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COMMEN  TARIUM. 


1  (1).  PSALMUS  DAVID  (2)  XIV. 

Hebr.  xv. 

2.  Domine,  quis  habitabit  in  tabernaculo  luo  ?  aut 
quis  requiescet  in  monte  sanctotuo? 

3.  Qui  ingreditur  sine  macula,  et  operatur  jusli- 
tiam ; 

4.  Qui  loquitur  veritatem  in  corde  suo;  qui  non 
cgit  dolum  in  lingua  suft  , 

5.  Nec  fecit  proximo  suo  malum  ,  et  opprobrium 
non  accepit  adversiis  proximos  suos. 

6.  Ad  niliilum  deductus  est  in  conspectu  ejus  ma- 
lignus  :  timenles  autcm  Dominum  glorificat. 

7.  Qui  jurat  proximo  suo,  et  non  decipit;  qui  pe- 
cuniam  suam  non  dedit  ad  usuram,  et  munera  super 
innocentes  non  accepit. 

8.  Qui  facit  haec,  non  movebitur  in  aelernum. 

(I)  De  psalmi  argumento  dissident  Patres.  Putat 
Beda,  Judacorum  captivorum  vota,  libertalem  cupien- 
tium,  hie  exhiberi.  Eusebius,  S.  Basilius,  S.  Hiero¬ 
nymus,  perfecti  hominis  imaginem  hie  vident,  cujus- 
modi  homines  interna  Dei  tabernacula,  montem  san¬ 
ctum,  coelestem  llierosolymam,  Dei  viventis  civilatem 
frequenlaturi  sunt.  Aliis  placet  hie  a  Propheta  de- 
scribi,  qui  sintveri  Israelite,  vel  Dei  sacerdotes.  Ex 
aliis,  verus  hie  Christianus  et  Christi  sacerdos  pingi- 
tur.  Quidam  montem  sanctum  a  tabernaculo  distin- 
guunt.  Tabernaculum  ipsuin  est  corpus,  vel  Ecclesia, 
cujus  membra  suinus.  Mons  sanctus  est  aeternitatis 
domicilium.  Levissimum  est  discrimen  ;  eodem  enim 
utraque  res  ferine  collimat. 

Psalmum  esse  tantummodo  moralem ,  eoque  veri 
Israelite  conditiones  describi,  aiunt  plures.  Asserit 
Ferrandus  tunc  exaratum  esse,  cum  area  llierosoly- 
main  solemni  ritu  translate  est.  Nos  superioris  Psalmi 
continuationem  esse  censemus.  Postquam  oravit  Deum 
Psalmista,  ui  salutem  Israeli  mitlat,  populumque  ca- 
ptivitate  liberet,  hie  interrogal :  Domine,  quis  ad  hoc 
i'elicilatis  culmcn  perveniet,  ut  sedem  in  monte  sancto 
tuo  collocel,  seseque  tabernaculo  too  sistat ?  Quis  li- 
bertale  fruetur,  quam  Judae  in  patriain  reducto  resli- 
turus  es?  Quae  liitura  est  nova  haec  gens,  quam  llie- 
rosolymis  statues?  Ea  eerie  futura  non  est  gens  [ 


PSAUME  XIV 

1.  Seigneur,  qui  habitera  dans  votre  tabernacle,  ou 
qui  reposera  sur  votre  sainle  montagne  ? 

2.  C’esl  celui  qui  marclie  dans  rinnocence  et  qui 
pratique  la  justice; 

3.  Celui  qui  dit  la  verile  dans  son  coeur,  qui  ne 
commet  point  de  fraude  en  parlant; 

4.  Celui  qui  ne  fait  point  de  mal  a  son  prochain,  et 
qui  n’adopte  point  l’injure  qu’on  fait  aux  autres ; 

5.  Celui  qui  reduit  Phomme  malin  a  n’etre  rien  en 
sa  presence;  qui  lionore  les  homines  touches  de  la 
crainte  du  Seigneur  ; 

6.  Celui  qui  s’engage  par  sermenl  a  son  prochain, 
et  ne  le  trompe  point ;  celui  qui  ne  donne  point  dar- 
gent  a  usure;  celui  qui  ne  regoit  point  de  presents 
pour  accabler  l  innocent. 

7.  Celui  qui  fait  ces  choses  ne  sera  jamais  expose  a 
dcchoir  de  l’elat  bienheureux. 

impia,  corrupta,  fide  et  humanitate  carens,  quales  su- 
ptriori  Psalmo  Babylonios  descripsi;  at  gens  sancta, 
justa,  lidelis,  sincera,  etc.  Cenuinam  banc  esse  puto 
hujus  Psalmi  sententiam.  Futuram  llierosolymitano- 
ruin  civium  sanctitatem  soluta  captivilate  hie  scriptor 
opponit  sceleribus  quic  inter  Babylonios  videbat. 

(Calmet.) 

Michaelis  atque  Doederlinius  proceribus  inprimis  et 
magistratibus,  Toblerus  autem  et  Paulus  saceidoti- 
bus  atque  cultus  sacri  minislris  vital  morumque 
exemplar  hocce  carmine  propositum  esse  putant.  Sed 
est  ejus,  a-que  ac  Psalmi  primi,  argumentum  gene- 
rale  prorsus,  nec  facit  ad  ejus  intelligentiam,  si  cerlo 
alicui  hominurn  ordini  applicainus. 

(Kosenmuller.) 

(2)  Quidam  Gneci  Latinique  codices  ferunt :  In  ft- 
nemy  Psalmus  David.  At  neque  llebraeus,  neque  Clial- 
dieus,  neque  S.  Hieronymus,  neque  plura  Graicorum 
exemplaria  legunt ,  in  finem  ,  seu  praifecto  musiccs. 
Moralem  eausam  profert  S.  Chrysostomus ,  cur  ea 
verba  legenda  non  sint.  At  Complutensis  editio,  Eu- 
thymius  et  ilesychius  ea  in  suis  libris  habuere.  Imo 
Hesychius  conjecturas  dedit,  ut  servanda  esse  de- 
monstraret.  Certe  duo  luce  verba  parum  adeb  Psalmi 
explicationem  juvant,  ut  nulla  interpretibus  mora  ex 
iis  crcari  debere  videatur  (Calmet.) 


COMMENTAR1CM. 


Vers.  2, 


Domine  , 


QUIS  HABITABIT.  Per  tabei*- 


naculum  Dei,  et  montem  sanctum,  Judoeam  recentiores 
inlelligunt.  Tu  ad  litteram  accommodatiiis  montem 
ilium  coelestem ;  ct  tabernaculum ,  ceu  domicilium 
Dei  sempilernum  ,  sive  quia  non  tantum  est  beneli- 
cium  permanere  in  terra  aliqua,  sive  quia  ad  ea  fruen- 


dum  non  opus  est  tanta  virlute.  Non  alicne  etiam 
accommodant  ad  Ecclcsiam ,  qu;c  est  tabernaculum  i 
Dei  viventis,  et  mons  ejus  sanctus,  ut  is  dicatur  fu-  I 
lurus  civis  Ecclesioe,  qui  probitati  studueril.  Nam  | 


tales  ad  cam  vocari  solent ,  ac  in  ea  retineri ,  ne  ad 
htereses  ct  impias  alias  rcligiones  transeant.  Non- 
nulli  item  dividunt  ac  intelligunt  per  tabernaculum 
militantem  Ecclcsiam  ,  uti  illud  crat  templum  ca  • 
strense,  et  quasi  temporarium;  per  montem  sanctum, 
fixum  et  immobilem,  Ecclcsiam  triumphantem  ct  coe¬ 
lestem,  sed  simplicius,  ut  dixi,  ut  pro  eodem,  id 
est ,  coelo ,  utrumque  accipiatur.  Chald.  :  Quis  di- 
gnus  esl  ut  habitet ,  quis  dignus  ut  requieseat  ?  In 
monte  sancto  tuo  ,  in  codo  tibi  sacrato ;  ad  verb.* 


S.  S .  X)  . 
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sanetilatis  tuae ,  id  est,  tuo ,  qui  es  sanctissimus. 

Vers.  3.  —  Qui  ingreditur.  Superiori  interroga- 
tioni  respondet,  ut  Cliristus,  Matth.  19,  17  :  Si  vis  ad 
vitam  ingredi,  serva  mandata.  Nam  ul  gratis  nosjusti- 
ficaverit,  ct  ad  vitam  rcternam  vocaverit,  stipulatus 
cst  tamcn,  utsimusintegri,' Bedti  si  liccc  feceritis,  etc., 
Joan.  13, 17.  Sine  macula,  perfecte ,  integre,  prop., 
qui  perfecte  viyit  pcrfeclione  viie,  non  patri;e,  id  est, 
quantum  ferre  potest  liumana  imbecillitas.  Alioquinul- 
lussine  peccati  macula  in  hac  via,  id  est,  vita  mortali. 
Hoc  aulem  aliqui  referunt  ad  Dei  interdicta,  ut  quod 
sequitur  de  operalione  justitiae  ad  prrccepta ;  sed  re- 
ctiiis,  ut  liic  versus  cum  prima  parte  sequentis  sit 
de  virtulibus  et  ofliciis ,  quae  praestare  debeat  asccn- 
surus  in  coelum,  deinde  sequentur  vitia,  quibus  carcre 
debcat.  Duae  enim  sunt  justitiae  partes,  facer e  bonum , 
et  declinare  a  malo ,  Psal.  57,  27. 

Vers.  4.  —  In  corde  suo  ,  apud  sc  non  ore  lanliim, 
sed  ex  animo,  non  fucate,  Epb.  4,  25.  IT  veritatem 
unusquisc/ue  loquatur  cum  proximo  suo.  Qui  non.  Jam 
vitia  enumerat  a  quibus  cavendum  sit.  Egit  dolum, 
qui  non  dolose  loquitur,  qui  non  detraxit,  detulit,  tra- 
duxit,  adverb.  Cordis  primo  meminit,  deinde  lin¬ 
guae,  postremo  actionum.  Eutliym. 

Vers.  5.  —  Nec  fecit.  Alterum  non  laesil  opere  , 
nec  verbis.  Priorc  loco  Slebraice  est  Rea ,  proximus, 
socius;  poslcriore  Karop ,  propinquus.  Sed  Septua- 
ginta  non  distinxerunl,  ut  ne  Kimki,  qui  proinde,  hie 
proximus,  inquit,  ct  propinquus  ( sive  Relink  e t  Karep), 
appellantur  omnes  quibuscum  nobis  est  negotium.  La- 
tine  alter.  Ilinc  illud  fontis,  Esther.  1,  1'9  :  Regnum 
ejus  traded  rex  sociw  ejusmeliori  ilia,  non  docte  trans- 
tulit  :  Regnum  illius  altera,  qua 9  melior  sit  ilia,  acci- 
piat ,  secutus  Josephum,  qui  dixerat,  pro  socia  ejus, 
sive  proxima  sVe^av  yuvat/.a.  Quo  pertinet  illud  Mosis 
Deut.  5  :  20.  Non  dices  falsum  testimonium  aclversus 
Rehecha  socium  sive  proximum  tuum ,  id  cst,  adversiis 
alterum,  sive  is  amicus  sit,  sive  non,  sive  notus,  sive 
ignolus  ;  atque  ita  contra  Pharisaeos  Cliristus  exposuit 
locum  Mosis  :  Diliges  proximum  tuum,  id  est,  alterum 


,  ingcnerc,  quod  secutus  est  Paulus  Rom.  13,  8.  Et 
opprobrium.  Dedecus  proximis  suis  non  imponit,  ne- 
que  irnponi  palitur.  Non  accepit  ,  non  audit.  Ad 
verb.,  non  sustinuit,  non  tulit,  non  passus  est  proxi¬ 
mum  opprobrio  affici.  Hebraice  hal,  contra  et  super, 
ut  duplex  sit  sensus,  qui  neque  contra  proximum 
tollit  probrum,  neque  super  eo  aceipit,  id  est, 
neque  suslinctei  fieri  probrum. 

Vers.  G. — -Adnihilum.  In  cujus  conspeclu  niliili 
factus  et  despectus  cst  malignus  ,  quantumvis  potens 
sit  et  dives;  rcverenlcs  autem  Dominum ,  etiamsi 
mundo  sinl  contemplui,  bonorc  aflicit. Malignus,  abo- 
minabilis,  rejectus  proprie1,  reprObus. 

\ers.  7.  —  Qui  jurat.  Qui  jurat  proximo  suo,  ct 
juramentiim  non  revocat,  neque  mutat.  Fidcs,  cui- 
cumquedala  fueril,  non  est  fallenda,  maxime  quando 
juramento  est  conlirmata ,  tanta  debel  esse  Numi- 
nis  religio  et  reverentia.  Nec  allegandum  illud  co- 
mici :  Jur&ivi  linguam  ,  mentem  injuratam  gero.  Si  quid 
excipiendum,  Ambrosius  docet ,  lib.  3  Oflie.  Pro¬ 
ximo  hareali ,  socius  ,  proximus.  Ilabet  autem  hie 
n  He  Haiedia  post  S,  praetcr  leges,  carminis  causa,  ut 
alibi  interdum  contingit,  teste  Kimbi.  Quod  cum  minus 
adverlercnt  recenliores,  subtiliiis,  atque  adeo  alie- 
niiis  vertunt  in  infinitivo  hipliil,  male  facere ,  vel  con - 
ter  ere;  ut  de  firmitate  voti  et  juramenti  sancii,  luce 
per  eclipsin  dicantur.  Qui  jurat  (se)  contriturum  (se- 
ipsum)  vel  corpus  suuin  (qui  jurat  sc  malefaeturum) 
sibi  ipsi,  vel  suo  corpori,  et  lion  mutat  (id  est,  ne¬ 
que  revocat  juramentiim)  ,  in  coelo  quiescet.  Nam 
jurisjurandi  etvoli  religio  non  violanda.  Quod  sump.se- 
runt  e  Chaldaeo  :  Qui  jurat,  ut  se  affligat,  et  non  mu¬ 
tat.  Ad  usuram,  sumptum  e  Deut.  23,  20,  el  Neliem. 
super,  contra,  et  sic  alibi :  Maledictus ,  qui  accipit 
munera. 

Vers.8.  — Nonmovebitur  in  sternum.  Nunquam  la¬ 
beler,  vel  nunquam  peribit  e  monte  sancto.  Nunquam 
dejicietur  de  Dei  labernaculo,  semper  monte  sancto 
perfruetur.  Iloec  principio  Psalmi  respondent. 


NOTES  DU  PSAUME  XIV. 


Le  title  de  ce  psaume  est  simplement  dans  le  texte 
dans  les  versions,  Psaume  de  David.  D.  Caimet  met 
a  la  tete  de  son  commenlaire  :  In  finem,  qui  n’est 
point  dans  la  Vulgate.  Le  sujet  est  unc  exposition  des 
qualiles  neeessaires  pour  liabiler  dans  la  maison  de 
Dieu.  Pcut-elre  que  ce  psaume  a  ete  compose  dans 
le  temps  que  l’arche  du  Testament  fut  transportee  sur 
la  montagne  de  Sion.  On  n’a  cependanl  point  de  preu- 
fes  de  ce  fait.  Mais  on  ne  pout  douter  que  le  Prophele 
n’ait  en  vue  la  celeste  Jerusalem,  et  les  conditions  re- 
quises  pour  y  cnlrer  el  y  liabiler.  On  ne  pourrait 
meme  qu’avec  peine,  et  dans  un  sens  force,  appliquer 
lous  les  versets  a  l’eveneinent  du  transport  de  Parche. 

verset  1. 

Dans  rhebreu  il  n’y  a  point  la  disjonctive  ou,  dans 
le  grec  ordinaire  il  y  a  la  conjonction  el;  cette  dis¬ 
jonctive  et  cette  conjonction  ne  sont  ni  neeessaires,  ni 
enticrement  superllues;  elles  bent  le  second  membre 
au  premier,  et  montrent  qu’il  s’agit  du  meme  objet, 
qui  est  de  demeurer  dans  la  maison  de  Dieu.  Ce  pre¬ 
mier  verset, est  unc  question  que  le  Prophete  fait  a 
Dieu ;  et  le  Seigneur  est  cense  repondre  dans  les  ver- 


j  sets  suivanls.  Dans  le  nouveau  Testament,  la  patrie 
j  celeste  est  appelee  un  tabernacle  et  une  montagne, 

,  parce  que  le  tabernacle  de  l’ancien  Testament  el  la 
|  montagne  de  Sion,  oil  l’arche  fut  placee,  en  ctaient 
i  la  figure. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  ne  pouvait  faire  une  question  p,us  lin- 
1  portante;  il  ne  se  la  fail  point  a  lui-meme,  parce  que 
les  lumieres  auraient  pu  lui  manquer,  et  parce  que 
ramour-propre  aurait  pu  le  tromper.  11  ne  la  fait  point 
i  aux  autres  homines,  pour  les  memes  raisons,  et  d’ail- 
leurs,  parce  qu’ils  auraient  pu  le  Hatter,  coniine  il 
arrive  si  souvent  qifon  flatte  les  rois.  Il  fait  cette 
question  a  Dieu  memo,  et  il  nous  apprend  par  la  a 
recourir  dans  nos  dnutes  a  cette  supreme  verite,  qui 
ne  peut  jamais  se  tromper,  ni  tromper  les  autres. 

J’ose  dire,  Seigneur,  que  void  la  plus  grande  ques¬ 
tion  qui  fut  jamais  faile  :  votre  prophete  pouvait  vous 
la  faire  pour  lui  seul,  et  dans  le  secret  de  son  coeur, 
mais  il  s’interessail  trop  au  salut  de  son  peuple,  et  de 
touies  les  generations  futures,  pour  lui  refuser  une 
instruction  si  essentielle.  C’est  done  aussi  pour  uioi 
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qu’il  vous  interroge,  mon  Dieu,  et  c’est  done  moi  qui 
tlois  profiter  de  vos  reponses. 

VERSET  % 

C'est  Dieu  qui  repond  dans  ce  verset  et  dans  les 
versets  suivants,  jusqu’a  la  fin.  Voici  d'abord  les  deux 
premieres  conditions,  on  plutot  l’abrege  de  tons  les 
devoirs  :  1°  Marcher  dans  l' innocence ,  e’est-a-dire,  se 
garantir  de  toute  souillure,  de  toule  tache,  de  toute 
impurcte.  II  faut  entendre  tout  peche  qui  fait  perdre 
la  grace;  car,  sans  un  privilege  special ,  on  ne  pent 
eviter  toutes  les  fautes  venielles.  2°  Pratiauer  la' justice, 
e’est-a-dire,  observer  toutes  les  lois  du. Seigneur.  Car 
le  mot  de  justice  denote  l’observation  de  tons  les  com- 
mandements. 

REFLEXIONS. 

Si  j'approfondis  celle  premiere  repo use,  j’y  trouve 
deux  cboses  tres-remarquables.  II  est  dit,  1°  qu’il  faut 
marcher  dans  l’ innocence  ou  dans  I’integrite  des  moeurs : 
ce  qui  comprend  toutes  les  actions,  taut  exterieures 
qu’jiUerieures,  et  ce  qui  s’etend  aussi  a  tout  le  cours 
de  la  vie.  Le  Prophete  ne  dit  pas  celui  qui  est  exempt 
de  tache,  qui  est  integre,  il  dit,  celui  qui  marche  dans 
I’integrite.  Or,  marcher,  dans  les  livres  saints,  com¬ 
prend  toute  la  conduite  de  l’homme,  el  tout  le  cours 
de  sa  vie.  Dieu  dit  a  Abraham  :  Marchez  par  devanl 
moi,  et  soyez  par  fait.  La  perfection  ne  pent  reseller 
que  de  l’universalite  des  bonnes  actions,  de  la  per¬ 
severance,  et  de  la  Constance  a  les  pratiquer.  11  est  dit, 
4°  qu’il  faut  faire  ou  operer  la  justice.  II  ne  suffitdonc 
pas  de  s’abstenir  du  mal,  il  est  necessaire  d’accomplir 
la  loi,  et  toute  la  loi.  L’apolre  S.  Jacques  dit  que  celui 
qui  peche  dans  un  seul  point  de  la  loi,  se  rend  cou- 
pable  envers  toute  la  loi;  ce  qui  ne  signifie  pas  qu’on 
est  aussi  pecheur,  en  violant  un  commandemenl  qu’en 
les  transgressant  tous;  mais  seulement  qu’on  est  re- 
belle  a  Dieu,  qu’on  perd  sa  grace,  qu’on  est  digne  de  ses 
chatiments,  quand  on  violeunseul  de  ses  preceptes. 

verset  3. 

Le  Prophete,  ou  plutot  Dieu  lui-mcme,  qui  repond 
par  sa  bouche,  explique  ici  plus  en  detail  les  condi¬ 
tions  requises  pour  habiter  dans  la  celeste  Sion  : 
11  faut  dire  la  verite  dans  son  cceur,  ce  qui  est  d’une 
grande  etendue  :  car,  1°  il  faut  s’attacher  de  coeur 
et  de  volonte  a  toutes  les  verites  revclees ;  2°  il  faut 
aimer  ces  verites,  et  y  conformcr  sa  conduite;  3°  il 
faut  que  la  verite  qui  est  dans  le  coeur  dirige  la  lan- 
gue ,  en  sorte  qu’on  ne  disc  jamais  rien  que  le  coeur 
desavoue,  qu’on  ne  parle  jamais  contre  sa  conscience; 
•4°  il  ne  faut  point  se  tromper  soi-meme  par  de  faux 
jugemenls  sur  ie  prix  des  choses  humaines  et  des 
cboses  eternclles,  preferant  celles-la  a  celles-ci. 

Qui  ne  commet  point  de  faute  en  parlant;  l’hebreu 
(lit  :  Qui  ne  detracte  point  dans  sa  lan gue;  et  ceci  con- 
damne  les  medisances,  les  calomnics,  les  delations, 
les  observations  malignes;  car  le  mot  hebreu  signifie 
tout  cela.  Les  LXX  disent :  o?  oust  e5i/««v,  et  ce  mot 
eSd).u7c  signifie  toutce  qui  altere,  vide,  corrompt  quelque 
cliose  que  ce  soit.  Ainsi,  selon  ces  interpreles,  le  psal- 
mistecondamne  tous  les  vices  delalangue,cequirevient 
al’hebreu.  Il  faut  prendre  notre  Vulgate  dans  celte  eten¬ 
due,  lorsqu’elle  dit:  Qui  non  egitdolum  in  lingua  sud. 

REFLEXIONS. 

Tout  le  malheur  des  homines  vient  de  ce  qu’ils  ne 
disent  pas  la  verite  dans  leur  coeur.  Les  uns  ne  con- 
naissent  pas  meme  la  verite;  les  aulres  la  connaissent 
et  la  combattent;  plusieurs  disent  qu’ils  l’aiment,  et, 
dans  le  detail  de  leur  vie,  ils  font  voir  que  la  verite 
chez  eux  n’est  qu’une  pure  speculation.  L’Apotre  n’o- 
sait  assurer  que  les  Ephesiens,  apres  tant  destruc¬ 
tions  qu’il  leur  avait  donnees,  fussent  encore  pleine- 
ment  convaincus  et  remplis  de  la  verite.  Apres  leur 
avoir  rappele  les  execs  des  paiens,  il  leur  di.t  :  Pour 
vous,  vous  n’avez  pas  appris  de  celte  maniere  Jdsus- 
Clirisl;  si  cependant  vous  I’avez  ecoute,  et  si,  comine  la 


verite  est  en  Jesus ,  vous  avez  appris  de  lui  a  vous  dc- 
fane  du  vieil  homme ,  etc. 

Si  j’ecoulais  bien  Jesus-Christ  au  dedans  de  moi , 
il  me  dirait  la  verite,  et  dans  chaque  action  de  ma  vie, 
il  m’empecherait  de  m'egarer.  Pour  l’ecouter,  il  faut 
etre  exerce  dans  l’oraison ,  ou  plutot  mener  une  vie 
toute  d’oraison.  La  verite  ne  se  fait  point  entendre 
dans  le  lumulte  du  monde,  des  passions,  des  affaires. 
0  sainte  verite!  decouvrez-vous  a  moi,  eonduisez-moi, 
penelrcz-moi,  faites  de  moi  tout  ce  que  vous  voudrez ; 
pourvu  que  je  sois  a  vous  et  pour  vous,  tout  le  reste 
m’est  indifferent. 

Si  la  verite  elait  bien  enracinee  dans  mon  coeur, 
tous  les  vices  de  ma  langue  disparaitraient;  avant  que 
de  parler,  je  consulterais  la  verite,  et  elle  me  ferait 
connaitre  l’in justice  de  la  medisance,  la  temerite  des 
jugements  desavantageux  au  prochain,  la  bassesse  de 
lallalterie,  la  faussete  des  louanges  que  je  me  domic 
a  moi-meme,  ou  que  j’atlends  des  aulres;  l’inutilite 
des  plaintes  que  je  forme  contre  les  homines  ou  les 
evenements.  Ce  n’est  encore  la  que  la  moindre  par- 
tie  des  choses  que  la  verite  m’apprendrait,  parce  que 
ce  n’est  que  la  moindre  parlie  des  fautes  que  je  com- 
mets  en  parlant.  La  verite  est  Jesus-Christ,  et  toutes 
rnes  paroles  doivent  porter  le  caractere  de  Jesus- 
Christ  :  Tout  ce  que  vous  faites,  dit  l’Apotrc,  soit  que 
vous  parliez  ou  que  vous  agissiez,  faites-le  au  nom  de 
Jesus-Christ  notre  Seigneur. 


VERSET  4. 


Le  Prophete  entend  ici  le  mal  premeditd  qu’on  ferait 
au  prochain.  11  n’est  pas  toujours  en  notre  pouvoir  de 
ne  faire  que  des  choses  agreables  aux  aulres.  11  y  a 
des  occasions  ou  Ton  est  oblige  de  se  defendre  contre 
lui,  de  le  reprimer,  de  le  corriger,  de  le  punir  meme; 
toutes  ces  choses  peuvent  lui  deplaire;  et  combien  de 
circonstances  dans  la  vie  ou  les  volontes  ne  peuvent 
se  concilier  !  C’est  done  l’intention  mauvaise  que  con- 
damne  ici  le  Prophete;  c’est  le  desir  de  nuire,  c’est  la 
mechancete  du  coeur  qu’il  reprouve. 

Ce  qu’il  ajoute,  que  rhonnne  qui  veut  entrer  dans 
la  maison  de  Dieu  doit  ne  point  adopter  T injure  qu’on 
fait  aux  aulres ,  est  une  instruction  qui  reprouve  le 
conscntement  qu’on  donne  aux  medisances,  aux  ca- 
lonniies,  aux  procedes  qui  blessent  le  prochain.  Le 
mot  hebreu  signifie  relever,  et  il  est  fort  expressif  en 
cet  endroit.  Ceux  qui  entendenl  ie  mal  qu’on  dit  du 
prochain,  et  qui  l’adoptent,  relevent  ce  real,  qui  serait 
lombe  et  connnc  aneanti  sans  eux. 


REFLEXIONS. 


On  ferait  tres-rarement  de  la  peine  au  prochain,  si 
1’on  n’avait  jamais  l’intention  de  lui  nuire.  Dans  les 
occasions  oil  l’on  est  oblige  de  le  reprimer  ou  dc  le 
punir,  on  se  comportcrait  avec  tant  de  charite  et  de 
douceur,  qu’il  ne  s’offenserait  ni  de  la  reprimandc 
qu’on  lui  ferait,  ni  meme  de  la  peine  qu’on  lui  irnpo- 
serait.  Ce  qui  irrite  les  homines ,  c’est  la  hauteur,  la 
mauvaise  humeur,  la  durete  des  paroles,  la  passion , 
en  un  mot,  qui  domine  dans  les  reproches,  d’ailleurs 
les  plus  justes  qu’on  fait  aux  aulres. 

On  peche  en  adoptant  les  medisances,  en  les  repe- 
tant,  en  les  repandant ;  et  ce  peche  est  si  connnun,  quo 
la  face  du  monde  est  couverte  d’iniquites  a  cet  egard. 
Le  Prophete  dit  qu’il  ne  faut  point  relever  l’injure  faite 
au  prochain.  En  la  relevant,  on  la  perpetue,  on  l’ai- 
grit,  on  la  rend  connne  irremediable.  C’est  ainsi  que 
la  discorde  se  met  dans  les  families  el  dans  les  socie- 
tes.  Je  ne  crois  pas  qu’il  soit  possible  a  ceux  qui  fre- 
quentent  beaucoup  les  mondains  d’eviter  cel  ecueil. 
On  s’y  entretient  perpetuellcmcnt  du  prochain.  Quelle 
conduite  tiendra  I’homme  de  bien,  le  juste  bien  pend- 
tre  des  devoirs  et  de  l’etendue  de  la  charite?  S’il  aj>- 
plaudit,  il  se  rend  coupable  comme  le  medisant;  s’il  se 
tail,  il  parait  consentir  a  tout  cequi  se  dit;  s’iJ  prend 
la  defense  de  ce  prochain  outrage  et  dechird  par  des 
laugucs  empoisonne  s,  il  cnlamc  unc  querclle,  f 
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pour  contradicteur ;  et  pent-il  d'ailleurs  justilier  tou- 
jours  celui  qui  esl  l’objet  tie  la  conversation,  qu’il  con- 
nait  souvent  tres-peu,  el  qui  peut  etre  veriiablement 
reprehensible?  On  peutlaisser  loniber,  et  pour  parler 
la  langue  dn  Prophele,  ne  point  relever  un  mot  qui 
echappe,  un  trait  de  satire  lance  comme  a  l’aventure; 
mais  dans  une  conversation  suivie,et  tout  envenimec,  | 
ne  rien  relever,  ce  serait  consentir  a  tout ;  et  relever  \ 
tout  ce  qui  se  dit  pour  le  refuter,  ce  serait  faire  un  j 
personnage  odieux  ,  aigrir  ties  gens  qui  n’aiment  pas  j 
a  etre  contredits,  s’exposer  soi-meme  a  etre  l’objet  j 
des  medisances  publiqucs  :  cn  un  mot,  c'est  une  con-  j 
duite  moralement  insoulenable;  et  runique  parti  qu’il  j 
y  ait  a  prendre,  est  de  l’uir  ces  societes  coniine  perni- 
eieuses,  et  inconciliables  avec  l’espril  de  l’Evangile. 

verset  5. 

Selonla  leltre  tie  l’hebreu,  des  LXXetde  la  Vulgate,  | 
la  premiere  partie  de  ce  verset  signifie  :  quo  Yhomme  j 
mediant  est  meprisable  aux  yeux  du  juste,  ou  bien  que  i 
Yhomme  mediant  n’ose  faire  parailre  sa  mechancete  en  la  i 
presence  du  juste.  Mais  rhebreu  esl  susceptible  aussi  jj 
d'un  autre  sens  qui  est  tres-bon  :  Celui  qui  d  ses  propres  ; 
yeux  est  vil  et  meprisable.  Presque  tous  les  inlerpretes 
font  mention  de  ce  sens,  qui  est  bien  l’expression  de 
l’humilite  evangelique,  et  qui  a  quelque  chose  de  plus 
inslructif  et  de  plus  touchant  que  le  premier,  quoique 
celui-ci  contien  ie  aussi  une  verile  incontestable,  sa- 
voir,  que  Phomme  de  bien  meprise  le  mechant,  non 
comme  son  frere  et  son  semblable,  non  comme  son 
superieur  et  son  maitre  (car  il  peut  arriver  que  le 
mechant  soil  revelu  de  dignite  et  de  puissance ) ;  mais 
prccisement  comme  mechant  et  ennemi  de  Dieu 

REFLEXIONS. 

Voici  deux  nouveaux  caracteres  tie  celui  qui  peut 
aspirer  an  royaume  de  Dieu  :  1°  11  ne  fait  aucun  cas  I 
des  impies  consideres  du  cote  de  Ieur  impiete  :  il  les 
regarde  conunej-icn,  selon  Pexpression  de  noire  Vul¬ 
gate.  2°  Il  honore  ceux  qui  craignent  le  Seigneur.  Ces 
deux  sentiments  naissent  de  la  haute  idee  que  l  homme 
juste  a  de  Dieu  el  tie  la  religion.  Tout  ce  qui  lend  a 
deshonorer  le  souverain  Eire  et  son  culte  est  un  objet 
tie  mepris  pour  lui.  Au  conlraire,  tout  ce  qui  tend  a 
la  gloire  de  Dieu  el  tie  son  service  lui  parait  digne  du 
plus  grand  respect.  Tous  les  talents  naturels,  reunis 
dans  un  ennemi  tie  Dieu,  n’attirent  point  Padmiration 
de  Phomme  juste;  il  gemit  de  Pabus,  et  meprise  celui 
qui  prodigue,  d’une  maniere  si  indigne,  les  dons  de 
tyicu.  Au  conlraire,  tous  les  desavanlages  tin  cote  de 
fa  naissance ,  de  la  fortune,  de  Pesprit  meme  et  des 
talents,  reunis  dans  un  hornrne  qui  craint  Dieu  et  qui 
le  sert,  ne  sont  rien  aux  yeux  du  juste.  Il  revere  la 
verlu  dans  le  pauvre  et  dans  Peseta  ve.  S.  Chrysos- 
tdme(l)  faisail  plus  de  cas  de  la  maison  d’Aquila  et 
ue  Priscilla,  qui  n’etaient  que  des  artisans,  que  du 
palais  des  empereurs,  parce  qu’Aquila  et  Priscilla 
etaient  amis  de  saint  Paul,  et  qu’ils  avaicnt  pris  part 
aux  travaux  de  son  apostolat.  Ce  grand  Apotre,  ajoule 
le  meme  saint  docteur,  savait  que  la  vraie  noblesse 
n’etait  pas  attachee  aux  richesses  et  aux  dignites,  mais 
u  la  probite  et  d  I’innocence  des  auteurs. 

verset  6. 

Les  hebraisants  traduisent  la  premiere  partie  du 
verset  :  Qui  jurat  ad  malum  suutn,  et  non  mutabil;  ce 
qui  fait  entendre  que  le  juste,  pris  a  serment ,  le  prete 
(quoiquil  doive  lui  en  arriver  du  mal),  et  que  ce  juste 
esl  Mde  a  sa  parole,  qu’il  ne  varie  point  dans  ce  qu’il 
a  dit’ou  promis.  Ce  sens  est  aussi  fort  bon,  et  ne  dif- 
fere  (pas  au  fond  de  celui  de  la  Vulgate;  celle-ci  dit  : 
Celui  qui  s' engage  par  serment  d  son  prochain,  et  ne  le 
trompe  point.  On  entend  assuremcnt  que,  quand  meme 
ce  serment  serait  prejudiciable  a  la  fortune  de  Phomme 
juste,  il  n’en  serait  pas  moins  observe. 

Celui  qui  ne  donne  point  son  argent  d  usure.  Le  lerme 

(1)  Chrys.Serm.  in  hyec  verba  :  Salutate  Priscillam • 


,  hebreu  qui  signifie  usure  est  fort  expressif;  il  denote 
i  un  gain  qui  mord,  qui  ronge  le  prochain;  et  c’est  le 
caractere  propre  de  l’usure.  Les  rabbins,  pour  se  sou- 
i  strairc  a  la  force  de  ce  passage,  disent  que  l’usure  ici 
j  defendue  est  l’usure  immoderee,  l’usure  qui  devore  le 
prochain  pen  a  peu.  Mais  on  voil  qu’ils  donnent  cette 
interpretation  pour  pallier  leurs  usures.  Le  Prophele 
n’excepte  rien,  et  se  sertdu  mot  usite  dans  la  langue, 
pour  exprimer  tonic  sortc  d’usures. 

Celui  qui  ne  revolt  point  de  presents  pour  opprimer 
j  rinnocent.  C’est  le  dernier  caractere  de  Phomme  juste, 

|  et  qui  soupire  apres  la  celeste  patrie.  On  voit  que  ces 
trois  derniers  caracteres  ne  regardent  que  certaines 
conditions  ou  certaines  circonslances  :  preter  serment 
en  justice,  et  ne  point  tromper;  posseder  de  l’argent, 
et  ne  le  point  donner  d  usure;  rendre  la  justice,  et  ne 
point  se  laisser  gagner  par  des  presents. 

REFLEXIONS. 

On  remarque  dans  ce  psaume  onze  conditions  re- 
quises  pour  habiter  dans  la  maison  de  Dieu.  Huit  sont 
communes,  et  obligent  tous  les  homines;  trois  sont 
particulieres  a  certains  elals,  ou  obligent  en  certaines 
circonstances.  Les  huit  premieres  regardent  la  con- 
|  duite  spirituelle,  ou,  si  l’on  veut  parler  plus  exacle- 
|  ment,  comprennent  des  devoirs  purement  spirituels. 

|  Marcher  dans  l’innocence,  pratiquer  la  justice,  dire  la 
I  verile  dans  son  coeur,  ne  rien  dire  qui  tende  a  trom- 
i  per,  ne  faire  aucun  mal  au  prochain,  ne  point  adop- 
i  ter  ni  approuver  les  injures  faites  aux  autres,  mepriser 
le  vice  partout  ou  il  se  trouve,  honorcr  ceux  qui  out 
la  crainte  de  Dieu :  voila  les  huit  premiers  devoirs.  Ils 
obligent  toujours,  et  ils  obligent  lout  le  monde.  Les 
trois  derniers  sont :  etre  lidele  a  son  serment,  si  on 
est  oblige  de  le  preter;  ne  point  lirer  d’usure  de  son 
j  argent;  ne  point  se  laisser  corrompre  par  des  pre- 
:  sents,  si  Pon  est  juge.  Ces  devoirs  n’obligent  qu’en 
i  certains  cas,  et  se  bornent  a  certaines  personnes.  Ils 
|  regardent  les  choses  temporelles;  et  leProphete  nous 
|  apprend  par  la  que,  pour  entrer  dans  le  royaume  de 
j  Dieu,  il  faut  non-seulement  etre  chaste,  veridique, 
j  reserve  sur  l’honneur  du  prochain,  ennemi  du  vice, 

I  ami  de  la  verlu,  respectueux  a  l’egard  de  tout  ce  qui 
j  interesse  l’honneur  de  Dieu;  mais  qu’il  faut  de  plus 
!  etre  detache  des  biens  de  la  lerrc,  garder  son  ser- 
j  ment,  dut-on  en  soulfrir,  renoncer  aux  gains  sordi- 
i  des  qu’on  pourrait  relirer  de  son  argent,  etre  innac- 
!  cessible  a  tout  interet  quand  il  s’agit  de  rendre  la 
justice. 

VERSET  7. 

C’est  comme  si  le  Prophele  disait :  Yoild  les  moyens 
|  d’liabiter  dans  le  tabernacle  du  Seigneur,  et  de  se  repo - 
j  ser  eternellement  sur  sa  sainle  monlagne...  Ce  qui  se 
j  rapporle  au  premier  verset,  dont  celui-ci  est  comme 
j  la  preuve  ou  la  consequence. 

REFLEXIONS. 

La  conclusion  pratique  qu’on  doit  tirer  de  cet  admi- 
i  rable  psaume,  est  qu’on  doit  s’examiner  sur  les  con- 
j  ditions  qu’il  renlerme  et  sur  la  maniere  dont  on  les 
|  remplit.  On  peut  dire  que  toute  la  morale  de  l’Evan- 
j  gile  y  est  contenue;  et  ce  qui  doit  bien  nous  toucher, 
j  c’est  que  le  prophete  s’y  etend  beaucoup  plus  sur  les 
j  devoirs  a  l’egard  du  prochain  que  sur  ceux  qui  se 
!  rapportent  immediatement  a  Dieu.  Je  veux  dire  que 
j  ceux-la  sont  plus  detailles  que  ceux-ci.  Il  en  est  de 
meme  dans  le  Decalogue  et  PEvangile.  Les  interets 
du  prochain  y  sont  expliquds  avec  plus  d’etendue  que 
!  les  interets  de  Dieu.  Ce  qui  nous  apprend  que  Dieu  a 
j  extremement  a  cteur  qu’il  regne  parrni  les  homines 
|  une  coruialite  et  une  intimite  qui  repondent  a  la  qua- 
|  lite  qu’ils  out  de  freres  de  Jesus-Christ  et  de  coheri- 
liers  de  son  royaume. 

Ce  psaume  esl  si  clair,  qu’il  n’a  presque  pas  besoin 
duplication ;  il  est  si  bien  rendu  dans  toutes  les  ver¬ 
sions,  que  c'est  comme  si  on  lisait  le  texte.  Il  indique 
si  clairement  la  beatitude  celeste,  qu’on  ne  peut  l’ap- 
I  pliquer  naturellement  aux  circonstances  du  transport 
j  de  Parche  d’alliane.e  sur  la  montagne  de  SJon,  puis- 
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an' on  n’exigeait  pas  sans  doute  do  tons  ceux  qui  ha- 
bitaient  prls  de  cette  archc  du  Testament,  on  sup 
cette  montagne,  toutes  les  conditions  que  marque  le 
prophete;  en  effet,  dies  sont  la  plupart  mterieures, 
et  ne  peuvent  elre  l’objet  du  jugement  des  hommes 
Ce  meme  psaume  esl  plus  propre  encore  a  la  me¬ 
ditation  qu’a  la  lecture  :  il  est  fort  serre,  et  cepen- 
dant  tres-instructif.  II  a  les  caracteres  de  la  veriie, 

1 .  Tituli  inscriptio  ip  si  David . 


qui  doit  etre  consultee  dans  le  coeur  avant  de  passer 
sur  les  levres.  Seigneur,  il  n  appartient  qu  a  vous  de 
me  bien  penetrer  de  ces  conditions  si  essenlielles  a 
mon  salut.  La  question  que  fait  le  prophete  est  la  plus 
grande  qui  puisse  tomberdans  1  esprit  humain  eclane 
de  votre  gr&ce.  Faites  que  je  la  conpoive  parlaite- 
ment,  afm  que  je  saisisse  avec  plus  de  torce  vos  divi- 

!  nes  reponses, 

PSAUME  XV, 


xv  (0, 

Hebr.  XVI. 

±  Conserva  me,  Domine,  quoniam  speravi  in  te.  Dixi 
Domino  :  Dens  meus  es  tu,  quoniam  bonorum  meo- 
rum  non  eges. 

i  Sanctis  qui  sunt  in  terra  ejus  ,  mirificavit  omnes 
Toluntates  meas  in  eis, 

Multiplicatm  sunt  inflrmitates  eorum  :  postea  ac- 
r.e'leraverunt, 

5.  Non  congregabo  conventicula  eorum  de  sangui- 
iiibus  ;  nec  memor  ero  nominum  eorum  per  labia 
mea. 

6.  Dominus,  pars  haereditatis  meae  et  calicis  mei;  tu 
es,  qui  restitues  haereditatem  meam  mihi. 

7.  Funes  ceciderunt  mihi  in  praeclaris ;  elenim  hac- 
redilas  mea  praeclara  est  mihi. 

8.  Benedicam  Dominum,  qui  tribuit  mihi  intelle- 
ctum ;  insuper  et  usque  ad  noctem  increpuerunt  me  ; 
Irenes  mei. 

9.  Providebam  Dominum  in  conspeclu  meo  semper, 
quoniam  a  dexlris  est  mihi,  ne  commovear. 

10.  Propter  hoc  laetalum  est  cor  meum,  et  exultavit 
lingua  mea;  insuper  et  caro  mea  requiescet  in  spe. 

44.  Quoniam  non  derelinques  animam  meam  in  in-  I 
ferno  ;  nec  dabis  sanctum  tuum  videre  corruptionem. 

42.  Notas  mihi  fecisti  vias  vitae,  adimplebis  me 
Isetitia  cum  vullu  tuo  :  delectationes  in  dexlerb  usque 
in  finem. 


1.  Conservez-moi,  Seigneur,  car  j’ai  espere  en 
vous;  j’ai  dit  au  Seigneur  :  Vous  eles  mon  Died,  P*11” 
ce  que  vous  n’avez  pas  besoin  de  mes  biens. 

2.  Le  Seigneur  a  rendu  admirable  toute  ma  bonfto, 
volonle  pour  les  saints  qui  sent  sur  la  terre,  dont  i( 
est  le  maitre. 

5.  Leurs  infirmites  se  sont  multipliees ;  mais  on- 
suite  ils  se  sont  empresses  de  marcher. 

4.  Je  ne  les  rassemblerai  point  pour  immoler  des 
victimes  sanglantes,  et  je  ne  prononcerai  point  le  nom 
de  pareilles  victimes. 

5.  Le  Seigneur  est  la  part  qui  m’est  echue  en  heri¬ 
tage,  et  la  portion  de  mon  calice;  e’est  vous  (mon 
Dieu)  qui  merendrez  mon  heritage. 

6.  Les  cordes  sont  tombees  pour  moi  dans  unc  ter- 
re  delicieuse ;  car  mon  heritage  est  excellent. 

7.  Je  benirai  le  Seigneur,  qui  m’a  donne  un  bon 
conseil  ;  jusque  dans  la  nuit  (des  tribulations)  mes  af¬ 
fections  interieures  m’ont  instruit  (descs  voies  on  de 
ses  volontes). 

8.  Je  plapais  toujonrs  le  Seigneur  en  ma  presence; 
parcequ’il  est  a  ma  droite,  pour  queje  ne  sois  jamais 
ebranle. 

9.  C’est  pour  cela  que  mon  coeur  s’est  rejoui,  que 
ma  langue  s’est  repandue  en  demonstrations  de  joie, 
et  que  de  plus  ma  chair  se  reposera  dans  l’esperance. 

40.  Pa  rce  que  vous  n’abandonnerez  pas  mon  ame 
dans  l’enfer,  etvous  ne  permeltrez  pas  que  votre  saint 
soil  sujet  a  la  corruption. 

41.  Vous  m’avez  montre  le  chemin  de  la  vie;  vous 
me  remplirez  de  joie  en  me  faisant  voir  votre  visage  : 
les  delices  sont  en  votre  main  jusqu’a  la  fin  (e'est- 
a-dire,  eternellement). 


1)  Psalmi  proposition  ita  a  Palribus  judicalum  est, 
ut  sic  mortis  ac  resurrectionis  Jesu  Chrisli  vaticinium, 
et  oratio,  qua  uti  humana  illius  natura  ferebat,  Deum 
rogal  opcin  ac  patrocinium  ,  oratque  ne  corpus  suum 
in  sepulcro  corrumpi  patiatur.  Cerle  de  Davide  ex- 
plicari  ex  ipso  verborum  sono  non  posse,  S.  Petrus 
et  S.  Paulus  demonstravere;  is  cnim  vital  restitutus 
non  est,  ejusque  sepulcrum  adhuc  in  sua  regione 
ostendebatur;  planissimeque  de  Jesu  Christo  intelli- 
gendum  esse  docuerunt ,  cujus  cadaver  couditum  in 
sepulcro  est ,  ut  paulo  post  vivens,  integrum  ,  glorio- 
sum  ac  immortale  resurgeret.  Hanc  genuinam  esse 
hujus  Psalmi  sententiam,  neget  nemo,  nisi  utriusque 
Apostoli  auctoritatem  detrectaverit,  totique  christianie 
antiquitali  diem  dixerit.  Cieteriun  nihil  prohibet,  quin 
reliquas  Psalmi  partes ,  eadcmque  ilia  verba ,  quae 
Apostoli  de  Jesu  Christo  interpretati  sunt ,  Davidi  tri- 
buantur;  at  alio  plane  sensu  ,  scilicet  metaphorico , 
mode  ac  sepulcro  pro  calamitate  ac  dejeclione  ex¬ 
plicate,  ac  resurrectione  pro  libertate  ,  plenftque  me- 
iioris  conditionis  restitutione ,  ac  reditu  in  patriam. 
Exulantis  igitur  inter  Philislhinos,  Moabitas,  aliasque 
gentes,  irarum  Saiilis  causa  ,  Davidis  oratio  haberi 
potest ,  ciim  pulsum  ex  liaireditate  dominiea  Davidem  | 
hostes  sui  hortarentur  :  Vade,  servi  Diis  alienis.  Con- 
stanler  hie  profitetur,  nunquam  futurum ,  ut  pro- 
fame  impietalis  particeps  (iat,  ac  spein  habere  in  Db- 


minum  desinat.  De  Ezechia  interprelatur  Beda ,  opem 
a  Domino  ,  cum  morbo  teneretur,  postulanle  ,  et  gra- 
lias  agenle  de  restituta  incolumitate.  Optime  etiam 
caplivorum  Babylone  Judmorum  oratio  ceuseri  potest; 
atque  haec  forlasse  sentenlia  minimo  omnium  negotio 
defenditur.  Nos  de  Davide  Saiilis  furiis  agitato  expli- 
cabimus  usque  ad  eum  locum ,  qui  de  Chrisli  resur¬ 
rectione  proprie  atque  ad  litteram  agit.  (Calmet.) 

Inscriptio  Davidi  hoc  carmen  assignat;  nec  repe- 
ritur  in  eo  quidquam ,  quod  ut  fidem  illi  denegemus , 
nos  moveret.  Te.upus  vero  atque  consilium  carminis 
inveniendi  tutissima  via  erithoec,  ut  qumramus  alia 
similia  carmina ,  quorum  tempus  cerlioribus  indiciis 
constat.  Atque  talia  quidem  reperimus  tria  ,  5(1 ,  57, 
59  ,  qu;e  inscriptiones,  quibus  interna  argumenta  suf- 
fraganlur,  ad  Davidis  exilia  referunt,  ciim  Saulinas  in- 
sidias  cflugeret.  Inesl  vero  nostro  carmini  tanla  slyli, 
sententiarum  atque  affectuum  cum  tribus  islis  simili- 
tudo,  ut  ad  eadem  cum  his  tempora  referre  illud  nul- 
lus  dubitem.  Ciim  autem  Davides,  ut  Saiilinas  insidias 
vitarct ,  per  plures  menses  sedibus  incerlis  profugus 
vagarclur  ,  quoeri  potest  quonam  loco  exul  carmen 
hocce  confcccrit?  Atque  ex  Knappii  quidem  sentenlia, 
quocum  Bezel  in  rci  summa  consentit,  Davides  hunc 
Psalmum  Ziclagae  commoratus  composuit  (quod  oppi- 
dum  Philisthrcorum  rex  Achis  ei  assignaverat,  quod 
cum  suis  ipcoleret ) ,  ubi  Philistbrei ,  "quod  non  crp-^ 


20 


IN  PSAL.  XV. 

derent  ei ,  dum  patrium  Dcuni  coleret ,  ad  suorum 
Deorum  cullum  eum  perlexerint;  cjucc  causa  fueril 
cur  lam  serio  affirmet  se  a  Deorum  falsorum  cultu  ma- 
gnopere  abhorrerc,  uec  nisi  Jehovam  venerari,  a  quo 
lot  beneiiciis  oniatus  sit.  Veriun  ut  taceam,  in  histo¬ 
ric  nil  tale  narrari ,  apud  Philisthamm  regem  tutus 
turn  fuit  Davides ,  neque  potuit  de  ullis  periculis  a 
populo  hujus  queri ;  neque  Saiil ,  neque  ex  Saulicis 
quisquam ,  eo  persequi  Davidem  audere  potuit.  Quare 
ego  Psalmo  potiiis  56  oequalem  nostrum  pulem ,  cirni 
Davides,  a  Jonatha  certior  factus  de  implacabili  Sau- 
lis  odio,  ad  Philisthacum  regem  prima  vice  conlugisset, 
ubi  agnitus  statim  a  Regis  ministris  ,  et  ad  regem  ad- 
ductus,  admonitum  hunc  esse  Davidem,  Philisthseo- 
rumhostem  infestissimum ,  a  rege  sibi  metueret,  al- 
queaegre  tantiim,  dementise  simulatione ,  evaderet , 
pro  qua  liberalione  Jovse,  Ps.  54,  gratias  agit ,  adeo  ut 
baud  longe  antea  nosier  compositus  esse  videalur. 

Quatuor  posterioribus  hujus  carminis  versibus  Pe¬ 
trus,  Act.  2,  25  seq.,  etPaulus,  Act.  15,  5-4  seq.  (a), 
Apostoli ,  Jesum  Messiam  ,  ab  inter  is  excitandum  ,  a 
Davide  adumbratum  crediderunt.  Quorum  aucloritas 
apud  interprets  ex  Christianis  longe  plerosque  tan- 
tum  valuit,  ut  Messiam  in  hoc  carmine  loqui  statue- 
rent,  qui  primum  in  malis,  quibus  urgealur,  fiduciam 
suam  in  divina  benignitate  repositam  declaret,  deinde, 
v.  4  et  5,  Jovai  sacerdotem  se  esse  profiteatur,  et  de- 
nique  a  Deo  se  e  mortuis  revocalum,  corpusque  suum 
a  corruptione  servatum  iri  conlidat.  <  Quae  interpre- 

<  tatio,  ut  verissime  Rupert,  animadvertit,  non  modo 

<  aborationis  poeticae,  Hebraeorum  inprimis,  indole 

<  et  natura  abhorret ,  sed  ne  nolioni  quidem  Messiae , 

«  qualem  Judaei  ab  omni  tempore  sibi  informabant , 
i  respondet.  Hi  enim  Messiam  sibi  lieroem  ,  victorem 
i  regetnque  potentissimum,  non  sacerdotem,  vel  ho- 
t  minem ,  cum  adversa  fortuna  multisquc  .eiumnis 
i  conflictantem  fingebant  ( b ).  »  Sed  multo  minus 
probari  possunt  illi  qui  hocce  carmen,  ut  Psalmos 

(a)  Neque  accommodasse  illos  tantummodo,  sive  de¬ 
flex  isse  ad  Jesum ,  quae  sensu  vero  et  proprio  de  Da¬ 
vide  dicta  existimassent,  ut  nostra  setate  tlieologoium 
baud  pauci  contendunt,  inter  quos  praecipue  Ecker- 
mannus  cst  nominandus  (vid.  ejus  1  lieologische  Bei- 
trage ,  part.  1,  fasc.  2,  p.  98  seq.);  verum  persuasis- 
simum  ipsis  fuisse,  Psalmum  unice  et  vere  de  Jesu 
agere ,  manifeste  patet  ex  ralionibus  quibus  evincere 
student,  de  Davide  carmen  non  posse  accipi. 

(b)  Messiam  ex  inorte  in  vitam  rediturum  esse,  Ju- 
dLei  nunquam  exspectarunt.  Morietur  autem  Messias , 
regnabuntque  post  ipsuni  filius  et  nepotes.  Moriturum 
enim  ipsuni  indicat  Deus  (vaticinio  Isaioe  42,  4) .  Non 
caligabit ,  nec  frangetur ,  donee  ponat  in  terra  judicium  , 
etc.',  inquit  Maimonides  in  Dissertatione  sermone  ara- 
bico  scripla,  clCommentario  in  Talmudis  tractat.  p*13 

pbn  preemissa,  in  qua  de  religiouis  Judaicoe  funda- 
mentis  agit.  Exstat  ilia  in  Dissertat.Maimonidis  pneli- 
minaribus,  quoe  Ed.  Pocockius  sub  titulo  Portce  Mosis ,  ! 
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plures  alios,  sensu  lillerali ,  aperto  et  historico,  de 
Davide,  myslico  verb ,  allcgorico  et  sublimi  de  Chri¬ 
sto  accipiunt.  Qum  interpretandi  ratio,  qua  una  cadem- 
que  oralione,  dispari  sensu  accepla,  plures  simul  even- 
tus,  disjunctos  tempore,  natura  dissimiles  designari 
statuatur,  ab  omnibus  rectie  interpretandi  artis  pra;- 
ceptis  ila  aliena  est,  ut  qui  in  Graeco  aut  Romano  ali- 
quo  scriptore  adhibere  illam  velit ,  is  in  communem 
prudentiorum  reprehensionem  incurreret.  Quod  autem 
in  aliorum  scriptorum  interprelatione  omnes  repudia- 
rent,  idem  cur  in  sacri  codicis  explicatione  admitta- 
tur,  nulla  idonea  c.ogitari  potest  ratio  (a). 

(Rosenmuller.) 

Cum  hie  psalmus  decimus  quintus  ab  ipsis  Aposlo- 
lis  ad  Christum  referatur,  facile  erit  judicare  catholico 
vel  eliam  christiano  lectori  quam  fidem  mereantur  illi 
qui  Psalmum  hunc  de  Christo  minime  agere  arbitren- 
|  tur.  (Editores.) 

lnscriplio  in  columna  a  Davide ,  sive  pro  Davide 
1  c;elata.  Sta  Psalmi  hujus  inscriptionem  reddiderunt 
I  Septuaginta.  Chakbeus  aliique  nonnulli  eamdem  in- 
3  terpretalionem  adoptant,  ac  si  David  ad  perennandam 
|  Psalmi  hujus memoriam,  cadandum  in  columna  Psal- 
|  mum  curaverit.  Abler  exponendam  censuerunt  Aquila, 

1  Symmachus,  et  post  illos  S.  Hieronymus.  Legerunt 
I  illi  Ilebroeum  mac-lham  in  duas  distinclum  voces,  ut 
|  sit  :  Psalmus  David  humilis  et  simplicis ,  vel  humilis 
corde  et  integerrimi.  Recentioribus  quibusdam  inler- 
|  pretibus  est :  Canticum  aureum  Davidis ;  vel  canlicum 
ir.signe,  eximium,  plane  aureum,  quemadmodiim  ver- 
siculi  quidam  Pythagor;e  aurei  appellati  sunt,  et  lin- 
|  gua  culta  dicitur  lingua  aurea ;  liber  eximius ,  liber 
S  aureus.  Reddunt  alii  :  Ornamentum  aureum ;  alii  re- 
I  tinent  Hebramm  :  Mictham  Davidis.  Prietereo  illos  qui 
1  nomen  hoc  esse  dicunt  musici  instrumenti ,  sive  can- 
I  tilense,  vel  carminis  exordium,  ad  cujus  modos  hie 
I  Psalmus  caneretur.  Nos  reddendum  censemus  :  Psal- 
|  mus  inscriptus  Davidi,  vel  Davidis  nomini  nuncupatus. 
j  Hanc  autem  inscriptionem  Psalmo  huie  aplarunt  col- 
lectores  Psalmorum,  quod  praelixa  autograpbo  legerint 
haec  verba  :  Davidis.  Eodem  titulo  prcefiguntur  in 
Hebroeo  Psalmi  56,  57,  58,  59,  60.  Katliam  sonal  ob- 
signare,  inscribere,  notare.  Aurum  probatissimum  ap- 
pellatur  eliam  liethem ;  ac  si  diceretur  aurum  obsigna- 
tum,  clausum,  pretiosum,  el  principis  mrario  dignum. 

(Calmet.) 

Oxon.  1655,  junctim  edidit,  ubi  locus  excitatus  legi- 
tur,  p.  159,  160. 

(a)  Multam  operam  in  hujus  Psalmi  explicationem 
contulerunt  I.  D.  Michaelis ,  Guil.  Frider.  liufnagel 
!  in  Dissertat.  super  Psalmo  16  ,  Erlang.  1787  ;  Christ. 

|  Tlieoph.  Kuinoel  in  vaticiniorum  Messianorum  ver- 
1  sione  et  interpretatione  vernaculb  ,  p.  22  ;  et  Georg, 
j  Alex.  Rupert,  in  Psalmo  16,  varietate  lectionis  et  per¬ 
il  petua  annotat.  illustrato,  in  Commentat.  Tiieolog. , 
vol.  1,  2,  Lips.  1794,  95 
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Vers.  2.  —  Conserva  me,  ab  inimicis  meis.  Quo- 
niam  (et)  quod.  Asynlheton.  Dixi  apud  me  Domino 
ha*,c  duo  :  Deus  meus  es  tu ,  (ct)  quod  non  eges  meis 
bonis ,  id  est,  sacrificiis,  rebus,  muneribus,  operibus, 
vel,  juxta  alios,  meritis  probisque  actionibus,  quibus  le- 
si  Deusdelectetur,  et  pracmium  del,  non  indiget  tamen  : 
ut  proinde  ob  meam  duntaxat  spem,  rogem  conser- 
vari.  In  Hebr.  est  apostrophe  ad  animam  suam,  id  est, 
seipsum,  ut  infra,  et  eclipsis  conjunctionis  et  verb.  : 
Dixisli  ( o  anima  mca )  Domino ,  Deus  meus  es  tu,  (et) 
bonum  meum  non  super  te  cadit ,  aut  quid  simile.  Vel 
bonum  meum  haudquaquam  pro  te.  Id  est,  ut  docte 
Septuaginta  inlellexerunt,  dixi  ego  apud  me  r«v 


[j.ou  ou  xpsiu-v  t’xst?-  Bonum  meum  tibi  nihil  confert,  non 
est  in  luum  usum,  ut  proinde  ejus  non  indigeas,  sed 
contra  potius  bona  tua  super  me,  mild  conferunl  plu- 
rimum,  eorumque  valde  egeo.  Lucretius,  lib.  1,  etsi 
Epicureus  de  Dei  natura  : 

Ipsa  suis  pollens  opibus  niliil  indiga  noslri. 

Unde  Saddai;  q.  d.,  aura et  seipso  contentus. 
Quodx\postoli  ita  expresserunt,  ou  yap  flujtfliv  oserat  ©s»,- 
aveu5c-/js  uTrapx&iv  tvj  fiinEi.  A  nobis  Deus  in  precatione 
requirit  prcecipue  fiduciam,  res  nostras  nonnisi  secun- 
dario.  Hinc  primum  legitur  respexisse  ad  Abelem,  id 
est,  Abelis  pielatem  et  fidem,  deinde  ad  ejus  munera. 
Alii  sublibus  :  Bonum  meum  non  (nisi  super  te)  est* 

*  7 
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ut  Chald. :  Bonum  tneum  non  proccdit  nisi  a  te ,  et  Hie-  properant.  Rectiiis  autem  per  pathali, A^ar,  pos/,  quam 
ronvmus  :  Bene  non  est  mi  hi  sine  te;  Kimlii  :  Bonum  \  Masoretic  per  tseri,  Alter ,  alius.  Nam  cunctoe  interpre- 

taliones  quae  ad  istorum  Iectionem  retinendam  exco- 


ronymus 

menm  super  te  nequaquam  est,  id  cst,  nequaquam  te 
obligat  ct  devincit.  Itaquc  quod  boni  mibi  faeis,  gra- 
luito  faeis. 

Yers.  3.  — Sanctis qui  sunt  in  terra  (I).  Transpo- 
sitio  Hebraica.  In  ipsis  sanctis  qui  in  terra  versantur, 
omnes  meas  voluntates  miriticavit,  miram  fecit  meam 
erga  ipsos  benevolentiam  et  charitalem.  Eos  unice 
cliligo,  omnis  mea  voluptas  in  cis  est,  unde  sanctis, 
qui  erant  in  coelo,  reliclis,  ad  hos  in  terrain  desccn- 
dit.  Mirificavit.  Hebraice  est  nonien  veaddide,  ( in ) 
mirificis  et  prceclaris  voluntas  mea  est.  Sed  docere  vo- 
luerunt  unde  ista  claritas  el  admirabilitas  proficisce- 
retur,  nempe  a  Deo,  non  ab  ipsis. 

Vers.  4.  —  Infirjiitates  eorum,  inimicorum  scili¬ 
cet.  Relativum  sine  antccedente,  usu  linguae.  Infirmi- 
lates  autem  vocal  vitia,  peccata,  errores.  Sic  Gallice  : 
Leurs  pauvretes  sont  augmentees ,  id  est,  leurs  abus , 
leurs  peches.  Ilebroei  per  liploten,  ut  ten  niter  loquan- 
lur  de  re  gravi,  restringunt  ad  idola  et  impietates, 
quas  solent  variis  nominibus  contemptim  et  invidiose 
appellare.  Post  ea,  duobus  vocabulis,  xara  raO-ra,  post 
cas  res,  post  ea  peccata  et  impios  cultus  accelerave- 
runt  et  cucurrerunt ;  magno  ardore  ad  ea  exequenda 

(i)  Sanctis  qui  sunt....  Sauctuario  quod  vocabalur 
Sancta.  Hebr;ei  neutro  earent,  quod  saepe  exprinumt 
per  femininum.  Sanctis  qui  in  terra  sunt  et  magnifi- 
cis,  omnis  voluntas  mea  in  eis.  (Hier.)  Omnis  afl'ectus 
meus  sanctuario  et  inclyto  tabernaculo  inhaeret,  quod 
est  in  terra  sancta ;  vel,  juxta  Yulg.,mirum  milii  Deus 
sanctuarii  affectum  indidit.  -Sic  David  exul  loquitur. 
Vide  Ps.  41,  4,  42,  3.  (Bossuet.) 

Sanctis,  etc.  Graeca  non  habent  voluntates  meas, 
sed  «0tou  ,  hoc  est ,  suas  ,  quomodo  et  legit  et  expo- 
nit  D.  Hieronymus  in  commentariis,  Augustinus  item 


gitanlur,  sunt  coactae,  et  minis  ecliplicae,  ut  (post) 
alium,  Deum,  acceleraverunl.  Item,  alieno,  Deo,  dona 
dedcrunt,  id  est,  oblulerunt  oblaliones.  Item  (qui  ad) 
alterum,  Deum  accelerant,  etc. 

Yers.  5.  —  Non  congregabo,  non  libi  libabo  sacri¬ 
fice  legalia,  ncc  libanda  docebo,  Psal.  49,  15.  Con- 
venticula  eorum,  c ruvaywya.?,  eorum  ad  sacra  conven- 
tus  et  coiliones,  quae  sunt  de  sanguinibus,  id  est,  ad 
libandum  sacrificia  cruenta,  non  cogam.  Abstinebo  ab 
his  cogendis  ad  talia  Mosaica  sacrificia.  Non  hoc  eos 
docebo,  sed  vitae  etsacrorum  puritatem.  Hinc  Hebr. 
Non  libabo  ibamina  eorum  de  sanguinibus,  id  est,  san- 
|  guinea  et  cruenta.  Nam  praeposilio,  de,  min ,  inservit 
[j  genitivis  possessionis.  Sic  de  abrogalione  culluum  le- 
ji  gis  loquetur.  Ex  quo  recte  Augustinus,  el  eum  secuti 
interpretes,  de  carnalibus  sacrillciis  et  sanguinibus 
pecorum.  Sanguines  etiam  possunt  significare  caedem, 
q.  d.  :  Eorum  conventicula  duntaxat  instituuntur  de 
caede,  de  me  et  aliis  interficiendis  :  haec  eorum  sunt 
libamina,  hae  hostiac.  Ea  igitur  non  colligam,  non  ero 
auetor,  ut  colliganlur,  ut  quae  sint  cruenta  et  sangui- 
i  naria  parricidia.  Pronomen,  eorum,  aliqui  referunt  ad 
idola  quae  infirmitates  appellal.  Eorum  cruenta  liba- 
j  mina  non  conficiam.  Sepluaginta  Iropum  exposuerunt. 

|  Nam  ad  libandum  convenire  solent  homines.  Nec  ero 
memor  nominum  eorum,  couventiculorum,  idololatra- 
!  rum,  vel  inimicorum  meorum.  Neulros  dignos  existi- 
|  mabo  mea  commemoratione  et  memoria.  Euthymius  : 
i  Non  eos  amplius  vocabo  populum  Dei,  vel  vineam ,  aut 
hecreditatem.  Juxta  cos,  qui  pronomen  referunt  ad 
|  idola,  ne  quidcin  idolorum  nomen  usurpabo,  qnac  in* 


Epistola  59,  ubi  tamen  postea  asserit  codices  emenda-  I  vocant,  et  per  quae  jurant.  Ad  verb.  :  Neque  tollam 

liores  et  elections  auctorilatis  habere  non  suas,  sed  |jj:  nomina  eorum  super  labia  mea;  id  est,  non  accipiam, 

meas,  atque  hoc  modo  legit  ipse  in  libro  commenta-  j  sed  abstinebo  ab  eorum  nominibus  penitus  usurpandis. 
riorum  in  Psalmos.  Ubi  tamen  non  legit  in  tertia  per-  ? ■  .  n  , 

sona,  mirificavit,  sed  in  prirna,  mirificavi.  Itaque  tri-  |lj  ^1C  ^au  us’  kph.  formcatio  nequidem  nommetur 
plex  invenilur  liujus  loci  lectio  apud  Latinos  :  Mirifi-  8:  in  vobis.  Tollere ,  etiain,  nomen  apud  Hebr.  est  jurare, 

cavit  voluntates  suas,  mirificavi  voluntates  meas  ;  et  %  j?|  deealogo  :  Non  tolles  nomen  Dei  tui  in  vanum;  id 

tertia,  quoe  jam  recepta  est  :  Mirificavit  voluntates  ill  ^  , ,.  .  • 

meas.  Qu;e  nostra  lectio  an  ex  duobus  illis  prioribus  ||  G  juxta  xe  eies  i»a  >mios,  non  jurabis,  quaimis  ge- 

sit  conlexla,  ul  ex  una  acceperit  pronomen  meas,  ex  ||!  neralius  interpretetur  a  R.  Mose,  non  usurpabis  non 


altera  verbum  mirificavit :  an  vero  nostra  lectio  prirna 
fuerit  et  antiquior,  quae  postea  sit  altero  istorum  duo- 
rum  modorum  mutala,  eb  quod  pronomen  meas  non  |l 


;  commemorabis ,  non  in  ore  habebis  nomen  Dei  vane,  et 
jjj!  perperam.  Quo  sensu  bic  David,  vel  polius  Ghristus 


videretur  verbo  tertise  personae  convenire,  dubi lari  po-  1  11011  jurabo  per  Deos  ipsorum. 


test.  Certe  earn  Iectionem  quae  habel  meas,  esse  ve- 


is 


Yers.  G.  —  Dominos,  est  mibi  pro  diviliis  et  bonis 


i ion  m  Heoicea  docent,  atque  SiC  etiam  Groicos  com-  ,  omnibus,  pro  legitima  possessione  ct  conditione.  (rc- 

ces  olim  liabuisse,  viden  potest  ex  D.  Augustino,  cum  ;|!  .  ..  .  „ 

•  ■  •  ia;  tera  repudio.  Antithesis.  Oslendit  sibi  unum  Deum 


dicat  emendatiorcs  et  elections  aucloritalis  libros  sic 
habere.  Nam  Gr;ecos  codices  consulere  solitus  fuit  D. 
Augustinus,  non  Hebrseos.  Jam  et  Graeca,  utbodie  le- 
guntur,  in  hoc  versu  duplicem  habent  distinctionem  ; 
ham  quod  habent  omnes  voluntates,  potest  esse  accusa- 
tivus,  qui  construatur  cum  verbo  juxta  Iectionem  divi 
Hieronymi.  Aut  potest  esse  nominalivus  seorsum  po- 
silus,  ut  sit  h;ec  distinctfo  :  Sanctis  qui  sunt  in  terra 
ejus  mirificavit  Dominus  (nam  Dominus  habent  Grae¬ 
ca),  hoc  est :  Dominus  mirabiliter  admodum  egit  cum 
sanctis  suis.  Et  deinde  nova  subjiciatur  sententia  : 
Omnes  voluntates  ejus  in  eis,  hoc  est,  ab  eis  adimplen- 
lur  omnes  voluntates  Dei.  Sic  enim  dislinguitet  inter* 
pretalur  Euthymius,  oh  quern  lia^c  annotanda  duxi- 
mus,  nequis  in  ejus  lectione  turbetur,  (Jansenius.) 


sufficere,  seque  proeter  eum  nihil  quocrere.  Pars  ile- 
reditatis  me.e,  pars  mea  hoereditaria.  Sic  duo  sub- 
stanliva  usurpantur  pro  substantivo  et  adjectivo.  Eo- 
dem  Hebraismo,  pars  calicis  mei,  pars  mea  calicea,et 
pocillaris,  pars,  quam  bibam,  ut  meam,  id  est,  retri - 
butio  mea.  Calix  pro  retributione  et  mercede  passim, 
ut  Ps.  10,  et  Apoc.  14,  10.  Tu  es,  qui  restitues,  com- 
positum  pro  simplici,  ut  retribuere,  pro  tribuere,  qui 
statues,  stabilies,  firmabis,  ne  quis  milii  earn  possit 
eripere,  sustentabis,  fulcies  proprie.  Tu,  qui  te  milii 
possidendum  et  fruendum  dedisti,  non  patieris,  ut  me 
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quis  hac  possessione  deturbet.  Gr&ci  lueredilate  Ec- 
clesiam  intelligunl.  Earn  veluti  perditam  el  proftigatam 
inter  gentes,  restitues  mihi.  Alii  regnum  Dei,  sive 
rcgni  Dei  possessionem. 

Vers.  7.  —  Funes.  Sors  sive  hmredilas  accidil 
mihi.  In  praxlaris,  in  Deo,  cujus  possessione  elsorte 
nihil  contingere  possit  prmclarius,  q.  d.  ;  In  partem 
lusredilariam  mihi  obvenit,  quod  est  omnium  prmstan- 
tissimum,  quod  nolim  cum  ulla  aliit  re  commutare. 
Nempe  Deus,  Dei  gratia,  ejusque  regni  possessio,  ciuu 
alii  opes,  alii  honores,  alii  liumanam  sapientiam,  alii 
delicias,  alii  ejusmodi  alias  vanitates  soleant,  sibi  pro 
liaereditate  et  summo  bono  eligere.  Yel  in  excellenti 
bus  el  universi  generis  humani  flore.  In  dulcibus*  in 
suavibus  proprie.  Nihil  autem  Deo  Deique  religione 
suavius  et  amabilius.  At  mox  pr.eclara,  pulchra, 
speciosa.  Hinc  Ghald.  :  Seel  et  hceredilas  mea  compla- 
cuit  mihi.  Funes  vocat  hmredilalem  et  porlionem, 
Metaphora  ab  agris  qui  funibus  vel  perticis  mensurart- 
tur.  llinc  inferius,  Psal.  77,  55,  funiculus  distribution 
uis ,  allusione  ad  Josue  13  et  sequenlibus  capilibus, 
ubi  terra  Chanaan  per  sortes  in  singulas  tribus  divi- 
ditur.  Harum  autem  vocum  congeries  partis,  portio¬ 
ns,  sortis,  possessionis,  hoereditatis,  l‘unium,  eodem 
fere  tendentium,  et  Deum  verum  designantium,  ad 
auxesim  perlinet.  Etenim,  et  quidem  mihi,  vel  et  qui- 
dem  quantum  ad  me  altinet,  quidquid  aliis  ilia  sit, 
mihi  est  praeclara.  Scio  multos  non  hujus  lore  senlen- 
li*  animi,  at  mihi  interim  est  praeclara  et  cunctis 
fconi.%  charing 


VjE 


s.  Intellectum,  consilium.  Unde  Hcbiv 


vY^on^u.nj.it  mihi  (ut  banc  hmreditatem  eligerem). 
ir  tfs$UE  ai>  noctem,  eliam  noctu  me  erudit/id  est, 
suam  erga  me  kenevolentiam  et  favorem  omni  tem¬ 
pore,  etiam  adverso,  perpetub-  Yel  potiiis,  celebrabo  ; 
Dominum,  qui  me  suoconsilio  regit,  qui  mihi  sua  sa-  j 
pienlia  adest  die  nocteqwu,  qui  me  docet  banc  hsere-  j 
dilalem  perpetuo  eligere.  Usque  non  tollit  noctem,  id 
est,  non  exclusive  sumitur,  sed  inclusive,  ut  loquun- 
tur,  ut  nec  Gallice,  jusques  au  feu  il  a  maintenu  cela , 
id  est,  etiam  in  igne,  per  medium  ignem,  q.  d.,  eliam 
noctu,  etiam  per  noctem,  quo  tempore  videor  oppres- 
sus  somno,  et  a  cogitatione  alienus.  Et  sic  habetur  in 
fonte,  noctibus,  quo  Hebraismo  et  Gallieismo  expli- 
cantur  multa  quae  videntur  obscura,  ut  Ps.  109,  2  : 
Donee  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedum  luomm; 
et  Malth.  1, 25  :  Donee  peperit  (ilium  suutn  primogeni- 
tum  (inclusive,  non  exclusive),  id  est,  postquam  po- 
iuevo,  postquam  peperit.  Increpuerunt,  Inartcucrat, 
erudicrunt  me  renes  mei,  node  me  ad  pietatem  inci- 
tJirunt.  Admonilio  vel  inspiratio  Spiritus  sancti  saepiiis 
fit  noctu,  quo  tempore  divinoc  visiones  plerinnque 
fact*  sunt.  Laudabo  Dominum,  qui  mihi  bene  sold 
consulere,  ut  etiam  noctibus,  quando  vaco  a  negoliis, 
et  me  quieti  trado,  renes  mei  erudiant  me,  et  doceant 
quid  sit  suscipiendum,  quid  faciendum;  qui  me  illu- 
minat  Spiritu  suo  sanclo,  qui  me  docet  arcanis  inspi- 
rationibus.  Significat  Patrem  sibi  nunquam  defuisse 
Spiritu  suo,  noctibus  etiam  suggessisse  optima  consi- 


lia,  cogitationcs,  affect  us.  Penes  Scriptura  in  procci- 
puis  animi  instrument^  numeral;  unde  metonymice 
eos  usurpat  pro  mente  et  ejus  affectibus  :  increpare 
autem,  pro  erudire,  admonere,  dirigere. 

Vers.  9.  — Providentem  Dominum.  Dominum  mihi 
jugiter  proponebam,  eum  habebam  ob  oculos  tanquam 
scopum,  7rpocjpw//yjv.  Per  Dominum  aliqui  metony¬ 
mice  inlelligunt  mandatum  Domini  de  Evangelio  prm- 
dicando,  et  moriendo  pro  peccatis  hominum.  A  dex- 
tris.  A  dextris  esse,  usu  Scriptural  est  paratum  esse 
ad  auxilium,  assistere,  ut  inferius,  Psal.  108  et  109, 
G.  Ne  commovear,  nemaneam  in  morle,  ut  mejuvet 
et  defendaU 

Yers.  10.  —  Propter  h.ec  L/Etatum  est.  De 
Chrisli  resurrectione.  Exultavit,  pr®  gaudio  im- 
menso  cantat.  Lingua  mea.  Ad  verb.,  gloria  mea. 
Epithetum  anim®  et  mentis,  qu®  est  corporis  humani 
gloria,  hominisque  pars  melior  ac  honoralior.  Yel 
linguae,  ut  declaret  non  tantiim  se  intiis  lactari,  sed 
linguam  quoque  suam,  adeo  ut  in  hyinnos  erumpat.  El 
sane  Apostoli  linguam  citant,  quod  translalionem  Sep- 
luaginta  pene  semper  complectcrentur.  Caro.  Corpus 
meum  rcquiescet  in  spe,-  Fesurrectionis  scilicet,  glo¬ 
rifications,  et  sessionis  ad  dexleram.  Yel,  in  spe, 
contidenter,  citra  metum  corruptionist 

Vers.  11.  —  Animam  meam  (1).  Nam  Christum  anim  & 
descendit  ad  inferos,  praecipue  ad  earn  parteni,  quam 
i  sinum  Abrahae  Evangelium  vocal,  ad  solvendos  in- 
I  ferni  Patrum  dolores,  eosque  liberandos ,  nempe  ut 
victor,  i iOn  ut  debitor.  Unde  duo  hie  suni  insignia  re- 
centiorum  errata.  Primum,  quod,  Seol ,  pro  sepulcro* 
dm  proprie  infernum  animarum  significet,  at-  5 
Trinitate  e  Talmvfdicis  et  Rabbinis  docui.  Secundum,, 
quod  animam  pro  corpore,  et  ut  impuriiis  Beza  loqui¬ 
tur  pro  cadavere  accipiant,  iiidocte  allegantes  Levit.. 
c.  21,  V/l.  Nam  illic  et  sirailibus  locis  paucis,  nephcsfi „ 
id  est,  animaV  iron  pro  corpore,  sed  per  synecdoches 
pro  bomine  mortuo,  Vel  potiiis  per  metoftymiam  pro> 
hominis  mortui  funere  sumitur,  pro  cujus  afi&n4‘  liebaf 


supremum  illud  officium,  ubi  esf  mysterium  cum  an¬ 
tique  vivorum  pro  mortuis  et  mortar um  animabus. 
Moses  enim animam  appellat  officium  sternum  per- 
actum  pro  mortuo,  neque  respicit  corpus  sive  cada¬ 
ver,  quoniam  ejus  causa  ilia  parentalia  non  tarn  so- 
lemniter  fuissent  peracta.  Ob  animam ,  inquit  Levit. 

(\)  Animam  meam.  Varic  exponunt :  1°  Christum,  qui 
mil  in  mo,  Gal.  2,  20,  quia  ipse  est  resurrectio  et 
vita  ac  proinde  auctor  resurrectioms  me®  et  piorum 
omnium.  Firmature*  Act.  2,  25,  etc.  (Juntos).  Ingemo- 
sa  sane  accommodatio,  sed  nova,  nec  usquam  in  Scri¬ 
pture  vox  animee  sic  usurpatur  (Bivetus).  BefellilurCX 
Act  2  27  ubi  David  introducitur  vocans  earn  animam 
cius  nempe  Chrisli  (Piscator).  2°  Alii  animam  proprid 
siiniunt  (Gejerus).  3°  Anima  hie  metonymice  pomtur 
(Cocceius);  ut  fit  Job.  2,  G.  4°  Anima  per  synec- 
5™.;"  rtrn  nAKArA  cuius  est  pars  prm- 


matur  hmc  senlentia  ,  l  quou  mhu 
stathicet  in  seq.  agi  de  Christo  mortuo.  2  Ex  c< 
quod  Apostoli  hxc  citant  od  probandam  resurrect, o- 
nom  At  infnrruntionem  CbnMi.  (Ixivel  ... 
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21,  4,  ne  contammelur  sacerdos,  i,<l  est,  ob  horainis  | 
mortui  funus  et  cxcquias,  in  quibus  pro  anima  ejus 
parentabatur,  et  ileriim,  Lev.  19,  28  :  Incisionem  ob 
animam  non  facietis  in  came  vestrd ,  ubi  Onkelos  :  Lee- 
sionem  pro  morluo  ne  faciatis  in  came  vestrd ,  et  nosier  : 
Super  morluo  ne  incidalis  carnes  vestras ,  id  est,  pro 
mortui  anima.  Nam  his  locis,  uti  dixi,  anima  non  sim- 
pliciter  significat  mortuum,  sed  animam  mortui,  pro 
qua  isla  peragebantur.  Nam  et  Ainorrlm  pro  requie 
animarum  se  incidebant,  putanles  id  ipsis  prodesse  : 
quemadmodum  et  Romani  pro  iisdem  februabant,  et 
diem  animarum  celebrabant  apud  Josephum  in  Antiq.  | 
et  Fcstum.Sic  Aggad  2,  14,  pollutus  anima ,  id  est,  j 
tactu  hominis  mortui,  cujus  funus  instiluitur.  Unde  j 
non  reperitur  in  hacnotione,  nisi  quando  agiturdefu- 
neribus  et  exequiis,  quasi  ilia  fierent  proprie  propter 
animam,  et  in  favorem  animoe,  non  corporis.  Quod  \ 
pluribus  explicare  libuit,  ut  illuminarem  sententiam  |j 
Mosis  paucis  perspeclam,  et  ab  islis  corruptam,  ac 
nefarie  ad  sanctissimum  Christi  corpus  translatam, 
quod  proinde  cadaver ,  ausi  sunt  per  suum  Bezam  no- 
minare,  citatis  his  locis  nihil  cum  hoc  commercii  ha- 
benlibus.  Yidere,  sentire,  metaphorice  per  cxplica- 
tionem  sensuum  experiri,  pati.  Non  modo  aulem  cor¬ 
pus  Christi  in  sepulcro  corruptelam  non  sensit,  sed 
nee  sentire  potuit,  ut  coeteris  corporibus  solet  acci- 
dere,  ob  Yerbum  hypostatice  in  ipso  habitans.  In 
morte  enim  hypostasis  non  est  dissoluta,  diim  quod 
semel  assumpsit  natura  Christi  divina,  nunquam  id  di- 


Imisit.  Corruptionem.  Vocem  Sahath  sic  so.ent  inter- 
pretari  R.  Abraham  et  Hebriei  doctiores :  Non  patieris. 
ut  ego,  quern  sanctificasli,  sentiam  corruptionem,  ut. 
meum  corpus  in  sepulcro  corrumpalur,  pulrescat,  et 
iii  pulverem  redigalur.  Hoc  non  competit  Davidi,  cum 
ejus  corpus  in  sepulcro  corruptum  sit;  Cliristo igitur, 
quern  priiis  resurgere  oportuit.  Hinc  in  MidrasTillim* 
etiam  caro  ejus  liabitabit  hub.  Ait  R.  Isaac,  quod  non 
dominabilur  in  eum  post  mortem  scolex  aut  vermis. 
Qui  foveam  vertunt,  pugnant  cum  eventu.  Nam  Chri¬ 
stos  sanclus  Dei  foveam  vidit,  dum  in  e&haesit  circiter 
triduum  corpore.  Hinc  articuli  fidei  :  Sepultus  est 
(corpore),  desccndit  ad  inferos  (anima). 

Yers.  12.  —  Not  .vs  miiii  fecisti,  id  est,  me  ad 
vitam  revocasti.  Yias  enim  vitae  appellat  resurrectio- 
nem  corporis  mortui,  quod  his  progrediamur  ad  vitam 
perfectam,  affernam  etbeatam.  Cum  vultu  tuo,  cunt 
tuo  aspeclu  et  jucundissima  praesentiS,  cum  aspects 
faciei  turn,  sive  essentiae,  in  cujus  visionc  consislit 
praecipua  bcatitudinis  ratio.  Illic  enim  est  satielas  per- 
iecta,  et  plena  jucunditas.  Delectationes  sunt,  vet 
erunt  in  dextera  tua  semper.  In  dextera  tua  sunt  pe - 
rennes  voluptates,  in  qua  me  collocabis.  Christos, 
enim  sedet  ad  dexteram  Patris,  id  est,  potiora  ejus 
bona,  opes  et  incomprehensibilem  majestatem.  Nam 
haec  locutio  metaphorica  est.  Filiis,  in  dextera  tua,  id 
est,  in  promptu.  Sed  dextera  usu  Scriptursc  symbolum 
bonorum  et  felicitatis. 


NOTES  DU  PSAUME  XY. 


Le  litre  de  ce  psaume  est  :  Tiluli  inscriplio  ipsi  Da¬ 
vid ,  dansnotre  Yulgate ;  to.  t&>  a kvIo  dans  les 

LXX  ;  et  TnS  DIYDO  dans  l’hebreu.  Cc  mot  DrDD,  qui 
signilie  aureuminsigne ,  a  fait  naitre  biendes  interpre¬ 
tations  qu’il  nous  parait  inutile  de  rappeler.  Ce  titre, 
Inscripiion  pour  David ,  peul  signilier,  ou  que  David  est 
l’auteur  de  ce  psaume,  ou  qu’il  l’a  chante  lui-meme  et 
lui  seul  dans  les  ceremonies  publiques,  ou  que  e’est 
un  psaume  digue  d’etre  ecrit  a  perpetuite  dans  les  ar¬ 
chives  de  la  nation,  ou  meme  sur  une  colonne.  Voila 
/e  crois,  tout  ce  qu’on  pent  dire  de  plus  plausible  sur 
ce  titre  qui  a  fait  hasarder  taut  duplications,  dont 
plusieurs  sont  sans  vraisemblance.  II  est  etonnant  que 
dans  l’interpretalion  des  mots  obscurs  du  psaulier,  on 
comptc  pour  rien  la  version  des  LXX,  qui  etaienl  a  la 
source  des  bons  exemplaires,  etqui  savaient  tres-bien 
la  langue. 

Ce  psaume  est  un  des  plus  beaux  de  lout  le  psau- 
tier.  L’apotre  S.  Pierre  en  cite  quatre  versets,  et  les 
applique  a  J.-C.  seul;  et  l’apotre  S.  Paul  en  cite  un 
verset,  qu’il  n’entend  non  plus  que  de  J.-C.  Ces  deux 
citations  prouvent  que  cc  grand  moreeau  du  psaume  ne 
pent  regarder  David,  d’aulant  plus  que  les  deux  apd- 
tres  l’cxcluent  positivement.  Mais  pomrne  la  personne 
qui  parle  dans  tout  le  psaume  est  toujours  la  meme  , 
ainsi  que  le  contexte  le  fail  voir  evidemment,  il  s’en- 
suit  que  le  psaume  entierne  regarde  que  J.-C.;  que 
e’est  J.-C.  qui  parle,  ou  plutot  qui  prie  son  Pere  :  car 
ce  psaume  est  dans  .e  style  de  priere,  comme  on  le 
verra  par  le  detail  des  versets.  David  est  l’auteur  du 
psaume;  mais  il  y  parle  an  nom  de  J.-C.  seul,  et  de 
J.-C.  souffrant,  soit  dans  le  cours  de  sa  vie,  soit  sur- 
tout  dans  sa  douloureuse  passion.  Les  auteurs  des 
Principes  discules  ne  voient  ici  qu’un  seul  sens  relatif  a 
J.-C.  Dorn  Calmet  croit  qu’on  peut  appliquer  ce  psau¬ 
me  a  David  persecute  et  souffrant,  quqiqued’ailleursil 


reconnaisse  que  les  versets  cites  par  les  apotres  re- 
gardent  J.-C.  Cette  interpretation  est  embarrassee, 
et  affaiblit  les  citations  des  apotres. 

VERSET  1. 

Dans  l’hebreu  ,  tel  que  nous  l’avons ,  au  lieu  de 
dixi,  on  lit  dixisti  au  feminin;  en  sorte  qu’il  laut 
suppleer  anima  mea ,  comme  fait  la  paraphrase  chal- 
dai'que,  pourfaire  un  sens.  Les  LXX  et  saint  Jerome 
ont  evite  cetle  obscurite  en  mettant  dixi,  qui  vaut 
beaucotip  mieux  que  dixisti ;  mais,  au  fond,  il  n’y  a 
aucune  difference  pour  le  sens. 

Quoniam  bonorum  meorum  non  eges.  11  n’y  a  point 
quoniam  dans  l’hcbreu,  il  equivaul  ici  a  et.  J'ai  dit  au 
Seigneur  :  Vous  eles  mon  Dieu,  et  je  reconnais  que  tons 
n’avez  pas  besoin  de  mes  biens ;  ou  bien  quoniam  se. 
rapporte  a  dixi,  j’ai  dit  que  vous  n’avez  pas  besoin  de  mes 
biens.  11  y  a  dans  l’hebreu  :  Bonum  meum  non  supra  te 
( scilicet  ultra  te)  pour  dire  :  Yousetes  mon  souverain 
bien,  ou,  au-dela  de  vous  je  n’ai  rien  a  chercher. 

Jesus- Christ  parle  dans  ce  psaume,  comme  homme 
et  fils  de  David.  11  vient  de  mourir  sur  la  croix,  et  il  de- 
mandea  son  Pere  de  le  conserver,  en  lui  rendanlla  vie 
par  une  glorieuse  resurrection.  11  donnepour  motif  de 
sa  priere  la  certitude  avec  laquelle  il  a  toujours  alten- 
du  de  son  pere  la  resurrection  qui  luiavait  ete  promise, 
et  il  nous  apprend  par  la  a  nous  reposer  sur  les  pro¬ 
messes  de  Dieu  avec  une  confiance  inalterable. 

11  declare  qu’il  reconnaitson  Pere  pour  son  Seigneur 
et  son  Dieu;  et  le  motif  qu’il  en  allegue,  e’est  que  son 
Pere  n’a  aucun  besoin  ni  de  l’homme,  ni  de  tons  ses 
biens.  En  effet,  Dieu  jouit  de  toule  elernite  d’un  bon- 
heur  parfait,  et  qui  ne  peul  etre  susceptible  d’aucune 
augmentation;  Jesus-Christ,  a  la  verite,  procura  par 
son  obeissance  la  gloire  exterieure  de  son  Pere ;  mais 
cetle  gloire  exterieure  ne  pouvait  augmenter  en  rien  la 
gloire  interieure  et  la  lelicife  de  Dieu.  Yoila  ce  qui  fait 
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le  caractere  propre  de  Dieu,  c’esl  desc  suftire  parfaite- 
ment  a  lui-m6me,  el  de  n’avoir  aucun  besoin  des  crea¬ 
tures. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Clirist ,  selon  l’apotre  saint  Paul  (1),  vivant 
sur  la  terre ,  fut  exauce  pour  sa  soumission  respeclueuse , 
ayant  offer l  a  celui  qui  pouvail  le  sauver  de  la  mort  ses 
prieres  et  ses  supplications,  accompagnees  de  grands  cris 
el  de  Icirmes.  Ce  tcxte  se  coneilie  parfaitemcnl  avec  le 
psaume  dont  jc  m’occupe  actuellement.  Jesus-Clirist 
y  offre  ses  prieres  et  ses  larmes  a  son  Pere,  il  y  expose 
ses  bcsoins  et  sa  contiance;  il  y  reconnait  sa  depen- 
dance  et  la  supreme  autorite  de  Dieu  sur  lui.  Tout  ceci 
convient  a  l’humanile  sainte  de  ce  Dieu  Sauveur.  Il 
n’avait  pas  l’esperance  du  saint  el  des  biens  eternels 
qu’il  possedait  deja ;  mais  il  deinandait  la  resurrection 
de  son  corps,  et  il  se  eonsiderail  d’ailleurs  comme  chef 
d'un  people  nouveau  qu’il  devait  sanctifier,  ctauquel 
il  voulait  procurer  1’entree  dela  celeste  patrie.  C’elait 
pour  ce  people  qu’il  priait  et  qu’il  gemissait ;  il  don- 
nait  rexemple  de  la  penitence  sincere  que  doivent  faire 
les  pecheurs.  Il  apprenaita  ceux  qui  seraient  justifies 
par  ses  merites,  comment  ils  devaient  recourir  a  la  | 
misericorde  et  a  la  protection  de  Dieu,  dans  les  ad-  i 
versites  et  dans  les  temps  d’affliction. 

verset  2. 

Le  propliete,  ou  plutot  J.-C.,  avait  dit :  Le  Seigneur  j 
n’a  pas  besoin  de  rues  biens;  et  il  ajoute  ici  :  Mais  les  j 
Saints  qui  sont  sur  la  terre  (en  out  besoin) ;  c'est  pour  j 
cela  qu’il  a  rendu  eclatants  tons  mes  sentiments  d’affec-  \ 
tion  pour  eux.  Selon  l’hebreu  que  nous  avons  il  fau-  j 
drait  traduire  :  Pour  les  Saints  qui  sont  sur  la  terre,  et 
pour  les  homines  nobles  (genereux) ,  rna  volonle  est 
loute  dans  eux.  C’est  au  fond  le  meme  sens  que  celui 
de  la  Vulgate. 

11  faul  prendre  le  terme  de  saint  dans  le  meme  sens 
quo  les  ecrivains  sacres  du  N.  T.  le  prennent  si  sou- 
vent:  pour  les  tideles,  pour  les  Juifs  et  les  Gentils  ap- 
peles  a  la  foi ,  et  admis  dans  l’Eglise.  C’est  a  leur 
egard  que  l’affeetion  de  J.-C.  a  paru  admirable. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  beaucoup  de  grandeur  dans  les  sentiments  que 
J.-C.  manifesto  ici  par  la  bouche  du  Propliete.  Il  avoue 
que  Dieu  n’a  pas  besoin  de  ses  biens,  de  ses  merites, 
de  ses  travaux ;  mais  il  ne  dissimule  pas  que  tout  cela, 
ou  plutot  tout  ce  qu’il  est,  a  procure  de  grands  avan- 
tages  au  monde.  Il  declare  que  toutes  ses  affections 
se  sont  portees  vers  les  tideles  repandus  sur  toute  la 
terre;  et  il  allribue  encore  a  Dieu  celte  disposition  de 
son  ame.  Voila  comme  la  sainte  humanite  de  ce  Dieu 
Sauveur  est  fidele  a  Dieu  le  Pere,  qui  l’a  uniea  la  per* 
sonne  du  Ter  he  eternel.  J’apprends  de-la  a  etre  re- 
connaissant  des  bienfaits  de  Dieu  ,  a  etre  rempli  de 
charite  pour  tons  les  homines,  surtoutpour  les  Saints , 
pour  ceux  qui  servent  Dieu  en  esprit  et  en  verite. 

VERSF.T  5. 

Le  sens  de  ce  verset  est  bien  clair  et  bien  simple  : 
la  taihlesse  des  homines  etait  extreme  avant  la  venue 
du  Messie ;  mais  ensuite,  c’est-a-dire,  aprcs  qu’il  a 
paru  au  monde,  ils  out  repris  des  forces,  el  ils  se  sont 
empresses  de  marcher  dans  la  route  du  saint. 

REFLEXIONS. 

Peinture  admirable  d’une  ame  touchee  de  Dieu ! 
elle  etait  faible  et  malade,  et  la  grace  lui  rend  la  sau¬ 
te  ;  elle  ne  pouvail  marcher  dans  la  voie  du  saint,  et 
la  grace  la  fait  courir  dans  cettc  voie.  J’ai  couru  clans  \ 
la  route  de  vos  commandenlents  ,  dit  ailleurs  le  Pro- 
phele ,  lorsque  vous  avcz  dilate  rnon  cceur.  Mais  encore 
quelle  est  celte  course?  cclle  de  l’amour  de  Dieu.  De 

(1)  Qui  in  diebus  carnis  sum,  preces  supplicaliones- 
que  ad  cum  qui  possit  ilium  salvum  facere  a  morte , 
cum  clamore  valido  et  lacrymis  offerens,  exauditusest 
pro  sua  reverential.  Ilebr.  5,  v.  7. 


.  jour  en  jour  on  acquiert  des  forces ,  on  reconnait  de 
jour  en  jour  la  bcaute  et  Tetendue  de  cette  carriere. 
Un  homme  d’oraison  fait  des  decouvertes  admirables 
dans  cette  region  si  inconnue  aux  mondains.  J.-C.  lui 
montre  ce  que  c’est  que  1’amour  patient,  l’amour  souf- 
frant,  1’amour  jouissant,  l’amour  triomphant  de  joie. 
Oh  qu’il  y  a  de  verite  dans  ce  mot  :  L’affection  de 
J .-C.  pour  les  saints  est  admirable ;  il  les  guerit ,  puis 
il  les  presse  de  marcher ! 

verset  4. 

L’hebreu  dit  :  Non  libabo  libamina  eorum  de  san¬ 
guine,  ce  qui  revienl  au  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgate; 
car  des  sacrifices  supposent  des  assemblies. 

Le  sens  du  verset  est,  que  J.-C.  ayant  appele  les 
Juils  et  les  Gentils  a  la  foi ,  ne  les  rassemblera  point 
pour  offrir  des  sacrifices  sanglants,  tels  qu’on  en  olfrait  > 
dans  la  loi  mosaique  et  chez  les  idolatres ;  qu’il  ne 
prononcera  point  le  nom  de  ces  victimes,  ni  de  ceux  qui 
les  offriront.  Celte  expression ,  prononcer  le  nom  des 
victimes,  fait  allusion  a  ce  qui  etait  ordonne  dans  la 
loi  (I),  d’imposer  les  mains  sur  la  victime,  et  de  la 
charger  des  peches  de  la  nation.  Tout  ceci  est  dit  pro- 
phetiquement  du  triomphe  de  la  religion  chretienne 
sur  le  culle  de  la  synagogue  et  sur  l’idolatrie.  Il  ne 
s’agira  plus  dans  le  christianisme  des  victimes  de  l’un 
;  ou  de  l’autre  culle. 

J’aurai  en  telle  horreur,  dit  leMessie,  ces  sacrifices 
de  sang ,  que  ma  bouche  n’en  prononcera  pas  meme 
le  nom.  Dieu  a  toujours  eu  en  execration  les  sacrilices 
idolatriques ;  le  culte  figuratif  des  Juifs  lui  a  ete  agrea- 
ble  pendant  un  temps ;  mais  aujourd’hui  il  ne  pent 
soulfrir  qu’on  veuille  l’honorer  par  les  ceremonies  de 
la  loi,  il  a  aboli  ce  culle,  il  rejelte  avec  horrenr  les 
honmiages  que  lui  rcndent  maintenant  les  Juifs. 

reflexions. 

Jesus-Christ,  souverain  pretrc  et  ponlife  de  la  nou- 
velle  alliance,  ne  rassemble  point  les  fideles  pour  of¬ 
frir  des  victimes  sanglantes,  mais  pour  leur  faire  part 
du  grand  sacrifice  qu’il  a  offcrt  pour  eux.  Ce  qui  se 
fait  de  deux  manieres  :  1°  par  l’appiication  de  ses 
merites,  soil  dans  la  priere,  soil  dans  les  sacrements; 

2°  par  l’oblation  de  son  corps  et  de  son  sang ,  dans 
le  sacrifice  non  sanglantqui.se  perpetuera  dans  l’E- 
glise  jusqu’a  la  fin  des  siecles. 


verset  5. 

L’hebreu  porte  :  C’est  vous  qui  soutenez  mon  sort ; 
ce  qui  ne  differe  pas  de  la  Vulgate  ;  car  Dieu  ne  con¬ 
serve  l’heritage  de  ses  enfants  que  pour  le  lcurrendre. 
Saint  Pierre  dit  que  Dieu  nous  a  regeneres  en  Jesus- 
Christ  ,  pour  que  nous  obtenions  1’heritage  qui  nous  est 
reserve  dans  le  del.  El  saint  Paul  assure  que  le  Sei¬ 
gneur  lui  rendra  la  couronne  de  justice. 

Cet  heritage  est  appele  sort,  parce  que  chez  les 
Juifs,  quand  on  partageait  un  heritage,  on  en  faisait 
differents  lots,  et  que  le  sort  decidait  ensuite  a  qui 
des  copartageants  appartiendrait  chacun  des  lots.  Cette 
expression  est  placee  par  le  Psalmiste  dans  la  bouche 
de  Jesus-Christ ,  parce  que  l’humanite  sainte  n’a  me- 
rite  en  aucune  manierc  l’incarnation ,  et  qu’elle  a  ete 
appelee  gratuitement  a  l’union  hypostatique  qui  a  ete 
la  source  de  tons  les  merites  qu’elle  a  ensuite  acquis. 
Saint  Paul  se  sert  aussi  de  l’expression  etre  appele  par 
le  sort ,  pour  marquer  une  vocation  gratuile  ,  et  sans 
aucun  merile  precedent. 

Pars  luvreditatis ,  est  un  hebraisme  qui  signifie  une 
portion  abondante  :  car  c’esl  la  ce  que  fait  entendre 
|  pars  partis  niece,  qui  est  la  traduction  litterale  de  l’he- 
breu. 

Quand  Jesus-Christ  dit  que  son  pere  lui  rendra  l’.he- 
;  ritage  qu’il  a  merite ,  restitues  hcereditatem  meam  mild, 
i  il  parle  de  sa  resurrection ,  de  sa  souveraine  puis- 
!  sauce ,  et  des  graces  qu’il  a  meritecs  pour  nous.  Tout 

(1)  Levit.  16,20,21. 
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co la  lui  avait  etc  promis  par  son  Pore,  en  recompense 
de  son  obeissance  jusqu’a  la  mort. 

Pars  calicis  est  nn  mot  usite  dans  rEeriture,  pour 
signifier V heritage;  il  est emprunteoude  l’ancien  usage 
de  distribner  a  chacun  des  convies  sa  portion  dans  sa 
coupe ,  on  de  la  coutume  qu’on  avail  de  donner  une 
portion  des  offrandes  de  vin  a  ceux  qui  les  presen- 
taient. 

Jesus-Christ  veut  dircqueDieu  est  tout  son  bien, 
route  son  esperance,  que  c’est  dc  lui  qu’il  attend  la 
recompense  de  ses  travaux  cl  de  ses  merites.  II 
y  a  ici  une  opposition  enlre  les  sacrifices  de  l’an~ 
cicnne  loi  et  celui  de  Jesus  Christ.  Dans  l’ancienne 
loi ,  celui  qui  offrail  une  victime  sanglante  en  avait 
sa  part  :  mais  dans  son  sacrifice,  Jesus-Christ  nc 
se  reserve  rien,  tout  est  enlre  les  mains  de  son 
pere,  lout  est  pour  son  pere ,  il  est  content  pourvu 
que  son  pere  soil  honore. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  point  de  sentiment  qui  convienne  plus  aux 
jusles,  surtout  dans  l’affliction ,  que  celui-ci  :  Dieu 
est  won  portage ,  Dieu  est  mon  heritage  ;  je  ne  desire 
rien  de  plus  ,  et  je  suis  sur  qu’il  me  le  rendra  un  jour. 
C’est  la  le  depot  sur  lequel  comptaitl’Apotre :  U  sais , 
disait-il ,  quel  est  celui  en  qui  je  me  confie ,  el  je  suis 
sur  quit  pent  conserve)'  mon  depot  pour  le  dernier  j&ur. 

VERSET  6. 

Ceci  est  l’eloge  de  cet  heritage  donne  a  Jesus- 
Christ.  Le  lerme  funes  est  emprunte  des  mesures 
qu’on  employait  pour  diviser,  borner  et  determiner 
les  possessions  des  particuliers.  Dans  un  partage  cha- 
que  lot  se  mesurait  avec  des  cordes. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  a  deux  sortes  d’heritages.  Le  premier 
est  celui  qu’il  a  obtenu  de  son  Pere  au  jour  de  son  as¬ 
cension  giorieuse,  lorsque  son  humanite  sainle  a  ete 
couronnee  de  gloire.  L’autre  heritage  est  la  complete 
des  nations  qu’il  a  acquises ,  en  satisfaisant  pour  elles , 
et  en  les  appelant  a  son  royaume ,  qui  est  L’Eglise. 
Demandez-moi ,  lui  dit  son  pere  dans  le  second  psaume ,  | 
etje  vous  donnerai  les  nations  pour  heritage;  et  l’Apotre 
dit  aux  Hebreux  que  Dieu  le  Pore  a  constitue  son  fils  ' 
heritier  de  tout  (1).  Ces  deux  heritages  soul  riches  , 
magnifiques,  dignes  du  fils  de  Dieu.  Chaque  Fidele 
doit  lendre  aussi  a  la  possession  de  deux  heritages  ,  ! 
dont  le  premier  est  la  jouissance  de  1’amour  de  Dieu 
en  cette  vie ,  el  le  second  est  l’acquisition  du  royaume 
celeste  en  l’autre  :  deux  heritages  superieurs  a  toute 
1'opulence  des  rois. 

VERSET  7. 

,  .**. .  '  ,  ■  *  , .  ,  i 

Je  traduis,  qui  m’a  donne  un  bonconseil,  parcc  que 
c’est  le  sens  de  l’hebreu ,  qui  ne  s’ecarte  point  de  celui 
que  presente  la  Vulgate  :  que  Dieu  donne  YinteUigence, 
e’est  un  sage  conseil  qu’il  donne.  Sa  grace  eclairel’es- 
prit,  pour  nous  guider  dans  loutes  nos  actions.  Cette  I 
nuit,  dont  parle  le  prophete ,  est  la  nuit  des  tribula¬ 
tions  ;  et  les  reins  qui  Dont  instruits  ,  ce  sont  les  affec¬ 
tions  intimes  qui  I’ont  dirige.  On  estaccoutume  a  rap- 
porter  ces  affections  aux  reins,  coniine  si  e’etait  leur 
siege.  Les  livres  saints  emploient  souvent  cette  me- 
taphore. 

REFLEXIONS. 

J.-C.  a  pu  tenir  tout  ce  langage  relatif  a  son  huma¬ 
nite  sainte.  11  a  ete  guide  par  l’esprit  de  Dieu;  il  a 
eprouve  des  tribulations  qui  out  manifesto  ses  affec¬ 
tions,  son  zele  pour  la  gloire  de  Dieu  son  Pere,  et 
pour  le  salut  du  monde.  Deux  grandes  instructions 
pour  moi  :  la  premiere,  de  me  livrer  a  I’esprit  de 
Dieu,  comine  a  l’unique  guide  de  ma  vie  ;  la  seconde, 

(1)  Dicbus  islis  locutus  est  nobis  in  Filio  quern  con- 
stituit  haeredem  universorum,  per  quern  fecit  et  se- 
cula.  Hebr.  \ ,  v.  2. 


i  de  le  benir  au  plus  fort  des  tribulations,  et  de  pro¬ 
filer  de  cette  nuit  pour  signaler  ma  Constance  et  mon 
|  amour. 

■  VERSET  8. 

Je  traduis  ici  providebam  par  je  placais ,  qui  repond 
au  terine  hebreu  ,  et  qui  fait  le  meme  sens.  Celui  qui 
pourvoil  a  ce  que  Dieu  soil  toujoursen  sa  presence ,  place, 
en  quelque  sorte ,  Dieu  en  sa  presence ,  et  il  le  place 
sans  cesse. 

Parce  qu’il  est  a  ma  droite ,  pour  que  je  ne  sois  pas 
ebranle.  Dieu  est  toujours  a  notre  droite ,  pour  quo 
nous  soyons  fermes ,  mais  nous  ne  plains  pas  tou¬ 
jours  Dieu  en  notre  presence,  parce  que  nous  sommes 
trop  distraits  et  trop  inconsideres.  L’hebreu  dit  : 
parce  qu’il  est  a  ma  droite ,  je  ne  serai  point  ebranle. 
C’est  bien  a  pen  pres  le  meine  sens ;  mais  l’a poire 
S.  Pierre  cite  ce  verset  comme  il  est  dans  les  LXX  , 
auxquels  la  Vulgate  est  conforme. 

C'est  ici  le  premier  des  qualre  versets  que  ce  prince 
des  apotres  rapporte,  comme  ayant  ete  dit  de  J.-C. 
i  on  plutot  par  J.-C.  meme.  Je  demande  s’il  est  naturel 
que  les  sept  versets  precedents  conviennent  a  d’autres 
!  qu’a  J.-C.  ?  N’esl-ce  pas  la  meme  personne  qui  parle? 
|  et  ces  versets  sont-ils  plus  difficilement  applicables  a 
J.-C.  que  les  qualre  derniers  ?  Tout  ce  qu’on  peut  dire , 
c’est  que  les  premiers  ne  lui  ont  pas  ete  appliques  par 
l’Apotre;  mais  cetle  raison  prouve  seulement  qu’il 
i  n’est  pas  de  foi  que"  ces  sept  premiers  versets  regar- 
denl  J.-C.  comme  les  quatre  derniers.  Elle  ne  prouve 
pas  que  ,  suivanl  tons  les  principes  de  l’analogie  et  du 
bon  sens  meme ,  ces  sept  versets  ne  doivent  se  rap- 
porter  a  J  -C. 

On  pent  demander  comment  l’ame  de  J.-C.  qui 
jouissait  de  la  vision  intuitive ,  a  cause  de  /union  hy- 
postatique  avec  le  Verbe  divin  ,  mettait  Dieu  en  sa  pre¬ 
sence  ,  ou  faisait  en  sorte  par  ses  efforts  prevenus  et 
aides  de  la  grace  que  Dieu  lui  fut  toujours  present. 
C’est  que  cette  sainte  ame ,  qui  avait  des  desirs  et  des 
affections  comme  les  notres,  se  portait  sans  cesse  a 
la  presence  de  Dieu ,  comme  si  d’ailleurs  elle  n’eut 
pas  deja  joni  de  la  vue  de  Dieu.  L’apotre  S.  Pierre 
dit  que  les  anges  desirenl  de  plus  en  plus  de  contempler 
Di  eu;  ils  jouissent  neanmoinsde  la  vue  immediate  de 
Dieu.  Ainsi  cette  expression  signifie  qu’ilsse  complai- 
sent  admirablement  dans  la  vue  de  cette  souveraine 
beaule ;  qu’ils  ne  sont  jamais  rassasies  de  la  conlem- 
pler;  qu’ils  trouvent  toujours  de  nouveaux  gouts  dans 
cette  contemplation.  De  meme,  et  encore  a  plus 
;  forte  raison,  fame  de  J.  C.,  quoique  voyant  Dieu  in- 
luilivement,  s’attachait  a  sa  divine  presence  avec  lou¬ 
tes  les  forces  de  ses  facultes. 

C’est  done  le  Messie  qui  nous  exprime  ici  lui-meine 
ses  sentiments  :  Dans  loutes  mes  actions,  et  surtout 
dans  ma  passion,  j’avais  les  yeux  fixes  sur  le  Seigneur, 
sur  mon  Pere ,  en  presence  duquel  je  souffrais  avec 
courage,  Constance  el  confiance;  semhlable  a  un 
guerrier  genereux,  qui  combat  avec  valeur  sous  les 
yeux  de  son  roi  qui  le  regarde.  Je  considerais  pour 
qui  et  pour  quoi  je  souffrais  ,  et  je  prenais  plaisir  it 
temoigner  ma  fidelile  et  mon  obeissance  au  Dieu  de 
mon  coeur.  Je  savaisquesi  mes  ennemis  paraissaient 
!  prevaloir  pour  un  temps  conlre  moi  en  me  faisant 
!  mourir  dans  d’affreux  tourments,  je  sortirais  ccpen- 
j  dant  victoricux  de  ce  combat  par  une  giorieuse  resur- 
!  rection.  Je  mettaisdonc  en  Dieu  une  esperance  ferine, 

|  bien  convaincu  qu'il  me  delivrerait  ainsi  de  toutes  mes 
i  tribulations. 

A  dextris  est  mi  hi  ne  commovear .  Dieu  est  mon  pro- 
j  tecteur  et  mon  defenseur;  mes  ennemis  croient  en 
j  vain  me  faire  lumber,  lours  efforts  seront  inutiles. 
On  voit  ici  une  metaphore  liree  de  ceux  qui  pour  ne 
pas  faire  dc  faux  pas  dans  un  chemin  glissant, 
s’appuient  avec  le  bras  droit  sur  un  homme  fort  et 
vigoureux. 

REFLEXIONS. 

Ilya  un  grand  sens,  el  de  plus  une  instruction  bien 
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lumincuse,  dans  ccs  mots Je  meplacais  loujours  en  la  ] 
presence  de  Dieu ,  ou  plutot,  je  placais  toujours  Dieu  en  I 
ma  presence,  parce  qu'il  est  sans  cessed  madroite,  pour  j 
empeclier  queje  ne  sois  cbranle.  La  foi  de  la  presence  j 
de  Dieu  fait  quo  nous  nous  appliquons  cetle  sainte  I 
presence ,  que  nous  regardons  Dieu  coniine  applique 
si  nous  proteger  particulierement.  A  regard  des  ini-  ; 
pies ,  des  mondains ,  des  pecheurs ,  de  ceux  en  un 
inol  qui  ne  pensent  point  a  Dieu ,  cet  etre  immense  et 
present  partout  est  cornme absent;  il  voit  ces  hom¬ 
ines  ,  et  ils  ne  le  voient  pas ;  il  est  a  cote  d’eux,  ct  ils 
le  croicnt  bien  eloigne ;  ils  ont  besoin  de  son  secours , 
et  ils  ne  le  demandent  pas.  Jesus-Christ ,  et  a  son 
excmple  les  saints,  persuades  que  Dieu  est  toujours 
a  cote  d’eux ,  ct  connaissant  1’importance  de  I’linion  | 
avec  Dieu ,  du  commerce  en  Dieu  ,  s’occupcnt  sans  1 
cessc  de  sa  presence,  et  cctte  presence  influe  dans  1 
loutes  leurs  actions.  Oh !  qui  connaitrait  les  tre- 
sors  contenus  dans  l’exercice  de  la  presence  de  Dieu  ? 

Si  la  sainte  ame  de  Jesus-Christ,  qui  voyait  toujours 
Dieu  face  a  face,  lirait  de  ses  faculles  de  nouveaux 
desirs,  de  nouvellcs  affections;  si  ellc  faisait,  en  quel- 
quo  sorte,  sans  cesse  de  nouveaux  efforts  pour  s’unir 
a  Dieu ,  ne  sentirons-nous  pas  le  besoin  que  nous 
avons  de  nous  degager  des  oiijets  sensibles,  pour  nous 
porter  vers  Dieu,  notre  unique  asile  el  notre  bienfai- 
teur  continuel  ? 

verset  t). 


Jesus-Christ  dit  que,  a  cause  de  la  presence  de  Dieu, 
ion  coeur  a  etc  dans  la  joie ,  que  sa  Unique  a  temoigne 
cetle  joie,  ct  que  sa  chair  se  reposera  dans  I’esperance  de  la 
resurrection.  L’iiebreu  dit  :  gloria  mea ,  au  lieu  do  lin¬ 
gua  mea.  L’apolre  saint  Pierre,  qui  savaitparfaitement 
si  les  Septante  avaient  bien  traduit,  ctdont  le  temoi- 
gnage,  en  faveur  de  ces  interpretes,  l’emporte  assure- 
ment  sur  l’autorite  de  l’hebreu  d’aujourd’hui,  dit  :  lin¬ 
gua  mea ;  mais  les  commentaleurs  observenl  que  la 
gloire  interieure  se  manifestant  par  les  demonstrations 
de  joie  quo  produitla  langue,  il  n’y  a  aucune  difference 
entre  cet  endroit  du  texte  et  les  versions.  Cette  obser¬ 
vation  est  aussi  bonne  qu’elle  le  peut  etre ,  sur  deux 
legons  qu’on  ne  peut  d’aillcurs  concilier  par  la  res- 
semblance  des  lettres  (car  en  hebreu,  gloire  ct  langue , 
sont  deux  mots  fort  diflferents) ;  et,  sans  y  insister 
beaucoup,  nous  nous  en  tenons  au  texte  adopte  par 
saint  Pierre. 

Caro  mea  requiescet  in  spe.  Ma  chair,  ensevelie  dans 
le  tombeau ,  reposera  dans  l’esperance  ccrtaine  de  la 
resurrection.  C’est  une  figure  que  le  Messie  emploic 
pour  ex  primer  combien  son  ame  est  assuree  de  se 
reunir  de  nouveau  a  son  corps  qui  est  descendu  dans 
le  tombeau. 


REFLEXIONS. 


Voila  ce  qu’opere  le  saint  exercice  de  la  presence 
de  Dieu  :  la  joie,  les  chants  d’allegresse,  la  ferine  espe- 
rance  de  ressusciter  un  jour  vainqueur  de  la  mort  ct 
couvert  de  gloire.  Je  desire  la  joie  du  coeur  ;  j’aime  la 
vie;  je  trouve  ces  deux  biens  en  pensant  que  Dieu  est 
a  cole  de  moi,  et  qu’il  me  protege.  Si  la  presence  d’un 
ami  (suppose  toutefois  qu’il  y  en  ait  de  bien  veritables 
dans  le  monde)  comble  dejoie  un  coeur  sensible  a  l’a- 
mitie;  quels  effets  ne  doit  point  produire  la  presence 
de  Dieu,  cet  ami  de  lous  les  temps,  ce  prolecteur  fi- 
dele,  ce  deposilaire  eternel  de  loutes  nos  pensces  et 
de  tous  nos  sentiments?  L’amour  de  la  vie  est  naturel ; 
c’est  un  penchant  que  Dieu  a  mis  dans  notre  ame, 
cornme  une  preuve  permanente  de  son  immortalite, 
comme  un  lemoignage  subsistant  d’une  vie  future. 
Or,  si  nous  nous  occupons  de  la  presence  de  Dieu, 
nous  ne  pourrons  perdre  de  vue  la  promesse  qu’il  nous 
a  faite,  non-seulcment  de  conserver  notre  ame  dans  le 
sejour  du  bonheur,  mais  de  tirer  aussi  notre  corps  de 
la  poussiere  du  tombeau ,  pour  le  rendre  participant 
de  la  memo  felicite.  je  sens,  6  mon  Dieu,  ces  a  van  la-, 
ges :  mais  je  n’en  suis  pas  plus  uni  ft  voqs ,  parce  que' 


mon  imagination  me  distrait ,  parce  que  mon  esprit 
se  porte  a  des  objets  qui  l’amusent,  parce  que  mon 
coeur  se  livre  a  ses  passions.  Vous  disparaissez  alors. 
Seigneur;  la  douceur  de  votre  presence  est  un  bien 
perdu  pour  moi,  et  je  rampe  toujours  sur  la  terre , 
(lottant  entre  des  pensees  sages  et  des  desirs  cor- 
rompus. 

verset  10. 

Il  y  a  des  interpretes  qui  traduisent  :  Vous  n’aban- 
donnerez  pas  mon  cadavre  dans  le  tombeau;  d’autres  : 
vous  ne  in  abandonnerez  pas  dans  le  tombeau.  Je  suis 
persuade  que  ces  deux  traductions  sont  defectueuses. 
La  premiere,  parce  que  le  texte  parle  de  Ydme ,  non 
du  corps  mort.  11  est  vrai  que,  dans  l’Ecriture,  quclque- 
fois  un  corps  mort  est  appele  ame,  comme  dans  le  Le- 
vitique,  dans  les  Nombres,  dans  Aggee,  lorsqu’il  est 
questions  des  souillures  contractees  par  l’altouche- 
ment  d’un  mort ;  mais  on  ne  trouvera  pas  un  seul 
excmple  ou  le  corps  d’un  homme  vivant  soit  appele 
ame ,  lorsqu’on  raisonne  de  sa  mort  future.  Dans  ces 
circonstances,  ou  bien  le  mot  ame  signifie  la  vie,  comme 
dans  la  Genese ,  lorsque  Ruben  voulut  souslraire  Jo¬ 
seph  a  ses  freres ,  il  leur  dit :  Ne  lui  dtez  point  Ydme 
ou  la  vie;  ou  bien  ce  mot  ame  signifie  la  substance 
spiriluelle  qui  anime  le  corps ,  comme  quand  le  psal- 
miste  dit :  Dieu  rachelera  mon  thne  des  mains  de  I’enfer, 
e’est-a-dire,  Dieu  sauvera  mon  ame,  ou  la  retirera  du 
lieu  oil  elle  sera  reduite,  quand  mon  corps  aura  cesse 
d’etre  parmi  les  vivants.  J.-C.  s’exprime  de  la  meme 
faqon  dans  le  verset  du  psaume  que  nous  expli- 
quons. 

La  raison,  au  restc,  pourquoi,  dans  l’ficriture,  les 
corps  morts  sont  quelquclois  appeles  antes ,  en  he- 
breu,  c’est  que  faction  de  fame  dans  le  corps  vivant 
est  prineipalement  dans  le  sang,  d’oii  les  ecrivains  sa- 
cres  disent  si  souvent :  anima  in  sanguine;  et  ces  deux 
mots  ,  sanguis  et  anima,  se  mettent  fun  pour  l’autre. 
Or,  quand  f  homme  etait  mort,  cette  sorte  de  recipro¬ 
cation  subsistait  danslelangage  des  Hebreux;  mais  ils 
prenaient  les  choscs  en  sens  conlraires.  Le  sang  est 
ce  qu’il  y  a  de  plus  mobile  dans  l’homme  vivant,  et  ils 
l’appelaient  ame.  Apres  la  mort,  le  sang  est  ce  qui  se 
corrompt  le  plutot,  et  qui  jelle  la  plus  mauvaise  odeur ; 
ct  ilsappelaient  aussi  cesang  corrompu,  ou  le  cadavre 
qui  en  etait  infecte,  ame,  comme  si  le  grand  ressort 
de  la  vie  et  le  principe  de  la  corruption  devaient  ou 
pouvaient  porter  le  meme  nom.  C’etait,  si  foil  vent, 
une  bizarrerie  de  la  langue ;  mais  dans  loutes  les  lon¬ 
gues  il  y  a  des  usages  scmblables. 

Tout  cequi  vient  d’etre  dit  prouve  done  qu’on  a  pu 
appeler  un  homme  acluellcment  mort,  ame,  mais  non 
user  de  ce  mot  en  parlant  de  la  mort  future  d’un  homme 
vivant,  et  l’on  n’en  trouvera  pas  un  seul  excmple  dans 
f  fieri  lure.  Ainsi  foil  n’a  pu  traduire  :  Non  derelinques 
anirnam  meant  in  inferno,  par.  vous  ne  laisserez  point 
mon  cadavre  dans  le  tombeau ;  et  foil  a  eu  raison  de 
reprocher  cette  traduction  a  Theodore  de  Beze. 

La  seconde  traduction  :  Vous  ne  m’ abandonnerez  pas 
dans  le  tombeau ,  ne  peut  se  soutenir  non  plus,  parce 
qu’il  est  faux  que  J.-C.  tout  enlier  soil  entre  ou  dut 
entrer  dans  le  tombeau ;  son  corps  seul  y  fut  depose 
pour  tres-peu  de  temps;  au  bout  de  trois  jours  il  sorlit 
glorieux.  Il  est  done  tres-vraisemblable  qu’on  doit 
traduire  cet  endroit  du  psaume  comme  nous  le  fai- 
sons.  J.-C.  dit  que  son  pere  ne  laissera  pas  son  ame 
dans  le  lieu  oil  les  palriarches  et  tous  les  saints  de 
l’Anc.ien  Testament  attendaient  la  redemption  ;  il  des  - 
cendit  vers  eux  pour  annoncer  leur  delivrance,  et  tout 
aussildt  apres  il  ranima  son  corps,  il  ressuscita,  se  fit 
voir  a  ses  Apolres,  conversa  avec  eux  durant  quaranle 
jours,  et  enfin  il  termina  sa  carriere  par  .son  ascension 
triomphanle. 

Le  Prophete  parlant  loujours  en  la  personne  de  ce 
Messie  futur,  dit:  Vous  ne  permeltrcz  pas  que  votre 
saint  se  sente  de  la  corruption.  C’est  ici  qu’il  s’agit  di- 
rectement  du  corps  de  Jesus-Christ.  Il  est  appele  \e 
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Si 


Saint ,  parce  que  la  divinite  nc  le  quitta  point  dans  le 
tonibeau  meme.  S.  Pierre,  qui  cite  ce  passage,  s’en  sert 
avantageuscment  pour  montrer  que  cela  n’a  point 
ele  dit  de  David ,  dont  le  corps  fut  sujct  a  la  corrup¬ 
tion,  ct  dont  on  voyait  encore  le  tomhcau  a  Jeru¬ 
salem. 

REFLEXIONS. 

Par  Bunion  que  nous  avons  avec  Jesus-Christ,  et 
par  les  promesses  qu’il  nous  a  faites  ,  nous  pouvons 
dire  aussi  que  le  Seigneur  ne  laissera  point  noire  ame 
dans  l’enfcr,  et  qu’il  ne  permellra  pas  que  nouseprou- 
vions  pour  toujours  la  corruption.  Notre  ame,  au  sor- 
lir  de  celle  vie,  n’est  point  sujette  conune  cclle  des 
saints  de  l’Ancien  Testament,  a  voir  differer  le  mo¬ 
ment  de  son  bonheur.  Notre  corps,  quoique  condamne 
a  relourner  en  poussiere,  est  neanmoins  destine  a  re- 
prendre  une  nouvelle  vie  plus  parlaite  que  la  pre¬ 
miere.  Ces  deux  sujets,  cclui  de  la  beatitude  non  dif- 
feree  pour  les  justes,  et  celui  de  la  resurrection 
glorieuse,  devraient  m’occuper  sans  cesse,  me  deta¬ 
cher  des  objets  terreslres ,  me  rapprocber  de  Dieu , 
m’inspirer  les  sentiments  de  la  plus  parfaite  recon¬ 
naissance  et  de  l’amour  le  plus  tendre  envers  Jesus- 
Clirist. 

verset  11. 

Jesus-Christ  avail  par  lui-meme  la  puissance  de 
se  ressusciter.  Personae  dit-il  (1),  ne  m’otela  vie,  mats 
je  la  quilte  de  moi-merne ,  il  est  en  mon  ponvoir  de  la 
quitter,  et  il  est  en  mon  ponvoir  de  la  reprendre.  Mais  il  1 
attribue  ici  sa  resurrection  a  la  puissance  de  son  Pere; 
soit  parce  qu’en  taut  que  Dieu,  il  a  dans  son  Pere  le 
principe  de  sa  divinite,  soit  prineipalement  parce 
qu’en  taut  qu’homme ,  il  a  tout  re§u  de  la  bonte  de 
son  Pere,  qui  lui  avait  fait  gratuitement  la  promesse 
d’une  resurrection  glorieuse  s’il  mourait  par  obeis- 
sance.  11  benit  done  Dieu  son  Pere  de  l’avoir  fait  mar¬ 
cher  par  une  route  nouvelle,  qui  est  celle  de  la  resur¬ 
rection  ,  route  particuliere  sous  un  point  de  vue  a 
Jesus-Christ  seul ;  car  personne  autre  ne  s’est  jamais  | 
rcssuscile  soi-memc.  Cette  resurrection  si  extraordi¬ 
naire  et  la  glorification  de  son  corps  out  ele  les  routes 
de  la  vie  immortelle  dont  il  jouit ;  et  ellcs  seront  aussi, 
par  leur  heureuse  influence  sur  ses  membres,  les  rou¬ 
tes  de  la  vie  immortelle  qui  nous  est  reservee. 

Yous  me  remplirez  dejoie  en  me  faisant  voir  votre  vi-  j 
sage.  L’hebreu  porte  *  L’avondance  de  la  joie  est  ou  sera  j 
dans  votre  visage,  ce  qui  est  absolument  le  meme  sens;  j 
l’hebreu  a  quelque  chose  de  plus  energique. 

Les  deliccs  sont  dans  votre  main,  ou  a  votre  droite  j 
pendant  I’etcrnite.  Jesus-Christ  fail  entendre  par  ces  j 
mots  qu’iijouira  elernellement,  a  la  droite  de  son  pere, 
des  delices  du  ciel.  L’apotre  saint  Pierre  nc  cite  point 
ces  derniers  mots  du  Psalmiste.  i 

REFLEXION'S.  I 


Le  chemin  qui  a  conduit  Jesus-Christ  a  la  resurrec¬ 
tion,  est  l’obeissance  aux  volonles  de  son  pere,  la  pa¬ 
tience  dans  les  epreuves  de  cette  vie,  la  charile  et  le 
zele  pour  le  salul  des  homines.  Il  n’y  a  point  pour 
nous  d’autres  moyens  de  parvenir  a  la  vie  bienheu- 
reuse.  L’abondance  de  tous  les  biens  est  en  Dieu  :  elle 
v  est  des  cette  vie  ,  quand  ou  est  soumis  a  ses  volon- 
tes,  qu’on  s’occupe  de  sa  sainle  presence,  et  qtfon 
vit  de  son  amour ;  elle  y  est  dans  sa  plenitude,  apres 
cctle  vie  mortelle ,  quand  on  a  merile  d’etre  place  a 
la  droite  avec  leselus,  et  qu’on  ale  bonheur  d’en tendre 
cette  parole:  Venez,  les  bien-aimes  de  mon  pere,  etc. 
Cette  abondance  de  biens  est  eternelle,  parce  qu’elle 
consiste  dans  la  possession  de  Dieu  meme. 

(1)  Nemo  tollit  vitam  a  me :  sed  ego  pono  earn  a 
meipso,  et  polestatem  habeo  ponendi  earn :  et  po- 
testatem  habeo  iteriun  sumendi  cam.  Joan .  10, 
v.  18 
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SUR  LES  DEUX  DERNIERS  VERSETS  DE  CE  PSAUME  (1). 

§  ler.  Remarques  sur  ces  paroles  du  verset  10  : 

Non  derelinques  animam  meant  in 
in  ferno,  nec  dabis  Sanctum  tuum 
videre  corruptionem. 

Le  Messie  expose  ici  avec  une  vive  reconnaissance 
lessoins  de  la  providence  divine,  1°  par  rapport  a  son 
ame  dans  le  temps  qui  suivit  la  separation  de  son 
corps;  2°  par  rapport  a  son  corps  pendant  que  1’arnc 
en  demeura  separec. 

1°  Jesus-Christ  ne  fut  point,  quant  a  son  ame,  un 
captif  delaisse  de  Dieu  dans  les  limbes ,  non  derelin¬ 
ques  animam  meant  in  inferno.  11  n’est  point  enlre  daws 
l’empire  dela  mort  et  de  l’enfer,  commcun  captif  qui 
vient  subir  sa  peine,  mais  conune  un  vainqueur  qui 
vient  triompher  de  ses  ennemis  ct  delivrer  ses  sujets. 

:  C’est  cede  victoire  que  les  saints  Peres  out  tantcelebree. 
Quel  fut,  s’ecrie saint  Cyrille  (2),  I’effroi  de  la  mortf 
lorsqu’elle  vit  descendre  dans  les  enfers  ce  lieros  redou- 
table  qu’aucun  lien  ne  pouvait  enchainer!  Consider ezT 
dit  saint  Ambroise  (3) ,  le  Messie,  sur  qui  le  peclte  n'a 
aucun  ponvoir,  parce  qiCil  est  exempt  de  tout  peclte . 
Pourquoi  done  descend-il  aux  enfers?  cest  pour  en  bri - 
ser  les  serrures  et  les  portes  ,  pour  detruire  la  domina¬ 
tion  de  la  mort,  pour  arracher  de  la  gueule  du  demon  les 
antes  que  le  peclte  originel  avait  livrees  a  ce  cruel  tyran , 
et  pour  ecrire  ainsi  jusqtCau  fond  de  I'abime,  en  caracteres 
eternels,  son  divin  triomplte. 

Jesus-Christ,  des  le  moment  qu’il  est  descendu  dans 
les  enfers  ,  a  delivre  les  arnes  des  justes,  en  ce  sens 
qu’il  les  a  fait  jouir  aussitot  de  la  vision  intuitive;  il 
a  brise  les  portes  des  enfers,  en  ce  sens  qu’il  a  detruit 
lout  ce  qui  empechait  les  justes  d’en  sorlir;  ils  y  out 
cependant  demeure  avec  lui,  jusqu’a  ce  qu’il  jugeal  a 
propos  d’en  sorlir  lui-meme  :ce  qui  n’est  arrive  qu’au 
troisieme  jour.  Car  ce  divin  redempteur,  pour  rendre- 
de  plus  en  plus  indubitable  la  verite  desamort,:® 
voulu  que  son  corps  demeurat  jusqu’au  troisieme  jour 
dans  le  sepulcre;  el  son  ame  a  attendu  dans  les  limbes 
le  moment  de  sa  resurrection. 

2°  Yous  ne  permettrez  pas  que  votre  saint  eprouve 
la  corruption  ,  nec  dabis  Sanctum  tuum  videre  corru¬ 
ptionem.  11  faut  remarquer  que  le  mot  Sanctum  tuum 
est  au  masculin  ,  ainsi  qu’on  le  voit  par  la  traduction 
des  Septante  ct  par  le  lexle  grec  de  saint  Luc,  au  chapi- 
tre  second  des  Actes.  Cette  observation  est  important^ 
pour  montrer  que  ce  molne  se  rapporle  pas  au  corps 
seulernent,  qui,  dans  legrec  connnedans  le  latin,est 
du  genre  neutre  ,  mais  a  la  personne  de  Jesus-Christ, 
qui  est  ici  considerec  quant  a  son  corps. 

Jesus-Christ,  en  tant  qu’homme,  etait ,  en  vertu  de 
l’union  hypostatique  de  son  humanite  a  la  divinity,  le 

(1)  Cette  prophetic  est  Ires- importanle  ,  puisque 
saint  Pierre  en  a  fait  une  des  bases  les  plus  essen- 
tielles  de  son  premier  discours,  ou  il  converlit  trois 
mille  homines,  et  quo  saint  Paul  a  fait  encore  usage 
d’une  panic  du  verset  10 ,  dans  son  discours  aux  ha¬ 
bitants  d’Antioche.  C’est  ce  qui  nous  a  determines  a 
ajoutcr  cctle  dissertation  aux  notes  et  reflexions  du 
pere  Berliner. 

(2)  Exlerrita  est  mors ,  videos  novum  quemdam 
descendenlem  in  infernum,  vinculis  qu;e  illic  sunt  non 
ligalum.  S.  Cyr.  cat.  11. 

(3)  Expers  peccati  Christus ,  cum  ad  lartari  ima 
descenderet,  seras  inferni  januasque  confringens, 
vinctas  peccato  animas,  mortis  dominatione  deslru- 
clA,  a  diaboli  faucihus  revocavit  ad  vitam,  alque  ita 
divinus  triumplius  aeternis  characteribus  est  conscri- 
ptus.  S.  Ambr.  de  pasch.  c.  4. 
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Saint  de  Dieu ,  singulieremcnt  eonsacre  au  culte  divin, 
Point  du  Seigneur ,  le  pretre  par  excellence.  C’est  le 
nom  que  lui  avaient  donne  les  prophetes,  et  en  parti- 
culier  Daniel,  lorsque,  rapportant  la  celebre  vision  ou 
Tange  Gabriel  lui  annonga  l’cpoque  de  la  venue  du 
Messie,  il  dit  que  c’est  alors  que  sera  oint  le  Saint  des 
saints  (1).  David  en  avait  parle  d’une  maniere  encore 
plus  sublime;  il  avait  chante,  dans l’extase  de  sonra- 
vissement,  un  Dieu  qui  avait  etc  oint  par  un  Dieu  d'une 
huile  de  joie  (2).  G’cst  done  parce  que  I’humanite  de 
Jesus-Christ  etait  unie  a  la  divinile  ,  que  le  litre  de 
Saint  de  Dieu  lui  appartenail  par  excellence  ;  et  coitime 
la  diviriite  dcmeura  unie  hypostatiquemcnt  au  corps 
du  Sauveur  apres  sa  mort,  Jesus-Christ  continua  d’e¬ 
tre  aussi,  non  -settlement  quanta  son  ame,  mais  en¬ 
core  quant  a  son  corps,  le  Saint  de  Dieu.  Le  Messie 
predil  done  ici,  par  la  bouebe  du  prophete,  qu’il  ne 
verra  point  son  corps  livre  a  la  pourriture ,  ou  reduit 
en  cendres. 

C’est  a  la  providence  de  Dieu  qu’il  faul  attribuer  le 
privilege  d’incorruptibilite  du  corps  de  Jesus-Christ 
apres  sa  mort;  car,  coimne  remarquent  saint  Augus¬ 
tin  et  saint  Thomas,  il  rcsta  trente-six  heures  dans  le 
sepulcre;  il  I'ut  enseveli  le  vendredi  soir,  vers  le  cou- 
cber  du  soleil,  et  il  ressuscita  le  dimanche  matin ,  vers 
le  lever  de  l’aurore.  Or,  pendant  lout  ce  temps,  il  n’e- 
prouva  aucun  commencement  quelconque  de  putrefac¬ 
tion  ;  ce  qu’on  ne  peut  pas  attribuer  aux  aromates 
dont  il  etait  embaume,  puisrpie  ces  aromates  ne  tou- 
chaient  son  corps  qu’a  l’exterieur,  el  ne  pouvaient 
pas  empecher  tout  commencement  de  putrefaction  in¬ 
ter  ieu  re. 

Saint  Thomas  (5)  enseigne  que  le  corps  de  Jesus- 
Christ  aurait  ete  sujet  a  la  putrefaction,  quant  a  la 
condition  do  la  nature  passible  dont  il  s’etait  revetu ; 
mais  qu’il  en  a  ete  preserve  par  la  puissance  de  Dieu. 
La  raison  pour  iaquellc  Dieu  l’en  a  preserve ,  selon 
saint  Thomas,  c’est  que  la  pourriture  d’un  corps  pro- 
vient  de  l’infirmite  de  sa  nature.  Or,  la  mort  de  Jesus- 
Christ  n’a  pas  du  arriver  par  l’infirmite  de  la  nature, 
pour  qu’on  ne  crul  pas  qu’elle  etait  involontaire ;  c’est 
pourquoi  il  n’a  pas  voulu  mourir  par  une  maladie, 
mais  par  les  souffrances  de  sa  passion  auxquelles  il 
s’est  olferl  volontairement.  Et  pour  la  meme  raison, 
Jesus-Christ  n’a  pas  voulu  que  son  corps  tombat  en 
pourriture,  ce  qui  aurait  ete  une  suite  de  l’inlirmite  de 
la  nature  bumaine;  mais  par  un  elfet  de  sa  puissance 
divine,  il  a  conserve  son  corps  sans  corruption. 

Theodore  de  Mopsueste  avait  enseigne  que  la  pro¬ 
phetic  contenue  dans  le  verset  que  nous  expliquons, 
n’avait  pas  pour  objel  le  Messie ,  mais  le  people  d’ls- 
rael,  et  que  saint  Pierre ,  ayanl  vu  qu’ellc  pouvait  ca- 
drer  avec  l’evenement  de  la  resurrection  de  Jesus- 
Christ,  en  avait  profitc  pour  la  lui  adapter  (4).  Cette 
erreur  a  etc  condanmec  par  le  cinquieme  concile  ge¬ 
neral.  (Coll.  4,  art.  21.)  Kile  fut  aussi  condamnee 
dans  le  meme  temps  par  le  pape  Yigile,  en  ces  termes : 
Qui  Ikcc  ita  sapit  out  docet ,  aut  prccdicat ,  anathema  sit. 
(Constitut.  cap.  22.) 

Bossuet  croit  que  I’interprelation  que  Grotius  donne 
au  meme  verset ,  a  quelque  rapport  avec  celle 
de  Theodore  de  Mopsueste.  Yoici  cornme,  dans  le  sup¬ 
plement  a  son  commentaire  sur  le  psaume  15,  il  ex¬ 
pose  et  combat  l’interpretation  de  Grotius  (5)  :  Si  ver¬ 
bis  psalmi  affinxeris  Grotii  et  aliorum  qlossas,  tanquam 
ex  Davidis  nomine  ( pra’servabor  a  morte  ,  non  inlroibo 


T)  Ungatur  Sanctus  sanctorum.  Dan.  9,  v.  24. 

2)  Unxit  te  Deus,  Deus  tuus  oleo  betitise.  Ps.  44. 
(31  3  part.,  q.  59,  art.  3. 

(4)  Prophetiam  non  de  ipso  Christo  prcediclam 
fuisse,  sed  de  populo  israeliticie  generationis,  beatum 
vero  Petrum  apostolum  ad  Christum  banc  propheliam 
per  eventum  aplare  voluisse. 

(5)  OEuvres  de  Bossuet ,  edition  de  Lebel ,  tom.  1, 
vage  603. 


sepulcrum,  oslendes  mihi  viam  qua  liberer  a  mortis  pe- 
riculis )  :  non  mod'o  frigebit  oratio ,  veriim  eliam  solvetur 
Scriptura,  uposiolorum  corruet  dispulatio ,  alque  efficie- 
tur  iliud  ut  Judcei ,  Petri  et  Pauli  prcedicatione  vicli, 
inani  argumento  cessisse  videantur. 

On  a  quelquefois  reproche  a  Bossuet  d’avoir  lu  avec 
quelqucs  prejuges  les  ouvrages  des  auteurs  qu’il  com¬ 
bat,  et  d’avoir  cru  y  voir  une  doctrine  qui  dans  le 
fond  n’est  pas  la  leur.  11  est  done  a  propos  derappor- 
ter  ici  les  propres  paroles  de  Grotius,  afm  qu’on  puisse 
juger  si  Bossuet  a  bicn  saisi  sa  doctrine. 

Grotius  a  commentedeux  fois  le  texle  dont  il  s’agit. 
La  premiere  fois,  c’est  dans  son  commentaire  sur  les 
psaumes,  ct  voici  ses  paroles  : 

<  Sensus  bistoricus  (latct  enim  mysticus  sublimior, 
«  ut  in  plerisque  psalmis)  est  hie  :  quanquam  undique 
*  opprimor  a  Saule ,  tamen  certus  sum  ex  promissione 
i  regni  mihi  facta ,  non  fore  ei  potestatem  me  inter ficien- 
«  di.  i 

Le  second  endroit  oil  Grotius  parle  de  cette  Prophe- 
lie,  est  dans  son  commentaire  sur  les  Actes  Yoici 
coinme  il  l’explique  :  Judahs  persuasum  erat  res 
«  Davidis  esse  typos  regis  Messine.  LI  a  bent  verba  Psal- 
«  mi  sensuin  suiun  in  Davide,  sed  magis  figuratum  ; 

«  voluit  autem  Deus  in  Messia  cadem  impleri,  magis 
«  verbo  tends,  ne  quid  causari  posset  populus  vocu- 
«  larum  anceps.  De  Davide  sensus  :  non  putieris  me 
«  interfici  a  Saule,  eximes  me  his  malis  quae  morti  com- 
i  parantur.  De  Christo  sensus  :  non  relinques  me  diu 
(t  sub  regno  mortis,  eximes  me  morti.  Non  negal  sanctus 
«  Petrus  verba  ilia  de  Davide  ullomodo  posse  intelligi, 
t  sed  neque  tarn  magnilice,  neque  tarn  proprie,  quam 
«  de  Jesu;  unde  sequitur  eum  esse  Messiam  in  Davi- 
«  de  praefiguratum.  j 

Au  premier  abord  il  pa rai trait  par  ces  paroles  de 
Grotius,  qu’il  ne  rend  pas  le  raisonnement  de  saint 
Pierre  vain  ct  sans  force,  cornme  l’a  dit  Bossuet;  d’au- 
tant  plus  que  Bossuet  a  omis  ce  que  Grotius  a  dit  du 
second  sens  qu’il  rapporte  a  Jesus-Christ.  Sur  quoi  il 
est  a  remarquer  qu’en  l’expliquant  en  un  premier  sens 
de  David,  Grotius  observe  que  ce  premier  sens  n’esl 
ni  aussi  sublime,  ni  aussi  propre  que  le  second,  en 
sorte  qu’il  ne  paraitpas  fort  eloigne  de  ce  que  Bossuet, 
dans  le  supplement  au  commemaire  sur  le  second 
psaume  (1),  demande,  pour  qu’on  puisse  excuser  un 
auteur  :  excusari  possunt  si  verba  quidem  psalmi  in 
Christo  propria  innataque  esse ;  cceterum  Davidi  utcum- 
que,  imperfecte,  improprie  accommodari  posse  sentiunt, 
nec  omnin'o  aliter  nisi  quatenus  David  gcrebat  typum  et 
imaginem  Chrisli. 

11  est  vrai  cependant  que  Grotius  merile,  dans  le 
fond,  le  reproche  que  lui  a  fait  Bossuet.  Car  selon  le 
systeme  de  Grotius,  la  prophetic  du  Psalmiste  avait 
ete  pleinement  remplie  en  la  personae  de  David;  il 
n’y  avait  point  besoin  d’un  accomplissement  plus  litto¬ 
ral.  Si  la  Providence  en  a  menage  un  dans  la  personae 
du  Messie,  c’etail  seulemcnt  pour  que  le  vulgaire  igno¬ 
rant  qui  s’altache  aux  mots,  n’eut  point  a  murmurer. 
Or,  d’apres  cette  interpretation  de  Grotius,  il  faudrait 
dire  que  le  raisonnement  de  saint  Pierre  porlcraitsur 
une  fausse  supposition,  ct  que  les  Juifs  auraient  pu  lui 
repondre :  la  prophetie  a  ete  pleinement  accomplie  en 
David  quia  ete  preserve  des  dangers  de  la  mort;  il 
soffit  qu’elle  soil  de  la  meme  maniere  dans  le  Messie 
dont  David  etait  la  figure;  il  n’est  point  neeessaire 
pour  l’accomplissement  de  cette  prophetic  que  le  Mes¬ 
sie  ressuscile;  il  n’y  a  qu’un  vulgaire  ignorant  qm 
puisse  regarder  cette  resurrection  cornme  necessai- 
re  pour  que  la  prophetie  soit  pleinement  accom 
plie. 

Les  principes  de  Grotius,  tcls  que  je  viens  de  les 
exposer,  sont  souvent  reputes  dans  divers  endroils  de 
ses commeritaires.  line  faut  done  pas  selaisser  eblonir 
par  le  second  sens  qu’il  admet,  et  qu’il  appelle  sens 
mystique  plus  parfail,  plus  magnifique,  plus  propre. 

(i\  Bossuet.  ibid,  page  599. 
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Le  plein  accomplissement  de  la  prophetic  est  selon  lui 
independant  de  ce  second  sens ;  on  ne  peut  done  pas 
dansce  systcme,  prouver  la  verite  de  la  religion  par 
l’accomplissement  des  prophelies ;  il  l’a  scnti  et  a  sou- 
tenu  que  lcs  apdtres  n’avaient  pas  eu  intention  d’ap- 
porter  les  prophelies  comme  une  prenve  demonstra- 
trative.  Cette  derniere  assertion  a  ete  vivcment  refu- 
tecpar  Boss  net  dans  sesouvrages  contre  Richard  Si¬ 
mon  ;  et  le  discours  de  saint  Pierre,  ch.  2  des  Actes, 
suflirait  soul  pour  cn  faire  voir  la  faussete. 

Duguct,  dans  son  explication  des  Psaumes,  pretend 
qu’il  v  a  deux  sens  dans  la  prophetic  du  Psalmisle, 
dontle  premier  se  rapporle  a  David,  et  le  second  a  Je¬ 
sus-Christ.  Selon  lui,  David  dit  dans  le  premier  sens: 
Vous  ne  Idisscrez  pas  mon  dine  eternellement  dans  les 
limbes ,  vous  ne  souffrirez  pas  que  mon  corps  soil  eler- 
nellement  la  proie  de  la  corruption.  On  voit  qu’il  ajoute 
le  mot  eternellenient  qui  n’est  pas  dans  le  lexte  et  qui 
en  change  le  sens.  Sans  doute  que  David,  en  annon- 
$ant  la  resurrection  de  Jesus-Christ,  sc  rejouissait  en 
pensant  aux  biens  dont  cette  resurrection,  qui  est  le 
gageet  le  modele  de  la  notre,  scrait  pour  lui  la  sour¬ 
ce;  de  meme  qu’en  celebrant  dans  le  psaum e  Dixit  j 
Dommus,  le  regne  de  Jesus-Christ,  il  se  rejouissait  de 
ce  que  le  Messie  nous  appelait  h  regner  avec  lui  dans  j 
lcs  cieux;  mais  ces  sentiments  de  David,  qui  sont  la  j 
consequence  desverites  qu’il  annongait,  n’ont  jamais 
pu  elre  appeles  le  premier  sens  du  psaume ;  aussi  Du- 
guet,  pour  ne  pas  elre  en  opposition  avee  la  sainte  doc¬ 
trine  ,  ajoute  un  correctif  qui  n’est  dans  le  fond  qu’une 
refutation  de  son  opinion,  comme  l’observe  tres-bien 
le  Pere  Louis  de  Poix  et  les  autres  capucins,  auteurs 
du  savant  ouvrage  intitule  Principes  discutes  (l).Yoici 
les  paroles  de  Duguet  :  i  Les  apotres  saint  Pierre  et 

<  saint  Paul  out  applique  a  Jesus-Christ  ressuscile  les 
«  derniers  versets  do  ce  psaume,  et  ils  out  mon  Ire 

<  qu’ils  ne  pouvaient  convenir  qu’a  lui,  selon  1’exacte  j 

4  verite . Ces  deux  apdtres  nous  ont  appris,  par  leur  j 

<  exemple,  comment  il  faut  entendre  les  divines  Ecri-  j 

<  turcs . Nous  devons  supposer  avec  eux  qu’elles  j 

t  sont  toujours  exactemenl  vraies,  et  que  le  Sain t-Es- 

i  prit  nc  couvre  point  de  petits  evenements  sous  de 

<  magnifiques  paroles.....  Et  nous  devons  conclure 

t  sans  crainle  quece  qui  nc  convient  point,  selon  la  (i 
*  lettre,  a  David  et  aux  autres  hommes  dont  rEcrilure 
c  semble  parler,  convient  a  Jesus-Christ  ])roprement  | 

<  et  directement,  et  nepeut  etre  vrai  que  par  rapport  | 

<  a  lui. »  De  la,  dit  avec  raison  Louis  de  Poix,  nous 
devons  conclure  que  cette  prophetic  n’a  qu'un  sens  la¬ 
teral  qui  regarde  le  Messie,  parce  que  l’exclusion  ma-  i 
nifeste  que  les  apdtres  font  de  la  personne  de  David,  j 
nous  indique  directement  et  uniquemenl  celle  duSau-  j 
veur,  et  nous  fail  connailre  que  la  prophetic  ne  pent  j 
etre  vraie  que  par  rapport  a  lui.  Ainsi  admettre  un 
double  sens  dans  ces  paroles  du  Psalmiste,  e’est  con- 
tredire  lcs  deux  apdtres  (2).  Aussi  les  Peres  grecs  et 
latins,  el  les  andiens  interprets,  n’ont  reconnu  qu’un  j 
sens  litleral  dansce  psaume;  ils  Font  tons  regarde  ! 
comme  une  prophetic  de  la  mort  et  de  la  resurrection  1 2 
de  Jesus-Christ.  1 1  est  aise  de  voir,  ditEusebe  deCesa-  j 
ree,  que  David  a  ecril  ce  qui  est  contain  dans  cette  pro- 
phetie,  et  si  quelqu’nn  me  demande  a  qui  il  faut  la  rap-  j 
porter,  je  le  renverrai  d  saint  Pierre  qui  le  lui  appren-  \ 
dr  a. 

On  ne  pent  qu’applaudir  a  ces  sages  reflexions  de  ‘ 
Louis  de  Poix  :  mais  il  n’en  est  pas  de  meme  de  Fin-  S 
terprelation  qu’il  donne  a  ces  paroles  :  non  derelinques  ! 
animam  meant  hi  inferno.  Selon  lui  dies  signifient  (5) :  ! 
parce  que  vous  tiabandonnerez  point  mon  corps  dans  le  ) 
tombeau.  11  avoue  que  quelques  Peres  et  quelques 
commentateurs  ont  entendu  ces  paroles  de  Jesus- 
Christ  desccndu  aux  enters.  On  recon na it  a  ce  faible 

(1)  Princ.  disc.,  tom.  10,  page  256. 

(2)  Ibid,  page  230. 

(5)  Princ.  disc,  page  252. 


aveu  une  ruse  d’auleur  qui  altere  les  preuves  du  sen¬ 
timent  oppose  au  sicn.Cene  sont  pas  quelques  Peres, 
ce  sont  lous  les  Peres  grecs  et  latins,  et  lous  les  an- 
ciens  interprets  dont  il  n’est  aucun  qui  ait  entendu  ce 
te\te  autrement  que  de  Jesus-Christ  descendu  aux 
enters ;  et  ce  qui  est  encore  plus  fort,  e’est  principa- 
lementsur  ce  texte  qu’ils  se  sont  appuyes  pour  prou¬ 
ver  par  rEcrilure  la  verite  de  ce  dogme  de  foi,  temoin 
saint  Augustin  qui  dit  (ep.i64  ad  Evodium,  n°  8)  : 
i  Secundum  animam  Christum  fuisse  a  pud  inferos,  aper- 
«  te  Scriptura  declarat  et  • per  prophetiam  prmnissa ,  et 
i  per  apostolicum  intellectual  satis  exposila ,  qua  dictum 
«  est:  Non  derelinques  animam  meant  in  inferno. » 

11  serait  inutile  d’accumulcr  ici  d'a ulres  textes, 
puisque  l’hercsiarque  Beze,  le  grand  defenseur  de  l’in- 
terprelation  qu’a  suivie  Louis  de  Poix,  Beze,  qui  a 
employe  tout  le  vain  etalage  de  son  erudition  hebrai- 
que  pour  essayer  d’appuyer  cette  interpretation  nou- 
velle,  dit  expressement  qu’il  ne  s’est  pas  donne  taut 
de  peine  sans  raison,  mais  qu’il  a  voulu  enlever  aux 
theologiens  papistes  et  aux  anciens  Peres  l’argument 
principal  qu’ils  tiraient  des  saintes  Ecritures,  pour 
prouver  Fexistence  des  limbes  (1)  :  Non  temere  feci , 
cum  hunc  prcucipue  locum  a  papistis  torqueri  ad  suum 
limbum  constituendum  videamus ,  et  veteres  ctiam  hi¬ 
de  desccnsum  ilium  animee  Christi  ad  inferos  excogitd - 
runt. 

Je  sais  bien  quo  Louis  de  Poix  est  un  vrai  catho- 
lique  qui  n’a  jamais  rejete  ,  comme  Beze ,  Fexistence 
des  limbes  ;  il  est  cependant  trisle  pour  lui  qu’on 
puisse  lui  appliquer  ces  paroles  que  Bossuet  adres- 
sait  a  Richard  Simon  dans  une  occasion  un  pen  sem- 
blable  : 

«  Yoila,  sans  doute,  pour  un  pretre  catholique  un 
t  bon  garant  que  Beze,un  des  chefs  du  calvinisme  (2)! 

<  Nc  sait-on  pas  qu’il  est  toujours  suspect ,  com- 
«  me  ennemi  de  FEglise  et  dispose  a  rejeter  le 
4  bon  sens. 

<  C’est  se  rend  re  complice  des  heretiques  (3),  que  de 
4  lacher  d’oter  a  FEglise  un  passage  sur  lequel  elle 
«  s’appuie  pour  etablir  un  dogme  de  foi. 

«  Cet  objet  n’est  pas  un  objet  de  curiosile,  mais  un 
»  objet  de  tradition  (4),  qui  doit  affermir  ou  atfaiblir  le 

<  dogme  de  la  foi,  et  sur  lequel  la  variation  estinjurieuse 
«  a  Jesus-Christ  et  a  FEglise. » 

Les  preuves  que  Louis  de  Poix  met  en  avant  pour 
soutenir  son  opinion,  sont  les  monies  qui  avaient  ete 
employees  par  Beze;  et  les  reponses  que  nous  lui  fe- 
ront,  sont  les  memos  par  lesquelles  Bellarmin  (5), 
dans  ses  Controverses,  a  refute  victorieusement  Beze; 
en  sorle  que  nous  pourrons  encore  lui  appliquer  ces 
autres  paroles  de  Bossuet :  «  Ceux  qui  nous  parlent 
4  ainsi  nc  font  autre  chose  que  repeter  Fobjection  des 
4  heretiques,  comme  nous  nc  faisons  que  repeter  les 
*  reponses  des  catholiques.  > 

Louis  de  Poix  donne  en  clfet  pour  preuve ,  comme 
Beze,  que  dans  FEcrilure  le  mot  anima  signifie  en  plu- 
sieurs  endroits  le  corps,  el  que  le  mot  inf  emus  signi- 
lie  presque  toujours  le  tombeau. 

Jc  reconnais  que  ccla  arrive  quelquefoi-s,  mais  bien 
moins  souvent  (ju’on  ne  le  pretend;  et  comme  on  in 
siste  principalement  sur  le  mot  infernus ,  je  vais  citcr 
des  exemples  ou  il  designe  evidemment  la  demeure  des 
ames  separees  du  corps  (6).  Jacob  gemissant  sur  la 
perte  de  Joseph  qu’il  croyait  mort,  dit  :  Descendant  lu- 
gens  ad  [ilium  meant  in  infernum  (7).  11  ne  parlait  pas 

(!)  Beza  contra Caslahpnem. 

(2)  OEuvres  de  Bossuet,  ed.  de  Lebel,  t.  4,  p.  431 
et  452. 

(3)  Ibid.  p.  320. 

(4)  Ibid.  p.  423. 

(5)  Bcllarm.  conlrov.  2  de  C!  risto;  lib.  4de  Cbd- 
sti  anima,  cap.  9,  et  seq. 

((i)  Bcllarm.  ibid.  cap.  10. 

(7)  Gcnese,  c.  57,  v.  35. 
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du  sepulcre,  puisqu’il  croyait  que  Josepli  avait  ete  [ 
devore  par  une  bete  feroce ;  l’enfer  signifie  done  ici  les 
limbes. 

On  lit  dans  le  prophete  Isaie  :  Qui  dicebas  in  corde  \ 
tuo  :  In  caelum  conscendam;  verumtamen  ad  infernum  , 
delralieris ,  in  profundum  laci  (1).  S’il  s’agit  ici  de  Luci-  J 
fer,  il  est  certain  qu'il  n’a  pas  ete  precipite  dans  un  j 
sepulcre.  S’il  s’agit  du  roi  de  Babylone,  la  chose  n’est 
pas  moins  claire,  puisqu’Isaie  predit  qu’il  sera  prive  de 
sepulture. 

An  resle,  Louis  de  Poix  a  Lien  senti  qu’il  ne  sufti- 
sait  pas  de  dire  que  ces  mots  avaient,  dans  certaines  ; 
circonstances,  la  signification  qu’il  leur  prete ;  mais  qu’il 
fallait  prouver  que  les  antecedents  determinaient  ces  i 
paroles  a  c^lte  signification.  C’est  pourquoi  il  fait  ob¬ 
server  que  dans  l’hebreu  ce  versel  est  precede  dc  la 
particule  quia,  en  sorte  que  le  sens  est  :  Caro  mea  re-  j 
quiescet  inspe,  quia  non  derelinques  unimam  meant  in 
inferno.  Mais  eelle  assertion  tourne  contre  lui ;  car 
d’oii  vient  celte  esperance  du  Messie?  ce  n'est  pas  seu- 
lement  du  soin  que  Dieu  prendra  de  son  corps  ,  mais  j 
c’esl  aussi  du  soin  que  Dieu  prendra  de  son  ante.  Louis 
de  Poix  l’a  lui-meme  reconnu ;  car  dans  ses  observa-  I  i 
tions  sur  la  traduction  dc  Laugeois  (2),  il  dit  qu’il  ne  | 
faul  pas  oler  an  chrelien  I'idee  du  corps  du  Sauveur  re-  ; 
posant  pour  uti  letups  dans  le  sepulcre ,  et  de  son  dme  sur  1 2 * * 5 6 
laquelle  le  Seigneur  veillail  pour  la  rejoindre  au  corps  j 
dans  l’ instant  fixe  par  les  decrets  eternels.  Jamais  , 
ajoute-t-il,OMCMne version  sest-ellc  ecartee  du  texte  ace  } 
point?  | 

II  serait  bien  a  dcsirer  en  effet  que  la  sienne  ne  se 
fut  point  ecartee  du  texte  tel  qu’il  a  ete  explique  par  j 
les  saints  Peres.  Car,  comme  remarque  Bossuet ,  la 
regie  du  concile  deT  rente  oblige  les  catholiques  a  expliquer  \ 
I’Ecriture ,  non  selon  un  ou  deux  auteurs ,  mais  selon  le 
consenlemenl  unanime  des  Peres  (3). 

Pour  les  points  de  dogtne ,  d‘ edification  et  de  moeurs ,  : 
lorsque  les  Peres  sont  unanimes ,  leur  seule  unani¬ 
mity  ,  qui  est  la  preuve  de  la  certitude  et  de  /’ eviden¬ 
ce^  est  une  loi  souveraine  que  les  inter  pr'etes  ne  peuvent 
violer  (4). 

En  vain  done  pour  autoriser  l’interpretation  nouvel- 
le,  s’environnerait-on  d’un  etalage  d’erudition  liebral- 
que.  On  pent ,  dit  Bossuet  (5),  savoir  parfaitemenl  la 
tradition  universelle  de  l’ Eg  Use,  sanstantd’hebreu  el  taut 
de  grec ,  par  la  lecture  des  Peres  et  par  les  principes  d’une 
solide  theologie.  On  doit  etre  fort  attentifa  celte  remar¬ 
que,  et  prendre  garde  a  ne  point  donner  taut  d’avanlages 
aux  savants  enliebreu,  parce  qu’il  s’en  trouve  de  tels,  non- 
seulement  parmi  les  catholiques,  mais  encore  parmi  les 
fieretiques.  La  science  de  la  tradition  est  la  vraie  science 
ecclesiastique. 

A  pres  les  excellents  principes  que  nous  venons  de 
tirer  de  Bossuet,  on  ne  s’attendrait  pas  sans  doule 
qu’il  meritat  une  partie  des  reproches  que  nous  venons 
de  faire  a  Louis  de  Poix.  La  chose  n’est  cependanlpas 
douteuse,  comme  on  peut  le  voir  dans  son  supplement 
au  commentaire  sur  le  psaume  15  (G).  Il  ne  rejettepas 
a  la  verite  Interpretation  qui  entend  le  texte  donl  il 
s’agit,  de  la  descente  aux  enfers;  mais  il  presente 
comme  plus  conforme  au  texte  hebreu,  ul  hebreeus  ma- 
gis  sonat,  celle  qui  entend  par  Fame,  le  corps  ,  et  par 
l’enfer,  le  tombeau,  et  il  temoigne  sa  predilection  pour 
cette  interpretation  en  l’appuyant  sur  les  memos  fon- 
dements  hebraiques  qu'avaient  employes  Beze.  Com¬ 
ment  Bossuet,  si  verse  dans  la  controvcrse  contre  les 
proteslanls,  a-t-il  pu  ignorer  avec  quelle  solidite  le 
pieux  el  savant  Bcllarmin  avail  refute  cette  interpreta¬ 
tion  de  Beze  ? 

(1)  Is.  14,  v.  15. 

(2)  Principes  discutes,  tom.  15,  rep.  a  Ladvocat, 
p.  30. 

13)  GEuvres  de  Bossuet,  t.  4,  p.  5G4. 

(*,  Ib.d.,  p.  421. 

(5)  Ibid.,  p.  382. 

(6)  QEuvres  do  Bossuet,  t.  1,  p.  COL 


Calmet  est  torabe  dans  la  m£me  faute  que  Bossuet. 
11  expose  d’abord  interpretation  qui  explique  ces  pa¬ 
roles  de  Fame  de  Jesus-Christ  dans  les  enfers ;  mais  il 
regarde  comme  un  sens  plus  litteral  celui  qui  les  rap- 
porle  au  corps  de  Jesus-Christ  dans  le  tombeau ,  et  il 
tache  de  prouver  son  assertion  paries  memes  arguments 
que  Beze.  Au  reste  nilui,ni  Bossuet,  n’avertissent  que 
celte  interpretation  est  contraire  a  la  doctrine  des 
saints  Peres  et  des  theologiens  catholiques ,  el  qu’elle 
est  admise  par  presque  tous  les  commentateurs  pro¬ 
teslanls. 

Neanmoins,  pour  excuser,  autant  que  possible,  Cal¬ 
met  et  Bossuet,  on  peut  remarquer  que  celte  interpre¬ 
tation  serait  tolerable,  s’ils  la  presentaient  seulement 
comme  un  sens  secondaire  et  probable,  en  ayant  bien 
soin  d’ajouter  que  tres-certainement  le  sens  prii  cipal 
que  le  Saint-Esprit  avait  en  vue ,  c’est  que  Fame  de 
Jesus-Christ  nc  serait  point  delaissee  dans  les  enfers. 
Car  comme  l'Ecrilure-Sainte  peut  avoir  divers  sens  tous 
vrais  a  la  fois,  rien  ne  nous  oblige  de  rejetcr  celte  se- 
conde  interpretation,  pourvu  que  ceux  qui  la. pro ;  o- 
sent  reconnaissent  en  mem e  temps  que  la  premiere 
est  indubitable.  Mais  comme  ces  deux  auteurs  ne 
s’expriment  point  ainsi,  il  est  tres-difficile  de  ne 
pas  croire  qu’ils  se  sont  interieurement  trompes,  et  il 
est  impossible  de  justifier  leur  paroles  qui  ne  peuvent 
qu’induire  en  erreurun  lecleur  trop  confiant. 

Bellarmin  (1)  s’est  applique  aussi  a  refuter  une  cr- 
reur  singuliere  de  Durand  :  ce  subtil  theologien  a  pre- 
tendu  que  Fame  de  Jesus-Christ  n’est  pas  dcscendue 
dans  les  enfers,  mais  que  c’est  une  expression  meta- 
phorique  pour  designer  les  effets  que  Jesus-Christ  a 
produils  en  faveur  des  antes  des  justes.  Car,  dit-il, 
Fame  dc  Jesus-Christ  a  du  avoir  le  meme  sort  que  les 
antes  des  autres  homines  apres  leur  niort ;  or,  ces  antes, 
ajoule-t-il,  nc  sont  nulle  part;elles  existent,  mais  elles 
ne  sont  p  is  dans  un  lieu.  La  raison  qu’il  en  domic, 
e’esf  que  selon  lui  les  antes  ne  peuvent  pas  etre  dans 
un  lieu  par  leur  essence ,  mais  seulement  par  leur 
operation;  or,  continue  t-il,  Fame  ne  peut  operer  que 
par  son  corps;  done,  quand  elle  est  separee  de  son 
corps ,  elle  n’est  nulle  part.  De  la  il  conclut  que  les 
antes  des  morts  ne  sont  reellemcnt  ni  dans  le  ciel, 
ni  dansl’enfer,  mais  qu’elles  y  sont  seulement  par  des¬ 
tination  ,  en  ce  sens  qu’apres  la  resurrection ,  les 
corps ,  par  lesqucls  ces  antes  opereront,  sont  d  'S- 
tines  a  etre  dans  le  ciel  ou  dans  Fenfer.  llsoutient  quo 
les  antes  des  patriarches  n’etaienl  dans  les  limbes , 
qu’en  cesens  que  si  Jesus-Christ  ne  les  avait  pas  dcli- 
vrees,  leurs  corps  apres  la  resurrection  auraient  ete  dans 
les  limbes. 

On  repond  a  ce  bizarre  systeme  que,  de  mente  <|ue 
nous  savons  que  les  antes  des  reprouves  sont  brulees 
par  un  feu  corporel,  quoique  nous  ne  sachions  pas 
comment  ce  feu  agit  sur  elles ;  dc  meme  nous  savons 
que  ces  antes  sont  en  enfer,  quoique  nous  ne  sachions 
pas  comment  elles  peuvent  etre  dans  un  lieu.  Et  qu’y 
a-t-il  en  cela  d’elonnant,  puisque,  comme  remarque 
saint  Augustin  (2),  nous  neconnaissonspas  mente  la 
maniere  dont  notre  ante  est  unie  a  noire  corps. 

Disons  avec  saint  Thomas  (3)  :  Incorporalia  non 
sunt  in  loco ,  modo  aliquo  nobis  nolo  et  consueto,  secun¬ 
dum  quod  dicimus  corpora  proprie  in  loco  esse;  sunt  ta- 
men  in  loco,  modo  substantiis  spiritualibus  convenient}, 
qui  nobis  plene  manifestusesse  non  potest . 

Durand  convient  que  pendant  notre  vie  notre  ante 
agit  sur  notre  corps ;  or  on  n’agit  pas  lit  ou  Foil  n’est  pas: 
done  noire  ante  est  dans  noire  corps.  Sur  quel  fonde- 
ment  Durand  pcut-il  soulenir  que  les  antes  separees 
du  corps  sont  incapables  d’operation?  N’est-ce  pas 
mettre  temerairement  des  homes  a  la  toute-puissance 

(1)  Controv.,  ibid.,  c.  15. 

(2)  Iste  modus,  quo  corporibus  adhaerent  rpiritus 
et  animalia  hunt,  onmino  mirus  est,  nec  cornpre- 
hendi  ab  hontine  potest.  De  Civitate  Dei ,  1.  21,  c.  10. 

(3)  Thom,  in  4,  dist.  45,  q.  1,  a.  1,  ad  primum. 
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do  Dieu  que  dc  pretendre  qu'il  ne  pout  pas  dormer  aux 
ames  separees  du  corps  la  puissance  d’agir?  il  laudra 
done  refuser  la  puissance  d’agir  aux  anges  et  a  tons 
les  esprits  crees.  One  si  on  recommit  en  eux  cetle 
puissance,  comme  ils  ne  peuvent  pas  agir  naturelle- 
inent  en  plusieurs  lieux  a  la  fois,  et  que  meme  surna- 
turellement  ils  ne  peuvent  pas  agir  en  tous  les  lieux, 
il  faut  reconnaitre  qu’ils  sont,  par  leur  presence  sub- 
stanlielle,  dans  les  lieux  oil  ils  peuvent  agir.  Je  sais 
que  ces  arguments,  tres-forts  contre  Durand,  ifont 
pas  la  meme  force  contre  ceux  qui  souliennent  que 
noire  ame  n’agit  sur  notre  corps  que  comme  cause 
occasionnelle.  Mais  ce  n’est  pas  ici  le  lieu  de  discuter 
ce  dernier  systeme. 

§  2.  Remarques  sur  ces  paroles  du  versetl  1 :  Adimplebis 
me  Icetitiacum  vultu  tuo. 

Ue  Messie  celebre  ici,  par  la  bouclie  du  Prophete, 
la  joie  dont  la  vision  beatifique,  qui  est  la  felicite  su¬ 
preme,  inonde  son  coeur.  L’ame  de  Jesus-Christ  en 
jouit  dans  un  degre  eminent;  car  nous  savons  que  la 
vision  intuitive  est  dans  le  ciel  la  recompense  des 
saints ;  or  les  saints  ifont  rien  qui  nesoiteminemment 
en  Jesus- Christ,  puisque  leur  bonheur  est  une  parti¬ 
cipation  du  sien,  et  qu’il  est  le  chef  auguste  duquel 
decoulent  sur  les  bonmies  les  dons  de  la  grace  et  de 
la  gloire.  Done  Jesus-Christ,  qui  communique  aux 
saints  la  vision  beatifique,  en  jouit  lui-meme,etd'une 
maniere  d’autant  plus  excellcnte,  que  son  ame  est 
plus  parfaite  que  la  leur.  C’est  le  raisonnement  de 
saint  Thomas  (1). 

Mais  quand  fame  de  Jesus-Christ  a-t-elle  com¬ 
mence  a  jouir  de  la  vision  beatifique ?  Saint  Tho¬ 
mas  (2)  repond  que  ce  fut  des  le  premier  instant  de 
son  existence ;  car  c’est  de  Jesus-Christ  comme  hom- 
me  que  saint  Jean  a  (lit :  Non  ad  mensuram  dat  Deus 
spiritum  (5).  Des  ce  premier  moment  Jesus-Christ  a 
&e  le  chef  des  homines ;  des  lors  done  il  a  dd  pos- 
sederce  qu'il  devait  un  jour  leur  communiquer.  D’ail- 
leurs  Teminence  de  Turnon  hyposlatique  demandait 
que,  des  le  premier  instant  de  cette  union,  Tame  de 
Jesus-Christ  jouit  de  toutes  les  qualites  surnaturelles 
qui  lui  etaient  destinees,  excepte  celles  qui  se  trou- 
vaient,  pour  le  moment,  incompatiblcs  avec  la  fin  de 
Tincarnation. 

Remarquez  cette  exception  qui  fut  cause  que  les 
eftets  de  la  vision  beatifique  furent  suspendus  jusqu’a 
la  resurrection,  en  parlie  quant  &  Tame  de  Jesus- 
Christ,  et  en  entier  quant  a  son  corps. 

Ils  furent  suspendus  en  partie  quant  a  Tame  de  Je¬ 
sus-Christ  ;  car  Teffet  de  la  beatitude,  c’est  d’exclure 
toute  tristesse,  toute  douleur;  neque  luctus ,  neque  do¬ 
lor  erit  ultra  (4).  Or  il  est  evident  qu'avant  la  resurrec¬ 
tion,  Tame  de  Jesus-Christ  a  eprouve  la  tristesse  et  la 
douleur. 

Melchior  Canus  (5)  a  pretendu  que  Jesus-Christ, 
pendant  le  temps  de  sa  passion,  jouissait  a  la  verite 
Je  la  vision  beatifique,  mais  qu’il  empechait  par  sa 
puissance  la  joie  que  son  ame  devait  naturellement 
en  ressentir. 

Suarez  (0)  remarque  fort  bien  que  ce  theologien 
ne  pcul  pas  restreindre  son  opinion  an  seul  temps  de 
la  passion,  puisqu’il  y  a  la  meme  raison  pour  toute  la 
vie  de  Jesus-Christ;  quia  Cliristi  anima  fere  nunquam 
caruil  magnd  tristitia ,  vel  certe  frequfntissimd  illam  lia¬ 
bility  considerando  peccata  liominum,  et  mortem  suam 
veluli  proesentem  inluendo. 

11  ajoute  que  Topinion  de  Melchior  Canus  est  fausse 


(1)  S.  Thom.  3.  part,  queest.  9,  art.  2. 

(2)  Ibid,  quaest.  34,  art.  4. 

(5)  Joan.  3,  v.  54. 

(4)  Apoc.  *21,  v.  24. 

(5)  De  locis,  lib.  12,  c.  14. 

(6j  Disput.  57,  sect.  3. 


et  temeraire  :  falsam  et  temerariam  illam  existimoy  et 
contra  omnes  theologos,  qui  in  licic  difficultale  contrariam 
sententiam  ut  certain  ponunt. 

11  faut  done  dire  avec  Sylvius  (1)  quc  la  joie  et  la 
tristesse  ne  sont  en  contradiction,  que  quand  dies 
sont  de  eodem  objecto  et  sub  eodem  respeclu;  or  Jesus- 
Christ  se  rejouissait  de  sa  beatitude  et  de  la  redem¬ 
ption  des  homines,  mais  la  consideration  des  peches 
des  hommes  lui  faisait  eprouver  une  grande  tristesse; 
de  plus,  il  envisageait  la  morl  et  la  passion  avec  dou¬ 
leur  ,  en  tant  qu’elles  sont  des  maux  que  la  nature 
redoule,  et  il  s’en  rejouissait,  en  tant  qu’elles  etaient 
les  moyens  d’operer  notre  redemption. 

Quand  done,  dans  le  verset  que  nous  expliquons , 
le  Messie  dit  qu’apres  sa  mort  Dieu  le  remplira  dc  joie 
par  la  vision  beatifique,  ce  n’est  pas  qu’il  ne  jouit  au- 
paravant  de  cette  vision  delicieuse,  et  qu’il  n’en  eul  de 
la  joie;  mais  c’est  que  cette  joie  n’etait  point  complete, 
et  quelle  ne  le  devint  que  lorsqu’apres  la  passion,  le 
mystere  du  salut  etant  accompli,  la  beatitude  pro- 
duisit  son  elfet  tout  entier  sur  Tame  de  Jesus-Christ, 
et  en  bannit  pour  jamais  lout  chagrin  et  toute  dou¬ 
leur.  Cequi  arriva  precisement  au  moment  ou  Jesus- 
Christ,  apres  avoir  satisfait  a  son  Pere  par  sa  mort, 
descendit  aux  enfers. 

Une  autre  raison  de  ce  langage  du  Messie,  c’est  que 
la  beatitude  de  1’ame  n’eut  qu’a  la  resurrection  son 
elfet  pour  la  glorification  du  corps  de  Jesus-Christ. 
Car,  comme  remarque  saint  Thomas  (2),  la  gloire  du 
corps  est  une  emanation  de  la  gloire  de  Tame.  Ce 
qu’il  ne  faut  pas  entendre,  dit  Sylvius,  d'une  emana¬ 
tion  physique ,  puisque  Tune  est  spiriluelle ,  l  autre 
corporelle;  Tune  consiste  dans  la  vision  intuitive, 
l’autre  dans  un  eclat  exterieur  ;  mais  d’une  emanation 
morale  fondee  sur  la  proportion  nalurelle  qui  est 
enlre  Tame  et  le  corps.  Il  faut  done  dire  que  des  le 
premier  instant  de  la  conception,  la  gloire  etait  due 
au  corps  de  Jesus-Christ,  soil  a  cause  de  son  union 
hyposlatique  avec  la  divinite ,  soit  a  cause  de  la  vision 
beatifique  dont  jouissait  son  ame;  mais  le  paiement 
de  cette  dette  etait  suspendu  par  une  disposition  de 
la  divine  Providence  qui  lui  avait  donne  un  corps  pas¬ 
sible,  et  qui  en  donnanl  a  son  ame  la  beatitude,  ne 
voulait  pas  que  cette  beatitude  fut,  aulremenl  que 
par  miracle,  communicable  au  corps  avant  sa  mort. 
Done  une  fois  le  mystere  de  la  passion  accompli,  la 
disposition  de  la  divine  Providence  a  cesse,  et  Tame 
de  Jesus-Christ  a  fait  rejaillir  sa  gloire  sur  le  corps. 

Saint  Thomas  (3)  apporte  denx  aulres  raisons  pour 
lesquelles  Jesus-Christ  est  ressuscite  avec  un  corps 
glorieux.  L’une  est  que  par  Thumilile  de  sa  passion, 
il  a  merite  la  gloire  de  sa  resurrection  :  l’autre  que 
sa  resurrection  devait  etre  le  modele  et  le  principe  de 
celle  qui  est  reservee  aux  saints,  el  ou  ils  reprendront 
leurs  corps  dans  un  etat  glorieux. 

11  faut  remarquer  que  c’est  surnaturellcment  que  le 
corps  hurnain  devient  glorieux  et  incorruptible ;  cette 
gloire  ne  change  point  Tessence  du  corps  qui  continue 
a  etre  compose  de  parlies,  et  par  consequent  palpable, 
comme  fut  le  corps  de  Jesus-Christ  apres  sa  resur¬ 
rection. 

11  faut  remarquer  encore  que  les  corps  glorieux 
sont  spirituels ,  comme  dit  TApdtre  (4) ,  e’est-a-dire  , 
sounds  a  Tesprit.  D’oii  il  suit  que  quiconque  a  un 
corps  glorieux  peul  se  rendre  visible  ou  invisible  , 
scion  sa  volonte.  Et  quand  il  se  rend  visible,  il  peut 
aussi,  selon  sa  volonte  ,  montrer  ou  cacher  la  gloire 
de  son  corps.  Jesus-Christ  ne  jugca  pas  a  propos  de 
la  montrer  dans  ses  apparitions  apres  sa  resur¬ 
rection. 


a 


(  I)  Syl.  loin.  4,  p.  122. 

j2)  S.  Thom.  5  part,  quoesl.  45,  art.  2. 

(5)  Ibid,  qusest.  54,  art.  3. 

(4)  Surgct  corpus  spirituale,  i  Cor.  15,  v.  44. 


S.  s.  xv. 
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1.  O ratio  David  (1\  XVI. 

Ilebr.  XVII. 

2.  Exaudi,  Domine,  justiliam  meam  :  intende  de- 
precaiioneni  meam. 

3.  Auribus  percipe  orationem  meam,  non  in  labiis 
dolosis. 

4.  Dc  vultu  tuo  judicium  meum  prodeat :  oculi  tui 
videant  aequilates. 

5.  Probasti  cor  meum ;  et  visitasti  nocte  :  igne  me 
examinasli ;  et  non  est  inventa  in  me  iniquitas. 

6.  Ut  non  loqualur  os  meum  opera  hominum  : 
propter  verba  labiorumtuorum,  ego  custodivi  vias  du- 
ras. 

7.  Pertice  gressus  mcos  in  semitis  tuis,  ut  non  mo- 
veantur  vestigia  mea. 

8.  Ego  clamavi,  quoniam  exaudisti  me,  Deus  :  in- 
clina  aurern  tuam  mihi,  et  exaudi  verba  mea. 

9.  Mirifica  misericordias  tuas,  qui  salvos  facis  spe- 
rantes  in  te. 

10.  A  resistenlibus  dextcrae  tuae  cuslodi  me,  ut  pu- 
pillam  oculi. 

11.  Sub  umbra  alarum  tuarum  protege  me,  a  facie 
impiorum  qui  me  afflixerunt. 

12.  Inimici  mei  animam  meam  circumdederunt : 
adipem  suum  concluserunt;  oseorum  locutumest  su- 
perbiam. 

13.  Projicientes  me  nunc  circumdederunt  me  :  ocu- 
los  suos  statuerunt  declinare  in  lerram. 

14.  Susceperunt  me  sicut  leo  paratus  ad  praedam ;  et 
sicut  catulus  leonis  habitans  in  abdilis. 

15.  Exsurge,  Domine,  praeveni  eum,  et  supplanta 
eum ;  eripe  animam  meam  ab  impio,  frameam  tuam 
ab  inimicis  manus  luae. 

16.  Domine,  a  paucis  de  terra  divide  eos  in  vita 
eorum;  de  absconditis  tuis  adimplelus  est  venter  eo- 
rum. 

17.  Saturati  sunt  filiis ;  et  dimiserunt  reliquias 
suas  parvulis  suis. 

18.  Ego  aulem  in  justilia  apparebo  conspeclui  tuo; 
satiabor  cum  apparuerit  gloria  tua. 


PSAUME  XVI. 

1 .  Exaucez,  Seigneur,  ma  justice  :  entendez  ma 
priere. 

2.  Pretez  l’oreille  a  ma  supplique;  je  vous  la  fais 
( sinceremeni )  non  avec.  des  levres  trompeuses. 

3.  Que  mon  jugement  emane  de  votre  visage  : 
que  vos  yeux  voient  la  justice. 

4.  Vous  avez  eprouve  mon  coeur,  et  vous  Pavez  vi- 
site  durant  la  nuit  :  vous  m’avez  examine  ( comme 
l’ argent  dans  la  fournaise),e t  vous  n’avez  point  trouve 
d’iniquite  en  moi. 

5.  En  sorte  que  ma  boucbe  ne  parle  point  confor- 
mement  aux  oeuvres  des  hommes  :  a  cause  des  paro¬ 
les  de  votre  boucbe,  je  me  suis  tenu  dans  des  voies 
difficiles. 

6.  AtTermissez  mes  pas  dans  vos  voies,  atin  que  je 
ne  broncbe  point  dans  mes  demarches. 

7.  J’ai  crie  vers  vous ,  parce  que  vous  m’avez 
exauce,  mon  Dieu  ;  pretez-moi  1’oreille  et  entendez 
mes  paroles. 

8.  Faites  eclater  vos  misericoi  Jes,  6  vous  qui  sau- 
vez  ceux  qui  esperent  en  vous. 

9.  Preservez-moi,  comme  la  prunelle  de  l’oeil,  de 
la  I'ureur  de  ceux  qui  resistent  a  votre  bras. 

9  (suite).  Protegez-rroi  a  l’ombre  de  vos  ailes,  con- 
tre  les  impies  qui  m’on,  persecute. 

10.  Mes  ennemis  out  assiege  mon  ame ;  ils  ont  fer- 
me  leurs  entraillles,  et  leur  boucbe  a  profere  des  pa¬ 
roles  d’orgueil. 

11.  Apres  m’avoir  chasse,  ils  m’environnent  pre- 
sentement;  ils  se  sont  resolus  a  tourner  leurs  yeux 
vers  la  terre. 

12.  Ils  m’onl  recju  comme  ferait  tin  lion  pret  a  de- 
vorer  sa  proie,  et  comme  un  lionceau  qui  habite  dans 
des  lieux  caches. 

13.  Levez-vous,  Seigneur,  prevenez  cet  ennemi, 
et  renversez-le  :  delivrez  mon  ame  de  Pimpie,  otez 
votre  glaive  aux  ennemis  de  votre  main. 

14.  Seigneur,  separez-les  sur  la  terre,  et  tandis 
qu’ils  vivent,  du  petit  nombre  (de  vos  amis )  :  leur 
ventre  s’est  rempli  de  vos  richesses  cachees. 

14  (suite).  Ils  ont  des  enfants  en  abondance,  et  ils 
laissent  le  reste  dc  leurs  possessions  a  leurs  families. 

15.  Pour  moi,  je  paraitrai  en  votre  presence  reve- 
tu  de  justice :  je  serai  rassasie,  lorsque  votre  gloire  se 
decouvrira  a  moi. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  2.  —  Justitiam  meam,  juslam  petitionem,  i 

(1)  Antonomastice  liic  Psalinus  Oratio  Davidis  di- 
citur,  quod  perfectissimm  orationis  exemplar  sit,  ubi 
Prophela  intensissimo  animi  ac  voluntatis  nisu  orat. 
Iniqua  de  se  judicia,  hostiumque  sievitiem  queritur; 
quamobrem  ad  supremum  judicem  provocat,  surnque 
testem  imiocentim  appellat.  Veleres  Rabbini,  teste 
S.  Hieronymo,  censuere  Davidem,  cum  plus  nimio  | 
virtute  sua  fidere  hoc  Psalmo  videretur,  sibi  ipsi  re-  i 
lictum  a  Deo  fuisse,  ut  in  Bethsabee  adulterium  ne- 
ccmque  Uriie  lapsus,  animos  demittere  disceret.  Ue- 
cenliorum  vero  Rabbinorum  sententia  est  scriptum 
fuisse  a  Davide  Psalmum  postUria;  liecem,  cum  adiiuc 
Rabbath  obsidione  cingerelur;  Deoque  tunc  prmsenti 
oratione  supplicasse,  quod  metueret  ne  Deus  crimen 
suum  exercitus  clade  ulcisceretur.  Quis  vero  compos 
sui  credat,  post  atrox  adeo  facinus,  bac  fiducia  con- 
stantiaque  Deo  supplicare?  Theodoretus,  S.  Athana¬ 
sius,  S.  Basilius,  optimique  ex  nostris  interpretes 
aiunt  exaratum  esse  a  Davide  hoc  carmen,  cum  Saiilis 
:raiin  Davidem  acrius  sajvirent.  Huic  nos  sententiaeac-  1 


Ivel  justam  causam  erga  meos  adversaries,  de  qua  in¬ 
fra,  vers.  5,  bonam  meam  causam  et  precem  exaudi, 
attende  clamori  meo. 

Vers.  3. — Non  in  labiis,  ab  omni  dolo  alienissi- 
mam  orationem,  non  dolosam  et  fictam.  Relativum, 
more  Hebraico,  subauditur  :  quae  non  ficlis  et  falla- 
|  cibus  labiis  profertur,  quam  fundo  serio  et  ex  intirno 
J  pectore,  ut  cor  labiis  respondeat,  animo  sincero,  et 
citra  bypocrisim. 

Vers.  4.  —  De  vultu  tuo,  a  conspectu  tuo,  ate,  sic 
circumloquun  lur .  Judicium  meum  .  J  us  meum ,  j  usta;  mese 
causae  disceptatio  et  defensio.  Meam  causam  aequam 

cedimus.  Omnes  bic  justos  maloruminjuriis  oppressos 
|l  cernere  licet.  S.  Augustinus,  S.  Hieronymus,  aliique, 
i  Jesu  Christi  EcclesReque  vota  bic  audiunt.  De  Judaeis 
.  Chrislus,  de  ethnicorum  injuria  et  haereticorum  per- 
!  lidia  queritur  Ecclesia.  Loca  sunt  in  hoc  Psalmo  dif- 
I  ficillima  et  obscurissima.  (Calmet. ' 
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vultu  placidO  discepta.  Me  lucre  a  meis  oppugnatori- 
bus.  Judicium  pro  ultione  et  dcfensione  socpiiis  in  hac 
lingua.  A  te  judice  jus  meum,  vcl  ultio  mca  exeat,  me 
dc  meis  hostibus  ulciscere  et  defende.  Videant,  fa- 
veant  iis  quai  aequa  sunt,  ocquoe  me®  causae  et  juri. 

Vers.  5.  —  Probasti  cor  meum.  Metaphora.  Ut  au- 
rum  igne  perspiciunt,  sic  tentationibus  et  rebus  ad- 
versis  me  explorasti,  et  me  sine  fuco  et  simulatione 
deprebendisti,  cognita  meae  causae  bonitate.  Probasti , 
cordis  affectus  pernovisti.  Provocat  ad  Deum.  Noctis 
an  tern  meminit,  quia  ilia  est  commodior  ad  scelera 
agitanda  et  molienda,  quando  vacui  sumus  uegotiis, 
soli,  et  ab  hominibus  semoti;  q.  d.  :  Etiam  nocte  pe- 
rieulum  feeisti  de  mea  innocentia,  quo  tempore  prom- 
ptiores  sumus  ad  mala.  Quod  alii  tamen  post  Augu- 
stinum  interpretantur  de  visitationc  afflictionum.  Nam 
nox  earum  est  symbol  urn,  quod  obscuritas  omnia  mala 
augere  soleat,  et  tenebrai  formidabiles  sint.  Igne, 
cruce  et  rebus  adversis,  quoe  piis  sunt  sicut  auro 
ignis.  Sensus  est  fideliter  expressus.  Ad  verb.  :  Con- 
fldsti  me ,  non  invenisti  malignitatem  (pravam  cogitatio- 
nem,  prop. )  nieam.  Non  transibit ,  vcl ,  ne  transeat,  os 
meum  ad  opera  hominum.  In  verbum  labiorum  tuorum 
servavi  vias  perruptQris.  Non  est  in  me  iniquitas.  Non 
simplieiler,  sed  comparatc  ad  adversaries,  utSaulem, 
Absalon,  etc.  Doeet  enim  se  nihil  nocuisse  illis,  ut  ab 
cis  debeat  persecutionem  sustinere. 

Vers.  6. — Ut  non  loquatur.  Ab  operibus  homi- 
nuni  (nomen  generis  ad  deteriorem  partem)  et  a  via 
perversorum  ego  mihi  tempero  propter  verbum  tuum. 
Ut  non  loquar  liumana  opera,  carnalia,  carnem  sa- 
pientia,  ego  euslodivi  vias  duras  et  perversas,  ne  eas 
facerem,  id  est,  evitavi,  cavi,  ob  tuorum  verborum 
sententiam,  et  quia  illud  proecepisti.  Yel,  repressi  vias 
duras  et  violentorum  hominum.  Metaphora  a  custodiis 
et  prsesidiis  militum.  Annectuntur  flni  superioris  ver¬ 
sus  in  Hebr.  Non  est  inventa  in  me  iniquitas,  ita  ut  ne 
loquar  quidem  opera  hominum,  id  est,  vilia  et  pec- 
cata,  quibus  obnoxii  sunt  homines,  id  est,  carnales, 
ut  illud  Pauli,  1  Cor.  5,  4  :  Nonne  homines  estis? 
Ac  sic  conneclit  Euthymius  :  ldeo  me  examinasti,  ut 
ego  ad  te  conversus,  non  liumana  opera,  sed  tua  com- 
memorem  b&ieficia.  Si  in  vulgata  notatione  intelligis 
verbum  custodiendi ,  vias  duras,  vocabit  arduas,  difti- 
ciles  et  laboriosas,  quales  sunt  virlutis,  cum  vitii  sint 
faciics,  jucundoe  et  delicatoc.  Ilinc  littera  Pythagoroc, 
et  llebr.,  vias  perruptoris  et  violent i;  ut  in  Evang.  : 
Regnum  ccdorum  vim  patitur ,  et  violenti  rapiunt  illud. 
Rabbinis  Cere,  custodivi,  id  est,  cavi,  vias  lalronis,  et 
studia  ejus  qui  me  a  recto  trahere  conabatur. 

Vers.  7.  —  Perfice  ,suslenta,  propr.,  tene.  Ut  non 
moveantur,  Ut  non  excidant  a  tuis  proeceptis,  ut  non 
sequanlur  quae  deteriora  sunt.  Euthym.  Gressus,  mela- 
phorice  consilia,  et  acliones;  q.  d. :  Ne  me  labi  sinas. 

Vers.  8.  — Quomam  exaudisti  me.  Quoniam  exau- 
dire  jam  olim  me  cs  solitus.  Procteritum  pro  prai-  ! 
senti. 

Vers.  9. — Mirifica,  mirabiliter  ostende,  miris  uterc 
miscrationibus  tuis  ad  me  eruendum.  Ilic  opus  est 


(]  eximia  misericordia,  quia  periculum  est  maximum. 

Vers.  10.  —  Dexter.e  tu.e,  potential  tuoe,  id  est, 

|  ab  impiis.  Ad  verb.,  ab  insurgentibus  in  dexteram 
■  tuam,  id  est,  potentiam  et  robur.  Masoretoe  anncctunt 
i!  praicedentilms.  Ut  pupillam,  ut  rem  longe  charissi- 
|  mam.  Hebr.,  ut  nigrum  puppseoculi :  Bath ,  filia  puppa. 

!  Sic  autem  appellatur  pupilla,  quasi  tenera  et  chara, 

!  ut  filia  vel  puella.  Custodi  me  tenerrime,  el  maxime 
I  sollicile. 

Vers.  11.  —  Alarum.  Aloe  Dei  sunt  potenlia,  miseri¬ 
cordia  et  preesidium.  Metaphora  ab  avibus.  Sub  pro- 
tcclionem  tuam  me  recipe,  ut  gallina  pullos  suos. 

Vers.  12. — Inimici  mei.  Constructionem  Hebraicam 
i  ad  Graecam  revocarunt ;  inimici  mei  in  ( sive  pro  ) 

|  anima  circumdederunt  super  me.  Adipem  suum  con  - 
cluserunt  proe  pinguedine  corporis  sensus  et  meatus 
proccluserunt,  vel  pinguedinem  in  sua  cute,  intra  se 
continuerunt,  se  pinguefecerunt,  se  ita  molliter  cura- 
!  runt,  ut  maxima  pinguedo  in  ipsorum  corpore  inclusa 
sit.  Sunt  voluptatibus  et  ventri  dediti.  Euth.  autem, 
adipem  intra  seipsos  clauserunt,  ne  transmitterent  mise - 
ricordiam.  Misericordia  enim  a  corde  et  visceribus 
dicitur  descendere.  Nodum  in  scirpo  quocrunt,  qui 
vertunt  cum  eclipsi  :  Adipe  suo  concluserunt  (corpus 
suum);  vel  inutala  distinctione  :  Adipe  eoram  conclu- 
serunt  os  suum,  loculi  sunt  cum  superbid.  Simplicitas 
enim  fonlis  nostra  tantum  patitur.  Os  eorum.  Alii 
jungunt  cum  proecedentibus,  Adipe  concluserunt  os 
suum.  Tam  bene  pasli  sunt,  ut  ora  non  appareant,  proe 
faciei  pinguedine. 

Vers.  15. — Pro.sicientes  me.  Exponunt  illud  fon¬ 
lis,  in  gressibus  noslris  circumdederunt  me,  gressi- 
bus  noslris  observatis  obsederunt  me,  proecluserunt 
f  omnem  viam  evadendi.  Machinantur  meum  exilium. 

i 

Ad  illud  nppellunt  omnes  suas  cogitationes,  studia  et 
;|  conatus.  Declinare,  deflectere  ad  diligenter  observan- 
dos,  vcl  etiam  evertendos  gressus  meos ;  vel  polius, 
l  ne  videant  mean)  niiseriam  et  plagas,  sicque  ad  mise- 
f  rationem  commoveantur.  Usurpat  nosier  inlerpres 
|  hoc  verbum  soepiiis  active.  Statuerunt  et  composue- 
J;  runt  oculos  suos,  ad  me  in  terrain  dejiciendum  et 
prosternendum.  Vel,  oculos  ita  composuerunt,  ut  ad 
terrain  dcclinent,  et  niveant,  ritu  pravorum,  qui  as- 
pectu  solenl  esse  illiberali,  et  in  terrain  defixo ;  no¬ 
li  que  volunt  misereri,  aut  redire  in  gratiam;  ut  sit 
i  gestus  hominum  inhumanorum,  qui  nolunt  ad  mise- 
rum  oculos  convertere,  ne  forte  commoveantur. 

Vers.  14. — Susceperunt.  Etiam  hie  per  verbum 
vim  nominum  expresserunt,  et  contra.  Et  simili- 
tudo  ejus  sicut  leonis,  qui  appetit  pr;edari.  In  abditis, 
in  latibulis,  ad  oviculis  insidiandum. 

Vers.  15. — Pr.eveni  eum,  occupa  conatus  ejus, 
eosque  impedi.  Supplanta.  Supplantarc,  pede  suppo- 
sito  in  terrain  dejicerc.  Gall,  faire  trebucher;  alias, 
decipere.  Plantis  pedum  subjice,  sterne  cum,  incurva 
el  dejice.  Frameam  tuam.  Asynlheton,  (et)  framcam 
tuam,  id  est,  gladium,  quo  protegis  tuos,  eripe. 
i  file  enim  oppriruilur,  eircumsidetur,  arclatur  ab 
i  inimicis  mantis  luoe,  id  est,  ab  inimicis  tuce  p f 
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tentiae  et  roboris.  Ilebroei  nialimt  esse  hie  aliquot  ap-  ! 


positiones  :  quarum  prima  sit,  Ab  impio  framed 
tua ,  ab  impio,  qui  est  tua  framea,  et  gladius  :  bine 
apud  Isaiam,  cap.  10,  29,  Assyrii  dicuntur  virga  furo- 
ris  Domini,  baculus  ipse  est.  In  manu  eorum  indigna- 
tio  mea.  His  enim  velut  ultore  gladio  utitur  ad  punien- 
dos  sceleratos,  vel  exercendos  probos.  Sic  et  Hiero¬ 
nymus  enarravit.  Framea  interpretantur  in  ablativo, 
quod  ipsorum  nomina  sint  indeclinabilia.  Sed  con- 
gruit  ut  frameam  et  gladium  Dei,  tutelam  et  opem 
divinam  vocet ;  vel,  in  ablativo  :  eripe  me  ab  impio 
framea  tua,  id  est,  per  tuam  frameam,  qua}  tua  est 
polentia  et  defensio.  Sic  et  Symmachus  h  rf,  fo/x?4ua.. 
Deinde,  Ab  inimicis  rnanus  tuce ,  secundam  appositio- 
nem  faciunt,  ac  legunt  in  ablativo,  ab  inimicis  manu 
tua,  qui  tibi  sunt  vice  rnanus,  et  quorum  opera  uteris 
ad  castigandos  alios. 

Vers.  16.  —  Domine  ,  a  paucis.  Prius  hoc  hemisti- 
chium  Masoretie  satis  temere  obscurarunt  propter  duo 
duntaxat  puncta ,  ut  vix  unus  interpretum  sentiat  cum 
a ltero.  Nam  si  hallekem ,  notassenl  in  piel  per  pathab 
et  daghes  cum  Septuaginta  legissentque  Hallekem ,  di¬ 
vide  eos  ,  non  nominaliter ,  Helham ,  divisio,  portio  eo¬ 
rum  ,  exclusissent  infinita  Rabbinorum  commenta. 
Ergo  juxta  Septuaginta ,  atque  adco  simplicem  litte- 
ram.  A  paucis  terra*  hominibus,  et  mundanis,  qui 
istos  fulciuntet  sustentant,  divide  eos,  et  separa,  dum 
adliuc  vivunt  :  illos  terra}  potentes,  scilicet  de  vita 
tollendo,  vel  ab  istorum  partibus  abalienando.  Impii , 
ne  firmentur  paucorum  terra}  polentium  prresidio  ,  et 
opibus,  vel  sunt  debiles  et  imbecilli ,  ac  celeriter  per- 
reunt.  Rogat  igitur  ut  istbsec  praesidia  tollat ;  Hebr.  : 
Ab  hominibus  paucis  seculi ,  vel  de  seculo  ,  id  est,  in 
mundo  potentibus  ,  vel  mundo  addictis.  Methim  non 
significat  homines  simpliciter,  sed  homines  paucos  uu- 
mero,  juxta  Rabbinos  autem ,  Portio  illorum  vita  eo¬ 
rum  (est)  ut  antithesis  incipiat.  Alii  per  paucos  de 
terra  intelligunt  electos  et  justos ,  qui  pauci  sunt  com- 
paralione  reproborum  ,  ut  Chald. ,  qui  sic  vertit  :  Et 


justorum ,  qui  devoverunt  animas  suns  propter  te  in  mor¬ 
tem  ,  de  lend  pars  in  vitd  (Cternd.  Et  Euthymius  :  A 
probis  qui  pauci  sint ,  distingue  eos  ,  ne  cum  eis  comer  - 
sentur.  In  vita  eorum.  Aliqui  jungunt  cum  sequenti- 
bus.  Et  de  absconditis.  Antithesis.  Illi  thesauris  tuis, 
et  opibus  repleti  sunt,  satiati  sunt,  et  contenti  prole, 
et  bonis,  quae  ei  relinquant ,  plura  non  requirunt.  At 
ego  per  justiliam  exspecto  videre  faciem  tuam  et  sa- 
tiari  gloria  tua.  Abscondita  opes  et  bona  appellat  t 
quae  solent  abscondi.  Dicuntur  vero  Domini ,  quia 
dantur  a  Domino.  Venlrem  verb  desiderium  eorum, 
quodexplet  Deus  opibus  quae  ab  ipso  profieiscuntur,  et 
in  tbesauro  ipsius  absconduntur  ,  ut  eas  promat  ,  qui- 
bus  volet  et  quando  volet. 

Vers.  17.  —  Saturati  sunt  filiis.  Multos  liabcnt 
liberos  ,  et  haereditatem ,  sive  opes  suas  relinquunt  li- 
beris.  Parvulis  ,  nepotibus  ac  posteris. 

\ers.  18.  —  Ego  autem.  Antithesis.  In  JusTiriAper 
justitiam  et  virtutem  ,  per  justa  et  sancla  opera.  Ar- 
parebo  ,  videbo  faciem  tuam  proprie  ,  et  satiabor  in 
evigilare  similitudinem  tuam  (imaginem ,  speciem),  id 
est ,  per  simplicissimam  nostrorum  resolulionem  , 
cum  evigilaverit ,  emerserit,  apparuerit  pulchritudo, 
species,  et  gloria  tua,  quae  hodie  sopila  est,  et  obscu- 
rata.  Summa  felicitas  est  videre  faciem  Dei,  et  saiiari 
coeleslibus  bonis.  Similitudinem  dixit ,  quia  non  plene 
comprebendetur  Dei  gloria,  propter  ejus  infinitam 
majeslatem.  Usurpatur  interim  evigilandi  verbum  ,  ut 
non  tanlum  respiciatur  ad  gloriam  animi,  verum  etiam 
ad  corporis  resurrectionem.  Alii,  cum  exsurrexerit 
similitudo  tua  ,  id  est ,  homo  ad  similitudinem  tuam 
creatus.  Metonymice.  Longius  Cbaldceus  et  Hierony¬ 
mus  resolvunt  per  primam  personam.  Cum  evigila- 
vero  in  similitudine  tua,  vel  in  gloria  similitudiuis 
luae,  id  est ,  cum  gloriose  et  tui  similis  resurrexero. 
Erimus  enim  illi  similes ,  et  apparebimus  etiam  nos  cum 
illo  in  gloria  facie  ad  faciem.  1  Joan.  5,2;  Coloss.  5, 
4;  Cor.  13,12. 
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On  lit  a  la  tete  de  ce  psaume  :  Oratio  David :  ce  qui 
fait  entendre  le  sujet  que  traite  le  Prophete.  C’est  une 
priere  qu’il  adresse  au  Seigneur  dans  un  temps  d'af- 
iliclion,  dans  des  circonslances  oil  il  avait  beaucoup 
a  souffrir  de  ses  ennemis.  On  ne  sait  point  a  quels 
fails  de  la  vie  du  saint  roi  ce  psaume  se  rapporte ;  il 
soffit  de  savoir  qu’h  l'exemple  du  prophete  tout  homme 
persecute  et  souffrant  doit  recourir  a  Dieu  comme  a 
1'auteur  de  toute  justice,  et  au  consolateur  de  tous  les 
aflliges. 

VERSETS  1,2. 

Dans  1’bebreu  il  y  a  :  Exaucez  la  justice ,  entendez 
mon  cri ;  el  ces  deux  premiers  versets  sont  reduits  a 
un  seul ;  ce  qui  ne  met  aucune  difference  dans  le 
sens.  Exaucez  la  justice,  n'est  pourtant  pas  tout-a-fait 
la  memo  chose  que :  Exaucez  majustice.  Selon  la  pre¬ 
miere  expression,  le  Prophete  deinande  a  Dieu  qu'il 
ait  egard  a  la  justice;  il  invoque  en  general  la  justice 
divine,  sans  faire  encore  mention  de  la  sienne ;  aussi, 
Symmaquc  et  Tbendotien  ont-ils  traduit :  ecoutez-moi, 
Dieu  de  toute  justice.  Cependant,  comine  on  ne  peul 
supposerqu’un  suppliant  implore  la  justice  deson  juge, 
s.ans  se  porter  lui  m4mc  exempt  de  crimes,  David 


est  cense  representer  aussi  sa  justice  a  Dieu,  d’autant 
plus  quesa  priere  est  faite  sincerement,  et  non  avec 
une  bouclie  trompeuse.  Les  auteurs  des  Principes  dis¬ 
cutes  traduisent  :  Ecoutezla  justice  de  ma  cause. 

REFLEXIONS. 

I  On  a  observe  qu'il  y  a  ici  une  sorte  de  gradation. 

!  Seigneur,  soyez  touche  de  la  justice,  soyez  "touche  de 
la  priere  qu’on  vous  fait,  soyez  touche  de  la  priere  que 
vous  fait  un  homme  juste. 

Cette  priere  de  David  condamne,  1°  l'hypocrite  qui 
parait  prier,  et  qui,  dans  le  fond  de  son  coeur,  a  des 
motifs  pervers;  qui  veul  en  iinposer  aux  hommes  par 
une  piete  fausse,  tandis  que  son  ame  est  criminelle. 
2°  L’homme  attache  aux  biens  de  la  terre ;  il  demande 
ces  biens  a  Dieu,  sans  se  mettre  en  peine  de  sollici- 
[  ter  les  graces  du  salut.  Dieu  est  trop  jaloux  de  sa 
|  gloire  et  du  salut  des  hommes,  pour  exaucer  de  telles 
prieres;  s'il  les  exauce,  c’est  dans  sa  colere,  puisque 
de  nouvelles  prosperites  attachent  de  plus  en  plus  le 
mondaiu  aux  liiens  crees.  5°  Celuiqui  prieavectiedeur, 

.  et  sans  unir  les  sentiments  de  son  ame  aux  formules 
dc  priere  qu'il  prononce ;  c’est  prier  avec  des  levres 


I 


40 


NOTES  DU  PSAIME  XVI. 


;>o 


tromifcuses ,  puisque  le  coeur  n’est  point  occupe  de  ce 
que  la  languc  demande  a  Dieu. 

VERSET  0. 

Les  versets  sont  au  fulur  dans  l’hebreu,  mais  ce  fu- 
tnr  a  la  force  du  desir  qu’exprime  la  Vulgate :  ou  plu- 
tolce  dcbir,  exprime  dans  notre  Vulgate,  est  du  style 
prophetique,  ou  les  clioses  futures  sont  representees 
comme  actuellement  existantes.  Le  visage  de  Dieu 
marque  ici  un  regard  favorable.  Mais  Dieu  ne  regarde 
favorablement  que  ceux  qui  s’appliquent  a  marcher 
dans  la  justice;  c’est  pourquoi  le  Prophete  lui  de- 
mande  de  regarder  ce  qu’il  y  a  d’equitable  dans  sa 
cause.  11  est  aise  de  reconnaitre  dans  celle  priere  le 
langage  qui  convientproprement  au  Messie. 

REFLEXIONS. 

J’ai  pu  dire  en  quelques  circonslances,  comme  le 
Prophete  :  Seigneur,  jugez  ma  cause,  voyez  si  je  suis 
coupable  de  ce  qu’on  m’impute ;  je  ne  veux  point 
m’en  rapporter  aux  hommes,  parce  quils  sont  pas- 
sionnes,  ou  quils  manquent  de  lumieres.  Yous  seul 
savez  si  je  suis  tel  qu’on  nTa  depeint  parmi  mes  en- 
nemis.  Encore  une  fois,  j'ai  pu  faire  cetie  priere  lors- 
que  j’ai  ete  en  butte  a  des  calomnies  evidentes;  mais 
dans  le  detail  de  ma  conduite,  dans  l’observalion  de 
mes  devoirs  a  1’egard  de  Dieu,  en  un  mot,  en  ce  qui 
concernc  l’etat  de  mon  interieur,  je  n’ai,  6  mon 
Dieu!  qu’a  vous  dire  comme  votre  Prophete  le  ditarl- 
leurs  :  N’entrez  point  en  jugement  avec  votre  serviteur , 
si  vous  me  jugez  selon  la  rigueur  de  votre  justice,  je 
suis  perdu  pour  toujours  ;  vos  yeux  voient  1  equile,  et 
tette  equite  ne  se  trouve  point  en  moi. 

versets  T,  5. 

L'hebreu  porle  :  Vous  avez  eprouve  mon  cceur ;  vous 
avez  visile  la  nilit;  vous  m’avez  examine  par  le  feu ;  vous 
n’avez  point  trouve ;  j’ai  pens e;  ma  bouclie  ne  trans- 
gressera  pas.  Pour  ce  qui  concerne  les  oeuvres  des 
hommes,  d  cause  de  la  parole  de  votre  bouclie ,  j’ai  ob¬ 
serve  les  routes  du  voleur ,  ou,  je  me  suis  term  en  garde 
contre  les  demarches  du  mediant. 

On  voil  que  la  difference  vient  surtout  de  deux 
mots  ;  1°  l’hebreu  dit :  Vous  navez  point  trouve  ,  j’ai 
pense ;  et  les  LXX  ont  lu  :  Vous  ti’avez  point  trouve 
mon  iniquite.  Le  mot  hebreu  qui  signifie  j’ai  pense, 
est  T.'D'T,  et  eelui  qui  signilie  mon  iniquite ,  est  le  meme; 
mais  les  points  sont  differents  dans  ces  deux  cas : 
or  les  LXX,  qui  n’etaient  pas  astreinls  aux  points,  ont 
pris  ce  mot  dans  le  second  sens,  et  ils  ont  lu  :  Vous 
n’ avez  point  trouve  mon  iniquite ,  ou,  I’iniquite  n’a  pas 
ete  trouvee  en  moi.  2°  Le  mot  VH3,  que  les  hebraisants 

traduisent  par  un  voleur,  effractor  (  car  c’est  propre- 
menl  ce  qu’il  signifie),  les  LXX  l’ont  rendu  par,  des 
routes  rompues  (vias  fraciurce) ;  et  ces  sortes  de  routes 
sont  difficiles.  La  difference  est  encore  dans  les 
points. 

Mais  enfin  l’hebreu  peut  etre  traduit  de  celte  ma- 
niere,  sans  qu'on  Pallere  en  rien  :  Vous  m’avez  eprou¬ 
ve,  vous  m’avez  visile  la  nuit,  vous  m’avez  examine  par 
le  feu  ;  vous  n’avez  point  trouve  de  mal  en  moi.  J’ai 
pense  ce  que  ma  bouclie  ne  transgressera  pas,  conforme- 
rnent  a  la  pratique  des  hommes,  ou,  comme  ilest  si  ordi¬ 
naire  aux  hommes.  Et  a  cause  des  paroles  de  votre 
bouclie  (de  vos  ordres ,  de  vos  lois ) ,  j’ai  pris  des 
routes  difficiles  ,  ecarlees  ,  inconnues  ,  telles  que  sont 
celles  des  yoleurs ;  mais  dans  d'autres  desseins  qu’eux. 
David  insinuail  par  la  qu’il  s’elait  cache  dans  les  de¬ 
serts  pendant  la  persecution  de  Saul,  selon  Pordre,  ou 
Pinspiration  qu'il  cn  avail  eue  deDieu.  En  comparant 
la  Vulgate,  on  vena  quele  senscsl  le  meme,  ou  tres- 
peu  different. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  traduisent :  Vous 
eprouvez  mon  cceur,  vous  me  cluitiez  pendant  la  nuit, 
vous  me  purifiez  par  lefeu;  vous  ne  trouverez  plus  en 
moi  aucune  trace  de  mon  crime  :  ma  bouclie  n’adresse 
plus  ses  veeux  aux  vains  outrages  de  la  main  des  hom¬ 
mes.  Selon  l’ arret  que  vous  avez  prononce,  je  me  retire 
avec  soutnission  dans  les  senders  les  plus  difficiles. 


11  est  aise  de  voir  que  celte  version  se  rapproehe 
fort  de  la  Vulgate.  On  ne  peut  y  irouverde  difference 
notable  que  dans  les  rccMxdontparlenl  ces  traducteurs; 
mais  eux  seuls  ont  vu  la  des  voeux  fuits  aux  idoles. 
L’hebreu  n’enonce  que  de  simples  paroles  et  de  sim¬ 
ples  oeuvres  des  hommes. 

Le  P.  Houbigant  s’eloigne  de  tous  les  interpretes, 
en  traduisant  :  Non  transibit  os  meum  ad  simulations 
Adam. 

Le  coeur  de  David  fut  mis  a  I’tpreuve  lorsque  Saul 
fut  livre  eritre  ses  mains,  et  qu’il  epargna  Point  du 
Seigneur.  Dieu  nous  visile  duranl  la  nuit,  e’est-a-dire , 
qu’il  examine  ce  qu’il  y  a  de  plus  obscur  et  de  plus 
cache  au  fond  de  notre  coeur.  Le  Seigneur  eprouve  ses 
serviteurs  par  le  feu  des  tribulations.  Mais  quel  moyen 
prendre  pour  que  I’iniquite  ne  se  trouve  point  en  nous  ? 
C’est  de  ne  point  conformer  ses  paroles  et  ses  actions 
a  celles  des  hommes  terrestres,  d’avoir  sans  cesse  et 
dans  le  coeur,  et  dans  les  yeux,  les  paroles  sorties  de  la 
bouche  du  Seigneur,  et  de  se  tenir  exactement  resserre 
dans  le  chemin  elroit,  dans  les  voies  dures  et  penibles 
a  la  nature  que  Dieu  nous  a  prescrites. 

reflexions. 

Qui  de  nous  peut  dire  :  Seigneur,  vous  m’avez 
eprouve,  vous  m’avez  examine,  surtout  dans  les 
I  temps  de  l'adversite,  et  vous  n’avez  point  trouve  que 
ma  bouche  ait  tenu  le  langage  des  hommes,  queje 
me  sois  repandu  en  plainles  el  en  murmures;  vous 
avez  trouve,  au  contraire,  que,  conformement  a  vos 
saintes  lois,  je  me  suis  tenu  tranquille  et  sounds 
dans  celte  voie  si  contraire  a  la  nature?  David  ne  dit 
point  ces  choses  par  ostentation ,  il  parle  selon  le  te- 
moignage  de  sa  conscience,  et  c’est  le  Saint-Esprit 
qui  l’inspire,  landis  qu’il  expose  ainsi  tout  Pordre  de 
;  i  sa  conduite.  L’Apotre  rappelait  aussi  aux  Corinthiens 
tout  ce  qu'il  avail  fail  et  souflert  pour  eux  ;  et  ce  de¬ 
tail  etait  necessaire  pour  qu’ils  sussent  estimer  le  mi- 
nislere  dont  il  etait  revetu.  Mais  ces  saints  savaient 
bien  rentrer  cn  eux-memes,  et  rapporter  a  Dieu  la 
gloire  de  toutes  leurs  bonnes  oeuvres.  Qui  fut  plus 
humble  que  David  ct  Paul? 

versets  6,  7. 


L’hebreu  porte  :  Soutenez  mes  pas ,  mais  e'est  le 
meme  sens ;  car  des  pas  ne  s’affermissent  que  quand  on 
est  soutenu.  On  en  a  Pexemple  dans  les  enfanls  qui 
commencent  a  marcher. 

On  pourrait  traduire,  selon  l’hebreu  :  J’ai  crie  vers 
vous,  parce  que  vous  m’exaucerez ;  mais  le  sens  des 
Seplante  et  de  la  Vulgate,  qui  ne  s’ecarte  point  de 
l’hebreu  ( puisqu’on  peut  dans  celte  langue  rendre  le 
futur  par  le  preterit  ),  a  quelque  chose  de  plus  beau  : 
J'ai  crie  vers  vous,  Seigneur,  parce  que  vous  m’avez 
exuuce.  L'epreuve  qu'avait faite  le  Prophete,  du  sue- 
ces  de  ses  prieres,  Pencourageait  a  prier  de  plus 
en  plus. 

REFLEXIONS. 


Aupres  des  grands  du  monde,  on  n’est  presque  ja¬ 
mais  en  droit  de  demander  une  seconde  grace,  quand 
on  en  a  obtenu  une  premiere.  Aupres  de  Dieu ,  e'est 
tout  le  conti aire ;  plus  on  obtient,  plus  on  doit  avoir 
la  confiance  d’obtenir.  C’est  que  les  grands  du  monde 
sont  homes  dans  leurs  facuites,  et  plus  homes  en¬ 
core  dans  leurs  volontes.  Dans  Dieu,  tout  est  egale- 
ment  infini:  le  pouvoir  et  la  bienfaisance  n'ont  point 
de  homes. 

versets  8 , 9. 

L'hebreu  n’est  pas  different  pour  le  sens;  il  divise 
seulemeiil  les  versets  un  peu  dilferemment.  Void  la 
traduction  de  ce  texte  :  Faites  connaitre,  d'une  ma- 
niere  cclatantc ,  vos  tnisericordes,  vous  qui  delivrez  ceux 
qui  esperent  de  ceux  qui  s’ decent  contre  votre  main.  11 
reserve  le  resle  pour  le  verset  suivant.  On  voit  done, 

,  de  part  et  d’autre,  dans  l'hebreu  el  dans  noire  ver- 
j  sion  ,  que  le  prophete  demande  a  etre  pro  lege  contre 
1  les  mediants,  contre  les  ennemis  de  Dieu. 
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Le  propliete  demande  a  etre  protege  contre  les 
mediants,  contre  les  ennemis  tie  Dieu.  Les  persecu- 
teurs  de  Jesus-Christ  ct  les  enncmis  de  l'Eglise 
se  sont  opposes  aux  volontes  de  Dieu.  Le  Propliete 
peint,  dans  les  versets  suivants,  leurs  artifices  et  leur 
fureur,  mais  tot  ou  lard  ils  sont  ecrases  sous  le  bras 
de  Dieu,  quoique  le  Seigneur  permette  queLjuefois 
qu’en  cettc  vie  ils  jouissent  tfune  prosperity  tempo- 
relle.  ( 

INFLEXIONS. 


J’apprends,  par  l’exemple  du  Propliete,  a  prier  en 
esprit  d’humilite  :  il  ne  fait  point  valoir  ses  meriles  , 
ses  epreuves;  mais  il  a  recours  uniquement  a  la  mi- 
sericorde  du  Seigneur  :  il  se  porle  simplement  pour 
esperer  dans  sa  bonte ;  il  demande  a  etre  protege 
coniine  la  prunelle  de  l’oeil,  ligure  assez  commune 
dans  les  livres  saints.  La  prunelle  de  l’oeil  est  ce  qu’il 
y  a  de  plus  delicat  et  de  plus  sensible  dans  le  corps 
humain ,  c’est  aussi  ce  quc  l’homme  defend  avee  le 
plus  de  soin  contre  tons  les  corps  elrangers  qui 
pourraienl  la  blesscr.  Dieu  till  par  le  propliete  Za- 
cliarie  :  Celni  qui  vous  touche  ,  c’est  coinme  s’il  touchciit 
la  prunelle  de  tnon  ceil.  Dans  le  cantique  de  Moise  ,  on 
lit  que  Dieu  a  defenduson  peuple  comme  la  prunelle  de 
son  ceil.  Dans  les  Proverbes,  le  Sage  dit,  au  nom  de 
Dieu  :  Gardez  run  loi  comme  la  prunelle  de  voire  veil. 
C’est  avec  raison  que  l’Eglise ,  en  terminant  ses  saints 
offices,  met  dans  la  bouche  de  ses  enfants,  celle 
priere  du  propliete  :  Defendez-moi ,  Seigneur,  comme 
la  prunelle  de  l’ ceil.  Elle  sait  les  dangers  auxquels  on 
est  expose  durant  la  nuit,  les  efforts  que  l’enuemi  du 
saint  fallen  ce  temps-la  pour  affaiblir  fame,  et  pour 
enerver  le  corps. 

versets  9,  10. 

L’hebreu  s’arrange  ainsi  :  Gardez-moi  comme  la 
prunelle  de  l* ceil ,  cacliez-moi  a  l’ ombre  de  vos  ailes  con¬ 
tre  les  mediants  qui  m’ont  opprime,  ( ou  qui  m’oppriment). 
Mes  ennemis  models  m’ont  investi ;  ils  ont  ferine  leurs 
entrailles ,  leur  bouche  a  parle  avec  orgueil.  On  ne  voit 
done  encore  ici  d’autre  difference  que  dans  la  division 
ties  versets  :  elle  parait  meilleure  dans  la  Vulgate  , 
parce  qu’on  y  distingue  mieux  les  pensees  ;  eela  se 
remarque  aisement  en  confrontant  le  texte  avec  cette 
version. 

Cette  description  que  fait  David  de  la  conduile  de 
ses  ennemis,  peint  d’une  maniere  poetique  la  cruaute 
jointe  a  l’adresse  avec  laquelle  les  inechanls  perse- 
cutent  les  justes.  Elle  represente  aussi  les  tentations 
du  demon ,  dont  les  mediants  sontsouvent  les  instru¬ 
ments.  Le  propliete  expose  ses  peines  pour  toucher 
Dieu  de  compassion  ,  et  pour  l’engager  a  le  mettre 
comme  h  convert  sous  l’ombre  de  ses  ailes  contre  la 
fureur  dcs  ennemis  de  son  ame. 


i 

I 
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autres  hommes  ;  ensuitc  de  Dieu  et  de  la  religion  , 
parce  qu’ils  se  croient  en  droit  de  critiquer  les  oeuvres 
de  Dieu  ,  ct  de  lui  demander  compte  tie  tout  cc  qu’il 
a  fait ;  enfin  ,  ils  traitent  avec  orgueil  tous  ceux  qui 
ont  de  la  loi  et  des  moeurs ;  ils  les  regardent  comme 
ties  esprits  trompes  ou  trompeurs  ,  ils  n’epargnent 
ni  les  prophetes  ,  ni  les  apotres  ,  ni  les  saints  Peres, 
ni  l’Eglise,  ni  Jesus-Christ  tui-meme,  s’elevant avec 
audace  contre  toute  verite ,  et  pretendant  detruirc 
tout  principe ,  hors  celui  de  leur  independance  et 
du  talent  qu’ils  s’attribuent  de  bien  raisonner.  Les 
impies  ne  sont  pas  taut  impies  par  libertinage  tie 
moeurs  que  par  vanite.  Qu’on  eut  mis  Collins  , 
Tyndal  et  taut  d’aulres  dans  une  ile  deserte  ,  ils  n’au- 
raient  rien  ecril  contre  la  religion ,  ils  ne  l’auraient 
peut-etre  pas  perdue  :  car  il  neseserait  trouve  per- 
sonne  pour  s’occuper  tie  leurs  felons  de  penser. 

VERSET  11. 

Les  hebraisants  nc  s’accordent  pas  sur  le  sens  dece 
verset ;  les  uns  disent  que  VHU7N  signifie  gressus  no- 
stri ;  les  autres ,  contemplalione  nostra.  Ensuile  les  uns 
traduisent:  (ces  impies)  ont  tourne  les  yeux  vers  la 
terre ;  les  autres  :  ils  ont  tourne  leurs  yeux  ou  leur  at¬ 
tention  d  nous  rmverser  par  terre.  Quant  a  ce  dernier 
membre  de  verset ,  les  Septante  ont  traduil  exacte- 
ment ;  car  l’hebreu  est  mot  a  mot :  Oculos  suos  posue- 
runt  ad  declinandum  in  terrain.  Pour  le  "OTtfN  ,  ils  font 
pris  pour  un  verbe  qui  serait ,  incesserunt  in  me  ,  ils 
ont  marche  d’abord  contre  moi  pour  me  chasser ;  ensuitc, 
i/s  m’ont  environne.  Saint  Jerome  traduit  aussi  :  In- 
ce denies  in  me ,  nunc  circumdederuvd  me;  ce  qui  renlre 
dans  le  sens  ties  Septante  et  de  la  Vulg.ite. 

Le  sens  du  verset  est  done  :  ces  ennemis  m’ont 
d’abord  chasse  ,  ils  m’investissent  present emenl,et  (  pour 
mieux  cacher  leur  desseins )  ils  font  semblant  de  ne  me 
pas  voir ;  ou  bien  ,  ils  ne  regardent  que  la  terre  et  ja¬ 
mais  le  ciel ,  dont  la  vue  les  ferait  rentrer  en  eux- 
memes  ;  ou  bien  encore  :  i/s  ont  resolu  de  ne  jeter  ja> 
mais  les  yeux  sur  moi ,  taut  ils  m’ont  en  horreur. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  a  des  ennemis  violents  et  opiniatres  dans 
leur  haine  ,  on  doit  s’attendre  a  tout  ce  que  dit  ici  le 
propliete.  Ils  n’abandonnent  jamais  le  dessein  de 
nuire.  S’ils  viennent  a  bout  de  chasser  celui  qu’ils 
veulent  persecutor ,  ils  ne  le  perdent  point  tie  vue  , 
ful-ii  dans  une  terre  etrangere ;  ils  font  jouer  encore 
des  ressorts  secrets  contre  lui ;  ils  se  portent  pour  l’a- 
voir  oublie,  mais  il  n’en  est  rien ;  a  la  premiere  occa¬ 
sion  qui  se  presente,  ils  conspirent  encore  contre  lui. 
La  cause  de  celte  haine  si  envenimec  c’est  qu’ils  ne 
considerent  que  leur  interet ,  ou  qu’ils  ne  cherchent 
qu’a  salisfaire  leur  passion.  Ils  ne  regardent  point  le 
ciel ,  ils  ne  sont  touches  d’aucun  motif  de  religion. 


REFLEXIONS. 

11  y  a  deux  traits  qui  caracterisent  bien  les  mediants 
et  les  impies ;  ils  ferment  leurs  entrailles  a  la  pitie  ,  et 
ils  parlent  avec  orgueil.  D’abord ,  comme  la  religion  j 
n’est  fque  charile ,  ceux  qui  n’ont  ]ioint  de  religion  ! 
ferment  leur  cceur  a  tout  sentiment  de  charite ;  ils  ont 
toujours  des  pretextes  pour  nc  faire  aucun  bien  aux  j 
autres.  Ils  saisissent  les  defauts  des  pauvres,  les  abus  1 
qui  sc  trouvent  dans  la  pauvrete ,  dans  la  mendicite ,  i 
pour  se  rendre  insensibles  a  loutes  les  miseres  par-  | 
ticulieres  ou  publiques.  Ils  sont  eloquents  sur  les  J 
moyens  d’obvier  a  ces  calamiles  ,  ct  toute  leur  elo- 1 
quence  n’aboutit  qu’a  les  rendre  durs  el  impiloyables.  1 
Il  n’y  a  rien  au  reste  de  plus  consequent  que  la  durete  | 
pour  les  miserables ,  quand  on  n’a  point  de  religion.  | 
Quels  devoirs  de  charite  imposerait-on  a  un  homme  j 
qui  n’attend  rien  dans  la  vie  future ,  qui  est  seul  sa  i 
fin ,  qui  fait  son  unique  objel  de  satisfaire  ses  desirs,  . 
et  d’abandonner  le  reste  du  genre  humain  a  son  |i 
mauvais  sort? 

Les  impies  parlent  avec  orgueil ;  d’eux-memes  d’a-  ! 
bord ,  parce  qu’ils  se  croient  plus  eclaires  qUe  les  !| 


VERSET  12. 

L’hebreu  dit  mot  a  mot :  La  ressemblance  (  de  cei 
impie  )  est  comme  un  lion  qui  desire  sa  proie  ,  et  comme 
un  lionceail  qui  liabite  dans  des  lieux  caches.  C’esl  le 
sens  de  la  Vulgate  ,  excepte  que  celle-ci ,  d’apres  les 
Septante ,  specific  davantage  les  procedes  de  ces  en¬ 
nemis  ,  en  disant :  Ils  m’ont  regu ,  ou  ils  m’ont  traile 
comme  ferait  un  lion  ,  etc. 

REFLEXIONS. 

On  peut  croire  que  le  propliete  emploie  la  eompa- 
I  raison  du  lion  et  du  lionceau  pour  marquer  l’induslric 
et  la  hardiesse  de  ses  ennemis  :  le  lion  ,  deja  dresse  a 
la  chasse ,  sait  toules  les  ruses  propres  a  attirer  la 
proie  dans  ses  pieges  ;  le  lionceau  ,  hardi  et  alerle, 

1  quoique  cache  encore  dans  son  fort,  est  prel  a  fondre 
!  sur  la  proie  ,  a  la  poursuivre  ,  etc.  Celte  figure ,  au 
reste  ,  convicnt  parfaitement  au  demon  ,  que  fapdtre 
S.  Pierre  compare  aim  lion  rugissant ,  qui  cherche 
sans  cesse  les  occasions  de  nous  dbvorer. 

VERSET  15. 

Selon  1’Uebreu,  il  faudrait  traduire  :  Levez-vous t 
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NOTES  DU  PSAUME  XVI. 


Seigneur ,  prevenez  la  face  de  cel  impie,  renversez-le , 
delivrez  mon  time  du  mediant ,  voire  glaive.  Les  deux 
ou  trois  derniersmots  appartiennentau  verset  suivant. 
Quel<[ues-inis  traduisent  :  Delivrez  avec  voire  glaive 
mon  ame  du  mediant.  Selon  la  premiere  traduction, 
qui  est  la  plus  conforme  au  texte,  on  trouve  le  sens 
de  la  Vulgate;  celle-ci  dit :  Otez  voire  glaive  aux  enne * 
mis  de  votre  main;  et  l’hebreu  dit  :  Delivrez-moi  du 
mediant,  qui  est  votre  glaive.  Or,  si  le  Prophete  de- 
mande  a  Dieu  qu’il  arradie  son  glaive  de  la  main  de  ce 
mecliant,  il  faut  done  que  ce  mediant  soit  regarde 
coniine  etant  le  glaive  du  Seigneur:  c’cst  la  meme 
chose, 

REFLEXIONS. 

Les  idolatres  furent  le  glaive  cl  la  main  dont  Dieu 
se  serv'd  autrefois  pour  punirson  peuple.  C’est  ceque 
nous  apprennent  tous  les  prophetes.  Les  mediants, 
les  impies  sont  encore  dans  le  christianisme  le  glaive 
el  la  main  dont  Dieu  se  sert  pour  punirou  pour  epron- 
ver  ses  elus.  Les  idolatres  lie  surent  pasqu'ils  servaient 
la  coiere  de  Dieu,  ils  regarderent  leurs  succes  comme 
mi  effet  de  leur  force.  Les  mediants  ne  savent  pas  non 
plus  1’usage  que  Dieu  fail  de  leur  mechancete.  Ceux- 
ci  seronl  punis  comme  les  idolatres  le  furent  apres 
que  Dieu  eut  fait  grace  a  son  peuple.  Les  justes  peu- 
vent  demander  d’etre  delivres  de  ces  ennemis  ;  mais 
ils  doivent  supporter  avec  patience  les  delais  de  Dieu, 
et  recevoir  ses  coups  avec  resignation. 

VERSET  14. 


REFLEXIONS. 

Les  riches  de  la  terre  laissent  leurs  reslcs  a  leurs 
enfants,  c’est  l’expression  du  Prophete.  Ils  ne  laissent 
a  leurs  enfants  que  quand  ils  ne  peuvent  plus  jouir. 
Quand  ils  amasscnt  des  hiens,  il  ne  faut  pas  croire 
que  ce  soit  uniquement  ^  cause  de  l’amour  qu’ils  por¬ 
tent  a  leurs  enfants.  Si  cette  consideration  enire  quei- 
quefois  dans  les  motifs  de  leurs  travaux,  c’est  toujours 
une  intention  mediocre,  en  comparaison  de  celle  qu’ils 
ont  de  se  satisfaire  eux-memes.  Une  preuve  de  cela, 
c’est  que,  si  Ton  proposait  a  un  pere  la  perte  de  ses 
biens  ou  celle  de  son  fds  unique,  a  moins  que  le  res¬ 
pect  humain  ne  le  retint,  il  choisirait  plulot  la  perte  de 
ce  fds  que  la  perte  de  ses  biens.  Qu’il  arrive  en  elfet 
que  ce  lils  lui  soit  enleve,  au  bout  de  quelques  jours  il 
est  console;  au  lieu  que,  s’il  a  perdu  seulement  la 
moitie  de  son  bien,  les  regrets  subsistent  dans  son 
ame  pendant  des  annees  entieres.  Un  liomme  de  let- 
ires  avait  perdu  ses  livres  par  des  circonstances  im- 
prevues,  et  qu’il  n’etait  pasmaitre  d’empecher ;  il  por- 
laitpartout  le  souvenir  de  cette  perte  ;  il  avail  perdu 
son  pere,  sa  mere,  son  frere,  il  n’y  pensait  plus.  C’est 
que  les  livres  llatlaient  sa  vanite;  c’est  qu  ils  etaient 
le  fruit  de  ses  recherches,  de  son  choix,  de  son  intel¬ 
ligence,  etque  ses  proches  lui  avaient  etedonnes  par 
la  nature,  sans  qu’il  eutconlribue  a  ce  don.  0  amour- 
propre,  quelle  est  ta  force  et  ta  subtilite !  tu  realises 
des  objets  qui  n’ont  plus  d’existence,  et  tu  eteins  ceux 
qui  auraient  des  litres  pour  subsisler  toujours! 


L’hebreu  proceaeainsi,  selon  les  hebraisants:  Ddi- 
vrez-moi  des  liommes  de  votre  main ,  des  homines  du 
si'ecle;  leur  portion  est  dans  cette  vie,  et  vous  remplissez 
leur  ventre  de  votre  tresor  cache. 

Dans  ce  meme  verset,  de  absconditis  tuis  est  ainsi 
traduit  par  des  auteurs  modernes  :  Vous  remplissez 
leur  sein  des  Iresors  caches  de  votre  coiere.  Or,  rien  ne 
denote  ici  la  coiere  de  Dieu.  Il  parait  que  c’est  le  con- 
t-raire,  el  que  le  Prophete  se  plaint  de  la  prosperity 
des  mediants;  ilsjouissent  des  richesses  de  Dieu,  cl 
meme  de  celles  qui  sont  les  plus  cachees,  les  plus  ra- 
res  et  les  plus  precieuscs. 

Le  sens  de  ce  verset  est  si  obscur,  qu’on  n’oserait 
pas  assurer  que  la  traduction  qu’on  presente  en  ait 
alteint  la  veritable  signiiication.  Le  sens  qu’elle  ex¬ 
prime  parait  cependant  assez  naturel,  et  bien  lie 
avec  les  versets  qui  suivent;  c’est  une  espece  d’im- 
precation  prophetique,  ou  plutot  de  prediction,  par 
laquelle  le  Psalmiste  declare  que  le  sort  des  mediants 
sur  la  terre  n’est  jamais  plus  deplorable  que  lorsque 
Dieu,  pour  les  punir,  en  les  laissant  dans  lcurendur- 
cissement,  permet  qu’ils jouissent  des  prosperities  tem- 
porelles,  dont  il  prive  souvent  les  justes  qu’il  aiine. 

REFLEXIONS. 

Le  prophete  fait  bien  voir,  en  cet  endroit,  qu’il  ne 
s'altacbc  pas,  comme  les  mediants,  aux  biens  de  ce 
monde.  Il  reconnait  que  ce  sont  des  presents  de  la  li- 
beralite  divine  ;  mais  il  sait  que  ces  biens  ne  sont  pas 
la  derniere  fin  de  l’liomine.  Ceux  qui  borneront  leurs 
desirs  a  ces  biens  entendront  a  la  morl  ce  qu’A bra- 
ham  dit  au  riche  de  1’Evangile  :  Vous  avez  reQU  dans 
votre  vie  ce  que  vous  desiriez  ;  vous  rf  avez  plus  rien  a 
esperer  dans  la  vie  future  et  eternelle. 


verset  15. 

Il  y  a  dans  l’hebreu  :  Je  serai  rassasie  a  mom  reveil , 
par  votre  image,  ou  bien,  je  serai  rassasie  lorsque  votre 
image,  votre  ressemblance  se  reveillera  ;  ces  deux  sens 
sont  tres-beaux,  et  ne  conlredisent  point  la  Vulgate. 

Le  Prophete  oppose  ses  esperances  aux  faux  biens 
dont  jouissent  les  mediants ;  ils  sont  rassasies  de 
richesses,  ils  ontde  nombreuses  families  :  et  le  Pro¬ 
phete  dit  que  son  bonheur  consiste  a  parailre  juste  en 
la  presence  du  Seigneur ;  que  tout  ce  qu’il  attend  est 
de  jouir  de  la  gloire  du  Tres-Haut.  Si  Ton  prend  cette 
gloire  pour  les  dons  de  la  grace,  ils  consistent  a  repa- 
rer  dans  l’iiomme  la  ressemblance  qu'il  avait  originai- 
rement  avec  Dieu.  Si  Ton  entend  par  cette  gloire  la 
possession  du  royaume  edeste,  c’est  surtout  la  que 
cette  ressemblance  sera  parfaite ;  car  nous  serous  sem- 
blables  a  Dieu ,  parce  que  nous  le  verrons  tel  qu’il  estt 
dit  l’apolre  saint  Jean  (1). 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  a  dit  (2)  :  Heureux  ceux  qui  sont  tiffa¬ 
nies  et  alter  es  de  la  justice,  parce  quits  seronl  rassasies. 
C’est  precisement  ce  que  dit  aussi  le  Prophete.  11  veut 
marcher  dans  la  justice,  en  la  presence  du  Seigneur; 
et  il  compte  ctre  rassasie  un  jour  par  la  vue  de  Dieu. 
Il  faut  done  trois  choses  pour  s’etablir  dans  la  paix  en 
ce  monde;  marcher  dans  la  justice,  y  marcher  devant 
Dieu,  attendee  le  moment  de  la  vicloire  et  de  la  eou- 
ronne.  Vainement  se  flatterait-on  de  vivre  ici-bas  sans 
tribulations.  Tout  ce  psaume  m’apprend  le  contraire; 
le  Prophete  y  expose  sesmiseres,  implore  le  secours 
divin,  et  se  soutient  par  l’esperance  de  posseder  Dieu 
et  sa  gloire. 


VERSET  14  (suite). 

Ici  point  de  difference  entre  le  texte  et  les  versions. 
Le  Prophete  peint  le  pretendu  bonheur  de  ces  pe- 
cheurs ;  ils  s’engraissent  des  biens  de  la  Providence ; 
ils  ont  de  nombreuses  families,  et  ils  laissent  a  leurs 
enfants  de  riches  possessions  (1). 

(1)  Selon  le  P.  Iloubigant,  c’est :  Filii  eorum  satu- 


rantur,  au  lieu  de  saturanlur  filiis;  j’approuve  cette 
correction. 

(1)  Charissimi,  nunc  filii  Dei  sumus  et  nondiim  ap- 
paruit  quid  erimus.  Scimus  quoniam  cum  apparuerit 
similes  ei  erimus ;  quoniam  videbimus  eum  sicuti  est, 
1  Joan.  5,  v.  2. 

(2)  Beati  qui  esuriunt  et  sitiunt  juslitiam,  quoniam 
insi  saturabuntur.  Matth .  5,  v.  6. 
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J.  In  j  incut  puero  Domini  David , 
qui  locutus  cst  Domino  verba  cantici 
hujus  j  in  die  qua  eripait  eum  Do  mi  mis 
de  manu  omnium  ini  mi  comm  ejus  j  et  de 
■manu  Saul >  ct  dixit.  (2  Reg.  22,  2.) 

XVII.  Hebr.  xvm. 

2.  Diligam  te,  Domine,  fortitudo  mea :  Dominus  fir- 
mamentummeumetrefugium  rneum,  et  liberator  mens. 

3.  Dens  meus,  a  ijutor  mens  :  et  sperabo  in  eum. 

4.  Protector  meus,  et  cornu  salutis  me*;  et  su¬ 
sceptor  meus. 

5.  Laudans  invocabo  Dominum  ;  elab  inimicis  meis 
salvus  ero. 

G.  Circumdederunt  me  dolores  mortis;  et  tomm¬ 
ies  iniquitatis  conturbaverunt  me. 

7.  Dolores  inferni  circumdederunt  me;  prteoccupa- 
verunt  me  laquei  mortis. 

8.  In  tribnlaiione  mea  invocavi  Dominum  ;  et  ad 
Deum  meum  clamavi. 

9.  El'exaudivil  de  lemplo  sancto  suo  vocem  meant ; 
et  clamor  meus  in  conspectu  ejus  inlroivit  in  aures 
ejus. 

10.  Commota  est,  et  contremuit  terra,  et  funda- 
menla  rnontimn  conturbata  sunt,  et  commota  sunt; 
quoniam  iratus  est  eis. 

11.  Ascendit  furnus  in  ira  ejus,  et  ignis  facie  ejus 
exarsil;  carbones  succensi  sunt  ab  eo. 

12.  Inclinavit  coelos,  etdescendit;  et  caligo  sub  pe- 
dibus  ejus. 

13.  Et  ascendit  super  Cherubim ,  etvolavit;  volavit 
super  pennas  ventorum. 

14.  Et  posuit  lenebraslatibulum  suum ;  in  circuitu 
ejus  tabernaculum  ejus;  lenebrosa  aqua  in  nubibus 
aeris. 

15.  Proe  fulgore  in  conspectu  ejus  nubes  transierunt; 
grando  et  carbones  ignis. 

1G.  Et  inlonuit  de  coelo  Dominus,  et  Altissimus  de- 
dit  vocem  suain  :  grando ,  et  carbones  ignis  : 

17.  Et  misit  sagittas  suas,  et  dissipavit  eos  :  fulgura 
multiplicavit,  et  conturbavit  eos. 

18.  Et  apparuerunt  fontes  aquarum;  et  revelata 
sunt  fundarnenla  orbis  terrarum  , 

19.  Ab  increpalione  lua  ,  Domine;  ab  inspiratione 
spirilds  irac  tu;e. 

20.  Misit  de  summo,  et  accepit  me  :  et  assumpsit 
me  de  aquis  muliis. 

21.  Eripuit  me  de  inimicis  meis  forlissimis,  et  ab 
his  qui  oderunt  me;  quoniam  confortati  sunt  super 
me. 

22.  Pnevenerunt  me  in  die  affliclionis  mea) ;  et  fa- 
ctus  est  Dominus  protector  meus. 

23.  Et  eduxit  me  in  latitudinem  :  salvuni  me  fecit , 
quoniam  voluit  me. 

24.  Et  retribuet  mihi  Dominus  secundum  justitiam 
meam ,  et  secundum  puritatem  manuum  mearufn  retri-  | 
bliet  mihi, 


se 
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Je  vous  aimerai,  Seigneur,  (d  vous  qui  etes)  ma 
force  :  le  Seigneur  est  mon  appui,  mon  asile  et  mon 
liberateur, 

2.  Mon  Dieu,  mon  aide;  el  j’espererai  en  lui. 

3.  II  est  mon  protcctcur,  la  force  de  mon  salut,  et 
mon  refuge. 

4.  J’invoquerai  le  Seigneur  on  le  louant,  et  je  serai 
delivre  de  mes  ennemis. 

3.  Les  douleurs  de  la  mort  m’ont  environne,  les 
torrents  de  1’iniquite  m’ont  epouvanld. 

G.  Les  douleurs  de  l'enfer  m’ont  investi,  les  pieges 
de  la  mort  m’ont  prevenu. 

7.  Dans  ma  tribulation,  j’ai  invoquele  Seigneur,  et 
j’ai  crie  vers  mon  Dieu. 

8.  De  son  saint  temple,  il  a  entendu  ma  voix,  et  le 
cri  que  j’ai  pousse  en  sa  presence  est  entre  dans  ses 
oreiiles. 

9.  Alors  la  terre  a  ete  ebranlee  et  a  tremble  :  les 
fondements  des  montagnes  out  ete  epouvantes,  parce 
que  le  Seigneur  etait  en  colere  contre  eux. 

10.  La  fumee  s’est  elevee  dans  sa  colere,  le  feu 
s’est  all ume  en  sa  presence  (on  de  sa  bouche) ;  les 
charbons  en  ont  ete  embrases. 

11.  II  a  abaissd  les  cieux,  il  est  descendu,  et  une 
nuee  etait  autour  de  ses  pieds. 

12.  11  est  monte  sur  les  cherubins,  il  a  vole,  et  son 
vol  etait  sur  les  aiies  des  vents. 

15.  Les  lenebres  ou  il  se  cache,  il  les  a  mises  au¬ 
tour  de  lui  comme  son  tabernacle  :  ces  tenebres  sont 
les  eaux  condensees,  qui  ferment  les  images  de  Pair. 

14.  L'eclat  de  sa  presence  a  dissipe  les  nuages,  la 
grele  ct  les  charbons  de  feu  qui  en  sortaient. 

15.  Le  Seigneur  a  tonne  du  ciel,  et  le  Tres-Haut  a 
fait  eclater  sa  voix,  melee  de  grele  et  de  charbons  de 
feu. 

1G.  U  a  lance  ses  fleches,  et  il  les  a  dissipes  ( mes 
ennemis) :  il  a  multiplie  les  eclairs,  et  il  les  a  mis  en 
desordre. 

17.  Alors  les  sources  des  eaux  ont  paru,  et  les  fon- 
dements  de  la  terre  ont  ete  decouverts. 

18.  C’etait  h  cause  de  votre  indignation,  Seigneur, 
a  cause  du  souffle  de  votre  colere. 

19.  Il  a  envoye  ( son  secours )  d’en  haut,  il  m’a  pris 
( sous  sa  protection ),  et  il  m’a  retire  de  l’abime  des 
eaux. 

20.  Il  m’a  delivre  de  mes  ennemis  tres-redoutables, 
et  de  ceux  qui  me  haissaient;  (il  m’a  dtlivrt)  parce 
qu’ils  etaienl  beaucoup  plus  forts  que  moi. 

21.  Ils  m'ont  prevenu  au  jour  de  mon  affliction; 
mais  le  Seigneur  s’esl  fait  mon  protecteur. 

22.  Il  m’a  fait  passer  dans  nn  lieu  spacieux  :  il  m’a 
sauve,  parce  qu’il  a  eu  de  la  bonne  volonte  pour 
moi. 

23.  Le  Seigneur  me  rendra  selon  ma  justice,  il  me 
recompensern  ^elon  la  puretefle  mes  mains, 
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25.  Quia  custodivi  vias  Domini ;  nec  impie  gessi  a 
Deo  meo.  r 

20.  Quoniaiu omnia  judicia  ejus  in  conspeetu  meo; 
et  justitias  ejus  non  repuli  a  me. 

27.  Et  ero  immaculatus  cum  eo ;  et  observabo  me 
ab  iniquilate  mea. 

28.  Et  retribuet  mihi  Dominus  secundum  justitiam 
meam ,  el  secundum  puriialem  manuum  mearum  ,  in 
conspeclu  oculorum  ejus. 

20.  Cum  sancto  sanctus  eris,  et  cum  viro  innocente 
innocens  eris. 

50.  Et  cum  clecto  clcctus  eris ;  et  cum  perverso 
perverteris. 

51.  Quoniam  tu  populum  humilem  salvum  facies, 
et  oculos  superborum  humiliabis. 

52.  Quoniam  lu  iiluminas  luccrnam  meam,  Domine : 
Deus  meus,  illumina  tenebras  meas. 

55.  Quoniam  in  te  eripiar  a  tentatione;  el  in  Deo 
meo  transgrediar  murum. 

54.  Deus  meus,  impolluta  via  ejus,  eloquia  Domini 
igne  cxaminata :  protector  cst  omnium  spcrantium  in 
se. 

55.  Quoniam  quis  Deus  prmter  Dominum?  aut  quis 
Deus  prrnter  Deum  nostrum? 

50.  Deus ,  qui  praccinxit  me  virtu  te ,  et  posuit  im- 
maculatam  viam  meam. 

57.  Qui  pcrfecit  pedes  meos  tanquam  cervorum  ;  et 
super  excelsa  statuens  me. 

58.  Qui  docetmanus  meas  ad  praelium  :  et  posuisli 
ut  arcum  acreum  brachia  mea. 

59.  Et  dedisti  mihi  protectionem  salutis  turn  :  et 
dextera  tua  suscepit  me. 

40.  Et  disciplina  tua  correxit  me  in  finem ;  et  disci- 
plina  tua  ipsa  me  docebit. 

41 .  Dilalasli  gressus  meos  subtiis  me  :  et  non  sunt 
infirmala  vestigia  mea. 

42.  Persequar  inimicos  meos,  et  comprehendam  il- 
los;  et  non  convertar ,  donee  deficianl. 

45.  Confringam  illos,  nee  polerunt  stare ;  et  cadent 
subtiis  pedes  meos. 

44.  Et  praecinxisti  me  virtute  ad  bellum ;  el  supplan- 
t&sti  insurgentes  in  me  subtiis  me. 

45.  Et  inimicos  meos  dedisti  mihi  dorsum;  etodien- 
tes  me  disperdidisti. 

40.  Clamaverunt ,  nec  erat  qui  salvos  faceret,  ad 
Dominum  ;  nec  exaudivit  eos. 

47.  Et  comminuain  eos,  ut  pulverem  ante  faciem 
venli ;  ut  lutum  platearum  delebo  eos. 

48.  Eripics  me  de  contradictionibus  populi  :  con- 
stitues  me  in  caput  gentium. 

49.  Populus  ,  quern  non  cognovi ,  servivit  mihi  :  in 
auditu  auris  obedivit  mihi. 

50.  Filiialieni  menliti  sunt  mihi,  filii  alieni  invetc- 
rati  sunt  :  et  claudicaverunt  a  semitis  suis. 

51.  Vivit  Dominus ,  et  bcnedictus  Deus  mens;  et 
exaltetur  Deus  salutis  meoe. 

52.  Deus,  qui  das  vindictas  mihi ,  et  subdis  popu- 
los  sub  me;  liberator  meus  de  inimicis  me  is  iracun- 
dis. 
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24.  Parce  que  j’ai  gardd  les  voics  du  Seigneur,  et 
que  je  n’ai  commis  aucune  impiete  contre  mon  Dieu. 

25.  Parce  que  tous  ses  jugements  out  ete  en  ma 
presence,  et  que  je  n'ai  point  eloigne  de  moi  ses  or- 
donnances. 

20.  Je  serai  sans  tache  devant  lui,  el  je  me  preser- 
i  verai  de  retomber  dans  mon  ancienne  iniquite. 

27.  Le  Seigneur  me  rendra  selon  ma  justice,  et  il 
me  recompenscra  de  la  purete  de  mes  mains,  dont  il 
sera  lui-meme  ternoin. 

28.  Avec  rbomme  saint,  vous  screz  saint;  avec 
rhomme  sans  tachc,  vous  serez  sans  tache. 

29.  Avec  rhomme  choisi,  vous  serez  choisi;  avec 
rhomme  pervers,  vous  agirez  selon  sa  perversile. 

50.  Car  vous  sauverez  le  people  humble,  et  vous 
humilierez  les  yeux  des  homines  superbes. 

51.  Vous  laiics  luire  ma  lampe,  Seigneur;  6  mon 
j  Dieu,  eclairez  mes  tenebres. 

52.  Sous  voire  protection,  je  serai  delivre  de  la 
tentation ;  cl  avec  le  secours  de  mon  Dieu,  je  franchi- 
rai  le  mur. 

55.  11  est  mon  Dieu,  ses  voies  sont  sans  reproche  : 
les  paroles  du  Seigneur  sont  pares  coniine  l’or  purilid 
par  le  feu;  il  est  le  protecteur  de  tous  ceux  qui  espe- 
rent  en  lui. 

54.  Car  qui  est  Dieu  sinon  le  Seigneur?  qui  est  Dieu 
hors  notre  Dieu? 

55.  C’est  le  Dieu  qui  m'a  revetu  de  force,  et  qui  a 
rendu  ma  route  sans  reproche; 

56.  Qui  a  egale  mes  pas  a  ceux  des  eerfs,  et  qui 
m’a  etabli  sur  les  lieux  eleves. 

57.  Qui  instruit  mes  mains  an  combat;  et  vous  avez 
tendu  (Seigneur)  mes  bras  comme  un  arc  d’airain. 

58.  Vous  m’avez  accorde  votre  protection  en  pour- 
voyant  a  mon  saint,  et  votre  main  m’a  soulenu. 

59.  Votre  instruction  m’a  corrige  pour  loujours,  et 
cette  memo  instruction  m’enseignera  encore. 

40.  Vous  avez  elargi  la  voie  sous  mes  pas,  el  mes 
piedsn’ont  point  ete  vacillanls. 

41.  Je  poursuivrai  mes  ennemis,  je  les  atteindrai ; 
et  je  ne  retournerai  point  qu'ils  no  soient  delimits. 

42.  Je  les  briserai,  et  ils  ne  pourront  tenir  contre 
moi;  ils  tomberont  sous  mes  pieds. 

45.  Vous  m’avez  revetu  de  force  pour  la  guerre,  et 
vous  avez  renverse  sous  moi  ceux  qui  s’elaient  eleves 
contre  moi. 

44.  Vous  avez  fait  que  mes  ennemis  m’ont  montre 
le  dos,  et  vous  avez  detruit  ceux  qui  me  haissaient. 

45.  Ils  ont  crie,  et  il  n’y  avail  personne  pour  les 
sauver  :  ils  ont  crie  vers  le  Seigneur,  et  il  ne  les  a  point 
entendus  (on  exauces). 

46.  Je  les  briserai  comme  la  poussiere  que  le  vent 
emporle  :  je  les  exterminerai  comme  la  bone  des  pla¬ 
ces  publiques. 

47.  Vous  me  delivrerez  des  dissensions  du  peuple  : 
vous  m’etablirez  chef  des  nations. 

48.  Un  people  que  je  n’avais  point  eonnu,  s’est  at¬ 
tache  a  mon  service;  il  m’a  obei  des  qu’il  a  entendu 
ma  voix.  ' 

49.  Mais  pour  mes  enfanls,  devenus  comme  des 
etrangers  ( par  rapport  a  moi),  ils  m’ont  menli;  mes 
enfanls,  devenus  comme  des  etrangers,  ont  vieilli  (se 
sont  lasses  de  me  servir ),  et  ont  chancele  dans  leurs 
voies  (leur  obeissnnee). 

50.  Le  Seigneur  est  vivant;  que  mon  Dieu  soil 
beni ;  (jue  le  Dieu  de  mon  salut  soil  exalte. 

51. 0  Dieu,  qui  me  donnez  les  moyens  de  me  ven- 
gcr,  cjui  m’assujetissez  les  pcuples,  vous  qui  me  de 
livrez  d’ennemis  furieux, 
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53.  Et  ab  insiirgentibus  in  me  exaltabis  me  :  a  viro 
iniquo  eripies  me. 

54.  Propterea  confilebor  tibi  in  nationibus,  Do- 
mine;  et  nomini  tuo  Psalmum  dicam. 

55.  Magniflcans  salutes  regis  ejus ,  et  faciens  mise- 
ricordiam  Christo  suo  David,  et  semini  ejus  usque  in 
seculum. 
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52.  Vous  m’eleverez  encore  au-dessus  de  ceux 
qui  se  revoltent  contre  moi :  vous  me  delivrerez  de 
l’homme  violent. 

55.  C’est  pour  cela,  Seigneur,  que  je  vous  louerai 
parmi  les  nations,  et  que  je  chanterai  dcs  canliques  & 
la  gloire  de  voire  nom. 

54.  Que  le  Seigneur  opere  avec  magnificence  le  sa- 
lut  du  roi  qu’il  a  choisi ;  qu’il  depioie  ses  misericordes 
sur  David  qui  est  son  Christ,  et  sur  la  race  de  David, 
a  jamais. 
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Yers.  2  (1).  — Diligam.  Raham ,  diligere,  sed  magis 

(1)  Psalmi  stylus  elegantissimus  est  ac  sublimissi- 
mus.  Magnilicas  Dei  laudes  primiim,  sincerasque  gra- 
tiarum  actiones  canit :  turn  discrimina ,  quae  subiit, 
late  describit ;  splendidissima  deinde  oratione  opem 
salutemque  sibi  divinilus  latam  exornat.  Recitatis  deni- 
que  beneficiis,  ad  laudes  et  gratiarum  actiones  redit. 
Procter  historiam  qua  David  spectalur,  Iuculenta  eliam 
Messke  quondam  regnaturi  ac  vocalionis  gentium  va- 
ticinia  hie  animadvertuntur.  Vide  inter  caeteros  ver¬ 
sus  11,  44,  45,  50,  et  S.  Paulum  ad  Romanos  15,  9. 
Davidis  praelia  adversiis  hostes ,  Jesu  Christi  de  Ju- 
daeis,  et  Ecclesiae  de  oppugnatoribus  snis  victorias  Inc 
exhiberi  docet  S.  Hieronymus.  Idem  ferine  hie  videt 
S.  Augustinus.  (Calmet.) 

Inscriptio  prodit  cecinisse  Davidem  hunc  hymnum, 
postquam  ab  omnibus  hostibus,  a  Saiilc  inprimis,  li¬ 
berals  esset.  Quae  Saiilis  diserta  men  tie  Ferrando 
totius  hujus  inscriptionis  fidem  suspectam  reddit. 
t  Totus,  inquit,  Psalmus  pugnam  cum  inimicis  com- 
«  missam  et  summa  contentione  pugnatam  spiral ;  sed  I 
t  talem  cum  Saule  pugnam  nunquam  inivit  David ,  1 

<  qui  fuga,  non  armis,  saluti  suae  consulebat;  igitur 
4  diserla  Saiilis  mentio  a  Psalmi  textu  abhorret.  Ad 
*  haec  versus  49  et  50,  praelium,  quod  in  Psalmo  de- 
i  scribitur,  cum  ethnicis  tantum  aut  saltern  potissi- 
c  mum  commissum  fuisse  demonstrant.  >  Quod  tamen 
quam  levc  sit,  quisquam  intelliget  ipse,  cum  inscriptio 
exteros  hostes  nainime  ab  hujus  carminis  argumenlo  ex- 
cludat ;  dicit  enim  :  <  Postquam  ab  omnibus  hostibus 
«  liberatus  esset  Davides.  »  Saiilis  verb,  ut  lioslis  om¬ 
nium  acerrimi,  diserte  mentionem  facit  (a) ,  cujus 
vexationes  etiam  priores  carminis  versus  (3  ad  G)  re- 
spiciunt.  Aben-Esra  hunc  hymnum  a  Davide  eantalum 
esse  autumal  post  praelium  cum  Philisthaeis  commis¬ 
sum,  de  quo  2  Sam.  21,  15,  17,  18,  refertur,  cum 
post  periculum  turn  exantlatum  milites  ejus  jurassent 
non  passuros  se  ilium  deinceps  cum  hosle  manum 
conserere,  quod  pariim  abfuisset,  quin  interficerelur 
ab  hostibus.  Ad  quam  sententiam  ille  baud  dubie  de- 
latus  est  eo  quod  in  Samuelis  libro  hie  Psalmus  hi- 
sloriam  earn  proxime  sequeretur.  Mihi  tamen  omnia 
oplimecongruere  videntur,  si,  simplicem  inscriptionis 
sensum  secuti ,  carmen  a  Davide  editum  statuamus 
serioribus  vitae  annis,  cum  domi  bellique  potens,  ho¬ 
stibus  cireumquaque  devictis,  et  regno  constituto,  in 
altissima  pace  degeret(b).  Eamdem  Rudingeri  esse 
sententiam  video,  cujus  verba  ipsa  apponcre  lubet : 

<  Hie  Psalmus  in  libro  Samuelis  ultimis  verbis  Davi- 
«  dis  proxime  praemittitur,  ut  verisiinile  sit,  non  hac 

<  tantum  de  causa,  sed  de  multis  etiam  aliis,  a  Da- 

( a )  Rccte  Iarchi  :  t  Nonne  Saul  comprehenditur, 
t  cum  omnium  Davidis  inimicorum  mentio  fiat?  Ita 

<  sane;  sed  diserte  nominator,  quod  acerrimus  Davi- 
«  dis  lioslis  fuit ;  cumque  magis  quam  caeteri  omnes 
«  vexabat.  Eodem  modo  et  Jos.  2,  1,  dicitur  :  Inspi- 

<  cite,  cxplorale,  terrain ,  inprimis  Uiericiiuntem.  > 

(b)  Iarchi :  «  Gum  consenuisset  Davides ,  et  trans- 
«  iissent  super  ipsum  omnes  ejus  afflictiones,  et  ex 

<  iis  ereptus  esset.  »  Consentit  Kimchi :  <  Composuit 
i  hoc  carmen  extremis  vitae  suae  annis,  cum  ab  omni- 
i  bus  liostibus  Jova  quietem  ei  concessisset.  » 


Chaldaice,  quam  Ilebraice.  iNcmpe,  ut  alibi  docuimus 

c  vide  sene,  cum  jam  in  pace  diu  regnaret,  et  sub  ul- 
c  timos  annos  vitae  ejns,  decantatum  fuisse;  ut,  sicut 
«  sub  initia  parti  regni  Israelilici,  sublato  Isbosetbo  , 
«  et  Philisthaeis  lurbantibus,  Psalmi  alii ;  ita  hunc  sub 
i  extrema  tempora  vitae,  parta  jam  pace  undique,  et 
i  superatis  hostibus  universis,  tarn  Saule  quam  caete- 

<  ris,  qui  tempora  hujus  secuti  fuerunt ,  Ammonilis 

<  inprimis,  cecinisse  videatur,  lanquam  cycnaeam  can- 
(  tionem,  qua  hanc  celebrationem  et  has  gratias  Deo 
c  canit  pro  universis  victoriis,  quas  in  tola  vita  sua  ei 
«  Deus  contulit  plurimas  et  gloriosissimas;  sicut  et 
i  Ilebraea  inscriptio  docet,  in  qua  peculiariter  fit, 
«  eliam  apud  Samuelem ,  Saiilis  mentio ,  simplici  et 
«  incuriosa  inscriptione,  quae  et  an  Samuelis  sit,  du- 
«  bito,  et  fortassis  non  quod  illis  temporibus  Saiilicis 
c  factus  sit  hie  Psalmus,  sed  quod  inter  gravissimos 
«  hostes  ejus  Saul  fuerit,  et  qui  maxime,  diutissime 
4  certe  omnium,  exercuerit  Davidem,  quippe  cum  ne 
4  tempore  quidem  Absalonico  onme  odium  tribus 
4  Benjaminieae  in  Davidem  exoleverit  (a). » 

Legitur  hoc  ipsum  carmen  nostrum  et  sub  linem 
secundi  Samuelis  libri,  cap.  22,  sed  verbis,  imo  sen- 
tenliis,  discrepantibus  baud  paucis.  Cujus  diversitatis 
causam  Hammondus  (6),  Clericus  (in  Comment,  ad  2 

(a)  Quaerit  tamen  Dathius  composueritne  Davides 
hoc  carmen ,  postquam  Saiilis  familia  jam  deleta  et 
gentes  vicinae  omnes  subactae  essent ,  sed  antequam 
peccatum  istud  cum  Bethsuba  conrmisisset,  atque  il- 
lud  subsecutam  domus  suae  calamilatem  expertus  es¬ 
set;  an  vero  postquam  haec  quoque  omnia  superasset 
et  a  Nathane  promissionem  de  regni  sui  perpetuitate 
accepisset.  Etsi  Dathio  videtur,  favere  huic  senlentiae 
ullimum  carminis  versum,  tamen  priorem  praeferen- 

|  dam  putat,  turn,  quod  pariim  probabile  sit,  animum 
j  Davidis  gralum  erga  divina  beneficia  laudes  Dei  lam 
|  diu  secum  continuisse,  neque  palam  ea,  uti  dignum 
erat ,  praedicasse ;  turn ,  quod  de  innocentia  sua  mo- 
rumque  puritate  multa  loquitur,  5  quibus  haud  dubie 
abstinuisset ,  si  priorem  illam  vitae  suae  integritatem 
peccato  illo  cum  Belhsaba  commisso  jam  contaminas- 
set.  Pariim  tamen  ponderis  inesse  his  rationibus, 
recte  observat  auclor  anonymus  Symbolarum  ad  hi- 
storicam  Veleris  Testamenti  Intcrpretationcm  verna- 
cule  scriptarum,  qui  nmltus  est  in  vindicanda  senten- 
tia  priori.  In  ipsis  rc-gni  sui  initiis,  cum,  innumeris 
malis  hosliumque  vexationibus  feliciter  exanllalis, 
tandem  regium  solium  conscenderet ,  Davidem  hoc 
carmen  edidisse,  verisimile  est  Paulo,  in  Clavi  ad 
|  Psal.  Et  ante  Ilierosolyma  quidem  expugnata  esse 
compositum,  colligit  ex  eo  quod  sacri  montis  in  hoc 
carmine  mentio  non  fiat. 

(b)  In  Comment,  ad  Hebr.  8,  9  :  «  Omnes  libros, 
4  de  manu  in  manum  transcriptos,  obnoxios  esse  non- 
«  nullis  levioris  momenti  mulationibus,  non  infre- 
4  quens  est;  imo  certum  est,  ex  comparatione  2  Reg. 
4  20,  12,  et  lsai.  59,  1,  ejusmodi  peccata  fuisse  ad- 
4  missa....  Psalmus  18  idcnlidem,  qui  a  Davide  pro- 
4  cul  dubio  scriplus  fuit  certa  quadam ,  nec  duplici , 
4  forma,  minime  totidem  verbis  et  litleris  exstat  2  Sam . 
4  22,  quod  sobs  libraries  tribuendum  est.  Neque  la- 
4  bor,  a  Masoretis  exantlatus,  isque  diu,  postquam  liui 
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contra  indoctos  vetustatis  correctorcs,  poet*  vicinas  dialeetos  usurpant  metri  causa  ,  vel  emphaseos,  et 


Sam.  22,  sub.  fin.),  Kennicott(in  Dissert.  2  sup.  ra- 
tione  textus  Hebr. ),  et  alii,  quaerunt  sola  in  librario- 
rum  oscitanlia.  Sed  plura  huic  sententise  opposuit  1. 1. 
Schultensius.  Primmn  quidem  illarum  varietatum  mul- 
titudinem  et  copiam.  <  Ullamne,  inquit,  habet  speciem, 

<  brevissimum  carmen  eodem  in  codice  repetitum 
i  socordi  exscriptorum  supinitate  tot  tamque  insignes 
«  subiisse  variationes?...  Finge,  quaeso,  Pindarium 

<  vel  Iloratianum  melos  vicenis  tricenis  in  locis  insi- 

*  gniler  variatum  in  eodem  codice  iterari,  nonne 
t  omnes  eruditi  cu jus  vis  alterius  potius  quam  libra - 

<  riorum  manui  hoc  deberi  contenderent?  >  Deinde 
conspirantem  codicum  et  versionum  concenlum.  Licet 
vero  Schultensius  ipse  agnoscat  soli  codicum  consensui 
tantum  tribuendurn  non  esse,  ciim  obverli  possit,  ho- 
diernos  codices  non  satis  vetustos  esse  ad  genuinam 
illarum  varietatum  antiquitatem  pervincendam,  quippe 
qui  omnes  ex  Masoretliico  exemplari  proinanaverint; 
tamen  cum  plurimae  atque  notabiliores  differentiae 
versionum  antiquarum ,  Alexandrine  etiam ,  auctori- 
tate  confirmentur,  utriusque  exemplaris  diversitatem 
ultra  Masorethicum  textum  exsurgere,  concludit.  Turn 
naturam  el  indolent  mutalionum.  u  Primiim  non  leves 
«  modo  et  unius  litterule  vel  punctuli  adjectione 
«  demptioneve  exortac  differitates  hie  conspiciuntur, 
«  sed  et  ejiismodi ,  quae  nimiiim  quantum  discrepant. 

<  Deinde  animadverlitur  constanlem  fere  et  ecqualem 

<  mutandi  tenorem  observalum  esse.  Utrumque  exem- 
«  plar  conferenti  ofteret  se  statim  saepius  inducta  in 

<  alterum  (quod  2  Sam.  22  extat)  unius  vocis  repe- 

*  titio,  ut  vers.  1,  7,  52,  21,  25,  57,  40,  48.  Contra- 

*  ctuc  dein  forme  ibidem  crebriiis  adhibite,  vers.  6, 
i  40,  27,  4,  46,  49.  —  Pariter  formal  paragogicai  pro 

<  simplicibus,  vers.  24,  38,  50.  Copula  etiam  fre- 
t  quenliiis  omissa ,  vers.  5,  8,  14,  15,  16,  30.  — 

«  Puncta denique  ad  eamdem  legem  immulata,  vers. 

<  1,5,  6,  19,  44,  47,  ac  6,  16,  51,  35,  58,  48.  »  Ter- 
tium  adlnic  pro  discrepantie  hujus  genuitate  argu- 
nientum  ex  varietatum  illarum  natura  indole  affert 
Schultensius.  «  Solemni,  inquit,  argumenlo  ex  litte- 
«  rarum  duclu  et  aftinitate  libenter  hie  critici  utun- 
i  tur,  ut  magnam  discrepantie  partem  e  diver  sis  codi- 
«  cibus  et  scribentium  festinatione  et  incuria  manasse 

<  demonstrent.  Ego  verb,  si  consideratius  expenda- 
i  tur,  earn  pro  intemerata  harum  sincerilate  satis 

<  vaiidam  rationem  adferre  pertendo.  Etenim  si  in  di- 

*  versis  codicibus  hujusmodi  varielas  observaretur , 
c  difficilius  forte  cupidiori  critico  probarem  alias 

<  earn  causas  preferre,  quam  descriptorum  oscita- 
«  tionem.  Nunc  verb  cum  in  eodem  volumine  idem 

<  carmen  iteretur,  mihi  quidem  fieri  fere  non  potuisse 
«  videtur,  ut  frequentes  adeo ,  atque  ee  quidem  tarn 
«  leves,  in  utrumque,  vel  in  alterutrum  irreperent 

<  mende.  Quid  enim?  num  ignorare  potuerunt  codi- 
4  cis  nostri  exscriptores,  idem  canticum  diverso  in  lo- 
i  co  recurrere?  an  verb  adeo  fuerunt  negligentes,  ut 

<  differentiam  inter  utrumque  non  animadverterent, 

*  atque  adeo  si  quid  incuriosiusscriptum  deprehendis- 

<  sent,  neutrum  ex  alteroreslituerent  et  emendarent? 

<  Quod  cum  factum  non  sit,  jure  merito  colligitur, 

<  etiam  has  ipsas  lectiones,  etsi  magnam  adeo  erro- 
t  rum  suspicionem  injiciunt,  tamen  majora  adlmc 

<  inlegritatis  indicia  prae  se  ferre.  »  Denique  in  exem- 
plarium  altero  ( in  Samuelis  libro)  nullam  pene  ali- 
cujus  momenli  diversitatem  reperiri  existimat  Schul- 
tensius,  t  quin  vel  majoremvim  et  significanliam,  vel 
«  subtiliorem  quamdam  venustatem,  vel  splcndidio- 
i  rem  ligurationem,  vel  llorentiorem  styli  gratiam 
«  pr*  se  ferat.  >  Ex  quibus  omnibus  colligit,  carmen  hoc 
denuo  sub  stylo  esse  revocation,  atque  a  Davide  qui¬ 
dem  ipso;  quae  jam  Abarbenclis  erat  sententia,  qui  il- 
lud,  quod  in  Samuelis  libro  legitur,  exemplar,  prius , 

*  mutaliones  irrepserant,  contra  illas  tutameq  vel  se- 

<  pem  potuit  exslruere.  i 


hoc  verb,  quod  in  Psalmis  exstat ,  posterius  esse  sta- 
tuit  (a).  In  quo  tamen  ab  Abarbenele  Schultensius  di- 
scedit,  quippe  qui  in  Samuelis  libro  posteriorem  rdi- 
tionem,  utpole  elegantiorem  ,  el  politiorem,  exhiberi 
arbitrator,  quod  ex  ipsa  variatione  illustrat.  Sed  Abar- 
benelis  sentenliam  tuetur  Yenema  :  primum,  quod 
:  noster  Psalmus  sit  uberior,  et  additamenlis  auctus, 
qu«  in  nova  editione  non  fuissent  ablata ;  turn  quod 
fuerit  hie  Psalmus  sacro  cultui  in  lemplo  dicatus,  ut 
inscriplio  docet,  adeoque  non  prior,  sed  posterior  et 
revisus,  quippe  sacris  aptalus;  denique  quod  hie  sit 
•  altero  planior ,  et  hie  illic  facilior.  Eadem  Doeder- 
leinii  est  sententia  :  t  Regis  quidem  res  geslas  descri- 

<  pserunt  historici  Judoeorum  vel  prophetse,  co*vi 
t  rebus  geslis,  idebque  primam  hymni  editionem  post 
«  devictum  Saiilum,  propheta  nescioquis,  historic 

<  Davidis  inserere  baud  dubitavit  ob  carminis  gravi- 
«  tatem  et  elegantiam  :  alteram  autem  vates  carmi- 
c  num  suorum  corpore  noluit  exulare  ( necdum  enim 
«  turn  in  canonem  relatoe  videntur  vel  historia),  vel 
4  hymni);  at  perpoliens  subinde,  melioremque  in 
4  fOrmam,  pro  more  eruditi  scriptoris,  relraclans  an- 
4  tiquum  carmen  vates  immutavit  quyedam ,  vel  ele- 
4  gantioe  causa  et  puritatis,  vel  ob  perspicuitalem,  vel 
4  denique  propter  apliludinem  ad  usum  publicum. 
4  Itaque  nec  in  mendorum  rationem  omnes  diversita- 
4  les  censendoe,  neque  vocum  differentium  conforma- 
«  tio  sollicitanda  nimis  videtur.  Utrumque  enim 
4  exemplum  genuinum,  probum,  elegans,  sublime; 
4  alterum  antiquius,  limatius  alterum  atque  castigatius 
4  editum  (6).  » 

Ego  verb  cur  Davidem  earum,  qute  inter  utrumque 
exemplar  deprehenduntur,  varietatum,  auctorem  cen- 
seamus,  rationem  idoneam  prorsus  video  nullam. 
Qme  enim  Schultensius  affert  ad  convellendam  eorum 
sententiam,  qui  discrepantise  illins  causam  librario- 
rum  oscitantiae  tribuunt,  hoc  tantum  probant,  exsli- 

(«)  Is  postquam  in  Comment,  ad  2  Sam.  22,  2,  ob- 
servasset ,  prmmitti  in  Psalmis  integrum  versiculum, 
ejiis  varietalis  causam  reddit  banc:  4  Quia  hie  (in 
4  Samuele)  carmen  hoc  est  hymnus  laudis  et  gratia- 
4  rum  actionis  pro  auxilio  divino  saepius  ipsi  lato ;  ideo 
4  incipit :  Dominus  pelra  mea;  hoc  enim  tunc  verum 
4  fuit  carminis  initium.  Sed  cum  in  libro  Psalmorum 
4  hoc  carmen  ordinasset  in  usum  privatum  omnium 
4  eorum  qui  misericordiam  divinam  implorant ,  et  ei 
4  deprecantur,  non  soliim  ut  Deo  gratias  agant  pro 
4  eo  quod  Davidi  contigit,  sed  etiam  ut  petant  miseri* 

4  cordiam  pro  futuro,  idcircb  neccsse  fuit,  ut  praimit- 
4  teret  ibi  versum  ilium,  cujus  sensus  est :  Peto  mi- 
4  sericordiam  a  te,  Dominc,  fortitudo  mea.  His  enim 
4  verbis  orans  privalus  aliquis  implorat  misericor- 
4  diam  et  auxilium  divinum  in  omnibus  rebus  suis.  » 
Cum  Abarbenele  in  rei  summa  consentit  auctor  disser- 
tationis ,  qu;e  inscripta  est :  De  discrepantia  et  con¬ 
sensu  Psalmi  18,  cl  2  Sam.  22,  Dissertatio  philolo- 
gica ,  quam  Preside  J.  Chr.  Hebenstreit...  defendet 
J.  Godofr.  Hirschius,  Lips.  1736,  in-4u. 

(b)  Eadem  J.  A.  Starkii  est  sententia,  in  Davidis 
aliorumque  poetarum  Hebrseorum  carminum  libris  5, 

!  Vol.  1,  p.  346  :  4  Nisi  me  omnia  vebementer  fallunt, 

|  4  illequi  Psalmorum  volumini  insertus  hymnus  est, 

|  4  emendatius  exemplar  sislit ;  quae  utrum  ab  ipso  Da- 
j  4  vide  profecta  sit  emendalio,  an  ab  eo  qui  carmina 
i  4  Davidica  collegil,  dubium  est.  Qualem  autem  nobis 
I  4  hunc  Psalmum  exhibet  auctor  librorum  Samuelis, 

!  4  hoc  primum  exemplar  esse  videtur,  a  posteriori 
j  4  poetic  manu  nondi'im  emendatum  et  politum.  Tamen 
4  consentientibns  antiquis,  non  negaverim ,  Psalmum 
4  decimum  octavum  ex  loco  parallelo ,  ubi  laborat 
4  lectio,  sanari  posse.  »  Nec  diversusest  Gcrh.  Bentli. 
Reddingius  in  Observat.  philologico-crit.  de  Psalmis 
bis  edit.,  et  auctor  Symbol,  ad  historic.  Vet.  Test,  in- 
terpretat. 
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aliquando  prophets  ob  aliud  mysterium.  Nove  ergo 

tissc  jam  vetustissimis  temporibus,  longe  antea  quam 
ii  libri,  qui  nunc  veteris  Testamenti  nomine  compre- 
benduntur,  in  unum  corpus  essent  redacti,  duplex  no- 
stri  carminis  exemplar,  lltriusque  verb  apographi  va- 
rielates  cum  vel  in  vocibus  *quipollentibus ,  vel  in 
litteris  figura  similibus  inter  sc  permulatis,  vel  in  ea- 
rumdem  vocum  formis  duntaxat  diversis,  vel  denique 
in  uno  alterovc  vocabulo  ant  versieulo  sive  addito , 
sive  omisso,  sint  posit*;  ejusmodi  eas  cunctas  esse 
apparet,  ut  anliquissimis  carminis  Davidici  exscripto- 
ribus  originem  debere,  verisimillimum  sit ,  a  quibus 
certe  accurata  ilia  et  anxia  in  describendo  diligentia 
exspectanda  non  erat,  qua  posteriores  duplicis,  quod 
circumferebatur,  exempli  ditferitates  servare  studue- 
runt.  Islius  generis  diversilates  in  omnibus  omnino 
monumentis  scriptis,  pr*sertim  priscis,  quorum  plura 
supersunt  exempla ,  deprehendere  necesse  cst,  quae 
rarissime  ab  aucloribus  ipsis  proliciscuntur  (a).  Ac 

nostri  carminis  si  tertium  extaret  exemplar,  sane  et 
huic  suas  fore  varietates ,  nulla  potest  esse  dubitatio. 
Qu*  vero  nobis  bodie  supersunt,  duo  apograpba  ,  ex 
se  invicem,  ad  sanioris  critices  leges,  emendari  posse 
videntur  ( b ). 

(a)  Sic  in  lbn  Doreidiani  poematii  ( primb  ab  Eberb. 
Scbeidio,  Harderov.  1768,  arabice  solum,  postea  ab 
Agg.  Haitsma  cum  largo  Commeniario  Franeq.  1773, 
denique  etiam  ab  Eberb.  Scbeidio,  cum  versione  et 
animadvers.  Harderov.  1786,  edit),  quibusdam  codi- 
eibus,  octo  integri  versiculi  hie  ill'ic  inserti  leguntur, 
qui  in  aliis  codicibus  deliciunt,  quorum  nonnullos  certe 
spurios  esse,  el  additos  a  serioremanu,  satis  verisimile 
fecit  Scheidius  pag.  70  et  71  Animadvers.  Taceo  alias 
minoris  momenti  varietates ,  partim  ex  vocabulorum 
*quipoIlentium,  partim  ex  punctorum  diacriticorum 
permulatione  ortas,  quas  ex  tribus  carminis  illius  co¬ 
dicibus  manuscripts  colleetas  Haitsma  textui  Ara- 
bico  a  se  edito  p.  154  ad  160,  addidit,  bac  tamen 
subjuncta  observatione  :  t  Facile  Pbilarabibus ,  si  al- 
«  tenderint  cum  ad  exiguam  in  variantibus  lectionibus 

<  dilferitatem ,  turn  ad  vocum  qua?  magis  dissonant  ac 
t  in  significatione  dissentiunt ,  collationem,  patebit, 

«  non  adeo ,  si  rile  perpendantur,  dissensum  reperiri 
«  quoad  sensum  vel  mentem  auctoris.  »  Et  in  Pr*fa- 
tione  :  «  Est  sane  mirandum,  in  poemalio  240,  ver- 

<  suum  plusquam  150,  variantes  reperiri  lectiones, 

*  idque  ex  tribus  tantum  exempts  manuscriptis,  adeo 
«  utvix  dubium  supersit,  quin  si  plura  exempla  ma- 

<  nuscripia  eonferanlur,  numerus  earum  augmentum 

<  acciperet.  Hoc  ne  ex  suspicione  levi  vel  conjecture 

<  probabili  sit  positum  a  nobis ,  juvat  documento  in- 

<  signi  comprobasse.  Versus  34.  lbn  Doreidi  ab  Elma- 
c  eino  Hist.  Sarae.  1.  1,  pag.  66  (  ed.  Erpen. ),  citatus, 
c  boc  modo  impressus  legilur  :  Filium  Assabi  juvit  se 
(  interfecisse  in  vestemetu  opprobrii  nuditatisAn  nostro 

<  vero  Codice  manuscriploetduobuscollatis  exslat  ut 
»  dedimus :  Assachides ,  princeps,  animarn  suam  impulit 

<  in  mortem  pree  metu  insultationis  lioslium.  Si  re- 

<  spexeris  ad  collationem  horum ,  modo  Ires  voces 

<  sunt  similes,  reliqu*  dissimiles,  partim  ex  erralis 

<  typographicis,  partim  ex  variante  in  exemplo  manu- 

<  scriplo  quo  usus  fuit  Erpenius ,  per  librarios  le- 

*  clione.  »  Quain  varietatem  debinc  pluribus  illuslrat 
Haitsma.  Causam  verb  et  originem  tot  variantium  le- 
ctionum  in  uno  carmine  rede  q merit  partim  in  osci- 
tantia  librariorum ,  qui  litteras  figura  allines  inter  se 
confuderunt,  partim  in  critica  docta  eorum  qui  circa 
codices  manuscriptos  versati  fuerunt,  eosque  curarunt 
ut  emacularentur  et  nitidi  essent,  qui,  cum  quae  ipsis 
mendosa  viderentur,  vel  in  lextu  ipso  corrigcrent,  vel 
a/i  marginem,  vel  denique  alio  loco,  fieri  non  aliter 
potuit,  quin  in  subsequent  bus  transcriptionibus  in 
tcxtuminducercntur.  Subdit  tamen  Hail  ma  etiam  post 
basee  observafiones :  <  Ex  omnibus  islis  variantibus 
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vertunl  aliqui :  I)e  niisericordia  exquiram  te  ,  vel  mi- 
sericordiam  quaeram  tuam  ,  maxime  cum  bic  sit  con- 
|  jugationis  Kal ,  non  Piel.  firmamentum,  saxum  ceu 
propugnaculum,  in  quo  tutus  sum.  Suavia  in  boc 
I  prooemio  multa  usque  ad  vers.  5,  ad  captandam  Dei 
I  bcnevolenliam ,  et  se  in  spe  conlirmandum. 

Vers.  3. —  Il*c  Dei  epitheta  inHebr*ometaphorice 
enuntiantur  :  pro,  refugium ,  munitio,  lurris;  adjulor , 
j  petra, rupes;  protector,  clypeus;  susceptor ,  munimen- 
i  turn ,  locus  elevatus  et  tutus.  Sic  amplificat  eleganti 
!  congerie  Dei  in  se  beneficia. 

Vers.  4.  - —  Cornu  salutis  ,  cornu  salutiferum  ,  fir- 
|  mitas  et  robur  inviclum  ad  me  salvandum.  Metaphora 
i  ab  animalibuscornutis,  quae  in  cornibus  robur  habent. 

i 

Susceptor,  adjutor,  protector. 

Aers.  5.  Laudans.  Parasceve  ad  narrationem. 
i  Porro  sive  legas  Mehallel  in  Benoni  Piel,  landaus,  sive 

i  , 

i  Mehulial ,  in  Paul ,  laudalus  cum  Masoretis ,  idem 
perpetub  estsensus.  Nam  laudatum  invocabo  le,  Do- 
|  mine,  id  est,  cum  laude,  precibus  laude  mixtis  im- 
;  plorabo  tuam  opem.  Unde  bic  liber.  Teliitlim ,  q.  d. , 
laudum  a  magna  parte. 

Vers.  6.  —  Circumdederunt  ME.Narralio  periculo- 
rum  allegorica.  Dolores  mortis  ,  maximi ,  quales  so- 
lent  esse  in  morte.  Heble  sunt ,  maxime  cum  Scgol , 
etiam  funes,  vincula.  Immulabitur  melapbora,  sed 
non  sensus.  Funes  ,  qui  trahuntad  mortem.  Torren- 
TES,iniquitatis  impetus  et  violent*  iniquorum,  iniqui 
I  eorum  coneursus,  subil*,temporari*etimpetuos*im- 
i  proborum  incursiones;  Euthym.  Inundalioni  aquarum 
!  confert,  vehementiorem  impetum  persequentium.  Alii 
1  congregationes,  turm*  improborum.  Belial ,  non  ini- 
quitatem ,  sive  iniquum  hominem  aliqui  interpre- 
tantur  ,  sed  diabolum  ,  qui  sic  nominatur  a  Paulo , 

|  2  Cor.  6,  15. 

Vers.  7.  — Dolores  inferni  ,  dolores  maximi  et  ve- 
:  hementissimi,  quales  solent  esse  in  inferno.  Funes, 
gehenn*  eodem  sensu,  ut  proxim.  vers.  Laquei  mortis, 
i  insidi*  mortifer*.  Periculorum  magnitudine  exagge- 
!  rat  liberationis  gloriam  et  beneficium. 

Vers.  9.  —  De  templo  sancto  suo,  de  coelo,  ut 
Deut.  33,  27,  et  sic  Kimhi.  Non  enim  manufactum 
dicit,  quia  tunc  temporis  non  erat  erectum.  Postea 

<  lectionibus,  si  expendantur,  nihil  vel  pariim  sensum 

<  textus  turbari ,  cum  vel  in  minimis  h*reant,  vel 
i  voces,  baud  multum  suis  significa tibus  ab  iis  # 
«  qu*  in  textu,  diversas  sistant.  Eadein  est  ratio  earum 
«  lectionum  variantium.  quas  in  Zobeiri  carmine  obser- 

j  valas,  textui  Lipsi*  1792  a  nobis  edito  subjunxiinus , 
et  omnium  omnino  carminum  Arabicorum  ,  quorum 
plura  exstant  apographa. 

(b)  Carmen  nostrum  in  versus  acutalecticos  divisuin, 

!  novisque  punctis  vocalibus  inslructum ,  additis  notis 
criticis,  una  cum  versione  latina,  exhibuit  E.  J.  Greve 
in  Tractatu  de  numeris  Ilebr*orum  poeticis,  qui  in- 
serlus  est  ultimis  capitibus  libri  Jobi  ab  ipso  ad  Crcec. 
vers,  recensiliset  notis  instruct .,  part.  2,  p.  207  ad  215. 
Exstat  etiam  J.  G.  Vogelii  Observationum  crilicarum 
in  Vet.  Test.  Specimen  1  sistens  collationis  2  Sam.  22 
cum  Psalmo  18  partem  prior em,  Hal.  1770,  in-4°,  sed 
decern  tantum  priores  carminis  nostri  versus  compre- 
hendit, 
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cnini  Salomon  ipsum  condidit.  Thcod.  Ad  hoc  deno¬ 
tan  d  urn,  prater  fontem  interposuerunt  epithetum  San¬ 
aa.  Introivit,  pervenit. 

Vers.  10.  —  Commota  est.  Poetica  hypolyposis 
vehementissimae  et  valde  horribilis  tempestatis,  per 
versus  duodecim,  ad  impeturn  et  vim  iroe  divinae  ex- 
priinendum  et  exaggcrandum.  Celeriler,  et  ex  impro¬ 
vise  advenit  in  meam  opem  Deus,  veclus  Cherubim 
alalis  veluti  animalibus,  cum  terra  molibus,  nimbis, 
l'ulguribus,  tonitrubus,  grandinibus,  ventis,  imbribus, 
tempeslalibus,  caelerisque  tclis  suis,  quibus  uti  solet 
ad  conculiendos,  vel  etiam  perdendos  morlales.  Sic 
Deum  describit  iratum  suis  adversariis,  omnia  pertur- 
bando,  miscendo,  fulminando,  aliaque  signa  suae  in- 
dignationis  exhibendo,  q.  d.  :  Comparavit  se  ad  me 
fortiter  liberandum  ex  ipsorum  manibus,  ac  sequen- 
tes  motus  excitavit,  qui  etsi  ad  lilteram  omni  ex  parte 
non  contigerunt,  tamen  docent  Deum  et  propter  Davi- 
dem  visibiliter  apparuisse,  evidentibus  signis  suam 
dcmonslrando  prasentiam,  et  veluti  armis  corpora- 
libus  occurrendo  ;  ut  pro  Josue  contra  Chananaeos, 
pro  Israele  contra  cosdem  et  JSgyptios,  pro  ipso  Da- 
vide  contra  Philisthaeos,  ut  cum  iratus  populo,  quod 
regem  petiisset,  ex  improviso  lonat.  Terra.  Melapho- 
rice.  Commoti  sunt  hosles  Davidis  ad  conspectum  fu- 
rentis  Dei,  etiamsi  essent  fortes,  inslar  terra  etmon- 
tium.  Conturbata,  concussa.  Est,  erat. 

Yers.  41. — Ascendit  fumes.  Spiravit  fumum  et 
ignein  e  naribuspraira  contra  hostes  suosvehemen- 
tia.  Nam  fumum  ignis  sequi  solet.  Exarsit,  devorat 
prop.,  absumit,  omnia  scilicet.  Ab  eo,  igne.  Hyper¬ 
bole.  Tantus  ignis  emanavit  e  Dei  naribus,  ut  ab  eo 
carbones  extincti  potuerintsuccendi  et  ignescere.  Vel, 
ab  eo,  Deo  inflammato  etexcandescente.  Carbones,  ful- 
gura  aliqui  interpretantur.  Omnipolenliam  suam  in 
melcoris  declarat,  fulgura  ejaculans  in  impios,  Psal. 
139,11. 

Vers.  12.  —  Inclinavit,  demisit,  depressit,  Gall  : 
11  a  abaisse  les  cieux.  Ut  celerius  adesset,  coelos  veluti 
contraxit  versus  terrain.  Celeritatis  studio  non  eos 
aperuit  ad  descendendum,  sed  inclinavit  secum,  et  in 
terras  traxit.  Sic  et  inclinari  coeli  videntur,  cum  ap¬ 
parent  nubes  terra  viciniores.  Talis  Dei  inclinalio  et 
descensus  ad  providentiam  ejus  pertinet,  tempestive 
bonus  tuentem,  improbos  ulciscentem,  ut  Gen.  11,  5. 
Sicapud  HomerumetAristophanum,  Jupiter,  /.uruSuTr^, 
quasi  quotics  intonaret,  ad  nubes,  suum  currum  agi- 
tans,  descenderet,  atque  inde  fulmina  in  morlales  ja- 
cularetur.  Caligo,  caliginosus  aer  et  nimbus,  fuit  sci¬ 
licet.  Alludit  ad  Deiadventum  inmontem  Sinai.  Nam 
in  eum  descendit  caligine  circumfusus,  no  sui  splen¬ 
dor  perslringeret  Israelitas  in  montis  radicibus  hae- 
rentes. 

Vers.  15.  —  Et  ascendit.  Tribuit  currum  et  qua- 
drigam  Deo,  cum  Ezechicle  1,  5,  6,  7 ;  volatum  item 
super  alas  ventorum,  et  ascensum  super  Cherubim 
pennigeros,  ad  celcrrimam  Dei  tutelam  et  prasenlis- 
simam  opem  reprasenlandum.  Sic  poetae  fragorem 
citum  nubiuni,  qui,dum  aHber  intonuit,scntitur,  currn 
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Jovis  excitari  cecinere.  Ascendit,  ut  celeriter  adesset, 
equilavit  prop.,  vexit  se  super  Cherubim ,  non  super 
unum  Cherub.,  sed  plures,  ut  pernicior  et  volucrior 
esset  vectio;  ?w«  ^reiva  vocat  Joseph.  Clierub ,  sing.; 
Cherubim ,  plurale.  Et  volavit,  quasi  ventum  pro  alis 
habens.  Item  Cherubim,  ut  animalia  pennigera,  in 
Ezechiele  et  Apocalypsi  describuntur,  quibus  Dei  qua¬ 
driga  agiletur.  Sic  Iridi  et  Mercurio  Deorum  nuntiis 
poetae  alas  assignant.  Porro  Septuaginta,  Aquila,  et 
alii  inlerpretes,  imo  et  ipse  Paulus,  llebr.  9,  5, 
%epov6iy.  5 6 neutro  generc  et  plurali 
numero  transtulerunt,  non  quod  ejus  sint,  generis  apud 
Ilebraos,  aut  quod  Ilebraei  genus  neulrum  habeant, 
sed  quia  in  angclis  non  est  sexus.  Item  juxla  lingua* 
Gracae  proprietatem,  qua*  propria  vocabula  lermina- 
tionis  prasertim  sibi  inusilatie  diversis  appellat  ge- 
neribus,  et  prasertim  neutris,  ut  docetllier.  Idem  eslo 
judicium  de  Latina.  Hinc  recle,  Hebr.  9,  5,  Cherubim 
glorice  obumbrantia  propitiatorium ,  et  in  Ecclesiaslica 
sacri  Canonis  prafatione,  Beata  Cherubim  et  Seraphim. 
Nam  ridiculum  est,  quod  aliqui  excusant  Gracos, 
quod  subaudiant,  TTveu^ara,  Latinos  percellanl,  quod 
commodum  substanlivum  neutrius  generis  subaudire 
non  possint,  nisi  i'tw?,  animalia.  Quidni  enim  (lamina 
subaudirent?  Flamen  enim  pro  spirilu  est  neutri  gene¬ 
ris.  Verum  nulla  subauditione  opus  est,  id  est,  quia 
hujusmodi  nomina,  Cherubim,  Seraphim,  sunt  per  se 
subslantiva,  item  quia  hoc  eslutrique  lingutc  proprium, 
ut  peregrina  sexu  carenlia  prasertim  indeclinabilia 
neutro  enuntiet,  ut  Talmud,  Targum,  quo  modo  Deum 
appellant  neutro,  Numen,  to  OzXo-j,  to  5at//oviov,  et  an- 
gelos  flamina,  nveO/jiaTa,  t«  vospa,  t «  voyjtk. 

Vers.  14.  —  Et  posuit  tenebras.  In  hoc  descensu 
latuit  in  densis  et  obscuris  tenebris  :  circum  se  in  mo- 
dum  tugurii  habens  aquas  tenebrosissimas  etdensis- 
simas  nubes  (has  enim  per  tenebras  intelligit).  Rur- 
sum  circum  eum  tabernaculum  ejus  (fuit)  tenebrosa 
aqua,  nubes  densa  et  obscura.  Nempe  coelum  obduxit 
nubibus,  obscuravit  aquis,  pluit,  tonavit,  fulminavit, 
grandinavit,  ninxit.  Haec  autem  caligo  et  tenebrosa 
aqua  tabernaculo  Dei  circumfusa,  ejus  essentiam,  glo- 
riam,  potentiam,  majestatem,  nulla  ratione  autcogi- 
tatione  posse  comprehendi  significat.  Venit  ergo  lectus 
tenebris,  lie  vidcretur,  sicque  securius  feriret,  et  cir¬ 
cumfusus  densa  nubium  aqua,  quae  tamen  non  potuit 
concludere,  et  cohibere  ejus  fulgorem.  Unde 

Vers.  15. —  Pr.e  fulgore.  Pra  fulgore  Dei  elfusoex 
ilia  aqua  tenebrosa,  et  per  illam  transparente,  nubes 
transierunt,  id  est,  per  aerem  ierunt,  discussac  sunt, 
celeriter  motae,  et  velut  tela  contra  hostes  directae 
propter  ejus  fulgorem  ipsas  hue  illiic  disjicienlem  : 
simul  et  grando  et  carbones  ignis ,  dissipati  sunt,  et 
disjecti  in  ejus  conspcclu  et  prasentia,  adversus  eos, 
in  modum  sagitlaruin.  Periphrasis  fulminis.  Nam  pra 
fulgurum  micantium  splendore  obscurilas  nubium  di- 
scutitur,  et  igniti  carbones  grandine  permixli  contra 
hostes  apparuerunt.  Ejus,  construitur  cum  nubes ,  e 
fonte,  non  cum  in  conspeclu.  Nubes  ejus,  id  est,  ab  ipso 
cxcitatae  et  producLe  pra  splendore  majestati®  ois  pel- 
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lucent et  micant  per  aerem.  Carbones  ignis,  fulmina  et 
meteoro  ignita  transierunt,  emicuerunt,  scilicet  per 
zeugma,  vel  dissipata  sunt  per  eclipsim. 

Vers.  16.  —  Et  intonuit.  Tonitru  lerret  et  fugat 
eos.  Vocem  suam,  terribilia  tonitrua  de  supernis  illis 
nubibus,  e  quibus  sibi  labernaculum  el  coelum  quod- 
dam  constiluerat.  Grando,  et  carrones  ignis.  Intonue- 
runl,  vel  dederunt  vocem  per  zeugma.  Ilaec  omnia 
scribuntur  poetice.  Nubes,  grando,  carbones  igniti, 
tonitru,  fulgura,  et  reliquae  sags  Use,  poenae  sunt  et  sup- 
plicia  gravissima,  quae  Deus  sceieratis  infligit. 

Yers.  17. —  Et  misit  sagittas.  Crebris  sagittissuis 
et  fulguribus  atlonitos  reddidit  hosles  meos.  Ut  apud 
( laudianum,  e  codo  tibi  militat  wilier.  Tonitrua,  gran- 
dines,  fulgura ,  pluviae  extraordinarioe  sunt  signa  po- 
tentis  et  irali  Dei.  Conturbavit,  perdidit,  dejecit. 

Yers.  18.  —  Et  apparuerunt.  Harum  tempestatum 
vi  apertae  eonfractaeque  sunt  fontium  scatebrae,  quae 
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culate  et  inlegre  me  cum  eo  geram.  Et  observabo 
me,  id  est,  cavebo,  abstinebo.  Sic  Gall. :  Je  me  garde - 
rai.  Mea,  quam  commisi.  Vitabo  peccata  ante  com- 
missa,  vel  quibus  sum  obnoxius,  et  ad  quae  sum  pro- 
clivis.  Cavebo  nedeinceps  peccem,  etiniqua,  ut  olim, 
agam.  Ero  deinceps  cautiorin  meis  peccatis. 

Yers.  28.  —  In  conspectu,  quae  sub.  Rependet  mi- 
hi  pro  puritatc  actionum  mearum,  quae  nota  est  illi. 
Repetit  versum  24,  ut  consideremus  altentiiis  unum- 
quemque  a  Deo  recipere  secundum  sua  opera,  non 
fidem  tantum. 

Yers.  29. —  Cum  sancto.  Apostrophe  ad  Deum  per 
epiphonema.  Ita,  6  Domine,  cum  piis,  inlegris  etsim- 
plicibus  esse  soles,  simplex,  benignus  et  integer.  Ad 
verb.:  Cum  pio  sive  beneficopius  eris  et  misericors, 
cum  perfeclo  sive  integro  perfeclus,  cum  puro  purus, 
et  cum  tortuoso  perversion  le  facies. 

Yers.  50.  —  Cum  electo.  Cum  vulpe  est  vulpinan- 


solent  latere  in  monlium,  collium  etrupium  concavita-  |j  dum,  cum  Crete  cretizandum.  Malo  nodo  mains  pa- 
tibus;et  retecta  mundi  funpamenta,  id  est,  subterra-  f  randus  est  euneus.  Ita,  6  Domine,  cum  eleclo ,  id  est, 
nea  profunde  in  terraevisceribus defixa ad  usque  mundi  ;j  puro  et  bono,  et  purus  et  bonus  eris;  cum  perverso 


centrum,  per  hialum  et  apertionem  terrae  denudata 
sunt  et  aperla,  ut  occultissima  quaeque  terrarum  pa- 
terent,  harum  tempestatum  vi,  ut  sequilur.  Est  hyper¬ 
bole  maximae  rerum  confusionis  et  exundalionis.  Fon-  j 
tes,  Apfiike,  eflusiones,  decursus.  At  Kimhi,  valles 
plane  aquis. 

Yers.  19.  —  Ab,  id  est,  per,  vel  propter,  ut  saep£ 
alias  hoc  opere.  Per  increpationem  et  minas  tuas,  Do¬ 
mine,  per  flatum  ventorum  ira  tua  excitatorum.  Ab 
inspiratione,  flatu  venti  vehcmentis  a  te  immissi. 

Vers.  20.  —  Misit  de  summo.  Ita  de  sublimi  coelo, 
quod  inhabitat,  misit  opem ,  et  coelitiis  assumpsit  me, 
quasi  manu  .porrecta  extraxit  proprie,  de  aquis,  id 
est,  calamitatibus  pcriculisque  rnultis,  tanquam  malo- 
rum  undis.  Yel,  juxta  Chald.,  de  populis  plurimis. 

Vers.  21.  —  Quoniam  confortati  sunt  super  me, 
plus  quam  ego  prae  me  ;  quoniam  fortiores  me  erant 
multo.  Super,  passim  inseruit  comparationibus.  Jam 
loquitur  absque  figura  et  simpliciter,  se  liberatum  a 
rnultis  hostibus,  qui  fuerint  velut  aquae  inundantes. 

Yers.  22.  — Pr.evenerunt  ,  priusquam  cogitarem 
lalia,  adorti  sunt,  dolis  comprehenderunt,  praeoccu- 
pando  in  me  imparatum  insurrexerunt  :  invaserunt 
me  nihil  tale  cogitanlem.  Et  factus  est.  At,  veriim 
factus  est.  Et,  particula passim  adversativa.  Protector, 
sustentaculum,  fulcrum  proprie. 

Yers.  23.  — In  latitudinem,  in  latum  et  securum 
locum  ;  ex  animi  angustiis  in  magnum  gaudium,  quasi 
locum  spatiosissimum.  Yoluit  me,  dilexil,  me  habuit 
acceptum,  mihi  favit,  me  est  gratia,  favore  et  bene- 
volentia  prosecutus.  Chald.  :  Quoniam  voluntas  ejus 
fuit  in  me.  Ad  verb.,  desideravit  me. 

Yers.  24. — Justitiam,  integritatem,  justamcausam. 

Yers.  25.  —  A  Deo  meo,  contra  Deum  meum. 

Yers.  26.  —  Judicia,  mandata.  Justitias,  praecep- 
ta,  quasi  eis  parere  nollem,  minime  sum  adversalus  ; 
Ilukkotli ,  leges  Dei  caeremoniales  proprie. 

Yers.  27  —  Cum  eo,  apud  eum,  erga  eum.  Inuna- 


et  vafro  te  velut  perverse  et  vafre  geres  :  Juxta  illud 
Apostoli,  2  Cor.  5,  19  :  Apprehendes  astutos  in  aslu- 
lia  ipsorum ,  id  est,  dissipabis  et  perdcs  eos  cum  suis 
consiliis.  Vide  ergo  bonitatem  et  severitatem  Dei  :  in 
eos  quidem  qui  ceciderunt,  severitatem ;  in  probos  cmlern 
bonitatem,  si  permanserint  in  bonitate,  Rom.  11,  22. 
Perverteris,  perversus  eris,  perversum  te  praebebis, 
id  est,  severum  ultorem  et  durum  vindicem,  ut  per 
versitas  ejus  meretur,  Levit.  26, 14,  15, 16.  Ad  verb.: 
Tithpaltal,  pervertes  le,  perversum  luctatorem  te  fa¬ 
cies.  Unde  Naphtul ,  lucta.  Metaphora  sumpta  a  luc- 
tatoribus  qui  flcctunt,  obliquant  et  varie  lorquenl  cor¬ 
pus,  ut  altcrum  subvertant. 

Yers.  51.  —  Quoniam  tu  populum  iiumilem.  Pulchra 
antithesis. 

Yers.  52. —  Quoniam  tu  illuminas  lucernam.  Quo* 
niam  res  meas  prosperas  lumine  tuo,  tua  praesentia  et 
favore  illustras,  illustra  eodem  favore  et  gratia  tcne- 
bras ,  id  est,  calamitates  et  adversa  mea.  Ilaec  omnia 
suntpoetica,  lumen,  lucerna,  lampas,  symbola  glorise, 
rerum  prosperarum  et  felicium ;  caligo,  tenebrae,  um¬ 
bra  mortis,  adversarum  et  infelicium.  Euthymius 
I  lucernam  intellectum  exponit,  quod  sit  animae  oculus, 
et  lucerna  hominem  dirigens.  Illuminas,  prosperas, 
felicitate  afficis. 

Yers.  33.  —  In  te,  per  te,  tuo  praesidio  et  favore. 
In  Deo  meo,  per  Deum.  Ad  verb.  :  In  Deo  meo  cur- 
ram,  vel  rumpam  antemurale,  id  est,  confringam, 
perrumpam,  sive  percurram  absque  noxa,  vinceudo 
vel  exiliendo  nuirum,  qui  mihi  objicilur  ad  salutem 
intercludendam.  Hel  significat  eliam  exercitum.  Cur- 
ram,  vel  rumpam  exercitum,  id  est,  rumpam  aciem 
|  quantiimvis  instructam. 

Yers.  34. — Deus  meus  impolluta.  Emphasi  linguae, 
de  qua  supra,  Psal.  10,  5,  pro,  impolluta  est  via  Dei 
mei,  aut,  Deus  meus  impollutam  (integram)  habet 
viam.  Integrum  est  e}us  consilium. Absolute  enim 
uDmuu*  nominativis,  ut  postea  cadant  in  pronomen 


GO 


IN  PSAL.  X VII.  COMMENTARIUM. 


70 


sequens.  Sic  Gall.  :  Mon  Dieu,  ta  voie  est  pure  cl  en- 
tiere.  Eloquia.  Promissa  Domini  sunt  certissima,  pu- 
rissima,  sine  fallacia  ct  fraude,  veluti  purgata  ab  omni 
licce  doli ,  ab  omni  labe  falsitalis.  Confer  cum  Psalm. 
2.  Yel  excellentia  pretiosaque,  quale  est  aururn  puris- 
simum  et  exquisitissime  igne  purgatum. 

Vers.  35. —  Pr.eter  Dominum.  In  fonte  ponitur 
nomen  tetragrammalon,  quod  Dei  censetur  proprium, 
ejusque  essentiam  et  essentiales  proprielates  includere, 
J clinch.  Quis  Deus.  Primoloco,  Eloah ,  judex;  secundo, 
Tsur,  petra  vel  formator,  divina  quidcm  nomina,  sed 
appellativa.  Ad  extremum,  prcctcr  Elohenis,  Deos  sive 
judices  nostros,  id  est,  Patrem,  Filium  et  Spirilum 
sanctum,  quorum  unusquisque  Deus  est,  et  judex  nos¬ 
ier.  Nam  Elohim  est  etiam  appellativum,  ut  proinde 
et  de  angelis  et  de  magistratibus  enunlietur.  Ita  in 
hoc  versu  sunt  quatuor  divina  nomina,  unum  pro¬ 
prium,  tria  appellativa. 

Vers.  36.  —  Deus,  qui  pr.ecinxit  me  virtute  :  Ex- 
plicat  qualis,  quantusque  sit  Deus  suus.  Deus  est,  qui 
me  viribus  accinxit,  et  qui  meos  mores,  vitam,  facta 
pura  et  integra  reddidit.  Aliis,  prcecinxit,  id  est,  virtute 
bellica  roboravit.  Quia  de  pracliis  cum  hostibus  age- 
batur.  Virtute  ,  fortitudine,  qui  me  fortem  reddidit. 

Vers.  37.  —  Perfecit,  posuit  proprie.  Qui  eflfecit 
pedes  meos  cervinos,  id  est,  celeres,  agiles  et  velo- 
ces,  tanquam  cervorum,  ad  cvadendum  de  periculis 
et  persecutionibus.  Et  super  excelsa,  rupes,  ne  ca¬ 
nes  eo  possent  conscendere.  Sic  solet  cervus,  ut  tulo 
sibi  esse  liceat. 

Vers  38.  —  Qui  docet  manus  me  as.  Qui  bra  cilia 
mea  fortissima  reddidisti  ad  feriendum  hostes  meos! 
vel  quibus  arcum  aereum  confringere  possem.  Pugnan- 
di  excellentiam  et  facullatem  a  Deo  acceptam  fert. 
Mutat  autem  personam  per  enallagem  ^REUM,fortissi- 
mum  ;  calybeum  interpretatur  Kimhi,  quod  arcus  ho- 
die  ex  calvbe  fianl,  prseduro  ferro  et  aliquoties  re- 
coclo.  Sed  observandum  antiquitus  omnia  fere  ex  acre 
fuisse  fabricata,  sive  propter  ferri  penuriam,  sive  ad 
elegantiam.  Nam  et  Alhcnseus  ensium  et  tibialiimi  ex 
acre  efTectorum,  citato  A  lcaeo  meminit,  et  apud  Ho- 
merum  et  Hesiodium  p/«).xsa  rsv/sa  ,  cerea  arma ; 
fj.i'/u;  yap  cu/  I'a^e  ,  nigrum  enim  non  erat  ferruni , 
inquit  Hesiodus.  Ubi  interprctes  Tzetzes  et  Proclus 
in  armorum  fabricatione  acre  usos,  adbibilo  ad  id  so- 
lidandum  temperamento,  quod  temperamentum  cum 
defecisset,  ad  ferrum  tandem  deventum  esse  docent. 
Quo  pertinet  tabernaculum  Mosis,  et  templum  Salo- 
monis,  in  quorum  rebus  nulla  erant  ferrea,  ne  quidem 
clavi,  paxilli,  mallei,  etc.,  sed  omnia  aerea,  ubi  alio- 
qui  utendum  erat  ferro,  3  Reg,  G,  7 :  Malleus  et  securis 
et  ullum  ferramentum  non  sunt  audita  in  domo,  cum 
(cdiftcaretur.  Facessat  igitur  emendatio  cujusdam  Ge- 
nevensis  Cevallerii :  Arcus  calybeus ,  ut  Nehoseth  non  acs 
signified,  sed  calybem,  genus  ferri,  vanissimis  contra 
anliquitatem  rationibus- 

Vers.  59.  —  Suscepit  me,  adjuvit  me,  tutata  est, 
lulsit  proprie,  sustentavit.  Toto  hoc  libro  suscipere  et 
assumere ,  significant  adjuvare,  protegere,  defendere. 


Vers.  40,  —  Et  disciplina  tua.  Integer  hie  versus 
paraphrasim  conlinet  brevis  hujus  hemistichii  :  Et 
mansuetudo  tua  mulliplicavit  me.  Mansueta  tua  disci- 
plina  ct  institutio  me  in  perpetuum  erexit,  rectum, 
probum,  sapientem,  cumulate  reddidit :  Ilanava ,  hu- 
miliationem  etiam  significat.  Cum  me  humiliasti,  cum 
affecisti  malis  et  crucibus,  auxisti  me,  reclitudine  sci¬ 
licet  et  doctrina.  Hoc  posterius  magis  seculi  sunt 
Septuaginta. 

Vers.  41.  —  Surtus  me,  in  loco  meo.  In  quocum- 
que  sim  loco  et  sede,  in  lato  spatio  et  securo  posuisli 
pedes  meos,  ne  impingerent.  Dilatasti,  latum  locum 
et  spatiosum  fecisti  gressibus  meis.  Effecisti  ut,  quo- 
cumque  irem,  et  libere  et  sine  melu  patcrct  mihi  iter 
latum  et  inoffensum.  Non  sunt  infirmata  vestigia 
mea  :  non  nularunt  tali  mei  proprie,  non  lapsa  sunt 
crura. 

Vers.  42.  —  Et  non  convertar,  non  pedem  refe- 
ram,  donee  eos  consuman?  :  non  redibo  ab  illis  per- 
sequendis,  donee  deficiant.  Hie  incipit  canere  victo¬ 
rias  suas  per  posteros,  maxime  per  Christum,  qui 
hostes  suos  Judacos  ac  gentiles  subegit,  parlim  per- 
dendo,  partim  convertendo. 

Vers.  43. —  Confringam,  caedam,  percutiam  prop.; 
et  non  potcrunt  surgere.  Sic  Christus  fregit  Satanam, 
mortem,  inferos,  mundum,  ut  nullam  habeant  vim  re- 
cuperandse  potestatis. 

Vers  44.  —  Supplantasti,  planlis  pedum  meorum 
supposuisti,  supra,  Psal.  15, 15. 

Vers.  45.  —  Dedisti,  in  fugam  vertisti.  Nam  fu- 
gientes  terga  vertunt. 

Vers.  46. —  Ad  dominum.  Construendum  cum  ver- 
bo  clamaverunt . 

Vers.  47.  —  Ut  pulverem,  de  extreme  hostium  ca- 
lamitale.  Delebo  eos,  Chald.  :  Conculcaboeos.  Tumque 
aperla  est  metaphora.  Hebr.  Exinaniam ,  evacuabo ,  ef- 
fundam  eos,  q.  d. :  Cadavera  eorum  in  cumulos  eji- 
eiam  et  dispergam.  Metaphora  a  luto,  quod  in  acer- 
vos  congeritur,  et  extra  viam  ejicitur,  sive  effundilur 

Vers.  48.  —  De  contradictionibus,  seditionibu^ 
contenlionibus,  rixis,  rebellionibus,  injuriis.  Nam 
Christo  his  cunctis  modis  restilit  populus  judaicus. 

Vers.  49. —  Populus,  quem  non  cognovit.  Peri 
pbrasis  gentium.  In  auditu  auris,  ad  primum  audi- 
tum,  ad  solum  nominis  mei  rumorem,  slalim  post- 
quam  audiit  Evangelii  pra'dicationem.  Sibi  tribuit, 
quod  erat  implendum  in  suo  scmine,qui  est  Christus. 
Unde  ad  fmem  usque  de  Christo,  ut  de  sc,  loquitur. 
Facta  filiorum  suorum  ad  se  patres  pertinere  non  im- 
mcrilo  putant.  Qui  ad  Davidis  liistoriam  respiciunt, 
interpretanlur  de  rebellione  Israelilici  populi,  et  sub- 
actione  Moabitarum,  Ammonitarum,  Philisthscorum, 
Syrorum,  Mesopotamiorum,  quibus  domitis  princeps 
gentibus  constitutus  sit,  quas  non  cognoverat. 

Vers.  50.  —  Filii  alieni.  Sic  appellant  Hebrse 
spurios  ct  nolhos,  apud  quos  alieni ;  est  genilivi  ca¬ 
sus,  cum  eclipsi.  Filii  alieni  viri,  id  est,  viri  qui  non 
est  verus  maritus.  vel  pater.  Filii,  inquit,  mcretricii, 
id  est  ,  Judcei  ojui  et  generatio  adultera  dicunlur  i 
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Evangeliis,  ob  improbitatem  fidei  et  morum,  mentiti 
sunt  mihi,  negarunt  mihi  fidein  et  obedientiam,  me  rc- 
nuntiarunt;  fidem  mihi  datain  solemniter  fregerunt. 
Sancle  promiserant,  in  mea  unctione  regia  se  me  et 
posteros  meos  semper  habituros  pro  regibus.  Atqui 
Luc.  19,  14,  Joan.  19,  15  :  Nolumus ,  dixerunt,  hunc 
regnare  super  nos ;  et  :  Non  habemus  regem  nisi  Ceesa- 
rem.  Inveterati  sunt,  in  veteri  statu,  in  veteribus 
moribus  et  opinionibus  pertinaciler  manserunt,  senue- 
runt  in  pravitatibus  suis,  in  vetere  homine  reman- 
serunt,  ut  Aug.,  vcl  ad  interilum  properarunt;  mm  ! 
guod  antiqualur  et  senescit ,  prop'e  interitum  est,  Ilebr. 
8,  15.  Hebrai  legunt  iisdem  quidem  litteris,  sed  diver- 
sis  punctis.  Defluxerunt,  conciderunt,  vel  defluent, 
concident,  a  Nabcil.  Lectio  Scpluaginla  prastat,a  Ba¬ 
in ,  inveleravit.  Claudicaverunt  a  semitis,  erraverunt 
de  via  a  Palribus  usurpata,  et  per  manus  ad  se  trans- 
missa,  dum  Christum  promissum  rejccerunt.  Rabbini 
referunt  ad  poenam,  non  ad  errorem  fidei  et  religio- 
nis,  quia  ad  verbum  :  Et  timuerunt ,  sive,  et  limebunt  ! 
a  clausuris  suis ,  id  est,  e  loeis  in  quibus  se  absconde-  \ 
rant,  ut  essent  in  tuto.  Ut  Harag  sit  timere,  pavere. 
At  cum  alibi  non  legatur,  et  scntentia  sit  rectior, 
non  video  cur  non  potius  signified  claudicare. 

Vers.  51.—  Vivit  Dominus  et  benedictus  Deus  meus; 
est  formula ,  quasi  interjectio  benediclionis  et  gra- 
tiarum  actionis;  q.  d. :  Deus  meus  non  est  vitae  expers, 
sicut  idola.  Deus  meus  benedictus  est ,  beatus  et  fe- 
lix.  Aliis  pia  est  acclamatio.  Vivat  Dominus,  benedi- 


clus  sit  et  laudalus,  exaltelur,  id  est,  colatur  palam  ab 
omnibus.  Deus  meus,  petra  mea  proprie.  Exalte  ri  r  , 
celebretur  ab  omnibus. 

Vers.  52.  —  Qui  das  vindictas  ,  ut  vindieem  ini- 
micos  meos,  qui  tribuis  polestatem  ulcisccndi.  Ira- 
cundis;  propbetice  epilhetum  prater  fontem  ob  furio- 
sum  hostium  animum,  quern  persecutionibus  multis 
testali  sunt  usque  ad  Conslantinum. 

Vers.  55. — Exaltabis  me  ,  superiorem  me  facies. 
Aliqui  :  Evelies  me  ad  dexteram  tuam. 

m 

Vers.  54.  —  Propter  ea  confitebor  tibi.  Conft- 
tetur  Deum  David  inter  gentes  per  suos  psalmos,  qui 
ab  eis  religiose  canuntur;  item  per  Christum  filiuni 
suum,  qui  gentium  rex,  inter  eas  Deum  Patremcanit, 
et  celebrat,  et  celebrandum  docet. 

Vers.  55.  —  Magnificans,  6  Domine  ,  qui  magnifl- 
cas  salutemregis  tui,  qui  salvaset  liberas  regem  tuum 
magnifice.  Sic  et  Eutbvmius.  Faciens,  o  qui  facis  mi- 
sericordiain  Christo  tuo.  Pendet  enim  e  superiori.  Et 
semini  ejus,  Christo,  Galat.  5,  10.  Fecit  autem  Deus 
misericordiam  Christo  ,  dum  eum  mirabiliter  eripuit 
de  persecutionibus  Judiieorum  et  gentium,  illisque 
frustra  nitenlibus  regem  conslituit,  ejusque  regnum, 
id  est,  Ecclesiam,  in  terra  lirmavit.  Ita  misericordias 
Davidi  undo  suo  factas  continuavit  in  posteros  ejus , 
et  in  Christo  perfecit.  Sui  et  suo,  pro  tui  et  tuo.  Nam 
cum  voeandi  formulis  ssepe  in  hac  lingua  est  enallage 
et  eonfusio  personarum. 
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On  ne  peul  pas  douter  que  ce  beau  psaume  n’aitete  ; 
compose  par  David ,  quand  il  se  vit  delivre  de  tons 
ses  ennemis,  et  en  particulicr  de  Saiil.  Outre  que  le 
litre  enonce  formellement  cct  objet,  on  en  a  de  plus  ' 
Tassurance  par  le  XXI V  chapitre  du  second  livre  des  | 
Rois,  oil  ce  psaume  est  repele  a  quelques  differences  ( 
pres.  II  faut  done  que  David  ait  compose  deux  fois 
ce  morceau  de  poesie  sacree  ;  la  premiere  fois  tel  que 
nous  l’avons  dans  le  Psautier,  et  la  seconde  fois  tel  | 
qu’on  le  lit  dans  ce  chapitre  XXII,  du  second  livre  j 
des  Rois.  Les  differences  sont  de  part  et  d’autres  un  ! 
effet  de  l’inspiralion  du  Saint-Esprit,  puisque  ce  sont  | 
deux  morceaux  qui  font  parlie  (les  livres  sacres.  Je  | 
ne  crois  pas  que  ces  differences  doivent  etre  attributes 
uniquement  aux  copistes.  Elies  sont  en  trop  grand 
nombre  :  quelques-uns  en  comptent  jusqu’a  74. 

On  lit  dans  le  litre  du  psaume  :  In  ftnem  puero  Do -  i 
mini  David ,  qui  loculus  est  Domino  verba  cantici  hujus ,  i 
in  die  qua  eripuit  eum  Dominus  de  manu  omnium  ini- 
micorum  ejus ,  et  de  manu  Saul,  et  dixit.  (Pour  toujours 
(psaume),  du  serviteur  de  Dieu  David,  qui  chanta  (dit)  I 
au  Seigneur  ce  cantique,  lorsque  le  Seigneur  rent  delivre 
de  la  persecution  de  ses  ennemis,  et  de  la  persecution  de 
Saiil,  et  il  dit). 

L’hebreu  est  tout  conformc  :  on  doit  se  souvenir 
que  nous  expliquons  in  finem  ( pour  toujours),  commc 
au  lVe  psaume,  auquel  nous  renvoyons. 

Au  XXIIe  chapitre  du  second  livre  des  Rois,  il  y  a  : 
Or,  David  chanta  (dit)  au  Seigneur  ce  cantique,  lorsque 
le  Seigneur  I’eut  delivre  de  la  persecution  de  tons  ses 
ennemis,  et  de  la  persecution  de  Saul,  et  il  dit.  D.  Cal- 
met  refute  tres-bien  I’idee  de  Ferraud,  qui  nie  que  ce 
litre,  soit  du  second  livre  des  Rois,  soit  a  la  tete  du 
psaume,  ait  une  autorite  canonique.  Assurement  ce 
litre,  au  second  livre  des  Rois,  fait  partie  de  la  nar¬ 
ration  de  Tauleur  sacre. 

Qomque  ce  psanm*  regarde  David,  commc  ces  ti- 


tres  en  convainquent,  il  s'y  trouve  neanmoins  des 
versets  qui  ne  lui  conviennent  qu’imparfaitement,  et 
qui  out  un  rapport  bien  plus  direct  a  J.  C.  et  a  son 
Eglise.  On  peut  assurer  en  general  quid  David  n’est 
que  la  figure  du  Messie  (1). 

versets  1 ,  2 ,  5. 

L’hebreu  dit:  Je  vous  aimerai  tendrement.  Seigneur, 
(6  vous  qui  etes )  ma  force;  et  la  se  termine  le  premier 
verset;  ensuite  :  Le  Seigneur  est  mon  rocker,  et  ma 
forteresse ,  et  mon  liberateur.  Mon  Dieu,  ma  roche , 
j’espererai  en  lui ;  il  eso  mon  bouclier  et  la  come  de  man 
salut ,  mon  lieu  ele ve.  On  voit  que  les  LXX  et  la  Vul¬ 
gate  rendent  le  sens,  et  qu'ils  out  seuleinent  fait  dis- 
parailre  en  quelques  endroits  la  melaphore ;  e’est  ce 
qui  arrive  souvent  aux  traducteurs. 

Au  second  livre  des  Rois, chapitre  12,  on  ne  trouve 

(1)  Il  y  a  une  dissertation  anglaise  de  Jacques 
Peine,  qui  explique  tout  ce  psaume  de  J.  C.  sent ,  et 
qui  en  exclut  David.  Il  dit  que  ce  nom  de  David,  qui 
est  dans  le  titre,  signifie  J.  C.  comme  en  plusieurs 
autres  passages  des  psaumes  et  des  prophetes ;  ct 
comme  Saul  est  aussi  nomme  dans  ce  titre,  il  croit 
qu’au  lieu  de  Saiil,  il  faut  lire  Scheol  qui  signifie  le 
tombeau.  Il  n’y  a  que  les  points  de  changes,  et  ces 
points  sont  (Tune  invention  moderne.  Il  fait  voir  dans 
le  detail  du  psaume  que  tous  les  versets  conviennent 
a  J.  C.,  et  que  dans  leur  totalite  ils  ne  conviennent 
qu’a  lui,  a  ses  souffrances,  a  sa  mort,  a  sa  resurrection, 
et  a  la  vengeance  qu’il  a  tiree  de  ses  ennemis  dans  le 
dernier  siege  de  Jerusalem.  Cette  dissertation  est 
destinee  priucipalement  a  faire  voir  que  le  passage  de 
ce  psaume  citd  par  S.  Paul,  Rom.  15,  9 ,  a  ele  pris  par 
cet  apdtre  dans  le  vrai  sens  qu’il  a  dans  le  psaume. 
Cette  dissertation  est  tres-ingenieuse ,  et  donne  un 
grand  jour  a  ce  psaume. 
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point  ces  premiers  mots  :  Je  vous  aimerai,  Seigneur , 

(6  vous  qui  etes)  mu  force.  Dans  l’hebreu  le  mot 
“jOHlN,  signilie  :  Je  vous  aimerai  de  toutes  mes  cn- 

tr  aides. 

A  la  fm  du  second  verset,  ces  mots,  et  j’espererai  en 

lui ,  sont  tres-probablement  cites  par  l’A poire,  Heb.  2, 
13,  quoiqu’on  les  trouve  aussi  dans  Isaie,  8,  17. 

II  est  plus  probable  que  I’Apotrc  a  cu  en  vne  le 
psaume,  parce  que  lout  de  suite  il  rapporte  un  autre 
passage  d’Isaie,  qui  est  tout  conligu ;  si  les  deux  pas¬ 
sages  etaient  de  ce  prophete,  il  semble  que  S.  Paul 
ne  les  aurait  pas  separes  par  ces  mots,  et  iteriim. 
Voyez  i’Epitre  aux  Hebreux. 

REFLEXIONS. 

Les  trois  premiers  versets  de  ce  psaume  sont  ad- 
mirables.  1°  Le  Prophete  y  emploie  le  terme  le  plus 
fori  pour  marquer  son  amour.  11  proteste  qu’il  aimera 
Dieu  de  toute  l’elendue  de  son  coeur.  2°  Ce  verbe  au 
futur  marque  qu’il  l’aimera  constamment,  qu’il  ne 
s’ecartera  jamais  de  la  voie  de  son  saint  amour.  5° 

11  donne  au  Seigneur  neuf  litres  sur  lesquels  est  fonde 
cet  amour  :  le  Seigneur  est  sa  force,  son  appui ,  son  ; 
asile,  son  liberateur ,  son  Dieu ,  son  aide,  son  protecteur ,  ! 
son  sauveur,  son  refuge;  a  quoi  l’on  peut  ajouter  en-  j 
core  les  lermes  metaphoriques  de  l'hebreu,  son  ro¬ 
cker,  sa  citadelle,  son  bouclier,  dont  l’idee  grande  et  j 
energique  ajoule  aux  expressions  de  la  Vulgate.  4C 
Tous  ces  litres ,  reunis  au  verbe  aimer ,  ne  peuvent 
que  rendre  excellemment  l’etendue  du  premier  pre- 
cepte  de  la  loi.  Peut*on  se  defendre  d’aimer  de  tout 
son  coeur,  de  toute  sa  force,  de  tout  son  esprit,  celui 
a  qui  Ton  appartient  a  tant  de  titres,  celui  de  qui  Ton 
a  re^u  taut  de  bienfaits? 

verset  4.  x 

L’hebreu  porte  :  J’invoquerai  le  Seigneur  qui  est 
lone;  et  la  Vulgate,  au  13c  chapitre  du  livre  des  Rois,  : 
dit  elle-meme  :  laudabilem  invocabo  Dominum ,  etc. 
Cette  difference  n’estrien  aufond,  et  le  Prophete  veut 
dire  simplement  qu’i/  louera  et  invoquera  le  Seigneur. 
La  paraphrase  chaldaique  dit  :  Dixit  David  inter  lew-  , 
dandum;  ce  qui  rentre  dans  le  sens  des  LXX  et  de 
la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

En  consequence  de  tons  les  titres  qu’il  a  donnes  au 
Seigneur,  le  Prophete  met  sa  confiance  en  lui ,  et 
comptc  qu’avec  sa  protection  il  sera  delivre  de  ses 
ennemis.  Mais  il  sait  que  le  Seigneur  veut  qu’on  le 
prie ,  et  qu’on  loue  son  saint  nom.  C’est  une  chose  i 
etonnante  que  nous  soyons  portes  a  prier  les  hommes  j 
qui  out.  si  peu  de  pouvoir,  a  louer  les  hommes  qui  ont 
si  peu  de  merite,  et  que  nous  recourions  si  peu  a  Dieu, 
qui  peut  tout,  etqui  merite  tous  nos  hommages.  Cela 
ne  peut  venir  que  de  noire  peu  de  foi.  j 

INous  voyons  que  les  hommes  accordent  quelques  : 
graces,  el  nous  en  esperons  de  semblables;  aussitot 
nous  sommes  a  leurs  pieds,  et  nous  les  Hattons  par 
tous  les  moyens  que  l’interet  et  l’esprit  de  mensonge  : 
nous  inspirent.  Nous  sommes  aveugles  sur  les  biens  j 
que  Dieu  nous  prodiguc;  nous  ne  faisons  attention  ni 
a  ses  bienfaits  dans  l’ordre  de  la  nature,  ni  a  ses  dons 
dans  l’ordre  de  la  grace,  et  t  ous  ne  daignons  pas  re- 
courir  a  lui.  Nous  nous  imagiuons  que  tous  ces  pro- 
diges  de  liberalile  sont  des  choses  qui  nous  sont  dues, 
des  choses  d'un  ordre  commun  et  necessaire ,  des 
choses  qui  se  repandenl  comme  par  une  sorte  de  des- 
linee  el  d’enchainement  de  causes  oil  la  Providence 
n'a  aucune  part.  David  el  les  saints  furent  des  hom¬ 
ines  de  foi.  Nous  et  nos  semblables  nous  sommes  des 
especes  de  fatalistes,  qui  ne  croyons  rien,  qui  ne  de- 
mandons  rien  a l’auteur  de  tous  les  biens;  el  qui  nous 
irrilons  de  nos  besoins,  comine  si  nous  mentions  de 
n’en  point  avoir. 

versets  5,  0. 

Dans  l’hebreu  on  lit  les  cables  de  la  mort,  les  torrents 
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de  Belial;  c’est  le  meme  sens.  Par  Yenfer ,  on  entend 
communemcnt  I c  sepulcre.  David,  par  toutes  ces  ex¬ 
pressions  figurees,  marque  I’exces  de  tristesse  et  les 
craintes  mortelles  dont  il  etait  assailli.  11  se  compare 
auii  homme  qui  meurt  de  mort  violente,  et  qui  sent 
toute  la  grandeur  de  ses  maux.  Il  se  compare  aussi  a 
un  homme  que  les  mechants  altaquent  de  toutes 
parts,  comme  un  torrent  deborde  inonde  les  cam- 
pagnes. 

REFLEXIONS. 

Il  est  rare  de  se  trouver  dans  des  extremites  aussi 
douloureuses  que  celles  dont  parle  ici  le  Prophete.  Il 
semble  que  cette  peinture  ne  convient  parlaitement 
qu  a  J.-C.  accable  de  douleur  dans  le  Jardin  des 
Olives,  el  sur  la  croix.  Il  dit  lui -meme  que  son 
ame  etait  trisle  jusqu’a  la  mort.  Il  fut  inonde  d’une 
sueur  de  sang,  il  tomba  dans  un  accablement  quel’E- 
vangeliste  appelle  agonie.  Sur  la  croix,  il  demanda  k 
son  Pere  pourquoi  il  l’avait  abandonne.  La  multitude 
et  la  fureur  de  ses  ennemis  furent  comme  un  torrent 
deborde  contre  lui :  tout  cela  en  consequence  du  peche 
et  a  cause  du  peche.  Qu'est-ce  done  que  le  peche?  0 
Seigneur,  quelie  idee  m’en  donnent  les  craintes,  les 
langueurs,l’agonie  de  voire  Fils  unique! 

versets  7,  8. 

Tous  ces  verbes  sont  au  futur  dans  l'hebreu ;  mais 
comme  ils’agitd’un  evenement  passe,  les  Septante 
et  la  Vulgate  ont  eu  raison  de  traduire  au  preterit. 
Us  ont  ete  suivis  des  traducteurs  modernes.  On  pour- 
rait  voir  l’anglais  Duport,  qui  a  tres-bien  rendu,  en 
quatre  vers  grecs,  ces  deux  versets. 

REFLEXIONS. 

Voila  l’unique  et  grande  consolation  des  affliges :  in- 
voquer  le  Seigneur  ,  jeter  des  cris  vers  son  trone.  11 
habite  dans  le  ciel ;  c’est  son  saint  temple;  mais,  par 
son  immensite,  il  est  toujours  pres  de  nous.  J.-C.  lui- 
meme  a  prie,  meme  avec  larmes.  Quel  exemple  pour 
nous ! 

verset  9. 

Outre  Yepouvante  des  montagnes,  l’hebreu  dit  qu’elles 
se  sont  clwquees  les  unes  les  autres ,  et  le  grec,  qu’elles 
ont  ete  ebranlees  ou  agitees.  Cette  difference  ri'estrien. 
Le  choc  des  montagnes  se  sous-entend  assez  dans  les 
masses  contigues,  telles  que  ces  grands  corps.  Au 
5  22*  chapitre  du  second  livre  des  Rois,  la  Vulgate  met : 

I  Fundamenta  montium  concussa  sunt  et  conquassala; 
mais  dans  l’hebreu  de  cel  endroit,  il  y  a  fundamenta 
cxlorum ;  et  Ton  croit  que  cela  se  concilie  avec  fun- 
damenta  montium ;  parce  que  les  hautes  montagnes  pa- 
raissent  s’elever  jusqu’aux  cieux ,  et  en  etre  comme 
les  fondements. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  commence  ici  une  description  qui  peut 
avoir  plusieurs  objets.  Je  ne  doute  pas  que  quelques- 
uns  des  traits  qu'il  y  emploie  ne  soienl  empruntes  de 
l’eclatante  promulgation  de  la  loi  sur  le  moot  Sinai , 
lorsque  Dieu  manifesta  ses  volontes  au  milieu  des  lem- 
peles  et  des  foudres.  Mais  comme  David  etait  la  figure 
du  Messie ,  il  faut  que  cette  description  si  vive  et  si 
patbetique  annonce  deux  grands  evenements:  1“  Celui 
de  la  mort  et  de  la  resurrection  de  J.-C. ,  l’une  et 
1’aulreaecompagnees  de  signes  tres-eclatants,  puisque 
le  soleil  s’eclipsa,  la  terre  trembla,  les  rochers  se  fen- 
dirent,  le  voile  du  temple  fut  dechire,  les  morts  res- 
susci^eient,  etc.;  2°  celui  du  jugement  general,  dont 
les  phenomenes  sont  predits  dans  l’Evangile.  A  regard 
de  ces  deux  evenements,  les  futurs  qui  sont  dans  l’he- 
breu  sont  tres-convenables. 

11  y  a  des  interpretes  modernes  qui  croicnt  voir 
dans  cette  description  la  vengeance  que  Dieu  tira  des 
Babyloniens,  ennemis  de  son  people,  lorsque  les  Medes 
el  les  Perses  s’emparerent  de  la  Babylonie  ;  et  cette 
interpretation  est  fondee  sur  beaucoup  d’autres  textes 
d’Isaie,  de  Sophonie  el  de  Jeremie. 
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Ce  qui  m’ihteresse  ici  pnrticulieremcnt ,  c’est  que 
les  traits  forls  et  energiques  qu’cmploie  lc  Prophete 
represented  parfaitement  letat  dun  pecheur  que 
t)ieu  veut  couvertir ,  et  qui  se  convertit  effective- 
ment.  Touche  de  la  grace,  il  commence  par  implorer  le 
s  cours  du  Seigneur.  11  eprouve  en  meme  temps  tous 
les  remords  d’une  conscience  chargee  de  crimes  :  ce 
sent  les  douleurs  de  la  morales  torrents  de  Tiniquite, 
les  cables  de  l’enfer;  son  coeur  est  en  proie  a  devio- 
lentcs  secousses;  son  orgueil,  designe  par  les  mon- 
lagnes,  est  abaisse  et  humilie.  Tout  ce  qui  remplit  les 
versets  suivants  *  s’applique  sans  difficulle  a  celte  si¬ 
tuation,  et  il  est  demon  objet  d’y  insister. 

versets  10,  11,  12,  13. 

.  Dans  ces  quatre  versets,  ie  sens  du  texte  et  de  la 
Vulgate  est  le  meme;  mais  il  se  trouve  quelques  ex¬ 
pressions  plus  fortes  dans  Thebreu  :  parcxemple,  au 
lieu  de  ignis  exarsit,  Thebreu  dit  ignis  devoravil;  au  lieu 
du  second  volavii;  il  y  a  un  verbe  qui  signilie  pernicis - 
stme  volavit ,  a  la  facon  des  aigles  ou  des  vautours. 

L’hebreu  met  qu’il  monta  sur  un  cherubin ,  et  non  sur 
les  cherubins. 

REFLEXIONS. 

Il  ne  faudrait  que  cet  endroit  du  psaume  17,  pour 
imposcr  silence  a  ceux  qui  meprisent  le  style  des  Em¬ 
pires,  conune  rampant  et  indigne  de  la  majeste  de 
I’Esprit  Saint.  11  serait  comme  impossible  de  trouver 
dans  les  auteurs  profanes  des  images  plus  grandes , 
des  expressions  plus  vives,  des  pensees  plus  sublimes. 

Quand  im  pecheur  considere  de  pres  la  multitude 
et  Tenormite  de  ses  crimes,  le  danger  qu’il  court 
d’etre  la  victime  des  flammes  eternelles,  il  lui  semble 
quo  le  souverain  juge  descend  du  ciel,  arme  de  tous 
ses  foudres  pour  l’eeraser,que  ie  ciel  el  la  terre  se  reu- 
nrssent  contre  lui*  pourvenger  les  droits  du  createur. 

versets  14,  15,  16,  17,  18. 

Ici  se  termine  belle  ierrible  description,  oil  noire 
Yulgale  rend  Thebreu  autant  qu’il  est  possible  dans 
line  version;  au  lieu  de  fonies  aquarum  ,  Thebreu  dit 
devursus  aquarum,  selon  les  hebraisants  ;  mais  le  mot 
pDM  signifie  proprement  alveus ,  cavum  (reservoir);  et 

je  crois  d’ailleurs  que  les  fondements  de  la  terre  ne 
p  hi  vent  etre  mis  a  decouvert,  sans  que  les  grands  re¬ 
servoirs  des  eaux  paraissent.  Or,  ces  reservoirs  sont 
les  sources  des  lleuves.  Dans  le  22e  chapitre  du  se¬ 
cond  livre  des  Rois,  il  y  a  :  les  reservoirs  des  mers , 
parce  qu’il  y  a  une  grande  ressemblance  entre  D’D, 
a quee,  et  21,  maria.  La  difference  des  lemons  peut  done 
bien  venir  encore  des  copistes. 

REFLEXIONS. 

Quand  un  pecheur  pense  serieusement  a  se  con- 
vertir,  il  se  voit  entoure  d’ennemis  ,  dont  les  plus 
puissants  sont  dans  son  propre  coeur.  Pour  le  deli- 
vrer  de  ses  ennemis,  il  faut  que  le  Seigneur  jette  en 
lui  le  trouble,  et  qu’il  l’effraie  par  la  terreur  de  ses 
jugements;  qu’il  fasse  entendre  son  tonnerre,  qu’il 
ebranle  jusqu’aux  fondements  ce  coeur  endurci.  Non  , 
le  trouble  et  la  consternation  de  toute  la  nature  ne 
sont  rien  en  comparison  de  l’agilalion  d’une  ame  pe- 
netree  de  la  crainte  des  jugements  de  Dieu.  Elle  voit 
1'abime  ouvert  sous  ses  pas;  elle  sent  tout  le  poids  de 
la  colere  du  Tres-Hant;  elle  est  eTrayee  de  la  multi¬ 
tude  de  ses  crimes  ,  de  1’abus  qu’elle  a  fait  du  sang  de 
Jesus-Christ.  Si  elle  ne  tombe  pas  dans  le  desespoir, 
c’est  que  la  grace  la  soutienl.  Heureux  trouble,  qui 
est  le  commencement  d’une  sincere  conversion  ! 

versets  19,  20. 

Dans  Thebreu  il  y  a  :  de  mon  ennemi  puissant ; 
mais  le  pluriel,  qu’emploie  la  Vulgate,  n’altere  point 
le  sens. 

Cet  abime  des  eaux,  ou  ces  grandes  eaux,  dont  parle 
le  Prophete,  sont  les  dangers,  les  amertumes,  les 
persecutions  qu’il  avail  eprouves. 


REFLEXIONS. 

Ceci  est  le  progres  de  la  conversion  du  pecheur. 
Dieu  le  regarde  du  ciel,  le  protege,  le  retire  de  cet 
ocean  de  dotileur  ou  il  elait  plouge,  le  delivre  de  ses 
ennemis,  et  du  plus  artiticieux  de  tous,  qui  est  le  de¬ 
mon,  ennemi  beaucoup  plus  fort  que  l’homme,  quand 
celui-ci  est  prive  de  Tassistance  de  Dieu. 

versets  21,  22. 

I  Is  rrCont  prevenu ;  celte  expression  signifie  qu’ils 
ont  ferine  touies  les  issues,  tous  les  moyens  d'e- 
chapper. 

L’hebreu  dit,  mon  soutien  ,  pour  ,  mon  protecteur ; 
c’est  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

Ce  lieu  spacieux ,  celte  latitude  dont  parle  le  Pro- 
phele  ,  peint  admiramemeht  l  etat  d’une  ame  delivree 
de  Tesclavage  du  peche.  Il  lu:  semble  qu’alors  la 
sphere  de  son  existence  et  de  son  bonheur  s’est  elar- 
gie,  qu’elle  peut  vaquer  a  son  salut,  et  meme  a  toutes 
ses  autres  affaires,  en  toute  libertc.  Elle  ne  craint 
plus  le  moment  de  ia  mort ,  moment  qui  la  remplis- 
sait  auparavant  de  terreur.  Elle  etend  ses  vues  dans 
la  bienheureuse  eternite.  Tous  ces  bienfaits  sont  le 
fruit  des  misericordes  de  son  Dieu,  des  complaisances 
qu’il  a  mises  en  elle. 

versets  23,  24,  25,  26,  27. 

Dans  ces  cinq  versets ,  nulle  difference  remarquable 
entre  le  texte  et  les  versions.  Il  est  a  observer  que  ce  qui 
est  compris  dans  ces  versets,  ne  marque,  dans  le  Pro¬ 
phete,  hi  presumption,  ni  confiance  dans  ses  propres 
merites.  Toute  celte  justice  qu’il  reconnait  en  lui  n’a 
trait  qu’aux  procedes  qu’il  avail  tenus  a  1’egard  de  Saul; 
or,  en  ce  point;  il  ne  s’etait  ecarte  d’aucune  des  re¬ 
gies  que  lui  imposaient  le  devoir  et  Tobeissance.  D’ail¬ 
leurs,  quoique  ce  prophete  se  fut  rendu  tres-coupable 
aux  yeux  du  Seigneur  par  les  deux  crimes  qu’il  avait 
commis  en  la  personne  d’Urie ,  son  coeur  droit  et  sin¬ 
cere  avait  toujours  ete  attache  a  la  loi  de  Dieu.  Il  s’e¬ 
tait  toujours  garanli ,  soil  de  Tidolatrie,  soit  de  toute 
injustice  contre  lc  peup!e  confie  a  ses  soins.  Je  parle 
ici  dans  Topinion  de  ceux  qui  croient  que  ce  psaume 
a  ete  compose  vers  la  fin  des  jours  du  saint  roi ;  opi¬ 
nion  qui  n’esl  point  prouvee;  et  Abarbanel,  un  des 
plus  savants  juifs,  estime  que  ce  cantique  a  ete  fail  du- 
rant  la  jeunesse  de  David ,  lorsque  Dieu  l'eut  delivre 
des  persecutions  de  Saul,  par  consequent  avant  son 
adultere  et  son  homicide.  Ce  sentiment  me  parait  le 
mieux  fonde. 

Si  David  n’est  dans  ce  psaume  que  la  figure  du 
Messie  ,  on  voit  avec  quelle  verite  ces  cinq  versets 
conviennent  a  ce  divin  mediateur,  et  avec  quelle  jus- 
tesse  Jesus-Christ  a  pu  parler  de  sa  justice  et  de  son 
innocence.  Le  verset  oil  il  dit  :  Jeme  preserverai  de 
mon  iniquite,  n’est  pas  meme  etranger  a  ce  Dieu  sau- 
veur ,  puisque  l’Apolre  dit  de  lui ,  qu’il  s’est  fait  peche 
pour  nous,  e’est-a-dire ,  qu’il  a  pris  sur  lui  nos  peehes 
pour  les  expier,  et  nous  en  meriter  le  pardon.  11  a 
done  pu  dire  :  Jeme  preserverai  de  tous  les  pi  dies,  dont 
je  suis  d’ailleurs  la  victime.  Ce  mot  dans  la  bouche  de 
Jesus-Christ  ne  serait  que  lc  temoignage  de  l’horreur 
de  lout  peche  proprement  dit. 

reflexions. 

II  n’y  a  guere  que  les  saints ,  et  les  grands  saints, 
qui  puissent  sans  orgueil  exposer  en  la  presence  du 
Seigneur  leurs  bonnes  oeuvres,  parce  qu’en  effet  ils 
sont  riches  en  merites,  et  que  Thumilite  dont  leur 
coeur  est  rempli  n’y  laisse  aucune  entree  a  I’orgucil. 
Ainsi  saint  Paul  disait  :  J'ai  bien  combatln ,  fai  rempli 
ma  carriere ,  j'ai  garde  ma  foi ;  j'attcnds  presentement  la 
couronne  de  justice  que  me  rendra  le  souverain  juge. 
Mais  quel  que  soit  l’etat  d’un  juste  en  cette  vie  ,  il  ne 
peut  compter  sur  ses  oeuvres  qu’en  vertu  des  miseri¬ 
cordes  du  Seigneur ,  et  des  merites  de  Jesus-Christ 
auteur  de  toute  justice. 
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VERSETS  28,  29. 

L’hebreu  porte  mot  a  mot  :  Avec  le  misericordieux , 
vcus  serez  misericordieux ;  avec  I'homme  integre  voas 
serez  integre;  avec  I'homme  pur,  vous  serez  pur;  avec 
I'homme  pervers ,  vous  vous  montrerez  pervers.  Nolle 
version  ne  rend  toute  la  force  do  texte  en  cet  endroit ; 
ct,  de  toutes  les  versions,  c’est  peut-elre  la  Vulgate 
qui  approche  le  plus  de  la  precision  de  l’hebreu.  Ces 
deux  versets  ne  sont  que  l’expression  de  cette  grande 
Verite  :  que  Dieu  rend  a  cliacun  selon  ses  oeuvres  ;  que 
quand  nous  sommes  liberaux  dans  son  saint  service,  il 
se  montre  aussi  liberal  a  noire  egard;  que  quand  nous 
ne  inarchons  pas  droit  en  sa  presence  il  se  detourne 
aussi,  et  il  permet  que  nous  nous  engagions  dans  des 
routes  qui  menent  a  la  mort. 

\  REFLEXIONS. 

I  Ce  que  dit  ici  le  Prophete  n’altere  en  aucune  fapon 
1 dogmc  capital  de  la  necessite  de  la  grace  preve- 
lante.  Nous  ne  sommes  saints ,  justes ,  purs,  que  par 
eS  secours  de  cette  gr&ce  :  mais  comme  elle  n’impose 
aucune  necessite  a  "notre  libre  arbitre,  si  nous  ne 
sommes  pas  ce  que  nous  devons  elre  sous  sa  diiection, 
Dieu  n’est  point  non  plus  it  notre  egard  ce  qu’il  vou- 
drait  etre  ,  bienfaisant ,  liberal ,  misericordieux.  Le 
Prophete  suppose  que  la  grace  ne  nous  manque  point, 
puisqu’il  suppose  que  nous  pouvons  toujours  etre 
saints,  integres ,  purs ,  que  nous  pouvons  toujours 
marcher  droit  dans  les  sentiers  de  la  justice. 

Tout  le  fonds  de  la  vie  spirituelle  est  dans  ces  deux 
beaux  versets.  Si  nousn’avamjons  point  dans  la  science 
et  dans  la  voie  du  salut,  c’est  une  marque  qu’il  y  a  en 
nous  quelque  perversile  secrete ;  que  Dieu  ne  trouve 
en  nous  ni  integrity,  ni  sincerite,  ni  purete,  ni  bonte, 
ni  droiture. 

verset  30. 

Ce  verset  est  comme  rexplication  des  deux  prece¬ 
dents  :  on  ne  peut  etre  saint,  integre,  pur,  sans  huini- 
lite ;  et  voila  ceux  que  le  Seigneur  protege,  ceux  co¬ 
vers  qui  il  se  montre  liberal.  On  ne  peut  etre  pervers, 
double,  mec.hant,  sans  orgueil ;  et  voila  ceux  que  le  Sei¬ 
gneur  humilie ,  qu’il  abandonee  a  leur  sens  reprouve. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  a  dit,  que  celui  qui  s' humilie  sera  exalte , 
et  que  celui  qui  s’eleve  sera  humilie.  C’est  ce  que  le  Pro¬ 
phete  avait  deja  congu  en  meditant  sur  le  coeur  humain 
et  sur  les  voies  de  Dieu.  Ainsi,  dans  ce  verset,  on  a, 
comme  dans  la  sentence  de  Jesus-Christ,  tout  l’a- 
brege  de  la  morale  chretienne. 

versets  51,  32. 

Au  lieu  d 'illumina  tenebras  meas ,  il  y  a  dans  l’hebreu, 
illuminabit  tenebras  meas;  et  dans  le  grec,  illuminabis. 
Cette  difference  est  une  bagatelle;  et  l’anglais  Duport, 
qui  traduit  sur  l’hebreu,  n’a  pas  fait  difficult^  de  suivre 
les  LXX,  comme  on  peut  le  voir  dans  sa  traduction. 

Je  serai  delivre  de  la  tentation.  Dans  l’hebreu  on  lit : 
je  parcourrai  la  troupe ,  e’est-a-dire,  je  passerai  au  tra¬ 
vel's  des  ennemis  qui  m’environnent.  Mais,  comme  le  mot 
hebreu  signifie  aussi  invasion ,  incursion,  la  Vulgate  a 
saisi  ce  sens,  ct  a  dit :  Je  serai  delivre  du  danger ,  ou,  ce 
qui  est  la  meme  chose,  de  la  tentation.  Ces  expressions 
sont  plus  claires  que  celle  du  texte.  Je  remarque  aussi 
qu’il  y  a  dans  le  grec  un  fort  bon  mot  -nsiprxTYiclcv,  qui 
signifie  le  lieu  oil  les  pirates  se  tiennent ,  exprimant 
ainsi ,  et  la  force  de  l’hebreu  qui  enonce  une  troupe, 
et  les  mauvais  desseins  de  cette  troupe ,  en  disant  que 
e’etaient  des  pirates  ou  des  voleurs. 

Au  reste,  I’objet  du  Prophete,  dans  ces  deux  ver¬ 
sets,  est,  1°  de  faire  entendre  que  sans  la  protection 
du  Seigneur  on  est  sans  lumiere;  ct  que  si  cette  lu¬ 
miere,  qu’il  designe  par  le  mot  de  lampe ,  nest  entre- 
tenue  par  la  priere,  elle  s’eteindra;  2'  qu’avec  la  pro¬ 
tection  du  Seigneur  on  est  en  etat  de  rdsister  a  tons 
les  ennemis,  d’eviter  toutes  les  embfiohe*  b;  surmon- 
ter  mutes  les  difficulty. 


REFLEXIONS. 

Le  pecheiir  converti  a  besoin  de  lumiere ,  ou  pluiot 
de  ce  que  le  Prophete  appelle  Yentreticn  de  la  lampe; 
il  n'a  pu  se  converter  sans  etre  eclaire  d’en  haul;  mais 
apres  sa  conversion  il  retombera  dans  les  lenehres  , 
s’il  ne  s’entretient  avec  le  secours  de  la  grace ,  dans 
cette  region  de  lumiere  qui  fa  conduit  pen  a  pen  a  la 
penitence.  Or,  il  n’obtiendra  jamais  celle  faveur  du 
ciel  sans  la  priere  :  et  quelle  priere  encore?  Elle  doit 
etre  constante,  fervente,  humble,  et  animec  d’une 
vive  foi. 

Le  pechcur  converti  est  .encore  enloure  d’ennemis ; 
c’est  une  troupe ,  selon  le  texte ;  c’est  une  troupe  de 
pirates,  selon  l’expression  des  LXX ;  c’est  one  legion 
de  tentateurs ,  selon  notre  Vulgate.  Sans  la  protection 
du  Seigneur,  comment  echappera-t-il  a  ces  dingers? 
Nouveau  motif  de  veiller  et  de  prier,  suivant  la  h  ^on 
de  Jesus-Christ. 

Enfin,  le  pecheur  converti  est  encore  investi  comme 
d’un  mur.  Ce  sont  ses  mauvaises  habitudes,  ses  pen¬ 
chants  encore  tres-vifs;  ce  sont  ses  societes,  ses  af¬ 
faires,  ses  devoirs  meme  a  regard  d'un  monde  qu'il  n’a 
pu  entierement  abandonner.  11  faut  neanmoins,  selon 
l’expression  du  Prophete  franchir  ce  mur ,  rompre  ces 
habitudes,  combaltre  ces  penchants,  ne  se  porter  a 
ces  societes,  a  ces  affaires,  a  ce  monde,  que  dans  une 
evidente  necessite,  et  se  soutenir  dans  tons  ces  dan¬ 
gers  par  un  recours  frequent  vers  l’auleur  de  tons  les 
mens.  Oil!  qu’il  y  a  de  precautions  a  prendre  dans  ce 
combat  interieur  !  Le  Prophete  dit :  Avec  le  secours  de 
mon  Dieu ,  ou  plus  vivement  encore,  dans  mori  Dieu,  je 
f ranchirai  le  mur.  11  faut  etre  avec  vous  cl  dans  vous. 
Seigneur;  il  faut  vous  regarder  comme  mon  Dieu, 
comme  mon  sauveur ,  comme  mon  protecteur  unique ; 
et  comment,  sans  l’oraison,  entrerai-ie  dans  tous  ces 
sentiments? 

versets  35,  34. 

L’hebreu  est  plus  energique  en  cet  endroit :  Il  est  le 
Dieu  fort,  sa  voie  est  parfaile.  Les  paroles  du  8-  igneur 
sont  pures  comme  l’ or  epure  dans  le  creusct;  il  est  le 
bouclier  de  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui;  car,  qui  est 
Seigneur,  sinon  Dieu?  et  qui  est  roc  her ,  sinon  notre 
Dieu?  Dans  ce  dernier  verset,  la  Vulgate  presenle 
neanmoins  aussi  un  tres-beau  sens ;  elle  dit  qu’il  n’y 
point  d’ autre  Dieu  que  le  Seigneur,  el  que  ce  Dieu  unique 
est  le  Dieu  de  David  et  de  la  nation  sainte. 


REFLEXIONS. 


Ces  deux  versets  sont,  pour  ainsi  dire,  les  sujels 
d’oraisons  qui  doivent  occupcr  le  pechcur  converti. 
Apres  avoir  erre  dans  les  routes  de  l’iniquite,  il  sent 
que  le  Seigneur  est  son  Dieu ;  que  c’est  en  lui  seul  qu’il 
doit  metlre  sa  confiancc;  quo  e'est  a  lui  seul  qu'il  doit 
recourir;  que  c’est  de  lui  seul  qu’il  doit  attendre  les 
secours  tcmporels  et  spirituels.  11  se  persuade  de  plus 
en  plus  que  les  voies  de  Dieu  sont  parfailes;  el,  par 
ces  voies,  il  faut  entendre  les  conseils  du  Tres-Laut, 
les  fins  qu’il  se  propose,  les  mesures  qu’il  emploie 
pour  les  faire  reussir.  Tout  cela  est  tres-parfail,  quoi- 
que  nous  ne  puissions  pas,  en  cette  vie,  penetrer  ce 
sanctuaire  de  sagesse.  L’orgueil  de  rhomme  le  porte  a 
murmurer  conlre  les  evenements,  a  croire  qu’il  y  a 
des  defauts  dans  la  conduite  dela  Providence.  Aveugle 
qu’il  est,  il  ne  voit  pas  les  ressorts  secrets  que  le  Dieu 
tout-puissant,  tout  bon,  tout  sage,  tout  misericordieux, 
met  en  oeuvre;  il  ne  voit  pas  tout  Pensemble  de  la  con- 
duile  du  Seigneur,  ou  plutot,  il  ne  voit  rien  :  il  mar¬ 
ch®  au  milieu  des  tenebres,  et  veut  juger  la  lumiere 
meme ! 


versets  55,  36,  37. 

Il  n’y  a  de  difference,  dans  l’hebreu,  qu’au  second 
I  membrede  ce  dernier  verset.  Les  hebra'isanls  se  par- 
|  tagenl  sur  le  sens  de  cet  endroit;  les  uns  le  tradui- 
'  sent :  Ln  arc  d’ (drain  a  ete  brise  par  vies  bras;  d’aulres 
i  |  disen  t :  It  a  fail  descendre  un  arc  d’ (drain  dans  mes  brast 
1 1  pour  faire  entendre  que  David  courbait  un  ared’airain, 
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et  ramenait  a  ses  mains  les  deux  extreniites  de  l’arc. 
Ce  qui  est  en  effet  la  preuve  d’une  grand  force. 

Quoi  qu’il  en  soil,  le  Prophete  declare  ici  en  detail 
les  bienfaits  du  Seigneur,  la  force  qu’il  en  a  regue,  la 
conduite  dans  ses  voies ,  la  celerite  pour  echapper  a 
ses  ennemis,  Part  dc  la  guerre,  etc. 

reflexions. 

Dans  le  sens  moral ,  une  5me  qui  s'est  tournee  vers 
le  Seigneur,  apres  de  grands  egarements  regoit  des 
bienfaits  qui  surpassent  toutes  ses  esperances.  Elle 
devient  active  contre  les  ennemis  du  salut,  elle  court 
dans  la  carriere  de  la  penitence,  elle  est  superieure  a 
toutes  les  traverses  de  la  vie,  elle  sort  viclorieuse  de 
tons  les  combats  qu’clle  livre  au  demon  et  a  ses 
passions,  elle  se  roidit  contre  toutes  les  difticultes 
dans  les  entreprises  oil  le  zele  la  fait  entrer  pour  la 
gloire  de  Dieu.  Je  me  represente  Paul ,  Augustin  , 
ignace,  Xavier,  et  tant  d'autres  apres  leur  conversion. 
Quels  liommes!  Leur  manqua-t-il  aueun  des  traits 
qu’expose  ici  le  Prophete  ? 

versets  38,  59. 

On  peut  remarquer  que  l’apostrophe  au  Seigneur  : 
et  dedisti  mihi  protectionem ,  etc.,  appuie  fort  l’apo- 
strophe  du  verset  precedent  :  et  posuisli  ut  arcum 
cereum,  etc. 

On  a ,  dans  ce  verset  38  :  Le  bouclier  de  votre  salut  [ 
(selon  lc  texte  hebreu);  e’est  la  meme  chose  que,  la 
protection  de  votre  salut. 

Votre  instruction  m’a  corrigd  pour  toujours ,  elle 
m’  enseignera  encore  de  plus  en  plus.  On  traduit  d’ordi- 
dinaire,  d’apres  l’hebreu  :  Votre  bonte  m’a  multiplie , 
ou  ,  me  multipliera.  Mais  comme  le  mot  qu’on  prend 
pour  bonte  se  prend  aussi  pour  parole  de  correction , 
les  LXX  out  pu  traduire  h  mxiSsfa,  et  la  Vulgate  disci- 
plina.  La  Bible  allemande,  faite  sur  l’hebreu ,  dit: 
ivenn  du  mich  deniuthigert ,  meekest  du  mich  gross  , 
parce  que  vous  m’avez  humilie,  vous  m'avez  agrandi. 
Or,  V humiliation  active  est  une  correction. 

Le  verbe  TO13,  qu’on  traduit  par  multiplicavit ,  ou 
mulliplicavit  me,  peut  se  traduire  aussi  par  docebit  me, 
puisque,  XI  signitie  magister ;  et  les  rabbins  poriaient 
ce  nom  comme  multiple e  en  doctrine.  Yoila  done  dis¬ 
ciplina  tua  docebit  me. 

Mais  pourquoi  lit-on  aussi  dans  ce  verset:  Disciplina 
tua  correxil  me  in  finem?  paroles  qui  ne  soul  point 
dans  l’hebreu.  On  repond  :  1°  qu’ici  les  LXX  out  pu 
vouloir  eclaircir  le  texte,  au  moyen  d’une  paraphrase. 
Votre  instruction  ou  correction  m’a  multiplie,  ne  fait 
pas  nailre  beaucoup  d’idees;  au  lieu  que,  votre  in¬ 
struction  m’a  deju  corrige,  et  votre  correction  m’instruira 
toujours  de  plus  en  plus,  developpe  loute  la  pensee  du 
Prophete,  qui  est  que  la  correction  du  Seigneur  a 
fait  croitre  les  lumieres  de  celui  qui  parle,  et  le<  fera  1 
croitre  encore  de  plus  en  plus.  On  repond  ,  2°  que 
selon  les  scholies  de  l’edition  romaine  des  LXX,  ces 
interpretes  avaient  mis  d'abord  simplement  :  Votre 
correction  m’a  eleve  de  plus  en  plus;  mais  que  Theo- 
dolion,  qui  a  traduit  sur  l'hebreu,  mit  ensuitc,  et  votre 
correction  m’ enseignera  encore.  Or  le  traduct^ur  de  la 
Vulgate  aura  adopte  ces  deux  logons,  et  en  aura  fait 
le  verset :  Et  disciplina  tua  correxit  me  in  finem ,  et  di¬ 
sciplina  tua  ipsa  me  docebit. 

Quoi  qu’il  en  soit,  on  ne  peutprouver  que  la  Vulgate 
secarte  ici  de  ce  qui  fait  la  substance  du  texte. 

REFLEXIONS. 

Que  le  Seigneur  exalte  en  humiliant,  qu’il  instruise 
cn  corrigeant,  il  s’ensuivra  toujours  que  e’est  sa  i 
bonld  qui  multiplie  nos  forces  et  nos  ineriles  :  il  n’y  a 
done  rien  &  perdre  de  ces  diverses  legons  du  psaume.  j 
Le  pecheur  converti  en  tire  des  regies  de  conduite 
infaillibles.  Le  Seigneur  l'a  humilie  pour  l’ailirer  a 
lui,  e’est-a-dire,  pour  l’elever  au  plus  sublime  degre 
de  la  grandeur;  le  Seigneur  l'a  fait  passer  pir  les 
epreuves  de  la  penitence,  pour  l’instruire  de  la  mi-  | 
sere  du  peche  et  des  avantages  de  la  justice.  Le  Sei-  . 


I1  gneur ,  par  son  infinie  misericorde ,  a  multiplid  ses 
|  viies,  a  fortifie  ses  se  diments ,  a  etendu  ses  esperan- 
|  ces,  a  recti  lie  ses  penchants,  a  rempli  son  coeur  d’un 
ardent  amour  pour  les  veriies  eternelles.  Ileureuses 
instructions  dont  jamais  la  trace  ne  doit  se  per- 
!  dre  !  ce  sont  des  germes  de  vie  qui  doivent  croitre, 
et  porter  les  meilleurs  fruits. 

verset  40. 

L’hebreu  porle  :  Mes  talons  n’ont  point  chanceU ; 
e’est  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

(Test  une  expression  tres-familiere  aux  prophetes , 
que  celle  qui  expose  l’etendue  des  demarches  de 
l'homme  juste.  11s  parlent  souvent  de  coeur  dilate ,  de 
pas  agrandis.  Nous  lisons  ces  choses  ,  et  nous  v  fai- 
sons  peu  d'attenlion.  C’est  cepeydant  l’etatle  plus 
parfait,  el  la  situation  la  plus  heureuse  ou  puisse  se 
trouver  une  ame  qui  cherche  le  Seigneur.  Deux  sorles 
de  personnes  out  le  coeur  retreci ,  et  marchent  par 
des  voies  petites,  obscures  et  miserables.  Les  pre¬ 
miers  sont  les  mondains  ,  les  courtisans  ,  les  arnbi- 
tieux  :  ils  ne  s’occupenl  que  de  leurs  petits  iuterets, 
de  lours  petites  a  Ha  ires,  de  leurs  petits  rapports.  Ils 
donnent  de  l’importance  aux  moindres  objets.  En  ce 
genre,  les  grands  out  l’ame  plus  etroite  que  le  simple 
people.  Celui-ci  ne  place  les  alfaircs  et  les  occupa¬ 
tions  qui  partagent  son  temps  que  dans  le  rang  qui 
leur  convient  :  il  sait  que  ses  emplois  ne  sont  pas 
des  iuterets  d’etat,  que  ses  rapports  sont  proporlion- 
ues  a  la  mediocrite  de  sa  situation.  Les  grands  se 
font  un  cercle  de  devoirs ,  ou  plulot  de  tracasseries  , 
qu’ils  croient  lenir  a  la  constitution  du  genre  humain  ; 
ilserigent  des  bagatelles  en  affairesdu  premier  ordre. 

]  Je  pourrais  citer  des  exemples  sins  nombre  de  cette 
conduite  basse  et  mesquine  en  elle  meme,  mais  paree 
de  beaux  noins,  alin  de  faire  illusion  aux  simples  et 
aux  idiots.  Les  aulres  personnes ,  qui  marchent  par 
des  voies  retrecies,  sont  les  scrupuleux  ;  et  il  y  en  a 
|  de  taut  de  sorles ,  qu’une  grande  parlie  de  ceux  qui 
veulenl  se  donner  a  Dieu  ignore  la  dilatation  de  coeur 
el  de  conduite  dont  parle  le  Prophete.  Ce  delaut  vient 
lantot  du  caractere  des  personnes,  tail  tot  du  peu  do 
lumieres  des  directeurs,  tantot  des  principes  has  ou 
superliciels  de  l’education,  tantot  de  l’arti*ice  du  de¬ 
mon,  lantot  de  l’opiniatrete  de  1’esprit,  tantot  de  la 
freque  tation  des  ames  timides,  presque  toujours  d’un 
foods  d'amour-propre  incorrigible.  II  n’y  a  rien  de  si 
etroit  que  le  coeur  d’un  scrupuleux.  II  fail,  dans  la  vie 
spirituelle,  ce  que  le  grand  et  l’ambitieux  font  dans 
la  poursuite  de  leurs  desseins  ;  il  erige  tout  en  affaires 
de  consequence.  II  grossit  tons  les  objets  qui  se  pre- 
sentent,  et  toutes  ses  pensees  tendent  a  lc  troubler, 
a  le  relrecir ,  a  eleindre  les  lumieres  de  son  esprit, 
el  a  dessecher  les  sentiments  de  son  coeur.  Jamais  on 
:  ne  le  guerira,  si  on  ne  lui  fait  connaitre  ce  que  c’esl 
que  le  mot  du  Prophete  dans  ce  psaume  17  et 
dans  le  psaume  118  :  Vous  avez  agrandi  mes  pas,  et: 
J’ai  couru  dans  la  voie  de  vos  commandemenls,  lorsqne 
vous  avez  dilate  mon  coeur.  Il  faudrait  un  traite  entier 
pour  bien  expliquer  l'etendue  de  ces  expressions, 
agrandir  les  pas ,  dilater  le  coeur ;  et  il  ne  faudrait  pas  ou- 
blier  que,  comme  l'Ecrilure  dit  qu’un  coeur  qui  se  con- 
fie  en  Dieu,  et  qui  veut  elre  pleinemenl  a  Dieu,  se 
dilate,  s’agrandit ,  elle  dit  aussi  que  dans  un  coeur 
lristu,  afllige,  embarrasse,  les  peinesetles  amertumes 
se  dilaient ,  e’est  a -dire,  embrassent  tonic  la  capacite 
de  fame  :  cette  dilatation  retrecit  l’ame,  au  lieu  que 
la  joie  spirituelle,  fruit  de  l'amour  de  Dieu,  I’agrandit , 
l’elargit. 

versets  41,  42. 

L’hebreu  dit :  je  les  blesserai,  au  lieu  de  :  je  les  bri- 
serai :  mais  le  verbe  hebreu  signitie  aussi  frangere , 
cotifringere. 

Comme  il  s’agit  dans  ce  psaume  de  victoircs  rem 
portees  par  David ,  il  semble  qu’on  aurait  pu  traduire 
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as 


par  ie  preterit,  comme  aux  versets  precedents.  La 
Bible  anglaise,  faite  sur  l'hebreu,  traduit  an  preterit; 
et  Duport  fait  de  meme  dans  son  Psaulier  cn  vers. 
Bellardin  remarque,  surcet  endroil,  qu’on  pentsous- 
entendre  j’ai  dit;  en  sorte  que  le  sens  serait :  Vous 
avez  agrandi  et  affermi  tnes  pas,  et  j’ai  dil  :  je  ponrsui- 
vrai  mes  ennemis ,  etc.  De  cetle  maniere  le  discours  du 
Prophete  se  concilie  avec  les  evenements  passes. 

Mais  si  ce  Psaume  regarde  aussi  le  Messie ,  et  les 
victoires  qu’il  devail  remporler  sur  les  ennemis  du 
saint ,  on  voit  clairement  l’usage  de  ces  verbes  au 
futur.  David  aura  ete  la  ligure  dans  les  evenements 
passes  qu’il  raconte,  et  il  aura  predit  les  conquetes  du 
Messie  et  de  son  Eglise  sur  I’idolatrie ,  sur  le  demon, 
sur  les  passions.  11  n’y  a  dans  ces  deux  versets,  en 
particulier,  aucun  trait  qui  ne  convienne  aux  grands 
evenements  de  l'Evangile.  Jesus-Christ  a  poursuivi 
ses  ennemis  et  ceux  de  son  peuple;  il  les  a  saisis,  il 
les  a  enchaines ;  il  n’est  point  remonte  vers  son  Pere 
qu’il  ne  les  ait  cu  enlierement  delimits ;  ils  n’ont  pu 
tenir  devanl  lui,  et  ils  sont  tombes  sous  ses  pieds. 

REFLEXIONS. 

Les  impies,  si  multiplies  aujourd’hui ,  demandent 
avec  audace  ou  sont  les  victoires  de  Jesus  Christ,  ou 
est  la  destruction  de  ’’idolatrie  et  du  peche?  ils  jetlent 
un  coup  d’oeil  sur  la  face  de  l’univers,  et  ils  y  font 
remarquer  des  idolalres,  des  infideles,  des  heretiques, 
des  pecheurs  de  toute  espece.  Aveugle  question  !  Est- 
ce  done ,  premierement ,  que  depuis  la  naissance  de 
l’Evangile  il  nes’estpas  forme  dans  le  ebristianisme 
un  nombre  prodigieux  de  saints  de  tous  elals,  de 
toules  nations,  de  tout  6ge,  de  toute  espece  decarac- 
teres?Ne  sonl-ce  pas  la  des  depouilles  que  Jesus- 
Christ  a  enlevees  a  l’enfer?  En  second  lieu,  si  la  re¬ 
ligion  chretienne  est  demontree  vraie,  il  est  done 
certain  qu’il  doit  y  avoir  un  moment  oil  Jesus-Christ, 
juge  de  tout  l'univers,  triomphera  de  tous  ses  enne¬ 
mis;  ou  il  manifestera  les  richesses  de  sa  grace  a 
1’egard  de  ses  saints,  et  oil  il  deploiera  ses  vengeances 
contre  les  blasphemateurs  de  son  saint  nom.  Esl-ce 
que  dans  un  plan  de  religion  qui  doit  durer  jusqu’a  la 
fin  des  siecles,  on  ne  doit  pas  saisir  tout  l’ensemble 
de  cetle  religion  et  des  evenements  qui  y  sont  arrives 
et  qui  y  arriveront,  pour  former  un  resultat  de  tous 
lesavanlages  et  de  tous  les  rapports  de  cette  religion  ? 
En  troisieme  lieu,  si  la  religion  de  Jesus-Christ  est 
vraie,  que  peut-on  demander  a  ce  legislaleur,  sinon 
qu’il  donne  a  tous  les  moyens  de  profiler  des  biens 
qu’il  est  venu  leur  procurer?  Or,  ce  legislateur,  tres- 
vrai  dans  ces  paroles,  et  tres-puissant  dans  ses  oeuvres, 
a  dit  qu’il  donnait  ces  moyens  a  tous,  puisqu’il  a  de¬ 
clare  qu’il  voulait  les  sauver  tous,  el  puisqu’il  est 
morl  pour  tous.  Si  le  detail  de  ses  moyens  ne  nous  est 
pas  connu,  est-ce  une  raison  d’en  nier  l'exislence  ?  ne 
devons-nous  pas  nous  souvenir  des  bornes  de  notre 
intelligeiice,  et  du  pouvoir  infini  qui  est  en  Dieu? 
tEnfin  n’est-ce  pas  un  dogmede  cetle  religion  demon¬ 
tree  vraie,  que  Jesus-Christ.,  tout  vainqueur  qu’il  est 
de  l’enfer  et  du  peche,  laisse  a  rhonnne  la  liberte 
d’user  des  moyens  de  salut  qui  lui  sont  offerts,  pour 
s’appliquer  les  fruits  de  cetle  grande  victoire  rempor- 
teepar  Jesus-Christ?  Seigneur,  ceux  qui  font  cette  te- 
meraire  objection  n’ont  rellechi  ni  sur  vos  saints  livres, 
ni  sur  le  caractere  de  voire  religion,  ni  sur  la  sagesse 
de  I'ordre  de  providence  dont  vous  use/,  a  noire  egard, 
ni  sur  les  bornes  de  l’esprit,  ni  sur  l’orgueil  du  cceur 
humain  Qu’ils  meditent  ces  grands  principes,  elqu’ils 
repondent  ensuite  eux-memes  a  leur  question. 

versets  43,  44,  45  et  46. 

lnimicos  meos  dedisti  mihi  dorsum ,  phrase  hebrai- 
que,  pour  fa  ire  entendre  que  les  ennemis  out  tourne 
le  dos,  qu’ils  out  fui.  Le  mot  hebreu  ne  signifie  j 
pourtant  pas,  a  proprement  parler,  dos ,  mais  le  der- 
ri  'ere  du  col  (cervix  postica). 

Aulieu  de  disperdidisti,  l'hebreu  parlek  la  premiere 


personne  disperdidi.  Les  Septante  ontlu  a  laseconde, 
peul-etre,  dit  Bylhner  dans  sa  Lyre  de  David,  parce 
qu’ils  out  suivi  la  conjugaison  chaldeenne,  ou  le  n  se 
change  en  N\  Le  sens  est  toujours  le  meme;  car  si 
David  a  detruit  ses  ennemis,  ce  n’est  que  parce 
que  le  Seigneur  les  lui  avait  livres  entre  les  mains. 

Comment  les  ennemis  de  David  ont-ils  crie  vers  le 
Seigneur ?  Cela  ne  peut  s’appliquer  qu’a  Absalon,  qui, 
levant  l’etendard  de  la  revoke ,  commenga  par  ollrir 
des  sacrifices,  comme  il  est  marque  au  second  livre 
des  Rois  (15,  12). 

Le  futur  comminuam ,  doit  encore  etre  pris  pour  le 
preterit;  et  e’est  ainsi  que  traduisent  les  meilleurs 
hebraisanls.  Au  reste  ce  verset  peut  avoir  trait  a  la 
vengeance  que  David  exer^a  contre  les  Ammonites. 
( Voyez  2.  Beg.  12  31). 

REFLEXIONS. 

Ces  succes  de  David  sont  une  figure  bien  marquee 
des  triomphes  du  Messie,  et  du  chatiment  dont  il  doit 
punir  les  ennemis  de  son  nom.  Il  est  dit  de  lui  au  se¬ 
cond  psaume  et  dans  l’Apocalypse,  qu’il  gouvernera 
les  nations  avec  une  verge  de  fer ,  et  qu’il  les  brisera 
comme  un  vase  d’argile.  Sans  doute  parce  que  ces  na¬ 
tions  auronl  meprise  sa  voix,  el  qu’elles  se  seront  re- 
voltees  contre  l’Evangile.  Il  est  terrible ,  dit  l’Apotre,  de 
tomber  entre  les  mains  du  Dieu  vivant. 

versets  47 , 48  et  49. 

David  avait  ete  delivre  des  seditions  qui  avaient 
agile  le  peuple  d’Israel  avant  qu’il  regnat  sur  les  douze 
tribus.  II  avait  vaincu  plusieurs  nations,  et  il  etait  de- 
venu  leur  maitre. 

Ces  nat  ons  (savoir,  les  Syriens,  les  Idumeens,  les 
Philistins)  etaient  devenues  ses  tributaires,  et  avaient 
paru  tres-soumises  a  ses  volontes. 

Mais  pour  ses  sujets  naturels,  les  Israelites  revokes 
sous  Absalon  ,  ils  etaient  devenus  comme  elrangers 
a  leur  maitre;  ils  lui  avaient  manque;  ils  s’etaient  lasses 
de  l’ancicnne  fidelite  qu’ils  lui  avaient  promise; 
ils  avaient  au  moins  chancele  dans  leur  obeis- 
sance. 

RErLEXIONS. 

Cet  endroit  du  psaume  est  applicable  aux  Juifs,  qui 
etaient  les  enfanls  de  la  promesse,  et  qui  ont  meconnu 
leur  liberalcur  et  leur  maitre;  landis  que  les  genlils, 
qui  etaient  des  elrangers  par  rapport  a  l’allianee,  se 
sont  attaches  au  service  du  Messie  et  lui  ont  obei 
promptement  et  ponctuellement.  Les  Juifs  ont  vieilli 
dans  leur  loi ,  et  avec  elle  ils  se  sont  ecartes  de  la 
vraie  route  du  salut ;  ils  errent  de  cote  et  d’autre,  me- 
prises  et  esclaves ;  ils  chancellent  dans  tous  leurs  prin¬ 
cipes,  ou  plutot  ils  n’en  ont  plus. 

Je  trouve  encore  de  grandes  verites  dans  cet  en¬ 
droit  du  psaume ,  en  l>ippliquant  a  deux  sortes  de 
Chretiens ;  les  uns  engages  par  etat  a  mener  une  vie 
parfaite ;  les  autres  obliges  de  vivre  daps  le  monde, 
et  de  prendre  part  aux  affaires  du  monde.  Les  pre¬ 
miers  sont  en  quclque  sorte  les  enfanls  bien-aimes 
du  Pere  celeste  :  il  les  a  appeles  pour  les  combler  de 
ses  faveurs  :  cependant  comhien  de  fois  a-t-on  vu  que 
ces  enfanls,  ces  hommes  choisis  pour  repandre  la 
bonne  odeur  de  Jesus-Christ,  s’ecarlaient  des  sentiers 
de  la  justice,  landis  que  des  hommes  engages  dans  le 
monde  servaient  le  Seigneur  avec  fidelite?  les  pre¬ 
miers  mentent  au  Seigneur,  vieillissent  dans  le  sanc- 
luaire  sans  y  acquerirde  vraies  vertus  ;  ils  chancellent 
dans  leur  voie,  et  ils  sont  en  tres-grand  peril  de  faire 
des  chutes  deplorables;  ou  plutot  leur  tiedeur,  leur 
nonchalance,  leurs  passions  encore  vives ,  leurs  inle- 
rels,  leurs  pretentions  les  mettent  tout-a-fait  hors  de 
la  route  du  salut.  J’ai  vu  au  contraire,  dans  le  monde, 
parmi  ce  peuple,  qu’on  peut  dire  que  le  Seigneur  ne 
connaissail  pas,  si  on  le  compare  a  ceux  qu’une  voca¬ 
tion  particuliere  avait  separes  du  monde  ;  j’ai  vu  des 
ames  fideles  a  tousles  exercices  depiete,  ferventes 
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dans  la  pratique  da  TEvangile,  altenlivcs  a  combat  (re 
tous  lcurs  penchants  ,  adonnes  meme  a  l’oraison,  et 
tres-elcvecs  dans  la  connaissance  de  Dieu  et  de  Jesus- 
Christ.  Quel  contrasle,  et  qu’il  est  humiliant  pour  les 
premiers !  Ceci  est  la  inatiere  d  une  profonde  medi¬ 
tation.  Donnez-moi,  Seigneur,  toule  1’intelligenee  de 
voire  sainte  parole,  consignee  dans  ce  cantique,  pour 
en  tirer  loutes  les  consequences  qui  m’interesseut. 

VERSE T  SO. 

L’hebreu  dit :  que  mon  rocker  soitbeni.  Presque  par- 
tout  cette  sainte  langue  donnea  Dieu  le  titre  de  roclier, 
pour  exprimer  la  force  de  cet  etre  supreme,  sa  con- 
stance,  sa  duree  eternelle ,  ct  la  protection  qu’il  ac- 
corde  a  ccux  qui  le  servent. 

David  ,  penetre  de  reconnaissance  pour  tons  les 
bienfaits  dont  le  Seigneur  l’avait  comble,  el  qu’il  ra- 
conte  avec  taut  de  magnificence  dansce  cantique,  s’e- 
crie  :  Ah !  que  le  Seigneur,  mon  Dieu ,  qui  est  ma 
force  et  mon  appui,  soil  heni :  il  est  i’auleur  de  mon 
salut,  que  son  saint  nom  soil  exalte. 

REFLEXIONS. 

Le  Seigneur  vil;  c’est-la  sonattribut  essentiel.  It  est 
tonjours;  c'esl  la  ce  qui  le  distingue  des  creatures  qui 
n’ont  pas  toujours  ele  et  qui  cesseront  d’etre.  Mais 
quelle  consequence  dois-je  tirer  de  celle  verile  ? 

Le  Seigneur  vil,  et  je  nmurrai ;  done  en  mourant  jo 
tomberai  entre  ses  mains.  Car  pour  quelle  raison  ce 
Dieu  qui  vil  m’aurail-il  cree  pensantet  intelligent,  si 
je  devais  cesser  d’etre  quand  mon  corps  cessera  d’a- 
voir  des  mouvements  ?  La  gloire  que  je  puis  lui  pro¬ 
curer,  dans  cette  vie  mortelle ,  n’est  rien;  il  faut  une 
autre  vie  oil  je  puisse  le  benir  aussi  long-temps  qu’il 
vivra,  cesl-a-dire  eternellement. 

Le  Seigneur  vil;  doncil  a  toujours  la  puissance  de 
me  secourir,  de  me  proteger,  de  me  delivrer  des  dan¬ 
gers  sans  nombre  que  je  cours  dans  cette  vie. 

Le  Seigneur  vil,  ctil  est  la  vie  essenlielle,  il  est  le 
principe  de  la  vie;  done  tout  ce  qui  vil  ne  pent  vivre 
que  par  lui  et  en  lui  ,  e'est-a-dire,  dans  le  sein  de  sa 
puissance,  .le  vis  done  en  lui;  je  lui  serai  done  ton- 
jours  present;  je  dois  done  craindre  de  faire  des  de- 
mar clues  quipuissent  lollenser. 

Le  Seigneur  vil;  je  dois  done  ne  vivre  que  pour  lui  : 
car  n’avant  la  vie  que  de  lui,  si  je  n'emploie  pas  cette 
vie  pour  lui,  j’abuse  de  cette  vie,  et  Dieu  vengera  cet 
abns. 

Le  Seigneur  vit ;  je  dois  done  sans  cesse,  a  l’exem- 
ple  du  prophete,  le  benir,  le  loner,  le  remercier  deses 
bienfaits.  le  tions  de  lui  la  vie,  et  tout  ce  qui  con¬ 
cede  a  me  conserver  la  vie;  je  serais  done  un  ingrat 
si  j’etais  insensible  a  ces  dons,  et  si  je  n’en  temoi- 
gnais  de  la  reconnaissance  a  celui  de  qui  je  les  liens. 
°  Le  Seigneur  vit;  et  de  quelle  vie?  d’une  vie  qui  est 
sain  tele,  purele,  sagess^,  bonte,  verile,  justice.  Je  dois 
ilo ac  vivre  aussi  dans  fexercice  des  memos  vertus.  Je 
n’atleindrai  point  la  perfection  de  Dieu;  mais  je l’imi- 
lerai  aulanl  qu’il  esten  moi,  et  autant  qu’il  m’est  or- 
donne  de  f  uniter. 

Le  Seign  ur  vil.  Tout  ce  qui  me  parle  de  la  vie  de 
Dieu  doit  m  etre  tres-cher  et  tres-precieux ;  mais  jene 
trouve  nolle  part  autant  de  traits  de  la  vie  de  Dieu  que 
dan  s  les  saints  livres.  Partout  il  est  represente  coniine 
vivant,  et  toujours  avec  des  expressions  pleines  de  sen¬ 
timent.  Je  dois  done  faire  mon  occupation  deces  sain- 
tes  Ecritures. 

0  Dieu  vivant!  je  tombe  a  vos  pieds,  plein  de  res¬ 
pect  au  souvenir  de  votre  vie.  Penelrez-inoi  de  cette 
grande  verite,  remplissez-moi  de  votre  presence,  f<>r- 
lifiez-moi  dans  la  resolution  que  jc  prends  de  vivre 
pour  vous,  de  vous,  cn  vous  et  avec  vous. 
versets  51,  52. 

DansThebreu,  on  lit,  a  la  troisieme  personne :  Dens 
qui  dat  vindictas  mi  hi.  Le  sens  de  la  Vulgate  est  le 
meme;  le  discours  y  est  meme  plus  lie  que  dans  I’he- 
breu,  puisqu’immediatement  apres  vient  la  seconde 


J  personne,  exaltabis  me,  eripies  me. 

Ccs  fulurs  peuvent  etre  traduits  par  lepretdrit  exal- 
tasti  me,  eripuisti  me.  On  a  suivi  cette  maniere  dans  la 
Bible  anglaise,  quoique  faite  surl’hebrcu.  11  y  a  nean- 
,  moins  un  fort  bon  sens  dans  ccs  futurs  :  le  propbete  , 
comble  des  graces  du  Seigneur,  espere  la  meme  pro- 
|  tection  pour  la  suite. 

Les  hebraisanls  ne  veulent  point  du  mot  iracundis ; 
ils  traduisent  le  mot  par  eliam ;  mais  ce  mot  signi- 

/ie  aussi  ira;  et,  selon  le  regime  qui  est  dans  l’hebreu, 
il  y  aurait  ab  inimicis  irce ,  le$on  qu’onlsuivie  lesLXX, 
et  qui  est  fort  bonne. 

REFLEXIONS. 


I, 

■ 


i 


Ces  deux  versets  conliennent  le  motif  des  louangcs 
et  des  actions  de  graces  contenues  dans  le  verset 
precedent,  et  nous  apprenons  de  la  combien  nous 
sommes  coupables  quand  nous  negligeons  de  remer¬ 
cier  Dieu  de  ses  bienfaits.  Il  n’y  a  pas  de  moment  qui 
ne  soit  marque  par  quelque  gr&ce  du  Seigneur;  noire 
vie  ne  doit  done  etre  qu’un  exercice  continuel  d’ac- 
lions  de  graces. 

versets  53,  54. 

Le  premier  de  ces  versets  est  cite  par  1’Apotre,  et 
applique  a  J.-C.,  qui  a  appele  les  gentils  a  la  connais¬ 
sance  de  Dieu.  J.-C.,  dit-il,  est  vena . pour  que  les 

gentils  lionorent  Dieu  en  vue  de  sa  misericorde,  selon  ce 
qui  est  ecril  :  A  cause  de  cela ,  Seigneur ,  je  vous 
rendrai  hommage  parmi  les  nations,  et  je  chanterai  en 
I’honneur  de  votre  nom.  On  ne  peut  (lone  pas  douter 
que  toutes  les  grandes  choses  que  faconte  le  Prophete, 
dans  ce  psaume,  ne  regardent  J.-C. 

Aussi  le  Prophete  ajoute-t-il  que  Dieu  deploiera 
ses  misericordes  sur  David,  son  Christ,  et  sur  la  race  de 
David  a  jamais.  Cette  race  de  David  est  le  Messie,  et 
toutes  les  nations  converges  a  la  foi  du  Messie. 

David  prend  dans  ce  dernier  verset  trois  qualites 
sublimes  :  celle  de  Roi  de  Dieu  (1),  parcc  que  Dieu 
l’avait  choisi  pour  regner  sur  son  peuple;  celle  de 
Christ  ou  d’oint  de  Dieu,  parce  qu’il  avait  etc  sacre 
par  l’ordre  de  Dieu,  enlin  celle  de  pere  d  une  race  eter¬ 
nelle,  parce  que  de  lui  devait  sortir  le  Messie  auteur 
et  epoux  de  l’Eglise,  dont  les  enfants  sont  destines  a 
posseder  l’lieritage  elernel. 

reflexions. 

Il  y  a  dans  ce  psaume  toute  sorte  de  sentiments, 
d’amour,  de  reconnaissance,  de  confiance,  de  force, 
d’humilite;  il  s’y  trouve  une  elevation  de  pensees  que 
l’esprit  humain,non  eclaire  de  l’esprit  de  Dieu,  ne 
pourrait  atteindre.  La  plupart  des  traits  qui  remplis- 
senl  ce  cantique  sont  trop  grands  pour  ne  peindre  que 
les  vicloires  du  saint  roi.  Il  s’agit  assurement  des  eve- 
nemenls  dc  la  vie  et  de  la  predication  du  Messie.  Le 
texte  cite  par  saint  Paul  en  est  la  preuve ;  et  dc  plus,  la 
force  meme  des  expressions  ne  peut  convenir  qu’aux 
faits  et  aux  succes  de  l’Evangile. 

J’y  ai  vu  l’etat  d  un  pEcheur  frappe  des  jugements 
de  Dieu,  converti  par  sa  misericorde,  fortitie  par  l'a- 
bondance  de  ses  graces,  devenu  superieur,  sous  la 
main  de  Dieu,  a  tous  ses  ennemis  spiriluels ;  ce  sens 
est  tres-suivi,  mais  il  ne  convient  au  psaume  que  par 
analogie  aux  faits  qui  y  sont  racontes.  C’est  neanmoins 
ce  qui  peut  occupcr  tres-utilement  tous  ceux  qui  re- 
citent  ce  beau  cantique. 

La  comparaison  qu’on  en  fait  aveele  chapitre  22  du 
second  livre  des  Rois,  sert  a  prouver  deux  choses ;  la 
premiere,  que  ces  deux  morceaux  ne  sont  point  1’ou- 
vrage  d’un  faussaire  :  car,  en  supposant  qu’un  faus- 
saire  eiit  fait  le  psaume  tel  qu’il  est,  et  qu’il  eut  voulu 
le  repeter  dans  le  second  livre  des  Rois,  comrne  ce 
cantique  est  mis  dans  ces  deux  endroits  sur  le  comple 


(1)  Les  auteurs  des  Principes  discutes  appliquCnt  a 
Cyrus  ce  qui  est  dit  ici  du  roi  de  Dieu  ou  choisi  de  Dieu , 
et  a  I’Eglise  ce  qui  est  dit  de  David. 
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de  David j  il  est  evident  quo  le  faussqire  rent  rcpetb 
mot  i>  mot,  n’y  ayant  aucune  raison,  aueun  inleret  a  ' 
y  meltre  ces  differences.  La  seconde  chose  que  prou-  |  S 
veift  ces  deux  morceaux  en  plusieurs  points,  c’est  que  | 
David  a  retouche  son  ouvrage,  et  y  a  fait  lui-meme  les  || 


changements  qu’on  y  remarque.  Quel  autre  que  lui 
aurait  ose,  ou  aurait'eu  quelque  motif  pour  y  mettre 
ces  differences?  Elies  sont  trop  grandes  pour  etre 
attributes  aux  copistes,  clles  ne  sont  pas  assent  grandes 
pour  etre  supposees  l’ouvrage  d’un  autre  ecriyain. 


(Psalmus  insignis  contra  atheos. ) 

1,  In  finem ,  Psalmus  David .  XVIII. 

(  Ilebr.  xix. ) 

2.  Coeli  enarrant  gloriam  Dei ,  et  opera  manuum 
ejus  annuntiat  firmamentum. 

5.  Dies  diei  eructat  verbum  ;  et  nox  nocti  indicat 
scientiam, 

4.  Non  sunt  loqueloe,  neque  sermones  ,  quorum  non 
audiantur  voces  eorum. 

5.  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum ;  et  in  tines 
orbis  terrse  verba  eorum. 

6.  In  sole  posuit  tabernaculum  suum  :  et  ipse,  tan- 
quam  sponsus  procedens  de  thalamo  suo, 

7.  Exultavit,  utgigas,  ad  currendam  viam  :  a  summo 
coelo  egressio  ejus. 

8.  Et  occursus  ejus  usque  ad  summum  ejus  :  nec 
est  qui  se  abscondat  a  calore  ejus. 

9.  Lex  Domini  immacuJala,  convertens  animas  : 
testimonium  Domini  fidele  ;  sapientiam  praestans  par- 
vulis. 

10.  Justitiae  Domini  rectae,  lactificantes  corda  : 
praeceptum  Domini  lucidum,  illuminans  oculos. 

11.  Timor  Domini  sanctus ,  permanens  in  secu- 
lum  seculi  :  judicia  Domini  vera,  justificata  in  semet- 
ipsa. 

12.  Desiderabilia  super  aurum  et  lapidem  pretiosum 
mul turn  :  et  dulciora  super  mel  et  favum. 

15.  Etenim  servus  tuus  custoditea  :  in  custodiendis 
illis  retributio  multa. 

14.  Delicta  quis  intelligit?  ab  occultis  meis  munda 
me;  et  ab alienis  parce  servo  tuo. 

15.  Si  mei  non  fuerint  dominali,  tunc  immaculatus 
cro ;  et  emundabor  a  delicto  maximo. 

16.  Eterunt,  ut  complaceant  eloquia  oris  mei:  et 
meditatio  cordis  mei  in  conspectu  tuo  semper. 

17.  Domine,  adjutor  meus,  et  redemptor  meus. 
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1.  Les  cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu ,  et  le  fir¬ 
mament  annonce  les  ouvrages  de  ses  mains. 

2.  Le  jour  porle  la  parole  au  jour,  et  la  nuit  trans- 
met  a  la  nuit  la  connaissance  ( deDieu ). 

5.  Ce  n’est  point  up  langage,  ce  ne  sont  point  des 
paroles  dont  on  n’entende  point  la  signification. 

4.  L’eclat  de  leur  voix  s’est  repandu  dans  toule  la 
terre,  et  leur  parole  s’est  fait  entendre  jusqu’aux  con- 
fins  du  monde. 

5.  II  a  place  son  pavilion  dans  le  soleil  :  et  cet  as- 
tre,  semblable  a  un  nouvel  epoux  qui  sort  desa  couche, 

6.  S’est  elance  plein  de  joie ,  comme  un  geant ,  pour 
parcourir  sa  carriere;  il  est  sorti  de  l’extremite  du 
ciel. 

7.  Sa  revolution  s’est  faite  jusqu’a  l’autre  extremite ; 
i  et  personne  n’a  ete  prive  de  sa  ehaleur. 

8.  La  loi  de  Dieu  est  sans  tachc ;  elle  convert'd  les*- 
ames  :  la  loi  du  Seigneur  est  fidele ;  elle  donne  la  sa 
gesse  aux  simples. 

9.  La  loi  du  Seigneur  est  droite ,  elle  repand  la  joie 
dans  le  coeur  :  la  loi  du  Seigneur  est  brillanle ,  elle 
eclaire  les  yeux. 

10.  La  loi  accompagnee  de  la  crainte  du  Seigneur 
est  sainte,  elle  subsiste  eternellement  :  la  loi  du  Sei- 

|  gneur  est  vraie,  elle  se  juslifie  par  elle-meme. 

11.  La  loi  de  Dieu  est  plus  desirable  que  l’or  et  que 
les  pierres precieuses  ;  elle  est  plus  douce  que  le  miel 
et  que  ce  qu’il  y  a  de  plus  exquis  dans  les  ruches  des 
abeilles. 

12.  En  effet,  Seigneur,  votre  serviteur  garde  votre 
loi;  et  en  la  gardant,  il  espere  (ou  trouve)  une  grande 
recompense. 

15.  Qui  peut  connaitre  les  egarements  (du  coeur)? 
Seigneur  puriliez-moi  de  mes  pcches  secrets  ;  preser- 
vez  votre  serviteur  (du  commerce)  des  etrangers. 

14.  S’ils  ne  parviennent  pas  a  me  dominer,  je  serai 
sans  tache ;  je  serai  meme  lave  d’un  grand  peche. 

15.  Alors  mes  paroles  auront  l’avantage  de  vous 
plaire ,  et  la  meditation  de  mon  coeur  sera  toujours 

!  en  votre  presence. 

16.  Ovous,  Seigneur,  mon  aide  et  mon  redemp- 
*  leur! 
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Vers.  (1)  2.  Cceli  enarrant  gloriam.  Coelestium 

(l)Quaedam  hujus  Psalmi  loca  Apostoli  et  Patres 
Jesu  Christo  et  sacris  Evangelii  pneconibus  accom- 
modant.  Agnoscit  in  hoc  Psalmo  Theodoretus  tria 
genera  legum,  vel  triplicem  rationem  manifestandi 
Dei  voluntatem  hominibus.  1*  Manifestat  se  Deus  per 
naturarn,  quse  sine  ope  littcrarum  vel  scripture  in 
creaturis  visibilibus  docet  Creatorem.  2°  Lex  Dei  est 
Moysi  Iradita,  et  in  sacris  voluminibus  Veteris  Testa- 
menti  scripta,  apertius  naturarn  et  voluntatem  Dei, 
ac  nostra  in  ilium  officia  edisserens.  5°  Denique  lex 
est  gratia  a  Jesu  Christo  lata,  et  in  hominum  cordi- 
bus  per  sanctum  Dei  Spiritum  exarata.  (Calmet.) 

Ad  tempus,  quo  editus  sit  Psalmus,  quod  atlinet, 
Ferrandus  hymnum  hunc  a  Davide  compositum  pu- 
tat,cum  in  desertis  passim  erraret,  ut  Saulis  accrbita- 
tem  subterfugcret ;  tunc  enim  suain  omnem  consola- 
tioncm  ex  legis  divinacmeditatione  reportasse.  Et  vir 
ille  ductus,  qui  nomine  suo  suppresso  Symbolas  ad 
bwMricam  Veteris  Teslamenti  interpielaliunem  edidit. 


rerum  contemplatione  facile  pervenitur  ad  Dei  no- 

Davidem  mane  illius  diei,  quo  a  Philisthmorum  rege 
Achiso  una  cum  copiis  Ziclagam  reverti  jussus  esset, 
hocce  carmen  exislimat  effudisse,  quo  pium  suuni 
gralumque  in  Jovam  animum,  suamque  pricceptorum 
ejus  reverentiam  testaretur,  a  qua  Philisllueorum  sol- 
licitationes  ipsum  frustra  abducere  tenlassent.  IL  E. 
G.  Paulus  vero  non  Davidis,  sed  Salomonis  putal  hoc 
carmen,  quo  Jovam  roget,  velit  sibi  mentem  dare 
prudentem  et  sapientem,  ut  legibus  djvinis,  qui  bus 
nihil  esset  praestantius  et  magis  aestimandum,  conve- 
nienler  jus  diceret  populumquegubernaret;  alque,  cum 
v.  6exorientis  solis  mentio  fiat,  diim  san  ificiuin  matu- 
tinum  fieret,  decantatum  carmen  colligii.  Verum  Ire 
omnes  conjectural  quam  sinl  inceito  et  quam  parinn 
solidis  rationibus  nilanlur,  non  est  ul  bstcudamus; 
neque  ad  carminis  intelligenliam  juvat  temporis,  quo 
scriptum  sit,  nolilia. 

Ob  subilaneum  versum  8  transitum  a  celebratfi  Dej, 
(jualis  in  coelorum  opificio  sese  exserit,  potentia,  ad 
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titiam.  Hinc  Aug.,  Serm.  55  in  Joan.,  et  D.  Thom.,  1 
part.,  q.  12,  art.  12  :  Cognilio,  inquiunt,  Dei  ,  quae  ex 
natura  habetur,  nos  tria  docet  :  1°  Deum  esse  ali- 
quem ;  2°  euia  esse  primam  causam ;  5°  differre  a  re¬ 
bus  aliis,  illisque  cunclis  infinite  supereminere.  Est 
autem  prosopopoeia.  Nam  coeli  non  enarrant  proprie, 
neque  oratione  sui  exponunt,  cum  non  sint  animati, 
ut  falso  R.  Moses,  et  nonnulli  philosophi  putant,  sed 
enarrare  homines  faciunt  Dei  majestatem,  polentiam, 
sapientiam  ex  suo  motu  perpeluo,  eleganti  struclura, 
potentibus  influxibus ,  aliisque  rebus  et  effectis.  Sic 
reliqua.  Nam  ordine  docet  nullam  esse  rem,  nullum 
tempus,  nullam  linguam,  nullum  locum,  nullam  deni- 
que  sanctai  legis  particulam  ,  in  qua  non  luceat  Dei 
majestas.  Opera.  Firmamentum,  coeluin,  a?ther,  do¬ 
cet  quanta  et  quam  insignis  sit  operatio  et  fabrica  ejus. 
Docet  Deum  rerum  esse  opificem,  res  ejus  esse  opera. 
Nam  ordo  est  inversus,  et  opera  regunlur  a  parte  po- 
steriore.  Unde  cum  in  Ilebr.  sit  singularis  numeri, 
mahashih ,  opus  ejus ,  ad  construclionem  indicandam 
numeri  mutatio  a  nostris  interprelibus  facta  est.  Fir¬ 
mamentum,  expansio  proprie.  Vastus  coelorum  ambi¬ 
tus  et  extensio.  Aerem  exponit  Chakheus ,  qui  inter 
coelum  et  terram  latissime  est  expansus.  In  illo  mira- 
bilia  meteora  cernuntur,  quae  et  ipsa  docent  et  predi¬ 
cant  Dei  opera  ,  et  effectus  admirandos.  Sic  multi , 
Gen.  1,  6,  firmamentum  sive  expansionem  (nam  illic 
quoque  est  Rakiah)  separantem  aquas  superiores  ab 
inferioribus,  accipiunt  pro  aere ,  qui  separat  nubes  a 
mari ,  fluviis  et  reliquis  aquis  inferis ;  Septuaginta 
magis  putarunt  esse  coelum.  Nam  arepswua  non  dici 
potest  de  aere,  ut  qui  sit  fluxissimus,  infirmissimus 
minime  erepios,  solidus  et  fixus,  de  coelo  optime  quippe, 
quod  sit  solidum  substantia  et  situ,  Job.  37,  18.  His 
assentiuntur  veteres  Rabbini,  apud  quos  Rakiali ,  epi- 
thetum  coeli,  non  aeris.  Allegorice,  Rom.  10 , 18,  coeli 
Apostoli,  sol  Christus,  tabernaculum  Dei  Ecclesia,  lex 
Evangelium,  etc. 

Vers.  3.  —  Dies  diei  eructat.  Altera  prosopo¬ 
poeia.  Singulis  diebus  et  noctibus  innotescere  Deum, 
ct  annuntiari ,  ac  vicissitudinem  dierum  et  noctium , 
tam  ratam  et  constantem  declarare  Dei  vim  et  pote- 
statem.  Dies  unus  diei  alteri,  nempe  subsequent,  lo¬ 
quitur  verbum  Dei,  et  nox  proecedens  nocti  sequenti 
indicat  scientiam  et  cognitionem  ejus :  ita  ut  quasi  de 

raestantiae  legum  divinarum  praeconium,  nos  olim  in 
anc  incidimus  conjectnram,  esse  lioc  Psalmo  duo 
diversa  carmina,  aut  eerie  diversorum  carm'mum  par- 
ticulas,  quorum  unum  virtutem  Jov;e  ex  opificio  coe¬ 
lorum  mire  relucenlem,  alterum  legum  divinarum  | 
praestantiam  et  excellentiam  celebraret,  casu  vel  con- 
silio  in  hoc  uno  conjuncta,  quae  proinde  ab  interprele 
sint  sejungenda.  Quae  conjectura  nec  displicuit  de 
"Weltio,  necnon  M.  II.  Sluhlmanno,  ideo  potissimum, 
quod  in  parte  eSi  quae  inde  a  vers.  8  decurril,  alius 
prorsus  tenor,  imo  et  diversa  parallelism!  ratio  re- 
gnet.  Quae  tamen  parallelism’!  diversitas  qualis  sit, 
non  indicavit  vir  doctissimus.  Sed  missam  jam  la- 
cimus  istam  conjecturam,  ut  minime  necessarian). 
Neque  quid  moverit  aliquem  ut  duorum  carminum 
fragmenta  in  unum  compingeret,  facile  perspicitur. 

(Rosenmuller.) 
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die  in  diem,  et  de  noctc  in  noctem,  de  Deo  verbum, 
elscienlia  propagari,et  in  omne  aevum  continue  trans- 
rnitti  videantur.  Nam  Dei ,  in  utroque  hemistichio  per 
zeugma  repelcndum  ,  idque  passive,  verbum  sive  ser- 
monem  de  Deo,  scientiam  Dei  (de  Deo  ) ;  q.  d.  :  Dies 
diebus  aliis  fundit,  ad  dies  alios  perenniter  transmit-^ 
tit  sermonem  de  Deo,  loquitur  in  secula  de  Deo. 
Deumque  esse,  qui  omnia  condiderit  et  moderetur. 
Metonymia  etiam  quadrat.  Ea  quae  diebus  et  nocti¬ 
bus  contingunt,  ut  prosperaet  adversa,  variaque  alia 
Dei  judicia,  verbum  Dei  declarant,  et  de  eo  sermo¬ 
nem  faciunt.  Sublimius  aliqui  de  Filio  Dei  et  Verbo 
increato,  q.  d.  :  Dei  >0705  operatorius  et  cognilio  ha¬ 
betur  per  dierum  et  noctium  vicissitudinem,  tam  ralo 
ordine  et  conslantia  decurrentem,  ut  tantorum  operum 
laus  non  possit  tribui,  vel  temeritati,  vel  naturae,  vel 
alii  causae.  Perpeluae  vicissiludinis  dierum  et  no¬ 
ctium  contemplatione,  Deus  cum  suo  Verbo,  quo  om¬ 
nia  procreavit,  cognoscitur.  Juxta  alios  etiam,  ver¬ 
bum  Dei  vocat,  quo  dixit,  et  facta  sunt.  Dei  ergo 
verbo  et  mandato  intelligilur  coelos  esse  effectos  , 
ex  ilia  dierum  et  noctium  vicissitudine  et  suc- 
cessione.  Scientiam,  nolitiam  Dei,  vel  sapien- 
liam. 

Vers.  A.  —  Quorum.  Desideratur  in  Hebr.,  sed  est 
subaudiendum.  Ponilur  autem  pro  ablativo  quibus ,  per 
quos  sermones  :  vel  secundum  alios  pro  dativo  quibus, 
id  est ,  a  quibus.  Per  antiptosin  poelicam  casus  pro 
casu.  Non  sunt  linguae,  neque  sermones,  quibus  non 
audianlur  voces  coelorum.  Nulla  natio  tam  est  bar- 
bara,  quae  coelum  contemplans,  ad  opificis  ejus  no- 
titiam  et  praedicationem  non  possit  pi*rduci.  Melony- 
mia.  Loquelac  et  sermones,  pro  hominibus  cujusque 
linguae  et  serinonis.  Vel  potius  est  Hebraismus  quo 
posterius  relativorum  redundat,  priore  quorum  in  illud 
eorum  cadente.  Ilaec  quae  dicimus  de  coelorum  ct  hu- 
jusmodi  aliarum  rerum  eruclatione,  non  sunt  loquelac 
neque  sermones,  quorum  voces  non  audiaritur,  id  est, 
non  sunt  sermones  obscuri,  et  submissi,  sed  clari,  et 
aperti,  id  est,  aperte  et  intelligenter  coeli,  dies  item 
ac  nodes  enuntiant  Deum ,  apertam  de  eo  emittunt 
vocem  ,  clare  eum  confilentur  ubique  terrarum  e  suis 
elfectis,  mirabilique  fabrica  ac  opificio.  Cujus  senten- 
tiae  mox  ratio  subjicitur.  Quoniam  eorum  sermonum 
sonus  in  omnem  terram  pertingit,  in  terrarum  om¬ 
nium  oras  et  fines  verba  eorum  perveniunt.  Tam  for¬ 
tes  et  contentae  sunt  illae  loquelae,  usque  adeo  subli¬ 
mes,  et  acuti  sunt  illi  sermones.  Sic  passim  apud 
Hebraeos  occurrunt  quo  relativa  pro  uno ,  posteriore 
vel  redundanle,  vel  emphatico. 

Vers.  5. — Sonus  eorum.  Per  prosopopoeiam  loquun- 
tur  suo  modo  coeli  Deum  ubique  terrarum.  Hebraice, 
linea  eorum,  et  struclura  (ad  lineam  confecta).  Qua 
metaphora  coeli  moles  ad  amussim  fabrefacta  indicare 
dicitur  infinitum  opificis  praestantiam.  Sed  Septuaginta 
more  suo  ad  sensum  respiciunt  et  locutionem  emol- 
liunt,  secuti  sententiam  proximi  versus,  ut  David  more 
suo  se  explicet,  qualein  insinuat  Apostolus  Rom.  10, 
18,  de  praedicalionc  Apostolorum.  Vel  Kau,  pro  Kol3 
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pro  apocopen  poeticam  (1).  Chald.  :  In  omtiem  terrain 
extensi  sunt  effcclus  eorum. 

Vers.  6.  —  In  sole.  Ilypallage.  Solcm  posuit  in  ta- 
bernaculo  suo,  id  est,  in  coclis.  Unde  Hebr.  :  Soli  po¬ 
suit  tentorium  in  eis.  Sed  respexerunt  ad  myslerium, 
quo  in  Christo ,  vero  sole,  Deus  erat ,  ac  veluti  domici- 
lium  suum  habebat,  mundum  reconcilians  sibi,  2  Cor. 
5,  19.  In  sole,  inquit,  Deus  habitat,  suum  domicilium  j 
habet,  unde  glorios^  illustris,  majestate  plenus  ap-  ! 
parel,  q.  d.  :  Sol,  in  quo  Deus  insidet,  siveper  quem  j 
excurrit,  per  totum  mundum  ipsum  loquitur,  osten-  i 
dit,  etc.  Ubi  nota  tria  praecipue  hie  consideranda  pro-  j 
poni  de  sole,  formositatern ,  celeritatem  et  caloris  i 
vehementiam.  Solis  deinde  pulchritudinem  comparat  j 
sponso,  vim  el  impetum  giganti ,  sive  forti  viro  :  tha-  J 
lamo  hemisphaerium  inferius,  e  quo  ab  occasu  rediens  ; 
in  ortum ,  jubar  suum  splendide  refundit,  et  puleher  i 
ad  nos  revertitur. 

Vers.  7. —  A  summo  coelo.  Ab  extremo  coelorum  \ 
exoritur,  ab  ultimo  Orientis  puncto.  Alienus,  a  maxima  j 
elevatione,  id  est,  meridiei  puncto. 

Vers.  8.  —  Occursus.  Composilum  pro  simplici , j, 
cursus,  conversio.Circuitus  solis  est  usque  ad  alterum  j 
ejus  extremum,  id  est,  ultimum  Occidenlis  punctum. 
Nec  est  qui  se.  Nullus  morlalium,  ubicumque  habitet, 
expers  est  caloris  ejus  salutaris.  Etiamsi  agat  sub  axi- 
bus  gelidissimis,  et  ab  ipsius  curriculo  remotissimis, 
vim  et  fomenta  lam  ipsius  in  se  quain  in  sua  regione, 
et  rebus  sentit.  Generalius  genus,  id  est,  neutrum 
etiam  fons  patitur.  Nec  est  se  abscondens ,  nec  est, 
quod  se  abscondat.  Nec  quicquam  est,  quod  non  ejus 
cal. dam  efficacemque  virtutem  persentiat.  Omnia  enim 
sua  caloris  virtute  contingit,  licet  alia  minus,  suaque 
calefaciendi  fovendique  vi  periclrat  abditissima  quae- 
que,  etiam  terrarum  profundi ssima,  in  quibus  infmita 

(1)  Hanc  apocopen  Genebrardus  hie  sine  exemplo  fin- 
git,  nolat  De  Muis.  Sic  loquitur  in  hoc  versu  Bellarmi- 
nus  :  In  Hebraeo  legitur  pro  sonus  eorum ,  Kavam,  quod 
siguificat  tinea  sive  regula  eorum.  At  videntur  Septua- 
giuta  legisse,  non  Kavam ,  sed  Kolam ,  unica  littera 
addita,  quod  est  sonus  eorum.  Nam  si  legissent  Ka¬ 
vam  ,  nunquam  verlissent ,  ©0oyy©$  auxwv ,  id  esl , 
sonus  eorum  ,  nisi  imperitissirni  fuissent.  Adde  quod 
S.  Hieronymus  quoque  ex  Hebraeo  vertil,  sonus  eo¬ 
rum.  Et  sic  etiam  citavit  Apostolus  ad  Rom.  10,  et 
congruit  sonus  eorum ,  cum  eo  quod  sequitur,  verba 
eorum ,  ubi  idipsum  aliis  verbis  repetilur.  Ex  quo  in- 
telligimus  textum  Hebraicum  esse  corruptum  vitio 
scriptorum,  idque  post  S.  Hieronymi  tempora.  Porro 
S.  Paulus  citat  liunc  locum  ad  Rom.  10,  probare  vo- 
lens  pracdicationem  Christi  ad  omnes  gentes  perve- 
nisse.  Ex  quo  intelligimus  per  coelos  exponi  debere 
Aposlolos ,  Saltern  in  sensu  allegorico.  Et  revera 
SS.  Apostoli,  ut  etiam  alii  sancti  praedicatores,  reclis- 
sime  comparanlur  coelis,  quod  elevati  a  terra  per  con- 
lemplationem ,  ampli  per  charilatcm,  splendidi  per 
sapicntiam,  semper  sereni  per  animi  tranquillitatem, 
celerrime  moli  ab  intelligcntia  per  obedientiam  , 
pluenles  per  instruclionem  ,  tonanlcs  per  objurgalio- 
nes,  lulgurantes  per  miracula  ,  mulla  bona  terris  lnr- 
gientes,  et  nihil  ab  eis  qu.erenles,  per  veram  liberali- 
tat**m,  purissimi  ab  omni  sorde  per  vitoe  sanctitalem , 
denique  habitaculum  summi  Regis  per  justitiam  per- 
fectam  sint.  Nam  anima  justi  sedes  est  sapientke.  I 
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protiose  et  mirifice  generet  ac  producat.  Effeclus  solis 
illic  sunt  pretiosi  et  mirahiles. 

Vers.  9.  —  Lex  Domim.  Altera  Psalmi  pars,  in  qui 
lex  Domini,  testimonium  justiliac,  prieceptum,  timor, 
judicia  sunt  re  idem,  etsi  ralione  differant ,  ut  audies 
infra,  Psal.  118.  Per  legem  autem  aliqui  inlclligunt  to- 
tam  Script uram  sacram,  non  earn  Scriptural  partem, 
qu;e  est  de  agendis ,  cavendis ,  vel  etiam  credcndis. 
Immaculata,  perfecta  proprie.  Docens  non  tantum  fa- 
cienda,  veriim  et  credenda  ,  colenda,  etc.  Convertens , 
a  malo  et  erroribus,  revocans  in  viam  ,  corrigiens,  re- 
ducens.  Vox  Masibatli ,  etiam  tranquillans.  Nam  et  lex 
Domini  conscientiam  tranquillat,  paeal,  recreat,  et  re- 
ficit  animam,  el  sic  loquitur  inferius,  Psal  34,  21,  ubi 
nos  :  Restitue  animam  meant  a  malignilate  eorum.  Fi- 
dele,  cerium,  verax,  non  fallens.  Deus  enim  cerlo 
stat  promissis.  Parvulis.  Docens  pueros,  et  ex  Paulo 
stultos  1  Cor.  1 , 27.  Ex  parvulis  homines  reddit  sa- 
pienles.  Parvulos  vocat  simplices,  et  idiotas,  ut  Matth. 
11,  25  :  Abscondisli  licec  a  sapientibus ,  cl  revel asti  par¬ 
vulis.  Ilebraice  Pet lii,  simplex,  docilis,  crcdulus.  Com- 
mendat  legem  Dei  ab  affeclibus,  quod  sit  irreprehen- 
sibilis,  veram  sapicntiam  priestet,  etc. 

Aters.  10.  —  Jusmi.E.  Mandata.  Rect^e  rectum  iter 
ad  vilam  docentes.  Lucidum,  purum,  mundum  proprie. 
Oculos,  cordis,  id  esl,  intelleclum  :  mentes  hominum 
coecas  Dei  ignoratione.  Quinetboni  el  mali  discrimen 
patefacit,  Rom.  7,  25. 

Vers.  11.  —  Timor.  Metonymia.  Prcecepta  Domini 
docentia  Dei  timorem  ,  casta  sunt  et  pura ,  quorum 
fructus  est  perpetuus.  Nam  durat  in  coelo,  et  migran- 
tem  e  corpore  hominem  sequitur.  Sanclus  ay  tog  legit 
noster  interpres.  At  rectiiis  Clemens  Alexand.  Strom, 
lib.  7,  ay vo 5  castus,  sincerus.  Nam  Ilebraice  Teora,  mun- 
dus,  purus.  Permanens,  Homedeth,  laliad ,  in  parlici- 
pio,  stans  in  aeternilatem.  In  quibusdam  exernplis, 
Permanet ,  ut  sint  duo  fructus  timoris  Domini.  Primus 
est,  ut  purum  hominem ,  et  peccatis  vacuum  rcddat ; 
alter,  ut  lelicem  in  perpetuum.  In  seculum  seculi.  Pe¬ 
riphrasis  scternitatis,  quae  nihil  aliud  esl  quam  secu- 
lorum  perpetuans  ordo  et  series.  Ilincin  fonte  Laliad, 
in  aeternitatem.  Judicia,  accipi  possunt  non  pro  prae- 
ceptis  quibus  ostendit  quid  judicet  agendum  ,  sed  pro 
decretis  etactis  Domini,  et  exernplis  misericordiac  et 
irae,  quibus  punit  scelera  et  virtutescompensat.  Quic- 
quid  gerit,  quicquid  judicat  et  decernit,  id  est,  opera 
providenliae,  quae  continentur  praemiis  ctpoenis,  pros- 
peritatibus  et  calamitalibus,  sunt  vera  simul  ac  justa. 
In  semetipsa  ,  per  se ,  et  suapte  natura.  Ilebraice 
lahdau ,  pariter ,  id  est ,  ad  unum  omnia  ,  nullo  dem- 
pto,  a  maximo  ad  minimum  usque  citra  exceptionem 
recta  sunt  et  justa.  Septuaginta  si*  to  auxo,  in  idem  si¬ 
militer  ;  sunt  simul  aequa  et  justa.  Porro  fasciculi 
myrrhae  auctor  nolat  tres  hos  versus  Gen.  11,  9,  10, 
11,  de  lege  legisque  praeceptis  perfici  decern  dictioni- 
bus,  pro  numero  decern  pracceplorum,  sive  decalogi, 
et  decern  rationum,  quibus  Deus  omnia  administral 
(  Sepliiroth\ ocant ),  et  decern  dictorum,  quibus  omnia 
condidit  et  insliluit. 
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Vers.  12: — Super.  Ultra  aurum,  plusquam  mel,  etc.  ! 
Lapidem  pretiosum  ,  pax ,  obrysum ,  aurum  recoctum  ; 
el  purissimum ;  gemmas  item  pretiosas.  Multum, 
tzo/v-j ,  Rab;  adjective,  non  adverbialiter.  Et  favum.  j 
Hebraice  venopheth ,  et  succum,  sive  distillationem  fa-  j 
vorum.  Repetitio  superiorum  :  nam  mel  est  favorum  i 
liquor. 

Vers.  15.  —  Servus  Tuus.Ego,  qui  sumservustuus.  ! 
Loquitur  de  se  in  tertia  persona,  suo  exemplo  pro¬ 
bans  divinse  legis  effectus.  Custodit  ea.  Nizhar  baliem. 
Clarusfit,  cautus,  sedulusin  illis  (observandis).  Chal. : 
Diligens  in  cis.  Possit  verli ;  illuminatur  per  ea,  admo- 
neturque  ut  sciat  quid  agendum,  credendum,  speran- 
dum,  amandum.  Retrirutio,  merces,  premium  ster¬ 
num.  Etsi  enim  credentibus  in  Christum  gratis 
remissio  peccatorum,  et  justitia  concedatur,  tamen 
vita  aelerna  non  gratis  solum  ,  sed  etiam  ex  operibus 
primam  illam  justificationem  gratuitam  subsequenti- 
bus  tribuitur ,  et  nihilominus  gratuita  esse  ,  dici  non 
desinlt.  Gratia  enim  Dei  vita  ceterna ,  Rom.  6,23,  quo- 
niam  ilia  opera  justificationem  sequenlia  non  suffi- 
ciunt,  item  quia  sunt  longe  infra  retributiones.  Non 
enim  sunt  condignw  passiones  hujus  temporis  ad  futuram 
gloriam, Rom.  8, 18.  Denique  quia illorum operum radix 
est  gratia.  Nam  citra  earn  non  suntmerita,  et  propter 
earn  merita.  Unde  cum  ex  meritis  dari  dicitur,  ex  gra¬ 
tis  dari  affirmatur ;  meritum  enim  species  est  gratioe, 
videlicet  opus  ex  et  in  gratia  factum.  Caeterum  ne  con- 
currere  videamur  ad  vocanlis  et  monentis  gratiam, 
sive  ad  adeptionem  vitae  aeternae ,  Scriptura  etiam  as- 
serit  vitam  aeternamesse  retributionem,  et  alibi  tribui 
secundum  opera,  reddi  ex  operibus,  ex  justitia,  etc., 
nempe  quoniam  opera  ex  pacto  convento  Dei  operan¬ 
ds  cum  operariis  ex  denario  diurno  rationem  quamdam 
liabent  justiliae,  Matth.  20,  2. 

Vers.  14.  —  Delicta,  errores  proprie,  qui  commit- 
tuntur  in  legem,  quis  potest  enumerare,  cum  tot  et 
tanti  sint  ?  Hac  exclamatione  declarat  misericor- 
diam  Dei  necessariam  esse ,  quaecumque  fuerit  homi- 
num  virtus  et  obedientia.  Ab  occultis,  ab  iis  quae  me 
latent,  ab  occultis  delictis,  vel  erroribus.  Ab  alienis  , 
masculine.  Ab  alienis  hominibus,  id  est,  pravis  atque 
perversis,  quorum  alieni  sunt  mores,  parce  mihi,  li¬ 
bera  et  serva  me.  Alienos  appellat  tyrannos ,  et  insi- 
gnile  improbos  ;  Gall.  :  Stranges,  d’etrange  fa^on ,  ut 
infra,  Ps.  53,  v.  3,  vel  etiam  infideles  alienee  et  pere- 


;  grinae  religionis.  Vulgo,  ab  alienorum  hominum  pec- 
j  calls.  Si  quid,  ait,  cum  aliorum  peccatis  communicavi, 

!  parce.  Unde  D.  Augustinus  neutro  genere  accipit; 
Hebraei  legunt  per  zedim ,  non  Marini.  A  superbis  pro- 
|  hibe  servum  tuum,  sive  libera,  in  neutro  aliena;  ap- 
|  pellare  etiam  possit  crimina ,  quasi  res  alienas  et  stu- 
pendas.  A  peccatis  mihi  parce,  meque  libera  aliquanto 
gravioribus  et  exlraordinariis.  Tria  peccatorum  genera 
attingit,  quae  sibi  remitti  velit,  infirmitatis ,  ignoratio- 
nis,  malitiae,  sive  praesumptionis,  quae  Rabbini  vocant 
demezib ,  per  superbiam. 

Vers.  15.  —  Mei,  mihi,  in  me,  genitivi  casus,  non 
nominativi.  Et  est  Graecismus,  quo  verba  dominandi 
regunt  genitivum.  Si  alieni  isti,  sive  superbi,njn  fuc- 
rint  in  me  dominali,  si  mihi  non  praevaluerint,  si  pro 
suo  imperio  et  magnitudine  me  non  induxerint  ad  ali- 
quid  contra  Deum  agendum,  si  ad  eorum  gratiam,  vel 
ad  eorum  imperium  et  dominatum  nihil  peccati  com- 
1  miserim ;  tunc  integer  ero,  et  mundus  veniam  a  ma- 
ximis  et  multis  peccatis  et  delictis.  Est  enim  singulare 
pro  plurali  per  Synecdochen.  Apud  D.  Augustinum 
sublata  ambiguilate  legilur,  Dominala ,  neutro  genere, 
ut  supra.  Nam  quando  improbi  imperant,  coguntur 
probi  mulla  facere  per  impatientiam,  exemplum,  adn- 
lationem  ,  etc.,  ne  gravius  ab  eis  vexentur.  Orat  ne 
se  subjiciat  infidelibus  regibus  et  tyrannis,sub  quibus 
cogatur  multa  committere  contra  Deum ,  et  religionis 
puritalem.  Hinc  Hebraice  per  al,  particulam  prolii- 
benlis  :  Ne,  quaeso,  mihi  dominenlur,  tunc  integer 
ero.  Peccata  autem  dominari  dicuntur,  cum  preva¬ 
lent,  et  hominem  ex  uno  flagitio  in  alterum  detrudunt, 
sive  peccandi  nimis  frequenti  consuetudine,  sive  ni- 
mis  caeco  desideriorum  carnis  impetu.  Quali  loculione 
peccatum  regnare  in  carnalium  membris  Paulus 
dixit.  Maximo,  multo.  Rab  ut  supra,  vers.  12  et  13, 
estque  synecdoche  numeri.  Etsi  Augustinus  re- 
stringat  ad  superbiam,  peccatorum  maximum  et  fon- 
tein . 

Vers.  16.  —  Eloquia  oris  mei,  oralio  mea  tibi  erit 
gralq  et  accept, a,  Sic  et  cogilatio  mentis  meae.  Ea 
enim  grate  exaudies,  6  Dominc  adjutor  meus,  etc. 
Vel  deprecanter  :  Sint,  ut  complaceant,  eloquia, 
etc. 

Vers.  17.  —  Adjutor.  In  fonte,  per  inetaphoram, 
pelra  mea ,  id  est,  fortitudo. 


NOTES  DU  PSAUME  XVIII. 


Le  titre  de  ce  psaume  n’a  rien  de  particulier  :  e’est, 
comme  dans  la  plupart  des  precedents  :  Pour  toujours ? 
psaume  de  David. 

II  parait  que  ce  psaume  a  deux  sens  litteraux ,  Fun 
applicable  aux  ouvrages  visibles  du  Createur,  et  a  la 
loi,  soil  naturelle,  soit  mqsa'ique;  l’autre  relaiif  a  la 
predication  dcs  Apolres  et  a  la  loi  evangel ique.  Ce  qui 
autorise  a  reconnaitre  ce  second  sens,  e’est  la  citation 
que  fait  Tapotre  saint  Paul  du  4e  verset.  Car  e’est  un 
principe  reconnu  de  beaucoup  de  savants,  et  tres-lu-  | 
mineux  en  lui-meme,  que  quand  les  ecrivains  du  Nou-  I 
veau-Testament  citent,  pour  faire  preuve  d’un  dogme 
on  d’un  fait,  quelque  partie  d’un  tout,  tel  qu’est  un 
psaume,  il  faut,  pour  l’harmonie  du  texte  entier,  quo  i 
les  autres  parties  de  ce  tout  regardent  aussi  les  temps  1 


et  les  evenements  que  les  ecrivains  du  Nouveau-Testa¬ 
ment  ont  en  vue.  On  sentira  mieux  la  verite  de  cctte 
observation  quand  nous  en  serons  venus  au  passage 
cite  par  saint  Paul  (1). 

versets  1,  2. 

Le  firmament  est  proprement  appele  dans  1  hebreu 

(1)  I.es  auteurs  des  Principes  discutes  appliquent 
tout  ce  psaume  a  la  liberte  des  Israelites  sous  Cyrus, 
cl  a  la  paix  rendue  a  l’Eglise  par  Constantin,  Ajnsi, 
sl4ou  eux,  les  deux  sent  les  princes  el  les  pretres  d’ Is¬ 
rael;  le  soldi  est  Cyrus;* la  unit  designe  les  nations 
idolatres.  II  faut  lire  loute  leur  version  pour  bien  ju- 
ger  de  Icuf  pensee. 
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expansion,  tcrme  qui  peint  vivement  l’espace  immense 
ou  sont  places  les  astrcs.  Ce  nest  pas  Pair  qui  nous 
( nvironne  cl  qui  s’eleve  a  pen  de  distance  de  la  terre, 
c’esl  Petendue  prodigieuse  qui  surmonte  el  cmbrasse 
Pair  :  c’est,  en  un  mot,  le  lieu  des  globes  celestes,  de 
ces  grands  corps  qui  roulent  sur  nos  teles. 

LTiebreu  porte  eruclabil  et  indicabit :  mais  ces  futurs 
ont  souvent  la  force  du  present;  et  presque  tous  les 
traducteurs  emploient  ici  ce  temps,  d’aulant  plus  qu’il 
est,  dans  l’hebreu  meme ,  au  premier  verset,  oil  on 
lit :  Cocli  enarrantes  (sunt)  gloriam  Dei . 

Ilya  unc  grande  force  dans  le  mol  hebreu  auquel 
repond  crucial  :  ce  mot  signifie  produire  avec  abon- 
dance ,  bouillonner ;  et  Ton  applique  celle  figure  a  la 
parole,  quand  elle  est  abondanle,  rapide,  et  qu’elle 
sort,  comme  a  grands  flots,  de  la  plenitude  du  coeur. 

La  science  dont  parle  ici  le  Prophete,  peut  etre 
prise  pour  la  sagesse  de  Dieu,  et  l’on  aurait  cn  ce 
sens  :  La  nuit  apprend  a  la  nuit  quelle  esl  la  sagesse  du 
Createur. 

reflexions. 


Les  cieux,  les  aslres,  les  jours,  les  nuits,  ne  disent 
rien  par  eux-memes,  puisque  l’intelligence  leur  man¬ 
que,  mais  le  spectacle  qu’ils  presentent  engage  l’homme 
a  rcconnaitre  et  a  celebrer  la  puissance,  la  sagesse, 
la  bonle  du  Createur.  Job  disait  a  ses  importuns  amis : 
Inlerrogez  les  beles  de  charge,  les  oiseaux  du  del,  la 
terre,  les  poissons  de  la  mer;  ils  vous  diront  que  le  Sei¬ 
gneur  a  tout  fait.  II  veut  dire  par  la  que  les  creatures 
les  plus  depourvues  de  connaissance  sont  neanmoins  des 
temoins  que  fhomme  raisonnable  peut  consulter  pour 
parvenir  a  connailre  le  Createur.  Saint  Paul  reproche 
aux  philosophes  d’avoir  ferme  les  yeux  au  grand 
spectacle  de  funivers,  qui  leur  annongait  la  puissance 
eternelle  de  Dieu. 

Le  second  sens  fonde  dans  ce  psaume ,  et  indique 
par  l’Apotre,  est  que  l’Eglise  de  Jesus-Christ,  si  sou- 
vent  appelee  le  royaume  des  cieux,  annonce  la  gloire 
de  Dieu,  non-seulement  comme  createur,  mais  comme 
reparaleur  et  sauveur  du  genre  humain ;  que  les  astrcs 
qui  brillcnt  dans  cette  Eglise,  e’est-a-dire  les  apo- 
tres  et  les  hommes  apostoliques,  nous  font  connaitre 
l’ordre  de  providence  dont  Dieu  a  use  envers  nous; 
que  la  succession  du  ministere  evangelique,  figuree  par 
la  succession  des  jours  et  des  nuits,  esl  un  temoignage 
constant  en  faveur  des  veritesrevelees.  Je  ne  croispas 
que  dans  toute  l’Ecriture  sainte  il  y  ait  aucune  figure 
plus  suivie  que  celle-ci.  Les  cieux  et  le  firmament 
sont  l’Eglise;  les  astres  sont  les  apotres  et  les  pre- 
dicateurs  evangeliques ;  la  succession  des  jours  est  la 
perpetuite  du  ministere ;  la  Constance  et  la  regularity 
de  celle  succession  est  l’indefectibilite  du  ministere 
et  de  l’enseignement;  la  succession  alternative  des 
nuits  soul  les  temps  de  persecutions,  d’obseurcisse- 
ments,  de  scandales,  qui  affligent  l’Eglise,  sans  alterer 
toutefois  sa  conslilulion.  Enlin  le  soleil  place  dans  le 
firmament  pour  eclairer  funivers  est  Jesus-Christ, 
le  vrai  soleil  de  justice,  dont  la  lumiere  se  presente  a 
tout  homme  qui  vient  au  monde,  selon  l’expression  de 
saint  Jean.  Au  resle,  ce  second  sens  a  ele  reconnu  de 
presque  tous  les  SS.  Peres  qui  out  commente  les 
psaumes. 


versets  3,  4. 


Le  premier  de  ces  deux  versets  peut  etre  traduit  de 
deux  autres  manieres  :  1°  Les  cieux ,  le  firmament,  les 
jours,  les  nuits,  iiont  a  la  verite  aucun  langage,  aucune 
parole,  et  jamais  on  n’a  entendu  leur  voix.  Cette  tradu¬ 
ction  se  concilie  avec  fhebreu,  oil  il  y  a  :  Non  sermo, 
non  verba,  non  audita  est  vox  eorum;  en  prenanl  le 

mot  'bo.,  pour  non.  2°  11  n'y  a  aucun  langage,  aucune 
facon  de  parler  ou  I’on  rientende  leur  voix.  Ici  on  prend 
langage  et  fagon  de  parler  pour  peuplc  et  pays ;  et  cette 
traduction  s’accorde  encore  avec  fhebreu,  en  prenant 
VEH  pour  absque;  car  on  aura  non  sermo,  non  verba , 
absque  exauditasit,  ou,  ubi  non  sit  exaudila  vox  eorum • 


Cette  seconde  traduction  est  suivie  de  beaucoup  d'in- 
terpretes;  celle  que  nous  avons  adoptee  ne  contredit 
point  fhebreu,  et  parait  rendre  plus  exactemenl  la 
construction  des  LXX  et  de  la  Vulgate. 

Le  second  de  ccs  versets  est  ainsi  dans  fhebreu  : 
leur  trait  ou  leur  ligne  s’est  etenclue  dans  toute  la  terre, 
etc.  Les  LXX  ont  mis  sonus  eorum,  au  lieu  de  linen 
eorum,  et  l’apotre  saint  Paul  a  suivi  ces  interpretes  ; 
ce  qui  esl  un  grand  prejuge  en  faveur  de  leur  tradu¬ 
ction,  qu’admetlent  aussi  saint  Jerome,  Symmaque  et 
la  version  syriaque.  Au  reste,  ces  memes  interpretes 
ont  rendu  le  sens  de  fhebreu ;  ils  ont  meme  fort  ap- 
proche  de  f expression  hebraique ,  qui  est  Dip,  linea 
eorum,  et  dans  celle  langue/lp  signifie  aussi  trait  de 

plume,  qui  est  la  parole  ecrite.  Il  n’est  point  necessaire 

de  supposer  que  les  LXX  ont  lu  oVlp,  vox  eorum,  au 
lieu  de  Dip,  linea  eorum.  Il  est  encore  plus  inutile  d’ac- 
cuser  les  Hebreux  d’avoir  falsifie  ici  le  texte  en  sub- 

stituant  Dip  a  oblp.  Outre  qu’ils  n’avaient  aucun  in- 
teret  a  line  telle  falsification,  ils  n’y  auraienl  rien 
gagne,  puisque  le  sens  subsisle  avec  linea  eorum,  meme 
dans  le  texte  de  f  Apotrc ,  d’autant  mieux  qu’il  y  a 
dans  le  resle  du  verset,  et  in  finem  terree  verba  eorum  ? 
ce  qui  acheve  de  suppleer  le  sens  de  sonus. 

L’Apotre,  citant  ce  passage,  a  voulu  dire  quo  la  voix 
des  predicateurs  evangeliques  Retail  fait  entendre  jus - 
qu’aux  extremites  de  la  terre.  Cela  est  evident  par  la 
lecture  de  son  texte.  Le  mot  eorum  se  rapporte  ^ 
prcedicantium ,  ou  apostolorum,  qui  est  sous-entendu. 
Dans  le  psaume,  il  se  rapporte  a  cceli.  Si  fon  voulait 
que,  dans  le  textede  l’Apotre,  eorum  serapportat  aussi 
a  cceli,  il  faudrait  reconnaitre  que,  dans  le  psaume, 
coeli  signifie  les  Apotres,  selon  le  second  sens  litteral 
dont  nous  avons  parle.  Ainsi,  dans  le  texte  de  saint 
Paul,  eorum  se  rapporterait  aux  cieux,  non  materiels, 
mais  spirituels,  aux  Apotres  en  un  mot;  et  sa  pensee 
se  coneilierait  avec  celle  du  psalmiste, 

Quelques-uns  disent  que  saint  Paul  n’a  point  eu  en 
vuc  le  texte  du  Prophete?  parce  qu’il  ne  dit  point, 
comme  en  lant  d’autres  endroits  :  Sicut  scriptum  est. 
Mais,  par  cette  raison,  il  faudra;‘  done  dire  que  l’A- 
potre  n’a  point  eu  cn  vue  le  du  Deuteronome, 
quand  il  a  dit  aux  Hebreux :  Etenim  Deus  noster  ignis  Con- 
sumens  est ;  car  il  ne  cite  ni  expressement  ni  equiva- 
lemment  ce  livre.  Cette  consequence  ne  sera  admise 
de  personne.  Il  faut  done  reconnaitre  que  quand  les 
ecrivains  sacres  du  Nouveau  Testament  repetent  mot 
pour  mot  un  texte  qui  est  dans  f  Ancien  Testament, 
ces  auteurs  inspires  ont  en  vue  ce  texte  comme  etant 
de  f  Ancien  Testament.  C’est  ce  qu’on  doit  dire  en 
particular  du  passage  de  saint  Paul :  In  omnem  ter- 
ram  exivit  sonus  eorum ,  et  in  fines  orbis  terree  verba 
eorum. 

Quelques  autres  reconnaissent  bien  que  l’Apdtre  a 
pense  au  texte  de  David;  mais  ils  pretendent  qu’il  fq 
cite  par  une  simple  allusion,  et  dans  le  sens  d’agconp 
modation,  comme  on  parle  ordinairenient ;  qu’aiosi 
sa  citation  ne  donne  aucune  autorite  au  texte  des  LXX- 
Ceci  est  encore  un  sentiment  tres-hasarde,  et  qui 
tend  a  infirmer  fautorite,  et  a  degrader  fautorile  des 
saints  livres,  Le  sens  d’accommodatioii  ne  prouve  ja¬ 
mais  rien ;  il  n’est  recevable  que  dans  les  discours 
oratoires,  encore  les  depare-t-il  souvent.  L’Apotre 
repond,  dans  fendroit  dont  il  s’agit,  a  une  objection ; 
et  il  veut  faire  voir  que  ceux  qui  ne  regoivent  pas 
l'Evangile  sont  inexcusables,  parce  que  cet  Evangile 
etail  preche  alors  dans  presque  tout  funivers ;  et  il 
applique  a  ce  sujet  le  texte  de  David,  qu’il  regardc 
ainsi  comme  une  prophelie,  dont  il  annonce  l’accom- 
plissemcnt.  11  prouve  done,  et  prouve  directement 
ce  qu’il  avait  a  prouver.  Par  consequent,  il  se  sort 
du  texte  en  question  dans  le  sens  le  plus  exact  ct  le 
plus  litteral. 

rEflexions. 

Il  y  a  dans  les  outrages  de  la  creation  des  prouYes 
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convaincantes  de  l’existence  de  Dieu;  pourquoi  ces  < 
preuve>,  si  elles  sont  senles,  convainquent-elles  si 
pen  de  personnes?  J  en  apergois  la  raison  :  ces  pren-  j 
ves,  qnoique  placees  anlonr  de  nous,  quoiqu’eerites 
a  nos  yeux,  n’interessent  pas  noire  coenr,  »«e  reten-  ! 
lissenl  pas  a  nos  desirs.  Le  ciel  est  pare  d’astres,  la 
lerre  est  convene  de  flenrs,  le  monde  est  people  ; 
d’une  multitude  infinie  d’animaux;  les  philosophes  i 
par  leurs  recherclns,  decouvrent  tons  les  jours  mille 
sirigul arites  dans  les  proprietes  des  corps.  Tout  cela 
est  beau,  pique  peut-etre  no  re  curiosite,  et  ue  va  pas  ! 
au-dela.  Ce  sentiment  interieur  qu’avait  la  Propbete  | 
en  s’ecriant  :  0  Seigneur,  que  vous  etes  admirable  I 
dans  vos  oeuvres  !  n’est  pas  la  consequence  immediate 
du  spectacle  de  la  nature;  c’est  la  consequence  de 
l’interet  qu’on  prend  a  la  croyance  d’un  Dieu,  et  d’une 
religion.  Un  homme  bien  convaincu  qu'il  serait  infi- 
niment  malheur.-ux,  s’il  n’avait  ni  Dieu  ni  religion  ; 
bien  penelre  a  faire  de  Dieu  et  de  la  religion  son 
unique  objet ;  cet  homme  est  sensible  a  la  b<  aute  ! 
de  ruuivers.  II  n’en  raisonne  plus  sechement  et  en  | 
dialecticien ;  il  ne  cherche  pas,  connne  un  orateur, 
quantile  de  traits  fr-ippants,  de  figures  Iumineuscs, 
pour  relever  la  grandeur  de  ces  ouvrages  el  de  leur 
auteur;  il  s’ecrie  avec  un  sentiment  plein  d’onclion  : 
Que  vous  etes  admirable.  Seigneur ,  dans  ce  que  vous 
avez  fait,  et  magnifique  dans  les  biens  dont  vous  m’a- 
vez  comble !  Pour  convaincre  1’athee  ou  le  deiste,  il 
faudrait  pouvoir  leur  donner  des  sentiments,  piquer 
leur  inleret,  reveiller  leur  amour-propre,  c’est-a-dire, 
exciter  dans  eux  la  crainte  de  se  perdre,  et  le  desir  j. 
d'etre  eternellemenl  heureux  ,  c’est  pourquoi  l'argu-  ! 
ment  du  plus  sur,  bien  pris  el  bien  manie,  est  si  fort 
en  cetle  malierc. 

versets  5,  6,  7. 

C’est  la  description  de  la  route  que  fait  constant-  | 
ment  le  soleil.  Cette  image,  pleine  de  belle  poesie, 
point  I’eiflat,  la  fecondite,  la  celerite  de  ce  grand  astre, 
et  par  consequent  aussi  la  majeste  de  son  auteur. 

L’hebreudit  que  Dieu  a  place  la  tente,  le  pavilion  du 
soleil  dans  les  cieux,  et  que  c’esUpour  cet  astre  que 
les  cieux  out  ete  elendus.  Ad  solem  posuit  tabernacu- 
lum  in  eis.  Ce  sens  est  aussi  fort  bon,  quoique  moins 
noble  que  celui  de  la  Vulgate,  qui  dit :  que  Dieu  a  place 
son  pavilion  dans  le  soleil ,  pour  faire  entendre  que  le 
spectacle  de  ce  grand  astre  est  ce  qui  donne  la  plus 
grande  idee  du  Crealeur.  Cependant  en  j tisti fiaul  la  i 
Vulgate,  comrac  nous  le  faisons  ordinairement,  nous  , 
ne  pretendons  pas  limiter  I’etendue  du  texle  sacre,  ! 
souvrnt  susceptible  de  plasieurssens  tons  tres-dignes 
de  l'Esprit  Saint.  Nous  vovons  seulement  que  notre 
Vulgate  ne  dit  rien  qui  contredise  le  texte,  quoiqu’elle 
dise  quebpiefois  plus,  quelquefois  moins,  et  quelque- 
fois  aussi  la  meme  chose,  sous  un  different  lour. 
Ici,  par  exemple,  si,  selon  clle,  Dieu  a  place  sa  tente  1 
dans  le  soleil,  comme  il  est  evident  d’ailleurs  que  le 
soleil  est  dans  le  firmament,  il  est  clair  que  cette  ver-  J 
sion  ne  contredit  point  ce  que  dit  1’hebreu  :  que  Dieu 
a  destine  les  cieux  pour  etre  comme  la  tente  et  la  de-  j 
meure  du  soleil. 

11  s*est  elance  plein  dejoie  comme  un  geant.  Les  he- 
braisants  traduisent  comme  un  homme  fort.  L’idee 
d’un  geant  est  bien  plus  grande,  et  c’est  line  observa-  I 
tion  peu  solide  de  Bylhner,  qu’un  geant,  a  cause  du 
volume  de  son  corps,  serait  moins  propre  a  courir 
legerement ;  comme  si  l’exces  de  la  force  et  la  gran-  1 
deur  des  membres  ne  devaient  pas  comp  user  la 
masse  du  corps  !  Les  athletes  I  s  plus  grands  et  les 
plus  forts  n’elaient-ils  pas  aussi  les  plus  agiles? 

Sa  revolution  s’est  faite,  etc.  Ce  terme  de  revolution 
rripond  exactement  a  1'hebreu.  Les  LXX  disent  X«T«>-  j 
rriy.(K,  et  la  Vulgate  dit  occursus,  expression  qui  mar¬ 
que  que  le  soleil  est  rencontre  a  tons  les  points  du 
ciel.  Cette  rencontre  favoriserait  le  systeme  de  Co- 
pernic,  oil  la  lerre,  dans  sa  revolution  diurne  et  an- 
nuelle,  rencontre  le  soleil  place  au  centre. 


REFLEXIONS. 

Si  les  cieux  sont  l’Eglise,  si  les  astres  de  cette 
Eglise  soul  les  Apotres,  Jesus  Christ  en  estle  soleil, 
i  et  c’est  en  lui  que  Dieu  a  place  son  tabernacle,  parce 
|  que  la  divinite,  comme  le  remarque  l’Apotre,  habitait 
!  corporellement  en  Jesus-Clirist  C’csl  aussi  pour  Jesus- 
I  Christ  que  Dieu  a  prepare  son  Eglise,  et  c’est  dans 
!  l'Eglise  que  Jesus-Christ  a  son  tabernacle ;  c’est  la 
i  qu’il  habile. Ce  divin  Soleil  de  justice  est  entre  dans 
i  la  carriere  comme  un  geant,  parce  que  tout  a  ete 
!  grand,  prompt,  efficace,  magnifique  dans  sa  vie ;  de- 
puis  Adam  jusqu'a  la  fin  du  monde,  et  de  la  dans 
l’eternite,  sa  course  est  eclaiante,  vivifiante,  et  per- 
sonne  n’est  prive  de  ses  favours.  Jesus-Christ  est 
|  tout  en  nous,  comme  le  soleil  est  pour  tons  les  points 
|  du  ciel  et  de  la  terre.  Le  soleil  qui  roule  sur  nos 
i  tetes  perdra  sa  lumiere  ,  mais  Jesus-Christ  necessera 
:  jamais  d’eclairer  l’Eglise  et  la  celeste  Jerusalem, 
i  Qu'il  y  a  de  grandeur,  de  majeste  et  d’instruclion 
I  dans  ce  second  sens  du  psaume  !  Il  s’ensuit  que  tout 
i  vrai  fidele  doit  etre  plus  attenlif  a  suivre  la  course 
|  de  Jesus-Christ,  e’est-a  dire,  a  etudier  sa  vie,  que 
:  l’aslronome  le  plus  curieux  ne  lYst  a  observer  les 
|  revolutions  du  soleil.  Jetons  les  yeux,  dit  l’Apotre, 

:  sur  Jesus,  /’ auteur  et  le  consommaleur  de  notre  foi. 

VERSET  8. 

Le  Propbete  passe  ici  a  l’eloge  de  la  loi  de  Dieu ; 
c’est  cette  sainle  loi  qui  demonlre  encore  clairement 
et  efficacement  la  grandeur  de  Dieu  Plusieurs  inter- 
I  prelcs,  D.  Calmet  entre  autres,reconnaissent  ici  un 
rapport  entre  la  loi  de  Dieu  et  le  soleil,  ou  les  oeuvres 
de  la  religion.  Le  P.  Petau,  dans  son  Psautier  en  vers 
grecs,  enonce  aussi  ce  rapport,  et  cela  lie  tres-bien 
toutes  les  parlies  du  psaume. 

11  n’y  a  proprement,  dans  cette  vie,  que  deux  cho- 
ses  necessaires  a  1’homme:  la  lumiere  du  soleil  pour 
les  besoins  du  corps,  et  la  lumiere  de  la  loi  pour  la 
:  paix  et  la  tranquillile  de  l’ame.  Quels  sont  done  les 
earacleres  de  cette  sainte  loi?  Le  Propbete  en  compte 
huit  :  deux  pourchacun  des  qualre  versets  oil  il  parle 
de  la  loi,  qu’il  designe  sous  les  noms  de  tdmoignage  de 
Dieu,  de  justice  de  Dieu,  de  commandement  de  Dieu,  de 
j  preceple  de  Dieu,  de  crainte  de  Dieu,  de  jugements  de 
Dieu ;  a  peu  pres  comme  dans  le  psaume  118,  qui 
ne  roule  que  sur  la  loi. 

Les  deux  premiers  earacleres  de  la  loi  sont :  1° 
qu’elle  est  sans  tache,  etqu’elle  convertit  les  ames; 
2°  qu’elle  est  fidele,  et  qu’elle  donne  la  sagesse  aux 
simples;  ou  1'on  voit  que  ces  deux  caracteres  ont 
chacun  deux  points  de  vue,  et  qu'ils  operent  deux  ef- 
fets 

La  loi  de  Dieu  est  sans  tache.  Comment  ne  le  serait- 
elle  pas?  Elle  ne  fait  que  prescrire  le  bien  et  con- 
damner  le  mal.  Lite  convertit  les  ames;  c’est-a-dire 
qu’elle  les  rappelle  a  Dieu,  qui  est  le  centre  de  leur 
bonheur. 

La  loi  de  Dieu  est  fidele;  c’est-a-dire  qu’elle  est 
vraie,  sure,  constante,  invariable ;  qu’elle  ne  trompe 
jamais  ceux  qui  l'observent,  et  qui  altendent  la  re¬ 
compense  qu’elle  leur  promet.  bile  donne  la  sagesse 
aux  simples,  aux  esprils  les  plus  bornes ;  et  sa  premie¬ 
re  legon  est  de  les  convaincre  de  leur  ignorance,  de 
leur  faiblesse,  du  besoin  extreme  qu’ils  ont  de  la  lu¬ 
miere  de  Dieu. 

i 

REFLEXIONS. 

Je  ne  doute  point  que  le  Propbete  n’ait  ici  en  vue 
la  loi  n  lurelle,  la  loi  mosaique  et  la  loi  de  Jesus- 
Christ.  Quelques-uns  des  traits  qu’il  emploie  convien- 
nent  aces  trois  lois;  mais  lous  pris  ensemble  ne 
conviennent  qu’a  la  loi  de  Jesus-Christ.  Par  exemple, 
il  n’y  a  que  la  loi  de  Jesus-Christ  qui,  dans  le  sens 
propre,  et  selon  toule  I’elenduedes  ternies,  convertisse 
les  ames ;  parce  qu’elle  seule  donne  la  grace  necessaire 
pour  la  conversion,  et  que  c’est  en  vertu  des  merites 
de  ce  divin  legislateur  que  dans  tous  les  temps  on  a 
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pu  obtenir  le  pardon  de  ses  peches  :  de  meme  elle 
seuledonne  la  vraie  sagesse  aux  simples;  elle  seule  les 
convainc  que  la  sagesse  du  monde  esl  ime  folie;  elle 
seule  devoile  des  uiysleres  el  des  promesses  (pie  les 
deux  aulres  lois  ne  proposaienl  point,  ou  qu’clles 
nc  proposaient  que  d’une  maniere  obscure  et  impar- 
faite. 

Si  nous  comparons  presentement  la  lot  de  Dieu  aux 
lois  etablies  par  les  homines,  quelles  differences  nous 
remarquerons  entre  celles-ci  et  celle-la !  Quelque 
bonnes  qu’on  suppose  les  lois  purement  humaines, 
elles  ne  convertissent  point  les  ames,  dies  ne  sont  point 
invariables,  elles  ne  donnent  point  la  vraie  sagesse; 
et  combien  de  taches  d’ailleurs  n’y  remarque-t-on 
pas?  Les  lois  de  Dracon  elaient  sanguinaires ;  celles 
de  Solon  trop  faibles ;  celles  de  Lycurgue  contraires, 
en  beaucoup  de  points,  aux  bonnes  moeurs ;  celles  des 
XII  Tables,  obscures ;  toutes  ont  peri  pour  faire  place 
a  d’aulres  lois  plus  ou  moins  defectueuses.  Helas,  Sei¬ 
gneur!  votre  sainte  loi  suflirait  aux  hommes,  s’ils 
voulaient  l'ecouter  etla  suivre  ;  ilsseraient  tons  sages 
et  tons  heureux  sous  la  loi  de  l’Evangile  ;  ils  reprime- 
raient  par  elle  leurs  passions ;  et  leurs  passions  une 
lois  reprimees,  quel  besoin  auraient-ils  de  nouvelles 
lois? 

VERSET  9. 

Encore  deux  caracteres  qui  se  divisent  en  quatre  : 
car  la  loi  du  Seigneur  est  droite,  et  elle  repand  la  joie 
dans  le  eoeur;  la  loi  du  Seigneur  est  brillanle,  el  elle 
jette  un  grand  eclat ;  les  yeux  les  plus  faibles  en  sont 
eclaires. 

Pourquoi  la  loi  de  Dieu  est-elle  droite?  c’est  qu’elle 
n’est  que  l’expression  de  la  loi  eternelle,  qui  est  en 
Dieu.  Cette  loi  elernelle  est  la  regie  qui  dirige  Dieu 
meme;  et  comme  Dieu  ne  pout  elre  dirige  que  par 
lui-meme,  cette  regie,  celle  loi  est  Dieu,  est  Lessence 
de  Dieu;  il  la  possede  dans  son  Verbe,  qui  est  l’exem- 
plaire  eternel  de  toutes  les  verites;  il  la  possede  dans 
son  Saint-Esprit,  qui  esl  l’amour  eternel  de  tout  ce 
qui  est  \rai,  bon,  juste. 

Pourquoi  la  loi  de  Dieu  repand-elle  la  joie  dans  le 
coeur?  c’cst  que  quand  on  Lobserve,  Lame  jouit  d'une 
pair  qui  sur passe  tout  sentiment ,  scion  Lexpression  de 
l’Apotre;  c’est  que  la  conscience  rend  temoignage  a 
la  lidelite  de  cette  ame  soumise  a  la  loi.  Or,  le  temoi¬ 
gnage  favorable  de  la  conscience  est  toujours  accom- 
pagne  de  la  joie  spirituelle. 

Pourquoi  la  loi  de  Dieu  est-elle  brillante,  ou  pure , 
claire ,  selon  Lhebreu?  c’est  qn’elle  montre  la  verite 
sans  images,  sans  melange  d’obscurite ;  Lhomme  de- 
couvre  aisement  cet  eclat,  cette  clarte,  quand  il  im¬ 
pose  silence  a  ses  passions. 

Enfin  pourquoi  la  loi  de  Dieu  eclair  e-l-  elle  les  yeux? 
c’est  qu’ellc  commence  par  dissiper  les  nuages  qui  ol- 
fusquent  l'esprit,  et  qu’elle  se  presente  ensuite  comme 
un  flambeau  luminenx,  qui  assure  tous  les  pas  de  celui 
qui  recoil  cette  divine  lumiere.  Il  ne  sullit  done  pas 
que  la  loi  de  Dieu  soil  claire  en  elle-meme.  il  faut 
qu’elle  purilie  l’oeil  inlerieur.  Le  soleil  qui  eclaire  cet 
univers  n’a  point  cet  avantage.  Quand  l’oeil  est  blesse 
ou  mal  dispose,  cet  astre  devient  inutile ;  il  ajoute 
meme  a  la  mauvaise  constitution  de  l’oeil,  il  irritc  l’or- 
gane  de  la  vue.  La  loi  de  Dieu  gueril  l’oeil  de  l  ame, 
le  for ti fie,  le  vivifie,  elle  fail  plus  encore,  elle  fail  ai¬ 
mer  sa  lumiere,  elle  repand  dans  l’aine  le  desir  d’etre 
toujours  eclaire  de  plus  en  plus.  Ces  caracteres  ne 
pouvenlconvenir  parfaitement  qu  a  la  loi  evangelique, 
qui  contient  et  donne  la  grace. 

REFLEXIONS. 

L’homme  qui  s’aime  toujours  lui-meme,  qui  cherche 
toujours  le  bonheur,  demande  comment  la  loi  du  Sei¬ 
gneur  repand  la  joie  dans  tons  les  temps  et  dans  Uni¬ 
tes  les  circonstances?  Ah!  dil-il,  cello  vie  est  leaver - 
see  de  tant  de  disgraces;  cette  route,  ou  marclie  j 
l’homme  le  plus  juste,  est  semee  de  tant  d’epines!  I 
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c’est  meme  souvent  pour  le  juste  que  se  rassemblent 
toutes  les  tribulations  :  malgre  sa  lidelite  a  la  loi  de 
Dieu,  il  est  en  butte  a  la  ealomnie,  a  la  persecution,  a 
la  pauvrete,  aux  maladies.  Comment  la  joie  trouve-t- 
elle  place  dans  un  coeur  inonde  d  amertume? 

Cette  question  donne  lieu  d’expliquer  une  grande 
verite;  el  celle  verite,  Seigneur,  fundee  sur  la  raison, 
et  bien  developpee  dans  voire  Evangile,  fail  connaitre 
de  plus  en  plus  que  votre  loi  repand  la  joie  duns  le 
coeur.  Toute  loi,  quand  elle  est  sagement  concue,  sa- 
gement  digeree,  sagement  pronmlguee,  porte  avec 
soi  sa  sanction ,  e’est-a-dire,  qn'elle  promet  des  re¬ 
compenses  a  eeux  qui  y  seront  fideles,  et  qu’elle 
enonce  des  peines  pour  ceux  qui  la  transgresseront. 
La  loi  de  Dieu,  plus  que  toutes  les  autres  lois,  a  ce 
caractere  de  perfection.  Rien  n’est  repete  plus  sou¬ 
vent,  dans  l'Evangile,  que  la  promesse  des  recompen¬ 
ses  eternelles,  et  la  menace  deschatimenls  egaleinent 
infinis  dans  leur  durec.  Voila  la  sanction  de  la  loi. 
Dans  la  vie  presente,  cette  sanction  n’est  point  rem- 
plie,  puisqu’il  y  a  une  vie  future  destinee  a  l’accom- 
plissement  et  a  la  consommalion  de  la  loi.  Le  juste  ici- 
bas  est  prive  non-seulement  des  recompenses  promi¬ 
ses  par  la  loi ,  mais  il  eprouve  souvent  des  traverses 
auxquelles,  tout  juste  qu’il  esl,  il  ne  pent  elre  insen¬ 
sible  ;  comment  sera-t-il  da  s  la  joie  an  milieu  de  tant 
d’objets  qui  l’affligent  ?  c’est  en  se  ressouvenant  do  la 
sanction  de  la  loi,  et  du  moment  ou  cetle  sanction 
aura  lieu.  Plein  de  cette  esperance,  ses  maux  dispia- 
raissent,  non  quant  an  sentiment,  car  des  maux  sont 
toujours  des  maux;  mais  ils  disparaissent  quant  a  l'a- 
merlume,  aux  troubles,  a  l’impalience ;  efl’ets  qu’en- 
traine  si  nalurellement  la  peine  de  la  tribulation. 
Il  s'appuie,  ce  juste,  sur  la  promesse  du  legislateur; 
et  comme  il  sait  que  ce  legislateur  est  aussi  puissant 
que  fidele,  il  se  console  dans  Lallente  de  la  recom- 
jiense;  il  en  vient  meme  jusqu’a  cherir  ses  disgraces, 
parce  (ju'elles  seront  pour  lui  la  source  d'une  recom¬ 
pense  plus  abondante.  Tel  ful  Paul,  tels  furent  les 
saints,  qui  triomphaient  de  joie  au  milieu  de  toutes 
leurs  afflictions. 

verset  10.. 

Deux  nouveaux  caracteres  de  la  loi  de  Dieu  ,  aussi 
partages  en  quatre  :  La  loi  du  Seigneur  accompngnee 
de  crainle,  est  sainte  (pure,  selon  lhebreu),  et  elle 
subsiste  ctcrnellement.  La  loi  de  Dieu  est  vraie,  et  elle 
se  justifie  par  elle  meme. 

Le  texte  et  les  versions  ne  portent  que  la  cramte 
du  Seigneur;  mais  comme  il  nc  s’ag  t,  dans  tout  cet 
endroit,  que  de  la  loi  et  des  commandemeuts,  il  faut 
entendre,  par  la  crainte ,  la  loi  meme  qui  intime  la 
crainte;  mais  quelle  crainle?  celle  qui  est  sainte .  qui 
est  digne  de  Dieu  meme,  et  qui  nous  faitapprehender 
de  1  ollenser,  comme  un  enfant  eraint  d’enconrir  la 
disgrace  de  son  pere.  Cette  crainte  subsiste  eternelle - 
ment,  parce  qu  elle  est  inseparable  de  la  ebarile. 

L’liebreu  porte  :  La  loi  du  Seigneur  est  verite ,  elle 
est  juste  tout  ensemble;  c’osl  toujours  le  meme  sens, 
et  il  y  a  plus  de  force  dans  Lhebreu,  puisqu'il  enonce 
non-seulement  (jue  la  loi  de  Dieu  est  vraie,  mais  qu’elle 
est  la  verite  meme,  et  qu  elle  se  justilie  d’ elle-meme , 
parce  qu'elle  esl  la  verite. 

REFLEXIONS. 

Les  lois  humaines  inspirent  la  crainte  ;  mais  une 
craintu  forcee,  une  crainte  qui  ne  retient  que  la  main, 
et  qui  n’a  point  d’empire  sur  la  volonte.  11  lain  loule- 
fois  en  exceptor  celles  qui  ne  sont  que  des  conse¬ 
quences  de  la  loi  nalurelle,  ou  que  l’application  des 
preceptes  divins  ;  mais  alors  (’empire  que  ces  lois  hu¬ 
maines  ont  sur  le  corur  de  Lhomme  a  son  principc 
dans  I’aulorite  de  Dieu.  11  n’apparlient  done  qu  a  Di<  u 
d'a-suielir  Lhomme  inlerieur ,  de  faire  aimer  cette 
dependance,  de  creer  par  consequent  dans  le  coeur 
one  crainle  vraiment  salutaire ,  vraiment  pure  et 
I  sainte-  Cette  crainte  subsiste  ioujours;  elle  est  aussi 
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NOTES  DU  PSAUME  XVIiL 


durable  que  la  loi  nieine  tie  Dieii ;  elle  subsiste  dans 
Thornme  tout  lc  temps  de  sa  vie,  elle  l’accompagne 
dans  la  bienheureuse  eternite,  parce  que  la  supreme 
volonte  de  Dieu,  qui  est  le  principe  de  eelte  crainte, 
regne  invariablement  dans  le  ciel;  parce  que  les 
saints  s’y  conforment  avec  autant  d’amour  que  de  sou- 
mission.  Cette  crainte  est  degagec  de  toule  terreur, 
\de  tout  danger  de  perdre  le  souverain  bien ;  elle 
n’en  est  que  plus  pure;  cen’est  plus  qu’un  acquiesce¬ 
ment  parl'ait  de  la  volonte  au  bon  plaisir  du  Seigneur, 
qu’une  adoration  profonde  de  sa  haute  majeste,  qu’une 
ronnaissance  inlime  de  ses  droits  sur  toutes  les  crea¬ 
tures;  c’est  Tamour  eleveau  plus  hauldegrede  rad- 
miration  ,  de  la  veneration,  du  devouement  oil  puis- 
>  sent  parvenii*  des  etres  intelligenls,  concentres  et 
abimes  dans  Tinfinitedu  premier  etre. 

La  loi  de  Dieu  est  verite ,  et  cette  verite  se  mani- 
feste  d’elle-meme;  elle  n’a  besoin  ni  de  preuves,  ni 
de  raisonnements,  ni  de  temoignages,  ni  d’ etude  de  la 
part  de  ceux  a  qui  elle  est  proposee.  Quel  est  l'esprit 
assez  borne  pour  ne  pas  saisir  tout  d’un  coup  et  sans 
effort  le  vrai  el  le  beau  qui  est  dans  la  morale  de  l’E- 
vangile?  Les  homines  passionnes  disent  bien  que  cette 
morale  est  d’une  pratique  difficile ,  mais  ils  ne  disent 
point  qu’elle  soit  fausse  ou  meprisable.  Les  impies 
disputent  conlre  les  dogmes,  parce  que  ce  sont  des 
veriles  superieures  a  leur  intelligence,  et  qu’ils  ont 
lorgueil  de  vouloir  tout comprendre ;  mais  ils  ne  dis¬ 
puted  point  sur  les  regies  de  conduile  que  prescrit 
la  religion  :  peut-elre  pousseraient-ils  l’aveuglement 
jusqu’a  refuser  a  ces  regies  Tantorile  divine  que  la  reve¬ 
lation  leur  donne ;  mais  jamais  ils  ne  s’aviserent  de  dire 
qu'un  code  de  loi  contradictoire  a  la  morale  de  Jesus- 
Christ  fut  un  code  de  bonnes  lois.  Jesus-Christ  force 
done  ses  ennemis  areconnaitre  la  verite  et  la  justice  de 
sa  legislation.  Sur  quoi  on  a  observe,  avec  autant  de  sa- 
gesse  que  d’esprit,  qu’il  est  incroyablc  qu’une  si  belle 
legislation  soit  joinle  a  des  dogmes  faux;  que  le  meme 
legislateur,  qui  a  si  bien  regie  la  conduite  des  bom  - 
mes,  leur  ait  prescrit  de  croire  des  choses  qui  n’exis- 
tent  pas;  qu’il  ait  pris  plaisir  a  tromper  leur  esprit, 
en  etablissant  dans  leur  coeur  taut  de  principes  de  sa- 
gesse.  II  y  a  dans  cette  observation  encore  plus  de 
sentiment  que  de  lumiere;  mais  les  passions  des 
homines  etouffent  le  sentiment;  et  le  sentiment 
clouffe,  la  lumiere  s’eteint,  ou  ne  jette  plus  qu’une 
lueur  obscure. 


VERSE!  11. 


Le  prophete  fait  l’eloge  de  la  loi  par  les  deux  ca- 
racteres  qui  pcuvenl  toucher  le  plus  le  coeur  de  l’hom- 
mc,  savoir  :  le  prix  de  cette  loi  et  la  douceur  de  cette 
loi ;  il  Se  sert  de  comparisons ;  il  choisit  ce  qu'on 
connait  de  plus  riche  (Tor  et  les  pierres  precieuses ), 
ce  qu’on  connait  de  plus  doux  ( le  miel,  et  ce  qu’il  y 
a  de  plus  exquis  dans  lc  travail  des  abeilles). 

L’hebreu  dit :  La  loi  de  Dieu  est  'plus  desirable  que 
I'or ,  et  l*  or  le  plus  fin.  Cependant  plusieurs  hebraisants 
conviennent  que  le  mot  eD  signilie  aussi  topaze ,  qui 
est  une  pierre  precieuse,  lirant  siir  la  couleur  d’or, 
et  appeleepour  cette  raison  chnjsolitlie  par  les  anciens. 
Les  LXX  ont  mis  pierre  prSciense,  en  general ;  dans 
le  psaume  118,  verset  127,  ils  specified  la  topaze 
en  particulier,  ct  noire  Vulgate  fait  de  meme  :  dilexi 
mandata  lua  super  durum  et  topazion.  S.  Jerome  tra- 
duit  comme  la  Vulgate  :  et  desiderabilia  super  durum 
el  lapidem  pretiosum  nvultum. 

Les  LXX  disent :  dulciora  super  mcl  et  favum.  Il  y 
a  dans  l’hebreu  :  super  distillalionem  favorum.  C’est 
la  liqueur  qui  coule  d’elle-meme  et  sans  compression 
des  rayons  demiel;  c’est  la  mere-goulte  du  miel,  elpar 
consequent  le  miel  le  plus  exquis.  Les  LXX  ont  mis  j 
le  tout  pour  la  partie,  en  exprimant  le  rayon  tout  en-  ; 
tier.  On  ne  peut  pas  dire  qu’ils  se  soient  ecarles  du  ■ 
sens.  L’anglais  el  l’allemand  n’expriment  aussi  que 
l.e  rayon  :  l’anglais,  honeycomb ;  l’allemand,  honig- 
seim. 


REFLEXIONS. 

CTest  l'esprit  de  foi  qui  sent  la  beaute,  le  prix  et  la 
douceur  de  la  loi  de  Dieu.  L’esprit  du  monde  en  juge 
autrement , parce  que  le  monde  est  ennemi  de  Dieu  et  de 
Jesus-Christ.  Quand  le  Prophete  rend  temoignage  au 
prix  inestimable  et  a  la  douceur  delicieuse  de  la  loi, 
il  a  en  vue  la  loi  de  charite,  qui  est  celle  de  Jesus- 
Christ.  Celle  de  Moise,  quoique  belle  et  analogue  au 
bonheur  de  l'homme,  surtout  dans  ses  preceptes  mo- 
ranx,  elait  remplie  d’ordonnances  civiles  et  ceremo- 
nielles  fort  genantes;  elle  parlait  plus  de  terreur  que 
d’amour;  si  le  Prophete  en  goulait  la  douceur,  c’est 
qu’il  permit  le  voile  qui  couvrail  les  temps  fulurs ; 
il  voyait  Jesus-Christ  regner  sur  les  coeurs  par  sa 
grace  et  par  ses  promesses.  J’admire  l’esprit  de  foi 
dont  elait  anime  ce  saint  roi  :  la  loi  de  Dieu  le  trans- 
portait  comme  hors  de  lui-meme.  Quand  il  composa 
le  psaume  H8,  qui  n’est  que  l’eloge  de  la  loi,  il 
devait  etre  dans  une  union  tres-intime  avec  Dieu.  Je 
sais  que  l’Esprit-Saint  l’assistait  dans  la  composition 
de  cet  admirable  canlique;  mais  l’Esprit-Samt  avait 
mis  prealablement  en  lui cette  fecondite  de  sentiments 
qui  le  rend  en  quelque  sorte  inepuisable  dans  ce  dis¬ 
cours  sur  la  loi.  Quel  fonds  d’oraison  devait  etre 
dans  ce  saint  Prophete !  car  sans  l’oraison  on  ne 
connailra  jamais  la  beaute  et  la  douceur  de  la  loi  de 
Dieu,  on  n’en  penetrera. jamais  les  rapports.  Ceci  est 
une  verite  capilale;  heureux  celui  qui  la  comprend  , 
et  plus  heureux  celui  qui  s’en  occupe  ! 

VERSET  12. 

Ceci  est  comme  la  troisieme  partie  du  psaume. 
Le  Prophete  apporte  en  preuve  de  tous  les  caracteres 
de  la  loi  sa  propre  experience,  comme  s’il  disait  : 
Votre  loi,  Seigneur ,  est  juste,  vraie ,  brillante ,  aimable , 
etc.,  et  je  le  suis  pour  l' avoir  eprouve :  je  le  dis,  parce 
qu’en  la  gardant  je  I'ai  reconnue  telle  que  je  viens  de  la 
decrire;  oui ,  je  la  garde  avec  soin,  el  ma  fidelite  sera 
couronnee  d’une  grande  recompense  :  elle  l* est  meme 
des  d  present ;  je  ressens  dej'a  les  bienfaits  que  vous 
repandez  sur  ceux  qui  aimenl  votre  sainte  loi. 

11  y  a  dans  l'hebreu  la  parlicule  Da,  qui  marque  lou- 
jours  un  accroissement :  ici  c’est  un  accroissement  de 
preuves;  on  la  rendrait  bien,  cette  parlicule,  par  de 
plus.  Les  LXX  disent  x«ty«p,  la  Vulgate,  etenim;  noire 
francais,  eneffet;  l’anglais,  moreover  ;  l’allemand,  auch. 
Tous  ces  mots  sont  bons,  parce  qu’ils  indiquent  la 
preuve  d’experience  que  vent  faire  senlir  ici  le  Prophete. 

L’hebreu  porte :  Votre  serviteur  est  averli  par  votre 
loi;  dans  son  observation  il  y  a  une  grande  recompense. 
Les  LXX  meltent  yvlKiszi  aura,  observat  ea,  ce  qui  si- 
gnitie  :  Votre  serviteur  est  attentif  sur  la  loi  qui  l’avertit, 
et,  consequemment,  il  Yobserve;  il  faut  bien  que  l’ob- 
servation  soit  sous-entendue  en  cet  endroit,  puisque 
l’hebreu  meme  ajoute  qu’en  Yobservant  il  y  a  une 
grande  recompense.  Ainsi  le  verbe  custodit  de  la  Vul¬ 
gate,  est  tres-bon;  il  rend  bien  la  pensee  du  pro¬ 
phete. 

REFLEXIONS. 

Si  I’on  veut  apprendre  quelle  est  la  recompense  at- 
tachee,  des  cette  vie,  a  l’observation  de  la  loi,  qu’on 
lise  le  psaume  118;  on  y  verra  que  la  loi  donne  la 
vie  (expression  repelee  un  tres-grand  nombre  de  fois, 
et  dont  le  sens  profond  exigerait  un  discours  entier 
pour  etre  developpe  dans  loute  son  etendue) ;  que  la 
loi  fait  le  bonheur  de  ceux  qui  marchent  dans  la  route 
qu’elle  leur  trace;  qu’elle  met  dans  fame  cette  lati¬ 
tude  et  cette  liberie  sainte  qui  est  le  caractere  des 
vrais  enfants  de  Dieu;  qu’elle  console  au  milieu  des 
tribulations  les  plus  ameres;  qu’elle  inspire  la  pru¬ 
dence  pour  se  precautionner  conlre  tous  les  dangers 
du  saint;  qu’elle  eclaire  les  esprits  des  simples,  et 
qu’elle  leur  fait  connailre  des  verites  superieures  a 
toute  rinlelligence  lnimaine;  qu’elle  allumc  dans  le 
coeur  le  feu  sacre  de  l’amour  divin,  etc.  Tels  sont  les 
preliminaires  de  la  grande  et  eternelle  recompense  qui 
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est  deslinee,  dans  le  ciel,  aux  observaleurs  de  la  loi. 
Cette  doctrine  ne  se  persuade  point  par  les  paroles. 
David  n’en  a  point  fait  un  traite;  il  l’a  eprouvee;  il  a 
fait,  par  rapport  a  la  loi,  ce  qu’il  dil  de  la  douceur  at- 
taehec  a  l’amour  de  Dieu  :  (Instate  et  videte  quoniam 
suavts  est  Dominus.  Commencez  paf  gouter  le'Seigueur* 
et  vous  verrex  quelle  est  la  douceur  altaclide  d  son  ser¬ 
vice. 

versets  13  *  14. 

Le  PropiiOte  pouvait  se  rendre  temoignage  a  Iui- 
meme  de  son  zele  pour  la  loi,  mais  le  coeur  de  l’hoiii- 
ine  est  un  abime  impenetrable.  Qui  pent  repondre  dd 
son  innocence?  qui  peut  dire  qu’il  est  exempt  detotis 
peches  secrets?  L’hebreu  appelle  lei  ces  peches  des 
iqnorances ;  mais  coinme  ces  peches  ont  pu  etre  pre- 
vus,  etque  1’ignorance  a  pu  n’etre  pas  invincible,  Da¬ 
vid  prie  le  Seigneur  de  les  lui  pardonner. 

Ce  commerce  avec  les  etrangers  est,  dans  Thebreu, 
avec  les  orgueilleux.  On  clroitquclesLXXontiua'H'tO* 
qui  veutdire,  ab  aliehis,  au  lieu  de  DHtG,  qui  signifie 
a  superbis  ;  cela  peut  etre  ;  mais  sans  recourir  a  cette 
solution,  lesLXX  ont  pu  vouloir  rendre  le  sens  dans 
toule  son  elendue,  et  eomprendre  tous  les  mediants 
sous  le  nom  generique  $ etrangers ,  parce  que  tous  les 
mediants,  les  orgueilleux  surlout  sont  etrangers  a  la 
loi  de  Dieu.  Quoi  qu’il  en  soil,  on  ne  peut  pas  dire 
qu’ici  cette  version  contredise  le  texte  (1). 

Les  LXX  et  notre  Vulgate  disent  :  Si  ces  homrnes 
etrangers  ou  mediants  ne  me  dominent  pas ;  e'est  le 
meme  sens  exprime  par  deux  tours  de  phrase;  et 
l’hebreu,  qu’ils  neme  dominent  pas,je  serai  sans  tachd, 
est  1’Oqui  valent  de  s’ils  ne  me  dominent  pas,  je  serai  sans 
taclie ,  etc. 

Il  faut  ndeessairoment  que  le  Prophete  ait  eu  en  vue 
toules  sortes  de  mediants,  dans  le  terme  qu’on  rend 
par  ab  alienis,  on  a  superbis-.  Ce  doit  Otre  des  se- 
ducieurs,  des  homines  corrompus.  S’ils  n’etaient 
qif orgueilleux,  ils  eloigneraient  plutot  de  leur  com¬ 
merce  qu’ils  n’y  invileraient ;  s’ils  n’etaient  qu’dron- 
gers,  ils  n’auraient  pas  le  pouvoir  de  dominer  et  d’en-  j 
trainer  dans  de  grands  peches.  On  trouve  en  effetdans 
presqtie  tousles  endroits  de  l’Ecriture  oil  ce  mot  he-  | 
hreu  est  employe,  et  oil  notre  version  traduit  par  su¬ 
perbis,  qu’il  s’agit  d’hommes  tres-depraves,  d’idola- 
tres,  de  hlasphemateurs ,  d’ennemis  positifs  dela  loi 
de  Dieu.  Ainsi  quand  Dieu  annonce  la  destruction  des 
Babyloniens,  il  dit :  Je  visiterai  les  iniquites  de  ccs  im-  ; 
vies,je  ferai  cesser  I’orgueil  de  ces  infideles,  j’hnmilie- 
rai  l’ arrogance  de  ces  pretendus  forts.  Or,  on  sail  que 
ccs  Babyloniens  etaient  un  peuple,  non-seulement  ar¬ 
rogant,  mais  corrompu,  profanateur  du  temple  de 
Dieu,  persecuteur  du  vrai  eulte,  etc. 

Enfin  il  parait  que  ces  homrnes  etrangers  ou  orgueil¬ 
leux  sont  des  idolatres,  des  peuples  ennemis  de  la  loi 
de  Dieu ;  et  comme  ce  psaume  a  deux  sens*  Tun  rela- 
tif  au  temps  de  David,  l’autre  correspondant  a  l’Eglise 
de  J.C.,  Le  PrOphete  est  cense  parler  au  nom  des  fi- 
deles  qui  demandent  de  n’Otre  pas  entraines  dans  le 
crime  par  les  mondains^  par  les  pecheurs  scanda- 
leux. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  dans  ces  deux  versets  une  abondance  d’ins- 
{ ructions  que  je  ne  puis  renfernler  dans  le  court  es- 
pace  de  ces  reflexions. 

Quelque  attention  qu’on  ait  sur  soi-meme,  quelque 
temoignage  que  rende  la  conscience,  il  faut  toujours 

(lj  QiielqUes  hehraisants  prennent  le  mot  hebreu 
D^TPD  pour  un  suhstantif,  et  traduisent  d  superbis. 
Ainsi  en  parliculier,  1’anglais  Duport.  Il  est  cepen- 
dam  plus  ordinaire  de  prendre  ce  mot  pour  un  ad- 
jectif. 


dire  :  Seigneur *  qui  peut  connaitre  tout  le  fond  de  son 
caeur  1  L’Apotre  dlSait  \  Jd  kd  md  repro'che  rien ,  mais 
je  ne  suis  pas  jusli fie  pour  cela.  II  ordonnait  aux  fide- 
les  de  travailler  d  leur  salut  avec  crainte  et  avec  trem- 
tdement.  11  a+ignail  lui -meme  d’etre  reprouve  apres 
avoir  preche  aux  aulres.  Que  ccs  lemons  et  ces  exem- 
ples  doivent  inspirer  de  terreur  aux  homines  les  plus 
justes  !  Qili  de  nous  ida  pas  plus  deraisotl  quele  Pro- 
pliete  de  s’ecrier  :  Ah  !  Seigneur,  pardonnez-moi  mes 
peclies  secrets,  taut  de  negligence  dans  voire  service, 
tant  de  tiedeur  dans  la  participation  de  vos  sacre- 
ments,  tant  d’inattention  sur  vos  saihtes  inspiralioiis, 
sur  ces  paroles  inlerieures  que  vous  avez  elites  tant  de 
fois  a  mon  ame,  tant  d’inulilite  dans  mes  pensees, 
tant  de  frivoles  occupations  qui  ont  rempli  le  temps 
que  VOuS  Irt’accordiez  pour  IraVaillef  a  mon  salut, 
tant  d’omissions  par  rapport  au  hied  quo  je  potivais 
faire  aupres  des  personnes  dont  j’ai  eu  le  soin  ou  la 
connaissance. 

Mais  suftout  pardonnez-moi  les  peches  de  scandale 
donlje  me  suis  rendu  coupable,  soiten  donnant  mau- 
vais  exemple,  soit  en  le  recevant.  J’ai  frequente  des 
homrnes  qui  etaient  des  etrangers  par  rapport  a  vous  , 
qui  ne  pouvaient  que  nuire  a  mon  salut ,  qui  ne  me 
parlaient  jamais  le  iangage  de  votre  amour  ;  qui  pro- 
filaicnt  de  mon  peu  d’experience,  de  ma  facilite*  de 
in  on  ignorance ,  de  ma  simplicite,  pour  me  remplir 
i’esprit  de  fausses  maximes. 

Ils  m’ont  domine  souvent :  j’ai  voUlu  leur  ptaire,  le 
respect  humain  m’a  empeche  de  les  cOritredire;  et  ils 
m’ont  entraine,  non  dans  des  crimes  publics,  mais 
dans  des  fautes  qui  ont  detruit  les  semences  de  verlu 
que  vous  m’aviez  donnees,  qui  m’ont  empeche  de  ten- 
dre  a  cetie  perfection  dont  vous  me  faisiez  une  loi.  Je 
suis  pecheur,  6  mon  Dieu,  quoique  j’aime  encore  vo¬ 
ire  sainte  loi;  mais  quel  amour,  s’il  se  borne  ala  spe¬ 
culation,  s’il  n’opere  pas  dans  moi  le  renouvellemcnt 
de  rhomme  inlerieur ! 

VERSETS  15,  16. 

Les  hehraisants  disent  :  Que  mes  paroles  aient  l’ a - 
vantage  de  vous  plaire ,  etc.  l-ls  prennent  TIT ,  pour  sint 
eloquia  men.  Les  LXX  et  notre  Vulgate  le  prennent 
pour  erunt;  ainsi  les  premiers  tournent  ce  verset  en 
priere,  au  lieu  que  les  seconds  le  font  dependre  du 
precedent.  Si  ces  etrangers  ne  me  dominent  pas,  je  Se¬ 
rai  sans  taclie,  je  serai  lave  d’un  grand  peche ;  mes 
prieres  vous  plairont,  etc.  Comme  le  verbe  TIT,  signi¬ 
fie  sint  et  erunt,  on  ne  peut  condamner  ni  Tune  ni  Tau- 
tre  version,  e’est-a-dire,  ni  Celle  des  LXX*  ni  cello 
des  hehraisants  :  cxcepte  peut-etre  qu’il  y  a  plus  de 
liaison  dans  celle  des  LXX;  mais,  au  fond,  les  deux 
versions  relombenl  dans  le  meme  sens.  Le  Prophete 
exprime  des  deux  cotes  le  desir  qu’il  a  que  ses  prieres 
vo cates  plaisent  au  Seigneur*  et  que  la  meditation  de 
son  coeur  suit  dighe  de  paraitre  en  la  presence  de 
Dieu. 

Au  lieu  de  mon  aide>  Thehreu  (lit  mon  rocker ,  ex¬ 
pression  si  familiere  dans  cette  langue,  quand  on  im¬ 
plore  le  secours  de  Dieu. 

reflexions. 

Lii  meilleufe  disposition  pour  bien  prior  est  la  ph- 
rete  du  cdOUr,  la  eompoheiion,  la  fnite  des  societies 
dangercuses.  C’esl  00  qui  autorise  le  Prophete  a  dire 
que  si  efes  conditions  ne  nianquent  pas  a  sa  priciT,  il 
ToflVira  avOc  conliancO  au  ScigiVeur.  Il  n’onhlie  pas  de 
faire  mention  des  reflexions  interieures,  de  la  medita¬ 
tion  du  coedr,  comme  ciantiame  dela  priere  voCale. 
Ce  saint  Prophete  a  parle  do  la  priere  coniine  les 
evi 

sont-i 

dans  mi  aiitie  esprit  que 
Composes,  se  privc  d  une  grande  ressouix'e  poUr  son 
salut. 
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1.  In  finem,  Psalmus  David.  XIX. 


PSAUME  XIX. 


Hebr.  xx. 

2.  Exaudiat  te  Dorainus  in  die  tribulationis  :  pro- : 
tegat  te  nomen  Dei  Jacob. 

3.  Mittat  tibi  auxilium  de  Sancto  :  et  de  Sion  tuea- 
tur  te. 

4.  Memor  sit  omnis  sacrillcii  tui  :  et  holocaustum 
tuum  pingue  fiat. 

5.  Tribuat  tibi  secundum  cor  tuum  :  et  omne  con¬ 
silium  tuum  confirmet. 

6.  Lactabimur  in  salutari  tuo  :  et  in  nomine  Dei 
noslri  magnificabimur. 

7.  Impleat  Dominus  omnes  petitiones  tuas  :  nunc 
cognovi  quoniam  salvum  fecit  Dominus  Christum 
suum. 

8.  Exaudiat  ilium  de  coelo  sancto  suo  :  in  poten- 
tatibus  salus  dexteroc  ejus. 

9.  Hi  in  curribus,  el  in  equis :  nos  autem  in  nomine 
Domini  Dei  nostri  invocabimus. 

10.  Ipsi  obligati  sunt ,  et  ceciderunt  :  nos  autem 
surreximus  et  erecti  sumus. 

11.  Domine,  salvum  fac  regem,  et  exaudi  nos  in 
die  qua  invocaverimus  te. 


i 


1.  Que  le  Seigneur  vous  exauce  au  jour  de  la  tri¬ 
bulation  ;  que  le  nom  du  Dieu  de  Jacob  vous  protege. 

2.  Qu’il  vous  envoie  du  secours  de  son  sanctuaire , 
et  que  de  la  montagne  de  Sion  il  vous  detende. 

3.  Qu’il  se  souvienne  de  tons  vos  sacrifices,  et  que 
votre  holocauste  lui  soit  agreablc. 

4.  Qu'il  vous  donne  selon  votre  coeur,  et  qu’il  assure 
tous  vos  projets. 

5.  Nous  nous  rejouirons  dans  votre  salut  ( quand  vous 
serez  delivre  du  danger J,  etnous  nous  glorilierons  dans 
le  nom  du  Seigneur. 

6.  Que  le  Seigneur  remplisse  toutes  vos  demandes  : 
je  connais  presenlement  que  le  Seigneur  a  sauve  son 
Christ. 

7.  II  1’exaucera  de  sa  sainte  demeure  celeste  :  la 
droile  du  Seigneur  sauve  avec  puissance  ( ou  avec 
force). 

8.  Les  uns  mettent  leur  confiance  dans  les  chariots, 
les  autres  dans  la  cavalerie  :  pour  nous ,  nous  invo- 
querons  le  nom  du  Seigneur. 

9.  Ils  ont  ete  empetres ,  et  ils  sont  tombes  :  pour 
nous,  nous  nous  soiumes  releves,  et  nous  somrnes  de- 
meures  debout. 

10.  Seigneur,  sauvez  le  roi,  et  exaucez-nous  au 
jour  ou  nous  vous  invoquerons. 


COMMENTARIES!. 


Yers.  2  \1)  —  Protegat,  elevet  te  proprie.  In  tuto 


constituat,  in  loco  edito  et  alte  summoto  a  periculis 


(1)  Exhiberi  in  illo  vota  et  preces  militum  Davidis,  1 
proesentium  sacrificio  in  ipsa  expedilione  ineunda  j 
oblalo,  censct  S.  Athanasius.  Alii  referendum  arbi-  | 
tranlur  ad  cerlamen  singulare,  quod  David  ipse  cum  | 
Goliath  commisit.  Sed  tunc  nec  regiam  dignitatem  I 
ipse  gerebat,  necregium  illi  tilulum  addere  quisquam 
potuisset.  Maluntalii,  scriplum  occasione  belli  cujus- 
dam  cum  Philisthneis,  in  quo  David  vita  periclitata 
est  :  liinc  copiarum  illius  preces,  ne  se  in  posterum 
discrimini  exponeret,  nec  belli  aleam  ipse  per  se  de- 
inceps  subiret. 

Recenliorum  interpretum  plures  suspicantur  ser- 
monem  hie  esse  de  expedilione  copiarum  Davidis  in 
Ammonitas.  Hostium  agmina  numerum  omnem  vin- 
cebant.  Accedebat  mullitndo  plane  innumerabilis  ex- 
terorum.  Syrorum,  aliarumque  gentium  quae  sub  Am-  1 
monilis  opem  tulerant.  Equorum  agmen  erat  quadra- 
genorum,  millium,  curruum  septingenlorum.  Ipse  au¬ 
tem  per  se  David  copias  duxit  in  Syros,sub  Adarezero 
imperatore  pugnantes.  In  caeleris  expedilionibus  hujus 
Ammonilici  praelii  rem  totam  commisit  Joabo.  Tan-, 
turn  equorum  et  curruum  agmen  respicerc  videtur  ver- 
siculus  8.  Hi  in  curribus ,  et  hi  in  equis ,  etc.  S.  Basi- 
lius,  Theodoretus,  Eulhymius,  Beda  Venerabilis  hie 
agnoscunt  Ezechiam  regem,  Sennacheribi  arma  susli- 
nentem.  Proficiscentem  ad  templum  Domini  Ezechiam 
populus  comilalur  vota  pro  ejus  incolumitatc  nuncu- 
pans.  Rogat  populus  Deum  ut  regem  et  unctum  suum 
exaudiat.  Auctor  commentarii,  sub  Arnobii  nomine 
latens,  docet  hunc  Psalinum  convenire  Jesu  Christo 
ad  Calvarium,  ad  certandum  cum  Dmmone  et  morte 
proliciscenti.  Ad  ipsum  pariter  Jesum  Christum,  cu- 
jus  vicloriam  et  praedicit,  el  votis  sollicitat  Propheta, 
referendum  S.  Hieronymus  et  S.  Augustinus  arbi- 
tranlur.  Commode  ctiam  expressa  hie  agnosci  potest 
precum  formula,  tunc  recitanda,  cum  reges  Juda  co¬ 
pias  ducturi  essent  in  pradium.  Nos  in  commentario 
opinionem  illorum  sequemur,  qui  explicanda  haecdu- 
cunt  de  expedilione  Davidis  in  Ammonitas  et  Syros. 

(Calmet.) 

Plerique  interpretes  in  expeditione  contra  Ammo¬ 


nitas  suscepta  (a)  carmen  hoc  compositum  credunt, 

(a)  2  Sam.  10 ,  6  seq.  Ad  helium  Ammoniticum 
Psalmum  refert  jam  Syra  inscriptio  :  Davidis,  cum  ro- 
garel  ut  salvarelur  a  bello  Ammonitarum.  Nobis  autem 
j  nunc  precutio  ulilis.  E  recentioribus  hanc  sententiam 
pr;e  aliis  commendavit  Bucerus  :  t  Yidetur ,  inquit , 

<  hoc  hymno  memorari  insignis  quaedam  et  publica, 

<  in  certo  aliquo  periculo ,  pro  Davide  rege  suscepta 

<  supplicatio.  Et  baud  scio  an  id  fuerit  cum  suscipe- 
«  ret  helium  cum  Ammonitis;  ii  enim  una  cum  auxi- 

<  liaribus  copiis,  quas  a  Syris  conduxerant,  semel  ab 
«  exercitu  Davidis  fusi,  omnem  fere  Syrorum,  eliam 
«  eorum  qui  ultra  Euphraten  habilabant,  polentiam, 
«  contra  Davidem  collegerant ,  ut  ilium  totum  Isra- 
i  elem  cogere ,  et  contra  illos  educere  oporteret. 
i  Quantus  vero  hostilis  exercitus  fuerit,  inde  licet 
«  conjicere,  quod  sacra  historia  narrat,  ex  eo,  quan- 

<  quam  fugerint,  caesa  quadraginla  millia  equitum  (2 

<  Sam.  10, 18),  et  totidem  pedilum  (1  Chron.  19,  al. 

<  20,  18),  et  captos  currus  seplies  mille.  Secundo 
«  Samuelis  numerantur  nonnisi  septingenti ;  sed  du- 
c  cum  lanlum  numerum  illic  Scriplura  perstringit,  in 
t  libro  autem  Paralipomenon,  summam  posuit  singu- 
«  lorum ,  ut  el  pedilum  numerum  expressit,  quern  ta- 
«  cuit  scriptor  libri  Samuelis,  solum  equitum  nume- 
i  rum  indicans.  Yerum  non  solum  hoec  conjectura, 
i  quod  belli  hujus  periculum  tarn  anceps  fuerit,  ut  to- 

*  turn  Israelem  cducendi  necessitas  esset,  me  invitat 

*  ut  credam  de  hoc  bello  ab  Ammonitis  et  Syris  il- 
i  lato  hunc  Psalmum  compositum;  sed  et  ilia  me  hue 
«  movet,  quod  hostes  hoc  Psalmo  peculiariter  noten- 

<  tur  fiduciae  in  multitudine  curruum  et  equitum  po- 
«  sitae.  Jam  nullum  bellum  Davidi  motum  Scriplura 

<  memorat,  in  quo  tantam  narret  fuisse  contra  eum 

<  adductam  vim  curruum  et  equitum.  In  primo  Para- 
c  lip.  19, 6,  7,  legimus  ab  Ammonitis  conducla  fuisse 
«  ex  ulraque  Syria  et  Mesopotamia  duo  et  triginta 
i  millia  curruum.  Cumque  liber  Samuelis  narret  qua- 

<  draginta  equitum  millia  Cicsa,  facilis  conjectura  est, 

<  et  horum  fuisse  mullitudinem  immensam.  Nam  cum 
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collocet.  Nomen  Dei  Jacob,  id  cst,  Deus  nominalus  et 
invocatus  a  Jacob  :  ut  nomen  signified  nominalionem. 
Signilicare  eliani  possit  virtutem  etpotestatem.  Yirtus 
Dei  Jacob  te  protegat.  Utroque  modo  exponitur  illud 
Cliristi,  Matth.  28,  19,  Baptizantcs  eos  in  nomine  Pa¬ 
ins ,  et  Filii ,  et  Spiritus  sancti ,  id  cst,  invocatione,  vel 
virtute.  Aliqui  Ilebraeorum,  -nomen  Dei  Jacob,  nomen 
Dei  lelragrammaton,  cujus  vi  olim  fiebant  miracula. 
Alii  Deus  ipse  Jacob  :  quia,  inquiunt,  Deus  est  no- 
men  suum,  et  nomen  suum  est  Deus  ipse,  propter 
summam  el  perfectam  simplicitatem.  Hsec  observa,  | 
quoniam  varie  nominis  Dei  fit  in  bis  Psalmis  mentio. 

Vers.  3.  —  De  sancto,  loco  scilicet :  de  sanctuario, 
de  loco  area?  :  Alien  Ezra,  de  Ecclesia ,  in  qua  exaudit, 
et  non  extra.  Aliqui ,  de  coelo,  ut  vers.  8.  Tueatur, 
fulciat  proprie,  sustentet. 

Vers.  4.  —  Sacrificii,  oblationis  turn  farinacece  et 
incruentoe  prop.  Duo  enim  erant  genera  sacrificiorum 
in  lege :  Unum  incruentum  adumbrans  altaris  nostri 
sacrificium ,  alterum  cruenlum  corporis  Cliristi  in 
cruce  oblationem  delineans.  Pingue.  Habeatur  pro 
pingui  sacrificio,  sit  gratum,  acceptum  ,  efficax,  quo 
denique  placclur.  Eodem  sensu  Hebr.  iedaschnech,  in- 
cineret ,  quanquam  eliam  Dasan  densum  et  pingue  esse 
significet.  In  cincrem  redigatDeus,  allusione  ad  ignem 
cool i liis  aliquoties  missum,  ut  devoraret  holocausta,  et 
in  cinerem  converteret,  vel  ad  ritum  quo  hostile  com- 
burebantur  super  altare  cum  Dei  acceptatione,  q.  d. : 

propter  menlionem  curruum  et  equitum  in  versa  se- 
ptimo,  cum  nulli  unquamhoslesplus  curruum  etequo- 
rum  contra  Davidem  eduxerint.  Quod  tamen  nequa- 
quam  esse  pio-j,  cum  et  alii  llebrseis  vicini  et  in- 
festi  populi  in  bcllis  curribus  et  equis  uti  solerent, 
unusquisque  intelligit.  Cum  igltur  generaliora  sint, 
qu;e  in  Psalmo  occurrunt,  quam  ut  certac  temporis, 
quo  editus  sit,  nolae  haberi  possint,  in  eo  acquiesci- 
inus,  ut  ilium  occasione  certae  expeditionis  factum, 
mansisse  postea  communem  precum  formulam  ad 
omnes  slatuamus,  ut  inter  preces  et  sacrificia  regis 
(vers.  4)  a  populo  aut  musicis  templi  caneretur,  for- 
san  alternis  choris,  ut  alter  chorus  vota  pro  salute  re¬ 
gis  faccret,  alter  de  re  prospere  gesla  testaretur,  po  * 
puloque  ac  regi  de  ca  gratularetur.  (Rosenmuller.) 

In  finem,  Psalmus  David.  Verti  potest  Hebraeus  : 
Psalmus  a  Davide  elucubratus,  et  magistro  musices 
tradilus ;  vel  Psalmus  pro  Davide  compositus,  et  jad 
unum  ex  praefeclis  cantorum  missus.  Utriim  Davidi 
auctori  tribuendum  sit,  nec  satis  constat,  nec  ex  tituli 
inscriptionc  aperte  probalur.  (Calmet.) 

<  fugerint,  et  Israel  equitatu  et  curribus  haudquaquam 
«  ita  inslructus  fuerit,  verisimile  fuga  plurimos  ela- 

<  psos  l'uisse.  Ut  igilur  insigne  fuit  periculum,  ita 
t  solemnem  pro  rege  supplicalionem  susciperc  con- 
c  veniebat.  > 


Faciat  ex  eo  cinercm,  non  respuat ,  sed  consumat 
igne  suo  sacro  supra  altare,  ut  sold,  sacrificia.  Aben 
Ezra,  Exod.  27. 

Vers.  5.  —  Secundum  cor  tuum,  quaccumque  desi- 
deras.  Confirmed,  impleat,  perficiat. 

Vers.  6.  —  In  salutari  tuo,  indefensione  tua,  in 
salute,  quam  attuleris.  In  nomine,  in  invocatione,  ut 
sup.  vers.  2.  Magnificabimur  ,  triumphabimus.  Ad 
verb.,  vexillabimus,  vexillum  erigemus,  sive  explica- 
bimus.  Metaphora  a  victoribus,  vel  gloriosis  ducib., 
vel  putarunt  esse  metathesim  poeticam,  Nedaggel ,  pro 
Negaddel. 

Vers.  7.  —  Nunc  cognovi.  Sacerdos  sive  Ecclesia 
inter  solemnia  sacra  vaticinatur,  vel  saltern  sperat  re¬ 
gem  bello  superiorem  fore. 

Vers.  8.  —  In  potentatibus,  potential  et  viribus 
Dei  salvus  (sit)  dexterae  ejus,  regis  scilicet.  Vel  dex- 
tera  ejus  salvet  eum  potentissime,  ut  ejus  referatur 
ad  Deum.  Salvatio  dexterae  Dei  sit  potens.  Defensio 
ejus  sit  cum  potentia  et  fortitudine.  Cui  rabbini  magis 
favent.  Nam  jungunt  reciproce  cum  praecedenlibus. 
Exaudiat  ilium  in  potentiis  salutis  dexterae  suae,  id  est, 
potenti  suadexlera.  Possit  pronunciative  per  eclipsin. 
Est,  non  autem  sit,  cum  viribus,  potentia  et  fortitudine 
(est)salus  dexteraeejus  salus,  per  dexleram ejus  con 
tingens. 

Vers.  9.  —  Hi  in  curribus.  Verba  invocandi  et  me- 
morandi,  apud  Ilebr.  construuntur  cum  praepositione. 
Latine  sic.  Hi  currus,  et  hi  equos,  nos  autem  nomen 
Dei  invocabimus  atque  memorabimus.  ( In  Ilebr.  enim 
verbum  memorandi  sive  recordandi  ponilur.)  Curribus 
et  equis  hostes  confidunt,  eos  inclamant,  de  eis  men- 
tionem  omnem  ,  vel  praecipuam  faciunt :  nos  contra 
Dei  invocatione  nitimur,  ut  1,  Mac.  3  el  4,  Jud.  7,  2, 
Par.  14. 

Vers.  10. —  Obligati,  vincti,  inflexi,  constricli,  pro- 
strati,  viribus  destituti  sunt.  Hebraei :  Charehu ,  incurvati 
sunt,  succubuerunt,  eodem  sensu.  Ilinc  quidam  putat 
legendum,  obliquati. 

Vers.  11.  — Regem.  Recte  in  accusativo.  Nam  Atli- 
nab  non  perpetuo  distinguit,  praesertim  in  hoc  libro, 
Proverbiis  et  Job.  2,  quia  hie  currit  ad  Revia  vocis  se- 
quentis  Hammalech.  2°  Apposuerunt  accentus  Maso- 
retae  pro  libito.  Itaque  non  obligant.  3°  Consequentia 
orationis  hie  esse  precationem  pro  rege  docet.  Tamen 
recentiores  siedislinguunt,  per  zeugma  :  Domine,  sal - 
vum  fac  (nos),  rex  exaudiat  nos  in  die  qua  invocabimus. 
Sic  Chald.  :  Verbum  Dei  (notamysteriumde  Dei  ioy«), 
redime  nos;rex  forth,  excipe  precemnostramin  dieinvo 
cationis  nostree. 


NOTES  DU  PSAUME  XIX. 


Lc  litre  de  ce  psaume  est  encore  :  Pour  toujours, 
psaume  de  David. 

11  parait  avoir  ete  compose  pour  implorer  le  secours 
de  Dieu  dans  le  temps  de  guerre,  lorsque  David ,  ou 
'  les  rois  de  Juda  scs  successeurs  devaient  se  metlre  en 
campagne.  C’esl  tout  le  peuple  de  Dieu,  ou  seulement 
ses  ministres  du  temple,  qui  font  ces  voeux  pour  leur 
roi  el  pour  son  armee.  Je  crois  que  dans  un  sens  plus 
subiiine  il  cst  question  des  combats  de  J.  C.  et  de 
lEglisc  contre  les  ennemis  du  saint.  L’objct  est  plus 

S«  S,  XY. 


|  beau,  et  toute  la  suite  du  psaume  s’y  prete  naturelie- 
fl  ment.  Mais  j’avoue  que  la  lettre  n’obligepas  a  reconnai- 
1  tre  ce  rapport.  II  suffit  qu’elle  convienne,  dans  le  sens 
||  moral,  aux  besoins,  soit  publics,  soit  particuliers  des 
|j  fideles. 

versets  1,2.  „ 

Lc  prophete  parle  ici  de  la  montagne  de  Sion, 
||  comme  du  lieu  d’ou  le  secours  divin  et  la  protection 
i1  du  Tres-llaut  devaient  venir  a  celui  pour  qui  lc  peuple 
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prie.  On  doit  done  en  conclure  quo  l’arche  du  Sei¬ 
gneur,  d’ou  pariaient  les  oracles,  etait  alors  sur  eetle 
jnontagne,  et  qu’ainsi  ce  psaume  fut  compose  vers  le 
temps  des  conquetes  de  David  sur  les  Pliilislins,  les 
Ammonites,  les  Syriens,  les  Idumeens,  etc. 

Dans  ces  deux  premiers  versets  Thebreu  est  con- 
forme  aux  versions:  on  remarque  seulement  que  ce 
lexte  met  :  qu 77  envoie  votre  secours,  au  lieu  de ,  qu77 
vous  envoie  du  secours;  mais  on  conQoit  facilementjque 
votre  secours  signifie  lc  secours  dont  vous  avez  besoin. 

INFLEXIONS. 


celui  qui  ne  temoignerait  que  de  1  indifference  pour 
|  i  serrer  les  noeuds  de  cette  sainte  alliance?  Que  je  pese 
tous  les  mots  de  ces  deux  versets;  il  faut  des  sacri¬ 
fices;  il  faut  des  holocaustes ;  il  faut  un  choix  de  victi- 
mes;  il  faut  que  le  coeur  soit  le  ministre  de  cette 
immolation;  il  faut  que  mes  projets  soient  dignes 
d’etre  proteges  de  Dieu,  et  consommes  sous  scs  auspi¬ 
ces.  Que  d’etendue  dans  ces  conditions!  Seigneur, 
donnez-moi  de  les  bien  connaitre,  et  de  les  remplir 
scion  vos  volontes. 

VERSET  5. 


.  Il‘y  a  dans  le  livre  des  Proverbes  un  mot  sur  le  nom 
de  Dieu  que  je  ne  devrais  jamais  perdre  de  vue :  Le 
nartidu  Seigneur  est  line  lour  tres-forle ;  le  juste  qui  s'ij 
refugie  sera  exalte.  Dieu  par  son  essence  nous  est  in¬ 
visible,  tandis  que  nous  errons  sur  la  lerre  ;  mais  son 
saint  nom  est  visible,  cn  quclque  sorte,  parcc  qu’il 
nous  est  eonnu,  parce  qu’il  est  consigne  dans  les 
saints  livres.  Quand  Dieu  apparut  a  Moise  dans  le 
buisson  ardent,  et  qu’il  lui  ordonna  d’aller  vers  Pha- 
raon  et;  vers  les  enfanls  d’lsrael,  Moise  osa  dire  : 
Seigneur ,  si  les  enfanls  d’lsrael  me  demandent  quel  est 
votre  nom,  que  leur  dirai-je?  Il  sentait  que  l’annonce  de 
cette  apparition  miraculeuse  ne  satisferait  pas  ceux 
a  qui  il  etait  envoye ;  et  il  espera  qu’en  declarant  le 
nom  de  Dieu,  auteur  de  cette  merveille,  on  ferait  du 
fmoins  attention  a  ses  paroles.  Parmi  les  hommes 
memes,  un  temoin  anonyme  est  regarde  comme  mil 
dans  la  relation  d'un  fait  :  le  nom  appuie  le  temoi- 
gnage,  parce  que  les  hommes  sont  censes  ne  pas  de¬ 
clarer  leur  nom  au  liasard.  Le  nom  de  Dieu  a  le  pri¬ 
vilege  divin  d'enoncer  ce  quo  Dieu  est  cn  lui-memc. 
Ainsi  quand  j’invoque  son  saint  nom,  je  Pinvoquc  lui- 
meme;  quand  je  profane  son  saint  nom,  e’est  lui- 
meme  que  j’offense ;  quand  son  saint  nom  me  protege, 
e'est  de  lui-meme  que  vient  la  protection. 

C’est  un  honneur  bien  singulier  pour  les  trois  pa- 
triarches ,  Abraham,  Isaac  el  Jacob,  que  Dieu  s’ap- 
pelle  si  souvent  leur  Dieu.  Cet  honneur  n’est  accorde 
a  aucun  autre.  Ces  saints  patriarches  l’ont  du  a  leur 
loi ,  vertu  si  rare  alors,  et  qui  preceda  dans  eux  les 
temps  de  la  loi.  Mais  depuis  la  predication  de  l’Evan- 
gile,  chaque  (idele  est  eleve  en  quelque  sorte  a  une 
dignite  superieure,  puisqu'il  n’en  est  aucun  qui  ne 
puisse  et  qui  ne  doive  meme  appeler  Dieu  son  pere. 
Notre  Pere,  qui  etes  aux  cieux,  etc.  C’est  le  commen¬ 
cement  de  la  priere  que  J.-C.  nous  a  enseignee. 

versets  5,  A. 

Il  y  a  dans  noire  version  :  Que  votre  holocauste  soit 
gras*  expression  qui  est  aussi  dans  Thebreu.  D’apres 
ce  texte,  quelques-uns  traduisent,  qu77  reduise  en  cen¬ 
tres  votre  holocauste,  parce  que  le  verbe  ruiZJT  signi¬ 
fie,  pingue  fiat  et  incineret.  C’est  loujours  le  meme 
sens  :  car  un  holocauste  agreable  est  un  holocauste 
oil  sont  immolees  des  victimes  grasses;  et  un  holo¬ 
causte  agreable  etait  chez  les  Juifs  celui  que  le  feu  du 
ciel  consumait,  comme  il  arriva  dans  le  desert,  apres 
la  consecration  d’ Aaron,  et  sous  le  prophete  Elie, 
lorsqu’il  confondit  les  pretres  de  Baal. 

REFLEXIONS. 

Pourquoi  les  hommes  obtiennent-ils  si  peu  du 
Seigneur  ?  e'est  que  les  sacrifices  de  louanges  qu’ils 
offrenl  sont  tres-impar fails.  Examinons  nos  prieres; 
ne  pourrons-nous  pas  dire  presque  tous :  Je  lestrouve, 
helas !  defectueuses ,  ou  par  l’objet  que  je  demande, 
ou  par  le  motif  qui  me  porte  a  demander,  ou  par  la 
maniere  lache  et  indifferenle  dont  mes  demandes  sont 
presentees  au  Seigneur?  Je  dois  prier  avec  foi,  avec 
humilitc,  avec  perseverance.  Je  dois  penser  que  je 
m’adressc  a  l’auteur  de  tous  les  biens,  et  qu’il  a  la 
volonte  de  me  donner;  qu’il  n’exige  de  moi  la  since- 
ritedes  sentiments,  la  saintete  des  motifs,  l’assiduite 
et  la  Constance,  que  parcc  qu’il  m’aime,  et  qu  il  est 
jaloux  de  nia  perfection.  La  priere  est  le  bien  qui  m’u- 
nit  h  lui;  comment  pourrait-il  entrer  en  societe  avec 


L’hebreu  porte  :  nous  leverons  I’etendard  au  nom  du 
Seigneur;  car  c’est  ainsi  que  les  hebraisants  traduisent 

,  qui  ne  se  trouve  qu’une  fois  dans  toute  l’Ccri- 

j  ture.  On  le  derive  de  qu’on  dit  signifier  vexillum, 
quoique  les  LXX  el  Onkelos  traduisent  par  turnne , 
ordines ;  et  il  n’y  a  aucune  bonne  preuve  que  ce  mot 
signifie  un  eienaard ,  plulot  qu’une  file  ou  un  rang 
d’honunes,  de  soldats.  Ilya  toute  apparence  que  dans 

ce  psaume,  les  LXX  out  lu  irw  ,  qui  signifie magnifi- 
|  cabimur.  Il  n’y  a  qu'une  lettre  transposee.  Cette  le^on 
I  est  tres-nalurclle  ,  et  nous  ne  voyons  point  que  Sym- 

1f  maque ,  Aquila  ,  Theodotion ,  qui  out  traduit  aussi  les 
psauines  sur  l’hebreu,  soient  differenls  ici  des  LXX. 
S.  Jerome  traduit  par  ducemus  choros ;  Sebastien 
Munster,  par  triumphabimus ;  Jean  Deschamps,  par 
magni  erimus.  Le  P.  Houbigant  approuve  la  leqon  des 
LXX.  Les  auteurs  dcs  Principes  discules  traduisent : 
nous  recouvrerons  notre  grandeur ;  preuve  qu'ils  out 

prefere  TU3  a  ^13.  Quoi  qu’il  en  soit,  le  sens  de 
vexilla  erigemus  est  aussi  assez  bon ;  puisque  lever 
I’eteudard  ,  en  signe  de  joie  ,  est  une  action  qui 
marque  de  la  gloire ,  des  succes ,  de  la  grandeur  en 
un  mot. 

reflexions. 

En  supposant  (pie  ce  psaume  conlienne  les  vueux 
du  people  pour  son  roi,  il  y  a  un  sentiment  aussi  tou- 
chant  que  religieux  dans  ces  mots  :  Nous  nous  rejoui- 
rons  de  votre  saint.  C’esl  un  bon  people  qui  parlagc  les 
succes  d’un  bon  maitre.  Il  se  glorifie ,  mais  dans  le 
nom  de  Dieu.  Il  sail  que  Dieu  est  l’auteur  de  tons  les 
biens,  et  il  rapporte  a  lui  seul  tous  les  avantages,  tout 
lc  bonheur  du  prince  et  de  la  patrie. 

versets  6 ,  7. 

Ces  mots,  impleat  Dominus  omnes  petitiones  tuas , 
appartiennent  dans  Thebreu  au  verset  precedent;  mais 
[  cela  ne  change  rien  au  sens.  Je  sais  que  lc  Seigneur  a 
sauve ;  on  pourrait  traduire  aussi  sauvera;  ou  plutot 
ce  mot  etant  une  prophetie,  et  les  prophetes  voyant 
|  les  choses  futures  comme  deja  failes ,  le  preterit 
est  ici  bien  place  :  In  polentatibus  est  pour  in  po - 
tentia. 

REFLEXIONS. 

Si  nous  prions  avec  fervour,  avec  Constance,  avec 
foi,  nous  reconnaitrons  que  le  Seigneur  vient  a  noire 
secours,  qu’il  nous  sauve  par  la  puissance  de  son  bras. 
Il  y  a  une  grande  force  dans  cette  expression  :  J’ai 
connu  presentement.  Un  juste  persecute,  opprime,  se 
refugie  vers  le  Seigneur,  et  il  eprouve  sa  puissante 
!  protection.  Comment?  est-ce  par  la  delivrance  de  ses 
imaux,  par  la  destruction  de  ses  ennemis?  Non;  du 
moins  cela  n’arrive  pas  toujours;  et  quelquefois 
meme,  apres  avoir  prie beaucoup ,  le  juste  est  encore 
j  plus  persecute,  plus  outrage  :  mais  le  secours  de  Dion 
i  consiste  dans  la  force  que  le  Tout-Puissant  repand 
j  dans  Tame  de  cet  liomme  juste ;  il  consiste  dans  la  joie 
spiriluelle  dont  la  grace  le  remplit ;  i!  consiste  dans  le 
desir  de  souflrir  de  plus  en  plus.  Je  connais ,  dit  ::lors 
cel  homme  de  bien ,  que  le  Seigneur  est  pres  de  moi , 

;  qu’il  m’assiste,  qu’il  me  protege,  qu’il  me  recom- 
\  pease  des  cette  vie  de  ce  que  je  sou  lire  pour  lui.  Ah  ! 
Seigneur,  donnez-moi  cede  sainte  connaissance ;  je 
ne  l’ai  pas  eue  jusqu'ici,  parce  que  je  ne  vous  ai  pas 
invoque  dans  la  tribulation.  Failes-moi  encore  cette 
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jrrace  ,  Seigneur ;  avertissez-moi ,  par  vos  touches  } 
interieurcs,  ties  temps  et  de  la  manicre  de  vous  in-  l 
voquer. 

VERSETS  8,9. 

Nous  suppleons  dans  la  traduction  ;  les  uns  metlent  \ 
leur  con  fiance.  Le  texlc  et  les  versions  font  servir  le  | 
meme  verbe  TO3,  invocubimus ,  aloulle  verset;  et  il  j 
y  a  dela  force  dans  cctte  expression  :  Les  uns  invoque-  * 
rout  la  multitude  de  leurs  chariots;  les  autres ,  la  force  jj 
de  leur  cavalerie ;  pour  nous  ,  nous  invoquerons  le  nom  f 
da  Seigneur.  Le  verhe  hebretl  signilie  propreinent,  if 
nous  nous  ressouviehdrons ;  mais  e’est  le  meme  sens. 

Oh  ne  se  ressouvient  pas,  dans  la  tribulation  ,  du  nom  | 
du  Seigneur,  sans  Yinvoquer. 

L’hebreu  dit  :  ils  out  ete  courbes ,  au  lieu  de  Us  onl  |j 
ete  lies  on  empetres.  Mais  il  faut  remarquer  que  le  | 
verbe  ,  signifie  proprement  elre  courbe  par  les  j 
jambes  ,  ce  qui  arrive  aux  gens  qui  se  trouvenl  embar-  t 
rasses  dans  des  pieges.  Le  sens  du  psaume  est  done  : 
ils  onl  ete  courbes  dans  les  pieges  ,  ou  sous  le  poids  des  * 
chaines.  L’anglais  et  Pallemand  traduisent  :  ils  onl  6te  | 
abaisses  ou  humilies.  Les  auteurs  des  Principes  discu-  i 
tes  disent ,  ils  clwncelleront ,  ce  qui  parait  plus  eloigne  \ 
du  verbe  hebreu  que  obligati.  Quoi  qu’il  en  soit,  le  I 
sens  de  ces  deux  versets  est  qu’avec  la  protection 
du  Seigneur  on  est  plus  fort  qu’avec  les  armees  les  I 
plus  formidables. 

REFLEXIONS. 

Le  peuple  de  Dieu  avait  eu  des  promesses  par  rap-  j 
port  aux  prosperity  temporelles ;  en  sorte  que  si  tous  i 
les  rois  de  celte  nation,  et  si  la  nation  en  corps  ayaient 
loujours  conserve  la  crainte  du  Seigneur  et  le  zele  de 
son  saint  culle ,  ils  auraient  infailliblement  triomphe 
de  leurs  ennemis.  Dans  le  christianisme,  ce  n’est  pas 
la  meme  cbose.  Dieu  protege  les  rois  et  les  peoples 
qui  le  servent  lidelement,  mais  il  ne  s’est  pas  engage 
a  leur  donner  des  prosperites  temporelles.  On  a  vu 
des  princes  tres-religieux  exposes  a  des  traverses,  et 
des  princes  tres-corrompus  couronnes  de  succes.  Ce- 
pendant  il  n’arrive  point  qu’un  roi  et  unc  nation,  con- 
slamment  attaches  a  l'Evangile,  eprouvent  des  revo¬ 
lutions  funestes.  Saint  Louis  fut  malbeureux  dans  ses 
entreprises,  mais  il  elail  presque  le  seul  dans  son  ar-  | 
mee  qui  vecut  en  veritable  chretien.  Il  y  avait  des 
debauches  parmi  les  croises,  lout  aussi  grandes  que  : 
s’ils  n’avaient  pas  pris  la  croix.  Encore  ce  saint  roi  | 
merita-t-il  par  ses  verlus  de  retablir  promptement  ses  * 
affaires ;  en  sorte  que  son  royaume,  apres  tant  de  ca-  I; 


tastrophes,  fut  lout  aussi  llorissant  qu’il  I’etait  avant  la 
croisade.  11  est  impossible,  dans  le  christianisme,  de 
rendre  raison  des  cvencments  pris  en  detail ,  parce 
(ju’encore  one  fois ,  les  fielicites  temporelles  ne  sont 
point  atlachees,  dans  celte  Iteligion,  a  l’exercice  des 
verlus ;  mais  on  peut  assurer,  en  general,  que  si  les 
princes  et  leurs  peuples  etaient  constamment  ver- 
tueux ,  ils  scraient  aussi  constamment  heureux.  Ce 
bonheur  ne  consisterait  pas  toujours  h  remporter  des 
victoires ;  il  consisterait  a  conserver  longtemps  la 
paix ,  a  jouir  du  bon  ordre  que  la  Religion  mettrait 
dans  l’etat,  a  supporter  paliemment,  et  meme  avec 
joie,  les  epreuves  et  les  disgraces,  a  reparer  promp- 
tement  et  eflicacemenl  les  pertes  qu’ils  auraient  pu 
faire,  soit  a  la  guerre,  soit  par  d’autres  evenemenls 
facheux.  En  un  mot,  la  protection  divine  est  insepa¬ 
rable  de  la  Religion ,  et ,  quelque  chose  qui  arrive, 
celui  qui  est  tidele  a  la  Religion  n’eprouvera  jamais 
des  malheurs  qui  le  troublent  et  lui  fassent  perdre  la 
paix  interieure. 

C’est  une  priere  que  le  peuple  fait  pour  son  roi.  Les 
hebra'isants  traduisent  :  Seigneur,  sauvez;  que  le  roi 
nous  entende  au  jour  ou  nous  l' invoquerons  (ou  nous 
implorerons  son  secours) ;  el  ils  disent  que  c’est  un 
desir  forme  par  le  peuple,  pour  que  le  roi  se  joigne  a 
lui  dans  les  actions  de  graces  qui  seront  renducs  h 
Dieu  apres  ses  victoires.  Ce  sens  n’est  pas  h  mepriser, 
mais  celui  des  LXX  et  de  la  Yulgate  est  plus  clair  et 
plus  naturel ;  le  texte  meme  ne  s’y  refuse  pas.  On  peut 
traduire  :  Seigneur,  sauvez  le  roi;  ensuite,  par  une 
sorte  de  reflexion  que  ferait  le  peuple  :  Out,  le  Sei¬ 
gneur  exaucera  (son  peuple)  lorsque  nous  I'invoque - 
rons. 

REFLEXIONS. 

Ceux  qui  enlendent  ce  psaume  de  Jesus-Christ,  des 
combats  qu’il  doit  livrer  aux  ennemis  du  salut,  des 
victoires  qu’il  doit  remporter  sur  eux,  des  forces  et 
de  la  glo ire  qu’il  doit  comnuiniquer  a  ses  fideles  ser- 
viteurs  :  ces  interpreles,  dis-je  ,  out  un  grand  avan- 
lage  pour  I’explication  du  dernier  verset,  traduit  scion 
l’liebreu.  Car  le  peuple  fidele  dit  dans  ce  sentiment : 
0  Dieu,  sauvez-nous,  el  que  noire  roi  ( voire  divin  Mes- 
sie)  nous  exauce  le  jour  oh  nous  l' invoquerons.  Ce  sesis 
est  tres-beau  et  tres-naturel.  Le  Messie  est  appele 
Roi  dans  l’ancien  Testament ,  surlout  dans  les  psau- 
mes.  On  peut  voir  en  particulier  les  psaumes  2,  44, 
109,  qui  ne  conviennent  qu’au  Messie. 


1.  In  finem,  Psalmus  David.  XX. 


PSAUME  XX. 


Hebr.  xxi. 

2.  Domine,  in  virtute  lua  laelabitur  rex  :  et  super  sa- 
lutare  tuum  exultabit  vehemenler. 

3.  Desidcrium  cordis  ejus  tribuisti  ei ;  et  volunlate 
labiorum  non  fraudasti  eum. 

4.  Quoniam  pnevenisti  eum  in  benedictionibus  dul- 
cedinis  :  posuisli  in  capiteejus  coronam  de  lapidepre- 
tioso. 

5.  Yitam  petiit  a  te,  et  tribuisti  ei  longitudinem  die- 
rum  in  seculum  seculi. 

6.  Magna  est  gloria  ejus  in  salulari  tuo  :  gloriam,  et 
magnum  decorem  impones  super  eum. 

7.  Quoniam  dabis  eum  in  benedictionem  in  seculum 
seculi  :  belificabis  eum  in  gaudio  cum  vultu  tuo. 

8.  Quoniam  rex  speral  in  Domino  :  et  in  misericor- 
dia  Allissimi  non  commovebilur. 

9.  Inveniatur  manus  lua  omnibus  inimicis  tuis :  dex- 
lera  tua  inveniat  onines  qui  te  oderunt. 

10.  Pones  cos,  ut  clibanum  ignis,  in  tempore  vultus 


! 


1.  Seigneur,  le  roi  se  rejouira  dans  votre  pro¬ 
tection  (ou  dans  votre  force) ;  et  ses  transports  se¬ 
ront  grands,  a  cause  du  salut  que  vous  lui  accor- 
dcrez. 

2.  Vous  lui  avez  donne  ce  que  son  coeur  desirait ; 
vous  ne  l’avez  point  prive  de  ce  que  ses  levres  vous 
out  demande. 

3.  Vous  l’avez  prevenu  des  benedictions  de  votre 
douceur  ;  vous  avez  mis  sur  sa  tete  une  couronne  de 
pierres  precieuses. 

4.  11  vous  a  demande  la  vie;  vous  lui  avez  accorde 
des  jours  dans  tousles  sieclesdes  siecles. 

5.  Sa  gloire  est  grande,  a  cause  du  salut  que  vous 
lui  accordez  :  vous  placerez  sur  lui  la  gloire  et  une 
haute  majeste. 

6.  Vous  lui  donnerez  une  benediction  elernelle  : 
vous  le  remplirez  de  joie,  en  lui  faisant  voir  votre 
face. 

7.  Parce  que  le  roi  se  confie  dans  le  Seigneur  et 
dans  la  misericorde  du  Tres-Haut,  il  ne  sera  point 
ebranle. 

8.  Que  votre  main  se  trouve  sur  tous  vos  ennemis  : 
que  votre  droile  trouve  tous  ceux  qui  vous  haissent. 

9.  Au  temps  de  votre  visage  (e’est-a-direy  de  la  ma- 
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tui  :  Dominus  in  ir&  su&  conturbabit  cos,  et  devorabit 
eos  ignis. 

11.  Fructum  eorum  de  tenA  perdes ;  et  semen  eo- 
rum  a  filiis  hominum. 

12.  Quoniam  declinaverunt  in  te  mala ;  cogitave- 
rnnt  consilia ,  quae  non  potuerunt  stabilire. 

13.  Quoniam  pones  eos  dorsum  :  in  reliquiis  tuis 
praeparabis  vullum  eorum. 

14.  Exaltare,  Domine,  in  virtute  tuA  :  cantabimus, 
et  psailemus  virtutes  tuas. 


infestation  de  vos  vengeances),  vous  les  rendrez 
comme  une  fournaise  embrasee  :  le  Seigneur,  dans  sa 
colere,  les  epouvantera,  et  le  feu  les  devorera. 

10.  Yous  perdrez  tous  les  fruits  qu’ils  peuvent  es- 
perer  de  la  terre,  et  vous  ferez  disparaitre  leur  poste- 
rite  d'entre  les  hommes. 

11 .  C’est  qu’ils  ont  eu  intention  de  vous  nuire;  c’est 
qu'ils  ont  forme  des  projets  (pernicieux)  qu’ils  n’ont 
pu  execuler. 

12.  Vous  les  mettrez  en  fuite  (Seigneur),  et  vous 
tournerez  encore  leur  visage  pour  recevoir  les  der- 
niers  coups  que  vous  voudrez  leur  porter. 

13.  Seigneur,  elevez-vous,  manifestez  votre  face  : 
nous  celebrerons  de  la  voix  et  sur  des  instruments  vos 
grandeurs. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  —  Virtute  tua,  tua  potentia  et  ope. 
Super  salutare,  in  salute,  sive  defensione  tua. 

Vers.  5.  —  Yoluntate  labiorum.  Sic  apud  Joan. 
1 1 ,42 :  Scio,  Pater,  quia  semper  me  audis.  Quicquid  enim 
Christus  corde  desideravit,  vel  ore  rogavit,  Deus  im- 
plevit  cumulate,  hodieque  implet.  Quare  Sela  ad  finem 
versus  in  Hebraeo  ponitur.  Ad  verb.  :  prolationem  la- 
Riorum  ipsius  non  prohibuisti  ei.  Sela. 

Vers.  4.  —  Prccvenisti,  prompteetliberaliter  cumu- 
l&sti  eum  largis  et  prolixis  beneficiis,  prius  dedisti  ei 
quam  peteret :  nempe  ab  ipso  primo  conceptus  pun- 
cto,  benedictiones  et  gratias  suavissimas  et  excellen- 
tissimas.  Dulcedinis,  gratioe.  Ad  verb.,  boni  sive  bo- 
nitalis.  Benedictionibus  optimis,  vel  largissimis  et 
amplissimis.  Posuisti,  constituisti  eum  regem  et  judi- 
cem  coeli  et  terra?,  atque  in  throno  glorioe  collocasti, 
ut  sedeat  ad  dexteram  turn  majestatis.  Coronam.,  re- 
gium  diadema.  Sic  inscribit  gloriosam  humanae  formae 
Miajestatemet  potentiam.  Christo  enim  data  est  corona 
divina,  in  qua  scriptum  est,  Phil.  2,  6,  Psal.  8,  9  : 
Rex  regum ,  et  Dominus  dominantium.  De  lapide  pre- 
tioso.  Alii  de  obrizo,  de  auro  purissimo,  ut,  Apoc. 
19,  It).  Paz  sit  aurum  preliosissimum  et  praestantissi- 
mum,  q.  d :  Regnum  a  te  consecutus  est  excellentis- 
simum.  Ejusmodi  enim  corona  est  regni  nota  et  insi- 
gne.  Videtur  alludere  ad  coronam  vicli  regis  Ammo- 
nitarum  auream  ,  et  lapide  pretioso  mirabilem  ad 
Davidem  delatam,  1  Par.  20,  2,  et2  Reg.  12,  30. 

Vers.  5.  —  Vitam  petiit,  ut  revocaretur  scilicet  a 
morte  ad  vitam  immortale.  Quod  sequitur  est  peri- 

(l)Veteres  quidam  Patres  carmen  hoc  esse  eueha- 
rislicum  aiunt,  quo  Sennacheribi  Assyriorum  regis  cae- 
des  celebratur.  Volunt  alii  exaratum  esse  a  Davide 
Psalmum,  cum  restitutam  Ezechiae  incolumitalem,ad- 
ditosque  quindecim  illius  vitae  annos,  ut  Isaias  pollici- 
tus  est,  praevideret.  Huic  sententiae  favere  plurimum 
videtur  vers.  5 :  Vitam  petiit  a  te ,  et  tribuisti  ei  longitu- 
dinem  dierum  in  seculum  seculi.  Novi  plures  interpretes 
de  Davide  explicant,  post  Ammonitarum  Syrorumque 
victoriarn.  In  superior'!  Psalmo  populus  vota  pro  belli 
felicitate  ac  regis  incolumitate  nuncupat :  hie  grates  de 
victoria  et  incolumi  reditu  agit.  Hunc  sensum  verio- 
remcensemus.  Attamen  cumPatribus  fatemur  Eccle- 
siae  verba  de  Christi  victoria,  qua  Christus  mundum, 
peccatum  etdiabolum  superavit,  hoc  Psalmo  exhiberi. 
Quaedam  certe  hie  sunt,  quae  proprie  uni  Christo  con- 
veniunt.  Chaldacus  paraphrastes,  cum  priscis  rabbinis 
et  recentioribus  quibusdam,  ad  Messiam  litterali  sensu 
refert.  (Calmet.) 


phrasis  vitae  aeternae.  Christus  enim  resurgens  amortuis , 
jam  non  moritur,  etc.,  Rom.  6, 9.  •  - 

Vers.  6.  —  In  salutari  tuo,  quando  eum  salvasti, 
et  pro  hac  corporate  vil&,  aeterna  in  throno  [divinae 
majestatis  ei  praebuisti. 

Vers.  7.  —  In  benedictionem,  ut  sit  benedictus  in 
sese,  aliis  autem,  benedictionis  et  felicitatis  omnisau- 
ctor  ac  causa,  id  est,  ut  sit  aliis  benedictioni.  Quare 
respeclum  putat  Kimhi  ad  illud,  Genes.  22 , 18  :  In 
semine  tuo  benedicentur  omnes  gentes ;  q.  d :  Constitues, 
ut  sit  benedictio  et  felicitas  hominum,  ut  per  eum  cae- 
tcri  benedicantur  ac  beentur.  Jejune,  qui  interpretan- 
tur  :  Pones  eum  in  benedictiones,  cumulabis  eum  omni 
benedictionum  genere.  Nam  non  vult  hunc  regem  tan- 
tumfore  benedictum  et  beatum,  verumetiam  benedi¬ 
ctionem  caeteris  allaturum.  Alioqui  benedicendi  verbo 
more  suo  usus  esset  ,  non  ponendi,  sive  dandi  in 
benedictiones.  Possessive  Euthymius,  ut  benedictioni¬ 
bus  affluat  et  sanctitate  participet.  Alias  passive,  ut  sit 
benedictioni,  ut  ab  hominibus  benedicatur  et  collau- 
detur.  Cum  vultu  tuo.  Aspectu  vultus  tui  magnam 
laetiliam  capiet.  Nam  clarissima  tui  visione  ultra  ca?le- 
ros  perfruetur,  qua  etiam  homo.  Alii  :  Favorabilem 
vultum  ei  praebebis. 

Vers.  8. —  Et,  etiam  sane.  In  misericordia,  per  mi- 
sericordiam  et  auxilium  Dei  non  dimovebitur  de  suo 
throno,  regioque  statu,  non  decidet  sua  spe,  neque  ea 
frustrabitur.  Sic  eiexpletivum  est,  vel  emphaticum. 
Simplicius  copula  superioribus  sequentia.  Quoniam 
rex  sperat  in  Domino,  inque  ejus  misericordia,  ideo 
non  commovebitur.  Nam  Athnah  non  exacte  distinguit 
in  hoc  libro. 

Vers.  9.  —  Inveniatur  manus  tua.  Inveniat  manus 
tua  omnes  inimicos  tuos,  eos,  quantumvis  se  ipsi  ab- 
scondant,  assequatur  et  caedat.  De  Judaeorum  abje- 
ctione.  Inimicis,  dativus  resolvendus  perablativum  cum 
praepos.,  ab  inimicis  suis.  Inimicitui  inveniantmanum 
tuam,  potentiam,  vel  plagam  manus  tuac.  Curiosiiis 
aliqui  :  Sufficiet  manus  tua  inimicis  tuis ,  dextera  tua 
sufficiet  odio  habentibus  te.  Nam,  ut  commodus  sit  sen- 
sus,  nempe  hie  :  Manus  tua  satis  erit  potens  et  valida 
ad  puniendos  liostes  tuos ;  tamen  Matsa,  invenire  pro¬ 
prie  significat.  Rectius  ergo,  vel  Chaldaeo  teste  :  Appre- 
liendat  plaga  manus  tuce  cunctos  inimicos  tuos,  cl  ullio 
dexter ce  luce  contingat  omnibus  qui  te  oderunt.  Tuis,  qui 
tuoregi  obedire  detrectant.  Manus,  sinistra  tua.  Nomeii 
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generis  restringitur  ad  deteriorcm  partem ,  maxime 
quando  commemoraturprsestantior;  q.  d. :  Sinislr&  si- 
mul  ac  dcxtera  eos  csede,  utraquc  manu  percute,  ul 
citiiis  ct  gravius  conficiantur. 

Vers.  10.  — Pones  eos  ut  clibanum  ,  inflammabis 
eos,  exurcs  et  cremabis,  uti  incenditur  clibanus,  sive 
fornax  ardens.  Perdes  cos  ut  ligna  quoc  in  ignem  con- 
jiciunlur.  Yultus  tui.  Yultus  metonymic^  proira; 
nam  ira  in  vultu  cernitur.  Eos,  quando  irasceris,  ve- 
luli  igne  consumes.  Conturbabit,  deglutiet  proprie. 
liinc  Chald.  :Deus  igni  inflammabit  eos ,  et  consumet  eos 
incendio  gehennee.  Ignis.  Yehemens  tua  indignatio  ut 
Psal.  77, 26  ;  ardor  tua}  vindicta}.  De  igne  inferni,  vel 
de  conflagralione  Jerusalem  et  templi. 

Yers.  11.  —  Fructum.  Fructum  et  semen  eorum, 
filios  et  totam  progeniem  appellat.  Significat  Judacos 
cum  sua  posleritate  perituros.  A  filiis,  ex  numero 
hominum. 

Yers.  12.  Declinaverunt.  Active,  ut  supra, Psal. 
16,  13,  inclinaverunt,  imposuerunt,  intenderunt  in  te  j 
mala  :  conati  sunt  te  malis  onerare,  atque  ad*o  f 

g 

obruerc.  Metaphora  ab  iis  qui  bajulis  onera  imponunt.  j 
Te,  id  est,  tuos.  Tribuit  Deo  quod  Dei  cultoribus  com-  | 


petit.  Sic  in  Actis  9,  4.  Saule ,  Saule ,  quidmeperse~ 
quarts ,  id  est,  meos.  Stabilire,  perficere  prava  et  do- 
losa  sua  consilia. 

Yers.  13.  —  Quoniam  pones  eos  dorsum  ,  humerum 
proprie.  Fugabis  eos,  in  fugam  vertes;  humeros  obji- 
cere,  terga  dare  coges,  ut  a  dorso  vulnera  excipiant. 
In  reliquis  tuis,  in  his  quos  tu  reliqueris ,  et  residuos 
fcceris  e  tanla  slrage.  Gall.,  de  tes  restes;  q.  d.  :  Deus 
ullionem  suam  diriget  in  reliquias,  id  est,  posteros 
eorum,  veluti  liberos  et  nepotes.  Vox  Hebraa  metliar 
non  tan  turn  residuum,  reliquias,  ut  Jos.  13,  16,  sed 
etiamnervosetchordas  arcuum  significat, ut  supra,  Ps. 
10,  v.  3:  Prceparabis  vultum  eorum ,  sub.  ad  sagittas, 
vel  ad  plagas.  Est  enim  eclipsis,  ut  docet  R.  Kimhi, 
|  q.  d.  :  Dorsum  et  vultum  eorum  ita  compones  et  apla- 
bis,  ut  1'erire  et  impetere  jaculis  tarn  k  dorso  quiun  k 
■  fronte  valeas.  Reliquias  telis  jaculisquc  persequeris , 
el  recta  in  eorum  vultum  collineabis.  Ad  verb. :  In 
13  nervis  (sive  reliquiis)  tuis  aptabis  in  vultum  eorum  (sub. 
sagittas).  Sagittas  tuas  lendes  contra  vultum  eorum. 
A  tergo  et  a  fronte  contra  eos  laxabis  tela  tua. 

Yers.  14.  —  In  virtute,  in  fortitudine  tu&,  misso 
scilicet  Filio.  Sic  virtutes ,  potentiam. 


NOTES  DU  PSAUME  XX. 


II  n’y  a  rien  de  nouveau  dans  le  titre  ;  e’est  encore  : 
Pour  loujours ,  psaume  de  David. 

Ce  psaume  est  un  cantique  d’actions  de  graces  pour 
les  vicloires  accordees  au  roi,  soit  le  meme  dont  il  est 
parle  au  psaume  precedent,  soit  dans  un  sens  plus  su¬ 
blime,  le  Roi-Messie.  La  paraphrase  chaldaique  ne 
voil  que  le  Messie  dans  toute  l’etendue  de  cc  psaume. 
II  parait,  en  effet,  que  plusieurs  versets  ne  peuvent 
convenir  qu’a  lui. 

versets  1,2,  3. 

Ses  transports  seront  grands ,  etc. ;  l’hebreu  dit  : 
Oh  !  quil  se  rejouira  tendrement !  e’est  le  meme  sens, 
mais  plus  fortement  exprime  dans  le  texle. 

Vous  lui  avez  accorde  ce  que  son  coeur  desirait,  el 
vous  ne  I'avez  point  prive  de  ce  que  ses  levres  vous  ont 
demande.  L’hebreu  dit  :  Vous  n'avez  point  fruslre  le 
prononce  de  ses  levres.  C’est  la  meme  chose ,  car  les 
levres  ne  manifestent  la  volonte  du  coeur  que  par  les 
paroles.  11  faut  remarquer  que  le  mot  HUHR,  que  les 
hebraisants  rendentpar  pronuntiationem,  ne  se  trouve 
que  cette  fois-ci  dans  l’Ecriture. 

Une  couronne  de  pierres  precieuses  ;  l’hebreu,  d'or 
tres-  finy  ou  de  topaze ,  selon  l’interpretation  de  plu¬ 
sieurs  hebraisants.  On  peut  voir  la  note  sur  le  verset 
1 1  du  psaume  precedent. 

REFLEXIONS. 

11  y  a  quatre  sortes  de  points  de  vue  dans  ces  ver- 
cets.  Le  premier  est  celui  de  David,  ou  de  quelque  roi 
que  cesoit  dela  nation  sainte,qu’on  considere  comme 
vainqueur  de  ses  ennemis.  II  se  rejouit,  dans  le  Sei¬ 
gneur,  des  succes  qu’ont  eus  ses  armes.  II  a  demande 
la  victoire,  et  il  n’a  point  ete  frustre  de  ses  desirs  ;  le 
Seigneur  a  etd  avec  lui ,  l’a  prevenu  de  ses  bienfaits, 
et  l’a  couronne  de  gloire. 

Le  second  objet,  bien  superieur  a  celui-ci ,  est  Je- 
sus-Christ,  vainqueur  de  la  mort  et  de  lous  les  enne¬ 
mis  de  son  Pere.  Ses  desirs  sont  remplis ,  et  il  est 
couronne  de  gloire  dans  sa  resurrection,  dans  son 
ascension,  dans  le  droit  qu’il  a  de  juger  les  vivants  et 
les  morts. 

Le  troisieme  objet  est  un  juste  vivant  encore  sur  la 
terre ,  et  uni  a  Dieu  par  les  liens  de  l’amour,  par 
l’exercice  de  l’oraison.  1 1  est  comble  des  fa\eurs  du 
ci#l,  prdvenu  des  benedictions  de  la  misericord c  di¬ 


vine,  couronne  de  gloire,  en  ce  sens  que  son  &me  dd- 
daigne  toutes  les  choses  creees,  et  ne  converse  qu’avec 
Jesus-Christ  et  avec  les  intelligences  celestes. 

Le  quatrieme  objet  est  le  juste  degage  des  liens  de 
sa  mortalite,  et  admis  dans  le  repos  du  Seigneur.  Tous 
ses  desirs  sont  combles,  l’objet  de  ses  prieres  est  rem- 
,  pli ;  il  jouit  des  benedictions  du  Pere  cdleste,  il  regne 
avec  Jesus-Christ,  sans  craindre  que  cette  couronne 
de  gloire  lui  soit  enlevee. 

VERSETS  4,  5. 

Vous  placerez  sur  lui  la  gloire.  L’hebreu  peut  dire 
traduit  :  Vous  avez  placd  sur  lui  la  gloire ,  etc.  C’est  la 
traduction  que  les  hebraisants  adoptent. 

Le  quatrieme  verset  ne  peut  guere  s’appliquer  k 
David,  car  Dieu  ne  lui  a  point  accorde  la  vie  dans  tout 
les  siecles  des  siecles.  Cette  grace  ne  lui  a  dte  accordee 
que  dans  son  Fils,  dans  le  Messie  descendu  de  sa  race. 
C’est  ce  divin  Messie  qui  a  demande  pour  lui,  el  pour 
tous  les  fideles,  une  vie  qui  n’est  sujelte  k  aucune  fin, 
l  a  aucun  changement ;  il  l’a  obtenue,  comme  nous  l’ap- 
prend  l’Apotre,  par  les  prieres  qu’il  a  offertes  durant 
les  jours  de  sa  vie  mortelle.  La  gloire,  l’honneur,  la 
majeste,  sont  la  suite  et  le  couronnement  de  cette 
eternite  bienheureuse. 

REFLEXIONS. 

Que  demandons-nous  sur  la  terre  ?  la  santd,  les  ri- 
chesses,  la  reputation.  Tous  ces  biens  ne  sont  point 
la  vie,  puisqu’on  les  perd  tous  a  la  mort,  et  que  la  mort 
est  infaillible  et  necessaire.  La  vraie  vie  nous  a  ete 
meritee  et  donnee  par  Jesus-Cbrist,  qui  a  dit  de  lui- 
meme  :  Je  suis  la  resurrection  et  la  vie;  celui  qui  croit 
en  moi  vivra,  quand  meme  il  serait  mort;  et  quiconque 
vit  et  croit  en  moi  ne  mourra  point  pour  toujours.  Cette 
vie,  au  resle,  ne  nous  est  donnee  que  comme  elle  a  ete 
donnee  a  Jesus-Christ  lui-meme,  en  consequence  de 
la  resurrection  :  Je  suis,  dit  Jesus-Christ,  la  rJsurrec- 
I  tion  et  la  vie.  Jesus-Christ  est  ressuscitd,  et  il  vit  eler- 
nellement ,  et  il  ne  meurl  plus ,  la  mort  n'a  plus  d’ em¬ 
pire  sur  lui.  Notre  vie  pleine  et  parf'aite  ne  sera  done 
qu’apres  la  resurrection  generale.  Jusqu’a  ce  temps- 
la,  il  faut  que  nos  corps  soient,  comme  celui  de  Jesus- 
Christ,  ensevelis  dans  le  tombeau.  Cependant  voyons 
ce  que  ce  Sauvcur  du  monde  ajoute  :  Celui  qui  vit  et 
croit  en  moi  ne  mourra  point  pour  toujours.  Il  faut  done. 
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des  cette  vie  mortelle,  vivre  et  croire  en  Jesus- Christ,  , 
c’est-a-dire  vivre  de  la  l'oi  cn  Jesus-Clirist ,  comme  il 
est  ecrit :  Le  juste  vit  de  la  foi.  Jesus-Clirist  n’a  pas 
pu  vivre  de  la  foi,  parce  que  loute  verile  Ini  etait  clai- 
rement  connue ;  inais  il  a  vecu  dans  ratlenle  de  la  vie 
dternellc ,  pour  sa  sainle  humanity,  comme  s’il  avait 
vecu  de  la  foi ;  ct  voila  ce  que  nous  devons  imilcr  en 
lui.  Vivre  de  la  foi  comprend  aussi  la  vie  d’amour, 
puisque  la  foi  sans  amour  est  comme  morte :  c’est  le 
juste  qui  vit  de  la  foi;  or  le  juste  vit  dans  Tamour. 

versets  6 ,  7. 

Dans  1’hebreu  il  y  a :  Parce  que  vous  le  mettrez  en 
benediction  pour  toujour s ;  c’est  le  meme  sens,  excepte 
que  l’hebreu  parait  plus  encrgique ;  car  mettre  en  be¬ 
nediction,  c’est  remplir  de  benediction;  comme  mettre 
en  joie ,  c’est  remplir  de  joie,  et  non  pas  seulement 
donner  de.  la  joie  :  aussi  noire  Vulgate  ne  dit  pas  pre- 
cisemcnt  :  Vous  lui  donnerez  line  benediction  eternelle, 
mais  :  Vous  le  donnerez  en  benediction  eternelle ,  cn  sorte 
que  la  benediction  eternelle  s’emparera  de  lui ,  s’il  est 
permis  de  parlor  ainsi. 

On  peut  traduire  Ic  septieme  verset  :  Car  le  roi  se  j 
con  fie  dans  le  Seigneur,  et  il  ne  sera  point  ebranle,  Hunt 
soutenu  de  la  misericorde  du  Tres-Haut. 

reflexions. 

Si  le  Pere  celeste  a  mis  toule  benediction  en  Jesus- 
Clirist,  il  s’ensuit  que  Jesus-Clirist  est  la  source  de 
toute  benediction;  et  si  cette  source  est  eternelle,  il 
n’est  pas  a  craindre  qu'ellc  ccsse  dc  cooler  sur  ceux 
qui  s’en  approeberont,  qui  la  rechercheront,  qui  n’au- 
ront  d’autre  desir  que  celui  de  s’.y  desalterer.  Aussi  ce 
divin  Sauveur  disait-il  a  la  femme  de  Samarie  :  Si 
quclqu’un  boil  de  I’eau  queje  lui  donnerai,  it  sera  desal- 
tere  pour  toujours ,  et  cette  eau  que  je  lui  donnerai  de- 
viendra  en  lui  une  source  d'ean  qui  rejaiUira  jusque 
dans  la  vie  eternelle. 

Je  ne  puis  concevoir  quelle  Cot  la  joie  qui  re  suite 
de  la  vue  de  Dieu;  surlout  quelle  est  Pabondauce  de 
la  joiedont  J.-C.  rcssuscite  etglorifie  jouitdans  le  sein 
de  sou  Pere.  Le  Prophete  dit  dans  le  texte,  et  noire 
version  d’apres  lui :  Vous  lerejouirezdans  lajie,  etc., 
pour  faire  sentir  que  cette  joie  sera  ineffable,  sur- 
abondante,  sans  rnesure  ;  et  la  cause  de  cette  joie  sera 
In  face  clu  Seigneur,  le  Seigneur  comm  el  vu  tel  qu’il 
est.  Les  anges  et  les  saints  le  voient  aussi  faced  face  ; 
ils  jouissent  de  sa  divine  essence  :  mais  la  salute  hu¬ 
manity  de  J.-C.  a  des  droits  bien  plus  eminents,  et  la 
divinite  sc  manifesto  a  elie  dans  un  degre  bien  plus 
parfait.  A  qui  des  anges  Dieu  a-t-il  dit,  :  Vous  etes  mon 
fils,  assegez-vous  a  ma  droite ?  0  Dieu,  ajoute  l’Apotre, 
en  repetant  les  saeres  oracles  du  Prophete:  VotreDieu 
vous  a  donne  I’onction  de  la  joie,  preferablement  d  tons 
ceux  qui  g  out  part  civec  vous. 

VERSETS  8,  9,  10. 

Dans  le  premier  de  ces  versets,  I’hebreu  dit  plus 
simplement  :  Voire  main  trouvera  tous  vos  ennernis ; 
voire  droite  trouvera  ceux  qui  vous  henssent. Le  Prophete 
adresse  ici  la  parole  a  Dieu;  parce  que  les  ennernis 
de  ce  roi ,  dent  il  s’agit  dans  le  psaumc ,  sonl  aussi 
les  ennernis  de  Dieu;  on  bien  c’est  le  people  sounds 
&  ce  roi,  qui  lui  parlc  et  raconte  les  vengeances  que  j 
ce  roi  exerce  sur  ses  ennernis.  Ce  second  sens  est  me¬ 
diocre,  et  repond  faiblefnent  aux  expressions  du  Pro¬ 
phete  ;  il  faut  necessairement  voir  ici  le  Messie,  et 
les  vengeances  qu’il  exercera  con  ire  ses  ennernis. 

Au  second  verset,  l’hebreu  dit :  Le  Seigneur,  dans  sa 
colere,  les  absorbera,  ou  les  perdra  precipitamment.  Le 
termc  des  LXX,  eruvrocpA^ei,  et  celui  de  la  Vulgate,  con- 
Uurbabit,  marquent  bien  la  precipitation,  ledesordre, 
a  confusion ;  mais  ils  ne  sent  pas  aussi  energiques 
que  l’expression  du  texte. 

Le  troisieme  verset  peut  etre  entendu  tout  enticr 
des  enfants  deces  impies,  en  sorte  qu’il  soil  question, 
et  de  leurs  enfants  actuels  designes  par  leur  fruit ,  et 
deleur  posterite  prise  dans  toute  son  etendue.On  peut 
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aussi  l’entendre,  comme  dans  notre  version,  taut  de 
|  leurs  biens  lemoorels  (fruit  de  la  terre),  que  de  leurs 
i  enfants. 

i 

REFLEXIONS. 

Le  Messie,  ressuscite  et  glorifie  dans  le  del 
n’exerce  pas  encore  ses  vengeances  sur  les  ennernis 
de  son  nom;  mais  le  temps  de  sa  colere,  ou,  comme 
j  parle  le  Prophete,  de  son  visage,  viendra.  La  force  du 
j  Messie  s’est  cachee  durant  sa  vie  mortelle;  mais  au 
i  dernier  jour,  il  decouvrira  son  visage,  et  loute  sa 
!  puissance  sera  devoilee.  Alors  sa  main  trouvera  tons 
|  ses  ennernis.  Le  plus  puissant  monarquedu  monde  no 
‘  peut  pas  toujours  trouver  ses  ennernis ;  mais  la  droite  du 
i  Messie  s’etend  partout;  son  Pere  lui  a  soumis  les  anges, 

J  les  bommes,  les  puissances  infernales.  Qu’il  y  a  d’e- 
j  tendue  dans  ces  expressions  :  Voire  main  trouvera  tons 
i|  vos  ennernis!  Elle  les  trouvera  jusque  dans  le  sein 
1  de  la  terre,  dans  les  tombeaux,  dans  les  enfers;  elle 
|  trouvera  leurs  corps,  qnoique  reduits  en  poudre,  dis¬ 
perses  etconfondus  dans  la  masse  de  tous  les  elrcs 
j;  materiels. 

Vous  les  rendrez  comme  une  fournaise  embrasee :  c’est 
i  affaiblir  le  texte  ct  les  versions  que  de  traduire  :  Vous 
j  les  embraserez  comme  une  fournaise  ardente.  Le  Prophete 
I  dit  qu’ils  seront  comme  une  fournaise;  qu’il  n’y  aura 
;  aucune  difference  enlre  cux  et  une  fournaise ;  ce  qui 
!  marque  l’exces  de  l’cmbrasement.  Rien  de  plus  ana- 
|  logue  que  ce  passage  a  celui  de  S.  Paul,  qui  dit  que  le 
|  jugement  qu’on  doit  attendre  de  Dieu  est  terrible ,  ct  que 
i  le  feu  qui  doit  consumer  ses  ennernis  est  un  feu  jaloux, 
j  c’est-a-dire,  un  feu  qui  cberche  toujours  a  devorer, 

!  qui  a,  en  quelque  sorte ,  l’ambition  de  surpasser  en 
!  activite  tons  les  feux.  Nous  ne  connaissons  point  dc 
;  feu  plus  violent  (pie  celui  de  ces  fournaises  oil  I’on 
fond  les  metaux ;  c’est  une  ardeur  jalouse ,  en  quelque 
sorte,  de  l’emporler  sur  tous  les  autresembrasements. 

Or,  ce  n’est  la  qu’unefaible  image  du  feu  destine  aux 
ennernis  de  Dieu  et  de  J.-C.  ils  seront  dans  ce  feu 
jtdoux;  ils  seront  comme  transformes  en  ce  feu  :  ils 
en  seront  devores ,  comme  ajoute  le  Prophete,  mais 
snns  etre  jamais  consumes.  Et  c’est  cette  grande  ve- 
!  rite  qui  a  peuple  les  deserts,  qui  a  fait  les  saints  pe- 
!  nitents.  0  Dieu  saint  et  terrible,  donnez-nous  de  me- 
diter  profondement  etconstamment  cette  verile!  que 
!  nous  en  soyons  penetres,  comme  le  feu  penetrera  vos 
|  ennernis;  que  votre  amour  fassedc  nous,  en  cette  vie, 

!  une  fournaise  qui  consume  et  detruise  tous  nos  pe- 
|  ches,  tous  nos  penchants  vicieux,  tout  ce  qui  s’opposc 
;  a  la  saintele  de  vos  lois ! 

Vous  perdrez  tous  les  fruits  qu’ils  peuvent  esperer  de 
la  terre;  vous  ferez  disparaitre  leur  poslerite  d* enlre  les 
i  homines.  Quelquefois,  des  cette  vie,  Dieu  detruit  toute 
!  la  race  des  impies.  Toute  la  famille  d’Herode  s’e- 
I  teigniten  pen  d’annees,  et  la  plus  grande  partie  pe- 
rit  meme  par  les  mains  de  ce  barbare.  Mais  c’est  a  la 
|  mort  que  les  ennernis  de  Dieu  perdent  tout,  leurs 
biens,  leurs  parents,  leurs  amis,  leurs  esperances;  et 
I  que  trouveut-ils  dans  cette  region  eternelle  ou  ils  ne 
connaissent  personne?  Ah!  Seigneur,  vous  les  con- 
damnez  a  vivre  dans  la  compagnie  des  demons  el  des 
'  impies,  des  demons  qui  les  lourmentenl,  des  impies 
:  qui  insulteront  a  leur  malheur.  Vous  les  condamnez 
•i  a  etre  decliires  par  leur  propres  pensees.  C’etait  la  le 
fruit  de  leur  terre,  si  j’ose  parler  ainsi :  ils  cn  abusaient 
pour  combatlre  les  verites  de  la  religion,  pourattaipicr 
la  Providence,  pour  inventor  des  systemes  d’incredu- 
;  lite,  pour  seduire  les  simples,  pour  obsourcir  la  mo¬ 
rale  de  l’Evangile  ,  pour  etablir  des  pnmapes  de 
;  libertinage.  Un  de  leurs  plus  grands  supplies  sera 
I  d’etre  juges  par  cette  meme  raison  alors  delrompeo, 
i  mais  incapable  de  lesremettre  dans  la  voie  ,  parce  que 
|  le  temps  de  la  voie  sera  eclipse,  parce  qu’ils  seront  au 
i  tonne,  et  qu’il  ne  reslc  plus  dans  le  reprouve  que  le 
}  sentiment  de  ses  malheurs,  la  lionte  de  son  elat  el  le 
>  desespoir. 
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VERSETS  11,  12. 

Le  Prophete  explique  ici  la  cause  du  malheur  dcs 
impics.  C’est  qnils  ont  voulu  nuire  au  Seigneur ,  qu’ils 
out  forme  lies  projels  abominable^,  projels  au  reste 
quits  n’ont  pu  exit  cuter.  L’hebreu  presente  ici  quelque 
chose  d’emphatique  :  I  Is  out  couqu  de  mauvais  conseils ; 
ils  nont  pas  pu.  Cette  expression ,  avec  reticence  , 
marque  une  impuissance  totale  dans  ces  ennemis  dc 
Dieu. 

Les  hebraisants  traduisent  ainsi  le  second  verset : 
Vous  leur  ferez  tourner  le  dos ;  vous  preparerez  sur  les 
cordes  devotre  arc  vos  fleches  contre  leur  visage  ;  mais  le 
mot  "JHTPni ,  qu’ils  traduisent,  in  nervis  tuis ,  peut 

signifier  aussi,  in  reliquiis  tuis ;  car  le  mot  TH,  si- 
gnifie  reliquum ,  residuum,  et  nervus;  a  la  verite ,  in 
reliquiis  tuis  est  moins  clair  quo  in  nervis  tuis;  mais 
reliquiae  renferme  aussi  un  beau  sens.  Le  prophete 
fait  entendre  que  le  roi  vainqueur,  dont  il  parle,  met- 
tra  d’abord  en  fuiteses  ennemis;  qu’ils  tourneront  le 
dos,  forces  par  les  traits  de  ce  redoutable  guerrier; 
et  qu’ensuite  ils  les  tournera  lui-memc  pour  les  avoir 
en  face,  el  pour  decoclier  sur  eux  le  reste  de  ses  traits. 
Au  fond,  il  y  a  peu  de  difference  entre  noire  version 
et  l'hebreu,  puisque  le  sens  est  des  deux  cotes,  que 
les  ennemis  tourneront  le  dos ,  el  que  le  vainqueur  tirera 
contre  leur  visage. 

REFLEXIONS. 

Les  ennemis  dont  parle  ici  le  Prophete  seront  pu- 

1.  In  finem,  pro  susceptione  mcitatind. 
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nis  pour  avoir  forme  des  projets  contre  J.-C.  Ils  n’ont 
pas  pules  executor ,  mais  ils  n'en  seront  pas  moins 
exposes  a  ses  vengeances,  pieu  voit  le  fond  dc  leur 
coeur,  il  condamne  non-seulement  les  actions  mauvai- 
ses,  mais  aussi  les  intentions  pervcrscs.  L’impie  no 
peut  rien  contre  ect  Etre  supreme;  c’est  ce  qui prouve 
son  aveuglement  autant  que  sa  mechancete.  Il  se  re- 
volte  contre  la  puissance,  l’autorile,  la  grandeur,  la 
force,  la  majeste,  et  il  est  ecrase  sous  le  poids  de  ces 
divines  et  eternelles  perfections. 

verset  13. 

La  Vulgate  repete  deux-fois  le  mot  de  vertu;  mais 
le  premier  signific,  selon  l’hebreu,  la  force ,  et  le  se¬ 
cond  signifie  la  puissance  ou  la  grandeur ,  quoiqu’on 
puisse  le  Iraduire  aussi  par  force. 

REFLEXIONS. 

A  la  fin  de  ce  psaumc,  le  Prophete  demande  l’exal- 
iation  de  la  gloire  de  Dieu  en  la  personne  du  Messie, 
qui  est  le  chef-d’oeuvre  de  sa  puissance  et  de  sa  mi- 
sericorde.  Cette  priere  pourrart  aussi  avoir  trait  a 
David,  ou  aux  rois  de  Juda,  ses  successeurs ;  mais 
tout  le  psaume  est  (rop  sublime  pour  se  bonier  a  cet 
objet.  Demandons  au  Seigneur  qu’il  elende  le  royaume 
de  son  fils,  qu’il  soumetle  tous  les  peoples  a  l’empire 
de  sa  grace ;  et  rappelons-nous  souvent  robligation 
de  celebrer  par  des  canliques  et  par  des  actions  de 
graces  les  bienfaits  dont  il  nous  a  combles. 
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Ilebr.  xxii. 

2.  Deus  Dens  meus,  respice  in  me  :  quare  me  de- 
reliquisti?  longe  a  salute  mea  verba  deliclorum  meo- 

rum. 

3.  Deus  meus,  clamabo  per  diem,  et  non  exaudies  : 
et  node,  et  non  ad  insipienliam  mihi. 

4.  Tu  autem  in  sancto  habitas,  laus  Israel. 

3.  In  te  speraveruntpatres  nostri  ;  speraverunt,  et 
liberasti  eos. 

6.  Ad  te  clamaverunt,  et  salvi  facti  sunt;  in  te  spe- 
raverunt,  et  non  sunt  eonfusi. 

7.  Ego  autem  sum  vermis,  et  non  homo  :  oppro¬ 
brium  hominum,  et  abjectio  plcbis. 

8.  Omnes  videhtes  me,  deriserunt  me  :  loculi  sunt 
labiis,  et  moverunt  caput. 

9.  Speravit  in  Domino,  eripiat  eum  :  salvum  facial 
eum,  quoniam  vult  eum. 

10. Quoniam  tu  es,  qui  exlraxisti  me  de  ventre  :  spes  [ 
mea  ab  uberibus  malris  mem,  in  te  projectus  sum  ex 
utero. 


1.  0  Dieu!  mon  Dieu,  jelez  vos  regards  sur  moi; 
pourquoi  m’avez-vous  abandonne?  Mes  peches  sont 
cause  que  je  ne  puis  obtenir  ma  delivrance. 

2.  Mon  Dieu,  je  crierai  vers  vous  pendant  le  jour, 
et  vous  ne  m’exaucerez  pas ;  je  crierai  pendant  la 
unit,  et  alors  ce  ne  sera  pas,  dans  moi,  une  supplique 
vaine  (ou  insensee). 

3.  Pour  vous  (Seigneur),  vous  habilez  dans  voire 
sanctuaire,  vous  etes  l’objet  des  louanges  d’Israel. 

4.  Nos  peres  ont  espere  en  vous;  ils  ont  espere,  et 
vous  les  avez  delivres. 

5.  Ils  ont  crie  vers  vous,  et  ils  ont  ete  sauves  :  ils 
ont  espere  en  vous,  et  ils  n’ont  point  ete  confondus. 

6.  Pour  moi,  je  suis  un  ver,  et  non  un  liornme;  je 
suis  l’opprobre  des  liommes  et  le  rebut  du  peuple. 

7.  Tous  ceux  qui  m’ont  vu  m’ont  tourne  en  deri¬ 
sion;  ils  m'ont  insulle  par  leurs  discours;  ils  ont  se- 
coue  la  tete  (en  signe  demepris). 

8.  Ils  ont  dit  :  Cet  liornme  a  espere  en  Dieu,  que 
Dieu  le  delivre  :  qu’il  le  sauve,  puisqu’il  a  de  la  bonne 
volonte  pour  lui. 

9.  Cependant  c’est  vous  qui  m’avez  tire  du  sein  de 
ma  mere ;  vous  m’avez  fait  esperer  en  vous  des  la  ma- 
melle. 


11.  De  ventre  matris  mese  Deus  meus  es  tu  :  ne  dis- 
cesseris  a  me. 

12.  Quoniam  tribulatio  proxima  est :  quoniam  non 
est  qui  adjuvet. 

13.  Circumdederunt  me  vituli  multi  :  tauri  pingues 
obsedcrunt  me. 

14.  Aperue.runt  super  me  os  suum,  sicut  leo  rapiens 
et  rugiens. 

13.  Sicut  aqua  effusus  sum  :  et  dispersa  sunt  omnia 
ossa  mea. 

It).  Factum  est  cor  meum  tanquam  cera  liquescens 
in  medio  veto  Iris  mei. 

17.  Aruit  tanquam  tesla  virlus  mea.  cl  lingua  mea 


10.  J’ai  ele  mis  entre  vos  mains  des  que  je  suis 
venn  au  monde;  et  des  le  ventre  de  ma  mere,  vous 
etes  mon  Dieu  :  ne  vous  eloignez  pas  de  moi. 

11.  Car  la  tribulation  est  proche,  et  il  n’y  a  per¬ 
sonne  qui  me  porte  du  sccours. 

12.  Une  foule  de  taureaux  m’a  environnd;  des  tau- 
reaux  puissants  m’ont  investi. 

13.  Ils  ont  ouvert  leur  gueule  contre  moi,  semblables 
a  un  lion  qui  dechire  et  qui  rugit. 

14.  Je  me  suis  ecoule  coniine  l’eau,  tous  mes  os  se 
sont  disloques. 

1 3.  Mon  coeur  est  devenu  dans  mes  entrailles  comme , 
de  la  cire  fondue. 

16.  Ma  force  s'est  dessechee  comme  la  terre  mise 
en  oeuvre  par  le  potier ;  ma  langue  s’est  attachee  a 
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adhmsit  faucibus  meis,  et  in  pulverem  mortis  dedu-  r 
xisti  me. 

18.  Quoniam  circumdederunt  me  canes  multi :  con¬ 
cilium  malignantium  obsedit  me. 

19.  Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos  :  dinu- 
mcraverunt  omnia  ossa  mea. 

20.  Ipsi  vero  consideraverunt  et  inspexerunt  me  : 
diviserunt  sibi  vestimenta  mea,  et  super  vestem  meam 
miserunt  sortem. 

21.  Tu  autem,  Domine,  ne  elongaveris  auxilium 
tuum  a  me  :  ad  defensionem  meam  conspice. 

22.  Erue  a  framea,  Deus,  animam  meam  :  do  maim 
canis  unicam  meam. 


23.  Salva  me  ex  ore  leonis  :  et  a  cornibus  unicor- 
nium  humilitatem  meam. 

24.  Narrabo  nomen  tuum  fratribus  meis  :  et  in 
medio  Eccleske  laudabo  te. 

25.  Qui  timetis  Dominum,  laudate  eum  :  universum 
semen  Jacob  glorificate  eum. 

26.  Timeat  eum  omne  semen  Israel,  quoniam  non 
sprevit,  neque  despexit  dcprecationem  pauperis; 

27.  Nec  avertit  faciem  suam  a  me  :  et  cum  clama- 
'em  ad  eum,  exaudivit  me. 

28.  A  pud  te  Iaus  mea  in  Ecclesia  magna  :  vota  mea 
reddam  in  conspeclu  timentium  eum. 

29.  Edent  pauperes,  et  saturabuntur  :  et  laudabunt 
Dominum  qui  requirunt  eum  :  vivent  corda  eorum  in 
seculum  seculi. 

50.  Reminiscentur,  et  converlentur  ad  Dominum 
universi  fines  terrce. 

51.  Etadorabunt  in  conspectu  ejus  universe  fami- 
lioe  gentium. 

32.  Quoniam  Domini  est  regnum  :  et  ipse  domina- 
bitur  gentium. 

33.  Manducaverunt  et  adoraverunt  omnes  pingues 
terrm :  in  conspectu  ejus  cadent  omnes  qui  descendunt 
in  terram. 

34.  Et  anima  mea  illi  vivet :  et  semen  meum  ser-  , 
viet  ipsi. 

55.  Annuntiabitur  Domino  generatio  ventura  :  el 
annuntiabunt  coeli  justiliam  ejus  populo  qui  nascetur, 
quern  fecit  Dominus. 


I  mon  palais,  et  vous  m’avez  reduit  a  la  poussiere  du 
tombeau. 

17.  Une  foule  de  chiens  f furieux)  m’a  environnd  : 
une  assemblee  de  mediants  m’a  invesli. 

18.  Ils  ont  perce  mes  mains  et  mes  pieds;  ils  ont 
compte  lous  mes  os. 

19.  Ils  m’ont  considere;  ils  ont  pris  plaisir  h  me 
voir  (dans  les  tourmenls)  :  ils  ont  partage  entre  eux 
mes  vetements,  et  ils  ont  jete  le  sort  sur  ma  robe. 

20.  Pour  vous ,  Seigneur,  n’eloignez  pas  de  moi 
votre  protection  :  prenez  en  main  ma  defense. 

21 .  Delivrez  mon  a  me  du  glaive :  delivrez  des  mains 
de  ces  cliiens  ( furieux )  cette  ame  desolee. 

22.  Sauvez-moi  de  la  gueule  du  lion ,  et  delivrez 
ma  pauvrete  (ou  ma  bassesse)  des  cornes  de  ces  per- 
secuteurs  semblables  a  des  rhinoceros. 

23.  J’annoncerai  votre  nom  a  mes  freres  :  je  vous 
louerai  au  milieu  de  leur  assemblee. 

24.  0  vous,  qui  craignez  le  Seigneur,  louez  ( son 
saint  nom) :  que  toute  la  race  de  Jacob  le  glorifie. 

25.  Que  toute  la  race  d’Israel  le  craigne,  parce 
qu’il  n’a  pas  meprise,  qu’il  n’a  pas  rejete  la  priere  du 
pauvre, 

26.  Et  qu’il  n’a  pas  detourne  sa  face  de  dessus  moi , 
etqu'il  m’a  exaucc,  lorsquej’ai  crid  vers  lui. 

27.  Je  vous  louerai  dans  cette  grande  assemblee  : 
j’accomplirai  mes  voeux  en  presence  de  ceux  qui  le 
craignent. 

28.  Lespauvres  mangeront,  et  seront  rassasies  ; 
ceux  qui  recherchent  le  Seigneur  le  loueront ;  leur 
coeur  vivra  dans  l’eternite. 

29.  Alors  toules  les  extremites  de  la  terre  se  res- 
souviendront  (de  ses  merveilles) ,  et  se  convertiront  au 
Seigneur. 

50.  Et  toutes  les  families  des  nations  se  proster- 
neront  en  sa  presence. 

51.  Car  la  souverainete  appartient  au  Seigneur,  et 
il  dominera  sur  loutes  les  nations. 

32.  Tous  les  heureux  (ou  les  riches)  de  la  terre  ont 
mange ,  et  se  sont  prosternes  devant  le  Seigneur :  tous 
ceux  qui  descendent  dans  la  terre  tombcront  en  sa 
presence. 

53.  Et  mon  ame  vivra  pour  lui ,  et  ma  posterite  le 
servira. 

34.  Une  generation  future  sera  annoncee  par  le 
Seigneur  :  les  cieux  annonceront  sa  justice  au  peuple 
futur  que  le  Seigneur  a  fait. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1.  —  Pro  susceptione  (1),  pro  Chrisli 

(1)  Messiam  hoc  Psalmo  spcctari  veteres  Judoei  non 
negabant.  Hujus  senlentim  vestigia  supersunt  in  iis , 
quas  habemus,  hujus  Psalmi  explicationibus.  Postquam 
vero  Christiana  Religio  florere  coepit,  Judmi ,  ut  argu- 
menlorum ,  quas  ex  eo  ducimus ,  vim  frangant,  Psalmi 
sensum  alio  delorquent.  Quidam  ex  illis  aiunt ,  exa- 
ratum  a  Davide  Psalmum ,  cimi  Saulis  furias  fugeret , 
vel  cum  conspiralioni  Absolomi  se  subduceret.  Alii  de 
misero  Judaeorum  statu  post  Hierosolyinoe  eversionem, 
in  quo  adhuc  gemunt ,  interpretantur.  Gentem  suam 
matutince  cervce  nomine  hie  significari  docent.  Jam  ab 
ipsa  S.  Justini  aelate  has  ineplias  comminiscebantur ; 
testalurque  hie  S.  Hieronymus ,  jam  turn  setate  sua 
hunc  Psalmum  de  malis ,  quibus  obnoxii  sub  Assuero 
fuerunt  Judsei,  florentibus  Amani  rebus,  a  Rabbinis 
explicatum  esse;  Estherem  vero,  cujus  ope  a  discri- 
mine  evasere ,  matutinam  hanc  cervam  esse ,  ab  Judoeis 
doceri. 


exceptione  matutinfi,  quo  pacto  scilicet  exceptus  et 

Theodoras  Mopsuestenus ,  criticus  inter  veteres  et 
audacia  et  nimio  Hebraicae  litterse  studio  et  Rabbinicae 
methodi  admiratione  nobilissimus ,  a  secunda  Con- 
stantinopolitana  Synodo,  quae  quinta  est  inter  oecume- 
nicas,  solemni  censura  damnatus  est ,  quod  scripserit 
hunc  Psalmum  ex  ipso  litterae  sono  Jesu  Christo  non 
convenirc ,  sed  a  Davide  in  mediis  Absalomi  procellis 
exaratum ,  deinde  ab  Apostolis  et  Evangeliorum  scri- 
ptoribus  Christo  fuisse  accommodatum.  Certabat  ille , 
exempli  causa ,  ea  verba  :  Longe  d  salute  mea  verba 
delictorum  meorum ,  nulla  ratio  ne  de  Christo  posse 
usurpari ;  ea  vero  :  Diviserunt  sibi  vestimenta  mea ,  et 
super  vestem  meam  miserunt  sortem ,  ligurato  sensu  de 
Davide  verissime  dicta  esse,  malorum  causa,  quibus 
hostes  sui  ilium  nffecere  :  ab  Evangelista  vero  ad 
Christum  referri,  quod  veram  vestium  divisionem 
narraturus  esset,  quoe  ejus  versiculi  memoriam  exci- 
tavit.  Alteram  autem  locum :  Foderunt  manus  meas  et 
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oppugnalus  sit  b  Judaeis  mane,  ut  avrDyj^tg  Iiic  con- 
tradictionem,  oppugnationem  significet.  Rectiiis  in  vul- 
gatiore  significatu,  pro  auxilio  matutino.  Precatur 
enim  contra  Judaeos  pro  auxilio,  quod  non  est  conse- 
culus,  nisi  ipso  resurrectionis  mane.  Mane  enim  re- 
surrexit.'Hinc  Hebr.:  pro  robore  aurorae,  pro  malu- 
tino.  Aieleth  etiam  cervam  significat.  Quare  vulgo 
vertunt  :  Super  cerva  aurora.  Sic  Cervam  Christum 
vocabit,  quod  eum  Judaei  tanquam  feram  a  summo 
mane  exagitarintet  infestarint.  Undecanum,  leonum, 

pedes  meos,  tropice  de  Davide  explicari ,  cujus  hostes 
solerlissime  omnia  Davidis  gesta  et  consilia  scrutaban- 
tur  :  bine  vero  capta  loci  opportunitale  de  Jesu  Christo 
exposuisse ;  re  enim  verb  Jesu  Christi  manus  pedes- 
que  transverberati  sunt. 

Grotius  aliique  recentiores  studiose  nimis  audacis- 
simi  scriptoris  sententiam  secuti,  Psalmum  ex  ipsa 
littera  de  Davide  explicant ,  ex  mysterio  ct  figura ,  de 
Christo.  Ac  res  plane  ex  opposito  est.  David  ex  malo- 
rum  et  calamitatum  suarum  occasione,  Jesu  Christi 
passionem ,  mortem  ,  sepulturam  ac  resurrectionem , 
gentium  vocationem ,  institutionem  Ecclesiae  valicina- 
tur.  Si  suam  ipse  in  hoc  Psalmo  personam  agit,  id 
certe  uli  mera  Christi  figura  praestat :  imo  plura  hie 
loca  sunt,  ubi  nulla  ralione  David  de  seipso  scribit. 
Intentis  adeo  animi  nervis  nobilissimum  exemplar  de- 
piclurus  contemplatur,  ut  sui  penitiis  obliviscatur. 

Plerique  Psalmorum  tituliCimmeriis  ferme  sub  tene- 
bris  latent :  hie  vero  implicatissimus  est.  Interpretes 
divinando  explicant,  nihilque  satis  constans  certum- 
que  proferunt.  Eos  hie  praetereo,qui,  ubi  vocem  ali- 
quam  non  satis  perceperint ,  statim  musicum  inslru- 
mentum  confingunt,  seu  vulgarem  naeniam ,  cujus  ad 
modos  Psalmus  cancndus  esset.  Ineplam  profecto  so- 
lutionem ,  centies  repetitam ,  quae  e  tenebris  in  tene- 
bras  ruit.  Quid  spectaverint  Septuaginta ,  cum  Hc- 
braeum  vertebant  susceptionem  seu  opem  matutinam , 
non  satis  video.  Matutina  oratio  esse  hie  Psalmus  cre- 
ditur,  in  templo  cani  solita ,  dum  perpetuum  holocau- 
slum  matutinum  cremabatur,  vel  Christi  resurrectio¬ 
nem  ,  mane  peractam ,  significare ,  vel  ipsius  ortum 
inter  homines ,  quibus,  post  diuturnam  obscurissi- 
mamque  noctem  ,  aurorae  instar  apparuit. 

Reddunt  alii  Hebraeum  :  Psalmus  David ,  pro  cervo  , 
seu  cerva  matutina.  Quis  verb  is  cervus?  vel  quae 
haec  cerva?  Christus,  inquiunt  christiani  interpretes. 
Ilium  Judaei ,  venatorum  seu  canum  more,  in  horto 
Olivarum  cepere  et  ad  necem  usque  persecuti  sunt. 
Eo  ducit  Psalmista,  f  17  :  Circumdederunt  me  canes 
multi ;  concilium  malignantium  obsedit  me.  Alii  cervam 
matutinam  vel  aurorae ,  cervam  pulcherrimam  intelli- 
gunt,  aurorae  parem.  Quae  verb  ilia?  Jesu  Christi  hu~ 
inanitas,quam  Judaei,  canum  more,  insectati  sunt , 
laesorunt,  necaverunt.  Sunt  quibus  placeat  :  Psalmus 
David,  pro  stella  matutina.  Ipse  se  Christus  in  Apoca- 
lypsi  matutinum  sidus  appellat :  Ego  sum  radix ,  et 
genus  David,  stella  splendida  et  matutina.  Eamdem 
stellam  ex  Jacobo  orituram  praedixit  Balaam. 

Titulum  ita  reddi  posse  putamus  :  Prcesidi  classis 
cantorum ,  quae  cerva  matutina  dicitur,  Psalmus  David. 
Profecto  in  Psalmorum  titulis  plura  classium  ejusmodi 
cantorum  vel  canlatricum  nomina  occurrunt.  Ita  le- 
gilur  Octava  classis ,  classis  Gethcearum ,  classis 
columbae  mulce ,  et  hie  classis  cervce  malulince.  Harum 
appellationum  causa  produci  non  potest;  at  nemo  jure 
negaverit,  classes  fuisse  cantatricum  ,  vel  fidicinarum, 
si  Hebraei  syntaxis  spectetur,  eaque  animadvertantur 
quae,  in  dissertatione  de  musicis  Hebraeorum  inslru- 
nientis,  diximus  de.variis  cantorum  et  cantatricum 
choris,  turn  in  templo,  turn  in  regia  domo  canenlibus. 

(Calmel.)  ’ 


unicornium  meminit.  Totum  enim  hunc  Psalmum  ad 
Christum  perlinere  etiam  docet  antiquissima  Hebraeo¬ 
rum  Glossa,  ante  2000  annos  fere  scripta. 

Vers.  2.  —  Reshce  in  me.  Inlerpositum  b  Septua¬ 
ginta  ad  perliciendum  iz<y.6o$.  Quare  dereliquisti  me, 
meac  humanitatis  tutelam  et  propugnationem ,  meae 
carnis  defensionem  et  anxilium;  quasi  dicat  :  Cur 
destituisti  me  auxilio  ,  tuum  influxum ,  vim  et  actio¬ 
nem  suspendens,  ac  si  essem  divinilate  orbatus,  purus- 
que  homo? Cur  me  meis  humanis  viribus,  quaeadmo- 
diim  sunt  imbecillae,  relinquis?  In  Christo  enim  tem¬ 
pore  passionis  nulla  fuit  redundanlia  consolalionis 
superiorum  virium  ad  inferiores.  Quin  et  est  passus 
quiescente  Yerbo,  quod  propterea  tamen  non  fuit 
otiosum ,  quoniam  affuit  naturae  palienli,  ut  in  passio¬ 
nem  consentiens,  et  sustentans  hypostatice  humanam 
naturam.  Est  autem  querimonia  de  magnitudine  dolo- 
ris  ,  non  diffidentiam ,  sed  crucis  acerbitatem  et  vehe- 
mentiam  exprimens,  ut  humanse  naturae  statum  et 
conditionem  explanet ,  utque  non  se  ac  res  suas  a  Deo 
negligi,  sed  auxilium  paternum  differri  significet.  Hinc 
Hieronymus  :  Hie ,  inquit ,  humanitas  loquitur.  Nam 
in  passione  Christus  derelictus  pro  parte  carnis.  Quod 
repetit  Augustinus  ,  de  Gratib  novi  Test.  c.  6 ,  contra 
blasphemias  Calvinistarum ,  hinc  colligentiuin  Chri¬ 
stum  in  cruce  desperasse,  vel  desperantis  vocem  emi- 
sisse  ,  et  ad  desperalionem  usque  terrores  mortis ,  et 
dolores  inferni ,  flammasque,  et  supplicium  infernale 
postmortem  sustinuisse;  tot  enim  in  hunc  locum  lo- 
cutionibus  delirant.  Verba  delictorum  meorum  Ttapa- 
TZTuy.xzu'j ,  quae  l'undo  pro  delictis  meis.  Putavcrunt 
Septuaginta  in  Hebraeo  esse  metalhesin  poeticam  : 
Shaag,  rugit,  pro  Shaga,  erravit ,  cum  Hebraei  hodie 
simpliciter  inlerpretentur,  verba  rugitus  mei;  q.  d.  : 
Quanlumvis  clamem  et  rugiarn ,  non  liberor ,  non  sal¬ 
vor,  sed  maneo  derelictus.  Non  videor  impetraturus 
liberationem  ,  quamvis  earn  petam  multis  clamoribus 
et  rugitibus.  Sed  metathesis  etiam  congruit.  Salus  re- 
mola  est  a  verbis  quae  fundo  ,  propter  delicta  mca ,  id 
est,  quae  mihi  causb  totius  generis  humani  imputan¬ 
tur.  Nostra  enim  peccata  sibi  propria  suaque  fecit 
eorum  ut  pocnas  penderet.  Haec  et  similia  de  Chrislo 
dicuntur  xar  otxstwcnv,  y.al  ava©opav.  Hie  enim  perso- 
nam  nostram  usurpat ,  et  in  nostrum  ordinem  aggre- 
gat ,  qui  delictis  sumus  constricti.  Damascenus ,  lib. 
4  Orlhod.  cap.  20  ,  post  Juslinum  Mart. ,  Theodore- 
tum ,  Athanasium ,  Nazianzenum ,  Cyrillum ,  Ambro- 
sium,  Hieronymum.  Qub  pertinet  illud  Auguslini , 
de  Gratia  novi  Test.  c.  6  :  Totum  hunc  versum  did 
partial  ex  persona  Christi ,  quod  ad  formam  Christi  atti - 
net,  partim  ex  persona  sui  corporis ,  quod  est  Ecclcsia, 
ut  sit  vox  Ecclesiae  in  Christo,  patientis,  vel  in  quo 
palitur  nostra  infirmitas.  Meorum,  quae  ego  expianda 
suscepi :  apud  Isaiam  53,  4 , 5,  decies  repelitur  Chri¬ 
stum  peccata  aliena  expiasse  suaque  fecisse. 

Vers.  3.  —  Et  nocte  (clamabo) ,  et  non  ad  insi- 
pientiam  mihi.  Idque  non  propter  meam  stultiliam  et 
insipienliam ,  idque  non  propter  mea  peccata,  sed 
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aliorum ,  atque  aded  tolius  generis  humani.  Sic  que- 
ritur,  Psal.  68  :  Qua:  non  rapid ,  tunc  exsolvebam ;  et  sic 
alibi,  Psal.  58, 4,  5  :  Irruerunt  in  me  fortes,  neque  ini - 
quitas  mea ,  neque  peccatum  meum ,  id  est ,  nulla  mea 
iniquilate,  et  culpa.  Si  me  clamantem  propter  meam 
stnltitiam,  et  culpam  non  exaudires,  equidem  minime 
quererer.  Nunc  cum  clamcm,  non  propter  ullam  meam 
insipienliam,  sed  alienam,  cur,  Domine,  non  exaudies? 
Gall,  infer.  :  Et  de  mat ,  et  ce  n’est  pas  pour  ma  folie. 
Ad  ergo  pro  ob ,  propter ,  ut  infra,  Psal.  129,  5.  Frigide 
alii :  Et  non  ad  stullitiam  mihi  erit,  vel  reputabitur 
hie  clamor ,  ut  me  omnino  deserluin  desperem  :  me 
non  stultitise  propterea  arguent ,  etc.  Mihi  ,  quae  in  me 
est.  Ye!  est  dativus  possessionis  Hebraicus,  pro  geni- 
tivo  ,  ut  in  Graecis  Psalmorum  inscriptionibus ,  Psal- 
musDavidi,  id  est,  Davidis ,  vel  Davidicus.  Facilius 
versum  fuisset,  sed  non  fortasse  efficacies  :  Et  non  est 
silenlium  mihi.  Ne  quidem  nocte  sileo ,  et  desisto  a  te 
invocando.  Vel ,  el  non  est  excisio  sive  stupor  mihi ,  vel 
meus ,  ut  b  indicet  genitivum  :  idque  non  propter 
meum  stuporem.  Quod  postremuni  sunt  hie  secuti 
Septuaginia. 

Vers.  4.  —  Tu  autem.  Et  tamen  tu  in  sancto  (in 
coelis)  liabitas ,  unde  cunctos  prospicere  ,  et  le  incla- 
mantes  exaudire  soles,  atque  adeo  ad  juvandum  pro- 
silirc  :  in  coelo  sancto  loco  sedes ,  nec  descendis  sive 
accurris  (Gall.  :  Et  tu  y  demeures)\  necquidquam  vi- 
deris  curare  mala,  quae  patior.  Illi  nunc  praeter  morem 
desides,  permanes,  securus  quiescis,  nec  te  moves 
ad  opitulandum ,  nec  progrederis  ad  exaudiendum , 
nihil  veluli  curans,  etsollicitus  de  meis  malis,  neque 
inde  pedem  efferens  ,  ut  me  liberes ,  6  laus  Israel  , 
(dupliciter)  6  Deus,  quern  Israelite  laudant ,  cohint 
ac  celebrant.  Item  passive ,  in  quo  laudalur  ,  gloria  et 
honore  afficilur  Israel ,  fidelisque  populus ,  ejus  decus 
et  ornamentum.  Nam  poslhabitis  reliquis  gentibus 
addixit  se  populo  Israelitico,  ac  ilium  multis  miraculis 
et  beneficiis  exornavit ,  Rom.  9 , 4.  Habitare  est  mo- 
rari ,  tardare,  desidere,  non  prodire,  non  sese  mo- 
vere  propter  alicujus  clamorem.  Unde  Iashab  etiam 
sedere  significat,  permanere. 

Vers.  5.  —  Liberasti  eos,  externo  et  admirando 
inodo. 

Vers.  6.  — Non  sunt  confusi.  Sunt  enim  exauditi 
et  liberali.  Confundi  est  rem  speratam ,  vel  petitam 
non  impelrare. 

Vers.  7.  —  Vermis.  Abjectissimus  et  contemplissi- 
mus  coram  mortalibus,  imbecillimus,  et  plene  exposi- 
lus  hominum  proculcationi.  Yermi  similis  ,  abjectus 
et  contemplus,  sine  specie  et  decore ,  Isai.  55,  2,  Psal. 
108,  16.  Et  non  homo.  Isch ,  vir.  Quam  empbasim 
Chaldoeus  expressit :  Ego  autem  sum  vermis  et  debilis  , 
et  non  fords  ,  porlans  vituperia  liorninuni.  Abjectio 
plebis  ,  contemptus  populi. 

Vers.  8.  —  Locuti  sunt  labiis.  Blasphemias  scili¬ 
cet.  Aperuerunt  contra  me  labia.  Ad  verbuin  :  Di- 
miserunt  sive  laxdrunt  labium  ( ad  blasphemias ). 
Eclipsim  agnoscil  Chaldieus :  Garriunt  malum  labiis 
tuis.  Moverunt  caput,  proe  contemplu.  Nutu  capitis 


;  me  illuserunt,  contemplim,  et  effuse  irriserunt,  di- 
j  cendo  supple.  Matlh.  27  ,  40. 

\  ers.  9.  —  Speravi  ,  etc. ;  ad  verbum  :  Devolvit 
;  se  in  Dominant ,  se  totum  ei  commisit.  Mimesis  bla- 
spbema.  Exprobrant  enim  non  peccata,  sed  pictalem. 
Sic  Satan  omnem  in  Deum  spem  exculerc ,  et  Dei 
promissa  in  ludibria  convertere  conatur.  Quoniam 
vult  eum  ,  quoniam  eum  diligit  et  benevolenlia  pro¬ 
sequitur  ,  quoniam  in  ipso  complacuit.  Postquam  ejus 
est  lam  cupidus  ,  ut  ipsejactat,  Matlh.  27,  42. 

Vers.  10.  —  Extraxisti.  Ut  unicus  niece  humanoe 


originis  Pater  atque  auclor,  me  citra  humanam  opem 
et  concursum  eduxisti  e  malerno  utero ,  miro  item 
modo ,  salvis  videlicet  claustris  virginalibus.  Alii  : 
Propugnasti ,  de  periculis  eruisti ,  et  liberasti  ab  ipsa- 
|  met  vulva.  Et  praetcritis  beneficiis  bene  sperat  de  fu- 
!  turis.  Spes  mea.  Ad  verb.  :  Sperare  me  fecisli  super 
|  ubera  matris  mece.  In  te,  stu  <ts,  super  te ,  ut  etHebr. 

|  In  tuam  fidem  et  tulelam  projectus  sum  ,  q.  d.  :  Tuae 
tutelae  ab  utero  commissus  sum  ,  ab  infantia  tuae  cu- 
rac  demandatus.  Nam  te  hoc  loco  est  accusalivi  casus. 
Sic  loquitur  Petrus  ,  1  Epist.  5,  7  :  Omnem  sollicitudi- 
nem  projicit  in  ipsum.  Metaphora  fortasse  ab  obstetri- 
cibus.  Super  tuas  maims  prodiens  ex  utero  ejectus 
sum ,  ila  ut  me  eis  susceperis  obstetricis  loco.  Non- 
nulli  translationem  deducunt  a  pueris  projectiliis,  sive 
exposititiis.  Projicere  enim  significat  exponere  etiam 
apud  profanos ,  ut  Plautum  in  Cistellaria  :  Ego  project 
earn ,  alia  mulier  suslulit.  Aliqui,  in  te,  per  te,  tua  vir- 
tute  eductus  sum  ex  utero  materno,  non  humana. 
Nam,  nisi  Deus  servaret  et  aleret  infanlulos  in  venire , 

I  mittle  modis  perirent  et  suffocarentur.  Hinc  illud  Job , 

|  cap.  10,12  :  Visitatio  tua  custodivit  spiritual  meum. 
Sic  Chald.  :  In  tuo  robore  levavi  me  a  visceribus  ventris 
matris  mece. 

Vers.  11.  —  Ne  discesseris.  Ne  elongaveris  le. 

Vers.  12.  —  Quoniam  tribulatio.  Hypotyposis  pas- 
j  sionis  Domini  poetica ,  ut  nos  ejus  magnitudo  a  pcc- 
|  catis  deterreat. 

Vers.  13.  —  Vituli  ,  tauri  pingues.  Judici ,  et  mi- 
i  lites  instar  istorum  animalium  petulantes  et  efferali. 

1  Canes  mox.  Unicornes,  qui  mansuefieri  nequeunt. 
Pingues.  Baschan ,  Ilebraice ,  in  qua  regione  ob  boni- 
tatem  paslionis  armenta  erant  pinguissima  et  pra)- 
valida.  Queritur  de  multitudine  et  soevilia  hostium , 
significans  Judaeos  et  pontilices  pingues ,  et  efleratos 
venires. 

Vers.  14.  —  Aperuerunt.  Aperto  et  hiante  ore 
|  sicut  leo  in  me  irruerunt ,  ut  me  laniarent.  Nam  non 
'  solum  leo  aspectu ,  vcriim  etiam  oris  rictu  et  rugilu 
|  formidabilis ,  Amos  3,  8. 

Vers.  15. —  Sicut  aqua.  Ob  sanguinis  effusionem, 
i  qui  conl'osso  multis  vulneribus  corpore  totus  pene 
!  effluxerat.  Vires  corporis  sicut  aqua  effusa  diffluxe- 
I  runt  et  resolutai  sunt.  Ilumore  viscido  sum  destitu¬ 
tes  ,  qui  reliquos  humores  conglulinat ;  effusus  sum  , 
id  est,  liquefactus  pene  in  aquam.  Dispersa  sunt  ,  se¬ 
parata  sunt ,  ab  invicem  divisa ,  inopift  succi  et  liu- 
moris  viscosi  vix  sibi  cohaerenlia ,  vel  distracta  a  se 
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invicem,  et  a  suis  locis  mola  prce  tormentorum  accr- 1 
l)iiaie. 

Vers.  16.  —  Liquescens.  Nihil  refert  utriim  con- 
slruaturcum  cera ,  an  cum  cor.  Nam  in  Hebrcco ,  ut  | 
in  Latino,  cum  ulroquc  conven'd  gencrc,  ct  Allniah 
non  dislinguit.  Yentuis,  viscerum  mcorum  proprie.  ! 
Nec  venter  hie  sunii  debet  arete,  pro  ilia  parte,  in 
qua  sunt  cibi  et  stercora  ;  nam  in  ejus  medio  cor  ; 
non  est ,  sed  pro  parte  corporis  superiore  usque  ad 
col  him. 

Vers.  17.  —  Tanquam  testa.  Quoe  solis  calori  ex- 
posita  exarescil.  Virtusmea,  vitalis  vigor,  et  succus, 
per  quern  vita  sustinetur ,  robur  meum  ,  ut  quod  sit 
defectum  sanguine  etonmi  vitalisucco.  Faucibus  meis; 
palato,  ut  loqui  nequeam  prmsiti,  prm  nimia  siccilate, 
quae  ex  nalivi  humoris  defeclu  oritur.  In  pulverem 
mortis,  in  mortem  et  sepulcrum  ;  q.  d.  :  Ex  tanta 
calamitate ,  nihil  aliud  exspeclo ,  quam  mortem.  Hy¬ 
perbole.  Alioqui  supra,  Psal.  5,  10  :  Non  clabis  san¬ 
ctum  tuum  sentire  corruptionem  :  nempe  ut  in  sepulcro 
in  pulveris  corruptelam  redigalur. 

Vers.  18.  — Canes.  Impuri  homines  etimpudentes,  ; 
ut  apud  Apostolum,  Philip.  5,2  :  Vickie  canes ,  et  in  j 
Evang.  Matth.  7,  6  :  Non  est  sanctum  dandum  canibus,  j 
sic  infra ,  vers.  22,  et  apud  comicum  ,  Ain ’  verb  cams'! ; 
Unde  apud  llomerum  gravi  contumelia  host's  dicitur  I 
xuvwrctg.  Concilium  ,  congregatio  male  agentium ,  per  j 
aadath. 

Vers.  19. — Foderunt.  Hebraice  gemina  est  lectio,  I 
Cactris ,  foderunt ,  et  Caari ,  sicut  leo.  Locus  quidem  in  j 
posteriore  est  corruptus,  sed  a.\jxopAz^  ,  fortuito  ,  et  | 
casu,  quasi  per  se,  et  sponte  propter  nimiam  affini- ! 
lalem  duarum  litterarum  Iod  et  Vau,  qua;  adhuc  olim  ! 
erat  major  in  manuscriptis,  diim  inter  se  duntaxat  j 
parva  longitudine  dilferunt.  Alioqui  Judaci  locum  non  ! 
corruperunt  de  industria ,  sed  varie  lecti  et  script! ,  ! 
alteram  sive  lcctionem,  sive  scripturam  ,  id  est,  no- 
slram  agnoscunt  et  inlerpretantur ;  alteram  vero,  id 
est,  deteriorem ,  ut  qua;  suam  ipsorum  perfidiam  prm- 
legat,  sequuntur.  Nam  quod  nostram  agnoscant,  ap- 
paretemagna  Masora,  quam  in  epitomen  contraxit 
R.  Jacob  Ben  Haim  :  Biktsath  S.epharim  meduiiakim 
cathub  caharu  ukari  caari. 

In  aliquibus,  inquit,  libris  emendatis  scribitur  Caaru ,  ! 
et  legitur  Caari.  Deinde  e  Glossa  Hebraea  ad  illud  ca-  j 
pitis  21,  numero,  sicut  leo ,  quae  notat  in  exemplari-  j 
bus  correctis  hie  scribi  Caaru ,  non  Caari,  et  quando 
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scribitur  Caari ,  legi  tamen  Caaru.  Denique  e  vetu-  \ 
stis  Psalteriis  Hebraicis,  imo  et  recentioribus  emen-  ! 
datis,  ut  Gerardus  Veltuyckus  docet,  cujusmodi  unum  ;  j 
avum  suum  habuisse,  se  fida  conscientia  teslari  pro-  | 
fitetur  Joannes  Isaac  e  Judaismo  conversus.  Qui  no-  ! 
runt  Masoretarum  formulas  daKeri  et  Uketib,  ista  in-  j  j 
telligunt:  nempe,  ut  pingui  Minerva  loquamur,  scri-  j 
plum  quidem  esse,  foderunt ,  a  Davide  videlicet,  sed 
legi  sicut  leo,  puta  a  Judmis,  propter  aftinilatem  voca-  ; 
bulorum,  quae  in  fonle  cernitur  ;  item  in  emendatis1;! 
codicibus  scribi  foderunt,  in  margine  autem ,  sicut  leo.  j| 
Ex  quo  intelligitur  unum  relicto  altero  irrepsisse  | 


e  margine  in  contextum,  magno  Judaeorum  sntfragio , 
ut  longius  a  crucitixionis  mysterio  abscedercnt.  Nee 
tamen  propterea  locum  corruplum  dixerim  ,sed  variae 
esse  lection  is  quod  ipsi  appellant,  Kcri  uke  lib ,  ut 
quae  conligerit,  non  ex  hominum  malitia,  veriim 
casu  et  legilima  occasione ,  diim  fieri  non  potest, 
quin  interdum  propter  litterarum  ,  dictionum  ,  sen- 
lenliarum  rationem  ,  consequenliam ,  similitudincm 
et  convenienliam ,  aliqua  varietas  per  temporum  in¬ 
tervalla,  ct  transcribentium  dlversitates  influat.  Alio- 
qui  novum  Tcstamenlum  in  plerisque  locis,  tarn 
Greece  quam  Latine,  dicas  esse  corruptum,  nediim 
omnes  auctores,  diun  aliijua  excmplaria ,  verbi  causa  , 
habent,  Rom  12,  11,  tw  K’jjotw  Ecvlsvo-nez ,  Ut  legit 
noster,  alia,  eaque  plura,  xaipw.  Et  sic  in  infinitis 
aliis,  quorum  causa  typographi  notas  variae  leciionis 
una  cum  contextu  coguntur,  vel  ad  marginem,  vcl  ad 
ealeem  emitlere.  Etsi  enim  una  sit  adventitia,  vel 
poliiis  irreptilia ,  altera  nativa  et  germana ,  tamen 
quia  soepe  dubitant,  utra  sit  genuina ,  cogimur  judi¬ 
cium  nostrum  suspendere ,  et  utramque  recipere  ac 
interpretari.  Quod  tamen  hoc  loco  non  fit.  Nam  citra 
controversiam  genuina  lectio  est  Caaru ,  sive  Caru , 
foderunt,  Septuaginta,  foderunt  et  fixerunt; 

Hieronymus  irreplitia,  Caari ,  sicut  leo .  Quare  et  ilia 
plana  est  ac  facilis,  haec  obscura  et  ecliptica  :  Sicut 
leo,  circumdederunt :  supple,  per  zeugma ,  mams  mens 
et  pedes  meos;  vel  juxta  Chaldaeam  paraphrasim  :  Mor¬ 
dent  (per  eclipsim )  sicut  leones  tnanus  meas  et  pedes 
meos,  sensu  interim  eodem  rccidente  ,  nisi  quod  fixio- 
nis  et  clavorum  mysterium  non  tarn  aperte  patet.  Cor- 
ruplam  autem  non  concesserim ,  quia  Masorelee  rcli- 
gione  tacti ,  et  Dei  numine  atque  providentia,  litleras 
nusquain  attigerunt,  sive  alterarunt,  in  punctis  dun- 
taxat  et  aliis  notulis  suum  judicium  et  inventa  secuti. 
Omitto  nonnullos  docere  hoc  mendum  non  esse  Ma- 
sorcticum ,  sed  quorumdam  indoclorum  Judocorum 
a  600  annis,  qui  cum  in  Masoreth  essent  exercitati, 
ct  Keri  et  Ketib,  propter  varia  et  dubia  eonfeclum 
nescirent,  vocabulum  in  margine  notatum  textui  in- 
seruerint,  sive  quia  utrum  legerent  parviinteressc  exi- 
stimabant,  sive  quia  magis  urgebantur  voce  Caaru 
quam  Caari ,  nihil  interim  in  margine  relinquentes 
quod  veram,  germanam  et  primigeniam  lectionem  os 
tenderet.  Priclerea,  ut  quis  mordiciis  relineat  Caari, 
nihil  tamen  effecerit  adversiis  nostrum  flpvfav.  Nam 
eliam  parva  Masora  in  hunc  locum ,  vocem  caari ,  per 
Camels  reperiri  hie  duntaxat,  el  in  Ezechioe  canlico, 
et  id  Bitlire  lissanatia ,  id  est,  duabus  glossis  et  signifi- 
calioiiibus  docet.  Itaque  ciim  in  Isaia  significet,  sicut 
leo,  oportet  hie  aliud  significare.Quid  vero  aliud,  obse- 
cro ,  quam  foderunt,  ne  sentenlia  sit  imperfecta  ct 
ecliptica,  neve  a  sua  radice  extirpetur?  Etsi  enim  res 
grammatica  non  id  videatur  pati,  at  mullb  ab  ejus  i  c- 
gulis  alieniores  sunt  pleraeque  alioe  voces,  qua;  promde 
Zaroth  (exlrauea;)  appellantur,  de  quibusintegros  true Ic¬ 
tus  scripscrunt  R.  Abraham  et  Helias  Lcvita.  Dinume- 
rayerunt,  dinumerare  possunt  extensa,  Sjwjrww^,  in 
prim  a  persona,  dinumero,  dinumeraverim,  dinumerare 
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possim.  Ita  in  cruce  sum  distentus,  ut  omnia  mea  ossa 
dinumerem ,  si  vclim ,  per  eclipsin  particulae  U,  ( ut ) 
numerem.  Sed  actionem  tribuerunt  spectatoribus 
Septuaginta.  Quoniam  Christus  hac  distensione  et  dis- 
tractione  artuum  tantum  cruciatum  sentiebat,  ut  ipsi 
non  vacaret  ossa  sua  numerare. 

Vers.  20.  —  Consideraverunt ,  me,  per  hypozeu- 
gma.  Me  scilicet,  sic  manibuset  pedibus  confossum, 
et  ossibus  luxatum,  cum  contemptu  contemplati  sunt, 
oculos  pascentes  tali  spectaculo,  Luc.  23,  35.  Nisi  ma- 
,lis  repetere  praecedentia,manus,  pedes,  ossa,  Hebr., 
considerabunt,  respicient,  divident,  mittent.  Sed  Sep¬ 
tuaginta  propheticeverteruntper  praeterita,  ac  si  pas- 
sio  Christi  jam  fuisset  ob  rei  certitudinem.  Item  quia 
praecesserant  praeterita.  Sic  enim  in  hac  lingua  preece- 
dentia  lempora  dant  significationem  sequentibus.  In- 
spexerunt,  torve  respexerunt ,  vel  spectarunt  meum 
malum  cum  voluptate ;  in  this,  sic  accipitur  in  Abdi& 
i,  12,  (liviserunt.  Mililes  Christi  crucifixores  partiti 
sunt  inter  se  vestimenta  Christi  superiora,  id  est,  Be- 
fjadim,  et  pro  tunica  interiore ,  id  est ,  lebus ,  quae  sic 
contexta  crat,  ut  scindi  posset,  dissui  non  posset,  sor- 
titi  sunt,  Matth.27,  35;  Joan.  19,  18. 

Yers.  21. —  Conspice,  Ilebr.  festina.  Hactenus  cru- 
ciatuum  descriptio.  Petit  jam  liberari. 

Yers.  22.  — A  framea,  a  gladio,  id  est,  morte  vio- 
lenta,  metonymice.  De  manu,  de  potestate  rabidorum 
meorum  hostium.  Canis  enim  per  synecdochen,  sing, 
pro  plurali.  Unicam  meam,  id  est,  animam,  quam  habeo 
unicam,  non  multas  (ut  in  Basiliensi  concilio  definitum 
est).  Ita  R.  Kimhi  ut  sitepithetum  poeticum  animae. 
Greece  t^v //.ovcysv-^unigenitam  meam.  Aliqui,  unicam , 
id  est ,  solitariam  ,  omni  ope  destitutam ,  ab  ho- 
minibus  desertam.  Alii,  unice  charam ,  vel  vitam 
meam. 

Vers.  25.  —  Leonis. Synecdoche,  singulare  pro  plu¬ 
rali,  leonum ,  Judaeorum  crudelium.  Aliqui  Caipham 
intelligunt,  quern  constat  primas  tenuissein  hoc  scele- 
re ;  nonnulli  diabolum,  ut  caput  et  principem  hujus 
crucis.  Sedproprie  ab  eo  non  sibi  timebat  Christus, 
quia  ilium  sciebatinse  non  habere  quicquam,  Joan. 
14,  30.  A  cornibus  unicornium,  id  est,  a  cruce.  Nam 
cornu  unicornis,  crucis  solius  figuram  refert :  Justinus 
Martyr  contra  Tryphonem.Quod  innuere  videtur  iElia- 
nus,  diim  scribit  animal  esse  ferocia  indomabile ,  equi 
magnitudine,  jubis  et  pilis  fulvis,  pedibus  inarticulatis, 
aprim&  caudft,  voce  absonft,  cornu  uno  in  fronte,  ni- 
gro,  versuris  constante ,  non  leni ,  in  mucronem  desi- 
nente,  durissimo.  Nam  per  versuras  transversum  cru¬ 
cis  fortassis  intelligit.  Precatur  autem,  ut  se  ad  vitam 
mortalem  per  resurrectionem  revocet.  Humilitatem 
meam  ,  Hunitliani,  afflictionem  meam  et  miseriam. 
Yulgo  putant  esse  praeteritum  :  Respondisti  mihi.  Sed 
sententia  minus  cohaeret,  et  alfixum  Ni  etiam  jungitur 
cum  nominibus,  maxime  imperfectis. 

Yers.  24. —  Fratribus  meis.  Apostolis,  juxta  illud, 
Matlh.  28, 10  :  Nuntiate  fratribus  meis ,  ut  eantin  Gali- 
Iceam  :ibime  videbunt;  vel  hominibus  ingenere.  Hinc 
enim  Apostolus,  Hebr.  2, 12,  colligit,  ejusdem  naturae 
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nobiscum  consortem  Christum  fuisse,  quos  fratres  ap- 
pellet,  non  tantum  spirituali  cognatione  conjunctos, 
verum  etiam  propinquitate  carnali.  In  medio  Ecclesice , 
juxta  illud,  Act.  1,  3,  per  dies  quadraginta  apparuit  ds9 
loquens  de  regno  Dei.  Laudabo  te.  Dicendo  scilicet  quod 
sequitur.  Nam  Hebraei  in  suis  /u/Avfrefftv,  illam  vocem 
subaudiunt.  Sic  supra,  vers.  8,  et  Ps.  2,  2. 

Yers.  25.  —  Qui  timetis  Dominum.  Hinc  etiam 
deinceps  Christus  loquitur  de  sua  resurrectione,Patris 
glorificalione,  populorum  conversione,  Ecclesiae  aedi- 
ficalione,  Apostolorumpraedicatione,  sacramentis,  etc. 
Non  tarn  apposite  aliqui  putant  jam  deinceps  Davidem 
loqui,  et  sermonem  Christi  excipere. 

Yers.  26.— Deprecationem.  Henuth  etiam  sonat  af¬ 
flictionem,  humiliationem,  ut  Hanitfi,  vers  23.  Paupe¬ 
ris  ;  meam,  qui  sum  pauper,  miser,  et  omni  humano 
auxilio  destilutus,  qui  me  exinanivi,  forma  servi  et  mor- 
tali  assumptft,  Phil.  2,  7. 

Yers.  27. —  Faciem  suam  a  me.  Immutarunt  hetero- 
sim  ad  perspicuitatem.  Ab  eo  ,  scilicet  paupere ,  diim 
clamaret  ipse,  exaudivit  eum.  Nec  contempsit  me,  qui 
sum  pauper.  Facies  Dei  hie  designat  favorem  et  gra- 
tiam ,  jucundum  et  serenum  Dei  conspectum ;  antro- 
popathos ,  non  imperscrutabilem  ejus  essentiam  et 
gloriam,  ut  Exod.  33, 13,  aut  iram  adversiis  peccata, 
ut  Ps.  37,  4,  et50,  10.  Exaudivit,  liberando  a  morte 
per  resurrectionem  etcollocalionem  ad  dexteram,  Phil. 
2,  8,  9.  Nam  etsi  Christus  non  fuerit  exauditus,  quan¬ 
tum  ad  evasionem  crucis,  martyrii,  mortis,  calamita- 
tum  ,  pro  quibus  videbatur  deprecari ,  fuit  tamen  , 
quantum  ad  aequalitalem,  vel  etiam  eflectum  potiorem, 
Docemur  in  genere  precari  Deum ,  ut  nobis  adsit,  suc- 
currat,  liberet,  etc.;  at  modum  liberandi  et  opitulandi, 
relinquere  ipsius  providentiae  et  judicio. 

Yers.  28.  —  Apud  te,  n apa  ff0o,  h  le.  Et  sic  He- 
braice  interpretatur  R.  David.  A  te  hoc  habeo ,  ut  te 
laudem  in  magn&  et  frequenti  Ecclesia.  Quod  me  tam 
misericorditer  salvaveris,  dedisti  mihi  materiam  lau- 
danditein  magno  coetuetfrequentia,palametpublice. 
Noster  legit  aoi,  apud  te  est  laus  mea ,  eodem  sensu,id 
est,  laudismeae materia,  metonymice.  Ut  te  laudem  pu- 
blice,  est  in  te  positum,  et  in  salute,  quam  mihi  affe- 
res.  Te  laudabo,  in  Ecclesia  magna,  id  est,  Judaeorum 
et  gentium.  Ecclesia  parva  est  Synagoga  vetus,utquae 
constaret  solis  fere  Judaeis;  magna  recens,  ut  quae  sit 
catholica ,  id  est ,  ex  universis  gentibus.  Simplicius 
verteretur,  de  te  laus  mea  in  Ecclesia  multa  ,  Rab ,  et 
multum  et  magnum.  Yota  mea,  ut  divulgationem  Evan- 
gelii ;  Aug.,  sacrificium  Eucharistiae  corporis  et  san¬ 
guinis  Domini.  Eum,  te,  secundae  personae  in  tertiam 
mutatio  ob  reverentiam. 

Yers.  29.  —  Edent,  de  Sacramento  altaris  loquitur. 
Pauperes.  Epithelum  fidelis  passim.  Unde  Chroma- 
tius,  in  5  Matth.,  conjungit  cum,  Beati  pauperes  spiri - 
lu ;  hanevim  etiam  modestos  et  humiles  notat.  Corda, 
animi  eorum  beata  immortalitate  immortales  erunt ; 
ut  Joan.  6 , 58  :  Qui  ex  hoc  pane  manducaverit ,  rivet 
in  (sternum.  Eorum.  Eliam  hie  servierunt  perspicui- 
tati.  Nam  Hebr.  cor  vestrum,  cor  oestrum  vivet ,  id  est. 
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immortalitate  afficietur,  vel  voluplate  summa,  felicita¬ 
te.  Nam  vivcre  etiam  pro  recreari,  rcfici  c  moeroribus, 
reviviscere,  e  malis  convalescere  et  emergere :  et  revixit 
spiritus  Jacob ,  cujus  contrarium  de  Nabal :  et  morluum 
est  cor  ejus.  Hinc  vita  pro  felicitate ,  securitate,  lsctitia 
apud  Prov.  16,  45  :  In  serenitate  vultus  regisvita. 

Vers.  50,  51,  32.  —  Reminiscentur  et  converten- 
tur,  etc.  De  conversione  gentium  valicinatur.  Gen¬ 
tium,  gentibus,  synlaxis  Graeca,  qua  verba  dominandi 
regunt  genitivum. 

\  Vers.  33.  —  Vers.  29,  praedixit  pauperes  agnituros 
Deum  ,  ct  comesturos  de  sacrifices  ,  nam  illi  primiim 
amplexi  sunt  Evangelium.  Nunc  idem  vaticinatur 
de  pinguibus,  id  est,  potentibus  et  principibus  terrse, 
qui  secuti  sunt,  lit  sacrificium  esset  commune.  Deni- 
que,  inquit,  se  ei  submittent,  participes  fient  sacra- 
mentorum,  prseserlim  Eucharistiae  et  reliquorum  be- 
neficiorum  Evangelii,  se  ei  incurvabunt  omnes  qui  de- 
scendunt  in  terram,  id  est,  omnes  mortales;  vel  juxta 
alios,  pauperes,  qui  in  serumnis  velut  in  pulvere  ja- 
cent ;  vel  denique ,  mortui  qui  audient  vocem  filii  Dei , 
Joan.  5,  25,  quo  allusisse  putant  Apostolum  dum  ait , 
Philip.  2, 10 :  Ut  in  nomine  Jesu  omne  genu  flectatur 
terrestrium ,  coelestium  et  infer  norum.  Omnes,  plurimi 
hyperbolice  :  vel  omnes  praeordinati  et  electi ,  ut  Joan. 
6,  45  :  Erunt  omnes  docibiles,  sive  docti  a  Deo. 

Vers.  34. — Perpetuo  illi  per  resurrectionem  vivam, 
neque  amplius  moriar.  Chrislus  resurgens  ex  mortuis , 
jam  non  morilur ;  mors  illi  ultra  non  dominabitur.  Vivit 
autem  Deo ,  Rom.  6,  6.  Illi,  apud  ilium,  vel  dativus 
commodi,  id  est,  ad  ejus  gloriam  et  decus,  in  illius 
laudem ,  sive  ad  eum  glorilicandum  et  celebrandum. 
Vivere  etiam  possit  significare,  vita  beata  et  seterna 
perfrui,  ut  Psal.  68,  33  :  Qucerite  Deum,  et  vivet  anirna 
vestra.  Scio  recentiores  Rabbinos  abler  legere  ,  sed  sa¬ 
tis  incommode.  Nam  lectio  veterum  apertior per  affixum 
Iod,  ut  deinde  ib,  lo  idem  sit  ac  lb,  lo,  ut  alibi  ex  ob- 
servatione  Masoret.  Quin  etiam  potest  esse  heterosis 
personae.  Et  animam  ejus  (pauperis ,  de  quo  supra 
vers.  2G),  id  est,  meam  ipsi ,  id  est ,  sibi  vivificabit. 
Sic  autem  Masoreta?  intelligunt,  per  mutationem  nume- 
ri  ct  cclipsim  :  Genua  flectcnt  omnes  descendentes  in 
lerram,  et  (qui)  animam  suam  non  vivificavit ,  id  est ,  vi- 
vifieavcrunt,  neque  potuerunt  in  vivis  conservare.  At- 
qui  retenta  etiam  hac  leclione  esset  simplicius  referre 
perpetuo  ad  Christum :  Et  animam  suam  non  vivificavit , 
Chrislus,  id  est,  quia  animam  suam  non  dubitavitpro- 
l'undere  pro  humano  genere  redimendo ,  ut  Isai.  53. 
Semen  meum,  metaphorice,  posterilas  filii  perEvange- 
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bum  renati,  et  in  nomine  ejus  crcdentcs,  qui  non  ex 
sanguine ,  neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt , 
Joan.  1,  35;  et  alibi :  Semine  incorruplibili  per  verbum 
Dei  vivi,  ct  permanentis  in  ceternum  regenerati ,  1  Pet.  1, 
23,  per  baptismum  regeniti ,  Theod.  Aliqui  restringunt 
ad  Apostolos  per  quos  Evangelium  sparsum  est,  ut 
Esd.  1,  9.  Meum;  hoc  pronomen  in  fonte  desideratur. 
Itaque  eclipsin  aliter  restauravit  Chaldaeus  :  Semen 
Abralim  serviet  coram  Deo.  Sic  etiam  omnes  fide- 
les  intelligunlur  regenerati  e  semine  spirituali,  Verbo 
Dei. 

Vers.  35.  —  Annuntiabitur  Domino,  narrabitur, 
appellabilur,  adscribelur,  numerabitur  Domino  aelas 
Christum  secutura.  Ilia  aetas  appellabitur  Christiana, 
et  populus  Domini.  Sic  infra,  Ps.  101,  19  :  Populus 
qui  creabitur ,  de  Christiano  :  numerabitur,  proprie. 
Nam  saphar ,  ut  in  Piel  sup.  vers.  19,  numerare,  ila 
jam  in  Pual,  numerari.  Metaphora  ab  iis  qui  recen- 
sent  exercitum.  Alii,  annuntiationem  sive  Evangelium 
suscipiet,  evangelizabitur  Domino.  Quod  secutus  est 
Chaldaeus  :  Annunliabit  ( semen  AbrahaL )  virtutem  for- 
titudinis  Dei ,  generationi  ventures.  Simplicius  :  Nume¬ 
rabitur  Domino  (in  numerum  subditorum  ejusrefere- 
tur  et  recensebitur  semen  meum )  in  generationem 
(id  est,  in  perpeluum).  Ventura  hie  quidem  incipit 
versus  in  exemplaribus  Masoretarum,  at  eodem  fertur 
sententia.  Venient  et  annuntiabunt  (semen  meum) 
justitiam  ejus  populo  nato,  quoniam  fecit  eum,  vel 
cum  fecerit  (eum  scire  haec  miranda).  Alii  aliud  su- 
baudiunt  :  Quoniam  fecit,  justitiam  scilicet,  quoniam 
praestitit  omnia  quae  ad  hominum  salutem  pertine- 
bant.  Coeli.  Prosopopoeia.  Vel  per  metonymiam,  coe- 
lestes  homines,  Apostolici,  ut  supra,  Psal.  18,  2. 
Coeli  in  alioPsalmo,  juxta  allegoriam  Apostoli,  Rom. 
10,  18,  in  fonte  desideratur  quidem,  sed  quoniam  in 
eo  subauditur  semen  meum,  e  vers.  34,  idem  canitur. 
Semen  enim  Chrisli  spirituale  sunt  Apostoli,  eorumque 
successores.  Justitiam  ejus,  qu&  Deus  est  juslus,  et 
justificat  gratis  per  fidem  impium,  Christi  passi  me- 
rito.  Justitiam,  quam  ipse  praestabit,  beneficia,  quae 
ipse  conferet.  Quae  summa  est  Evangelii  inculcala  ab 
Apostolis.  Populo  qui  nascetur,  aetati  secuturae,  quam 
Dominus  ornaverit  et  cumulaverit  multis  beneliciis  et 
gratiis.  ( Facere ,  sive  Hasa  parare,  ornare,  aptare,  ut 
Dominus  qui  fecit  Mosem  et  Aaron. )  Populo  fideli,  qui 
ex  Deo  nascetur,  Joan.  6,  13,  et  per  Evangelium  re- 
nascetur,  1  Petr.  1,  23,  quern  fecit  Dominus,  non 
homo.  Nam  non  nascimur  Christiani,  sed  efOcimur. 


NOTES  DU  PSAUME  XXI. 


NOTES  DU  PSAUME  XXI. 


Le  litre  est  :  In  fmem,  pro  susceplione  matutina , 
psulmus  David.  La  plupart  des  interpretes  entendent 
par  pro  susceplione  matutina ,  la  resurrection  de  noire 
Seigneur,  qui  sortit  le  matin  du  lombeau.  S.  Jerome 
1’cxplique  par  pro  cerva  matutina,  pour  la  bichedu ma¬ 
tin  ,  ou  de  l’aurore.  Mais ,  comme  nous  l’avons  dejk 
observe ,  l  ien  de  plus  difficile ,  et  quelquefois  de  plus 
inutile ,  que  de  s’epuiser  en  raisonnements  et  en  con¬ 
jectures,  pour  decouvrir  le  sens  deccs  tilres;  celui-ci 
iicnonce  pas  le  sujet du  psaume,  mais,  si  Ton  veut, 
I’usauc  qu’on  en  faisait  dans  le  tenmle.  C’etait  une 


priere  du  matin,  mais  cetle  priere  comprend  a  la 
lettre  le  grand  mystere  de  la  Passion  du  Sauveur.  II 
est  impossible  d’assortir  quelque  autre  fait  que  ce  soil 
aux  expressions  dont  ce  beau  cantique  est  rempli. 
D’ailleurs,  plusieurs  de  ces  versets  sont  cites ,  dans  le 
Nouveau  Testament ,  comine  n’appartenant  qu’a  J.-C., 
souffrant  el  salisfaisant  pour  les  peebes  du  monde. 
Les  anciens  rabbins  eux-memes  rentendaient  du  Mes- 
sie  ;  et  le  5*  concile  general  condamna  Theodore  de 
Mopsuetc ,  qui  avait  ose  eerire  que  ce  psaume ,  consi- 
dere  scion  la  lettre,  ne  convenait  point  it  J.-C.,  mai* 
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a  David ;  et  que  les  Evangelisles  lui  appliquentquelques 
verscts,  dans  le  sens  qu’on  app  die  (Y  accommodation. 

On  s’etonneque  D.  Calmcl,  qui  fait  profession  d’en- 
tcndre  cc  psaume  de  J.-C.  ct  do  la  Passion, expliquc 
rependant  plusieurs  versets  comme  apparlenant  a  Da¬ 
vid,  nil’ll  dit  elre  dans  ces  versets  une  figure  deJ.-C. 
li  y  a  iira  done  deux  sens  litleraux  dans  ce  psaume, 
ct  e’est  ce  que  je  ne  peux  admeltre. 

verset  1. 

J.-C.  sur  la  croix  a  dit  :  Mon  Dieu,  mon  Dieu  ,  pour- 
cjuoi  m’avez-vous  abandonne?  II  n’a  pas  dit  :  Jetez  vos 
regards  sur  moi,  parcc  que  ces  mots,  dit  Eusebe ,  ne 
sont  pas  dans  I’hebreu.  Cette  raison  n’csl  pas  convain- 
cante;  ces  mots  pourraient  avoir  ete  dans  Tiiebreu 
tel  qu’on  Tavait  du  temps  de  J.-C.,  et  J  -C.  aurait  pu 
ne  les  pas  prononcer.  Si  les  LXX  onl  ajoute  ces  mots , 
i!s  n’ont  fait  qu’anticiper  sur  ce  qui  est  dit  au  ver¬ 
set  20  :  Ad  def'ensionem  meam  conspice.  On  peut  con¬ 
jecture!’  aussi  qu’ils  onl  pris  un  des  deux  pour  ad 
me,  ce  qui  est  d’autant  plus  vraisemblable,  qu’ils 
n’ont  point  mis  b  0^,'  /j.ov,  b  / >.ov ,  mais  seulemenl 

b  0£<5,-  b  0i<$;  /j.cv,  laissant  un  de  ces  pronoms,et  le  fai- 
sanl  servir  de  fondement  a  poi.  La  Vulgate  a 

suivi  cclte  version,  et  ne  met  non  plus  que  Dens , 
Deus  meus;  elle  ajoute  truss! ,  respicc  in  me. 

J.  C.  dit,  mon  Dieu,  mon  Dieu,  et  non  comme  au 
J  rrdin  des  Olives,  mon  Pere,  parcc  qu’en  ce  moment 
il  offrait  non  simplement  a  son  Pere,  inais  a  Dieu,  le 
grand  sacrifice  de  son  corps  el  de  sa  vie ;  parce  qu’alors 
ii  salisfaisait  a  la  justice  divine,  et  qu’il  sentait  tout 
le  poids  des  vengeances  de  Dieu  centre  le  peche. 

Mes  peches  sont  cause  que  je  ne  puis  oblenir  ma  deli- 
vrance,  ou  que  je  suis  loin  de  ma  delivrance.  Les  lie- 
hraisants  traduisent  tantot :  Je  ruqis  ,  mais  je  suis  loin 
de  ma  delivrance  (ainsi  l’aHemandj ;  tantot  :  Pourquoi 
etes-vous  loin  de  ma  delivrance  et  des  paroles  de  monru- 
qissement?  (ainsi  l’anglais).  Toute  la  difference  de 
Thebreu  d’avec  les  LXX  ct  noire  Vulgate  depend  du 
mot  qui  signifie  rugitus  mci ;  on  conjecture 

que  les  LXX  out  lu  .TiNAUT,  qui  signifie  delicti  mei ,  oil 
Ion  vo it  que,  dans  ce  second  mot,  il  n’y  a  que  le 
ghimel  transfere  a  la  seconde  place,  au  lieu  de  la 
troisieme,  transposition  qui  a  pu  se  fa  ire  tres-aise- 
ment.  D’ailleurs  ces  interpretes  out  pu  vouloir  mettre 
la  cause  des  clamours  ou  du  rugissement ,  pour  les  cla¬ 
mours  ou  le  rugissement  mesne;  et  cerlainement  c’elait 
Je  poids  des  peches  dont  J.-G.  avail  voulu  se  charger, 
qui  causait  sa  peine,  ses  deuleurs  et  ses  cris  vers  le 
Seigneur. 

Le  Messie  explique  ici  pourquoi  il  est  abandonne, 
pourquoi  il  n’est  pas  delivre;  et  il  dit  que  ce  qui 
eloigne  sa  delivrance ,  ce  sont  les  peches  dont  il  est 
charge.  La  charite  incomprehensible  du  Pere  l’a  porte 
a  mettre  sur  son  Fils  toutes  nos  iniquites;  et  la  eba- 
1  lie  du  Fils  lui  a  fait  accepter  ce  honleux  et  pesant 
fardeau,  en  sorle  qu’il  parle  de  nos  peches,  comme 
lui  etant  propres,  parce  qu’il  s’est  fait  notre  caution. 
Ainsi  il  dit  :  Mes  peches  out  parle  conlre  moi,  ctleur 
voix  quus’esl  elevee  jusqu’au  trone  de  Dieu,  est  cause 
<pie  mon  Pere  me  laisse  dans  les  soulfrances  et  les 
abjections  de  la  croix’,  longe  a  salute  mod  verba  deii- 
dorum  moorum. 

REFLEXIONS. 

Le  Propbete,  dans  tout  ce  psaume,  parle  au  nom  de 
J.  C.  II  expose  les  sentiments  deJ.-C  ct  de  J.-C.  scul ; 
car  il  n’y  a  point  de  changement  de  personne.  Celle 
qui  commence  le  premier  verset  parle  encore  au  der¬ 
nier.  J.-C.  a  eu  tout  ce  psaume  present  a  sa  pensee 
tandis  qu’il  etait  sur  sa  croix;  ou ,  pour  parler  plus 
exaclement,  le  Propbete  a  predit  et  rendu  dans  ce 
psaume  les  pensees  qui  occuperaient  le  Sauveur  inou- 
rant.  On  ne  peut  douler  de  cetle  verite  sans  infirmer 
Vautovite  du  Propbete  ct  cells  des  evangelisles ,  qui 
rapportent  plusieurs  versets  de  ce  psaume. 

Le  delaisseuienl  dont  se  plaint  J.-C.  etait  la  priva¬ 
tion  de  toute  protection  exterieurc  :  son  Pere  ne  lui 
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donne,  dans  le  cours  de  sa  passion,  aucune  assistance* 
conlre  ses  ennemis.  Ce  Dieu  Sauveur  aurait  pu  de- 
mander  des  legions  d’anges  pour  sa  defense;  mais  il 
11c  les  demanda  pas,  et  ces  celestes  intelligences  ne 
furenl  point  envoyees  a  son  secours.  J.-C.  ne  fit  point 
de  miracles  pour  se  soustraire  a  la  rage  de  ses  perse- 
cuteurs.  Il  but  ce  calice  d’amertume  tout  enlier;  et 
son  ame,  quoiquetoujoursbierdieureuse,  parce  qu’elle 
jouissait  de  la  vue  de  Dieu  ,  fut  neanmoins  livree  aux 
douleurs  nalurellement  inseparables  des  tourments 
qu’on  lui  fit  souffrir.  Dans  le  jardin  des  Olives,  ou  il 
n ’etait  pas  encore  entre  les  mains  de  ses  bourreaux, 
il  sc  representa  lout  ce  qu’il  allait  endurer  de  sup- 
plices  et  d’humiliations;  il  laissa  le  sentiment  de  ces 
douleurs  futures  operer  des-lors  sur  son  ame ,  el  e’est 
ce  qui  lui  causa  celte  tristesse  mortelle  dont  parlent 
les  evangelisles.  Tout  cet  etat  si  douloureux  fut  libre 
cl  volontaire  en  J.-C.  Il  temoigna  sa  peine ,  pour  faire 
connaitre  qu’il  souffrait  reellement  el  vivement;  pour 
nous  apprendre  quelle  etait  la  grandeur  du  desir  qu’il 
avail  de  salisfaire  pour  nous;  enfin,  pour  nous  servir 
de  modele ,  et  pour  elre  noire  consolation  dans  les 
soiiffrances. 

verset  2. 

II  y  a  dans  Thebreu ,  et  non  silenlium  mild,  au  lieu 
de,  cl  non  ad  insipienliam  mild.  Le  mot  hebreu  est  rPQTT, 
silenlium;  mais  si  les  LXX  out  lu  rTO)"),  ou  l’on  voit 
simplement  le  daleth  change  en  resell,  ils  auront  tra- 
duit  ce  mot  par  ouoiv.,  insipientia ,  et  le  sens  sera  :  Je 
crierai  pendant  la  null ,  et  alorsje  ne  serai  pas  frustre  de 
mon  esperance;  ou ,  ce  ne  sera  pas  une  presomplion  dans 
moi ,  car  alors  vous  m’ecouterez.  11  y  a  toute  apparence 
que  tel  a  ete  le  procede  de  ces  interpretes;  ce  qui 
n’empeche  pas  que  la  legon  de  Thebreu  ne  puisse  en¬ 
core  etre  eonservee;  car  J.-C.  disant  :  Et  :1  n’y  aura 
point  de  silence  pour  moi,  marque  que  son  Pere,  apres 
celte  nuit  qui  sera  celle  du  tombeau ,  Tecoutera ,  lui 
repondra ,  ne  gardera  point  le  silence  a  son  egard. 
Cette  explication  est  appuyee  du  mol  hebreu  n^n, 
qui  signifie  autant  respondebis  que  exandies.  J.-C.  dit : 
Vous  ne  me  repondez  point  pendant  le  jour ;  mais  la 
nuit  vous  ne  g  irderez  point  le  silence ,  et  alors  ce  n 'aura 
pas  ete  dans  moi  une  fausse  confiance.  Aquila  et  Sym- 
inaque,  cites  parS.  Jerome,  font  traduit  ainsi. 

reflexions. 

L’exemple  de  J.-C.,  qui  prie  sans  etre  exauce,  est 
d’une  grande  instruction  pour  les  aines  fideles.  Cet 
Ilomine-Dieu  dit  qu’il  sait  que  son  pere  l' exauce  tou- 
jours;  mais  e’est  quand  il  ne  se  considere  pas  comme 
charge  des  peches  du  monde  ,  comme  oblige  de  satis- 
faire  pour  tous  les  homines  coupables.  Duns  tout  le 
cours  de  sa  passion  et  a  la  croix ,  il  etait  viclime  pour 
nous;  il  prie  alors  pour  lui-meme,  et  il  if  est  pas 
exauce;  il  ne  Test  que  pour  nous;  il  nous  obtient 
toutes  les  graces  du  salut.  Son  humanite  souffranle 
prie  pour  elie,  mais  avec  une  soumission  absoluc  aux 
volontes  du  Pere  cdlesle  :  elle  prie  pour  nous  ap¬ 
prendre  qu’elle  souffre,  et  combien  elle  souffre.  Elle 
n’est  pas  exaucee  pour  elle-meme,  parce  (|u’il  ne  fal- 
lait  pas  qu’elle  le  fut  dans  ce  moment;  elle  est  bien 
persuadee  du  resle  que  le  temps  de  la  visile  de  Dieu 
arrivera  au  moment  marque.  Il  y  a  dans  cette  priere 
un  funds  de  confiance  inalterable ;  ct  e’est  ainsi  quo 
je  dois  prier,  que  je  dois  altendre  le  moment  de  Dieu. 
Les  personnes  alfligees,  et  qui  cherchent  aupres  de 
Dieu  le  rernede  a  leurs  maux ,  s’elonnent  et  se  lour- 
meutent  quand  leurs  prieres  ne  sont  pas  exaucees 
aussitol  qu’elles  le  desireraient.  Qu’clles  jeltent  les 
yeux  sur  J.-C.  en  croix,  et  sur  ce  psaume  qui  exprime 
ses  sentiments;  qu’elles  apprennent  que  tout  cc  qui 
est  arrive  a  J.-C.  doit  se  passer  en  elles,  el  que,  ce 
Sauveur  du  monde  n’ayant  pas  ete  exauce  au  moment 
de  sa  priere,  elles  ne  doivent  pas  compter  que  leurs 
prieres  aient  un  sort  different.  C’est  par  la  perseve¬ 
rance  que  Ieur  ame  doit  etre  exercee,  et  e’est  a  la 
perseverance  que  Dieu  attache  ses  graces# 
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VERSET 


3. 


II  y  a  clans  Thebreu  :  Pour  vous  (6  Dien  saint) ,  vous 
nabitez  les  louanges  d’ Israel ,  cc  sens  rctombe  clans  cclui 
des  LXX  et  de  la  Vulgate.  Dieu  nc  pent  etre  saint,  sans 
habiter  le  lieu  de  la  saintete;  ct  il  nc  peut  etre  Vobjet 
des  louanges  d’ Israel,  sans  etre  elabli  dans  le  peuple 
fidele  connnc  dans  le  temple  qui  Ini  est  propre,  sans 
recevoir  de  lui  des  louanges  continuelles. 

J.-C.,  operant  notre  redemption  par  scs  souffrances 
et  par  sa  mort,  reconnait  en  meme  temps  que  son 
Pere  est  toujours  dans  la  gloire ,  qu’il  recoil  les  bom- 
mages  de  son  peuple  ;  il  se  console  dans  cetle  pcnsee , 
bien  different  dcs  bommes  qui  prennenOoccasion  de 
leurs  souflrances  pour  se  revoltcr  centre  la  Provi¬ 
dence  ,  et  pour  lui  imputer  leurs  maux.  Vous  etes  saint , 
dit-il  a  son  Pere;  vous  meritez  les  hommages  d' Israel ,  et 
vous  les  possedez,  cornrne  un  bien  qui  vous  est  propre. 

REFLEXIONS. 

Loner  et  henir  le  Seigneur  dans  la  prosperity ,  e’est 
un  sentiment  religieux,  mais  qui  ne  suppose  pas  un 
grand  effort  de  vertu ;  le  benir,  le  louer  et  le  glorifier 
clans  Padversite,  dans  les  souffrances,  e’est  se  rendre 
eonforme  a  J.-C.,  e’est  possedcr  son  esprit.  Les  hom¬ 
ines  ne  peuvent  trop  se  persuader  que  toute  la  vie  de 
J.-C.  doit  se  retracer  en  eux  :  il  a  souffert  au  point 
de  s’ecrier  que  son  Pere  l’avail  abandonne;  mais  il 
s’estsoumis  a  cetle  volonle  supreme,  et  il  a  adore  la 
saintete  de  cette  justice  en  apparence  inexorable.  0 
Seigneur!  quel  modele!  et  que  pretendons-nous  si 
nous  ne  prenons  aucun  soin  de  Timber?  Les  maux 
s’adoucissent-ils  par  la  revoltc  du  coeur  conlre  celui 
qui  tienten  sa  main  tons  les  evenements?  Les  saints 
n’eprouvenl-ibpas  que  la  paix  el  la  joie  interieure  se 
concilient  avec  les  souffrances  unies  a  cedes  de  J.-C.  ? 
Ceci  est  une  affaire  d’experience ;  on  doit  dire  a  ceux 
qui  en  doutent :  Goiitez  d’abord  le  Seigneur,  et  con- 
cluez  qu’il  est  plein  de  douceur  ,  lors  meme  qu’il  frappo 
les  plus  grands  coups. 


VERSETS  4  ,  5. 


Ici  le  texlcelles  versions  s’accordenl  parfaitement. 
J  -C.  parle  dans  ces  deux  versets  comme  dcsceridu 
des  patriarches ,  et  lie  par  le  sang  a  toute  la  nation 
sainte.  11  oppose  le  succes  des  prieres  d'Abrabam  , 
d’lsaac,  de  Jacob,  etdes  autres  peres  du  peuple  de 
Dieu  ,  a  son  delaissement  aeluel. 


REFLEXIONS. 


L’autcur  du  livre  de  TEcclesiaslique  dit  :  Const d.  - 
rez ,  nies  enfant s  ,  les  nations  dcs  homines ,  et  apprenez 
qiiaucun  de  ceux  qui  out  espere  dans  le  Seigneur  na  ete 
cohfondu.  Car  quel  est  celui  qui  a  ete  fictile  a  scs  com- 
mandetnents  ,  et  s’est  trouve  abandonne?  quel  est  celui 
qui  l’ a  invoque,  et  en  a  ete  nieprise?  Voila  ce  qui  sou- 
licnt  la  confiance  de  1’homme  de  bien  :  lout  resigne 
qu’il  est,  dans  ses  souffrances,  a  la  volonle  do  Dieu  , 
il  ne  laisse  pas  de  represented  dans  sa  priere  la  con-  1 
duileque  Dieu  a  tenue  a  Tegard  deses  amis,  les  bien- 
faits  dont  il  les  a  combles,  les  secours  qu’il  leur  a  ? 
donnes  dans  le  temps  de  leurs  afflictions.  J.-C.  sur  la 
croix  nous  donne  Texemple  de  cetle  sorte  de  priere. 

Il  fail  ressouvenir  son  Pere  dcs  faveurs  cju’il  a  repan-  ; 
dues  sur  les  patriarches  dont  il  etait  descendu  selon  la  | 
cl.air.  Quelle  condeseendance  clans  ce  divin  Sauveur !  j 
Use  met  au  nombre  des  descendants  d’Abrabam,; 
d’lsaac,  de  Jacob,  pour  toucher  le  coeur  de  son  Pere 
qui  avail,  pris  plaisir  a  se  dire  le  Dieu  de  ces  patriar-  i 1 
dies.  11  nous  apprend  aussi  a  nous  rapproeber  des 
saints  ,  clout  les  cxempics  out  taut  de  proportion  avec  ! 
cc  que  nous  devons  etre  ctav\  c  ce  que  nous  devons 
fa  ire. 

VERSET  6. 

J.-C.  oppose  son  etat  a  celui  des  patriarches  :  I  Is  * 
pout  point ,  dit-il ,  etc  exposes  d  la  confusion  ;  cl  moi  ,  | 
je  suis  comme  un  ver  de  lerre ,  I’opprobre  des  homines  j 
k et  le  rebut  du  peuple.  11  y  a  des  bebraisants  qui  tradui-  J 
sent  ici  le  mot  liebreu  ’iPN  par  homme  puissant ,  par- 1 
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ce  que  ce  mol  a  quelquefois  cette  signification,  par  op¬ 
position  avec  DIN,  qui  signifie  un  homme  de  la  lie  du 
peuple;  mais,  en  cet  endroit,  Uf’N  doit  etre  traduit 
simplement  par  homme,  comme  en  plusicurs  endroits 
de  TEcriture.  En  effet,  J.-C.  disanl  qu 'il  est  un  ver,  ne 
s’exclut  pas  seulement  du  nombre  des  homines  puis- 
sants,  mais  du  nombre  meme  des  hommes  quelconques. 

REFLEXIONS. 

Isaie  dit  de  J.-C. :  Il  sera  sans  lionneur  parmi  les 
hommes ,  ilsera  regarde  comme  le  dernier  dcs  hommes  ; 
mais,  dans  ce  psaume ,  J.-C.  dit  de  lui-meme  qu'il 
n’est  pas  mis  au  rang  des  hommes ,  qu’il  est  un  ver  de 
terre.  Qu’on  lise  en  effet  toute  Phistoire  de  sa  passion, 
on  le  verra  trade  avec  plus  d’ignominie  que  le  plus 
coupable  dcs  malfaileurs;  on  tourmente  les  scelerats 
qui  ont  merile  les  plus  grands  suppliers,  mais  on  n’in- 
sulte  pas  a  lour  malbeur,  on  ne  les  accable  pas  d’in- 
jures.  On  respecte  en  quelque  sorte  les  droits  de  Tbu- 
manile ,  vis-a-vis  meme  de  celui  qui  Ta  deshonorec 
par  ses  crimes.  A  Tegard  de  J.-C.  on  viola  tonics  les 
lois  divines  ct  humaines  :  on  le  reduisit  a  un  etat 
d’bumiliation  et  d’aueantissement  qui  n’a  eu  et  n’aura 
d’exemple  qu’en  lui.  Rapprochons  de  ce  ver  de  terre 
la  dignite  supreme  de  fils  de  Dieu ,  de  createur  de 
toutes  cboses ,  de  juge  souverain  des  vivanls  etdes 
morts;  etapprenons  non-seulement  a  supporter,  mais 
a  cberir  les  abaissements,  les  humiliations,  les  me- 
pris. 

versets  7 ,  8. 


On  retrouve  dans  les  evangelisles  S.  Mallbieu, 
S.  Marc,  S.  Luc ,  ce  qui  est  contenu  dans  ces  deux 
versets. 

Au  lieu  de,  loculi  sunt  labiis ,  Thebreu  dit  :  lls  ont 
fait  des  grimaces  avec  leurs  Icvres ;  ce  qui  exprime  bien 
(’insolence  de  ceux  qui  chargerent  J.-C.  d’oppro- 
bres.  Les  LXX  ct  la  Vulgate  ne  sont  pas  si  expressifs, 
mais  ne  disent  ricn  de  contraire  au  texte.  Le  verbe 
hebreu  1DD  ,  signifie  aperire,  diducere  ,  laxare ;  or, 
diducere  labia  differe  pen  de  loqui  in  labiis.  Cette 
derniere  expression  esimeme  fort  bonne  pour  rendre 
les  murmurcs  oulesrisees  de  ces  speclateurs. 

S.  Mallbieu  dit :  Speravit  in  Deo ,  liberet  eum,si  vult 
enm  ( si  bien  a  dela  bonne  volonte  pour  lui ).  Nulle  dif¬ 
ference  pour  le  sens;  car  il  est  evident  que,  selon  le 
le\te  du  Prophete ,  ces  blaspbemateurs  sous-enten- 
daient,  commeil  le  dit.  Ces  Juifs,  tout  scelerats  qu’ils 
etaient,  ne  doutaient  pas  que  Dieu  n’eut  pu  delivrer 
cl  sauver  J.-C.  s’il  Tavait  voulu  ;  ainsi ,  dans  ces  mots  : 
Que  Dieu  le  delivre  cl  le  sauve,  puisqu’il  a  de  la  bonne 
volonte  pour  lui ,  ils  supposent  la  parole  de  J.-C.  qui 
tanlde  iois  avaitditque  son  Perel’aimail,  qu'il ecoutail 
favorablemenl  ses  prieres,  qu’il  lui  accordait  lou- 
jours  ses  demandes.  Or,  dans  cc  moment,  ils  regar- 
daient  cetle  parole  comme  un  mensonge,  comme  IVf- 
fetd’une  confiance  temei*airc.  S.  Mallbieu  dit :  S’il  a 
de  la  bonne  volonte  pour  lui;  ce  qui  equivaut  a  :  S’il 
est  vrai ,  commeil  le  dit,  que  Dieu  lui  vent  du  bien. 
J’ajoute  que  la  parlicule  ,  qui  est  dans  Thebreu, 
pourrait  tres-bien  se  traduire  par  si ,  comme  la  bible 
anglaise  le  marque  a  la  marge;  alors  il  n’v  aura  au- 
cune  difference  entre  le  Prophete  ct  S.  Matihieu. 

Au  restc  on  a  ici  un  exemple  de  ce  que  nous  a\ons 
observe  ailleurs,  que  dans  le  nouveau  Testament  plu- 
sieurs  passages  de  1’ancien  soul  cites  sans  que  1'ecii- 
vain  sacre  ajouto  sicut  scriptum  est ,  e'est-a-dire  ,  sail  * 
marquer  ou  averlir  expressement  que  ce  qu’il  rapporie 
a  deja  ete  eerit  on  predit.  Quelle  lemerile  lie  serait-ee 
pas  de  dire  que  S.  Matihieu  n’a  pas  eu  ei:  vue  la  pro- 
plielie  de  David ,  et  qu’il  ne  rapporie  pas  ses  ter- 
mes?  Cependanl  cet  evangel  isle  n’indique  point  ee 
psaume. 

N.  B.  D.  Cal  met  dit  que  ces  paroles  peuvent  s’ex- 
pliqucr  tres-bien  de  David  (eu  tiint  que  figure  do  J.-C. ) 
lorsqu’Absalon  meltail.le  combie  a  sa  revoke.  Mais 
qu’e  T-il  necessaire  de  chercher  line  figure  de  J.  C. 
dans  un  psaume  dont  taut  de  versets  soul  appliques 
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par  les  evang&istes  &  J.-C.  seul?  C’est  afFaiblir  cctte 
belle  prophetic,  que  de  l’entendre  d’un  autre  que 
J.-C. ,  cet  autre  fut-il  meme  reeonnu  comme  unc  fi¬ 
gure  ou  un  type  de  ce  Sauveur  souffrant  et  mourant. 
D.  Calmetreproche  a  Grotiusde  dire  que  ce  psaume 
s’entend  a  la  lettre  de  David,  et  figurativement 
de  J.-G.  Mais  D.  Calmet  nc  merite-t-il  pas  le  meme 
reproche ,  au  moins  dans  les  versets  qu’il  applique  a 
David? 

REFLEXIONS. 

En  comparant  le  texte  du  psaume  et  les  passages 
des  evangelisles ,  on  a  deux  principes  tres-certains : 
1“  que  le  Prophete  a  ecrit  ce  que  les  evangelisles  di- 
sent  des  opprobres  et  des  soufFrances  de  J.-C. ,  plu- 
sieurs  siecles  avant  la  passion  de  ce  divin  Sauveur ; 
2°  que  les  evenements  dont  il  parle  sont  veritable- 
merit  arrives  en  la  personne  de  J.-C.  II  ne  s’agit  pas 
ici  de  sa  resurrection ,  de  ses  miracles,  de  sa  gloire. 
Les  Juifs  n’ont  rien  a  objecter  centre  la  realite  du 
jugement  qu’il  subit ,  et  des  mauvais  traitements  qu’il 
essuya.  Voila  done  un  homme  qui  eprouve  ce  qu’un 
prophete  avoue  d’eux  a  predit  longtemps  avant  l’eve- 
nement.  Cet  homme  etait  doncl’objet  de  la  prescience 
divine;  mais  il  en  etait  l’objet  comme  ami  de  Dieu, 
comme  protege  de  Dieu ,  comme  devant  faire  de 
grandes  choses  au  nom  de  Dieu.  Malgre  ses  humilia¬ 
tions  et  ses  soufFrances ,  on  voit ,  dans  le  psaume , 
que  Dieu  metlait  en  lui  ses  complaisances ,  et  qu’il 
devait  Penvoyer  pour  faire  connaitre  son  saint  nom. 
Tout  esprit  de  bonne  foi  doit  done  conclure  de  ce  seul 
psaume  combine  avec  Phistoire  des  evangelisles, 
que  celui  qui  fut  mis  a  mort  sous  Ponce-Pilate  etait 
Phomme  de  la  droite  de  Dieu ,  et  Penvoye  de  Dieu. 
Consequence  qui  entraine  la  verile  de  toute  la  re¬ 
ligion  chretienne.  Qu’il  y  a  de  lumiere  dans  cette 
epreuve ! 

versets  9,  10,  11. 

La  plupart  des  expressions  qui  se  trouvent  ici  ne 
conviennent  qu’a  J.-C.  Dieu  seul  I’a  tire  du  sein  desa 
mere ,  parce  qu’il  esl  ne  d’une  mere  vierge  avant  et  dans 
Penfanlement.  J.-C.  seul  a  pu  esperer  en  Dieu  des  la 
mamelle.  Les  autres  enfants,  incapables  a  cet  age  des 
operations  de  l’ame,  ne  sont  pas  susceptibles  de  re¬ 
tour  vers  Dieu,  ni  d’esperance  en  lui.  J.-C.  a  seul  pu 
dire  proprement  et  dans  la  rigueur  des  termes  :  Des 
le  sein  de  rna  mere  vous  etes  mon  Dieu ;  tous  les  autres 
enfants,  infectes  de  la  tache  originelle,  sont  plulot  au 
demon  qu’a  Dieu,  des  le  sein  de  leur  mere.  La  sainte 
Yierge  a  ete  congue  sans  cette  tache,  mais  e’etait  en 
elle  un  bienfail  de  la  redemption ;  et,  selon  la  loi  ge¬ 
nerate,  elle  devait  etre  aussi  sous  l’empire  du  peclie. 
Notre  version  est  ici  parfaitement  d’accord  avec  l’he- 
breu. 

REFLEXIONS. 

La  tribulation  qui  allait  fondre  sur  J.-C.  attache  a 
la  croix  etait  la  mort.  Il  ne  refusait  pas  de  la  subir 
pour  le  salut  des  hommes;  mais,  comme  il  mourait 
accable  de  douleur,  et  qu’il  devait  avoir  tout  le  sen¬ 
timent  de  la  separation  de  son  ame  d’avec  son  corps, 
sentiment  auquel  la  nature  repugne  le  plus,  il  se 
tourne  vers  son  pere  et  implore  son  secours.  Cet  Hom- 
me-Dieu  se  comporte  ici  comme  un  pur  homme; 
il  laisse  agir  loutes  ses  facultes  naturelles,  toutes  les 
sensibilites  dont  une  5me  est  susceptible  au  milieu 
des  tourments ;  et  il  ne  recherche  d’autre  secours, 
d’autre  protection  que  celle  de  Dieu.  Tout  cela  etait 
pour  notre  instruction.  A  qui  recourons-nous  dans 
les  grandes  epreuves?  n’epuisons-nous  pas  toutes  les 
ressources  de  notre  imagination  pour  tenter  les  se¬ 
cours  humains?  Si  nous  recourons  a  Dieu,  n’est-ce 
pas  avec  une  demi-con fiance  qui  approche  fort  du 
doute  et  du  manque  de  foi?  Ce  qui  rend  les  hommes 
si  peu  dignesdel’assistance  divine,  c’est  le  fonds  d’in- 
fidelite  qu’ils  portent  en  eux-memes.  Les  termes  de  j 
providence  et  de  protection  celeste  ne  leur  parais- 1 
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sentd’usage  que  dans  les  discours  de  pietd,  et  dans 
le  langage  speculatif  de  la  religion.  11s  n’en  tirent 
presque  aucune  consequence  pour  la  pratique.  Je 
pourrais  peut-etre  expliquer  ce  qui  altere  en  nous  la 
confiance,  j’entends  cette  confiance  pleine  et  enliere 
qui  fait  qu’on  se  jette  entierement  dans  le  sein  de 
Dieu,  et  qu’on  attend  tout  de  lui.  Nous  ne  saisissons 
point  l’ensemble  de  la  conduite  de  Dieu  a  notre 
egard.  Dans  une  tempete,  soit  interieure,  soit  exte- 
rieure,  qui  s'eleve  contre  nous,  si  nous  nous  retour- 
nons  vers  Dieu,  nous  voulons  eprouver  sur-le-champ 
les  eflets  de  sa  protection ;  et  si  nous  ne  1‘eprou- 
vons  pas  aussitot,  meme  d’uae  maniere  sensible,  nous 
tombons  dans  la  defiance,  et  toute  notre  ardeur  pour 
le  prier  s’eteint  ou  se  ralentit  beaucoup.  Insenses !  je- 
tons  un  coup  d’oeil  sur  toute  notre  vie,  et  voyons  ce 
que  Dieu  a  fait  pour  nous,  combien  de  ressources  ge¬ 
nerates  ou  particulieres  il  nous  a  procurees;  rap- 
pelons  meme  les  moments  de  ferveur  oil  nous  nous 
sommes  trouves,  et  les  bons  efFets  qu’opera  pour  lors 
en  nous  la  confiance  dont  nous  nous  sentions  ani- 
mes  :  e’etaient  la  des  graces  signalees  du  Seigneur ; 
mais  qu’est-ce  qui  en  a  tari  la  source,  sinon  la  preci¬ 
pitation  de  nos  desirs,  l’activite  de  notre  amour-pro¬ 
pre,  la  plenitude  de  notre  ame  surchargee  d’elle-meme 
et  de  ses  afFections !  Si  nous  la  vidions  pour  n’y  ad- 
mettre  que  le  bon  plaisir  de  Dieu,  elle  ne  s’attacherait 
qu’a  cet  unique  appui,  et  notre  confiance  nous  altire- 
rait  des  secours  tres-particuliers.  Seigneur!  j’expli- 
que  tout  ceci  tres-imparfaitemenl  en  votre  presence. 
Ce  ne  sont  que  deslueurs  qui  sont  en  moi ;  augmen- 
tez  cette  lumiere;  etFaites-moi  connaitre  quelles  sont 
les  richesses  de  la  foi,  source  immediate  et  infinie  de 
la  confiance. 

versets  12,  15. 

Ces  expressions  figurees  designent  l’insolence  des 
soldats  et  des  Juifs  qui  crucifierent  J.-C.,  et  la  fureur 
des  ponlifes,des  pretres,  des  officiers romains,  quite 
condamnerent  alamort.  Lemothebreu  □'H-D  signifie 
des  veaux  deja  forts  et  qui  approclient  de  l’age  du 
taureau.  Ensuite  le  mot  ’HUtf  signifie  des  forts ,  des 
puissants;  et  comme  le  texte  nomme  le  pays  de  Ba- 
san,  qui  etait  celebre  pourl’abondance  etla  grandeur 
des  taureaux  et  des  boeufs,  les  interpretes  qui  suivent 
l’liebrcu  traduisent,  des  taureaux  forts  de  Basan .* 

Il  n’y  a  pas  dans  1’hebreu,  comme  un  lion ,  mais  sim- 
plement  un  lion ;  comme  est  sous-entendu,  et  toutes 
les  versions  le  suppleent. 

REFLEXIONS. 

Quelqu’un  a-t-il  ete  en  butte  a  d’aussi  grandes  ca- 
lomnies  ?  quelqu’un  a-t-il  essuye  des  discours  aussi 
injurieux?  quelqu’un  a-t-il  soufFert  une  mort  aussi 
cruelle  et  aussi  ignominieuse  que  J.-C.  ?  quelqu’un 
d’ailleurs  a-t-il  aussi  peu  merile  que  lui  ces  mauvais 
traitements  ?  Pourquoi  nous  plaignons-nous  done  quand 
on  nous  calomnie,  quand  on  nous  injurie,  quand  on 
nous  persecute?  C’est  ,  disons-nous,  qu’il  y  a  dans 
notre  coeur  un  fonds  d’amour-propre  qui  n’etait  pas 
en  J.-C.  Cette  reponse  fait  notre  condamnation  :  s’il 
y  a  dans  nous  un  grand  fonds  d’amour-propre,  il  nous 
a  fait  tomber  souvent  dans  de  grandes  fautes.  Nous 
meritons  done  qu’on  nous  meprise,  qu’on  nous  fasse 
des  reproches,  qu’on  nous  dise  des  verites  humilian- 
tes.  S’il  y  a  dans  nous  un  grand  fonds  d’amour-pro¬ 
pre,  nous  sommes  done  obliges  de  le  combaltre  et  de 
le  reprimer ;  mais  rien  de  plus  salutaire,  dans  ce 
combat,  que  l’exercice  des  humiliations,  que  l’acquies- 
cement  de  Fame  a  la  volonte  divine  qui  nous  humilie. 
Oh !  que  nous  connaissons  mal  le  prix  de  ces  excel- 
lentes  croix ! 

versets  14,  15,  16. 

Toutes  ces  circonstances  douloureuses  sont  dans 
la  passion  de  J.-C.  1 1  s’ecoula  comme  I’eau  dans  la 
sueur  qu’il  eprouva  au  jardin ;  et  sur  la  croix  son  sang 
ruissela  comme  I’eau.  Tous  ses  os  (went  df  'iques  par 
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le  crucifiement;  son  coeur  fat  comme  fondu  dans  l’ago-  vient,  encore  une  fois,  du  pen  de  foi.  Nous  croyong 
nie  morlelle  qu’il  essuya  ;sa  force  parnl  comme  eclip-  peu  ,  nous  croyons  mal  :  ce  qui  est  a  peu  pres  la 


see,  comme  aneantie,  quand  ilse  fat  livre  a  ses  enne- 
inis.  Sa  langue  fut  attachee  a  son  palais ,  en  sorte  qu’il 
s’ecria,  presde  mourir,  j’ui  soif.  Enfin  son  Pere  le  re- 
duisit  a  la  mort  meme  el  au  toinbeau,  par  le  sacrifice 
qu’il  fit  de  sa  vie. 

Voici  comme  Bossuet  developpe  les  deux  derniers 
verseis  :  <  M on  coeur  a  etc  comme  une  cire  fondue ,  je 

<  ne  me  sens  plus  de  courage,  el  je  ne  Irouve  ni  force, 
c  ni  hardiesse ,  ni  resolution  ,  ni  consistance...  C’est 

<  qu’alors  loutes  les  forces  etant  retirees  dans  le  plus 
«  intime  de  Tame,  le  resle  fut  livre  a  l’epouvanle,  a 

la  faiblesse,  a  une  elrange  desolation,  j usque-la  que, 
dans  ses  frayeurs,  il  lui  vint  une  sueur  comme  des 
goutles  de  sang  qui  decoulaient  jusqu’a  lerre,  et  il 
tomba  en  agonic.  11  semble  vouloir  reculer,  et  ne 
s’arracher  a  lui-meme  que  par  vive  force  ,  le  con- 
sentement  qu’il  donne  aux  ordres  du  Ciel ;  tout  le 
sensible  est  livre  a  la  desolation  et  a  la  faiblesse  ; 
et  ce  n’est  qu’un  commandement  absolu  de  la  par- 
tie  haute  qui  lui  fait  dire  :  Que  ma  volonte  ne  se  fasse 
pas ,  mats  la  votre. 

c  Ma  langue  s'est  attachee  a  mon  palais.  David  n’a 
pas  oublie  ce  prodigieux  dessechement  qui  arrive  a 


i  ceux  qui  sont-  condanmes  au  supplice  de  la  croix , 
c  dans  un  corps  epuise  de  sang,  et  des  membres 
c  comme  disloques  par  une  torture  et  une  suspension 
c  violente.  De  la  vient  cette  brulante  soif,  qui  est 
c  peut-etre  le  plus  grand  lourment  des  crucifies,  et  la 
c  plus  certaine  disposition  a  la  mort. 

<  Vous  tri'avez  reduit  a  la  poussiere  de  la  mort , 

<  quant  a  la  disposition  ,  quoique  non  quant  a  1’effet. 
*  Jesus-Christ  devait  naturellement  etre  pousse  jus- 
t  que-la,  si  Dieu  ne  l’eut  voulu  ressusciter,  comme 

<  David  I’avaitpreditdans  le  psaume  15,  oil  il  faut  prin- 

<  cipalement  remarquer  ces  parohs  :  Non  dabis  Sanc- 

<  turn  tuum  videre  corruptionem ;  comme  s’il  disait : 

<  Naturellement  je  devais  eprouver  la  corruption 

<  comme  les  autres  morls ;  mais  vous  ne  l’avez  pas 


c  permis  ,  et  au  conlraire  il  vous  a  plu  de  me  monlrer 
«  le  chemin  et  le  retour  de  la  vie.  » 

Selon  l’hebreu  ,  on  pourrait  traduire  ,  in  pulverem 
mortis  deduces  me ,  qui  serai t  aussi  une  bonne  le<;on; 
car  Jesus-Christ  pouvait  parler  de  sa  mort  comme  fu¬ 
ture;  mais  la  legon  des  LXX  et  de  la  Vulgate  est  ega- 
lement  bonne,  parce  que  cette  mort  future  etait  deja 
presente  a  son  esprit ;  et  il  en  a  pu  parler  comme 
d’un  evenement  aussi  certain  que  s’il  etait  passe. 

REFLEXIONS. 

Les  ames  eprouvees  par  des  pcines  interieures  ont 
ici  soin  de  s’ecrier  :  Seigneur ,  que  souflrons-nous  en 
comparaison  de  ce  qu’a  souffert  votre  Fils  unique  et 
bien-aime?  Tentations,  desolations ,  aridiles ,  delais- 
sements ,  incertitudes  ,  frayeurs ,  qu’est-ce  que  tout 
cela  vis-a-vis  de  Jesus-Christ  au  jardin  et  sur  la 
croix?  Il  faut  que  nous  ayons  bien  peu  de  foi  quand 
les  traverses  de  la  vie  nous  troublent,  quand  les 
epreuves  spirituelles  nous  desolent ,  quand  nous  pre- 
nons  tant  de  mesures  pour  nous  soustraire  au  mepris, 
a  la  douleur ,  a  la  mort.  Nous  perdons  l’occasion  pre- 
cieuse  de  ressembler  a  Jesus-Christ. 

Cette  mort,  qui  etait  un  sacrifice  volontaire  en 
lui,  nous  afllige;  et  pour  detourner  cette  affliction, 
nous  n’y  pensons  pas.  C’est  aigrir  le  mal  au  lieu  de  le 
guerir.  Cette  mort  doit  arriver ,  elle  ne  peut  etre  eloi- 
gnee,  elle  est  peut-etre  plus  proche  que  je  ne  pense. 

Si  j’en  ecarte  le  souvenir  acluellement,  non-seule- 
ment  je  ne  m’y  prepare  pas  ,  mais  je  m’expose  a  ne 
m’y  preparer  jamais  :  car  en  multipliant  les  pretexles 
pour  n’y  pas  penser,  je  me  prive  des  moyens  de  m’y 
preparer;  je  reduis  a  rien  le  temps  de  cette  prepara¬ 
tion,  qui  toutefois  ne  peut  sc  faire  que  dans  le  temps , 
puisque  I’eternite  n’est  point  faite  pour  me  preparer, 
mais  pour  me  laisser  au  point  ou  j’aurai  eiedans  le 
moment  de  la  mort.  Tout  ce  desordre  de  co  .duite  i 

%.  s.  XT. 


meme  chose  que  de  ne  point  croire  du  lout. 

versets  17,  18. 

Ces  chiens  furieux  sont  encore  les  Juifs ,  les  soldats, 
les  bourreaux,  qui  tourmenlerent  Jesus-Christ;  ce 
sont  ceux  qui  lui  insulterent  par  des  railleries. 

lls  ont  pcrce  mes  mains  et  mes  pieds.  Cette  prophdlie 
du  crucifiemcnt  de  Jesus-Christ  est  si  claire ,  que  les 
Juifs  n’ont  rien  neglige  pour  la  faire  disparaitre.  Les 
uns  ont  substitue  a  llND  ,  otant  le  vau  et  subsli- 
tuant  1  ejod,  alin  qu’au  lieu  de  foderunt ,  on  hit  sicut 
leo;  comme  s’il  pouvait  y  avoir  aucun  sens  dans  cette 
phrase,  sicut  leo  manus  mece  et  pedes  mei ,  dans  un 
sujel  surtout  oil  Ton  ne  voit  que  des  faiblesses ,  des 
douleurs  et  des  humiliations.  D’autres  Juifs  voyant 
qu’en  laissanl  ’HNZ),  le  jod  equivalait  au  vau  ,  h  cause 
de  la  maniere  dont  il  etait  ponctue,  ont  fait  dis  araitre 
la  ponctuation  ,  et  ils  se  soul  obstines  a  lire  sicut  leo. 
Enlin  ,  quoique  leur  massore  ,  dont  ils  font  d’ailleurs 
tant  de  cas,  assure  que  le  ilND  de  ce  psaume  58,  13 
signifie  evidemment  en  cet  endroit-la,  sicut  leo 
(d'oii  il  s’ensuit  que  dans  le  psaume  il  ne  signifie  pas 
sicut  leo) ;  quoique  le  rabbin  Jacob  Ben  Chaim  ,  un  de 
leurs  principaux  mailres,  assure  que  dans  des  exem- 
plaires  bien  corrects  il  avait  irouve  TliO-,  ce  que  te- 
moigne  aussi  Jean-Isaac  ,  J  iif  converli ,  et  tres-habile 
homme,  a  qui  il  faut  ajouter  Buxtorf,  Andiada,  Capi- 
ton,  Galatin,qui  avaientvudes  exemplaires  ou  ily  avait 
T1N3 ,  ou  dans  le  texte  ou  a  la  marge;  malgre  cette 
foule  d’auloriles,  ces  opiniatres  tiennent  encore  au- 
jourd’hui  pour  sicut  leo.  Remarquons  que  les  LXX  ont 
traduit  el  que  loutes  les  versions,  tant  protes- 

tantes  que  catholitjues,  lisent  VIJO  ,  foderunt.  On  peut 
voir  la  dissertation  de  D.  Calmet,  sur  ce  mot  T1ND. 

Au  lieu  de,  ils  ont  comple  tous  mes  os,  l’hebreu  dil : 
Je  compterai  tous  mes  os, leQon  qui  n’est  pas  mauvaise, 
puisque  Jesus-Christ  sur  sa  croix  etait  dans  un  tel  elat 
de  dislocation,  qu'il  pouvait  compter  tous  ses  os.  Mais 
l’expression  des  LXX  et  de  la  Vulgate  est  plus  analo¬ 
gue  au  contexte ,  ou  Ton  ne  voit  que  la  troisieme  per- 
sonne  du  pluriel  :  lls  ont  perce  mes  mains  et  mes  pieds; 
ils  m’ont  considere  ,  ils  ont  partage  mes  vetements  ,  ils 
les  ont  jetts  au  sort ,  etc. 

N.  B.  Sur  le  mot  ’“liO,  on  peut  supposer  que  c’est 
la  vraie  le^on,  en  prenantee  mot  pour  le  parlieipe  du 
verbe  qui  signilie  percer;  et  Ton  traduira ,  sehm  l'he- 
breu  :  Une  assemblee  de  mbcliants  ma  investi  periant , 
ou  pour  percer  mes  mains  et  mes  pieds.  D.  Calmet 
n’approuve  pas  cette  interpretation ,  et  sa  raison  est 
que  les  Juifs  la  rejeteront ,  en  profitant  d’ailleurs 
de  notre  facilite  a  recevoir  le  mot  Cette  raison 
est  faible ,  car  il  ne  s’agit  pas  de  convaincre  les  Juifs , 
qui  sont  des  opiniatres;  il  s’agit  de  donner  au  mot  qui 
est  dans  loutes  les  Bibles  hebraiques  la  signification 
qu’il  doit  avoir,  et  qui  se  concilie  avec  toutes  les  an- 
eiennes  versions.  Le  pere  Houbigant  croit  que 
n’est  qu’une  faute  de  copiste ,  et  qu’il  ne  faut  pas  accu¬ 
ser  ici  les  Juifs  d’avoir  voulu  oter  aux  ehretiens  ce 
beau  passage. 

REFLEXIONS. 

Ils  ont  percb  mes  mains  et  mes  pieds.  Voila  une  pro- 
phetie  laile  plus  de  mille  ans  avant  Jesus-Christ,  et 
qui  neconvient  qu  a  lui.  Ce  fait  est  totalement  etran- 
ger  a  David ,  dont  les  traverses  ne  furent  jamais  au 
point  qu’on  ait  pu  dire  de  lui  que  ses  mains  et  ses 
pieds  aienl  ete  perces  Depuis  lui  jusqu’a  Jesus-Christ 
il  y  eut  peut-etre  des  malfaiteurs  qu’on  crucifia, 
comme  on  crucilia  a  cdle  de  Jesus-Christ  les  deux  vo- 
leurs  dont  parle  1’Evangile ,  mais  ce  n’elaient  pas  des 
objets  de  prophetie,  et  le  psaume  d’aillcurs  parle  de  la 
gloire  de  celui-la  meme  dont  les  mains  et  les  pieds  fu¬ 
rent  perces  :  circonstances  qui  n’ont  pu  convenir  k 
aucun  homme  puni  pour  ses  crimes.  C’esl  Jesus-Christ 
seal ,  encore  une  fois,  que  ce  fait  regarde  ,  et  Jesus- 
Christ  a  rempli  toute  l’etendue  de  cet  oracle. 
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Get  oracle  parait  avoir  dte  un  des  principaux  ecueils 
oil  a  dchoue  l’intelligence  des  Juifs.  Toujours  per- 
snades  que  leur  Messie  devait  etre  fort,  puissant, 
conquerant ,  ils  n’onl  pu  le  reconnaitre  dans  une  pro¬ 
phetie  qui  annonce  que  ses  pieds  et  ses  mains  seront 
| perces.  Dans  les  aulres  endroits  oil  il  cst  question  de 
jdouleurs  ,  d'affliclions  ,  de  persecutions  ,  ils  se  sont 
appuyes  des  fails  de  la  vie  de  David ,  ou  bien  des  ca- 
lamites  dont  etait  menacee  la  nation  ;  mais  qui  a  ja¬ 
mais  et£  predit  comme  devant  avoir  les  pieds  et  les 
mains  perces  ?  Jesus-Christ  seul  se  presentait  pour 
l’accomplissement ,  et  par  consequent  pour  l’objet  et 
et  le  termede  la  prophetie.  Lemoyend'eluder  une  pa¬ 
role  si  clairo?  Ces  Juifs  aveugles  out  pris  le  parti , 
ou  de  corrompre  le  texte ,  ou  de  le  denaturer  en  ne 
lui  dormant  aucun  sens.  11s  ont  fait  cela  trop  tard  et 
trop  grossierement  :  les  anciennes  versions  avaient 
deja  rendu  le  vrai  sens ;  elles  avaient  dit :  Ils  ont  pcrce 
mes  mains  et  mes  pieds;  celle  des  Septante  l’avait  dit 
avant  Jesus-Christ ;  et  des  le  premier  siecle  de  l’Eglise 
la  version  syriaque  le  repeta.  Toutes  les  autres  n’onl 
jamais  varie  sur  le  meme  article. 

Comme  le  voile  repandu  sur  la  nation  juive  est  trop 
epais ,  et  qu’elle  veut  toujours  etre  charnelle ,  malgre 
ses  malheurs ,  ce  n’est  plus  qu’aux  Chretiens  qu’il  ap- 
partienl  de  reconnaitre  et  de  sentir  la  beaute  de  celte 
prophetie.  Ms  voient  le  Messie  attache  a  la  croix ,  les 
mains  et  les  pieds  perces  de  clous,  et  ils  disent :  Voila 
celui  dont  le  prophete  a  parle  plus  de  mille  ans  avant 
l’evenement ;  que  cette  parole  est  precieuse  pour  con¬ 
firmer  notre  foil  Jesus-Christ  serait  encore  notre 
Messie, quand  ce  fait  particulier  ne  serait  pas  consign e 
dans  Une  prophetie ;  tant  d’autres  oracles  out  annonce 
les  autres  circonstances  de  sa  vie,  de  sa  predication, 
de  sa  mort ,  de  sa  resurrection  et  de  son  royaume 
eternel !  Mais  cette  prophetie  est  si  claire,  si  frappante, 
si  caracterisee ,  qu’elle  ajoute  a  notre  conviction.  Et 
quels  sentiments  d’ailleurs  d’admiration  et  de  recon¬ 
naissance  ne  nous  inspire-t-elle  pas?  Admiration  pour 
le  contraste  de  grandeur  et  d’humiliation  qui  se  trouve 
reuni  dans  ce  divin  Messie  ;  reconnaissance  pour 
l’exces  de  sa  eharite  envers  nous.  Que  l’Apotre  dise 
presentement  qu’il  esl  clone  a  la  croix  avec  Jesus-Christ , 
cela  ne  nous  etorme  plus :  tout  vrai  chretien  doit  pen- 
ser  de  meme.  Que  Dieu  dise  par  son  prophete  qu’il 
repandra  l’esprit  de  grace  et  de  priere  sur  tons  ceux 
qui  I’ont  percd  de  clous;  c’est  une  suite  de  cet  amour 
ineffable  qui  a  etabli  le  grand  sacrilice  de  la  croix 
comme  la  source  de  toutes  les  graces.  Ah  !  Seigneur, 
devons-nous  dire  tons ,  repandez-le  sur  rnoi  cet  esprit 
de  grace  et  de  priere.  Je  suis  un  de  ceux  qui  ont  perce 
vos  mains  et  .vos  pieds ,  puisque  mes  peches  sont  la 
cause  de  tout  ce  qui  s’est  passe  sur  le  Calvaire  ;  qu’il 
ne  m’arrive  pas  comme  aux  Juifs  de  vous  voir  sur  un 
autel  sanglant ,  et  de  rendre  inutile  le  merite  de  vos 
plaies  sacrees. 

VERSET  19. 

Nouvelle  prophetie  qui  ne  peut  rcgarder  que  Jesus- 
Christ.  Les  quatre  evangelistes  en  font  mention.  S. 
Matthieu  dit  que  cela  se  fit  pour  accomplir  ce  qui  avail 
616  predit  par  le  Prophete;  et  S.  Jean  nous  apprend 
qu’on  parlagea  les  habits  en  quatre ,  en  sorte  que 
chacun  des  soldats  qui  le  crucilierent  eut  sa  part, 
et  (pie  la  tunique  qui  etait  sans  couture  fut  jetec  au  sort. 

II  rapporte  meme  la  proposition  que  les  soldats  se  fi- 
rent  entre  eux,de  ne  point  partager  cette  tunique.  11  j 
est  impossible  d’appliquer  ce  verset  a  aucune  des  cir- 
constances  de  la  vie  de  David.  Je  trouve  bien  que  les  f 
Amalecites  ,  avant  fait  une  irruption  dans  la  ville  de 
Siceieg ,  pillerent  tout  ce  qui  s’y  trouva ,  et  qu’ils 
emmenerent  eaptives  deux  des  femmes  de  David  ; 
qu’ensuite  ce  prince  les  poursuivit ,  les  battit  et  leur 
enleva  tout  leur  butin ;  mais  je  ne  vois  point  que  c  s 
Amalecites  aient  partage  les  habits  de  David  ,  et  qu’ils  ! 
aient  jete  sa  robe  au  sort.  D’ailleurs,  il  est  question,  | 
dans  le  psaume  ,  d’un  homme  que  ses  eimemis  con  - 
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templentau  moment  de  sa  disgrftce  ou  de  son  supplice 
et  David  etait  absent  quand  le  pillage  de  Siceieg  ar- 
!  fiva.  Enfin  tout  le  con  texte  du  psaume  ne  ressemble 
,  a  aucune  des  actions  de  David  ;  je  n’ai  meme  fait 
I  mention  ici  du  pillage  de  Siceieg  ,  que  pour  me  con- 
vaincre  de  la  faussete  d’une  observation  qui  est  en  ces 
termes  dans  un  commentaire  assez  recent  :  De  David 
hccc  intelligi  non  possunt,  nisi  contendas  per  veslimenta 
designari  qucecumque  ille  possidebat ,  et  omnia  utensilia 
quae  eo  fugienle  rapuerunt  et  inter  se  diviserunt  illius 
hostes.  Je  demanderais  volontiers  a  ce  commentateur 
!  quand  et  comment  les  meubles  de  David  ont  ele  pilles 
j  et  portages  entre  ses  ennemis  ?  quand  et  comment  sa 
i  robe  a  ete  jetee  au  sort  ? 

Il  faut  done  en  revenir  a  Jesus-Christ  seul.  Voila 
une  prophetie  Lute  plus  de  mille  ans  avant  lui ;  on  y 
I  annonce  un  fait  tres-caracterise ,  et  Dieu  seul  a’  pu  en 
j  inslruire  le  Prophete.  Car  quand  meme  un  homme 
pourrait  assurer  que  quelque  criminel  serait  attache  a 
|  la  croix,  et  que  ses  habits  seraient  abandonnes  aux 
|  bourreaux  ,  personne  ,  hors  Dieu  seul ,  n’a  pu  predire 
j  que  ses  habits  seraient  divises ,  et  que  la  tunique  ou 
j  l’liabit  de  dessous  serait  jete  au  sort ;  que  cet  homme 
!  attache  a  la  croix  verrait  de  ses  propres  yeux  ce  par- 
!  tage  ,  et  ce  sort  jete  par  les  bourreaux  ;  c’est  ce  que 
le  psaume  exprime. 

REFLEXIONS. 

Tout  ce  qui  est  arrive  a  Jesus-Christ  doit  arriver  a 
|  ses  serviteurs  fideles ;  il  faut  qu’on  partage  leur  vete- 
menl ,  soit  avant, soit  apres  leur  mort.  Tantotla  Pro- 
I  vidence  perrnet  qu’on  les  dep  mille  de  leurs  biens  par 
i  des  proces  pleins  d’injustice  :  tout  ce  qu’ils  avaient  dc 
!  plus  cher  et  de  plus  precieux  tombe  entre  les  mains 
j  d’etrangers  avides  qui  insultent  encore  a  leur  malheur. 

I  ■  antot  ils  se  voient  enlever  leurs  amis,  leurs  parents, 
leurs  protecteurs ,  au  moment  oil  ces  personnes  leur 
!  etaient  plus  necessaires.  Tantot  ils  sont  piives  a  la 
!  lleur  de  l’age  de  leur  force  et  de  la  sante  ;  ils  sc  trou- 
j  vent  reduits  a  trainer  une  vie  languissante  ,  inca- 
|  pables  de  pourvoir  a  leurs  affaires  ,  et  dependants 
I  de  ceux  qui ,  sous  pretexle  d’en  prendre  soin  ,  ache- 
j  vent  de  les  mettre  en  desordre.  Voila  des  vetements 
arraches ,  pilles  et  partages.  Mais  c’est  a  la  mort  que 
se  fait  le  partage  absolu  et  sans  relour.  11  faut  quitter 
non-seulement  les  biens  ,  les  amis  ,  les  parents ,  mais 
la  vie  meme ;  il  faut  que  Fame  cesse  d’animer  ce 
corps  qui  lui  etait  uni  par  des  liens  si  intimes.  Ce 
partage  est  sensible  aux  saints  meme ,  parce  que  la 
mort  est  toujours  la  peine  du  peche ,  et  que  ces  deux 
substances  ( fame  et  le  corps )  failes  l’unc  pour  l’autre, 
ne  rompent  leur  commerce  qu’avec  une  repugnance, 
nalurelle.  Cependant  la  foi  fait  envisager  ce  depouil- 
lemenl  et  ce  partage  comme  le  prelude  d’un  bonheur 
inalterable.  Le  juste  desire  de  prendre  un  second  vete- 
ment ,  qui  est  celui  de  1’immortalite ;  et  il  ne  peut  y 
parvenir  que  par  le  depouillement  de  ce  corps  ter- 
restre. 

Mais  Jesus-Christ ,  depouille  de  tout  sur  sa  croix  , 
nous  apprend  surtout  a  faire  le  partage  du  vieil 
homme  d’avec  l’homme  nouveau.  Je  dois  abandon ner 
tout  ce  qui  sert  de  velement  h  mon  amour-propre  , 
tous  les  divers  pretextes  dont  il  s’autorise,  toutes  les 
fausses  raisons  dont  il  s’appuie  toutes  les  inutililes 
qu’il  enge  en  besoins,  toutes  les  pretentions  qu’il  met 
comme  en  reserve  pour  les  faire  valoir  selon  ses  de- 
sirs  et  ses  vues.  Ah !  Seigneur,  que  ce  ne  soienl  pas 
les  ennemis  de  voire  nom  qui  operent  en  moi  ce  de¬ 
pouillement  et  cette  nudite ;  car  le  monde ,  lout 
oppose  qu’il  est  a  vos  maximes  ,  exige  aussi  en  mille 
rencontres  le  sacrifice  de  mon  amour-propre.  Faites 
vous-meme  ,  6  mon  Dieu  ,  ce  depouillement ;  que  je 
commence  enfin  a  etre  nu ,  pauvre,  delivre  de  ce  poids 
du  vieil  homme  qui  m’accable  ;  et  que  j’apprenne  > 
comme  votreApotre  ,  a  etre  re.vetu  de  vous  seul. 
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Or ,  les  LXX  ont  suivi  celte  derniere  signification  , 
transformant  cn  un  nom  ce  qui  esl  dans  Texactitude 
de  la  grammaire  un  verbe ;  car  le  mot  hebreu  signi- 
lierait,  hutniliasli  me. 

REFLEXIONS. 

J.-C.  demande  que  son  Pere  ne  s'eloigne  pas  de  ini. 
Cost  tout  le  fond  de  la  vie  spirituelle  que  d’avoir  Dieu 
pres  de  soi ,  d’etre  uni  a  Dieu  par  l’amour,  de  n’avoir 
qu’une  meme  volonleavec  lui.  J.-C.  appelle  Dieu  son 
Pere,  sa  force;  ce  qui  m’apprend  que  cetle  saiute  hu- 
manite  de  J.-C.  connaissait  parfaitement  la  faiblesse 
de  l’homme  abandonee  a  lui-meme,  et  le  besoin  qu’il 
a  Uu  secours  celeste- 


versets  20,  21,  22. 

lei  commence  en  quelque  sorte  la  seconde  partie 
du  psaume.  Dans  les  versets  precedents,  le  Prophc- 
tc,  en  parlant  en  la  personne  de  J.-C.,  expose  les 
douleurs  el  les  humiliations  de  cct  IIomme-Dieu ; 
presentenmnt  il  rapporte  ses  prieres,  e’est-a-dire, 
ce  qu’il  demande  a  Dieu  son  Pere.  An  premier  de  ces 
trois  versets,  l’hebrcudit:  Et  vous,  Seigneur,  ne  vous 
Moignez  pas  de  moi ;  6  ma  force,  hatez-vous  de  me  se- 
courir.  Le  grec  des  LXXporle:  Toms,  Seigneur,  n'eloi-  ( 
gnez  pas  mon  secours,  e’est-a-dire,  ne  diff'erez pas  de  me 
secourir.  Cependant  les  editions  d’Alde  et  de  Complu- 
te  portent,  votre  secours,  conune  la  Vulgate.  II  n’est 
point  necessaire,  comme  on  l  a  observe  dans  un  com- 
mentaire  deja  ancien,  de  faire  des  efforts  pour  con- 
cilier  les  versions  avee  le  texte ;  car  le  sens  est  le 
meme  de  part  et  d’autre.  11  me  semble  seulement  que 
l’hebreu  a  quelque  chose  de  plus  energique  et  de 
plus  anime. 

Au  second  versel,  la  Vulgate  s’accorde  parfaitement 
avee  1’hebreu.  Par  ce  chien,  dont  parle  le  prophete, 
il  faut  entendre  tous  les  ennemis  de  J.-C.  Le  singu- 
lier  est  mis  la  pour  marquer  la  reunion  de  ces  l'u- 
rieux  contre  le  Sauvcur;  ou  bien,  selon  le  style  de 
Thebreu ,  il  faut  prendre  ce  singulier  comme  s’il  y 
avail  chacun  de  ces  chiens.  J’ai  traduit,  mon  time  de- 
solee  ou  abandonnee ,  e’estle  sens  d 'unicam  meam  ,  qui 
repond  a  l'hebreu  ’ITTTP.  Le  grec  dit :  r^v  y.ojoys^  y.o-j, 
ce  qui  n’indique  pas  le  Verbe  eternel,  Yunigenitus  qui 
est  dans  le  sein  du  Pere,  puisqu'on  ne  pent  dire  que 
celte  personne  divine  ait  ete  abandonnee  de  Dieu ,  et 
livree  a  la  douleur.  Il  n’est  question  que  de  fame  de 
J.-C., qui  est  regardee comme  solitaire  et  sans  secours; 
ainsi  dans  le  psaume  24,  16,  le  Prophete  dit  : 
Unicus  et  pauper  sum  ego ;  et  dans  le  psaume  34 , 
17  :  Residue  animam  meam  a  malignitate  eorum ,  d  leo- 
nibus  unicam  meam.  Dans  les  diverses  lemons  du  grec, 
on  trou ve  //.ova^rjv  et  /agvotjjtsc.  Il  parait  que  le  tra- 
ducteur  de  la  Vulgate  a  suivi  /agvoc^v  unicam  ou  solita- 
riam.  Toutes  ces  logons,  au  reste,  sont  bonnes  ,  et 
rentrent  dans  le  meme  sens. 

Au  troisieme  verset,  l’hebreu  n’est  pas  rendu  d’une 
maniere  uniforme  par  les  hebraisants.  Lesuns  tradui- 
sent  :  Sauvez-moi  de  la  gueule  du  lion,  car  vous  m’avez 
exauce  quand  je  vous  ai  prie  de  me  delivrer  des  comes 
des  rhinoceros  (  ainsi  l’anglais).  Les  autres  :  Sauvez- 
moi  de  la  gueule  du  lion  ,  et  delivrez-moi  des  rhinoceros 
( ainsi  l’allemand ).  Ceux  qui  se  piquent  de  traduire 
fort  littera lenient ,  disent  :  Sauvez-moi  de  la  gueule  du 
lion  et  des  comes  du  rhinoceros ;  vous  m’avez  exauce.  11 
y  a  quelque  chose  de  frappant  dans  cette  version.  Il 
semble  que  ces  trois  derniers  mots  soient  places  la  pour 
declarer  la  protection  que  Dieu  accorde  en  ce  moment 
a  J.-C.  soufirant.  Ce  sens  s’accorde  Ires -bien  avee 
toute  la  suite  du  psaume;  car  J  -C.  ne  s’occupe  plus  quo 
du  detail  des  heureux  effets  de  la  sainte  passion.  Il  ne 
parle  plus  de  ses  soulfrances,  mais  de  ses  vicloires  , 
de  l’etablissemenl  de  son  Eglise,  de  la  gloire  qu’elle 
doit  procurer  h  son  Pere. 

Mais  le  sens  des  LXX  est  aussi  bon  en  lisantchez 
eux  t/jv  T«7r£tvwTtv  pov,  et  dans  la  Vulgate,  humilitatem 
meam.  Il  y  a  dans  l’hebreu,  *0rTO,  qui  vient  de  TO, 
audire ,  exaudire,  respondere,  et  aussi  humiliari,  afjfligi. 


La  suite  du  pdch£  la  plus  funeste  est  l’ighorance  de 
noire  misere,  et  la  confiance  que  nous  avons  en  nous- 
memes.  Cette  confiance  est  quelque  chose  d’etonnnant 
par  les  contradictions  qu’elle  renferme.  Nous  croyons 
pouvoir  beaucoup  dechoses  dont  nous  sommes  inca- 
pables  ;  et  nous  nous  croyons  incapables  de  beaucoup 
de  choses  que  nous  pourrions  entreprendre  et  execu- 
ter  avee  la  protection  divine.  Il  est  plus  difficile  de 
faire  fortune  dans  le  monde  que  de  se  faire  un  saint :  ce¬ 
pendant  nous  nous  engageons  dans  les  routes  de  cette 
pretendue  fortune  du  monde,  et  nous  Comptons  arri- 
ver  au  terme ;  mais  pour  la  saintete,  nous  l’abandon- 
nons  comme  superieure  a -nos  forces.  Je  reviens  tou- 
jours,  Seigneur,  dans  ces  reflexions  sur  les  psaumes, 
a  noire  peu  de  foi  comme  a  la  source  de  tous  nos  ega- 
rements.  Je  reconnais,  avee  un  serrement  de  comr 
que  je  ne  puis  exprimer,  qu’il  y  a  moins  de  foi  dans 
les  hommes  prelendus  lettres  que  dans  le  simple  peu- 
ple.  Celui-ci  n’oppose  que  son  ignorance  naturelle  aux 
lumieres  de  votre  grace,  et  ces  divines  lumieres  la 
dissipent,  si  je  l’ose  dire,  sans  effort,  et  des  le  pre¬ 
mier  rayon  qui  se  presente.  Les  hommes  de  lettres, 
les  prelendus  savants  ajoutent  a  leur  ignorance  natu¬ 
re  one  foulede  prejuges,  une  multitude  de  faux  sys- 
temes,  une  reminiscence  sacrilege  de  ce  qui  a  ete  dit 
ou  ecrit  conlre  votre  providence,  contre  votre  revela¬ 
tion,  conlre  vos  saints  livres,  contre  les  vues  dans 
lesquelles  vous  faites  entrer  les  ames  sainles.  Sans 
elre  formellement  incredules  ou  impies,  ils  ont  une 
durete  de  foi,  si  j’ose  m’exprimer  ainsi,  un  froid  dans 
l’entendement  et  dans  la  volonte  qui  eteint  en  quel¬ 
que  sorte  toute  la  force  et  toute  l’ardeur  de  vos  sain- 
tes  impressions.  Ah !  Seigneur,  preservez-moi  de  cett<? 
fausse  science,  donnez-moi  la  docilite  des  enfants, 
inspirez-moi  cette  foi  vive  qui  seule  peut  etre  l’appui 
de  la  confiance. 

J.-C.  demande  que  son  &me  soit  delivree  dc  la  fn 
reur  de  ses  ennemis,  il  l’appelle  son  unique ,  soit  que 
ce  terme  marque  la  desolation  ou  elle  se  trouvaij 
alors,  soil  (fii’il  signifielecaraclere  parliculierde  cette 
amc  qui  est  d’etre  indivisible  et  purement  spirituelle  , 
soit  enfin  que  cemot  ait  trail  auprivilege  special  de  son 
ame,  qui  etait  d’avoir  ete  unie  au  Verbe  divin.  Dans 
tous  ces  sens,  il  nous  apprend  quel  est  le  prix  de  no¬ 
ire  ame ,  et  l’interet  que  nous  devons  prendre  a  son 
saint.  Elle  est  dans  un  elat  d’abandon  el  de  desolation, 
landis  qu’elle  lulte  contre  les  dangers  de  ce  monde. 
Elle  est  la  partie  de  nous-memes  la  plus  noble,  et 
cede  qui  doit  repondre  a  Dieu  de  tout  le  bien  ou  1c 
mal  que  nous  faisons ;  elle  est  destinee  a  une  gloire 
immortelle.  Nous  n’en  avons  qu’une,  et  si  nous  la  per- 
dons,  tout  est  perdu  pour  nous;  il  ne  nous  reste  au- 
cune  ressource,  aucune  esperance.  Enfin  cette  ame, 
qnoique  si  pauvre,  si  degradee  par  le  peche,  a  nean- 
moins  un  rapport  tres-glorieux  a  lame  de  Jesus- 
Christ,  et  par  consequent  au  Verbe  divin.  Elle  est  de- 
venue  l’heriiiere  du  royaume  ceiesle,  parce  que 
Jesus-Christ  est  dans  la  gloire,  el  qu’il  nous  a  fraye  la 
route  pour  y  parvenir.  Je  dois  done  demander,  a 
l’exemple  de  Jesus-Christ,  que  cette  ame,  qui  est  mon 
unique  bien,  soit  delivree  de  ses  ennemis,  dont  le 
premier  et  le  plus  grand  est  dans  moi-meme  ou  plu- 
tot  moi-meme ;  ce  moi  plein  d’amour-propre,  de  con¬ 
cupiscence,  d’aveuglement ;  ce  moi  perfide  qui  detruit 
les  principes  de  raison  et  de  grace  que  Dieu  a  mis 
dans  mon  ame. 

VERSET  23. 

Jesus-Christ  ressuscitd  dit  aux  saintes  femmes  : 
Allez,  annoncez  ma  resurrection  a  mes  freres,  et  qu’its 
aillent  en  Galilee,  ils  my  verront.  11  dit  a  Magdeleine  : 
Allez  vers  mes  freres,  diles-leur  :  Je  monte  vers  mon 
Pere,  etc.  L’Apotre  dit :  Celui  qui  sancti fleet  ceux  qui 
sont  sanctifies  ont  tous  un  meme  principe ;  e’est  pour 
cette  raison  qu’il  n’a  point  honle  de  leur  donner  le  nom 
de  freres,  lorsqu’il  dit  :  Je  ferai  connuilre  votre  nom  d 
mes  freres ;  je  publierai  vos  louanges  au  milieu  de  f’E- 
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glise.  Ce  passage  de  saint  Paul  acheve  dc  demootrer 
que  ce  psaurae  ne  convieut  qu’a  Jesus-Ur-i-'l;  et  !e 
nieine  apolre  donne  la  raison  nonr<|u  >i  Jes  O'.-Llnast 
appelle  ses  disciples,  eten  lour  porsmine  tmis  les  ho  - 
mes,  scs  freres  :  c’esl  que  celui  qui  s  inclifie  et  ceux  qui 
sont  sanctifies  onl  tous  Ic  mane  principe,  e’est  a  du  e, 
qu'ils  out  tous  la  ineine  nature,  qu  ds  viennenl  t  >  s 
du  ineme  Adam,  quoique  d  une  inaniere  bien  dilfe- 
reute. 

RtiFI  EXIONS. 

Jesus-Christ  n’a  appele  les  apotres  ses  fr'res  qu’a- 
pres  sa  resurrection;  mais  le  Prophete  le  represnte 
sur  la  croix  s’occupant  de  la  penseeet  do  desirde  les 
appeler  ses  freres.  Cette  pensee  et  ce  desir  1  ■  conso- 
leut  dans  ses  sou  (Trances;  il  veil  que  par  elles  et  a 
cause  d'elles  il  va  acquerir  une  Camille  immense,  il  ya 
reunir  a  son  Pere  tout  le  genre  limnnin  qui  avail  me- 
rile  d’etre  proscritet  reprouve.  Ce  verse t  du  psaume 
fait  connailre,  et  la  tendre  charite  de  Jcsus-Lhrisl,  et 
la  dignile  dc  l’homme  reconcilie,  et  les  devoirs  de 
rhonime  apres  sa  reconciliation.  Ces  devoi  s  sont  de 
demeurer  uni  a  Jesus-Citrisi  comme  a  son  frere;  d  ai¬ 
mer  tous  les  homines,  parce  qu’ils  sont  les  fr  res  de 
Jesus-Clirist;  de  ressembl  u*  a  Jesus-Cnrist  soudrant, 
parce  que  e’est  par  ses  soufTrances  quechacun  d  .*  nous 
estdevenu  le  frere  de  cet  Homme-Dieu.  En  qualite  de 
freres  de  Jesus-Christ,  nous  somines  ses  coheritiers, 
mais  a  condition,  dit  l’Apdlre,  que  nous  souffrirons 
avec  lui.  Tels  sont  les  engagements  du  Iraite,  el,  si  je 
1’ose  dire,  tel  est  1’aete  de  fad  option.  Si  .je  disais  :  Je 
veux  hien  etre  le  frere  etlc  coheritierd  Jesus-Christ, 
mais  je  ne  veux  pas  souffrir  avec  lui,  quoiqu’il  ne 
m’ait  declare  son  frere  et  son  coheritier  qu'en  souf- 
frant  et  en  mourant  pourmoi,  ne  serai t-cc  pas  me 
rendre  indigne  de  celte  alliance  divine  et  de  cet  heri¬ 
tage  inestimable? 

versets  24,  25,  26. 

Toute  la  race  de  Jacob  el  d’lsrael,  e’est  tout  le  peo¬ 
ple  lidele,  tout  le  peuple  herilier  de  la  foi  d  s  pa- 
triarches;  on  l’invite  a  loner,  a  glori!icr,  a  craindre  le 
Seigneur,  et  c’esl  Jesus-Christ  qui  fail  eelle  invitation. 

Dansl’liehreu,  ces  mots,  parce  quit  na  pas  meprise , 
qu’il  na  pas  rejete  la  priere  da  pauvre,  apparliennenl 
au  verset  26;  mais  cela  ne  met  aucune  dilTu-e.  ce  dans 
le  sens.  Ces  hebraisants  traduisent,  Vafflir  ion  de  I’af- 
flige;  mais  le  mot  JTUV  signilie  au>si  humility  nwdes- 
tie ,  douceur,  cri;  ainsi  on  peut  traduire,  snpplijue, 
humble  priere,  ce  que  la  Vulgate  rend  par  deprecatio- 
nem.  Pour  le  mot  X N,  il  signilie  autant  le  pauvre  que 
Yafjlige. 

L’iiebreu  met  le  verset  25  a  la  troisiemc  persome  : 
Non  averlil  faciem  suam  ab  eo,  ci  cum  cl  nnarel  ad  earn, 
exaudivit;  mais  e’est  le  inc  ite  sens,  puisque  celte  troi- 
sieme  personne  est  le  pauvre  du  verset  5,  on  Jesus- 
Clirisl  lui-meme  qui  parle  dans  tout  le  psaume. 

REFLEXIONS. 

Presque  tous  les  mots  de  ces  versets  renferment 
une  instruction  particuliere. 

Jesus-Christ  s’appelle  le  pauvre  on  I’afjlige,  parce 
qu’il  est  mort  dans  le  depouillemenl  de  toutes  clioses 
ct  dans  les  douleurs. 

11  dit  a  tous  ceux  qui  craiqnent  le  Seignur  de  le 
louer,  et  il  entend  une  crainle  digue  du  Seigneur,  une 
crainte  qui  soil  le  commencement  de  hi  sage  se,  une 
crainle  qui  renfenne  une  ferine  et  ahsolue  resolution 
de  ne  le  point  offenser.  La  louange  qu’il  exige  d  eux 
est  un  aveu  public  de  sa  grandeur  el  de  ses  hi  nfaits, 
aveu  qui  contribue  a  elendre  la  connaissance  de  ce 
souverain  etre  et  bienfaiteur. 

Jesus-Christ  dit  a  toute  la  race  de  Jacob  de  glorifier 
le  Seigneur ,  et  il  entend  par  la  race  de  Jacob  les  veri- 
tables  enfants  de  la  promesse  (l),  ceux  qui  imitent  la 

t  < 

(1)  Bossuet  n’est  pas  ici  du  meme  sentiment  que 
Berthier.  11  croit  que  lePsalmiste  ne  parle  en  cet  en- 
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foi  de  ce  patriarche,  ceux  qui  sont  appelds  a  l’adop- 
L  m  divi  e,  soil  parmi  les  Jmfs,  soit  parmi  les  gen¬ 
ii-:,  ct  <  n  ix-la  doivent  glorifier  l e  Seigneur ,  c’esl -a- 
d;r  ,  trailer  avec  lui  comme  avec  leur  pere,  selon  la 
p  role  de  Malachie  :  Si  je  snis  votre  pere,  oil  est  I’hon - 
u  ur  que  ;ous  me  rendez?  Tel  est  le  partage  des  en- 
15  its,  soil  natmels,  soit  adoplifs;  ils  doivent  ajouler 
l  aino  tr  a  la  crainte,  el  glorilier  aussi  le  Seigneur,  qui 
est  leur  pere. 

Jesus-Christ  dit  a  toute  la  race  d’lsrael  de  craindre 
le  Seigneur,  mais  d  une  crainte  accoinpagnee  de  re¬ 
connaissance  (car  c’esl  ce  que  signilie  le  verbe  hebreu 
place  ici,  et  different  de  celui  qui  est  au  24e  verset)  : 
toute  la  race  d' Israel  nc  signilie  peut-etre  rien  de  plus 
(pie  toute  la  race  de  Jacob;  mais  peut-etre  aussi  a-t- 
ellc  plus  d’etendue,  parce  <jue  le  nom  d’lsrael  etait 
celui  de  toute  la  nation  sainte.  11  est  certain  que  tous 
les  lideles  des  deux  Testaments  et  de  toutes  les  na¬ 
tions  sont  renfermes  sous  ce  nom,  comme  l’explique 
si  bien  l’Apolre  dans  son  Epilre  aux  Romains. 

Mais  pour  quelle  raison  Jesus-Clirist  dit-il  les  trois 
clioses  qu’on  vient  dc  lire?  pourquoi  ordonne-t-il  de 
loner,  de  glorifier,  de  craindre  le  Seigneur;  trois  de¬ 
voirs  d’ailleurs  qui  sont  d’une  si  grande  obligation  pour 
tons  les  homines?  C’est,  1*  parce  que  le  Seigneur  n’a 
ni  meprise  ni  rejete  l’ humble  priere  du  pauvre  (qui  est 
Jesus-Christ  lui  memo).  Cette  premiere  raison  est  ad¬ 
mirable  et  pleine  de  l’instruction  la  plus  consolante. 
Si  Bieu  a  eu  egard  aux  prieres,  a  I’affliction,  aux  dou- 
leuro  de  Jesus-Christ,  e’est  ce  qui  doit  animer  la  con- 
fiance  de  tons  ceux  qui  soulfrent,  qui  sont  afiliges,  qui 
sent  pauvres  comme  Jesus-Clirist  et  apres  Jesus-Christ; 
par  consequent  ils  out  un  grand  motif  pour  louer,  glo¬ 
rifier  et  craindre  le  Seigneur.  C’est,  2°  parce  que  le 
Seigneur  na  pas  delourne  sa  face  de  dessus  le  pauvre 
(Jesus-Christ  lui-meme).  11  a  paru  quelque  temps 
l’onblier,  l’ahamlonn-er;  mais  e’etait  pour  lui  laisser 
eonsommer  le  grand  ouvrage  de  la  redemption.  11  l’a 
regarde  enfin  d’un  mil  favorable,  il  l’a  retire  du  tom- 
1)  an,  il  l’a  f.  it  asseoir  a  sa  droite.  Motif  esseulicl  de 
con  ai nee  pour  tous  scs  (ideles  disciples,  puisqu’il  leur 
a  ouverl  par  scs  soullVances  et  par  sa  mort  l’entree  de 
la  celeste  pa  trie;  raison, par  consequent,  de  louer,  de 
glorifier,  de  craindre  le  Seigneur.  C’esl  5°  parce  que 
le  Seigneur  a  exauce  le  pauvre  (Jesus-Christ),  lorsqu’il 
implorait  son  seeours.  Jemis  Christ  a  prie  toute  sa  vie, 
il  a  prie  au  jardin  des  Olives,  il  a  prie  sur  sa  croix;  il 
n’avail  pas  hesr,in  pour  lui-meme  du  secours  de  son 
Pere,  puisfiu’etarit  le  \ erbe  de  Dieu,  il  avail  lout  pou- 
voir  dans  le  e;d,  sur  la  terre,  et  dans  les  enters  ;  mais 
il  a  prie  pour  nous  obtenir  cette  abundance  de  grac<  s 
qui  a  c  ange  la  face  du  monde,  il  a  prie  pour  nous 
(ioniier  i’exemple;  ses  prieres  out  ele  exaucees,  et  il 
nous  dit  dans  ee  psaume  de  louer,  de  glorifier ,  de 
craindre  le  Seigneur,  a  cause  du  succes  de  ces  prieres. 
Si  l’on  pouvait  supposer  que  ces  prieres  n’eussent  eu 
aucun  eifet,  quel  serait  noire  etat,  quelles  seraieiit  nos 
esperances?  Si  y  a  done  dans  ces  versets  un  fonds  ine- 
puisable  d’instruction  et  de  consolation.  A  la  vue  de 
Jesus-Christ  oublianl  en  quelque  sorte  toutes  ses  dou¬ 
leurs  pour  ne  s’occuper  que  de  la  gloire  dont  son  Pere 
couronne  tous  ses  travaux,  (]uels  sentiments  de  recon¬ 
naissance  pour  Dieu  et  d’amour  pour  Jesus-Christ 
d  Hvent  s’e  ever  on  plulot  se  concentrer,  pour  ainsi 
dire,  dans  noire  ame? 

VERSET  27. 

On  peut  aussi  traduire  :  Toute  la  gloire  que  je  vous 

droit  que  de  la  conversion  d’un  nombre  considerable 
de  Juif's  dont  lions  voyons  les  details  dans  les  Actes 
des  Apotres.  Selon  Bossu  t,  David  n’annonce  dans  ce 
psau  e  1 1  conversion  des  gentils  que  (|uel(|iies  versets 
plus  has,  lorsqu’il  dit  :  Convertentur  ad  Dominum  uni- 
versi  fines  terree.  Celte  interpretation  parait  meilleure, 
parce  qu’clle  nous  montre  le  Messie  exposant  l’ordre 
!  ins  leqn  1  il  a  voulu  que  se  fit  la  predication  de  1’E- 
vangile,  d’abord  aux  Juifs,  etensuite  aux  genlils. 
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rendrai  dans  une  grande  assemble  vicndra  dc  vous,  pour  , 
fa  ire  entendre  que  Dieu  sent  sera  la  soiree  de  la 
gloire  que  Jesus-Clirist  lui  rendra;  que  Jesus-Chri  t  no 
considerera  que  les  altribuls  dc  Dieu  et  ses  hienfatis 
pour  le  loner;  que  l'ardeur  memo  avec  laquelle  il 
louera  Dieu  viendra  de  Dieu  lui-meme;  <jue  c’esl  lui 
qui  finspirera  et  l’animera.  Ce  sens  esl  beau,  ct  pent 
convenir  a  l'hebreu  el  au\  versions. 

Dans  le  second  membre  du  verset, .Jesus-Christ 
parle  de  Dieu  a  la  troisieme  personne  :  Je  rendrai  mes 
vt mix  en  presence  de  ceux  qui  le  craignent;  e’est  a-dire, 
qui  craignent  Dieu.  Or,  il  y  a  quelque  chose  de  ire 
remarquable  dans  ce  changeinent  de  persmne  (1). 
Jesus-Christ  dit  :  Je  vous  louerai ,  Seigneur ,  duns  une 
grande  assemble e,  elje  rapporterai  a  vous  seal  celte  gloire. 
Ensuite,  coniine  entrant  dans  l’e.xercice  de  celle 
louange,  il  dit  *  Je  rendrai  mes  t mux  en  la  presence  de 
ceux  qui  craignent  Dieu.  Puis  il  continue  a  expHquer  : 
tons  les  details  de  ces  veeux  et  de  celte  louange;  e’est 
coniine  tin  tableau  du  culle  cue  Jesus-Christ  rendra  a 
son  Pere,  par  le  ministere  de  l'Eglise,  qui  esl  celle 
grande  assernblee  dont  il  parle  dans  lout  le  reste  de  ce 
psaume;  il  n’adresse  plus  la  parole  a  Dieu;  e’e  l, 
connne  je  viens  de  l’oiiserver,  une  exposition  de  to  t 
ce  que  fera  Jesus-Christ  dans  la  grande  assernblee  (da..s 
l’Eglise),  pour  la  gloire  de  son  Pere. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  est  monte  au  ciel,  et  il  y  fait  pour  nous 
la  function  de  mediateur  et  d’avocat;  mais  sur  la  terra 
il  ne  laisse  pas  de  continuer  le  culle  qu’il  a  rendu  a 
son  Pere  durant  sa  vie  mortelle.  Il  y  prie,  il  y  adresse 
des  voeux  a  l'Etre  supreme,  et  c’esl  en  deux  nianieres  : 

1°  en  repandant  i’espril  de  joie  sur  les  lideles;  2°  en 
faisant  parler  et  prior  en  son  nom  le  people  attache  a 
son  saint  Evangile.  Cette  grande  assemble e  est  repan- 
due  par  toute  la  lerre,  mais  unie  par  les  liens  d’mie 
meme  foi,  par  la  participation  des  meines  saerements, 
et  gouvernee  par  des  pasteurs  qui  fonnent  un  corps 
visible  et  indivisible.  L'Eglise  catholique  est  assure- 
merit  de  toutes  les  socieies  la  seule  oil  ces  caracteres 
se  conservent  et  se  perpetuent. 

Cette  grande  assernblee  a  du  commencer  au  mo¬ 
ment  ou  Jesus-Christ  quitta  la  terre;  sans  quoi  ce 
divin  Sauveur  n’aurail  pas  accompli  sa  promesse,  qui 
etait  de  rendre  gloire  d  Dieu ,  et  d’accomplir  ses  voeux 
dans  une  grande  assernblee.  Je  crois  que  nolle  sociele 
separee  de  l'Eglise  catholique  ue  niera  ceim  verite. 
Cette  meme  grande  assernblee ,  dans  laquelle  Jesus- 
Christ  gloripera  Dieu  et  rendra  ses  voeux,  a  da  se  per- 
petuer;  autremenl  Jesus-Christ  aurait  cesse  de  glori¬ 
fier  Dieu,  el  de  rendre  ses  voeux  dans  une  grande  assem¬ 
ble.  Si  l'Eglise  catholique  a  defailii,  el  s’est  eleinle 
apres  les  qualre  ou  cinq  premiers  siecles,  Jesus-Chri  t 
a  des-lors  eesse  de  glorifier  Dieu,  et  de  rendre  ses 
voeux  dans  une  grande  assernblee ;  et  Ton  ne  peul  fa i re  ’ 
cetle  supposition,  puisqne  la  gloire  et  les  vam x  qu'il  a 
promis  de  rendre  a  son  Pere  sur  la  terre  doivehl  ega-  1 
ler  la  duree  de  son  regne  parmi  les  homines,  c’esl-a- 
dire,  subsister  jusqu’a  la  fin  du  monde.  L’inlerruplion 
de  l’Eglise,  de  cette  gloire  et  de  ces  voeux ,  ou  lour  sus¬ 
pension  jusqu  a  ce  qu’il  se  soil  eleveet  forme  des  socie- 
tes  qui  prelendraient  suivre  la  vraie  doctrine  de  J£sus- 
Christ,  est  encore  un  sysleme  chimerique.  Coniine  le 
regne  de  Jesus-Christ  sur  la  terre  est  s  ;ns  interruption, 
la  gloire  et  les  voeux  qu’il  rend  d  son  Pere  le  soul  aussr; 
et  par  consequent  l* assernblee  ou  il  rend  cetle  gloire  et 
ces  vteux  doit  pareillement  n’etre  point  i  terroinpue : 
ainsi  l’Eglise,  qui  esl  cetle  assernblee ,  a  da  subsiMcr 
toujours.  Or,  de  toutes  les  societes  qui  se  dise.nt  chre- 
tiennes,  l'Eglise  catholique  est  la  seule  qui  n’ait  point  , 
ete  interroinpue;  elle  est  done  la  seule  assernblee 

(1)  Le  P.  Houbigant  ne  l’adrnet  point,  et  traduit  j 
coram  limentibus  te.  11  pretend  qu’il  y  a  dans  I’lie-  j 
breu  une  faute  de  copisle.  Sa  raison  n’esl  pas  peiemp-  ,j 

toire, 


on  loses  -Christ  rend  gloire  a  Dieu ,  et  ou  il  accomplit 

ses  voeux. 

VERSET  28. 

Scion  l'hebreu,  on  pen!  traduire  les  hommes  doux , 
ou  les  panvres.  Le  mot  □’Hrj’  a  ces  deux  significations, 
et  le  choix  est  indifferent  pour  l'intelligence  de  ce 
verset. 

L'hebreu  dit  :  Yotre  cccnr  vivra  rtcrnellement  (1); 
c’esl  h*  meme  sens ;  la  Vulgate  esl  plus  claire,  el  cons* 
truit  niicux  avec  ce  qui  precede.  Oa  pourrail  traduire: 
0  vous  qui  reclierchez  le  Seigneur ,  voire  coeur  vivra  eler- 
n  llemenl. 

REFLEXIONS. 

On  ne  pent  pas  douter  qu'il  ne  s’agisse,  dans  le 
verset  qui  precede,  du  culle  public  qui  doitelre  rendu 
dans  l'Eglise  avec  Jesus-Christ  et  par  Jesus-Christ.  Mais 
c  ■  Sauveur  mourant  ajoute,  sans  interruption,  que  les 
panvres  ou  les  hommes  doux  mangeront  el  seront  rassa- 
si  s,  ct  uv’Hs  loueront  le  Seigneur .  Voila  certainement 
u:  e  r'rtie  dece  cuite,  etmeme  la  premiere  que  Jesus- 
C‘;rist  en  >nce.  Or,  dans  le  cuite  de  cette  Eglise,  de 
cetle  assernblee  ou  Jesus-Christ  doit  glorifier  son  Pere 
et  acco.nptir  ses  voeux,  U  n’y  a  point  d  autre  table  (pie 
celle  de  1  Eucharistic;  el  ee  sont  les  panvres  ou  ies 
homines  doux ,  humbles  de  coeur ,  modestes,  qui  doivent 
user  de  cette  viande  et  <*n  etre  rassasies.  En  y  partici¬ 
pant  ils  loueront  te  Seigneur,  ct  comme  ils  le  rech  r- 
clrent,  c’esl-a-dire,  qu'ils  se  portent  vers  lui  avec  sin¬ 
cerity  et  avec  ardeur,  leur  cour  vivra  etcrnellement ,  cc 
qui  est,  solo  1'Ev  n  Jle  meme,  h*  fruit  immedial  de 

I  Eucharistic.  Si  tout  eeci  n’esl  pas  litteral,  je  ne  vois 
rien  dans  ee  psaume  qui  puisse  l’elre. 

Quelques  interprf  les,  entre  aulres  les  protestnnts , 
expliquent  ce  manger  etce  rassasiement  des  panvres,  de 
la  doctrine  de  J.-C.  el  de  sa  parole,  dont  les  pauvres , 
e’osi-a  dire,  les  lideles  allames  de  la  verite,  el  sentant 
leur  mis;  re,  doivent  se  nourrir.  Mais,  1°  celle  inler- 
prelaiion  n’est  pas  simple  et  lit leraie  comme  celle  qui 
admetici  /’ Eucharislie ;  car  on  ne  mange  la  doctrine  dc 
J.-G.  que  dans  un  sens  figure,  et  rien  ne  nous  avertit, 
duns  ee  verset,  de  nous  attacher  au  sens  figure,  pre¬ 
ferable!  nent  au  sens  propre,  simple  el  litteral.  2U 11 
s’agil,  dans  co  verset,  du  cuite  public  que  J.-C.  ren¬ 
dra  a  son  Pere ,  de  la  gloire  qu'il  lui  procurers,  des 
voeux  qu  il  aceornplira  dans  l'assemblee  dos  lideles. 
Or,  la  doctrine  de  eel  Ilomme-Dieu  el  sa  parole,  quoi- 
qm*  paibli(*o  dans  l  assemblec  des  fidehs,  n’est  toute- 
fois  pas  :olrei  le  a  n’elre  enseignee,  et,  comme  lePro- 
phelo  s'exj  rime,  mangee ,  que  la.  Clunjue  fidele  pent 
s’en  repailre  dans  son  particulier,  soil  en  la  lisant,,  soil 
en  la  meditanl  :  au  lieu  qu'il  s'agit  dans  le  psaume 
d’nne  nomriturequi  fait  parlie  du  culle  public,  etqui 
n'est  prise  que  dans  l'assemblee  des  lideles,  carac¬ 
teres  (|iii  ne  eonviennent  qu  a  l’Eucharislie. 

iV.  />.  D.  Calmet  eroit  qu’on  pent  expliquer  cc  ver¬ 
set  des  saCrilices  de  la  loi,  el  que  David  dirait  iei  : 
Quandje  serai  delivre  de  nies  traverses,  j’ofjrirai  dissa - 
crijtces  uuxquels  prendront  pan  les  pauvres  ;  eeci  loule- 
fois  ant) once  comme  figure  le  sacrifice  de  /’ Eucharistie. 
Cetle  explication  reduit  !e  psaume  au  sens  tiguraiif. 
L'auleur  eonvieiil  eependant  que  plusieurs  versets  ne 
peuvent  elre  entendus  de  David,  maisde  J.-C. soul. 

II  v  aura  done  deux  personnel  <jui  parleront  dans  ee 
psaume;  el  cola  ne  peul  se  dire,  puisqne,  depuis  ie 
premier  verset  jusqu'au  dernier,  c’esl  la  meme  per¬ 
sonne  qui  exprime  ses  sentiments.  Quand  David  parle 
de  lu.-meme,  on  peul  concevoir  qu’il  s’enonce  en  taut 
(jue  figure  deJ.-lC;  mais,  quand  il  ne  parle  plus  de  lui- 
nieme,  e’est  done  J.-C.  qui  parle,  el  voila  deux  per- 
sonnes.  En  un  mot,  rien  de  plus  embarrasse  que  ee 
sysleme,  rien  de  plus  contraire  a  fbarmouie  du  dis¬ 
cours. 

(1)  La  Paraphrase  cbnldalquc  met  la  Iroisicmc  per¬ 
sonne,  leurs  arm  s,  comine  la  Vulgate.  Le  P.  Iloubi-* 
gant  approu^c  noire  Jegon. 
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VERSETS  29,  30/31. 

Dans  l’hdbreu  on  lit :  Toutes  les  families  dcs  nations 
se  proslerneront  envulre  presence,  (idle  difference  n’est 
rien ;  et  Tallemand,  traduit  sur  Thebreu,  met,  en  sa 
presence ,  coniine  on  lit  dans  les  LXX  et  dans  la  Vul¬ 
gate.  En  sa  presence,  se  lie  mieux  avec  ce  qui  precede 
et  ce  qui  suit.  LeP.  Houbigant  sc  decide  pour  coram  eo. 

L’hebreu  dit  :  Dominor  in  gentibus ,  au  lieu  de  domi- 
nabitur  gentium;  difference  qui  est  nulle,  et  meme  a 
l’avantage  dela  Vulgate,  dont  Tenoned  est  plus  clair. 

Dans  ces  deux  versels,  J.-C.  continue  d’exposer  les 
effets  de  son  sacrifice,  et  le  cube  que  toutes  les  parties 
de  la  terre  rendront  au  vrai  Dieu. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  dans  Tetablissement  de  TEglise  un  progres, 
coniine  dans  la  propagation  du  genre  humain.  Le  n om¬ 
bre  des  fideles  fut  d’abord  borne  aux  apotres,  aux 
disciples,  el  a  ceux  d’entre  les  Juifs  et  les  gentils  qui 
entendirent  les  premiers  lavoix  des  envoyes  deDieu. 
Ces  fideles  faisaient,  des  ces  premiers  temps,  une  so- 
ciele,  ils  se  rassemblaienl  pour  prier  et  pour  manger  le 
pain  eucharistique.  L’histoire  des  apbtres  ne  nous 
laisse  aucun  doute  sur  ces  faits.  De  la  les  predicateurs 
de  TEvangile  se  repandirentdans  lesdiverses  contrees 
du  monde  ;  ils  annoncerent  J.-C.  et  les  merveilles  de 
sa  vie,  de  sa  mort  el  de  sa  resurrection.  Cette  sentience 
de  la  parole  ne  fut  pas  infructueuse;  elle  demeura  dans 
les  esprits,  on  s’en  ressouvint ,  selon  Texpression  du 
Propbete,  et  les  peuples  se  convertirent  en  1'oule.  Ils 
embrasserent  le  cube  du  Seigneur,  et  le  royaume  de 
Dieu  s’etendil  parmi  toutes  les  nations.  Voila  encore 
des  faits  certains.  Ce  qui  doit  ici  m’instruire  principa- 
lement  et  me  toucher,  e’est  la  reminiscence  dont  parle 
J.-C.  Elle  peut  s’apjdiquer  a  plusieurs  verites  tres- 
essentielles.  1°  Au  grand  sacrifice  de  J.-C.,  dans  quel- 
que  eloignemenl  de  siecles  que  ce  soit ,  on  en  fera 
ressouvenir  les  peuples  idolatres,  etils  se  convertiront 
a  Dieu;  les  peeheurs  obstines,  et  ils  rentreront  en 
eux-memes;  les  aines  tiedes,  et  elles  se  livreronta  la 
fervour.  2°  A  Tetat  on  etait  le  genre  humain  avant 
J.-C.,  etat  d’ignorance,  d’aveuglement  et  de  corrup¬ 
tion  ■  les  peuples  eclaires  de  la  foi  s’en  ressouviendront , 
en  concevront  de  Thoireur,  et  beniront  Dieu  de  les  en 
avoir  retires.  5°  A  la  sain  tele  et  a  la  ferveur  des  pre¬ 
miers  chretiens,  de  ces  pauvresassis  a  la  table  de  J.-C., 
et  vivant  d’une  vie  semblable  a  cclle  des  anges  :  on 
s’en  ressouviendra ,  on  sera  touche  de  leurs  exemples  , 
et  Ton  fera  des  efforts  pour  les  im iter.  4°  A  la  sainte 
Eucharistic,  a  ectte  nourriture  qui  fait  vivre  l  ame  :  on 
se  ressouviendra  des  merveilles  qu’elle  conlient,  et 
J.-C.  y  sera  adore  dans  toutes  les  parties  du  monde. 

II  exercera,  dans  ce  sacremenl,  le  pouvoir  souverain 
dont  ilest  revetu.  Tous  ces  sens  tiennent  de  fort  pres 
a  la  lettre,  et  le  dernier  est  peut-etre  celui  qui  s’y 
rapporte  le  plus  directement. 

VERSETS  32,  33. 

Ce  que  la  Vulgate  enonce  par  le  preterit  ( manduca - 
verunt  et  adoraverunt) ,  est  au  futur  dans  Thebreu,  et 
e’est  en  ce  sens  qu’il  faut  prendre  aussi  notre  version  ; 
car  e’est  ici  une  propheiie. 

Le  mot  bebreu  WTqui  signifie  pingues,  est  pris  d’une 
racine  dontTusage  propre  est  de  denoter  la  cendre  du 
sacrifice  ou  le  sacrifice  reduit  en  cendre  :  ce  qui  etait 
la  marque  d’une  protection  particuliere  du  ciel,  et 
comme  le  sceau  du  bonheur  de  ceux  qui  offraient  la 
xictime ;  voila  pourquoi  ils  sont  appeles  pingues  ;  ex¬ 
pression  qui  se  rend  tres-bien  paries  heureux  dusiecle. 
On  peat  traduire  aussi :  les  grands,  les  riches  du  siecle 
ou  de  la  terre,  le  mot  pingues  convenanta  toutes  ces 
personnes;  il  peut  convenir  aux  prelres  qui  offraient 
les  victimes,  et  qui  mangeaient  de  cesviandes  inmio- 
iees. 

Au  lieu  de  qui  descendant  in  terrain,  Thebreu  dit,  in 
pulverem;  e’est  le  memo  sens  :  mais  les  uns  croieirt 
que  eette  expression  signifie  ceux  quimeurent,  ou  sim- 
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|  piemen t  les  mortels ;  d’aufres  disent  qu’elie  indique  les 

pauvres  ou  les  petits;  quelques-uns  enfin  pensent  que  le 
i  Propbete  marque  simplement  Tadoration  profoude, 

|  Thebreu  disant :  Inclinabunt  se  omnes  descendentes  in 
;  pulverem. 

L’hebreu  joint  la  moitie  du  verset  33  au  verse  1 52,  et 
il  V  a  mot  a  mot  dansle  texte :  Et  unimam  suam  non  vi 
i  vificabit.  Quelques  hebraisanls,  pour  donner  un  sens  a 
;  ce  membre  de  phrase,  suppleent  qui ,  et  traduisent  : 
Inclinabunt  se  in  conspectu  ejus  qui  descendunt  in  (errant, 
i  et  qui  animam  suam  non  poterit  vivificare ,  e’est-a-dire, 

I  quiconque  ne  peut.  se  preserver  de  la  mort,  en  sorte  que 
I  e’est  une  repetition  du  membre  de  phrase  precedent , 

!  qui  descendunt  in  terrain  (  ceux  qui  descendent  dans  le 
!  lombeau );  el  le  lout  vent  dire  que  tous  les  mortels  s’in- 
clineront  devant  le  Seigneur.  D’autres  hebraisants,  qui 
:  croieut  que  qui  descendunt  in  terrain  signifie  les  pauvres, 
les  miserabtes,  rendent  ainsi  1’addition  qui  suit  .  Et  qui- 
I  eonque  iia  pas  Vespoir  de  vivre;  comme  s’il  y  avait;  Et 
j  cujus  anima  non  poterit  vivere.  Ils  regardent  ce  sens 
comme  tres-beau,  a  cause  de  l’opposition  des  pauvres 
et  des  petits  aux  riches  et  aux  grands  :  Ceux  qui  sont 
l|  riches,  se  proslerneront  devant  le  Seigneur;  et  les  pau- 
i  vr<  s,  qui  ri  ont  presque  pas  le  courage  de  vivre,  en  feront 
|  de  meme.  D’autres  rapportent  eette  addition  au  Messie, 
a  J.-C.,  et  disent  que  tous  se  prosterneronl  en  terre  , 
i  parce  que  ce  Messie  id  a  pas  epargne  sa  vie,  parce  qu’il  a 
j  fait  le  sacrifice  de  sa  vie ,  comme  s’il  y  avait,  quoniam 
!  anima  ejus  non  vixerit  :  ce  sens  est  fort  beau ,  et  pour 
|  Tappuyer,  on  remarque  que  la  copulative  1  qui  se 
i  trouve  ici,  a  quelquefois,  dans  TEeriture,  la  force  d’une 
particnle  causale,  comme  s’il  y  avait :  Qui  descendunt 
in  terrain  inclinabunt  se  in  c&nsp  clu  ejus ,  quia  ille  ani¬ 
mam  suam  non  vivificabit  ou  vivificavit ;  e’est-a-dire  , 
parce  qu  ’il  a  sacrifie  sa  vie.  Il  parait  cependant,  ala 
i  lecture  du  texte,  que  eette  causale  ne  se  manifesto  pas 
1  ici,  comme  elle  se  manifesle  dans  d’autres  endroilsde 
TEeriture. 

La  Vulgate  porte ,  anima  mea  Hit  vivet.  Les  LXX  y 
sont  conformes,  de  meme  que  la  traduction  d’Aquila, 
faile  sur  Thebreu.  Theodotion  dit,  anima  ejus,  au  lieu 
de,  anima  mea ;  et  nulle  version  grecque  ne  presente 
la  negation  qui  est  dans  Thebreu.  On  soupponne  done 
qu’ici  Thebreu  est  altere  par  les  eopistes  ;  que  les 
LXX  ont  lu  ’UOT ,  pour  TCCT  ( otez  en  effet  les 
points ,  il  n’y  a  d’autre  difference  que  le  van  pour  le 
jod ,  deux  lettres  fort  semblables) ;  et  qu’au  lieu  de 

non,  les  LXX  ont  lu  lb  et.  Ce  soupgon  est  assez 
bien  fonde ,  du  moins  quant  a  ce  dernier  mot ,  vu 
qu’aucunc  traduction  greeque  faite  sur  l’hebreu  ne 
porte  la  negation  qui  fait  ici  la  grande  difference  de 
Thebreu  d’avec  toutes  ces  versions. 

Cette  autorite  et  eette  uniformite  des  versions  grec- 
ques,  qui  n’admettent  point  la  negation,  feraient  croire 

que  ce  passage  est  un  des  endroits  oh  la  negation  ttb 

non ,  a  ete  mal  placee ,  et  qu’on  doit  lire  lb  ei.  Les 
Massorctes  ont  compte  jusqu’a  qutnze  endroits  dans 
TEeriture  ou  se  trouve  eette  faute;  les  savants  en  ont 
remarque  plusieurs  autres ,  je  ne  cite  que  celui-ci , 
tire  du  premier  livre  des  Paralipomenes ,  chap.  11, 
20.  Il  y  a  dans  Thebreu  :  Abisai  n’etait  pas  renomme 
parmi  les  trois  chefs  qui  etaient  attaches  a  David  : 
or,  ilest  evident,  par  le  conlexte ,  que  e’est  tout 
le  contraire  ,  et  qu’il  faut  traduire ,  comme  on  le 
voit  dans  toutes  les  versions ,  Abisai  etait  le  plus  re- 
nomme  parmi  les  trois,  mot  a  mot,  et  ei  nomen  inter 
tres;  au  lieu  quo,  selon  Thebreu,  il  faudrait  traduire, 
ct  non  ei  nomen  inter  tres.  Ainsi,  dans  le  verset  du 
psaume  qui  nous  occupe,  on  aurait :  Et  anima  ejus  illi 
vivet,  au  lieu  de,  anima  ejus  non  vivet ;  cet  ejus  au  reste 
ne  changcrait  point  le  sens ,  ce  serait  seulement  une 
maniere  differenle  d’indiquer  la  meme  personae.  Dans 
Thebreu ,  le  Propbete  parlerait  du  Messie  a  la  troi- 
sieme  persoime;  et  dans  b  sLXX  et  la  Vulgate ,  ice 
serait  le  Messie  lui-meme  qui  continuerait  a  parbr* 


449 


IN  PSAL.  XXII.  COMMEN TARIUM .  *  m 


II  s’ensuivrait  toujours  que  c’est  le  Messie  qui  doit 
vivre  pour  Dieu ,  et  dont  la  postdrite  doit  servir  le  Sei¬ 
gneur. 

REFLEXIONS. 

Dans  ces  deux  versets  (52  et  53)  il  y  a  des  points 
de  vue  adinirables,  en  s’altacliant  meme  aux  diverses 
lemons,  versions  on  explications  des  inlerpretes.  C’est 
toujours  le  Messie  qui  parle,  ou  le  Prophete  qui  parle 
en  son  nom.  Ces  heureux ,  ces  riches ,  ces  grands  de  la 
terre  doivenl  etre ,  ou  les  princes  qui ,  cclaircs  de  la 
lumiere  de  l’Evangile,  participeront  a  la  table  de  J.  C. 
et  se  prosterneront  devant  Ini ;  ou  bien  ce  sont  les 
pretres  de  la  nouvelle  alliance,  selon  Fetymologie  de 
l’hebreu,  qui  indique  les  ininistres  du  sacrifice.  Ceux- 
ci  dans  la  nouvelle  alliance  participent  encore  d’une 
maniere  plus  speciale  a  la  table  de  J.-C.,  et  ils  y  ren- 
dent  des  adorations  plus  frequentes  et  plus  profondes 
Hi  la  victime  qui  y  est  immolee. 

Si  foil  entend  par  les  hommes  qui  descendent  dans 
la  terre  et  qui  ne  doivent  plus  vivre,  ceux  qui  sout  en 
danger  de  mourir  bientot,  on  ne  pourra  guere  douler 
qu’il  ne  s’agisse  ici  de  FEucharistie  consideree  comme 
viatique ,  comme  la  nourriture  destinde  a  fortifier 
les  moribonds.  J.-C.  mourant  aura  pense  ace  pain  de 
vie  si  necessaire  aux  hommes  dans  le  moment  le  plus 
critique,  dans  le  combat  le  plus  dangereux  qu’ils  aient 
a  livrer  aux  ennemis  du  saint. 

S’atlache-t-on  au  sentiment  de  ceux  qui  pensent 
qu’il  s'agit  d’adorations  profondes,  en  reconnaissance 
du  sacrifice  queJ  .-C.  aura  fait  de  sa  vie?  II  se  trouvera 
un  rapport  tres-beau  et  tres-touchant  entre  la  percep¬ 
tion  de  la  sainte  Eucharistie  et  le  sacrifice  de  J.-C., 
e’est-a-dire,  que  FEucharistie  sera  consideree  comme 
sacrement  et  comme  sacrifice. 

Si ,  conformement  aux  LXX  et  a  la  Vulgate ,  J.-C. 
dit  que  son  time  vivra  pour  Dieu,  et  que  sa  posterity 
servira  le  Seigneur,  on  aura  line  image  de  J.-C.  vivant 
dans  le  sein  de  son  Pere ,  le  glorifiant  sans  cesse  ,  et 
influant  par  ses  graces  sur  la  generation  lidele  qui 
sert  Dieu  sur  la  terre.  Ce  sera  le  meine  sens,  si  J.-C. 
ne  parle  pas  lui-meme,  et  si  e’est  seulement  le  Pro¬ 
phete  qui  parle  de  la  vie  et  de  la  posterite  de  ce  Dieu 
Sauveur. 

De  quelque  maniere  done  qu’on  interprete  ces 


deux  versets,  on  y  trouve  un  fonds  indpuisablc  de  me* 
|j!  ditation ,  et  des  motifs  tres-sublimes  de  reconnais- 
,j;  sauce  en  vers  J.-C.,  notre  divin  Messie. 

verset  34. 

L’hebreu  dit  mot  &  mot:  Une  postdritd  le  servira 
o  (le  Seigneur);  elle  sera  regardee  comme  appartenant 
|!  au  Seigneur ,  de  generation  (en  generation);  ils  vien- 
|i  dront  el  ils  annonceront  sa  justice  au  people  qui  sera  nd ; 
|  (ils  annonceront)  que  le  Seigneur  a  fail  ces  clioses. 
*  Mais  on  peut  traduire  aussi  :  Au  peuple  fulur  que  le 
I  Seigneur  a  fait ;  car  la  conjunction  *0  peut  etre  prise 
pour  un  relalif,  comme  dans  ce  passage  de  la  Genese : 
Posuit  rnilii  Deus  semen  aliud  pro  Abel  quem  occidit 
;  Cain,  oil  il  y  a  pareillement’Q,  que  toutes  les  versions 
i  j  rendent  par  le  pronom  relatif. 

Toutc  la  difference  du  texte  a  notre  Vulgate  con- 
siste  :  1°  En  ce  que  cette  version  fait  servir  le  verbe 
j  j  pour  ventura.T  En  ce  qu’il  n’y  a  rien  dans  l’hebreu 
qui  reponde  a  cocli, lequel  ne  se  trouve  pas  non  plus  dans 
le  grec.  L’auteur  de  la  Vulgate  Fa  ajoute  pour  don- 
ner  un  nominatif  a  annuntiabunt ;  et  ceterme  doit  in- 
|!  diquer  les  predicateurs  evangeliques,  comme  dans  le 
psaume  XV1I1,  Coeli  enarrant  gloriam  Dei.  Au  reste,  il 
n’y  a  point  de  diversite  pour  le  sens.  Le  Prophete,  ou 
plutot  J.-C.  qui  parle,  dit  qu’il  aura  une  posterite; 
qu’elle  appartiendra  au  Seigneur  ;  quelle  sera  suivie 
d’un  peuple  fulur,  cree  et  prepare  par  le  Seigneur,  le¬ 
quel  peuple  sera  instruit  des  lois  de  la  justice. 

REFLEXIONS. 

On  peut  croire  qu’il  y  a  une  sorte  de  progression 
dans  les  deux  derniers  versets  de  ce  psaume.  Jesus- 
Chrit  declare  qu’il  vivra  dternellement  pour  Dieu,  qu’il 
i|i  aura  une  posterite ;  ce  sont  les  apotres  et  les  premiers 
I  fideles  :  que  ceux-ci  acquerront  au  royaume  de  Dieu 
\  une  autre  generation ;  qu’on  ne  cessera  point  d’annon- 
I;  eer  la  justice  de  Dieu  d’age  en  age;  que  les  peuples 
qui  naitront  de  siecle  en  siecle  connaitront  cette 
1  justice,  et  que  Dieu  sera  connu  pour  Fauteur  de  toutes 

Ii  ces  merveiiles. 

Ainsi  le  Sauveur  du  monde,  au  moment  de  son  sa- 
if!  crifice,  a  predit  par  la  bouehe  du  Prophete  la  propa- 

I  galion  de  FEglise,  la  succession  de  Fenseignement,  la 
gloire  qui  doit  en  resulter  pour  son  Pere,  auteur  de 
;  tant  de  merveiiles. 


1 .  Psalmus  David  XXII. 

Hebr.  XXIII. 

2.  Dominus  regit  me,  et  nihil  mihi  deerit :  in  loco 
pascuae  ibi  me  collocavit. 

3.  Super  aquam  refectionis  educavit  me  :  animam 
meam  convertit. 

4.  Deduxit  me  super  semitas  justitiae ,  propter 
nomen  suum. 

5.  Nam  etsi  ambulavero  in  medio  umbrae  mortis, 
non  timebo  mala,  quoniam  tu  mecum  es. 

6.  Virga  tua  et  baculus  tuus,  ipsa  me  consolata 
sunt. 

7.  Par&sti  in  conspectu  meo  mensam,  adversiis  eos 
qui  tribulant  me. 

8.  Impinguasti  in  oleo  caput  meum  :  et  calix  meus 
inebrians  quam  proeclarus  est ! 

9.  Et  misericordia  tua  subsequelur  me  omnibus 
diebus  vitae  meae. 

10.  Ut  inhabilem  in  domo  Domini,  in  longitudi- 
nem  dierum. 


PSAUME  XXII. 

1.  Le  Seigneur  me  gouverne  :  il  ne  me  manquera 
rien,  il  m’a  placd  dans  de  bons  paturages. 

2.  Il  m’a  enlretcnu  le  long  des  eaux  salutaires  :  il 
m’a  ramene  (quand  je  me  suis  egare  j. 

3.  Il  m’a  fait  entrer  dans  les  voies  de  la  justice,  Hi 
cause  de  son  nom. 

4.  Quand  je  marcherais  au  milieu  des  ombres  de  la 
mort,  je  ne  craindrais  aueun  mal,  parce  que  vous  etes 
avec  moi. 

5.  Votre  verge  et  votre  houlelte  m’ont  console  (on 
rassasie). 

6.  Vous  avez  prepare  en  ma  presence  une  table , 
vis-a-vis  de  mes  pcrsecuteurs. 

7.  Vous  avez  repandu  sur  ma  tete  un  parfum ;  et 
la  coupe  dont  je  m’enivre  est  tres-delicieuse. 

8.  Votre  misericordc  me  suivra  tous  les  jours  de  ma 
vie. 

9.  Elle  me  suivra  pour  que  j’habite  dans  la  maison 
du  Seigneur  dans  loute  la  longueur  des  temps. 


COMMENTARIUM. 


Veils.  (1)  2.  —  Hegit  me,  7iot//.atv£t,  paseit  proprie.  | 
(l)  De  le:  >pore  et  occasione  huius  Psalmi  dissident 


Scd  noster  sic  est  interpretatus,  ne  quis  ad  a!.irnenla 
scriptores.  Exponitur  a  Chaldceo  de  Israelilas  in  do  • 
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restringeret,  de  quibus  Psalmus  videtur  loqui.  Unde  et  < 

I 

i 

serto,  quos  Deus  more  pastoris  ducebat,  ac  crelesli  pane 
alebat.  Referunt  alii  ad  Davidem,Saiilislurias  per  de- 
serta  loca  fugientem,  omni  spe  et  auxilio  destitution, 
unidiviiue  misericord h«,  quae  nunquam  inisero  defuit, 
relictum .  P.  Le  Blanc  componit  cum  inauguratione  Davi- 
dis.  Cum  ad  pristinam  vitae  occupalionem,  pa terni  scili¬ 
cet  gregiscuram,  rediissel,  Psalmumhunc,  in  quo  Deum  | 
esse  pastorem  suum  fatetur,  per  otium  scripsit.  Mui- 
sius  rejicil  ad  tempus  quo  pacifica  regni  possessione, 
metu  hostium  pulso,  David  fruebatur.  NulLe  hie  que- 
relm,  nulla  doloris  et  melds  indicia :  ubique  mens  tran- 
quilla,quam  occupat  graia  beneficiorum  Domini  con- 
fessio,  totaque  in  laudes  Domini  bencficenlissimi  elfun- 
ditur.  Mystica  Patrum  expositio  in  Jesuin Christum,  Ec- 
clesim  et  fidelium  pastorem,  desinit.  S.  Athanasius  in 
Catend  acconunodat  lime  Judieis  e  captivitate  reductis, 
gratias  dp  liberlate  Deo  agentibus.  Favent  hide  senten¬ 
tial  vers.  5,  4  el  6,  in  quibus  captivi  revocari  a  Deo 
animas  suas  fatentur  :Animam  meam  convertit.  Addunt 
restitutos  se  esse  vitae,  e  captivitate  vcluti  e  sepulcro  ] 
eductos.  Fingunt  Jautem  sese  in  Judaea,  loco  pascuis  ; 
uberrimo;  blandiuntur  autem  sibi,  post  discrimina  | 
qu;e  subierunt,  e  quibus  Dei  bencficio  evasere,  nihil  i 
sibi  metuendum  superesse.  Spondent  denique  sibi  | 
futurum,  ut  Dei  pielas  Pideles  suos  non  deserat,  qui 
fideles  perpetuo  in  domo  Dei  mansuri  sunt.  Pluri- 
muin  est  artis  in  hoc  Psalmo,  in  quo  et  eximia  sunt 
multa.  Geminas  hie  habes  allegorias  egregie  deductas: 
alteram  pastoris,  qui  ad  eximia  pascua  gregem  ducit; 
alteram  hospitis,  qui  amicum  convivio  excipil.  Nos 
in  coinmentario  sentenliam  S.  Athanasii  sequimur. 

( Calmet. ) 

Qui  ex  inscription^  fide  Davidicnm  Psalmum  ha- 
bent,  eum  fereedilum  ab  eo  rege  staiuunl,  quum  de-  [ 
victis  hoslibus  el  constiluto  regno,  olio  et  pace  beta 
frueretur  :  lota  enim  oratio  hujus  carminis  videatur  | 
ex  animo  pacato  el  tranquillo  prolicisci.  Non  hie,  ut  j 
solet,  deplorat  suas  calainitates,  tantiim  gratias  agit  I 
Deo,  in  eoque  suaviter  se  oblectat,  quern  unurn  agno-  J 
scil  prosperi  status  auctorem,  eumdemque  conscrva-  j 
torem  sperat.  «  Potest  fieri,  inquit  Rudingerus,  ut 
«  post  multas  victorias  illas  initiis  Israelitici  regni,  et  j 

<  parta  pace  et  quiete  jam  fruens,  bellis  aliquantisper 

«  intermiltentibus,  din  ante  Ammoniticam  vicloriam,  I 
«  vel  potiiis  sub  tempus  numerati  populi,  aut  paulo 

<  ante,  Psalmum  hunc  scripserit.  Nequaquam  tamen 

«  ali  na  conjectura  fuerit,  vel  maxime  etiam  omnium  , 

«  consentanea,  carmen  scriptum  suspicari  eo  tem- 

<  pore,  quo  victis  seditiosis  Absalonicis  recuperavit 

<  regnum,  et  hoc  tranquillato,  pace  jam  rursiis  frui 

«  el  llorere  coepit  rebus  omnibus,  ipse  et  regnum,  fre-  j 

<  mentibus  Benjaminilis,  Mephiboselo,  Simei,  et  fac-  i 
«  tione  oppressa  universa  (a).  Oinnind  enim  tanquam 

*  ab  insultante  hoslibus  in  nemesi  lidei  et  pietatis  at- 

(a)  Ad  hoc  ipsum  tempus  et  J.  D.  Michaelis,  in  Not. 
ad  Lowthii  Pradect.  de  sacra  Hebrceorum  poesi ,  p.  509, 
cd.  Gcetling.  sec.  ( p.  579,  edit.  Lips.),  nostrum  car¬ 
men  existiinat  referendum.  «  Cum  ex  beneficiis  divinis 
«  hoc  unum  maxime  celebret ,  quod  nulla  re  careat, 

«  atque  videnlibus  et  spectantibus  hoslibus  tanquam  ; 
c  convivio  aliquo  excipiatur,  in  ilia  crediderim  tern-  j 
4  pora  Psalmum  incidere, quibus  arma  lilii  fugiens,  1 
t  trails  Jordanem  caslra  habuit,  sola  commealAs  difli- 
t  cultate  in  inculla  regione  cum  exercitu  aut  peritn- 
t  rus,  aut  a  suis  deserendus.  Res  aulem  multo  accidit 
4  abler: quod  enimsperare  nonaudebatad  hsecrepen-  ! 
c  tina  rebellionis  non  praeparatus  paler,  et  qui  vete-  1 
4  ranis  mililibus  undique  ad  ipsum  conlluentibus  pro-  j 

<  spicere  non  polueral,  Deus  ipsis  praestitit.  A  bonis  j 

4  enim  et  opulentis  civibus  tota  ipsius  caslra  al  'ban-  1 
,«  tur,  ut  justum  in  illo  tractu  colligere  exercitum,  " 
>«  ac  pradii  sortem  experiri  posset.  Lege  2  Sam.  18,  j 
i«80,$9.  i  U 


Judaei  eum  totum  solent  ad  benedictionem  cibi  usur- 
pare,  cum  tamen  de  eo  privalim  postea  dicat.  Alias 
bucolicas  melaphoras  sirnplicius  reproesentarunt,  quae 
alioqui  sic  habent,  ad  docendam  veri  pastoris  erga 
suos  providentiam  :  Dominus  pastor  meus  (est),  non 
deficiam  (egebo).  In  caulis  graminis  stabulat  me ,  super 
aquas  quietas  deducit  me,  Isai.  40,  l!,Ezech.  54,  12, 
15  et  seq.,  et  Joan.  10,  11.  Vel  in  future,  stabulabil 
deducet.  Sic,  vers.  5,  educabit  (conducet),  converlel ;  cl 
v.  4,  deducet ,  el  v.  6,  consolabuntur ;  et  v.  7,  parubis. 
In  loco  pascua,  in  uberibus,  valde  graminosis  et  her- 
bosis  pascuis  :  divinarum  scilicet  Scripturarum,  el 
verborum.  Deum  pastorem  facit ;  se,  ovem ;  pascua, 
verba  Dei;  aquam,  Spiritum  sanctum. 

Vers.  5. — Super  aquam  refectionis,  super  aquam 
rcficientem  et  paseentem,  non  tantiim  potabilem,  sed 
et  pinguefacientem  :  non  tantiim  aptam  potui,  sed  et 
saginationi ;  ad  earn  enim  aliquas  aquas  conferre  ap- 
paret  ex  Plinio,  lib.  2  Hist.  cap.  105,  ubi  scribit  in 
agro  Falisco  Clitumni  fluminis  aquam  potatam  Candi¬ 
das  facere  boves.  Addit  Servius,  in  2  Georg.  Virg., 

*  que  ita  ad  gloriam  Dei  et  propter  banc,  facta  viden- 
«  tur  in  hoc  Psalmo  omnia.  Quomodo  ce quulis  hie  vi- 
c  deri  potest  Psalmo  05,  et  jioterit  eodem  referri  145. 

<  Dicit  aliquid  simile  de  benignitate  in  victu  Psalmus 
i  58,  8,  quern  tamen  scriptum  puto  adbuc  in  pericu- 
4  lis  a  seditiosis,  et  his  nondiun  superalis.  Esuriisse 

<  autem  ipsum,  ex  copias,  in  cxilio  solitudinis  Gali- 
t  laeae  Peraeae,  et  historia  apparet,  ut  tanto  magis,  et 
«  post  exilium,  et  restitutus  in  regnum,  celebrare  co- 
t  piam  victus  seu  alimonim  voluerit.  >  Qm  nomine  suo 
suppresso  Symbolas  ad  liistoricam  vet.  Test,  interpre- 
tationem  edidit,  carmen  hoc  a  Davide  factum  existi- 
mat,  cum  Abigail,  inhumani  in  poetam  Nabalis  uxor, 
cum  cibariis  ipsi  obviam  venirel,  atque  ita  suae  suo- 
rumque  penuriie  succurreret.  Ad  quod  spectare  opi- 
nalur  non  modo  vers.  5  noslri  Psalmi,  ubi  Deus  Davidi 
epuluin  parasse  dicitur  in  adversariorum  suorum  con- 
spectu ,  verum  etiam  vers.  4,  quo  poeta  ait  se  sine  omni 
metu  vallem  mortis  pervadere,  quod  vir  doclissimus 
eo  refert,  quod  1  Sam.  25,  20,  Davides  Abigaili  in 
valle  occurrisse  narratur.  Muntinghius  hunc  Psalmum 
judicavit  a  Davide  decantatum  esse,  postquam  Samuel 
regem  eum  unxerat,  celebrato  epulo  cui  Davidis  fra- 
tres  intererant,  quos  tamen  maxime  oflendebat,  fra- 
trem  natu  minimum  tantopere  honorari,  quod  ipsum 
Muntinghius  respici  putavit  versu  5,  his  verbis  :Men- 
sam  tnihi  instruis  preesentibus  adversaries  meis,  quo 
nomine  Davidis  fratres  innui  suspicatur.  Videant  ta¬ 
men  isti  interpreles,  qui  in  singulis  imaginibus  poeti- 
cis  allusiones  ad  res  in  facto  positas  captant,  ne 
poetam  in  frigidupi  historicum  convertant. 

II.  E.  G.  Paulus  Psalmum  hunc,  ut  etiam  15,  a  Da¬ 
vide  eo  pronuntialum  tempore  arbitratur,  cum  profu- 
gus  a  patria  in  locis  deserlis,  inops  rerum  omnium  et 
nullam  certain  sedem  habens,  Saiili  persecutionem 
vitaret.  Chaldaeus  interpres  ex  populi  Israelitici  per¬ 
sona  dictum  existimat,  de  captivitate  et  servilule  libe¬ 
ral!,  atque  sic  accipiendum  putat,  ac  si  ad  personam 
toiius  populi  Israelitici  perlineret,  qui  tanquam  grex 
ovium  ex  iEgypto  sit  eductus,  et  per  deserta  alitus. 
Kimclii  carmen  hoc  a  Davide effusum  turn  chin  a  Saulo 
profugus  in  saltu  Hureth  sese  absconderet,  postea 
accommodatum  censet  populo  Hebraeo  e  Babylonico 
exilio  a  Jova  educendo,  unde  factum  sit  ut  Psalmo 
prmcedcnti,  exilii  miserias  conquerenti,  sit  subjun- 
c  um.  Qu:e  quidem  senlenlia  haudquaquam  repu-» 
dianda  videtur,  ( RosenmuUer* ) 
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albos  foetus  crenre.  Hebraice,  super  aqunm  qnietum  et 
tranquillitatum ,  leniter  ( luentem ,  non  periculosam.  Sic 
autem  vocat  Spiritus  sancli  gratias  el  consolationes, 
ut  Joan.  4.  10,  et  7,  58.  Animam  me a.m  convertit,  ab 
errore  ad  se  reduxit,  quae  errabat  a  recta  vivendi  et 
credendi  ratione.  Pergit  in  ovis  metaphora,  quie  siepe 
a  caulis  errans,  a  paslore  reducitur.  Recle  etiam  ver- 
titur  :  Tranquillat ,  tranquillam  reddit.  Shab  enim 
utrumque  includit. 

Vers.  4. — Super  semitas  justiti^e,  per  actiones 
justas,  per  semitas  sequabiles,  non  rigidas  et  scabras, 
ut  pergat  in  allegoria.  Propter  nomen  suum,  propter 
semetipsum.  Nomen  passim  refertur  ad  essenliam  Dei, 
ut  qui  sit  nomen  suum,  et  cujus  nomen  sit  ipse  Deus, 
e  Cabbaiicis  propter  perfectam  videlicet  simplicita- 
tem.  Prima  justificatio  est  sine  nostris  ullis  meritis. 

Vers.  5. — Umbra  mortis.  In  locis  periculosis,  in 
quibusante  oculos  est  mortis  discrimen.  Sic  appellant 
densissimam  umbram  et  tenebras,  deinde  accipiunt 
pro  extremo  vitae  discrimine.  In  medio.  In  valle  aliqui, 
eodem  sensu.  Nam  in  vallibus  oves  pascentes  in  lu- 
pos  nonnunquam  incidunt.  Quamquam  Ghe  pro  Go, 
id  est,  medio,  reperiatur. 

Vers.  6.  —  Virga  tua  et  baculus.  Virga  et  bacu- 
lus  Inc  accipiuntur  pro  sustentatione  et  fulcimento,  et 
quasi  scipione,  quo  nilimur  :  ut  Latine  baculus  et  sci- 
pio  senectutis,  vel  pro  ratione,  gubernatione,  pasloris 
cura ;  q.  d. :  Tuum  erga  me  studium  mfhi  est  solatio. 
Nam  alludit  ad  pedum  pastorale.  Alii,  ut  Chaldaeus, 
pro  casligaiione  et  discipline,  qua  pii  ad  virtutem,  ut 
baculo  pastorali  oves  errantes  ad  viam  dirigunlur, 
vel  etiam  corrigunlur,  1  Cor.  4,  21.  Castigationes  (in¬ 
quit)  tuas  rectos ,  el  lex  tua,  ipsa  me  consolata  sunt.  Bacu- 
lus,  fulcrum  proprie.  Consolata  sunt.  Ita  Hebraice. 
At  Grace  Ttapexaieaav  non  lantum  significat  consolata 
sunt,  sed  et  advocaverunt ,  admonuerunt.  Euthymius, 
unde  Paracletus  consolator  et  advocatus. 

Vers.  7.  — Mensam,  ad  me  reficiendum  in  his  per- 
secutionibus  me  macerantibus,  et  vitae  necessaria  de- 
trahentibus.  Turn  me  alis  liberaliter  et  suaviter,  imo, 
ut  vers.  8,  sumptuose,  laute,  magnified,  et  ad  volupta- 
tem.  Utebanlur  enim  unguentis  ad  convivia  sumpluosa 
et  magnifica.  Mensam ,  corporis  et  sanguinis  Domini 
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]  nostri  fere,  post  Cyprianum ,  epist.  63  ad  Caecilium. 
Ex  hac  enim  inensft  sacra  Eucharistiae  innumeras  con- 
solationes  et  delicias  spirituals  liaurimus.  Didymus 
autem  de  mensa  coelesti,  dc  qua  Cbristus,  Luc.  22, 
29  :  Ego  dispono  vobis  regnum,  stout  disposuit  mihi  Pa¬ 
ter,  ut  edalis  et  bibatis  super  mensam  meant  in  regno 
meo ;  de  deliciis  futuri  seeuli. 

Vers.  8. — Impinguasti  in  oleo.  Ad  reticiendam  va- 
letudinem  et  vires,  ad  recreandum  odoris  fragrantie 
cerebrum,  ad  me  refrigerandum  in  hismalis,  in  hoc 
calamitatum  aestu.  Unguentum  etiam  oleum  appellant 
Hebrai,  nempe  quia  ilia  odorum  commixtio  et  tem- 
peratio  fieri  non  solebat,  nisi  oleo  addito,  praesertim 
olivarum.  Insinuat  autem  sacramenta  alia,  in  quibus 
|  est  usus  chrismatis  et  unctionis.  Aliquibus  oleum  est 
Spiritus  sanclus,  ut  Ps.  44,  9;  q.  d.  :  Laetificasti  me 
bonis  spiritualibus.  Augustinus  :  Ut  enim  unguentum 
caput ,  sic  Spiritus  sanctus  mentem  reficit  el  saginat . 
Alludit  ad  unguenta  olim  in  conviviis  adhibita,  Eccle. 
9,  8,  unde  illud  ,  Luc.  7,  48  :  Oleo  caput  meum  non 
unxisti.  Plautus,  in  Bacchid.  /  :  hac  intro,  ubi  sit  tibi 
lepid'e ,  victibus,  vino  atque  unguento .  Alii  putant  res¬ 
pecting  ad  oleum  sanctum,  quo  Samuel  Davidis  caput 
perfudit,  dum  eum  regem  crearet.  Calix,  ad  me  refo- 
cillandum  et  detrahendas  curas,  quibus  in  bis  perse- 
|  cutionibus  agitor.  Inebrians,  irrigans,  laetificans,  con- 
|  solatione  plenus,  exuberans,  redundans  excellentis- 
j  simo  liquore.  Mensa  et  calix  estaltaris  sacramentum, 

'  metaphora  ducta  a  splendidissimis  conviviis,  ubi  po- 
cula  et  calices  exuberantes  proponunlur.  Quam  pr.*;- 
clarus  est.  Profecto  bonus  est,  ad  verb.  Quae,  quia 
Masoretae  ad  sequentia  referre  videntur,  diim  in  his 
versum  inchoant,  sic  alii  vertunt  :  Profecto  bonum  et 
misericordice  subsequentur  me. 

Vers.  9.  —  Et  misericordia  tua.  Haec  jam  de  be- 
neficiis  spiritualibus.  Quae  quorsum  pertineant,  docet, 
vers.  10.  Ut  me,  inquit,  exerceam  quotidie  in  timore 
et  cullu  Domini. 

Vers.  10.  —  In  domo  Domini,  in  coelesti  domicilio. 
Hebrai  exponunt  de  loco  arcae.  Aliqui  vertunt :  Et  re- 
dibo  in  domum  Domini.  Verum  Sliab  idem  quod  lashah , 

I  habitavit,  per  aphaeresin  poeticam.  In  longitudinem, 
i  in  aeternum. 
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Le  tilre  est :  Psaume  de  David.  On  n’y  lit  point,  pour  il 
toujours. 

Cost  sous  l’idee  de  brebis  que  le  Prophete  se  con- 
sidere.  Tout  le  psaume  est  une  allegoric  soulenue,  f 
dont  les  traits  sout  emprunles  de  la  conduite  d’un  bon  \ 
pasteur  a  l  egard  de  son  troupeau.  Que  fait  le  bon  ) 
pasteur?  il  cherche,  pour  ses  brebis,  les  meilleurs  pa-  j 
turages;  il  les  conduit  a  des  eaux  pures,  afin  qu’elles  j 
puissent  s’y  desallerer  et  s’y  laver ;  il  les  remet  dans 
la  voie,  si  elles  se  sont  egarees  ;  il  les  mene,  autant 
qu’il  pent,  par  des  routes  sures  et  commodes;  il  les 
protege  contre  la  fureur  des  loups  etconlre  les  embo¬ 
dies  que  pourraient  leur  tendre  les  volcurs  ;  il  les 
corrige  ou  il  les  menace  de  sa  houlette ;  mais  cette 
severile  est  toujours  temperec  par  la  douceur;  il  leur 
prepare  chez  lui  la  nourriture  qu  ’elles  ne  pourraient 
trouver  aux  champs  dans  des  temps  d'hiver,  d'orage 
ou  de  guerre  ;  enlin  tous  les  jours  il  les  ramene  du  j 
paturage,  et  il  leur  donne  le  couvert  dans  sa  maison.  i 


Tous  ces  traits  sont  exprimes  nans  ie  psaume,  mais 
dans  des  termes  appropries  a  ces  hommes  que  Dieu 
protege.  Le  style  qu’emploie  le  Prophete  est  tres- 
doux  et  tres-insinuant.  11  porte  les  caracteres  du  su- 
jet,  qui  ne  respire  que  la  confiance,  la  paix  et  la  sim- 
plicite  d'une  ame  qui  se  repose  dans  lesein  de  Dieu. 

verset  1. 

L’hebreu  porte  :  Le  Seigneur  estmon  pasteur,  je  ne 
manquerai  point;  et  e'est  tout  le  premier  verset.  Au 
second  :  1 1  m’ a  place,  ou  il  me  placera  dans  des  demeu - 
res  d’lierbe.  On  voit  que  e'est  le  meme  sens 

REFLEXIONS. 

Il  etait  na«turel  que  David  cut  des  idees  de  trou- 
peaux,de  brebis,  de  paturages,  devie  pastorale,  avant 
ete  berger  jusqu’au  temps  on  Dieu  le  choisilpour  gnu- 
verner  son  peuple;  mais,  d'ailleurs,  il  etait  la  figure 
de  Jesus-Christ.qui  s’estappele  le  bon  pasteur,  etqui 
a  souvent  compare  ses  fideles  serviteurs  a  des  brebis. 
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On  ne  pent  gu^re  douter  que  le  Prophete  n’ait  eu  en 
vuc  ce  divin  pastern*  de  nos  ames.  Sons  ce  point  de 
vne  le  psaume  devient  pour  tous  les  fidelesune  source 
de  consolation.  L’Israelite  charnel,  qui  n’a  pas  re- 
connu  que  Jesus-Christ  etait  son  veritable  pasteur, 
s'est  egare  prestpie  autant  que  les  adorateurs  des  faux 
dieux.  Le  chretien  qui  ne  se  laisse  pas  conduire  par 
Jesus-Chrit  est  l’esctave  du  monde  et  de  ses  passions. 
Or,  il  est  impossible  que  sous  1’empire  des  passions  et 
du  monde  on  ne  manque  de  rien.  Celui-la  seul  ne 
manque  de  rien  qui  a  Dieu  pour  pasteur  :  qu’on  cite  un 
saint,  dans  tome  l’etendue  des  siecles  ecoules  d  puis 
Jesus-Christ  jusqu’a  present,  qui  ait  manque  de  quel- 
que  chose,  qui  ait  eu  dans  Tame  un  sentiment  d’amer- 
tume  produit  par  le  desir  de  ce  qu’il  n’avait  pas,  qui 
se  soit  cru  malheureux  par  la  diselte  des  choses  qu’il 
aurait  estimees  necessaires  a  sa  situation.  Ce  queje  dis 
ici  est  une  alfaire  d’experience.  II  ne  faut  pas  entre- 
prendre  de  le  Prouver  autrement.  Dans  tout  son 
psaume  le  propliete  ne  produit  qu’une  seule  raison, 
c’est  que  Dieu  le  gouverne;  tout  le  reste  est  le  detail 
des  attentions  bienfaisantes  de  ce  bon  pasteur. 

VERSETS  2  ET  3. 

L’hebreu  dit  :  II  m’a  conduit  doucement  a  des  eaux 
Iranquilles ;  it  a  rccree  rnon  dme.  Les  differences  sont 
si  legeres,  qu’il  n’est  pas  besoin  de  justifier  notre 
version :  la  plus  apparente  est  dans  ces  mots  :  Animam 
meant  convertit ;  mais  1’hebreu  est  susceptible  de  deux 
sens,  ou  d’une  veritable  conversion  interieure  de  Tame, 
ou  d’un  retour  de  tranquillite  apres  un  orage  ou  line 
disgrace. 

REFLEXIONS. 

Les  expressions  de  ce  psaume  exigent  plus  de  me¬ 
ditation  que  duplication.  Le  Propliete  soutient  son 
allegoric,  et  il  faut  la  rappeler  du  sens  figure  au  sens  i 
propre.  Qnand  Dieu  gouverne  une  ame,  il  lui  donne 
ces  eauxsalutaires  dont  Jesus-Christ  parlait  a  la  femme 
de  Samarie;  c’est  I’abondance  des  graces  interieures, 
la  paix  de  fame,  Lonetion  du  Saint-Esprit.  Il  rappelle 
rhomme  aux  vrais  priocipes,  a  la  vue  de  l'eternite^  a 
l’estimation  juste  et  precise  des  faux  biens  du  monde. 

Il  le  conduit  dans  les  routes  de  la  justice ;  il  le  fait  en- 
trer  dans  les  voies  du  saint  amour,  qui  est  la  justice 
par  excellence.  Tous  ces  bienfaits,  au  reste,  il  les  re- 
pand  a  cause  de  son  nom ,  c’est-a-dire  a  cause  de  ses 
promesses,  a  cause  des  interets  de  sa  gloire. 

VERSETS  4  ET  5. 

L’hebreu  dit  :  Quand  je  marcherais  dans  la  valtte 
d’une  ombre  mortelle;  c’est  le  meme  sens  :  car  les  val- 
lees  sont  au  milieu  des  montagnes.  Les  LXX  ont  tra¬ 
duit  lv  fxh «,  in  medio. 

Le  mot  ombre  signifie  ici  les  tenebres.  L’ombre  de 
la  mort  est  une  hyperbole  qui  signifie  des  tenebres 
aussi  epaisses  que  celles  du  tombeau.  Et  cornme  celui 
ui  marche  dans  les  tenebres  est  expose  a  beaucoup 
e  dangers,  le  Prophete  veul  dire  que  quand  il  serait 
au  milieu  des  dangers  les  plus  multiplies  et  les  plus 
pressants,  il  ne  craindrait  rien  a  cause  de  la  protec¬ 
tion  de  Dieu. 

Baculus  est  la  houlelte  qui  sert  a  defendre  les  bre- 
bis,  a  les  rassembler,  et  aussi  a  soulenir  le  berger 
quand  il  marche  ou  quand  il  se  repose.  La  verge  peut 
elre  prise  pour  le  meme  instrument,  ou  bien  pour  une 
baguette  destinee  a  punir  les  brebis  rebelles. 

REFLEXIONS. 

11  est  impossible  de  parcourir  la  carriere  de  cette 
vie,  sans  se  trouver  dans  des  circonstanees  qui  res- 
semblent  aux  ombres  de  la  mart,  c’est-a-dire,  qui  rein- 
p!iss(*nt  l’homme  d'inquietudes  et  d’amertume;  cir- 
consta.  cesou  il  semble  que  toulela  nature  scdechaine 
con  Ire,  lui.  Si  Ton  n’est  appuye  pour  lors  du  secours 
celeste,  on  lorabera  dans  ledesespoir;  mais  aveccetle  : 
I  rote<  tion,  rien  ne  trouble  l  ame,  el  « Yst  ce  que  le 
'Propliete  exprime  par  ces  mots  :Jene  era  i  <ha  poi  i, 
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je  ne  serai  expose  a  aucun  mal,  parce  que  vous  ttes 
avec  moi ,  Seigneur ,  parce  que  je  mettrai  toute  ma 
consolation  dans  votre  puissance,  figuree  par  la  verge 
ou  le  sceptre,  et  que  je  m’appuierai  sur  votre  bonle, 
figuree  par  le  baton  dont  parle  le  Prophete.  Le  mal- 
heur  de  rhomme  est  de  recourir  trop  peu,  trop  mal 
et  trop  tard  a  cette  protection.  Son  peu  de  foi  en  est 
la  cause;  il  croit  peu;  il  a  peu  de  connaissance  des 
promesses  repandues  dans  les  livres  saints.  Parexem- 
ple,  qui  ne  serait  touche  de  ces  paroles  consolantes 
d’un  prophete,  lsaie,  41, 10, 13 :  Ne  crains  point,  je  suis 
avec  toi :  ne  tedetournes  point  ,je  suis  ton  Dieu.  Je  suis 
pret  a  te  fortifier ,  a  te  secourir ;  je  suis  le  Seigneur  ton 
!  Dieu,  je  te  prendrai  par  la  main,  je  te  dirai  :  Ne  crains 
pas,je  t’ai  exauce.  Toute  la  suite  et  les  deux  autres 
cha  pitres  42  et  43  sont  remplis  desmemes  promesses. 
Mais  combien  peu  s’en  occupent ! 

VERSETS  6  ET  7. 

Ici  Pallegorie  de  la  conduile  du  berger  est  moins  sen¬ 
sible  :  et  le  Prophete,  ou  l’liomme  de  bien  au  nom  de 
qui  il  parle,  se  manifeste  plus  ouvertemenl;  on  peut 
cependant  appliquer  ces  deux  versets  a  la  nourrilure 
domestique  que  le  berger  donne  a  ses  brebis. 

Dans  l’hebreu,  il  y  a  simplement :  Ma  coupe  est  toute 
pleine,  pour,  la  coupe  dont  je  m’enivre  est  delicieuse.  La 
raison  de  cette  difference  est  que  les  LXX  ont  lu 
de  suite  cette  phrase  hebraique  :  STO  “jN  mi  idTD, 

qui,  traduite  mot  ^  mot,  ferait :  Calix  meus  exundans 
utique  bonus;  et  la  Vulgate,  apres  les  LXX,  a  traduit, 
calix  meus  (  tuus,  dans  le  grec  ordinaire,  mais  meus 
dans  une  edition  gu’avait  vue  St.  Jerome)  inebrians 
qudm  prceclarus ;  ou  ce  quam  n’est  pas  une  exclama¬ 
tion,  mais  la  marque  du  superlatif,  ce  qui  repond  a 
utique.  On  voit  que  de  cette  maniere  il  n’y  aurait  au- 
cune  difference  entre  le  texte  et  nos  versions;  mais 
1’hebreu  d’aujourd’hui  commence  le  verset  suivant 
1  par  3TO  "jM;  etles  hebraisants  traduisent :  Certebom - 
|  tas  et  misericordia ,  etc.  Theodotion  et  Symmaque, 

I  qui  ont  traduit  sur  l’hebreu,  n’ont  point  vu  cclte  divi¬ 
sion  de  verset,  et  je  ne  doute  point  quelle  ne  soit  mal 
piacee.  Mais  quoi  qu’il  en  soit,  la  difference  pour  le 
sens  est  toujours  tres-peu  de  chose.  L’hebreu  loue 
cette  coupe ,  que  les  LXX  et  la  Vulgate  appellent  deli¬ 
cieuse. 

REFLEXIONS. 

Les  SS.  P£res  ont  vu  dans  cette  table,  dont  parle  le 
Prophete,  la  table  eucharislique,  et  je  ne  crois  pas 
!  qu’ii  soit  possible  de  s’eloigner  ici  de  cette  interpreta¬ 
tion.  Un  commentaire  que  j’ai  sous  les  yeux  explique 
cette  table  de  la  consolation  que  Dieu  donne  aux 
&mes  qui  se  confient  en  lui.  Cela  ne  dit  rien  de  parli- 
culier.  Le  Prophete  avail  deja  parle  suffisamment  de 
cette  consolation.  D’ailleurs  il  n’est  point  du  style  de 
l’Ecriture  de  parler  de  table  sans  indiquer  des  rap¬ 
ports  directs  a  une  nourrilure  corporelle  ou  spirituel- 
le.  Ainsi  David  doit  parler,  on  de  viandes  immolees 
sur  l’autel  du  Seigneur,  ou  de  la  table  cucharistique. 

||  Comme  tout  ce  psaume  est  dans  le  sens  spirited,  il 
!  ne  parait  pas  qu’il  s’agisse  des  sacrifices  de  la  loi,  qui 
|  d’ailleurs  ne  sont  indiques  par  aucun  mot  qui  s’y  rap- 
|j  porte  :  reste  done  que  le  Prophete  ait  en  vue  l’Eucha- 
j  ristie  :  ettout  ce  qu’on  lit  ici  lui  convient  parfaitement, 
elle  repand  l’onction  de  la  grace,  elle  presenle  une 
coupe  delicieuse,  elle  fortifie  contre  les  ennemis  du 
saint.  On  a  observe  que  le  texte  signifiait  vis-a-vis ,  et 
j  non  contre;  mais  cela  ne  change  rien  a  ce  sens  prophe- 
i  tique  de  l’Eucharistie.  Cette  table  cherie  est  publiijue 
!  dans  l’Eglise.  Le  monde,  le  demon,  les  passions  ta- 
|  client  de  nous  cn  eloigner.  Le  respect  bumain,  qui 
!  est  un  des  plus  grands  adversaires  dela  sainlete,  met 
tout  en  oeuvre  pour  detruire  ce  repas,  pour  rendre 
|  inutile  le  banquet  du  Seigneur;  mais  fame  fidele  s’en 
approche  a  la  vue  de  tous  ces  ennemis,  et  elle  en  sort 
pleine  de  force  contre  eux. 

Il  me  semble,  doit  dire  tout  ministre  des  autels,  il 
me  semble  (6  mon  Dieu)  que  je  sens  toute  la  force  de 
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cede  prediction  du  saint  roi  :  vous  m’avez  prepare 
une  table  pleine  de  douceur,  line  coupe  delicieuse.  J’y 
trouve  l’onetion  de  la  grace,  la  palx  de  mon  ame,  I’ac- 
croissement  de  ma  foi;  vous  m’y  parlez  depuis  long- 
lenijis  coniine  a  un  ami.  Aelievcz  voire  ouvrage,  Sei¬ 
gneur,  rompez  les  liens  qui  111’altaclient  au  mo  de  et 
a  mes  passions.  Faites  de  rnoi  un  hoinmc  interieur. 
Je  ne  dois  vivre  quedu  pain  eucliari slique  et  du  pain 
de  I’oraison.  0 Dieu  cache!  que  ie  vous  aime  sous  ce 
voile  niyst  rieux  des  especes  sacra  men  tel  i  cs  !  Que  je 
versera is  volon tiers  mon  sang  pour  vous  faire  con  ou¬ 
tre  a  tant  d’iniideles  qui  vous  ignorent,  a  taut  d’here- 
tiques  qui  vous  meconnaissent,  a  tant  de  n  ondnins 
qui  vous  negligent,  a  ta  t  d’ames  tiedes  qui  ne  sa  ent 
pas  gouter  combien  vous  etes  doux  et  airnable,  a  tant 
de  ministres  de  vos  aulels  qui  ne  puisent  pas  la  sain- 
tele  dans  le  sacrilice  qu'ils  offrent  si  souventi  0  Dieu 
de  toule  bonte,  je  me  proslerne  a  vos  pieils,  tout  pe 
n e Ire  de  votre  presence  tres-reelle,  Ires  subslantielle 
dans  le  sacrement;  donnez  moi  de  ne  perdre  jamais 
de  vue  la  verite  que  vous  me  faites  connailre  d’une 
maniere  si  touchante. 


VERSETS  8,  9. 

L’hebrcu  dit  :  Cert<  inement  votre  bonte  et  votre  miV- 
ricorde  me  suivront  tous  les  jours  de  ma  vie ,  et  j'liubite- 
rai  d  ais  la  maison  du  Seigneur,  dans  la  longueur  des 
jours.  J’ai  dit  pourquoi  ce  lexte  marque  la  bonte  dans 
ce  verset;  c’csl  que  la  poncluatlon  esl  anticipee  :  il 
n'y  a  pas  dans  ce  texle,  et  ut  inhabitem ;  mais  simplc- 
menl,  inhabit «-bo ;  cetle  diffidence  n’est  rien  pour  le 
sens.  Les  LXX  et  la  Vulgate  sont  Ires  clairs  :  Votre 
misericorde  me  suivra  toule  ma  vie,  et  elleme  sui-ra, 
pour  que  j' habit e  dans  la  maison  du  Seigneur  durant  I'e- 
ternite  :  car  e’est  ce  que  .signifie  cette  longueur  des 
temps. 

REFLEXIONS. 

Voila  le  fruit  de  la  protection  du  Seigneur  :  sa  mi¬ 
sericorde  accompagne  les  homines  de  bien  tons  les 
jours  de  leur  vie,  el  elle  les  cond  it  enfin  a  1’eternite 
bienheureuse,  a  cette  celeste  Jerusalem,  ou  il  n’y  a  ni 
douleu  s,  ni  deuil,  ni  larmes,  ni  perils,  ni  combats. 
C’est  aussi  l’heureux  ellct  qu’opere  la  table  du  Sei¬ 
gneur  et  la  coupe  delicieuse  qu’il  nous  a  preparee  en 
cetle  vie. 


1 .  Pscilmiis  David,  prima  sab  bad j  XXII I . 

Hebr.  xxiv. 

2.  Domini  est  terra,  et  plenitudo  ejus  :  orbis  ter- 
rarum,  et  universi  qui  habitant  in  eo. 

3.  Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum;  et  super 
flumina  praeparavit  eum. 

4.  Quis  ascendet  in  montem  Domini,  aut  quis  Stabit 
in  loco  sancto  ejus  ? 

5.  Innocens  manibus  et  mundo  corde,  qui  non  ac- 
cepit  in  vano  animam  suain,  nec  juravit  in  dolo  proxi¬ 
mo  suo. 

6.  Hie  aecipiet  benedictionem  a  Domino ,  et  mise- 
ricordiam  a  Deo  salutari  suo. 

7.  Hsecest  generatio  quxrentiumeum,  quccrenlium 
faciem  Dei  Jacob. 

8.  Attollite  portas,  principes,  vestras;  et  elevamini, 
portae  seternales;  etintroibit  Rex  gloriae. 

9.  Quis^st  isle  Rex  gloriae?  Dominus  fortis  et  po- 
tens,  Dominus  potens  in  praelio. 

40.  Attollite  portas,  principes,  vestras ;  et  elevamini,  j 
portae  aclernales  ;  el  intro i bit  Rex  gloriae. 

11.  Quis  esl  iste  Rex  gloriae?  Dominus  virtutum 
ipse  est  Rex  gloriae. 


PSAUME  XXIII. 

1.  Latcrre,  tout  ce  qu’elle  contient,  est  au  Sei¬ 
gneur  :  le  globe  et  tons  ses  habitants  lui  appar- 
tiennent  ; 

2.  Parce  qu’il  fonda  la  terre  au-dessus  des  mers , 
et  qu’il  i’a  etablie  au-dessus  des  fleuves. 

3.  Qui  montera  sur  la  montagne  du  Seigneur,  ou 
qui  s’etablira  dans  son  sanetuaire? 

4.  Celni  qui  est  innocent  dans  ses  actions,  et  qui  a 
le  coeur  pur ;  qui  if  a  point  regu  son  ame  en  vain ,  et 
qui  n’a  point  trompe  son  prochain  par  de  faux  ser~ 
menis. 

5.  Celui-ci  recevra  la  benediction  de  Dieu ,  et  la 
misericorde  du  Dieu  son  sauveur. 

G.  Telle  est  la  generation  de  ceux  qui  cherchent 
Dieu,  qui  s’empressent  de  voir  la  face  du  Dieu  de 
Jacob. 

7.  0  princes,  ouvrez  vos  portes;  6  portes  eter- 
nelles,  exhaussez-vous;  et  le  Roi  de  gloire  fera  son 
entree. 

8.  Quel  est  ce  Roi  de  gloire?  e’est  le  Dieu  fort  et 
puissant ;  e’est  Ie  Dieu  puissant  dans  les  combats. 

9.  0  princes,  ouvrez  vos  portes;  6  portes  eter- 
nelles,  exhaussez-vous;  et  le  Roi  de  gloire  fera  son 
entree. 

10.  Quel  est  ce  Roi  de  gloire?  e’est  le  Dieu  des 
armees ;  e’est  lui  qui  est  le  Roi  de  gloire. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  1.  —  Prima  Sabbati  (2),  id  est,  Dominica,  ;j 

(1)  Judx'i  a  pud  S.  Justinum  in  Dialogo  adversus  Try-  f 
phonem,  el  Ferrandus  ad  Salomoniei  templi  dedica-  | 
tioneni  rel’erunt.  Addit  R.  Salomon,  clausas  tunc  sail-  | 
cluarii  fores  sponte  patuisse,  ut  obsequium  divinse  f 
prxsentix  debitum  suo  more  signitiearent.  Tres  hee  j- 
sententiie,  quas  ultimo  loco  proposuimus,  aeque  pro-  }■ 
liabiles  ferine  sunt,  easque  lilterali  et  liistorico  sensu  \ 
sequi  licet.  Alius  tamenhoc  loco  sensus,  nihilominiis 
hKeraliS',  aghosccndus  esl,  at  sublimior,  Christi  resur- 
i  i’(  tioiiem  et  ascensionem  spectans.  Duplicem  liunc  i 
sensum  ubique  jmiclim  seqremur,  ne  et  Prophetam 
el  Spirilum  sanctum,  quo  movebatur,  negligamus. 

Deus,  quanquam  orbis  tolius  creator  ac  dominus, 
itcculiarem  (amen  sibi  sedem  in  monte  Sion  elegisse  j| 
hie  dieitur.  Turn  quxrilur  quales  esse  opus  sit  eos,  | 
;ui  tcrribilem  adeo  validumque  Deum  adituri  sunt: 

ii.verb  inm  cenlia,  juslitia,  morum  castitate  instruaii-  \ 
tur  uece.r  sti  esl.  Dunum  quasi  Iriumphalem  regis  glo-  i 
rixiiigicssum  prxscns  iniueaiur,  jubetpropheta  templi  l| 


qu&  die  Christus  resurrexit.  Hoc  prseter  fontem  quod 

fores  statim  patere,  ac  Deum  exercituum  cxcipere. 

(Calinet.) 

(2)Carmenlioc  tres  habet  partes.  Prima  celebrat  Jovre 
polentiam  et  majestatem  (vers.  1,2);  secunda  docct 
quales  se  prsestare  debeant  ii  qui  lanti  Dei  veri  cul to¬ 
res  hafoeri,  et  horum  cadui  adjungi  velint  (vers.  3,  4, 
5).  In  tenia  parte  vales,  eleganli  usus  prosopopoeia, 
ipsas  sacrarii  portas  compellat,  quas  horlatur  ut  late 
pandanlur  iugredienti  arc*  sive  potius,  eujus  h;ec  se- 
des,  Jovx  optimo  et  maximo,  eujus  virlus  et  magni- 
tudo  dehinc  sublimi  dialogismo  prxdicatur  (vers.  7 
ad  10). 

Veleres  ex  Ilebrxis  interpretes  Davidem  cecinissc 
hoc  carmen  existimant ,  postquam  oraculo  vatis  Gad 
esset  adraonitus  de  loco  in  quo  Jova  sibi  veliel  tem- 
pluin  exstrui  ;  factum  verb  hoc  a  pio  rege  eo  consilio 
esse,  utinsDueret  Salomonem  filii  m  bymno  quo  ule- 
retur  quando  area  sacra  ex  tabernaculo  Siouico  in 
aidem  novam,  quam  Salomo  ei  exslructurus  erat,  infer-* 
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isto  die  caneretur,  vel  quod  mysterium  esset  de  Christo  f 
resurgenle,  indepie  post  quadraginta  dies  in  cmlum 
cum  Iriumpho  ascendenie. 

Vers.  2.  —  Domini  est  terra.  Duos  versus  pra-  j 
mittit  quaestioni  institutac,  ut  doceat  ad  cnelum ,  vel 
Ecclesiam  vocari  non  solos  lsraeliias,  sed  et  lolum 
orbem.  Est  ilaque  taciturn  vaticinium  de  orbis,  id  est, 
gentium  et  populorum  conversion  ilms.  Christi  resur-  \ 
gcntis,  inquit  Euthymius,  effecta  est  universa  terra ,  i 
qua>  antea  dcemonum  potestate  tenebalur.  Ul  sit  meto- 
nymia,  pro  terra  et  orbis  incolis.  Paulus  latius ;  nam, 

1  Cor.  10,  10,  hinc  confirmat  nullum  cibi  genus  esse  ! 
immundum,  quia  Domini  est  terra  et  plemtudo  ejus ;  con¬ 
tra  Maniclneos  qui  ejus  Dominum,  malum  Deum  esse 
docuerunt.  Plenitudo.  Sic  Hebrai  vocant  quicquid  j 
aliqua  re  conlinetur. 

retur.  Recentiores  vero  mterpretes  consentiunl  fere  in  | 
hac  sententia,  Psalmumhunc  compositum  esse  occa-  \ 
sione  solemnis  pompae,  qua  sacrosaneta  Jov;o  area  in  j 
montem  Sionem  inducebatur;  utigilur  deeimo  qumto  ; 
sit  aequalis  cum  quo  sane  plurima  habet  communia.  I 
J.  D.  Michaelis  mallet  de  victoriis  Davidis ,  auspice 
Deo  partis,  cogitare,  «  maxime  de  p:\rta  Sione,  quae 

*  loca ,  cum  jam  ohm,  Melchisedeci  tempore,  Jovae 
«  sacra  fuerint,  antiquas  ingredi  portas  verus  Deus 
«  optime  dici  potuit  vers.  7,  prisco  sacello  recuperato. 

*  His  victoriis  aplum  est  exordium,  jus  Dei  in  uni- 

<  versam  terram  canens,  etepinicium  in  fine  Psalmi : 

«  quae  autem  de  monte  sacro  vers.  3  seq.  leguntur,  ! 

<  indicio  sunt,  non  provincias  in  Syria  Arabiave,  sed 
«  urbem  sanctam  recuperatain  cani.  Quod  si  oinnino 
(  placeat,  area  Sionem  deducta  Psalmum  factum  esse, 

c  reccntis  tamen  victoriae,  captacque  urbis  cogitalio  j 
«  nunquam,  diimeum  interpretamur,  exanimo  dimit- 
«  tenda  est.  »  H;ec  Michaelis.  Vttamen  porta ?  (eternce 
(vers.  7)  cum  multo  magis  templo  quam  tabernaculo 
aut  arci  Sioniae  conveniant,  mallem  in  Hebraorum 
sententia  supra  proposita  acquiescere,  eifudisse  Davi- 
d  m  hoc  carmen,  postquam  ei  per  prophetam  Gad 
indicalus  esset  locus  in  quo  Jova  vellet  sibi  lemplum 
exslrui.  Hinc  enim  admonitus  Davides  incomparabilis 
Dei  erga  Israelitas  bonitatis,  inter  quos  sedem  sibi  pe- 
culiarem  delegerat,  cum  omnis  tamen  terra  cunctique 
mortales  ejus  opilicium  sint,  canit  hoc  Psalmo,  quibus 
vere  in  loco  sancto  Dei  locus  pateat,  qiue  verb  Dei  j 
natio,  apud  quam  Deus  habitare  dignetur.  Turn  ad  j 
exstructionem  templi  hortatur,  Dei  omnipolentis  pra- 
sentiam,  per  arcam  foederis  in  eo  reponendam ,  polli- 
cens.  Caeteriim  carmen  alternis  choris  in  ipsa  solemni 
pompa  canlatum  fuisse,  conclusit  Datiiiusex  versibus 
3,  4,  8. 

Singuloschoros,  ut  multorum  aliorum  Psalmorum, 
ita  et  nostri,  accuratius  discernere  atque  notare  nuper 
tentavil  J.  C.  C.  Nachtigall.  Alia  ratione  choros  divisit 
Kuinoelius  in  Psalmorum  versione  vernacula.  Patet 
vero,  nihil  certi  in  hac  quaestione  confici  posse  a  no¬ 
bis,  qui  in  sumina  ignoratione  versamur  artis  musicae 
veleruni  Hebraorum.  (Roseumuller.) 

Titulus  Psalmi  in  Hexaplis  deest,  at  incommuni  se- 
ptuaginta  Interpretum  editione  legitur.  Additus  cre- 
ditur  Judaei  alicujus  opera,  qui  primam  creationis 
diem,  qu*  dies  dominica  est,  hie  speclari  censuit ;  vel 
Christianorum  manu ,  qui  Christi  resurrectionem , 
prima  hebdomadis  die  gestam,  vaticinio  hie  pradietam 
putavere.  Si  qua  vis  liuic  argumento  est,  cur  potius 
non  scripserint :  Quinta  Sabbati ,  ciim  Christi  ascensio 
luculentis  adeo  verbis  hie  pranuntietur?  Rabbini  ple- 
rique,  nostrique  interpretesquidam  scriptum  a  Davido 
asserunt,  postquam  is  e  Nathano  inteliexit,  Sionem! 
electam  a  Deo  esse,  ubi  lemplum  condi  deberet.  Alii  • 
exaratum  aiunt,  cum  Area  e  domo  Obededomi  in  Ta-  I 
bernaculum  Sionis  transferretur.  (Calmct.)  ^ 
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r  Yers.  3.  —  Super  maria.  Terram  mnri  fluviisque 
I  supereminentem  condidit.  Nam  etsi  aqua  naturaliler 
debuerit  superfundi  terra,  tamen  ad  conservationem 
usumque  anirnantium  conjecta  est  in  terra  alveos  et 
concavitates,  ut  contra  natura  ordinem  jam  terra  su- 
!  peremineat.  Alioqui  hominibus  nullus  esset  habilandi 
locus;  vel  ipsi , ut  pisces,  in  aqua  natarent.  Unde  et 
littora  sunt  vicino  mari  altiora.  Ita  Aben-Ezra,  etcoe- 
teri  lere  Rabbini,  ex  c.  1  Gen.  Quod  plurimum  Dei 
omnipolentiam  commendat.  Nam  situs  aquje  ei  mi- 
nime  naluralis  est,  sed  divinus,  diim  ordinem  ipsius 
Deus  sua  voluntate  die  creationis  tertio  perverlit,  et 
terram  situ  locoque  altiorem constituit.  R.  BenSilham 
mavult  super  significare  hie  juxta.  Nam  terra  non  est 
procul  a  mari  el  fluminibus.  Graci  multi  ad  litteram 
|  exponunt,  fortasse  delusi  a  Thalete  Milesio,  qui  asse- 
|!  rebat  aquae  terrain  tanquam  ratem  struemve  lignorum 
innatare,  apud  Aristotelem,  lib.  2  deCoelo,  c.  13,  vel 
e  Platone,  qui  somniabat  quemdam  esse  fontem  ter- 
rarmn  in  medio  terra,  cui  terra  esset  superinfusa. 
Aiunt  enim  post  Chrysostomum ,  terram  aquae  toti 
sub'acere,  tanquam  fundamento  suapte  natura  fluxo 
et  instabili ,  at  Dei  virtute  constanti  et  fixo.  Yeriim 
multo  rectius,  ex  Basilii  Ilexamero,  terra  pro  funda¬ 
mento  voluntatem  etimperium  Deihabet.Unde  Job, cap. 
26,  earn  supra  nihilum  fundatam  canit.  Praparavit  , 
direxil,  stabilivit,  firmavit;  kon  hoec  omnia  includit. 
Quare  apud  Sepluaginta,  praparandi  verbum  aliis 
etiam  locis  sic  accipitur. 

Yers.  4.  —  Quis  ascendet  in  montem?  De  monte 
Moria,  et  templo,  locoque  arern,  Hebrai,  cum  area  in- 
troduceretur  et  collocaretur  in  templo,  vel  in  taber¬ 
naculo  post  oblatum  a  Davide  holocauslum  1  Par.  16, 
v.  1.  Tu  de  coelo,  vel  Ecclcsia.  Hoc  autem  mirabun- 
dus  qunerit,  quoniam  naturaliler  hoc  fieri  non  potest, 
site  quia  corpus  nostrum  natura  est  grave  et  deorsum 
tendit,  sive  quia  tanto  ilinere  fatigaremur.  Nam  juxta 
geometras  astronomos,  etiam  confectis  quotidie  decern 
milliaribus  Germanicis ,  sive  sexaginta  Italicis,  id  est, 
leucis  Gallicis  viginti  quatuormille,  vel,  juxta  A.  Isaac, 
Gen.  8,  quingentis  annis  eo  minime  perveniremus.  Quae 
jam  locum  non  habent,ubi  Deus  corpus  nostrum  dotibus 
gloriosis  repararit,  vel  animam  corpore  exulam  moti- 
bus  istis  animalibus  et  tardigradis  non  subjecerit. 

\  Stabit,  permanebit.  Aliqui ,  sed  nimis  angustc,  mi- 
nistrabit  ei  in  templo.  Stare  enim  dicuntur  sacerdotes 
et  qui  serviunt  altari,  vel  prophetae,  ex  quo  illud  Eliae, 
3  Reg.  18,  15,  4  Reg.  1, 14:  Vivit  Dominus ,  in  cujus 
conspectu  ego  sto. 

Vers.  5.  —  Innocens  manibus,  operibus,  factis.  Me- 
tonym.  quod  manus  sint  operum  et  actionum  instru- 
menla.  Corde  ,  cogitationibus.  In  vano,  perperam, 
Irustra,  temere,  ul  non  se  occupet  his  rebus,  quarum 
1  causa  conditus  non  est.  Qui  non  utitur  anima  sua  ad 
malum,  vel  ad  vanitatem,  id  est,  ex  Augustino,  ad  res 
vanas  neque  permanentes.  Dc  peccatis  omissionis. 
Caetcra  membra  hujus  versus  ad  tria  commissionis 
peccata  spectant,  id  est,  opera,  cogitationes,  verba. 
Animam  suam  ,  7iapliso  verterunt,  ut  hodie  scribitur 
in  cunctis  exemplaribus.  Quam  lectionem  sequilur 
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Cliald. :  Quinotij  inquit,  jurant  fals'o  ad  damnations  patriarcharum,  prophetarum,  et  sanctorum  aliorum. 


animce  suce.  Corriguntquidam  Scribae  et  legunt  Naphse, 
aiiirnam  meara,  sed  nimis  audacter,  ut  proinde  explo- 
dendi  veniant  recentiores,  qui  sic  vertunt :  Qui  non 
accepit  (id  est,  juravit)  in  vanum  animam  meant  (id  esl, 
me),  ut  anima  tribuatur  Deo,  sive  humano  more  se¬ 
cundum  quern,  et  nares,  manus,  pedes  habere  dicitur, 
sive  genere  loquendi  Ilebraico  ,  quo  Dens  inducilur 
interdum  jurare  per  animam  suam,  id  est,  per  se- 
ipsum.  Quin  etfalso  hoc  attribuunt,  letticum  Sopherim, 
correctioni  Scribarum.  Nam  Elias  diserte  ad  radices 
Kimhi  in  Napfias:  Multi,  inquit,  errant,  pulantes  scribi 
Napltso  ,  et  legi  Napsi;  nam  non  nisi  est  vau  parvum,  j 
adeo  ut  lectio  congruat  Scriptura.  in  dolo,  dolose, 
malitiose  vel  falso.  Proximo  suo,  additum  ad  expla- 
nandam  fontis  eclipsin. 

Vers.  6.  —  Et  misericordiam.  Justitiam  ,  proprie 
Grace  eleemosynam,  benignitatem.  Sicque  verterunt 
contra  Pelagianos,  quoniam  justitia  hjec,  quai  lit  piis  ! 
a  Domino,  est  genus  misericordiai,  non  mera  justitia, 
dum  eorum  bona  opera  misericorditer  acceptat  et  re- 
muneratur.  Rom.  G,  23  :  Gratia  Dei  vita  ceterna ;  et  ; 
apud  Augustinum :  Sua  dona  in  nobis  coronat.  Sic 
Dan.  4,  54  :  Peccala  tua  eleemosynis  redime.  Ubi  ilebr. 
justitiis.  Quo  aliqui  referunt,  Malac.  4,  2  :  Sol  justitice, 
id  est,  benignilatis.  Sol,  qui  bcnigne  lumen,  etcalorem 
suum  impertit.  Alii  justitiam,  id  est,  fructum,  sive 
mercedem  suoe  virtutis  et  justitioe.  1 

Vers.  7.  —  H.ec.  Haec  setas,  quae  Dei  misericordiam 
consequitur,  est  eorum  qui  quaerunt  Deum ;  q.  d.:  liaec 
ilia  aelas  consequitur  Dei  misericordiam  et  benediclio- 
nem,  quae  Deum  quoerit.  Faciem  Dei.  Adverb.  :  Fa- 
ciem  tuam,  6  Jacob.  Quae  ad  Ecclesiam  sive  Jacob 
apostrophe  vim  mysterii  minime  immutat.  Quaerere 
enim  faciem  Dei,  et  quocrere  faciem  Eccleske,  se  neces- 
sarid  consequuntur.  Quanquam  fortasse  pro  ©sou  ver-  j 
terunt  as o.  Adde  in  Hebrao  posse  esse  eclipsin  prapos. 
in:  faciem  tuam  (oDeus,  in)  Jacob  (in  Ecclesia).  Qua- 
lis  eclipsis  recepta  in  illo  loco  Isai.  40,  5  :  Servus 
meus  es  tu  (in)  Israel ,  quia  in  te  gloriabor ;  ilium  mire 
illustrat  contra  judaizantes.  Nam  Iota  sectio  est  de 
Christo,  non  de  Israele,  sive  Israelilico  populo. 

Vers.  8.  — Attollite  port  as.  Ascensio  Cliristi  per 
dialogum  angelorum,  partim  in  coelo  consistentium, 
partim  Christum  in  ea  comitantium,  vel  etiam  piorum 
qui  resurrexerant  cum  Christo,  explicatur,  e  Dionysio, 
de  coelest.  Hierarch.,  Justino  contra  Tryphonem,  et  Pa- 
tribus  omnibus.  Attollite  igitur,  inquiunt  angeli  Chri¬ 
stum  ad  coelos  ascendentempracedentes,  oprincipes,6 
portarum  custodes,portas  vestras,  ut  glorilice  introeat  j 
Rex  gloriosissimus ,  quern  sequatur  luec  generatio. 
Quibus  consonat  Chaldaeus  :  Attollite ,  porlce  dooms 
sanclitatis ,  capitavestra,  etelevamini,  portce  seculi;  erigite , 
portcc  paradisi  horti  Edem ,  capita  vestray  et  elevenlur 
gradus  seculi ,  ut  ingrediatur  Rex  glorice.  Hebraice  :  At¬ 
tollite ,  6  portce,  capita  vestra.  Sed  Sepluaginta  per  hy- 
pallagen  secuti  sensum  explicarunt  prosopopoeia m,  ut  , 
esset  apostrophe  ad  angcios  coeli  principes,  cuslodes, 

£t  quasi  atrienses ,  de  Christi  ascensu  cum  coimtatu 


Rabbinis  hoc  non  capienlibus  pradicit  aedificationem 
templi,  horlans  pios  ut  servent  diligentiiis  legem, 
legisque  cultus  et  caeremonias.  0  principes,  attollite 
porlas  lenijili  vestri ,  etc.  Simplicius ,  si  de  Ecclesia 
cohortatio  est  psalmographi,  sive  Apostolorum  ad 
principes  populorum,  ut  Cliristo  et  ejus  Evangelio  se 
subjiciant,  et  locum  dent.  Cum  igitur  tanta  his  maneant 
parataque  sint  et  tales  ascensuri  sint  in  coelum,  attol- 
lite,  6  principes,  portas  vestras,  ad  recipiendum  re¬ 
gem  glorke ;  et  6  vos,  portye  oelernGe ,  id  est,  portse 
Ecclesim  in  sternum  duratura,  non  utMosis  aliquando 
perilura,  concedile  amplum  ingressum  huic  regi.  Sic 
infra,  Psal.  G7,  5:  Iter  facite  ei  qui  ascendit  super  oc - 
casum.  Si  de  coelo  :  Portce  celernales.  Ad  verbum, 
port;e  seculi ,  mansura  in  seculuin  ,  vel  portaj  coeli , 
quai  in  selenium  fuistis  clausae.  Nam  ante  Christum 
nondimi  piis  propalata  erat  coelorum  via ,  Hebr.  9,  8, 
sed  in  sinum  Abralne  desccndebant,  locum  quidem 
refrigerii,  sed  inferorum  tamen  partem.  In  eos  jam 
nobis  Chrislus  iter  palefccit.  Aperilote  vos  in  altum 
et  latum  ingressuro  in  sua  victori  Domino.  Rabbinis 
opponit  portarum  templi  Salomonici  seternitatem ,  id 
est,  stabilitalem,  et  diuturnum  lixumque  statum  instabi- 
litati  tabernaculi  Mosaici,  quod  hactenus  fuerat  sine 
certa  sede  in  Silo,  Gabaon,  Nobe,  etc.  Sic  et  area  ante 
structum  lemplum  subinde  mutavit  locum.  Rex  glo- 
ri.«,  Christus,  qui  dicitur  Rex  glorise,  1  Cor.  l,non 
soliim  quia  rex  est  gloriosus,  et  gloria  ac  claritas  ejus 
est  propria,  veriim  etiam  quia  gloriam  tribuit,  qui 
uolatione  Christas  glorice  nuncupatur,  Jac.  2,  1. 

Vers.  9. — Quis  est  iste  rex  glorice?  Admirantur  an¬ 
geli  |  orlarum  custodes  Christi  hominis  majestalem  et 
triumplium,  quibus  alii  mox  respondent.  Si  ad  Eccle¬ 
siam  referas,  principes  et  gentes  admirantur  tanti  re- 
gis  pradicalionem,  ac  qiiGerunl  quis  sit  ille  rex  glorioe 
tantopere  ab  ipsis  celebratus;  quibus  illi  respondent 
esse  Deum  fortem,  potentiorem  dnemonibus,  etc.  In 
!  pr.elio,  cum  Satana,  morle,  inferno,  peccalo,  idolis, 
i  de  quibus  memorabilem  vicloriam  reportaverit.  Juxta 
Rabbinos,  cum  Pharaone,  Syris,  Sennacherib,  et  aliis 
populi  sui  hostibus ,  de  quibus  triumphavit ,  unde 
Exod.  13,  3  :  Dominus,  quasi  vir  pugnator,  Omnipotent 
nomen  ejus;  et  passim  :  Dominus  exercituum ,  bello- 
rum,  etc. 

Vers.  10.— Attollite  portas. Versum  quidem  octavum 
Ilebrai  censent  esse  prosopopoeiam  de  arci  inlrodu- 
cenda  in  Sancta  Sanctorum,  illic  ut  esset  augustiiis, 
sanctius  ac  tutiiis,  cum  ante  Salomonis  lemplum,  ho- 
rninum  in  earn  accessus  nimis  esset  vulgaris  et  prola- 
nus.  Atbunc  decimum  intercalari  jam  docent  de  ad- 
ventu  secundo  gloriae,  tempore  Messiaj.  Consule  Abet 
Ezram. 

Vers.  II.  —  Dominus  virtutum.  Christus  Dominus 
virtulum,  sive  exercituum,  id  est,  angelorum  et  ho- 
minum  piorum,  quo.  pro  exercitibus  habet  ad  suam 
majeslaton  circumfundendam,  suosque  jussus  exse- 
quendos.  Vel  aliis  verbis  enunliat  quud  dixerat  vers. 
9,  potent  in  prceiio.  Quin  et  Jsubaf  quicquid  coelo  ter- 
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raque  continetur,  Genes.  2.  Ita  Dominiis  Tsnbaoth,  id 
est,  rerum  omnium  erealarum  quibus,  cum  liber,  uti- 

NOTES-  DU  PSAUME  XXIII. 


tur,  tauquam  copiis  ct  cxercitibUS  ad  suum  impe- 

rinm. 


Ce  psaume  a  pour  litre  :  Prima  sabbali,  psalmus  If  creee;  car  qu’os t-co  que  poser  les  fondements-  d’une 
wid  :  pour  le  premier  jour  apres  le  sabbat,  psaume  \i  chose,  si  non  fair©  qu’eile  commence  a  exister? 


David  :  pour  le  premier  jour 
de  David.  Ges  mols,  pour  le  premier  jour  apres  le  |jj 
subbat,  lie  sont  que  dans  lc  grec  ordinaire  el  dans  le  ;§ 
i  din.  Encore  le  scoliaste  nous  avert it-il  que  cos  mots  ■? 
ne  se  Irouvent  pas  dans  toutes  les  editions  grecqnes. 

(  .... 

Oil 

s  ige  dans  la  synagogue  de  chanter  ce  psaume  le  pro 
mier  jour  apres  le  subbat  (1),  lequel  repond  parmi  nous 
an  dhmnche. 

Le  sujel  de  ce  psaume  se  rapp  trie,  scion  plusicurs 
ioterpretes,  an  transport  do  farche,  lorsque  DavA  la 
lit  passer  de  la  unison  d'Ob'l'don  s  ir  la  mo  tagne 
de  Sion.  Selon  d’antres,  e’est  one  proplietie  de  1’ascen- 
sion  de  Jesus  Christ.  Les  SS.  PP.  s  uit  presqu  tons 
de  ce  sentiment.  Les  auteurs  des  Principes  ’discu'es  y 
voient,  dans  le  sens  lateral,  le  rttablisseinent  de  J  mu- 
salem  apres  la  captivite :  el  V Hablissement  de  I’eglise 
fonde  >  p  irmi  les  nati  >  is.  O' est  me  suite  de  leur  system  e 
general  sur  ies  deux  sens  lilleraux,  run  appurtenant  a 
1'anci  m  Israel,  Pautre  an  nouveau. 

On  pent  faire  in  ruisonnemertt  qui  prouve  deux 
ehoses  :  la  premiere,  que  ce  psaume  regarde  Jesas- 
Christ,  et  ii  secon  I  *,  (pie  Jesus  G  irist  esi  Dieu  et 


REFLEXIONS. 


U  y  a  dans  ce  psaume  coin  me  trois  parlies,  qui 
exprime  it  les  trois  regnes  de  f)i  -n  ;  ceiui  qu'll  a  dans 

"lie  addition,  m  regie,  n’e,t  pas  sans  fonde, ne  at;  car  '  1:1  f  . .  *  la 

. .  dans  les  Uvres  des  rabbins,  q.,11  el„ii  ,10  iew  I1.  A**1  ’*  ;  'J El  los,  l"""!n?s,  «V 

leu  s  obligatio  is  d  ms  I  etat  tie  la  nature  reparee,  leurs 
esperanc  *s  pour  1 1  vie  future.  Jesus-Christ  en  tant  que 
Die  « ,  do  nine  sur  toules  les  creatures  ,  et  e’est  en  e© 
i  sens  que  i’  ei tire  dit  que  / 1  terre  est  an  Seigneur.  Jesus- 
Christ,  co  nine  auteur  de  la  grace,,  est  noire  chef  et 
noire  module.  Jesus-Christ,  comme  le  premier  lie 
d’enlre  les  morts,  a  pris  possession  dn  ciel,  et  nous 
en  a  ouvert  l’entree.  Tels  sont  les  traits  principaux 
repan dus  dans  ce  cautique. 

VERSETS  5  ET  4. 

Cette  phras  1  :  qui  non  accepit  in  vano  animam  suam, 
pent  etre  traduite  s  ‘Ion  Phcbreu  :  qui  nun  exlulil  ani- 
mam  s  ■am  ad  v  nilatem;  ce  qui  relombe  dans  le  sens 
de  la  Vulgate  ;  on  hi  m  :  qui  non  accepit  animam  suam 
i  i  vano  jur  amento ;  e’est-a  dire,  qi  na  point  jure  en 
:  vain  par  son  ante.  Mais  il  faut  supplier  sernient ,  qui 
egad  a  son  Pore.  11  n’e.t  pas  douteux  que  David  ue  n’es;  pas  dans  le  texte.  I  y  a  des  liebraisans  qui  li- 


parle  dn  vrti  Dieu,  du  Dieu  unique,  dans  ce  psaume, 
surtout  dans  le  premier  verset  :  La  terre  est  an  Sei¬ 
gneur,  el  tout  ce  qu’eile  renfenne  lui  appartient.  Or,  Fa- 
potre  S.  Paul  cite  ce  verset ,  et  il  enlend  par  le  Sei¬ 
gneur,  J ‘sus-Chrisl  :  car ,  dans  tout  cc  ehapitre,  il 
appelle  Jesus-Christ,  le  S  ignetr,  surtout  qua  ml  ii  L  t 
qu'on  ne  pent  par  lie  per  an  c  d  ce  du  Seigneur  el  au  c.i - 
lice  des  demons ,  a,  la  table  du  Seigneur  et  a  l  >  table  des 
demons.  Ainsi,  q  land  il  ajoute,  trois  versets  plus  has, 
que  toute  la  terre  est  cut  Seigneur,  paroles  evideni  nent 
tirees  de  ce  p  au  ne,  il  cut  ■  id  et  que  ce  p  aume  re 
garde  Jesus-Christ,  et  que  Jesus-Christ  e  t  le  Dieu  a 
qui  la  terre  appartient,  e'esl  a -dire,  le  vrai  Dieu,  le 
Dieu  unique.  II  esi  surprenant  que  si  peud’i  lerpreios 
.aifuit  fait  attention  a  celte  bonne  preuve  de  la  divinile 
de  Jesus-Christ. 

Je  ne  decide  point  que  ce  psaume  regarde  unique- 
ment  Jesus-Chri  t :  il  pent  s’v  trouver  deux  se  s  lil¬ 
leraux,  Pun  relat'd’ au  transport  de  l’arche,  et  Pautre 
a  Jesus-Christ,  a  sou  regne,  a  son  entree  dans  Jerusa¬ 
lem,  on  a  son  ascension  glorieuse.  Il  meparail  toujours 
certain  que,  dans  un  sens  vraimeotlitteral,  ce  psaume 
concerne  Jesns-C  rist. 

VERSETS  1  ET  2. 

S.  Paul  a  cite  la  premiere  partie  du  premier  verset, 
pour  faire  voir  que  tout  ce  que  Dieu  a  cree  est  bon,  ct 
que  l’usage  de  ces  ehoses  n’est  point  defendu.  Le  mot 
do  plenitude,  qu’empioie  le  Prophete,  repond  parfai- 
tement  a  line  verite  que  l’experience  et  les  connais- 
sances  physiques  enseignent :  e’est  que  ce  globe  ter- 
restre  est  people  de  tonics  sortes  d’eires ,  qu’il  est 
rempli  d  habitants ;  outre  les  hommes  qui  y  tiennent 
le  premier  rang,  quelle  multitude  d’animaux!  quelle 
aliond'ance  de  plantes  et  de  mineraux !  quelle  foule  de 
productions! 

Dieu  a  place  ce  globe  au-dessus  des  mers  ct  des 
O  nives, en  sortc  queces  eaux  l’arrosent  et  le  fertilisenl 
sans  le  suluncrger.  Quand  le  Prophete  dit  que  Dieu 
a  fonde  la  terre,  il  cnteml  que  sa  toute-puissance  lui 
a  donne  commencement ,  et  par  consequent  qu’il  l’a 

(1)  Ce  mot  s abbatum  ne  signifie  point,  a  proprement 
parler,  la  sent  tine,  mais  simplement  !e  sabbat;  et  e’est 

pour  cela  queje  ne  traduis  point,  comme  taut  d’au- 
tres  interpreles,  le  premier  jour  de  la  semaine . 


•  sent,  animam  menu,  et  font  parler  Dieu  dans  ce  ver- 
j  s?‘t,  comme  s’il  defendait  de  jurer  temerairemenl  (>ar 
lame  de  Dieu.  Dais  c  ite  interpretation  e  t  trop  for- 
I  ce  ‘ ,  et  d’aiiieurs  Phcbreu  pone  le  pronom  de  la 
troisieme  p  ‘rsonne,  el  non  de  In  premiere. 

L  s  au  leurs  des  Principes  discules  traduisent :  Qui 
ne  met  point  sa  con/iance  duns  les  fausses  divinites, 
comme  s’il  y  vail,  qui  non  tollit  animam  sun  n,  deside - 
ri  t  in.  d  id  quod  variant  est.  Or,  d  ins  i’Ecriture,  les 
faux  Ii  u  so  at  trait  scorn  nc  n’eta  it  rien.  On  nc  pent 
3  1  pie  cette  traduction  contredise  lc  texte,  m.^ 

dire  non  plus  quo  le  texte  indique  plu- 
!  tot  celte  traduction  que  les  precedents;  et  il  est  cer¬ 
tain  qu’elte  ne  s’accorde  ni  avec  les  L\X,  ni  avec  la 
Vulgate. 

Ii  :Py  a  point  dans  l’hebreu  proximo  suo;  mais  cette 
addition  n’est  pas  conlraire  au  texte,  puisque  ceiui 
ijui  jure  frauiuleusem  ml  ne  comm ‘tee crime  que  pour 
trou  per  lc  prnch  nn.  L’angluis  D  port,  qui  suit  si 
ponctuellement  l’liebreu  dans  -son  Psautier  en  vers, 

dit  I  00  ’  intop/.ov  Sy.077--J  t •/  v.  'ipx.;  i?y.  ;«T^7yj. 

REFLEXIONS. 

11  n’est  gnere  possible  d’expliquer  ces  versets  de 
ceux  qui  devaient  habiter  sur  la  mon tagne  de  Sion, 
pres  de  1’arche  du  Seigneur  :  le  Prophete  exige  des 
conditions  dont  on  ne  pouvait  juger ,  Pinnocence  des 
j  actions,  la  purete  du  cocur,  la  pratique  des  bonnes 
;  oeuvres,  ( car  e’est  ce  que  signifie  id  avoir  pas  regu  son 
ante  en  vain)  ;  cnlin  Pexemption  de  faux  sennenls.  Il 
est  a  presumer  que  plusieurs  de  ceux  qui  liabitaicnt 
I'  sur  cette  mon  tagne  n’etaient  pas  plus  distingues  par 
les  moeurs  ct  la  saintete  que  les  aulres  habitants  de 
Jerusalem.  11  s’agit  done  dc  la  vraie  monlagne  du  Sei- 
|  gneur,  de  1’etat  des  fidelcs  serviteurs  de  Dieu ,  soil 
Israelites,  soil  Chretiens,  et  de  ees.derniers  surtout. 
Cc  sont  les  seuls.qui  puissent  aspirer  a  la  celeste  pa- 
trie,  qui  est  appelee  la  cite  du  Dieu  vivant.  11  ne  s’agit 
pas  ici  de  garder  simplement  la  loi  nalurclle ,  de  re¬ 
connoitre  ct  d’adorer  Dieu,  comme  le  createur  et  le 
maitre  de  cel  movers;  il  faut  s’elever  vers  la  sainte 
monlagne ,  et  e’est  cc  que  le  Prophete  exprime  par 
cette  ;oesl;  >  i :  Qui  montera  sur  la  monlagne  du  Sei¬ 
gneur  ? 

Ces  <1  ux  versets  fournissent  une  ample  matiere  de 
meuitatun  :  pour  s’clever  jusqu’a  la  montagne  dll 
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Seigneur,  le  Prophete  demande  qu’on  soit  exempt  de  « 
toute  action  violente  on  injuste,  qu'on  ait  le  coeur 
pur  qu’on  ne  tourne  passes  desirs  a  I’inutilite  ct  a  la  ! 
bagatelle ,  qu’on  soit  veridique  dansses  paroles.  Voila 
les  pensees,  les paroles,  les actions  rectiliees;  e’est  a 
dire,  tout  l’homme  prepare  pour  la  sainte  montagne 
de  Oieu.  Quel  moyen  d’y  parvenir,  sans  la  grace  de 
J.-C. ,  sans  I’imitationde  J.-C. ,  sans  line  pleine  con- 
fiance  en  J.-C.?  Ces  deux  verseis  sont  comme  l’abrege 
de  lout  l’Evangile. 

Des  cette  vie,  qui  osera  monter  sur  la  sainte  mon¬ 
tagne  ,  et  entrer  dans  le  sanctuaire  du  Seigneur , 
e’est-a-dire,  s’approcher  des  mysteres  redoutables  , 
sans  les  conditions  qu’exige  le  Prophete  ?  Nous  pos- 
sedons  l’arche  de  l’alliance,  nous  entrons  dans  le 
Saint  des  Saints  :  quelle  innocence  ,  quelle  purete , 
quelles  bonnes  oeuvres,  quelle  verite  porlons-nous  | 
dans  ce  lieu  oil  reside  la  majesto  de  Dieu?  Question  j 
effrayante  par  son  importance ,  et  plus  effrayante 
encore  par  la  reponse  qu’y  fait  noire  conscience,  j  j 

VERSETS  5  ET  G. 

11  y  a  dans  l’hebreu ,  au  premier  de  ces  verseis  : 

Celui-ci .  recevra  la  justice,  pour,  la  misericorde  ;  | 

mais  ces  deux  mots  se  meltent  souvent  Pun  pour  l’au- 
tre  dans  l’Ecriture ,  et  tous  les  deux  font  ici  un  bon 
sens.  Le  juste  sera  recompense  par  justice,  parce  que 
Dieu  couronnera  ses  oeuvres ;  et  il  sera  recompense 
par  misericorde ,  parce  que  ses  bonnes  oeuvres  seront 
dues  a  la  grace  et  a  la  misericorde.  divine. 

Au  second  verset,  on  lit  dans  Thebreu  :  Ceux  qui 
clierclient  votre  face,  o  Jacob!  Mais  les  hebraisants  J 
eux  memes  convicnnent  qu'il  faut  supplecr,  6  Dieu  de  ,j 
Jacob!  L’anglais  place  cette  legon  dans  sa  marge,  f 
Les  auteurs  des  Principes  discutes  mettenl  aussi ,  b  || 
Dieu  de  Jacob!  dans  leur  version  :  et  un  commenlaire  t 
allemand,  assez  nouveau  ,  dit  que  David,  plein  d’en- 
thousiasme  pour  le  nom  de  Dieu  repete  si  souvent  dans 
ce  psaume,  l’a  supprime  en  cel  endroit;  raison  assez 
peu  solide,  mais  qui  montre  toujours  que  les  parti-  i 
sans  de  l’hebreu  reconnaissent  dans  ce  texte  une  omis¬ 
sion. 

REFLEXIONS. 

Ce  psaume  regardant  J.-C.,  e’est  J.-C.  qui,  par 
excellence ,  possede  les  qualites  exprimees  dans  les 
verseis  precedents,  qui  est  exempt  de  touies  laches,  | 
qui  a  la  purete  de  coeur  la  plus  parfaite  ,  qui  a  fait  le  j 
bien  dans  tous  les  moments  desa  vie,  quia  ete  fidele 
dans  loutes  ses  promesses.  11  a  etc  beni  de  son  Pere, 
et  son  humanite  sainte  chargee  de  nos  peclies  a  ob- 
tenu  tous  les  dons  de  la  misericorde.  11  est  devenu  le  | 
chef  d’une  generation  de  saints,  qui  cherchent  en  { 
toute  verite  le  Dieu  de  Jacob.  Void  la  generation 
d’  Adam ,  dit  l’Ecriture ,  en  laisant  le  denombrement 
de  la  posterite  dece  cliefdu  genre  liumain  ;  etbientot 
cette  generation  oublie  le  Seigneur,  s’abandonne  a 
l’idolalrie  el  a  tous  les  vices.  II  n’en  est  pas  de  meme 
de  la  generation  dont  J.-C.  est  le  chef.  Toujours  elle 
cherche  le  Seigneur ,  et  le  cours  des  siccles  n’altcre 
point  son  zele.  Les  saints  d’aujourd’hui  sont  comme 
les  saints  du  premier  siecle.  La  generation  d’Adam 
se  mulliplia  a  l’infini,  el ,  au  bout  de  quelques  siecles, 
la  terre  Tut  couvcrte  des  enfants  de  ce  premier  bomme. 

La  generation  vraiment  digne  de  J.-G. ,  quoique 
nombreuse  en  elle -meme,  n’est  toutefois  que  la  plus 
petite  portion  du  genre  humain.  Ce  sont  les  vertus  et 
non  les  temps  qui  operent  cette  multiplication.  Le 
psaume  parle  d’une  generation  qui  cherche  Dieu ,  qui 
cherche  la  face  de  Dieu.  Cette  expression  marque  une 
continuitc  de  desirs,  d’empressemenls,  delravaux,  ct 
non  simplement  des  efforts  passagers ,  des  acces ,  si 
l’on  peul  parlor  ainsi,  de  piete  et  de  regularite.  La  ( 
saiutete  est  une  affaire  de  tous  les  moments.  11  faut  J  j 
chercher  le  Seigneur ,  et  le  cberclier  conslamment  :  ,  ! 
e’est  ce  qui  rend  l’excrcice  de  la  priere  si  important,  | 
la  garde  du  coeur  si  necessaire,  le  soin  de  se  rappeler  | 
la  presence  de  Dieu  si  indispensable.  1» 


VERSETS  7,  8 ,  9,  10. 

Dans  riiebreu  on  lit,  o  portes ,  devez  vos  failcs ;  au 
lieu  que  les  LXX  traduisent :  o  princes,  devez  vos  por¬ 
tes.  Le  lermc  hebreu  D^Z7N*1,  peut  signifier  capita  ou 
principes;  mais  dans  le  texte  il  y  a  qui  signi- 

fie  capita  vcslra ,  ou  principes  vestros;  or,  principes 
teslros  n’aurait  point  de  sens.  Il  y  a  dans  le  grec 
ot  «pxovTs5  ,  qui  peut  signifier  principes  vestri ;  et 
fe  sens  pourrait  elre  :  0  chefs  d’entre  tons,  devez  les 
portes.  La  Vulgate  pourrait  aussi  s’entendre  ainsi  :  0 
Qous,  devez  vos  portes  principals ;  ce  qui  rentre  assez 
dans  r hebreu.  Je  nevois  done  pas  pourquoi  on  taxe- 
rait  ici  de  faute  les  LXX  et  la  Vulgate*  on  peut  dire 
seulement  que  la  Vulgate  ne  traduit  pas  exaclement 
les  LXX;  ce  qni  n’esl  pas  un  grand  inconvenient :  car, 
pour  riiebreu,  on  peut  dire  qu’elie  le  traduit  bien.. 
Porlce  principes,  est  une  expression  fort  kuine  ,  pour 
exprimer  de  grandes  portes. 

Quoi  qu’il  en  soit ,  e’est  une  invitation  qui  est  faite 
ou  aux  portes ,  selon  les  hebraisants ,  ou  a  ceux  qui 
garden t  ces  portes  ,  selon  les  LXX  et  la  Vulgate.  On 
vent  que  ces  portes  s’ouvrent  pour  laisser  entrer  le 
roi  de  gloire,  e’est  a  dire,  l'arche  du  Seigneur,  suivant 
le  premier  sens  du  psaume;  et  J.-C.  triomphant, 
suivant  le  second  sens,  qui  est  ici  le  plus  nalurel  :  car 
ces  portes  eterneUes  ne  peuvent  pas  s’entendre  des 
portes  du  temple,  qui  n’etait  pas  encore  bats ,  el  tres- 
peu  des  portes  de  Jerusalem  ,  qui  ne  devaient  pas  du- 
rer  toujours ;  an  lieu  que  les  portes  du  ciel  sont  dans 
le  sens  exact  des  portes  eternelles. 

Si  1  invitation  se  fait  aux  gardiens  des  portes ,  ce 
sont  dans  le  premier  sens  les  levites ,  et  dans  le  second, 
lesanges.  Cequi  prouverailauresteque  l’invitation  est 
faite  ou  aux  levites  ou  aux  anges ,  et  non  en  premier 
lieu  aux  pretres ,  e’est  la  question  :  Quel  est  ce  roi  de 
gloire?  Il  y  a  ici  une  sorte  de  dialogue  outre  ceux  qui 
garden l  les  portes,  et  ceux  qui  aceompagnent  Tarcbe, 
ou  J.-C.  triomphant.  La  question  est  repetee  deux 
fois,  et  la  reponse  est  donnee  aussi  deux  fois.  Selon 
la  premiere  on  dit  :  Ceslle  Dieti  fort  et  puissant  dans 
le  combat.  Selon  la  seconde  on  dit  :  Le  Dieu  des  ar- 
mees ,  e’est  lui  qui  est  le  roi  de  gloire;  en  sorte  qu’on 
ne  satisfy  it  totalement  a  la  question,  qu’a  la  fin  de  la 
seconde  reponse,  en  disant  :  C’est  lui  qui  est  le  roi  de 
gloire;  et  Ton  donne  probablement  a  ce  roi  de  gloire 
quatre  qualites  :  on  l’appolle  Dieu  fort ,  Dieu  puissant , 
Dieu  puissant  dans  le  combat,  Dieu  des  armees .  Les 
LXX  et  la  Vulgate  disenl  :  des  forces;  car  Swa//.£wv 
el  virtutum  doivent  se  traduire  ainsi ;  et  l’on  appelle 
les  armees ,  les  forces  d’un  prince. 

REFLEXIONS. 

Ce  psaume  applique  tout  entier  a  J.-C.  peut  sere- 
sumer  ainsi  : 

Le  Seigneur ,  &  la  verite ,  est  le  maitre  de  toute  la 
terre,  parce  que  e’est  son  ouvrage;  mais  son  sejour 
est  infiniment  eleve  au-dessus  de  la  terre.  C’cst  comme 
une  montagne  qui  domine  sur  toute  la  surface  de  ce 
globe.  Ce  lieu  saint  etait  destine  singulierement  a  cc- 
lui  qui  a  possede  tous  les  genres  de  merite ;  qui  n’a 
fait  que  du  bien  aux  homines ;  qui  a  eu  un  coeur  aussi 
pur  que  genereux ;  qui ,  bien  loin  d’epargner  sa  vie  , 
l’a  livree  pour  ses  freres ;  qui  n’a  jamais  profere  que 
des  paroles  de  verite.  Aussi ,  est-il  comble  de  toutes 
les  benedictions  celestes.  Il  a  obtenu  misericorde  pour 
le  genre  humain  ;  il  est  devenu  le  chef  d’une  genera¬ 
tion  sainte,  d’une  race  appliquee  uniquement  a  re- 
chercher  les  laveurs  du  Dieu  de  Jacob.  Le  voici  glo- 
rieux  et  triomphant.  0  vous ,  princes  de  la  milice 
celeste ,  ouvrez  les  portes  eternelles  du  bienheureux 
sejour.  C’est  le  Dieu  de  gloire,  le  Dieu  fort,  le  Dieu 
des  armees,  qui  doit  se  placer  a  la  droite  de  son  Pere. 
Encore  une  fois ,  liatez-vous  d’ouvrir  ce  temple 
de  paix  et  de  felicite;  c’est  le  Dieu  vainqueur  de 
tous  ses  ennemis  qui  va  y  faire  solennellement  son 
entree. 
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PARAPHRASE  DU  PS  VUME  23, 

APPLIQU^E  AUX  DEVOIRS  DE  L’ETAT  ECCLtfSIASTIQUE. 

Quand  l'Eglise  ouvre  a  quelqu’un  de  ses  enfants  la 
porie  du  sancluaire  par  I’auguste  ceremoniede  la  ton- 
sure,  elle  fait  reciter  le  psauine  23  pour  tracer  au 
nouveau  leviteleporlraii  de  la  vie  sainte  que  demande 
de  lui  le  sublime  etat  auquel  il  se  consacre.  Ce  psaume 
doit  done  etre  d’une  maniere  speciale  l’ohjet  de  la  me¬ 
ditation  des  ecclesiasliques  ;  et  c’est  pour  leur  en  faci- 
liler  les  moyens  que  nous  placons  ici  cette  paraphrase, 
que  nous  avons  tiree  presque  mot  a  mol  du  traite  des 
saints  ordres,  par  M.  Ollier,  premiere  parlie,  cliapi- 
tre  3. 

Domini  est  terra ,  et  pleniludo  ejus ,  orbis  terrarum , 
el  universi  qui  habitant  in  en.  —  Le  bonheur  d’un  ec- 
clesiaslique  est  d'avoir  pris  Notre-Seigneur  pour  son 
parlage,  de  s’etre  abandonne  a  lui  sans  reserve,  et  de 
s’etre  confie  entierement  en  la  grandeur  et  en  la  libe- 
ralite  de  cclui  qui  donne  abondamment  a  tons  ceux 
qui  lui  demandent  (1),  sans  reprocher  jamais  ses 
graces,  ni  regretter  le  bien  qu'il  fait  a  ses  lideles ser- 
viteurs  (2). 

Saint  Francois  d’ Assise  ne  pouvait  se  lasser  de  re¬ 
peter  ces  paroles  :  Mon  Dieu  et  mon  tout  (?).  A  son 
example,  e’est  vers  eet  adorable  Tout  que  le  pretre 
doit  a  oir  toujours  les  yeux  eleves;  et  il  les  doit  arre- 
ter  incessamment  sur  lui  coniine  sur  son  heritage  el 
sur  sa  portion  (4) ;  parce  que,  trouvanl  en  lui  des  tre- 
sors  inlinis  et  des  richesses  immenses,  il  possede  des 
biens  qui  ne  s’epuisent  point,  et  il  est  ainsi  mille  fois 
plus  beureux  el  plus  riche  que  tons  les  homines  de  la 
terre(5).  Caril  jouitde  celui  qui  soutient  tout  runi vers, 
qui  nourrit  toutes  les  creatures,  qui  a  en  soi  de  quoi 
pourvoiraux  necessites  de  tous  les  homines  (b).  Ainsi, 
il  a  tout  a  lui,  rien  ne  lui  manque ;  il  a  un  tresor  de 
biens  intarissable  :  en  un  mot,  il  en  a  mille  fois  plus 
qu’il  ne  lui  en  faut,  puisqu’il  possede  celui  qui  en  a 
pour  tout  le  monde  ensemble  (7). 

Apres  cela,  je  ne  m’etoune  pas  de  voir  des  ames 
saintes  eprouver  de  si  grands  transports,  et  des  de- 
sirs  si  ardents  el  si  continuels  de  servir  Dieu  dans  sa 
maison.Carsi  Ton  sollicile  avec  lant  d’empressement 
dans  le  monde  pour  etre  re<ju  dans  la  maison  des 
grands,  et  pour  servir  les  rois  qui  meurent  et  qui  pe- 
rissent;  combien  plus  doit-on  desirer  d’etre  admis 
dans  la  maison  de  Dieu  pour  y  servir  ce  grand  Tout, 
ce  souverain  Monarque,  ce  Roi  des  rois,  si  auguste,  si 
bon,  si  charitable  et  si  misericordieux  !  C’est  la  tout 
le  desir  et  toute  la  joie  des  bons  ecclesiasliques.  Leur 
unique  consolation  sur  la  terre,  dans  ce  lieu  d’exil, 
dans  cette  vailee  de  larmes,  est  le  bonheur  de  pouvoir 
vivre  et  mourir  au  service  des  saints  autels.  11s  sont 
ravis  de  quitter  tout  sans  reserve,  pour  posseder  cette 
f  licite  ineffable;  et  ils  s’abandonnent  pour  cela  a 
Dieu  avec  une  parfaiteconfiance,  le  regardant  conime 

(1)  Qui  dat  omnibus  aflluenter  et  non  improperat. 
Jacob.  1 .  v.  5. 

(2)  Sine  poenitenli&  enimsunt  dona  Dei.  Rom.  11, 
v.  29. 

Homo  cujus  Dens  est,  quid  amplius  quaerit?  Si  suf- 
ficis  lu  Deo,  sufliciat  tibi  Deus.  S.  Cyprian,  serm.de 
Ascens.  Christi. 

(31  Deus  meus  et  omnia. 

(A)  Cum  sint  Dei  omnia,  habenti  Dominum  nihil 
deerit,  si  Deo  ipse  non  desit.  S.  Cypr.  serm.  (5  de  oral. 

Dom. 

(5)  Quid  ei  deesse  p<>t,est  qui  habenlcm  omnia  ha- 
bet.  Hug.  card,  in  Ps.  22,  v.  1. 

(C)  Nec  potest  in  hoc  seculo  indigentia  labo- 
rare,  cui  donalum  est  in  omnium  rerum  Domino  om¬ 
nia  possidere.S.  Leo  serm.  Ain  Quadrag. 

(7)  Nihil  mihi  deerit  si  Deum  habuero  :  et  nihil  mihi 
alia  prosunt  si  Deum  non  habuero.  S.  Aug.  de  Symb., 
lib •  1^  Ct  3. 


ICS 

i  le  pere  de  l'univers,  comme  le  liberal  dispensateur 
de  tons  les  biens,  comuie  celui  qui  nourrit  tout  le 
monde  avec  la  meme  facilite  que  s’il  ne  *nour- 
rissait  qu’une  fourmi.  Penelre  de  cette  pensee,  il 
s’ecrie  :  0  Dieu ,  dont  la  providence  est  infinie  , 
6  abiine  de  sagesse  et  d’amour,  abime  de  riches¬ 
ses  et  de  puissance ,  que  je  me  perde  en  vous  pour 
;  n’espercr  jamais  qu’en  vos  bontes  !  0  mon  Tout !  e’est 
en  vous  que  je  meis  ma  con  fiance,  en  vous  par  qui 
toutes  les  creatures  subsistent,  et  de  qui  elles  re^oi- 
vent  a  chaque  moment  l’exislence,  la  vie  et  tout  ce 
qu’ elles  possedent  (1).  0  Dieu  d'amour,  6  mon  lendre 
pere,  quel  avail tage  pour  moi,  d’etre  re^u  enlrc  vos 
bras,  et  d’etre  nourri  dans  votre  sein  (2) !  0  amour  ! 
que  je  suce  a  jamais  le  lait  dont  votre  tendresse  ma- 
ternelle  se  plait  a  nourrir  vos  enfants  !  Ce  lait  deli- 
cieuv  est  preferable  aux  vins  les  plus  excellents  (3)  : 
Vos  celliers,  6  mon  Dieu ,  ne  tarissent  jamais,  et  vos 
greniers  ne  peuvenl  s’epuiser.  Yotre  sein  est  comme 
un  tresor  inepuisable  de  richesses  (4). 

C’est  a  ce  divin  Tout  qu’il  faut  qu’un  ecclesiasti- 
j  que  se  confie  pleinement  pour  toutes  ses  necessites 
|  et  pour  tous  ses  besoins.  Rien  ne  peut  manquer  a  ce¬ 
lui  qui  est  entre  les  mains  d’nn  pere  si  soigneux,  si 
!  puissant  et  si  riche  (5).  Celui  qui  a  son  Dieu  pour 
partage  a  tout  entre  ses  mains ;  il  a  de  quoi  entrete- 
nir  toutes  les  creatures,  puisqu’il  a  pour  sa  part  celui 
qui  les  enlretient  toutes.  C'est  pour  cela  qu’apres  que 
le  clerc  a  fait  sa  profession  publique  entre  les  mains 
de  l’eveque,  et  qu’il  a  dil :  Le  Seigneur  est  ma  part  et 
ma  portion ,  l’Eglise  lui  repond  a  haute  voix  ce  beau 
cantique  de  David  :  Domini  est  terra  el  plenitudo  ejus. 
Comme  si  elle  voulait  dire  :  C’est  avec  grande  raison 
I  que  vous  vous  confiez  en  Dieu.  Vous  pouvez  bien  vous 
j  remettre  entre  ses  mains  et  vous  contenter  de  votre 
portion,  puisque  le  Seigneur  qui  vous  est  echu  en  par¬ 
tage  est  le  Seigneur  uuiversel  et  le  Dieu  de  tout  le 
I  monde :  la  terre  avec  toute  sa  plenitude  lui  appartient : 
Domini  est  terra  et  plenitudo  ejus  :  et  tous  ceux  memes 
qui  l’habitent  sont  trop  heureux  d’etre  ses  servileurs 
et  de  vivre  sous  son  domaine  (b). 

Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum,et  super  flumina 
;  preeparavit  eum.  —  Il  soutient  de  ses  mains  tout  le 
monde,  il  porie  entre  ses  bras  toute  la  terre  suspen- 
due,  pour  instruire  par  la  tous  les  homrnes  de  leur 
dependance,  puisqu’ils  sont  aussi  dependants  de  sa 
I  main,  et  dans  un  aussi  grand  besoin  de  son  appui  que 
I  la  terre  qui  les  porte,  laquelle,  sans  son  secours,  se 
verrait  abimee  sous  les  eaux.  C’est  ce  qui  apprend 
aux  bommes  a  metlrc  leur  confiance  en  Dieu,  et  a  re- 
connaitre  que  sans  lui  rien  ne  peut  etre  appuye.  La 
terre  ne  peut  pas  seulement  les  porter,  si  Dieu  lui- 
meme  ne  les  soutient,  et  s’il  ne  les  empeche  d'etre 

( 1 )  In  ipso  vivimus,  movemur  el  sumus.  Act.  1 7,  v.  28. 

(2)  Si  aliquid  in  hoc  seculo  possidere  delei  lamur, 
Deum  qui  possidet  omnia,  qui  creavit  omnia,  expedit 
ut  menle  possideamus,  et  in  eo  habeamus  qua;cumque 
feliciter  et  sancle  desideramus.  Sed  quoniam  nemo 
possidet  Deum  nisi  qui  possidetur  ab  eo,  siinus  nos 
ipsi  facti  Dei  possessio,  et  efficilur  nobis  possessio 
Deus.  S.  Aug.  de  salutar.  Docum.,  cap.  10. 

(3)  Meliora  sunt  ubera  lua  vino.  Cant.  1,  v.  1. 

(4)  Venter  tuus  sicut  acervus  tritici.  Cant.  7,  v.  2. 

(5)  Fideli  totus  muudusdivitiarum  est,  etquasi  nihil 
habens  omnia  possidet,  inhaerendo  ei  cui  omnia  ser- 
viunt.  S.  Aug.  lib.  5  Conf .,  c.  4. 

(G)  Quid  ultra  q merit  cui  omnia  suus  conditor  (it  ? 
aut  quid  ei  sufficit,  cui  ipse  non  suflicit  ?  Jul.  Pom. 
lib.  2  de  vit.  contemp.,  cap.  16. 

Dominus  pars  haereditalis  me;e.  Quasi  dicat :  Non 
mireris  si  omnia  alia  relinquo  ut  Deum  possideam,  in 
quo  etiam  alia  omnia  bona  possidentur.  Idiota  in  ea- 
dem  verba  Ps. 

Nonne  possidetis  omnia,  si  habetis  eum  qui  omnia 
habet?  Cui  Deus  adest,  nihil  abest;  et  cui  Chnstus 
sufficit,  nihil  deficit.  Petr .  Bles.  serm.  42. 
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abhnes  avec  la  terre  qui  lcs  porLc.  Tout  vit  en  depen- 
dance  de  son  pouvoir,  et  tout  est  soutenu  par  sa  di¬ 
vine  Providence  (1).  G’est  done  a  cettc  Providence 
qu'il  faut  nous  abandonner  avec  confiance,  rcconnais- 
sanl  que  nous  vivons  a  toule  heure  soutenus  dans  ses 
bras.  Or,  enlre  tous  les  hommes,  les  ecclesiastiques 
sont  ceux  qui  doivent  faire  plus  particulierement  pro¬ 
fession  d’un  saint  abandon  entre  les  mains  do  Dieu. 
11s  doivent  toujours  avoir  les  yeux  fixes  sur  ees  veri- 
tes  consolantes  que  la  foi  nousenseigne,  et  se  reposer 
tranquillenient  entre  les  bras  palernels  du  Dieu  qu’ils 
ont  choisi  pour  leur  partage. 

Quis  ascendetin  montem  Domini? etc. — Quel  est  ce- 
lui  qui  montera  sur  la  montagne  du  Seigneur?  Quel 
est  celui  qui  entrera  dans  I’Eglise,  liguree  par  le  tem¬ 
ple  dont  la  majestueuse  elevation  sur  la  montagne  de 
Sion  exprimait  la  haute  perfection  de  ceux  qui  doi¬ 
vent  entrer  dans  le  sanctuaire  du  Seigneur  (2)  ?  Quels 
sont  ceux  qui  peuvent  esperer  d’avoir  entree  et  de 
faire  leur  demeure  dans  cette  sainte  maison?  Quelles 
doivent  etre  en  un  mot  les  qualites  et  les  dispositions 
interieures  des  ames  qui  veulent  repondre  par  la  subli- 
mite  de  leur  vie  a  la  sublimite  de  l’etat  ecclesiastique  ? 

Innocens  manibus  et  mundo  corde. — L’innocence  et  la 
purete  de  coeur  sont  les  premieres  et  les  principales 
dispositions  requises  pour  cet  etat.  En  elfet,un  eccle¬ 
siastique  doit  etre  dans  un  etat  d’innocence ,  a  cause 
qu’etant  la  victime  et  rhostie  de  Dieu,  il  ne  doit  avoir 
aucune  tache  (3).  C’est  ce  que  Dieu  demandait  autre¬ 
fois  des  victimes  anciennes  :  et  dans  la  loi  nouvelle  il 
veut,  comme  dit  .saint  Paul,  avoir  une  Eglise  toutc 
pure  et  sans  ride,  qui  n’ait  rien  du  vieil  homme  , 
et  qui  soit  toute  nouvelle  en  Jesus-Christ  (-4).  Il 
faut  done  qu’un  ecclesiastique,  puisqu’il  est  une  des 
principales  portions  de  cette  Eglise  (5),  soit  innocent 
en  ses  oeuvres  et  pur  en  son  coeur  (6).  11  faut  qu’il 
serve  Dieu  uniquement  pour  sa  gloire,  sans  inleret, 
ct  sans  vue  de  plaisir,  d’honneur  ni  de  bien  sur  la 
terre.  Il  faut  que  ce  soit  seulement  pour  le  ser- 
vir  qu’il  entre  dans  cet  etat,  abandonnant  tout  pour 
son  amour,  et  se  tenant  toujours  pret  a  lui  sacriGer 
ses  biens,  son  honneur  et  sa  vie  (7). 

Qui  non  accepit  in  vemo  aniniam  snam.  —  Comme 
ce  n’esl  point  en  vain  qu’il  a  re§u  son  ame,  il  ne  faut 
point  aussi  qu’il  en  use  jamais  pour  les  amusements 
du  monde  ni  pour  ses  vanites  (8).  Il  faut  qu’il  s’en 
separe,  et  qu’il  renonce  si  universellemenl  et  si  enlie- 
reinent  a  toutes  ces  clioses  et  a  soi-meme,  suivant  lo 
premier  precepte  que  Jesus-Christ  donne  a  ceux  qui 

(1)  Quis  adjuvat  si  tu  non  adjuvas?  S.  Aug.  in  Ps. 
21,  Expos.  1. 

(2)  llocde  sacerdotibus  puto  praedictum  fuisse,  ut 
dcscriberet  quales  eos  esse  oporteret.  Per  montem, 
templum  intelligas,  per  locum  sanctum,  altare  quod 
in  conspectu  Dei  est.  Euthym.  Inc. 

(3)  Purus  in  opere  et  sanctus  in  cogilatione.  S.  Hie- 
ron.  hie. 

Per  manus  actiones  significat,  per  cor  verb  cogita- 
tiones.  Ille,  inquil,  ascendetet  stabil,  cujus  et  aclio- 
nes  irreprehensibiles  et  cogilationes  purse  fuerint  ac 
mundae;  quasi  ascensurum  ilium  neget  aut  pe'rman- 
surum,  qui  hujusmodi  non  fuerit.  Euthym.  ibid. 

(4)  Ut  exhiberel  sibi  gloriosam  Ecclesiam,  non  ha- 
bentem  maculam  aut  rugam,  aut  aliquid  hujus  modi, 
sod  ut  sit  sancla  et  immaculata.  Ephes.  5,  v.  27. 

(5)  Pars  membrorum  Cliristi  prima.  S.  dreg.  14 
Mor.  1G. 

(G)  Sancliora  membra  Ecclesiae.  Petr.  Damian, 
opuscul.  contra  intemp,  cleric. 

(7)  Iloc  tanto  puritatis  inlimne  bono  gloriari  non 
potest  veraciter,  nisi  qui  extrinsecas  gloriolas  perfecte 
rcspucrit.  Nec  enim  pure  valet  Dei  vel  proximi  quae- 
ruy  lucra,  qui  propria  non  conlempserit.  S.  Bern.  Ep. 
82  ad  U curie.  Sen. 

(8)  Qui  a  Deo  animain  suam  propter  vanum  aliquod 
nor  accepit :  hoc  est,  ut  vana  pcrtraclet.  Euthym.  hie. 
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le  veulent  servir,  que,  se  trouvant  mort  b  toutes  les 
creatures  qui  ne  sont  que  mensonge,  aussi  bien  qu’a 
ses  propres  satisfactions  et  a  ses  propres  interets,  il 
ne  s’altache  plus  qu’aux  interets  de  Dieu  et  a  son  culte 
que  Jesus-Christ  lui-meme  appelle  verite  (1). 

Nec  juravit  in  dolo  proximo  suo.  —  11  ne  doit  point 
porter  faux  temoignage  contre  le  prochain ;  il  ne  doit 
point  avoir  de  haine  contre  personne;  il  doit  avoir  un 
pur  amour  pour  Dieu,  et  une  charite  parfaite  envers 
ses  freres  (2). 

En  entrant  dans  le  sacerdoce,  on  promet  b  l’Eglise 
de  se  consacrer  au  salut  du  troupeau  qu’il  lui  plaira  de 
nous  conlier.  Malheur  a  nous,  si  nous  manquons  a  cet 
engagement  pris  solennellement  au  pied  des  autels  (3) ! 
Un  des  caracteres  les  plus  essentiels  d’un  bon  eccle¬ 
siastique,  c’est  de  bruler  de  zele  pour  le  salut  des 
ames. 

Hie  accipiet  benediclionem  a  Domino.  —  L’eccle* 
siaslique  dont  le  coeur  tout  a  Dieu  sera  anime  de  ces 
sentiments  vraimenl  sacerdotaux,  recevra  la  benedic¬ 
tion  du  Seigneur,  et  une  grande  misericorde  de  la 
part  de  Dieu  son  Sauveur.  Oh!  qui  pourrait  dire  les 
benedictions  immenses  que  Dieu  reserve  a  un  bon 
ecclesiastique,  de  quelle  gloire  il  brillera  dans  le  ciel 
ou  Jesus-Christ  partagera  avec  lui  son  trone;  quel 
centuple  meme  sur  la  terre  il  recevra  d’un  Dieu  ma- 
gnifique  dans  ses  recompenses? 

Haec  est  generatio  queerentium  Dominum.  —  C’est  lb 
la  disposition  des  ecclesiastiques,  et  [’inclination  des 
enfanls  de  Dieu  qui  le  cherchent  en  verite  (4).  Car 
autre  est  la  generation  et  I’inclination  naturelle  des 
hommes  comme  enfants  d’Adam ;  et  autres  sont  leurs 
inclinations  et  leurs  penchants  comme  chretiens  et 
comme  enfants  de  Dieu  (5).  Comme  enfants  de  Dieu 
regeneres  par  le  bapteme  (6),  ils  le  cherchent  avec 
amour  et  avec  purete  de  coeur ;  ils  aiment  leur  pro¬ 
chain,  et  lui  font  tout  le  bien  qu’ils  peuvent;  ils  se 
haissent  eux-memes  et  se  mortifient  en  tout.  Mais 
comme  enfants  d’Adam,  ils  ne  cherchent  jamais  Dieu, 
ils  ne  travaillent  que  pour  leurs  propres  interets  (7), 
et  suivant  tous  les  mouvements  de  leur  amour-propre 
et  de  leur  convoitise,  ils  tirent  a  eux  tout  ce  qu’ils 
peuvent  du  bien  de  leurs  freres. 

C’est  a  ces  inclinations  du  vieil  homme  qu’ont  re¬ 
nonce  les  clercs  (8).  C’est  pourquoi,  apres  avoir  pro¬ 
teste  qu’ils  ne  veulent  plus  avoir  de  part  a  cette  vieille 
generation,  apres  avoir  temoigne  hautement  qu’ils  ne 
veulent  plus  suivre  ces  sentiments  eorrompus,  et  ces 
impressions  abominables  du  vieil  homme,  apres  avoir 
fait  profession  publique  de»renoncer  a  tout  le  siecle 


(1)  Si  quis  vult  post  me  venire,  abneget  semetip- 
sum.  Qui  non  renun tiat  omnibus  quae  possidet,  non 
potest  meus  esse  discipulus.  Matth.  16,  v.  24,  Luc.  14; 
v.  35. 

Qui  relinquere  universa  disponis,  le  quoque  inter 
relinquenda  numerare  memento.  S.  Bern,  declam.  1. 

(2)  Puritas  cordis  in  duobus  consistit:in  quaerenda 
gloria  Dei  et  utilitate  proximi,  ut  in  omnibus  videli¬ 
cet  suis  vel  actis  vel  dictis  nihil  suum  quaerat,  sed 
tantum  aut  Dei  honorem  aut  salutem  proximorum  aut 
utrumque.  S.  Bern.  42,  ad  Henr.  Senen. 

(5)  Necessilas  mihi  incumbit ;  vae  enim  mihi  est,  si 
non  evangelizavero,  1  Cor.  9,  v.  1G. 

(4)  In  personb  clerici  dicitur  :  Haec  est  generatio 
quaerentium  Dominum.  Ponlif.  rom. 

(5)  Haec  est  generatio  quaerentium  Dominum.  Quae¬ 
rentium  an  habentium?  Habentium  utique  et  quaeren¬ 
tium.  Alioquin  non  possent  quaerere  non  habentes. 
S.  Bern.  serm.  in  hcec  verba. 

((>)  Generatio  quaerentium  Dominum,  hoc  est,  dili- 
gentium.  Qui  enim  diligit,  quaerit.  Euthym.  Inc. 

(7)  Cupiditas  est  motus  animi  ad  fruendum  se  et 
proximo,  et  quolibet  corpore  non  propter  Deum. 
S.  Aug.  de  doctr.  Christ,  lib.  5,  c.  10. 

(8)  Solus  Dominus  videatur  in  nobis,  non  homo  ve- 
I  tus.  Primus.  Episc.  in  haec  verba  c.  13.  Ep.  ad  Bom. 
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present  et  a  tons  les  biens  de  la  terre  (ft),  l'figlisc  ne 
les  regarde  plus  que  comme  des  gens  d’un  autre 
monde,  comme  des  homines  d’une  nouvelle  genera¬ 
tion,  comme  des  personnes  qui  ne  cherchent  que 
Dieu,  qui  ne  veulent  que  Dieu  et  Jesus-Christ,  et  qui 
menent  sur  la  terre  une  vie  toute  sainte  et  toute  di¬ 
vine  (2). 

Attollite  portas,  principes,  veslras ,  etc.-— Por tiers  du 
temple,  augustes  principautds,  ouvrez  vos  portes  au 
roi  de  gloire,  qui  veut  entrer  en  ce  royaume.  Les 
ev^ques  qui  introduisent  les  levites  dans  le  sanctuaire 
en  leur  donnant  la  tonsure,  el  qui  sont  appeles  les 
princes  de  l’figlise  (3),  sont  designes  par  ce  mot  de 
principaules  (4),  comme  le  tonsure  est  designe  par 
celui  de  roi.  Car  les  eveques  figurent  Jesus-Christ,  le 
prince  des  rois  de  la  terre  (5),  dans  Fecial  de  sa  prin- 
cipauld(6),  ils  le  figurent  montd  au  ciel ,  ils  le  repre- 
sentent  en  sa  pompe,  ils  l’expriment  assis  a  la  droile 
de  son  Pere.  C’est  pour  cela  qu’on  les  voit  toujours 
eleves  sur  un  trdne,  et  assis  dans  un  fauleuil  pour  faire 
leurs  fonctions  (7),  representant  ainsi  Jesus-Christ 
dans  la  gloire  ,  qui  du  liaut  du  ciel  agit  sur  son 
Eglise  (8). 

L’figlise  aussi  par  ces  paroles  faisant  allusion  au 
Fils  de  Dieu,  veut  comparer  Ten  tree  du  tonsure  dans 
FEglise,  qui  est  le  paradis  du  monde,  a  l’entree  glo-  j 
rieuse  de  Jesus-Christ  dans  le  ciel  le  jour  de  son  as¬ 
cension.  C’est  pourquoi  elle  donne  au  tonsure  le  nom 
de  roi  (9),  parce  qu’en  entrant  dans  l’etat  ecclesias- 
tique,  il  commence  a  entrer  en  participation  de  la 
dignitd  de  Jdsus-Christ,  roi  de  gloire  et  le  veritable 
roi  des  vertus ;  Dominus  virtutum  ipse  est  Rex  glorice. 

De  la  vient  encore  qu’aussitdt  qu’il  a  regu  la  tonsure, 
il  commence  h  porter  une  couronne,  qui  exprime  l’e- 
minente  dignite  dont  il  est  rendu  participant  (40).  Et  si 

(4)  Induimini  Dominum  Jesum  Christum.  Qui  in  cle- 
rum  alleguntur,  rem  profitentur  minime  ridiculam, 
quippe  se*peculiariter  in  sortem  Domini  ascitos  quibus 
posthac  omnia  sordeant,  ac  solus  Dominus  sors  ac 
pars  hseredilatis  fiiturus  sit.  Cone.  Colon,  an.  1536, 
cap.  26. 

(2)  Faciem  Dei  ac  Patris  esse  Filium  qui  apparuit 
nobis  nemo  ambigit.  S.  Cyrill.  lib.  11  de  adored,  in 
spir.  et  verit. 

(3)  Episcopi  sunt  populi  principes.  S.  Hilar,  in  c.  24 
Malth. 

(4)  Sacerdotum  principes.  D.Th.  suppl.  qu.  40,  c.  4. 

5)  Princeps  regum  terrae.  Apoc.  4,  v.  5. 

6)  Ecclesiae  principes.  S.  Leo  senn.  3  in  die  As- 
sumpt. 

Principes  super  omnem  terrain.  S.  Aug.  1.  20  de 
Civit.  c.  40. 

(7)  Throni  Dei  divinitalis  in  se  praesentiam  circum- 
ferentes.  S.  Greg.  lib.  1  in  Ezecli.  Iiom.  5. 

(8)  Tanquam  Christi  imago....  Ponlifex  Dominum 
redivivum  in  ccelum  elevatum  quadam  figura  reddit. 
Tribunal  enim  ipsum  ccelum  referre  docuimus.  Simeon 
Thessal.  de  templo. 

(9)  Clericus  ad  regiam  in  Christo  polestatem  assu- 
mitur.  Hugo  Victor,  de  Sacram.  lib.  2,  part.  3,  cap.  5, 
tom.  3. 

(40)  Corona  regale  decus  significat.  Propter  hoc 
coma  capitis  clerico  in  modum  coronae  londelur.  Hugo 
Victor,  ibid. 

Clericos  Deus  in  suos  elegit.  Hi  namque  sunt  reges, 
id  est,  se  et  alios  in  virtulibus  regentes,  et  ita  in  Deo 
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cette  couronne  n’est  pas  si  grande  que  celle  du  pr£lre, 
et  beaucoup  plus  petite  que  celle  de  l’eveque,  c’est 
parce  que  le  tonsure  a  bien  moins  de  part  a  la  royaute 
de  Jesus-Christ,  que  n’en  ont  le  pretre  et  l’dveque. 
Car  le  pretre  represente  Jesus-Christ  comme  roi  ab- 
solu  en  sa  resurrection ,  et  l’eveque  le  represenle 
comme  roi  parfait  en  son  ascension,  avec  son  apanage 
des  hommes  et  des  anges  (1).  Il  l’exprime  dans  son 
enticre  gloire,  et  dans  le  trone  magnilique  oil  il  re¬ 
pose  a  la  droite  de  Dieu,  d’ou  il  envoie  le  Saint-Es- 
prit,  ce  qui  est  la  grande  marque  de  l’autorite  de  notre 
redempteur  et  le  litre  magnifique  de  son  admirable 
dignite,  d’envoyer  ainsi  dans  le  monde  une  personne 
qui  lui  est  egale. 

Le  tonsure  a  done  part  a  la  royaute  de  Jesus-Christ,. 
et  il  regoit  cette  grace  en  entrant  dans  l’etat  eccle- 
siastique,  comme  elant  revetu  d’une  puissance  abso- 
lue  sur  soi-meme  et  sur  le  vieil  homme,  qu’il  doit  te- 
nir  continuellement  assujeti  (2).  Yoila  la  disposition 
oil  l’on  suppose  qu’est  le  Chretien  qui  regoit  la  ton- 
sure.  Car  FEglise  pretend  qu’il  domincra  tellement 
j  ses  penchants  ettous  leurs  mouvements,  que  l’on  verra 
I  que  ce  n’est  pas  en  vain  qu’on  lui  a  donne  la  cou¬ 
ronne  royale,  puisqu’il  se  montre  dans  toute  sa  con¬ 
duce  le  roi  de  ses  passions  et  de  lui-meme  (3). 

Il  est  aussi  appele  Rex  glorice,  parce  qu’en  esprit  il 
est  un  roi  de  gloire,  puisqivil  doit  elre  revetu  de  la 
vie  nouvelle,  de  la  vie  divine,  de  la  vie  de  la  resur- 
|  rection  (4),  en  un  mot  de  la  vie  du  Ciel,  qui  lui  est 
j  figuree  par  le  surplis  blanc  dont  FEglise  le  couvre. 
i  Premierement,  elle  les  appelle  rois,  pour  faire  con- 
i  naitre  au  peuple  qui  est  present  a  leur  ordination,  le 
|  respect  qu’il  doit  avoir  pour  eux  (5),  puisque  cette 
qualite  montre  qu’ils  sont  aussi  eleves  au-dessus  des 
autresfidelesdans  Ffiglise,  que  les  monarques  le  sont 
au-dessus  de  leurs  sujets  dans  le  monde  (6).  Seconde- 
ment,  en  donnant  la  qualite  de  roi  a  ceux  qui  se  con- 
sacrent  pour  servir  Dieu  dans  le  clerge,  elle  veut  in- 
|  struire  les  uns  et  les  autres  de  cette  grande  maxime  : 

;  que  c’est  veritablement  regner  que  de  servir  cette 
j  souveraine  majeste  (7). 

|  regnum  liabent;  et  hoc  designat  corona  in  capite. 
D.  Hieron.  42,  q.  1,  Can.  duo  sunt. 

(4)  Ascendens  Christus  in  altum  captivam  duxitca- 
ptivitatem.  Eph.  4,  v.  8. 

Prseclarum  et  Deo  acceptuni  peculium  a  Patre  sibi 
donatum.  Naclant.  in  Ep.  ad  Ephes.  c.  1. 

(2)  Quid  enim  tarn  regium  quam  subditum  Deo  ani- 
nnim  corporis  sui  esse  rectorem?  Et  quid  lam  sacer- 
dotale,  quam  vovere  Domino  conscientiam  puram,  et 
immaciilatas  pietatis  hostias  de  altari  cordis  ofTerrc? 
S.  Leo.  serin.  3  in  die  anniv.  assumpt.  suce. 

(3)  Suggestiones  vitiorum  reprimat,  eisque  velut 
regia  potestate  contradicat.  S.  Greg.  past.  p.  2,  c.  3. 

(4)  Sane  in  hoc  crcatus  es  princeps,  ut  imperiles 
istis  affectibus,  ut  dominere  bestiis,  replilibus  ut  pra3- 
sis.  Tuis  fac  imperes  cogilationibus,  imperator  ut  sis 
omnium.  S.  Basil.  Iiom.  40  in  IJexam. 

(5)  Sacerdotes  plus  vereri  debemus  quam  vel  prin- 
i  cipes  vel  reges.  S.  Chnjsosl.  lib.  3  de  Sacerdot.  cap.  5. 

(6)  Hos  existimate  vestros  prsesides,  hos  putate  re- 
i  ges;  his  quasi  regibus  vectigalia  offerle.  S.  Clem.  Cons. 

!  Apost.  lib.  2,  c.  54. 

(7)  Cur  did  non  merenlur  reges,  cum  illi  servianf, 

{  cui  service  regnareest?  S.  Bern.  Sen.  serm.  20,  a.  2, 
i  c.  5,  tom.  1. 


IN  PSAL.  XXIV.  COMMENTARIUM. 


I .  In  finenij  PsciL  David  XXIV. 

llebr.  XXV 

2.  Ad  te ,  Domine ,  lcvavi  animam  meam  :  Deus 
meus,  in  te  confido  :  non  erubescam. 

3.  Neque  irrideant  me  inimici  mei :  etenim  uni- 
versi  qui  sustinent  te,  non  confundentur. 


PSALME  XXIV. 

1.  Seigneur,  j’ai  eleve  mon  ame  vers  vous  :  6  mon 
Dieu,  je  mels  ma  eonfiance  en  vous,jene  serai 
point  convert  de  confusion. 

2.  Que  mes  ennemis  ne  me  lournent  point  en  ridi- 
rule  :  en  elfet,  tons  ceux  qui  vous  allendent  ne  seront 

III  noii) I  confondus. 


175  IN  PSAL.  XXIV.  C0MMENTAR1UM. 

A.  Confundantur  omnes  iniqua  agcnles  superva- 
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5.  Vias  luas,  Domine,  demonstra  mihi;  et  semitas 
Bias  edoce  me. 

6.  Dii  ige  me  in  vcrilate  lua,  el  doce  me  :  quia  lu 
os  Dens  saivator  metis,  el  te  sustinui  lota  die. 

7.  Remmiscere  miserationum  tuanwn,  Domine;  ct 
misericordiaruin  tuarum,  quae  a  seculo  su  it. 

8.  Deliela  juvenlatis  mese,  et  ignorantias  meas  ne 
memineris. 

9.  Secundum  misericordiam  tuam  memento  mci 
tu  ,  propter  bonitatem  tuam,  Domine. 

10.  Dulcis  et  rectus  Dominus  :  propter  hoc  legem 
dabit  delinquentibus  in  via. 

11.  Diriget  mansuetos  in  judicio  :  docebit  mites 
vias  siias. 

12.  Universe  vise  Domini  misericordia  et  veritas, 
requirentibus  teslamcntmn  ejus  et  testimonia  ejus. 

15.  Propter  nomen  tuum,  Domine,  propitiaberis 
peceato  meo  :  multum  est  enim. 

14.  Quis  est  homo  qui  timet  Dominum?  legem  sla- 
tuit  ei  in  via  quam  clegit. 

15.  Anima  ejus  in  bonis  demorabitur;  et  semen 
ejus  hseredilabit  terram. 

16.  Firmamentumest  Dominus  timentibus  eum;  et 
teslamentum  ipsius  ut  manifestelur  illis. 

17.  Oculi  mci  semper  ad  Dominum  :  quoniam  ipse 
evellet  de  laqueo  pedes  mens. 

18.  Rcspiee  in  me,  et  miserere  mei :  quia  unieus 
et  pauper  sum  ego. 

19.  Tribulationes  cordis  mei  multiplicatoe  sunt ;  de 
necessitates  meis  crue  me. 

20.  Yide  bumililatem  meam,  et  laborem  meuni ;  et 
dimitte  universa  delicta  mea. 

21.  Respice  inimicos,  quoniam  mnltiplicati  sunt, 
et  odio  iniquo  oderunt  me. 

22.  Custodi  an  imam  meam,  et  erue  me  :  non  eru- 
beseam,  quoniam  speravi  in  te. 

25.  Innocentes  ct  recti  adhseserunt  mihi :  quia  su- 
stinui  te. 

24.  Libera,  Deus,  Israel  ex  omnibus  tribulationi- 
bus  suis. 
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5.  Quo  tous  ceux  qui  font  le  mal  sans  raison  ( on 
do  dessein  premedite ),  soient  confondus. 

A.  Seigneur,  montrez-moi  vos  voies ;  enseignez-moi 
quels  sont  les  sentiers  par  ou  vous  voulez  que  je 

marche. 

5.  Dirigez-moi  dans  votre  verite,  et  instruisez-moi ; 
parce  que  vous  etes  mon  Dicu  ,  mon  Sauveur,  et  que 
je  vous  ai  attendu  tout  le  jour. 

6.  Souvenez-vous,  Seigneur,  de  votre  tendre  com¬ 
passion  et  de  vos  misericordes  qui  sont  eternelles  ( ou 
qui  sont  des  les  temps  anciens  ). 

7.  Ne  vous  ressouvenez  pas  des  peches  de  ma  jeu- 
nesse  et  de  mes  ignorances. 

8.  Souvenez-vous  de  moi,  Seigneur,  dans  votre 
misericorde,  a  cause  de  votre  bonle. 

9.  Le  Seigneur  est  bon  et  droit :  par  cette  raison  , 
il  instruira  ceux  qui  s’egarent  dans  la  voie. 

10.  II  dirigera  les  hommes  doux  dans  la  route  de 
ses  jugements  (  de  sa  toi );  il  montrera  aux  iiommes 
debonnaires  ses  voies. 

11.  Toutes  les  voies  du  Seigneur  sont  misericorde 
et  verite  pour  ceux  qui  recherchent  sa  loi  et  ses  com- 
mandements. 

12.  A  cause  de  votre  nom,  Seigneur,  vous  me  par- 
donnerez  mon  peclie  :  car  il  est  grand  ( ou  mes  pe¬ 
ches  :  car  ils  sont  nombreux ). 

15.  Quel  est  Phomnie  qui  craint  Dieu?  le  Seigneur 
Pinstruit  dans  la  voie  qu’il  a  choisie. 

14.  Son  ame  sera  etablie  dans  la  possession  du 
bien,  et  sa  race  heritera  de  la  terre. 

15.  Le  Seigneur  est  le  fondement  (  ou  l’appui )  de 
ceux  qui  le  craignent ,  et  sa  loi  leur  sera  manifestee. 

16.  Mes  yeux  sont  loujours  tournes  vers  le  Sei¬ 
gneur,  parce  qu’il  relirera  lui-meme  mes  pieds  du 
piege  qu’on  m’a  tendu. 

17.  Jetez  les  yeux  sur  moi,  et  ayez  pitie  de  moi, 
parce  que  je  suis  pauvre  et  abandonne. 

18.  Les  tribulations  de  mon  coeur  se  sont  multi- 
pliees  :  delivrez-moi  de  la  detresse  ou  je  suis. 

19.  Yoyez  mon  humiliation  et  mon  travail,  et  par¬ 
don  nez-moi  tous  mes  peches. 

20.  Regardez  eombien  mes  eniiemis  sont  multi¬ 
plies,  et  avec  quelle  injustice  ils  me  haissent. 

21.  Gardez  mon  ame,  et  delivrez-moi  :  je  ne  rou- 
girai  point,  parce  que  j’ai  espere  en  vous. 

22.  Les  hommes  justes  et  sans  reproche  se  sont 
attaches  a  moi,  parce  que  je  vous  ai  attendu. 

25.  Seigneur,  delivrez  Israel  de  toutes  ses  tribu¬ 
lations. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  (I)  1 . — Yersus  liujus  Psalmi  in  Hebrseo  scripti 

(1)  Quje  fuerit  Psalmi  hujus  occasio,  eerie  asseri 
nequit;  perindeenim  ferme  est, ad  Davidemne,  Saiilis  et 
Absalom i  seelere  agitatum,  an  ad  captivos  Babylone 
Judaeos  referatur.  Qui  Davidein  Absalomi  anna  fugien- 
tem  hie  vident,  aiunt  gravissimum  hoc  scclus,  cujus 
veniam  versiculo  tredecinm  rogat  Propbeta,  adultc- 
rium  esse  cum  Belhsabec,  et  Uriae  necem.Magis  eliam 
buic  sententue  htvel  versiculus  25,  quo  ait :  Innocentes 
ct  recti  adheeserunt  mihi ,  quia  susiinui  te.  Ubique  vero 
Dei  misericordiam  verilatemque  commendat.  Suam  de 
illo  spem  ubique  tcslatur.  Ea  verb  nulli  melius  quam 
Davidi,  tilii  scelusfugienli,  conveniimt.  At  eliam  genlis 
eaplivae,  et  iniquis  innumerisque  hostibus  oppressae 
questus  bic  video ;  gonlis  quae  crimen  suum  fatetur  et 
gemit,  omnemque  spem  in  Deum  rejicit. 

peniqae  si  ullinms  versiculus,  Libera  ,  Deus ,  Israel 
e.r  omnibus  iributationibns  suis ,  veluti  hujus  Psalmi 


sunt  alphabeti  ordine,  ob  sententiae  excellentiam,  ut 
Psal.  55,  56,  110,  111,  118,  145. 

pars  admittatur,  id  potius  Pfophelam  indicabit  qui 
connnunium  gentis  malprum  finem  roget,  quam  prin- 
cipem  qui  suam  ipsius  libertatem  postulet.  Locus  qui 
pro  Davidc  Absalomum  fugienle  recitatur,  abler  in 
llcbraeo  lcgitur  :  Integrilas  ct  rectitudo  cuslodient  me, 
quoniam  cxspectavi  te,  pro,  innocentes  et  recti  adhevse - 
runt  mihi,  quia  sustinui  te.  Palres  hunc  Psalmum  ora- 
ti-onem  esse  aiunt  Ecclcsiae  ad  Christum,  vel  Christi 
ad  Patrcm,  vcl  animoe  lidelis,  malis  oppressae,  ad 
Deum  sui  liberatorem.  Quam  malueris  scntenliam  cli- 
ge;  aequeenim  omnes  probabiles  sunt.  Nos  de  Baby- 
lone  caplivis  inlerpretamur.  (Calinel.) 

Qui  David  is  imne  Psalmum  habent,  lmnc  regem  ad 
eum  fundendumadductum  fuisse arbitrantur  memora- 
bilis  alieujus  peccali  eonscienlia,  unde  occasioncm  ar- 
ripuerit  eliam  ea  eommemorandi,  qua)  in  ipsajuven- 
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Ve*rs.  2.  —  Levavi.  Extuli  ad  attente  precandum. 
Forma  sive  perfectio  orationis  est  in  mentis  elevatio- 


ne.  Non  erubescam,  ne  excidam  me&  spe.  Ea  spes  ne 
me  fallat.  Al  enim  est  particula  prohibendi. 


tute  ab  ipso  commissa  fuerant,  ct  quorum  recordatione 
angebatur  (vers.  8).  Utriim  autem  respexerit  ad  adul- 
terium  cum  Betbsaba,  an  verb  ad  censum,  ab  ipso 
praeter  Dei  voluntatem  institution,  isli  interpretes 
disscntiunt;  et  qui  alterutrani  istarum  opinionum,  vel 
amplectuntur ,  vel  oppugnant,  nituntur  conjecluris, 
quae  non  omnino  certae  sunt.  Nam  ad  posteriorem 
quod  attinel,  tametsi  David  nullam  hie  mentionem  fe- 
cerit  horribilis  pestilentise,  quae  censum  populi  secu- 
ta  est,  non  inde  conficitur,  eum  potius  Die  adulte- 
rium  cum  Betbsaba  deflere  voluisse.  Et  ad  priorem 
quod  spectat,  quamvis  Psalmus  51  ob  adulterium  iliud 
compositus  sit,  non  propterea  sequitur,  poetam  no- 
luisse  bis  unam  eamdemque  culpam  graviter  detestari. 
Rudingerus  carmen  hoc  ad  Absalonici  temporis  fugam 
refert,  sicut  etPsal.22  et  C9,  et  86,  atque  alios.  «  Cum 
i  hoc  enim  tempore,  ait,  aptari  aptissime  possunt 
c  omnia,  et  congruunt  Absalonico  tempori  omnia,  ei 
t  inprimis,  quando  in  fuga  transiit  torrentem  Cedron, 

<  et  Jordanem  transire  voluit.  Ad  «/Avjxavt'fcy  autem 
«  temporis  illiushand  scio  an  alludant  toties  inculcatae 

<  viarum  Domini  et  ductus  ejus  mentiones.  *  Alii  de 
Salilicis  temporibus  el  fuga  ac  cxiho  turn  Davidis  in 
deserto  Maonio  cogitant.  VeriimPsalmi  clausula  satis 
arguere  videtur,  contineri  eo  tolius  populi  Israelitici, 
magnis  cum  miseriis  confliclantis,  sub  persona  sin- 
guli  hominis,  preces,  una  cum  confessione  peccato- 
rum,  quorum  poenas  nunc  se  luere  agnoscit,  quibus 
tandem  liberari  petit. 

Est  hoc  Psalmus  primus  eorurn  qui  acrosticlndis 
ostendunt  artificium,  quo  singuli  vel  versus  vel  stro- 
plige  litteris  primoribus  ordinem  Hebrsei  alphabeti 
repraesentant.  Cujus  rei  plura,  inter  sacra  poemata, 
exempla  exstant,  necnon  inter  Syriaca  et  Persica. 
Causam  verb  hujus  instituti  certamine  Hebraei  quidem 
reddere  possunt.  Nostralium  nonnullis  causa  proba- 
bilis  videtur  esse  haec,  memoriam  hoc  arlificio  juvare 
voluisse  poetas,  ut  alii  talia  carmina  facilius  addisce- 
rentet  commodius  recordarentur.  Atque  J.  D.  Mi- 
chaelis  quidem  hujus  artificii  originem  quacrit  in  nae- 
niis,  quae  ad  litlerarum  ordinem  essent  digests;  a  poe- 
tis,  memorise  pra'ficarum  illasdiscentiuin  servientibus. 
Lowthus  earn  carminum  slrucluram iis  lantum  inloeis 
adhibitam  opinatur,  in  quibus  sententiae  quoedam  ipsa 
rerum  et  argument!  necessitudine  non  mult  sm  inter 
se  connexae  colligerentur.  In  usum  puerorum,  qui 
seribere  discebant,  condita  fuisse  hujusmodi  carmina, 
Grolii  fuit  opinio.  Nobis  tamen  cum  De  Weltio  et 
Bellermano  videtur  non  alia  causa  fuisse  ejusmodi 
structure  carminum  quorumdam,  quamstudium  poe¬ 
ts;,  artificiosius  aliquod,  ad  exlernam  etiam  formam, 
carmen  pangendi.  Neque  tamen  ordinis  alphabelici  ita 
tenaces  fuerunt  poetae  hebraei,  ut  in  omnibus  ac  sin¬ 
gulis  ejusmodi  carminibus  numerum  elementorum 
sine  ulla  interruptione  aut  defectu  litteris  initialibus 
repraesentandum  existimarent.  Sic  in  nostro  Psalmo 
duo  prioresversiculiinchoanlur  aliltera  Aleph ,  nullus 
a  Beth.  Rursiis  nullus  in  eo  est  versus  qui  inchoetur  a 
littera  Vau,  nullus  a  Kopli  incipiens,  duo  sunt  verb  a 
Resell  incipientes ;  denique  post  litleram  Tau  additur 
in  line  versiculus  a  littera  Plie  incipiens.  Quern  quidem 
minus  accuratum  litterarum  ordinem  Ludov.  Cappel- 
lus  librariorum  tribuil  festinationi  atque  incurise,  qui 
cum  inter  describendum  non  fuissent  satis  allenti, 
versiculos  perturbassent  atque  transposuissenl ;  crilici 
igitur  esse  versus  male  distinctos  atque  dispositos  in 
rectum  ordinem  reponere  (a).  Sed  iliud  ipsum,  quod 

(a)  El  ipse  quidem  Cappellus  vershs  secundi  primas 
voces  censet  transponendas,  ut  is  versus  incipiat  a  lit- 
terft  Beth,  quod  heri  oportuit.  Versum  quintum  verb  in 
duosdividit,  ita  tamen  ut  voeabula  ultima  cum  prioribus 
iinum  continuum  versum  efficerent.  Taceo  alia  alio- 
rmn  hujusmodi  commenla. 
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litteris  versuum  initialibus  alphabeti  ordo  reprsesen- 
tandus  erat,  quo  magis  librariorum  attentionem  atque 
I  vigilantiam  excitare  debuit,  eo  minus  credibile  facit, 
parum  accuratum  in  nostro  carmine  litterarum  ordi¬ 
nem  horum  incuria;  atque  negligentiae  tribuendum 
esse;  multo  minus  verb,  lam  apertum  errorem,  si  vel 
in  unum  alterumve  codicem  irrepsisset,  per  ca;teros 
omnes  ita  propagatum  esse,  ut  verae  lectionis  ne  vesti¬ 
gium  quidem,  neque  in  versionibus  anliquis,  neque  in 
codicibus,  superesset.  Recte  autem,  meo  judicio,  J.  D. 
Micliaelis  observavit,  in  hujusmodi  carminibus  con- 
dendis  poetas  ipsos  nonnihil  licentise  sibi  arrogasse, 
ut  fieri  in  omni  ejusmodi  arlificio  assolet.  Quo  perti- 
net,  quod  in  nostro  Psalmo  littera  Vav  non  versum, 
j  utdebebat,  sed  modo  posterius  versus  quinti  hemisti- 
chium  exorditur,  quod  ipsum  et  Psalmo  54,  eadem 
ilia  littera  factum  est.  Kuph  verb  etiam  in  media  voce 
(vers.  17)  positum  suffecisse  poetae  creditur.  Eodem 

referendum  quod  versu  secundo  ante  "p  legitur 

quam  vocem,  litterarum  seriem  turbantem,  eliminare 
ac  librariis  relinquere  nemo  facile  audeat,  qui  mo- 
deste  criticen  exercendam  putet ,  quia  omnes  illam 
prisci  interpretes  legerunt.  Ego  verb  assentior  J.  D. 
Koehlero,  qui  vocabulum  iliud  extra  numerum  versus 
positum  existimat,  quemadmodum  apud  braecorum 
tragicos  &pm  ,  alia;que  hujusmodi  voces,  animi  affe- 
clum  indicantes,  abundare  solent.  Ad  hanc  verb  poe- 
tarum  in  minulo  artificio  liberlatem  minime  referen¬ 
dum  videtur,  quod  nostro  carmine  post  n  additur  ver¬ 
sus  alius  a  B  incipiens;  idem  enim  et  in  Psalmo  34 
factum  videmus.  Atque  Micliaelis  quidem  conjecit, 
duplex  cum  esset  litterae  3D  appellatio,  F.  etP.,signo 
aliquo  figuraeve  diversitale  priscos  illam  notasse,  unde 
sensim  accidisse  litterae,  quod  apud  Arabes  litteris 
puncto  diacritico  ob  mutatum  sonum  nolatis,  ut  du¬ 
plex  haberetur,  figuraque  ejus  recentior  reliquis  vi- 
cesimo  tertio  loco  postponeretur  :  aliis  numerum  an¬ 
tiquum  servantibus,  et  utramque  flguram  pro  unica 
littera  habentibus.  Cerli  tamen  quidquam  hodie  nemo 
facile  proferat,  cum  antiquissimi  hebraici  alpEabeti 
ratio  nobis  prorsus  ignota  sit. 

Aliam  causam  ordinis  minus  accurati,  quo  lilterae 
singulos  versus  inchoantes  in  hoc  carmine  aliisque 
Psalmis  alphabeticis  hodie  comparent,  detexisse  sibi 
visas  G.  J.  L.  Vogel,  quam  suis  ipsius  verbis  referre 
lubet :  «  Non  ad  versuum  ordinem  (hi  enim  istis  tem- 
«  poribus,  cumPsalmi  conficerentur,  nondum  in  usu 
«  eranl)  auctores  hsec  carmina  alphabetica  fuderunt, 

4  sed,  saltern  quoad  Ps.  25et54,  earn  potiiis  secuti 
4  esse  videntur  rationem,ut  mentis  suae  cog  ita  ta,  quoe 
4  in  tali  carmine  proferre  volebant,  brevioribus  perio- 
4  dis,  sen  quasi  thesibus,  comprehenderint.  Inilium 
4  tabs  periodi  semper  aliltera  alphabeti,  ad  ejusdem 
4  ordinem,  factum  est;  cum  autem  initium  ejus,  qua; 
4  a  1  facienda  erat,  non  nisi  a  ’  copulativo  commode 
4  fieri  poterat ,  quod  tamen  ad  ejusmodi  disjunction 
4  orationem  minus  aptum  erat ,  auclor  Ps.  25  et  54 
4  sententias,  qua;  a  littera  H  ct  1  inchoanda;  eranl,  in 
4  unam  conllavit.  ProHN"),  vers.  18,  aliud  olim  ver- 
4  bum  exstitisse  videtur,  cujus  prima  littera pfuerit.  > 

(Rosenmuller.) 

In  finem,  Psalmus  David.  Ilebraeus  habet  solum- 
modb  :  Davidi.  Septuaginta  et  vetusta  qua;dam  Psalte- 
ria  :  Psalmus  David.  Opera;  pretium  est  levia  haec  se- 
|  dulo  animadvertere ;  universales  enim  conclusiones 
pro  auctoritate  hujusmodi  titulorum  inde  colligi  pos- 
j  sunt.  Qua; dam  apud  Hebraeos  erant  carmina  acrosti- 
j  cha,  quorum  singuli  versiculi  singulis  alphabeti  suoor- 
j  dine  litteris  incipiebantur.  Septem  ejus  modi  carmina 
in  Psalterio  supersunt.  Pracsens  verb  Psalmus  primus  ex 
acrostichis  est,  qui  hactenus  occurrerit.  De  horum 
carminum  usu  ac  proposito  dissident  Rabbini.  Docet 
Kimelii  ea  carmina ,  quorum  argumentum  gravissi- 
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Vers.  3.  —  Neque  irrideant.  El  ne  lactentur  tie 
me,  demeis  calamilatibus.  Qui  sustinent  te,  qui  spe- 
rant  in  te,  qui  palienter  te  ferunt.  Sustinere,  illud  si- 
gnificat  lolo  fere  hoc  opere,  ut  v.  C,  et  23.  Non  con- 
fundentur,  non  excidcnt,  non  frustrabuntur,  non  fal- 
lentur  sua  spe.  Confundi  hoc  irnporlat  ubique  apud 
Hebraeos. 

Vers.  4.  —  SuPERVACufe.  Qui  iniqua  agunt  temere, 
sine  causa,  malitiose,  non  per  errorem,  vel  infirmita- 
tem. 

Vers.  5.  —  Vias,  praecepta,  ul  v.  2,  et  passim  Psal. 

118. 

Vers.  6.  —  Dirige  me  in  veritate  tua,  in  vero  tuo 
verbo,  ne  per  falsa  et  erronea  peregriner.  Veritas  hie 
significat  veram  doctrinam,  ac  veluti  (idem  religionis  : 
infra  v.12,  promissionum  praestationem  et  constantiam. 
Quae  duae  significationes  sunt  diligenter  distinguendae 
per  universam  Scripturam.  Respondet  cnim  Latinorum 
fidei,  quae  nunc  significat  firmam  opinionem,  e  Cicero- 
nis  Partit.  :  sicque  ad  virtutem  theologam  transfertur, 
qua  revelatis  credimus  nunc  fidelitatem,  id  est,  pro- 
missorum  constantiam  et  veritatem ,  ut  fiat  quod  dictum 
est ,  ex  eodem,  Off.  1.  Sustinui ,  cum  patientia  expe- 
ctavi.  Sic,  v.  23. 

Vers.  7. — Qile  a  seculo,  quas  a  principio  orbis 
conditi,  patribus  exhibuisti,  ut  proinde  infra,  Psal. 
88,  50,  misericordiae  antiquae  vocentur,  non  novae. 

Vers.8.  —  Juventutis,  pueritiae  meae,  prop.  Nam 
Nehurim ,  pueritia,  a  Nahar,  pucro.  Nempe  a  pueritia 
peccamus,  quando  primum  rationis  usus  sese  in  nobis 
explicat;  quod  tempus  fere  in  septimum  annum  con- 
ferunt.  At  quia  usus  rationis  in  altero  est  celerior,  et 
major  pro  ratione  naturae  et  ingenii,  reclius  Marcus 
Alexandrinus,ad  Theodorum  Balsamonem  interroga- 
tione  48,  tradit  mares  anno'quidem  14,  feminas  12, 
obligari  juxta  leges  Ecclesiae  ad  confessionem  (quam 
e^ayopstav  vocat),  verum  easdem  consulere,  ut  post 
sextum  annum  per  confessionem  emundentur  et  san- 


i|  ctificentur.  Chrysostomus  autem,  lib.  3  contra  Vitu- 
peralores  Monastics; :  Primd,  inquit,  cctcite  inclioandum 
est  dimicare  contra  peccatum,  cum  decern  annorum  esse 
coeperimus.  Ex  ed  quippe  cctate  eorum  omnium  quee  pcc- 
cavimus  rationem  reddituri,  peenasque  daturi  sumus. 
Quod  insinuant  pueri  illi  qui,  quod  Elisaeum  irridere 
ausi  sunt,  ursis  devorandi  permissi  memoranlur,  4 
Reg.  2,  25.  Nicetas  verb  in  40  orationem  Nazianzeni : 
Ratio,  ait,  sive  delectus  boni  cl  mali  in  pucris  ad  plenum 
perducitur,  cum  conscientice  judicium  et  sensuum  organa 
secundum  naturam  agere  incipiunt.  Hoc  autem  circa 
duodecimum  annum  contingit.  Ignorantias,  praevari- 
cationes  proprie. 

Vers.  10.  —  Dulcis,  xp^rog  benignus,  utilis.  Sic 
Hebr.  Tob ,  beneficus.  Legem  dabit,  praceeptorum  et 
legis  suae  cognitionem;  docebit  viam  eos  qui  delin- 
quunt  et  peccant.  Doccbit  peccatores,  viam  poeniten- 
tiae  scilicet,  ut  Hebraei  exponunt,  vel  in  genere ,  bene 
pieque  vivendi.  Vcrbum  docendi  sive  instruendi,  pe- 
riphrastice  solent  vertere,  vers.  14: Legem  statuit , 
(docet,  instruit).  Psal.  26,  18,  et  118,  53:  Legem 
pone  mihi  (doce  me) ;  ut  ostendant ,  quo  pacto  praeci- 
pue  Deus  homines  doceat ,  nempe  per  suam  legem , 
Prophetis  et  Apostolis  dictatam,  sive  per  Scrip¬ 
turam. 

Vers.  11.  —  Mansuetos.  Epithetum  piorum.  Inju- 
dicio ,  in  via  judicii,  virtutis  et  salutis.  Ad  judicium, 
ut  judicium  et  aequitatem  discant  et  perficiant.  flic 
dirigere  in  judicio  sive  in  judicium,  est  docere  judi¬ 
cium  et  justitiam,  ut,  vers.  6,  dirigere  in  veritate, 
docere  veritatem. 

Vers.  12.  — Vle,  actiones,  cogitationes,  consilia, 
quibus  agit  et  disponit  res  omnes,  sunt  misericordiae 
et  veritalis  plena.  Se  Deus  gerit  erga  pios  misericor- 
diler  et  fideliter.  Misericordia  gratis  beneficium  pro- 
mittit.  Veritas  promissum  exbibet,  ut  Isai.  55,  8 :  Non 
enim  vice  mcoe  vice  vestree  ;  nam  quantum  distant  coeli  d 
terra ,  tantum  vice  mece  aviis  vestris.  Sic  Ezech. 


mum  esset,  hoc  artificio  exarari  consuevisse.  Aiunt  alii 
illud  solummodo  his  carminum  generibus  spectalum 
esse,  ut  discentium  memoria  juvaretur.  Censent  qui- 
dam  veteris  musices  artificium  aliquodhic  latere  quod 
nos  ignoramus. 

Grolius  suo  illo  inagisirali  supercilio  audacissime 
asserit  hoc  artiticium  in  usum  puerorum  fuisse,  qui  j 
scribere  discerent.  Ilujus  generis  carminum  sententia  j 
magis  interrupta  est,  quam  c;eterorum,  cum  plerum-  ! 
<|uc  singulis  versiculis  singulae  sententiae  definiantur.  I 
Sedcs  vers.  2,  5,  18,  22,  hujus  Psalmi  turbala  est. 
At  lacilis  est  errori  medicina,  diviso  primo  versiculo, 
atque  altero  incoepto  iis  verbis  :  In  te  confido ,  non  eru- 
bescam;  et  quinto  ex  :  Et  doce  me;  addilaque  voce 
Kum  initio  decimi  octavi  :  Surge ,  et  vide;  collectis 
denique  in  unicum  versiculis  21  et  22,  vel  rejecto  in 
sequentem  Psalmum  versiculo  22,  seu  tandem  eodem 
postremo  versiculo,  veluti  alieno  ,  penilus  rejecto, 
quasi  oratio  sit  totius  Psalmi  conclusio.  Parem  huic 
locum  in  Psalmo  33,  qni  et  acrostichus  est,  vide.  C;e- 
terum  hinc  collige.  quam  parum  sollicile  Judiei  sa¬ 
crum  textum  custodierint,  praesertim  Psalmos,  qui 
omnium  Scripturae  lihrorum  difficillimi  sunt,  quorum 
textus,  qui  apud  nos  est,  pluribus  mrmdis  scan  t, 
quam  qui  apud  veteres,  quo  Septuaginta  et  S.  Hiero¬ 
nymus  ulebantur.  (Calmet.) 


18,  25,  Job,  21,51.  Alias  viae  Domini  sunt  ejus 
praecepta  et  leges,  ut  supra,  vers.  5.  Misericordia 
et  veritas.  Hebraei  sic  distinguunt,  ut  R.  Levi 
in  24  Gen.  :  Misericordia  est  gratia ,  cum  lio- 
mini  bene  fit  gratuit'o ,  et  nullis  ipsius  mentis.  Ve¬ 
ritas  dicitur  post  promissiones,  cum  illce  preestan- 
tur.  Ilinc  veritas  Dei  est  promissorum  ejus  exhi- 
bitio,  Rom.  15,  8;  fidem  sive  fidelitatem  vocant.  Re- 
quirentibus;  erga  requirentes  teslamentum,  id  est, 
legem  f'oedere  et  testamento  sancitam ,  fidelitas.  Deus 
enim  eos  non  fallit,  neque  eorum  spem  e  promissio- 
nibus  ejus  conceptam  frustratur.  Et  testimonia,  ix 
tx ocpxXWov.  Praecepta  enim  dicuntur  testimonia ,  quod 
Dei  voluntatem  testentur.  Intelligit  autem  universam 
legis  doctrinam ,  in  qua  foedus  iniit  cum  suo  populo. 

Vers.  13. — Multum  est  enim.  Peccatum  meum  sci¬ 
licet.  Quia  peccata  mea  sunt  multa  et  magna ,  mihi 
eris  propitius  propter  tuum  nomen  duntaxat,  non 
propter  me,  cujus  merila  nimis  exigua  sunt,  ut  tan- 
tam  peccatorum  molem  et  multitudinem  possint  obte- 
gerc,  teque  demereri.  Vel,  multum  est  enim,  nomen 
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tuum.  Meam  iniquitatem  remittcs,  quia  nomen  luum 
est  ingens  et  magnum ,  quia  multa  et  magna  nominis 
tui  vis,  et  gratia  et  gloria.  Hoc  enim  adjectivum, 
Bab.  in  Hebr.  cum  utroque  construi  potest.  Ad  quam 
lelinquendam  ambiguitatem  Ilavon ,  verterunt  pecca- 
tum  («.fx<kpTYifjL«.)  in  neutro  genere ,  non  iniquitatem  in 
feminino,  ut  solent,  et  vox  sonat.  Multum ,  pro  ma- 
guo  ctiam  passim. 

Vers.  14. —  Quis  est,  quanlus  est,  quant  hoalus, 
quantum  felix,  admiranter,  non  interroganter.  Vox 
Hebraea,  Mi,  hoc  inlerdum  significat.  Ma,  quid,  id  est, 
quantum,  quam,  ut  Amos  7,2;  Miiakon  Iacob,  quis, 
id  est,  qmlisvel  cujusmodi  exsurget  Jacob  (ex  rerumnis 
et  calamitatibus),  ut  illic  indicat  Kimhi,  qui  ilium 
locum  sic  explanat.  Quomodo  polerit  surgere  Jacob  r 
cum  istis  Domini  decretis,  cum  parvus  sit,  paucusque 
rclictus  e  tanto  numero?  velquantus,  id  est,  quam'in- 
felix.  Sic  1  Par.  17,  16  :  Quis  ego,  Domine  Deus  ,  et 
quce  domus  mea;  id  est,  quam  parvus,  quantulus  , 
quantuli  pretii  et  dignitatis  !  Ex  quo  respondet  quin- 
que  modis  esse  felicem  :  1°  Habet  Deum  doctorem , 

2°  animam  bonis  cumulatam,  5°  liberos  benedictos, 

4°  Deum  firmalorem  et  protectorem ,  5°  Verbi  Dei 
manifestationem.  In  vulgato  intellectu  responsio  sub- 
auditur.  Quis  est  homo  qui  timet  Dominum  ?  q.  d , 
nullus,  vel  pauci.  Interim  si  quis  sit,  sequenlia 
quinque  bona  consequetur.  Legem  statuit.  Primus 
fructus  timoris  Domini.  Docet  eum  viam,  quam  cupit 
servari ,  ut  v.  10,  vel  juxta  aliquos,  quam  ipse  eligat, 
quam  debeat  eligere ;  ut  nominativus  sit  non  Domi- 
nus,  sed  homo  timens  Dominum. 

Vers.  15. — In  bonis.  Non  solum  cumulabitur  be- 
nehciis  spiritualibus,  verum  etiam  corporalibus.  De 
bonis  venturi  seculi  exponit  Chaldmus  :  Anima  ejus 
beata  erit  in  cash's ;  fortassis  quia  Ilcbraice,  pro  demo- 
rabitur ,  pernoctabit,  permanebit  in  node,  id  est, 
morte.  Pernoctare  est  etiam  diii  permanere.  Alii  duo 
fructus.  4 

Vers.  16. — Firmamentum.  Sod,  pro  lesod  accipiunt 
Sepluaginta  per  aphseresim  poeticam.  Alioqui  Sod 
significat  arcanum ,  secretum;  lesod,  fundamenlum, 
fulcrum.  Ilinc  recentiores  :  Secretum  Domini  timenli- 
bus  cum ,  id  est,  ex  Chaldieo  :  Secretum  Domini  ma- 
nifestum  fit  iis  qui  liment  Dominum.  Eis  sua  arcana  et 
mysleria  revelal,  ut  confirmet  quod  dixerat,  Deum 
esse  doctorem  et  magistrum  limentium  se  :  ut  secre- 
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turn  designet  legis  doctrinam.  Quartus  et  quintus 
fructus  timoris  Dei,  de  quo  illud  Matth.  13,  11  :  Vo- 
bis  datum  est  nosse  mysleria  regni  ccelorum.  Et  testa- 
MENTUM  IPSIUS,  CSt  Supple,  UT  MANIFESTETUR  ILLIS  , 

ad  cos  docendos.  Tcstamcntum  Domini  pertinet  ad 
reverentes  observantesque  Domini  docendos  et  cru- 
diendos.  Berith ,  vulgo  foedus  in  genere  exponitur. 
Sed  Sepluaginta  prophetice  restrinxerunt  ab  specie, 
ad  foedus  teslamentarium ,  per  synecdochen ;  quia 
foedus  Dei  erat  testamenti  formula  ob  mortem  pecu- 
dum  in  veteri  populo ,  Christi  in  novo  inlercedentem. 
Quare  his  patrocinatur  Paulus,  Hebr.  9,  16,  quod 
dictum  sit,  adversus  Hebraiculos,  temere  :  qua;  non 
inteiligunt  carpentes,  sed  nec  grammaticorum  tropos 
cognoscentes. 

Vers.  18.  —  Unicus,  omni  ope  destitutus.  Et  pau¬ 
per,  id  est,  afflictus. 

Vers.  19. — Multiplicatj:  ,  dilatatoe  proprie,  id 
est,  oceupaverunt  singulas  cordis  mei  partes.  De  ne- 
cessitatibus ,  de  angustiis  proprie,  periculis  ,  negotiis 
periculosis  et  molestis. 

Vers.  20. —  IIumilitatem,  miseriam.  Dimitte, 
tolle  proprie. 

Vers.  21. — Odio  iniquo  ,  inique,  injuste,  violenter, 
et  citra  meam  culpam  concepto.  Ad  verbum,  odio 
violentidfs iolento) ;  odio,  in  violentiam,  rapinam,injm 
riam  prorumpente. 

Vers.  22. — Non  erubescam,  ne  erubescam,  ob- 
secro,  deprecanter,  ut  supra,  vers.  2.  Ibi  enim  est 
eadem  particula,  At,  prohibendi. 

Vers.  25. — Innocentes.  Ad  verb  :  Innocentia  sive 
integritas  et  rectitudo  custodient me.  Vel  deprecanter, 
custodiant  me,  adhaercant  mihi,  me  muniant.  Quod 
Sepluaginta  intellexerunt  metonymice,  abslraclum 
pro  concreto,  vel  etiam  legerunt  commodioribus 
punctis.  Tam  veiasliar,  innocens  et  rectus  ;  non  cum 
Masoretis,  Tom  veiosher ,  innocentia  et  rectitudo.  Adii.^e- 
serunt,  socii  mei. 

Vers.  24.  —  Israel.  Accusativi  casus.  Poslquam 
pro  se  oravit,  precalur  pro  universo  populo  quadam 
charitatis  exuperantuL  Unde  printer  litteras  alphabeli 
l/.  nepL77E(as  per  liunc  versum  a  I\  littera  inchoa- 
tum ,  concludit  monens  pro  universal  Eeclcsia  esse 
orandum,  neque  ori  parcendum.  Nam  Be  os,  oris,  a 
quo  verbum  orandi  deducitur,  et  Fallal  Ilebr.  in- 
cipit. 


NOTES  DU  PSAUME  XXIV. 


Le  titre  de  ce  psaume  est,  pour  David,  avee  quel-  j 
ques  legeres  differences  dans  le  grec  et  dans  la  Vul-  j 
gate.  Ces  diversiles  prouvent  qu’on  ne  peut  compter 
beaucoup  sur  les  litres  des  psaumes.  Aussi,  la  plupart 
des  savants  ne  les  regarden t  pas  connne  faisant  par- 
tie  de  la  parole  de  Dieu. 

Ce  psaume  est  la  priere  d’un  homme  dans  la  tri¬ 
bulation,  d’un  homme  qui  recommit  que  le  Seigneur 
est  son  unique  ressource.  David  a  pu  le  composer 
durant  la  revolte  d’Absalon.  II  y  parle  comme 
trouble  encore  au  souvenir  de  son  crime  envers 
Belhsabee  et  Urie.  Mais  on  n’a  rien  de  certain  a  ce 
sujet.  foute  ame  aflligee  peut  adresser  au  Seigneur 
cette  fervcnle  priere. 


C’est  le  premier  des  psaumes  qu’on  nomine  alpha-, 
betiques,  parce  que  chnque  verset  commence  par  one 
letlre  de  l’aphabet  K,  3. ,  etc.  Mais  cette  regie  n’est 
pas  regulierement  observee  dans  ce  psaume  :  car  le 
second  verset  commence  encore  par  aleph,  mil  ne 
commence  par  van,  ni  par  copli ;  deux  de  suite  com- 
mencent  par  resell  :  enlin,  deux  aussi  par  ph£ ,  mais 
non  de  suite.  Les  raisons  de  ces  varietes  nous  sonl 
inconnues.  11  est  tres-vraisemblable  que  ce  sent  des 
fautes  de  copistes  ;  el  D.  Calmct  cn  prend  occasion  de 
rcprocher  mix  Juifs  le  pen  de  soin  qu’ils  ont  eu  de 
leur  lexte,  surtout  de  celui  des  psaumes  :  d’ou  il 
condut  que  les  LXX  ont  dir  avoir  des  copies  plus 
!  exactes.  Cette  observation  est  judicieuse  et  dc  consc- 
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<juence.  Pour  ce  qui  regarde  les  versets  oil  l’alphabet  | 
se  suit,  on  pent  dire  que  le  Prophete ,  soil  dans  ce 
psaume,  soit  dans  les  aulres,  a  voulu  soulager  la  me- 
moire  des  chantres.  Au  reste,  il  y  a  dans  tout  le  psau- 
Sier  sept  psaumes  alphabetiques,  xxiv,  xxxm ,  xxxvi, 
cx,  cxi,  cxviii  et  cxliv. 

VERSETS  1,  2,  3. 

On  pourrait  traduire  au  premier  verset :  Queje  ne 
sois  point  couvert  de  confusion ;  c’est  le  sens  du  grec , 
et  l’hebrcu  ne  s’y  refuse  pas. 

Au  troisieme  verset,  l’hebreu  met  :  que  tons  ceux 
qui  agissent  d’une  tnaniere  per  fide;  mais  lemot  qu’onlit 
en  cetendroit,  signifie  aussi  prevariquer;  et  la  traduction 
anglaise  suit  cette  signification,  qui  est  celle  de  notre 
Vulgate. 

L’hebreu  compte  aussi  en  cet  endroit  trois  versets , 
mais  les  divisions  de  chacun  sont  un  pcu  differentes 
de  celles  qu’on  a  suiviesdans  le  latin.  Cela  n’est  d’au- 
cune  consequence,  non  plus  que  l’addition  de  ornnes , 
dans  le  troisieme  verset,  lequel  n’est  point  dans  l’he- 
breu,  ni  meme  dans  tous  les  exemplaires  grecs. 

N.  B.  Le  second  verset  dans  l’hebreu  commence  a, 
Deus  meus ,  in  te  confuio ;  et  il  y  a  toute  apparence  , 
comme  le  conjecture  le  pere  Houbigant,  apres  Louis 
Cappel,  que  ce  verset  commengait  par  in  le ,  .1?  ;  car 
de  cette  maniere  la  seconde  lettre  de  l’alphabet  se 
trouve  en  sa  place. 

REFLEXIONS. 

Dans  le  premier  verset ,  le  Prophete  donne  le  mo- 
dele  d’une  veritable  priere,  qui  est  delever  son  ame  a 

Dieu. 

La  priere  ne  consiste  pas  a  reciter  beaucoup  de  for- 
mules  d’oraisons,  mais  a  porter  ses  pensees  et  ses  af¬ 
fections  vers  l’auteur  de  tous  les  biens. 

La  conliance  en  Dieu  fait  qu’on  n’est  confondu  ni 
devant  Dieu,  ni  devant  les  hommes.  On  ne  Test  point 
devant  Dieu,  puisqu’il  promet  son  secours  a  ceux  qui 
mettent  leur  confiance  en  lui  :  on  ne  Test  point  de¬ 
vant  les  hommes,  parce  que  tot  ou  tard  ils  rendront 
justice  a  l’innocence;  si  ce  n’est  pas  en  cette  vie,  ce 
sera  dans  la  vie  future. 

Ce  que  dit  le  Prophete ,  que  ceux  qui  attendent  le 
Seigneur  ne  seront  point  confondus ,  est  souvent  repete 
dans  l’Ecriture,  nolamment  dans  Isaie  :  Vous  saurez 
que  je  suis  le  Seigneur ,  et  qm  ceux  qui  m’ attendent  ne 
seront  point  confondus.  Mais  il  y  aune  grande  instruc¬ 
tion  dans  ce  mot ,  attendee  le  Seigneur ,  ou  soutenir  le 
Seigneur ,  comme  s’exprime  notre  version.  Je  crois 
que  toute  la  science  de  la  vie  spirituelle  est  contenue 
dans  cette  expression.  Attendee  le  Seigneur,  c’est, 

1°  ne  jamais  desesperer  de  son  sccours,  en  quelque 
et-at  que  nous  puissions  nous  trouver ;  2°  soutenir  ses 
delais,  parce  qu'il  sait  mieux  que  nous  en  quel  temps 
son  secours  nous  est  le  plus  avantageux ;  3°  veiller 
sur  nous-memes,  alin  de  nous  trouver  prets  pour  le 
temps  de  sa  visile ;  4°  profiler  de  ses  delais  pour  nous 
humilier,  considerant  que  nous  sommes  indignes  de 
ses  faveurs;  5°  nous  soutenir  par  la  foi,  par  la  lecture 
des  saints  livres  :  c’est  la  le  fondement  de  notre  con- 
fiance ;  sans  la  foi  et  sans  les  oracles  sacres,  notre  es- 
perance  en  Dieu  ne  serait  qu’un  prejuge  ou  un  enthou- 
siasme. 

On  peut  juger  par-la  du  tort  que  les  ennemis  de  la 
religion  font  au  genre  humain.  Independamment  de 
leur  revolle  contre  Dieu ,  ils  otent  aux  hommes  la 
seule  consolation  solide  qu’ils  puissent  avoir  en  ce 
monde ;  et  ils  les  abandonnent  a  leur  propre  misere, 
qui  ne  peut  que  les  enlrainer  dans  le  desespoir. 

versets  4,  5. 

Il  n’y  a  ici  aucune  difference  entre  le  texle  et  les 
versions.  Je  dois  seulement  remarquer  que  ce  psaume 
est  bien  plus  moral  que  relatif  a  aucun  evenement  de 
la  vie  de  David.  Ces  voies  de  Dieu,  ces  verites  de  Dieu, 
n’indiquent  que  des  choscs  purement  spiriluellcs. 


REFLEXIONS. 

Dans  ces  deux  versets,  le  Prophete  expose  ce  qu'il 
desire  d’etre  lui-meme ;  et  dans  la  suite  il  declare  ce 
qu’il  souhaite  que  Dieu  soit  a  son  Egard.  Il  dEsire  ici 
quatre  clioses. 

1°  De  connaitre  les  voies  de  Dieu,  e’est-^-dire  la  con- 
duite  particuliere  qu’il  doit  tenira  l’dgard  deDieu.  Il 
ne  peut  pas  etre  ici  question  de  l’essence  de  la  loi  et 
du  detail  des  commandements.  David  Etait  trop  instruit 
pour  ignorer  ces  premiers  principes  du  salut ;  mais  il 
savait  que  Dieu  a  des  desseins  particuliers  sur  cha- 
que  liomme,  et  sur  les  rpis  plus  que  sur  les  autres 
hommes  :  c’est  ce  que  ce  saint  roi  dEsire  de  con¬ 
naitre. 

2°  De  distinguer  les  sentiers  par  ou  Dieu  voulait  qu’il 
passat.  Des  sentiers  sont  des  routes  Etroites  :  il  ne 
suffit  pas  de  connaitre  les  voies  de  Dieu,  il  faut  s’at- 
tendre  a  y  trouver  des  difficulty,  et  se  preparer  a  les 
vaincre.  David,  appelE  a  la  royaute ,  rencontra  dans 
cette  condition  sublime  plus  de  traverses  qu'il  n’avait 
pu  en  prevoir,  ni  meme  en  imaginer.  Instruit  par  cette 
experience,  il  demande  au  Seigneur  de  l’instruire  sur 
toutes  les  autres  situations  ou  il  pourrait  encore  se 
trouver.  Et  cette  priere  convient  a  proportion  a  tous 
les  hommes  :  elle  convient  aux  jeunes  gens  pour  le 
choixd’un  etat  de  vie.  Ils  doivent,  du  moins  jusqu’a 
un  certain  point,  connaitre  les  difficultes  de  celui  au- 
quel  ils  se  determinent.  Elle  convient  aux  hommes 
murs,  parce  que  c’est  le  temps  des  affaires ,  et  qu’il 
n’est  point  d’affaire  ou  il  ne  puisse  se  trouver  de  tres- 
grands  embarras.  Elle  convient  aux  vieillards,  parce 
qu’it  cet  age  toutes  les  miseres  de  la  vie  se  reunissent. 
Les  sentiers  de  Dieu  se  trouvent  done  partout ;  la  voie 
Etroite  est  faite  pour  tous  les  hommes  :  celui  que  le 
Seigneur  eclairera  le  mieux  sur  les  difficultes  de  cette 
voie,  sera  le  moins  trompe,  et  par  consequent  le  plus 
heureux. 

3°  D’etre  conduit  dans  la  verite  de  Dieu.  Ce  saint 
Prophete  savait  qu’en  vain  on  s’engage  dans  les  voies 
de  Dieu,  qu’en  vain  on  en  connait  toutes  les  difficultes, 
si  Ton  n’est  conduit  par  la  verite  ,  c’est-&-dire ,  si  la 
lumiere  de  la  verite  ne  dirige  toujours  les  pas  de  ce¬ 
lui  qui  parcourt  cette  carriere.  C’est  pour  cela  qu’il 
fait  ici  cette  priere  :  Seigneur ,  dirigez-moi  dans  votre 
verite ,  ou,  ce  qui  est  la  meme  chose  ,  selon  votre  vS- 
rite;  en  sorte  que  je  ne  m’ecarte  jamais  de  la  route 
qui  conduit  a  vous. 

4*  D’etre  instruit  par  le  Seigneur  meme  dans  la  ve¬ 
rite.  Les  aulres  maitres  sont  souvent  trompeurs  ou 
trompes  :  ils  n’ont  que  des  lueurs  de  connaissance. 
Le  Seigneur  seul  est  toute  verite ,  et  enseigne  toute 
verite.  Je  crois  que  le  Prophete,  eclaire  du  Saint-Es- 
prit,  comme  il  l  etait,  voyait  de  grands  rapports  dans 
cette  expression,  la  verite  de  Dieu.  1 1  Etait  une  figure 
du  Messie ;  il  en  etait,  pour  ainsi  dire,  la  voix,  puis¬ 
qu’il  l’annonqait  a  tout  instant  dans  ses  cantiques.  II 
voyait  done  en  esprit  le  regne  de  la  verite  dans  le 
regne  du  Messie. 

A  ces  quatre  demandes,  il  ajoute  les  motifs  les  plus 
capables  de  toucher  le  coeur  de  Dieu  :  Parce  que  vous 
etes  mon  Dieu,  mon  Sauveur,  et  que  je  vous  ai  altendu 
tout  le  jour,  e’est-a-dire,  constammentet  sans  relaehe. 
Voila  trois  motifs  :  c’est  de  Dieu  seul  qu’il  attend  son 
salut ;  c’est  pour  l’oblenir  qu’il  prie  constamment ; 
c’est  pour  temoigner  son  obeissanee  qu’il  l’attend  sans 
se  lasser,  sans  murmurer  de  ses  delais. 

VERSETS  0,  7,  8. 

Je  traduis  miserationum  par  tendre  compassion,  parce 
que  l’hebreu  se  sertd’un  mot  qui  signifie  amour  tendre, 
tel  qu’est  celui  d’un  pere  pour  son  fils. 

L’hebreu  porte  prevarications ,  au  Ueud’ignorancesv 
mais  le  mot  prevarications ,  est  un  terine  generique  qui 
comprend,  et  les  fautes  commises  avec  une  pleine 
liberte,  et  les  egaremenls  oil  1  ignorance  peut  avoir 
lieu.  A  proprement  parlcr,  7^2  signifie  defectio,  lenne 
qui  convient  aux  fautes  de  la  jeunesse,  plug  portae  a 
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omeltre  ses  devoirs,  qu’a  commettrc  de  grands  crimes. 
Les  LXX  traduisentpar  Azotes,  et  ils  ne  peuvent  etre 
soupgonnes  de  n’avoir  pas  su  la  force  des  termes  he- 
breux. 


REFLEXIONS. 

Le  Prophete  apprend  ici  aux  bommes  qu  ils  ont  be- 
soin  de  la  misericorde  divine  pour  tons  les  temps, 
meme  pour  ceux  oil  ils  croient  n’avoir  pas  peche  par 
malice  etde  propos  delibere.  Les  ignorances  de  notre 
jeuncsse  ou  de  noire  enfance  peuvent  bien  diminuer 
la  grievete  de  nos  faules,  mais  non  rendre  noire  con- 
duite  exempte  de  toute  tache.  II  est  tres-diflicilc  a 
l’liomme  de  juger  du  plus  ou  du  moins  de  connais- 
sances  qu’il  a  eu  dans  son  enfance  ct  dans  sa  jeu- 
nesse.  11  sait  fort  bien  que,  des  qu’il  a  pu  s’inleresser 
aux  objets  du  dehors,  le  penchant  au  mal  l’a  entraine; 
qu’il  a  ete  sujet ,  des  sa  plus  tendre  enfance ,  a  la 
gourmandise,  a  la  colere,  a  la  jalousie,  a  la  vanite,  au 
mensonge,  a  l’amour  du  plaisir;  et  peut-il  dire  que 
toutes  ces  mauvaises  inclinations  aient  ete  mises  en 
exercice ,  sans  quelque  acte  reflechi  de  sa  vo- 
lonte? 


Le  Prophete  implore  les  misericordes  eternelles  du 
Seigneur,  pour  faire  voir  qu’il  n’en  est  pas  de  Dieu 
comme  des  homines  ;  ceux-ci  font  grace  quelqucfois, 
mais  ils  ne  la  font  pas  toujours.  S’ils  sont  de  temps 
en  temps  touches  de  compassion,  leur  durete  natu- 
relle  reprend  bientol  le  dessus.  Ils  s’accoutument  a 
voir  sans  pitie  les  calamites  publiques  et  particulieres ; 
enfin,  rien  de  plus  rare  que  la  misericorde,  le  pardon 
des  injures,  l’amour  des  ennemis.  On  a  toujours  cent 
pretextes  pour  se  ressouvenir  d’un  mauvais  procede,  | 
a’un  propos  injurieux,  d’une  injustice  dont  on  a  ete 
la  victime.il  est  meme  plus  aise  de  prier  pour  ses  en¬ 
nemis,  que  de  les  aimer,  de  les  servir,  de  les  obliger. 
Dieu,  au  contraire,  est  toujours  misericordieux  ,  tou- 
jours  pret  a  recevoir  le  pecheur,  a  le  combler  de  bicn- 
faits  :  sa  misericorde  est,  comme  son  essence,  inlinie, 
immuable  et  eternelle.  G’est  ce  qui  anime  la  confiance 
du  Prophete;  et  la  legon  qu’il  donne  ici,  par  son  j 
exemple  et  par  sa  priere,  est  encore  plus  pour  les  j 
chretiens, qu’elle  n’etait  pour  les  Juifsde  son  temps; 
parceque  les  chretiens  ont  dans  J.-G.  une  preuveemi- 
nenle  de  la  misericorde  divine. 


versets  9,  10,  11. 

Je'traduis,  le  Seigneur  est  bon ,  quoiqu’il  y  ait  dmcis 
dan/notre  version.  L’hebreu  et  les  LXX  portent  bon, 
et  determinent  par-la  le  sens  de  dulcis. 

Je  traduis,  il  instruira ,  quoiqu’il  y  ait,  legem  dabit ,  [ 
parce  que  l’hebreu  porle  nTP,  qui  signilie,  docebit ; 
ainsi  legem  dabit  de  notre  version  doit  etre  pris  pour, 
ionner  une  loi  instructive ,  donner  des  commandements , 
et  en  meme  temps  la  lumiere  et  la  force  pour  les  ob¬ 
server. 

II  y  a  dans  l’hebreu  au  IT  verset,  pour  ceux  qui  gar- 
dent  sa  loi ;  inais  c’esl  le  meme  sens  que  celui  de  la 
Vulgate,  qui  met,  pour  ceux  qai  cherclient  sa  loi;  car 
on  ne  recherche  la  loi  du  Seigneur  que  pour  la  garder, 
et  on  ne  la  garde  qu’apres  l’avoir  recherchee. 


gard  du  salat  de  tons?  Taut  que  les  hommes  voudront 
toulconnaitre  en  Dieu,et  juger  de  lui  par  ce  qu’ils  ne 
connaissent  pas,  ils  seronl  impies.  Taut  <{u’ils  se  ser- 
viront  de  ce  qu’ils  connaissent  de  Dieu,  pour  avouer 
humblement  leur  ignorance  sur  ce  qu’ils  ne  connais- 
sent  pas,  ct  pour  adorer  les  secrets  de  sa  providence, 
ils  seront  fideles. 

Pour  etre  conduit  dans  les  voies  de  Dion,  il  faut  n’a¬ 
voir  ni  orgueil,  ni  indocilite  de  coeur.  Les  irnpieles  et 
les  heresies  ne  viennenl  que  de  la  curiosite  presomp- 
lueuse  des  hommes.  Ils  vculent  soumettre  les  oeuvres 
de  Dieu  a  leurs  lumieres,  et  Dieu  les  laisse  s’egarer 
dans  leurs  pensees.  11  ne  se  decouvre  qu’aux  antes 
humbles,  que  le  Prophete  appelle  douces  ,  parce  que 
1’humilite  cl  la  douceur  sont  des  vertus  inseparables 
l’une  de  l’autre.  Ces  hommes  sont  les  seuls  qui  com- 
prennent  bien  que  toutes  les  voies  de  Dieu  sont  niise- 
ricorde  et  verite.  Ce  n’est  jamais  que  le  coeur  qui  con- 
nait  bien  Dieu,  parce  que  c’est  le  coeur  seul  qui  sent 
les  attributs  de  Dieu  ,  sa  bonte,  sa  misericorde  ,  sa 
providence,  etc.  Les  raisons  metaphysiques  eclairent 
pen,  et  laissent  au  coeur  toute  sa  durete.  Coutcz  le 
Seigneur ,  ditailleurs  ce  saint  Prophete,  etvous  verrez 
combien  il  est  doux.  Taut  que  la  lerre  sera  remplie 
d’orgueilleux,  de  sensuels,  de  mondains,  il  s’y  trou- 
vera  des  incredules  ;  et  quand  a  ces  vices  du  coeur  se 
joindra  la  fausse  curiosite  de  l’esprit,  l’art  d’abuser 
de  la  science  et  de  la  parole,  ces  incredules  seront 
des  dogmatistes,  des  apotres  du  mensonge. 

verset  12. 

Dans  le  lexte  hebreu  il  y  a  :  A  cause  de  voire  nom , 
et  vous  pardonnerez  ,  etc.  Cette  conjunction  n’est  pas 
inutile  ;  elle  signilie  ici,  encore,  de  plus;  ellese  trouve 
aussi  dans  le  grec. 

REFLEXIONS. 

Pourquoi  le  Prophete  dit-il  que  Dieu  lui  pardon - 
nera  son  peche  ou  ses  peches  ,  a,  cause  de  son  nom  ? 
C’est.  1°  parce  que  son  nom  sera  glorifie  par  l’exer- 
cice  et  la  manifestation  de  cette  grande  misericorde  ; 
c’est,  2°  parce  que  le  nom  de  Dieu  etant  Dieu  meme, 
c’est  la  meme  chose  que  s’il  disait :  Pardonnez-moi , 
parce  que  vous  etes  Dieu,  l’ etre  infmiment  grand ,  infmi- 
j  merit  lieureux,  et  qui  n'a  pas  besoin  de  punir  pour  se  pro- 
i  curer  de  la  gloire. 

Mais  le  Prophete  apporte-t-il  comme  un  motif  ca- 
|  pable  de  toucher  Dieu,  l’enormiteou  le  nombre  de  ses 
!  peches,  en  sorte  qu’il  autorise  la  pensee  de  ces  pe- 
|  cheurs  aveugles,  qui  disent  :  plus  nous  pecherons,  et 
!  plus  Dieu  aura  lieu  d’exercer  sa  misericorde?  Non, sans 
i  dome ;  mais  il  fait  mention  de  la  grandeur  ou  de  la 
■  multitude  de  ses  peches,  pour  faire  entendre  que  Dieu 
|  seul  est  capable  de  les  effacer  en  vertu  de  son  nom , 

!  c’esl-a-dire,  de  son  infinie  misericorde.  On  croil  que 
I  David  indique  ici  les  deux  grands  crimes  qu’il  avait 
;  commis  envers  Bethsabee  et  envers  Urie.  Ils  lui 
i  avaient  ete  remis  quant  a  la  coulpe,  ou  la  tache, 
j  mais  non  quant  a  la  peine.  D’ailleurs  il  lui  convenait 
de  demander  grace,  toute  sa  vie,  pour  des  actions  si 
odieuses. 


REFLEXIONS. 

La  bonte  dans  Dieu  fait  qu’il  pardonneaisement.La 
droiture  fait  qu’il  fournit  aux  pecheurs  les  moyens  de 
rentier  dans  les  voies  de  la  justice.  Il  semble  que  Da¬ 
vid  ail  prevu  des  siecles  lels  que  le  notre,  oil  l’on  re- 
presente  Dieu  comme  un  etre  rempli  de  caprices,  de 
parlialite,  d’indifference  pour  la  plupart  des  hommes 
qu’il  laisse  perir.  Dieu  est  bon,  non-seulement  en  lui- 
meme,  mais  dans  ses  oeuvres,  etdans  l’ordre  de  pro¬ 
vidence  qu’il  garde  envers  les  hommes.  Si  nous  ne 
voyons  pas  tous  les  ressorts  de  sa  bonte  envers  ceux 
qui  perissent ,  n’avons-nous  pas  d’ailleurs  assez  de 
preuves  du  desir  qu’il  a  que  tous  parviennent  au  sa- 
lut?  Noire  ignorance  sur  les  moyens  qu’il  leur  donne 
pour  ne  se  pas  perdre  doit-elle  nous  aveugler  sur  les 
declarations  formelles  qu’il  a  laites  de  sa  volunte  a  I’e- 


versets  15,  14. 

On  pourrait  traduire  ainsi  le  15e  verset :  Quel  est 
rhomme  qui  craint  Dieu ,  et  que  Dieu  instruit  d  marcher 
dans  la  voie  qu'il  a  clioisie  ?  L’hebreu  met,  au  futur, 
Dieu  \' instruira ;  c’est  toujours  le  meme  sens. 

Cette  voie,  que  l’homme  craignanl  Dieu  a  clioisie, 
c’est,  ou  l’etat  de  vie  auquel  il  s’est  determine ;  ou  le 
genre  de  perfection  qu’il  a  embrasse ;  ou  les  circon- 
slances  dans  lesquelles  il  peut  se  trouver,  en  conse¬ 
quence  des  demarches  quelconques  qu’il  aurait  faites; 
ou  enfin  le  choix  tombe  sur  Dieu  meme,  et  le  sens 
est :  Quel  est  I'homme  qui  craint  Dieu  ?  il  sera  instruit 
dans  la  voie  ou  Dieu  l’ aura  engage.  De  quelque  ma- 
niere  que  ce  soit,  la  craintc  de  Dieu  fera  toujours  que 
toutes  ciioses  tournent  a  son  avantage. 

Son  ame  sera  etablie  dans  les  biens ;  c’esl-a-dire  que, 


185 

quelque  chose  qui  arrive,  il  sera  heureux,  ct  ses  cn- 
fants  jouiront  du  meme  bonheur,  soit  en  cette  vie,  soil 
en  l’autre.  Le  termc  hebreu  auquel  repond  demorabi- 
iur ,  signifie  proprement  pernoctabit,  pour  faire  con- 
naitre,  ou  que  rhomme  qui  craint  Dieu  se  repose  dans 
les  biens  de  Dieu,  comme  le  voyagcur  fatigue  prcnd  | 
du  repos  la  nuit  dans  une  hotellerie;  ou  bien  qu’il  jie 
sc  reposera  dans  les  biens  crees,  que  comme  en  pas-  | 
sant,  dans  1’attente  d’uue  meilleure  patrie. 

La  terre  que  le  Prophete  proinet  ici  en  recompense 
de  la  verlu,  est  la  terre  des  vivanls,  la  celeste  Jeru¬ 
salem,  dont  Jesus-Christ  parle  lorsqu’il  dit:  Heureux  j 
ceux  qui  sont  doux ,  parce  qu’ils  possederont  la  terre. 

REFLEXIONS. 

Tout  porte  ici  sur  la  crainte  de  Dieu,  et  sur  les  avan- 
tages  qu’elle  procure  a  rhomme  :  elle  assure  ses  pas 
dans  toutes  les  voies  ou  il  peut  se  trouver ;  elle  lui 
menage  les  vrais  biens,  qui  sont  en  ce  monde,  la  paix 
de  fame,  et  elle  lui  procure  dans  l’autre,  la  possession 
de  Dieu  meme.  Elle  etend  ses  benignes  influences  jus-  ; 
que  sur  les  enfants  de  cet  homme  juste,  par  l’educa- 
lion  sainte  qu’il  leur  donne,  par  les  graces  qu’il  leur 
attire,  par  les  bons  exemples  qu’il  leur  laisse.  Mais  la 
crainte  dont  parle  ici  le  Prophete,  est,  comme  dans 
tout  le  style  de  l’Ecriture,  la  crainte  filiale,  la  crainte 
qui  est  animee  par  l’amour,  la  crainte  qui  vient  d’une 
foi  vive,  qui  est  soutenue  par  une  ferme  esperance. 
Cette  crainte  de  Dieu  ne  differe  pas  de  la  justice  prise  ! 
dans  toute  son  etendue. 

verset  15. 

Les  liebraisants  croient  qu’au  lieu  de  firmamentum ,  ! 
il  faut  traduire  secrelum ,  a  cause  du  mot  TD ,  qui  si-  | 
gnifie  en  elfet  secret,  mystere;  mais  cela  n’empeche  ! 
pas  Robertson  d’ajouter :  Affine  est  cum  verbo  ID'i  ( fun-  j 
davit),  unde  et  Rabbinis  fundamentum  significat.  Ce  j 
n’est  pas  que  secretum  ne  fasse  aussi  un  bon  sens :  | 
Le  secret  du  Seigneur  est  pour  ceux  qui  le  craignent; 
c’est-a-dire,  qu’il  n’y  a  qu’eux  qui  connaissent  les  se¬ 
crets  de  Dieu. 

Ce  qu’ajoutc  la  Yulgate  :  Et  son  testament  est  pour 
leur  etre  manifesto,  est  coni'orme  a  l’hdbreu:  Et  pactum 
ejus  ad  faciendum  scire  illos ;  c’est-a-dire  que  Dieu 
leur  fera  connaitre  parfaitement  sa  loi. 

reflexions. 

Rien  de  plus  simple  et  de  plus  beau  que  cette  ob¬ 
servation  du  Prophete  :  Dieu  est  I’appui  de  ceux  qui  le 
craignent;  ou  bien,  le  secret  de  Dieu  est  pour  ceux  qui 
le  craignent,  et  c’est  a  eux  qu’il  revelera  sa  loi.  On  a 
beau  s’occuper  des  sciences  qui  regardent  Dieu,  ap- 
profondir  les  questions  de  la  theologie,  decouvrir  les 
sophismes  de  ceux  qui  attaquent  la  religion;  on  pourra 
encore  etre  fort  loin  de  Dieu;  on  pourra  connaitre  tres- 
peu  sa  sainte  loi :  il  s’agit  ici  d’une  connaissance  vive 
et  pratique,  telle  que  l’eurent  les  saints.  Dieu  fut  leur 
appui,  leur  maitre,  et  ils  decouvrirent  dans  sa  loi  des 
rapports  inconnus  aux  savants.  C’est  la  crainte  de 
Dieu,  le  respect  profond  qu’on  a  pour  lui,  la  fidelite 
a  le  prier  humblement  et  conslamment,  qui  attire  ses 
lumieres  et  sa  protection.  Il  faut  savoir  gre  a  ceux 
qui  defendent  la  religion  contre  les  impies ;  mais  de 
tant  de  livres  composes  pour  les  combattre,  nul  ne 
les  convertira ,  tandis  qu’on  ne  les  engagera  pas  a 
demander  au  Seigneur  la  volonte  de  croire,  ou  qu’on 
n’obtiendra  pas  cette  grace  pour  eux.  On  tache  bien 
de  les  ebranler  par  la  crainte  des  jugemcnts  de  Dieu ; 
mais  le  coup  d’oeil  de  ces  jugemenls  les  irrite,  et  ils  | 
font  la  demarche  sacrilege  de  les  nier.  La  plupart  des  j 
incredules  qui  se  sont  converlis  avaient  un  cominen-  | 
cement  de  bonne  volonte,  et  c’elait  une  tres-grande  | 
grace  que  Dieu  leur  avait  conservee;  ils  out  passe  de  ; 
la  aux  reflexions  sur  leur  etat  present  et  futur ;  puis  | 
ils  ont  examine  les  preuves  de  la  religion  :  quelquefois  \ 
ce  n’ont  pas  ete  les  plus  fortes  qui  les  ont  frappes  le 
plus.  Dieu  parlait  a  leur  coeur ;  ils  se  sont  rendus  a  sa 
voix,  et  ils  sont  entres  tout-a-fait  dau$  le  cbcmin  de  la  , 
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foi,  de  la  penitence,  et  meme  de  la  perfection.  Je  crois 
que,  dans  tous  les  siecles  de  l’Eglise,  on  n’a  converti 
les  impies  et  les  heretiques  que  par  la  priere.  J.-C.  le 
premier  a  prie  pour  le  salut  du  monde;  les  Apotres 
l’ont  imite;  les  saints  de  tous  les  ages  ont  marclie  sur 
lcurs  traces;  et  la  foi  qui  subsiste  encore  sur  la  terre 
est  due  a  J.-C., qui  intercede  aupres  de  son  Pere,  et 
aux  saints  qui  joignent  leurs  desirs  a  ses  merites.  Dans 
un  siecle  aussi  incredule  que  le  notre,  ce  serait  une 
sage  conduite,  de  la  part  des  pasteurs,  que  de  recom¬ 
mander  a  leurs  brebis  fideles  la  conversion  des  im¬ 
pies.  Je  ne  doute  pas  que  plusieurs  ne  rentrassent 
dans  la  voie  du  salut,  si  les  solitaires,  les  vierges  se- 
parees  du  monde,  les  ccclesiastiques  fervents,  les 
saints  de  tous  les  ctats  offraient  tous  ensemble  a  cette 
intention  leurs  bonnes  oeuvres. 

verset  16. 

Le  sens  de  ce  verset  est  fort  clair,  et  absolument 
le  meme  dans  le  texte  et  dans  les  versions.  Le  Pro¬ 
phete  dit  qu’il  est  toujours  altentif  a  la  presence  de 
Dieu;  qu’il  met  continuellement  sa  confiance  en  lui, 
parce  que  c’est  de  lui  seul,  qu’il  attend  la  delivrance 
des  dangers  ou  il  se  trouve. 

REFLEXIONS. 

On  a  ici  le  modele  de  l’oraison  men  tale  :  il  ne  s’agit 
que  de  tourner  les  yeux  de  fame,  c’est-a-dire,  l’atten- 
lion  de  l’esprit,  et  les  affections  de  la  volonte  vers  le 
Seigneur;  de  se  presenter  a  lui  comme  un  malheureux 
entoure  de  pieges,  obsede  d’ennemis,  et  de  mettre 
enlierement  sa  confiance  dans  la  protection  celeste. 
Ce  qui  fait  qu’on  tire  peu  d’avantages  de  l’oraison,  c’est 
qu’on  la  fait  trop  rarement  (voyez  le  Prophete  tou¬ 
jours  occupe  de  la  presence  de  Dieu),  trop  superficiel- 
lement  ( le  Prophete  dirige  tout  son  interieur  vers 
cette  sainte  presence) ,  trop  hardiment  (le  Prophete 
se  regarde  comme  un  pauvre,  ou  comme  un  esclave 
dans  les  fers),  trop  faiblement  (le  Prophete  ne  doute 
pas  que  le  Seigneur  ne  le  delivre  du  piege  qu’on  lui 
a  tendu).  Il  faut  done  que  nos  oraisons  soient  fre- 
quentes,  animees,  humbles  et  pleines  de  confiance. 
Nous  devons  aussi  connaitre  les  pieges  qui  nous  en- 
vironnent.  Les  plus  dangereux  sont  ceux  de  nos  pas¬ 
sions,  et  c’est  ce  que  nous  ne  pouvons  trop  represen¬ 
ter  au  Seigneur. 

versets  17,  18. 

Notre  Vulgate  traduit  exactement :  Unicus  et  pauper 
sum  ego.  Cet  unicus  signifie  solitaire,  abandonne  ,desti- 
lue  de  tout  secours ;  tels  que  sont  les  gens  isoles ,  sans 
parents,  sans  amis,  sans  protecteurs. 

Au  verset  suivant  l’hebreu  porte  :  Tribulationes  cor¬ 
dis  mei  dilatatce  sunt;  ce  qui  donne  le  meme  sens  que 
la  Yulgate.  Cette  dilatation  ne  signifie  pas  elargisse- 
ment ,  car  en  ce  sens  les  tribulations  du  Prophete  au- 
raient  ete  plus  legeres ;  ce  mot  signifie  amplitude  ou 
augmentation.  S.  Jerome  traduit ,  multiplicatcc  sunt , 
comme  notre  Yulgate.  Au  Graduel  de  la  messe  du  se¬ 
cond  dimanche  du  careme,  l’Eglise  lit  :  Tribulationes 
cordis  mei  dilatatce  sunt ,  selon  le  sens  precis  de  l’hc- 
breu. 

rEflexions. 

C’est  un  puissant  motif  pour  toucher  le  coeur  de 
Dieu  que  de  lui  rcpresenter  la  pauvrete,  la  solitude  , 
la  delresse  oil  Ton  se  trouve.  Ainsi  pria  le  publicain 
de  l’Evangile.  Cette  priere,  au  resle,  convient  aux 
justes  et  aux  pecheurs ;  aux  justes,  parce  que,  malgre 
leur  justice,  ils  eprouvent  en  eux-memesdes  tempetcs 
terribles,  des  secousses  de  concupiscence,  des  pen¬ 
chants  qui  les  desolent.  Elle  convient  aux  pecheurs  , 
parce  que  leur  etat  devient  de  jour  en  jour  plus  lii- 
neste,que  leurs  liens  se  multiplient,  que  leurs  passions 
se  fortifient,  que  leur  conscience  s’endurcit  contre  les 
remords  :  situation  deplorable;  heureux  encore  le pe- 
cheur  qui  la  sent,  et  qui  s’en  Uumilie  1 


NOTES  DU  PSAUME  XXIV. 


en  etlet  qui  nous  attaqucnt,  ceuxdu  salut  ! 
ardents,  les  plus  opiniatres,  les  plus  mul- 
emon  n’est  peut-etre  pas  le  plus  dange- 
ie  Test  que  parce  qu’il  est  d’intelligence  , 
ernes  pour  nous  corrompre  ,  et  avcc  le 
nous  seduire.  Un  philosophe  de  ces  der^  i 
a  fait  sur  les  dangers  que  court  la  vertu  , 
is  qui  ne  seront  point  deplacees  iei. 

1 ,  dit-  il ,  est  ici  bas  aussi  frele  et  aussi 
lie  est  belle  et  atlrayante.  Son  tempera- 
at  est  toujours  expose  parmi  la  multitude:  j 
t  toucher  au  monde,  sans  contracter  quel¬ 
ls.  Le  monde  est  conlagieux  dans  son 
;  peu  de  personnes  conservent  jusqu’au 
nnes  mceurs  quYlles  avaient  le  matin. 

3u  de  sages  pensees ,  et  bientot  on  les 
ntes.  On  avait  forme  des  resolutions  ver- 
-  on  les  trouve  ebranlees.  On  avait  re- 
s  engagements  pernicieux,  et  l’on  se  re-  ! 
ore  dans  les  memes  liens.  Unevisite  peut  j 
omber  dans  un  peche  auquel  nous  n’a-  , 
pense  auparavant,  et  nous  fixer  dans  un 
nous  nous  etionsrendus  coupablesautre- 
il  s’en  etonner?  L’eclat,  le  mouvement,  j 
bruit  nous  tirent  hors  de  nous-memes.  ; 
s  qui  volligentde  cote  et  d’autre  negligent 
noire  interieur;  elles  se  dissipenl  en 
is  abandonnent  leur  poste ,  et  elles  lais- 
ur  sans  garde ,  expose  aux  insulles  de  i 

i 

inerrij  P salmns  David  XXV. 

Hebr.  xxvi.  f 

ne,  Domine,  quoniam  ego  in  innocentia  j 
s  sum  :  et  in  Domino  sperans  non  infir-  | 

i 

ie,  Domine,  et  tenia  me  :  ure  renes  mcos 

l  misericordia  tua  ante  oculos  meos  est : 
in  veritate  tua. 

li  cum  concilio  vanitatis;  et  cum  iniqua 
>n  introibo. 

iclesiam  malignantiuin ;  et  cum  impiis 

inter  innocentes  manus  meas;  et  cir- 
re  tuum ,  Domine, 

1  m  vnoom  I o  1 1 / 1 1 e  a i  ai^ 


cence  ei  ta  prouue  ae  ces  panes  serv 
lies  a  moi ,  m’ont  jusqu’ici  defendu  et 
le  tcxte  et  les  versions  rentreront  da 
Le  dernier  verselappuie  celte  explic 
phete  prie  en  general  pour  tout  son 

Le  P.  Iloubigant  croit  que  le  deri 
quelquc  sorte,  un  hors-d'oeuvre,  et  i 
roraison  ifiii  ne  tient  point  a  ford  re 
lettre  phe  est  au  verset  16  ;  il  est  d 
compter  encore  au  dernier  verset,  coi 
l'ordre  alphabetique. 

reflexions. 

d  y  a  trois  importantes  instructio: 
derniers  vei  sels. 

1°  David  desire  au-dessus  de  tou 
ame  :  ce  qui  parait  assez  par  le  s< 
demander  grace  pour  ses  peches. 

2°  Les  gens  de  bien  s’etaient  attai 
qu’ils  voyaient  la  confiance  qu’il  a 
gneur. 

3°  Il  s’interesse  pour  la  conservati 
rite  de  toute  sa  nation. 

D’oii  nous  apprenons  que  l’interet 
nous  toucher,  c’est  le  salut  de  notre 
gagner  festime  et  I'amitie  des  gens 
leur  donner  fexempled’une  grande  c 
qu’enfin,  nous  devons  nous  interessc 
freres  ,  prier  pour  eux,  et  les  soulage 
verses. 

PSAUME  XXV. 

1.  Jugez-moi,  Seigneur,  parce  qui 
Iesvoics  de  l'innocence :  ma  confianc 
gneur;  je  ne  serai  point  affaibli. 

2.  Examinez-moi,  Seigneur,  dpro 
mes  reins  et  mon  coeur. 

3.  Vous  me  trouverez  exempt  de  re 
votrc  misericorde  est  toujours  prese 
et  que  j’ai  toujours  pris  plaisir  a  voli 

4.  Je  ne  me  suis  point  assis  dans 
hommes  de  mensonge,  et  je  ne  rn< 
avec  ceux  qui  font  le  mal. 

5.  J’ai  en  aversion  la  societe  des 
n’aurai  point  de  commerce  avec  les 

6.  Je  laverai  mes  mains  parmi  les 
j’environnerai,  Seigneur,  votre  aulel 

7.  Alin  d’entendre  vos  louamres.  e 
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lernaculum  et  altare  domini- 
Meres  quidam  ad  Babylonicos 
lerium  patriae  repeteiulae  Deo 
templi  intueri,  et  Domino  vic- 
lt.  Ecclesiaeab  hostibus  vexatae 
;  ilia  enim  Christo  supplicans  § 
i  iniquitatis  vocat.  Quoddam 
aberi  potest,  quo  sacerdotes  ac 
d  sacrum  ministerium  accede- 
atis  genere  longissime  abcsse, 
^siderio  quam  maximo  teneri 

que  sequentes  in  unicum  jun- 
unur;  vcl  saltern  eodern  omnes 
fuisse  exaratos.  Continent  enim 
iptivorum  vota  precesque  re¬ 
tire  in  templo  ministerii  munia 
odammodo  sunt  Psalmi  24  ap- 
ejus  Psalmi  versiculus  :  Libera, 
is  tribulationibus  snis,  qui  extra 
ime  congruit  argumenlo  Psal- 
:ime  vero  iis  Psalmi  27,  9  :  Sal- 
1,  D omine,  et  benedic  hwreditati  j 
)lle  illos  usque  in  ceternum.  Turn 
5  :  Credo  videre  bona  Domini  in 
in  Israelilide.  Certe  linec  verba 
remoto,  reditumque  quantoeiiis 
i  conveniunt. 

;t  Septimus  Psalmi  25  versiculi 
iculis  7  et  8  Psalmi  sequentis 
arrat  hie  Psalmista,  eo  se  desi- 
eneri,  ut  domus  Domini  pul- 
►  intueatur,  suasque  in  templo 
)ei  opera  praedicans  :  Psalmo 
sese  postulare  ait,  ut  onmi  vitae 
domo  habitet,  ejusque  templi 
magnilicentiam  contempletur. 
se  lavisse  manus  inter  inno- 
i  altare  circumdaturum,  ac  lau- 
Psalmo  26,  6,  pariter  ait  sese 
mm,  hostiam  laud  is  immolatu- 
tica  et  liymnos.  In  utroque  lio- 
am,  injurias,  calumnias  queri- 
daeos  ad  Dei  judicium  provocare 
e  videtur ;  et  Psalmo  26,  majore 
secretam  reditus  sui  promissio- 
preces,  Psalmo 27,  prosequitur, 
luti  discrimini  ereplus ;  oratque 
t,  illi  bencdicat,  illumque  mulli- 
his  tribus  Psalmis  continentur, 
imentum  est.  (Calmet.) 


mina  et  explora  meum  cor  ( mentem  etcogital 
et  renes  meos  ( affeclus,  animi  motus,  sensus* 


timos);  experire  ammentiar,  an  sim  in  culpa 


de  quibus  mihi  imponunt  calumnias.  Alii  de  p 
lione.  Tanquam  argentarius  camino  me  pr 
purga ,  probation  et  purum  redde.  Excoque 
meos  et  cor  meum ,  ut  quicquid  in  me  est  inq 
alienum  et  vitiosum,  absumalur,  expurgetur  : 
ratur.  Ure  ea,  ne  quicquam  in  me  impuri  ren 
crucibus  et  rebus  adversis ;  juxla  illud  Augusti 
ure ,  Inc  seca ,  ul  illic  parcas.  Tenta  ,  proba ,  e: 
Sic,  Deut..  13,  5  :  Quoniam  tentat  vos  Domini 
Alias  ad  malum  sollicitare,  utJac.  1,  13:  Dei 
nem  tental ,  et  Dens  intentator  malorum  est,  id  i 
sollicilat  ad  mala.  Significat  etiam  facto  te: 
Deum  provocare,  ut,  Matth.  4,  7  :  Non  tenta 
minum  Deum  tuum. 

Yers.  4,  —In  veritate  ttA.  In  veritale,  ( 
praecepisti ,  in  lege  tua  vera,  in  tuis  prsecepti: 
nihil  habentibus  falsi  ct  mendacii.  Yel ,  in  cer 
tuorum  promissorum  mihi  placui ,  in  ea  am 
et  incedam.  Hoc  enim  veritas  fere  significat, 
jungitur  cum  misericordia.  Ad  verhum,  ambi 
veritate  tua. 

Yers.  5— Cum  ConcilIo VANtf Afis ;  cum viv 
et  mendacibus  non  sum  versa lus.  Ad  verb. ,  < 


pulo  vanitalis.  Ergo  concilium  lhc  significat 
vanorum  hominum.  Iniqua  gerentibus,  cum  o 
tibus  sese  proprie ,  id  est,  cum  versutis  et 


tisse,  antequam  Davides  tabernaculum  in  moi 
arcce  tenderet,et  Salomon  templum  Hierosolyi 
sedificarel.  Constituerat  enim  Moses  (Dent.  16. 
in  annum  singulis  comparendum  esse  in  loc 
Locus  ille  ante  Salomonis  regnum  fixus  quit 
fuit,  semper  lamen  exstitit  ab  ipsa  Mosis  te 
quo  tempore  natus  est  Samuel,  erat  in  urbe 
apparet  ex  1  Sam.  1,  3,  11, 13.  seqq.,  deimb 
riathiarim  alibique.  Cum  ergo  ter  quotannis 
omnes  in  locum  Jovie  sacrum,  ut  rei  divinse 
darent,  ire  tencrentur,  dubium  non  est,  quin  1 
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qui  cordis  pravitatem  vultu  tegunt  et  simulant.  Yel  | 
cum  insidiantibus.  Qua  sententia  Chald.  :  Cum  occul- 
tmlibus  se  ad  nocendum ,  non  veniam. 

Vers. 6. — EccLEsiAM,cmtumimproborumhominum. 

Yers  7. — Inter  nocentes.  Ad  verb.,  in  puritate  , 
id  est,  cum  puritate  et  innocentia  vel  aquis  puris  et 
mundis.  Lotis  aqua  viva  et  incorrupta  manibus,  ac- 
cedebaturad  sacra,  imo  et  pedibus,  quantum  ad  sa- 
cerdoles  munus  suum  incepturos,  ut  docet  R.  Levi ; 
quae  ablutio  appellabatur,  Levit.  16,  Kiddus  Iadaim 
veraglalim ,  sanctificatio  manuum  et  pedum  ,  ut  totius 
corporis,  Tebila,  balneatio.  Alludit  ergo  ad  legis  pu- 
rificationes  inter  caetera  institutas,  ut  intelligeremus 
ad  sacra  et  sacrorum  participationem  requiri  non 
tantiim  munditiam  animi,  sed  etiam  corporis,  et 
contra.  Alludit  ergo  ad  legis  purificaiiones.  Est  autem 
votum  :  Si  me  judicaveris,  et  me  libera veris  ab  ad- 
versariis,  offeram  puro  corde  et  corpore  victimas , 
non  foris  tantum ,  sed  intus,  etc.  Lavabo  manus  in¬ 
nocentia  et  puritate  ,  et  non  tantum  aquis  lcgalibus. 
Manus  significant  actiones  et  opera.  Metonymice  : 
Sludebo  vitae  innocenlise,  et  observabo  sacra  a 
te  mandata  ;  piorum  utar  consuetudine ,  ne  impio- 
rum  consortio  commaculer  :  cum  innocentibus  vivam, 
ut  contraham  puritalem. 


m 

Vers.  8.  —  Ut  audiam  vocem  laudis  tile.  Nam 
solemni  rilu  ad  victimas  a  laicis  oblatas  Psalmis  et 
hyrnnis  laudabant  Deum ,  et  sacra  peragebant  sacer- 
doles  et  Levitoe.  Masorelcc  :  Ut  audire  faciam;  ut 
personcm  et  canam ,  ut  clara  voce  celebrem  tuam 
laudem.  Satis  nove.  Nam  Lescliamah  sine  punctis 
magis  habet  vultum  infmitivi  Kal,  quam  Hiphil.  Mi- 
rabilia,  opera  tua  admiranda. 

Vers.  9. — Decorem,  cultumet  ornatum  lempli  tui, 
domum  tuam  decoram  et  auguslam.  Ad  verbum  :  Ha- 
bitaculum ,  tcmplum ,  in  quo  Deus  tanquam  in  domo 
sua  habitat. 

Yers.  10. — Cum  viris  sanguinum  ,  cum  homicidis  et 
sanguinariis,  et  cum  impiis  ne  me  in  gehennam  col- 
ligas,  ne  me  perdas ,  ut  moriar  eorum  morte ,  et  in 
mlernum  peream.  Kimhi  in  Psal.  17, 10. 

Yers.  11. — Manibus,  actionibus,  metonym.  Mune- 
ribus,  metonymice  munerum  corruptelis,  vel  usuris. 

Yers.  12. — Redime,  e calamitatibus  erue. 

Yers.  13.  —  Indirecto,  in  rectitudine,  in  recl^i 
via,  in  loco  salutari  et  tuto.  Recte  constilit  pes 
meus,  nonnutavit  ad  scelera,  neque  a  justitisc  vero 
tramite  deerravit.  In  Ecclesiis,  palam  et  publice.  In 
medio  priorum  conventu  celebrabo  et  colam.  Chald. 
in  congregationibus  justorum. 


NOTES  DU  PSAUME  XXV. 


NOTES  DU  PSAUME  XXY. 


Le  titre  est  dans  notre  Vulgate  :  Pour  toujours  , 
psaume  de  David :  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec,  il  n’y  a 
que  de  David ,  ou  pour  David.  11  n’est  pas  vrai ,  comme 
quelques  interpretes  modernes  le  disent,que  dans  le  grec 
il  y  ait,  psaume  de  David.  L’edition  du  Vatican  ne  porte 
que  t ou  Aau tS.  Celles  d’Alde  et  de  Complute  ont 
t oO  AautS,  mais  ces  editions  ne  doivent  plus  servir  de 
regie,  pour  les  citations ,  aux  commentateurs  moder¬ 
nes,  celle  du  Vatican  etant  reconnue  la  meilleure  et 
la  plus  exacte. 

Le  sujet  de  ce  psaume  n’est  pas  determine;  il  peut 
convenir  a  toute  personne  calomniee ,  qui  invoque  la 
justice  divine,  en  temoignage  de  son  innocence. 

David  prend  Dieu  a  temoin  de  son  innocence,  et  de 
ses  intentions  droites  a  l’egard  de  Saiil  son  persecu- 
leur  qui,  pour  justifier  ses  violences ,  accusait  David 
d’ambition  et  d’infidelite. 

Mais  si  Ton  veut  prendre  dans  toute  leur  etendue 
les  paroles  dont  se  sert  le  Prophete,  elles  ne  peuvent 
convenir  qu’au  Messie  qui  parlc  ici  par  la  bouche  de 
David.  C’est  lelangage  du  Saint  des  saints,  livre  a  la  ! 
haine ,  a  l’envie ,  a  la  fureur  de  ses  ennemis.  11  s’a- 
dresse  a  son  Pere;  il  lui  presente,  comme  le  titre  de 
son  esperance,  son  innocence,  la  conform ite  de  sa 
volonte  a  la  sicnne  dans  les  plus  rigoureuses  epreuves , 
son  affection  pour  la  gloire  de  la  maison  de  Dieu  qui 
est  l'Eglise,  son  zele  pour  annoncer  aux  homines  les 
merveilles  de  la  borne  divine ,  et  pour  chanter  ses 
louanges  dans  les  assemblies  des  peuples. 

L’usage  que  l’Eglise  fait  de  ce  psaume  dans  sa  li-  I 
turgie,  nous  rnontre  qu’il  renferme  aussi  d’importantes 
instructions  pour  ceux  que  Jesus-Christ  a  associes  a 
son  sacerdoce.  Ils  doivent  y  apprendre  a  apporter  au  j 
sacrifice  de  la  messe  les  dispositions  avec  lesquelles  le 
souverain  Pretre  a  offert  le  sacrifice  de  la  croix.  Qu’ils 
s’appliquent  done  a  irniter  son  innocence  et  sa  purete, 
sa  patience  dans  les  maux  et  sa  cOnstance  dans  les 
persecutions ,  son  zele  pour  la  gloire  de  Dieu ,  sa  re¬ 
connaissance  et  son  amour  pour  son  Pere.  Ileureux 
qui  se  penelrera  bien  de  cet  esprit  vrainrent  sacer¬ 
dotal  ! 


verset  1. 

il  y  a  dans  l’hebreu  :  Je  ne  broncherai  point ,  je  ne 
vacillerai  point;  c’est  au  fond  le  meme  sens  que  celui 
de  la  Vulgate.  Un  coupable,  quelque  adroit  qu’il  soit 
a  se  defendre ,  est  toujours  faible  et  vacillant  devant 
ses  juges;  au  lieu  que  l’liomme  qui  ne  se  reproche 
rien  est  ferme,  et  ne  bronche  point  dans  ses  reponses. 
Cependant  comme  la  verite  et  l’innocence  peuvent 
etre  opprimees,  la  confiance  en  Dieu  est  toujours  ne- 
cessaire. 

REFLEXIONS. 

Quand  les  justes  sont  persecutes  et  calomnies,  ils 
n’ont  point  de  plus  sur  protecteur  que  Dieu,  qui  sonde 
les  coeurs,  et  qui  juge  de  tout  sans  partialite.  Mais 
pour  adresser  a  cet  etre  supreme  el  infiniment  saint  la 
priere  que  fait  ici  le  Prophete,  il  faut  que  la  con¬ 
science  ne  reproche  rien.  Jamais,  a  la  verite,  on  n’est 
sans  taclie  aux  yeux  de  Dieu  ,  et  David  connaissait 
celte  verite  mieux  que  personne ;  mais  dans  les  cas 
particuliers,  on  peut  se  rendre  justice  sur  la  droiture 
de  ses  actions  et  de  ses  intentions.  Tel  fut  David  a 
I’egard  de  Saiil,  il  elait  aux  yeux  du  Seigneur  exempt 
de  tout  reproche.  Quelque  violente,  au  reste,  que  soit 
la  calomnie  ,  quand  on  est  bien  sur  de  son  innocence, 
on  ne  doit  pas  s’en  aflliger;  il  faut  plutot  la  regarder 
comme  une  epreuve  salulaire  el  comme  un  moyen  de 
salut  tres-precieux.  La  confiance  en  Dieu  doit  suffire 
pour  calmer  loutes  les  inquietudes. 

versets  2,  3. 

Il  faudrait  traduire  le  troisiemc  verbe  du  second 
verset  de  ce  psaume  ,  par  :  Mettez  dans  le  creuset  tnes 
reins  et  mon  coeur ;  car  l’hebreu  et  la  Vulgate  marquent 
une  epreuve  semblable  a  celle  qu’on  emploie  a  regard 
des  metaux,  et  qui  consiste  a  les  faire  passer  par  le 
feu. 

Au  troisieme  verset,  je  supplee  :  Vous  trouverez  que 
je  suis  exempt  de  reproche,  parce  que  sans  cela  il  n’y 
aurait  point  de  liaison  entre  ce  verset  et  le  precedent. 
Quelques-uns  disent  simpleiueut ;  Vous  trouverez  que 
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votre  misMcorae  est  toujours  presente  a  mes  yenx.  Mais 
il  semble  plus  conforme  a  l’humilite  du  Prophete  d’as- 
signer  l’attention  a  la  misericorde  divine ,  coniine 
cause  de  son  innocence,  que  comme  objet  de  1’examen 
el  des  epreuves  de  Dieu.  Au  meme  verset,  l’hebreu 
porte  :  J’ai  marclie  dans  votre  verite,  au  lieu  de  :  J'  ai 
mis  mes  complaisances  dans  votre  verite;  mais  cette 
derniere  expression  equivaut  a  l’autre ;  car  se  com- 
pluire  dans  la  verite  de  Dieu,  n’esl  pas,  au  sens  de  cc 
prophete,  avoir  un  gout  speculalif  de  cette  verite , 
mais  y  conformer  avec  plaisir  sa  conduile.  Le  mot 
hebreu  signitie  marcher  constamment  :  ce  qui  ne  pent 
etre  que  l’effet  d'un  acquiescement  volonlaire  ,  prati¬ 
que  el  sincere,  ou  d’une  complaisance  interieure;  et 
c’est  ce  qu’exprime  la  Vulgate,  d’apres  les  LXX. 

REFLEXIONS. 

David  n’appuie  pas  son  innocence  sur  ses  propres 
efforts,  mais  sur  la  misericorde  divine  qu’il  a  toujours 
eue  presente  a  l’esprit,  et  sur  le  plaisir  qu’il  a  pris 
dans  la  verite  de  Dieu  :  deux  attributs  de  Dieu,  la  mi¬ 
sericorde  et  la  verite,  qui  ne  doivent  jamais  s  eloigner 
de  notre  pensee,  si  nous  voulons  nous  maintenir  dans 
l’innocence.  La  misericorde  divine  est  le  fondement 
des  graces  que  Dieu  nous  accorde  pour  perseverer 
dans  la  justice,  et  sa  verite  est  le  fondement  de  noire 
contiance  en  sa  misericorde. 

II  n’y  a  que  la  verite  de  Dieu  ou  l’on  puisse  metlre 
surement  ses  complaisances :  car  la  verite  des  hommes 
est  trop  sujette  a  l’erreur  et  a  l’inconstance.  La  verite 
de  Dieu  est  la  fidelite  de  ses  promesses  consignees 
dans  sa  sainte  parole;  c’est  elle  qui  nous  assure  que 
Dieu  est  toujours  pret  a  faire  misericorde.  Ce  qui  doit 
nous  donner  un  amour  ardent  pour  les  saints  livres, 
c’est  que  la  verite  de  Dieu  y  brille  partout ;  la  verite 
qui  s’y  manifeste  nous  garantit  la  verite  qui  y  est 
couverte  de  voiles.  C’est  bien  le  propre  de  ia  verite 
d’etre  incompatible  avec  le  faux;  mais  il  ne  s’ensuit 
pas  que  toute  verite  doive  etre  sensible  et  manifeste. 
11  snffit  d’etre  assure  que  la  verite  est  quelque  part, 
pour  sc  determiner  a  la  croire  et  a  la  suivre,  quoi- 
qu’on  ne  la  comprenne  pas.  Abraham  ne  doula  pas 
que  sa  posterite  ne  dut  egaler  les  sables  de  la  mer  et 
les  etoiles  du  firmament,  quoiqu’il  eut  regu  l’ordre  de 
sacrifier  le  tils  unique,  en  qui  et  pour  qui  cette  pro- 
messe  avait  ete  faite.  C’etait  un  mystere  pour  lui  que 
cette  posterite  future;  et  il  ne  laissait  pas  de  la  croire, 
en  s’en  rapportant  a  la  puissance  divine,  pour  la  ma¬ 
niere  dont  cette  posterite  aurait  lieu. 

versets  4 ,  5. 

L'hebreu  porte  :  Je  ne  me  suis  point  assis  avec  les 
hommes  demensonge  ou  devanite;  mais  la  Vulgate  rend 
ou  perfectionne  ce  sens  par,  concilium  vanitatis;  car 
leverbe  s’asseoir,  marque  qu’il  s’agit  d’une  assemblee. 
L’hebreu  ajoule,  avec  les  liommes  Unebreux;  ce  que  la 
Vulgate  rend,  d’apres  le  grec,  par,  iniqua  gerenlibus ; 
des  liommes  qui  se  component  d’une  maniere  inique , 
emploient  toujours,  pour  rcussir,  des  moyens  caches 
et  tenebreux.  11  semble  done  qu’encore  ici  notre  ver¬ 
sion  perfectionne  le  sens  de  l’hebreu  :  car  etre  cache, 
etre  secret,  ne  dit  pas  absolument  faire  le  mal ;  et  c’est 
neanmoins  ce  que  le  Prophete  entend. 

Un  auteur  reinarque  fort  a  propos  que  David  eut 
souvent  dans  sa  compagnie  des  homines  de  mensonge, 
des  hommes  vains,  tels  que  Joab  et  Abner;  mais  qu’il 
fut  toujours  fort  eloigne  d’approuver  leurs  demarches, 
leurs  iagons  de  penser.  Des  interpretes  croienl  qu’il 
s’agit  ici  dcs  idolatres,  avec  qui  le  Prophete  ne  vou- 
lait  point  avoir  de  commerce.  Je  crois  que  c’est  ren- 
fermer  dans  des  bornes  trop  elroites  les  sentiments 
de  ce  saint  roi,  et  que  son  cantiquc,  reduit  a  ces  ter- 
mes,  ne  serait  pas  d’une  grande  instruction  pour  lous 
les  fideles  de  tous  les  temps.  Aujourd’hui,  par  exem- 
ple,  les  plus  mauvais  chretiens  pourraient  dire  qu’ils 
n’ont  point  de  societe  avec  les  idolatres,  et  qu’ils 
Jiaissent  leurs  assemblies,  leurs  procedes, etc.;  mais 


ils  n’oseraient  dire  de  meme  qu’ils  ne  traitent  point 
avec  des  hommes  pleins  de  mensonge,  d’hypocrisie, 
de  mechancete,  d’impiete. 

REFLEXIONS. 

Les  mauvaises  societes  corrompent  la  plupart  des 
liommes,  et  jc  remarque  qu’il  y  en  a  de  trois  sorles : 
la  premiere ,  avec  les  mediants  en  personne  ;  ce  qui 
consisle  a  les  admeltre  cliez  soi,  a  les  Hatter,  a  les 
approuver,  etc.  La  seconde,  avec  les  livres  pernicieux  : 
riiomme  le  plus  retire  du  monde  peul  se  perdre  par 
les  mauvaises  lectures ;  lous  les  principes  des  moeurs 
|  et  de  la  foi,  qui  sont  en  lui,  peuvent  etre  detruits  en 
tres-peu  de  temps,  s’il  se  livre  aux  sophismes  des 
impies  et  des  libertins.  La  troisieme  societe  est  avec 
|  les  pensees  qui  s’eleveitf  dans  un  esprit  desoecupe,  et 
dans  un  coeur  peu  vigilant  sur  soi-meme.  L’ennemi 
I  du  salut  ne  perd  pas  l’avanlage  que  lui  donne  une 
imagination  feconde  en  illusions,  en  fanlomes  impurs; 

|  l’esprit  s’altache  a  ces  images  seduisantes,  et  la  vo- 
j  Ionic  suit  bientot  des  guides  si  trompeurs.  Les  socie¬ 
tes  du  dehors  ne  sont  dangereuses  que  parce  qu’elles 
|  mettent  en  jeu  celle  que  nous  sommes  obliges  d’avoir 
avec  nos  propres  pensees.  Il  faut  sur  les  pensees, 
comme  sur  le  commerce  avec  le  monde  el  avec  les 
liv  res,  prendre  les  sentiments  du  Prophete  :  Seigneur, 

|  je  ne  veux  entretenir  aucune  societe  avec  celfes  qui 
sont  vaines,  avec  celles  qui  sont  injustes,  avec  cedes 
qui  sont  malignes,  avec  cedes  qui  sont  impies.  Cette 
resolution  exclut  tout  ce  qui  nous  perd  :  car  nous 
sommes  vains  sur  ce  qui  nous  regarde;  injustes  sur  ee 
qui  touche  le  prochain;  malins  en  ce  qui  concerne  nos 
jugements;  impies  ou  laches,  tiedes,  indifferents,  en 
ce  qui  interesse  le  senice  de  Dieu. 


versets  6,  7. 

L’hebreu  dit :  Je  laverai  mes  mains  dans  I’innocence; 
ce  qui  est  le  meme  sens  que  celui  de  la  Vulgate,  si 
Ton  prend  laver  les  mains ,  pour  vivre,  conserve)’ ;  et  l’on 
ne  pent  guere  douter  que  ce  ne  soitle  sens  du  Pro¬ 
phete,  qui  oppose  ici  la  societe  des  justes  a  celle  des 
pecheurs.  Ainsi,  je  laverai  mes  mains  dans  I’innocence, 
est  la  meme  chose  que  :  Je  laverai  mes  mains  avec  les 
hommes  innocents,  exempts  de  taches.  David  savait 
I  qu’on  ne  pouvait  apprendre  dans  la  societe  des  me- 
j  chants  arendre  au  Seigneur  le  tri but  de  louanges  qui 
lui  est  du,  mais  que  le  commerce  des  hommes  vertueux 
I  servait  beaucoup  a  preparer  le  coeur  et  I’espril  aux 
ceremonies  du  culte  divin;  c’est  pourquoi  il  ajoule  : 

|  J’environnerai  votre  autel,  Seigneur.  L’hebreu,  selon 
|  les  points ,  dit :  Afin  de  faire  entendre  la  voix  de  vos 
\  louanges,  et  sans  les  points,  afin  que  j’enlende ,  etc. 

Les  LXX  ne  connais-anl  pas  les  points,  out  traduit 
I  de  cette  seconde  maniere,  qui  d’ailleurs  est  loutaussi 
i  bonne  q  e  l’autre;  mais  on  pent  les  jnindre  loutes 
j 1  deux.  David  conn  issait  la  Ini  et  les  canliques  desti¬ 
nes  a  louer  le  Seigneur;  ensuile  il  communiquait  ses 
sentiments  au  peuple,  et  il  racontait  les  merveilles  du 
I  Tres-Haut. 

N.  B.  Il  n’y  a  dans  le  texte,  dans  le  grec  et  dans 
noire  version,  que  la  v  ix  de  1 1  louany,  et  non  de  vo¬ 
tre  louange;  mais  le  syriaque,  l'arabe,  l’edition  de 
j  Complute  et  le  P.  lloubigant,  adopteut  le  pronom.  Je 
!  le  crois  en  effet  sous-enlendu  dans  le  texte. 

i 

.  i 

li  REFLEXIONS. 


I 

I  I 


Il  n’y  a  rien  qui  enflamme  plus  du  desir  de  servir 
|  Dieu  avec  ferveur,  que  le  commerce  des  gens  de  bien. 
!  Les  conversations  qu’on  a  avec  eux,  sont,  comme 
i  l’exereice  de  l’oraison,  une  sorle  de  fournaise  oil  le 
;  coeur  se  purifie  et  s’embrase;  on  en  sort  plein  d’ar- 
!  deur,  pour  prendre  part  aux  divine  ofilces,  et  pour 
j  rendre  a  Dieu  l’liommage  qui  lui  esl  du.  line  peut-on 
atlendre.  au  eonlraire,  de  ceux  qui  se  livreut  aux  so- 
i  cieles  du  monde?  (h,els  sentiments  portent-ils  dans  le 
temple  du  Seigneur?  Sonl-ils  en  elat  d’entendre  les 
louanges  du  Tres-Haut,  d’etre  touches  de  ses  gran- 
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dears,  et  de  s’entrelenir  apres  eela  avec  les  aulres 
fideles?  Que  sert-il  aux  partisans  du  monde  de  se 
trouver  aux  assemblies  de  piete?  quelle  figure  y  font- 
ils?  n’en  sorlent-ils  pas  plus  coupables  qu’ils  n’y 
elaient  enlres?  Ce  point  de  morale  a  beaucoup  occupe 
les  predicateurs  de  la  divine  parole;  mais  la  maison 
du  Seigneur  est  toujours  profanee;  elle  Test  par  les 
ministres  memes  du  saint  culle :  lls  environnent  l’ autel, 
comme  David,  mais  bien  loin  d’y  apprendre  aux  peu- 
ples  a  celebrer  les  merveilles  du  Seigneur,  ils  leur 
donnent  souvent  le  mauvais  exemple  de  l’immodestie, 
de  la  dissipation ,  de  Tinattention ,  sans  compter  le 
faste  qu’ils  etalent  quelquefois  aux  pieds  d'un  Dieu 
crucilie. 

yerset  8. 

Dansl’hebreu  on  lit  :  Seigneur,  j’ai  dime  la  demeure 
de  voire  maison.  Les  LXX  ont  traduit  le  mot  ’pVO  par 

£U7r/5S7tj£t«v  qui  signifie  deceniiam,  convenienliam ;  et 
Symmaque ,  qui  tralub  aussi  sur  l’hebreu,  met 
w&xTopov,  qui  signifie  palatium /  d’oii  il  faut  conclure 
que  ces  interpretes  ont  voulu  distinguer  la  maison  de 
Dieu  de  loule  autre  maison,  et  qu’ils  ont  eu  l’idee 
d’une  maison  digne  de  Dieu.  Aussi  le  mot  hebreu  si¬ 
gnifie  veritablemenl  liabitaculum ;  mais  transports  a 
la  demeure  de  Dieu,  il  prend  une  signification  plus 
elevee,  comme  celle  de  tabernacle,  de  temple,  de  ciel. 
Ces  interpretes  ont  done  pu  choisir  un  mot  qui  indi- 
que  celte  dignite  de  la  maison  de  Dieu,  et  noire  Vul¬ 
gate  les  a  suivis,  en  meltant  decorem;  d’autant  plus 
que  domus  tuce  rendait  assez  liabitaculum,  et  qu’ils 
ont  voulu  eviter  l’espece  de  tautologie ,  qui  est  dans  ces 
mots,  liabitaculum  domus  tuce. 

REFLEXIONS 

Il  y  a  sur  ce  passage  deux  pensees  assez  naturel- 
les  :  la  premiere,  que  David  ayant  parle  avec  quelque 
detail  des  cxercices  du  culte  divin,  du  service  de  l’au- 
tcl,  des  louanges  qu’on  rend  a  Dieu,  des  hommages 
qui  sont  dus  a  ses  merveilles,  a  voulu  comprendre 
lout  dans  ce  verset,  en  temoignant  le  zele  qu’il  avail 
pour  toute  la  maison  de  Dieu. 

La  seconde  pensee  est,  qu’il  a  eu  en  vuc  la  de¬ 
meure  eternelle  du  Seigneur;  c’esl-la  proprement  le 
lieu  oil  reside  sa  gloire;  e’est  comme  quand  il  dit  ail- 
leurs  :  Ueureux  ceux  qui  habitent  dans  voire  maison, 
ilsvous  loner  ont  eternellement.  Gela  ne  pent  s’ entendre, 
a  la  lettre,  que  du  sejour  eternel  de  Dieu  dans  la  ce¬ 
leste  palrie. 

versets  9,  10. 

On  lit  dans  l’hebreu  :  Ne  ramassez  pas  mon  time 
avec  les  pecheurs  ;  e’est-a-dire,  ne  m’ enveloppez  pas 
dans  le  malheur  des  impies  :  ce  qui  est  le  sens  de  la 
Vulgate,  excepte  qu’il  y  a  plus  de  force  dans  l’hebreu. 
Ce  mot  ramasser  se  concilie  bien  avec  ce  qui  est  dans 
l’Evangile,  que  le  pere  de  famille  ordonnera  a  ses  ser- 
viteurs  de  ramasser  les  pailles  et  la  zizanie,  pour  les 
jeter  au  feu.  Au  dixieme  verset,  on  peut  entendre 
ces  presents ,  ou  des  dons  fails  pour  corrompre  les  ju- 
ges,  ou  des  dons  regus  pour  ecarter  ou  detourner  le 
cours  de  la  justice.  Il  parait  que  ce  second  sens  est 
plus  approprie  a  la  pensee  du  Prophete. 

REFLEXIONS. 

Quand  le  Prophele  demande  de  n’etre  pas  enve- 
1  >ppe  dans  le  malheur  des  impies  et  des  hommes  de 
sang,  il  entend  cerlainement  le  malheur  eternel  au 
sort i r  de  celte  vie.  11  savait  tres-bien  que  plusieurs 
de  ces  ennemis  deDieu  ne  sont  point  punis  en  celte 
vie;  plusieurs  meme  jouissent  jusqu’a  la  fin  des  avan- 
lages  de  la  fortune.  S’ilne  s’agissait  que  de  son  bien- 
etre  sur  la  terre  ,  s’il  demandait  de  n’etre  pas  soumis 
dans  ce  monde  aux  fleaux  de  la  justice  divine,  comme 
le 
r 

COivent 

ct  e’est  ce  que  des  preuves  contraires  refutaient  visi- 


il 


blcment.  11  s’agissait  done  encore  une  fois  de  la  vie 
future;  il  demande  d’etre  separe  des  impies,  de 
n’etre  point  confondu  avec  eux,  de  n’avoir  pas  le  mal¬ 
heur  de  fairc  une  (in  semblable  a  la  leur.  Par  la  il 
demande  le  bienfait  de  la  perseverance  finale,  mais 
comme  une  pure  grace  de  la  bonte  divine.  Celle  grace 
ne  peut  jamais  se  meriter,  parce  que  nulle  bonne 
oeuvre  ne  peut  obtenir  de  Dieu,  par  justice,  que  le 
moment  de  la  mart  arrive  lorsqu’on  est  dans  1’etal 
de  la  grace  sanclifiantc.  Dieu  est  maitre  absolu  dc  ce 
moment  decisif :  il  a  determine  le  nombre  de  nos 
jours ;  et  il  nous  laisse  ignorer  le  dernier,  afin  que 
nous  veillions  sur  tous,  ct  que  nous  ne  nous  rassu- 
rions  suraucun. 

versets  11  ,*12. 

Le  Prophele  oppose  ici  sa  conduite  a  celle  des  im¬ 
pies  dont  il  a  parle ;  mais  il  ne  laisse  pas  de  recourir 
a  la  misericorde  divine,  parce  qu’il  sail  que  quelque 
innocent  qu’on  se  croie,  on  n’est  pas  pour  cela  justi- 
(ie  devant  Dieu. 

Il  n’y  a  du  reste  ici  aucune  difference  entre  le  texte 
et  les  versions. 

REFLEXIONS. 

Tout  prelre  no  doit-il  pas  dire,  en  se  le  reprochant 
peut-etre :  je  recite  tous  les  jours  les  sept  derniers 
versets  de  ce  psaume,  durant  le  saint  sacrifice.  Quelle 
attention  y  ai-je  donnee  jusqu’ici?  quel  soin  ai-je  pris 
d’entrer  dans  les  sentiments  qu’ils  contiennent?  ai  -je 
bien  compris  quelle  doit  etre  Finnocence  de  celui  qui 
monte  tous  les  jours  a  Fautel  du  Seigneur;  quel  zele 
il  doit  avoir  pour  la  maison  de  Dieu;  quel  doit  etre 
son  cloignement  de  la  conduite  des  pecheurs  ;  com- 
bicn  il  doit  veiller  sur  lui-meme,  pour  perseverer  avec 
la  grace  du  Seigneur  dans  la  justice  ;  combien  il  doit 
craindre  d’etre  enveloppe  dans  le  malheur  qui  menace 
les  impies?  Quels  foods  de  reflexions !  mais  quel  su- 
jet  dTiumiliation  pourmoi!  Ah,  Seigneur,  pardonnez- 
moi  mes  distractions,  mes  legeretes ;  ne  tenez  pas 
compte  de  mon  ignorance.  J’ai  repete  une  infinite  de 
fois  la  priero  du  saint  roi,  sans  en  sentirle  sens ;  je 
ne  me  suis  point  developpe  a  moi-meme  les  devoirs 
qu’elle  m’impose.  C’cn  est  fait,  je  veux  desormais 
vous  louer,  vous  benir,  vous  glorilier  dans  Fassem- 
blee  des  fideles ;  deja  vous  m’avez  rachete,  Seigneur  ; 
achevez  Fouvragc  de  mon  salut,  et  ne  retirez  pas  de 
moi  vos  misericordes. 

Paraphrase  de  ces  sept  versets >  en  forme 
d.' o raison, pour  ceux  qui  ont  le  bon - 
hear  de  celebrer  souvent  la  sainte 

messe. 

Seigneur,  je  me  presente  tous  les  jours  a  voire 
saint  autel,  et  je  m’y  presente  aulrement  que  les  sim¬ 
ples  fideles,  puisque  je  suis  destine  a  remplir  les  fonc- 
tions  du  saint  ministere.  J’environne  cet  autel  saere, 
tantot  debout,  tantot  prosterne,  tanlot  vous  parlant,  6 
mon  Dieu !  tantot  vous  ecoutanl  au  fond  de  mon  coeur, 
tantot  invitant  les  fideles  a  joindre  leurs  prieres  aux 
miennes,  tantot  melant  ma  voix  a  celle  des  esprits  ce¬ 
lestes. 

Pour  m’acquitter  dc  celle  Conction  sainte  avec  pu- 
rcte,  j’y  lave  mes  mains,  symbole  de  Finnocence  que 
je  dois  porter  a  ce  sacrifice  oil  le  saint  des  saints  esi 
immole  par  mon  ministere.  Ah  !  Seigneur,  il  est  fa¬ 
cile  de  purifier  l’exterieur.  Le  Juif  charnel  n’a  point 
etc  reprouve  pour  avoir  neglige  ces  ceremonies  lega¬ 
tes,  mais  pour  n’avoir  pas  connu  la  verite  dont  elies 
n’etaient  que  la  figure  :  son  coeur  elait  corrompu,  lan- 
dis  que  le  corps  elait  exempt  de  souillure.  N’en  est-il 
pas  ainsi  de  moi,  quand  j’approche  de  votre  saint 
autel  ? 

Cependant  je  puis  me  repondre  que  tout  ce  qui  re- 
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garde  l’honneur  et  la  d^cence  de  votre  culte  m’hlte- 
rosse ;  que  je  conserve  un  tres-grand  respect  pour  vo¬ 
tre  niaison,  pour  ce  lieu  venerable  ou  votre  gloire  et 
voire  amour  se  manifeslent.  Vous  y  habitez  d’une  ma- 
nlere  bien  plus  parfaite  et  plus  louchante  que  dans  le 
tabernacle,  ou  votre  peuple  allait  vous  porter  ses  of- 
frandes  et  ses  voeux. 

Mais  quand  je  participe  a  vos  saints  mysteres ,  je 
deviens  aussi  votre  temple  :  vous  habitez  en  moi,  et, 
selon  votre  parole,  vous  voulez  y  fixer  votre  demeure, 
puisque  vous  avez  dit  vous-meme  que  celui  qui  numge 
votre  chair  et  qui  boit  votre  sang  demeure  en  vous ,  et 
que  vous  demeurez  en  lui.  Ai-je  done,  Seigneur,  le  zelc 
de  cette  maison,  qui  devient  la  votre  ?  Suis  -je  atlenlif 
a  l’orner  des  vertus  propres  de  mon  etat ,  comme  on 
pare  les  temples  maleriels  ou  s’exercent  les  fonclions 
du  culte  public?  L’ornement  principal  que  vous  exi- 
geriez  de  moi  scrait  l’exercice  de  votre  sainte  pre¬ 
sence,  et  l’assiduile  a  l’oraison ,  puisque  le  lieu  que 
vous  choisissez  pour  votre  demeure  doit  etre  une 
maison  de  priere;  mais  ma  legerete,  ma  tiedeur,  ma 
dissipation,  m’eloignent  de  ces  saintes  pratiques.  Vous 
eles  dans  moi,  et  la  presence  d’un  bote  si  grand ,  si 
respectable,  si  aimable,  ne  me  touche  pas  !  Chassez, 
6  mon  Dieu  !  ces  profanateurs  de  votre  temple,  puri¬ 
fier  ce  sanctuaire,  parlez-moi  de  celte  voix  forte  qui 
fit  trembler  ceux  qui  faisaient  un  negoce  sordide  dans 
le  temple  de  Jerusalem.  Ah  !  plutot,  Seigneur,  tou- 
chez-moi  de  votre  amour,  et  tout  mon  intericur  sera 
bientot  delivre  de  tout  ce  qui  deplait  a  vos  yeux. 

Le  ministere  que  j’exerce,  Dieu  do  toute  majeste, 
est  tres-perilleux,  et  les  failles  qu’on  y  commet  son! 
des  attentats  contre  vos  divins  atlributs ;  il  landrail 
etre  pur  comme  des  esprits  celestes,  pour  parailre  a 
votre  saint  autel.  Que  de  ministres  indignes  out  pro¬ 
fane  et  profanent  encore  votre  saint  corps  et  vt  ti  e 
sang  !  ils  meritent  le  tilre  d'impies,  dont  se  serl  votre 


prophete.  Ah !  ne  permettez  pas  que  je  me  perde  avec 
ces  hommes  de  sang ;  ils  se  rendent  coupahles  comme 
les  Juifs  qui  vous  erucifierent ;  votre  sang  retombe  sur 
eux,  comme  sur  cette  nation  perlide.  Que  serait-ce  si, 
au  moment  de  ma  mort,  ce  sang  preeieux  criait  aussi 
vengeance  contre  moi  ?  Je  tremble  a  cette  pensee,  6 
mon  Dieu  !  mais  il  ne  me  suffit  pas  de  trembler ;  je 
dois  prevoir  ce  malheur  pour  l’eviter,  et  sollicker  vo¬ 
ire  miser icorde  pour  le  prevenir. 

Les  mains  d’un  pretre  sacrilege  sonl  verilablement 
pjeines  d’iniquiles;  quelques-uns  de  ces  ministres  in- 
dignes  profanent  votre  sacrifice  par  des  vues  d’inte- 
ret ;  ils  profitent  de  la  piele-des  fidelcs  pour  faire  une 
sorte  de  tralic  honteux  du  plus  saint  des  mysteres.  Si 
je  ne  puis,  Seigneur,  me  reprocher  cette  conduile ;  si 
vous  m’avez  place,  par  votre  providence,  dans  un  etat 
qui  ne  m’a  jamais  expose  a  un  exces  si  deplorable, 
n’ai-je  pas  souille  mes  mains  par  d’autres  crimes  ? 
Ai-je  regarde  toute  ma  personne  comme  un  vase  de 
saintele  ?  Que  de  consecrations  elle  a  regues  !  celle 
de  la  regeneration ,  celle  de  la  confirmation  dans  la 
foi,  celle  de  votre  sacrement  avant  le  sacerdoce,  celle 
de  la  remission  des  peches  par  la  penitence,  celle  en- 
fin  de  l’ordination  saeerdotale.  Ce  sont-la  vos  pre¬ 
sents  ;  n’en  ai-je  jamais  regu  du  monde  votre  en- 
nemi?  Ne  m’a-t-il  jamafts  engage  dans  ses  voies  par 
lous  les  artifices  qu’il  emploie  pour  seduire  ? 

0  Dieu  !  je  ne  puis  dire,  comme  votre  prophete, 
que  j’ai  marche  dans  l’innocence,  que  mes  pas  se  sont 
fixes  dans  la  justice.  Je  n’ai  d’autre  ressource  que  de 
reclamer  vos  inlinies  misericordes.  Delivrez-moi  de 
mes  peches,  ayez  pilie  de  moi,  Seigneur;  rendez-moi 
digue  de  celebrer  vos  grandeurs  ,  de  vous  benir  dans 
l’assemblce  des  fideles.  Que  desormais  je  ne  recite  celte 
sainte  priere  qu’avec  le  sentiment  de  mes  misercs,  et 
avec  la  determination  de  me  purifier  de  plus  en  plus 
avant  que  de  parailre  dans  votre  sanctuaire. 


1 .  Psalmus  David  priusquam  linirelur . 

XXVI. 


PSAUME  XXVI. 


Hcbr.  XXVII. 

2.  Dominus  illuminatio  mea,  et  salus  mea  :  quern 
timebo? 

o.  Dominus  protector  vitoe  meae  :  a  quo  trepi- 
dabo? 

4.  Dum  appropiant  super  me  nocentes,  ut  edant 
carnes  meas. 

5.  Qui  tribulantme  inimici  mei,  ipsi  infirmati  sunt, 
cl  ceciderunt. 

6.  Si  consislant  adversum  me  castra,  non  timebit 
cor  meum. 

7.  Si  exsurgat  jadversum  me  praelium,  in  hoc  ego 
sperabo. 

8.  IJnam  petii  a  Domino,  banc  requiram:ut  inhabitem 
in  domo  Domini  omnibus  diebus  vitae  meae. 

9.  Ut  videam  volunlatem  Domini,  et  visitem  tem- 
plum  cjus. 

10.  Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo;  in 
die  malorum  protexit  me  in  abscondito  tabernaculi 
sui. 

11.  In  petr£  exaltavit  me  :  et  nunc  exaltavit  caput 
meum  super  inimicos  meos. 

12.  Circuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  ho- 
stiam  vociferationis  :  cantabo,  et  psalmum  dicam  Do¬ 
mino. 

15.  Exaudi,  Domine,  vocem  meant,  qua  clamavi  ad 
te  •  miserere  met,  et  exaudi  me. 


1.  Le  Seigneur  est  ma  lumiere  et  mon  saint:  qui 
craindrai-je? 

2.  Le  Seigneur  est  le  protccleur  de  ma  vie :  qui  me 
fera  trembler? 


3.Tandis  que  les  mechants  s’approchent  de  moi 
pour  me  devorer. 


4.  Les  ennemis  qui  me  persecutent  out  ele  affaiblis 
eux-memes,  et  sont  tombes. 


5.  Quand  des  armees  formidables  seraient  campees 
contre  moi,  mon  coeur  ne  craindrait  point. 


6.  Quand  on  scrait  pret  a  me  livrer  des  combats, 
en  cela  meme  j’espercrais. 


7.  J’ai  demande  une  chose  au  Seigneur;  je  la  re- 
chercherai  (avec  soin );  e’est  d’habiter  daus  la  niaison 
j  du  Seigneur  tons  les  jours  de  ma  vie. 


8.  C’esl  de  voir  les  delices  du  Seigneur,  el  de  vi- 
i  silcr  son  temple. 

9.  Car  il  m’a  cache  dans  son  pavilion ;  au  jour  de 

I  la  calamile,  il  m’a  protege  dans  le  secret  de  son  taber- 
j  nacle. 

10.  Il  m’a  etabli  sur  un  roc,  et  des-lors  il  a  eleve 
ma  tele  au-dessus  de  mes  ennemis. 

11.  Je  me  suis  tourne  de  divers  coles,  et  j’ai  im- 

I I  mole  dans  son  tabernacle  une  hostie  de  jubilation  :  je 
chanlerai  (  encore ) ;  et  je  dirai  des  psaumes  au  Sei¬ 
gneur. 

!12.  Entendez ,  Seigneur,  ma  voix  et  mes  cris  : 

,  ayez  pilie  de  moi,  et  exaueez-inoi. 
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14.  Tibi  dixit  cor  meum,  cxquisivit  te  facies  mca  : 
faciem  tuam,  Domine,  requiram. 

15.  Ne  avertas  faciem  tuam  a  me  :  ne  declines  in 
ira  a  servo  tuo. 

16.  Adjutor  meus  esto,  ne  derelinquas  me  :  neque 
despicias  me,  Deus  salutaris  meus. 

17.  Quoniam  pater  meus  et  mater  mea  derelique- 
runl  me  :  Dominus  autem  assumpsit  me. 

18.  Legem  pone  milii,  Domine,  in  via  lua ;  et  dirige 
me  in  semitam  reclam,  propter  inimicos  meos. 

19.  Ne  tradideris  me  in  animas  tribulanlium  me  : 
quoniam  insurrexerunt  in  me  testes  iniqui,  et  menlila 
est  iniquitas  sibi. 

20.  Credo  videre  bona  Domini  in  terra  vivenlium. 

21.  Expecla  Dominum,  virililer  age  :  et  conforletur 
cor  tuum,  et  sustine  Dominum. 
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15.  Mon  coeur  vous  a  dit;  mes  yeux  vous  out 
cherche  :  oui ,  Seigneur ,  je  chercherai  votre  pre¬ 
sence. 

14.  Ne  detournez  point  de  moi  votre  visage;  ne 
vous  ecartez  point,  dans  votre  colere,  de  votre  ser- 
viteur. 

15.  Soyez  mon  aide;  ne  m’abandonnez  point,  ne 
me  rejetez  point ,  6  Dieu  de  mon  salut. 

10.  Mon  pere  et  ma  mere  m’ont  abandonne;  mais 
le  Seigneur  m’a  recueilii. 

17.  Seigneur,  montrez-moi  la  loi  qui  me  conduise 
dans  vos  voics;  laitcs-moi  marcher  dans  des  senders 
droits  a  cause  de  mes  ennemis. 

18.  Ne  me  livrcz  pas  a  la  puissance  de  ceux  qui  me 
perseculent ;  car  des  temoins  iniques  se  sont  eleves 
contre  moi,  el  l’iniquite  a  menti  contre  ellc  -meme. 

19.  J’ai  une  confiance  certaine  que  je  verrai  les 
biens  du  Seigneur  dans  la  terre  des  vivants. 

20.  Altendez  le  Seigneur,  prenez  courage,  que 
votre  coeur  se  fortifie;  encore  une  fois,  attendez  le 
Seigneur. 
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COMMENTARIES. 


Yers.(1)1. — Priusquam  liniretur.  Addition  a  Septua- 

(1)  Ter  regia  unctione  initiatus  est  David  :  1°  a  Sa- 
muele  in  Delhlehem,  in  paterna  doino  ;  2°  Ilebrone, 
post  Saiilis  necem;  5°  post  mortem  Isbosethi,  cum  ilium 
universus  Israel  regem  salulavit.  De  prima  certe  hie 
titulus  explicari  ncquit;  prophetica  enim  mens  pro- 
prie  tunc  solummodo  Davidem  invasit,  cum  rex  a  Sa- 
muele  inauguratus  est  :  Directus  est  Spiritus  Domini 
a  die  ilia  in  David ,  et  deinceps.  Locus  Psalmo  esset 
ante  secundam,  quo  tempore  David,  Saiilis  odio  pul¬ 
sus,  longe  a  tabernaculo  vitam  agebat.  Cum  verb  hoc 
temporis  intervallum  nimis  diuturnum  sit,  cujus  rei 
oecasione  scriptus  fuerit,  non  satis  convenit.  Nice- 
phorus  et  Theodoretus  exaratum  aiunt,  cum  David 
Achimelechum  pontificem  in  urbe  Nobe  conveniens, 
ex  eo  panes  propositionis,  mox  e  Domini  mensa  abla- 
tos,  accepit.  Id  a  Propheta  spectari  asserunt,  vers.  9  : 
Quoniam  abscondit  mein  tabernaculo  suo ;  et  Doegum 
innui,  vers.  18  :  Insurrexerunt  in  me  testes  iniqui. 

Ferrandus  eo  referendum  docet,  ciim  David  noclu 
in  caslra  Saiilis  venit,  ubi  Saiilis  et  liastam  et  crate- 
rein  abstulit.  Primo  ille  praesertim  versiculo  nititur, 
ubi  David  node  et  periculis  inlerceptus  ait  :  Dominus 
illuminatio  mea  cl  salus  mea :  quern  timebo?  Aben-Ezra 
el  Muisius  Davidis  jam  etate  provecti  foclum  esse  con¬ 
sent,  cum  ilium  sui  prohibuerunt  ne  deinceps  in  aciem 
progrederetur  :  Jam  non  egredieris  nobiscum  in  bellum , 
ne  exstinguas  lucernam  Israel.  Nos  in  Psalmi  superio¬ 
rs  praefationc  demonstrare  conati  sumus  hunc  prioris 
partem  esse  et  appendiceal ;  ulroque  autem  sacerdo- 
tuin  ac  levitarum  preces  ac  vota  pro  libertate  conti - 
neri.  Id  nos  in  commentario  sequimur.  Titulus,  prius¬ 
quam  linirelur ,  in  Hebrrco  nonlegitur ;  neque  in  Hexa- 
plis  fuisse  docent  Didymus  ac  Theodoretus.  Hunc  Eu¬ 
sebius  in  quibusdam  solummodo  septuaginta  lnter- 
pretum  codicibus  vidit.  Caeteri,  Psalmus  David,  vel 
solum  Davidis ,  uti  fert  llebreus.  (Calmet. ) 

Cum  Davidi  tribuat  inscriptio  Psalmum,  querunl, 
num  periculum,  de  quo  versus  2  et  5  loquuntur,  a 
Saule,  an  verb  ab  exteris  hostibus,  an  denique  ab 
Absalomo  fuerit?  Graecus  titulus  Psalmi  habet,  set i- 
ptum  esse  a  Davide,  antequam  rex  ungeretur.  Quae 
inscriptio  de  ilia  privata  unctione,  qua  in  doino  pa- 
tris  sui,  et  inter  fralres  suos,  Saiile  adliuc  vivo,  sed 
jam  a  Jova  rejecto,  aSamuele,  mandalo  divino,  rexun- 
dusfuit(l  Sam.l6);dehac  igitur unctione accipi Graeca 
inscriptio  neque  potest,  neque  debet.  Nihil  eniin  ad  - 
hue  periculorum  turn  quidem,  ab  hostibus,  neque  a 
Saiile,  neque  aliis,  David  expertus  erat.  De  altera 
igitur  unctione,  vel,  ut  accurate  loquamur,  tertia 
ilia,  interpretandus  erit  Gr;ecus  titulus,  qua  publice, 
sicut  octavo  anno  ante,  Ilebrone  rex  Jud  e,  ita  turn 
omnium  tribuum  Israelis  consentienlibus  sentenliis, 
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ginta  e  traditionibus,  de  unctione  Davidis  ad  regnum: 
quoe  fuit  triplex,  perSamuelem,  1  Reg.  16,  15,  per 
viros  Juda,  2,  Keg.  2  4,  per  seniores  Israel,  2  Reg. 
5,  5. 

Vers.  2.  —  Illuminatio,  tutela,  presidium,  defen- 
sio,  prosperilas,  lux  in  lenebris  afflictionum  vel  erro- 
rum,  est  supple. 

Vers.  5.  —  Protector.  Eclipsis  etiam  verbi  sub- 
stantivi  est. 

Vers.  4.  — Super  me,  contra  me  propinquant,  me 
invadunt  improbi,  ut  me  crudeliter  occidant.  Appro- 
piare,  pro  preliari,  irruere;  edere  carnes,  proardenter 
et  ferociter  conficcre  et  consumere. 

Vers.  5. — Infirmati  sunt,  impegerunt,  corrue- 
runt,  proprie. 

rex  unctus,  creatus  et  renuntiatus  fuit  (2  Sam.  5). 
Atque  ita  Saiilicarum  insectalionum  temporibus  edi- 
tus  putari  possit  Psalmus,  quibus  et  congruere  volunt 
versum  decimum  septimum,  quo  parentibus  se  orbura 
querilur,  necnon  versum  nonodecimum,  quo  calumnia- 
torum  mentionem  tacit.  Atlamen  quod  se  a  parentibus 
derelictum  queritur  vates,  nequaquam  ad  definiendum 
tempus  quo  factum  sit  carmen,  quidquam  facere,  ad 
vers.  10  videbimus.  Preces  verb  adversus  calumnia- 
tores  generaliores  sunt,  quam  ut  ad  Davidem  eos 
restringi  necesse  sit.  Quare  in  universum  hoc  Psalmo 
hominem  studio  cultiis  divini  ardentem  et  amore 
Dei  plenum,  sed  ab  impiis  popularibus  exagitatum, 
indnei  arbilror,  qui  se  recordatione  divini  promissi 
contra  ingruentia  mala  animat,  et  ad  fidendum  forli- 
ter  Deo  semetipsum  hortatur. 

Cum  jam  David  prope  ad  senectutem  accessisset, 
et  lumen,  ut  erat  magno  et  vere  militari  animo,  in 
belli  perichla  sese  nonnunquam  paulb  fervidius  inji- 
ceret,  acciditut adversus  Philisthneos  acerrime  pugnans 
et  propter  aitatem  viribus  dcliciens,  in  admodum  magiio 
discrimine  versaretur,  ex  quo  vix  evasisset,  nisi  Abi- 
sai  Isbenobum,  gigantea  magnitudine  Philisthaeum, 
liastam  in  Davidem  intorquentem,  tempori  occidissel. 
Qua  re  Israelite  vehementer  commoti,  ad  Davidem 
accesserunt,  et  Deum  prius contcstati,  sic  regem  suum 
alloculi  sunt:  Non  amplius  nobiscum  egredieris  in  bel¬ 
lum,  ne  forte  lampadem  Israelis  exstinguas,  ut  est  2 
Sam.  21,  17.  Existimant  igitur  ex  Judahs  nonnulli, 
earn  ob  rem  hunc  Psalmum  fuisse  a  Davide  conscri- 
ptum.  Pariim  aut  nihil  tamen  huic  conjecture  tri- 
buendum  videtur,  cum  in  carmine  nihil  apparent,  quod 
ad  illud  factum  merito  sit  referendum.  (Rosenmuller.) 
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Vers.  6.  —  Si  consistent.  Per  caslra  et  pr.elium 
intelligit  quicquid  potest  terrorem  incntere. 

Vers.  7.  —  In  hoc,  quod  dixi,  Dominus  illuminatio 
mea,  et  salus  mea.  Kimhi :  Possit  tamen  simpliciler 
referri  ad  proelium.  In  hoc  prielio  sperabo  me  conse- 
cuturum  vicloriam,  me  triumphum  reportaluruin. 

Vers.  8.  —  Unam,  supple,  pelitionem.  Potuisset  ! 
verti  unum,  in  neulro  genere.  Nam  feminca,  rarius  | 
masculina,  usurpant  pro  neutris  et  absolulis  Latino- 
rum  et  Gi\ecorum.  Ut  inhabitem.  Nempe  tristius  puta- 
bat  se  exclusum  ingressu  sanetuarii,  et  solemni  sacro- 
rum  usu,  quam  domus  suae. 

Vers.  9.  —  Voluntatem.  Voluptatem  rectius,  et,  ■ 
lit  legit  Augustinus,  delectationem.  Greece,  rsprevor/jra.  j 
Hebraice,  Benoham  Adonat,  dulcedinem  Domini,  j 
dulcem  Domini  favorem,  benevolenliam,  vel  volup¬ 
tatem  et  gaudium  aeternoe  beatitudinis.  Et  visitem, 
queeram,  explorem,  proprie.  Templum  ejus,  locum 
arcae,  vel  ccelum  ipsum,  ubi  animae  cum  Angelis  dul- 
cedine  Domini  perfruuntur.  Utramque  interpretatio- 
nem  affert  R.  Kimhi. 

Vers.  10.  —  Quoniam  abscondit.  Fructus  ingressus  ; 
templi.  Deus  tuetur  suos  in  Ecclesia,  extra  Dei  favor  et  j 
tutela  tantiim  est  generalis,  singularis  rarius.  Ne  quis  j 
ergo  se  ab  ea  per  haeresim  et  impias  religiones  sepa- 
rct.  Tabernaculo,  de  tabernaculo  foederis,  e  vers.  12, 
id  est,  templo,  vel  Ecclesia.  Alluditad  Mosem,  qui  ad 
labernaculum  confugiens,  tutus  fuit  a  seditiosorum 
impetu,  Num.  14,  10.  Possit  esse  metaphora  militaris. 
Opto  ventitare  in  templum  ejus.  Quoniam  me  defen¬ 
ds,  opponens  veluli  tabernaculum  suum,  et  tentorium 
bostibus  me  obsidentibus,  et  me  in  interiora  domus 
suae  abscondens,  ne  me  inde  possint  extrahere,  vel 
capere. 

Vers.  11.  — In  petra,  in  rupe,  in  loco  excclso,  in 
quo  tutus  sim,  q.  d.  :  in  locum  altum,  tutum  et  secu- 
rum  ab  hostibusme  sustulit.  Super,  contra,  ut  supra, 
vers.  4,  vel  supra  hostes  meos,  ut  eis  sim  potentior  et 
major,  ut  sim  rex. 

Vers.  12.  —  Circuivi,  loca  religiosa.  Jungunt  fere 
Hebraei  cum  praecedenlibus  per  eclipsim  :  Super  ini- 
micosmeos(qui  sunt)in  circuitibus  meis.  Citra  eclipsim 
malo  circum  me,  et  ( id  est,  etiain )  immolabo.  Spe- 
rat  se  ilerum  redilurumin  templum  ex  exilio.  Hostiam 
vociferationis,  clangoris  proprie  sacrilicium,  adhibi- 
tis  hymnis  el  clangore  tubarum,  sacrificia  laudis.  Sic 
appellat  victimam  solemnem  el  celebrem,  cum  multo 
sacro  apparatu,  publicam  (non  privatam),in  qua  alte 
voce  musica  canitur,  vel  etiam  inslrumenlis  musicis, 
ad  difterentiam  privatarum  etbassarum,  ut  loquimur. 
Alioqui  privalas  fuisse  hostias,  minusque  solemnes 
docct  Josephus,  lib.  3  Anliq.  c.  10,  pro  morbis  vi- 
landis,  et  omnibus  aliis  necessilatibus,  et  Talmudici, 
apud  quos  duplicia  sunt  Kodasim ,  id  est,  sancla,  quae- 
dam  sancta  sanctorum,  quibus  erat  praescriptus  certus 
locus,  ritus  solemnior,  tempus;  quaedam  Kallim, 
sancta  levia,  quee  parlicipari  potcrant  extra  templum, 
ut  agnus  Pascbae,Toda,  quorum  non  tarn  religiosa  erat 
observatio,  neque  certus  locus  ct  tempus.  Sic  Moses 
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instituit  sacrificia  qu  edam  fieri  cum  jubilatione  ct  tu- 
barum  clangore,  Num.  10,  10;  David  autem  citharas 
etalia  inslrumenta  adjunxit,  1  Paral.  16,  42. 

Vers.  14.  —  Tibi  dixit  cor  meum,  te  prccatum  est, 
de  le  cogitavit.  Exquisivit.  Planam  sententiam  o!  »cu- 
rarunt  MasoreUe,  legendo  Bakkesu ,  pro  Bikkesu,  id  est, 
i  imperativum  pro  simplici  p raster i to  :  Exquirile  faciem 
meam.  Recordor  te,  in  corde  meo  dixisse,  qunerite 
faciem  meam.  Nostra  multo  sunt  simpliciora,  repe- 
tendo  te,  per  zeugma.  Faciem  meam,  te.  Sic  de  Deo 
circumloquunlur  honoris  caus&.  Alii,  sanctuarium, 
quae  nola  erat  praesentiae  Dei,  per  quam  se  quodam- 
modo  videndum  exhibebat.  Eutbymius,  protectionem 
etcustodiam. 

Vers.  15.  —  Faciem  tuam.  Jam  facies  hie  significat 
favorem,  gratiam,  sensum  favoris,  experimentum  gra¬ 
tis.  In  ira.  Per  iram  ne  abscede  a  me.  Sic  Chrysosto- 
mus  monet  passim  apud  Apostolum  in  sumi.  Loculus 
est  in  prephetis.  Hebr.  1,  1,  per  prophelas.  Masoretae 
eodem  sensu  Tat  active  legunt,  non  Tet,  Ne  dcclinarc 
(a  teerrare)  facias  in  ira  servum  luum. 

'Sers.  16.  — Esto,  fuisli,  proprie.  Salutaris,  sal 
vator. 

Vers.  17.  —  Quoniam.  Congruit  hie  Psalmuspupillis 
et  orpbanis,  quos  per  mortem  parentes  deserunt.  As 
sumpsit,  collegit  proprie,  in  tutelam  suam  recepit  et 
j  curam.  Seexposito,  nedum  pupillo  comparal.  Asaph , 
collegit,  me  sustulit,  veluli  de  plalea,  ut  me  aleret 
Tollere  et  sustollere  Lalini  dicunt.  Unde  pueros  expo- 
sitos,  quos  quis  tollit  in  domum,  Talmudici  traclutu 
de  sponsalibus  Asaphnn  appellant.  Nempe,  inquil  Baal 
Haruch,  puellos  qui  tolluntur  de  plated,  neque  norunt 
patrem  aut  matrem  suam. 

Vers.  18.  — Legem  pone  mihi  in  via,  viam  tuam 
doce  me,  etproecepla.  Vide  Ps.  24,  10.  Propter  immi- 
cos  meos,  ut  iriimici  mei  videant  me  tibi  esse  curae,  et 
labescant. 

Vers.  19.  —  In  animas,  in  libidines,  voluntatem  et 
potestatem.  Anima  pro  desiderio,  cupidilale,  libidine, 
saepe  metonymice,  R.  Kimhi.  Et  mentita  est  iniqui- 
tas  sibi,  apud  se,  in  me,  sive  contra  me,  per  zeugma; 
auxesi  significat  ipsos  mendacia  studiose  prius  contra 
se  meditatos,  quam  ea  in  medium  proferrent.  f uiqui 
mulla  falsa  sibi  contra  me  confmxerunt,  el  locuti  sunt, 
iniquitatem  et  mendacium.  Aliqui,  sibi,  in  suam  per- 
niciem,  q.  d.,  seipsos  beserunt.  Sed  ad  verb. :  Sur- 
rexerunt  in  me  testes  falsitalis,  et  flans  (loquens)  vio- 
lentiam  sive  injuria m. 

Vers.  20.  —  Credo  videre  bona.  In  bis  malis 
credo  me  visurum  bona  Domini  in  tenA  vivenli  un , 
sic  me  consolor.  Hebr.  est  aposiopesis.  Nisi  cred  dis- 
sem  videre  bona  Domini,  periissem,  supple,  vel  juid 
simile.  Rabbi  Jacob,  in  Collectaneis  Talmud,  sulkau- 
dit,  deturbassent  me  ab  ipsiusDei  metu,  milii  excus- 
sissent  Dei  cultum  etreligionem.  In  terra  viventjum, 
in  coelesti  regione,  in  vil5  oeternS,  1  Petr.  3,  22.  Alii, 
in  tenA  hac  vitali,  in  qiA  vita  h*c  mortalis  degRur, 
sicut  inferi  sunt  terra  mortuorum,  ut  infra,  Psal  51, 
7:  Emir-  'it  de  terra  viventium ,  ct  Isai.  53,  8  •  Alt 
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scisstis  est  (Christas)  de  terra  viventium;  q.  d. :  In  his  tur,  e  Deut.  51 , 6,  vel  ad  animam  suam  sermonem 

convcrlit,  ut  Psal.  114, 7.  Aliis  generalis  est  exhorta- 


calamitatibus  non  despero  de  vita. 

Vers.  21. — Expecta  Dominum.  Seipsum  alloqui- 
lar,  seque  ad  patientiain  et  perse verantiam  coliorta- 


tio  ad  omnes. 


NOTES  DU  PSAUME  XXVI 


Dans  ta  Vulgate,  comme  dans  !e  grec  da  Vatican , 
on  a  pour  litre  :  Psaume  de  David ,  avant  quit  flit  sacre 
roi.  Dans  f hebreu,  on  a  simplcmcnt,  de  David  on 
pour  David.  Je  ne  doule  pas  que  l’addilion,  avant  qu’il 
fut  sacre  roi ,  ne  soit  d'un  temps  posterieur,  metne  a 
celui  des  S&ptante;  aihsi  on  pout  hien  la  regarder 
comme  quelqne  chose  d’elranger  an  psaume  nieine , 
qui  est  la  parole  de  Dieu. 

Si  cependant  on  voulait  avoir  egard  a  cette  addi¬ 
tion,  il  faudrait  dire  que  le  psaume  a  etc  compose 
avant  function  que  regal  David  a  Hebron ,  pour  re- 
gner  sur  la  tribu  de  Juda;  car  ce  prince  a  ete  sacre 
trois  fois  :  la  premiere  a  Betblecm,  par  le  prophete 
Samuel ;  la  seconde  a  Hebron,  a;  res  la  mort  de 
Saul;  la  troisieine  encore  a  Demon,  lorsque  Louies 
les  tribus  le  reconnurent  pour  leur  roi.  Or,  il  n’a  pas 
compose  ce  psaume  avant  sa  premiere  consecration. 
11  etail  encore  chlant,  ct  n'avait  pas  f esprit  de  pro- 
phetie.  Comme  il  est  question  d  •  persecutions  et  de 
traverses  dans  ce  psaume,  il  n’aura  pas  ete  compose 
avant  la  troisieme consecration ;  caralors  David  jouis- 
sait  paisiblement  des  graces  (pie  Dieu  lui  avail  laites 
en  fappelant  au  trone.  Ce  psaume  n’aura  done  pu 
etre  compose  qu’avant  la  seconde  consecration,  et  du- 
ranl  les  chagrins  que  lui  causa  it  Saiil.  Mais  tout  cela 
est  fort  arbitraire,  puisqu’on  n’est  point  sur  de  l’ad- 
dition  ni  de  fantorite  qu’elle  doit  avoir. 

Ce  psaume,  quelle  qu’en  ait  ete  f occasion,  est  un 
des  plus  beaux  morceaux  de  fEcriture,  et  des  plus 
propres  a  consoler  cl  a  encourager  les  justes  perse¬ 
cutes  et  souffrauts. 

VERSETS  1,  2. 

L’hebreu  porte  mot  pour  mot,  au  premier  verset: 
De  qui  craindrui-je?  Et  au  second  verset  :  Le  Seigneur 
est  la  force  de  ma  vie.  C’est  loujours  le  sens  du  grec 
et  de  la  Vulgate. 

Je  crois  qu’on  pent  tirer  de  ces  versets,  el  de  quan¬ 
tile  des  aulres  psamnes ,  une  preuve  convaincante 
que  le  Prophete  a  compose  ses  cantiques ,  non  pour 
lui  seal,  mais  pour  loutes  les  races  futures.  Si  e’et  tit 
uniquement  pour  lui  que  ces  psaumes  eussent  ete 
faits,  on  pourrail  demander  pourquoi  il  a  ecrit  ce  qui 
se  passaitdans  son  ame?  lei,  par  exemple,  il  devait 
lui  suflire  de  penser  et  d’etre  convaincu  interieure- 
ment  que  Dieu  etaitsa  lumiere,  so n  salut,  sa  force , 
sans  mellre  ses  sentiments  par  ecrit.  Mais  si  I  on  sup¬ 
pose  qu’il  a  voulu  instruire  les  lidelcs  de  tons  les 
temps,  on  congoit  qu’il  a  du  ecrire  ce  qu’il  pensait. 
Aussi  les  psaumes  onl-ils  ton] ours  ete  regardes  comme 
le  fondement  des  priercs publiqiies,  taut  dans  le  Nou¬ 
veau  que  dans  l'Ancien  Testament.  Cette  observation 
fait  qu’on  ne  trouve  point  si  necessaire  de  rechercher 
a  quelles  circonstances  de  la  vie  du  saint  roi  chaque 
psaume  se  rapporte.  11  suffit  de  penser  que  ce  Pro- 
phete,  inspire  de  l'Esprit-Saint,  a  voulu  donner  aux 
lideles  de  tous  les  temps  des  instructions  pour  tous 
les  evenements,  sur  tout  pour  les  circonstances  on 
leur  vie  serait  agilee  de  tribulations  :  car  c’est  le  cas 
oil  les  homines  peuvent  se  irouver  le  plus  souvent. 
Cette  meme  observation  leve  toutes  les  difficulles 
que  font  nailre  les  imprecations  frequentes  ct  violen- 
tes  du  saint  roi  contre  les  ennemis  dont  il  parle.  Ces 
ennemis  sont  ceux  du  salut,  le  demon,  les  passions, 
les  maximes  du  monde.  11  est  assurement  perm  is  de 
s’elever  contre  ces  sortes  d'adversaires ,  et  de  ne  pas 
leur  eparguer  les  invectives.  Ces  imprecations,  d'ad- 
leurs,  sont  pre  que  toutes  pour  ie  1‘ulur,  annoncent 
des  malheurs  aux  ennemis  de  Dieu,  les  en  menacent, 
indiquent  par  consequent  autanlde  proplieties,  ce  qui 
u’a  rien  d’odicux. 


REFLEXIONS 

Il  y  a  qualre  sentiments  dans  ces  deux  versets  , 
1°  que  Dieu  est  notre  lumiere ;  2°  qn'il  est  hauteur 
de  notre  salut;  5°  qu’il  est  noire  unique  protecteur; 
4"  que  sous  sa  protection  nous  n’avons  rien  a  crain - 
dre.  Sans  la  lumiere  de  Dieu,  nous  serious  dans  les 
lenebres;  sans  le  salut  qu’il  nous  a  merile,  nous  se¬ 
rious  tous  victimes  de  l’enfer ;  sans  la  force  qu’il  nous 
domic,  nous  lomberions  dans  le  neant  de  la  nature 
el  dans  le  neant  du  peche;  mais  avec  lui  nous  sorn- 
mes  superieurs  a  tous  les  efforts  de  nos  ennemis.  En 
meditant  ces  deux  versets  on  doit  se  repandre  cn  ac¬ 
tions  de  graces ,  s’abandonner  entierement  a  la  vo- 
lome  de  Dieu,  sc  consoler  et  se  tranquilliser  au  mi¬ 
lieu  de  toutes  les  traverses. 

versets  5,4. 

Il  y  a  dans  le  texte  et  dans  les  versions  :  pour  de - 
vorer  ma  chair ,  ce  qui  sigmfie  detruire,  dans  le  style 
de  fEcriture. 

L’hebreu  dit  :  Ceux  qui  me  perseculent  et  qui  sont 
mes  ennemis.  Le  grec  porte  aussi  cette  conjunction, 
la  Vulgate  1’omet ,  el  foil  voit  que  la  chose  est  indif- 

fe  rente. 

Les  hebraisants  disent,  impeqerunt ,  pour  infirmati 

sunt ;  mais  le  verbe  hebreu  TCD  signifie  aulant  debi- 
litari  que  impingere. 

Le  prophete  vent  faire  entendre  que  ceux  qui  ont 
voulu  le  perdre,  se  sont  perdus  eux-memes. 

reflexions. 

Cette  chute  des  ennemis  de  1  homme  de  bicn  arrive 
quelquefois  dans  CiUte  vie,  et  David  l’eprouva  ;  mais 
ellen’arrive  pas  loujours.  Jesus-Christ ,  ses  apotres , 
ses  saints  ont  succombe  sous  les  efforts  de  la  calom- 
nie  et  de  la  persecution.  Mais  le  triompbe  de  la  vertu 
se  manifesle  enlin,  et  les  mediants  eprouvent  les 
vengeances  du  Dieu  qui  protege  ses  servileurs.  Le 
Prophete  envisage  la  tin  des  clioses;  il  savait  qu’en 
rnille  occasions  le  monde  et  l'cnfcr  voient  le  succes 
de  lours  entreprises  contre  les  justes;  mais  il  n’en 
assure  pas  moins  que  ces  derniers  sont  a  la  fin  les 
plus  forts  et  les  plus  heureux.  Sa  prophetic  emhrasse 
plus  le  siecle  des  saints,  qui  est  Teternite,  que  le  sie- 
cle  des  mediants,  qui  est  le  temps  de  cette  vie. 

La  certitude  qu’ont  les  justes  de  la  protection  di¬ 
vine,  fait  quo,  quoiqu’ils  soient  souvent  opprimes  par 
lours  ennemis,  leur  courage  cependant  n  est  jamais 
abattu.  La  1’oi  est  dans  eux  un  bouclier  impenetra¬ 
ble  a  tous  les  trails  de  l'enfer  et  du  monde.  C’est  ce 
que  le  Prophete  recommit  dans  les  versets  suivants. 

versets  5,  G. 

Cette  expression  ,  in  hoc  ego  sperabo ,  se  rapporte 

dans  l’hebreu  a  prcciium  ,  HDilbo,  qui  est  un  nom  fe- 
minin.  On  emit  que  par  un  evees  d’exaclitude  les  LXX 
out  mis  ev  w.vTr] ,  parce  que  le  pronom  hebreu  est  au 
leminin;  cela  pourrait  etre,  mais  on  pourrail  dire 
aussi  qu’il  y  a  faute  de  copie  dans  cet  endroit  des 
LXX  :  car,  itdlepos  est  du  masculin.  Notre  Vulgate 
met  in  hoc,  qui  se  rapporte  a  prcciium  ;  el  le  sens 
du  Prophete  est  que,  quand  on  viendrait  l’altaquer  a 
main  armee,  il  espererait  meme  dans  le  combat,  parce 
<  pi'il  met  sa  con  fiance  en  Dieu.  11  y  a  beaucoup  de 
force  dans  ce  sentiment.  Mellre  sa  confiance  en  Dieu 
de  telle  sorte  qu’on  espere  n’clre  point  atlaqne,  c’est 
beaucoup  moins  que  de  mellre  sa  confiance  en  Dieu 
au  point  que,  si  l’on  est  altaque,  on  regardcra  cette 
attaque  comme  un  objet  d’esperance,  on  comptera 
sortir  du  combat  avec  gloire.  Ceci  est  en  quelque 
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sorte  d^sirer  le  combat,  pour  avoir  occasion  dc  mon- 
trer  combien  on  se  repose  sur  la  protection  divine. 

REFLEXIONS. 


La  confiance  du  Prophete  est  heroique;  mais  il 
m’importe  de  connaitre  quels  en  etaient  les  fonde- 
ments ,  et  par  oil  ce  saint  roi  parvint  a  un  si  haut 
degre  de  foi.  H  dut  sans  doute  cet  a  vantage  a  la  grace 
divine;  mais  void  la  route  que  cette  grace  lui  lit 
prendre.  II  acquit  une  grande  connaissance  de  Dieu 
et  de  ses  perfections ;  il  entretint  avec  Dieu  un  com¬ 
merce  contimiel ;  il  se  Ha  a  cet  etre  supreme  par  tou- 
tes  les  factriles  de  son  ame;  il  se  transforma  en  lui, 
pour  user  de  l’expression  de  l’Apolre,  en  sorte  que  ce 
qui  se  passait  dans  ce  coeur  vraiment  grand,  genereux 
et  tidele,  e’etait  Dieu  qui  Poperait  par  sa  divine  pre¬ 
sence.  Est-il  surprenant,  apres  cela  que  ce  Prophete 
fut  inebranlable  dans  les  plus  grands  dangers? 

Quand  on  est  pen  instruit  des  voies  de  Dieu,  on 
croit  qu’il  est  aise  de  mettre  toule  sa  confiance  en 
Dieu;  mais  au  premier  orage  qui  s’eleve,  soil  au  de¬ 
dans,  soil  au  dehors,  on  implore  des  secours  etrangers 
et  purement  humains,  et  s’ils  viennent  a  manquer  , 
comme  il  arrive  souvent,  on  perd  tout-a-fait  courage. 
Quelquefois  on  se  relourne  vers  Dieu  ,  mais  e’est  en  i 
hesitant ,  comme  s’exprime  l’apolre  saint  Jacques;  ou  ! 
bien  on  fixe,  en  quelque  sorte,  le  moment  du  secours  I 
divin.  Des  qu’on  Pa  implore,  on  voudrait  etre  exauce.  ! 
La  vraie  confiance  en  Dieu  ne  s’etablit  dans  un  coeur, 
que  par  le  depouillement  tola!  de  Paine  ,  par  de  Ion-  : 
gues  epreuves,  par  des  tribulations  repelees  et  multi- 
pliees ,  entin  par  une  constante  oraison.  11  faut  savoir 
tres-bien  la  religion  pour  parvenir  a  une  pleine  con-  I 
fiance  en  Dieu,  parce  que  cette  confiance  ne  se  trouve  j 
que  dans  les  homines  de  foi,  et  les  homines  de  foi  out  j 
toujours  de  grandes  idees  de  Dieu  :  ce  qui  est  insepa¬ 
rable  d’une  connaissance  profonde  de  la  religion. 

versets  7,  8. 


On  croit  encore  ici  remarquer  un  exces  d’exncti- 
tude  dans  les  LXX,  qui  out  mis  /ju«v,  et  dans  notre 
Yulgate  ,  qui  met  unam ,  parce  que  Phehreu ,  qui  n’a 
point  de  neutre,  se  sertdu  feminin.  Mais  ilsemble  que 
les  LXX  sous-enteudent  afojnv-,  et  la  Yulgate,  peti- 
tionem ;  c’est  une  ellipse  soutenue  par  le  verbe 
,  dans  le  grec,  et  petii ,  dans  le  latin.  Ainsi 
dil-on  tres-bien  en  grec  :  ttjv  «£tav  (kmriveu,  en  sous- 
en-tendant  rh u,  souffrir  la  peine  quun  a  merilee. 

C’est  de  voir  les  delices  du  Seigneur ,  etc.  Le  mot  lie- 
breu  DjH,  signifie  um&nite ,  douceur ,  agr&menl,  plaisir; 
ainsi  voluplas  de  la  Vulgate,  rend  bien  le  sens. 

El  de  visiter  son  temple .  Le  texte  ne  porte  point  le 
pronom,  mais  il  est  dans  la  Massore,  et  il  parait  qu’on 
doit  le  suppleer;  c’est  la  remarque  du  P.  Iloubigant. 
Le  mot  hebreu  est  plus  energique ,  il  signifie,  recher- 
cher  avec  empressement ;  mais  le  sens  n’est  point  altere 
dans  la  Vulgate. 

Il  s’agil  de  savoir  quelle  est  cette  maison  de  Dieu 
oil  David  desire  d habiler,  pour  jouir  des  delices  du 
Seigneur ,  etc.  Il  est  certain  qu’alors  le  temple  n’exis- 
tait  pas;  que  David  ne  pouvait  habiter  dans  le  taber¬ 
nacle,  qui  n’etait  destine  qua  l’arche  d’alliance  ,  a  la 
table  des  pains  de  proposition ,  au  chandelier  (for  ,  a 
l’autel  des  parfunis ,  et  oil  les  pretres  eux-memes 
n’habitaicnt  point. 

Quelques-uns  pensent  que  le  desir  du  Prophete  sc 
porte  uniquemenl  vers  le  ciel ,  qui  est  vraiment  la 
maison  de  Dieu,  le  sejour  oil  Pon  jouit  des  delices  de 
Dieu;  mais  on  objecte  que  ce  qu’il  ajoule  ,  tous  les 
jours  de  ma  vie ,  ne  parait  pas  se  eoncilier  avec  ce 
sentiment,  ces  mots  n’indiquant  pas  Peternile,  mais  le 
temps  de  la  vie  presente. 

D’autres  croient  que  le  Prophete  desire  de  s’unir 
encore  plus  intimement  au  Seigneur,  de  jouir  des 
douceurs  de  sa  sainte  presence  en  cette  vie,  d’e ntre r 
dans  les  voies  de  Dieu  les  plus  parf'aites;  et  ils  esti- 
ment  que  cette  union,  ces  voies  sout  designees  par  les 
termes  de  maison  et  de  temple;  cette  explication  s’ac- 
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corde  assez  avec  ce  qui  suit ,  oil  David  dit  que  le  Sei* 
gneur  Pa  each#  dans  son  pavilion ,  dans  le  secret  de  so/i 
tabernacle  ;  e’est-i-dire ,  selon  le  sentiment  des  inter¬ 
prets  dont  je  parle  ici,  que  Dieu,  dans  les  jours  de 
son  affliction  ,  Pa  protege ,  en  le  comblant  de  consola¬ 
tions  interieures. 

Enfin  il  y  a  des  eommentateurs  qui  veulent  que 
David  temoigne  seulement  un  grand  desir  d’habiter 
pres  du  tabernacle,  oil  il  s’etait  refugie  du  temps 
(PAchimelech  ;  sur  quoi  Pon  pent  voir  le  21*  chapilre 
du  premier  livre  des  Rois.  Ce  dernier  sentiment  est. 
pent  etre  le  moins  lion  de  tous ,  parce  que  les  termes 
du  Prophete  s’y  pretent  difficilement. 

11  parait  assez  naturel  de  penser  que  David  a  ici  en 
vue  la  celeste  patrie ;  et  que  ces  termes ,  tous  les  jours 
de  ma  vie ,  pen  vent  se  rendre  par  semper  (toujours), 
comme  il  est  dit  dans  PApocalypse  ,  que  les  saints  ser- 
vent  Dieu  jour  el  unit  dans  son  temple,  et  que  la  bete  et 
les  faux  prophetes  seront  tourmentes  jour  et  mil  dans  les 
siecles  des  siicles. 

REFLEXIONS. 

De  quelque  maniere  qu’on  explique  ces  versets  du 
psaume ,  on  y  voit  toujours  le  desir  unique  ,  et  Pobjet 
unique  du  Prophete;  e’esi  d’habiter  dans  la  maison  de 
Dieu,  de  converser  avec  Dieu,  de  jouir  des  done,  urs  in¬ 
separables  du  service  de  Dieu.  li  ne  partage  point  ses 
affections  entre  Dieu  et  le  monde,  entre  Dieu  etses  pas¬ 
sions.  Il  ne  reserve  aucun  jour  a  Pambition ,  aux  plai- 
sirs,  aux  soins  d’avancer  sa  fortune  ou  d’augmenter  ses 
riehesses.  Tout  est  donne  a  Dieu.  Il  y  a  un  sentiment 
admirable  dans  cette  expression  •  Je  ne  desire  <pie  de 
voir  les  delices  du  Seigneur ,  ou  la  beante  du  Seigneur, 
ou  la  suavity  du  Seigneur;  carle  terme employe  dans  le 
texte  pent  signilier  tout  cela.  C’est-la  le  lan  gage  de  Pa- 
mour  de  Dieu ;  une  ame  embrasee  de  cette  llarmne  di¬ 
vine  ne  desire  que  la  beante  de  Dieu;  elle  trouve  dans 
cet  objettout  cequi  pent  la  satisfaire.  Melas !  que  if  ins¬ 
pire  pas  l’amour  profane  a  ceux  qui  sont  epris  d’une 
beante  terrestre ,  toujours  pleine  de  defauts  ?  Ils  sont 
aveugles  sur  ses  imperfections,  et  ne  s’occupenl  que 
des  prelendus  agremenls  qui  les  out  touches.  Oh ! 
que  les  saints  amants  de  la  beaute  eternelle  sont 
eclaires  dans  leurs  connaissances ,  nobles  dans  leurs 
desirs  ,  el  heureux  dans  la  possession  de  letrr  liien- 
aime!  Ils  ne  voient  la  qu’une  beanie  sans  tache  ; 
ils  ne  goutent  que  des  delices  chastes;  ils  desirent 
toujours  de  plus  en  plus,  et  leur  bonheur  croit 
avec  ce  desir.  Le  Prophete  dit  qu’il  ne  se  lassera  point 
de  visiter  le  temple  du  Seigneur ,  e’est-a  dire ,  d’en- 
trer  de  plus  en  plus  dans  ce  sanctuaire  de  eonnais- 
sauce  et  d’amour.  11  saitque  de  lui-niEbne  il  ne  peut 
parvenir  a  cet  avanlage  si  prfcienx  pour  une  ame 
comme  la  sienne  ;  aussi  demamle-t-rl  cette  faveur  a 
son  Dieu,  el  il  ne  lui  demande  rien  autre  chose.  Ce  ne 
sont  point  lades  pensees  mystiques;  quel  quo  soit, 
encore  une  fois ,  le  temple  qu  it  vent  visiter ,  e’est  tou- 
jours  vers  la  beaute  de  Dieu  qu’il  porte  ses  desirs.  Ce 
sens  est  vrai ,  litteral  et  incontestable  ;  il  est  pour 
tous  les  siecles  et  pour  tous  les  homines. 

VERSETS  9,  10,  11. 

Tous  ces  versets  sont  au  futur  dans  Phehreu ;  les 
LXX  les  ont  entendus  au  preterit,  comme  ils  out  pu 
les  entendre ,  suivant  le  genie  de  la  langue  sain!e.  En 
les  meltant  au  preterit  jusque  vers  la  tin  du  onzieme 
verset,  il  se  trouve  une  raison  qui  appuie  les  versets 
7  el  8,  et  les  desirs  qu’y  temoigne  le  Prophete.  C’est 
qu’il  a  deja  eprouve  la  protection  du  Seigneur,  qui  Pa 
cache  et  protege  dans  son  sanctuaire. 

Il  y  a  dans  Phehreu  une  poncluation  un  pen  dilfe- 
rente. On  y  joint,  il  ma  etabli  sur  un  roc ,  au  verset  9  ; 
mais  cela  ne  met  aucune  difference  dans  le  sens. 

Les  hebraisants  ne  traduisenl  point  circuivi ,  mais 
circa  me,  ou  in  circuitibus  meis ,  et  joignent  cette  ex¬ 
pression  avec  ce  qui  precede,  en  sorte  que  le  sens  est, 
selon  eux  :  1 1  a  eleve  ma  tele  au  dcssus  des  ennemis  qui 
sont  autour  de  moi.  Les  LXX  out  nipporte  ces  circuits 
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h  David ,  et,  au  lieu  de  mettre ,  dans  mes  circuits ,  ou,  t 
en  faisant  mes  circuits ,  J’ai  immole  dans  son  temple  , 
etc.,  ils  ont  coupe  la  phrase  et  out  ecrit :  j'ai  fait  des 
circuits ,  et  j’ai  immole ,  etc.  Je  ne  crois  pas  qu’on 
puisse  les  convaincre  de  faute.  Quant  a  ce  qu’iis  ont 
entendu  par  ces  circuits ,  e’est  ou  les  differenls  voyages 
de  David ,  ou  la  ceremonie  meme  du  sacrilice  qui 
consistait  a  faire  des  evolutions  autour  de  laulel,  en  i 
versanl  le  sang  des  victimes,  comine  on  le  veil  dans  j 
le  Levitique.  Le  P.  Pelau  exprime  heureusement  en 
un  vers  ces  evolutions  : 

ToO  d’&ex  scurou  Opi^ra  Tt-puoillsot  ft oiuov. 

REFLEXIONS. 

David  n’a  jamais  ete  cache  dans  l’inlerieur  du  ta¬ 
bernacle;  ainsi  la  grace  don!  il  marque  ici  sa  recon¬ 
naissance  cst  exprimec  d’uae  maniere  metaphorique. 
Dieu  l’avait  cache  el  protege  dans  I'interieur  de  son  1 
tabernacle,  parce  qu'il  l'avait  souslrait  a  la  fureur  de 
ses  ennemis.  11  l’avait  encore  cache  et  protege  dans  i 
cet  asile  sacre,  parce  qu’il  avail  rassure  son  ame 
contre  tons  les  dangers  auxquels  ce  saint  roi  etait  ex¬ 
pose.  Ce  secret  du  tabernacle  de  Dieu  est  encore  ou- 
vert  a  lous  les  jusles  persecutes  et  souffranls.  Dans  le 
temps  de  l'orage,  ils  se  retirenl  en  la  presence  du 
Seigneur,  ils  ont  recours  a  la  priere,  ils  en  sortent 
non-seulcment  consoles,  mais  pleins  de  force  contre 
tons  les  ennemis  du  saint ,  et  il  ne  leur  reste  que  le 
soin  de  rendre  a  Dieu  des  actions  de  graces ,  de  chan¬ 
ter  des  cantiques  en  son  honneur. 

versets  12,  13. 

Dans  l’hebreu ,  il  n’y  a  pas ,  la  voix  avec  laquelle 
j’ai  crie  vers  votes,  mais  simpleinent,  la  voix  avec  la-  ; 
quelle  j’ai  crie ;  et  e'est  la  memo  chose  dans  le  grec  du  j 
Vatican;  mais  on  voit  que  ces  mots,  vers  vous,  sont 
sous-entendus  :  etque  la  Vulgate  a  pu  les  ajouter  pour  ! 
plus  grande  exactitude. 

Plusieurs  hebraisanls  traduisent  ainsi  le  versel  13  :  ! 
Quoniam  dixisti ,  exquirile  faciem  meant ;  tibi  dixit  cor 
tneum ,  faciem  tuam,  Domine,  requiram;  et  ils  se  de- 
terminent  a  suppleer  ainsi  deux  mols  (quoniam  dixisti), 
et  a  deranger  l’ordre  de  la  phrase,  uuiquement  parce 
que,  selon  eux  ,  le  mot  hebreu  ,  Ttfpl,  est  a  1  impe- 
ratif,  et  signilie  quasrile:  il  faudrait,  disent-ils,  pone-  ! 
tuer  autrement  pour  traduire  queesiverunt :  la  difference  ’ 
consiste  dans  les  points.  Or,  ni  les  LXX,  ni  aucun  des 
autres  traducteurs  grecs,  ni  S.  Jerome,  ni  la  para¬ 
phrase  chaldaique,  n’ont  vu  la  qu a?rite ,  mais  quwsive- 
runt  (en  hebreu  ,  facies  est  du  pluriel);  ce  qui  prouve 
qu’iis  n’ont  point  connu  les  points.  Je  ne  doute  done  ! 
pas  que  la  legon  de  ces  interprets  et  celle  de  la  Vul¬ 
gate  ne  soient  bonnes ,  et  que  le  sens  ne  soil :  Mon 
coeur  vous  a  dit:  ma  face ,  ou  mes  yeux  vous  ont  cher- 
chd.  Les  auteurs  des  Principes  discutes,  d'ailleurs  he- 
braisants  zeles,  traduisent :  Mon  coeur  vous  adresse  sa 
priere ;  mes  yeux  vous  cherchent  avec  empressement.  Je 
ne  dois  pas  oublier  que  le  traducteur  anglais  a  mis  j 
dans  sa  marge  :  My  heart  said  unto  thee,  let  my 
face  seek  thy  face  (l Mon  c  eur  vous  a  dit:  que  ma  face 
cherche  la  votre,  ce  qui  est  assez  conforme  a  l’hebreu, 
et  rentre  tres-bien  dans  noire  Vulgate. 

On  pourrait  traduire  :  Mon  coeur  vous  a  parle,  mes 
yeux  vous  onl  cherclie ;  Seigneur ,  je  rechercherai  votre 
presence . 

REFLEXIONS. 

Quand  on  implore  le  secours  des  grands  de  la  terre, 
on  presente  bien  des  motifs  pour  en  etre  ecoute  fa  o- 
rablement;  on  leur  suggere  aussi  les  moyens  qu’iis 
pourront  employer  pour  exeeuler  ce  qu’on  leur  de- 
mande.  Mais  a  l’egard  de  Dieu,  il  suflit  de  prier,  de 
se  presenter  comme  un  pauvre ,  de  dire  :  Seigneur, 
ayez  pitie  de  moi. 

Que  si  Ton  veut  ajouter  quelques  motifs  a  cettc 
priere,  en  void  deux  que  propose  le  saint  roi :  e'est 
1°  de  representer  a  Dieu  qu’on  lui  parle  dans  toute  la 
sincerity  du  coeur;  2°  qu’on  recherche  avec  un  desir 


so* 

tres-ardent  sa  sainte  presence.  Deux  sortes  de  per- 
sonnes  ne  peuvent  faire  celte  priere,  savoir  les  hypo¬ 
crites  et  les  ames  liedes  :  ni  les  uns  ni  les  autres  ne 
peuvent  dire  a  Dieu  que  leur  coeur  parle,  et  qu’iis 
cherchent  Dieu  avec  sincerite  et  avec  empressement. 
Les  hypocrites  se  jouent  de  la  science  de  Dieu,  et  les 
laches  n’ont  auoune  idee  de  la  majeste  divine.  Les 
premiers  sont  des  lourbes ,  et  les  seconds  des  servi- 
leurs  infideles.  Les  prieres  deceux-la  sont  des  sacri* 
leges ,  et  les  prieres  de  ceux-ci  sont  des  pratiques  inu¬ 
tiles.  L’est  le  coeur  qui  doit  parler,  qui  doit  dire , 
comme  s’exprime  le  Prophete.  C’est  1’oeil  de  1’ame  qui 
doit  chercher.  L’oraison  menlale  consiste  en  cela  seul ; 
la  priere  vocale ,  sans  le  cri  du  coeur,  n’est  qu’un  son 
qui  frnppel’air;  mais  le  cri  du  coeur,  sans  paroles, 
est  une  vraie  priere  :  c’est  le  noeud  du  saint  commerce 
que  rhomme  doit  entretenir  avec  Dieu.  L’union  de  la 
voix  avec  le  coeur  forme  l’cssence  du  culte  public ;  si 
I’on  en  remplit  lidelement  les  devoirs,  on  sera  homme 
d’oraison ;  et  si  I’on  est  homme  d’oraison ,  on  n’omet- 
tra  aucun  des  devoirs  du  culte  public. 

versets  14,  15. 

L'hebreu  porte  :  Neme  cachez  point  votre  visage.  La 
Vulgate  ne  s’ecarte  point  de  ce  sens ,  puisqu’on  peut 
cacher  son  visage  en  se  detournant ,  comme  on  peut  le 
cacher  en  le  couvrant  d’un  voile. 

L'hebreu  dit  mot  a  mot:  Ne  declines  in  ird  servum 
tuum  (n’evilez  point,  en  colere,  votre  servileur.)  Cela 
rentre  aussi  dans  le  sens  de  la  Vulgate,  et  y  rentre 
mieux  que  piusieurs  traductions  modernes ,  qui  por¬ 
tent  :  Ne  congediez  point ,  en  colere ,  votre  servileur. 

Au  lieu  de ,  soyez  mon  aide  (ou  mon  secours),  on  lit 
dans  l'hebreu  ,  vous  avez  ete ,  ou  vous  etes  mon  aide.  La 
difference  est  tres-petile,  el  les  deux  sens  sont  bons  : 
David  implore  le  secours  de  Dieu  avec  conliance,  parce 
qu’il  a  deja  eprouve  les  etfets  de  la  protection  divine. 

Ne  m' abanaonnez  point,  ne  me  rejetez  point.  Selon 
l’ordre  et  la  force  des  mots  hebreux ,  il  aurait  fallu 
mettre  :  Ne  me  rejetez  point,  ne  m’ abandonnez  point. 
Cepcndant  l'edilion  grecque  du  Vatican  porte : 
iy/.ccra/  inr^  fit ,  x«t  [i.r\  vxeptS yjg  ps'  daUS  l’edilion  d’Alde 
et  de  Complule,  au  lieu  de  eyy.ara/frrvjs  p.s ,  il  y  a 
uuo'j/.opa.xiiYiq  pm ,  expression  empruntee  des  auteurs 
profanes,  qui  disent  s?  xopa/.a;  pour  marquer  le  mepris 
qu’iis  faisaient  de  quelqu'un  ou  de  quelque  chose. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  rassemble,  dans  ces  deux  versets, 
toules  les  instances  qu’il  lui  est  possible  de  faire,  pour 
n’etre  point  abandonne  de  Dieu.  Il  savail  quel  est  le 
malheur  d’une  ^me  depourvue  du  secours  divin.  11 
semble  qu’on  peut  remarquer  une  sorte  de  progres 
dans  les  expressions  dont  il  se  sert.  Uieu  cache  son 
visage,  quand  il  eesse  de  repandre  les  rayons  de  sa 
lumiere;  il  s’ecarte  en  colere,  quand  il  ne  parle  plus 
au  coeur  de  rhomme ;  il  1’ abandonne ,  quand  il  le  laisse 
en  proie  a  ses  passions;  il  le  mtprise  et  le  rejette , 
quand  il  le  reprouve  sans  retour,  quand  il  l’enleve  de 
ce  monde  pour  lui  faire  eprouver  ses  vengeances  dans 
I’autre  vie.  Les  pecheurs  ne  s’apergoivent  de  leur  de¬ 
plorable  etat  qu’au  moment  de  celte  derniere  catas¬ 
trophe,  et  quand  il  n’est  plus  temps  d’implorer  la  mi- 
sericorde  divine.  11  importe  extremement  de  conjurer 
le  Seigneur  qu’il  ne  cache  point  son  visage,  qu’il  ne 
suspende  point  l’elfet  de  la  lumiere  quo  repand  sa 
presence  adorable  dans  1’esprit  et.dans  le  coeur  de 
i’homme.  Si  celte  lumiere  s’eleint,  on  passera  par  tons 
les  di  gres  de  Labandon,  et  1’on  parviendra  au  terme 
fatal  de  la  reprobation  La  lumiere  divine  ne  se  con¬ 
serve  que  dans  les  ames  qui  ont  une  vive  foi  et  qui 
prient  avec  ferveur. 

verset  16. 

Comme  ce  psaume  ne  peut  etre  rapporte  qu'au 
temps  oil  David  cprouvait  les  persecutions  de  Saul,  et 
qu’alors  son  pere  et  sa  mere  se  refugierent  aupres  de 
lm,  comment  le  Prophete  peut-il  dire  que  son  pere  et 
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sa  mere  Tavaient  abandonne?  Quelques  interpretes  -  que  la  violence  conlre  moi);  ainsi  one  anlre  version 
disent  que  ce  n’est  qu’une  maniere  de  parler,  comme  ;  j  allemande,  et  la  version  fran<jaise  dcs  auleurs  des 


si  David  voulait  dire  qu’il  etait  aussi  deslituc  de  se- 
cours  qu’un  enfant  abandonne  par  son  pere  ct  par  sa 
mere.  D'autres  croient  qu’il  remonte  jusqu’au  temps 
du  choix  que  Dieu  avait  fait  de  Ini  pour  regner.  Quand 
Samuel  alia  chez  Isa'i ,  pere  de  David,  celui-ci  etait 
comme  abandonne  et  comple  pour  rien  dans  la  mai- 
son;  de  sorte  qu’on  ne  le  presenla  a  Samuel  que  parce 
qu’il  le  demanda  inslamment;  et  c’etait  luique  le  Sei¬ 
gneur  avait  eboisi  pour gouverner  son  people.  D’autres 
donnerit  a  la  particule  *0,  qui  est  dans  le  texte ,  un 
sens  condilionnel  :  Quand  meme  mon  pere  et  ma  mere 
m’auraient  abandonne,  le  Seigneur  ne  me  laisserait  pas 
sans  protection.  Enfin  il  sen  est  trouve  qui  out  pris 
Saul ,  beau-pere  de  David ,  et  Achinoam ,  sa  belle- 
mere,  pour  ceux  que  ce  prophete  appelle  sou  pere  et 
sa  mere;  et  en  etfet,  Saiil  appelle  David  son  lils,  en 
quelques  endroits  du  premier  livre  des  Hois.  Or ,  il 
n’est  pas  douteux  que  Saiil  et  sa  femme  n’eussent 
abandonne  David,  puisque  Saiil  lui  faisail  une  guerre 
ouverle.  Ces  quatre  sentiments  sont  probables  ,  et  il 
doit  etre  permis  a  quiconque  de  choisir  celui  qu’il 
agreera  le  plus. 

REFLEXIONS. 

C’est  dans  l'abandon  total  de  la  part  des  creatures 
que  parait  la  foi  des  serviteurs  de  Dieu.  Ils  soul  si 
remplis  de  conliance,qu’ils  se  rejouissent  des  evene- 
ments  ou  lout  leurest  enleve.  S.  Augustin  disait  avec 
autant  d’esprit  que  de  sentiment  :  C’est  alors  que 
Thom  me  de  foi  s’ecrie  :  On  mote  les  clioses  que  Dieu 
m* avail  donnees ,  mais  on  ne  m’ole  pas  Dieu  qui  les  avait 
domees.  C’est  alors  que  Dieu  recueille  ses  serviteurs, 
comme  s’exprime  le  Prophete.  La  con  uite  du  monde 
est  ici,  comme  en  tout,  le  contre-pi  *d  de  celle  de  Di  u. 
Des  qifun  homme  fait  un  pas  vers  la  mauvaise  for¬ 
tune,  le  monde  commence  a  Tabandonner;  eta  mesure 
que  ses  disgraces  augmentent,  findifference  croit  a 
son  egard;  en  sorte  que  ,  quand  il  est  au  centre  de 
Tinfortune,  il  n’a  plus  d’amis,  plus  meme  personnequi 
daigne  le  connaitre  ou  faire  mention  de  lui.  Or,  c’est 
ici  que  se  manifeste  la  haute  protection  du  Seigneur  : 
s’il  ne  delivre  pas  toujours  Thonime  de  foi  du  prolond 
abime  de  misere  oil  il  se  trouve,  sa  grace  y  supplee 
par  les  consolations  inlerieures.  II  n’y  aqu’alire  l’liis- 
toire  de  S.  Paul,  et  celle  des  grands  saints,  des  saints 
les  plus  eprouves,  pour  s’en  convaincre.  Ayons  done 
la  foi  de  Dieu,  et  nous  verrons  ce  miracle  de  provi¬ 
dence  se  renouveler. 

versets  17,  18. 

Au  dix -septieme  verset,  Thebreu  dit :  A  cause  de 
ceux  qui  me  persecutent ,  ou  qui  m  dbservenl.  Le  terme 
d'ennemis  rend  celte  pensee. 

Au  dix-huilieme  le  texte  porte,  des  ttmoins  de 
mensonge,  c’est  la  meme  chose  que  des  temoins  iniques , 
qui  ne  sont  lels  que  parce  qu’ils  deposent  des  faus- 
seles. 

Sur  ces  derniers  mots  :  Et  I'iniquiti  a  menti  conlre 
elle-meme,  x«i  to  yi  <kSutx  eaurvj ,  comme  sex- 
priment  les  LXX,  quelques-uns  prononcent  affirinati- 
vemeut  (|ue  ces  interpretes  s'ecartent  tout-a-fait  de 
Thebreu.  Ce  jugement  est  trop  decisif.  II  y  a  dans 
Thebreu,  DOH  nBrl;  or,  les  hebraisants  nes’accordent 
pas  sur  leur  signification. 

Les  uns  traduisenl  :Et  mussitans  injuriam(olY homme 
qui  dit  tout  bas  des  injures) ;  ainsi  Bylhner  ,  dans  sa 
Lyre  de  David.  D’autres  :  Et  qui  spiral  violentiam  (et 
celui  qui  exhale  ouverlemenl  la  violence) ;  ainsi  Du- 
port,  dans  son  Psautier  en  vers. 

D’autres  :  Et  quasi  spirans  crudelitalem  (et  comme 
soufflanl  la  cruaute)  ainsi  la  traduction  anglaise. 

D’autres  :  Et  egerunl  mecum  injuste  absque  pudore 
(et  ils  ont  commis  I’injustice  comme  moi  sans  hontc); 
ainsi  la  traduction  allemande. 

D’autres  :  Et  spirant  violentiam  (et  ils  ne  respirent 


Principes  di  scutes. 

D'autres  :  Et  apparuit  injuslilia  (cl  Tinjuslice  s'est 
manifestee) ;  ainsi  Symmaque. 

D’autres  :  Et  apertum  mendacium(et  le  mensonge  est 
a  decouvert);  ainsi  S.  Jerome. 

Le  P.  Peleau  a  rassemble  presque  tous  ces  senti¬ 
ments  dans  ces  deux  vers  : 

kvsu  yap  i'j.oi)  xarsvavri'a  p-ap-mps;  svjav. 

Aagpayapai  r  ,  aoixai  r  ave/./.'w/ia  rc«p/a£ov rej. 

Les  LXX  paraissenl  avoir  mieux  eutendu  ce  texte 
que  tous  ces  interpretes.  Ils  onlconsidereque  le  verbe 
HID,  voulait  dire  spirare,  efjlare,  el  aussi  illaqueare. 
Ils  se  sont  determines  a  celle  signification ,  qifem- 
brasse  aussi  leP.  Houbigant  dans  sa  version  latine ;  et 
ils  ontconQu  que  Yiniquile  s  etait  empelree  elle-meme , 
qu  elle  s’»  tail  donnee  des  entraves;  d’oit  ils  ont  tra- 
duitxai  IpvjTc/.ro  yj  xStxlsi  £«urvj ,  et  menlita  est  iniquilas 
sibi ;  ce  (jui  repond  a  iniquiias  illaqueans  se,  si  Ton 
veut  quo  le  mol  hebreu  soil  un  parlicipe,  ou  un  nom 
verbal.  Jedemande  si  Ton  pent  altaqner  par  de  bonnes 
raisons  cette  faqon  de  traduire?  si  clle  ne  relombe 
pas  meme  dans  celle  do  Symmaque  :  Manifeslata  est 
iniquilas ;  el  dans  celle  de  S.  Jerome  :  Apertum  (est) 
mendacium  ? 

REFLEXIONS. 

Le  Propbele  desire  d’etre  conduit  dans  les  voies  de 
la  justice,  a  cause  de  ses  ennemis.  Voila  un  dcs  grands 
avanlages  de  la  persecution;  elle  oblige  a  ne  pas  s’e- 
carter  du  droit  chemin;  clle  inspire  la  vigilance;  elle 
fail  (|u’on  se  juge  soi-mcme,  a.fm  de  n’elre  point  juge 
par  des  adversaires  implacables.  L’Eglise  ne  fut  ja¬ 
mais  plus  fecund  ‘  en  b  nines  oeuvres  que  durant  les 
persecutions;  cl  saint  t’yprien  ecrivail,  durant  celle 
qui  Ten  leva  lui-meme  de  ce  monde,  que  les  Chretiens 
avaient  besoin  de  cette  lempete  pour  reutrer  dans  la 
lerveurqui  s’elail  forlralentie  parmieux.  11  faut  regar- 
der  les  persecutionscomme  on  regarde  le  temps  du  sa¬ 
crifice,  temps  sacreet  venerable,  auquel  on  se  prepare 
par  de  bo’  nes  oeuvres,  cl  durant  Icquel  on  se  lien t 
dans  le  recueillement.  On  peul  eprouver  des  persecu¬ 
tions  tres-injustes ,  et  n’en  etre  pas  plus  saint;  comme 
o  i  pent  etre  pauvre  et  en  meme  temps  orgueilleux. 
C’esl  abu  er  d’un  dcs  plus  grands  moyens  de  salut; 
c’est  perdre  lout  en  ce  monde  et  tout  dans  1’antre ; 
c’est  ailer  dans  l’enfer  par  la  route  du  ciel.  Oh  !  qu’il 
faut  souvent  repeler  la  priere  du  Prophete  :  Faites- 
j  moi  marcher ,  Seigneur ,  dans  la  voie  droite ,  parce  que 
j  j  ai  beaucoup  d’ennemis.  Quand  ils  ned6poscraienl  conlre 
[  moi  que  des  mensonges,  quand  leurs  mensonges  scraient 
mis  a  decouvert,  si  je  suis  d’ailleurs  coupuble  enters 
vous ,  leur  iniquite  ne  me  juslifiera  pas. 

versets  19, 20. 

Le  dix-neuvieme  verset  commence  dans  Thebreu 

par  le  mot  ,  qui  signifie  utinam  ,  si  non  ,  nisi ,  et 
pbi'icurs  a  litres  choses:  on  le  proud  d’ordinaire  pour 
nisi,  et  c’est  pour  cela  quo  les  hebraisants  supposent 
ici  une  reticence  et  traduisent :  J’aurais  perdu  cou¬ 
rage,  si  je  n’avais  cru  voir  les  biens  du  Seigneur  dans  la 
terre  des  vivants.  Comme  celte  phrase  ne  veut  dire  au 
fond  que  :  Je  crois  voir  les  biens  du  Seigneur  dans  la 
terre  des  vivants,  les  LXX  se  sont  renfermes  dans  ce 
sens,  et  n’ont  point  tenu  comple  de  ce  nisi;S.  Jerdme 
et  plusieurs  hebraisants  modernes  (entr’autres  la  Bible 
allemande)  font  de  meme.  Les  auleurs  des  Principes 
discules  se  contenlenl  d’employer  f interrogation  :  Ne 
suis-je  done  pas  certain  que  je  jouirai  des  bienfaits  de 
I’Elernel  dans  la  terre  des  vivants  ?  Tout  cela  revient 
aux  LXX  et  &  la  Vulgate.  Cette  terre  dcs  vivants  est 
prise  par  quelques-uns  pour  la  terre  d’lsrael ,  d’ou 
ils  supposent  que  David  etait  alors  exile.  D’autres, 
avec  plus  de  raison,  entendent  la  celeste  patrie,  oil  U 
mort  n’a  point  d’entree. 
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An  dernier  vcrset,  Thebreu  porte :  1 1  fortifiera  votre 
cceur,  au  lieu  de  fortifez  votre  cceur.  Les  LXX  auront  h 
pu  lire,  sans  I ejod,  qui  denote  la  troisieme  personne  \l 
du  fulur,  et  prendre  le  verbe  a  I'imperatif  confortu  cor 
luum.  II  semble  que  cet  imperalifs'accorde  mieuxavec  || 
ee  qui  precede,  mais  an  fond  la  difference  est  fort  1 
petite.  Les  auteurs  des  Principes  discutes  disent  aussi :  . 
Soyez  rempli  de  force ,  ranimez  voire  courage,  etc. 

REFLEXIONS. 


I 

11  n’y  a  point  d’autre  terre  des  mvants  que  leciel,de  j 
memo  qu'il  n’y  a  point  d’autre  livre  des  vivants  que  1  e  | 
livre  de  la  predestination ;  de  merae  encore  qu'il  n’y  | 
a  point  d’autre  Dieu  des  vivants  que  le  vrai  Dieu,  dont  | 


le  royaume  est  eternal.  Celui  qui  pent  dire ,  comme  le 
Propliele,  qu’il  a  la  con  fiance  de  goiiter  les  biens  de  Dieu 
dans  la  terre  des  vivants ,  doit  elre  un  homme  enliere- 
menl  delache  do  la  terre  des  mourants ,  qui  est  ce  monde , 
oil  la  rnoi  t  regne  par  le  peche  et  par  la  destruction 
successive  de  toules  les  generations.  Le  souvenir  dc 
la  terre  des  vivants  encourage  l’homme  de  bien;  il  at¬ 
tend  le  Seigneur  a  tous  les  moments,  parce  qu’il  n’en 
est  aucun  oil  le  Seigneur  ne  puisse  trapper  a  la  porte. 
II  dit  quelquefois,  comme  le  Prophete  :  Ah,  que  le 
temps  de  mon  exit  est  prolonge  !  Mais  sa  confiance  le 
sou ticn t,  et  son  amour  lui  fait  deja  gouter  desdelices 
qui  sont  comme  1’avant-gout  des  biens  eternels  du 
Seigneur. 


1 .  Psalmus  huic  David  XXV II. 

Ilebr.  xxviii. 

2.  Ad  te,  Domine,  clamabo;Deus  mens,  ne  sileas  a 
me,  nequando  taceas  a  me  :  et  assimilabor  descenden- 
tibus  m  lacunt. 

5.  Exaudi,  Domine,  vocem  deprecation's  mem,  diim 
oro  ad  le,  diim  extollo  manus  meas  ad  templum  san¬ 
ctum  tuum. 

4.  Ne  simul  trahas  me  cum  peccatoribus  :  et  cum 
operanlibus  iniquitatem  ne  perdas  me. 

5.  Qui  loquunlur  pacem  cum  proximo  suo ,  mala 
autem  in  cordibus  comm. 

C.  Da  illis  secundum  opera  eorum;  et  secundum 
nequiliam  adinvcnlionum  ipsorum. 

7.  Secundum  opera  inanuuin  eorum  tribuc  illis  : 
redde  retributionem  eorum  ipsis. 

8.  Quoniam  non  intellexerunt  opera  Domini ,  et  in 
opera  manuum  ejus,  destrues  illos;  et  non  sedificabis 
eos. 

9.  Benedictus  Doininus,  quoniam  exaudivit  vocem 
deprecationis  mem. 

10.  Dominus  adjulor  mens,  et  protector  meuS  :  et 
in  ipso  speravitcor  meum,  et  adjutus  sum. 

11.  Et  refloruilcaro  mea;  et  ex  volunlale  mea  con- 
itebor  ei. 

12.  Dominus  fortitudo  plebis  suoe,  et  protector  sal- 
valionum  Chrisli  sui  est. 

15.  Salvum  fac  populum  luum ,  Domine,  et  bene- 
die  boereditali  turn ;  et  rege  eos,  et  extolle  illos  usque 
in  internum. 

COMME 

Vers.  (1)  1.  —  Huic,  pro  articulo  Grrnco  t«. 

(I)  Ilebrmorum  doctrinam  ab  Origcnc,  Eusebio  et 
S.  Hieronymo  traditam  luc  sequimur  ;  Psalmos  scili¬ 
cet,  quibus  peculiaris  tilulus  deesl,  ad  mox  praderilum 
esse  referondos,  eademque  ratione  explicandos  :  qum 
doctrine  hoc  loco  ferine  communilcr  pr obatur.  Hie 
Psalmus  acduo  superiores  apertissimam  inter  sesimi- 
litudinem  liabent.  At  alii  de  Davide  Saiilis  odiis  agi¬ 
tato,  alii  de  annis  Absalomi  in  patrem,  alii  de  conspi- 
ralione  Seba;  lilii  Bocbri  inlerprctantur.  Sunt  qui 
Psalmuin  a  Davide  scriptmn  vclint  in  summa  rerum 
prosperitate,  absolulis  omnino  bellis,  cum  profunda 
qniete  irueretnr;  et  sunt  qui  ad  E/.echiam  ref  rant, 
post  reslilutam  prodigio  iucolumitalem,  ac  denique  ad 
Danielem.  Palres  hie  Christum  videnl,  passionis  pro- 
cella  agitatum,  Patri  supplicanlem.  Acroslicho  sen  al- 
phabctico  arlificio  elaboratum  esse  ccnsuit  S.  Hiero¬ 
nymus,  at  certc  memorial  lapsu,  sola  enim  Hebrmi 
nlxifis  inspectio  contrarium  suadet. 


PSAUME  XXVIL 

1.  Je  crierai  vers  vous,  Seigneur;  6  mon  Dieu,  nc 
gardez  pas  le  silence  a  mon  egard  ,  de  peur  qu’en 
gardant  ce  silence  ,  je  ne  devienue  scmblable  a  ceux 
qui  deseeudent  dans  la  fosse. 

2.  Entendez,  Seigneur,  la  voix  de  ma  supplique, 
landis  que  je  vous  pric,  et  que  j’eleve  mes  mains 

!  vers  votre  saint  temple. 

5.  Ne  m’entrainez  pas  avec  les  pecheurs,  et  ne  me 
perdez  pas  avec  ceux  qui  commeltent  l’iniquite. 

4.  Us  parlent  de  paix  a  leur  prochain ,  et  ils  me- 
i  ditent  dans  leur  coeur  de  faire  le  tnal. 

5.  Traitez-lcs  selon  leurs  oeuvres  et  selon  la  malice 
de  leurs  inventions  artilicieuses. 

G.  Donnez-leur  ce  que  leurs  actions  meritent :  ren- 
dez-leur  le  prix  de  ce  qu’ils  ont  ose  faire. 

7.  Parce  qu’ils  n’ont  pas  compris  les  oeuvres  du 
Seigneur,  et  qu’ils  if  out  pas  rellecbi  sur  les  merveilles 
de  ses  mains,  vous  les  detruirez  et  vous  nc  les  rela- 
blirez  pas. 

8.  Que  le  Seigneur  soit  beni,  parce  qu’il  a  entendu 
la  voix  dc  ma  priere. 

9.  Le  Seigneur  est  mon  aide  et  mon  protecleur  : 
mon  coeur  a  espere  en  lui,  et  j’ai  ele  secouru. 

10.  Ma  chair  a  repris  vigueur,  et  je  le  louerai  de 
toute  1’elendue  de  ma  volonle. 

\  1 .  Le  Seigneur  est  la  force  de  son  peuple  ;  il  est 
le  protecleur  du  salul  (on  le  protccteur  salutaire  )  de 
son  Christ. 

12.  Seigneur,  sauvez  voire  peuple,  et  benissez  votre 
heritage,  gouvernez-les,  el  elevez-les  ( en  gloire )  pour 
l'eternite. 

NTABIUM. 

|  Quare  in  fonlc  tantum  legitur,  Davidis  scilicet,  Psal- 

Imus. 

Ills  veio  arguments  ducimur  lit  ad  Babylon icae 
•  captivitalis  tempus  speclare  credamus,  uti  superiores 
duos.  Nihil  novum  litulo  docemur;  idem  ferine  est  ar- 
l  gumentam.  Psalmi  auctor  justus  aliquis  est,  malis  af- 
|  llictus  ,  Ojipressusque  injuriis  hostium  opulentorum 
I  alque  infidelium,  qui  Dei  opera  non  novere,  vers.  5  ; 

Iimpiorum  eliam  ac  fraudulentorum,  vers.  5,  qui,  uti 
gesla  illorum  ac  scelera  merenlur, puniendia  Deo  sunt, 

I  vers.  4.  Psaimista,  inter  acerbissimos  mmroris  sui 
cruciatus,  at<jue  atemplo  exul,  manus  exlollil,  el  ore 
ad  templum  converse  orat,  vers.  2.  Grates  Deo  agit  de 
lata  ope,  ac  de  iis  qu;c  sese  sperare  jubet.  Praalicit 
.  fore  ul  cor  suurn  suaque  carorecenti  vigore  floreant, 
ubi  Deus  ilia  visitaverit;  tunc  se  spontanea  landis  su- 
ji  criiicia  oblaturum  vers.  7.  Ealetur  Deum  populi  sui 
j  defensorem  esse,  ac  robur  quo  ille  servatur;  id  vero 
Christi  sen  regis  illius  gratia  fieri  Claudit  denique 
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Vfrs.  2.—  Deus  meus.  Petra  mea,  per  metapli. 
Nequando,  nc  forte.  Nc,  si  forte  taceas  a  me,  me  nc- 

orans  ut  opem  populo  forat,  illi  henedicat,  ilium  pa- 
sloris  instar  ducal,  diulurnaque  seeulorum  serie  regal. 

II;cc igilur omnia  caplivnBabylonico  n  irecongruunl, 
miniine  verb  Davidi  alicnis  odiis  agitato  :  Davidis 
enim  ictate  neque  templum  slabat,  neqne  mos  suppii- 
candi  ore  ad  templum  verso  i.iduolus  fuerat.  Saul  el 
Absalom  ii  non  erantqui  Dei  opera  ignorarcnt,  velde 
quibus  ea  praedicanda  essent,  quae  Psalmisla  hie  dc  [ 
infensissimis  hoslibus  querilur.  Tertius  bujus  Psalmi  | 
versiculus  idem  reapse  esl  ac  nonus  Psalmi  25,  el 
Septimus  bujus  Psalmi  idem  ac  seplimus  Psalmi  25,  el 
sexius  Psalmi  20.  (Calinet.) 

Cum  carmen  hoc  parlim  preees,  parlim  gratiarum  ' 
acliones  continent,  utrfim  poela  illud  in  ipso  periculo 
constilulus,  an  eo  superatocomposuerit,  inerito  dubi-  ! 
tari  potcsl.  Sed  quia  in  Psalmisaliis  p'uribus  preees  el 
gratiarum  acliones  eodem  modo  sunt  conjunct#,  ul 
saipe  difiicile  sil  delinirc  quibus  temporibus  taliacar- 
mina  sint  assignanda,  non  inutile  judieavimus  Esromi 
Rudingeri  brevem  ea  de  re  dispuiationem  hoc  loco 
subjungere. 

«  Preees,  inquit,  gratiarum  aetioni,  el  lia'C  illis,  di- 
t  verso  modo  miscenturin  Psahnis,  el  aliquando  qui-  j 
«  dem  sic,  ut  manifeste  appareat,  vel  temporibus,  vel 

<  rebus  ipsis  luce  inter  se  distingui  etad  alia  preees,  ad 

<  alia  gratias  esse  referendas,  nequeunum  cum  allero 

«  coluerere,  ut  in  Psalmo  31.  De  quo  gencre  ex  indi-  ■ 

«  cato  hoc  Psalmo  suspicari  licet,  quod  auclor,  cum,  j 
«  constituta  lempli  musica,  accini  in  Sionio  ea  cura- 
i  vil,  qua*.  diversis  temporibus  et  periculis  scripseral , 

<  turn  igilur,  quod  inseruerit  Psalrnis  talibus  quibus- 

<  dam  gratiarum  acliones,  a  quibus  pielasejus,  eliam 

€  post  superatumjam  pridem  periculum  abstinere  non  j 
i  poluerit,  propter periculi  recordationem,  in  quopre-  1 
i  ces  illas  fecerit.  Talent  enim  prorsus  graliarum  ac- 
«  lioncm  earn  apparel,  quatest  iusei  ta  el  atlexta  pre- 
«  cibus  Psalmi  31.  Aliquando  vales  eliam  ipse  sic  !o- 

<  quitur,  ut  res  sua  sponie  apparent,  ul  in  Psalmi  30, 

«  vers.  8,  cum  sil  ellipsis  ibi  manifesia.  Sed  in  quibus 
i  Psalntis  res  non  manilestissime  apparct,  in  iis  pi  eces 

i  adtnixhe  accipi  possunt  quadrupliciter.  1°  Aliqui  ut  ; 
i  in  periculo  coneeptas  et  facias  preees  in terpretantur,  ! 

«  quas  postea  vel  exempli  causa,  vel  ut  major  fiat  et 
i  evidentior  beneficii  accepli  etpietatis  ad  Deum  con- 

<  lestalio,  in  gratiarum  actione,  el  inter  bane  comme- 

<  morel  tanquam  ,  quomodo  in  medium  ! 

<  Psalmum  nonum  tales  preees  inseri  aliqui  pularunt. 

<  2°  Aliqui  verb  contra  laics  Psalmos  prepalionnm  Psal-  ! 

4  mos  esseet  manere  judicant,  el  graliarum  actionem  | 
a  de  tidei  it t terpretantur,  qua  precalor  jam 

4  certam  sp.  m  concipiat,  se  exauditum  iri,  el  lihera- 
4  tionem  suam  animo  praevideat  atque  praeconcipial , 

4  tanquam  phanlasia  poetarum  ct  rhetor um,  atque  ita  | 

<t  quidern,  ut  tanquam  jam  exauditus  gratias  agat,  nc- 
4  quoad  tempora  diversa  gratias  et  preees  referunt, 

4  quale  aliquid  manifeste  in  Psalmo  sexto  repraesen- 
i  tari  videtur.  5°  Aliqui  gratiarum  acliones  talcs ,  qua; 

4  precibus  miscentur,  excursiones  esse  putant,  quibus 
4  pielas,  inter  pieces,  beneficiorum  Dei  admonita, 

«  excurrat  ad  eum  celebrandum  el  gratias  agendas, 
c  atque  ita  fidem  el  spem  incilet.  4°  Alii  verb  precibus  , 
4  gratias  atlexlas  aut  insertas  sic  esse  existimant, 

4  quod  poela  quae  in  periculis  precatus  fuerat,  cum 

<  j  o  t  liberationem  describeret,  appendices  aut  inser-  \ 
4  liones  gratiarum  acliouis  adjecerit,  atque  ita  canto- 

4  ribus  decantanda  dederit,  qui  et  saepe  distiuctis  cbo-  ' 
4  ris  et  modis  preees,  et  aliis  gratiarum  acliones,  hac  j 
4  de  causa,  decanlarinl,  quale  aliquid  in  Psahno  30 
«  apparel.  >  Il;ec  Rudingerus.  Ciun  igilur  hoe  eliam  \ 
Psalmo  precibus  gratiarum  actio  admisceatur,  staluat 
jam  unusquisque  pro  sui  aniini  sententia,  ad  quod  ge-  ! 
mis  ex  supra  dictis  referat.  Nobis  quidem,  si,  ut  iure 
iucerta,  sentenliam  dicere  licet,  hie  Psalmus,  et  alii  t 
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gligas,  mihi  non  respondeas,  similis  sim  mortuis  de- 
scendentibus  in  orcum,  moriar,  ct  percam;  q.  d.  :  Si 
deserucris  me,  similis  cro  iis  qui  jacent  in  sepulcro. 

|  Ergo,  et  assimilabor,  idem  quod  ut  assimilet.  In  hac 
I  lingua  prjcterita  el  fulura  sunt  omnium  modonim,  pro 
pariicutarum  adjunclione.  Vel,  et ,  pro  alioqui.  Vide 
Psal.  1,42,  8.  In  lacum,  foveam,  pulcuin,  id  cst,  infer- 
num,  vel  potius  sepulcrum. 

Vers.  5.  —  Ad  templum.  Ad  Dcbir ,  in  quo  erat 
area,  3  Reg.  6,  5;  id  cst,  ad  secrcliorem  lempli  lo¬ 
cum  ,  oraculum,  el  adytum  proprie,  Sic  sum  preea- 
tionis  ardorem  exprimit.  Quomodo  Daniel  versus 
llierosolymitanum  templum  in  eapiivilate  orabat. 

Vers.  4.  —  Ne  simul.  id  cst,  in  eumdem  locum,  in 
cumdem  casuin.  traiias  me,  in  locum,  in  infernum,  sive 
perd  tionem ,  e  sequenlibus.  Vel  ad  mortem,  quia 
l  rah  ere  in  hoc  significant  sumitur,  Job.  21,  vers,  pc- 
n  It.,  quod  alibi ,  nc  colligas  me,  nisi  quod  traliimur 
proprie  inviti,  colligiimir  eliam  volentcs.  Sic  aulem 
lcgendum,.non  tradas ,  e  Gra;eo  ct  llebraeo.  Ne  traiias 
me,  ad  mortem  scilicet,  ne  ,  queeso ,  moriar  eoium 
morte,  id  est ,  nc  in  mternum  peream.  Nam  eoruin 
mors  aelerna,  m*  rs  piorum  caduca  cst,  cl  quidamve- 
luti  transitusad  meliorem  vitam.  Unde  Balaam,  Num. 
23,  10  :  Moriatur  amma  mea  morte  juslorum.  Ne  per- 
das  me,  iiilerpositum  ad  explcndum  ttk 0s$. 

Vers.  6.  —  Adinventionum.  Studiorum  factorum 
ipsorum  in  me. 

Vers.  7.  — Retributionem.  Redde  talionem,  quam 
merentur  ipsi. 

Vers.  8.  —  Et  in  opera  manuum  ejcs.  Non  inlel- 
lcxerunt,  per  zeugma.  Unde  hie  est  colon,  et  in  La- 
tine  redundal.  Et  non  /edificabis,  non  assumes  in 
gratiam.  Non  cos  reslaurabis.  Destrues  illos  sine  spe 
futurae  rcstauralionis.  Metapbora  abaedifieijs. 

Vers.  9.  —  Benedictus.  Laudandus,  laudabilis  est, 
vel  laudatus  sit,  laudetur.  ILcc  sunt  jam  propbeliea, 
Derec  Nebua ,  inquit  R.  David.  Quare  Septuag.,  vers. 
11,  pro ,  tultavit  cor  meum ,  verterimt ,  refloruil  caro 
mea,  v.AOxln  <7*(c£  /j.ojj,  respieientes  ad  sensum  et  my- 
slerium  resurrectionis  Cbrisli. 

Vers.  10.  —  Adjutor  ,  protector.  Metaphorm 
sunt  in  fonle.  Fortitude  mea,  et  clypeus.  Sic  infra, 
vers.  13, 

Vers.  11.  —  Refloruit.  Rcsurrexit,  ut  supra, 
vers.  9.  Item  quia  e  betitia  cordis  valetudo,  ct  bona 
J  habitudo  carp  is  exoritur,  sic  verterunl  quod  habetur 

similes  longe  plurimi ,  omnino  ea,  qumn  Rudingerus 
postremo  loco  exposuit,  ratione,  videntur  facti  esse. 

De  tempore  si  (pimras,  quo  bujus  carminis  preees 
poela  fuderit,  dubiuri  possit,  ulrum  adSaiilicum  exi- 
lium  pertineant,  an  ad  Absalonicum. Versus  lamen  8  et 
9,  cum  niagis  congruere  videantur  regem  jam  agenti 
quam  designalo,  precalionem,  qu;e  priori  bus  carmi- 
nis  versibus  continetur,  ad  Absalonicum  potiiis  quam 
ad  Saiiiicum  tcmpiis  existimo  referendam  esse.  Quo 
verb  Abs  doniea;  seditionis  niomenlo  illae  preees  sint 
fusne,  nemo  facile  definiat.  Non  tamen  omni  veri  spe¬ 
cie  caret  Rudingeri  conjeclura,  vatem  illud  recolere 
tempus,  quoeduxerat  copias  in  Galihea  Pera*«a  contra 
exereilum  seditiosorum  Absalonis  ex  oppido  Maha- 
naim  (2  Sam.  18).  (RQseoiquUer.) 
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NOTES  DU  PSAUME  XXVII. 


in  fonte  :  Exultavit  cor  meum.  Ex  voluntate,  animo 
sponlaneo,  prompto  et  alacri,  voluntarie,  ut  infra, 
Psal.  53,  8,  et  jlibere  Psalmo  meo  celebrabo  earn. 
Ilebraice ,  ex  cantico  meo ,  id  est ,  volunlario  meo 
canlico,  sponle  et  bilariter,  veluti  canendo  can- 
licum,  signum  interioris  animi  hilaritatis  et  gaudii. 

Vf.rs.  12.  —  Dominus  fortitudo.  Mimesis.  Pendet  | 
enim  versus  e  superiore.  Cantico  meo  confilebor  ei,  J 
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eum  celebrabo,  dicendo supple,  Dominusforlitudo,  etc. 
Salvationum,  salulum.  Prolexit  salutem  Cbrisli  sui, 
id  est,  meam  :  De  se  loquitur  in  terlia  persona.  Fortis 
est  salvator  Cbrisli,  regisve  sui. 

Vers.  15.  —  Domine.  A  latino  interprele  inter- 
positum  ad  numeros.  Kege,  pasce  proprie.  Quod  Dei 
lectio  non  sit  tyrannis. 


NOTES  DU  PSAUME  XXVII. 


Le  tilre  de  ce  psaume  est :  Psaume  pour  David  lui-  | 
meme;  l’hebrcu  et  le  grec  nc  portent  que  de  David ,  | 
el  ceux  qui  disent  qu'il  y  a  dans  le  grec,  Psaume  de 
David ,  n’ont  pas  con^ulle  l’edition  du  Vatican,  qui  est 
ia  rneilieure. 

Le  sujel  do  ce  psaume  n’cst  point  determine;  il  pa- 
rail  se  ra;»pormr,  comrae  bien  d'autres,  aux  temps  des 
eprenves  du  saint  roi,  el  bien  plus  parfailement  a  la 
passion  el  a  la  resurrection  de  Jesus-Christ.  C’est  i 
une  priere  assorlie  aux  besoins  de  lout  lidele  souf- 
fi  ant,  persecute  et  destitue  de  tout  secours  liumain. 

verset  1. 


An  lieu  de  Dens  meus,  l’hebreu  dit ,  petra  mea  (mon 
rocher),  expression  si  familiere  a  cettc  langue,  quand 
elle  parle  de  Dieu,  qu’on  ponrrait  la  mellre  au  nom- 
bre  des  noms  divins,  et  rajouler  aux  dix  aulres  qui 
designent,  dans  1’hebreu,  I'fitre  supreme. 

Le  Prophete  demande  que  Dieu  ne  garde  point  le 
silence  d  son  fgard,  c’est-a-dire,  qu’il  daigne  ecouter 
sa  priere,  et  y  repondre  lavorablemenl.  De  peur , 
ajoute-l-il,  que  vous  ne  gardiez  le  silence ,  et  que  je  ne 
devienne  semblable  a  ceux  qui  desccndenl  dans  la  fosse. 
Ce  tour  de  phrase  est  hebraique,  et  doit  elre  rendu, 
de  pear  quen  qardant  le  silence ,  etc. 

Ce  que  le  Prophete  appelle  descendre  dans  la  fosse , 
est  la  meme  chose  que  desc.ndre  dans  le  lombeau. 

REFLEXIONS. 

On  voit,  par  la  priere  du  Prophete,  qu’un  homme 
destitue  du  secours  de  Dieu  est  semblable  a  un  mort; 
qu’il  n’a  point  en  lui  les  principcs  de  la  vie  spirituelle; 
que  ses  actions  les  plus  honneles  ne  sont  que  des  ef¬ 
forts  de  philosophe,  et  non  des  exercices  de  chrelien. 
On  apprend  du  meme  Prophete  quell  *  est  la  difference 
d  une  priere  fervenle  d’avec  une  priere  faile  sans  at¬ 
tention  et  sans  esprit  inlericur  :  celle-ci,  Dieu  ne  l’en- 
tend  pas,  et  bien  loin  d’y  repondre,  il  la  reprouve; 
Paulre,  au  contraire,  s’eleve  jusqu’au  Irene  de  Dieu, 
et  oblient  tout  de  sa  misericorde. 

Le  prix  inestimable  des  psaumes  de  David,  est 
non-seulemenl  de  nous  fournir  des  prieres  pour  tons 
les  cas  ou  nous  avons  besoin  du  secours  de  Dieu,  mais 
de  nous  instruire  encore  de  la  maniere  de  prier.  Ici, 
par  exemple,  nous  voyons  qu’il  faut  crier  vers  le  Sei¬ 
gneur,  c’est-a-dire,  le  sollicilcr  souvenl  et  vivement, 
qu’il  faut  mettre  en  Ini  toute  noire  conliance;  car  c’est 
pour  cela  que  le  Prophete  appelle  Dieu  son  rocher , 
voulanl  dire  par  la  que,  sous  la  protection  divine, 
rien  ne  pourra  nous  ebranler. 

Dans  l’hcbreu  il  y  a  :  landis  que  }  el eve  mes  mains 
vers  votre  oracle ,  c’est-a-dire,  le  propitiatoire  d’ou  le 
Seigneur  faisait  entendre  ses  volumes.  Les  Seplanle 
cl  la  Vulgate  inettent  le  tout  pour  la  parlie,  le  temple 
entier  pour  I’arche,  ou  le  saint  des  saints  dans  lequel 
elle  reposait.  Le  temple  n’existait  pas  du  temps  de 
David;  mais  le  tabernacle  est  souvent  appele  temple , 
comine  on  le  voit  au  premier  livre  des  Lois,  avanl 
que  le  temple  fut  bali.  C’est  ce  qui  aulorise  nos  deux 
versions. 

L’hebreu  met :  Tandis  que  je  crie  vers  vous ,  ce  qui 
est  plus  fort  que,  dum  oro  ad  ie. 

REFLEXIONS. 

La  pratique  d’elevcr  les  mains  en  prianl  est  aussi 


ancienne  que  la  priere  meme.  Mo'ise  priait  ainsi,  et 
obtenail  le  secours  du  ciel,  pour  vaincre  les  ennemis 
de  son  people.  Et  S.  Paul  disait  a  Timotl  ee  que  les 
hommes  devaient  prier  en  levant  des  mains  pares  vers 
le  ciel.  Cette  elevation  des  mains  durant  la  priere 
marque  la  ferveur  de  1’ame,  et  le  desir  qu’elle  a  d’ob- 
tenir  ce  qu’elie  demande  :  Elevons  nos  coeurs,  disail 
Jeremie,  avec  nos  mains  vers  le  Seigneur.  On  doit  re- 
marquer  qu’il  ne  manque  rien  a  la  priere  du  Prophete 
pour  elre  exaueee.  11  crie  avec  force,  il  se  tourne  vers 
le  sanctuaire,  il  eleve  les  mains  au  ciel,  il  temoigne 
son  humilile  profonde  en  se  servant  du  terme  d esup- 
plique.  Enfin  il  repete,  il  mulliplie  ses  fornmles  de 
priere,  sans  doute  pour  faire  connaitre  l’abondance  de 
ses  sentiments. 

versets  5,  4. 

Dans  le  troisieme  verset,  la  Vulgate  ajoute  :  Ne  me 
perdez  pas ,  qui  ne  se  trouve  point  dans  rhebreu.  C’est 
une  addition  des  Septante,  qui  font,  en  beaucoup 
d’endroits,  la  fonction  de  commenlateurs  et  de  para- 
phrastes,  dans  le  dessein  d’eclaircir  le  texte.  Ici  on  ne 
peut  pas  dire  que  l’addition  suit  inutile  ou  mal  imagi- 
nee.  La  premiere  partie  du  verset,  ne  m'entrainez  pas 
avec  le  pecheur ,  est  susceptible  de  deux  sens,  comme 
le  reconnait  un  commentateur  moderne  allemand  : 
car  elle  vent  dire,  ou  bien,  ne  permeltez  pas  que  je 
marche  dans  la  voie  des  pecheurs ,  ou  ne  tn  enveloppez 
pas  dans  le  sort,  dans  le  malheur  des  pecheurs.  Mais  au 
moycn  de  l’addition  des  Septante,  le  sens  est  deter¬ 
mine  a  cette  seconde  interpretation;  par  consequent 
elle  est  utile,  et  l’on  ne  pent  que  savoir  gre  a  ees 
traducteurs  de  l’avoir  mise.  11  y  a  d’ailleurs  une  ex¬ 
pression  semblable  dans  le  psaume  25,  f  .  9  :  Ne 
perdas  cum  impiis ,  Deus ,  animam  meam. 

L’hebreu  ne  fait  qu’un  verset  de  ces  deux  versets  de 
la  Vulgate;  mais  la  chose  et  toul-a-fait  indifferenle. 

David,  peignanl  le  caraclere  fourbe  et  artificieux  des 
mechants,  a  probablemcnt  en  vue  ceux  qui  le  perse- 
culaient;  mais  il  n’en  parle  qu’en  general,  et  il  ne  se 
plaint  point  en  son  nom;  ce  qui  est  une  preuve  de  sa 
prudence  et  de  sa  moderation. 

REFLEXIONS. 

Ce  caractere  peint  par  le  Prophete  est  un  des  plus  com- 
muns  dans  le  monde,  et  des  plus  odieux  au  Seigneur.  I  Is 
parlent  de  puix  a,  leur  prochain  ,  et  dans  le  fond  de  leur 
cimr ils  ne  pensent qua  la mecliancete.  On  traite ces  pre¬ 
cedes  de  prudence,  de  linesse,  de  politique,  d’usage  du 
monde;  et  1’Ecriture,  qui  est  la  parole  de  Dieu,  les 
met  au  rang  des  crimes.  Partout  le  Seigneur  menace 
de  ses  vengeances  les  fourbes,  les  coeurs  doubles,  les 
flatteurs,  et  partout  il  donne  des  eloges  a  la  candcur, 
a  la  probite,  a  la  simplicite.  Quand  Jesus-Christ  veufc 
louer  Nathanael,  il  lui  dit,  qu'il  n'y  a  point  de  duplicite 
en  lui ;  el  quand  saint  Pierre  veut  faire  le  portrait  de 
Jesus-Christ  meme,  il  dit  qu’il  n’«  point  commis  le 
pec  he,  el  que  la  fourberie  n'  a  jamais  ete  dans  sabouche. 
Il  y  a  quelque  chose  de  bien  etonnant  dans  le  coeur 
liumain  ;  il  aime  la  droiture,  il  l’exige  des  autres,  il  la 
loue  sincerement ;  et  dans  la  pratique  ,  il  se  livre  a  la 
fraude  et  au  mensonge.  Tous  les  philosophes  ont  fait 
l’eloge  de  la  verite  ,  de  la  candeur ,  de  la  franchise. 
Mais  n’est-il  pas  impossible  de  trouver  ces  vertus  hors 
du  christianisme?  C’est  qu’il  n’y  a  que  le  christianismo 
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qni  apprenne  bien  a  elre  droit,  franc,  vrai  ct  sincere,  | 
au\  depens  meme  de  ses  iuterets  et  de  sa  propre 
gloire. 

versets  5,  G. 

Le  Propliete  exprime  de  trois  n  anicres  difTercnlcs 
cette  pcnsec  :  Seigneur ,  punisscz-les  comme  ils  le  meri- 
tent.  11  n’y  a  dans  celte  priere  aucune.  imprecation,  au- 
enn  eclat  de  vengeance.  l°Ce  pent  elre  une  prophetic, 
comme  le  verset  sept  semble  rindiquer  :  Vousles  de - 
Iruirez ,  et  nous  ne  les  retablirez  point.  2°  Ces  ennetnis 
elaient  pluldt  ceux  de  Dieu  queceux  de  David,  comme 
il  parait  par  le  meme  verset  :  Its  n'onl  pas  compris 
les  oeuvres  du  Seigneur.  3°  Par  cetle  priere,  le  saint 
roi  temoigne  qifil  metsa  cause  et  eellc  de  ses  ennemis 
entre  les  mains  du  Tout-Puissant. Un  homme  vindica¬ 
te  demande  rarement  a  Dieu  la  destruction  de  ses  en-  j 
nemis ;  il  travaille  lui-meme  a  les  detruire ;  e’est  ce  j 
que  la  passion  lui  dicte.  Enfin,  David  etant  un  pro-  ! 
phete,  et  ayant  fait  ses  psaumes  pour  l’usage  des  fi-  j! 
deles ,  il  a  eu  directement  en  vue  les  ennemis  du  sa-  | 
lut,  centre  lesquels  il  est  tres-permis  d’implorer  le  se- 
cours  divin. 

Ici  l'hebreu  et  les  versions  s’accordent  parfai- 
tement. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  nous  devons  le  plus  imiler  dans  ces  prieres, 
ou  David  parle  de  ses  ennemis  et  remelsa  cause  en¬ 
tre  les  mains  de  Dieu,  e’est  l’horreur  qu’il  temoigne 
pour  le  crime  et  la  mechanccte.  Il  prevoit  les  ven¬ 
geances  que  le  Tout-Puissant  tirera  des  mediants  et 
des  impies;  cette  pensee  le  frappe,  il  l’cx prime  en 
termes  tres  -  forts ,  et  qui  temoignent  combien  son 
coeur  est  eloigne  de  consentir  a  de  pareilles  enlrepri- 
ses,  et  a  former  des  projets  d’iniquite  lels  que  ceux 
dont  ses  adversaircs  sont  coupables.  Quand  nous  som- 
mes  en  butte  a  dcs  persecutions  injustes,  le  sentiment 
de  cette  injustice  et  le  jugementque  nous  en  portons, 
doivent  nous  servir  de  legon  pour  perseverer  dans  la 
justice,  pour  nous  eloigner  de  plus  en  plus  des  exem- 
ples  qu’on  nous  donne ,  et  dont  nous  sommes  la  vic- 
time.  11  n’est  point  rare  dans  le  monde  qu’un  homme, 
depouille  de  ses  biens  par  des  pratiques  frauduleuscs, 
se  metle  aussi  a  exercer  des  rapines  secretes.  Il  use 
de  represailles ,  s’il  le  peut;  il  fait  la  guerre  a  ceux 
qui  la  lui  font,  et  a  ceux  memes  qui  ne  lui  ont  cause 
aucun  dommage.  Ainsi  le  monde  devient  un  champ 
ouvert  a  tous  les  ravisseurs ,  une  lerre  de  sang  ,  oil  il 
est  difficile  de  dislinguer  finnocenl  du  coupable,  etle 
moins  coupable  de  celui  qui  Test  le  plus.  Notre  saint 
propliete  est  un  modeie  a  suivre ;  il  a  pu  se  venger  de 
Saul,  el  il  ne  l’a  pas  fail;  il  a  eu  sous  les  yeux  quanti¬ 
ty  de  mauvais  excmples,  et  son  coeur  a  ete  fidele  aux 
lois  de  Dieu. 

verset  7. 

Selon  Pbebrcu  et  le  grec,  il  aurait  fallu  traduire  , 
non  intellexerunt  in  opera  Domini ;  comme  on  a  mis  en- 
suile,  in  opera  manuum  ejus.  11  ya  apparence  que  le 
premier  in  a  disparu  par  la  faute  des  copistes ;  si  ce 
n’esl  qu’on  veuille  dire  que  le  traducteur  vulgale, 
voyant  que  in  opera  manuum  ejus  est  quelque  chose 
de  plus  fort  que  opera  simplemenl  enonce,  aura  voulu 
maripier  par  la  preposition  in  ,  qu’il  fallait  employer 
une  attention  plus  particuliere  pour  considerer  ces 
oeuvres  des  mains  de  Uieu.  Maisau  fond,  cette  difference 
est  ires-peu  de  chose. 

Les  LXX  et  la  Vulgate  mettent :  Destrues  illos  el 
non  cedificabis  eos ,  an  lieu  que,  selon  l’hebreu,  il  aurait 
fallu  metlre  :  Deslruet  eos  et  non  cedificabit  eos.  Dans 
le  verset  precedent  les  verbes  sont  a  la  seconde  per- 
sonne ;  nos  traducteurs  ont  cru  devoir  conserver  cetle 
maniere  de  parler  au  seplieme  verset,  et  saint  Je¬ 
rome  a  fait  de  meme.  Ils  ont  neanmoins  laisse,  opera 
Domini  el  opera  manuum  ejus:  parce  qu’il  s’agissait  des 
oeuvres  de  Dieu  en  general,  de  la  creation  du  monde, 
de  la  providence  ,  des  promesses  donnees  au  genre 
humain,  par  rapport  a  la  redemption.  Il  etait  done  a 
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propos  de  placer  ici  le  nom  de  Dieu,  plutot  que  de  di¬ 
re,  opera  tua ,  etc.  Cette  conjecture,  si  e’en  est  une, 
me  parait  assez  bonne  pour  rendre  raison  de  lYspece 
de  disparate  qu’on  croit  apercevoir  dans  ce  verset. 

REFLEXIONS. 

Dans  ce  verset  du  Propliete  est  renfermee  la  cause 
du  malheur  des  reprouves ,  1’etendue  de  ce  malheur, 
la  duree  de  ce  malheur;  en  sorte  qu’il  est  peu  de 
lextes  des  livres  saints  d’ou  Ton  puisse  tirer  plus  de¬ 
struction.  La  cause  de  ce  malheur  est  de  n’avoir  pas 
compris  les  oeuvres  du  Seigneur,  surtout  le  miracle 
de  son  amour  dans  la  redemption  du  genre  humain. 
Jesus-Christ  pleura  sur  Jerusalem  ,  parce  qu'elle  n'a- 
vait  pas  connu  ce  qui  devait  lui  donner  la  paix.  L’eten- 
due  du  malheur  est ,  selon  1’expression  du  Propliete, 
la  destruction.  11s  ne  seront  rien  aux  yeux  de  Dieu  ; 
et  n’elre  rien  aux  yeux  de  cet  elre  qui  ne  voit  que  ce 
qu’il  yadereel,  de  positif,  debon  dans  ses  creatures, 
c’esl  n’avoir  que  le  neanl  du  peche;  e’est  elre  dans  la 
privation  totale  de  tous  les  biens;  e’est  n’avoir  plus  de 
rapport  a  Dieu,  que  pour  etre  victime  de  ses  vengean¬ 
ces.  Il  vaudrail  mieux ,  disait  Jesus-Christ  du  traitre 
Judas,  que  cet  liomme  rieul  jamais  existe  :  ce  qui  de- 
montre  que  l’etat  de  ce  malheureux  etait  plus  deplo¬ 
rable  que  celui  du  neant.  Encore  si  les  reprouves 
avaient  l’esperancede  voir  finir  leurs  maux;  mais  non, 
le  Seigneur  ne  les  relever  a  jamais;  il  ne  les  relirera  ja¬ 
mais  du  profond  abime  ou  ils  seront  plonges.  Jerusa¬ 
lem  delruite  pour  loujours  n’est  que  la  ligure  de  v. e 
malheur  eternel,qui  est  reserve  aux  ennemis  de  Dieu. 
Ah  !  qu’il  nous  im porte  done  de  reflechir  sur  les  ou- 
vrages  de  Dieu !  Nous  en  sommes  environnes,  et  nous 
n’y  pensons  pas  :  chaque  moment  de  notre  vie  est  un 
trait  desa  bienveillance,  un  temoignage  de  sa  bonte ; 
el  nous  detournons  nos  yeux  vers  des  objets  qui  ne 
nous  mteressent  point,  ou  qui  nous  corrompent. 

versets  8 ,  9. 

L’hebreu  porte  au  neuvieme  verset :  Le  Seigneur 
est  ma  force  et  mon  bouclier.  Cette  langue  se  sert  pres- 
que  loujours  du  terme  de  bouclier  pour  exprimer  la 
protection  divine.  Un  commentateur  fait  une  assez 
bonne  observation  sur  ces  mots  de  force  etde  bouclier : 
le  premier  tombe  sur  l’interieur,  et  marque  que  fa¬ 
me  du  Propliete  a  ete  fortifiee  de  la  grace  du  Tout- 
Puissant;  etle  second  (le bouclier)  fait  entendre  que 
Dieu  fa  protege  exterieurement,  qu'il  l’a  defendu  con- 
ire  les  ennemis  du  dehors. 

REFLEXIONS. 

Il  faut  que  cetle  expression,  que  Dieu  soit  beni ,  ait 
une  grande  force  dans  le  style  de  l’Ecriture,  puisque 
c’esl  l  eloge  qu’elle  ajouted’ordinaire  au  nom  de  Dieu, 
en  disant  ,  qui  est  beni  dans  tous  les  siecles.  El  de  la 
on  lire  un  argument  invincible  pour  la  divinile  de  Je¬ 
sus-Christ,  puisqu'il  est  appele  comme  son  Pere  :  Dieu 
beni  dans  tous  les  siecles.  Cette  expression  signilie  que 
Dieu  est  digne  de  toute  sorte  d'honneur,  a  cause  de 
sa  bonte. 

Nous  sommes  ingrats  a  l’egard  de  Dieu  :  il  a  exauce 
nos  prieres  une  infinite  de  Ibis,  il  nous  a  parle  au 
coeur  en  mille  circonslances,  el  nous  n'avons  pas  re- 
connu  sa  voix,  nous  ne  l’avons  pas  remercie  de  sa 
protection.  Oui,  quand  tous  les  homines  me  diraient 
qu’ils  ont  beaucoup  prie sans  elre  exauces  (hypothese 
chimerique  et  meme  conlraire  a  la  foi ),  je  ne  laisse- 
rais  pasde  reconnaitre  que  je  l’ai  ete  tres-souvent.  .!(' 
me  suissenti  dans  ces  circonstances  plein  de  lumiere 
et  de  force ;  Dien  seul  pouvait  elre  fauteurdecechan- 
gemenl  fait  en  moi.  Si  j'avais  prie  plus  souvent,  si  j’a- 
vais  prie  avec  plus  de  ferveur,  j’aurais  bien  plus  de 
preuves  de  l’assislance  divine. 

verset  10. 

On  lit  dans  l’he'breu  :  Mon  coeur  a  tressailli  dejoie , 
et  je  le  louerai  par  mon  cantique.  On  ne  peut  pas  dire 
qu  id  les  LXX  aient  mis  un  contre-sens.  Dans  une 
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grande  joie,  tout  l’homme  parait  prendre  une  nouvelle 
vigueur,  surtout  si  la  tristesse  a  precede  :  Animus 
gaudens  celalem  floridam  facit,  ditle  Sage,  Prov.  17, 
22.  Ainsi  quand  Fhebreu  dit  :  Mon  coeur  atressnilli  de 
joie,  et  le  grec  :  M a  chair  a  repris  vigueur ,  e’est  tou- 
jours  le  meme  contentement  de  Fame,  exprime  de  j 
deux  manieres  ditferentes ,  mais  inseparables  1  une 
de  l’au Ire.  Ensuite  quand  Fhebreu  dit  :  Je  le  louerai 
par  mon  cantique;  et  le  grec  :  Je  le  louerai  de  toute 
I’etendue  denia  volonte ;  e’est  la  meme  louangedu  Sei¬ 
gneur  manifestee  par  des  ^antiques,  sans  doute  con- 
sequemment  aux  sentiments  du  cceur,etaux  affections 
de  la  volonte. 

Un  commentateur  allemand,  d’ailleurs  fort  attache 
a  Fhebreu,  dit  sur  ce  verset  :  la  premiere  parliemon-  j 
tre  que  David  etait  si  rempli  de  Dieu,  qu’il  se  livrait  a 
des  transports  de.joie;  et  la  seconde,  qu’il  consacrait 
lout  son  talent  poetique  a  celebrer  le  Tres-Haut,  qu’il 
voulait  ne  s’en  servir  que  pour  chanter  ses  louanges. 

Et  si  cette  observation  est juste,  (comme  elle'l’est  en 
efFel, )  il  s’ensuit  que  les  LXX  out  tres-bien  rendu  l’es- 
prit  de  ce  verset;  ils  out  point  vivement  les  transports  j  I 
de  David,  et  ils  out  rendu  justice  a  la  sincerite  de  ses  J 
cantiques,  en  disant  que  la  volonte  cn  etait  le  prin-  | 
cipe. 

On  a  observe  avec  assez  de  vraisemblance,  qu’il  ! 
pouvait  y  avoir  dans  l’exemplaire  des  LXX:  Etexulia- 
vil  caro  rnea ,  el  corde  meo  confitebor  ei.  II  ne  s’agit  que 
d’une  transposition  de  deux  mots,  et  d’un  belli  au  lieu 
d’un  mem,  dans  le  second  mot  du  verset.  j 

REFLEXIONS. 

II  n’y  a  que  les  saints  qui  eprouvent  les  tressaille- 
ments  de  joie  dont  parle  le  Prophete.  Le  monde  ne 
donne  que  des  plaisirs  meles  d’amertumes.  Le  Pro¬ 
phete  dit  ailleurs  :  Goutez ,  et  voyez  combien  le  Seigneur 
est  doux.  II  faut  gouter  avant  que  de  bien  connaitre 
cette  douceur.  On  peut  bien  dire  que  les  saints  sont, 
dans  un  sens  tres-reel,  les  seuls  homines  au  monde 
qui  connaissent  les  vrais  plaisirs :  on  serait  tenle  de 
dire  qu’ilssont  les  seuls  sensuels,  puisque  la  joie  pure 
dont  leur  ame  est  inondee,  rejailiit  jusque  sur  leurs 
sens.  Ceci  sera  toujours  un  myslere  pour  les  mon- 
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da  ins,  parce  que  I’liomme  animal  ne  con$oit  point  cc 
qui  esl  de  1' esprit  de  Dieu. 

VERSETS  II  ET  12. 

L’hebreu  dit  :  Le  Seigneur  est  leur  force;  ce  qui  est 

plus  obscur  que  la  legon  des  LXX  et  de  noire  Vul- 
;  gate.  Ce  pronom  leur,  doit  designer  le  peuplc  de  Dieu, 
dont  il  n’est  point  parle  immediatement  auparavanl. 

Nos  traducteurs  auronl  lu  Toyb,  plebi  suce,  pour  xb, 

eis. 

Saint  Jerome  traduil  :  Dominus  fortitudo  mea.  Le 
syriaque  est  conforme  a  noire  legon  vulgate,  cl  le  P. 
Iioubigant  prouve  que  e’est  la  meilleure. 

(Jn  commentateur  allemand  a  tellement  senli  l’ob- 
scuriie  de  Fhebreu  en  cct  endroit,  que,  pour  la  dissi- 
per,  il  se  sertdu  verset  12  ou  le  peuplc  est  specific. 
Les  LXX,  qui  n’etaient  pas  de  simples  traducte  rs, 
oiitdonc  bien  pu  suppleer  ce  mot  dans  le  verset  11, 
quand  meme  ils  auraient  lu  *1D7  eis. 

Le  Christ,  dont  parle  iei  le  Prophete,  est  lui-meme, 
a  cause  de  l’onclion  royale  qu’il  avail  rogue.  Il  peut 
avoir  vu  en  esprit  le  Christ  par  excellence,  le  Messie. 
Dieu  a  ete  le  protecteur  de  tousles  deux,  il  a  etc  au¬ 
teur  de  leur  salat,  quoique  d’une  maniere  differed  te. 

On  a  dans  le  dernier  verset  le  progres  du  salut : 
nous  sommes  sauves  par  la  redemption ;  Dieu  nous  a 
pris  pour  son  heritage,  il  nous  benit,  il  nous  gouverne,  il 
nous  conduit  a  la  gloire. 

REFLEXIONS. 

On  pent  regarder  ce  psamme  comme  un  monument 
du  desir  ardent  qu’avait  le  Prophete  d’unir  sa  per- 
sonne  et  son  peuple  a  Dieu.  Comme  il  sent  les  avau- 
tages  de  cette  union,  il  en  serre  les  noeudspar  lous  les 
sentiments  de  la  confiance,  de  la  reconnaissance,  de 
Fabandon  total.  Chaque  verset  est  comme  un  trait  de 
flamme  qui  caracterise  un  cceur  grand,  genereux,  ten- 
dre  et  plein  de  foi.  C’est  un  cantique  qu’il  faut  plulot 
mediter  qu’etudier.  11  convient  a  toutes  les  situations 
de  la  vie  d’un  chretien,  quelles  que  fussent  les  cir- 
constances  ou  se  trouvait  le  Prophete  quand  il  le 
eomposa. 


IN  PSAL.  XXVIII.  COMMENTARIUM. 


1.  Psalmus  David ,  in  consummation e 

tabernacali  >  XXYIII. 

Hebr.  xxix. 

2.  Afferte  Domino,  filii  Dei ,  alFerte  Domino  Fdios 
arictum. 

5.  Afferte  Domino  gloriam  et  honorem;  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus  :  adorate  Dominum  in 
atrio  sancto  ejus. 

4.  Vox  Domini  super  aquas,  Deus  majestatis  i«to- 
nuit :  Dominus  super  aquas  multas. 

5.  Vox  Domini  in  virtute;  vox  Domini  in  magnifi- 
eenlia. 

0.  Vox  Domini  confringentis  cedros ;  et  confringet 
Dominus  cedros  Libani. 

7.  Et  commiouet  ’eas  tanquam  vitulum  Libani,  et 
dilectus  quemadmodum  Filius  unicornium. 

8.  Vox  Domini  intercidentis  flammam  ignis  :  vox 
Domini  concutientis  desertum,  et  commovebit  Domi¬ 
nus  desertum  Cades. 

9.  Vox  Domini  praeparantis  cervos,  et  revelabit 
condensa,  et  in  templo  ejus  omnes  diccnt  gloriam. 

10.  Dominus  diluvium  inhabitare  facit;  et  sedebit 
Dominus  rex  in  aeternum. 

11.  Dominus  virtutem  populo  suo  dabil Dominus 
henedicet  populo  suo  in  pace. 


PSAUME  XXVIII. 

1.  0  enfants  de  Dieu,  apportez  au  Seigneur,  appor- 
tez  des  agneaux  ( pour  les  immoler  en  sa  presence). 

2.  Rendez  au  Seigneur  le  tribut  de  gloire  et  d’hon- 
neur  qui  lui  est  du ;  celebrez  la  gloire  de  son  nom  ; 
adorez  le  Seigneur  dans  son  saint  temple. 

3.  La  voix  du  Seigneur  retentit  sur  les  eaux :  le 
Dieu  de  majeste  a  fait  gronder  son  tonnerre;  il  en  a 
fait  entendre  les  eclats  sur. la  vaste  etendue  des  eaux. 

4.  La  voix  de  Dieu  est  pleine  de  force;  la  voix  de 
Dieu  est  pleine  de  magnificence. 

5.  La  voix  du  Seigneur  brise  les  cedres ;  le  Seigneur 
brisera  les  cedres  duLiban. 

6.  Il  les  brisera  comme  si  e’etaient  de  jeunes  veawx 
qui  paissent  sur  le  Liban,  ou  comme  le  i’aon  cheri  du 
rhinoceros. 

7.  La  voix  du  Seigneur  divise  les  traits  de  flamme: 
la  voix  du  Seigneur  ebranle  les  deserts;  elle  ebranlera 
le  desert  de  Cades. 

8.  La  voix  du  Seigneur  prepare  les  cerfs  a  la  course; 
cllc  met  a  decouvert  les  plus  obscures  forets  :  et  il  ar* 
rivera  que  lous  ( les  habitants  de  la  terre )  chanteront 
les  louanges  du  Seigneur  dans  son  temple. 

9.  Le  Seigneur  fait  babiler  les  homines  au  milieu 
memo  du  deluge;  et,  pour  lui,  il  regnera  eternelle- 
ment. 

10.  Le  Seigneur  donnera  la  force  a  son  peuple  :  le 
Seigneur  repandr  a  des  benedictions  sur  son  peuple 
et  le  maintieudra  dans  la  paix. 


m 
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COMMENT  AIUUM. 


Vers.  (I)  1.  —  In  consummations  tabernaculi  (2) 
H?cc  addita  sunt  e  cabala.  David  scilicet  in  taberna- 
cuH,  quod  arc®  Domini  praeparasse  et  tetendisse  tra- 
tfitur,  1  Par.  15,1,  consummatione,  Spiritus  sancti  ra¬ 
dio  illustratus,  liaec  cecinit  de  mirabilibus  mysteriis 
venturi  tabernaculi,  cujus  illud  erat  lypus.  In  bodier- 
nis  exemplaribus  legitur,  in  exilu  tabernaculi ,  Rostov 
orxvjv*5$.  Quare  Theodoretus  putat  fuisse  conditum  a  Da- 
vide,  cum  arcam  reduceret.  Basiliusautem  de  egressu 
sacerdotum  et  Levitarufn  c  tabernaculo,  ut  memores 
sint  eorum  quae  ad  cultum  divinum  praeparari  debent. 
In  Ilexaplis  Origenis  utrumque  desiderabatur. 

Vers.  2.  —  Afferte  filios  arietum.  Agnos  ad  sa¬ 
crifice,  victimas  ex  agnis.  Dupliccm  vocis  Elim  si- 
'  gnificationem  repraesentarunt  duplici  interpretalione  , 
ne  quis  putet  hoc  hemistichium  esse  obelo  transfi- 
gendum :  Elim ,  dii  et  arietes.  Filii  aulcm  dcorum  (sic 
enim  hebrocus),  pii,  quos  Deus  Paler,  Filins  et  Spiri- 
tus  sanctus  adoptionis  gratia  dignati  sunt.  Chaldseus 
angelicos  choros  exponit  :  Tribuite  Domino  laudes, 
chori  angelorum,  qui  filii  Dei  dicuntur,  Job  1 , 6,  et  28, 7, 
per  adoptionem  videlicet  et  creationem.  Nam  solus 
Christus  Filius  Dei  est  per  generationem  et  propaga- 
tionem  naturalem.  Alii,  proceres,  principes. 

Vers.  5.  —  Afferte.  Tribuite.  Bed  afTerendi  ver- 
bum  congruit,ut  doceamur  Deum  non  tanturn  ore  esse 
colendum ,  sive  oris  et  laudis  sacrificio,  veriim  etiam 
opere,  sacrificio  justitiae  et  justarum  actionum ,  nec 
tribuendas  ei  modo  laudes  et  preces ,  sed  et  bona 
atque  saricla  opera.  IIonorem,  lortiludinem  proprie. 

(1)  Si  priscis  Rabbinis  credas,  Psalmus  ad  descen- 

sum  Domini  in  montem  Sinai,  ubi  inter  lonitrua  ignes- 
que  legem  dedit,rejiciendus  est.  Aben-Ezrae  mera  vi- 
detur  imbris  vel  procell®  descriptio.  Ab  hac  sententa 
non  abhorret  Muisius,  docelque  Davidem  turbida 
terribilique  procella  territum,  Psalmum  hunc  ceci- 
nisse  ;qui  deinde  Psalmus,  qucedam  velutiprecum  for¬ 
mula,  habitus  est,  in  paribus  rerum  articulis  recitan- 
dus.  Alii,  sed  satis  temere,  comminiscuntur  bic  im- 
brem,  quo  ngata  est  Judaea  post  triennalem  silim, 
quae  regioncm  universam  fame  vastaverat.  Ciim  tamen 
Certiora  desint,  hanc  senlentiam  pro  historico  ac  lit - 
terali  sensu  amplecti  necesse  est.  Patres  de  Evangelii 
praedicatione  interpretan tur.  (Calmet.) 

(2)  Psalmus  David  ,  in  consummatione  taberna¬ 
culi,  absoluto  scilicet  Sionis  tabernaculo,  ubi  David  i 
arcam  Domini,  e  Cariathiarim  arccssitam,  eollocavit. }. 
Qui  liluluminscripsit,  is  censuit  sacerdotes  hie  a  Da-i 
vide  ad  mactandas  in  novo  Domini  tabernaculo  victi-i 

,  mas  vocari.  Priores  certe  duo  versiculi  huic  sentential 
fa  vent. 

Graicus  fert :  Psalmus  David,  adexitum  tabernaculi.  j 
Id  verb  obscurissimum  est.  Sanctus  Basilius  interpre-  j 
latur  de  ea  die,  qua  sacerdotes,  qui  tabernaculi  mini- , 
slerio  functi  discedebant,  caeteros  sibi  succedentes! 
horlabantur,  ut  consueta  Deo  sacrificia  fidelissime  of- 
ferrent,  suoque  ministerio  dignissime  fungerentur. 
Consent  alii,  paraenesin  esse  ad  sacerdotes,  ut  hostias 
ultima  tabernaculorum  die  b  lege  imperalas  immolent.  1 2 
Alii  penitus  hunc  tilulum  respuunt,  utpote  qui  neque 
apud  Hebraeum  sit,  neque  primilus  apud  septuaginta 
luterpretes  fuerit;  in  Ilexaplis  enim  Origenianis  Theo- « 
doreti  aetalenon  legebatur.  Theodoretus  ad  Ezechiam  i 
refert,  post  Cfedem  Sennacheribi,  vel  post  restitutam ! 
Ezechi®  iucolumitatem.  (Calmet.)  i. 


]  Eum  forlissimum  confitemini  et  honore  dignissimum. 
In  a  trio  ,  in  templo.  Ad  verbum  :  In  magnilicmiti^ 
sanclitatis,  in  templo  plcno  majeslalis  et  gloria;  divi- 
na;,  vel  in  magnifico  sanctuario.  Alii  decora  et  splen- 
dida  sanctitate,  prout  sancte  decet.  Aliqui  putant  Se¬ 
ptuaginta  legisse  Beadralh ,  per  n.  Nam  hheder ,  est 
atrium,  conclave,  sed  nihil  est  necesse,  ciim  soleant 
dunlaxat  respicere  ad  sentenliam,  ut  infra,  Psalm.  95. 

Vers.  4.  —  Vox  Domini.  Ratio  cm  Deus  adorandus 
omnique  honore  afficicndus,  nempe  quia  pnestans, 
plenus  majestatis,  polentissinuis.  Nam  hoc  docetur  ab 
effectis  insignibus ,  usque  ad  Psalmi  finem.  Vox  Do¬ 
mini,  tonilru  a  Domino  productum,  e  medio  nubie.m 
percipitur,  et  inter  densas  jduvias.  De  meteoris  et  iis 
quae  hunt  in  coelo,  vel  alibi,  et  praecipuis  fragoribus 
aeris  lerracve,  quorum  effectio  mirabilis  est,  sic  loqui 
solet  Scriptura,  quoniam  illorum  causae  ita  occult® 
sunt,  ut  immediate  el  proximo,  et  ex  tempore  a  Deo 
fieri  videantur,  neque  crealam  ullam  habere  causam. 
Hinc  in  Job  58,  22  :  Deus  pater  nivis  et  glaciei.  Item, 
Psalm.  154,  7  :]Producens  ventos  de  thesauri s  suis.  Item, 
Psalm.  105, 19,  juxta  Hebr.  verit.  :  Sijlvce  Dei ,  etc. 
Efsi  autem  vox,  sive  simpliciter,  ut  Exod  20,  18  :  Po~ 
pulus  videbat  voces ,  sive  cum  accedit  vocabulum  Do¬ 
mini,  proprie  signified  tonitru  cceleste  et  fulmen,  la- 
men  etiam  bic  extendi  potest  ad  sonitus,  quos  terra 
edit.  Nam  nihil  aliud  est  in  terra  tremor,  quam  in 
nube  tonitruum,  ut  Plinius  inquit ;  bine  Treb.  Pollio  : 
Auditum  tonitruum  terra  mugienle ,  non  Jove  tonanie, 
quo  motu  multce  fabricce  sunt  dev  or  alee ,  multi  ten  ore 
mortui;  de  quo  possint  intclligi  versus  bic  aliquot.  Ma¬ 
jestatis,  vel  in,  cum  majestate.  Super  aquas  mult  as, 
ut  supra  maria.  Aquis  multis  incumbit,  et  super  eas 
tonat.  De  pluviis  densis,  abide  maribus  et  pelagis. 
Vel  supra  aquas ,  plusquam  aquae  mull®.  Nam  toni¬ 
tru  est  magis  sonorum,  et  vehementius  aquis  multis,  et 
sonitum  bombumque  edit  lerribiliorem.  Juxta  allego- 
riani :  Voce  Domini  prsedicatio  Evangelii  adumbratur , 
quae  quantum  valuerit ,  apparuit  in  celeri  mundi  con- 
versione.  Ilinc  duoApostoli  Bene  Reglies ,  filii  lonitrui, 
Marc.  3,  17. 

Vers.  5. — In  virtute.  In  potentia.  Tonitru  est  prae- 
potens  et  magnificum,  terribiliter  incedit,  quippequod 
maria,  et  terras  tremefaciat,  et  imbrium  infiuitam 
copiam  profundat,  et  frangat  altissimas  cedros  et 
densissimarum  sylvarum  arbores. 

Vers.  6. — Vox  Domini.  Fulmen,  vel  tonitru  stern  it 
maximas  cedros  profundissime  fixas,  frangilque.  Quod 
possit  accipi  de  terrestri  tonitru,  id  est,  terrac  motu. 
Est  ubi  vox  Domini  signet  fulmen,  quod  conjunction 
esse  solet  cum  tonitru.  Coneringenws.  Oratio  elarius 
enuntiaretur  ,  si  mutaretur  in  nominalivum,  confrin- 
gens ,  etc.,  de  quo  mox,  vers  3.  Libani.  Quo  in  monte 
erat  sylva  cedris  insignibus  et  aliis  arboribus  celsitu- 
dine  pncsianli'aisnobilis.  Melapbora  arborum  etmon- 
tium  coiuprebenditur  quicquid  in  hoc  mundo  excel- 
sum  et  sublime  est. 

Vers.  7. —  Ex  eomminuet  E  ts.  Goraminuct  Dominos 
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per  suum  tonitru  sive  coeleste,  sive  terrestre,  mira  fa¬ 
cilitate  arbores  Libani ,  ut  firmas  et  rigidas ,  ac  si 
cssent  inolles  et  tenerae ,  instar  vitulorum  in  Libano 
pascenlium.  Ad  verbum  :  Exilire  faciet  e  suo  loco, 
quod  aliqui  accipiunt  de  terrae  molu.  Libani.  Rabbini 
construunt  in  accusativo  cum  sequentibus  :  Libanum 
et  Sirionem  ( montes  sylvosos )  tanquam  filium  uni- 
cornium  (repente  exilire  facit)  comminuit.  Feriunlque 
summos  fulmina  monies,  Horat.  in  Odis.  Et  dilectus, 
id  est,  at,  sed  (adversative)  dilectus,  id  est,  Israel, 
erit  forlis,  pulcher,  laetus ,  alacer  ad  evadendum  ;  q. 
d.  :  Celeriter  evadet  et  exiliet  alacriter  e  mediis  peri- 
culis  ,  ut  pullus  unicornium  e  mare  et  femina  unicor- 
nibus  satus,  pernicitate  vigens,  Deut.  33,  17,  b 
fxi'jc/z  idoi  [j.o'jox.Epoi'roi'K  Ilebr.  Sirion  per  aphaeresin, 
pro  lesurum,  vel  per  metathesin ,  dilectus  sive  dire- 
clus,  ut  in  aliis  locis,  ubi,  Esd.  44, 2,  Deut.  32,  15, 
Jesurun  dicitur  recalcilrare  et  Dei  oblivisei.  Iesurun 
diminutive  pro  Israel,  quasi  lsraelulus ,  ut  Latine  cor- 
culum.  Dileetum  vertunt,  ubi  aliqui  male  corrigunt, 
directum.  Nam  Iasar  non  tantum  significat  rectum 
esse ,  sed  et  placere ,  arridere ,  probari  alicui.  Sic 
alluditurad  Deut.  53,  17,  quo  loco  Joseph  tauro  pul- 
cherrimo  comparalur,  et  ejus  robur  cornibus  rhino- 
cerotis ,  tauri  Indici ;  q.  d.  :  In  his  montibus  Israel 
dilectus  Dei  similis  erit  unicornium  pullo ,  qui  est  ro- 
buslus  et  celer  ad  evadenda  silvarum  discrimina.  Yel 
est  epithetum  Domini.  Et  dilectus,  Dominus,  quemad- 
modiim  unicornis ,  cujus  cornu  expetilur  el  ad  medi- 
cinam  et  ad  opificia,  erit  supple,  vel  apparebit, 
videbitur ,  quidve  simile.  Yi  Verbi  Dei ,  densitate 
errorum  mundi  discussa  ,  dilectus,  id  est ,  Christus 
apparebit  sicut  unicornis.  Quae  cum  non  videretur  in 
silvis,  incipit  apparere  post  densas  silvarum  arbores 
disjectas  et  discussas  vi  venlorum  et  fulminum.  Ailu- 
dit  fortasse  ad  cornu  ejus  bifnrcum  inslar  crucis.  Ta- 
lem  enim  ejus  formam  pingil  Justinus  Martyr,  contra 
Tryphonem;  et  lalem  designal  Clemens  AJexandrinus 
lib.  1  Paedag.  c.  4,  diim  xepa ~ou  /xo'jo.icfdsvtov  ip oc7t«s, 
cornuum  unicornium  amatores  Dei  pueros  sive  lilios 
esse  ait.  Pergit  in  melaphora  silvae :  Yox  Domini 
nudabit  silvas  cedrorum  ,  tuncque  apparebit  per  eas , 
quasi  unicornis.  In  quam  senlenliam  est  illud  Pauli 
Gal.  3,1:  Ante  quorum  oculos  Jesus  Cliristus  preeseri- 
ptus  est  (sive  depictus),  crucifixus.  Possiletiam  exponi, 
Et  dilectus,  id  est,  Dominus  est  sicut  lilius  unicornium, 
qui  exacuit  prae  mordicalione  et  prurilu  cornu  suum 
ad  arbores,  ita  vchementer,  ulillas  aliquandodejicial, 
nediim  terebret;  q.  d.  :  Deus  dilectus  arbores  suo  to¬ 
nitru  vel  perforat,  vel  etiam  deculit,  ut  pulli  unicor- 
nimn  suo  cornu.  Nomen  Ilebraeum  Sirion  non  appel¬ 
lative  sumunt  recentiores,  sed  proprie,  de  monlead 
Orientein  terrae  sanctae  olim  Hermon  a  Sidoniis,  Sanir 
ab  Amorrhaeis,  Deut.  3,  9 ,  et  Josue  13,  II ;  q.  d.  : 
Libanum  et  Sirion  montes  ( in  quibus  erant  ejusdem 
nominis  silvae  )  comminuet ,  exilire  faciet  Dominus 
more  pullorum  unicornium.  Hyperbole ,  quia  videtur 
tonitru  eradicaturum  montes  ipsos,  vel  ipsorum  mon- 
tium  arbores.  Quanquam  citra  hyperbolen  hoc  ali- 
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i;  quando  vere  contingit.  Nam  hac  relate  mons  in  Anglic 
j  terrae  motu  subsiliil  in  aliam  sedem ,  et  in  Gallia 
alius  Rhodani  impelu,  et  apud  Plinium  lib.  2,  c.  85, 
Marcio  Sex.  Julio  coss.  in  agro  Mutinensi  duo  montes 
concurrcrunt  inter  se  crepitu  magno  assultantes  rece- 
dentesque. 

Yers.  8.  —  Flammam  ignis,  fulgura  et  coruscatio- 
nes  ad  fulmina  conlicienda  et  jacienda  per  sectiones 
emicanles  dispergit ,  pereas  medias  currit.  Nam  una 
i  cum  tonitru  emicantfulgetra.  Cades,  vasta  ethorrida 
solitudo  Saracenorum  et  Arabiae  (Gen.  20,  1 ,  Num. 
12, 1 ;  .55,  11),  quae  alibi  desertum  Pharan  et  deser- 
tum  Sin ,  ob  ampliludinem  tot  accipiens  vocabula. 
In  ea  per  quadraginla  annos  errarunt  Israelitae.  Aliqui 
metonymice :  bestias  deserli  Cades  concutit,  sive  for- 
midare  facit  et  commovet.  Intercidentis,  concutien- 
tis,  et  sequenti  vers.,  p&eparantis  ,  et  6,  confrin- 
gentis  ,  in  Hebraeo  possunl  esse  nominativi  casus ,  ut 
actio  tribuatur  non  Deo ,  sed  voci  Domini.  Intereidens 
(est),concutiens,  praeparans,  cervas.  Sed  recte  in 
genitivo,  ut  intelligamus  actionem  primariam  esse  Dei 
agentis  cum  secundis  et  instrumentariis  causis,  easque 
moventis  eflicaciler,  ac ,  verbi  gratia ,  utentis  tonitru 
ad  hos  mirabiles  effectus.  Nam  Dominus  in  omnibus  est 
causa  princeps,  reliquaeadministraevelinstrumentariae. 
Concutienlis ,  ad  verb,  parturire  facientis,  id  est,  tor- 
quenlis,  vexantis,  el,  explicate  metaphora,  horridissi- 
mum  reddentis  desertum. 

Yers.  9. — Pr^eparantis  cervas,  ad  partum  scilicet. 
Parere  facit  cervas  prae  metu,  suo  tonitru;  quae  sunt 
pavidae  ,  et  vulvam  habent  angustam.  Unde  et  earum 
partus,  ut  et  caprearum  seu  ibicum  (Job.  39,  1), 
,est  difficillimus ;  ac  nisi  tonitru  praepararetur  ac  juva- 
retur,  non  modo  non  enilerentur  foetus  suos ,  sed  et 
perirent  nimia  difficullate  et  torminibus.  Multa  mira 
de  earum  parlu  tradunt  Arist.  et  Piin.  :  inter  alia , 
quod  Siseli  herba  ulantur  ad  feliciorem  partum  ,  et 
post  partum  ad  sese  purgandum.  Sed  non  meminerunt 
tonitru.  Revelabit  condensa.  Decorlicabit ,  nuda- 
bitque  condensas  sylvas  proprie ,  dejectis  arboribus 
et  ramis.  Et  in  templo  ejus,  omnes  eum  glorificabunt, 
dicendo  quod  sequitur.  Nam  in  versibus  sequentibus 
est  mimesis. 

Yers.  10.  —  Dominus  diluvium.  Dominus  immittit 
diluvium,  etdominaluraquisin  perpetuum.  Ad.  verb., 
ad  diluvium  sedit.  Confilebuntur  eum  magnam  habere 
polentiam  super  aquas,  his  miris  operibus  conspectis, 
ac  regem  esse,  qui  in  aeternum  maneat,  ac  in  aeter* 
num  omnia  possit  :  qui  in  perpetuum  omnia  mode- 
rabitur  et  reget.  Chald. :  Dominus  tempore  diluvii  super 
sedem  judicii  sedit  (diim  mundum  submersit).  Nisi  sit 
mimesis,  continuabilur  narratio  de  eflicacia  vocis  di- 
vinae,  quae  tanta  est,  diim  effusiiis  et  vehementiiis 
tonal,  ut  diluvio  haec  inferiora  pene  mergantur,  ipso 
1  interim  in  suo  solio  eodem  in  statu  permanente. 

Yers.  11.  —  Yirtutem,  robur.  In  pace,  ut  bene  ei 
cedat,  ut  lmbeat  pacem  et  laetitiam  in  his  magnistem- 
peslatibus.  Unde  et  hie  Psalmus  est  orandi  formula 
contra  tempestates.  Facile  referes  ad  allegoriam,  vo- 
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cem  Domini  septies  positnm  ad  soptem  dona  Spiritus  dcos  everlit,  tyrannorum  rabiem  contudit,  gentes  vo- 


sancti,  vel  e  Rakanati  in  Exodum  ad  soplenas  voces 
Dei  terrilicas  sive  tonitrna  audita  in  legislatione, 
Exod.  19,  16  et  20, 18  Hinc  verbum  Domini  superbos 
quosque  per  Evangelium  conlrivit,  idola  et  silvanos 


cavil,  ante  corum  oculos  Filium  Dei  depinxit  cruci- 
lixum,  velut  unicornem  bifurcatam,  deserla  Sarace- 
nica  commovit,  timidos  pneparavit,  baplismum  in- 
duxit,  uli  olim  diluvium  ad  omnia  mundanda. 


NOTES  DU  PSAUME  XXVIII. 


On  lit  en  titre  :  Psaume  de  David ,  lorsque  le  taber¬ 
nacle  fnt  acheve.  On  peut  dire  que  ce  psaume  a  ele 
compose  en  memoire  de  l’erection  du  tabernacle, 
peut-elre  a  Poccasion  du  transport  de  l’arche,  de  la 
maison  d’Obededom  sur  la  montagne  de  Sion.  Car 
comme  le  tabernacle  ancien  ne  fut  point  transport^ 
avec  1’arche,  il  est  naturel  de  penser  que  David  y  sup- 
plea,  en  plagant  l’arche  dans  line  enceinte  qui  imitait 
ce  tabernacle.  Voila  tout  ce  qu’on  peut  conjectnrcr  sur 
ce  titre.  L’hebreu  ne  porte  que,  psaume  de  David ;  et 
Ton  peut  se  contenter  de  cette  inscription,  parce  que 
ce  qui  se  trouve  de  plus  dans  le  grec  et  dans  le  latin 
n’esl  pas  reconnu  unanimement  comme  faisant  partie 
de  la  parole  de  Dicu. 

Nous  ne  trouvons  dans  l’hisloire  de  David  aucun  fait 
particulier  auquel  on  puisse  rapporter  les  details  con- 
tenus  dans  ce  psaume ;  et  il  vaut  mieux  ne  point  faire 
de  conjectures  et  de  systemes  sur  ce  point,  que  de  s'ex- 
poser  a  ne  rien  dire  de  satisfaisant  pour  le  lecteur.  Ce 
Prophete  a  pu  voir  dans  l’avenir  des  evenements  ou 
des  mysteres  qui  n’exist  dent  pas  de  son  temps.  Par 
exemple,  les  sept  voix  de  Dieu  donl  il  parle,  convien- 
nent  si  bien  aux  sept  Sacrements  de  l’Eglise  chret  ienne, 
que  Ton  peut  penser  qu’il  a  eu  ces  opjets  en  vue.  Mais 
cette  explication,  quoique  peut-elre  lilterale,  par  rap¬ 
port  a  ce  saint  Prophete,  ne  peut  l’elre  par  rapport  a 
nous,  parce  que  nous  ne  pouvons  l'appuyer  de  preuvcs 
qui  nous  en  garanlissent  la  verite ;  elle  ne  laissera  pas 
d’enlrer  dans  mes  reflexions,  parce  que  c’est  la  partie 
de  cet  ouvrage  que  je  destine  a  l’edification  des  lec- 
teurs  el  a  la  mienne. 

Il  me  suffit  done,  pour  ne  pas  m’ecarter  de  la  lettre, 
de  considerer  ce  psaume  comme  un  cantique  de  louan- 
ge,  comme  une  invitation  que  fait  le  Prophete  a  tons 
les  hommes,  et  surtout  a  son  peuple,  de  benir  le  Sei¬ 
gneur.  Ce  psaume,  au  reste,est  d’un  style  tres-eleveel 
^res-dignedes  sentiments  dontetait  penetre  le  saint  Roi. 

verset  1. 

La  legon  de  notre  Vulgate ,  conforme  a  celle  des 
LXX,  parait  s’eloigner  ici  de  l’hebreu,  non  en  le  con- 
tredisanl,  mais  en  ajoutant  quelque  chose  qui  n’est 
pas  dans  ce  texle;  et  qu’ajoute-elle?  Les  uns  disent 
que  c’est  filiiDei;  les  aulres  que  c’esl  filios  arietum. 
Eusebe  dit  que  dans  l’hebreu  on  ne  trouve  pas,  fitii 
Dei;  par  consequent,  selon  lui,  filios  arielum  serait 
dansl’hebreu. 

Cependant  les  hebra'isants,  hors  S.  Jerome,  auquel 
on  peut  ajouter  le  P.  Houbigant,  qui  tient  aussi  pour 
filios  arietum ,  rejettent  filios  arietum  :  la  plupart  tra- 
duisent  filii  fortium,  et  non  filii  Dei.  Cette  difference 

vient  du  mot  □’’Sn  qui  peut  signifier  arietes  et  fortes ; 
et  si  Ton  ajoute  un  n  dans  le  milieu,  il  signifiera  Deus. 
les  hebra'isants  traduisent  done  :Apportez  au  Seigneur , 
6  enfants  des  forts ,  apportez  au  Seigneur  la  gloire  et  la 
force ,  c’est- a-dire,  cdlebrez  la  grandeur  et  la  puissance 
de  Dieu.  Et  par  ces  enfants  des  forts,  ils  entendent,  ou 
le  peuple  d‘ Israel,  c’esl-a-dire  les  fiddles ,  ou  les  grands 
de  lfElat. 

Comme  on  ne  peut  douter  que  DvM  ne  signifle  aussi 
arietes ,  on  ne  peut  rejeter  cette  traduction  :  Presentez 
des  agneaux  au  Seigneur;  et  il  resle  seulement  a  re- 
connaitre  que  les  LXX  out  ajoute  :  0 enfants  de  Dieu! 
Il  y  a  toute  apparence  que  ces  interprets  ont  voulu 

rendre  les  deux  significations  du  mot  et  que, 

par  cette  raison,  ils  ont  mis  (en  supposant  D\"V?N ) : 
0  enfants  deDieu!  presentez  au  Seigneur  des  agneaux. 
JI  est  certain  qu’en  suivant  leur  le$on,  ce  premier  ver¬ 


set  est  plus  vif,  plus  anime  et  plus  beau  que  dans  The- 
breux  d’aujourd’hui.  L’opposilion  entre  filii  Dei  et 
filios  arietum  est  poelique ;  la  repetition  de  presenter 
au  S»  igneur  est  energique.  Quoiqu’il  en  soit  de  cette 
addition,  il  est  certain  qu’elle  ne  contredit  point  le 
texte,  et  qu’on  ne  pent  s  en  faire  un  titre  pour  assurer 
qu’ici  la  Vulgate  s’eloigne  du  sens  de  l’hebreu. 

Les  hebraisanls  ne  tiennent  pas  unanimement  pour 
filii  fortium ,  plusieursd’entreeux  approuvent,  au  moins 
dans  leurs  commentaires,  filii  Dei;  par  exemple,  un 
allemand  moderne  et  zele  hebraisant,  dit :  Die  per  so - 
nens,  die  er  anredet ,  verden  genant  sohne  der  gotter, 
oder  der  slarcken ,  wiemanauch  das  wort  ubersetzenkan . 

REFLEXIONS. 

On  voil  par  ce  premier  verset  que  le  saint  roi  David 
no  se  contenlait  pas  de  louer  le  Seigneur  en  particu¬ 
lier,  mais  qu’il  invitail  aussi  les  autres  fideles  a  ren¬ 
dre  leurs  hoinmages  au  Tres-Haut.  C’est-la  le  zele  que 
tons  les  hommes  devraient  avoir;  par  leurs  discours 
et  par  leurs  exemples,  ils  devraient  engager  leurs  pa¬ 
rents,  leurs  amis,  leurs  conciloyens,  a  honorer  1’Elre 
supreme.  Les  grands  ont  sur  ce  point  des  obligations 
parliculieres  a  remplir.  Leurs  exemples,  en  bien  et  en 
mal,  sont  d  une  tres  grande  force.  Un  saint  dans  la 
grandeur  sanclifie  tout  un  peuple,  et  un  grand  scan- 
daleux  le  pervertit 

Ces  enfants  de  Dieu ,  ou  ces  enfants  des  forts ,  dont 
parle  le  prophete,  sont  encore,  dans.un  sens  tres-vrai, 
les  ininistres  de  la  religion.  C’est  a  cux  qu’il  appar- 
tient  de  presenter  des  victimes  au  Seigneur,  et  de  ce- 
lebrer  son  saint  nom.  Quelle  morale  lirerait-on  de  ce 
principe !  ou  plulot  quels  torrents  delarines  suffiraient 
a  une  ame  touchee  des  scandales  que  donnent  quel- 
quefois  les  pretres  du  Dieu  vivant? 

verset  2. 

L’bebreu  joint  les  premiers  mots  de  ce  verset  au 
precedent,  et  se  sert  du  terme  de  force ,  qui  est  la  meme 
chose  ip  le  puissance;  La  Vulgate  met  Jionneur :  ce  qu’il 
faut  entendre  de  1’bonneur  qu’on  rend  a  Dieu  a  cause 
de  1  'excellence  de  sa  force ,  expression  qui  repond  aussi 
au  mot  hebreu  17,  qu’on  lit  dans  ce  psaume. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  :  Adorale  Dominum  in  decore  san- 
cluarii; c’estla  meme  chose  de  partetd’autre:car  la  beanie 
du  sanctuaire  consisle  principalement  dans  sa  sainlete. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  comme  trois  degres  dans  la  gloire  qui  est  due 
a  Dieu;  1°  reconnaitre  scs  grandeurs;  2°  etendre  la 
gloire  de  son  nom  ;  3°  l’adorer  dans  son  saint  temple. 

Celui  qui,  dans  le  secret  de  son  cceur,  reconnait  que 
Dieu  est  I’etre  infini,  le  createnr  de  toutes  choses,  le 
juge  de  tous  les  hommes,  le  principe  et  le  terme  de 
tout  ccqui  existe,  remplit  le  premier  de  ces  devoirs ; 
mais  ccla  ne  suflil  pas,  et  il  est  necessaire  de  travail 
Ier  a  etendre  la  gloire  du  nom  de  Dieu.  Tous  les  elre 
sans  exception  d’aucun,  n’onl  un  nom  que  pour  eDr 
connu;  sans  le  nom  qu’ils  portent  on  les  confondrn 
avecce  qu  ils  ne  sont  pas,  ou  I  on  ignorerait  ce  qu’il 
sont.  Aussi  dans  les  decouverles  qui  se  font  en  elu 
diant  la  nature,  ou  en  perfeclionnant  les  arts,  on  com¬ 
mence  toujours  par  donner  un  nom  a  ce  qui  est  l’objct 
des  connaissances  nouvelles.  L’fitre  infini  a  un  nom 
qui,  a  la  verite,  n’est  pas  distingue  de  lui-meme,  qui 
n’est  pas  une  demonstration  arbilraire,  mais  qui  ne 
laisse  pas  d’eiiv  regarde  comme  le  sigoe  dislinctif  de 
ecl  cti’e  supreme.  Or,  s’il  est  vrai  que  la  connaissance 
de  cet  etre  interesse  tous  les  hommes,  il  faut  neces- 
sairement  que  la  connaissance  de  son  pom  lesinteressq 
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aussi ;  et  s’ils  ne  peuvent  pas  s’interesser  a  la  con- 
naissance  de  ce  nom  sans  desirer  que  ce  nom  soit 
coimu,  ils  doivent  tons  contribuec  a  le  fa  ire  connaitre; 
ce  qui  est  la  meme  chose  que  iravailler  a  elcndre  la 
gloire  de  ce  nom,  puisque  ce  nom  est  glorieux  par  lui- 
ineme.  C’est  pour  cela  que  les  Saints  nous  exhorlent 
si  Mjuvent  a  celebrer  eta  exalter  le  saint  nom  de  Dieu. 
Le  sens  de  ces  exhortations  est  qu'il  faut  faire  en  sorte 
que  le  saint  nom  de  Dieu  soil  connu  et  glorifie.  La 
premiere  demande  de  l’oraison  dominicale,  est,  que 
votie  nom  soit  sanctifie  ,  c’esl-a-di re,  rcconnu  coniine 
saint,  et  glorifie  comine  saint.  Les  demons  connaissent 
le  nom  de  Dieu,  et  cette  connaissance  les  remplit  de 
lerreur.  Ce  n  est  pas  ainsi  que  les  lideles  connaissent 
ce  saint  nom ;  ils  s’y  interessent  par  l’amour,  et  ils 
rhonorenl  par  la  confiance. 

Enlin,  le  troisieme  degre  de  la  gloire  qui  est  due  a 
Dieu  est  l’adoration  qu’on  lui  rend  dans  son  temple. 
Le  Prophete,qui  dit  ici :  Adorezle  Seigneur  dans  sun 
sanctuaire ,  etablit  la  necessity  d’un  culte  public  et 
exterieur.  Mais  quel  doit-il  elre  ce  culte?  La  reponse 
est  bien  simple ;  si  Dieu  en  a  etabli  un ,  coinme  il  le 
fit  pour  la  nation  juive,  et  comme  J.  C.  l’a  fait  pour 
tous  les  liommes  appeles  au  christianisme,  il  faut  s’y 
soumettre.  Phi  impie  de  ces  derniers  temps  a  dit : 
Quant  au  culte  exterieur ,  duns  tequel  on  est  ne,  s’il  est 
compatible  avec  les  principes  de  la  religion  naturelle,  on 
doit  se  faire  une  loi  de  in’ ij  jamais  donner  alteinte ,  ni  en 
le  troublant,  ni  en  I’ubjurant.  Je  pardonne  a  un  Turc 
d’etre  Musulman;  mais  je  ne  pardonne  pus  a  un  Chretien 
de  le  devenir.  Il  y  a  pis  que  da  fanatisme  d  alarmer  les 
consciences ,  pour  des  malieres  qu’on  ne  juge  pas  intercs- 
ser  la  gloire  de  Dieu.  Tout  ceci  prouve  que  I’auleur 
n’admet  point  la  revelation,  qu’il  ne  I’adrnet  pas  meine 
possible;  car,  s’il  t’admetlait  pos  ible,  il  devrait  dire  : 
S  il  arrive  que  Dieu  se  revele  aux  homines,  et  leur 
manifesto  la  forme  d  un  culte  exterieur,  ils  doivent  s'y 
conformer,  il  est  de  leur  devoir  d’oheir.  D’aprcs  les 
principes  de  cet  incredule,  le  Juif  aurait  du  ne  point 
abandonner  les  ceremonies  legales;  le  Turc  doit  de- 
meurer  trail ipii lie  dans  sa  religion,  lors  memo  qifon 
lui  annonce  l’Evangile,  et  qu’on  lui  fast  sentir  la  ne¬ 
cessity  de  s’y  soumettre.  En  un  mot,  cet  ecrivain  est 
un  deiste  pur ;  J.  C.  et  l’Evangile  ne  lui  sent  rien  :  il 
s’en  lient  a  la  religion  naturelle.  Mais  la  religion  natu¬ 
relle  dicle  a  tout  honnne  sense  que  si  Dieu  se  revele 
aux  homines,  il  faut  entendre  ce  qu’il  dit,  et  faire  ce 
qu’il  ordonne.  Dela  on  pourrait  conclure  que  cet  im¬ 
pie  n’admet  pas  meme  la  religion  naturelle,  ou  qu’il 
la  borne  suivant  scs  desseins  ou  ses  desirs. 

VERSET  3. 


Les  versions  s’accordent  ici  parfaitement  avec  le 
texte  ,  mais  il  s’agit  de  penetrer  le  sens  du  Pro- 
phete.  \oici,  je  crois ,  tout  ce  qu’on  peut  dire  sur  cet 
objet. 

On  peut  croire  que  ce  propbete  a  voulu  celebrer  !a 
gloire  de  Dieu  par  les  effets  de  sa  puissance ,  qui  s’est 
inanifeslee  d'abord  sur  les  eaux  du  chaos ,  lorsque  sa 
voix  imperieuse  les  rasscmbla  pour  en  faire  les  mers 
et  les  fleuves.  C’est  la  premiere  voix  dont  le  psaume 
fait  mention ;  les  six  autres  voix  ont  pour  objet  les 
autres  ouvrages  de  la  creation. 

11  est  possible  que  les  sept  voix,  si  vivcment  expri- 
niees  dans  ce  psaume,  ne  soient  que  le  tonnerre  dont 
le  Propbete  explique  les  differents  cffets  ,  tous  admi- 
rables  dans  leurs  varietes,  et  tous  tres-propres  a  don¬ 
ner  une  grande  idee  de  la  puissance  divine. 

11  est  vraisemblable  aussi  que  ces  sept  voix ,  loutes 
entendues  du  tonnerre,  sont  une  figure  des  signes  de 
teiTcur  qui  doivent  preceder  et  accompagner  le  juge- 
ment  de  Dieu.  On  voit  dans  1’Apocalypse  sept  tonner- 
res  qui  eclatent,  et  sept  anges,  dont  le  dernier  son- 
uera  de  la  trompetle;  apres  quoi  le  mystere  de  Dieu 
sera  consomme. 

Les  sept  voix  dont  parle  le  Propbete  peuvent  aussi 
s’appiiquer  a  la  predication  de  l’Evangile.  La  premiere 


,  voix  s’est  fait  entendre  sur  les  eaux ,  lorsque  J^sus- 
Ciirist  recevant  le  bapteme  fut  declare  le  fils  bien- 
aime  de  Dieu.  Les  autres  voix  auront  pour  objet  les 
|  autres  merveilles  de  la  predication  evangelique.  Et 
j  e’est  ici  que  se  presentent  bien  naturcllement  l’insti- 
tulion  et  l’efficacite  des  six  autres  sacrements  de 
|  l’Eglise  ebretiennne.  Les  auteurs  des  Principes  dis- 
;  cutes  entendent  ces  voix  des  prodiges  que  Dieu  devait 
1  opercr  en  delivrant  les  Israelites  de  la  captivite  de 
Babvlone,  et  les  chretiens  de  la  tvrannie  des  princes 
idolalres.  Selon  eux,  c’esl  l’une  et  l’autre  Eglise  (celle 
de  lancien  et  du  nouvel  Israel)  qui  presentent  ces 
prodiges  elfrayants,  et  qui  invitent  leurs  enfants  a  ce- 
lebrer  la  gloire  et  la  puissance  de  Dieu.  C’est  le  sy- 
siemc  general  de  ces  auteurs,  qui  influe  dans  ce 
psaume  comme  dans  tous  les  autres. 

Si  je  savais  quelque  aulre  interpretation  donnee  a 
ce  beau  cantique,  je  la  rapporterais,  sans  pouvoir  as¬ 
surer  qu’ellc  fut  preferable  a  toutes  celles  qu’on  vient 
de  lire.  Ce  qui  parait  certain,  c’est  qu’on  ne  peut  me* 
connaitre  des  figures  dans  ce  psaume  ,  et  que  ces  fi¬ 
gures  doivent  avoir  trait  a  des  temps  posterieurs  au 
regne  de  David. 

REFLEXIONS. 

De  quelque  maniere  qu’on  explique  ce  psaume  , 
l’objet  du  Propbete  est  loujours  rempli.  Il  vent  donner 
une  grande  idee  de  la  puissance  divine;  il  invite  les 
homines  a  reconnaitre  eta  celebrer  cette  puissance. 

11  y  a  une  chose  bien  incomprehensible  dans  l’hom- 
me  :l’amour  qu’il  a  pource  qui  est  grand,  noble,  ele- 
ve,el  lepcu  d’amour  qu’il  a  pour  Dieu,  qui  est  la  gran¬ 
deur,  la  majeste,  la  sublimite  meme.  L’homme  lend 
loujours  au  grand,  lors  meme  qu’il  se  degrade  par  la 
vanile;  et  cette  vanite,  qui  est  l’exces  de  la  petitesse, 
prouve  que  l’homme  est  fait  pour  le  grand.  Cepen- 
dant  la  grandeur  de  Dieu  ne  fait  presque  aucune  im¬ 
pression  sur  lui.  L’homme  sail  qu’un  coup  de  foudre, 
j  qui  n’est  qu’un  leger  trait  de  la  puissance  divine,  peut 
eeraser  line  ville,  line  province,  et  exterminer  des 
millicrs  d’hommes.  C’en  serait  assez  pour  lui  faire 
adorer  la  force  de  cet  Eire  supreme  qui  commande  a 
i  la  foudre,  et  depuis  six  millc  ans  que  la  foudre 
gronde,  l’homme  ne  pense  presque  point  a  Dieu;  s’il 
y  pense ,  c’est  d’une  maniere  basse ,  obscure ,  seche , 
indilferente,  en  un  mot,  bien  infericure  a  l’idec  qu’il 
a  de  mille  bagatelles  qui  l’environnent.  Le  propbete 
|  David  s’est  applique  a  donner  des  idees  sublimes  de 
l  Dieu  :  ses  psaumes  en  sont  remplis,  comme  si  ce  saint 
I  roi  avait  prevu  1’oubli  ou  nous  vivons  par  rapport  ^ 
|  Dieu.  Mais  qui  profite  de  ces  divines  legons,  de  ces 
images  sublimes  ? 

VERSET  A. 

Les  versions  s’accordent  encore  ici  avec  le  texte. 
S’il  est  question  de  la  foudre ,  rien  de  plus  fort  et  de 
plus  capable  d’annoncer  la  magnificence  du  Seigneur ; 
s’il  s’agit  de  la  parole  qui  a  creele  monde,  quelle 
force,  quelle  grandeur  dans  ce  mot,  fiat  lux!  Si  le 

I  Propbete  a  en  vue  la  predication  evangelique,  elle  a 
!  converli  le  monde,  elle  a  fail  connaitre  Dieu  ;  rien  de 
plus  puissant  et  de  plus  auguste  que  l’Evangile.  Si 
■  c’est  une  prophetie  du  jugement  dernier,  a  la  parole 
de  Dieu  les  morts  ressusciteront,  les  astres  s’etein- 
dronl,  l’univers  perira. 

REFLEXIONS. 

Les  premiers  Peres  de  l’Eglise  ont  admire  la  force 
de  l’Evangile ,  en  ce  que ,  persecute  par  toutes  les 
puissances,  il  a  subsiste.  Nous  devons  l’admirer  ega- 
;  lenient  aujourd’hui ;  il  subsiste  depuis  dix-huit  sie<  les, 
malgre  les  elforts  du  paganisme ,  de  l’heresie ,  du  li- 
ber  linage,  de  l’incredulite.  Ccpcndanl  il  y  a  dan  Si’ ob¬ 
servation  des  Peres  un  argument  plus  decisif  que 
loutes  les  reflexions  qu’on  peut  faire  en  faveur  de 
l  i’etat  oil  se  trouve  l’Evangile  aujourd’hui.  Cel  Evan- 
|  gile  est  ne  parmi  les  persecutions;  il  aurait  dfl  etre 
detruit  des  lors,  si  la  force  de  Dieu  ne  l’eul  pas  sou- 
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tenu.  La  doctrine  de  Mahomet  subsiste  depuis  bien  des 
sieeles,  et  subsistera  probablement  encore  longtemps ; 
mais  elle  n’a  pas  eprouve,  dans  son  origine,  des  tem- 
petes  et  des  contradictions.  S’il  s’etait  eleve  contre 
Mahomet  et  contre  ses  disciples,  pendant  qualre  sie- 
cles,  des  persecuteurs ;  si  l’on  avail  dresse  des  eclia- 
fauds,  et  allume  des  buchers  pour  eteindre  l’Alcoran  , 
il  aurait  peri.  II  en  est  lout  autrement  de  l’Evangile  : 
ce  nest  pas  taut  parce  qu’il  subsiste  aujourd’hui  que 
je  l’admire,  que  parce  qu’il  est  parvenu  jusqu’a  moi 
au  travel’s  des  persecutions  multipliees  durant  quatre 
sieeles.  Je  rcconnais  la  cetle  parole  pleine  de  force  el 
de  magnificence  dont  parle  le  Prophete. 

Si  ce  saint  roi  avail  vu  en  esprit  dans  ces  sept  voix 
les  sacreinents  de  la  nouvelle  alliance,  on  trouverait 
dans  la  voix  pleine  de  force  le  sacreinent  qui  confirme 
les  ebreliens  dans  la  foi ;  et  dans  la  voix  pleine  de  ma¬ 
gnificence,  le  sacrement  qui  est  l’abrege  des  mer- 
veilles  du  Seigneur,  l’auguste  mystere  de  l’Eucha- 
ristie. 

VERSETS  5  ET  6. 

II  n’y  a  pas  de  difficult^  dans  le  premier  de  ces  ver- 
sets,  mais  il  y  en  a  beaucoup  dans  le  second.  Le  grec 
porle  :  Et  comminuet  eas  tanquam  vitulum  Libanum  ; 
ce  qui  fait  une  logon  heteroclile;  aussi  l’edition  de 
Complute  porte  ,  tanquam  vitulum  Libani.  Theodoret 
et  Apollinaire  out  lu  de  meme. 

L’iiebreu  ditmot  a  mot  :  Et  exilire  faciet  eas  ul  vi¬ 
tulum ,  Libanum  et  Sirion  sicut  filium  unicornium ;  el  le 
sens  est  fort  clair,  car  le  Prophete  est  cense  dire  que 
la  voix  du  Seigneur  fait  sauter  les  cedres  comme  si 
c’e  latent  de  jeunes  veaux ,  el  les  montagnes  du  Liban  et 
du  Sirion ,  comme  si  e’etait  le  faon  du  rhinoceros. 

Il  n’y  a  pas  de  difficulty  a  concilier  la  premiere  par- 
tie  de  ce  verset  avec  l’hebreu  :  briser  les  cedres  du 
Liban ,  et  faire  sauter  ces  cedres,  apres  les  avoir  biases 
ou  en  les  brisanl,  e’est  bien  la  meme  chose.  Mais  di- 
lectus  quemadmodiwi  films  unicornium ,  parait  contre- 
dire,  et  Sirion  quemadmodum  filium  unicornium ;  sur 
quoi  il  faut  observer  qu’au  lieu  de  qu’on  tra- 

duit  par  et  Sirion ,  les  LXX  ont  tres-probablement  lu 
pY\ITH ,  et  jeschurum ,  qui  est  un  110m  dounea  Israel  en 

plusieurs  endroils  de  l’Ecrilure,  et  que  ces  interprets 
tradaisent  par  dileclus,  au  lieu  de  rectus,  ccquus,  cequa- 
bilis.  Ce  people  elait  ainsi  appele,  parce  qu'il  etait  en 
possession  de  la  loi,  et  qu’il  etait  aime  de  Dieu ;  e’est 
la  remarque  de  Robertson.  Il  y  a  si  peu  de  difference 
dans  l’hebreu  enlre  ]T"\U7  et  pW* ,  que  1’exemplaire 

hebreu  qu'ont  lu  les  LXX  aura  pu  presenter  le  second, 
et  que  les  copistes  auront  pu  dans  la  suite  substituer 
le  premier. 

Cette  observation  pent  inclinera  croire  que  la  legon 
des  Septante  et  de  la  Vulgate  est  preferable  a  celle 
de  l’hebreu  ordinaire  ;  d’aulant  mieux  que  ce  dilectus 
indique  un  tres-beau  sens:  car  comme  ,  ou  Israel, 
le  bien-aime  de  Dieu  ,  n’etait  que  la  figure  du  Messie , 
le  bien-aime  de  Dieu  par  excellence ;  il  s’ensuivrait 
que  le  Prophete  ferait  entrer  ici  le  Messie  en  part  des 
prodiges  deceits  dans  ce  psaume;  etle  sens  du  verset 
serait  :  L'Eternel  brisera  les  cedres  du  Liban ,  comme  si 
e'etaient  de  jeunes  veaux ,  et  le  bien-aime  paraitra  aussi 
(dors  comme  le  faon  du  rhinoceros  ,  e’est-a-dire  ,  plein 
d’ardeur  et  de  force  pour  executor  les  volumes  de 
Dieu.  Cette  traduction  est  assurement  bien  plus 
belle  que  celle  qu’on  voit  plus  haul,  vis-a-vis  du  texle 
latin. 

REFLEXIONS. 

S’il  est  question  dans  ce  psaume  de  la  predication 
evangdlique  ,  rien  de  plus  vrai  que  ce  qui  est  enonce 
dans  ces  deux  versets.  Cette  sainle  parole  a  soumis 
les  princes,  les  grands,  les  savants,  les  philosophes, 
tous  designes  par  les  cedres  du  Liban  ,  elle  a  brise 
ces  coeurs  endurcis ;  elle  les  a  rendus  deciles  comme 
des  agneaux  ,  comme  des  genisses  timides.  Le  bien- 
aime  (Jesus-Christ) ,  arine  dc  celle  parole,  a  remporte 


des  victoires  ,  comme  un  jeune  lion  ,  ou  comme  un 
rhinoceros  plein  dc  vigueur.  Ce  style  oriental  peint 
avec  energie  lesgrandes  conquetes  du  christianismc. 

S’il  s’agit  du  jugemcrit  de  Dieu,  e’est  la  que  doit 
triompher  la  force  de  ccite  sainte  parole.  A  la  voix 
de  l’Elernel ,  les  orgueilleux ,  figures  par  les  cedres 
i  du  Liban,  seront  mis  en  pieces ;  et  le  bien-aime  de 
Dieu,  Jesus-Christ,  paraitra  dans  la  gloire  ,  revelu  de 
puissance ,  et  vainqueur  dc  tous  ses  ennemis. 

Si  ces  voix  denotent  les  sacremenls ,  on  aura  ici 
le  sacrement  dc  Penitence  ,  qui  brise  les  coeurs  par  la 
componction ,  qui  abaisse  l’orgueil  de  l’homme  ;  et  le 
bien-aimy  opere  ces  prodiges  de  gr&ce. 

Dans  tous  ces  points  de  vue  ,  le  psaume  est  rempli 
de  beaule  et  destructions. 


VERSET  7. 

I 

L’hebreu  fait  un  verset  dc  la  premiere  partie  de 
!  celui-ci ;  cela  ne  met  aucune  difference  dans  lesens.  Le 
|  Prophete  veut  dire  ,  dans  celle  premiere  parlie  ,  que 
la  foudre  se  repand  en  traits  de  (famine  divises  ,  soit 
|  qu’on  entende  les  eclairs  ,  soit  qu’on  congoive  la  fou¬ 
dre  meme  ,  qui  a  cause  de  la  resistance  et  de  l’agila- 
tion  de  Pair  ,  parait  tomber  en  jets  de  feu  brises  et 
t  tortus  ;  ce  que  Virgile  exprime  par  ces  mots,  fulminis 
et  torti  radios. 

Dans  la  seconde  parlie  du  verset ,  le  Prophete  dit 
que  la  foudre  ebranle  les  deserts  ,  au  point  de  les 

rendre  fertiles  ,  car  le  verbe  hebreu  b'TV  signifie, 
parere  facit. 

Le  desert  de  Cades  est  mis  en  excmple  ,  parce  que 
c’elait  un  canton  tres-sauvage  et  tres-infructueux.  Les 


Israelites  y  sejournerent  lo.  g-temps  pendant  leur 
voyage  de  quarante  annees  vers  la  icrre  promise ; 
on  peut  voir  le  livre  des  Nombres. 

reflexions. 

Plus  on  refiychit  sur  ce  psaume  ,  plus  on  se  per¬ 
suade  que  le  Prophete  a  en  vue  des  objets  plus  su¬ 
blimes  encore  que  la  foudre  dont  il  peint  tous  les 
eflets  et  toutes  les  proprietes.  Ce  qu’il  dit  ici  des  traits 
de  flamine  ,  qui  se  partagent  quand  la  foudre  tombe, 
i  convient  tres-naturellement  a  la  parole  Dieu ,  a  la 
!  grace  ,  aux  dons  du  Saint-Esprit  ,  dont  les  effets 
|  sonl  si  varies ,  si  appropries  aux  desseins  de  la 
:  Providence  et  aux  besoms  des  homines. 

S’il  s’agissait  des  sacremenls,  ont  verrait  ici  1’Ordre 
avec  toutes  ses  branches  et  tous  ses  degres.  La  grace 
|  du  Saint-Esprit  s’y  divise  seion  les  empiois  et  les  mi- 
'  nisteres  auxquels  il  desline  les  divers  membres  du 
clerge. 

Les  deserts  rendus  fertiles  par  l’ebranlement  qu'y 
I  cause  la  foudre,  representeraient  la  fecondite  du  ma- 
!  riage  :  sacreinent  institue  pour  donner  des  enfants  a 
l’Eglise  et  des  saints  au  royaume  de  Dieu, 

Mais  en  ne  voyant  mfime  ici  que  la  predication 
evangelique  ,  n’a-t-elle  pas  rendu  fertiles  en  fruits  de 
saintele  les  regions  les  plus  barbares?  et  que  ne  pour- 
rail-on  pas  dire  des  fruits  de  grace  que  cetle  sainte 
parole  produil  dans  les  esprits  el  dans  les  coeurs  qui 
s’en  oecupent  ? 

verset  8. 

Le  mot  hebreu  auquel  repond  preeparantis ,  est  le 
meme  que  celui  qu’on  a  traduit  ci-  dessus  par  parere 
facit;  aussi  plusieurs  interpretes  enlendenl-ils  cede 
premiere  partie  du  verset ,  de  la  terreur  qu’inspire  la 
foudre  aux  biches ,  terreur  qui  les  force  a  meltre  has 
leurs  petits  ,  quoique  d’ailleurs  elles  soient ,  dit-on  , 
fort  difficiles  a  se  delivrer  de  leur  portee.  On  ne  peut 
pas  refuter  cette  interpretation ,  qui  ne  contredit  en 
rien  les  Septante  et  la  Vulgate.  Cependant  le  meme 

verbe  hebreu  Sin  signifie  aussi  salire ,  tripudiare  , 
fugare ;  ainsi  Ton  peut  croire  que  preeparantis  pent 
elre  aussi  applique  a  la  course  des  cerfs  ou  des 
biclies. 

Cette  interpretation  se  concilie  tres-bien  avec 
revelabit  condensa  :  car  la  foudre  forgant  les  cerfs  % 
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prendre  la  fuitc ,  les  retraites  on  ils  se  cachent  sont 
mises  a  decouvert ,  c’est-a-dire .  depouillees  de  leurs 
holes.  II  y  a  dans  l'hebreu  silvas  pour  condensci ; 
c’est  loujours  le  meine  sens. 

Enfin  ,  tous  rendront  gloire  a  Dieu  dans  son  temple. 
C’est  la  conclusion  du  Prophete ,  apres  avoir  decrit 
la  force  et  les  elfets  de  la  voix  toule-puissante  du 
Seigneur. 

REFLEXIONS. 

Cette  conclusion  du  Prophete  ne  fait-elle  pas  en¬ 
tendre  qu’il  s’agit  de  quelque  chose  de  plus  sublime, 
de  plus  fort,  de  plus  divin  que  la  foudre?  Tout  doit 
benir  ,  adorer  et  exa Uer  le  Seigneur  dans  son  temple  ; 
sans  doute  a  cause  des  bien fails  repandus  par  la 
puissance  de  sa  voix.  Mais  ce  n’est  pas  la  foudre  qui 
repand  ces  graces  ,  c'est  la  voix  de  rEvangile,c’esl  la 
predication  des  enfants  du  tonnerre  ,  noin  que  Jesus- 
Christ  donne  a  deux  de  ses  principaux  disciples. 

Si  Ton  voit  les  sept  sacrements  dans  ces  sept  voix 
si  vivement  exprimees  par  le  Prophete  ,  on  aura  dans 
celle-ci  le  sacremcnt  qui  prepare  les  fideles  au  pas¬ 
sage  de  l’eternile;  il  les  dispose  a  cette  derniere  1 
course  la  plus  importante  de  tou  es,  il  met  a  decouvert 
tous  les  sentiments  de  religion  qui  etaient  caches  dans  ; 
leur  coeur  ;  il  les  aide  au  depart  de  cette  vie  qui  est 
comme  une  foret  tenebreuse  ;  il  les  met  en  etat  de  j 
rendre  gloire  a  Dieu  dans  son  temple  eternel.  Si  cette  ! 
explication  n’est  pas  litterale  ,  elle  merite  de  I’etre  ;  I 
elle  ne  s’ecarte  point  d’ailleurs  des  vues  que  tous 
les  commenlateurs  reconnaissent  dans  ce  psaume , 
puisqu’ils  croient  presque  tous  que  David  a  peint  la 
predication  de  l’Evangilc  et  l’etablissement  de  l’E- 
glise,  sous  l’embleme  de  la  foudre  et  de  ses  sept 
proprietes. 

VERSETS  9  ET  10. 

L’hebreu  dit :  le  Seigneur  habile  le  deluge ,  ou  au- 
dessus  du  deluge  ;  mais  si  l’on  olait  ou  changeait  les  J 

1  Psalmus  Cantici  in  dedicatione  domus 

Davids  XXIX. 

Hebr.  xxx. 

* 

2- Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  suscepisti  me ; 
nec  delectasti  inimicos  meos  super  me. 

3.  Domine  Deus  meus,  clamavi  ad  te,  et  sanftsti 
me. 

4.  Domine,  eduxisti  ab  inferno  animam  meam; 
salvasti  me  a  descendenlibus  in  lacum. 

5.  Psallite  Domino,  sancti  ejus ;  et  confitemini  me¬ 
moriae  sanctitatis  ejus. 

6.  Quoniam  ira  in  indignatione  ejus  ;  et  vita  in  vo- 
lunlate  ejus. 

7.  Ad  vesperum  demorabitur  fletus ;  et  ad  matuli- 
mim  Icctitia. 

8.  Ego  autem  dixi  in  abundantift  meft  :  Non  move- 
bor  in  octernum. 

9.  Domine,  in  voluntate  tuft,  praestitisti  decori  meo 
virtutem. 

10.  Avertisti  faciem  tuam  a  me;  ct  factus  sum  con- 
turbatus. 

11.  Ad  te,  Domine,  clamabo;  et  ad  Deum  meum 
deprecabor. 

12.  Quae  utilitas  in  sanguine  meo,  dum  descendo  in 
comrptionem? 

13.  Numquid  confitebitur  tibi  pulvis,  aut  annun- 
tiabit  veritatem  tuam? 

14.  Audivit  Dominus,  et  misertus  est  mei :  Dominos 
facius  est  adjutor  meus. 
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i  points  ,  on  aurait ,  il  fait  habiter.  Au  reste  ces  deux 
sens  sont  boos.  Le  Prophete  vent  dire ,  ou  bien  que  le 
Seigneur  liabite  au-dessus  des  eaux  superieures  du  firma¬ 
ment  ;  ou  bien,  qu’il  manifesto  sa  puissance  par  le  deluge , 
comme  il  la  manifeste  par  la  foudre  ;  ou  bien  ,  quit 
donne  aux  hommes  une  habitation  tranquille  sur  la  terre , 
quoiqu’elle  soit  entouree  d’eaux  ;  ou  bien  ,  qu' apres  le 
deluge  il  a  peuple  la  terre  de  nouveaux  habitants ;  ou 
dans  un  sens  plus  sublime ,  quit  liabite  par  sa  grace 
sur  les  eaux  du  bapteme  ,  el  qu  'il  place  ces  eaux  dans  le 
monde  comme  un  deluge  salutaire ;  ou  enfin  qu  i/  repand 
dans  le  del  des  torrents  de  delices  sur  ses  elus ,  el  dans 
Tenfer  un  deluge  de  maux  sur  les  reprouvh  ,  tandis  que 
lui-meme  r'egne  et  regnera  elernellement  sur  tout  ce  qui 
existe.  11  n’y  a  aucune  de  ces  interpretations  qui  n’ait 
ses  partisans,  parce qu’il  n’y  en  aaucune  qui  nepuisse 
convenira  la  lettre  du  psaume  etenlrer  danslesvues  du 
Prophete. 

Quant  au  dernier  verset,  il  nerenferme  aucune  dif- 
ficulte  :  c’est  une  assurance  que  le  Prophete  donne  a 
tous  les  lidelos  de  la  protection  et  de  la  benediction  de 
Dieu  protection  pour  resister  a  leurs  ennemis  ,  c’est 
ce  qu’exprime  le  mot  force  ;  benediction  pour  croitre 
en  vertus  ,  et  pour  arriver  tranquillement  au  port  du 
salut ,  c’est  ce  qu’indique  le  lerme  de  paix. 

REFLEXIONS. 

Apres  avoir  represente  le  Seigneur  arme  de  la 
foudre ,  le  Prophete  termine  son  cantique  par  des  pro¬ 
messes  de  paix  pour  ceux  qui  seronl  le  peuple  de 
Dieu.  11  dit  que  c’est  le  Seigneur  qui  donne  la  force  , 
pour  nous  avertir  que  nous  ne  pouvons  rien  sans  lui, 
rien  dans  l'ordre  de  la  nature  ,  el  rien  dans  l’ordre  de 
la  grace  :  instruction  salutaire  pour  tous  les  temps  et 
pour  toutcs  les  circonstances.  Cet  avis  nous  ramene 
aux  premiers  versels  du  psaume,  a  l’invitation  que 
|  nous  fait  le  Prophete  de  rendre  a  Dieu  le  tribut  de 
II  louange  ,  de  gloire  ,  d’adoralion  ,  qui  lui  est  dfi. 


PSAUME  XXIX. 

1.  Je  vous  exallerai,  Seigneur,  parce  quevousm’a- 
vez  reieve,  et  que  vous  n’avez  pas  permis  que  je  fusse 
un  sujet  de  joie  pour  mes  ennemis. 

2.  Seigneur,  mon  Dieu,  j’ai  crie  vers  vous,  et  vous 
m’avez  gueri. 

3.  Seigneur,  vous  avez  retire  mon  ftme  de  l’enfer ; 
vous  m’avez  separe  de  ceux  qui  sont  descendus  dans 
la  fosse. 

4.  0  vous,  saints  du  Seigneur,  celebrez  ses  louan- 
ges,  etrcndez  hommage  a  la  memoire  de  sa  saintele. 

5.  Sa  colere  vierit  d’un  juste  sujet  d’indignation; 
mais  la  vie  qu’il  rend  est  un  pur  effet  de  sa  volonte. 

6.  Le  soir,  nous  seronsdans  les  pleurs,mais,  au  le¬ 
ver  de  l’aurore,  nous  serous  dans  la  joie. 

7.  J’ai  dit  dans  les  jours  de  mon  abondance  :  Je  ne 
serai  jamais  ebranle. 

I  8.  C’etait,  Seigneur,  parce  que,  selon  votre  bien- 
veillance,  vous  aflermissez  ma  gloire. 

9.  Vous  avez  detourne  voire  visage,  et  je  suis 
tomhe  dans  le  trouble. 

10.  J’ai  crie  vers  vous,  Seigneur  :  je  vous  ai  prie,  6 
mon  Dieu ! 

11.  De  quelle  utilite  peut  etre  1’efTusion  de  mon 
sang,et  mon  sejour  dans  la  corruption? 

12.  La  poussiere  chantera-t-elle  vos  louanges;an- 
noncera-t-elle  voire  verite? 

13.  Le  S  igneur  a  enlendu  et  a  eu  pitie  de  moi  :  le 
Seigneur  est  devenu  moil  protecteur. 
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Id.  Convertisti  planctum  meum  in  gaudium  mihi  : 

concidisti  saccum  meum,  et  circunidedistl  me  he- 

titia. 

16.  Ut  cantet  tibi  gloria  mea,  et  non  compungar  : 
Domine  Deusmeus,  inseternum  confilebor  tibi. 


14.  Yous  avez  change  mes  larmes  cn  crisde  joie; 
i  vous  avez  brise  le  sac  qui  me  couvrait,  et  vous  nfavez 

revetu  dc  joie. 

15.  Atin  que  ma  gloiresoit  pour  vous  une  matiere 
de  louanges,  et  que  je  ne  retombe  plus  dans  la  tris- 
tesse  :  Seigneur,  mon  Dieu,  etcrnellement  jc  vous 
rendrai  des  actions  de  graces. 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  (1)1. —  David.  Construitur  cum  Psalmut 
Cantici.  Domus  enim  hie  oedem  sive  tabernaculum 
significat,  de  quo  1  Par.  16,  1.  Alii,  domus  novae, 
quam  aedificavit  in  Jerusalem,  2  Reg.  5,  11.  Porro  ut 
canticum  ore  proferebatur,  sive  instrumento  musico, 
ita  canticum  Psalmi  ore  simul  et  instrumento,  ita  ut 
instrumentum  inchoaret ,  et  vox  humana  sequeretur ; 
et  contra  Psalmus  cantici,  quando  vox  humana  inci- 
piebat,  et  instrumentum  succinebat. 

Yers.  2.  —  Suscepisti  (2),  exaltasti  proprie,  alle- 
vasti,  sustulisti  a  periculis.  Super  me,  super  meis 
inalis. 

Yers.  5.  —  Sanasti,  salvasli,  salutem  attuHsti  meis 
malis.  Melaphora.  Pulant  hie  nonnulli  agi  de  morbo 
aliquo  lethali,  e  quo  fuerit  liberatus. 

Yers.  4.  —  Domine,  eduxisti.  Me  conservasti  in 

!f 

I 

JY 

(1)  Titulus  ita  melius  vertitur  :  Psalmus  \a\  Canti¬ 
cum  David  pro  dedicatione  domus ,  seu  Templi;  He-  j 
brsea  enim  syntaxis  vocem  David  refer t  ad  Psalmum 
cantici,  non  ad  domutn.  Domus  plerumque  quid  sit  in- 
telligitur ;  at  socpissiine  pro  templo  usurpalur;  eamque 
interpretum  plurimi  hoc  loco  ita  explicant,  ut  psal-  \\ 
rnus  vel  in  dedicatione  tabernaculi,  quod  David  in 
Sion  slatuit;  vel  templi  a  Salomone  conditi;  vel  se- 
cundi  templi  Zorobabelici,  recitalus  fuerit;  vel  deni-  ,, 
que  turn  canendus  sit,  cum  tertium  templum  stelerit, 
quod  Juda;i  sub  Messia  proestolantur.  Plerique  Pa  ires 
spiritali  sensu  de  Christi  resurreclione  interpretantur, 
cujus  corporis,  immorlali  gloria  induti  nullique  jam  ■ 
dolori  obnoxii,  tigura  dedicatio  templi  Salomonici  . 
fuit.  Si  Rabbinos  audias,  hie  Psalmus  tunc  recitaba-  j 
tur  cum  primitive  ad  templum  conl'errenlur. 

Qui  domum  propria  hie  significatione  usurpandam  || 
consent ,  aiunt  illi  scriptum  a  Davide  Psalmum  per  f 
regite  domus  dedicationem  in  monte  Sion  conditae, 
superata  Hierosolyma.  Putantalii  a  Davide  exaralum, 
cum  David,  confeclo  hello  Absalomico,  Hierosolymam 
redux,  a'des  purgavit  iis  sordibus  quibus  illas  Absa¬ 
lom  incestaverat ;  quare  iterum  aides  suas  dedicavit. 
Solemnes  domuum  etiam  privalarum  dedicationes 
frequentissimoe  apud  IIebra?os  erant.  Hoc  posito,  ea  . 
sententia  satis  communis  est.  Morbus,  qui  hie  in* 
nuitur,  illis  sunt  animi  anxietas  ac  labor,  quibus  Da-  j  j 
vid  in  hello  Absalomico  cruciatus  est.  Theodoretus,  j 
qui  nihil  de  Templi  vel  domus  cujuspiam  dedicatione 
hie  vidit,  Psalmum  ad  Ezechiam  refert,  notissimo 
apud  libros  Regum  et  Isaiam  morbo  liberatum. 

Alii  meram  esse  dicunt  gratiarum  actionem,  qua 
David  restitutam  sibi  a  morbo  incolumilatcm  cele- 
brat.  Tilulum  vero,  qui  dedicalionis  meminit,  ita 
explicant,  ut  signified  cani  consuevisse  ad  eosdem 
modos,  iisdemque  instrumentis,  quoruui  usus  in  dedi¬ 
catione  regiarum  tedium  fuit.  Nullam  ex  his  senten- 
tiain  secuti,  nos  de  arete  Oman  dedicatione  interpre- 
tamur,  condito  ibi  a  Davide  altari,  post  pestem,  qurn 
legnum  vastaverat.  Hue  singulae  Psalmi  partes  ad  i 
amussim  adeb  collimant,  ut  miruni  sit  cur  interpre-  | 
turn  nemo  id  excogitaverit.  (Calmet.) 

(2)  Adjuvisti ;  Hebr.  extraxisti  e  profundo,  eripuisli 

a  morte.  Nec  propinasti  me  deridendum  inimicismeis, 
nec  ansam  dedisti  inimicis  meis  lnetand i  de  calamitate  \ 
scu  de  morte  mea.  (Bellangcr-)  i 


vita,  et  me  pereuntem  in  lucem  rcvocasti.  Ad  infer-! 
no,  e  maximis  calami tatibus.  Hyperbole  poetica.  Yel 
per  metonymiam,  e  praesentissimo  inferni  et  mortis 
periculo.  Me  jamjam  periturum,  e  statu  mortuorum 
proximum  mirabiliter  liberasti.  A  descendentibus.  Nd 
essem  inter  descendentes  in  sepulcrum,  ne  descends 
rem  in  mortem,  vel  infernum.  Prmpositio  a  includit 
|  negationem  passim  apud  Hebr.  Lectio  Masoretarum 
I  per  Hiric  non  Tseri ,  idem  canit  :  A  descendere  me,  ne 
^  descenderem  ego  (1). 

Yers.  5.  —  Memorise  sanctitatis  ejus.  Sanctam , 
sacramque  ejus  memoriam  colite  et  celebrate,  san- 
j  ctum  ejus  nomen  publice  laudato,  et  canite.  Memo- 
l  riam  Dei,  qui  sanclus  est,  palam  extoll ite,  et  benedi- 
cite  (confiteri  hoc  notat);  quando  commemoratur  et 
ejus  mentio  fit,  ei  aperte  favele  linguis,  ut  Prov.  10,  7 : 
Memoria  jusli  in  benedictione ;  id  est,  justus  dum  me- 
moratur,  benedicitur.  Memoria  etiam  inleiligi  possit 
active,  qua  meminit  et  recordatur,  non  qua  comme¬ 
moratur  etrecolitur;  q.  d.  :  Celebrate  memoriam  ejus 
sanctam,  qua  vestri  meminit  in  his  malis,  neque  ve- 
luti  oblitus  deserit.  Sic  recordatus  est  Dominus  Noe, 
Joseph,  filiorum  Israel ,  etc.  Aliqui  :  Templum  ejus 
honorate,  in  quo  ejus  sanctitas  recolitur  et  commu- 
nicatur.  Sanctitatis  ejus,  ut  Gall.  :  La  memoire  de  sa 
saintete,  id  est,  ipsius  qui  sanctus  est.  Nam  est  Dei 
periphrasis. 

Yers  6.  — Quoniam  ira  in  indignatione.  Ira  ,  furor 
brevis  est,  indignalio  multo  est  gravior.  Cum  ergo  in- 

(1)  Domine,  eduxisti,  etc.  Revocat  Proplieta  ad  me¬ 
moriam  angustias  suas,  quas  ante  regnum  adeptum 
passus  est,  ut  ostendat  veruin  esse  quod  pauloante  di¬ 
xit  :  Nec  delectdsti  inimicos  meos  super  me.  Domine  Dens 
mens,  clamavi  ad  te,  cum  in  ppriculis  mortis  tarn  s  pe 
versarer,  et  ob  id  .Tgritudine  animi  cont  bescerem  : 
sed  tu,  Domine,  sanasti  mgritudinem  illam  meam,  <;ta 
morte  propinqua  ita  me  liberasti,  ac  si  ex  ipso  in¬ 
ferno  me  eduxisses.  Illud  autem,  salvdsti  me  a  descen¬ 
dentibus  in  lacum,  idem  significat,  sed  est  loculio 
paulo  obscurior.Sensus  est,  salvasti  me,  vel,  ut  habetur 
ad  verbum  in  Hebrreo,  tlmsthani,  vivificdsli  me  d  de¬ 
scendentibus  in  lacum,  id  est,  excitasti  me  a  mortuis, 
Nam  per  descendentes  in  lacum  inlelliguntur  mortui. 
Dicitur  autem  David  excilalus  a  mortuis,  quia  a  morte 
propinqua  et  certissima  liberatus  fuerat.  Atjuxla  pro- 
pheticam  inlelligentiam,  Christus  plane  ad  litteram 
dicere  potest,  sanasti  me,  id  est,  vulnera  mea  in  cruce 
accepta,  et  eduxisti  ab  inferno,  id  est,  a  limbo  animani 
meam,  et  vivificdsli  me  per  resurreclionem,  atque  ita  a 
mortuis  excitasti.  Deuique  sancti  onmes  dicere  pote- 
runt,  cum  domus  seterna  dedicabitur,  sanasti  me,  per- 
fectissima  sanitate  corporis  et  animsc,  et  eduxisti  ah 
inferno  animani  meam,  quia  non  permisisti  utin  infer¬ 
num  damnatorum  descenderem,  ei  salvdsti,  seu  vii  ifi- 
cdsti  mea  descendentibus  in  lacum,  quia  vilam  et  salu¬ 
tem  aeternam  mihi  donasli.  Idem  habetur  in  Psal  102; 
Qui  sanat  omnes  infirmitates  tnas  qui  redimit  in  interilu 
vilam  tuam.  (Bellarroinus.) 

o 
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dignalur,  brevi  et  celcriter  indignationern  remittit, 
citoque  placatur,  ut  non  lain  indignari,  quain  irasci 
dicendus  sit.  Unde,  ut  facilior  sit  senlentia ,  verte  : 
Momentum  est  in  indignationc  ejus.  Et  vita,  sains  in 
favore  et  benevolent^  ejus.  Yitam  appellant  e  malis 
securitatem  et  felicitatem,  ut  mortem,  infortunia,  res- 
quc  adversas;  vide  infra,  Psal.  08,  38.  Yel  secundum 
alios,  longitudo  et  diuturnitas  vitc.  Ejus  favor  in  vi- 
tam  durat,  vel  din,  ut  Latine,  celatem  vivere,  id  est, 
diu.  Secundum  Chald  :  Vita  (sterna  in  ejus  beneplacito. 
Possit  esse  antithesis.  Ad  indignationern  ejus  sequitur 
plaga,  ad  favorem  ejus  vita  et  salus. 

Yeas.  —  7.  Ad  vesperum.  Tam  brevis  est  iraejus,ut 
si  vespere  fletus  contingat,  adsit  mane  Iselilia.  Ira  Dei 
et  afflictiones  sanctorum  sunt  momentanem.  Quare 
Chald.  :  Ad  vesperum  jubet  immorari  flelum,  et  mane 
jubet  persistere  in  cantu.  Demorabitur,  pernoctabit 
proprie,  per  noctem  manebit. 

Yers.  8.  —  In  abundantia,  in  prosperitate,  felici¬ 
tate,  quiete,  vel  juxta  Chald.,  confidenlid.  Non  move- 
bor,  non  decidam  dc  men  felicitate,  permanebo  in 
mearum  rerum  prosperitate  et  affluentia. 

Yers.  9.  — Domine,  in  voluntate.  Ostendit  duobus 
versibus  vanilatem  superiors  cogitationis,  et  dicti. 
Atqui,  inquit,  tua  voluntate  et  favore  fuit  virtus  ac 
firmitas  statui  meo  decoro  etprospero,  turn  vero  faciei 
aversione  conturbatio.  Voluntate  tua,  gratis  tua. 
Decori  meo,  rebus  ineis  decoris  et  prmclaris,  ut  regno, 
statui  meo  florenli,  robur  et  firmitatem  dedisti,  in¬ 
star  monlis  validissiini.  Unde  Hebr.  :  fecisli  stare  for- 
titudinem  monti  meo,  per  metaphoram ,  quia  civitas 
David,  et  regnum  vocabatur,  et  erat  mons.  Nisi  sit 
poetica  syncope ,  Hari  pro  Hadari ;  Han ,  mons,  Ha- 
dar ,  decor,  gloria. 

Yers.  10.  — Avertisti,  abscondisti  proprie,  id  est 
afflictiones  immisisli.  Antithesis  versus  superioris. 
Contra  turn  faciei  et  benevolenlise  aversione,  mihi  re- 
busque  meis  conturbatio  exstitit. 

Yers.  11.  —  Deprecabor,  dicendo  scilicet. 

Yers.  12.  — Qu^e  utilitas.  Subjicil  precalionem , 
qua  est  usus  cum  salutem  a  Deo  precaretur.  Ad  Deum 
deprecabor,  dicendo  :  Qu.ie  est  utilitas  in  mea  vita  , 
auid  mihi  prodest  vivere,  si  mox  inleriturus  sum,  vel 


: '  in  interitum  inferni  sempiternum  descensurns  ?  San¬ 
guis  metonymice,  pro  anima  et  vita  apud  poelas,  ex 
;  Empedocle,  qui  animam  dicebat  esse  sanguinem, 
1  juxta  illud  Maronis  :  Purpuream  vomit  ille  animam. 
|  Vigente  enim  sanguine,  viget  animalium  vita,  ut  et  eo 
!  deliciente  deficit.  Quare  Moses  Levit.  17,  IT  :  Anima, 
i  inquit,  est  in  sanguine,  id  est,  sanguine  relinetur  in 
1  corpore,  ut  sanguis  ejus  sit  veluti  vehiculum,  reti- 
i  naculmn  et  gluten.  Adde  animam  illic  sumi  metony- 
mice,  ut  passim  per  totam  Scripturam ,  pro  vita.  Ne 
quis  inde  colligat  ejus  mortalitatem.  Alii,  ut  Chald., 

|  sanguinem  hie  accipiunt  pro  morte,  neee,  effusione 
sanguinis,  perdilione,  interfectione.  Quid  tibi  prode- 
rit,  si  me  permittas  necari  a  meis  hostibus?  Corrup- 
!  t ion em  ;  aliqui,  foveam,  sepulcrum,  dequo  supra. 
I  Psal.  15,  11. 

Yers.  13.  —  Pulvis,  homo  in  pulverem  redae- 
tus,  vel  corpus  in  pulvere  mortuum.  Metonymice. 

INurnquid  palam  et  publice,  et  coram  mortalibus,  tc, 
tuam  lidem,  dictorumque  constantiam  prmdicabit ? 
i  Significat  se  vilam  duntaxat  cuperc,  ut  Deum  ccle- 
brare  possit  et  colere.  Mortuus  non  laudat  Deum  pa- 
lam,  et  in  media  Ecclesia.  Nam  etsi  laudet  in  altero 
seculo,  at  id  non  est  confiteri ,  id  est,  publice,  et 
hominibus  audientibus  celebrare.  Yeritatem,  pro- 
missa  tua. 

Vers.  IT.  —  Audivit  Dominus.  Enuntiative  red- 
diderunt  Septuaginla,  ut  sit  prophelia  :  Audivit ,  mi- 
sertus  est ,  faclus  est  adjutor.  Masoretse  deprecan¬ 
ter  :  audi ,  miserere,  esto  adjutor  :  aliis  paulo  punctis. 
Yers.  15.  • —  Saccum  meum,  solvisti  cilicium,  ves- 
!  tes  lugenlium  et  poenitentium,  quibus  me  indueram. 
|  Allusio  admorem  pcnilentiam  agentium  ;  q.  d.!:  De¬ 
posed  sli  meum  luctum.  In  gaudium  ,  in  choream 
proprie. 

Yers.  16.  —  Gloria  mea,  status  meus  gloriosus, 
honore  et  felicitate  cumulatus.  Kimhi  mavult  esse 
epithetum  aniince,  qure  sic  ssepe  cognominatur,  quo- 
niam  est  gloria  et  decus  corporis  humani ,  adeo  ut 
ea  orbatum,  nihil  ullis  rebus  vilioribus  excellat.  Et 
non  compungar,  et  ut  non  doleam,  neque  me  poenitcat 
cantare  laudes  tuas,  ut  non  desistam  a  tuis  laudibus 
i  personandis.  Ad  verbum  :  Et  non  sileat  (gloria  mea). 
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On  lit  dans  le  titre  :  Psalmus  cantici  in  dedicalione  | 
domiis  David;  et  c’esl  la  memo  chose  dans  l  hebreu. 
Le  grec  ajoute,  avant  tons  ces  mots,  in  fmem  ,  donl 
ii  n'e4  fait  mention  ni  dans  fhebreu,  ni  dans  la  Vul¬ 
gate.  Psalmus  canlici  est  uii  psaume  qui  s’execulait 
sur  les  instruments  el  par  des  v«»ix,  mais  separement, 
en  sorte  que  les  instruments  precedaient,  et  les  voix 
suivaienl;  au  lieu  ipie  canlicum  psalmi  etait  un  psaume 
ou  les  voix  commengaient ,  et  les  instruments  sui- 
vaient. 

Le  restc  du  litre  fait  connaitre  que  ce  psaume  fut  ■ 
destine  pour  la  dedicace  de  la  rnaison  de  David,  soil 
qu’on  entende  farche  que  ce  priace  transporta  sur 
la  montagne  de  Sion  ,  soil  qu’on  ernie  qu'il  s’agit  du 
propre  palais  de  ce  monanpie,  soil  enfin  ipTon 
prefere  la  ceremonie  que  lit  David,  quand  il  eleva  un 
autel  dans  l’aire  d’Areuna  Jebuseen  ,  apres  la  ces¬ 
sation  dc  la  peste  qui  lit  perir  soixante-dix  mille 
Israelites. 


Ce  psaume  en  lui-meme  ne  parle  point  de  dedicace; 
d’oii  1’on  pent  conjecture]*  que  ce  litre  n’est  pas  bicn 
aulhentique.  Oa  n'a  ici  qu’un  caulique  d’actions  de 
graces  poar  les  bienfaits  que  le  saint  Koi  avait  re<?us 
(le  Dieu.  Les  saints  Peres  font  applitpie  a  la  resur¬ 
rection  de  Jesus-Christ ,  eta  la  fondation  de  son 
Eg  ise.  Le  divin  Sauveur,  plein  de  reconnaissance 
pour  Dieu  qui  l’a  retire  de  la  inert,  ne  cessera  de  pu- 
blier  les  louanges  du  Seigneur  sur  la  terre  jusqu'a  la 
fin  du  monde  par  f organ e  de  son  Eglise,  et  dans  le 
ciel  avec  les  anges  et  les  saints  pendant  feternite.  II 
avait  annonce,  avec  celte  pleine  assurance  qui  ne  con- 
vient  qu"a  Ini,  que  ses  ennemis  ne  parviendraient  j;as 
a  le  renverser.  Son  Pere,  il  est  vrai ,  a  detourue  son 
visage  de  lui  pendant  le  cours  dc  sa  passion ;  mais 
celte  colere,  donl  il  lui  a  fait  sentirles  eflets  pour  f ex¬ 
piation  des  peclies  des  homines,  n’a  ete  (jue  passa- 
gere ,  en  sorte  que  fhumiliation  et  faffliction  ou  la 
justice  divine  l’avait  reduil  pour  un  peu  de  temps,  ont 
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ete  sni vies  d’une  gloirc  et  d'unc  fclicite  qui  ne  cesse- 
ront  jamais. 

Ce  cantique  pent  sorvir  a  lout  chrelien  sensible 
aux  graces  dont  Dieu  l’a  comble.  II  convient  tres-na- 
turelleinent  a  un  juste  qui  so  voil  pres  de  quitter  celte 
lerre  d’exil ,  pour  passer  dans  la  celeste  patrie. 

S.  Augustin  y  voil  aussi  les  sentiments  des  justes 
lorsque,  par  ki  resurrection  de  leurs  corps,  ils  parti - 
ciperont  a  la  resurrection  de  Jesus-Christ. 

VERSET  1. 

Leverbe  hebreu  signifie,  elevasli  me,  exlraxisti  me; 
la  Vulgate  conserve  ce  sens,  quoiqu’avec  un  peu  moins 
de  force. 

Le  Prophete  s’engage  ici  a  s’occuper  toute  sa  vie  des 
grandeurs  de  Dieu  ,  a  cause  des  bienfails  et  de  la  pro¬ 
tection  qu'il  en  a  regus  dans  les  traverses  dont  sa  vie 
avait  ete  agitee. 

INFLEXIONS. 

L’homme  n’exalte  jamais  le  Seigneur  en  ce  sens, 
qu'il  puiss  '  augmenler  sa  gloire  cssentielle ;  car  Dieu 
possede  par  lui-meme  toute  grandeur  et  tout  deg-re  de 
gloire  :  ilne  pent  I’exaiter  qu’en  contribuant  a  le  faire 
connaitre,  aimer  et  glorifier  de  plusen  plus.  Quevotre 
nom  soit  sanctifie,  dit  Jesus-Christ  dans  la  priere  qu’il 
nous  a  donnee,  e’est-a-dire,  que  votre  saintete  soit 
reconnue  et  reveree  de  tous  les  p  niples.  Cette  priere 
nous  apprend  quel  est  le  merite  du  zele,  et  quelle  est 
l’enormite  du  peche  de  scandale.  Le  zele  pr  cure  des 
adorateurs  a  Dieu,  et  le  scandale  les  lui  enleve.  Les 
homines  de  zele  font  la  function  de  Jesus-Christ  et 
des  apdtres  :  les  scandaleux  sonl  les  minislres  du  de¬ 
mon.  S'il  y  a  beaucoup  de  moyensd’augmenterleculle 
de  Dieu,  il  y  en  a  une  infinite  de  le  degrader,  de  1’avi- 
lir,  de  letei  dre.  II  y  a  beaucoup  d'hommes,  meme 
dans  le  chrislianisme ,  qui  peuvent  se  reprocher  de 
n’avoir  jamais  travaille  a  la  gloire  de  Dieu,  et  il  n’y 
en  a  aucun  qui  ne  puisse  se  reprocher  d’avoir  quel- 
quefois  donne  atteinte  a  cette  gloire. 

Le  Prophete  enonce  les  motifs  qui  le  portent  a  exal- 
ter  les  grandeurs  de  Dieu;  ce  sont  les  bienfaits  dont 
il  a  ete  comble.  La  reconnaissance  touche  son  coeur, 
et  le  met  en  mouvement.  Je  crois  qu'on  pent  faire 
des  actes  d'amour  pur,  des  acles  fondes  sur  la  bonte 
essentielle  de  Dieu,  sans  penser  expressement  aux 
biens  qu’on  en  attend ,  ou  qu'on  en  a  regns  ;  mais , 
comme  ces  actes  sont  passagers  ,  et  qu’ils  ne  forment 
jamais  un  etal  dans  fame ,  il  est  necessaire  de  s’ex- 
citer  a  I’amour  de  Dieu,  par  le  souvenir  de  ses  bien¬ 
faits  passes,  et  par  l’esperance  des  bienfaits  qu'on  en 
attend  encore.  La  reconnaissance  est  un  motif  tres- 
asreable  a  Dieu  ;  et  quand  elle  est  bien  vive,  elle  ap- 
proche  fort  du  motif  de  I’amour  pur.  Le  saint  Roi,  qui 
savait  assurement  aimer  Dieu,  mele  presque  toujours 
le  sentiment  de  sa  reconnaissance  aux  acles  les  plus 
vifs  de  son  amour. 

Ces  transports  de  reconnaissance,  dit  saint  Augus¬ 
tin  ,  appartiennenl  specialement  au  temps  de  la  de- 
dicaee  qui  se  1‘era  dans  le  ciel,  et  a  laquelle  le  litre 
de  ce  p  aunie  fail  allu  ion.  Alors  la  gloire  des  justes, 
qui  est  maintenant  cachee,  paraitra  a  ec  eclat  dans  le 
triomphe  de  Jesus-Christ,  etceux  qui  leur  insultaient 
pendant  leur  vie  seront  a  la  face  de  lout  l’univers  olon- 
ges  dans  une  confusion  elern  lie. 

versets  2,  5. 

Ces  versets  peuvent  faire  allusion  a  la  pesle  qui 
avait  ravage  les  elats  de  David,  etdontce  saint  roi 
avail  ete  pre  erve  ou  gueri. 

Au  heu  de  salvasti  me,  il  y  a  dans  l’hebreu  vi- 
vifiedsti  me,  qui  est  plus  fort;  mais  le  sens  est  con¬ 
serve. 

Ces  paroles  :  Vous  avez  retire  mon  ame  de  I’etifer , 
6'appliquent  proprement  a  lame  de  Jesus-Christ 
dcscendue  dans  les  enfers,  d’oii  elle  sortit  le  troisieine 
jour  pour  el  re  reunie  a  son  corps. 


REFLEXIONS. 

Le  Prophete  fait  voir  dans  ces  versets  le  grand 
avaniage  des  disgraces.  Dans  ces  occasions,  on  so 
tournc  vers  le  Seigneur,  on  implore  son  secours  :  et 
il  se  rend  favorable,  il  giterit,  comme  dit  le  Prophete. 
Jesus-Christ  ressuscite  lut  reconnu  de  ses  disciples 
aux  vestiges  des  plaies  imprimes  sur  son  corps,  et 
Jesus-Christ  reconnut  aussi  ses  disciples  aux  traverses 
qu’ils  eprouvaient  pour  lui.  11  se  monlra  a  Etienne 
sous  la  grele  de  pierres  qui  Paccablail ;  il  envoya  son 
ange  a  Pierre  dans  les  chaines  il  eleva  au  troisieme 
ciel  Paul  persecute  par  les  Juifs;  il  assisla  tons  les 
|  martyrs  au  milieu  des  llajnmes  et  sous  le  glaive  des 
tyrans.  Ah !  cjue  les  saints  out  bien  connu  le  prix  des 
souffrances ,  et  qu’on  se  prive  bien  inconsiderement 
1  des  consolations  celestes,  quand  on  refuse  de  souf- 
lrir ! 

Si  ce  psaume  s’applique  a  Paine  juste  qui  sort  de  ce 
monde  pour  passer  d  ms  la  gloire,  qu’il  y  a  de  verite 
et  de  sentiments  dans  ces  mots,  vous  niavez  retire , 
Seigneur,  de  1’abime  ou  mes  peches  m’avaient  preci- 
;  pife;  vous  m’avez  rendu  la  vie;  vous  n’avezpas  per- 
mis  que  je  fusse  du  nombre  de  ces  mallieureux  qui 
n’auront  que  l’enfer  pour  partage ! 

versets  4,  5,  6. 

An  verset  3,  les  hebraisants  traduisent  :  Il  n’y  a 
qu’un  moment  dans  son  indignation ;  mais  le  mot  he¬ 
breu  VmI  signifie  aulant  commotio  que  momentum. 
Cependanl  momentum  foit  aussi  un  Ires  beau  sens, 
et  ce  sens  est  meme  renferme  dans  le  mot  ira  :  car 
un  aeces  de  colere  est  toujours  de  peu  de  duree. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes,  traduisant  sur 
1’  ebreu,  disent :  Les  malheurs  quon  eprouvesont  I'ef- 
fet  de  son  indignation.  Ils  n’out  point  vu  la  de  moment , 
mais  des  malheurs,  parce  que  le  motttJH  signifie  scis- 
sio,  conlurbatio ,  commotio ,  comme  je  viens  de  le  re- 
marquer. 

Le  Prophete  invite  les  saints,  les  amis  de  Dieu  a 
celebrer  sa  gloire,  a  rendre  hommage  a  sa  saintete, 
parce  qu’il  punit  en  pere,  que  son  indignation  est  de 
peu  de  duree,  et  que  ses  bienfaits  durenl  toute  la 
;  vie.  Il  laisse  quelque  temps  les  justes  dans  la  nuit 
et  dans  les  larmes ;  mais  le  jour  de  sa  misericorde 
reparait,  et  la  joie  suecede  a  la  douleur. 

reflexions. 

Il  ya  un  sentiment  admirable  dans  ces  deux  der- 
niers  versets.  Dieu  frappe  lespecheurs  et  les  justes: 
les  pecheurs,  pour  les  rainener  a  la  penitence;  les 
justes,  pour  les  eprouver.  (.es  coups  ne  sont  pas  en 
quelque  sorie  dans  savolonte;  ils  sont  rdfet  d’une 
colere  paternelle,  destiuee  a  inspirer  de  la  crainte; 
mais  la  vie  est  dans  sa  volontc.  Il  veut  donner  la  vie 
au  pecheur  en  le  converlissant ,  etconserver  la  vie  au 
juste  en  le  faisanl  avancer  dans  la  vertu.  Dieu  est 
vie,  et  e’est  ce  qu’il  veut  donner  aux  hommes.  Ah  ! 
qu’il  y  a  de  verite  et  de  profondour  dans  cede  pro¬ 
position!  Il  est  impossible  que  le  Prophete  n’ait  pensd 
ici  qu’a  la  vie  lemporelle ;  il  en  connaissait  trop  la 
brievete  et  la  inisere.  Ce  qu’il  ajoute  est  encore  ad¬ 
mirable  :  on  pleure  durant  la  nuit  de  cette  vie  ;  mais 
au  matin, e’est-a-dire,  au  premier  rayon  de  l’elernitd 
bienheurcuse,  la  joie  succede  a  la  douleur.  Joie  eter- 
nelle,  pour  quelques  moments  de  tristesse  ;  joie  inef¬ 
fable,  pour  des  p  anes  legeres  ;-joie  pure,  pour  des 
larmes  temperees  ici-bas  par  1’esperance. 

VERSETS  7,  8,  9. 

L’hebreu  dit  :  In  tranquil litnte  mea ,  an  lieu  de ,  in 
abundantid  mea ;  mais  c’esl  le  meme  sens,  et  de  l'aveu 

des  meilleurs  lexiques,  rrfw  signifie  aussi  abundantid; 

S.  Jerome  traduit  connne  la  Vulgate.  Au  huitieme 
verset,  au  lieu  de  decori  meo,  les  hebraisants  tradui¬ 
sent  monti  meo.  On  ne  peut  guere  douter  que  les  LXX 

n’aient  lu  vyrri  ,  decori  meo ,  pour  monti  meo. 

LeP.  Houbiganl  rejelle  absolumenl  monti  men,  connne 
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deux  mots  "elrangers  a  I’objet  du  psaurne.  loute  la 
difference  est  dans  le  daleth ,  au  lieu  du  resell ;  deux 
lettres  tres-semblables.  Reste  a  savoir  si  leur  exein- 
plaire  etait  meilleur  qne  celui  de  I’hebreu  daujour- 
d’hui.  11 1‘aut  bicn  que  la  legon  de  cet  hebreu,  tel  (jue 
nous  l’avons,  ne  soit  pas  incontestable,  puisque  Sym- 

maque,  qui  a  traduit  aussi  sur  1’ hebreu ,  a  lu  ’’TTH, 
qui  vient  de  rnn , concipere ,  eta  traduit  nponoiTopi pou  ; 
cette  raison  jette  de  grands  soupgons  sur  la  le^onhe- 
bra’ique  d’aujourd’hui.  Au  reste,  il  y  a  peu  de  diffe¬ 
rence  dans  le  sens:  Vous  avez  fortifie  ma  gloire ,  oil, 
vous  avez  fortifie  ma  montagne.  Ce  tenne  de  montagne 
'  signilie,  ou  en  general  la  gloire  et  la  puissance  de  Da¬ 
vid,  ou  la  montagne  de  Sion ,  qui  faisait  sa  gloire, 
parce  qu’il  l’avait  conquise  sur  les  Jebuseens,  qu  it  y 
batit  un  palais,  el  qu’il  y  transporta  l’arche  d  alliance. 
On  pent  croire  seulement  que  la  le^on  des  LXX  est 
plus  naturelle. 

Pour  avertisti  faciem  tuani ,  on  a,  selon  l’hebreu,  ab- 
scondisii ,  qui  fait  le  meme  sens. 

Le  Prophete  peint  ici  la  confiance  presomptueuse 
qu’in spirent  l’abondanee  et  la  paix ;  on  croit  alors  etre 
inebranlable  dans  la  bonne  fortune.  Le  Seigneur  de- 
tourne  ou  cache  son  visage ,  il  permet  les  tribulations, 
et  l’homme  se  trotfve  sans  appui,  il  tombe  dans  le 
trouble. 

REFLEXIONS. 

Ces  alternatives  sont  bien  ordinaires  dans  la  vie 
spirituelle.  Les  temps  de  paix  et  de  consolation  soul 
dangereux  par  la  confiance  temeraire  qu’ils  inspirent. 
Il  faut  que  le  Seigneur  cache  son  visage  pour  appren-  ; 
dre  a  l’homme  qu’il  n’a  d’appui  qu’en  Dieu,  et  qu’a- 
bandonne  a  lui -meme  il  est  plus  faible  qu’un  ro- 
seau. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  contraire  au  progres  spirituel 
que  le  trouble.  Chose  etrange!  Les  mondains  savent 
tres-bien  que  le  trouble  nuit  extremement  au  succes  j 
des  affaires  temporelles.  Un  general  d’armee  qui  se  j 
trouble  au  premier  echec,  ne  doit  attendre  qu’une  de-  ! 
faite,  un  negotiant  qui  ne  garde  pas  son  sang-froid 
dans  les  contre  temps  qui  lui  arrivent,  est  un  liomme 
ruine;  un  homme  accuse  en  justice,  et  qui  se  perd 
des  le  premier  interrogatoire ,  court  risque  d’etre  I 
condamne,  fiit-il  d’ailleurs  tres-innocent.  En  un  mot, 
le  trouble  delimit  les  meilleurcs  affaires,  et  la  premiere 
logon  qu’on  donne  a  ceux  qui  s’engagent  dans  des  en- 
treprises  est  de  se  posseder,  quelque  chose  qui  puisse 
arriver  dans  le  cours  des  evenements.  Les  ames  qui  | 
tendent  a  la  perfection  ignorent  la  plupart  ce  prin-  : 
cipe.  11  n’est  rien  de  plus  rare  que  des  coeurs  tran- 
quilles,  et  rien  de  plus  commun  que  des  consciences 
alarmees,  peinees,  desolees  dans  les  exercices  de  la 
vie  inlerieure  :  e’est  que  l’humilite ,  la  confiance  en 
Dieu,  le  depouillement  de  fame  et  l’abandon  a  Dieu  j 
sont  des  vertus  presque  inconnues ;  e’est  qu’il  y  a  j 
toujours  un  foods  d’amour-propre  dans  ces  personnes 
d’ailleurs  de  bonne  volonte.  Tout  est  dit  el  ecrit  sur 
cela,  et  tout  est  encore  a  faire  dans  la  pratique. 

versets  10,  11,  12. 


i  Le  Prophete,  remarque  saint  Augustin  (I),  parle 
«  en  la  personne  de  Jesus-Christ,  qui  est  le  fonde- 
4  ment  de  noire  esperauce.  Que  demande-t-il  ?  Sa  re- 
4  surreclion.  Si  ma  chair,  dit-il,  est  sujelte  a  la  cor- 
4  ruption  comme  celle  des  aulres  homines,  et  que  je 
4  ne  ressuscite  qu’a  la  fin  du  monde,  quelle  utilile  reti- 
<  rerai-je  d’avoir  repandu  mon  sang  ?  Si  je  ne  res- 
4  suscite  pas  des  le  temps  present,  je  n’annoncerai  a 
4  personne  vos  merveilles  et  vos  louanges,  je  ne  pre- 
!  4  cherai  a  personne  la  vie  eternelle,  je  ne  procurerai 
«  a  personne  le  gain  ineffable  du  salut.  » 

I  REFLEXIONS. 

Un  impie  au  lit  de  la  mort  ne  peut  pas  dire  ce  que 
>4  le  prophete  dit  ici  :  la  justice  de  Dieu  est  interessee  a 
ij  le  punir  de  ses  impietes  et  a  en  arreter  le  cours. 
,  Quand  il  resterait  plus  long-temps  sur  la  terre,  se 
converlirait-il,  reparerait-il  ses  scandales?  Une  preuve 
contre  lui,  e’est  le  peu  de  remords  qu’il  eprouve  dans 
|  ce  dernier  instant.  S’il  etait  resolu  de  changer  devie, 
il  deplorerait  ses  egarements  passes,  son  coeur  serait 
brise  de  douleur,  et  il  pourrait  esperer  le  pardon  de 
ses  crimes.  Mais  si  les  actes  de  religion  qu’il  fait  alors 
ne  sont  commandes  que  par  le  respect  humain,  par  la 
bienseance,  par  la  coulume,  e’est  un  pecheur  endurci 
que  les  secours  de  la  Religion  rendent  encore  plus 
coupable,  parce  qu’il  en  abuse. 

Ce  verset  12  :  La  poussiere  chantera-t-elle  v»s  louan¬ 
ges,  annoncera-t-elle  voire  verite  ?  marque  le  bon  usage 
que  le  prophete  avait  fait  de  son  temps,  el  qu’il  vou- 
lait  en  faire  par  la  suite.  A  la  lecture  de  ce  verset, 
chaque  homme  devrait  penser  que  le  temps  du  merite 
et  de  la  penitence  se  borne  a  la  vie  presente;  que  la 
poussiere  du  tombeau  n’est  capable  de  rien  pour  le 
salut.  De  la  mille  consequences  sur  le  prix  du  temps. 

verset  15. 

Les  hebraisants  lisent  tout  cela  a  l’imperatif,  a  cause 
des  points.  Les  LXX  ont  traduit  au  preterit,  et  il  n’y 
a  point  de  variantes  sur  leur  maniere  de  traduire;  ce 
qui  prouveque  tous  les  inlerpretes  grecs  qui  ont  Ira- 
duit  sur  l’hebreu,  ontvu  le  preterit  en  cet  endroit;  ce 
preterit  s’accorde  en  effet  mieux  avec  ce  qui  suit,  que 
l’imperatif. 

REFLEXIONS. 

Trois  choses  dont  l’homme  a  besoin  :  d’etre  dcoutS 
de  Dieu,  d’etre  regarde  de  lui  d’un  veil  de  pitie ,  d’en 
etre  protege  dans  les  miseres  et  traverses  de  cette  vie. 
Dieu  entend  toules  nos  prieres  :  mais  sont-elles  capa- 
bles  de  le  toucher,  et  d’obtenir  sa  protection?  Cette 
question  doit  confondre  la  plupart  de  ceux  qui 
prient. 

versets  14,  15. 

Selon  l’hdbreu,  on  a  :  Convertisti  planctum  meum  m 
tibiam ,  ou  in  clioream ;  on  voit  que  e’est  le  meme 
sens. 

Ces  paroles  vous  avez  dechire  mon  sac ,  se  rap- 
portent  tres-bien  a  la  resurrection  de  Jesus-Christ  ou 
il  reprit  un  corps  immortel  et  glorieux ,  en  sorte  que 
la  mortalite  de  sa  chair  fut  detruite  pour  jamais.  4  Un 
«  sac,  remarque  S.  Augustin  (2),  etait  un  vetement 


;  Ce  qui  est  exprime  ici  au  futur  doit  etre  evidemment  i 
i  pris  pour  le  preterit ;  ce  qui  precede  et  ce  qui  suit  en  i 
sont  la  preuve.  Le  Prophete  remercie  le  Seigneur  de  ] 
ses  bienfaits.  On  sait  que  la  langue  hebraique  trans-  i 
porte  souvent  le  sens  du  futur  au  preterit,  et  celui  du 
preterit  au  futur.  Au  lieu  de  la  corruption,  il  y  a  dans 
l’hebreu  la  fosse,  mais  e’est  le  meme  sens.  D’ailleurs 
T\TW  signifie  aussi  corruptio,  perdilio. 

11  csl  a  croire  que  le  Prophete  n’avait  desire  la  pro-  j 
longation  de  sa  vie  que  pour  rendre  plus  long-temps  ( 
hommage  a  Dieu,  que  pour  le  faire  connaitre  de  plus  j 
en  plus;  e’est  l’esprit  dans  lequel  il  faut  prendre  ces  1 
trois  versets,  ou  plutot  il  faut  les  entendre,  avec  les 
saints  Peres,  de  la  pricre  de  Jesus  Christ  sur  la  croix, 
demandant  sa  resurrection 


(1)  Jam  ex  persona  Domini  hoc  sequitur,  ipsius 
fundamenti  nostri  :  Quce  utilitas  in  sanguine  meo  dum 
descendo  in  corruptionem  ?  Quid  ergo  orat  ?  Ut  resur- 
gat.  Si  enim  descendero,  inquit,  in  corruptionem,  si 
sic  fuerit  corrupta  caro  mea ,  quomodo  caeterorum 
hominum,  ut  in  fine  resurgat,  ut  quid  fudi  sanguinem? 
Si  enim  non  modo  resurgam,  nemini  annunliabo,  ne- 
minem  lucrabor  :  utautem  alicui  annuntiem  mirabilia 
tun,  laudes  tuas,  vitam  aeternam,  exsurgat  caro  mea, 
non  eat  in  corruptionem.  S.  Aug.  in  hunc  Ps .  Enarr. 
2  19 

(2)  Audi  jam  ipsam  resurrectionem.  Convertisti 
planctum  meum  in  gaudium  mild ,  conscidisti  saccum 

j  meum,  el  accinxisti  me  leetitid.  Quis  est  saccus?  Morta- 
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«  fait  de  poll  de  chevres  ct  do  boucs ;  on  sait  quc  dans 

<  PEcriture  ces  aniinaux  sont  la  figure  des  pechcurs. 

<  LeYerbedivin  s’estcomme  revetu  d’un  sacen  pre- 
c  nant,  non  le  peche,  ce  qui  etait  impossible,  mais  la 

<  peine  du  peche,  qui  esi  la  mortalite.  Lepecheurme- 
c  ritait  la  mort;  or  Jesus-Christqui  ne  la  merilait  pas, 

<  etant  exempt  de  peche,  a  bien  voulu  la  soufFrir  pour 

<  nous  et  prendre  pour  cela  un  corps  mortel;  c’est 
«  ainsi  qu’il  est  revetu  du  sac,  c’est-a-dire ,  du  vbte- 

<  ment  du  pecheur.  > 

Au  dernier  verset,  l’hebreu  porte  :  Vt  psallat  tibi 
qloria  et  nontaceat ;  ct  Symmaque  qui  a  traduit  l’he- 
nreu  en  grec ,  dit  aussi :  hoc  otiy  as  xat  po  mxpv.~ 
aiuTcriarj.  A  l’egard  de  gloria  men ,  tons  les  interpretes 
s’accordent  a  reconnaitre  que  c’est  une  bonne  traduc¬ 
tion.  Mea  est  ajoute  pour  t'aire  entendre  que  c’est  la 
gloire  du  Propliete ,  et  non  celle  d’un  autre.  Quant  a 
compungar  pour  silent ,  c’est  le  meme  sens  exprime 
plus  clairement  par  les  LXX  et  par  la  Vulgate.  La 
gloire  de  David  n’aurait  pu  elre  reduite  au  silence  que 
par  la  trislesse  qui  aurait  rempli  son  ame.  Ainsi  quand 
il  dit  :  Afin  que  ma  gloire  cliante  vos  louanges  et  ne  se 
taise  point;  c’est  coinme  s’il  disail  :  Afin  que  dans  le 
degre  de  gloire  oil  vous  me  placez,  je  cliante  vos 
louanges,  et  que  desormais  je  ne  retombe  point  dans 
la  tristesse,  dont  un  des  caracteres  est  de  reduire  au 
silence. 

REFLEXIONS. 

David  ne  se  rejouit  pas  de  sa  meilleure  fortune , 
parce  qu’elle  le  mettra  en  etal  de  gouter  plus  de  plai- 
sirs  dans  ce  monde,  mais  parce  que  Dieu ,  qui  en  est 
l’auteur,  sera  glorifie  par  ceux  qui  en  seront  temoins. 
Ce  saint  roi  rapporte  tout  a  Dieu ,  et  c’est  le  fruit 
qu’on  doit  retirer  de  ses  saints  cantiqucs.  La  grande 
difference  des  saints  d’avec  les  mondains  est  que  ceux- 
la  voient  Dieu  partout,  et  que  ceux-ci  ne  le  voient 
nulle  part.  Cette  reflexion  bien  approfondie  ,  ferait 
connaitrc  parfaitement  les  saints,  et  donnerait  beau- 
coup  de  mepris  pour  les  maximes  et  les  usages  du 
monde. 

Je  joins  ici  une  paraphrase  de  ce  psaume,  toute  ap- 
propriee  a  l’etat  d  une  ame  fidele ,  qui  quilte  la  terre 
pour  passer  dans  le  sein  de  Dieu. 

Paraphrase  du  Psaume  w ix,  Exaltabo  te,  etc. 

J’entre,  mon  Dieu ,  dans  une  profonde  meditation 
de  la  vie  future  et  de  l’eternite,  quand  je  m’occupe  de 
ce  beau  cantique. 

11  me  represente  une  ame  prete  a  sorlir  de  cette 
captivite  humiliante  et  douloureuse  ou  la  retenait  le 
monde ;  elle  s’ecrie  avec  un  sentiment  delicieux  de 
reconnaissance : 

Je  chanterai  vos  louanges ,  6  mon  Dieu ,  parce  que 
vous  m’avez  eleve  au-dessus  des  miseres  de  cette  vie, 
et  que  vous  n’avcz  pas  pris  plaisir  a  voir  mes  ennemis 
triompher  de  moi. 

0  Seigneur,  mon  Dieu ,  j’ai  crie  vers  vous  durant 
mon  exit  sur  la  terre ,  et  vous  m’avez  gueri.  Vous 
m’avez  retire,  mon  Sauveur,  de  l’abime  ou  mes  peches 
m’avaient  precipile ;  vous  m’avez  rendu  la  vie ,  vous 

litas.  Saccus  de  capris  conficitur  et  de  haedis,  et  caprse 
et  haedi  inter  peccatores  ponuntur.  Dominus  de  nu- 
mero  nostro  saccum  solum  accepit,  non  adsumpsit 
meritum  sacci.  Meritum  sacci ,  peccatum  est  :  saccus 
ille,  mortalitas  est.  Adsumpsit  propter  te  mortalita- 
tem,  qui  meritum  mortis  non  habebat.  Meritum  enim 
mortis  ille  habet  qui  peccat  :  ille  autem  qui  non  pec- 
cavit,  non  habuit  meritum  sacci.  S.Aug.  in  hoc  Ps. 
enarr.  2,  n.  21. 

1.  In  finern,  Psalm.  David  pro  extasi .  XXX. 

Hebr.  xxxi. 

2.  In  te, Domine,  speravi,non  confundar  in  aetcr- 
nuin  ;  in  juslitia  tua  libera  me* 


|  n’avez  pas  permis  que  je  fusse  du  nombre  de  ces 
malheureux  qui  n’auront  que  l’enfer  pourpartage. 

J’invite  tous  vos  saints  a  vous  benir,  mon  Dieu,  a 
celebrer  eternellement  votre  infinie  saintete.  Et  pour- 
quoi,  mon  Dieu?  c’est  que,  quand  vous  punissezdans 
ce  monde,  quand  vous  marquez  votre  indignation  au 
pecbeur,  ce  n’est  en  vous  qu’une  colere  d’un  moment ; 
au  lieu  quc  vous  rendez  pour  toujours  la  vie  de  votre 
grace  et  de  votre  gloire.  Vous  frappez  en  pere,  et  vous 
recompensez  en  Dieu.  Je  1’ai  eprouve,  ct  je  l’eprouve 
plus  que  jamais  en  ce  moment,  mon  Dieu;  cette  vie 
n’est  que  coimne  une  nuit  obscure;  on  y  souffre,  on  y 
repand  des  larmes  :  mais  enfin,  le  beau  jour  de  votre 
eternitd  parait,  et  avec  ce  jour  delicieux ,  la  joie  re- 
nait  pour  toujours  dans  le  coeur  de  vos  elus. 

11  y  a  pourtant  eu  des  moments  oil  la  prosperity  et 
les  joies  de  ce  monde  me  faisaient  illusion  :  je  disais 
alors ,  ou  je  vivais  coniine  si  j’avais  dit  que  mon  bon- 
heur  ne  finirait  point.  Et  e’etait  vous-meme,  mon  Dieu, 
qui  me  combliez  de  bienfaits,  qui  me  placiez  au-dessus 
tie  mes  egaux,  qui  me  donniez  la  sanle,  la  force,  biens 
crees  qui  m’enchantaient,  et  dont  je  ne  vous  temoi- 
gnais  pas  meme  ma  reconnaissance. 

Qu’avez-vous  fait,  omion  Dieu,  pour  me  rappeler  a 
vous?  Vous  m’avez  cache  votre  face,  vous  m’avez  en- 
leve  ces  avantages  trompeurs,  et  je  suis  tombe  dans  le 
trouble,  dans  le  decouragement. 

Alors  je  me  suis  relourne  vers  vous,  j’ai  dit  que  ma 
seule  ressource  etait  de  Arous  invoquer,  de  vous  prier ; 
et  bienlot  j’ai  decouvert  des  verites  que  le  monde  ca- 
cliait  a  mes  yeux. 

J’ai  senti  qu’il  y  avait  une  vie  bien  differente  de 
celle-ci;  qu’en  vain  je  travaillais  ici-bas,  et  me  consu- 
mais  de  veilles  et  d’inquietudes ;  qu’en  vain  je  repan- 
dais  meme  mon  sang  pour  la  gloire  du  monde ,  si  je 
devais  aboutir  uniquement  au  tombeau,  si  lout  ce  que 
je  suisdevait  finir  par  la  corruption. 

Helas  !  Seigneur ,  votre  gloire  meme  est  interessee 
a  nous  donner  l’immortalite  :  car  si  tout  le  genre  Ini- 
main  doit  rentrer  dans  la  poussiere,  et  y  renlrer  pour 
toujours,  sans  espoir  d’une  autre  vie;  quelles  creatu¬ 
res  celebreront  vos  louanges  pendant  toute  la  suite 
des  siecles,  et  rendront  temoignage  aux  verites  saintes 
de  votre  religion  ? 

Plein  de  ces  pensees,  je  vous  ai  adresse  mes  prieres, 
j  d  grand  Dieu  de  l’eternile!  vous  m’avez  exauce ;  vous 
avez  eu  pitie  de  moi ;  vous  n’avez  pas  dedaigne  d’etre 
mon  prolecteur,  surlouten  ce  moment  oujevais  rom- 
pre  les  liens  qui  m’attacbent  a  la  terre. 

Ah!  deja,  Seigneur,  vous  changez  ma  tristesse  en 
cris  de  joie,  vous  brisez  les  entraves  qui  me  relenaient 
i  dans  cette  valleede  larmes;  ce  corps  qui  m’environne, 

!  et  qui  a  fait  si  long-temps  mon  supplice ,  va  se  dis- 
soudre,  jusqu’au  moment  ou  vous  le  retablirez  dans 
I  un  etat  plus  parfait. 

Quels  torrens  de  joie  commencent  a  inonder  mon 
coeur!  Oui ,  dans  ce  bienheureux  sejour,  dans  cette 
region  de  gloire  ou  je  vais  entrer,  toutes  mes  puis¬ 
sances  seront  employees  a  vous  benir,  mon  Dieu  ,  a 
celebrer  vos  louanges  eternellement. 

Cette  paraphrase  est  assez  conforme  a  1’hebreu ,  et 
ne  s’ecarle  point  non  plus  de  la  Vulgate.  Ces  deux 
texles  bien  con$us  et  bien  approfondis,  rentrent,  sans 
I  effort,  l’un  dansl’autre.  J’avoue  qu’il  peut  v  avoir  dans 
i  le  discours  du  Propliete  d’autres  sens  qu’on  estimera 
peut-etre  plus  litleraux;  mais  je  suis  persuade  que  ces 
saints  cantiques  de  David  ne  se  bornent  point  aux  fails 
de  la  synagogue,  ou  de  la  vie  particuliere  de  ce  saint 
roi.  Les  saints  Peres  me  donnent  l’exemple  d’explica- 
tions  tout  appropriees  al’Eglisede  Jesus-Christ  etaux 
besoins  spirituels  des  Chretiens. 

PSAUME  XXX. 

a  I .  J’ai  espere  en  vous ,  Seigneur ,  je  ne  serai  pas 
g  confondu  a  jamais  :  delivrez-moi  selon  votre  justice. 
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3.  Inciina  ad  me  aurem  tuam;  accclera  ut  eruas  me. 

4.  Eslo  mihi  in  Dcuin  prolectorom  et  in  domum 

rcfugii,  ul  salvum  me  facias. 

5.  Quoniam  fortitude  mea,  et  refugium  nieuni  cs 
lu  :  el  propter  nomen  tuiun  deduces  me  et  enu- 
tries  me. 

G.  Educes  me  do  laqueo  hoc,  quern  absconderunt 
mihi  :  quoniam  lu  es  protector  metis. 

7.  In  manus  teas  commendo  spirilum  meum:  re- 
demisti  me,  Domine,  Deus  verilatis. 

8.  Odisli  observanies  vanilates  supervacue. 

9.  Ego  aulem  in  Domino  speravi  :  exultabo,  et 
belabor  in  misericordia  tua. 

10.  Quoniam  respuxisti  humilitalem  meam  :  sal- 
vasti  de  necessitatibus  animam  meam. 

11.  Nee  conclusisli  me  in  manibus  inimici  :  sla- 
tuisti  in  loco  spatioso  pedes  nieos. 

12.  Miserere  met,  Domine,  quoniam  tribulor  : 
conturbatus  est  in  ira  oculus  meus,  anima  mea ,  et 
venter  meus. 

13.  Quoniam  defecit  in  dolore  vita  mea,  et  anni 
mei  in  gemilibus. 

14.  Infirmata  est  in  pauperlale  virtus  mea;  et  ossa 
mea  conturbata  sunt. 

15.  Super  omnes  inimicos  meos  factus  sum  oppro¬ 
brium  et  vicinis  meis  valde,  et  limor  nolis  meis. 

16.  Qui  videbanlme,  foras  fugerunt  a  me  :  obli- 
vioni  datus  sum,  tanquam  mortuus  a  corde. 

17.  Factus  sum  tanquam  vas  perditum;  quoniam 
audivi  vituperationem  multorum  commorantium  in 
circuitu. 

18.  In  eo  dum  convenirent  sinml  adversimi  me, 
acci;  ere  animam  meam  consiliati  sunt. 

10.  Ego  aulem  in  te  speravi,  Domine;  dixi  :  Deus 
meus  es  tu,  in  manibus  tuis  sortes  me;e. 

20.  Eripe  me  de  manu  inimicorum  meorum  ,  et  a 
persequenlibus  me. 

21.  llluslra  faciem  tuam  super  servum  tuum,  sal¬ 
vum  me  fac  in  misericordia  tua  :  Domine ,  non  con- 
fundar,  quoniam  invocavi  le. 

22.  Erubescant  impii  et  deducanlur  in  infernum  : 
muta  fiant  labia  dolosa. 

23.  Quce  loqnuntur  adversus  justum  iniquitatem  , 
in  superbia  et  in  abusione. 

24.  Quam  magna  multitudo  dulcedinis  tuse,  Domi¬ 
ne,  quam  abscondisti  timcnlibus  te  ! 

25.  Perfecisti  eis,  qui  speranl  in  te,  in  conspectu 
liliorum  hominum. 

2(1.  Abscondes  cos  in  abscondito  faciei  tuoe,  a  con- 
turbatione  hominum. 

27.  Proteges  eos  in  labernaculo  luo,  a  contradi- 
ctione  linguarum. 

28  Benedictus  Dominus,  quoniam  mirificavit  mi- 
sericordiam  suam  mihi  in  civitate  munita. 

29.  Ego  aulem  dixi  in  excessn  mentis  mem  :  Pro- 
jectus  sum  a  facie  oculorum  tuorum. 

30.  Ideo  exaudisti  vocem  orationis  mcoc,  dum 
clamarem  ad  te. 
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I  2.  Pretez  l’oreille  a  ma  priere;  Mtez-vous  de  me 
tircr  de  1  oppression. 

5.  Soyez  a  mon  egard  un  Dieu  protecteur,  et  un  lieu 
d'asilc  pour  niettre  ma  vie  en  surete. 

4.  Car  vous  etes  ma  force  et  mon  refuge  :  h  cause 
de  votre  nom,  vous  me  conduirez  et  vous  me  nour- 
rirez. 

5.  Vous  me  tirerez  du  piege  qu’on  m’a  tendu  en 
cachette  ;  car  vous  etes  mon  protecteur. 

G.  Je  remels  mon  ame  entre  vos  mains  :  vous  m’a- 
vez  rachcte,  S  ugneur,  Dieu  de  verite. 

7.  Vous  avez  lnii  ccux  qui  s’attachent  a  des  choses 
i  fausses  et  sans  raison. 

8.  Pour  moi ,  j’ai  espere  dans  le  Seigneur  :  je  me 
|  rejouirai,  et  je  triompherai  de  joie  dans  voire  miseri- 
j  corde. 

9.  Parce  que  vous  avez  considere  mon  humiliation : 
j  vous  avez  retire  mon  ame  des  tribulations. 

10.  Vous  ne  m’avez  pas  livre  aux  mains  de  l’en- 
|  nemi :  vous  avez  etabli  mes  pas  dans  nne  voie  large. 

11.  Ayez  pitiede  moi,  Seigneur,  parce  que  je  suis 
i  dans  la  tribulation  :  mon  oeil  est  trouble  par  la  dou- 
'  leur;  mon  ame  et  mes  entrailles  soul  dans  le  memo 
|  trouble. 

12.  Ayez  pitie  de  moi ,  parce  que  ma  vie  se  consume 
!  dans  la  douleur,  et  que  mes  annees  se  passent  dans 

les  gemissements. 

13.  Ma  force  s’esl  affaihlie  dans  mapauvrete,  ct 
mes  ossemenls  out  ete  troubles. 

14.  A  cause  de  tous  mes  ennemis,  je  suis  devenu 
un  objet  d’opprobre,  meme  pour  mes  voisins,  et  un 
obji't  de  crainte  pour  ceux  qui  me  connaissent. 

15.  Ceux  qui  m’ont  vu  se  sont  enfuis  a  ma  pre¬ 
sence  :  j’ai  ete  mis  en  oubli  comme  un  morl  auquel  le 
coeur  ne  s’interesse  plus. 

1G.  Je  suis  devenu  comme  un  vase  delruit  (  ou  de 
nul  usage  );  parce  que  j’ai  entendu  les  reproches  de 
plusieurs  qui  demeuraient  aulour  de  moi. 

17.  Tandis  qu’ils  se  sont  rassembles  unanimement 
contrc  moi,  ils  out  delibere  de  motor  la  vie. 

18.  J’ai  espere  en  vous,  Seigneur ;  j’ai  dit :  Vous  etes 
mon  Dieu,  mon  sort  est  entre  vos  mains. 

19.  Delivrez-moi  de  la  main  de  mes  ennemis,  et 
de  mes  persecuteurs. 

20.  Montrez  votre  face  a  votre  serviteur  ;  sauvez- 
moi  a  cause  de  votre  misericorde  :  Seigneur ,  que 
je  ne  sois  pas  confondu,  puisque  je  vous  ai  invoque. 

21.  Que  les  impies  rougissent;  qu’ils  soient  conduits 
I  dans  l'enfer ;  que  les  levres  pleiues  de  fourberic  dq- 

viennent  muettes. 

22.  Cos  levres  ne  parlent  contre  le  juste  que  d’ini- 
j  quites ,  et  cela  avec  orgueil  et  mepris. 

23.  Quelle  abondance  de  douceur  vous  avez  reser- 
:  vee,  Seigneur,  pour  ceux  qui  vous  craigncnt! 

i  24.  Vous  l’avcz  manifestee  en  presence  des  enfants 
|  des  hommes ,  a  ceux  qui  esperent  en  vous. 

25.  Vous  les  cacherez  dans  le  secret  de  votre  face, 
j  contre  le  trouble  que  voudront  leur  causer  les 
j  hommes. 

!  2G.  Vous  les  protegerez  ,  dans  votre  tabernacle , 

j  contre  la  contradiction  des  longues. 

27.  Beni  soit  le  Seigneur  parce  qu’il  a  signale  en 
ma  faveur  sa  misericorde ,  comme  dans  une  ville  for- 
tifiee. 

28.  J’ai  dit  dans  le  trouble  de  mon  ame  :  J’ai  dtd 
rejele  de  devant  vos  yeux. 

29.  C’cst  pourquoi  vous  avez  entendu  le  cri  de  ma 
priere.  tandis  oue  je  vous  l’adressais. 
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31.  Diligite  Dominum,  omnes  sancti  ejus :  quoniam  ;  | 
veritalem  requiret  Dominus,  et  retribuet  abundanler 
facientibus  superbiam. 

32.  Yiriliter  agile,  et  conforletur  cor  vestrum ,  1 

omnes  qui  speratis  in  Domino.  J; 


50.  Aimez  le  Seigneur,  vous  tous qui  etes  ses  saints: 
car  le  Seigneur  recherehera  la  verile,  el  il  rendra 
abomlammenl  a  ceux  (jui  lout  ties  actions  d’orgueil 
(  ce  quils  meritenl ). 

51.  0  vous  qui  esperez  dans  le  Seigneur,  agissez 
avec  courage,  et  que  voire  coeur  se  forlilie. 


COMMENTARIES. 


Vers.  (1)  1 .  —  Pro  extasi.  Hoc  addiderunt  propter 
vers.  29 ,  infra  (2). 


(1)  Plerique  recentiorum  eo  referunt,  cum  David 
Saulis  copiis  undique  cinctus  in  sallu  Maonis,  in  ex¬ 
tremis  angustiis  se  esse,  bine  montibus,  inde  Saule, 
nullamque  sibi  fugse  spem  superesse  intellexit.  Scri- 
plum  a  Davide  censet  Ferrandus,  cum  is  Juda:am  re- 
linquere  coactus,  in  urbem  Getli  ad  Acbis  regem  se- 
cessit. 

Miiii  quidem  versiculos  14,  15,  16,  17,  conside- 
ranti,  David  inter  busies  circa  se  inswliantes  exhibe- 
tui*,  bostium  sermones  et  calumnias  intelligens,  ab 
amicis  desertus ;  ipsis  etiam  maxime  propiiiquis  Dayi- 
dem  tueri  non  audentibus  :  denique  in  Saulis  regia, 
impia  regis  voluntate  in  Davidem  jam  explorata, 
jussusque  a  Salile  interfici  aut  capi ;  Saule  ipso  mise- 
ruin  hasla  transverberare  conante,  missisque  ab  eo- 
dem  militibus,  qui  domi  sum  incaulum  caperent.  Ubi 
ham  percrebuerunt,  statim  David  eo  loco  habitus  est, 
quo  perditi  damnatique  homines  solent :  hostes  non 
verebantur  :  Saulis  familiares  iniquissiino  regis  odio 
serviebant;  solusque  alque  ab  omnibus  derelictus  Da¬ 
vid  aliquandiu  incertus  vagari  coactus  est,  do  ec  pe- 
nitus  e  Saulis  ditione  discessit.  Patres  Cnrislum  in 
passione  crueiatum  et  Ecclesiam  malorum  injuriis 
vexatam  hie  vident.  Yeteres  quidam  ad  J udoeos  Ba- 
bylone  captivos  speclare  aiunt.  (Cahriet. ) 

Interpretes  longe  plerique  Davidem  hoc  Psalmo  re- 
ferre  putant,  ut  affectus  fuerit,  et  qua:  precatus  sit, 
cum  cinctus  esset  a  Saule  in  deserto  Maonico,  prodi- 
tus  a  ZipFensibus,  1  Sam.  25  Quam  conjecturam 
deducunt  ex  eo  quod  versu  hujus  Psalmi  25  poeta 
eodem  verbo  72H  est  usus,  quod  adhibuit  ille  qui,  1 
Sam.  25,  26,  hoc  Davidis  diserimen  litteris  consigna- 
vit.  Ita  enim  ille  :  Ibat  Saul  in  latere  month  into ,  et 
David  cum  suis  in  altero ,  fuit  jue  David  72TG,  id  est, 
prcecipitatus,  nempe  terrorc  summo,  conatuque  fu- 
giendi  peranxio  incitatus.  Erant  a u tern  res  Davidis 
turn  eo  loco,  ut  evadere  non  potuisset ;  quod  jam  quasi 
constrictus  irrelilusque  teneretur  a  Saule,  tarn  ipse, 
quarn  copiola:  ipsius.  Sed  dum  in  eo  est  liostis  omni 
contentions,  ut  rem  conliciat,  aflerlur  ei  nuntium  in 
caslra,  Philistha*os  irrupisse  in  regnum,  qua:  res 
coegit  Saiilem,  mjsso  Davide,  deccdcrc.  In  i His  igitur 
periculis  summis  pnesentis  interitus  b  ec  precatus 
fuisse  pulatur.  Yetus  autem  ha:c  est  opinio  de  carmi- 
ms  hujus  tempore,  et  jam  Uexandrino  interpreti  re- 
cepta,  qui  titulum  fecit  :  35  rw  AauiS  i/.vTo^ewg, 

quod  ultimum  nomen  addidit  ex  vers.  25,  ubi  He- 
hraeum  vertit  h  ry  you,  hoc  est,  inquit 

Agellus,  i  in  pavore  atque  trepidalione  med ,  in  despe- 
i  ratione  rerum  omnium,  cum  de  summo  periculo  hu- 
t  mano  consilio  evadere  me  posse  desperarem.  Ad- 
«  monent  igitur  hoc  nomine  Septuaginta  hunc  Psal 
«  mum  pro  ista  extasi  esse  composition,  cum  a  Saule 

<  etejus  militibus  undique  cinctus  desperarct  quodam- 

<  modo  de  salute,  et  in  summum  vita:  diserimen  esset 

<  adduclus.  j  Rudingerus,  ut  Psalmos  plerosque  alios, 

ita  et  hunc,  Absalonici  temporis  exilio  adsignat.  De 
5Yelte  hoc  quoque  Psalmo  lotum  llebrmum  populum 
de  suis  miseriis  queslum  induci  statuit,  hoc  potissi- 
nnim  argumento  motus,  quod  poeta:  hostes,  vers.  7, 
idolorum  cultores  designenlur,  quales  Davidis  adversa- 
rii  non  fucri.it.  Verinn  iisqui  illic  observantesvanitules 
mendacii  ajipellanlur,  inlelligendi  non  precise  idolo¬ 
rum  cultores,  sed  omnino  tales,  qui  in  rebus  vanis 
spem  suam  eollocant.  (Rosenmuller. ) 

(2)  Neque  in  Hebra:o  neque  in  Chaldieo  leguntur 


1 


; 


Vers.  2. —  Non  confundar,  ne  excidam  de  ilia  spe; 
d(>precanter,  al,  ne  In  justitia  tua,  per  luam  justitiam, 
pro  tua  sequitate,  vel  propter,  id  est,  quia  in  es  Jus¬ 
tus,  et  ades  inique  oppressis. 

Vers.  5.  —  x\ccelera  ut.  Celeriter  erue  me. 

Yers.  4.  —  In  Deum  pro’tectorem.  lllustrarunt  tro- 
pos  arcbctypi.  In  petram  sive  rupem  forliludinis ,  in 
1  domum  munitionum ,  sive  propugnaculorum.  Sic 
I  versu  sequenti. 

Yers.  5.  — Quoniam  eortitudo  me4.  Quoniam  sa- 
xum  meum  ,  munitio  sive  propugnaculum  meum  es 
lu.  Metaphora  ab  arce  in  inaccessa  rupe  constituta. 
Enutries,  duces  me  proprie,  quasi  maim  sustentando. 
j  Sed  quia  jam  id  dixeral ,  distinctius  interpretati  sunt, 
et  tanhe  alludere  docuerunt  ad  minim,  farinaceum 

i 

!  munus  et  oblationem.  Quin  et  radicum  auctorcs,  alte- 
rum  ab  altero  derivant. 

Yers.  6.  —  De  laqueo  ,  de  insidiis,  de  periculis. 

1  Quem  absconderunt  mihi,  supra  abscondenles,  id  est, 
insidialores  mei.  Verbum  sine  supposilo  per  idiolis- 
mum ,  quo  terlia:  personae  verborum  personalium 
ulriusque  numeri  impersonaliter  capiuntur,  de  quo 
in  nostra  syntaxi  llebraica ,  ut  laline,  aiunt,  ferunt , 
supple  homines. 

Yers.  7.  — Commendo,  depono  proprie,  committo. 
Metaphora  a  deposilariis.  Spiritum  meum,  animam , 
interiorem  bomi  em.  Arnobius,  hoc  sensu  usus  est 
Chrislus  in  extremo  spiritu  emittendo,  Luc.  25,  19,  et 
1  Petr.  4,  46.  Redemisti,  scepiiis  liberasli  me,  6  Deus 
verax  et  fidelis,  qui  soles  promissa  perficere  (1). 

ha  c  verba,  Pro  extasi ,  qua:  apud  solos  Septuaginta 
occurrunt.  Eadem  non  novere  prisci  Grmcorum  inler- 
pretes,  et  S.  Hieronymus.  Forlasse  in  primis  etiam 
septuaginta  Interpretum  codicibus  deerant,  cum  Tbeo- 
doretus  doceat,  in  iis  qui  correctissimi  sunt  non  legi, 
imo  quidam  adhuc  manuscripti  coda  es  supersint,  in 
quibus  desideranlur.  Qui  titulum  addiderc,  hunc  ex- 
cerpserunl  ex  vers.  25  hujus  Psalmi  :  Lgo  clixi  in  ex- 
cessu  meo ,  in  extasi  mea ;  illud  forlasse  reputanles, 
lotum  hunc  Psalmum  orationem  esse,  in  extasi  qua- 
dam  a  Davide  exaratarn,  qua  extasi  prader  modum 
extra  se  raptus  est. 

Sunt  qui  pro  hac  extasi  animi  conslernationem  in- 
terpretentur, qua  David  oppressus  est,  cum  Absalomi 
conspirationem  intellexit.  Alii  Davidis  peccalum  <i  se 
aiunt,  quasi  iilius  crimen  inqirovi.^us  fuerit  alque  ino- 
pinus  animi  lapsus  alque  imbecillilas.  (Calmel. ) 

^  (1)  In  manus  tuas,  etc.  Quamvis  bona  spe  dixerit  : 
Educes  me  de  laqueo  hoc ,  tamen  ,  quia  de  vita  non- 
dam  securus  eral,  addit  :  In  manus  tuas  commendo, 
vel,  ut  habetur  in  Uebra'O,  ap  kid  rue  hi  t  el  Gra:co 
textu,  commendabo  spiritum  meum ,  id  est,  cura:  line 
commendabo  vitam  meam.  Quoniam  lu  sa  pe  alias 
redemisti  me  de  morte ,  lu ,  inquam,  Domine,  qui  es 
Deus  veriiatis ,  id  est,  Deus  verissimus,  vel  Deus  fide- 
lissimus.  Propter  hunc  locum suspicantur  aliqui  lolum 
Psalmum  intelligendum  esse  de  Christo  ;  ipse  enim  in 
cruce  pendens  dixit,  Luc.  23  :  Paier,  in  manus  tuas 
commendo  spiritum  meum.  Sed  etiamsi  Psalm  us  non 
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Vers.  8. — Odisti.  Actio  tribuitur  loquenti;  in  Hcbr.: 
Odi,  odio  habui.  Sic  in  Graico,  pro  e,«w» ?*«,-,  legi  po¬ 
test,  eaiV/jcra.  Quod  Deus  odit,  piioderunt,  ct  contra  : 
nam  voluntate  unum  sunt,  Joan.  17 , 21.  Vanitates. 
Per  vanitates  quidam  accipiunt  idola ,  ut  Jerem.  5. 
Aliqui  Iegunt  non  liable  pern,  sed  likable,  pern  funds. 
Supervacue  nullofructu,  inaniter.  Construiturin  fonte 
cum  proximo  Odi  observantes  vanitates  vacuitatis  sive 
inanilatis,  id  cst,  vanitates  vanissimas,undeforlasse 
in  Sepluaginta  legenduin,  /xKTaioTvjras  tZ  non 

Staxsvw,',  el  in  nostro,  supervacuas ,  non,  supervacue. 

Vers.  10.  —  Humilitatem,  miseriam,  alflictionem. 
Salvasti  de.  Ad  verbum,  cognovisti  in  angusliis.  Ve- 
rum  Sepluaginta  voluerunt  explicare  efficaciam  et 
efFectum  islius  cognitionis.  Non  cnim  est  simplex  et 
nuda  cognitio.  Cognovisti,  ut  salves  scilicet. 

Vers,  11. — Nec  conclusisti  ,  nec  conclusum  tradi- 
disti,  nec  permisisti  me  concludi.  Statuisti  in  loco 
spatioso  pedes  meos,  ad  late  ct  facile  evadendum. 
Spatiosum  locum  vocat  tutum,  securum,  a  periculis 
liberum. 

Vers.  12.  —  In  ira.  Proe  irb  et  moerore  conta- 

buit.  Sic, 

Vers.  15.  —  In  dolore,  prae  dolore,  pixe  lassitu- 
dinc  proprie.  In  gemitibus,  proe  gemitibus,  per  gemi- 
tus.  Sic, 

Vers.  14.  —  In  paupertate,  proe  iniquitate,  ex 
Hebrico.  Ut  linguoe  vernacular  peccatum  appellant  pau- 
pertatem,  miseriam,  etc.  Ad  verb.:  Corruit  in  iniquitate, 
sive  per  iniquitatem,  robur  meum  et  fortitudo. 

Vers.  15.  —  Super  omnes,  supra,  plusquam  majo- 
re,  inquit,  sum  opprobrio,  quam  omnes  inimici  mci. 
Non  tarn  apposite,  super ,  apud,  nisi  opprobrium  me- 
tonymice,  pro  opprobrii  causa,  min ,  prarpositio  in- 
seruit  comparationibus.  Quare  mirum  aliquos,  ut  dis- 
cedant  ab  hac  simplici  interpretatione,  vertere,  propter 
omnes  inimicos  meos ,  alios,  ab  omnibus.  Timor,  ter¬ 
ror,  timendi  materia,  per  metonymiain.  Amici  enim 
territi  fugiunt,  me  timent  confiteri  et  agnoscere,  ue 
propter  me  veniant  in  periculum,  ut  Achimelecho 
pontifici  contigit,  1  Reg.  22,  11,  12. 


inlelligatur  ad  lilteram  de  Christo,  tamen  potuit  Do- 
minus  b  ee  verba  de  hoc  Psalmo  accipere,  cum  spiri¬ 
tual  suum  Deo  Patri  commendarc  vellet :  quomodo 
etiam  S.  Nicolaus  morions,  hunc  Psalmum  usque  ad 
verba,  quae  nunc  exponimus,  pronuntiavit ;  et  nos  fre- 
quenlissime  iisdem  verbis  ulimur.  Certe  verba  ilia 
ejusdem  versiculi :  Redemisti  me,  Domine ,  Deus  verita- 
iis ,  non  rccte  tribuuntur  Christo,  cum  sit  ipse  Re- 
demplor,  non  redemptus.  S.  Augustinus  Christo  tri- 
buit  priora  verba  ;  In  mams  luas  commendo  spiritual 
meum;  posteriora  tribuit  populo  christiano  :  Rede- 
misti  me,  Domine,  Deus  veritatis ;  vult  enim  S.  Augu¬ 
stinus  in  hoc  Psalmo  ,  frequenter  mutari  personas,  et 
nunc  loqui  Prophelam ,  nunc  vero  Christum,  nunc 
autem  populum.  Quod  quidem  recle  et  pie  dicitur , 
cum  rnystica  explicatio  quaeritur  :  sed  cum  sensus 
litterae  investigator, [non  videntur  mutaliones  persona- 
rum  intelligendar ,  ubi  non  est  distinctio,  sive  inter- 
punctio,  quae  notet  finitam  sententiam;  hoc  autem 
loco  sine  tali  interpunctione  continuantur  verba  to- 
tius  versiculi  in  omnibus  codicibus ,  Hebraro,  Graeco 
et  Latino.  (Bellarminus.) 


.  Vers.  10.  —  Qui  videbant  me,  qui  visere  me  sole- 
bant,  qui  mecum  familiariter  versabantur.  Foras; 
aliqui  Iegunt,  forts;  et  construunt  cum  prarcedentibus. 
Qui  me  videbant  foris,  fugerunt;  q.  d.  :  Ne  me  qui¬ 
dem  e  longinquo  respicere  audebant,  ne  mihi  vide- 
rentur  significationem  amoris  exhibere.  Oblivioni  ; 
ordo  inversus  :  Traditus  sum  oblivioni  a  corde  sive 
cordis  et  animi,  tanquam  morluus.  Ut  morlui  tradun- 
tur  oblivioni  animi,  ut  ex  hominum  memoria  facile 
delentur,  Eccli.  9,  5,  sic  et  ego. 

Vers.  17  —  Vas  perditum.  Quod  jam  negligitur, 
habetur  pro  niliilo,  nec  requiritur,  et  ex  hominum 
cordibus  expungitur.  Gall. :!/ est  perdu,  il  n'y  faut  plus 
penser.  Aliis,  contractum,  abjectum,  et  quod  usu  de- 
siit.  Vituperationem,  contumelias.  Multorum.  Ali¬ 
qui,  magnorum,  sed  alienius. 

Vers.  18. —  Accipere.  Perdere  me  cogitbrunt  et 
consultarunt.  Decreverunt  mihi  meam  vitam  eripere. 

I  Consiliati  sunt.  Maligne  cogitaverunt  proprie. 

Vers.  19. — Sortes  me.e.  Gall. :  Mes aventures,  casus, 

|  eventus  mei,  rerum  mcarum  status.  Mea  lempora. 

«  Ilebraice  et  Romanum  psalterium ,  et  forte  Septua- 
ginta,  pro  hodierno  yMpoi,  habebant  xoupol,  vitae  curri¬ 
culum,  prospera  et  adversa.  Varii  eventus  et  forlume 
meoe  tua  providentia  reguntur  ac  gubernantur,  id  est, 
meorum  temporum  eventa  et  fortunae.  Melonymia, 
tempora  meae  calamitalis,  prosperitatis,  vitae  et  mor¬ 
tis.  Chaldaice  :  In  manibus  tuis  dies  redempiionis  niece. 
Alii,  vitae  meae  termini.  Hi  enim  sunt  in  Dei  manu, 
non  hostium,  Mattli.  10,  30,  Luc.  12,  v.  7  :  Omnes 
piii  capitis  veslri  numerati  sunt,  ut  discamus  nos  totos 
Dei  providential  committere.  Sed  doctiiis  Sepluaginta 
agnoscentes  suum  idiolismum,  quern  etreperies  alibi, 

1  Par.  29,  30  :  Et  cum  temporibus  quee  transierunt  su¬ 
per  David  et  super  Israel,  et  super  cunclis  regnis  terra- 
rum,  scripta  sunt  in  libris  Samuelis,  Nathan  cl  Cad,  id 
I  cst,  cum  casibus,  sortibus  et  evenlis,  quae  acciderunt 
i  sub  memoria  Davidi,  Israeli,  ct  exteris  nationibus.  In 
manibus.  In  tua  dispositione,  providentia,  voluntate. 
Ostendit  nihil  esse  fortuitum,  nisi  ex  hominum  re¬ 
rum  causas  nescientium  opinione,  quod  certae  efliea-  * 
cesque  illarum  causae  ac  rationes  sint  in  Deo,  vel  na- 
lura.  Et  sic  recle  de  casu  et  forlunb  Aristot.  2  Physic, 
philosophatur,  et  caeleri  qui  ea  prorsus  nihil  esse  do¬ 
cent,  ut  proinde  inler  causas  physicas  minus  debeant 
!  reponi.  Itaque  recte  poeniluit  Augustinum  usum  voca- 
bulo  fortunae,  in  Retract.,  tanquam  parum  christiano. 

Vers.  21. —  Illustra  faciem.  Lucere  lac  faciem 
tuam,  id  est,  favorem  tuum,  et  benevolentiam,  per 
metonymiain;  vel  est  hypallage:  Illustra  servum  tuum 
luo  conspectu  et  favore.  Ostende  faciem  miscricordia; 
turn,  lntuere  me  vultu  sereno  et  benevolo.  Nam  mala 
videntur  obscurare  faciem.  Chaldaice:  Lucere  fac  ju- 
j  cunditatcm  faciei  tuev  super  me  servum  tuum.  In  miseri- 
!  cordia,  per  misericordiam,  pro  dementia  tub. 

Vers.  22. — Deducantur,  detrudantur.  Chald.  :  Ob- 

i 

;  j  mutescant  ct  descendant  in  infernum.  Muta  fiant, 

|  j  exscidantur,  el  pereant. 

j  I  Vers.  25.  —  Iniquitatem.  Perversitatem,  verbum 
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durum  propria.  In  superbia,  id  est,  pra*  superbia,  ut  |« 
supra  superbe.  Sicenim  adverbia  qualilatis  exprirnunt.  ;j 
Et  abusione  ,  e?ou8ev>jff6i,  despeciu ,  prm  contemplu  et  * 
despectione.  El  sic  Ilcbrams.  Abusio  ergo  hie  active. 
Prue  faslu,  quo  justis  abuluntur,  et  opprimunt. 

Vers.  24.  —  Quam  magna.  Epiplionema  de  Dei  be- 
liignitate  et  liberalitate.  0  quam  magna,  6  quam  mulla 
est  lua  bonilas!  Dulcedinis,  gralise,  favoris,  bonitalis 
turn  duleis,  quam  abseondisti  velut  thesaurum  pretio- 
sissimum,  quam  in  thesauro  tuo  proeparasti  et  repo- 
snisti  sollieite  et  sludiose,  reeonditamque  servas  mc- 
tuentibus  te.  Hanc  a  thesauris  metaplioram  usurpat  ad 
exprimendam  magnitudinem  divin.c  dulcedinis ,  maxi- 
me  qua  hcereditas  xterna  conservator  in  cxlis ,  1  Petr. 
4,1;  et  nondiim  apparuit  quid  erimus ,  1  Joan.  5,  2. 
Nondiim  enim  ocidus  (viventium)  vidit ,  nee  auris  audi- 
vit ,  nee  in  cor  hominis  ascendit ,  quod  prwparavit  Dens 
diligentibus  se,  lsaiGl,  1 ;  1,  Cor.  2,  9. 

Vers.  25.  —  Perfecisti.  Asyntheton.  (Et)  perfe¬ 
cted,  apparasli,  operatuses  :  pendet  enim  e  superiori 
versu.  In  conspectu,  palam  et  publiee.  Aliqui  adhi- 
bent  hie  eelipsin  non  neeessariam.  ( Quam  reddes 
eis)  in  conspectu  liominum ;  vel,  ut  Chaldteus  (ut  red- 
das  eis  prxmium )  in  conspectu  filiorum  liominum.  Ut 
sentenlia  restringatur  ad  diemjudicii. 

Vers.  26.  —  In  abscondito  faciei  tile:.  In  inle- 
riore  cubiculo  et  conclavi  turn  personae  et  majestatis 
abscondes,  id  est,  proteges  eos,  defendes ,  servabis. 
Aliqui,  abscondes  eos  in  vita  futura  ab  onmi  malo. 
Faciei  vocabulo  utuntur  Haebraei,  ut  Itali  exeellentiac, 
majestatis,  celsitudinis,  reverentiae,  quando  viros  ho- 
noratosalloquuntur,  vel  memorant.  A  conturbatione, 
e  rexalione,  turbis  et  motibus,  ab  elatione  propositi. 

Vers.  27.  —  In  tabernaculo  tuo.  Metaphora  alia 
&  rege  qui  eos  quos  securissimos  esse  cupit,  in  suum 
penetrale  et  tabernaculum  recipit,  ut  non  solum  eum 
regis  parietes,  sed  etiam  oculi  custodiant.  Vel  allusio 
est  ad  Mosem,  quern  confugientem  in  tabernaculum 
foederis  mirabiliter  a  populo  impetum  faciente  defen- 
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dit,  Num.  11.  A  contradictione,  a  jurgiis,  a  conten- 
tionibi.s,  injuriis,  et  rixis,  quas  linguae  excitant. 

Vers.  28.  — Mirificayit.  Mirabiliter  ostendit.  Mi- 
ra  usus  est  misericordia  erga  me,  servavit  me  inira- 
biliter  in  Jerusalem  civitate,  quam  inimici  mei  munie- 
rant,  prmsidiis  ubique  impositisad  me  intercipiendum, 
ne  qua  evaderem.  Munita,  contra  me  diligenter  in- 
structa,  firmisque  muris  el  pnesidiis  circumclusa,  ne 
possem  cllugere ;  q.  d. :  quia  mirabiliter  me  servavit 
in  liostium  medio. 

ers.  29.  —  Ego  autem.  A  lien  tius,  et  velut  per 
mentis  extasim  cogilans,  et  expendens  mearum  cala- 
mitatum  molcm,  dixi  me  plane  ab  oculorum  luorum 
facie,  et  favore  rejectum  esse.  Alii  non  de  mentis  ex- 
tasi  intelligunt,  sed  de  rerum  ipsius  trepidationc,  ut 
August.  :  Quando,  inquit,  fui  in  extrema  tentatione , 
existimavi  me  rejectum.  Unde  mentis,  ncc  in  Graeco, 
nec  in  Hebraeo  habetur;  sed  duntaxat,  in  trepidatio- 
ne  seu  festinalione  mea,  vel,  utin  Romano  psallerio, 
in  pavore  meo,  q.  d.  :  In  animi  mei  perturbalione,  vel 
cum  celeriter  fugerem.  Projectus,  excussus  proprie. 

Vers.  51.  —  Quoniam.  Ilanc  particulam  addide- 
runtad  laciliorem  connexionem.  Veritatem,  lidelita- 
tem.  Requiret,  ad  remunerandum  scilicet.  Unde  ad 
verbum  :  Veritates  servat  Dominus.  Veraces  et  fideles 
tuetur  Dominus  per  auxesim,  et  superbe  agenlibus 
cumulate  et  largiter  supplicium  rependit.  Est  enim 
metalepsis  :  requirere  pro  amplecti;  munerari,  relri- 
buere,  pro  pocnam  infligerc  ;  ut  virtutem  prxsenlem 
odimus,  absentem  quxrimus  invidi,  id  est,  amamus, 
expelimus.  Contra,  Gen.  9,  5  :  Requiram  sanguinem 
animx  de  manu  bestiarum  et  liominis,  ad  ulciscendum 
scilicet,  id  est,  ulciscar  caedem  ab  aliquo  factam.  Re- 
tribuet,  merccdem  et  supplicium  rependet,  1  Petr. 
5.  Superbiam,  ea  quae  superbe  cogitarunt,  exsequen- 
libus. 

Vers.  52.  — Confortetur,  roboretur  :  ut,  Deut. 
55,  6.  et  Josue  4,6:  Fili  mi,  conforlare  in  gratia,  forlis 
esto,  robuslus,  2  Tim.  2,  1. 

AUME  XXX. 


On  lit  au  tilre  :  In  finem ,  psalmus  David,  pro  extati. 
Ces  deux  derniers  mots  ne  sent  pas  dans  l’hebreu  :  le 
ScoIia>te  des  LXX  avertit  qu’ils  ne  se  trouvent  pas 
da;  s  les  autres  interpretes  grecs,  et  qu’ils  peuvent 
avoir  ele  ajoules  par  (melqu’un  qui  aura  fait  attention 
a  ces  mots  du  verset  28.  j  ai  dit  dans  le  trouble  de  mon 
esprit.  Celle  raison,  quelle  qu’elle  soit,  prouverait 
toujours  que  cetle  addition  n’est  point  du  lexte  sacre: 
ce  qui  en  geneial  parait  fort  vraisemblable  pour  la 
plupart  des  litres  du  psautier. 

Le  sujet  de  ce  psaume  peut  se  rapporler  aux  per¬ 
secutions  qu’eprouva  David  en  divers  temps.  Tout 
fidele,  dans  la  peine,  peut  s’en  servir  coniine  d’une 
excellente  priere.  J.-C.  peut  aussi  en  etre  l’objet  uni¬ 
que.  Sur  sa  croix,  il  repeta  la  premiere  partie  du  6e 
verset :  Mon  Pcre,  je  remet s  mon  dme  entre  vos  mains. 

L’Bglise,  dans  1’oilice  de  Complies,  n’en  recite  que 
les  six  premiers  versets. 

versets  4,  2,  5. 

Dans  l’liebreu  et  dans  le  grec  ces  trois  versets  n’en 
font  que  deux;  cela  ne  change  rien  au  sens.  Au  dcu- 
xieme  verset,  l’hebreu  port e:  Dclivrez-moi  promple- 
ment,  au  lieu  de,  hdtez-vous  de  me  delivrer ;  e’est  abso 


i 

I 


I 


lumenl  la  ineme  chose.  Au  troisieme  verset  on  lit 
dans  l’hebreu  :  Soyez-moi  comme  un  rocher  fort,  on  de 
force;  ce  que  les  LXX  traduisent :  yevou  p.oi  eU  0£ov 
vTZEpocffTz  tsT'^v  (in  D  en  in  cujus  chjpeus  me  legal).  La  Vul¬ 
gate  rend  ce  dernier  mot  par  protectorem ,  qui  n’est 
pas  lout-a-fail  si  expressif.  J’ai  deja  remarque  plu- 
sieurs  fois  que,  dans  le  lexte  hebreu,  Dieu  est  qualifie 
tres-souvent  de  roclier  (“11V).  C’est  comme  un  onzieme 
nom  aioule  aux  dix  que  les  saints  livres  donnent  a 
Dieu. 


reflexions. 

Le  Prophcte  represente  Dieu  sous  deux  points  de 
vue  qui  doivent  hiire  la  consolation  des  fideles.  11  est 
;  leur  prolecleur,  on,  scion  le  lexte,  leur  force,  lour 
bouclier,  leur  roclier.  II  est  leur  asile.  Dans  le  com¬ 
bat  il  faul  des  armes,  et  dans  la  defaite  il  laut  un  lieu 
de  retraite.  Quand  nous  combattons,  Dieu  combat 
avec  nous  :  si  nous  elions  toujours  fideles,  la  victoire 
ne  pourrait  nous  manquer.  Alais  comme  nous  nous 
laissons  souvent  vaincre  par  l’ennemi ,  il  nous  reste 
encore  une  ressource  dans  la  misericorde  divine; 
elle  est  noire  asile,  tachons  d’en  profiler,  et  de  la 
faisons  une  vigoureuse  defense.  Un  chretien  ne  peut 
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trop  s’occuper  de  cos  deux  caracteres  du  Seigneur,  i 
Le  Prophetc  nous  y  rappoiie  souvent,  el  voici  l 1  rai- 
sonnement  que  je  devrais  faire  :  Un  homine  tres- 
eclaire  de  Dieu  et  ires- persecute  duranl  sa  vie  mel- 
lait,  il  y  a  trois  miile  ans,  loute  sa  confianee  dans  le  1 
memo  Dieu  que  je  sers ;  il  assure  que  ce  recoin  s  fai- 
sait  toule  sa  consolation  et  toule  sa  force  ;  pourquoi 
ne  suivrais-je  pas  la  meme  route?  Je  snis  plus  faihle 
que  lui,  je  n’ai  pas  autant  d’ennemis  que  ltii,  j’ai  les 
memes  promesses  que  lui,  j’ai  le  meme  Dieu  que  ini; 
pourquoi  nem’occuperais-jc  pas  des  memes  sentiments 
que  lui? 

versets  4,  5. 

L’hebreu  repete  :  Car  vous  etes  mon  r ocher ;  en  se 
servant  toutefois  d’un  autre  mot  que  117  :  ce  mot  si- 
gnifie,  un  fort,  une  citadclle. 

Pour  enulries  me,  le  texle  porte  :  Vous  me  conduirez 

doucemcnt;  mais  com-i  e  ce  v  rbc  bnj,  sign! fie  aussi 
sustentare,  eclucare ,  les  LXX  Tout  pris  dans  toule 
l’elendue  de  l’educalion;  ce  qui  comprend  la  nourri- 
ture  et  tons  les  soins  qu'on  prend  d’un  enfant.  On 
appolle  quelquefois  encore  nourriture,  toule  1’educa- 
tion.  Cette  maniere  de  parler  elait  fort  ordinaire  aux 
ecrivains  franca  is  du  seizieme  si<  cle. 

Dans  cet  endroit  du  psaume,  Symmaque,  qui  a  tra- 
duit  sur  l'hebreu,  se  sert  du  mot  qui  com- 

prend  toules  les  attentions  qu’on  a  pour  quelqu’un 
qu’on  aime. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  insiste  loujours  sur  ce  que  Dieu  est  sa 
force,  son  refuge,  son  protecleur.  11  ne  se  lasse.poinl 
de  lui  donner  ces  tilres,  qui  sorit  en  elfet  le  fonde- 
ment  de  notre  esperance.  Ces  trois  versets  ne  de- 
vraienl  jamais  sortir  de  notre  pensee.  JNous  soinmes 
faibles,  et  Dieu  esl  notre  force :  nous  sommes  sans 
appui,  sans  ressource  du  cote  des  hommes,  et  Dieu 
est  noire  asile :  nous  sommes  environnes  d’ennemis, 
ct  Dieu  est  notre  protecteur. 

Je  voudrais  etre  assez  verse  dans  la  science  du  coeur 
liumain  et  dans  celle  de  la  vie  spirituelle,  pour  con- 
naitre  ce  qui  empeche  les  hommes  d’avoir  confianee 
en  Dieu.Ceux  memes  qui  font  profession  de  piele,  out 
inlinimcnt  a  se  reprocher  sur  ce  point.  Je  crois  bien 
que  le  peu  de  foi  en  est  la  cause  primitive;  mais  j’ai 
connu  des  personnes  dans  qui  la  foi  paraissait  assez 
vive,  et  la  moindre  traverse  affaiblissait  neanmoins 
leur  confianee :  l’oubli  de  l’oraison  pent  entrer  pour 
beaucoup  dans  ce  defaut;  mais  il  ya  aussi  des  ames 
livrees  a  l’oraison,  qui  sont  d’une  timidile  deplorable 
dans  le  service  de  Dieu.  11  esl  vrajsemblable  que  le 
caractere  parliculier  de  l’esprit  contribue  a  celte  de-  1 
fiance  :  il  y  a  des  personnes  indecises,  irresolues, 
scrnpuleuses ,  qui  craignent  lout,  et  ne  se  rassu-  ' 
rent  jamais,  quelque  raison  qu’il  y  ait  d’etre  tran- 
quille;  mais  on  voil  aussi  des  esprits  lermes,  dans 
toute  autre  affaire,  hors  celle  de  leur  conscience  et  de 
leur  saint.  J’ai  done  tout  lieu  de  penser  que  le  defaut 
de  confianee  en  Dieu  vient  principalement  de  l’impa- 
tience  du  coeur.  Le  Prophet  ■  parle  souvent  d 'attendee 
le  Seigneur,  de  soutenir  le  Seig  sour,  e’est-a-dire,  de 
no  point  s’alarmer  de  ses  delais.  C’esl  la  le  grand 
secret  de  la  vie  spirituelle.  On  a  de  la  foi,  on  fail  orai- 
son,  on  a  une  trempe  d’esprit  forte  et  vigoureuse;  mais 
on  esl  impatient,  on  voudrait  etre  exauce  des  qu’on 
prie,  on  s’attend  a  voir  les  orages  se  calmer  des  qu’on 
le  demande  an  Seigneur;  ct  quand  sa  lumiere  ne  parait 
point,  quand  on  ne  se  sent  pas  forlifie  d’en  haul,  on 
se  decourage,  on  se  desole,  on  emit  que  tout  est  des- 
espere,  el  que  le  Seigneur  sera  toujours  sourd  aux 
prieres  qu’on  lui  adresse.  Trois  remedes  a  ce  defaut: 
la  persuasion  de  notre  indignite,  l’esperance  de  flechir 
le  Seigneur  par  notre  soumission  et  noire  perseve¬ 
rance,  I’excmple  de  J.-C.,  qui  pria  au  jardin  sans  etre 
exauce. 

verset  6. 

Dans  l’hebreu ,  ie  verbe  qui  repond  a  je  remets,  est 


au  fulur ;  mais  ce  futur  est  pris  par  tons  les  inter¬ 
prets  pour  le  present.  Je  puis  du  moins,  outre  noire 
Vulgate,  citer  l’anglais,  I’allemand,  les  auteurs  des 
Principes  di.scutes,  le  Psautier  en  vers  de  Duport:  ce- 
pendant  les  LXX  out  traduil  par  le  futur;  ct  dans  le 
grec  ordinaire  de  1’Evangile  de  S.  Luc,  on  voit  aussi 
le  futur;  mais  les  meilleurs  nianuscris  portent  7rap«- 
t Wvjttt,  ou  nocpurteefiou.  Cette  premiere  partiedu  verset 
esl  remarquable  par  I’usage  qu’en  fit  J.-C.  pres  dex- 
pirer;  il  s’ecria  :  Mon  pere,  je  remets  mon  dmc  (mon 
esprit)  entre  vos  mains;  et  S.  Etienne  dit  aussi  en  mou- 
rant :  Seigneur,  recevez  mon  esprit. 

Quant  a  la  seconde  partie  du  verset,  si  on  l’applique 
a  J.-C.  le  sens  sera  relatif  a  sa  resurrection  future, 
qui  etait  une  sorte  de  redemption  par  rapport  a  lui , 
redemption  dont  il  avail  lui -meme  paye  le  prix,  en 
s’immolant  sur  la  croix.  Si  cette  partie  ne  se  rapporte 
qu’a  David  elle  signifiera  que  !e  Seigneur  Dieu  de  verite , 
e’est-a-dire,  tres-lidele  dans  ses  promesses,  1’ayant  deja 
plusieurs  fois  delivre  des  dangers  de  la  mort,  il  lui 
reinet  sa  vie  comme  un  depot.  II  y  a,  au  reste,  loute 
apparence  <jue  ce  psaume  a  deux  sens  litleraux,  l’un 
a|>Dlicable  a  David,  el  l’autre  a  J.-C. 

REFLEXIONS. 

La  premiere  partie  de  ce  verset  est  importanle,  pour 
plusieurs  raisons.  1°  On  ne  pent  nier  que  J.  C.  mou- 
rant  ne  I’ait  cue  presente  a  l’espril  :  ce  qui  prouve 
qu’au  moins  cet  endroit  du  psaume  le  regarde  totale- 
ment.  2°  On  ne  peut  douter  que  le  lerme  esprit  dont 
se  sert  J.-C.  ne  signifie  son  ame  prete  a  se  separer  de 
son  corps.  11  ne  pouvailreme/tre  que  cette  partie  de  lui- 
meme  entre  les  mains  de  son  Pere,  puisque  son  corps 
devait  etre  enseveli  dans  le  tombeau  :  d’ailleurs  le 
corps  liumain  ne  s’appelle  point  esprit.  5°  Celte  ame 
de  J.-C.  devait  survivre  a  son  corps,  puisqu’il  la  re- 
met  entre  les  mains  de  son  Pere :  ct  il  y  a  cent  autres 
preuves  qui  demontrent  que  fame  de  J.-C.  etait  im¬ 
mortelle.  11  me  suflil  ici,  pour  la  conclusion  queje 
veux  lirer,  de  dire  que  l’ame  de  J.-C,  devait  survivre 
a  son  corps.  4°  J.-C.  repetant  ce  passage  du  psaume, 
fixe  le  sens  que  le  mot  esprit  doit  amir  sous  la  plume 
de  David.  Ainsi,  ce  mot  doit  signifier  l’ame  survivante 
au  corps.  5°  Done  le  mot  esprit  (mi)  en  hebreu,  de- 
signe  ici  une  substance  qui  survit  au  corps;  done  on 
peut  prouver  par  1’Ancien  Testament,  que  l’ame  sur¬ 
vit  au  corps,  el  que  le  mot  n*n  esl  pris  quelquefois  dans 
cet  Ancien  Testament  pour  la  substance  qui  ne  meurt 
point  avec  le  corps.  Je  crois  celte  demonstration  utile 
pour  refuter  qnelques  interpretes  qui  out  ose  douter 
qu’il  y  cut  des  lextes  dans  l’Ancien  Testament,  ou  la 
survivance  de  Paine  au  corps  ful  clairement  elaldie. 
Ces  interpretes  favorisenl  trop  les  incredules  si  multi¬ 
plies  dans  ce  siecle. 

Si  l’on  dit  que  le  Propbele  entend  par  le  mot  esprit 
sa  vie  mortelle,  et  que  le  sens  du  passage  est,  Seigneur, 
je  remets  ma  vie  entre  vos  mains,  afin  que  vous  la  pro- 
legiez ;  je  ne  m’opposerai  pas  a  ce  sentiment :  mais  je 
repo:  drai  que  J.-C.,  ayant  parle  de  Paine  comme  de  ce 
qu’il  y  a  de  plus  noble  dans  1’homme,  David  est  cense 
en  avoir  parle  aussi,  et  que  ceiui-ci  a  envisage  cette 
partie  de  lui-meme  comme  destinee  a  survivre  au 
corps.  Car  voici  un  raisonnement  avoue  de  tons  les 
interpretes  et  foride  sur  une  raison  evidente:  quand  il 
y  a  deux  sens  litteraux  d’un  meme  passage,  Pun  relatif 
a  l’Ancien  ell’aulre  au  Nouveau  Testament,  le  second 
plus  excellent  que  le  premier,  mais  tous  deux  renfer- 
mes  dans  la  lettre,  et  inspires  par  le  Saint-Esprit ,  il 
est  neccssaire  que  le  premier  ne  contienne  rien  qui 
contredi  e  le  second  :  aulremenl  le  Saint-Esprit  n’au- 
rait  pu  les  inspirer  tous  deux ;  carce  divin  Esprit  n’est 
point  un  esprit  de  contradiction  :  il  pent  a  l’occasion 
d’un  evenement  moins  considerable,  en  reveler  un 
autre  plus  sublime,  mais  non  renfermer  sous  la  meme 
revelation  deux  evenements  contradictoires,  ou  deux 
choses  d’un  ordre  tout-a-fait  oppose.  Dans  le  texle 
present,  par  exemple,  il  n’a  pu  se  faire  que  le  Pro- 
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phetc  parl&t  tout  a  la  fois  d’une  Time  qui  meurt  avec 
le  corps  el  d’une  ame  qui  survit  au  corps ;  qoe,  sons  la 
plume  de  David,  le  mol  ITTI  signifiat ,  dans  I’homme , 
uu  principe  de  vie,  sujei  a  perir  (juand  le  corps  cesse 
d’etre  anime;  el  un  principe  de  vie  non  sujcl  a  perir 
quand  le  corps  n’a  plus  do  mouvement.  11  faut  que, 
dans  le  psaume,  ce  mot  signifie  une  ame  qui  survit  au 
corps,  puisque  dans  l’Evangile  il  a  celle  signification. 
Quand  il  est  dit  d  ns  Osee  el  dans  saint  Matthieu,  j’ai 
rappele  won  fils  de  I'Eggpte,  le  premier  sens  tombe  sur 
le  people  d’lsrael,  el  le  second  sur  J.-C.,  l’un  et  I’auire 
rappele  de  I’Egypte.  Or,  quoique  le  people  d’lsrael  ne 
ftit  pas  fils  de  Dieu  dans  un  sens  aussi  sublime  que 
l’etait  J.-C. ,  celle  qualile  de  fils  Ini  convenait  cepen- 
dint,  el  il  n’y  a  point  de  contradiction  enlre  les  deux 
sens  de  ce  meme  texte.  On  a  blame  le  sentiment  de 
ceux  qui  voulaient  qu’il  y  cut  deux  sens  lilteraux  dans 
le  texte  d’lsaie,  ecce  virgo  concipiet  et  panel  filium ,  le 
premier  sens  applicable  a  la  femme  du  Prophete,  el  le 
second,  a  la  sainte  Vierge,  mere  de  Dieu.  On  a  dit 
que  ces  deux  sens  se  contredisaient,  parce  qu’il  aurait 
ete  question  dans  le  premier  d’une  mere  non  vierge, 
savoir,  de  la  femme  du  Prophete ;  et  dans  l’aulre, 
d’une  mere  veritablement  vierge,  savoir,  Marie,  mere 
de  l’Emmanuel  :  et  ce  raisonnement  etait  decisif  con- 
tre  cette  opinion. 

versets  7,  8,  9,  10. 

Dans  le  texte  hebreu,  le  verset  7  comprend  une  par- 
tie  du  verset  8,  c’est-a-dire,  ce  qui  repond  a  ces  mots : 
Ego  autem  in  Domino  speravi;  el  le  reste  du  verset  8, 
exultabo,  etc.,  avec  tout  le  verset  9,  ne  compose  qu’un 
seul  verset  dans  ce  texte  :  ces  differences  ne  changent 
rieri  dans  le  sens. 

Mais  dans  le  seplieme  verset,  au  lieu  de  odisti,  on 
a,  selon  I’hebreu,  odivi,  la  premiere  pour  la  seconde 
personne.  Ces  deux  sens  sont  vrais:  mais  celui  de 
la  Vulgate  me  parait  preferable,  1°  parce  que  les 
LXX  et  tons  les  interprets  grecs  out  traduit  par  la 
seconde  personne;  parce  que  saint  Jerome  a  lu 
a  ssi  le  mot  hebreu  n*OT,  odisti ,  au  lieu  de  tHfcOT , 
odivi;  5°  parce  que  la  difference  n’elant  que  dans  la 
pelite  leltre  iod ,  il  a  cle  facile  aux  copistes  de  l1  hebreu 
de  l’ajouter  par  erreur  en  transcrivaut ;  4°  enfin  parce 
que  odisti  s’accorde  bien  mieux  avec  ce  qui  suit :  car 
on  remarque  une  opposition  que  le  Pro;  bete  a  voulu 
mettie  enlre  lui  et  les  impies,  et  la  difference  de  con- 
dnile’que  Dieu  tient  a  l'egard  de  ces  impies,  d’avec 
celle  oue  lui,  prop  ete,  tient  a  l’egard  de  Dieu.  11  dit  : 
Seigneur ,  vous  avez  In  i  ceux  qui  s’attuchenl  a  des  cho- 
ses  vaines ,  fausses  et  sans  raison  (soil  dans  le  culte, 
soit  dans  la  conduite);  mais  pour  moi ,  j’ai  espere  en 
vous.  Ce  moi  qui  est  dans  I’hebreu,  serai t  inutile  avec 
odivi ,  car  le  sens  serai l  :  Je  hais  ceux  qui  s’attachent 
a  des  vanites ,  et  moi  j’ai  espere  en  vous ;  on  sent  que 
ce  moi  est  de  trop,  puisqu’il  n’y  aurait  point  de  ehan- 
gement  de  personne,  et  que  ce  serait  la  meme  qui 
aurait  hat  les  mediants  et  espxe  dans  le  Seigneur.  Je 
trouve  la  meme  observation  dans  une  note  du  P.  Hou- 
bigant  sur  ce  verset. 

Au  neuvieme  verset,  au  lieu  de  salvasti  de  necessi- 
tatibus  animam  meant ,  il  y  a,  selon  l'hebreu,  cognovisli 
in  necessitalibus  animam  meant;  ce  qui  ne  s'cloigne 
pas  du  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgate.  Quand  Dieu 
commit  un  homme  dans  la  tribulation ,  il  ne  manque  pas 
de  1’en  delivrer,  el  e'est  ce  que  nos  versions  expri- 
ment.  L’hebreu  parait  plus  profond,  mais  ces  versions 
paraissent  plus  claires. 

REFLEXIONS. 

I  i 

Quand  on  est  dans  la  peine,  on  a  plulot  recours  a 
cle  vaines  con  olations,  a  des  moyens  inefficaces  et 
steriles,  qu’a  la  protection  divine;  el  e’est  ce  q  i  ai- 
grit  le  mal  au  lieu  de  l’adoucir  :  car  on  s'aper^oit  I 
biemot  que  ces  secours  humains  sont  inuliles ;  el  le 
trouble,  la  desolation,  augmenlent  en  meme  raison  j 
que  les  appuis  sur  lesquels  on  comptait  diminuenl.  Le  i 


Propbele,  et,  a  son  exemple,  les  Times  saintes  en  usent 
aulrement;  car,  ou  il  arrive  que  Dieu  les  assiste  dans 
lours  tribulations  temporelles,  en  faisanl  cesser  ce 
qui  les  causait,  ou  en  remediant  aux  suites  qu’elles 
oni  (Mies;  ou  bien  il  les  Iaisse  dans  la  meme  position, 
mais  la  consolation  interieure  ne  leur  manque  pas; 
ces  homines  obliges  sentent  combien  il  leur  est  avan- 
tageux  de  se  conformer  a  la  volonte  de  Dieu ;  ct 
d’ailleurs  ils  out  toujours  le  coup-d’oeil  de  la  vie  fu¬ 
ture,  ou  la  douleur  et  la  peine  n’ont  point  d’acces. 

versets  11,  12,  13. 

Le  Propbele  continue  d’implorer  la  protection  divine 
dans  I’exces  des  maux  qu’il  eprouve.  Au  verset 7,  la  co¬ 
lere  signifie,  selon  Duguet,  l.’excesde  la  tristesse  et  de 
l’ennui,  parce  que  le  propre  des  maux  violenls  et  con- 
tinuels  est  d’aigrir  l’esprit  et  d’abattre  le  coeur,  si  Ton 
n’est  pas  soutenu  par  une  grace  puissanle.  Le  pro- 
pbete  ne  dit  pas  qu’il  se  soit  mis  en  colere ,  mais  que 
ses  maux  sont  de  la  nature  de  ceux  qui  ont  coutume 
I  d’aigrir  et  d’irriter  les  homines. 

D’autres  interpretes  l’entendent  de  la  colere  de 
*  Dieu  ,  et  disent  (pie  David  se  peint  tout  trouble  a  la 
|  vue  de  la  colere  divine  qu’il  a  irritce  par  ses  peches,  et 
t  qui  le  chatie  severement. 

Au  onzieme  verset,  cette  expression,  conturbatus  est 
I  in  ird  oculus  meus ,  est  la  meme  dans  l’hebreu  que 
1  celle  -  ci  du  psaume  6  :  Turbatus  est  a  furore  qcuius 
5  meus.  Le  m  t  hebreu  auquel  repond  conturbatus  est, 
|  signifie  proprement,  corrosus  est,  contabuit.  Les 
I  mots  fra,  furor ,  peuvent  etre  pris  pour  douleur,  tris- 
|  tesse;  car  le  mot  hebreu  DVD ,  signifie  tanlol  indignatio , 
et  tantot  moestilia.  Il  parait  que  dans  le  psaume  G  ,  il 
signifie  plutot  indignation  que  tristesse ,  ct  qu’ici  il  si¬ 
gnifie  plulot  tristesse  qu’ indignation. 

Au  tieizieme  verset,  les  hebraisants  traduisent  in 
I  iniquitate ,  au  lieu  de  in  paupertate ;  et  l’oncroit  (pie  les 
|  LXX  ont  lu  ^VDL,  el  non  mais  quand  ils  au- 

|  raicnl  lu  ce  dernier  mot ,  ils  auraient  pu  traduire  en- 
I  core  ev  7tt wxe-a,  car  le  verbe  hebreu  mV,  d’ou  derive 
I  le  sub'tantif  que  les  hebraisants  traduisent  in  iniqui- 
|  late,  signifie  proprement  etri*  courbe,  incline,  renverse; 
or,  la  pauvrete  est  un  renversement ,  une  destruction  da 
fortune.  Je  ne  nie  pas  qu’on  ne  puisse  rendre  ce  mot 
par  etre  d'prave ,  et,  par  consequent,  pcclieur  ct  m6- 
\  chant ;  mais  ce  sens  est  metaphorique  ,  et  le  sens  di- 
|  rect  est  celui  que  je  viens  de  dire  ,  el  qui  se  concilie 
plus  lilteralemenl  avec  la  pauvrete,  donl  parlent  les 


LXX  et  la  Vulgate. 


Les  auteurs  des  Principes  discutes  traduisent :  Vos 
cfidtimcnts  epuisenl  mes  forces;  ce  qui  prouveraitqu’ils 
ont  doime  au  mot  hebreu  la  signification  du  verbe  HjV, 
affligere  ;  or,  de  ce  verbe  vienl  le  substantif  "wV,  affli- 
ctio ,  pau]  cries,  qu’on  croil  avoir  aussi  ete  lu  par  les 
LXX.  Quoi  qu’il  en  soit ,  on  ne  peut  assurer  que 
ces  interpretes  se  soient  ecarles  ici  du  sens  de  l’uri- 
ginal. 

REFLEXIONS. 

I1 

Tons  les  orages  de  la  douleur  la  plus  extreme  sont 
I;  exprimes  dans  ces  versets.  Le  Prophete  n’en  ometau- 
I  cun,  persuade  qu’il  se  trouverait  dans  tons  les  temps 
I  des  ames  aussi  aflligees  que  la  sienne.  Mais  a  la  tele 
|  de  loute  cette  description ,  est  le  recours  a  Dieu  , 

:  seul  consolateur ,  et  seul  medecin  dans  les  grands 
I  maux. 

Les  interpreter  qui  appliquent  tout  ce  psaume  a 
Jesus-Christ  souffrant,  n’ont  point  de  peine  a  en  jus- 
lifier  toutes  les  expressions.  11  fut  V homme  de  dou~ 
leurs ,  parce  qu’il  fut  charge  de  toutes  les  iniquities  du 
|  monde;  son  exemple  repond  a  tout,  et  console  de 
:  tout. 

1  VERSETS  14,  15,  1G,  17. 

ii  1 

Ces  quatre  versets  n'en  font  que  trois  dans  l'he- 
breu,  qui  en  divise  aussi  differemment  les  parties;  mais 
cette  difference  n’influe  pas  sur  le  sens. 

Au  verset  14,  on  pourrait  traduire.  au  milieu  de  tons 
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mes  ennemis;  mais  noire  traduction  parait  s  accorder  ; 
mieux  avec  le  lexte  liebreu.  Le  P.  Houbigant  prefere 
dans  l’hebreu  jj!  ,  omnibus  ,  a  7 30;  ct  j  avoue  quo  le  ; 
premier  do  ces  mots  sc  concilic  mieux  avec  ceux  qni  ; 
suivent.  Notre  Vulgate  ne  se  refuse  a  aucun  de  ces  ; 

sens  ;  on  pent  choisir.  j 

Au  quinzieme  verset,  onpourrait  traduire  :  Ceux  qui ! 
m'ont  vu  dehors,  e’est-a-dire,  errant  decole  etd’autre;  1 
car  lemot  liebreu  pent  signifier  fonts  on  forts.  11  y  a 
beaucoup  de  force  dans  eelte  expression ,  obliviotii  da¬ 
ms  sum  tanquam  mortuus  a  corde;  on  pourrait  rappor- 
ler  a  corde  a  obliviotii  dalus  sum,  el  dire :  On  in' a  oublie 
dans  lecoeur  comme  un  morl ;  mais  il  y  a  plus  d’energie 
a  dire  :  On  m'a  oublie  comme  un  mort  dont  la  memoire 
a  peri  meme  dans  le  coeur. 

Au  seizieme  verset ,  les  hebra'isanls  traduisent  le 
mot  TmQ  par  timor ;  mais  ce  mot  signifie  aussi  coiiimo- 
ratio.  C’est  cette  signification  que  les  LXX  out  cboisie, 
ct  ils  out  fait  accorder  ce  mot  avec  multorum;  ensortc 
qu’on  a  multorum  commorantium  in  circuitu,  au  lieu  de 
audivi  vituperationem  multorum,  commorationem  in  cir¬ 
cuitu.  Si  l’on  traduit  ,  la  frayeur  m'enlourait  de  toutes  t 
parts,  ce  sera  bien  a  pen  pres  le  meme  sens ;  car  cette  1 
frayeur  ne  venait  que  des  reproches  de  ceux  qui  Pen-  I 
vironnaient  de  toutes  parts. 

Ces  quatre  versets  ,  au  resle,  sont  la  suite  du  recit  1 
que  fait  David  des  persecutions  qu’il  eprouvait ,  soil 
durant  les  fureurs  de  Saul,  soit  pendant  la  revolte  de 
son  fils.  Si  Pon  applique  lepsaume  a  Jesus-Christ,  on 
trouvera  que  tons  ces  traits  Ini  conviennent  mieux  qu’a 
David,  011  qu'a  qui  que  ce  soit.  11  semble  que  ce  psau-  j 
me  soit  l’histoire  anticipee  de  la  passion  du  Fils  de  | 
Dieu. 

REFLEXIONS. 

Quand  un  liomme  est  dans  Padversite,  il  perd  d’a- 
bord  tous  ses  amis;  et  quand  on  voitque  tout  lemonde 
l’abandonne,  on  juge  qu’il  est  malheureuxpar  safaute, 
on  trouve  dans  sa  conduite  mille  pretextes  pour  le  Wa¬ 
rner  ;  ses  voisins,  ses  proches  le  fuient,  tous  craignent 
d’etre  soupQonnes  d’avoir  eu  des  rapports  avec  lui. 
A  leuregard,  c’est  un  liomme  oublie  comme  ceux  qui 
sont  morts  depuis  longtemps.  Mais  si  cet  liomme,  de- 
ja  malheureux ,  a  des  ennemis  puissanls  qui  soient 
acharnes  a  sa  perte,  il  court  risque  de  perdre  meme  la 
vie.  Cette  derniere  circonslance  est  le  comble  de  la 
persecution;  on  en  a  des  exemples  dans  le  Prophete  per¬ 
secute  par  Saul  etpar  Absalon;  dans  quelques-uns  des 
autres  prophetes ,  qui  eprouverent  la  fureur  des  i*ois 
de  Juda  et  d’lsrael ;  dans  les  Machabees,  sous  Anlliio- 
clius;  dans  Jesus-Christ,  dans  les  apdtres  el  dans  les 
martyrs. 

Il  est  rare  aujourd’hui  qu’on  attente  a  la  vie  des 
homines  de  bien ;  mais,  a  cela  pres,  ilseprouvent  sou- 
vent  toutes  les  autres  disgraces ;  et  la  mort  leur  serait 
quelquefois  moins  dure  que  toutes  les  tempetes  qu’on 
excite  contre  eux.  Voila  une  des  occasions  les  plus  fa- 
vorables  pour  s’avancer  dans  la  vertu.Une  vie  de  croix 
est  quelque  chose  de  si  precieux,  que  ceux  qui  la  pro- 
curent  en  seraient  jaloux  s’ils  pouvaient  la  connaitre. 

VERSETS  18,  19- 

Selon  l’hebreu,  il  faudrait  traduire  :  Mes  temps  sont 
entre  vos  mains;  et  en  effet,  le  Psaulier  romain  porte  : 
In  manibus  tuis  tempora  men.  La  le^on  des  LXX,  selon 
l’edilion  du  Vatican,  est  -Aripoi  y.ou ,  sortes  niece;  les  au¬ 
tres  interprets  grecs  ont  xai pot  y.ov,  tempora  mea.  Il 
semble  qu’on  ne  doit  pas  suspecter  de  fautc  y.Xvjpei,  car 
les  LXX  ont  traduit  ailleurs  par  xXtjpos,  le  memo  mot 
liebreu  niTJ,  qu’on  traduit  ordinairement  par  lempus. 
(Voyez  Juges,  21,  22.)  Au  fond,  sortes  et  tempora  si- 
gnifient  ici  la  meme  chose :  Vous  avez  en  vos  mains  mes 
destine es,  ou,  vous  avez  en  vos  mains  le  cours  de  ma  vie, 
de  nies  annees,  c’est  le  meme  sens.  Theodoret  observe 
tres-bien,  sur  cet  endroit,  que  le  Prophete  dit  ici  sor¬ 
tes  ou  tempora,  pour  marquer  les  revolutions  des  choses, 
les  richesses  el  la  pauvrete ,  la  domination  el  la  servitude, 
la  paix  et  la  guerre. 


Dans  1’hebreu  :  In  manibus  tuis  sortes  mccv,  ou  tem¬ 
pora  mea,  appartient  au  verset  suivanl.  Cela  ne  met 
aucune  difference  dans  lesens. 

REFLEXIONS. 

Ce  beau  sentiment  du  prophete  devraitetre  tres-fa- 
milier  a  lout  liomme  quia  de  la  foi :  Seigneur,  vous 
etes  mon  Dieu ,  tout  ce  que  je  suis  est  entre  vos  mains. 
Vous  m’avez  place  sur  cctle  terre ,  le  theatre  de  taut 
!  de  passions,  de  querelles,  de  crimes,  de  singulariles , 
de  revolutions.  J’y  ai  vu  mille  changements,  mille  eve- 
nements  auxquels  je  ne  me  serais  jamais  attendu.  J’ai 
!  vicilli  dans  cctle  region  que  je  ne  eonnais  pas,  taut  il 
s’y  trouve  de  secrets  el  de  mysleres,  soit  dans  la  phy¬ 
sique,  soit  dans  la  morale.  Ce  que  j’y  ai  le  moins  con- 
nu,  c’est  vous,  Seigneur,  quoique  vous  soyez  loujours 
pres  de  moi.  Ah  !  j’ai  ignore  que  vous  etes  mon  bieu  , 
et  que  mon  sort  est  loujours  entre  vos  mains.  Celui  des 
autres  homines  y  est  egalement ;  ct  je  les  vois  passer 
else  succeder,  sc  rapprocher  cl  se  heurter;  jamais 
tranquilles ,  et  presque  jamais  raisonnables ,  presque 
tous  ignorenl  ce  que  vous  etes  ct  ce  que  vous  voulez 
d’eux.  Serai-je  loujours  dunombre  de  ces  aveuglcs? 
Seigneur,  puisque  mon  temps  el  mes  destinees  sont 
deja  entre  vos  mains,  jene  puis  vous  les  donner,  inais 
jc  puis  vous  demander  la  grace  de  n’en  user  qu’en  vue 
de  mon  saint,  dans  la  dependance  de  votre  bon 
plaisir ,  et  loujours  sous  la  direction  de  votre  saint 
amour. 

verset  20. 

Ce  verset,  qui  est  tout  le  meme  dans  le  texte  etdans 
les  versions,  merite  une  attention  particuliere  par  les 
differentes  sortes  de  prieres  qu’il  contient;  le  pro- 
pliele  demandc  que  Dieu  l’eclaire,  qu’il  le  sauve,  qu’il 
ne  le  laissepas  dans  la  confusion.  Il  ajoute  des  mo¬ 
tifs;  c’est  !c  serviteur  de  Dieu  qui  implore  son  se- 
cours,  qui  11c  se  confie  qu’en  sa  misericorde,  qui  l’in- 
voque. 

REFLEXIONS. 

On  peut  remarquer  qu’une  des  prieres  les  plus  fami- 
lieres  au  prophete ,  est  de  demander  1’ illustration  du 
Seigneur,  e’est-a-dire,  les  lumieres  de  l’esprit :  c’est  ce 
qu’il  appelle  lavuedu  Seigneur,  de  sa  face.  Il  y  a  plus 
de  profondeur  que  nous  ne  croyons  dans  cette  expres¬ 
sion.  Les  homines  d’oraison  savent  tres-bien  ce  que 
c’est  que  jouir  de  la  lumiere  et  de  la  face  du  Seigneur ; 
quand  ce  rayon  les  eclaire  ,  ils  s’avancent  a  grands 
pas  dans  les  voies  de  la  perfection.  Il  y  a  trois  sortes 
de  personnes  pour  qui  la  face  du  Seigneur  est  cachee : 
les  incredules,  au  milieu  de  la  lumiere;  ils  ne  voient 
rien,  parce  quel’orgueil  obsede  leur  esprit;  les  mon- 
dains ;  ils  n’ont  de  pensees  et  de  vues  que  pour  leurs 
interets  ou  leurs  plaisirs ,  le  Seigneur  ne  se  decouvre 
point  a  eux;  les  tiedes  dans  le  service  de  Dieu ;  ils 
trainent  leurchaine,  ne  goutenl  point  Dieu,  n’ont  point 
d’usage  de  l’oraison;  ils  sont  dissipes,  inconstants;  ils 
eteignent  par  leur  lachete  le  pen  de  lumiere  qui  les 
frappe.  Ces  trois  especes  de  personnes  sont  malhcu- 
reuses  en  cette  vie,  et  le  sont  encore  plus  dans  l’autre, 
oil  il  n’y  a  que  tenebres  pour  les  ennemis  de  Dieu. 

versets  21,  22. 

L’hebreu  dit :  Que  les  impies  soient  reduils  au  silence 
dans  I'enfer  (ou  dans  le  toiubeau).  On  peut  traduire 
aussi :  Que  les  impies  soient  delimits  dans  le  tomheau.  Je 
ne  vois  pas  qu’il  y  ait  de  difference  dans  le  sens;  si  les 
impies  sont  reduils  au  silence ,  ou  delimits  dans  le  tom- 
beau,  il  faut  qu’ils  soient  conduits  au  tombeau.  Ainsi 
noire  le^on  contient  tout  l’essentiel  cl  toute  la  force 
des  deux  autres  lemons. LeP.  Houbigant  croit  qu’il  y  a 
eu  dans  l’hebreu  :  Taceant  et  descendant  ad  sepulcrum. 
Cette  observation  est  bonne. 

L’hebreu  dit  de  ces  impies,  qu’ils  disent  des  choses 
dnres  contre  les  justes,  e’est-a-dire,  des  injures,  des 
insultes;  et  c’csl  ce  que  la  Vulgate  exprime  par  le  mot 
(Yiniquite;  car  toute  injure  ct  toute  insulte  contre  le 
prociiain,  est  une  injustice. 

Le  lerme  abusio ,  dont  se  serl  la  ^Vulgate,  signifie 
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un  souvernin  me  pm.  Le  grec  indiquc  lc  traitemmit  dont  j 
on  use  a  1’egard  des  gens  oil  des  choscs  les  plus  viles; 
on  les  regardc  coniine  ricn,  c’est  la  force  du  mot 
qu’emploient  les  EXX.  Le  terme  abusio  est  fort  ex- 
pressif;  il  marque  les  ecarls  de  ces  impies  qui  agis- 
saienl  conire  tons  les  droits  de  Thumanite,  dans  les 
discours  qu’ils  tenaient  contre  le  juste. 

REFLEXIONS. 

Lc  Prophelc  fait-il  ici  des  imprecations  contre  ses 
ennemis  temporels?  non  :  sa  priere  etait  destinee  a 
scrvir  au  culte  public ,  et  chaque  lidcle  devait  se  1’ap- 
pliquer.  II  faut  done  croirc  et  meme  assurer  qu’il  s’a- 
git  des  ennemis  spirituels,  des  puissances  de  l’enfer, 
des  mauvais  exemples,  des  impietes  manifestes ;  ou 
bien  ces  expressions  du  saint  roi  sont  des  annonces 
prophetiques  du  jugement  terrible  reserve  aux  impies. 

versets  25,  24. 

Le  sens  de  ces  versets  est  que  Dieu  reserve,  dans 
les  tresors  de  sa  bonte,  une  douceur  ineffable  pour 
ceux  qui  le  craignent,  et  qu’il  manifeste  celte grace 
en  presence  de  tous  les  homines,  quand  ces  menies 
personnes  qui  le  craignent  mettent  aussi  leur  conliance 
en  lui.  11  y  a  ici  comme  deux  etats  des  hommes  de 
bien  ,  celu'i  de  la  solitude  et  du  silence  ,  oil  ils  s’oc- 
cupentde  la  crainte  tiliale  du  Seigneur;  Taulrc,  du 
combat  et  de  la  persecution,  ou  ils  ne  mettent  leur 
confiance  qu’en  Dieu.  Dans  le  premier  etat,  Dieu  les 
comble  en  secret  d’une  grande  douceur;  et  dans  le 
second ,  il  manifeste  aux  yeux  des  hommes  la  protec¬ 
tion  qu’il  accorde  a  ces  justes. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  bonte  au  lieu  de  douceur ,  mais 
e'est  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

Ces  deux  versets  font  voir  ce  qu’opere  dans  un  cocur 
droit  et  qui  cherche  Dieu  sincerement,  une  fervente 
priere.  Le  Prophete  paraissait  tres-emu  dans  les  ver¬ 
sets  precedents ,  et  tout  d’un  coup  son  ame  s’apaise ; 
il  passe  du  sentiment  de  ses  inaux  a  une  tendre  et 
douce  contemplation  de  la  bonte  divine. 

Il  y  a  une  opposition  louchante  entre  ces  mots  : 
Yous  avez  cache  votre  bonte ,  et  vous  l’avez  manifesto e, 
ou  selon  la  force  du  texte ,  vous  l’avez  faite.  \  1’egard 
de  ceux  qui  se  renferment  dans  le  silence  de  la  soli¬ 
tude  ,  la  bonte  ou  la  douceur  de  Dieu  semble  ne  pas 
exister,  personne  n’en  est  lemoin;  mais  quand  les 
tempetes  surviennent,  et  qu’ils  manifestent  leur  con- 
fiance  en  Dieu ,  alors  Dieu  semble  creer  pour  eux  une 
protection  qui  semblait  n'etre  pas,  parce  qu’elle  etait 
cachee  aux  yeux  des  hommes. 

versets  25,  2G. 

On  a  dans  Thebreu  pour  le  mot  trouble  qu’on  voit 
ici,  *>0 j"1Q ,  a  super biis ,  a  vexationibus ,  a  conspira- 
tionibus: carle  mot  Dj"!  signilie  lout  cela.  Le  Targum 
dit,  d  catervis  fortium  ,  ce  qui  est  le  meme  sens  que, 
a  conturbatione  hominum. 

Le  Prophete  para  it  distinguer  ici  deux  sortes  de 
persecutions  ;  l’une  d efait,  l’aulre  de  paroles ;  et  il 
assure  que  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  en  seront 
proteges  conire  ces  deux  sortes  de  vexations.  La  pre¬ 
miere  protection  sera  de  les  caclier  dans  le  secret  de  sa 
face;  la  seconde,  de  les  mettre  dans  son  tabernacle  ou 
dans  son  sanctuaire.  Il  semble  que  la  premiere  enonce 
quelque  chose  de  plus  interieur  et  de  plus  cache  que 
la  seconde;  aussi  s’agit-il  de  protegcr  contre  les 
violences  de  fait.  La  face  du  Seigneur ,  dans  le  style 
de  l’Ecrilure,  signilie  ce  qu’il  y  a  de  plus  inlime  en 
Dieu ;  et  etre  cache  dans  la  face  du  Seigneur,  doit  si- 
gnilier,  par  rapport  aux  hommes  qui  sont  encore 
dans  la  voie,  etre  eleve  aux  communications  les  plus 
intimes  avee  Dieu.  Il  semble  que  le  tabernacle  de  Dieu 
n’indique  pas  une  si  grande  intimite.  On  pent  croirc 
aussi  que  ces  expressions  ne  signilient  en  cet  endroit 
que  la  haute  et  puissante  protection  que  le  Seigneur 
accorde  a  ceux  qui  le  craignent. 


Ceux  qui  exoliquent  tout  ce  psaume  du  Mcssie 
doivent  regardcr  ces  deux  versets  comme  la  promesse 
que  fait  le  Messie  d’obtenir  pour  les  hommes  des  fa¬ 
vours  tres-precieuses,  surtout  l’avantuge  de  converser 
familierement  avec  Dieu. 

Je  ne  dois  pas  onblier  que,  ni  Thebreu  ni  le  grec 
ne  portent,  in  tabernaculo  iuo;  ce  pronom  tuo ,  a  ete 
ajoule  par  la  Vulgate  pour  plus  grande  explication. 
Si  on  le  supprime,  le  Prophelc  dira  seulcment  que 
Dieu  e  veloppera  comme  d’une  tente  ceux  qui  le  crai- 
gnent;  ce  qui  marque  simplement  la  protection  di¬ 
vine,  sans  cettc  intimite  dont  parle  le  verset  prece¬ 
dent.  S.  Jerome  traduit,  in  umbra. 


reflexions. 


i 


Il  y  a  deux  choses  qui  eprouvent  ici-bas  la  patience 
des  hommes  de  bien  :  savoir,  la  persecution  qu'on 
leur  fait,  soil  dans  leurs  biens,  soit  dans  leur  per¬ 
sonne,  et  les  discours  calomnieux  ou  insultants  qu’on 
!  se  permet  contr’eux.  Lc  sens  litteral  du  Prophete,  de 
quelque  maniere  qu’on  1’explique,  est  que  Dieu  pro¬ 
tege  con  Ire  ces  deux  sortes  de  vexations.  Dieu  cache 
les  justes  dans  le  secret  de  sa  face  et  dans  son  taber¬ 
nacle;  expressions  qui  marquenl  Turnon  de  ces  justes 
:  avec  Dieu,  les  favours  dont  il  les  comble,  la  tendresse 
:  qu’il  leur  temoigne.  Enfin  il  n’est  pas  possible  d’ex- 
clure  de  ces  passages  ce  qu’on  appelle  le  sens  mys¬ 
tique  et  spiriluel;  il  n’est  meme  mystique  et  spirituel, 
que  parce  qu’il  s’agit  de  communications  spirituelles , 
car,  du  reste,  la  lettre  est  tout  analogue  a  ce  sens. 
Comment  Dieu  cacherait-il  dans  le  secret  de  sa  face  des 
hommes  qui  ne  s’uniraient  pas  a  lui  dans  la  priere, 
qui  ne  mettraient  pas  en  lui  toute  leur  confiance?  Je 
crois  qu’il  n’y  a  que  les  ames  adonnees  a  Toraison  et 
a  Texercice  de  la  presence  de  Dieu ,  qui  puissent  bien 
concevoir  ce  que  c’est  qu 'etre  cache  dans  le  secret  de 
la  face  de  Dieu.  Cette  situation  comprend  le  silence, 
la  meditation  des  choses  eternclles ,  l’abdication  des 
i  soins  temporels ,  des  plaisirs  du  monde ,  des  vues 
;  d’ambition;  elle  imile  l’etat  des  saints  dans  leciel:  et 
qui  peut  dire  jusqu’a  quel  point  Dieu  se  communique 
a  ces  aines  detachees  de  tout  ce  qui  n’est  pas  Dieu? 

verset  27. 


Je  crois  qu’on  doit  sous-entendre  ici  la  conjonction 
comme ,  et  c’est  la  penseede  Symmaque  qui  traduit: 
wj  i'j  ixdlei  7r£pt7Tippay(y.lvyj.  Jean  Dcscliamps  fait  de 
meme,  dans  sa  paraphrase.  David  vent  dire  que  Dieu 
a  signale  sa  misericorde  enverslui,  en  le  protegeant 
comme  on  protege  un  homme  qu’on  place  dans  une 
forteresse  imprenable.  Quelques  interpretes  croient 
que  David  fait  allusion  a  ce  qu’on  lit,  (1  Keg.  15,  7) 
qu’etant  entre  dans  la  ville  de  Ceila  qui  avait  des  for¬ 
tifications,  Said  voulut  Ty  surprendre;  mais  que  le 
saint  roi  lui  echappa  avec  les  gens  de  sa  suite.  11  beni- 
rait  done  ici  lc  Seigneur  d’avoir  signale  sa  misericorde 
;  covers  lui ,  lorsqu’il  etait  dans  cetle  ville,  d’oii  il  n’au- 
j  rail  pu'sortir  sans  la  protection  divine  ,  parce  qu’il  y 
j  avait  des  portes  et  des  remparts ,  et  que  ceux  de  Ceila 
I  etaient  ses  ennemis.  Cettc  explication  n’esl  ni  mau- 
;  vaise,  ni  necessaire. 

Les  auteurs  des  Principes  discules  donnent  ici  un 
sens  relatif  a  leur  systeme  general,  de  la  captivite 
d’lsrael  dans  Babylonc,  et  de  sa  delivrance.  Qu'ou 
rencle  hommage,  disent-ils,  d  I’Eternel,  qui  fera  eclater 
!  en  ma  favour  les  merveilles  de  sa  misericorde,  en  conver¬ 
sant  celte  ville  (Babylonc),  si  fiere  de  ses  remparts. 


REFLEXIONS. 


Quand  Dieu  protege,  on  sc  trouve  comme  dans  un 
rempart  imprenable;  les  ennemis  du  saint  sont  en 
grand  nombre  et  tres-puissants ,  tres-adroits  ,  tres- 
animes;  mais  que  peuvent-ils  contre  la  protection  di¬ 
vine?  L’exemple  de  Job,  de  David,  de  saint  Paul  et  de 
tous  les  saints,  repond  a  tout. 

VERSETS  28,  29. 

Ce  me  David  appelle  ici  son  trouble,  les  LXX  Tap- 
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pellent  extase  mi  transport  del’ame;  et  l’hebreu ,  con¬ 
sternation ,  ou  precipitation ,  qui  ne  laisse  pas  la  liberte 
de  refleehir;  lout  cela  revient  au  meme.  C’est  ici  un 
acte  ou  un  mouvement  de  defiance  que  le  Propbete  se 
reproche;  mais  il  reconnail  que  Dieu  esl  venu  promp- 
tement  a  son  secours,  et  c’est  Ie  motif  de  ses  actions 
de  graces. 

Un  commenlateur protestant,  d’ailleurs  si  circons- 
pecl  dans  ses  sentiments,  qu’on  s’aperQoit  tres-rare* 
ment  de  son  heresie,  se  permet  ici  une  fagon  de  pen- 
ser  inexcusable.  II  explique  tout  le  psaume  a  la  letlre 
de  Jesus-Christ  soufl’rant ,  et  son  explication  est  rem- 
plie  de  vues  tres-justes;  mais  quand  il  en  est  venu  au 
verset  28,  il  dit  que  le  trouble  ou  la  consternation  dont 
parle  le  Propbete  represente  l’elal  oil  Jesus-Christ  se 
trouva  comme  desespere  de  la  perle  d  »  son  saint.  Le 
Messie ,  dit-il,  derail  eprouver  une  fois  ce  que  les  homines 
dprouveront  eternellement ;  car  le  chaliment  des  d  mines 
consiste  propremenl  dans  I’epouvante  et  la  douleur 
quits  ressentiront  en  se  voyant  separes  pour  toujours  de 
la  me  de  Dieu.  Cette  opinion  qui  avait  ete  a  peu  pres 
celle  de  Calvin  ,  esl  intolerable,  en  ce  qu’elle  soumet 
Jesus-Christ  a  la  haine  de  Dieu,  inseparable  de  Petal 
des  damnes.  Ce  que  le  meme  commenial  ur  ajoule, 
prouve  de  plus  la  faussete  de  son  explication;  car  il 
pretend  que  l’exemple  de  Jesus-Cbrist  recourant  a  la 
priere,  est  un  modele  pour  nous  ,  lorsque  nous  nous 
trouvons  dans  Petal  d’abandon  oil  il  se  trouva.  Esl-ce 
done  que  l’bomme  en  celle  vie  epi  ouve  jamais  le  sen¬ 
timent  de  desespoir  qui  fait  letourment  principal  dcs 
damnes?  Cet  auteur  a  d’aulant  pi  is  de  tort  d’adopter 
un  si  mauvais  sentiment,  qu’il  lui  suffisait  de  dire  que 
Jesus-Christ  avait  eprouve  le  delaissement  de  son 
Pere,  quant  aux  secours  exterieurs,  et  qu’il  avait  res- 
senti  dans  son  ame  les  douleurs  inseparables  des  tour- 
ments  et  des  humiliations  que  racontenl  les  evange- 
listes.  C’en  etait  assez  pour  expliquer  le  verset  du 
psaume. 

REFLEXIONS. 

Quand  les  justes  sont  dans  les  delaissemenls,  ils 
se  croient  fort  loin  de  la  face  du  Seigneur,  tout  leur 
est  penihle ,  ils  sont  comme  une  terre  sans  eau ;  ils 
eprouvent  des  troubles  fort  douloureux  ;  leur  res- 
source  est  la  priere,  et  il  est  tres-rare  qu’ils  n’y  trou- 
ventpas  une  consolation  prompteeteflicace.  Ce  temps 
est  fort  sanctifiant ,  parce  qu’on  appprend  a  se  con- 
naitre  et  a  s’iiumilier. 


versets  50,  51. 

Il  n'y  a  pas  dans  I’hebreu  ,  quoniam  ,  ni  rien  qui  y 
reponde;  les  LXX  l’ont  a  oule  pour  la  liaison,  el  il 
parait  si  necessaire,  que  dans  des  versions  modernes, 
faites  sur  I’hebreu,  on  l’a  aussi  ajoute;  on  peut  voir 
l'anglaise. 

Au  lieu  de  veritatem  requiret ,  on  traduit  d’ordinaire 
sur  rhebreu,  fideles  servat ;  mais  le  mol  hebreu  peut 
signifier  veros,  aussi  bien  que  fideles;  et  le  verbe  Y£J 
signilie  aulant  observat  que  servat  :  or,  observer  les 
homines  vrais  ,  ou  si  les  homines  soul  vrais ,  e’est  bien 
la  meme  chose  que,  rechercher  la  verite. 

Abundanter  se  rapporle  dans  les  LXX  a  facienlibus 
superbiam ,  et  non  a  retribuet ,  en  sorte  que  le  sens 
serait  :  qu’il  punira  ceux  qui  p 'client  excessivement  pur 
orgueil.  L’hebreu  n’est  point  contraire ,  mais  il  s'ac- 
corde  aussi  avec  notre  traduction  frangaise. 

On  pourrait  traduire  le  dernier  verset  :  Agissez  avec 
courage ,  il  fortifiera  voire  exur.  Mais  la  traduction  des 
LXXeldela  Vulgate  peut  seconcilier  ave:  le  trxle.Les 
auteurs  des  Principes  discutds  disent  :  Armez-vous  de 
force ,  ranimez  votre  courage ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  de  grandes  verites  dans  ses  versets  :  Le  Sei¬ 
gneur  recherche  la  verite ,  e’est-a-dire,  qu’il  demandera 
eompte  aux  bommes  du  soin  qu’ils  auronl  pris  de  con- 
naitre  et  de  pratiquer  la  verite.  Ce  mot  condamne  le 
mondequiest  tout  dans  la  faussete  :  faux  plaisirs,  faux 
bonneurs  ,  fausses  richesses  ,  fausse  politique  ,  faux 
!  projets,  fausses  doctrines,  en  un  mot,  le  faux  regne 
1  partout,  el  quelquefois  dans  les  actions  qui  paraissent 
[  les  meilleures  au  debors. 

I  Ensuite  le  Seigneur  rendra  aux  orgueilleux  ce  qu’ils 
mei  iteat,  le  mopris  ,  rimmilialion  ,  l’abaissement , 
l’aneanlissement ;  ce  jugement  s’execute  des  ce  inonde- 
ci.  Les  orgueilleux  reconnns  pour  tels  sont,  aux  yeux 
du  inonde  meme,  les  plus  meprisables  de  tous  les 
bommes. 

Enfin ,  quand  on  espere  dans  le  Seigneur,  on  ne 
doit  rien  craindre,  ne  s'alariner  de  rien,  nese  troubler 
pouraucune  disgrace.  La  confiance  en  Dieu  doit  chas- 
ser  touies  les  inquietudes  et  etablir  la  paix  dans  une 
ame  ebretienne.  On  sail  toutes  ces  cboses,  mais  dans 
la  pratique  on  agit  comme  si  1'on  ne  le  sa  ait  pas.  La 
foi  man  jue  presque  lomours  el  sans  la  foi  point  de 
veritable  esperance. 


1.  Ip  si  David  intellectus.  XXXI. 

Ilebr.  xxxn. 

2.  Beali  quorum  remissm  sunt  iniquitates,  et  quo¬ 
rum  tecta  sunt  peccata. 

5.  Beatus  vir,  cui  non  impulavit  Dominus  pccca- 
lum ;  nee  est  in  spiritu  ejus  dolus. 

4.  Quoniam  lacui,  inveteraverunt  ossa  mea,  dum 
clamarem  lota  die. 

5.  Quoniam  die  ac  node  gravata  est  super  me  ma¬ 
ntis  tvi,  conversus  sum  in  aerumna  mea,  diim  confi- 
gitur  spina. 

6.  Delictum  meum  cognitum  tibi  feci ;  et  injusti- 
tiam  meam  non  abscondi. 

7.  Dixi  :  Conlitebor  adversum  me  injustitiam  meam 
Domino;  et  tu  remisisli  impietatem  peccati  mei. 

8.  Pro  hac  orabit  ad  le  omnis  sanclus,  in  tempore 
opportuno. 

9.  Verumlamen  in  diluvio  aquarum  multarum ,  ad 
cum  non  approximabunt. 

11.  Tu  es  refugium  meum  a  tribulatione  qme  cir-  ! 
cumdcdit  me  :  exullatio  mea,  erne  me  a  circuindanli- 
bus  me. 


PSAUME  XXXI 

1.  Heureux  ceux  dont  les  iniquites  oi^t  ete  remises, 
et  dont  les  peches  out  ete  converts. 

2.  Heureux  l’homme  a  qui  le  Seigneur  n’a  point  im 
pute  le  pecl.e,  ct  dans  l’ame  de  qui  il  ne  s’est  point 
trouve  la  fraude. 

3.  Parce  que  je  me  suis  tu,  mes  os  out  vicilli,  en 
criant  lout  le  jour. 

4.  Parce  que  voire  main  s’est  appesantie  sur  moi, 
jour  et  unit,  je  me  suis  agile  dans  ma  misere,  tandis 
que  la  pointe  ( dema  conscience)  s’enfongait  ( dans  moil 
ame) . 

5.  Je  vous  ai  fait  eonnaitre  mon  crime,  el  je  n’ai 
point  cache  mon  injustice. 

(3.  J’ai  dit :  Je  confesscrai  contre  moi  mon  injustice 
devant  le  Seigneur,  et  vous  m’avez  remis  l’iniquite  de 
mon  peclie. 

7.  C’est  pour  cela  que  lout  homme  de  bien  vous 
priera  au  temps  favorable. 

8.  El  cerlainement,  quand  les  grandes  eaux  (de  la 
tribulation)  viendront  a  se  repandre,  elles  n’approcbe- 
ronl  point  de  lui. 

9.  Vous  etes  mon  refuge  contre  la  tribulation  qui 
m’a  environne  :  6  vous  qui  faites  ma  joie,  delivrez-moi 
de  ceux  qui  m’investisseut. 

10.  Je  te  donnerai  l’entendement :  je  t'inslruirai 
dans  la  voie  oil  tu  dois  marcher  ;  j'affermirai  sur  toi 
mes  yeu\  (on  ma  protection), 
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11.  Intellectum  tibi  dabo,  et  instruam  te  in  viA  hac 
qua  gradieris  :  firmabo  super  le  oculos  moos. 

12.  Nolitc  iicri  sicut  equus  et  mu lus,  quibus  non  est 
intellect  us. 

13.  In  camo  et  freno  maxillas  eorum  constringe,  qui 
non  approxiniant  ad  le. 

14.  Multa  flagella  peccatoris  :  sperantem  autem  in 
Domino  misericordia  circumdabit.  * 

15.  Laetamini  in  Domino,  et  exultate,  justi ;  et  glo- 
riamini,  omnes  recti  corde. 


1 1 .  Ne  soyez  pas  comme  le  clieval  et  comme  le  mu 
let,  qui  n’ont  point  d’entendement. 

12.  Reprimez-leur  la  bouelie  avec  la  bride  et  le 
frein,  quand  ils  ne  veulent  pas  s'approeher  de  vous. 

13.  II  y  a  beaucoup  de  fleaux  pour  le  pecheur : 
mais  la  misericorde  investira  celui  qui  espere  dans  le 

|  Seigneur. 

14.  0  vous,  justes,  rejouissez  -  vous  dans  le  Sci- 
1  gne  r,  el  livrez-vous  a  des  transports  de  joie;  <  han- 
j  tez  des  eantiques  a  la  gloire  du  Seigneur,  vous  qui 
1  avez  le  coeur  droit. 


COMMENT  A  HIE  M. 


Vers.  (1)1.  — Intellectus  (2).  Genus  odae  de  in-  ; 
telleclo  et  concepto  peccalo.  Unde  nunc  aiunt  compo-  :j 
suisse,  cum  post  patratum  adulterium  et  homicidium 
Urine,  corporis  icgritudinibus  erudiretur. 

Yers.  2.  — Deati  quorum  remissa.  Docte  resolve- 
runt  luce  bebraica  :  Beatiludines  (  sunt )  dimissi  pree- 
varicatione ,  tecti ,  sive  operti  peccato ,  id  est,  cujus  di- 
missa  est  proevaricatio ,  et  tectum  peccatum ,  in  ge- 
nilivo  proprie  dimissi  praevaricationis  tecti  peccati, 
ut  Latine,  levati  curarum.  Alioqui  Latini  opertum 
peccatis  appellant  sceleratum,  qui  se  totum  criminihus 
replevit.  Contra  Hebrnei,  eum  cujus  peccala  tecta 
sunt  et  velata,  ne  videantur  et  pateant  oculis  Dei  ad 
imputationem  et  vindictam,  neque  ampliiis  sint  in 
memoria ,  quasi  eorum  obliviscalur ,  ob  veniam ;  et 
condonationem.  Qua  fere  metaphora  apud  Ezechielem 
dicitur  ,  cap.  18,  22  :  Iniquilatum  pmteritarum  non 
recordari ,  et  apud  Isaiam ,  cap.  38,  17  :  Post  ter  gum 
prcjecisse  omnia  peccata  Ezecliice.  Ab  integumento  \ 
enim  ducitur  metaphora.  Tecta,  id  est,  remissa.  Idem  j 
enuntiat  aliis  verbis.  Nazianzenus  tamen ,  orat.  40,  1 

9 

(1)  Hunc  scripdsse  creditur  David  post  adulterium  | 
cum  Bethsabee  ,  ubi,  a  Natliano  reprebensus,  scelus  | 
suum  agnovit,  fassusest,  ejusque  veniam  impetravit.  jj 
Graves  animi  procellasnarr.it,  quibus  ante  criminis 
confessionem  agilabatur,  ac  suavissimam  mentis  tran- 
quillitatem ,  qua  post  confessionem  ac  veniam  frui 
coepit.  Scriplum  sibi  videri  tradit  Grolius,  ut  in  die 
expialionum  cantaretur,  qua  die  quilibel  israelila  et 
crimina  sua  coram  Deo  deflere,  et  animum  alfligere 
jubebatur.  Patres  de  gratia  joslificalionis ,  qua  mero 
divime  misericordim  beneficio,  per  baptism!  ac  poeni- 
tentine  sacramcnta,  donamur,  interpretantur. 

( Calmet. ) 

(2)  Ipsi  David  intellectus.  Psalmus  David  pro  in - 

telligentid;  vel  carmen  erudiens,  vel  carmen  morale 
Davidis,  carmen  didacticum.  Hie  eerie  Psalmus  ad 
morum  disciplinam  prorsus  pertinet,  ac  praecepla  gra- 
vissima  iis  tradit  qui  malo  ipsornm  inl'orlunio  crimen 
patravere.  Docenlur  quid  opus  sit  ut  e  peccato  sur- 
gant ;  eorumque  felicitas  demonslratur  qui  serio  rcsi-  ; 
piscunt,  sinceraque  scelerum  confessionc  veniam  im- 
petrant.  Ipse  se  exemplum  exhibet  David.  Primum  hoc 
est  e  duodecim ,  qua;  carmina  didactica ,  vel  Psalmi 
pro  inletligentia,  nuncupantur.  Aiunt  quidam  titulum 
hunc  ex  eo  peti,  quod  vers.  8  dicitur  :  Intellectual  tibi 
dabo.  Ilebrad  veteres  tradunt  Psalmos  qui  hoc  tilulo  | 
inscribuntur,  ex  iis  esse  quibus,  cum  recitarentur,  ex- 
piicatio  subdebalur.  Aiunt  aliqui  ex  Patribus  hunc 
titulum  cx  sententiarum  ac  mysleriorum,  qua;  Psalmo 
conlinentur,  sublimitatc  oriri.  Alii  contra  censcnt  per-  I 
s;  icuitalis  causa  ita  appellari,  quasi  interpretatio.ie  | 
non  indigeat.  Hunc  inter  ca;leros  Psahnum  Judiei  nun-  | 
cupant  Cor  David ,  sententiarum  causa  qua;  animi  do-  I 
lorem  et  contritionem  sonant.  (  Calmet. )  Jjj 


|  tres  oi  dines  corum  qui  purgantur ,  ostendi  censel : 
Primum  illorum,  quorum  iniquitates  plene  remitlun- 
tur ;  alterum  eorum  qui  ex  parte  purgantur,  quorum 
'  peccata  tecta  esse  dicit ,  ut  qui  nondum  in  inlimis 
;  animi  latebris  ct  recessibus  expiati  sint;  tertium  co¬ 
rum  qui  tametsi  vitiose  fecerint,  animus  tamen,  et  vo¬ 
luntas  culpa  vacat,  quia  vel  imprudenlcs,  vel  inviti , 
vel  bono  proposito  in  vitium  incidcrunt. 

Yers.  3.  —  Diputavit.  Cogilavit  proprie.  Bealus 
ille,  cui  Deus  vere  indulsit,  ita  ut  nullum  omnino  pec¬ 
catum  in  eo  amplius  cogilct  et  agnoscat.  Quare  im- 
putare  hie  et  similibus  locis,  est  vere  remillcre  ct 
delere,  non  ad  speciem ,  ut  Gnoslici  somnianl.  Nec 
Paulus,  Rom.  4,  8,  hoc  verbo  usus  est,  nisi  quia  co 
viderat  usos  Septuaginta,  quorum  versione  nitebatur. 
Ad  quod  examinandum  est  illud  Niceliie,  in  40,  orat. 
Nazianz.  nonnullos  hunc  versum  sic  a  superiore  distin- 
guere :  quod  remittantur  peccata  per  baptisrna,  tegan- 
lur  autem  per  poenitentiam ,  utea  Dominus  non  im¬ 
pute!,  neque  in  ralionem  vocet.  Dolus,  dolosa  et  fallax 
conversio,  ficta  ,  apparens  dunlaxat  virtus,  vel  rcsi- 
piscentia.  Sic  Rabbi  David  :  Mendacium,  ut  fcdlatpra- 
slare  quod  Deo  promisit  de  vita  recte  instiluenda;  q.  d.  : 
Beatus,  qui  non  est  hypocrita.  Malo  esse  synecdochen 
pro  omni  cogitatione  prava :  Bealus,  cui  remissa  sunt 
I  prava  facta,  nec  cogitationes  pravoe  deinceps  sunt  in 
ejus  animo,  ut  ad  vomitum  redeat. 

Yers.  4.  —  Quoniam  TACui,mea  peccata,  quia  pro 
illis  non  imploi  avi  Dei  misericordiam  ,  quia  peccatum 
non  sum  confessus  nec  agnovi,  confeclus  sum  inalis, 
et  quasi  inveleratus.  Sic  fere  Ilebnei,  cl  inter  cirlcros 
R.  Anonymus  mihi  a  D.  Quinquarboreo  commodatus. 
lnveteruverunt ,  mgerrime  affecta  et  peneconsumpla. 
Diim  clamurem  totd  die ,  pne  malis  quibus  lacens,  et 
non  agnoscens  peccata  mea,  afficior.  Clamare  et  tacere 
hie  non  opponuntur.  Nam  referuntur  ad  diversa, 
j  unum  ad  peccata,  alterum  ad  dolorem.  Quoniam  la- 
cui,  peccata  scilicet,  diun  clamarem  et  ejularem  prac 
doloris  violentia  et  magnitudine ,  inveteraverunt  ossa 
mea,  id  est,  omne  meum  robur  elanguit. 

Yers.  5. — Manus,  plaga,  percussio,  severilas,  Eu* 
thymio,  inetonymice.  Conversus sum,  volulatus  sum, 
me  versavi  in  mea  serum na  et  vastitate,  propter  tuam 
manum,  id  est,  plagam.  Dum  configitur  spina,  tua  vide- 
licetsuper  me,  per  zeugma.  Diun  me  pungil  anima;  acu- 
leus  sollicitudinibus  et  curis  (  sic  spinam  metaphorice 
I  exponit  tihristus,  Matth.  15,  22,  et  19,  23  ),  diun  a  tc 
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vehementibus  mails  afficior,  ac  in  meum  corpus, 
quasi  spinam  violente  infigis ,  vel  dum  aerumnae  acu- 
leis  me  pungis  etconfigis.  Hinc  Ilebraice  ad  verbum  : 
Versus  est  succus  mens  in  siccitates  ccstatis ,  id  est,  maxi- 
mas  ,  quales  solent  esse  sestate ;  q.  d.  :  Humor  meus 
pene  tolus  exaruit.  Mutatus  sum,  ut  ex  succulento  fic- 
rem  aridissimus  :  gravissime  atTeclus  sum,  meque  in 
aerumnis  volutavi.  Humidum  radicale  exsiccatum  est, 
sicut  veliementi  sestate  humor  desiceatur.  Ubi  Eulhy- 
mius:  Infixa  mihi  hac  peccati  spina,  omnia  qusemihi  pro- 
spcra  crant,  versa  sunt  in  miseriam.  David  Kimhi  nescio 
quid  hie  de  purgatoria  poena  alterius  seculi  insinuat  : 
Quanquam ,  ait,  scilicet  David  pcencnn  sibi  ob  magnam 
iniquitatem  infligi,  et  earn  in seculo sustineret,non  trnnen 
ob  earn  timebat.  Sliane  lo  nigmar  meruk  lialiauon  beholam 
haze,  vehulai  iahanos  bo  beliolani ,  id  est ,  ne  forte  non 
perfecta  esset  abstersio  sive  purgatio  iniquitalis  in  hoc 
scculo,  sed  sane  esset  puniendus  de  ca  in  futuro  seculo. 
Septuaginla  ad  sensum  potius  vertunt,  quanquam  b  in 
Lesaddi  poluerunt  existimare  esse  ministeriale,  item- 
quc  legere  koth ,  pro  kaitli ,  ut  sit  interprelatio :  versatus 
sum  vaslitate  in  med  confixionibus  spincc.  Communis 
intelligentia  mihi  placeret ,  si  eo  Ilebrsea  inclinarent. 
Ad  le  conversus  sum,  resipui  per  hancanimi  vexatio- 
nem,  dum  peccati  aculeus  me  continenter  pungit; 
nam  spinse  instar  peccatum  pungit.  Sed  verbum  Ha- 
phad  vix  dicitur  de  resipiscentia. 

Yers.  6. — Delictum  meum  cognitum.  Cum  silentium 
et  dissimulalio  tantas  mihi  calamitates  importaret, 
erranti  mihi  fuit  medicina  confessio.  Nam  ea  et  mihi 
remissionem  peccatorum  altulit ,  et  poenarum  quas 
pro  eis  sustinebam.  Delictum,  peccatum  proprie  ,  ne 
quis  de  omissionis  culpa  intelligat.  Cognitum  tibi  feci, 
tibi  commemoravi ,  tibi  confessus  sum ,  loquitur 
«v0j3W7T(j7r«0w5 ,  more  humano ,  quasi  Deus  incipiat 
tunc  aliquid  cognoscere,  scirevc,  quando  id  ei  primiim 
narratur  et  commemoratur.  Yel  tibi ,  id  est,  tuo  minis- 
tro  et  sacerdoti,  qui  luas  vices  gerit ,  et  per  quern  re- 
miltis  peccatum.  Prophetw ,  inquit  Aben-Ezra,  pecca¬ 
tum  meum  confessus  sum,cognitumque  feciylumque  illud 
remisisti ,  2  Reg.  12,  15.  Obligabantur  peccatores  ad 
confessionem  peccati ,  et  oblationem  pro  peccalo ,  si 
remissionem  consequi  a  Domino  jcuperent  :  Rabbini 
illic  et  in  lib.  Siphri ,  ex  quibus  has  istius  confessio- 
nis  habcmus  circumstantias ;  1°  ilia  hebat  lipne  liac- 
choen ,  inquit  R.  Levi,  ante  sacerdolem;  2°  imponendo 
manus  capiti  hostise  immolandse ,  et  id  quidcm  inter 
cornua;  3°dislincte,  commcmorando  peccatum,  de 
quo  poenitenliam  ageret  ;  V  detcslando  suum  pecca¬ 
tum,  et  promittendo  se  nunquam  reversuruni.  Id  au- 
1cm  appellabanl  vidui  liaddebarim,  confessio  verborum, 
quod  fierel  conceptis  verbis  et  solemni  more. 

Yers.  7.  —  Dixi  ;  apud  me  stalui  confiteri  pecca¬ 
tum,  et  remissionem  postulare,  cum  e  peccati  tacitur- 
nitate  et  dissimulatione  tantiun  infelicitatis  caperem. 
Injustitiam  ,  pescha ,  peccatum  gravius,  quod  scilicet 
scienter  commiltitur,  rebellio.  Kimhi.  Sela  (1). 

(1)  Dixi  :  Confitebor,  etc.  Ad  solatium  pcenitenlium 
declarat  ineffabilem  Dei  misericordiain ,  quam  in  sc 


Yers.  8.  — Pro  hac  (1) ;  ob  banc  impietatem  ,  ob 
j  hujus  impietalis  remissionem.  Alii,  ut  Kimhi,  pro  hac 
j  re,  ob  banc  causam,  quod  tu  exorabilis  es.  In  tempore 
opportuno.  Tempus  illud  opporlunum  explicatur  in 
Ilebraeo  :  In  tempore  inveniendi ,  quo  Deus,  vel  remis- 
I  sio  peccati  invenilur.  Quod  aliqui  exponunt  de  tem- 
I  pore  ad  exauditionem ,  cinn  nondum  Deus  est  plene 
J  iratus.  Alii  de  toto  vitae  pracsentis  tempore  ,  quod 
|  proinde  ab  Apost. ,  2  Cor.  6,  2,  tempus  accept a- 
!  bile  diesque ,  salutis  ex  Isaia,  45,  2.  Ut  eniin  futurum 
|  seculumest  seculum  mercedis,ita  pracsensoperis. 

Yers.  9.  —  Yerumtamen  in  diluvio  (2).  Mela- 
|  phora.  In  inundatione  multaruin  calamitatum,  eum 
l|  non  attingent,  aquae  scilicet, id  est,  calamitates.  Non 
j!  nocebunt  ei  afilicliones. 

Yers.  10.  —  Refugium  meum,  latibulum  proprie, 
j|  meus  receptus  in  angustia.  Ql^e  circumdedit  me  ,  qua 
i  obsides  me,  proprie,  ut  Natsar  idem  sit  quod  tsor  ob - 
I  sidere ,  non  cuslodire.  Exultatio.  0  Deus  ,  qui  es 
i  exultatio  mea.  Masoretselegunt,  Ronney  per  Tseri,  non 
;  Ronni ,  per  Hiric.  Exultalionibus  liberationis  circum- 
;  dabis  me.  Sed  nihil  est  necesse.  A  circumdantibus  , 
j  ab  obsidentibus  in  malam  partem,  ut  supra,  Psai  5,  7; 
||  subaudierunt  prtep.  a ,  et  Tau  in  tesobeb  habuerunt 
|j  pro  Ileemantico,  ut  Komem  insurgens  et  tekomem.  Alii 
[|  nimis  abruple  totum  versum  in  tres  clausulas  distra- 
|  hunt.  Tu  es  latibulum  mihi ,  a  tribulatione  custodies 

j;  ipse  expertus  est.  Quamvis  enim  Deus,  qui  lux  est ,  et 
|!  tenebree  in  eo  non  sunt  ullce ,  1  Joan.  2,  summo  odio 
|j  prosequalur  tenebras  peccatorum  ,  etnisi  peccalorre- 
[  sipiscat,  paratus  sit  cum  projicere  in  tenebras  exterio- 
1;  res  ad  summum  et  sempilernum  cruciatum;  tamen 
[j  ita  propensus  est  ad  ignoscendum,  si  quis  ex  corde 
I  pcenitentiam  agat,  utipsam  etiam  confessionem  mise- 
rendo  et  parcendo  praeveniat.  Yidetur  respicere  tem¬ 
pus  illud ,  quo  Nathan  propheta  Dei  nomine  expro- 
I  bravit  illi  peccatum  suum  ;  et  ipse  continuo  compunc- 
I  tus ,  dixit,  2  Reg.  11  :  Peccavi  Domino;  et  Nathan 
I  subjunxit  :  Dominus  quoque  transtulil  peccatum  tuum , 
|  non  morievis.  Yidens  enim  tarn  subitam  indulgenliam, 
l  cogitavit,  quod  crat  verum,  remissionem  peccati  prio- 
I  rem  luisse  ipsa  confessione ,  sed  non  priqrem  interna 
I  contritione ,  in  qua  simul  fuit  odium  peccati ,  amor 
I  Dei,  proposition  conntendi  et  salisfaciendi.  Ait  igilur: 
8  Dixi :  Confitebor,  id  est,  compunclus  corde  statui  con- 
I  linuo  confiteri  adversum  me  iniquitatem  meam ,  meque 
|  reum  et  peccatorem  aperle  fateri ;  et  tu  non  expec- 
|  tasli  vocem  illam ,  qua  dixi  :  Peccavi  Domino ,  sed  ex 
§  paterna  et  inetfabili  benignitate  ,  remisisti  impietatem 
|  peccati  mei;  quod  ex  propheta  tuo  Nathan  cognovi , 
P  qui  ait :  Dominus  transtulit  peccatum  tuum  a  le.  In  Ile- 
|  brieo  habeiur  :  lianon  chatatlii,  iniquitatem  peccati  mei; 
I  in  Gra;co,  impietatem  cordis  mei ,  et  sic  legunt  veteres 
in  commentariis ,  Augustinus ,  Theodoretus  ,  Euthy- 
mius.  Latinus  Interpres  videtur  accepisse,  impietatem  , 
ex  Graeco,  el  peccati  mei,  ex  Hebraeo.  Sed  omnia  in 
idem  recidurit,  nam  impietas  cordis  dicitur,  quae  corde 
concipitur  :  impietas  peccati  dicitur ,  quia  peccando 
commiltitur.  Idem  etiam  Davidis  peccatum,  et  fuit  ini- 
quilas  respectu  Uriac,  et  fuit  impietas  respectu  Dei. 

(Bellarminus.) 

(1)  Pro  live,  pro  hoc;  femin.  pro  neutro  :  notus 
Hebraisinus  :  vide  Psal.  26 , 4.  Omnis  sanctus.  Nola 
preces  pro  segrolis  in  eoetu  fidelium.  (Bossuet.) 

(2)  Yerumtamen,  ideo  :  eo  quod  sancti  pro  me 

ijorent,  non  approximabunt  aquae  scilicet,  de  quibus 
||  sermo  id  est ,  calamitates.  (Bossuet.) 
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me,acclamationibushberationiscircumdabisme,quibus 
exultant  liberali  c  periculis,  q.  d.  :  Efficies  ut  undi- 
que  libi  cantica  gratiarum  actionis  resonem.  Mox  sub- 
audiendum  Leemor  ,  dieendo ,  per  mimesim  Ilebrai- 
cam  ;  sic  cnim  versus  colligari  debet  cum  sequenti- 
bus  :  0  Deus  exultatio  inea ,  ab  obsidentibus  erne 
me,  dieendo  mihi  quidem  :  Docebo  te  viam,  qua  in  bis 
periculis  gradiare ,  ut  corum  conatus  evadas ;  istis 
verb  :  Nolite  fieri  sicul  equus  etmulus,  nolite  obbrules- 
cere,  6  vos,  qui  me  oppugnalis;  quanquam  isle  ver¬ 
sus  2  possit  ad  eosdem  pios  dirigi ,  ut  suo  loco  doce- 
bimus.  Seta. 

Yers.  11.  — Intellectum  tibi  dabo.  Deum  tribus 
versibus  indueit  respondentem ,  itemque  monentem , 
ne  proni  ferantur  in  vitia,  brutorum  more.  Aliquibus 
sunt  verba  Psalmographi  ad  unumquemque,  non  Dei, 
minus  recle,  quasi  suo  exemplo  divini  castigatione 
corrcclus,  consulat  piis.  Intellectum,  faciam  te  inlel- 
ligere,  proprie  te  erudiam.  Hinc  ,  Mascil,  i.  e.,  inlel- 
lectus,  Psalmi  tilulus.  In  via;  viam  (justitiae)  te  do¬ 
cebo.  per  quam  gradiri  debeas;  monslrabo  tibi  juslam  | 
vivendi  legem  et  rationem ,  sive  interiore  inspira-  j 
tione ,  sive  exteriore  doctrina.  Nonnulli  in  putant  | 
esse  loci ,  vel  temporis,  non  rei.  Instruam  te  in  via, 
id  est,  in  vit&  tua,  in  tuis  studiis  et  negotiis.  Fir- 
mabo,  figam  oculos  meos  super  te,  ne  erres ;  aut  si 
erres,  ut  te  in  viam  revocem.  Oculos  meos.  In  te  oeu-  I 
los  mese  providentiae  et  curie  designam,  ne  malis  ob- 
ruaris.  Ad  verbum  :  Consulam  tibi  oculo  meo,  id  est, 
oculo  provido,  circumspecto ,  fixo  el  intento  (oculus  \ 
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Dei  estejus  providentia  et  cura),  vel  placido  et  bene¬ 
volo.  Tabs  enim  solet  esse  oculus  meus.  Unde  rccte 
Chaldieus  :  Ponam  super  te  in  bonum  oculos  meos ,  ut 
sit  ilie  Ilebraismus,  el  ponam  oculum  meum super  eum. 
Gen.  44,  21,  id  est,  lubens  eum  inspiciam  ct  acquis 
oculis. 

Yers.  12.  —  Nolite  fieri  sicut  equus.  Ut  liacc 
consequarc  promissa,  noli  esse  similis  brulis.  Mutat 
numerum  poetice.  Solent  prophetic  non  tantiim  va- 
riare  materias,  verum  et  personas  et  numeros.  Vel,  ut 
supra,  Deusse  convertit  ad  impios:  vos  autem,  6  im- 
pii,  qui  meos  oppugnalis,  nolite  obbrutescere. 

Yers.  15.  — Constringe.  Enallagerursiim  numeri, 
pro  constringite.  Frena  eos  qui  brutcscunt ,  qui  non 
accedunlad  tuam  hominis  naturam,  rationem  et  vir- 
tutem.  Eos  cohibe,  qui  sunt  veluti  bestiie,  neque  tibi 
propinquant  ralionis  usu,  religione,  tide,  virtute.  In 
fonle  annectitur  superiori.  Nolite  esse  sicul  equus  aut 
mulus,  cujus  os  est  conslringendum  freno  ct  chamo, 
nepropinquetlibi.ItaSepluaginta  dissolverunt  senten- 
liam  facilitatis  causa,  ut  esset  tertia  admonilio,  fuge 
consortia,  atque  adeo  colloquia  brutorum  hominum, 
qui  solo  ducunlur  sensu  et  cupiditate,  non  ralione  et 
judicio.  Apte  etiam  verterelur,  frena  eos,  utnon  pro- 
ximent  ad  te,  ut  non  te  invadant.  Hactenus  Dei  scr- 
mo.  Deinceps  enim  David  suam  rationem  resumit. 

Yers.  14.  — Flagella,  dolores  proprie. 

Vers.  15.  — Datamini.  Fructus  spei,  animi  lacti- 
lia  et  exultatio.  Gloriamini,  jubilate  in  canlicis ,  pro¬ 
prie. 
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On  lit  autitre  :  Ipsi  David  intellects;  et  cet  intel- 
lectus  est  au  genitif  en  suivant  la  version  des  LXX  qui 
mettent  ffuv!ff£«$.  Quelques-uns  croicnt  que  ce  mot  intel¬ 
lectus  designe  un  instrument  de  musique  :  ce  qui  est 
improbable,  le  mol  hebreu  signiliant  propremenl  in¬ 
tellectus  ,  intelligenlia.  11  est  done  mieux  de  regarder 
ce  mot  comme  annonganl  un  cantique  fait  pour  in- 
struire,  carmen  erudiens  ,  on  ode  diduscalica.  On  trouve 
ce  litre  a  la  tete  de  treize  psaumes. 

Celui-ci  est  le  second  des  psaumes  penitentiaux.On 
croit  qu’il  fut  compose  par  David,  quand  il  eut  recon- 
iiu  son  double  peche,  son  adultere  avec  Bethsabee  et 
le  meurtre  d  Urie. 

versets  1,  2. 

Au  premier  verset  fhebreu  parle  au  singulier :  IJeu- 
reux  celui ,  etc. ;  mais  e’est  loujours  le  meine  sens,  et 
la  proposition  etant  indefmie  et  equivalemment  uni- 
verselle,  les  LXX  ont  pu  traduire  au  pluriel.  S.  Paul 
(Rom.  4,  7)  cite  ce  passage  comme  on  le  lit  dans  les 
LXX  el  dans  la  Vulgate ;  ce  qui  donne  ici  a  ces  ver¬ 
sions  une  anlorite  superieure. 

11  ya  mot  a  mol  dans  fhebreu  :  Beatus  levatus  atrans- 
gresdone  et  opertus  a  peccalo.  Les  LXX  ont  suivi  le 
sens  du  premier  membrede  la  phrase; car  un  homme  I 
de  charge  de  I’iniquite  ,  est  un  homme  a  qui  Viniquile  a 
etc  remise.  Cette  expression ,  decliarge  du  peche  ,  est  ! 
tres-bonne ;  elle  fait  entendre  que  l’homme  justifie  est 
enlierement  libre  du  peche,  que  ce  poids  n’est  plussur 
lui. 

Le  second  verset  pourrait  signifier :  heureux  cclni 
qui  est  tout-d-fail  innocent,  a  qui  le  Seigneur  n’impule 
point  de  peches  actuels,  et  qui  a  loujours  conserve  son 
dme  exempte  de  fraude  ou  de  malice.  Cependant 
comme  ce  psaume  est  propre  aux  penitents,  au.x  bom- 
mes  (|ui  demandent  gr^ice  pourleurs  peches,  jecrois 

6.  s.  xv, 


qu’il  est  mieux  d’entendre  cette  non- imputation  du 
pardon  des  peches.  L’hebreu  signifie  propremenl  pen- 
ser  :  cujus  Dominus  non  reputavil  peccalum;  comme  si 
le  Propliete  voulait  dire  que  Dieu  a  oublie  le  peche  de 
cel  homme;  ce  qui  fail  disparaitre  la  non-imputation 
imaginec  par  Luther  el  par  Calvin. 

Celle  non-imputation  eta  it  une  chose  aussi  fausse 
en  pbilosophie  qu’en  theologie.  Ces  bereliques  ima- 
ginaient,  autant  que  je  puis  saisir  leur  sysleme,  que 
la  remission  des  peches  consistait  en  ce  que  Dieu  ne 
les  imputait  pas,  quoiqu’ils  ne  fussent  point  effaces; 
ils  disaient  que  Dieu  imputait  au  pecheur  converti  la 
justice  de  J.-C.,  et  qu’en  cela  consistait  la  justifica¬ 
tion;  du  resle,  nulle  injustice  interieure,nulle  infusion 
de  la  grace  sanctifiante.  Je  dis  que  c’etait-la  une  mau- 
vaise  pbilosophie;  ces  novateurs  regardaient,  ce  me 
semble ,  le  peche  comme  un  etre  physique ,  que  Dieu 
couvrail,  en  quelque  sorte  de  la  justice  de  J.-C. ;  en 
sorte  que  fbomme  etait  cense  juste ,  non  par  lui- 
meme,  mais  par  J.-C.  Or  le  peche  n’est  point  un  etat 
physique ,  mais  seulement  un  defaut  de  rectitude,  de 
conforinite  a  la  loi.  Dieu  voit  qu’un  homme  est  pe¬ 
cheur,  quand  il  ne  voit  point  en  lui  cette  rectitude ;  et 
quand  il  lui  rend  la  grace  sanctifiante,  il  voit  son  5me 
conforme  a  la  loi,  il  la  voit  juste.  Mais  ,  dit  un  luthe- 
rien  moderne,  d’ailleurs  assez  modere  :  Dieu  n’oublie 
point  le  peche,  comme  s’il  n’avait  point  existe;  ce  pd- 
che  exisle  dans  la  memoire  de  Dieu ,  parce  que  Dieu 
voit  le  passe  comme  le  present  et  le  futur.  Cette  rd- 
ponse  n’explique  rien,  ou  elle  retombe  dans  le  sens 
des  catholiques  :  elle  n’cxplique  rien,  si  elle  fait  con- 
sister  la  permanence  du  peche  dans  la  memoire  seule 
de  Dieu,  et  non  dans  le  pecheur;  car  il  s’ensuivra  tou- 
jours  que,  par  rapport  au  pecheur,  le  peche'CSt  remis 
et  non  siinplement  couvert.  Cette  meme  reponse  re- 
1  tombe  dans  le  sens  des  catholiques ,  si  elle  suppose 
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que  le  pech£  etait  interieur  dans  le  pecheur;  car  il 
s’ensuivra  que  l’imputntion  de  la  justice  de  J.-C.  le 
sera  aussi ,  et  que  Fame  du  pecheur  converti  aura  ac¬ 
quis  un  renouvellement ,  qui  n’est  autre  que  la  grace 
sanclitianle ;  ce  qui  est  le  sentiment  calholique.  Quant 
a  la  memoire  eternelle  de  Dieu,  il  est  bien  certain 
que  cet  etre  infini  ne  peut  oublier  que  tel  ou  tel  pe¬ 
cheur  a  ete  autrefois  dans  sa  disgrace ,  qu’il  n’a  pas 
eu  la  rectitude  avec  la  loi ;  mais  cela  empeche-t-il 
que  le  peche  ne  soit  veritablement  remis,  et  que  Fame 
du  pecheur  ne  soit  dans  la  justice?  Ce  meine  commen- 
tateur  dit  ailleurs  que  le  pardon  du  peche  est  insepa¬ 
rable  de  la  sanctification  et  de  la  reparation  ou  ame¬ 
lioration  du  coeur.  Je  n’entends  rien  a  cela  ,  si  ce  n’est 
pas  la  grace  sanctifianle.  Enfin  je  crois  qu’aujour- 
d’hui  ces  protestants  ont  abandonne  une  grande  partie 
du  systeme  de  leurs  maitres  sur  la  justification , 
comnie  sur  la  distribution  et  les  operations  de  la 
grAce. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  traduisent  ces 
deux  premiers  versets  au  iutur,  dont  l’hebreu  est  su¬ 
sceptible  ;  mais  je  ne  sais  s’il  ne  serait  pas  mieux  de 
s’en  tenir  au  preterit,  l’Apotre  ayant  cite  au  preterit. 

Ces  memes  auteurs  traduisent  la  seconde  partie  du 
premier  verset :  Heureux...  I’liomme  qui  sera  mis  a  cou- 
vert  de  la  peine  du  peche ;  il  est  certain  que  le  mot  he- 
breu  qu’on  lit  dans  cet  endroit ,  signifie  souvent  la 
peine  du  piche ;  mais  il  resterait  a  prouver  qu’il  a  ici 
cette  signification  :  ce  qui  m’inclinerait  toulefois  vers 
ce  sentiment,  e’est  que  le  Prophete  ayant  d’abord  dit 
qii  lieureux  est  celui  dont  les  peclies  ont  6te  remis  , 
est  cense  ajouter  quelque  chose  de  plus  dans  le  se¬ 
cond  membre  du  verset;  or,  apres  la  remission  du 
peche,  il  ne  reste  plus  que  la  peine  a  remettre.  Si  l’on 
ne  prend  pas  le  mot  du  peche  pour  la  peine,  en  cet  en¬ 
droit  ,  il  semble  que  David  dit  moins  dans  le  second 
membre  que  dans  le  premier ;  car,  couvrir  les  peclies , 
parait  quelque  chose  de  moins  que  les  remettre. 

reflexions.  ■ 

Le  Prophete  nous  apprend  ici  en  quoi  consiste  le 
vrai  bonheur  de  l'homme  en  ce  monde ;  e’est  dans  la 
remission  des  pEches  el  dans  la  bonne  volonte  du 
cceur.  La  remission  des  peclies  ne  peut  etre  sans  la 
gr&Ce  sanctifiante;  ellenepeut  subsister  dans  un  coeur 
qui  n’est  pas  droit,  qui  pretend  allier  le  service  de 
Dieu  avec  celui  du  monde ,  qui  se  partage  enlre  Dieu 
et  le  monde.  Je  crois  que  la  droiture  du  coeur  esl  ce 
qu’il  y  a  de  plus  rare  et  de  plus  difficile  dans  la  pra¬ 
tique  de  la  vertu.  On  croit  la  posseder  quand  on  fait 
de  belles  protestations  a  Dieu ,  quand  on  se  livre  a 
quelques  acces  de  devotion ;  mais  une  preuve  qu’on 
est  encore  loin  de  cette  droiture,  c’esl  que  dans  le  con- 
cours  de  l’amour  propre  avec  la  loi  de  Dieu,  nous  fai- 
sons  ceder  celle-ci  a  celui-la ;  e’est  que  nous  nous 
faisons  des  pretextes  pour  rechercher  en  tout  nos 
commodites,  nos  amusements ;  e’est  que  nous  corrom- 
pons  nosmeilleures  actions  par  lavaniteet  par  desvues 
humaines,  e’est  que  nous  n’allons  point  a  Dieu  fran- 
chement,  simplement,  conslamment.  Oh !  que  cette 
priCre  du  Prophete  est  excellente :  Renouvelez  dans 
moi ,  Seigneur ,  l’ esprit  droit !  L’Evangile  et  les  ecrits 
des  Apotres  ne  parlent  que  du  service  de  Dieu  en 
esprit  et  en  vErite,  que  de  la  droiture  du  coeur,  que 
de  l’inlegrite  des  sentiments,  que  de  la  simplicile  dans 
les  actions.  Je  ne  sais  pourquoi  cette  morale  est  si 
pen  connue  des  Chretiens ,  de  ceux  meme  qui  font 
profession  de  piete ;  et  je  ne  sais  pas  non  plus  pour¬ 
quoi  les  livres  spirituels  insistent  si  peu  sur  ce  prin- 
cipe  si  essentiel. 

verset  3. 

L’hebreu  porte  :  En  rugissant  tout  le  jour.  C’est  un 
terme  dont  la  langue  sainte  se  sert  pour  marquer  la 
grandeur  des  cris. 

Les  commentateurs  rapporlent  les  anxietes  et  les 
cris  de  David ,  au  temps  oil  il  fit  penitence  de  son 
double  peche.  ils  disent  que  cette  expression  ,  parce 
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que  je  me  suis  tu ,  doit  Etre  entendue  de  tout  le  temps 
oil  il  n’en  eut  aucun  remords,  ce  qui  dura,  disenl-ils, 
pres  d’un  an ,  ou  meme  plus ;  e’est-a-dire,  depuis  qu’il 
eut  enlevE  Belhsabee  jusqu’a  ce  que  le  prophete 
Nathan  Favertit  de  son  crime.  Je  ne  crois  pas  que 
cette  interpretation  puisse  se  concilier  avec  le  verset, 
oil  le  Prophete  dit  qu’il  a  reconnu  son  crime ,  et  qu’il 
en  a  fait  l’aveu  en  presence  du  Seigneur;  car  ce  qui 
est  dit  dans  les  versets  3  et  4  est  anterieur  a  cette 
confession.  S’il  s’agit  done  dans  ce  psaume  du  peche 
de  David  et  de  sa  penitence ,  il  faudra  dire  que  les 
anxietes  qu’il  eprouva  durantson  silence  furent  l’effet 
de  ses  remords  interieurs,  et  des  efforts  qu’il  faisait 
pour  calmer  sa  conscience  troublee  du  souvenir  de 
son  crime.  On  peut  croire,  au  reste,  que  ce  psaume  ne 
regarde  point  la  penitence  particuliere  de  David ,  et 
que  e’est  seulement  une  priere  deslinEe  pour  lous  les 
penitents. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  l’appliquent , 
comme  presque  lous  les  autres  psaumes,  a  l’ancien 
et  au  nouvel  Israel.  Ce  sont  ces  deux  Eglises  qui  de- 
mandent  la  grace  pour  leurs  Cnfants. 

REFLEXIONS. 

On  voit  dans  ce  verset  l’etat  du  pecheur  qui  se  re- 
proche  son  crime,  sans  toulefois  recourir  encore  a  la 
m isericorde  de  Dieu;  il  est  tourmente  par  sa  con¬ 
science ,  elle  crie  dans  lui,  elle  le  remplit  d’effroi , 
elle  le  fait  vieillir,  selon  I’expression  du  lexte  :  e’est 
une  situation  tres-douloureuse ,  elle  ne  s’adoucit  que 
par  le  retour  vers  Dieu ,  par  la  con  fiance  cn  ses  mise- 
ricordes,  enfin  par  1’aveu  d’un  peche  que  le  silence  ne 
fait  que  rendre  plus  intolerable. 

verset  4. 

Les  Hebraisants  traduisent  ainsi  la  seconde  partie 
de  ce  verset  :  Mon  humeur  raaicale  s'1  est  tournee  en 
secheresse  d'ete,  e’est-a-dire,  je  suis  devenu  sec  comme 
les  corps  ou  les  fruits  exposes  d  iardeur  du  soleil  d'ete; 

sur  quoi  il  faut  observer  ,  1°  que  le  mot  .TOD  ,  qu’on 
traduit  par  humor,  ne  se  trouveque  deux  fois  dans  l’E- 
criture,  ici,  et  dans  le  chapitre  11  des  Nombrcs,  oil 
il  signifie,  pain  aumiel ,  ou  tourteau  miel,  significa¬ 
tion  tres-eloignee  de  celle  qu’on  lui  donne  dans  ce 
psaume.  11  y  a  done  toute  apparence  que  les  LXX 
ont  pris  le  lamed  pour  une  preposition  ,  et  qu’ils  n’ont 
vu  pour  le  subslanlif,  que  k>'W  ,  venant  de  THI7,  vas- 
tare,  deTtf,  direptio ,  perditio ,  calamitas  ,  qui  est  ab- 
solumentla  meme  chose  que  cerumna.  Ainsi  ces  intcr- 
pretes  auront  traduit  et?  TaiatTrwptav ,  et  notre  A7ul- 
gate ,  in  cerumna  mea.  2°  11  faut  observer  que  le  mot 
V*>p,  qu’on  traduit  par  cestas,  signifie  aussi  spina; 

3°  que  le  mot  ‘O'DTU  qu’on  traduit ,  in  siccitates , 
peut  signifier  in  gladios.  Il  ne  restera  done  plus  que  le 
mot  *1 ,  qui  signifie  conversus  esl,  et  qui  a  pu  etre 

construit  avecy>p,  spina,  qui,  dans  l’hebreu,  est  du 

masculin.  Ainsi  les  LXX  ont  pu  faire  cette  phrase  : 
Conversa  est  in  cerumnam  meam  spina,  in  gladiis,  ou 
more  gladiorum,  ou  dum  configitur ;  et  la  Vulgate  aura 
traduit  dans  le  meme  sens  :  Conversus  sum  in  cerumnd 
mea  dum  configitur  spina.  Je  ne  vois  pas  ce  qu’on  peut 
attaquer  dans  cette  version. 

Une  observation  importante  sur  ce  verset,  est 
qu’aucun  des  interpretres  grecs  n’a  vu  humor  dans 
Je  puis  cilcr  du  moins  Symmaque,  Aquila  et 
la  cinquieme  edition;  tous  ont  vu  in  cerumnam,  ou  mi- 
seriam,  ou  direptionem.  Les  lexiques  qui  se  fixent  a 
humor,  ne  cilent  que  Aben-Ezra  et  David  Kimchi ,  qui 
sont  trop  modernes  pour  contre-balancer  1’autorile  it 
des  LXX,  de  Symmaque  et  d’Aquila.  Je  ne  doute 
done  point  que  la  vraie  interpretation  ne  soit  celle 
des  LXX,  d’autant  mieux  que  S.  Jerome  traduit 
aussi :  Versatus  sum  in  miseria  mea. 

REFLEXIONS. 

La  force  de  la  conscience  est  bien  exprimee  dans 
ce  verset;  e’est  une epine  qui  tourmente  le  pecheur  ; 
il  se  retourne  sur  lui-meme  pour  trouver  la  paix,  et  il 
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ne  rencontre  que  nthlre !  La  main  de  Dieu  s’est  appe- 
santie  sur  lui ,  et  e’est  une  sorte  de  prelude  des  tour- 
meets  dc  l’enfer,  ou  Dieu  deploie  toules  ses  vengean¬ 
ces.  Qu’il  est  douloureux  de  passer  sa  vie  aU  milieu 
de  ees  opines  '•  et  qu’il  est  inliniment  deplorable  de 
soitir  dc  ee  rnonde  avec  ce  tourmenl  de  la  con¬ 
science  !  Les  impie s  he  joument  point  de  la  pair ,  quoi- 
qu’ils  se  vantent  de  la  posseder.  11  i'aut  en  croire  ceux 
a  qai  Dieu  fait  la  grace  de  Se  eonvertir;  ils  avouent 
que  le  temps  de  leurs  egarements  a  ete  un  temps  de 
trouble,  de  guerre,  de  ravage  interieur. 

versets  5,  6. 

S’il  s’agtl,  dans  ces  deux  versets  et  dans  tout  le 
psaume,  de  la  penitence  de  David,  ce  qu’il  dil  ici 
doit  se  rapporler  a  Taveu  qu’ii  fit  de  son  crime,  lors- 
que  Nathan  Vint  Pen  avertir  au  nom  du  Seigneur.  Or, 
avant  ee  teinps-la ,  scion  les  deux  versets  precedents, 
il  avail  eprouve  de  grands  troubles  et  de  grands  re- 
mords  ;  par  consequent  ces  mots,  quoniam  tacui ,  ne 
marqueni  pas  que  ce  prince  fut  reste  dans  l’indiffe- 
rence  sur  son  peche,  depute  qu’il  l’eut  coinmis,  jus- 
qu’au  moment  oil  le  prophete  vint  le  lui  reprocher. 
Ils  marquent  seulement  qu’il  n’en  lit  pas  l’aveu  devant 
le  Seigneur,  qu’il  n’en  sollioita  pas  lb  pardon  ,  quoi 
que  d’ailleurs  il  en  fut  fort  trouble  dans  son  inte¬ 
rieur.  Quant  a  ce  qifon  peut  objecter  que  ce  prince  ne 
se  rceonnut  point  dans  1  apologue  de  Nathan  ,  ce  n’est  I 
pas  une  preuve  qu’il  n’eftt  point  pense  auparavant  a 
son  crime ;  c’est  seulement  une  marque  qu’il  ne  com-  : 
prit  point  la  pensee  du  prophete,  qu’il  prit  son 
apologue  pour  le  recit  d  un  fait  reel,  et  qu’il  ne  s’oc- 
cupa  que  de  l’indignation  que  ce  recit  lui  causa  contre 
1’auteur  prelendu  de  l’in justice  qu’on  lui  racontait.  11 
lallut  que  Nathan  lui  expliqufit  le  mot  de  cette  espece 
d’enigme;  alors  il  se  confessa  coupable  en  la  presence 
du  Seigneur;  aveu  qu’il  n’avait  point  fait  jusqu’a  ce 
moment.  Yoila  tout  ce  qu’on  peut  dire  dans  le  senti¬ 
ment  de  ceux  qui  appliquent  ce  psaume  a  la  peni¬ 
tence  de  David  ;  sentiment  que  je  crois  douteux,  parce 
qu’il  parait  qu’en  diet  ce  prince  ne  fit  des  retours  sur 
lui-meme  que  quand  le  prophete  vint  lui  reprocher 
son  crime. 

«  Ce  mot ,  PimpiM  de  mon  ptche,  est  important  a 

<  remarquer,  dil  La  Harpe;  il  signilie  ce  qui  est  de 
(  principe  dans  la  religion ,  comme  dans  la  raison , 

<  que  quand  Dieu  fait  grace  au  pecheur  penitent,  il 
t  femet  l’impiete  de  la  faute,  la  rcvolte  contre  lui  ,  il 
«  fend  la  vie  a  fame ;  mais  il  ne  remet  pas  toujours 
t  les  peines  dues  Im  peche.  > 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  est  dit  dans  ces  versets,  que  ce  pecheur,  quel 
qu’il  suit,  fit  connailre  son  crime  a  Dieu,  ne  prejudicie 
point  a  la  connaissance  de  toutes  choses  qui  est  dans 
l’Etre  supreme.  Le  pecheur  doit  faire  l’aveu  dc  ses 
iniquites,  parce  que  c’est  un  acte  d’humilite,  un  te-  | 
moignage  de  sa  rcsipiscence,  et  un  frein  pour  la  suite ;  ; 
c’est  d’aiflcurs  une  reparation  du  scandale,  quand  le  j 
crime  a  ete  public ,  el  que  la  confession  qu’on  en  fait  | 
Test  aussi.  un  aveu  sincere  des  fautes  qu’on  a  faites  i 
est  tine  des  plus  grandes  prcuves  de  la  droiture  du 
coeur.  11  bst  impossible  it  l’homme  d’eviter  totttes 
sortes  de  fautes,  et  tres -difficile  de  ne  pas  en  com- 
meltre  qui  blesscnt  le  prochain.  Quand  on  a  cu  le 
malheUr  d’oflenser  le  Seigneur  par  des  pechbs  secrets, 
raved  secret  soffit  pour  toucher  sa  misericorde  ct  fle- 
chir  sa  justice  ;  mais  quand  le  procliain  a  ctb  offensb, 
il  faut  s’avouer  coupable  en  sa  prdscnce,  et  rcparer 
ainsi  finjure  qu’on  lui  a  faite.  Une  des  plus  grandes 
prcuves  de  1’orgucil  humain  est  la  peine  qu’dprouvent 
tons  les  bommes  quand  il  s’agit  de  reconnaitre  les  fail¬ 
les  qu’ils  out  com  mdses  h  l’egard  deleurs  freres.  Il  n’y 
a  rien  dependent  de  plus  agreablc  aux  yeux  de  Dieu,  ct  de 
plus  consolant  pour  la  conscience.  Je  crois  quo  ceux  qui 
confessent  rarement  lours  pechesaux  ministresde  la  pd- 
mletree,  soni,  beaucoUp  moins  1‘aCiles  a  So  reconcilier 
avec  leurs  freres,  que  ceux  qui  out  un  grand  usage 


de  lu  confession  auriculaire ,  et  je  crois  aussi  que  ceux 
qui  ont  confiance  dans  tous  les  eonfessenrs ,  quel* 
qu’ils  soient,  ont  bien  moins  de  peine  a  rbparer  mre 
injure,  que  ceux  qui  sont  delicals  sur  le  ciioix  des 
confesseurs.  La  delicatesse  en  ce  genre  doit  se  porter 
a  distinguer  le  merite  des  confesseurs,  non  a  se  pre¬ 
vent  par  une  sorte  d’inslinct,  pour  ou  contre  certains 
ministres  de  la  confession,  lndependammentdes  grands 
fruits  qui  resultent  du  saerement  de  penitence  pour 
la  justilication  du  pecheur,  je  suis  persuade  que  cette 
pratique  de  confesser  ses  peches  sert  inliniment  a  ela- 
hlir  dans  l’homme  la  droiture  du  coeur  et  la  simpli- 
cite  de  la  conduite,  deux  qualites  si  essentielles  au 
chretien. 

versets  7,  8. 

Pro  hoc,  est  pour  propterea.  Les  Hebreux,  n’ayant 
point  de  neutre,  se  servent  du  feminin. 

In  tempore  opportuno.  L’hebreu  dit :  In  tempore  in- 
veniendi ,  qui  est  le  meme  sens,  mais  plus  fortement 
exprime  dans  ce  lexte  que. dans  les  versions.  Verum- 
tamen  a  ici  la  force  de  profecto ,  cert  'e ;  le  ferine  hebreu 
p"l  a  cette  signification,  et  aussi  cede  de  verunitamen . 
Le  Prophete  veut  dire  ici,  qu’invites par  son  e  cemple, 
d’autres  recourront  a  la  misericorde  divine  dans  le 
temps  favorable  ;  et  qu’ils  ne  seront  point  exposes  a 
la  vehemence  des  grandes  afflictions,  qui  sont  cedes 
surtout  que  les  pecheurs  eprouvent  au  jugemenl  de 
Dieu.  Mais  comment  le  pardon  aeeonle  a  un  grand 
|  pecheur,  tel  que  David,  ou  tout  autre,  sera-l-il  un  mo¬ 
tif  pour  l’homme  dc  bien,  de  prier,  de  solliciter  la 
grace  dans  te  temps  favorable?  C’est,  1°  que  l’liohiriie 
de  bien,  temoindu  malhereux  etat  ou  etail  le  pecheur 
avant  la  justification,  demandera  instamment  de  ne 
pas  tomber  dans  le  meme  precipice.  C’est,  2 1  qne  cet 
hommede  bien,  quisait  quelle  est  la  fragility  de  noire 
nature,  el  qui  aura  pu  s’en  convaincre  ue  plus  en  plus 
par  la  chute  des  pecheurs,  sollieitera  la  grace  pour  se 
maintenir  dans  la  justice.  5°  C’est  que  cb  meme  boimne 
debien,  ayant  toujours  des  faiblesses  et  des  fautes  a 
se  reprocher,  animera  sa  confiance  en  voyantcombien 
le  Seigneur  est  misericordieux  envefs  les  gfands  pe- 
clieurs.  Enfin  e’est  que  l’homme  de  bien  esperc  obte- 
nir  par  ses  prieres  la  protection  divine  contre  le  de¬ 
luge  des  tribulations,  soil  pour  en  etre  preserve,  soil 
pour  avoir  la  force  de  les  supporter  avec  patience,  et 
meme  avec  joie.  Et  le  Prophete  assure  en  efifel  qu’elles 
n’approcheront  point  de  lui. 

r^I-LEXIONS. 

j  Quand  Dieuramcnealui  un  grand  pecheur,  fhomme 
;  de  bien  sc  livre  a  Irois  sentiments  :1e  premier  de  joie, 
pour  la  conversion  de  eelte  ame  si  chere  a  son  coeur ; 
le  second  de  crainte,  parce  qu’il  peut  toujours  tomber 
dans  l’etat  oti  ce  pecheur  se  trmfvait  reduit,  etat  de 
I  m  tee  re,  d’aveuglement,  de  trohble  et  de  damnation; 
j  le  troisieme  de  fervour  et  de  confiance,  parce  que  la 
;  misericorde  divine,  si  liberale  a  I’egard  de  ce  pe- 
|  cheur,  soulient  le  jitste  contre  les  frayeurs  de  la 
mort  et  du  jugenient  de  Dieu ;  il  n’est  pas  sftr  de  sa 
i  perseverance  finale,  mais  il  en  a  une  sorte  de  gage 
dans  la  bonte  infinie  du  Dieu  qu’il  sert.  Vous  etes  tou¬ 
jours  avec  moi ,  disait  le  pere  de  l’enfant  prodigue  a 
son  fils  ainb  :  jouissez  done  de  votre  bonheur,  et 
comptez  sur  ma  tendresse. 

verset  9. 

Les  hebraisants  traduisent  :  Vous  etes  un  asile  pour 
moi ;  vous  me  preserver ez  dela  tribulation;  vous  m’envi - 
ronnerez  de  chants  de  delivrance.  Sur  quoi  jeremarque, 
1°  que  les  LXX  ont  pu  prendre  fn  pour exultalio  mea : 
S.  Jerome  traduit  Intis  mea  :  2°que  ces memes  interpret 

tes  ontpu  prendre tabc  pour  fimperatif  eripe.  Il  ne  reste 
done  plus  que  *33SiDn  circumdabis  me,  au  lieu  de  a  cir- 
cumdanteme.  Mais  cnii  peut  assurer  que  le  mem  n’aitpas 
disparu,  etque  le  than  n’y  ait  pas  ete  siibsiilue?  il  est 
certain  qn’ici  Ids  inter prbtes  grccs.s’aceordcnl.  D’ail¬ 
leurs  il  n’y  a  point  de  difference  essentielledansle  sens. 
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Celui  qui  dit :  Vous  etes  mon  refuge  contre  la  tribulation 
quim'environneou  qui  m'a environne,  dit  egalement  •  Vous 
etes  mon  refuge ,  vous  me  preserverez  ou  vous  me  deli- 
vrerez  de  la  tribulation.  Celui  qui  dit:  0  vous  qui  faites 
ma  joie ,  delivrez-moi  de  ceux  qui  m  inveslissent !  dit 
^quivalemment :  Vous  me  delivrerezf  etje  serais  en  elal 
de  vous  chanter  des  canliques  pour  ma  delivrance ;  car  j 
je  reconnais  que  vous  etes  l  objet  de  ma  joie.  La  tra¬ 
duction  allemande,  faite  sur  l’hehreu,  porle  :  Vous  me 
preserverez  de  la  tribulation ,  en  sorle  que  moi ,  delivre , 
je  pourrai  chanter  fort  joyeusement.  C’est  tine  para¬ 
phrase;  pourquoi  les  LXX  n’auraient-ils  pas  aussi 
paraphrase? 

reflexions. 

Le  Prophete  donnc  dans  ce  verset  deux  titres  a 
Dieu  :  il  est  notre  refuge ,  et  il  est  1  'objet  de  noire  joie. 
Dans  la  detresse,  nous  recourons  a  lui,  et  il  nous  pro¬ 
tege;  dans  l'elat  de  paix,  il  fait  nos  delices,  et  nulle 
autre  douceur  n’est  comparable  a  celle  qu’on  goute 
aveclui.  On  apprend  ces  choses  par  la  pratique.  Quand 
nous  souffrons,  ou  que  nous  sommes  lentes,  recou¬ 
rons  a  lui :  quand  il  se  communique  a  nous,  jouissons 
de  lui  avec  joie  et  avec  actions  de  graces. 

VERSET  10. 

L’hebreu  porte  :  Je  prendrai  soin  de  toi  avec  mon 
ceil  ( consulam  tibi  oculo  meo).  Le  verbe  rBlPN,  qu'on 
traduit  par  consulam ,  a  beaucoup  de  rapport  avec 
qui  signilic  obfirmavit.  Nam  consilium ,  dit  Robertson, 
est  firma  et  slabilis  sentenlia  animi.  On  ne  peut  done 
pas  accuser  d’erreur  les  LXX,  quand  ils  traduisent, 
firmabo  super  te ;  ils  out  mis  oculos  meos,  pour  oculum 
meum;  difference  nulle  pour  le  sens.  La  traduction 
anglaise  faite  sur  l’hebreu,  met  en  marge  :  Mine  eye 
shall  be  upon  thee.  Les  auteurs  des  Principes  discutes 
disent :  Jetiendrai  sans  cesse  mes  regards  fixes  sur  vous. 

Je  crois  qu’on  ne  peut  pas  traduire  plus  exactement 
les  LXX  et  la  Vulgate.  Ces  auteurs  traduisent  nean- 
moins  sur  l’hebreu. 

Au  resle,  on  voit  que  c’est  Dieu  qui  parle  dans  ce 
verset  au  Prophete. 

REFLEXIONS. 

Dieu  promet  ici  trois  choses,  l'inlelligence,  la  con- 
duite,  la  protection.  Nous  avons  besoin  d’inlelligence, 
pour  ne  pas  nous  tromper  dans  le  choix  du  vrai  bien ; 
nous  avons  besoin  de  connaitre  la  voie  ou  nous  devons 
marcher ;  nous  avons  besoin  que  l’oeil  du  Seigneur 
veille  sur  nous,  et  nous  protege  :  ces  trois  choses  bien 
medilees  leraient  un  changement  total  dans  moi  Je 
dois  convenir  que  je  ne  connais  ni  mes  vrais  inlerets, 
ni  la  route  du  salut,  ni  l’etendue  de  la  grandeur  di¬ 
vine.  Depuis  que  Jesus-Christ  est  venu  au  monde,  les 
homines  devraient  avoir  plus  d’intelligence,  connaitre 
mieux  la  voie  du  salut,  etre  plus  allentifs  a  la  pre¬ 
sence  et  a  la  protection  de  Dieu  ,  qu'ils  ne  le  furent 
sous  la  loi  de  nature  et  sous  laloi  ecrite.  Jesus-Christ 
a  tout  dit,  et  Jesus-Christ  a  tout  donne;  mais  qui 
profile  de  ses  legons,  de  ses  exemples  et  de  ses  bien- 
1‘ails? 

versets  11, 12. 

11  y  a  des  hebraisants  qui  traduisent :  De  peur  qu’ils 
n  approchent  de  vous  pour  vous  blesser.  Dautres  tra¬ 
duisent  comme  les  LXX  et  la  Vulgate.  L’hebreu  est  j 
susceptible  de  ces  deux  sens.  i 

Il  y  a  dans  l’hebreu,  maxillam  eorum ,  etnon  maxil-  1 
las  ;  c’est  une  difference  qui  ne  merite  pas  d’etre  ob-  | 

servec.  i 

Dans  ces  deux  versets,  Dieu  avertit  les  hommes  de  I 
seconformer  a  sa  loi,  et  il  les  menace  de  prendre  a 
leur  egard  les  voies  de  rigueur,  s’ils  sont  indociles;  il  | 
exprime  sa  menace  en  style  imperatif :  Reprimez-les 
avec  la  bride  et  le  frein ,  etc.,  conservant  l’allusion  au 
cheval  et  au  mulet,  comme  s’il  disait :  Je  serai  obliyd 
de  vous  retenir,  de  vous  dompter ,  comme  on  dompte  les 
animanx  indociles.  i  Cela  veut  dire,  remarque  La  jfi 
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<  Harpe,  que  soit  qu’on  se  soumette  &  Dieu,  soit 

<  qu’on  ne  s’y  soumette  pas,  on  est  toujours  sous  sa 
t  main  puissante,  et  que  ceux  qui  refuseront  sa  mise- 
d  ricorde  n’eviteront  pas  sa  justice.  »  L'hcbreu  serait 
susceptible  de  cette  version  :  Ne  soycz  pas  comme  le 
chcval  et  le  mulet...  dont  la  bouche  doit  etre  rdprimde 
par  le  licol  et  par  le  frein ,  quand  Us  sont  rilifs  el  s'eloi- 
gnent  de  leur  maitre.  Alors  il  ne  serait  pas  necessairc 
de  conserver  le  style  imperatif;  mais  de  part  et  d’au- 
tre,  c’est  toujours  le  rnerne  sens. 

REFLEXIONS. 

Comme  ce  psaume  a  trait  aux  sentiments  de  peni¬ 
tence  dont  les  pecheurs  doivent  etre  animes,  el  aux 
mesures  qu’ils  doivent  prendre  pour  ne  plus  tomber 
dans  la  disgrace  de  Dieu,  les  avis  contenus  dans  ces 
derniers  versets  sont  tres-necessaires ;  c’est  pourquoi 
il  est  mieux  de.  les  supposer  dans  la  bouche  de  Dieu, 
que  dans  celle  du  Prophete  parlant  en  son  nom. 

11  y  a  des  pecheurs  qui,  par  lachete  ou  par  esprit 
d’incredulite.  ne  peuvent  se  persuader  que  Dieu  doive 
s’armer  de  rigueur  contre  eux;  ils  vantent  sans  cesse 
la  bonte  inlinie  de  cet  Eire  supreme  :  ils  croient 
qu’ils  doivent  toujours  compter  sur  une  heureuse  fin, 
et  que  tout  ce  qu’on  raconle  des  fleaux  de  sa  justice 
sont  des  fables  ou  des  exngerations  :  c’est-la  ignorer 
les  droits  de  la  juslice  et  de  la  saintete  de  Dieu.  Au- 
tant  qu’il  est  liberal  a  l’egard  de  ses  serviteurs,  et  mi¬ 
sericord  ieux  a  l’egard  des  pecheurs  qui  renlrent  en 
eux-memes,  autant  est-il  terrible  a  l’egard  des  endur- 
cis,  des  impies,  des  profanateurs  de  son  culle.  Quand 
il  se  sert,  en  cette  vie,  des  voies  de  rigueur,  qui  sont 
cette  bride  et  ce  frein  dont  parle  le  psaume,  c’est  en¬ 
core  un  effet  de  sa  misericorde;  mais  a  la  mort  et  a  la 
consommation  generale,  la  juslice  seule  exerce  ses 
droits,  et  c’est  ce  qu’eprouvent  les  pecheurs  impeni- 
tents. 

versets  13, 14. 

Je  crois  que  c’est  encore  le  Seigneur  qui  parle  dans 
le  treizieme  verset.  L’hebreu  porte,  douleurst  au  lieu 
de  fleaux;  c’est  le  meme  sens. 

La  Vulgate  dit,  gluriamini.  Dans  l’hebreu,  c’est  pro- 
premenl,  cantate  pree  laelilid ;  dans  l’Ecriture,  gloriari 
a  souvent  cette  signification,  comme,  gloriamur in  tri- 
bulalionibus. 

11  parait  que  ce  dernier  verset  est  du  Prophete, 
quoiqu'il  put  aussi  etre  une  suite  du  discours  de  Dieu. 
Le  psaume  finit  comme  il  a  commence,  par  le  bon- 
heur  des  jusles  ou  de  ceux  qui  ont  ete  justifies  par  la 
penitence.  v 

REFLEXIONS. 

Je  puis,  a  la  fin  de  ce  psaume,  adresser  k  Dieu 
cette  prierc,  qui  comprend  tout  le  fonds  de  ce  beau 
cantique. 

Seigneur,  je  trouve  ici  tous  les  sentiments  d’un 
vrai  penitent,  et  je  m’applique  tous  les  versets  de  ce 
psaume  dans  le  sens  le  plus  propre.  lielas !  mon  Dieu, 
iicureux  celui  que  vous  avez  relabli  dans  votre  grace, 
et  dont  vous  avez  efface  les  peches.  Heureux  celui  qui 
ne  conserve  dans  son  ame  aucun  vestige  de  fraude  et 
de  duplicite.  Suis-je  dans  cet  heureux  etat?  Ne  reste-t- 
il  pas  dans  moi  un  fonds  de  malice  et  d’opposilion  a 
voire  sainte  loi? 

J’ai  ete  longlemps,  Seigneur,  sans  rcconnaitre  mes 
egarements;  je  me  suis  endormi  dans  mon  peche,  et 
presentement  que  je  le  reconnais,  je  sens  le  poids  de 
votre  main  puissante ;  je  tremble  a  la  vue  de  votre 
justice;  ma  conscience  me  reprochc  une  infinite  d’e- 
garements  :  ce  sont  des  pointes  aigues  qui  me  tour- 
mentent  sans  cesse,  qui  seraient  capables  de  detruire 
toutes  les  forces  de  mon  corps.  0  Dieu !  vous  connaissez 
mes  faiblesses  et  ma  misere.  Je  vous  les  expose  ce- 
pendant  encore ;  je  les  confesse  en  votre  presence, 
comme  je  les  ai  confessees  cent  fois  a  vos  ministres. 
Heureux !  si  vous  m’avez  fait  gr&ce ;  je  ne  m’en  flatte 
!  pas,  Dieu  saint  et  terrible! 
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Mais  rcgnrdez  les  prieres  que  tant  de  saints  ont  fai- 
tcs  pour  inoi.  Je  nc  puis  douter  de  leur  zele  pour  mon 
salut.  Us  ont  demande  que  je  ne  fusse  pas  expose  a  la 
rigueur  de  vos  jugements,  lorsque  le  moment  de  ina 
mort  arrivera.  Vous  etes,  6  mon  Dieu,  le  seul  asile 
que  j’aie  pour  le  temps  et  pour  leternile.  Vous  me 
rendrcz  la  paix  et  la  joie  quand  vous  m’aurez  dclivre 
des  ennemis  de  mon  salut,  surtout  de  ces  inclinations 
perverses  qui  me  sollicitent  a  vous  olfenser.  Vous  me 
promettez  la  lumiere  pour  connailre  la  route  que  je 
dois  suivre.  Ah!  grand  Dieu!  j’entends  deja  votre  jj 
voix;  vous  me  dites  de  n’etre  point  comme  ces  ani- 

1.  In  dnem.  Psalmus  David  XXX II. 

Hebr.  xxxm. 

2.  Exultate ,  justi ,  in  Domino  :  rectos  decet  col- 
laudatio. 

5.  Confitemini  Domino  in  citharft :  in  psalterio  de¬ 
cern  chordarum  psallite  illi. 

4.  Can  late  ei  canticum  novum  :  bene  psallite  ei  in 
vociferalione. 

5.  Quia  rectum  est  verbum  Domini ;  et  omnia  opera 
ejus  in  lide. 

6.  Diligit  misericordiam  et  judicium  :  misericord i& 
Domini  plena  est  terra. 

7.  Verbo  Domini  coeli  firmati  sunt  :  et  Spiritu  oris 
ejus  omnis  virtus  eorum. 

8.  Congregans  sicut  in  utre  aquas  maris  :  poncns 
in  thesauris  abyssos. 

9.  Timeat  Dominum  omnis  terra  :  ab  eo  autem 
commoveantur  omnes  inhabitantes  orbem. 

40.  Quoniam  ipse  dixit,  et  facta  sunt :  ipse  manda- 
vit,  et  creata  sunt. 

14.  Dominus  dissipat  consilia  gentium  :  reprobat 
autem  cogitationes  populorum,  et  reprobat  consilia 
principum. 

42.  Consilium  autem  Domini  in  aeternum  manet : 
cogitationes  cordis  ejus  in  generatione  et  generatio- 
nem. 

13.  Beala  gens ,  cujus  est  Dominus  Deus  ejus  :  po- 
pulus  quern  elegit  in  hsereditatem  sibi. 

14.  De  coelo  respexit  Dominus  :  vidit  omnes  filios 
hominum. 

15.  De  praeparatohabitaculo  suo  respexit  super  om¬ 
nes  qui  habitant  lerram. 

16.  Qui  finxit  sigillalim  corda  eorum  :  qui  intelligit 
omnia  opera  eorum. 

17.  Non  salvatur  rex  per  multam  virtu  tern ;  et  gi- 
gas  non  salvabitur  in  multitudine  virtutis  suae. 

18.  Fallax  equus  ad  salutem  :  in  abundant^  autem 
virtutis  suae  non  salvabitur. 

19.  Ecce  oculi  Domini  super  metuentes  eum;  etin 
eis  qui  sperant  super  misericordia  ejus. 

20.  Ut  eruat  a  morte  animas  eorum :  et  alat  eos  in 
fame. 

21.  Anima  nostra  sustinet  Dominum;  quoniam  ad- 
jutor  et  protector  noster  est. 

22.  Quia  in  eo  laetabitur  cor  nostrum  :  et  in  nomine 
sancto  ejus  speravimus. 

23.  Fiat  misericordia  tua,  Domine,  sqper  nos  : 
quemadmodum  speravimus  in  te. 
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maux  slupides  on  feroecs  qui  se  revollent  contre  la 
main  qui  doit  les  conduire.  Vous  m’ordonnez  de  re¬ 
primer  mes  passions,  de  les  assujelir  au  lrein  de  vo¬ 
tre  sainte  loi  :  vous  me  representez  les  chatiments 
rigoureux  qui  soul  destines  aux  pecheurs,  et  les  dons 
de  misericorde  que  vous  versez  sur  ceux  qui  esperent 
en  vous.  Ah!  Dieu  de  bonle,  oserais-je  me  flatter, 
aprcs  tant  de  peches,  de  partager  un  jour  le  bon- 
lieur  de  vos  saints?  donnez-moi  la  justice,  la  droiture 
du  coeur,  sans  laquelle  je  ne  puis  entrer  dans  votre 
royaume. 

PSAUME  xxxn 

1.  Ojustes,  louez  le  Seigneur  avec  un  sentiment 
de  joie ;  il  convient  aux  times  droites  de  louer 
Dieu. 

2.  Confessez  le  nom  du  Seigneur  avec  la  guitare  : 
chantez  ses  louanges  avec  le  psalterion  a  dix  cor- 
des. 

3.  Chantez-lui  un  cantique  nouveau  :  celebrez-le 
avec  magnificence  par  des  cris  de  joie. 

4.  Car  la  parole  de  Dieu  est  pleine  de  droiture,  et 
toules  ses  oeuvres  sont  selon  la  fidelite  de  ses  pro¬ 
messes. 

5.  II  aime  la  misericorde  et  la  justice :  la  terre 
est  remplie  de  la  misericorde  du  Seigneur. 

6.  Les  cieux  ont  ete  affermis  par  la  parole  du  Sei¬ 
gneur,  et  tous  leurs  ornements  ont  ete  faits  par  le 
souffle  de  sa  bouclie. 

7.  II  a  rassemble,  comme  dans  une  outre,  les  eaux 
de  la  mcr;  il  a  mis  les  abimes  des  eaux  comme  dans 
des  tresors  ( c’est-a-dire ,  dans  les  entrailles  de  la 
terre). 

8.  Que  toute  la  terre  craigne  le  Seigneur,  et  que 
tous  les  habitants  dumonde  tremblent  devant  lui. 

9.  Parce  qu’il  a  parle,  et  ( toutes  clioses )  ont  ete 
faites  ;  il  a  ordonnd,  et  ( loules  clioses )  ont  ete  creees. 

40.  Le  Seigneur  dissipe  les  conseils  des  peuples  : 

1  reprouve  les  pensees  des  nations  :  il  reprouve  les 
conseils  des  princes. 

4 1 .  Mais  le  conseil  du  Seigneur  subsiste  eternelle- 
ment :  les  pensees  de  son  coeur  demeurent  de  gene¬ 
ration  en  generation. 

42.  Heureuse  la  nation  dont  Dieu  est  le  Seigneur; 
heureux  le  peuple  que  Dieu  a  choisi  pour  son  he¬ 
ritage. 

43.  Dieu  a  regarde  du  ciel ;  il  a  vu  tous  les  enfants 
des  hommes. 

44.  Du  lieu  de  sa  dcmeure  il  a  jete  les  yeux  sur 
tous  ceux  qui  habitenl  la  terre. 

45.  C’est  lui  qui  a  forme  tous  les  iceurs  des  hom¬ 
mes,  et  qui  connait  toutes  leurs  oeuvres. 

46.  Un  roi  ne  se  sauve  point  en  verlu  de  sa  puis¬ 
sance,  et  un  geant  ne  se  tirera  pas  du  danger  par  la 
grandeur  de  sa  force. 

47.  Un  cheval  sera  inutile  pour  le  sauver  (  du  dan¬ 
ger  ),  et  la  grandeur  de  sa  force  ne  pourra  le 
sauver. 

48.  Voila  que  les  yeux  du  Seigneur  sont  sur  ceux 
qui  le  craignent,  et  sur  ceux  qui  esperent  dans  sa 
misericorde, 

49.  Pour  qu’il  retire  leur  time  de  la  mort,  et  qu’il 
les  nourrisse  dans  la  famine. 

20.  Notre  ame  attend  le  Seigneur,  parce  qu’il  Cat 
notre  aide  et  notre  protecteur. 

24.  Notre  coeur  se  rejouira  en  lui;  car  nous  avons 
espere  dans  son  saint  nom. 

22.  Que  votre  misericorde,  Seigneur,  soit  sur  nous, 1 
selon  que  nous  avons  espere  en  vous. 
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IN  PSAL.  XXXH.  C0MMENTAR1UM. 


G  OMME  NT  A  R 1 UM 


Yeas.  (1)  1.  — lnscriplio  liuec  pricier  fontem ,  ut 
intelligamus  esse  Davidis. 

Y’.as.  2.  —  Justi,  virtute  priediti ,  Eulhym.  Alii , 
fideles,  juslilicali  per  fidem.  Collaudatio,  Domini,  id 
csl  :  Rectos  decet  collaudareDominum.  Jiislis  est  pul- 
clirum  ct  pretiosum  Dei  landes  canere.  Recti  debent 
oelebrare  Deum.  Sic  Ps.  83,  15  :  Bentus  populus  gui 
scit  jubilalionem,  Dei  supple ;  qui  novit  jubilare  et  per¬ 
son  a  re  Deum  (2). 

Vers.  5.  —  In  cithara,  cum  animi  lactitia  et  vo- 
luptate,  magna  alacritale,  non  coacte,  non  moeste.Mu- 
sieis  cnim  instruments  utimur  ad  depellendam  Lrisli- 
tiam  et  moerorem.  Decem  chordarum  ,  decaebordo 
proprie,  quasi  sit  psalterii  sive  nabli  epitheium,  a  de- 
cem  fidibus,  quibus  conslabat,  ut  Hieronymus  ct  Isi¬ 
dores  seribunt,  propter  numerum  deealogi  habenlis 
decern  priecepla,  tanquam  decem  chordas,  ut  schola- 
stiei  sentiunt  lib.  5  Sent.  dist.  57,  ex  Aug.  Ex  quo 
fonte  manavit  illud  Ruperti  in  Exod.  lib.  2,  c.  5? ,  de 
Decalogo  :  lstce  sunt  decem  cliordcc  cantoris  Dei  dicen- 
tis  :  Confitemini  Domino  in  cithara ,  in  psalterio  decem 
chordarum  psallite  illi.  Qui  enim  sine  islis  vivit,  mentitur , 
quoties  se  in  decachordo  psalterio  Domino  confiteri  pro¬ 
fiteer.  Malunt  alii  peculiar®  fuisse  instrumenlum,  ut 
sit  asyntheton  (et)  decachordo.  Nam  infra,  Ps.  91,  4, 
intercede  copula,  in  decachordo  et  psalterio.  Atque  ita 
triu m  meminerit,  cilharee,  psalterii  sive  nabli,  et  de- 
cachordi  ad  sanctissimse  Trinitatis  mysterium.  Est 
autem  psallerium  genus  inslrumeuti ,  quod  Hebrecis 

(1)  Yeterum  plures  censuere  gratias  hip  agi  ab  Cze¬ 
chia  de  Assyriorum  cmde.  Aiunl  alii  Psalmuni,  psse 
aDavide  exaralum  post  victoriam  de  Philistiejs. ;  qua 
in  acic  cum  immanis  gigas  ,  nomine  Jesbibcnpb  ,  Go- 
liathi  frater,  Davidem  aggressus  es.set,  periclitanti 
regi  opem  ferens  Abisai  filius  Sarvice,  gigante  inter- 
feclo,  regem  serravit.  Proecipua  hujus  conjecture  ar- 
gumenta  sunt  versiculus  10,  ubi  de  alienis  genli- 
bus  agilut ,  et  versiculus  16  ,  qui  gigautis  cujusdam 
meminit. 

Malumus  bunc  Psalmum,  nulli  eventui  altributum, 
partem  dicere  superioris  Psalmi,  a  quo  apud  Ilebrmos 
nulla  inscrinlione  distinguitur.  Ejus  initium  abextre- 
ino  Psalmi  51  versiculo  duci  potest :  Lcvtamini  in  Do¬ 
mino,  ct  exultate ,  justi ,  et  gloriamrni,  omnes  recti  corde ; 
Psal.  52,  1  :  Exuliate  ,  justi ,  in  Domino  :  redos  decet 
collaudalio.  Ut  horum  versiculorum  aftinitas  scnlialur, 
satis  est  si  leganlur.  Apertissima  eliam  similitudo  est 
inter  vcrsiculum  18  hujus  Psahni  el  verskulos  10  ct 
11  superioris.  Commendata  in  superiori.  Psalmo  il!o- 
rum  felicitate  qui  peccato  carent,  Ific  justos  hortalur 
ut  Dei  laudes  celebrent,  causas  affeirns  Dei  omnipo- 
ton Lis  potestatem ,  sapienliam,  miscricordiam.  Ora- 
tionis  genus  sublime  est;  methodus  pulcherrima  el 
strieti-sima. 

Titulo  caret  hie  Psalmus  in  Hebraeo ,  uti  plures 
Griecorum  codices  animadvertunt.  Censet  Theodore- 
tus  septuaginta  Interprctes ,  addila  epigraphe ,  Psal- 
mus  David ,  monere  voluisse  nullum  esse  apud  Ile- 
brccos  titulum.  Nos  vero  titulos  quoslibet,  quos:  Ue- 
brseus  nor  fert,  Septuaginta  senibus  repepliores,  et  a 
librariis  aodilos  esse  censemus.  Hinc  ea  varielas  orta 
est,  quae  inter  codices  animadvertitur.  (Gahuel.) 

(2)  Rectos  decet  collaudatio.  Peccatori  enim  dixit 
Deus:  Quare  tu  enarras  jmtitias  mens?  Psal.  49,  16. 
A  ec  est  speciosu  tans  in  ore  peccatoris.  Eccli.  1&,  9. 

(Bossuel.) 


uebel ,  Griecis  va 6).ov,  Latinis  nablium,  ut  apud  Oviil. 
lib.  5  de  Arte  : 

Disce  etiam  duplici  genialia  vertere  patina 
Nablia  :  conveniunt  dulcibus  ilia  tnodis. 

Vers.  4.  —  Novum,  nove  et  recenler  composition  ob 
recentia  beneficia.  Aliqui,  rarum,  pretiosum,  exquisi- 
tum.  Rene,  scite,  concinne,  cum  modulatione  et  har¬ 
monic.  In  vociferatione.  Ad  verbum,  in  claugorc,quod 
recte  aliqui  ad  musica  instrumenta  referunt. 

Yers.  5.  —  Yerbum,  promissum.  Aliqui,  judicium, 
ratio,  qua  regit  mundum.  In  fide,  in  fidelitate  :  fideli- 
ler  et  sincere  cuncta  operatur,  et  proeslat.  Nihil  agit 
in  cujusquam  fraudem.  Sic  aliqui  exponunt  illud  Christi, 
Luc.  18,  v.  8  :  Noninveniet  fidem  in  terra,  id  est,  fide- 
litatem,  integritatem.  Omnia  sub  finem  seculi  dolis, 
fraudibus,  hypocrisi  erunt  plena  (1). 

Yers.  6.  — Misericordiam,  juslitiam,  ad  verbum; 
i  qu;e  appellatio  etiam  eleemosynm  et  misericordue 
compelit  in  linguis  Orientalibus.  Diligit  misericor¬ 
diam  piis  benefaciendo ,  judicium  impios  ulciscendo. 

Yers.  7.  • — Yerbo.  De  sanctissima  Trinilate  creante 
omnia  ex  nihilo  verbo  essentiali,  non  prolalitio,  inler- 
prelantur  veteres,  et Spiritu  subsistente  atque  opiflee, 
non  vapore,  qui  in  aerem  diffunditur,  ut  Basilius,  Cy- 
rillus.  Hie  alluditur  ad  principium  Genesis,  ubi  verbo 
Domini  coeli  firmati  dicuntur,  hoc  videlicet  :  Fiat  lux, 
fiat  firmamentum ,  jjant  luminaria ,  etc.  Spiritu  autem 
oris  ejus,  id  est,  Spiritu  sancto  ab  ipso  per  os  ipsitis  , 
sive  Yerbum  procedenle,  tola  virlus  eorum.  Sviritns 
enim  Dei  ferebatur  super  chaos ,  id  est ,  illud  fovebat , 
viyificabat,  vegetabat.  Contra  Pythagoricos  etPlaloni- 
cos  mentibus  separatis  coelorum  et  stellarum  creatio- 
nem  tribuenles.  Quo  errore  veteres  hserelici  anud  Ire- 
noeum,  Origenem  ,  Tertullianum,  ab  angelis  factum 
prodiderunt.  Yirtus  eorum,  vis,  robur,  polentia,  ex- 

(I)  Quia  rectum  est  verbum  Domini,  etc.  Incipit  ex- 
plicaro  rationes  cur  Deus  sit  tanto  affectu  laudandus , 
quae  sumuntur,  ut  diximus^  a  bonitate,  potenlia  ct  sa- 
pientia  ejus.  De  bonitate  dicit  :  llectum  est  verbum  Do¬ 
mini,  el  omnia  opera  ejus  in  fide ,  id  est,  quia  ver-ba  et 
facta  Domini  juslissima,  lidelissima,  et  sanctissima 
sunt ;  hoc  est,  quod  Psal.  144  aliis  verbis  dicitur  :  Fi- 
|  delis  Dominus  in  omnibus  verbis  suis,  et  sanclus  in  omni¬ 
bus  operibus  suis.  A'erbum  Domini  intelligitur  manda- 
lum;  prohibitio,  promissio,  comminatio,  et  ha:c 
omnia  rectissima  et  hdelissima  sunt :  nihil  enim  pi  bet 
Deus  nisi  bonum  ,  nihil  probibet  nisi  malum  ,  et  quod 
promittit ,  vel  comminatur,  fidelissrme  praestat.  Idee 
rectum  est  verbum  Domini,  et,  fidelis  Dominus  in  omni¬ 
bus  verbis  suis,  Psal.  154 ;  opera  verb  Domini  verbis 
conformia  sunt  :  ideo  dicuntur  esse  in  fitfe,  id  est,  h- 
delia,  jusla,  sancta,  et  dicitur  Deus  sanclus  in  omnibus 
operibus  suis.  S.  Basilius  et  S.  August,  in  eommenta- 
rio  hujus  Psalmi,  per  fidem  intelligunt  hoc  loco  fidem 
j  calholicam,  et  exponunt  opera  Dei  dici  esse  in  tide, 
quia  ex  operibus  Dei ,  ut  ex  fabrica  coeli  et  ternc  in¬ 
spect^,  homines  moventur  ad  fidem,  ut  videlicet  cre- 
dant  in  Deum  opificem  tanti  operis ;  vel  dieput  opera 
omnia,  esse  infi.de,  quia  omnia  opera  bona,  quae  Deo 
placent,  sunt  in  fide  tanquam, in  seniine,  vel  radice  , 
non  enim  placent  Deo  quae  fiunt  ante  fidem,  sed  qum 
nascunturex  fide.  Ambae  sunt  pirn,  veraeque  senten¬ 
ce,  sed  non  videntur  lilterales  explicationes. 

(Bellarminus.) 
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crcitus,  proprie.  Clemens  Alexandrinus  in  Proptrcpt.  et 
Hebrcei  inlelligunt  Stellas  in  coelo  tanquam  in  acie  or- 
dinatas.  Alii  etiam  angelos ,  quasi  in  militia  ordina- 
tos,  et  sub  Deo  imperatore  suo  militantes  instar 
excrcitus. 

Yers.  8.  —  Congregans  sicut  in  utre.  Colligit  in 
suo  alveo,  sicut  in  utre  et  acervo,  maris  aquas,  qu;e 
initio  erant  terris  superfusse,  Genes,  d,  9.  Condit  in 
coelis  et  receptaculis  occultis,  in  terrse  concavitatibus, 
sicut  in  thesauris,  aquarum  voragines  et  abyssos.  Tania 
est  potentia,  ut  certo  et  definito  loco  coerccat  abys¬ 
sos,  quae  huipana  curiositate  non  possunt  indagari. 
Ulremet  thesauros  appellat  maris  locum  et  molem,  ut 
cujus  profundilates  soli  Deo  sint  notae.  Nod  quidem 
uler,  ned  cumulus,  moles  proprie,  sed  hoc  confundi- 
tur.  Congregans,  colligens,  coliibens,  coercens,  ne  se 
supra  terrain  amplius  effundant. 

Vers.  9.  —  Ar  eo  commoveantur.  Hunc  metuant  et 
reform  idea  t. 

Yers.  10.  — Quoniam  ipse  dixit.  Magn&  celeritate  et 
facilitate  condita  sunt.  Verbo  cum  nihil  sit  ocijus,  nihil 
mobilius ,  ita  Deo  adhuc  loquente  facta  sunt  omnia ,  sine 
ulla  temporis  mora.  Philo  de  Abel  et  Cain.  Et  creata 
sunt.  Ad  verbum,  et  sletit,  et  steterunt  ,  ad  indican- 
dam  creationis  celeritatem.  Sic  verbum  sumitur  me- 
taphorice.  At,  ut  supra,  vers.  7,  possit  intelligi  proprie 
de  Christo,  Yerbo  Dei,  Joan.  1,  1.  Sic  enim  vocatur, 
non  quia  olim  patribus  promissus,  quod  Yerbum  in 
lingua  sacra  etiam  promissum  significet,  neque  quia 
interpres  est  Patris,  sicut  sermo  mentis ,  sed  quia  a 
Deo  manat  impatibiliter,  perenniter,  indefluenter,  si¬ 
cut  verbum  sive  conceptus  mentis  a  mente,  etc.  Vide 
Nazianzenum  Orat.  de  Fil. 

Yers.  11.  —  Reprobat,  irritas  reddit  proprie,  fru- 
stratur,  inanes  facit,  ad  reprimendam  earum  temeri- 
latem. 

Yers.  12.  —  Consilium,  decretum,  propositum  vo¬ 
luntatis.  Et  generationem,  sunt,  supple. 

Yers.  15.  —  Dominus  supponithic  pro  vero  Deo,  id 
est,  pro  Dei  nomine  proprio.  Nam  est  letragrammaton 
in  fonte.  Ubi  observa  veteres  inlerpretes  perpetuo  te- 
tragrammaton  appellative  reprqesentasse  per  K upwv, 
Dominum ,  quia  vis  illius,  verbo  uno  aut  etiam  pluri- 
bus  non  potest  explicari.  Item  quia  censelur  inter  ke- 
thubim  velo  kemim ,  id  est,  inter  ea  quae  scribuntur, 
sed  non  leguntur.  Unde  ejus  loco  legi  solet  Adonai , 
Kvpio;,  appellativum.  Nempe  germana  ejus  prolatio 
probibila  erat  extra  sanctuarium.  Itaque  eo  jampri- 
dem  everso,  longa  desuetudine  Judaei  hodie  nesciunt 
quibus  vocalibus  pronun tiari  debeat.  Hoc  unum  sciunt 
Jova ,  vel,  Jehova ,  irreligiosum  esse  vocabulum,  irnpe- 
rilum  el  barbarum,  quod  el  censuit  D.  Lindanus  in 
Psql.  118.  In  ilereditatem,  in  peculkim. 

Yers  11.  —  Respexit,  providet,  curat.  Ne  quis 
pulet  res  humanas  adminislrari  fortuna. 

Yers.  15.  —  De  pr^parato,  ante  mundum  parato. 
De  coelo,  quod  praeparavit  pijs,  a  constitutione  mundi, 
im'o  ante  tempora  secularia ,  Malth.  25,  4  ,  Eph.  1,  54: 
Suave  mysterium  praedestinalionis  sanctorum.  Yel, 
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valido  et  firmo.  In  h&c  notione  utuntur  praeparandi 
verbo,  ut  supra  notatum.  Ad  verb-,  de  drma  sedeha- 
bitationis  prospexit  (providet).  Periphrasis  coelj,  quod 
nullis  mutationibus  et  casibus  est  obnoxium.  Makon 
per  caph ,  non  simplicem  locum  significat,  sed  lirmum 
et  robustum. 

Yers.  16.  — Sigillatim,  xara^vag,  solus,  sine  alte- 
rius  opera  eorum  animas  finxit  et  procreavit.  Quare 
doli  et  subtilitates  mortalium  eum  minime  latent.  Sic 
Iahhad  accipitur  Ezdroe  4, 5,  interprete  R.  Salomone ; 
quin  et  Aben-Esra,  Genes.  15,  16,  illud  h  Ialidau  di- 
stinguit,  quod  una ,  simul  non  significet,  ut/«/idaw,sed 
Labeddo ,  solus ,  solitaries  separatim,semoti$  aliis  causisy 
quasi  inter  se  opponantur.  Unde  Deus  Pater  spiriluum 
dicitur,  Hebr.  12,  9,  Num.  16,  22.  Nam  parentes  non 
eas  gignunt,  sed  lantiim  materiam  disponunt.  Cor  pro 
anima  metonymice,  quia  ejus  praecipuum  est  organum. 
Quanquam  etiam  cor  et  penilissima  quaeque  membra 
fingit,  parentibus  duntaxat  materiam  rudem  praebenti- 
bus,  non  formam  inducentibus  :  unde  illud,  Psal.  158, 
15,  16  :  Os  meum  fecisli  in  occullo ,  et  imperfectum 
meum  viderunt  oculi  tui.  Aliqui  sigiUatimy  id  est,  sepa¬ 
rating  distincte  et  individue  pro  momento  informato- 
!  rum  in  utero  materno  corporum,  non  simul,  aut  com- 
muniter,  tam  contra  Pythagoreos  et  Platonicos,qui  ab 
initio  cunctas  animas  simul  productas  fabulati  sunt, 
quam  Averroilas,  qui  animum  quemdam  communem 
j  somniant,  in  quern  singulares  animi  lesolvantur,  ut 
mixtum  in  sua  elementa.  Ilinc,Zach.  12,  l ,  fingit  spi¬ 
ritual  hominisin  eo.  Hebracum  Iahhad  etiam  sonat  si¬ 
mul,  pariter,  etsi  refragetur  Aben-Ezra ,  ubi  supra. 
Tumque  sensus  pendet  e  versu  superiore.  Providet 
Deus  cunctis  hominibus,  qui  quidern  eorum  corda  for¬ 
mal  pariter,  id  est,  ad  unum  omnia ,  nullo  exeepto , 
ne  quis  opinetur  aliquas  animas  ab  aliquo  alio  creari 
quam  a  Deo;  q.  d.  :  Non  mirqm  si  super  filios  omnes 
hominum  prospiciat  Deus,  quandoquidem  animarum 
omnium  creator  est.  Omnia  enim ,  quantum  habent 
essentia,  tantum  ejus  providentiae  subduntur,  et  sicut 
omnia  habent  esse  a  Deo,  ita  etiam  ab  eo  providentur 
et  curantur.  Quomodo  accipiendum  illud,  Eccli.  18, 
1  :  Deus  creavit  omnia  simul ,  id  est,  similiter ,  nullo 
dempto,  ad  unum  omnia,  ne  quis  existimet  Deum  ali- 
qua  non  creasse,  cum  Manichaeis. 

Yers.  17.  — Non  salvatur  rex  per  multam  virtij- 
tem.  Yirtus  priore  loco  significat  exercitum,  poste- 
riore  vires  el  robur.  Hinc  Hebraice  sunt  diversa  voea- 
bula.  Gigas,  Gliibbor,  fortis  athleta ,  heros,  vir  stre- 
nuus  et  validus. 

Yers.  18.  —  Virtutis,  roboris,  potentiae.  Non  sal- 
vabitur,  active  in  Hebr.  non  salvabit,  non  eruet,  sese 
supple,  vel  sessorem  suum. 

Yers.  19. — Oculi,  providentia  singtilaris,  favor, 
respectus. 

Yers.  20.  — A  morte,  a  peste,  et  mortis  aUis  pepi- 
culis,  eorum  vitas,  vel  per  synecdochen,  personas,  id 
est,  ipsos.  Mortem  pestem  appellant,  sicuti  in  fine 
minoris  Seder  olam ,  et  1  Reg.  5,  6,  9  et  11 ,  ut  nps 
I  Galli  mortality.  Alat,  vivified  proprie,  famls  tempore. 
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Vers.  21.  —  Sustinet,  sperat  in  Domino  patienter, 
expectat  patienter  Domini  auxilium.  Quoniam,  dccst  in 
fonte.  Sed  recte  inlerjectum ,  ad  explendam  senten- 
tiam. 

Vers.  22.  —  In  nomine,  in  invocatione  nominis  ejus, 
vel  in  virtute  et  eflicacia  Domini.  Quia,  prmponilur  in 

NOTES  DU  PSAUME  XXXII. 

On  lit  dans  la  Vulgate  ce  titre  :  Psalmus  David; 
dans  l'edition  vaticane  des  LXX,  tw  A«m3;  dans  les 
editions  d’Alde  et  de  Complule,  et  dans  le  manuscrit 
alexandrin,  rw  AauiS,  mais,  dans  les  editions 

d’Alde  et  de  Complete,  on  avertit  qu’il  n'y  a  point  de 
litre  dans  l'hebreu.  Toutes  ees  varietes  prouvent  assez 
l)ien  que  ce  titre  a  ete  mis  par  un  auteur  plus  recent 
que  le  prophete. 

Le  sujet  de  ce  psaume  n’est  point  designe  particu- 
liercment  :  c’esl  une  exposition  des  merveilles  de  la 
puissance,  de  la  sagesse  et  de  la  bonte  de  Dieu,  et  une 
invitation  aux  ames  justes  de  reconnaitre  et  d’exalter 
ces  attributs  divins. 

On  ne  pent  assurer  que  David  soil  1'auteur  de  ce 
psaume  :  cependant,  comme  dans  d'autres  endroits 
de  l’Ecriture  on  lui  altribue  des  psauines  qui  ne  por¬ 
tent  point  son  nom,  on  peut  croire  que  celui-ci  est 
pareillement  de  ce  saint  roi,  quoiquc  nul  trait  ne  l’iii- 
dique  posilivemcnt. 

versets  1,  2,  3. 

Ces  trois  premiers  versets  sont  laciles;  ils  conlien- 
nent  une  invitation  aux  ames  justes  de  loner  le  Sei¬ 
gneur.  Les  instruments  de  musique  dont  parle  le  pro¬ 
phete  nous  soul  pen  connus;  nous  en  avons  d'autres 
qu'on  emploie  dans  les  solenniles.  Nous  apprenons 
toujours  par  l'usage  de  1'Eglise  judaique  el  par  les 
exhortations  de  ce  prophete  qu’il  est  possible  de  sanc¬ 
tifier  l'usage  de  la  musique  dans  les  ceremonies 
saintes. 

Canlique  nouveau,  dans  l’Ecriture,  signifie  un  canli¬ 
que  singulier,  non  vutgaire ,  un  canlique  qui  intercsse 
Tespril  et  le  coeur;  car  les  choses  surannees,  anti¬ 
ques,  passees  en  habitude,  n'affectent  plus.  Nous 
voyons,  dans  l'Apocalypse,  que  le  canlique  nouveau 
qu  on  chante  dans  le  ciel  est  le  canlique  de  la  redemp¬ 
tion,  le  canlique  de  l’agneau;  et  David,  comme  pro¬ 
phete,  a  vu  en  esprit  ce  nouvel  ordre  de  providence, 
cette  nouvelle  Eglise,  ces  nouveaux  motifs  de  celebrer 
le  Seigneur. 

Ce  que  la  Vulgate  exprime  par  bene  psallite ,  et  les 
LXX  par  ^a/aSe*  l’hebreu  l’enonce  par  benefacite 
pulsare,  ce  qui  est  le  meme  sens. 

reflexions. 


fonte,  sed  relictum  a  Septuaginta  quasi  expletiva  par- 
ticula. 

Vers.  23. —  fiat  misericordia.  Dicendo  supple.  Sit 
misericordia ,  elc.  Nam  est  formula  qua  se  dixerat  in- 
vocalurum  nomen  Domini. 


Je  trouve  trois  choses  dans  ces  versets  :  la  neces¬ 
sity  du  culte  exlerieur,  les  dispositions  requises  pour 
le  culle  du  Seigneur,  rattenlion  qu’il  faul  porter  dans 
ce  culte.  Assurement  le  prophete  ne  parle  ici  d’ins- 
truments  de  musique,  de  cris  de  joie,  de  cantiqucs, 
que  parce  qu’il  s’agit  d’un  culte  public  el  dont  lous 
les  fidcles  doivent  etre  temoins.  II  dit  que  c’est  aux 
Julies  dreites  qu’il  appartienl  de  chanter  les  louanges 
du  Seigneur.  Ce  n’est  pas  que  la  priere  du  pecheur 
soil  un  nouveau  peche ;  ce  n’esl  pas  meme  qu’elle  ne 
puisse  lui  altirer  des  graces,  quand  clle  est  faite  avec 
componction  et  avec  un  vrai  desir  de  se  reconcilier 
avec  Dieu;  mais  il  faut  convenir  que  tres-pcu  de  pe-  j 
chcurs  entrent  dans  ces  sentiments  quand  ils  prient,  j 
cl  qu’un  tres-grand  nombre  d’enlre  eux  ajoulent  com-  , 
munement  au  malheurcux  etat  de  leur  conscience  en  I 
remplissant  a  I’exterieur  quelques  devoirs  de  reli-  j 
gion;  car  ils  y  portent  toutes  leurs  passsions,  toule  leur  ! 
indifference  pour  Dieu,  et  e’est  le  respect  humain  ou  ! 
la  routine  qui  les  guide.  Enlin  nous  ne  pouvons  jamais  :i 
chanter  au  Seigneur  un  canlique  nouveau,  si  nous 
soimncs  legers,  inconslants,  distrails  en  priant.  II  n'y  j 
a  que  l’aUenikm  de  I’ame  et  la  ferveur  qui  donnent  a  ! 


la  priere  le  goutde  nouveaule ,  c’est -a-dire,  l’inleret 
qui  la  rend  si  douce  el  si  agreable  aux  ames  saintes. 

versets  4,  5. 

L’hebreu  porte  :  Le  Seigneur  aime  la  justice  et  le 
jugement,  Mais,  dans  l’Ecriture,  le  mot  npiV  est  pris 
quelquefois  pour  exprimer  la  bienfaisance  et  la  mise¬ 
ricorde.  En  cet  endroit  les  auteurs  des  Principes  discuss 
traduisent  :  II  aime  a  exercer  sa  justice  et  sa  clemence. 

REFLEXIONS. 

Le  prophete  celebre  ici  la  verite,  la  justice,  la  mi¬ 
sericorde  de  Dieu.  Verite  dans  les  paroles  et  les  oeu¬ 
vres  ;  justice  dans  les  recompenses  et  dans  les  chali- 
ments  ;  misericorde  dans  les  bienfaits  et  dans  le  pardon 
des  peches.  II  est  remarquable  que  la  misericorde  est 
celebree  comme  remplissant  toute  la  terre;  c’csl  que 
les  bienfaits  de  la  nature  et  de  la  grSce  sont  repandus 
avec  profusion  dans  cet  univers.  Quant  aux  premiers, 
il  sufiit  d’ouvrir  les  yeux  pour  les  reconnaitre.  Les 
dons  de  la  Providence  sont  comme  inlinis,-  et  l’occu- 
pation  des  justes  en  ce  monde,  est  de  les  voir  partout, 
d’y  pen^er  sans  cesse  et  d’en  temoigner  leur  recon¬ 
naissance.  Les  bienfaits  de  la  grace  nous  sont  moins 
connus  dans  leurs  details;  mais  la  vie,  la  doctrine  et 
les  meriles  de  Jesus-Christ  nous  en  garantissent  l’a- 
bondance.  C’est  un  des  plus  grands  artifices  de  l’im- 
piele,  de  l’incredulite,  que  de  vouloir  forcer  les 
croyants  et  les  justes  a  leur  rendre  raison  de  tout  l’or- 
dre  de  providence  que  Dieu  garde  dans  l’economie  du 
salut  des  hommes  La  misericorde  et  la  bonte  de  Dieu 
nous  sonlconnucs  par  mille  endroits;  cela  doit  suftire 
pour  nous  rassurer  sur  les  cas  particuliers  qui  nous 
sont  inconn  us. 

verset  6. 

Il  y  a  dans  l’hebreu  :  Les  cieux  ont  ete  fails  dans  sa 
parole;  et  e’est  ainsi  que  traduisent  tous  les  hebrai- 
sanls;  les  LXX  ont  mis  16yv.  La  le<?on  de  l’hebreu,  les 
cieux  ont  ete  f aits ,  ne  conlredit  pas  celle  des  LXX,  les 
cieux  ont  ete  affermis;  mais  elle  est  plus  expressive, 
parce  qu’elle  marque  mieux  la  creation  proprement 
dite.  Aquila  et  Symmaque  ont  traduit  par  sgK0lYl6v}70i1} 
et  iyivovTO.  Au  lieu  de  virtus  eorum ,  il  y  a,  se- 
lon  l’hebreu,  exercitus  eorum,  expression  que  noire 
Vulgate  rend  au  second  chapitre  de  la  Genese  par 
ornalus  eorum.  Les  LXX  disent  Or, 

et  virtus  peuvent  etre  pris  pour  exercitus;  car  Varmee 
est  la  force  et  la  puissance  d’un  prince.  Le  prophete 
fait  entendre  que  tout  ce  qui  sort  a  parer  et  a  emhellir 
le  ciel,  tout  ce  qui  en  fail  la  force  par  I’influence  que 
le  ciclasur  la  terre,  est  l’ouvrage  de  Dieu.  11  y  a  loute 
j  apparence  que  les  anges  sont  compris  dans  cette  cx- 
!  pression,  Yarmee  du  ciel ,  car  ces  celestes  intelligences 
!  sont  appelees,  dans  l’Apocalypse  et  ailleurs,  I’armee 
du  Seigneur,  qui  est  le  roi  du  ciel. 

C’est  un  sentiment  presque  unanime  parmi  les  Peres 
de  1'Eglise  que  la  Trinite  des  personnes  divines  est 
indiquee  dans  ce  verset  du  psaume.  Il  est  certain, 
par  le  premier  chapitre  de  l’Evangile  de  S.  Jean,  que 
Dieu  a  tout  fait  par  son  Verbe  :  Omnia  per  ipsum  facta 
sunt;  el  comme  il  est  prouve  d’ailleurs  que  le  S.  Es¬ 
prit  est  inseparable  des  deux  autres  personnes,  et  qu’il 
opere  indivisiblement  avec  elles,  Dieu  a  aussi  cree 
|  tout  par  son  S. -Esprit.  Ce  sont  la,  dit  Tertullien,  les 
j  deux  mains  de  la  divinite.  Beaucoup  d’interpretes  ce- 
!  pendant  prennenl  ici  Verbum  Domini  pour  la  parole 
de  Dieu,  et  non  pour  le  Verbe;  et  1  'esprit  de  la  bou-\ 
che  de  Dieu,  pour  sa  parole  encore  designee  par  un 
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souffle;  ils  ne  voient  point  Ih  specialcment  le  S -Es¬ 
prit.  Je  crois  qu'cn  suivant  la  regie  du  concile  dc 
Trenle,  qui  recommande  d’expliquer  l’Ecriture  selon 
le  sentiment  unanime  des  Peres,  en  ce  qui  concerne 
la  foi  et  la  doctrine  des  moeurs,  on  doit  adopter  leur 
pensee  sur  le  sens  de  ce  verset.  On  trouverait  diffici-  ; 
lenient  un  autre  texte  ou  l’accord  des  Peres  fut  plus 
unanime.  Plusieurs  prolestants  les  suivenl  meme  ici, 
et  voient  la  Trinite  des  personnes  divines  dans  ce  pas¬ 
sage.  Je  puis  citer  en  particulier  le  commentaire  de 
Baumgarle,  donne  en  1719. 

REFLEXIONS. 

II  semble  que,  dans  ce  beau  verset,  le  Prophete 
veut  affermir ,  d’une  maniere  bien  parliculiere  et 
bien  sublime ,  la  conliance  des  liommes  dans  la ; 
bonle  et  la  misericorde  de  Dieu.  11  fait  voir  que 
tout  ce  monde  visible  est  l’ouvrage  des  trois  di¬ 
vines  personnes,  du  Pere,  du  Verbe,  du  Sainl-Esprit : 
ce  qui  marque  que  celte  sainle  Trinite  repahd  encore 
ses  bienfaits  sur  son  ouvrage,  qu’elle  ne  cesse  point 
de  I'aimer,  de  le  proteger;  car  le  meme  Dieu,  qui  a 
cree  ce  monde,  le  conserve,  et  opere  continuellement 
dans  tous  les  etres  par  son  infinie  et  immuable  provi¬ 
dence.  Ainsi  nous  sommes  ton. jours  presents  a  l'ado- 
rable  Trinite,  nous  sommes  l'objet  de  ses  attentions. 
Elle  a  dit  au  commencement,  faisons  I’liomme  a  notre 
image;  et  elle  dit  sans  cesse,  conservons  rhomme,  in- 
fluons  dans  tout  ce  qu’il  fait,  comblons-le  de  bienfaits. 
Celte  pensee  devrait  inspirer  a  tout  liomme  qui  refle- 
chit  une  grande  veneration  pour  l’Etre  supreme,  dont 
les  trois  divines  personnes  sont  continuellement  ap- 
pliquees  a  lui  faire  du  bien.  Si  les  anges  ont  ete  te- 
moins  du  conseil  que  Dieu  tint  avec  lui-meme  et  dans 
son  Verbe  et  son  Saint-Esprit,  lorsqu’il  voulut  creer 
rhomme,  il  n’est  pas  douteux  que  ces  celestes  intel¬ 
ligences  ne  soient  entrees  dans  une  ires  profonde  con¬ 
sideration  de  la  grandeur,  de  la  bonte  et  de  la  sagesse 
de  Dieu;  qu’elles  n’aient  repete,  comme  dans  Isaie,  le 
cantique  en  riionneur  du  Dieu  trois  fois  saint.  Pour- 
quoi  ne  serions-nous  pas  touches  du  meme  sentiment, 
nous  que  la  Trinite  adorable  conserve  et  vivifie  con- 
tinuellement? 

verset  7. 

L’hebreu  porte :  II  a  rassemble  comme  un  monceaules 
eaux  de  la  mer.  Le  mot  hebreu  ID,  qu’on  traduit  cumu¬ 
lus ,  se  rapporte,  comme  l’avoue  Robertson,  a  “TNDT  ou 
1ND,  et  en  retranchant  Yaleph,  TD  uter.  Onne  pent  done 
pas  accuser  les  Septante  d'avoir  mal  traduit.  S.  Je¬ 
rome  et  la  paraphrase  chaldaique  traduisent  de  meme. 
Le  P.  Houbigant  s’en  tient  aussi  a  cette  signification. 
Le  grec  ordinaire  porte,  &>crs i  as-y.ov,  sicut  ulrem;  mais 
Symmaque  traduit  w;  b  a^y.w,  sicut  in  ulre;  et  e’est  la 
le<?on  qu’a  suivie  la  Vulgate.  Au  reste,  celte  image  est 
tres-grande  :  Une  puissance  <]ui  rassemble  les  mers 
comme  dans  une  outre ,  et  qui  place  toutes  les  eaux  dans 
les  entrailles  de  la  terre ,  comme  dans  des  lieux  destines 
a  cac/ier  des  tresors,  forme,  une  magnifique  idee. 

REFLEXIONS. 

Le  sol  des  mers,  s’il  est  permis  de  parler  ainsi, 
etant  plus  bas  que  celui  de  la  terre,  les  eaux  ont  du 
s’y  rassembler;  mais  ceci  est  un  eflet  de  la  sagesse  du 
Createur,  qui  a  rendu  ce  sol  comme  une  outre ,  capa¬ 
ble  de  recevoir  cette  quantite  prodigieuse  d’eaux.  II 
ne  sort  rien  d’une  outre  bien  fermee,  et  nous  voyons 
aussi  que  les  mers  ne  se  debordent  point :  autre  effet 
de  la  Providence  divine;  car,  si  ce  volume  immense 
d’eaux  sortait  de  son  lit,  la  terre  serait  bientot  sub- 
mergee.  Une  des  raisons  pourquoi  la  mer  demeure 
dans  son  lit,  quoiquYlle  regoive  tous  les  fleuves,  e’est 
qu’elle  rend  par  des  vapeurs  continuelles  l'exces  des 
eaux  qu’elle  a  regues;  ces  vapeurs  dissipees  et  portees 
par  les  vents,  se  ebangent  en  pluies  et  en  neige,  qui 
retombent  sur  la  terre  et  la  fecondent :  encore  un 
bienfait  de  la  liberalile  divine,  qui  pourvoit  par  la  a  la 
subsistance  des  homines  et  des  animaux.  Tout  est 


done  admirable  dans  l’eeonomie  de  la  creation  et  de 
la  conservation.  Mais  tous  ces  prodiges  de  bienlai- 
!  sance  sont  perdus  pour  la  plupart  des  bommes,  qui 
j  ne  les  remarquent  pas,  ou  qui  les  reman|uent  sans 
i  en  conclure  l’obligation  de  reverer  et  d’aiiner  celui 
qui  en  est  l’auteur. 

VERSETS  8,  9. 

On  lit  dans  l’hebreu  :  Farce  qu’il  a  dit ,  et  la  terre  a 
6te;  il  a  ordontit,  et  elle  a  6t6  e  tab  lie.  C’est  le  meme 
sens  que  celui  des  versions;  mais  il  y  a,  ce  me  sem¬ 
ble,  plus  d’energie  dans  le  texte.  O’ailleurs  celte  ex¬ 
pression  :  1 1  a  dit ,  et  la  terre  a  etd,  montre  evidemment 
une  creation  proprement  dile  :  Il  a  aib  et  la  terre  a  ete; 
elle  n’etait  done  pas  avant  que  Dieu  eid  parle.  Si  Ton 
disait  que  cette  expression  signilie  seulement  qu’avant 
la  parole  de  Dieu  la  terre  etait  sans  ordre,  qu’elle 
elait  confondue  dans  la  masse  generate  de  la  maliere 
existanle  de  toute  eternile;  je  repondrais  que  cela  ne 
peut  se  dire  en  suivant  le  texte  de  la  Genese  et  celui 
de  noire  psaume;  car  la  Genese  porte  :  que  quand 
Dieu  eut  cree  le  ciel  et  la  terre,  celle-ci  etait  dans  la 
confusion;  et  voila  un  second  moment,  ctc’aurail  ete 
|  le  premier,  dans  le  sentiment  de  ceux  qui  font  l’ob- 
j  jection ;  mais  avant  ce  temps-la,  Dieu  avait  parle,  et 
la  terre  avait  ete.  Selon  notre  psaume,  il  faut  done 
que  dans  ce  premier  moment  la  terre  ait  commence 
d’etre,  on  qu’elle  soit  sortie  du  neant.  D’ailleurs  au 
verset  5,  on  lit  que  les  cieux  ont  ete  faits  par  la  pa¬ 
role  de  l)ieu.  Voila  le  premier  moment  de  la  creation; 
ensuitc  que  leurs  ornemenls  ont  ete  fails  par  Y  esprit 
de  Dieu;  voila  le  second  moment.  Je  crois  que  ces 
deux  versets  sont  un  bon  commentaire  du  mot  TP, 
ou  creavit ,  qui  par  la  est  determine  a  signilier  une 
creation  proprement  dite,  ou  une  extraction  du  neant. 

REFLEXIONS. 

Pourquoi  le  Prophete  avertit-il  les  habitants  de  la 
terre  de  craindre  le  Seigneur,  par  cette  raison  que  le 
Seigneur  a  cree  la  terre  d’un  mot?  Est-ce  que  l’oeu- 
j  vre  de  la  creation  est  deslinee  a  inspirer  la  terreur? 
Oui,  sans  doule,  quand  on  fait  ces  reflexions  :  le  Sei¬ 
gneur  a  fait  tout  ce  qujl  a  voulu;  il  a  parle,  el  lout  a 
existe.  Tout  est  done  encore  en  sa  main  et  dans  sa 
depcndance.  II  peut  aneantir  la  terre  et  tous  ceux  qui 
l'babilent.  Quand  Isaie  veut  intimider  les  peuples  et 
les  rois  de  la  terre,  il  leur  dit  que  le  Seigneur  a  cree 
j  la  terre  par  sa  puissance,  et  que  nulle  grandeur  n’est 
comparable  a  la  sienne. 

versets  10,  II. 

Dans  l'hebreu  on  ne  trouve  rien  qui  reponde  h,  re¬ 
probat  consilia  principum.  Je  remarque  toutefois,  que 
cette  addition  fait  un  tres-beau  sens;  le  Seigneur  ne 
se  contenle  pas  de  dissiper  les  propos  des  peuples, 
et  de  rompre  les  desseins  des  nations;  il  annulle  aussi 
les  conseils  des  princes.  11  faut  que  ce  dernier  membre 
du  verset  ait  disparu  du  texte,  car  tous  les  inlerpretes 
grecs  le  conservent. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  ici  une  belle  opposition  entre  les  conseils  des 
liommes  et  les  conseils  de  Dieu.  Quand  Dieu  veut 
rompre  tous  les  projets  des  mortels,  detruire  toutes 
les  pensees  des  peuples  el  des  rois,  il  ne  lui  faut  qu’un 
mot,  qu’un  acte  de  sa  volonte;  au  lieu  que  les  decrels 
de  cet  etre  immuable  sont  fixes  el  subsistent  cternel- 
lement  :  legons  pour  nous  de  ne  former  aucune  en~ 
treprise  contre  le  Seigneur,  de  nous  soumettre  en 
tout  a  sa  volonte,  de  nous  tenir  fermes  pres  de  lui 
dans  tous  les  evenemcnls  de  la  vie.  Si  Dieu  est  pour 
nous ,  qui  pourra  etre  contre  nous  ? 

VERSET  12. 

Le  Prophete  avait  sous  les  yeux  le  peuple  d’lsrael, 
qui  n’appartenait  qu’a  Dieu;  e’est  ce  qui  lui  inspire 
ce  sentiment  :  Heureux  le  peuple ,  etc.  Toutes  les  au- 
tres  nations  de  la  terre  suivaient  des  dieux  etrangers. 
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ct  c’est  ce  qui  faisait  leur  malheur;  aujourd’hui,  plus 
de  distinction  de  peuple  a  people,  lous  sonl  appeles  a 
Dalliance  de  J.-C.;  mais  combien  pcu  encore  profitent 
de  cette  vocation  generate ! 

REFLEXIONS. 

On  voit  tous  les  caracteres  du  bonheur  de  ceux 
qui  appartiennent  a  J.-C.  dans  ce  beau  passage  de 
S.  Pierre  :  Vous  etes  une  nation  clioisie,  un  sacerdoce 
royal,  un  peuple  saint ,  tin  heritage  acquis;  vous  etes 
destines  a  annoncer  la  puissance  de  celui  qui  vous  a  ap¬ 
peles  des  lenebres  a  son  admirable  lumiere ,  etc. 

Personne  n’est  plus  heureux,  plus  raisonnable,  plus 
ainiable  qu’un  v  ai  chretien.  II  allie  deux  qualiles  op- 
posees  en  app  .rence,  la  hauteur  des  pensees  et  Thu- 
milite  des  sentiments.  II  sait  concilier  les  maux  de 
cette  vie  avec  la  joie  interieure  et  le  contentement  de 
Tame.  II  est  riche  dans  la  pauvrete  meme,  et  mailre 
de  tout  sans  rien  posseder.  11  ne  refuse  pas  de  vivre, 
parce  qu’en  vivant  il  a  le  temps  d’aimer  Dieu;  et  il 
desire  la  mort,  parce  que  c’est  le  moment  de  com- 
mcncer  a  aimer  L)ieu  eternellement  et  invariablement. 
Tout  son  tresor,  toutes  ses  connaissances,  tous  ses 
amis  sont  dans  le  ciel.  11  est  utile  a  ses  freres  sur  la 
terre,  an  moins  en  priant  beaucoup  pour  eux.  Sa 
nourrilure  est  Toraison  et  la  sainte  communion,  Tune 
et  Taulre,  sources  d’une  infinite  de  richesses.  11  sait  la 
vie  de  J.-C.,  et  il  Tetudie  sans  cesse;  cette  etude  le 
charme,  l’eieve,  le  console.  Il  parle  peu,  et  ce  qu’il 
dit  est  toujours  accompagne  de  douceur,  d’honnetete, 
de  sagesse.  Il  est  inconnu  du  monde,  mais  il  ne  me- 
prise  personne  ;  il  n’a  qu’une  vue,  qui  est  de  plaire  a 
Dieu ;  qu’un  desir,  qui  est  de  ressembler  a  J.  C.,  qu’un 
regret,  qui  est  de  ne  Tavoir  pas  connu  assez  tot,  et  de 
p ’avoir  pas  consacre  a  son  amour  lous  les  moments 
de  sa  vie. 

VERSETS  13,  14. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  ici  parfaite- 
ment  :  De  preeparato  habitaculo  suo ,  dans  notre  Vul¬ 
gate,  repond  a  loco  habitationis  sues  dans  l’hebreu  : 
les  auteurs  des  Principe s  disputes  traduisent,  du  sejour 
de  son  repos;  ce  qui  rend  tres-exaclement  le  texte. 
Les  LXX  qui  mettent :  E£  erqtecu  y.u.zourlzYipiov  auTou,  ne 
s’ecartenl  pas  de  la  signification  des  mots  hebreux,; 
mais  A  qui  la  dit  mieux  :ind  ilpcf.z[j.u.zOi  auroD, 

ct  Symmaque  :  And  efyus  yq.recy.lxs  xvzov.  Le  commen- 
laire  de  M  Iteljanger  dit  :  De  habitaculo  fir  mo  et  sta- 
bili  quod  paravit  sibi  in  regiam;  ce  qui  explique  bien 
le  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

Ces  deux  versets  expriment  les  vues  et  les  soins  de 
la  Providence  :  sur  quoi  deux  reflexions  ne  doivent 
pas  echapper  aux  fideles;  la  premiere,  que  la  Provi¬ 
dence  divine  ne  se  borne  pas  a  une  simple  specula¬ 
tion  ;  Dieu  voit  tout  et  fail  tout;  il  influe  dans  tout, 
il  donne  le  mouvement  a  tout,  selon  le  mol  de 
S.  Paul  aux  Alheniens,  nous  sommes  en  lui  ^  nous 
vivons  en  lui ,  nous  avons  nos  mouvements  en  lui. 
La  seconde  reflexion  est  que  le  sejour  de  Dieu  n’est  1 
pas  borne  au  ciel :  le  Prophete  dit,  en  plusieurs  autres 
endroits,  que  Dieu  est  parlout,  qu’il  remplit  tout, 
qu’il  sonde  les  coeurs  des  hommes,  et  qu’il  penetre 
leurs  plus  secretes  pensees ;  il  dit  que  Dieu  opere  par- 
tout,  qu’il  lient  tout  en  sa  main.  Mais  la  raison  suffit 
meme  pour  nous  persuader  ces  grandes  verites.  Si 
Dieu  opere  parlout,  il  doit  etre  present  par  tout  :  Tes- 
prit  humain  peut  bien  se  represented  les  objets  6loi- 
gnes  et  absents,  mais  il  n’opere  pas  sur  ces  objets. 
Je  me  represente  mon  ami  eloigne  de  cent  lieues ; 
mais  je  ne  f'ais  rien  sur  lui,  je  ne  lui  donne  ni  mou¬ 
vement,  ni  impulsion;  au  lieu  que  TEtre supreme,  qui 
non-seulement  ae  represente  tout  ce  qui  est,  mais  qui 
agil  immediatement  sur  tout  ce  qu’il  se  represente,  doit 
etre  present  parlout;  et  non-seulement  present  par 
son  operation,  mais  par  son  essence ;  car  son  essence  j 
n’est  point  distinguee  de  son  operation.  On  voit  que  i 


la  loute-puissance  de  Dieu  est  fondee  sur  sa  toute-science 
ct  radicalement  sur  son  infinite. 

verset  15. 

Le  mot  'TTP  dans  ll’hebreu,  signifie  simul  ou  pariter. 
C’est  dans  le  second  sens  qu’on  le  doit  prendre  ici,  ct 
c  est  ce  qu  onl  enlendu  les  LXX  en  traduisant  par  xara 
/'fva£»  et  lR  Vulgate,  par  sigillatim.  Le  Prophete  veut 
dire  que  Dieu  a  forme  tous  les  coeurs  des  hommes ,  ou 
les  coeurs  de  tous  les  hommes;  qu’il  n’y  en  a  aucun 
qui  ne  soit  son  ouvrage.  Par  les  coeurs ,  il  faut  entendre 
les  volontes,  les  ames  spirituclles  et  immortelles.  Les 
Origenistes  out  pris  le  mot  *TrT>  pour  simul ,  et  ils  out 
cru  que  Dieu  avail  cree  toutes  les  ames  au  commen¬ 
cement,  et  par  la  ils  expliquaient  la  transmission  du 
peche  originel.  Ce  sentiment  passe  pour  fauxen  theo- 
logie  et  en  philosophic ;  en  theologie,  parce  que  la 
revelation  enseigne  qu’au  commencement  Dieu  ne 
crea  qu’un  homme,  qu’il  anima  deson  souffle,  e’est-a- 
dire,  auquel  il  donna  une  ame  spirituelle  et  immor¬ 
telle.  La  philosophic  reprouve  aussi  ce  sentiment, 
parce  que  les  ames  humaines  sont  destinees  dans  leur 
origine  a  animer  des  corps,  et  que  dans  cette  hypo- 
these  elles  n’auraient  rien  anime,  et  seraient  demeu- 
rees  sans  fonction. 

11  n’y  a  pas  plus  d’apparence,  et  meme  encore 
moins,  dans  la  transmission  des  ames  avec  le  corps 
venu  d’Adam;  car  des  substances  spirituelles  ne  se 
propagein  point  comme  les  corps,  et  notre  ame  ne 
peut  etre  une  portion  de  celle  d’Adam,  comme  notre 
corps  est  une  portion  du  sien. 

La  creation  simultanee  au  moment  que  le  corps  est 
organise,  passe  pour  le  sentiment  le  plus  vrai,  quoi- 
que  dans  cette  opinion,  il  resle  a  expliquer  comment 
ces  ames,  dans  ce  premier  moment,  sont  coupables 
du  peche  originel.  Quelques-uns  admeltent  dans  cette 
hypothese  une  priorite,  au  moins  de  cause,  ou  Tame 
emanee  des  mams  de  Dieu  est  censee  exempte  de  pe¬ 
che,  quoique  dans  le  moment  de  son  union  avec  le 
corps  elle  soil  coupable. 

Leibnitz  croit  que  les  $mes  existent  dans  les  prin- 
cipes  des  corps  organises  des  le  commencement,  en 
sorte  que  par  Taccroissement  du  corps,  elles  devien- 
nent  raisonnables,  de  sensitives  qu’elles  etaient.  Mais 
cette  opinion  est  sujette  a  de  grandes  difficultes,  et 
elle  n’explique  point  la  transmission  du  peche  origi¬ 
nel  ;  elle  sauve  simplement  la  difficulty  tiree  de  la 
creation  d’une  ame  coupable. 

Le  Prophete  n’entre  point  dans  ces  systemes ;  il  dit 
simplement  que  Dieu  a  forme  les  coeurs  ou  les  ames  de 
tous  les  hommes,  et  c’est  ce  qu’il  nous  suffit  de  savoir. 

REFLEXIONS. 

Si  nous  reflechissions  sur  nous-memes ,  nous  con- 
naitrions  au  moins  imparfailement  quelle  est  la  gran¬ 
deur  de  l’operalion  divine  dans  la  formation  de  notre 
ame,  dans  sa  conservation,  dans  sa  direction  vers  le 
bien,  dans  les  mouvements  d’amour  qu’il  lui  imprime. 
Je  trouve  dans  mon  ame  un  fonds  inepuisable  de  re¬ 
flexions,  un  desir  insatiable  d’aimer,  un  penchant  vio¬ 
lent  de  connaitre,  de  savoir,  de  croitre  en  lumieres, 
je  sens  que  je  veux  toujours  etre,  et  toujours  etre  heu¬ 
reux.  Je  crois  que  tolls  les  hommes  me  ressemblenl 
dans  lous  ces  points.  Or,  quand  je  me  tourne  vers 
Dieu,  j’ai  taut  d’ideesde  son  etre,  de  Tinfmite  de  son 
etre,  que  je  conclus  tout  aussitot  qu’il  est  la  fin  uni¬ 
que  de  mon  ame.  Je  sais  bien  que  mes  miseres  sur  la 
terre  sont  sans  nombre,  mais  la  grandeur  de  mon 
ame  surnage  en  quelque  sorte.  C’est  comme  un  roi 
qui  a  fait  naufrage ;  il  a  perdu  son  navire,  mais  il  est 
roi ,  il  retrouvera  des  ressources  dans  son  malheur. 
Je  ne  puis  assez  eonsiderer  ce  mot  du  Prophete : 
Dieu  a  forme  les  coeurs  de  tous  les  hommes ,  et  il  con- 
nail  toutes  leurs  oeuvres.  Il  est  naturel  que  I’ouvrier 
connaisse.  tout  son  ouvrage  :  mais  ce  qu’il  y  a  ici  de 
merveilleux,  c’est  que  Dieu  connait  les  oeuvres  fibres 
d’un  agent  fibre ;  c’est  qu’il  les  prevoit  avant  qu’elles 
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existent;  c'est  qu’il  indue  dans  loutes  ces  oeuvres. 
Quel  resnecl  ct  quel  amour  nc  meritc  pas  la  prose  ce 
cuulinuello  d  un  si  grand  maitre? 

VEBSETS  16,  17. 

Le  Prophete  vent  dire  que  sans  le  secours  du  Sei¬ 
gneur,  loules  les  forces  humaines  nc  sont  rien ;  il 
assignece  qu’on  imagine  de  plus  puissant,  dcs  amices 
nomb  reuses ,  la  force  du  corps ,  la  vigueur  d’un 
eoursier. 

Ce  que  les  LXX  appellent  un  geanl,  l’hebreu  le 
nomine  simplemenl  un  homme  fort;  mais  e’est  le 
meme  sens.  L’liebreu  n’a  pas  de  lerme  propre  pour 
exprimer  ce  que  nous  appelons  proprementoin  geanl. 

Au  dix-septieme  verset,  l’hebreu  dit :  11  ne  sauvera 
pas  clans  la  grandeur  de  sa  force.  El  e’est  a  pen  pres  la 
repetition  du  premier  membre  de  la  phrase ;  car  le 
cheval  qui  Irompe  I'atlente  du  cavalier  est  un  cheval 
qui  ne  sauve  pas.  La  Vulgate  dit ,  qu’il  ne  sauve  pas  et 
qu’il  ne  se  sauve  pas .  Par-la  ellc  met  plus  de  variete 
dans  scs  expressions. 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  fait  que  les  homines  comptent  sur  leurs  for¬ 
ces,  e’est  qu’ils  ne  se  oonnaissent  pas  ;  et  ce  qui  fait 
qu’ils  comptent  si  pen  sur  le  secours  de  Dieu ,  c’esl 
qu’ils  ne  eonnaisscnl  pas  Dieu.  On  dit  d’ordinaire  que 
Dieu  est  toujours  pour  les  gros  balaillons,  maxime  qui 
approche  fort  du  deisme ,  enriemi  de  la  Providence. 
Elle  est  demontree  fausse, cette  maxime,  1°  par  uue 
infinite  d’exemples  :  on  citerait  presque  autant  d’oc- 
casions  ou  de  petiles  armees  en  out  vaincu  de  gran- 
des,  qu’on  pourrait  en  citer  ou  de  grandes  en  out 
battu  de  petiles ;  2°  par  l’experience,  qui  apprend  qu’a 
forces  egales,  a  Industrie  egale,  a  bravo ure  egale ,  il 
arrive  lous  les  jours  qu’une  des  deux  armees  est  bat¬ 
tue,  ce  qui  ne  devrait  pas  arriver,  si  la  Providence  ne 
se  melait  point  des  choses  humaines;  car  des  forces 
parfaitement  egales  devraient  se  delruire  mutuelle- 
nient,  sans  aucun  avanlage  de  part  ni  d’autre ;  3°  quand 
les  gros  balaillons  ont  1’avantage  sur  les  petits ,  e’est 
encore  un  diet  de  la  Providence  qui  a  donne  plus  de 
forces  a  Pune  des  deux  parties,  soit  que  la  cause  du 
plus  fort  soit  plus  juste,  soit  que,  sans  etre  juste,  Dieu 
veuille  humilier  de  plus  en  plus  ceux  qui  soul  deja 
faibles ,  comme  il  arriva  aux  Israelites  du  temps  de 
INfabuchodonosor ;  soit  que ,  dans  une  occasion,  Dieu 
favorise  les  plus  forts,  pour  les  abattre  ensuite  avec 
plus  d’eclat.  Si  l’on  avail  de  la  foi,  on  prendrait  tou¬ 
jours  les  sentiments  du  saint  roi.  Il  dit  ailleurs  : 
Dieu  n’arrete  point  ses  yeux  avec  confiance  sur  les  ar¬ 
mees  oil  ron  se  fie  sur  la  force  de  la  cavalerie,  sur  la  va- 
leur  des  gens  de  pied  ;  mais  sur  cellos  oil  l’ on  le  craint , 
et  ou  l’ on  n’attend  rien  que  de  sa  bonte.  11  dit :  Dieu  est 
terrible ,  il  ote  aux  princes  i intelligence  et  le  courage ,  il 
exerce  sur  les  rois  de  la  terre  un  jugement  redoutable. 
Toute  l’Ecriture  est  remplie  de  principes  et  d’exemples 
qui  relutent  pleinement  les  maximes  de  la  politique 
mondaine ;  mais  la  foi  s’eteint ,  et  l’Ecriture  parle  en 
vain  a  des  esprits  et  a  des  coeurs  qui  n’ecoutent  plus 
que  les  passions. 

VERSETS  18,  19- 

L’hebreu  dit :  Pour  les  faire  vivre  dans  la  famine; 
e’est  absolument  la  meme  chose. 

L’inlenlion  du  Prophete  est  de  montrer  le  grand 
avanlage  qui  se  trouve  dans  la  crainte  du  Seigneur  et 
dans  la  confiance  en  sa  misericordc.  Il  oppose  leur 
sort  a  celui  des  presomptueux  qui  ne  s’appuient  que 
sur  leurs  forces  et  sur  leur  puissance. 

Entre  une  infinite  d’avantages  que  procurenl  la  crainte 
du  Seigneur  et  la  confiance  en  lui ,  le  Prophete  en 
nomine  deux  ,  le  premier ,  de  sauver  leur  dine  de  la 
mort ;  le  second,  deles  nourrir  dans  la  famine.  On  peut 
entendre  ces  bienfaits,  quant  au  lemporel,  e’est-a- 
dire,  a  la  vie  du  corps  et  au  soutien  de  cette  vie,  par 
le  moyen  des  aliments.  Mais  il  est  plus  digne  du  Pro¬ 
phete  d’entendre  principalement  la  vie  de  fame  et  la 


nourriturc  spiriluelle,  qui  consisle  dans  la  grace. 

REFLEXIONS. 

Il  faut  neccssairement  que  le  Prophete  ait  en  vue 
dans  ces  verscls  la  vie  el  la  nourrilure  de  l  ame  :  car 
ceux  qui  craigncnl  le  Seigneur  et  qui  se  confient  dans 
sa  misericorde  sont  exposes  a  la  mort  temporclle , 
comme  tons  les  autres  hoinmes;  et  quelquefois  ils 
eprouvent,  plus  que  tons  les  autres  homines ,  la  pau- 
vrete,  la  misere,  les  disgraces  de  la  vie.  Le  Seigneur 
toutefois  a  les  yeux  sur  eux  et  les  regarde  avec  com¬ 
plaisance,  sans  doute  parce  qu’il  est  touche  de  leurs 
sentiments,  et  qu’il  les  client  a  cause  de  la  confiance 
qu’ils  ont  en  lui.  Or,  ce  regard  du  Seigneur  leur  an- 
nonce  la  possession  des  veritables  biens ,  de  la  vraie 
vie,  de  la  vraie  nourriture,  qui  est  l’eternile  bienheu- 
reuse. 

Ceux  qui  ont  voulu  etablir  la  vertu  pour  l’unique 
fin  de  l’liomme ,  pour  la  vraie  recompense  des  gens 
de  bien ,  pour  le  principe  d’une  paix  solide  en  cette 
vie,  se  sont  egarcs  en  cherchant  le  vrai.  La  vertu  est 
bien  un  principe  de  contenlemenl  pour  l’aine  ver- 
lueuse ,  mais  reduile  a  elle  seule ,  e’est  un  aliment 
bien  pen  capable  de  soutenir  long-temps  l’hornme  de 
bien  ,  tandis  qu’il  souffre.  line  vertu  qui  n’a  point 
d’autre  espoir  qu’elle-meme,  se  lasse,  s’altere,  s’aigrit 
et  se  degoute;  il  lui  faut  une  recompense  reelle,'  et 
une  esperance  pour  d’autres  temps;  il  faut  qu’elle 
puisse  compter  sur  les  attentions  d’un  etre  bienfai- 
sant  et  plus  puissant  que  les  homines ,  ou  meme  que 
le  monde  entier;  carle  mondc  enlier  ne  remplirait 
pas  lesdesirs  d’un  homme  vertueux,  et  le  monde  en¬ 
lier  n’a  aucune  proportion  avec  l’excellence  de  la 
vertu.  Ce  raisonnement  montre  la  necessite  d’une  vie 
future,  article  qu’il  nous  imporle  si  fort  de  connailre, 
et  pour  lequel  nous  ne  pouvons  trop  travailler. 

VERSETS  20,  21. 

L’hebreu  dit  proprement :  Notre  dme  soupire  apres  le 
Seigneur,  parce  qu’il  est  notreaide  et  notre  bouclier ,  e’est 
le  meme  sens.  Le  verbe  hebreu  nron,  signifie  expe- 
ctare  inliiando ,  et  se  trouve  bien  traduit  par  vnopevet. 

Au  verset  21  je  traduis,  car  nous  avons  espere ;  ce 
car  est  dans  l’hebreu ;  et  le  supplee  dans  le  latin. 
Dieu  est  appele  dans  l’hebreu ,  bouclier ;  ce  qui  est 
tres-familier  a  cette  laugue.  Le  sens  de  ces  versels 
est  fort  clair ,  et  exprime  tres-bien  la  confiance  que 
les  jusles  ont  dans  le  Seigneur. 

REFLEXIONS. 

On  attend  le  Seigneur  en  cette  vie ,  parce  qu’on  ne 
le  possede  pas  encore.  On  se  rejouit  dans  le  Seigneur, 
parce  qu’on  sait  qu’il  est  fidele  et  qu’il  ne  peut  jamais 
tromper.  C’est  un  sentiment  presque  inexplicable  que 
la  confiance  des  ames  saintes  dans  le  Seigneur ;  elles 
ne  craignent,  ne  desirent,  n’attendent  rien  de  ce  qui 
est  dans  le  monde ,  parce  que  le  Seigneur  leur  est 
tout.  Les  incredules  se  moquent  de  cette  confiance ; 
ils  disent  qu’elle  vient  d’orgueil  et  de  presomption , 
que  l’hommc  s’imagine  qu’il  merite  les  attentions  du 
Createur,  tandis  que  l’homme  n’est  qu’un  alome  dans 
cet  univers.  Qu’est-ce  en  effet  que  ce  globe  terrestre, 
si  on  le  compare  a  l’immensite  des  cieux  et  au  nom- 
bre  presque  infini  des  corps  eelcstes?  Et  qu’est-ce 
que  l’bomme  sur  ce  globe  qu’il  habile?  Mais  ces  es¬ 
prits  rebelles  ne  considerent  pas  que  la  petitesse  de 
notre  globe  et  la  petitesse  de  chaque  homme  sur  ce 
globe  n’empechent  pas  la  Providence  d’elendrc  ses 
vues  jusqu’a  nous.  S’il  y  a  d’autres  globes  habites , 
s’il  y  a  d’aulres  creatures  capables  de  connaitre  ct 
d’aimer  Dieu ,  cet  etre  universel  etend  scs  vues  sur 
elles.  Mais  en  attendant  que  nous  sachions  cette  par- 
tie  du  monde  physique,  noussommes  toujours  en  pos¬ 
session  d’etre  conuus,  aimes  et  proteges  de  Dieu. 
Notre  terre,  quoique  si  bornee  dans  son  etcudue,  est 
autant  l’ouvrage  de  Dieu  que  les  autres  mondes,  s’il  y 
en  a;  et  le  Verbe  de  Dieu  qui  s’est  communique  a 
nous ,  a  bien  pu  etend  re  auisi  sa  providence  et  ses 
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merites  a  ccs  autres  mondes ,  s'il  y  en  a ,  sans  cesser 
de  nous  combler  de  ses  graces  et  de  ses  bienfaiis. 

VER5ET  22. 

L’hebreu  et  les  versions  s’accordent  ici  enlierement. 
C’est  une  priere  que  le  Prophete  adresseau  Seigneur, 
pour  obtenir  les  dons  de  sa  misericorde. 

REFLEXIONS. 

Ce  psaume  est  consolant  dans  presque  tous  ses 
versets;  il  doit  elre  plus  medite  qu’explique,  et  plus  ' 
goute  que  developpe  selon  la  lettre.  On  peut  en  reti-  , 

I .  David,  riim  immutavit  vultum  suum 
coram  A bimelecli,  et  dimisit  eum ,  et  abiit . 

1  Reg.  21 ,  vers .  10.  XXXIII. 

Ilebr.  XXXIV. 

2.  Benedicam  Dominum  in  omni  tempore  :  semper 
laus  ejus  in  ore  meo. 

3.  In  Domino  laudabitur  anima  mea  :  audiantman- 
sueti,  et  laetentur. 

4.  Magnificate  Dominum  mecum  ;  etexaltemus  no¬ 
men  ejus  in  idipsum. 

5.  Exquisivi  Dominum  ,  et  exaudivit  me;  et  ex 
omnibus  tribulalionibus  meis  eripuit  me. 

6.  Accedite  ad  eum,  et  illuminamini ;  et  facies  ve- 
slrae  non  confundentur. 

7.  Iste  pauper  clamavit,  et  Dominus  exaudivit 
eum ;  et  de  omnibus  tribulationibus  ejus  salvavit 
eum. 

8.  Immiltet  angelus  Domini  in  circuitu  timentium 
cum;  el  eripiet  eos. 

9.  Guslate,  et  videte,  quoniam  suavis  est  Dominus : 
bealus  vir  qui  sperat  in  eo. 

10.  Timete  Dominum,  omnes  sancti  ejus  :  quoniam 
non  est  inopia  timentibus  eum. 

II.  Diviles  eguerunt  et  esurierunt  :  inquirentes 
autem  Dominum  non  minuentur  omni  bono. 

12.  Venite  filii,  audite  me  :  timorem  Domini  do- 
cebo  vos. 

13.  Quis  est  homo  qui  vult  vitam,  diligit  dies  vi- 
dere  bonos? 

14.  Prohibe  linguam  tuam  a  malo;  et  labia  tua  ne 
loquantur  dolum. 

15.  Diverte  a  malo,  et  fac  bonum  :  inquire  pacem, 
et  persequere  earn. 

16.  Oculi  Domini  super  juslos  :  et  aures  ejus  in 
preces  eorum. 

17.  Yultus  autem  Domini  super  facientes  mala;  ut 
perdat  de  terra  memoriam  eorum. 

18.  Clamavcrunt  justi ,  et  Dominus  exaudivit  eos ; 
et  ex  omnibus  tribulationibus  eorum  liberavit  eos  : 

19.  Juxla  est  Dominus  iis,  qui  tribulato  sunt  corde ; 
et  bundles  spiritu  salvabit. 

20.  Multae  tribulaliones  justorum  :  et  de  omnibus 
his  liberabit  eos  Dominus. 

21.  Custodit  Dominus  omnia  ossa  eorum  :  unum 
ex  his  non  eonteretur. 

22.  Mors  peccatorum  pessima  :  et  qui  odcrunt  ju- 
stum,  delinquent. 

23.  Redimet  Dominus  animas  servorum  suorum ; 
et  non  delinquent  omnes  qui  sperant  in  eo. 


rer,  ce  semble,  trois  sentiments:  celui  d’une  vive  re¬ 
connaissance  pour  les  bienfaits  passes  du  Seigneur; 
celui  d'une  joie  sincere  pour  les  graces  dont  il  nous 
comble  journellement ;  celui  d’une  ferme  confiance 
pour  les  biens  que  nous  en  altendons. 

Dieu  est  noire  createur  et  notre  sauveur ;  Dieu  est 
noire  protecteur  et  noire  defenseur ;  Dieu  est  notre 
recompense  et  noire  couronne.  Quel  fonds  de  medi¬ 
tation  !  quels  motifs  de  preferer  son  amour  a  tous  les 
objets  crees! 


PSAUME  XXXIII. 

1.  Je  benirai  le  Seigneur  en  tout  temps;  ses  louan- 
ges  seront  loujours  dans  ma  bouche. 

2.  Mon  ame  se  glorifiera  dans  le  Seigneur  :  que 
les  hommes  debonnaires  l’entendent ,  et  qu’ils  se  re- 
jouissent. 

3.  Celebrez  avec  moi  la  grandeur  du  Seigneur; 
exaltons  tous  ensemble  son  nom. 

4.  J’ai  cherche  le  Seigneur,  et  il  m’a  exauce;  il  m'a 
delivre  de  loutes  mes  tribulations. 

5.  Approchez  de  lui,  et  soyez  eclaires,  et  votre 
visage  ne  sera  point  couvert  de  honle. 

6.  Ce  pauvre  a  crie  vers  le  Seigneur,  et  le  Seigneur 
l’a  exauce,  et  l’a  delivre  de  toutes  ses  tribulations. 

7.  I/ange  du  Seigneur  viendra  se  placer  autour  de 
ceux  qui  le  craignent,  et  il  les  delivrera. 

8.  Eprouvez  et  reconnaissez  que  le  Seigneur  est 
doux  :  heureux  l’homme  qui  espere  en  lui. 

9.  Craignez  le  Seigneur,  6  vous  tous  qui  etes  ses 
saints;  car  il  ne  manquera  rien  k  ceux  qui  le  crai¬ 
gnent. 

40.  Les  riches  ont  ete  reduits  a  l’indigence  et  a  la 
faim ;  mais  ceux  qui  cherchent  le  Seigneur  ne  seront 
prives  d’aucun  bien. 

41.  Venez,  enfants,  ecou.lez-moi :  je  vous  ensei- 
gnerai  la  crainte  du  Seigneur. 

42.  Quel  est  l’hommequi  veut  vivre,  quiaime  a  voir 
des  jours  heureux? 

43.  Gardez  votre  langue  de  tout  mal,  et  que  vos 
levres  se  preservent  de  tout  discours  artificieux. 

44.  Detournez-vous  du  mal ,  et  faites  le  bien  ;  cher- 
chez  la  paix,  et  qu’elle  soil  1’objet  de  vos  poursuites. 

45.  Les  yeux  du  Seigneur  sont  ouverts  sur  les 
justes,  et  ses  orcilles  sont  attentives  a  leurs  prieres. 

46.  Mais  ses  regards  irrites  sont  sur  ceux  qui  font 
le  mal :  en  sorte  qu’il  extcrmincra  leur  memoire  de 
dessus  la  terre. 

47.  Les  justes  ont  crie,  et  le  Seigneur  les  a  exau- 
ces;  il  les  a  delivres  de  loutes  leurs  tribulations. 

48.  Le  Seigneur  est  pres  de  ceux  qui  ont  le  coeur 
afflige :  il  sauvera  ceux  qui  ont  l’esprit  humilie. 

46.  Les  justes  ont  beaucoup  de  tribulations;  mais 
le  Seigneur  les  en  delivrera  plcinement. 

20.  Le  Seigneur  conserve  tous  leurs  os;  il  ne  sera 
pas  bri*e  uu  seul  d’enlre  eux. 

21.  La  mort  des  pecheurs  est  tres-mauvaise ;  et 
ceux  qui  liaissent  le  juste  periront  commc  cou- 
pables. 

22.  Le  Seigneur  raclietera  la  vie  de  ses  serviteurs; 
et  ceux  qui  esperent  en  lui  ne  periront  point  dans  le 

peehe. 


m 
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Vers,  (1)  1.  —  Psalmus,  ut  24  supra,  scribitur  apud 
Hebraeos  ordinc  litterarum.  Abimelech.  Nomen  com¬ 
mune  regum  Palsesliiue ,  ut  Plolenueus ,  et  Pharao 

) 

(1)  Hie  titulusad  duas  historias  referri  potest,  qua) 
habenlur  lib.  I  Reg-  cap.  21.  Prior  historia  narrat  Da-  i 
videm  fugientem  a  facie  Saul  regis  venisse  ad  Achi- 
melecli  saccrdotem,  atque  ab  eo  panes  et  anna  postu-  j 
lasse,  neque  ei  indicasse  fugam  suam  ,  sed  simulassc  ! 
secretum  regis  negolium  sc  habere,  ob  quod  tantopere  , 
festinaret.  Posterior  historia  ref’ert  Davidem  confu-  j 
gissc  ad  Achis  regem  Philislh-eum,  sed  cum  servi  ejus  I 
regis  incitare  coepissent  dominum  suum  in  necem  Da- 
vidis ,  turn  Davidem  insaniam  ct  fatuitatem  simulare 
coepisse,  atque  ea  ralione  mortem  evasisse.  Thcodo- 
retus  ad  priorem  historian!  titulum  relerl;  sed  S.  Ba- 
silius,  S.  Augustinus,  S.  Hieronymus  et  Eulhymius 
referunt  ad  posteriorem.  El  hcec  est  verior  sententia  :  ; 
primo,  quia  in  priore  non  immutavit  David  vultum,  ! 
sed  ofticium ;  in  posteriore  vero  vultum  immutavit,  ut 
videretur  esse,  qui  non  erat;  secundo,  quia  ubi  nos 
legimus,  et  dimisit  eum,  in  Hebraeo  est,  naigarescehu , 
quod  significat,  et  expulit  eum ,  sive,  et  projeci't  eum,  vel, 
et  repudiavit  eum ,  quod  nullo  modo  convenit  cum 
priore  historia,  sed  tantum  cum  posteriore  :  non  enim 
Achimelech  sacerdos  expulit  Davidem ,  sed  Achis  rex 
eum  expulit ,  ut  insanum  et  furiosum.  Ex  quo  etiam 
rel'cllitur  sententia  eorum  qui,  dimisit  eum ,  sic  intelli- 
gunt :  Dimisit  David  regem  Achis,  vel  sacerdotem  Achi¬ 
melech  ;  non  enim  David  dimisit,  id  est,  expulit,  sed 
evpulsus  fuit  et  dimissus.  Terlio,  quia  in  hoc  Psalmo 
David  gratias’agit  Deo,  quod  ex  magno  periculo  libe- 
raverit  eum  :  nullum  aulern  periculum  passus  est  Da¬ 
vid  apud  Achimelech ,  sed  maximum  apud  Achis. 
Quarto,  quia  in  titulo  hujus  Psalmi  juxta  codicum  lle- 
braicorum  et  Graccorum  lidem,  non  habetur  Achime¬ 
lech,  ut  haberi  deberet,  si  litulus  priorem  historiam 
respiceret;  sed  Abimelech.  Et  sic  legunt  et  exponunt 
Basilius,  Augustinus  et  alii  veteres,  excepto  Theodo- 
relo.  Latini  etiam  codices  vulgatie  editionis,  quos  vidi,  j 
habenl  Abimelech ,  excepta  editione  Sixti  V,  in  qua 
habetur  Achimelech ,  quod  vitio  librariorum  vel  im-  | 
pressorum  factum  videtur ,  cum  repugnet  omnibus 
codicibus,  et  facile  fuerit  errare  ob  vocum  similitudi-  j 
nem.  Cur  autem  Achis  dictus  sit  Abimelech,  rationem  j 
reddit  S.  Basilius ,  quia  Abimelech  erat  nomen  com-  j 
mune  regibus  Philistinorum,  sicut  Pharao  erat  nomen  j 
commune  regibus  iEgyptiorum,  et  Caesar  imperatori- 1 
bus  Romanorum.  Probat  autem  S.  Basilius  Abimelech  j 
fuisse  nomen  commune  regibus  Philistinorum,  ex  cap. 
20  et  26  Gen.  Porro  quod  in  titulo  dicitur,  immutavit  j 
vuitum  suum ,  in  Hehrseo,  beschanutho  eth  tahliemo,  j 
est,  immutavit  sensum  suum,  quod  in  idem  recidir,  nam 
immutare  sensum,  est  hoc  loco  simulare  stultitiain,  et 
de  viro  sensato  facere  se  insensalum,  quod  fecit  David 
torquendo  os  et  oculos,  et  coilabendo,  et  impingendo 
in  ostia  domus  more  ebriorum,  et  saliva!  copiam  emit- 
tendoad  similitudinem  epilepticorum  :  Irnec  enim  nar- 
rantur  in  primo  lib.  Reg.  cap.  21.  Argumentum  Psalmi 
est  gratias  agere  Deo  pro  benelicio  liberationis  a  pe¬ 
riculo  illo  mortis  imminentis,  et  hac  occasione  exhor- 
tari  omnes  ad  amandum  Deum,  et  speranduin  in  eo. 
Inteliigebat  enim  vir  pius,  suam  illam  omnem  indu¬ 
strial))  ,  quam  adhibuit  simulando  stultitiain ,  parum 
fuisse  profuturam  sine  adjutorio  et  favore  divino. 

(Bellarminus.) 

Acrostichus  est  in  Ilebroco  Psalmus,  sive  alphabe- 
ticus,  quanquam  non  inlegro  litterarum  ordinc  :  deest 
enim  vau,  et  duplex  est  phe,  ad  versiculos  17  et  23 
Idem  vitium  in  Psalmo  24 , 22,  auimadvertimus,  du¬ 
plicate  phe .  At  nullo  negotio  corrigitur,  versiculo  se- 
ptimo  ab  iis  verbis  ducto  :  Et  Dominus  exaudivil  eum. 
Versiculus  vero  23,  qui  extreinus  in  Psalmo  est,  acro- 
stichidi  alienus  censeri  potest,  vel  ad  sequentem  Psal- 
jnum  pertinere,  (CsdmetD 


i  apud  yEgyplios.  Nam  hie  proprio  nomine  vocabatur 
|  Achis,  1  Reg.  21,  16(1). 

Vers.  2.  — Omni  tempore,  lam  adverso  quam  pro- 
i  spero.  Semper,  erit  supple,  in  his  verbum  subslanti- 
vum  commodi,  temporis  et  modi  est  subaudiendum. 

Vers.  3.  —  Laudabitur,  gloriabitur,  laudabit  sc  : 
sibi  placebit  :  laitabitur  in  Domini  benignilate,  de¬ 
mentia. 

Vers.  4.  —  Mecum.  De  mea  liberalione.  In  idipsum  , 
una,  pariter,  eodem  modo,  id  est,  simul  omnes. 

Vers.  5.  —  Ex  omnibus  tribulationibus.  Ab  omni¬ 
bus  pavoribus,  Ilebraice. 

Vers.  6.  —  Et  illuminamini.  Imperativus,  pro  fu- 
turo,  illuminabimini.  Et  e  tenebris  calamilalum,  ilem- 
|  que  errorum  el  ignorantiac  liberabimini.  Vos  ille  luce 
vultus  et  majestatis  suae  collustrabit.  Masorelae  le¬ 
gunt  in  prselcrilo  :  Respexerunl  ad  eum  (mansueli)  et 
illuminati  sunt,  id  est ,  affecti  felicitate ,  et  facies  eo¬ 
rum  ne  confundanlur.  Verum  particula  prohibendi, 
ne,  satis  docet  notationem  noslrorum  melius  con- 
gruerc;  quanquam  pariim  referat.  Vestr.t:.  In  Hebraeo 
est  heterosis  persons  poetica,  eorum. 

Vers.  7.  —  Iste  pauper.  In  terlia  person^  de  se  lo¬ 
quitur. 

Vers.  8.  — Immittet  angelus.  Auxilium  et  praisi- 
dium  suum,  per  eclipsim.  Septuaginta  et  Ilebraicb 
j  sine  eclipsi,  castrametalur ,  ut  eos  muniat  et  acie  cin- 
!  gat,  mili lari  metaphor?).  Quin  et  alludit  ad  custodian! 

,  angelorum,  quam  cum  circa  se  conspiceret  Jacob,  lo¬ 
cum  ejus  visionis  vocavit  Malianaim,  id  est,  duo  ca- 
|  slra.Angelis  utitur  ad  nos  servandos,  non  quia  ,  non 
possit  per  sese  sine  medio  nos  servare,  vel  etiam  in- 
terdiim  per  sese ,  citra  illorum ,  vel  alterius  creatune 

I 

operam,  non  serve!,  sed  quia  sic  instituit.  Ilunc  enim 
!  ordinem  in  sua  providentia  posuit,  ut  inferiora  per 
i  media,  et  media  per  superiora  regat,  nisi  quatenus 
potestate  sua  absolula  actiones  suspendit,  et  per  se 
sine  medio  aliqua  operatur.  Mos  alias  servat,  et  tuta- 
I  tur  per  angelos,  Genes.  32, 1;  Psal.  90,  9;  4  Reg.  19, 
35;  Heb.  1, 14. 

,  Vers.  9.  —  Gustate.  Experimini  ipsum  invocando 
et  requirendo,  ad  ipsum  accedendo  per  obedientiam , 
fidem,  bona  opera,  mcdilationcs  pias.  Sic  Piov.  31, 
18  :  Gustavit ,  quod  bona  negotiatio  ejus ,  id  est,  exper- 
tus  est,  experiment)  didicit.  Nec  satis  dicunt,  qui  gu- 

(1)  Cum  immutavit  vultum  suum  coram  Abimelech, 
vel  Achimelech ,  quod  plurimi  turn  manuscript  turn  im- 
pressi  codices  ferunt.  At  llebr;eus,  Septuaginta,  Ch.d- 
d.eus,  pier  ;que  manuscripta  et  impressa  Latina  Biblia 
legunt  Abimelech;  atque  luce  lectio  communior  vide¬ 
tur.  Quis  vero  hie  Ahimelec?  Id  inter  veteres  reeen- 
tiores(jue  disceplatur.  Eusebio.,  S.  Athauasio,  Tlieo- 
dorelo ,  Theodoro  Antiocheno,  S.  Basilio,  S.  Iliero- 
nymo  est  \chimrlech  pontifex,  alio  nomine  Abimelech , 
ad  quern  David,  luga*  commeatum  quaisiturus,  in  N  >he 
accessil.  Tunc  pro  fee  to  David  siinulavit,  veramque  iti- 
neris  sui  causa  in  celavit  :  Immutavit  vultum  suum; 
cum,  pan. bus  atque  ense  Goliath  acceplis  ,  in  Gelh 
apud  Achis  secessit  :  Et  dimisit  eum ,  el  abiit. 

Legit  Symmachus  :  Cum  immutasset  formam  moris 
sui ,  cum  os  immutasset.  (Calmet.) 
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stare  interpretantur  intelligere  ,  ut  in  titulo  liujus 
Psalmi :  Cum  immutaret  Taamo,  gustuoi  suum,  id  est, 
intellectum ,  eiim  se  scilicet  amentem  David  simula- 
ret.  Swats,  benigrius,  Tob,  benignus,  beneli- 

cus.  Quo  sensu  Psal.  1 U,  19  :  Suavis  Dominus  uni- 
versis. 

Vers.  10.  —  Inopia.  Defeclus  proprie.  Unde  in 
Psal.  Rom  :  Nihil  deest  timentibus  eum. 

Vers.  11. —  Divites.  Diviles  liujus  seculi,  ut  vocat 
Paulus,  1  Tim.  G,  17.  Hinc  Ilebraice  :  Leones  depau- 
perati  sunt ,  per  metaplioram,  quod  divites,  leonum 
more,  facilitates  aliorum  diripiant,  el  oris  rictu  lan- 
quam  prsedue  inbibent.  Esurierunt  ,  egestatein  passi 
sunt.  Minuentur,  deficient  proprie,  et  sic  liabet 
Psalt.  Rom.  Non  omni,  nullo  carebunt  bono. 

Vers.  12. —  Venue.  Agite.  Hoc  imperalivo  utiso- 
lent  pro  hortandi  adverbio.  Filii,  6  juvenes,  6  mem 
discipline  ct  verborum  sludiosi  discipuli.  Eos  enim 
seniores  et  doctores  solent  appellare  filios. 

Vers.  13.  —  Quis  est  homo.  Formula  vocandi.  Au¬ 
di,  6  qui  vis  vitam  et  dies  videre  bonos,  timorem  Do¬ 
mini,  quern  le  docere  volo.  Serva  linguam  luam  a 
malo,  etc.  Vitam,  veram  et  eternam,  non  commu- 
nem  banc,  quam  etiam  bruta  participant.  Videre  bonos. 
lime  font  is  reddiderunt  apertiora  ad  videndum  bonun*. 
Quis  diligit  dies,  quibus  bonum  videat,  et  fruatur  ? 

Vers.  14.  —  Proiiibe  linguam.  Docet  timorem  Do¬ 
mini  disci  et  acquiri  cum  mali  fuga,  turn  boni  prose- 
cutione. 

Vers.  15. —  Diverte  a.  Universa  lex  his  versicu- 
lis  comprehenditur. 

Vers.  16. —  Oculi.  Providentia,  gratia,  favor,  qui 
apparel  in  oculis.  Mctonymice.  Sic  aures,  attentio, 
docilitas. 

Vers.  17.  — Vultus.  Ira,  indignalio,  eodem  tropo. 
Nam  in  vullu  elucet,  dum  mutato  vel  severo  vullu  eos 
inspicimus,  quibus  irascimur.  Ut  perdat  ,  succendat 
proprie. 
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Vers.  18.  —  Justi.  Recto  ad  explendam  fontis 
eclipsim.  Nam  ad  versum  16  revertilur. 

Vers.  19.  —  Juxta  est.  Propinquus  est  poenitenti- 
bus,  et  affliclos  conscrvat  ad  opem  ferendam  presto 
est,  etsi,  dum  affligit,  longe  abesse  videatur. 

\ers.  20. —  Justorum.  Ilic  versus  cum  sequenli 
enuntiatur  singulariter  ,  justi ,  os  eorum.  Quare  aliqui 
ad  Christum  rcspectum  putant,  qui  solus  fuerit  justus, 
mullis  quidem  malis  afflictus,  sed  ab  omnibus  perglo- 
riosam  resurrectionem  ereptus,  adco  ut  cjus  ossa  sic 
sint  conservata,  ut  nullum  ex  eis  confractum  fuerit. 
Atqui  instituto  aplior  est  synecdoche  numeri ,  ut 
prolnde  Septuaginla  recte  omnia  per  pluralem  verte- 
rint.  Nam  et  justi  quantumvis  alfiicti  liberabuntur,  et 
ossa  singula  per  resurrectionem  recipient*  Ezech.  37, 
5,  ut  Arnobius  explanat.  Et  de.  At  de  Cunctis  malis 
eos  cruet.  Et ,  passim  est  adversativa  el  anlithetica 
parlicula :  At,  sed,attamen. 

Vers.  21.  —  Ossa.  Synecdoche  *  omnia  rneriibfa, 
quoniam  ossa  sunt  corporum  basis  ,  firm  amentum  et 
robur.  Ne  quidem  pilus  defluit,  sine  ejus  voluntate', 
omnes  capilli  vestri  numerati  sunt,  Mallh.  10,  20,  etc. 
Tahta  est  Domini  erga  suos  benevolentia ,  et  provi¬ 
dentia.  Unum  non,  nullum  eorum. 

Vers.  22. —  Mors.  Masorelcc  legunt  Themotheth,  non 
Themiithath ,  ut  sit  ad  verbum  -.Inter ficiel  peccaiorem  ma¬ 
lum  (neutrius  generis);  improbitas  recidet  in  ejus  capitis 
perniciem,  impius  pcribitpropler  suam  malitiam.  De¬ 
linquent,  errabunt  asuo  scopoetproposito,  frustrabun- 
tur  sua  expeclatione.  Per  liplolen  Hebnei  exponunt: 
Desolabunlur ,  evertentur,  peribunt.  Sic  sequenti 
versu . 

Vers.  23.  — Non  delinquent.  Non  aberrabunt  a  su& 
spe,  illam  consequentur ;  vel,  ne  peribunt.  Nam  ut  de 
peccalo  lure  intelligantur,  estdurius;  q.  d. :  Non  pec- 
cabunt.  Ut  delinquere  his  duobus  versibils  sit  culpahi- 
lem  inveniri  ct  reum  peccati,  vel  culpari,  id  est,  ac- 
cusari,  condemnari.  Nam  nemo  sine  erhnine  \ivit. 


NOTES  DU  PSAUME  XXX1I1. 


On  lit  dans  le  litre :  Duvidi ,  cum  immutavit  vultum 
suum  coram  Abimelecli,  et  dimisit  eum,  et  abiit.  L’he- 
breu  ct  le  grec  du  Vatican  rendent  ce  meme  sens,  qui 
signifie  que  ce  psaume  est  de  David,  ct  qu'il  fut  com¬ 
pose  lorsque  ce  prophele,  persecute  par  Saul,  se  re- 
fugia  cliez  Abimelecli,  roi  de  Getli,  oil  il  croyait  etre 
en  surete;  mais  s’etant  apercu  qu’on  se  defiait  de  lui, 
et  qu’il  courait  risque  d’etre  arrete  ou  mis  a  mort,  il 
contrefit  l’insense,  en  sorte  qUe  le  roi  Abimelecli  le 
chassa  de  sa  presence,  et  lui  donna  occasion  par  la 
d’echapper  a  ce  danger.  L’histoire  en  est  racontee  au 
premier  livre  des  Rois,  chapitre  21.  Abimelecli  y  est 
appele  Achis,  mais  les  satrapes  des  Pliilistins  por- 
taient  generaleinent  le  nom  d ’Abimelecli,  eonmie  les 
rois  d’Egypte  s’appclaient  Pharaon,  el  les  empereurs 
romains  Cesar.  Le  propre  nom  de  ce  Philistin  etait 
Achis ,  qui  est  le  seul  d’entre  les  satrapes  pliilistins 
qu’on  trouve  qualifie  du  nom  de  Roi.  David  est  done 
cense  avoir  compose  ce  psaume  en  actions  de  graces 
do  son  evasion. 

Quelques  interpreles  out  blame  la  feinte  de  David, 
comine  une  action  conlraire  a  la  verite  et  a  la  con- 
fiance  qu’il  devait  avoir  en  Dicu;  d’autres,  en  plus 
grand  nombre,  font  excusee  comme  n’avant  etequ’un 


stratageme  innocent,  et  pour  lequel  d’ailletsfs  il  put 
etre  inspire.  Enlin,  plusieurs  croient  que  la  Crainle  fut 
cause  de  cette  folie  passagere,  qu’il  fut  en  effet  dafis 
ce  moment  hors  de  son  sens,  et  qu’il  fit  les  puerilites 
dont  parle  le  premier  livre  des  Rois.  Quelques-uns  ont 
pense  qu’il  fut  saisi  d’une  sorte  d’epilepsie,  dont  il  y  a 
en  effet  quelques  symplomes  dans  ce  que  raconle 
1’histoire  sacree. 

Ce  psaume  est  alphabetique  ;  c’esl-a-dire,  que  tha- 
que  verset  commence,  dans  l’hebreu,  suivant  l’ordfe 
de  l’alphabet.  Cependant,  au  verset  6,  il  y  a  deux  let- 
ires,  le  he  ct  le  van,  chacune  pour  la  moitie  du  ver¬ 
set  (1)  ;  et  le  dernier  de  tous  les  versets  du  psaume 
commence  par  plie  qui  est  la  comme  un  hors-d’oeuvre. 

Dans  I’liebreu  il  y  a,  mutavit  gustum  ou  sensum  suum; 
e’est  le  meme  sens  que  celui  de  la  Vulgate.  Il  y  a  aussi, 
expulit  eum  pour,  dimisit,  ce  qui  n’enonce  aucune  diffe¬ 
rence  essentielle. 

(1)  Coniine  cela  est  extraordinaire,  le  P.  Houbigant 
croit  qu’il  y  a  quelque  chose  d’omis  a  la  fin  du  sixi^me 
verset  qui  commence  par  la  lettren,  et  qu’il  y  a  aussi 
quelque  ciiose  d’omis  dans  le  verset  qui  commence 
par  la  let  Ire  *1. 
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VERSETS  1,  2,  5. 


Je  traduis  :  Mon  ame  se  glorifiera ,  parcc  que  le  verbe 
hebreu  signifie  se  louer  elle-meme.  Lc  texte  portc  le 
futur,  audient ,  Icetabuntur;  mais  les  hebreux  se  servent 
do  ce  temps  pour  exprimer  I’imperatif,  qui  n’a  point 
de  troisieme  personne  dans  cette  langue.  Au  lieu  do 
mansneti ,  on  peut  traduire,  humiles ,  pauperes ,  afflicli ; 
car  le  mot  signifie  tout  cela. 

On  voit  quel  est  l’objet  du  prophete  dans  ce  debut ; 
c’est  d’exalter  le  Seigneur,  de  celebrer  sesbienfaits, 
d’inviter  lous  les  homines  a  rendre  leurs  liommages  a 
1’Etre  supreme. 

REFLEXIONS. 

La  premiere  est  qu’il  faut  benir  Dieu  dans  loutes 
les  circonstances  de  la  vie,  dans  l’adversite  comme 
dans  la  bonne  fortune  :  cet  avis  retombe  dans  celui 
que  donnent  si  souvent  les  apotres,  de  prier  toujours, 
de  remercier  toujours  le  Seigneur. 

La  seconde  est  qifil  faut  porter  continuellement 
dans  son  coeur  le  gout  du  Seigneur  ct  l’habitude  de 
l’oraison,  en  sorte  que,  sans  effort  et  sans  autre  pre¬ 
paration,  on  soit  toujours  dispose  a  s’unir  a  Dieu: 
c’est  la  1’occupalion  journaliere  des  saints. 

La  troisieme  est  qu’il  faut  joindre  le  culle  exterieur 
et  les  louanges  publiques  a  la  disposition  du  coeur  : 
l’edification  le  oemande ;  et  comme  nous  tenons  de 
Dieu  toutes  nos  facultes  spirituelles  et  corporelles, 
toutes  doivent  etre  employees  a  le  benir. 

La  quatrieme  est  que  la  veritable  gloirc  de  l’homme 
est  de  se  mainlenir  dans  un  elat  de  soumission,  d’a- 
doration,  d’actions  de  graces  a  1’egard  de  Dieu. 

verset  4. 


Il  y  a  dans  1’ hebreu  :  II  m'a  delivre  de  toutes  mes 
cnantes  ;  ce  qui  s’accorde  avec  le  sujet  de  ce  psaume, 
s’il  a  ete  compose  apres  le  danger  que  David  avail 
couru  chez  le  roi  Aciiis. 

L’bdilion  vaticane  des  LXX,met,  U  kcmm  twv  nupoi- 
y.i'jyj  jidv  ippvjv.rd  «e,  liberavit  me  ex  omnibus  nieis  vici- 
niis,  ou  incolalibus ;  c’est  que  le  mot  hebreu  signilie 
incolatus  et  timor ;  mais  en  cet  endfoil  il  fallait  pre- 
ferer  la  seconde  signification.  Notre  Yulgate  a  suivl 
le  manuscrit  alexandrin,  ou  il  y  a  6\uf>iw. 

Si  la  le^on  des  LXX  avait  lieu,  il  faudrait  dire  que 
David  remercie  le  Seigneur  de  l’avoir  delivre  des  dan¬ 
gers  qu’il  avait  courus  a  Nobe,  chez  le  grand-prelre 
Achimelech ,  oil  Doeg  s’etait  trouve;  ensuite  chez 
Achis,  roi  de  Getli;  puis  dans  la  caverne  d’Odollam, 
enfin  chez  le  roi  de  Moab ;  car  toutes  ces  courses  se 
suivent  dans  le  premier  livre  des  Rois. 

REFLEXIONS. 

C her cher  le  Seigneur,  est  un  mot  qui  contient  un 
grand  sens;  peu  de  gens  en  connaissent  l’etendue. 
Cherchez  le  Seigneur ,  dit  Isaie,  tcindis  qu’il  peut  se 
trouver.  Tons  sont  obliges  de  cherclier  le  Seigneur, 
mais  cette  obligation  regarde  singulierement  trois 
sorles  de  personnes. 

1°  Ceux  qui  doutent  de  la  religion.  L’atfaire  est 
d’une  si  grande  consequence,  qu’il  n’est  pas  raison- 
nable  de  demeurer  a  cet  egard  dans  l’indiflerence,  et 
de  se  reposer  tranquillement  dans  ce  doute.  Quand 
les  preuves  de  la  religion  ne  seraient  que  tres-pro- 
bablcs,  il  faudrait  encore  se  determiner  en  sa  faveur; 
car  on  ne  risque  rien  a  prendre  ce  parti,  et  Ton  risque 
infiniment  a  se  resoudre  au  parti  de  l’incredulite.  Si 
tous  les  homilies  qui  croient  ne  trouvaienl  a  la  mort 
que  le  neant,  quelmal  cela  pourrait-il  leur  faire  ?  Au- 
curi,  aSsurement,  puisque  le  neant  n’est  susceptible 
d’aueun  mal.  Mais  que  les  incredules  trouvent  a  la 
mort  le  plan  de  la  religion  veritable,  ils  n’ont  rien  a 
esperer  et  tout  a  eraimlre.  Cet  argument  a  ete  presse 
et  devcloppe  cent  fois ;  cependant  il  ne  le  sera  jamais 
assez,  parce  qu’il  est  une  source  infinie  de  reflexions; 


et  quiconqitb  fe  ih&lite  y  trouve  toujours  a  mediter. 

La  seconde  sorte  de  personnes  qui  doivent  cherclier 
Dieu  sont  les  pecheurs ;  on  les  suppose  croyants,  et 
par  consequent  dans  un  etat  continuel  de  crainte  sur 


ment  se  conduisent-ils  ?  Ils  prennent  des  mesures 
pour  se  tirer  du  danger  ou  pour  le  prevent.  N’y  ati- 
ra-t-il  done  que  dans  l’afithire  du  salut  qu’On  s’Cxpo- 
sera  au  danger  de  se  perdre  eternellehient. 

La  troisieme  sorte  de  personnes  obligees  de  cher- 
cher  Dieu,  sont  ceux  qui  se  sentent  presses  de  servir 
Dieu  parfaitemenl,  de  s’adonner  a  l’oraison,  de  Mr 
le  monde,  de  s’avancer  dans  Tamour  de  Dieu.  Ces 
sortes  de  personnes  con  rent  plus  de  risque  qn’elles 
ne  pensent,  si  elles  negligent  de  suivre  la  voix  qui 
les  appelle  ;  de  la  tiedeur  elles  lomberont  dans  le  pe- 
che,  du  peche  dans  la  reprobation. 

verset  5. 

Les  hebraisants  traduisent :  Its  out  regarde  vers  lui , 
et  ils  sont  alles  en  [oule  (aspexerunt  ad  eum,  ct  con- 
fluxerunl).  Quelques-uns  cependant  traduisent :  Et 
ils  out  ete  eclaires;  et  e’est  ainsi  qu’on  lit  dans  la  para¬ 
phrase  chaldaique ;  Sebastien  Munster  et  Duport 
l’ont  suivie.  Les  LXX  out  lu  a  Limperatif,  parce  que 
les  points  ne  les  out  pas  determines  au  preterit;  ils 
|;  neles  connaissaient  pas.  S.  Jerome  a  fait  de  memo,  et 

II  lc  P.  Houbigant  y  est  conforme  dans  sa  version.  Les 
:  auteurs  des  Principes  discules  traduisent :  Fixez  vos 
1 1  yeux  sur  lui ,  ils  recouvreront  la  lumiere ;  ce  qui  est  le 
sens  des  LXX  et  de  la  Yulgate;  car  fixer  ses  yeux 
sur  Dieu,  et  s'approcher  de  Dieu ,  est  la  meme  chose; 
et,  soyez  eclaires ,  ne  dilfere  pas  de,  vos  yeux  obtiendront 
la  lumiere.  Au  reste  il  est  aise  de  voir  qu’il  y  a 
bien  plus  de  liaison,  selon  la  le<?on  des  LXX  et  de 
la  Yulgate,  avec  le  verset  precedent,  qu’il  n’y  en  a, 
selon  la  traduction  des  hebraisants.  Car  a  quoi  se 
rapporterait  :  Its  out  regarde  vers  le  Seigneur,  etc. ; 
au  lieu  que  David  ayant  dit  qu 'il  a  recherche  le  Sei¬ 
gneur ,  et  que  le  Seigneur  l' a  delivre  de  ses  craintes , 
en  prend  nalurellement  occasion  d’exhorter  les  fi~ 
deles  a  s^approclier  de  Dieu  ou  «  jeter  les  yeux 
sur  lui. 

REFLEXIONS. 

La  gloire  de  l’homme  est  d ’approcher  de  Dieu  :  par 
la  il  rentre  dans  les  droits  de  sa  premiere  origine  ; 
il  devient  semblable  a  celui  qui  l’a  forme.  Cependant 
rien  de  plus  rare  que  de  trouver  des  homines  qui 
s’approchent  de  Dieu.  Les  uns  s’en  eloignent  le  plus 
qu’ils  peuvent  par  l’infidelite;  les  autres  disent  qu’ils 
croient,  et  ne  tirent  aucune  consequence  de  leur  foi ; 
ils  vivent  aussi  loin  de  Dieu  que  s’ils  ne  le  croyaient 
pas.  Ceux  qui  font  profession  de  le  servir  ont  besoin 
qu’on  les  presse  d’entrer  dans  un  saint  commerce 
avec  Dieu;  quand  on  leur  parle 'd’oraison,  ils  s’ima- 
ginent,  que  c’est  les  condamner  a  une  vie  triste, 
obscure,  intolerable,  que  c’est  les  separer  pour  tou¬ 
jours  des  agrements  de  la  vie  ;  ils  ne  voient  pas 
que  toute  la  douceur  de  notre  existence  sur  la  terre 
depend  de  ce  saint  exercice.  En  s’approchant  de 
Dieu,  on  acquiert  des  lumieres  pures,  consolantes, 
et  qui  influent  sur  tous  les  details  de  la  vie.  On  ap- 
prend  a  connaitre  Dieu  etl’homme^  a  n’estimer  les 
choses  qui  nous  environnent,  qu’aulant  qu’elles  le 
meritenl,  c’est- a -dire,  infiniment ,  si  elles  nous 
unissent  a  Dieu,  et  tres-peu,  si  elles  nous  en  de- 
tournent,  ou  si  elles  ne  nous  y  portent  pas.  Jc  crois 
que,  pour  s’approcher  de  Dieu,  il  ne  faut  que  de  la 
bonne  volonte  ;  mais  cela  meme  est  une  grande  gra¬ 
ce  de  Dieu ;  car  la  volonte  de  l’homme  est  quelque 
chose  de  si  corrompu,  de  si  miserable,  de  si  enfonce 
dans  l’amour  des  biens  terre  sires,  que  pour  prendra 
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son  vol  vers  Dieu,  il  faut  les  ailes  de  la  grace,  et 
d’une  tres-grande  gr&ce. 

verset  6. 

David  parle  ici  de  lui-meme,  commc  en  se  mon- 
trant  du  doigt:  Voyez-moi,  j’etais  pauvre,  abandonne  j 
et  misdrable  ;  je  me  suis  adresse  au  Seigneur ,  il  m'a 
exauce  et  rna  delivre  de  Louies  mes  peines. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  simplement  exaudivit ,  sans 
eum.  Les  LXX  ont  ajoute  ce  pronom,  qui  est  evident-  | 
ment  sous-entendu  dans  le  texte. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  a  soin  de  faire  remarquer  sa  pauvre- 
U  et  sa  misere,  afin  qu’on  ne  put  pas  dire  que  son 
salut  etait  venu  de  sa  propre  induslrie,  de  ses  soins, 
de  son  bonheur,  de  ses  amis,  enfin  des  ressources 
humaines  qu’il  aurait  pu  employer.  C’est  line  grande 
disposition  pour  etre  ecoule  de  Dieu,  que  de  parai- 
tre  devant  lui  comme  un  pauvre.  11  semble  que  cette 
disposition  devrait  etre  bien  facile  a  acquerir  ;  car 
tout  parle  a  rhomme  de  sa  misere  :  mais  il  ne  veut 
point  en  convenir,  ou,  s’il  en  convicnt,  c’est  encore  j 
avec  vanile;  il  croit  ne  devoir  cette  connaissance 
qua  ses  recherches  philosophiques  sur  la  nature 
de  rhomme;  mais  ces  recherches  n’operenl  rien  j 
pour  le  salut  ;  la  vraie  et  salutaire  connaissance  de 
Thomme  est  une  tres-grande  grace.  Chacun  de  nous  j 
doit  dire  a  Dieu  :  faites-moi  connaitre,  Seigneur, 
ma  misere,  afin  que  je  puisse  ne  parailre  que  pau¬ 
vre  en  votre  presence. 

verset  7. 

L’hebreu  porte ,  castrametatur  angelus ,  etc.  Les 
LXX  ont  traduil  Tzotpsp.6a.ui  ayys/o;,  et  la  Vulgate  a  tra- 
duit  naps/jiea/ei,  par  immittet ;  mais  ce  mot  est  moins 
clair  que  le  mot  hebreu  et  que  le  mol  grec,  quoique  I 
irccpsy-Sa/st  signilie  aussi  immittet.  Aureste,  immittet 
joint  avec  in  circuitu ,  s’entend  assez ;  il  repond  a 
notre  expression  frangaise  :  1 1  se  porlera  aulour ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Je  vois  dans  ce  verset  les  anges  envoyes  au  secours  j 
de  rhomme  qui  craint  Dieu.  Le  Prophete  ne  parle  que 
d’un  ange;  mais  en  disant  que  cet  ange  campe  aulour 
de  eeux  qui  craignent  le  Seigneur,  il  fait  entendre,  ou 
qu’on  doit  concevoir  une  multitude  d’anges,  ou  qu’un  1 
scul  ange  equivaut  a  une  armee  enliere.  On  remarque 
ici  la  protection  des  saints  anges,  et  le  cas  qu'en  fai-  i 
sait  le  saint  roi  (1).  Je  ne  crois  pas  qu’on  puisse  se ! 
refuser  a  ce  raisonnement :  Si  les  anges  sont  envoyes 
pour  nous  secourir,  nous  pouvons  les  prier;  ils  doi-  j 
vent  entendre  nos  prieres,  tout  au  moins  aussi  bien 
que  les  homines  vivant  sur  la  terre  nous  enlendent, 
lorsque  nous  les  invitons  a  prier  pour  nous.  11  semble 
qu’a  1’egard  de  ces  anges,  il  y  a  une  raison  de  plus 
qu’a  l'egard  des  saints  regnant  dans  le  ciel.  Ceux-ci 
ne  peuvent  nous  entendre  que  par  la  revelation  qui  j 
leur  est  laite  de  la  part  de  Dieu,  puisqu’ils  ne  sont  pas 
autour  de  nous;  au  lieu  que  les  anges  carnpes  autour 
de  nous ,  comme  parle  le  Prophete,  sont  a  portee  de 
nous  entendre.  Ce  raisonnement,  fonde  sur  une  verile  | 
tres-cerlaine  et  tres-clairement  revelee  dans  l’Ecri- 
turc,  que  nous  pouvons  prier  sur  la  terre  les  uns  pour 
les  autres,  nous  recommander  aux  prieres  les  uns  des 
autres,  me  parait  d’une  force  superieure  en  faveur  de  i 
I’intercession  des  anges. 

VERSET  8. 

S.  Pierre,  dans  sa  premiere  epitre,  fait  allusion  a 
ce  passage,  en  disant  :  Soyez  comme  des  enfants  qui 
viennent  de  naitre ,  ayez  de  iardeur  pour  le  lait  pur  de 

(1)  Un  commentateur  proteslant  dit  sur  cet  endroit : 
On  voit  par  Id  que  David  attribue  d  la  protection  d’un 
ange  le  secours  qui  l’ avail  tire  du  danger ,  et  qu’il  regarde 
et  celebre  cette  protection  comme  un  grand  bienfait. 
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la  sagesse ,  afin  que  par  ce  lait  vous  croissiez  jusqu’a 
parvenir  au  salut ,  si  loutefois  vous  avez  goute  la  douceur 
du  Seigneur. 

Le  Prophete,  ayant  eprouve  la  protection  du  Sei¬ 
gneur,  invite  tous  les  homines  a  faire  la  meme  epreuve ; 
il  demande  qu’on  eprouve  et  qu’on  connaisse  la  bonte 
de  Dieu.  Je  crois  que  noire  lerme  frangais  eprouver 
n’exprimc  qu’imparfaitement  gustare;  c’est  une  epreuve 
de  gout  et  de  sentiment ,  une  experience  qui  penelre 
l’ame  et  qui  la  remplit  de  contenlement. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  dit  ici  le  Prophete  met  une  grande  diffe¬ 
rence  entre  l’epreuvc  qu’on  fait  de  Dieu,  et  celle  qu’on 
fait  des  biens  crees.  En  goutant  ceux-ci,  on  ne  de- 
meure  pas  convaincu  de  leur  bonte,  et  de  la  nait  le 
degout  qu’ils  enlrainent  avec  eux.  Tout  le  plaisir  des 
homines  qui  recherchent  les  biens  crees,  se  borne  a 
l’esperance  cl  a  la  recherche;  la  possession  lasse  et 
ennuie;  c’est  ce  qui  fomente  l’inquielude  des  mon- 
dains,  ties  voluplueux,  des  avares,  des  ambitieux.  A 
peine  sont-ils  parvenus  a  ce  qu’ils  desirent,  que  leurs 
inclinations  se  tournent  vers  d’autres  biens;  et  apres 
ceux-ci  ils  courent  encore  apres  de  nouveaux  objets, 
aussi  peu  capables  que  les  premiers  de  les  satisfaire. 
On  pourrait  done  leur  dire  :  Coutez  ces  biens,  et  re- 
connaissez  qu’ils  ne  sont  point  bons.  C’est  le  contre- 
pied  de  ce  que  dit  le  Prophete,  en  parlant  de  Dieu  : 
Coutez  Dieu ,  el  reconnaissez  qu’il  est  bon  et  aimable. 
C’est  que  la  jouissance  de  Dieu  ne  porte  et  n’enlraine 
aucun  degout;  c’est  que  plus  on  en  jouit,  plus  on 
trouve,  dans  cet  objet  infini,  des  raisons  d’aimer. 
Grande  preuve  lout  a  la  fois,  et  de  l’infinite  de  Dieu, 
et  de  la  dignite  du  cceur  humain,  et  de  I’immortalile 
de  noire  ame ;  car,  quoique  des  cette  vie  nous  puis- 
sions  gouter  le  Seigneur ,  et  reconnoitre  qu’il  est  aimable , 
nous  sentons  toutefois  qu’il  manque  a  notre  gout  et  a 
notre  connaissance,  non-seulement  des  degres  de  per¬ 
fection,  mais  ce  qu’il  y  a  de  principal  dans  ce  bon¬ 
heur,  savoir,  la  stabilite  et  la  securite.  Il  nous  resle 
toujours  la  crainte  de  perdre  un  objet  si  aimable,  et 
d’ailleurs  les  miseres  de  la  vie  font  une  diversion  con- 
tinuelle  dans  nos  affections.  En  un  mot,  nous  ne  som- 
mes  que  dans  la  voie  qui  conduit  au  gout  et  a  la  con¬ 
naissance  parfaile  de  Dieu.  Mais  cela  suffit  pour  re- 
pandre  en  nous  une  paix  et  un  contentement  que  tous 
les  biens  crees  ne  peuvent  produire.  Le  Prophete 
ajoule  :  Ileureux  I’homme  qui  esp'ere  en  Dieu.  Ceci  de¬ 
clare  assez  que  nous  ne  sommes  pas  au  lerme.  En 
goutant  et  en  connaissant  Dieu,  nous  n’avons  encore 
que  l’esperance  de  le  posseder  un  jour  pleinement. 
Cette  exhortation  du  saint  roi  ne  pent  convenir  a  ceux 
qui  jouissent  de  la  vue  de  Dieu;  on  pourrait  leur  dire  : 
Coutez  le  Seigneur,  reconnaissez  qu’il  est  infiniment 
bon  et  aimable;  mais  on  ne  pent  leur  dire  :  Ileureux 
celui  qui  espere  en  Dieu.  Ces  saints  n’ont  plus  simple¬ 
ment  1’esperance,  ils  possedentet  ils  jouissent;  on  ne 
pourrait  que  leur  dire  :  Ileureux,  6  vous  tous  qui  goutez 
invariablement,  et  qui  connaisscz  intimement  la  bonte 
de  Dieu ! 

versets  9,  10. 

Il  n’y  a  point  omnes  dans  l’hebreu,  il  n’est  que  dans 
le  grec;  mais  la  proposition  etant  indefinie,  omnes  est 
sous-entendu,  et  les  LXX  ont  pu  l’exprimer. 

L’hebreu  porte  :  Quia  non  defectus  limenlibus  eum. 
Les  LXX  et  la  Vulgate  expriment  le  meme  sens. 

Au  lieu  de,  divites  eguerunt,  la  lettre  de  1’hebreu 
porte,  leunculi  eguerunt;  mais  on  a  remarque  dans  les 
lexiques  que  le  mot  qui  signilie  leunculi ,  est 

employe  dans  plusieurs  endroits  de  l’Ecriture,  pour 
exprimer  des  hommes  puissants  et  violenls.  On 
peut  voir  en  parliculier  Ezechiel,  91,2,  et  38,  13 ; 
Job,  4,10,  etc.  Les  LXX  ont  traduit  par  nlouviot,  et 
notre  Vulgate  les  a  suivis  en  mettant  divites.  La  tra¬ 
duction  allemande  faite  sur  l’hebreu,  dit  aussi  die 
richens,  etc.  Les  auteurs  des  Principes  discutes  disent, 
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les  ticket,  etc.  La  paraphrase  de  Jean  Deschamps  : 
Qui  potenlia  leonibus  similes  videbantur ,  etc. 

Et  I’objet  du  Prophete  est  d’exciter  la  confiance  de 
ceux  qui  craignent  Dieu;  il  les  assure  que  rien  ne  leur 
manquera,  tandis  que  les  riches  et  lcs  puissants  du 
siecle  toniberont  dans  la  misere. 

REFLEXIONS. 

En  quel  sens  le  Prophete  peul-il  dire  que  ceux  qui 
craignent  Dieu  et  qui  le  cherchent,  ne  manqueront  de 
rien  ?  Ne  voit-on  pas  tous  les  jours  des  hommes  de 
bien  dans  la  pauvrete  el  dans  la  disette  des  choses  les  j 
plus  neccssaires  a  la  vie?  Je  reponds  qu’ils  ne  sont 
pas  plus  dans  l’indigence,  si  Ton  considere  tout  le 
plan  de  leur  vie  et  tout  l’ensemble  de  leur  etat,  que 
les  riches  et  les  puissants  du  siecle  ne  sont  dans  l’a- 
bondance,  si  Ton  a  egard  aussi  a  leur  maniere  d’etre. 
Les  premiers  possedent  pen  de  choses  et  ont  pen  de  ! 
besoins ;  les  seconds  sont  opulents,  mais  ils  ont  encore 
plus  de  desirs  que  de  moyens  de  les  satisfaire  Ce  qui 
fait  que  nous  nous  trompons  dans  l’estimation  de  ces 
choses,  c’est  que  nous  lixons  nos  yeux  sur  des  pauvres 
qui  ne  craignent  point  Dieu,  et  qui  ne  le  cherchent 
point.  J’avoue  qu  ils  sont  miserables,  parce  qu’ils  ont  i 
a  peu  pres  les  passions  des  riches,  et  qu’ils  ne  sont 
point  en  etat  de  les  contenter.  Mais  le  Prophete  ne  j 
parle  point  de  ces  series  de  personnes,  et  la  maxime  j 
qu’il  Etablit  ne  peut  les  regarder.  II  ne  parle  point  non  j 
plus  des  riches  craignant  Dieu,  et  faisant  un  bon  j 
usage  de  leurs  richesses;  il  attaque  les  riches  avides,  , 
ambitieux,  ardents  pour  amasser  des  biens;  et  c'est  a  ! 
1’egard  de  ceux-ci  qu'il  declare  que  leur  etat  est  un  j 
dtat  d’indigence. 

Au  reste,  les  gens  de  bien  ont  une  regie  sure  pour  j 
juger  si  quelque  chose  leur  manque.  Quand  ils  sont 
pleinement  soumis  a  la  volonte  divine,  et  qu'ils  ser- 
vent  Dieu  de  tout  leur  coeur,  ils  peuvent  compter  que 
tout  ce  qu’ils  n’ont  pas  ne  leur  est  pas  necessaire,  et 
qu’il  leur  serait  meme  prejudiciable  de  le  posseder. 
S’ils  avaient  un  besoin  veritable  de  ces  choses,  Dieu  . 
les  leur  donnerait;  et  s’il  ne  les  leur  donne  pas,  c’est 
une  preuve  que  ces  choses  ne  peuvent  contribuer  a 
leur  bonheur,  et  que  ce  qu’ils  possedent  est  precise- 
nient  ce  qu’il  leur  faut.  Il  y  a  sur  lout  cela  des  obser¬ 
vations  de  fait  qui  justifient  pleinement  les  proposi¬ 
tions  du  Prophete. 

verse t  11 

Les  enfants  a  qui  le  Prophete  adresse  la  parole  sont 
les  hommes  simples,  sinceres,  de  bonne  volonte;  c’est 
a  ceux-ia  settlement,  et  non  aux  orgueilleux,  aux 
fourbes,  aux  hypocrites,  qu  il  veul  enseigner  h*s  a\an- 
tages  de  la  crainte  du  Seigneur.  On  doit  remarquer 
u'il  ne  s’agit  pas  tant  ici d’enseigner  e:i  quoi  la  crainte 
u  Seigneur  consiste,  que  d’en  montrer  les  avantages 
et  ensuite  les  devoirs ;  c’est  ce  qui  parait  dans  les  ver- 
sels  suivanls. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  suivi  que  les  instructions  con- 
tenues  dans  ce  psaume.  Le  Prophete  avait  dit  que 
ceux  qui  craignent  Dieu  ne  manquent  de  rien  ;  il  passe 
de  la  a  une  instruction  detaiilee  des  d  voirs  de  cette 
crainte;  mais  auparavant  il  exige  rattention  de  ses 
auditeurs,  et  parmi  ces  auditeurs,  il  prefere  les  hom¬ 
ines  simples,  droits  et  sinceres.  Au  reste,  la  crainte 
dont  parle  ici  le  Prophete  est  la  crainte  qui  convient 
aux  saints,  par  consequent  la  crainte  liliale,  la  crainte 
emanee  de  la  charite,  la  crainte  qui  fait  qu’un  fils  do¬ 
cile  et  obeissanl  ne  veut  jamais  otfenser  son  pere. 


du  Seigneur;  car  quel  est  I’homme  qui  ne  desire  pas  de 
vivre  et  de  voir  des  jours  heureux?  Or,  e'esi  la  crainte 
de  Dieu  qui  donne  la  vie  et  des  jours  heureux.  Je  crois 
que  cette  phrase,  quel  est  I'liomme  qui  veut  vivre ?  eic., 
equivant  a  celle-ci,  quel  esl  I'homme  qui  ne  veut  pas 
vivre?  eic.  Cet  amour  de  la  vie  et  du  bonheur  est  si 
naturel  a  Phomme,  que  demander  qui  a  cel  amour , 
c’est  demander  qui  ne  l' a  pas .  C’est  aflirmcr  (|ue  tous 
!  les  hommes  Pont.  Or,  encore  une  fois,  le  vrai  mo-yen 
de  satisfaire  et  de  remplir  ce  desir,  esl  de  craindre 
Dieu. 

Quant  a  la  vie  et  aux  jours  heureux  dont  il  s’agil  ici, 
Papotre  saint  Pierre  en  est  Pinterprele  :  il  avait  dit 
dans  le  verset  precedent  de  ne  rendre  pus  mal  p  ur 
mal ,  ni  malediction  p  ur  malediction  ;  mais  de  donner 
au  contraire  des  benedictions ,  puisque,  ajoulail-il, 
c'est  a  quoi  vous  eles  appeles  pour  devenir  htriliers 
dela  benediction.  Il  s’agil  assuremenl  ici  de  Yheril<u,e 
celeste  et  de  la  benediction  eternelle.  L’A  poire  co.i t i— 
nue  :  Car  qui  souhaiie  jouir  de  la  vie ,  et  voir  des 
jours  heureux ,  qu'il  reiienne  sa  Ian  que ,  etc.  11  f;  nt 
que  c tear  se  rapporte  a  ce  qui  precede,  e’est-a-dire , 
a  P heritage  et  a  la  benediction  celeste  ,  el  par  conse¬ 
quent  la  vie  et  les  jours  heureux  don l  il  parle  au  ver¬ 
set  10,  doivenl  elre  la  vie  eternelle  ■  i  les  jours  de  la 
bienheureuse  immorlalile.  II  est  vrai  que  les  avis  qu’il 
donne  de  conserver  Punanimile  ,  la  Concorde,  la  mo- 
destie,  l’humilite  ,  la  patience,  ne  peuvent  manquer, 
s’ils  sont  suivis,  de  procurer  dans  cede  vie  mortelle 
des  jours  tranquilles  et  heureux ;  mais  l’essei  tel  et 
le  fond  de  son  raisonn  menl  porte  sur  la  vie  el  la  fe- 
licile  futures.  C’est  dans  ce  sens  aussi  que  nous  pre- 
nons  la  pensee  du  Prophete  :  il  n’exelul  point  le  bon¬ 
heur  de  la  vie  presente  ,  mais  il  a  prineipalement  en 
vue  la  vie  bienheureuse  dans  Pelernite. 

REFLEXIONS. 

C’est  prendre  les  hommes  par  leur  plus  grand  inle- 
ret,  que  de  leur  dire  :  Voulez-vous  vivre ,  voulez-vous 
jouir  d'heureux  jours?  Tous  repondroul  affirmative- 
ment;  mais  tous  n’accepteronl  pas  les  conditions 
qu’on  leur  prescrira  pour  obtenir  cede  vie  et  ce  bon¬ 
heur. 

^  Il  n’y  a  rien  sur  quoi  Pon  s’abuse  plus  que  sur 
Pamour  de  la  vie  el  du  bonheur  :  c  penchant  esl  de 
Dieu  el  le  cri  de  l’immorialite ;  on  le  pervertit  en  le 
bornant  aux  objets  sensibl  *s.  Ces  objels  donnenl-ils  la 
vie  <  lie  bonheur?  rien  moins  assuremmt;  ils  u.^ont 
la  vie,  ils  la  remplissent  de  degoiits,  et  quand  ii  faut 
la  quitter ,  ils  font  seutir  t»ule  leur  amerlume.  Cos 
observations  ont  ele  faites  souvent  dans  tons  les  sie- 
cles,  elles  se  repeterout  jusqu’a  la  fin  du  monde ,  et 
les  homines  ont  ete  et  scront  toujours  dupes  de  leur 
amour  de  la  vieet  du  bonheur ;  c’esl-a-dire,  qu’ilsahu- 
seront  toujours  de  cet  amour,  qui  est  <  xcellent  en  iui- 
meme.  L'histoire  fournit  en  ce  genre  des  exemples 
|  qui  font  rougir  Phumanile.  Apres  avoir  epuise  loutes 
!  les  ressources  des  desns ;  apres  s’eiie  eh  ves  an  com- 
hle  des  honneurs;  a;  res  avoir  amasse  des  richesses 
immenses ;  apres  s’etre  rassasies  de  p’aisirs  ,  des 
I  hom,nes ,  fails  pour  commander  aux  aulres,  se  sont 
:  degrades  au  point  de  n’elre  pas  meilleurs  que  des 
beles.  Tihere  elait  plouge  dans  Pordure  a  Capree,  et 
e'etait,  comme  Pont  remarque  des  philosophes,  Petal 
oil  le  reduisaitson  ambition,  comme  au  d  sespoir  de 
ne  pouvoir  mouter  plus  haut;  ennuye  de  sa  grand,  ur, 
il  ouliliait  son  rang,  en  se  livrant  a  des  voluptes  iu- 
fames. 

versets  13 ,  14. 


VERSET  12. 

On  a  dans  Phebreu  :  Qui  souhaite  des  jours  pour  voir 
le  bien ;  c’est  le  m&me  sens  :  mais  la  legon  des  LXX 
et  de  la  Vulgate  est  la  meilleure,  puisque  l’apdtre 
S.  Pierre  la  cite  telle  que  nous  la  voyons  ici. 

Le  Prophete  fait  sentir  ici  le  grand  avantage  de  la 
crainte  de  Dieu  :  Apprenez,  ditril,  de  moi  la  crainle 


David  explique  ici  lcs  devoirs  de  la  crainte  de  Dim  ; 
gard.  r  sa  langue  de  tout  mal  et  ses  levres  de  tout  men- 
songe,  se  delouruer  du  peche  ,  faire  le  bien,  rccher- 
<  her  la  paix  el  la  poursuivre  sans  relaclie.  Ces  cinq 
devoirs  exactemenl  remplis  prouveront  qu'on  a  veri- 
tablement  la  crainle  du  Seigneur,  et  conduiront  inlail- 
liblement  a  la  vie  et  au  bonheur. 


t .  *  XV. 
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L’apotre  saint  Pierre  repetc  ces  exccllenls  avis  ;  ce 
qui  fait  voir  que  la  morale  de  raneicn  Testament  ne 
differait  pas  de  cellc  du  nouveau,  et  que  le  Propliete  a 
ecrit  pour  tous  les  temps. 


meme  les  plus  hebra'isants,  le  suppleent  d’apres  les 
LXX ;  preuve  que  l’hebreu  ne  suftit  pas  toujours ,  ct 
qu’il  s’y  trouve  des  laules. 

REFLEXIONS. 


REFLEXIONS. 

Preserver  sa  langue  de  tout  mat ,  c’esl  eviter  la  ca- 
lomnie,  la  medisance,  les  paroles  offensantes,  les  ju- 
rements ,  les  blasphemes ,  les  propos  obscenes ,  les 
bouftonneries  indecenles,  les  railleries  piquanles ,  les 
flatteries  basses  et  rampantes,  les  discours  inutiles. 
S’abstenir  de  lout  artifice  en  parlant,  e’est  exclure  le 
mensonge,  les  equivoques,  et  en  general  loute  parole 
qui  tend  a  tromper  le  prochain,  toute  conversation  , 
toute  maniere  de  parler  que  le  coeur  desavoue. 

Se  detourner  da  vial  et  faire  le  bien,  e’est  eviter 
tous  les  peches  de  commission  ,  garder  tous  les  com- 
mandements ,  taut  affirmatifs  que  negatifs  :  ne  se  per- 
mctlre  rien  que  la  loi  defende ,  et  ne  rien  negliger  de 
ce  qu’elle  ordonne. 

Rechercher  la  paix  et  la  poursuivre  avec  ardeur , 
e’est  vivre  tranquillementavec  le  prochain,  et  se  main- 
Icnir  dans  l’union  avec  Dieu. 

Celui  qui  se  conforme  a  ces  lemons  est  done  un  homme 
parfait;  e’est  de  plus  un  homme  heureux  aulant  qu’on 
jieut  l’etre  en  celte  vie ;  ses  jours  sont  de  bons  jours , 
comine  s’expriment  notre  version  et  l’apotre  saint 
Pierre.  11  se  menage  les  moyens  de  voir  le  bien ,  comme 
s’ex prime  le  texte  hebreu.  On  peut  souffrir  encore  beau- 
coup  en  suivant  cette  route  ;  mais  l’Apotre  previent 
cette  difliculte,  en  disant  qu’on  sera  meme  heureux 
en  souffrant  pour  la  justice;  de  sorte  que,  de  quelque 
cote  qu’on  tourne  la  morale  du  Propliete  et  de  TApo- 
tre,  e’est  toujours  le  bonheur  qui  en  resulle. 

versets  13,  16. 

Les  yeux  du  Seigneur  signifient  en  cet  endroit  le 
regard  misericordieux  qu’il  jelte  sur  les  justes;  et  le 
visage  du  Seigneur  signifie  le  regard  de  colere  qu’il 
iette  sur  ceux  qui  font  le  mal.  (Test  Topposition  que 
le  Propliete  met  ici  entre  ces  deux  regards ,  et  qui 
fixe  la  signification  des  mots  oculi  et  vullus  dans  ce 
passage.  Saint  Pierre  rapporte  encore  ces  versets  : 
jnais  il  n’ajoute  pas  ul  perdat  de  terra  memoriam  eo- 
rum ,  peut-etre  parce  que,  dans  la  nouvelle  loi,  les  pu- 
nilions  temporelles  a  l’egard  des  mechants  sont  plus 
rares  que  dans  1’ancienne  loi.  Parmi  les  Juifs  il  n’arri- 
vait  gueres  que  les  mechants  prosperassent  long-temps 
cn  ce  monde ;  le  bras  du  Seigneur  s’etendait  souvent 
sur  euxet  sur  leurs  families;  on  en  a  bien  des  exemples 
dans  l’histoire  des  Rois  :  parmi  les  ehreliens  on  voit 
assez  souvent  les  impies  prosperer  dans  cette  vie ,  et 
les  justes  au  contraire  eprouver  de  grandes  traver¬ 
ses.  C’est  que  Jesus-Christ  a  voulu  exercer  la  foi  des 
siens ,  et  fortifier  la  sanction  des  lois ,  en  nous  aver- 
lissant  que  celte  vie  n’est  pas  le  temps  de  la  manifes¬ 
tation  et  de  la  reparation  generale ,  et  qu’il  resle  a 
attendre  le  moment  ou  Dieu  fera  justice  a  tous. 

REFLEXIONS. 

Qu’est-ce  qui  peut  troubler  les  justes  ?le  Seigneur 
les  regarde  avec  complaisance.  Qu’est-ce  qui  peut 
rassurer  les  pecheurs  ?  ils  sont  l’objet  de  la  haine  de 
Dieu.  11  est  pourtant  encore  plus  etonnant  de  voir  des 
pecheurs  tranquilles ,  qu’il  ne  Test  de  voir  des  justes 
agites  de  crainte.  Les  pecheurs  ne  peuvent  douler 
qu’ils  ne  soient  dans  la  disgrace  de  Dieu ,  au  lieu  que 
les  justes  peuvent  douter  de  leur  justice ;  car  qui  sail 
s’il  est  digne  d’amour  ou  de  haine  ?  Ce  qui  doit  rassu- 
rer  beaucoup  une  ame  juste ,  e’est  la  determination 
ou  elle  est  de  se  conformer  en  tout  3  la  volonle  de 
Dieu.  Ne  vouloir  que  ceque  Dieu  veut,  et  ne  vouloir 
rien  de  ce  que  Dieu  ne  veut  pas,  e’est  la  route  unique 
qui  conduit  h  la  paix. 

verset  47. 

11  y  a  simplement  dans  l’hebreu ,  clamuverunt ,  sans 
justi.  Les  LXX  l’ajoutent ,  et  tous  les  traducteurs  * 


David  avait  l’exemple  de  beaucoup  dc  saints  qui 
avaient  crie  vers  le  Seigneur,  et  qui  en  avaient  etc 
exauces.  Tels  furent  les  patriarches  Abraham,  Isaac, 
Jacob,  Joseph;  et  de  plus,  Moise,  Gcdcon,  Job,  et 
quantite  d’autres.  Apres  le  temps  de  David,  plusicurs 
justes  furent  encore,  des  cette  vie,  proteges  d’une 
maniere  tres-distinguee ;  tels  furent  Mardochee,  Es¬ 
ther,  les  trois  enfants  de  la  fournaise,  etc.  Mais  dans 
celte  longue  histoire  du  peuple  dc  Dieu,  il  se  trouve 
aussi  des  saints  qui  ont  ete  victimes  de  la  persecution. 
Saint  Paul  fait  mention  en  general  de  ceux  qui  avaient 
ete  eprouves  par  toutes  sortes  de  tribulations ,  et  qui 
avaient  termine  leur  carriere  sous  le  glaive  et  sous 
les  pierres.  Dans  la  nouvelle  loi,  cela  est  encore  plus 
sensible  :  a  commencer  par  Jesus-Christ,  combien  de 
justes  ont  suceombe  a  la  persecution !  Mais  la  parole 
du  Propliete  s’est  toujours  verifiee  et  se  verifiera  tou- 
ijours.  Dieu  exauce  enfin  ses  amis,  et  les  delivre  de 
toutes  leurs  peines ;  si  ce  n’est  pas  toujours  dans  cette 
vie ,  e’est  infailliblement  dans  l’autre.  Il  faut  que  la 
vertu  soit  persecute  en  ce  monde,  et  qu’elle  demeure 
sans  appui  temporel,  afin  d’etablir  de  plus  en  plus  la 
sanction  des  lois  divines ;  preuve  si  efficace  en  faveur 
d’une  vie  future.  L’Evangile  fournit  bien  d’autres  mo¬ 
tifs  ;  e’est  dans  la  persecution  et  dans  les  souftrances 
que  la  vertu  se  perfectionne,  que  la  foi  se  signale,  que 
le  vied  homme  se  detruit  peu  a  peu ,  que  la  ressem- 
blance  avec  Jesus-Christ  se  consomme,  que  les  pro¬ 
messes  de  la  gloire  se  verifient,  que  la  couronne  des- 
tinee  aux  saints  s’embellit.  Precieuses  tribulations, 
qui  ont  ete  l’objet  des  desirs  de  tant  d’apotres,  de 
martyrs,  de  solitaires,  de  vierges  consacrees  a  Dieu ! 
Le  Seigneur  les  en  a  delivres,  mais  dans  une  meilleure 
palrie,  et  non  dans  celle-ci,  ou  les  epines  renaissent 
a  mesure  qu’on  les  arrache. 

verset  18. 

11  faut  prendre  dans  ce  verset,  tribulalo  corde ,  pour 
confracto  corde ,  selon  la  force  de.l’hebreu  et  du  grec; 
et  humiles  spirilu ,  pour  humiliatos  spiritu;  car  l’hebrcu 
porte,  contritos  spiritu.  Le  sens  du  Propliete  est,  que 
le  Seigneur  soutient  par  sa  presence  ceux  dont  le  coeur 
ct  1’esprit  ont  ete  brises  par  la  tribulation ;  car  il  ne 
s’agit  pas  proprement  ici  de  la  penitence  qui  brise  le 
coeur  et  huinilie  l’esprit. 

REFLEXIONS.  v 


Il  n’y  a  rien  de  plus  consolant  que  ce  mot,  le  Sei- 
jl  gneur  est  pres  des  ajjliges.  Par  son  immensile,  il  est 
present  a  tous  les  etres ;  mais  par  sa.misericorde,  il  se 
rend  present  d’une  maniere  particuliere  a  ceux  qui 
souffrent  pour  la  justice.  Dans  le  psaume  90,  le  Sei¬ 
gneur  dit  lui-meme  :  Je  suis  avec  le  juste  dans  la  tri¬ 
bulation.  Quand  le  premier  martyr,  S.  Etienne,  fut 
lapide,  il  se  fit  voir  a  lui  comme  pour  l’assurer  qu’il 
s’interessait  particulierement  a  ses  souflrances.  Ceux 
d’ entre  nous,  dit  Saint  Polycarpe,  qui  sont  tournicntes 
pour  la  foi ,  font  voir,  par  leur  Constance,  que  le  Seigneur 
est  pres  d’eux  el  avec  eux. 

versets  19,  20. 

L’hebreu  parle  dans  ces  deux  versets  au  singulier : 
Le  juste  a  beaucoup  de  tribulations,  etc.,  e’est  toujours 
le  meme  sens ;  car  la  proposition  du  Propliete  est  ge¬ 
nerale  et  indelinie. 

Il  ajoute  que  Dieu  conserve  tous  les  os  du  juste,  et 
qu 'aucun  ne  sera  brise;  soit  pour  faire  comprendre 
que  les  faculles  principales  de  son  ame  ne  seront 
point  ebranlees ;  soit  pour  nous  apprendre  qu’a  la  re¬ 
surrection  generale  les  justes  reprendront  leurs  corps 
sains,  enliers  et  gloricux;  soit  enfin  pour  predire  cc 
qui  arriva  a  Jdsus-Christ  mort  sur  la  croix :  on  ne 
lui  brisa  point  les  os  comme  aux  deux  voleurs  cruci- 
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lies  a  cole  de  lui.  II  est  vrai  quo  ce  fait  rapporte  par 
saint  Jean  cornme  raccomplisscment  de  ce  qui  est 
ecrit,  avait  etc  prefigure  dans  l’inslitution  de  la  Pa- 
que  judaique;  on  ne  devait  point  briser  les  os  de 
Pagneau  pascal,  ct  cet  agneau  etait  un  type  de  Jcsus- 
Christ  immole  sur  la  croix.  Mais  on  lie  peut  pas  dire 
que  l’ordre  donnd  aux  Ilebrcux,  de  ne  pas  briser  les 
os  de  l’agneau  pascal,  ftit  une  prophetie;  car  une 
prophetic  est  Pannonce  d’un  fait  futur,  et  la  e’etait  un 
fait  present  et  aclucl,  type  a  la  verite  du  futur,  mais 
non  prophetic,  puisqu’une  prophetie  proprement  dite 
n’est  qu’en  paroles.  Si  lc  texte  de  saint  Jean  fait  done 
Papplication  d’une  prophetic  proprement  dite,  et  non 
simplement  d’un  type,  il  faut  que  cet  evangeliste  ait 
eu  en  vue  lc  passage  du  psaume  que  j’explique ;  car 
il  ne  s’en  trouve  point  d’autre  dans  l’ancien  Testament 
qui  puisse  se  rapporter  au  fait  qu’enonce  saint  Jean, 
qui  est,  qu’on  ne  brisa  point  les  jambes  de  Jesus-Christ 
quand  il  cut  expire  sur  la  croix.  C’est  ainsi  que  plu- 
sieurs  interpretes  concilient  ce  texte  du  psaume  avec 
la  narration  de  Pevangeliste,  et  l’on  ne  peut  pas  dire 
que  eette  explication  soit  forcee  ou  peu  fondee  dans 
la  letlre  du  psalmiste  et  dans  celle  de  saint  Jean. 

REFLEXIONS. 

Rien  de  plus  facile  a  comprendre  que  ces  deux  ver- 
sets,  si  on  les  applique  a  Jesus-Christ,  qui  est  le  juste 
par  excellence  :  personne  n’a  eu  plus  de  tribulations 
que  lui,  personne  n’en  a  ete  delivre  avee  plus  de  ma¬ 
gnificence  et  de  gloire ;  personne  n’a  eu  1’avantage  de 
conserver  comme  lui  l’integrite  de  son  corps  sacre, 
puisqu’il  est  sorti  du  tombeau  apres  y  avoir  ete  sans 
corruption,  et  que  sur  la  croix  il  n’essuya  point  ce 
que  les  autres  personnes  condamnees  au  meme  sup- 
plice  avaient  coutume  d’eprouver.  L’Evangile  ne  rap¬ 
porte  pas  celte  circonslance  sans  raison,  non  plus  que 
l’exemption  de  toute  corruption  dans  le  tombeau. 
Jesus-Christ  etait  le  premier  ne  d’entre  les  morts,  et 
le  chef  des  predestines,  sa  resurrection  glorieuse  etait 
le  modele  de  la  notre.  Quoique  nos  corps  doivent  etre 
reduits  en  cendres,  ils  ne  sont  pas  perdus  pour  cela; 
Dieu  les  conserve  dans  leurs  parties  divisees  ou  dis- 
persees,  afin  de  leur  rendre  un  jour  toute  leur  inte- 
grite,  pour  les  etablir  meme  dans  un  etat  de  gloire 
qui  surpasse  toutes  nos  idees. 

La  question  du  retablissement  des  corps ,  au  temps 
de  da  resurrection ,  a  revolle  les  incredules  ;  ils  out 
dispute  sur  ce  mystere  ,  comme  si  Dieu ,  qui  a  toute 
puissance ,  ne  pouvait  pas  reunir  des  parlies  de  ma¬ 
tures  qu’il  avait  rassemblees  pour  en  former  des  corps 
humains.  Que  ces  corps  aient  ete  devores  des  betes, 
consumes  par  le  feu  ,  reduits  en  poudre  ,  les  parties 
qui  les  composaient  ne  sont  cependant  pas  aneanlies ; 
elles  auront  change  de  formes,  mais  les  elements  qui 
les  constituent  auront  subsiste.  11  est  vrai  que  ,  pour 
conserver  l’identite  de  ces  corps  ,  il  faut  que  les  pre¬ 
mieres  parlies  composantes ,  que  nous  appelons  ele¬ 
ments  ,  demeurent  les  memes ,  et  qu’elles  ne  soient 
sujettes  aaucune  division:  autrement  on  n’expliqucrait 
pas  comment  le  corps  de  tel  homme  qui  aurait  servi 
d’aliment  a  une  bete  dont  il  aurait  ete  devore ,  ou 
qui  aurait  contribue  a  la  production  des  plantes  se- 
mees  dans  le  champ  ou  il  aurait  ete  enterre  ;  on  n’ex- 
pliquerait  pas ,  dis-je ,  comment  ce  corps  serait  le 
corps  du  meme  homme  ;  il  faudrait  que  Dieu  format 
de  nouveau  ce  corps ,  a  la  verite  ,  d’une  matiere  pre- 
exislante ,  car  il  ne  se  serait  rien  perdu  ;  mais  d’une 
matiere  pourtant  qui  ne  serait  plus  celle  de  ce  corps 
tel  qu’il  aurait  existe  plusieurs  annees  ou  plusieurs 
siecles  auparavant.  Ou  ne  pourrail  done  pas  dire  que 
ce  fiit  le  meme  corps  ,  si  les  elements  ou  premieres 
parties  composantes  ne  subsistaient  pas.  Si  i’on  sup¬ 
pose  que  les  elements  subsistent,  on  concoit  que  Dieu, 
les  reunissant  par  sa  puissance ,  retablira  le  meme 


corps.  Au  restc,  le  sentiment  des  elements  ou  parties 
composantes  ,  indivisibles ,  au  moins  par  rapport  aux 
forces  creces ,  est  une  opinion  re<?ue  de  beaucoup  de 
pliilosophes  ,  et  nous  la  croyons  favorable  a  cet  arti¬ 
cle  essentiel  de  la  resurrection  future  des  corps. 

versets  21 ,  22. 

11  y  a  dans  l’hebreu  :  La  mechanceld  ou  le  malheur 
tuera  I’impie ;  ct  ceux  qui  haissent  le  juste  scront  desoles 
ou  condamnes.  Quant  a  ee  dernier  mot ,  il  repond  a 
delinquent  de  la  Vulgate  ,  lequel  dans  cet  endroil  si- 
gnifie  ,  seront  frustres  de  leurs  desirs  ,  a  cause  de  leurs 
peclies.  Le  verbe  hebreu  DUn  signifie  desolari ,  reus 
esse  ,  delinquere  ,  culpari  %  aberrare  a  via  ,  etc. 

Pour  la  premiere  partie  de  ce  verset  21  ,  le  sens 
est  bien  le  meme  dans  l’hebreu  et  dans  nos  versions ; 
car  si  c’est  la  mecliancete ,  I’iniquite  qui  fait  perir  rim- 
pie  ,  sa  rnort  est  assurement  tres-mauvaise ;  el  il  y  a 
meme  dans  l’hebreu  plus  de  force  encore  que  dans  les 
versions  ;  car  il  marque  non-seulement  que  la  morl 
de  l’impie  est  mauvaise ,  mais  que  la  cause  de  sa  mort 
est  sa  propre  mechancete.  Cependant  les  Seplante 
paraissentavoirluun  peu  autrement  que  les  hebraisanls 
modernes.  11  y  a  HTi  VIZh  nnion ;  or  ce  mot  nmoh  , 
sans  les  points ,  signifierait  mors  ,  et  il  n’y  a  que  les 
points  qui  le  determinent  a  inter fidet.  Enstiite  eonmie 
ce  mot ,  pris  pour  substantif ,  serait  en  regime  du 
genitif  Kn ,  qui  signifierait  impii ,  el  que  lc  troisieme 
mot  HVn  signifie  aulant  malus  que  malitia ,  on  aurait 
mors  impii  mala  :  et  c’est  ainsi  que  les  Septante  out 
lu.La  paraphrase  chaldaique  dit :  Mors  impii  mala. 

Le  Prophete  ajoute  que  Dieu  rachetera  la  vie  de  ses 
serviteurs,  ct  que  ceux  qui  esperent  en  lui  ne  periront 
point  malheureusement  comme  les  impies.  Il  n’>  a 
pas  de  difference  dans  l’hebreu. 

REFLEXIONS. 

La  mort  des  pecheurs  est  mauvaise,  dit  S.  Bernard, 
parce  qu’ils  quittentle  monde  auquel  ils  sont  attaches ; 
elle  est  plus  mauvaise  ,  parce  qu’ils  se  separent  de 
leurs  corps ,  dont  ils  sont  idolatres ;  elle  est  tres- 
mauvaise  ,  parce  qu’ils  sont  condanmes  aux  supplices 
de.l’enfer ,  contre  lesquels  il  n’y  a  ni  ressoui  ce  ni 
esperance. 

En  suivant  le  texte  hebreu,  on  trouve  que  la  mechan¬ 
cete  ,  le  crime ,  causent  la  mort  du  pecheur  :  ce  qui 
se  verifie  de  bien  des  manieres;  car  c’est  souvent’le 
crime  meme,lelibertinage,la  corruption  des  mceurs, 
qui  abregent  les  jours  du  pecheur ;  on  en  a  l’exemple 
dans  les  jeunes  libertins ,  dans  les  intemperants,  dans 
les  duellistes  ,  dans  les  joueurs  de  profession  ,  dans 
les  ambitieux  dechus  de  leurs  esperances  ,  dans  les 
courtisans  disgracies,  Mais  c’est  toujours  le  peclie  qui 
cause  la  mort  eternelle  de  l’impie  ,  et  en  ce  sens  la 
mort  de  I’impie  est  tres-mauvaise.  11  est  vrai  que  Dieu, 
comme  souverain  juge ,  porte  les  derniers  coups  k 
l’impie,  qu’il  le  surprend  dans  l’etat  du  peche,  el  qu’il 
le  reprouve  pour  toujours; mais  l’impie  est  lui-meme 
l’artisan  de  son  malheur ,  puisqu’il  abuse  de  la  bonte 
ct  de  la  misericorde  divines. 

Jesus-Christ  est  le  juste  par  excellence  ;  les  impies 
le  haissent,  et  c’est  la  cause  de  leur  malheur.  Jesus- 
Christ  est  l’unique  voie  du  saint ;  quiconque  s’ecarte 
de  eette  voie  ,  se  perd  infailliblement ;  au  contraire , 
ceux  qui  esperent  en  lui  seront  radicles  ,  ct  leur  fin 
sera  precieuse  aux  yeux  de  Dieu. 

Ce  psaume  est  plein  de  sentiment  et  ^instruction  ; 
je  1’ai  commenle  dans  un  moment  de  secheresse  et 
deliedeur.  Ah,  Seigneur !  rendez-moi  la  lumiere,  pour 
que  je  puisse  decouvrir  les  tresors  caches  dans  cet 
admirable  cantique;  remplissez-moi  de  votre  amour 
a fm  que  je  ne  lombe  pas  dans  1’abime  du  malheur 
comme  1’impie. 
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t.  Psalmus  hue  David  XXXIV. 


PSAUME  XXXIV. 


llebr.  xxxv. 

2.  Judica,  Domine,  nocentes  me  :  expugna  impu- 
gnantes  ine. 

5.  Apprehende  arma  et  scutum ;  et  exsurge  in  adju- 
torium  mihi. 

4.  Eflunde  frameam,  et  conclude  adversus  eos  qui 
persequimlur  me  :  die  animue  mese  :  Salus  lua  ego 
sum. 

5.  Confundantur,  et  revereantur,  quoerentes  ani- 
mam  meam. 

6.  Avertantur  retrorsum,  et  confundantur,  cogi- 
tanies  mihi  mala. 

7.  Fiant  lanquam  pulvis  ante  faciem  venti ;  et  an- 
gelus  Domini  coarctans  eos. 

8.  Fiat  via  illorum  tenebr*  et  lubricum  ;  et  ange- 
lus  Domini  persequens  eos. 

9.  Quonium  gratis  absconderunt  mihi  interi- 
tum  laquei  sui :  supervacue  exprobraverunt  animam 
meam. 

10.  Veniat  illi  laqueus,  quern  ignorat,  et  captio 
quam  abscondit,  apprehendat  eum ;  et  in  laqueum  cadat 
in  ipsum. 

11.  Anima  autem  mea  exuftabit  in  Domino;  etde- 
lectabitur  super  salutarisuo : 

12.  Omnia  ossa  mea  dicent  :  Domine,  quis  similis 
tibi? 

13. Eripiens  inopemde  manufortiorumejus:egenum 
ct  pauperem  a  diripienlibus  cum. 

14  Surgentes  testes  iniqui,  quoe  ignorabam  inter- 
rogabant  me. 

15.  Relribuebant  mihi  mala  pro  bonis  :  sterilitatem 

annum  niece. 

Id.  Fgo  autem  cum  mihi  molesti  essent,  induebar 
cilicio. 

17.  Humiliabam  in  jejunio  animam  meam :  et  oratio 
mea  in  sinu  meo  convertetur. 

18.  Quasi  proximum,  quasi  fratrem  nostrum, 
sie  (  omplacebam  :  quasi  lugens  et  conlristatus  sic  hu- 
miliabar. 

19.  Et  adversiim  me  lcelati  sunt ,  et  convene - 
runt  :  congregata  sunt  super  me  flagella,  et  ignoravi. 

20.  Dissipalisunt,  nec  compuncti ;  tentaverunt  me , 

subsannaverunt  me  subsannatione ;  frenduerunt  super 
me  denlibus  suis.  | 

21.  Domine,  quando  respicies?  restilue  animam, 
meam  a  malignitalc  eorum ,  a  leonibus  unicam 


1i  1 .  Jugez ,  Seigneur,  ceux  qui  me  pcrsecutent :  com* 

ballez  crux  qui  in’altaquent. 

2.  Prenez  vos  armes  et  votre  bouclier ;  levez-vous, 
et  venez  a  mon  secours. 

3.  Tirez  votre  glaive,  et  fermez  le  passage  h  ceux 
;  qui  me  per&ecutent;  dites  a  mon  ame ,  je  suis  ton 
saint. 

4.  Que  ceux  qui  pensent  a  m’oter  la  vie  soient 
confondus  el  couverts  de  honle. 

5.  Que  ceux  qui  cherchenta  me  faire  du  mal  soient 
repousses  en  arriere  et  confondus. 

6.  Qu’ils  deviennent  oomme  la  poussiere  que  le  vent 
dissipe,  et  que  Pang  du  Seigneur  les  reprime. 

7.  Que  leur  route  soil  tenehreuse  et  glissante,  et 
que  Tange  dn  Seigneur  les  poursuive. 

8.  Parce  qu'ils  ont  cache  sans  raison  leurs  pieges 
pour  me  perdre;  parce  qu’ils  in’ont  fait  des  reproch'es, 
sans  que  je  1’aie  merile  : 

9.  Que  des  pieges  auxque’s  lls  ne  s’attendent  pas, 
viennent  les  sut  prendre ;  que  les  embuches  qu'ils  m'ont 
dressees  en  cachetic,  soient  conlreeux ,  et  qu’ils  tom- 
bent  dans  le  uialheur  ((ju’ils  me  prtparuient). 

10.  Alors  mon  &me  se  rejouira  dans  le  Seigneur; 
elle  fera  eclaler  sa  joie  pour  le  salut  qu'il  m’a  domid. 

11.  Tons  mes  ossements  diront  :  Seigneur,  quiest 
semblable  a  vous  ? 

12.  Vous  delivrez  le  pauvre  de  la  main  de  ceux  qui 
sont  plus  forls  que  lui  :  vous  delivrez  i’indigent  et  le 
pauvre  de  ceux  qui  le  pillent. 

13.  Des  lemoins  de  mensonge  s’elevant  conlre  moi, 
m’interrogeaient  sur  des  choses  dont  je  n'avais  point 
de  connaissance. 

14.  lls  me  rendaient  le  mal  pour  le  bien,  dans  la 
vue  de  me  depomller  de  tout  (ou  de  la  vie). 

15.  Pour  moi ,  je  me  revelais  d’un  cilice ,  lorsqu’ils 
me  molestaient. 

16.  J'lmmiliais  mon  ame  parle  jeflne ,  et  ma  priere 
roulait  sans  cesse  dans  mon  sein.  ' 

17.  J’avais  pour  eux  les  memes  sentiments  qnepour 
un  ami  el  pour  un  Irere  :  je  in’liumiliais  pour  eux  [dims 
la  priere)  avec  larmes  ct  serren.eut  de  emur. 

18.  Ils  out  eclate  de  joie  conlre  moi,  ils  se  sont 
rassernbles  (pour  me  persecuter)  :  leurs  coups  ont  ele 
multiplies  conlre  moi,  et  je  l’ai  ignore. 

19.  Ils  se  sont  dissipos  (ou  coupes  dans  leurs  te- 
moignages),  et  ils  ifont  pas  ele  eonlrits  :  ils  m’ont 
lente,  ils  se  sont  repandus  en  railleries,  ils  ontgrince 
des  dents  conlre  moi. 


meam. 

22  Confltebor  tibi  in  Ecelesift  magn&  *  in  populo 
gravi  laudabo  te. 

23.  Non  supergaudeant  mihi ,  qui  adversantur 
mihi  inline,  qui  oderunt  me  gratis,  et  annuunl 

ocuiis. 

24.  Quoniam  mihi  quidem  pacified  loqueban- 
tm\  et  in  iracundi&  terra;  loquenles  dolos  cogita- 
bant. 

25.  Et  di’ataverunt  super  me  os  suum ;  dixerunt : 
Euge,  euge,  viderunt  oculi  ppstri. 


20.  Quand  est-ce,  Seigneur,  que  vous  considererez 
mon  neant?  delivrez  mon  ame  de  leur  malignite,  ar- 
rachez  cette  ame  abandonnee  a  la  fureurdeces  lions. 

21.  Je  confesserai  votre  nom  dans  line  grande  as¬ 
semble,  je  vouslouerai  parmi  un  peuple  nombreux. 

22.  Que  je  ne  sois  pas  un  sujet  de  joie  pour  ceux 
qui  s’opposent  a  moi  avec  injustice,  qui  me  haisseut 
sans  raison  ,  et  me  regardent  d’un  oeil  meprisanl. 

23.  Car  ils  me  parlaienl  dans  des  termes  de  paix  : 
el  pendant  ce  leinps-la,  remplis  de  colere,  ils  inedi- 
taient,  en  regardant  vers  la  lerre,  leurs  complots  ar¬ 
il  tificieux. 
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26.  Vidisti,  Domine,  ne  sileas  :  Dominc,  ne  disccdas 
l  me. 

27.  Exsurge,  et  iniende  judieio  meo;  Deusmeus  et 
Doniinus  incus,  in  causam  meam. 

28.  Judica  me  secundum  justitiam  tuam  ,  Domine 
Deus  meus,  et  non  supergaudeant  mihi. 

29.  Non  dicanl  in  con li bus  suis .  Euge,  euge,  animse 
nostrae  ;  nec  dicant :  Devorabimus  eum. 

30.  Erubescant,  et  revereanlur  siimil  qui  gratulan- 
tur  nialis  meis. 

3!.  Induanlur  confusione  etrevercnti&,  qui  maligna 
loquunlur  super  me. 

32.  Exultonl cl laetentur, qui  volunt  justitiam  meam; 
et  dicanl  semper  :  Mat  nificetur  Dominus  ,  qui  volunt 
pacem  servi  ejus. 

33.  Et  lingua  mea  medi.abitur  justitiam  tuam,  tot& 
die  laudem  tuam. 


COMKENTARIUM.  806 

I  24.  Its  out  ouvert  sur  moi  leur  bouche ;  ils  ont  dit  ■ 
Triompbe,  triomphe,  nos  yeux  voient  ce  qu'ils  ont  de 
sire. 

25.  Vous  avez  vu ,  Seigneur,  ne  gardez  plus  le  si- 
len  e ;  Seigneur,  ne  vous  retirez  pas  de  moi. 

26.  Levez-vous,  Seigneur,  et  appliquez-vous  2i  me 
rendre  justice;  6  Dieu ,  won  Seigneur,  prenez  en main 
ma  cause. 

27.  Jugez-moi  selon  votre  justice  :  Seigneur,  mon 
Dieu ,  que  mes  ennemis  ne  se  rejouissent  plus  de  mon 
malheur. 

28.  Qu’ils  ne  disentplus  dans  leurs  coeurs  :  Triom¬ 
phe,  triomphe  pour  notre  ame;  qu’ils  ne  disent  plus  : 
Nous  l’avons  done  enfin  devore. 

29.  Que  ceux  qui  se  rejouissent  de  mes  maux,  rou- 
gissent  et  soient  confondus. 

30.  Que  ceux  qui  parlent  avec  arrogance  con  tie 
moi,  soient  couverts  de  honte  et  de  confusion. 

31.  Que  ceux  qui  prennent  plaisir  a  ma  justifica¬ 
tion  ,  tressaillenl  de  joie,  et  que  ceux  qui  se  plaisent 
a  la  paix  du  servi teur  de  Dieu,  disent  sjaus  cessc  : 
Gloire  et  honneur  au  Tres-Haut. 

32.  Ma  langue  s'occupera  de  voire  justice  :  elle 
,  chantera,  tout  ie  jour,  vos  louanges. 


COMMENTAIUUM. 


Vers.  (1)2. — Judica  (2). Tribus  his  versibus  huma- 

(1)  Injuriae  Davidi  ab  inimicis  illat.re  hie  speclari 
creduntur.  Plerique  ad  furias  Saiilis  referurl;  alii  ad 
Absolomi  sedilionem.  UtrainviS  sententiam  ,  a;que 
probabilem ,  sequere.  Sunt  qui  Ezechiam  A^syriorum 
armis  emeturn  hievideant;  sunt  qui  Jrremiam  inter 
Judseorum  injurias  ;  sunt  qui  Jud;eos  Babylone  capti- 
vos.  Patres  Christum  hoslium  nequilia  agitatum ,  et 
apud  Pdatum  falsi  criminis  imimulalum  hie  ioveniunt. 
Secundum  et  vigesimumhuj us  Psalm i  >ersiculum  ipse- 
met  Ciirislus  sibi  aecommodal :  Quia  od  o  hubuerunt  me 
gratis.  Nos  sen  entiam  sequimur  quae  scri plum  a  Da- 
vide  Psalmum  docel,  cum  ille  iniquissimo  Saiilis  ejus- 
que  familiarmm  odio  agitaretur.  Conier  Psal.  54,  liuic 
omnino  simill.mum. 

Vivida  est  hujus  Psalmi  oratio.  Ilostium  malitiam 
telernmis  coloribus  bic.  pingit  Propheta  ;  iratoque  sa¬ 
tis  animo  in  illos  fertur,  illorumque  exitium  ac  pro- 
bi  um  postulare  videtur.  Theodoretus,  Davidem  excu- 
saturus,  exemplumque  subduclurus,  quod  in  sui  per- 
niciem  imperfecli  homines  hide  referre  possent,  optalo 
iniinioorum  exitio,  jactisque  in  illos  diris,  docet  Pro- 
phetam  ea  alate  eaque  sub  lege  vixisse,  qu&  lucnlen- 
tis  .  deo  gravibusque  verbis  vetita  nondum  fuerat  ul- 
tio,  uti  sub  Evangelio.  Audislis ,  inquil  Ciirislus,  quia 
dictum  est  antiquis  :  Dilig  s  proximum  luum ,  el  odio 
habebis  inimicum  tuum.  b  go  autem  dico  vobis  :  Diligite 
inimicos  vestros;  benefucite  his  qui  oderunt  vos. 

Addit  Theodore!  s  Davidem  bic  proprie  inimicorum 
exitium  non  exoptasse ,  sed  solummodo  de  illo  esse 
valicinalum.  Tola  denique  Davidis  vita  clenien tine  et 
rnansuetudinis  exemplis  scatel,  Evangelio  dignioribus 
et  lege  gratke,  quam  lege  et  obstinatioue  Judaeorum. 
Nonne  ipse  testalur  :  Si  reddidi  retribuentibus  mihi 
malay  decidam  merit'o  ab  inimicis  meis  inanis  :  perse- 
quotur  inimicus  atiimam  meam ,  et  comprehendat ,  et 
conculcet  in  terra  vitam  meam ,  et  gloriam  meam  in  pul- 
ve:em  deducat  ?  Nonne  bis  Saiilem  occidendi  potestas 
Davidi  fuit,  ac  bis  ille  pepercit?  Nonne  Saiilem  summo 
semper  obsequio  reveritus  est,  modestissimisque  de 
eo  verbis  egit?  Nonne  interfectum  flevit?  No,  ne  eos 
qui  interfecli  cadaver  scpulcro  condiderc ,  pro  con- 
cione  laudavit  ? 

Optime  igitur  ita  acriter  adversiis  inimicos  invehi 
potuit  David,  uti  bic  legitur;  ac  multis  quidem  de 
causis  :  1°  vivido  illoruin  conversionis  desiderio  : 
Plecte  illos ,  Deus ,  ul  male  ag ’re,  a! que  in  te  peccare 
cessent ;  2°  ut  i  i  hac  vita  suppliciis  allecti,  minoribus 
in  altera  crucientur ;  5°  ut  eormn  poena  imp. us,  illo¬ 
ruin  exemplo  abutentes,  coerceat ;  4°  ut  nioieslia  libe- 


no  more,  et  bellied  hypotyposi  de  Deo  loquitur,  ut  de 

rentur  justi,  quft  ab  impiis  iniquissime  vexanlur ;  5°  ut 
Dei  gloria  vindicetur,  quam  impii  D.*um  justorum  pa- 
tronuin  esse  negantes,  violanl;  6"  ne  justi  pervorso 
impioruni  exenijlo  corrumpanlur.  His  animadversio- 
nibus  frequenter  opus  eril,  ne  Prophetae  verba ,  i.i- 
miam  in  ho&tes  acrimoniam  exhibenlia ,  tanto  Pro¬ 
pheta  indignissima  videanlur.  (Calmet.) 

Ex  illoruin  numero  hunc  quoque  Psalmum  esse , 
quos  de  fuga  &  Saule  David  coinposuit,  atquc  de  i Unis 
assentaloribns,  qui  ipsum  obtreclabant  et  calumnia- 
bantur  malitiosissime ,  atque  sic  regem  ct  popnlum 
contra  se  irritabant,  plerique  asserunt ;  quorum  sen- 
lenliae  illud  sulfragatur,  quod  eadem  pene  verba,  quae 
initio  posita  sunt,  turn  a  Davide  dicta  legimus,  cirni 
in  speiunea  naclus  occasionem  Sail  em  interficiendi, 
abscidisse  oram  chlamydis  satis  habuit,  et  injuriam 
suam  querela  et  incusalione  regis  inhumani  persequi 
maluit,  quam  ferro  vindicare.  V id.  1  Sam.  24,  16.  Bu- 
dingerus  verd  contra  Achitophelern.  Siinei,  Mepbibo- 
sethum  et  seditiosns  proceres  ac  Benjaminitas  aliijuos 
dici  pleraque,  vel  omnia  potius  exislimat,  ut  Ab  alo- 
nici  temporU  PsaLmim  esse  non  dubitet ,  etiam  pro¬ 
pter  vers.  6,  cum  mentis  et  consilioruni  perlurbatio- 
nem  ct  in  bistoria  sacra,  et  in  aliquot  synelironis  Psal- 
mis,  imprecetur  Achitopheli  et  proceribus  Absalo- 
nicis. 

Sunt,  qui  ad  Christum  Psalmum  referant,  et  pro- 
phetiarn  de  crucialibus  ejus  et  odiis  Jud.corum  erga 
ipsum  pulenl,  sicut  et  Psalmi  109  imprecationes  ad- 
versus  gentem  Judaicam  dirigi  pulanlur.  Sed,  recto 
ait  Budingerus,  <  haec  typica  sunt  et  absque  hoc  Da- 
i  vidis  omnia  Christum  referunt,  ciim  sit  David  per- 
t  petuus  lypus  Christ:  et  Ecclesine,  quodque  a  suis 
i  iiostibus  David  est  perpessus,  hoc  idem  a  genie  Ju- 
i  daicS  Christo  accidit,  ut  temere  et  sine  causa  cum 

<  odissent.  Ideo  et  Ciirislus  apud  Joannem  15,  25,  ci- 

<  tat  ex  vers.  19  hujus  Psalmi  :  Oderunt  me  t>mere  et 
«  sine  causa,  et  de  se  interprelatur,  quae  et  causa  fuit 
c  allata  interprelibus  tulibus,  ut  lotuin  Psalmum  de 

<  Christo  interpretentur.  »  (Bosenmuller.) 

Ipsi  David.  Alii  legunt  :  Psalmus  David ;  alii  :  In 
finem ,  Psalmus  David.  (Calmet.) 

(2)  Judica....  nocentes  me  :  liliga  cum  liligantibus 
mecum.  Hebr.  causam  meam  in  Saiilem  et  adversa¬ 
ries  suscipe.  Qiue  sane  eo  pertinent,  ul  ultionem  pi'r- 
miltat  Deo,  ipse  a  vindicta  purus.  Sic  enim  Saiilem 
alioquitur  :  Judicet  Dominus  inter  me  et  te  :  mantis  au¬ 
tem  mea  non  sii  in  te.  El  iteriim  :  Sit  Dominus  judex , 
el  judicet  inter  me  et  te  :  videat  et  judicet  causam  meamt 


•so? 

bellatore  aiiquo  insigni,  qualem  cum  etiam  describit 
Moses  diccns,  Exod.  15,  5  ;  Dominus  quasi  vir  pugna- 
tor ,  Omnipotens  nomen  ejus ,  etc.  Causam  meam  age 
contra  nocentes  mihi-,  In  fonte  est  paranomasia.  Liti- 
gacum  liligantibus  mecum ,  contende  contra  contendentes 
mecuni.  Me.  Syntaxis  Grmca,  pro  mihi.  Meos  adversa¬ 
ries  ulciscere. 

Vers.  4.  —  Effunde  frameam.  Educ  gladium,  strin- 
ge  et  vibra.  Et  conclude  viam  ,  per  cclipsim ,  quam 
qui  non  advertunt,  aliene  vertunt  Parmam ,  vel  simile 
armorum  genus,  ad  suam  suspicionem  addendo  Saga- 
rim,  appellari  gladium  Persicum.  AMbi  enim  Segor  pro 
armorum  sive  gladii  genere  non  reperitur.  Interclude 
eis  viam,  ne  me  possint  assequi;  vel,  no  possinttuum 
gladium  efifugere.  Impedi,  ne  irruant  in  me.  Die,  jube 
animam  meam  solvere,  fac  ul  mihi  salva  sit  vita,  fac 
me  salvum.  Jubendi  et  dicendi  verba  in  Deo  actionem 
cl  efficientiam  important. 

Vers.  5. — Revere  ant  ur,  passive  pudefiant,  limeant, 
erubescant,  frustrati  sua  expectalione,  ignominia  affi- 
ciantur  proprie,  vers.  50  et  51. 

Vers.  6.  —  Mihi.  Contra  me,  in  meam  perniciem, 
dativus  incommodi. 

Vers.  7.  —  Fiant  tanquam  pulvis.  Respicit  ad 
captlvitatem  et  dispersionem  Judmorum  in  omnes 
ventos  et  plagas,  Pulvis ,  gluma  proprie.  Vide  supra, 
Psal.  1,  5  :  Et  angelus,  liat  vel  sit.  Apertum  est  zeugma 
in  Hebr.  Eos  arctet,  premat ,  et  propcllat.  Qui  populi 
et  Synagogue  antea  erat  angelus,  princeps  et  tutor,  fa- 
ctus  est  adversarius,  missahaevocc :  Transeamus  hinc, 
ad  alium  scilicet  populum ,  apud  Joseph um.  Per 
angelos  etiam  bonos  punit  Deus ,  et  sua  judicia 
exercet. 

Vers.  8.  — Fiant  vj.e  illorum  tenebrvE  (1)  :  sint 
eorum  vim  tenebrosm  et  lubriem,  ne  videant  qua  sit 
fugiendum,  et  ut  cadant, nec  sit  ubi  firmiter  consistant. 
Do  hoc  imprecationum  genere,  lege  Arnobium.  impre- 
cationes  generales  ab  omnibus  possunt  fieri,  perso- 
nales  a  solis  prophetis.ET  angelus,  etiam  hie  zeugma. 
Angelus  Domini  fiat  persequens  eos,  id  est,  persequa- 
tur  eos. 

Vers.  9. —  Gratis,  absque  occasione,  a  me  nihil  lm- 
si,  sine  causa,  nulla  mea  culpa  letenderunt  occulte 
mihi  laqueum  suum  pernieiosum,  vel  intcritum  laqueo- 

el  eruat  me  de  manu  tud,  1  Reg.  24, 15, 1G,  quae  om- 
nino  huic  loco  congruunt.  (Bossuet.) 

(1)  Imprecatur  propheta  impiis,  ut  1‘ugere  coganlur 
in  tenebris  et  per  viam  lubricam,  ut  ncque  oculi,  neque 
pedes  officio  suo  fungi  possint,  et  inslante  post  eos, 
ae  vehementer  urgente  angelo  Domini,  ut  nccesse  sit 
eos  in  prmcipitium  et  exitium  ruere.  Hmc  omnia  im- 
plentur  hoc  tempore  in  Judmis,  aliisque  persecutoribus 
Christi  et  Ecclesim  qui  justo  Dei  judicio  versantur  in 
tenebris  ignorantim,  et  in  lubrico  coneupiscentim,  et 
persequente  eos  ira  Dei,  quotidie  labuntur  in  majora 
peccata  et  ad  sempiternam  mortem  summa  velpcitate 
iestinant.  Sed  manifestius  implebuntur  in  die  judicii ; 
tunc  enim  impii  confundentur,  et  pudefient  confusione 
inelfabiii,  et  avertentur  retrorsiim  in  prmcipitium  gc- 
hennm  divina  potestate  coacti,idque  absque  ullorcme- 
dio,  quomodo  sine  remedio  ruit,  et  corruit  in  exilium, 
qui  in  tenebris  perlubricum,  alio  persequente,  festinare 
compellitur.  (Bellarminus.) 
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sum,  id  est,  Iaqueis  plenum.  Nam  Hebrmi  usurpant 
duo  substantiva,  loco  substantivi  et  adjectivi,  ad  auxe- 
sim.  Est  autem  metaphora  a  venatoribus,  qui  feris  ca- 
piendis  foveas  fodiunt.  SupervacuI;,  immerito.  Idem 
quod  gratis  proxime.  Quare  eadem  est  vox  in  fonte. 
j  Exprobraverunt.  Hapheru,  sumpserunt  per  metathc- 
sim  pro  harephu.  Citra  metathesim  fons  persis¬ 
ts  in  metaphora  :  Laqueum  suum  gratis  foderunt 
animm  mem,  sine  meo  mcrito  posuerunt  mihi 
j  insidias.  Nam  ristam ,  laqueum  sive  rcte  suum  cum 
sequentibusjunguntMasoretm,  non  cum  prmcedcntibus , 
Neque  enim  Athnahapud  eosdistinguit  in  tribus  libris, 
sed  prmcedens  virgula. 

Vers.  10. — LAQUEUs.Vastitas,  proprie  calamilas.  Et 
captio,  rcte ,  decipula  ,  insidim.  In  ipsum.  Latine,  et 
in  ipsum  laqueum  cadat.  Nam  llebrmi  sic  pronomen 
transponunt. 

Vers.  11.— Super  salutari  suo,  salute,  liberatione, 
defensione  ipsius. 

Vers.  12.  —  Omnia  ossa  mea.  Prosopopoeia  q.  d.  : 
Omnes  mem  vires.  Quin  et  ossa  gesliunt,  exiliunt- 
que  Imtitia,  vel  ossa  per  synecdochen  pro  membris. 
Omnia  mea  membra  sc  in  tui  celebralionem  con- 
vertent. 

Vers.  15. — Fortiorum  ejus.  Constructio  Grmca.  La- 
tine  fortiorum  eo.  Quanquam  et  hoc  pronomen  reete  in 
plerisque  exemplaribus  desideretur. 

Vers.  14.  —  Interrogabant  me,  objicicbant 
mihi  ea  quorum  minime  eram  conscius ,  accusabant 
de  iis  qum  ignorabam  in  conscientia  mea.  Sterilita- 
tem,  ut  essem  sterilis  et  omnibus  discipulis  tanquam  fi- 
liis  orbatus. 

Vers.  15. — Sterilitatem  anim/e  me.e,  ars/.vtev  tvj 
^vxrj,  relribuebant  mini  discipulorum  orbitatem ,  per 
zeugma.  Me  meis  filiis  orbabant.  Discipulos  intelligit, 
quos  Judmi  percusso  pastore  disperserunt.  Alii  latiiis, 
et  anxietatem  animm  mem ;  alii  orbitatem ,  ut  me  or- 
bent  anima  mea,  ut  mihi  earn  eripiant,  ut  me  occi- 
dant.  Secol,  orbitas  proprie.  Animct  Jativi  casfts,  id  est, 
mihi,  per  synecd. 

Vers.  16.  —  Cum  miiii  molesti  essent.  Ad  verb.,m 
infirmari  illos  :  cum  mgrotarent  illi  et  infirmarentur, 
induebam  cilicium  commiserando,  vel  pro  eis  poeni- 
tentiam  agendo,  et  precando  pro  illorum  valetudine. 
Septuaginta  et  Hieronymus  active  resolverunt :  Cum 
infirmarent  illi  me,  cum  me  molestarent,  indumentum 
mihi  saccus  erat.  Infmita  utroque  modo  accipiuntur 
cujuscumque  fuerint  generis.  Cilicio,  Salt,  Hebr.  a 
quo  sacci  nomen  in  quamplurimas  linguas  fluxit.  Sed 
hie  de  sacco  poenilentim  etluctus,  id  est,  cilicio,  sacco 
e  pilis  animalium  neto  el  texto. 

Vers.  17.  — Humiliabam,  affligebam  proprie.  A  quo 
verbo  jejunium  Judmi  appellant  tahanith,  id  est,  affli- 
ctionem,  macerationem.  In  sinu  meo  convertetur,  ad 
me  redibit,  ad  meam  ulilitalem,  et  fructum  redunda- 
bit.  Non  frustra  jejunabam  ,  prccabar,  etc.  Nam  lime 
omnia  in  meam  magnam  utilitatem  cedent,  ad  me,  et 
in  meum sinum  recident,  mihi  multfim  proderunt.  Con¬ 
vert!,  sive  redire  in  sinum,  quando  in  bonum  sumitur 
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cst  utilitatem  referrc,  fructum  capcre.  Alii,  converte- 
batur,  in  imperfecto,  id  cst,  agitabam  precem  pro  cis, 
ardenter  pro  ipsis  orabam,  vcl  pro  meipso  ab  istis  af- 
flicto  ct  vexalo.  In  sinu  meo  ,  apud  me ,  priva- 
tim ,  summissi  voce.  Hie  in  sinu  suo  orationem 
convertere,  est  precem  apud  sc  identidem  repetere  at- 
que  agitare. 

Vers.  18.  —  Quasi  proximum.  Construclio  Graca , 
pro  quasi  proximo,  et  quasi  fralri  complacebam.  Ei  ac 
si  mihi  fuisset  necessarius  et  frater,  mi  tern  et  placidum 
me  praibebam.  Apeuxetv  cum  accusativo  construitur. 
Nam  sic  legit  nosier  interpres,  non  euapiffTeiv,  nisi 
forte  corrupte.  Complacebam,  irrepserit,  pro  eum  pla- 
cabam ,  vel  complacabam  ,  ut  infra,  Ps.  76,  8  ,  com - 
placitior ,  pro  complacatior.  Hebr. :  Quasi  socius,  quasi 
frater  mihi  (esset),  ambulabajn  (cum  eo).  Quasi  lugens 
matrem  (pullatus  et  nigra  veste  indutus)  incurvavi  me. 
Quibus  formulis,  docet  se  placide  cum  illis  versatum, 
tristatumque  illorum  calamitatibus  et  malis.  Lugens, 
matrem  scilicet  e  fonte.  Luctus  matrum  solet  esse 
gravior  propter  illarum  majorem  in  liberos  affectum 
et  lenitatem.  Humiliabar,  dejecto  capite  moerore  affi- 
ciebar ;  incurvabam  me  proprie. 

Vers.  19.  — Adversum  me,  calamitate  mea,  rebus 
meis  adversis.  Idem  in  fonte ,  sed  figurate  canitur,  in 
claudicatione  mea ,  vel  inlatus  meum,  in  perniciem  mei 
lateris.  Flagella  ,  vel  flagella  tores.  Nam  vox  Neehim 
utrumque  significat,  ac  nodum  in  scirpo  quoerunt,  qui 
claudos,  vel  viles  et  abjectos  nebulones  interpretan- 
tur,  ac  aliunde  deducunt,  quam  a  Nacha ,  percussit.  Et 
ignoravi,  quorsiim ;  vel,  me  nee  sciente  nee  opinante 
liscc  facta  sunt  proeter  meritum ,  me  nesciente  cau- 
sam.  Alii  ad  personas  referunt.  Et  ego  non  cognovi 
eos  de  facie ,  tantiim  abest  ut  Eeserim ,  ut  mihi  sint 
ignoti  (1). 

Vers.  20.  —  Dissipati  sunt,  contra  me  :  se  ad¬ 
versum  me  disperserunt  et  dissiparunt.  Sententiam  in 
Hebrsco  obscurissimam  planam  reddiderunt  Septua- 
ginta.  Dissipati  sunt  et  dissecti  inter  se  :  nec  tamen 
compuncti  sunt,  non  doluerunt,  aut  egerunt  poenilen- 
tiam.  Sic  Hebr.  :  Secti  sunt ,  et  non  siluerunt ,  vel  cessa - 
runt  a  suis  impiis  studiis.  Gall.  I  Is  sont  divises ,  et  Us 
ne  se  peuvent  taire.  Divisi  sunt  inter  se,  secti,  diseor- 
des  sentenliis ,  alii  aliud  de  me  loquuntur,  inter  eos 
est  schisma ,  alii  alia  mihi  imponunt ,  nec  tamen  eos 

(1)  Inimici  mei  de  malis  meis  Icetati  sunt ;  et  conve- 
nerunt  simul  ut  conjunctis  viribus  me  invaderent; 
congregali  sunt  contra  me  isti  flagellatores  ( flagella ,  in 
abstracto,  pro  flagellatoribus ,  ut  Atlila  dictus  est  fla¬ 
gellum  Dei  :  Symm.  percussores;  llier.  percutientes) , 
el  ignoravi  propter  quam  causam  ita  me  persequeren- 
lur  nullius  criminis  reum ;  aliter,  ex  improviso,  praeler 
opinionem  meam,  contra  me  nihil  tale  cogitantem  aut 
suspicantem  congregali  sunt.  Scissi  sunt  in  varia  stu- 
dia ,  frustra  varias  iniere  rationes  ut  exitium  mihi  in- 
ferrent,  dissipavit  ees  Deus ,  consiliaque  eorum  irrila 
reddidit;  nec  tamen  poenitenlia  ducti  sunt ,  autftpra- 
vis  suis  consiliis  destiierunt;  sed  iteriim  tentaverunt 
me,  nova  consilia  ineuntes  ut  me  perderent;  derise- 
runt  me  subsannantes  contumeliose ;  frenduerunt  contra 
me  denlibu*  suis ,  minas  crudeles  mihi  intentantes. 

(Bellanger.) 
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peenitet,  vel  pudet  in  cooptis  pergcrc.  Vcl,  secuerunt 
se  in  varies  maledicendi  modos,  et  non  prohibuerunt 
linguas  suas  ab  lmjusmodi  verbis  ad  derisionem  con- 
ficlis  et  compositis.  Vel  active  per  eclipsim,  secuerunt, 
praesciderunt  (me),  sine  intermissione  (me)  lacerarunt 
contumcliis ,  mihi  conviciati  sunt  perenniter.  Tenta¬ 
verunt  me  ,  experti  sunt  meam  patienliam ,  explora- 
runt  me.  Septuaginta  legerunt  Behanuni ,  diviso  Pe  in 
Vau  et  Iod.  Nam  alia  lectio  diffleilior,  cum  hypocritis 
subsannatoribus  subsannationis,  vel  placentae,  id  est, 
parasitis  et  mensarum  asseclis,  ut  perstringat  aulicos, 
qui  inter  convivandum  ’  tractabant  de  ipso  neci 
tradendo,  in  mediis  deliciis  jocantes.  Frenduerunt. 
Gestus  saevorum  hominum  et  vindictae  cupidissimo- 
rum. 

Vers.  21.  —  Quando  respicies?  Hacc.  Quanto  tem¬ 
pore  ista  feres?  A  malignitate,  a  malignis  eorum  ope- 
ribus ,  eripe  vel  recrea ,  refice.  Verbum  Schab ,  non 
tantum  significat  redire,  restituere ,  reducere ,  sed  et 
tranquillare,  recreare.  Ad  verb.  :  Redire  fac  animam 
meam  a  desolalionibus  eorum.  Unicam.  Epithetum 
animse,  ut  supra  est,  Psal.  21,  21.  Hoc  autem  imple- 
tumdieresurrectionis.  RESTiTUE,i.  e. ,  eripe  animam, 
quam  habeo  unicam,  vel  unice  caram,  vel  omni  auxi- 
lio  destitutam  (tarn  foecunda  est  vox  fontis),  ab  istis 
leonibus  et  truculentis  hostibus. 

Vers.  22.  —  Ecclesia  magna.  Magna  est  Ecclesia 
calholica ,  ob  multitudinem  gentium  et  populorum  , 
parva  Judseorum  Synagoga.  Gravi.  Hebraismus,  pro 
frequenti,  numeroso,  plurimo.  Nam  non  tantum  signi¬ 
ficat  pondcrosum,  vel  forte,  ut  1  Mach.  1,18  :  Multi- 
tudo  gravis,  id  est,  magna  et  copiosa. 

Vers.  23.  —  Non  supergaudeant  miiii,  non  gau- 
dcant  super  me,  id  est,  de  meis  malis,  de  meo  exitio. 
Sic  infra,  v.  28.  Annuunt  oculis.  Nutibus  muluis  me 
derident  :  nutibus  oculorum,  et  inter  sese  significant 
me  esse  violandum. 

Vers.  24.  —  Septuaginta  pro  lo ,  legerunt  li ,  vel 
duntaxat  secuti  sunt  sententiam.  Non  enim  admodiim 
variat  haec  ad  verbum  conversio.  Quoniam  non  pacem 
loquuntur ,  et  in  fissuris  vel  commolionibus  terree  verba 
fraudum  cogitant.  Docelur  enim  ipsos  non  loqui  qui- 
dem  pacem,  sed  clam  et  captatisoccasionibus,  q.  d.  : 
Mihi  quidem  pacem  loquebantur,  at  aliis  bellum  con¬ 
tra  me  suadebant.  Et  in  iracundia  terr.e  ,  hominum 
in  terra  versantium  metonymia ,  continens  pro  con- 
tento.  Hebr.  In  scissionibus  et  commotionibus  terree. 
Quando  terra  jactatur  et  scinditur  factionibus ,  sedi- 
tionibus,  tumullibus,  discordiis,  sese  insinuant  per 
fraudes  in  diversarum  partium  animos.  Per  fraudem 
et  insidias  in  communibus  motibus  multa  machinan- 
tur,  et  quando  terra  est  in  iracundia ,  id  est ,  quando 
homines  sunt  in  tumultibus,  bellis,  jurgiis.  Aliqui  in 
cavernis  terrse. 

Vers.  25.  —  Dilataverunt,  laxarunt ,  ad  me  con¬ 
tumcliis,  ludibriis  et  probris  afficiendum.  Viderunt 
oculi  nostri  quod  tantopere  expetebamus,  nempe  exi¬ 
tium  illius.  Aposiopesis.  Voti  compotes  sumus,  Matth. 
27,  40  ;  unde  dicebant :  V ah!  qui  destruis  templum  Dei. 
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Vers.  2G.  —  Vidisti  malitiam  eorum  efleratam,  qu5 
deleclantur  alienis  malis  et  calarnitatibus.  Altera  apo- 
siopesis.  Ne  sileas,  hane  indignitatem  ne  dissi- 
mules. 

Vers.  27. —  Intende  judicio  mf.o,  evigila  ad  judi¬ 
cium,  defensionem  el  ultioncm  mei,  expergiscere  pro- 
prie.  Deus  et  Dominus,  vocativi  casus  per  Atticismum 
S  'ptuaginta  familiareni.  In  causam  meam,  intende  per 
zeugma.  Sed  regimen  variat. 

Vers.  28.  — Judica  me  secundum  justitiam.  Ulcis- 
cere  me  pro  tua  justitia,  neque  loelenlur  de  me,  sive 
de  meis  malis. 

Vers.  29.  —  Euge,  an’m.e  nostr.e  ,  rf}  dativi 
casus.  Exultatio  et  voluptas  est  maxima  aniline  no¬ 
stra*.  Jam  gestitanima  nostra.  Euge,  Gnece  etLaline 
hie  sumitur  materialiler,  et  regil  dativum.  Est  autem 
exu'tantis  parlicula,  vel  etiam  insultanlis  et  illudentis 
ut  Hebr.  Weak.  Hie  etiam  dativus  possit  construi  cum 
verbo  dicant ,  per  hystcrologiam ,  ne  dicant  apud  se 
animae  nostrae,  vel  de  anima  nostr&  :  Euge,  euge. 


devorabimus,  in  fonte,  devoravimus  in  praterito. 

Vers.  30.  —  Revereantur ,  pudore  et  ignomini&  suf- 
fundantur,  qui  contra  me  insolescuntad  unum  omnes. 
Gratulantur,  ketantur  et  iTuxa^avr*?.  Vim  pneposi- 
tio  ;is  noster  interpres  exprimere  co  atus  est,  sumpto 
catacbreslicds  gratulandi  verbo.  Non  modo  ketantur 
,  meis  malis,  veriun  etiam  gratias  agunt,  gratulando  iis 
qui  milii  ilia  important.  Gall. ,  leur  savent  gri  de  met 
maux. 

Vers.  3i.  —  Reverentia,  ignominia.  Super  me, 
contra  me,  de  me. 

Vers.  32.  —  Justitiam  meam,  innocentiam  meam 
qui  meumjus  amant,  qui  ei  invent.  Pacem,  salutem, 

!  prosperitatem. 

Vers.  33.  —  Meditabitur  ,  summisse  loquetur,  se- 
1  motis  Scribis  el  Pbarismis,  coram  teslibus  duntaxat  a 

i  : 

|  |  Deo  praeordinalis,  id  est,  Apostolis  et  discipulis,  apud 
i  quos  locutus  est  de  regno  Dei  per  quadraginta  dies ,  us- 
j  que  ad  ascensionem  :  vel  resonabit,  cantabit  meditate 
!  et  ex  animo.  Tota  die,  quotidie,  vel  omni  die. 


NOTES  DU  PSAUME  XXXIV. 


Le  titre  est  simplement,  Ipsi  David  :  ce  qui  marque 
que  ce  psaumea  David  pour  auteur.  Ufauten  bien  sai- 
sir  le  su,et  :  aulrement  on  serait  tente  de  croire  que 
le  Propbele  aulorise  I'esprit  d’animosite  et  de  ven¬ 
geance.  Ce  ne  pent  elre  la  1’inlenlion  d  un  auteur  in- 
sp  re  par  le  Saint-Esprit.  En  comparant  ce  psaume 
avec  plusieurs  qui  trailenl  evidemmenl  du  Messie  fu- 
tur  et  de  ses  souffrances,  on  voit  qu’il  a  de  grands 
r  pports  avec  ces  psaumes.  Ainsi,  il  y  a  tout  lieu  de 
croire  que  celui-ci  est  a  la  lettre  une  prediction  et  un 
tableau  des  traverses  et  des  contradictions  oue  devait 
eprouver  le  Messie  sur  la  lerre. 

verset  1. 

L’hebren  dit  :  Plaidcz ,  Seigneur ,  ma  cause  contre 
ceux  qui  pluident  contre  moi ;  combattez  ceux  qui  me 
combattent.  EesLXX  out  traduit  le  verbe  par  ju- 
dicare,  signification  qu'il  a  queiquefois  dans  les  livres 
saints.  D’ailleurs,  on  ne  pent  prendre  le  parti  d’un 
juste  et  se  charger  de  sa  cause  ,  sans  condamner  l'ad- 
versaire  de  ce  juste.  Nocentes  me,  dans  la  Vulgate,  est 
pour  nocentes  milii ,  ou  Icedenies  me;  on  trouve  aussi 
(Num.  5,  19),  norite  noccbunt  aquee,  et  encore  ailleurs 
ce  meme  regime. 

REFLEXIONS. 

Si  e'est  leProphete  qui  demande  a  elre  protege  de 
Dieu  contre  ses  persecuteurs  ,  il  est  evident  que  sa 
priere  ne  renferme  aucune  animosile  cowtr'eux  ;  les 
homines  passionnes  voudraient,  a  la  verite,  que  Dieu 
e  rasat  leurs  ennemis,  mais  ils  ne  remettent  point 
ai  <si  leur  cause entre  ses  mains;  ils  savenl  que  Dieu 
bait  la  vengeance,  et  qu'il  n’appuie  point  les  vindi¬ 
cate  fs. 

Si  c’estleM 'ssiequi  demande  a  dtre  soutenu  contre 
les  ennemis  de  son  nom  et  de  son  ministere,  il  est 
esicore  pins  eloigne  de  soubaiter  du  mal  a  ses  perse¬ 
cuteurs.  Sa  mission  clait  tome  dedoucenr  et  de  paix; 
il  demande  ici  l'assistance  de  Dieu,  pour  montrer  la 
grandeur  de  ses  maux ,  el  pour  faire  voir  qu’etant 
bomine,  il  voulait  dependre  en  tout  de  son  Pere;  qu’il 
recotmais.  ait  It*  besoin  qu’il  avail  du  secours  de  son 
Pere  ;  qu’il  altendait  sa  gloire  future  de  la  magnifi¬ 
cence  de  son  Pere. 

Dans  la  vie  spirituelle ,  nous  devons  nous  dire :  Ah 
Seigneur ,  jugez  mu  cause  contre  mes  persecuteurs ;  com¬ 
battez  pour  moi  contre  mes  ennemis  ;,j’en  ai  de  toute 
espece  :  le  monde,  l’enfer  et  moi-m&ine;  tout  est 
anno  pour  me  perdre ;  soyez  mon  soutien  et  mon  de- 
fenseur. 


versets  2,  3. 


Jans  l'hebreu  il  y  a  proprement :  Prenez  le  bouclier 
et  I’ecu;  le  bouclier  couvrait  une  grande  partie  du 
corps :  I’icu  dtail  plus  petit,  et  n’etait  destine  qu’a  pa- 
rer  les  coups  de  1’ennemi.  Les  LXX  ont  traduit  inux- 
6otj  ott/ou,  et  ne  se  sont  pas  ecai  tes  du  sens ;  car  le  mot 
hebreu  toD,  qu’on  traduit  par  clypeus ,  est  le  substan- 
tif  du  verbe  TW,  qui  signifie  protiger;  d  oil  Ton  est 
aulorise  a  preodre  ce  substantif  pour  toute  espece 
d'armes  defensives,  dont  le  bouclier  est  une  des  prin- 
ci  pales.  11  est  certain  que  dans  ce  verset  il  est  question 
d’armes  defensives  ,  et  que  dans  le  verset  suivant  il 
s’agit  d'armes  offensives. 

Le  texle  parle  plutot  de  la  lance  que  de  Yipie  oudu 
glaive.  Cependant  le  mot  effunde  ou  evacua ,  qui  repond 
exactement  au  verbe  bebreu,  fait  entendre  qu'il  s’agit 
d’une  arme  qui  sort  du  fourreau;  ainsi  framed ,  et  en 
grec  po/A?ai'a,  nes’ecartent  point  du  sens. 

On  traduit ,  fermez  le  passage  a  ceux  qui  me  pent - 
cutent ,  quoiqu  on  pftl  traduire  aussi ,  tenez  forlement 
votre  glaive  contre  ceux  qui  me  persicutent ,  ou  bien 
marchez  a  la  rencontre  de  ceux  qui  me  persicnlent.  Le 
texte  est  susceptible  de  tous  ces  sens. 

L.  P.  Houbigant  n’approuve  point  conclude ,  parce 
qu’il  manque  un  cas  ;  mais  on  sous-entend  t dam.  Il 
traduit,  celeriter  occurre  iis  qui  me  insectuntur ,  &  l’imi- 
tation  de  S.  Jerome  qui  a  mis  prceoccupa  persequentes 
me. 

LeProphete  parlant  en  son  nom  ou  au  nom  du  Mes¬ 
sie,  imp  ore  l'assistance  de  Dieu  contre  ses  ennemis ; 
mais,  quelle  que  soil  la  conduite  de  Dieu  a  son  egard, 
il  se  contenle  que  Dieu  dise  a  son  &me ,  qu'il  esr  son 
salut.  11  ne  determine  point  la  maniere  et  l'etendue  de 
la  protection  divine ;  e’est  assez  pour  lui  qu’il  soit  as¬ 
sure  que  Dieu  le  protege. 

REFLEXIONS. 

Dans  toutes  les  persecutions,  dans  toutes  les  cala- 
mites  qu’dprouvent  les  justes,  leur  recours  unique  est 
a  Dieu;  ilsen  sont  infailliblement  assisies,  ou  par  des 
moyens  exlraordinaires ,  ou  par  des  voies  qui  tout 
ordinaires  qu’elles  paraissent ,  ou  qu’elles  sont  en 
elles-mdmes,  sont  neanmoins  de  sa  main,  parce 
qu'elles  sont  tracees  sous  la  direction  de  sa  Provi¬ 
dence.  Enfin,  lorsque  tous  les  secours  exterieurs  pa¬ 
raissent  leur  manquer,  Dieu  y  supplee  par  les  conso¬ 
lations  intdrieures,  par  la  paix  de  l'&me ,  par  l’onciion 
de  la  croix.  Je  dis  que  Ton  de  ces  trois  moyens  e6t 
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iUhnanquable,  surtmit  le  troisttme,  qui  d’ailleurs  se 
trouve  presque  toujours  joint  aux  secours  exterieurs, 
quund  la  confiance  est  entierc.  Le  Prophete  nous  iu- 
struit  pleinemeut  a  cet  egard;  il  dcmande  d’abord  a 
Dieu,  sousdes  expressions  metaphoriques,  qu’il  premie 
sa  defense  cn  main ;  car  e’est  ce  <jiie  sgnifient  ces 
armes  defensives  et  offensives  dont  il  est  fad  men¬ 
tion  dans  ces  versets.  Ensuitc  il  se  jet te  absolument 
dans  le  sein  de  D.eu ;  et  sans  faire  mention  de  se¬ 
cours  extdrieurs,  il  souhaite  simplement  que  Dieu  dise 
a  son  time,  qu’il  est  son  salut.  Tel  doit  etre  le  terme  de 
toutes  nos  prieres,  dans  tons  les  maux,  suit  temporels 
soit  spirituels,  qui  nous  environuent  :  ce  serait  une 
illusion  de  negliger  les  moyens  qui  se  presentent  d’cn 
<Hre  delivres  :  ces  moyens  sont  des  dons  de  Dieu, 
pourvu  qu’il  ne  s’y  trouve  rien  qui  contredise  sa 
sainte  loi.  Mais  l’illusion  ne  serait  pas  moindrede  s’a- 
bandonner  an  trouble  et  aux  murmures,  quand  on 
n'eprouve  pas  sensiblement  la  protection  de  Dieu.  On 
meriterait  parcela  meme  et  parcela  seul,d’en  etre 
prive  pour  toujours. 

versets  4,  5. 

Cos  deux  versets  n’en  font  qu’undans  l’hebreu,mais 
le  sens  est  toujours  le  meme.Quelques-uns  traduisent 

E.r  le  futur;  les  LXX,  el  la  plupart  meme  des  he- 
raisants  modernes,  traduisent  par  l'imperatif ;  mais 
cel  imperatif  a  la  force  du  futur.  Le  Prophete  enonce 

Ear  forme  d'imprecation  ce  qui  doit  arriver  infailli- 
lement  aux  mediants. 

REFLEXIONS. 

Ces  deux  versets  nous  apprennent  quelle  doit  etre 
la  tin  des  persecuteurs  de  l'homme  juste  :  confusion, 
hoi.te,  fUite  et  deroule  totale.  Ceia  arrive  smvent 
des  cette  vie;  ternoin  les  Juifs  qui  se  dechmrent 
avec  taut  d'animosite  contre  Jesus-Clirist ;  lemoiu  les 
cnnemis  de  l’Eglise  naissante,  dont  les  efforts  n'abou- 
tirent  qu’a  les  decrier  dans  la  posterity  :  mais  quel 
que  soit  le  sort  des  mediants  en  ce  monde,  il  y  a  un 
juge  dans  1’autre,  et  c’esl  la  qu’ils  seront  infaillible- 
ment  et  dternellement  confondus.  Il  est  necessaire 
m&nc  que  leur  punition  n’arrive  pas  toujours  dans 
cette  vie.  La  prosperity  temporelle  dont  ils  jouissent, 
et  le  triomphe  apparent  qu’ils  remportent  sur  les 
gens  de  bien  ,  prouvent  que  tout  n’est  pas  consomme 
dans  le  temps,  et  qu’il  reste  a  attendre  le  moment 
de  toute  justice.  La  sanction  des  Inis  entre  dans  cet 
ordre  de  providence ,  coniine  je  1  ai  deja  remarque 
plusicurs  fois. 

Cette  action  au  reste  exige  que  la  recompense  et  le 
ch&timenl ,  apres  cette  vie,  soient  eternels,  en  pre- 
nant  inline  ce  mot  dans  le  sens  le  plus  pre<  is  pour 
une  duree  qui  n’a  point  de  fin.  Sans  ceia,  Dieu  ne  re- 
compenserait ,  ni  ne  punirait  point  d’une  maniere 
digne  de  lui. 

A  ce  suiet,  j'ajouterai  une  sorte  de  dissertation  sur 
l’elernite  des  peiues,  parce  qu’il  me  tombe  en  main 
un  livre  inoderne  et  tres  impie,  qui  domic  une  inter¬ 
polation  singuliere  au  texte  de  S.  Mallhieu,  ibunt  hi 
tn  supplicium  ceternum ;  illi  auietn  in  vitam  ceternam. 
Mais  pour  ne  point  interrompre  l’explication  du 
psaume,  je  place  ce  morceau  de  conlroverse  a  la  fin 
de  ce  commeniaire. 

versets  6,  7. 

Dans  l’hebreu  il  y  a,  qu’ils  soient  comme  I’enveloppe 
du  grain  ,  mais  e’est  le  meme  sens  que  la  poussiere; 
car  cette  enveloppe  du  grain  est  emportee  par  le  vent 
comme  la  poussiere. 

Il  n’y  a  dans  le  verset  suivant  aucune  difference 
avec  I'bebreu.  On  voit  que  le  sens  du  Proph-  te  est 
que  les  ennemis  de  Dieu,  du  Messie,  de  l’homme 
juste,  seront  en  butte  a  la  vengeance  du  Seigneur, 
qu’il  les  dissipera  comme  le  vent  dissipe  la  poussiere,  , 
qu’ils  marcheronl  dans  des  routes  tenebreuses  et  glis-  i 
sautes ;  que  le  Seigneur  enverra  son  ange  pour  les 
rOprimer,  les  poursuivre  et  les  persecutes  I 
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REFLEXION*, 

11  n’est  pas  necessaire  que  le  Seigneur  lui-mOmo 
exeree  ses  vengeances  :  il  frappe,  quand  il  lui  plait, 
par  ses  mini  ires  qui  sont  lesanges  bons  et  muuvais, 
les  creatures  animees  et  inanimees  qui  nous  envi- 
ronnent.  I  out  est  verge  et  fleau  dans  sa  main  quand 
il  vent  punir.  La  comparaiso.i  du  vent,  qui  emporle 
la  pa i lie  et  la  poussiere,  fait  comprendre  quelle  est 
l  \  faiblesse  des  ennemis  do  Seigneur,  et  avec  quelle 
facible  il  les  delimit.  Mais  ce  qu’il  y  de  plus  frappant 
dans  cede  peinture,  e’est  fa  route  t  ntbreuse  et  glis - 
saute  ou  les  mediants  s’engagent.  Je  me  represenle 
un  impie,  un  iucredule  qui  altaquc  la  religion  re  elee, 
et  qui  vit  conformement  a  son  incredulite.  Sa  route 
est  pleine  de  tenebres ;  il  inventc  des  systemes  infi- 
niment  plus  obscurs  que  les  mysteres  qu’i!  attaque , 
lanlot  1’atlieisme  ou  l’epicureisme;  lanlot  le  deisme 
qui  <  xclut  la  Providence  el  toute  religion  suruatu- 
relle  et  revelee,  lanlot  le  materialisme  et  l’aneanlis- 
sement  total  de  Paine  a  la  mort ;  tantot  le  socinia- 
nisme  avec  to'itesles  sublilites  ridicules  qu’il  invente 
p  mr  delourner  le  vrai  sens  des  Ecritures ,  tantot 
1  hypothese  de  la  non-eternite  des  peines  en  1’aulre 
vie.  II  n’y  a  pas  un  seul  de  ces  systemes  qui  ne  soit 
une  doctrine  lenebreuse  :  mais  d  ailleurs  rien  de  plus 
glissant  et  de  plus  dangereux  ,  puisque  ,  si  cette  doc¬ 
trine  est  lausse,ceux  qui  l’embrass  nt  sont  infailli- 
blement  perdus ;  et  si  on  la  supposait  vr;iie,  ceux  <pii 
s’en  tiennent  «a  la  revelation  n'auraient  encore  rien  h 
perdre.  fls  auraient  l’avantage  de  pratiquer  la  verlu 
en  cette  vie,  et  de  ne  trouver  a  la  mort  rien  qui  put 
les  elfrayer.  En  est-il  de  meme  de  l’impie  mourant? 
Je  laisse  a  decider  cette  question  a  ceux  qui  out  cu 
l’avantage  de  survivre  a  de  grandes  maladies,  et  que 
ia  grace  a  touches  au  point  de  changer  de  vie.  Ils 
peuvenl  peindre  mieux  que  moi  le  trouble  qui  saisit 
i  une  ame  criminelle,  prete  a  paraitre  devant  Dieu. 

VERSETS  8,  9. 

L’hebreu  porte  mot  a  mot  :  Parce  que  sans  cause 
ils  ont  cache  pour  moi  la  fosse  de  leurs  pieges;  (  parce 
que)  sans  c  mse  ils  ont  creuse  mon  ame;  qa  il  lui  vienne 
la  destruction  qu’il  ne  sail  pas ,  et  que  le  pif'ge  qu’il  a 
cache  le  prenne ;  qu’il  tombe  dans  la  destruction  meme. 

II  n’y  a  au  fond  aucune  difference  pour  le  sens.  Le 
mot  nfttl/*,  que  la  Vulgate  rend  par  interitum ,  signifie 
corruption ,  destruction ,  perdition ,  autant  ou  meme 
plus  que  fosse.  Le  verbelisn  qu’on  traduit  foderunty 
signifie  ausd  pudore  affecerunt,  ce  qui  revient  a  expro - 
braverunt ,  de  la  Vulgate.  A  1’egard  du  verset  9,  les 
LXX  ont  rendu  destruction  par  le  terme  metaphorique 
de  piege,  qui  signifie  la  meme  (hose. 

J'ai  traduit  le  verset  9  par  le  pluriel,  nfin  de  le 
lier  au  verset  8,  quoiqu’il  soit  au  singulier  dans  i’he- 
breu  etdans  la  Vulgate.  Les  auteurs  des  Principes  dis¬ 
cut's  en  usent  de  meme,  et  ledition  grecijue  du  Va¬ 
tican  presente  aussi  ce  verset  9  au  pluriel.  On  sail 
au  reste  (pie  dans  l’hebreu  le  siugul.er  est  souvent 
employe  pour  le  pluriel,  en  sous-enlendanl  chucun  de 
ceux  dont  il  est  question  dans  le  discours. 

Le  sens  du  Prophete  est  le  meme  que  dans  les  ver¬ 
sets  precedents ;  il  predit  le  desastre  des  mediants, 
des  persecuteurs  du  Messie,  et  en  general  des  enue- 
mis  de  l'homme  juste. 

REFLEXIONS. 

C’est  toujours  avec  modestie  que  l'homme  juste 
doit  penser  qu  on  le  persecuie  sans  raison.  En  ren- 
trant  dans  lui-meme,  il  est  aise  de  reconnaiire  que 
sa  conduile  n’est  jamais  exemple  de  lout  reproebe  , 
qu’il  a  toujours  des  Unites  a  expier;  mais  il  v  a  des 
persecutions  si  vives  et  si  atroces ,  qu’il  pent  bien  se 
rendre  le  temoignage  a  lui-meme  qu  il  ne  les  merite 
pas.  C'est  une  occasion  pour  lui  de  faire  a  Dieu  le 
sacrifice  de  ses  resseutiments,  eld'abandonner  sa  cause 
a  ce  souverain  juge. 
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Si  le  psaume  est  cntendu  du  Mcssic ,  on  voit  que , 
dans  la  rigueur  des  terines ,  il  a  pu  penser  et  dire 
qu’on  Fa  persecute  sans  qu’il  Fait  merite ,  puisque 
toute  sa  vie  a  ete  exempte  de  tout  reproclie. 

VERSETS  40,  11,  12. 

Les  trois  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu, 
mais  cela  ne  metaucune  difference  dans  le  sens.  Au 
12*  verset,  de  manu  fortiorum  ejus ,  est  pour  de  manu 
fortioris  ipso,  comme  porte  l’hebreu;  le  grec  a  mis 
au  pluriel,  etaussi  diripientibus  pour  diripiente;  e’est 
toujours  le  meme  sens.  La  construction  de  la  Vulgate 
est  un  peu  singuliere  dans  eripiens,  il  faudrait  eri- 
pienti;  elle  suit  le  grec,  oil  il y  a  pvip&os',  on  sous-cn- 
lend  tu  es.  Enfin  le  sens  du  Prophete  est  clair  dans  le 
texte  et  dans  les  versions.  Le  Prophete  temoigne  sa 
joie  de  la  protection  que  Dieu  lui  a  accordee ,  il  se 
sert  depressions  figurees,  dans  cet  endroit  surtout, 
oil  il  dit  que  ses  os  dir  out ,  Seigneur,  qui  est  semb [able 
a  vous?  Il  veut  temoigner  par  4a  l’exces  de  sa  joie, 
puisqu’elle  se  repandra  jusque  dans  les  parties  les 
moins  sensibles  de  son  corps. 

REFLEXIONS. 

Quand  le  Seigneur  se  communique  a  Tame,  tout 
l’interieur  est  dans  la  joie,  et  cette  joie  ne  ressemble 
pas  a  celle  que  le  monde  donne  a  ses  partisans,  joie 
fausse,  simulee,  passagere,  et  toujours  melee  de 
crainte  ou  de  degout.  La  joie  du  Seigneur  est  pure  et 
monde  tellement  toutes  les  facultes  de  Fhomme,  que 
le  corps  meme  y  prend  part.  (Test  ce  qui  fait  dire  au 
Prophete  que  «es  os  s’ecrieront  :  Ah !  Seigneur,  qui 
est  semb  table  a  vous?  Cette  expression  est  le  cri  d’une 
Sme  bien  persuadee  de  la  grandeur  et  de  la  bqnte  de 
Dieu,  bien  convaincue,  par  son  experience,  qu'il  n’y  a 
rien  de  plus  doux  que  le  service  de  Dieu.  Tant  qu’il 
reste  dans  Fhomme  quelque  gout  du  monde  et  de  ses 
plaisirs,  il  ne  connait  point  encore  le  Seigneur;  il  ne 
sent  point  que  rien  n’est  comparable  au  Seigneur.  11 
conviendra  bien  en  philosophe  que  Dieu  est  au-dessus 
de  tout;  mais  ce  sera  une  pure  speculation,  et  ce  ne 
sera  point  son  interieur,  ce  ne  seront  point  ses  os, 
comme  parle  le  Prophete,  qui  s’ecrieront  :  Alt!  Sei¬ 
gneur,  que  vous  Cemportez  sur  tout  ce  qu’il  y  a  de  creel 
Serait-il  possible  que  je  vous  misse  jamais  en  parallele 
avec  les  biens  et  les  plaisirs  du  monde?  Ce  sentiment 
manque  souvent  a  ceux  qui  parlent  ou  ecrivent  de 
Dieu  :  ils  en  raisonnent  en  philosophes  ou  en  theolo- 
giens  dogmatiques,  presque jamais  en  homines  d’orai- 
son,  et  e’est  ce  qui  repand  tant  de  froid  dans  leurs 
ecrits.  Seigneur,  qui  est  semblable  a,  vous?  Le  texte  me 
parait  encore  plus  energique  :  Seigneur ,  qui  est  comme 
vous?  J’interrogerais  bien  ici  toute  la  nature,  comme 
faisait  saint  Augustin,  et  je  ne  trouverais  nullc  part 
aucun  terme  de  comparaison.  Ce  que  le  Prophete 
ajoute,  que  le  Seigneur  delivre  le  pauvre,  le  misera¬ 
ble,  Fhomme  opprime,  des  mains  de  ceux  qui  sont  plus 
forts  que  lui  et  qui  le  pillent,  le  devorent,  le  consu- 
ment,  parait  exprimer  une  espece  particuliere  de  per¬ 
secution  ;  mais  dans  l’etat  oil  sont  les  hommes,  lou- 
jours  obsedes  d’ennemis  au  dedans  et  au  dehors,  cette 
persecution  est  generate,  et  s’etend  a  tout.  Oui,  dans 
tous  les  moments,  j’ai  besoin  que  le  Seigneur  me  pro¬ 
tege  centre  ces  ennemis  dont  les  plus  redoulables  sont 
au  dedans  de  moi ;  leurs  forces  sont  superieures  aux 
miennes,  d’autant  plus  superieures,  que  j’aide  encore 
ces  ennemis,  que  je  suis  comme  de  concert  avec  eux. 
Helas!  mes  passions  sont  moi-meme,  elles  me  devo¬ 
rent,  elles  me  reduisent  a  une  extreme  pauvrete;  si  le 
Seigneur  ne  me  delivre,  je  suis  sans  esperance,  et 
mon  salut  est  dans  le  plus  grand  danger.  Mais  qui  est 
comme  le  Seigneur?  S’il  me  prele  sa  main  puissante, 
je  serai  vainqueur  de  tous  ces  ennemis,  quelque  rc- 
doutables  qu’ils  soient.  Je  dois  done  me  jeter  dans  son 
sein,  et  lui  repeter  sans  cesse :  Seigneur,  qui  est  comme 
vous? 

versets  13,  14. 

On  Iraduit  communement  l’bebreu  par  le  present 


ou  parle  prdtdrit;  les  LXX  ont  choisit  l’imparfait, 
qui  lient  le  milieu  entre  les  deux,  et  e’est  le  m&ne 
sens.  Le  prophete  decrit  les  faux  temoignages  porles 
contre  lui,  ou  plutot  conlre  le  Messie;  car  ces  versets 
peignent  a  la  lettre  les  accusations  intentees  conlre 
Jesus- Christ,  le  mal  qu’on  ne  cessa  de  lui  rendre  pour 
le  bien,  et  la  fureur  avec  laquelle  on  le  persdeuta  jus- 
qu’a  la  mort  :  e’est  ce  qu’exprime  cette  sterilitd,  ou 
cette  privation  de  la  vie,  dont  parle  le  14*  verset. 

REFLEXIONS. 

Il  faut  etre  parfaitement  pur  et  exempt  de  tout  re- 
proche  -  pour  etre  accuse  de  faits  dont  on  n’a  pas 
meme  de  connaissance.  Cela  arrive  rarement,  mais 
n’est  pourtant  pas  sans  exemple;  quand  la  calomnie 
est  determinee  a  tout,  elle  invente  des  accusations  qui 
n’ont  pas  la  moindre  apparence  de  verite  :  e’est  ce 
qui  arriva  a  Jesus-Christ,  et  souvent  aux  premiers 
Chretiens  qu’on  accusa  de  crimes  atroces,  dont  ils  n’a- 
vaient  pas  la  plus  legere  idee.  Je  pourrais  citer  des 
exemples  plus  recents ;  mais  j’aime  mieux  penser  & 
ce  beau  caractere  du  Prophete  qui  faisait  du  bien  h 
ses  ennemis,  tandis  qu’ils  ne  lui  voulaient  et  ne  lui 
faisaient  que  du  mal.  Ils  ne  tendaient  a  rien  moins 
qu’a  le  depouiller  de  tout  et  de  la  vie  meme.  Jesus- 
Christ,  el  apres  lui  les  martyrs,  eprouverent  ce  genre 
de  persecution  extreme;  et  ils  burent  le  calice  tout 
entier  :  exemple  pour  tous  les  siecles,  et  motif  de 
consolation  pour  tous  les  justes. 

versets  15,  16. 

Les  hebraisanls  traduisent  ainsi  le  verset  15  :  t*our 
moi,  lorsqu’ils  sont  malades ,  je  me  couvre  d'un  cilice. 
Les  LXX  traduisent :  h  t«  ous  n uptvoyltxv  fj.o i ;  et 
saint  Jerome,  cum  infirmarer  ab  eis;  et  il  me  parait 
que  ce  sens  est  preferable  a  celui  que  les  hebraisants 
d’aujourd’iiui  donnent  au  texte.  11  est  plus  nalurel  de 
croire  que  David  s’aflligeait  par  la  penitence,  quand 
ses  ennemis  Faffligeaient,  que  quand  ils  etaient  eux- 
memes  malades,  quoique,  dans  ce  dernier  cas,  e’efit 
ete  encore  un  acte  de  grande  charite  de  la  part  du 
Prophete.  Je  crois  qu'on  peut  choisir  entre  ces  deux 
lemons. 

Cette  le<?on,  oratio  mea  in  sinu  meo  convertetur ,  est 
conforme  a  Fhebreu ;  mais  elle  peut  avoir  deux  sens, 
ou  bien  celui  qu’on  a  donne  dans  la  traduction,  ou 
bien  celui  de  plusieurs  interprets,  qui  croient  que  le 
Prophete  veut  dire  que  ses  ennemis,  en  ne  profitant 
pas  de  sa  priere,  ne  la  rendront  toutefois  pas  inutile, 
puisqu’elle  retournera  tout  entiere  a  son  vrofit. 

Le  P.  Houbigant  dit  dans  sa  note  :  Iterum  atque 
iterum  orabam  pro  illis;  et  cette  version  rentre  dans 
celle  que  presente  notre  traduction. 

REFLEXIONS. 

Les  versets  14,  15  et  16,  et  le  suivant  17,  servent 
extremement  a  faire  connaitre  le  caractere  du  Pro- 
phele,  et  donnent  en  quelque  sorte  la  cle  de  ses  psau- 
mes.  On  est  etonne  de  Fentendre  quelquefois  faire 
des  imprecations  contre  ses  ennemis ;  on  a  imagine 
divers  systemes  pour  adoucir  cette  rigueur  apparente 
depressions  et  de  sentiments.  On  voit  ici  qu’il  avait 
le  veritable  esprit  de  Jesus-Christ  et  de  l’Evangile, 
qu’il  faisait  du  bien  a  ses  ennemis,  qu’il  priait  tres- 
sincerement  pour  eux,  qu’il  macerait  sa  chair  par  le 
cilice  et  par  le  jeune,  quand  ils  le  persecutaient  ou 
quand  ils  etaient  accables  de  maladie.  On  voit,  dans 
le  verset  17,  qu’il  les  aimait  comme  ses  freres.  Voila 
les  sentiments  de  ce  saint  roi,  vraie  figure  de  Jesus- 
Christ  et  modele  de  tous  les  gens  de  bien.  Les  impre¬ 
cations  apparentes  qu’on  trouve  en  d’autres  endroils 
sont  done,  ou  des  propheties  du  malheur  qui  est  re¬ 
serve  aux  mechants,  ou  des  menaces  que  l’esprit  de 
Dieu  fait  par  sa  bouche  aux  ennemis  de  Dieu,  aux 
idolalres,  aux  apostats,  aux  Juifs,  aux  persecuteurs 
de  Jesus-Christ,  etc.  Jamais  ces  expressions  fortes 
n’ont  pour  objet  les  ennemis  particuliers  de  ce  Pro¬ 
phete.  Il  les  aimait,  il  les  comblait  de  biens,  il  priait 
pour  eux,  il  demandait  leur  conversion  avec  larmes, 
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et  il  employait,  pour  l'obtenir,  lcs  rigucurs  dc  la  pe-  f 
nitence.  Cetic  solution  cst  cxlremement  precieuse,  ct  j 
re n forme  une  instruction  pour  tousles  temps  et  pour  ! 
tous  les  fideles. 

verset  17. 


ces  furieux  grincent  des  dents  contre  moi.  Otcz  de  cette 
version  le  tour  pompeux  et  poetique,  que  ces  auteurs 
tachent  dc  conserver  parlout,  vous  aurez  le  sens  de 
notre  Vulgate. 

REFLEXIONS. 


Dans  ce  verset,  la  Vulgate  suit  si  exaetenaent  le 
grec  des  LXX ,  qu’elle  donne  a  complacebnm  le  re¬ 
gime  qu’a  euvjpzarouv  dans  le  grec  ;  je  ne  doute  point 
que  ce  mot  grec  ne  puisse  regir  l’accusatif;  mais  je 
doute  qu’il  en  soil  de  meme  de  complacebam.  Quoi 
qu’il  en  soil,  ce  verset  ne  s’ecarte  pas  du  sens  de  l’lie- 
breu ;  mais  1’hEbreu  est  beaucoup  plus  clair ,  car  on 
le  traduit  mot  a  mot :  Je  marchais  avee  mon  ennemi, 
commes’il  avait  6t&  mon  ami  et  monfrere;  je  me  cour- 
bais  sous  le  poids  de  la  tristesse ,  comme  quelqu’un  qui 
pleure  sa  mere.  • 

On  voit  que  les  LXX  ont  omis  ce  terme  de  mere; 
il  y  a  toute  apparence  qu’ils  ont  pris  le  mot  hebreu  DN, 
pourcerfe,  vere,  signification  qu'il  a  quelquefois;  avee 
les  points  Qn  signifie  mere.  Les  LXX  ont  lu  sans 
points,  et  ils  ont  donne  ce  sens  :  Je  m’humiliais  les 
larmes  aux  tjeux,  et  vraiment  afflige.  Il  n’est  guere 
possible  qu’ils  eussent  omis  le  mot  mere ,  s’ils  avaient 
lu  Dn,  comme  on  lit  aujourd’hui.  Quoi  qu’il  en  soil, 
onpeutcroire  qu’ils  n’ont  pas  rendu  tout  le  sens, 'mais 
on  ne  peut  pas  dire  qu’ils  aient  fait  uncontre-sens. 


REFLEXIONS. 


Il  n’y  a  guere  que  J.-G.  h.  qui  ce  verset  puisse  con- 
venir  dans  toute  son  etendue.  Il  a  regarde  tous  les 
hommes,  meme  ses  persecuteurs,  comme  ses  amis  et 
ses  freres.  Quand  le  trailrc  Judas  le  livra  aux  chefs  de 
la  synagogue,  J.-C.  l’appela  son  ami .  J.-C.  pleura  sur 
Jerusalem ;  il  avertit  les  femmes  pieuses  de  pleurer 
non  sur  lui,  mais  sur  elles-m&mcs.  Enfin,  non-seule- 
ment  ses  pleurs,  mais  tout  son  sang  fut  verse  pour  ses 
bourreaux ;  et  dans  quelle  humiliation  ne  parut-il  pas 
au  jardin,  dans  le  pretoire,  sur  le  Calvaire ! 

versets  18,  19. 


Etadvtrsum  me;  l’hebreu  porte  a  la  lettre,  et  in 
claudicalione  mea ,  ce  qui  signifie,  dans  mon  infirmity 
dans'ma  faiblesse.  Les  LXX  ont  mis  plus  simplement 
x«r  2/xou,  qui  fait  le  meme  sens ;  car  se  rejouir  de  l’in- 
firmile  de  quelqu’un,  e’est  se  rejouir  contre  lui,  ou  a 
ses  depens.  Le  P.  Houbigant  traduit,  in  molestia  mea. 

Congregata  sunt  super  me  flagella ;  il  y  a  propre- 
ment  dans  l’hebreu  :  Convenerunt  contra  me  ou  super  ; 
me  percutienles ,  ou  viles  homines ;  car  le  mot  0*02  veut 
dire  percussi ,  ou  digni  qui  percutiantur.  Les  LXX  tra-  j 
duisent  ^arrive;  qui  signifie  flagella,  et  e’est  ce  que  la  I 
Vulgate  a  suivi. 

Dissipati  sunt,  nec  compunch ;  I’hebreu  porte,  scide- 
runt ,  nec  siluerunt;  et  le  grec,  /.at  ov  /.ar-  > 

evuyvjorav ;  ce  qui  repond  a  la  Vulgate.  Je  croirais  que 
les  LXX  ont  entendu  que  ces  ennemis  du  Prophete  ou  j 
du  Messie  se  sont  coupes  dans  leurs  temoignages  ,  et  | 
qu’ils  n’ont  pas  ete  pour  cela  reduils  au  silence,  a  la 
componclion.  Le  terme  dissipati  sunt  est  fort  bon  pour 
exprimer  cette  scission  de  temoignages,  de  conseils; 
et  ce  trait  est  des  plus  marques  dans  l’histoire  de  la 
Passion  de  J.-C.  On  a  d’autant  plus  de  droit  de  don- 
ner  ce  sens  au  verbe  hebreu  V71p,  qu’on  l’explique  de 
sept  ou  huit  manieres  differentes ;  en  sorte  que  ni  les  | 
rabbins  ni  les  hebraisants  ne  conviennent  presque 
point  enlr’eux  de  sa  signification. 

Tentaverunt  me;  l’hebreu  porte,  in  hypocritis.  Les 
LXX  paraissent  avoir  pris  le  mot  pour  in  fin- 
gendo  hypocrisin  contra  me,  et  ils  ont  rendu  ce  sens 
par  help a<70w  y.s,  tentaverunt  me ;  ce  qui  est  bien  le 
propre  des  hypocrites  etdes  trompeurs,  qui  feignent 
des  dehors  vertueux  pour  tenter  les  autres. 

Sub sannaver unt  me  subsannationt lcs  hebraisants 
expliquentde  sept  ou  huit  manieres  les  mots  hebreux 
qui  repondent  a  ces  mots  latins.  Les  auteurs  dcs  Prin- 
cipes  discutes  traduisent  :  Au  milieu  de  leurs  discours 
trompeurs ,  pleins  de  derision  et  d’insultantes  railleries , 


Dans  ces  deux  versets,  on  remarque  tous  les  ca- 
racleres  de  la  mechancete  peints  au  naturel.  Lesme- 
chanls  commencent  par  se  rejouir,  quand  ils  ont 
trouve  l’occasion  de  nuire ;  ils  se  reunissent  apres 
cela,  pour  venir  a  bout  plus  siirement  de  leurs  coin- 
plots.  Quand  ils  ont  1’avantage,  ou  qu’on  ne  leur  re- 
siste  pas,  ils  multiplient  les  vexations,  lcs  calomnies, 
les  procedes  injustes,  tandis  que  lc  juste,  qui  est  l’ob- 
jet  de  leur  haine,  ne  sait  rien  de  leurs  rioirs  desseins, 
ou  bien,  tandis  qu’il  n’a  pas' la  moindre  connaissancc 
des  fails  qu’on  lui  impute.  Quand  cet  liomme  juste 
entreprend  de  se  justifier  et  de  monlrer  l’injustice  dc 
leurs  accusations  au  tribunal  de  la  raison,  ces  accusa- 
teurs  sont  confondus,  mais  ils  n’abandonnent  pas  pour 
cela  leur  entreprise.  Ils  affichent  des  vues  droites,des 
intentions  pures,  des  motifs  de  zele,  pour  faire  illu¬ 
sion  au  public.  Au  fond,  ces  hommes  iniques  sont 
transporters  de  fureur;  ils  insultentd’une  maniereou- 
trageante.  Ils  ajoutent  la  raillerie  aux  coups  les  plus 
cruels.  Que  fera  l’homme  de  bien  au  milieu  de  ces 
lions  furienx?  Le  Prophete  est  un  modele  parfait,tant 
par  lui-ineme,  que  parce  qu’il  represente  un  modele 
plus  excellent  encore,  qui  est  J.-C.  persecute,  ou¬ 
trage,  blaspheme  durant  tout  le  cours  de  sa  vie  et  de 
sa  douloureuse  passion. 

versets  20,  21. 

L’hebreu  peut  se  traduire  :  Seigneur  jusgu’ a  quand 
verrez-vous  ces  choses?  et  Ton  sous-entend  ,  sans  lcs 
punir.  Or  le  grec  et  la  Vulgate  disent  :  Quand  cst-ce 
que  vous  consider erez  ces  choses?  sans  doute  aussi, 
pour  les  punir.  On  voit  que  ce  sens  retombe  dans  celui 
du  texte. 

A  malignitate  eorum ;  les  hebraisants  traduisent,  a 
tumultibus  ou  a  devastationibus  eorum.  Les  LXX  ont 
fait  venir  le  mot  DiTNTO  du  verbe  iW2 ,  qui  signifie 
decipere ,  fallere;  et  les  hebraisants  le  derivent  du  verbe 
HNU,  qui  signifie  tumultuari,  devastare ;  mais,  au  fond, 
ces  deux  verbes  ont  une  grande  affinite  ensemble, 
comme  l’observe  Robertson ;  et  d’ailleurs  ont  voit  que 
les  complots  tumultueux  de  ces  ennemis  dontse  plaint 
le  Prophete,  etaient  l’elfet  de  leur  negligence. 

A  leonibus ;  l’hebreu  signifie  proprement  d 

leonibus  adultis  et  jam  ferocibus.  De  jeunes  lions  sont 
plus  hardis  ct  plus  feroces  que  des  lionceaux  et  des 
lions  deja  vieux.  Le  Prophete  a  voulu  peindre  par  la 
l’extreme  fureur  de  ses  ennemis.  La  Vulgate,  apres 
le  grec,  se  contente  de  traduire,  a  leonibus ;  ce  qui  est 
moins  expressif,  mais  non  contre  le  sens  du  texte. 

In  popido  gravi;  le  mot  hebreu  signifie  fort,  puis¬ 
sant,  nombreux.  Les  LXX  ont  traduit,  tv  ),«&>  flapsz. 
Or,  /2apd$  signifie  quelquefois  fort  et  robuste;  mais  un 
people  n’est  fort  que  par  le  nombre. 

REFLEXIONS. 

Dans  les  tribulations,  la  seule  ressourcede  l’homme 
de  bien  est  la  protection  divine.  II  cst  permis  d’ex- 
poscr  a  Dieu  la  grandeur  de  ses  maux ,  et  d’en  dc- 
mander  le  soulagement  et  la  delivrance;  mais  il  faut 
que  cette  demande  soit  accompagnee  d’une  grande 
soumission  a  la  volonte  divine.  Le  Prophete  parle  de 
son  ame  et  de  sa  vie,  comme  de  son  unique  bien ;  et 
sans  doute  il  la  considere  dans  l’ordre  de  la  vie  fu¬ 
ture  :  car,  sans  cela,  noire  ame,  sujette  en  ce  monde 
a  tant  de  miseres,  ne  meriterait  pas  qu’on  priat  un 
moment  pour  elle.  D’ailleurs,  quiconque  prie  Dieu  pour 
sa  vie  s’adresse  a  l’Etre  cternel,  qui  n’a  pas  cree  des 
elres  raisonnables  pour  les  borner  a  quelques  annees 
dcsejour  en  cette  vie.  Et  a  quel  propos  le  remercier 
dans  l’assemblee  des  fideles,  si  sa  protection  n’avait 
lieu  quo  pour  ce  monde?  Quelle  gloire  procurerait  a 
rEterncl  un  liomme  qui  n’existerait  que  poor  quelquct 
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moments?  Quelle  Strange  fin,  dit  tr£s-bicn  un  auteur  , 
moderne,  pour  I'Eternel  que  le  genre  luunain  destine  ;  ! 
&  etre  totaleinent  delruit  dans  le  tombeau! 

verset  22. 

On  pent  traduire  ainsi  Phebreu  :  Que  cent  qui  soul  • 
mes  adversitires  injustes ,  tie  se  rijouissent  point  sur  rnui;  ,  , 
que  ceux  qui  me  liaissent  sans  raison ,  ne  clignenl  point  ,  j 
les  yeux  sur  mot.  II  ne  s' agit  pour  cetle  traduction,  (pie  j 
de  suppleer  la  negation  au  second  membredu  verset.  J  j 
La  chose  au  reste  esl  assez  indifferenle ;  car  cclui  <|ui  :  ! 
demande  au  Seigneur  de  n’etre  plus  un  objet  de  rail- 
lerie  pour  ceux  qui  le  persecuted,  qui  le  liaissent  el 
qui  le  regarded  avec  dedain ,  demande  equivalem- 
mentde  n’etre  plus  un  ol)j(*t  de  raillerie  pour  ses  ei- 
nemis,  et  de  n’etre  plus  regarde  d’eux  avec  de¬ 
dain. 

11  y  a  des  inlerpretes  qui  prenncnt  annmint  oculis , 
pour  des  temoignages  d’amilie  feinte,  pour  d.  s  regards 
doux  en  apparence,  et  au  fond  pleins  de  malice.  Cette 
interpretation  s'accorde  assez  avec  le  verset  suivanl ; 
on  pent  choisir  entre  ces  deux  sens. 

REFLEXIONS. 

Le  monde  excelle  dans  les  demonstrations  d’amitie; 
et  les  imprudents,  les  gens  prevenus  en  faveur  d'eux- 
memes,  s'y  laissent  prendre.  Rien  de  phis  trompeur 
que  le  langage  du  monde,  de  plus  insidieux  que  ses 
caresses.  Au  contraire,  rien  de  plus  sincere  que  l'a- 
milie  des  homines  de  bien,  parce  qu’elle  a  son  prin- 
cipe  dans  le  Dieu  de  loute  verite.  II  est  pourtant  sur-  ! 
prenant  qu’entre  les  gens  de  bien  on  reinarque  encore 
si  pen  d’amis.  Je  crois  qiTils  aiment  lout  le  monde  en 
Dieu,  qu’ils  soul  prcls  a  obliger  lout  le  monde  a  cause 
de  Dieu  ;  mais  quhls  fassent  choix  d  amis  parliculiers, 
qu  ils  se  bent  inlimement  avec  ceux  qui  coure.it  avec  ;  ! 
eux  au  terme  de  la  perfection,  cela  esl  Ires- rare.  Je  |  j 
ne  puis  bien  en  rendre  la  raison.  Beaucoup  de  causes  ;  | 
peuvent  y  coritribuer  ;  lanlot  ils  craignent  de  parlager  I 
leur  coeur  entre  Dieu  el  les  homines ;  lanlot  ils  font  j  j 
choix  d'une  relraite  austere  qui  les  separe  de  lout 
commerce  avec  les  aulres  homines ;  tantot  ils  crai- 
gnenl  de  se  determiner  entre  ceux  qu’ils  esliment  ; 
d'ailleurs  h  cause  de  leur  verlu  :  ils  ne  savenl  pas 
assez  quel  est  le  degre  de  leur  Constance,  et  quel  pro- 1 
fit  ils  pourr  ient  relirerde  ce  commerce  pour  s’avan-  j 
cer  dans  les  voies  de  Dieu  Quand  il  s  agit  de  differed 
sexe,  la  chose  est  trop  delicate,  el  :a  verlu  tremble  I  | 
dans  ces  circonslances  au  seui  mot  d  amitie.  On  a 
loutes  les  raisons  du  monde.  en  appare.  ee,  d'aimer 
une  sainte  personne,  que  son  age,  son  bon  esprit,  j 
sa  retenue,  sa  pudeur,  son  progres  dans  les  voies  de 
l’oraison ,  rendent  respectable;  mais  on  est  toujour.! 
faible,  et  Ton  redoute  jusqu’aux  inquietudes  qu'<  n- 
traine  une  lelle  amitie.  On  y  renonce  ,  ou  on  la  borne 
a  des  devoirs  generaux  qui  ne  sont  que  de  Thoime- 
tele  et  non  de  1’amilie.  11  arri  e  done  sou  vent  ainsi 
qu'un  homme  de  bien  n’a  point  d'amis,  mais  il  s’en 
console  dans  le  scin  de  Dieu  ;  et  comme  il  lui  est  or-  j  j 
donne  d’aimer  Dieu  sans  parlage,  tandisqu’il  ne  lui  j 
est  point  ordonne  d’avoir  des  amis  parliculiers,  il 
passe  dans  la  vie  future  n’aimant  que  Dieu,  aimant  i 
tons  les  hommes,  el  n’en  aimant  am  un  de  cet  amour 
qu’on  appelle  amitie.  Je  voudrais  de  tout  mon  co»ur  '  ! 
avoir  trouve  deux  homines  de  bien  qui  fussenl  inti-  ! 
mement  amis,  el  qui  n’en  fussenl  que  plus  saints.  Je 
n’ai  jamais  joui  dece  beau  spectacle.  11  landrail  pent- 1  i 
etre  remonter  jusqu’a  S.  Basile  et  S.  Gregoire  de  Na-  | 
zianze,  pour  le  trouver. 

VERSET  23. 

Ce  verset  est  difficile,  a  cause  des  differences  qu’on  j 
remarquedans  l’hebreu,  dans  le  grec  des  LXX,  dans 
le  grec  des  aulres  traducteurs  grecs,  et  dans  les  edi-  j  | 
tions  lalines.  !  ! 

L'bebreu  se  traduit  de  celle  maniere  :  C  r  i's  ne 
patient  point  duns  d  s -tenues  do  p.ix;  et  its  me  dit  ml  | 
(les  paroles  de  jourberie  contre  les  p.xifiques  d e  la  terre;  l 


ou  bien  :  Car  ils  ne  parlent  point  dans  des  termes  de 
paix,  et  ils  md  ditent  (dans  des  lieux  secrets,  comme) 
dans  les  fentes  de  la  terre ,  des  paroles  dt  fourbene. 

La  plus  grande  difficulty  esl  dans  la  negation  N7, 
qui  se  trouve  dans  l’bebreu,  et  qui  ne  parait,  ui  dans 
les  LX X,  ni  dans  la  Vulgate.  On  observe,  dans  les 
lexiques,  que  ce  N7  est  quehfuefois  mis  pour  annon , 
et  qu  il  a  la  force  de  l’af.irmation ;  si  les  LXX  font 
pris  en  ce  sens,  ils  ont  bien  traduit,  et  il  est  certain 
par  leconlexte,  que  le  sens  dece  verset,  sans  la  ne- 
galion,  est  plus  naturel  qu’avec  la  negation  :  il  s’agit 
d’ennemis  qui  meditent  des  fourberies;  ils  doivent 
done,  jusqu  a  ce  qu’ils  aient  reussi  dans  leurs  projels, 
user  de  termes  pacifiques ,  pour  tromper  celui  qu’ils 
veulent  perdre.  Ceci  est  parfaitement  con  forme  a  la 
note  du  P.  lloubigant,  qui  rejette  aus^i  la  negation. 

On  doit  remarquer  quo,  scion  noire  version  frail- 
caise  terras  serait  au  datif ;  loquenlrs  terra t  (parlant 
en  lixant  les  yeux  vers  la  terre).  dependant  comme  il 
y  a  dans  les  inlerpretes  grecs  differents  des  LXX,  yra 
pour  il  faudrait  metlre  terra?, en  regime  de  iracun - 
did ,  et  entendre  que  ces  adversaires  etaienl  transpor¬ 
ts  de  colore,  non-seulement  contre  David,  mais  en¬ 
core  contre  son  pays. 

REFLEXIONS. 

Si  je  donne  un  sens  purement  spirituel  ou  mystique 
a  ces  mots,  in  iracundia  terra  (par  un  mouvement  da 
colere  tonle  terreslre),  j’v  trouve  un  grand  fends  d’in- 
slruclion.  11  y  a  une  colere  loute  celeste,  qui  a  pour 
objet  la  gloire  de  Dieu  et  la  reforme  de  nous  memes. 
L’abnegatiou,  la  mortification  n’est  qu’un  exercice 
co.ilimiel  de  colere  contre  nos  mauvais  pencil  oils; 
mais  il  y  a  one  colere  terreslre  quia  beaucoup  de  bran¬ 
ches  et  beaucoup  d’objets.  Ceux  dont  parle  ici  le  I’ro- 
phete,  etaienl  des  homines  passionnes  etanimes  d’un 
esprit  de  colere,  mais  iis  le  reprimaienl  jusqu’a  ee 
qn  ils  eusse.il  conduit  a  lenr  lerme  tons  les  projels 
artilicieux  qu’ils  avaient  formes  contre  rhoinine  ju>le. 
Celle  colere  est  la  plus  dangereuse  et  la  plus  coupable 
de  lollies,  parce  qu  elle  ajoule  il  la  haine  du  prochain, 
la  frail  de,  le  mensonge,  i'hypocrisie  La  colere  subile 
et  i.iSlaiitanee  n’esl  pas  aussi  odieuse.  quoiqu’elle 
parle  d  un  lends  bien  corrompu,  qui  est  Pamour-pro- 
pre,  l’estime  de  soi-meme,  Pin  tolerance  des  de  foils 
(Taulrm,  enfin  1’ignorance  de  ?>es  propres  nv  seres.  et 
nu!  soin  de  reffechir  sur  soi-meme  Cette  colere  in- 
s la ?  lanee  pen;  se  guerir  par  la  reflexion  inspiree  et 
aidee  de  la  grace  de  Dieu ;  mais  cede  qui  ed  jointe  a 
la  fraude  el  au  desir  profond  de  nuire,  exige,  en 
quelque  sorte  un  miracle  de  la  grace,  pour'etre  dera- 
cinee  d  un  coeur  mal  fait  et  d’un  esprit  fecond  en  arti¬ 
fices.  Letle  colere  est  loute  terrestre,  elle  ne  pent 
jamais  avoir  un  objet  louable,  elle  causa  le  premier 
crime  qui  teignit  la  terre  du  sang  liumain;  car  Cain 
"sa  d’artifices  pour  altenter  a  la  vie  de  son  frere 
Abel;  il  feignit  les  dehors  de  1’amitie,  pour  Tati irer 
hors  de  la  inaison  paternelle  •  fratricide  detestable, 
qui  altira  la  malediction  de  Dieu  sur  la  tEle  de  ce 
inallieureux.  Ne  nous  Hattons  pas  de  ne  ressembler 
en  rien  a  Cain.  La  colere  terreslre  entre  dans  loutes 
nos  jalousies,  dans  tous  nos  soupQons,  dans  toutes 
nos  rancunes  secretes,  dans  loutes  les  fausses  joics 
que  nous  eprouvons  du  malhcur  des  aulres.  Elle  entre 
dans  nos  railleries,  dans  nos  rapports  matins,  dans  nos 
fausses  confidences,  dans  nos  interpretations  sinistres. 
Elle  esl  en  grand  dans  les  politiques,  dans  les  ecri- 
vains  satiriques,  dans  les  ennemis  de  la  religion  : 
ceu\-ci  sont,  en  quelque  sorte,  p  >ssedes  du  demon 
de  la  colere  contre  Jesus-Christ  et  son  Evangile ;  ils 
ne  repandent  leur  poiso  i  que  pen  a  peu;  ils  le  de- 
guise. t  pour  le  presenter  avec  plus  de*sncces;  mais 
qui  fouillcralt  dans  les  rep! is  de  leur  ame,  y  verr  it 
toute  la  fureur  de  l’enler  contre  ce  qu’il  y  a  de  pins 
s  ini  <‘l  de  jilus  salutaire  dans  les  dogmes  et  dans  la 
morale.  Colere  terrestre,  parce  quo  ces  hommes  ne 
p.nsCi.t  qu  a  la  terre,  et  voudraient  Uetruire  loute 
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idee  superieure  nux  objets  de  la  terre.  Seigneur,  pre- 
servez-inoi  par  votre  grace  toute-puissame  de  cclte 
edere  si  indigne  d’un  chrelien  eld’mi  ho  nine  raison— 
liable.  Elabhssez  dans  moi  la  douceur  et  la  paix  que 
vous  <ies  venu  a  porter  au  monde.  Que  je  s<>is,  scion 
la  parole  du  prince  de  vos  apotres,  coniine  un  e afant 
qui  vient  de  nailre,  sans  aigreur,  sans  del,  sans  pre¬ 
tentions,  sans  jalousies.  Que  j’excede  plutot  par  la 
simpl  cite,  vertu  qui  a  ses  bornes  ,  mais  qui  du  moms 
nuit  rarement  au  prochain,  lors  meme  qu’elle  esl 
excessive. 

verset  24. 

Ces  interjections,  cuge,  euge ,  repondent  a  IT.ebreu 
riNH,  qui  temoigne  la  joie  qu’on  a  de  voir  un  enneini 
terrasse.  Ce  mot  se  trouve  dix  fois  dans  l  Ecriture,  et 
toujours  avec  le  verbe  dire.  11  y  a  dans  riiobreu,  vidit 
ocnlus  nosier;  mais  c'esl  toujours  le#meme  sens.  Le 
Prophete  vent  dire  ici  que  ses  enuemis,  apres  avoir 
u  e  de  dissimulation,  apres  avoir  cache  leurs  de-seins 
peinieieux,  out  triomphe  quand  ils  out  vu  le  sueces 
de  leurs  eutreprises. 

INFLEXIONS. 

II  n'y  a  rien  de  plus  laehe  que  d’insuller  a  un  liomme 
’on  a  detruit  par  des  complots  artilicieux  ;  e’est  ce- 
pendant  ce  qu'on  voit  tons  les  jours.  La  compassion  1 
se  reveille  dans  les  coeurs,  quand  on  voit  le  plus  in-  j 
signe  sceleral  expier  ses  forfaits  par  ua  supplice  dou-  j 
loureux.  C’est  qu'on  n’a  point  ete  blesse  persoiinelle- 
ment  par  ce  criminel,  c'esl  qu’on  n’a  point  de  haine 
partic  .liere  contre  lui.  On  ne  deteste  que  son  crime  : 
mais  quand  on  regarde  quelqu’un  comme  son  ennemi 
capital ;  quand  on  a  forme  le  dessein  de  le  delruire, 
et  qu'on  Vient  a  bout  de  ce  qu'on  a  onlrepris,  la  com¬ 
passion  s’eteint  dans  le  coeur.  Les  Juifs  furent-ds  sen- 
sibles  aux  douleurs  de  J.-C.,  expirant  sur  la  croix? 
Ne  lui  insultaient-ils  pas,  en  disant :  Si  lu  es  le  Christ , 
s  uve-toi  done  toi-meme ,  etc.  ?  C’est  que  les  Jmfs 
elaient  aninies  d’mie  liable  profonde  contre  J.-C.  11s 
regardaienl  comme  une  grande  victoire  I’altentatqu’ils 
venaientde  commettre  contre  sa  personae. 

versets  25,  26,  27. 

L’hebreu  porte,  ne  voas  eloignez  pas  de  moi;  c’est  le 
meme  sens;  car  quand  Dieu  s’eloigne,  il  para  it  se  re- 
tirer  lout-5  fait.  Pour  intende ,  il  y  a  dans  I’hchrcu, 
rfveillez-vous  p>  ur  tnon  jugemenl ;  ce  qui  ue  s’eloigne 
point  du  sens  de  la  Vulgate.  Un  juge  non  altenlif  a  la 
cause  qu’on  plaide  devant  lui  est  comme  s’il  sommcil- 
lait  durant  cette  action. 

On  voit  que  le  Prophete  implore  presentemenl  Pas- 1 
sislance  du  Seigneur,  qui  paraissait  i’avoir  abandonne 
dans  ses  epreuves. 

reflexions. 

J’ai  deja  observe,  et  je  repete  ici  comme  une  ob- 
ser  ation  imporlanle,  que  celui  qui  implore  le  secours 
de  Dieu  contre  ses  enuemis  ne  peut  etre  soupgonne  de 
vengeanc,  de  rancune  et  d’animosibL  Les  vindicatifs 
ne  s’adressenl  point  a  Dieu;  ils  tacheat  de  se  faire 
justice  eux-memes.  La  passion  les  transporte,  et  ils  i 
sa\ent  que  Dieu  n’auiorisc  pas  la  vengeance  Ainsi, 
les  prieres  du  Prophete  ontpourobjet  les  enuemis  de 
Dieu,  qui  elaient  en  meme  temps  les  siens ;  el  c'elait 
le  zele  de  la  gloirede  Dieu  qui  lui  inspirait  ces  prie¬ 
res.  Les  lideles,  qui  recilenl  aujourd  li  ii  les  psau- 
mes,  peuvent  demander  que  Dieu  Immilie  pour  leur 
saint  les  impies,  les  blasphematenrs  de  son  saint  nom. 
Ils  doivent  surtout  tourner  leurs  pensees  contre  les 
enuemis  de  l  ame,  qui  sont  ic  demon,  le  monde  et 
l’amour-propre. 

versets  28,  29,  30. 

Au  verset  28,  I’hdbreu  ne  parte  qu’une  fois  euge ; 
ce  pourrait  etre  une  omission  des  copistes.  La  ,  1  apart 
des  traducteurs  supposeni  la  repetition  de  ce  mot, 
qu’ils  traduisent  aussi  par  une  repetition. 

I/hebreu  ne  fait  qu’un  verset  des  versets  29  et  50 ;  j 


cel  l  est  sans  consequence  pour  le  sens.  Dans  le  reste, 
tout  s'accorde  avec  le  lexle. 

REFLEXIONS. 

La  joie  des  mediants  est  extreme,  quand  ils  sont 
venus  a  bout  d’aceabler  riiomme  juste.  Cette  joie  se 
manifesle  dans  leur  air,  dans  leurs  discours,  dans 
leurs  eerils ;  et  ceux  qui  seraient  lemoins  de  leurs 
enlrelieiis  secrets  verraient  qu’ils  se  livrent  a  des 
transports  presque  incroyables.  Dieu  fait  quelquefois 
justice,  des  ce  monde.  de  ce  faux  enthousiasme ;  mais, 
'.cbm  les  tois  de  sa  s  gesse,  il  laisse  aussi  assez  sou- 
vent  b*s  mecnants  jouir  de  leur  triomphe;  il  les  at¬ 
tend  au  jour  de  ses  vengeances,  ct  c’esl  alors  qu’ils 
serout  couv<  ris  d'ignominie  etde  confusion  Toule  la 
rei  gion  serait  fausse,  et  la  loi  meme  naturelle  serait 
une  faliie,  si  ce  jugement  ue  dcvail  pas  arriver.  J’en 
ai  dit  les  rai.ons  en  parent  lantde  fois  de  la  sanction 
des  ioi>.  11  est  a  rroire  que  le  Prophete  a  eu  prim  ipa- 
lement  en  vue  ce  der  der  jour ;  car  ii  n’ignorait  pas  que 
les  mediants  ne  sont  pas  toujours  punis  en  ce  monde. 

versets  34,  32. 

L’hebreu  dit :  Qui  vult  pacem  servi  sui;  en  sorte  que 
le  sens  est  que  ceux  (qui  s’inleresscut  a  ma  juNifi- 
cation )  disenl  sans  cesse  :  Gloire  au  Seigneur ,  qui  se 
plait  a  la  paix  de  son  serviteur.  Ces  d  ux  s»  ns  sont  fort 
bons ,  cel  d  de  1  liebreu  parait  le  plus  nalurel;  cepen- 
dant.la  premiere  partie  du  verset,  qui  volunl  justi  iam 
meamy  auLorisc  en  quclque  sorte  la  secomle,  qui  volunt 
pacem  servi  ejus;  et  je  remarque  qu’aucun  traducteur 
grec  n'a  lu  au  singuSier,  qui  vult  pacem  servi  sui. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  co  isol-.mt  que  cette  parole : 
Dieu  vent  la  paix  de  ses  serviteurs.  Il  nous  a  mis  au 
monde  pour  jouir  de  la  paix,  non  de  la  paix  fau  se 
ct  imagi  aire  des  partisans  du  monde,  mais  de  la 
paix  interieure,  de  la  paix  que  donne  la  bonne  con¬ 
science,  de  la  paix  qui  res  lte  de  la  conformite  de 
noire  volonie  avee  celle  de  Dieu.  Recberchons  cette 
paix,  el  nous  la  trouverons,  meme  au  milieu  des  tra¬ 
verses  de  la  vie.  Ce  psaume  est  une  source  d’inslruc- 
tions  pour  I  liomme  juste,  persecute  et  souffrant.  Il 
doit  etre  medite  presque  dans  tons  ses  versets.  Il  con- 
vient  a  J.-C.  dans  beaueoup  d’endroils,  et  il  a  des 
rapports  tres-m  rques  avec  le  psaume  21,  qui  ne  con- 
vient  qu’a  J.-C. 

S>vcf(eA*ione 

Sur  I'Eternite  des  peines  en  I’autre  vie. 

Un  commentateur  allemanddu  nouveau  Testament, 
socinien  outre  et  tres-mauvais  logicien,  voulant  in¬ 
terpreter  le  passage  de  S.  Malthieu,  ibunt  hi  in  suppli - 
ciuni  (C  ernuniy  illi  autem  in  vitam  eeternaniy  etablit 
d’abord  que  1  ame  humainc  est  immortelle  ou  sans  jin. 
Mais  tout  aussilot  il  ajoute,  sur  la  recompense  des 
justes,  qu'il  n’est  point  revele  quell  s  peuvent  etre  les 
vicissitudes  et  les  varietes  de  bonbeur  qu’eprouvera 
l’ame  dans  cette  vie  eterneile.  Il  imagine  que  nous 
pourro  is  parser  d’un  elat  de  beatitude  inferieure  a  un 
autre  phis  eleve,  puis  a  un  troisieme  encore  plus  su¬ 
blime,  etc.  Apres  quoi  cet  auteur  dit  qu'il  I’aut  allen- 
dre  ces  choses  sans  en  rais- inner.  La  seule  verite  dans 
ce  systeme  est  que  l’ame  est  sans  /in.  Car  qu’ellc 
p  isse  en  divers  etais  de  felieite,  qu’elle  soil  destinee 
a  des  vicissitudes  et  a  des  changements  dans  les  degres 
de  son  bnnheur  essentiel,  c'esl  une  imagination  de- 
nuee  de  toule  ap  arence.  L'ame  d'un  juste  est  i»  la 
moi  l  dans  un  el  t  lixe  de  justice ;  sa  recompense  doit 
done  aussi  etre  lixe  :  car  pourquoi  croilrail-elle,  ou 
dimiiiuerait-elle?  ce  n’est  plus  le  icmps  du  merile. 
Le  temps  de  la  vie  e  t  la  v<>ie  du  saint  :  a  la  mort 
commence  la  recompense  ou  le  chatiment.  Dieu 
donne  alors  tout  ce  qu’il  s’esl  engage  a  donner.  En 
un  mot,  les  livres  saints,  que  cet  auteur  se  pique 
d’admettre,  nous  parlent  du  salul,  comme  d’un  tenne 
■oil  tout  doit  etre  consomme. 
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L’autcur  dc  cc  commentaire  avait  sans  doule  son 
intention,  en  admettant  des  vicissitudes  dans  leciel; 
c’est  qu’il  voulait  aussi  en  etablir  pour  lc  chatiment 
des  rcprouves  :  car  quand  il  vicnt  a  expliquer  ces 
mots  de  l’Evangeliste ,  ibunt  hi  in  supplicium  cetemum , 
d’abord  il  borne  la  signification  d'ceternum  a  une  duree 
finie  ou  temporelle ;  ce  qu’il  ne  fait  point  a  1’egard  de 
la  recompense  des  saints.  Et  pourquoi  ne  veut-il  pas 
quo  les  rcprouves  soient  punis  d’un  chatiment  eternel 
proprement  dit?  c’est  que,  selon  lui,  cela  est  con- 
traire  a  la  majeste,  a  la  sagesse  eta  la  bonte  de  Dieu. 
Cependant  il  admet  un  chatiment  pour  les  pecheurs  : 
quel  sera-t-il?  C’est  ce  qu’il  avoue  ne  savoir  pas,  il 
se  contente  de  nier  l’eternite  des  peines ;  peut-etre , 
dit-il,  les  mechants  se  repentiront-ils ,  et  auront-ils 
part  a  la  misericorde  divine.  Si  dans  cette  vie ,  a  joute-t- 
il ,  les  maux  finissent ,  pourquoi  ne  finiraient-ils  pas 
en  l’autre?  Au  reste, conclut-il,  il  faut  parler  au peo¬ 
ple  grossier  de  l’eternite,  et  ne  la  point  expliquer,  dc 
peur  qu’il  n’abuse  de  Implication.  Tout  ce  systeme 
est  plein  d’absurdiles. 

Voiifi  d’une  part  une  eternite  de  recompenses  pour 
les  justes ,  et  une  non-eternite  de  chatiments  pour  les 
impies.  Voila  pour  ceux-ci  une  esperance  de  conver¬ 
sion  ,  tandis  que  l’autre  vie  n’est  point  une  voie ,  mais 
un  terme;  et  si  ces  impies  se  convertissaient  avee  la 
grace ,  ne  pourraient-ils  done  pas  encore  peclier,  et 
ne  serait-ce  pas  toujours  a  recommencer  avec  eux  ? 
On  aura  beau  d’ailleurs  ne  pas  expliquer  ce  systeme 
au  peuple  grossier,  il  le  saura  bientot,  soit  en  lisant 
le  livre  de  l’auteur,  soit  en  entendant  raisonner  ses 
partisans;  et  fidee  de  l’eternite  absolue  des  peines 
une  fois  detruite  dans  son  esprit,  l’affaire  du  salut 
ne  l’interessera  plus ,  il  espdrera  un  temps  de  conver¬ 
sion  avec  une  eternite  dc  bonheur  en  l’aulre  vie,  et 
dans  cellc-ci ,  il  se  livrera  a  ses  passions.  Enfin ,  si  la 
bonte  intinie  de  Dieu  ne  peut  compatir  avec  l’eternite 
absolue  des  peines ,  comment  s’accordera-t-elle  avec 
lc  moindre  supplice  inllige  aux  mechants?  Qui  dit 
bonte  infinie,  dit  une  bonte  qui  doit  toujours  faire 
grace,  si  elle  ne  peut  punir  eternellement  :  car,  si 
la  peine  infinie  contredit  cetattribut ,  une  peine  quel- 
conque  le  contredira  aussi ;  pourquoi  une  bonte  in¬ 
finie  serait-elle  bornee  dans  ses  effets?  J’ajoute  que 
les  livres  saints  admis  par  l’auteur  parlant  toujours  de 
chatiments  eternels ,  il  faut  prendre  ces  mots  dans 
leur  signification  precise.  Quand  il  s’agit  des  choses 
de  cette  vie ,  comrne  de  la  duree  de  la  loi  mosai'que , 
le  mot  eternel  peut  elre  borne  selon  l’idee  que  nous 
avons  de  cette  vie  qui  est  bornee  et  qui  doit  finir. 
Mais  quand  il  s’agit  de  l’etat  fulur  qui  est  le  terme  ,  il 
n’y  a  aucune  raison  de  prendre  le  mot  eternel  pour 
une  duree  finie.  L’eternile  absolue  des  recompenses 
et  des  peines  est  si  clairement  elablie  dans  l’Evangile, 
que  le  docte  Clarke  en  fait  une  preuve  de  la  verile  et 
de  la  divinile  de  ce  livre  sacre.  Cela  est  bien  contra- 
dicloire,  ace  que  pretend  le  commentateur  moderne. 
Jc  veux  cependant  entrer  un  peu  plus  en  detail  sur 
cette  controverse. 

On  cite  beaucoup  de  passages  du  nouveau  Testa¬ 
ment  ,  qui  etablissent  l’eternite  des  peines ;  tous  les 
SS.  PP.  et  tous  les  Chretiens,  jusqu’a  la  naissance 
des  sociniens,  les  ont  enlendus  de  l’eternite  absolue. 
Le  commentateur  ne  peut  nier  ce  fait.  Or,  il  s’en- 
^suivra  done  de  son  systeme,  que  les  sociniens  et  lui 
,sont  lesseuls  qui  aient  bienentendu  l’Ecriture  durant 
jquinze  ou  seize  siecles  :  voila  d’abord  une  pretention 
{fort  douteuse ,  pour  ne  pas  dire  qu’elle  est  pleine  dc 
presoinption  et  d’orgueil;  car  quel  titre  ont-ils,  ces 
sociniens  ,  pour  nous  persuader  qu’ils  ont  eu  plus  de 
lumieres  sur  ces  passages ,  que  tant  de  docteurs  cclai- 
res  et  tant  d’honunes  si  interesses  a  ne  pas  prendre 
le  change  dans  un  point  si  important?  Mais  d’ailleurs, 
si  l’Ecriture  a  naturellement  le  sens  que  ces  nouveaux 
interprets  veulcnt  lui  preter,  comment  est-il  arrive 
ue  les  chretiens  de  tous  les  siecles  aient  embrasse  le 
ogme  de  fetermte  absolue  des  peines?  Ce  dogme  est 


par  lui-meme  fort  effrayant,  il  contredit  cxtremc- 
ment  1’amour-propre.  S’il  y  avait  eu  quelque  moyen 
de  l’eluder,  est-ce  que  parmi  tant  de  personnes  il  ne 
s’en  serait  trouve  aucune  qui  eut  tente  ce  moyen  , 
qui  eut  entendu  avec  restriction  les  textes  qui  parlent 
des  peines  eternelles? 

Puisque  1’auteur  assure  qu’apres  quelqucs  chati- 
ments  dans  la  vie  future,  les  pecheurs  parviendront 
a  la  beatitude  eternelle  ,  je  dis  que,  dansce  systeme, 
il  n’est  besoin  ni  de  religion,  ni  de  redemption,  ni 
d’evangile,  ni  de  J.  C.,  ni  de  bapteme,  ni  de  tout  ce 
que  le  christianisme  enseigne  :  car  enfin ,  selon  l’au- 
teur,  tous  les  idolatres,  tous  les  infideles,  tous  les 
scelerals,  lesmonstres,  comrne  Judas,  Neron,  Ca¬ 
ligula  et  tant  d’autres ,  seraient  eternellement  heureux 
apres  quelques  annees  de  souffrances.  Et  foil  ne  peut 
pas  dire  que  l’economie  de  la  religion  et  de  la  redemp¬ 
tion  aurait  toujours  eu  pour  objet  de  faciliter  I’entrce 
du  ciel.  Je  ne  crois  pas  qu’un  si  Ieger  avantage  mc- 
ritat  que  le  Fils  de  Dieu  mourut  pour  le  genre  hu- 
main ,  et  qu’il  etablit  avec  tant  de  soin  une  loi  telle 
que  nous  favons  dans  l’Evangile ,  loi  annoncee  par 
les  prophetes ,  prouvee  par  tant  de  miracles ,  con¬ 
firmee  par  le  sang  de  tant  de  martyrs.  Des  que  les 
hommes,  quelque  perdus  qu’ils  fussent,  seraient 
surs  de  leur  salut,  ils  s’embarrasseraient  peu  de 
quelques  chatiments  apres  cette  vie ,  et  ils  ne  regar- 
deraient  pas  la  redemption  comrne  un  grand  bienfait. 
D’autant  mieux  encore  que,  selon  l’auteur,  ils  pour- 
raient  apparemment  se  repentirau  sortir  de  ceinonde, 
et  avoir  part  aux  misericordes  divines.  Assortment, 
des  la  premiere  epreuve  qu’ils  feraient  de  la  ven¬ 
geance  de  Dieu,  ils  se  repen tiraient,  ils  delesteraicnt 
leurs  peches;  qu’est-ce  qui  les  en  empecherait?  Il 
n’y  aurait  plus  de  monde ,  plus  de  passions ,  plus  de 
railleries  a  craindre.  Si  l’on  dit  que,  malgre  leur  re- 
pentir,  il  faudrait  subir  le  chatiment,  jc  leur  repon- 
drai  :  1°  que  le  repentir  leur  serait  done  inutile,  et 
qu’on  ne  doit  pas  menie  en  parler  comrne  par  conjec¬ 
ture  ;  2°  que,  si  la  justice  divine  doit  etre  satisfaite , 
malgre  meme  le  repentir,  il  n’est  done  pas  vrai  que 
la  bonte  infinie  doive  s’exercer  a  l’egard  de  ces  pe¬ 
cheurs;  car  cette  bonte  doit  faire  la  grace  tout  en- 
tiere ;  5°  qu’il  y  aurait  done  pour  ces  pecheurs  un 
autre  systeme  que  celui  dans  lequel  nous  vivons;  car 
le  repentir  sincere  en  cette  vie  est  toujours  suivi  du 
pardon ;  4°  qu’il  faudrait  bien  que  le  repentir  cut  son 
effet  en  l’autre  vie ,  puisque  sans  cela  ces  pecheurs 
n’auraient  aucune  bonte  morale ,  sans  laquellc  on  ne 
peut  entrer  dans  le  royaume  des  cieux;  5°'que  si  le 
repentir  devait  avoir  son  effet,  on  demandera  si  c’est 
en  consequence  de  la  redemption ;  et  si  on  1’avoue , 
alors  ce  repentir  devra  elre  aussi  efficace  qu’en  ce 
monde,  et  s’il  est  bien  vif,  obtenir  la  remission  de 
touie  la  peine  due  aux  peches.  Si  Ton  dit  que  ce  ne 
sera  pas  en  consequence  de  la  redemption ,  voila  des 
gens  a  qui  J.  C.  ne  servira  de  rien  pour  devenir  justes, 
et  qui  entreront  dans  le  ciel,  independamment  des 
merites  de  J.  C.  ,  ce  qui  est  totalement  contraire  a 
l’Ecriture.  Jc  pourrais  ajouter  milleautres  absurdites, 
qui  suivent  de  ce  systeme  ridicule  et  monstrueux. 

Je  trouve  qu’un  Anglais  (1)  qui  ecrivait,  il  y  a  f 
trente  ans,  contre  l’eternite  des  peines,  disail  aussi  :  | 
qu’on  peut  se  contenter  de  parler  de  I’enfer  dans  les  ter -  1 
mes  de  I’Ecriture ,  et  laisser  cliacnn  libre  d’en  penser  ce 
qu’il  juge  a  propos.  11  y  a  toute  apparcnce  que  le  com¬ 
mentateur  allemand  a  lu  cet  Anglais ,  et  qu’a  son 
exemple,  prevoyant  les  consequences  dangereuses 
du  systeme  de  la  non-eternite  des  peines ,  il  a  re¬ 
serve  cette  doctrine  pour  un  petit  noinbre  de  lecteurs. 
Mais  cette  reserve  est  impossible,  vu  l’inleret  que 
tout  le  genre  liumain  prend  a  l’etat  de  la  vie  future , 
et  la  facilite  que  tout  le  monde  a  de  lire  ce  qui  est 

(1)  Thomas  Burnet,  fds  du  fameux  eveque  de  Sa¬ 
lisbury  ,  disait  aussi  qu’il  n’ ecrivait  contre  l’eternite 
des  peines  que  pour  les  savants ,  et  non  pour  le  peuple. 
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unc  fois  rendu  public.  D’aillcurs  la  doctrine  de  l’E- 
vangileest  pour  tous;  si  le  systeme  du  commentateur 
ct  de  r Anglais,  donton  vient  de  parler,  ctait  vrai,  il 
faudrait  lc  preeher  ouvertement ;  et  il  s’ensuivrait  que 
les  plus  grands  scelerats  seraient  de  meilleure  con¬ 
dition  que  les  saints ,  que  les  apotres ,  que  les  mar¬ 
tyrs  :  ceux-ci  ont  beaucoup  souffert  en  cette  vie ;  les 
scelerats,  au  conlraire,  ont  joui  de  beaucoup  de  plai- 
sirs.  Cepcndant,  ces  derniers  auraient  la  recompense 
celeste  comme  les  premiers.  Ils  seraient  peut-etre 
condamnes  a  quelques  peines  apres  cette  vie ,  mais 
ils  n’auraient  qu’a  se  repentir,  ct  tout  serait  dit.  Cela 
cst  d’aulanl  plus  vrai ,  que ,  dans  le  systeme  de  hau¬ 
teur,  Dieu,  pour  egalertout,  donnerait  a  ces  scele- 
rats  les  memos  secours  eflicaces  qu’il  a  donnes  aux 
saints ,  aux  apotres ,  aux  martyrs ,  etc. 
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11  faut  remarquer  sur  Peternite  des  peines,  1°  que 
l’infmite  de  Dieu  n’estpas  la  seule  cause  de  leur  durec 
infinie ,  mais  que  la  volonte  et  l’impbnitence  du  p6* 
cheur  y  entrent  aussi  pour  beaucoup ;  lc  pechcur  im¬ 
penitent  est  coupable  d’une  offense  eternelle ,  puisqu’il 
cst  fixe  dans  Pamour  dumal  et  dans  la  haine  de  Dieu  ; 
2°  que  la  proportion  entre  le  crime  ct  la  peine  n’ap-  ( 
partient  pas  lanl  a  la  justice  de  Dieu  qu’a  sa  sagesse , 
qui  exige  que  sa  loi  soil  observee  et vengee ,  quel’ordre 
I  soil  rctabli,  que  nous  soyons  detourncs  du  peche  par  la 
grandeur  des  chatimcnts  etablis  pour  le  punir ;  3°  que 
Petat  des  hommes  etant  tixe  a  la  mort ,  ce  ne  peut 
plus  ctre  le  temps  du  merite  ct  du  demerite;  qu’ainsi , 
lc  chatiment  doit  etre  eterncl ,  puisque  la  recompense 
Pest. 


IN  PSAL.  XXXV.  COMMENTARIUM. 


1  .In  finem,  servo  Domini  ipsi  David.  XXXV . 

Hebr.  xxxvi. 

2.  Dixit  injustus  ut  delinquat  in  semetipso  :  non  est 
timor  Dei  ante  oculos  ejus. 

3.  Quoniam  dolose  egit  inconspectu  ejus;  ut  inve- 
liialur  iniquitas  ejus  ad  odium. 

4.  Verba  oris  ejus  iniquitas  et  dolus  :  noluit  intelli- 
gere  ut  bene  ageret. 

5.  Iniquitatem  meditatus  est  in  cubili  suo  :  astitit 
omni  vise  non  bonse ;  malitiam  autem  non  odivit. 

6.  Domine,  in  coelo  misericordia  lua;  et  veritas  tua 
usque  ad  nubes. 

&  7.  Justitia  tua  sicut  montes  Dei :  judicialua  abyssus 
multa. 

8.  Homineset  jumenta  salvabis,  Domine  :  quemad- 
modum  multiplicasti  misericordiam  tuam,  Deus. 

9.  Filii  autem  hominum,  in  tegmine  alarum  tuarum 
sperabunt. 

10.  Inebriabuntur  ab  ubertate  domus  tuae  :  et  tor- 
rente  voluptatis  tuse  potabis  eos. 

11.  Quoniam  apud  te  est  fons  vitae  :  et  in  lumine 
tuo  videbimus  lumen. 

12.  Praetende  misericordiam  tuam  scientibus  te,  et 
justitiam  tuam  his  qui  recto  sunt  corde. 

13.  Non  veniat  mihi  pes  superbiae;  et  manus  pec- 
catoris  non  moveat  me. 

14.  Ibi  ceciderunt,  qui  operantur  iniquitatem  :  ex- 
pulsi  sunt,  nec  potuerunt  stare. 

COMMEr 

Vers.  (1)  1.  — Servo  Domini,  per  appositionem 

(1)  Hunc  Psalmum  aiunt  Theodoretus,  Nicephorus 
aliique  a  Davide  exaratum,  cum  in  castris  Saiilis  esset, 
ubi  is,  Saulem  altissimo  sopore  detentum  nactus,  illius 
vitae  pepercit,  ablatis  solum  hasta  et  scypho,  quae  sta- 
i  tim  castris  egressus  restituit ;  promitlenle  Saiile , 
nunquam  in  postcrum  fore ,  ut  invidorum  accusalio- 
nibus  lidem  haberet,  ipsumque  Davidem  deinceps  loco 
filii  sese  habiturum.  Hujus  igitur,  inquiunt,  rei  occa- 
sione  David  impios  perlidosque  homines  acerrime  ar- 
guit.  Veriim  si  hunc  compares  cum  norm,  vers.  22, 
decimo  apud  Hebraeos,  11, 13  et  32  ,  quos  in  captivi- 
tatc  Babylonica  scriptos  arbitramur,nullus  certedubio 
locus  supererit,  quin  ejusdem  temporis  foelum  credas. 
Eaedem  ferme  in  eo  sententise ,  iidem  questus ,  eadem 
momta,  eaedem  orandi  ac  fere  loquendi  formulae.  Id 
nullo  negotio,  Psalmis  inter  se  collalis,  cognoscitur, 
ac  magis  magisque  commentario  ostendetur. 

(  Calmet.  ) 

«  Texlura  ipsa  poematis,  inquit  Moses  Amyraldus, 


PSAUME  XXXV. 

1.  L’impie  s’est  determine  en  lui-meme  a  faire  le 
mal :  la  crainte  de  Dieu  n’est  point  devant  ses  yeux. 

2.  Car  il  a  agi  frauduleusement  en  presence  du  Sei¬ 
gneur,  en  sorte  que  son  iniquite  ne  peut  lui  atlirer 
(de  la  part  de  Dieu)  que  de  la  haine. 

3.  Les  paroles  de  sa  bouche  ne  sont  qu’iniquite  et 
artifice  :  il  n’a  pas  voulu  acquerir  Pintelligence  pour 
faire  le  bien. 

4.  Il  a  medite  l’iniquite  jusque  sur  sa  couclie :  il 
s’est  attache  a  toutes  les  mauvaises  routes;  et  il  n’a 
aucune  aversion  pour  la  malice. 

5.  Seigneur,  votre  misericorde  est  aussi  elevee  que 
le  del;  et  voire  verite  s’etend  jusqu’aux  nues. 

6.  Votre  justice  est  comme  les  plus  hautes  monta- 
gnes  :  vos  jugemenls  sont  un  abime  profond. 

7.  Vous  conserverez,  Seigneur,  les  homines  et  les 
animaux  :  6  que  votre  misericorde,  mon  Dieu,  cst 
abondante ! 

8.  A  l’egard  des  enfants  des  hommes,  ils  espere- 
ront  a  l’ombre  de  vos  ailes. 

9.  Ils  seront  enivres  de  l’abondance  de  votre  mai- 
son,  et  vous  les  abreuverez  d’un  torrent  de  delices. 

10.  Parce  que  la  source  de  la  vie  est  en  vous,  et 
que  nous  verrons  la  lumiere  dans  votre  lumiere. 

11.  Elendez  votre  misericorde  sur  ceux  qui  vous 
cormaissent,  et  faites  part  de  votre  justice  a  ceux  qui 
ont  le  coeur  droit. 

12.  Que  le  pied  de  l’orgueil  ne  vienne  point  contre 
moi,  et  que  la  main  du  pecheur  ne  m’ebranle  point. 

13.  C’est  la  ce  qui  a  fait  tomber  ceux  qui  commet- 
tent  Piniquite  :  ils  ont  ete  chasses  (de  votre  presence  ou 
de  votre  royaume ),  et  ils  n’ont  pu  se  relevcr. 

ARIUM. 

ad  ipsi  David,  q.  d. :  Psalmus  Davidis  servi  ct  cultoris 
Domini. 

«  multa  obscuritate  laborat,  et  partium  ejus  commis- 

<  surae  nonnisi  admodum  difficiliter  observantur. 
«  Quoniam  vero,  qui  composition^  illius  occasionem 
«  certo  teneret,  multum  inde  lucis  ad  ejus  interpre- 
«  talionem  afferre  posset,  plerique  fere  omnes  exposi- 
«  lores  in  ejus  in vestigatione  operamsuam  posuerunt, 
«  eo  successu  tamen  ut  nemo  quisquam  earn  certo  se 
«  reperisse  profiteatur.  Egoquidem  conjecturam  meam 
i  nolim  pro  re  comperla  tradere ;  at  non  dubitabo  ta- 
i  men  earn  proferre  in  medium,  quia  reliquis  omnibus 
«  probabilior  mihi  visa  est,  atque  adeo  conducibilior 

<  ad  inlcrpretationemhujusce  poematisinstituendam. 

«  Odium  Saiilis  in  Davidem  initia  sua  habuit ,  occulta 
c  ilia,  ct  qua}  nondum  manifesto  apparebant,  sed  quoc 

<  tandem  in  aperlam  et  vehementem  perscculionem 
c  eruperunt.  Magna  pars  Psalmorum  ad  posterius 

<  hoccc  tempus  pertinct ;  hie,  mea  sentenlia,  spectat 
«  ad  prius ,  quo  Saul  animum  infestum  adhuc  pro- 
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Vers.  2.  —  In  semetipso.  Hysterologia.  Ordo  enim  i 
est.  dixit  injuslus  in  semetipso,  ut  delinquat.  Cogitat  ! 
apud  se  delinquere.  In  eo  tola  ejus  cogilatio  versatur. 
Septnaginta  legunt  Libbo ,  ad  sensnm  illuslrandum,  in 
medio  cordis  sui,  dicit  impius.  Sic  Hieronymus,  sic 
Chaldams  :  Dixit  iniquitas  impio ,  in  medio  cordis  ejus , 
nc  ponat  timorem  Dei  unte  oculossuos.  Injustusduntaxal 
loquitur  de  delinquendo,  et  offendendo  Deum,  de  iis 
agendis,  quae  caro  et  sensus  dictant ,  nullo  l)ei  metu 
sibi  ante  oculos  posito,  de  manendo  in  peccalis,  quasi 
Deus  non  requirat,  neque  curel.  Exemplaria  vulgata  I 
habent  Libbi ,  hoc  modo :  Dictum  prcevaricationis  impii , 
vel  (id  impium  in.  medio  cordis  mei  est;  id  est :  Scio 
quid  pravaricatie  dictet  impio.  Qui  enim  aliter  ver- 
tunt ,  non  inteliigunt  Ilebroeum  idioma. 

Vers.  5. —  Ejus,  Dei :  Deo  vidente  et  sciente,  dolos 

r-i 

iSo 

i  mens,  et  benevolcntiam  interdum  simulans,  clam 
«  tamen,  et  occultis  artibus,  permciem  Davidi  molie- 

<  batur.  Hue  referri  potest  quod  narratur,  1  Sam.  18. 

<  Saiil,  furore  quoda in  invidentise  abreplus  et  incita- 

<  lus  ,  Davidem  manu  sua  inlerlicere  tenlaveral ; 

<  deinde  poenitentiam  prm  se  ferens,  decern  millibus  j 
t  mililum  eum  prmfecerat,  et  filiam  suam  Merab  ei 

<  desponderal,  mulla  blai.de  loculus,  quasi  eum  plu-  1 

<  rimi  faceret;  qn;e  tamen  eo  lendebanl,  ul.  in  pradiis 
i  cum  Philisllr.eis,  quae  ille  auimosissime  capessebat, 
i  occideretur.  Cum  in  cores  eral,  ut  implhe  lierent, 
i  niutato  consilio,  et  frustrato  Da\ide,  Merab  alii  co!- 
«  locata  est ;  altamen ,  ne  injuria  irriialus  David  ali- 
c  quid  alrocius  designaret,  reapse  dedit  illi  Saul  alle- 
i  ram  e  liiiabus  suis,  nomine  Mical,  in  matrimonium, 

<  et  afiinitatis  conliacUe  benelicium  verbis  ornans, 

i  multaquede  Davide  commemorans  bonorifice,  quasi  ; 

«  virtulcm  in  eo  siugularein  agnovissel,  blandimentis 
i  illis  delinitum,  in  fraudem  inducere  conabatur.  Ar- 

<  tilicium  autem  Davidem  non  latebat,  quamvis  pru- 
«  denli  dissimul  .tione  animi  sua  sensa  legeret,  donee 
i  pernieiosa  ilia  Saiilis  consilia  clarius  aperirentur. 

*  Ea  igilur  re  inductus,  bocce  canticum  composuil,  in 
«  quo  Saiilem  paulo  obscuriiis  describit,  et  quam  im- 

<  probus  esset,  lacilo  ejus  nomine,  certis  arguments 
i  osteudit.  Ex  eo  occasionem  arripit  loquendi  magni- 

<  lice  quidem  ,  sed  generaliiis  tamen  ,  de  administra- 
«  tione  providentim  Dei ,  deque  benelieiis  admirabili- 
«  bus,  (pue  Ijdelibus  el  Numinis  sui  reverentibus  apud 
«  se  serval;  quo  modo  David  animum  suum  confir- 

<  mat,  in  Dei  beuevolentiam  inluens,  et  spe  felicitatis 

i  futu’rm  se  suslentans  adversiis  eas  cogitatiooes.  quas  , 

<  odii  ct  machinalionum  Saiilis  consideralio  g  gnere  | 

<  potuit.  Tandem  bocce  poemalion  claudilprecatione,  j 

<  qua  Dei  opem  exposcit,  uteripiatur  e  manibus  Saiilis  ; 

<  et  reliquorum  bostium  suorum ,  quos  occulte  dcsi-  | 

«  gnat ;  cui  precationi  addit,  vel  prmdictionem ,  vel 

i  declarationem  spei ,  quam  animo  coocepeiat,  fore  : 
i  ut  ipse  viderel  exilium  adversariorum  suorum,  quos  ; 

«  Dei  manus  ila  subversura  erat,  ul  nunquam  in  in-  i 
i  tegrum  restitui  possent.  »  lime  Amyraldus ,  cujus 
conjecture,  quamvis  per  se  minime  improbabili , 
ego  tamen  non  tantiun  tribuendum  censeo,ut  ad  earn 
carminis  inter  retalio  sit  accommodanda.  All  rendam 
tamen  illam  exislimavi  eorum  ingraliam,  qui  bujiis- 
modi  explicandi  rationem  amant.  (Hosenmulba*.) 

Veleres  quidam  legunt:  In  finem ,  puero,  vel,  servo  , 
Domini ,  ipsi  D.<vid.  At  neque  llebrams,  neipie  Seplua-  : 
ginta  vo  em  banc,  Psulmust  lerunt.  Cur  ba  c  lucubra- 
tio  neque  Psalmus,  nefjue  canticum,  neque  ode  i.un- 
cupetur,  illud  in  causa  (isse  l radii  Eusebius,  quod  oralio 
sit  moralis  discipline  insUtutis  referta  ,  non  ode  ad 
numeros  can.-nda.  Leve  argumei  turn.  Psalmi  a|  pel- 
latio  bic  eerie  subaudienda  est,  non  seeds  ac  alibi,  ubi 
s’olummodb  ivsi  David  legimus.  (Cal met.) 


n ‘Clil,  ut  inveniatur  iniquitas  ejus  odiosa,  fastidiosa: 
ui  ejus  vitia  sint  fastidio ,  et  incurrant  in  odium  ct 
oiTensionem  Dei  et  bominum  ,  reddant  eum  odiosum 
omnibus.  Kimhi  passive  :  ul  pne  frequentia  peccandi, 
iniquitatem  suam  etiam  ipse  odcrit  et  fastidiat.  Aliqui 
vertunt :  Quoniam  leniler  agil  ad  sese,  blanditur  sibi 
ipsi  in  conspectu  suo  reciproce.  Sed  malo  cum  Septua- 
ginta  :  Blande  agit  apud  se  in  conspectu  ejus ,  Dei  vi¬ 
delicet,  ut  supra ,  id  est,  dolose.  Nam  assertatio  est 
genus  doli  el  fraudis.  Inveniatur  ergo  ad  odium,  id 
est,  ut  sit  odio  et  sibi,  et  aliis,  et  Deo.  Eo  usque  pro- 
greditur,  ut  ejus  improbitas  sit  omnibus  intolerabilis, 

!  ut  ne  quidem  Deus,  quamvis  patientissimus ,  earn  diu- 
tiiis  sustinere  possit,  proptereaque  de  ccelo  evocetur, 
quasi  invilus  et  eoactus. 

Vers.  4.  —  Verba  oris  ejus  iniquitas  et  dolus. 
Verba  oris  ejus  iniquissima  et  dolosissima,  ut  infra, 
Ps.  110,  3,  opus  ejus  confessio  et  magnificentiay  magni- 
ficenlissimum  et  laude  s.ve  confessione  dignissimum; 
et  alibi,  Psal.  118, 86  :  Mandata  ejus  Veritas  et  cequitas , 
verissima  et  aequissiina.  Noluit  intelligere  ,  doceri, 
non  vull  se  eorrigere,  neque  mores  suos  mutare.  A’o- 
luit ,  id  est,  recusat,  detreclat  cogitare  de  bene  fa- 
ciendo ,  h  bonis  operibus  volunlalem  avertit.  (line 
Cbald.  :  Abscidit  intellectual  a  bene  operando.  Hebr.  : 
Deoiit  intell  gere  ad  bene  agendum . 

Vers.  5.  —  Iniquitatem  meditatus  est  (1).  Cogita- 
lionibus  et  etiam  factis  pravus  est. 

Vers.  6.  — In  coelo,  usque  in  coelum,  id  est,  im- 
!  mensa  tua  misericordia  ,  lam  alta  et  sublimis,  quim 
1  cadi,  ut  luec  patiaris.  Modus  exaggerandi  Hebraicus. 
Sic  quod  sequitur,  et  veritas  tua  ,  dictorum  tuorum 
certitudo,  propositum,  conslantia,  promissionum  fides 
est  altissima,  ut  adnubesipsas  exporrigatur.  Alii :  toto 
orbe  est  conspicua. 

Vers.  7.  —  Justitia,  justa  tua  administrandi  Tatio, 
idem  quod  mox  judicia ,  sive  consilia  ct  providentia, 
quibus  omnia  gubernat  et  dispensat.  Inepte  aliqui  de 
justitia  qua  homines  justilicantur.  Sicut  montes  Dei. 
Alia  hyperbole.  Monies  prmgrandes,  ingentis  et  inusi- 
tatm  molis.  Nomen  Dei  inservit  exaggerationibus.  Sicut 
montes  procerissimi,  id  est,  divini  prm  altitudine ;  in- 
;  comprebensibilis  valdeque  sublimis  est  tua  justitia , 
instar  etiam  abyssi;  incomprehensibiles  sunt  turn  re¬ 
rum  omnium  administraliones.  Justitiam  et  judicia 
Domini  vocat  juslas  ejus  providenti*  rationes  et 
consilia,  quaj  sunt  abyssus  multa ,  id  est ,  imperscru- 
;j  tabilia. 

Vers.  8. — Salvabis,  conservabis,  ales,  nutries, 

|  corporali  salute  et  general*!  providentia  curabis,  quem- 
1  admodum  magna  est  et  multa  tua  misericordia,  ul 
|  infra,  Psal.  133,  23  :  Qui  dat  escam  Omni  carni,  quo¬ 
niam  in  celernum  misericordia  ejus.  Arnobius  allegorice : 
Judaios  el  gentes  salvabit,  quod  Judaei  velut  homines 
ratione  ulerentur,  propter  legis  divinaj  beneficiura. 

(1)  Iniquitatem  meditatus  est  in  cubili  suo.  Non 
din,  non  noctu  ab  iniijuitate  desistil,  nec  impetu  quo* 
dam  abreplus,  sed  dedita  operA  :  tabs  videtur  fqissc 
Saul,  invidii  datus  in  reprobum  sensuiu.  (Bossuo^.) 
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Genies  tanquam  bruta  egenis  elemenlis  hujus  nnindi  j 
servirent,  ncc  Dei  spirilu  ducerenlur.  Quemadniodum,  j 
secumlum  multitudinem,  magniludincm,  magnilicen-  j 

liain  tua?.  misericordia;.  In  llebram  loculio  enuntiatur  ; 

• 

per  epiphonema  ,  eodem  sensu  :  Quantum  el  quam  j 
preliosam  multi plicasti  miser ic or diam  tuam!  6  Deus,  j 
quam  cxcellenli  es  prcedilus  benignitale!  Adverbum,  ( 
o  Doniine,  quam  preliosa  est  benignitas  lua;  q.  d.  :  j 
Lxiendis  tuam  beneticam  providentiam  in  homines  et  j 
belluas. 

Vers.  0.  —  Filii  altem  iiominlm.  Jam  de  speciali  j 
provident'ia.  Homines  quidem  siinul  et  beslias  conser-  J 
vabis,  eis  omnibus  amanlcr  consoles  el  provid  ?b.s;  at  ( 
bendicentius  et  excellentiiis  erga  homines  le  geres ,  | 
eos  illuslri  providentia  el  majoribus  bene-Iiciis  prose-  i 
queris,  el  in  bac  vita,  et  in  fulura;  q.  d.  :  Inter  eas  el  | 
homines  magnum  staluis  discrimen.  Nam  hi  praiter  | 
communem  conservationem  percipient  spiritualia  et 
coelestia ,  quod  tribus  versiculis  declarat.  In  tegmine ,  j 
in  umbra,  in  tua  protcctione  et  tulela.  Tueberis  eos 
suaviter,  amanter ,  cupide  ,  ut  gailina ,  vel  avis, 
pullos. 

Vers.  10. — Ab  ubertate,  pinguedine  prop,  volupta-  I 
tis,  delieiarum ,  felic.tatis.  Metapliorai  de  delieiis  el 
voluplatibus  ccelestJju-.  E  -s.se  fruentur  ailerna  bea-  j 
litudine ,  replebunlur  perfei  la  Dei  cognitione,  irno  et 
visione  aperta,  rerumque  omnium  in  eo  contempla- 
tione. 

Vers.  11.  —  In  lumine  too,  per  tuum  lumen,  per 
tuam  claritalem,  clare  inluebimur  tc,  clare  le  frue- 
mur.  Uberiore  spleiidore  luoc  cognitionis,  videb'.mus 
tuum  lumen,  tuam  divinam  faciem  et  essentiam  qua? 
lota  est  lucida,  ut  proinde  dicaris  inhabitare  lucem 
inaccessibilem.  In ,  per,  bcneiicio,  et  auxilio  lumi- 
nis  gloria;  videbimus  lumen  faciei  tua?.  Nam  lumen 
nostrum,  id  est,  naturale,  non  sutVieit  ut  mens  ad 
claram  Dei  visionem  clevetur.  Quemadmodinn  nee  sol 
cerni  potest,  nisi  per  proprium  suum  lumen.  Ad  ilium 
euim  conspiciendum  ,  frustra  quis  se  uti  posse  sperel 
luce  aliena,  veluli  lunae,  slellarum,  ignis,  candelae ,  i 
facium,  lampaduin,  quantumvis  copiosa.  Priore  loco  ; 
lumen  Dei  est  divina  quiedam  illuminatio,  qua;  appel- 
lalur  a  Theologis  lumen  gloria; ,  evehens  mentem 
beati  ad  Deuni :  posleriore,  divina  facies  sive  essentia,  ! 
q.  d. :  Te  nos  irradiante  ac  illuminanle  ad  lui  cognitio- 
nem  perfectam,  te  tunc  videbimus  sicuti  es.  Iliad  j 
enim  lumen  creatum  est  necessarium  ad  cernendum  j 

i 

lumen  increatum,  quia  tanla;  exceilentia;,  tanti  splen- 
doriscst  Deus,  ut  ab  anima,  imb  verb  angelo,  in  purls 
naturalibus,  alioqui  absolulissimis  perfeclissiinisque , 
constitute,  cum  lunto  splendure,  majestate  el  gloria  i 
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cerni,  comprehendive  non  possit.  Quarc  dicitur,  1  Tim. 
1 , 1 7,  el  0, 1 0 :  Jnvisibilis  inliabilare  lucem  inaccessam  , 

|  id  est,  m:\jeslalem,  gloriam,  perfeclionem  Isabere 
incomprebensibilem  ,  et  a  Gra  cis  cerni  duntaxat  per 
«7u;x«Tagafftv ,  ipiod  est  condescension ,  diini  se  cer- 
nentium  captui  et  intirmitali  altemperat. 

Vers.  12.  —  Pr^tende,  cxlende,  expande  in  cos 
qui  tenorunt,  tuam  benignitatem.  Masac ,  hoc  iin- 
portal  (1). 

Vers.  13.  —  Mini.  Dativus  incommodi,  contra  me. 
Pes  superbi  et  arroganlis,  ne  in  me  venial,  ne  me 
invadat  et  aggrediatur;  et  maims  peccatoris  ne  me 
moveat,  de  men  loco  ne  me  migrare  facial,  de  meo 
statu,  et  sede  ne  me  dejiciat.  Serva  me  a  superbormn 
injuriis  et  pereussionibus.  Aliqui  de  diabola  super- 
bin;  fonle.  Non  moveat,  ab  ilia  stabilitale,  quam  ia 
virtule  collocavi;  Euthym.  Ne  me  conculiat  ut  peream. 

Vers.  14.  —  lei,  Setxrtxffl,-,  in  eo  seculo  ubi  probi 
et  sancti  inebriabuntur,  isli  acerbo  supplicio  iniquita- 
tissua;  poenas  luent.  Possit  esse  relalivum  sine  ante* 
cedenle.  Ibi,  id  est,  in  gehenna,  ut  Job.  1,21:  Nu~ 


tar  illuc.  llluc  non  (juidem  in  utcrum  malris,  sed  in 
sepulcrum.  Sic  hie,  ibi ,  id  est,  in  i-.ferno.  Etsi  enim 
perdilio  impiorum  nunc  sit  occulta ,  David  lamen  earn 
veluli  digito  oslendil.  Alii,  ibi,  in  pede  superbia;  et 
mauu  peccatoris,  in  ipso  eorum  conalu.  Stare,  con- 
sistere ;  surgere ,  proprie.  Lapsus  eorum  perpetuus  „ 
adco  ut  nunquam  erigantur. 

(1)  Utilur  quidem  Propheta  forma  loquendi  impera- 
tivi  modi,  sed  vim  habet  apud  prophetas  ea  forma 
modi  indicalivi  :  Prcutende  ,  inquit ,  misericordiam 
tuam  scientibus  te ,  id  est,  extende  banc  magnam  mi¬ 
sericordiam  tuam  scientibus,  id  est,  illis  lantum  qui 
te  cognoscunt  nolitia  familiarilalis  et  amicitim ;  qui 
tecum  versanlur,  le  invocanl,  qui  audiunt  le  in  pra;- 
ceplis  tuis,  et  quos  tu  audis  in  precibus  eorum.  Quo 
modo  loquendi  dicitur  in  evangelio,  Mattb.  23  :  Amen 
dico  vobis  ,  nescio  vos.  Et  justitium  tuam  his  qui  recto 
sunt  corde ,  id  est,  extende,  sive  porrige  banc  miseri- 
!  cordiam,  qua;  simul  est  corona  jusLtia;,  his  qui  redo 
sunt  corde ,  id  est,  juslis  et  piis,  qui  cor  habent 
rectum,  el  conforme  recliludini  tme,  et  ideo  placent 
illis  omnia  mandata  tua  el  judicia  tua.  Idem  enim 
p  dit  Propbeta  more  suo  diversis  vocabulis ;  narn 
scientes  Deum  nolitia  amicitia;,  ipsi  sunt  recti  corde, 
el  felicitas  a;lerna  misericordia  ,  et  justitia  est;  mise- 
ricordia  (piidem ,  quia  ex  dono  gratia;  facti  sumus  justi 
j  ex  impiis,  et  amici  ex  inimicis,  et  recti  corde  ex 
distortiset  obliquis,el  operarii  bonorum  operum,  ex 
operariis  inujuiiaiis ;  sed  lamen  eadem  felicitas  est 
etiam  corona  justitia;,  el  merces  bonorum  operuin. 
Nam  ut  habetur  in  concilio  Arausicano  II,  can.  Id,  ‘ 
debetur  merces  operibus  bonis ,  si  limit ;  sed  miseri¬ 
cordia,  qua;  non  debetur,  praxedit,  ut  liant. 

(Bellanninus.) 


NOTFS  DU  PSAUME  XXXV. 


NOTES  DU  PSAUME  XXXV. 


On  lit  au  titre  :  In  finem  servo  Domini  ipsi  David,  i 
In  finem  n’a  plus  be.soin  dexplicalion;  les  mitres 
mots,  servo  Domini  ipsi  David ,  se  trouvent  egalement. 
dans  rhebreu  et  dans  le  grec.  Oil  observe  que  servo 
Domini  David,  ne  sc  trouve  qu’a  la  tele  de  ce  psamne 
el  du  psaume  17,  Dili q am ,  oil  noire  Vulgate  met  | 
pnero ,  qui  est  la  menu  cliose  que  servo.  Ce  mot,  au  j 
resle  montre  que  David,  quoique  revetu  de  la  dignile  (| 

$  S.  *** 


royale,  se  faisait  honneur  en  public  d'etre  le  serviteur 
de  Dieu. 

rLe  sujet  de  ce  psaume  est  une  opposition  entre  U 
misericorde  de  Dieu  et  la  malice  des  impies. 

verset  1. 

Les  bebraisants  traduisent  ce  premier  verset  de  di- 
verses  manieres ;  ou  bien  le  pdchti  de  I’impie  dit  a  mot% 

ii 
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coeur  qu’il  n’y  a  point  de  crainte  de  Dieu  devant  ses 
yeux ;  on  bien  l’ expression  du  crime  de  I’impie  est  dans 
mon  coeur ,  ou  louche  moil  coeur,  car  il  na  point  la 
crainte  de  Dieu  sousles  yeux ;  ou  bien  ,je  sens  dans  mon 
propre  coeur  quelle  doit  etre  la  mrch  mcele  de  I’impie , 
je  sens  quTf  na  point  la  crainte  de  Dieu  sons  les  yeux. 
LeS  auteurs  des  Principes  discules  disent:  Les  blasphe¬ 
mes  que  I’iniquite  stiggbre  d  l  impid,  me  penelrent  jus- 
qu’au  fond  du  coeur ;  la  crainte  du  Dieu  tout- puissant 
11  est  nullement  presente  uses  yeux.  La  difference  de  ces 
explications  d’avec  celle  du  grec  elde  la  Vulgate,  vient, 

1°  du  mot  ub,  qu’on  lit  dans  l’hebreu  d’aujourd’hui , 
et  qui  signifre  cordis  met ;  au  lieu  que  les  LXX  out  lu 

*□6  corde  suo ;  2°  du  mot  yunb  que  le  grec  traduit  tov 
a^apravstv^et  la  Vulgate,  ad  delinquendum ;  au  lieu  que 
les  bebraisants  traduisent  impii  ou  peccatoris,  malgre 
le  lamed,  qui  est  communernent  le  signe  de  l’inlinitif. 
Ces  bebraisants  disent  que  ce  lamed  se  met  elegam- 
ment  devant  un  subslantif  construit  au  genitif ,  el  ils 
apportent  pour  exemple  canticum  graduum  ;  mais  cet 
exemple  et  les  autres  qu’ils  citenl ,  ne  prouvent  pas 
trop  la  these ;  car  on  sous-entend  tres-bien  dans  ces 
exemples  une  preposition.  Ce  canticum  graduum  est 
assurement  la  meme  chose  que  canticum  ad  gradus ; 
au  lieu  que  VTinV  ne  peut  guere  se  traduire,  cri¬ 
men  impii,  en  sous-enlendant  quclque  preposition, 
comnie  crimen  ad  impium,  ou  crimen  impio.  Quoi  qu’il 
en  soil,  les  LXX  n’ont  point entendu  cette  finesse,  et 
ils  out  traduit ,  pour  pecher ,  comnie  ils  avaient  droit 
de  le  faire,  n’elant  point  genes  par  les  points ;  ils  out 
done  mis,  I’impie  a  dit  en  lui-meme  pour  pecher,  e’est- 
a-dire,  il  s’ est  determine  dans  lui-meme  a,  pecker ;  quand 
a,  in  corde  suo,  au  lieu  de,  in  medio  cordis  mei,  il  faut 
que  Ieurs  exemplaires  portassenl  Paffixe  1,  au  lieu  de 
’ ,  deux  lettres  fort  semblables.  La  Paraphrase  chal- 
daique  et  S.  Jerome  traduisent  par  in  medio  cordis. 
Au  reste ,  les  deux  sens  sent  bons  ,  car  il  est  tres-vrai 
que  Yimpie  se  determine  dans  son  coeur  a  pecher;  et  il 
est  tres-vrai  que  Yiniquite  de  I’impic  aff'ecte  le  cu.ur 
d’un  homme  de  bien  tel  que  David ;  elle  lui  prouve 
que  cel  impie  na  point  la  crainte  de  Dieu.  Un  com- 
menlaire  allemand  que  j’ai  sous  les  yeux,  reunil  assez 
les  deux  versions  ;  il  paraphrase  ainsi :  Quand  je  con¬ 
sider  e  la  resolution  que  prend  I’impie  d’offenser  Dieu, 
je  snis  exlremement  affecte  de  cette  hardiesse ,  je  tombe 
a  ce  sujel  dans  une  consideration  profonde. 

REFLEXIONS. 

Quelque  sens  qu’on  donne  a  ce  verset,  il  contient 
une  grande  instruction. 

L’iniquite  de  I’impie  dit  a  mon  coeur,  que  la  crainte  de 
Dieu  if  est  point  presente  d  ses  yeux.  Si  je  suis  touche 
de  la  crainte  de  Dieu ,  j’en  conclurai  aussitot  que  la 
cause  de  tous  les  forfaits  qui  se  commeltent  dans  le 
monde,  est  dans  le  defaul  de  celle  crainte.  Que  font 
les  impies  avant  que  de  blasphemer  centre  tons  les 
mysleres  de  la  religion  ?  Ils  commencent  par  nier  la 
vie  future  et  les  jugements  de  Dieu.  Ce  frein  une 
fois  rompu,  rien  ne  les  arrete ;  tant  que  la  foi  des 
jugements  de  Dieu  subsisle,  tout  n’est  pas  desespere 
pour  ie  pecheur.  C’est  pour  cela  que  les  livres  saints 
recommandent  si  fort  la  crainte  du  Seigneur. 

La  resolution  que  prend  Yimpie  d’offenser  Dieu,  touche 
mon  coeur;  car  je  sens  que  la  crainte  de  Dieu  if  est  point 
presente  a  ses  yeux.  L’homme  juste  est  entierement 
affecte  des  crimes  qui  se  commettent  coulre  la  ma- 
jcsle  du  souverain  frlre;ceux  qui  le  touchcntle  plus, 
sont  l’irreligion  et  l’incredulite,  les  systemes  abomi- 
nables  des  impies ,  les  faux  raisonnements  qu’ils  em- 
ploient  pour  seduire  les  simples.  On  voit  la  religion 
perir  pen  a  peu  dans  un  grand  public,  et  la  pertc  des 
ames  afflige  sensiblement  ccux  qui  out  de  la  ioi.  Cost 
dans  ces  occasions  qu’il  faut  laire  des  efforts  pour 
s’unir  de  plus  en  plus  a  Dieu  el  a  ceux  qui  le  ser- 
vent. 

L'itnpie  s'est  determine  dans  son  coeur  a  pecher,  la 
crainte  de  Dieu  est  loin  de  ses  yeux.  Le  coeur  est  la 
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source  du  crime,  e’est  de  la  corruption  du  coeur  que 
viennent  tous  les  desordres ;  el  le  plus  grand  de  fous 
est  1’iinpiele,  parce  qu’elle  franchit  toutes  les  regies, 
et  qu’elle  rompt  tous  les  liens  qui  attacbent  l’bomme 
a  Dieu.  Le  coeur  d  1  I’homme  est  exlremement  depra¬ 
ve;  il  a  une  volonte  entierement  opposee  a  celle  de 
Dieu,  et  c  est-la  une  grande  preuve  du  peche  originel. 
Pour  lie  pas  offenser  Dieu,  i!  faut  tenir  sans  ccssc  son 
coeur  en  sa  main,  rappeler  la  crainte  du  Seigneur, 
prier,  gemir  au  pied  de  la  croix. 

VERSET  2. 

Les  bebraisants  traduisent :  Car  il  se  finite  lui-meme 
a  ses  propres  yeux ,  jusqu’a  ce  que  son  iniquite  eclate 
au  point  de  la  rendre  haissable ;  ou  bien,  car  il  se  flatte 
lui-meme  jusqu’a  ce  que  son  iniquite  parvienne  au  point 
d’etre  punie  de  Dieu ;  ou  encore ,  car  il  dissimule ,  il 
ayit  avec  souplesse  jusqu’a  ce  que  son  iniquite  troute 
^occasion  de  nuire.  La  Vulgate  peutse  concilier  aussi 
avec  le  texle,  et  ne  s’eloigne  point  des  divers  sens 
que  je  viens  d’exposer;  on  pourrait  traduire:  Car 
I’impie  ayit  en  fourbe ,  meme  sous  les  yeux  de  Dieu , 
jusqu'a  ce  que  sa  mechancele  Irouve  le  moyen  de  nuire. 
L’expression ,  ut  inveniatur ,  equivaut  a  ut  sit  iniquitas 
ejus  ad  odium  ,  e’est-a-dire  ,  ad  nocendum.  C’cst  le 
propre  en  effet  de  celui  qui  ne  craint  point  le  Seigneur, 
de  trainer  des  fourberies  pour  perdre  les  autres. 

rEflexions. 

En  meditant  sur  le  coeur  de  Phomme,  on  decouvre 
une  grande  verile,  savoir,  qu’il  n’y  a  que  la  crainte 
de  Dieu  qui  l’empeche  d’etre  fourbe,  artificieux,  men- 
teur,  hypocrite.  11  y  a  sans  doute  des  degres  dans 
la  fourberie  et  dans  le  mensonge ;  mais  imaginez 
l’homme  d’ailleurs  le  plus  droit  et  ie  plus  sincere:  s’il 
n’a  pas  la  crainte  de  Dieu ,  il  dira  toujours  et  fera 
quantite  de  choses  contre  la  verile;  quand  il  ne  ferait 
que  s’estimer  lui-meme,  et  avoir  grande  opinion  de  sa 
pretendue  vertu,  ce  sera  des-lors  un  mensonge;  car 
l’homme  n’a  aucun  merile  par  lui-meme,  et  tout  lui 
est  donne  deDieu.  Les  paiens  qu’on  estime  pour  leur 
droiture,  tels  queSocrate,  Caton,  Marc-Aurelc,  Epic- 
tete  ,  et  quelques  autres,  lie  furent  pas  sans  quelque 
crainte  de  la  Divinile ;  encore  qui  aurait  appiecie  au 
juste  -tear  vertu  y  aurait  trouve  bien  des  taches  ,  bien 
des  defauls  de  sincerite  et  de  verite.  Ce  principe  est 
done  sans  exception :  la  verite  n’habite  point  dans 
une  ame  qui  n’a  point  la  crainte  de  Dieu. 

VERSETS  5,  k. 

11  n’y  a  point  de  difference  pour  le  sens  entre  le 
texle  et  les  versions.  Pour  noluit  intelligere,  llhebreu 
dit  proprement,  destitit  ad  intelligendmn ,  ou,  cessavit 
ad  intelligendum,  cequi  signifie  :  11  n’a  pris  aucun  soin 
d'acquerir  l’ intelligence  pour  faire  le  bien. 

Au  4C  verset,  l’hebreu  ne  porte  point  omni;  il  dit 
simplement,  institit  vice  non  bonce;  mais  la  proposition 
elant  indefinie,  elle  equivaut  a  1’universelle. 

REFLEXIONS. 

LeProphete  touche,  dans  le  5e  verset,  une  raison 
que  tcus  les  homines  peuvent  s’appliquer;  quand  ils 
font  le  mal ,  e’est  qu’ils  ont  commence  par  eleindre 
les  lumieres  de  leur  raison.  C’est  bien  du  coeur  que 
nait  le  peche ,  mais  le  coeur  ne  s’y  determine  que 
parce  que  l’esprit  cesse  de  l’eclairer.  Combien  de  faux 
principes  on  se  fait  dans  le  monde,  et  quelqucfois 
meme  dans  les  professions  les  plus  saintes !  On  erige 
en  maximes  imprescriptibles  les  prejuges  les  plus  de- 
raisonnables.  En  voici  un,  par  exemple,  qui  regne 
avec  empire  dans  le  monde  :  e’est  que  Phomme  n’a 
que  sa  vie  sur  la  terre,  ct  e’est  le  seul  bien  auquel  il 
doit  sacrifice  lout;  de  la  l’abandon  total  du  saint,  et 
l’oubli  de  la  vie  future.  Les  impies  de  profession  la 
nient  absolument,  et  ccux  qui  se  portent  pour  la 
croire  vivent  comnie  s’ils  ne  la  croyaientpas.  En  voici 
deux  autres  qui  sont  tres-communs  parmi  les  per¬ 
sonnel  de  piete  :  le  premier  est  qu’il  suffit  de  pratiquer 
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certaines  bonnes  oeuvMs  t  de  reciter  un  nombre  de 
prieres,  de  s’absteuir  des  grands  exees.  Da  reste , 
nuile  attention  a  se  recueillir ,  nul  soin  de  reprimer 
sa  iangue ,  nuls  combats  contre  l’amour-propre.  Le 
second  prejugeest,  qu’on  peut  concilier  la  piete  avcc 
les  usages  da  monde,  avec  les  divertissements  da 
mondc ,  avec  les  famous  de  penser  du  monde.  Or,  rien 
n’est  plus  faux  que  ce  principe,  et  il  faudraitrenoncer 
a  rfivangile ,  si  Ton  pouvait  supposer  qu’il  fut  vrai. 

Quand  un  liomme  est  entierementlivre  al’iniquite, 
il  ne  pense  qu’au  mal ,  meme  dans  le  temps  consacre 
au  repos.  Le  silence  de  la  nuit  est  destine  a  former  j 
des  projets  iniques,  a  chercher  des  moyens  pour 
satisfaire  une  passion  honteuse ;  on  se  leve  encore 
plus  coupaole  qu’on  ne  s’etait  couche ;  et  le  jour  n’est 
employe  qu’a  mettre  en  pratique  ce  qui  a  ete  imagine 
durant  les  tenebres.  Les  saints  regardent  le  temps  du 
Sommeil  comme  perdu  pour  le  salut ;  et  les  mediants 
le  regardent  comme  tres-utile  pour  les  projets  que 
forment  leurs  passions. 

versets  5,  6. 

A  pres  avoir  considere  la  mechancete  des  ini  pies ,  le 
Propltete  s’occupe  des  attri bats  du  Seigneur,  de  sa 
misericorde,  de  sa  verite,  de  sa  justice,  desesjuge- 
ments,  de  sa  providence,  de  sa  liberal ite ,  et  des 
ricliesses  immenses  de  son  amour.  11  compare  ces  al- 
tributs  a  ce  que  nous  connaissons  de  plus  eleve,  de  j 
plus  grand,  de  plus  profond.  La  misericorde  de  Dieu 
s’etend  de  la  lerre  au  ciel;  sa  verity  s’eleve  jusqu'aux  j 
nues ;  sa  justice  est  comme  les  plus  hautes  montagnes;  j 
ses  jugements  sont  un  abime  qu’on  ne  peut  sonder.  j 
Dans  le  style  de  la  Iangue  sainte,  on  appelle  les  ; 
grandes  choses  les  chosesde  Dieu;  les  hautes  monta¬ 
gnes  ,  les  montagnes  de  bieu ;  les  grands  cedres ,  les 
e'edres  de  Dieu ,  etc.  Nuile  difference  ici  entre  le  lexte 
ct  les  versions. 

REFLEXIONS. 

L’homme  devrait  s’occuper  sans  cesse  de  la  miseri¬ 
corde,  de  la  vtrile,  de  Injustice,  des  jugements  du  Sei¬ 
gneur  ;  sa  misericorde  console  le  peclieur ;  sa  verite 
fortifie  l’esperanee;  sa  justice  calme  toutes  nos  in¬ 
quietudes  sur  ce  qui  se  passe  dans  le  monde;  ses 
jugements  inspirent  la  crainte  et  repriment  les  pas¬ 
sions.  Il  est  beau  de  trouver,  dans  une  prierequi  a 
trois  mille  ans  d'antiquite ,  les  atlributs  de  Dieu  si 
bien  caracterises.  David ,  auteur  de  cette  priere,  n’a-  j 
vait  pasdepetiles  idees:  quoiqu’il  vecut  sous  une  loi  j 
de  crainte ,  il  reconnaissait  la  misericorde  divine ;  1 
quoique  cette  loi  ne  fut  qu’un  tissu  de  tigures,  il  y  j 
reconnaissait  la  verite  de  Dieu;  quoique  cette  loi  n’eut 
£te  r^velee  qu’a  un  tres-petit  peuple,  et  que  Dieu 
parut  abandonner  toutes  lesautres  nations  de  la  terre, 

11  reconnaissait  la  souveraine  justice  de  1  Eternel ; 
enlin,  quoique  cette  loi  ancienne  parlat  beaucoup 
moins  que  la  nouvelle  du  jugement  que  Dieu  doit 
exercer  a  la  fin  des  siecles ,  il  reconnaissait  l’abime 
profond  des  jugements  de  Dieu. 

J’insiste  un  moment  sur  la  verite  :  elle  s’eleve  jus- 
qu’aux  nues ,  parce  qu’il  n’y  a  rien  de  plus  sublime ; 
mais  elle  a  aussi  dans  ce  monde  l’obscurite  des  images. 
Le  soleil  de  justice  nous  eclaire  a  travers  ces  om¬ 
bres  ,  mais  il  ne  nous  eclaire  pas  parfaitement ,  et 
autant  qu’il  nous  cclairera  dans  la  celeste  patrie.  11  y 
a  trois  £poques  par  rapport  h  la  virile:  cede  de  la 
loi,  oh  la  verity  etait  en  figures;  celle de l’fivangile, 
oil  la  verite  est  r^velee,  mais  enveloppee  d’ombres, 
afin  que  nous  ayons  le  merite  de  la  foi ;  enfin  celle 
de  la  vie  future,  oil  la  verite  est  mise  a  decouvert, 
parce  que  Dieu  la  revele  pleinement  en  lui-meme. 

versets  7,  8. 

Dans  l’h^breu,  ces  mots  homines  etjumenla  salvabis , 
Domine ,  appartiennent  au  verset  precedent ,  et  tout 
le  reste,  avec  le  verset  8,  ne  forme  qu’un  verset ; 
cela  ne  met  aucune  difference  dans  le  sens.  Le  Pro- 
pheteentend  ici  que  la  providence  divine  s’etend  h  tous 
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les  etres.  meme  &  eeu*  qui  ne  sont  pas  dunes  de  rai¬ 
son;  ensnite  il  s’ecrio  :  0  que  votre  misericorde  est 
abondantc!  Je  traduis  par  cette  exclamation,  parce 
qu’elle  est  dans  l’hebren  et  dans  le  grec,  et  que  le 
quemadmodum  de  la  Vulgate  peut  se  preter  a  cette  ma- 
nierc  de  traduire;  pour  multi pliedsti,  il  y  a  dans  l’he- 
breu,  pretiosa  est ,  qui  relornbe  dans  le  meme  sens; 
car  la  misericorde  divine  est  precieuse ,  parce  qu’elle 
se  multiplie  a  l’egard  de  tous  les  etres.  On  voit  dans 
le  verset  8  la  difference  entre  les  homines  et  les  ani- 
maux  :  Dieu  conserve  les  uns  et  les  autres;  mais  les 
hommes  sont  a  V ombre  des  ailes  du  Seigneur ,  e’est-a  - 
dire,  qu’ils  jouissent d’une protection  particuliere. 

REFLEXIONS. 

Je  crois  que  la  providence  generate ,  qui  veille  a  la 
conservation  et  a  l’entreticn  des  animaux  de  toute 
espece,  est  une  sorte  de  demonstration  en  favour  du 
desir  que  le  Seigneur  a  de  sauver  tous  les  homines. 
Sans  le  salut  eternel ,  les  hommes  seraient  plus  mal- 
heureux  que  les  holes ;  et  si  Dieu  ne  voulait  pas  ce 
salut,  il  aurait  moins  de  providence  pour  les  hommes 
que  pour  les  betes,  meme  les  plus  vilesen  apparence. 
Pour  juslifier  cette  volontede  Dieu  a  l’egard  du  salut, 
il  n’est  pas  necessaire  que  tous  les  homines  soient 
sauves,  mais  il  faut  que  tous  aient  des  moyens  de  sa- 
lul.  Leur  reprobation  ne  dqitvenir  que  d’eux-memes  ; 
aussi  cette  verite  est-elle  bien  etublie  dans  les  livres 
saints.  Nous  ne  connaissons  pas  tous  les  moyens  de 
providence  dont  Dieu  use  a  Fugard  des  animaux,  et 
nous  ne  savons  pas  non  plus  en  detail  quels  sont  les 
moyens  de  salut  que  Dieu  donne  a  tous  les  hommes. 
Cette  verite  nous  sera  decouverle  dans  la  vie  future, 
avec  taut  d’autres  qui  sont  des  objets  de  noire  foi. 

Par  ces  enfants  des  liommes  ,  qui  espbent  a  V ombre 
des  ailes  du  Seigneur ,  la  pluparl  des  interprets  en- 
tendentles  hommes  vertueux  et  craignantDieu.  Cette 
explication  est  determinee  par  Yesperance  dont  lePro- 
phete  fait  mention ;  car  les  impies  ne  se  meltent  point 
ainsi  sous  ia  protection  divine,  et  ilsneplacent  point 
leur  esperance  en  elle. 

versets  9,  10. 

Dans  le  grec  et  dans  l’hebreu,  il  y  a,  inebriabuntur 
a  pingu  dine  domus  turn.  C’est  le  meme  sens ;  et  les 
auteurs  des  Principes  di scutes  traduisent  :  ils  seront 
pleinement  rassasies  des  ricliesses  de  voire  maison. 

REFLEXIONS. 

Les  saints,  des  cette  vie,  sont  quelquefois  enivr^s 
des  delices  du  ciel ;  des  cette  vie  ils  sont  eclaires  de 
lumieres  superieures,  qui  ne  peuvent  venir  que  de 
Dieu.  Mais  ceei  n’est  qu’un  avant-gout  de  la  beatitude 
celeste  ;  ce  n’est  qu’un  leger  ecoulement  de  ce  tor¬ 
rent  de  volupte  dont  Dieu  abreuve  ses  saints ;  ce  n’esl 
qu’un  rayon  de  la  splendeur  eternelle  qui  rejaillit  sur 
eux  dans  le  ciel. 

Scion  lc  Prophele,  le  principe  de  ce  bonheur  est 
que  Dieu  possede  la  source  de  la  vie.  Ce  que  nous 
aimons  le  plus,  c’est  la  vie ;  cet  amour  nous  a  ete 
donne  de  Dieu,  pour  nous  averlir  que  nous  soimnes 
destines  a  vivre  toujours,  et  que  le  lombeau  n’est  pas 
le  lerme  de  notre  duree.  Or,  quand  apres  le  peu  de 
sejour  que  nous  faisons  ici-bas  nous  sommes  trans- 
portes  dans  la  source  de  la  vie,  dans  l’ocean  de  l’etre, 
si  j’ose  m’exprimer  ainsi ,  nous  devons  eprouver  un 
contentement,  une  joie  qui  surpasse  tout  ce  que  nous 
pouvons  imaginer.  11  m’est  evident  que  la  source  de 
la  vie  doit  etre  une  source  inepuisable,  une  source 
permanente  et  toujours  egalement  feconde;  si  elle  s’al- 
terait,  Dieu  lui-meme  perdrait  de  son  elre;  car  son 
^tre  est  Ia  vie,  le  fondement  de  toutes  ses  perfections 
et  de  toutes  ses  beatitudes  est  la  vie.  S'il  arrive  done 
que  rhomme,  a  la  fin  de  sa  carriere  cn  ce  monde,  soil 
transport^  dans  cette  source  de  la  vie ,  il  doit  con¬ 
tractor  la  bienheureuseimmortali-te,et  sa  vie  doit  etre 
indestructible  et  infinic  en  duree;  c’est  la  base  de  son 
bonheur,  et  sans  cela  il  no  scrait  point  inonde  d’uu 
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torrent  de  ddiccs ;  la  crainte  de  perdre  cet  ayantage  r 
liu  t'erait  perdre  le  gout  de  ions  les  biens  d»>nt  il  joui-  j 
rail:  au  lieu  quo,  plunge  dans  le  centre  de  la  vie,  il  , 
jouit  tout  a  la  fois,  ct  de  la  vie  ct  de  la  certitude  d  en 
jouir  toujours ;  de  la  celte  ivresse  c.elicieuse,  ces  , 
transports  incxprimables  de  joie.  L  homuie  alors  voit 
la  lumiere  dans  la  lumiere  inenie  de  Dion |  par  lui- 
meme  il  ne  serait  pas  capable  de  fixer  les  yeux  sur 
cette  splendeur  elernelle  du  souverain  etre ;  mais  il 
cst  forlifie  de  la  lumiere  divine,  el  il  jouit  de  cette  j 
clarte  ineffable  qui  n’est  sujette  a  aucune  obscurite, 
a  aucune  eclipse.  C’esl  aussi  dans  cette  lumiere  qu’il 
voit  les  perfections  dcs  autres  creatures,  qu’il  juge 
de  leur  etat,  qu’il  connait  les  divers  rapports  des  des- 
seins  de  Dieu  sur  les  hommes;  le  lout  selon  le  degre 
des  merites  qu’il  a  pu  acquerir  en  ce  monde,  ct  selon 
l’ordre  de  providence  que  Dieu  garde  dans  la  recom¬ 
pense  de  ses  saints.  Je  suis  trop  charnel,  6  mon  Dieu, 
pour  penetrer  plus  avant  dans  ces  mysteres  de  grace 
et  de  gloire.  Je  crois  que  votre  prophete  en  a  eu  unc 
connaissance  tres-sublime ,  quoiqu’inferieure  encore 
a  ce  qu’ils  sorit  en  eux-memes.  11  s’est  servi  des  ter- 
mes  les  plus  forts  pour  rendre  sa  pensee ;  c’est  une 
ivresse,  un  torrent  de  delices,  c’est  la  lumiere  de  Dieu 
meme.  Penetrez-moi,  Seigneur,  de  cette  pen-ee,  que 
vous  etes  la  source  de  la  vie;  et  que  je  m’attache  in- 
variablement  a  cette  vie ,  dans  laquelle  seule  je  puis 
trouver  mon  bonheur. 

verset  11. 

C’est  une  priere  que  fait  le  Prophete ;  elle  comprend 
deux  parties  :  il  demande  pour  ceux  qui  connaissent 
Dieu  les  dons  de  la  misericorde,  et  pour  ceux  qui  ont  j 
le  eoeur  droit  les  dons  de  la  justice;  ceux  qui  n’ont 
encore  que  la  connaissance  de  Dieu  ont  besoin  de  ses 
grandes  misericordes  pour  faire  de  plus  grands  pro- 
gres ;  el  ceux  qui  ont  le  coeur  droit  (ce  qui  comprend 
l’exemption  des  peches  et  l’Uat  de  la  grace  sancti 
tiante),  comptent  sur  la  justice  de  Dieu,  c’est  a-dire, 
sur  la  fidelite  de  ses  recompenses.  Il  n’y  a  ici  aucune 
difference  entre  le  lexte  et  les  versions. 

REFLEXIONS. 

Connaitre  Dieu  et  avoir  le  coeur  droit,  c’est  toute  la 
science  du  salut.  Cette  science  esl  un  effet  de  la  grace; 
mais  celte  grace  exige  aussi  nos  efforts  :  on  pent  con-  , 
naitre  Dieu  et  n’avoir  pas  le  coeur  droit;  mais  il  n’est  | 
guere  possible  d’avoir  le  coeur  droit  sans  connaitre  | 
Dieu.  La  connaissance  deDieu  purement  speculative  j 
fait  des  hommes  doctes  et  quelquefois  superbes  :  en  y 
joignant  la  droiturc  du  coeur,  cette  connaissance  de 
Dieu  fera  de  vrais  chretiens.  Ceux  qui  ont  le  coeur 
droit  en  savent  toujours  plus  que  les  doctes  specula- 
tifs.  Dieu  se  communique  tres-peu  a  ceux-ci,  il  prend 

Slaisir  a  instruire  ceux-la.  La  vraie  connaissance  de 
lieu  fait  qu’on  meprise  et  qu’on  hait  le  monde ;  la 
droiture  du  coeur  fait  qu’on  tend  serieusemenl  et  con- 
stamment  a  l’amour  de  Dieu. 

1.  Psalmus  ipsi  David  YI . 

Hebr.  xxxvii. 

2.  Noli  aeraulari  in  malignantibus  :  neque  zelaveris 
facientes  iniquitatem. 

5.  Quoniam  tanquam  foenum  velociler  aresccnt ,  et  j 
quemadmodum  olera  berbarum  cito  decidenl. 

4.  Spera  in  Domino ,  et  fac  bonitatem  :  ct  inhabita 
terrain  ,  et  pasceris  in  divitiis  ejus. 

5.  Delectare  in  Domino,  et  dabit  lib!  petiliones 
cordis  tui. 

6.  Revcla  Domino  viam  tuam ,  et  spera  in  eo ,  et 
ipse  faciet. 

7.  Et  educet  quasi  lumen  juslitiam  tuam ,  et  judi-  i 


verset  12. 

11  y  a  dans  l’hebrou,  manus  peccatorum ,  difference 
qui  n  est  rien.  Le  grec  porte  aussi,  aya^rw/w;  r  le  Pro- 
pliete  demande  a  Dieu  que  les  orgueilleux  ne  le  sup- 
plantenl  pas ,  et  que  les  mediants  ne  le  j  ttent  pas 
dans  l’inconstance.  11  parail  que  e’est  le  mauvats 
exemple  des  orgueilleux  et  des  impics  qu’il  rcdoulnit, 
et  qui  l’cngageait  a  adresser  a  Dieu  celte  fervente 
priere. 

REFLEXIONS. 

Le  demon  est  proprement  l’esprit  d’orgueil  et  le 
pere  de  toute  impieti.  Nous  devons  demamler  qu’il 
n’ait  aucun  empire  sur  nous,  qu’il  ne  nous  atlaquc 
ni  par  l’orgueil,  ni  par  l’iinpiete;  ce  pied  de  Yorgueil 
est  fort  energique.  Le  demon,  selon  1’expression  de 
Dieu  meme  dans  la  Genese,  tend  des  embuches  a  no- 
tre  talon ;  il  se  glisse  a  travers  les  fleurs,  pour  nous 
porter  lecoup  meurlrier  qu’il  inedite.  L’orgueil  a  sou- 
vent  de  tres-pelits  principes  dans  l’homme ;  une  ba¬ 
gatelle  nous  enlle,  comme  si  e’etait  une  oeuvre  de  la 
plus  grande  importance;  1’orgueil  se  trouve  dans  les 
professions  les  plus  obscures,  on  se  dedommage  par 
la  de  leur  obscurite  meme.  La  main  des  pecheurs,  ou 
des  impies,  nous  ebranle  par  toules  sortes  de  moyens, 
par  ses  ecrits,  par  ses  coinj  lots,  par  ses  persecutions. 
On  cede  par  respect  humain ,  par  crainte,  par  impru¬ 
dence,  par  complaisance;  1’impiete  a  toute  sorte  de 
traits  dans  sa  main,  et  elle  est  capable  de  renverser 
les  plus  foils,  s’ils  ne  recourent  a  l’auteur  de  toute 
verite  et  de  toute  force. 

verset  15. 

Je  traduis,  se  relever ,  parce  qu’il  y  a  dans  l’hebreu 
□‘’p,  qui  signifie  surgere.  La  Vulgate  ne  se  refuse 
point  a  celte  version ;  car  stare ,  pour  des  gens  qui  sout 
lombes,  equivaut  a  turgere. 

J’ai  traduit  ibi  par  c*est-la ,  afin  de  Her  ce  verset 
avec  le  precedent;  et  il  est  tres-naturel  eo  effet  que 
le  Prophete  ait  regarde  l’orgueil  et  I’impiele  comme 
les  causes  de  la  perle  des  mediants. 

REFLEXIONS. 

11  est  rare  que  I’orgueilleux  se  convertisse;  1’orgueil 
le  failtomber,  et  1’orgueil  le  rclient  dans  le  precipice 
du  peche.  11  faut  de  grandes  graces  pour  ramener  l’or- 
gueilleux  a  sc  connaitre  lui-meme,  a  connaitre  Dieu, 
a  se  revetir  de  la  simplicity  d(*s  enfanls,  a  renonccr 
aux  lumieres  dont  il  se  flalte,  a  n’etre  plus  rien  dans 
le  monde,  et  moins  que  rien  a  ses  propres  yeux.  L’or¬ 
gueil  fut  le  crime  des  anges  rebellcs  ;  par  la  leur  vo- 
lonte  fut  teilement  concentree  dans  la  haine  de  Dieu, 
qu’elle  y  est  encore,  el  qu’elle  y  sera  durant  l’el  r- 
nile.  Jesus-Christ  est  venu  guerir  I’orgm  il  des  hom¬ 
mes  par  ses  legons  et  par  ses  exemple-;.  11  a  reussi 
dans  quelques-uns ,  mais  la  terre  esi  encore  presque 
tout  entiere  en  proie  a  ce  monstre;  pourquoi  ?  oaroe 
qu’on  ignore  l’Lvangile ,  et  parce  qu’on  ne  re  ecliit 
point  sur  la  misere  de  l’orgueilleux. 

PSAUME  XXXVI. 

1.  Ne  vous  irritez  point  conlre  les  inechants,  et 
ne  soyez  point  jaloux  de  ceux  qui  commetlent  l’ini- 
quite. 

2.  Car  ils  secheront  bientot  comme  le  foin,ilstom- 
beront  bientot  comme  les  legumes  et  les  herbes. 

3.  Esperez  dans  le  Seigneur ,  et  faites  le  bien  : 
vous  possederez  la  terre,  et  vous  jouirez  de  ses  ri- 

!  chesses. 

4.  Mettez  vos  delices  dans  le  Seigneur ,  et  il  vous 
accordera  ce  que  vous  desirez. 

5.  Exposez  au  Seigneur  votre  etat,  esperez  en  lui, 
ct  il  fera  (ce  que  vous  desirez). 

6.  Et  il  fera  paraitre  votre  justice  comme  la  lu- 
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cinm  tuum  tanqu&m  meridiem  :  subdituscsto  Domino,  ; 

et  ora  cum.  , 

8.  Noli  oemulari  in  eo  qui  prosperatur  in  viA  sua, 
in  homine  faciente  injuslilias. 

0.  Desine  ab  ira ,  et  derelinque  ftirorcm  :  noli  semu- 
lari,  ut  maligneris. 

10.  Quoniam  qui  malignantur,  exterminabuntur  : 
suslinentes  aulem  Dominum ,  ipsi  haireditabunt  ter¬ 
rain. 

11.  Et  adlmc  pusillum,  et  non  erit  peccator :  et  j 
quaeres  locum  ejus ,  et  non  invenies. 

12.  Man.sueti  autem  bscreditabunt  terrain,  et  de- 
leclabuulur  in  multitudine  pacis. 

13.  Observabit  peccator  justum,  et  slridebit  super 
cum  denlibus  suis. 


j  micro,  el  votre  bon  droit  comme  le  jour  en  plein 
midi. 

7.  Soyoz  soumis  au  Seigneur,  et  priez-le.  Ne  vous 
irrilez  point  conlre  celui  qni  prospere  dans  ses  en- 
trepiises,  ni  contre  rbomine  qui  eommet  des  injus¬ 
tices. 

8.  Cessez  de  vous  mettre  en  colere ;  renoncez  a 
votre  indignation  :  ne  vous  irrilez  pas  de  sorte  que 

;  vous  fassicz  aussi  le  mal. 

9.  Car  ceux  qui  font  le  mal  seront  extermines  ;  et 
ceux  qui  attendent  le  Seigneur,  possederont  la  terre 
en  heritage. 

10.  Encore  un  moment,  et  le  pecheur  ne  sera 
plus  :  vous  chereherez  sa  p'ace,  et  vous  ne  la  trou- 
veiezpas. 

11.  Mais  les  bommes  do'ux  heriteront  de  la  terre, 
et  jouiront  des  delices  d  une  paix  abondante. 

12.  L’impie  observera  le  juste,  et  grincera  des  dents 
contre  lui. 


14.  Dominus  aulem  irridebit  eum,  quoniam  prospi- 
cit  quod  venict  dies  ejus. 

15.  Gladium  evaginaverunt  peccatores ;  intenderunt 
arcum  suum, 

16.  Ut  dejiciant  pauperem  et  inopem,  ut  trucident ; 
rectos  corde. 

17.  Gladius  eorum  intret  in  corda  ipsorum ;  et  arcus 
eorum  confring-‘tur. 


13.  Mais  le  Seigneur  serira  de  l’impie,  parce  qu’il 
sail  que  sou  jour  arrivera. 

14.  Les  impies  ont  lire  leur  glaive,  ils  ont  tendu 
leur  arc, 

15.  Pour  renverser  le  pauvre  et  1’indigent,  pour 
egorger  ceux  qui  inarcbent  dans  la  droiture  de  leur 
cceur. 

16.  Que  leur  glaive  entre  dans  leur  propre  coeur, 
et  que  ieur  arc  soit  brise. 


18.  Melius  est  modicum  justo ,  super  divitias  pecca- 
torum  multas. 

19.  Quoniam  brachia  peccatorum  conterentur :  con- 
firmal  aulem  justos  Dominus. 

20.  Novit  Dominus  dies  immaculatorum  :  et  baere- 
ditas  eorum  in  aeternum  erit. 

21.  Non  confundentur  in  tempore  malo,  et  in  die- 
bus  famis  saturabuntur  :  quia  peccatores  peribunt. 

22.  lnimici  vero  Domini,  mox  ut  honorilicati  fue- 
rint  el  exaltati,  deficientes  quemadmodiim  fumus 
deficient. 

23.  Mutuabitur  peccator,  et  non  solvet :  justus  autem 
miseretur  et  tribuet. 

24.  Quia  benedicentes  ei  haereditabunt  terram :  ma- 
ledicentes  aulem  ei  disperibunt. 

25.  Apud  Dominum  gressus  hominis  dirigentur;  et 
viam  ejus  volet. 

26.  Cum  ceciderit ,  non  coliidetur  :  quia  Doininus 


supponit  manum  suam. 

27.  Junior  fui ,  etenim  senui :  et  non  vidi  justum  j 
derelictum,  nec  semen  ejus  quaerens  panem. 

28.  Totft  die  miseretur  et  commodat ;  et  semen  j  I 
illius  in  beriedictione  erit. 

29.  Declina  a  malo,  et  fac  bonum;  et  inbabita  in  j 

seculum  seculi.  j 

30.  Quia  Dominus  amat  judicium,  et  non  derelin-  I 
quet  sanctos  suos  :  in  acternum  conservabuntur. 

31.  Injusti  punientur;  et  semen  impiorum  peribit. 

32.  Justi  autem  haereditabunt  terram,  et  inhabila-  ! 
bunt  in  seculum  seculi  super  earn. 

33.  Os  justi  meditabilur  sapientiam  ;  et  lingua  ejus 
loquetur  judicium. 

34.  Lex  Dei  ejus  in  corde  ipsius ;  et  non  supplanta- , 
buntur  gressus  ejus. 

35.  Considerat  peccator  justum ,  et  quaerit  morli-  ! 

Acare  eum.  ! 


17.  II  est  plus  avmtageux  au  juste  de  posseder 
peu,  que  d'etre  comble  de  ricbesses,  comme  les  im¬ 
pies. 

18.  Car  les  bras  des  impies  seront  brises ;  mais  le 
Seigneur  appuie  les  justes. 

19.  Le  Seigneur  eonnait  les  jours  des  bommes  sans 
lache,  et  1«  ur  heritage  sera  eternel. 

20.  Us  ne  seront  point  confondus  dans  les  temps 
malheureux,  el  ils  seront  rassasies  dans  les  jours  de 
famine. 

21.  Car  les  pecheurs  periront.  Et  les  ennemis  dc 
Dieu,  apres  avoir  ete  bonores  et  exaltes,  s’evanouiront 
comme  la  fumee. 

22.  L’impie  empruntera  ct  ne  p^iera  pas ;  mais  le 
juste  est  plein  de  compassion,  et  il  donnera. 

23.  Car  ceux  qui  benissent  le  Seigneur  heriteront 
de  la  terre;  etceux  qui  le  maudissent  periront. 

24.  Les  pas  de  I’homme  constant  sent  conduils 
par  le  Seigneur ,  et  le  Seigneur  aura  sa  voie  pour 
agreable. 

25.  Lorsqu’il  tombera ,  il  ne  se  froissera  point ; 
parce  que  le  Seig  ieur  le  soutient  de  sa  main. 

26  J’ai  etc  jeune,  j’ai  vieilli,  et  je  n’ai  point  vu  le 
juste  abandonne,  ni  sa  posterile  mendiant  son  pain. 

27.  Tout  le  jour  il  use  de  misericordc ,  et  il 
prete  :  sa  posierite  sera  en  benediction. 

28.  Detournez  vous  du  mal,  et  faites  le  bien,  etha- 
bitez  elernellement  (la  terre). 

29.  Car  le  Seigneur  aime  la  justice,  et  il  n’aban- 
donnera  pas  ses  saints  :  ils  seront  conserves  etcrnel- 
lement. 

30.  Les  bommes  injustes  seront  punis,  et  la  posl£- 
rile  des  impies  perira. 

51.  Les  justes  lieriteront  de  la  terre,  et  ils  Thabite- 
ront  eterncllemcnt. 

32.  La  bonebe  du  juste  meditcra  la  sagesse,  el  sa 
langue  proferera  la  justice. 

33.  La  loi  de  son  Dieu  est  dans  son  camr,  et  ses 
pas  ne  seront  pas  chancelants. 

34.  L’impie  observe  le  juste,  et  cherche  <t  lui  don- 
ner  la  mort. 
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56.  Dominus  autcm  non  derelinquet  cum  in  ma-  | 
nibus  ejus  ;  ncc  damnabit  eum,  cum  judicabitur  i 
illi. 

57.  Expecla  Dominion,  et  custodi  viarn  ejus,  et 
exallabit  tc,  ut  Jiccreditate  capias  terrain  :  cum  perie- 
rinl  peccalores,  videbis. 

58.  Yidi  impium  supcrexaltatum ,  et  elevatum,  sicut 
cedros  Libani  : 

59.  Et  transivi,  etecce  non  erat,  et  quoesivi  eum,  et 
non  est  inventus  locus  ejus. 

40.  Cusjodi  innocenliain,  ct  vide  mquitatem  :  quo- 
niam  sunt  reliquiae  homini  pacifico. 

41.  Tnjusii  autem  disperibunt  simul :  reliquiae  impio- 
rum  interibunt. 

42  Salus  autem  justorum  a  Domino,  et  protector 
eoruin  in  tempore  tribulationis. 

43.  Et  adjuvabit  eos  Dominus ,  et  liberabit  eos ;  et 
cruel  eos  a  pcccatoribus ,  et  salvabit  eos ,  quia  spera- 
verunt  in  eo. 


m 

35.  Mais  le  Seigneur  ne  l’abandonnera  pas  entre  les 
mains  de  son  ennemi ,  et  il  ne  le  condamnera  pas, 
lorsque  ce  juste  sera  appele  en  jugement. 

56.  Attendez  le  Seigneur,  gardez  ses  voies,  et  il  vour 
exaltera,  pour  que  vous  beritiez  de  la  terre  :  lorsqm 
les  impies  auront  peri,  vous  verrez  (quelle  est  la  jus 
lice  du  Seigneur). 

57.  J’ai  vu  Timpie  glorieux  et  eleve  comme  les  ce- 
dres  du  Liban. 

58.  J’ai  passe,  et  il  n’etait  plus  :  je  l’ai  cherche,  et 
sa  place  ne  s’est  plus  trouvee, 

59.  Conservez  l’innocence,  et  considerez  la  jus¬ 
tice  ;  car  l’homme  pacilique  a  des  recompenses  a  es- 
perer. 

40.  Pour  les  hommes  injustes,  ils  periront  tous 
egalement ;  et  ce  que  l’impie  pouvait  esperer  pe- 
rira. 

41 .  Le  saint  des  justes  vient  du  Seigneur,  il  est 
leur  prolecteur  au  temps  de  la  tribulation. 

42.  11  les  aidera,  il  les  delivrera,  il  les  arrachera  de 
la  main  des  pecheurs ;  il  les  sauvera,  parce  qu’ils  ont 

I  espere  en  lui. 


IN  PSAL.  XXXYI.  COMMENTAR1UM. 


CQMMENTAR1UM. 


Vers.  (1)  1.  —  Psalmus  in  Hebraeo  alternos  versus 
habet  scriptos  ordine  alphabet).  Atque  ita  est  lertius 
alphabetarius.  Quod  arlifieium  inducit  ad  vehemcnlio- 
rem  argumenti  contemplation em  (2). 

Yers.  2. — Noli  .-emulari.  Noli  invidere,  vel  imi- 
tarimalos,  quod  utanlur  prospero  successu.  ^Emu- 
lari  et  zelari  duo  significant,  imitari  ,  seclari,  deinde 
commoveri,  irritaii ,  sibi  displieere  ,  invidere,  se  cru- 
einre ,  indignari  de  re  aliqua.  Sic  zelus  est  summus 
affectus,  vel  odii,  vel  amoris.  Ne  ergo  secteris  impro- 
bos ,  neve  commovearis  de  eorum  rebus  secundis, 
illis  ne  invideas ,  ut  illorum  exemplo  ad  pcccandum 
provoceris.  Nam  utraque  signilicatio  hie  congruit, 

(1)  Quidam  ad  Absalomicam  sedilionem  referunt, 

iis  verbis  dueli  quae  David  vers.  25  scripsit  :  Junior 
fui,  etenirn  senui.  Senuerat  David,  cum  Absalom 
anna  in  palrem  movit.  Fatalem  Saulis  necem  hie 
praedici  aiunt  Rabbini.  At  Patres  pleriqite  et  interpre- 
tesmoralis  institulionis  loco  habent ,  omnia  ferme 
liominum  officia  complect  nlis.  Bonorum  palientiam 
virtulemque  eontirmat ;  mala  quae  impios  manent,  illis 
ostendit.  Animosfacit  justis  adversiis  bostium  ac  pau- 
pertatis  timorem ;  demonstratque  optimalum  ac  lo- 
eupletum  felicitatem  earn  esse  cui  immerito  invideas. 
Canlicmn  esse  nos  pulamus,  quo  Babylone  captivi 
calamitatem  suam  solabautur.  Hosauctor  ad  malorum 
tolerantiam  hortatur;  illorum  reditum  praenuntiat , 
ac  deeies  repetit  fore  ut  iterum  patria  sua  gaudeant. 
Babyloniorum  excidium  et  calamitates  pracdicit,  ma- 
laqu,'  illis  extrema  frequentissime  minitatur.  Denique 
populo  consulit,  ne  in  scelus  rnat,  visa  impiorum  ljo- 
sliumque  felicitate,  diungens  Deo  chara  malis,  inopia 
et  captivitale  opprimitur.  ( Calmet. ) 

(2)  In  lilulo  nihil  est  novi.  Continet  autem  liic 

Psalmus  pharmaeum  saluberrimum  ad  curandos  ani- 
lnos  pusillorum  qui  facile  scandalizantur  eiun  vident 
in  hoc  mundo  impios  prosperari,  et  inde  dubitare  in- 
cipiunt  de  providentia  Dei,  cl  animari  ad  imitanda 
opera  impiorum.  Non  est  in  hoc  Fsalmo  cpiitinuala 
ipuedam  oralio,  sed  eollectio  qujedam  sententiarum  , 
quasi  apherismorum ,  et  ideb ,  ut  facilius  memoria 
pustodiretur ,  per  alpliabetuip  digestus  est,  ita  ut  pri- 
uius ,  quasi  aphorismus  continent  duos  versiculos ,  I 
incipiat  a  prima  littera;  secundus  a  secunda,  el  sic  de  i 
a^*s.  ( Beilarminus. )  1 2 


et  in  Groeeo ,  et  in  Hebraeo ,  nisi  quod  inilium  versus 
alii  vertunt :  Ne  immisceas  tete  maleficis.  Neque  ze- 
laveris  ,  lie  invideas  improbis  prosperitatem,  ne  irri- 
teris  eorum  felicitate.  Chaldseus  :  Noli  cemulari  mali~ 
grws  ,  ne  fias  eis  similis. 

Vers.  5.  —  Quoniam  tanquam  foenum.  Ratio  cur 
non  sunt  sequendi  impii.  Fcenum,  viride  gramen.  Isai. 
40,6.  Momentanea  est  corum  prosperitas.  Acescent, 
excidentur  proprie.  Olera  ,  tenellae  berbae. 

Yers.  4. — Bonitatem.  Bonum.  Et  inhabita  ter- 
ra$i.  imperativu*  pro  fuluro.  Et  iohabitabis  atque  in- 
eoles  terrain,  et  abunde  pascerisix  diviths  ejus,  terra;. 
Nam  est  fern,  generis  Grmce.  At  ilebr.  :  PascQ  [idem 
vel  veritatem.  Solide,  fjrmiter,  et  vere  pasceris  ,  non 
ut  ilii ,  momentanee  et  ad  lioram.  Veritas  firmilatem 
significat.  Possiteliain  verti :  Pasce  educalionem  ,  vel 
cibum  ejus ,  ut  n  sit  affixum  ,  et  Emun ,  cibus ,  nutri- 
lio,  ulDeut.  52,  10.  Bine  omen  nutriiius,  educator. 
Quod  videntur  scculi  Septuaginla.  Nisi  malis  legisse, 
beo  mammonah ,  elsi  mammon  proprie  sit  Syrum. 

Yers.  6. — Yiam  team.  Tua  negotia,  tuas  necessita¬ 
tes  patefac  Domino,  eas  illi  explicato  et  cojnmendato. 
Hebr.  :  Voice  super  Domimm  (  projice ) ,  committe , 
commenda  illi.  Melaphora  a  lapide,  vel  pondere,  quod 
volvitur  ad  cerium  locum.  Quapquam  ordincs  imper- 
fectorum  interdum  confunduntqr ,  ut  Gala  et  Galal , 
quorum  illud  revelare  in  piel ,  hoc  volvere  fere  signi- 
lieat.  Sic  Cliald.  :  Manifesla  coram  Deo  vias  tuas ,  et 
spera  in  verbo  ejus.  Gall.  :  Decouvre  les  affaires. 
Et  ipse  faciet  ,  viam  tuam  scilicet,  lua  negotia  per- 
ficiet. 

Vers.  7.  —  Et  educet.  Proferet  in  apertum,  in  lu- 
cem  et  conspectum ,  vel  polius ,  illustrabit  rebus  pro- 
speris,  prosperabit  tuam  justiliam,  splendere  faciet 
tuam  virtulem ,  sive  probitatem ,  et  magis  ac  magis 
prosperabere ,  ut  lumen  progrediendo  ad  meridiem  , 
magis  ac  magis  inclareseit.  Judicium,  etiam  probita- 
tem,et  reclam  vital  rationem  appellat.  Lumpn  autem 
ot  meridicssuntsymbola  prosperitatisetUelitiai,  supra, 
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Psal.  17,  52.  SuBMTUS.  Ad  verbum  :  Site  Domino ,  ! 
vd  expecta  Dominion ,  et  confide  ei.  Nenipe  subditum  j 
esse  Domino  est  silere  ad  ejus  judicia,  patienter  ferre  j 
quicquid  ipse  immiscrit ,  de  millo  obmurmurare,  ei 
acquiescere  :  In  silcntio  et  spe  sit  forlitudo  vestra, 
Isai  30 , 15.  Oratio  ant  est  primus  et  praecipuus  spei 
sive  confidential  effectus.  Opinari  interim  liceat 
Septuaginta  legisse  Hithholel ,  confide,  spera,  vel  per 
Hilhholel ,  lauda ,  vel  per  Ilithpallel ,  ora ,  precare. 

Vers.  8. — Non  asmulari.  Ne  irascaris  florentibus 
improbis ,  ut  adversus  Deum  murmures ,  aut  abjecto 
pietalis  studio,  sequaris  eorum  exempla.  Sic  versu 
sequenti,  Faciente  injustitias ,  restringit  generalem 
propositionem  ad  improbos.  Nam  etiam  pii  prosperan- 
tur ,  quos  oemulari  oportet ,  id  est,  sequi,  imitari; 
non  invidia  prosequi. 

Vers.  9.  —  Desine  ab  ira.  Ne  commoveare  pra> 
senti  impiorum  statu,  apud  te  veluti  irascens,  quod 
sic  vigcant.  Ne  ad  imitalionem  provoceris,  vel  ne  te 
immisceas ,  ut  et  tu  male  agas. 

Vers.  10. — Quoniam  qui  malignantur.  Amplifical 
idem  aliis  verbis  et  antithetis.  Exterminabuntur.  Ad 
verbum,  quia  male  agentes  exscindentur.  Sustinentes, 
sperantes ,  patienter  expectantes  Domini  favorem  el 
providentiam.  Terram  :  vivent  in  terra,  ejus  bonis  j 
fruentur  ,  ab  ea  non  exterminabuntur,  per  antithesin. 
Arnobius  et  Augustinus  de  terra  in  qua  adernilas  j 
regnat.  Coelum  enim  sic  saepe  appeljatur  per  me-  ; 
taplioram,  ob  substantiae  firmitatem  et  constantiam. 

Vers.  11.  —  Et  adhuc  pusielum.  Hy polyposis.  ! 
Paulo  post  jam  nusquam  apparebit,  ejusque  locus  ; 
tibi  contemplanti  nusquam  occurret,  ut  qui  dejeclus 
fuerit  de  ilia  sua  prosperitate ,  vel  etiam  extinctus. 
Quires.  Eclipsim  emolliverunt  :  Intellectual  pones 
super  loco  ejus ,  el  non  ipse  ( locus ,  vel  impius ,  erit , 
subsistet,  apparebit,  vel  quid  simile).  Non  inyenies 
eum  in  illo  statu,  ac  loco,  in  quo  pauld  ante  ipsum 
florentem  videras. 

Vers.  12.  —  Delectablntur.  Fruentur  multa  pace, 
omni  felicitatis  genere  (1). 

Vers.  13.  —  Observabit.  Maligna  mente  inspiciet.  , 
Ad  verbum  :  Maligne  cogitat  impius  in  juslum.  Super 
eum  ,  contra  eum. 

Vers.  14.  —  Irridebit ,  Irritos  elficiet  ejus  conatus  1 
et  studia ,  per  metalepsin.  Dies  ejus,  interitus  ejus, 
dies  quo  destruetur  et  peribit,  tempus  mortis.  Aliqui, 
tempus  vibe  eorum  loium  curat, 

(I)Mansueti  autem,  id  est,  illiqui  non  indignan- 
tur,  nec  irascuntur  Deo,  cum  vident  impios  prospe- 
rari ,  sed  patienter  ferunt  et  tolerant  id  quod  Deo  pla¬ 
cet,  h.ereditabunt  terram,  non  solum  banc  ubi 
peregrinamur,  sed  etiam  illam  viventium  quae  sola 
proprie  terra  est,  id  est,  firma,  et  stabilis ,  unde  et  i 
Dominus  ait,  Malth.  5  :  Beati  mites ,  quoniam  ipsi  ; 
possidebunt  terram;  et  quia  terra  ilia  dicilur  Jerusalem, 
id  est,  visio  pacis ,  cum  omnes  inimici  longissime  ab 
ilia  absint ;  ideo  delectabuntur  in  multitudine  pacis,  j  i 
id  est ,  fruentur  pace  multa ,  quia  pax  ilia  erit  cum  i 
multitudine  magna  incolentium  terram  illam  ,  et  du- 
rabit  multo  tempore ,  vel  potiiis  aeterno  tempore ,  ct 
sic  delectationem  liabebunt,  quam  pax  adlerre  secum 
solet.  ( Bellarminus. ) 
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Vers.  15.  —  GladiuM  evaCinaveHunT.  Melaphora) 
de  variis  oppugnationibus. 

Vers.  16. — Ut  trucident.  Ad  verbum:  Ftmactent 
rectos  via ,  id  est,  vit&,  moribus,  vivendi  ratione. 

Vers.  17. — Gladius  eorum  intret.  Suis  armis,  suis 
consiliis  pereant. 

Vers.  18.  —  Super.  Qu5m  divitlne  pcccatorum  mul- 
loe.  Paululum  quod  justi  possident,  ct  suavius  et 
fructuosius  est,  quam  impiorum  magna  affluentia,  ob 
arcanam  Dei  benedictionem. 

Vers.  19.  —  Brachia.  Potentia  et  opes,  cuncta  in 
quibus  illi  confidunt.  Confirmat;  corroborat,  susten- 
la! ,  sustinct  et  fulcit. 

Vers.  20.  — Novit.  Favore  prosequitur  ct  priemiis, 
curat,  prosperat,  fortunat.  Dies,  dieruni,  et  vita*  cur- 
sus  necessitates,  per  metonym.  In  sternum,  toto  vitae 
tempore,  quamdiu  vivent,  perstabit.  Sic  Psal.  1,  6. 
Vitoe  proborum  curam  habet,  ac  novit  quibus  pericu- 
lis  in  vita  sint  obnoxii ,  et  quibus  subsidiis  egeant. 
Contra  Matlh.  7 , 23  :  Non  novi  vos.  Dies  etiam  sumi 
potest  vers.  14- ,  pro  tempore  mortis.  Diem  mor¬ 
tis  corum  curat.  Eis  morientibus  adest,  adeo  ut 
haueditas  eorum  fulura  sit  sempiterna,  uti  sequi- 
tur. 

Vers.  21.— Malo.  Calamitoso,  belli,  peslilentiae , 
afflictionum. 

Vers.  22.  — Inimici  Domini.  Periphrasis  impiorum. 
Et  inimici  Domini,  velut  preliosum  ( id  est,  adeps,  de¬ 
cor)  agrorum ,  vel  camporum  consumpti  sunt,  in  fumo 
defecerunt.  Nam  adeps  igni  impositus  flaming  brevi 
absumitur ,  sic  impii  saginati  felici  rerum  successu , 
quasi  agni  ad  coedem  destinantur  Jereni.  12,  1.  Quod 
de  igne  gehennse  nonnulii  accipiunt.  Vel  potiiis  chi- 
kqr  chari in  pro  infmilivis ,  non  nominibus  Septuaginta 
habuerunt.  Et  cliachaschan  per  capb,  non  belb,  lege- 
runt,  ut  sit  ad  verbum  :  Et  inimici  Domini  circa  hono - 
rari  ( vel  in  pretio  liaberi ) ,  circa  exallari  consumpti 
sunt,  sicut  fumus  defecerunt.  Idem  perpetuo  sensus,  elsi 
loquendi  modus  sit  diversus.  R.Salomo  pretiositatem 
camporum  ,  de  luce  matulina  intelligit,  qua3  progre- 
diendo  deficit,  id  est,  celeriter  evanescit. 

Vers.  23.  —  Tribuet’,  Benigne  largietur  (1). 

Vers,  24. — Benedicentes  ei...  malepicentes.  Ce- 
lebrantcs  Deum,  et  blasphemantes,  sive  contumeliA 
afficientes.  Masorebe  legunt  passive,  benedicti  ejus, 
et  maledicli :  nempe  iis  quibus  Dominus  bene  vel  male 
yult.  Denediclio  Domini  divites  facit ,  Prov.  10,22. 

(l)*Tuncque,  cum  de  lelici  suo  statu  dejecli  fuerint 
impii,  cogentur  pecuniam  mutu'o  accipere,  el  non  erunt 
reddendo  aut  solvendo  pares,  quia  magna  prem  ntur 
egeslate;  justi  autem  tanta  rerum  copia  abundabunt, 
lit  non  si!  defuluruin  eis  unde  misereanlur  egenorum 
et  largiantur  eis  necessaria.  Vel  (non  conjungendo 
banc  sententiam  cum  versu  praicedenli)  peccator , 
quamvis  dilissimus ,  mutu'o  accipit  ,  el  non  reslituit, 
vel  quia  mutuatur  ex  fraude,  studens  ad  se  rapere 
aliorum  opes  per  fas  et  nefas ,  vel  quia  vult  supra  cen- 
sum  lautevivere,  ideoque  semper  laborat  acre  alieno 
gravatus ;  justus  autem  (cui  melius  est  modicum,  etc., 
supra,  vers.  16)  ex  modico  suo  habet  unde  tribuat , 
misereatur  ,  et  mutuum  del  nihil  inde  sperans. 

( Bella  ngey, ) 
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Tehran  ,  terrae  bona ,  commoda  et  fructus.  Ratio  su 
pcrioris  vcrsiculi. 

Vers.  25. — ApudDominum  gressus.  A  Domino  cjus- 
modi  hominis  jusli  gressus  ct  via;  prospcre  disponen- 
tur  :  cas  ipse  forlunabit,  et  vita;  ejus  iter  diriget, 
opera  ejus  grata  habebit.  Via  pro  instituto,  et  vita*  ra- 
tione.  Glieber  virum,  sive  hominem  virlute  praedilum, 
cl  I'orlem  sonat. 

Vers.  26.  —  Non  coelidetur.  Non  prejieietur  pro- 
prie,  non  lollelur  de  medio,  non  irreparabditer  cadet. 
Quod  Origenes  et  Euthymius  de  lapsu  hominum  in  pec- 
calo  intelligunt,  ul  si  peccenl,  quemadmodiim  David  el 
Petrus,  eilra  poenilenliam  non  pereant,  Prov.  24, 1G. 
Seplies  in  die  cadit  justus,  et  resurgit.  Sed  aptiiis 
de  felicitate  teinporaria ,  ut  si  ab  eft  excidal  , 
rcsurg.at.  Supponit.  Ad  verbum ,  fulcit,  sustentat 
mannm  ejus. 

Vers.  27. — Nec  semen  ejus.  Progeniem,  filios, 
quos  post  sc  relinquet.  Qu.erens  panem.  Hyperbole, 
pro  panis,  cibive  inopift  defici  *ns  :  panem  non  inve- 
niens.  Unde  Psalter.  Rom.  :  Egens  pane.  Nam  etiam 
inendieanlib  s  bonis  de  pane  providet.  Per  zeugma 
repeli  possil  dereliclum ,  q.  d.  :  Nec  juslum  vidi  dere- 
lietr  ni,  nec  filios  ejus,  etiam  quacreutes  ostialim  pa- 
ncm,  vidi  derelictos,  quin  eis  praibeat  necessaria. 
Admirandam  bic  observa  Dei  erga  juslum,  id  est, 
virum  pium  el  bouum ,  curam.  Lyr.mus  putat  esse 
byperbolem ,  de  eo  quod  fere  lit.  Alio.jui  Lazarus 
■in  op' ft  periil,  qui  virtute  et  pielatecral  eximift  Luc.  16, 
2),  21 ,  22.  Hebraci  interpretantur  lagmeri,  in  totum, 
omninb.  Non  vidi  juslum  simpliciter  derclictum  ,  quin 
habeat  saltern  vitae  necessaria,  victum  et  veslilnm 
siinpliecm  :  quod  probanl  e  Jacob  Genes.  28 ,  20. 
Panins  Burgensis  contra  Lyranum ,  non  de  pane  cor- 
porali,  sed  spirituali.  Sic  Basilius,  2  orat.de  Jejnnio. 
Non  loquitur ,  inquit,  de  pane  snsibiti ,  qui  noverat 
filios  Jacob  patiis  inopia ,  descendisse  in  j. Egyptian ,  sed 
dc  spirituali  alimonia ,  qua  interior  homo  pascitur. 
Atqui  hoc  allegoricum  est :  Et  pietas  non  habet  tantiim 
promissionem  vitae  fnlurce ,  sed  j  s  etiam ,  quae  nunc 
est ,  1  Tim.  4, 8.  Lubens  ego  inlellexerim  de  eleemo- 
synario ,  qui  crebras  habet  promissiones  de  benedi- 
ctione,  etfavore  Domini  2  Cor.  9,  G,  7,  8.  Is  enim 
usu  linguae,  cl  caeterarum  ab  IIebr;co  mananlium 
Justus  appellatur,  ut  ju  titia  eleemosyna  Dan.  4, 24. 

Vers.  28.  —  Miseretur  ,  est  liberalis  ,  benelicus  , 
onmi  die,  vel  quolidie.  Commodvt,  mulub  dat,  count- *i. 
In  benedictione  ,  fortunalum  erit.  Quando  morietur  , 
non  exlinguetur  Dei  benediclio,  sed  in  liberos  ejus  re- 
dundabit. 

Vers.  29.  —  Et  inhabita.  Imperativus  pro  futuro , 
ul  vers.  4.  In  terra  inhabitabis,  durabis,  conquicsces, 
in  acternum,  quamdiii  vives,  tutus  eris. 

Vers.  50. —  Judicium.  Opus  juslum  et  rectum,  vir- 
tutem.  Quia  Dominus  amat  juslos  el  virtute  pr.cditos. 
Virlulcm  haec  lingua  judicium ,  jusliliam  ,  a*quitalem 
appellat;  et  revera ,  justitia  in  se  virtutes  com  -. lecliiur 
omnes. 

Vers.  51.  —  Injusti  punientur.  Grace,  vnotxoi  5k 
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i/.cixyQr.oosr&i,  quibus  nulla  Ilebraice  respoiidcnt.  Undo 
aliqui  conjiciunt  dimidium  liunc  versum  a  Judieis  de- 
traclum,  qui  inciperet  liauilim  .  quoniam  hujusPsal- 
;  mi  versus  alii  constant  litlerarum  ordine,  qui  mancus 
reperielur  si  V  transiliatur.  Sed  jam  respondimus 
Septuaginta  addidisse  saq)edesuo,quae  ad  sentenliam 
i  deliciendam  desiderari  cxistimabant,  ut  hoc  loco, 

I  quo  apertior  esset  antithesis,  ista  inlerjecerunt.  qum 
videbanl  a  Davide  praitennissa  per  ,  quod 

no’.l  tcontaminare  suum  ordincm  litterarium  ,  men- 
lione  hauulim ,  sive  liauilim ,  injuslorum,  pravorum. 
Semen  impiorijm.  In  liberis  Dens  ulcisci  solet  peccala 
paientum,  quantum  ad  corporalia  et  externa,  non  au- 
tem  quantum  ad  spirilualia  ct  seterna  ,  nisi  simul 
seclentur  eorum  impietatem.  Nam  tunc  geminam  poe- 
nam  luunt. 

Vers.  52. — Justiautem  h^rebitabunt.  Haereditare 
et  inliabitare  terrain  in  perpetuum,  est  in  ea  durare 
atque  versari  feliciter  cum  dignilate  et  benedictione. 
Ita  R.  Kimbi. 

Vers.  55.  —  Meditabitur,  loquetur  meditatam  sa- 
pienliam,  resonabit.  Judicium,  quod  justum  et  rectum 
est.  De  rebus  bonis  loquitur  et  cogitat.  AlEulhym.: 
Sermonem  cum  judicioet  prudentia  non  inconsidera- 
tum  profert. 

Vers.  54. — Non  supplantabuntur  ,  non  vaeilla- 
bunt  proprie,  non  nulabunt,  non  litubabunt,  firmi 
cruat  in  Dei  pr.cceptis.  Non  errabunt  a  legis  divinae 
praiscriplo.  Alii,  firmi  erunt  in  bonis  et  opibus'  Sup- 
planlari  apud  Sepluaginta  est  vinci ,  superari,  planlis 
subjici  el  substerni. 

Vers.  55.  —  Considerat,  observat,  speculatur  ju¬ 
stum,  insidiaf  ur  ei. 

Vers.  56.  —  Illi,  ab  illo  impio.  Dominus  non  dam- 
nabit  justum,  non  ulimpiuin  puniet,  cum  judicabitur 
et  damnabitur  ab  ilio  impio.  Non  ratum  babebil  judi¬ 
cium  impii  de  justo  Longe  sunt  alia  judicia  Domini , 
alia  impiorum.  Vel  non  sinet  ilium  injusle  co;:ilemna- 
ri ,  quando  in  judicium  voctbitur  ab  illo  impio.  Non 
sinet  cum  calumniis,  vel  perversis  judiciis  et  iniquis 
senlentiis  opprimi.  Calumniaset  judicia  impii  Deus  non 
sinet  succedere.  Verba  activa  Ilebraeorum  saepe  per- 
missionem  duntaxat  significant.  Ad  verb.  :  In  judicari 
ipsum ,  cum  judicabitur  ipse,  justus. 

Vers.  57.  —  Dominum.  Domini  auxilium  et  provi- 
dentiam.  Viam,  legem,  praecepta. 

Vers.  58.  —  Sicut  cedros  Lieani  (1).  Ilebr.:  Si  cut 
lauros  vigenteSy  quae  solent  ramos  latiiis  spargere.  Sed 
Septuaginta  noliorem  metapboram  usurparunt ,  quo¬ 
niam  in  monte  Lybanosylva  erat  cedrorum  ingentium, 
toto  orbe  conspicua.  Chald.  :  Sicut  arborem  transplan- 
tatam  et  abundantem  foliis. 

Vers.  59.  —  Et  transivi,  et  ecce.  Impius  cum 
suo  loco  et  statu  ,  feeno  ociiis  periit ,  me  non  adver- 
tente ,  nec  op'nanle.  Me  pcrlranseunle,  ut  ad  meum 

(1 )  Vidi  impium.  . .  Vidit  enim  David  finem  regni 
Saiiiis,  tvrannid  s  Absalmni ,  finem  Naasi  Ammonitae, 

I  Goliath  Phili>  t;i  i,  Do  eg  Iduma*i,  ct  aliorum :  Theodor. , 
'li  cedros:  alii,  laurum  virentem.  (Bossuet.) 
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redilum,  vel  ctiam  abitum,  ut  ad  mourn  transit-uni  i 
nulla  jam  i;  sitis  sit  commemoratio.  11  ‘hr. ,  cl  trims-  j 
ivit ,  per  teitiam  personam.  Quod  Chaldnms  docte  red-  i 
dit  :  Et  transmit  (impius)  dc  mundo ,  ctecccnon  [nil. 

Vers.  40.  —  Innocentiam...  ^equitatem  :  in  abstrn- 
cto.  Sic  Chald.  :  Sena  integritatem ,  respice  iter  re¬ 
ctum.  Ma  sore  tic  in  concrelo  ,  integrum  et  rectum. 
Quod  aliqui  de  homine  interpretanlur  :  Observa  virum 
innocentcm ,  el  considera  ccquum  virum ,  quoniam  finis 
ejns,  pax  (sic  enim  sequenlia  verlunl),  quoniam  tan¬ 
dem  Imic  viro  erit  pax,  acterna  scilicet;  ut  horletur 
ad  consideranda  exempla  gratia)  Dei  et  judiciorum 
ejus  Rectius  Septuaginta  :  quoniam  reliquiae  sunt  ho¬ 
min'  pacilico,  sive  homini  pacis  ,  quod  in  leis  lamed 
liabcat  sceva,  non  camels.  Reliqui  e,  ergo,  posterilas 
el  facilitates.  Alii,  salus  et  iclcrna  felicitas.  Alii,  ex  - 
itus  felix,  sed  aliene.  Nam  in  anlithesi  sequentis  ver- 
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sus,  v»x  hire  pro  posterilate  et  opibus  quadrat,  pro 
exit n  et  exlremo  non  item.  Paeificos  Olios,  etbona  eis 
ulen  !a  relinquet :  impiormn  aulem  posterilas,  et  bona 
ipsis  relieta  peribunt.  Ipsi  cum  sua  posterilate  el  opi¬ 
bus  interibunt.  Sic  supra,  Psal.  46,  vers.  44  :  Dimue- 
runt  reliquias  suas  parvulis  suis.  Etsi  vox  Ilebraea  illic 
sit  di versa. 

Vers.  41.  — Simul,  pariter,  ad  unum  omnes,  vide 
Psal.  32,  46.  Aliqui  annectunl  sequentibus ,  sed  non 
lain  apte,  rieque  secundum  Hebraicam  distinciioncm. 
Interibunt.  Adverb.,  postremum  impiorum  exscindi- 
tnr.  Pos  remum  aut  m  appellant  prolem  et  posterita- 
tem,  ut  jam  dictum  est,  ut  Dan.  41.  Aliquando  eliam 
exilum,  tinem,  quo  in  sigriificalu  Chald.,  finis  impio¬ 
rum  interims  (interna  perdtlio). 

Vers.  42.  —  A  Domino,  erit  supple  ;  eos  Dominus 
salvabit  et  prolegel. 
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Le  litre  est  :  Psalmus  ipsi  David.  L’hebreu  et  le  ” 
grecdu  Vatican  nc  portent  point  psalmus;  c’esl  une 
finite  dans  le  commentairc  de  M.  l’abbe  Bellanger  de 
dire  cn  general  que  ce  mot  est  dans  le  gree ;  il  ne  se 
trouve  que  dans  les  editions  d’Alde  et  de  Complute. 

Ce  psaume  est  alphabelique  ,  de  maniere  toutefois 
que  deux  versets  sont  sous  la  memo  lellre  ;  ce  qui  doit 
donner  quarante-deux  versets  dans  le  psaume  entier. 
Nos  Bibles  ordinaires  n’en  comptent  cependant  que 
qnarante,  et  les  hebraisants  non  plus,  et  ceux-ci  pre- 
teudenl  que  fordre  alphabelique  n’esl  pas  suivi  exa- 
clement;  ils  disent  que  la  lellre  V  est  tolalement 
omise,  et  que  les  versets  29  et  32  commencent  par  la 
lettre  3f,  et  qu’entin  le  verset  59  commence  par  la 
lellre  1,  an  lien  de  commence!*  par  le  n.  Cela  est  cn  ef- 
fet  ainsi  dans  les  Bibles  hebraiquesquon  a  aujourd'hui; 
et  sur  cela  le  P.  Houbigant  conjecture  qu'il  y  a  <|uel- 
ques  derangements  dans  ccs  versets.  Mais  il  semble 
que  les  LXX  out  eu  des  exemplaires  ou  la  lettre  V  se 
Irouvail,  et  qu’on  pent  diviser  lelLement  le  psaume, 
que  loutes  les  lei  ires  el  les  qnarante  deux  versets  s’y 
trouvent.^u  fond,  celle  difference  est  pen  imporlanle. 

II  soffit  desavoir  que  le  psaume  est  presque  lout  al¬ 
phabelique ,  et  que  le  Prophete  en  a  use  ainsi,  parce 
que,  enmme  il  contient  des  sentences  detachees,  son 
intention  a  ele  de  soulager  la  memoire  par  l’ordre  des 
letlres. 

II  parait  que  l’objet  du  Prophete,  en  composant  ce 
psaume,  a  ete  de  consoler  les  jusles,  et  de  lenr  appren- 
dre  que  les  biens  dont  jouissenl  les  mediants  ne  sont 
pas  de  verilables  biens,  qu’ainsi  on  ne  doit  pas  leur 
envier  ce  prelendu  bonheur. 

versets  4,  2. 

Je  traduis,  ne  vous  irritez  pas,  qui  repond  a  fhebreu ; 
on  pourrait  traduire  aussi,  ne  vous  melez  pas  avecles 
mf  chants;  car  le  verbe  “in  signifie  aussi  se  immiscere. 

Les  LXX  out  traduit  « /aya  a^/ir,?,  et  la  Vulgate, 
olera  herbarum  pour  lierbcc.  L'hebreu  est  susceptible  de 
cette  version ;  car  le  mot  pT>  signifie  olus,  et  S.  Je-  i 

rome  traduit  ainsi .  Les  hebraisants  le  prennent  ici  pour 
viror  ou  viridilas  lierbce.  1 

Dans  fhebreu  il  v  a  proprement,  tanquam  faenum 
succidenlur ,  el  sicut  herbu  viridis  arescent;  mais  l’alle- 
gorie  est  toujours  conservee  dans  le  grec  et  dans  le 
latin. 

REFLEXIONS. 

C'est  une  tenlation  pour  les  hommes  de  bicn  de  voir 
la  prosperity  des  mediants  en  ce  monde.  Le  Prophete 
nous  a\ erlit  de  ne  pas  juger  de  leur  elat  par  le  faslc 
et  pir  les  plaisirs  qui  les  environncnl,  mais  deconsi- 
derep  la  fin  qui  leur  est  deslinee ;  quelquefois  Dieu  les  I 


renverse  par  des  coups  subits,  ils  perissent  en  un 
moment,  et  toute  leur  gloire  s’eclipse,  comine  l  eclat 
de  la  (leur  se  fane  presque  aussitot  apres  sa  naissance. 
Quelquefois  Dieu  les  laisse  jouir  de  leur  prelendue 
felieile;  mais  il  les  attend  an  moment  de  la  nmrt, 
et  c’est  alors  qu'ils  perissent  comme  fherbe  des 
champs,  et  qu'ils  sont  moissonnes  comme  la  plus  vile 
plante.  Toujours  la  vie  future  est  la  solution  de  toules 
les  difiiculles  que  fait  naitre  l’elat  present  du  monde  ; 
et  sans  ce  dogmc  esseutiel,  on  ne  peut  rendre  raison 
de  lien. 

versets  3,  4. 

Le  Prophete  a  commence  par  detruire  les  prejuges 
qu’on  a  sur  le  bonheur  des  mediants,  il  enseigne  ici 
la  route  du  vrai  bonheur;  c’est  d’espererdans  le  Sei¬ 
gneur  et  de  faire  le  bien,  de  praliquer  la  justice;  il 
dit,  possedez  la  lerre,  donnant  un  (our  absolu  a  sa  pro- 
messe  |  our  en  faire  concevoir  la  certitude.  Au  lieu  de 
pasceris  in  divitiis  ejus ,  fhebreu  porte,  selon  les  he- 
braisnnts,  pasceris  in  fide ,  ou  in  veritate.  11  parait  que 
les  LXX  out  lu  reran ,  au  lieu  de  ruraN.  C’est  la  re- 
marque  du  P.  Houbigant,  qui  prefere  cette  le^on  a 
celle  de  fhebreu  ordinaire.  Le  premier  de  ces  mots 
signifie  muliiludo ,  copia,  et  peut  se  rendre  tres-bien 
par  diviliae.  Mais  quand  on  lirait  comme  les  hebrai¬ 
sants,  ce  serait  toujours  a  peu  pres  le  nieme  sens ; 
car  celui  qui  est  nourri  de  mets  vrais,  solides  el  bien- 
faisants,  est  cense  nourri  des  ricliesses  de  la  tirre;  et 
comme  il  est  ici  principalement  question  des  biens 
elernels  qui  seront  la  vraie  nourriture  de  l’homnie 
duranl  feternile,  on  ne  peut  douler  que  ces  biens  ne 
comprenncnt  toules  les  ricliesses  possibles,  puisque 
ce  sont  les  ricliesses  de  Dieu  meme. 

reflexions. 

Ces  deux  versets  conliennenl  toute  la  science  de  la 
vie  spirituelie.  Ou  y  entre  par  la  confiance  en  Dieu,  on 
s’y  adonne  aux  bonnes  iruvres.  onelablitsa  demeure 
I  dans  la  celeste  patrie,  on  sc  nourrit  de  ses  delices  ; 
dans  I’oraison,  on  met  toute  sa  joie  et  tout  le  conten- 
tement  de  son  ame  a  converse!*  avec  Dieu,  a  se  c  in¬ 
former  a  sa  sainte  volonte,  et  foil  en  oblientdes  gra¬ 
ces  sans  nnmbre. 

C’esl  dans  cette  voie  qu’on  est  nourri  enverite ,  non 
i !  en  idee,  en  speculation,  en  frivoles  desirs,  en  vains 
!  amusements,  emme  les  partisans  du  monde  dans  la 
|  route  d'iniquiteoii  ils  s’engagent.  Mds  pour  bien  sen- 
til*  la  s  lidi'e  de  cette  reflexion,  il  faut  de  f expe¬ 
rience;  au  si  le  Prophete  ne  parle  point  ici  d’ensti- 
gnrment,  de  consideration,  de  science,  d’etude,  mais 
de  clioses  loutes  de  pratique  :  Cotifiez-vous  en  Dieu, 
failes  le  bien,  devenez  habitant  de  la  terre,  possedtz-en, 
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les  richesses,  metlcz  tout  voire  plaisir  dans  le  service  de 
Dieu. 

versets  5,  C. 

Le  verbe  bebren  bia  signifm  proprement  revolve,  et 
ajoute  encore  a  1  force  fie  revela ;  car  il  fait  entendre 
une  manifestation  detaillee,  deroulee ,  si  Ton  pouvait 
parler  ain-i.  Le  Prophete  nous  avertit,  par  cette  ex¬ 
pression,  que  nous  devons  nous  en  rapporter  pleine- 
ment  a  la  providence,  lui  confier  loutes  nos  pensees 
et  lui  remettre  tous  nos  intdrete.  Le  reste  de  ces  ver¬ 
sets  est  tout  le  meme  dans  le  texte  et  dans  les  ver¬ 
sions. 

REFLEXIONS. 

Cette  instruction  du  Prophete  doit  faire  la  consola¬ 
tion  de  tout  juste  persecute.  II  n’a  point  de  ressource 
plus  sure,  que  la  confiance  en  Dieu ;  c’est  a  lui  qu’il 
doit  exposer  touies  ses  peines,  de  lui  qu’il  doit  atten- 
dre  sa  justification;  elle  paraitra  tot  ou  lard  plus 
claire  que  la  lumiere  du  jour,  elle  sera  brillante 
comme  le  soleil  a  son  midi.  Si  nous  avions  un  peu 
de  foi,  nous  nous  reposerions  sur  cctte  verite  comme 
sur  un  prineipe  infallible ;  nous  ne  serious  inquiets 
ni  des  moyens,  ni  des  moments,  ni  des  circonstances 
de  cette  justification ;  nous  l’attendrions  tranqnille- 
ment;  et  si  nous  parvenions  jusqu’au  dernier  jour  de 
noire  vie  sans  qu’elle  fut  arrivee,  nous  completions 
encore  sur  elle,  parce  que  notre  defenseur  est  l’Etre 
qui  ne  meurt  point.  Qu’il  y  a  de  force  dans  ces  mots 
il  f era  lui-meme !  Le  Prophete  ne  specific  pas  I’objet 
de  cette  action,  mais  il  fait  entendre,  par  cette  reti¬ 
cence  meme,  que  Dieu  f era  tout,  qu’il  sait  mieux  que 
nous-memes  ce  qui  nous  est  le  plus  avantageux,  et 
que  nous  devons  nous  en  rapporter  uniquement  a  lui. 
Il  semble  que  rien  ne  devrait  etre  plus  aise,  et  les 
hommes  out  cependant  toutes  les  peines  du  monde  a 
se  depouiller  de  leurs  inquietudes ;  ils  veulent  etre 
les  artisans  de  leur  fortune,  de  leur  etat,  de  leur  re¬ 
putation  ;  etles  mecomptes,  si  multiplies  en  ce  genre, 
ne  les  guerissenl  point.  C’est  que  la  foi  est  eteinte  dans 
eux,  ou  qu’elle  est  en  pure  speculation,  presque  ja¬ 
mais  en  pratique.  0  foi !  don  de  Dieu,  flambeau  plus 
lumineux  que  le  soleil,  venez  eclairer  mon  ame,  afin 
que  j’entre  dans  cette  route  de  paix  que  la  Providence 
a  tracee  pour  les  hommes,  surtoul  pour  ceux  qui 
eprouvenl  les  contradictions  du  monde. 

verset  7. 

Dans  l’hebreu,  ce  n’est  ici  qn’un  verset  qui  com¬ 
mence  par  la  lettre  daleth,  et  ainsi  cette  leltre  ne  de- 
signe  ou  n’entraine  qu'un  verset  dans  ce  psaume  al- 
phabetique,  tandis  que  les  aulres  lettresen  entrainent 
deux.  Ces  mots,  au  reste,  subditus  esto  Domino,  et  ora 
eum,  apparliennent,  dans  le  grec  et  dans  le  latin,  au 
verset  precedent,  quoique  dans  l’hebreu  ils  soient  du 
verset  7.  Ces  differences  ne  touchent  point  au  sens,  et 
nous  ne  les  remarquons  que  pour  ne  rien  omettre 
dans  ce  commenlaire. 

reflexions. 

Le  Prophete  a  bien  reconnu  le  coeur  de  I’homme, 
quand  il  a  dit  :  Soumettez-vous  au  Seigneur,  ou  taisez- 
vous  en  presence  du  Seigneur,  acquiescez  a  ses  volontes. 
C’est  la  le  grand  prineipe  du  bonheur  et  de  la  paix, 
et  c’est  ce  que  l’homme  ne  connait  qu’en  speculation. 
Il  est  a  l’egard  de  Dieu  comme  a  l’egard  de  ses  pa- 
reils,  indocile  et  murmurateur  ;  il  pretend  se  gouver- 
ner  seul  et  ne  dependre  que  de  lui-meme.  Vaines  pre¬ 
tentions;  en  ne  voulant  pas  se  soumettre  a  Dieu,  il 
obeit  a  ses  caprices,  e’est-a-dire,  aux  plus  mauvais  de 
tous  les  maitres. 

La  politique  enseigne  a  se  taire,  mais  non  a  etouffer 
les  murmures  interieurs;  la  religion  commande  au 
coeur  et  retrauche  loutes  les  revoltes  de  l’esprit;  sou- 
mettons-nous  pleinement  el  de  bonne  volonte'a  Dieu, 
recourons  a  lui  par  la  priere,  attendons  son  secours, 
ne  nous  lassons  point  d’etre  en  sa  main,  parce  que 


e’est  le  moyen  de  n’etre  jamais  troubles,  de  faire 
meme  tout  ce  que  nous  voudrons.  Celui  qui  ne  veut 
que  ce  que  Dieu  veut  est  parfaitement  libre  ;  il  imite, 
des  cette  vie,  1’elat  des  saints  qui,  dans  le  ciel,  font 
ton  jours  leurpropre  volonte,  laquelle  n’est  autre  que 
celle  de  Dieu.  Le  Prophete  ne  se  lasse  point  de  nous 
tranquilliser  sur  les  procedes  des  mediants,  parce  que 
e’est  la  tentation  qui  nous  agile  le  plus  dans  cette  vie, 
et  qui  nous  conduit  le  plus  souvent  aux  murmures. 

versets  8,  9. 

Ce  sont  a  peu  pres  les  pensees  qui  se  trouvent  dans 
le  premier  verset  et  dans  les  suivants.  Noli  wmulari 
ut  maligneris.  Le  P.  Houbigant  remarque  tres-bien  que 
dans  i’hebreu  la  parlicule  est  surabondanle  ou  in¬ 
utile,  car  le  verbe  qui  suit  V"inS  suffit  pour,  ut  maligne¬ 
ris,  ou  ut  improbus  fias.  Quelques  interprets  tradui- 
sent  :  Ne  devenez  pas  I’emule  des  mediants ,  en  sorte 
que  vous  sogez  mediant  aussi.  Mais  en  conservant  a 
cemu lari  la  signification  qu’il  a  au  premier  verset ,  et 
qui  est  conforme  a  l’hebreu  ,  sans  contrarier  le  latin, 
je  pense  qu’il  est  mieux  de  traduire,  ne  vous  irritez 
pas.  Les  auteurs  des  Principes  discutes  disent  :  Cessez 
de  vous  irriter  meme  contre  celui  qui  fait  le  mal.  Ils  out 
pris  yv6  pour  contra  malignantem ,  contra  improbum. 
Il  se  peut  que  telle  soit  la  signification  de  ce  mot, 
que  les  hebra'isants  prennent  neanmoins  commune- 
ment  pour  un  verbe  et  non  pour  un  substantif.  Les 
points  scmblent  determiner  le  verbe.  Le  verset  9  est 
tout  le  meme  dans  le  texte  et  dans  les  versions, 

reflexions. 

Cette  possession  de  la  terre,  que  le  Prophete  an- 
nonce  a  ceux  qui  mettent  leur  confiance  en  Dieu,  no 
peut  etre  precisement  celle  dont  on  jouit  durant  cette 
vie  mortelle.  Quand  David  aurait  pense  aux  promesses 
que  Dieu  avail  faites  a  son  peuple ,  de  le  rendre  heu- 
reux  dans  la  terre  de  Chanaan,  il  savait  tres-bien  que 
tous  et  chacun  des  Israelites  qui  etaient  vertueux ,  et 
qui  mettaient  leur  confiance  en  Dieu  ,  n’etaient  ni  ne 
seraient  riches  et  fortunes  dans  cette  terre.  Son 
psaume  etait  tellement  fait  pour  la  nation,  que  tous 
les  particuliers  devaient  y  trouver  aussi  des  instruc¬ 
tions,  des  motifs  de  consolation.  Si  le  gros  de  la  na¬ 
tion  fut  demeure  fidele  a  Dieu,  tout  ce  peuple,  pris 
aussi  en  total  serait  reste  maitre  de  la  terre  promise, 
et  cut  jouid’une  grande  consideration  dans  le  monde ; 
il  eut  vaincu  ses  ennemis ;  ses  rois  eussent  ete  glo- 
rieux  et  puissants;  son  temple  eut  ete  l’objet  de  l’ad- 
miration  des  nations  voisines ;  en  un  mot,  c’eul  ete  un 
peuple  florissant.  Mais  combien  de  particuliers  eussent 
eprouve  les  traverses  ordinaires  de  la  vie,  la  pauvrete, 
les  maladies,  la  jalousie  de  leurs  rivaux,  la  ealomnie 
el  l’injustice  de  leurs  adversaires!  N’eussent-ils  done 
Irouve  aucune  consolation  dans  ce  psaume,  et  dans 
tant  d’a litres  ou  le  Prophete  affermit  l’esperance,  et 
ranime  le  courage  des  malheureux  ?  D’apres  les  pro- 
messes  de  David,  auraient-ils  tous  compte  sur  une 
meilleure  fortune  en  cette  vie?  Plusieurs  assurement 
auraient  ete  trompes  dans  leurs  esperances.  11  s’agis- 
sait  done,  par  rapport  a  ces  hommes  de  bien,  victimes 
de  la  ealomnie ,  persecutes  ,  envies ,  ou  exposes  aux 
malheurs  inseparables  de  la  vie  humaine;  il  s’agissait 
pour  ces  justes  d’une  meilleure  terre,  qui  ne  pouvait 
etre  que  l’heritage  celeste ;  et  je  crois  ce  sens  tres  lit- 
leral  dans  ce  psaume  et  dans  tant  d’aulres  ou  il  s’agit 
de  promesses  consolantes.  Si  l’on  ne  reconnait  cette 
verite  ,  c’est,  en  quelque  sorte,  assez  inutilement  que 
1’Eglise  met  les  psaumes  dans  la  bouche  de  ses  en- 
fants.  Le  sens  moral  qu’on  pourra  imaginer  sera  tou- 
jours  arbilraire,  et  satisfera  peu  l’esprit,  quand  on  ne 
le  croira  pas  fonde  sur  la  lettre  qui  est  la  parole  de 
Dieu. 

versets  10,  11. 

L’hebreu  et  les  versions  s’accordcnt;  mais,au  ver- 
sel  10,  1’hebreu  est  d’une  precision  superieure.  En¬ 
core  mi  peu  de  temjis,  et  non  le  pecheui •;  vous  conside- 
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rerezsa  place ,  et  non  elle.  Au  verset  11,  on  pourrnit  j 
Iraduire,  les  malhcurcux ,  ail  lieu  des  homines  doux;  le 
mot  hebrcu  signifie  ces  deux  choscs. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  eu  des  mediants,  des  impies,  depuis  1’origine 
du  monde  jusqu’a  ce  moment.  Oil  sont-ils?  Que  reste- 
t-fl  d’eux?  une  mcmoire  odieuse  et  rien  de  plus. 
Combien  memo  d’entre  eux  sont  entieremcnt  oublies? 
Ils  subsistent  neanmoins  dans  l’eternite;  inais  quel 
est  leur  etat?  0  sainte  religion  !  puis-je  m’ecrier  id  , 
que  vous  rendez  bien  raison  de  tout !  Les  justes  ont 
egalement  cesse  d’etre  parmi  les  hommes ;  mais  la  plus 
noble  partie  d’eux-memes  a  lierile  de  la  terre  des  vi- 
yants ,  de  la  celeste  patrie  oil  ils  jouissent  des  deliccs 
de  la  paix.  Si  le  Prophete  n’avait  pas  en  vue  la  bien- 
heureuse  eternite,  sa  proposition  serait  fausse ;  les 
hommes  de  bien  ont  peri ,  et  Ton  ne  connail  point  le 
lieu  qu’ils  ont  habile  sur  la  terre.  Tandis  qu’ils  vi- 
vaient,  on  nc  voyait  pas  qu’ils  possedassent  des  ri- 
chesses  en  cette  vie ,  ni  qu’ils  y  fussent  plus  tran- 
qnilles  que  les  mediants.  11  faut  done  en  revenir  a 
ce  mot,  encore  un  moment ,  et  tout  sera  dans  l’ordre. 
Cette  vie  n’est  qu’un  moment,  apres  lequel  l’impie  et 
Phomme  de  bien  seront  a  leur  place.  Celle  de  l’impie 
ne  merite  toutefois  pas  le  nom  de  place ,  puisque  c’est 
le  sejour  du  trouble  et  des  tourments  ;  puisque,  selon 
la  parole  de  Jesus-Christ  meme,  il  serait  avantageux 
pour  l’impie  qu’il  n’eut  jamais  ete. 

versets  12,  15. 

L’hebreu  dit  proprement :  L’impie  forme  de  mauvais 
complots  conlre  le  juste;  ce  qui  est  un  peu  plus  ex- 
pressif  que  le  texte  des  LXX  et  de  la  Yulgate ;  mais  le 
sens  est  toujours  le  meme :  car  l’impio  ne  forme  de 
complots  contre  le  juste,  qu’apres  avoir  observe  les 
moyens  de  lui  nuire. 

Ce  grincement  de  dents  de  I’impie  marque,  ou  sa  fu- 
reur,  ou  sa  jalousie,  ou  le  desir  de  perdre  le  juste,  ou 
le  depit  qu’a  le  mechant  de  voir  ses  actions  censurees 
par  la  conduile  sage  et  vertueuse  de  l’homme  de 

bien. 

REFLEXIONS. 

Le  Seigneur  se  rira  de  I’inipie,  parce  qu’il  voit  arriver 
Le  jour  des  vengeances.  Cette  pensee  manifeste  la  folie 
de  l’impie ,  qui  ne  reflechit  jamais  sur  sa  fin.  En  toute 
autre  affaire,  il  pense  a  la  fin,  et  il  ne  forme  meme 
tons  ses  complots  contre  l'hommc  de  bien ,  que  pour 
le  perdre  et  pour  jouir  du  plaisir  de  l’avoir  perdu , 
d’avoir  salisfait  sa  haine.  Mais  sur  ce  qui  le  regarde 
lui-meme,  sur  ce  qui  doit  terminer  ses  destinees ,  il 
est  enlierement  aveugle ;  et  c’est  cette  fin  que  Dieu  en¬ 
visage  ,  cette  fin  qui  fait  dire  au  Prophete,  que  ce  sou- 
verain  etre  se  rira  de  I’impie ;  expression  qui  se  ren¬ 
contre  souvent  dans  1’Ecriture  pour  marquer  le 
triomphe  de  la  justice  divine.  Dieu  n’est  point  sujet  a 
cette  passion,  qui  fait  qu’on  insulte  a  un  ennemi 
vaincu,  qu’on  se  rit  de  sa  misere,  qu’on  prend  plaisir 
a  le  tourner  en  ridicule;  mais  les  livres  saints  se  ser- 
vent  de  ces  termes  pour  s’accommoder  a  nos  fagons 
de  penser,  et  pour  nous  faire  entendre  que  la  justice 
etcrnelle  aura  son  tour,  que  Dieu  ne  perdra  jamais  j 
ses  droits,  qu'il  yengera  ceux  de  la  vertu,  et  que  les 
mechants  seront  enfin  les  victimes  de  leur  propre  ! 
inechancete. 

Dieu  voit  que  le  jour  de  I’inipie  viendra.  Il  y  a  le  jour 
du  juste  et  [a  jour  de  l’impic.  Le  jour  du  juste  est 
celui  de  la  splendeur  des  saints,  et  le  jour  de  i’impie 
est  Ie  jour  de  colere.  Dans  cette  vie  on  n’a  que  1’ om¬ 
bre  de  ces  deux  jours  ;  le  juste  y  jouit  deja  de  la  paix 
(jue  donne  la  conscience  conforme  a  la  loi ,  et  l’impie  | 
cprouve  les  troubles  inseparables  de  son  impiete ; 
mais  ces  jours  ne  sout  que  des  preludes  de  ce  qui  doit  j 
arriver  dans  l’eternile.  Dieu  voit  aussi  que  le  jour  du  j 
juste  arrivera,  et  p'est  ce  qui  console  riiomme  de  bien  ! 
dans  la  carriere  des  bonnes  xcuvres ;  c'csl  la  1’espoir  ! 
de  la  vertu  «ubliec ,  caloraniee,  persecutes.  J’ai  com - 
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r  battu  avec  courage ,  disait  L’Apotre,  j’ai  garde  la  foi , 
j’ai  consomme  ma  course ;  il  ne  me  resle  plus  a  attendre 
J  que  la  couronne  de  justice,  et  je  suis  sur  que  le  Seigneur 
,  me  la  rendra  en  ce  jour.  L’Apotre  ne  specific  point 
autrement  le  jour  de  la  recompense  qu’en  l’appelant 
ce  jour ,  parce  que  Timothee,  a  qui  il  ecrivail,  savait 
bien  quel  elail  ce  jour,  parce  qu’en  cffet  ce  qui  ter- 
mine  noire  course  sur  la  terre  est  proprement  ce  jour ; 

I  e’est  le  jour  par  excellence  ,  le  jour  unique  ,  le  jour 
pour  lequel  tons  les  autres  jours  sontfaits;  le  jour 
que  nous  ne  pouvons  fixer,  et  que  nous  devons  altcn- 
dre  a  chaque  moment;  le  jour  qui  dedommage  les 
justes  de  tons  les  jours  de  tribulation  et  de  souffran- 
ces.  Dieu  se  rit  de  I’impie,  parce  qu’il  commit  quand  et 
comment  son  jour  arrivera ;  et  Dieu  regarde  avec  com¬ 
plaisance  ses  elus ,  parce  quit  commit  leur  bienheu- 
reuse  fin,  leur  jour  de  gloire  et  de  triomphe.  Je  n’ai  a 
mediter  en  ce  monde  que  ces  deux  jours ;  celui  du 
juste  et  celui  de  l’impie;  celui  du  juste,  pour  le  desi- 
rer  et  m’y  preparer ;  celui  de  i’impie ,  pour  le  crain- 
dre  et  m  en  preserver. 

versets  14,  45,  46. 

Les  deux  premiers  versets  de  cette  division  n’en  font 
qu’un  dans  I’hebreu  et  memo  dans  le  grec.  Et  quant 
a  l’ordre  alphabetique,  ces  deux  premiers  versets,  re- 
duils  a  un  dans  I’hebreu,  commencent  par  la  leltre  n, 
et  le  versel  suivant  commence  aussi  par  la  meme 
leltre. 

Ut  dejiciant  pauperem  et  inopem;  l’hebreu  porte  pro¬ 
prement,  humilem  etegenum;  mais  l’homme  pauvre 
pent  se  rendre  pour  l’homme  humble. 

Gladius  eorum  intret,  etc.  Ce  verset  est  lout  au  futur 
dans  l’hebreu  :  ce  qui  fait  voir  que  cette  forme  d'im  - 
precation  doit  etre  prise  pour  une  prophetie  de  ce  qui 
doit  arriver. 

On  doit  observer  aussi  qu’au  lieu  de  rectos  corde  , 
au  quinzieme  verset,  l'hebreu  dit,  rectos  via,  qui  donne 
le  meme  sens;  car  les. justes  qui  ont  le  coeur  droit 
marchent  aussi  par  iinero/e  droite,  et  ceux  qui  mar- 
client  par  la  voie  droite  ont  aussi  la  droiture  du  coeur. 

REFLEXIONS. 

Ces  trois  versets,  en  style  figure  et  allegorique,  ex- 
priment  les  entreprises  des  mechants  contre  les  justes  : 
ils  altaquent  de  pres  et  de  loin ;  ce  que  denolcnt  le 
glaive  et  l’arc;  ils  frappent  sans  pitie  et  egorgent  sans 
misericorde.  Ce  n’est  pas  toujours  a  la  vie  de  leurs 
:  ennemis  qu’ils  en  veulent ;  c’est  a  leur  etat,  a  leur  re¬ 
putation  ,  a  leur  tranquillite ,  a  leurs  biens.  La  fin  de 
!  leurs  menees  est  qu’ils  perissent  eux-memes  en  cette 
!  vie  ouen  l’autre,  et  quelquefois  dans  loules  les  deux. 

|  Les  justes  ne  connaissent  pas  leur  bonlieur,  s’ils  s’af- 
ij  fligent  de  ces  persecutions ;  ils  doivent  en  benirDieu, 
S;  et  demander  sans  cesse,  que  sa  sainte  volonte  soit 
:  faile. 

i  versets  47,  48. 

!  i 

On  peut  traduire,  selon  l’liebreu :  Le  peu  que  possede 
le  juste  est  preferable  a  la  richesse  de  plusieurs  impies. 
;j  II  semble  cependant  que  le  sens  est  plus  beau  et  plus 
,  vrai ,  en  traduisant  :  Le  peu  que  possede  le  juste  est 
!  preferable  aux  grandes  ricliesses  des  impies. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  sustentat  pour  confirmat ;  c’est 
:  le  meme  sens,  quoique  sustentat  soit  plus  clair  et  plus 
:  expressif. 

REFLEXIONS. 

C’est  une  sorte  de  paradoxe  pour  les  partisans  du 
il  monde ,  qu’il  soit  plus  avantageux  de  possedcr  pen 
i|  que  de  posseder  beaucoup;  mais  en  mettant  la  con¬ 
i'  dition  dont  parle  le  Prophete,  soit  que  la  mediocrite 
||  ou  meme  la  pauvrete  soit  jointe  a  la  justice  ,  tandis 
i:  que  les  grandes  richesses  seront  jointes  a  1’impiete, 
ji  on  trouvera  que  c’est  un  oracle  divin.  La  mediocrite 
jointe  a  la  justice  thesaurise  pour  le  ciel ;  et  les  ri¬ 
chesses  de  l’impie  lui  creusent  l’abime  de  la  perdi¬ 
tion.  Les  philosophes  ont  connu  les  avantages  de  la 
mediocrite ,  mais  ils  n’avaient  pas  l’iaee  de  la  vraie 
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justice;  leur  pretendu  mepris  pour  les  richesses,  ve- 
nnit  d'orgueil  ou  de  bizarrerie.  Bornez  l’espoir  de 
rhomme  a  ce  monde,  il  esl  clair  que  l’abondanee  i’cin  j 
porte  sur  la  mediocrite ,  parce  qu’avec  les  ricliesses 
on  se  procure  toules  les  douceurs  de  la  vie;  mais  dans 
le  point  de  vue  de  la  foi,  c'est  tout  autre  chose.  Jesus- 
Chrisl  a  dit  qu’il  etail  extremeinent  difficile  aux  riches 
d’e  ilrer  dans  le  royaume  des  cieiix. 

Si  les  richesses  sont  jointes  a  I’impiete ,  la  chose 
n’est  plus  siinplement  difficile,  mais  impossible.  Aussi 
le  Prophete  ajonlc-t-il ,  que  les  bras  des  impies  seront 
bris-js;  c’esl-a-dire,  que  leur  force  sera  detrude,  leur 
puissance  aneanlie;  au  lieu  que  le  Seigneur  appuie  le 
juste  dans  sa  misericorde.  Faut-il  des  raisonncments 
p  uir  prouver  que  fimpic  puissant  et  opulent  se  trouve 
a  la  mortdenue  de  tout,  ct  que  le  juste  ri'est  depouille 
que  du  peu  qu’il  possed  ‘  sur  la  lerre,  tandis  que  son 
ame  esl  riche  des  Iresors  du  ciel  ? 

versets  li),  20. 

Tout  est  con  forme  dans  le  texte  et  dans  les  ver¬ 
sions.  Le  Prophete  enlend  par  les  jours  des  hommes 
justes,  leur  vole ,  leur  conduite.  Dieu  tient  compte  de 
toules  leurs  actions  pour  les  en  recompenser,  el  celte 
recompense  sera  pour  eux  un  heritage  elernel. 

Le  Prophete  n’exclut  point  dans  le  versel  20  les  se- 
cours  temporels;  la  Providence  pourvoit  a  l’enlrelien 
des  justes.  Mais  ce  verset  regarde  bien  plus  encore  les 
secours  du  salut,  les  richesses  de  la  grace,  ct  l’abon- 
daace  des  biens  de  I’autrc  vie. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  dit  aux  vierges  folles  :  Je  ne  vous  con- 
nais  pas;  parce  que  leurs  oeuvres, n’etaienl  point  in- 
scrites  dans  le  livre  de  vie  :  au  conlraire  les  jours  des 
hommes  sans  tacbe  Ini  sont  precieux,  il  n’en  oublie 
aueun,  et  il  en  liendra  coinple  au  dernier  jour.  Quand 
1’Ecriture  vent  loner  le  juste,  elle  dit  qu’il  esl  pleinde 
jours;  el  quand  elle  vent  peindre  les  temps  de  seduc-  i 
lion,  d’impiele,  de  liberlinage,  d’egarement,  elle  dit ; 
que  Dieu  meprise  ces  tinips-la.  De  la  on  doit  conclnre  i 
quel  est  le  prix  du  temps,  et  l'imprudence  de  ceux 
qui  en  abusent. 

verset  21. 

Ces  premiers  mots,  quia  peccalores  peribunt ,  appar- 
tiennenl  dans  notre  Vulgate  au  verset  precedent ;  mais 
ils  apparliennenl  dans  V  ebreu  a  ce  verset  21  ,  qui 
commence,  selon  l’ordre  de  Palphuhet.  par  la  lettre  3, 
el  il  n’y  a  sous  cette  lettre  qu’un  verset. 

reflexions. 

L’impie  abuserait  il  des  paroles  du  Prophete  pour 
compter  sur  I’aneantisscment ,  quand  le  terme  de  sa 
vie  sera  arrive?  Bien  de  plus  absurde  que  celte  folle 
esperance.  Si  I’impie,  rennemi  de  Dieu  esl  aneanti  a 
la  morl,  ou  sera  la  vengeance  que  Dieu  lirera  de  Ini , 
etquel  sera  l  avanlagede  I’homme  juste  qui  doilmou-  ; 
rir  aussi,  et  dont  la  destinee  serait  pareillement  d’etre 
aneanti  ?  Or,  tout  ce  psauroe  esl  fait  pour  consoler  le  | 
juste  par  des  promesses,  et  pour  intimider  I’impie  par  i 
des  menaces.  Quand  le  Prophele  dit  que  les  ennemis  ! 
de  Dieu  seront  dissipe^  coniine  la  fumee,  il  enlend 
que  lous  les  biens  de  ce  monde,  seuls  Qbjels  de  leurs 
desirs,  leur  seront  enlcves,  et  qu’ils  se  trouveront  au 
jugement  de  Dieu  dans  line  nud:le  absolue ;  (pie  lout 
ce  qu’ils  auronl  fait  sera  de  nul  prix  aux  yeux  du  sou- 
verain  juge. 

VERSETS  22,  23. 

Selon  l’liebreu,  on  traduit,  iimpie  emprunte  et  ne 
paie  pas ;  c’est  toujours  le  rnenie  sens. 

Le  23*  verset  peut  elre  traduit :  Ceux  qui  sont  benis, 
et  ceux  qui  sont  maudits ,  etc.,  au  lieu  de  ceux  qui  be- 
nissent  el  ceux  qui  maudissent ,  etc.  II  n’y  a  pas  grande 
difference  pour  lesens,  car  ceux  qui  benissenl  le  Sei¬ 
gneur  sont  benis  delui,  et  ceux  qui  le  mar.aissent  en 
sont  maudits. 

H  y  a  plusde  difficulty  sur  le  rapport  du  pronom  ei : 


;  cornme  le  dernier  substantif  cstjusttis ,  il  semble  que 
j  cet  ei  devrait  s’y  rapporter;  et  c’est  ce  qu’ont  pense  les 
1  auteurs  des  Principes  discutes ,  qui  disent :  C'est  pour- 
quoi  ceux  qui  le  comblent  de  biens ,  etc.  Cependant ,  le 
mol  de  benir  semble  designer  le  Seigneur;  et  c’est  le 
!  sens  que  suivent  presque  tous  les  interpretes.  J’ajoute 
i  que  la  particule  causale  quia  se  lie  beaucoup  mieux 
i  au  Seigneur  qu’a  1’hommejuste. 

|  REFLEXIONS. 

Il  n’est  point  rare  que  le  pecheur,  l’impie,  le  liber- 
tin  emprunte,  et  se  mette  ensuite  hors  d’etat  par  ses 
debauches  de  payer  ses  dettes,  el  que  le  juste,  au  con- 
traire ,  par  sa  bonne  economic ,  soit  toujours  en  elat 
de  donner.  Dieu  benit  la  bienfaisancedu  juste,  et  laisse 
tomber  le  pecheur  et  l’impie  dans  l’indigencc;  il  l’en- 
leve  meme  souvent  de  ce  monde  avant  qu’il  ait  pu 
mellre  ordre  a  ses  affaires ;  lout  peril  pour  lui ,  le 
;  lemporel  el  le  salut  de  son  ame. 

versets  24,  23. 

Je  traduis  ,  I'liomme  constant ,  parce  qu’il  y  a  dans 
l’hebreu  ‘Tl},  qui  signilie  i'liomme  fort.Jz  traduis  aussi, 
par  le  Seigneur,  parce  qu’il  y  a  dans  l’hebreu  m.TQ, 
a  Domino  ,  et  dans  le  grec  7iapa  Kupiou*  apud  Domi- 
num  fait  cependant  un  beau  sens,  qui  est,  que  les  pas 
de  I’liomme  constant  sont  diriges  dans  les  desseins  ou 
les  decrets  de  Dieu. 

L’hebreu  dit  proprement,  non  dejicielur, etl’on  pour- 
rait  traduire,  ne  sera  point  tout-a-fait  renverse ;  car  col- 
lidetur  signilie  lieurler  centre  quelque  chose  qui  fait 
tomber. 

Il  y  a  dans  l’liebreu,  parce  quele  Seigneur  le  soutient 
||  de  sa  main  ,  et  c’est  ainsi  que  j’ai  traduit.  La  Vulgate 
jj  donne  le  meme  sens,  en  disant  que  Dieu  prete  sa  main 
pour  nnpeclier  qu’il  ne  tombe. 

Le  Prophete  fait  entendre  dans  ces  versets ,  que  le 
i|  Seigneur  esl  le  guide  et  le  soutien  du  juste,  parce  que 
|  la  voie  du  juste  lui  est  agreable. 

REFLEXIONS. 

L’experience  nous  apprend  que  Dieu  laisse  tomber 
:  souvent  le  juste  dans  de  grandes  epreuves  temporel- 
les,  et  c’est  une  des  principales  preuves  de  la  neces¬ 
sity  d’une  vie  future.  Mais  dans  les  voies  spirituelles, 
le  juste  est  toujours  soulenu  de  Dieu,  tant  que  ce  juste 
suit  une  route  que  Dieu  agree.  Il  tombe  quelquefois 
L  dans  des  fautes;  mais  elles  nesont  pas  capablesde  le 
;  renverser  oude  le  blesser  grievement,  parce  que  Dieu 
i  le  soutient  par  sa  grace.  11  n’y  a  point  de  bonheur  plus 
;  grand  sur  la  terre  que  celui  ue  I’liomme  dont  les  pas 
;!  sont  diriges  par  le  Seigneur  et  selon  les  desirs  du  Sei¬ 
gneur;  mais  il  faut  une  grande  fidelity  a  suivre  la 
j  route  oil  le  Seigneur  fait  entrer.  Le  Prophete  ne  de- 
j  mande  rien  plus  souvent  et  avec  plus  d’ardeur,  que 
!  de  connailre  les  voies  de  Dieu,  et  c’est  ce  que  tous  les 
I  chretiens  doivenl  demander  a  son  exemple. 

versets  26,  27. 

L’liebreu  porte  puer  fui ,  a  ceque  pretendent  quel- 
!  ques  hebraisants  ;  mais  d’autres  avouent  que  le  mot 
I  V73,  signilie  tout  le  temps  ,  depuis  l’enfance  jusqu’a 
Page  viril;  ainsi  le  terme  juvents,  de  notre  Vulgate, 
esl  bon.  Le  reste  de  ces  versets  est  au  meme  sens 
dans  le  texte  et  dans  les  versions. 

Les  interpretes  s’occupent  beaucoup  du  sens  litteral 
:  de  ces  versets.  Le  Prophete  dit :  que  pendant  toule 
!  sa  vie  il  n’a  point  vu  de  juste  totalement  abandonne, 
j  ni  ses  enfants  reduits  a  la  mendicile;  qu’au  contraire 
il  a  vu  le  juste  en  elat  d’exercer  la  misericorde  et  de 
’  preter  a  ceux  qui  ont  besoin,  et  que  ses  enfants  ont  du 
i  benir  Dieu.  Quelques-uns  restreignent  cette  declara¬ 
tion  a  David  seul,  en  sorte  que  d’autres  ont  vu  ou  pu 
voir  le  juste  abandonne  en  ce  monde  et  ses  enfants 
malheureux.  D’aulres  generalised  cette  pensee,  et  as- 
!  surent  qu’en  effet  aueun  juste  n’a  jamais  et£  aban- 
I  donne  en  celte  vie,  quant  au  temporel,  ni  ses  enfants 
dans  une  tolale  indigence,  pourvu,  toutefois,  qu’ils 
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aient  marche  sur  les  trace*  de  leur  pere.  D’aulres, 
touches  de  l’exemple  de  Lazare  el  de  ceux  d  ml  saint 
Paul  peinl  la  misere  au  chapitre  1 1  de  I'Epitre  aux  He- 
breux,  disent  que  la  proposition  de  David  ne  se  veri- 
fiequc  par  rapport  a  I’Ancien  Testament,  ou  les  pro- 
f  messes  regardaient  le  temporel ;  ils  ajoutent  que,  si 
elle  a  lieu  pour  le  Nouveau ,  il  faut  i’entendre  d’un 
abandon  quant  au  spirituel;  et  qu’il  est  vrai  <|ue  les 
justes  les  plus  malheureux  out  de  grandes  consola¬ 
tions  interieures,  et  que  Dieu  les  dedommage  ample- 
ment  des  rigueurs  de  la  pauvrele.  Queiques  -  uns 
croicnt  que  la  pensee  du  Prophete  doit  elre  modifiee, 
et  qu’il  entendseulement  qu’il  est  tres-rare  de  voir  le 
juste  dans  une  extreme  indigence,  else*  enfants  men- 
diant  leur  pain.  Ils  observent  que  le  lerme  de  juste 
doit  elre  considere  avec  soin ;  qu’il  y  a  bcaucoup  de 
pauvres  reduits  a  de  grandes  extremites,  mais  coupa- 
blcs  de  leur  malheur,  soil  par  leurmauvaise  conduite, 
soil  par  le  degout  qu’ils  ontdu  travail.  Enfin,  queiques 
autres  interprets  ,  joignant  les  deux  verscls,  disent 
qu’il  n’est  question  que  du  juste  miscricordieux,  libe¬ 
ral  et  plein  de  compassion  pour  les  pauvres,  que  c’est 
de  lui  seul  qu’il  faut  entendre  la  proposition  de  Dieu  : 
mais  cetle  observation  est  faible;  car  la  denomination 
de  juste  compose  celle  de  charitable  et  de  misericor- 
dieux. 

Je  necrois  pas  qu’on  puisse  nier  que  queiques  jus¬ 
tes,  soil  dans  l’Ancien  ,  soit  dans  le  Nouveau  Testa¬ 
ment,  n ’aient  ete  reduits  a  une  extreme  misere  ,  te- 
moin  Lazare,  dont  on  vient  de  parler;  car  quand  la 
narration  de  Jesus -Christ  ne  serait  qu’une  parabole 
(ce  qui  n’est  pas  fort  probable  ,  puisque  Jesus-Christ 
nomine  ce  mendiant ,  centre  l’usage  des  autres  para- 
boles  de  l’Evangile),  il  s'ensuivrait  toujours  que,  selon 
la  pensee  du  Sauveur  du  monde,  il  peut  y  avoir  un 
juste  entierement  abandonee,  quant  aux  besoms  tem- 
porels.  11  parait  que  ces  deux  versets  doivent  s’enten- 
dreMes  besoins  du  corps,  parce  que  le  Prophete  y 
articule.positivement  l'extremite  qui  oblige  a  mendier 
le  pain.  Jepense done,  1°  que  David  parle  de  sa  propre 
experience ,  sans  exclure  ce  qui  pouvait  etre  arrive, 
ou  ce  qui  pouvait  elre  vu  dans  d’autres  temps ;  jamais  j 
ce  prophete,  dans  le  cours  de  sa  vie,  ne  vit  le  juste  j 
reduit  a  une  exlremite  telle,  par  exemple,  que  cel  e  de 
Lazare;  2°  qu’en  efletil.  est  tres-rare  devoir  les  justes  j 
dans  un  abandon  aussi  absolu  que  celui  ou  Lazare  est 
represente  dans  l’Evangile. Quand  il  s’en  trouve  d’aussi  j 
infortunes,  ce  sontdesexemplesde  patience  que  Dieu 
propose  aux  fideles.  Job  et  Lazare  sont  dans  ce  cas,  - 
et  ces  exemples  n’empechent  pas  que,  rnoralement 
parlant,  la  proposition  du  saint  roi  ne  soit  vraie. 


,  Quant  a  ces  deux  versets  28  et  29,  tout  s'accorde, 
pour  le  sen;,  dans  le  texte  et  dans  le-  versions;  le 
sens,  a  i  rest  *,  est  el  air.  Le  Prophete  exhorle  a  fuir 
le  mat  et  a  faire  le  ben;  il  proniet  pour  recompense 
la  possession  (de  la  terre)  pour  toujours.  Ces  mots  (de 
la  terre)  no  sont  ni  dans  le  texte  ni  dans  les  ver¬ 
sions,  mais  tous  les  interpretes  les  suppleenl  avec 
raison.  On  voil  que  c  tie  possession  de  la  terre  pour 
toujours  ne  peut  ivgarder,  d  ms  io*te  s  m  etendue,  la 
terre  promise;  les  justes,  com  me  les  pecheur-,  sont 
i  sujets  a  la  mort,  et  leur  recompense  fixe  et  perma- 
nente  ne  pent  etre  que  dans  le  ciel.  D’aiUeurs  le*  pro- 
messes  de  Dieu,  par  rapport  a  la  possession  durable 
de  la  bore  de  Chanaan,  ne  regardaient  que  la  nation 
en  geuer.l,  et  nonci.aque  juste  en  particulier.  Quand 
Dieu  punit  so  i  peuple  par  la  caplivite  de  soixame- 
dix  ans,  el  phis  rigoureusemenl  encore  par  la  de  trac¬ 
tion  de  Jerusalem  sous  Tile,  il  sc  trouvait  assurement 
dans  celte  nation  queiques  justes  qui  subirent  nean- 
moins  1 ;  sort  d  i  plus  grand  nombre,  e’est-a-dire,  des 
c  tupables.  A  leur  egard,  la  prop  >sit,on  de  David,  re- 
duileaux  promesses  lemporelles,  ne  pouvait  se  veri¬ 
fier.  II  faut  entendre  de  meme  ce  que  David  ajoute  : 
que  les  saints  seront  conserves  eternellement.  Celte  con¬ 
servation  eternelle  ne  peut  regarder  que  la  vie  future. 

j  REFLEXIONS. 

Les  promesscs  fa’ues  au  juste  dans  les  versets  26  et 
27,entrainenl  nalurelleincnt  la  consequence  que  le 
Prophete  p’ace  dans  les  versets  28  cl  29.  Nous  som- 
mes  tous  porles  a  desirer  le  bonheur;  Dieu  seul  peut 
nous  le  donner  :  il  ne  n  >us  le  domtera  qu’en  evilant 
It*  mal  et  en  faisant  le  hi*  n.  II  serait  done  ire*.- incon- 
sequ<  nt  d’aspir  ran  honh  ur,  elde  vouloir  perse >erer 
dans  l’injustice.  Le  prophe  e  joint  ces  deux  chosos. 
fuir  le  mal  et  faire  le  bien ,  parce  que  ces  deux  choses 
sont  essentielles  a  la  just  ce.  Ceux  qui  fuient  le  mal 
sans  faire  le  bien  n<*  so  it  justes  qu’a  moitie;  ceux  qui 
ne  faient  pas  tout  le  mal  et  ne  font  pas  tout  le  bien 
ne  sont  aucunement  justes;  ceux  qui  font  le  mal  et  ne 
font  pas  le  bien  sont  absolument  et  lotalement  in- 
jusles. 

La  confiance  des  justes  est  a’ppuyee  sur  un  fonde- 
menl  inebranlable,  qui  est  l’amour  essentiel  que  Dieu 
j  a  pour  la  justice.  Les  justes  seront  conserves  eternel- 
lement,  parce  quo  Dieu  sera  eternellement  juste.  S’il 
I  n’y  avail  pas  line  autre  vie,  cet  oracle  ne  pourrait  se 
I  verider.  Combien  de  jus'es  sont  enleves  de  ce  monde 
|  a  la  flenr  de  leur  age!  combien  n’eprouvent  en  cctie 
j  vie  que  des  contradictions! 

versets  50,  31. 


REFLEXIONS. 

La  plupart  des  SS.  Peres  out  pris  ces  versets  du 
psaume  dans  un  sens  spirituel.  Jamais,  selon  eux,  on 
n’a  vu  rhomme  juste  dans  un  etat  d’indigence  abso- 
lue,  par  rapport  aux  dons  de  la  grace ;  jamais  l’insf  ruc¬ 
tion,  la  consolation  inlerieure,  les  secours  du  salut  ne 
manquent  a  celui  qui  veut  servir  Dieu  en  esprit  et  en 
verite.  Jamais  les  facultes  de  son  &rne,  qui  sont  comme 
ses  enfants,  ne  sont  reduiles  a  chercher  des  soulage- 
ments  dans  les  biens  lerrestres,  a  se  livrer  au  monde 
pour  jouir  de  la  paix  interieure.  L'homme  juste  est 
occupe  toute  sa  vie  a  cultiver  son  ame,  a  I’aider  dans 
ses  besoins ;  il  a  une  vraie  compassion  d’elle,  et  il  lui 
fournit  tous  les  aliments  qui  se  trouvent  dans  le’sein 
de  la  religion.  C’est  ce  qui  fait  que  loules  ses  oeuvres 
sont  benies  de  Dieu. 

Ce  sens  mystique  et  spirituel  est  fort  beau  :  il  a 
Tavantage  d’etre  pour  tous  les  temps,  pour  loutes  les 
conditions,  et  de  n’admettre  aucune  exception. 

versets  28,  29. 

L’hebreu  ajoute  au  29e  verset  ce  que  nous  avons 
dans  notre  Vulgate  au  30°:  Et  semen  impiorum  peribit. 
Je  dirai  sur  ce  verset  une  autre  singularile  de  I  he- 
breu,  laquelle  me  parait  une  faute  qui  s’est  glissee 
^ans  ce  texte. 


Dans  rhebreu,on  ne  veil  rien  qui  reponde  a  injusti 
punientur.  Dans  le  grec  du  Vatican,  on  lit  avwuo-  i/.Hi- 
/.rfir.sojTcu,  ce  qui  signifierait,  hmoe  ntes  p  eclenlur ,  ce 
qui  est  contre  la  verite  du  sens.  Dans  les  autres  edi¬ 
tions  grecques,  on  a  «  oy.ei  s/.Stw^y/  o  rat,  injusti  c.t- 
pellenlur  ou  punientur,  qui  est  la  veritable  logon,  il  y 
a  toute  app  rcnce  qu’ici  I’hebreu  est  en  faute;  car 
;  l’alphabet  n’esl  pas  suivi,  pas  l’absence  de  la  Ielire  V; 

or,  il  semble  qu’il  y  avait  originairement  qui 

signifie  injusti,  et  moyennant  ce  mot,  l’alphahet  ne 
1  serait  pas  interrompu  en  cet  endroit.  II  semble  d’ail- 
leurs  que,  dans  les  versets  precedents,  les  justes  elant 
i;  represenles  comme  separes  de  leurs  descendants,  il 
5  conviont  de  separer  aussi  les  impies  de  leur  posterile, 

|;  et  c’est  ce  qu  enonce  le  verset  50  de  notre  Vulgate. 

|  Quoi  qu’il  en  soit,  le  sens  de  ces  passages  esi  clair; 

!  ils  euoncent  le  malheureux  sort  des  mechants  et  la 
!  recompense  des  justes. 

N.  ii.  Cette  note  est  conforme  celle  du  P.  Hou- 
bigant,  quoiqu’on  ne  l’ait  pas  consuhe  en  faisant  ce 
commenlaire. 

i 

!  REFLEXIONS. 

Quand  le  Prophete  dit  que  les  impies  seront  punis, 
et  que  leurs  enfants  periront,  il  faut  entendre  que  tel 
sera  le  sort  de  ces  enfants,  s’ils  resscmblent  a  Jeurs 
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peres.  Car  il  s’agit  ici  de  peches  personnels,  et  non 
da  peche  originel  qui  a  corrompu  la  race  d  Adam. 

yersets  52,  55. 

Le  sens  du  textc  et  celui  des  versions  s  accordent. 
Qtielques  interprctes  expliquent  medilabitur  par  an-  ; 
noncera ,  ce  qui  altere  la  beaute  de  ce  vcrset,  ou  le 
Prophete  veut  faire entendre  que  le  juste  meditera  sa- 
gcment  ce  qu’il  doit  dire  avant  que  de  parler.  La  rai-  i 
son  de  cette  sagesse  dans  les  paroles  est  expliqude  au 
verset  53.  C’est  que  la  loi  du  Seigneur  est  dans  le  coeur 
de  cc  juste.  Cette  meme  loi  cmpechera  qu’il  ne  soil  l 
supplante  ou  renverse  par  les  mediants. 

REFLEXIONS. 

Tout  est  a  considerer  dans  ces  versets,  4°  la  sagesse 
que  le  juste  medite  avant  que  de  parler;  2°  la  justice  ■ 
qui  est  l’objet  et  le  motif  de  ses  paroles ;  3°  la  loi  de  j 
Dieu  qui  est  prol'ondement  enracinee  dans  son  coeur;  | 
4°  la  fermete  qui  parait  dans  toutes  ses  demarches.  Le  i 
pecheur,  l’impie  abandonne  a  ses  lumieres  ou  a  sa  j ; 
passion,  ne  pent  que  commetire  de  grandcs  fautes  en  i 
]>arlant.  II  reflechit  peu,  et  il  s’embarrasse  encore  ! 
moins  de  consulter  la  loi  de  Dieu  avant  que  de  ma- 
nifester  ses  pensees.  De  la  tons  les  faux  pas  qu’il  fait,  j ; 
soit  dans  la  vie  civile,  soit  dans  la  carriere  du  salut. 
Ce  qui  fail  la  sagesse  et  la  surete  du  juste,  e’est  que  j 
la  loi  de  Dieu  est  dans  son  coeur.  Le  Prophete  ne 
dit  pas  dans  sa  tete,  dans  ses  pensees;  cette  connais-  j 
sance  se  bornerait  a  la  speculation,  et  ne  ferait  qu’un 
savant.  Cette  sainle  loi  est  dans  le  coeur  du  juste;  il 
la  medite,  il  1’aime,  il  la  prend  pour  regie  de  ses  ac  -  1 1 
tions  et  de  ses  discours.  Cette  disposition  du  juste 
suppose  qu’il  est  fort  adonne  a  la  priere  et  a  la  lecture 
des  saints  livres  :  occupation  qui  fait  les  delices  et  le  i 
bonheur  de  sa  vie. 

versets  54,  55.  ! 


An  35*  verset,  Phebreu  est  un  peu  plus  clair  :  Nee 
damnabis  eum  in  judicando  eum ,  ce  qui  revient  nean- 
moins  a  cum  judicabilur.  Dans  la  Vulgate,  illi  parait 
superflu ;  le  traducteur  a  voulu  conserver  le  tour  grec 
dlrav  y.pbr^ui  au tw.  Au  reste,  le  sens  de  ccs  deux  ver¬ 
sets  est  fort  sensible.  L’impie  cberche  les  occasions 
de  perdre  Phomme  juste,  mais  le  Seigneur  n’aban- 
donne  point  cet  homme  vertueux;  et  quand  les  hom¬ 
ines  voudront  le  jnger,  Dieu  ne  le  condamnera  pas, 
e’est-a-dire,  qu’il  nepermettra  pas  qu’onlecondamne, 
ou  quelque  jugement  que  portent  les  homines  contre 
le  juste,  Dieu,"  a  son  propre  jugement,  ne  le  condam¬ 
nera  pas. 


REFLEXIONS 


Il  est  rare  que  l’injustice  humaine  reussisse  a  faire  j , 
condamnerun  innocent  amort;  la  chose  n’estcepen-  ! 
dant  pas  sans  exemple ,  et  les  historiens  font  mention 
de  plusieurs  homines  de  bien  qui  out  succomhe  a  la 
calomnie  des  mechants;  il  faut  necessairement  qu’a 
l’egard  de  ces  hommes  injustement  opp'rimes,  Dieu  se 
reserve ,  si  Ton  ose  ainsi  parler,  la  revision  du  proces, 
et  qu’au  dernier  jour  ces  innocents  soient  venges.  Ih  | 
est  tres-ordinaire  que,  dans  d’autres  causes  que  celle  i 
de  mort,  des  hommes  vertueux  soient  victimes  de  la 
mechancete,  qu’ils  perdent  leurs  biens,  leur  etat,  | 
leur  reputation.  Dieu  permet  ces  evenements,  et  se  j 
reserve  aussi  la  justification  de  l’innocence.  En  un 
mot,  la  justice,  telle  qu’eile  est  administree  par  les 
hommes,  est  un  tribunal  qui  n’est.  souvent  ni  assez 
eclaire,  ni  assez  equitable,  pour  que  Dieu  laisse  ses 
decisions  sans  examen  ulterieur;  et  e’est  la  preuve 
invincible  de  la  necessite  d’un  jugement  futur.  Je  ne 
crois  pas  qu’aucun  impie  ait  jamais  propose  une  difli-  j 
culte  de  quelque  poids  contre  cette  preuve.  Il  faut, 
pour  l’infirmer,  recourira  l'hypothese  monstrueuse  de 
l’atheisme,  e’est-a-dire,  renoncer  a  toutes  les  lu¬ 
mieres  de  la  raison. 


qu’un  verset  sur  la  leltrey.  Il  serai  t  fort  aise  de  le 
couper  en  deux  pour  conserver  l’analogie  avec  les 
autres  versets,  ou  parlies  du  psaume. 

11  peut  y  avoir  deux  manieres  de  rendre  la  fin  de  ee 
verset  :  la  premiere  est  celle  qu’on  voil  dans  notre 
traduction;  la  seconde,  vous  serez  temoin  de  la  perte 
des  impies;  mol  a  mot,  in  pereundo  peccatores  videbis  : 
cela  est  conforme  a  l’hebreu ;  mais  le  sens  est  toujours, 
au  fond,  le  meme,  et  les  interpreles  ne  trouvent  ici 
aucune  difference. 

reflexions. 

Attendee  le  Seigneur,  et  marcher  dans  ses  voies  : 
deux  grands  principes  de  la  vie  spirit uelle.  Le  pre¬ 
mier  cxigc  de  la  patience ,  et  Fautre  de  la  fidelity. 
Quand  on  est  bien  persuade  de  sa  misere ,  on  ne  s’e- 
tonne  point  des  delais  du  Seigneur  :  on  ne  merite 
rien  ,  et  tout  ce  qu’il  accorde  est  un  don  de  sa  pure 
liberalile.  Quand  on  connait  les  dangers  du  monde , 
les  artifices  du  demon  et  les  trahisons  de  Famour- 
propre ,  on  est  toujours  sur  ses  gardes,  et  l’on  se 
mainlient  dans  l’ohservance  exacte  de  la  loi  du  Sei¬ 
gneur.  Le  Prophete  promel  la  gloire  et  la  possession 
de  la  lerre  des  vivants.  L’homme  a  le  cceur  trop  rem- 
pli  de  desirs,  pour  n’aspirer  qu’aux  biens  terrestres ; 
et  le  Saint-Esprit,  qui  a  dirige  la  plume  du  Prophete, 
n’a  pas  borne  ses  promesses  a  des  possessions  fra- 
giles,  dangercuses  et  insuffisantes.  C’est  la  terre  des 
saints  qui  nous  est  offerte ,  et  ce  n’est  que  dans  ce 
sejour  qu’il  sera  possible  de  voir  l’elfet  des  jugements 
de  Dieu  sur  les  justes  et  sur  les  pecheurs. 

versets  57,  38.  ' 

Selon  1’hebreu ,  on  traduit :  J’ai  vu  I’impie  redou - 
table ,  et  se  repandant  comme  tin  arbre  tie  dans  le  ter- 
roir  qui  lui  est  propre,  et  verdoyant;  et  il  a  passe ,  et 
voila  qu’il  netait  plus;  et  je  I’ai  c  here  lie ,  et  il  ne  s’ est 
point  trouve.  Onvoit  que  le  sens  est  au  fond  le  meme. 
Les  LXX  out  speciiie,  les  ccdres  du  Liban  ( 1),  soit 
pour  dormer  plus  de  force  a  la  comparaison,  soit 
parce  qu’ils  out  lu  rTHfrO,  sicut  [cedrum ,  au  lieu  de 
mtiO,  sicut  indiyenam  (  arborem ) ;  oil  I’on  voit  qu’il 
n’y  a  qu’une  transposition  de  lettres,  et  le  H  pour  le 
n,  deux  lettres  fort  semblables.  A  l’egard  de  super - 
exaltatum  et  elevatum ,  au  lieu  d e  formidabilem  et  sese 
diff undemem,  les  LXX  out  cru  les  premiers  mots 
plus  relatifs  aux  cedres  du  Liban  ;  et  d’ailleurs  ceux 
qui  sonl  redontables,  out  d’ordinaire  Forgueil  en  par-* 
tage;  ceux  qui  elendent  la  sphere  de  leur  puissance  , 
sonl  des  hommes  superbes . 

Quant  a  transivi,  qu’on  lit  dans  notre  Vulgate,  on 
ne  peut  guere  douter  que  cette  legon  ne  soit  meilleure 
que  transivit,  qui  est  dans  l’liebreu ;  e’est  la  pensee 
du  P.  Houbigant.  D’abord  tousles  interpreles  grecs  et 
saint  Jerome  out  lu  transivi ;  ensuite  ce  mot  fait  un 
plus  beau  sens  que  transivit.  J’ai  vu,  dit  le  Prophete  , 
l’impie  superbe  el  arrogant,  j’ai  passe,  et  il  n’etait 
plus.  Cela  est  plus  naturel  el  plus  analogue  a  la  com¬ 
paraison  de  l’arbre,  que  transivit.  On  voil  un  grand 
arbre ,  Tier,  en  quelque  sorte ,  de  sa  hauteur  ct  de 
son  feuillage;  on  passe  quelque  temps  apres,  et  Ton 
ne  le  trouve  plus,  parce  qu’on  l’a  coupe.  Cet  arbre 
ne  passe  point ,  ne  change  point  de  place ,  il  est  fixe 
dans  la  terre;  e’est  le  voyageur  qui  passe.  L’hebreu 
n’ajoute-t-il  pas,  je  I’ai  chercld,  ce  qui  s  accorde  tres- 
bien  avec  transivi? 

Le  grec  et  la  Vulgate  disent :  Sa  place  n’a  point  did 
trouvee ,  et  l’hebreu  simplement  :  il  n’a  point  die 
trouve ;  ce  qui  est  le  meme  sens,  et  il  est  meme  plus 
beau  dans  les  versions  qui  font  entendre  que  ,  non- 
seulement  cet  impie  ne  se  trouve  plus,  mais  qu’on 
ne  trouve  plus  meme  sa  place. 

REFLEXIONS. 

Rien  de  plus  instructif  que  ces  deux  versets.  L’im- 


yerset  56. 

Il  n’y  a  ici ,  dans  le  texte  et  dans  les  versions 


(1)  Le  P.  Houbigant  adopte  ici  le  cedre  d’aprfci 

les  LXX. 
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pie,  durant  les  jours  de  sa  prosperity  s’eleve  comme 
un  cedre  audacieux;  encore  un  peu  de  temps,  et  il 
ne  sera  plus  :  il  ne  reslera  pas  le  moindre  vestige  de 
lui;  ou  bien ,  sa  memoire  est  odieuse ,  et  Ton  ne  sc 
rappelle  qu’avec  horreurcc  qu’il  a  fait  et  ce  qn'il  a 
dii.  Que  sent  devenus  taut  de  fameux  seelerats,  taut 
<i' homines  sans  religion ,  sans  humanity ,  sans  rmeiirs  ? 
Si  les  pecheurs  pensaient  a  leur  fin,  ils  pourrarent 
r  'iftrer  dans  la  voie  de  la  justice.  Ils  perdraient  du 
moins  ce  ton  d’orgueil  qui  les  rend  inlolerables.  11s 
out  etc  precedes  par  d’autres  impies,  et  que  sont 
devenus  ces  hommes  si  pernicieux?  La  mort  a  venge 
le  ciel  et  la  terre.  Leurs  cendres  sont  le  jouet  des 
vents,  et  leur  ame  criminelle  est  en  proie  aux  ven¬ 
geances  divines. 

versets  39,  40. 

Il  y  a  des  hebraisanls  qui  traduisent  :  Considered 
I’homme  irrSprochable,  et  voijez  I’homme  juste ;  la  fm 
d’un  tel  homme  est  la  paw ,  (  ou  le  bonheur  )  ;  au  con- 
traire  les  liommes  injustes  periront,  et  la  fin  des  impies 
sera  une  mine  totale.  Oil  I’on  volt  que  reliquiae  est  pris 
pour  postremum  ,  finis.  Je  ne  puis  pas  nier  que  i  he- 
breu  ne  se  pretea  cette  version.  D’autres  se  rappro- 
client  plus  du  grec  et  de  la  Vulgate.  Les  auteurs  des 
Principes  di scutes  disent  :  Conserved  l  innocence,  atta- 
chez-vuus  a  Ce  quite  ,  car  un  sort  heureux  attend  le  juste ; 
les  prevaricaleurs  au  contraire  seront  exlermines ,  une 
mine  totale  sera  la  fin  de  I'impie.  Toute  la  difficulty 
est  dans  le  mot  nHHN,  qui  signifie  postremum ,  finis, 
reliquiae ,  merces ;  rnais  de  quelque  maniere  qu’on  le 
traduise ,  le  sens  sera  loujonrs  a  peu  pres  le  meme  ; 
le  Prophete  vent  dire  qu’en  conservant  l'innocence  et 
la  justice,  on  laissera  quelque  chose  apres  soi,  soil 
uue  posterity,  soit  une  recompense  dans  la  vie  fu¬ 
ture  ,  et  que  c’est  tout  le  contraire  par  rapport  a 
I’impie. 

REFLEXIONS. 

Si  rhomme  juste  ne  voyait  rien  apres  cette  vie ,  il 
abandonnerait  la  verlu;  si  I’impie  considerait  ce  qui 
J’attend  apres  cette  vie,  il  se  converlirait.  C’est  tou- 
jours  la  fin  qu’il  faut  envisager.  C’est-la  ce  reste  donl 
parle  notre  version  ,  lerme  si  expressif,  et  qui  con- 
tierit  un  si  grand  sens.  Il  reste  tout  au  juste,  et  il  ne 
reste  rien  a  I’impie.  C’est  la  croyance  de  ce  reste  qu’il 
faut  persuader  a  1’incredule ,  sans  quoi  il  perseverera 

1 .  Psalmus  David  in  rem  e  mo  ration  'em* 

die  Sabbali.  XXXVII 

Hebr.  xxxvm. 

2.  Domine ,  ne  in  furore  tuo  arguas  me ;  neque  in 
ira  tua  corripias  me. 

3.  Quoniam  sagitt*  turn  infix*  sunt  mihi :  et  con- 
firmasli  super  me  manum  tuarn. 

4.  Non  est  sanilas  in  carne  mea  a  facie  ir*  lu*  : 
non  est  pax  ossibus  meis  a  facie  peccatorum  meo- 
rum. 

,5.  Quoniam  iniquitates  mere  supergress*  sunt 
caput  meurn :  et  sicut  onus  grave  graval*  sunt  su¬ 
per  me. 

(j.  Putruerunt,  et  corrupt*  sunt  cicatrices  mere ,  a 
facie  insipientire  me*. 

7.  Miser  factus  sum,  et  curvatus  sum  usque  in  finem: 
tola  die  contristatus  ingrediebar. 

8.  Quoniam  Iumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus ;  et 
non  est  sanitas  in  carne  mea. 

9.  Affiictus  sum  et  humilialus  sum  nimis  :  rugiebam 
a  gemitu  cordis  mei. 

10.  Domine,  ante  te  omne  desiderium  meum,  et  ge- 
mitus  meus  a  te  non  est  abscondilus. 


dans  son  impiete.  Il  n’y  a  proprement  qu’une  erreur 
dans  la  tele  de  l’incredule,  savoir,  l’ignorance  de  la 
vie  future,  ou  l’obstination  a  ne  la  pas  croire.  Il  ne 
chicane  sur  les  mysteres,  que  pour  embarrasser  les 
croyants,  et  pour  faire  diversion  sur  le  point  essen- 
tiel  de  son  incredulity.  1 1  lui  imporle  peu  qu’un  Dicu 
soit  en  trois  personnes,  ou  que  la  seconde  de  ces  per- 
sonnes  ait  pris  notre  nature;  mais  qu’il  y  ait  un  juge- 
ment  futuretune  eternite  de  supplices,  c’est  ce  qu’il 
tache  de  ne  point  croire  ,  parce  que  cette  croyance  le 
troublerait  dans  le  cours  de  ses  plaisirs.  L  homme 
juste  pense  volontiers  a  ce  reste  precieux  qui  lui  est 
:  j  reserve;  c’est  la  recompense  de  ses  travaux,  et  le  de- 
dommagement  de  ses  traverses;  mais  I’impie  a  qui  il 
ne  doit  rien  rester  a  la  mort,  abhorre  cette  pensee ; 
quand  elle  l’imporlune,  il  se.  refugie  dans  l’liypo- 
|  these  absurde  de  l’aneantissement. 

versets  41,  42. 

Nulle  difference  entre  le  texte  et  les  versions, 
si  ce  n’est  que  ,  dans  le  texte ,  il  n’y  a  point  de 
conjonction  apres,  a  Domino  ,  an  41°  verset,  et 
qu’au  lieu  ds  protector ,  l’hebreu  dit  robur,  qui  fait  le 
I  peme  sens. 

I  reflexions. 

La  conclusion  de  ce  psaume  continue  tout  ce  que 
le  Prophete  a  dit  dans  le  cours  de  son  cantique.  L’ap- 
pui  des  justes  est  dans  le  Seigneur;  il  est  leur  res- 
I  source,  leur  vengeur,  leur  sauveur.  La  raison  de  cela, 

i  c’est  qu’ils  auront  espere  en  lui;  qu’ils  n’auront  mis 
leur  confiance ,  ni  dans  les  hommes  ,  ni  dans  leurs 
propres  merites.  Il  sera  leur  force  au  temps  de  la  de- 
;  tresse;  mais  la  plus  grande  detresse  est  le  moment  de 
la  mort,  lorsque  tout  conspire  eontre  le  salut  del’homme 
le  plus  juste. 

Si  je  crois  tout  ce  qui  est  conlenu  dans  ce  beau  can¬ 
tique,  je  dois  me  tourncr  vers  le  Seigneur,  et  mettre 
toute  ma  confiance  en  lui.  Mais  aurais-je  quelque  mo¬ 
tif  pour  ne  pas  embrasser  les  verites  qu’expose  le  Pro- 
phete?  All !  je  n’ai  qu’a  sonder  ma  conscience  :  ce  mo¬ 
tif  ne  pourrait  elre  que  dans  mes  passions,  dans  mon 
!  amour-propre ;  et  c’est  une  raison  pourmoide  croire, 
puisque  mes  passions  et  mon  amour-propre  out  le 
mensonge  en  parlage.  Le  Prophete  a  dit  Unites  ces 
chosessans  passion  etsansinteret ;  ilmedonnel’exem- 
i  pie,  et  je  serais  insense  de  ne  le  pas  suivre. 

PSAUME  XXXYII. 

1.  Seigneur,  ne  me  reprenez  pas  dans  votre  fureitr, 

1  et  ne  me  corrigez  pas  dans  votre  colere. 

2.  Car  vos  traits  me  penetrent  de  Unites  parts ,  et 
!  vous  avez  appesanli  votre  main  sur  moi. 

5.  Dans  mon  corps  il  n’y  a  pas  une  seule  parlie  qui 
j  n'eprouve  les  effets  de  votre  colere ;  et  mes  os  sont 
dans  un  trouble  general ,  a  cause  des  peches  que  i’ai 
co  mm  is. 

4.  Mes  iniquites  se  sont  elevees  au-dessus  de  ma 
tele ;  elles  sont  devenues,  par  rapport  a  moi ,  comme 
un  poids  intolerable. 

5.  Mes  plaies  se  sont  pourries  et  corrompues,  a 
cause  de  mes  egaremenls. 

6.  Je  suis  devenu  miserable ,  et  j’ai  ety  courbe  en- 
*  tierement  vers  la  terre  :  toute  la  journee  je  marchais 
aceable  de  tristesse. 

7.  Mes  enlrailles  sont  remplies  d'illusions,  et  il  n’y 

||  a  rien  d’enlier  et  de  sain  dans  ma  chair. 

8.  Je  suis  afflige  et  humilie  extremement :  je  pousse 
|i  des  rugissements  dont  la  doulcur  de  mon  ame  est  la 

i  cause. 

9,  Seigneur ,  tons  mes  desirs  sont  en  votre  pre¬ 
sence,  el  mes  gemissements  ne  vous  sont  pas  caches* 
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11.  Cor  meurn  conturbalum  est,  dercliquit  me  vir-  , 
tus  inei  :  et  lumen  oeulorum  meorum ,  ct  ipsum  non 
csl  mecuni. 

12.  Amici  moi  et  proximi  mei  adversum  me  up-  1 
pmpinquaverunt  et  steterunl. 

15.  Et  qui  juxta  mcerant,  de  longe  steterurit  :  et 
vim  faciebanl.  qui  qujerebant  animam  meam. 

14.  Et  qui  inquirebant  mala  mihi,  loculi  sunt  vani- 
lales  :  et  dolos  tola  die  meditabantur. 

15.  Ego  autem  tanquam  surdus  non  audiebam  :  et 
sicut  mutus  non  aperiens  os  sunm. 

lb.  Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens  ,  et  non 
habens  in  oresuo  redargutiones. 

17.  Quoniam  in  le,  Poniine,  speravi ,  tu  exaudies 
me,  Domine  Deus  meus. 

18.  Quia  dixi  :  Nequando  supergaudeant  mihi  ini- 
mici  mei  :  et  dum  coinmoventur  pedes  mei,  super 
me  magna  loculi  sunt. 

19.  Quoniam  ego  in  flagella  paratus  sum  ;  ct  dolor 
incus  in  conspectu  meo  semper. 

20.  Quoniam  iniquitatem  meam  annuntiabo;  et  co- 
gitabo  pro  peccato  meo. 

21.  lnimici  autem  mei  vivunt,  et  conlirmati  sunt 
super  me  :  et  mulliplicatisunt,  qui  oderunt  me  inique. 

22.  Qui  retribuunt  mala  pro  bonis,  detrahebant 
mihi,  quoniam  sequebar  bonitatem. 

23.  Ne  derelinquas  me,  Domine  Deus  meus  :  ne 
discesseris  a  me. 

24.  Intende  in  adjutorium  meum,  Domine  Deus  sa-  j 

Intis  mem.  I 
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10.  Mon  coeur  est  agite,  ma  force  m’a  abandonne; 
la  lumiere  de  mes  yeux  s'esl  cteintc,  clle  n’cst  plus 

j  dans  moi. 

1 1 .  Mes  amis  el  r.ies  proches  se  sont  places  vis-a- 
vis  de  moi,  et  se  so;  t  arretes. 

12.  Ccux  qui  avaient  coutume  d’etre  aulour  demoi 
!  (  on  mes  voisins  ),  se  sont  tcnus  an  loin;  et  ccux  qui 
!  cn  voulaienl  a  ma  vie,  faisaient  tous  leurs  efforts  pour 

me  I'oter. 

15.  Ceux  qui  cherehaienl  a  me  faire  du  mal,  ont 
repandu  contre  moi  des  calomnies  :  ils  tneditaienl  tout 
le  jour  des  fourberies  contre  moi. 

14.  Durant  ce  lemps-la,  j’etais  coniine  sourd  a  tous 
ces  discours,  j’etais  comme  un  hoinme  muel  qui  ne 
peul  ouvrir  la  bouclie. 

15.  Je  suis  devenu  comme  un  homme  qui  n’entend 
rien,  et  qui  n’a  pas  dans  sa  bouclie  les  moyens  de  re- 
pliquer. 

16.  Parce  que  j’ai  espere  en  vous,  Seigneur,  vous 
!  m’exaueerez.  Seigneur  inon  Dieu. 

17.  J’ai  dit  :  Ne  permettez  pas,  Seigneur,  que  mes 
!  ennemis  se  rejouissenl  de  mon  malheur ;  deja  ils  out 
!  parle  contre  moi  avec hauteur,  quandilsm’ontvuchan- 

celer. 

18.  Je  suis  pret  a  reeevoir  tous  les  fleaux,  et  ma 
douleur  est  toujours  presente  a  mes  yeux. 

19.  Je  declarerai  mon  iniquite,  et  je  penserai  h  ex¬ 
pier  mon  peche. 

20.  A  l’egard  de  mes  ennemis,  ils  sont  pleins  de  vie 
et  de  force  contre  moi ;  et  ceux  qui  me  haissent  in- 
juslement  se  sont  multiplies. 

21  Ceux  (pii  rendenl  le  mal  pour  le  bien,  me  ca- 
lomnient,  parce  que  je  tache  de  faire  du  bien  a  lout  le 
!  monde. 

22.  Ne  m’abandonnez  pas,  Seigneur  mon  Dieu,  ne 
vous  eloignez  pas  de  moi. 

23.  Daignez  m’accorder  votre  puissant  secours, 
Seigneur,  Dieu  de  mon  saint. 
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COMMENTABIUM. 


YeRS.  (1)  1. — In  REMEMORATIONEM,  elj  ava/AvvjTtv, 

Ilebr.  autem,  ad  memorandum ,  sua  peccala  et  mise- 
rias  scilicet,  ut  Psalmus  ad  iaudandum  ( Deum  videli- 

(I)  Qua:  fuerit  hujus  Psalmi  occasio  disputatur. 
Sunt  qui  velint  a  Davide  scriptum  per  Absalomicam  j 
seditionem,  fatenle  Davide,  cruninis  sui  causa,  id  see-  I 
leris  contigisse.  Syrus  co  refert,  cum  David  a  familia- 
ribus  Achis  Getlncorum  regis  agnitus  est.  Bcda  Eze- 
chke  morbum  et  incolumitalem  hie  videl ;  alii,  a  ud 
Cassiodorum,  Jobia  Deo  probati  (juerelas  audiunt.  Nos  | 
cum  optimis  interprelum  de  morbo  aliquo  explicamus,  | 
quo  past  Bethsabee  adulterium  laboravit.  Suum  hie  | 
scelus  agnoscit,  veniam  rogat,  opemque  divinam  fla- 
git  it.  (Calinet. ) 

Plerique  interpretes  Davidem  hunc  Psalmum  com- 
posuisse  existimant,  dum  gravissimo  aliquo  morbo 
laboraret,  quern  profectum  agnoverit  ex  suis  peccatis, 
quai  Deus  eo  modo  casligaret.  Qusenam  autem  fuerint 
ilia  peccata,  et  num  inter  ea  numerari  debeat  adul¬ 
terium  cum  Bethsabea  commissum,  dissentiunt.  Sed 
quod  dicit  de  inimicorum  suorum  odio,  qui  vilam  ip-  ; 
sins  qu;erebant,  in  lempus  istius  adulterii  non  quadrat.  | 
Turn  enim  Davides  nultam  ampliiis  pe»seeutionein  |)a- 
tiebatur.  Budingerus,  et  post  eum  Dathius,  in  sedi-  ; 
tionis  Absalonicic  iniliis, cumin  summispericulis  ver- 
saretur  vales;  compositum  Psalmum  suspicanlur.  j 
Yeriun  recle  vidil  De  Welle,  plura  habere  hunc  Psal¬ 
mum  communiacum  sexto,  el  ipsum  utriusque  carmi-  | 
nis  initium  idem  fere  esse.  Sextus  vero  Psalmus  cum  | 
totius  populi  inagnis  uiiseriis  oppressi,  sub  hominis 
a'groti  et  serumnosi  persona,  querelas  continere  'i-  | 
deatur,  necaliud  hujus  Poalini  argumentum  fuerit.  i 

(Kosenmuiier.)  \ 


cell.  Die  sabbati.  Additum  ex  usu  Synagogai,  quoc 
hunc  Sabbalis  canebal  (1). 

(1)  Psalmus  David  in  rememorationem  de  sabbato; 
Psalmus  viemorabilis  Uavidis,  pro  sabbato;  vel,  Psal¬ 
mus  Davidis  qiiem  sabbato  canere  solebanl,  peren- 
na  d;e  facinoris  alicujus  memorial  causa  exaratus,  e. 
g. ,  ill  adernum  poenilentia;  et  venue,  sive  morbi  et 
restiiula;  Dayidi  incoiumitalis  inonuinenlum  superes- 
;  set.  Vel  lac.lius  :  Psalmus  ad  eos  scriplus,  qui  vel  in 
crimen  vel  in  morbum  lapsi  sunt,  docens  divinam 
opem  esse  llagitandam.  Optimum  orandi  exemplar, 
cimi  quis  vel  pamilenliam  agil,  vel  morbo  affligilur, 
i  haheri  potest.  Ea  verba,  de  Sabbato ,  in  Hebram  non 
lcguntiir;  alque  hie  cur  additasint  non  videmus.  Su- 
blimiori  sensu  Patres  quidam  de  quiete  conscientiic, 
peccati  stimulis  agitata:,  interpretanlur;  alii,  de  quiete 
paradisi,  qua:  peccato  aufertur,  reslituilur  poenitenlia. 

(Calmet. ) 

In  rememorationem  de  Sabbato.  Forte  diebusSab- 
bati  canebatur.  (Mariana.)  Sed  illud,  de  Sabbato,  non 
est  in  llebra‘0.  Nee  sane  ad  Sabbatum  hoc  carim  n 
pertinet,  sed  ad  inculcandum  perpetuo  Davidi  et  pec- 
cati  sui  el  indulge  ve  im  memoriam.  (Grolius.)  Hie 
litulus  huic  tanturn  Psalmo  el  Psal.  70  praefigitur. 

(Gejerus.) 

Ad  commemorandum  ,  vel,  1°  beneficium  Dei,  quo  a 
gravi  morbo  iiberatus  fueral,  lit  alios  provocarelad  si¬ 
militer  oranaum,  si  quando  in  morbum  inciderent. 
(Vatablus.)  Sed  argumentum  et  hujus  et  70  Psalmi 
|  aperte  docct  eosalllicli  nis  tempore  conceptos  fuisse, 
nec  esse  liberationem  jam  hahitam  celebranlis,  sed 
ean^enixe  postulantis,  etc  (Galaxerus.)  Vel,  2°  do¬ 
lors  suos ,  ul  Psal.  132,  v.  1.  (Gejerus.) 

Ad  docendum  quomodo  cegrolus  vel  afflictus  precari 
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Vers.  2.  —  Pomine,  ne  in  furore.  Ne  me  duriiis  1 
punias  quam  pro  meis  viribus. 

Vers.  3.  —  Quoniam  svgit  r.E.  Poelicn  hypotyposis 
hominisgraviter  sauciali,  elvariis  malis  alFeeti,  usque 
ad  vers.  17,  qua  grapliice  depingit  teiilationes  pee- 
cati  el  conscienlix*.  Sagittas  Dei  vocal  suum  morbum, 
vel  miscriain  el  cruees  a  Deo  immissas.  Manum  tuam. 
Metonymia  :  Plagam  luam  mihi  lirmiler  impressisli, 
ferieudo  scilicet.  Ad  verbum  :  Descejidere  fecisti  super 
me  manum  tuam. 

Vers.  4.  —  Sanitas,  integritas  proprie.  Non  est  in 
me  sani  quidquam  ;  pax,  quies  ,  doloris  remissio.  A 
facie,  loco  pnepositionis  propter  usurpanl  a  facie.  De- 
brad  :  Propler  iram  tuam;  el  rnox,  propier  peccala 
mea.  Et  vers.  0,  propter  insipienliam  incam.  Pax,  vale- 
tudo,  salus.  Se  ossibus,  id  esl,  meinbris  et  animo 
acgrum  esse  docet. 

Vers.  5. — Supergress.f  sunt,  transcendunt,  trans- 
eunt.  Quod  duobus  potest  modis  concipi  :  primum, 
per  inetaphoram,  a  demersis,  quorum  caput  aqua 
trauscendit;  deinde  per  metonyrn.,  too  caputmeum, yi t 
caput  signified  capitis  pilos  ;  q.  d.  :  Numerosiores  ; 
sunt  iniquitales  mete  capillis  capitis  mei.  Quoniam 
mullitudine  pcccalorum  obrutus  sum,  et  eis  lanquam  j 
gravi  et  ponderoso  onere  oppresses.  Usque  adeo  ex- 
creverunl  ilia  sive  numero,  sive  magniludine,  lit  jam 
capul  pessumdent.  Per  prosopopceiam  iribuil  pondus 
et  gravitatem  peccatis,  quam  explicans  Nicetas  in  Na- 
zianzenum  do  Baptismo,  caput  principem  animi  par¬ 
tem  exponit,  cujus  mentem,  etrationem,  et  couseieM- 
tiam,  peccatum  premit  at  jue  onerat.  Adde  cx  Basilio 
pernas,  quae  propter  illad  suslineiitur,  e>se  graves  el 
accrbas.  Grave  cravats.  Eliam  in  Hebraic  est  paro¬ 
nomasia,  cabed  iichedu.  Super  me,  super  meum  dor¬ 
sum,  super  meas  vires. 

Vers.  6.  —  Cicatrices,  tumores  et  ulcera  me®- 
rum  peccatorum.  Significat  inveteralum  esse  morbum 
vel  peccatum  quod  animi  esl  ulcus  et  cicatrix.  Diutur- 
nitas  morbi  tacit  ad  commiseralionem  majorem.  Esl 
autem  melaphora  de  vulneribus  conscientia;.  Vulnera 
peccatorum  ineorum  inveterata  sunt,  veluslale  putri-  | 
da,  et  foelentia  propter  mcam  insipienliam.  Nam  si- 
mul  atque  contracla  fuerant,  eis  mederi  debucram  el 
occurrere ;  q.  d.  :  mea  culpa  sum  peccator  invelera- 
tus.  Uabburo:h ,  quasi  sanie  collet  ti  tumores  el  apo- 
slemala.  A  facie,  propter,  ut  supra,  vers.  4.  Uecle 
aulein  peccala  insipienliam  vocat,  in  quit  Grig. ;  nemo 
enim  s  ipiens  ea  admiltit  sive  virlutis  amore,  sive  pcence 
formidine. 

Vers.  7.  —  Miser  factus  sum  ,  prm  morbi,  vel  cn- 
lamitatis  vehemenlia.  Miser,  obliquus  propri#.  Curva- 
tus,  depressus  el  humiliates.  Usque  in  finem,  mirum  j 
in  modum.  Geslus  hominis  gravi  onere  pressi  et  in-  | 
curvali.  Contristatus.  Exponitur  Ibnlis  melaphora :  j 

debeat.  (Mills.)  Videtur  hie  Psalnms  frequenter  in  so 
lenmitatibus  decan  talus  esse.  (Gejeros)  Ad  memoriam  i 
statuendam  mali  sui  et  liberationis  suae  :  quod  genus 
Psalmorum  vocare  possumus  «7io/Aw:uo;euTwov. 

(Junius.) 


nigricans,  aler,  alrft  cl  nigrif  facie  propter  animi  moes- 
i  lilia  n. 

Vers.  8.  —  Tllusionibus,  pudendis  motibus  et  affeo 
tibus,  vel  malis  me  ludis  et  jocis  malcvolorum  expo- 
'  neiitibus,  morbis  ob  quos  niilii  illudant,  metoriym. 
j  Ilebr. ,  dcspcctu,  ignominia,  vel,  secundum  quosdam, 

I  cbmbustione  (ardore)  quasi  illic  esscl  aposlema.  Ike 
I  enim  corporis  paries  sunt  obnox’ue  inflammalionibus, 

I  el  bumorum  corruptornm  delluxionibus.  P.enes  mei, 
lumbi  mei,  et  ilia  aegerrime  sunt  afl'ecta.  Morbus  ad 
il’a  usque  pervasit,  cujus  causa  me  mei  annuli  rident 
j  c  t  despiciuut,  tan  turn  abest  ut  misercamur.  Aliqui  ni- 
,  mis  curiose,  pudendo  ulcere  et  fuedo.  Ut  vel  locus  no- 
telur  sub  renibus  vergens  ad  coxendices,  sive  medius 
inter  femora  el  ilia,  ubi  fueril  ulcus,  vel  morbi  genus, 
quod  verecunde  non  possit  liominari. 

Vers.  9.  —  Affi.ictus  sum,  remissus  sum  propria 
etdebilitatus,  remissis  et  dissolutis  viribus  factus  sum. 
lIuMii.iATus,  attrilus  proprie.  A  gemitu,  prai  geinitu, 
propter.  Naliamali  fremilum  polius  significat.  Unde 
leoni  tribuitur  irato.  Prov.  19.  22. 

Vf.rs.  10. — Domine,  ante  te.  Quidquid  omnin6 
cupiam,  tibi  esl  cognitum,  el  quid  gemam  non  lelalet. 
Scis  quid  velim,  et  quid  desiderem,  nernpe  remissio- 
nem  peccaii  et  calamilalis,  luam  denitpje  gratiam. 

Vers.  M.  —  Conturbatum  est,  sic  tarbatnm,  ut 
I  alpilet,  el  pr;e  anxietate  se  veluli  versel,  cl  in  orbem 
agilel,  turbinis  iuslar,  variis  cogilalionibus.  Stharliar, 
circiiire,  ire  in  orbem,  se  gyrare.  Virtus,  vires,  ro¬ 
bin*.  Et  ipsum,  eliam  ipsum.  El,  parlicula  exaggera- 
lionis.  Eliam  lmn  n  oculorum  amisi  prai  lacrymis  et 
a*gritudine.  Prospera  videntur  adversa,  oculi  caligant 
propter  moesliliam  el  fletum.Oi*igenesad  mentis  lumen 
referl  quod  post  illuminalionem  el  veritatis  agnitio- 
i  nem  in  ten  bras  deciderit.  Vis  exaggeramli  in  Ilebr. 

ref  rlur  ad  oculos.  Edam  i- si  (oculi)  non  sunt  mecumf 
l  etiam  ipsosoculos  perdidi  prai  lacrymarum  copia.  In¬ 
ins  pugmc  ,  for.s  pavorcs. 

Vers.  12.  —  Auveusum  me.  Hebr. :  E  rcaione plaga* 
mem  sc  statuerunt,  e  remotis  el  e  lorujinqno,  id  est  :  Non 
me\iserunt,  non  propius  conjuncti  sunt  ad  me  con- 
solandmn,  medeserueruiil  in  meis  malis,  sloteruntque 
aversi,  sive  metu,  sive  inhumanilale,  bumanit  ;lis  ofii- 
cia  erga  me  non  exercuenml.  Per  amicos  tainen  Ar- 
nobius  el  Basilius  angelos  intelliguni,  quieminus  slant 
peccala  lugentes.  Septuagiula  bic  verbis  bxserunt 
polius  quam  sentential,  legerunl  tunjfiehu  per  vau, 
alligerunt,  propinquarunt,  non  nighi  period,  plagam 
mcam. 

Vers.  13.  —  Qn  jiixta  me  erant,  propinqui  mei. 
Gall.  Mes  proches  parents  Vel  esl  peripi  ra>is  x  icino- 
rum  qui  prope  nos  habitant.  Et  mm  faciebant,  eona- 
baiitur  vilatn  mihi  cripere.  Ilebr.  illaqueabanl,  ten* 
dehanl  taqu.  os.  Inimici  insidiis,  calumuiis  ct  odiis 
addeb  mi  afilicti  mem. 

\  f.rs.  14.  —  Vamtates,  pcrversilaies.confractiones 
proprie,  qum  pertinent  ad  mcam  ruinam  cl  calami- 
talcm. 

Vers.  13.  —  Ego  actem  tanquam.  Sum  similii  mu* 
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to,  qui  non  aperit  os  suum,  ut  fetur,  vcl  respondeat. 
Sum  patientissimus,  patientissime  ferebam  eorum 
probra. 

I  Vers.  16.  —  Redargutiones,  confutationes,  rcs- 
ponsa  ad  calumnias,  rationes  me  tuendi  et  respon- 
dendi.  Sic  David,  2  Reg.  16,  10, 11,  12,  ad  convicia, 
Semei  obmutuit,  peccatis  suis  lioec  deberi  sentiens,  et 
Domino  vindictam  relinquens. 

Vers.  17.  —  Quoniam  in  te,  Domine.  Prima  ratio 
cur  Dominus  eum  exaudilurus  sit ;  cui  et  subjungit 
tres  alias.  Nam,  in  sequentibus  tribus  versibus,  quo¬ 
niam,  vel  quia  repetitur  per  anaphoram. 

Yers.  18.  —  Quia  dixi.  Secunda  ratio.  Quia,  in¬ 
quit,  prccalus  sum,  ne  lsetenturde  me,  id  est,  de  mea 
pernicie  et  malis,  inimici  mei ;  etdiim  nutant  res  mese, 
contra  me  magna  locuti  sunt  et  machinati  super  me, 
adversiun  me.  Simul  atque  vacillant,  vel  labuntur  pe¬ 
des  mei,  gloriose  et  superbe  mihi  insultant. 

Yers.  19.  —  Quoniam  ego.  Tertia  ratio.  Quoniam 
ad  omnem  casum  et  supplicium  paratus  sum  pro  pec¬ 
catis  mcis  sustinendum,  et  dolorem  maximum  et 
perpetuumex  eiscapio.  Ad  flagella,  tselali,  alii  clau- 
dicationem  interpretantur ;  chald.,  contrilionem  sive 


con  fr actionem  :  immutala  metaphora,  non  vi.  Et  do- 
lor,  cruciatus,  poena  meorum  peccatorum  mihi  per- 
petuo  est  ante  oculos.  Alii,  peccatum  meum,  quod  me 
angit  et'vexatgraviter ;  q.d.:  Nunquam  obliviscor  meo- 
rum  peccatorum,  ea  semper  in  oculis  fero. 

Yers.  20.  —  Quoniam  iniquitatem.  Quarla.  Quo¬ 
niam  agnoscam  et  confitebor  meum  peccatum,  et  do- 
lebo.  Cogitabo,  cum  sollicitudine  et  anxietate.  Unde 
Hebr.,  sollicitus  ero,  et  anxius  de  peccato  meo.  Cogi- 
tando  dolebo  propter  peccatum  meum. 

Yers  21. — Super  me,  contra  me,  vel  plusquam 
ego.  Sunt  me,  potentiores  et  robusliores.  Yivunt, 
vivendo  invalescunt  et  roborant  se  contra  me,  vel, 
vivunt ,  id  est,  florent,  fruuntur  omnibus  rebus  prospe- 
ris.  Inique,  immerito,  sine  causa. 

Yers.  22.  — DETRAHEBANT,adversabantur,  inimica- 
bantur  proprie. 

Yers.  23.  —  Ne  discesseris,  ne  abeas  longiiis  pro¬ 
prie. 

Yers.  24.  — Intende,  festina,  propera  proprie,  in 
auxilium  meum,  6  Domine,  qui  me  soles  servare  et 
eripere  e  malis  et  periculis. 
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On  lit  au  tilre  :  Psalmus  David  in  rememorationem  de 
sabbato ;  dans  Thebreu  on  ne  voit  point  ces  deux  der- 
niers  mots.  II  faut  que  les  LXX  aient fait cette  addition, 
soil  parce  qu’on  avail  coutume  de  chanter  ce  psaume 
le  jour  du  sabbat,  soit  parce  qu’ils  out  voulu  specifier 
l’objet  du  psaume,  qui  est  le  souvenir  du  peche  que 
David  avail  commis  avec  Belhsabee ,  s’abandonnant 
dans  son  palais  au  repos  et  a  Toisivete ;  soit  enfin,  par¬ 
ce  qu’ils  ontpensequece  psaume  regardait  le  Messie, 
qui  a  etabli  la  veritable  paix  sur  la  terre.  Quoi  qu’il  en 
soit,  ce  psaume  est  un  de  ceux  qu’on  appelle  peniten- 
tiaux,  parce  qu’il  contient  tous  les  sentiments  qu’e- 
prouve  un  peclieur  vivement  touche  de  ses  crimes. 
David  a  pu  le  composer  apres  son  adultere  avec  Betli- 
sabee ;  ou  bien,  sans  qu’il  soit  question  de  lui-meme, 
il  a  pu  vouloir  donner  aux  fideles  penitents  une  formule 
de  priere  relative  a  leur  etat ;  ou  enlin  TEsprit-Saint 
lui  a  suggere  ce  cantique ,  pour  peindre  l’elat 
douloureux  du  Messie ,  victime  de  tous  les  peches  du 
monde. 

verset  1. 

Ce  verset  est  le  meme  que  le  premier  du  psaume  6, 
premier  des  penitentiaux.  L’hebreu  etles  versions  s’ac- 
cordent  avec  le  sens.  Quelques  interpretes  cherchcnt 
des  differences  enlre  la  premiere  partie  du  verset  et 
la  seconde,  entre  fureur  et  colere ,  entre  reprendre  et 
corriger.  Cela  n’est  point  necessaire;  un  penitent  vive¬ 
ment  touche  de  ses  peches,  peut  varier  le  meme  sen¬ 
timent  en  usantde  divers  termes  qui  out  la  meme  si¬ 
gnification.  Si  cependant  on  voulait  s’en  tenir  a  l’exac- 
titude  grammaticale ,‘  il  est  bien  certain  que  le  terme 
de  fureur  est  plus  fort  que  celui  de  colere ,  et 
que  reprendre  est  moins  rigoureux  que  chatier  ou  cor¬ 
riger. 

reflexions. 

Outre  ce  qu’on  a  dit  sur  le  premier  verset  du  psaume 
6,  j’ajoute  que  ce  debut  des  psaumes  devrait  sufiire 
pour  corriger  les  hommes  de  l’habitude  qu’ils  prennent 
trop  souvent  de  faire  des  imprecations  contre  eux- 
memes,  en  assurant  la  verite  de  quelque  cliose.  Rien 
de  plus  ordinaire  que  de  leur  entendre  dire :  que  Dieu 
me  confonde  ,  que  Dieu  me  punisse ,  si  cela  riest  pas 
vrai ;  et  combien  de  fois  n’emploient-ils  pas  ces  mau- 
vaises  Tommies  dans  des  choses  de  neant ,  dans  des 


occasions  meme  ou  la  verite  n’est  pas  hors  de  doute 
et  desoupeon?  Si  ceux  qui  parlent  ainsi  savaient 
que  e’est  que  les  chatimenls  de  Dieu,  ils  seraient  plus 
circonspects  dans  leurs  paroles.  Yoila  un  prophete 
qui  demande  avec  larmes  que  Dieu  ne  le  punisse  pas 
dans  sa  colere.  C’etait  un  penitent  deja  justifie,  et  il 
redoute  neanmoins  encore  les  fleaux  de  la  vengeance 
divine.  Ceux  qui  font  des  imprecations  contre  eux- 
memes  meriteraient,  a  ce  seul  litre,  que  Dieu  accom- 
plit  ce  qu’ils  souhaitent.  Si  le  chaliment  ne  leur  est  pas 
dh  pour  avoir  blesse  la  verite,  au  moins  lemeriteraient- 
ils  pour  leur  imprudence  a  parler,  et  pour  l’irreverence 
qu’ils  commeltenl  envers  l’Etre  supreme. 

versets  2,  3. 

Selon  l’hebreu,  on  pourrait  traduire :  Vos  traits  sont 
descendus  dans  moi ,  et  votre  main  est  descendue  sur  moi; 
car  le  meme  verbe  est  employe  dans  les  deux  parties 
du  verset;  mais  on  voit  que  e’est  le  meme  sens.  Des 
traits  qui  descendent  dans  un  corps  le  penetrent,  et 
une  main  qui  descend  sur  quelqu’un  est  une  main  qui 
s'appesantit  sur  lui. 

Au  3e  verset,  il  y  a  dans  Thebreu  integritas  pour 
sanitas;  e’est  la  meme  chose. 

Le  Prophete  decrit  les  effets  du  peche  dans  Tame, 
syndereses. troubles,  remords,craintes;  et  dans  le  corps, 
maladies,  faiblesses ,  etc. ;  ce  dernier  genre  de  peines 
pouvait  avoir  ete  particulier  a  David.  Dvailleursil  souf- 
frit  beaucoup  dans  la  revolte  d’Absalon;  il  quitte  son 
palais,  s’enfuit  conune  un  homme  proscrit,  etc.  Mais 
si  ce  psaume  est  une  prophetic  des  douleursdu  Messie , 
victime  des  peches  du  monde,  le  sens  est  tout  clair  cl 
exact.  Jesus-Christ  etaitl’innocence  meme ;  mais  il  s’est 
fait  malediction  pour  nous,  et  tous  les  traits  de  la  co¬ 
lere  divine  sont  lombes  sur  lui,  parce  que  lui  seul  pou¬ 
vait  oblenirla  remission  de  nos  peches. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  ne  fail  pas  ici  comme  les  pecheurs  qui 
se  revollent  contre  les  traits  de  la  colere  divine.  Il  ne 
perd  point  de  vue  ses  peches,  il  n’attribue  point 
ses  douleurs  a  la  malice  des  hommes,  a  Tinjus- 
tice  du  sort,  a  la  rigueur  de  la  Providence.  Il  en  trouve 
la  cause  dans  ses  iniquites  :  exemple  qui  devrait  elre 
suivi  de  tousles  hommes,  puisque  tous  sont  pecheurs; 
ce  qu’ils  souffreut  en  ce  monde  leur  paraitrait  legeren 
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coinpararSon  ties  pcines  elernclles  qu’ils  ontmeritees. 
Us  ne  se  plaindraient  qu’a  Dieu  de  ce  qu’ils  souffrenl,  et 
ces  plaintes  seraient  loujours  comme  celles  du  Pro¬ 
phete,  accompagnees  de  confiance ,  et  sanctifiees  par 
la  resignation  du  coeur.  Les  hommes  sont  ennemis 
d’eux-inemes,  quand  ilsncvoient  pas  la  main  deDieu 
dans  leurs  tribulations.  Us  ont  la  peine,  et  ils  n’en  re- 
cueillent  pas  les  fruits ;  ils  souffrent  d’avance  comme 
les  reprouves  dans  l’enfer,  sans  consolation,  sans  es- 
poir,  sans  merite.  II  aggravent  leurs  peclies  en  murmu- 
rant,  ct  leurs  murmures  augmentent  le  trouble  de  leur 
ame. 

yerset  4. 

L’hebreu  est  fort  expressif :  Mes  iniquites  ont  passe 
par-dessus  ma  tete ,  elles  sont  devenues  un  poids 
enorme  au-dessus  de  mes  forces.  11  y  a  comme  deux 
comparaisons  dans  ce  verset ;  Tune  prise  de  l’abon- 
dancc  des  eaux  qui  s’elevent  au-dessus  de  la  tete  d’un 
‘bomme  plonge  dans  un  abimc;  l’autre  tiree  d’un  poids 
qui  ecrase  celui  qui  entreprend  de  le  porter.  S’il  s’a- 
git  du  peche  de  David  avec  Belhsabee ,  il  s’y  trouvait 
clfeclivement  des  circonstances  qui  l’aggravaient  ex- 
tremement,  adullere ,  homicide ,  scandale ,  duplicite, 
ingratitude  enorme  envers  Dieu ,  et  oubli  de  ses  bien- 
fails.  S’il  s’agitduMessie  charge  des  peclies  du  monde, 
l’image  est  encore  plus  grande  et  plus  vraie,  puisque 
le  nombre  et  l’enormite  de  tant  de  crimes  etait  quelque 
chose  que  nous  ne  pouvons  evaluer. 

REFLEXIONS. 

Void  encore  un  pecheur  qui  se  rend  justice,  qui  ne 
dissimule  point  son  indignile.  II  cstinonde  de  ses  cri¬ 
mes,  il  en  est  accable.  Heureuse  disposition  pour  obte- 
nir  misericorde !  un  pecheur  qui  a  la  connaissance  ct 
le  sentiment  de  ses  iniquites,  et  qui  en  fait  l’aveu  en 
presence  de  Dieu,  est  bien  pres  de  parvenir  a  la 
justice.  Ce  n’est  pas,  h  proprement  parler ,  le 
peche  qui  perd  les  hommes;  e’est  le  peche  non 
reconnu,  non  retranche,  non  expie  par  la  peni¬ 
tence. 

versets  5,  6. 

L’hebreu  dit,  livores  met,  au  lieu  de,  cicatrices  niece; 
ce  qui  fait  entendre  que  le  Prophete  parlede  plaies  non 
gueries,  de  plaies  purulenles,  et  non  simplementde  ci¬ 
catrices.  La  folie  dont  il  est  ici  question,  est  la  folie  du 
peche,  l’egarement  du  peche. 

Miser  f actus  sum.  L’hebreu  dit  proprement :  J'ai  ete 
deprav mais  cela  retombe  dans  le  sens  du  grec  et  de 
la  Vulgate.  Au  lieu  de,  usque  in  finem ,  on  lit  dans  le 
texte,  usque  valde ,  e’est-a-dire,  maxime ;  ce  qui  fait 
entendre  que  la  misere  et  l’accablement  de  ce  penitent 
etaient  extremes. 

Par  toutes  ces  expressions,  le  Prophete  veut  faire 
sentir  les  effets  du  peche  dans  une  ame.  Jusqu’a  ce  que 
le  pecheur  y  ait  renonce  et  en  ait  obtenu  le  pardon, 
e’est  comme  un  ulcere  infect,  qui  repand  son  poison 
sur  toute  la  vie  du  pecheur ,  qui  le  courbe  vers  la 
terre ,  qui  trouble  sa  paix ,  qui  le  remplit  de  tris- 
tesse. 

REFLEXIONS. 

L’elat  d’un  pecheur  qui  sent  sa  misere  n’est  pas  de- 
sespere ;  il  ressemble  a  un  malade  qui  eprouve  de 
grandes  douleurs,  mais  qui  laisse  encore  des  ressour- 
ces  a  l’art  de  guerir,  parce  que  le  sentiment  n’est  pas 
eteint ;  au  lieu  quo  le  pecheur  endurci  est  comme  un 
paralytique  qui  ne  sent  plus  ses  maux,  parce  qu’ils 
sont  extremes.  Le  peche  est  cependant  bien  plus  a 
craindre  que  tous  les  maux  du  corps ;  quand  ceux-ci 
sont  incurables,  l’economie  animale  se  dissout,  et  la 
mort  met  fin  a  toutes  les  douleurs  ;  mais  il  faut  que  le 
pecheur  sente  tot  ou  lard  la  misere  de  son  etat.  Quel- 
quefois  il  demeure  insensible  jusqu’au  dernier  soupir; 
et  e’est  ce  qu’il  y  a  de  plus  terrible  pour  lui,  parce  que 
la  justice  divine  1’altend  a  ce  moment  oil  il  n’y  a  plus 
pi  gritees,  ni  esperance  d©  conversion.  En  un  motF  le 


peche  est  une  plaie  qu’il  faut  guerir  en  ce  monde,  ou 
dont  il  faut  sentir  la  peine  durant  l’eternite.  La  pein- 
ture  que  fail  ici  le  Prophete  des  douleurs  et  des  an. '.id¬ 
les  du  pecheur  penitent,  n’est  qu’une  faible  image  du 
desespoir  d’un  reprouve. 

VERSETS  7,  8. 

L’hebreu  porte  :  Mes  entrailles  sont  remplies  d’igno* 
minie,  ou  d’un  feu  devorant, ou.  d  une  demangeaison  qui 

me  ronge :  car  le  mot  signifie  toutes  ces  chos^s. 
Les  LXX  mottent  £U7raiyuaT«,»  OU  ifiTzouy/j.&j  ,  ce  qui 
signifie  les  illusions  de  Came,  qu’on  eslime  prendre 
leur  origine  dans  les  reins  ;  au  fond,  le  Prophete  veut 
parler  des  fougues  de  la  concupiscence,  des  tempetes 
qu’elle  excite  dans  le  corps  et  dans  fame.  Le  P.  IIou- 
bigant  Iraduit  feedo  ulcere. 

REFLEXIONS. 

Cette  description  si  touchante  de  l’etat  du  pecheur 
est  un  averlissement  que  donne  le  Prophete  de  ne  pas 
se  familiariser  avec  le  peche,  de  ne  pas  le  laisser  se- 
journer  dans  l’ame,  de  guerir  une  piaie  si  funeste  et 
si  accablante.  11  y  a  dans  le  peche  illusion  des  sens, 
affliction  et  humiliation  de  l’espril,  inquietude  du 
coeur.  Que  si  l’on  transporte  le  psaume  a  la  personae 
de  J.-C.,  il  nous  apprend  combien  lui  a  coute  l’ex- 
piation  de  nos  peclies.  C’est  le  sujet  d’une  meditation 
continuelle  pourle  chretien  qui  a  de  la  foi. 

versets  9,  10. 

Au  10*  verset,  le  mot  hebreu  auquel  repond  con- 
lurbatum  est  signifie  palpiter.  Le  P.  Iloubigant  tra- 
duit,  cor  meum  palpitat ,  ce  qui  arrive  dans  les  grandes 
douleurs  et  dans  les  frayeurs  extraordinaires.  L’fe- 
breu  dit  :  Ma  force  m'a  abandonne,  et  lalumiere  de  mes 
yeux;  mes  yeux  memes  ne  sont  plus  avec  moi;  expres¬ 
sion  plus  energique  que  celledu  grecct  de  la  Vulgate, 
quoique  ces  versions  ne  s’eloignent  pas  du  sens.  Le 
Prophete  veut  dire  qu’il  n’a  plus  de  lumiere,  ct  qu’il 
est  comme  s’il  avail  perdu  l’organe  de  la  vue. 

Dans  le  verset  9,  nulle  difference  entre  le  texte  et 
les  versions.  Le  Prophete  s’en  rapporte  aux  conuais- 
sances  de  Dieu  meme,  qui  sonde  le  fond  des  cceurs.  il 
fait  entendre  quesa  douleurestsi  grande,  qu’il  nepeut 
meme  l’expliquer. 

REFLEXIONS. 

Il  faut  etre  bien  sincerement  touche,  et  avoir  dans 
le  coeur  une  douleur  bien  profonde,  pour  oser  en  ap- 
pcler  a  la  connaissance  de  Dieu  meme:  Seigneur,  vous 
connaissez  mes  desks  et  la  sincerite  de  mes  gemisse- 
ments.  Quand  la  penitence  est  telle,  les  rechutes  sont 
rares.  Ces  desks,  dontle  Prophete  dit  que  Dieu  est  le- 
moin,  ne  peuvent  etre  que  ceuxde  l’amour  penitent. 
Ces  gtmissements,  qu’il  dit  etre  connus  de  Dieu,  ne 
peuvent  etre  que  la  douleur  d’une  ame  coneenlree 
dans  le  repenlir  de  ses  crimes.  Ce  bouleversement  du 
coeur,  ces  yeux  sans  lumiere,  marquent  le  saisis,e- 
ment  d’un  pecheur  qui  a  connu  la  grandeur  de  Dieu 
et  l’exces  de  sa  propre  ingratitude.  Ces  expressions  du 
saint  roi  devraient  bien  nous  eelairer  sur  la  difformite 
du  peche.  Ce  n’etait  pasun  esprit  faible  que  ce  Pro¬ 
phete,  et  Ton  nepeut  le  taxer  d’avoir  exagerescs  pro- 
pres  sentiments.  D’ailleurs,  c  clait  le  Saint-Esprit  qui 
guidait  sa  plume,  el  qui  voulait  nous  instruire  par  ces 
cantiques  consacres  a  la  penitence.  En  verite,  nous 
ignorons  ce  que  e’est  que  le  peche;  et  de  la  suivent 
des  illusions  dont  la  plus  funeste  pour  nous  est  que 
nous  ne  redoutons  pas  les  chatiments  eterncls  qui  lui 
sont  destines  dans  l’autre  vie.  Combien  de  pecheurs 
osent  memo  douter  de  ces  vengeances  divines  !  Les 
psaumes  de  la  penitence  sont  une  preuve  de  ces  ven¬ 
geances;  si  elles  ne  mcnaeent  pas  les  pecheurs,  di- 
sons  plulot,  si  elles  n’existent  pas,  pourquoi  un  h mi¬ 
me  tel  que  David  s’csl-il  livre  a  une  douleur  si  pro¬ 
fonde  ? 

VERSETS  11,  12,  15. 

Co#  trois  versets  n’en  font  quo  deux  dans  l’h&nreu. 
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Ah  premier  versel, les  hebra'isnnls  traduisent :  Ex  dri¬ 
vers  )  ilnga*  mere  s  trier  uni,  au  lieu  (\?.,ndeersiiin  me  ap- 
propinqn  ivernnt  el  sleterunt.  Stir  quoi  il  lanl  observer 
quo  le  imt  *y;3,  qii'ils  traduisent  plag  e  meiu,  vient  du 
verbe  V.J,  qui  signilie  tangee,  per  ring  ere,  appropin- 
quure .  Si  le..  LXX  out  In  VM1,  termine  par  mi  van,  an 
lieu  de  termine  par  un  jori,  ils  Oiit  du  iraduire, 
appropinqutiveruiU.  Or,  ees  deux  leltres  van  et  jori  soul 
f.»rt  snmblah'es,  el  les  copistes,  depuis  eux,  out  pu 
Irtis-laeilemenl  subslituer  le  jori  an  van.  J'observe 
qn’il  n  e  t  point  neeessaire  de  iraduire,  loin  de  mu 
ptaie ,  comine  fail  la  Bible  anglaise,  mais  qu'il  suflil  et 
qu’il  est  mieux  de  iraduire,  vis-a  vis  de  ma  plaie.  Ces 
amis  done  et  ees  proclies  s  soul  arretes  vis-a-vis  ries 
plaies  du  Prop  etc  ;  ee  qui  n'est  pas  fort  different  de 
s'ugprocher  et  de  sniveler  a  la  vue  de  cel  homme 
soulfr.ml.  Ils  se  sunt  assez  approehes  pour  voir  son 
deplorable  elal,  el  ils  se  son t  temis  dans  cette  posi¬ 
tion  sans  porter  lenrs  pas  plus  avant.  II  n'y  a  done 
pas  de  conlrc-sens  dans  legrec  ni  dans  la  Vulgate.  La 
Bible  ailemande  ne  traduil  ]*as  mal  l’bebreu  :  Mes 
amis  et  mes  proclies  se  son!  places  vis-a  -vis  de  moi,  el 
out  con  si  lore  mes  plnies.  Au  resle,  ces  plaies  on  celle 
plaie  doi'.i  parle  I’hebreu,  n  est  autre  chose  que  la 
d ouleur  extreme  donl  le  Propbele  etait  penetre,  trou¬ 
ble  et  comme  blosse, 

Au  versel  12,  il  n’y  a  point  de  contradiction  avec  le 
verse t  precedent;  le  Propbele  parle  dans  celui-ci  de 
ses  amis  el  de  ses  parents;  et  dans  le  versel  12,  de 
cenx  qui  I'accompagnaienl  d'ordinaire,  on  bien  de  ses 
voisins,  et  cesd  u  niers  se  tenaient  lout-a-fail  au  loin. 

Da  is  ee  memo  versel,  pour,  vim  faciebant,  l'bebreu 
dit,  illaquearc  cupiunt ;  mais  le  verbe  employe  iei  si- 
gnifiequelquefois  offendere,  donl  le  sens  relombe  dans, 
vim  j'acm'e ;  aqu oi  il  la  ilajouler  que,  dans  I’Ecrilure, 
illuqmure  esl  pris  souvent  pour  o  primer e;  par  exem- 
ji.e,  il  est  dit  de  Goliath,  HUnjuealus  esl,  c’esl-a-dlt e, 
oppressns . 

Le  13e  verset  est  tout  le  memo  dans  le  texte  ct  dans 
les  versions,  excepte  que  dans  l’bebreu  il  comprend 
a  us  si  la  moitie  du  verset  precedent. 

L  •  Propbele  point  ires-vivem  nt  ici  l’etat  de  ceux 
qui  soul,  obliges,  «*i  comment  le  rs  amis,  lours  pro- 
cues,  lours  voisins ,  les  abaudonn  uil;  comment  bien 
loin  de  les  assistcr  et  de  les  proteger,  on  les  perse¬ 
cute,  on  les  cal  unuie,  on  vent  les  trouver  coupables 
en  tout.  Ces  mneurs  spnl  de  tons  les  temps,  el  nedoi- 
veul  plus  s  ir;  or  ml  re  ceux  qui  se  irouvent  dans  1'op- 
pression.  Il  semble  aussi  que  !-•  Propbele  a  en  vue 
I'espeee  de  persecution  qu’on  exerce  contre  ceux  qui 
veulenl  rotourn  or  a  Dieu,  el  qui  embrassent  les  voi  s 
de  la  penitence.  Cela  n’est  point  no  i  plus  surpreoanl; 
leur  condnile  est  une  censure  du  monde  liberlin,  qui 
se  venge  par  ses  rebuts,  sc.?  calomnies ,  ses  railleries, 
ses  dupbeites. 

REFLEXIONS. 

C’cst  pour  un  penitent  une  grande  grace  de  Dieu, 
quo  les  precedes  du  monde  a  son  egard.  Ils  servent  a 
le  deiachcr  toul-a-fail  d’uii  perlide  qui  I’a  trompe  une 
iuli  ile  de  Ibis  Quan  1  le  monde  nous  recherche,  nous 
demeiirons  dans  ses  liens;  qnand  il  nous  ahandonne, 
nous  uiiiiiii  ngons  a  etre  lihres.  Jesus-ChrLt  a  dit: 
/.<?  mo  tile  vans  hail,  puree  gne  je  vous  ni  choisis  :  si  le 
m  nile  eons  hail ,  sachez  ijn'il  m’a  hai  le  premier.  JeMis- 
Chri  t  esl  le  modele  de  tons  I  s  saints,  a  compter  d  - 
puis  Abel  pisqu  au  dernier  (jui  entrera  dans  la  gloire. 
Nul  de  ces  sain  s  n'a  eu  el  n'aura  ja  fa  veil  r  du  monde  : 
tons  mil  .  o  ilP  rl  on  souflrironl  les  persecutions  du 
ino  ide;  ct  a  la  consummation  des  siecles,  rhistoire 
ties  saints  sera  rhistoire  des  soulfrmces,  et  l'liLtoiro 
du  nio.  d  *  .era  I'uistoir  lie  la  mechaacete  et  de  I’iu- 
jusiie.*.  Vi»i!a  c.(»  qui  doit  consoler  et  souleuir  les  gens 
de  hie  i.  Ils  onbl.eul  quelquefuis  ce  principc;  qu'ils  ii- 
seut  l’Evangile,  il  l  *  repete  a  loutes  les  pages. 

VERSETS  14,  13. 

Le  iexte  et  les  versions  s'accordent  parfaitcraent 


j  ici,  ct  out  un  sens  tres-ohir.  Le  Propliete  dit  que, 
da  is  ses  epreuves,  il  a  soutf  rt  sans  se  1 1  tindre,  sms 
reenminer ,  sans  cnirepreudre  meme  de  se  juslilier. 
Si  le  p.aume  regarde  Je  us-(  ’.bri  .l,  rien  de  plus  analo¬ 
gue  a  sa  situation  et  a  sa  condnile  durant  le  cours  de 
sa  Passion. 

reflexions. 

David  donne  ici  un  exemplc  qui,  dans  tons  les 
temps,  a  ele  pen  suivi ,  el  qui  le  sera  tonjours  tres- 
peu.  La  sensibiiite  des  Immmes  fait  (pi'ils  veulent  rc- 
pliquer  qnand  on  les  altaque,  et  defendre  (piand  on 
Ie>  ealomnie.  Pya  fori  po  ; d’oecasionsoii  cette  maniere 
d'agir  so.t  prudunle,  utile,  neeessaire.  Le  spin  de  se 
juslilier  cause  presque  tonjours  deux  maux,  le  trouble 
de  Lame  et  la  mauvaise  edification  du  prochain.  On 
se  jeilc  dans  des  diseussi  ns  desagrcables,  el  Ibm  per¬ 
suade  au  ublic  qu’on  n’a  ni  patience  ni  moderation. 
E a  se  justifianl  meme  quanl  a  l  essentiel ,  on  se  rend 
linissnbleou  ridicule  a  cause  de  la  maniere.  Le  monde, 
tout  pervers  qu’il  esl,  n'.ipprouve  point  les  eclats,  ct 
la  loi  de  Dieu  les  reprouve  posiiivemenl.  Si  I'on  avait 
de  l'bumilile  el  de  la  conformite  aux  vol.mles  du  Sei- 
gn  ur,  on  s’epargneraii  bien  de  I  embarr  is  et  bien  des 
remords.  Oil  dissimuleraii  comme  le  Propliete,  on  se 
red ui rail  au  sile  Ct‘,  on  atiendrail  cn  paix  le  moment 
de  la  Providence;  mais  rimmilile  et  la  soumi-sion 
aux  ordr  -s  de  Dieu  sonl  deux  vei  l  us  qui  ne  s’appren- 
nent  qu’a  Pec- le  de  Jesus-rJirist.  Les  philosophes 
doiment  bien  quelques  legons  de  patience  ,  mais  la 
pluparl  fondees  stir  l’orgueil ,  el  c’cst  un  fondcnient 
qui  n’est  ni  solide  ni  sanclilianl. 

VERSET  16. 

Voila  la  raison  pourquoi  le  Propliete  ne  se  juslifiait 
point  ct  ne  repo.ulail  poi  t  a  ses  ennemis  ;  c'esl.  (|u'il 
1  esperail  dans  1  *  S  igneur,  el  qu'il  avail  eonliance  d’en 
i  etre  «xuuce.  Quelques  bcbraisants  tradiiiscnl  :  Vous 
1  reponrirez,  Seigneur  mnn  Di  n,  au  lieu  do,  vous  niexau- 
rerez.  Seigneur  mon  Dieu.  C’cst  que  le  meme  verbe 
signilie  repondre  el  exuucer. 

I  REFLEXION’S. 

Je  trouve  une  force  s  nguli  re  dans  la  logon  :  Vous 
repondrez,  Seig  tear  mon  Dieu.  Un  innocent  attaque, 
cabnnnie,  persecute,  a  pour  defeuscur  et  pour  avocat 
le  Seigneur  Dieu  de  la  justice.  Ainsi,  eel  bomme  juste 
dit :  Je  me  tairai ,  je  reprimerai  lous  b  s  desirs  (pie 
j'aurais  de  me  juslilier ,  je  ne  repondrai  pas.de  Sei¬ 
gneur  repondra  pour  moi ;  mais  comment  le  Seigneur 
repondra-t  il  <*n  favour  du  jusl<^  el  de  la  justice?  Nous 
l'ignnrous  souvent,  tandis  que  nous  sonimes  en  cs  tie 
vie,  parce  <|ue  ses  voies  nous  sont  incommos;  niais 
nous  savons  quo,  dans  la  vie  future,  il  (era  justice  6 
lous,  qu'il  mamlbsiera  la  mecbanccte  des  mis  cl  l’in- 
iioceuce  des  autres.  C'esl  ce  que  to  s  les  s  aints  out 
attendu  :  quolquclbis  le  Seigneur  les  a  justifies  dt's 
cette  vie;  il  a  repondu  pour  eux.  el  sa  reponse  a  dis- 
sipe  la  calonmie;  mais  plusieursd  outre  eux  out  bu  le 
calico  c.ilier,  cl  sonl  sortis  de  ee  monde,  victim  'S  des 
entreprise.  de  lem  s  ennemis.  C'esl  pour  eux  que  le. 
grand  jour  des  revelations  <  st  neeessaire:  sans  quoi 
le  Seigneur  nesiTait  pas  cequ  il  est,  Injustice  essen- 
lielle,  el  le  prolccteur  de  la  vcriu. 

VERSET  17. 

On  ne  lit  pas  ini  mid  mei  dans  l’bebreu :  les  LXX  ont 
njoute  oi  iyOpol  u.ov,  pour  plus  grande  explicali  n,  el  la 
|  plunarl  des  hebraisnnls  ‘iippo-rnt  ces  mots  da;  s  leers 
iuterprela  ions  On  ponrrail  iraduire  selon  l'bebreu  : 
J'ai  dit  :  Me  per  me- lea  p  is  gne  c  ux  qui  ont  parle  contre 
j  moi  avec  hauteur,  lorsque  mes  pas  on!  chancels,  se  rc- 
j  jonissent  de  man  mulheur.  Scion  cette  explication,  on 
ne  snpplee  qu  *  le  pirmorn  r  latif  cui,  ot  ceLtc  explica¬ 
tion  esl  d'aula;.l  plus  nature  lie,  que  et  n’est  pas  dans 
Ib-ebrcu.  Cependant  le  lour  qu'ont  pris  le  grec  et  la 
Vulgate  est  tres-bon,  el  rentre  aisement  dans  I'hebreu 
traduit  de  cette  maniere:  J'ai  dit:  Quits  ne  se  rijrnis* 
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sent  point  centre  mot ;  tnndis  quo  mcs  pas  chnncelaient , 
ils  uni  parte  nice  hauteur  conlre  nioi.  La  plupart  des 
commciitaleurs  d  •  la  Yulg.it  •  rmruoni  el  eu  quia;  cela 
li'esi  pas  necessaire;  cetle  conjunction  pruL  sc  rend  re 
par  d  jii.  CYst  line  raison  d’experienceqiiele  Prophete 
apparlc  pour  uppity  er  sa  priere. 

REFLEXIONS. 

I!  est  a  rroirc  quo  le  Prophete  n’a  ici  cn  vue  que  In 
gloire  do  Dicu,  cl  non  sou  propre  avaul  tge.  Les  saints 
ne  sunt  point  laches  que  leurs  eimcmis  le:-.  r.iilleni, 
les  liumi'ienl,  les  meprisent.  C’cst  la  le  fruit  precieux 
de  la  vertu  el  de  I’amour  de  Dieu,  c’esl  la  voie  de  la 
parfaite  abnegation  ;  niais  ils  penvenl  deinander,  et  ils 
demanded  avee  inerite  quo  la  gloire  de  Dieu  ne  soil 
pas  en  proiea  la  me  ■hancete  des  impies.  Ces  ennemis, 
au  irsle,  soul  surtont  les  puissances  de  l'cnfer,  qui 
ne  lendenl  qu’a  etablir  leur  empire  sur  les  mines  du 
rovaume  de  Dicu. 

YERSF.T  18. 

On  Iraduit  d’apres  fliebreu  :  Je  snis  pret  a  broncher; 

ear  on  emit  que  le  mol  siguilie,  ad  ciaudicatio- 
nem.  S.  Jerome  iraduit,  ad  plngas  paratus  sum;  et  la 
Bible  aliemande,  je  suis  fait  pour  suuffrir ,  ou  je  suis 

prei  a  suuffrir.  II  parail  que  le  mot  hebreu  vbs ,  qui 
signilie  piopremenl  costa,  esl  iransporle  a  la  siguili- 
cation  de  clan  die  alio ,  plaga ,  el  par  les  LXX,  a  tonic 
traverse  ou  fleau  en  general ;  on  ne  pent  done  pas  dire 
que  noire  Vulgate  s'eloigne  du  sens.  La  paraphrase 
chaldaique  traduil,  ad  calamil item.  Le  prophotc  veut 
dire  ipie  la  douhmr  quM  a  de  son  peehe,  et  qui  ne  s’e- 
loigne  jamais  de  sa  pen  ce,  I  *  dispose  a  souffrir  tons 
les  lleaux  dont  Lieu  voudra  I’aflligcr. 

REFLEXIONS. 

Voila  une  exeellcnle  raison  du  silence  que  gardait 
le  Prophete  dans  h‘s  persecutions !  c’esl  qu’il  se  re- 
gardail  loujoiirs  comme  pecheur,  cl  digue  de  loutes 
les  vengeances  divines.  Son  ameelail  disposee  a  lout, 
sa  volonte  enlieremenl  conlorme  a  celle  de  Dieu.  On 
ne  pent  imaginer  une  marque  de  penitence  plus  sin¬ 
cere  et  moins  equivoque,  un  moyen  plus  eflicace  et 
plus  court  d’oblenir  giaee. 

VF.RSET  19. 

II  y  a  dans  rhebreu  :  Je  serai  inquiet  pour  man  pecht; 
ce  qui  ne  s'eloigne  pas  du  sens  de  la  Vulgate.  Ce  verxel 
pent  etre  regarde  eomn  e  la  prciive  (in  precedent;  le 
Prophete  etail  pret  a  lout  sou  Tr-r,  paree  qu'il  recon- 
naissail  son  peehe,  et  qu’il  s'occupaildusoinde  fexpier. 

REFLEXIONS. 

Telle  doit  etre  f occupation  de  loute  r.olre  vie,  re- 
connaitre  nos  peches,  peuser  sans  cesse  a  les  expier, 
ne  jamais  croire  que  nous  sommes  exempts  de  loute 


,  ,  tache  devant  Dicu.  Le  terme  dont  se  «ert  le  texie  si¬ 
gnilie  crainte  el  inquietude;  deux  sentiments  qui  ne 
doivent  pourtant  jamais  exclure  la  conhance.  L'A po¬ 
ire  dit  qu’il  faut  operer  noire  salat  avec  crainte  et  trem - 
blement.  Ce  (pii  ne  I’empeche  pas  de  nous  cxhorier  a 
la  joie  dans  le  Seigneur.  Les  larmes  de  la  |  eniieuce 
sont  pleines  de  douceur,  et  l.i  joie  imerieure  est  d’uu- 
tant  plus  grande  que  le  coeur  est  plus  conlrit. 

versets  20,  21. 

L'hebreu  dit :  Et  inimici  mei  viventes  roborati  sunt , 
el  multiplicati  sunt  qui  oderunt  me  mendaciter.  On  voit 
que  e'est  le  nieine  sens  ;  il  n'y  a  point  super  me  dans 
ce  texie. 

An  21*  verset,  pour  detrahebant ,  l’hebreu  porte,  ad- 
\  versantur  mild ,  ce  qui  est  plds  general,  sans  etre  con- 
I  |  traire  a  la  le^on  du  grec  bhiCu.iibi.  Le  grec  dit  ot- 
zat07uvy;v,  juslitiam ,  pour  bonitatem ,  qui  repond  plus 
;  exaclemeiit  a  l'hebreu. 

Le  Prophete,  dans  ces  versets,  expose  au  Seigneur 
l’elatde  ses  ennemis;  ils  sont  florissanls,  puissants ,  en 
grand  nombre,  armes  de  calomnie  et  d’injuslice. 

REFLEXIONS. 

-t** 

Il*est  permis  d’exposcr  dans  le  secret  de  la  priere 
|  ce  qu'on  a  a  craindre  ou  a  soulTrir  de  ses  ennemis; 
e’est  une  marque  qu'on  est  fort  eloigne  de  vouloir  se 
j  venger  soi-meme.  Un  bomme  vindiealif  ne  consulte 
;  que  sa  passion,  et  ne  remet  point  ses  inlerets  eutre 
les  mains  du  Seigneur. 

versets  22,  23. 

An  25*  verse  I ,  lbebreu  porte  :  Hatez-vous  de  me 
secourir.  Le  grec  do  Vatic  n  dit  -Kpbzyzc,  :  les  mitres 
versions  out  zm vzo>,  qui  repond  plus  exactemciu  a 
l'hebreu.  Celle  difference  esl  peu  considerable. 

reflexions. 

i  1  Apres  que  le  Prophete  a  expose  ses  miseres,  son 
repenlir,  sa  confonmle  jdeine  el  enliere  mix  ordres 
de  Dieu,  la  force  el  le  nombre  de  ses  ennemis,  il  se 
jette  dans  le  sein  de  la  providence  divine,  et  il  de¬ 
nim  de  avec  empressement  d'etre  toujours  sous  sa 
protection.  C'est  une  leqon  et  un  modele  pour  tons 
les  homines.  Nul  nest  exempt  de  peehe,  nul  memo 
n’est  exempt  de  peches  multiplies.  Nul  ne  doit  se 
1  conlier  a  ses  forces,  mil  n'esl  a  I'ahri  des  embuches 
(jue  lui  lendenl  les  ennemis  du  saint. 

Les  SS.  PP.  out  cnuliime  d’app!i([urr  ce  psaume  a 
Jesus-Clirist  sonffraul  pour  tons  les  peches  du  momle. 

I  Leurs  explications  ne  soul  point  forrees,  et  il  est  cer¬ 
tain  que  plusieurs  versets  lui  <  onvieiuieiil  mieux  q  fa 
David.  Jesus  Christ  (si  le  modele  des  penitents,  quoi- 

I  qu’il  fill  sans  peehe.  Si  ce  psaume  se  verilie  pie  ne- 
menl  en  lui,  quelle  raison  de  plus  pour  noiia  d’en 
*  adopter  lous  les  sentiments! 


1.  In  jin  cm ,  pro  Idilhum  canticum  David. 

XXX  VIII. 
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Ilebr.  xxxix. 

2.  Dixi:  Custodian!  vias  tneas ,  ut  non  delinquam  in 
linguS  inea. 

3.  Posui  ori  mco  custodian! ,  cum  consisteret  pec- 
calor  adversum  me. 

4.  Ohmultii,  el  humilialus  sum,  et  silui  a  bonis  ;  ct 
dolor  mens  renovates  est. 

5.  Concalift  eor  meutn  inlra  me  :  ct  in  meditatione 
me^  exardescet  ignis. 

6.  Loculus  sum  in  lingua  mea  :  notum  facmihi, 
Domine,  finem  meum. 

7.  Li  numerum  dierum  meorum  quis  est ,  ut  sciam 
quid  desit  mihi. 

8.  F.cce  mensurahiles  posuisti  dies  meos;  et  sub-  ^ 

stanlia  mea,  lanquam  nihilum  ante  le.  |S; 


1.  J’ai  dit,  je  veillerai  sur  ma  conduite,  en  sorle 
que  ma  laiiguc  ne  s’echappe  point. 

2.  J’ai  mis  une  garde  a  ma  bouche,  lorsquc  le  pe- 
clieur  s’elevail  conlre  moi. 

3.  Je  me  suis  tu,  je  suis  res!e  dans  l’lmmiliation,  et 
j’ai  garde  le  silence  ineme  sur  le  bien  (jue  je  pouvais 
dire ;  et  ma  douleur  s’est  renouvelee. 

4.  Mon  copur  s’est  eebanffe  au  dedans  de  moi,  et 
dans  tries  reflexions  le  feu  s’csl  embrase. 

5.  J’ai  dit  de  bouche  :  Seigneur,  failes-moi  con- 
nailre  ma  fin. 

G.  El  qu  ‘I  esl  le  nombre  de  mes  jours,  afin  que  jc 
sache  ee  qu’il  y  a  de  defeelueux  en  moi. 

7.  Voila  que  vous  avezreduit  mcs  join  s  a  une  eourte 
duree,  el  lout  inou  etre  est  comme  rien  devain  vous. 
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9.  Verumtamen  universa  vanitas ,  omnis  homo  vi- 
vens. 

10.  Verumtamen  in  imagine  periransit  homo  :  sed 
et  frustra  conturbatur. 

1 1.  Thesaurizat,  et  ignorat  cui  congregabit  ea. 

12.  Et  nunc  qua)  est  exspectatio  mea  ?  nonne  Do- 
minus?  et  substantia  mea  apud  te  est. 

13.  Ab  omnibus  iniquitatibus  meis  erue  me  :  oppro¬ 
brium  insipienti  dedisli  me. 

14.  Obmutui,  et  non  aperui  os  meum,quoniam  tu 
fecisli  :  amove  a  me  plagas  tuas. 

15.  A  fortitudine  mantis  tua)  ego  defeci  :  in  incre- 
pationibus ,  propter  iniquitatem ,  eorripuisti  homi- 

nem. 

16.  Et  tabesccre  fecisli,  sicut  araneam,  animam 
ejus:  verumtamen  vane  conturbatur  omnis  homo. 

17.  Exaudi  orationem  meam,  Domine,  et  depreca- 
tionem  meam  :  auribus  percipe  lacrymas  meas. 

18.  Ne  sileas,  quoniam  advena  ego  sum  apud  te,  et 
peregrinus,  sicut  omnes  patres  mei. 

19.  Remitte  milii,  ut  refrigerer  priusquam  abeam : 
et  amplius  non  ero. 

COMME] 

Vers.  (1)  1.  —  Pro  Ieduthun,  ut  detur  Ieduthun 
uni  e  duodecim  cantoribus  Davidis  decantandus ,  vel 
ad  modos  musicos  concinnandus.  Ad  verbum  :  Vin¬ 
cent  i  (a  est  archimusico )  Ieduthun  canticum  Davi¬ 
dis  (2). 

Vers.  2.  —  Dixi  :  Custodiam  vias  meas.  Ilypotypo- 
sis  hominis  pii  mire  afflicli  et  dolentis  propter  furo- 
rem  impiorum,  usque  ad  vers.  6,  ut  tandem,  post 

(1)  Quo  tempore,  quave  occasione  editus  fuerit 
Psnlmus  disputatur.  Scriptum  aiunt  Rabbini  quidam 
a  Davide,  morbo  doloribusque  cruciato.  Alii  Saulis 
vel  Absalomi  furias  hie  vident ;  ac  praesertim  silen- 
tinm  Davidis ,  cum  probris  conviciisque  a  Semei  la- 
c  sritus  non  modo  nihil  respondit,  vertim  etiam  vetuit 
ne  quisquam  ulcisccretur.  Rabbi  Salomon  putat  spe- 
ctari  a  Davide  Babylonicam  captivitatem ;  at  si  hunc 
cum  superiori  Psalmo  conferas,  idem  in  ulroque  argu- 
mentum  senties.  Ecedem  utrobique  querela)  ,  esedem 
preces.De  Davide  igitur  explicabimus,  qui  morbo  gra- 
vissimo  cruciatus,  crimina  conhletur,  veniam  rogat, 
rerumque  humanarum  levitatem  et  inconstantiam 
agnoscit.  Luculentissimam  hujus  Psalmi  cum  supe- 
riori  ac  duobus  sequentibus  similitudinem  animad- 
vertunt  Theodoretus,  Muisius  ac  Rabbini.  (Calmet.) 

(2)  L\  finem  pro  (vel  ipsi)  Idithun.  Victori  (vel  pree- 
centori ,  prcefecto  canticorum )  ipsi  Jeduthun ,  magistro 
symplionice  Jeduiliumi,  prcefecto  musicorum  traditus  pro 
J  eduthumo,  principi  canto  rum  Idilliuno  ,  cujus  mentio 
1  Par.  16,  41,  42;  2  Paral.  5,  12  :  qui  dictus  est  et 
Ethan;  confer  1  Par.  25 , 3,  et  6 ,  44.  Vel  Jeduthun 
pro  posleris  ejus  ponitur,  sicut  Aaron  pro  Aaronitis , 

1  Par.  12,  27.  (Synopsis.) 

Sensus  est  Psalmum  hunc  traditum  esse  magistro 
symphonic,  illi  qui  praefectus  erat  posleris  Jcduthumi, 
at  cuiaret  cum  cani,  etc.,1  Par. *25  ,  3.  (Piscator.) 
Vel,  Jeduthun  erat  initium  noli  carminis  ,  quod  ipse 
composuit,  vel  alius  in  ejus  laudes.  (Muis.j  Documen- 
lum  ct  gratiarum  actio  pro  Idithun :  ad  laudandum  pro 
custodia  sanctuarii  ore  Jeduthun. 

S.  Augustinus,  Eusebius  et  S.  Athanasius  eo  incli- 
nari  videntnr ,  ut  ipsuin  Idithun  carminis  auctorem 
credant ;  contraria  tamen  sententia  verior  esse  vide- 
tui.  (Calmet.) 
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8.  Certes  ,  lout  homme  subsislant  est  vanite  loute 
pure. 

9.  Certes ,  l’homme  passe  comme  une  peinture  : 
encore  se  trouble-t-il  cn  vain. 

10.  II  thesaurise,  et  il  ignore  pour  qui  il  rassemble 

ces  richesses. 

11.  Maintenant  quelle  est  done  mon  altente?  N’esl- 
cc  pas  le  Seigneur?  oui,  Seigneur  tout  le  fond  de  mon 
esperance  est  en  vous. 

12.  Delivrez-moi  de  toutes  mes  iniquites  :  vous, 
m’avez  rendu  l’opprobre  de  l’insense. 

13.  Je  me  suis  tu,  et  je  n’ai  pas  ouvert  la  bouche,' 
parce  que  e’est  vous  qui  avez  fait  ces  choses  :  detour- 
nez  de  moi  vos  fleaux. 

14.  Je  succombesous  la  force  de  voire  main,  lors- 
que  vous  me  reprochez  mes  crimes  :  e’est  a  cause  de 
son  iniquite  que  vous  chatiez  l’liomme ; 

15.  Et  que  vous  consumez  son  ame  comme  l’arai- 
gnee  se  consume  en  tendant  ses  toiles :  certes,  l’homme 
se  trouble  par  des  soins  inutiles. 

16.  Ecoutez  ma  priere,  Seigneur,  et  ma  supplique : 
pretez  l’oreille  a  mes  larmes. 

17.  Ne  gardez  point  le  silence  (  a  mon  egard  ),  car 
je  suis  comme  un  etranger  et  comme  un  voyageur  en 
voire  presence,  ainsi  que  tons  mes  peres. 

18.  Donnez-moi  du  relache,  afin  que  je  reprenne 
des  forces  avant  que  je  parte  d’ici,  et  que  je  cesse 
d’habiter  parmi  les  vivants. 

ARIUM. 

longum  apud  se  carnis  et  spirittis  confliclum ,  vertat 
se  ad  solum  Deum,  et  erumpat  in  voces  Hclianis  simi¬ 
les.  3  Reg.  19,4  :  Tolle ,  Domine ,  animam  meam.  Ne- 
que  enim  meiior  sum  quam  patres  mei.  Dixi  in  rerum 
confusionibus  et  calamitate ,  me  cohibebo,  nec  quic- 
quam  temere  et  impalienter  effundam,  ut  solent  aegri, 
afflicli  etcolamitosi.  Slatui  ita  vivere,  ut  ne  quid  lin- 
guti  peccem.  Proposui  mihi  rerum  omnium  difficilli- 
mam ,  non  peccare  lingua  ,  quicquid  mihi  acciderit , 
Jac.  3, 2.  Stoici  tale  quid  imperabant  apud  Ciceronem, 
et  Seneca  eo  nos  vult  adducere,  ut  simus  ana. 9sXg. 

Vers.  3.  — Custodiam.  Hebr.  frenum,  vel  camum, 
id  est,  silentium,  metaphorice.  Cum  consisteret,  cum 
me  oppugnaret  peccator ,  et  veluti  in  acie  ex  adverso 
mei  starct. 

Vers.  4.  — Obmutui,  continui  linguam  ne  peccarem, 
meque  humiliavi ,  et  ad  silentium  obfirmavi,  etiamsi 
non  deessent  justa  et  bona  qua)  loquerer.  Et  silui  a 
bonis,  etiam  a  bonis  verbis  me  continui,  ne  vi  calami- 
tatis  et  mali  aliquid  effunderem  contra  decorum.  Ab- 
stinui  a  justa  occasione  defendendi  mei,  vel  oonqiie- 
rendi :  a  justa  causa  loquendi  destiti :  etsi  mihi  esset 
justa  causa,  etsi  haberem  honestam  opportunitalem 
conquerendi,  ei  cessi,  ut  servarem  meum  institulum 
de  tacendo,  ct  non  peccarem  per  impatientiam  morbi 
vel  persecutionis.  Et  dolor  meus  renovatus  est, 
etiamsi  dolor  meusrecruduerit,  exasperatus  auctusque 
sit.  Et  pro  etsi,  e  R.  Himlii.  Possit  tamen  exponi  pro 
at :  Silui  quidem  a  bonis  ,  at  dolor  e  meo  malo  con¬ 
cepts,  me  ad  rumpenda  silentia  exagitavit  el  sti- 
mulavit.  Dolui  tamen,  etiratusfui,  licet  invitus.  Rom. 
7,19  :  Non  enim  quod  volo  bonum ,  hoc  ago;  sed  quod 
odi  malum,  illud  facio.  Infelix  homo  venumdatus  sub 
peccato. 

Vers.  5.  —  Concaluit  cor.  Hypotyposis  hominis 
sestuantis,  proc  dcsiderio  alicujus  rei.  Improbitas  im- 
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pionim  urit  hominem  pium ,  etad  rumpendum  silentii 
ct  patienticc  propositum  impellit  ct  invitat.  Ilaud  absi- 
in i  1  i  Iocutione  incitabalur  spiritus  Pauli  in  ipso,  videns 
idololatrice  deditam  civitatem,  Act.  17,  1G.  Exar- 
descet,  futurum  pro  praelerito.  Exarsit  zelus,  qui  est 
quidam  ignis  et  fervor,  in  interioribus  meis,  prae  cu- 
piditate  loquendi.  Alii,  dolore  et  ira  sum  inflammatus, 
meas  et  piorum  cruces  cogitans,  et  mala. 

Yers.  6.  —  Locutus  sum.  Mortem  optavi,  praesen- 
tis  vitae  taedio,  et  futurae  desiderio ,  sicque  precatus 
sum.  In  lingua  mea,  mecum,  id  est ,  tacite  et  sum- 
misse  mecum  sum  loculus.  Finem  meum,  diem  exitus 
mei,  finem  meorum  malorum.  In  pugna  carnis  et 
spiritils  se  convertendum  ad  preces  docet  (1). 

Yers.  7. — Numerum,  mensuram  proprie.  Quid  de¬ 
sit  miiti,  quid  supersit  de  vita  mea.  Chald. :  Ut  sciam 
quando  deficiam  aseculo.  Ad  verbum,  quam  tempora¬ 
lis  ego,  id  est,  quantulo  tempore  victurus  sim  ,  quam- 
diii  sim  victurus,  quando  desinam  esse  in  vivis.  Se- 
ptuaginta  potuerunt  accipere  Haled  pro  Iladel  per 
methathesin  poeticam  (2). 

Yers.  8.  —  Mensurabiles  ,  momentaneos,  breves  , 
non  longaevos,  non  diuturnos,  brevimensura  compre- 
liensibiles.  Ilebr.  palmales,  dodrantales,  quatuor  di- 
gitorum  ,  sive  palmi  mensuram  minime  excedentes. 
Substantia  mea.  Hypostasis  meae  vitae,  subsistenlia, 
vigor  et  firmitas.  Sic  solent  Septuaginta  sumere  hoc 
vocabulum,  utvers.  12.  Ilebr.,  cevummeum.  Ante  te, 
te  vidente  et  cognoscente.  Aliqui,  comparatione  tuac 
aeternae  durationis. 

Yers.  9.  —  Yerumtamen,  nlfy  particula  utuntur 
Septuaginta,  pro  vere,  sane,  certe;  sic  vers.  10  et  15, 
ut  non  accipiatur  adversative,  sed  expletive,  vel  asseve- 
ranter.  Universa  vanitas,  mera  vanitas,  lota  etsumma. 
Universa  enim  estfeminini  generis,  per  constructionern 
adjectivi  et  substantial,  utHebr.co//ie(ic/,  per  maccaph. 
virgulam,  regiturque  a  parte  posteriore ;  q.  d.  :  Omnis 

(1)  Finem  vitae  meae,  vel  mortalitatem  meam(Pisca- 
tor) :  quod  vita  mea  certo  abrumpenda  sit.  Non  petit 
sibi  revelari  mortis  annum  vel  mensem ,  etc. ,  sed 
inevilabile  mortalitatis  fatum,  quod  instar  somnian- 
tium  rare  salubriter  aestimamus.  Prccatur  igilur  ut  in 
omni  affliclione  sua,  affectuumque  tumullu,  id  prse- 
cipue  consideret,  etc.  (Gejerus.)  Fac  ut  inlelligam 
quam  cito  moriturus  sim.  (Muis.)  Alii  abler  :  Fac  ut 
experiar  finem ,  id  est,  moriar  :  periphrasis  mortis 
palhetica,  ad  taedium  vitae  ostendendum.  (Junius.) 

(2)  Et  numerum  dierum  ,  quibus  niihi  ex  tuo  de- 
creto  hie  vivendum  est.  (Piscator.)  Ut  sciam.  Non 
tantiim  doctrinam  milii  propone  bonam  ,  verum  intel- 
lectum  etiam  meum  adjuva,  ut  feliciter  assequalur 
proposita  ac  tenacissime  eadem  asservet.  (Gejerus.) 

Quid  desit  mihi  :  quam  brevis  iemporis  sim ;  alii, 
quod  mundanus  sim;  quanto  tempore  mihi  in  miscriis 
vivendum  sit.  Adhucne  mulliim,  Domine,  esse  debeo 
in  vivis,  et  tot  aerumnis  subjacere?  cur  non  potiiis 
solvor  vinculis  mortalitatis  liujus?  (Synopsis.)  Cur 
adeo  tarde  vocor  ad  quietem  mortis?  (Mcnochius.) 
Scopus  liujus  petitionis  est,  ut,  probe  considerata  ac 
perpensa  vitae  hujus  brevitate,  sapientiam  acquirat  de 
vita  sua  recte  inslituenda.  (Piscator.)  Quare  et  h.  1. 
David  suam  sibi  indignitatem,  morlalitatisque  ct  in- 
stantis  cessationis  necessitatcm ,  pepitiiis  a  Deo  im- 
primi  exoptat.  Incongruc  yalablus  reddii,  mundanus. 
Gejerus.) 
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homo  vivens  est  universa  vanitas,  est  vanissimus,  ita 
ut  omnis  creaturarum  vanitas  et  miseria  in  humanik 
specie  velut  aggregetur,  ac  omnis  vanitatis  omnium 
creaturarum  aliquid,  aut  totum  liabeat  homo,  dum 
quae  in  aliis  est  dispersa,  in  eo  uno  simul  invenitur 
atque  colligitur.  Gracce  tamen  est  alia  constructio,  nisi 
locus  sit  corruptus,  TX  GVjXTIX'nX  p.X7aiOTY)S,  ve~ 
rumtamen  omnia  vanitas ,  omnis  homo  vivens ,  quod 
aliqui  exponunt  per  eclipsin  xar«,  per  omnia  est  vani¬ 
tas  omnis  homo  vivens.  Alii  per  exaggerationem,  omnia 
sunt  vanitas,  etiam,  vel,  et  praicipue  omnis  homo  vi¬ 
vens.  Simplicior  est  constructio  Hebraica,  quam  dixi. 
Omnis  homo  vivens  est  mera ,  summa ,  perfecta  et 
plena  vanitas.  Non  est  particula  vanitatis,  sed  iota,  in- 
tegra  et  solida  vanitas.  Nam ,  ut  est  quodammodo 
omnia  sive  universa  creatura ;  cum  inanimatis  enim 
est,  cum  plantis  vivit  et  vegetatur,  cum  brutis  appe- 
tit,  sentit,  movetur,  cum  angelis  intelligit,  ratiocina- 
tur,  vult,  meminit:  ita  est  universa  eorum  vanitas. 
Cum  inanimatis  corrupteloe,  casibus ,  injuriis  cceli, 
elementorum,  locorum,  temporum  et  accidentium 
corporalium  est  obnoxius.  Cum  viventibus ,  instabili- 
tati  et  necessitati  accrelionis,  decretionis,  nutritionis, 
corruptionis,  mortis  et  interitus.  Cum  senlientibus, 
universm  sensuum  et  sensibilium  affectionum,  perpes- 
sionum,  patibilium  qualitatum  mulationi,  atque  infe- 
licitati.  Cum  angelis,  alternationi,  volubilitati  et  muta- 
bilitati  cogitalionum,  voluntatum ,  studiorum,  ratio- 
num,  consiliorum.  Quin  et  superat  eorum  omnium 
vanitates  et  inconstantias.  Nam  prseter  curas  vitae 
varias  et  ancipites,  hoc  habet  proprium,  ut  non  uni 
peccatorum  generi,  sed  variis,  multiplicibus  atque 
adeo  innumeris,  quorum  pleraque  sint  nefanda,  natu- 
rrnque  contraria ,  subjaceat.  Ncque  enim  tot  curarum 
et  peccatorum  differentiis  cum  ullis  communicat.  Ita 
estvanitatumetmiseriarum  omnium  epitome.  Yiyens, 
stans  proprie,  permanens  (in  vita).  Sela.  Nam  hiec  tanta 
hominis  vanitas  meretur  considerari,  et  animo  revolvi. 

Yers.  10.  —  In  imagine.  In  umbra,  quee  facile  eva- 
nescit.  Imaginem  opponit  veritati  et  rei  soliclee.  Si- 
gnificat  ergo  umbram ,  speciem,  rem  adumbralam, 
nihil  solidi  et  expressi  habentem  ;  q.  d. :  Ilomo  imagi- 
nariam  vitam  ducit,  umbratilem,  non  veram,  aut  so- 
lidam,  instar  umbrae  evolantem  el  evanescentem.  In 
ejus  vita  nihil  est  solidi,  sed  vana  species,  ct  exterior. 
Sed  et  frustra  conturbatur;  accedit  ad  hanc  vitae 
humanae  vanitatem,  quod  etiam  tarn  tantillo  tempore 
lemere  tumultuatur,  nec  quiete  ulla  perfruitur. 

Yers.  11. — Cui  congregabit  ea.  Quali ,  justone 
et  probo,  an  injusto  et  improbo,  juxta  illud  Eccle.  2 , 
18  :  Detestalus  sum  omnem  industriam  meam ,  hahilurus 
hceredem,  quern  ignoro ,  utriim  sapiens ,  an  slultus  futu -  : 
rus  sity  et  dominabitur  in  laboribus  meis ,  quibus  desu- 
davi  et  sollicilus  fui.  An  est  quicquam  tarn  vanum? 
Magis  ad  verbum  :  Quis  sit  ea  collecturus. 

Yers.  12.  —  Et  nunc  QmE  est  expectatio.  Nunc 
igilur  quae  est  spes  mea  ?  Nunc  igitur ,  cum  tanta  sit 
vitae  brevitas,  vanitas,  miseria,  ad  quern  confugiam, 
nisi  ad  te.  Substantia,  subsislentia ,  firmitas,  ut  su 
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pra,  vers.  8.  Hebr. :  Spes  mea  in  te  est.  Et  fortasse  hue 
respexit  Paulus  ,  Hebr.  5, 1-4 :  ditm  fiduciam  initium 
substantia*  Christi  appellat,et,  Hebr.  11,  1,  quamio  ft- 
tlein  substantiam  rerum  sperandarum  delinit  n  mpe 
basim,  tinnitatem,  fundamentum ,  ut  alibi,  1  Cor.  5, 

40  :  Fund amentum,  inquit,  posui  de  tide,  cui,  lanquam 
fundamento ,  sancta  opera  superslrnenda  sunt.  Alii 
substantial!)  hie  accipiunt  pro  diviliis  et  bonis,  per 
anlithesim.  Hi  quidem  thesauris  iaeubant,  mea  verb 
expcclatio  est  Dominos,  et  substantia  mea  omnis.  Mea* 
omnes  divitia*  et  thesauri  apud  te  sunt,  ita  ut  ubi  te 
u  .mn  habuerim,  cuueta  sim  habitants,  que  ego  ex- 
peto  et  desidero. 

Yf.rs.  13. —  Dei!Isti  me.  H;vc  enuntialio  deprecanter 
ponitur  in  fonte.  Ne  ponas,  ne  des  mein  opprobrium 
insipien:is.  Insipientem  auteai  appellat,  quern  peeea- 


Sicut  tineam  desiderium  ejus ,  eodem  sensu.  Aranea 
enim,  vel  tela  aranea;  facile  peril.  Tinea,  si  oljiciatur 
soli ,  dithuit  et  interit  abiens  in  auras.  Ita  hominis 
desiderium ,  vita  ,  status  ,  conditio  fugacissima  est,  et 
corrupted  maxime  obioxia.  Aliqui ,  ut  R.  quid  tm 
aoonymus  ,  interpretantur  in  nomiuativo,  sicol  t  nea, 
id  est,  sicut  tinea  absumit  vestes  magua  eeletilaie, 
ita  et  tu  animam  hominis  ,  sive  vitam,  metony mice. 
\ erumtamen ,  utique ,  sane,  vere  per  epiphnnema. 

^  tits.  17.  — Deprecationem  :  Clamorem  proprid. 

^ rRS.  18.  — Ne  sileas.  Ad  meas  lacrymas,  id  est, 
exaudi  me  flenlem.  Adveua,  Itospes  j  rofcdiem  disces- 
surus  ad  mortem  ,  peregrinns  in  terra  h  ibito ,  expe- 
etans,  ut  pares  mei,  habitationem  coelestem.  Sicut. 
Ratio  alia  bujus  similitudinis  explicatur,  I  P  »r.  ult. 
v.  15:  Peregrini  sumus  coram  te,  et  adventr,  sicut  om - 


tomn  si  pra,v.3,  utinsipienliam peeeatum,  Psal.57,0.  |  nes  patres  nostri.  Dies  nosiri  quasi  umbra  super  terram, 


Yf.rs.  1  4. —  Obmutit.  Non  murmuravi.  Quoniam  ti 
fecisti  ,  hoc  scilicet,  has  cruces,  vel  quid  simile, 
1s  t.  57,  1  quoniam  milii  has  calamitates  intulisti,  pa- 
tienter  tuli ,  nrque  sum  conquestus.  Aposiopesis.  Ad 
tuas  pl;:g;)N  obmutui,  ut  quae  milii  non  contingant 
absque  eonsilioet  voluntate  tua.  Augustinus  non  a;  te 
supplct,  me  :  Quoniam  tu  fecisti  me. 

Yers.  15  — A  forth iDi.NE.  Propter  plaga*  tua* 
vim  ego  de feci ,  deliquium  passus  sum,  forli  maims 
turn  pereussione  pone  consumptus.  Fortitu  tinem  hie 
alii  verlunt ,  mixlionem ,  id  est ,  eonll  ctum  ;  alii  tra- 
ctionem,  alii  percussionem,  eodem  sensu,  sed  di verso 
tropo.  In ,  per  increpationes  el  minas ,  construitur 
cum  sequent. 

\ers.  10.  —  Sicut  araneam  ,  am  mam  ejus.  Hebr.  : 


et  nulla  est  mora. 

Yers.  19.  —  Remitte  vihi,  ct  refrigerer.  Remisse 
et  le  uter  inecum  age,  ut  me  roborem  et  reficiam  ;  vel 
permitte,  sine  me  refrigerari  et  quiescere  priusquam 
ntoriar,  et  non  exnt  on  in  vbis.  Sic  enim  poslea  pla- 
eide  exibo  ex  hac  vita,  et  sine  terroribus  conscientiae, 
qui  tiun  suboiiri  solent.  Ad  verbum  :  Ccssa  a  me,  et 
roborabo  me.  Absline  paululiun  a  fl.  gellaudo  ,  ut  vires 
pristmas  recipiam.  Da  quietem  et  otium,  1 1  in  pietate 
convalescam ,  priusquam  excedam  ex  hac  vita.  Nam 
de  rclaxatione  afflict'mnis  loquitur,  non  de  ronti-sionc 
pecc.dorum ,  ut  vttlgo  post  Augiistinum  existimatur. 
In  Grceco  est  «  remitle ,  non  ut  in  oratione  Domi¬ 
nica  oevs; ,  dimine.  Sic  in  hebraeo  hassaa  mimmenni , 
cessa,  desine  a  me. 
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Le  tilre  est  :  In  finem  .  ipsi  ldithun ,  canticum  Da¬ 
vid.  On  a  expliqae  bien  des  fois  lYxpression  in  finem , 
le  resle  du  litre  nous  appreiul  quo  ee  psaume  est  de 
David  ,  et  qiTil  avail  ele  donne  a  ldithun  pour  e:re 
execute  en  musique  dans  les  assemblies  de  la  reli¬ 
gion.  II  e>t  jwirle  de  cet  ldithun  eonune  dTm  des  |  rin- 
cipe  ix  c  autivs.  au  premier  livre  des  Paralipomenes, 
chapilre  10,  versel  41,  42;  chapilre  '25,  \erset  1  ;  et 
au  seconl.  chapilre  5.  versel  1*2;  el  son  non  e>t  en¬ 
core  place  a  la  teie  des  psa  mes  01  et  76.  Ces  ins¬ 
criptions  font  voir  qae  c  s  psamnes  etaienl  destines 
cude  !  ubiic  ,  ct  que  les  verites  quite  contienn  nt 
ne  reeardaie  l  pas.  David  sctil ,  mais  quYlles  devaient 
servir  a  I'i  struct  ion  de  tons  les  tideh*s. 

«  11  me  parait  cm. lent  dit  DuTuet(l),  que  David  a 
«  v  'h'u  dans  ee  psaume  repres -oiler  son  silence  ct  sa 

<  pa  ience  i  ivincible  quand  Setnei  Kaccabla  dTnjures  . 

<  s*»  s  umitesion  au\  ordres  de  Dieu,sa  penitence  el  mi 
«  dmdenr  a  la  vtte  de  ses  pet-lies  donl  lecbat.unenl  Ini 

<  rappelait  le  so.iveifr,  ses  profondes  reflexions  sur 
c  les  m  >  ivemeuts  in  ]  iels  el  sonvent  injuries  que  I  s 
«  homnies  s  ■  domteni  pour  des  choses  vai  »es  el  frivo- 

<  les.  son  attach  une.it  a  des  hien«*  plus  reels  el  qui  dtt- 

*  re.*t  pltH  que  It  vie,  el  enfin  sa  ferme  resolution  de 
i  se  consid-  ter  to'ijourscomme  un  eltanger  el  tin  vova 

<  geursnr  I  t  lerre,  qnoiqu'il  y  possedat  it  t  royanme. 

<  Mais  il  --si  *  isihle  que  David  if  a  pas  eertt  ee  ean- 
i  ti  tie  pour  1  ui  s-  ill  ,  qu’d  pat  le  an  nom  de  tou^  les 

<  just  tin  i  |e  Seigneur  eprouve  ici-has  la  foi  et  la 

*  |  a  tie  ce,  qiftl  1  ur  a  *prend  aetre  humid  s  d  n«  les 
t  pers  cut.oiis,  el  a  aiiiiner  leur  courage  parley  sett- 

(1  Explication  du  psaume  38. 


<  timents  de  pettilence  et  de  soumission  aux  volontes 

<  de  Dieu,  qu'il  leur  montre  comhien  ce  qifon  jteut 
«  leur  oter  est  pen  de  chose  ,  et  comhien  an  contraire 

*  ceque  Dieu  leur  prepare  est  grand  et  solide,  etqu’il  les 
i  fail  souvenir  qu'its  ne  soul  en  cette  vie  que  comine 

*  des  voyageurs  dnnt  les  peines  ne  durent  qu'antant 

<  qne  dure  le  chentin  vers  la  patiie  oil  Dieu  leur  a 

<  destine  un  eternel  repos.  > 

Le  sujel  du  p  mime  present  regarde  pent-etre  quel- 
qtfune  des  disgraces  du  Prophet*;  mais  en  gene¬ 
ral  ,  il  touche  plusieurs  points  de  gmnde  conse¬ 
quence  ,  tels  que  la  brievete  de  la  vie,  la  vanite  des 
elioses  humilities,  la  necessite  d<*  la  patience,  de  la 
retenue  dans  les  par*  les  ,  de  la  penitence ,  etc. 

yersets  i,  2. 

Ces  deux  versets  n'en  font  qu'un  dans  Thebreu.  II  y 
a  dans  ce  lexte  :  Ctislodiam  ori  meo  clausurum  itilerea 
dum  peccalor  contra  me  ,  au  licit  de  posui  custodium  ori 
meo  ,  etc.  Mais  e'est  toujours  le  ineme  sens  ,  cxccpte 
que  le  lexte  pre.  ente  coniine  tine  simple  resolution  ee 
•pie  le  grec  et  la  Vulgate  euoncent ,  au  2'  verset, 
coniine  une  chose  deja  faite. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  ne  dit  pas  sinipb  ment  qit’il  a  pris  la 
resolution  de  gatder  sa  langue,  de  mettre  un  freic*.  a 
>a  bo'-che;  il  commence  par  ce  qu’il  y  a  de  plus  ne- 
cessaire,  qui  e>l  de  veiller  sur  ses  votes  ,  e'est-a  d.re, 
Mir  ses  pen  sees ;  car  la  langue  ne  s'echappe  qne  parce 
q  Ton  ne  reflechit  pas  sur  les  co  sequences  d'un  dis- 
cottrs  imprudent.  Quiconque  garde  bien  ses  pensees 
dit  ran  ment  des  choses  d  tit  tl  puisse  ensuile  se  re- 
pentir.  Ce  qu  il  y  a  de  plus  dillicile  encore ,  cYst  de 
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mettre  un  frein  a*.a  bouelie  ,  lorsquo  *les  adversaires  , 
s^us  retenue  et  sans  mo  leration  so  donnent  touto  li-  | 
berte  tie  parler,  do  medire  ,  d'iiisuller.  II  faut  etre  ex-  \ 
(reme  Kent  inaiiro  de  soi  pour  sc  soutenir  on  cos  ren-  j 
contres.  En  general .  il  n'y  a  rien  do  plus  diffici  o  one  \ 
do  gouverner  sa  lang'e.  L’apbtre  saint  Jacques  a  dit  ^ 
sur  cet  article  plus  que  tons  les  pliilosoplies  ensemble.  * 

VERSET  3. 


Dans  Lliebreu  on  lit  :  . le  me  suis  tu  en  silence,  je  me 
suistu  sur  le  bien ,  el  mu  douleur  s' est  bou  levers  e  Se 
taire  en  sil  nee,  dans  le  langage  de  i’Ecrilurc  saiute  , 
e’est  s e  taire  entvrement. 

Les  LXX  oiit  mis  ,  puir  sileniio  ,  qni  est 

le  second  mot  do  ce  verset  dans  1  liebreu;  et  la  Vul¬ 
gate  traduit  humiliutus  sum.  Je  crois  quo  comme  le  j 
verbe  DTT  signilie  silere  et  a c qui  esc ere ,  les  LXX  out 
suivi  cette  de  micro  signification;  or,  acquiescer  a  une 
peine,  cost  shumilier ;  ils  se  sont  plus  attaches  au  sens 
qu’a  la  lePre. 

Au  lieu  de,ma  douleur  s' est  renversde  on  trouble e,  ils  on  t 
mis,  s’est  renouvelee ,  qni  exprime  1  *  m&ne  sens  et  qui 
l'exprime plusclairenvut.  line  douleur  qui  se  trouble  de 
plus  en  plus  est  line  douleur  qui  serenouvelte,  qni  s 'aigrit, 
coinme  traduisent  les  au  eurs  des  Principes  discutes. 

David  veut  dire,  dans  ce  verset ,  que  sa  resolution 
de  garder  le  silence,  de  ne  point  se  defendre  ,  meme 
par  de  bonnes  raisons,  n’a  tail  qij’aigrir  sa  douleur. 

REFLEXIONS  (l). 

Je  crois  que,  dans  cos  trois  premiers  versets  et  dans 
lessuivants,  jusqu’au  onzieme,  le  Prop iete  peinl  la  j 
situ  ton  d’un  liomme  qui,  ayant  voulu  s’appu-yer  sur 
ses  pro,  res  resolutions ,  sur  la  force  d  *  son  esprit  el 
sur  ce  qu’on  ap  elle  la  Constance  philosopbique  , 
eprouve  bieniot  que  ce  sont  dos  romedos  insiiffisants, 
qu  ils  n’cmpei  bent  pas  la  doul  ur  do  s’aigrir,  cl  qu'on  ! 
en  vient  enlin  a  se  degouter  toui-a  fail  do  la  vie.  Or,  j 
apres  cotte  peinl  ure,  le  Propbeie  moutre  la  source  dos 
vraies  consolations,  laquolle  esl  en  Dieu  soul,  el  cVst  j 
a  cet  asile  qn'il  a  recours.  Ils  semble  done  ipio  les  dix  ; 
premiers  versets  ne  sont  qifune  sorte  de  preliminaire  i 
au  onzieme;  que  dans  oes  dix  premiers  versets,  il  n  y 
a  (|ue  d?s  p  usees  bumaines  on  philosophiques ,  le  ! 
Saint-Esprit  voulant  los  represent  r  aux  homines  f 
pour  lour  en  faire  connaitre  I’insuffisanee  ,  el  les  pie-  8 
par*  r  a  mettre  toute  leur  conlianco  en  Dieu  Je  crois  j 
que,  sans  c<  tie  maoi  re  d’expliquer  le  psaume,  on  i 
aonne  aux  dix  premiers  versets  un  sens  force  (2). 


(1)  Le  pore  Berliner  emit  que,  dunsces  trois  versets 
et  duns  les  suivanls,  jusqu'au  onzi  nie.  le  Prophe  e  peinl  j 
la  si  unlion  d'un  liomme  qui ,  ayant  voulu  s'appuyer  sur  1 2 
ses  propres  resolutions  ,  sur  la  force  de  son  esprit  et  sur  ■ 
ce  qu'on  appelle  la  Constance  jJiilosopliique  ,  epro  ne 
bien  tot  que  tv  sont  des  reme  des  insuffisunts,  quits  n'em-  i 
p  client  pus  la  douleur  de  s'aigrir ,  et  qu'on  en  vient  enfin 
use  degouter  lout-a-fuit  de  la  vie.  Mais  cette  interpre¬ 
tation  elaut  con  Ira  ire  au  sentiment  des  plus  habiles 
commei  tateurs  ,  nous  avons  cm  convenable  de  la 
supprimer  ,  et  nous  avons  subslitue  d’autres  re¬ 
flexions  a  cellos  du  pore  Borthier  jusqu’au  v.  10. 

Nous  avons  conserve  les  reflexions  du  pere  Berthicr 
et  cede  de  L;  breviateur.  Abondance  de  bien  ne  unit 
pas.  (Editores.) 

(2)  BEflexions  de  l'abrExiateur.  —  La  d.biculle 
de  regler  sa  langue  ,  pour  ne  repo  dre  qu’avec  dou¬ 
ceur  1 1  sag  sse  a  ceux  qui  nous  accablent  d’injures, 
el  la  crainte  qu'ont  les  servit  urs  de  Dieu  de  blesser, 
dans  ces  circonslances  critiques,  la  charile  oil  I’liumi- 
lite,  les  porte  a  se  taire  plulol  enlieremonl,  a  s’humi- 
lier  devant  Dieu ,  et  a  s’abslenir  de  dire  memo  de 
bonnes  choses  qui  p ourraient  servir  a  leur  jiistilica- 
tion  ,  coniine  lit  David,  qui  ne  dit  pas  un  soul  mot 
pour  s<-  justifier  dos  reproebes  quo  Ini  laisait  Semei.  I 

M  a  douleur  s' est  renoum  lee ,  ajoule  David;  c'osl  a-  | 
dire,  st  Ion  Pcxplicalion  de  Tbeodorel,  jo  me  suis  sou- 
venu  en  meme  temps  de  Loutrage  que  j'avais  fail  moi-  J 


I  versets  4,  5,  6 

11  n’y  a  quo  deux  versets  dans  l  liebreu,  mais  losers 
no  souilre  point  do  cette  di  ision  Les  I. XX  out  ira- 
duit  an  f’tlur  le  verbo  T>"D,  qui  signifieen  elfot  e.rar- 
d  scet;  mais  b*  contoxle  delermiue  ass  z  le  preterit, 
a  inoins  qu’on  n’ontonde  quo  lo  I  roj  bete  vent  peiu- 
dre  la  gramb  nr  do  cot  incei  die  domestique  qui  serail 
Cap  ;b  o  de  consumer  s'»o  ame. 

U t  sei  sm  quid  d  sit  mihi.  L  liebreu  pent  so  Iraduire  ; 
quam  desinens  et  defu  iens  sim  ego  ,  on  quarn  cilo  desi - 
n  in  esse  .  quam  pariun  durem  ;  on,  quam  nullus  sim  , 
quam  frngilissim.  Ton-  cos  sons  soul  boos  et  renlrent 
dans  colui  do  nos  vorsions;  car  celui  qui  pent  connai- 
tre  combion  il  esl  foible ,  fragile,  etdo  pen  do  duree, 
cmmalt  s  s  misoros  et  la’source  de  ses  miseres.  On 
pout  croire  cependanl  que  le  Prop'. etc  peinl  un  liomme 
oxoede  de  sos  maux  ,  eiinuye  d<k  la  vie  ,  et  dedrmt 
savoir  ce  qn’il  lui  rosle  encore  do  temps  a  vivro;  alors 
il  landrail  s’en  leiur  a  la  version,  quam  deficiens  sim 
ego  ;  combion  peu  il  s’en  fatilqueje  no  louclie  a  mu 
dernioro  houre;  cl  cola  sc  rappioche  encore  plus  de 
nos  versions. 

REFLEXIONS. 

L'i  omme  trop  occiqie  dc  sos  maux  tombe  dans  le 
degout  de  la  vie.  Los  reflexions  qn’il  fait  soul  comme 
un  leu  ipii  consume  son  interieur.  11  ne  voit  rien  qui 
le  console  on  cctie  >  ie ,  et  il  se  porte  a  desirer  la 
morl.  Jo  crois  que  lc  sentiment  conleim  dans  ces  ver- 
scls  est  un  sentiment  d’impalieiice.  La  conformite  au 
bon  pluisirde  Dieu  o  igo  qu’on  s’en  rap  porte  ui.i.jue- 
ment  a  «  o  <jii  il  ordonne  de  nous.  11  faut  no  point 
aimer  la  vie,  mais  en  supporter  les  traverses  (1). 


meme  a  Dion  ,  je  me  suis  senti  comme  pcrce  par  la 
poinle  d’uue  opine  douloureuse  ;  el,  declare  par  les 
romords  do  ma  conscience,  jo  me  suis  represents  que 
la  conduiie  d’Absalon  el  do  Semei  a  mon  egaiil  otait 
une  faible  image  do  mon  infame  conduiie  a  I’ogard  de 
Dieu,  el  quo  la  revollo  do  I'un  et  Liiisoleiicc  do  Tantre 
elaient  une  juste  |  unilion  de  ma  rexolte  contre  mon 
Dieu  ,  de  ce  Dieu  si  bon  qui  avail  etc  pour  moi  un  si 
lendre  pere  et  un  bienl'ailcur  si  liberal. 

(1)  Deflexions  i>e  i/abrEviatelr.  —  Ces  paroles 
signilient, scion  saint  Ambroi  e,  quo  David,  en  pea¬ 
sant  a  ses  peches,  scniil  un  feu  s  a  lumor  au  lb  d  de 
son  ft  me ;  cost  ce  feu  veim  du  ciel  qui  sert  a  de- 
truire  lo  pec  he  et  a  purifier  le  coeur;  ce  feu  qui  s’al- 
lume  par  la  medilaii- ii  des  di  ines  Ecritures;  ce  feu 
somblable  a  celui  dont  ie  senlaiont  aiiinics  les  deux 
discip  es  lorsqu’ils  se  disaienl  I’un  a  I’aulre,  apres 
que  Jesus-Chrisllcur  eiit  apparu  :  l\  otre  cceur  n'ttuit-il 
pas  lout  brulant  tn  not  s  pendant  qn'il  nous  exp'iquait 
les  Ecritures?  C’eiait  done  ce  feu  divin  do  la  eharite 
qui  s’allumait  dans  lo  emir  do  David  ,  lorsqu’i!  son- 
geait  et  aux  peebes  que  Dieu  lui  avai  si  miraeu’euse- 
inentpanlom.es  cl  a  I’injuslice  des  impies  qui  nbusent 
si  iiisolcmment  do  la  patience  de  Dieu  ,  et  a  la  misere 
de  I’liomme,  que  son  extreme  fragilile  expose  sans 
cesso  ii  se  peril  re. 

Le  fou  <1  in  briilait  le  saint  Propliete  etnnt,  scion 
la  remarque  di*  saint  Ambroiso,  somblable  ii  celui  de 
la  Penlecolc,  lui  dounait  conmie  une  langue  nouveile, 
alin  qn’il  parlat  un  langage  propre,  non  au  vicil 
lioiiinic,  mais  au  nouveau.  Car  ce  ifesl  pas  sans  rai¬ 
son  que  David  dit  en  cet  endroil  :  Je  me  suis  servi  de 
ma  langue  pour  parler ;  il  vcul  dire  quo  pour  parlor  a 
Dieu  sur  ce  qu  il  avail  a  lui  dcmandei*,  il  s’elait  servi, 
non  d’une  langue  comme  an  commun  dos  bomim  s, 
mais  d’une  langue  qn’il  avail  apprise  do  LEsprit  saint. 
Et  que  domandail  a  Diou  le  Propbeie  d  ns  cello  lan- 
gne  surnaturelle  cl  celeste?  Elaii-ce  qn’il  lui  fit  con- 
nailre  combion  il  avail  encore  «a  vix  re,  coinme  si  par 
une  curiosiie  naturollo  ii  out  desire  savoir  lo  jour  de 
sa  nnut?  Non  sans  dome,  car  ee  d-  s  r  aura  it  old  con- 
trairo  a  lordre  elafili  par  la  l  rovideu.ee,  qui  '  cut  que 
,  ITioinme  ignore  ce  jour ,  alio  qu’il  vive  dans  une 
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NOTES  DU  PSAUME  XXXVIII. 


VERSETS  7,  8,  9,  10. 

Ces  quatre  versets  n’en  font  que  deux  selon  Is 
texte. 

Ecce  mensurabiles ;  dans  l’hebreu ,  ecce  palmares,  on 
unius  palmi ;  ce  qui  signifie  que  les  jours  do  l  hoimne  j 
sont  de  tres-courte  duree.  Dans  le  grec  du  Vatican 
on  lit  fipipxt,  dies  veteres  ,  pour  sigmfier  des  j 

jours  qui  vieillissent  et  qui  sont  pres  de  linir.  Dans 
saint  Augustin  et  dans  saint  Chrysostome  on  lit 
7ra),aicTf«<,  pour  marquer  les  combats  que  Fhornme 
est  oblige  de  livrer  sur  la  terre.  Toutes  ces  leqons  de- 
notent  la  brievete,  la  fragdite  et  la  misere  de  la  vie. 

Substantia  mea;  dans  l’hebreu,  cevum  meum  ,  (Etas 
men ,  ce  qui  revient  au  meme;  car  noire  existence  sur 
la  terre  est  le  temps  que  nous  y  passons. 

Omnis  homo  vivens ;  dans  f hebreu ,  stans  firmus  , 
persistens;  e’est  ce  qui  fait  que  plusieurs  interpretes  || 
traduisent  :  tout  homme ,  quelque  bien  afjermi  quit  pa- 
raisse;  je  nc  crois  pas  cela  necessaire  ;  il  suflit  que  le 
Prophete  dise,  tout  homme  vivant  :  cela  cmbrasse 
toutes  les  circonstanccs. 

In  imagine  pertransit  homo;  on  pent  traduire,  se¬ 
lon  f hebreu,  r homme  passe  dans  /’ ombre,  on  en  figure 
on  dans  lesienebres;  expressions  qui  toutes  marquent 
la  fragdite,  la  rapidite,  la  frivolite  de  la  vie  et  1’ igno¬ 
rance  des  mortels. 

Sed  et  frustra  conturbalur ;  dans  f hebreu  on  lit  au 
pluriel  ,  conturbantur ,  on  solliciti  sunt;  ce  pluricl 
marque  que  la  proposition  est  generale  et  que  le  terme 
liomme  e st  pris  pour  la  collection  du  genre  humain. 

Thesaurizat ,  et  ignorat  cui  congregabit  ea ;  dans  The- 
breu  :  Congregat,  et  ignorat  quis  collector  eorum.  C’est  le  f 
meme  sens  ;  car  si  l'homme  qui  rassemble  des  riches-  l 
ses  ne  sait  pas  pour  qui  il  les  rassemble,  il  ne  sait  pas 
non  plus  qui  les  recueillera  apres  sa  mort.  Ces  deux 
choses  sont  reciproques,  et  il  suflit  d’en  presenter  une 
pour  faire  entendre  l’autre. 

REFLEXIONS. 


Dans  ces  quatre  versets,  le  Prophete  represente  en¬ 
core  un  homme  touche  des  miseres  d-e  eelte  vie  :  cct 
homme  dit  sur  ce  point  de  grandes  verites  ;  mais  il 
semble  que  c’est  toujours  en  se  plaignant  et  comme 
en  murmurant,  et  que  des  motifs  purement  humains 
le  guident  dans  ses  plaintes.  On  ne  voit  point  encore 
la  de  retour  vers  Dieu ;  mais  le  moment  est  venu  enfm 
ouil  emploie  cemoyen  de  consolation  si  eflicacc,  et 
c’est  ce  qui  se  voit  dans  les  versets  suivants.  Au  reste, 
le  Prophete  a  pu  peindre  en  sa  propre  personne  l’etat 
d'un  homme  tel  que  je  l’ai  dit,  occupe  d’abord  de  ses 
maux,  tachant  de  les  adoucir  par  le  silence,  eprou- 

plus  grande  dependance ,  et  qu’il  soil  plus  oblige  de 
veillcr  sur  soi. 

Quest  -ce  done  que  David  demandait  a  Dieu  ?  C’est ! 
que,  dans  le  rang  eleve  ou  la  Providence  l’avait  place,  ! 
Dieu  daignat  par  sa  grace  le  garantir  des  vaines  pen- 
sees  de  i’esprit  humain,  qui  se  persuade  aisement  que  j 
le  temps  qu’il  a  encore  a  vivre  en  ce  monde  est  fort  j 
long,  et  qui  ne  se  porte  dans  cette  vue  a  ne  travailler  j 
qu’a  des  etablissements  temporels.  David  prie  done  le 
Seigneur  de  lui  faire  comprendre  combien  sa  vie  j 
doit  etre  courte ,  combien  la  mesure  prescrite  a  ; 
ses  jours  est  bornee ,  et  par  consequent  combien  i 
l’heure  de  sa  fin  est  proche.  Car  c’est  le  defaut  d’at- 
tention  a  cette  imporlante  verite  qui  est  cause  que  la 
plupart  des  homines  negligent  la  grande  affaire  de 
leur  salut.  Comme  ils  ne  pensent  a  lour  fin  qu’en  la 
consideranl  dans  le  lointain  ,  ils  s’appliquent  presque 
uniquemenl  a  ce  qui  regarde  la  vie  presente,  ct  ils 
sacrifient  leur  elcrnile  pour  quelques  biens  temporels 
ou  pour  quelques  plaisirs  frivoles.  La  persecution  que 
souffrait  alors  David,  chasse  de  son  Irone  par  Absalon, 
elait  bien  propre  a  lui  faire  sentir  la  brievete  et  la  fra- 
gilite  des  biens  de  la  terre;  et  e’etait  un  moyen  dont 
Dieu  se  servait  pour  lui  faire  entendre  plus  sensibie- 
ment  ce  langage  peu  connu  des  homines. 


vant  ensuite  un  nouveau  surcroit  de  douleur,  se  li- 
vrant  en  consequence  a  des  reflexions  sur  la  brievete 
de  la  vie  et  sur  les  vains  projets  des  liommes.  Telle  est 
la  route  ou  marchent  les  liommes  affliges ,  meme  les 
sages;  mais  ils  ontbesoin  de  faire  un  pas  de  plus,  et 
de  se  jeler  dans  le  sein  de  Dieu  (1). 

verset  11. 

Dans  l’hebrcu,  mot  a  mot,  on  aurait  :  Et  nunc  quid 
expeclo ,  I) omine?  spes  mea  ad  te  ipsa  (est).  Les  LXX 
ont  developpc  un  peu  plus  le  ton  ^interrogation,  en 
disant,  nonne  Dominus?  ce  qui  est  le  meme  sens  que 
cclui  du  texte. 

Et  substantia  mea  apud  te  (est),  repond  a  f hebreu 
spes  mea  ad  te  ipsa  (est).  Les  LXX  disent  vTciarounf, 
qui  signifie  le  fond ,  la  substance  de  f esperance  ou  de 
fattente.  Il  nefaut  pas  croire,  comme  quelques  com- 
mentateurs,  que  ces  interpretes  grecs  aient  ajoute  ici 
au  texte  liebreu.  Ils  n’ont  fait,  comme  je  viens  de  lc 
dire,  que  le  developper  un  peu.  Le  reste  du  verset  re¬ 
pond  a  fhebreu  et  rend  le  sens  de  ce  texte. 

reflexions. 

Jusqu’a  ce  verset,  celui  que  fait  parler  le  Prophete 
nc  s’elait  point  tourne  vers  Dieu  ,  en  le  regardant 
comme  son  unique  appui.  Il  avait  eu  vecours  a  ses  re¬ 
solutions,  il  avait  senli  la  misere  de  fhornme,  il  s’e¬ 
lait  comme  ennuye  de  la  vie ;  mais  ici  il  se  jette  dans 
le  sein  de  Dieu  ,  en  reconnaissant  que  lout  le  fond  de 
son  esperance  est  en  lui  seul.  Quoique,  par  l’expe- 
rience  qu’il  avait  des  choses  liumaines,  il  put  juger  de 
la  frivolite  des  a  litres  secours,  appuis  et  consolations; 
cependant  il  attend  de  Dieu  une  conviction  encore  plus 
parfaite  de  la  meme  verite ;  c’est  pourquoi  il  s’adresse 
au  Seigneur  lui-meme  :  Que  dois-je  attendee,  Seigneur, 
quelle  est  mon  esperance  ?  Et  il  repond,  comme  s’il 
avait  cle  eclaire  sur  -le-champ  de  la  lumiere  divine  : 
Vous  seul ,  mon  Dieu,  vous  etes  mon  altente  et  le  fond 
de  mon  esperance.  Il  semblerait  peut-etre  que  ce  Pro- 
pliete  ne  dit  rien  ici  que  de  tres-connu,  et  que  tous  les 
liommes,  sans  etre  eclairesdu  saint  Esprit,  gaourraient 
repondre  que  toute  leur  esperance  est  en  Dieu ;  mais 
il  y  a  une  grande  difference  enlre  faire  cet  aveu  par 
une  lumiere  purement  naturelle,  etle  faire  par  l’in- 
spiration  de  Dieu  meme.  Autre  chose  encore  de  re- 
connaitre  en  speculation  que  tout  ce  que  nouspou- 
vons  esperer  est  en  Dieu ;  et  autre  chose  d’en  etre 

(I)  Reflexions  de  l’abrEviateur.  Tel  est  le  fruit 
de  la  sainte  meditation  du  Prophete-roi,  et  de  la  con- 
naissance  qu’il  avait  demandee  a  Dieu  de  sa  fin. 
I)  proteste  a  toute  la  terre  que  tout  homme  qui 
vit  ici-bas  n’est  que  vanite  et  pur  neant,  vanite 
generale  et  universelle  en  quelque  maniere  et  de  quel¬ 
que  cote  qu’on  le  regarde,  vanite  dans  sa  noblesse, 
vanite  dans  sa  beaule,  vanite  dans  sa  force,  vanite 
dans  ses  richesses,  vanite  dans  son  esprit,  vanite 
meme  dans  sa  sagesse,  en  un  mot,  vanite  dans  tout 
ce  qui  n’est  pas  eclaire  par  la  lumiere  de  Dieu,  el  re¬ 
gie  par  la  direction  de  l’Esprit  saint.  C’est  un  roi  qui 
parle  ainsi,  mais  un  roi  revenu  de  ses  egarements  et 
desabuse  des  joies  iroinpeuses  du  monde  ;  il  declare 
de  nouveau  que  fhornme  passe  comme  une  peinture, 
comme  une  ombre  qui  disparait  et  s’efface  en  peu  de 
temps ;  qu’ainsi  tout  ce  qui  nous  eblouit  en  ce  monde, 
les  lionneurs,  les  plaisirs  et  les  richesses ,  ne  peuvent 
avoir  aucun  fondement  solide,  que  ce  ne  sont  point 
une  realite,  mais  une  apparence  des  choses,  une  image 
des  vrais  biens,  des  plaisirs  durables  et  de  la  gloire 
eternelle. 

Et  cependant,  ajoule-t-il,  fhornme  est  si  aveugle, 
qu’il  ne  laisse  pas  de  s’agiter  pour  une  vie  si  courte  et 
pour  des  biens  si  fragiles.  On  se  dispute  avec  chaleur 
les  biens  de  ce  monde,  on  traverse  les  mers,  on  s’ex- 
pose  a  niille  dangers,  touteja  vie  se  passe  dans  l’agi- 
tation,  et  enfin  la  mortvient  terminer  cette  vie  tumul- 
j  tucuse  sans  qu’on  ait  songe  a  l’eternite.  0  aveugle- 
!  ment!  6  folie! 
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convaincu  an  point  de  nc  plus  sc  confier  dans  les  ob- 
jcts  crees.  Les  homines  refutent  tons  les  jours,  par  la 
confiance  qu’ils  out  dans  les  moyens  lmmains,  la  pro¬ 
fession  qu’ils  font  de  mettre  loute  leur  confiance  en 
Dieu.  Lc  Prophetc  leur  met  ici  dans  la  bouche  une 
acte  de  veritable  confiance  et  d’espcrance  surnalu- 
relle. 

versets  12,  15. 

On  croit  quc  Fhebreu  est  ici  en  opposition  avec  les 
LXX  et  la  Vulgate,  dans  la  seconde  partie  du  verset 
12;  car  nous  avons,  opprobrium  insipienti  dedisti  me; 
et  Fhebreu,  dit-on,  porte /opprobrium -insipienti  non 
posuisti  me :  mais  coniine  la  particulc  7N,  en  hebreu 
equivaut  quelquefois  a  nonne ,  n’est-il  pas  naturel.de 
pcnser  que  lc  sens  de  l’hebreu  est,  annon  opprobrium 
posuisti  me  insipienti?  Ce  qui  relombe  dans  l'e  sens  dcs 
LXX  etde  la  Vulgate.  Cette  maniere  de  concilier  le 
texte  avec  les  versions  est  d’autant  plus  naturelle,  que 
le  verset  suivant  suppose  que  le  Prophetc  avait  ete 
abandonee  au  mepris  de  Finsense;  caron  lit  :  Je  me 
suis  lu,  je  nai  pas  ouvert  la  bouche ,  parceque  c’est  vous 
qui  avez  fait  ces  choses.  Et  quelles  choses,  sinon  la 
persecution,  les  railleries,  les  insultes  de  1  insense? 
Dieu  avait  permis  cette  vexation,  pour  eprouver  la 
vertu  de  son  Prophete ,  ou  pour  lui  laire  expier  ses 
peches. 

Les  hebraisants  ne  (raduisent  point  par  non  , 
mais  par  ne,  et  disent  :  Ne  ponas  me  opprobrium  insi¬ 
pienti.  Ils  ont  vu  que  la  pricre  du  Prophete  ne  pou- 
vait  regarder  quc  le  temps  futur;  car  jusque  la  le  Sei¬ 
gneur  l’avait  livre  aux  insultes  de  Finsense.  Or  c’est  ce 
fait  qu’enoneent  les  LXX  et  la  Vulgate  d’une  maniere, 
ce  semble,  tres-analogue  a  ce  que  porte  le  verset  15, 
comme  je  viens  de  le  remarquer. 

Ce  verset  15  contient  de  plus  ces  mots  :  Amove  a  me 
plagas  tuas,  qui  appartiennent  dans  Fhebreu  au  verset 
suivant,  mais  sans  alterer  le  sens  des  versions.  11  pa- 
rait  que  ces  plates,  ces  fleaux,  dont  le  Prophete  de- 
mande  d’etre  exempt,  sont  les  vengeances  divines,  les 
chatiments  dont* il  frappe  les  endurcis,  les  opiniatres; 
fleaux  plus  formidables  que  toutes  les  persecutions  des 
homines. 

REFLEXIONS. 

11  est  facile  de  demander  a  Dieu  a  remission  de  ses 
peches,  quant  a  la  coulpe  et  a  la  peine,  mais  tres-dif- 
ficile  de  faire  cette  demande ,  comme  le  Prophete , 
avec  un  cceur  detachc  de  toute  afleclion  au  peche , 
surtout  si  c’est  le  peclie  dominant  en  nous ,  le  peche 
fortifie  par  l’hahitude,  cl  devenu  notre  penchant  che- 
ri.  Quand  on  est  dans  cette  disposition  de  renonce¬ 
ment  universel  et  absolu,  on  prend  des  mesures  pour 
changer  de  vie,  et  Ton  fail  tons  les  sacrifices  que  le 
Seigneur  exige. 

Ce  n’est  pas  un  mal  que  d’etre  cn  butte  au  mepris 
et  aux  insultes  du  monde;  c’est  le  Seigneur  qui  nous 
purific  par  cette  voie,  si  allrayante  pour  les  ames  pe- 
netrCes  de  leur  neant,  et  jalouses  de  ressembler  a 
Jesus-Christ ;  mais  les  fleaux  de  Dieu,  les  vengeances 
qu’il  exerce  comme  juge,  sont  infiniment  redoutahles, 
et  c’est  pour  les  detourner  que  nous  devons  lui  adres-  j 
ser  de  ferventes  prieres. 

versets  14,  15. 

L’hebreu  s’enonce  ainsi  :  Je  suis  tombe  en  de  fail- 
lance  sous  les  coups  de  votre  main;  vous  chatiez  l’ liomme 
en  le  corrigeant ,  a  cause  de  son  peche ,  et  vous  consu¬ 
me z  comme  la  teigne  ce  qu’il  a  de  beau.  Certainement 
tout  liomme  est  vanite. 

On  voit  :  1°  que  les  LXX  ont  mis  la  force  de  la 
main,  pour  les  coups,  ou  (plus  conformement  encore 
a  l’hebreu)  pour  le  combat  de  la  main.  C’est  bien  la 
meme  chose,  et  le  sens  de  ces  interpretes  est  plus 
clair ;  2°  que  notre  Vulgate  joint  increpationibus  avec 
defcci,  tar.dis  que  Fhebreu  rejette  ces  mots  au  verset 
suivant.  Le  sens  n’est  point  altere,  puisqu’il  s’ensuit 
toujours  que  Dieu  frappe  de  grands  coups  quand  il 


tm 

corrige.  La  Vulgate  fait  retomber  cette  correction  sur 
lc  Prophete ,  et  Fhebreu  sur  tout  homme  en  general 
que  Dieu  chatie  pour  ses  peches.  Je  parle  ici  scule- 
ment  de  la  Vulgate,  parce  que  le  grec  rejette  aussi  ces 
mots  io  Heyy.o7$  au  verset  suivant.  Je  dis  au  rcste  ver¬ 
set  suivant  scion  Fhebreu  ct  lc  grec,  car  notre  Vul¬ 
gate  ne  commence  ce  verset  suivant  qu’a  et  labcscere 
fecisti.  Je  dois  aussi  observer  quc  F liomme ,  considere 
ici  cn  general,  peutindiquer  David,  et  que  le  Prophete 
aurait  pu  se  designer  lui-meme  par  ces  mots ,  corri- 
puisti  hominem ;  5°  que  les  LXX  ont  traduit  X2V2,  si- 
cut  araneam,  quoique  le  mot  hebreu  signifie,  dit-on, 
tinea.  Cette  signification  n’est  pas  bien  fixe;  car  le 
Targum  traduit ,  connnc  un  limagon  ,  et  Symmaque  , 
comme  la  pourrilure;  4°  que  ces  memes  interpretes 
ont  traduit  Ycime  au  lieu  de  chose  desirable  ou  pre- 
cieuse ,  qui  repond  au  mot  hebreu  TTOI,  c’est  le  meme 
sens;  car  le  Prophete  entend  la  vie,  la  substance  de 
Fhomme,  ohjet  le  plus  cher  a  ses  desirs.  L’Anglais 
Duport  traduit,  formam  et  carnem,  pour  indiquer  lout 
l’hommc ;  5°  que  conturbatur,  qu’on  lit  dans  notre 
Vulgate ,  et  TKpecffffera  i  dans  le  -  grec  du  Vatican ,  n’est 
pas  dans  quelques  autres  editions  grecques.  11  semble 
que  ce  mot  est  repete  du  verset  9.  Ici  il  n’altere  point 
le  sens ;  Fhomme  qui  se  trouble  et  s’agite  en  vain  n’est 
soi-meme  ct  par  cela  meme  que  vanite. 

On  voit  assez  le  sens  de  ces  deux  versets.  Le  Pro¬ 
phete  y  enonce  les  effets  des  chatiments  de  Dieu ,  ou 
sur  lui,  ou  sur  les  pecheurs  en  general.  Le  texte  et 
les  versions  se  concilient,  quant  au  sens;  les  diffe¬ 
rences  sont  pelites,  et  ne  touchent  a  rien  d’essentiel. 

reflexions. 

L’etat  d’un  pecheur  frappe  de  Dieu  pour  ses  pe¬ 
ches  est  un  elat  d’humilialion  et  d’aneanlissement ; 
mais  celle  situation  cruelle  est  precieuse  pourle  salut. 
Tout  peril  dans  cette  ame  auparavant  si  audneieuse  ; 
la. vanite,  les  pretentions,  les  desirs  d’ambition,  les 
sensibilites  sur  l’honneur.  Tout  cede  a  la  main  de 
Dieu,  qui  blesse  pour  guerir,  et  qui  punit  pour  faire 
misericorde.  Le  sentiment  le  plus  vif  qui  s’eleve  dans 
un  cceur  ainsi  humilie,  est  que  Fhomme  n’est  qu’un 
pur  neant,  ct  que  tous  les  mouvements  qu’il  se  donne 
sur  la  terre  nc  sont  qu’un  lissu  de  miseres ,  qu’une 
source  intarissable  de  troubles. 

versets  16,  17. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  Fhebreu.  Les 
common tateurs  observent  que  dans  Fhebreu  il  y  a  : 
Exaudi  orationem  meant ,  Domine ,  et  deprecationem 
meant  auribus  percipe,  ad  lacryntas  meas  ne  sileas,  quo- 
niam,  etc.,  en  sorle  que  ne  sileas  se  rapporte  aux  lar- 
mes.  Quelques-uns  disent  meme  que  ccttemaniere.de 
diviser  et  de  ponctuer  est  dans  le  grec.  Quant  a  cet 
arficle,  la  chose  n’est  pas  vraie;  cette  version  grecque 
divise  et  ponctue  comme  la  Vulgate.  Mais  a  l’egard 
meme  de  Fhebreu,  je  ne  vois  pas  que  ne  sileas  se  rap¬ 
porte  necessairement  aux  lames ;  c’est  meme  le  con- 
Iraire,  puisqu’il  n’y  a  pas,  et  ad  lacryntas  mens  ne  sileas, 
mais,  auribus  percipe  lacryntas  meas ;  ou  plulot ,  aures 
intende  ad  lacryntas  meas;  ensuile,  ne  sileas,  quoniam, 
etc.  Je  crois  done  qu’ici  le  texte  et  les  versions  sont 
Ires-conformes. 

reflexions. 

David  parle  ici  comme  tous  ses  peres ,  les  anciens 
patriarches,  qui  se  regardaient  comme  etrangers  sur 
la  terre.  Il  se  sert  de  cette  raison  pour  toucher  le 
cceur  de  Dieu,  comme  s’il  disait  :  <  Seigneur,  je  n’ap- 
«  partiens  point  a  la  terre,  je  suiscitoyen  de  la  celeste 
<  demeure ,  au  moins  quant  aux  promesses  que  vous 
I  «  m’en  avez  lakes;  ecoutez  done  mes  prieres,  ct  sou- 
«  lagez-moi  dans  mes  maux  ;  delivrez-moi  surtout  de 
d  mes  peches,  qui  m’ont  attire  jusqu’ici  vos  fleaux.  » 
Je  crois  qu’il  serait  difficile  d’appliquer  ces  versets  au 
i  temps  ou  David  avait  cte  exile  de  sa  maison ;  car  il 
|  ne  pouvait  pas  dire ,  selon  cette  interpretation ,  qu’il 
i  est  etranger  comme  tous  ses  peres ;  et  depuis  bien  do* 
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slides,  ses  p6res  avaient  &e  tranquilles  dans  la  tcrre 
de  Chanaan. 

verset  18. 

L'hebreu  dit  :  Laissez-moi ,  a  fin  que  jc  respire  avant 
que  je  men  aille  el  quejene  sois  plus.  Le  Propbclc  de- 
inande  consolation  dans  ses  pcines  avant  <|ti  il  ler- 
mine  sa  carriere ;  je  dis  le  Proph'ele ,  car  on  pout  sup- 
poser  qu’il  parle  de  lui-meme,  ou  bien  qu'il  nqiresenle 
l'etat  d  un  hmninc  quelconque  afilige  et  hnplorunt  le 
seemirs  de  la  protection  divine. 

Mais  cette  consolation  qu’il  demande  cst-elle  d'etre 
deli  re  d  s  maux  temporels?  Rien  ne  nous  porle  a  le 
cr<  i  e  ;  et  il  sembl  •  (pie  ce  que  le  Proph  te  demande, 
e’est  que  Dieu  repande  la  paix  dans  son  inlerieur,  ra- 


!  nime  sa  confiancc,  ct  Ini  fasse  entendre  cette  parole 
consol mile  :  Jc  suis  votre  salut  (1). 

REFLEXIONS. 

Ce  psmime  nous  apprend  que  tons  les  maux  qui 
nous  arrivent  en  ce  monde  parient  de  la  in  bn  de  Dieu  ; 
(pm  les  maux  les  plus  redoulables ,  maux  que  Dieu 
coiidamne,  el  qu'il  p  rmet  toutefois,  soul  nos  peches; 
(pie  noire  unique  asile  est  dans  la  miserieorde  divine; 
<1  -.e  nous  d  vous  nous  regarder  comme  el  rangers  sur 
1 1  term,  et  penser  sans  cesse  anotre  vraie  palrie,  qui 
;  Cjl  le  ciel. 

1 

i  (1)  Salus  tua  ego  sum.  Ps.  34,  v.  5. 


1.  In  finem ,  Psalmus  huic  David.  XX XIX. 


PSAUME  XXX !X. 


II,  hr.  XL. 

2.  Expeclans  expectavi  Dominum  ;  et  intendit  milii. 

3.  Et  exaudivil  preces  mcas,  et  cduxit  me  de  lacu 
miserhc ,  et  de  lulo  f;ccis. 

4.  Et  statuit  super  pelram  pedes  meos,  ct  direxit 
gressus  meos. 

5.  Et  emisit  in  os  meum  canticum  novum ,  carmen 
Deo  nostro. 

6.  Videbunl  multi,  ct  timebunt  :  ct  sperabunl  in 
Domino. 

7.  Beatus  vir,  cujus  est  nomen  Domini  spes  ejus, 
et  non  respexit  in  vanilales  ('t  insnnias  falsas. 

8.  Malta  fecisli  tu ,  Do. nine  Deus  mens,  rnirabi- 
lia  tua  :  et  cogitalionibus  luis  non  csl  qui  similis  sit 

tibi. 

9.  Annuntiavi,  et  loculus  sum  :  mulliplicali  sunt 
super  numerum. 

10.  Sacrificium  et  oblationem  noluisti :  aurcs  aulem 
pcrfecisli  milii. 

11.  Holocaustum  et  pro  peccato  non  poslulasti ; 
tunc  dixi :  Ecce  venio. 

12.  In  capite  libri  scriptum  est  de  me,  ul  facerem 
voluntalein  tuam  :  Deus  mens,  volui,  ct  legem  tuam 
in  medio  cordis  mei. 

13.  Annuntiavi  justitiam  tuam  in  Ecclesia  magnft  : 
ecc  *  labia  mea  non  probibebo;  Domine,  tu  scisli. 

14.  Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde  meo  : 
veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi. 

15.  Non  abscondi  miscricordiam  tuam  ct  veritatem 
tuam  a  concilio  multo. 

16.  Tu  aulem  ,  Domine,  ne  longe  facias  miseralio- 
nes  tuas  a  me  :  misericordia  tua  ct  veritas  tua  semper 
susceperunt  me. 

17.  Qnoniam  circumdederunt  me  mala,  quorum 
non  est  numerus  :  comprcbcnderunt  me  inquilales 
me;e,  et  non  pntui  ul  viderem. 

18.  Mu!tiplical;c  sunt  super  capillos  capitis  mei :  ct 
cor  meum  dereliquit  me. 

19.  Complacent  tibi,  Domine,  ut  eruas  me  :  Do¬ 
mine  ,  ad  adjuvandum  me  respice. 

20.  Confundantur  el  revereantur  simul,  qui  quae- 
runt  animam  meam,  ut  auferant  cam. 


1.  J'ai  aitendu  constammcnt  le  Seigneur,  et  il  a 
[  tourne  ses  regards  sur  moi. 

i 

2.  11  a  exauce  mes  priercs,  et  il  m’a  retire  dc  Pa- 
blme  de  la  miser.',  et  de  la  fange  de  Pordure. 


5.  Il  a  etaldi  mes  pieds  sur  la  pierre  fenne,  et  il  a 

!  dirige  mes  pas. 

I  1 

4.  11  a  mis  dans  ma  Louche  un  canlique  nouveau  , 
un  bymnede  louanges  en  l’honncur  de  noire  Dieu. 

5.  Pliisicurs  s(  root  teinoins  de  ma  delivrance;  ils 
craindro'  i  de  lumber  clans  Petal  oil  je  me  suis  trouve: 

j  et  ils  espereront  dans  le  Seigneur. 

C.  Heureux  Pbomme  qui  a  mis  son  esperance  dans 
le  norn  du  Seigneur,  ct  cpii  n’a  point  jete  ses  regards 
;  sur  les  v mutes  et  sur  les  folies  plcines  de  mensonge. 

7.  Vous  avez  opere.  Seigneur  inon  Dieu,  bcauconp 
|  de  merveilles.  el  dans  vos  conseils  personne  nepeut 

|  vous  ressembler. 

8.  J'ai  annonce  ct  publie  ces  merveilles  :  ceux  qui 
les  mil  ei  tendues  se  sent  multiplies  comme  a  Pinlini. 

9.  Vous  n'avez  point  voiilu  de  sacrilic'  S  ni  d’of- 
frandes,  mais  vous  avez  prepare  mes  oreilles  (  pour 

\  obi  ir  a  v;s  vc  Ionics  ). 

10.  Vous  n’avez  point  demande  des  bolocausl.es  et 
j  des  sacriliees  pour  le  peche  :  alors  j’.,i  dit :  Void  que 

je  virus. 

11.  11  est  ecrit  de  moi  dans  1c  volume  du  livre 
I  (  des  Kcriturcs  )  que  jc  ferai  votre  volo  le  :  oui,  mon 

Dieu  je  Pai  \oulu,  et  j’ai  place  votre  loi  an  milieu  de 
|  mon  conur. 

12  J’ai  annonce  voire  justice  dans  une  grande  as¬ 
semble  :  voila  que  je  ne  contiendrai  pas  mes  levres ; 
Seigneur,  vous  le  savez. 

13.  Je  n’ai  point  cache  dans  mon  coeur  votre  justice: 
j’ai  declare  votre  verile  et  le  salut  que  vous  accordez. 

1 4.  Je  u  ni  point  cede  votre  miserieorde  et  votre 
verile,  en  presence  d’une  grande  assemblee. 

15.  Pour  vous.  Seigneur,  n'eloignez  pas  de  moi  vos 
i  lendresses  compaiissanl  s ;  votre  miserieorde  et  voire 

\eriie  nPont  toujours  soulenu. 

16.  Car  des  maux  sans  nombre  m’onLenvirovne  : 
mes  iniquiles  m’o  t  saisi .  el  je  n’ai  pu  en  supporter 
la  vue  (  ou  en  considerer  les  details  ). 

! 

117.  Elies  sc  sont  mul  ipliees  plus  que  les  cbeveux 
de  ma  tele ,  et  mon  coeur  a  perdu  courage. 

;  18.  Qu’il  vous  plaise.  Seigneur,  me  delivrer  :  Sei- 

i  gneur,  daignezvous  rendre  attenlil  a  me  secourir. 

19.  Cue  eeux  qui  recherchent  mon  ame  pour  la 
I  perdre  soient  conlbndus  lous  ensemble,  et  converts  de 
l  iioute. 


21.  Convertantur  rctrorsum, 
voluut  milii  mala. 


et  revereantur,  qui 


20.  Que  ceux  qui  meveulent  du  mal  soient  repous 
1  1  ses  en  arriere  et  charges  d’iguominie. 


m 
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22.  Fcrnnt  confeslim  confusionem  suam.  qui  dicunt 
mihi :  Lugo ,  cuge. 

25.  Exnlle.it  el  laHenlur  super  te  oinnes  qmcrcntes 
te ;  el  dicant  sempr:  Maguilicelur  Dominus,  qui 
diligunt  salulare  Ilium. 

24.  Ego  autem  inendicus  sum  ct  pauper  :  Dominus 
sollicitus  est  mci. 

25.  Adjutor  incus  et  protector  mens  tu  cs  :  Deus 
meus ,  ne  lardaveris. 


«  2!.  Que  eeux  qui  me  disent :  Ah  !  ah  !  (en  m'inmt- 

||  taut ),  remportent  promptemenl  la  confusion  qu'ils 
I  meritenl. 

'll.  Que  lousceux  qui  vous  cherchent  se  rejouissent 
el  ire  sniileni  de  joie  en  vous  :  que  ceu.x  qui  aiment 
]  le  saint  (  do  .1  vous  eles  hauteur  )  d.sent  sans  cesse; 
i  Gloire  au  Seigneur. 

25.  Pour  moi,  je  suis  un  mendiant  ou  un  pauvre; 
I  le  S  igneur  preiid  soin  de  moi 

2E  Mon  Dicu,  vous  etes  mnn  soutien  et  mon  pro- 
|!  tecleur  :  Seign.ur,  iiu  tardez  pas  (  de  me  secourir  ). 


COMMENT  A  KIM. 


Vers.  2(1).  —  Expectans  expectavi.  Vehemenli 
desidcrio,  et  sollicile  pra;slolatus  sum  Dominion.  Il;ec 
enim  repelilio  ad  auxesiu.  Et  intendit,  anrem  scili¬ 
cet.  Auscullavil  me.  Unde  inox  se  explicat  per  epexe-  i 
gesin  (2). 

Vers.  5.  — De  i.acu.  De  extends  pcriculis  et  cala- 
milatibus.  Pro  miseria  fons  liabel  slrepitum.  De  lacu ,  ! 


operis.  Alii,  singulare  et evquisitum.  Deo  nostro,  id 
cst,  sibi,  p  r  cnallagen.  Carmen  (appositorie)  quod 
can  un  ad  se,  Deum  nostrum ,  ad  se ,  qui  est  Deus 
nosier. 

Vers.  G.  —  Videbunt  multi.  Aposiopesis.  flsec  om¬ 
nia  ,  vel  banc  mean)  liberatioiiem,  veJ  bune  ineum  cul- 
tum  (nam  eclipses  mulia  cogitalioni  permittunl).  Vide- 


in  quern  aqua;  cum  strepitu  el  fragore  decidunt.  De 
luto  f.ecis,  de  cueno,  e  quo  non  solcnt  homines  sese 
eripere.  Alii,  de  loco  foelido  et  sordido. 

Vers.  4.  —  Super  pf.tram.  Bupem  ,  ubi  essem  in 
tuto  et  tranquiUilale  :  me  in  firsno  el  scenro  loco  col- 
locavit.  Direxit,  firmavil,  slabilivit ,  ne  labercr. 

Vers  d.  —  Et  immisit  in  os.  Novam  mihi  materiam 
praibuit  eelebrandi  suam  graliam ,  et  benig  ilalem. 
Novum,  id  est,  novi  argumenti,  vel  novi  arlilieii  el 

*  #  | 

(1)  Varii  varia  de  hoc  Psalmo  ariolautur.  Rabbi  Sa¬ 

lomon  caiiticmn  esse  ail  ,  quo  Hebra;;  ex  /Egvplo  , 
cducli  Deo  gratias  persolvunt.  Alii  Absalomicam  sedi- 
tionem  hie  comm  niscimtur.  Vcteres  quidam  Jeremim  j 
e  career.*  solula,  ant  Dunicli  e  leonibus  erepto ,  vel 
Judads  caplivilate  Babyloniea  liberatis  tribuunl.  Pulat  j 
Eutbymius  Eeclesiie  Christiana;  a  proe  dlis  s<  rvata;  : 
sensa  describi.  Theod<>relus  vide!  hie  naturam  liuma- 
nam ,  qua;  universalem  corporum  ivsurreclionem 
praslolatur.  S.  Athanasius,  S.  Ambro.dus,  S.  Au¬ 
gustinus,  S.  Hieronymus,  Christo  accommodant ,  nunc 
propriam ,  nunc  suorum  asscclarum  personam  go¬ 
re  ti.  ! 

S.  Paulus  versiculos  9,  10,  11,hujus  Psalmi  de  j 
Christo  explicat.  Ouare  et  nos  in  banc  sentential!)  ! 
d  scendimus,  hislorico  sensu ,  Davidem  speclanle  ,  j 
minime  negleclo.  Davidem  hie  speclari  nemo  nogave-  ! 
rit,  diim  ardissimam  liujus  Psalmi  cum  snperiori  ! 
alii  ilalem  speclet  :  grates  enim  agil  oh  reddilam  e 
m  »rbo  iucoliimitalem, cuais  causa  in  PsalmisoS  ei  57 
supplicaver  t.  Has  verb  inter  vicissil  dines  David  1  .eu- 
lentiS'.ima  fuil  Chrisli  imago  :  quare  prudenliss.mo 
consilio  ha;c  Davidis  de  se  oralio  Christo  apialur.  | 
Prim am  igilurac  pra'cipuum  luijus  Psalmi  |roposilum 
Christus  e>t,  Scripliiranim  omnium  li  .is,  rem  ipsam 
ooilinons,  cujus  imaginem  David  exhihehat.  Psalmi 
hujus  linis  eadem  ferine  res  est  ac  lotus  Psalmus  G9. 

-  (Calmcl.) 

(2)  Christus  in  persona  populi  sui  exj  (mil  longain 

expeetationem  redemptions.  Expectavil  enim  supra 
qualuor  annorum  millia ,  dum  interim  per  pairiarchas 
el  prophetas,  parlim  liguris  ,  parlmi  oraeulis  promil-  j 
teretur  liberalio  a  miseriis,  in  quas  per  |  eccalum  j 
primi  liominis  genus  lmmamnn  eeciderat.  Expectans,  j 
inquit,  exp  ctavi  i)  omnium , id  est,  longo  tempore,! 
sme  inlermissione  expectavi  Domiumn  mis rauiem  ,  ; 
vi  ilanlein  el  liberanlem  populum  suum ;  t/  intendit 
tut  hi ,  id  est.  el  land  un  a  mea  sj>e  Iraudatus  i  on  liii  : 
n  un  ad  me  audiendum  iulendit  aures  suas.  Ex  H  br.eo 
vutet  elai ,  colligilur  illud,  intendit  mihi,  proprie  | 
gnificare,  inclinavil  se  ad  me,  sive,  exiondilse  ad  me,  | 
nimiriun,  audiendiun.  (Bellarininus.)  11 


bunt  multi,  et  reverebiintur  eum.  Videbunt  meam 
liberatioiiem.  Pr.edieit  multos  conspecia  glorificatione 
et  exaltatione  Caristi ,  Dei  cullum  et  timorem  pro- 
fessuros. 

Vers.  7.  —  Beatusvir.  Dicendo  scilicet,  Beatus,  etc., 
cujus  est  nomen.  Legerunl  Sepluaginla  Sem  nomen, 
i  non,  Sham  posuit.  Quanquam  nihil  refert,  sive  inter - 
preteris :  Beatus  vir  cujus  nomen  Domini  est  spes  ejus; 
sive,  ut  Mu  sore  lea; :  Qui  potuil  Dominum  spent  suam. 
Nam  nomen  Domini  est  ipsemet  Dominus,  el  contra, 
propter  nature  divina;  simplicilatem.  Ejus.  Vacal  more 
lingua;.  In  vanitates,  ut  eas  sequalur.  Ad  verbum  :  Ad 
superbos  el  declinuntes  ad  f 'alsi tales  (mendacia).  Beatus 
qui  spem  suam  lixit  in  Domino,  neque  adhaisil  su- 
perbis  et  lalsiloquis  (Dei  conlemptoribua).  Voces  Ile- 
bra;a;  etiam  substantive  possuul  accipi :  Ad  superbias 
el  dedinaAones  ,  sive  errores  fnlsilalis ,  id  cst,  falsos  et 
mend  c  s.  Sicqtie  vanitates  falsa;,  et  insania;  falsa;. 
Met  nymiee,  iulclligenlur  ab  elfectu ,  quod  fallaces  et 
deceptrices,  quod  sui  eupidos  fallant,  minime  pries- 
lantes  quod  |  olliccntur.  Aliqui  reslriugunt  ad  ido- 
lomanias  ,  quas  etiam  nniudus  abjecil  post  Christum. 

Vers.  8.  —  Cocitatiombus.  Docle.  Alioqui  hoclie- 
mistiebium  cum  tolo  versu  sequenti  sic  liabet  ad  ver¬ 
bum  -.Cogitalus  luos  erga  nos  (vel  de  nobis)  non  sesti- 
mare  (heel).  At  le  (si)  annuntiabo  et  loquar ,  roborati 
sunt  pra i  recensione. 

Vers.  9  — Multiplicati  sunt,  homines  videlicet, 
i  Multiplicati  sunt  infinite,  et  supra  numerum,  ad  re¬ 
cipiendum  Evangelium ,  quod  annunliavi  et  sum  locu¬ 
lus.  Exagger.it  pleniludinem  gentium  evangelicam 
doetrinam  amplexarumslmul  atque  earn  denuntiasset, 
singulari  divina;  giatiie  symbolo.  Vel,  cogitalus  tul 
j  per  zeugma,  mulato  genere.  Nam  nihil  est  neeesse 
sTzj.r.OirjQY^Kj ,  quod  onine  genus  palilur,  genere  femineo 
vei  lere,  Mullip  icaloe  sunt,  cogilationes  lua;;  vel  ncu- 
tro  :  Mulliphcata  sunt  mirabilia  lua,  per  zeugma. 
Quoniam  mulatio  generum  crebro  accidit  in  bac  lin¬ 
gua,  lacia  relatione  ad  aiquipollens  sub.'lantivuin, 
ut.  Ps.  151,  G.  Turn  autem  locutio  erit  hypolhelica: 

I  (Si)  annunliavi ,  et  locutus  sum  (tuos  illos  cogitatus), 
i  multiplicati  sunt  super  numerum ,  plures  sunt  multd, 
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quam  ut  eos  possim  enarrare,  vel  recensere ,  \el  in-  J; 
venire  numerum.  Eadcm  ratio  niirabilium  luoi  um.  , 
Nam  et  ipsa  enarrandi  facullatem  omnein  superant. 

Yers.  10.  —  Sacrificium  et  oblation eii.  De  abro-  j 
gationc  sacrificiorum  veteris  S  eslamenli,  interpielc  ; 
Apostolo,  Ilebr.  10,  5,  6.  Sacrificium  el  oblationem ,  | 
dividit  sacrificandi  cultum  in  duas  species,  ill  Paulus 
Ilebr.  5,  1.:  Pontifex  constituitur ,  ut  offerat  dona  et  \ 
sacrificia.  Nam  priore  nomine  intelligit  oblationes  re-  j 
rum  vita  participantium ,  quae  jugulabantur ,  poste-  j 
riore  reliquas ,  rerum  videlicet  vitae  expertium,  Me-  \ 
iiahoth  vocant,  sacrificia  farinacea,  farta,  izpccyopot;, 
quanquam  hoc  aliquando  confunditur,  adeo  ut  tarn 
Qvatoi  quant  npoafepA  dicatur  de  sacrificiis  cruentis  et  i 
incruentis.  Reliqu®  autem  c®remoni® ,  vel  erant  sa- 
cramenta,  vel  sacramentorum  et  sacrificiorum  ap¬ 
pendices,  vel  simplices  Dei  cultus.  Quae  omnia  Deus 
noluit,  id  est,  accepta  non  habuit,  neque  probavit 
per  sese  sive  ratione  illarum  rerum,  sed  duntaxat 
qualeniis  fiebant  ex  obedienlia  erga  se,  et  tide  in  ven- 
luruin  mediatorem ,  ad  usque  correclionis  tempus ; 
lege Lyranum,  Levit.  8.  Aures,  id  est,  corpus,  per 
synecdochcn,  e  Paulo.  Ilebr.  10,  5.  Mihi  aptasti  cor¬ 
pus  bumanum  in  utero  virgineo.  Rabbini  non  satis 
percepta  metaphora:  Aures  fodisti ,  sive  aperuisti  mihi : 
ad  luae  obtemperandum  volunlati  aurern  revelasti, 
retexisli ,  ab  aure  abstulisli  velum  et  tegmen ,  ut  acu- 
tius  audiret.  Effecisti  ut  te  audirem,  ac  turn  voluntati 
libens  parerem.  Me  docilem  et  obsequentem  ad  au- 
diendum  reddidisti.  Chald. :  Aures  ad  auscultanda  pree- 
cepta  tua  formdsti  mihi.  Nostris  congruenter,  quia  enim 
agitur  de  corporatione  sive  incarnatione  Domini,  est 
metaphora  simul  et  synecdoche,  ad  quorum  troporum 
diflicultalem  explanandam  Apostolus  appositissime 
posuit :  Corpus  aptasti  mihi.  Est  enim  primum  meta¬ 
phora  a  figulis ,  qui  manu  fodicant  et  ducunt  argiliam, 
e  qua  cupiunt  vas  aplare ,  currente  rota.  Quare  Deus 
et  flgulus ,  et  fictor ,  et  plastes  nuncupatur,  ut  alluda- 
tur  ad  Genesim,  Gen.  2,  7. ,  quando  ex  liumo  buma¬ 
num  corpus  duxit.  Est  deinde  synecdoche,  pars  pro 
loto ,  aures  pro  corpore.  Sed  aurium  prsesertim  me- 
minit ,  quia  de  obedienlia  agebatur. 

Yers.  11.  —  Et  pro  peccato.  Et  liostiam  peccati 
mosaicam.  Nam  ea  alia  eral  ab  holocausto,  diim  non 
lota  combureretur ,  sed  sanguis  et  adipes  essent  alla- 
ris ,  reliqua  cederent  sacerdoli ;  fieret  autem  ad  redi- 
mendas  poenas  certorum  peccatorum,  cum  holocaustum 
lotum  cremaretur  pr®ter  pellem,  et  fieret  ad  pla- 
candum  Deum ,  promerendumque  de  omnibus  in  uni- 
versum.  C®tera  sacrificiorum  genera  quatuor ,  supe¬ 
rior  versu,  intellexit  per  sacrificia  el  oblationes.  Nempc 
per  sacrificia ,  quae  erant  proprie  crucnla ,  alia  duo 
hosliarum  genera,  de  quibus  in  Levit.  6,  25  :  liostiam 
pro  delicto  ad  redimendas  poenas  peccatorum  omis- 
-sionis,  in  qua  sanguis  et  adipes  erant  altaris,  reliqua 
sacerdolum ;  et  liostiam  paciticorum ,  pro  pace ,  id 
est,  salute  ex  beneficio  aliquo  singulari  obtenlo,  vel 
obtinendo,  in  qua  sanguis,  renes,  adipes cedebant Deo 
$ive  altar! ,  pectus  et  armus  sacerdoli,  reliqua  caro 
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et  cutis  ei  qui  ofFerebal;  sive  esset  Nedcr ,  id  est,  ex 
veto,  sive  JSedaba ,  id  est,  sponte.  Nam  duplex  oral 
pacificum.  Per  oblationes  sacrificia  incruenta ,  qu®  j 
duo  etiam  erant,  prius  Minha,  pro  re  qualibet  velul  bo*  1 
norarium  donum  de  terra  nalis ,  Levit.  2,1,2,  ut  1° 
pugillus  simil®  oleo  perfusus  et  thurc  tectus;  2°  panes 
azymi;  5°  lagana  azyma,  oleo  perfusa,  vel  coda  in 
clibano ,  vel  frixa  in  sarlagine ,  vel  in  craticula  losla  ; 
4°  aristae  ex  primis  et  virentibus  adliuc  decerpt®  fru- 
gibus,  leviter  ad  ignem  ustulalse,  et  in  farris  modum 
contract®,  lliureque  tect®.Posterius,  Toda, Levit.  7, 
12,  et  22,  29,  confess®  el  sacrificium  laudis,  pro 
pace  et  universis  iniquitatibus ,  ex  incenso  ,  et  fer- 
mcnlo  ,  sive  placentis  fermentalis.  Fermenlum  enim 
erat  peccati  symbolum,  thus  grati®  et  bencficii. 
Alioqui  non  loquitur  de  simplicibus  oblationibus,  ut 
primitiis,  manipulis  frugum ,  quod  lmjusmodi  minime 
essent  figurales ,  sed  pii  duntaxat  animi  symbolic®. 
Non  postulasti.  Sacrificia  veteris  legis  non  pulavisti 
idonea  ad  prelium  redemptionis  nostr®  ,  et  peccato¬ 
rum  expiationem.  Ecce  venio,  in  carnem.  De  abro- 
galione  legis  mosaic®. 

Yers.  12.  —  In  capite  libri.  In  totft  Scriptura  scri- 
ptum  est ,  ut  expiem  hominum  peccata  :  in  summa 
Scripturarum.  Nam  summa  Mosis  et  prophetarum  est 
Christus.  Caput  pro  summa,  ut  apud  Paulum,  Ilebr. 
8,  1.  In  fonte  autem  :  In  volumine  libri ,  sumpta  locu- 
tione  ex  eo  quod  antiqui  complicarent  libros  in  corti- 
cis  morem,  ut  nunc  quoque  Jud®i  suam  legem  in  suis 
synagogis.  Nec  desunt  qui  putent  Sepluaginta  acce- 
pisse  Meg  hi  l  la ,  e  significatione  Gulgolelh,  cranium, 
caput,  quod  utrumque  sit  ejusdem  radicis.  Ut  face- 
rem.  Ordo  perturbatus,  Deus  mi,  volui  in  medio 
cordis  mei,  ut  facerem  volunlatem  tuarn  et  legem 
tuam.  Yoluntas  autem ,  inquit  Eulhymius,  Dei  fuit , 
Filii  sui  mors ,  secundum  carnem ,  ad  human®  nalu- 
r®  peccata  expianda,  de  qua  Filius  ipse,  Joan.  6, 
83  :  Descendi ,  non  ut  faciam  volunlatein  meam ,  sed 
ejus  qui  misit  me ,  Patris.  Yoluntas  etiam  in  genere 
intelligi  possit  universum  mysterium  advenlus  Domi¬ 
ni,  et  universa  ejus  obedientia,  usque  ad  mortem 
crucis. 

Yers.  13.  —  Annuntiavi  justitiam.  Evangelizavi 
juslitiam  tuam  ,  et  qua  tu  es  juslus ,  et  qua  tu  juslifi- 
cas  per  fidem  impios;  de  qua  Apostolus  tola  Epistola 
ad  Rom.  et  Gal.  in  multo  etcopioso  Jud®orum  ccetu, 
palam  et  publice,  in  magna  populi  frequenti«\  locutus 
est.  Est  et  terlium  justiti®  Dei  genus ,  nempe  pr®- 
cepta  illius,  de  quibus  etiam  locus  possit  intelligi. 
Nam  et  ea  Christus  mundo  proposuit ,  observandaque 
tradidit. 

Yers.  14.  —  Justitiam  ,  doctrinam  Evangclii ,  sive 
Evangelium,  per  quod  justificantur  credentes  ,  Rom. 
1,  17.  Yeritatem  tuam,  veras  tuas  promissiones  , 
fideles  elcertas,  salutem  item  tuam,  vel  etiam  tuum 
salvalorem  ,  id  est ,  me ,  quo  uteris  ad  homines  sal- 
vandos. 

Yers.  15. — A  concilio  multo,  a  congregatiche , 
ab  Ecclesia  longe  copiosissima.  Sic  vocal  Jud®oi  uni 
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populum ,  quern  et  Ecclcsiam  magnum  vocabat,  vers. 
43  (nam  utrobique  est  Kalial  rab  congregatio  rnulta 
vel  inagna);  propterea  quod  magno  concursu  vcntita- 
bat  ad  Christi  pnedicaiionem ,  fama  eloquentiae ,  vir- 
tutis  et  miraculorum  ejus  ,  vel  etiam  nominis  excita- 
tus.  Alii,  totum  orbem,  qui  Chrisli  doclrinam  amplexus 
cst ,  sed  non  apte  loco ,  etsi  ad  eum  alludal ,  e  quo 
Ecclesia  magna  per  Apostolos  colligenda  luit. 
j  Yers.  1(3.  —  Veritas  tua  ,  tuorum  promissorum 
!  Tides.  Yeroc  tucc  promissiones.  Susceperunt  ,  ndjuve- 
Jrunt,  servarunt  proprie.  Duo  sunt,  quibus  tuto  ni- 
tendum  sit ,  misericordia  ,  sive  gratia  Dei  et  pro- 
inissiones. 

Yers.  17.  —  Et  non  potui  ,  quas  nequeo  perspi- 
cere  prae  multitudine.  Innumera  enim  erant  et  sunt 
peccata  human i  generis,  quae  velut  sua  fecit  Cliristus, 
quia  expianda  ea  susceperat.  Peccata  enim  nostra  per- 
tulit  in  corpore  suo.  Vide  supra ,  Psal.  21 ,  2.  Iniqui- 
tates  me,e  ,  quas  meas  feci  :  iniquitates  enim  omnium 
unus  ille  portavit ,  Isai.  53 ,  6. 

Yers.  18.  —  Dereliquit  me  ,  in  me  defecit  et  con- 
tabuit  virtus  vigorque  cordis. 
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Yers.  19. — Precatur  pro  reditu  ad  vitam :  Respice , 

,  atlcnde.  Ilebr. ,  festina ,  non  dissimili  ener  • 
gia.  Unde  Hieronymus  ad  Suniam  Graecum  probat. 

Yers.  20.  —  Reyereantur  ,  pudore  afficiantur  in 
suis  consiliis.  Sic  versu  21  proximo.  Ut  auferant  , 
ut  eripiant ,  ut  perdant. 

Yers.  22.  — Confusionem,  ignominiam,  qui  mihi 
insultant.  Tolle ,  lolle ,  crucifige  eum ,  Joan.  19,15. 
Yah ,  qui  destruis  templum  Dei,  Maltli.  27,  40.  Hie 
sensum  duntaxat  seculi  sunt. Nam  ad  verb.:  desolenlur 
super  vestigw  confusionis  suae ,  id  est ,  statim  ac  me 
confusione  affecerunt.  Alii ,  pro  mercede  confusionis 
suae ,  id  est  :  Mercedem  ferant  ignominiae ,  qua  me 
perfuderunt.  Euge  ,  lieab ,  interjectio  insultanlis  ac 
deridentis. 

Yers.  23.  — Super  te,  in  tc,  in  tuo  favore  et 
praesidio.  Salutare  tuum  ,  Christum  tuum ,  vel  salu- 
tem  tuam  in  Christo  crucifixo. 

Yers.  24.  — Mendicus,  miser  et  calamitosus. 

Yers.  25.  — •  Ne  tardaveris,  venire  in  auxilium  , 
aut  quid  simile,  per  aposiopesin. 
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Le  litre  est :  In  finem  psalmus  David ,  sur  lequel  il 
n’y  a  plus  rien  a  dire.  Le  psaume  en  lui-meme  est  tres- 
remarquable,  en  ce  que  Tapotre  saint  Paul  en  cite 
trois  versets  au  chapitre  10  de  son  Epitre  aux  Hebreux, 
et  qu’il  applique  ces  versets  a  J.  C.  seul.  Ainsi  le  Pro- 
phete  a  eu  aussi  en  vue  J.-C.  quand  il  a  compose  son 
psaume.  Lcs  autres  parties  de  ce  cantique  s’expliquent 
aussi  tres-naturellement  de  J.-C.  et  de  son  Eglise. 
Plusieurs  commentateurs  Tentendent  de  David,  qu’ils 
supposent  avoir  ete  delivre  d’une  grande  maladie  ou 
d’un  grand  danger.  Cette  interpretation  est  arbitrage. 
Si  Ton  entend  le  psaume  entier  de  J.-C.  seul,  parlant 
tantot  au  nom  de  TEglise,  tantot  en  son  propre  nom, 
tout  le  contexte  sera  facile.  Quoi  qu’il  en  soil,  on  ne 
peut  nier  que,  s’il  s’agit  de  David,  il  ne  soit,  dans  ce 
psaume,  la  figure  de  J.-C.,  qui  etait  son  fils  selon  la 
chair. 


versets  1,  2,  3. 

Ces  trois  versets  n’en  font  qu’un  dans  Thebreu. 

Expectans  expectavi  est  un  hebra'isme  qu’on  emploie 
pour  signifier  une  attente  soutenue,  constante  et  pleine 
de  coniiance. 

Eduxit  me  de  lacu  misericc.  Selon  l’hebreu  :  Ascen- 
dere  me  fecit  de  fossa  desolalionis,  confusionis.  Les 
LXX  out  mis  la  miser e,  qui  est  un  lermc  general  dont 
se  servent  aussi  les  auteurs  des  Principes  discutes  dans 
leur  version  des  Psaumes.  Le  reste  des  versets  s’ac- 
corde  dans  le  texte  et  dans  les  versions.  Si  David 
parle  ici  en  son  nom,  il  fait  entendre  que  Dieu  a 
exauee  ses  prieres,  et  l’a  retire  d’un  grand  danger. 

Si  e’est  le  Messie  qui  parle  au  nom  de  TEglise,  il 
nous  apprend  que  Tattente  de  la  redemption  avait  etc 
longue ;  que  Dieu  a  eu  enfin  pitie  de  son  peuple,  qu’il 
Ta  retire  de  Tabime  du  peche,  qu’il  l’a  etabli  sur  la 
pierre  ferme  qui  est  le  Messie  proinis. 

Si  J.-C.  parle  en  son  propre  nom,  ces  versets auront 
trait  a  la  gloire  de  sa  resurrection  et  de  son  ascen  - 
sion,  recompense  qu’il  avait  meritee  par  sa  longue 
patience,  par  ses  humiliations,  par  ses  soulfrances. 


I 


REFLEXIONS. 


Ces  versets  nous  apprennent  quel  est  reflet  de  la 
coniiance  en  Dieu  et  de  la  patience.  Quel  que  soit 
Texces  des  maux  que  nous  souffrons,  attendons  le 
Seigneur,  et  nous  ne  serons  point  frustres  dans  no¬ 
ire  espdraace.  G’est  le  defaut  de  foi  qui  perd  les 


homines,  qui  les  rend  malheureux ;  ils  manquent 
meme  de  foi  quand  ils  prient;  ils  n’ont  qu’une  idee 
confuse  de  la  puissance  et  de  la  bonle  de  Dieu;  ils 
senlent  leurs  maux,  et  ils  s’aigrissent  de  leur  duree. 
0  foi !  vertu  precieuse,  venez  dans  mon  ame,  soyez 
son  mobile,  sa  regie,  son  asile;  foi  qu’eut  dans  "un 
degre  si  eminent  le  saint  Prophele  dont  les  cantiques 
m’occupent  et  m’enchantent !  Seigneur,  devons-nous 
dire,  je  suis  dans  Tabime  de  la  misere,  dans  Tordure 
du  peche ;  mais  j’espere  en  vous  et  en  J.-C.  mon 
Sauveur;  je  sens  que  vous  voulez  me  retirer  de  ce 
chaos  d’iniquites ;  soutenez  mafaiblesse,  etencouragez 
mes  desirs. 

VERSETS  4,  5. 

Tout  ceci  ne  forme  qu’un  verset  dans  le  texte  Iie- 
breu  ct  dans  le  grec,  mais  sans  difference  pour  h 
sens.  Au  lieu  de  carmen ,  Thebreu  dit  laudem ,  qui 
fait  connaitre  que  ce  cantique  etait  un  cantique  de 
louange. 

Ces  versets  peuvent  encore  convenir  a  David,  a 
TEglise,  a  J.-C. :  a  David  delivre  de  ses  tribulations  , 
a  TEglise  delivree  de  la  persecution  des  idolatres,  ei 
dechargee  du  joug  de  la  synagogue ;  a  J.-C.  vainqueur 
du  peche,  de  la  mort,  de  la  fureur  de  ses  ennemis. 

REFLEXIONS. 

Le  pecheur  converti  sc  trouve  en  etat  de  chanter 
au  Seigneur  un  cantique  nouveau,  de  benirDieu  au¬ 
teur  de  sa  conversion.  Le  spectacle  d’un  liomme  vrai- 
ment  converti  remplit  d’admiration  les  anges ;  ils  con- 
Coivent  quelle  est  la  puissance  du  Seigneur,  quelle 
est  la  misere  du  peche,  quel  est  le  prixdela  coniiance 
en  Dieu.  Ce  cantique  nouveau  represente  Tinlerieur 
d’un  honune  renouvele  en  J.-C.  Ses  sentiments  sont 
lout  autres  qu’ils  n’etaient  sous  l’esclavage  du  monde 
et  du  demon.  11  ne  parle  plus  que  des  vrais  principes 
de  la  vie  spiriluclle,  du  merile  de  la  pauvrete,  de 
I’abnegation,  des  humiliations.  Ah  !  que  ce  cantique 
est  nouveau  pour  les  mondains !  mais,  dans  sa  nou- 
veaute,  il  a  tout.e  1’anliquite  de  la  religion,  il  est  ve¬ 
nerable  par  l’onction  qui  Taccompagne,  par  la  joie 
qu’il  repand  dans  Tame. 

verset  G. 

L’hebreu  dit  :  Ileureux  I'homme  qui  a  mis  en  Dieu 
son  e&poir,  et  qui  na  point  regarde  vers  les  orgueillcux 
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ct  ceux  qni  tendent  an  mvisong\  Oi  volt  rpie  les  LXX 
onl garde  le  s.'iis  de  f-eversei ;  i|*rils  out  mis  lesu  miles 
pour  les  homines  aim ,  el  les  ft  i  s  pleines  de  mensou- 
ges  pour  les  homines  qui  s' ubandonnenl  aux  faassetes. 
On  peut  enleuilre  aussi  ces  vnnites  et  ces  faussetes  du 
culle  des  idoles  el  des  oracles  de  la  genlilite. 

REFLEXIONS. 

11  faut  deux  chases  pour  le  saint,  nietlre  son  espoir 
en  Dieu,  el  se  d  touruer  de  lo  t  oe  qui  lend  a  I’or- 
gueil  el  a  la  faussele.  ileureux  ver.lablernent  I’homme 
plein  de  confiance  dans  le  Seigneur,  plein  d’lmmilile 
et  plein  d’amour  poor  la  verit  * !  Les  clnses  vaiues  et 
les  choscs  fan  -ses  soul  dans  le  m  aide;  l  ail  ce  qui 
apparlienl  au  monde  esl  \ anile  el  faussele.  C  'ini  qui 
vein  servir  Dieu  d  >it  ahatlre  ce  colossi;  d’orgueil,  el 
dissiper  cette  fumce  de  mensonge.  J.-C.  n'a  enseig  ie 
que  Phumilite  el  la  verile;  i!  a  extirpe  ces  deux  ra¬ 
tines  empoisonnees,  Porgueil  el  la  faussele.  Je  ne 
puis  hien  expli  pier,  onion  Dieu!  quelle  esl  Pexcel- 
cellence  de  Phumilite  el  de  la  verile;  il  faudrait  con- 
nailre  J.-C.  parfailement,  cl  avoir  quel  pies  trails  de 
resemblance  avee  lui.  0  Dieu  incarne !  mo.lele  d'lm- 
miiite!  source  de  verite  !  d  ;convrez-vous  a  moi,  a'in 
que  je  participe  au  boniieur  qu’enonce  ici  voire  Pro* 
phete. 

versets  7,  8. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  Phehreu  el 
dans  le  grec.  L’hebreu  dit  mol  a  mot  :  Cogitationes 
tuns  circa  nos  non  esl  ordinare  ad  te ,  ce  qui  signi  :e 
qu’il  n'esl  pas  possible  de  tenir  compte  en  la  presence  de 
Dieu,  de  ses  cons  Us,  de  ses  pensees  sur  les  homines.  Ce 
sens  esl  fort  beau,  le  grec  et  la  Vulgate  ne  le  con  ire-  ; 
disent  point;  car  dire  que  personne  ne  peut  ressembler  , 
a  Dieu  duns  ses  couseils,  que  personne  ne  peut  lui  elre 
compare,  e’est  dire  equivalemment  que  personne  ne 
pent  atteindre  la  hauteur  de  ces  couseils,  ni  par  con-  j 
sequent  en  tenir  comple  devaul  Dieu.  J’ajoute  (pi!*  le  i 
verbe  hebreu  TVJsigniliant  aussi  comparare  et  ce.juipa-  ; 
rare,  on  peul  Iraduire,  mult  i  fecisli  mirabilia  tun  et  co- 
gitationes  tuns  super  nos,  non  esl  cequi pararc  ad  te;  ce 
qui  repond  enlieremenl  a  non  esl  qni  similis  *it  tibi.  La 
traduction  allemaude.  In i te  sur  l’hebreu,  dit  :  es  ist 
keine  vergleichung  fier  dicli .  ( II  n’y  a  aucuue  compa- 
raison  vis-a-vis  tie  voiis.) 

0  i  voit  que  dans  ce  versel  les  LXX  out  passe  super 
7ios ,  qui  sc  sous-entend  aisement. 

On  lit  dans  Phebreu  ,  confortati  sunt  prcenumerari , 
ce  qui  revient  a  multi  Haiti  sunt  super  numerum.  La 
difficuite  n’esl  done  pas  dans  le  defaui  de  rapport 
entre  nos  versions  el  le  texte,  mais  seulement  dans 
l'expression  niulliplicuti  sunt,  parce  tpie  les  inlerpretes 
s’accordent  a  fa  ire  rapp  orler  cette  multiplication  aux 
merveilles  de  Dieu,  qui  soul  dans  noire  version  I  iliue 
au  neulre  ( mirabilia  tuu).  Assiiremenl  multiplicati  ne 
s’aecorde  pas  avee  mirabilia.  Dans  lit  grec,  eel  in¬ 
convenient  ne  se  remarque  pis,  parce  qu’il  y  a 
ixit/ib-jb-niy.j ,  qui  repond  a  tons  les  genres.  Quelques 
interpreics  disent  qu’il  v  a  faute  de  cop  sle  dans  la 
Vilgale,et  qu’ou  devrait  y  lire  mnliiplicata  sunt; 
d’aulres  disent  que  ce  traductcur  voyant  dans  le  grec 
St«;.c7Ti7yots,qui  est  du  maseulin,  il  a  voulu  cons  l-ver 
1’analogie ,  en  ineltant  multiplicati  sunt.  Je  crois  ces 
deux  raisons  mauvaises,  surloul  la  derniere,  parce 
qu’il  n’y  avail  rien  de  pins  aise  au  traducleur  que  tie 
m  ttre  mnliiplicata ;  et  qii’en  mille  autres  endroits  il 
conslruit  scion  sa  langue,  sans  suivre  les  constructions 
du  grec.  II  y  a  done  toule  apparence  que  multiplicati  j 
sunt  regarde  ceux  qui  out  enlendu  I’anuo  ice  des  mer¬ 
veilles  de  Dieu,  et  qui  oni  etc  en  Ires  grand  nom- 
bre;  de  sorle  qu’il  serail  comme  impossible  tie  les 
compter.  J’ui  annonc6 ,  dit  le  Pr  phete,  j’ai  par  14  de 
ces  merveilles.  Sans  doute  <{tie  cette  aimonce  cl  cc  dis- 
ctmrs  onl  en  ties  homines  pour  lemoiusel  pour  audi- 
teurs;  or  le  meme  Prophete  assure  qu’ils  onl  ele  en 
tres-grand  noiybre ,  el  qu’on  ne  pouvait  meme  les 
nombrer,  Si  e’est  le  Mestie  qui  parie  dans  ce  psaume,  i 


j  comme  il  est  certain  au  moins  qu’il  parie  dans  les 
tmis  vcisits  suivants,  on  council  comment  Ian  nonce 
i  q  i  il  a  faite  d  s  merveilles  du  Seigneur  surtoul  du 
g^.md  o  mage  de  l:i  redemption  ,  a  e  inline  uu  nom- 
hre  pi  est  pi  infini  d  auditeurs  cl  de  disciples  :  e’est 
ce  qui  se  verilie  par  le  fait  de  predication  de  l’Evan- 
gile.  II  n  v  a  done  rien  a  changer  ni  a  reprendre  dans 
la  let; on  multiplicati  sunt  ;  aussi  les  SS.  Peres  s’v  sont- 
ils  allacues  sans  elre  ancles  par  le  defaut  pretendu 
;  de  construction. 

I  REFLEXIONS. 

I 

!  ^es  conseils  de  Dieu  sur  les  homm  'S,  surtoul  dans 
i;  le  c  id-d  teuvre  de  la  redempliiui ,  soul  au-d*  ssus  de 
j  to?itc;s  nos  pen  ees.  11  ne  nous  esi  pas  possible  d’en 
!  tenir  compte  ,  surloul  en  la  presence  de  Dieu,  qui  les 
commit  et  les  appn.fondil  inliniment  mieux  que  nous. 

I  Les  nit  r ei!l  ‘S  o  >t  altire  an  M>*ssie  un  nomhre  iniini 
do  seclateurs.  L’histoire  de  la  religion  en  est  la 
preuve. 

La  meditation  de  ce  passage  du  psauine  devrait 
f  lire  nailre  deux  sentiments  :  1 ;  premier  ,  de  docilite 
tlans  ceux  qui  osent  allaquer  les  oeuvres  de  Dieu  on 
leconomie  de  la  redemption  ;  il  leur  devrait  suflire 
de  peaser  que  les  conseils  de  Dieu  soul  infmimenl  au- 
dessusde  nos  pensees  :  le  second  est  d’admiralion,  de 
respect,  d’adoraiion  et  de  devouement  dans  tous  les 
iideles ,  dans  ceux  surloul  qui  s’appiiquent  plus  par- 
ticiilieremenl  a  roraison.  Au  sen  1  souvenir  des  pen - 
sees  de  Dieu,  ils  devraient  rec/umaitre  leur  neant,  et 
|  s’ahandomier  t  ii'.iercment  aux  volontes  du  Seigneur. 
M  »  s  voiei  line  pensee  qui  me  touche  et  m’afflige.  11 
est  tl i l  dans  ce  psaume  qu’au  recit  ties  merveilles 
I  tlu  Seigneur ,  les  croyants  se  sont  multiplies  a  l  in- 
lini ;  et  dans  cette  tleeadence  des  siecles  ,  je  vois  que 
la  foi  s’allere ,  qu’on  n’admire  plus  ces  merveilles, 

!  qu’on  en  dispute  meme  avee  I'iiii-iilion  maligne  de 
les  decrediter.  0  Dieu  ,  que  It's  homines  soul  aveu- 
gles  !  (!e  tpii  a  ele  admirable  il  la  premiere  publication 
de  I’Evangi  e  cesse  l-il  de  1’elre  aujonrd'hui?  Je  vois 
encore  que  le  nomhre  des  vrais  cm  templalifs ,  des 
homines  inilies  dans  les  st;erels  de  la  vie  spirituelle, 
est  reduit  comme  a  rien.  Presque  personne  ne  pense 
forlement  et  profoodement  aux  mysteres  de  Dieu,  ^ 
son  amour,  a  ses  misericord  s ,  aux  richesses  de  sa 
gloire.  0  Dieu!  penetrez-moi  de  c  s  grands  ohjets , 
imissez-moi  a  vous,  non  pour  que  je  comprenne 
vos  pensees  ,  mais  pour  que  je  perde  les  iniennes  en 
vous. 

VERSET  9. 

Dans  l’hebreu  on  lit  le  verbe  JTH3,  qui  signifie 
perfordsii  et  preepardsti ;  ainsi  il  y  a  d  s  hebraisants 
;  qui  iraduisent  :  Vous  m’avez  perce  les  oreillcs,  comme 
en  signe  tl’escl  ivage ,  ou  bien  pour  les  rentlre  plus 
promptes  el  j  l  -s  ptopres  a  recevoir  les  ordres  de 
Dieu.  D  autres  iraduisent  :  l  ons  avez-  prep  ire  on  per- 
/’( clio nne  mes  oreilles,  dans  la  meme  vue  de  les  rendre 
plus  altenti  es  aux  commandcments  du  Seigneur. 
Les  deux  sens  soul  boas  el  l’clombent  dans  la  nicine 
pensee. 

Un  Anglais,  Jacques  P  irce,  dans  son  commen- 
taire  sur  l  Epitre  aux  Hebreux ,  soupQonne  qu’il  \  a 
faute  dans  le  texte  hebreu ,  et  qu’au  lieu  de 

m: ,  (lures  p  rfodisli ,  ou  pnvparasti  mi  hi ,  I'anteur 
sacre  aura  ecril ,  'b  tunc  corpus  perfecisti 

mi  hi.  Cette  conjecture  est  fondee  sur  la  re  semblance 
de  plusieurs  lettres,  ou  les  eopistes  se  seronl  troin- 
i»es.  On  pent  lire  !a  dissertation  l«es  ingenieuse  decet 
auteur,  d’ailleurs  non  eonformiste  et  suspecte  de  so- 
einianisme. 

Ici  les  LXX  piraissent  n’etre  pas  conforines  a  la 
Vulgate,  car  ils  portent  ;  LG./.a  ok  /arr^ri^w  yot,  cor- 
pns  au'em  aptdsti  mi  hi ;  et ,  ce  qui  est  d’une  grande 
autorile  en  leur  faveur,  S.  Paul  (llebr.  10,  5)  dit  de 
meme  :  Corpus  aulein  aptasti  mild.  Sur  quoi  1c  sco- 
iiaste  grec  observe  que  I'Apoirc  a  transporte  ce  qui 


593 

cst  dit  des  oreilles  au  corps ,  non  qu'il  ignorat  la  logon 
de  l’hebreu,  mais  parce  qu’il  a  trouve  cclle-ci  (corpus) 
analogue  a  son  dessein.  Ce  scoliaste  aurait  du  ajou- 
ter  (jnc  saint  Paul  lisait  aussi  corpus  dans  le  texte 
grec,  scion  l’usage  des  apotres  et  de  J.-G.  meme, 
qui  citaient  presque  toujours  l’ancien  Testament 
(i’apres  cctle  version. 

11  est  assez  dilficile  de  deviner  pourquoi  la  Vulgate, 
qui  a  ete  faile  sur  le  grec  des  LXX,  suit  ici  l’hebreu; 
mais  quelle  qu’en  soil  la  cause,  il  resulte  toujours 
que  les  deux  legons  sonl  la  parole  de  Dieu ,  et  out  ete 
inspirees  parle  Saint-Esprit.  Celle  des  LXX  l’estas- 
surement,  puisque  S.  Paul  s’en  sert;  et  celle  de  l’he- 
]>reu  Test  aussi ,  puisqu’elle  cst  dans  ce  texte  confir¬ 
ms  par  notre  Vulgate.  Au  reste  ,  ces  deux  lemons  se 
concilient,  quant  au  sens;  car,  comme  l’observent 
les  meilleurs  interpretes,  l’Apotre  disant  :  Vous  m’a- 
vez  forme  tin  corps ,  sans  doule  pour  obeir  a  Dieu, 
comme  il  est  declare  dans  les  versets  suivanls ,  a 
consequemment  et  tres-equivalemment  fait  entendre 
que  les  oreilles  de  celui  dont  il  parle  (lequel  n’est 
autre  que  J.-C.)  avaient  en  meme  temps  ete  preparees 
pour  recevoir  les  ordres  de  Dieu.  Ainsi  I’Apotre  a 
rendu  lout-a-fait  en  grand  le  sens  du  Prophete ,  et  le 
Prophete  a  propose  cette  prophetie  d’une  maniere 
tres-suffisante  pour  faire  connaitre  l’obeissance  du 
Messie.  Celui  qui  devait  avoir  les  oreilles  toutes  dispo¬ 
ses  a  obeir ,  devait  avoir  un  corps  destine  a  la  meme 
obeissance. 

Quand  le  Prophete ,  et  S.  Paul  apres  lui,  disent  que 
Dieu  n’a  point  voulu  de  sacrifices  ni  d’offrandes ,  ils 
entendcnt  que  les  sacrifices  et  les  offrandes  de  l’an- 
cienne  loi  n’etaient  pas  capables  de  satisfaire  a  la 
justice  divine;  que  c’etaient  de  simples  figures  du 
grand  sacrifice  de  J.-C. ;  qu’enfin  il  devait  y  avoir  un 
temps  ou  ces  actes  de  religion  cesseraient ,  pour  faire 
place  o  la  victime  unique ,  qui  est  l’Homme-Dieu. 

N.  B.  Je  n’ai  garde  d’adopter  le  sentiment  d’Har- 
douin,  qui,  regardant  la  version  grecque  des  psau- 
mes  comme  l’ouvrage  d’un  faussaire ,  imagine  que  ce 
faussaire  ,  pour  donner  du  credit  a  sa  version ,  aura 
emprunte  de  S.  Paul  1’ expression,  corpus  aptasti  mihi. 
Cela  est  contre  toute  raison,  et  tient  a  tout  le  systeme 
chimerique  de  cet  auteur. 

reflexions. 

C'est  J.-C.  qui,  par  la  bouche  du  Prophete,  expose 
lout  le  fond  du  grand  mystere  de  la  redemption.  Les 
bommes  etaient  devenus  pecheurs ;  ils  ne  pouvaient 
expier  leurs  peclies  ,  ni  par  eux-memes ,  ni  par  les 
sacrifices  de  la  loi.  Dieu  donne  un  corps  a  son  Fils 
unique ;  et  ce  Fils,  dcvenu  Homme-Dicu ,  s’offre  a  son 
Pere  comme  une  victimc  d’expiation ,  non  seulement 
pour  les  peclies  passes,  mais  pour  tons  ceux  qui  se- 
raient  commis  jusqu’a  la  fin  des  siecles.  Saint  Paul 
dit  que  J.-C.  dit  ces  paroles  en  entrant  dans  le  monde , 
c’esl-a-dire ,  des  le  premier  moment  de  son  incarna¬ 
tion  ;  et  en  effet ,  des  cet  instant ,  il  commence  l’oeu- 
vre  de  noire  redemption ,  il  execute  ce  que  son  Pere 
lui  ordonnait  par  rapport  a  1’expiation  du  peche.  On 
doit  bien  remarquer  que  J.-C. ,  soit  dans  le  psaume, 
soit  dans  l’Epitre  del’Apotre,  parle  comme  s’etant 
olfert  lui-meme  a  l’execulion  des  volontes  de  son 
Pere.  Un  pur  homme  n’a  pu  dire  a  Dieu  ,  en  entrant 
dans  le  monde  :  Vous  m’avez  donne  un  corps ,  je  viens 
vous  I’offrir  pour  faire  toutes  vos  volontes ;  car  tout 
homme  est  par  sa  nature  dans  la  dependance  de  Dieu, 
il  se  doit  a  Dieu ,  il  apparlient  a  Dieu ,  sans  qu’il  soit 
besoin  d’une  olfrande  particuliere  de  sa  promesse  a 
ce  souverain  maitre.  Ainsi  J.-C.,  s’offrant  a  son  Pere 
pour  execuler  ses  volontes ,  montre  clairement  par  la 
qu’il  n’est  pas  un  pur  homme  ,  qu’il  y  a  quelque  chose 
en  lui  qui  le  rend  independant;  et  ce  ne  peut  elre  as- 
surement  que  sa  divimte.  Ce  raisonnement  me  parait 
Ires-concluant  en  faveur  de  la  divinite  de  J.-C.  Je 
doute  quo  les  theologiens  y  aient  fait  assez  d'alten- 
tjon. 


VERSET  10. 

La  premiere  partic  de  ce  verset  fait  partie  du  ver- 
set  precedent  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec;  cela  ne 
change  rien  au  sens.  Il  y  a  dans  l’hebreu  :  Holocau- 
stum  et  peccatum ;  mais  peccatum  est  pris  ici,  comme 
en  plusieurs  aulres  endroits  de  l’Ecriture ,  pour  la 
victime  du  peche.  Le  grec  et  la  Vulgate  sous-enten- 
dent  aussi  victimam.  On  demande  pourquoi  dans  l’E- 
pitre  aux  Hebreux  la  version  latine  dit  simplement : 
holocautomata  pro  peccato ,  ou  holocaustum  et  pro  pec - 
catoy  comme  on  lit  dans  le  psaume,  et  aussi  dans  le 
grec  de  la  meme  Epitre.  Quelques-uns  disent  que  cet 
et  a  ete  omis  par  les  copistes  de  notre  Vulgate ,  et 
qu’on  doit  necessairement  le  suppleer,  parce  que  les 
sacrifices  pour  les  peches  n’etaient  pas  des  holocaus- 
tes ,  c’est-a-dire,  qu’on  n’enbrtilait  pas  entierement 
les  chairs  en  la  presence  du  Seigneur  :  mais  cette  ob¬ 
servation  et  cette  raison  ne  paraissent  pas  bonnes ; 
car  premierement  quand  les  copistes  auraient  omis 
par  inadvertance  la  conjonction  et  au  verset  6  du 
chapitre  lOdc  cette  Epitre,  ils  ne  l’auraient’pas  omise 
encore  au  verset  8,  oil  l’Apotre  repete,  holocauto - 
mata  pro  peccato ,  sans  la  conjontion.  2°  On  a  bieu 
prouve  qu’a  la  fete  des  expiations  le  sacrifice  du  veau 
et  du  bouc  pour  le  peche  etait  un  veritable  holocaus- 
te.  Voy.  Lev .  16,  27.  Il  faut  done  croire  deux  cho- 
ses :  la  premiere,  que  la  particule  et  dans  l’hebreu , 
dans  le  grec  du  psaume  et  dans  le  grec  de  S.  Paul, 
est  utile  pour  faire  entendre  que  Dieu  n’a  voulu  ni  les 
holocaustes  ni  les  victimes- pour  le  peche ,  lesquels 
pour  la  plupart  n’etaient  pas  des  holocaustes  :  la  se- 
conde  chose  est  que  l’interprete  latin  de  l’Epitre  de 
S.  Paul  a  omis  Vet,  pour  faire  entendre  qu’il  s’agissait 
de  la  victime  holocauste ,  qu’on  offrait  &  la  fete  des 
expiations.  C’etait  la  plus  grande  victime  pour  le  pe¬ 
che,  et  celle  surtout  a  laquelle  S.  Paul  fait  allusion , 
comme  on  le  voit  par  le  verset  11  du  chap.  13  de 
son  Epitre. 

Tunc  dixi:  Ecce  venio;  ces  mots  sont  joints  dans 
l’hebreu  et  dans  l’Epitre  aux  Hebreux  avec  in  capite 
libri  scriptum  est  de  me ,  etc.  ;  et  il  parait  que  cette 
jonction  est  a  propos,  quoiqu’on  ne  puisse  pas  dire 
que  la  separation  altere  le  sens. 

reflexions. 

Les  sacrifices  de  l’ancienne  loi  s’executant  sur  des 
animaux  ou  sur  des  vegEtaux,  les  victimes  etaient 
par  elles*memes  incapables  d’accomplir  librement  et 
avec  merite  la  volonte  de  Dieu  :  ces  sortes  d’olfrandes 
netiraient  leur  valeur  que  de  la  disposition  intericure  , 
de  ceux  qui  les  presentaient ,  et  du  rapport  qu’elles  ! 
avaient  avec  une  victime  plus  excellente  et  plus  par-  ! 
faite ,  capable  de  sentiments  d’adoration ,  de  com-  j 
ponction,  de  devouement ;  et  il  faut  joindre  ce  rap-  i 
port  avec  la  volonte  de  ceux  qui  offraient  les  victi- 
mes :  car ,  sans  cela,  il  leur  eut  ete  inutile  de  faire 
ces  offrandes,  qui  n’etaient  rien  par  elles-memes ,  et  j 
qui  n’ajoutaient  rien  aux  sentiments  interieurs  de  j 
ceux  qui  les  presentaient.  Jesus-Christ ,  venant  au  j 
monde  pour  accomplir  la  volonte  de  son  Pere,  etait  I 
une  victime  libre,  raisonnable,  capable  d’honorer! 
Dieu  par  elle-meme ;  et  c’etait  a  elle  que  ces  sacrifices  i 
anciens  se  rapportaient ,  comme  des  figures  et  des  ^ 
annonces  de  ce  qui  devait  arriver  dans  la  plduitude 
des  temps.  Il  y  a  une  admirable  harmonie  dans  ce 
discours  du  Prophete,  parlant  au  nom  de  Jesus- 
Christ  :  Seigneur ,  vous  n’avez  plus  voulu  dcs  victimes 
de  la  loi,  parce  qu’elles  ne  pouvaient  faire  voire  vo¬ 
lonte  ;  mais  moi,  je  suis  capable  de  cette  obeissance , 
et  j'ai  dit :  Me  void. 

verset  12. 

Plusieurs  interpretes,  surtout  ceux  de  PEpftre  aux 
Hebreux,  mettent  en  parenthese  ces  mots  :  In  capite 
libri  scriptum  est  de  me;  et  de  cette  maniere  ils  font 
rapporter,  ecce  venio ,  ul  facer em  voluntatem  tuam 
( je  viens  pour  aeguilter  votre  volonte ).  Celle  ma- 

13 
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nidre  d’interpreter  le  passage  do  S.  Paul  est  appuyee  j 
des  editions  grecques  de  I’Epilre  aux  Hebreux,  ou 
Ton  a  mis  la  parenthese  ;  elle  n’est  point  dans  les  edi-  j 
tions  grecques  du  psaume,  mais  on  peut  la  supposer ,  j 
quoiqu’apres  tout  1c  sens  soil  tres-bon  sans  elle ;  car  I 
on  peut  traduire  conime  nous  faisons  :  11  est  cent  de  | 
moi  dam  le  volume  des  Ecritures ,  queje  fend  voire  vo-  j 

lonl6.  f  _  .  ! 

Nous  traduisons  le  volume  des  Ecritures,  parce  qu  il  j 

y  a  dans  l’hebreu  rfOTl,  qui  signifie  in  circumvolu-  | 
done,  et  que  les  LXX  ont  mis  i>  xefxMSy  ,  qui,  selon  j 
les  lexiques,  et  Suidas  en  particular,  sigiiifie  la  meme  | 
chose  que  ettn/wc  ,vo lumen ,  ee  qui  represente  bien  la 
maniere  dont  les  Hebreux  ecrivaient  leurs  livres ;  e’e- 
taient  des  membranes  qui  se  roulalent  aulour  de  deux 
batons  que  nous  appelons  gorges.  Le  Prophete  et  S. 
Paul  entendent  done  qu’il  est  ecrit  du  Messie  ou  de 
Jesus-Christ  dans  tout  le  volume  des  Ecritures.  Quel- 
ques-uns  croient  que  celte  expression  de  la  Vulgate, 
in  capite  libri,  signifie  in  summd  libri ,  dans  le  total  du 
livre  des  Ecritures ;  a  peu  pres  comme  au  8e  chap, 
de  la  meme  Epilre  aux  Hebreux,  on  lit  :  Capitulum 
autem  super  ea  guce  dicuntur  (voici  la  somme  de  ce 
que  nous  voulons  dire).  Cette  explication  retombe 
dans  la  precedente,  et  ni  Tune  ni  l’autre  ne  contredit 
eelle  qu  on  tire  de  l’hebreu  et  du  grcc. 

Et  legem  luam  in  medio  cordis  mei.  Tous  les  inter- 
pretes  sous-entendent  ici  posui,  quoiqu’on  puisse  l’o- 
mettre  et  t’aire  regir  legem  tuam  par  volui.  L’hebreu 
dit,  in  medio  viscerum  meorum ,  et  le  grec,  in  medio 
ventris  mei;  on  voit  que  e’est  le  meme  sens. 

Un  commentateur  moderne  observe  sur  l’Epitre 
aux  Hebreux,  que  l’Apotre  n’ajoute  point  la  fin  de  ce 
verset ,  parce  que  la  loi  n’elait  pas  faite  pour  Je- 
sus-Chrit ;  mauvaise  raison  :  Jesus-Christ ,  en  tant 
qu’homme,  a  ele  soumis  a  toule  la  loi.  Ce  meme  in- 
terprete  dit  que  ces  derniers  mots  ne  regardent  point 
Jesus-Christ;  mauvaise  supposition  encore  :  il  suffit 
de  dire  que  S.  Paul  ne  les  cite  pas,  quoique  d’ailleurs  ! 
ils  puissent  tres-bien  convenir  a  Jesus-Christ,  ainsi 
que  tout  le  contexte  du  psaume ,  puisque  e’est  tou- 
jours  la  meme  personne  qui  parle  dans  ce  saint  can- 
tique. 

REFLEXIONS. 

Ce  verset  enonce  la  fin  et  les  devoirs  du  chretien : 
e’est  de  f'aire  la  volonte  de  Dieu,  et  d’avoir  sa  sainte 
loi  gravde  dans  son  coeur.  C’est  la  toute  la  somme  de 
sa  profession,  tout  son  elat;  et  toutes  les  Ecritures  |j 
ne  lui  prescrivent  rien  autre  chose.  11  a  dans  Jesus-  |j 
Christ  un  modele  et  un  guide  qui  repond  a  toutes  ses  !| 
difficult^,  qui  reprime  toutes  ses  repugnances,  lie-  jj 
last  Jesus-Christ  entrant  dans  le  monde  a  fait  cet 
actede  soumission  universelle;  et  tous  tant  que  nous  i 
sommes,  nous  avons  dans  ce  premier  moment  une  j 
volonte  rebelle  aux  ordres  du  Seigneur,  nous  sommes  j 
dans  un  etat  de  revolte.  Ce  n’est  pas  assez ;  des  que 
nous  pouvons  nous  connaitre,  nous  ne  faisons  point, 
au  commencement  de  noire  carriere  dans  le  monde, 
la  profession  pleine  et  enliere  d’etre  des  serviteurs 
fideles.  Ce  mot  in  capite  libri,  de  quelque  maniere 
qu’on  l’entende,  devrait  etre  notre  regie  universelle  ; 
avanl  tout,  souvenons-nous  du  service  de  Dieu,  de  la 
presence  de  Dieu,  du  souverain  domaine  de  Dieu. 
versets  12,  13,  14. 

Ces  trois  versets  n’en  font  que  deux  dans  1’hebreu 
et  dans  le  grec,  sans  aucune  difference  de  sens.  Dans 
ces  deux  textes ,  au  verset  12,  il  y  a  simplement,  an- 
nuntiavi  justitiam,  sans  tuam,  qui  est  evidemment 
sous-entendu. 

Au  verset  13,  le  grec  du  Vatican  et  quelques  edi¬ 
tions  latines  portent,  justitiam  meant,  qui  a  aussi  un 
bon  sens ;  mais  l’hebreu  et  les  meilleures  editions  la- 
tines  ont,  justitiam  tuam,  qui  est  la  vraie  legdn.  Dans 
tout  le  reste,  le  texte  et  les  versions  s’act  ordent. 

Rien  de  plus  clair,  au  reste,  que  ces  versets;  en 
ies  supposant  dans  la  bouche  de  Jesus-Christ,  il  a  • 


annonce  publiquement ,  ouvertement  et  a  toute  la 
lerre,  soit  par  lui-meme,  soit  par  ses  disciples  et  par 
son  Eglise,  la  justice,  la  verite ,  la  misericorde  de  Dieu , 
el  la  grace  du  saint. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  nous  a  annonce  la  justice  de  Dieu,  en 
nous  faisant  connaitre  combien  le  peche  avait  outrage 
celte  majeste  supreme ;  il  nous  a  annonce  la  verite  de 
Dieu,  en  nous  devoilant  les  mysteres  de  la  foi ;  il 
nous  a  annonce  la  misericorde  de  Dieu,  en  nous  met- 
tant  entre  les  mains  le  prix  de  la  redemption ;  il  nous 
a  annonce  la  grace  du  salut,  et  il  nous  donne  les 
moyens  de  parvenir  a  la  bienheureuse  patrie.  Je  dois 
done  apprendre  de  la  bouche  de  Jesus-Christ  quelle 
est  l’horreur  du  peche ;  je  dois  recevoir  de  lui  toutes 
les  verites  revelees ;  je  dois  compter,  en  lui  et  a  cause 
de  lui,  sur  la  misericorde  divine  ;  je  dois  operer,  par 
ses  merites  et  par  les  secours  de  sa  grace,  l’impor- 
tanle  affaire  de  mon  salut.  Voila  les  qualre  devoirs 
les  plus  essentiels  que  j’aie  a  remplir. 

verset  15. 

L’hebreu  dit  proprement  :  Ne  cohibeas  miseraliones 
tuas  a  me  ( iiempechez  pas  vos  misericordes  de  s'etendre 
a  moi);  e’est  le  meme  sens. 

Selon  le  meme  texte,  la  fin  du  verset  est  par  forme 
de  priere  :  Quevotre  misericorde  et  votre  verite  me  gar- 
dent  ;  et  dans  quelques  editions  grecques,  on  lit  aussi 
a  l’optatif  avTi/aSoivro  pour  avTs/aSovTo ,  qui  est  dans  " 
l’edition  du  Vatican.  Ces  deux  legons  sont  bonnes;  et 
il  est  certain  que  le  mot  hebreu  'ITiW,  vent  dire  au- 
tant  servabunt  ou  servdrunt  me,  que  servent  me.  On 
voit,  au  reste,  que  susceperunt  retombe  dans  le  sens 
de  servdrunt. 

Ici  commence  la  priere  de  Jesus-Christ  relativement 
au  temps  de  ses  souffrances.  Il  a  commence  par  an- 
noncer  la  justice,  la  verite,  la  misericorde,  le  salut; 
il  a  fini  sa  carriere  par  souffrir  et  par  mourir  pour  le 
genre  humain.  Dans  celte  lempete  de  tribulations  et 
de  douleurs,  il  invoqua  son  Pere  pour  marquer  qu’il 
etait  veritablement  liomme,  et  pour  nous  apprendre 
la  soumission  aux  ordres  du  Tres-Haut. 

Ce  verset  et  les  suivants  pourraient  convenir  au 
Prophete  durant  les  epreuves  auxquelles  Dieu  le  sou- 
mit.  Mais  il  y  a  tant  de  liaison  entre  cette  parlie  du 
psaume  et  les  trois  versets  cites  par  S.  Paul,  et  uni- 
quement  applicables  a  Jesus-Christ,  que  pour  conser- 
ver  rharmonie  de  tout  le  cantique,  il  est  beaucoup 
mieux  de  n’y  voir  que  Jesus-Christ,  et  e’est  la  me- 
thode  qu’ont  suivie  les  Peres  de  l’Eglise. 

REFLEXIONS. 

Dieu  eloigne  ses  misericordes  quand  on  s’ecarte  de 
sa  sainte  loi,  et  quand  on  tombe  dans  la  tiedeur  : 
Jesus-Christ  n’a  pu  se  trouver  ni  dans  l’une  ni  dans 
l’autre  de  ces  circonstances,  puisqu’il  etait  la  saintete 
meme;  mais,  en  qualite  de  caution  et  de  repondant 
pour  le  genre  humain,  il  a  etc  soumis  aux  rigueurs 
de  la  justice  divine,  et  il  a  implore  pour  lui-meme 
les  secours  de  son  Pere.  Si  le  Fils  de  Dieu  a  prie, 
meme  avec  de  grands  cris,  comme  s’exprime  l’Apd- 
tre,  oiien  suis-je,  si  la  priere  est  un  exercice  que  je 
supprime,  ou  que  j’abrege  sous  le  molndre  pretexte; 
si,  en  la  faisant,  je  n’y  porle  que  les  distractions  de 
1’ esprit  et  les  glaces  du  coeur? 

Je  dois  reconnoitre  que  jamais  la  misericorde  et  la 
verite  de  Dieu  ne  m’onl  manque.  Sa  misericorde  m’a 
attendu  dans  mes  egarements,  et  sa  verite  m’a  pre¬ 
serve  de  toute  erreur  contre  la  foi;  deux  motifs  d’une 
elernellc  reconnaissance. 

versets  16,  17. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebrcu  et 

dans  le  grec. 

L’hebreu  dit :  Circumdederunt  me  mala  ad  non  nu- 
merum ;  ce  qui  est  le  indme  sens  que  celui  de  la  Vul¬ 
gate. 

Mulliplicatce  sunt,  (Hebr.)  confortatce  sunt.  Il  n’y  a 
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ici  aiicune  difference  entre  te  texte  ct  les  versions. 
Le  sens,  au  reste,  est  fort  clair;  Jdsus-Christ,  victime 
des  pdchds  do  monde,  a  ete  invesli  de  maux.  Ces  pe- 
ches  lurent  les  sicns,  en  ce  sens,  qu’il  en  porta  la 
peine,  et  qu’il  se  chargea  de  les  expier;  le  nombre  en 
etait  comme  infini,  puisque  tons  les  peclies  commis 
ou  a  cortimettre  depuis  la  creation  jusqu’a  la  fin  du 
monde,  furent  l'objet  de  son  sacrifice. 

REFLEXIONS. 

Quand  je  vivrais,  devons-nous  dire,  autant  que  les 
patriarches,  el  que  je  m’occuperais  sans  cesse  a  me- 
diter  le  mystere  de  la  redemption,  je  ne  concevrais 
jamais  quelle  est  la  malice  et  la  difformite  du  peche. 
Jesus-Christ  mourant  dans  les  tourments  pour  l’ex- 
pier,  est  comme  la  mesure  de  cette  malice,  de  cette 
difformite ;  el  je  ne  comprendrai  jamais  ce  que  c’est 
que  les  souffrances  et  la  mort  d’un  Homme-Dieu.  Je 
dois  me  tenir  au  pied  de  la  croix,  plein  d’admiration, 
de  confusion,  de  douleur  et  d'amour.  Ce  qu’il  y  a 
d’etrange,  c'est  que  les  hommes  s’occupent  si  peu  du 
grand  mystere  de  Jesus-Christ  souffrant  et  mourant 
pour  le  peche.  S.  Paul  ne  savait  que  cela;  et  je  con- 
Qois  presentment  que,  quoiqu’il  ne  penetrat  pas  tous 
les  rapports  de  cette  science,  il  devait  avoir  de  gran- 
des  vues  sur  ce  grand  objet ;  je  sens  aussi  que  c’etait 
son  etude  continuelle,  qu’il  y  decouvrait  tous  les  jours 
de  nouvelles  beaules,  et  qu’il  en  tirait  sans  cesse  des 
consequences  tres-etendues  pour  sa  conduite.  Oh! 
qu’ii  y  a  de  grandeur,  de  douceur,  de  paix  et  de  con¬ 
solation  dans  cette  science !  Ou  irai-je,  Seigneur,  pour 
l’apprendre?  par  ou  commencerai-je?  et  aurai-je  ja¬ 
mais  le  temps  d’en  saisirles  principes?  Le  peche  est 
un  mal  qui  oblige  un  Dieu  a  mourir  comme  un  mal- 
faileur.  Ai-je  done  l’idee  de  Dieu?  non.  Ai-je  celle  dc 
1’homme  pecheur?  non.  Ai-je  telle  de  ce  qui  sc  passe 
dans  un  coeur  qui  se  revolte  eontre  Dieu?  non.  Ai-je 
celle  de  la  grande  action  qui  se  consomma  sur  le  Cal- 
vaire?  non.  El  je  peche  cepehdant;  et  je  peche  en 
lant  de  manieres  que  mes  iniquites  surpassent,  selon 
l’expression  du  Prophete,  le  nombre  des  clieveux  de 
ma  lete.  Je  suis  done  un  etre  indefinissable,  et  quel- 
que  chose  d’aussi  profond,  en  quelque  sorte ,  que  les 
mysteres  de  grace  qui  se  sont  operes  pour  moi. 

verset  18. 

L’hebreu  et  le  grec  disent  agreez ,  au  lieu  de  qh'il 
vous  plaise;  c’est  le  meme  sens.  L’hebreu  dit :  Hatez- 
vous  de  me  secourir ;  le  grec  porle  tt pb^yji,  et  quelques 
exemplaires  <77 TSUCOV  qui  repond  plus  directement  a 
l’hebreu.  La  Vulgate  suit  la  difference  est 

fort  petite. 

REFLEXIONS. 

Cette  priere  a  trait  a  celle  que  fit  Jesus-Christ  dans 
le  jardin,  lorsqu’il  demanda  que  le  calice  de  sa  pas¬ 
sion  s’eloignat  delui;  mais  avec  quelle  soumission  a 
la  volonte  de  son  Pere !  Je  n’ai  besoin  ici  que  de  cette 
reflexion  :  Si  fame  de  Jesus-Christ  tomba  dans  une 
si  grande  amerttime  a  cause  de  nos  peches,  quel  sera 
le  soi  l  du  pecheur  condamne  a  porter  eternellemenl 
le  poids  de  son  peche  dans  l’enfer? 

versets  19,  20,  21. 

Ces  trois  versets  n’en  ferment  que  deux  dans  l’he- 

1.  In  finem,  Psalmus  ipsi  David.  XL. 

Hebr.  xli. 

2.  Bealus  vir  qui  intelligit  super  egenum  etpaupe- 
rem  :  in  die  mala  liberabit  eum  Dominus. 

5.  Duminus  conservet  eum,  et  vivificet  eum ,  et  > 
bcatum  faciat  eum  in  terra ,  et  non  tradat  eum  in 
animam  inimicorum  ejus. 

4.  Dominus  opem  ferat  illi  super  lectum  doloris 
ejus  :  universum  stratum  ejus  versasli  in  infirmitate 
cjus. 
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breu  et  dans  le  grec.  Ce  qui  est  exprimd  ici  en  style 
d’imprecation,  n’enonce  qu’une  prophetie  de  ce  qui 
devait  arriver  ;  les  ennemis  et  les  meurtriers  de  Jesus- 
Christ  out  ete  converts  d’une  confusion  eternelle. 

Au  verset  21,  l’hebreu  porle  mot  a  mot,  obstupe- 
scant  ,  ou  desolentnr  pro  retributione  confusionis 
sace ,  etc.  Le  grec  et  la  Vulgate  rendent  le  fond  cl  la 
substance  de  ce  sens. 

Pour,  euge,  euge ,  l’hebreu  dit  nN'H  deux  fois,  qu’on 
prend,  dit-on,  pour  une  interjection  de  joie ;  mais  cela 
ne  contredit  point  le  grec  de  la  Vulgate,  qui  expriine 
par  euge,  euge,  le  triomphe  des  ennemis  de  Jesus- 
Christ  tandis  qu’ils  lui  insultaient. 

REFLEXIONS. 

•  II  n’y  a  proprement  qu’une  confusion  a  craindre  , 
qui  est  celle  qu’entrainent  l’oubli  de  Dieu  et  la  rcvolte 
eontre  Jesus-Christ  et  son  Evangile.  Toutes  les  au- 
tres  confusions  temporelles  sont  des  biens  el  des  gra¬ 
ces,  puisqu’elles  nous  rendent  conformes  a  Jesus- 
Christ.  La  confusion  du  pecheur,  au  jugement  de 
Dieu,  sera  extreme,  parce  qu’elle  manifestera  l’aveu- 
glement  de  son  esprit,  la  inechancete  de  son  coeur,  la 
corruption  de  son  corps;  ses  idees  fausses,  ses  in¬ 
clinations  basses,  ses  convoitises  brutales. 

versets  22,  25,  24. 

Ces  trois  versets  n’en  font  que  deux  dans  l’hebreu 
et  dans  le  grec  :  comme  j’ai  fait  la  meme  remarque 
a  l’egard  de  quelques  autres  versets  du  psaume,  j'ob- 
serve  que  dans  l’hebreu  nos  24  versets  sont  reduits  a 
19,  ce  qui  n’est  d’aucune  consequence  pour  le  sens. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  parfailement 
dans  ces  trois  versets.  Au  25e  l’hebreu  dit  :  Le  Sei¬ 
gneur  pense  pour  moi,  au  lieu  de  soliicitus  est  met ;  mais 
on  voit  que  c’est  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

La  veritable  joie  ne  se  trouve  que  nans  ceux  qui 
cherchent  le  Seigneur,  qui  s’occupent  de  leur  salut, 
qui  font  tout  pour  la  gloire  de  Dieu.  Cette  joie  inte- 
rieure  se  concilie  avec  la  pauvrele,  l’affliction,  l’hu- 
milialion,  les  souffrances ;  clle  n’est  meme  jamais 
plus  solide  que  dans  ces  traverses,  parce  qu’elles 
unissent  de  plus  en  plus  a  Jesus-Christ. 

Qu’il  y  a  de  force  et  de  consolation  dans  ce  mot : 
Le  Seigneur  prend  soin  de  moi,  ou  selon  le  texte, 
pense  pour  moi!  Je  n’ai  done  pas  besoin  de  m’inquie- 
ter,  de  beaueoup  penser  avec  anxiete  a  mes  affaires, 
a  mes  interets,  a  mon  sort  present  ou  futur;  le  Sei¬ 
gneur  y  pense  pour  moi.  Ce  sentiment  place  dans  tous 
les  coeurs  v  ramenerail  la  paix,  et  ferait  du  monde 
enticr  mi  sejour  delicieux.  Mais  les  hommes  s’inquie- 
tent,  se  lourmenlent;  ils  sont  eux-memes  leurs  tyrans 
et  leurs  persecuteurs. 

Ce  psaume,  entendu  de  Jesus-Christ  seul,  n’est 
sujet  a  aucune  difliculle ;  et  il  presente  des  regies  tie 
conduite,  il  fait  naitre  des  sentiments  admirables,  il 
inspire  un  grand  amour  pour  les  saintes  compagnes 
de  Jesus-Christ,  la  pauvrete,  les  souffrances,  les  hu¬ 
miliations.  Plaise  a  ce  divin  maitre  que  je  m’occupe 
de  cette  sainte  instruction,  et  que  j’en  fasse  la  regie 
de  loute  ma  vie ! 

PSAUME  XL. 

j  1.  Heureux  celui  qui  a  des  attentions  pour  l'indi- 
gent  el  le  pauvre  :  le  Seigneur  le  delivrera  au  jour  de 
l’affliction. 

2.  Que  le  Seigneur  le  conserve,  le  viyifie,  le  rende 
heureux  sur  la  terre,  et  nc  le  livre  point  aux  desirs 
de  ses  ennemis. 

5.  Que  le  Seigneur  l’assiste  sur  le  lit  de  sa  douleur  : 
r  oui  ( Seigneur )  dans  le  temps  de  son  infirmite,  vous 
''  lournerez  tout  son  lit  ( pour  lui  procurer  du  repos). 
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5.  Ego  dixi :  Domine,  miserere  mei :  sana  animam 
meam,  quia  peccavi  tibi. 

6.  Inimici  mei  dixerunt  mala  mihi :  Quando  mo- 

rietur ,  et  peribit  nomen  ejus  ? 

7.  Et  si  ingrediebatur  ut  videret ,  vana  loquobatur ; 
cor  ejus  congregavit  iniquilatem  sibi. 

8.  Egrediebatur  foriis,  et  loquebatur  in  idipsum. 

9.  Adversinn  me  susurrabant  omnes  inimici  mei : 
adversum  me  cogitabant  mala  mihi. 

10.  Verbum  iniquum  constituerunt  adversum  me  : 
numquid  qui  dormit  non  adjiciet  ut  resurgat? 

11.  Etenim  homo  pacis  mese  ,  in  quo  speravi,  qui 
edebat  panes  meos ,  magnificavit  super  me  supplan- 
tationem. 

12.  Tu  autem,  Domine,  miserere  mei ,  etresuscita 
me ,  et  retribuam  eis. 

15.  In  hoc  cognovi,  quoniam  voluisli  me,  quoniam 
non  gaudebit  inimicus  meus  super  me. 

1-4.  Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti,  et 
confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  oeternum. 

15.  Benedictus  Dominus  Deus  Israel,  a  seculo ,  et 
usque  in  seculum.  Fiat ,  fiat. 
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I  4.  J’ai  dit :  Seigneur,  ayez  pitie  de  moi ;  gudrissez 
|  mon  ame,  parce  que  j’ai  peche  contre  vous. 

5.  Mes  ennemis  ont  fait  des  imprecations  contre 
moi :  ils  ont  dit :  Quand  mourra-t-il,  quand  perira  son 
nom? 

6.  Si  quelqu’un  d’eux  venait  me  voir,  il  tenait  des 
discours  de  mensonge,  et  son  coeur  rassemblait  en 
meme  temps  tout  ce  qu’il  y  a  de  plus  injuste. 

7.  S’il  s’eloignait  de  ma  presence,  il  tenait  le  meme 
langage. 

8.  Tous  mes  ennemis  parlaient  en  secret  contre 
moi;  tous  pensaient  h  me  faire  du  mal. 

9.  Ils  ont  forme  contre  moi  un  mauvais  propos  :  ils 
ont  dit  en  m’insultant :  Cet  homme  est  tombe,  n’aura  - 
t-il  point  la  force  de  se  relever? 

10.  Celui  meme  avec  qui  je  vivais  en  paix,  celui  en 
qui  je  me  confiais,  et  qui  mangeait  mon  pain,  s’est 
eleve  avec  insolence  contre  moi  ( an  point  mane  de 
conjurer  ma  perte). 

11.  Pour  vous,  Seigneur,  ayez  pitie  de  moi,  et  re- 
levez-moi  ( ou  ressuscitez-moi),  et  je  rendrai  a  mes 
ennemis  ce  qu’ils  meritent. 

12.  Je  connais  que  vous  mettez  vos  complaisances 
en  moi;  et  la  preuve  que  j’en  ai,  e’est  que  mon  en- 
nemi  ne  triomphera  pas  de  moi. 

15.  Vous  m’avez  accueilli  a  cause  de  mon  inno¬ 
cence,  et  vous  m’avez  affermi  pour  toujours  en  votre 
presence. 

14.  Beni  soit  le  Seigneur,  Dieu  d’Israel,  dans  les 
siecles  des  siecles.  Ainsi  soit-il,  ainsi  soit-il. 
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COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)2.  —  Intelligit  ,  prospicit  segro  et  homi- 
ni  tenuis  for  turn®.  Pro,  egenum  et  pauperem  ,  in  fonte 
est  unica  vox ,  dal ,  quae  lenuem  ,  attenuatum ,  pro- 
prie  significat.  Quare  Rabbini  de  infirmo ,  quasi  aegri- 
tudine  altenuato  exponunt ,  non  de  vulgatis  pauperi- 
bus,  ut  toto  hoc  Psalmo  inlirmorum  visitatio  et  cura 
commendetur.  At  quia,  dal ,  latiiis  patet,  late  ctiam 
reddiderunt  nruyo-) ,  pro  valde  infirmo  et  misero, 
pro  paupere  et  inope.  Quibus  favet  R.  Abra¬ 
ham,  Levit.  14,  21 ,  et  quidem  citato  hoc  loco.  Dal , 
inquit ,  nunc  divitiis  carentem,  opibus  tenuem  significat, 
ut  hoc  Levitici  versu  ,  nunc  tenuem  infirmumque  corpo- 
re ,  ut  Gen.  41 , 29,  Ps.  11 , 2  et  5, 2  Reg.  15,  4, 
ut  in  lib.  Reg.  Quare  sic  ,  Dal ,  id  est,  infirmus  fili 
regis.  Ubi  nos ,  quare  sic  attenuaris  made.  Egenum  , 
egentem  alterius  visitatione  ob  morbum.  , 

apud  nostros  sumitur  pro  infirmo  et  aegro,  egente 

(1)  Theodoras  Heracleota  et  Beda  venerabilis  litte- 
ralem  liujus  Psalmi  interpretationem  ad  Ezechiae  mor¬ 
bum  referunt;  Rabbini  ac  recentiorum  interpretum 
plerique  de  Davidis  morbo  explicant ,  quo  alfectus  est 
post  rdulterium  ,  paulo  ante  Absalomi  defectionem, 
quo  tempore  ab  amicis  undique  deserebatur.  At  una 
sententia  Patres  miserum  Christi  statum  hie  vident , 
quo  is  adactus  est  per  passionis  suae  procellas ;  Judae 
perfidiam ,  turpemque  discipulorum  inconstanliam  et 
fugam. 

Ipse  Christus  versiculum  hujus  Psalmi  decimum 
Judae  proditori  accommodat ,  a  quo  in  hostium  po- 
testatem  datus  est.  Quare  audacissimum  plane  dixeris 
eum  qui  Christum  ejusque  passionem  hoc  Psalmo 
spectari  neget.  Praecedentium  trium  Psalmorum  ap- 
pendieem  esse  censeo ,  ac  praecipuum  Psalmi  trige- 
simi  noni ,  atque  hujus  quadragesimi  propositum  illud 
esse  ,  ut  Christi  cruciatus  sub  morbi  imagine ,  quo 
David  languebat,  ejusque  amicorum  defectione,  exhi- 
berentur.  Confer  Psalmos  54  et  54 ,  huic  similitudine 
conjunctissimos.  (Calmet.) 


alienis  opibus  et  visitatione.  Unde  apud  Epiphanium 
et  can.  8  Chalcedonensis  concilii ,  nTw/cSox5?01' , 
et  ffT«xstov ,  hospitium  pauperum  et  mfirmorum.  Gall, 
Hotel-Dieu.  Indie  mala,  adversa  et  calamitosa.  In 
morbi  et  calamitatis  alterius  die  eum  restituet  valelu- 
dini  et  pristino  statui. 

Vers.  5. — Vivificet,  sanum  et  incolumem  reddat. 
Ut  vivere ,  est  valere ,  convalescere ,  Isai.  38 , 1  ;  sic 
vitasanitas,  Levit.  13,  10.  Alii,  vitam  proroget.  Re- 
centiores  hsec  enuntiative  vertunt ,  conservabit,  vivifi- 
cabit ,  tradet ,  et  sequenti  vers,  feret.  In  animam,  libi- 
dinem,  voluntatem,  potestatem.  Metonym.  (1). 

Vers.  4.  — Super  lectum  doloris  ejus,  sustenlet 
eum ,  quando  in  lecto  dolebit  et  segrotabit.  Univer- 
sum.  Apostrophe  ex  abrupto  ad  Deum.  Stravisti  et 
composuisti ,  6  Domine ,  stratum  ejus  in  ipsius  infir- 
mitate  et  morbo ,  ut  quiete  dormiat,  et  molliter  cubet : 
tuis  manibus  lectum  ejus  vertis,  in  morbo  ci  veluti 
ministras,  et  ofucia  vel  ancillse  diligentissimse  exlii- 

(1)  Dominus  opem,  etc.  Quoniam  tarn  multa  bona 
pollicitus  fuerat  misericordibus,  intelligentibus  super 
egenum  et  pauperem;  poterat  aliquis  suspicari  nullam 
tribulationem  passuros  in  terris ejusmodi  pios  homines: 
ideonunesubjungit,  passuros  quidem  in  hoc  exilio  pios 
homines  varias  tribulationes,  seu  et  tentationes,  sed  non 
absque  divina  consolatione.  Dominus ,  inquit,  opem 
ferat  illi ,  super  lectum  doloris  ejus ,  id  est,  si  quando  pins 
ille  incident  in  lectum  doloris,  sive  dolor  sit  corpo- 
ralis,  sive  spiritualis,  sive  sit  proprie  in  lecto  segro- 
tus,  sive  metaphorice  decumbat  quasi  in  lecto  afflictus 
quacumque  tribulalionc  :  Dominus  opem  feret  illi,  at¬ 
que  ita  consolabitur  eum  ,  ut  patienter  ferat,  et  ex 
ipsa  patientia  probari  se  intelligat ;  et  ex  probatione 
spem  magnam  concipiat,  et  ex  ilia  spe  gaudium  tale 
inveniat,  ut  glorietur  in  tribulationibus,  et  cum  Apo- 
stolo  dicat:  Repletus  sum  consolatione;  superabundo 
gaudio  in  omni  tribulatione  nostra.  2  Cor.  7. 

(Bellarminus. ) 
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bes.  Docetenim  hac  allegoria  Dcum  officia  omnia  ipsi 
praestiturum.  Aliqui,  aegritudinem  ejusmutasti  in  va- 
letudinem  et  sanitatem ,  lcctum  infirmitatis  ejus  con- 
vertisti  in  ledum  sanitatis. 

Vers.  5.  —  Ego  dixi  :  Domine  ,  miserere,  nocOag, 
cum  aposiopesi.  Ego  interim  pauper  et  infirmus,  sive 
aliquem  liabeam,  qui  super  me  intelligat,  sive  non, 
me  ad  Dominum  converto ,  verum  medicum  et  visita- 
lorem ,  precor  et  dico  :  Domine ,  miserere  met ,  etc. 
Ut  precalus  est  pro  eis  qui  infirmis  et  inopibus  bene- 
faciunt,  ita  nunc  pro  se ,  ut  infirmo,  deprecatur ,  ac 
causam  sui  morbi  in  peccatum  confert.  Quia  peccavi , 
quamvis  peccaverim  ,  e  R.  Marinos  Dan.  9,  9  :  T ibi , 
Domine ,  misericordia  et  propitiatio ,  quia  recessimus  a 
te ,  et  non  audivimus  vocem  tuam ,  id  est,  quamvis  re- 
cesserimus ,  etc.  Vel ,  quia  aegra  est  peccato ,  ut  sit 
antithesis  ad  Sana.  Nam  peccatum  est  morbus  animi. 
Quia  fateor  me  peccasse,  et  propter  peccata  mea 
percussum  esse  morbo ,  sana  me.  Aben-Ezra. 

Vers.  6. — Dixeruxt,  oplarunt  dicentes.  Mala,  res 
malas,  noxias  et  perniciosas.  Nam  non  loquitur  de 
conviciis;  q.  d.  :  Optarunt  milii  interilum. 

“  Vers.  7. — Et  si  ingrediebatur.  Hypotyposis  hypo¬ 
crite  insidiantis  sue  valetudini.  Si  me  visebat,  veluti 
officii  causa,  vana  loquebatur,  ficta  mendacia,  ut  me 
quoquomodd  alloqueretur,  et  cor  ejus  congregavit 
iniquitatem  sibi  ,  id  est,  apud  se  improbum  aliquid 
animo  conflabat,  quod  foras  egressus  referret  ad 
alios.  Iniqua  de  me  cogitabat  et  perversa. 

Vers.  8. — Egrediebatur  foras.  Postea  egredieba- 
lur  foras,  et  loquebatur  que  viderat  simul  cum  aliis, 
renuntiabatque  meam  salutem  esse  desperatam.  Ln 
idipsum,  simul  cum  aliis,  eadem  mihi  optantibus,  lo¬ 
quebatur,  dicebat  (que  viderat  in  hac  meavisilalione). 

Vers.  9. — Susurrabant,  clam  consultabant.  Cogi- 
tabant,  machinabantur.  Mihi.  Secundum  hoc  prono¬ 
men  ad  emphasim  duntaxat  ponitur  :  coneurrit  enim 
significatione  cum  primo,  adversum  me. 

Vers.  10.  —  Verbum  iniquum.  Verba  iniqua,  res 
iniquas  contra  me  locuti  sunt  veluti  ex  composito.  Ad 
verbum  :  Verbum  Belial ,  fusum  sive  firmatum  est  in 
eum  ( in  me,  ut  de  se  loquatur  in  tertia  persona.  Alii, 
in  eum  morbum  et  infirmitatem  gravem).  Ubi  per 
Belial  Hieronymus  diabolum  intelligit.  Proposuerunt 
et  firmaverunt  in  animo  consilia  pessima,  quorum  dia- 
bolus  esset  auctor,  vel  qualia  diabolus  constituisset. 
Numquid.  Sub.  nam,  aut  particulam  similem.  Sunt 
enim  verba  Davidis  ralionem  afferentis  cur  inimico- 
rum  verbum  iniquum  esse  dixisset  et  improbum, 
eisque  insultantis.  Nam  numquid  qui  dormit,  aut  in 
lecto  decumbit,  non  adliuc  convalescet?  Predicit 
suum  reditum  ad  salutem  et  vitam.  In  Ilebr.  est 
mimesis.  Qui  decubuit  non  adjiciet  ut  resurgat.  Ut 
sint  voces  impiorum ,  qui  dormit,  non  addet  resur- 
gerc ,  id  est ,  nunquam  restiluetur  valetudini ;  vel 
deprecanter  :  Dum  jacet ,  non  resurgat.  Nisi  cum 
Septuaginta  exponas,  interroganter,  vel  admiranter  : 
Qui  jacuit  nonne  adjiciet  surgere?  Lo ,  pro  H alo,  ut 
interdum  alias,  vel  est  Graecismus,  ut  duae  ncgalio- 


ncs  vehementius  negent.  Ita  non  Latine  redundabit. 

Vers.  11.  —  Homo  pacis  meal  ,  amicus  meus.  Sup- 
plantationem.  In  cursu  me  supplantavit,  mild  ma- 
gnas  fecit  insidias  et  fraudes,  me  egregie  fefellil,  et 
circumscripsit.  Hebr.,  calcaneum ,  plantam ,  eodem 
sensu.  Quare  Hieronymus  verlil  :  Qui  manducabal 
panem  meum ,  levavit  contra  me  plantam ,  sive  calca¬ 
neum,  ut  sit  ilie  locus  qui  contra  Judam  a  Domino 
adducitur,  Joan.  13,  18  :  Oppressit  me  proditione.  Cal¬ 
caneum  pro  insidiis  (1). 

Vers  12. — Resuscita,  fac  me  surgere  e  lecto,  et 
tribuam  eis  gratiam  dignam.  ipsorum  malefactis.  Au¬ 
gustinus  de  Christo, qui  excitatus  a  mortuis  paulo  post 
Judaeos  ultus  est,  Caipham,  Pilatum,  Herodem,  etc. 

Vers.  13. — Voluisti,  dilexisti,  benevolentia  es 
prosecutus  .  Super  me  ,  de  me&  calamitate ,  de  mea 
morte.  Non  clanget  proprie. 

Vers.  14. — Suscepisti  ,  sustenl&sti ,  tutatus  es.  Et 
confirmasti  me,  stabilisti  me,  me  in  tuto  locasti. 

Vers.  15.  — fiat,  fiat.  Hebr.,  Amen  et  amen ,  id 
est ,  veritas,  veritas  ( sit )  ita  accidat,  hoc  scilicet 
quod  dixi ,  quando  sunt  operantis  et  assentientis  : 
vere,certe,  profecto,  quando asseverantis.  Caeterum 
repetuntur  in  singulorum  quinque  librorum  hujus 
operis  finibus  ad  majorem  confirmationem  et  inflam- 
mandum  pios  in  Dei  laudes  et  gratiarum  acliones. 
Alque,  bine  sumptam  divisionem  hujus  operis  in 
quinque  libros,  sive  incisiones,  ut  loquitur  in  Prologo 
galeato,  putat  D.  Hieronymus,  nempe  quoniam  quin- 
quies  Amen  ve amen,  sive,  ut  Septuaginta,  Fiat,  fiat, 
occurrit.  Solet  enim  haec  particula ,  sive  simplex,  sive 
gemina,  esse  nota  conclusionum ,  et  signaculum 
precationum,  ut  Orationis  Dominicae  Thalmudici 
malunt  divisionem  sumptam  ex  Mosis  imitatione.  Ut 
Moses  totam  divinam  legem  quinque  libris  complexus 
est  prosa  et  oratione,  sic  David  versu  et  metrica,  ut 
credendis  et  agendis  laudanda  canendaque  responde- 
rent.  Illud  est,  quod  doctores  vulgo  inquiunt,  Psal- 
mos  continere  totam  sacram  Scripturam  per  modum 
divinae  laudis.  Addo  ego  ex  argumento  quintuplici 
et  diversitate  auctorum ,  ciun  aliqua  esset  notabilis 
mutatio.  Primus  enim  liber  est  de  rebus  tristibus  et 
adversis,  et  uni  Davidi  Iribuilur.  Secundus  de  rebus 
laetis,  et  magna  ex  parte  auctores  habet  filios  Core. 
Tertio  repetuntur  res  tristes  et  adversae  ,  per  asaph , 
et  paucos  alios  :  ut  quarto ,  iteriim  succedant  res 
laetae ,  per  diversos  auctores.  Sic  enim  significatur 
rerum  humanarum  misera  vicissitudo.  Quintus  fere 
uni  rursum  Davidi  ascribitur  ;  omnium  maximus  est, 
mixtum  habens  argumentum ,  ut  nunc  contineat  pre- 
ces,  nunc  laudes,  modo  querimonias,  modo  gratiarum 
actiones  ;  interdum  sit  de  rebus  laetis ,  interdum  de 
crucibus  et  adversis,  etc. 

(1)  Homo  pacis  mete.  Singularem  amicum  designat, 
qualis  fuit  Achitophel.  Id  Cliristus  Judae  accommodat, 
Joan.  13,  18,  cujus  figura  Achitophel,  ut  David 
Christi.  Magnificavit...  supplantatioxem  :  levavit 
contra  me  plantam ,  Ilier.;  calce  mepercussit;  vel 
insigni  fraude  supplantavit.  Vide  Psalm.  54,  14,  15. 

(Bossuet.) 
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NOTES  DU  PSAUME  XL. 


Le  litre  est :  In  finem ,  psalmus  ipsi  David.  Ipsi  n’est 
ill  dans  l’hebreu,  ni  dans  le  grec.  Ce  mot  signilie  ap- 
paremment  quo  David  lui  -  meme  est  l’auleur  de  ce 
psaume.  Je  ne  doule  pas  que  le  sujet  ne  regarde  en- 
tierement  et  absolument  le  Messie  ,  qui  y  parle  seul 
dans  les  dix  derniers  versets;  les  trois  premiers  le  re- 
gardent  aussi ,  mais  e’est  le  Prophele  qui  parle  de  ce 
Messie  persecute  et  soulTVant.  Le  dixieme  verset  est 
cite  par  Jesus-Christ  meme  au  chapitre  13  de  saint 
Jean  ;  et  l’analogie  de  cc  verset  avec  les  precedents 
et  les  suivanls  semble  nous  obliger  a  reconnaitre  qu’il 
n’est  question  dans  lout  lepsaume  que  de  Jesus-Christ. 

verset  1. 

L’hebreu  dit  simplement  le  pauvre ,  sans  ajouler 
Yindigent;  et  quelques  editions  grecques  n’ont  aussi 
que  le  pauvre;  mais  la  chose  est  assez  indiffgrenle.  Ce 
pauvre,  au  reste,  dont  parle  le  Proplicte,  est  Jesus- 
Christ,  qui  s’est  fait  pauvre  pour  nous,  selon  l'expres- 
sion  de  l’Apotre.  Heureux,  dit  le  Prophete,  celui  qui 
pensc  a  lui,  qui  s’occupe  de  lui,  qui  medile  sa  vie,  sa 
pauvrete,  ses  douleurs,  ses  humiliations.  Au  jour  de 
C  affliction,  e'est-a-dire,  ou  de  la  tribulation,  ou  de  la 
tentation ,  ou  de  ia  mort, ou  du  jugement  general, 
Dieu  le  delivrera ,  le  protegera,  le  comblcra  de  biens. 

Quand  ce  premier  verset  ne  regarderait  pas  Jesus- 
Christ,  il  conliendrait  toujours  une  tres-salutaire  ins¬ 
truction  sur  Passistance  ct  le  soin  des  pauvres. 

REFLEXIONS. 

11  n’est  point  dit  que  celui  qui  medilera  Jesus-Christ 
pauvre,  ou  qui  assistera  les  indigents,  qui  sont  ses 
membres,  sera  preserve  de  tons  maux;  cela  ne  se 
peut  pas ,  puisqu’il  est  necessaire  de  souffrir  avec 
Jesus-Christ  et  a  cause  de  Jesus-Christ :  mais  le  Pro¬ 
phete  assure  que  cct  homme,  occupe  de  Jesus-Christ 
ou  du  soin  des  pauvres,  sera  protege  du  Seigneur 
dans  les  jours  d’affliction.  11  doit  soutfrir,  mais  il  ne 
doit  point  succomber  aladouleur.  Le  terme  dont  se 
sect  le  Prophele  pour  exprimer  les  attentions  qu’on 
aura  pour  le  pauvre,  est  fort  energique;  il  signifie 
considerer  altenlivement,  avec  reflexion,  avec  interet. 
Oh  !  qu’il  y  a  de  lumieres  dans  cette  fagon  de  parley ! 
Celui  qui  s’occupe  ainsi  de  Jesus-Christ  pauvre ,  est 
l’homme  qui  sait  penser  en  sage,  qui  fait  l'usage  le 
plus  parfait  de  son  intelligence. 

versets  2,  3. 

L’hebreu  met  au  futur  ce  qui  est  ici  au  subjonctif. 
Le  Seigneur  le  conservera,  etc.  Ensuite  ce  texte  dit  : 
1 1  sera  heureux  sur  la  terre ,  et  vous  ne  le  livrerez  point  a 
Came  de  ses  ennemis ;  mais  on  peut  eviter  ce  tour  et 
traduire  :  Il  le  rendra  heureux;...  il  le  delivrera ,  etc. 
Au  fond,  e’est  toujours  le  meme  sens. 

Au  verset  5,  l’hebreu  dit :  Suslentabit  ilium  super  le- 
clum ,  etc. ,  ce  qui  ne  differe  point  de  nos  versions. 
Doloris  ejus ;  il  n’y  a  que  doloris  dans  le  texte ;  ejus 
est  necessairement  sous-enlendu,  et  le  P.  lloubigant 
croit  qu'il  etait  originairement  dans  le  texte. 

REFLEXIONS. 

Que  d’avantages  sont  enonces  ici  en  faveur  de  celui 
qui  s’oeeupera  de  Jesus-Christ,  de  sa  pauvrete,  de  ses 
souffrances  et  de  ses  humiliations !  Le  Seigneur  le 
conservera  ,  e’est-  a-dire ,  veillera  sur  sa  personne,  sur 
Petat  de  son  ame ,  sur  l’afifaire  de  son  salut ;  le  Sei¬ 
gneur  le  vivifiera ,  soit  en  cetle  vie  par  les  dons  de  la 
grace  ,  soit  dans  la  vie  future  par  la  resurrection  glo- 
rieuse.  Le  Seigneur  le  rendra  heureux ,  soit  sur  la  terre 
que  nous  fcabitons ,  en  le  comblant  de  faveurs  spiri- 
tuelles;  scJ  dans  le  sejour  des  vivants,  qui  est  le 
ciel  Le  Seigneur  ne  le  livrera  point  au  desir  de  ses  en¬ 
nemis  :  11  ne  l’abandonnera  point  aux  entreprises  des 
ennemis  du  salut,  aux  artifices  du  demon  ,  aux  tem- 
peles  des  passions,  a  la  seduction  du  monde.  Le  Sei¬ 
gneur  le  seconrra  sur  le  lit  de  sa  douleur ,  soit  dans  les 


traverses  de  la  vie,  soit  surtout  a  Particle  de  la  mort. 
Le  Seigneur  lournera  son  lit  durant  les  infirmites  qu'il 
eprouvera ,  e’est-a-dire ,  qu’il  lui  procurera  une  situa¬ 
tion  plus  douce  :  maniere  de  parler  empruntee  du 
soulagement  qu'on  donne  a  un  malade,  en  retournant 
eten  raccommodant  le  lit  ou  il  souflre. 

Il  n’est  point  dit  que  ce  lklele,  occupe  des  etals 
souffrants  de  Jesus -Christ ,  sera  preserve  de  toutes 
souffrances;  cela  ne  se  peut  pas,  comme  on  l’a  deja 
observe  plus  haut,  puisqu’il  doit  avoir  des  rapports  de 
conformite  avec  ce  divin  modele  :  mais  il  est  dit  que 
les  fruits  de  sa  contemplation  seront  tous  les  secours 
dont  on  vient  de  parler;  secours  qui  peuvent  s’eten- 
dre  au  temporel,  mais  qui  sont  bien  plus  surement  et 
plus  noblement  appropries  aux  besoins  de  fame  et  a 
feconomie  du  salut.  On  a  remarque  que  dans  ces  trois 
premiers  versets ,  le  Seigneur  est  nomme  trois  fois , 
meme  du  nom  eonsacre  dans  la  langue  sainte,  pour 
designer  et  caracleriser  l’etre  eternel.  Dieu  le  deli¬ 
vrera  ,  etc. ;  Dieu  le  conservera  ,  le  vivifiera ,  le  rendra 
heureux,  ne  Cabandonnera  pas  a  ses  ennemis  ;  Dieu  sera 
son  appui  dans  Cinfirmite;  et  il  a  semble  que  les  trois 
personnes  de  l’adorable  Trinite  etaient  indiquees  par 
cette  triple  repetition  du  nom  ineffable.  Cette  pensee 
est  belle  et  tres-vraie  dans  les  principes  de  la  Reli¬ 
gion,  ou  la  Trinite  sainte  opere  tout  au  dehors. 

verset  4. 

Nulle  difference  ici  enlre  le  texte  et  les  versions ; 
mais  il  faut  bien  saisir  le  sens  dans  lequel  Jesus- 
Christ  adresse  cette  priere  a  son  Pere  :  il  implore  sa 
misericorde ,  il  demande  que  son  ame  soit  guerie , 
parce  qu’elle  a  peche.  C’est  en  qualite  de  victime  des 
peches  du  monde  que  Jesus-Christ  fait  cette  priere. 
Il  faut  toujours  se  ressouvenir  que  ce  sauveur  du 
monde  est  represente  dans  ce  psaume  comme  un 
pauvre,  comme  un  malade ,  comme  charge  de  toutes 
sortes  de  douleurs  et  d’afflictions,  a  cause  des  iniqui- 
tes  du  genre  liumain. 

REFLEXIONS. 

Tout  homme  doit  faire  cette  priere  :  Seigneur,  aijez 
pitie  de  rnoi ;  guerissez  moil  ame ,  parce  que  j’ai  peclie 
contre  vous.  Mais  il  doit  unir  ses  affections  et  son  re- 
pentir  aux  sentiments  de  ce  pauvre  qui  parle  dans  le 
psaume,  et  qui  n’est  autre  que  Jesus-Christ.  Avoir 
peche  en  presence  du  Seigneur  n’est  pas  un  titre 
pour  etre  regu  de  lui  favorablement,  et  pour  en  obte- 
nir  des  bienfails;  mais  faire  l’aveu  de  son  peche,  et 
reconnaitre  qu'on  n’a  d’autre  espoir  et  d’autre  asile 
que  dans  la  misericorde  divine,  e'est  une  disposition 
propre  a  toucher  le  coeur  de  Dieu.  Quand  on  regarde 
cc  pauvre,  dont  le  psaume  presente  les  humiliations 
et  les  douleurs ,  on  ne  trouve  rien  de  trop  rebutant 
dans  la  penitence.  Mais  ce  pauvre  est  le  Dieu  su¬ 
preme,  le  mailre  de  lout;  et  il  se  reduit  a  cet  etat  de 
pauvrete  pour  expier  le  peche ,  pour  reconcilier  les 
peeheurs  avec  Dieu.  Qu’esl-ce  done  que  le  peche ,  et 
l’ai-je  connu  jusqu’ici? 

versets  5,  6,  7. 

Ces  trois  versels  n’en  font  que  deux  dans  rhebreu 
et  dans  le  grec.  Du  reste,  tres-peu  de  difference  enlre 
le  texte  et  les  versions.  11  n'y  a  guere  que  in  idipsum  , 
qui  appartient  dans  l’hebreu,  au  verset  suivant.  Or, 
que  cet  in  idipsum  signifie  conformement  a  ce  qu’il  y 
avail  dans  le  coeur  de  cet  ennemi,  ou  bien  qu’il  doive 
etre  traduit  de  concert  avec  les  autres  ennemis ,  la 
Vulgate  se  prete  a  ces  deux  sens ;  et  peu  importe  quo 
fun  ou  f autre  appartienne  au  verset  7 ,  ou  au  ver¬ 
set  8.  D’ailleurs  cette  version  suit  les  LXX  ,  qui  met- 
tenl  £7rt  to  aOro  a  la  fin  du  premier  de  ces  versels. 

Quant  au  sens  du  Prophete,  il  a  pour  objet  les  corn- 
plots  des  Juifs  contre  Jesus-Christ  et  les  menaces  du 
perfide  Judas.  Celni-ci  cacha  son  noir  dessein  jusqu’au 
moment  de  l'execution,  il  traita  avec  son  maitre  a  peu 
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pres  commcles  autres ;  c’est  ce  que  signifient  ces  dis¬ 
cours  de  mensonge  dont  parle  le  Prophete.  Quand  il 
rfelait  plus  dans  la  compagnie  de  Jesus-Christ,  il  tra- 
maif  sa  perte  avec  les  scribes  cl  les  pharisiens.  Je  sais 
tpfon  pent  appliquer  tonics  ces  cboses  a  David ,  lors- 
<pi'il  fnt  en  butte  a  la  persecution  de  ses  ennemis , 
quoique  nous  ne  sacbions  pas  les  details  des  complots 
qu’on  forma  contre  lui ;  mais  le  sens  est  bien  plus 
clair,  si  nous  ne  voyons  la  que  Jesus  -  Christ ;  et  le 
verset  10,  qui  le  regarde  evidemment,  est  trop  lie 
avec  ces  versets  que  nous  expliquons ,  pour  chercher 
un  objet  different  de  ce  Sauveur  train ,  persecute  et 
outrage. 

Au  verset  6  le  Prophete  passe  du  pluriel  au  singu- 
lier  :  ce  qui  est  assez  ordinaire  dans  la  langue  sainte, 
quand  l’eerivain  sacre  veut  specifier  quelque  evenemcnt 
particulier.  lei  on  supplee,  si  quis  ingrediebatur ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  est  arrive  a  Jesus-Christ,  notre  chef  et  notre 
modele ,  arrive  tous  les  jours  a  ses  disciples  et  a  ses 
membres  :  ils  ont  des  ennemis  qui  leur  souhaitent 
toutes  sortes  de  maux  et  la  mort  meme ;  qui ,  pleins 
de  fureur  contre  eux,  ne  laissent  pas  deles  flatter 
pour  les  faire  tomber  dans  le  piege;  qui  forment  des 
complots  et  des  socieles  pour  perdre  ces  fideles  par¬ 
tisans  de  la  verite.  Pour  se  consoler  dans  ces  occa¬ 
sions,  il  suffit  de  jeter  les  yeux  sur  Jesus-Christ.  Ce 
regard  est  plus  puissant  que  toutes  les  ressources  hu- 
maines  ;  il  opere  non  seulement  la  patience ,  mais  la 
paix„la  joie,  le  contentement  interieur;et  al’ombrede 
la  croix,  on  ne  se  met  plus  en  peine  de  la  multitude, 
de  la  fureur  et  des  succes  meme  de  tous  ses  ennemis. 

yersets  8,  9. 

Le  premier  de  ces  versets  est  conforme  a  l’hebreu , 
si  conforme  meme,  qu’on  y  conserve  l'hebraisme  mihi, 
qui  est  superflu  apres  adversum  me. 

Le  second  verset  a  paru  fort  difficile  aux  interprets. 
L’hebreu  porle  :  Verbum  belial  adheesit  illi,  et  qui  de- 
cumbit  non  adjiciet  ut  resurgat ;  ce  qu’on  traduit  ainsi  : 
Une  mauvaise  affaire  est  sur  lui,  etpuisqiiil  est  tombe,  il 
ne  se  relever  a  pas.  Notre  Vulgate ,  conforme  au  grec , 
rentre  dans  ce  sens,  si  elle  est  bien  enlendue  (ces 
ennemis  ont  flit  entre  eux ) :  Cel  homrne  est  en  mauvais 
etat,  n’aura-i-il  point  la  force  de  se  relever  ?  Je  mets,  il 
est  tombe,  parce  que  e’est  le  sens  du  texte ;  et  le  mol 
resurget,  qui  suit,  autorise  cette  traduction.  C’est  une 
raillerie,  faisant  allusion  a  ce  que  Jesus-Christ  avait 
dit  qu’il  ressusciterait  apres  sa  mort.  L’hebreu  ne  se 
refuse  point  a  ce  tour  de  raillerie,  en  prenant  N?  pour 
an  non ,  comnie  on  le  prend  en  plusieurs  endroits  de 
l’Ecriture.  On  pourrait  traduire  aussi :  Verbum  iniquum 
constituerunl  adversum  me;  ils  ont  repandu  contre  moi, 
quej’etais  en  mauvais  etat,  ou  quej’etais  un  meckant 
homrne;  et  ils  ont  dit,  il  est  tombe,  etc.  Tous  les  he- 
braisants  suppleent  dans  ce  verset,  ils  ont  dit,  ou  ils 
disent,  pour  lier  cette  phrase  avec  la  precedente.  II 
n’est  done  pas  necessaire  de  supposer  que  les  LXX 
aient  lu  l’hebreu  autremenl  que  nous  ne  l’avons  au- 
jourd'hui ;  ils  ont  seulement  donne  de  la  clarte  au 
premier  membre  du  verset,  et  ils  ont  vu  une  interro¬ 
gation  insultanle  dans  le  second. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  les  honimes  supportent  le  plus  impatiem- 
ment,  c’est  le  mepris,  la  raillerie,  l’insulte ,  parce  qu’ils 
sont  ncs  avec  une  inclination  dominante  pour  la  va- 
nile,  l’estime  d'eux-memes,  le  desir  de  la  preeminence, 
l’ambition  de  femporler  sur  les  autres.  Jesus-Christ 
venantau  monde  s’est  sounds  aux  traits  satiriques  de 
ses  persecuteurs,  et  jusqu’au  dernier  moment  il  a  ete 
l’objet  de  Ieurs  insolents  propos.  Il  n’y  a  rien  de  plus 
alroce  que  la  scene  du  pretoire ;  jamais  on  n’a  traite 
d’une  maniere  si  indigne  le  plus  meprisable  et  le  plus 
vil  des  malfaiteurs.  L’exemple  de  patience  que  donna 
Jesus-Christ  en  cette  occasion  est  perdu  pour  la  plu- 
part  des  homines.  Ils  senient  toute  leur  verlu  s’etein- 
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dre  quand  on  leur  parle  de  supporter  les  mdpris,  et  ils 
croient  qu’il  est  impossible  d’aimer  l’abjection.  Je 
crois  cependant  que  mil  homrne  juste  n’est  entre  dans 
le  ciel  sans  s’elrc  eleve  a  ce  degre  de  vertu.  Tous  les 
saints  n’onl  pas  ete  meprises,  mais  tous  ont  ete  dans 
la  volonte  reellc  et  efticace  de  supporter  et  d’accepter 
le  mepris.  L’occasion  d’exercer  ce  sentiment  a  pu  leur 
manquer,  mais  ils  ont  eu  le  merite  de  cet  exercice 
par  les  bas  sentiments  qu’ils  avaient  d’eux-memes. 
Oh !  qu’un  homrne  vraimenl  humble  est  un  objet  res¬ 
pectable,  et  qu’il  a  dd  travailler  sur  son  interieur  pour 
parvenir  a  cette  excellente  vertu !  L’humilite  n’esl  ja¬ 
mais  le  fruit  de  l’education :  tous  les  plans  destruction 
publique  et  particulierenetendent  point  a  ce  but.  On  ap- 
prendaux  hommes  a  elrehonnetes,  polis,  patients  jus- 
qu’a  un  certain  point,  dissimiiles,  politiques.  On  leur  dit 
meme  d’etre  bienfaisants ,  compatissants,  reconnais- 
sants;  on  leur  dit  quelque  chose  des  devoirs  de  la  piele 
chretienne,  et  on  leur  recommande  en  general  la  prati¬ 
que  de  l’Evangile  :  mais  les  obligations,  la  necessite, 
l  etendue  et  l’excellence  de  Thumilite  sont  des  points 
sur  lesquels  on  n’insiste  pas ;  et  la  plupart  des  Chre¬ 
tiens  parviennent  a  une  extreme  vieillesse  sans  avoir 
dompte  leur  amour-propre,  et  sans  s’etre  unis  a  Jesus- 
Christ  humilie  et  aneanti ,  raille  et  insulte,  reduit  a 
retatd’un  verde  terre^et  devenu,comme  parle  le  pro¬ 
phete,  l’opprobre  des  hommes  et  l’abjectiondu  peuple. 

verset  10. 

L’hebreu  dit  mot  a  mot,  a  eleve  avec  hauteur  contre 
moi  son  talon.  Mais  il  faut  remarquer  que  le  mot 
signilie  autant  supplantationem  que  calcaneum.  Le  mot 
TLTSp'JU7fJ.0'J  ,  dont  se  servent  les  LXX,  a  la  meme  signi¬ 
fication.  Le  scoliaste  remarque  que  TiTep-napd;  est  un 
mol  metaphorique ,  emprunte  de  l’adresse  qu’ont  les 
rivaux  a  la  course  de  se  supplanter  les  uns  les  autres, 
en  donnant  un  coup  de  talon  a  ceux  qui  courent  avec 
eux,  afiri  de  les  faire  tomber  et  de  les  vaincre. 

Ce  verset  est  celui  que  Jesus-Christ  cite  (Joan.  15  , 
18)  en  parlant  du  traitre  Judas  :  Nonde  omnibus  vobis 
dico  :  Ego  scio  quos  elegerim;  sed  ut  adimpleatur  Scri- 
ptura  ,  qui  manducat  mecum  panem,  levabit  contra  me 
calcaneum  suum.  Il  y  a  dans  le  grec  de  l’Evangile, 
i-ype-j  I: r’  Ipk  Ttrspvav  «urc0,  levavit  super  me  calca- 
neum  suum  ;  on  pouvait  traduire  supplantationem,  car 
Trripvoc  OU  irr sp-nep-bs  a  le  meme  sens.  On  ne  peut  douter 
que  Jesus-Christ  n’ait  eu  en  vue  le  passage  du  psaume ; 
car  on  ne  trouve  en  aucun  endroit  de  l’Ecriture  cette 
proposition ;  et  quoique  Jesus-Christ  ne  cite  qu’une 
parlie  du  verset ,  on  ne  peut  douter  non  plus  que  ce 
verset  ne  convienue  tout  enlier  a  l’objet  que  le  Sau¬ 
veur  avait  en  vue,  savoir,  la  trahison  de  Judas.  Il  ne 
fait  mention  que  de  la  circonstance  exprim^e  par  ces 
mots,  qui  manducat  panem  mecum ,  parce  que  Judas 
etait  acluellement  avec  les  autres  apdtres  dans  la 
compagnie  de  Jesus-Christ  et  mangeait  avec  lui.  Les 
autres  paroles  du  Prophete  conviennent  aussi  a  ce 
perfide  disciple.  Jusque-la  il  avait  vecu  en  paix  avec 
Jesus-Christ,  et  il  avait  eu  la  confiance  de  ce  Sauveur 
du  monde.  Jesus-Christ  dit  que,  par  la  trahison  de  ce 
malheureux  apolre ,  TEcrilure  fut  accomplie;  ce  qui 
demontre  que  le  passage  du  psaume  etait  une  prophe- 
tie  de  cet  evenement,  le  plus  sensible  de  tous  au 
coeur  de  Jesus-Christ.  Aussi,  dans  le  psaume ,  est-il 
place  apres  toutes  les  autres  epreuves  que  le  Sauveur 
essuya  de  la  part  de  ses  ennemis ,  pour  marquei  que 
ce  hit  la  plus  grande  el  la  plus  douloureuse. 

REFLEXIONS. 

Rien  de  plus  etonnant  que  la  demarche  perfide  de 
Judas  :  il  avait  toutes  les  raisons  imaginables  d'etre 
fidele  a  son  divin  maitre,  et  il  le  livra  entre  les  mains 
des  plus  mechants  des  hommes,  des  persecuteurs  les 
plus  envenimes.  Cet  exemple  est  terrible,  mais  se  re- 
nouvelle  sans  ccssc  dans  le  chrislianisme ,  parce 
qu’une  infinite  de  Chretiens ,  prevenus  des  graces  les 
plus  singulieres,  abandonnent  Jesus-Christ  pour  suivre 
aveuglement  ses  plus  cruels  ennemis.  L’expression 
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dont  se  sert  ici  le  Prophete,  et  Jesus-Christ  lui-meme 
en  rappelant  la  prophetie,  est  d’une  grande  force ;  elle 
marque  I’industrie  qu’emploie  un  traitre  pour  perdre 
celui  qu’il  regarde  comme  son  ennemi.  Ce  iraitre  met 
en  oeuvre  la  fourberie ,  la  dissimulation ,  les  complots 
secrets ;  il  supplante  a  la  fois  et  il  renverse  1’homme 
de  bien  qui  lui  fait  ombrage  ,  foulant  ainsi  aux  pieds 
1’honneur,  la  conscience,  la  reconnaissance,  la  probite, 
la  Religion.  Rien  necoute  a  un  perfide  que  l’animosite 
ou  l’interet  conduit.  Si  le  Chretien  qui  oublie  Dieu, 
sonde  son  ame,  il  y  trouvera  tous  ces  traits  odieux, 
et  il  ne  se  croira  pas  moins  excusable  que  Judas  : 
mais  on  se  pique  de  sentiments  a  1’egard  des  hommes, 
et  point  du  tout  a  l’egard  de  Dieu. 

versets  11 ,  12 ,  13. 

Il  n’y  a  point  ici  de  differences  remarquables  entre 
le  texte  et  les  versions :  resuscita  me ;  Fhebreu  dit 
proprement ,  erige  me ;  mais  cette  expression  peut  se 
prendre  aussi  pour  la  resurrection ;  c’est  pourquoi  j’ai 
mis  les  deux  sens  dans  la  version  collaterale. 

Non  gaudebit  inimicus.  Il  y  a  proprement  dans  le 
texte,  non  triumphabit ,  et  c’est  ce  que  la  version  fran- 
$aise  exprime. 

Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti.  L’hebreu , 
selon  le  genie  de  cette  langue,  dit :  Quant  a  moi ,  vous 
m’avez  soutenu  dans  mon  innocence.  Le  pronom  mon 
n’est  pas  dans  le  grec  ni  dans  la  Yulgate ,  mais  il  se 
sous-entend  necessairement. 

On  voit  dans  ces  versets  un  melange  de  prieres , 
d’aclions  de  graces ,  de  confiance ;  et  tout  ceci  con- 
vient  h  l’etat  de  Jesus-Christ  attendant  l’execution  des 
promesses  de  son  Pere ,  par  rapport  a  sa  resurrection 
et  a  sa  gloire  futures.  11  y  a  aussi  une  annonce  des 
chatiments  reserves  a  ses  persecuteurs. 

REFLEXIONS. 

11  n’y  a. que  Jesus-Christ  qui  ait  pu  dire  que  Dieu 
l’a  accueilli,  protege ,  soutenu,  a  cause  deson  innocence : 
car  tous  les  hommes  sont  coupables  des  leur  origine. 
C’est  done  par  pure  grace  que  Dieu  les  admet  a  ses 
faveurs  et  a  ses  recompenses.  Si  les  persecuteurs  de 

1.  In  finem  intellectus  filiis  Core.  XLI. 

Hebr.  xlii. 

2.  Quemadmodum  desiderat  cervus  ad  fontes 
aquarum ,  ila  desiderat  anima  mea  ad  te ,  Deus. 

3.  Sitivit  anima  mea  ad  Deum  fontem  vivum : 
quando  veniam  et  apparebo  ante  faciem  Dei? 

4.  Fuerunt  mihi  lacrymse  meae  panes  die  acjnocle , 
diim  dicitur  mihi  quotidie  :  Ubi  est  Deus  tuus? 

5.  Hajc  recordatus  sum  et  effudi  in  me  animam 
meam  :  quoniam  transibo  in  locum  tabernaculi  admi- 
rabilis,  usque  ad  domum  Dei. 

6.  In  voce  exultationis  et  confessionis  :  sonus  epu- 
lantis. 

7.  Quare  trislis  es,  anima  mea?  et  quare  contur- 
bas  me  ? 

8.  Sprra  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi ; 
salutare  vultus  mei ,  et  Deus  meus. 

9.  Ad  me  ipsum  anima  mea  conturbata  est :  pro- 
pterea  memor  ero  tut,  de  terra  Jordanis  et  Hermo- 
niim,  a  monte  medico. 

10.  Abyssusabyssuminvocat,  in  voce  cataractarum 
tuarum. 

11.  Omnia  excelsa  tua  et  fluctus  lui  super  me 
transierunt. 

12.  In  die  mandavit  Dominus  misericordiam  suam, 
et  node  canticum  ejus. 
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la  vertu  triomplient  en  cette  vie ,  c’est  un  surcroil  de 
malheur  pour  eux ;  car  ils  seront  punis ,  et  de  leur 
mecliancete  et  de  la  joie  qu’elle  leur  aura  causee. 
L’homme  de  bien  sera  etabli  eternellement  en  la  pre¬ 
sence  de  Dieu ,  et  l’impie  sera  eternellement  prive  de 
cette  sainte  presence ,  qui  est  la  source  de  tous  les 
biens. 

VERSET  14. 

Il  y  a  dans  Thebreu  amen,  amen,  qui  signifie,  vere 
vere ;  c’est  une  expression  destinee  a  approuver  ce  qui 
a  ele  dit.  Les  LXX  traduisent  ytvono ,  yivciTo,  auquel 
repond,  fiat,  fiat;  et  e’est  le  meme  sens,  soit  dans  le 
texte,  soit  dans  les  versions.  Ici  le  Prophete,  qui  parle 
au  nom  du  Messie,  conclut  Taction  de  graces,  et  le  te- 
moignage  qu’il  rend  a  Dieu,  par  cette  formule  d’ap- 
probation  ,  amen ,  amen.  Je  crois  d’ailleurs  que  cette 
meme  formule  sert  a  marquer  la  fin  du  premier  livre 
des  psaumes,  selon  les  Hebreux.  Ils  partagent  ces 
saints  cantiques  en  cinq  livres,  etle  premier  se  ler- 
mine  ici;  le  second,  apres  le  lxxii6  psaume,  selon 
leur  fagon  de  compter ;  le  troisieme,  apres  le  lxxxix*  ; 
le  quatrieme,  apres  le  cvie ;  le  dernier,  apres  lecLe. 
A  la  fin  des  trois  premieres  divisions ,  il  y  a ,  amen , 
amen ;  a  la  fin  de  la  quatrieme ,  il  y  a  amen  alleluia ; 
a  la  fin  de  la  derniere ,  il  n’y  a  que  alleluia. 

REFLEXIONS. 

Cet  acte  de  louange  est  place  ici  apres  l’etablisse- 
ment  de  Jesus-Christ  dans  sa  gloire,  pour  nous  faire 
comprendre  que  c’est  Jesus-Christ  seul' qui  honorc 
Dieu  son  Pere  comme  il  merile  de  l’etre.  Dieu  est  beni 
dans  tous  les  siecles  des  siecles  :  ce  qui  indique  l’elernite 
proprement  dile.  Cette  gloire  n’appartient  qu’a  l’Etre 
supreme,  parce  que  lui  seul  existe  necessairement,  et 
possede  loutes  les  perfections.  Quand  nous  pensons 
a  Dieu ,  disons-lui  avec  la  plus  grande  et  la  plus  par- 
faite  volonte  :  Soyez  bdni.  Seigneur,  eternellement  :  a 
vous  seul  apparlient  la  gloire ,  I’lionneur,  la  benediction. 
Que  votre  nom  soit  glorifie  par  toutes  les  creatures  en 
Jesus-Christ  et  par  Jesus-Clirist.  Ainsi  soit-il ,  ainsi 
soit-il. 

PSAUME  XLI. 

1.  Comme  le  cerf  cherche  les  eaux  avec  empresse- 
ment,  ainsi  mon  ame  vous  desire,  Seigneur,  avec  ar- 
,deur. 

2.  Mon  ame  brule  de  soif  pour  le  Dieu  fort,  pour  le 
Dieu  vivant :  quand  est-ce  que  j’irai  et  que  je  paraitrai 
en  la  presence  de  Dieu? 

3.  Je  me  nourris  de  larmes  jour  et  nuit,  tandis 
qu’on  me  dit  tous  les  jours  :  Oil  est  done  voire  Dieu? 

4.  J’ai  rappele  cela  a  ma  memoire,  et  j’ai  repandu 
mon  ame  en  moi-meme  :  parce  que  je  passerai  au  lieu 
oil  est  le  tabernacle  admirable  du  Seigneur,  et  j usque 
dans  sa  sainte  maison. 

5.  J’y  passerai  avec  des  cris  de  joie  et  des  cantiques 
de  louanges,  lels  qu’on  les  entend  dans  les  festins  so- 
lemnels. 

6.  Pourquoi  etes-vous  triste,  mon  ame,  et  pourquoi 
me  troublez-vous? 

7.  Esperez  en  Dieu,  car  je  celebrerai  encore  ses 
louanges  :  il  est  le  sauveur  vers  lequel  se  tournent 
mes  yeux,  il  est  mon  Dieu. 

8.  Quand  mon  ame  s’est  tournee  vers  moi-meme, 
elle  a  ele  troublee  :  c’est  pour  cela  ( Seigneur )  que  je 
me  souviendrai  de  vous,  tandis  que  j’habite  la  terre 
voisine  du  Jourdain  et  des  montagnes  d’Hermon,  tan¬ 
dis  que  je  suis  reduit  a  ne  voir  encore  qu’unc  petite 
montagne. 

9.  Un  abime  appelle  un  autre  abime,  tandis  que  les 
reservoirs  de  voire  colere  s’ouvrent  avec  eclat. 

10.  Tous  vos  orages  et  vos  flots  sont  venus  fondre 
sur  moi. 

11.  Mais  le  jour  viendra,  Dieu  deploiera  sa  miseri* 
corde,  et  je  chanlerai  son  eantique  pendant  la  nuit. 
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!  13.  Apud  me  oratio  Deo  vitoe  meae :  dicam  Deo :  Sus¬ 
ceptor  meus  es. 

14.  Quare  oblitus  cs  mei  ?  et  quare  conlristatus  in- 
cedo,  diim  affligit  me  inimicus  ? 

15.  Diim  confringuntur  ossa  mea,  exprobraverunt 
mihi,  qui  tribulant  me  inimici  mci  : 

*  1G.  Diim  dicunt  mihi  per  singulos  dies  :  Ubi  cst 

Dcus  tuus  ?  quare  Iristis  es,  anima  mea  ?  et  quare  con- 
tarbas  me? 

17.  Spera  in  Deo,  quoniam  adliiic  confitebor  illi : 
salutare  vultus  mei,  et  Dcus  meus. 
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12.  Je  prierai  cn  moi-meme  le  Dieu  auteur  do  ma 
vie  :  jc  lui  dirai :  Yous  etes  mon  asile. 

13.  Pourquoi  m’avez-vous  oublie,  et  pourquoi  mes 
jours  se  passent-ils  dans  l’amertume,  tandis  que  Fen- 
nemi  m’at'flige? 

14.  Tandis  que  mes  os  sont  brises,  les  ennemis  qui 
me  perseculent  me  font  des  reproches. 

15.  Tandis  qu’ils  me  disent  tous  les  jours  :  Oil  est 
voire  Dieu?  Pourquoi,  6  mon  ante,  etes-vous  triste, 
et  pourquoi  me  troublez-vous? 

16.  Espercz  en  Dieu;  car  je  celebrerai  encore  ses 
louanges :  il  est  le  sauveur  vers  lequel  je  tournc  ines 
yeux,  il  est  mon  Dieu. 


IN  PSAL.  XL1.  COMMENT  A  RIUM. 


COMMENT  ARIUM. 


L  Vers.  (1)  1. — FiliiCore  (2),  hujussecuridi  libri  psal- 
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(1)  Primus  hie  est  e  Psalmis  filiorum  Core.  Plures 
occurrent  deinceps  eodem  nomine  inscripti.  Chal- 
doeus,  Rabbi  Salomon,  Eusebius,  Ilesychius  sentire 
videntur  lmnc  Psalmum  ejusdemque  nominis  coeteros 
a  tribus  filiis  Core,  Asir,  Elcana  et  Abiasapbo  fuisse 
exaratos,  divino  prodigio  servatis,  absorpto  patre 
terrae  hiatu,  ob  seditionem  in  Moysem. 

Aiunt  alii  lucubrationem  esse  Levitarum,  qui  ex  iis 
filiis  Core  orti  sunt,  et  inter  caeteros  Levitas,  divinis 
laudibus  recitandis  destinatos,  recensebantur.  Alii  de- 
nique  asserunt  Psalmum  esse  Davidis,  at  Corilis  tradi- 
tum  in  tabernaculo  concinendum.  Nos  vero,  postplu- 
rimos  turn  veterum  turn  recentiorum  interpretes, 
credimus  scriptum  esse  a  Coritis  Babylone  captivis, 
vel  ab  aliquo  ipsorum,  lit  durissimam  captivitatem 
saltern  spe  levarent ;  vel  captivorum  gemitus  narrat, 
quanquiun  neque  Davidem  neque  alium  quemlibet 
auctoremrespuit.  Sunt  qui  certent  Davidis  foetumesse, 
ciun  ille  vel  a  Saiile,  vel  ab  Absalomo  pulsus,  procul 
ab  urbe  temploque  esse  coactus  est. 

S.  Augustinus,  S.  Hieronymus,  Cassiodorus,  aliique 
a  filiis  Core  exhibitas  in  hoc  Psalmo  proprias  perfecti 
hominis  christiani  sentenlias,  coelestem  patriam  effu- 
sissime  cupientis,  seseque  uti  exulem  in  terra  spectan- 
tis,  animadvertunt.  Origenes,  S.  Hieronymus,  Gene- 
brardus  suavissimum  in  horum  Psalmorum  scriptoribus 
ingenium ,  spiritumque  jucunda  solummodo  et  felicia 
vaticinari  jubentem,  invenere.  Hos  ita  a  natura  com- 
paratos  fuisse  ait  Grotius,  ut  suavissimis  atque  jucun- 
dissimis  carminibus  animos  hilararent.  Pleraque  pro- 
fecto  quae  sub  horum  nomine  supersunt  carmina 
quamdam  gaudii  effusionem  continent,  quam  movet 
spes  clam  blandiens  futurum  ut  patriam  ac  templum 
Domini  aliquando  revisant.  Carmina  sunt,  quibus  Le- 
vitse  captivi  moles tiam  ex ilii  levabant.  Inter  hsec  tamen 
aliqua  sunt,  quibus  moeror  dolorque  optime  descri- 
buntur,  ac  loedium  animi  diutina  tristique  captivilate 
faligati  exhibetur.  Iluic,  quern  aggredimur,  conjunc- 
tissimus  argumento  est  Psalmus  83,  at  Psalmi  42  et 
87  item  a  filiis  Core  exarati,  neniae  potius  lugubres 
sunt,  quam  suavia  carmina.  Psalmo  44  epithalamium 
canitur,  ad  Salomonis  aetatem  fortasse.  (Calmet.) 

(2)  Cora,  pronepos  Levi,  princeps  conjurationis 
contra  Mosen,  a  terra  absorptus  fuit  (Num.  16)  ;  ser- 
vati  fuerunt  filii  ejus  tres  ,  Asir,  Elkana  et  Abia- 
sapli  (Num.  26,  11).  Ex  horum  posteris  fuerunt  qui- 
dam  cum  aliis  Levitis  a  Davide  ad  decantandum  sacros 
hynmos  constituti,  et  inter  eos  Heman,  praecipuus 
cantorum  princeps.  His  undecim  Psalmi  inscripti  le- 
guntur  (praeter  nostrum  44,  45,  46,  47,  48,  49,  84, 
85,  87,  88);  sed  incertum  est,  an  ideo  quod  ipsi  eorum 
Psalmorum  auclores  sint,  an  quod  solum  per  eos  fue- 
rint  decantali;  quatuor  namque  millia  cantorum,  qui 
certos  habebant  ordines,  certasque  vices  David  sele- 
gerat,  1  Par.  23.  In  ulramque  partem  disputatum 
vid. in  C.  Sonntagii Titulis Psalmorum,  et  in  J.  G.  Carp- 
zovii  Introduce  in  libros  canonicos  vet-  Testam.  Mihi 
verisimile  est  Psalmos,  quibus  nomcn  Coraitarum  proc  - 
notatum  est, a  primoribus  ex  eorum  ordine  esse  dictatos. 


mographi  et  auccores  fere  sunt,  quorum  spirilus  hoc 

Nam  si  ab  aliis  diclati  essent,  alicubi  auctorum  nomina 
legerentur  adscripta,sicut  supra  Psalmus  59  litulum  ha- 
bet  Jeduthuni,  Oda  Davidis,  ut  per  ordinem  Jeduthum, 
decantatum  et  aDavide  agnoscas  editum  .Proeterea  hislo- 
riarum  scriptor (1  Reg.  4, 31),  volens prsedicare  sapieu- 
tiam  Sal*ominis  regis,  quacunctosmortales  prnecelluit, 
conferteum  nominatim  Ethani,  Esrachitae,  Hcmani,Cal- 
cal  et  Dardce.  Ilinc  satis  aperte  colligitur  Hemanem  Corai- 
tam  (1  Paral.  6, 18,22),  cum  tribus  illis  quos  historicus 
simul  nominavit,  eruditionis  et  sapientiaj  fuisse  quam 
rarissimae,  ut  quibus  ex  omni  hominum  genere  se- 
lectis,  Salomonem,  sapientia  et  erudilionc  lanto  post 
se  intervallo  cunctos  mortales  relinquenlem,  compa- 
raverat.  Cumque  Salomo  spiritu  carmina  pangendi 
praeditus  fuerit,  nam  ibidem  (1  Reg.  4,  32)  Iegitur 
composuisse  quinque  millia,  equidem  non  dubitarim 
eodein  et  valuisse  Ilemanem  aliosque  Coraitas,  quos 
Davides  sacris  prsefecerat  cantionibus.  Quotquot  au- 
tem  inter  Psalmos  Coraitarum  prescription  habent 
nomen,  majori  et  orationis  et  sententiarum  sublimi- 
tate  exsurgunt,  atque  affectus  spirant  concitatiores 
vehementioresque,  quam  quae  a  Davide  proficiscuntur 
carmina,  quippe  quae  remissiora  et  planiora  sunt, 
aninmmque  produnt  variarum  aerumnarum  pondere 
quasi  depressum.  Dictiones  et  locutiones  sibi  pro¬ 
prias,  a  Davidicis  diversas,  carmina  Coraitiea  servare, 
animadverlit  quoque  C.  G.  Hensler.  Quibus  argmnen- 
tis  permotus  et  Eichhorn  Psalmos  illos  non  a  Davide 
composilos  judicavit.  Jam  verb  ad  nostrum  Psalmum 
quod  atlinet,  cum  e  Psalmi  23,  vers.  6,  7,  8,  necnon 
Psalmi  27,  vers.  4,  porro  Psal.  63,  aliisque  haud  du- 
die  Davidicis  carminibus  satis  paleat,  quando  David 
sacri  coetus  dcsiderio  studioque  flagrarit,  de  quo  eo¬ 
dem  et  hie  Psalmus  canit,  cumque  prseterea  hujus 
carminis  versus  seplimus  Davidi,  coram  Absalom  lilio 
fugienti,  apprimi  congruant;  ego  ad  banc  perducor 
opinionem,  poetam  quemdam  Coraitam  non  lam  sua 
ipsius,  quam  sub  Davidis  potiiis  persona  hie  canere. 
Quoe  conjcctura  commendari  videtur  eo  quod  Psalm. 
84,  qui  itidem  est  Coraiticus,  et  argumenlum  habet 
cum  nostro  prorsiis  commune,  vers.  10,  diserle  regem 
precantem  inducit.  Ulrumque  autem  Psalmum,  et 
hunc,  et  84,  ad  ilia  tempora  pertinere,  cum  per  Davi¬ 
dem  omnes  coeremonioe  essent  rcstitutse,  festaque  jam 
pridem  coeperint  digne  celebrari,  legenti  satis  pate- 
bit,  et  Psal.  84,  vers.  8,  Zionis  expressa  facta  est  menlio. 
Ex  quibus  omnibus  simul  conficitur,  infortunium  illud 
de  quoquestus,  ex  nostra  sen  tentia,  inducitur  hie  Da¬ 
vides  ,  quodque  eum  a  sacris  Jovoc  abslineret,  fuisse 
fugam ,  qua,  propter  tilii  conjurationem,  vitoe  et  saluti 
consulere coactus  oral,  de  qua  2  Sam.  17, 22,seqq.  Et 
forsaneo  tempore,  quo  ilia  accidit,  unum  agebatur  ex 
proecipuis  illis  festis,  quibus  cuncti  Israelitici  mares  ad 
locum,  in  quo  fixum  eral  tabernaculum,  conveniebant, 
Exod.  25,  14,  seqq.  Cum  ilaque  nemo  magis  arderet 
fesla  Jovoe  celebrarc,  non  poluit  regi  pio  non  mo- 
lestissimum  esse,  id  sibi  minime  licere.  Quod  occa- 
sionem  dedisse  videtur  Coraitis,  ut  plures  Psalmos 
hac  de  re  componercnt,  in  quibus  regis  summopere 
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habuit  peculiare,  ut  dc  rebus  loetis  meditaretur,  ut  He-  , 
brsei  et  Hieronymus  tradunt,  in  Ps.  84  et  85.  Item 
Origenes  bom.  unica  in  libros  Reg.  Quare  el  hie  liber 
secundus  lotus  fere  estde  salute  et  Christo,  et  magnum 
vitae  proesentis  tcedium,  et  ardens  futurae  desiderium 
exprimit. 

Vers.  2.  —  Desiderat  (1),  mugit,  rugit,  Charag, 

afflieti  questus  et  preces  exprimerent,  atque  ea  car  • 
mina  vel  illo  ipso  tempore,  vel  postmodum,  in  illarum 
calamitatum  memoriam,  inter  sacra  decantarent.  In 
alia  omnia  abit  Josua  van  Iperen,  qui  in  Disquisitione 
de  filiis  Corachi  Psalmorum  quorumdam  auctoribus, 
inserta  Bibliothecae  Haganae  demonstrare  conatus  est, 
primum  quidem,  Corachi  Levitae  nepotes,  in  pecu- 
Jiari  suo  stemmate  consideratos,  ab  Hemano,  archi- 
musico,  quanquam  et  ipse  Corachita  fuit,  necnon  a 
Kehatilis,  omnino  distinguendos  esse ;  deinde  peculia- 
rem  musicam,  non  illam  in  templi  Salomonei  atriis 
solitam,  sed  militarem ,  illis,  una  cum  Kehatitis,  et 
quidem  non  a  Davide,  sed  a  Josaphato  rege  deman- 
datam  fuisse,  et  proinde  Psalmos  illos  undecim,  qui 
nominibus  fUiorum  Corachi  insigniuntur,  non  tantiim 
ad  Josaphali  demiim  aetatem  pertinere,  sed  et  potissi- 
miim  ad  ejus  res  et  fata,  septem  saltern  priores,  pas¬ 
sim  manifeste  alludere.  Atque  hunc  quidem  Psalmum 
referendum  putat  ad  praelium  illud  prope  Ramolham 
in  Gileadilide  Achabum  inter  regem  Israelis,  cui  sese 
Josaphatus  junxerat,  et  Syros  commission,  in  quo  Jo- 
saphatus  involulus  praelio  el  circumdatus  a  Syrorum 
curribus  falcatis,  in  praesenlissimum  vitae  periculum 
venit,  e  quo  tamen,  precibus  ad  Jovam  fusis,  est  ere- 
ptus;  vid.  2  Chron.  17,  4,  seqq.  et  52,  54.  Verum  est 
in  hoc  Psalmo  adeo  nihil  quod  ad  tale  periculum, 
quod  aliquis  praelio  involutus  obiret,  aliqua  cum  veri 
specie  possit  referri,  ut  islam  sententiam  retulisse 
idem  sit  ac  refutasse.  Plus  habet  verisimilitudinis, 
quod  conjicit  Paulus  in  Clavi  arrisitque  et  De  Wettio, 
haberi  hie  elegum  sacerdolis,  qui  exul  procul  a  tem- 
plo  versarelur  inter  alienigenas,  qui  ipsi  ob  fiduciam 
in  Jova  positam  iiluderent.  Rudingerus  dubius  hae 
rens,  num  ad  Davidem,  tempore  rebellionis  Absalo- 
nicae,  an  verb  ad  totum  populum  in  calamitate 
Machabaica  Psalmus  sit  referendus,  suam  de  hoc  ar- 
gumenlo  disquisitionem  his  verbis  claudit :  «  Erunt 
«  igitur  hae  preces,  vel  threni  potiiis,  quas  in  calami- 
«  tale  Anlioehica  effudit  e  posteritale  Cores,  levila 
<  pius,  in  sua  persona,  pro  tolo  populo  quando  in 
«  lemplum,  prohibit’!  a  praesidio  Antioehi,  venire  non 
«  potuere,  neque  ibi  sacrihcare.  Vel  Davidis  potiiis 
c  ipsius  querela  haec  fuerit  in  exilio  Absalonico,  et 
ff  postea  post  recuperationem  regni  ad  decantandum 
«  Coraitis  tradilus,  atque  ab  his  etiam  sane  asserva- 
i  tus.  i  (Rosenmuller.) 

(1)  Quemadmodum  desiderat,  etc.  Amor  res  est 
igneae  naturae,  ac  per  hocintiis  retineri  non  potest,  sed 
per  verba,  et  suspiria  foras  erumpit.  David  igitur,  ut 
amorem  suum  aliquo  modo  exprimat,  comparat  se 
cervo  sitibundo  dicens  :  Quemadmodum  desiderat  cer- 
vus  ad  fontes  aquarum,  videlicet,  pervenire ;  ita  deside¬ 
rat  anima  mea  pervenire  ad  te,  Dens ;  quae  aptissima 
similitudo  est :  cervus  enim  quatuor  habet  qualitates:  | 
primum  inimicissimus  est  serpenlibus,  atque  cum  eis 
perpetuum  bellum  gerit;  deinde,  cum  a  venatoribus  jj 
quaeritur,  ad  montes  altissimos  velocissimo  cursu  con- 
fugit :  turn  mandatum  illud  Aposloli  Gal.  6  :  Alter  al- 
terius  onera  portale ,  ab  instinclu  quodam  naturae  ob- 
servat;  nam,  ut  scribit  S.  Augustinus,  turn  hoc  loco, 
turn  serm.  21  de  verbis  Aposloli,  tradunlur  cervi, 
vel  quando  in  agmine  suo  ambulant,  vel  quando  na-  j 
tando  alias  terrarum  partes  petunt,  onera  capilum 
suorum  super  se  invicem  ponere  :  denique  si  quando 
vel  ex  pugna  cum  serpentibus,  vel  ex  fuga  ad  montes, 
vel  ex  deportatione  oneris  ambulando,  vel  nalando 
fatigalur,  ardentissime  sitire  solet  aquas,  neque  ab  eis 
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vox  cervorum  propria,  ut  Sakak,  ursorum,  et  Saag  et 
Nafiam ,  leonum,  Nahak ,  onagrorum,  Tsarah ,  lupo- 
rum,  Nibbali,  canum,  Tsahal,  equorum,  Gagha per  V in 
medio,  bourn,  Paglia  per  V,  vaccarum  vel  ovium, 
Naghar ,  camelorum  vel  asinorum.  Sicut  igitur  cervus 
vocileratur  ad  canales  aquarum,  cursu  defaligalus, 
ita  vociferatur  anima  mea  ad  te.  Inter  omnia  animalia 
cervus  est  maxime  siliculosus,  quod  vescatur  serpen- 
t i  bus ;  undeet  e)a^oj,  quasi  ab  gps,  serpente.  Ejus  au- 
getur  silis,  quando  agitatur  a  canibus  et  venatoribus. 
Ad  te,  ad  tuum  sanctum  domicilium,  a  quo  exulo  : 
metonymice. 

Vers.  5.  —  Fontem.  Haec  vox  pro  fortem  (sic  enim 
habent  Hebraea  et  Gracca)  irrepsit,  quod  continuatio 
metaphorae  loco  optime  congrueret.  Quando,  6  quando 
Dei  videbo  faciem,  in  templo,  vel  in  coelo,  a  quorum 
utroque  exulo?  Chald.  :  Quando  respiciam  splendor em 
divinitatis  luce ?  Mattai ,  ecquando ,  interrogat.  Ita  hie  est 
vox  desiderantis,  quasi  cum  suspirio.  Dixerat  animam 
suam  desiderare  et  sitire  Deum.  Nunc  subdit  hujus 
desiderii  expressionem.  0  quando  veniam,  ne  quis 
conjunct im  cum  praecedentibus  banc  particulam  hoc 
modo  legat :  Anima  mea  Deum  sitivit,  quando  (id  est, 
usquequo,  donee)  veniam  ante  faciem  ejus. 

Vers.  4.  - — Fuerunt  mihi.  Quotidie  plorabam.  Hoc 
meum  erat  demensum,  hie  meus  quotidianus  cibus. 
Panes,  lacrymae  mihi  erant  loco  panis,  pro  panibus  et 
cibis,  diun  mihi  objicitur  quotidie :  Ubi  est  Deus  tuus? 
nullius  videtur  virtutis  et  polestatis,  ut  qui  te  in  exi¬ 
lio  tamdiii  deserat. 

Vers.  5.  —  H^ec  recordatus  sum.  Quomodo  in  his 
angoribus  se  sit  consolatus  docet.  Hcec,  has  nimirum 
insultationes,  recordatus  sum.  Et,  at,  verum  (adver¬ 
sative)  animam  meam  doloris  magnitudine  contractam 
etfudi  ac  dilatavi,  quoniam  transiturus  sum  in  locum 
admirabilis  tabernaculi  Dei,  id  est,  in  sanctam  civita- 
tem  Jerusalem  usque  ad  ipsius  cedem,  nee  perpetuo 
hie  in  islis  exilii  locis  hiesurus.  Me  consolatus  sum, 
quoniam  quicquid  isti  dicant,  adhuc  transibo  in  lo¬ 
cum,  ubi  Deus  colitur  pure  et  libere.  Sola  Dei  memo- 
ria  piuin  in  nialis  oblectat,  nediim  in  prosperis,  juxta 
illud  Psal.  76,  5  :  Memor  fui  Deit  et  delectalus  sum. 
Quanto  magis  praesenlia  et  visio  ?  Facile  transfertur  ad 
seternam  vitam.  Me  consolatus  sum,  quoniam  trans¬ 
iturus  sum  in  coelum,  locum  admirandi  tabernaculi 
Dei,  usque  ad  ipsius  penitiorem  aedem,  nempe  coelum 
empyreum,  ubi  est  ipsius  thronus,  ubi  et  se  clare,  et 
gloriose,  et  suaviler  communicat.  Elfundere  in  sese 

inquirendis  ulla  vel  tenetur  amoenitate  pratorum,  vel 
terretur  difficultate  viarum.  Talis  omnino  est  amator 
Dei ;  nam  et  cum  serpentibus  carnalium  cupiditatum 
bellum  perpetuo  gerit ;  et  cum  tenlalionibus  vel  per- 
?  secutionibus  premitur,  ad  montem  contemplationis 
||  fugit,  et  inlirmoruin  molestias  palienter  tolerat,  sed 
4  pr;ecipue  summo  desiderio  Deum  sitit,  neque  ulla  ter- 
I  rena  felicitate  vel  adversilate  impedilur,  quominiis  ad 
I  Deum  semper  anhelet.  Tabs  erat  David,  quamvis  uxo- 
ralus,  quamvis  Rex,  quamvis  miles;  talis  Paulus,  ta¬ 
ils  Petrus,  tales  Apostoli  coeteri,  et  Martyres,  tales 
omnes  qui  exilium  agnoscentes,  sive  per  prospera, 
sive  per  adversa  gradientes,  cursum  ad  patriam  nun- 
nuam  relaxabanl.'  (Bellarminus.) 
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finimam,  est  sc  valde  consolari,  effuse  lcetari,  effuse  se 
exhilarare,  ut  Isai.  60,  1  :  Tunc  videbis  et  afflues,  et 
mirabilur,  et  dilalcibilur  cor  luum.  In  locum  taberna- 
culi.  Sic  Aben  Sadi  exponit  pro  tentorio  et  laberna- 
culo  scilicet,  c  2  Reg.  16,  22.  Idem  quod  Succlia,  a 
quo  festum  tabernaculorum  sive  altcgiarum,  Succlioth , 
contra  recentiores,  qui  vertunt  numerum.  Transibam 
in  numero  multo  et  frequenti  comitatu.  Ilmc  enira  om¬ 
nia  de  prceterito  exponunt  quasi  populus  Dei  recolat 
in  exilio  pristinam  felicitalem,  a  qua  exciderit,  proin¬ 
deque  moereat.  Admirabilis.  Sepluaginta  apposite  le- 
gerunt  per  resclie,  Adrcim ,  Masoretoe  perDaletb,  Ad- 
dadem,  ut  sit  sensus  :  Et  movebo  me  cum  eis  us¬ 
que,  etc.  Locum  tabernaculi  admirabilis  appellat 
Jerusalem,  in  qua  erat  tabernaculum  Dei  admirabile, 
miri  operis  et  mysterii,  quoniam  in  eo  opera  Dei  ad- 
miranda  rccolebantur,  etita  erat  constructum,  utcoe- 
lum  referret. 

Vers.  6. — In  voce  exultationis.  Eclipsis,  ubi  est, 
supple,  in  voce  sonus  epulantis,  ob  multitudinem  sa- 
crificantem  el  colentem  Deum.  In  qua  Dei  domo  et 
loco,  cum  locta  voce  laudumque  Dei  celebratione  po¬ 
pulus  festum  agit,  personal,  plaudit,  epulatur,  victi- 
mas  epulares  oflert.Graeci  liodie  habent  tfxov  loprafovros, 
soni,  vel  sono  epulantis ,  vel  potius  festum  agentis, 
sensu  parum  differente.  Hebr. ,  sonitus ,  vel  multitude 
(Hamon  utrumque  designat) ,  festivans,  festum  agens, 
sive  festum  agentis,  ut  Hamon  legatur  per  hateph 
pathach.  Epulantis  autem  habemus,  quoniam  diebus 
lestis  lselitioe  gratia  sallabant,  tripudiabant,  epulaban- 
tur,  1  Reg.  50,  16,  etNehem.8,  10,  et  quidem  vicli- 
marum  pacificarum  carnibus.  Inde  enim,  Hagag  pas¬ 
sim  saltare,  tripudiare,  epulari,  et  Hag ,  festum,  laeti- 
tia  :  ilemque  pecus  sive  oblatio  ad  fesli  epulas.  Itaque 
R.  Selomo  et  R,  Levi  notant  solemnitates,  proeter 
diem  expiationis,  sanctilicatas  fuisse  Bilhpliilla  in  ora- 
tione,  Miste  convivio,  et  kesuth  nekua,  vestilu  puro 
et  mundo,  quibus  ayde ncu  noslrorum  in  prima  Ecclesia 
congruisse  videntur.  Quartum  adde,  4  Reg.  4,  25, 
auditum  verbi  proplietarum.  Nam  illinc  Aben-Ezra  et 
R.  Mose  Cotseus  docent  pios  festis  ad  prophelas  con- 
venisse,  ut  exposilionem  divinne  legis  audirent. 

Vers.  7. — Quare.  Apostrophe  consolatoria,  quam 
repetit  infra,  vers.  16  et  17.  Conturbas,  moerore  af- 
fligis. 

Vers.  8. — Adhuc.  Nam  reslituet  postliminio.  Salu- 
tare,  est,  celebrabo  adhuc  eum  qui  est  mea  salus,  et 
Deus  mens.  Commodior  est  ha)c  lectio,  utraMjunga- 
tur  cum  voce  sequenli,  quam  Masoretarum,  qui  earn 
priecedenti  affigunt,  Panau  Elohai ,  salutes  vultus  ejus, 
Deus  mi.  Ut  ex  aliorum  comparatione  intelligitur.  Nam 
sic  repetitur  mox,  vers.  17  et  ultimo,  etPsalmo  se¬ 
quent'!,  vers.  7. 

Vers.  9. — Ad  meipsum,  in  meipso,  apud  meipsum. 
De  terra  Jordanis,  propter  terram  Jordanis,  et  reli- 
quorum  locorum  patriae  meae  in  quibus  eram  in  pace 
et  quiele ;  q.  d.  :  Quia  in  meipso  turbatus  sum  ob  exi¬ 
lium,  ideo  te  invocabo  pro  terra  Jordanis  et  Ilermo- 
niim,  et  pro  montibus  modicis,  ut  in  ea  loca  me  resli- 
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Iff  tuas,  ut  in  mea  plana  et  campestria  (cujusmodi  erat 
terra  Jordanis),  et  in  meos  monies,  quantumvis  mo- 
dicos  et  humiles,  me  rcducas.  De  et  a  non  hie  signi¬ 
ficant  locum,  sed  causam.  Nam  hooc  dicuntur  ab  exu- 
libus,  et  procul  a  terra  sancla  raptatis.  Friget  itaque 
quod  aliqui  exponunt  :  In  hac  solitudine  Jordanis  et 
Hermonii,  etMizari,  in  quibus  locis  ego  vagam  vitam 
persequor,  tui  recordabor.  Quare  alii  recti  us  :  Memor 
ero  mirabilium  cl  beneficiorum  tuorum ,  qua)  tu  ad 
Jordanem  et  montem  Hermon  populo  luo  prssstilisti. 
i,  Hermoniim  duo  sunt  montes  alti  in  extremis  terra) 

!  sancta?  ;  vel  poliiis  tractus  montium  circa  Ilermonem. 
Modico  :  Mizaar  Hebroei  pulant  esse  nomcn  rnontis ; 

!  ego  cum  Sepluaginta  appellativum,  et  singul.  pro  plu- 
i  rali,  ut  vel  in  humillimos  quosque  montes  suae  sancla) 
patriae  restitui  obsecret.  Sic  Psal.  101,  15,  piis  eliam 
i  lapides  ejus  placent4pr;e  divitiis  reliquarum  reg'.o- 
:  num.  Ciim  enim  diligentissime  minima  quaeque  tesra) 
sail  cl  m  loca  a  Josue  et  aliis  sint  exposita,  nusquain 
|  rnontis  sic  nominali  lit  mentio. 

Vers.  10. — •  Invocat.  Accersit.  Calamitas  calami- 
i  latent  attrahit,  ut  emergere  non  liceat.  Nulla  calarni- 
;  tas  sola.  Abyssus,  ut  interpretatur  Symmaclms,  abysso 
i  occurrit  astrepitu  aquae  ductus  tui.  Ily polyposis  poelica 
calamitatum  ingentium.  Nulla  est  mearum  miseria- 
;  rum  intermissio  et  finis,  null  us  fundus.  Abyssus  enim 
est  immensa  profundilas,  quasi  sine  (undo  :  cumulus 
i  malorum  cumulos  alios  et  moles  varias  traliit  ad  vo- 
cem  fistularum  tuarurn ,  id  est ,  nubium ,  per  quas 
veluti  fistulas  et  canales,  imbrium  magnam  fundis  co- 
piam.  Te  sanante  et  excitanle  tempestales,  obruor 
variis  calamitalibus.  Clarius  versum  fuisset :  abyssus 
ad  abyssum  clamat.  Alia  aliam  evoeat  et  attrahit,  te 
de  ccelo  eas  emittente,  ct  quasi  vocante.  Cataracta- 
rum,  fistularum  proprie,  citarum  nubium,  qua)  lonitru 
!  et  fulmine  rumpuntur,  et  pluviam  effundunt. 

Vers.  11.  —  Excelsa  tua.  Undo)  tuae,  procelhc  lua) 
in  sublime  undas  attollentes,  gurgilcs  el  inundaliones 
afflictionum.  Misbarim  fluctus  significat,  quasi  conl'ra- 
ctiones,  collisiones ,  undas,  qua)  se  mutuc  frangunt. 
Melaphoricus  etiam  versus. 

Vers.  12. —  In  die  mandavit.  Sespe  erigit,  sibili- 
berationem  pollicens.  Me  quidem  ornnes  malorum 
fluctus  in  hoc  exilio  inundarunt,  peneque  obruerunt. 
j  At  mandabit  praecipietque  Dominus  die  miscrieor- 
j  diarn  suam  ad  me  venire,  ct  node  canlicum  ejus  mihi 
!  erit.  Die  me  miserieordia  afliciet,  et  node  eum  ca- 
nam,  graliasquc  ob  illarn  again.  Aliqui  per  diem  ine- 
|  laphorice  tempus  prosperum  ,  per  noctem  adversum 
j  intelligunt.  Misericorditer  aliquando  liberabit.  Interim 
|  calamitatum  node,  non  intermitlam  eum  canerc  ct 
|  venerari.  Misericordiam  suam  :  me  miserieordia  sua 
aftici  mandabit  et  pr.Tcipiet.  Sic  infra,  Psal.  43,  7  : 
j  Qui  mandas  salutes  Jacob  :  id  est,  qui  proecipis  et  man- 
das  angelis  Jacob  salvare.  Et  nocte,  erit  scilicet. 
Node  canam  misericordiam  mihi  factam,  q.  d.  :  die 
me  servabit,  node  autem  hymnis  et  canlicis  salutis 
illud  beneficium  celebrabo. 

Vers.  13.  —  AruD  me.  Mecum  proprie.  MasoreUe 
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jungunt  cum  fine  praecedentis  liemistichii ,  si  modd 
Alhnah  apud  cos  distinguat.  Nam  non  semper  distin- 
guit  in  operibus  poeticis.  Deo  vitas  me^e,  ad  Deum  qui 
me  vivificat ,  liaec  ei  apud  me  erit  oralio ,  et  dicam  ; 
Adjutor  meus  es,  sive,  ut  Ilebr.,  rupes  mea,  ad  quam 
me  confugere  oporleat.  In  ipso  vivimus ,  movemur,  el 
sumus ,  Act.  17,  28. 

Vers.  14.  —  Contristatus.  Nigricans  proprie ,  lu- 
gens,  et  atro  tristique  vultu. 

Vers.  15.  —  Ossa  mea.  Diim  ab  hostibus  membra 
mea  proscinduntur,  et  martyriis  gravibus  afficior, 
probra’multa  suslineo.  Ad  tormenla,  etiam  convicia, 
probra  et  contumelias  adjiciunt.  Ad  verbum  :  Per  oc-  I 


cisionem ,  vet  cultrum  in  ossibus  nieis  :  dum  me  homi¬ 
nes  torquent  et  enecant.  Confringi  ossa,  vel  habere 
cultrum  in  ossibus ,  metaphorice  sustinere  maximos 
et  acerbissimos  cruciatus.  Ingcns  enim  dolor  est, 
quando  gladio  ossa  feriunlur,  vel  franguntur.  Haec 
proprie  dicun tur  de  SS.  martyribus ,  quos  multos  ha- 
buit,  habet,  habebit  Ecclesia. 

Vers.  16.  — Quare.  Quare  dejiceris  nimia  Iristitia? 
cur  graviore  moerore  deprimeris  ? 

Vers.  17.  —  Illi.  Ei  (qui  cst)  salutis  mem  auctor, 
et  Deus  sive  judex ,  vindexque  meus.  Salutare.  He- 
braice,  salutes ,  plurali  numero.  Quia  multis  modis 
salvos  nos  facit  Deus. 
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Le  litre  est :  In  fmem  intellectits  filiis  Core.  Ces  trois 
derniers  mots  signifient  que  c’est  une  instruction  don- 
nee  aux  enfants  de  Core ,  pour  chanter  ce  psaume 
avec  attention  et  intelligence.  Ces  enfants  de  Core 
etaient  des  chantres  destines  au  service  public  de  la 
religion,  comme  on  le  voit  par  plusieurs  endroits  de 
l’Ecrilure,  surtout  2  Paralip.  20.  19.  Core  etait  ce 
rebellc  qui  perit  avec  Dathan  et  Abiron  dans  le  de¬ 
sert  ;  mais  ses  enfants  ne  furent  pas  enveloppes  dans 
son  malheur.  Voyez  le  Livre  des  N ombres,  26,  10 
et  11.  II  y  a  onze  psaumes  qui  sont  annonces  par 
ces  mots,  filiis  Core,  soit  qu’ils  soient  de  ces  auteurs, 
comme  quelques-uns  le  croient,  soit  qu’ils  portent 
ce  titre  a  cause  que  ces  chantres  etaient  charges  de 
les  execuler  en  musique,  et  c’est  le  sentiment  le  plus 
commun.  Peu  d’interpretes  doutent  que  David  soit 
l’auleur  de  ce  psaume  41.  II  est  si  beau  qu’on  ne 
peut  guere  Paltribuer  a  une  autre  plume.  Le  sujet  qui 
y  a  donne  lieu  est  fort  incertain.  Peut-etre  David  l’a- 
t-il  compose  quand  il  fuyait  devant  Absalom,  etqu’il 
passa  le  Jourdain,  comme  il  est  raconle,  2  Reg.  17, 
22.  Quoi  qu’il  en  soit,  ce  psaume,  applique  aux  de- 
sirs  de  la  celeste  patrie,  est  un  des  plus  propres  a  de¬ 
tacher  Fame  des  objets  terreslres,  et  les  saints  Peres 
l’ont  pris  en  ce  sens. 

versets  1,  2. 

Le  vcrbe  hebreu  JNyn,  qu’on  traduit  par  desiderat, 
exprime  le  cri  du  cerf  altere  et  cherchant  des  eaux. 
Le  Prophete  se  sert  de  celte  comparaison,  parce  que 
le  cerf,  pousse  par  les  chasseurs,  se  porte  avec  une 
ardeur  extreme  vers  les  endroits  ou  il  y  a  de  l’eau ; 
ainsi,  scion  la  pensee  du  psalmiste,  l’ame  d’un  juste 
se  porte  vers  Dieu  avec  des  elancements  d’amour  tres- 
vifs.  Le  Prophete  parle  de  lui-meme,  soit  que  1’objet 
de  son  desir  fut  de  se  rapprocher  de  l’arche  du  Sei¬ 
gneur  et  du  tabernacle,  soit  qu’il  envisageat  la  celeste 
patrie ;  ce  qui  est  bien  plus  digne  de  ses  affections  et 
de  l’inspiration  du  Saint-Esprit. 

L’hebreu  dit :  Mon  dmc  est  alteree  de  Dieu,  du  Dieu 
vivant;  et  le  grec  du  Vatican  ne  met  que  npds  xdv  6e6» 
ids  $«vT «  :  mais  le  manuscrit  alexandrin  et  l’edilion 
d’Alde  portent,  tov  tov  £wvt « ;  et  c’est  ce  que 

noire  Vulgate  traduit.  La  difference  vient  de  ce  que 

signific  dans  l’hebreu,  ad  Deum  et  ad  fortem;  et  I 
le  mot  qui  est  un  des  noms  de  Dieu,  indique  en 

effel  sa  puissance  et  sa  force.  dit  Robertson  dans 
son  traite  des  noms  de  Dieu,  signifie  proprement 
Deus  fortis.  Ainsi  Ton  peut  assurer  que  la  legon  de 
noire  Vulgate  est  tres-bonne. 

Quando  veniam  et  apparcbo  ante  faciem  Dei?  L’hebreu 
dit  simplement  et  clairement,  quando  videbo  faciem 
Dei?  Des  interprets  ont  conjecture  que  le  Prophete 
desirait  voir  ou  le  tabernacle,  ou  le  Messie,  ou  Dieu 
dans  Feternite.  Cette  interpretation  est  bien  fondee, 
et  il  est  vraisemblable  que  ces  trois  objets  etaient  pre¬ 
sents  a  I’esprit  de  ce  saint  homme. 


reflexions. 

Ces  deux  versets  sont  pleins  de  sentiment.  IIs  repre- 
sentent  les  desirs  d’une  ame  alteree  de  Dieu,  etbrulante 
d’amour  pour  lui.  Elle  s’occupe  de  Dieu  comme  fort, 
de  Dieu  comme  vivant  ou  eternel.  Elle  ne  trouve  que  lui 
qui  puisse  apaiser  sa  soif,  et  contenter  ses  empresse- 
ments.  Toutes  les  creatures,  raeme  les  plus  excellentes, 
sont  faibles,  bornees,  passageres ;  Dieu  seul  est,  Dieu 
seul  possede  toute  puissance,  Dieu  seul  subsiste  tou- 
jours.  Si  le  Prophete  a  eu  de  si  grands  sentiments, 
avant  que  Dieu  eut  parle  par  son  Fils,  quelle  devrait 
etre  la  fagon  de  penser  des  chretiens?  Que  faisons- 
nous  de  nos  desirs,  quand  nous  ne  les  tournons  pas 
vers  Dieu  ?  Ce  sont  des  affections  perdues ;  et  en  se 
perdant  elles  nous  troublent,  parce  qu’elles  renaissent 
encore,  et  qu’elles  cherchent  toujours  des  objets  qui 
puissent  les  satisfaire.  Vains  efforts !  Dieu  seul  peut 
eteindre  cette  soif,  ou  plutot  il  ne  l’eteindra  pas,  il 
repandra  dans  l’ame  des  douceurs  ineffables  :  on  peut 
s’en  rapporter  sur  cela  a  l’experience  de  tous  les 
saints. 

verset  5. 

L’hebreu  dit  au  singulier  :  Lacrtjma  mild  fuit  pa- 
nis ,  etc.  C’est  lellement  le  meme  sens  au  pluriel,  que 
tous  les  traducteurs  mettent,  mes  larmes.  Je  puis  ciler 
le  grec,  le  latin,  l’anglais,  l’allemand,  le  frangais,  et 
saint  Jerome. 

Mais  qui  pouvait  faire  cette  question  au  Prophete, 
oil  est  voire  Dieu?  trois  sortes  d’ennemis  :  ou  ceux  qui 
le  voyaient  persecute,  errant,  cherchant  un  asile  en 
pays  etranger ;  ou  les  ennemis  de  son  salut,'  les  puis¬ 
sances  de  i’enfer ;  ou  enfin,  ses  propres  desirs  qui  le 
tourmentaient  jusqu’a  ce  qu’il  eut  acquis  la  jouissance 
et  les  consolations  de  son  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Il  faut  s’altendre  a  bien  des  contradictions,  quand 
on  entreprend  de  se  donner  pleinement  et  entiere- 
ment  au  service  de  Dieu.  On  doit  compter  sur  les  rail¬ 
leries  des  libertins,  sur  les  fausses  raisons  du  monde, 
sur  les  attaques  de  l’enfer,  sur  les  vicissitudes  et  les 
trahisons  de  son  propre  coeur.  On  aura  a  combaltre 
l’irreligion,  la  fausse  prudence  du  siecle,  les  mauvais 
exemples,  les  revokes  de  l’interieur,  les  artifices  du 
demon.  On  se  dira  quelquefois  a  soi-meme,  mais  ou 
est  done  mon  Dieu?  On  cro-ira  qu’il  s’est  eloigne,  qu’il 
a  retire  sa  protection,  qu’il  a  ferine  les  sources  de  sa 
grace.  On  versera  des  larmes,  et  cet  etat  si  laborieux 
durera  quelquefois  pendant  des  annees  entieres ;  mais 
il  faut  se  tenir  ferme  dans  cette  route  si  penible,  et 
attendre  le  moment  de  Dieu  :  il  viendra  infaillible- 
ment,  et  Ton  aura  le  merite  de  s’etre  affermi  dans 
l’humilite,  dans  la  patience,  dans  la  conformite  au 
bon  plaisir  de  la  Providence. 

versets  4,  5. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
;  dans  le  grec.  Effudi  in  me  animam  meant,  est  aussi 
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dans  Phebreu,  ct  signifie  ici  la  m6me  chose  que,  di- 
latavi  animam  meam ;  ce  qui  ne  denote  pas  la  tristesse, 
comme  quclques  interpretes  l’cntendent,  mais  plutot 
la  joie  et  la  confiance,  comme  marque  assez  le  reste 
du  verse  t. 

Quoniam  transibo  in  locum  tabcrnaculi  admirabi- 
lis,  etc.  Aquila  traduit  h  <Tu<m'«,  in  obscuro;  et  le 
P.  Morin  croit  qu’il  s’agit  d’un  lieu  appele  saccus.  Nos 
LXX  n’ont  vu  la  que  le  tabernacle ,  faisant  venir  le 
mot  d’une  racine  tres-connue,  et  tres-repetee  dans 
PEcriture. 

Sonus  epulantis  repond  a  Phebreu,  qui  porte  sire- 
pi  tus  festum  celebrantis.  Les  LXX  ont  mis  eopra^vrcov, 
qui  signifie  festum  celebrantium.  La  Vulgate  specific 
cette  tele  par  le  terme  epulantis ,  que  saint  Jerome 
emploie  aussi  dans  sa  traduction.  On  sait  que  les  an- 
ciens  ne  faisaient  point  de  fetes  solennelles  sans  re- 
pas.  Sonus  epulantis  est  aulant  construit  dans  la  Vul¬ 
gate  que  dans  Phebreu,  ou  il  v  a  :  In  voce  exultationis 
et  confessionis,  sonitus  festum  celebrantis .  Ceux  qui  Ira 
duisent  sur  Phebreu  suppleent  in  ou  cum  sonitu ,  etc., 
el  la  meme  chose  doit  etre  permise  a  ceux  qui  tra 
duisent  sur  la  Vulgate ;  de  part  et  d’autre  on  sous- 
enterid,  qui  est,  afin  de  construire  sonus  ou  sonitus. 

Dans  cet  endroit  le  Prophete  manifesto  done  Pes- 
perance  et  la  joie  qu’il  a  de  voir  la  maison  du  Sei¬ 
gneur,  et  d’y  faire  eclater  son  allegresse,  ses  cantiques 
de  louanges,  et  d’y  celebrer  des  fetes  solennelles. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  eprouve  des  traverses  dans  le  chcmin  de 
la  vertu,  il  faut  sc  replier  sur  soi-meme,  ranimer  sa 
confiance,  et  dire  comme  le  Prophete  :  Je  passerai  un 
jour  dans  le  tabernacle  du  Seigneur ,  et  jusque  dans  la 
maison  de  Dieu  :  c’est  la  que  regne  une  allegresse 
eternelle,  un  cantique  de  louanges  toujours  nouveauT 
et  un  festin  destine  a  tous  les  amis  du  celeste  epoux. 
Ces  pensees  sont  le  remede  a  tous  les  maux  :  mais, 
encore  une  fois,  il  faut  se  replier  sur  soi-meme,  re¬ 
pandr  c.  son  time  en  soi-meme ,  comme  faisait  le  Pro¬ 
phete  ;  et  ceci  n’est  point  aise  a  quiconque  est  dans 
les  engagements  du  monde,  dans  le  tourbillon  des 
affaires,  dans  la  route  de  l’ambition,  dans  le  cercle 
des  amities  humaines.  Ceci  meme  n’est  possible  qu’a 
ceux  qui  savent  s’unir  a  Dieu  par  l’oraison.  On  ne 
repand  bien  son  time  en  soi-meme ,  que  quand  on  sait  la 
repandreen  Dieu.  Quel  elal  que  celui  de  Paine  perdue 
en  Dieu  et  dans  elle-meme !  en  Dieu,  pour  le  voir 
parlout;  et  en  elle-meme,  pour  se  voir  en  Dieu. 

versets  G,  7. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  Phebreu  et 
dans  le  grec.  L’hebreu  porte  :  Pourquoi  vous  abattez- 
vous ,  moil  time ,  et  pourquoi  etes-vous  orageuse  contre 
moi!  C’est  le  meme  sens. 

A  la  fin  du  second  verset,  on  lit,  selon  Phebreu 
d’aujourd'hui,  salutes  vultiis  ejus.  Deus  meus  est  re- 
jete  au  verset  suivant;  et  les  hebraisants  traduisent : 
Son  visage  ou  sa  presence  est  salut ,  ou  bien  je  confesse- 
rai  le  salut  de  son  visage;  e’est-a-dire,  que  par  sa  pre¬ 
sence  il  donne  le  salut.  Or,  je  ne  doute  point  qu’il  n’y 
ait  faute  dans  cette  legon ;  car  au  dernier  verset  du 
psaume,  qui  est  la  repetition  de  ce  7e  verset,  on  lit 
dans  Phebreu  comme  dans  la  Vulgate:  Salutare  vultus 
mei  et  Deus  meus ;  on  lit  de  meme  a  la  fin  du  psaume 
suivant.  Aussi  les  auteurs  des  Principes  discutes  tra- 
duisent-ils  dans  tous  ces  trois  endroits  :  C’est  ltd  qui 
m  accordera  une  entiere  delivrance ,  il  est  le  seul  Dieu 
que  j’ adore. 

Le  grec  du  Vatican  porte,  a  la  verite,  salutare  vultus 
mei,  a  ce  verset  7 ;  mais  il  rejelte  Deus  meus  au  verset 
suivant,  quoiqu’a  la  fin  du  psaume  il  place  de  suite,  et 
Deus  meus ,  comme  la  Vulgate.  La  legon  de  cette  ver¬ 
sion  est  la  seule  veritable,  a  cause  de  son  uniformite. 

Au  reste,  le  sens  de  ces  versets  est  assez  clair.  Le 
Prophete  assure  qu’un  jour  il  passera  dans  la  maison 
du  Seigneur,  console  son  ame,  en  Papostrophant,  et  ! 
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|  lui  demandant  pourquoi  elle  se  livrerait  ?i  la  tristesse? 

!  Il  lui  fait  voir  quo,  quoique  le  moment  de  la  beati¬ 
tude  parfaite  soit  diflere,  elle  aura  toujours  Pavan- 
tage,  en  attendant,  de  chanter  les  louanges  du  Sei¬ 
gneur,  de  le  reconnaitre  pour  Pauteur  de  son  salut  et 
pour  son  Dieu. 

reflexions. 

L’hommc  a  besoin  de  s’inlcrroger  souvent  lui-meme 
de  cette  manicre  :  Pourquoi  me  livrd-je  a  la  tristesse  et 
au  trouble?  Si  le  peche  est  la  cause  de  cette  tempete, 
Dieu  nous  avertit  par-la  d’y  renoncer,  et  d’elablir 
notre  ame  dans  la  veritable  paix  qui  ne  peut  jamais 

Icompatir  avec  la  mauvaise  conscience.  Si  les  traverses 
de  la  vie  nous  affligent,  nous-  temoignons  par-la  que 
notre  foi  est  mediocre,  et  que  notre  confiance  en  Dieu 
n’a  aucune  solidite.  Si  nous  nous  abandonnons  aux 
scrupules,  aux  craintes  frivoles  ou  immoderees,  nous 
deshonorons,  en  quelque  sorte,  les  voies  de  Dieu,  qui 
menent  a  l’amour  et  non  a  la  pusillanimite.  Si  nous 
nous  desolons  durant  les  epreuves  de  Dieu,  si  nous  ne 
savons  pas  attendee  en  paix  sa  visite,  nous  sommes 
encore  esclaves  de  l’amour-propre,  et  nous  n’avons 
pas  etudie  la  science  de  la  croix.  Enfin,  dans  tous  nos 
troubles,  quels  qu’ils  soient,  recourons  au  Seigneur ; 
souvenons-nous  qu’il  est  Pauteur  de  notre  salut,  et 
comptons  sur  sa  misericorde. 

verset  8. 

L’hebreu  dit,  mon  time  a  ett  abaltue ,  car  il  se  sert 
encore  du  mot  qu’on  lit  dans  le  verset  precedent.  Dans 
tout  le  reste  du  verset,  le  grec  ct  la  Vulgate  suivent 
exactement  Phebreu,  mais  il  n’en  est  pas  moins  diffi¬ 
cile  de  saisir  la  pensee  du  Prophete.  On  imagine  que 
David  fit  ce  cantique  lorsqu’il  eut  passe  le  Jourdain, 
fuyant  devant  son  fils  Absalon;  la  montagne  d’Her- 
mon  n’etait  pas  eloignee  de  la  :  mais  la  question  est 
de  savoir  ceque  e’etait  que  cet  Hermoniim  et  cette  pe¬ 
tite  montagne ,  que  quelques-uns  appellent,  d’apres 
Phebreu,  Mitzar ,  qui  signifie  aussi  petit.  Comme  Phe¬ 
breu  dit  mot  a  mot :  Je  me  souviendrai  de  vous ,  de  la 
terre  du  Jourdain  et  d' Hermoniim,  de  la  montagne  Mit¬ 
zar  ou  petite,  on  peut  croire  qu’en  effet  David  plaga 
son  camp,  non  sur  le  sommet  du  mont  Hermon,  qui 
est  tres-eleve,  mais  sur  les  collines  voisines  de  cette 
montagne,  et  formees,  comme  il  arrive  toujours  dans 
les  pays  montagneux,  de  l’eboulcment  des  terres  de- 
i  tachees  de  la  grande  montagne.  Ces  collines  auraient 
ete  appelees  Hermoniim,  a  cause  du  mont  Hermon 
auquel  elles  devaient  leur  naissance.  Il  pourrait  done 
etre  arrive  que  ce  Prophete  eut  chante  la  son  can¬ 
tique,  et  se  flit  anime  a  la  confiance  en  Dieu,  quoique 
d’ailleurs  il  fut  tres-afflige  de  Petat  ou  il  se  trouvait. 
Si  l’on  ne  peut  compter  beaucoup  sur  cette  explica¬ 
tion,  on  ne  peut  non  plus  la  refuter  par  de  bonnes 
raisons,  parce  que  l  histoire  ne  fournit  rien  d’ou  Pon 
puisse  tirer  des  lumieres  a  cet  egard.  Si  Pon  entend 
tout  le  psaume  des  desirs  du  Prophete  pour  la  celeste 
patrie,  le  sens  sera  assez  clair  et  naturel.  David  fera 
entendre  qu’en  se  retournant  vers  lui-meme  il  ne 
trouve  que  des  sujets  de  trouble,  et  que  par  cette  rai¬ 
son  il  se  souviendra  du  Seigneur,  se  regardant  comme 
exile  sur  les  rives  du  Jourdain,  et  pres  des  montagnes 
d’Hermon,  montagnes  qui  ne  sont  rien  en  comparai- 
son  de  la  sainte  montagne  de  Dieu,  e’est-a-dire  du 
ciel.  On  peut  observer  a  ce  sujet,  que  le  Jourdain  tire 
son  nom  de  TP,  qui  signifie  descendre,  et  qu' Hermon 
ou  Chermon  tire  le  sien  de  DTI,  anatheme;  deux  ety¬ 
mologies  qui  conviennent  bien  a  cette  vallee  de  larmes 
et  de  malediction  que  nous  habitons. 

reflexions. 

Quand  nous  reflechissons  sur  nous-memes,  nous  ne 
trouvons  en  nous  que  des  sujets  d’alarmes,  de  tris¬ 
tesse  et  de  trouble ;  c’est  ce  qui  doit  nous  porter  a 
recourir  au  Seigneur,  et  a  nous  souvenir  de  lui.  Nous 
habitons  ici  comme  sur  les  rives  du  Jourdain,  qu’il 
faut  passer  pour  ejiirer  dans  la  terre  promise;  nous 
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ne  voyons  aulour  de  nous  tfiie  dcs  monlagnes  cou- 
vcrtes  de  glagons.  Elevons  nos  yeux  vers  la  sainte 
montagne,  dont  celle  de  Sion  lut  la  figure ;  qu’elle 
soil  I’objetde  nos  desirs.  Ah!  Seigneur,  cette  image 
transporte  moil  ame  vers  vous;  si  voire  Prophele  ne 
Pa  pas  cue  presen le  a  son  esprit,  au  moins  son  lexle 
y  conduit  naturelleinent.  Je  suis  sur  la  rive  du  Jour- 
ilain,  je  dois  le  passer  bienlot,  conime  tous  ceux  qui 
m’onl  precede.  Je  suis,  en  attendant,  environne  de 
monlagnes  oil  regnent  les  lempeles  ct  lcs  frirtias;  si 
vous  n’echuuffez  mon  ame  du  feu  de  voire  amour,  je 
passcrai  le  Jourdain  denue  de  force,  el  je  me  perdrai 
dans  ses  Hots.  Ah!  Dieu  de  mon  ame!  donnez-moi 
cetle  soif  de  voire  presence,  dont  elail  brule  le  Pro¬ 
phete.  Que  je  repete  sans  ccsse  cc  beau  Cantique,  et 
que  j’apprenne  a  ne  desirer  que  vous. 

versets  0,  10. 

Ces  deux  versets  se  reduisenl  it  un  dans  le  grec. 
L’hebreu  dit  proprement.  appelle ,  comme  j’ai  traduit, 
et  non  invoque  ou  implore.  Le  mot  hebreu  traduit  par 
cataractes  dans  le  grec  et  dans  le  la  tin,  signilie  des 
canaux,  des  egouts  d’eau.  Le  mot  cataractes  n’est  pas 
impropre,  puisque,  dans  Lhistoi re  du  deluge,  il  esl 
employe  pour  exprimer  l’ouverlure  des  images  d’ou 
tomberent  les  eaux  sur  la  lerre.  L’hebreu  met,  tous 
vos  fracas  cl'eaux  ( collisiones ).  Les  LXX  out  traduit 
par  jj.zxzoipi'jp.oi  cov  :  Aquila  par  ovjrpip.p-oi  cov,  qui  ap- 
proche  plus  de  Pliebreu;  mais  gov  n’y  esl 

point  conlraire,  puisque  lcs  orages  de  Dieu,  les  vagues 
de  Dieu,  comme  Iraduisent  les  hebraisants,  viennent 
d'en  haul;  d’ailleurs  1’expression  des  LXX  est  carac- 
lerisec  par  (luclus,  qui  suit  innnedialement. 

Mais  quelle  est  la  penscc  du  Prophete  dans  ces  ver¬ 
sets?  II  peint  par  des  expressions  melaphoriques  la 
grandeur,  le  nombre,  la  variete  de  ses  aflliclions  :  un 
abime  appelle  un  autre  abime ,  c’est-a-dirc,  une  affliction 
passec,  il  en  survient  une  autre;  et  cela  se  fait  parce 
que  Dieu  a  ouvert,  en  quelquc  sorte,  les  trcsors  de  sa 
colere ;  ses  orages,  ses  vagues,  ses  Hots  envelopment  le 
Prophete.  Tout  ceci  exprime  Petal  de  tribulation,  d’a- 
uilation,  d’incertitude  el  d’anxiete  oil  sc  trouve  une 
ame  que  Dieu  veut  eprouver  ou  chillier  en  ce  rnonde. 

REFLEXIONS. 

Les  miseres  de  l’homme  sont  veritablemcnt  comme 
dcs  abimes  sans  fond  et  sans  rives;  son  elat  sur  la 
terre  est  conime  celui  d’un  navigateur  qui  eprouve 
tons  les  orages  du  ciel  etde  la  mer.  Le  centre  de  ces 
agitations  est  dans  le  coeur;  ct  le  malheur  est  qu’on  y 
reflechit  pcu ,  ct  qu’on  y  remedie  encore  moins. 
L’elude  du  coeur  esl  plus  difficile  que  celle  des  vents  , 
des  courants  ,  des  ecueils  ,  de  tous  lcs  dangers  qu  on 
eprouve  sur  POceah.  Celui  qui  s’embarque  se  delie  du 
ealme  meme  de  la  mer ;  et  celui  qui  enlre  dans  le 
monde  ne  se  defic  de  rien  ,  il  est  submerge  avant 
meme  qu’ii  se  soil  aperqu  de  la  tempete. 

Versets  11,  12 ,  13. 

Pour  ces  trois  versets  ,  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
Pliebreu  et  dans  le  grec.  Je  traduis  le  premier  verset 
au  futur,  parce  que  d.an$  Pliebreu  et  dans  le  grec,  le 
verne  est  a  ce  temps,  mandabit.  pour  mandavil.  Le  pre¬ 
terit  a  pourtant  une  grande  force,  parce  qu’ii  exprime 
Pefficacite  et  la  certitude  de  la  protection  divine.  Le 
Prophele  regarde  cette  protection  comme  accordee , 
pan  e  qu’ii  est  sur  qu’elle  ne  lui  manquera  pas.  On  doit 
remarquer  ici  Penergie  de  ce  terme,  mandavit  ou 
mandabit.  Dieu  connnande  a  sa  misericorde  de  nous 
consoler ,  comme  il  commande  a  sa  colere  de  nous 
punir. 

On  pourrait  traduire  cc  premier  verset,  meme  se- 
lon  Pliebreu  :  Dieu  commandera  le  jour  a  sa  miseri¬ 
corde  ,  et  la  unit  il  commandera  a  son  cantique ;  ce  qui 
sigmlierait  que  le  temps  de  la  consolation  vient  de  la 
misericorde  divine;  et  que  dans  le  temps  de  la  tribu¬ 
lation .  Dieu  veut  encore  qu’on  chanle  ses  iouangcs. 
Mais  ce  verset  esl  susceptible  du  sens  que  j’adopte  dans 
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la  version  fran$nise ;  et  d’autres  traducteurs  peuvent 
encore  voir  ici  d'autres  sens. 

Dans  le  grecdu  Vatican  on  a  une  le^on  singuliere 
el  loul-a-fait  belle,  quoiqu’elle  ne  s’accorde  ni  avec 
Pliebreu  ni  avec  les  autres  versions  grccques ,  ni  avec 
la  Vulgate.  Pendant  le  jour  Dieu  commandera  sa 
misericorde ,  el  pendant  la  nuit  il  la  manifestera;  ce 
qui  signifierait  que  Dieu ,  durant  le  ealme,  fait  mi¬ 
sericorde  ,  mais  qu’ii  la  manifesle  parliculierement 
el  d’une  manierc  plus  sensible  durant  la  tempete. 

Le  Prophete  dit  ensuitc  qu’ii  priera  dans  son  coeur, 
apud  me ;  qu’ii  reconnatlra  que  Dieu  est  Pauleur  de  sa 
vie,  et  qu’ii  lui  (lira  :  Seigneur,  vous  etes  mon 
asile;  Pliebreu  porte,  mon  roc  her ,  cc  qui  revient  au 
meme. 

Suit  une  plainte  melee  d’amour  et  de  confiance, 
pourquoi  m’avez-vous  oublie  ,  etc. 


REFLEXIONS. 


Mon  oraison ,  dit  le  Prophete ,  aura  pour  objet  le 
Dieu  de  ma  vie.  Le  nom  de  Dieu,  dont  se  scrl  ici  le 
psalmiste ,  indique  le  Dieu  fort  et  lout-puissant,  tel 
que  doit  etre  celui  de  qui  nous  tenons  la  vie,  celui 
qui  nous  Pa  donnee,  qui  nous  la  conserve,  ct  qui  la 
rendra  a  noire  corps  au  temps  dela  resurrection  ge¬ 
nerate.  C’estde  plus,  celui  a  qui  nous  devons  la  vie 
de  Panic,  la  grace  sanctifiante,  et  tous  les  dons  sur- 
naturels.  Rien  de  plus  necessairc  que  de  s'occuper  de 
la  presence  de  Dieu,  auteur  de  noire  vie.  Get  Etre 
supreme  agit  dans  tons  les  etres  ,  leur  donne  la  In¬ 
condite,  la  bcaute  ,  le  mouvement ;  et  nous  n’y  pen- 
sons  presque  jamais.  C'csl-la  une  dcs  plus  grandes 
plaies  que  nous  ait  faites  le  peche  originel  :  nous 
sommes  toujours  en  Dieu,  Dieu  est  toujours  en  nous, 
et  il  nous  faut  des  reflexions  profondes  pour  nous  rap- 
peler  a  lui ;  il  n’y  a  presque  que  les  solitaires  qui  aient 
l’habitude  de  penser  au  Dieu  de  leur  vie.  Etrange  de¬ 
cadence  de  l’homme,  ignorance  profonde  de  son  on- 
j  gine  et  de  tout  son  etre !  0  Dieu !  cette  pensee  me  con- 
iond  ,  jesuis  comme  etranger  dans  vous,  et  vous  etes 
comme  etranger  dans  moi.  Ah!  je  n’ai  Pidee  ni  de 
■  ma  vie ,  ni  de  ce  qui  la  soulient  en  moi  ,  ni  de  ce  qui 
j  la  detruira  un  jour.  Qui  suis-je  done?  et  en  quoi 
;  est-cc  que  je  differe  des  creatures  privees  de  senti¬ 
ment  et  de  raison?  Je  veux  prier desormais  le  Dieu 
de  ma  vie,  et  lui  faire  hommage  de  cette  vie  qu’ii  ne 
;  m’a  donnee  que  pour  le  connaitre  et  1’aimer. 


versets  14,  15,  16. 

Ces  trois  versets  n’en  font  que  deux  dans  Pliebreu 
■  et  dans  le  grec.  Au  premier  ,  Pliebreu  semble  dire 
!  mot  a  mot,  in  occisione ,  in  ossibus  meis ;  ce  que  les 
|  hebraisants  expliquent  comme  si  cela  signifiait :  les 
\  reproches  de  mes  ennemis  sont  comme  un  glaive  qui 
1  perce  mes  os.  Les  LXX  Iraduisent  sv  y.y.zy.O ) xsOy.i  rv. 

\  os ra  p.ou,  ce  qui  signilie  ,  dinn  confringuulur ,  ou  diem 
;  confringis  ossa  men.  Le  siibstantif  signifie  aussi 
j  transfixio  ,  vulncratio  ,  conlusio ,  di (('radio  ;  ce  qui  re- 
|  tombe  dans  le  sens  des  LXX  ct  de  la  Vulgate.  Le 
;  Prophete  veut  dire  quau  milieu  de  ses  douleurs  extre - 
|  mes,  ses  ennemis  lui  font  des  reproches,  qu’ils  lui  demon- 
dent  oil  esl  son  Dieu  ?  L’hebreu  dit  simplement,  ceux 
qui  me  persecutent ,  et  le  grec  de  meme,  sans  ajouler, 

\  mes  ennemis.  C’esl  un  pleonasme  dans  la  Vulgate; 

;  mais  qui  n’altere  point  le  sens,  qui  le  fortifie  meme 
let  Peclaircil.  En  joignanl  le  verset  15  au  li,  on  corn- 
|  prend  en  quoi  consistent  les  reproches  de  ses  enne¬ 
mis;  e’est  qu’ils  demandent  au  Prophele  ou  est  son 
Dieu.  Mais  alors  il  faut  suppleer  une  liaison  a  celle 
I  piirase,  pourquoi  etes-vous  trisle,  mon  ame?  par  exein- 
|  pic,  emigre  ces  reproches,  pourquoi  etes-vous  trisle ?  etc. 
•  Si  Pon  detache  ce  verset  du  verset  1  i,  on  ne  suppleera 
|  Hen,  ct  Pon  (lira,  comme  dims  noire  traduction  :  Tan - 
|  dis  qu’on  me  dit,  oh  est  voire  Died?  pourquoi ,  mon  ame , 
etes-vous  trisle,  etc.  Je  crois  que  ces  deux  explications 
j  soul  aussi  recevables  Pune  que  Pautre. 

1  Eufin  1  le  dernier  verset  est  line  repetition  du  T , 
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IN  PSAL.  XLII.  COMMENTARIUM. 


m 


et  il  est  dans  l’hebreu  comme  dans  la  Vulgate.  On  peut  $ 
rcvoir  ce  que  nous  avons  dit ,  pour  faire  remarquer  la  S 
bonte  do  notre  lecon  dans  les  deux  vcrscts. 

REFLEXIONS. 

David  etait  tres-touche  de  la  demande  qu’on  lui  I 
faisait :  Ou  est  done  votre  Dieu?  Elle  lui  paraissait  de-  j 
sbonorante  pour  lui ,  et  pleine  d’insulte  a  regard  de 
la  Providence.  C’est  quece  Prophete  meltait  tout  son  | 
espoir  dans  la  protection  de  Dieu;  e’est  qu’il  senlait  r 
tout  le  prix  de  Turnon  avec  Dieu;  e’est  que  Tidee  seule 
d'etre  abandonee  de  Dieu  lui  paraissait  le  plus  grand  |j 
des  malheurs.  Les  mondains,  et  surtout  les  impies,  | 
no  sonl  pas  touches  de  cctle  question  :  Ou  est  voire  | 
Dieu?  Maisau  moment  de  lamort,  quand  lous  les  an-  j 
ires  appuis  leur  manquent,  elle  se  presente  a  cux,  et 
ils  en  sont  troubles.  11s  ont  beau  vouloir  affecter  de 
la  force  d’esprit  et  se  parer  d’unc  fausse  philosophic ,  I 


il  leur  rcste  au  moins  de  tr£s-grands  doutes ,  et  mils 
moyens  de  les  resoudre  a  leur  avantage.  Ah!  qu’il  est 
terrible  de  commeneer  a  dire  dans  cc  dernier  mo¬ 
ment  :  Ou  est  mon  Dieu?  On  ne  Ta  point  connu  ,  on 
Ta  outrage ,  on  a  ferine  les  yeux  a  sa  lumiere ;  et  Ton 
quitte  tout  ce  qul  avail  fait  illusion  jusquc-la.  Oh  est 
mon  Dieu?  Pensee  affligeante  qu’on  nc  peut  adoucir, 
comme  faisait  le  Prophete  en  disant  :  0  mon  ame! 
espere  en  lui ,  il  est  l’ auteur  de  ton  salut.  Helas  !  on  n’a 
Thabitude  d’aucun  retour  vers  Dieu ,  on  est  encore  at¬ 
tache  aux  objets  qui  ont  tenu  la  place  de  Dieu ;  on  est 
rouge  de  remords  ,  el  Ton  n’a  pas  les  premiers  prin- 
cipes  d’un  sincere  repentir.  Je  dois  done  me  dire  a 
moi-meme,  dans  tout  le  cours  do  ma  vie  :  Ou  est  mon 
Dieu?  11  sedecouvrira  a  moi;  Il  me  parlera  dans  tons 
les  etres  crees,  il  m’instruira  encore  plus  eflicacement 
par  J.-C.,  son  Fils. 


1.  Psalmus  David  XLII. 


PSAUME  XLII. 


Hebr.  xLiit. 

2.  Judica  me,  Deus,  et  discerne  causam  mcam  de 
gentc  non  saneta  :  ab  homine  iniquo  et  doloso  erue 
me. 

5.  Quia  tu  es,  Dens,  forliludo  mca,  quare  me  repu- 
listi  ?  et  quare  tristis  incedo,  diim  affligit  me  inimicus  ? 

4.  Emitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam  :  ipsa  me 
deduxerunl,  et  adduxerunt  in  montem  sanctum  tuum 
et  in  tabernacula  tua. 

5.  Et  introibo  ad  altare  Dei ,  ad  Dcum  qui  lailificat 
juventutem  meam. 

G.  Confilebor  libi  in  cithara ,  Deus  Deus  meus  : 
quare  tristis  es,  anima  mea?  et  quare  conturbas  me  ? 

7.  Spera  in  Deo,  quom’am  adhuc  confilebor  illi  :  sa- 
lutare  vultus  mei,  et  Deus  meus. 


Jugez-moi,  Seigneur,  et  prenez  en  main  ma 
cause  contre  une  nation  sans  misericorde;  delivrez- 
i  moi  de  Thomme  injuste  et  artificieux. 

2.  Puisque  vous  etes,  mon  Dieu,  [ma  force,  pour- 
!  quoi  m’avez-vous  rejete,  et  pourquoi  mes  jours  se 
passent-ils  dans  Tamertume,  tandis  que  Tcnnemi  rn’af- 
flige? 

5.  Envoyez  votre  lumiere  et  votre  verile  :  elles 
m’ont  conduit,  et  m’ont  fait  entrer  sur  votre  sainte 
monlagne  et  dans  vos  tabernacles. 

4.  Et  je  m’approcherai  de  1’autel  du  Seigneur,  du 
Dieu  toiit-puissant  oil  ma  jeunesse  trouve  toute  sa 
joie. 

5.  Je  chanterai  vos  louanges  sur  la  guitare,  6  Dieu, 
6  mon  Dieu!  Pourquoi,  mon  ame,  etes-vous  triste,  et 
pourquoi  me  troublez-vous? 

6.  Esperez  en  Dieu;  car  je  celebrerai  encore  ses 
louanges  :  il  est  le  sauveur  vers  lequel  je  tourne  mes 
yeux,  il  est  mon  Dieu. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  — Judica  me  Deus.  Defende  me  Deus,  |j 
et  discepla  causam  meam  ,  contra  barbaras  et  orofa-  J 
nas  gentes  me  ulciscere  (2). 

(1)  Titulo  caret  Psalmus  apud  Ilebrseos ,  testibus  || 

ipsis  Gratis,  qui  addiderunt  ,  Psalmus  David.  Seri-  I 
ptum  a  Davide  censent  Rabbini,  apud  Philisthaeos  se- 
cedere  coacto.  Hunc  Syrus  ed  refert  cum  Jonatbas 
Davidein  monuit  ipsius  necem  apud  Saiilem  esse  cer- 
tissime  constitutam.  Vix  legeris,  stalim  iiitelliges  su-  j 
perioris  esse  appendicem.  Secundus  hujus  Psalmi  ver- 
siculus  idem  omnino  est  ac  decimus  sextus  superioris ; 
atque  superioris  sextus,  idem  prorsus  ac  terlius  et 
quartus  quadragesimi  secundi.  Nos  cum  Theodoro  | 
Heracleota,  Theodoreto,  Euthymio,  Beda ,  ac  pleris-  | 
que  recentioribus,  orationem  esse  credimus  captivo- 
rum  Babylone  Juiheorum ,  qui  aliquod  e  spe  redilus 
solatium  capiunt.  Coritarum  opus  est,  non  seeds  ac 
superior  et  qui  sequuntur.  (Calmet.) 

(2)  Videlur  David  oppressus  fuisse,  vel  a  rege  Saule, 
vel  tenlalus  graviler  a  (Lemon  ibus,  a  quibus  cum  non  j 
posset  refugium  habere  ad  homines  ,  Dcum  judicem 
appellat  :  ait  igilur  :  Judica  me  Deus,  id  est,  tu  Deus, 
esto  judex  meus  ;  non  enim  habeoad  quem  pro  justi-  1 
tiii  confugiam ,  nisi  ad  te.  In  Gncco  habetur  clariiis, 
xcivov  /j iot,  judica  mihi,  id  est  ,  sis  mihi  judex.  Et  dis-  j  ; 

CERNE  CAUSAM  MEAM  DE  GENTE  NON  SANCTA,  id  eSt,  diju- 

dica  causam  quoc  mihi  intenditur  a  genie  non  sancla. 

In  Hebroeo  et  Grteco  est  pulohra  allusio  nominis  ad  i 
verbum  ;  Hebraice  enim  habetur,  riva ,  rivi,  Gracce 
an  tern  SixeiffOJ  Si/.yjv  ,  quomodo  si  nos  dicercmus,  || 
litiga  litem  meam ,  vel  judica  judicium  meum;  et  quia  j, 
verba  sunt  generalia,  duplex  sensus  esse  potest  in  his 
verbis  :  unus  ut  pclat  a  Deo  ut  non  solinn  sit  judex,  j  j 
sed  eliam  natronus,  quasi  dicat :  Judica  me,  et  litiga  [  1 


Vers.  5.  — Tristis.  Pullatus.  Recurre  ad  versicu- 
lum  decimum  quartum  superioris  Psalmi. 

Vers.  4.  —  Lucem  tuam.  Gratiam  ,  favorem  tuum, 
etauxilium.  Et  veritatem  tuam,  tuarum  promissio- 
nuin  (idem  et  effectum.  R.  Selomo  lucem  Christum 
(sic  Cyrillus  in  Joannem),  veritatem  Eliam  ejus  pra;- 
cursorem  (id  est,  Joannem  Baptistam)  interprelatur  : 
nostri,  dona  quibus  homines  illuminantur  etdocentur, 
tarn  in  credendis  quam  agendis.  Deduxerunt  et  ad¬ 
duxerunt.  Ipsa  me  hue  introduxerunt ,  ipsa  me  in 
hunc  sacrum  locum  progredi  fecerunl.  Gratia  Dei  nos 
ducit  in  templum  el  Ecclesiam,  facit  pios,  lideles,  pro- 
bos,  etc.  Insignis  locus  contra  Pelagianos. 'dvHyqoetv, 
per  viam  duxerunt,  et  adduxerunt ,  ad  terminum  per- 
duxerunt,  introduxerunt.  Prseterila  pro  fuluris,  more 
prophetico,  ad  rei  certitudinem ,  ut  ex  Hebrsco  appa- 

litem  meam;  alter,  ut  declaret  quod  dixit  :  Judica  me, 
per  verba  sequentia  ,  discerne  causam  meam  ,  id  est, 
cognosce  causam,  et  judicium  meum,  proferens  ju- 
starn  senlenliam  ad  meum  favorem.  Vocal  autem  gen- 
tem  non  sanctum  homines  iniquos,  crudeles  et  sine  mi- 
sericordia,  ut  vox  isebraica,  lo  cliassid,  manifestat, 
quai  propric  significat  hominem  sine  misericordia ,  et 
patet  eliam  ex  sequentibus.  Ab  homine  iniquo  et  do¬ 
loso  erue  me  :  id  est,  sic  judica  causam  meam,  ut 
per  hoc  judicium  liberes  me  ab  homine  ini  .mo  et  do¬ 
loso,  id  est,  a  quovis  homine  iniquo  et  doloso,  vel 
eerie  ab  aliquo  cerlo  homine  iniquo  et  doloso,  qui  erat 
princeps  genlis  non  saneta),  a  quo  ipse  aflligebalur. 

(Bellarminus.) 


TZ 5 


m 

ret :  deducent  et  adducent,  sive  introducent.  In  mon- 
tem  sanctum  tuum,  in  tcmpluni  struclum  (vel  potiiis 
struendum  :  nam  filii  Core  erant  temporibus  Mosis) 
in  monte  Moria,  in  quo  est  conventus  populi  Dei,  et 
legitima  sacra  peraguntur.  Tabernacula  autem  sunt 
rcliqua  terrae  sanctae  loca,  in  quibus  ipse  colebatur. 

Vers.  5.  —  Altare  Dei.  Ad  locum  in  quo  Dcus  per 
sacrificia  et  sacramenta  colitur.  Aliqui,  ad  conspectum 
divinae  majestalis,  eo  quod  in  materiatis  allaribus  di- 
vinam  praesentiam  praecipue  honorare  soleamus.  Ju- 
ventutem  meam.  Ilebr.,  exultationem  meam.  Sic  flos 
aetatisde  juventute  dicitur.  Unde  ad  verbum :  Ad  Deum 


m 

|!  Icetitiam  exultationi  niece.  Ad  Deum,  qui  laetitiam  afTert 
exultationi  meae,  ut  quidcm  recentiores  sentiunt.  Sed 
mallem  Guil  cum  Septuaginta  hie  notare,  ut  apud  Da- 
nielem  1,  10  :  juventutem,  adolesccnliam,  florem  aevi. 
Quare  et  illic  noster  vertit ,  cocevis  vestris,  ubi  magis 
ad  vocem  recentiores,  juxta  similitudinem  vestram,  ego 
juxla  adolesccnticim  vestram. 

Vers.  6.  —  Confitebor.  Celebrabo ,  gratias  agam 
laete  et  hilariter. 

Vers.  7.  —  Salutare.  Est  supple,  quasi  dicat :  ille 
est  mea  salus,  meus  Salvator  et  Deus. 


NOTES  DU  PSAUME  XLII. 


NOTES  DU  PSAUME  XLII. 


II  n’y  a  point  de  titre  dans  l’hebreu.  Les  Septante 
et  la  Vulgate  Fatlribuent  a  David  par  ce  mot 
to)  Aa 6(8,  Psalmus  David.  Ce  psaume  passe  pour  elre 
comme  l’abrege  ou  la  suite  du  precedent,  et  il  s’y 
trouve  en  elfet  des  versets  tout  semblables.  Le  sujet 
est  aussi  le  meme.  C’cst  une  priere  au  temps  de  la 
tribulation  :  on  croit  qu’il  fut  compose  a  l’occasion  de 
la  revolte  d’Absalon ;  ressource  ordinaire  des  com- 
mentateurs,  quand  ils  travaillent  sur  les  psaumes, 
oil  le  Prophete  parlc  de  tribulations.  D’autres  disent 
que  c’est  une  priere  que  font  les  Juifs  caplifs  a  Baby- 
lone,  tres-empresses  de  retourner  dans  leur  palrie. 

11  vaut  mieux  regarder  ces  cantiques  comme  des 
prieres  destinees  a  consoler  les  fideles  dans  leurs 
peines.  Le  Prophete  savait  assez  qu’elles  ne  manquent 
jamais  a  ceux  qui  Yeulent  servir  Dieu,  et  il  a  travaille 
pour  tous  les  temps. 

VERSET  1. 

de  traduis  :  centre  une  nation  sails  misdricorde ,  parce 
quo  c’est  le  sens  de  l’hebreu,  qui  ne  eontredit  point 
noire  version  latine.  L’hebreu  et  le  grec  disent,  plai- 
dez  ma  cause;  et  se  servent  depressions  tres-pro- 
pres,  comme  si  Ton  disait:  litiga  litem  meam ,  etc. 

Le  Prophete  demande  ici  deux  choses  qui  ne  peu- 
vent  convenir  parfaitement  qu’aDieu  :  savoir,  de  jugcr 
sa  cause,  et  de  prendre  sa  defense  contre  ses  enne- 
mis.  Juger  scion  la  plus  exacte  equite  ne  convient 
point  aux  homines,  parce  qu’ils  manquent  ou  de  lu- 
mieres  ou  de  bonne  volonte,  parce  qu’ils  sont  ou  igno- 
rants  ou  passionnes.  Prendre  toujours  la  defense  de 
l’innocenl,  en  sorte  qu’on  le  delivre  de  l’opprcssion, 
n’est  point  non  plus  une  chose  qu’on  puisse  attendee 
des  homines ;  ils  sont  trop  faibles  ou  trop  indifferents 
sur  le  malheur  des  autres.  Dieu  seul  a  les  connais- 
sances,  la  puissance,  l’equite,  l’affeclion ;  il  sait  tout, 
peut  tout,  et  veut  toujours  le  bien  de  ses  creatures. 
C’est-la  ce  qui  engage  le  Prophete  a  reclamer  la  pro¬ 
tection  divine. 

REFLEXIONS. 

Nous  apprenons  par-la  trois  choses  :  premierement, 
a  nous  conduire  de  telle  sorte  avec  nos  ennemis,  que 
nous  ne  nous  rendions  pas  indignes  de  la  faveur  de 
Dieu ;  secondement,  a  ne  point  compter  sur  les  moyens 
humains  dans  nos  traverses  et  dans  nos  tribulations; 
troisiemement,  a  remettre  tous  nos  interels  entre  les 
mains  de  Dieu,  et  a  n’avoir  confiance  qu’en  lui. 

La  nation  cruelle,  1’homme  perfide  et  mediant, 
(lout  se  plaint  le  Prophete,  ne  sont  que  des  ennemis 
mediocres,  en  comparaison  de  nos  passions  et  de  notre 
amour-propre.  11  n’y  a  que  Dieu  qui  puisse  nous  de- 
fendre  de  la  persecution  que  ces  perlides  domestiques 
nous  suscitent  sans  cesse.  Nous  avons  sur  ce  point 
des  preuves  d’experience  qui  doivent  nous  inslruire, 
nous  humilier,  et  ranimer  notre  confiance  en  Dieu 
seul. 

VERSET  2. 

L’hebreu  porte,  puisque  vous  etes  le  Dieu  de  ma  I 


force;  c’est  absolument  le  meme  sens.  Les  Septante 
disent,  tandis  que  rnon  ennemi  m’afflige.  La  Vulgate  ne 
porte  point  le  pronom  mon,  en  quoi  elle  est  conforme 
a  l’hebreu.  Le  Prophete  est  bien  eloigne  de  se  plain- 
dre  ici  avec  amertume  de  la  conduite  de  Dieu  a  son 
egard,  il  reconnait  que  Dieu  est  toute  sa  force;  mais 
parce  qu’il  ne  pent  soutenir  l’idee  que  Dieu  l'aban- 
donne  et  lc  repousse,  il  represente  avec  amour  son 
inquietude  a  cet  egard. 

REFLEXIONS. 

Dieu  scmble  nous  repousser  quand  il  ne  nous  as- 
siste  pas  d’une  maniere  sensible  dans  nos  tribulations; 
mais  si  nous  avons  de  la  foi,  comptons  que  c’est  le 
temps  oil  il  se  tient  plus  pres  de  nous.  Il  n’est  jamais 
plus  notre  force  que  quand  nous  sentons  notre  fai- 
blesse.  La  force,  disait  l’Apotre,  se  perfectionne  dans 
I’infirmite.  Dieu  lie  nous  abandonne  que  quand  nous 
l’abandonnons  les  premiers,  c’est  le  peche  qui  rompt 
le  lien  de  notre  union  avec  Dieu.  C’est-la  le  veritable 
ennemi  qui  nous  afflige ;  tous  les  autres  sont  des  amis, 
puisqu’ils  avancent  l’affaire  de  notre  salut. 

VERSET  3. 

L’hebreu  exprime  ceci  par  le  futur,  elles  me  condui- 
ront ,  etc.  On  peut  aussi  traduire  a  l’imperatif,  qu’elles 
me  conduisent,  qu’elles  me  fassent  entrer ,  etc. ;  mais, 
comme  fobserve  S.  Chrysostome,  un  Prophete  ex¬ 
prime  souvent  comme  fait,  ce  qui  est  encore  futur  ou 
en  simples  desirs. 

On  peut  expliquer  de  deux  manieres  la  lumiere  et 
la  verite  que  le  Prophete  demande,  ou  en  les  unissant, 
ou  en  les  separant.  En  les  unissant,  selon  le  genie  de 
la  langue  hebraique,  on  aura  :  Envoyez  voire  lumiere 
qui  enseigne  la  verite;  ou  votre  verite  qui  est  une  source 
de  lumieres;  en  les  separant,  on  aura,  comme  dans  le 
texte  :  Envoyez  votre  lumiere  qui  m’eclairera,  et  votre 
verite  qui  me  confirmera  dans  Fatten te  de  vos  pro¬ 
messes.  Ces  deux  sens  sont  tres-bons.  S.  Augustin  a 
entendu  par  cette  lumiere  et  cette  verite  J.-C.,  qui  est 
en  effet  lumiere  et  verite,  selon  toules  les  Ecritures;  et 
je  ne  crois  pas  cette  interpretation  refutee  par  l’ob- 
servalion  qu’on  fait,  que  l’hebreu,  le  grec  et  le  la- 
tin  presentent  lc  pronom  suivant  au  pluriel,  ipsa  me 
deduxerunt,  etc.  Est-cc  done  qu’on  ne  peut  pas  con  - 
sidercr  J.-C.  sous  ces  deux  points  de  vue  comme  se- 
pares,  et  parler  de  lui  comme  lumiere  d’abord,  ensuite 
comme  verite?  auquel  cas  le  pronom  suivant  sera 
tres-bien  au  pluriel.  J’ai  lu  que  les  Rabbins  cux- 
memes,  expliquant  ce  psaume,  entendent  cette  lu¬ 
miere  et  cette  verite  du  Messie  :  ce  qui  donne  quelque 
poids  a  la  pensee  de  S.  Augustin.  Certainement  si 
cette  lumiere  et  cette  verite  est  le  Messie,  on  congoit 
bien  mieux  comment,  a  l’aide  de  Fune  et  de  Fautre, 
le  Prophete  a  souhaite  et  espere  de  parvenir  a  la 
sainte  monlagne  de  Dieu  et  a  son  sanctuaire.  Sans 
cela  il  faudra  recourir  a  la  solution  universelle,  ou 
Fon  suppose  que  David  persecute  et  fugitif,  desirait 
revoir  la  montagne  de  Sion,  et  l’arche  du  Seigneur 
1  qu’il  y  avait  fait  transporter  ;  solution  qu’on  applique 
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a  la  plupart  des  psaumes,  et  qui  n’en  est  pas  plus 
fondee  dans  l’histoirc. 

REFLEXIONS. 

Qu’est-ce  qui  nous  fail  entrer  dans  la  voie  du  sa¬ 
int?  la  lumiere  et  la  verite  de  Dieu,  la  lumiere  de  la 
foi,  et  le  gout  de  verite  que  Dieu  nous  donnc.  Tandis 
que  les  homines  ne  seront  pas  guides  par  ce  double 
flambeau,  ils  s’egareront,  s’ennuieront,  se  desoleront 
et  sc  perdront.  La  lumiere  dc  Dieu  est  comme  la  co- 
lonne  qui  conduisait  les  Israelites,  claire  d’un  cole  et 
obscure  de  l’autre,  il  faut  la  considerer  dans  ces  deux 
points  de  vue,  et  sc  confOrmer  en  tout  a  ce  que  Dieu 
ordonne  de  nous.  Le  gout  de  verite  est  bien  plus  per- 
severant  que  les  illustrations  divines;  il  subsisle  jus- 
que  dans  les  temps  d’epreuve  et  d’obscurite;  mais  il 
s’altere  absolument  par  le  commerce  du  monde,  parce 
que  le  monde  est  tout  dans  la  faussete.  Le  gout  de 
verite  est  exlremement  subtil;  il  apprecie  au  juste 
toutes  les  frivolites  qui  occupent  les  homines;  s’il 
n’etait  pas  gouverne  par  la  charite,  il  s’eleverait  sans 
cesse  contre  les  faux  principes  qu’il  entend,  qu’il  lit, 
qu'il  voit  eriges  en  maximes  invariables.  Ce  gout  de 
verite  est  le  resultat  dc  la  science  de  J.-C.  Celui  qui 
connait  J.-C.  vent  le  voir  par  tout ;  il  n’est  [touche 
que  de  cct  objet,  et  plus  il  s’unit  a  lui,  plus  tout  le 
reste  lui  parait  vide,  ennuyeux  et  insipide. 

verset  4. 

L’hebreu  dit,  qui  remplit  de  joie  mon  allegresse; 
c'est-a-dire,  qui  met  des  transports  dans  ma  joie.  Les 

Septan te  out  traduit  le  mot  hebreu  iVu,  par  vsorvjra 
/7.cu,  et  la  Vulgate  les  a  suivis,  en  mettant  juventntem 
meant;  les  versions  syriaque  et  arabe  ont  aussi  adopte 
ce  sens  et  cetle  expression.  . 

11  faut  que  les  Septanle  aient  lu  *17U,  qui  signifie 
anctivum  rneum,  ou  adolescentiam  meam;  peut-etre 
aussi  ont-ils  transport^  l’allegresse  propre  desjeunes 

gens  a  la  jeunesse  meme.  Enfin  le  mot  T7U  est  si  rare 
dans  l’Ecriture,  que  ces  interpretes  ont  bien  pu  y  voir 

1.  In  finem ,  pro  filiis  Core  ad  intellectum 

XLIII. 

Hebr.  xliv. 

2.  Deus,  auribus  nostris  audivimus  :  patres  nostri 
annunliaverunt  nobis 

5.  Opus  quod  operatus  es  in  diebus  eorum ,  et  in 
diobus  antiquis. 

4.  Manus  lua  gentes  disperdidit,  et  planlasti  eos; 
afflixisti  populos,  et  expulisti  eos. 

5.  Nec  enim  in  gladio  suo  possederunt  terram  :  et 
brachiurn  eorum  non  salvavit  eos. 

G.  Scd  dextera  tua,  et  brachiurn  tuum,  et  illumina- 
tio  vultus  lui,  quoniam  complacuisli  in  eis. 

7.  Tu  es  ipse  Rex  meus  et  Deus  mens,  qui  mandas 
salutes  Jacob. 

8.  In  te  inimicos  nostros  ventilabimus  cornu;  et  in 
nomine  tuo  sperncmus  insurgentcs  in  nobis. 

9.  Non  enim  in  arcu  meosperabo  :  etgladius  meus 
on  salvabit  me. 

10.  Salvasti  enim  nos  de  affligentibus  nos ,  et 
>d  ion  les  nos  confudisti. 

11.  In  Deo  laudabimur  tola  die,  et  in  nomine  tuo 
':onfitebimur  in  seculum. 

12.  Nunc  autem  repulisti  et  confudisti  nos,  el  non 
egrcdieris,  Deus,  in  virtutibus  nostris. 

43.  Avcrtisli  nos  retrorsum  post  inimicos  nostros: 
Qt  qui  odcrunt  nos,  diripiebant  sibi, 

XV,  ’  *.  _  . 


line  autre  signification  que  celle  qu’on  y  attache  au- 
jourd’hui. 

L’hebreu  joint  a  ce  verset :  Confitebor  tibi  in  cilha- 
rd,  Deus ,  Deus  meus;  et  le  grec  fait  de  meme.  Cela  ne 
met  aucune  difference  dans  le  sens. 

Mais  que  veut  dire  le  Prophete,  en  disant  qu 'il  s’ap- 
procliera  de  I’autel  de  Dieu?  Il  a  probablement  eu  en 
vue  les  sacrifices  qu’il  offrira  au  Seigneur,  quand  il 
sera  delivre  de  ses  tribulations.  Mais  le  sens  est  bien 
plus  beau,  s’il  parle  de  la  celeste  palrie,  oil  tous  les 
elus  doivent  etre  Hois  et  Pretres ,  selon  l’expression  de 
S.  Jean,  dans  l’Apocalypse.  Alors  aussi  l’homme  sera 
comme  retabli  dans  sa  jeunesse,  parce  qu’il  ne  crain- 
dra  plus  les  vicissitudes  de*  l’age. 

N.  B.  Le  texte  porte  mot  a  mot,  selon  le  P.  Hou- 
bigant,  ad  Deum  gaudii  exultationis  mece.  La  joie  est 
comme  la  cause,  et  Yallegresse  est  comme  l’effet. 

REFLEXIONS. 

S’approcher  de  l’autel  du  Seigneur,  c’est  cherclier 
la  joie,  la  paix,  le  contentement.  On  y  fait  Phommage 
de  tout  ce  qu’on  est,  et  Dieu,  a  son  lour,  y  prodigue 
ses  bienfaits.  Tous  les  pretres  de  la  nouvelle  alliance 
recitent  ce  verset  en  se  presentant  a  I’autel ;  c’est 
comme  le  premier  acte  du  sacrifice.  Mais  tous  peu- 
vent-ils  dire  que  Dieu  les  remplit  de  joie  durant  et 
apres  cette  grande  action?  Cette  question  pourrait 
faire  la  matiere  d’une  longue  dissertation,  ou  Ton 
examinerait  quclles  sont  les  dispositions  qu’il  faut  ap~ 
porter  au  saint  aulel  pour  y  puiser  la  joie  spirituelle^ 
pour  s’y  elablir  dans  la  veritable  paix  interieure. 

versets  5,  6. 

On  voit  que  ces  deux  versets  sont  repetes  mot  & 
mot  du  psaume  precedent,  a  l’exception  de  confite¬ 
bor  tibi  in  citiiaru ,  Deus  meus . 

REFLEXIONS. 

Il  suffit  d’ observer  avec  quelle  effusion  de  cceur  le 
Prophete  appelle  Dieu  son  Dieu;  il  declare  par  la  sa 
confiance,  son  amour,  son  devoument. 

•  t 

PSAUME  XLIII. 

1.  ODieu,  nous  avons  entendu  de  nos  oreifl'es  : 
nos  peres  nous  ont  raconte, 

2.  Ce  que  vous  avez  fait  de  leur  temps  et  dans 
des  jours  anciens. 

5.  Votre  main  a  delimit  les  nations,  et  vous  avez 
etabli  ( nos  peres) ;  vous  avez  afflige  les  peuples  (en~ 
nemis ) ,  et  vous  les  avez  chasses. 

4.  Car  ( nos  peres)  n’ont  pas  possedela  terre  de  pro¬ 
mission  par  leurs  propres  forces ,  et  ce  n’est  pas  leur 
bras  qui  les  a  sauves. 

5.  Mais  c’est  votre  droite,  c’est  voire  bras,  c’est 
le  regard  favorable  que  vous  avez  jele  sur  eux ,  parce 
que  vous  avez  mis  vos  complaisances  en  eux. 

6.  Vous  etes  mon  Roi  et  mon  Dieu ,  6  vous  quL 
voulez  sauver  Jacob. 

7.  Par  votre  puissance  nous  abaltrons  nos  ennemis,, 
et  en  votre  noin  nous  mepriserons  ceux  qui  s’elevent 
contre  nous. 

8.  Car  je  n’espererai  point  dans  mon  arc,  et  mom 
epee  ne  me  sauvera  pas. 

9.  Car  vous  nous  avez  delivres  de  ceux  qui  nous 
affligeaient,  et  vous  avez  confondu  ceux  qui  nous 
haissaient. 

40. .Nous  nous  glorifierons  dans  le  Seigneur  tous¬ 
les  jours ,  et  nous  celebrerons  votre  nom,  Seigneur,, 
eternellement. 

41.  Mais  presentement,  vous  nous  avez  repoussds- 
et  confondus ,  et  vous  ne  marcherez  plus ,  Seigneur,, 
a  la  tele  de  nos  armees. 

42.  Vous  nous  avez  fait  retourner  en  arriere,  au 
lieu  de  nos  ennemis;  et  ceux  qui  nous  haissont,  scr 
sont  enrich  is  de  nos  depouilles, 


4 


14 


27  IN  PSAL.  XLIII.  COMMENT  ARIUM. 

14.  Dedisti  nos  tanquam  oves  escarum,  et  in  gen- 


tibus  dispersisti  nos. 

15.  Vendidisti  populum  tuum  sine  pretio,  et  non 
fnit  multitude  in  commutationibus  eormn. 

16.  Posuistinos  opprobrium  vicinis  nostris,  snb- 
sannationem  et  derisum  his  qui  sunt  in  eircuitu  no¬ 
stro. 

17.  Posuisti  nos  in  similitudinem  gentibus,  com- 
motionera  capitis  in  populis. 

18.  Tot  &  die  verecundia  mea  contra  me  est ;  et  eon- 
fusio  faciei  meoe  cooperuit  me. 

19.  A  voce  ex  probran  tis  et  obloquentis  ;  a  facie 
inimici  et  persequentis. 

20.  Hoec  omnia  venerunt  super  nos,  nec  obliti  su- 
mus  te ;  et  inique  non  egimus  in  testamento  luo. 

21.  Et  non  recessit  retro  cor  nostrum  :  et  declinasli 
semitas  nostras  a  via  tu&. 

22.  Quoniam  humiliasti  nos  in  loco  afflictionis  :  et 
cooperuit  nos  umbra  mortis. 

25.  Si  obliti  sumus  nomen  Dei  nostri ,  et  si  ex- 
pandimus  manus  nostras  ad  Deum  alienum  : 

24.  Nonne  Deus  requiret  ista?  ipse  enim  novit  abs- 
condita  cordis. 

25.  Quoniam  propter  te  mortificamur  tota  die, 
icstimati  sumus  sicut  oves  occisionis. 

26.  Exsurge,  quare  obdormis,  Domine  ?  exsurge , 
el  ne  repellas  in  finem. 

27.  Quare  faciem  tuam  avertis,  oblivisceris  inopise 
nostrae,  et  tribulationis  nostrae? 

28.  Quoniam  iiumiliata  est  in  pulvere  anima  nostra, 
coaglutinatus  est  in  terrci  venter  noster. 

29.  Exsurge,  Domine;  adjuva  nos,  et  redime  nos 
propter  nomen  tuum. 


m 

15.  Vous  nous  avezlivres  eomme  des  brebis  desti¬ 
nes  a  servir  de  nourriture,  et  vous  nous  avez  dis¬ 
perses  parmi  les  nations. 

14.  Vous  avez  vendu  votre  peuple  sans  cn  exiger 
le  prix ,  et  dans  la  vente  il  ne  s’est  presque  trouve 
personne  qui  daignat  les  acheter  (ow  bien  la  vente  n’a 
pas  produit  beaucoup  d’argent). 

15.  Vous  nous  avez  rendus  1  opprobre  de  nos  voi- 
sins ,  1’objet  du  mepris  et  de  la  risee  de  eeux  qui  nous 
environnent. 

16.  Vous  nous  avez  rendus  la  fable  des  nations;  et 
les  peuples  ont  secoue  la  tete  par  mepris ,  quand  ils 
nous  ont  vus. 

17.  Tout  le  jour  ma  honte  est  presente  a  mes  yeux, 
et  la  confusion  s’est  repandue  sur  tout  mon  visage. 

18.  Parce  que  j’ai  entendu  des  adversaires  qui 
m’ont  hut  des  reproches  et  qui  m’ont  insulle;  parce 
que  j’ai  vu  des  ennemis  qui  m’ont  persecute. 

19.  Toutes  ces  choses  nous  sont  arrivees,  et  nous 
ne  vous  avons  point  oublie,  et  nous  n’avons  point 
viole  votre  alliance. 

20.  Notre  coeur  ne  s’est  point  aliene  de  vous  :  ce- 
pendant  vous  avez  detourne  nos  voies  des  vdtres. 

21.  Car  vous  nous  avez  humilies  dans  le  pays  de 
I’affliction ,  et  les  ombres  de  la  mart  nous  ont  investis. 

22.  Si  nous  oubliions  le  nom  de  notre  Dieu ,  et  si 
nous  elevions  nos  mains  vers  une  divinite  etrangere, 

23.  Le  Seigneur  ne  rechercherait-il  pas  ces  crimes? 
car  il  connait  le  plus  profond  des  coeurs. 

24.  Puisque  nous  sommes  tous  les  jours  livres  pour 
vous  a  la  mort,  et  que  nous  sommes  regardes  comme 
des  brebis  qu'on  destine  a  la  boucherie. 

25.  Levez-vous,  Seigneur,  pourquoi  paraissez- 
vous  assoupi  ?  levez-vous  ,  et  ne  nous  rejetez  pas 
pour  toujours. 

26.  Pourquoi  detournez-vous  votre  visage  ?  pour¬ 
quoi  oubliez-vous  notre  pauvrete  et  noire  misere  ? 

27.  Puisque  notre  ame  est  humiliee  dans  la  pous- 
siere ,  et  que  nos  entrailles  rampent  sur  la  terre, 

28.  Levez-vous ,  Seigneur,  aidez-nous ,  et  rachetez- 
nous  a  cause  de  votre  nom. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)2.  —  Cadit  hie  versus  in  sequentem.  Nam 

(1)  Titulus  hujus Psalmi  nihil  differt^i  titulo Psal. 41 , 
nisi  quod  in  eo  vox  intellects  pneponebatur,  hie  post- 
ponitur.  lbi  erat  inlellectus  fdiis  Core ,  hie  est  filiis 
Core  intellectus,  ut  est  in  llebroeo,  vel  ad  intellectum, 
maschil ,  ut  est  in  Graeco,  euauveo-tv,  et  Latino.  Et  for- 
tasse  nullum  est  in  hac  transpositione  myslerium. 
Fortasse  etiam  vox,  inlellectus ,  praeposita  signilicabat 
in  eo  Psalrno  deplorari  calamitates  praeteritas,  vel 
praesentes;  in  hoc  autem  postponitur,  quia  deploran- 
tur  calamitates  futurae  longe  post  tempora  Davidis  : 
conveniunt  enim  SS.  Patres  hunc  Psalmum  continere 
praedictionem  rerum  quae  post  tempora  Davidis  conti- 
gerunt;  etGraeci  quidem,  ut  Chrysostomus,  Theodo- 
relus  et  Euthymius,  docent  Psalmum  hunc  cantari  in 
persona  Machaboeorum ,  qui  gravissimas  calamitates 
ab  Antiocho  aliisque  regibus  Syriae  vel  ^Egypti  passi 
sunt.  Latini  vero,  ut  Ambrosius,  Hieronymus  et  Au¬ 
gustinus,  volunt  in  hoc  Psalrno  exprimi  voces  sancto¬ 
rum  martyrum,  qui  crudelissimas  persecutiones  a 
romanis  imperatoribus  pertulerunt.  Sed  conciliari 
possunt  hae  Palrum  sententiae,  si  dicamus  Psalmum 
praesentem  ad  utrosque  perlinere ,  ad  Machabaeos  et 
ad  Chrislianos  :  similes  enim  persecutiones  utrique 
passi  sunt,  et  propter  causam  eamdem,  propter  con- 
fessionem  videlicet,  et  legem  ejusdem  veri  Dei.  Sicut 
enim  hie  Psalmus  non  solum  perlinet  ad  martyres  qui 
tempore  Neronis  passi  sunt,  sed  etiam  ad  cos  qui 
tempore  Diocletiani,  qui  plus  ducentis  annis  fuit  Ne- 
rone  posterior  ;  sic  etiam  pertinere  potest  ad  martyres 
qui  sub  Antiocho  Epiphane  decertarunl,  qui  ducentis 
circiter  annis  Neronem  pnoccssit.  ( Bellarininus.) 


hi  duo  sunt  loco  prooemii ,  in  persona  fidelium,  et 
quarto  incipit  narrare  antiqua  erga  Ecclesiam  bene- 
ficia. 

Xers.  3.  —  Antiquis,  Mosis  et  patrum  de  JEgypto 

egressorum. 

Vers.  4.  —  Gentes,  septem,  quae  olim  incolebant 
terram  sanctam,  inter  quas  praecipui  erant  Chananaei. 
Et  plantasti  eos.  Patres  nostros  in  illorum  locum 
firmiler  statuisti.  Expulisti  eos.  Misisti  eos  proprie. 
Unde  duplex  inlerpretatio  oritur.  Prima,  emisisti  eos 
(Chananaeos  populos),  quam  sequunlur  nostri.  Altera, 
immisisti  cos  ( Patres  nostros)  in  illorum  scilicet  lo¬ 
cum.  Simplicia  enim  Hebraeorum  designant  etiam 
composita  Laiinorum  et  Graecorum,  pro  ratione  sen¬ 
tentiae,  conjugationis  et  syntaxeos. 

Vers.  5.  —  Possederunt,  patres  nostri.  Braciiiem, 
fortitudo. 

Vers.  6.  —  Dextera  et  brachium  ,  polentia  el  ro- 
bur,  metonym.  Sic  et  illlminatio,  favor  tuus,  quern 
serenitate  vultus  tui  indicasti,  successus  bellorum  a 
Deo,  Deut.  4,  19,  20,  et  Psal.  53,  16,  17. 

Vers.  7.  —  Qui  mandas  salutes  Jacob.  Jacob  ge- 
nitivi  casus;  qui  mandas  salvari  populum  Jacob,  qui 
mandas  angelis  ut  salvent  Jacobum,  ut  Psal.  90, 11,  et 
06,  52.  Sic  Kimhi.  Mandare  est  mandate  procurare. 
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Deus  enim  per  angetos  procurat  salulem  suorum.  Hoc 
altudit  ad  Exodum  23,  10,  et  52,  34,  ubi  provinciam 
deducendi  et  dirigendi  populum  Israel  committit  an- 
gelo,  quein  Cabbalici  appellant  Mitatron,  R.  Abraham, 
Michaelem,  R.  Mose  Nabmanidcs,  angclum  foederis 
sive  lestamcnti,  de  quo  Malachias  3,  1,  id  est,  Chri¬ 
stum.  Brevius  :  Qui  celeriter  fads  salutes  Jacob,  qui 
eum  salvum  facis  pro  arbitrio.  Nam  mandare,  item 
dicere  in  Deo,  non  semper  est  faciendum  curare,  sed 
etiam  celeriter,  prompte,  et  jubendo  efficcre.  Alioqui 
jubere  vel  quivis  possit,  quod  non  existet,  ut  Psal.  32, 

9  :  Mandavil,  et  creata  sunt.  Et  Isai  44,  16  :  Qui  dico 
Jerusalem ,  habilaberis,  et  civitatibus  Juda,  eedificabi- 
mini,  qui  facio  ut  habitentur,  ut  acdificenlur.  Et  illud 
Christi,  Malth.  9,  5:  Utriim  facilius  est  dicere  :  Re- 
mitlunlur  libi  peccala ,  an  dicere  :  Tolle  grabatum  tuum , 
et  ambuta?  Hebr.  per  imperat. :  Madda,  nisi  velis  esse 
nomen  Toar,  vel  infinit.,  mandans>  vel  mandare,  id 
est,  qui  inandas.  Nam  infinita  usurpant  pro  caiteris 
omnibus. 

Vers.  8.  —  In  te,  per  te  et  tuam  opem.  Cornu 
nostro,  id  est,  robore  excutiemus  liostes ,  eos  armis 
veluti  cornibus  impetemus  et  prosternemus.  Ets 
enim  cornu  separatim  non  sit  in  Hebr.,  continetui 
lamen  vi  verbi  Niggah ,  quippe  quod  non  sonet  sim- 
plieiter  ventilare ,  sed  cornu  petere,  cornibus  Often-  j 
dere  et  insultare,  Exod.  21,  28.  Spernemus.  Hebr. 
quidem  sternemus ,  conculcabimus ;  Chald.  subjiciemus; 
at  Septuaginta ,  g|oySsvn<js/jisv,  spernemus,  pro  nihilo 
reputabimus  :  ne  quis  mendum  hie  esse  putet.  In  no¬ 
mine  tuo,  in  tuA  virtute,  vel,  te  nominato  et  invocato. 

Vers.  9.  —  In  arcu,  meis  viribus,  praesidiis,  ma- 
chinis ,  armis.  Olim  praieipua  vis  belli  posita  erat  in 
sagittariis,  proecipu&  apud  Orientales. 

Vers.  10.  —  Salvasti  enim  nos.  Ratio  ducta  e  prae- 
teritis  beneficiis.  In  pracsens,  et  in  posterum  tuti  eri-  j 
mus,  quaecumque  humana  praesidia  nos  destituant,  eo 
quod  jam  olim  nos  salvasti. 

Vers.  11.  —  Laudabimur,  gaudebimus,  gloriabimur.  I 
Sic  hoc  verbo  uluntur  interpretes  nostri  in  hoc  opere. 
Tota  die ,  vel  omni  die,  per  totam  vitam.  Et  in  no¬ 
mine,  et  nomen  tuum  praedicabiinus.  Seta. 

Vers.  12. — Et  non  egredieris,  non  egredi  soles, 
non  egrederis  cum  nostris  exercitibus.  In  rebus  solitis 
Hebraei  utuntur  futuro  pro  priesenti ;  virtutes  hie  pro 
exercitibus  ;  ut,  Psal.  23,  10  :  Dominus  virtutum  ipse 
est  rex  glories.  Quod  dicitur  Deus  repulisse  populum,  1 
confudisse,  avertisse  retrorsiim,  dedisse  tanqu&m  oves 
macelli,  dispersisse,  vendidisse,  posuisse  in  probrum  | 
et  parabolam,  potest  accipi,  non  modd  secunddm  per- 1 
missionem,  sed  et  secundum  efficientiam.  Nam  malo-  | 
rum  poenae  Deus  auctor,  et  elticiens  causa  esse  potest,  | 
ac  ad  eorum  immissionem  efficaciter  concurrere 
quando  suos  vult  temporaliter  affligere.  vel  corrigere. 
Itaque  probi  omnia  haec  tanquam  a  Deo  suscipiunt,  et 
ad  ipsum,  ut  ad  liberatorem  verum,  suppliciter  con- 
fugiunt. 

Vers.  13. —  Retrorsum  ,  retrb  in  fugam  ver- 
tisli,  lecisti  nos  dare  terga  inimicis  nostris,  fu- 
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gari  nos  permisisti.  Sibi  ,  nos  supple  et  bona  nostra. 

Vers.  14.  —  Oves  escarum  :  escis  et  devorationi 
destinatas,  Rom.  8,  56.  In  gentibus,  inter  gentes  per 
populos  externos  :  Assyrios,  Babylonios,  Persas,  Me- 
dos,  Graecos,  Romanos,  etc. 

Vers.  15.  —  Sine  pretio,  nullo  vel  vilissimo  pretio. 
Nec  fuit  multitudo,  pretii,  quando  populum  tuum 
commutasli  et  tradidisti  alienis  gentibus ;  q.  d.  :  Tele 
citra  ullum  tuum  commodum,  vili  atque  adeo  gratis 
abdicasti  populo  tuo,  et  alienorum  juri  et  dominio 
subdidisti,  perinde  ac  si  nullius  esset  momenti.  Mul¬ 
titudo  etiam  possit  significare  foenus,  lucrum.  Hac  ven- 
ditione  nihilo  factus  es  ditior.  In  commutationibus  ,  in 
alienationibus,  venditionibus.  Metaphorae  a  negotia- 
toribus.  Non  magno  commutasli  sive  vendidisti  eos , 
sed  quasi  pro  nihilo.  Nihil  pretii  sumpsisti  pro  eorum 
distractionibus.  Ad  verb.  :  Non  foeneratus  es  in  pretiis 
eorum . 

Vers.  16.  —  His  qui  sunt  in  circuitu  nostro,  vici- 
nis  nationibus,  Syris,  Arabibus,  iEgyptiis,  Philistaeis, 
Phcenicibus. 

Vers.  17. — In  similitudinem,  vulgi  dicterium  ,  po- 
puli  fabulam.  Proverbia  de  nostra  calamitate  confi- 
ciunt,  proverbiis  nobis  insultant  et  illuduirt.  Commo- 
tionem  capitis,  ludibrium,  illusionem  inter  populos ; 
metonym.  gestus  deridentium.  Vide.  Psal.  21,8. 

Vers.  18.  —  Tota.  Assidue  contemptus  mei  igno- 
i  miniaque  mea  ante  oculos  meos  versantur ,  et  vultus 
j  pudore  velatur ;  q.  d.  :  Non  audemus  atlollere  oculos 
j  nostros  prae  pudore.  Sed  mutat  numerum,  quia  popu- 
|  lus  Domini  est  velut  unum  corpus.  Contra  me,  ex  ad- 
j  verso  mei.  Quotidie  rnihi  pudenda  et  verecunda  re- 
spicio,  et  ignominia  faciem  in  earn  obtegit. 

Vers.  19. — A  voce,  propter  vocem  conviciantis.  A 
facie  inimici,  propter  inimicum. 

Vers.  20.  —  In  testamento  ,  contra  testamentum 
tuum.  Non  mentiti  sumus  in  pactum  tuum  ,  proprie. 
Nonnegavimus  testamentum  tuum,  tuam  religionem, 
et  legem  verbo  tuo  et  morte  victimarum  sancitain. 

Vers.  21.  — Recessit,  defecit  a  te,  a  tuo  cullu  e' 
fide.  Chald.  :  Non  est  aversum  Jieque  divisum  elationi- 
bus  cor  nostrum.  Et  declinasti.  Active,  et  per  zeugma 
Fepetenda  negatio  :  Et  non  declinasti,  et  non  decli- 
nare  fecisti,  neque  removisti,  id  est ,  non  fecisti,  ne- 
que  passus  es  gressus  nostros  discedere  a  viA  tua  re- 
ct4,  a  tuo  eultu.  Sic  Hebrsei,  Chrysostomus  et  Hiero¬ 
nymus.  Si  nolis  esse  zeugma,  sensus  cadet  in  seqnen- 
tem  versum.  Quoniam  nimis  humili^sti  atque  afllixisti, 
facis  ut  Semite  nostrae  a  vi^  tu^  et  lege  declinandi ; 
q.  d.  :  Hinc  trahimus  occasionem  declinandi  atque  er¬ 
rand!.  Calamitates  nimiae  nos  in  transversum  agunt, 
et  h  patientia  ae  virtute  abducunt.  Unde  quia  non 
contingent  sine  ejus  consilio,  voluntate  et  juslitia, 
Deus  malorum,  qum  inde  consequuntur,  quodarnmodo 
causa  dicitur,  id  est,  causa  per  accidens,  non  per  se, 
causa  indirecta,  non  directa  et  propria.  Sic,  Psal.  104, 
25  :  Convertit  cor  meum,  ut  odirent  populum  suum  : 
Masoretarum  lectio  per  tseri,  non  pathah,  lollit  hune 
scrupulum.  Nam  juxta  eos  sic  esset  vertendum,  et  de- 
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dinat  gressus  noster  a  vid  tud;  vel  et  (non)  declinat, 
per  zeugma. 

i  Yf.rs  22. — Afflictionis.  In  Hebroeo  est  hyperbole, 
draconum,  ut  infra  Psal.  73,  15;  id  est,  in  loco  capti- 
vitatis,  in  medio  infidelium,  idololatrarum ,  hoeretico- 
rum,  inter  tyrannos,  in  loco,  cujus  habitatores  acquant 
draconum  saevitiam ;  vel  in  loco  draconum,  id  est,  in 
profundis  maris  gurgitibus,  in  quos  se  recipiunt  ba- 
Isenae  et  ceti  :  Dracones ,  enim,  sive  Tannim ,  interdiim 
significant  pisces  immanis  magnitudinis ,  interdiim 
vaegrandes  serpentes.  Allegoria  de  summis  calamita- 
tibus.  Umbra  mortis,  acerbissima  calamitas ,  et  ser- 
vitus  morti  similis.  Mors  nosveluti  absorbet. 

Vers.  25.  — Ad  Deum  alienum,  ad  idola,[ad  impios 
et  profanos  cultus  et  religiones. 

Vers.  24.  —  Requiret,  puniet  et  ulciscetur.  Alii, 
indagabit,  et  indagando  cognoscet. 

Vers.  25.  —  Oves  occisionis,  caedi  destinatae  ,  la- 
nienae  proprie,  macelli.  Debet  autem  duntaxat  nolari 
virgula ;  nam  versus  cadit  in  sequentem.  Sic  infra  pe- 
nultimus  in  ultimum. 
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Vers.  26.  —  Exsurge,  quare  obdormis?  Deusinma- 
lis  nostris  videtur  obdormire,  quando  nos  negligit,  et 
in  eis  haerere  sinit,  scd  non  dormitabit  neque  dormiet ,  ;j 
qui  custodit  nos ,  Isai.  49,  4,  Psal.  120,  15.  Quoniam 
mala  nostra  cernit  et  ab  eis  eripiet,  quando  nos  satis 
diii  cum  eis  viderit  luclatos.  Ne  repellas,  nos  ne  re- 
jicias. 

Vers.  27. — Avertis,  abscondis  proprie.  Inopi^:  , 
afflictionis,  calamitaiis. 

Vers.  28.  —  Quoniam  'humiliata  est.  Hyperbole. 
Vita  nostra  allisa  est  pulveri,  propinqua  est  sepulcro, 
non  possumus  dejici  et  affligi  profundius.  Nam  nobis 
reptandum  est,  non  gradiendum,  quod  sinius  proslrati 
et  afflicti  in  ventrem,  absque  ereclionis  spe.  Vel  re- 
spicit  ad  morem  poenitentium,  qui  se  pulvere  consper- 
gere  solebant.  Conglutinatus.  Adhaeret  terrae  ob  im- 
minentem  gladium.  Moribundis  sumus  similes,  et  ne- 
cis  plagam  expectantibus.  .  ! 

Vers.  29.  —  Propter  nomen  tuum.  Hebr. ,  propter 
misericordiam  tuam ,  cujus  symbolum  est  Dei  nomen, 
maxime  tetragrammaton. 


NOTES  DU  PSAUME  XLIII . 


NOTES  DU  PSAUME  XLIII. 


Le  titre  est  :  In  finem ,  filns  Core  ad  intellectual ;  ce  I 
qui  ne  differe  presque  pas  du  titre  qu’on  voit  a  la  tete 
du  psaume  41  :  toute  la  difference  qui  s’y  trouve,  est 
qu’ici  il  y  a ,  fins  Core  ad  intellectual ;  el  dans  le 
psaume  41,  on  lit,  intelleclus  filiis  Core;  encore  cette 
difference  n’est-elle  que  dans  le  grec  et  dans  le  latin ; 
car  dans  l’hebreu,  il  y  a  de  part  et  d’autre  intelleclus. 
On  peut  done  compter  que  e’est  la  meme  chose ,  et 
l’on  peut  revoir  ce  que  nous  avons  observe  sur  cette 
epigraphe. 

Quant  a  l’objet  du  psaume,  il  semble  que  e’est  une 
priere  destinee  aux  fideles  de  tons  les  temps,  qui, 
durant  la  persecution ,  se  rappellent  les  bienfaits  de 
Dieu ,  afin  de  s’exciter  a  la  patience  et  a  la  perse¬ 
verance.  Us  ne  laissent  pas  de  demander  leur  deli- 
vrance,  mais  avec  les  sentiments  d’une  pleine  sou- 
mission  aux  volontes  de  Dieu.  On  croit  que  David  est 
l’auteur  de  ce  cantique,  quoique  plusieurs  interpretes 
l’allribuent  aussi  aux  enfants  de  Core.  Je  ne  rejette 
point  les  opinions  de  ceux  qui  le  rapportent  au  temps 
de  la  captivite ,  ou  meme  au  siecle  des  Machabees , 
e’est-a-dire,  qui  le  croient  compose  en  esprit  de  pro- 
phetie  pour  ces  tcmps-la.  La  plupart  des  versets  peu- 
vent  s’entendre  des  Israelites  souffrants ,  persecutes 
durant  ces  temps  d’epreuves. 

versets  1,  2. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec;  et  le  sens  est  en  effet  suspendu  a  la 
fin  du  premier  verset ,  en  sorte  que  la  phrase  n’est 
finie  qu’apres  le  second :  mais  la  division  de  notre 
Vulgate ,  occasionnee  probablement  par  le  chant  pu¬ 
blic  des  psaumes  ,  ne  change  rien  au  sens  du  texte ; 
et  cette  Vulgate,  d’ailleurs,  chiffre  comme  l’hebreu. 

11  n’y  a  d’autre  difference  ici  entre  le  texte  el  notre 
version,  qu’en  ce  que  celle-ci  ajoute  la  conjunction  et 
devant  diebus  antiquis ;  ce  qui  n’est  d'aucune  conse¬ 
quence. 

Le  Prophete  rappelle  done  ici  d’abord  en  general , 
et  au  nom  de  son  peuple,  les  bienfaits  anciens  du  Sei¬ 
gneur,  afin  de  solliciter  encore  sa  misericorde,  et 
d’obtenir  de  lui  les  memes  faveurs. 

REFLEXIONS. 

Dieu  a  pourvu  de  deux  manieres  a  la  conservation 
des  fails  qui  composent  l’histoire  de  la  Religion.  Dans 
les  premiers  temps,  ce  fut  par  la  tradition  successive 
des  peres  aux  enfants;  ensuite  Q’a  ete  paroles  saintes 
Ecritures.  Il  fut  aise  a  Moise  de  recueillir’ce  que  les 


anciens  avaient  su  des  origines  du  monde,  et  des  dve  - 
nements  qui  avaient  rempli  les  siecles  ecoules  depuis 
le  premier  homme  jusqu’a  lui.  Entre  Adam  et  Moise  , 
il  n’y  avail ,  pour  ainsi  dire,  que  cinq  tetes  :  car  La- 
mech  a  vu  Adam ;  Sem  a  vu  Lamech ;  Abraham  a  vu 
Sem ;  Jacob  a  vu  Abraham ;  les  vieillards  du  temps  de 
Moise  ont  vu  Jacob.  Et  comme  les  hommes  de  ces 
temps-la  vivaient  tres-longtemps ,  ils  purent  raconter 
tres  au  long  a  leurs  enfants  tout  ce  qu’ils  avaient  vu. 
Si  Moise  avait  imagine  ce  qu’il  raconte,  tous  les  Juifs 
de  son  temps  elaient  capables  de  lui  donner  le  de¬ 
menti  ;  car  ils  n’etaient  pas  plus  eloignes  que  lui  de 
l’origine  du  monde.  Si  ce  legislateur  avait  voulu  faire 
une  histoire  fausse,  iln’aurait  pas  mis  si  peu  de  gene¬ 
rations  entre  Adam  et  Noe,  et  entre  Noe  et  Jacob;  car 
e’est  dans  la  multitude  des  generations  que  l’on  a  lieu 
d’accumuler  les  faussetes,  au  lieu  que  dans  un  tres- 
petit  nombre,  il  est  aise  de  reconnaitre  la  verite  ou 
la  faussete.  Et  a  quoi  pouvait  lui  servir  la  longueur  de 
la  vie  des  patriarches  dans  un  si  petit  nombre  de  ge¬ 
nerations,  sinon  a  manifester  la  fraude,  s’jl  avait  ete 
un  faussaire?  Tous  les  anciens  de  son  temps  auraient 
dit  :  Nos  peres  ont  du  vivre  avec  Abraham ,  qui  a  dft 
voir  Sem,  et  Sem  Lamech,  el  Lamech  Adam.  Nos  pe¬ 
res  ne  nous  ont  pourtant  rien  dit  de  ce  que  vous  ra- 
contez  d’Abraham,  de  Sem,  de  Lamech,  d’Adam. 

Quand  la  vie  des  hommes  a  ete  abregee ,  Dieu  a 
pourvu  a  la  verite  des  faits  par  les  Ecritures.  Mais  il 
faut  bien  remarquer  que  ces  Ecritures  n’ont.commence 
que  quand  il  etait  impossible  de  les  taxer  de  faussete. 
Moise  a  eerit  au  vu  et  au  su  d’un  grand  peuple ,  qui 
etait  tres  a  portee  de  le  contredire,  s’il  avait  ecrit  des 
choses  fausses.  Il  raconte  ou  des  faits  dont  la  tradi¬ 
tion  etait  tres-recente ,  ou  des  faits  arrives  de  son 
temps,  des  faits  qui  ont  du  etre  tres-publics,  des  faits 
dont  plusieurs  sont  deshonorants  a  la  nation,  qui  les  a 
neanmoins  crus  tres-vrais,  des  faits  consacres  la  plu¬ 
part  par  des  ceremonies  publiques ,  et  qui  ont  subsiste 
invariablement ,  ou  combines  avec  des  lois  dont  ne 
s’est  point  ecarte  le  peuple  qui  avait  ete  sous  sa  con-j[ 
duite.  Il  est  impossible  que  de  tels  faits  ne  fussent  pasF 
vrais. 

versets  3,  4,  5. 

L’hebreu  porte  au  premier  de  ces  versets :  Vous  avez 
chassS  par  votre  main  (  en  supposant  la  leltre  H  devant 
“p,  car  sans  cela  il  y  a  simplement,  votre  main  )  les 

nations.  Quelques-uns  traduisent  ensuite  ;  Vous  avet 
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affligc  les  peuples  ( ennemis),  ct  vous  avez  mis  en  leur 
place  ( les  Israelites ).  Je  ne  desapprouve  pas  ce  sens. 

La  pensee  du  Prophete  est  claire;  il  dit  que  e’est  la 
main  du  Seigneur  qui  a  detruil  les  peuples  dc  Cha- 
naan ,  qui  a  etabli  dans  cctte  terre  les  Israelites,  qui 
s’est  appesantie  sur  les  idolatres,  et  qui  les  a  chasses. 
II  ajoule  que  ce  n’est  pas  par  leur  propre  force  que  les 
Israelites  sont  entres  en  possession  de  la  terre  promise; 
inais  par  la  protection  du  Seigneur ,  par  les  regards 
qu’il  a  jetes  sur  eux,  et  parce  qu’il  les  a  elus  pour  son 
people,  ou  parce  qu’il  les  a  aimes.  L’hebreu  dit :  Par¬ 
ce  que  vous  les  avez  voulus. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  nous  apprend  ici  &  attribuer  tous  les 
evenements  a  Dieu.  L’etablissement  des  Israelites  dans 
la  terre  promise  fut  son  ouvrage  de  deux  manieres  : 
et  parce  qu’il  le  prepara  par  une  multitude  de  pro- 
diges,  et  parce  qu’il  choisit,  pour  conduire  son  peuple, 
des  chefs  tres-capables  de  eelte  fonction.  Dans  ce  qui 
arrive  au  commun  des  hommes,  Dieu  ne  multiplie  pas 
les  miracles,  mais  il  emploie  pour  la  fin  qu’il  se  pro¬ 
pose  des  moyens  infaillibles.  Ce  qui  nous  parait  l’ou- 
vrage  des  hommes,  du  hasard,  des  circonstances,  est 
P ouvrage  de  Dieu,  qui  dispose  de  tout  suivant  ses  des- 
seins.  Ainsi,  dans  tout  evenement,  disons  comme  ce 
Prophete  :  Ce  n’est  ni  l’industrie  ni  la  politique  qui 
produit  ces  choses,  e’est  Dieu  seul ;  et  cette  pensee 
eteindra  les  murmures  au  temps  de  l’adversile,  et  re- 
primera  l’orgueil  au  temps  de  la  prosperite. 

verset  6. 

Dans  Phebreu  il  y  a  :  0  Dieu ,  vous  eles  mon  roi ; 
ordonnez  le  salut  de  Jacob.  Mais ,  1°  l’addition  de  la 
conjunction  el  devant  Deus  meus,  ne  change  point  le 
sens;  2°  m»,  sans  les  points,  peut  etre  pris  pour 
manda ,  a  Pimperatif,  ou  pour  mandans ,  au  participe. 
C’est  ainsi  que  font  pris  les  LXX,  en  mettant  6  Inel- 
Iu/jlsvos  ,  et  notre  Vulgate  les  traduit  par  qui  mandas. 
La  traduction  afiefnande  faite  sur  l’hebreu  dit  aussi , 
der  du  Jacob  Hulfe  verheissest. 

Le  Prophete  rappelle  ici  les  affections  de  Dieu  en  vers 
son  peuple ,  et  le  desir  qu’il  a  toujours  de  conserver 
la  race  de  Jacob. 

REFLEXIONS. 

En  ce  qui  concerne  Paffaire  du  salut ,  il  n’est  point 
d’homme  qui  ne  puisse  repeter  cette  priere  avec  con- 
fiance  :  Seigneur,  vous  eles  mon  roi  et  mon  Dieu ,  vous 
voulez  me  sauver ,  vous  disposez  les  moyens  de  mon  sa¬ 
lut ,  vous  commandez,  en  quelque  sorte,  a  ces  moyens 
de  ne  point  me  manquer. 

verset  7. 

Le  verbe  ventilabimus  cornu,  repond  bien  a  Phebreu 
et  au  grec ;  e’est  an  terme  metaphorique  emprunte 
des  combats  des  taureaux,  lorsque  ces  animaux  vain- 
queurs  dissipent  a  coups  de  cornes  leurs  adver- 
saires. 

Le  verbe  spernemus  est  moins  fort  que  le  verbe  he- 
breu  qui  signifie  conculcabimus ,  et  que  le  grec  qui 
signifie  ad  nihilum  redigemus;  mais  il  n’y  a  point  de 
contre-sens  dans  spernemus. 

Le  sens  du  Prophete  est,  qu’en  vertu  de  la  faveur 
dont  ont  joui  leurs  peres ,  lui  et  son  peuple  esperent 
aussi  dompter  leurs  ennemis. 

rEflexions. 

Israel  avait  des  promesses  a  l’egard  du  temporel, 
et  e’est  ce  qui  fonde  et  anime  la  confiance  du  Prophete, 
ou  celle  des  Israelites  au  nom  de  qui  il  parle.  Les 
peuples  ebretiens  n’en  ont  point  de  semblables ;  ce 
qui  n’empeche  pas  qu’ils  n’implorent  le  secours  de 
Dieu  dans  leurs  calamites  :  mais  ils  ont  toujours  a 
craindre  les  ennemis  du  salut,  et  ils  sont  surs  de  les 
dompter  avec  la  protection  divine.  Le  malheur  est 
qu’ils  ne  se  defient  pas  assez  de  ces  ennemis  et  de 
leurs  propres  forces;  qu’ils  ne  sentent  pas  l’impor- 
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lance  de  cette  guerre ;  qu’ils  ne  redoutent  ni  leur  de- 
faite  ni  les  suites  terriblcs  qu’elle  doit  avoir. 

verset  8. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  ici  parfaite- 
ment.  Le  Prophete  assure  que  ce  n’est  point  dans  ses 
armes  ct  dans  ses  forces  qu’il  met  sa  confiance.  Re- 
marquons  comment,  dans  la  pensee  de  ce  saint  Roi, 
la  defiance  de  soi-meme  est  liee  avec  la  confiance  en 
Dieu ;  comment  le  recours  a  Dieu  enlraine  la  persua¬ 
sion  de  la  faiblesse  des  ressources  humaines. 

rEflexions. 

Si  dans  la  guerre  contre  les  ennemis  de  la  patrie  on 
ne  peut  esperer  de  succes  sans  le  secours  de  la  Provi¬ 
dence,  que  sera-ce  de  la  guerre  contre  les  ennemis  du 
salut?  Il  y  a  encore  plus  de  proportion  entre  les  forces 
d’un  prince  et  celles  de  la  puissance  qui  l’altaque, 
qu’entre  les  forces  de  notre  &me  et  celles  des  adver- 
saires  qui  veulent  la  perdre.  Nous  riavons  pas ,  dit 
PA  poire,  a  combattre  la  chair  et  le  sang ,  mais  les  puis¬ 
sances  de  tenebres  el  les  esprits  demeohancete.  Aussi  les 
armes  qu’il  nous  ordonne  de  prendre  sont  elles, 
comme  il  l’ajoute  au  meme  endroit,  les  armes  de  Dieu 
meme ,  lavtrite ,  la  justice,  le  bouclier  de  la  foi,  le  glaive 
du  salut ,  etc.  11  ne  met  point  dans  cette  armure  nos 
propres  efforts,  nos  etudes,  nos  resolutions,  nos  pre¬ 
cautions.  Ces  choses  nous  sont  necessaires;  mais  elles 
seront  sans  effet  si  l’armure  de  Dieu  nous  manque  ;j 
et,  si  nous  avons  cette  armure,  tout  ce  qui  est  en  nous 
deviendra  invincible.  Toutes  les  pieces  de  cette  ar¬ 
mure,  si  j’ose  m’exprimer  ainsi,  ont  leur  usage ;  toutes 
sont  necessaires  dans  la  guerre  spirituelle,  mais  la 
plus  esseritielle  de  toutes  est  la  foi;  aussi  PA  poire  nous 
avertit-il  que  e’est  par  la  foi  qu’il  nous  sera  possible 
d’eteindre  tous  les  trails  enflammes  du  plus  redoula- 
ble  et  du  plus  mechant  de  nos  ennemis.  Notre  victoire 
depend  de  la  foi,  de  la  vigueur  de  la  foi ;  et  qu’est  ce 
que  cette  vigueur?  C’est  la  persuasion  intime  que  Dieu 
est  avec  nous  ,  pour  nous  ,  dans  nous.  Vigueur  de  la 
foi,  qui  devrait  etre  ,  dans  les  chretiens ,  bien  supe- 
rieure  a  celle  de  tous  les  grands  hommes  de  l’Ancien 
Testament,  puisque  Dieu  nous  a  tout  dit  par  son  Fils,1 
puisque  ce  Fils  unique  a  vaincule  mondeet  toutes  les 
puissances  des  tenebres. 

verset  9. 

Quelques  hebra'isants  traduisent  au  futur,  vous  nous 
dtlivrerez;  le  sens  est  bon,  mais  n’est  ni  necessaire,  ni 
conforme  a  la  lettre  de  Phebreu.  i 

Le  Prophete  rend  ici  raison  de  la  confiance  qu’il  a 
dans  la  protection  divine  :  e’est  qu’il  en  a  deja  ete  se- 
couru  contre  ses  ennemis ,  c’est  que  ses  ennemis  ont 
deja  ete  confondus  par  le  Seigneur. 

rEflexions. 

C’est  au  chretien  particulierement  qu’il  appartient 
a  se  glorifier  du  salut  que  le  Seigneur  lui  a  donne.  La 
redemption  operee  par  Jesus-Christ  est  un  bienfait 
superieur  a  toutes  les  graces  prodiguees  au  peuple  de 
Dieu,  depuis  Moise  jusqu’a  l’avenement  du  Messie.1 
Tous  les  ennemis  d’lsrael  ne  se  proposaient  que  I’af- 
fliction  temporelle  de  ce  peuple  ,  et  les  ennemis  dc 
notre  salut  veulent  nous  perdre  eternellement.  Il  n’y 
a  que  les  saints  dans  le  ciel,  et  les  reprouves  dans 
l’enfer ,  qui  sachent  parfaitement  quelle  est  l’impor- 
lance  du  salut  eternel,  parce  qu’eux  seuls  sont  delivres 
du  faux  enlhousiasme  que  causent  les  objets  terres- 
tres.  Mais  les  premiers  adorent  et  benissent  sans  cesse 
l’auteur  de  leur  salut,  et  les  seconds  le  blasphement, 
parce  qu’ils  ont  perdu  Pespoir  de  le  posseder.  Tout 
aboutit  a  ce  terme,  et  la  plupart  des  hommes  n’y  pen- 
sent  pas  ;  a  quoi  pensent-ils  ?  Le  spectacle  du  monde 
le  dit  assez,  et  c’est  un  sujet  de  larmes  pour  les  ames 
touchees  de  Dieu  et  penetrees  d’amour  pour  Jesus- 
Christ. 

verset  10. 

La  plupart  des  hebra'isants  traduisent :  Nous  louerons 
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le  Seigneur  tons  tes  jours.  Cependanl  1’hdbreu  porte  : 
In  Domino  laudabimus  nos ;  ce  qui  reiombe  dans  le 
sens  de  gloriabimur ,  equivalent  a  laudabimur ;  d’oii  il 
faut  condure  que  les  LXX  out  eu  raison  de  tradin’ re 
£j  T&i  0i&)  ^7ratve5vjTf  «e0«.  L’anglais  traduit  tres-bicn  : 
In  God  we  boost  oil  the  day  loag ;  exceple  qu’il  met  le 
present  pour  le  futur  qu’ont  vu  les  LXX;  ce  qui  esl 
assez  indifferent.  Le  futur  est  ccpendant  plus  conve- 
nable,  puisqu’on  lit  de  suite,  confilebimur ,  qui  repond 
au  futur  de  1’hebreu.  Ce  texte  ne  porte  point,  in  no¬ 
mine  tuo,  mais  simplement,  nomini  tuo ,  ce  qui  est 
plus  clair. 

REFLEXIONS. 

Se  glorifier  dans  le  Seigneur  est  la  vraie  gloire  du 
cbretien  ;  cette  gloire  est  compatible  avec  rhurnilite 
la  plus  profonde  ,  ou  plutot  elle  la  suppose.  11  faut 
nous  glorifier ,  dil  l’Apotre  ,  dans  la  croix  dc  Jesus- 
Christ;  et  quit  ne  m’ arrive  jamais ,  ajoutait-il,  de  me 
glorifier  dans  on  autre  objet.  Or,  se  glorifier  dans  la 
croix  suppose  l’extinction  des  vanit&s,  des  pretentions, 
des  hauteurs,  des  retours  d’amour-propre. 

VERSETS 11, 12. 

lusqu’a  ce  verset  11 ,  le  Propbete  a  racontd  les  bien- 
faiis  du  Seigneur;  il  oppose  presentement  aux  temcD 
gnages  de  cette  ancienne  protection  l’etat  de  delresse 
et  d’bumiliation  ou  son  peuple  et  Ini  se  trouvcnt.  C’est 
une  sorte  de  plainte ,  accompagnee  toutefois  de  con- 
fiance,  et  melee  de  pensees  propres  a  toucher  le  coeur 
de  Dieu.  Il  n’y  a  point  de  difference  dans  le  11 e  verset 
cntre  le  texte  et  les  versions.  Dans  le  12*  l’hebreu 
porte  a  la  lettre :  Vous  nous  avez  retournes  en  arriere, 
plutot  que  nos  ennemis ;  ce  qui  ne  s’eioigne  pas  du  sens 
de  la  Vulgate.  D’abord  ce  furent  les  ennemis  du  peu¬ 
ple  de  Dieu  qui  tournerent  le  dos,  et  ensuite  ce  fut  le 
peuple  de  Dieu  qui  fuyait.  Ainsi  la  preposition  post, 
qui  est  dans  notre  version,  doit  etre  prise  pour,  loco 
inimicorum.  Ceux  qui  Iraduisent :  Vous  nous  avez  fait 
tourner  le  dos  devant  nos  ennemis ,  ne  rendent  pas  la 
force  dc  post ,  ni  meme  celle  du  mot  qui  dans  l’hebreu 
signifie  prce.  Il  y  a  dans  l’hebreu,  prce  adversaria ; 
mais  on  voit  que  ce  singulier  dquivaut  au  pluriel. 

Au  verset  11,  Deus  n’est  pas  dans  l’hebreu  ni  m£me 
dans  le  grec  du  Vatican.  11  est  dans  l’edition  grecque 
d’Akle,  et  dans  le  manuscrit  alexandrin.  Ce  mot  est 
sous-entendu  dans  le  texte,  et  dans  toutes  les  Editions 
grecques  oil  il  ne  se  trouve  pas. 

REFLEXIONS. 

Dieu  eprouve  les  siens  par  l’adversitd,  aprds  les 
avoir  combles  de  biens ;  cette  alternative  de  consola¬ 
tion  et  d’epreuve  ne  marque  aucune  inconstance  en 
Dieu,  mais  sculement  les  attentions  de  sa  providence, 
qui  veut.  eXTcer  et  perfectionnerla  vertu  deses  amis. 
S’il  n ’avail,  que  des  faveurs  pour  eux,  ils  tomberaient 
dans  i’indifference  ou  dans  l’orgueil;  et  s’il  les  aban- 
donnait  toujours  aux  epreuves,  ils  perdraient  courage. 
Il  est  de  sa  bonte  de  mainteriir  notre  coeur  dans  la 
vigilance  et  dans  la  crainte  ,  de  le  soulenir  par  des 
consolations ,  et  de  l’averlir  de  sa  faiblesse  par  des 
tempetes.  Le  Propbete,  dans  ces  versets,  donne  un 
exemple  que  tous  les  fideles  doivent  imiter.  Ils  doi- 
vent  remercier  le  Seigneur  de  ses  dons,  et  recourir  a 
lui  dans  lcurs  peines.  Nous  voyons ,  dans  ce  psaume, 
que  l’adversite  ne  change  point  les  dispositions  de 
l’homme  juste ;  il  sent  ses  maux,  mais  il  ne  s’en  plaint 
qu’au  Seigneur  ;  il  ne  se  rdpand  point  en  murmures  , 
et  ne  va  point  ddposer  sa  douleur  dans  le  sein  de  ses 
pareils ;  il  sail  que  U  consolation  des  hommes  est  un 
remede  impuissant ,  il  se  lourne  vers  l’auteur  des 
biens  et  des  maux,  et  il  le  fait  seul  depositaire  de  son 
affliction.  Qu’il  iagisse  de  maux  temporels  dans  ce 
psaume,  pen  importe ;  l’exemple  n’en  est  pas  moins 
instructifpour  les  jusles  qui  eprouvent  des  peines  in- 
terieures.  Mais  il  est  i  croire  qu’une  priere  faite  pour 
toute  l’Eglise  et  pour  tous  les  temps  comprend  aussi 


il  tous  les  besoms  de  l'homme,  ct  principalement  meme 
I  ceux  qui  concemenl  le  salut. 

verset  13,  14.  ' 

Le  45*  verset  ne  differe  en  rien  du  texte,  mais  le 
14*  est  ainsi  dans  l’hebreu:  V endidisti  populum  tuum 
|i  absque  substantia ,  et  non  multiplicusli  in  vendilionibus 
||  eorum,  on  sous-entend  divilias ;  ou  bien,  non  crevisti  in 
|  vendilionibus  eorum ;  ce  que  l’hebreu  appelle  substance , 1 
repond  a  ce  que  la  Vulgate  appelle  prix .  Si  Ton  sous-1' 
I  entend  divitiarum  dans  la  Vulgate  apres  multitudo,  le 
i|  sens  sera  absolument  le  meme  que  dans  le  texte ,  et 
|  c’est  la  seconde  fagon  de  traduire  qu’on  voit  dans  notre 
|  version  frangaise.  Le  grec  des  LXX  porte  :  Ev 
|  scuTwv ,  ce  qui  a  donne  lieu  a  beaucoup  de 

j  Peres  et  d’interpriHes  de  traduire,  in  jubilationibus 
eorum ;  mais  il  n’y  a  pas  de  doute  qu’on  ne  doive  lire 
||  aU&y//owtv,  qui  repond  a  commutationibus  :  et  c’est 
j  ainsi  qu’a  lu  le  traducteur  Vulgate. 

Le  Propbete  entend  done,  dans  ces  deux  versets, 
que  ce  peuple  a  et£  livre  a  ses  ennemis,  ^gorge  comme 
1  des  animaux,  disperse  parmi  les  nations,  vendu  a  vil 
prix,  et  presque  pour  rien.  Cette  prophetie  s’est  veri- 
I  flee  dans  la  captivile  de  Babylone ,  et  aussi  apres  la 
|  destruction  de  Jerusalem  sous  Tile. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  Iraduisent  la  fin 
|j  du  14*  verset,  vous  ne  l’ avez  pas  meme  mis  a  I’enchere , 

||  faisant  signifier  au  mot  hebreu  JW1  ( multiplicdsti ) 

I"  l’aclion  de  celui  qui  proclame  les  encheres  dans  les 
ventes,  appelees  encan  ou  subhastation.  Ce  sens  peut 
etre  bon.  Le  P.  Houbigant  parait  approuver  la  pensee 
de  Grotius,  qui  dit :  Sic  fecisti  ut  domini,  qui  servos  vili 
vendunt ,  non  tam  spe  lucri,  quam  ut  liber enlur  ab  inuti- 
libus  mancipiis.  Si  ce  n’est  pourtant  que  le  verbe  he¬ 
breu  indiquerait  plutot  (s’il  etait  question  d’encan) 
celui  qui  voudrail  acheter,  que  celui  qui  veut  vendre  ; 
car  c’est  l’acheteur  et  non  le  vendeur  qui  met  l’en- 
clierc,  ou  plutot  qui  en  est  cause. 

REFLEXIONS. 

Un  cbretien  qui  recite  ces  versets  doit  &tre  anime 
de  deux  sentiments  :  le  premier ,  dc  reconnaissance , 
si  notre  Seigneur  daigne  lui  faire  part  de  sa  croix,  s’il 
I]  est  tourmente  et  persecute  a  cause  de  la  justice ;  le 
second,  d’un  zele  ardent  et  d’une  animosite  toute 
sainte  contre  les  ennemis  de. son  salut.  De  tous  ces 
I  ennemis  celui  qui  egorge  avec  plus  de  fureur,  qui  dis¬ 
perse  et  qui  chasse  avec  plus  de  ferocite,  qui  vend  les 
I  siens  a  plus  vil  prix ,  c’est  le  monde.  En  se  livranl  a 

I  lui ,  il  faut  s’attendre  a  etre  la  viclime  de  toutes  les 
passions  et  de  tous  les  caprices ;  a  etre  ebasse  hors 
de  soi-meme,  e’est-a-dire,  prive  de  la  jouissance  des 
biens  du  coeur,  qui  sont  la  paix  de  fame  et  l’amour 
de  Dieu  ;  a  etre  venfu  comme  un  esclave  a  la  cupi- 
dite,  a  i’ambition,  a  la  coutume,  aux  lois  tyranniques 
des  socieles  impies  et  subaltemes.  Dieu  permet  qu’ou 
tombe  entre  les  mains  de  ces  ennemis,  quand  on  a  ete 
assez  imprudent  et  assez  ingrat  pour  secouer  le  joug 
de  l’Evangile.  C’est  une  grace  quand  on  sent  son  mal- 
heur,  et  quand  on  le  deplore.  Tout  est  perdu  quand  on 
croit  etre  litre  au  milieu  des  ehaines. 

versets  45,  16. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  parfaitement 
Il  ici.  Ce  que  notre  Vulgate  appelle ,  in  similitudinem 
gentibus ,  l’hebreu  le  nomme,  parabolam  in  gentibus ; 

|  et  cela  signifie  que  ce  peuple  servait  comme  de  mo- 
|  dele  et  d’exemple ,  quand  on  voulait  donner  une  idee 
de  quelque  chose  ou  de  quelque  personne  trds-mdpri- 
I  sable.  Le  sens  de  ces  versets  est  clair;  le  peuple,  au 
I1  nom  de  qui  parle  le  Propbete,  expose  toutes  les  hu- 
I  miliations  auxquelles  Dieu  fa  soumis.  Il  est  devenu 
l’opprobre  de  ses  voisins ,  la  risee  de  ses  proches ,  la 
fable  des  nations ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Les  Juris ,  eoupables  envers  Diew ,  eprouverent  ces 
*  disgraces.  Les  premiers  chreliens,  fideles  a  l’fivan- 
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gilc,  furent  cn  butic  a  ces  opprobres,  les  saints  de 
tous  les  temps  essuyerent  ccs  tempctes.  Tous  durent 
remercier  le  Seigneur  de  ses  rigueurs  apparentes. 
Elies  servaicnt  a  rappeler  les  pecbeurs  a  la  penitence , 
et  a  purifier  la  vertu  des  hommes  de  bicn.  Quand  on 
est  parvenu  a  aimer  le  mepris  et  l'liumiliation  ,  il  ne 
reste  presque  plus  de  victoires  a  remportcr. 

versets  17,  18. 

Au  vcrset  18,  1’hebreu  porte  blasphemantis ,  au  lieu 
d e  obloquentis ,  et  semetipsum  ulciscentis ,  au  lieu  do 
persequenlis ;  il  y  a  done  un  peu  plus  de  force  dans  le 
texte ,  mais  point  de  contre-sens  dans  les  versions. 

REFLEXIONS. 

L’exposition  que  fait  le  Prophete  de  tous  ses  maux  , 
ou  de  ceux  de  son  peuplc ,  marque  la  grande  con  fiance 
qu’il  avail  en  Dieu.  Quand  nous  nous  defions  d’un 
ami ,  nous  ne  sommes  pas  assez  malavises  pour  lui 
contiernos  peines;  et  beaucoup  moins  encore  quand 
nous  croyons  qu’il  abusera  de  notre  secret ,  et  qu’il 
en  profitera  pour  nous  perdre.  L’effusion  de  coeur 
avec  laquelle  le  psalmiste  s’explique  au  Seigneur ,  et 
lui  declare  tout  ce  qu’il  souffre ,  demon tre  done  qu’il 
se  confiait  absolument  dans  le  Seigneur,  et  qu’il  espe- 
rait  de  cet  aveu  le  soulagement  de  ses  maux  el  la  paix 
de  son  ame.  Il  n’y  qu’une  foi  vive  qui  ait  pu  inspirer 
cette  confiance.  Pourquoi  n’imiterais-je  pas  cette 
foi  ?  Pourquoi  ne  ferais-je  pas  en  la  presence  de  mon 
®ieu  ce  que  j’ai  fait  quelquefois  trop  imprudemment 
en  la  presence  de  mes  pretendus  amis  ?  llelas  j’ai  cru 
trouver  des  ressources  dans  les  hommes ,  je  leur  ai 
expose  mes  peines ,  ils  ne  m’ont  point  console.  N’est- 
il  pas  temps  que  je  me  tourne  vers  celui-la  seal  qui  a 
dans  sa  maison  tous  les  biens ,  et  qui  dispose  de  tous 
les  moyens  auxquels  est  attache  le  vrai  bonheur? 

versets  19,  20,  21. 

Au  premier  de  ces  trois  versets ,  l’hebreu  porte  : 
Nous  n’avons  point  agi  faussement  dans  votre  alliance; 
ce  qui  retombe  dans  le  sens  de  nos  versions. 

Au  second  verset ,  le  texte  et  les  versions  s’accor- 
dent;  la  plupart  des  interpretes  font  servir  la  negation 
du  premier  membre  au  second ,  en  sorte  que  le  sens 
est :  Notre  coeur  ne  s’ est  point  aliene  de  vous  (  ou  n’est 
point  retourne  en  arriere ),  et  vous  n’avez  point  detourne 
nos  voies  des  votres ;  c’est- a-dire,  que  vous  n’avez  point 
permis  que  nous  soyons  detournes  de  vos  voies.  Ce  sens 
est  bon ;  mais  il  ne  se  concilie  pas  naturellement  avec 
le  verset  suivant,  qui  porte  que  le  Seigneur  les  a 
liumilies  dans  la  captivite. 

L’hebreu  porte  :  Vous  nous  avez  brises  dans  le  lieu 
des  dragons ;  et  il  est  vrai  que  D% Jn  sign i lie  des  dra¬ 
gons.  lei  e’est  une  figure  deslinde  a  exprimer  des 
hommes  cruels ;  les  LXX  ont  rendu  le  sens  et  non  la 
figure ,  en  mettant  ev  rdnw  xocxmtew;  ,  in  loco  affUctionis. 

On  voit  aisement  le  sens  de  ces  trois  versets.  Le 
Prophete  assure ,  au  nom  de  son  people,  qu’il  ne  s’est 
point  ecarte  du  Seigneur,  que  neanmoins  le  Seigneur 
parait  s’etre  detourne  de  lui  en  l’humiliant,  et  en  le 
couvrant  des  ombres  de  la  morl.  11  faut  remarquer, 
au  second  de  ces  trois  versets ,  que  le  Seigneur  est  dit 
avoir  detourne  les  voies  de  son  peuple  des  siennes ,  en 
suspendant  a  son  egard  les  effets  de  sa  misericorde. 

N.  B.  Le  lieu  des  dragons  est ,  selon  le  pere  Houbi- 
gant,  toute  solitude ,  tout  desert,  ou  les  Jnifs  se  reti- 
rerent  durant  les  persecutions  que  leur  faisait  le  roi 
de  Syrie  :  mais  ce  verset ,  ajoute-t-il ,  convienl  mieux 
aux  chretiens  persecutes  durant  les  premiers  sieclcs 
de  l’Eglise,  et  ces  chretiens  ont  pu  dire  avec  plus  de 
raison  que  les  Juifs,  qu’ils  n’avaienl  point  abandonne 
la  loi  du  Seigneur.  Cette  note  est  bonne. 

REFLEXIONS. 

Jleureux  l’homme  qui ,  dans  le  temps  de  Taffliction, 
pent  se  rendre  temoignage  qu’il  n’a  point  oublie  le 
Seigneur,  <ju’il  n’a  point  viole  son  alliance  !  Plus  heu- 
reux  celui  a  qui  la  conscience  ne  reoreche  point  ces 


ecarts  au  temps  de  la  mort!  Tons  doivenl  avouer  qu'ils 
sont  pecbeurs ,  mais  les  saints  ont  l’avanlage  de  ne 
voir  dans  leur  conduite  aucun  de  ces  egarements  qui 
rompent  l’alliance  du  Seigneur;  ou,  s’ils  ont  eu  ce 
malheur,  ils  savent  que  la  penitence  a  ete  leur  res- 
source ,  et  la  misericorde  de  Dieu  leur  asile.  Les  re- 
prouves  peuvent  dire  que  le  Seigneur  les  brise ,  les 
ecrase  dans  le  lieu  de  l’aflliction  ,  dans  le  sejour  ou 
habite  le  dragon  infernal,  et  qu’ils  sont  enveloppcs 
des  ombres  de  la  mort ;  mais  ils  ne  peuvent  pas  dire 
qu’ils  n’ont  point  oublie  le  Seigneur.  La  priere  du  Pro¬ 
phete  est  pleine  de  confiance ,  et  les  cris  des  damues 
sont  1’efTet  du  desespoir. 

versets  22,  23. 

On  pourrait  traduire  aussi :  Si  nous  avions  oublie  le 
nom  de  notre  Dieu ,  et  si  nous  avions  eleve  nos  means  vers 
une  divinile  etr anger  e ,  le  Seigneur  neut-il  pas  recher¬ 
che,  etc.  Le  texte  el  les  versions  s’accordenl  ici  mot 
a  mot.  Ces  deux  versets  sont  comme  une  reflexion 
incidente  que  fait  le  Prophete  sur  l’aveuglement  de 
ceux  qui  oublieraient  le  Seigneur,  et  qui  s’adrcsse- 
raient  a  des  divinites  etrangeres.  Comment  eviteraie ut¬ 
ils  les  recherches  du  Seigneur?  comment  pourraient- 
ils  se  soustraire  a  ses  connaissances  infinies?  il  sonde 
le  fond  des  coeurs. 

reflexions. 


Si  je  m’examine  avec  soin ,  je  decouvre  que  j’ai 
oublie  une  infinite  de  fois  le  nom  du  Seigneur ;  que 
j’ai  leve  les  mains  vers  les  dieux  etrangers ,  qui  sont 
le  monde  et  ses  faux  biens ;  que  je  n’ai  point  pense  ■ 
la  science  inllnie  de  Dieu  qui  tient  compte  de  tout , 
et  a  qui  rien  ne  peut  6tre  cache.  Si  je  veux  done  re- 
tourner  a  Dieu,  je  dois  m’etablir  dans  l’exercice  de 
sa  sainte  presence ,  je  dois  lever  vers  lui  seul  mes 
mains  et  mon  coeur,  je  dois  m’occuper  de  mon  juge- 
ment  infaillible  et  rigoureux.  Ici  mon  bonheur  est 
inseparable  de  mon  devoir.  S’occuper  de  Dieu  uni- 
quement  et  invariablement  est  l’occupation  la  plus 
sainte ,  et  en  meme  temps  la  plus  douce  et  la  plus 
delicieuse.  Nous  ne  connaissons  pas  la  piete,  parce 
que  I’impiete  regne  encore  en  nous ;  j’enlends  1’im- 
piete  qui  n’est  pas  I’irreligion ,  mais  le  defaut  d’union 
avec  Dieu ,  l’eloignemcnt  de  Dieu ,  l’ennui  dans  le 
commerce  de  Dieu.  Si  je  prends  a  coeur  la  piete ,  elle 
se  montrera  a  moi  avec  tous  ses  attraits ,  et  elle  re- 
pandra  dans  mon  coeur  des  torrents  de  delices.  C’est 
le  cas  de  dire  avec  le  Prophete  :  Goutez  et  voyez  com- 
bien  le  Seigneur  est  doux. 

versets  24,  25,  26. 

Il  y  a  Ires  peu  de  difference  entre  le  texte  et  les 
versions.  Levez-vous ;  l’hebreu  dit  ,  rdveillez-vous. 
Pourquoi  detournez-vous  votre  face  ?  1’hebreu,  pour - 
ejuoi  cachez-vous  votre  face? 

11  y  a  une  remarque  tres-importante  &  faire  en  cet 
endroit :  c’est  que  l’Apotre  (Rom.  8,  56  )  a  citd 
tout  le  verset  24.  C’est  dans  l’endroit  oil  ildefic  toutes 
les  tribulations  de  le  separer  de  la  charite  de  J.-C. 
Cette  citation  prouverait,  ce  me  semble,  que  tout  le 
psaume  est  prophelique,  et  qu’il  a  trait  aux  persecu¬ 
tions  suscitees  contre  les  apotres  et  les  premiers  fi- 
deles. 


REFLEXIONS. 

L’Apotre  rassemble  tout  ce  qu’il  y  a  de  plus  affli- 
geant  pour  l'homme,  la  tribulation,  la  detresse,  la 
laim,  la  nudite,  les  dangers,  la  persecution,  le  glaive: 
Selon  quit  est  ecrit ,  ajoute-t-il,  nous  sommes  mis  a  mort 
chaque  jour  a  cause  de  vous ,  et  l' on  nous  regarde  comme 
des  brebis  destinees  a  la  boucherie ;  mais,  conclut-il, 
nous  surmontons  toutes  ces  clioses  a  cause  de  celui  qui 
nous  a  aimes.  S.  Paul  avait  des  motifs  de  consolations 
bien  plus  sensibles  et  plus  effieaces  que  n’en  avait  le 
Prophete.  1 1  voyait  toute  1’ oeuvre  de  la  redemption 
accomplie,  et  il  mesurait  toute  l’etendue  de  la  charite 
deJ.-C.  pour  les  hommes.  Aussi  ne  demande-t-ii 
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point  d’etre  dblivre  des  dangers  et  des  tempetes  qui 
i’environnaient.  II  lui  suffisait  de  savoir  que  rien  ne 
pouvait  leseparerde  l’amour  de  J.-G.  L’Esprit-Saint, 
q-ui  a  dirige  le  Prophete,  a  eu  toutes  les  pensees  de 
1’Apdlre ;  mais  il  ne  les  a  point  dev*3loppees  dans  le 
psaunie  :  il  savait  qu’un  jour  lout  le  land  de  ce  can- 
tique  serait  manifeste  par  l’Apotre  de  J.-C.  Il  inspirail  i 
au  Prophete  d’ecrire  pour  le  Nouveau  Testament,  et 
il  inspira  depuis  a  S.  Paul  de  lier  les  sentiments  de  la 
nouvelle  alliance  a  la  lettre  de  l’ancienne.  Je  dois  lire 
les  psaumes  dans  cet  esprit,  et  remplir  mon  interieur 
des  rapports  qui  sont  dans  les  deux  testaments,  l’un 
plein  de  figures,  et  l’autre  tout  eclalant  de  lumieres. 

versets  27,  28. 

Au  lieu  d 'adjuva  nos ,  l’hebreu  porte,  auxilium  ad 
nos;  ce  qui  pourrait  etre  traduit,  levez-vous,  6  vous  qui 
etes  noire  secours !  et  au  lieu  de  propter  nomen  tuum , 
il  y  a  dans  le  texte,  propter  misericordiam  tuam.  On 
voit  que  ces  petites  differences  n’alterent  point  le 
sens.  Les  LXX  ont  mis  nonien,  parce  que  le  nom  de 
Dieu,  qui  est  Dieu  meme,  comprend  sa  bonte  et  tous 
ses  autres  attributs. 

LeProphete  exprime  paries  termes  les  plus  forts  l’ex- 
ces  de  son  humiliation,  de  son  aneantissement,  et  la  sin- 
cdrite  de  sa  priere. 

REFLEXIONS. 

Je  fais  une  difference  entre  la  situation  de  l’Apotre 
persecute,  outragb,  expose  tous  les  jours  a  la  mort,  et 
celle  du  Prophete  ou  du  peuple  au  nom  de  qui  il  parle. , 
L’Apotre  dit.  qu’au  milieu  de  toutes  ces  tempetes  il  ; 
est  vainqueur ,  et  le  Prophete  dit  qu’il  est  abattu  jus- 
qu’a  ramper  dans  la  poussiere.  Ce  n’est  pas  que  S. 

1.  In  pnem  pro  iis  qui  commutabuntur , 
filiis  Core  ad  intellectum ,  canticum  pro  di - 
lecto,  LI. 

Hebr.  xlv. 

2.  Eructavit  cor  meum  verbum  bonum  :  dico  ego 
opera  mea  regi. 

3.  Lingua  mea  calamus  scribos  velociter  scri- 
bentis. 

4.  Speciosus  forma  prae  filiis  hominum;  diffusa  est 
gratia  in  labiis  tuis  :  propterea  benedixit  te  Deus  in 
seternum. 

3.  Accingere  gladio  tuo  super  femur  tuum ,  poten- 
tlssime. 

6.  Specie  tua  et  pulchritudine  tua  intende,  prospere 
procede,  et  regna : 

7.  Propter  veritatem  et  mansuetudinem ,  ret  justi- 
tiam  :  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

8.  Sagittae  tuae  acutae  (populi  sub  te  cadent)  in  corda 
inimicorum  regis. 

9.  Sedes  tua,  Deus,  in  seculum  seculi :  virga  [dire- 
ctionis,  virga  regni  tui. 

10.  Dilexisti  justitiam,  et  odisti  iniquitatem  :  pro¬ 
pterea  unxitte  Deus,  Deus  tuus,  oleo  laetitiae,  proe  con- 
sortibus  tuis. 

11.  Myrrha  et  gutta’,  et  casia  a  vestimentis  tuis,  a 
domibus  eburncis  :  ex  quibus  dcleclaverunt  te  filiae 
regum  in  honore  tuo. 

12.  Astitit  regina  a  dextris  tuis,  in  vestitu  deaurato, 
circumdata  varietate. 

13.  Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam  :  et 
obliviscere  populum  tuum  et  domum  patris  tui. 

14.  Et  concupiscet  rex  decorem  tuum,  quoniam 
ipse  est  Dominus  Deus  tuus,  et  adorabunt  eum. 


Paul  etles  premiers  fideles  ne  fussent  tres-humilies, 
puisque,  dans  un  autre  endroit,  le  meme  Apolre  dit 
qu  ils  etaient  regardes  commo  le  rebut  et  les  batayures 
du  morale ;  mais  la  grace  de  J.-C.  les  soutenait,  les 
elevait,  les  faisait  triompherdu  monde  et  de  tous  ses 
mepris.  Le  Prophete  etait  rempli  des  memes  senti¬ 
ments  dans  la  vue  duMessie  futur;  maisce  n’etail  pas 
le  temps  de  les  manifester.  La  synagogue  devait  al- 
lendre  le  moment  de  la  lumiere,  sentir  ses  peines,  ex¬ 
poser  ses  humiliations,  implorer  le  secours  de  Dieu: 
au  lieu  que  l’Apotre  et  ses  disciples  etaient  en  posses¬ 
sion  de  tout,  parce  qu’ils  avaient  J.-C.,  et  que  ses 
exemples,  sa  doctrine,  ses  promesses  donnaient  aux 
humiliations  une  grandeur  toute  divine,  un  prix  et  un 
eclat  superieurs  a  toute  la  gloire  du  monde. 

REFLEXIONS  DE  l’ABREVIATEUR. 

C’est  afm  de  demeurer  victorieux  comme  saint  Paul, 
que  nous  devons  laire  a  Dieu  celte  exccllente  priere  : 
Levez-vous ,  Seigneur,  aidez-nous.  Ce  qui  est  comme  si 
nous  disions  :  Seigneur,  ce  n’est  que  par  le  secours 
de  votre  grace,  que  nous  pouvons  remporter  la  vic- 
loire.  Toute  notre  esperance  est  envous ;  nous  ne  pou¬ 
vons  rien  de  nous-memes,  mais  nous  pourrons  lout 
en  celui  qui  nous  fortifie. 

Heureux  celui  qui  s’adresse  ainsi  au  Seigneur  avec 
un  coeur  bien  penetre  de  defiance  de  lui-meme  et  de 
eonfiance  en  Dieu  !  Heureux  celui  qui  sent  profonde- 
ment  sa  misere  et  son  indigence,  et  dont  l’ame  s’hu- 
milie  dans  la  poussiere  !  Le  Seigneur,  protecteur  des 
humbles,  se  levera  pourvolerau  secours  dece  pauvre 
qui  n’a  pas  mis  sa  eonfiance  danssa  propre  force, mais 
uniquement  dans  le  nom  et  la  puissance  du  Seigneur. 

PSAUME  XLIY. 


1.  Mon  coeur  a  profere  une  bonne  parole  (  on  une 
bonne  chose ) :  l'oeuvre  que  je  fais  ici,  je  la  fais  pour 
un  roi  (  ou  pour  le  roi ). 

2.  Ma  langue  est  la  plume  d’un  ecrivain  expedilif. 

5.  Yous  etes  le  plus  beau  d’entre  les  enfants  des 

homines,  la  grace  est  repandue  sur  vos  levies;  parce 
que  le  Seigneur  vous  a  beni  pour  l’eternile. 

4.  Ceignez-vous  sur  votre  cuisse  de  votre  glaive  ,  b 
tres-puissant. 

5.  Pare  de  gloire  et  de  beaute ,  tendez  votre  arc 
(  ou  continuez  votre  route  ),  prosperez  dans  yos  voies, 
et  regnez. 

6.  Regnez  (  dis-je)  a  cause  de  votre  verite,  de  vo¬ 
tre  douceur,  de  votre  justice ;  et  votre  droite  vous 
conduira  pour  operer  des  merveilles. 

7.  Yos  fleches  aigues  ,  qui  sont  les  peuples  sounds 
a  votre  empire,  tomberont  dans  le  coeur  des  ennemis 
du  roi. 

8.  Yotre  trone  ,  6  Dieu ,  est  pour  les  siecles  des 
siecles  :  le  sceptre  de  l’equite  est  le  sceptre  de  votre 
regne. 

9.  Yous  avez  aime  la  justice,  et  vous  avez  liai  l’ini- 
quile  :  e'est  pour  cela,  6  Dieu,  que  votre  Dieu  a  re- 
pandu  sur  vous  bondion  de  la  joie  preferablement  a 
ceux  qui  y  ont  part  avec  vous. 

10.  La  myrrhe,  l’aloes,  la  casse  s'exhalent  de  vos 
velements  et  de  vos  palais  ornes  d’ivoire  :  ornements 
qui  contribuent  a  votre  joie,  et  que  vous  ont  donnes 
les  filles  des  rois,  pour  vous  faire  honneur. 

11.  La  reine  s’est  tenue  debout  a  votre  doite  ;  elle 
etait  revetue  d’une  robe  chargee  d’or ,  et  diversifiee 
d’ornements  precieux. 

12.  Ecoutcz,  ma  fillc,  voyez  et  pretez  1'orcille; 
oubliez  votre  peuple  et  la  maison  de  votre  pere . 

13.  Alors  le  roi  sera  epris  de  votre  beaute;  car  il 
est  le  Seigneur  votre  Dieu,  et  on  l’adorera. 


Ui 

15.  Et  filioe  Tyri  in  muneribus;  vultum  tuum  depre- 
cabuntur  omnes  diviles  plebis. 

16.  Omnis  gloria  ejus  filioe  regis  ab  inliis  :  in  fnn- 
briis  aureis,  circumamicta  varietatibus. 

17.  Adduccnlur  rcgi  virgines  post  earn  :  proximo 
ejus  afferentur  tibi. 

18.  Afferentur  in  laetitia  et  exultatione;  adducenlur 
in  templum  regis. 

19.  Pro  palribus  tuis  nali  sunt  tibi  filii  :  constitues 
eosprincipes  super  omnem  terrain. 

20.  Memores  erunt  nominis  tui  in  omni  genera- 
tione  et  generationern. 

21.  Propterea  populi  confitebuntur  tibi  in  seternum 
et  in  seculum  seculi. 

Vers.  1.  —  (1)  Impii,  ut  Genevenses,  de  Salomone 

(1)  Chaldaeus  ae  Syrus  hunc  Psalmum  ad  Moysis 
setatem  rejiciunt,  quern  tres  Core  filios,  paterno  exilio 
elapsos,  cecinisse  aiunt  Moysi,  adhibitisque  ab  eo  in 
consilium  senioribus,  qui  vicariam  sibi  operam  in  po¬ 
puli  regimine ,  rerumque  gravissimarum  judicio  proe- 
starent.  Non  longe  ab  hac  sentenlia  est  Genebrardus. 
Rabbini  quidam,  teste  Cocceio ,  hujus  Psalmi  senten- 
lias  Abrahamo  et  Sarae  accommodant;  alii  Davidis 
nuptiis  cum  Betlisabee,  alii  nuptiis  Assueri  et  Esthe- 
ris.  At  communis  ferine  omnium  interpretum  opinio 
docet  in  nuptiis  Salomonis  cum  filia  Pharaonis  exa- 
ratum,  sublimiori  sensu  explicandum  esse  de  spiritali 
Christi  connubio  cum  Ecclesia.  Ita  uno  ferine  suffra- 
gio  Patres  atque  interpretes  chrisliani  ;  hoc  tamen 
discrimine,  ut  alii  spiritales  hujusmodi  nuptias  ea 
severitate  hie  spectandas  esse  velint ,  ut  caeteras 
quaslibet,  vel  Salomonicas,  excludant.  Alii  duplicem 
sensum  litteralem  hie  vident;  alterum  historicum , 
qui  mera  rei  figura  sit,  nuptias  scilicet  Salomonis  cum 
regis  ^Egypti  filia ;  alterum  sublimiorem ,  qui  res  ipsa 
sit ,  cujus  rei.  figura  in  Salomone,  veritas  in  Christi  et 
Ecclesiae  nuptiis  exhibita  est.  Hanc  nos  sententiam  in 
commentario  amplectimur ;  quare  singulis  versiculis 
explanabimus,  primiim  quid  Salomoni  conveniat,dein- 
de  qua  ratione  illud  ipsum  quod  in  Salomone  veluti 
figura  praecessit,  reipsa  in  Christo  impleatur. 

In  nostram  sententiam  descendunt  rabbini,  aiunt- 
que  hunc  Psalmum  de  Messia  esse  explicandum.  Idem 
tamen  inter  illos  dissidium  est  atque  inter  nostros, 
aliis  de  uno  Messia,  aliis  de  Salomone  seu  Davide  et 
de  Messia  simul  interpretantibus.Nos  illorum  assensu 
utimur ,  ut  Jesum  verum  Messiam  seu  Christum  esse 
demonstremus ;  quippe  cui  hie  Psalinus  ita  congruat, 
utnemiui  melius.  Huic  aptat  Apostolus  versiculos  8  et 
9  :  T  hr  onus  tuus,  Deus ,  in  seculum  seculi :  virga  cequi- 
tatis ,  virga  regni  tui.  Dilexisti  justitiam,  et  odisti  iniqui- 
latem  :  propterea  unxit  te  Deus  ,  Deus  tuus ,  oleo  exul- 
tationis  prce  participibus  tuis. 

Caeterae  Psalmi  partes  aeque  luculentissimae  atque 
gloriosissimae  Jesu  Christo  sunt.  Quinimo  qusedam  hie 
loca  occurrunt ,  quae  nulla  ratione  Salomoni  proprie 
aptari  queunt.  Sponsus  Deus  est  vers.  7  et  11 ,  Dei 
Filins ,  ab  ipso  Deo  unctione  initiatus,  vers.  8 ;  prin- 
ceps  est  bellicosus  ac  victor,  vers  4,  7.  Haec  vero  qui 
eonveniant  Salomoni,  homini  nullis  bellis  agitato,  ac 
sub  exitum  vitae  in  earn  inconstantiam  lapso ,  quae  et 
hominem  esse,  et  infirmum,  instar  caelerorum  morta- 
lium,  demonstravit?  Sponsa  regina  est,  cujus  filiorum 
imperio  orbis  universus  subjiciendus  est,  vers.  17,  ac 
nomen  perenni  serie  seculorum  celebrandum,  vers  18, 
cui  filiaeTyri,  vel  urbes  Tyro  subditae  munera  obla- 
tuRre  sunt,  vel  Iributum  soluturae,  vers.  14.  Roboamum 
e  filia  Pharaonis  genitum  non  esse,  quis  ignorat?  vel 
quern  latet  angustissimum  Roboami  imperium,  nedum 
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14.  Les  filles  de  Tyr  viendront  avec  des presents,  et 
tous  les  riches  de  la  nation  brigueront  votre  faveur. 

15.  Toute  la  gloire  de  cette  fille  du  roi  est  au-de- 
dans ;  elle  est  paree  de  franges  d’or,  et  toute  couverle 
d’habits  cn  broderie. 

16.  Des  vierges  seront  presentees  au  roi  apres  elle ; 
ses  compagnes  vous  seront  amenees. 

17.  Elies  seront  amenees  avec  joie  et  allegresse  ; 
elles  seront  introduites  dans  le  palais  du  roi. 

18.  A  la  place  de  vos  peres  des  fils  vous  sont  nes, 
vous  les  etablirez  princes  sur  toute  la  terre  ( ou  dans 
toute  la  terre.) 

19.  ITs  se  souviendront  de  votre  nom  dans  toules 
les  generations. 

20.  Et  c’est  pour  cela  que  les  peuples  vous  loueront 
dans  tous  les  siecles  et  a  jamais. 


hunc  psalmum  exponunt :  primo  contra  rationem  ; 

orbem  universum  ,  vix  alteram  Judaeae  partem  com- 
plectens,  amissis  decern  tribubus,  quarum  seditionem 
imprudentia  sua  ipse  excitavit?  Addequod  neque  Sa¬ 
lomon,  neque  Roboamus,  neque  Pharao  unquam  Tyro, 
vel  agro  Tyrio  imperavere.  Ita  igitur  de  hoc  Psalmo 
agendum  est,  uti  de  caeteris,  qui  proprie  Messiam  spe- 
ctant ;  qusedam  scilicet  hie  esse,  quse  uni  Messise  con- 
gruunt,  inter  csetera  quse  et  Messise  communia  sunt, 
et  illi  qui  figura  est  atque  historicum  vaticinii  argu- 
mentum.  Primus  ac  secundus  versiculus  pracl’atio  sunt 
auctoris.  Tertio  demum  usque  ad  undecimum  pronu- 
bse  sponsum  alloquuntur ;  cseteris  sponsam.  Florida 
est ,  elegans ,  concinna  ac  suavissima  oratio  ,  qualis 
nuptialem  pompam ,  tantique  regis  epilhalamium  de- 
cet.  (Calmet.) 

Hunc  Psalmum  neque  Davidi,  neque  Salomoni  ac- 
commodari  posse,  vere  monuit,  prseler  alios  interpre¬ 
tes,  J.  H.  Michaelis.  <  Quippe  neuter  eorum,  inquit, 
c  fuit  Deus  (vers.  7,  8),  neutrius  solium  fuit  perenne 
«  ac  perpetuum  (vers.  7),  neutrius  denique  conjux 
«  usquam  legitur  a  filiaTyri muneribus  exorata  (vers. 
<r  13),  et  David  prseter  Michaelem ,  Sauli  et  Maacham, 
«  Gesuritarum  regis  filiam  (2  Sam.  3,  3),  nullas  ha- 
<  buit  conjuges  regio  satas  sanguine,  nullamque  inter 
«  has,  quse  tanto  prse  cseteris  splendore  eminuisset, 
«  quantum  de  una  ilia ,  eaque  insigniter  distincta  re- 
c  gina  Psaltes  prsedicat,  vers.  10 , 14  seqq.  Salomoni 
<r  haud  convenit  Psalmus,  quippe  qui  nulla  bella  ges- 
«  sit,  ut  tarn  magnificam  meruisset  laudem  ,  qualis 
3  vers.  4,  5,  6,  neque  filios  suos  loco  patrum  consti- 
3  tuit  principes  in  universa  terra  (vers.  17);  et  clau- 
3  sula  Psalmi  (vers.  18) ,  majorem  laudis  pollicitatio- 
3  nem  continet ,  quam  vel  Salomoni ,  vel  ulli  terre- 
3  norum  regum  tribui  potest  ac  debet.  j  Si  vero  neque 
Davidi,  neque  Salomoni' Psalmus  convenit,  multo 
minus  alii  cuidam  regi  Hebrseorum  accommodari  cum 
aliqua  veri  specie  poterit  (a).  Nos  olim  in  hanc  cogi- 
tationem  incideramus ,  carmen  hoc  regi  alicui  Persa- 
rum  recens  inaugurato  sub  ipsius  regni  auspiciis  ab 
illorum  Judseorum,  qui  sub  Persici  imperii  ditione  vi- 
verent,  poela  aliquo  fuisse  oblatum  ,  moti  potissimum 
eo  quod,  vers.  17,  canitur  de  regis  filiis,  regni  provin- 
ciis  adminislrandis  a  patre  aliquando  prseponendis  ; 

(a)  Yir  quidam  doctus,  qui  lacito  nomine  suo  Biblio- 
thecce  litteraturaz  biblicce  ab  Eichhornio  editse  part.  2, 
46  seqq.,  carminis  hujus  explicalionem  inseruit,  PsaE 
mum  canere  putat  regis  in  praelia  descendentis  virtu  - 
tern,  atque  victoriam  ab  ipso  reportandam ,  clade  ho- 
stium  eximia,  et  prreda  pulcherrimarum  feminarum 
insignem  futurum.  Cui  verb  opinioni  quam  parum  ul¬ 
tima  Psalmi  pars  conveniat,  quae  tota  in  eo  est,  ut  re- 
ginae,  amatae,  ac  neutiquam  captivae  ,  decus  atque  or- 
namenta  depingat,  quis  est  qui  non  intelligat  ? 
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kiam  filii  Core  vaticinabantur  ista  Mosis  temporibus, 
id  est,  quadringentis  octogintaannisante  Salomonem. 
Ilaque  si  Spiritus  sanclus  eis  aliquid  tanli  inspirabat, 
non  est  dubium  quin  id  potiiis  faceret  de  Christo 
quam  de  Salomone ,  nullius  plane  pretii  homuncione, 
si  cum  Christo  comparetur.  Deinde  hie  sunt  augustio- 
res  promissiones ,  quam  ut  in  terrenum  regem  com¬ 
pliant.  Terlio  contra  explanaiionem  Apostolorum  , 
Hebr.  1,  8,  Act.  13.  Quarto  contra  sensum  Christia- 
norum  omnium.  Denique  contra  Rabbinos  ,  etiam 
recentiores.  (I) 

Vers.  2.  —  Eructavit  cor  meum.  Pollicens  se  lo- 
cuturum  de  rebus  magnis,  duobus  primis  versibus  at- 
lentionem  captat ,  a  rei  et  personae,  quam  descripturus 
est ,  magnitudine  :  deinde  ab  orationis  perspicuilate 

nam  regni  Persici  satrapiae  regum  filiis  solebant  de- 
cerni.  Sed  jam  nos  peenitet  hujus  sententiae,  cum  nec 
credibile  sit  poetam  Hebraeum  regem  exterum  Deum 
appellasse  (vers.  7,  8),  si  vel  maxime  regius  is  titulus 
fuerit,  nec  tale  carmen  in  honorem  regis,  Hebracorum 
saeris  non  addicti ,  inter  carmina  in  templo  Jovae  de- 
cantanda  receplum  fuisse ,  facile  sit  creditu.  Yeriim 
optime  omnia  in  hoc  Psalmo  inter  se  congruent,  si 
antiquiorum  Hebraeorum  seculi  sententiam  quam 
Chaldaeus  interpres  ct  Epistolae  ad  Hebraeos  scriptor 
nobis  tradiderunt,  magni  illius  regis,  Messiae,  virtutes 
etlaudes,  simulque  felicitatem  olim  futuram  gentis 
prae  caeteris  omnibus  ipsi  dilectae,  sibique ,  tanquam 
sponsa,  conjunctae  carmine  hoc  celebrari  statuamus. 
Per  totam  enim  posleriorem  carminis  partem  regnat 
ilia  prophetis  Hebraeorum  tantopere  adamata  allego- 
ria,  qua  Dei  erga  populum  suum  alleclus  amoris  con- 
jugalis  imagine  sislitur ,  et  per  varias  partes  et  minu- 
tiora  adjuncta  s;epe  deducitur.  In  qua  quidem  allegoria 
deducenda  et  exornanda  totum  versatur  Canticum 
quod  dicitur  Canticorum ,  cujus  idem  ac  nostri  Psalmi 
esse  argumentum ,  apud  sanos  interpretes  nulla  est 
dubitatio.  (Rosenmuller.) 

(1)  Pro  ns  qui  commutabuntur......  canticum  pro 

dilecto.  Qui  hanc  lectionem  tuentur,  per  verba  :  qui 
commutabuntur,  explicant  fkteles,  qui  relicta  vitiorum 
consuetudine ,  felici  mutatione  ad  virlutis  exercitium 
transeunt ;  alii,  eos  qui  a  superstitionis  vel  ignorantiae 
tenebris  secedentes,  veram  religionem  amplectuntur. 
S.  Basilius  de  mortalibus  omnibus  interpretatur,  quo¬ 
rum  vita  assiduis  vicibus  et  conversionibus  obnoxia 
est. 

Nos  ita  Hebraeum  reddimus  :  Carmen  erudiem ,  in- 
scriptum  magislro  cantorum  fdiorum  Core ,  canendum 
ab  hexachordon.  Canticum  dilectarum ,  seu  puellarum 
iniptialium,  amicarum  sponsae.  Carmen  nuptiale  est, 
ferine  uti  quod  cecinit  Theocritus  de  nupliis  Ilelenae 
et  Menelai  (si  sacra  licet  miscere  profanis),  ubi  pro¬ 
nub;®  sponsi  sponsaeque  laudes  canunt,  illisque  felici- 
talem  imprecantur.  Hoc  loco  sponsus  Salomon  esse 
creditur;  sponsa,  filia  Pharaonis,  Carmen  hoc  vel  Sa¬ 
lomon  ipse,  vel  coaevus  aliquis  propheta  exaravit,  pro- 
nubis  tradendum  ,  ut  in  solemni  connubii  pompa  ca- 
neretur,  deinde  filiis  Core,  in  templo  recitandum, 
ulpote  carmen  propheticum  ac  divinum. 

S.  Hieronymus  Hebraeum  vertit  ;  Victori  pro  liliis 
filiorumCore,  eruditionis  canticum  amanlissimi.  Aquila  : 
Vincenti  pro  liliis  filiorum  Core,  scientis  canticum  amo¬ 
ris.  Symmachus  :  Triumphm  pro  floribus  fdiomm  Co¬ 
re  ,  intelligenlioe  canticum  in  dilectum.  Dilectus  certe 
est  Salomon,  alio  nomine  Jedidiah,  dilectus  Domino. 
At  Hebraeus  fert  Jedidoth ,  quae  vox  potiiis  sonat  amo- 
res.  Carmen  amalorium,  sive  epithalamicum;  vel  po- 
tiiis  canticum  dilectarum ;  pronub®  enim  nuptiale  car¬ 
men  cauere  solebant.  Vox  ■sosanim ,  quae  verti  solet 
lilia,  vel  (lores ,  optime  de  hexachordo,  sive  de  hilari 
carmine  explicari  potest.  (Calmet.) 
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et  celeritate.  Neque  enim  suspensum  leclorem  tenebi* 
tarditate  ,  vel  insinuatione  aliqua  dicendi.  Eructavit 
elfudit  verbum  praestans ,  orationem  et  sermonew 
insignem  ,  nempe  laudes  Christi.  Dico  ego  ,  profero 
propono  ,  eloquor  mea  carmina  ,  quae  operatus  sum 
regi ,  Christo,  ei  poema  meum  compono,  illud  a! 
eum  dirigo.Unde  quod  sequitur  ,  vers.  5,  est  apostro¬ 
phe  ad  Christum.  Ilebraei  fere  interpretanlur,  derege. 
non  regi.  De  eo  meum  hunc  Psalmum  dicto  :  hie  met 
Psalmi  est  materia.  Opera  sua  appellat  istossuos  ver¬ 
sus  ,  quos  in  laudem  nuptiarum  Christi  et  sponsae 
canit. 

Vers.  3.  —Lingua  mea  est  calamus  Spiritus  san- 
cti ,  qui  est  scriba  celerrimus ,  in  scribendo  exerci- 
tatissimus  et  peritissimus,  metonym.;  id  est,  qui  nu- 
mine  suo  afflatos  facit  celerrime  scribere.  Yel  scribam 
velociter  scribentem ,  sive  velocem  et  expeditum  se 
ipse  appellavit :  quoniam  auctores  sacri ,  suorum  li- 
brorum  non  sunt  auctores,  sed  scriptores  ,  et  notarii, 
et  tanquam  instrumenla.  Auctor  enim  est  Spiritus 
Sanctus ,  qui  ipsorum  linguae  et  calamo  insidet  ac 
praeest,  2  Petr.  1,25;  q.  d. :  Utar  lingua  et  stylo  celeri 
ad  ista  mysteria  explicanda  ,  nec  tarditate  ero  mo- 
lestus. 

Yers.  4.  —  Speciosus  (1).  Encomium  Christi,  eum 
ut  reddat  amabilem  ,  a  pulchritudine  et  forma ,  ab 
eloquenlia  et  Evangelii  doctrina  ,  a  fortitudine  bellica 
et  victoria  de  peccato ,  morte  ,  Satana  ,  idolis  et  ido- 
lorum  cultoribus  ,  a  majestate  personoe  et  regni  ejus, 
a  justitia  et  aliis  virtutibus  magno  principe  dignissi- 
mis ,  deinde  a  magnificentia  aulae  et  comitatu  :  Pulcher 
es  ammo  et  corpore  rex  Messia  (  ut  interponit  Chald.) 
pree  reliqnis  liominibns.  In  utriusque  forma  null  us  te¬ 
cum  potest  comparari ,  ut  qui  sis  plenus  gratia  ,  vc- 
ritate,  mansuetudine ,  virtute,  sine  ulla  peccati  labe, 
et  habeas  labia  adornata  mult^  gratia.  Secundum  spi- 
ritualem  pulchritudinem  neminem  posse  Christo  com 
parari  indubitatum  est,  Cant. 5, 10, 11,12. Secundum 
corpoream  sibi  facile  persuadebit ,  qui  vel  ejus  piclu- 
ram  ad  veritatem  expressam  a  D.  Luca  viderit ,  vel 
1  epistolam  Lentuli  proconsulis  de  ejus  lineamentis  le- 
geri  t ,  vel  ad  rationem  physicam  et  medicam  alien - 
derit.  Quia  enim  pulchritudo  ab  interiore  n  a  time 
crasi,  temperamentove  proficiscitur ,  ut  Christus  op- 
!  timo  incorruptissimoque  fuit  temperamento  ,  ac  cor¬ 
pus  melioribus  proportionum  numeris  compositum 
sibi  ipse  assumpsit,  quale  forlasse  ad  pondus  queerunt 
medici :  ita  et  colorem  ,  et  formam  ,  et  totam  corpo  - 
ris  habitudinem  lectissimam  habuiose  necesse  est , 

(1)  Speciosus  forma .  diffusa  est  gratia  in 

labiis  tuis  :  pulchritudo  tua,  rex  Christe,  praestanlior, 
et  spiritus  prophetiai  datus  est  in  labiis  tuis;  Chald. 
Propterea:  eo  quod  :  Hebr.  Praeclare  Augustinus  hie  : 
Nobis  credentibus ,  ubique  sponsus  pulcher  occurrat , 
pulcher  in  coelo  ,  pulcher  in  terra ,  pulcher  in  utero ,  pul  - 
cher  in  manibus  parentum,  pulcher  in  miraculis,  pulcher 
in  flagellis ,  pulcher  invitans  ad  vitam ,  pulcher  non 
curans  mortem  ,  pulcher  deponens  animam ,  pulcher  re- 
cipiens ,  pulcher  in  ligno  ,  pulcher  in  sepulcro  ,  pulcher 
in  coelo,  pulcher  in  intellectu  :  summa  enim  et  vera  pul- 
■  chriludo  justitia  est....'si  ubique  Justus,  ubique  decorus. 
i  S.  Aug.  in  Psal.  44 ,  n.  o.  (Bossuet.) 
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utpole  ab  intcrnft  naturae  temperatione  manantem , 
quae  sese  potissimiun  in  facie  ostendit.  Hinc  Nicepho- 
rus ,  lib.  1  Hist.  c.  ult. ,  ex  anliquis  monumentis  et 
historiis ,  ilium  fuisse  tradit  vultu  vivido  ,  dulci , 
egregio  ,  non  rotundo  nequc  acuto ,  sed  aliquantiim 
longiore ,  cujus  color  ad  triticum  accederet ,  modicft 
fuscedine  rubescens ;  2°  stalura  septcnum  palmorum, 
sive  terndm  cubitorum  et  semis,  id  est ,  satis  procera. 
Nam  maxima  non  solct  octonos  palmos  ,  sive  quater- 
nos  cubitos  excedere ,  ex  Alien -Ezrft;  5°  oculis 
fulvis  cum  aliquo  nigrore  splendescenlibus  ,  venustis 
el  acribus ;  4°  superciliis  nigris ,  nec  valde  reflexis, 
barballava,  nec  admodum  dcmissa;  5°  com&  subfla- 
v&,  prolixiore ,  ad  occipitium  leniter  declinante;  6°naso 
ftquilino ;  7°  collo  scnsim  declivi ,  ita  ut  non  arduo 
et  extento  nimium  corporis  statu  esset ;  8°  per  omnia 
denique  su*  genitrici  similem  ,  quam  idem  Nicepho¬ 
ros  describit,  lib.  2,  c.  25  ,  ex  D.  Epiphanio,  et  Ce- 
drenus  in  compendio  historic ,  facie  honesta ,  gravi , 
affabili ,  aliquanto  longiore ,  non  rotunda,  neque  acuta, 
slatura  mediocri ,  aut  potiiis  mediocrem  longitudinem 
excedente  ,  colore  triticum  referente  ,  naso  longiore , 
labiis  floridis ,  capillis  flavis ,  oculis  acribus  ,  subflavas 
et  tanquam  coloris  ole*  pupillas  habentibus ,  superci¬ 
liis  intlexis  et  decenter  nigris ,  manibus  simul  el  digitis 
longioribus.  Qu*  locum  in  Luciani  alhei  Philopatri , 
Trajani  temporibus  illustrant  dum  Christum  anojpa/av- 
Tiav  et  ETTt^ptvov  vocat :  anofv.hxvTiu'j ,  quidem  recalva- 
strum  modice  a  fronte  calvum  ,  quod  Judaeorum  more 
prolixiorem  suam  comam  in  occipitium  proinitteret  et 
invergeret ,  ita  ut  frons  ejus  tota  et  aperta  oculis 
spectantium  objiceretur  ,  impptnv  autem  ,  quo  etiam 
vocabulo  usus  est  Nicephorus  ,  naso  ftquilino  et  juste 
eminent!.  Quae  omnia  hominem  mire  honestant ,  et 
speciosutn  pr*  filiis  hominum  reddunt.  Diffusa  , 
effuse  posila.  Tuus  sermo  ,  tua  oratio  meile  est  dul- 
cior  ,  Unit  suaviter ,  grata  ,  suavis  et  jucunda  Deo  et 
homiuibus.  Hinc  in  Evangelio  ,  Luc.  24 , 19  :  Potens 
ei'at  sermone  et  opere ;  et  Joan.  7,  46  i  Nunqudm  homo 
locutus  est  sic  ,  tanla  persuadendi  vis  labiis  ejus  inse- 
derat !  Tam  insignettl  Cbristus  habuit  lingu*  faculla- 
tcm  ,  tamque  efficacem  labiorum  gratia m ,  ut  per  cam 
a  Palre  ira  inflammato  benediciionem  sempiternam 
extorserit,  ac  paucis  annis  mundum  ad  ejus  agnitio- 
nem  contrariis  cultibus  imbutum  ,  et  in  cunctis  pec- 
catis  educatum  traduxerit.  Chaldaoo  ,  Gralia ,  est 
spiritus  prophelise ,  qui  in  Chrisli  labiis  eluccbat. 
NostriS,  gratia  novi  Testamenti  et  verbum,  ut  sit  sen¬ 
ses  :  Fuse  loquebalur  de  Dei  gratis  et  ejus  justitia  , 
fuse  earn  spargebat  populo ,  fundebat  Dei  gratiam  et 
loqucndo  et  conferendo  ,  nihil  crcbrius  loquebatur 
quam  de  iis  ,  quin  et  verbum  ejus  justificabat  el  gra¬ 
tia  perfundebat  plurimos.  ProptEura ,  propter  hanc 
tuam  pulchriludinem  el  labiorum  gratiam. 

Vers.  5.  —  Acc.ingere  gradio.  A  potentia  bellica. 
Adperftciendamlmospons*  liberationem,  ad  pugnam 
teaccinge,  tepara  ad  debellandum  Satanam,  mortem, 
pcccatuni,  vel  ad  interliciendos  reges  ct  polestalcs 
mundi.  Humano  more  de  Christo  loquitur,  uide  bella- 


tore  aliquo  egregio.  Potentissime.  Vocandi  casu ,  6 
heros  ,  6  strcnue,  6  potens.  R.  Joseph  hunc  gladium 
esse  spiritualem  ait,  el  metaphoricum  :  Thalmudici , 
legem  Dei,  cj usque  helium. 

Vers.  6.  — Specie  tua  (1).  Per  tuam  illam  speciem, 
cum  tua  ilia  specie  et  pulchritudine ,  ut  sit  seplimi 
casus,  vel,  propter  tuam  speciem  et  majestatem,  pro 
tua  gloria  et  decore,  id  est,  et  gloriam  et  decus  tibi 
pares,  intende  luas  vires.  Est  enim  eclipsis  commodae 
praeposit.  Sic  et  intelligunt  Graeci,  quoniam  f)V  f>Ofh- 
pat'av  est  accusalivi  casus,  rfj  wpatir^Tt,  dativi.  Rabhini 
fere  per  appositionem  ad  romphaeam  sive  gladium  ut 
jungatur  cum  proccedenti  versu.  Accingere  femori  tuo 
gladium,  tuam  speciem  et  majestatem,  sive  pulchrilu¬ 
dinem,  qui  tibi  eritdecori  et  ornamcnto,  ct  per  quern 
tibi  decus  el  imperium  comparabis.  Chald.  cum  no- 
stris  citra  appositionem  accipit :  Cingeensem  tuum  su¬ 
per  latus  tuum  ,  6  forth ,  quo  inter ficias  reges  el  princi - 
pes  splendore  tuo  et  gloria.  Ut  sit  ablativus  causae,  per 
j  tuum  splendorem  et  gloriam,  vel,  ut  R.  Selomo  inter- 
prelatur ,  quod  quidem  tibi  erit  splendori  et  glori*. 
Intende,  supple  vires  tuas  velarcum,  svtecve,  impetum 
fac  in  hostes,  arcum  tuumtende.  Septuaginta  Hadreo, 
reclius  quant  Masoretae  Hadareclia ,  legunt,  dirigc, 
tende  tuum  arcum.  Unde  et  mox  futura  estmenlio  sa- 
gittarum,  juxta  Masoretarum  puncta;  (c  urn  )  majestale 

tua  vel  decore.  Prospers.  IIoc  adverbium  jungendum 

« 

(1)  Specie  tua  et  pulchritudine  tua  :  gloria  et  de¬ 
core  tuo  :  Hier.,  qui  etiam  ad  versum  praccedentem 
refert,  ut  et  Chrys.  et  alii.  Intende  :  arma  expedi, 
ipsam  scilicet  pulchriludinem  tuam,  ipsam  mansuetu- 
dinem,  atque  justitiam,  qua  cuncla  ad  le  trahes  ,  ut 
stalim  subditur.  Prospere  procede  :  ascende ,  Hier., 
quasi  in  currum.  Regna  :  populis  ultro  atque  ipso 
amore  tui  ad  pedes  ruiluris. 

Victorgue  volentes 

Per  populos  dat  jura.  Georgic.  lib.  4. 
Unde  subdit  :  Propter  veritatem  et  mansuetudinem  ,  ct 
justitiam  :  regnum  florentissimum  quod  ipsa  veritate, 
ipsa  dementia ,  ipsa  justitift  viget  ac  valet.  Ilis  enim 
maxime  commendalur  Christi  regnum  atque  Evange- 
lium,  patefacta  veritate,  peccatoruin  indulgenlia  ,  in- 
ducta  in  hominum  mores  vera  aeternaque  justitia. 
Adverte  autem  quam  admirandum  victorem  hie  con- 
cinnet  spiritus,  miscens  gladio  ,  sagitlis,  armisotnni- 
genis  ac  bellis,  mansuetudinem  ac  pulchriludinem; et 
quern  nunc  minacem  atque  lerribilem,  eumdem  mox, 
vers.  9,  myrrlia  manantem  ostendit  ct  unguentis  de- 
libutum ,  neque  ex  castris  ferum,  sed  ex  domihus 
eburneis  magnificum  ac  splendcntem  Cd ucit ;  his  autem 
adumbral  verum  Salomonem ,  veiuin  pacificum  Ciiri- 
stum ,  ipsa  scilicet  coelcstis  doctrinal  veritate,  ipsa 
divini  amoris  suavitate  victorem :  Chrys.  Et  deducet  te 
mirabi liter ;  non  tanliim  admirari  oportet  quod  res 
prseclaras,  sed  etiam  quod  pra  ter  hominum  expecta- 
tionem  opinionemque,  gcsserit;  nec  tan  turn  mira,  sed 
etiam  mirabili  modo  ,  dum  morte  mortem ,  liguo 
lignum,  nmledicto  malediction,  esuesum  solvit  ac  sa¬ 
il  at  :  Chrysost.  At  Hier.  cum  Mohr,  legit  :  Docd/it  it 
terribilici  dexter  a  tua ;  sunt  enim  le  mb  ilia  et  horrenda 
qu*  gessit  :  mortem  expugnavit,  perfregit  inferos, 
ceeluni  aperuit,  dejecit  daimones ,  orbem  pcrdoimiif, 
imis  summa  misenit:  idem  Chrys.  Dextem  tua  ,  po  1 
j  lentia  tua  :  ipsa  tibi  vis  tua  ac  potent  ia  su  flic  it,  iml- 
liusindiga  auxilii.  Idem.  Aiquiaddilsa^iltas,  gladium, 

|  arma  (igurate  :  cum  interim  signified  ipsum  solo  de 
core,  sola  suavitate  atque  juslitift  victorem  tolerant, 
j  (Rossuet.) 
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cum  verbo  procede.  Nam  Greece  et  Hebr.  unicum  est 
verbum,  et  Psalterium  Romanum  praeponit  copulam  : 
Et  prospere  procede,  et  regna.  ITebr.  Vehere ,  inequita, 
inside.  Sed  recte  Septuaginta ;  nam  verbum  vehendi , 
sive  equitandi  metaphorice  signilicat  gubernalionem , 
praesidentiam ,  quod  qui  rerum  summam  tenerent , 
curruvelmulo  vehcrentur(quomodo  apud  Athenaeum, 
et  Herodotum  rex  Persarum  nunquam  pedes  proces- 
sisse  ferlurin  publicum),  vel  curribus  etiam  triumpha- 
libus  insiderent,  si  praeclaras  res  gessissent,  ut  Psal. 
65,  11  :Fecisti  equitare  homines  super  capita  nostra,  id 
est,  regnare,  ubi  nos,  imposuisti.  HincEzechiel  rerum 
providentiam  et  administrationem  divinam  Mercava 
adumbrat ,  id  est ,  quadriga  et  quasi  vectura.  Et  sic 
explanavit  Chaldaeus,  Ezech.  1,1,  7  :  Gloria  autem  tua 
multiplicabit  filios ,  sicque  prosperabis  ,  ut  equites  super 
thronos ,  vel  super  equos  regni. 

Vers.  7.  —  Propter  veritatem.  A  virtutibus,  quae 
maxime  commendant  principem  apud  populos.  Pro¬ 
pter.  Prius  hoc  hemistichiumpertinetadpraecedentia: 
quare  equita,  sive  regna,  jungitur  cum  hoc  versu  in 
fonte.  Equita,  inside  in  verbo  veritatis,  regna  super 
verbum  veritatis,  mansuetudinis  et  justitiae.  Est  autem 
periphrasis  Evangelii,  quo  vera  Dei  cognitio,  miseri- 
cordia  et  justitia  revelatur  ,  Rom.  1,7.  Et  deducet, 
perducet  te  tua  potentia  mirifica  ad  optalum  finem,ad 
optalas  victorias  et  triumphos.  Docebit  te,  inquit  Kim- 
hi,  mira  et  terribilia ,  quee  edas  in  liostes  luos.  Nam  ad 
verb. :  Et  docebit  te  terribilia  dextei'a  tua.  Quod  sic 
Chaldaeus  enuntiat :  Docebit  te  Deus  terribilia  per  dex- 
teram  tuam  tnanurn  gerere.  Ubi  nota  contrariis  modis 
Christum  et  Satanam  regna  sua  condidisse :  diabolus 
mendacio  et  fraude ,  Christus  veritate  :  diabolus  cru- 
delitate  et  captivitate,  Christus  mansueludine  et  liber- 
tatis  gratia  :  diabolus  injustitia,  tyrannide ,  Christus 
justitia  et  virtute. 

Vers.  8.  —  Sagitt.e;  tu^e.  Ordo  inversus  :  Sagittce 
luce  acutce  in  corda  inimicorum  tuorum ,  supple  infigen- 
tur,  vel  quid  simile ;  q.  d. :  Sunt  efficacissimae,  et  ma- 
gnarum  virium  ad  hostes  subigendos.  Populi  sub  te 
cadent  ,  nisi  hoc  posterius  malis  esse  parentliesin ; 
sagiltas  autem  metaphorice  vocat  plagas,  sive  poenas, 
quibus  hostes  suos  rex  Christus  afficit ;  vel  eerie  evan¬ 
gelic*  praedicationis  jacula ,  quibus  transfixi  moriun- 
tur  vitce  veteri ,  vitiis  et  concupiscentiis  pristinis,  id 
est,  ut  Apostolus  loquitur,  peccato ,  Rom.  6,  2.  Regis, 
id  est ,  tuorum ,  per  enallagen. 

Vers.  9.  —  Sedes  tua,  Deus.  0  Deus  Christe,  tua 
regia  sedes  aeterna  est ,  non  ut  aliorum  regum  ,  tem¬ 
porary.  Deus  enim  est  vocativi  casus.  IUud  est  angeli : 
Regnabit  in  domo  Jacob,  in  (eternum,  Luc.  1,  53;  et 
Symboli :  Cujus  regni  non  erit  finis;  et  Danielis,  cap.  2, 
44 ,  et  7 , 27  :  Regnum  celernum ,  quod  non  dissipabi- 
tur.  Abide  Ihrono  et  regno  divinitatis,  secundum 
quam  regni  patris  consors  existit,  de  quo  Psal.  144, 13 : 
Regnum  tuum  regnum  omnium  seculorum ,  etc.  Rab- 
bini  tamen  hodierni  accipiunt  in  genitivo ,  vel  nomi¬ 
native  :  Sedes  tua  est  Deus ,  id  est ,  Dei  sedes ,  tliro- 
nus  divinus,  ut  1  Par.  29,  23  :  Seditque  Salomon 
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super  solium  Domini.  Sed  haec  ab  illis  interpretatio  vi- 
detur  excogitata  contra  Christi  divinitatem.  Virga. 
Constructio  versa  ;  unde  Graece  posterior  pars  habet 
articulum :  H  T yj?  /Sa.tjdsta.g  aov,  virga  regni  tui  est 

virga  directionis,  id  est,  sceptrum  rectitudinis ,  aequi- 
tatis ,  justitiae.  Virga  pro  sceptro,  Hebr.  utrobique.  Tu 
tuum  regnum  summit  aequitate  et  justitia  administra- 
bis.  Aliorum  enim  regnorum  sceptra  saepe  sunt  obli- 
qua  et  incurva ,  ut  quae  a  recto  deflectant ,  neque  ad 
omnem  aequitatis  normam  dirigantur. 

Vers.  10.  — Dilexisti  justitiam.  Duae  paries  ju¬ 
stitiae,  aequitatem  tueri  et  iniquitatem  punire.  Unxit. 
Etsi  Christus  primo  ipso  momento  conceptus  fuerit 
plenus  gratia ,  et  hac  unctione  Spiritus  sancti  absque 
mensura,  necdiim  tunc  videatur  dilexisse  justitiam 
et  odisse  iniquitatem,  quod  ante  homo  non  exstitisset, 
propterea  tamen  unctus  dicitur,  quod  dilexerit  justi¬ 
tiam  ,  et  odio  habuerit  iniquitatem  :  quia  iu  ipso  con- 
ceptu  animam  habuit  usu  rationis  et  intelligentiae 
praeditam,  quae  se  plane  virtuti  et  justitiae  dedicaret. 
Itaque  in  eo  justitiae  amor,  et  unclio  Spiritus  sancti 
simul  tempore  exstiterunt ,  et  alterum  allerius  fait 
causa.  Neque  enim  eum  Deus  unxisset  tarn  plene 
Spiritu  sancto ,  nisi  simul  eum  aptum  et  paratum  ad 
tantam  plenitudinem  perspexisset  atque  adeo  efl'ecis- 
1  set.  Deus,  Deus  tuus.  Epizeuxisad  vehementiam ,  ut 
utrumque  sit  nominativi  casus ,  ex  Aquila ,  vel  Deus 
|  priore  loco  estvocandi  casus,  posteriore  nominativi, 
ex  Hier.  ad  Principiam  :  6  Deus  Fili,  Deus  tuus,  id 
est,  Pater.  Oleo  ljetiti je,  Spiritu  sancto  (ab  effeclu), 
sive  unctione  Spiritus  sancti,  corda  credentium  exhi- 
!  larantis  et  consolantis,  Gal.  6,1,  non  unctione  visi- 
bili.  Ita  hie  apertum  myslerium  sanctissimae  Trinitatis 
humanitas  Christi  sine  mensura,  Joan.  3, 34,inuncta 
est  Spiritu  sancto ,  longeque  effusius  quam  reliqui  sa- 
cerdotes,  reges,  prophet*,  Filii  Dei  consortes,  et 
cohaeredes  ipsius ,  quibus  certus  accipiendi  Spiritum 
sanctum  modus  definitus  est.  Est  autem  unctus ,  ut 
sit  rex  et  sacerdos ,  Psal.  2 ,  6 ,  et  109 ,  v.  4,  quod 
ad  naturam  humanam  attinet.  Non  enim  Verbi  natura 
uncta  est ,  quae  consortes  secundum  se  habere  non 
potest.  Unde  apparet  ad  id  quod  homo  est,  pertinere 
unctionis  vocabulum.  Vigilius  lib.  4;  Hilar,  lib.  11 
de  Trinit. ;  Ambros.  et  Theod.  Hebr.  1 ;  Cyrill.  de 
incarnat.  Unig.  cap.  1.  Pr.«  consortibus,  supra 
consortes,  ultra  participes,  socios  regni,  cohaeredes 
et  communicantes  in  regni  possessione,  ut  Aposto- 
los,  prophetas,  etc.  In  genere,  quia  dilexisti  justi¬ 
tiam  et  aequitatem ,  6  Christe ,  Deus  Pater  te  copio- 
siore  laetitia  ct  gaudio  ,  id  est,  felicitate  ampliore , 
quam  luos  consortes  cumulabit.  Nam  humanitas 
Christi  evecta  est  supra  omnem  hominum  felicita- 
tatem,  sedet  ad  dexteram,  fruitur  potioribus  bonis 
Patris. 

Vers.  11.  — Myrrha,  et  gutta,  et  casia.  Supple, 
spirant,  manant,  diffluunt,  vel  quid  simile.  Hujus 
regis  vestimenta  perfusa  sunt  pretiosissimis  odora- 
mentis  et  aromatibus.  Est  autem  allegoria  de  gratiis 
et  virtutibus  animae  et  corporis  Christi  excellentissi- 


1N  PSAL.  XLIV.  COMMENTAR1UM. 


mis.  Myrrham ,  ct  guttam ,  sive  stacten ,  et  casiarn  i 
( aromaticam  ct  Iigneam ,  non  medicinalem )  redolent  j 
vestimenta  tua  ex  redibus  eburneis  (educta)  quibus  : 
delectaris.  Veslimenta  Christi  ,  anima  ejus  et  corpus.  I 
Hincvclamen,  Hebr.  10,20,  caro  ejus  sive  humanitas  j 
ab  Apostolo  exponitur,  et  Phil.  2,7:  Formam  servi  \ 
accept ,  habitu  inventus  ut  homo.  Nam  habitum  illic 
significare  indumentum  docet  Augustinus  ,  lib.  85  , 
q.  73.  Domus  eburneae,  purae  piorum  conscientiae  et 
mentes,  vel  sanctae  Ecclesiae  singulares,  quae  Christum 
mire  oblectant.  Hebraice ,  Palatia,  sive  templa ;  quo 
modo  locutus  est  Paulus,  1  Cor.  3,16,  et  C,  19  :  Tern- 
plum  Dei  estisvos.  M yrrh a,  lamina  arbusculae  Ara- 
bicae  quinquecubitorum.  Gutta,  stacte,  myrrha  stilla- 
titia  sive  pinguedo  myrrhae  recentis  exigua  aqua  tusae,  : 
et  organo  expressae.  In  fonte  Ahaloth ,  aloem  potiiis  j 
significare  videtur.  Est  autem  aloe  herba  Indiae  et 
Arabiae,  amarissimi  succi  et  odoris  gravissimi,  juxta 
adagium ,  quo  usi  sunt  Plautus  et  Juvenalis:  Plus 
aloes  quam  mellis  habet ,  at  magni  pretii  et  efficaciae. 
Resislit  enim  vermibus  et  putredini ,  et  visum  juvat. 
Casia  ,  frutex ,  sive  arbuscula  aromalica  vulgo ;  at  Isi- 
doro  et  R.  Selomoni  herba  cuj us  radix  sit  odoratis- 
sima.  Nec  vero  ilia  est  medica  aupiyywSvjs.  Nam  hacc 
arbor  est  magna ,  proferens  fistulas  succo  illo  plenas, 
cuj  us  usus  est  in  medicinis;  ignota  alioquiDioscoridis, 
Plinii  et  Galeni  temporibus.  E  domibus  eburneis  (edu- 
ctis  vel  depromptis ),  e  quibus  (intra  quas  domos 
eburneas  versantes  )*filiac  regum  laetitia  afficiunt  te , 
in  tua  majestate  et  gloria.  Domos  eburneas  appellat 
palatia  et  templa  sumptuosissima  et  candidissima. 
Ex  quibus  ,  palatiis  et  templis  candidissimis ,  volu- 
ptale  afficiunt  te  castae  virgines.  Intra ,  et  in  Eccle- 
sia  pii  Deum  delectant,  extra  ei  minime  placent. 
In  iionore  tuo,  in  tuis  magnificentiis ,  vel  in  tua 
aula  honorifica ,  in  tuo  comitatu  glorioe ,  honoris  et 
majestatis  pleno.  Hebraei  eliam  hie  sensum  auspican- 
tur  :  liliae  regum  (  sunt )  inter  honoratas  tuas  ,  aut 
sine  eclipsi  verbi  substantivi,  non  obstante  Soph  par 
sue ,  anneclitur  superioribus.  Quod  secuti  sunt  Sep- 
tuaginta  et  sententia  postulat.  Nam  Soph  pasuc  non 
semper  dislinguit,  praesertim  in  hoc  libro,  Job  et 
ProverbiiS; 

Vers.  12.  —  Astitit  regina  a  dextris  tuis.  Eccle- 
siam  cum  suo  gynaeceo  allegorice  pingit  stylo  poetico. 
Regina,  Eeclesia,  praesertim  collecta^e  gentibus,  He¬ 
braice,  Sliegal ,  conjux,  conthoralis.  A  dextris  tuis, 
in  loco  lionorato,  non  utvilis  etcontempta,  ad  pedes, 
prope  te,  in  consimili  Iionore  et  gloria,  in  majestate 
turn  potenliae,  Joan.  12,  26  et  16,  in  throno  tuo,  Apoc. 
5,  21.  In  vestitu  deaurato,  circumdata  varietate. 
Ilaec  omnia  sunt  periphrasis  istorum  Ilebraicorum  : 
Cum  mcissd ,  vel  varietate  Ophir.  Ergo  deauralum  hie 
sonat  pure  aureum.  Varietate,  variooruatu,  de  va¬ 
riis  virtutibus  et  gratiis  Ecclesiae,  de  quibus  Apostolus 
loquitur,  1  Cor.  12,  6,  7,  8,  et  Ilebr.  2,  4. 

Vers.  15. —  Audi  filia.  Apostrophe  Dei  Patris,  ex 
D.  IIieron.,ad  sponsam  Filii  sui,  quam  proinde  filiam 
^ppellet,  vel  Psallis,  e  P,  Augustino,  tanquam  unius  e 
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Patribus,  id  est,  Apostolis  et  prophetis,  ad  sponsam, 
quam  nunc  appellet  filiam,  quasi  per  Evangelium  ge- 
nitam.  Populum  tuum.  Non  tanlum  gentes  transeuntes 
ad  Ecclesiam  obliviscantur  veteris  sui  populi,  et  ido- 
lolatriae  :  sed  et  Judaei  dediscant  veterem  suum  cul- 
tum,  etcaeremonias  quasantea  habebant  charissimas, 
ut  se  in  Christum toti  transfundant.  Patris  tui,  majo- 
rum  tuorum  paganizanlium,  vel  judaizantium  ;  et 
crede  in  hunc  regem. 

Vers.  14.  —  Et  concupiscet.  Te  amabit  et  diliget. 
Adorabunt,  incurvabunt  se-ei.  Graece,  et  adorabis; 
Ilebr.,  et  adora;  eodem  sensu  omnia.  Christum  autem | 
adorant  reges,  Psal.  9,  8,  5,  et  11,  10,  21,  angeli, 
Psal.  96,  8,  lsai.  60,  5,  non  solum  secundum  divinita- 
tem,  veriim  et  secundum  humanitatem,  ut  quae  divi- 
nitali  unita  sit  inseparabiliter,  et  hyposlatice. 

Vers.  15.  —  Fili.t:  Tyri.  Tyrii  se  subjicient  regi, 
nobiles  et  divites  et  florentes  nationes  ad  regem  con- 
vertentur  ,  Psal.  88,  28.  Isai.  60,  4.  Deprecabuntur, 
supplicabunt  tibi,  6  Eeclesia.  De  potestate  clavium 
et  saeramentorum.  Divites  plebis,  ditissimi  populo- 
rum.  Nam  Hebraei  superlativos  Latinorum  repraesen- 
tant  per  adjectivum  cum  genitivo  alterius  nominis.  De 
vocatione  gentium. 

Vers.  16.  —  Ejus.  Redundat  per  pleonasmum  : 
unde  et  Graece  deest.  Debet  ergo  construi  cum  geni¬ 
tivo  filice ,  quasi  per  appositionem :  Universa  gloria 
filiae  regis,  sive  Ecclesiae,  est  intrinsecus,  spiritualis  et 
in  animo.  Omnisejus  ornatus  non  exterior  est,  inves- 
limentis  corporalibus  multi  pretii,  sed  interior,  in 
corde  et  animo,  utin  fide,  charitate,  obedienti&,  lideli 
subjectione,  1  Pet.  3, 4.  Quam  autem  supra describebat, 
ut  uxorem  regis,  nunc  vocat  filiam,  ad  indicandum 
summum  erga  Ecclesiam  ardorem.  Sic  viri  uxores,  quas 
tenerrime  amant,  filias  vocant.  Vel  filia  Regis ,  id  est, 
puella  regia,  uxor  regia,  quae  sit  adolescentula  et  Vir¬ 
go,  proindeque  purior  et  verecundior.  Masoretae  non 
legunt  keboda  gloria  ejus,  sed  kebuda ,  gloriosa  :  Glo- 
riosa  filia  regia  intrinsecus.  Quod  eodem  recidit,  q.  d*  : 
Etiamsi  exlernis  vestimentis  sit  pulcherrima,  interius 
tamen  est  multo  pulchrior,  adeo  ut  tota  ejus  gloria  in- 
j  terna  esse,  nihilque  nitor  externus  ad  internum  acce- 
!  dere  videatur.  Virtutes  animi  corporeas  multo  exce- 
|  dunt :  itaque  si  cernerentur,  mirabiliores  excitarent 
i  suiamores.  Aliqui,  intra  domum  sponsi  ejus,  q.  d.  : 

|  Filiae  regum,  praestantissimae  quaeque  nationes,  sunt 
j  intra  Ecclesiam ;  solae  barbaricae,  et  ab  humanitate 
j  veraque  nobilitale  alienae,  sunt  extra.  Ita  fasciculus 
i  myrrhae,  Genes.  3.  In  fimbriis,  in  operibus  exteriori- 
bus,  quae  charitas  exigit,  Galat.  5,  22,  Matth.  5,  20  , 
etc.  Varietatibus,  variis  observationibus  et  colendi 
ritibus.  Nam  ne  exteriorem  cultum  et  varias  ejus  cae- 
remonias,  quae  sunt  pietatis  retinacula,  plane  videre- 
tur  rejecisse.  Ista  addidit  ex  Augustinoad  Casulanum 
Epist.  86.  Alii  de  variis  donis  Spiritus  sancti,  1  Cor. 
12,  5,  6,  7.  Ad  verbum,  totum  hoc  hemistichium  sic 
habet,  neglectis  Masoretarum  distinctionibus,  ut  dun- 
taxat  obscuritati  servientibus :  Ex  intent exlionibus  auri 
vcstimenlum  ejus  in  vestibus  Plirygm.  Gall.;  Sqn  vete* 
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meat  est  fait  de  drop  d’or  recmne.  Phrvgias  vesles  va- 
rietates  appellavit  noster  interpres,  quod  variis  inter- 
lextionibus  et  segmenlis  diversorum  colorum  essent 
elaborate  et  pictse,  ut  cum  aureis  inclusoriis  gemmae 
includuntur,  intertexturae,  vesles  oceellatoe,  vel  plu- 
mario  opere  ornatac.  Hieronymus  scrululata  vertit. 
Chald.  :  Indumenta  diversarum  figurarum.  Graece  est 
unica  vox,  nenotx ilp-hy,  quod  est ,  vanegata,  vnriuta. 

Vers.  17.  —  Regi.  Tibi,  6  rex.  Alloquitur  enim 
eum  in  tertia  persona;  sic,  vers.  18,  in  templum  rc- 
gis ,  id  est,tuum.  Nam  ad  finem  usque  regem  alloqui¬ 
tur.  Yirgines,  singulares  ecclesiae,  vel  animae  castae 
et  incorruptae  post  earn  Ecclesiani  catbolicam,  de 
quibus  x\postolus,  2  Cor.  11  :  Despondi  vos  uni  viro 
virginem  castam  exhibere  Christo.  Proximo  ejus.  Pro- 
pinquae  ejus,  et  cognalae  gentes,  sociae  et  amicae  na- 
tiones.  Tibi,  ad  te  adducentur,  6  rex  Christe.  Sic  se- 
quentes  aposlrophae  diriguniur  ad  Christum  regem. 
Nam  affixa  Hebraice  sunt  generis  masculini. 

Yers.  18.  —  Regis,  id  est,  tuum,  enallage  personae. 
IIoc  regis  templum  aliqui  interpretantur  coelum,  in 
quo  aeterno  gaudio  perfruemur,  id  est,  Ecclesiam 
triumphantem,  non  mililantem. 

Yers.  19.  —  Pro  patribus  tuis.  Pro  patriarchis  et 
prophetis,  ex  quibus  es  ortus  ;  Apostoli  et  Apostolici, 
quos  gignes  per  verbum  Dei,  et  regenerationis  lava- 
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crum,  aeterna  successione,  summanl  rerum  exerce- 
bunt  in  Ecclesia  ,  per  totum  orbem  gerentes  vices 
tuas,  6  rex  Christe;  q.  d.  :  Filii  tui,quos  ex  hac  spon- 
sa  suscipies,  aequabunt  majorum  suorum  praestantiam 
et  virtutem,  vel  etiam  superabunt.  Filii  autem  hujus 
regis  dicun  tup  apostoli,  ut  apud  prophetam  Isai.  8, 
18  :  Ecce  ego ,  et  pueri,  quos  dedit  mild  Deus.  Pro  duo- 
decim  patriarchis ,  inquit  Arnobius,  nati  duodecim  Apo¬ 
stoli.  Sic  interdiim  etiam  universi  fideles,  qui  proinde 
semen  ejus  dicunlur,  Psal.  21,  51,  et  alibi,  quod  eos 
sibi  per  Evangelium  genuerit;  principes  verb,  quod 
regendis  et  moderandis  populis  praeposuerit.  Super 
omnem  terram.  Nam  regnum  hujus  regis  erit  tam  am- 
plum,  ut  in  plura  possit  distribui. 

Yers.  20.  —  Memores  erunt.  Hebr.  et  Graece :  Me- 
mor  ero ,  in  Ecclesiae  persona.  Eodem  sensu.Nam  tunc 
inducitur  Ecclesia,  gratiasagens  sponso  suo,  qui  ipsam 
lantis  beneficiis  eumulaverit.  Yel  mimesis  poetica 
haec  :  Constilues  eos  principes  super  omnem  terram, 
dicendo  supple,  vel,  ut  unusquisque  eorum  dicat  : 
Memor  ero,  etc. ;  versa  est  in  simplieem  locutionem : 
et  memores  erunt,  etc.  Nominis  tui,  6  rex  Christe. 

Yers.  21. —  Confitebuntur  tibi,  te  palam  et  pu- 
blice  sine  metu  et  pudore  eelebrabunt.  Hoc  etiam  ad 
hunc  regem  dirigitur. 
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Le  litre  est  dans  la  Yulgate,  conformement  aux  \ 
LXX  :  In  finem ,  pro  Us  qui  commutabuntur ,  filiis  Core  ; 
ad  intellectual,  canticum  pro  dileclo.  Dans  l’hebreu  on  ! 

lit,  UiJMFD-hto,  que  plusieurs  hebraisants  traduisent,  ' 
pro  liliis,  d’aulres,  pro  rosis ,  d’autres,  super  instru-  j 
mentis  sex  chordarum ;  enfin  quelques-uns  iaissent  le 
mot  tel  qu’il  est,  sans  le  traduire  :  c’est  ce  qu’on  re- 
marque  dans  le  psautier  anglais.  Les  LXX  on  fait  ve- 
nir  ce  mot  de  H3W,  mutavit,  iteravit,  et  ils  ont  pris  le 
premier  schin  pour  qui ;  en  sorte  que  la  traduction 
mot  a  mot  serait,  pro  iis  qui  variantes  ou  mutantes 
( sunt ) :  et  ils  ont  designe  probablement  par  la  les 
changements  de  discours,  ou  meme  de  personnages 
dont  il  est  ici  question  dans  le  psaume;  car  le  Pro- 
phete  parle  tantot  a  lui-meme,  tantot  a  1’epoux,  tan- 
lot  a  l’epouse,  et  c’est  ce  que  ces  interpretes  ont  ex-  j 
prime  par  bizkp  t« ■>  5i«9y)<ro//.sv«-.>  (  pro  iis  qui  commu-  J 
tabuntur).  Cette  explication  parait  plus  litterale  que 
celle  qui  entend  ici  les  gentils  changes  en  fideles,  ou 
les  pecheurs  changes  en  justes. 

Les  mots  qui  suivent  marquent  que  ce  psaume  fiit 
d  mne  aux  enfants  deCore,  pour  btre  chantedans  les 
assemblies  publiques  avec  attention  et  intelligence , 
com  me  nous  l’avons  observe  a  la  tete  des  psaumes  41 
et  43. 

Canticum  pro  dileclo  :  l’hebreu  portc,  canticum  amo- 
rum  ou  amabiliurn.  II  semble  que  les  Septante  ^ont 
jvoulu  rend  re  le  sens  en  personnifiant  l’objet  du 
psaume,  qui  est  en  cffet  le  bien-aime  de  Dieu,  ou  le 

I.VIessie. 

Tous  les  interprbtes,  tant  grecs  que  latins,  et  les 
plus  anciens  meme  d’entre  les  Juifs,  entre  aulres  le 
paraphraste  chaldeen,  reconnaissent  que  ce  psaume 
regarde  le  Messie,  et  que  le  Prophete  y  annonce  l’u- 
nion  de  cet  envoybde  Dieu  avec  1’Eglise  son  epouse. 

II  n’y  a  que  quelques  rabbins  modernes  qui  s’obstinent 
a  1 ’entendre  des  noces  de  Salomon  avec  la  fille  duroi 
d  Egypte.  Quelques  commentateurs  Chretiens,  du 
nombre  desquels  est  D.  Calmet,  donnent  deux  sens 
lilteraux  a  ce  cantique,  fun  applicable  a  Salomon, 

1  aulre>  plus  sublime,  au  Messie.  On  verra,  dans  le 


detail  de  notre  commentaire,  que  Salomon  est  tout-&- 
lait  etranger  a  ce  psaume,  et  qu’on  ne  peut  y  recon- 
naitre  que  I’alliance  du  Messie  avec  l’Eglise. 

VERSETS  1,  2. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  Thebreu  et 
dans  le  grec.  Le  mot  eructavit  repond  au  verbe  he- 
breu  WFR,  qui  signifie  bouillonner,  pousser  avec  force, 
en  consequence  d’une  plenitude  interieure ;  ce  qui  si¬ 
gnifie  que  le  Prophete  etait  rempli  de  son  sujet,  au 
point  de  ne  pouvoir  contenir  ses  pensees,  et  d’etre 
oblige  de  les  rcproduire  au  dehors. 

La  bonne  parole  que  profere  le  Prophete  est  l’an- 
nonce  du  Messie,  epoux  de  l’Eglise;  et  l’oeuvre  qu’il 
promet  est  en  l’honneur  du  roi  d 'Israel  et  de  toutes  les 
nations.  David  est  l’auteur  de  ce  psaume ;  il  est  evi¬ 
dent  qu’il  ne  parle  pas  de  lui-meme,  en  disant :  Ce  que 
je  vais  dire  est  pour  le  roi.  Si  Salomon  l’a  compose, 
c’est  encore  la  meme  raison.  Enfin,  quel  que  soit  le 
Prophete  a  qui  nous  devons  ce  beau  cantique,  il  n’a 
pu  appeler  une  bonne  chose,  une  bonne  prophetie ,  l’an- 
nonce  du  mariage  de  Salomon  avec  une  princesse  ido- 
latre,  telle  qu’etait  la  fille  de  Pharaon  :  car  au  verset  1 , 
chap.  11  du  5e  livre  des  Rois,  la  fille  de  Pharaon  est 
mise  a  la  tete  des  femmes  etrangeres  que  Salomon 
aima,  quoiqueelles  fussentde  nations  dont  le  Seigneur 
avait  defendu  l’alliance  a  son  peuple. 

L’hebreu  dit  :  l\la  langue  est  la  plume  d'un  ecrivain 
exp6ditif,  comme  nous  traduisons  dans  notre  version. 
La  Yulgate  dit,  d'un  ecrivain  qui  ecrit  promptement ; 
c’est  le  meme  sens.  11  y  a  beaucoup  d’energie  dans 
ces  paroles.  Le  Prophete  veut  dire  que  sa  langue  est 
conduite  avec  rapidite  par  l’Esprit-Saint  qui  l’eclaire 
et  le  dirige ;  ce  qui  s’accorde  avec  le  mot  de  Papotre 
S.  Pierre,  qui  rcmarque  que  les  Proplieties  n’ont  point 
ete  faites  selon  la  volonte  des  homines,  mais  que  les 
prophetes  ont  parle  selon  l’inspiration  du  Saint- 
Esprit. 

REFLEXIONS. 

Nous  voyons  dans  ce  preambule  du  Prophete  trois 
choses  consacrees  au  Seigneur,  le  coeur,  les  ceuvres^ 
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la  langue.  Sans  tes  sentiments  du  coeur,  les  oeuvres  et 
la  langue  ne  sont  rien ;  sans  les  oeuvres  et  la  langue, 
les  sentiments  du  coeur  ne  contribuent  pas  a  I’edilica- 
tion  publique.  L’ union  de  ces  Irois  choses  constitue 
le  vrai  fidele.  Quand  le  coeur  est  plein  de  Dieu,  les 
oeuvres  et  la  langue  suivent  aisdment  ses  impressions, 
tout  sortde  ce  riche  fonds.  On  parle  sous  la  dictee  du 
Saint-Esprit,  on  agit  selon  ses  mouvements  ;  et  tels 
sont  les  enfants  de  Dieu,  cornme  s’exprime  l’Apotre. 
Quand  le  Prophete  dit  que  son  coeur  pousse  au  dehors 
la  parole  du  salut,  e’est-a-dire,  l’annonce  de  1’alliance 
du  Messie  ave  PEglise,  il  fait  voir  que  son  coeur  etait 
tout  rempli  de  ce  grand  sujet ;  son  &me  ressemblait  h 
une  l'ournaise  embrasee  d’ou  sortent  des  flammes  ca- 
pables  de  d4vorer  tout  ce  qui  se  presente  :  et  voiPi 
l’image  de  quiconque  se  devoue  h  la  vie  interieure. 
On  doit  commencer  par  embraser  le  coeur,  ce  qui  est 
assurement  un  effet  de  la  grace ;  mais  cet  effet  n’aura 
point  lieu  dans  une  vie  dissipee,  dans  le  tourbillon  des 
affaires,  dans  les  rapports  avec  le  monde.  Le  feu  de 
l’amour  divin  n’op^re  pas  plus  dans  un  interieur  dis- 
sipe,  que  les  feux  legers  et  passagers  quivoltigent  dans 
fair  n’operent  sur  les  corps  sublunaires.  Que  j’aime, 
Seigneur,  l’expression  du  Prophete !  11  dit,  selon  la 
force  du  texte  original,  que  son  coeur  bouillonne ,  et 
qu’il  manifeste  son  ardeur  par  la  parole  du  salut  qu’il 
va  annoncer  au  monde.  G’est  du  roi,  du  grand  roi, 
du  seul  roi  des  eieux  et  de  la  terre  qu'il  sera  question 
dans  son  cantique,  et  toutes  les  parties  de  cette  poesie 
divine  porteront  l’empreinte  du  maitre  sublime  qui 
lui  ordonne  d’ecrire. 

VERSET  3. 

On  pourrait  traduire  aussi,  et  e'est  pour  cela  que  le 
Seigneur  vous  a  beni ,  etc.  L’hebreu  est  susceptible  de 
ces  deux  sens,  qui  tous  deux  sont  vrais ;  car  le  Messie 
a  4te  combte  de  graces,  Dieu  l' a  beni  pour  jamais.  On 
voit.que  le  Prophete  apostrophe  tout  d’un  coup  le 
Messie,  et  qu’il  exalte  les  beautes  de  sa  person  ne,  et 
les  graces  repandues  sur  ses  levres,  e’est-a-dire,  le  don 
de  persuasion,  et  l’abondance  des  paroles  de  vie. 

On  pent  demander  ici  si  ce  verset  peut  convenir  & 
Salomon?  si  Dieu  l’a  beni  pour  I'tternite?  ce  prince, 
dont  les  chutes  sont  telles,  que  son  salut  est  encore  un 
probleme. 

D.  Calmet  dit  que  ce  verset  est  le  commencement 
du  discours  que  les  amies  de  Salomon  adressent  a  ce 
prince  sur  son  mariage ;  qu’elles  verront  les  graces 
de  sa  personne  et  de  son  langage.  Je  n’approuve  en 
ancune  fagon  ce  commentaire.  Le  meme  interprete  ne 
dit  rien  de  la  benediction  eternelle,  qui,  en  effet,  ne  con- 
vient  point  a  Salomon,  en  tant  qu’ eternelle. 

REFLEXIONS. 

La  beaute  de  J.-C.  resulte  de  la  dignite  de  sa  per¬ 
sonne,  qui  est  le  Verbe  de  Dieu  ;  de  la  saintete  de  son 
ame  cxemple  de  toutes  taches;  de  la  douceur  et  de 
I'cgalite  de  sa  conduite  toujours  conforme  aux  regies 
elernelles  de  la  volonte  divine ;  des  charmes  de  sa 
conversation,  qui  entrainait  tout  le  monde,  etqui  lui 
soumeltait  tous  les  coeurs ;  de  sa  bienfaisance  sans 
bornes,  de  sa  patience  inalterable,  de  sa  sagesse  su¬ 
blime,  de  sa  science  inepuisable.  En  lui  etaient  tous 
les  tresors  de  la  divinite.  Tel  est  l’objet  de  notre 
amour  et  de  notre  esperance. 

Mais  comment  doit-on  entendre  la  benediction  que 
Dieu  avail  versee  sur  lui?  Cette  benediction  peut  signi- 
fier  l’union  hypostatique  du  Yerbe  de  Dieu  avec  la 
nature  humaine :  car  de  cette  union  decoulerent  tous 
les  dons  qui*eleverent  cette  humanite  sainte  a  un  si 
haut  degre  de  perfection.  Cette  benediction  peut  indi- 
querces  dons  memessi  parfaits  et  si  excellents.  L’un 
et  l’autre  sens  sont  bons,  et  meme  litteraux,  puisqu’ils 
sont  dans  Panalogie  la  plus  precise  de  la  foi,  et  que  la 
lettre  du  prophete  y  est  conforme.  Cette  benediction  a 
ete  pour  toujours,  pour  toute  l’cternite,  parce  que  Je- 
sus-Christ  ne  cessera  jamais  d’etre  ce  qu’il  est,  vrai 
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Dieu  et  vrai  homme ,  un  compost  des  deux  natures 
dans  l’unite  de  la  personne  divine. 

Chacun  doit  se  demander,  en  lisant  ce  verset  du 
psaume,  quel  cas  il  fait  de  Jesus-Christ,  quelle  idee 
il  en  a ;  s’il  l’estime  phis  que  tous  les  autres  objets ;  si, 
dans  le  concours  des  beautes  que  presente  ce  bas 
monde,  il  donne  la  preference  a  Jesus-Christ.  Alten- 
dons-nous  le  jour  de  la  manifestation  generate ,  ou  le 
moment  de  notre  mort,  pour  connaitre  rexcellcnce 
de  Jesus -Christ?  Connaissance  trop  tardive,  et  qui 
nous  remplira  de  confusion  au  lieu  d’exciter  les  trans¬ 
ports  de  notre  amour !  Voyons  comment  le  Prophete  , 
plein  de  la  vue  prophetique  de  Jesus-Christ ,  s’elance 
tout  d’un  coup  vers  lui,  et  exalte  les  perfections  tout 
aimablesde  sa  personne.  11  s’agit,  dans  le  psaume,  de 
ralliance  de  ce  divin  Messie  avec  l’Eglise;  e’est  un 
epoux  que  le  Prophete  vent  peindre  ,  et  il  s’attache 
d’abord  aux  graces  qui  eclatent  dans  lui.  Un  autre 
prophete,  se  represenlant  au  contrairele  sacrifice  que 
cet  epoux  fait  de  lui-meme  pour  tirer  son  epouse  de 
l’esclavage,  s’attache  aux  humiliations,  aux  souffran- 
ces ,  aux  aneantissements  qui  caracteriserent  le  der¬ 
nier  acte  de  sa  vie.  11  le  voit  sans  gloire  parmi  les  en- 
fants  des  hommes  ;  il  levoit  traitecomme  le  dernier 
des  malfaiteurs,  couvert  de  plaies,  et  meconnaissable 
a  d’autres  yeux  que  ceux  d’un  prophete.  Quel  con- 
traste !  mais  quel  accord  cependant  entre  ces  ecrivains 
sacres!  Le  plus  beau  des  enfants  des  hommes  est  en 
meme  temps  le  plus  charge  d’opprobres ,  parce  que 
son  Pere  l’a  destine  a  porter  nos  iniquites.  Adorons  la 
beaute  et  les  ignominies  de  Jesus.  Meditons-les ,  et 
apprenons  que  la  beaute  de  notre  ame  depend  de 
notre  conformite  avec  Jesus  souffrant  et  aneanti. 

versets  5,  6. 

Pour  ces  trois  versets ,  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
l’hebreu  et  dans  le  grec ;  mais  l’hebreu  divise  de  telle 
sorte,  qu’il  rend  ce  sens  :  Ceignez-vous  sur  votre  cuisse 
do  votre  glaive ,  puissant  par  votre  gloire  et  par  votre 
beaute ;  et  par  votre  beaute ,  prosperez ,  montez  sur  la 
parole  de  la  verite ,  de  la  douceur,  de  In  justice ,  et  votre 
main  vous  enseignera  des  clioses  merveilleuses.  La  plu- 
part  traduisent  :  Montez  sur  votre  coursier  (  equita ), 
a  cause  de  votre  verite,  de  votre  douceur  el  de  votre  jus¬ 
tice.  Il  n’y  a  propremen t  que  deux  mots  ou  ce  texte 
paraisse  different  des  LXX  et  de  la  Vulgate ;  le  pre¬ 
mier,  dans  notre  version,  est  intende,  au  lieu  de  par 
votre  beaute ,  que  porte  l’hebreu  d’aujourd’hui.  Le  se¬ 
cond  est  encore  dans  notre  version,  deducet  te,  au  lieu 
de  docebit  te ,  que  lisent  les  hebraisants.  Mais,  quant 
au  premier  mot,  otez  les  points,  vous  aurez  "pTTl, 
qui  signilie  extende  ou  intende;  et  pour  le  second  ~pTH, 
qu’on  traduit  par  et  docebit  te;  il  faut  remarquer,  d’a- 
pres  lesmeilleurs  lexiques,  que  ce  verbe  5TP  signilie 
aussi  indicare,  monstrare  digito;  or,  de  cette  maniere, 
manus  tua  deducet  le ,  est  bien  la  [meme  chose  que , 
manus  tua  docebit  te ,  excepte  que  deducet  est  bien 
plus  relatif  a  la  main  que  docebit.  Les  auteurs  des 
Principes  discutes  traduisent  sur  Phebreu  :  Que  votre 
droile  vous  conduisent  pour  operer  des  merveilles. 

Je  ne  crois  pas  qu’on  dispute  sur  regna ,  qui  est  dans 
la  Vulgate,  d’apres  /Sa^evs  dans  le  grec :  car  le  verbe 
nn,  signifienon-seulement  equiter,  mais  commander. 
Hoc  verbum  (dit  Robertson)  etiam  inter dum  rerum  ad~ 
minislrationem ,  moderalionem  et  preesidentiam  includit , 
quod  qui  rerum  gubernacula  lenebant ,  curru  aul  mulo 
ant  alio  jumento  vekerentur,  vet,  quod  ut  jumenta  habe- 
nis  regantur ,  sic  subditus  populus  legibut  ,  consilio  et 
prudentid. 

On  voit,  au  reste,  que  dans  ces  trois  versets  le  Pro¬ 
phete  commence  a  exposer  l’emploi  et  les  fonctions  du 
Messie.  Cedevait  etre  un  guerrier  plein  de  gloire  et 
de  majeste  :  sa  course  devait  etre  rapide;  son  regne 
elabli  sur  la  verite,  la  douceur  et  la  justice;  sa  main 
feconde  en  merveilles.  Tous  ces  caracteres  sont  expri¬ 
mes  ici  en  style  poelique  ct  eleve.  Lescommenlateurs, 
qui  appliquentces  versets  a  Salomon,  se  tournentda 
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bien  des  manieres  pour  trouver  en  la  personne  de  ce 
prince  un  heros  guerrier.  Salomon  ne  lira  jamais  1  e- 
pee  contre  personne. 

[reflexions. 

Jesus-Christ  est  venu  arrae  d’un  glaive,  mais  non 
a  la  maniere  des  conquerants  de  la  terre,  qni  egor- 
gent  les  homines  et  detruisent  les  villes.  Son  glaive  est 
la  parole ,  plus  penetrante ,  dit  l’Apotre  ,  (jue  l1  epee  a 
deux  tranchants.  Que  n’a-t-elle  point  opere  dans  sa 
bouche  et  danscellede  ses  apotres?  que  n’opere-t-elle 
point  encore  tons  les  jours  ,  quand  on  la  medite  dans 
le  silence  de  l’oraison?  Ce  heros,  comme  l’appelle  le 
Prophele,  est  puissant  par  sa  beanie,  par  les  graces 
qui  coulent  de  sa  bouche;  c’est  par  la  qu’il  fait  des 
conquetcs  dans  tout  le  monde,  par  la  qu’il  regne,  par 
la  qu’il  multiplie  les  prodiges  de  verlu,  de  force,  de 
zelc,  de  saintete.  Son  regne  est  celui  de  la  verile , 
de  la  douceur,  de  la  justice.  Quel  guerrier!  quel 
heros !  quel  roi !  Et  pourquoi  ne  regne-t-il  pas  sur 
tous  les  coeurs?.  pourquoi  ne  soumet-il  pas  le  mien 
a  son  empire?  J’en  sais  la  raison  :  c’est  qu’il  fautsorlir 
de  la  sphere  du  monde  pour  enlrer  dans  le  royaume 
de  Jesus-Christ.  Le  monde  a  d’aulres  principes,  d’au- 
^esmaximes,  d’autres  lois,  d’autres  pretentions. Quand 
on  entrc  dans  le  royaume  de  Jesus-Christ,  tout  cequi 
est  du  monde  fuit  et  disparait.  On  prend  les  pensees 
de  Jesus-Christ,  on  se  soumetala  conduite  de  Jesus- 
Christ,  et  sous  sa  direction  on  devicnt,  en  quelque 
sorte,  un  homme  lout  nouveau.  On  est  tout  etonne  de 
l’ivresse  oil  l’on  a  vecu  dans  le  monde ;  on  dit :  Qu’est- 
ce  done  qui  in’a  fascine  les  yeux ,  quel  charme  m’a 
empeche  devoir  la  beaute  de  mon  veritable  roi?  Sei¬ 
gneur,  je  termine  ces  reflexions  par  vous  conjurer  de 
m’admettre  parmi  vos  sujets;  je  veux  vous  servir  li- 
delcment,  vous  suivre  parlout,  et  vous  aimer  sans 
partage. 

verset  7. 

La  traduction  qu’on  voit  ici  est  tres-conforme  a  l’he- 
breu  et  a  la  Vulgate.  Je  n’approuve  point  ceux  qui 
admettent  one  inversion  dans  cct  endroit,  comme  s’il 
y  avail :  Sagittce  luce  acuta;  cadent  in  corda  inimicorum 
regis,  et  inimici  isli  sunt  populi  in  quos  cadent  tuce  sagit¬ 
tce.  Cela  n’est  point  naturel,  an  lieu  qu’il  Test  tres- 
fort  de  prendre  les  peuples  sounds  au  Messie,  e’est-a- 
dire,  ses  ministres  et  ses  predicateufs,  pour  les  fleches 
qui  perceronl  les  ennemis  de  ce  Roi-Messie.  II  n’est 
point  rare  de  trouver  dansl’Ecriture  les  fleches  trans- 
formees  en  homines ,  et  les  homines  transformes  en 
fleches;  comme  au  Ps.  156,  4:  Sicut  sagittce  in  manu 
potentis,  ita  fil'd  excussorum;  Isa’i,  49, 2  :  Posuit  me  si- 
cut  sagittam  electam;  Jerem.  9,  8  :  Sagitta  vulnerans  lin¬ 
gua  eorum,  etc.  Les  auteurs  des  Principes  discutes  Ira- 
duisent  Ires -bien  :  Les  peuples  qui  vous  seront  sounds 
perceronl  de  vos  fleches  aigues  le  cceur  des  ennemis  du 
roi.  Je  demande  encore  comment  ce  verset  peut  etre 
enlendu  de  Salomon,  qui  nedecocha  jamais  une  fleche 
contre  personne?  D.  Caimet  ne  se  presente  point  cette 
difficulty. 

REFLEXIONS. 

Le  Messie  a  eu  des  disciples  et  des  envoyes  armes 
de  sa  parole.  Ils  ont  parcouru  le  monde;  ils  out  perce 
ses  ennemis,  mais  de  deux  manieres  :  les  uns  se  sont 
endurcis,  et  n’ont  pas  voulu  recevoir  cette  divine  pa¬ 
role;  ils  ont  ete  reprouves  de  Dieu  :  tels  furent  les 
Juifs  opiniatres :  ils  gemissent  encore  dans  l’esclavage, 
chasses  de  leur  palric,  prives  de  leurs  temples,  aban¬ 
donees  a  leur  aveugleinent.  Les  autres  ont  obei  a  la 
voix  de  ces  envoyes ,  et  leur  coeur  a  ete  perce  des 
trails  de  la  vraie  foi  et  de  l’amour  divin ;  ils  etaient 
ennemis  du  Roi-Messie;  mais  la  victoire  qu’il  a  rem- 
portee  sur  eux  les  a  reconciles  avec  Ini.  Hen  reuse 
defaile  ,  que  celle  qui  a  enleve  taut  de  depouilles  a 
i’enfer !  Aujourd’hui  encore  les  ecrits  des  evangelistes 
et  des  apotres  sont  les  traits  qui  tombent  sur  des 
coeurs  dociles  et  qui  les  soumettent  a  1’empire  de  Je- 
gus-Christ,  Quellq  fleche  que  le  grand  apotre !  et  qui 
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peut  resister  aux  coups  bienfaisants  qu’il  lance  au 
nom  de  Jesus-Christ  son  maitre;  il  fut  blesse  lui- 
meme  et  renverse.  Que  n’opera  point  sur  lui  celle 
chute  preparee  avec  tant  de  misericorde  par  la  Pro¬ 
vidence?  Ah!  Seigneur,  j’eprouve,  en  ouvrant  ces 
saints  livres,  les  elfets  de  vos  fleches  :  par  excmple  , 
je  tombe  comme  au  liasard  sur  ce  mol  de  voire  apotre 
bien-aime  :  Quiconque  peclie  ne  connait  point  Jesus- 
Christ.  Oui ,  c’est  l’ignorance  de  Jesus  -  Christ  qui  me 
rend  pecheur,  qui  ferine  mes  yeux  a  la  lumiere  ,  et 
mon  coeur  a  la  suavite  de  la  grace.  Le  monde  peclie, 
parce  qu’il  ne  connait  point  Jesus-Christ;  etles  saints 
se  conservent  dans  l’innocence ,  parce  qu’ils  ont  tou- 
jours  Jesus-Christ  present  a  leur  pensee,  parce  qu’ils 
se  regardcnl  comme  incorpores  a  Jesus-Christ,  parce 
qu’ils  connaissent  ropposition  qui  est  entre  le  peclie 
et  Jesus-Christ.  Je  ne  cite  qu’un  excmple:  ce  n’est 
qu’une  fleche  decochee  dans  mon  coeur,  et  elle  y  laisse 
une  blessure  profonde.  II  en  est  de  memo  de  tous  les 
autres  documents  des  saints  apotres.  Serais-je  l’enne- 
mi  de  Jesus-Christ  et  l’ennemi  de  moi-meme,  au  point 
de  m’endurcir  contre  des  coups  qui  me  guerissent  en 
me  blessant. 

verset  8. 

Ce  verset  est  cite  par  S.  Paul  (Hebr.  4,  8),  et  cet. 
Apotre  observe  que  Dieu  a  dit  ces  paroles  a  son  fils ; 
d’oii  il  faut  conclure  que  ce  verset  convient  inconles- 
tablement  a  Jesus-Christ,  et  qu’il  ne  convient  qu’a  lui 
seul;  car  sans  cela  le  raisonnement  de  l’Apotre  scrait 
sans  force.  Les  rabbins  modernes  disent  que  le  sens 
de  ce  verset  est  :  Dieu  est  voire  trone  pour  les  siecles 
des  siecles;  et  ils  appliquent  cet  oracle  a  Salomon, 
parce  qu’il  est  ecrit  (1.  Paralip.  30,  25)  que  Salomon 
sassit  sur  le  trone  de  Dieu ,  a  la  place  de  son  pere  David. 
Mais  il  y  a  une  grande  difference  entre  etre  assis  sur  le 
trone  de  Dieu ,  et  etre  assis  sur  Dieu  comme  sur  un 
trone.  Salomon  s’assit  sur  le  trone  de  Dieu ,  parce  que 
Dieu  avait  etabli  le  trone  de  David,  et  que  David  avait 
regne  sur  le  peuple  de  Dieu  ;  mais  il  n’est  ecrit  en 
aucun  endroit  que  Dieu  meme  fut  le  trone  de  Salo¬ 
mon.  Ainsi  l’interpretation  des  rabbins  et  de  quel- 
ques  Chretiens  qui  les  suivent,  est  entierement  fausse 
a  cet  egard ;  elle  l’est  encore,  parce  que  dans  ce  pas¬ 
sage  :  Sedes  tua ,  Dens,  in  seculum  seculi ,  etc.,  cemot 
Deus  est  au  vocatif ;  aussi  le  texle  grec  de  S.  Paul  aux 
Hebreux  presente-t-il  6  Qed;  entre  deux  virgules ,  et 
tous  les  traducteurs  modernes,  catholiqnes  et  protes- 
lanls,  s’accordent  a  traduire  :  Votre  trone ,  a  Dieu ,  etc. 
Les  LXX  mettent  toujours  6  quand  il  s’agit  de 
parler  de  Dieu  au  vocatif.  Les  psaumes  en  fournissent 
uue  infinite  d’exemplcs;  jamais  on  n’y  trouve  w  Qkz. 
Cependant  le  Juif  Aquila  etait  si  persuade  qu’il  fallait 

prendre  ici  au  vocatif  le  mot  □\“ON ,  qui  est  dans 
l’hebreu,  qu’il  traduit  w  Qie.  L’Anglais  Duport,  tradui- 
sant  cet  endroit  dans  son  psaulier,  met  :  2e0,  0so,-, 
/juaxa  7ra vra  v-hm  Opovo,*  ipneSoi  oust.  Sehastien  MuilSler 
traduit  :  Solium  tuum,  o  Deus ,  in  seculum  et  in  perpe- 
tuum.  Prcuve  manifesto  qu’ils  prenaient  &s6$  des  LXX, 

et  n"irbx  de  l’hebreu,  pour  un  vocatif. 

Le  prophete  apostrophe  done  ici  le  Messie  comme 
etant  Dieu;  il  dit  que  son  trone  est  eternel,  et  que  son 
sceptre  est  le  sceptre  de  i’equite ,  e’est-a-dire  qu’il 
gouvernera  avec  une  justice  parfaite,  une  justice  sans 
tachc  et  sans  limitation. 

Le  mot  DM7N,  dont  se  sert  l’hebreu ,  designe  ici  le 
Dieu  unique  et  souverain,  le  dominateur  de  loutes 
clioscs ;  car  outre  que  ce  mot,  quand  il  est  applique  a 
une  seule  personne  en  particulier  et  sans  addition,  ne 
s’emploie  qu’a  1’ egard  du  Dieu  unique  et  souverain, 
les  plus  habiles  d’entre  les  Juifs  observent  que  les 
prophetes,  parlant  a  Dieu,  ne  se  servent  que  du  mot 

mnt  on  du  mot  DM^N.  C’est  le  cas  qui  so  rencontre 
ici ;  car  le  psalmiste  dit  :  Votre  trone,  b  Dieu ,  etc.,  et 
l’Apolre  transcrit  exactement  son  discours.  Il  s’ensuit 
done  encore  une  Ibis  quo  le  Messie  est  vrai  Dieu 
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N.  B.  Lc  traducleur  moderne  et  impie  du  nouveau 
Testament  allemand  traduitaussi  60*d5au  vocatif;  mais 
il  allribue  ce  litre  a  Salomon,  comine  devanletre  Sei¬ 
gneur  et  commandant.  Rien  de  plus  force  que  cc  com- 
mentaire,  et  rien  de  plus  faible  que  lc  raisonnement 
<le  l’Apotre,  si  le  psauine  regardait  Salomon ,  ou  si  le 
Messic  n’elait  pas  vrai  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Lc  Messie,  vrai  Dieu  et  vrai  liomme,  doit  regner 
eternellement.  C’est  sous  celte  qualite  de  roi  que  le 
prophete  le  considere  dans  son  cantique.  II  doit  re¬ 
gner  avec  la  plus  exacte  justice;  mais  il  est  prouve, 
par  d’autres  endroits  de  l’Ecrilure,  que  les  saints  doi- 
vent  regner  aussi  eternellement  avec  lui.  Regneront- 
ils ,  s’ils  n’ont  pas  ele  rcvetus  de  la  justice  ?  cela  est 
impossible.  Le  royaume  du  Messie  ne  doit  etre  com¬ 
pose  que  de  justes.  De  la  deux  consequences  qui  doi- 
vent  etre  la  regie  de  toute  ma  vie  :  1°  .le  suis  destine 
a  regner  eternellement  :  ce  n’est  assuremenl  pas  sur 
la  terre,  ce  n’est  pas  durant  une  vie  mortelle.  11  me 
reste  done  a  attendre  une  autre  vie ,  et  comme  die 
doit  etre  eternelle  et  glorieuse,  je  dois  l’avoir  unique- 
ment  en  vue,  je  dois  la  desirer  comme  le  lerme  uni¬ 
que  de  mon  bonheur.  2°  Je  n’entrerai  point  dans  ce 
royaume,  si  je  ne  possede  la  justice,  c’est-a-dire,  la 
saintete.  On  ne  me  demandc  pas,  pour  etre  admis  dans 
ce  royaume ,  des  riehesses ,  des  dignites,  des  succes 
dans  le  monde ;  le  Roi-Messic  ne  m’a  point  trace  celte 
route,  il  est  parvenu  a  son  trone  par  les  humiliations, 
par  la  pauvrete,  par  les  souffrances,  et  je  n’y  entrerai 
qu’aux  memes  titres. 

verset  9. 

Plusieurs  interpreles  traduisent :  Vous  avez  aime  la 
justice ,  et  vous  avez  lia'i  /’ injustice ,  parce  que  votre  Dieu, 
6  Dieu ,  a  repandu  sur  vous  I’onction  de  lajoie,  etc.,  en 
sorte  que  cette  onclion  serait  la  cause  et  non  l’effet  de 
V amour  qu  a  eu  le  Messie  pour  Injustice ,  et  de  la  hciine 
qu'il  a  portee  a  1‘iniquite.  L’hebreu  est  susceptible  des 
deux  traductions;  mais  le  grec  Snkrovzo,  qui  est  dans 
la  version  des  LXX  et  dans  le  texle  de  saint  Paul,  ne 
s’ajuste  pas  si  aisement  a  celle  que  nous  venons  de 
proposer.  Au  fond,  la  chose  est  assez  indiflerente ;  car 
il  est  bien  certain  que,  parce  que  le  Messie  a  aime  la 
justice  et  hai  l’iniquite,  Dieu  a  repandu  sur  lui  l’onc- 
tion  de  la  joie,  c’est-a-dire,  toutes  les  delices  du  del; 
et  il  est  egalement  vrai  que  ce  meme  Messie  a  aime  la 
justice  et  hai  l’iniquite,  parce  que  Dieu  a  repandu  sur 
lui  celle  onction,  qui  serait  prise  alors  pour  la  grace 
de  bunion  hypostatique.  11  me  parait  cependant  que  le 
premier  sens  est  plus  naturel,  et  que  le  prophete ,  et 
apres  lui  l’Apotre,  out  voulu  parler  de  la  gloire  accor- 
dee  a  Jesus-Christ  dans  sa  resurrection  et  dans  son 
ascension ,  en  consequence  de  ses  heroiques  actions 
caracterisees  par  l’amour  de  la  justice  et  par  la  haine 
de  1’iniquile.  II  me  semble  que  1  'onction  de  la  joie  est 
quelque  chose  de  different  de  l’onction  qui  constitua 
proprement  Jesus-Christ  dans  sa  qualite  de  Messie  et 
de  Christ,  onction  qu’il  a  euefdes  son  entree* dans  le 
monde,  et  des  le  premier  moment  de  son  incarnation. 
Vonclion  de  la  joie  est  la  recompense  accordec  a  ce 
Messie  apres  les  travaux  de  sa  mission ;  elle  a  sur- 
passe  tous  les  degres  de  gloire  et  de  bonheur  que 
Dieu  accordera  aux  saints  ,  quoique  ceux-ci,  en  qua¬ 
lite  de  membres  et  de  freres  de  Jesus-Christ,  doivent 
cnlrer  en  part  de  sa  recompense. 

Dans  ce  texte  :  Proplerea  unxit  te  ,  Deus  ,  Deus 
tuns,  etc.,  je  ne  dtoute  pas  que  le  premier  mot  Deus  ne 
soit  au  vocatif ,  et  saint  Augustin  dit  que  cela  parait 
evidemment  par  le  grec  :  Sic  in  graeco  evidentissimum 
est ;  peut-etrc  lisait-on  de  son  temps  w  ©so?,  soit  dans 
le  psauine,  soit  dans  le  texte  de  saint  Paul,  qui  trans- 
crit  aussi  ce  passage.  Mais  sans  cette  legon,  qui  n’est 
point  ordinaire  aux  LXX  (puisqu’ils  meltent  toujours 
2  ©si?  pour  indiquer  le  vocatif),  le  texte  invite  assez  a 
prendre  le  premier  mot  Deus  au  vocatif ;  car  sans  cela 
on  ne  voit  pas  pourquoi  le  prophete  aurait  mis  de 


suite  Dons,  Detts  tuus.  Dans  les  apostrophes  on  trouve 
bien  Deus,  Deus  mens,  parce  que  c’est  le  sentiment 
qui  parle ;  mais  dans  une  simple  narration,  telle  que 
serait  celle-ci :  Vous  avez  aime  la  justice  et  lia'i  Uni- 
quite,  c  est  pour  cela  que  Dieu  a  repandu  sur  vous  l' onc¬ 
tion  de  la  joie,  etc.,  il  ne  parait  pas  que  le  prophete 
cut  mis  :  Dieu,  votre  Dieu  a  repandu  sur  vous  l' onclion 
de  la  joie;  au  lieu  que,  plein  d’admiration  pour  les 
grandeurs  du  Messie,  il  a  pu  s’ecrier  :  0  Dieu ,  votre 
Dieu  a  repandu  sur  vous  la  joie;  et  ce  sens  est  si  na¬ 
turel  et  si  beau  ,  que  la  plupart  des  interpreles ,  sans 
compter  les  saints  Peres,  traduisent  le  premier  mot 
Deus  au  vocatif.  Les  ecrivains  sociniens,  ou  suspects 
de  socinianisme ,  veulent  fa  ire  disparaitre  celte  apo¬ 
strophe;  et  quelques-uns  d’entre  cux,  forces  par  l’evi- 
deuce  du  texte,  disent  que  le  litre  de  Dieu  est  donne 
au  Messie,  mais  que,  par  rapport  a  lui,  ce  litre  indique 
simplement  la  dignite  royale  et  le  droit  de  comman¬ 
der.  Rien  de  plus  frivole  que  cette  explication.  Le 

mot  □  je  le  repete,  ne  se  donne  qu’au  Dieu  sou- 
verain,  quand  les  prophet es  s’en  servent  par  maniere 
d’aposlrophe,  et  jamais  il  n’est  donne  a  une  personne 
particuliere  et  sans  addition,  a  moins  que  cette  per¬ 
sonae  ne  soit  le  vrai  Dieu. 

j  Ce  verset  de  notre  psaume  indique  done  clairement 
distinction  et  pluralite  des  personnes  dans  une  scula 
essence.  11  n’y  a  qu’un  Dieu,  et  cependant  le  prophete 
distingue  deux  personnes  a  qui  il  donne  le  titrede  ZHeu. 
La  premiere  a  repandu  Vonclion  de  lajoie  sur  l’autre, 
non  consideree  simplement  comme  Dieu,  mais  comme 
unie  a  notre  nature  :  celte  seconde  personne  est  Dieu, 
elle  a  aime  la  justice  et  detesle  l’injustice,  deux  choses 
essentielles  a  Dieu,  mais  dignes  d’admiration  et  de  re¬ 
compense  dans  un  Homme-Dieu.  Si  le  Messie  n’etait 
pas  liomme,  il  ne  serait  pas  recompense  ;  et  s’il  n’etait 
pas  Dieu,  on  ne  lui  donnerait  pas  ce  titre  de  la  meme 
fagon  qu’on  le  donne  auvrai  et  unique  Dieu. 

N'.  B.  Il  est  facheux  que  quelques  ecrivains ,  d’ail- 
leurs  orthodoxes ,  aient  adople  la  meme  interpreta¬ 
tion.  V oy ez  les  pages  precedentes. 

REFLEXIONS. 


Jesus-Christ  avait  droit,  par  sa  dignite  et  par  ses 
travaux,  a  une  abondance  de  delices  que  mil  ange  et 
nul  bormne  ne  peuvent  obtenir.  Mais  ce  qu’il  y  a  de 
bien  consolant  pour  nous,  c’est  que  nous  sommes  ca- 
pables  d’etre  enrichis  de  sa  plenitude,  comme  s’ex- 
prime  l’apotre  S.  Jean.  11  est  la  source  de  tous  les 
biens,  et  il  n’est  pas  a  craindre  que  cette  source  s’e- 
puise.  Il  est  vrai  que,  comme  il  n'a  ete  inonde  de  ce 
torrent  de  joie  qu’apres  etre  retourne  vers  son  pere, 
ainsi  nous  ne  devons  esperer  d’entrer  en  part  de  sou 
bonheur  qu’apres  l’exil  de  cette  vie.  Mais,  Seigneur! 
vous  etes  infiniment  liberal  dans  vos  dons,  et  vous 
prevenez  souvent  a  notre  egard  le  moment  de  noire 
delivrance;  des  cette  vie,  vous  repandez  sur  nous 
quelques  influences  de  cette  onction  et  de  cette  joie 
dont  votre  cher  Fils  est  inonde.  Oh  !  qu’il  est  delicieux 
de  s’unir  a  lui  dans  celte  vallee  de  larmes,  de  le  sui- 
vre  dans  cette  route  de  justice  qu’il  nous  a  ouverte ! 
Si  j’etais  plus  fervent  et  plus  interieur  que  je  ne  suis, 
je  pourrais  parler  avec  plus  de  precision  et  d’interet 
de  cet  heureux  etat  ou  se  trouvent  vos  amis,  quand 
vous  les  visitez.  J’apergois  seulement  l’ombre  do  leuf 
bonheur,  et  j’envie  leur  sort ;  mais  je  les  vois  a  la 
suite  de  Jesus-Christ,  porlant  leur  croix,  et  marchant 
vers  lc  Calvaire.  C’est  dans  cc  chemin  plein  de  ronces 
et  d’epines  qu’ils  goutent  des  douceurs  ineffables. 
Quelle  alliance  de  la  douleur  et  de  la  suavile,  des  hu¬ 
miliations  et  de  la  gloire ,  de  la  pauvrete  et  des  ri- 
chesses  !  Il  n’y  a  que  le  Messie ,  vrai  Dieu  et  vrai 
liomme,  roi  de  l’eternile  et  des  temps,  principe  et 
modele  de  toute  saintete,  qui  ait  pu  operer  cette  mer» 
veille. 


VERSETS  10,  11. 


L’hebreu  divisc  un  peu  differemment  ces  versets, 
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ct  noire  Vulgate  indique  ses  chiffrcs.  On  a  mol  a  mot 
dans  ce  tcxlc  :  Tons  vos  vetenients  sont  nujrrhe,  aloes  | 
et  casse,  (lirec)  de  vos  palais  divoire ,  pa i  oil  ils  vous 
out  remplis  dejoie;  et  e’est  le  premier  verset,  ensuite: 
JLcs  filtcs  des  vois  ornent  voire  cortege ,  la  i  cine  est  placee 
d  votre  droite  dans  for  d  Ophir.  La  \ulgatc,  apies  les 
LXX ,  joint  flice  regum  in  honore  tuo ,  an  premier  de 
ccs  versets;  et  il  faut  convenir  que  ces  mots  servent  a 
bien  construire  quibus  delectaverunt  te. 

De  vos  palais  d’ivoire .  On  peut  entendre  que  ces  ha¬ 
bits  sont  tires  de  palais  ornes  d’ivoire;  ce  qui  est  con- 
forme  a  l’hebreu,  et  ne  contredit  point  noire  version. 
Ces  palais  seraient  simplement  des  magasins,  des 
gardes-meubles,  comme  plusieurs  inlerpretes  l’expli- 
quent.  On  peut  croire  aussi  que  ces  odeurs  aromati- 
ques  s’exhalaient  taut  des  habits  que  des  palais  de  ce 
roi ;  car  ces  expressions  sont  dans  le  gout  oriental : 
on  sait  que  les  rois  d’ orient  faisaient  parfumer  leurs 
palais,  leurs  habits,  et  qu’on  brulait  devant  eux  des 
animates  quand  ils  paraissaient  en  public.  Le  P.  Hou- 
bigant,  toujours  arme  de  critique,  change  trois  mots 
dans  l’hebreu,  les  maisons  d’ivoire  en  vases  d’ivoire  ; 

la  preposition  ex  quo,  en  ,  encore  des  vases; 
enfin  le  mot  qu’on  traduit  par  delectaverunt,  en  un  autre 
qui  signifie,  votre  onction ;  et  sa  traduction  est :  ex 
vasis  eburneis,  vasis  unctionis  luce.  Yoyez  sa  note,  qui 
est  fort  raisonnec. 

Pour  vous  faire  honneur.  L’hebreu  peut  se  traduire, 
dans  vos  honneurs,  dans  vos  ornements  precieux.  Cha- 
que  interpret  hebraisant  donne  le  sens  qu’il  veut  ou 
qu'il  peut  a  ce  membre  de  phrase;  quelques-uns 
disent  :  les  filles  des  rois  marchent  pour  vous  faire 
honneur;  ou  bien,  dans  voire  noble  compagnie  on  voit 
les  filles  des  rois.  Tous  suppleent  quelque  chose  pour 
trouver  un  sens.  La  Vulgate,  qui  d’ailleurs  rend  tous 
les  mots  du  texte,  est  assurement  plus  claire  et  plus 
suivie.  11  n’est  point  extraordinaire  que  des  princesses 
soient  representees  comme  ay  ant  prepare  et  orne  les 
habits  de  ceremonies  d’un  roi. 

Cette  reine,  qui  se  tient  pres  du  roi,  est  peinle 
comme  velue  d  une  robe  d  or.  Les  hebraisants  tra- 
duisent  de  l’or  d’ Ophir ,  qui  passait  pour  le  plus  pur 
de  l’lnde,  ou  plulot,  selon  Bochart,  des  lies  de  la  Mer 
Rouge,  oil  ce  savant  critique  place  Ophir.  Ce  mot,  au 
resie,  est  quelquefois  employe  dans  l'Ecriture  pour 
signifier  simplement  de  l’or.  Mais  les  docteurs  Juifs, 
au  rapport  de  Robertson,  disent  que,  DTO  (qu’on  lit 
dans  ce  verset)  signifie,  marque,  taclie,  distinctif;  ce 
qui  elant  suppose ,  il  faudrait  traduire  ce  verset :  la 
reine  se  tient  d  votre  droite  dans  des  varietes  d’or;  ce 
que  les  LXX  et  la  Vulgate  expriment,  en  disant  que 
la  reine  etait  velue  d’une  etoffe  d’or,  el  couverte  de  bro- 
derie;  ce  qui  est  bien  plus  expressif  et  meme  plus 
analogue  a  la  force  de  l’hebreu,  que  ces  mots  :  la  reine 
se  tient  debout  a  votre  droite  dans  un  or  pur. 

Quant  aux  aromates  dontparle  le  prophete,  j’ai  tra¬ 
duit  qulla  par  aloes,  conformement  a  l’hebreu ;  on 
croit  que  e’est  l’aromate  appele  santal.  Si  Ton  s’en 
tient  au  mot  gutta,  qui  est  dans  la  Vulgate,  il  faudra 
dire  que  e’est  le  stacte ,  espece  de  myrrhe  liquide ;  ct  les 
LXX  portent  en  eifet  La  casse  est  prise  par 

quelques-uns  pour  le  bois  de  cannelle. 

On  voit,  au  reste,  que  ces  versets  expriment,  dans 
le  style  oriental,  la  bonne  odeur  des  vertus  du  Roi- 
Messie. 

Ces  files  de  rois ,  qui  contribuent  a  sa  parure  ou 
qui  sont  de  sa  cour,  sontou  les  royaumes  converts  a 
1  fivangile,  comme  l’entend  la  paraphrase  chaldaique, 
ou  les  arnes  saintes  et  devouees  particulierement  a 
honorer  le  Messie,  ou  les  vierges  qui  sont  un  des  plus 
beaux  ornements  de  l’Eglise.  Ce  nc  sont  certainement 
point  les  femmes  attachees  au  service  de  la  reine,  Idle 
de  Pharaon,  que  Salomon  epousa;  il  n’est  point  dit 
qu’il  eut  d’ a utres  filles  de  rois  a  sa  cour,  que  cede 
princesse,  fille  du  roi  d’Egypte.  On  voit  bien  qu’il 
epousa  jusqu’a  sept  cents  etrangeres,  a  qui  il  donna 
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le  nom  de  reines ,  mais  elles  n’&aienl  point  filles  de 
rois ;  et  ces  alliances,  reprouvees  de  Dieu,  n’ont  pu 
etre  l’objet  des  eloges  du  psalmistc.  Ainsi  ces  versets, 
non  plus  que  tous  les  autres  du  psaume,  ne  peuvent 
regarder  Salomon ;  ils  ne  regardent  que  le  Roi-Messie, 
quoiqu’a  cause  du  style  oriental  qu’emploie  le  Pro- 
phete,  il  soit  difficile  de  dire  au  juste  ce  qu’ils  signi- 
fient  dans  l’applicalion  lilterale  qu'on  en  peut  faire  a 
ce  Messie.  Pour  la  reine  qui  se  tient  pres  de  lui,  e’est 
certainement  l’Eglise,  acquise  au  prix  du  sang  de  Je¬ 
sus- Christ;  elle  est  representee  couverte  d’or  et  de 
broderies,  a  cause  de  ses  vertus  qui  font  sa  parure. 
Rien  de  plus  conforme  au  portrait  qu’en  fait  l’Apdtre, 
quand  il  dit  que  Jesus-Christ  a  aime  I’figlisc,  et  s’ est  li- 
vre  pour  elle,  afin  de  la  purifier  et  de  la  rendre  sainte, 
sans  taclie,  glorieuse ,  naijant  ni  ride  ni  souillure. 

r£lexions. 

Ceux  qui  aiment  Jesus-Christ,  vrai  Messie  de  Dieu, 
peuvent  entrer  aisement  dans  le  sens  de  ces  versets ; 
et  cela  leur  est  plus  facile  qu’aux  savants  qui  ne  cher- 
ehent  que  les  rapports  de  la  lettre,  el  quidiscutent  les 
difficultes  inseparables  d’un  texte  si  ancien.  La  bonne 
odeur  de  Jesus-Christ  doit  etre  suremenl  designee  par 
les  expressions  du  Prophete.  Les  vetenients  de  cef. 
Homme-Dieu  sont  les  excellentes  vertus  dont  son  ame 
fut  paree;  e’est  sa  patience,  son  humilite,  son  obeis- 
sance,  sa  chari  te.  Les  Apotres  furent  attires  par  cctle 
odeur  bienfaisante,  et  ils  apprirent  de  lui  a  la  repandre 
dans  leurs  premiers  disciples,  et  de  la  dans  tous  les 
ages  de  l’Eglise.  Elle  se  conserve  encore  partoul  ou 
regne  l’amour  de  Jesus-Christ.  Je  ne  puis  bien  dire  cn 
quoi  consiste  cette  divine  odeur,  ni  ce  qui  la  rend  si 
puissante  pour  attirer  les  coeurs.  Mais  je  puis  assurer 
qu’il  n’y  a  rien  de  plus  aimable ,  de  plus  insinuant, 
de  plus  victorieux,  que  la  conversation  d’une  personne 
qui  a  contracte  la  bonne  odeur  de  Jesus-Christ.  Saint 
Paul  dit  que  e’est  une  odeur  qui  donne  la  vie.  Quoi  de  plus 
expressif?  Cette  odeur  fait,  en  quelque  sorte,  des  mi¬ 
racles  ;  elle  tire  les  pecheurs  de  la  mort ,  et  leur  rend 
la  vie  de  la  grace. 

Jesus-Christ  prend  plaisir  a  repandre  cette  sainte 
odeur ;  il  la  communique  particulierement  aux  flies 
des  rois,  e’est-a-dire,  aux  antes  nobles  el  genereuses 
qui  le  suivent  avec  lidelite  et  avec  courage.  Le  Messie 
est  represente  comme  un  roi ;  et  ses  amis,  ses  courti- 
sans,  sont  aussi  depeints  comme  issus  de  race  royale, 
selon  l’expression  du  prince  des  Apotres.  Tout  se  suit 
dans  la  religion :  le  Messie  est  un  roi,  ses  disciples 
sont  des  rois,  ses  saints  doivent  regner'eternellement. 
Ces  pensees  nous  elevent  au-dessus  du  neant  de  la 
terre,  nous  detachent  des  alfections  basses  et  indignes 
que  le  monde  nous  inspire.  Oh !  ressouvenons-nous 
de  la  dignite  de  notre  vocation,  et  ne  nous  avilissons 
pas  en  rampant  avec  les  mondains  parnti  les  inutilites 
et  les  frivolites  du  siecle.  Le  Messie,  notre  roi ,  nous 
a  donne  une  generation  nouvclle ;  nous  sonimes  ses 
enfants,  et  ceux  de  l’Eglise  son  epouse,  qui  est  aussi 
une  reine  paree  de  riches  ornements ,  e’est-a-dire,  de 
toutes  les  vertus. 

versets  12,  13. 

C’est  le  prophete  qui  adresse  presentement  la  pa¬ 
role  a  l’epouse  du  Messie;  il  l’appelle  sa  file,  soit 
paree  qu'il  la  precedait  de  plusieurs  siecles,  soit 
paree  qu’elle  devait  etre  epouse  du  Roi-Messie,  tils  de 
David.  Le  psalmiste  n’est  pas  cense  parler  ici  a  la  fille 
de  Pharaon  ,  que  Salomon  prit  pour  epouse;  car  Da¬ 
vid  mourut  avant  ce  mariage ,  qui ,  d’ailleurs ,  n’etait 
pas  assez  conforme  a  la  loi  pour  etre  l’objet  d’une 
prophetie,  ou  d’un  cantiqucsacre  toutrempli  d’eloges. 
S.  Chrysostome  dit  tres-a-propos  ici  que  le  prophete 
invite  l’Eglise  a  s’inslruire ,  et  par  l’attention  a  la  doc¬ 
trine  de  Jesus-Christ,  et  par  la  vue  de  ses  miracles  ; 
deux  sources  en  eifet  de  verite  ct  de  conviction  pour 
les  Juifs  ct  pour  les  Genlils.  Cette  epouse,  au  reste, 
doit  oublier  son  peuple  et  la  maison  de  son  pere,  paree 
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quelle  doit  rcnonccr  aux  superstitions  dc  la  gcnlilite,  , 
ct  aux  loix  ceremoniclles  dc  la  synagogue. 

J’observe  quo  le  premier  de  ces  deux  versets  csl 
parfailement  conforme  dans  le  texlc  et  dans  les  ver¬ 
sions;  maisil  y  aquclques  differences  dans  le  verset 
suivant. 

L’hebreu  porte  :  Le  roi  sera  touche  de  votre  beanie  , 
puree  qu’il  est  lui-meme  Seigneur ,  et  vous  vous  prostcr- 
nerez  devant  lui,  ou  bien,  prosternez-vous  devant  lui.  Le 
grec  varie  beaucoup;  dans  1’exomplaire  du  Vatican  on 
a  :  et  les  f 'dies  du  Seigneur  se  presenteront  devant  lui. 
D’autrcs  cxcmplaires  portent  :  etla  fille  du  Seigneur 
I’adorera.  Les  editions  d’Aldc  et  de  Complule  disent : 
ct  vous  I’adorerez;  Symmaque  :  adorez-le.  On  ne  voit 
ni  dans  l’hebreu  ni  dans  le  grec :  parce  qu’il  est  le  Sei¬ 
gneur  votre  Dieu;  ces  deux  derniers  mots  ne  sont  que 
dans  la  Vulgate;  S.  Jerome  les  lisait  neanmoins  de 
son  temps,  dans  les  livres  hebreux  qu’il  consultait, 
puisqu’on  les  lit  dans  sa  version.  II  est  certain  que 
cette  addition,  si  e’en  est  une,  ne  contredit  point  le 
sens;  car  ce  meme  epoux  est  appele  Dieu  aux  versets 
7  ct  8.  Quant  a  adorabunt  eurn,  au  lieu  d 'adorabis  eum; 
e’est  aussi  une  difference  legere,  puisque  si  l’epouse 
adore  et  se  prosterne,  tous  les  aulres  pourront  et  de- 
Vront  en  faire  autant. 

II  faut  remarquer  que  le  second  de  ces  versets  de¬ 
pend  du  premier  en  cette  sorte  :  oubliez  votre  peuple  el 
la  maison  de  votre  pere,  et  alors  le  roi  sera  epris  de  vo¬ 
tre  beaute;  oubliez,  dis-je,  toutes  ces  ehoses,  car  ce  roi 
est  votre  souverain  Seigneur  :ainsi  ces  mots :  et  alors  le 
roi  sera  epris  de  votre  beaute ,  doivent  etre  entendus 
coniine  s’ils  etaient  dans  une  espece  de  parenthese. 
Selon  les  LXX,  on  pourrait  eviter  cette  parenthese  ; 
car  ils  traduisent :  parce  que  le  roi  a  ete  touche  ou  sera 
touche  de  votre  beaute  ;  puis  ils  ajoulent  :  parce  qu’il  est 
votre  Seigneur;  en  sorte  que  le  Prophele  presenterait 
it  l’epouse  deux  motifs  pour  oublier  son  peuple  et  la 
maison  de  son  pere ;  le  premier,  e’est  que  le  roi  a  ete 
touche  de  sa  beaute ;  le  second ,  e’est  qu 'il  est  son  Sei¬ 
gneur,  et  qu’on  sera  oblige  de  l’ adorer. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  le  Prophete  dit  ici  a  l’epouse  du  Messie  re¬ 
garde  aussi  chaque  fidele  en  particulier,  meme  dans 
le  sens  litteral.  L’epouse  du  Messie  est  l’Eglise,  qui 
n’est  que  la  societe  des  fideles.  Si  mil  d’entre  eux 
n’ec.outait  ce  qui  est  dit  ici  de  l’abandon  des  ehoses 
desagreables  a  l’epoux ,  l’Eglise  ne  se  conformerait 
aucunement  a  l’avis  du  Prophete ;  elle  ne  quitterait 
point  son  peuple,  elle  ne  sortirait  point  de  la  mai- 
son  de  son  pere,  elle  ne  meriterait  pas  que  le  Roi- 
Messie  fit  attention  a  ses  charmes,  ou  plutot,  elle 
n’aurait  ni  beaute,  ni  agrements;  elle  ne  rendrait 
aucun  honneur  a  l’epoux  ,  son  Seigneur  et  son 
Dieu.  II  faut  done  que  chaque  fidele  s’applique  cette 
instruction ;  qu’il  oublie  son  peuple,  e’est-a-dire,  ses 
penchants,  ses  cupidites,  ses  desirs  terrestres ;  qu’il 
perde  le  souvenir  de  la  maison  de  son  pere ;  et  quel 
pere,  mon  Dieu!  chef  et  auteur  d’une  race  dc  coupa- 
bles.  Oui,  pour  plaire  a  l’epoux  celeste,  il  faut  faire  un 
divorce  entier  avec  ce  vieil  homme  qui  nous  a  perdu ; 
sans  cela,  nulle  beaute  qui  puisse  attirer  les  regards 
de  l’epoux.  Ah!  qu’il  y  a  destruction  dans  cct  oracle 
sacrel  Les  princes  qui  s’allient  avec  des  personnes  de 
leur  rang  n’exigent  pas  qu’ellcs  oublient  leur  pays  ct 
leurs  proches ;  il  les  trouvent  belles  sans  ce  renonce- 
ment  a  leur  ancienne  famille.  Mais  l’epoux  celeste 
n’accorde  ses  faveurs  et  son  amour  qu’aux  ames  as- 
sez  genercuses  pour  rompre  les  liens  les  plus  intimes, 
pour  abandonner  les  sentiments  les  plus  tendres;  il 
ne  les  estime  qu’a  ce  prix ;  il  ne  fait  cas  que  du  de- 
nuement  le  plus  parfait;  scul  il  veut  posseder  leur 
coeur.  Le  mondc,  les  passions,  les  interets  terrestres, 
Root  regardes  de  lui  commc  des  ennemis ;  il  veut  qu’on 
les  lui  sacrifie;  et  il  le  merite  assurement,  puisqu’il 
est  le  Seigneur-Dieu,  le  maitre  de  toutes  ehoses,  ct 
quo  son  culte  est  incompatible  avec  les  affections  sen-  ' 


j  sibles  et  purement  humaines.  Ecoutons  done  une 
bonne  fois,  et  rendons-nous  altcntifs  a  cette  voix  qui 
nous  appelle.  Portons  a  cette  alliance  divine,  non  des 
richesses,  non  des  dignites,  non  des  talents  naturels, 
non  des  connaissances  cultivees  par  l’education ,  mais 
1’oubli  de  tout  ce  que  le  monde  possede  et  estime, 
mais  le  denuement  de  nous-memes,  mais  uncocur  vide 
de  lout  ce  qui  est  cree.  Le  train  qui  doit  nous  accom- 
pagner  consiste  dans  de  pures  privations  ;  e’est 
la  pauvrete,  l’abnegation,  l’amour  des  soulfrances  et 
le  rien  de  tout  nous-memes.  L’epoux  sera  charme  de 
noire  beaute ,  et  il  nous  fera  part  de  toutes  ses  ten- 
dresses.  Ceciparait  facile,  et  il  y  a  cependant  tres-peu 
dames  qui  entrent  dans  cette  voic.  Renoncez-vous, 
abandonnez-vous,  depouillez-vous,  oubliez-vous,  e’est 
toutc  la  dot  qu’on  vous  demande  pour  l’alliance  la 
plus  etroite  et  la  plus  delicieuse  avec  le  roi  de  tous  les 
siecles. 

VERSET  IA. 

L’hebreu  porte  :  la  fille  de  Tyr;  mais  e’est  le  meme 
sens ;  il  est  meme  plus  exact  et  plus  beau  dans  les 
LXX  et  dans  notre  version.  Les  auteurs  des  Princi- 
pes  discutes ,  d’ailleurs  hebraisants  zeles,  traduisent, 
les  fdles  de  Tyr.  Cette  expression,  au  reste ,  signitic , 
dans  la  bouche  du  Prophete,  les  royaumes  et  les  pro¬ 
vinces  idolatres  qui  viendront  reconnaitre  la  reine, 
epouse  du  Messie,  et  lui  offrironl  des  presents,  e’est- 
a-dire,  1’hommage  de  leurs  coeurs.Le  Prophele  ajoute 
que  ceux  qui  seront  riches,  parmi  ces  nations,  bri- 
gueront  la  faveur  de  cette  reine ,  mot  a  mot  dc>sire- 
ront  sa  face;  e’est-a-dire  que  ces  peoples  entreront 
dans  l’Eglise ;  il  fait  entendre  que  les  rois  meme  et 
les  puissants  du  siecle  se  ferontun  honneur  d’embras- 
ser  la  religion  du  Messie,  et  d’appartenir  a  son  epou- 
se.  Je  crois  qu’il  a  pris  pour  exemple  la  villc  de  Tyr, 
et  les  villes  qui  en  dependaient,  parce  qu’en  ce  temjps- 
la,  et  plusieurs  siecles  encore  apres  ,  les  Tyriens  fu- 
rent  celebres  par  leur  commerce  et  par  leurs  ri¬ 
chesses. 

Dans  ce  verset,  je  supplee  le  verbe  viendront ,  et 
presque  tous  les  inierpretes  font  la  meme  chose,  afin 
de  donner  une  construction  reguliere  au  premier 
membre  de  la  phrase.  11  csl  pourtant  vrai  que  vultum 
luum  deprecabuntur ,  pourrait  servir  a  [dice  Tyri,  ct  h 
divites  plebis.  Ceux  qui  appliquent  ce  verset  a  Salo¬ 
mon  prouveronl-ils  que  la  ville  de  Tyr  ait  ete  soumise 
a  Salomon,  ou  qu’elle  lui  ait  fait  des  presents? 

REFLEXIONS. 

Il  est  beau  de  voir  entrer  dans  l’Eglise  les  royau¬ 
mes,  les  rois,  les  riches  et  les  puissants  du  siecle.  Il 
est  admirable  d’entendre  des  pauvres  el  des  pechcurs 
annoncer  la  parole  du  saluta  i’Urtivers.  Il  est  conso- 
lant  d’observer  que  les  rois  et  les  peoples  se  sont  em¬ 
presses  dc  donner  des  biens,  meme  temporels  a  i’e- 
pouse  de  J.-C. ;  mais  on  doit  se  ressouvenir  toujours 
que  les  principes  de  l’Evangile  n’ont  point  ete  alteres 
par  l’eclat  de  grandeur  et  de  puissance  que  l’Eglise  a 
acquis.  Les  vraics  richesses  dc  cette  mere  des  Videles 
seront  toujours  la  charite,  la  patience,  l’humilite,  la 
simplicite,  le  desinteressement.  Les  saints,  qui  se  fer¬ 
ment  toujours  dans  son  sein,  ne  se  sont  point  ecartes 
des  instructions  primitives ;  ils  out  toujours  cheri  la 
pauvrete,  Tabnegation,  les  souffrances,  cornme  des 
biens  qui  leur  out  ete  laisses  par  le  testament  de  J.-C. 

VERSET  15. 

Ce  pronom  ejus  n’est  pas  dans  l’hebreu  :  on  peut  le 
prendre  pour  liujus  ou  ipsius  [dice  regis;  ou  bien  ,  se¬ 
lon  le  style  des  livres  saints,  il  est  surnumeraire. 
L’hebreu  porte  :  La  f tile  du  roi  est  toute  glorieuse  au 
dedans ,  son  habit  est  broclie  d’or  ( ex  ocellaturis  auri ). 
Plusieurs  interpretes  croient  que  ces  ocellaturce  sont 
des  diamants  inseres  ou  enchasses  dans  la  robe  de 
cette  reine.  Ce  qu’il  y  a  de  singulicr  dans  le  texte, 

e’est  qu’il  rejette  au  verset  suivant  le  mot  , 

qui  signifie  in  vestibus  acu  pictis,  habits  rccames  d’ort 
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comme  ondisait  autrefois  dans  notre  langue.  Recamer 
vient  assurement  de  ceniot  hebreu  Dpi,  acu  pmgere 
(broder).  Notre  Vulgate  joint  ce  mot  au  verset  que 
nous  expliquons,  en  sorle  que  tout  le  sens  du  verset 
esl :  T oute  la  gloire  de  la  fille  duvoi  est  au  dedans ,  cue 
est  vetue  d’une  robe  de  drop  d  or ,  enrichie  de  btoderies 
( circumamicta  varietatibus  ).  Ces  vanietes  repondent  au 

mot  hebreu  niDp"fr,  qu’on  traduit  par  acu  pictis;  ce 
que  notre  version  appelle  fimbriae  repond  a  xpoduroZs 
qui  est  dans  les  LXX ,  et  qui  signifie  des  f ranges  ou 
des  passements  d’or.  II  est  ditficile  au  reste  de  donner 
nne  idee  juste  de  ces  orncments,  parce  que  les  modes 
de  ees  temps-la  nous  sont  inconnues.  Mais  je  ne  doute 
pas  que  notre  version  ne  joigne  tres  a  propos  le  mot 

rriuplb  a  ce  verset.  Les  auteurs  des  Principes  discu¬ 
tes  traduisent  ainsi  :  La  fille  du  roi  est  d’une  beaute 
parfaile ;  ses  habits  de  dessous  sont  chamarres  d'or,  ses 
robes  sont  en  broderie.  On  voit  qu’ils  prennent  le  ver- 
sel  en  son  entier  comme  la  Vulgate.  Ces  mots  chatnar- 
res  d’or  repondent  bien  a  fimbriis  aureis ,  et  ceux-ci, 
ses  robes  en  broderie  rendent  egalement  bien  circuma- 
micla  varietatibus. 

REFLEXIONS. 

L’Eglise,  comme  toute  la  religion  de  J.  C.,  doit 
hire  consideree,  quant  a  Finterieur,  ou  a  Tame,  et 
quant  a  l’exterieur,  ou  au  corps.  On  n’appartient  a 
Fame  de  cclte  Eglise  que  par  la  foi,  l’csperance  et 
la  charite  ;  on  est  uni  a  son  corps  tandis  qu’on  con¬ 
serve  la  foi  et  la  communion  publique  avcc  les  au- 
tres  fideles.  Ce  n’est  qu’au  dernier  jour  que  la  sepa¬ 
ration  se  Cera,  et  que  FEglise  sera  delivree  des  pe- 
cheurs  qui  la  deshonorent.  Jusqu’a  ce  jour  elle  les 
tolere,  et  prie  pour  eux  atin  qu’ils  se  convertissent. 
Le  Prophete  n’a  considere  Fepouse  de  J.-C.  quo  du 
cote  de  ses  vcrtus  et  de  ses  avantagcs  spirituals  ;  il 
les  exprime  sous  l’allegorie  d’une  parure  magniflque, 
dans  le  style  qui  convenait  a  une  poesie  sacree.  11 
nous  fait  remarquer  que  toute  sa  beaute  essentielle 
et  principale  est  dans  Finterieur,  parce  que  c’esl  ce 
qui  lui  attire  les  regards  et  les  bienfaits  du  celeste 
epoux.  II  n’est  pas  difficile  a  chaque  fidele  d’en  con- 
jclure  que  sans  le  culte  interieur,  et  sans  les  vertus 
etablies  dans  Fame,  on  ne  peut  se  flatter  de  plaire  a 
J.-C.  Les  bonnes  oeuvres  qu'on  pratique  au  dehors 
ne  sont ,  pour  ainsi  dire,  que  la  robe  du  chretien. 
Quelque  belle  qu’on  la  suppose,  sans  Finterieur,  elle 
ne  sera  d’aucun  prix  aux  yeux  de  Dieu.  Plusieurs 
diront,au  jour  de  la  revelation,  qu’ils  out  prophetise, 
qu’ils  ont  chasse  les  demons,  qu’ils  ont  fait  plusieurs 
prodiges,  au  nom  de  J.-C. ;  et  ce  souverain  juge  ne 
les  reconnaitra  pas,  parce  qu’ils  auront  neglige  de 
faire  la  volonte  de  son  pere. 

versets  16,  17. 

Je  crois  que  les  vierges  et  les  compagnes,  dont  il  est 
parle  ici ,  sont  des  personnes  differentes  ;  les  vierges , 
qui  doivent  suivre  Fepouse,  sont  les  royaumes  et  les 
nations  qui  entreront  dans  FEglise ;  les  compagnes  ou 
les  proches  de  celte  epouse  sont  les  premiers  de  la 
nation  juive  qui  se  convertiront  a  l’Evangile ;  car 
FEglise  a  commence  par  eux.  Le  Prophete  dit  que 
les  vierges  seront  presentees  au  roi  apres  Fepouse, 
que  les  compagnes  de  cette  epouse  lui  seront  annon- 
cees  avec  joie,  et  qu’clles  entreront  dans  le  palais 
du  Roi-Messie.  Tout  cela  signifie  que  Fepouse  ne  sera 
point  admise  seule  a  la  solennite  des  noces  ;  et  cela 
ne  se  pourrait  pas,  puisque  FEglise  est  la  societe  des 
fideles,  un  corps  moral  compose  de  tous  les  croyants. 

Dans  l’hebreu  on  lit  au  10e  verset,  adducetur  regi, 
ce  qui  s’enlendrait  de  Fepouse;  peut -etre  que  ce  sin- 
gulier  est  un  des  privileges  de  la  langue  sainte,  qui 
constru'd  quelquefois  le  singulier  avec  le  pluriel,  en 
sous-entendant  le  sens  distributif.  Ainsi  on  aurait  ici 
adducetur  unaquccque  virginum.  Il  est  certain  que  les 
LXX  ont  traduit  au  pluriel,  et  qu’ils  sont  suivis  de 
quelques  hebraisants  modernes,  notamment  des  au¬ 


teurs  du  livre  intitule :  Principes  discuth.^  On  est 
d’aillcurs  porte  a  croire  que  adducentur  est  preferable, 
puisque  la  reine  a  deja  ele  reprcsentec  plus  liaut 
comme  placee  a  la  droite  du  roi.  11  ne  doit  done  plus 
etre  question  de  la  presenter. 

Presque  tous  les  saints  peres,  et  S.  Chrysosldme 
en  particular,  prennent  occasion  de  ce  verset  pour 
exalter  les  vierges  et  la  virgin ite.  Cc  saint  docteur 
observe  que  les  vierges  sont  representees  comme  mar- 
chant  apres  Fepouse,  parce  que  la  profession  de  virgi- 
nile  ne  fut  commune  dans  FEglise  que  quelque  temps 
apres  la  publication  de  l’Evangile. 

Il  ne  faut  pas  omeltre  que  dans  ces  versets  le  Pro¬ 
phete  parle  a  l’epoux ;  d’abord  il  ne  l’apostrophe  qu’a 
la  troisieme  personne  :  des  vierges  seront  presentees  au 
roi;  ensuite  il  lui  adresse  positivement  la  parole,  puis 
il  reprend  la  troisieme  personne  :  elles  seront  inlrodui- 
tes  dans  le  palais  du  roi.  Celte  methode  est  fort  ordi¬ 
naire  dans  les  psaumes. 

REFLEXIONS. 

On  voit  ici  des  vierges  a  la  suite  de  Fepouse  et  pre¬ 
sentees  a  l’epoux  :  ce  qui  apprend  a  tous  les  siecles 
quelle  doit  etre  la  purete  de  FEglise  et  de  ses  en- 
fants.  On  les  voit  venir  avec  joie  et  avec  al- 
legresse  vers  l’epoux  :  ce  qui  denote  la  satisfaction 
dont  jouissent,  meme  des  cette  vie,  les  ames  pures. 
Mais  quoi!  est-ce  que  la  route  qui  conduit  a  l’epoux 
n’est  pas  rude,  escarpec,  pleine  deronces  etd’epines  ? 
est-ce  que  l’on  ne  marche  pas  dans  une  vallee  arrosec 
de  larmes  ?  Oui  en  apparence  ;  oui,  meme  reellement , 
si  l’on  consulte  les  maximes  du  monde  ;  oui  encore 
si  l’on  voulait  allier  ses  maximes  avec  celles  de  l’E- 
vangile.  Mais  considerez  le  terme  ou  aboulit  cette 
voie,  considerez  J.-C.  qui  monlre  et  applanit  la  route, 
considerez  les  consolations  qu’il  repand  dans  Fame 
de  ceux  qui  le  suivent ;  et  vous  ne  screz  point  sur- 
pris  de  la  joie  et  de  Yallegresse  dont  parle  le  prophete. 
Mais,  pour  gouter  cette  joie,  il  faut  etre  vierge  en 
tout,  non-seulement  de  corps,  mais  d’aflections ; 
no^-seulement  sans  atlachement  au  monde,  mais 
dans  un  entier  depouillement  de  soi-meme.  Eh  ! 
i  le  prophete  vent  que  Fepouse  oublic  jusqu’a  la 
i  maison  de  son  pere,  e’est-a-dire,  le  sejour  du  vieil 
|  homme,  l’habitation  ou  reside  ,le  penchant  que  nous 
i  avons  conlracte  vers  toutes  les  choscs  sensibles. 
Oh  !  que  cette  virginite,  dont  parle  le  Prophete,  a 
d’etendue!  Je  ne  le  concevrai  que  quand  j’aurai  bien 
connu  l’epoux,  Fepouse,  leurs  vertus,  et  la  beaute 
du  palais  oil  j’ai  promesse  d’entrer. 

verset  18. 


L’hebreu  peut  se  traduire  par  le  futur:  des  fils  vous 
naitront ;  mais  en  style  prophelique ,  le  passe  est  sou- 
vent  employe  pour  Ic  futur.  Ce  verset  demontre  que 
le  psaume  ne  regarde  ni  Salomon,  ni  son  mariage  avec 
la  fille  de  Pharnon.  Car  lu  la  suite  des  rois  qui  sorti- 
rent  de  Salomon ,  lie  vient  point  de  la  fille  du  roi 
d’Egyple,  puisque  lloboam,  qui  perpetua  cette  race, 
etait  tils  de  Naama  Ammonite,  comme  on  l’apprend 
du  xive  chapitre  du  troisieme  livre  des  Rois ;  2°  bien 
loin  que  les  enfants  de  Salomon  aient  ele  etablis  princes 
sur  toutt  la  terre,et  memo  sur  toute  la  Palestine,  Ro- 
boam ,  son  fils,  perdit,  des  le  commencement  de  son 
regne,  dix  tribus  qui  furent  pour  toujours  separees  du 
royaumc  de  Juda.  Il  s’agit  done  uniquement  de  Fal- 
liance  du  Messie  avec  FEglise ;  or,  par  cette  alliance  , 
on  a  vu  sc  former  de  nombreuses  nations  gouvernecs 
par  les  princes  de  cette  Eglise,  e’est  a-dire, par  les 
apotres  et  par  leurs  successeurs.  «  Ceci,  dit  S.  Clirg- 
i  sostome ,  se  rapporte  evidemment  aux  apotres  qui 
«  furent  les  premiers  fils  de  FEglise;  ils  ont  parcouru 
«  le  monde,  et  ils  sont  devenus  plus  puissants  que 
«  tous  les  princes,  plus  brillantsquc  tous  les  rois.  En 
€  eflet,  les  rois  ne  commandent  que  pendant  leur  vie; 
i  au  lieu  que  les  apotres  regnent  meme  apres  leur 
«  morl.  Les  lois  qu’etablissent  les  princes  n’ont  de 
i  i  force  que  dans  l’etendue  de  leur  souverainete ; 
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c  au  lieu  quc  les  ordonnanccs  de  ces  pecheurs  sc  sont 

<  rcpanducs  jusqu’aux  extremites  de  la  terre.  L’em- 
«  perenr  des  Romains  ne  pent  rien  commander  aux 
t  Perscs ,  ct  l’empereur  des  Perses  ne  pcul  rien  com- 

<  mander  aux  Romains;  mais  ces  homines,  sortis  de 

<  la  Palestine  ont  donne  des  lois  aux  Perses,  aux 
«  Romains  ,  aux  Thraces,  aux  Scythes,  aux  Indiens, 

4  aux  Maures ,  enlin  a  l’univers  entier,  etc.  » 

On  deinande  si  le  Prophete,  dans  ce  verset,  parle  l\ 
l’epoux,  oil  s’il  adresse  la  parole  a  l’epouse?  Pour  le 
sens  ,  cela  est  assez  indifferent;  car  la  posterite  dont 
le  Prophete  fait  mention  appartient  a  Run  et  a  l’autre. 
II  parait  cependant,  par  l'hebreu,  quo  le  discours 
regarde  l’epoux ,  puisque  les  pronoms  suis  et  libi  sont 
an  masculin. 

REFLEXIONS. 

Les  palriarches,  ancetres  du  Messie,  selon  la  chair, 
curcnt  de  grands  avantages ;  ils  furent  les  bien-aimes 
de  Dieu ,  <jiii  ne  dedaigna  pas  de  s’appeler  le  Dieu 
d’ Abraham ,  d’lsaac  et  de  Jacob.  11s  furent  deposi- 
taires  des  promesses;  et,  depuis  eux  jusqu’a  la  venue 
du  Messie,  Dieu  multiplia,  dans  leur  race,  les  pro- 
phelics ,  les  miracles,  les  attentions  d’une  providence 
toule  particuliere.  Tons  ces  privileges  etaient  en  vue 
et  en  consideration  de  ce  Messie  futur.  Quand  il  se 
monlra  an  monde ,  tout  fut  accompli  par  rapport  a  ces 
ancetres,  et  Israel  n’eut  plus  rien  a  altendre;  lout 
l’a vantage  qui  lui  resta  fut  d’etre  appele  le  premier  a 
la  nouvelle  alliance ,  et  d’etre  temoin  des  merveilles 
du  Messie.  Mais  ce  peuple  cheri  de  Dieu  ressembla 
pour  lors  a  un  grand  lleuve ,  qui  va  se  perdre  dans  la 
mer  apres  un  long  cours.  Le  Messie  ouvrit  l’enlree 
du  salut  a  toutes  les  nations ;  il  n’y  eut  plus  de  dis¬ 
tinction  enlre  le  Juif  et  le  Genlil :  il  se  forma  une 
seule  Eglise  des  deux  peuples  :  mais  les  premiers  en- 
fants  de  l’epoux  et  de  l’epouse  furent  encore  des  des¬ 
cendants  d’Abraham ,  d’Isaac  et  de  Jacob.  Les  apotres 
choisis  par  Jesus-Christ  remplacerent  ces  patriarches, 
et  furent  etablis  princes  dans  toute  la  terre ,  e’est-a- 
dire  que  le  gouvernement  de  toute  la  nation  sainte 
leur  fut  conlie.  Les  patriarches  et  les  rois  issus  de 
leur  sang  ne  eommanderent  que  dans  une  region  fort 
bornee ;  au  lieu  que  les  chefs  etablis  par  le  Messie 
eurent  toute  la  terre  a  parcourir,  a  eclairer  des  lu- 
mieres  de  l’fivangile ,  ct  a  conduire  dans  les  routes 
du  salut.  Voila  les  cnfanls  nes  de  l’alliance  du  Messie 
avec  l’Eglise.  Leur  autorite  ne  devait  pas  perir  avec 
eux ;  ils  devaient  la  laisser  en  heritage  a  des  succes- 
seurs ;  et  e’est  ce  qui  fonde  la  perpetuite  du  ministere 
apostolique.  Tout  ceci  est  renferme  dans  la  lettre  de 
ce  verset ,  et  se  presente  sans  effort  a  des  yeux  at- 
lenlifs. 

VERSETS  19,  20. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  I’hebreu  et 
dans  le  grec,  ce  qui  n’est  d’aucune  consequence  pour 
le  sens.  L’hebreu  porte  :  Je  me  souviendrai  de  votre 
jiom ,  etc.  Les  editions  grecqucs  d’Alde  et  de  Com- 
plule  ont  aussi ,  je  me  souviendrai ,  etc., 

Mais  celle  du  Vatican ,  le  manuscrit  alexandrin  et  les 

versions  ethiopienne  etarabe  presenlent 

On  vit  bien ,  au  temps  de  la  reformation  de  nos 

1 .  In  finem  f  iliis  Core  pro  arcanis . 

Psahnus  XLX. 

Hebr.  xlvi. 

2.  Deus  nosier  refugium  et  virtus  :  adjutor  in  tri- 
bulationibus,  quoe  invenerunt  nos  nimis. 

3.  Proplerea  non  timebimus,  dum  turbabitur  terra  : 
et  transferenlur  monies  in  cor  maris. 

Sonuerunt,  et  turbatac  sunt  aquae  eorum  :  con- 
turbati  sunt  montes  in  fortitudine  cjus. 
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biblcs  lalines  sous  Sixte  V  et  sous  Clement  Y11I,  qu’il 
serait  peut-etre  a  propos  d’adoptcr  la  legon  memor  ero , 
qui  se  trouve  dans  les  Peres  grccs  et  dans  quelquels 
editions  latinos  ;  mais  coinnic  plusieurs  Peres  latins  , 
et  la  plupart  des  biblcs  lalines  dont  on  se  servait  de- 
puis  bien  des  siceles,  portaient:  memores  erunt ,  on  ne 
lit  point  ce  changement;  on  considera  d’ailleurs  que  la 
logon  memores  erunt ,  etc.,  presente  un  fort  beau  sens. 
Le  P.  Iloubigant  prouve  bien  quc  la  legon  memores 
erunt  est  la  meilleure  ;  car  elle  fait  entendre  que  les 
apotres  et  leurs  successeurs  n’oublieront  jamais  le 
nom  du  Messie ,  epoux  de  l’Eglise ;  d’oii  il  arrivera , 
par  une  consequence  aussi  heurcuse  que  necesssaire, 
que  les  peuples  loueront  le  Messie  eternellement.  Les 
auteurs  des  Principes  discutes  traduisent :  ils  perpe- 
tueront  le  souvenir  de  votre  nom  dans  les  generations 
les  plus  reculees ,  etc.  Au  reste ,  la  logon  memor 
ero,  etc.,  doit  retomber  necessairement  dans  le  sens 
de  memores  erunt ,  etc.  Le  Prophete  ne  pouvait  pas 
lui-meme  se  ressouvenir  du  Messie  dans  toutes  les 
generations  futures ;  il  devait  elre  supplee  par  toute  la 
la  posterite,  par  les  lkleles  des  temps  luturs  :  ainsi  en 
disant  qu’il  se  souviendrait  eternellement  du  Messie ,  il 
a  du  entendre  que  ce  serait  par  le  moyen  des  races  a 
venir ;  ce  qui  repond  exactement  a  memores  erunt,  etc. 

REFLEXIONS. 

En  resumant  ce  beau  canlique,  on  voit  qu’il  con- 
tient  evidemment  deux  parties,  l’une  qui  se  rapporle 
a  Jesus-Christ,  comme  fondateur  et  epoux  de  l’Eglise; 
l’autre  qui  regarde  cette  merne  Eglise  tirec  des  lene- 
bres  de  l’idolatrie,  ou  delivree  des  observances  legales , 
puis  unie  indissolublement  a  Jesus-Christ  pour  le  faire 
connaitre  sur  la  terre ,  et  pour  regner  avec  lui  eter¬ 
nellement  dans  le  ciel. 

On  voit  d’abord  Jesus-Christ  doue  de  toutes  les 
qualites  propres  a  faire  l’admiralion  des  anges  et  des 
hommes.  Il  est  plein  de  beaute  et  de  graces.  Il  est 
comble  de  benedictions ;  il  est  fort ,  juste ,  pacifiquc , 
vrai ,  misericordieux.  C’cst  le  Dieu  supreme ,  assis 
sur  un  trone ,  portant  en  sa  main  le  sceptre  dc  Re¬ 
quite.  C’est  par  excellence  l'oint  du  Seigneur,  Pen- 
nemi  de  l’iniquite,  le  vengeur  de  la  justice.  Il  est 
revetu  des  ornements  les  plus  precieux ,  et  toute  sa 
personne  exhale  une  odeur  de  saintete  qui  ravit  tous 
les  peuples. 

On  voit  apres  cela  l’Eglise  placee  comme  une  reine 
a  la  droile  de  Jesus-Christ  son  epoux.  Tout  ce  qu’on 
peut  imaginer  de  plus  precieux  et  de  plus  eclatant  lui 
sect  de  parure.  Elle  est  entouree  de  fillcs  de  rois  ,  de 
vierges  qui  applaudissent  a  son  bonheur,  qui  la  sui- 
vent  dans  le  palais  du  divin  epoux.  Elle  devient  fe- 
conde,  elle  voit  une  posterite  qui  regne  sur  toutes  les 
nations,  qui  chante  eternellement  les  grandeurs  du 
roi  son  epoux  et  son  Dieu. 

Mais ,  comme  cette  Eglise  ,  c’est-  a-dirc ,  les  indivi- 
dus  qui  la  composent  n’ont  pas  d’eux-memes  en  par- 
tage  les  connaissances  et  les  lumieres  dont  Dieu  seul 
est  la  source  infinie  et  essentielle,  on  les  avertit  de  se 
rendre  attentifs  ,  d’ouvrir  les  yeux  sur  leur  haute  des- 
tinee ,  et  sur  les  merveilles  qui  doivent  s'operer  en 
eux. 


PSAUME  XLV. 

4 .  Le  Seigneur  est  notre  refuge  et  noire  force  ;  il 
est  notre  puissant  secours  dans  les  tribulations  qui 
nous  sont  survenues. 

2.  C’est  pour  cela  que  nous  ne  craindrons  point 
tandis  que  la  terre  sera  troublee,  et  que  les  montagnes 
seront  transportees  dans  le  sein  des  mers, 

3.  Leurs  eaux  ont  retenti  ct  ont  ele  violemmcnt 
agitees;  les  montagnes  ont  ete  ebranlees  par  sa  puis- 

i  sauce. 
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5.  Fluminis  impetus  laclificat  civitatem  Dei :  san- 
ctiftcavit  tabernaculum  suum  Altissimus. 

6.  Dcus  in  medio  ejus,  non  commovebitur  :  adju- 
vabit  earn  Deus  mane  diluculo. 

7.  Conturbatae  sunt  gentes,  et  inclinata  sunt  regna : 
dedit  vocern  suam,  et  mota  est  terra. 

8.  Dominus  virtutum  nobiscum  :  susceptor  noster 
Dens  Jacob. 

9.  Venite  et  videte  opera  Domini,  quae  posuit  pro- 
digia  super  terrain,  auferens  bella  usque  ad  finem 
terras. 

10.  Arcum  conteret,  et  confringet  arma ,  et  scuta 
comburet  igni. 

11.  Vacate,  et  videte,  quoniam  ego  sum  Deus:  cxal- 
tabor  in  gentibus,  et  exaltabor  in  terra. 

12.  Dominus  virtutum  nobiscum  :  susceptor  noster 
Deus  Jacob. 


4.  Un  flcuvc  rapide  porte  la  joie  dans  la  cit£  do 
Dicu  :  le  Tres-IIaut  a  sanctifie  son  tabernacle. 

5.  Le  Seigneur  est  au  milieu  d’elle,  elle  ne  sera 
point  ebranlee  :  le  Seigneur  la  protegera  des  le  grand 
matin. 

6.  Les  nations  ont  ete  consternees,  les  royaumes  i 

ont  ete  ebranles :  Dieu  a  fait  entendre  sa  voix,  la  terre  , 
a  tremble.  j 

7.  Le  Dieu  des  armees  est  avec  nous;  le  Dieu  de 

Jacob  est  notre  asile.  j 

8.  Venez  et  voyez  les  oeuvres  du  Seigneur,  les*pro- 
diges  qu’il  fait  eclater  sur  la  terre  :  il  °fera  cesser  la 
guerre  jusqu’aux  cxtremites  du  monde. 

9.  II  brisera  les  arcs,il  mettra  en  pieces  lesarmes, 
il  reduira  en  cendres  les  boucliers. 

10.  Soyez  Iranquilles,  et  considerez  que  je  suis  le 
Seigneur  :  je  serai  exalte  parmi  les  nations,  je  serai 
exalte  dans  toute  la  terre. 

11.  LeDieu  des  armbes  est  avec  nous;  le  Dieu  de 
Jacob  est  notre  asile, 


COMMENT  ARlUM. 


Vers.  (1)  1.  —  E  Chaldaco  Paraphraste  apparet 

(1)  Chaldaeus  et  Judaeorum  quidam  pulant  hunc 
Psalmum  a  filiis  Core  fuisse  exaratum ,  ciim  illorum 

f later,  ob  seditionem  ac  murmur  in  Moysen,  terrae 
liatu  absorptus  est,  ipsis  prodigiose  servatis.  Hue  re- 
ferri  queunt  ea  versiculi  tertii  verba  :  Propterea  non 
timebimus ,  dum  turbabitur  terra ,  et  transferentur  monies 
in  cor  marts.  Bedac  aliisque  apud  Theodoretum  visum 
est  hie  hariolari  gratiarum  actionem  ab  Judacis  cele- 
bratam ,  cum  terror  Phacee  regis  Samariae ,  et  Rasin 
regis  Syrioe ,  sub  Achaz  rege  Juda  cessavit,  ttujus  ex- 
plicationis  causb  fortasse  fuerunt  versiculi  tertius  et 
quartus.  Theodoretus  ac  Theodoras  Heracleola  in- 
quiunt  hunc  esse  exaratum  ob  Assyrii  exercitus  caedern 
sub  Sennacheribo ,  Ezechiae  Delate.  Alii  referunt  ad 
bella  Gog  et  Magog;  quae  quidem  sententia  probabilis 
plane  est,  si  sub  iis  nominibus  bella  Cambysis  intelli- 
gas ,  paeemque  hie  indicatam  earn  esse  dicas,  qua  Da¬ 
rius  Hystaspis  filius ,  imperium  universum  recreavit. 
Muisius  plurcsque  e  recentioribus  inierpreles  de  Da- 
vide  interprelantur ,  ubi  se  in  pace  sensit ,  omnibus 
undique  hostibus  superatis. 

Nos  hie  filios  Core  videmus  ,  Babylone  reduces ,  et 
Ilierosolymis  jam  constitutes,  ac  secundi  templi  dedica- 
tionem  celebrantes,  exaratis  recilatisquehoc  Psalmo  et 
duobus  qui  sequuntur ,  ul  liberlatis  gratias  Deo  agant , 
pacisque,  qua  imperium  universum  fruilur,  post  Cain- 
Ijysis  obitum,  turbasque  Magorum  usurpatioiie  excita- 
tas.  Assidua  ferme  hujus  Psalmi  similitude  ciim  capi- 
tibus  58  et  59  Ezechielis,  quibus  belli  necisqne  Cam¬ 
bysis  narratio  continetur,  sub  ficlis  nominibus  Gog  et 
Magog,  in  banc  nos  senlentiam  traxit :  cum  praesertim 
plcrique  Psalmi  a  filiis  Core  exarati  ad  Babylonicam 
captivilatem,  vel  ad  tempos,  quod  captivitati  successit, 
pertineant.  Patres  sublimiori  sensu  explicant  de  Chri¬ 
stiana  Ecclesia,  quae  caesis  dejetisque  hostibus,  gratias 
Deo  obpacem  sibi  partam  agit.  S.  Hieronymus  dc  gen¬ 
tium  vocatione ,  atque  Judaeorum  reprobalione  inter- 
pretatur.  Per  haec  autem  verba ,  Pro  occullis ,  hi  qui- 
dem  profundissimum  Incarnationis  myslerium ,  alii 
occulta  providential  et  administrationis  divinae,  qua 
Ecclesia  regitur,  consilia  hie  signilicari  certant. 

(Calmet.) 

«  Ante  lempora  captivitatis  Babvlonicae ,  inquit 
«  Rudingerus  ,  semel  tantum  Hierosolyma  fuit  ob- 
<  sessa  a  Sennacheribo  Assyrio ,  tempore  Ezechiod. 
«  Venerunt  quidem  contra  earn  Aramoei ,  cum  rege 
*  Israelico ,  sub  Aehazo ,  et  Ammonitae  sub  Josa- 
«  pliato ,  cum  55  regibus  conjuratis ,  qui  eduxerunt 
<  contra  Judam  et  urbem  regiam  copias  suas,  2 
<  Par.  20,  sed  ad  obsidionem  non  fuit  deventum , 
<  et  ne  accessum  quidem  ad  urbem  fuit.  Quoc  ni- 


filios  Core  esse  eos  tres,  qui  tempore  Mosis,  pietalis 
laude  floruerunl,  non  posteros,  sub  Davide,Levilico 
musicorum  munere  fungentes.  Ad  laudandum ,  inquit, 
per  menus  fdiorum  Core ,  qui  per  spiritual  propheticum , 
in  die,  quando  absconditus  fuit  pater  eorum  ab  eis ,  id 
est,  lerroe  hiatu  absorptus,  Num.  16,  v.  51,  52,  et  illi 
liberati  sunt,  dixerunt  canticum  (1), 

i  mirum  omnia  cadunt  extra  tempora  Davidica ,  ut 
«  si  de  obsidionis  calamitate  accipiantur,  neque  no- 
|  a  ster  Psalmus,  neque  48,  qui  sunt  argumenlo  simil- 
<  limi,  Davidicus  esse  possit.  Neque  enim,  Davide  re- 
«  gnanle,  ulla  obsidio  accidit  Hierosolymae.  Saepe  ta- 
«  men  sub  ipso  etiam  Davide  periclitata  est,  utregnum 
4  universum ,  quando  reges  exleri  exercitus  in  Ju- 
4  dieam  duxerunt ,  sub  initia  inprimis  regni  Israelici 
4  ipsius,  quos  nisi  victor  repressisset,  etiam  ab  urbis 
4  et  sedis  regioe  obsidione  non  abstinuissent ,  de  qui- 
4  bus  nihil  prohibet  hos  tres  Psalm.  46 ,  48  et  68  in- 
4  terpretari ,  et  nostrum  quidem  inprimis  de  victoria 
4  contra  Aramseos  et  Ammonitas,  quando,  non  sub  ini- 
4  tia  regni,  sed  senescente  jam  Davide,  caesis  Ammo- 
(  nitis ,  Moabitis  et  Syris ,  pax  est  regno  reddita ,  et 
4  pacem  cum  Davide  fecerunt  Aramaei,  quo  et  allu- 
4  dere  quaedam  in  hoc  Psalmo  pulanlur;  itemque  de 
4  victoriis  iis,  quarum  triumphus  describitur  in  Psal. 
4  66.  j  Dathius  a  Davide  putat  compositum  Psalmum, 
cum  in  regnis  finitimis  insignes  rerum  mutationes  evc- 
nissent ,  Israelite  vero  tunc  pace  et  securilate  lrue- 
rentur.  Nobis  tamen  operam  ludere  videntur  qui  quae- 
runt  ad  quaenam  hie  Psalmus  respiciat  pericula,  inter 
quae  incolumis  servata  fuerit  urbs  Ilierosolymitana 
aut  terra  Israelilica,  cum  generalis  sit  conlestatio 
piorum,  quie  sit,  et  in  quo  posita  spes  el  fiducia  ipso- 
rum,  Deo  nimirum,  quo  solo  nitantur,  et  quern  solum 
protectorem  habeant  adversiis  omnia  pericula.  Prae- 
serlim  verb  vatis  animo  observatos  crediderim  ingen- 
tes  iilos  tumultus,  quos  aetate  quadam  futura  a  gcnli- 
bus  quibusdam  barbaris  et  ferocibus  concilatum  iri , 
seriorum  certe  Ilebraeormn  opinio  fuit,  uti  docent  Eze¬ 
chielis  capita  58  et  59;  atque  ad  ea,  quae  illic  descri- 
buntur,  magna  bella  hunc  Psalmum  et  Aben-Esra  et 
Kimchi  referunt.  In  mediis  igitur  illis  gravissimis  ad- 
versitatibus  rem  Hebraeam  sartam  tectam,  Deo  prote- 
ctore,  servatum  iri  hie  Psalmus  promittil. 

(Rosenmuller.) 

(1)  Quidam  Graeci  codices  olim  in  tilulo  non  lege- 
banl :  Pro  arcanis.  S.  Chrysostomus  non  legit ,  atque 
hanc  varietatem  Euthyniius  animadvertit.  S.  Augusti¬ 
nus,  S.  Ambrosius,  Beda  legunt  pro  occullis ;  additque 
S.  Ambrosius,  ipsi  David;  quae  verba  apud  aiium  ne- 
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Vers.  2. —  Noster.  Et  sup.  nostrum;  ego  verlissem 
Lanu ;  Deus  nobis,  sive  nostrum  (est)  refugium,  hospi- 
tium  et  robur.  Qu.e  invenerunt.  Nimtsa  (quas)  inve- 
niemus,  (quas)  invenire  solemus.  Nimis,  copiose.  Sic 
perpetuo  Meod,  vertunt  Septuaginta  (i). 

Vers.  5. — Propterea  non  timebimus.  Etiamsi  mun- 
dus  universus  sursiim,  deorsiim  vertatur,  nihil  metue- 
mus.  In  cor,  in  medium  maris,  exemplo  Jona?.  Poe¬ 
tice  lioec  omnia  de  malis  ingentibus. 

Vers.  4.  —  Sonuerunt,  et  turbat/£  sunt.  Conces- 
sio.  Etiamsi  tumescerent  aqua?,  cl  montes  concute- 
rentur  suo  impelu ,  civitas  Dei  quieta  erit  suis  parvis 
rivis  contenta.  His  aliqui  putant  comparari  tyrannos 
et  mundi  polentes.  Eorum,  marium,  mulato  numero. 
Ejus,  maris,  q.  d.,  ad  maris  cestus,  elationes  et  vires 
montes  contremuerunt.  Rabbi  Anonymus,  de  quo 
alibi,  et  nostri  referunt  ad  Deum.  Dei  potentia  et  ma- 
jestale  montes  contremiscunt. 

Vers.  5.  —  Fluminis  impetus.  Fluminis  decursus, 
amnis  et  rivuli.  Nam  Hebr.  cst  pelagau,  utPsal.  1,  5, 
ut  alludat  ad  Siloem,  cujus  aquae  quieta?,  et  ostendat 
Ecclesiam  contentam  esse  divino  praesidio,  etiamsi 

minem  occurrunt.  Reddi  potest  Hebraeus  :  Psalmus 
traditus  magistro  cantorum  e  familia  Core,  preesidi  chori 
puellarum,  in  templo  canentium  ,  vel  in  publicis  pom- 
pis  religionis.  Hebraea  vox  Halamoth  in  Paralipomenis 
et  in  titulo  Psalmi  noni  legitur,  eamque  ibi  explana- 
vimus.  (Calmet.) 

Pro  arcanis,  juventutibus,  Hier.  Quidam  exponunt, 
ad  virginum  vocem ,  seu  aeutam  symphoniam.  Alii 
vocem  Halamoth  pro  instrumento  musico  accipiunt. 
Vide  i  part.  15, 16.  (Bossuet.) 

(1)  Dels  noster  refugium,  etc.  Milites  Christi  non 
minus  vineunt  fugiendo  lentationes,  quam  tolerando. 
Quando  fugiendum  est,  Deus  refugium  tutissimum  est ; 
quando  tolerandum  est,  Deus  virius  et  fortitudo  est : 
uiroque  aulem  tempore  adjutor  est  in  tribulationibus  ; 
nam  et  adjuvat  praebendo  refugium ,  et  adjuvat  prae- 
stando  victoriam.  Illud  autem:  quee  invenerunt  nos  ni¬ 
mis  ,  signilicat  tribulationes  gravissimas  fuisse,  quae 
initio  exortae  sunt  adversiis  Ecclesiam,  et  repente  ac 
inopinato  irruisse;  nam,  ut  legitur  in  Actis  Apostolo- 
ruin,  cap.  2  et  5,  post  Ascensionem  Domini  et  adven- 
tum  Spiritus  sancti ,  Eeclesia  ccdificabatur  etcrescebat 
in  Jerusalem  magna  cum  pace  et  tranquillitate.  Quo - 
iidie ,  inquit  S.  Lucas,  perduranles  unanimiter  in  tem¬ 
plo,  et  frangentes  circa  domos  panes,  sumebant  cibum 
cum  exultatione  et  simplicilate  cordis ,  collaudantes 
Deum,  et  habentes  gratiam  ad  omnem  plebem ;  et  Domi- 
nus  augebat ,  qui  salvi  fierent  quotidie  in  idipsum.  Sed 
paulo  postcoepit  vehementissima  persecutio,  flagella- 
tis  Apostolis,  Stephano  lapidato,  et  omnibus  discipulis 
dispersis,  pneter  Apostolos.  In  Ilebraeo  textu  legitur  : 
Adjutor  in  tribulationibus  inventus  est  nimis,  id  est,  Deus 
in  tribulationibus  inventus  est  auxiliator  valde  potens. 
Uterque  sensus  optimus  est,  sed  quod  attincl  ad  veri- 
tatem  lectionis,  adhaerendum  est  septuaginta  Interpre- 
tibus,  qui  sine  dubio  vocem  illam  Hebraicam,  nimtsa , 
paulo  aliter  legerunt;  alioqui  nunquam  vertissent,  in¬ 
venerunt,  nisi  valde  imperiti  fuissent.  Notat  S.  Basilius 
multos  habere  in  ore  versiculi  hujus  verba,  Deus  refu¬ 
gium  nostrum  et  virtus ,  sed  paucissimos  ex  vero  affe- 
ctu  ista  pronuntiare ;  quod  inde  colligitur,  quoniam 
ad  superandas  tribulationes  tanlo  ardore  confugiunt 
ad  humana  praesidia  ,  vel  etiam  ad  artes  diabolicas  , 
quasi  Dei  auxilium  pro  nihilo  haberent.  Contra  autem 
sanctus  David  ideo  dicil :  Deus  noster  refugium  et  vir¬ 
tus,  quia  pariun  omnino  in  hominuin  robore  ,  vel  ar- 
mis,  vel  industria  contidebat.  (Bellarminus.) 
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videatur  parvum  et  abjectum.  His  enim  Isaias,  8,  G, 
Judam  comparat,  ut  Assyriorum  exercitum  horrendo 
immensi  fluminis  impetui.  Sic  autem  poetice  appellat 
copiosam  gratiam  Spiritus  sancti,  opponens  flumen 
maris  prcedicti  fluctibus  :  ut  quemadmodum  fluctus 
maris  conturbant  omnia  exteriiis,  sic  fluminis  dulcis 
fluxus  earn  e  contrario  recreet,  quemadmodum  rivi 
aquarum  agros  et  hortos  sua  irrigatione  kctificant. 
Aliqui  de  copioso  concursu  populorum  ad  Ecclesiam 
sese  convertenlium,  utChaldocus :  Populi  velul  flumina 
et  scatebrcc  eorum  venient,  et  Icetifcabunt  civitatem  Dei,' 
ac  orabunt  in  domo  sanctuarii,  in  labernaculo  Altissimi. 
Alii  inmalam  partem  accipiunt,  ut  sit  idem,  quod  su- 
periore  versu ,  mare,  de  impetu  et  violenlia  impio- 
rum  contra  earn.  Talis  impetus  non  nocet  Ecclesise, 
sed  earn  kutificat.  Sicque  erit  elegans  antithesis.  Mare 
quidem  turbat  montes  quosque  validissimos,  at  qui- 
vis  aquarum  impetus  tantum  abest  ut  Dei  Ecclesiam, 
qui  est  mons  quidam,  id  facial,  earn  ut  potius  kctificet 
etreficiat.  Quare  sequitur,  sanctificayit,  id  est,  sibi 
consecravit,  ne  possit  violari  et  perire  :  sanctum,  in- 
violatum,  inlactum  fecit  suum  tabernaculum ;  rerum 
enim  sanctarum  Deus  causam  suscipit  actuetur.  Quam 
sententiam  Masoretarum  lectio  sic  involvit  et  obscurat : 
Sacrarium  tabernaculorum  altissimi  (supple  fluminis), 
cursus  leetificat.  Est  enim  multo  clariiis,  supremum 
Deum  sanctificasse,  consecrasse,  purum,  inviolatum, 
lu turn  eflecisse  suum  tabernaculum,  quod  sumus  nos, 
vel  Eeclesia.  Rectius  ergo,  legitur  in  piel  Kiddes,  san¬ 
cti  ficavit,  quam  Kedos,  sanctum  :  Sancti  ficavit  taberna- 
cula  (sua)  Altissimus.  Miskene  enim  poetice  pro  Hiske- 
nau.  Nisi  malis  Septuaginta  legisse  Miskeno  per  vau. 

Vers.  6.  —  Deus,  est  supple.  Non  commovebitur , 
ilia  civitas.  Ideoque  ilia  civitas  Dei  non  nutabit.  Unde 
verbum  in  ffebraeo  est  generis  feminini.  Mane  dilu- 
I  culo,  mature,  opportunissimo  tempore.  Vultu  suo,  in 
Romano  Psalterio.  Post  noctem  calamitatum ,  et  tene- 
bras  afflictionum  sub  auroram  succurret  ei.  Gall. ,  du 
matin  et  de  bonne  heure.  Ad  verb.  :  Ad  respicere  dilu- 
culum ,  dum  diluculum  ad  terras  faciem  convertet : 
quam  primum,  quam  opportune.  Tempus  enim  matu- 
I  linum  est  ad  res  gerendas  opportunissimum. 

Vers.  7.  — Conturbat.e  sunt  gentes.  Antithesis. 
Contra  conturbatae  sunt,  fremueruntque  gentes,  etc. 
Inclinata,  commota  sunt,  nutarunt.  Dedit  vocem 
suam  ,  intonuit.  De  tonitru  Evangelii ,  vel  calamita¬ 
tum  ,  ob  neglectum  Evangelium ,  ob  qua?  contremiscet 
mundus. 

Vers.  8.  —  Virtutum  ,  exercituum  et  angelorum. 
Sic  infra,  vers.  12.  Susceptor,  refugium,  sustenta- 
j  culum ,  proprie.  Utque  istud  intelligatur  fore  perpe- 
tuum ,  Sela  in  fine  versus  Ilebraici  ponitur.  Deus 
Jacob.  Jacobceorum  ,  vel  quern  coluil  Jacob  pa- 
triarcha,  quique  ei  in  variis  negotiis  et  casibus  afluit. 
Quin  et  innuit  promissiones  ipsi ,  et  ejus  posteris 
factas. 

Vers.  9.  — Prodigia.  Hebr. ,  stupenda ,  admiranda. 
Aliqui  in  bonum  :  Considerate  miracula ,  omnem  na¬ 
ture  vim  superantia ,  facinora  Dei ,  quibus  suporavit , 
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ponvertitque  mundam.  Alii  in  malum,  quasi  totam 
terrain  vastavit ;  stupores  ,  desolationes ,  destructio¬ 
ns  principum ,  potentum ,  impiorum ,  cversiones  ido- 
lorum  immisit.  Sic  Cliald.  :  Videte  opera  Dei,  qui  po- 
suit  desolationem  in  impios  terra!.  Auferens  Bella. 
Prosecutiones  ccssare  faciens  (1). 

,  Yers.  10.  —  Arcum  conteret.  Nullus  amplius  eril 
armorurn  usus  et  successus  contra  Ecclesiam  el  reli- 
gionem.  De  tempore  Constantini ,  et  deinceps  su- 
blatis  persecutionibus  ,  et  constitute  regnis  cliri-  Ji 
slianis.  Quod  ergo  Maliometani  prospere  contra  nos 
res  gerunt ,  tribuamus  nostris  peccatis ,  non  ipsorum 
|  viribus. 

Yers.  11.  — Yacate.  Hcbr. ,  dimittite,  remittile  : 
supple  vos.  Rcmisso  estole  animo  ,  placido ,  placalo ,  j 
vacuo  a  lumultibus  ct  motibus.  Cliald.  :  Cessale  d 
hello  (quo  Deum  oppugnatis).  Apostrophe  ad  hostcs  , 

(1)  Auferens  bella  usque  ad  finem  terras.  De  hac 
coelesti  et  dulcissima  pace,  quam  terris  attulit  Chri- 
stus,  Isaias  quoque  similia  vaticinatur;  sed  qualis  ea 
pax  sit,  pii  soli  ex  omnibus  hominibus  intelligunt, 
eaque  fruunlur  etiam  ,  cum  omni  scelere  ac  crudeli- 
tale  vexantur  ab  impiis  :  earn  signilicabat  magna  ilia 
tranquillitas  pads  et  olii ,  quin  omnibus  fere  genlibus 
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ut  ab  irritis  conatibus  desistant,  neque  oppugnent 
quos  Deus  propugnat.  Suntque  Dei  verba  (1). 

Yers.  12.  —  Susceptor,  protector,  defensor. 
Etiam  hie  Sela  claudit  versum  in  fonte ,  ut  supra , 
vers.  8.  Nam  eum  repelit,  ut  nos  ad  fiduciam  in  Deum 
invitet. 

data  est,  dum  Chrislus  versabatur  in  terris. 

(Flaminius.) 

(1)  Yacate,  et  videte.  Desimte,  inquit  Christus, 
jam  oppugnare  gentem  meam,  et  animo  sedato  co- 
|  gnoscite  me  esse  verum  Deum  :  id  enim  vel  csecis 
j  apparere  potest  ex  innumerabilibus  miraculis,  quse 
vi  Evangelii  et  nominis  mei  passim  eduntur.  Sed  sen- 
tenlia  divina  lmjus  versiculi  semper  suam  vimliabet : 
est  enim  necesse  nos  ab  omnibus  nostris  operibus 
j  quiescere,  et  sapientiam  hominum  pro  summa  stulti- 
tia  putare,  ut  spiritus  Dei  regnet ,  atque  omnia  adini- 
!  nistret  in  nobis ;  quo  quisque  magis  hoc  modo  quiescit 
et  cessat,  co  clarius  videt  Jesum  Christum  vim  salu- 
tarem  et  prmpotenlem,  atque  a  Deo  ipsam  Dei  sapien¬ 
tiam  existere,  quam  Judiei  et  Grieci  tanquam  rem 
maxime  imbecillam  et  stultam  pro  nihilo  ducunt  : 
Graecos  autem  et  Judseos  cum  dico ,  eos  intelligi  volo, 
qui  stullis  opinionibus  inflati ,  sapientiam  veram  ,  ve- 
ramque  justitiam  humano  labore ,  atque  industrial 
comparari  posse  confidunt.  (Flaminius.) 


NOTES  DU  PSAUME  XLY. 


On  lit  au  titre  :  In  finem,  filiis  Core  pro  arcanis  psal-  j 
mus;  et  ce  litre  est  le  memo  dans  l’hebreu  et  dans  le  | 
grec.  Quelques  hebraisants  ne  voulant  pas  se  charger  \ 
d’expliquer  les  termes,  pro  arcanis,  se  contentent  de  ; 
con  server  le  mot  hebreu  pro  alamoth;  l’anglais  met  j 
upon  alamotli;  et  les  uns  appliquent  ce  mot  a  la  jeu-  | 
nesse,  comme  Aquila ;  d’autres,  aux  clioses  eternelles,  ; 
coinme  Symmaque ;  d’autres  crojent  que  ce  mot  indi-  j 
ue  un  instrument  de  musique.  Les  Peres  etla  plupart  j 
es  interpretes  de  la  Yulgate  entendent  cesmots,  | 
vro  arcanis,  des  choses  futures  qui  doivent  arriver  a  j 
i’Eglise,  savoir,  sa  delivrance  de  la  tyrannie  des  per- 
secuteurs.  Dans  une  si  grande  variete  de  sentiments, 
il  est  perinis  de  clioisir  celui  qu’on  estime  le  plus  vrai- 
semblable.  Quant  au  sujet  meme  du  psaume,  il  semble 
que  e’est  un  canlique  d’actions  de  graces  pour  quelque 
succes  important,  soil  qu’il  s’agisse  de  la  protection 
accordee  a  David  dans  ses  disgraces,  soit  que  le  psal- 
miste  ait  eu  en  vue  les  bienfaits  du  Seigneur  envers 
son  peuple,  ou  envers  l’Eglise,  apres  de  grands  trou¬ 
bles  et  de  violentes  persecutions.  D.  Calmet  le  rap- 
porte  au  retour  des  Juifs  delivres  de  la  captivite  de  Ba- 
bylone.  Le  P.  Houbigant  croit  qu’il  s’agit  la  de  la  de- 
faite  de  Sennacherib. 

verse t  1. 

Selon  l’hebreu  on  traduit,  inventus  est,  au  lieu  de,quce 
invenerunt  nos;  en  sorte  que  le  sens  est  :  Dieu  s' est 
trouve  notre  secours  dans  les  tribulations ;  ces  deux  sens 
sonl  bons  et  rentrent  1’un  dans  l’autre  :  car  onne  trouve 
Dieu  protecteur  dans  les  tribulations,  que  quand  les  tri¬ 
bulations  se  trouvent  ou  arrivent;  et  dans  les  tribula¬ 
tions  qui  arrivent,  on  n’est  secouru  ou  protege  du  ciel 
que  quand  on  trouve  Dieu  protecteur.  Dans  la  traduc¬ 
tion  allemande  faite  sur  l’hebreu,  on  lit  :  1 1  est 
notre  secours  dans  les  tribulations  qui  nous  out  ren- 
conlrees. 

S.  Chrysostome  remarque  que  nimis  doit  se  rappor- 
ter  a  adjutor;  e’est  pourquoi  j’ai  traduit  :  1 1  est  notre 
puissant  secours. 

reflexions. 

C’estune  excellente  observation  de  S.  Chrysostome, 
que  le  Prophete  donne  a  Dieu  deux  qualites  qui  nous 
instruisent,  ct  nous  consolent  dans  loules  les  tentalions.  i 


Quand  ces  tentations  sont  telles  qu’on  ne  peuts’en  de- 
livrerqu’en  fuyant,  Dieu  est  notre  refuge,  notre  asile. 
Quand  nous  devons  resister  de  pied  ferme ,  Dieu  est 
notre  force. 

Le  Prophete  donne  ici  une  instruction  qui  epargne- 
rait  bien  du  temps,  dcs  chagrins  et  des  troubles  aux 
homines,  s’ils  s’y  conformaient  :  e’est  de  recourir  a 
Dieu  dans  loutes  leurs  peines.  Que  fonl-ils  la  plupart? 
ils  emploienl  les  secours  humains,  ils  s’affligent,  ils  se 
desolent,  toute  leur  vie  se  passe  ainsi  dans  l’inutilile  et 
dans  ramertume  :  deux  ecueils  qu’ils  eviteraient 
en  mettant  leur  confiance  en  Dieu  qui  ne  leur  manque- 
rait  jamais. 

Toute  la  terrecst  couverte  de  maux;  les  homines  le 
savent  assez,  et  ils  sont  eloquents  sur  cet  article.  Toute 
la  terre  ne  fournit  que  des  remedes  ou  tout-a-fait  inef- 
ficaces ,  rou  d’une  efficacite  tres-mediOcre;  e’est  un 
point  dont  on  convient  encore.  Mais  les  hommes  n’ont 
point  ce  que  Jesus-Christ  appelle  la  foi  de  Dieu.  Ils 
croient,  la  plupart,  ou  que  Dieu  ne  peut  pas,  ou  qu'il 
ne  veut  pas  les  secourir.  Quand  on  leur  dit  de  comp¬ 
ter  sur  la  Providence,  ils  croient  qu’on  les  renvoic  a 
une  puissance  fabuleuse  ou  indilferente  sur  leurs 
maux.  Ils  voient  d’ailleurs  des  gens  de  bien  dans  la  de- 
tresse,  el  il  leur  vient  en  pensee  que,  s’il  y  avait  une 
Providence,  ces  homines  vertueux  seraient  plus  aides 
qu’ils  ne  sont.  Ils  ne  voient  point  la  consolation  dont 
jouissent  ces  vrais  Chretiens  dans  leurs  peines  ,  et  ils 
ne  savent  pas  que  l’esperance  d’une  meilleure  vie  re- 
pand  1’onction  sur  tous  les  maux.  Ce  qui  fait  done  que 
la  plupart  des  hommes  ne  sentent  point  la  verite  de 
ce  verset  du  psaume,  e’est  qu’ils  n’ont  point  de  foi.Or, 
le  prophete  qui  a  ecrit  ces  divins  cantiques  etait  un 
liomme  plein  de  foi ,  et  il  les  a  ecrils  pour  ceux  qui 
auraient  de  la  foi. 

versets  2,  3. 

On  doit  entendre  le  premier  de  ces  versets  comme 
s’il  y  avait  :  Quand  meme  la  terre  serait  troublee,  et  que 
les  montagnes  seraient  transportees  dans  lesein  des  mers. 
Plusiours  interpretes  conservent  celte  fagon  de  traduire 
dans  le  verset  suivant,  el  disent :  quand  meme  leurs  eaux 
retentiraient ,  etc.  Je  ne  crois  pas  cela  necessaire;  K 
snflit  de  supposer  que  le  Prophete  parle  de  quelque 
grande  tempetc  qui  etait  arrivee  ou  qui  devait  ar- 
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river.  II  n’est  pas  necessairc  non  plus  de  reprocher 
ici  a  noire  Vulgate  une  sorte  de  solecisme ,  parce 
qu’clledit :  Sonumint  et  lurbatas  sunt  aquas  eorum ,  tan- 
dis  qu’il  y  a  mans  dans  le  verset  precedent;  ear  on 
pent  croire  que  le  psalmiste  parle  des  eaux  de  la  mer 
el  des  eaux  renfermecs  dans  le  sein  de  la  terre  :  les 
lines  ct  les  aulres  auront  etc  l'objet  de  la  vue  du  Pro¬ 
phete.  L’hebrcu  porte  aqua  cjus ,  tandis  que  dans  le 
,  verset  precedents  mot  hebreu  qui  signitie  la  mer  est  au 
pluriel.  On  pent  done  croire  que  connne  cjus  dans  1’ lie¬ 
breu  est  distribute  pour  signifier  chaque  mer ,  ainsi  eo¬ 
rum,  dans  le  latin,  est  collectifpour  signifier  toutes  les 
mers. 

La  plu part  des  hebraisants  traduisent :  in  elalione 
ejus ,  e’est-a-dire,  marts,  au  lieu  de  in  forlitudine  ejus, 
c'esl-a-dirc,  Dei;  mais  lemot  hebreu  signilie  aulant  in 
majestate  ejus ,  in  excel lentia  ejus ,  que  in  elatione  ejus. 
S.  Jerome  traduit  in  potenlid  ejus,  ct  la  paraphrase 
chaldaique,  in  fortiluaine  sud. 

Le  sens  au  reste  de.  ces  deux  versets  est  assez  clair. 
Le  Prophete  veut  montrer  que  quand  on  est  plein  de 
eonfianceen  Dieu,  on  ne  craintni  le  bouleversement 
de  la  terre,  ni  la  chute  des  monlagnes,  ni  les  vagucs 
de  la  mer ;  et  tout  ceci  est  peint  en  style  poelique  et 
figure. 

REFLEXIONS. 

Quels  que  soient  les  evenements  passes,  presents  ou 
futurs  que  le  Prophete  a  en  vue,  il  resulte  toujours  de 
ses  pensees  que  rien  n’intimide  celui  qui  se  cordie  en 
Dieu.  Ilya  des  circonstances  oul’interieur  de  l’homme 
pourrait  elre  aussi  trouble  que  si  toutes  les  tempetes 
des  elements  et  do  la  mer  venaient  fondre  sur  lui ; 
que  peul-il  faire  en  cet  elat,  si  la  conlianceen  Dieu  ne 
vient  a  son  secours?  II  y  a  surtoutun  moment,  et  e’est 
celui  de  la  mort,  oil  lout  appuietrangeret  domestique 
nous  manque.  II  ne  reste  a  l’homme  que  le  souvenir  de 
sa  misere  et  Pepreuve  de  ses  faiblesses.  A  quirecour- 
ra-l-il,  soil  pour  eloigner  cetle  heure  fatale,  soit  pour 
adoucir  la  violence  de  ses  maux?L’impiesedesesperc, 
et  le  vrai  fidcle  se  jette  dans  le  sein  de  Dieu.  Le  pre¬ 
mier  se  trouve  ecrase  du  poids  de  ses  crimes  et  de  la 
vue  du  souverain  juge :  le  second  dit,  avec  le  Prophete: 
Seigneur,  vous  eles  mon  asile  et  ma  force;  e’est 
vous  seul  qui  pouvez  me  secourir  dans  ce  moment  de 
tribulation. 

VERSETS  4,  5. 

II  est  aise  de’voir  que  le  prophete  oppose  la  tranquil¬ 
lity  du  peuple  de  Dieu,  ou  plutot  de  l’homme  juste,  de 
Paine  sainte,  aux  tempetes  qu’il  a  decritesdans  les  ver¬ 
sets  precedents.  On  lit,  scion  les  hebraisants :  II  y  a  un 
fleuve  dont  les  divisions  rejouiront  la  cite  de  Dieu ,  le  lieu 
saint  de  la  demeure  du  Tres-Haut.  Le  Seigneur  est  au 
milieu  d'elle,  ellenc  sera  point  ebranlee;  le  Seigneur  la 
protegera  a  inspect  du  matin.  On  voit  qu’il  n’y  a  point 
de  difference  pour  le  sens.  Au  premier  verset,  noire 
version  dit  :  sanctificavit  tabernaculum  suum  Allissi- 
mus;  etlcs  hebraisants  prennent  VHp  pour  un  adjectif, 

sancta  tabernacula  Altissimi.  Les  LXX,  qui  n’etaient 
pas  astreints  aux  points,  ont  vu  la  le  verbe  meme  tznp, 

qui  signifie  sanctificavit,  et  ils  ont  ajoute  auTOU  pour 
rendre  le  sens  complet. 

11  faut  bien  remarquer  que,  dans  l’Ecriture,  le  verbe 
sancli/icare  indique  une  separation  du  sacre  d’avec  le 
profane  :  dans  ce  verset  4,  le  sens  de  sanctificavit  est 
tres-beau  :  il  fait  voir  que  le  Seigneur  a  separe  son  ta¬ 
bernacle  des  troubles,  qu’il  l’a  mis  a  couvert  de  la 
tempEte. 

Quant  a  Yimpetuosite  de  ce  fieuve ,  qui  repond  a  ce 
que  l’hebreu  appelle  les  divisions  de  cette  eau  bienfai- 
sante,  e’est  une  figure,  ou  empruntee  dela  fontaine  Si- 
loe  qui  sortait  du  pied  de  la  montagne  de  Sion ,  ou 
deslinee  a  faire  connaitre  Pabondance  et  la  fecondite  de 
la  protection  divine.  Dans  l’Apocalypse ,  il  est  dit  que 
du  trone  de  Dieu  et  de  iagneau  sortait  un  fleuve  d’eau 
vive  el  brillante  comma  le  crislal,  pour  marquer  le  tor¬ 


rent  de  deliccs  quo  Dieu  reserve  a  ses  saints.  Dans  la 
prophetic  d’Ezechiel  ,  on  lit  que  ce  Prophete  vit  une 
source  abondante  qui  sortait  du  cole  de  l’orient,  et  qui 
faisait  le  tour  du  temple.  C'est  encore  une  figure,  soit 
des  graces  que  Dieu  repan d  en  cette  vie  sur  les  jusles; 
soit  des  dons  immenses  dont  il  les  combleradans  la  vie 
future. 

REFLEXIONS. 

Quo.que  je  ne  doute  pas  que,  dans  le  sens  litteral, 
ces  versets  n’aienl  trait  a  des  evenements  de  la  vie  de 
David,  ou  a  des  circonstances  dans  lesquelles  s’est 
trouve  le  peuple  de  Dieu,  je  ne  puis  croire  cependant 
que  le  Prophete  n’ailpas  eu  aussi  en  vue  l’elai  des  ames 
sainteseprouvees  d’abord  par  des  tempetes,  et  calmees 
ensuite  par  Pabondance  des  graces  que  Dieu  verse  sur 
clles.  Ce  fleuve  bienfaisant  qui  les  arrose,  cette  de- 
meurc  quo  Dieu  se  reserve  et  sanclifie  pour  lui  appar- 
tenir,  celte  paix  profonde  qu’il  y  etablit,  celle  slabili- 
le  qu’il  leur  donne,  ce  secours  qu’il  leur  accorde  des 
le  matin  ou  dans  le  moment  favorable,  toutes  ces  choses 
se  lient  si  naturellement  a  l’etat  des  jusles  qui  resol¬ 
vent  la  visite  de  Dieu,  que  l’on  ne  pent  se  refuser  a 
prendre  celte  poesie  dans  un  sens  si  beau  el  si  conso- 
lant.  Le  point  de  vue  est  bien  plus  grand  et  plus  sa- 
tisfaisant,  si  on  l’etend  aux  recompenses  que  Dieu  re¬ 
serve  a  ses  amis  dans  la  celeste  patrie.  Il  n’y  a  point 
de  trait  qui  ne  brille  alors  d’un  eclat  digne  de  la  ma- 
jeste  d’une  prophetic  faite  pour  la  consolation  de  tous 
les  siecles. 

VERSETS  6,  7. 

II  n’y  a  propremen  t  ici  qu’une  difference  enlre  le 
texte  et  les  versions.  Le  texte  dit  que  la  terre  a  ete 
dissoule  ,  et  les  versions  qu’elle  a  tremble  ,  ou  plulot 
qu'elle  a  ete  bouleversee ,  emue  dans  ses  fondemenls. 
L’hebreu  est  plus  fort ,  mais  les  versions  ne  le 
contredisent  point ,  puisque  dans  de  grands  tremble- 
ments  de  terre,  plusieurs  parties  de  ce  globe  se  dis¬ 
solvent. 

Le  Prophete  reprend  ici  le  parallele  entre  les 
troubles  qui  agileront  les  impies  et  la  tranquillile  dont 
jouiront  les  jusles.  C’est  toujours  sous  des  expres¬ 
sions  figurees  que  sonl  peints  ces  deux  etats.  Les 
premiers,  fussent-ils  aussi  solidement  etablis  que  le 
sont  les  grandes  nations,  les  puissants  royaumes,  la 
terre  meme,  seront  ebranles.  Les  seconds ,  au  con- 
traire,  se  maintiendront  sous  la  protection  du  Dieu  de 
Jacob. 

REFLEXIONS. 

Il  ne  fautqu’un  coupd’oeil  pour  voir  que  les  nations 
et  les  empires  n’ont  point  de  stabilile  dans  ce  monde. 
Au  bout  de  quelques  siecles,  ces  grands  corps  peris- 
sent,  ou  prennent  de  nouvelles  formes.  L’hisloire  du 
monde  n’est  qu’une  suite  de  revolutions.  Si  l’on  a  de 
la  foi,  on  ne  porlera  pas  le  meme  jugement  des  hommes 
que  Dieu  protege  comme  ses  amis  et  comme  ses  elus. 
11s  passent  a  nos  yeux,  parce  que  tous  sont  mortels, 
mais  le  Seigneur  ne  lesabandonne  pas;  il  est  toujours 
avec  eux,  il  etablit  son  trone  dans  eux ,  et  il  Unit  par  les 
faire  regner  avec  lui. 

versets  8,  9. 

Au  lieu  de  prodiges,  les  hebraisants  traduisent,  deso¬ 
lations;  et  en  effet,  le  mot  hebreu  ITOIT  a  cette  signi¬ 
fication  ;  mais  il  signitie  aussi  stupenda ,  et  les  LXX  se 
sont  fixes  ace  mot,  qui  repond  mieux,  ce  semble,  a  la 
paix  que  le  Seigneur  a  fait  naitre,  et  qui  est  decrile 
ici.L’Anglais  Duport  qui  a  traduit  le  psautier  en  vers 
grecs  sur  l’hebreu,  dit :  old  ts  {>£&■■>,  etc.,  quev 

stupenda  fecit,  etc. 

Dans  I  hebreu,  la  moitie  du  verset  8  est  rejetee  au 
verset  9;  cela  ne  change  ricnau  sens  de  la  Vulgate. 
Ccllc-ci  dit  auferens  bella,  et  l’hebreu ,  cessare  facieus 
bella  :  e’est  la  meme  chose.  Au  lieu  d \irrna,  Thebreu 
met  lanceam.  Les  LXX  ont  cru  devoir  mettre  un  mot 
generique,  el  faire  entendre  que  Dieu  briscra  toule 
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sorte  d’armes.  Au  lieu  dc  boucliers,  l’hebreu  parle  de 
chariots ,  si  Ton  en  croit  les  traducteurs;  mais  le  mot 

|  hebreu  mbaV,  signifie  proprement  des  ronds ,  des  cer- 
t  cles;c t  on  ne  l’applique  meme  aux  chariots  queparce 
\  qu’ils  soul  portes  sur  des  roues.  Or,  un  bouclier  est  un 
?  rond  militaire ,  et  nos  anciens  parlaient  frequemment 
!  de  rondaches.  Je  ne  vois  done  pas  pourquoi  on 
?  s’obstinerait  a  ne  voir  ici  que  des  chariots ,  et  non  des 
1  boucliers. 

j  Je  ne  doule  pas  que  ces  deux  versets  ne  soient  des 
motifs  d’esperance  et  de  consolation  que  le  Prophete 
donne  fm  peuple  de  Dieu,  ou  plutot  a  tous  les  justes 
persecutes.  II  viendra  un  temps  ou  le  Seigneur  fera 
cesser  toutes  les  tempetes  excitees  centre  eux ;  et  ceci 
est  exprime  sous  les  emblemesfdes  guerres  apaisees, 
d’arcs  brises,  d’armes  mises  en  pieces ,  de  boucliers 
reduits  cn  cendres. 

reflexions. 

II  n’en  coute  rien  au  Seigneur  pour  susciter  des  tem¬ 
petes,  et  pour  les  calmer;  pour  armer  les  peuples  et 
pour  briser  leurs  armes.  II  souleva  ,  pour  la  punition 
d’Israel,  l’Egypte,  la  Chaldee,  ct  il  detruisit  ensuile 
ces  puissantes  monarchies.  11  permit  que  les  premiers 
fideles  eprouvassent  pendant  pres  de  quatre  siecles  les 
plus  violentes  persecutions,  et  les  tyrans  perirent  en- 
fm ,  et  l’Eglise  demeura  tranquille.  II  laisse ,  dans  ce 
monde,  lesjustes  exposes  a  la  vexation  des  impies ;  mais 
au  dernier  jour  il  fera  justice  a  tous.  Alors  sa  sainle 
epouse  jouira  d’une  paix  elernelle  sous  la  domination 
de  Jesus-Christ,  devant  qui  toute  puissance  flechira  le 
genou.N’attendons  point  un  calme  parfait  en  cette  vie; 
e’est  le  temps  des  combats,  et  Jesus-Christ  n’est  venu 
que  pour  nous  servir  de  modele,  de  guide  et  de  chef : 
mais  comptons,  avec  le  secours  de  sa  grace,  sur  la  vic- 
toire,  et  ne  nous  detions  jamais  que  de  nous-rnemes, 
de  notre  peu  de  foi  ,  de  noire  inconstance ,  de  noire 
amour-propre.  Yoila  nos  ennemis  de  tous  les  moments. 
Venous  et  voyons  les  prodiges  de  force  que  le  Seigneur 
aoperes  dans  ses  saints,  aussi  faibles  que  nous,  et  en- 
trons  dans  la  route  qu’il  leur  a  tracee. 

versets  10, 11. 

Pour  vacate ,  il  y  a  proprement  dans  le  texte  desis- 
tite;  mais  e’est  bien  le  meme  sens.  Cessez  d’etre  in¬ 
quiets ,  deposez  vos  alarmes,  e'est-a-dire,  demeurez  en 
repos,  sogez  tranquil  les. 

Ici  le  Seigneur,  par  la  bouche  du  Prophete,  exhorte 
son  peuple  a  rentrer  en  lui-meme,  a  mettre  sa  con- 
fiance  dans  la  protection  celeste,  a  reconnaitre  la  sou- 
veraine  puissance  qui  gouverne  lout.  Le  dernier 
versetest  la  repetion  du  7e.  Le  peuple  de  Dieu,  ou 
l’ame  sainle  est  censee  reprendre  le  discours,  ct  s’e- 

1 .  In  finem  j  pro  J'iliis  Core ,  Psalmus 

XLYI. 

Ilebr.  xlvii. 

2.  Omnesgentes,  plaudile  manibus  :  jubilate  Deo 
in  voce  exultationis. 

5.  Quoniam  Dominus  excelsus  ,  terribilis  :  rex 
magnus  super  omnem  terrain. 

4.  Subjecil  populos  nobis ,  cl  gen  les  sub  pedibus 
noslris. 

5.  Elegit  nobis  hseredilatem  suam,  speciem  Jacob, 
quern  dilexit. 

G.  Ascendit  Deus  in  jubilo  :  Dominus  in  voce 
tubse. 

7.  Psallite  Deo  nostro,  psallite  :  psallite  regi  no¬ 
stro,  psallite. 

8.  Quoniam  rex  omnis  terr;e  Deus  :  psallite  sa- 
pienter. 


!i  crier  que  le  Seigneur,  Dieu  de  Jacob,  est  son  protec- 
tcur  et  son  asile. 

REFLEXIONS. 

Je  puis  conclure  l’interpretation  dc  ce  beau 
j  j  psaume  par  cette  priere ,  qui  en  est  comme  la  subs- 
I  tance. 

Oui,  Seigneur,  vous  etes  mon  asile  et  ma  force, 
j  |  Yous  me  secourez  dans  les  tribulations  que  j’eprouve : 

les  tempetes  sont  venues  fondre  sur  moi;  mais  je 
I  vous  ai  trouve  pret  a  me  consoler. 

Mon  coeur,  cette  lerre  aussi  feconde  en  orages  que 
le  globe  sur  lequel  je  marche,  sera  encore  ebranle; 
ce  qu’il  y  a  de  plus  fort  dans  mon  ame,  de  plus  eleve 
j  dans  mes  sentiments,  sera  comme  abime  dans  une  mer 
de  doulcurs  .  mais  je  ne  perdrai  point  pour  cela  ma 
j|  con  fiance. 

Je  fremirai  sans  doute  a  la  vue  des  tempetes;  je 
|  sentirai  que  la  main  du  Tout-Puissant  m’eprouve; 

|  mais  en  meme  temps  je  me  tournerai  vers  lui,  je 
m’approcherai  de  son  sanctuaire,  et  je  serai  arrose  de 
j  sa  grace.  Alors  la  joie  relournera  dans  mon  coeur. 

Vous  sanctifierez,  Seigneur,  tout  ce  que  je  suis,  vous 
j  elablirez  en  moi  voire  demeure ;  vous  ferez  reparaitre 
la  lumiere  dans  tout  mon  interieur.  Oh  !  que  je  suis 
|  touche  de  cette  aurore  dont  parle  voire  prophete,  au- 
S  rore  de  votre  visile,  6  mon  Dieu  !  aurore  du  calme  de 
mes  passions,  aurore  de  l’union  a\ec  mon  bien-aime, 
aurore  surtout  de  mon  eternelle  lelicile  !  Que  dis-je  ? 
I  a  l’instant  de  ma  mort,  ce  sera  le  grand  jour,  le  jour 
eternel,  jour  qui  ne  sera  plus  sujet  aux  vicissitudes 
de  l’obscurite  et  de  la  nuit. 

En  attendant,  je  verrai  encore  les  nations  de  la 
terre  se  combattre  les  unes  les  autres ;  j’eprouverai 
les  rigueurs  d’un  mauvais  sort,  l’indigence,  les  calom- 
nies,  les  mepris,  les  infirmites ;  la  terre  semblera  con- 
juree  contre  moi. 

Mais  le  Seigneur  est  le  Dieu  des  armees,  il  me 
protegera  puissamment.  Je  n’ai  qu’a  lui  demeurcr 
fidele,  qua  m’approcher  de  lui,  qu’a  considerer  les 
merveilles  de  sa  misericordc;  je  le  verrai  triom- 
pher  dans  moi-meme,  desarmer  mes  ennemis,  bri¬ 
ser  leurs  traits ,  pacifier  toutes  les  facultes  de  mon 
ame. 

Qu’y  a-t-il  deplusaise,  Seigneur?  Yous  me  dites 
de  demeurer  dans  le  silence,  de  penser  que  vous  etes 
mon  Dieu,  que  vous  serez  exalte  dans  toutes  les 
nations  de  la  terre.  Ah  !  donnez-moi  cette  attention 
sur  moi-meme,  cette  facilite  a  rentrer  dans  mon 
interieur,  ce  saint;  repos  en  votre  presence.  0 
Dieu  de  Jacob ,  faites  que  je  commence  a  ne  m’oe- 
cuper  que  de  vous. 

PSAUME  XLYI. 

1.  Peuples,  battez  tous  des  mains,  louez  le  Sei¬ 
gneur  par  des  cris  d’allegresse. 

2.  Parce  que  le  Seigneur  est  le  Tres-Haut,  (le  Dieu) 
redoulable,  le  grand  roi  qui  regne  sur  toute  la  lerre. 

5.  Il  nous  a  sounds  les  peuples ,  il  a  mis  les  na¬ 
tions  sous  nos  pieds. 

4.  Il  nous  a  choisi  pour  son  heritage  ;  et  ce  choix 
fait  la  gloire  de  Jacob,  gloire  qui  est  robjetdel’amour 
que  Dieu  a  pour  lui. 

5.  Dieu  s’eleve  aux  acclamations  de  joie;  le  Sei¬ 
gneur  s’eleve  au  son  de  la  trompelte. 

6.  Celebrez  par  des  chants  notre  Dieu  ;  celebrez, 
celebrez  notre  roi,  celebrez-le  par  des  chants. 

7.  Car  Dieu  est  le  roi  de  toute  la  lerre  :  celebrez-le 
avec  intelligence. 
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8.  Le  Seigneur  regncra  sur  les  nations  :  le  Sei¬ 
gneur  est  assis  sur  le  tronc  de  son  sanctuaire  (on  do 
sa  saintete). 

9.  Les  princes  des  peoples  se  soul  unis  auDicu  d'A- 
braham,  parce  que  les  dieux  puissants  de  la  lerresont 
parvenus  a  une  haute  dignile. 

commentariuM. 


9.  Regnabit  Dens  super  gentes  :  Deus  scdet  super 
sedcm  sanctam  suam. 

10.  Principes  populorum  congregati  sunt  cum  Deo 
Abraham  ,  quoniam  dii  fortes  terras  vehementer  ele- 
vati  sunt. 


Vers.  (1)2.  —  Omnes  gentes.  Tacita  valicinatio 
de  gentium  ad  Abraham  (idem  vocalione.  Plaudite  , 
geslu  lsetitiam  ostendite.  Jubilate  ,  clangite  proprie. 
Instrumcntis  animi  gaudium  exprimite. 

Vers.  3.  —  Quoniam  Dominus.  Rex  hie  est  Christus 
tcrribilis  ct  tremendus  diabolis  et  tyrannis  :  magnus 

(I)  Legit  S.  Augustinus  in  titulo :  In  finem ,  pro 
film  Core ,  Psalmus  ipsi  David.  Censent  Chaldseus  et 
Lyranus  actionem  esse  gratiarum  a  filiis  Core  exara- 
tam  pro  victoriis  ab  Josue  referendis  de  Chananans; 
atque  ab  ipsis  Core  liberis,  paterno  ex  infortunio  ser- 
vatis,  cum  hiscens  terra  patrcm  absorbuit.  Theodorus 
carmen  esse  ait  Machakeorum  gratias  Deo  agentium 
ob  victoriam  de  Antiochi  Epiphanis  exercitibus.  Re- 
centiorum  interprelum  plerique  eo  referunt,  cum  area 
e  Cariathlarim  Hierosolymam  delata  est  sub  Davide  ; 
vel  cum  ex  aedibus  Obededoini  in  tabernaculum  ;  vel 
e  Davidico  Sionis  tabernaculo  in  templum  Salomoni- 
cum.  Nihil  huic  sententiac  repugnare  video  ,  pratcr- 
quam  quod  ea  setate  principes  populorum,  alienarum 
scilicet  gentium ,  cum  Deo  Abrahami  conjuncti  non 
essent  ,  quod  hie,  vers.  10,  fertur;  neque  tunc 
ethnicae  gentes,  veluti  pompae  praesentes  ,  ad  divi- 
nas  laudes  prosequendas  vocari  possent :  Omnes  gen¬ 
tes  ,  plaudite  manibus. 

Prophetae  et  Psalmi  passim  pollicentur  fore  ut  con- 
verlantur  ethnici ,  et  cum  Dei  populo  conjungantur. 
Saepe  eliam  imperium  in  eas  gentes  Israeli  promitti- 
tur,  quorum  tyrannidi  ipse  olim  subjeclus  fuerat. 
Atqui  haec  vaticinia  aelatem  nonnisi  captivilate  infe- 
riorem  spcctabant ;  qua  etiam  aetate  plane  impletam 
eorum  fidem  non  cernimus.  Absolutissimam  igitur 
veritatem  ,  quam  late  patent,  acquisivere  post  Christi 
ortum  et  Evangelii  praedicalionem.  llliic  referendus 
est  hie  Psalmus ,  uti  Patres  eensent ,  de  gentium  vo- 
catione  et  Christi  in  coelum  ascensione  interpre- 
tantes.  Adde  Rabbinos,  quiMessiam  in  hoc  Psalmo 
vident. 

Superioris  Psalmi  pars  haberi  potest  ex  Theodoreti 
sentential.  Numinis  magnitudine  ac  potestate  plenissi- 
mum  animum  gerens  Psalmista,  cujus  jussu,  post 
Cambysis  obitum ,  pax  Asiae  restituta  est ,  universas 
hoc  Psalmo  gentes  vocat,  ut  laudes  Domino  canant , 
easque  praecipue  quae  sub  Dario  filio  Histaspis ,  a  quo 
gens  Judaica  beneficiis  ac  dignitatibus  cumulata  est, 
Judaeorum  religioni  nomen  dederunt.  Darius  magno- 
pere  Judaeis  favebat.  Ipsepermisit  ut  Judaei  templi 
aedificationi ,  sub  regibus  superioribus  intermissae , 
manus  iterum  admoverent.  Idem  Estherem  duxil, 
auxit  dignitate  et  opibus  Mardochoeum ;  omnibus  de- 
nique  officiis  Judaeos  prosequebatur ,  in  tantum ,  ut 
plures  alterius  gentis  et  sectce  eorum  religioni  et  cceremo- 
niis  jungerenlur ,  inquit  Scriptura. 

Quare  non  temere  judicamus  hunc  Psalmum  in  se- 
cundi  templi  dedicatione  fuisse  exaratum ;  ea  enim 
dedicatio,  teste  Esdra,  nulla  seu  celebritate  sen 
pompa  caruit.  Ac  probabile  quidem  est  summos  regis 
raefectos,  qui  a  Dario  Hystaspis  filio  jussi  fuerant 
udaeis  hac  in  re  favere,  iisque  suppedilare  omnia 
quae  ad  aedificium  et  victimas  necessaria  essent,  qui- 
que  tarn  sedulo  paruerant ,  huic  pompae  interfuisse  , 
secutosque  plures  populos,  vel  religionis  gratia  vel 
enriositatis.  Dos  igitur  alienos  principes  populosque 
auetor  alloquitur ,  eosque  ad  divinas  laudes  ejus  rei 
causa  invitat.  Sublimiori  sensu,  ethnicorum  conver- 
sioncm  ad  Christi  fidem  vaticinatur.  (Calmet. ) 


comparatione  aliorum  egum  ,  quia  aeternus  ,  super 
Judaeos  et  gentes  ,  omnem  principatum ,  denique 
omnes  creaturas  corporales  et  spirituals ,  Ephes.  1 , 
21  ,  Phil.  2 ,  10  ,  et  Apoc.  19,15, 16. 

Vers.  4. — Nobis,  nostrac  potestati  et  religioni. 
Isai.  60,  12,  15,14. 

Vers.  5.  —  Hjereditatem  suam,  pro  sua  haereditate. 
Est  enim  accusativus  transitionis ,  ut  supra.  Psal.  2,  8. 
Est  autem  ordo  inversus.  Speciem  ,  magnificentiam , 
excellenliam  Jacob,  sive  quicquid  erat  pulchrum, 
speciosum,  excellens  in  familial  Jacob.  Quem  dilexit, 
selegit  nobis,  pro  sua  haereditate,  sive  (in)  suam 
haereditatem ;  q.  d. :  Allegit  ad  suam  Ecclesiam  (qum 
ipsius  est  haereditas)  Apostolos  et  caeteros  Jacobaeos 
simplices ,  minime  malos  ,  animo  speciosos  et  candi- 
dos.  Quicquid  denique  erat  virtutis  et  praestantiae  cae- 
teris  rejeclis.  lllud  est  Actorum  13, 48:  Crediderunt 
quotquot  preedestinati  erant  ad  vitam  celernam.  Pietas  et 
candor  animi  est  species  ac  pulchritudo  hominis. 
Adde  pulchra  fuisse  in  Jacob  divina  oracula ,  verbum 
Dei,  promissiones  sive  testamenta,  quae  cuncta  nos 
haeredilare  possidereque  voluit.  Possit  etiam  phrasi 
Hebraica :  Species  sive  decor  Jacob ,  sumi  pro  Jacobo 
ipso,  ut  gloria  Domini  pro  Domino  ipso.  Suam.  He- 
braice  quidem  nostram  :  at  quia  nobis  praecessit,  faci- 
lior  est  sententia,  quam  adhuc  clarius  Psalterium 
Romanum  exprimit :  Elegit  nos  in  haereditatem  sibi.  Et 
Chaldaeus  :  Elegit  nos  ad  luvreditandam  haereditatem 
nostram.  Quem.  Septuaginta  rfv,  quam  speciem  sive 
gloriam  Jacob.  Sed  relativum  Hebraicum  est  omnis 
generis,  et  sensus  eodem  delabitur. 

Vers. 6.  —  Ascendit,  cum  triumpho  ct  pompa,  vic¬ 
tor  rediit  et  gloriosus.  Alludit  ad  terribilem  lubae 
sonitum  in  descensu  Dei  in  monlcm  Sinai  auditum, 
quando  sancienda  erat  lex,  Exod.  19 ,  19 ,  et  20,  18. 
Ascendit  Deus,  inquit  R.  Eliezer  in  Pirke,  inmontem 
Sinai  cum  bombo  tubas ,  multisque  clangoribus.Vel  ad 
tubas,  quibus  utebantur  in  triumphis  et  congregatio- 
nibus  populorum.  Nostri  ad  ascensum  triumphantem 
Christi,  quem  in  coelum  magnifica  laus  et  jubilalio 
angelorum  cantantium  atque  deducentium  est  prosc- 
cuta,  quasi  tubaj  vox,  referunt.  Hebran  in  genere. 
Post  partam  victoriam ,  et  subactum  nobis  orbem ,  in 
urbem  sanctam  in  monte positam  ascendit  cum  trium¬ 
pho,  mililibuset  populis,  cum  jubilo,  plausibus,  ac- 
clamationibus ,  concentu,  musica  gratulantibus,  et 
sui  regis  triumphum  clamorc,  etbuccinarumclangore 
prosequentibus. 

Vers.  7.  —  Psallite  Deo  nostro.  Epizeuxis  de  in- 
strumenlis  musicis. 

Vers.  8. — Sapienter,  ffuver&is,  intelligenter ,  at- 
tenlainenle,  cum  attentionc  eorum  quoe  canuntur, 
non  lingu&  tantum  et  instrumcntis ,  sed  etiam  corde  ao 
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animo :  ut  si  Psalmi  non  intclligantur ,  linguaque  He- 
braiea ,  Gra)ca ,  Latina ,  aliave  ab  earuni  imperilis  per 
modum  precis  enuntientur,  Deus  saltern  jugiter  ha- 
beatur  ante  oculos,  et  credantur  hujusmodi  preca- 
tiones  sanctissimas  Dei  laudes ,  et  veneranda  conti- 
nere  mysteria.  Hieronymus  vertit  erudite,  ut  hoc  de 
canendi.  pulsandique  peritia  dicatur,  non  de  cordis 
attentione.  Hebr.  cum  intelligentid ,  scite  et  concinne 
dicendo  supple. 

Vers.  9.  —  Regnabit  ,  etc.  Sedes  autem  Christi  est 
Dei  dextera.  Aliqui,  de  propitiatorio ,  non  deccelo. 

Vers.  10. — Principes  topulorum  (1).  Vocatio  prin- 

(1)  In  Ilebraeo :  Magnifici  populorurn  aggregate  sunt 
populo  Dei  Abraham,  vel  ad  populum  Dei;  vel  aggregali 
sunt  populo  Dei,  id  est ,  ipsi  Deo ,  sicut  idem  est  prose- 
lylam  esse  Deo  et  Judaeis,  adjunctum  esse  Christo  et 
Christianis.  (Hammondus.)  Sensus  est :  Externos  prin¬ 
cipes  ,  adeoque  populos,  futuros  aliquando,  tempore 
nempe  Christi,  populum  Dei  Abraham.  (Muis.)  Ad 
hunc  triumphum  non  indigense  tantiim  convenerunl. 
sed  optimates  aliarum  gentium.  (Mariana.) Chald.  sic: 
Principes  populorurn  congregati  sunt,  populi  f  deles 
Deo  Abraham,  id  est,  Judaci  omnes,  quotquot  cons- 
tanter  persistunt  in  cultu  et  obedientia  Dei ,  in  solem- 
nibus  festis  convenerunt,  etc.  (Hammondus.)  Populus 
Dei  Abraham,  hoc  est,  qui  Deum  Abrahae colit.  Yali- 
cinium  est  de  vocatione gentium,  consentientibus He- 
braeis;  ideoque  commodum  Abrahae  meminit,  qui 
diclus  est  pater  multarum  gentium,  Gen.  17,  5,  qui 
etiam  intermissum  Dei  cultum  instauravit.  Alii ,  con- 
greganlur  cum  populo  Dei.  Ita  sensus  est,  externos 
populos  et  Judacos  in  unum  corpus  coalituros.  Omnes 
sensus  in  unum  recidunt,  et  oplime  probant  id  quod 
intendit  auctor  Psalmi ,  Deum  omnium  gentium  esse 
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cipum ,  ut  Isai.  49,  25,  quibus  dominariDeum  docet, 
ex  co  quod  se  in  religione  el  fide  Judaeis  conjunxerunt, 
id  est,  Apostolis  et  Aposlolicis.  Cum.  Rectiiis  et  faci- 
lius  Septuaginla  /u'mperhiric  legunt,  quam  Masorelae 
per  pathah.  Du.  Nostcr  in  Septuaginta  legit  olOzoi,  cum 
liodie  toO  ®zov,  Dei,  in  genitivo.  Prior  lectio  mihi  magis 
placet.  Nam  et  ei  congruunt  Hebraea  ,  si  in  leloliim, 
indicet  nominativum  casum  emphatice,  ut  saepe  alias, 
seorsum  apud  Isaiam  ,  52 , 1 ,  ulasclierim,  et  principes 
in  judicio  principatum  tenebunt ,  ut  docet  Kimhi  in  Mi- 
cliol,  egregio  sensu.  Dii  fortes,  sive  clypei  et  protec- 
tores  terrac  Yehemenler  elevati  sunt  et  evecti  in  hac 
orbis  victoria.  Palrem  ,  Filium  et  Spiritum  sanctum 
ScripturaDeos  plurali  numero  appellat,  habita  ralione 
non  essenliie ,  quae  in  illis  unica  est  numero ,  sed 
personarum ,  quae  sunt  tres  actu  et  distincte.  Neque 
enim  tarn  apposite  alii  per  deos  fortes  intelligunt  divi¬ 
nes  homines ,  Apostolos  et  Aposlolicos.  Simplicissi- 
mus  est  hie  sensus ,  quicquid  rccentiores  existiment. 1 
Nam  in  genitivo  sensus  frigidus :  Dei  fortes  et  clypei 
supra  terrain  exaltali  sunt.  Item  in  dativo,  cum  multis 
cclipsibus  :  Quoniam  Deo  (sunt,  vel  adhoeserunt)  scuta 
terra; ,  valde  elevatus  (est  Deus.)  Item  per  enallagen 
numeri  cum  Chaldaeo  :  quoniam  coram  Deo  scuta  terra ? 
vehementer  exaltata  sunt  (id  est,  magnates).  Fortes, 
scuta,  ad  verb.;  Ipithetum  Dei,  item  et  principum, 
quoniam  ut  scuta  corpus,  sic  illorum  munus  est 
protegere  populum. 

regem,  quippe  qui  omnes  gentes  in  unum  Ecclesiae, 
corpus  compulsurus  sit  aliquando.  (Muis.) 
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Le  litre  de  ce  psaume  est  encore,  In  fmem,  pro  film 
Core  psalmus  (  psaume  qui  doit  etre  chante  pour  tou- 
jours,  et  donne  aux  enfants  de  Core  pour  etre  mis  en 
inusique  ).  II  n’y  a  plus  rien  a  expliquer  sur  cette  epi- 
graphe.  Mais  le  sujet  meme  du  psaume  est  entendu 
diversement  par  les  interpretes ;  les  uns  l’appliquent 
an  transport  de  l’arche  sur  le  mont  de  Sion,  ou  dans  le 
temple  de  Salomon ;  les  autres  croient  qu’il  a  ete  com¬ 
pose  pour  la  dedicace  du  second  temple  apres  le  re¬ 
tour  de  la  captivite.  Les  saints  Peres  l’entendent 
presque  unanimement  de  l’ascension  triomphanle  de 
Jesus-Christ.  On  peut  croire  qu’il  traite  en  general  des 
victoires  de  cetHomme-Dieu  sur  l’enfer,  surl’idolatrie, 
ct  sur  tous  les  ennemis  du  salut.  C’est  une  sorte  de 
chant  de  triomphe  en  l’honneur  de  ce  roi  de  gloire. 
Tout  pecheur  converti ,  et  delivre  de  la  captivite  du 
demon,  peut  y  puiser  des  sentiments  de  joie  et  de  re¬ 
connaissance. 

VERSETS  1,  2. 

Le  prophete  invite  tous  les  homines,  sans  exception, 
a  applaudir  a  la  gloire  du  Seigneur;  il  se  sertdu  terme 
de  battre  des  mains,  parce  que  c’est  le  signe  d’une 
grande  joie;  et  l’Ecriture  s’en  sert  en  d’aulres  occa¬ 
sions  dans  le  meme  sens.  Le  motif  de  cette  joie  est  que 
le  Seigneur  est  le  Tres-IIaut,  le  Dieu  redoulable,  et  le 
maitre  du  monde  entier. 

Les  saints  Peres  voient  ici  le  Messie  vrai  Dieu  et 
vrai  homme;  c’est  lui  que  le  prophete  celebre  et  dont 
il  exalte  la  gloire ;  lui  qu’il  veut  faire  connaitre  a  tous 
les  peuples,  parce  qu’il  est  venu  pour  enseigner  a  tous 
les  peuples  la  doctrine  du  salut. 

Dans  ces  deux  versets ,  nulle  difference  entre  le 
texte  et  les  versions. 

REFLEXIONS. 

Si  les  Israelites,  dit  saint  Jean  Chrysostome,  chan- 


lerent  un  cantique  d’actions  de  graces  au  sonir  de 
l’Egypte,  quels  doivenl  etre  nos  sentiments,  et  com¬ 
ment  devrions-nous  les  temoigner?  La  victoire  quo 
nous  avons  remportee  par  Jesus-Christ  est  infiniment 
plus  precieuse  et  plus  eclatante.  Nous  ne  triomphons 
pas  des  Egyptiens,  mais  des  demons  ;  nous  ne  voyons 
pas  Pharaon  submerge  dans  les  eaux  ,  mais  tout  l’en¬ 
fer  detruit;  nous  ne  sortons  pas  de'la  Mer-Rouge 
vainqueurs  de  nos  ennemis,  mais  nous  prenons  une 
nouvelle  vie  dans  les  eaux  de  la  regeneration ;  nous  ne 
nous  avangons  pas  dans  la  terre  promise,  mais  nous 
prenons  noire  route  vers  le  ciel ;  nous  ne  recevons 
pas  la  manne  dans  le  desert ,  mais  nous  nous  nourris- 
sons  du  corps  de  Jesus-Christ;  nous  ne  buvons  pas 
de  l’eau  sortie  du  rocher,  mais  nous  nous  desalterons 
dans  le  sang  sortiducote  de  notre  Redempteur.  Quels 
motifs  de  joie  et  d’applaudissement!  j 

Le  meme  saint  ajoute  un  excellent  morceau ,  pour 
faire  voir  que  Jesus-Christ ,  soutfrant  et  mourant ,  a 
1  paru  le  Dieu  Tres-Haut,  le  Dieu  redoulable,  le  roi  de 
toute  la  terre. 


versets  5,  4. 

L’hebrcu  et  les  hebraisants  paraissent  meltre  ces 
deux  versets  au  futur,  mais  cela  ne  change  rien  au 
sens ;  car  les  prophetes  regardent  comme  fait  ce  qu’ils 
voient  dans  les  temps  futurs. 

Selon  l’hebreu,  on  pourrait  traduire  aussi  bien  quern 
dilexit  que  quam  dilexit;  et  les  hebraisants  s’en  tien- 
nent  a  quern  dilexit;  c’est  toujours  le  meme  sens  :  Dieu 
a  aime  la  gloire  de  Jacob ,  parce  qu’il  a  aime  Jacob.  Au 
reste,  le  Prophete  veut  dire  que  le  choix  du  people 

Ifidele  fait  la  gloire  de  Jacob,  el  que  c’est  cette  gloire 
qui  a  ete  l’objet  des  complaisances  de  Dieu.  On  ne 
peut  guere  entendre  cela  du  peuple  Juif  pris  en  entier; 
car  ce  peuple,  excepte  les  patriarches ,  les  prophetes, 


% 

431 


NOTES  DU  PS  A  U  ME  XLVI. 


m 


> 


et  quelques  liommes  vertueux  ,  fat  dans  sa  totalite , 
ou  du  moins  dans  le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui 
le  composaicnt,  un  peuple  fort  indocile,  et  faisant  pea  j 
d’honncur  b  Jacob.  Les  saints  Peres  n’ont  pas  doute  qu’il 
«ie  s'agit  la  des  Jail's  convertis  a  FEvangile,  et  reunis 
aux  Geatils,  pour  nc  former  qa’ane  scale  Eglise.  Le 
prophete,  dit  saint  Chrysostome ,  appelle  la  gloire  dc 
Jacob  les  Juifs  qui  out  embrasse  la  foi.  C’cst  aussi  ea 
ce  sens  qac  Dicu  a  sounds  les  nations  a  ces  Juifs;  car 
l’Eyangile  est  sorti  de  la  Judee,  et  ce  sont  des  Juifs 
qui  Pont  annonce. 

REFLEXIONS. 


La  lecture  ou  plutot  la  meditation  de  ce  dernier 
verset  fait  naitre  les  plus  sublimes  et  les  plus  conso- 
lantes  pensees.  Dieu  a  clioisi  pour  nous  un  heritage  su- 
perieur  a  tout  ce  que  nous  aurions  pu  choisir  nous- 
memes :  c’est  l’adoption  divine  et  la  prom  esse  dc  la 
beatitude  eternelle.  Ou  bien ,  Dieu  nous  a  clioisis  pour 
son  heritage ,  et  ce  clioix  consiste  encore  dans  la  qua- 
lite  d’enfanls  de  Dieu  et  d’heritiers  du  royaume  ce¬ 
leste,  quaUle  que  nous  tenons  de  lui  seal.  Ou  bien  en¬ 
core,  Dieu  a  clioisi  pour  noire  heritage  la  beaut e  de  Ja¬ 
cob  quil  a  aime,  c’est-a-dire,  qu  il  nous  a  destines  a  elrc 
au  rang  de  ses  amis,  comme  Jacob,  et  qu  il  veut  con- 
verser  avec  nous,  comme  il  conversa  avec  ce  saint 
patriarche.  Ou  enfin,  Dieu  a  clioisi  pour  nous  l’ heritage 
qui  faisait  la  gloire  de  Jacob ,  et  qui  n’etait  autre  que  la 
promesse  du  Messie.  Les  palriarches,  Abraham,  Isaac 
et  Jacob,  mirent  loute  leur  gloire  et  tout  leur  bon- 
lieur  a  altendre  et  a  desirer  ce  Redempteur  des  hom- 
mes ;  et,  dans  la  plenitude  des  temps ,  Dieu  nous  Fa 
donne.  En  cela  nous  sommes  plus  heureux  que  ces 
saints  liommes,  qui  n’ont  vu  que  de  loin  les  promesses, 
et  qui  les  out  saluees,  comme  s’exprime  l’Apotre,  sans 
en  voir  dans  celte  vie  rentier  accomplissement.  Ce 
qu’il  y  a  dc  remarquable  dans  ces  reflexions,  c’est 
qu’elles  sont  toutes  fondees  sur  la  lettre,  et  que  toutes 
contienncnt  des  verites  esscnticlles.  Meditons  cct  he¬ 
ritage,  qui  est  Jesus-Christ,  ^adoption  divine  et  la 
beatitude  celeste;  mais  attachons-nous  ksubjuguer  les 
peuples ,  e’est-a-dire,  la  foule  de  nos  passions,  plus  re- 
doutables  a  notre  ame  que  ne  le  furent  les  J  nils  et  les 
Genlrls  a  l’Eglisc  naissanle. 

versets  5,  0,  7. 


Je  ne  vois  aucune  difference  ici  entre  le  tcxlc  et  les 
versions.  Le  sens  du  Prophete  est  que  le  Seigneur  doit 
etre  celebre  par  les  fideles,  a  cause  de  sa  gloire  et  de 
sa  puissance  sur  toute  la  terre.  Il  n’y  a  presque  aucun 
des  SS.  Peres  qui  n’entende  le  5e  verset  de  l’Ascen- 
sion  de  J.-C. ;  il  s’eleva  au  milieu  des  choeurs  des 
anges. 

Dans  Fhebreu  il  y  a  simplement,  psallite  Deo ,  sans 
nostro.  Quclques-uns  enlendent  au  verset  7,  psallite 
eruditum  carmen,  ou  carmen  erudiens,  pour  psallite  sa- 
pienter.  Par  ce  chant  savant  et  intelligent,  Fhebreu  in- 
dique,  ce  semble,  un  chant  prophetique,  un  chant  qui 
couvre  des  mgsteres;  ce  qui  a  trait,  sans  doute,  aux 
evenements  de  l’Evangile  au  temps  du  Messie. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  nous  exhorte  jusqu’a  cinq  fois  en  deux 
versets  a  celebrer  le  Seigneur,  a  chanter  sa  gloire  ;  et 
F?,  la  derniere  fois,  il  nous  prescrit  de  nous  acquitter  de 
if.  ce  devoir  avec  attention,  avec  intelligence.  Les  motifs 
qu’ils  presente  sont  la  gloire  de  so  i  ascension,  sa  qua- 
lite  de  notre  Dieu,  sa  royaute  supreme,  sa  puissance 
sur  toute  la  terre.  Ce  n’est  pas  sans  raison  que  l’exhor- 
tation  est  repetee  taut  de  fois,  qu’elle  est  si  pres- 
sante.  Les  liommes  sont  lents,  tardifs,  indifferents, 
quand  il  s’agit  de  rend  re  leurs  hommages  a  Dieu.  Il 
faut  les  lirer  de  leur  inertie,  reveiiler  leur  foi,  inte- 
resser  leur  cceur.  Oh  !  qu’il  y  a  d’etendue  dans  cette 
invitation  du  Prophete !  Qu’il  est  a  propos  de  ne  pro- 
noncer  aucune  priere  sans  attention,  sans  intelligence, 
sans  unir  le  coeur  au  son  des  paroles  !  C’est  pour  ce- 


[  la  que  l’etude  de  ces  divins  cantiqucs  est  si  utile,  si 
•  analogue  aux  desirs  de  l’Eglise. 

VERSET  8. 

L’hebrcu  poric,  regnat.  Les  deux  lemons  sont  egale- 
ment  bonnes  et  egalement  vraies.  Le  regne  de  Dieu 
sur  les  peuples  est,  eternel ;  mais  si  le  psaume  est  une 
prophetic  (les  temps  du  Messie,  le  futur  est  plus  rela 
tif  a  ces  temps  ;  car  c’est  alors  que  la  puissance  de  ce 
divin  Messie  s’est  etendue  sur  toutes  les  nations.  Quand 
J.-C.  monta  au  ciel,  son  royaume  etait  encore  renfer- 
me  dans  le  petit  nombre  des  apotres  et  des  lidelcs  qui 
avaient  cru  a  sa  parole ;  mais  des-lors  il  entra  en  pos¬ 
session  du  trone  de  sa  saintete,  et  c’est  ce  que  le  Pro- 
phele  enonce  ici.  Il  regnera;  dit-il,  par  la  predica¬ 
tion  de  ses  envoyes,  mais  des  ce  moment  il  est  assis 
au  plus  haul  des  eieux. 

REFLEXIONS. 

11  y  a  beaucoup  a  mediter  sur  ce  verset.  J.-C.  doit 
regner  sur  les  nations  ;  mais  est-cc  un  regno  tempo- 
rel,  un  regne  de  terreur,  un  regne  semblable  a  la  do¬ 
mination  des  conquerants  ou  des  despotes  de  la  terre? 
point  du  tout.  Son  regne  doit  etre  tout  spirituel ,  il 
doit  soumetlre  les  coeurs  a  son  empire ;  s’il  ne  les  sou- 
met  pas,  que  deviendront  ces  coeurs  rebelles?  ils  tom- 
beront  dans  la  malediction  prononcee  contre  les  en- 
nemis  dc  ce  Roi  de  gloire.  Il  est  assis  sur  un  trone 
de  saintete,  consideration  qui  devrait  retenir  tous  les 
homines  dans  la  crainte  de  l’offenser.  Ce  trone  est 
inaccessible  *au  crime,  a  Fimpurele,  a  l’injustice,  a 
Favarice,  a  la  vengeance.  Dieu  saint,  vous  regnez, 
vous  voyez  tout,  et  l’on  vous  outrage  ! 

VERSET  9. 

Les  hebra'isants  ne  s’accordent  pas  dans  la  traduc¬ 
tion  de  ce  verset ;  les  uns  disenl :  Les  princes  des  veil - 
pies  se  sont  reunis  au  peuple  dn  Dieu  d' Abraham,  parce 
qu’il  est  infiniment  eleve  au-dcssus  desDieux  protecteurs 
de  la  terre  ;  ainsi  les  auteurs  des  Principes  discutes. 
D’autres  traduisent  :  Les  princes  des  peuples  se  sont 
reunis ,  et  pareillement  le  peuple  du  Dieu  d' Abraham ; 
j  car  les  boucliers  (  ou  les  protecteurs )  de  la  terre  sont 
soumis  d  Dieu ;  il  est  grandement  exalte;  ainsi  la  tra¬ 
duction  anglaise.  D’autres  mellent :  Les  princes  des 
peuples  se  sont  rassembles  en  un  peuple,  au  Dieu  d'A- 
braliam,  car  Dieu  est  tres-eleve  au-dessus  des  boucliers 
de  la  terre ;  ainsi  la  traduction  allemande.  Mais  on  pent 
assurer  que  le  sens  de  la  Vulgate  l’emporte,  pour  la 
clarte  et  pour  l’avantage  de  ne  rien  suppleer,  sur  tou¬ 
tes  les  autres  lemons.  C’est  ce  qu’on  peut  verifier  en 
la  comparant  avec  celles  dont  nous  avons  donne  des 
exemples. 

Le  P.  Iloubigant  traduit :  Principes  populorum  con- 
gregati  sunt  cum  Deo  Abraham,  quoniam  Dei  sunt  opli- 
mates  terra:,  el  ipse  summe  elevatus  est;  ou  Fon  doit 
remarquer :  1°  que  Dei  est  au  genitif;  2°  qu’il  ajoule 
la  conjonction  1  devant  TND,  pour  faire  et  ipse.  Ce  sens 
est  clair. 

Quant  a  la  pensee  du  Prophete,  elle  regarde  ou  les 
apotres,  ou  les  princes  de  la  terre  convertis  au  chris- 
tianisme,  ou  en  partie  les  princes  et  en  partie  les  apo- 
tres.  Selon  le  premier  sens,  le  Prophete  veut  dire  que 
les  apotres,  chefs  des  peuples  Gentils  ou  Juifs  conver¬ 
tis,  n’ont  forme  qu’une  seuie  Eglise  sous  le  Dieu  d’Abra  - 
ham,  et  que  ces  homines  puissants  en  oeuvres  et  en 
paroles  out  ete  elevesa  un  haut  degrede  gloire.  Selon 
le  second  sens,  il  veut  dire  que  les  princes  des  peu¬ 
ples  convertis  se  sont  reunis  au  Dieu  d’ Abraham,  et 
|  qu’alors  ces  princes,  Dieux  de  la  terre,  out  ete  eleves 

ij  a  une  grande  gloire.  Selon  le  iroisieme  sens,  il  en- 
!  lend  que  les  princes  des  peuples  convertis  se  sont 
reunis  au  Dieu  d’Abraham,  parce  que  les  Apdlres  qui 
;  ont  etc  ou  qui  seront  comme  les  Dieux  de  la  terre, 
par  la  puissance  que  Dieu  leur  aura  communiquee, 
ont  cte  eleves  a  un  haut  degre  dc  gloire.  Ces  trois 
sens  sont  bons  et  l'ondes  dans  la  lettre,  suppose,  com- 
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me  je  n’cn  doute  pas,  epic  Ic  psaume  regarde  les  temps 
du  Messic. 

inflexions.  , 

Ce  verset  nous  apprend  quo  la  veritable  ct  solide 
gloire  consistc  a  connaitre,  a  revercr,  a  semr  le \rai 
Dieuet  le  Messic  qu’il  a  envoye  au  monde.  On  peut 
ctre  dans  la  pauvrele,  dans  les  douleurs,  dans  abjec¬ 
tion,  ct  cependant  elre  plus  grand  aux  yeux  de  Dieu 
flue  tons  les  potentats  de  la  terre;  cest  memo  dans 
ces  eta  is  d'humiliation  et  de  souffranccs  qu’on  est  1  ob- 
jet  des  complaisances  de  Dieu,  parce  qu’on  a  des 
traits  de  ressemblancc  avec  J.-C. 

Tout  ce  psaume  nous  apprend  a  prendre  part  aux 
succes  de  I’Evangile,  a  nous  tenir  fermes  dans  la 


preuve  qui  resulte  de  la  manierc  loulc  admirable  dont 
il  s’esl  repandu  dans  le  monde,  a  ne  point  nous  eton- 
ncr  des  scandales  qui  arrivent  dans  le  christianismc. 
Cette  sainte  religion  s’est  formec  par  les  epreuves, 
s’est  accrue  par  la  force  divine  de  son  auteur,  se 
maintient  par  sa  protection.  Les  scandales  sont  pre- 
diis,  et  tout  ce  qui  doit  arriver  jusqu’a  la  tin  des  sie- 
cles  doit  servir  a  confirmer  les  predictions.  Benissons 
le  Seigneur,  chantons  sa  gloire  dans  tons  les  evenc- 
ments  ;  mais  que  tons  ces  sentiments  naissent  du  coeur 
et  de  l’intelligenee.  0  Dieu!  que  les  homines  qui  vous 
louent  en  espril,  comme  1’ A  poire,  sont  agreables  a  vos 
yeux  !  qu’ils  sont  bien  dans  la  route  marquee  par  vo¬ 
ire  prophete  etpar  J.-C.  meme! 


1 .  Psalmus  cantici  filiis  Core ,  secundd 
Sabbati.  XLVII. 

Ilebi*.  xlviii. 

2.  Magnus  Dominus  et  laudabilis  nimis,  in  civitate 
Dei  nostri,  in  monte  sancto  ejus. 

5.  Fundatur  exultatione  universe  terra  mons  Sion, 
latera  aquilonis,  civitas  regis  magni. 

4.  Deus  in  domibus  ejus  cognoscetur,  cum  susci- 

piet  cam. 

5.  Quoniamecce  reges  terra  congregati  sunt,  con- 
venerunt  in  unum. 

6.  Ipsi  videntes  sic  admirati  sunt,  conturbati  sunt, 
commoti  sunt  :  tremor  apprehendit  cos. 

7.  Ibi  dolores  ut  parturientis  :  in  spiritu  vebementi 
conleres  naves  Tbarsis. 

8.  Sicut  audivimus,  sic  vidimus  in  civitate  Domini 
virtutum,  in  civitate  Dei  nostri  :  Deus  fundavit  cam 
in  aeternum. 

9.  Suscepimus,  Deus,  misericordiam  luam  in  me¬ 
dio  templi  tui. 

10.  Secundum  nomen  tuum,  Deus,  sic  et  laus  tua 
in  fines  terra  :  justitia  plena  estdextera  tua. 

11.  Lsetetur  mons  Sion,etexullent  filioe  Jud;e,  pro¬ 
pter  judicia  tua,  Domine. 

12.  Circumdate  Sion,  et  complectimini  earn  :  nar¬ 
rate  in  turribus  ejus. 

15.  Ponite  corda  vestra  in  virtute  ejus;  et  distri- 
l)u ite  domos  ejus,  ut  enarretis  in  progenie  altera. 

14.  Quoniam  hie  est  Deus,  Deus  noster  in  aeternum 
et  in  seculum  seculi :  iDsere^et  nos  in  secula. 


PSAUME  XLVII. 


I.  Le  Seigneur  est  grand  et  infiniment  louable, 
dans  la  cite  de  noire  Dieu,  et  sur  sa  sainte  mon- 
tagne. 

•  2.  La  montagne  de  Sion,  situce  au  nord  de  Jerusa¬ 
lem,  ct  devenue  la  cite  du  grand  roi,  est  etablie  aux 
applaudissements  de  loute  la  terre. 

3.  Dieu  se  fera  connaitre  dans  ses  maisons,  loi  squ’il 
la  prendra  sous  sa  protection. 

4.  Car  void  les  rois  de  la  terre  qui  se  sont  ^assem¬ 
bles,  et  qui  out  forme  des  ligues  ensemble. 

5.  En  voyant  ( I'eclatde  Jerusalem ),  ils  sont  lombes 
dans  une  etrange  surprise  ;  ils  ont  ete  troubles,  epou- 
vanles;  la  frayeur  les  a  saisis. 

6.  La  se  sont  fait  sentir  des  douleurs  semblables  a 
ccltes  de  fenfantement,  ( parce  que)  de  votre  souffle 
impetueux  vous  briserez  les  vaisseaux  de  Tbarsis. 

7.  Conformement  a  ce  que  nous  avions  entendu, 
nousvoyons  ( presentement )  dans  la  cite  du  Dieu  des 
armees,  dans  la  cite  de  notre  Dieu,  que  Dieu  lui-meme 
l’a  etablie  pour  toujours. 

8.  Nous  avons  eprouve,  Seigneur,  votre  misericorde 
au  milieu  de  votre  temple. 

9.  Que  votre  louange,  Seigneur,  se  repande  jus- 
qu’aux  extremites  de  la  terre  :  la  grandeur  de  votre 
nom  le  merite,  votre  main  est  remplie  d’equite. 

10.  Que  la  montagne  de  Sion  se  rejouisse,  que  les 
filles  de  Juda  tressaillent  de  joie,  a  cause  de  vos  juge- 
ments,  Seigneur. 

II.  Environnez  la  montagne  de  Sion,  et  entou- 
rez-la  de  murailles ;  faites  le  denombfement  de  ses 
tours. 

12.  Pensez  a  ce  qui  doit  faire  sa  force,  ct  dislri- 
buez  ses  maisons,  afin  de  pouvoir  dire  a  la  generation 

|  future 

13.  Que  e’est  la  le  (vrai)  Dieu,  et  notre  Dieu  pour 
jamais,  et  qu’il  ne  cessera  point  de  nous  gouverner. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1  (1).  —  Secunda  Sabbati.  Additum  e  ritu  i 

! 

fl)  Argumentum  lmjus  Psalmi  idem  est  cum  Psalmo  j 
46 ;  nam  et  hie  celebrat  victoriam  quamdam  quam  j 
Deus  dederat  Ilierosolymitanis  adversiis  eos  qui  ur-  ; 
bem  oppugnabant.  ( Molanus. )  Patet  hunc  Psalmum  ; 
decantatum  esse  post  ingentem  aliquem  exercitum  a  ! 
moenibus  repulsum.  (Muis. )  De  occasione  aut  lnstoiia  , 
qum  hie  celebratur,  difficile  est  conjicere.  Posset  re-  | 
ferri  ad  tempora  Josaphati,  et  historiam  2  Par.  20 ;  ! 
sed  malim  ad  EzeehicC  tempora,  et  historiam  illam  2  . 
Re<*.  48  et  19  :miraculum  enim  illud  plane  depingi-  ; 
tur  vers.  4,  o,  6,  /,  8,  9.  (Muis.)  Additur  autem,  ut 
in  poemate,  elogium,  quo  felieem  Hierosolymoc  sta- 
tum  extollit  prm  aliis  urbibus,  quia  ibi  Deus  sedem 
collocaverat,  etc.  Erat  autem  llierosolyma  imago  et 
typus  Ecclcsbc  omnium  temporum ;  ad  quam  ergo  hie 
Psalmus  est  accommodandus,  etc.  ( Molanus. ) 

Ilunc  Psalmum  cum  superioriet  rebus etargumcn to  1 


Judaico,  quod  cantaretur  diebus  lunce,  qui  erant  e  cc- 

junctum  esse,  nemo  non  videat ;  eademque  dissidia 
de  hoc  Psalmo  atque  de  sexto  et  quadragesimo  apud 
interpretes  inveniuntur,  cum  alii  de  Davide  hostium 
insidiis  liberato,  atque  pacatam  imperii  sui  administra- 
lionem  gerente;  alii  de  Josaphato,  fusis  Ammonitis, 
Moabitis  ct  Syris,  qui  versis  in  se  armis  mutuis  vul- 
neribus  ceciderunt,  victore ;  alii  de  Achaz  metu  re- 
gum  Syrioe  et  Israelis  soluto;  quidam  denique  de  Sen- 
nacheribi  exercitu  divinitiis  emso,  interpretcnlur. 

Eamdem  explicationem  sequuntur  hie  Patres  quam 
Psalmo  superiore,  de  gentium  vocatione,  Jesu  Christi 
ex  errore  et  profano  cultu  victoria,  Ecclesi®  Chris¬ 
tianas  gloria,  pulchritudine  ac  virtute.  Ad  caplivos 
Babylone  reduces  referunt  S.  Chrysostomus,  Euthy- 
mius  et  Niccphorus.  Hancnos  senlentiam  in  commen- 
tario  sequemur,  atque  ut  partem  cantici  cxplicabinuis, 
in  secundi  templi  dedicationc  rccitati,  quo  grates  Deo 


486 


m 
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lebriorlbus.  Nam  Judoci  post  sabbalum,  praecipuc 
celebrant  secundum  et  quinlum,  id  cst,  luna)  ct  Jo- 
vis  (1). 

Vers.  2.  —  Magnus  Dominus.  Dcus  quidem  ubique 
laudabilis,  sed  praecipue  in  Jerusalem  (id  est,  Eccle- 
sia)  appositorie,  monte  sancto  ejus,  monte  ipsius  cul- 
luidedicato  et  consecrato.  Erat  enim  in  montibussita, 
ad  elevandas  menles  fidelium  in  coelum,  cujus  topo- 
graphiam  subjicit,  in  gratiam  praccipue  Christi,  quem 
ex  ea  Deus  statuisset  educere ,  Luc.  2,  52,  ad  revela- 
lionem  gentium ,  et  gloriam  plebis  sucu  Israel. 

"N  ers.  5.  —  Fundatur  exultatione.  A  fundamenlis 
inons  Sion,  sivc  luce  Dei  civilas,  sedificatur  cum  ma- 
gno  gaudio  universi  orbis  terrarum  :  dc  Sion  enim, 
veluti  irriguo  fonle,  ad  cunctas  terra)  regiones  (san- 
cluario  inlercedente)  benedictionum  copia  effusa  est. 
Unde  Ecclesia)  radix  et  fundamentum  est  in  Sione  et 
Jerusalem.  Quia  de  Sion  exibit  lex ,  et  verbum  Domini 
de  Jerusalem ,  Isai.  2,  5.  Septuaginla  hie  etiam  ver- 
tunt  ad  sensuin.  Verba  sic  habent  :  Pulclier  regione 
vel  climate,  vel  tractu,  exultatio  universae  term  (est) 
inons  Sion.  Latera  aquilonis,  et  latera.  Est  enim 
asyntheton,  q.  d.  :  Mons  Sion  meridionalis,  et  latera 
aquilonaria  urbis,  sunt  civitas  regis  Christi.  Hieroso- 
lynne  praecipuae  regiones  et  tractuserant  versus  mon- 
tem  Sion  a  parte  meridiei,  et  versus  latera  aquilonis, 
qua)  erant  planiora  ethumiliora,  ut  proinde  multo  plu- 
ribus  inuris  et  lurribus  essent  munita  atque  instructa. 
Inepte  aliqui  pulant  esse  appositionem.  Nam  mons 
Sion  minime  erat  ab  aquilone,  sed  meridie,  ex  Jose- 
pho,  lib.  6,  Belli,  c.Cet  16,  ct  Anliq.  cap.  14',  Nice- 
phoro  8  Hist. ,  Brocardo  ilinerario  6,  id  est,  habebat 
urbem  Jerusalem  ab  aquilone,  Isai.  14,  15,  camque 
toto  australi  tractu  ambiebat ;  significat  autem  dupli- 
cem  fuisse  urbem,  sive  duas  urbis  partes  prsecipuas. 
Nam  una  dicebalur  civitas  superior,  civitas  David, 
pars  sacra  apud  Josephum  6  Belli,  c.  6,  et  1  Belli, 
c.  1.  Forum  superiiis,  quae  videlicet  posita  erat  in 
Sionis  montis  verlice  et  planitie,  intrinseciis  in  pla- 
teas  et  vicos  a  Davidedislincta.  Altera  Jerusalem  pro- 
prie,  civitas  inferior,  et  filia  Sion,  quoe  e  monte  Sion 
veluti  nasci  videbalur  et  in  septentrionem  distendi. 

Vers.  4.  —  In  domibus.  Ilebr. ,  in  palatiis,  quod 

agerentur  ob  pacem  populo  concessam,  opemque  ac 
patrocinium  quibus  ilium  Deus  prosecutus  est.  Cam- 
bysis  caedes  hie  luculenlissime  innuitur,  et  templi  at-  1 
que  Hierosolymoe  laudes  commendantur.  (Calmet.)  ] 

(1)  Hccc  lituli  verba,  Psalmus  Cantici,  vel,  ut i  S. 
Augustinus,  septuaginla  Interpretes  secutus,  legit, 
Laus  Cantici,  vel  ex  aliis,  Canticum  Psalmi,  synonyma 
sunt,  idemque  omnino  signiticant,  nempe  Psalmum,  ' 
vel  Canticum;  sivc  significant  hunc  Psalmum  et  vocum 
et  instrumentorum  concentu  esse  canendum.  Secunda  ! 
sabbali ,  vel  secunda  hebdomadal  dies,  neque  apud 
Hebraeum,  neque  apud  Eusebium,  neque  apud  S. 
Chrysostomum  legitur.  Dominicam  diem  esse  putat 
S.  Ambrosius  S.  Augustinus,  et  S.  Hieronymus  sc- 
cundam  feriam,  quod  fortasse  hie  Psalmus  apud  Ile- 
braeos  ea  die  cani  solcret.  ( Calmet. ) 

Fimis  Core  :  qui  non  tantiun  sub  Davide,  sed  etiam 
diutissime  sub  secutis  regibus  ipsoque  Czechia,  can- 
tandi  ollicio  praefuerunt.  2  Par.  20,  19  et  51,  14. 

(Bossuet.  J 


rel'crtur  ad  Ecclcsiarum  augustam  dignitatem  et  nia- 
jestatem  ex  Dei  prasenlia  et  propugnatione.  Nam  ut 
civitas  e  pluribus  icdificatur,  ita  Ecclesia  universalis 
e  singularibus  Ecclesiis.  Cum  suscipiet  eam  ,  ciun 
earn  adjuvabit  adversus  gentilium  furores*  cum  cam 
tuebitur  ct  proteget ,  unde  llebr.  in  munitionem  ct 
perfugium.  Etsi  enim  probe  munita  sit  et  instru¬ 
cta,  tamen  ejus  securitas  est  in  Deo  Deique  ope  et 
tutela. 

\ers.  5.  —  In  unum,  simul,  velut  ex  foederc  ad 
eam  obsidendam  ct  oppprimendam  transierunt.  Re- 
ges  terr.e,  Syria),  Assyria),  Babylonioe,  /Egypti,  Gra> 

!  ciac,  Romanorum,  Arabise,  Turcise.  Nam  pnccipue  hi 
Ecclesiam  oppugnarunt. 

Vers.  6.  —  Irsi  videntes  sic,  ( id  est,  eam  Jeru¬ 
salem  sic  probe  munitam  ct  tutam) ,  ac  cognoscenles 
se  eam  non  posse  delere,  visis  miraculis,  et  tutela 
Dei,  conturbati  sunt,  etc.  Reges  admirantur  se  de¬ 
lere  non  posse  Jerusalem,  sive  Ecclesiam,  2  Par.  12, 
j  20,  4  Reg.  6,17,  19,  Es.  7.  Timor,  adeo  ut  vel 
|  fugerint  abjectis  animis,  vel  ei  cesserint,  sequededi- 
I  derint.  Hoc  simili  etiam  ulitur  Paulus,  1  Tliess.  5,  5. 

Vers.  7.  —  In  spiritu.  Venti  validi  violentia  et  im- 
petu,  franges,  conleres,  et  dissipabis  naves  Tharsen- 
sium,  et  caderarum  superbarum  nationum,  quee  vel 
e  Cilicia ,  vel  ex  India  adversus  eam  venerant.  Nam 
Tharsis  significat  et  Tharsum  Cilicite,  a  Tharsis  ne- 
pote  Japhet,  Jon.  1,  5,  et  regionem  Indioe,  e  qua  au- 
rum  optimum  et  divitias  maximas  cxporlabat  Salo¬ 
mon,  5  Reg.  9,  28.  Et  in  genere  mare  Medilerra- 
neum  et  mare  Eoum  et  Indicum,  4  Reg.  4.  Unde  recto 
Hieronymus  in  2  Isaise  :  Ilebrcei  putant  lingua  propria 
sua  Tharsis  mare  appellari,  jam  verb  commune  ei  esse 
cum  Syr  is.  Quod  et  soepe  Rabbi  Selomo  profitclur. 
Per  Synecdochen  ,  reliquas  omnes  naves  superbe 
contra  Ecclesiam  naviganles  intelligit.  Ad  verbum  , 
in  vento  orientali.  Eurus  in  Judoea  est  valentissimus , 
urens  et  tempestuosus,  Exod.  14,  21.  Per  eum  autem 
intelligit  varia  Dei  proesidia  et  opilulationes. 

Vers.  8.— Sicut  audivimus(I)  a  prophet^  hoec  Ven¬ 
tura  fuisse,  sic  vidimus,  impleta  ,  prsesidia  Dei  varia 
reipsa  experli  sumus.  Nam  quod  verbis  promissum 
erat  a  Deo  patribus  nostris  ,  id  re  nobis  praestitum 
est  :  sicut  audivimus  ex  divinis  promissionibus ,  sic 
experli  sumus  Deum  lueri  Jerusalem.  Verba  impio- 
rum,  qua)  Chromatius  in  Matth.  5,  refert  ad  supre- 

(1)  Prophelia  Isai;e  videlur  hie  notari;  sensusque 
est  :  Sicut  audivimus  ab  Isaia  proplielatum  fore  ut 
obsidio  mirabiliter  solveretur,  ac  Sennacheribi  dux  f 
j  Rabsaces  ejusque  excrcitus  caederetur;  sic  impleluiuj 
j  vidimus.  Isai.  57, 21,  et  4  Reg.  19,  20,  etc.  Qua  figura,  j 
j  coelestis  Jerusalem  incola)  et  ipsi  canunt,  sicut  audivi -  j 
mus,  ex  auditu  fidei,  Cal.  5,2,5:  sic  vidimus,  jam  \ 
j  sublato  velo,  atque  aperta  Dei  facie.  Deus  fundavit  ! 
eam.  Nihil  habet  metuendum,  lanto  exempta  periculo.  \ 
Prophelice,  de  Ecclesia  fundala  super  pelram,  ideo-  \ 
que  inconcussa,  Matth.  16,  18.  Pneclare  Augustinus 
hie  :  Sed  forte  isla  civitas  quee  mundum  tenuit  ( Ec¬ 
clesia  catholica),  aliquando  evertetur ;  absit :  Deus  fun - 
davit  eam  in  ceternum.  Si  ergo  eam  Deus  fundavit  in 
ceternum,  quid  times  ne  cadat  firmamentum?  In  Ps.  47, 
n.  7.  ( Bossuet. ) 
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.main  Jerusalem,  in  quam  recepli,  sicul  hie  audivimus 
per  Scripturas  et  prophetas,  ita  Deum  Deique  glo- 
riam  conspiciemus. 

Vers.  9.  —  Suscepimus,  Deus.  Consecuti  sumus 
misericordiam  luam  ct  opem  in  medio  templi  tui, 
ubi  cam  in  his  maximis  periculis  implorabamus. 
Ilebr. ,  exspectavimus,  eadem  sententia.  Sed  sic  Sep- 
tuaginta  verterunt,  ut  docerent  hanc  exspectalionem 
esse  cfficacem,  el  spem  non  confunderc.  Sicut  spera- 
vimus,  suscepimus.  Misericordiam  team,  bcneficia 
corporalia  cl  spiritualia. 

Vers.  10.  —  Secundum  nomen  tuum.  Pro  nominis 
lui  magnitudine,  magna  est  laus,  celehrilas  cl  fama 
lua  per  exlremas  omnes  terras.  Quantum,  quam 
magnum  et  admirabile  est  nomen  luum,  tanta  ct  lam 
insignis  est  laus  lua.  Secundum  ,  pertinet  ad  propor- 
tionem.  Sicut  nomen  divinitatis  est  summum,  et  Dei 
nomen  est  superius  ct  excellentius  cunctis  rerum  no¬ 
minibus,  ita  el  laus  ej ns  sumnia  est,  et  omnem  lau- 
dem  superat.  Justitia,  justis  operibus  el  ultionibus. 
Est  enim  ablativi  casus.  Dextera,  polentia  et  vir- 
tus,  tutela  et  defensio,  ut  et  Arnobius  vidit.  Non  abu- 
teris  lua  polentia,  more  hominum.  Quicquid  geris,  est 
justissimum  et  sequissimum.  Ncquc  enim  contra 
juslitiam  insontes  punis,  vel  sonles  absolvis,  ut  in 
tyrannidem  ct  injuriam  lua  dextera  sine  potenliA 
vertatur.  * 

Vers.  11.  —  Fili.e  Jud.e.  Civitales  Judacce,  et 
membra  Ecclesiac.  Propter  judicia  tua  ,  propter  ju- 
stas  luas  ultiones  ,  propter  lua  erga  hostes  Ecclesiac 
judicia  :  quod  defenderis  montem  Sion,  et  ejus  cau- 
sam  susceperis,  ac  tutatus  sis. 

Vers.  12.  —  Circumdate  Sion.  Apostrophe  ad  fi- 
deles  ut  contemplentur  munitiones  Ecclesiie,  in  qui- 
bus  Dei  bcneficia  micant,  ad  earn  tuendam  et  prote- 
gendam.  Quibus  figuris  jubet  nos  studiose  Ecclesi* 
decorem  ct  dotes  considerare.  Sic  enim  solel  augusta 
civitas  ab  iis  qui  ejus  praestantiam  contemplari  vo- 
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lunt,  circuiri,  et  turres  ejus,  alque  propugnacula  nu- 
merari.  Considerate  diligenter  civitatis  Dei  moenia , 
turres,  virtutem,  robur,  palatia  et  arces,  ut  licec  nar- 
retis  posteritati.  Complectimini  eam.  Circuite  Sionem, 
et  circumlustrate.  Aliqui  referunt  ad  visitatiouem 
Ecclesiarum.  Narrate  in  turribus  ejus,  ipsius  magni- 
tudinem  scilicet,  et  virtutem  sivc  robur,  per  hypo- 
zeugma  e  sequenli  versu,  vel  Dei  laudes.  Ilebr.  :  Nu¬ 
merate  turres  ejus.  Nam  verbum  saphar  in  kal  signifi- 
cat  numerare,  in  piel,  nan-arc. 

Vers.  13.— In  virtute  ejus,  ad  vim  et  robur  ejus , 
vel  ad  propugnaculum  et  antemurale  ejus.  Dis- 
tribuite,  id  est,  notate,  observate  dislincte,  dis- 
tributim,  sigillatim,  domos  et  palatia  ejus.  Nam 
in  ea  sunt  mull*  mansiones,  gradus  perfectio- 
num,  etc.  Iloec  enim  postea  ad  spiritualem  Ecclesiie 
magnificentiam  et  structuram  transferri  debent.  Alii  : 
Ecclesias  particulars  totum  perorbem  constiluile ,  et 
dispertimini.  Inter  vos  cedes  ejus  dividite.  Vel ,  distri- 
butim  et  privatim  quisque  eam  conservet  et  tueatur, 
ejus  conservationem  summo  studio  adjuvet.  Ilebr.  : 
Et  exaltale  (celebrate)  palatia ,  vel  arces  ejus.  Sion 
sive  Jerusalem  typum  Ecclesi*  gerit.  Ut  enarretis  , 
id  quod  sequitur  scilicet,  versu  proximo. 

Vers.  14. — Quoniam,  on,  quod,  conlinuativa  parti- 
cula,non  causalis.  Nam  per  mimesin  cohscret  cum 
prcecedenti.  Ut  enarretis  ingeneratione  ultima  ,  quod 
hie  est  Deus  noster,  a  quo  tot  sumus  bcneficia  con¬ 
secuti.  llic  est,  Sstx-rtxw;,  quasi  ostendat  Deum  incar- 
natum,  et  visibilem,  id  est,  Christum.  Insecula; 
halmutli.  Septuaginta  recliiis  seculum ,  id  est,  holam , 
interpretati  sunt,  quam  recentiores,  vel  mortem ,  vel 
juvemutem,  ut  ct  Rabbini  agnoscunl.  Interim,  qu* 
est  Scripturce  fecunditas  ,  apte  et  suaviter  vertitur, 
ipse  reget,  sive  deducet  nos  ad  mortem  ( usque ) ,  vel 
ipse  dux  noster  erit  in  morte,  ipse  diriget  nos  in  ju- 
ventute. 
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NOTES  DU  PSAUME  XLVIi. 


Cc  psaume  s’annonce  par  ces  mots  :  Psalmus  can- 
tici  filtis  Core  secundd  sabbati.  Les  deux  premieres 
expressions  signifient  que  ce  psaume  clait  execute  par 
des  instruments  et  par  des  voix,  en  sorte  qrie  les  in¬ 
struments  commengaient,  et  que  les  voix  venaient  a 
la  suite.  Quand  il  y  a,  canlicum  psalmi,  cela  denote 
que  les  voix  precedaienl  les  instruments.  C’elaienl  en¬ 
core  les  enfants  ou  descendants  de  Core  qui  devaient 
executer  ce  psaume;  et  jusqu’ici  les  versions  s’accor- 
dent  avec  le  texlc;  mais  les  LXX  ajoutent  osvrlpc/.  oaS- 
ou,  secundd  sabbati,  comine  traduit  noire  Vulgate; 
etl’on  croit  que  ces  mots  signifient  qu’on  chantait  ce 
psaume  lc  second  jour  apres  le  sabbat,  e’est-a-dire  le 
lundi,  selon  notre  maniere  de  compter. 

Ce  psaume  est  en  general  un  cantique  d’actions  de 
graces  pour  la  construction,  ou  la  reedification  de  la 
sainte  cite,  soit  qu’on  applique  ce  que  dit  le  Prophete 
a  la  ville  de  Jerusalem,  rebatie  apres  la  captivite;  soit 
qu’on  ait  egard,  dans  un  sens  plus  sublime,  a  l’ela- 
blissement  de  l’Eglise,  ou  memo  a  la  construction  de 
la  celeste  Jerusalem,  qui  est  appelee  la  cite  de  Dim , 
dans  l’Epitrc  aux  llebreux  et  dans  l’Apocalypse. 

verset  I. 


L'hebrcu  el  les  versions  s’accordent  enticrement  ici ; 


le  Prophete  veut  dire  que  le  Seigneur,  qui  est  grand  et 
louable  partout,  manifeste  principalement  sa  grandeur, 
et  merite  un  tribut  de  gloire  parliculier  dans  sa  sainte 
cite  et  sur  sa  sainte  montagne.  II  n’y  a  pas  de  doute 
que  ce  verset  ne  fasse  allusion  aux  prerogatives  de 
Jerusalem  et  de  la  montagne  de  Sion,  ou  etait  le  cen¬ 
tre  du  vrai  culte  au  temps  de  David,  et  jusqu’a  la  nou- 
velle  alliance.  Mais  cette  ville  et  sa  montagne  n’etaient 
que  la  figure  de  l’Eglise,  qui  est  toujours  representee 
par  le  Prophete  cornrne  unc  haute  montagne,  a  la- 
quelle  se  rendraient  tous  les  peuples  pour  glorifier  et 
benir  le  Seigneur. 

reflexions. 

On  ne  connait  veritablement  le  Seigneur,  on  ne  lui 
rend  des  hommages  digues  de  ses  attributs  et  de  ses 
bienlaits,  que  dans  le  sein  de  l'Eglise;  comme  on  ne 
lc  connailra,  on  ne  le  louera  parfailement  que  dans 
le  ciel,  qui  est  sa  sainte  cite  par  excellence.  Jerusalem 
fut  la  figure  de  l’Eglise,  et  l’Eglise  est  la  figure  de 
l’eternite  bienheureuse.  Les  vrais  Israelites  appar- 
tiennent  a  la  vraie  Eglise  de  Jesus-Christ,  et  les  Chre¬ 
tiens,  enfants  de  l’Eglise,  ont  droit  a  l’heritage  ce¬ 
leste.  Mais  les  vrais  Israelites  se  contentaient-ils,  pour 
repondre  aux  engagements  que  la  nation  avail  pris 
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avec  Dieu,  de  frequenter  Jerusalem,  la  montagne  de 
Sion,  et  le  temple,  quand  il  y  eut  ete  bati  par  Salo¬ 
mon,  et  rebati  par  Zorobabel?  De  meme  les  vrais 
Chretiens  se  contentent-ils  de  faire  quelques  actes  de 
religion  pour  rcmplir  les  devoirs  de  Ieur  vocation  au 
chrislianisrae !  Non,  sans  doule;  Dieu  avail  son  tem¬ 
ple  dans  le  coeur  des  vrais  Israelites ,  et  il  l’a  encore 
d’une  maniere  plus  parfaite  dans  l’interieur  des  vrais 
chretiens.  C’est  dans  ce  sanctuaire  qu’il  est  tres- 
grand,  et  qu’il  regoit  des  bommages  qui  lui  sont  tres- 
agreables.  Plus  on  se  renferme  dans  cette  sainte  cite 
ou  Dieu  liabite  par  sa  grace,  et  plus  on  le  ccnnait, 
plus  on  le  revere,  plus  on  celebrc  ses  grandeurs.  C’est 
dans  ce  point  de  vuc  que  le  psaume  du  Prophete  me- 
rite  nos  attentions;  c’est  par  la  qu’il  devient  une 
source  d'instruction  pour  nous. 

verset  2. 

L’hebreu,  au  commencement  de  ce  verset,  presen  le 
deux  mots  ^*13  ns%  que  les  uns  traduisent  :  belle  par 
sa  situation ,  les  autres  :  belle  par  ses  branches ,  parce 
que  le  mot  signitie  climat ,  branche ,  mais  il  signifie 
aussi  province ,  contree ,  distillation  d'ar  ornate;  on  peut 
consulter  les  lexiques.  Les  LXX,  selon  1’edition  du 
Vatican,  traduisent  £upi£«v,  equivalant,  dit  S.  Chry- 
SOStdme,  a  /.a), ii;  pt£«v,  y.cdw;  TiV/yvuj,  xa).w^  y5£6atwv.  DailS 
d’autres  editions  il  y  a  dans  quelques-unes 

*upuvwv,  dilatans.  Mais  est  la  legon  la  plus  au- 

torisee,  et  elle  fait  entendre  que  la  montagne  de  Sion 
est  bien  enracinee ,  ce  qui  revient  au  fundatur  de  la 
Vul  gate,  cxcepte  qu’il  n’y  a  pas  bene  fundatur ,  mais 
ex ultatione,  qui  suit,  fait  assez  entendre  la  beaute  de 
cette  fondation.  Il  faut  reinarquer  que  sup a  une 
signification  passive,  bene  radicatus.  Quant  a  l’hebreu, 
void  comme  on  le  traduil :  Belle  par  sa  situation ,  la 
montagne  de  Sion  est  la  joie  de  toute  la  terre;  du  cote 
de  I’aquilon  est.  la  mile  du  grand  roi;  ou  bien  :  La  mon¬ 
tagne  de  Sion  est  comme  une  belle  branche ,  elle  fait  la 
joie  de  toute  la  terre,  aussi  bien  que  la  ville  du  grand 
roi,  situee  au  nord.  Je  crois  que  les  LXX  touchent  de 
plus  pres  cette  derniere  logon  que  la  premiere ;  car 
une  ville  bien  fondee,  bien  enracinee,  est  une  ville  qu’on 
peut  comparer  a  un  arbre  qui  a  de  belles  branches, 
puisque  les  arbres  qui  ont  les  plus  belles  branches 
sont  ceux  qui  ont  les  plus  profondes  racines. 

On  voit  que  ce  verset,  difficile  dans  le  texle  et  dans 
les  versions,  a  cause  des  mots  qu’il  faut  suppleer, 
n’est  point  defigure  quant  au  sens,  dans  noire  Vul¬ 
gate.  Il  en  resulte  qu’au  retour  de  la  caplivite,  la  ville 
de  Jerusalem  devait  etre  rebatie  solidement,  magnifi- 
quement,  et  que  la  montagne  de  Sion  devait  recouvrer 
toute  sa  beaute.  On  peut  oroire  que  cette  prophetic 
regarde  principalement  les  rapports  de  Jerusalem  et 
de  Sion  avec  le  Messie  qui  en  devait  sorlir;  car  c’est 
de  la  qu’est  venue  sa  plus  grande  gloire. 

REFLEXIONS. 

Quand  une  &me  est  devenue  la  demeure  du  Saint- 
Esprit  par  la  grace,  elle  est  solidement  etablie  dans  la 
vertu ;  elle  est  un  objet  de  complaisance  pour  les  an- 
ges  et  pour  les  saints;  elle  est  a  l’abri  de  la  chaleur 
des  passions;  elle  est  connne  la  cite  du  grand  Dieu  : 
alors  on  peut  dire  d’elle  qu’elle  est  charmanle  par  sa 
situation  et  par  les  oeuvres  qa’elle  produit.  Les  inon- 
dains,  qui  ne  jugent  des  choses  que  par  la  considera¬ 
tion  temporelle  qu’elles  leur  donnent,  par  les  plaisirs 
qu'elles  leur  procurent,  par  les  richcsses  qu’elles  ac- 
cumulent  dans  leur  maison,  n’ont  pas  meme  l’idee  de 
la  beautd  d’une  ame  qui  jouit  de  la  presence  et  des 
faveurs  de  Dieu.  Il  faut  attendre  le  moment  de  la  con- 
sonnnation  de  toutes  choses  pour  leur  dessiller  les 
yeux;  mais  ce  moment  est  terrible,  parce  qu'il  ne 
laisse  plus  de  ressources  pour  conslruire  en  eux  la 
cite  de  Dieu. 

Ah,  Seigneur,  quel  fonds  d’instruction  et  quelle 
source  de  douceur  dans  ce  verset!  Jc  me  represente 
une  ame  batissant  en  elle-meme,  par  votre  grace,  la 
cilede  Dieu,  elevant  la  sainte  montagne  dc  Sion.  Elle 


pose  d’abord  les  fondements  d’une  profonde  humilite; 
ce  travail  est  penible,  mais  il  aboulit  a  une  joie  ddli- 
cieuse  qui  remplit  toutes  les  facultes  de  rime.  Elle 
met  apres  cela  une  barriere  entre  elle  et  les  ardours 
d’un  climat  briilanl,  e’est-a-dire,  entre  sa  volonte  et  la 
colere,  l’impatience,  l’bumeur,  lesdesirs  passionnes; 
elle  trace  enfin  I’enceinte  de  Incite  de  Dieu,  et  la 
remplit  de  tons  les  edifices  qui  peuvenl  l’cmbellir; 
e’est-a-dire,  qu’elle  mulliplie  les  bonnes  oeuvres,  sur- 
tout  l’oraison,  qui  est  comme  le  palais  du  grand  roi. 


VERSET  O. 


Le  Prophete  vent  dire  que  la  beaute  des  mtiuons 
construites  dans  cette  nouvelle  Jerusalem ,  fera  2011- 
naitre  qu’elle  a  Dieu  pour  protecteur.  L’hebreu  pnrle 
de  maisons  magnifiques,  de-palais :  la  Vulgate  n’est 
pas  si  expressive,  mais  ne  contredit  point  ce  *cns. 
Saint  Jerome  ne  met  aussi  dans  sa  version  que  in  do - 
!  mibus  ejus.  Le  memo  texte  dit :  In  refugium,in  avxi- 
i  Hum,  ce  qui  rentre  dans  le  sens  de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 


Cette  Jerusalem  lerrestre  et  judaique  ayant  ete  la 
figure  de  1’Eglise,  et  meme  dela  celeste  patrie,  on  a 
dans  ce  verset  l’assurance  que  Dieu  se  fera  connailre 
par  la  protection  qu’il  accordera  aux  membres  do 
cette  Eglise  ,  et  par  les  faveurs  qu’il  repandra  sur  les 
habitants  du  ciel.  Les  uns  et  les  autres  sont  designes 
par  les  maisons  dont  parle  le  prophete.  Plus  les  fideles 
seront  distingues  par  leurs  vertus,  plus  les  saints  au- 
■  rout  acquis  de  merites ,  et  plus  Dieu  paraitra  grand  et 
magnifique  a  l’egard  des  uns  et  des  autres. 

Nous  apprenons  aussi,  de  ce  verset,  que  c’est  dans 
les  tribulations  qu’on  connait  particulieremenl  la  bon- 
te,  la  misericorde,  la  protection  divine.  Les  autres  at- 
tributs  de  la  divinite,  comme  son  eternite,  son  infi¬ 
nite,  sa  puissance  sans  bornes  ,  se  manifestent,  soit 
par  les  ouvrages  de  la  nature  ,  soit  par  les  lois  natu- 
relles,  soit  par  les  lumieres  de  la  raison  ;  mais  la  qua- 
litedepere,  de  protecteur,  de  defenseur,  n’eclate 
:  d’une  maniere  sensible  qu’a  l’egarddeceux  qui  souf- 
i  frent  et  qui  ont  recours  a  Dieu  dans  leur  affliction.  Les 
:  autres  homines  ne  remarquent  pas  toujours  ces  traits 
1  de  providence ;  mais  les  homines  de  bien ,  les  vrais 
;  fideles,  en  ont  des  preuves  qui  les  frappent ,  les  tou- 
i  client  et  les  attachent  inviolablement  a  Dieu.  Quand  il 
!  n’y  aurait  que  la  paix  dont  ils  jouissent  dans  leur  in- 
;  terieur,  e’en  serait  assez  pour  leur  faire  connaitre  ce 
I  grand  Dieu  qui  est  au  milieu  d’eux. 


VERSETS  4,  5,  6. 


Le  prophete  veul  peindre  ici  la  jalousie  des  nations 
ennemies  de  Jerusalem,  leurs  com  plots,  leurelonne- 
ment,  leur  frayeur ,  et  enfin  leur  mauvais  succes, 
parce  que  la  main  de  Dieu  les  frappera. 

Dans  l’hebreu  il  n’y  a  que  les  rois,  et  point  de  la 
terre.  Les  LXX  ont  ajoule  ce  mot,  qui  n’allere  point 
i  le  sens.  Ce  texte  dit  proprement  :  transierunt  simul , 
j  au  lieu  de  convenerunt  in  unum ;  et  c’est  pour  cela 
qu’il  y  a  des  hebraisants  qui  traduisent:  ils  s’en  sont 
i  allgs  tons  ensemble;  et  d’autres:  ils  sont  venus  tous  en - 
|  semble  ;  ce  dernier  sens  est  celui  de  nos  versions  ,  et 
sans  contredit  le  meilleur;  ca-r  les  versets  suivants  re- 
presentent  ces  rois  comme  etonnds ,  effrayds,  troubles  ; 
ce  qui  suppose  leur  presence. 

Au  lieu  de  in  spiritu  veliementi,  l’hebreu  dit  in  venlo 
orientali;  mais  c’est  la  meme  chose,  si  Ton  suppose 
que  ce  vent  est  tres-fort ,  et  que  les  ennemis  souleves 
contre  la  nouvelle  Jerusalem  etaient  venus  de  l’occi- 
dent;  oubien  encore,  si  Ton  prend  l’expression  du 
prophete  pour  une  comparaison  :  de  meme  que  quand 
un  vent  impelueux  d' orient,  s’ elevant  sur  la  mer ,  brise 
les  vaisseaux  qui  viennent  de  /’ Occident;  ainsi  ces  puis¬ 
sances,  conjurees  contre  Jerusalem,  seront  detruites 
par  le  Seigneur. 

Quant  au  mol  de  T harsis,  il  signifie  ou  la  mer  en  ge¬ 
neral,  ou  la  Cilicie  ,  ou  Carthage ,  ou  la  Grece ,  pays 
silues  a  Toccident,  par  rapport  a  Jerusalem.  11  ya  plins 
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d’apparence  qu’il  doit  etre  pris  pour  la  mer  dans  ce 
verset.  Remarquons  quo  pour  ces  trois  versets  de 
notre  Vulgate  il  y  on  a  quatre  dans  1  hebreu  ,  ce  qui 
ne  met  aueune  difference  dans  le  sens. 

reflexions. 

Ces  tenlalives  des  ennemis  de  Jerusalem  represen- 
tent  les  efforts  des  ennemis  de  l’Eglise  contre  Jesus- 
Christ  son  chef,  contre  ses  apotres,  contre  ses  mar¬ 
tyrs,  contre  ses  dogmes ;  et  les  efforts  du  monde,  de 
Penfer  et  des  passions,  contre  les  ames  determinees  a 
servir  Dieu  en  esprit  et  en  verite.  Tout  doit  echouer 
de  la  part  de  ces  adversaires,  parce  que  le  souffle  du 
Seigneur  dissipe  tous  leurs  complots.  Quels  stralage- 
mes  n’emploie  pasrennemidu  saint  pour  traverser  les 
lions  desirs  d’un  homme  qui  tend  a  la  perfection  du 
christianisme!  Cette  guerre  n’eclate  point  au  dehors, 
mais  elle  n’en  est  que  plus  vive  au  dedans.  Si  Jesus- 
Christ  no  secourait  puissamment  cette  ame  exposee  a 
taut  d’orages  ,  elle  succomberait  infalliblement ;  elle 
trouve  dans  elle-meme  les  plus  grands  sujets  de  de¬ 
fiance  contre  elle :  ses  passions  se  revoltent,  son  ima¬ 
gination  sc  trouble,  son  esprit  se  previent,  son  cceur 
s’affaiblit ;  mais  Jesus-Christ  vient  a  son  secours,  et, 
dans  le  silence  de  Toraison  ,  il  lui  met  en  main  des  ar- 
mes  invincibles,  savoir :  le  mepris  d’elle-meme,  la  pa¬ 
tience,  la  foi  vive,  l’amour  genereux,  et  !a  confiance 
en  celui  qui  commande  aux  llols  et  aux  orages* 

verset  7. 

C’est  le  peuple  de  Dieu  qui  parle  ici :  temoin  de  la 
gloire  de  Jerusalem,  ou  embellie,ou  rebatie,  ilditque 
ce  qui  avait  ete  predit  par  les  prophetes  se  presente 
maintenani  a  ses  yeux ;  qu’il  en  a  toute  la  conviction 
quedonne  le  temoignage  meme  de  ses  sens;  et  qu’a-t- 
il  vu?  que  Dieu  a  ctabli  sa  sainte  cite  sur  des  fonde- 
jments  inebranlables.  Ceci,  aureste,  applique  a  la  ville 
meme  de  Jerusalem,  ne  peut  se  justilier  qu’en  pre- 
nan  t  cette  ville  pour  la  source  d’oii  est  sorti  le  Messie, 
dont  le  regne  sera  eternel.  C’est  le  regne  du  Messie  , 
c’est  son  Eglise,  c'estla  Jerusalem  celeste  ,  destinee 
aux  vrais  enfants  de  l’Eglise,  qui  remplit  toute  l’eten- 
due  des  expressions  du  prophete. 

Il  n’y  a  point  ici  de  difference  entre  le  texte  et  les 
versions. 

REFLEXIONS. 

11  n’y  a  quo  les  saints  jouissant  de  la  gloire  celeste, 
qui  puissenl  dire  ,  selon  toute  l’elendue  de  ce  verset: 
Qui,  nous  voijons  tout  ce  que  les  livres  saints  nous  avaient 
annonce  et  promis;  nous  connaissons  toute  la  beaute  et 
toute  la  splendour  de  la  cite  du  Dieu  des  annees ;  nous 
sommes  stirs  quelle  est  appuyee  sur  des  fondemenls  ker¬ 
nels.  Mais  sur  la  terre  meme,  el  avant  que  d’enlrer  en 
possession  de  la  gloire ,  les  ames  qui  ne  s’occupenl 
que  du  desir  de  plaire  a  Dieu,  qui  jouissent  de  ses  fa- 
veurs  dans  l’oraison,  peuvent  s’ecrier  :  Ah!  Seigneur, 
on  nous  avait  annonce  cette  heureuse  nouvellc;  on 
nous  avait  dit  que  votre  amour  etablissait,  dans  l’in- 
terieur,  vine  cite  sainte ,  ou  vous  fixiez  votre  demeure, 
oil  vous  preniez  vos  complaisances.  Nous  eprouvons 
i  toute  la  verite  de  cette  promesse ,  nous  sentons  que 
vous  demeurez  parmi  nous ,  et  que ,  si  nous  sommes 
lideles  a  vous  obeir ,  vous  ne  cesserez  point  de  nous 
honorer  de  votre  presence.  Quelle  cite  que  celle  du  Sei¬ 
gneur  notre  Dieu !  Quelle  paix  v  regne!  quelle  abon- 
dance  de  biens  Jesus-Christ  se  plait  a  y  repandre !  Ah! 
qu’il  >  a  de  verites  dans  l’instruction  de  l’apotre,  quand 
il  dit'qu’en  Jesus-Christ  il  y  a  un  oui  fixe  et  irrevoca¬ 
ble,  que  ses  promesses  sont  toujours  suiviesdes  effets, 
et  qu’en  lui  est  YAmen  eternel  que  nous  cliantons  a  la 
gloire  de  Dieu ! 

verset  8. 

L’hdbreu  porte :  Nous  avons  penst,  Seigneur ,  a  votre 
misericorde;  ou  bien ,  nous  nous  sommes  occupes  de 
votre  misericorde.  Le  sens  de  la  Vulgate  et  des  LXX 
retombe  dans  cette  pensee ;  car  les  Israelites,  voyant  1( 
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leur  temple  et  lour  ville  rebAtis,  Jouissaient  de  la  mi¬ 
sericorde  du  Seigneur,  et  pensaient  avec  delices  a 
cette  insigne  faveur. 

Le  grec  ordinaire  porte  :  au  milieu  de  votre  peuple; 
l’erreur  vient  de  too  iv.oo  too,  qu’on  a  ecrit  au  lieu  de 
too  vaou  too.  La  paraphrase  chaldaique,  les  excmplaires 
Latins  portent,  templi  tui;  et  c’est  ainsi  que  traduisent 
Symmaque,  Aquila ,  Theodotion,  S.  Jerome,  S.  Am- 
broise,  conformement  a  l’liebreu. 

REFLEXIONS. 

C’est  toujours  a  la  misericorde  de  Dieu  que  nous 
sommes  redevables  des  lumieres  qu’il  nous  donne  et 
des  consolations  qu’il  repand  dans  notre  cceur.  C’est 
au  milieu  de  son  temple  que  cette  misericorde  repand 
ses  faveurs.  L’univers  est  le  temple  de  Dieu,  et  nous 
pouvons  l’adorer  partout ;  mais  il  y  a  des  lieux  de 
priere  ou  il  se  inanifeste  plus  particulierement  et  plus 
abondamment.  C’est  la  que  nous  devons  reflechir  pro- 
fondement  sur  ses  misericordes ;  et  comme  nous  ne 
pouvons  pas  frequenter  ces  saints  lieux  aussi  souvent 
que  nous  le  souhaiterions,  il  faut  rentrer  en  nous- 
memes,  et  considerer  dans  notre  propre  coeur  ce  que 
nous  devons  a  la  misericorde  divine ;  c’est  au  fond  de 
notre  coeur,  c’est  dans  ce  sanctuaire  que  nous  trou- 
vons  deux  choses  :  ce  que  nous  sommes  sans  la  mise¬ 
ricorde  de  Dieu,  et  ce  que  nous  sommes  par  cette 
misericorde.  Sans  la  misericorde  divine ,  nous  nous 
livrons  au  peche ;  et  avec  cette  misericorde,  nous  som¬ 
mes  les  enfants  de  Dieu. 

versets  9,  10. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  encore  parfai- 
tement.  Le  prophete,  au  nom  de  tout  Israel ,  celebre 
la  grandeur  du  Seigneur,  la  majeste  de  son  nom  ,  la 
justice  de  ses  oeuvres ;  il  invite  la  montagne  de  Sion, 
e’est-a-dire,  les  vrais  lideles,  et  le  sexe  meme  le  plus 
faible,  a  temoigner  leur  joie  de  l’equile  qui  regne  dans 
les  jugements  du  Seigneur. 

J’observe  qu’au  10e  verset,  Domitie  est  de  1’addi- 
tion  des  LXX,  que  suit  la  Vulgate. 

reflexions. 

Le  prophete  dit  ici  :  Que  votre  gloire  soit  comme 
votre  nom,  qu'elle  se  repande  jusqu’ aux  extrtmites  de  la 
terre.  Il  n’y  a  que  Dieu  dont  la  gloire  egale  le  nom, 
e’est-a-dire,  qui  merite  autant  de  gloire,  d’honneur, 
d’adoration,  que  son  nom  est  grand ,  auguste  et  inef¬ 
fable.  Sur  la  terre  les  grands  sont  revelus  detilres,et 
ne  meritent  souvent  aueune  consideration.  Leurs 
noms  sont  brillants,  et  leur  personne  est  meprisable ; 
ils  ont  herite  d’ancetres  illustres  des  marques  d’hon¬ 
neur  et  des  dignites  eminentes,  mais  ils  deshonorent 
tout  par  la  bassesse  de  leurs  sentiments.  Dans  Dieu, 
le  nom  et  la  gloire  sont  a  l’unisson,  s’il  est  permis  de 
s’exprimer  ainsi.  Dieu  remplit  toute  Tetendue  des  li¬ 
tres  d’honneur  que  l’Ecriture  lui  donne.  Il  est  appele 
l’Eternel,  le  Tout-puissant,  le  maitre  de  tout,  le  Dieu 
des  annees ,  le  Tres-Haut,  le  juge  des  vivants  et  des 
morts,  la  source  de  tous  les  biens ,  la  force  et  l’asile 
de  tous  les  homines,  le  roi  des  rois ,  et  le  Seigneur 
des  Seigneurs.  Toute  la  gloire  due  a  ces  noms  est  ega- 
lement  due  a  Dieu ;  la  mesure  de  sa  gloire  est  la  meme 
que  celle  de  son  nom ,  ou  plutot  il  faut  dire  que  son 
nom  et  lui-meme,  que  son  nom  et  sa  gloire,  sont  une 
meme  chose.  Quiconque  attaque  son  saint  nom  fletrit 
sa  gloire,  et  quiconque  fletrit  sa  gloire  deshonore  son 
saint  nom.  C’est  pour  cela  que  ies  saints  livres  rccom- 
mandent  si  souvent  de  reverer  le  nom  du  Seigneur, 
de  craindre  son  nom ,  d’adorer  son  nom ,  d’exaller 
son  nom ,  d'offrir  des  hommages  a  son  nom.  C’est 
pour  cela  qu’elle  atlribue  indifferemment  a  Dieu  et  au 
nom  de  Dieu  les  merveilles  de  la  puissance ,  de  la 
bonte,  de  la  justice,  de  la  sagesse  divine.  11  a  opere , 
s’ecrie  la  mere  de  Dieu,  de  grandes  choses  en  moi ,  et 
c’est  son  saint  nom  qui  les  a  failes. 

VERSETS  11,  12,  13. 

Le  prophete  exhorte  les  Israelites  k  fortifier  la  ville, 


m 


IN  PSAL.  XI, VIU. 


a  l'environner  de  remparts  ct  de  lours,  a  distribuer 
ct  conslruire  avcc  ordrb  scs  edilices,  a  (in  do  pouvoir 
instruire  la  posterite  dcs  mcrveilles  operees  par  le 


Seigneur. 

II  y  a  peu  de  difference  entre  le  texte  ct  les  ver¬ 
sions.  Le  texte  dit  :  comptez  ses  tours  ,  pensez  a  scs 
remparts ,  distribuez  (ou  elevez)  ses  palais.  Les  versions 
rendent  le  meme  sens. 


REFLEXIONS. 

La  Jerusalem  terrestre  n’ avail  t  ele  que  la  figure  de 
FEglise  et  de  la  Jerusalem  celeste ,  ces  trois  derniers 
vcrsets  doivent  etre  entendus  dans  un  sens  bien  plus 
sublime  que  celui  qui  est  presente  par  les  lermes  purs 
et  simples  de  la  letlre.  Ces  fortifications  ,  ces  tours, 
ces  edifices,  sont  dans  l’Eglise  les  promesses  que  Jesus- 
Christ  lui  a  faites,  etqui  la  protegent  contre  tous  ses 
cnnemis  :  c’est  par  rapport  a  la  Jerusalem  celeste,  la 
paix  fixe  et  eternelle  dont  jouit  cettc  sainte  cite. 

L’ame  du  juste  est  aussi  la  cite  de  Dieu,  et  elle  doit 
etre  fortiiiee  par  la  grace,  par  les  sacrements,  par  les 
bonnes  oeuvres ,  par  les  saints  exemples ;  elle  doit 
s’attacher  uniquement  a  Dieu  et  a  Jesus-Christ ,  sui- 
vre  l’Evangile,  et  compter  que  sous  un  tel  guide  elle 
ne  s’egarera  jamais. 

J’ajoute  ici  une  paraphrase  du  meme  psaume,  pour 
la  consolation  des  ames  penitentes. 

Psaume  XLYI1,  Magnus  Dom.  etc. 

Ce  psaume  s’explique  parfaitement  bien  de  la  repa¬ 
ration  du  temple  et  de  la  ville  de  Jerusalem,  au  retour 
de  la  captivite.  Je  l’ai  medite  en  votrc  presence,  mon 
Dieu,  et  j’ai  connu  qu’il  convenait  aussi  a  deux  objets 
de  la  plus  grande  importance  :  le  premier  est  le  reta- 
blissement  d'une  ame  pecheresse  dans  la  grace  de 
Dieu;  le  second  est  la  consommation  parfaite  et  inva¬ 
riable  de  la  celeste  Jerusalem,  lorsque  Jesus-Christ 
dans  son  second  avenement  sera  glorifie  dans  ses 
saints.  Je  m’arrete  pour  le  present  au  premier 
sujet. 

Que  le  Seigneur  est  grand  et  digne  de  louanges  dans 
le  retablissement  de  sa  sainte  maison,  dans  la  justifi¬ 
cation  d’une  ame  ou  il  veut  faire  sa  demeure ! 

Rien  de  plus  touchant  que  la  situation  de  cette  ame ; 
elle  fait  la  joiedes  saints  et  des  hommes  de  Dieu,  elle 
est  comme  la  cite  du  grand  Dieu ;  elle  est  mise  a  l’a- 
bri  des  orages  et  des  l'rimas,  c’est-a-dire,  des  tem- 
petes  du  peche  et  des  glaces  de  l’insensibilite. 

Dans  toutes  ses  facultes ,  qui  sont  comme  les  de- 


1.  In  finem,  filiis  Core.  Psalmus  XLVIIL 

Hebr.  xlix. 

2.  Audite  haic,  omnes  gentes  :  auribus  percipite, 
onmes  qui  habitatis  orbem. 

3.  Quique  terrigenae ,  et  filii  hominum  :  simu*  in 
unum  dives  et  pauper. 

4.  Os  meum  loquetur  sapientiam ;  et  meditatio 
cordis  mei  prudentiam. 

5.  lnclinabo  in  parabolam  aurem  mearn  ;  aperiam 
in  psalterio  proposilionem  meam. 

6.  Cur  timebo  indie  mala?  iniquilas  calcanei  mei 
circumdabit  me. 

7.  Qui  confiduntin  virtute  sua;  et  in  multitudine  di- 
vitiarum  suarum  gloriantur. 

8.  Frater  non  redimit  :  redimet  homo?  non  dabit 
Deo  placationem  suam ; 

9.  Et  prelium  redemplionis  anirnoe  sulic  :  et  labora- 
bit  in seter n uni,  el  vivcl  adhuc  in  finem. 

10.  Non  videVil  intcritum ,  cum  viderit  sapicntcs 
inorientcs?  simii  ’  nsipicns  ct  stullus  penbunt. 
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insures  du  Seigneur,  on  reconnail  le  maitre  supreme 
qui  y  habile,  on  reconnait  la  protection  qu  il  lui  ac- 
corde. 

A  la  verite  les  princes  de  ce  monde,  les  puissances 
de  l’enfer  redoublent  d’activite  contre  cette  ame  con  ¬ 
verge  ct  penitente.  11s  se  rasscmblenl  pour  troubler 
son  repos ;  ils  sont  elonnes  de  son  changement,  ils 
tachent  defebranler ;  mais  la  presence  de  Jesus-Christ 
les  reprime,  ils  sonteffrayes  a  leur  tour;  ils  desespe 
rent  de  la  vaincre,  ils  s’enfuient  pleins  de  doulcur  el 
de  confusion.  Les  amorces  qu’ils  presentent ,  et  qui 
sont  ici  (igurees  par  les  riches  vaisseaux  de  Tharsis , 
sont  rendues  inutiles,  sont  brisecs  ;  et  alors  cette  ame 
s’ecrie  :  Ah  !  Seigneur ,  on  me  l’avait  assure  de  votre 
part  quil  n’y  avait  rien  de  plus  beau  et  de  plus  for¬ 
tune  que  votre  saint  service.  Je  l  eprouve,  je  le  vois ; 
je  sens  que  vous  habitez  dans  moi ,  que  vous  nfavez 
etablie  sur  les  fondements  de  votre  grace  et  de  votre 
amour. 

Oui,  mon  Dieu ,  j’ai  regu  dans  votre  saint  temple 
l’abondance  de  vos  misericordes.  Votre  noin  est  infi- 
niment  saint,  et  vos  grandeurs  doivent  etre  celebrees 
dans  toutes  les  parties  de  la  terre;  mais  de  plus ,  tou- 
les  les  puissances  de  mon  ante ,  tout  ce  que  je  suis 
ct  que  je  puis  etre  doit  reconnaitre  que  vous  exercez 
partoul  une  justice  supreme. 

Je  ne  dois  done  plus  m’alarmer  au  souvenir  de  mes 
iniquites  :  je  dois  plutot  me  livrer  a  une  sainte  joie, 
et  toutes  mes  facultes  doivent  celebrer  vos  louanges, 
et  exalter  vos  jugements. 

Cependant,  6  souverain  juge,  voici  une  Ie^on  bien 
precieuse  que  me  donne  votre  prophete  :  c’esl  de 
veiller  sur  moi-meme ,  de  placer  autour  de  moi  vos 
saintes  lois,  comme  autant  de  gardes  et  de  defenses 
contre  mes  redoutables  ennemis  ;  c’est  d’etablir  dans 
mes  pensees  et  dans  mes  sentiments  le  souvenir  de 
vos  bienfails  et  du  compte  que  vous  m’en  deman- 
derez. 

Je  dois  surtout  bien  placer  mon  cceur  dans  votre 
force,  c’est-a-dire,  me  confier  totalement  en  votre 
grace,  la  demander  souvent,  et  sentir  combien  elle 
rn’est  necessaire  pour  la  suite  de  ma  vie,  pour  cette 
generation  de  jours  que  vous  me  deslinez  encore. 

Quo  je  n’oublie  done  point,  Seigneur,  que  vous  etes 
mon  Dieu,  que  vous  devez  1’etre  toujours,  et  que  e’est 
sous  votre  conduile  que  je  dois  parvenir  a  la  bienheu- 
reuse  eternite. 


PSAUME  XLVIIL 

1.  Peuples,  ecoutez  toutes  ces  clioscs;  rendez-vous 
altentifs,  6  vous  tous  qui  habitez  l’univers. 

2.  0  vous,  enfants  de  la  terre,  et  enfants  des  hom¬ 
mes;  d  vous,  sans  distinction,  riches  et  pauvres. 

3.  Ma  bouche  proferera  la  sagesse,  et  la  meditation 
de  mon  coeur  enoncera  la  prudence. 

4.  Je  prelerai  l’oreille  a  la  parabole  (qui  m'est  ins¬ 
pires);  j’expliquerai  mon  enigme  au  son  de  la  harpe. 

5.  Pourquoi  cralridrai-je  au  mauvais  jour,  lorsque 
l’iniquite  de  mes  demarches  m’environnera? 

6.  A  la  verite  ceux  qu-i  se  confient  dans  leur  force, 
se  glorifient  aussi  dans  la  multitude  de  leurs  ri- 
chesses. 

7.  Mais  le  frere  meme  ne  pourra  racheter  son  frere  : 
peut-on  esperer  qu’aucun  autre  homme  puisse  le  ra¬ 
cheter  ?  personae  alors  ne  pourra  satisfaire  a  Dieu  pour 
soi-meme. 

8.  Personae  ne  donnera  la  rangon  de  son  ame, 
qu’on  travaille  taut  qu’on  voudra,  qu’on  vive  meme 
long-temps. 

9.  L’homme  ne  verra-t-il  done  pas  enfm  la  mort, 
apres  avoir  vu  perir  les  plus  sages,  coimne  les  insen¬ 
ses  cl  les  stupides  ? 
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11.  Et  relinquent  alienis  divilias  suas  :  et  sepul- 
cra  corum  domus  illorum  in  aeternum. 

12.  Tabernacula  eorum  in  progenie  et  progenies  : 
vocaverunt  nomina  sua  in  terris  suis. 

15.  Ethomo,  cum  in  honore  esset,  non  inlellexit :  : 
comparatus  cst  jumentis  insipientibus,  et  similis  fa-  j 
ctus  est  illis. 

14.  Hccc  via  illorum  scandalum  ipsis  :  et  poslea  in 

t 

ore  suo  complacebunt. 

15.  Sicut  oves  in  inferno  positi  sunt :  mors  depas-  j 

cct  cos. 

16.  Et  dominabuntur  eorum  justi  in  malutino  :  et  j 
auxilium  eorum  veterascet  in  inferno  h  gloria  eorum.  ; 

17.  Yerumlamen  Deus  redimet  animam  meain  de  i 
maim  inferi,  cum  acceperit  me. 

18.  Ne  limueris,  cum  dives  faclus  fuerit  homo,  et 
cum  multiplicata  fuerit  gloria  domds  ejus. 

19.  Quoniam  cum  interierit,  non  sumet  omnia, 
neque  descendet  cum  eo  gloria  ejus. 

20.  Quia  anima  ejus  in  vita  ipsiusbenedicelur,con- 
fitebitur  tibi,  cum  benefeceris  ei. 

21.  Introibit  usque  in  progenies  palrum  suorum  : 
et  usque  in  ceternum  non  videbit  lumen. 

22.  Homo,  cum  in  honore  esset,  non  intellexit  : 
comparatus  est  jumentis  insipientibus,  et  similis  fa- 
ctus  est  illis. 


10.  lls  laisseront  tous  leurs  richesses  a  des  etran- 
gers,  et  le  tombeau  sera  leur  demeure  pour  tou- 
jours. 

11.  Ils  y  demeureront  de  generation  en  genera¬ 
tion  :  et  ils  ne  laisseront  sur  la  tcrre  que  leurs 
noms. 

12.  Ainsi  l’homme,  dtant  en  honneur,  a  manque 
d’intelligence ;  il  est  devenu  comparable  aux  animaux 
qui  n’ont  point  de  raison,  et  il  s’est  fait  semblable  a 
eux. 

15.  Cette  conduite  est  une  pierre  d’achoppemcnt 
pour  eux,  et  ils  ne  laisseront  pas  apres  cela  de  s’en 
glorifier. 

14.  Ils  ont  ete  renfermes  dans  l’enfer  comme  des 
brebis  :  la  mort  les  devorera. 

15.  Les  justes  deviendront  leurs  mailres  au  lever 
de  l’aurore,  et  leur  force  se  consumera  dans  l’enfer 
apres  la  gloire  dont  ils  auront  joui. 

16.  Mais  le  Seigneur  me  rachetera  du  pouvoir  de 
l’enfer,  lorsqu’il  me  prendra  sous  sa  protection  (on 
dans  sa  main). 

17.  Ne  soyez  point  inquiet,  lorsque  l’liomme  est 
comble  de  richesses,  et  que  la  gloire  de  sa  maison  s’est 
a ug men  lee. 

18.  Carasa  mort  il  n'emportera  rien  avec  lui,  et 
sa  gloire  ne  l’accompagnera  pas  dans  le  tombeau. 

19.  Pendant  sa  vie  on  lui  donnera  desapplaudisse- 
ments,  et  il  vous  comblera  d’eloges  lorsque  vous  lui 
aurez  fait  du  bien  (ou  rendu  quelque  service). 

20.  Mais  enfrn  ,  il  ira  rejoindre  les  generations 
de  ses  peres,  et  a  jamais  il  sera  prive  de  la  lu- 
miere. 

21.  L’homme,  etant  en  honneur,  a  manque  d’in¬ 
telligence  :  il  est  devenu  comparable  aux  animaux 
qui  n’ont  point  de  raison,  et  il  s’est  fait  semblable  h. 
eux. 


COMMENTARIES. 


Vers.  (1)  2.  —  Audite  irec.  Verba  Psalmographi 
quatuor  versibus  sibi  attentionem  conciliantis  ab  ar- 
gumenli  propositi  excellcnti&  et  dignitale.  Orbem, 
aevum,  seculum  proprie.  Qui  degitis  in  aevo  et  seculo, 
non  in  selernilate,  qui  versamini  in  hac  praesenti  et 
caduca  vita  :  non  in  ilia  futura  et  immortali.  Heled 
opponilur  oeternitati.  Sic  loquitur,  quia  de  vanitate 
vitoc  bujus  tractalurus  erat. 

Vers.  3.  —  Terrigen^e.  Pleheii,  ignobiles,  quilibet 
e  vulgo,  nulla  nativitatis  origine  illustres  :  quos  eliam 

(1)  Nihil  animadversione  dignum  hujus  Psalm,  ti- 
tulus  habet.  S.  Ambrosius  legit :  Psalmus  David.  Di- 
dascalicus  est  et  aenigmaticus.  Filii  Core,  vel  alius 
quis  e  Coritis  praecedenlium  Psalmorum  scriptor,  liunc 
obscurissima  et  parabolica  oratione  exaravit;  more 
veterum,  qui  moralia  praecepta  figurarum  et  aenigma- 
tum  involucris  abscondere  consuevere.  Illud  verb  sibi 
proposuisse  videtur,  ut  captivos  fratres  consolaretur, 
diviliarum,  gloriac,  ac  terrenarum  facultatum  con- 
temptum  doceret,  ipsosque  adversiis  Rabyloniorum 
injurias  confirmaret,  memoria  divinorum  judiciorum, 
et  mortis,  quae  omnes  prorsus  homines  pares  cfliciet, 
flnemque  praesenli  fortunae,  et  initium  excidio  acter- 
naeque  impiorum  infelicitati  dabit. 

Summa  hie  obscuritas  et  difficultas.  Ita  a  Palribus 
explicatur,  veluli  institutio  sit,  qua  Apostoli  et  sacri 
concionatores  praecepta  hominibus  tradunt  de  opum 
levitate,  brevitate  vitie,  rerumque  humanarum  incon- ! 
stantia.  Eusebius  et  S.  Athanasius  de  supremo  judicio  i 
interpretantur.  Aliqua  etiam  hie  legirnus  vaticinia  de 
hominum  redemptione  ac  resurrectione  Messioe.  Vide 
vers.  8,  9,  15,  16.  Plures  hie  sententias  videas  iis  si-, 
miles,  quas  tradidit  Ecclesiastes  :  imo  lotus  Psalmus 
easdem  phrases  idemque  ingenium  sapit  ac  Eccle¬ 
siastes.  ( Calmet. ) 


poclae  terroe  fdios  appellant.  Hinc  Hebraice  Dene  Adam , 
filii  Adam.  Filii  hominum.  Hebraice,  Bene  isch,  filii  viri, 
nobiles.  Adam  enim  sonat  hominem  obscurum,  et 
quasi  terreum;  Isc/i  insignem,  virtute  et  aliis  notis 
I  illustrem.  Audite  ergo  obscuri  et  illustres,  divites  ac 
pauperes. 

Vers.  4.  —  Sapientiam.  Verba  sapientioe  de  vani¬ 
tate  et  miseria  hujus  vitoe  :  verba  qum  conferunt  ad 
comparandam  sapientiam.  Prudentiam,  intelligentiam 
proprie.  Verba  prudenter  a  mente  cogitata  loquetur. 
In  dici  mortis  et  judicii  meditatione  vera  est  sapientia 
et  prudentia,  quam  se  omnes  docturum  hoc  Psalmo 
pollicctur. 

Vers.  5.  —  In  parabolam.  In  paraboloe  et  carminis 
sententiosi  musicam,  conceritum  et  modum,  sive  to- 
num.  Gestus  altendenliuin  diligenter  ad  inslrumento- 
rum  pulsationem.  Nam  hi  solenl  inclinare  aurem  ad 
verba  citbaroedorum  et  liricinum.  Rem  allente  et  di¬ 
ligenter  consideratam  eloquar,  attendam  ad  ea  quoe 
dicam  et  canam,  ne  quid  aut  ineruditum,  aut  incon- 
cinnum  clabalur.  Aures  intendam,  et  admovebo  ad 
meam  sententiam,  ut  audiam  quam  concinna  sit  et 
congrua  ad  musicam,  et  an  verba  modulis  consonent. 
Disseram  de  rebus  magnis,  quibus  et  ipse  aures  prm- 
bebo  ad  eas  expediendas.  Aperiam,  psalterio  el  aliis 
instrumentis  musicis  pandam,  et  personabo meum  pro- 
blema,  meam  propositam  sententiam.  Ilebrsei  senten¬ 
tiam  elegantem,  eruditam  etgravem appellant,  Mashal , 
sive  ilia  sit  figura,  id  est,  parabola,  aliud  sonans,  aliud 
innuens  dictum  rationi  et  vulgo  ignotum,  sive  propria  ct 
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simplex.  Quare  et  hoc  vocabulo  suum  Sententiarum 
sive  Proverbiorum  librum  inscripsit  Salomon.  Ilidas 
aulem,  quam  Septuaginta  irpe&iij/Mc,  nosier  propositio- 
nctn  verlit,  sententia  est  obscurior,  quae  egeat  expli¬ 
cation,  vel  studio  ;  quod  est  senigma,  tegens  verbo- 
rum  involucris  res  spirituales  et  subtiles.  Sic  doctrina 
Psalmi  est  parabola,  quoniam  constat  sententiis  prae- 
claris,  partim  proprie,  partirn  figurate  enunliatis; 
aenigma,  quoniam  multa  habet  obscura  et  involuta. 
Unde  et  de  6  versu,  quot  interpreles,  tot  fere  senten¬ 
tial  Item  quoniam  involvit  res  arcanas  et  mysticas  de 
vita  alterius  seculi,  future  beatitudine  piorum  et  cala- 
mitate  impiorum.  In  psalterio,  cum  psalterio,  per 
psalterium,  sive  citharam,  qua  cantica  canuntur,  res 
arduas  explicabo,  non  modo  ore. 

Vers.  6.  —  Ccr  timebo  in  die  mala.  Hacc  est  para¬ 
bola,  itemque  propositio,  vel  aenigma,  quod  instru- 
menlis  musicis  canere  instituerat.  Ex  abrupto  orditur : 
Curcommitlere  velim,  ut  timeam  de  rerum  penurib 
die  adverse  et  calamitosb?  q.  d.  :  Non  est  committen- 
dum  ad  parandas  opes,  quorum  nos  postea  tempori- 
bus  malis  poeniteat,  nempe  die  judicii,  vel  mortis,  vel 

etiam  die  quolibet  calamiloso  et  misero,  quo  peccala 

• 

proeterita  impediunt  ne  Deus,  manum  suam  avertens, 
nos  liberet.  Opponit  verbum  timendi ,  verbo  confulendi , 
quo  mox  usurus  est,  vers.  7  :  0  qui  confiditis  in 
rebus  hujus  mundi,  cur  timebo  de  rerum  inopib,  si 
superveniat  dies  mala,  et  ealamitas,  vel  mortis  bora'? 
An  res  illae  me  liberabunt?  Iniquitas.  Zeugma.  (Et 
cur)  iniquitas  factorum  meorum  me  involvet,  impli- 
cabit,  ne  evadam,  me  undique  premet,  circumstabit, 
obsidebit,  poenas  deposcens?  q.  d.  :  Cur  iniqua  agam, 
cum  extremi  judicii  tribunal  sim  incursurus?  Hoc 
zeugma  agnoscit  Aben-Ezra.  Aliis  respondet  interro- 
galioni  propositce.  Cur  timeam  in  die  mali?  Resp.  : 
Quia  iniquitas,  id  est,  poena  iniquitatis,  metonym.,  in 
calce,  sive  ad  extremum  a  me  luetur :  ut  Latine,  b 
capite  ad  ealeem,  id  est,  a  principio  ad  finem  usque. 
Yeriim  calcaneum,  gressus,  pedes,  vestigia,  Hebraei 
magis  metaphorice •  vocant  facta  et  opera,  ut  infra, 
Psal.  55,  v.  7.  Sic  Latine  :  Insistere  vestigiis  alicujus , 
id  est,  faclis  et  institutis.  Iniquitatem  ergo  calcanei 
vocat,  quam  operatur  homo,  et  per  quam  veluti  am- 
bulat.  Diem  malam,  sive  mali,  diem  mortis,  vel  judicii, 
vel  calamitatis  et  malorum,  aut  etiam  juxla  Aben- 
Ezram,  senectutis.  Circumdabit,  in  malum.  Me  pre¬ 
met,  oppugnabit,  obsidebit  ad  me  perdendum,  mihi 
erit  infesta,  ut  supra,  Psal.  3,  7. 

Vers. 7. —  Qui  confidunt  (1).  0  qui  conlidunt  in  sub 

(l)Audiant  ea  quae  dicturus  sum ,  ii  qui  potential 
et  magnitudine  opum  suarum  confidunt  el  gloriantur. 
Nemo  speret,  se  vel  infinita  vi  pecuniae  comparalu- 
rum  sibi ,  aut  suis ,  hujus  vitae  perpetuitatem ,  cum 
praesertim  videat  etiam  homines  bonos  et  sapienles 
niori.  Quod  vero  dieit ,  preliosam  esse  redemptionem 
animae  ipsorum ,  id  significat  nulla  ratione  mortem 
evitari  posse.  Similem  loquendi  modum  animadverti- 
mus  in  libro  primo  Regum  :  ait  enim  scriplor  illius 
historiae,  Oraculum  Domini  erat  in  diebus  illis  pretio- 
bum,  id  est,  Deus  iis  temporibus  oracula  non  edebat. 

(Flaminius.)  I 
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r  polemic.  Yocativi  apud  Hebrfeos  s«epe  in  lertia  per¬ 
sona.  Totus  ergo  versiculus  est  apostrophe  ad  cos 
qui  in  potential  et  copib  divitiarum  suarum  confident 
ac gloriantur.  Audite  haec,  6  vos,  qui  confiditis,  etc. 

Yers.  8.  —  Frater.  Interroganter.  Frater  non  rc- 
dimit  de  angustiis  etcalamilale  mortis,  vitam  scilicet 
fralris  ;  et  homo ,  id  est,  et  quivis  alius  minus  erga  le 
aflectus  redimet?  q.  d.  :  Si  frater  non  possit  redimere 
a  morte,  alius  id  minus  praestabit.  Ilcbraea  eumdem 
sensum  complectuntur  pronuntiative  :  fralrem  non 
sane  redimet  quispiam.  Nemo  fratrem  suum  ullb  ra¬ 
tione  redimere  possit ,  quin  moriatur ,  nee  ei  pecunib 
vitam  longiorem  impetrare.  Non  dabit  ,  ullus  supple , 
id  est,  col.  Placationem  ,  redemptionem  ,  propiliatio- 
nem  pro  eo,  metonym. ;  rem  quae  placat.  Nullus  dabit 
pro  se  quicquam ,  quo  Deum  reddat  placatum ,  ne 
mortem  immiltat.  Per  subjectionem  respondet  supe- 
riori  interrogalioni ,  probatque  vanas  esse  opes  el  di- 
vitias ,  qubdiis  cujusquam  vita,  utpote  in  manu  Dei 
posita ,  redimi  non  possit. 

Yers.  9.  —  Anim^  suae.  Pro  animb  sub ,  pro  vita 
sub  non  dabit.  Construitur  enim  cum  superiore  verbo. 
Pretium.  Tania  est  moriendi  necessitas ,  ut  nullum 
pretium  quantumvis  pretiosum  a  morte  homincm  pos¬ 
sit  redimere,  juxta illud  Prov.  H,  4  :  Non  proderunt 
divitioe  in  die  indignationis.  Septuaginta  Ieker  per  uo- 
men  facilius  verterunt.  Ut  Masoretae  signant,  eadeni 
quidem  sententia ,  sed  obscurior  :  Et  pretiosa  erit 
redemptio  animas  suce  ,  id  est ,  nulla  ,  rarissima  ,  ut  1 
Reg.  3,1:  Sermo  Domini  o'at  pretiosus  in  dielms  illis  , 
nullus,  rarissimus.  Deus  enim  nulla  edebat  oracula. 
Et  laborabit.  Hebraismus ,  ut  laboret  in  aeternum  , 
et  vivat  jidhuc  in  finem  sive  in  perpetuum,  q.  d.  :  Non 
oblinebit  ullo  pretio ,  ut  proferat  sevum  suum  in  ecler- 
titatem.  Nunquam  hoc  fiet.  Possit  negalio  repeti 

oZ  y.ocjov ,  e  superiore  membro.  Et  non  laborabit 
in  perpetuum,  et  non  vivet  adhuc  in  finem  :  ut  labo- 
raresit,  fungi  laboribus ,  operibus  et  curis  hujus 
vitae.  Ycl  est  auxesis  :  imo  verb  laborabit ,  ferel  gra- 
via ,  torquebitur ,  faligabitur  in  seternum  ( apud  infe¬ 
ros  ) ,  et  sic  vivet  misere  et  infeliciter  in  finem  ,  in 
perpetuum.  Semper  vivet,  ut  semper  crucietur.  Ile- 
brsca  sunt  adhuc  obscuriora,  et  incommodiiis  a  Maso- 
relis  distincta  :  et  cessabit ,  vel  per  metathesin,  et  du~ 
rabit  in  seculum.  Hadal ,  pro,  Halad ,  ut  infra  Psal.  88. 
Quare  alterutrum  istorum  mihi  placet,  vel  certe  inter- 
rogatio  R.  Abraham.  Et  vivet,  et  an  vivet  adhuc  in 
perpetuum?  q.  d.,  minime. 

Yers.  40.  —  Non  videbit.  Est  et  hie  interrogatio. 
An  non  videbit?  an  non  patietur  interitum  ,  quando 
etiam  sapientes  moriunlur ,  qui  digni  videbantur  vili 
immortali?  Yidere  interitum,  est  mori.  Simul.  Simi¬ 
liter,  pariter,  seque  ac  sapientes.  Per  subjectionem 
respondet  interrogationi ,  vel  etiam  auget.  Sane  ad 
urium  omnes  insipientes  et  stulti  morientur,  simul  ac 
peribunt,  non  tanlum  morientur,  ut  sapientes,  sed  et 
peribunt,  interibunt  funditiis.  Sed  proprie  simul , 
Jahdau ,  superiora  respicit,  q.  d.  :  iEque  insipientes 
ac  sapientes  morientur ,  et  quidem  deteriore  conditio* 
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ne,  ut  per  collationem  sequitur  usque  ad  vers.  47. 
Nam  stultus  et  insipiens  morientes  sepclientur  corporc 
quidem  in  terra,  cum  omni  pompa  et  ostenlatione;  sed 
ipsorum  anima  nullum  alium  in  locum  in  aeternum  des¬ 
cended,  quam  in  infernum.  Sapientium  autem  moricn- 
tium  animamDeus  accipict  ac  redimet  demanu  inferni. 

Vers.  14.— Et  SErmxiu  (1).  Insepulcris  perpetuo 
consistent  usque  ad  consummationem  seculi  (in  (c ter- 
num  enim  islud  hoc  loco  significat),  citra  spemrever- 
tendi  ad  suas  divitias  et  facultates.  Kirbam ,  metathe¬ 
sis  pro  kibram ,  sepulcrum  :  quo  modo  sepulcrum 
appellatur  domus  mternilatis  hummus,  Eccl.  12,  5.  Nam 
caelerae  interprelationes  frigent.  Eliam  haec  :  Medium 
eorum  ( idest,  cogitatio  eorum  cst )  quod  domus  sum 
(manebunl)  in  (sternum. 

Vers.  12.  —  Tabernacula  eorum  (2),  erunt  in  pro¬ 
genie  et  progenies :  din  durabunt.  Ipsis  pereuntibus 
eorum  domicilia  in  alias  alque  alias  rotates  manebunt. 
Quod  istovum  miseriam  et  inft*licitatem  auget.  Nam 
coguntur  aliis  sua  insana  aedificia  relinquere ,  juxta 
illud,  Eccl.  1,4:  Generatio  preeterit ,  generatio  adve- 
nit:  terra  autem  in  (sternum  stat.  Vel  pendet  e  supe- 
riore,  ut  idem  dicat  aliis  verbis.  Et  (sepulcra)  erunt 
tabernacula  eorum  perpetua  :  ilia  habebunt  pro  aeter- 
nis  tabernaculis,  foetidis  in  sepulcris  manebunt  in  per- 
petuum,  non  in  ditibus  illis  locis  quibus  voluptuose 
aedificatis  sua  imposuerunt  nomina.  Nomina  sua.  Ily- 
pallage.  Vocarunt  nominibus  suis  terras  suas,  suas 
appellationes  et  vocabula  eis  indiderunt,  ut  sua  nomi- 
na  et  titulos  redderent  immortales.  Multorum  nomina 

(1)  Propalatiis  habituri  sunt  foelida  sepulcra.  (  Ti- 
rinus.  )  Nihil  ipsis  reliqui  est  praeter  sepulcrum.  Hie 
sensus  optime  quadrat  verbis  proxime  praecedentibus 
(  Muis.)  llebr.  :  Intimum  eorum,  domus  eorum  itisccu- 
lum  :  animus  fuit  illis  domus  suas  in  seculum  statui. 
Intimum  (vel  interiora,  lamen  intima  cogitatio,  vel 
vota,  curse,  meditationes  horum  divitum)  ipsorum 
(sub.  hoc  est )  quod  mansurcesint  domus  sum.  Cogitant 
ilH  quidem  suas  domos  mtenuis  fore.  Cogitant  de  aedifi- 
candis  sibi  domibus  quae  aTerniim  durent.  Per  domos 
intellige  liberos,  sive  posteros,  ut  Psal.  113,  9,  et 
115  ,  12;  2.  Sam.  7,  11,  12,  16.  (Synopsis.)  Aliisic  : 
In  medio  eorum,  h.  e.,  aliorum  ,  sive  alienorum ,  qui- 
bus  relinquunt  divitias  suas  (Aben-Ezra) ;  qui  in  isto- 
rum  possessionem  succedunl.(  Hammondus.)  lta  sen¬ 
sus  est  :  Penes  alios  sunt  illorum  domus ,  et  diii 
quidem  manent  (  Muis.) ;  nec  unquam  revertentur  ad 
cognatos ,  pristinorum  possessorum.  ( Hammondus. ) 

(2)  llebr.  :  Vocaverunt  nominibus  suis  terras,  id  est, 
domos  quas  exstruunt.  (  Muis.)  Indunt  nomina  sua  re- 
gionibus,  sive  populis,  ut,  terra  Canaan,  Misraim , 
Assur.  Sic  Cain ,  Gen.  4,  17 ;  Absalom,  2  Sam.  18  ,  18. 
(Ainsworthus.)  Sic  Antiochus  exstruxit  Anliochiam  , 
Seleucus  Seleuciam.  Sensus  cst :  Nihil  post  illorum 
mortem  praeter  nomina ,  quae  lerris  suis  aut  domibus 
indiderunt,  superest,  dum  vulgo  dicunt,  ista  est  do- 
mus  tabs,  et  istam  turrim  acdificavittalis(Muis.).  Tunc 
autem  vertendum,  vocant  de  nominibus  (cave nedicas  , 
suis)  illorum  terras.  Istud  autem  onme  nihil  proderit. 
lta  putabant  se  memoriam  suam  perpetuam  eflicere. 
(Tirinus.)  Non  contenti  in  una  aliqua  regione  volilare 
per  ora  virorum,  expetant  id  ipsum  per  terras  plnres 
sive  universas.  (Gejerus.)  Sed  frustra  slulti  hi  id  conan- 
lur. (Tirinus.)  Nam  cum  possessionibus  eliam  memoria 
illorum  periit ,  et  novi  possessores  nomina  sua  terris 
illorum  imponunt.  (Hammondus.) 
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celebranlur  in  terris ,  quorum  animae  cruciantur  apud 

inferos. 

Vers.  13.  — In  iionore,  in  pretio ,  in  nobili  et  pre- 
liosa  condilionc,  et  excellenti  rationis  imaginisque  Dei 
statu  ,  supra  bruta  et  pecudes,  quod  dicitur  de  homi- 
nis  per  pcccatum  abjectione ,  et  usque  ad  brutam  vi- 
vendi  rationem  dejeclione.  Hinc  dial. :  Homo  peccator  , 
in  Iionore  non  commoratur  cum  justis  :  assimilatus  est 
bestim  mutes.  In  hominis  statu  mullis  Dei  beneficiis 
cumulalo.  Cum  honesto  gradu  opum  et  honorum,  cum 
hujus  praesentis  vitae  ornamentis,  opibus,  aliisque 
multis  beneficiis  a  Deo  honoraretur  et  ornaretur  ho¬ 
mo,  non  altendit ,  sed  obrutuit  sive  obduruit  animo , 
nihil  istorum  contemplans,  aut  etiam  brute  vixit.  Aliis, 
de  honore  et  gloria  hujus  vitae.  Saepe  enim  fit  ut  ho¬ 
mines  rebus  secundis  excaecentur ;  in  eis  autem  non 
diii  permanent ,  dum  brevi  in  pulverem  rediguntur , 
sicque  quantum  ad  corpus  jumenlis  necessario  exae- 
quantur.  Quidam  restringunt  ad  Adami  lapsum ,  qui 
in  original!  gratia  et  ju^titi^  conditus ,  proindeque  ah 
omnibus  miseriis  corporis  alienus,  oblilus  est  status 
sui  divinaeque  voluntatis.  Atque  ita  assimilatus  est 
bestiis,  ut  deinceps  cum  universis  suis  posteris  fieret 
obnoxius  omnium  generum  morbis  et  calamitalibus , 
mortalis,  famelicus ,  silibundus ,  faligabilis ,  acstu  et 
gelu  patibilis ,  animalis  ,  carnis  et  sensuum  motibus 
subditus ,  caecus  ad  scientias  et  virtutes ,  minime  ad 
res  ccelestcs  facilis,  brulorum  more  sola  spectans  prae- 
sentia.  Veriim  rectius  de  singulis  impiis,  qui  Dei  ima- 
ginem  in  se  labefactant.  Non  intellexit,  suam  illam 
nobilitatem.  Non  sapit,  dum  brutis  obsequitur  con- 
cupiscenliis  ,  dinn  seterna  negligit  :  ad  caduca  et 
bruta  se  con vertit,  ad  pastum,  ad  sensum  ,  ad  vo- 
luptates  se  dejicit ,  perinde  ac  si  bestiis  non  excel- 
leret.  llebr.  :  Non  pernoctat ,  non  permanet  (in  ilia  no- 
bilitate  imaginis  Deiet  praestantia  rationis  et  gratiae) 
vel  noctem  unam.  Ex  quo  Rab.  Ahai  in  Thalmud  allu- 
sum  putavit  ad  Adamum  humani  ge'neris  patrem,  qui 
ultima  diei ,  quo  productus  fuerat,  hora,  propter  pcc¬ 
catum  pauld  ante  commissum  paradiso  extrusus  est, 
atque  ita  foris  in  hoc  miseriarum  loco ,  suo  honore 
et  ornamentis  exutus,  pernoctavit.  Nisi  malis  esse  lit- 
teram  pro  littera ,  ialin  pro  iabin ,  ut  respondeat  vers. 
22.  Insipientibus.  Recle.  Nam  Hebr.  jumenlis  ( quae ) 
silent,  id  est,  quae  sunt  muta,  expertia  orationis  et  ra¬ 
tionis,  bruta  et  stolida  :  e  R.  Ataiib  Cmteroe  interpre- 
tationes  stolidm  sunt. 

Vers.  14.  — Il^:c  via  illorum  scandalum.  Ilacc  qui¬ 
dem  vivendi  ratio  ipsis  est  scandalum,  peccatum,  error 
et  stullitia  (namHebr.  chesel) ;  attamen  posteri  eorum 
illud  laudant,  in  ipsorum  verbis  et  dictis  sibi  placent, 
corum  sermonibus  et  dicleriis  delectanlur ,  nec  pro¬ 
pter  scandala,  errores  vitae,  et  consueludjnes  ipsorum, 
cos  imitari  desinunt.  Scandalum  etiam  pro  ruin&  sumi 
possit  et  perditione,  material  sive  causa  ruinae  et  per- 
!  ditionis.  Idque  fortasse  rectius  ut  sit  D  pro  U;  nam 
|  cashal ,  corruere.  Isle  vivendi  modus  illos  perdet  in 
vitae  exitu  (nediim  slultosdemonstrabit),  illis  erit  causa 
exilii ,  posteri  tamen  ilium  Jaudabunt.  Postea,  qui 
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sunt  paitea,  eorum  posteri  tamen  laudabunt  illud. 

Vers.  15.— Sicut  oves,  gregalim  et  magnonumero 
in  infernum  detrusi  sunt,  ut  infra,  Psal.  106,  41.  Alii, 
ut  oves  in  stabula  concluduntur,  ut  mactenlur  et  edan- 
tur:  ila,  etc.  In  inferno,  Oreo,  miserorum  loco,  ut  et 
seq.  vers.  16  et  17.  Etsi  recentiores  de  sepulcro.  Quam 
aple  alibi  docui.  Depascet  ,  conliciet,  consumet,  ex- 
cludendo  eos  a  vit&  mterna.  Pabulum  erunt  mortis 
perpetuoe. 

i  Vers.  16.  —  Eorum,  eis.  Syntaxis  Graeca.  In  matu- 
tino,  in  alters  viU,  cum  reviviscent  mortui.  Futurum 
j  beatorum  seculum  vocat  matutinum,  quoniam  in  eo  au¬ 
rora  vitae  solidae  exorietur ,  et  perpetuum  mane ,  nul- 
lus vesper  :  quibus  duobus  describitur  tempus  liujus  se- 
culi,  Gen.  1 .  Auxilium.  Nemo  eis  auxiliabilur.  Praesidia, 
quibus  nituntur,  erunt  putrida,  infirma,  inutilia.  Ve- 
terascet,  putrescet,  deliciet,  abolebitur,  peribit,  inu- 
tilis  prorsiim  erit  illorum  potentia.  A  gloria  eorum  , 
post  ipsorum  gloriam.  Sic  latine,  a  coena ,  id  est ,  post 
coenam.  Hebr. :  Petra  eorum  (id  est,  fortitude,  po- 
lentia,  praesidium)  ad  inveterascendum  (erit)  in  inferno 
ab  habiiaculo  suo  (post  suum  gloriosum  domicilium). 
Aliqui  legunt  per  caph  lecallotli ,  ad  ccnsumendum  , 
non  leballoth ,  per  belli ,  ad  veterascendum.  Quin  et 
Isuram,  accipiuntper  syncopen,  pro  tsuratham,  imago, 
figura  eorum,  non  autem  petra  eorum. 

Vers.  17.  —  Verumtamen  Deus  redimet  animam. 
At  verum  cum  obiero ,  non  sinet  me  descendere  in 
infernum,  aut  si  descendero,  meinde  eripiet.  Antithe¬ 
sis  de  salute  piorum.  Pii  ab  inferis  excilabuntur  ad  bea- 
tam  vitam,  in  quern  locum  Cabuenaki :  Non  veniam 
in  infernum;  quod  si  venero  propter  meum  peccatum , 
ipse  misericordia  sua  redimet  me  post  tempus  atiquod , 
quoniam  me  ad  se  recipiet.  Hebraei  enim  constanter 
purgatorium  credunt.  Basilius  censet  vaticinari  psal- 
tem  de  descensu  Christi  ad  inferos,  qui  cum  aliis  eliam 
suam  animam  redimat ,  ne  in  illis  maneat  in  perpe¬ 
tuum.  Cum  acceperit  me  ,  ad  sese  ex  hac  vita  mor- 
tali.  Cum  susceperit  spiritual  meum,  cum  me  ex  hac 
vita  abstulerit.  Sic  Gall.:  QuandDieu  m’aurapris ,  id 
est ,  cum  mortuus  fuero.  In  fine  versus  est  Seta,  6 
magna  bonitas  Dei ,  etc. 

Vers.  18. —  Ne  timueris,  ne  commoveare.  Synec¬ 
doche  ,  species  molds  pro  genere.  Ne  timete,  neque 
admiremini  quasi  aliquid  magnum :  ne  conturbemini, 
aut  magni  sestimetis,  si  quis  dives  sit ,  et  domum  ha- 
beat  multi  splendoris  et  gloria?,  neque  offendamini  feli¬ 
citate  impiorum. 


Vers.  19.  —  Non  sumet  omnia.  Ilebraismus.  Nulla 
sumet,  nihil  eorum  secum  auferct,  neque  eum  ad  in¬ 
feros  vel  sepulcrum  sua  sequclur  gloria  et  divitke : 
in  morte  sua  non  accipiet  quicquam.  Cum  eo.  I!ebr. 
post  ipsum. 

Vers.  20.  —  Quia  anima,  et  21.  Introibit.  In  h&c 
quidem  vild ,  anima  ejus  benedicetur,  felix  erit  et 
forlunala,  rebus  ad  votum  fluentibus,  sed  introibit  in 
infernum  ad  majores  suos  impios.  Sic  Abraham  Luc. 
16,  25,  Fili,  recordare ,  quia  recepisli  bona  in  vita  lud , 
et  Lazarus  similiter  mala.  Nunc  autem  hie  consolatur , 
tu  verb  crucians.  Ilebraica  sunt  generis  activi.  Quia 
animam  suam  in  vita  sua  benedicet  (id  est,  felieem  fa  - 
ciet,  vel  praedicabil).  Confitebitur  tibi.  Laudabit  le 
in  os,  palam  et  publics,  cum  ei  aliquid  lucri  altuleris, 
cum  ei  profueris,  6  homo.  Adeo  ejus  amicitia  est 
vana  et  infirma,  ut  te  dunlaxal  laudet,  cum  ei  hene- 
feceris.  Tempora  si  fuerint  nubila ,  te  deserel.  Post 
mortem,  quando  desieris  ei  esse  utilis,  tui  non  memi- 
nerit.  Est  enim  apostrophe,  non  ad  Deum,  sed  ad  ho- 
minem,ut  proximevers.  18.  Sin  minus  ei  benefeceris, 
te  negliget,  vel  etiam  viluperabit.  Nam  lucro  et  uli- 
litate  omnia  metitur.  Sibi  placet  in  hujus  vita;  bonis, 
commodis  etvoluptatibus.  Sine  tropo  dicendum  fuerat. 
Confitebitur  ei,  qui  benefecerit  sibi.  Ei,  Kcbraice  lecha, 
tibi :  Confitebuntur  te,  cum  benefeceris  tibi.  Septuaginta 
lo ,  vel  respexerunt  sentenliam.  Etsi  enim  exponanl : 
Cum  tibi  indulseris,  cum  tuis  voluptalibus  servieris, 
cum  tibi  opes  paraveris,  te  laudabit;  potest  tamen  da- 
tivus  vacare  more  Hebraico,  vel  esse  commodi  :  Cum 
tibi  amicos,  gratiam  et  bona  comparaveris,  multis  erga 
ipsum  officiis  et  meritis  te  laudabit. 

Vers.  21.  —  In  progenies  patrum  suorum,  in  in¬ 
fernum,  ubi  sunt  impii  ipsius  majores,  quos  imitatus 
est.  Patres  enim  appellat  progenitores,  quorum  pravi- 
tatis  imitatores  extiterunt.  Damnabuntur,  ut  eorum 
patres,  quorum  imitantur  impietatem  et  laudant.  Ex 
usque  in  sternum  non,  id  est ,  nunquam  videbit  lu¬ 
men  et  gloriam  Dei,  quia  in  sempiternis  degettene- 
bris  atque  horroribus.  Lumen  appellat  vitam  seter- 
nam. 

Vers.  22.  —  Homo  cum  in  honore.  Epiphonema 
de  impiis,  Dei  imaginem  et  rationis  dignitatem ,  quam 
in  se  gerunt ,  oblitlerantibus.  Comparatus  est.  De 
statu  innocentiae  haec  etiam  accipiuntur.  Nempe  mori- 
tur  a;que  ac  brula ,  quam  necessilatem  moriendi  vi- 
lasset,  si  in  honore  et  gloria  justitiae  originarise  per- 
mansisset,  neaue  peccasset. 


II  y  a  dans  le  titre,  soit  dans  le  texte ,  soit  dans  les 
versions  :  In  finem ,  filiis  Core  psalmus:  ce  qui  fait  en¬ 
tendre  que  ce  psaume  a  ete  compose  pour  tous  les 
temps,  et  qu’il  fut  donne  d’abord  aux  enfants  de  Core 
a  chanter. 

Ce  psaume  est  tout  moral ,  et  traite  principalement 
de  la  vanite  des  biens  de  la  terre. 

versets  1,  2. 

On  voit  que  le  Prophete  invite  non  -  seulement  son 
peuple,  mais  tous  les  peuples  et  tous  les  homines  a 
l’ecouler  et  a  profiler  de  son  cantique.  II  y  a  dans  t 
l’hebreu  ,  selon  quelques-uns  ;  0  votis  tous ,  habitants 


du  temps!  mais  signifie  tempus  et  orbis ;  et  au 
fond,  ces  deux  significations  reviennent  au  meme,  car 
les  habitants  de  l’univers  sont  des  etres  bornes  a  la 
duree  du  temps. 

Au  second  verset,  l’hebreu  porte  :  0  vous !  enfants 
d’ Adam  et  enfants  de  I’liomme!  ce  qui  signifie,  selon  le 
genie  de  la  langue  sainte,  les  petits  et  les  grands ;  car 
les  petits  sont  appeles  enfants  d’Adam.  Le  P.  lloubi- 
gant  pense,  tout  au  contraire,  que  les  enfants  d’Adam 
sont  les  grands  et  les  riches  ,  parce  qu’ils  possedent 
des  terres  relatives  a  leur  noin  d’Adam ,  qui  signifie 
terre ;  parce  que  Adam  a  ete  tire  de  la  terre ,  en  he- 
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breu,  terra  rubra  :  cela  rctombe  dans  lc  sens  du  y»jye- 
des  LXX;  et  du  terrigence  de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  se  propose  de  pmontrer  dans  son  can- 
tiquc  la  vanite  des  biens  perissables;  et  c’est  pour 
eela  qu’il  adresse  la  parole  a  tons  les  homines,  sans 
exception.  II  les  appelle  tons  habitants  du  temps ,  scion 
le  texte,  parce  que  leur  habitation  sur  la  terre  est  ren- 
ferinee  dans  les  homes  du  temps;  parce  qu’ils  ne 
sont  sur  la  terre  que  comme  dans  un  lieu  de  passage, 
et  qu’ils  ne  doivent  pas  s'y  regarder  comme  fixes  pour 
toujours.  11  distingue  apres  cela  les  petits  ct  les  grands, 
les  riches  ct  les  pauvres  ,  parce  que  tons  ont  besoin 
d’etre  instruits  de  la  vanite  et  dela  fragilite  deschoses 
de  la  terre;  les  pelils  et  les  pauvres  ne  jouissent  pas 
de  ces  biens,  mais  souvent  ils  les  desirent;  leurs  af- 
feclions  sont  d’autant  plus  vives  qu’ils  se  trouvent 
moins  a  portee  de  les  acquerir.  Les  riches  et  les  grands 
possMent  ces  biens  ,  et  s’y  attachent  avec  lant  de 
passion  qu’ils  les  regardent  comme  leur  derniere  fin , 
et  qu’ils  n’elevent  pas  leurs  esprits  a  des  objets  plus 
solides,  a  la  connaissance  de  Dieu  ,  et  aux  desirs  des 
biens  eternels  qu’il  promet. 

Ce  debut  du  psaume  nous  rappelle  notre  origine  , 
qui  est  la  terre ;  notre  misere,  qui  est  la  dependance 
oil  nous  sommes  du  temps ;  cnlin  l’egalite  primitive 
de  toutes  les  conditions  :  le  pauvre  et  le  riche,  le 
grand  et  le  petit,  sont  tons  sortis  de  la  meme  souche; 
ils  sont  tous  freres,  et  se  doivent  mutuellement  les  de¬ 
voirs  de  l’humanite,  dc  la  charite,  de  la  tolerance,  de 
la  bienfaisance. 

versets  3,  4. 

Je  traduis ,  propositionem  meam ,  par  mon  enigme , 
parce  que  c’est  le  sens  de  l’hebreu  et  aussi  du  grec. 

Ces  deux  versets  s’accordent  du  reste  parfaitement 
dans  le  texte  et  dans  les  versions.  Ils  font  partie  du 
prelude  de  ce  psaume.  Le  Prophete,  voulant  exciter 
de  plus  en  plus  l’attention  de  tous  les  homines ,  dit 
qu’il  va  leur  pnrler  de  la  sagesse  et  de  la  prudence  ; 
qu’il  a  reflechi  dans  son  coeur  sur  ce  qu’il  va  dire  ; 
qu’au  reste  il  ne  fera  que  repeter  ce  qu’il  a  appris  d’un 
maitre  encore  plus  excellent  que  lui ;  que  son  discours 
sera  profond,  mele  de  paraboles  et  d’enigmes;  mais 
qu’il  aura  soin  de  le  rendre  plus  agreahle  ,  en  y  joi- 
gnant  le  son  de  la  harpe.  Voila  certainement  un 
exorde  trcs-capable  de  piquer  l’attention  des  audi- 
teurs. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  est  oblige  de  parler  des  choses  de  Dieu, 
il  faut  imiter  le  Prophete  ,  ne  se  proposer  que  des  ob¬ 
jets  capables  d’instruire  et  de  rendre  meilleurs  ceux 
qui  entendent  ces  discours.  On  doit  joindre  les  maxi- 
mes  aux  verites  speculatives  ,c’es.t-a-dire,  les  regies 
des  rnoeurs  avec  les  mysteres  de  la  religion ;  on  ne 
doit  pas  s’ingerer  dans  celte  function  sans  consulter  le 
Seigneur  et  sans  lui  demander  qu’il  eclaire  lui-meme 
nos  esprits;  ces  matieres  sont  prolondes,  il  faut  etre 
dirige  par  l’esprit  de  Dieu,  pour  ne  rien  dire  que  de 
tres-precis,  et  pour  se  tenir  dans  les  bornes  de  la  plus 
exacte  verite.  Enfin  il  est  a  propos,  pour  interesser 
ceux  qui  nous  ecoutent,  de  proposer  ces  verites  d’une 
maniere  insinuante  et  meme  agreahle. 

yerset  5. 

C’est  la  l’enigme  que  propose  le  Prophete ,  el  elle 
pent  se  prendre  en  deux  sens :  on  bien  comme  j’ai  tra- 
duit,  en  suppleant  lorsque  ,  comme  la  plupart  des  in- 
terpretes;  ou  bien  enparlageant  le  verset  :  Pourquoi 
craindrai-je  an  mauvais  jour?  Et  le  Prophete  repond  : 
C’est  que  l’ ini  quite  de  mes  demarches  m  envir  onnera . 
Ces  deux  sens  retombent  dans  la  meme  pensee  ,  qui 
est  quo  ce  qu’il  y  aura  uniquement  a  craindre  an  mauvais 
jour,  au  jour  (Je  la  mort,  ou  an  jour  du  jugement,  ce 
sera  Yiniquiti  des  demarches  ,  c’est-a-dire,  le  poids  des 
peches.  Scion  la  premiere  version,  lc  Prophete  fait  en¬ 
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tendre  qu’il  ne  craindra  pas ,  quand  m£me  11  aurait 
des  peches  a  se  reprocher,  parce  qu’il  s'en  repent , 
parce  qu’il  met  sa  conliance  dans  le  Seigneur,  parce  t 
qu’il  espere  que  le  Seigneur  rachetera  son  ame ,  comma 
ii  est  dit  au  verset  16. 

L’hebreu  est  tout  conforme  ici  aux  versions ,  ex- 
cepte  qu’il  met  au  pluriel  calcaneorum  meorum.  Ce 
mot  au  reste  signilie  les  demarches ,  ou  meme  les  der - 
nieres  demarches,  parce  que  le  talon  est  l’extremite  du 
corps.  Le  sens  de  ce  verset  est  fort  profond  et  verita- 
blement  une  enigme.  Il  parait  que  le  Prophete  veut 
monlrer  qu’il  n’y  a  qu’une  seule  chose  a  craindre,  sa- 
voir  :  le  peche  non  retracte,  non  pardonne,  parce  que 
c’est  la  seule  chose  qui  soit  redoutable  au  jour  de  la 
mort  et  du  jugement. 

Dans  la  suite  de  son  cantique,  il  montre  la  frivolite 
des  esperanccs  et  la  faiblesse  des  appuis  dont  se  glo- 
rifient  les  mediants. 

N.  B.  Le  P.  Houbigant  traduit  :  Propterea  quod 
cerumna  me  circumstet  ?  Il  ne  reconnait  point  15  calca- 
neutn ,  et  il  change  deux  mots  dans  l’hebreu ;  cela  no 
parait  pas  bien  necessaire. 

REFLEXIONS. 

Dans  les  jugemenls  des  hommes,  dit  saint  Chry- 
sostome,  on  pent  craindre  la  seduction,  lafraude, 
les  embuches;  mais,  au  jugement  de  Dieu,  la  seule 
chose  qui  soit  effrayanle ,  c’est  de  se  trouver  envi- 
ronne  du  peche.  Et  pourquoi  le  peche  est-il  si  terrible 
a  ce'moment?  c’est  qu’il  livre  le  pecheur  aux  peines 
eternelles  de  l’enfer. 

Le  Prophete  devait  etre  anime  d’une  grande  foi , 
lorsqu’il  assure  que  ses  peches  meme  ne  le  feront  pas 
trembler  au  dernier  jour.  Il  n’entend  assurement  pas 
qu’apres  avoir  brave  en  impie  les  lois  divines ,  il  n’au- 
rait  rien  a  craindre  de  la  justice  du  souverain  juge. 

Il  nous  apprend  seulement  que  lout  honime  etant  pe¬ 
cheur,  lout  hornme  a  besoin  de  la  misericorde  de 
Dieu ;  et  que  Dieu  est  si  porte  a  pardonner,  qu’en 
s’humiliant  devant  lui,  en  implorant  sa  bonte,  on 
trouvera  grace  a  ses  yeux ,  quand  meme  on  aurait 
persevere  longtemps  dans  l’iniquite. 

L’Evangile  nous  offre  l’exemple  du  voleur  attache 
a  la  croix  aupres  de  J.-G. ;  il  ne  se  reconnut  qu’5  ce 
dernier  moment;  l’iniquite  l’environna,  pour  ainsi 
dire,  jusqu’a  ce  mauvais  jour;  et  cependant,  par  sa 
conliance  et  ses  regrets,  il  obtint  gr5ce,  il  entendit 
de  la  bouche  de  J.-C.  l’oracle  de  sa  reconciliation. 

verset  6. 

Le  Prophete  expose  ici  etdans  les  versets  suivants , 
les  fausses  esperances  des  partisans  du  siecle ,  des 
puissants  et  des  riches  de  la  terre.  Ils  metlent  leur 
conliance  dans  leur  pouvoir  et  dans  leurs  richesses  : 
mais  c’est  en  vain ;  car,  au  dernier  jour,  toutes  ces 
;  ressources  leur  manqueront. 

Pour  gloriantur ,  l'hebreu  dit  laudant  ou  laudabunt 
il  se ,  qui  fait  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  ne  blame  point  ici  la  possession  de  la 
puissance  et  des  richesses ,  mais  seulement  la  fausse 
I  conliance  des  puissants  et  des  riches  du  siecle  qui 
j  complent  sur  ces  ressources  humaines.  Il  nous  ap- 
|  prend  consequemmenl  a  envisager,  dans  l’acquisition 
i  et  dans  la  possession  des  biens  temporels ,  la  fin  de 
nos  jours ,  afin  de  ne  pas  faire  plus  de  cas  de  ces 
biens  qu’ils  ne  meritent.  Celui  qui  pense  a  la  mort 
I  s’enrichit  sans  ambition,  et  possede  sans  orgueil;  il 
sait  qu'un  jour  tout  l’eclat  inseparable  de  l’opulence 
s’evanouira ,  il  se  rappelle  l’exemple  de  tant  de  ri¬ 
ches  qui  sont  entres  dans  la  nuit  du  tombeau,  et  qui 
n’ont  em porte  avec  eux  que  ce  qui  n’est  pas  refuse  au 
plus  miserable  des  mortels ,  un  suairc ,  une  biere ,  ct 
i’etendue  de  six  pieds  de  terre.  Le  riche,  plein  de  ces 
pensees,  songe  a  accomplir  le  preceple  de  l’Apdtre, 
qui  est  de  vivre  dans  la  modestie,  de  lourner  sa  con- 
liance  vers  Dieu  seul,  de  faire  du  bien  aux  indigents, 
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d’acquerir  un  tresor  de  bonnes  oeuvres ,  afin  de  se 
menager  par  la  une  vie  qui  ne  doit  point  linir. 

verse t  7. 

Les  hebraisants  croient  qu’il  taut  traduire  :  Nul 
homme  ne  pourra  racheter  son  {rere  ;  il  ne  donnera  point 
a  Dieu  de  ration  pour  lui;  mot  a  mot  en  latin  :  Vir 
tedimendo  non  redimet  frntrem  ;  non  dabit  Deo  redem- 
ptionem  ejus.  Quelques-uns  cependant  conservent  re- 
demptionem  suam ,  entre  autres  les  auteurs  des  Prin¬ 
cipes  discutes.  Les  LXX  mettent  txvrav. 

Quant  a  la  premiere  partie  du  verset,  tout  depend 
du  mot  ns,  que  les  hebraisants  traduisent  par  fratrem, 
et  que  les  LXX  ont  traduit  par  {rater.  11  n’y  a  point 
de  raison  de  croire  que  ce  mot  soit  a  l'accusatif ,  et  la 
construction  de  la  phrase  ne  determine  point  ce  cas ; 
les  LXX  ont  done  pu  traduire  aSetya*,  la  Vulgate  {ra¬ 
ter.  Au  reste,  le  sens  est  au  fond  le  meme ;  car  dire , 
le  {rere  ne  raclietera  pas  son  {rere ,  tout  autre  homme  le 
rachetera-til  ?  est  bien  la  meme  chose  que  dire  :  nul 
homme  ne  pourra  racheter  son  f rere . 

Le  Prophete  veut  dire ,  dans  ce  verset ,  qu’au  der¬ 
nier  jour,  soit  de  la  mort,  soit  du  jugement,  il  ne  sera 
pas  temps  de  satisfaire  a  Dieu,  ni  pour  les  autres, 
ni  pour  soi-meme. 

REFLEXIONS. 

La  pensee  du  Prophete  retombe  dans  celle-ci  de 
TEvangile  :  que  pourra  donner  l’ homme  en  6 change  de 
son  ante  ?  A  cq  moment  decisif  pour  l’etat  eternel  de 
l  homme ,  nulle  protection ,  nulle  faveur,  nulle  opu¬ 
lence  ,  nulle  sagesse  meme  purement  humaine ,  ne  se- 
ront  d’aucun  prix.  L’homme  seul  enrichi  de  bonnes 
ceuvres  pourra  paraitre  avec  securite  au  tribunal  du 
souverain  juge.  De  la  on  doit  conclure  quel  est  le  prix 
d'une  &me,  quel  est  le  prix  du  temps ,  quel  est  le  prix 
d’une  sainte  mort. 

versets  8,  9,  10,  11. 

Je  joins  ici  ces  qualre  versets,  parce  qu’ils  repon- 
dentfca  un  pared  nombre  dans  l’hebreu ;  mais  leurs 
divisions  sont  differentes  dans  ce  texte,  et  les  he¬ 
braisants  ne  s’accordent  pas  dans  la  traduction  ;  quel¬ 
ques-uns  renferment  d’abord  le  8*  verset  dans  une 
parenthese,  et  disent :  ( Car  la  ranQon  est  chere,  elle  ne 
se  trouve  point.)  Ils  lient  ensuite  le  verset  9  au  7C:  En 
sorte  qu’il  vice  toujours ,  et  qu’il  ne  voie  point  la  corrup¬ 
tion;  car  il  verra  que  les  sages  meurent,  comme  les  stu- 
pides  et  les  insenses  perissent ,  el  qu’ils  laissent  leurs  ri- 
chesses  d  des  Grangers.  Alors  ces  gens  qui  se  confient 
dans  leurs  richesses  concevront  la  pensee  que  leurs 
maisons  durer  ont  toujour  s ,  que  leurs  demeures  passer  ont 
de  generation  en  generation ,  et  que  leurs  terres  seront 
appelees  de  leurs  noms.  Selon  cette  version ,  le  Pro¬ 
phete  peindrait  la  folie  des  puissants  et  des  riches  du 
siecle ,  qui ,  voyant  que  la  mort  est  inevitable ,  cher- 
cheraient  a  s’eterniser  par  des  etablissements  dura¬ 
bles  et  par  des  possessions  qui  conserveront  leurs 
noms. 

Les  auteurs  des  Principes  di scutes  traduisent  :  1 1 
ny  aura  point  de  prix  pour  son  racliat ,  et  il  ne  s’en  trou- 
vera  jamais.  Sa  vie  durera-t-elle  toujours? n  eprouvera-t- 
il  pas  les  horreursdu  lombeau? certainement  il  les  eprou- 
vera.  Les  sages  seront  la  proie  de  la  mort ,  de  meme  que 
I’insense  et  le  stupide;  ils  periront ,  et  leur  puissance  pas- 
sera  d  des  etrangers ;  leurs  sepulcres  seront  d  jamais  la 
demeure  de  ces  liommes  superbes ;  de  generation  en  ge¬ 
neration  ils  n’auront  point  d’ autre  sfyour,  eux  qui  {ont 
retentir  de  leur  nom  les  pays  les  plus  recules.  En  faisant 
disparaitre  le  systeme  de  ces  auteurs  qui  voienl  ici 
les  fleaux  dont  Dieu  devait  accabler  les  persecuteurs 
d’lsrael ,  il  y  a  assez  de  suite  dans  cette  version ,  quoi- 
qu’elle  paraisse  tenir  dc  la  paraphrase.  On  voit  qu’ils 
traduisent  sepulcres ,  comme  les  LXX  et  la  Vulgate. 
L’interrogalion  qu’ils  supposcnl  au  9e  verset  parait  a 
propos. 

Ces  quatre  versets  sont  si  difficiles  qu’il  est  permis 
aux  interpretes  d’abonder  un  peu  dans  leur  sens.  Je 
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ne  crois  pas  qu’il  s'en  trouve  deux  qui  s’accordent 
entierement  dans  cet  endroit  des  psaumes. 

Il  n’y  a  proprement  dans  ces  versets  que  laborabit  f 

qui  parait  s’eloigner  de  l’hebreu  bin,  qui  signifie  ces- 
sei';  mais  il  signifie  aussi  etre  faligut  de  (ievre,  et  le 
verbe  grec  xo7tia£«  a  le  meme  sens;  laborabit  l’a  aussi 
quelquefois.  Le  Prophete  vent  dire  qu'on  aura  beau 
faire ,  qu’on  se  fatiguera  en  vain  a  chercher  une  ran- 
Con  pour  soi-meme,  et  qu’on  ne  la  trouvera  jamais. 

REFLEXIONS. 

Les  puissants  et  les  riches  du  siecle  se  flattentcom- 
munement  d’une  longue  vie;  ils  oublient,  dans  cette 
esperancc,  le  moment  de  leur  mort;  mais  enlin  il  ar- 
I  rive ,  et  alors  que  peuvenl-ils  donner  pour  eviter  ce 
passage  terrible  du  temps  a  l’eternile?  L’homme  de 
bien  qui  est  detache  de  tout  ne  voudrait  pas  donner 
la  moindre  chose  pourdifferer  le  moment desa  mort; 
il  souhaite  de  se  reunir  a  Dieu ,  qui  a  ete  l’objet  uni¬ 
que  de  ses  desirs  en  cette  vie  :  mais  le  pecheur,  tout 
concentre  dans  la  terre,  ne  redoute  rien  tant  que  de 
la  quitter;  il  sait  ce  qu’il  qnitte ,  il  ne  sait  pasce  qui 
l’attend,  ou  plutot  il  sait  qu’il  n’a  rien  a  attendre  de 
* .  consolant,  qu’il  a  toutes  les  raisons  du  monde  de 
craindre;  il  laisse  tous  ses  biens  a  ceux  qui  lui  sur- 
vivenl;  il  va  habiter  l’etroite  demeure  du  tombeau, 
ce  sera  desormais  son  sejour;  son  nom  subsistera 
peut-etre  dans  sa  famille,  dans  ses  terres,  dans  les 
monuments  de  i’histoire;  faible  consolation ,  ou  plutdt 
desespoir  veritable  pour  quiconque  sait  qu’il  ne  sera 
plus  le  possesseur  de  tout  ce  qu’il  laisse  apres  lui. 

VERSET  12. 

C'est  une  sorte  de  conclusion  generale  que  tire  le 
Prophete  des  versets  precedents.  L’hebreu  porle  : 
non  commorabitur ,  au  lieu  de  non  intellexit;  d'oii  quel- 
ques  hebraisants  traduisent :  l’ liomme ,  quoique  revetu 
d’honneur ,  ne  subsistera  pas  longtemps ;  d’autres , 
comme  les  auteurs  des  Principes  discutest  traduisent 
scion  le  sens  du  grec  et  de  la  Vulgate  :  a  manqui 
d'  intelligence. 

L’hebreu  dit  :  assimilatus  est  sicut  jumenta  quee  la - 
cent ,  ou  quee  pereunt ;  c’est  ainsi  du  meins  que  les 
hebraisants  traduisent.  Les  auteurs  des  Principes  dis¬ 
cutes  suivent  le  grec  et  la  Vulgate,  et  traduisent  :  1 1 
est  devenu  semblable  aux  animaux  depourvus  de  raison. 
Il  parait  cependant  que  les  LXX  n’ont  mis  «yjvoioTot{ 
que  pour  faire  entendre  les  betes  les  plus  brutes  ;  car 
ils  ont  conserve  le  mot  hebreu  "VOT3,  pour  lui  faire 
signifier,  w//.oiwev7  aurot;,  et  similis  {actus  est  illis. 
On  ne  peut  nier  en  effet  que  ce  mot  hebreu  ne  signifie 
similes  {actisunt,  el  sans  les  points,  similis  {actus  est  illis, 
e’est-a-dire ,  unicuique  jumentorum.  Voil& ,  ce  me 
semble,  ce  que  les  LXX  ont  vu;  et  l’on  no  peut  pas 
dire  qu’ils  se  soient  ecartes  du  sens,  quand  meme  ils 
auraient  ajoute  de  leur  chef  ce  que  notre  Vulgate 
rend  par  similis  {actus  est  illis. 

REFLEXIONS. 

Dans  quelque  langue  qu’on  prenne  ce  verset,  il 
enonce  une  difference  tres-remarquable entre  1’ homme 
et  les  animaux;  selon  l’hebreu,  on  voit  que  les  ani¬ 
maux  perissent,  et  que  la  honte  de  l’homme  est, 
qu’etant  doue  d’inlelligence ,  il  se  rende  semblable  aux 
animaux  par  son  attachement  a  la  terre.  Selon  le 
grec  et  le  latin ,  on  voit  que  les  animaux  n'ont  aucune 
intelligence ,  et  que  l’homme,  qui  est  orne  de  ce  don 
precicux,  se  rabaisse  par  ses  desirs  terreslres  au 
:  rang  de  ces  creatures  bornees  au  pur  instinct.  Un  sa¬ 
vant  rabbin  a  donne  un  fort  beau  sens  a  ce  verset , 
j  pris  dans  les  termes  de  l’hebreu ,  et  combine  avec  le 
dernier  verset  du  psaume.  11  y  a,  dit-il,  dans 
;  I'liomme  une  gloire  qui  ne  doit  point  dortnir ,  e'est-d - 
dire,  s' eteindre ;  et  cette  gloire  c’est  son  ame ,  parce 
qu’elle  est  immortelle.  Lhomme  qui  ne  pense  pas  d  cet 
avantage  devient  semblable  a  la  bele. 

verset  13. 

Dans  1’hebreu  il  y  a  :  cette  route  est  dans  eux  uni 
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folie;  c’est  que  les  LXX  ont  lab^,  qui  veut  dire 

scandale ,  au  lieu  de  ,  qui  signifle  folie ;  c’est  un 
schin  pour  un  samecli ,  deux  leltres  qui  se  pronon 
cent  a  peu  pres  de  meme ,  cjusdem  labii,  comine  on 
parle.  Au  reste,  lc  sens  n’est  pas  fort  different ;  celui 
qui  dit  :  cette  conduite  est  une  occasion  de  chute ,  dit 
bien  equivalemment  :  cette  conduite  est  une  folie. 

L’hebreu  ajoute  :  ceux  qui  viendront  apres  eux  se  com- 
p  lair  ont  dans  leurs  paroles  ou  maximes  ;  ce  sens  est 
bon,  mais  celui  des  LXX  ne  l’est  pas  moins.  Ges  in¬ 
terprets  ont  lu  simplement  postea ,  au  lieu  de  qui 
poslea ,  ou  posteri ;  ou  bien  ils  ont  pris  DiTHriNl,  pour 
deux  mots  qui  signifient,  et  poslea  ipsi.  On  pent  assu 
rer  que  l’hebreu  n’exclut  point  le  sens  des  LXX ,  ou 
meme  qu’il  le  renferme  :  car  si  la  conduite  de  ces 
homines  attaches  a  la  terre  est  une  folie ,  il  ne  se 
peul  faire  qu’ils  ne  s’en  glorifient  pas. 

REFLEXIONS. 

La  conduite  deshommes  attaches  a  la  terre  atoutes 
les  mauvaises  qualiles  qu’enonce  le  Prophete ;  c’est 
une  vraie  folie ,  puisqu’ils  perdenl  de  vue  ce  qui  de 
vrait  les  toucher  uniquement,  savoir,  le  salut  de 
leur  ame  et  la  vie  eternelle;  c’est  une  pierre  d’achop- 
pement  pour  eux,  parce  que  cet  attachement  aux  biens 
de  la  terre  leur  fait  faire  des  chutes  eontinuelles.  Un 
riche  enivre  de  son  opulence  ne  se  refuse  aucunes  sa¬ 
tisfactions;  il  se  plonge  dans  lous  les  exces  que  la 
passion  lui  suggere.  Son  plus  grand  malheur  est  de 
n’ouvrir  point  les  yeux  sur  son  etat,  et  de  se  glorifier 
encore  de  ses  egarements.  Il  se  vante  de  ce  qui  de- 
vrait  1’humilier,  il  donne  le  plus  mauvais  exemple  a 
toute  sa  posterite.  Des  enfants  ,  eleves  par  un  pere 
plonge  dans  les  desirs  terrestres,  adoptent  toutes  ses 
maximes,  et  en  font  la  regie  de  leur  conduite.  Ainsi 
se  perpetue  le  vice ,  el  les  generations  se  corrompenl 
toujours  de  plus  en  plus. 

VERSETS  14,  15. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec,  mais  cela  ne  met  point  de  difference 
dans  le  sens.  Le  Prophete  veut  dire  que  ces  puis- 
sants,  ces  riches  du  siecle,  seront  la  proie  de  l’enfer 
ou  du  tombeau;  qu’au  lever  de  l’aurore,  c’est-a-dire, 
au  moment  de  la  revelation  generate,  les  justes  au- 
rontleur  tour,  etparaitront  les  maitres  des  pecheurs; 
que  tous  les  appuis  manqueront  a  ceux-ci,  que  leur 
force  sera  aneantie  dans  le  tombeau  ,  apres  la  gloire 
dont  ils  auront  joui  et  abuse.  Le  sens  de  l’hebreu 
n’est  point  different,  quoique  quelques  mots  soient 
traduits  un  peu  differemment  par  les  interpreles.  Le 
mot  □TX'l,  que  les  LXX  traduisent  par  rj  porfeia. 
aurcov ,  est  Iraduitpar  les  hebraisants,  forma,  caracter , 
pulcliritudo  ;  mais  il  est  certain  que  ce  mot  sign  i  lie 
robur ,  auxilium  ;  et  c’est  le  sens  qu’ont  suivi  les  LXX. 

Au  fond,  il  n’y  a  point  de  difference ;  car  la  force  et 
la  puissance  des  opulenls  du  siecle  est  la  meme  chose 
que  leur  beaute  et  leur  caractere ,  ou  leur  forme  es- 
sentielle. 

Le  mot  hebreu  qu’on  traduit,  pro  habitaculo ,  ou  ab 
habilaculo ,  est  rendu  dans  le  grec  par  U  §<$£>? $ ,  et 
dans  le  latin ,  a  gloria.  Il  parait  que  ces  interpreles 
ont  voulu  rendre  le  sens  plutol  que  le  mot :  L’enfer 
sera  le  partage  de  ces  mondains  apres  les  palais  qu’ils 
auront  habites ,  c’est-a-dire  que  le  lieu  le  plus  tene- 
breux  succedera  a  la  demeure  la  plus  glorieuse  ;  c’est  ce 
qu’exprim edglorid.  Dans  les  editions  grec;*jucs  d’Alde 
el  de  Com  pi  i  ile,  il  y  a  e*  t  rjs  js  aurwv  av,  ex 
gloria  sud  depulsi  sunt.  Lc  Targum  fait  une  belle  para¬ 
phrase  de  cet  endroit  :  Corpora  corum  veterascent  in 
gehenna ,  quoniam  extenderunt  manumsuam  ,  et  destru- 
xerunl  habitationem  domus  majestatis  ejus ;  ce  qui 
nous  apprend  que  les  docteurs  juifs  ont  entendu  ici 
Yenfer,  du  lieu  des  tourments  eternels;  qu’ils  ont  pris 
la  demeure  dont  il  est  parle  ici  pour  un  sejour  de 
gloire ;  et  ceci  appuie  la  traduction  des  LXX  et  de 
la  Vulgate. 


505 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  de  grandes  verites  dans  ces  versets.  Ils  nous 
apprennent  que  les  pecheurs,  qui  sont  la  meme  chose 
que  les  partisans  du  monde,  finiront  par  etre  conduits 
dans  l’enfer,  comme  des  brebis  sont  conduites  a  la 
boucherie  pour  etre  egorgees  ;  que  la  mort  eternelle 
les  deyorera ;  que  tous  leurs  avantages  temporels  se¬ 
ront  detruits  dans  ce  lieu  de  tourments;  et  qu’enfm 
les  justes  triompheront  de  la  mechancete  des  impies. 
Ce  qu’il  y  a  de  plus  terrible  dans  cette  description , 
c’est  que  la  mort  devorera  les  pecheurs ;  cette  mort  sera 
continucllement  altachee  sur  eux ,  sans  les  aneantir ; 
l’enfer  n’exislera  que  pour  les  tourmenter,  et  ils 
n’existeront  que  pour  souffrir  sans  relache. 

verset  16. 

Voila  l’opposition  que  le  Prophete  met  entre  les 
homines  de  bien  et  les  mechants.  Dieu  rachetera  les 
premiers  de  l’enfer,  il  les  rachetera  meme  du  tom¬ 
beau  ,  il  les  en  delivrera  lorsqu’il  sera  temps  de  les 
prendre  en  sa  main.  On  peut  traduire,  seloit  l’hebreu, 
parce  qu’il  me  prendra  en  sa  main  ou  sous  sa  protec¬ 
tion  :  c’est  au  fond  le  meme  sens.  Ici  le  Prophete 
parait  resoudre  entierement  son  enigme  :  pourquoi 
craindrai-je  un  mauvais  jour  ?  Quoiqu’il  ait  a  se  repro- 
cher  des  faules,  comme  il  s’en  repent,  il  espere  que 
Dieu  le  delivrera  de  l’enfer  et  du  tombeau ,  pour  lui 
faire  part  d’une  resurrection  glorieuse. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  parle  ici  de  son  ame ,  comme  s'il  di- 
sait :  je  sais  que  mon  corps  doit  entrer  aussi  dans  le 
tombeau,  et  qu’a  cet  egard  il  n’y  aura  aucunc  diffe¬ 
rence  entre  les  pecheurs  et  moi ;  mais  je  sais  que  le 
Seigneur  sauvera  mon  5me,  cette  partie  si  essentielle 
de  moi-meme,  et  qu’il  la  prendra  sous  sa  protection. 
J’abandonne  done  mon  corps  au  sejour  des  morts ,  a 
la  pourrilure  et  aux  vers;  mais  je  veille  sur  mon  ame, 
et  je  la  tiens  sous  la  loi  du  Sei>gneur,  parce  qu’elle 
doit  survivre  a  cette  portion  de  matiere  qu’ellc  anime. 
Je  sais  encore  qu’elle  a  merite  la  mort  eternelle  en 
s’ecarlant  des  voies  de  la  justice ;  mais  j’ai  un  redern- 
pleur  qui  a  paye  sa  ran^on,  et  c’est  dans  ce  prix  ines¬ 
timable  que  je  mets  mon  esperance. 

versets  17,  18. 

Le  sens  de  ces  deux  versets  est  fort  clair.  Le  Pro¬ 
phete  rassure  les  petits,  les  pauvres,  les  affliges,  sur 
les  richesses  et  la  puissance  de  ceux  qu’ils  voient 
grands  dans  le  monde.  Quand  ces  -grands  meurent, 
ils  n’emportent  rien  avec  eux.  Non  sumet  omnia, 
phrase  hebraique,  pour  dire  nihil  sumet. 

REFLEXIONS. 


La  fortune  des  riches  du  siecle  inspire  souvent  de 
la  crainte,  presque  toujours  de  la  jalousie;  c’esl  une 
illusion.  Atlendez,  dit  S.  Chrysostome,  la  mort  vient, 
elle  coupe  jusqu’a  la  racine,  et  l’arbre  tombe  avec 
toutes  ses  branches.  Alors  celui  qui  avait  amasse  lant 
de  tresors,  qui  avait  taut  de  domestiques  attaches  a 
son  service,  qui  possedait  tant  de  terres,  tant  de  mai- 
sons,  s’en  va  seul;  personne  ne  l’accompagne:  il  n’em- 
portepas  meme  les  habits  dont  il  etait  couvert,  el  il 
ne  laisse  aux  vers  qu’un  cadavre  hideux  pour  leur  ser- 
vir  de  pature.  Cette  peinture  si  ancienne  et  si  vraie 
n’opere  aucun  effet  sur  les  homines.  Ils  savent  tous 
quelle  sera  leur  fin;  ils  foulent  aux  pieds  les  cendres 
de  leurs  percs,  comme  ceux-ci  ont  marche  sur  celles 
de  leurs  ancetres;  et  la  soif  des  richesses  et  les  soins 
du  siecle  ne  se  ralenlissent  point.  C’est  que  la  foi  ne 
parle  point  au  coeur  des  mondains;  c’est  qu’ils  ne  god- 
tent  point  ce  langage  nouveau  que  J.-C.  a  introduit 
parmi  ses  disciples  et  ses  amis  :  langage  qui  detache 
de  la  terre,  et  qui  eleve  les  esprits  au  ciel. 

versets  19,  20. 

Selon  l’hebreu,  il  faudrait  traduire  :  11  benira  lui - 
meme  son  ame  durant  sa  vie ,  et  l’ on  vous  louera  lorsque 
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vous  vous  serez  fait  du  bien,  c’est-a-dire ,  lorsque  vous 
vous  serez  enrichi.  Ce  sens  est  aussi  fort  bon.  II  semble 
qne  les  LXX  out  la  a  la  fin  de  ce  verset  19  ei ,  au  lieu 
de  tibi ,  alors  le  sens  serait  tel  qu’on  le  voit  dans  noire 
version.  Quant  a  la  premiere  parliedu  verset,  les  LXX 
out  pu  traduireTD,  sans  les  points,  pariu)ioy>j0riff£Tat, 
benedicelur ,  car  ce  sont  les  memesleltres  pour  l’actif 
et  pour  le  passif.  Quelques  interpretes  rapportent  ce 
verset  a  Dieu ,  comme  si  c’elait  Dieu  qui  btnissait  ce 
riclie,  en  lui  dormant  des  biens  temporels ,  et  comme  si 
ce  riche  ne  louait  Dieu  que  quand  it  en  recevait  des  bien- 
faits.  Je  ne  crois  pas  que  ce  soit  le  vrai  sens  du  Pro- 
pliete. 

Au  20'  verset  l’hebreu  porte  :  Its  ne  v  err  out jamais 
la  lumiere ,  faisant  rapporter  ces  mots  aux  generations 
des  peres.  C’est  bien  au  fond  le  memo  sens  que  eelui 
des  LXX  et  de  la  Vulgate;  car  si  ces  peres  ne  voient 
point  la  lumiere ,  eelui  qui  va  les  rejoindre  ne  la  verra 
pas  non  plus. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  exprime  ici  l’etat  des  riches  du  siecle 
durant  leur  vie,  et  le  sort  qui  les  attend  apres  leur 
morl.  Durant  leur  vie,  on  les  flatte,  et  ils  se  flattent 
eux -memos.  On  leurdit  quils  ont  fait  sagement  d’a- 
inasser  des  ricjhesses,  ils  goutent  ces  louanges,  et  ils 
en  temoignent  de  la  reconnaissance.  Tel  est  le  com¬ 
merce  de  flatterie  et  de  mensonge  entre  les  homines. 
Mais  qu’arrive-t-il  enfin?  ce  riche  va  rejoindre  ses 
peres  dans  le  tombeau.  S’ils  ont  term  la  meme  con- 
duite  que  lui,  ils  ne  verront  jamais  la  lumiere,  ils 
seront  eternellement  dans  les  tenebres  exterieures 
dont  l’Evangile  menace  les  pecheurs ;  et  ce  sera  ega- 
lement  le  sort  de  eelui  qui  va  se  reunir  a  eux.  Tel  est 

1.  Psalmus  Asaph.  XLIX. 

Hebr.  L. 

2.  Deus  deorum  Dominus  locutus  est,  et  vocavit 
terrain, 

3.  A  sobs  ortu  usque  ad  occasum  :  ex  Sion  species 
decoris  ejus, 

4.  Deus  manifeste  veniet :  Deus  noster,  et  non  si- 
lebit. 

5.  Ignis  in  conspectu  ejus  exardescet ;  et  in  circuitu 
ejus  tempestas  valida. 

6.  Advocavit  coelum  desursum,  et  terram  discer- 
nere  populum  suum. 

7.  Congregate  illi  sanctos  ejus,  qui  ordinant  testa- 
men.tum  ejus  super  sacrificia. 

8.  Et  annuntiabunt  coeli  justitiam  ejus,  quoniam 
Deus  judex  est. 

9.  Audi,  popule  meus,  et  loquar,  Israel :  et  lestifi- 
cabor  tibi,  Deus  Deus  tuns  ego  sum. 

10.  Non  in  sacrificiis  tuis  arguam  te  :  bolocausta 
autem  tua  in  conspectu  meo  sunt  semper. 

11.  Non  accipiam  de  domo  tua  vitulos,  ncque  de 
gregibus  tuis  hircos. 

12.  Quoniam  meoe  sunt  omnes  form  sylvarum,  ju- 
menla  in  monlibus,  et  boves. 

13.  Cognovi  omnia  volatilia  coeli :  et  pulcliriludo 
agri  mecum  est. 

U.  Si  esuriero,  non  dicam  tibi :  meus  est  enim  or- 
bis  terrai,  etplenitudo  ejus. 

15.  Numquid  manducabo  carncs  taurorum?  aut 
sanguinem  bircorum  potabo  ? 

1G.  Imrnola  Deo  sacrificium  laudis  ;  el  reddc  Allis- 
simo  vota  tua. 
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le  denouement  de  cctte  scene  du  monde  :  le  tombeau 
et  les  tenebres  cngloutissent  tout.  Au  lieu  de  la  lumiere 
qui  se  manifeste  aux  justes,  les  partisans  du  monde 
sont  prives  eternellement  de  ce  grand  jour  du  Sei¬ 
gneur,  de  celte  vue  ineffable  de  lous  les  biens. 

verset  21. 

C’est  la  repetition  du  12“  verset ;  et  c’est  ici  que 
l’liebreu  met,  comme  les  LXX  et  comme  la  Vulgate, 
non  inlellexit.  On  a  remarque  ci-dessus  que  cette  der- 
niere  le$on  doit  determiner  celle  du  12'  verset.  Car 
pourquoi  le  Prophete  n’aurait-il  pas  repete  mot  a  mot 
ce  12'  verset?  et  il  est  assurement  tres-vraisemblable 
que  sa  vraie  et  unique  pensee  doit  etre  a  la  fin  du 
psaume,  puisque  c’esl  la  conclusion  et  la  confirmation 
de  tout  ce  qu’il  a  dit  dans  les  autres  versets. 

REFLEXIONS. 

Ce  n’est  pas  un  malheur  pour  les  animaux  sans 
raison  de  quitter  la  vie  apres  avoir  suivi  l’instinct  qui 
les  porte  a  jouir  des  biens  sensibles  :  ils  n’ont  aucune 
loi  qui  le  leur  defende ;  ils  ne  sont  destines  a  aucune 
fin  surnaturelle.  Tout  finit  dans  eux  avec  la  vie  du 
corps.  Mais  l’liomme  qui  a  les  lumieres  de  la  raison, 
une  liberte,  une  conscience,  une  loi  qui  le  guide, 
l’homme  qui  possede  une  ante  immortelle,  et  qui  doit 
a  son  auteur  tons  les  devoirs  de  la  reconnaissance  et 
de  l’amour,  sera  infiniment  malheureux,  s’il  s’aveugle 
sur  les  faux  biens  de  cette  vie,  s’il  borne  tous  ses 
desirs  a  ces  biens,  s’il  n’eleve  pas  ses  pensees  jusqu’a 
la  vie  future.  Voila  ce  qui  le  rend  semblable  aux  ani- 
maux,  et  ce  qui  le  degrade  meme  au-dessous  d’eux, 
puisqu’il  merite  des  rcproclies  et  des  chatiments  qui 
ne  sont  point  faits  pour  eux. 

PSAUME  XLIX. 

1.  LeDieu  des  dieux,  le  Seigneur  a  parle,  et  il  a  ap- 
pele  la  terre, 

2.  Depuis  le  lever  du  soleil  jusqu’a  son  coucliant  : 
de  Sion,  qui  est  l’eclat  de  sa  beaute, 

3.  Dieu  viendra  manifestement  :  oui ,  noire  Dieu 
(viendra),  et  il  ne  gardera  pas  le  silence. 

4.  Le  feu  s’allumera  en  sa  presence ,  et  autour  de 
lui  s’elevera  une  grande  tern  pete. 

5.  Il  appellera  les  cieux  les  plus  eleves,  il  appellera 
la  terre,  pour  juger  son  peuple. 

6.  Rassemblez-Lui  ses  saints,  ceux  qui  contractent 
avec  lui  une  alliance  pour  lui  offrir  des  sacri¬ 
fices. 

7.  Les  cieux  annonceront  sa  justice,  parce  que  c’est 
Dieu  lui-meme  qui  est  juge. 

8.  Ecoutez  ,  mon  peuple  ,  je  vais  parler  :  ecoulez, 
Israel,  je  vais  vous  lenir  un  discours  qui  sera  pour 
vous  un  temoignage  de  la  qualite  que  je  porte  de  Dieu 
et  de  votre  Dieu. 

9.  Je  ne  vous  ferai  point  de  reproches  sur  les  sa¬ 
crifices  :  car  vos  holocaustes  sont  loujours  en  ma  pre¬ 
sence. 

10.  Je  ne  prendrai  point  de  veaux  dans  vos  inai- 
sons,  ni  de  boucs  parmi  vos  troupeaux. 

11.  Car  je  suis  maltre  de  toutes  les  betes  qui  er- 
rent  dans  les  forets,  de  tous  les  animaux  des  mon- 
tagnes,  et  des  boeufs. 

12.  Je  connais  lous  les  oiseaux  du  ciel,  et  la  beaute 
des  campagncs  est  en  ma  puissance. 

13.  Si  j’ai  faim,  je  ne  m’adresserai  pas  a  vous  :  car 
la  terre  entiere  et  lout  ce  qu’elle  renferme  est  a 
moi. 

14.  Est-ce  que  je  mangerai  la  chair  des  taureaux  ? 
esl-ce  que  je  boirai  le  sang  des  boucs? 

15.  Immolez  a  Dieu  un  sacrifice  de  louanges,  H  ae- 
quittez-vous  des  veeux  que  vous  avez  faits  au  Tres- 
Haut. 
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17.  Et  invoca  me  in  die  tribulationis  :  et  eruam  te, 
et  honorificabis  me. 

18.  Peccatori  autem  dixit  Deus  :  quare  tu  enarras 
justitias  meas,  ct  assumis  testamentum  meum  per  os 
luum  ? 

19.  Tu  verb  odisli  disciplinam,  et  projecisti  sermo- 
lies  meos  retrorsiim. 

20.  Si  videbas  furem,  currebas  cum  eo  :  et  cum 
adulteris  portionem  tuam  ponebas. 

21.  Os  tuum  abundavit  malitia ;  et  lingua  lua  con- 
cinnabit  dolos. 

22.  Sedens,  adversiis  fratrem  tuum  loquebaris,  et 
adversiis  filium  matris  luoc  ponebas  scandalum  :  hoec 
fecisti,  et  tacui. 

25.  Exisfimasli  inique  qubdero  tui  similis  :  arguam 
te,  et  statuam  contra  faciem  tuam. 

24.  Intelligite  hoec,  qui  obliviscimini  Deum  :  ne- 
quando  rapiat,  et  non  sit  qui  eripiat. 

25.  Sacrilicium  laudis  honorilicabit  me  :  et  illic  iter 
quo  ostendam  ill!  salutare  Dei. 


m 

1G.  Et  invoquez-moi  au  jour  de  la  tribulation;  je 
vous  delivrerai;  etvous  m’honororez. 

17.  Mais  Dieu  a  dital’impie  :  Pourquoi  publies-tu 
mes  decrets  ;  pourquoi  fais-tu  profession  par  tes  pa¬ 
roles  d’apparlenir  a  inon  testament? 

18.  1  u  as  eu  en  haine  rinstruction,  et  tu  as  rejete 
derriere  toi  mes  discours. 

19.  Si  tu  voyais  un  voleur,  tu  courais  avec  lui, 
et  tu  entrais  en  part  du  crime  des  adullercs. 

20.  Ta  bouclie  a  ete  feconde  en  malice,  et  la  langue 
fabriquait  des  systemes#de  fourberie. 

21.  Tranquille  et  de  sang-froid  tu  parlais  conlre 
tonfrere;  tu  plagais  une  pierre  de  scandale  devant  le 
fils  de  ta  propre  mere  :  tu  as  fait  ces  choses,  et  j’ai 
garde  le  silence. 

22.  Tu  as  cru  faussement  que  je  serais  semblable  a 
I  toi  :  je  fen  ferai  des  reproehes,  et  je  te  remettrai  tes 

crimes  devant  les  yeux. 

23.  Comprenez  ceci,  vous  qui  oubliez  le  Seigneur  ; 
de  peur  qu’un  jour  il  ne  vous  metle  en  pieces,  et  que 
personne  ne  puisse  vous  delivrer  de  ses  mains. 

24.  Le  sacrilice  de  louanges  m’honorera,  ete’est  la 
le  chemin  par  ou  je  montrerai  (a  celui  qui  I'offrira)  le 
salut  de  Dieu(ou  que  Dieu  donne). 
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Vers.  (I)  1.  —  Asaph,  nomen  nobilissimi  et  san- 
ctissimi  cantoris  Davidis  temporibus. 

(1)  Qui  totum  Davidi  Psalterium  adscribunt,  atque 
cx  iis  etiam  plures  qui  id  negant,  hunc  lamen  Psal- 
mum  a  Divide  exaratum  censenl,  atque  Asapho  tradi- 
tum,  ut  in  labernaculo  canerctur.  Aiunl  alii  Asa})ho 
tribuendos  esse  duodecim  Psalmos  ipsius  nomine  in- 
scriptos.  Asaph  certe  celeberrimoe  cuidam  cantorum 
classi  proeerat,  Davidis  et  Salomonis  oetate.  Proefectus 
etiam  eral  musicoe  Davidis.  Asapbi  chorus  nahlo  ute- 
batur;  ncque  Asaph  solos  Psalmorum  numeros  tra- 
dendi,  ipsosque  canendi,  sed  exarandi  etiam  peritus 
fuisse  videtur.  Quare  in  Scriptura  cum  Davide  quo- 
dammodo  jungitur :  Prcecepit  Ezechias  Levitis  ut  lauda- 
rent*  Dominum  sermonibus  David  et  Asaph  videntis.  Et 
JNehemias  narrat  in  diebus  David  et  Asapli  ab  exordio 
fuisse  Levilarum  principes  canendis  Domini  laudibus 
destinatos.  Nihil  igitur  probibet  quin  Asaph  Psaiinos 
ipsius  nomine  inscriplos  exaraverit. 

Unica  igitur  at  gravissima  hie  superest  difficullas, 
plerosque  ex  his  Psalmis  oclateni  indieare  a  Davide 
remotissimam ,  cum  alii  captivitatem  Babylonicam, 
alii  reditum  e  caplivitate,  alii  poslremos  e  regibus 
Juda  spectare  videantur.  Necesse  itaque  est,  aut  fal- 
sas  esse  horum  Psalmorum  inscriptiones,  aut  non 
unum  fuisse  cantorem  ac  prophetam  Asapbi  nomine 
nuncupatum;  vel  Asapbi  posteros  patris  nomen  Psal¬ 
mis  a  se  exaratis  inscripsisse.  Hoc  verb  postremum 
maxime  omnium  probabile  mihi  est  :  plures  cnim 
Psalmos  superius  vidimus  sub  Coritarum  nomine; 
alter  inferius  occurret  sub  Moysis  appellalione,  a  Moy-  | 
sis.nepotibus  Levitis  conscriptus.  Psalmum  77,  qui 
Asapho  inscribitur,  ad  Asoe  regis  oetatem  referimus  ; 
Psalmum  82  ad  Josaphati  regnum  rejicimus;  Psalmos 
78,  79,83,  subcaptivitale  Babylonica  ponimus.  Hunc, 
quern  versamus,  Chaldoeus  de  reditu  e  captivitate  in- 
lerpretatur. 

Psalmorum  Asapho  adscriptorum  stylus  a  Davidico 
plane  est  alienus.  Faciliorem  nilidioremque,  ac  plane 
Atticum  habet  David,  coeteris  Psalmorum  scriptoribus  ! 
minime  familiarem.  Asaph  acrior  est  et  obscurior. 
Ilujus  stylum  cum  Horatii  et  Persii  stylo  comparat 
Mollerus.  Proprium  Asapbi  ingenium  illud  esse  anim- 
advertit  Genebrardus  quod  ad  tristia  fertur,  fune- 
bria,  luctuosa.  Hujus  verb  /jngenii  causa  fortasse  ea  | 
est  quod  scriptor’ vitam  difficillimis  temporibus  age-  | 
ret,  sub  regibus  corruptissimis  et  nulla  lege  coercilis.  1 


Vers.  2. —  Deus  deorum,  angelorum,  vel,  juxta  Ju- 
doeos,  principum  et  judicum.  Alii  de  idolis,  de  quibus 

Ilinc  invectivse  orationes,  acresque  et  amarissimi  ques- 
tus,  qui  apud  ilium  occurrunt. 

Psalmum  49  Grotius  ad  id  tempus  rejicit  quo  fames 
sub  Davide  in  Israele  soeviit,  ob  iniquissimas  injurias 
quibus  Saiil  Gabaomtas  vexavit.  Censenl  alii  tunc 
fuisse  exaratum.  cum  Deus  Davidi  significavit  velle  se 
ut  altare  in  area  Oman  Jehusoei  sibi  dedicaretur ;  eum- 
que  locum  a  se  esse  delectum,  ubi  templuniolim  con- 
dendum  esset.  Sunt  inter  Judmos  doctores  qui  judicium 
quoddam  hie  aucupentur,  a  Messia,  qui  hoc  loco  Judex 
judicum ,  vel  ex  Vulgata,  Deus  deorum  dicitur,  exer- 
cendum.  Plerique  de  supremo  atque  universali  judicio, 
vel  altero  Filii  Dei  adventu  interpretantur ;  qui  certe 
adventus  luculenter  satis,  vers.  1,  5,  4,  5,  22,  innui- 
lur.  fesu  Christi  silentium  in  primo  adventu  opponit 
scriptor  ullioni,  quam  exacturus  est  in  secundo; 
prioris  misericordiam  allerius  severkati.  Veterum  hie 
sacrificiorum  abolitio  el  inutiiitas  cernilur,  cum  hoec 
justitia  et  charitale  destituuntur. 

Apud  Pat  rum  plerosque  ceu  superioris  pars  etpro- 
ducta  judicii,  a  Deo  in  iinpios  exercendi,  deseriptio 
habelur.  Suos  proesertim,  scilicet  Judoeos,  hie  spec¬ 
tare  videtur,  ciun  Psalmo  48  alienos  ellmicosque 
spcctaverit.  At  si  hunc  cum  Psalmo  50  conferas, 
utrumque  per  captivitatem  Babylonicam  scriptum 
dixeris.  Psalmo  enim  49  scriptor  suprcmuin  judicem 
exhibet,  diem  populo  suo  apud  se  dicentem,  renun- 
ciantemque,  sesecruenla  sacrificia  non  postulare,  sed 
justitiam,  pictatem,  innocentiam,  et  proe  coeteris  lau- 
!  dum  sacrificia.  Gravissimi  momenti  res  erat,  populo 
in  captivitate  gemenli  afflictoque  animum  addere, 
cum  illc  omnia  periisse  arbilrarelur,  ubi  victimasDeo 
immolare  in  templo  vetitum  sibi  fas  esse  cerneret,  ac 
scelerum  veniam,  divinoeque  severitatis  mitigationem 
I  desperaret.  Ostendendum  illi  erat,  alia  esse  sacrificia, 
aliasque  placandi  Numinis  rationes ;  docendusque 
fuerat  quanti  facienda  essent  cruenta  sacrificia. 

Psalmo  autem  50  scriptor  Deo  sacrificium  laudis 
offert,  precesfjue,  obsequia,  poenitenlisque  animi  vic- 
timam,  de  quibus  superiori  Psahno  disseruit.  Quoedam 
precandi  formula  is  est,  in  usum  Babylonicorum  cap- 

Itivorum,  qua  scelerum  veniam  rogant,  orantque,  ut 
sesc  hyssopo  lavet,  habita  aquarum  expiationis  ra- 
tione,  quibus  in  palria  utebanlur.  Obsecrant  deinde 
ut  novum  sibi  cor  novumque  spiritum  largiatur,  labia 
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Paulus,  1  Cor.  8,  5 :  Sunlqui  dicuntur  dii  sive  in  coclo , 
sive  in  terra;  sunt  enim  dii  multi ,  et  domini  multi. 
Eorum  autem  omnium  Deus  Dominus  cst,  turn  quia 
ab  illo  sunt  procreati,  neque  dii  sunt  nisi  appellatione 
vel  participatione,  turn  quia  ipse  unus  cos  omnes  in 
immensum  superat.  Ipse  enim  est  supra  omnem  prin- 
cipatum  et  potestatem  et  virtutem,  et  super  omnia 
Deus  bencdictus  in  secula ,  Rom.  9,  5.  R.  Mosi  Nahmani- 
des  in  Levit.  1  accipit  appositorie  :  Deus  potens ,  Deus 
Dominus  locutus  est.  Nam  hie  sunt  tria  divina  nomina : 
El,  potens  et  I'ortis,  Deus  ;  Elohim ,  Deus  judex  et  ul- 
tor  ;  Adonai  tetragrammaton ,  Dominus  misericors  sive 
beneficus.  Idque  quoniam  proeessurus  est  ad  judican- 
dum  orbem  cum  bis  tribus  potissimiim  proprietatibus, 
nempe  potentia,  justitia  et  misericordia.  Yocavit  ter¬ 
ram.  Mctonym. ;  terrigenas,  terroe  incolas,  ad  judi¬ 
cium  ab  omnibus  mundi  extremis  vocabit  in  terram 
sanctam.  Yel  est  prosopopoeia :  Deus  vocavit  terram  et 

ipsorum  aperiat,  ut,  quodab  ipsis  exigitur,  laudis  sa- 
crificium  offerant.  Aiunt  sese  oblaturos  holocausta,  si 
haec  in  ea  in  qua  exulant  regione  ipsi  placeant  :  at 
mulld  pretiosiorem  liosliam  sese  immolare,  animum 
scilicet  dolore  contritum.  Denique  obtestantur,  ut  Sio- 
nis  moenia  restituat,  seque  e  caplivitate  liberet;  pol- 
licenturque  veras  tunc  hostias  veraque  sacrificia  sese 
immolaturos.  Hoc  proprium  est  ac  litterale  hujus 
Psalmi  propositum,  nisi  mea  me  fallat  opinio.  Alias 
addemus  conjecturas  ad  Psalmum  50.  (Calmct.) 

*  Fuerunt  omni  tempore  in  populo  Israclitieo  duo 
genera  liominum  inter  alia.  Nonnulli,  magno  numero, 
sic  affecti  erant,  ut  quia  Deus,  ministerio  Mosis,  sa¬ 
crificia  diligentissime  prmceperat,  in  iis,  quemadmo-  1 
dum  in  aliis  ejusdem  naturae  caeremoniis,  praecipuam  I 
partem  cultus  divini,  atque  adeo  universam  pietatem,  J 
positam  esse  ducerent.  Quamobrem  ubi  mullas  istius-  1 
modi  res  in  tabernaculo  obtuleranl  aut  peregerant,  | 
sese  officio  suo  erga  Deum  rite  defunctos  esse,  et  I 
condilionibus  foederis  ipsius  planissime  satisfecisse  pu-  S 
tabant.  Alii,  ut  ductores  populi,  et  qui  ei  docendo  j 
praepositi  erant,  legem  Dei  in  ore  perpeluo  habebant,  j 
et,  ut  erant  hypocritae,  ac  fucatae  pietalis  ostentato-  | 
res,  mandata  Dei  sibi  vehementer  esse  cordi  assimu-  | 
labant,  cum  tamen  ea  in  omni  re  incredibili  quadam  jjj; 
audacia  et  licenlia  transgrederenlur.  Poeta,  qui  hunc  |i 
Psalmum  conscripsit,  in  utrumque  genus  acriter  in-  ji 
vehitur,  et  praeter  verborum  acerbitatem  atque  velie-  I 
mentiam,id  facit  eopacto,  ut  id  nemini,  qui  non  esset  1 
magnus  poeta,  vel  mente  concipere  vel  mente  con-  | 
ceptum  ita  aggredi,  licitum  esse  potuerit.  Non  enim  ;| 
solum  in  toto  carminis  contexlu  Deum  loquentem  in-  j 
troducit,  sed  cum  e  coelo  ipso  evocare  videtur,  ut  ju- 
dicis  munere  fungens,  populum  suum  in  judicium  | 
vocet,  adversiis  istos  homines  sentenliam  ex  eorum 
merito  severe  pronuntiaturus.  Atque  ut  judicium  illud  j 
augustius,  majestas  vero  Dei  gloriosior  apparent  ac 
magis  veneranda,  omnes  orbis  terrarum  populos  citari 
facit,  ut  tantae  rei  praesentes  adsistant;  quin  eliam 
coelum  ipsum  et  terram  coram  consistere  jubet,  lan- 
quam  testes  juslitiac,  quam  secuturus  erat  in  causa 
illb  dijudicanda.  Est  igitur  hoc  poema  dramaticum, 
et  nescio  quid  magni  pree  se  fert  quod  magnifi- 
cam  quamdam  specicm  in  menles  lcctorum  inji- 
cit. 

Adventantis  Dei  in  quinque  prioribus  carminis  ver- 
sibus  descriptio  causam  atlulit  aliquibus,  ut  hunc 
Psalmum  totum  prophetiam  facerent  deventuro  Mcs-  ! 
siA,  qui  de  populis  llebraeo  inimicis  vindictam  sit 
sumpturus. 

Primus  hie  est  Psalmus  ex  iis  quibus  Asaplii  prac- 
scriptum  est  nomen. 


coelum,  ut  coram  eis  disceptet  causam  populi  sui. 

Yers.  5.  —  Ex  Sion  (I).  Ex  Sion,  non  ex  Sinai,  aut 
alio  lerrnc  loco,  gloria  majeslatis  ejus  affulgebit.  Illic 
enim  judicium  faciet.  Eclipsis  verbi,  illucescet ,  vel, 
resplendebit ;  in  Ilebr.  expressa  est,  ut  Ma  sore  toe 
quidem  distinguunt  :  Ex  Sione  consummatio  pulchriiu - 
dims,  Deus  rnanifeste  splenduit.  Veniet  Deus  nosier ,  et 
non  silebit.  Nam,  juxta  Septuaginta,  est  alia  distinclio. 

\ers.  4.  —  Manifesto  (2),  cum  gloria  et  majes¬ 
ty,  non  ut  in  primo  adventu,  obscured  humiliter. 
Ad  discrimen  utriusque  adventus.  Septuaginta  versum 
hie  inceperunt  :  Deus  illucescendo  venit ,  etc. 

Yers  5.  —  Ignis  in  conspectu.  Poetica  hypotypo- 
sis  adventus  Chrisli  ad  judicium.  Habebit  in  promptu 
gravissima  supplicia  quibus  impios  afficiat.  Loquitur 
autem  de  igne  conflagrationis,  quo  purgabitur  rnun- 
dus  ,  2 Petr.  3, 10,  11  ,  elmira  agitatione  et  conlur- 
batione  elementorum  omnium.  Exardescet  ,  comedet 
proprie,  consumet.  Et  in  circuitu  ejus  (ignis  erit) 
tempestas  valida  ,  ad  ulciscendos  sui  comlemptores. 
Ignis  in  modum  tempestalis  sive  turbinis  vehementis 
ante  ipsum  desaeviet.  Tempestas  enim  valida  cons- 
truitur  cum  igne ,  et  regitur  a  parte  posteriore  verbi 
subin tellecti ,  erit.  Hebr.  :  In  circuitu  ejus  turbinabilur 
(in  modum  turbinis  vertetur)  ad  speciem. 

Yers.  6.  —  Coelum...  et  terram  ,  advocabit  in 
testes.  Prosopopoeia.  Possit  esse  metonymia.  Coeles- 
tes  et  terrestres  vocabit  ad  discernendum  el  judican- 
dum  populum  suum.  Nempe  in  judicio  aderunt  coeli¬ 
tes  et  homines  pii,  ut  ipsi  assideant,  ipsum  slipent,  et 
ut  perfectum  in  corpore  jam  consequantur  praemium. 
Quinetiam  sancli  una  cum  Christo  judicabunt  mun- 
dum,  1  Cor.  6, 3,  id  est,  judicio  ejus  assistent  et  suf- 
fragabuntur.  Discernere,  tcu  Staxpcvat,  ladin,  ad  judi- 
dicandum,  uljudicet.Yerbodiscernendi  pro  judicandi  et 
ulciscendi  utunlur  noslri  interpretes,  ut  infra,  Psal.  G7, 
15,adredarguendum,  Chrys.  Aliqui,  ad  separandum  ag- 
nosab  hoedis,  illis  ad  dexteram,  his  ad  sinistram  collo- 
catis.  Suum.  Etsi  de  omnibus judicaturus,  sit,  populi 
tamen  sui  improbitatem  inprimis  redarguet.  Nam  a  do- 
mo  Dei  judicium  incipiet ,  1  Petr.  4,  17. 

Yers.  7.  —  Congregate  illi.  Apostrophe  ad  an- 
gelos,  ut  colligant  sanctos,  vel,  ut  in  Hebroeo,  beneficos 
et  misericord es,  ad  judicium,  Matth.  25  ,  31  ,  ut  judici 
obviam  procedant  in  nubibus  in  aera.  Angelorum  enim 
ministerio  perficienda  creditor  corporum  suscitalio,  et 
ante  Dominum  repriesentatio,  Matth.  13, 41 ,  et  aliis 
locis.  Yel  est  apostrophe  ad  coelum  et  terram,  quorum 
mcmineral,  ut  cocli  reddant  animas,  et  terra  corpus. 

(1)  Ex  Sion  incipiet  manifestare  se  pulchritudo, 

species  decoris  seu  majestatis  ejus,  ut  judicet  Ju- 
dams  et  populos  alios,  ut  illuminct  genles  per  Evan- 
gelii  praedicationem ,  Isai.  2,  vers.  3,  et  Luc.  24, 
vers.  47.  (Bellanger.) 

(2)  Yeniet  manifest^  splendcns  majestale  sui,  et 

non  silebit,  quia  acriter  redarguet  et  puniet  improbos 
atque  hypocritas  Judoeos ;  nam  in  adventu  annuntiabit 
Christus  Evangelium  gralim  per  seipsuin  et  per  Apo- 
stolos ,  in  ultimo  vero  adventu  preecedet  eum  tuba  et 
vox  magna,  Matth.  24  ,  vers.  30  et  31,  et  1  Thess.  4, 
vers.  15,  etc.  (Bellanger.) 
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Congregate ,  seorsiini  collocate,  eosque  a  reliquis  sepa¬ 
rate.  Quiordinant,  qui  cum  eopaciscuntur  adhibitis  sa- 
crificiis,  qui  per  victimas,  qui  ccesis  hostiis  sanxeruntet 
inierunt  cum  eo  fcedus,  et  ordinarunt  testamenlum,  sive 
pactum  testameniariiim,  id  est,  qui  solcmniter  ei  dede- 
runt  fidem.  In  Hebrseo,  paonomina  sunt  primoe  perso¬ 
ns  :  Congregate  mihi  sanctos  meos ,  qui  excindunt  foedus 
meum  super  sacrificio.  Super,  supra,  per,  accedentibus 
sacrificiis-  Deras,  super ,  intelligit  pro  ultra,  plusquam. 
Qui  prceposuerunt  testamenlum  et  legem  Dei,  sacrificiis 
corporalibus,quinon  sat  esse  putaruntofferre  sacrificia, 
nisi  etiam  Dei  testamenlum  et  leges  servarent,  scien- 
tes  obedientiam  meliorem  esse  victima  et  holocaustis. 
Chaldoeus  :  Congregate  mihi  meos  bonos  ,  qui  statuunt 
pacta  mea ,  paciscuntur  legem  meam,  et  occupanturin 
precibus,  qua ?  oblationibus  sunt  pares. 

Vers.  8.  —  Et  annuntiabunt.  Coeli  predicabunt 
Deum  esse  justum  (per  prosopopoeiam) ,  nempe  quod 
Dens  judex  sit  justus.  Alii  Metonym.  Coelites,  angcli 
et  sancti,  Quoniam  :  Continuativa  particula,  non  cau- 
salis.  In  fonle  Sela ,  6  rein  contemplatu  dignissimam. 

Vers.  9.  —  Audi  ,  popule  meus.  Verba  judicis  si- 
gnificantis  se  non  judicaturum  ex  legis  victimis,  sedex 
animi  puritate ,  cultu  et  fide  novi  Testamenti ,  tacite 
innuendo  abrogationem  Leviticorum  sacrificiorum. 
Loquar,  tecum  colloquar.  Testificabor  ,  palam  an- 
nuntiabo  tibi. 

Vers.  10.  —  Non  in  sacrificiis  tuis.  Docetsenon 
simpliciter  ,  et  primo  requirere  a  nobis  sacrificia  ex¬ 
terna,  utet  Jerein.22,23,  et  1  Reg.  15, 22,  sed  secun- 
dario,  nempe  post  animi  sacrificium,  id  est,  pietatem, 
de  quo  infra,  vers.  16.  In,  lial ,  propter  super.  In 
conspectu  meo.  Holocausta  tua  adsunt  semper  mihi 
proesentia,  sunt  perpetuo  ante  me,  sunt  mihi  cognita 
et  perspecta.  Aliqui  raJ  too  xotvoO  repetunt  negatio- 
nem  :  Non  sunt  in  conspectu  meo  semper,  non  ea  ft a- 
beo  grata  et  accepta.  Sed  nihil  est  necesse. 

Vers.  11.  —  Non  accipiam  ,  non  acceptos  et  gratos 
liabebo.  Et  tamen,  Levit.  1,2 ,  5,  4  et  seq.,  sacrificia 
illic  instituta  sibi  esse  gratissima  luculente ,  imo  et 
propitiatoriaaffirmat.  Respondeo,  ratione  quidem  fidei, 
pietatis  ,  piive  animi  motus  offerentium  ,  talia  exsti- 
tisse,  item  ratione  typiet  imaginis  (referebant  enim 
Christum  veram  viclimam,  qui  est  Filius  Dei  dilectus, 
in  quo  sibi  perpetuo  complacuit) ,  sed  non  per  se  ne- 
que  sui  ratione.  Nam  res,  quoe  offerebatur,  bruta  et 
insipida  erat,  Deoque  indigna.  Vitulos...  iiircos.  Ani- 
malia  apta  sacrificiis,  cujusmodi  duntaxat  erantquin- 
que  species  ordinance ,  duce  ex  avibus ,  columbce  et 
turtures,  tres  ex  quadrupedibus ,  oves,  boves ,  caprse, 
utroque  sexu,  idqueob  mysteria  de  quibus  Philo,  lib. 
IIcpl  twv  et;  fluTia;.  Nam  extra  ordinemalice  aves , 
modo  essent  mundse ,  poterant  oflerri ,  ul  in  leproso- 
rum  sacrificio. 

Vers.  12.  —  Jumenta,  mea  sunt.  Et  boves.  SeptuS- 
ginta  dissolverunt  ob  sententiam  verba  Hebrsea,  in 
monlibus  bourn.  Etquia  Aleph  etiam  signilicat  mille, 
quidam  vertunt,  in  montibus  mille.  Utroque  modo 
docet  infinitam  multitudinem,  atque  adeo  universila- 
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tern  bestiarum  in  sua  esse  posscssionc,  suoeque  ditioni 
subjectam. 

Vers.  13.  —  Cognovi.  Scio  ubi  nidulentur,  ubi  la- 
teant  et  versentur,  si  eis  uti  velim.  Sunt  in  mea  pole- 
state  et  dilione.  Pulchritudo  frugum  agri,  quibus 
compi  ornantur,  et  amoenilatem  proebent,  mea  est  et 
in  mea.  potestate,  Euthym.  Secundum  esse  propriurn 
et  reale,  creaturas  omnes  Deus  cognoscit,  et  quidem, 
non  taritum  secundum  communia ,  sed  etiam  secun¬ 
dum  propria  earum  attributa ,  atque  adeo  secundum 
individuas  atque  singulares  rationes  lam  liquide ,  ut 
hocc  scicntia  visionis  a  theologis  appelletur,  non  mo¬ 
do,  simplicis  intelligentfte.  Ziz ,  idem  quod  zin  ,  pul¬ 
chritudo,  splendor  ,  rabbinis  recentioribus  nomen  est 
speciei  ferarum.  Et  ferce  agri,  vel  agrorum  meorum 
mecum  (sunt),idest,inmeanotilia,  itemque  potestate. 
Nove  Chaldceusde  ave  ilia,  cujus  mentio  fieri  videtur,  4 
Esdr.6, 4,  Iuchin  (sic  enim  illic  legendumlilteris  trans- 
posilis,  non  Enoch).  Quam  autem  dicuntesse  immanis 
magnitudinis  in  tractalu  Baracoth ,  et  Thesbite  Elioe. 
Callus  Sylvester,  inquit  Chaldaeus,  cujus  pedes quiescunt 
in  terra ,  et  caput  tangit  ccelum,  cantat  coram  me.  Omnia. 
Nam  Dei  providenlia  ad  minima  etiam  queeque  se  ex- 
tendit,  ut  ea  non  modo  sciat  universe  et  sigillalim , 
per  genera  et  individua  ,  sed  etiam  ad  suos  fines  mo- 
veat ,  disponat,  dirigat.  Providentia  enim  apud  nos 
nontantum  scientiam  rerum  futurarum,  id  est,  prae- 
scicntiam,  ut  apud  Ciceronem,  notat,  veruin  etiam 
actionem,  qua  unaquseque  res,  prout  ipsius  natura  po- 
stulat,  in  finem  perducitur.  HincDeus  non  tantiim  res 
proescit,  veriim  etiam  ordinat  atque  movet. 

Vfrs.  14.  — Non  dicam  tibi,  non  a  te  petamcibum, 
non  dicam ,  ut  me  pascas ,  aut  sacrifices.  Plenitudo 
ejus,  quicquid  eo  continetur.  Orbis  crcaturis  plenus. 

Vers.  15.  —  Numquid  manducabo.  Deus  non  utitur 
cibo  vel  potu,  quia  est  spiritus  sive  spirilualis ,  et  in- 
covporea  substantia.  Sola  enim  corpora  animata  ut  vi- 
tam  tueantur  his  indigent :  et  ne  ea  quidem  omnia, 
veriim  duntaxat  quee  substantiae  fluxum  patiuntur, 
eum  ut  restaurent.  Quare  nec  glorificata  corpora,  qua- 
lia  expectamus ,  post  sanclam  corporum  resurreclio- 
nem,  magis  edent  aut  bibent,  quam  nubent  autnuben- 
tur,  Malth.  22,  30.  Nisi  quod  divina  virtute  organo 
cujusque  sensus  inerit  humor  quidam  suavis  dulci  vo- 
lupiate  sensum  perfundens,  ut  actu  ipse  sensus  vigeat, 
in  ipsoque  sit  voluptas  sive  deleclatio  vitalis ,  nediirn 
spiritualis,  sine  tamen  ullociborum  et  venereorumusu, 
appetitionc,  cogitalione,  necessitate.  Contra  Mahome- 
tani  ,  qui  ex  cap.  2  Avicennse,  libri  de  Almahad,sive 
statu  animarum  post  mortem ,  credunt  in  alia  vitit 
usum  esse  istorum,  quod  in  Alcorano  ita  scriptum  sit, 
ut  sequenti  capite  idem  Arabs  docet.  De  quo  et  Can- 
tacuzenus,oratio  2  xaT«Mwa//£0.  Potabo.  In  sacrificiis 
sanguis  victimarum  cratere  exceptus  super  populum 
aspergebatur ,  deindead  altaris  crepidinem  fundeba- 
lur,  postquam  ejus  cornua  fuissent  illita.  Alludit  etiam 
ad  carnes,  qucE  totce  Deo  cremabanlur  in  holocauslo, 
sola  pelle  sacerdolibus  cedente ;  in  aliis  autem  sacri¬ 
ficiis,  soli  adipes,  quasi  istarum  rcruin  nidoribus  pa- 
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sceretur.  Umbra  ct  paedagogia  Christi  sanguinis. 

Vers.  16.  —  Immola  deo  sacrificium  laudis,  id  cst, 
Dcum  lauda,  ut  Psal.  116,  interprete  Paulo,  Heb.  15, 
v.  15.  Nam  sacrificium  laudis,  ut  justitiae, Psal.  4,  v.7, 
non  proprie  sumilur,  scd  translate,  pro  laude,  gratia- 
rum  aclione,  prece,  Dei  celebralione ,  justitia,  operc 
cbaritatis  et  pietatis,  non  pro  oblalionc  publica  per  sa- 
cerdolem  solemniter  facta :  ut  inlelligamus  ad  sacriti- 
ciorum  solemnium  participationcm  afferendam  esse 
charitatem  erga  proximum,  et  pietatem  crga  Deum. 
Explicat  enim  superiora ,  et  docel  se  primtim  sacrifi¬ 
cium  spirituale  requirere.  Hoc  videlicet  oportet  pri- 
niiun  facere,  deinde  aliud  non  omittere,  Rom.  12,  v. 
1  :  Obsecro ,  ut  exliibeatis  corpora  vestra  liostiam  viven- 
tem,  sanctam ,  Deo  placentem ,  rationale  obsequium  ve- 
strum.  Aliud  interim  ad  sacrificium  laudis ,  genus 
sacrificii  pro  universis  iniquilalibus,  quo  prolitebantur 
Dei  potestatem  et  magnitudinem ,  suam  autem  mise- 
riam  et  infirmitatem,  Lev.  7 , 29  ,  et  22 , 2.  llebraei , 
Toda,  confessionis.  Confessionem  autem  nunc  lauda- 
tionern ,  nunc  confessionem  peccatorum  appellant. 
Rabbini  hie  posteriore  modo  fere  interpretanlur  : 
Agnosce  et  confitere  Deo  tua  peccata ,  tibi  ea  remittet. 
Nostri  priore  :  Lauda  Deum ,  gratias  ei  age ,  ipsum 
cole.  Chrysostomus  de  sacrificio  Eucharistiae  videtur 
intellexisse.  Et  certe  sacrificiorum  Leviticorum  abro¬ 
gation!  subjiciendierant  veriDei  cultus.  Quin  et  Toda , 
uti  Eucharistia,  erat  sacrificium  non  solum  laudis  sive 
eucharisticum  ,  sed  etiam  Uasrc xdv  et  expiatorium. 
Nam ,  ut  Kimhi  in  Radicibus  docet,  non  dilferebat  ab 
liostiis  pro  peccato  et  pro  delicto,  nisi  quod  hae  of- 
ferrenlur  pro  singularibus  peccatis  vel  deliclis ;  isto 
fiebat  confessio  iniquitatum  omnium ,  per  oblalionem 
incensi  et  fermenti ,  Levit.  7,  2,  et  22,  29 ;  in  aliis 
enim  non  licebat  ista  olferre,  Lev.  2,  11.  Atque  ita 
quia  pro  cunetis  peccatis  fide  olferebatur,  erat  expia- 
torium  ,  quia  pro  pace  sive  bcneficio  obtento  ,  velob- 
tinendo,  more  pacilicorum,  Eucharisticum,  Chrysosto- 
mo  assentiuntur  veteresThalmudici.  Nam  hi  ex  eodern 
Kimhi,  in  Psal.  100  :  Omnes,  inquiunt,  orationes  in 
adventu  Messice  cessabunt ,  at  confessio  non  cessabit. 
Omnes  oblationes  cessabunt,  at  non  oblatio,  Toda .  Quod 
et  repetit  Ghekitilla  Cabbalicus  in  libro  Saare  ora. 
Yota  tua,  promissum  cultum,  fidem,  obedientiam,  in 
circumcisione  ac  aliis  publicis  religionis  professionibus, 
quaevota  sunt  universorum  fidelium  communia.  Item 
promissa,  quae  Deo  sponte  ac  privatim  nuncupaveris. 
Votum  enim  estquoelibet  promissio  Deo  facta  legitime, 
quae,  si  solemnis  et  publica  exstiterit,  gignit  votum  so- 
lemne,  sin  privata,  simplex.  De  utroque  voto  genere 
loquitur.  Nam  utriusque  prsesta-iionem  requirit  Deus. 
Alludit  autem  ad  Neder,  votivam  oblationem,  sacrificii 
genus.  Duplex  enim  erat  sacrificium  pacificum  :  unum, 
neder ,  ex  voto;  alterum,  nedaba,  sponte,  quod  illud 
obligaret  absque  liberlale  revocandi  vel  omilten- 
di,  hoc  esset  liberum,  non  imperatum  et  praeceptum  , 
Levit.  7 ,  22,  25,  27.  Etsi  eorum  ad  litteram  exhibi- 
tionem  hie  non  postulet,  quoniam  jam  significavit, 
jnosaica  hujusmodi  Deo  non  esse  curae ,  sed  ea  po- 


tius ,  et  inprimis,  quae  mosaicis  adumbrabantur. 

Vers.  18.  —  Justitias.  Stalula  mca,  proprie,  ver¬ 
bis  loqueris,  non  faclis  iinples.  Origenes  ad  hunc  ver« 
j  sum  complicate  libro  e  concionc  recessit,  ac  misere 
ejulare  coepit  recordalus  se  Alexandria!  vi  persecutio¬ 
ns  adactum  ad  grana  tliuris  diis  gentium  offerenda  , 
adeb  ut  auditores  omnes  commiseratione  tacti  cum  eo 
lacrymarentur.  Epiph.  in  Origenistarum  hseresi. 

Vers.  19. —  Disciplinam.  Dei  verburn  el  doctrinam, 
vel  potius  correctionem,  emendationem  vita!.  Proje- 
cisti,  contempsisli.  Nam  musm\  correptio,  casligalio, 
a  iasar,  corripuit,  castigavit. 

Vers.  20.  —  Portionem  (1).  Cum  iis  habebas  com- 
mcrcium,  cum  iis  socielalem  coibas. 

Vers.  21.  —  Malitia.  Malediclis.  Hinc  Hebr.  :  Os 
tuum  laxdsti  ad  malum.  Concinnabat  ,  conjungebat 
fraudem,  complectcbalur  insidias. 

Vers.  22. — Sedens.  Quietus,  otiosus,  nihil  aliud 
agens,  per  delectalionem,  et  cum  voluptate  detrahe- 
bas  fratri  tuo,  sive  proximo.  Scandalum,  convitium , 
opprobrium.  De  eo  detrahebas.  Et  tacui,  connivi,  et 
dissimulavi  magna  lenitate  et  palientia  (2). 

Vers.  25.  —  Existimasti  miQuk.  Meam  patientiam 
et  dissimulationem  sic  es  interpretatus ,  quasi  ego  tui 
similis  essem,  et  malefactis  delectarer.  Existimasti  me 


tui  essesimilem,  quod  tua  peccata  non  punirem.  Nunc 
ergo  arguam,  sive  reprehendam  te,  et  statuam,  etc. 
Chald.  :  Ilcec  mala  opera  fecisti ,  et  ego  exspectavi  con - 
versionem  tuam.  Existimasti  permansurum  te  in  cutcr- 
num  pacifice ,  dixisti  in  corde  tuo  :  Ero  fortis ,  sicut  tu. 
Arguam  te  in  hoc  seculo,  ct  preeparabo  gehennam  in  fu- 
turo  coram  te.  Statuam,  qua!  gessisti,  aut  quid  simile 
per  aposiopesim  ,  cogam  te  ea  in  judicio  agnoscere 
qua!  patrasli.  Sic  Ilebraice  :  Et  instruam,  vel  ordinabo 
ob  oculos  tuos  (rationes,  vel  faciein  meam  ;  melaphora 
a  bello) :  online  explicando  tuas  pravitates,  producam 
ea  qua!  fecisti  ante  oculos  tuos,  te  praesentem  convin- 
cani  et  impugnabo. 


(1) Ex  oblivione  et  odio  divina!  legis  nascuntur  pec¬ 

cata  operis,  qualia  sunt  furta  et  adulteria,  quo  nomine 
lormcationes  quoque  intelligunlur.  Sunt  autem  hmc 
duo  peccata  frequentissima ,  qua!  ex  avaritia  el  luxu- 
ria  oriuntur  :  ideo  horum  duorum  meminit  Propheta; 
dicit  autem  :  Si  videbas  furem,  currebas  cum  eo,  et  cum 
adult eris  portionem  tarn  ponebas  ;  et  non  dicit ,  furaba- 
ris,  vel  fornicabaris ,  quoniam  minus  est  furari ,  vel 
moechari,  quod  occulte  et  libidine  stimulante  fieri  so- 
let,  quam  cum  furibus  concurrere,  vel  cum  adulteris 
portionem  ponere,  quia  ista  fiunt  palam  et  prompte , 
et  ex  animi  perversitate  potius  quam  ex  inopia  vel 
libidine.^  (Bellarminus.) 

(2)  Cum  tot  ac  tanta  scelera  in  me  admitteres,  ego 
dissimulabam  si  qua  forte  resipisceres  :  at  tu  ad  cae- 
tera  scelera  nefaria  id  etiam  addidisti  quod  lenitatem 
meam  sic  interpretatus  es,  quasi  ego  tui  similis  es¬ 
sem,  et  maleficiis  delectarer ;  sed  profecto  erras,nam 
arguam  te ,  et  ponam  tibi  ante  oculos  omnia  scelera 
quae  unquam  edidisti. 

Sacrificans  laudem ;  iterum  praccipit  de  sacrificio  , 
quod  ab  omnibus  piis  requirit  ;  et  pollicetur  viam 
suam  ordinanti,  id  cst,  vit;e  cursum  pie  sanctequein- 
stituenli,  se  donaturum  salutem  Dei,  id  est,salutein 
certam  ,  singularem  et  divinam  :  Hebraea  enim  lingua 
Deo  attribuit  quicquid  est  maximum  et  praestantissi- 
1  mum*  (Flaminius.) 
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Vers.  24. — Qui  obliviscimini  :qui  secure  pcccatis. 
Ne  quando  rapiat  ,  ad  poenain  scilicet,  per  leones. 
Inde  enim  dicitur  melapliora,  per  angelos  carnilices  el 
exactores. 

Vers.  25.—  Sacrificium.  Sacrificans  confessionem 
propric,  id  est,  confitens  publice,  laudans  ctcelebrans 
Deum.Nam  non  loquitur,  ut  nec  supra  ,  vers.  1G,  de 
mosaico  et  legali  toda ,  sed  de  spirituali,  de  quo  vete- 
resThalmudici,  ut  referunt  Ghekitilia  Cabbalicus  libro 
Saare  Ora,  etKimhi,  ad  Psal.  100  :  In  adventu  Mes- 
sicc  cunclce  oblationes  lollentur ,  toda  solum  remanebit ; 
id  est,  confessio,  laus,  gratiarum  actio.  Et  illic.  In 
illo  sacrificio  laudis  est  via,  modus,  ratio,  iter,  per 
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quod  ostendam ,  et  procstabo  illi  divinam  salutem. 
llaec  est  via  qua  illi  demonstrabo  coelestem  liberalio- 
nem.  DEi,  eximiam  et  insignem  salutem.  Nam  voca  * 
bulo  Dei  exaggeratin'  quidquid  est  maximum  et  prac- 
stantissimum.  Salutare  Dei,  non  incommode  etiam 
Christum  Salvatorem  designabit.  Illic ,  sham ,  per  XI 
dexlrum,  ibi, illic.  Masoretse  legunt  per  U  sinistrum, 
satis  obscure.  Et  ponenti  iter  (id  est,  disponenli  viam 
suam,  rectam  earn  facienti)  ostendant  salutem  Dei. 
llinc  Chald.  :  Domanti  fomitem  pravum,  veluli  sacrifi¬ 
cium  laudis  imputabitur  ei,  et  honoranti  me ,  ac  caventi 
semi  las  pravas,  ostendam  ei  Dei  redemptionem. 


NOTES  DE  PSAUME  XLIX. 


NOTES  DU  PSAUME  XLIX. 


On  a  pour  tilre  :  Psalmus  Asaph ,  ce  qui  fait  croirc 
a  la  plu part  des  inlerpretes  que  ce  psaume  et  quel  - 
ques  autres  qui  out  le  meme  title  sont  de  la  composi¬ 
tion  d’ Asaph,  qui,  selon  le  texte  sacre  du  second  livre 
des  Paral.  ch.  29,  verset  50,  etait  voijant  ou  prophete. 
11  n’y  a  point  de  raison  demonstrative  pour  rejeter 
celte  opinion;  mais  elle  nest  pas  non  plus  appuyee 
sur  des  preuves  certaines.  Asaph  etait  prophete,  mais 
il  etait  chantre,  et  meme,  selon  le  premier  livre  des 
Paral.  ch.  16,  versets  5  et  7,  chef  des  chantres.  On 
peut  done  croire  que  ce  litre  aura  ete  donne  a  ce 
psaume  parce  qu’ Asaph  devait  le  chanter,  quoique 
David  en  fut  l’auteur.  An  reste,  quand  Asaph  laurait 
compose,  il  n’en  serait  pas  moins  la  parole  de  Dicu, 
puisque  ce  chantre  etait  prophete. 

Le  sujet  principal  du  psaume  est  unc  exhortation 
au  vrai  culle  de  Dieu,  qui  veut  etre  servi  en  esprit  et 
en  verity  non  sim piemen t  par  des  ceremonies  exte- 
rieures.  Il  s’y  trouve  beaucoup  de  traits  qui  ont  rap¬ 
port  aux  deux  avenements  de  Jesus-Christ,  Tun  au 
temps  de  son  incarnation  et  de  sa  predication,  l’autre 
a  la  fin  des  siecles. 

versets  1,  2,  5,  4. 

On  rassemble  ici  ces  quatre  versets,  parce  qu’ils 
equivalent  a  trois  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec,  et 
parce  qu’au  moins  dans  les  trois  premiers  le  sens  d’un 
verset  depend  du  suivant.  Les  LXX  ont  traduit  ©eo$ 
etwv  Kupt55  D.v.Utc  L’hebreu  peut  etre  traduit  :  For- 
tis,  Dominus ,  Deus  loculus  est,  oil  Toil  voit  trois  noms 
de  Dieu,  d’oii  quelques  Peres  ont  conclu  que  les  trois 
personnes  de  la  sainte  Trinite  etaient  indiquees  dans 
ce  verset.  Mais  cet  argument  n’est  pas  demonstratif. 
En  suivant  les  LXX  el  la  Vulgate,  le  prophete  dit  que 
Dieu,  qui  est  le  Seigneur  des  eloiiim  (soit  qu’on  en- 
tende  les  anges,  ou'  les  rois,  ou  les  magistrals,  ou 
meme  les  faux  dieux  de  la  gentilite)  (1),  a  pari#.  Mais 
comment  a-t-il  parle?  par  ses  anges,  par  ses  pro- 
plieles,  et  surtout  par  son  fils,  comme  le  (lit  saint  Paul 
au  premier  chapitre  de  sa  lellre  aux  Hebreux. 

Qu’a  dit  ce  grand  Dicu?  11  a  appel#  la  terre  depuis 
le  lever  du  soleil  jusqu'au  couchanl.  Par  ces  mots  il 
faut  entendre  loule  la  terre,  non  la  seule  Palestine; 
et  il  est  manifeste  que  cela  ne  peut  avoir  trait  qu’a  la 
vocation  des  Juifs  et  des  Gentils  a  la  loi  evangelique, 
ou  bien  a  la  citation  de  lous  les  peuples  au  jugement 
de  Dieu. 

De  Sion,  qui  est  l' eclat  de  sa  beaut#,  Dieu  viendra 
manifestement.  L’hebreu  dit  mot  a  mot  :  De  Sion,  qui 
est  la  perfection  de  la  beaute,  Dieu  a  jet#  son  eclat  (ou 
a  brill#.  Les  LXX  et  la  Vulgate  presentent  le  futur, 
ce  qui  est  indifferent  dans  la  langue  sainte  et  chez  les 
prophetes.  On  voit  que  ces  versions  rendent  le  texte  : 
car  venir  manifestement  et  venir  avec  eclat  est  la  meme 
chose  quand  il  est  question  de  la  venue  de  Dieu. 
Quelques  interpretes,  pour  suivre  la  division  de  la 

(4)  Duport  dit,  les  bienheureux,  les  saints. 


Vulgate,  disent  :  De  Sion  (sortira)  l'#clat  de  sa  beaut#, 
Dieu  viendra  manifestement .  On  voit  que  cela  retombe 
dans  le  meme  sens,  et  que  e’est  une  image  de  l'delat 
que  devait  repandre  le  Messie,  ou  eclairant  ou  jugeant 
le  monde;  car  ces  deux  idecs  s’associent  dans  le 
psaume. 

Notre  Dieu  viendra,  et  ne  gardera  pas  le  silence  : 
l’hebreu  dit  la  meme  chose. 

Le  feu  s'allumera  en  sa  presence  :  l’hebreu  porte  de - 
vorera ,  consumera  en  sa  presence,  image  plus  forte, 
mais  non  differente. 

Et  autour  de  lui  s^leveraune  grande  tempete  :  l’hebreu 
dit  :  Et  autour  de  lui  sera  tine  grande  horreur  ou  une 
tempete  violente.  On  voit  que  ces  deux  derniers  ver¬ 
sets  doivent  se  rapporter  au  dernier  jugement  de  Dieu. 

11  est  done  manifeste  que,  malgre  les  divisions  dif- 
fercnles  qui  se  remarquent  entre  la  Vulgate  et  l’lie- 
breu,  il  n’y  a  aucune  difference  dans  le  sens ;  pour 
s’en  convaincre,  il  n’y  aurait  qu’a  voir  la  traduction 
poetique  de  Duport,  qui  n’a  suivi  que  l’hebrcu. 

reflexions. 

Le  prophete  veut,  par  ce  magnifique  exorde,  rendre 
son  peuplc  et  tous  les  hommes  attentifs.  La  puissanc® 
de  Dieu  est  annoncee  par  ce  mot  si  expressif,  il  ap- 
pelle  la  terre  de  I'orient  jusqu'a  /’ Occident.  Et  pourquoi 
l’appellc-t-il?  d’abord  pour  lui  faire  entendre  sa  loi 
ecrile  dans  tous  les  coeurs,  ensuite  pour  le  preparer  & 
la  predication  de  l’Evangile,  dont  les  ministres  n’ont 
point  ete  bornes  a  enseigner  un  peuple,  a  eclairer  une 
contree,  mais  a  ouvrir  la  voie  du'  salut  aux  Juifs  et 
aux  Gentils,  aux  Grecs  et  aux  Barbares,  aux  savants 
et  aux  ignorants.  Enfin,  Dieu  appelle  la  terre  a  son 
jugement  universel.  Cet  evenement  est  encore  futur, 
mais  predit  par  tous  les  oracles  de  la  verite. 

Quand  Dieu  parle  a  une  ame  qu’il  veut  remplirde  sa 
connaissance  et  de  son  amour,  il  fait  entendre  sa  voix 
dans  tout  ce  monde  interieur  :  toutes  les  facultes  de 
l’homme  en  retentissent.  Il  vient  avec  eclat,  il  s’an- 
nonce  clairement,  il  allume  le  feu  de  son  amour,  et  il 
se  fait  une  revolution  entiere  dans  toute  la  conduite 
de  ce  fidele,  prevenu  de  tant  de  graces.  Ah  !  Seigneur, 
que  je  sens  bien  toute  la  force  de  ces  sublimes  veri- 
tes,  quand  je  me  recueille  en  votre  presence,  quand 
je  me  livre  serieusement  a  vos  saintes  invitations! 
Oui,  Seigneur,  jeprouve  que  vous  etes  le  Dieu  fort, 
le  maitre  unique  de  mon  ame,  l’etre  supreme  qui  me- 
rite  tous  les  sentiments  de  mon  coeur.  Je  ne  puis  me* 
connaitre  votre  voix,  elle  m’appelle  avec  autant  de 
douceur  que  de  force;  e’est  dans  votre  saint  temple 
surtout  que  vous  vous  communiquez  a  moi ;  e’est  dans 
le  sacrement  de  votre  amour  que  vous  me  manifestez 
votre  presence.  11  ne  me  reste  plus  qu’a  vous  conjurer 
d’etre  le  feu  devorant  qui  consume  tous  nos  penchants 
deregies ;  ce  n’est  que  par  cettc  tempete  bienfaisante 
que  je  me  perdrai  tout  en  vous.  0  Seigneur!  achevez 
votre  ouvrage.  Devdoppez-moi  vos  volontes  dans 
Unite  la  suite  de  ce  saint  cotTliqire. 
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VERSET  5. 

Lc  termc  discernere  signific  ici  juger ,  scion  la  force 
de  l'hebreu  et  du  grec.  Dans  ce  jugement ,  il  doit  y 
avoir  separation  des  justes  d’avec  les  pecheurs ;  et 
c’est  aussi  la  signification  du  mot  discernere. 

On  ne  pout  guere  douter  qu’il  no  s’ngissc  ici  dn  ju- 
gement  universel ,  lorsqu’a  la  face  du  ciel  et  de  la 
lerre,  Dieu  fera  justice  a  tons  les  homines ,  et  distin- 
ffuera  son  people  de  ceux  qui  auront  refuse  d’entrer 
dans  cette  alliance. 

REFLEXIONS. 

Le  jugement  de  Dieu  sera  d’une  equile  qui  ne  re- 
doutera  la  presence  ni  desanges  ni  des  homines.  Tout 
l’univers  sera  lemoin  de  i’exacte  justice  qui  sera  ren- 
due  a  toutes  les  generations  et  a  tons  ceux  qui  cn 
auront  forme  la  chaine,  depuis  Adam  jusqu’au  dernier 
de  ses  descendants.  Alors  la  Providence  sera  connuc 
et  jusliliee  dans  tons  ses  rapports.  Chacon  des  pre¬ 
destines  reconnaitra  le  bienfait  de  la  misericorde  di¬ 
vine  dans  le  bon  usage  qu’il  aura  fait  de  la  grace,  et 
chacun  des  reprooves  se  verra  condanme  par  ses 
propres  lumieres ,  par  les  raisons  meme,  ou  plulot 
par  les  pretextes  qu’il  aura  suivis  pour  sc  dispenser 
de  la  loi  deDieo.  Cet  appel  du  ciel  et  de  la  terre, 
poor  etre  temoins  du  jugement  de  Dieu  ,  et  poor 
juger  meme  avee  Dieu ,  suflit  poor  demonlref  que 
toutes  les  creatures  raisonnables  auront  co  des  moyens 
de  saint,  qooique  nous  ignorions  souvent  sor  la  terre 
quels  sont  ces  moyens  et  en  quoi  ils  consistent.  Dieu 
ne  craindra  point,  en  quelque  sorte,  de  met  Ire  sa 
cause  enlre  la  main  des  anges  et  des  homines.  II  pa- 
railra  inliniment  equitable  dans  loutce  qu’il  aura  fait. 
Cette  reflexion  est  la  reponse  a  toutes  nos  inquietudes 
sur  l’ordre  de  providence  que  Dieu  garde  envers  les 
homines.  Soyons  assures  qu’il  est  infiniment  juste, 
et  que  toutes  nos  lumieres  se  reuniront  un  jour  avee 
les  siennes,  pour  reconnaitre  la  souveraine  equile  de 
ses  decrets. 

VERSET  6. 

C’est  le  Prophete  qui  parlc  on  aux  anges,  ministres 
des  volontes  du  Seigneur,  ou  aux  habitants  de  la  lerre, 
ou  meme  a  toutes  les  creatures,  qui  toutes  scion  leur 
rang  et  leur  destination,  contribueront  a  manifester 
la  justice  des  decrets  de  Dieu.  Rassemblez ,  dit-il,  au- 
pres  du  Seigneur,  d’abord  ceux  qui  out  fait  profession 
de  le  servir ,  ceux  qui  etaient  dans  son  alliance  pour 
Ini  oflrir  des  sacrifices,  e’est-a-dire,  pour  remplir  tous 
les  devoirs  du  culte  sacre.  S.  Pierre  dit  que  le  juge- 
menl  doit  commencer  par  la  maison  de  Dieu ;  e’est-a- 
dire ,  par  ceux  qui  sont  charges  du  ministere  de  la 
religion. 

L’hebreu  met  ce  verset  a  la  premiere  personne  : 
rassemblez-moi  mes  saints ,  etc.  On  a  observe  que  la 
difference  vient  de  ce  que  les  LXX  ont  lu  la  lettre 
vau  au  lieu  d cjod  qu’on  voil  aujourd’hui  dans  le  texte. 
Cette  conjecture  tres-probable  est  appuyee  du  con- 
texte  meme ;  car  il  n’est  pas  a  presumer  que  Dieu  parle 
ici ,  landis  qu’au  verset  suivant  on  lit :  el  annuntiabunt 
coeli  juslitiam  ejus ,  etc.,  et  landis  qu’au  verset  8, 
audi,  populus  mens ,  etc.,  Dieu  prend  la  parole,  et  rem- 
plit  de  ses  instructions  ct  de  ses  reproches  le  reste  du 
psaume.  Je  ne  doute  done  point  que  la  legon  des  LXX 
el  de  la  Vulgate  ne  soit  preferable  a  celle  de  l’hebreu 
d’aujourd’bui. 

REFLEXIONS. 

11  ne  parait  pas  douteux  que  le  Prophete  n’ait  ici 
principalement  en  vue  les  Juifs,  qui  etaient  dans  l’al- 
liance  de  Dieu,  et  qui  etaient  tenus  de  lui  offrir  des 
sacrifices.  11  leur  apprend  que  le  jugement  de  Dieu 
commencera  par  eux;  ce  qui  est  conforme  a  la  pensee 
de  l’Apotre,  qui  dit  que  la  tribulation  et  la  peine  sera 
pour  tout  liomme  qui  fait  le  mal ,  et  d’abord  pour  le 
Jfdf,  ensuite  pour  leGentil.  Mais  cette  menace  frappe 
ega  lenient  sur  ceux  qui  auront  ete  appcles  au  cliri- 
$ttanisme,  et  qui  auront  abuse  dc  cette  grace;  ils  se- 

§.  xv, 
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J  ront  cites  et  condanmes  au  tribunal  de  Dieu ,  avant 
ceux  qui  n’auront  pas  ete  eclaires  des  lumieres  de  la 
foi,  et  leur  chaliment  sera  plus  rigoureux.  Parmi  les 
chretiens  encore ,  ceux  qui  auront  ete  revetus  du  mi- 
!  nistere  sacre  doivent  s’attendre  a  un  jugement  plus 
redoutable  que  celui  des  simples  fideles;  leur  elatest, 
dans  un  sens  tres-precis  et  tres-distingue,  un  etat sainity. 
un  engagement  a  la  saintete.  Que  pourront-ils  alleguer 
|  pour  leur  defense ,  s’ils  ont  profane  leur  ministere  ? 

Le  ciel  ct  la  terre  seront  temoins  dc  leurs  egarements, 

|  et  applaudiront  a  leur  ignominie.  0  Dieu!  quels  sen- 
|  liments  de  crainte  m’inspire  1’annonce  de  votre  juge¬ 
ment !  Je  suis  honore  d'un  caractere  sublime ,  et 
charge  de  fonctions  superieures  en  quelque  sorte  a 
cclles  des  anges  :  quel  compte  me  demanderez-vous 
||  d’une  si  haute  destination  ?  Ah  ,  Seigneur!  tandis  qu’il 
en  est  encore  temps,  inspirez-moi  des  sentiments  de 
penitence;  que  j’efface ,  par  mon  repenlir  et  parmon 
jjj  amour,  l’inutilite  de  tantd’annees  passees  dans  votre 
|  maison.  Je  suis  saint  par  mon  ministere;  que  je  le  sois 
par  mes  oeuvres  ct  par  l’exemplc  de  ma  vie. 

VERSET  7. 

Le  texte  dans  ce  verset ,  dit,  parce  que  le  Seigneur 
!  lui-m&me  est  juge;  ce  lui-meme  n’est  point  dans  $e-grec 
|  ni  dans  la  Vulgate;  cette  difference  n’est  rien. 

Le  sens  du  Prophete  est  que  les  puissances  celestes 
annonceront  la  justice  des  decrets  de  Dieu,  et  qu’elles 
convaincront  aisement  l’universde  cette  justice,  parce1 
I  que  c’est  le  Seigneur  qui  juge.  Qui  dit  le  Seigneur  dit 
toutes  les  perfections  ,  par  consequent  une  justice 
exempte  de  tout  reproche  et  digne  de  toute  venera¬ 
tion. 

REFLEXIONS. 

La  terre,  jusqu’au  jour  de  la  revelation,  ne  peut 
manifester  la  justice  du  Seigneur ;  elle  n’en  voit  pas 
les  rapports ,  elle  n’en  penetre  pas  les  secrets ;  elle 
j  voit  souvent  des  justes  opprimes ,  et  des  pecheurs 
|  dans  la  prosperity  et  dans  l’cclat.  Mais  au  dernier 
jour ,  elle  entendra  ce  que  le  ciel  connait  de  cette 
|  infmie  justice,  et  Dieu  lui-meme  lui  manifestera  l’ordre* 

:  et  l’equite  dc  ses  decrets.  Elle  verra  alors  que  P»ieu> 
seul  est  en  droit  de  juger,  pareeque  lui  seul  a  des.  eon- 
!  naissances  infaillibles,  et  qu’il  est  exempt  de  toutes  pas¬ 
sions.  Jusqu’a  ce  moment,  je  ne  dois  point  perdre  de 
f  vue  ce  mot  du  Prophete,  Dim  est  juge;  et  ce  mot  doit 
||  servir  de  regie  a  toutes  mes  actions,  a  toutes  vnes 
j  pcnsecs,  a  tous  mes  desirs,  a  toutes  mes  pavolcs,  a 
(I  toutes  mes  demarches.  Celui  qui  juge ,  disa.it  l’Apotre, 
|l  est  le  Seigneur ;  les  jugements  des  homines  ne  doivent 
I  done  ni  me  decider,  ni  m’intimider,  ni  me  troubler. 
j  C’est  le  Seigneur  qui  juge ;  c’est  assez  que  ma  con- 
I  science  lui  soitconnue,  que  je  ne  me  sente  point 
|  coupabie  en  sa  presence ;  mais  puis-jc  me  flatter  de 
!  cet  avantage?  Ah ,  Seigneur!  n’entrez  point  cn  juge¬ 
ment  avee  votre  servileur ;  faites-moi  grace  ,  tandis. 
j  qu’il  est  encore  temps  de  l’obtenir. 

I  verset  8. 

Lc  Prophete  veut  dire,  en  faisant  parler  le  Soigneur, 

|  que  tout  le  discours  qui  va  suivre ,  convaiacra  son 
|  people  qu’il  est  le  Dieu  souverain ,  et  de  plus  le  Dieu 
d’lsrael.  En  effel,  les  versels  suivants  sont  une  preuve 
de  la  grandeur  de  Dieu,  de  la  sincerite  qn’il  exige  dans 
son  culte,  de  la  volonte  qu’il  a  d’etre servi  en  esprit 
et  en  verite.  Nulle  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions. 

REFLEXIONS. 

Si  nous  voulons  bien  connaitre  quelle  sera  la  ma- 
tiere  du  jugement  que  Dieu  exercera  sur  nous, 
commengons  par  bien  mediter  ce  verset.  Dieu  nous 
invite  a  l’ecouter,  ct  il  nous  declare  d’abord  ce  qu’il 
|  est  :  Je  suis  Dieu,  dit-il,  et  je  suis  votre  Dieu.  En 
qualite  de  Dieu,  il  a  droit  de  commander;  et  en  qua¬ 
lity  de  notre  Dieu ,  il  nous  gouvernc  avee  tendresse 
i  et  avee  amour,  il  est  loujours  pret  a  nous  combler  de 
bicnfails. 

r-'r:  '  17 
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VERSETS  9,  10,  44. 

Dieu  avait  ordonnd  a  son  people  de  lui  olTrir  des 
sacrifices  de  boeufs,  de  veaux,  dc  bones,  etc.,  mais  il 
voulait  que  le  cube  interieur  fut  l  ame  de  ces  oflran- 
des.  11  commence  par  dire  a  son  peuple  qu’il  n’a  rien 
a  lui  reprocher  sur  les  sacrifices  sanglants;  qu’il  Ies  a 
toujours  presents  &  sa  memoire. 

11  n’y  a  de  difference  entre  le  texte  et  les  versions, 
qu’en  ce  quele  texte  met :  Jumenta  in  rnontibus  mille. 

C’est  que  signifie  mille  et  bceuf.  Les  Septan  te 

ont  pris  la  seconde  signification,  et  au  lieu  de  tra- 
duire  h  r Ops™,  xat  pooc,  au  singulier,  ils  out  mis 
ptes  au  pluriel.  On  ne  peut  pas  dire  qu’ils  aient  fait 
un  contre-sens.  Les  auteurs  des  Principes  discules  di- 
sent :  Tom  les  animaux  aui  paissent  sur  les  montagnes, 
et  torn  les  troupeaux  de  boeufs ,  ne  sont-ils  pas  d  moi ? 

II  y  a  d’autant  plus  d’apparence  que  en  cet 

endroit,  signifie  bos,  qu’on  voit  dans  ces  deux  versets 
d’autres  animaux  dont  parle  le  Prophete,  au  singu¬ 
lier,  selon  l’hebreu,  savoir,  vitulus ,  fera  sylvoe;  pour- 
quoi  bos  n’y  serait-il  pas?  3N’est-il  pas  plus  naturel 
aussi  qu’il  soil  parle  en  cet  endroit,  de  boeufs,  que  de 
milters  de  montagnes;  fagon  de  s’ exprimer  dont  on  ne 
trouve  pas  un  seul  autre  exemple  dans  l’Ecriture.  II 

est  vrai  qu’ici  mm  est  en  regime  a  cause  de  *pN ; 
mais  il  parait  que  les  Septan  le  auront  pris  1  ejod  qui 
termine  nTO,  pour  un  vau  commengant  le  mol  *pN, 

ce  qui  fera  in  monte  et  bos.  Le  P.  Houbigant  se  decide 
pour  in  meis  rnontibus  mille;  mais  ces  raisons  n’alte- 
rent  pas  celles  que  je  viens  d’exposer. 

N.  B.  Il  y  a  dans  l’hebreu  *1DM,  ce  qui  est  un  bar- 
barisme ;  selon  le  P.  Houbigant,  il  doit  y  avoir  ITH, 
sans  le  vau  a  la  fin,  et  cela  est  vrai. 

REFLEXIONS. 

Ces  versets  repandent  un  grand  jour  sur  l’institu- 
tion  des  sacrifices  de  la  loi.  Dieu  les  avait  ordonnes, 
memo  en  tres-grand  nombre;  mais  ce  n’etait  pas  un 
culte  qui  lui  eut  ete  agreable,  s’il  avait  ete  separe 
des  dispositions  interieures,  et  borne  a  la  seule  im¬ 
molation  des  victimes.  Quel  hommage  rend  par  soi- 
meme  a  Dieu  la  mort  de  divers  animaux  qu’on  egorge 
sur  son  autel?  N’est -il  pas  le  mailre  de  toules  les 
betes  qui  errent  dans  les  forets  ou  sur  les  montagnes? 
11  fallait  done  accompagner  ces  sacrifices  des  dispo¬ 
sitions  interieures,  faire  un  aveu  sincere  de  son  sou- 
verain  domaine,  implorer  sa  misericorde  quand  on 
avait  peche.  Si  les  Israelites  n’avaient  pas  ete  si  porles 
a  I’idolatrie,  il  est  vraisemblable  que  Dieu  ne  leur  au¬ 
rait  pas  impose  le  joug  de  tant  de  sacrifices,  et  qu’il 
en  aurait  use  a  leur  egard  a  pen  pres  comme  il  en  use 
avec  les  chretiens,  qui  n'ont  qu’un  sacrifice;  excepte 
que  ce  qui  aurait  ete  present  aux  Juifs  n’aurait  eu 
qu’un  rapport  figuratif  au  grand  sacrifice  de  J.-C., 
tandis  que  nous  possedons  ce  grand  sacrifice,  qui  est 
le  sacrifice  meme  offert  sur  la  croix. 

Mais  ce  que  Dieu  dit  ici  a  son  peuple  est  aussi  une 
grande  instruction  pour  nous.  Tout  le  culte  exlerieur 
de  la  Religion  ne  nous  sera  d’aucune  ulilile,  si  nous 
le  separons  des  dispositions  interieures.  Tout  l'Evan- 
gile  nous  porte  a  l’exercice  des  verlus  qui  ont  leur 
principe  dans  le  coeur.  Chanter  des  psaumes  au  Sei¬ 
gneur,  assister  au  divin  sacrifice,  parliciper  aux  sa- 
crements,  faire  Taumone  aux  pauvres,  sont  des  ac¬ 
tions  religieuses,  mais  des  actions  mortes  sans  le  sa¬ 
crifice  de  resprit  et  de  la  volonte.  Les  chretiens  qui 
se  bornent  a  ces  actions  exterieures  ressemblent  aux 
Juifs  charnels,  qui  se  contentaient  d’immoler  des  vic¬ 
times  sans  aimer  Dieu,  et  sans  se  hair  eux-memes. 

versets  12,  13,  14. 

L’hebreu  dit  au  12e  verset :  Je  connais  tons  les  oi- 
seaux  des  montagnes.  Je  crois  que  cette  expression, 
les  oiseaux  du  del ,  equivaut  aux  oiseaux  des  montagnes; 
car  il  n’y  a  quo  les  oiseaux  qui  s’elevent  bien  haut 


dans  la  region  de  fair,  qu’on  puisse  appeler  des  oi¬ 
seaux  des  montagnes.  Le  pere  Houbigant  rejelte  les 
oiseaux  des  montagnes. 

Les  hebraisants  traduisentdans  le  meme  verset :  Et 
la  bete  sauvage  des  campagnes  est  a  moi ,  au  lieu  de  la 
beaute  ou  /  ornement  des  campagnes  est  a  moi  ou  avec 
moi  [pulchritudo  agri  mecum  est).  La  difficulty  est  dans 
Je  mot  T?"|.  Le  P .  Houbigant  le  traduit  par  reptiiia , 
que  les  partisans  de  l’hebreu  rendent  par  fera;  mais, 
de  1  aveu  de  Buxtorf  et  de  Robertson,  il  signifie  aussi 
splendor ,  et  c’est  la  signification  qu’il  a  dans  I safe, 
bG,  2.  Il  parait  done  vrai  que  dans  le  psaume  on  peut 
traduire  :  Tout  ce  qui  pare  les  campagnes  est  a,  moi ;  ce 
sens  est  meilleur  que  celui  des  hebraisants,  puisqu’il 
a  deja  ete  parle  plus  haut  des  betes  fauves  de  la  foret . 
S.  Jerome  traduit:  Et  universitas  agri  mecum  est. 

Les  deux  autres  versets  sont  les  memes  dans  le  texte 
et  dans  les  versions;  le  texte  met  carnem  taurorumy 
el  la  Vulgate  carnes ;  c’est  la  meme  chose. 

Quand  Dieu  dit,  sij'ai  faim ,  etc.,  il  ne  fait  pas  en¬ 
tendre  qu’il  soit  susceptible  de  faim ;  c’est  une  ma¬ 
il  iere  d’assurer  qu’il  n’a  pas  besoin  des  homines  m 
de  leurs  presents. 

REFLEXIONS. 

Ces  versets  sont  encore  conlre  les  Juifs  charnels; 
ils  croyaient  que  leurs  sacrifices  avaient  en  eux-memes 
quelque  vertu  qui  les  rendait  agreables  a  Dieu;  et  en 
cela  ils  se  trompaient,  comme  le  Prophete  les  en 
avertit  fort  clairement.  Ces  sacrifices  ne  plaisaient  a 
Dieu  qu’en  tant  qu’ils  etaient  figuralifs  du  grand  sa¬ 
crifice  de  J.-C.,  et  qu’on  les  offrait  en  esprit  de  l'oi  et 
d’amour.  Ces  sacrifices  plaisaient  a  Dieu,  puisqu’il  les 
avait  ordonnes;  et  ils  lui  deplaisaient, comme  le  Pro¬ 
phete  l’annonce  ici.  11  fallait  done  qu’en  tant  qu’ils 
plaisaient  a  Dieu,  ils  ne  fussent  que  1  'ombre  des  clioses 
futures ,  comme  s’exprime  i’Apotre;  et  qu’en  tant 
qu’ils  deplaisaient  a  Dieu,  il  fussent  consideres  dans 
le  sens  des  Juifs  charnels,  qui  se  bornaienl  grossie- 
rement  a  la  lettre,  et  qui  se  contentaient  du  rit  exte- 
rieur. 

Le  Juif  charnel  esperait  des  recompenses  tempo- 
relles,  des  biens  homes  a  cette  vie;  c’etail  retrecir  les 
vues  dc  Dieu,  et  reduire  son  culte  a  presque  rien.  Le 
chrelien  charnel  ne  peut  se  proposer  de  pareils  biens, 
il  n’en  a  aucune  promesse.  Que  fait-il  done  quand  il 
borne  son  culte  a  des  ceremonies  exterieures?  11  n’a 
point  d’objet,  il  s’egare  en  quelque  sorte  plus  que  le 
Juif,  et  la  lumierc  qu’il  a  regue  ne  sert  qu’a  i’aveu- 
gler. 

versets  15,  10. 

L’hebreu  dit  proprement :  Immolez  a  Dieu  la  confes¬ 
sion;  ce  qui  revient  au  sacrifice  de  louanges ,  comme 
les  hebraisants  en  conviennent.  Il  s’agit  d’immolation, 
par  consequent  de  sacrifice ;  et  le  Prophete  oppose  la 
louange  ou  l’aveu  des  grandeurs  de  Dieu  a  la  chair 
des  animaux;  ce  qui  montre  evideimnenl  qu’il  parle 
d’un  sacrifice  interieur  et  d’un  culte  cn  esprit  et  en 
verite,  Il  exhorte  aussi  son  peuple  a  s’acquitter  de  scs 
voeux,  e’est-a-dire,  a  remplir  la  promesse  qu’il  a  faite 
de  servir  le  Seigneur.  Dieu  a  son  lour  l’assure  de  sa 
protection  dans  les  traverses  el  les  disgraces  de  la  vie. 

REFLEXIONS. 


Voila  le  vrai  culte  :  offrir  a  Dieu  dans  son  coeur  un 
sacrifice  de  louanges.  Toute  immolation  exige  un  au¬ 
tel  el  un  feu  qui  consume  la  victime  :  quel  sera  l’autel 
du  sacrifice  de  louanges ,  sinon  le  coeur  de  l’homnie  ? 
et  quel  sera  le  feu  de  ce  sacrifice  ,  sinon  la  charite  ? 
Ceci  n’est  point  une  pensee  mystique  ,  mais  une  ob- 
|  servation  f'ondee  sur  la  lettre  du  psaume  ,  et  sur  l’idee 
que  tons  les  peuples ,  les  Juifs  surtout,  ont  eue  du  sa¬ 
crifice.  Or,  si  le  Prophete,  ou  plutot  Dieu  lui-meme, 
par  la  bouclie  du  Prophete ,  exige  ce  sacrifice  inte- 
i  rieur  du  peuple  Juif,  que  devons-nous  penser  des 
|  chretiens?  Ils  ont  bien  lous  les  jours  un  sacrifice  a  of- 
1  frir  ,  qui  est  le  sacrifice  de  Jesus-Christ ;  maiscesa- 
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orifice  separd  des  dispositions  interieures  de  ceux  qui 
I'pfli'oiH  on  qui  y  prenncnt  part  en  y  assistant,  n  est 
point ,  a  proprement  parlcr  ,  lo  sacrifice  de  louanges 
des  chretiens  ;  cost  le  sacrifice  de  louanges  de  J ,-C. , 
auquel  les  chretiens  doivent  unir  leur  sacrifice  de 
louanges  ,  c’est-a-dirc,  l'aveu  inlerieur  de  leur  depen- 
dance ,  de  leur  foi  ,  de  leur  amour,  sans  quoi  ils  se- 
raienl  moins  religieux  quo  les  Juifs  vraiment  fidcles 
el  spiriluels.  Ils  ressemblcraient  aux  Juifs  purement 
charnels.  Loucr  Dieu  sans  le  sacrifice  de  louanges  , 
e'est  derision  ou  hypocrisie. 

YE  use  t  17. 

Ue  Prophete  avertit  ici  de  nouveau  que  e’est  Dieu 
qui  parle.  L’hebreu  dit  mot  a  mot  :  Quid  tibi  ad  enar- 
randurn  statuta  men?  (qu’as-tu  a  faire  d’anndneer  ines 
decrets)?  C’est  le  sens  de  nos  versions.  Dieu  ne  defend 
pas  ici  aux  pecheurs  de  se  presenter  a  lui  avec  com- 
ponction  ,  et  de  faire  profession  de  sa  sainte  loi ;  il 
reproche  seulement  aux  impies  et  aux  hypocrites  leur 
lemerite  profane. 

REFLEXIONS. 

Qu’est-ce  que  le  pecheur  qui  annonce  les  decrets  de 
Dieu  ,  on  qui  adresse  des  prieres  a  Dieu ,  tandis  qu’il 
a  Tame  encore  concentree  dans  le  peche ,  qu’il  con¬ 
serve  toute  l’affection  au  peche  ,  qu’ii  ne  parle  du  tes¬ 
tament  de  Dieu  ou  qu’il  ne  prie  que  pour  remplir  des 
devoirs  d’etat ,  que  pour  satisfaire  a  la  coutume  ?  ; 
C’est  un  homme  qui  n’immole  point  a  Dieu  la  victims  j 
de  louanges  ,  et  dont  le  culte  n’est  pas  meilleur  que  j 
celui  du  Juif  charnel.  Dieu  lui  demande  pourquoi  il  a 
la  temerite  de  parler  de  ses  decrets  et  de  son  testa¬ 
ment?  Il  n’en  parle  que  de  bouche ,  comme  le  marque 
le  psalmiste  ;  cette  bouche  est  dementie  par  le  coeur, 
c’est  un  hypocrite  que  Dieu  reprouve. 

Mais  ce  reproche  tombe  aussi  en  partie  sur  ceux 
qui  prient  sans  l’attention  convenable ;  leur  bouche 
annonce  les  decrets  de  Dieu  ,  et  leur  langue  prononce 
les  paroles  du  testament ;  mais  le  coeur  n’est  pour 
rien  dans  ce  saint  exercice.  L’esprit  s’egare  dans  mille  § 
pensees  etrangeres  ;  la  precipitation  ajoute  a  I’inde-  | 
cence  de  cette  prierc.  L’Apdtre  disait  :  Je  prierai  de 
coeur  ,  je  prierai  d’ esprit ;  c’esl-a-dire  ,  que  l’inlelli- 
gcnce  se  joindra  aux  affections  ;  que  je  comprendrai 
le  sens  de  mes  prieres,  et  que  ma  volonte  acquiescera  i 
aux  sentiments  que  ces  prieres  enoncent.  Ah  !  Sei¬ 
gneur  ,  des  que  je  comprendrai  bien  qu’il  faut  vous 
honorer  par  un  sacrifice  de  louanges,  ma  priere  sera  | 
parfaite  ;  et  si  ma  fragilite  iiaturelle  distrait  quelque-  i 
fois  mon  esprit ,  j’implorerai  voire  misericorde  ,  qui  | 
fait  grace  aux  faibles  parce  qu'elle  commit  leur  mi-  j 
sere. 

versets  18,  19. 

11  y  a  peu  de  difference  ici  entre  le  texte  el  les  ver¬ 
sions.  Le  texte  dit  au  verset  18,  derricre  toi ;  ce  pro- 
nom  n’est  pas  positivement  exprime  dans  le  grec  et 
dans  le  lalin ,  mais  evidemmenl  sous-entendu.  Au 
verset  19  le  texte  dit :  Et  cum  adulteris  portio  tua ,  qui  j 
est  l’equivalcnl  de  notre  legon  vulgate. 

Dieu  reproche  iciaux  pecheurs,  d’abord  l’eloignement 
qu'ils  ont  de  loute  instruction ;  ensuite  le  mepris  qu’ils 
temoignent  pour  la  parole  de  Dieu ;  troisiemement  1'in-  | 
clinalion  qu’il  ont  a  s’approprier  le  bien  du  prochain  ;  j 
quatriemement  le  penchant  qui  les  entraine  au  li- 
bertinage. 

reflexions. 

11  semble  qu’on  voit  ici  le  progres  de  l’impiete ;  on 
commence  par  ne  vouloir  pas  s’instruire  de  bonne  foi, 
on  ferine  les  yeux  a  la  lumiere  qui  delate  de  toules 
parts  dans  les  preuves  de  la  religion  ;  de  la  on  passe  J 
au  mepris  forinel  de  la  parole  de  Dieu ,  on  l’examine 
avec  des  yeux  determines  a  y  decouvrir  des  contra¬ 
dictions  ,  des  impossibilities  ,  des  indecences,  des 
laussetes ;  on  exerce  sur  elle  unc  critique  pleine  d’a- 
mertumc,  de  supercherie,  de  hauteur.  Mais  quel  in-  > 
ter^t  a-t-on  a  deprimer  ainsi  tes  monuments  de  la  Re-  [ 


ligion  ?  L’impie  n’agit  pas  sans  motifs  ;  il  vent  se  de¬ 
charger  du  joug  de  la  loi  ,  el  s’etabtir  dans  la  liberie 
de  vivrc  selon  ses  penchants.  Le  frein  de  la  Religion 
ln  ise,  il  n’epargnera  dans  l’occasion  ni  les  biens ,  ni 
l’honneur  du  prochain  ;  il  sera  voleur  et  adullere  , 
quand  il  pourra  se  souslraire  a  la  rigueur  des  lois 
humaines  :  et  n’aurait-il  pas  raison  ,  s’il  n’y  a  point 
de  Dieuvengeur?  car  ce  que  lui  dictcra  la  passion 
sera  la  seule  loi  qu’il  reconnaitra  ;  et  il  serait  en  ef- 
fet  ennemi  de  lui-meme,  s'il  reprimait  ses  penchants 
quand  il  peut  les  satisfaire  impunement.  Je  puis  bien 
m  eerier  ici  :  Seigneur  ,  voil a  ou  conduit  l’indocilite  a 
votre  sainte  loi  :  la  barriere  de  voire  parole  une  fois 
rompue  ,  il  ne  reste  dans  le  mondeque  des  principles 
de  violence  el  de  corruption. - 

verset  20. 

L’hebreu  porte  :  Tu  as  abandonne  la  bouche  a  la  ma¬ 
lice,  c’est  le  meme  sens;  car  celui  qui  se  livre  ainsi 
a  la  mechancete,  est  fecond  en  mechancete.  Le  texte 
ajoute :  Ta  langue  a  combine  arlificieusement  la  fraude ; 
c’est  encore  le  sens  de  nos  versions.  Dieu  reproche 
ici  a  l’impie  les  crimes  qu’il  commet  par  la  parole; 
mechancete,  fourberies,  inedisances,  calomnies,  faux 
rapports,  rien  ne  lui  coute  pour  satisfaire  sa  passion. 

REFLEXIONS. 

Celui  qui  ne  peche  point  par  la  langue  est  un  homme 
par  fail ,  ditl’apotre  saint  Jacques ;  mais  celui  qui  fait 
servir  sa  langue  a  toutes  les  especes  de  malice  est  un 
homme  abominable.  Il  y  a  des  gens  d’une  fecondile 
infinie  pour  multiplier  et  varier  les  peclies  de  la  lan¬ 
gue ;  c’est  une  sorte  de  talent  que  l’enfer  semble  leur 
avoir  donne.  Le  Prophete  exprime  cette  malheureuse 
disposition  par  des  termes  tres-expressifs.  Tout  l’art 
qu’on  met  dans  un  ouvrage  de  broderie  est  en  quel- 
que  sorte  imite  par  les  mauvaises  langues ;  dies  se 
servent  de  tout  pour  tromper,  et  jamais  on  nepeut 
esperer  de  debrouiller  le  tissu  de  leurs  fourberies. 
Ce  caractere  est  odieux  aux  homines,  parce  qu’il  leur 
reste  au  moins  l’idee  et  l’estime  de  la  sincerite  et  de 
la  droiture.  Mais  au  jugement  du  Dieu  de  toute  verite, 
quelle  est  la  noirceur  d’une  conduite  si  detestable ! 

Versets  21 ,  22. 

Dans  l’hebreu  on  lit :  Tu  Ces  assis;  le  P.  Iloubigant 
dit  :  Semel  et  iterimi  ou  iterabis.  Personne  n’a  vu  ce 
sens-la,  et  je  m’en  liens  a  celui  de  notre  Vulgate,  qui 
est  conforme  a  la  maniere  dont  on  entend  le  texte 
Tu  as  parle  contre  ton  frere,  tu  as  mis  Copprobre  sur  le 
fils  de  ta  mere.  Il  n  y  a  de  difference  dans  nos  versions 
qua  l’egard  du  mot  opprobre  121,  que  les  LXX  tra- 
duisent  par  scandale ,  peut-etre  parce  qu’il  a  aussi 
cette  signification ;  car  il  ne  se  trouve  qu’une  fois  dans 
1  Eciituie,  et  1  on  n  a  pas  la  voie  de  comparaison  pour 
cn  juger.  Au  fond,  cest  bien  la  meme  chose  que  lo 
sens  de  nos  versions.  Celui  qui  met  une  pierre  d’a- 
choppement  devant  quelqu'un,  veutle  faire  tomber, 
et  lui  causer  par-la  de  1  'opprobre.  Ces  mots ,  lime  fe- 
cisti  et  tacui,  appartiennent  dans  le  texte  au  verset  22, 
mais  sans  difference  pour  le  sens. 

L’hebreu  ne  dit  point  inique.  Les  LXX  ont  mis 
U7rl/«ee5  avo/Aiav,  ce  que  noire  version  trad  ail  par  existi- 
masli  inique.  Aufond,  le  verbcjiebreu  signifie,  ima- 
ginatus  es;  cequi  renfermeune  fausse  et  folle  opinion; 
ainsi  inique  n’est  pas  inutile. 

Le  texte  dit :  (qu'od)  Essendo  ero  sicut  tu;  ce  qui  si- 
gnific  ,  que  je  serai  reellement  et  veritablement  comme 
toi.  Notre  version  n’est  pas  si  expressive,  mais  ne 
conlredil  point  ce  sens. 

Lnfi:i  ce  meme  texte  dit  mot  a  mot :  Qrdinabo  ante 
oculostuos;  je  placcrai  de  suite  (tes  crimes)  sous  tes 
yeux;  c’est  le  meme  sens  dans  noire  version  ;  des 
deux  coles  on  sous-enlend,  tes  crimes.  I 

Ces  versets  sont  fort  chairs;  Dieu  y  reproche  a 
1’impie  la  durete  et  la  mechancete  dont  il  use  covers 
ses  pareils ,  covers  ses  prochesmeme ;  il  lui  reproche 
la  fausse  securile  ou  il  vil ;  la  confianee  temeraire 
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qu’il  affecte  dans  la  patience  de  Dieu ;  enfin  il  lui  an- 
lionce  le  compte  rigoureux  qui  lui  sera  demande  de  sa 
conduite,  et  lechatiment  qui  suivra  sa  condamnation. 

REFLEXIONS. 

Abuser  de  la  longue  patience  de  Dieu,  c  est  sup- 
poser  en  quelque  sorte  qu  il  cesserait  d  etre  ce  qu  il 
est  infiniment  saint  et  inliniment  juste.  Si  le  pcchcur 
voulait  raisonner,  il  conclurait  du  long  silence  de 
Dieu ,  que  ses  vengeances  seront  d’autant  plus  ter- 
ribles  qu’elles  auront  ete  plus  longtemps  suspendues,. 
Je  peche,  devrait-il  dire,  et  Dieu  se  tait ;  oublie-t-il  pour 
cela  rues  forfaits?  sa  memoir e  eternelle  ne  les  conserve - 
l-elle  pas?  le  moment  narrivera-t-il  pas  ou  il  me  presen- 
tera  tout  I’effrayant  tableau  de  mes  desordres?  Vojla, 
Seigneur ,  des  pensees  raisonnafcles ;  mais  la  passion 
aveugle  resprit,  et  endurcit  le  cmur.  On  multiplieles 
crimes,  jjusqu’au  moment  oil  Dieu  les  presentera  au 
pecheur  impenitent.  Alors  quelle  lumiere  se  repandra 
dans  cette  ame  auparavant  si  obscurcie  !  quels  re- 
mords  la  saisiront  1  clle  sentira  la  verite  de  cette  pa¬ 
role;  Dieu  nest  point  semblable  d  I’homme,  il  garde 
tous  les  droits  de  sa  saintete ,  et  il  les  exerce  durant 
toute  sa  duree,  qui  est  eternelle.  0  Seigneur!  j’ai 
peche,  et  vous  vous  etes  tu,  vous  m’avez  attendu, 
vous  m’avez  invite  a  la  penitence ;  ai-je  profite  de  vos 
misericordieuses  invitations?  Que  je  commence  du 
moins  a  rentrer  en  moi-meme ,  que  je  m’applique  de- 
sormais  a  prevenir  les  rigueurs  de  votre  justice ! 

VERSETS  23,  24. 

Je  traduis  ne  rapiat  ,  de  peur  qu’il  ne  mette  en  pieces , 
parce  que  e’est  la  signification  du  verbe  hebreu ,  a 
laquelle  ne  se  refusent  ni  le  grec  ni  le  latin.  Il  y 
a ,  selon  l’hebreu ,  rapiam ,  qui  fait  le  meme  sens , 

I.  In  finem,  Psalmus  David,  cum,  venit  adeum 

Nathan  prophet  a,  quenylo  intravit  ad  Beth - 

s-abee.  (2  Reg.  12.)  L. 

Heb.  LI. 

2.  Miserere  mei,  Deus,  secundum  magnam  miseri- 
eordiam  tuam. 

3.  Et  secundum  mullitudinem  miserationum  tua- 
rum,  dele  iniquitatem  meam. 

4.  Ampliiis  lava  me  ab  iniquitate  mea,  et  a  peccato 
meo  munda  me. 

5.  Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco,  et 
peccatum  meum  contra  me  est  semper. 

0.  Tibi  soli  pcccavi,  et  malum  coram  te  feci :  ut  ju- 
slificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  cum  judicaris. 

7.  Ecce  enim  in  iniquitatibus  coneeptus  sum,  et  in 
pectatis  concept  me  mater  mea. 

8.  Ecce  enim  veritalem  dilexi^ti :  incerta  et  occulta 
sapientiffi  tuae  manifestasti  mihi. 

9.  Asperges  me,  Domine ,  hyssopo ,  et  mundabor  : 
lavabis  me,  et  super  nivem  dealbabor. 

10.  Auditui  meo  dabis  gaudium  et  Letitiam,  et  exul- 
tabunt  ossa  humiliata. 

1 1 .  Averte  faciem  tuam  a  peccatis  meis  ,  et  omnes 
iniquitates  meas  dele. 

12.  Cor  mundum  crea  in  me,  Deus,  et  spiritum  re¬ 
ctum  innova  in  visceribus  meis. 

13.  Ne  projiciasme  a  facie  tua  :  et  Spiritum  sanctum 
tuum  ne  auferas  a  me. 

14.  Redde  mihi  hetitigm  salutaris  lui  :  et  Spiritu 
principali  confirma  mg. 

13.  Docebo  iniquos  vias  tuas  :  et  impii  ad  le  con- 
'verlenlur. 


cxcepte  que  e’est  Dieu  qui  continue  le  discours, 
Le  dernier  verset  devrait  etre  traduit  selon  l’hd- 
breu ,  tel  que  nous  l’avons  :  Celui  qui  offre  le  sacrifice 
de  louanges  m' honor  era;  et  disposant  cette  voie,  je  lui 
ferai  voir  le  sahu  de  Dieu.  Je  ne  crois  pas  qu’on  puisse 
prouver  que  noire  version  s’ecarte  de  ce  sens.  Le 
P.  Houbigant  rejelte  sacrificium  laudis ,  et  decide  qu’il 
faut  qui  immolat  victimam  laudis.  A  la  bonne  heure ; 
mais  le  sens  de  noire  Vulgate  est  toujours  le  meme. 
La  difference  apparente  qu’on  y  remarque ,  vient  de 
□UH,  qui  signilie  et  disponens ,  quand  le  point  est  a 
gauche  sur  le  1Z7,  et  illic ,  quand  il  est  a  droile.  C’est 
ainsi  que  1’ont  pris  les  LXX  et  la  Vulgate  apres  eux, 
Qui  peut  dire  qu’ils  se  soient  trompes  d’apres  les 
exemplaircs  qu’ils  avaient?  Mais,  encore  une  fois,  le 
sens  est  absolument  le  meme ;  ainsi  l’on  peut  choisir 
entre  ces  deuxlegons. 


REFLEXIONS. 

On  voit  que  le  Prophete  revient  a  son  15e  verset, 
oil  le  sacrifice  de  louanges  est  ordonne.  11  ajoute  que 
c’est-la  le  chemin  du  salut ;  et  ceci  est  tres  remar- 
quable  apres  tous  les  reproches  que  Dieu  fait  dans  ce 
psaume  aux  impies.  Toute  leur  impiete  leur  sera  par- 
donnee,  et  ils  seront  retablis  dans  la  voie  du  salut, 
s’ils  immolent  le  sacrifice  de  louanges.  Ce  sacrifice 
contient  en  elfet  l’aveu  de  la  grandeur  de  Dieu  et  de  la 
misere  de  l  homme.  C’est  par  la  que  le  publicain  dont 
parle  Jesus-Christ,  fut  justifie.  Celui  qui  offre  le  sa¬ 
crifice  de  louanges  reconnait  ses  peehes ,  les  deteste , 
commence  a  aimer  Dieu ;  il  entre  par  consequent  dans 
la  voie  du  salut  que  Dieu  lui  montre.  Voila ,  selon  le 
Prophete ,  ce  qu’il  faut  bien  comprendre ,  si  l’on  ne 
j  veut  pas  tomber  entre  les  mains  d’un  Dieu  vengeur. 


PSAUME  L. 


1.  Ayez  pitie  de  moi,  Seigneur,  selon  votre  grande 
misericorde. 

2.  El  selon  la  multitude  de  vos  tendres  bontes,  ef- 
facez  mon  iniquite. 

3.  Lavez-moi  de  plus  en  plus  de  mon  iniquite ,  et 
purifiez-moi  de  mon  peche. 


4.  Car  jeconnais  mon  iniquite,  et  mon  peche  est 
toujours  ’present  a  mes  yeux. 

5.  J’ai  peche  contre  vous  seul,  et  j’ai  fait  le  mal 
en  votre  presence;  de  sorte  que  vous  serez  justifie 
dans  vos  paroles ,  etque  vous  l’emporterez  quand  vous 
serez  juge. 

6.  Ayez  pitie  dernoi ,  Seigneur,  car  j’ai  ete  congu 
dans  les  iniquites ,  et  ma  mere  m’a  congu  dans  les  pe- 
ches. 


7.  Vous  aimez  la  verite  ( Seigneur ) ;  vous  m’avez 
manifeste  les  secrets  obscurs  et  caches  de  votre  sa- 


8.  Vous  m’arroserez  avec  l’hysope,  et  je  serai  pu- 
rifie  :  vous  me  laverez ,  et  je  deviendrai  plus  blanc 
que  la  neige. 

9.  Vous  donnerez  a  mon  oreille  la  gaiete  et  la 
f  joie  :  mes  os  humilies  tressailleront  d’allegresse. 

10.  Detournez  votre  visage  de  mes  peehes ,  et  effa- 
,  cez  toutes  mes  iniquites. 

11.  Creez  en  moi,  Seigneur,  un  coeur  pur,  et  re* 
nouvelez  dans  mon  interieur  l’esprit  de  droiture. 

12.  Ne  me  rejetez  pas  de  votre  presence,  et  ne  m’en- 
levcz  pas  votre  saint  Esprit. 

13.  Rendez-moi  la  joie  salutaire  que  vous  seul  pou- 
vez  donncr,et  appuyez-nioi  de  l’Espril  principal. 

14.  J’enseignerai  aux  mediants  vosvoies,  cl  les 
1;  impies  se  convertiront. 
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16.  Libera  me  de  sanguinibus ,  Deus,  Deus  salulis 
ineaj :  et  exullabit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

47.  Domine,  labia  mea  aperies  :  et  os  meum  an- 
nunliabit  laudem  tuam. 

18.  Quoniamsi  voluisses  sacrilicium,  dedissem  uti- 
que :  holocaustis  non  delectaberis. 

19.  Sacrificium  Deo  spirilus  conlribulalus :  cor  con- 
Iritum  et  humilialum,  Deus,  non  despicies. 

20.  Benigne  fac,  Domine,  in  bona  voluntate  lua, 
Sion  :  ut  oedilicentur  muri  Jerusalem. 

21.  Tunc  acceptabis  sacrificium  justitise ,  oblalio- 
nes  et  holocausta  :  tunc  imponent  super  altare  tuum 
vitulos. 
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15.  Delivrez-moi ,  Seigneur,  Dieu  de  mon  salut,  du 
crime quej’ai  commis enversant  le  sang,  et  ma  langue 
celebrera  votre  justice. 

1G.  Seigneur,  vous  ouvrirez  mes  levrcs,  et  ma 
bouche  annoncera  vos  louanges. 

17.  Car  si  vous  aviez  desire  un  sacrilice,  jc  vous 
l’aurais  donne ;  mais  vous  ne  prendrez  point  de  plaisir 
aux  holocauslcs. 

18.  Le  sacrifice  qui  plait  ii  Dieu,  e’est  un  esprit  brise  : 
Seigneur,  vous  ne  mepriserez  point  un  coeur  contrit 
et  humilie. 

19.  Faites  du  bien,  Seigneur,  selon  votre  bon 
plaisir,  a  Sion ,  en  sorte  que  les  murs  de  Jerusalem 
soient  batis. 

20.  Alors  vous  agreerez  les  sacrifices  de  justice,  les 
offrandes  et  les  holocausles  :  alors  on  immolera  des 
veaux  sur  votre  autel. 
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Vers.  (1)  1. — Intravit.  Honestede  re  turpi.  Quare 

(1)  Creditur,  egresso  e  regiis  sedibus  Nathano , 
post  scelus  regi  exprobratum ,  David  poenitentia  du¬ 
ctus  hunc  Psalmum  exarasse,  ut  humili  aded  nequi- 
tice  susc  coufessione  et  peccati  sui  gravitatem ,  et  divi¬ 
ne  misericordim  magniludinem  omnibus  aperiret. 
Perfeclum  hie  vides  animoe  pcenitentis  exemplar ,  et 
vel  nunquam  amissse,  vel  recuperatoe  innocenlim  pre¬ 
sidium.  S.  Augustinus  ,  S.  Hieronymus ,  Cassiodorus 
in  Davide  et  Bethsabee  Jesu  Christi  et  christianae 
Ecclesim  ,  ex  Elhnicis  conflatae ,  imaginem  querunt. 
Profanarum  enim  gentium  sordes  obscurumque  genus 
minime  effecerunt,  quominus  Jesu  Christo  sponsarum 
nomine  jungerentur,  nimirum  verissimo  Davidis  filio, 
qui  Davidis  atque  a  Domino  Uncti  appellalionem  in 
Scripturis  usurpat. 

Sunt  qui  hunc  Psalmum  Manassi  regi  Juda ,  capli- 
vitate  Babylonica  oppresso,  tribuant.  Censent  aliqui , 
ab  aliquo  ex  Judmis  Babylone  captivis ,  post  Hieroso- 
lymse  ac  templi  excidium  esse  dictatum.  Theodoras 
llcracleota ,  S.  Chrysostomus,  S.  Basilius,  Theodore- 
tus  putavere  duo  a  Davide  spectata  esse ,  cum  Psal¬ 
mum  scriberet ,  priino  Bethsabee  stuprum  et  Uriae 
necem ,  secundo  Babylonicam  gentis  captivitatem. 
Captivorum  sensa  ita  recital,  ut  nullo  negotio  ipsi  Da¬ 
vid  aptari  queant.  Quaedam  tamen  sunt  loca ,  quibus 
illud  probari  videtur ,  moenia  Hierosolymae  per  earn 
aetatem  diruta  jacuisse ,  cessantibus  ibi  penitiis  sacri- 
ficiis.  Que  certe  Davidice  setati  nequaquam  conve- 
niunt.  Deum  exorat  auctor  ut  Sioni  faveat,  et  moenia 
Hierosolyme  restituat.  Pollicetur  se  tunc  victimas  et 
holocausta  in  altari  oblalurum,  vers.  20, 21. 

Narrat  Aben-Ezra  virum  quemdam  gentis  sue  do- 
ctissimum,  origine  Hispanum ,  censuisse  postremos 
duos  hujus  Psalmi  versiculos  additos  esse  a  pio  aliquo 
Judeo  homine,  Babylonica  in  captivitate  detenlo,  qui 
private  religionis  causa  hunc  Psalmum  recitare  sole- 
ret.  Conjecturam  penitiis  non  spernendam.  Aliquid 
enim  huic  additum  videtur ,  fere  uti  cantico  quod  in 
solemn i  arce  translatione  sub  Davide  Ilierosolymam, 
cantalum  est.  Hie  Deo  supplicatur  ut  populum  suum 
inter  gentes  dissipatum  colligat  :  que  certe  oratio , 
non  seciis  ac  ea  que  in  hujus  Psalmi  fine  legitur,  Da- 
vidico  regno  minime  convenit.  Illud  vero  animadver- 
sione  dignum  est ,  utramque  lianc  orationem  hinc  au- 
ferri  posse,  quin  ulla  vis  reliquis  Psalmi  partibus , 
ipsique  sensui  inferatur.  Ceteriim,  si  hujus  Rabbini 
conjectura  minime  placet,  dicito  tilulum  quern  nos 
legimus ,  re  confecta  additum  fuisse  :  cetere  enim 
Psalmi  partes  poenitenli  Davidi  mire  congruunt,  pre¬ 
fer  postremos  versiculos  duos,  qui,  uti  diximus,  ad 
captivitatem  Babylonicam  rejiciendi  sunt. 

In  superioris  Psalmi  argumento  novam  dedimus 
hypothesim  de  mutua  inter  Psal.  49  et  50  conncxione. 
Hunc  de  Davide  poenitente  primiim ,  turn  de  captivis 
explicabimus ,  S.  Chrysostomum  et  Theodorelum  se- 


hec  lingua  recte  dicilur  sancta ,  non  modo  quia  con- 
signata  habet  divina  oracula  ,  eaque  Deus  ,  angeli , 
Adamus ,  sancti  denique  Patres  antiquitus  locuti  sunt, 
veruin  etiam  quia  sancte ,  caste  et  honesle  de  omni¬ 
bus  rebus ,  utut  obscoenis  et  turpibus ,  loqui  solet ,  e 
R.  Mose,  lib.  3,  More,  cap.  9.  Aliqui  addunt  quod 
ejus  usus  proprie  in  coelo  futurus  sit  post  resurrectio- 
nem ,  dum  ea  sancti  in  secula  seculorum  laudabunt 
Deum ;  idedque  angelicam  dici  ab  Apostolo ,  1  Cor. 
15,  1 ,  ut  Haymo  in  eum  locum;  item  Remigius  Vi- 
valdus  de  Monte  regali,  lib.  de  Laudibus  ,  et  Trium- 
phis  trium  liliorum  ,  c.  9;  Joan.  Cardinalis  super 
Magnificat ,  Yiguerius  e  D.  Thoma,  cap.  9,  §  1, 
v.  8. 

cuti,  qui  duo  hsec  argumenta  sejungenda  non-  esse 
existimaverunt*  (Calmet.) 

Interpretatione  non  indiget  titulus ;  res  enim , 
quam  hie  spectat,  fusiiis  in  secundo  Regum  libro  12  , 
describitur.  Sepluaginta  ,  Complulenses,  S.  Chryso¬ 
stomus  et  Theodoretus  post  Bethsabee  addunt  :  Uxo- 
rem  Brice.  (Calmet.) 

Sensus  tituli  hie  est,  Psalmus  in  finem ,  usque  mun- 
di  canendus ,  quern  David  composuit ,  c^umdo  venit 
ad  eum  Nathan  propheta ,  qui  tunc  ad  eum  increpan- 
dum  venit ,  quando  intravit  idem  David  ad  Bethsabeam 
uxorem  Urise,  atque  adulterium  cum  ea  patravit.  Ad 
hunc  titulum  pauca  qusedam  annotanda  videntur  circa 
personas,  quoe  in  eo  nominanlur,  videlicet  Davidem, 
Nathan  et  Bethsabeam.  Primo  peccalum  Davidis  ju- 
slis  hominibus  magnum  timorem  incutere  posse ;  si 
enim  tantus  amicus  Dei,  tarn  facile  corruit,  quis  non  ti- 
mebit  casum  ?|Secundo,  ejusdem  Davidis  poenitentiam 
omnibus  peccatoribus  spem  salutis  adferre;  peccatuni 
enim  ejus  omni  ex  parte  gravissimum  fuit ,  et  tamen 
per  veram  poenitentiam  facile  invenit  indulgentiam. 
Tertio  Nathan  fuisse  quidem  prophetam  ,  sed  Davide 
inferiorem  non  solum  dono  prophetic,  sed  etiam  po- 
testate ,  sapientia  ,  aliisque  donis  Dei ;  et  tamen  pla- 
cuisse  Deo ,  ut  is  Davidem  corriperet,  et  ad  poeniten¬ 
tiam  adduceret.  Quo  exemplo  admonentur  homines 
magni,  utnon  comtemnant  ministros  verbi  Dei,  sed 
ad  eos  audiendos  accedant ,  etiamsi  sint  ipsi  forte  sa- 
pientiores  et  majores  illis.  Quarto,  hinc  cognosci,  quan- 
torum  malorum  causa  sit  pulchritudo  mulieris  cum 
imprudenlia  et  facilitate  conjunct^.  Si  enim  Bethsabea 
mulier  speciosissima ,  in  loco  unde  videri  posset,  cor¬ 
pus  suum  non  midasset ,  aut  non  tanta  facilitate  Da¬ 
vidi  consensisset,  certe  vir  tantus  in  tarn  gravia  scelera 
non  cecidisset.  Quinlo,  Nathan  non  intrasse  ad  mo- 
nendum  Davidem  statim  post  ingressum  ejus  ad  Beth¬ 
sabee  ,  ut  titulus  indicare  videtur,  sed  mullo  postea ; 
jam  enim  nalus  erat  filius  Davidi  ex  Bethsabea,  quan- 
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Vers.  2.  —  Secundum.  Pro  lua  magna  misericor-  |  cia  alquc  senlentias,  efim  insinmlaris  injustitise  erga 


dia.  Magnam  addidcrunt ,  ut  indicarent  respici  ad 
Christum,  nee  de  qualibet  misericordia  hie  agi  ad 
peecati  reniissionem ,  sed  ilia  magna,  quae  est  per 
ilium,  juxta  illud,  i  Petr.  1,3:  Secundum  misericor- 
diam  suam  magnam  regeneravit  nos  in  spent  per  Chri¬ 
stum  in  liaercditatem  inc&rniplibilem.  Quare  et  infra, 
vers.  14  et  20,  ad  ipsum  respiciet. 

Vers.  3.  —  Dele.  Mehe  *  absterge.  Metaph.  ama- 
culis.  Macula  lam  alle  inhsesit,  ut  copiosa  lolione  opus 
sit  ad  earn  eluendam. 

Vers.  4.  —  Amplius.  Comparativus  pro  positivo  , 
vel  superlativo  ,  plurimiim  copiosc.  Unde  Hebr. , 
Hereb ,  vel  Harbe.  Quin  comparativus  quadrat.  Am¬ 
plius  et copiosius  quam  antea,  purga  me,  ne  in  pec- 
cat  um  deinceps  recidam.  Copiosiore  opus  est  lotione 
et  gratia ,  ubi  prior  non  sufficit  ad  rctinendam  et  con- 
servandam  puritatem. 

Vers.  5.  — Contra,  me.  E  regione  mei ,  coram 
me,  neghed ,  contra,  ex  adverso  ,  id  est,  coram. 
Gall. ,  vis-a-vis  ,  utMallh.  21 , 2  :  Castellum  quod  con¬ 
tra  vos  est.  Quare  philosophi  Hebraeorum  opposila  vo- 
cant  Mithnaggcdim.  Peccalum  meum  assidue  video , 
mihi  semper  obversatur  ob  oculos.  Aperire  oculos 
nequeo,  quin  illud  mihi  se  objiciat.  Illud  perpetuo 
fero  in  mea  conscientia. 

Vers.  G. —  Tibi  soli.  Id  est,  te  solo  sciente  et 
conscio  peceavi.  Nam  hoc  exteros  laluit.  Kimhi.  Sic 
Augustinus  interprelatur  illud  Evangelii ,  Matth .  18, 
15  :  Si  peccaverit  in  te  f rater  tuns,  tc  sciente.  Quare 
subjunxit  :  Et  malum  cpram  te  (solo)  feci ,  per  epexe- 
gesin.  In  Uriam  quidem  peccaverat,  sed  solum  Deum 
offend isse  se  elicit,  quia  solus  Dens  ejus  erat  conscius. 
Peccatum  enim  erat  occultum.  At  It.  Saadias  :  Tibi 
soli  peceavi ,  id  est ,  libi  soli  peccatum  confileor  ,  tibi 
soli  dico  :  Peceavi.  Hinc  veleres  Hebrxi  .  Peccatum 
in  solum  Deum  est  tegendum,  in  proximum  est  confiten- 
dum.  It.  Joseph  :  Tibi  (nunc  supple)  soli  peceavi,  quo- 
niam  interiit  Urias  :  qui  si  viveret,  inipsum  quoque  pec- 
cdssem ,  et  me  ci  oporteret  salisfacere.  Ut  justificeris, 
jimgendum  cum  primo  vel  quarto  versu  :  Miserere , 
vel  munda  me,  ut  justificeris  in  sermonibus  tuis ,  id 
est ,  co  ut  justus  ,  bonus  ,  sive  verax  sis  in  promissis, 
quibus  poeiiilenti  veniam  es  pollieitus,  ut  pjorurn  di- 
ctorum,  promissorumque  veritas  apparent.  Hie  justi- 
tiam  sumi  pro  bonitate,  et  in  promissis  veritate,  patet 
ex  Paulo,  Rom.  3,  4.  Ilebraice,  lemahan ,  fiuem  decla- 
rat.  E'o  ut,  propterea  ut ;  unde  Sepluaginla  verterunt, 
ono>;,  non  Sia,  vel  wtts.  Quod  qui  non  observant,  ut  acci- 
piunt  pro  ita  ut ,  ade'o  ut ,  quasi  evenlum  rei ,  non  cau- 
sam,  sive  finem  designel.  Quare  jungunt  cum  proxi- 
mis.  Ita  ut,  adeo  ut  justus  sis  in  tuis  ad  me  per  pro- 
phelam  Nathan  sermonibus ,  et  vincas  hominum  judi- 

do  venit  Nathan.  Itaque  quod  diciliir  in  titulo  intelli- 
gitur  potius  de  occasione  quam  de  tempore,  et  sensus 
est  Psalmum  scriptum  esse  quando  Nathan  intravit 
ad  Davidem,  ex  occasione  quia  iiitravcrat  David  ad 
alienam  conjugem ,  nomine  Belhsaheam. 

( Rellarminus  ) 


i  me,  sive  injustx  punitionis  mei ,  de  quo  2  Reg.  12, 
q.  d.  :  Justus  es,  Domine ,  et  recta  judicia  lua ,  quia 
peceavi  tibi.  Non  me  injuste  damnas,  judicas,  punis. 
Quo  pertinct  illud  Danielis  ,  cap.  9,  v.  9  :  Tibi ,  Do - 
:  mine  Deus  nosier  ,  misericordia  et  propitiatio ,  quia 
recessimus  a  te,  id  est,  misericord  iter  nos  punivisli. 
Nam  graviora  merebamur ,  quoniam  a  te  recessimus. 
Et  vincas  (in  judicio)  cum  judicaris  ,  injustitise  ,  sci¬ 
licet,  ut  cum  danmaris  atque  argueris  promisSionum 
|  non  prxstitarum ,  sis  causa  superior ,  litis  victoriam 
j  ohlineas ,  purus  appareas  ab  omni  ineonstantia  el 
!  vitio.  Hebrxa  eodem  recidunt :  Et  purus  sis,  id  est, 

|  irreprehensihilis ,  inculpatus,  quando  tu  judicaris,  el 
in  judicio  tuo ;  ne  quis  dicerc  possit,  te  tunc  aliter 
judicare  quam  promiseris,  mihi  meum  reunite  pec- 
catum,  Isai.  1 ,  1G,  17  :  Mundi  estote ,  quiescile  agere 
perverse,  el  venit  e  et  arguite  me,  dicit  Dominus  ,  nisi 
pcccata  vestra  atm ,  quasi  nix  dealbentur.  Sic  Isai.  50  , 
15;  Jer.  3,  12;  Ezcch.  18,  21 , 25.  Judicaris,  passi¬ 
ve  ,  h  to)  -/.pivevOou  <rs ,  in  judicari  te ,  quando  tu  judi¬ 
caris  ,  accusaris,  condemnaris,  quando  de  te  fit  judi¬ 
cium  ,  quando  tua  opera  homines  jiidicant,  et  lua 
facta  curiosius  examinant  et  exquirunt.  Impii  judicant 
Deum ,  quando  accusant  irijustiiiac ,  sxvitise  ,  duritiei, 
vel  negant  esse  miscricordem  et  exorahilem.  Ilebr. , 
in  judicare  te.  Sed  infmita  ,  quantumvis  voce  sint 
activa  ,  sunt  tamen  etiam  significatione  passiva.  Con- 
sule  nostram  svntaxin.  Hieronymus  active  contra  Jo- 
vinianum ,  cum  judicabis.  Ut  vincas  ,  inveniaris  justus 
ct  purus  ,  cum  judicia  tua  exerccs.  Nam  non  nisi  me- 
rentes  castigas.  Sed  reclius  passive.  Ut  mihi  condo- 
|  nando  Justus  deprehendaris  in  sermonibus  ac  promis- 
sionibus  tuis,  et  vincas,  purus  sis,  rectcque  fecissc 
|  proberis,  cum  de  te  judicabitur.  El  sic  cilat  Pa  ulus , 
Rom.  5,  4.  Nam  turn  ipse,  turn  Apostoli  reliqui  hac 
fore  translatione  usi  sunt,  quod  earn  intelligerent  non 
modo  tolo  orbe  receptam ,  verum  etiam  lidam,  ut  quoe 
sententiam  magis  quam  verba  in  locis  obscurioribus 
spectasset. 

Vf.rs.  7.  —  Correptus  sum.  Formatus  sum  pro- 
prie.  Scptuaginla  explicarunt  fonlem  et  principium 
peccali  originarii.  Nempe  in  conceptu  transfunditur 
per  seminis  emissionem.  Semen  enim  virile  est  pec¬ 
cali  originarii  vehiculum,  lit  non  sit  disputandurn, 
animane  an  corpus  illud  invehat.CoNCEPir  me.  Hebr.: 
calefecit  me,  calore  concepit  me  :  hama  transferor  ad 
feminas  concipientes,  et  per  metapboram  concipere 
significat.  Inde  se  natura  et  origine  propensum  esse 
ad  peccatum  queritur.  Nam  hoc  intelligi  de  peccalo 
et  corruplela  originarii  Hebrxi  nobiscum  asseriml, 
ut  Aben-Ezra  in  14  Job.,  quam  seplclm  nominibus 
appellari  in  Scriplura  docent,  malum  (Gen.  6,  10), 
prxputium  cordis  (Prov.  26,  24),  inimicum  sive  oso- 
:  rem  (Deut.  10,  5),  scandalum  sive  offend icuhrttt  (Isai. 

;  57,  14),  cor  lapldetim  sive  lapidem  aquilonarem 
!  (Ezecli.  50,  16),  sive  cum  qui  ab  aquilone  est  (  Joel. 
2,  14),  denique  immundum  lit  hoc  loco*  (Job.  14*  1). 
f  Aliqui  etiam  inlerprctanlur,  Calefecit  me,  id  est,  ibvif 
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me,  el  gestavit  in  utero.  Unde  Augustinus  legit  in 
mtcro  me  aluit,  ut  non  tantum  conceptum  cl  nalum  si- 
mul  in  peccalo  ,  sed  etiam  nutritum  et  gestatum  in 
materno  utero.  Symmachus,  genuit,  Rom.  Psalt. 
jjcperit.  Ineptc  nonnulli  non  de  peccato  originis, 
sed  aclualis  parentum  libidinis  et  concupiscentiai  in- 
telligunt.  Praeterea  in  Hebr.  singulariter,  in  iniquitale , 
in  peccato ,  quoniam  nonnisi  est  unum  peccatum  ori- 
ginalc,  in  quo  concipiamur,  et  nobis  ad  malum  pro- 
clivilas  inferatur  :  quod  tamen  multa  dici  possit,  quia 
est  omnium  aliorum  fomes,  origo,  ac  seminarium. 
Unum  ergo  est  per  se,  multa  per  effeclus. 

Yers.  8.  —  Ecce  enim  yeritatem.  Alia  ratio  qua 
eblanditur  veniam.  Ecce  enim  fidem  dilexisti,  et 
ignota  atque  abstrusa  mysteria  tuae  sapienliae  reve- 
lasii  mihi.  Parce  :  nam  fidem  rclinere  me  vides,  et 
notiliam  tuae  c«eleslis  sapientiae,  qua  me  imbuere  di- 
gnatus  es,  ne  frustra  spiritual  propheticum  mihi  de- 
disse  videare.  Yeritatem,  fidem,  religionem,  et  do- 
ctrinam  veram,  firmitatem  religionis,  vel  inlegrilalem 
conscientiae.  Incerta,  abstrusa  et  arcana,  nullis  aut 
paucis  cognita  de  Christo,  et  lege  tua,  ut  promissio- 
nes  misericordiae  per  semen  benedictum,  Gen.  2,  15  ; 
Coloss.  1,  2.  Sic  me  dilexisti,  ut  ineffabilia  sapientiae 
arcana  per  propheticum  Spirilum  mihi  monstraveris  : 
Eutbym.  Masoretac  construunt  cum  praecedentibus  : 
In  teclis  sive  incrustatis ,  id  est,  in  renibus,  qui  sunt 
obtecti  et  incruslati  adipe,  et  intus  verilatem  dilexisti. 
Sed  nihil  est  necesse.  Itaque  Septuaginla  sic  distin- 
guunt :  In  obteclis,  et  in  occulto  sapientiam  manife- 
stasti  mihi,  id  est,  in  rebus  mihi  occultis,  ut  inter- 
pretalur  R.  Abraham,  qui  sensus  est  Septuaginta. 

Yers.  9.  —  Asperges,  expiabis  proprie,  a  peccato 
purificabis.  Tu  aspergito  me,  non  sacerdotes  legis,  et 
mundabor,  lava  me,  etc.  Futura  pro  imperat.,  vel 
hypotheticae  loeutiones,  ut  vers.  17.  Q.  d.  :  Si  me 
asperseris,  non  sacerdotes  Aaronii,  mundus  vere  ero; 
si  tu  me  laveris,  non  ministri  Mosaici,  vere  albescam. 
Nam  id  facies  aspersione  sanguinis,  non  vitulorum, 
hircorum,  vitulac  rufFae,  qui  tantum  confert  ad  emun- 
dationem  carnis  ,  sed  Christi  Domini,  quern  non  est 
dubium  emundare  conscientiam,  Hebr.  9. 14.  Est  enim 
Agnus  Paschae  verus,  de  quo  illud,  Exod.12,  21,22  : 
Immolate  Phase ,  fasciculosqae  hyssopi  tingite  in  san¬ 
guine  et  aspergite  ex  eo  super liminare,  et  utrumque  po¬ 
stern.  IIyssopo,  fasciculo  ex  ea  herba  origano  sive  ser- 
pyllo  sylvestri  simili  facto,  Exod.  12,  23,  vel  metony- 
mice,  hyssopoeo  aspersorio,  quo  spargebatur  sanguis 
victimarum  super  populum.  Alludit  quidem  ad  typum 
vaccae  rufae,  Niim.  19,  6,  et  reliquas  legis  expiatio- 
nes,  quae  fiebant  sola  hyssopo,  sive  fasciculo  ex  ea 
facto,  ut  in  purificatione  e  contactu  mortui,  quemad- 
modum  docet  Aben-Ezra,  (Levit.  14,  C ;  Hebr.  9,  13  ; 
11 ;  Pet.  1,  2,  10,)  vel  aspersorio  constante  ligno  ce- 
drino,  hyssopo  aqu&  et  sanguine  pecudum  madefacto, 
et  lilo  coccineo,  ad  spargendum  vel  victimae  sangui- 
nem,  vel  aquam  lustralem  pro  purificatione  Israelita- 
rum  manducaturorum  agnum  Paschae,  leprosi,  domus 
lepra  infectae ;  sed  tamen  intelligit  aspersionem  sangui¬ 


nis  Domini ,  secundum  quam  electi  sumus,  atque  adeA 
salvi,  q.  d. :  Asperges  me  Christi  tui  sanguine,  sive, 
ut  Petrus  loquitur,  mundabis  me  aspersione  sanguinis 
veri  agni  Christi,  tumque  super  nivem  dealbabor ,  vere 
justus  ero,  non  per  imputalionem  dunlaxat,  etc.  Petit 
ergo  expialionem  a  peccatis  per  Christi  sanguinem, 
qui  victimarum  sanguine  significabalur.  Nec  tamen 
inulilis  eral  sanguis  externarum  pecudum  illo  tempore 
aspersus.  Nam  expiabat,  ut  et  reliqua  veteris  legis  sa- 
cramenta,  ex  opere  operantis,  id  est,  fide  et  pietate 
offerentis. 

Vers.  10.  —  Auditui  meo  dabis.  Me  si  a  peccato 
laveris,  laetum  facies.  Tunc  libenter  et  jucunde  au- 
diam  de  tua  reconciliatione  nuntium,  quanT  sequitur 
animi  gaudium  et  hetitia,  Rom.  5,  1,  et  corporis  me- 
lior  habitudo,  Prov.  17,  22.  Humiliata,  attrita  pro¬ 
prie,  q.  d.  :  Sum  extremo  dolore  ad  ossa  usque  affe- 
ctus  propter  istud  hoinicidii  et  adultcrii  scelus.  Alii 
ossa  metonymice  accipiunt  pro  membris. 

Yers.  11.  —  Averte  faciem.  Peccatum  cum  ini- 
quilate  confundit,  ut  vers.  7,  b  Hinc  apud 

Joannem,  Epist.  3,  4,  faciens  peccatum,  idem  et  facil 
iniquitatem ,  quia ,  inquit,  peccatum  est  iniquitas.  Eranl 
ergo  qui  peccatum  generalius  esse  dicunt.  Nam  ini¬ 
quitatem  proprie  enuntiari  de  injuria  proximo  facta, 
illud  etiam,  cum  quis  in  seipsum  peccat,  vel  in  Deum. 
Hacc  enim  re  nihil  differunt,  sed  sola  notatione. 

Yers.  12.  —  Cor  mundum,  puram  mentem  et  in- 
tegram  conscientiam.  Spiritum  rectum,  id  est,  spiri- 
tum  sanctum,  vel  animam  rectam,  non  defleclentem, 
firmam  ( ad  superandas  omnes  tentationes  et  difficul- 
tates).  Utrumque  affert  R.  Kimhi.  In  visceribus,  in 
intimis,  ut  interiora  mea  sint  pura  et  recta,  et  spiritus 
quern  prius  habui,  renovetur  (1). 

(I)  Cor  mundum  creain  me  deus,  etc.  Hoc  respondet 
illis  verbis  :  Lavabis  me,  et  super  nivem  dealbabor ;  pe¬ 
tit  enim  ut  non  solum  peccala  deleat,  sed  etiam  justi- 
tiam  infundat,  qu;e  animam  renovet,  et  formosatn  ac 
splendidam  reddat;  quod  etiam  est  contra  luereticos, 
qui  justificationem  in  sola  peccalorum  remissione  con- 
stituunt.  Quod  autem  dieit  :  Cor  mundum  erect  in  me 
Deus,  inlelligitur  formaliler,  ut  schohe  loquuntur,  id 
est,  de  creatione  mundiliei,  non  de  creatione  cordis  : 
per  peccatum  enim  non  perit  substantia  cordis,  sed 
mundities.  Itaque  sensus  est  :  Crea  munditiem  in 
cordemeo;  et  satis  proprie  dicit,  crea,  quoniam  nihil 
invenit  Deus  in  cordc  peccatoris,  unde  munditiem  in 
illo  efficiat,  sed  ex  magna  misericordia  sua  sine  ullis 
meritis  homines  justificat ;  nam  etiamsi  disponantur 
peccalores  per  fidem  et  poenilentiam  ad  justificalio- 
nem,  tamen  tides  et  poenilentia,  et  alia  omnia  similia 
dona  Dei  sunt.  Et  spiritum  rectum  innova  in  visceribus 
meis.  Explicatio  est  verborum  prsccedenlium  :  ut 
enim  intelligeremus,  creari  cor  mundum,  esse  creari 
munditiem  in  corde,  addit,  el  in  visceribus  meis  innova 
spiritum  rectum,  non  autem,  innova  mihi  viscera.  Per 
viscera  inlelliguntur  interiora  animi,  id  est,  voluntas 
ipsa  quae  paulo  ante  cor  dicta  est.  Per  spiritum  re¬ 
ctum,  inlelligitur  recta  affeetio,  quae  nihil  aliud  est, 
nisi  charilas  :  per  cupiditatem  enim  affectus  cordis 
distortus  efficitur,  dum  converlitur  ad  inferiora,  ac 
praecipue  ad  seipsum;  sed  per  charitatem  dirigitur, 
dum  convertitur  ad  superna,  ac  polissimum  ad  Deum. 
Innovalur  igitur  spiritus  rectus  in  visceribus,  quando 
corde  mundato  per  gratiam,  renovatur  in  anim&  pi£t 
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Vers.  15.  —  Spiritum  sanctum,  Ruach,  liakkodes , 
interdum  est  divina  res,  quae  tertiam  S.  Irinitatis 
personam  constituit  a  Patrc  Filioque  procedenlem, 
interdum  divina  ejus  actio,  sive  inspiratio.  Uterque 
antellectus  loco  congruit.  Ne  auferas  mihi  tuum  san¬ 
ctum  Spiritum,  per  quern  tua  dona  nobis  distribuis, 
per  quern  nos  interim  consolaris  et  foves,  quern  et 
substantialiter  in  animos  nostros  infundis,  non  modo 
efficaciter.  Rursum  ne  auferas  mihi  sanctam  ejus  in 
homines  actionem,  divinam  ejus  inspirationem  et  af- 
flatum. 

Vers.  14.  —  L^etitiam,  consolationem  tuam  sa- 
lutarem,  quam  antea  habebam  ex  fide  in  Christum,  et 
ex  gratia  ipsius  in  me  turn  inhabitant.  Salutaris 
tui,  conservationis  turn,  vel  salvatoris  tui  luetiliam, 
'quam  mihi  solebat  affere  Christus,  salutare  tuum,  Luc. 
2,  30,  (sic  meminerit  trium  divinarum  hypostaseon), 
mihi  redde,  mihi  restitue.  Earn  enim  amiserat  pec- 
cato  adulterii  cum  Bethsabea,  et  homicidii  in  Uriam. 
Sic  nos  peccatis  amittimus  loctitiam  et  consolationem 
spiritualem,  recuperamus  Dei  reconciliatione.  Princi- 
pali.  Spiritu  prsecipuo,  principe  et  primario  sustenla 
et  corrobora  me.  Sic  hanc  vocem  interpretaturR.  Se- 
lomo ;  at  recentiores,  spiritu  spontaneo,  liberali  cl 
'benefico.  Spiritus  sanctus  est  Spirilus  principalis, 
quoniam  inter  cseteros,  qui  dicuntur  spiritus,  ut  an- 
geli,  excellit,  ut  inter  creaturas  creator,  inter  subdi- 
tos  princeps  et  dominus.  Unde  /.kt  sZoyjv,  appellatur 
Spiritus,  Spiritus  sanctus,  Spiritus  Dei.  Est  etiam 
•spontaneus,  beneficuset  liberalis,  quoniam  liberaliter 
•sc  communicat,  noxas  remittit,  profuse  dona  Dei  di- 
rstribuit,  nos  spontaneos  et  liberos  tacit,  ne  peccalo 
:serviamus,  sed  sponte  ac  libere  Deo  pareamus.  Vere 
liberi  eritis ,  si  Filius  vos  liberciverit ,  Joan.  8,  50,  per 
:snumS.  Spiritum  liberum  nostrum  arbitriuin  sanans  et 
perficiens.  Hie  recentiores  non  Spiritum  sanctum  in- 
lelligunt  in  nobis  islorum  auctorem  ac  causam,  sed 
spiritum  sive  animum  humanum,  quern  renovari  pe- 
flat.  Confirma,  fulci  me,  corrobora,  sustenta. 

Vers.  15.  —  Vias  tuas,  voluntalem  tuam  et  le¬ 
gem,  ut  resipiscant,  docebo.  Intendam  convertendis 
aliis,  satisfactionis  species.  Pollicetur  enim  in  benefi- 
cii  agnitionem  se  daturum  operam,  ut  suo  exeinplo 
alii  ad  resipiscentiam  perducanlur. 

Vers.  16.  — A  sanguinibus  (1),  a  peccalo  homici¬ 
dii,  a  caede  Uriae,  ne  propter  cum  interfectum  puniat. 
Deus  salutis  me^e,  qui  me  salvare  soles.  Exultabit, 
active,  laudabit  cum  gaudio,  modulabitur,  exultando 
canet  juslitiam  tuam,  qua  scilicet  justificas  impios,  q. 
|  d. :  Remitte  mihi  peccatum  et  pocnam  sanguinis  Uriac 

aflfectio  in  Deum,  quae  per  peccatum  ainissa  erat,  et  in 
tujus  locum  cupiditas  distorta  successerat. 

,  (Rellarminus.) 

(1)  De  sanguinibus  :  plurali  numero;  a  reatu  mul- 
iiplicis  caedis,  nee  tantiim  Uriae,  veriim  etiam  commi- 
lilonum  ejus,  qui  ut  ipse  caderet,  ad  iniquum  certa- 
men,atque  adnecem certain  missi  sunt,  2  Reg.  11,15, 
20,  21.  A  tantarum  ergo  caedium,  quae,  continuo  velut 
clamore,  Davidis  sanguinem  reposcebant,  reatu  et 

horrore  liberari  petit.  Exultabit . laudabit  lingua 

mea,  Hier.  *  (Bossuei.) 
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injuste  effusi,  et  exultabit  lingua  mea  de  tua  justitia, 
canet  tuam  virtutem  et  fidem  in  servandis  promissis. 
Ea  enim  praestare  justum  est. 

Aers.  17.  —  Domine  ,  labia  mea.  Hunc  vcrsuin 
veteres  Hebraeorum  Patres  ( in  tract.  Berachoth)  de- 
creverunt  in  cujusque  precalionis  principio  cominc- 
morari  ( quas  imitamur  in  Matutinis),  turn  quoniam 
connnodus  est  ad  mentis  praeparationem  impelran- 
dam,  turn  quia  incipit  ab  Adonai ,  per  aleph ,  daleth, 
nun,  iod,  quo  scilicet,  divino  nomine  duce  in  con- 
spectum  nominis  Tetragrannni  intrat  oratio,  indeque 
transmittitur  et  impletur,  quicquid  creaturarum  neces- 
sitas  exigat,  excmplo  Abrahae,  qui  primus  Altissimum 
vocavit  Adonai,  damans,  Gen.  15,  21:  Adonai  Elohim , 
quid  dabis  mihi?  Ilaec  R.  Joseph  in  Saare  Ora.  Ape¬ 
ries,  id  est,  aperi.  De  quo  supra,  Psal.  6,  11,  vel  hy- 
pothetica  linguae  locutio.  Si,  Domine,  labia  mea  ape¬ 
ries,  os  meuin  annuntiabit  laudem  tuam.  Dabis  enim 
argumentum  tui  laudandi  e  meorum  peccalorum  con- 
donatione.  Locus  contra  Pelagianos  de  Dei  gratia  ad 
precandum  necessaria . 

Vers.  18.  —  Sacrificium,  Leviticum  scilicet.  Hebr., 
mactationem.  Utique,  sane  dedissem.  Non  enim  fuisset 
grave  tan  to  regi,  multas  hecatombas  offerre,  si  hujus- 
modi  sacrifieia  sufiicere  existimasset  ad  peccatorum 
remissionem.  Debet  conslrui  cum  verbo  dedissem. 
Nam  Greece  est  particula  potenlialis,  Icw/.a  av,  Latine 
esset  expletiva.  Quare  in  Hebr.  desideratur.  Non  de- 
lectaberis,  ad  placandam  iram  tuam.  Etsi  autem,  et 
tunc,  et  postea  sacrificarit  David,  id  lamen  in  fide  et 
legis  reverentia  factum  :  Euthymius.  Quoniam  leges 
opera,  etsi  secundum  se  accepta  non  justificarent, 
lamen  quatenus  fiebant  ex  obedentia  erga  Deum,  et 
fide  in  venturum  Medialorem,  justiticabant.  llaquc 
hujusmodi  justificatio  in  Scriptura  solet  tribui  fidei 
et  obedientioe,  potius  quam  sacrificiis. 

Vers.  19.' — Contribulatus,  fractus  proprie,  vere 
poenitens.  IIumiliatum,  pcrcussum,  attritum.  Gonlri- 
tione  Deus  utitur  pro  instrunienlo  ad  peccali  remis- 
!  sionem.  Nazianz.,  Apologia  prima. 

Vers.  20  et  21.  —  Benigne  fac,  Domine.  Hos  duos 
.  versus  R.  Kimhi  de  diebus  Clirisli  nobiscum  interpre- 
!  tatur.  Benefac,  Domine,  pro  tuofavoreet  gratia  Sioni, 

|  et  restaura  Ilierosolymam  a  Barbaris  et  tyrannis,  Sa- 
lanoe  administris,dirulam.  Prsecipue  spiritualem  ejus 
per  Christum  redintegrationein  intelligit,  quam  expe- 
ritur  quotidie  Ecclesia.  Interim  quia  David  verebatur, 
lie  propter  suum  peccatum  mulla  pateretur  populus, 
ut  fuerat  Deus  comminatus,  c.  2,  Reg.  12,  10,  II, 
quando  pestem  immisit,  rogat  ne  id  fiat,  sed  sedifi- 
centur  muri  Jerusalem,  id  est,  durent,  vigeant,  slabi- 
liantur,  el  si  eos  destrui  contingat,  restaurentur.  yEdi- 
ficari  est  finnan,  stabiliri,  manere  in  sua  firmitate  et 
statu,  usu  Scrip turse.  Sion,  dativi  casus.  Benefac  Ec- 
clesioc  luoc,  tuo  populo.  Sionem  elegerat,  in  qua  so- 
lemniter  invocaretur.  Aliqui  referunt  ad  restilutioncm 
e  reditu  Babylonicai  captivitatis. 

Vers.  21.  —  Tunc,  tempore  illo  favoris,  benignita- 
tis,  el  home  voluntatis  turn,  et  quo  Siomis  muros  sive 
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Ecclesiam  restilues.  Acceptatus  sacrificium  justitle, 
nostra),  acccptam  liabebis  justitiam  nostram,  opera 
nostra  justa,  quae  boc  iroe  tempore  tibi  minus  placent, 
ncc  luam  merentur  gratiam.  Illud  est  Scholaslicorum : 
Extra  gratiam  opera  bona  non  sunt  meritoria,  nisi  dis¬ 
positive.  Sacritieium  juslitioe  nihil  aliud  esse,  quam 
justitiam,  justa  opera  et  sancta,docuimus  supra,  Psal. 

4,  7,  de  tempore  Christi.  Tunc  acceptam  liabebis  no¬ 
stram  justitiam,  qua)  cum  per  legem,  sive  propter  le¬ 
gem,  tibi  minus  grata  sit,  per,  sive  propter  Christum 
erit  gratissima.  Tunc  gratos  et  acceplos  vitulos  ad 
aras  tuas  immolabunt.  Cullum  evangelicum  Deo  sua- 
vissimum  legalibus  et  Mosaicis  caeremoniis  adumbrat.  j| 
Sic  Oseas,  14,  5  :  Reddemus  vitulos  labiorum  nostro -  j 
nun,  sive,  ut  Septuaginta  vertunt,  et  Paulus  sequitur, 
Hebr.  13,  15,  fructum  labiorum.  Sunt  autem  vituli,  § 
sive  fructus  labiorum,  laudes  Dei,  gratiarum  actio,  et,  I 


ut  Paulus  interpretatur,  hostia  laudis.  Quod  de  sacri- 
licio  Eucharistia)  commode  intelligitur :  Habemus  enim 
et  nos  altar e ,  de  quo  edere  non  habent  poteslatem ,  qui 
taberneiculo  deserviunt ,  ibid.  10;  nempe  aram  in  qua 
consecralur  corpus  Christi  ex  QEcumenio  et  Haymone 
ad  ilium  locum.  Et  tunc  sacrificium  juslilice ,  id  est, 
justilicans,  justitiam  et  gratiam  conferens.  Imponet, 
grate  et  acceple  scilicet,  cum  tua  gratia,  acceptationc 
et  benevolentia.  Alioqui  imponebant  tempore  Davidis 
victimas  super  allare,  sed  iliac  minus  erant  grata)  et 
acceptac,  propter  pretium  nondiim  persolutum.  Et 
quando  acceptabantur  a  Domino,  boc  contingebat  ex 
opere  operands,  id'est,  fide  et  pietale  oflercntis,  non 
per  se,  ex  ipsa  acdone  et  institutione,  cum  jam  per  ct 
propter  Christum  cultus  christianus  sit  utroque  modo 
Deo  gratus  et  acceptus,  suaptc  scilicet  ratione  ac  in¬ 
stitutione,'  deindc  fidei  et  pielalis  inlerioris  vi. 
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Le  litre  ac  ce  psaume  parait  un  despius  certains  qui 
soit  dans  le  psautier  :  il  est  dans  l’hebreu,  dans  le 
grec  etdans  le  latin.  Nous  lisons  dans  noire  version  : 
In  finem ,  psalmus  David,  cion  venit  ad  eum  Nathan 
propheta ,  quando  intravit  ad  Bethsabee.  Psaume  de  Da¬ 
vid  a  chanter  pour  toujours,  ( et  compose )  LORSQUE 
le  prophete  Nathan  vint  le  trouver  apres  l’action 
commise  avec  Betiisaree.  L’histoire  de  l’adultere  de 
David  est  au  ebapitre  12  du  second  livre  des  Hois, 
et  tout  le  monde  la  sait.  Le  prophete  Nathan  ne  vint 
pastrouverce  prince  et  lui  reprocher son  crime,  aussi-  , 
tot  apres  qu’il  l’eut  commis,  puisqu’il  se  passa  pres 
d’une  annee,  etpeut-etre  davanlage,  entre  cette  mau- 
vaise  action  ct  raverlissemenl  du  Prophete ;  on  en  a 
la  preuve  dans  ce  qui  est  raconle  au  meme  ebapitre 
du  meme  livre  des  Rois,  de  la  mort  du  fils  que  David 
avail  eu  de  Bethsabee.  Ainsi  ce  psaume  n’a  ete  com-  ! 
pose  qu’a  l’occasion  de  l’avertissement  du  Prophete, 
et  cet  avertissement  ne  fut  donne  que  long-temps  apres 
le  crime  :  ce  qui  fait  voir  que  le  mot  quando ,  qui  est  J 
dans  ce  titre,  ne  marque  pas  l’identite  du  temps,  mais 
equivaut  a  postquam,  selon  la  force  de  l’hebreu 
c’est  pourquoi  nous  avons  traduit,  apres  faction  com¬ 
mise  avec  Bethsabee. 

On  a  observe  deux  choses  a  l’occasion  de  ce  psau¬ 
me  :  la  premiere,  qu’il  estelonnant  que  David  ait  ete 
si  long-temps  sans  reconnaitre  son  peche;  laseconde, 
que  tout  prophete  qu’il  etait  lui-meme,  et  Fun  des 
plus  grands  propheles,  il  eut  besoin  d’etre  averli  par 
un  autre  prophete  moins  celebre  que  lui.  Mais  ces 
deux  observations  ne  sont  pas  parliculieres  a  ce  psau¬ 
me;  elles  portent  directement  sur  l’bistoire  meme  des 
egaremenls  de  David,  ct  sur  le  ebapitre  12  du  second 
livre  des  Rois. 

Ce  psaume  contienl  lous  les  sentiments  d’un  coeur 
touche  de  ses  iniquites,  et  accable  sous  le  poids  de  la 
conscience  qui  les  lui  reproche.  C’est  pour  cela  quo 
l’Eglise  1’a  mis  au  nombre  des  psaumes  penitentiaux, 
et  qu’elle  l’emploie  tres-souvent  dans  ses  offices. 

versets  1  et  2. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec.  L’bebreu  ne  dit  point  votre  grande  mi- 
sericorde.  Les  LXX  ont  ajoute  grande,  pour  dormer 
plus  de  force  a  cette  priere,  ou  bien  parce  qu’ils  ont 
hi  ce  mot  dans  leur  psautier. 

Il  y  a,  selon  l’hebreu,  iniquitates  meas,  ou  traris- 
gressiones  meas,  pour  faire entendre  peut-etre  les  deux 
crimes  de  David,  l’adultere  commis  avec  Bethsabee, 
el  l’homicide  a  l’egard  d’Urie. 

J’observe  que  le  Prophete  demande  l’entiere  aboli¬ 
tion  de  son  peche.  Le  verbe  dontil  se  sert  signifie  | 
detruire ,  abolirf  effacer.  Le  texte  et  toutes  les  versions  i 


presentent  ce  sens.  Je  n’en  exccpte  pas  meme  les  ver¬ 
sions  protestantes,  qui,  en  ce  point,  sont  conformes  a 
l’original,  non  au  principe  de  la  non  imputation. 

REFLEXIONS. 

David,  dans  le  premier  verset  de  ce  psaume,  dit 
simplement  :  o  Dieu ,  aijez  pitie  de  moi.  11  ne  dit  point  : 
mon  Dieu ,  sans  doute  parce  qu’il  se  trouvait  indigne 
de  parler  ainsi.  Il  considerait  l’enormite  de  son  crime 
et  la  grandeur  de  Dieu  :  cette  consideration  lui  inspi- 
rait  unecrainte  qui  nelui  permeltait  pas  d’approcher 
de  Dieu  avec  autant  de  confiance  que  quand  il  etait 
fidele. 

11  implore  la  grande  misericorde  du  Seigneur;  il  a 
recours  a  ses  lendres  bontes,  a  sa  compassion  loute 
paternelle ;  il  senl  le  besoin  qu’il  a  de  tous  les  tresors 
de  cette  misericordieuse  bienfaisance.  Le  poids  de  ses 
iniquites  Faccable,  il  demande  d’en  etre  entierement 
decharge.  Ces  deux  versets  sont  conune  l’abrege  de 
tous  les  sentiments  repandus  dans  la  suite  du  psaume. 

verset  3.  . 

Ilya,  selon  Fbebreu  :  Multipliez ,  lavez-moi;  c’est 
un  liebraisme  qui  signifie,  lavez-moi  entierement. 

reflexions. 

Le  peche  n’est  pas  une  tache  semblable  acelle  que 
conlraclent  les  corps,  et  qu’on  pent  effacer  par  quel- 
ques  purifications  exterieures.  En  se  revoltant  conlre 
Dieu,  Fame  abandonne  son  amour,  et  tourne  ses  af¬ 
fections  vers  les  objets  sensibles.  Elle  contracte,  en 
quelque  sorte,  deux  taclies  :  l’une,  qui  la  rend  coupa- 
ble  aux  yeux  de  Dieu  ;  l’autre,  qui  la  degrade ,  en  la 
rendant  esclave  des  creatures.  David  sentait  mieux 
que  personne  quelle  est  la  difformite  d’une  ame  revol- 
tee  contre  Dieu  et  plongee  dans  l’ordure  du  crime. 
Celui  qu’il  avait  commis  etait  de  l’espece  la  plus  fle- 
trissante.  Prevenu  des  graces  de  Dieu,  eclaire  de  ses 
lumieres,  lionore  du  don  de  prophetie,  parvenu  au 
Irone  par  des  voies  extraordinaires,  il  oublie  sur-le- 
champ  tous  ces  bienfails;  l’amour  d’une  femme  le 
transporte  :  il  aurait  du  la  mepriser,  a  cause  de  la  fa- 
cilite  avec  laquelle  elle  condescendait  a  ses  proposi¬ 
tions  ;  mais  la  droiture  de  son  esprit  l’abandonne  ;  il 
n’ecoute  plus  que  sa  passion ;  il  devient  adullere  et 
homicide.  Quelle  chute !  elle  est  presque  incroyable 
dans  un  bomme  de  ce  merite.  Ne  soyons  done  pas 
surpris  que,  rentre  en  lui-meme,  il  demande  a  etre 
lave,  purifie  de  plus  en  plus.  Mais  que  son  exemple 
nous  instruise.  Nous  sommes  toujours  plus  coupables 
que  nous  ne  croyons.  Notre  ame  contracte  des  souil- 
lurcs  sans  nombre.  Ne  cessons  point  de  dire  :  Sei¬ 
gneur,  lavez-nous  de  plus  en  plus ;  toutes  nos  bonnes 
amvres  seraient  incapables  de  nous  retablir  dans  la 
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purele  que  vous  exigez  de  nous.  II  tout  que  vous-meme 
vous  daigniez  nous  purifier.  Sans  le  bain  salulaire  de 
voire  grace,  nous  serious  touiours  couverls  de  taches 
a  vos  yeux. 

verset  4  : 

Selon  l’hcbreu  :  toujours  vis-a-vis  de  moi ;  c’esl  le 
meme  sens.  Le  Prophete  emploie  ce  motif  pour  ton-  > 
cher  le  coeur  de  Dieu  ;  coniine  s’il  disait  :  j’ai  peche , 
Seigneur ;  mais  je  reconnais  mes  egareinents,  je  ne 
les  oublie  point,  ils  sont  sans  cesse  presents  a  mes 
yeux. 

REFLEXIONS. 

Le  premier  pas  du  penitent  est  de  reconnaitre  ses 
peches ;  le  second,  d’en  faire  l’aveu ;  le  troisieme, 
d’en  solliciter  le  pardon;  le  quatrieme,  de  les  expier 
par  dcs  satisfactions  convenables;  le  cinquieme,  de 
n’en  point  perdre  le  souvenir.  Cette  reminiscence 
conserve  l’humilite,  el  preserve  des  rechutes.  La  plu- 
part  des  penitents  ne  se  croient  obliges  a  rien,  quand 
ils  out  fait  quelques  demarches  pour  rentrcr  en  grace. 
Ils  se  recueillent  dans  ces  occasions,  ils  frappent  leur  j 
poitrine,  ils  paraissent  dans  les  tribunaux  de  la  peni¬ 
tence,  ils  recitent  quelques  prieres,  el  ils  se  mettent 
au  nombre  des  pecheurs  reconcilies.  Ils  ne  pensent 
plus  a  l’etat  d’ou  ils  sont  sortis,  et  au  danger  qu’ils 
courent  d’y  rentrcr.  De  la  tant  de  fausses  penitences, 
taut  de  reconciliations  apparentes  et  tant  de  rechutes. 
Mon  peche,  dit  le  saint  roi  penitent,  est  toujours  pre¬ 
sent  a  tnes  yeux.  On  peut  en  conclure  que  ce  lut  une 
ame  des  plus  humbles,  des  plus  patientes,  des  plus 
resignes  a  la  volonle  de  Dieu  dans  tous  les  evene- 
ments. 

verset  5. 

La  traduction  qu’on  voit  ici  est  toute  mot  a  mot ;  le 
sens  est  que  1’homme  pecheur  s’avoue  coupable  en- 
vers  Dieu  seul ,  en  la  presence  de  Dieu  seul ,  et  que , 
s’il  elait  question  d’examiner  la  cause  dans  un  juge- 
ment  regie,  Dieu  aurait  l’avantage;  il  serait  reconnu 
seul  in  liniment  juste,  et  rhomme  n’aurait  que  la  con¬ 
fusion  en  parlage.  On  lit  dans  l’hebreu  :  J’ai  peche 
contre vous,  conlre  vous  seul;  j’ai  fait  lemal  devant  vos 
yeux,  en  sorte  que  vous  serez  juslifie  dans  vos  paroles, 
el  que  vous  serez  pur  lorsque  vous  jugerez.  On  voit  que 
cette  expression,  j'ai  peche  contre  vous,  conlre  vous 
seul ,  a  plus  d’emphase  que  celle  du  grec  et  de  la 
Vulgate;  et  qu’a  la  fin  du  verset,  le  lexte  fait  lomber 
le  jugement  sur  Dieu,  comme  auteur,  et  non  comme 
objet  de  da  jugement.  Vous  serez  pur  ou  irreprehensi- 
ble,  lorsque  vous  jugerez;  au  lieu  que  nos  versions 
disent,  lorsque  vous  serez  juge;  si  ce  n’est  loutefois 
qu’on  voulut  prendre  judicaris,  comme  l’equivalent  de 
judicaveris ;  a  quoi  le  grec  h  rw  y.pbivOctt  as  ne  se  re¬ 
fuse  pas.  L’apotre  S.  Paul  a  cite  (Rom.  5,  4. )  ce 
verset  depuis  ut  justificeris,  etc.,  et  il  se  sert  des  pro- 
pres  termes  de  la  version  des  LXX,  ce  qui  donne  un 
grand  avantage  a  cette  version  et  a  noire  Vulgate.  Il 
paraitque,  dans  le  texte  de  l’Apolre,  judicaris  est' 
pris  au  passif.  S.  Jerome  met,  cum  judicaberis.  Les 
versions  faites  sur  le  grec ,  meme  par  les  protestants, 
en  conviennent.  Il  faudrait  done  en  conclure  qu’il  y  a 
faute  dans  l’hebrcu ,  ou  bien  qu’il  faut  prendre  le 
verbe  "jTDStin,  au  passif,  injudicari,  et  non  in  judi- 
care  le.  11  faut  avouer  toutefois  que  les  deux  lemons  orit 
un  tres-bon  sens. 

N.  B.  Le  P.  Iloubigant  change  ici  l’ordre  des  ver- 
sets,  et  il  traduit  ainsi  :  Et  a  peccato  tneo  munda  me, 
propterea  ut  inculpalus  sis  in  eo  quod  loculus  es;  inno- 
xius  sis  cum  in  judicium  veneris.  Nam  culpam  meam 
ego  ugnosco  ,  el  peccatum  meum  coram  me  est  semper. 
Inte  solum  peccavi ,  et  malum  in  oculis  tuis  feci; 
quippe  ego  in  iniquitate  genitus  sum ,  etc.  Voyez  sa 
note ,  qui  n’est  pas  couvaincanle. 

REFLEXIONS. 

Les  pecheurs  qui  s’cgarent  par  ignorance,  fut-ellc 


I  meme  un  peu  coupable,  ont  une  sorte  d’excuse';  elle 
i  ne  les  justifiera  pas  tout-a-fait  au  tribunal  de  Dieu  , 
j  mais  elle  peut  diminuer  la  grievete  de  leurs  faules. 
i  Ceux,  au  contraire, qui ,  comme  David,  pechent  au 
milieu  des  lumieres,  sont  entierement  inexcusables ; 
ils  offensent  Dieu,  tandis  qu’il  se  manifeste  a  eux;  ils 
outragent  de  propos  delibere  sa  sainte  presence  : 
ainsi,  quelque  rigoureux  que  soit  le  jugement  de  Dieu 
a  leur  egard ,  ils  ne  peuvent  que  reconnaitre  qu’ils 
merilent  cette  rigueur,  et  a  la  face  du  monde  entier 
ils  seront  confondus.  S’il  etait  possible  de  supposer 
que  1’univers  fut  juge  des  actions  de  Dieu,  la  con¬ 
duce  qu’il  tient  a  1’egard  de  ces  sortes  de  pecheurs 
serait  pleinement  approuvee.  C’est  le  sens  qu’enonce 
ici  le  psalmiste  :  il  parle  ainsi  contre  lui-meme;  il 
avoue  toute  l’enormite  de  son  crime;  il  s’humilie 
devant  la  justice  souveraine  de  Dieu. 

Reconnaissons  la  sagesse  d’un  tel  aveu,  tandis 
qu’il  est  encore  temps  de  rendre  notrejuge  favorable. 

!  Susanne  resista  aux  tentateurs,  pour  ne  pas  ptcher  en 
la  presence  du  Seigneur.  Elle  se  ressouvint  de  l’oeil 
eternel  qui  la  voyait,  et  elle  aima  mieux  s’exposer 
a  la  mort  que  d’etre  trouvec  coupable  par  le  souve- 
rain  Juge.  David  n’eut  pas  cette  attention  :  mais, 
rentre  en  lui-meme,  il  fait  l’aveu  de  sa  temerite;  il 
se  reproche  d’avoir  peche  contre  Dieu  seul  et  en  sa 
presence ;  il  rend  meme  sa  confession  publique  ,  en 
composant  ce  psaume,  qui  est  le  monument  eternel 
de  sa  douleur.  Augustin,  a  son  exemple,  a  fait  la 
meme  chose;  la  pecheresse  de  l’Evangile  s’avoue 
publiquement  coupable,  en  se  presentant  aux  pieds 
de  Jesus-Christ.  C’est  ainsi  que  la  douleur  est  gene- 
reuse  ,  quand  elle  louche  vivement  le  coeur ;  et  Dieu  , 
qui  ne  se  laisse  pas  vaincre  en  generosite ,  oublie  des 
egarements  qui ,  a  tant  de  litres,  auraient,  merite 
toutes  ses  vengeances.  N’excusons  jamais  nos  fautes  , 
ne  les  couvrons  point  de  divers  prelextes ;  nous  avons 
toujours  raison  et  obligation  de  dire  a  Dieu  :  Ah ! 
Seigneur,  c’est  contre  vous  seul ,  c’est  en  voire 
presence  que  nous  nous  sommes  revoltes.  Vous  etes 
juste  si  vous  nous  punissez  avec  rigueur,  et  c’est  votre 
misericorde  seule  qui  peut  nous  epargner  ces  cha- 
timents. 

VERSET  6. 

Quoiqu’ici  les  LXX  et  la  Vulgate  ne  s’ecartent  pas 
du  vrai  sens  de  la  leltre ,  l’hebreu  est  cependant  pre¬ 
ferable  ,  parce  que  tous  les  mots  y  sont  exlremement 
choisis  et  expresses.  Voila,  dit-il ,  que  j'ai  etc  formd 
dans  I’iniquite ,  et  que  ma  mere  dans  la  chaleur  de 
son  sein,  m’a  con$u  dans  le  ptche.  1°  11  n’est  parle 
que  d’un  peche;  2°  il  est  dit  que  ce  peche  a  etd  con¬ 
tracts  dans  la  formation ,  dans  la  conception  ,  dans  ce 
secret  de  la  chaleur  naturelle,  qui  anime  le  corps  au- 
quel  l’ame  s’unit  des  qu’il  est  organise.  Or,  tout  ceci 
ne  peut  regarder  que  le  peche  originel ;  et  il 
n’est  guere,  dans  l’Ecrilure,  de  texte  plus  formel 
que  celui-ci  pour  prouver  ce  dogme. 

REFLEXIONS. 

David  ne  pretend  pas  s’excuser  devant  Dieu ,  en 
rappelant  sa  misere  originelle ,  mais  seulement 
montrerla  source  primitive  de  son  peche;  et  il  n’est 
point  d’honune  qui  ne  doive  entrer  dans  les  memos 
sentiments.  Le  peche  originel  a  corrompu  notre  na¬ 
ture  ;  et  c’est  cette  corruption  intime  et  primitive  qu’il 
faut  reconnaitre,  afin  de  nous  maintenir  dans  1  humi- 
lite,  dans  la  crainle  du  Seigneur  et  dans  la  defiance 
de  nous-memes.  Si  David  s’etait  rappcle  ce  qu’il  elait 
dans  son  origine ,  il  aurait  detourne  ses  yeux  et  corn- 
battu  la  tentation.  Il  s’oublia,  et  il  fit  la  triste  epreuve 
de  sa  faiblesse.  Le  malheur  general  des  hommes  n  est 
pas  tant  de  naitre  pecheurs,  que  de  penser  rarement 
a  ce  peche  d’origine.  Ils  se  livrent  a  une  fausse  con- 
fiance,  ils  croicnt  pouvoir  repondre  d  eux-memes ;  ils 
perdent  de  vue ,  en  un  mot,  le  danger  conlinuel  ou 
ils  sont  de  faire  dcs  fautes,  de  tomber  dans  Torgueil, 
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dc  so  rendre  esclave  do  la  volupte ,  do  s'attachcr  aux 
Liens  de  la  torre.  Aussi  se  plongenl-ils  sans  reflexion 
dans  toules  sortes  d’ecueils,  et  ils  ne  s’apergoivent  de 
lenr  niiserc  qu’apres  le  naufrage.  Gemissons  done  de 
l’etat  oil  nous  naissons;  craignons  les  cliules  person- 
nelles,  ct  implorons  le  sccours  de  celui  qui  seul  peut 
nous  soutenir. 

verset  7. 

Il.semble  que  le  Prophete  veut  dire  ici  que  son 
peche  d’origine  ne  I’excuse  pas;  qu’en  la  presence du 
Dieu  de  verile  ilconfesse  sa  faute;  qu’il  en  reconnait 
d’autant  mieux  la  grievete ,  que  le  Seigneur  lui  avait 
revele  les  secrets. profonds  de  sa  sagessc.  lncerta, 
dont  sc  sert  ici  la  Vulgate,  ne  signilie  pas  des  choses 
douteuses ,  mais  des  choses  inconnues  aux  aulres 
homines,  a<$yj)a  comme  s’expriment  les  LXX. 

Scion  l'hebreu ,  on  traduit :  Voild  que  vous  desirez 
la  verile  dans  le  fond  du  cceur ,  et  que  vous  rn’avez  fait 
connaitre  en  secret  la  sagesse.  Nos  versions  ne  conlre- 
disent  point  ce  sens ;  il  est  au  fond  le  meme  de  part 
et  d’autre.  S.  Jerome  traduit  :  Abscondilum  et  arca¬ 
num  sapiential  tuce  manifestasti  mi  hi.  D’ailleurs  on 
pent  traduire  :  Ecce  veritalem  dilexisti;  in  occulto  et 
in  iibscondito  docuisti  me  sapientiam  ;  ce  qui  se  rap- 
porte  a  incerta  ct  occulta  sapiential  manifestasti  mihi. 
II  ne  reste  plus  que  luce,  qui  aura  ele  supplee  par 
les  LXX. 

REFLEXIONS. 

Ce  verset  fait  naitre  plusieurs  observations,  loutes 
assorties  a  l’objct  du  psaume.  David,  venant  tie  faire 
mention  du  peche  d’origine ,  a  pu  insister  sur  ce 
dogme  si  cache  aux  peoples  qui  n’avaienl  point  ete 
eclaires  des  lumieres  de  la  revelation.  Ah !  Seigneur, 
dit-il,  vous  aimez  essentiellement  la  verile,  et  je  la 
confesse  en  votre  presence;  quoique  la  plupart  des 
liommes  ne  se  croient  pas  coupables  des  le  premier 
moment  de  leur  conception,  je  reconnais  neanmoins 
qu’ils  le  sont;  vous  m  avez  fait  connaitre  cclte  doc¬ 
trine  cachee  et  profonde.  J’en  suis  instruil  par  voire 
revelation  et  par  l’epreuve  que  j’ai  faite  de  ma  fai- 
blesse. 

Ce  prince  penitent  a  pu  dire  aussi  a  Dieu  :  Ah  ! 
Seigneur,  nous  avons  dans  la  loi  des  purifications  et 
des  satisfactions  qui  ne  sont  que  l’ombre  et  la  figure  de 
la  pureteinterieure.  C’estcetle  purete  que  vous  desirez, 
Dieu  de  verite;  vous  m’avez  decouvert  par  vos  reve¬ 
lations  secretes  qu’en  vain  j’aurais recours  aces  cere¬ 
monies  legales  apres  mon  peche ,  si  votre  grace  ne 
me  retablissait  dans  la  justice.  Ainsi ,  mon  Dieu,  la- 
vez-moi  vous-mcme,  purifiez-moi  vous-meme*  et 
alors  je  serai  sans  lache. 

Le  prophete  a  pu  dire  encore  :  Seigneur,  faites-moi 
grace,  rappelez-moi  dc  la  route  de  mensonge  ou  je  me 
suis  engage ;  ne  permettez  pas,  6  Dieu  de  verite,  qu’a¬ 
pres  avoir  ele  le  deposilaire  des  secrets  de  votre  sa¬ 
gesse  ,  je  persisle  dans  l’erreur,  je  me  perde  en  sui- 
vant  la  fougue  de  mes  passions. 

Nous  apprenons  toujours  cerlainement  de  ce  ver¬ 
set,  que  nulle  science,  nul  don  surnaturel,  nulle  sain- 
tetc  meme  n’est  a  l’abri  de  tout  danger,  tandis  que 
l’homme  vit  sur  la  terre.  Yoila  un  prophete,  un  liomme 
eclaire  des  plus  pures  lumieres  de  la  Religion ,  qui 
s'e^are  d’une  maniere  deplorable.  Dieu  seul  est  ve¬ 
rite,  seul  il  est  inaccessible  a  Ferreur  :  ceux  a  qui  il 
confie  ses  secrets  doivent  etre  d’autant  plus  sur  leiirs 
gardes,  qu’ils  out  ele  honores  de  graces  plus  particu- 
lieres.  Qui  fut  plus  privilegie  que  le  traitre  disciple  de 
Jesus-Christ?  Il  se  perdit  dans  sa  compagnie.  L’his- 
toire  dc  l’Eglise  est  remplie  de  chutes  capables  d’a- 
lariner  les  plus  saints  homines.  Si  le  chef  du  genre 
lmmain  s’est  oublie  dans  le  paradis  tcrreslre,  si  des 
millions  d’anges  out  ete  chasses  du  ciel ,  qui  peut  re- 
pondre  dc  sa  Hdelite  et  dc  sa  Constance  ?  L’humilile,  la 
crainte,  la  confiance  en  Dieu,  la  priere,  voila  les  afhics 
dont  on  doit  user  sans  cesse  contre  les  tenlalions. 

verset  8. 

Lc  tcite  est  tout  eonforme  aux  versions.  David  fi 
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ici  allusion  h  la  edremonie  qui  se  pratiquait  dans  les 
expiations  legales ;  on  s’y  servait  d’hysope,  comme  on 
le  voitdans  I’Exode,  les  Nombres  et  le  Levilique.  Les 
naturalistes  disent  que  cello  plante  est  aromalique, 
vulneraire  et  fortifianie ;  e’est  peul-etre  une  des  rai¬ 
sons  qui  la  firent  choisir  pour  la  purification  des  le- 
preux  :  mais  l’usage  qu’on  en  faisait  n’operait  assurc- 
ment  rien  sur  l’ame ;  toules  ces  ceremonies  n’c- 
taient  que  des  types  de  la  grace  qui  devait  etre  donnee 
par  Jesus-Christ,  et  elles  n’avaient  aucune  efficacitc 
interieure  qu’en  verlu  des  merites  futurs  de  ce  divin 
Redempteur.  David  demande  d’etre  lave,  purifie  de  ses 
peches,  comme  les  lepreux  etaient  nettoyes  de  la  lepre 
par  les  aspersions  legales.  C'est  une  comparison  dont 
il  se  sert. 

REFLEXIONS. 

La  lepre  separait  du  commerce  des  liommes  celui 
qui  en  etait  infecte ;  le  peche  separe  du  commerce  dc 
Dieu  celui  qui  a  le  malheur  de  le  commettre.  Pour  pu¬ 
rifier  les  lepreux,  il  fallait  employer  les  expiations 
legales ;  mais  pour  effacer  la  lache  du  peche,  il  faut 
l’application  des  merites  de  Jesus-Christ.  Ces  merites 
nous  ont  ete  acquis  par  sa  mort  et  par  son  sang.  C’est 
ce  sang  qui  arrose  tout  dans  la  nouvelle  alliance, 
comme  le  sang  des  animaux  arrosait  tout,  scion  l’ex- 
pression  de  saint  Paul,  dans  la  loi  Mosaique.  Chaque 
pecheur  doit  repeter  la  priere  de  David  :  Arrosez-moi , 
Seigneur,  et  je  serai  purifie ;  lavez-moi ,  et  je  serai  blan- 
chi.  Mais  il  doit  n’entendre  cctte  aspersion,  cetle  ex¬ 
piation  ,  que  du  sang  de  Jesus-Christ ,  comme  cause 
meritoire  et  efficiente  de  toute  abolition  du  peche.  Si 
Ton  aimait  Dieu,  si  l’on  aimait  Jesus-Christ,  si  l’on 
s’aimait  verilablement  soi-meme,  on  serait  extreme- 
ment  touche  de  la  difformite  du  peche ;  il  fait  perdre 
l’amour  dc  Dieu,  il  profane  le  sang  de  Jesus-Christ,  it 
imprime  a  l’ame  le  caractere  de  la  reprobation.  Mais 
du  moins,  apres  avoir  peche,  il  faut  recourir  au  sang 
de  Jesus-Christ  et  se  laver  dans  ce  bain  salulaire. 
Quel  est  le  malheur  d’une  ame  impenitenle  qui  sort 
de  ce  monde  sans  recourir  a  Jesus-Christ,  sans  s’elre 
purifiee  dans  le  sang  precieux  de  son  Sauveur  ?  Ellc 
ne  porle  au  tribunal  de  Dieu  que  des  souillures,  et  les 
marques  de  l’alliance  entre  elle  et  Dieu  ne  paraissent 
plus  que  dans  le  caractere  du  bapteme  qu’elle  a  pro¬ 
fane,  et  qui  reclame  contre  elle. 

verset  9. 

Dans  l'hebreu  et  dans  le  grec,  il  y  a  :  Vous  me  ferez 
entendre  la  gaite  et  la  joie;  c’est  absolument  la  meme 
chose.  L’hebreu  dit  :  Mes  os  que  vous  avez  brises ;  ce 
qui  n’est  point  contraire  a  nos  versions.  Ce  texte  sert 
seulement  a  nous  faire  entendre  que  l’humiliation  de 
I’interieur,  designe  par  les  os,  consiste  principalemcnt 
dans  la  contrition,  oudit  moins  y  dispose  ;  et,  de  plus, 
que  c’est  Dieu  qui  opere  par  sa  grace  cctte  humilia¬ 
tion  et  ce  brisement  du  cceur. 

Le  prophete  assure  done  ici  que,  quand  Dieu  l’aura 
purifie,  la  joie  et  l’allegresse  se  feronl  entendre  a  lui, 
c’est- a-dire  que  la  paix  dont  jouira  sa  conscience  le 
remplira  de  joie  ;  elle  sera  telle,  selon  lui,  que  ses  os, 
c’est-a-dirC,  ie  lond  memede  son  ^une,  tressaillira  d’al- 
legresse. 

REFLEXIONS. 

Telle  est  la  situation  du  pecheur  reconcilie ;  la  paix 
rentre  dans  son  ame,  le  contentement  et  la  joie  oecu- 
pent  toules  ses  puissances;  il  sent  l’avantage  delre 
dans  l’amitie  du  Seigneur;  il  conserve  la  crainte,  parcc 
qu’il  n’csl  pas  encore  assure  de  sa  perseverance,  parcc 
qu’il  peut  perdre  encore  la  grace  dc  Dieu ;  mais  cetle 
crainte  est  temperee  par  la  confiance ;  il  compte  sur 
la  misericorde  de  son  Fere  ;  il  s’unit  de  plus  en  plus 
a  lui,  il  en  oblient  des  favours  nouvelles,  il  croit  tons 
les  jours  dans  son  amour.  Ileureux  etat,  que  ne  con- 
nai:  sent  point  les  partisans  du  monde,  que  connaisscnt 
meme  ires  pen  les  ames  tiedes  ct  qui  temporisent 
j  pe  e,  sVeimec-micr  a  l’cspril  de  Dieu. 
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VERSET  10. 

Dans  le  texte  il  y  a  :  Cachez  votre  visage ,  cc  qui  fait 
le  meme  sens ;  le  prophete  prie  le  Seigneur  de  ne 
plus  voir  ses  peches,  expression  metaphorique  qui  fait 
entendre  que  Dieu,  pardonnant  lcs  peches,  ne  les  con¬ 
sider  plus ;  et  pourquoi  cesse-t-il  de  les  considerer  ? 
C’est  qu’il  les  efface  entierement,  comme  David  le  de¬ 
mande  dans  la  seconde  partie  du  verset. 

REFLEXIONS. 

Cette  priere  convient  a  tout  le  monde,  aux  plus  jus- 
tes  meme.  II  n'en est aucun parmi eux  qui  n’ait  peche, 
aucun  qui  n’ait  oublie,  dans  l’examen  de  ses  fautes, 
quantite  de  transgressions  qui  Font  rendu  coupablc 
aux  yeux  de  Dieu.  Ils  doivent  done  lous  demander  a 
Dieu  qu’il  ne  consider  pas  leurs  iniquites,  et  qu’il  les 
leur  pardonne  par  sa  tres-grande  misericorde. 

verset  11. 

L’hebreu  est  tout  conforme  a  nos  versions.  Uesprit 
droit,  dont  David  demande  le  renouvellement,  est  pris, 
par  quelques  hebra'isants ,  pour  un  esprit  constant , 
ferme,  determine  au  bien.  Le  mot  hebreu  signifie  aussi 
droit,  et  le  sens  du  prophete  dans  ce  verset  est  tres- 
remarquable. 

David  avait  peche  contre  la  purete,  il  se  defie  de 
lui-meme  ;  il  demande  non-seulement  que  Dieu  le 
preserve  de  pareilles  fautes,  mais  qu’il  cree  en  lui  un 
coeur  pur.  Tout  ce  que  Dieu  cree  est  bon  au  sortir  de 
ses  mains ;  un  coeur  cree  par  lui  est  un  coeur  exempt 
de  taches,  un  coeur  ennemi  de  lous  les  plaisirs  seduc- 
teurs,  un  coeur  qui  prefer  a  tout  la  beaute  et  la  bonte 
eternelle  de  Dieu.  Le  prophete  sentait  qu’un  tel  coeur 
ne  pouvait  etre  l’ouvrage  que  du  Createur ;  c’est  pour 
ccla  qu’il  se  sert  du  lerme  de  creer,  en  hebreu ; 
ce  terme  ne  s’emploie  jamais  que  pour  signiFier  la 
production  d’une  chose  nouvelle.  C’est  ce  qu’on  justi¬ 
ce  par  tous  les  passages  de  l’Ecriture  oil  ce  mot  se 
trouve.  David  demande  done  ici  que  Dieu  mette  en  lui 
la  purete  qui  n’y  elait  pas  auparavant. 

Il  demande,  de  plus,  que  Dieu  renouvelle  dans  son 
interieur  l’ esprit  droit  ou  la  droiture  de  l’ esprit .  Cette 
droiture  comprend  les  lumieres  de  l’esprit  et  les  affec¬ 
tions  de  la  volonte,  c’est-a-dire,l’altention  continuelle 
a  la  loi  de  Dieu,  et  la  determination  fixe  de  l’observer ; 
ce  qui  est  l’effet  de  la  grace  et  de  la  charite.  Si  l’on 
enlend  Fesprit  ferme  et  constant,  David  demande  la 
perseverance  dans  la  grace,  en  sorte  que  Dieu  le  pre¬ 
serve  desormais  du  malheur  de  retomber  dans  sa  dis¬ 
grace. 

REFLEXIONS. 

L’homme  doit  etre  bien  persuade  que  Dieu  seul 
cree  la  purete  du  coeur,  que  lui  seul  peut  renouveler 
l’interieur;  et  ces  deux  choses  renferment  une  grande 
instruction.  Passer  du  peche  a  la  grace,  c’est  passer 
de  l’etat  du  vieil  homrne  a  Fetal  del’homme  nouveau. 
Il  se  fait  dans  Fame  un  changement  qui  est  l’ouvrage 
de  la  toute-puissance  de  Dieu.Quand  le  prophete  Eze- 
chiel  annonce  la  reconciliation  de  Dieu  avec  son  peo¬ 
ple,  il  a  ordre  de  dire  qu  un  coeur  nouveau  lui  sera 
donne,  qu’im  esprit  nouveau  sera  etabli  dans  son  inte¬ 
rieur,  et  qu’alors  il  sera  fid'ele  a  la  loi  du  Seigneur. 
S.  Paul  dit  que  par  le  sang  de  J.-C.  nous  avons  ete 
fuits  des  creatures  nouvelles ;  que  nous  devons  etre  re- 
vetus  de  l’ homme  nouveau.  Enfin ,  tout  le  nouveau 
Testament,  figure  par  l’ancien,  nenous  parle  que  de 
renouvellement,  tant  pour  cette  vie  mortelle  que  pour 
la  vie  future ;  car  il  est  ecrit  aussi  que  nous  devons 
attendre  de  nouveaux  cieux,  une  nouvelle  terre,  une  Je¬ 
rusalem  nouvelle.  Un  chretien,  fidele  a  sa  vocation, 
est  done  un  homme  nouveau  dans  ses  sentiments, 
dans  sa  conduile,  dans  son  langage.  Cette  nouveaute 
n’est  pas  comme  celles  du  monde  qui  vicillissent,  et 
perdent  lout  leur  agrement,  lout  leur  inler^t  par  leur 
duree  meme.  Plus  la  nouveaute  du  chretien  est  dura¬ 
ble,  plus  clle  est  belle,  parce  que  jamais  elle  ne  s’al- 
tere,  parce  que  sans  cesse  eile  se  renouvelle,  jusqu’a 
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cequ’enfin  elle acquiere toute  sa  perfection  dans  le 
sejour  ou  l’on  chante  le  cantique  toujours  nouveau. 
Un  saint  sur  la  terre  est  toujours  un  homme  nouveau 
par  rapport  a  Dieu  qui  cree  tous  les  jours  en  lui  de 
nouveaux  merites ;  il  l’est  par  rapport  aux  ariges  qui 
benissent  le  Seigneur  des  complaisances  qu’il  a  pour 
ce  coeur  fidele ;  il  l’est  par  rapport  aux  hommes  qui 
remarquent  les  progres  qu’il  fait  continuellement  dans 
la  vertu.  Mais  le  spectacle  le  plus  nouveau  qu’il  donne, 
c’est  celui  du  conlraste  perpetuel  de  sa  conduite  avec 
celle  des  pecheurs  et  des  mondains.  La  pratique 
exacte  de  l’Evangile  est  une  nouveaute  pour  les  hom¬ 
mes  livres  a  leurs  passions  :  quand  ils  entendent  un 
saint  raisonner  des  choses  de  Dieu ,  ils  sont  surpris 
comme  si  c’etail  la  premiere  fois  que  ce  langage  eut 
ete  entendu  dans  le  monde ;  ils  le  trouvent  si  nouveau 
ce  langage,  qu’ils  n’y  comprennent  rien.  0  Seigneur, 
que  cette  nouveaute  du  coeur,  de  Fesprit,  de  tout  l’in- 
terieur,  me  parait  digne  de  tous  mes  desirs !  creez  en 
mei  ce  coeur  pur  que  vous  demandait  le  Roi  penitent ; 
renouvelez  tout  ce  qui  est  en  moi,  mes  pensees,  mes 
affections,  mes  penchants,  mes  discours ;  failes  de 
moi  un  homme  tout  nouveau ;  detruisez  l’odieuse  ve- 
tuste  qui  me  rend  si  difforme  a  vos  yeux.  Voila  queje 
renouvelle  tout,  dites-vous  autrefois  au  disciple  bien- 
aime,  dans  la  sublime'vision  que  vous  lui  donnates  de 
la  nouvelle  Jerusalem.  Ah !  que  ce  renouvellement 
s’opere  en  moi  des  aujourd’hui,  afin  qu’a  mon  dernier 
moment  je  puisse  commencer  le  cantique  nouveau  aux 
pieds  de  votre  trone. 

VERSET  12.‘ 

L’hebreu  dit :  Ne  m’otez  pas  1’ esprit  de  votre  saintetd , 
ou  votre  esprit,  qui  est  la  source  de  toute  saintete ;  c’est 
le  meme  sens  que  celui  de  nos  versions  :  car  qni  dit 
Yesprit  saint,  dit  Yesprit  de  la  saintete  qui  est  en  Dieu. 

David  demande  ici  la  (perseverance,  qui  est  un  don 
special  de  la  misericorde  divine.  Dieu  ne  rejelte  ja¬ 
mais,  n’abandonne  jamais  l’homme  juste ;  il  ne  luien- 
leve  jamais  son  saint  esprit,  a  moins  que  cet  homme 
ne  commence  a  s’ecarter  de  la  justice.  Mais  il  ne  doit 
a  personne  la  perseverance  finale,  qui  est  Funion  de  la 
mort  avec  l’etat  de  la  grace.  Il  est  le  maitre  de  nos 
jours,  et  il  peut  nous  cnlever  de  ce  monde,  dans  le 
moment  que  nous  cesserions  d’obeir  a-sa  voix ;  il  peut 
fixer  le  terme  de  noire  vie  a  l’instant  oil  nous  serions 
dans  sa  disgrace ;  et  ce  serait  la  nous  oter  pour  tou¬ 
jours  son  saint  esprit,  et  nous  rejeter  de  sa  presence. 
David  penitent  demande  que  ce  malheur  ne  lui  arrive 
point. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  terrible  que  cette  pensee  ;  je 
puis  etre  cnleve  de  ce  monde  au  moment  que  je  serai 
I’ennemi  de  Dieu,  et  ma  perte  eternelle  est  alors  in- 
faillible.  Quand  il  y  aurait  quelque  raison  de  douter 
du  malheureux  sort  de  ceux  qui  meurent  dans  le  pe¬ 
che,  je  devrais  encore  etre  dans  une  inquietude  et 
dans  une  crainte  continuelle,  si  je  ne  peuse  pas  serieu- 
sement  a  vivre  en  vrai  chretien.  Je^ens  que  la  mort 
peut  me  surprendre  a  tout  instant ;  je  sais  de  plus 
I  qu’a  mon  age  elle  ne  peut  etre  eloignee  :  s’il  y  a  une 
|  eternite  de  malheur  pour  les  pecheurs  impenitents,  et 
|  si  je  meurs  dans  le  peche,  je  suis  malheureux  pour 
toujours.  Si  je  tache  de  vivre  conformement  a  l’E- 
vangile,  si  je  meurs  dans  cette  fidelile,  et  s’il  se  trou- 
vait  qu’il  n’y  eut  rien  apres  cette  vie,  je  ne  perdrais 
assurement  rien.  Tout  serait  fini  pour  moi,  et  le 
neant  oil  je  tomberais  ne  me  ferait  aucun  mal,  s’il  ne 
me  faisait  aucun  bien.  Du  moins,  en  vivant  selon  FE- 
vangile,  je  me  dclivrerais  d’un  grand  sujet  d’inquie- 
tude.  Je  serais  pret  a  tout  evenement,  sans  craindre 
le  neant  qui  ne  me  ferait  ni  bien  ni  mal,  sans  redou- 
ter  l’eternite  pour  laquelle  je  travaillerais.  Il  est  vrai 
que,  si  elle  existe,  n’elant  pas  sur  de  l’instant  de  ma 
mort,  je  ne  puis  etre  entierement  sur  qu’elle  viendra, 
lorsque  je  serai  fidele  a  Dieu ;  mais  cette  inquietude 
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n’est  pas  comparable  a  cellc  da  pecheur  incredule  on 
obstine  :  il  court,  par  la  mort,  lcs  memes  risques  que 
moi,  et  il  est  sur  de  sc  perdre  quand  elle  arrivera, 
suppose  quel’elernite  cxiste;  au  lieu  que,  dans  Yhy- 
polhese  de  cette  existence  et  des  efforts  quo  je  fais 
pourplaire  a  Dieu,  j’espere  en  sa  misericorde;  il  me 
reste  bien  quelque  crain te,  mais  elle  est  ion  temperee 
par  la  contiance.  Il  n’y  a  rien  de  plus  fort,  dans  les 
principes  de  la  raison,  que  cet  argument  pour  engager 
un  homme  sage  a  traiter  serieusement  l’affaire  de  son 
salut.  Mais  cet  argument  prend  bien  une  autre  force 
des  preuves  que  la  religion  fournit  sur  le  dogme  de 
l’eternite.  Ainsi,  tout  concourt  a  me  determiner  en 
faveur  de  la  vie  la  plus  chretienne. 

verset  15. 

Je  traduis  :  la  joie  snlutaire ,  parce  que  laHitiam  sa- 
lutaris  est  un  hebraisme  qui  equivaul  a  Icetitiam  saluta- 
retn.  Je  traduis  1’ esprit  principal,  parce  que  e’est  le 
terme  dont  se  sert  notre  version,  quoique  je  saehe 
que  le  terme  hebreu  natta  ait  beaucoup  d’autres  signi¬ 
fications  :  on  l’emploie  pour  designer  la  liberalite,  l’in- 
genuite,  la  magnificence,  l’heroicite,  la  grandeur  sou- 
veraine.  Ainsi  I’esprit  principal  seraitun  esprit  liberal, 
un  esprit  ingenu ,  un  esprit  magnifique ,  un  esprit  he- 
roiqae ,  un  esprit  grand  et  absolu.  Les  LXX  out  traduit 
esprit  conducteur.  Tous  ces  sens  sont  bons,  et  notre 
Vulgate  a  pu  mettre  esprit  principal,  parce  que  le  mot 
hebreu  aru,  signilie  aussi  princeps.  Or,  dans  ce  sens, 
David  demanderait  d’etre  appuye  de  l’esprit  de  Dieu, 
qui  gouverne  tout,  qui  etend  sa  force  a  tout,  qui  l’em- 
porte  sur  tout.  Ce  roi  penitent  commence  par  sup¬ 
plier  le  Seigneur  de  lui  rendre  la  joie  interieure  que 
donne  la  bonne  conscience  :  rien  de  plus  salutaire 
que  cette  joie ;  elle  fait  supporter  avee  Constance  tous 
les  maux  de  cette  vie,  et  elle  est  le  gage  du  salut. 

REFLEXIONS. 

Un  solitaire  (1)  parlait  beaucoup  a  ses  religieux  de 
1’ esprit  principal ,  et  leur  recommandail  de  se  laisser 
conduire  par  cet  esprit.  Il  entendait  l’esprit  qui  gou¬ 
verne  tout  en  chef  etavec  une  puissance  absolue,  1’es- 
prit  dont  les  vues  s’etendent  au  temps  et  a  I’eternite. 
Cet  esprit  ne  peut  etre  que  l’esprit  de  Dieu  ;  tous  les 
autres  esprils,  que  consultent  les  homines,  sont  les 
esprits  subalternes  qui  ne  devraient  qu’obeir  a  l’esprit 
principal.  Qu'est-ce  que  l’esprit  de  la  politique,  s’il 
est  abandonne  a  lui-meme?  souvent  un  esprit  tie  trom- 
perie,  de  finesses  insidieuses ,  d’artifices  secrets  et 
obscurs  :  il  est  incapable  de  faire  le  bonheur  des  hom¬ 
ines,  et  tres-porte  a  les  rendre  malheureux.  Qu’est-ce 
que  l’esprit  de  la  science,  separe  des  vues  de  Dieu  et 
des  internets  de  sa  gloire?  un  esprit  de  vanite,  de  pre- 
somption,  d’erreur  et  d’opiniatrete;  il  fait  letourment 
de  celui  qui  le  possede,  et  il  egare  ceux  qui  y  mettent 
leur  con  fiance.  Qu’est-ce  que  l’esprit  de  societe  qu’on 
vante  si  fort,  et  qu’on  pense  si  pen  a  lier  avec  les 
principes  de  la  religion  ?  un  esprit  de  flatterie,  de 
fausses  complaisances,  de  frivolite  et  de  mensonge  : 
il  abuse  du  temps  sans  remedier  a  l’ennui,  etil  reunit 
les  hommes  sans  leur  inspirer  la  cliarite.  Qu’est-ce 
que  l’esprit  de  corps,  quand  il  n’a  pas  pour  objet  le 
service  de  Dieu  el  le  salut  du  prochain?  un  enthou- 
siasme  impetueux,  un  tissu  de  prejuges,  une  source 
d’injustices  :  il  entreprend  sans  raison,  il  execute 
sans  moderation,  il  se  rend  souvent  ridicule  sans  se 
corriger  par  la  reflexion.  Je  pourrais  parcourir  de 
meme  tous  les  esprits  qui  regnent  dans  le  monde,  et 
je  ne  trouverais  qu’abus,  que  petitesse,  que  tenebres, 
que  seductoin.  L’esprit  principal,  qui  est  l’esprit  de 
Dieu,  n’egare  jamais ;  et  il  inspire  tout  ce  qui  est 
compris  dans  le  mot  dont  se  sert  le  Psaliniste,  la  li- 
beralile,  l’ingenuite,  la  grandeur  d’ame,  la  bonne  vo- 
lonte,  la  force  pour  entreprendre  et  pour  executer. 
L’esprit  de  l’homme  est  plus  excellent  que  tous  les 
corps  compris  dans  cet  univers ;  ct  l’esprit  de  Dieu 

^1)  M,  de  Ranee, 


546 


I 

i 

i 


t 

surpasse  infiniment  tons  les  esprits  des  anges  et  des 
homines.  Un  trait  de  sa  lumiere  fait  connaitre  plus  de 
solides  verites  que  toutes  les  speculations  des  plus 
grands  genies  n’en  peuvent  decouvrir.  Je  dois  me 
laisser  conduire  par  l'esprit  principal ,  ne  rien  voir  et 
ne  rien  aimer  qu’en  lui.  Si  je  trouve  quelque  ame  d’e- 
lite  qui  ait  l’esprit  principal,  je  dois  en  faire  plus  de 
cas  que  de  tous  les  savants  du  monde.  Si  quelqu’un  me 
consulte,  je  dois  lui  repondre  selon  l’esprit  principal , 
et  negliger  toutes  les  autres  considerations.  Si  j’ai  des 
croix  a  porter,  je  dois  prendre  ma  force  dans  l’esprit 
principal,  et  je  ne  succomberai  jamais  sous  le  fardeau, 
quelque  pesant  qu’il  soit.  Si  je  veux  m’etablir  solide- 
ment  dans  l’esprit  principal,  je  dois  recourir  souvent 
a  l’oraison.  Seigneur,  vous  me  donnez  par  votre  mise- 
ricorde  de  grandes  vues  sur  l’esprit  principal ;  que  ces 
lumieres  ne  se  bornent  pas  a  la  simple  speculation  ; 
que  je  m’abandonne  pour  tout  a  cet  esprit,  qui  n’esf 
autre  que  vous,  6  Dieu  de  loule  verite  ! 


VERSET  14. 


Nulle  difference  enlre  le  texte  et  les  versions.  David, 
durant  son  peche,  n’elait  pas  propre  a  travailler  au 
salut  des  autres.  Son  exemple  etait  plutot  pour  eux 
un  motif  de  s’ecarter  des  voies  de  la  justice.  Il  de- 
mande  au  Seigneur  la  delivrance  de  son  peche,  pour 
edifier  desormais  son  peuple.  D’ailleurs,  sa  penitence, 
manifestee  dans  ce  psaume,  est  devenue  pour  tous  les 
siecles  une  instruction  qui  ne  sera  jamais  oubliee. 

REFLEXIONS. 


David  a  ete  retabli  dans  la  grace  en  s’avouant  cou- 
pable ,  et  il  a  satisfait  a  la  justice  divine  en  se  sonmet- 
lant  aux  fleaux  dont  Dieu  le  frappa.  David  reconcilie 
avec  Dieu  nous  fait  esperer  le  pardon  de  nos  peches , 
et  David  chatie  severement  nous  apprend  qu’il  faut 
satisfaire  pour  ces  memes  peches.  Ce  fut  Dieu  lui- 
meme  qui  determina  l’cspece  et  la  grandeur  des  sa¬ 
tisfactions  de  David;  et  e’est  ce  qui  fit  la  surete  et  la 
consolation  de  ce  roi  penitent.  Nous  prenons  souvent 
le  change  sur  la  maniere  de  satisfaire  a  Dieu.  Nous 
nous  imposons  des  penitences  arbitraires,  et  nous 
murmurons  contre  les  tribulations  que  le  Seigneur 
nous  envoie.  Ce  sont  la  cependant,  dans  l’ordre  de  sa 
justice,  les  satisfactions  qu’il  exige  de  nous,  et  qu’il 
nous  prepare  lui-meme  pour  nous  preserver  de  l’illu- 
sion. 

VERSET  15. 

Le  sang  est  mis  ici  au  pluriel,  parce  que  David  avail 
ete  cause  de  la  mort,  non-sculement  d’Urie,  mais  en¬ 
core  de  ceux  quiavaient  eteexposes  avec  lui.  David  se 
reproche  vivement,  et  avec  raison,  une  action  si  con- 
traire  a  la  justice  et  a  rhumanite.  11  prie  Dieu  de  lui 
pardonner ,  et  il  promet,  en  reconnaissance,  de  cele- 
brer  par  ses  cantiques  la  justice  divine.  Il  se  sert  du 
mot  d e  justice,  soit  pour  faire  entendre  que  Dieu  est 
fideledans  la  promesse  qu’il  a  donnee  de  pardonner 
au  pecheur  penitent,  soit  pour  marquer  que  l’objet  de 
sa  reconnaissance  sera  la  misericorde  dont  Dieu  aura 
use  a  son  egard ,  en  relachant  des  droits  de  sa  rigou- 
reuse  justice. 


REFLEXIONS. 


Il  n’y  a  point  de  pecheurs  a  qui  cette  priere  ne  con- 
vienne.Peu  d’entre  eux  out  verse  le  sang  d’une  maniere 
aussi  odieuse  que  David  ;  mais  il  n’en  est  auciin  qui 
n’ait  ete  un  sujet  de  scandale  pour  le  prochain  ;  qui 
n’aitete  cause  que  ceux  avec  qui  il  a  vecu,  ou  qu’il  a 
frequentes,  se  soient  ecartes  des  voies  de  la  justice. 
Combien  d’imprudences,  de  negligences,  de  mauvais 
conseils,  de  discours  pernicieux,  de  connivences,  out 
cause  la  chute  de  nos  freres,  de  nos  amis,  de  nos 
egaux,  de  nos  inferieurs!  Ce  sont  la  tout  autant 
d' actions  de  sang;  et  je  ne  parle  point  des  scandales 
publics,  le  mofide  en  est  rernpli ,  et  les  hommes  s’e- 
gorgent,  en  quelque  sorte,  mutuellemenl  par  les  pe¬ 
ches  dont  ils  sont  la  cause.  Au  jugement  de  Dieu ,  cq 
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sang  cricra  vengeance  eontre  tes  coupables ;  et  qui 
pourra  se  flatter  de  ne  l’etre  pas? 

versets  10,  17. 

David  demande  ici  que  le  Seigneur  lui  donne  la 
grace  de  bien  prier,  qu’il  ouvre  lui-meme  ses  levres, 
afin  que  sa  bouche  puisse  annoncer  les  grandeurs  de 
Dieu.  II  ajoute  une  raison  pour  obtenir  cette  grace : 
e’est  que  la  priere  est  le  seul  moyen  qu’il  ait  de  mar- 
quer  sa  reconnaissance  a  Dieu  ;  car,  ajoute-t-il,  vous 
ne  prenez  pas  plaisir ,  Seigneur ,  aux  sacrifices  de  la  loi; 
je  vous  en  aurais  offert'sils  avaient  puvous  plaire,  mais 
vous  n’etes  pas  touche  de  ces  offrandes.  Ce  n’esl  pas 
que  les  sacrifices  ordonnes  par  la  loi  ne  fussent  des 
actes  de  religion  que  les  Israelites  devaient  remplir ; 
David  veut  seulement  dire  qu’ils  n’etaient  pas  capables 
de  lui  meriter  sa  reconciliation. 

REFLEXIONS. 

C’est  Dieu  qui  inspire  le  desir  et  la  maniere  de  le 
servir,  mais  tons  ne  sont  pas  appeles  au  meme 
genre  de  service.  II  y  a  dans  le  service  de  Dieu 
des  voies  differentes,  de  meme  qu’il  y  a  diife- 
rents  etals  parmi  les  homines.  David  pouvait  offrir  des 
sacrifices  pour  son  peche,  Dieu  ne  lui  en  demanda 
point,  et  se  contenta  de  sa  priere  et  de  sa  componc-  j 
lion.  C’est  un  grand  principe  dans  la  religion  qu’il  I 
faut  etudier  dans  les  desseins  de  Dieu,  soit  pour  choi-  | 
sir  un  etat  de  vie,  soit  pour  remplir  les  functions  de 
cet  etat,  soit  pour  se  conduire  dans  les  diverses  revo¬ 
lutions  auxquelles,  dans  cet  etat  meme,  on  pourrait 
etre  expose.  Ceux  qui  dirigent  les  ames  dans  les 
voies  de  Dieu  sont  coupables  d  une  grande  negli¬ 
gence  ,  quand  ils  n’observent  pas  quel  est  leur  attrait, 
quelle  est  leur  grace,  etjusqu’oii  Dieu  veut  les  conduire. 
Ces  guides,  dans  la  vie  spirituelle,  doivent  dire  comme 
David  :  Seigneur,  ouvrez  mes  levres ,  alin  que  nous 
puissions  apprendre  a  ceux  qui  veulent  vous  servir  ce 
qu’ils  doivent  faire  pour  votre  gloire  :  ils  sont  prets  a 
vous  faire  des  sacrifices ;  mais  il  s’agit  de  vos  desseins 
sur  eux,  et  c’est  ce  que  vous  seul  pouvez  nous  decou- 
vrir. 

VERSET  18. 

L’hebreu  dit  :  Les  sacrifices  de  Dieu  sont  un  esprit 
brise :  Seigneur,  vous  ne  mepriserez  pas  un  coeur  brise 
et  contrit.  Le  P.  Iloubigant  traduil  :  sacrificium  Dei,  et 
il  entend,  un  sacrifice  excellent.  Les  LXX  ont  aussi 
repele  deux  fois  brise.  Notre  Yulgale  varie  les  ex¬ 
pressions;  elle  met  un  esprit  brise,  un  coeur  contrit 
et  humilie.  On  voit  bien  que  c’est  ton  jours  le  meme  i 
sens. 

David  oppose  ici  le  sacrifice  vraiment  agrcable  a 
Dieu  aux  sacrifices  de  la  loi,  qui,  par  eux-memes, 
etaient  incapables  de  lui  plaire.  Le  sacrifice  que 
Dieu  agree  de  la  part  du  pecheur  penitent,  c’est  l’hu- 
miliation  de  l’esprit  et  la  contrition  du  coeur. 

REFLEXIONS. 

Dieu  dit  par  la  bouche  du  prophete  Isaie :  Sur  quijet- 
terai-je  les  yeux,  sinon  sur  le  pauvre  qui  a  le  coeur  brise, 
et  qui  craint  ma  parole?  L’humiliation  de  1’esprit  et  la 
contrition  du  coeur  ontete,  de  tout  temps,  des  dispo¬ 
sitions  necessaires  pour  obtenir  le  pardon  du  peche  : 
en  pechant,  on  se  revolte  contre  Dieu;  il  faut  done 
revenir  a  lui  par  la  soumission ,  par  l’humiliation  de 
nos  pensees :  en  pechant,  on  prefere  a  Dieu  les  objets 

1.  In  finem,  intellectus  David,  cum  venit 

Doeg  Idumccus,  et  annuntiavit  Sauli,  et 
dixit  :  Venit  David  in  domum  Achime- 
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sensibles ;  il  faut  done,  pour  renirer  on  grace,  renon- 
cer  a  cet  amour  injusle ,  et  temoigner  son  repentir 
par  le  brisement  du  coeur.  La  misericorde  divine  est 
admirable  dans  la  grace  qu’elle  accorde  au  pecheur. 
Elle  se  contente  de  son  humiliation  et  de  sa  contri¬ 
tion  :  deux  dispositions  qu’il  peut  acquerir  en  un  mo¬ 
ment,  et  dont  il  doit  sentir  la  justice,  s’il  lui  reste  une 
etincelle  de  lumiere.  Cependant  sa  misere  est  si 
grande  qu’il  ne  peut,  par  ses  propres  forces,  se  don- 
ner  ces  dispositions.  Il  a  pu  s’egarer,  et  il  est  incapable 
de  renirer  dans  la  voie,  si  Dieu  ne  lui  prele  la  main. 
Vos  peuples ,  dit  le  Seigneur  par  son  prophete ,  se 
souviendront  de  moi,  parce  que  j’ai  brise  leur  coeur  re- 
belle;  ils  commenceront  a  se  deplaire  a  eux-memes,  et 
ils  sauront  queje  ne  leur  ai  pas  par  14  en  vain. 

versets  19,  20. 

;  Avantson  peche,  David  avail  pris  la  montagne  de 
Sion  sur  les  Jebuseens,  et  il  avait  commence  a  la  joiu- 
dre  par  un  mur  avec'la  ville  de  Jerusalem.  Cet  ou- 
vrage  etait  encore  imparfait  quand  il  pecha,  et  tous 
ces  edifices,  avec  celui  du  temple,  ne  furent  acheves 
que  sous  Salomon ;  celui-ci  bdtit  tout  ce  qu’il  voulut  a 
Jerusalem,  comme  il  est  dit  au  chap.  9  du  3e  livre  des 
Rois.  Il  y  a  done  loute  apparence  que  David  penitent 
demande  a  Dieu  l’entiere  construction  des  murs  de 
Jerusalem ,  et  qu’il  a  aussi  en  vue  l’edifice  futur  du 
temple,  avec  les  sacrifices  qui  doivent  y  etre  offerts. 

Le  texte  n’est  pas  different  des  versions  dans  ces 
deux  versets.  Au  19e  on  ne  lit  pas  Seigneur  dans  le 
texte;  on  n’y  voit  pas  ut  cedificentur,  mais  cedificabis. 

|  Au  verset  20  on  a,  dans  l’hebreu,  des  taureaux  pour 
j  des  veaux.  Ces  differences  apparentes  ne  sont  rien, 
quant  au  sens. 

IV.  B.  Le  P.  Iloubigant  dit :  ascendent  super  altare 
tuum  vituli,  et  ce  mot  ascendent  il  le  prefere  a  offerent; 
parce  que  dans  le  texte  il  n’y.a  point  de  nominatif  au 
verbe  offerent ,  au  lieu  qu’il  y  en  a  un  a  ascendent,  sa- 
|  voir,  vituli.  Cette  note  est  assez  bonne. 

REFLEXIONS. 

Le  peche  d’un  seul  et’surtout  d’un grand,  d’un  chef, 
entraine  souvent  le  malheur  de  tout  un  people.  On  en  a 
I  des  exemples  bien  funestes  dans  l'Ecriture.  Adam  pre- 
varicateur  perdil  toute  sa  race ;  l’idolatrie  de  Jeroboam 
fit  apostasier  dix  tribus ;  l’obstination  de  Pharaon  at- 
j  t:><  des  fleaux  terribles  sur  I’Egypte;  l’impiete  de 
Sennacherib  detruisit  son  armee.  Et  dans  tous  les 
siecles  on  vit  de  mauvais  princes  aftirer  la  malediction 
de  Dieu  sur  leurs  etats ,  des  pasteurs  scandaleux  in- 
fecter  tout  leur  troupeau  ,  des  peres  libertins  on  ne- 
gligents  reduire  leurs  enfants  a  la  misere ,  des  ecri- 
vains  impics  ou  obcenes  corrompre  la  foi  ou  les 
moeurs  publiques.  Quand  on  retourne  a  Dieu  dans  la 
sincerite  de  son  coeur,  il  faut  prier  pour  ceux  qu’on  a 
induits  dans  l’erreur,  ou  qu’on  a  scandalises  par  sa 
conduite  ;  c’est  la  retablir,  autant  qu’on  peut,  les  murs 
de  Jerusalem.  Mais  il  faut  commencer  par  soi-meme, 
et  retablir  les  mines  de  la  sainte  cite;  e’est-a-dire, 
renouveler  son  ame  dans  l’amour  de  Dieu  ,  et  y  offrir 
le  sacrifice  de  tout  ce  qu’on  a  de  plus  cher.  Ce  psaume 
ne  peut  etre  irop  medite.  Il  comprend  toutes  les  dis¬ 
positions  necessaires  pour  un  vrai  relour  vers  Dieu. 
Ne  le  recitons  jamais  sans  enlrer  dans  les  sentiments 
du  saint  roi.  Si  nous  I’avons  imile  par  nos  desordres, 
qu’il  soit  noire  modelc  par  sa  penitence. 


PSAUME  LI. 


lech.  (1  Reg.  22,  9.)  LI. 

Hebr.  LIT. 

2.  Quid  gloriaris  in  malili&,  qui  polens  es  in  i.n- 
quitati  ? 


|  i.  Pourquoi  tc  glorifies-lu  dans  la  malice,  6  toi  qui 
|  cs  puissant  par  1’iniquile? 

2.  Tout  le  jour  ta  langue  a  m£dit6  l’injustice  :  tu 
I  as  commis  la  fraude  par  des  discours  tranchantt 
comme  un  rasoir.  . 


m 

3.  Tot&  die  injustitiam  cogitavit  lingua  tua  :  sicut 
novacula  acula  fecisti  dolum. 

4.  Dilexisli  maliliam  {super  benignitalem  :  iniqui- 
tatem  magis  quam  loqui  aequitatem. 

5.  Dilexisli  omnia  verba  praecipitalionis,  lingua 
dolosa. 

G.  Propterea  Deus  deslruet  te  in  finem  :  evellet  le, 
el  einigrabit  le  de  tabernaculo  tuo,  et  radieem  tuam 
de  terra  vivenlium. 

7.  Yidebunt  justi,  et  timebunt,  et  super  eum  ride- 
bunt,  et  dicent  :  Ecce  homo  qui  non  posuit  Deum  ad- 
julorem  suum.. 

8.  Sed  speravit  in  multiludine  divitiarum  suarum  ; 
el  praevaluit  in  vanitate  sua. 

9.  Ego  aulem  sicut  oliva  fructifera  in  domo  Dei  : 
speravi  in  misericordia  Dei  in  aeternum  et  in  seculum 
seculi. 

10.  Conlitcbor  tibi  in  seculum,  quia  fecisti  :  et  ex- 
pectabo  nomen  luum,  quoniam  bonum  est  in  con- 
spectu  sanctorum  tuorum. 
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3.  Tu  as  aimd  la  mfohancetd  plutdt  que  la  bonld  ; 
lu  as  prefere  le  langage  de  l’injustice  a  cclui  de  l’d- 
quite. 

4.  Tu  n’as  cherche  dans  tes  discours  que  les  moyens 
de  nuire,  6  langue  artilicieuse! 

5.  C’est  pour  cela  que  Dieu  tc  detruira  pour  tou- 
jours  ;  il  t’arrachera,  il  te  chassera  de  ta  demeure,  et 
il  extirpera  ta  racine  de  la  terre  des  vivants. 

6.  Les  jusles  en  seront  temoins,  ils  seront  saisis 
d’etonnement,  et  ils  tourneront  cn  risee  le  mediant; 
ils  diront  :  Yoila  un  homme  qui  n’a  pas  mis  son  appui 
dans  le  Seigneur. 

7.  Mais  il  a  mis  sa  confiance  dans  la  grandeur  de 
ses  riehesses;  et  il  s’est  prevalu  dans  sa  vanite. 

8.  Pour  moi,  je  suis  comme  un  olivier  fertile  dans 
la  maison  de  Dieu ;  j’ai  espere  dans  la  misericorde  de 
Dieu  pour  toujours ,  et  dans  tous  les  sieclcs. 

9.  Je  vous  louerai  elernellement ,  parce  que  vous 
avez  fait  ces  elioses;  et  j’altendrai  la  faveur  de  voire 
nom,  parce  que  ce  nom  est  aimable  en  la  presence  de 
vos  saints. 


IN  PSAL.  LI.  COMMENTAR1UM. 


COMM  ENT  A  Rl  UM . 


Vers.  (1)  2. —  Qui  potens.  Vocalivi  casus.  0  po- 


tens  Doeg  iniquilate  et  scelere.  Chald.  :  Qui  potens  es , 


(1)  Cum  intellexisset  David  necem  suam  a  Saule 
decrelam  esse,  apud  Achis  regem  Gelli  secessit.  Fu- 
giens  vero,  cum  Nobe  perlransisset,  ubi  tabernacu- 
lum  ea  actate  stabat,  ensem  Goliath  inde  accepil,  et 
panes  quosdam  quibus  reficeretur.  Id  videns  Doeg  | 
Idumaeus,  inter  Saiilis  familiares,  Saiilem  ea  de  re  | 
monuit.  Quare  Saul  accitos  sacerdotes  Nobe  coram  se 
interlici  jussit,  ipsamque  urbem  vastari.  Communi  e 
cade  elapsus  Abiathar,  Acbimelechi  ponlificis  (ilius, 
malum  ipsins  causa  in  sacerdotes  urbemque  Nobe 
devolutum  Davidi  nunliavit.  Qua  re  intellects,  David 
hunc  Psalmum,  quern  versamus,  dictavit,  orationem 
scilicet  invectivam  in  Doeg  Idumaeum.  Idumccus  dici-  ! 
tur  Doeg,  vel  ipsius  originis  causa  cx  Esaii  ductae,  vel 
diulurna;  babitationis  in  Idumaea. 

AchimeleCh,  cujus  meminit  titulus,  tunc  pontifica- 
tum  oblinebat,  idemque  Davidi  dedit  ensem  Goliath, 
el  panes  propositionis,  e  mensa  Domini  pridie  subla- 
los.  Septuaginla,  pluresque  Vulgatae  codices,  S.  Ba- 
silius,  S.  Chrysostomus,  S.  Athanasius,  Theodoretus,  i 
S.  llilarius,  S.  Augustinus,  S.  Hieronymus  legunt  | 
Abimelech  pro  Achimelech.  At  Acliimelech  legendum 
est,  quippe  qui  in  libris  Begum,  et  in  ipso  hoc  Psalmo 
apud  llebraios  ita  constantissime  appeliatur.  Theodo¬ 
retus  et  Beda  censent,  printer  indicatam  a  titulo  nar- 
rationem,  haberi  hunc  Psalmum  posse  uti  responsio- 
ncm  ad  convicia  irrisionesque  Rabsacis.  Sunt  qui  in 
Doego  Judam  proditorem  videant,  et  in  hoc  Psalmo 
cjusdem  proditoris  objurgationcm.  Cassiodoro  Doeg 
Antichristi  figura  videlur,  Jesu  Christi  membra  ante 
supremam  diem  exagitaturi.  (Calniet.) 

Inscriptio  Hebraea,  versu  secundo  huic  carmini 
prescript  a,  nefarium  hominem,  qui  hoc  Psalmo  per- 
slringitur,  perhibet  esse  Doeguin,  qui  clferebat  se,  et 
quasi  triumphabat,  quod  prodidisset  alque  interlici 
curasset  sacerdotes  illos  octo  quinquaginta,  qui  rece- 
pissent  Davidem  in  fuga,  de  quo  plura  ad  vers.  2. 
Dubilat  tamen  Rudingerus  an  recle  hoc  carmen  ad  , 
Doegum  referatur. «  Etsi  titulus,  inquit,  Hebraeus  di-  ' 

<  serle  de  Doegico  tempore  scribit,  quoeralur  tamen  j 

<  an  non  Absalonico  magis  congruat,  ut  contra  Aclii- 

<  lophelem  faclus  sit  Psalmus,  sicut  multi  alii;  et  qua;  1 
«  praedicit  hosti  huic,  ea  Achitopheli  evenisse  constat;  j 
t  de  Doego  tale  nihil  constat  ex  historia.  Accedunt  ad 

«  banc  conjecluram  conlirmandam  et  ha;c,  quod  de  ! 
c  lingua  magis  et  animo  malitioso,  et  conalibus  potiiis 
«  qukmde  violentiae  ullius  facinoribus  Psalmus  queri-  I 


ut  damnes  sanguinem  justum.  Non  lam  recle  aliqui 
apostrophas  Psalmi  referunt  ad  Saiilem  ipsum.  Doeg 
(erat  enim  Idumaeus,  id  est,  semijudaeus )  typus  ha;- 
relicorum  accusanlium  Acliimelech  et  sacerdotes 
Domini  innocentcs.  L\  iniquitate.  Hebr.  juxta  Se- 
ptuag.,  scclus  ad,  id  est,  ad  scelus,  per  anaslrophem, 
ut  apud  Yirgilium,  ltaliam  contra.  Hesed  sacpiiis  in 
Levitico,  seorsiim,  c.  20,  scelus,  probrum.  Masoretae, 
quos  sequuntur  recentiores,  acceperunt  pro  Dei  mise¬ 
ricordia,  quoniam  aliter  distinxerunt,  et  notarunt 
per  tseri,  non  segol  :  Misericordia  Dei  totd  die  est. 


d  tur,  ct  quod  pios  et  sanctos  appellat,  et  oral  pro  iis 
«  qui  cum  ipso  fuerant,  cum  presidium,  quod  secum 
«  habuit,  Saiilicis  temporibus,  et  obacratorum  fuerit, 
4  ct  quod  incensa  et  direpla  Siclaga  lapidare  etiam 
«  Davidem  voluit.  Etiam  titulus  Ilebraeus  indisertior 
4  est,  factum  Psalmum  occasione  indicii  ad  Saiilem  de 
«  Davide,  quod  fuisset  David  cum  Abimelecho;  neque 
4  enim  statim,  ad  indicium  hoc,  mandata  et  perpe- 
<  trata  caedes  ilia  sacerdotum  a  Doego  ;  sed  inlerces- 
4  sit  mora  temporis,  quo  accerserentur,  ct  quo  poslea, 
*  manu  facta,  vis  afferrelur  altera  familiis  horum  in 
t  urbe  Nobica.  »  IIa;c  Rudingerus,  qua;  tamen  rnihi 
non  tanti  videntur  esse  momenti,  ut  propter  ea  in- 
scriptioni  hebra;oe,  quae  antEquitatis  auctorilatem  ha- 
bet,  lidem  existimem  denegandam  esse.  Ut  enim  ta- 
ceam,  carminis  initium  egregie  Doego  congruere, 
Achitopheli  non  item ;  per  tolum  Psalmum  improbus 
describitur  tabs,  qui  deferendo  alios  pessumdedit, 
quod  itidem  competit  Doego,  qui  nisi  Aehimelechum 
detulisset  ad  Saiilum,  is  nec  trucidare  ponlificem  jus- 
sisset.  Atque  hoc  ipsum,  quod  accusatio  a  Doego  facta 
unica  esset  causa  horrenda;  illius  coedis,  permovit 
baud  dubie  hebrtea;  inscriptionis  auctorem,  lalem  il- 
lam  I'acere,  qualem  earn  legimus,  neque  igitur  est, 
cur  illam  vituperemus.  Quod  autem  Rudingerus  dicil, 
sanctos  et  pios  appellari  a  Davide  eos  quos  secum  ha- 
beret,  id  confictum  est  plane;  de  piis  universe  loquitur 
David  vers.  8  et  II,  minime  verb  de  iis  qui  ipsum 
comitaventur.  —  Neque  sat  graves  apparent  rationes, 
cur  seposita  inscriptionis  aucloritate  cum  De  YVette 
hunc  Psalmum  adnumeremus  iis  qui  populi  Hebrad 
slalum  infelieem  couquerunlur.  (Rosenmuller.) 
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Quid  gloriaris  in  malefactis,  d  potens  Doeg,  cum  Dei  j 
misericordia  sit  perpetua  erga  bonos?  Gracca  debent  j 
restitui  e  nostra  versione.  Nam  in  eis  desideratur  prac-  j 
pOSitiO,  e'ig. 

Vers.  5.  — Tot  a  die,  quovis  tempore,  vel  per  sin-  | 
gulos  dies,  ut  Symmachus.  Ilacc  ad  superiorem  versum  | 
MasoreUe  transtulerunt,  ut  jam  atligi.  Cogitayit.  Me-  j 
ditatam  locuta  est,  diiique  animo  agitalam  et  deli-  j 

i 

beratam,  e  composite  et  destinata  malitia,  non  per  | 
imprudentiam.  Ideo  enim  metaphorice  tribuit  linguae,  i 
quod  est  cordis  et  animi.  Sicut  nOvacula,  quae  practer 
expectationem  aberrat,  secans  carnem  vel  jugulum  j 
loco  capillorum  et  barbae.  Sic  lu  perniciose  fcfellisli.  j 
Sic  lu  celeri  fraude,  et  praeler  opinionem  meam,  me  J 
graviter  laesisti.  Novacula  saepe  imprudenter  aculie  ; 
sua  fallit,  et  aberrans  petit  jugulum ;  idque  expedite  j 
ctccleriter.  Ita  lingua  pusillum  membrum  ingentium  nia- 
lorum  incendium  excited ,  Jac.  5,  5.  j 

Yers.  4.  • — Super,  plusquam.  Malum  prae  bono. 
Modus  comparalionis  Hebraicae.  Sela,  6  indignitalem,  i 
6  scelus  (1). 

Yers.  5.  —  Prcecipitationis,  deglutionis  proprie, 
et  absorptionis  xaT«7romayiGu,  demersionis.  Yerba  quae  | 
bonis,  praeserlim  sacerdolibus  Domini,  praecipitatio- 
nem,  devorationem,  perniciemque  attulerunt  :  Rabbi  i| 
David.  Universam  enim  sacerdotum  familiam  penitus 
perdiderunt,  etiam  feminas,  liberos,  jumenta,  et  civi- 
tatern,  praeter  Abiatbar,  1  Reg.  22,  28,  29.  Lingua 
dolosa,  6  lingua.  Yocalivi  casus  :  Rabbi  Abraham.  0 
malediee,  6  fraudulente.  Alii,  ablativi,  per  linguam. 
Hebraica  utrumque  patiunlur  (2). 

(1)  Declarat  ex  qua  radice  prodierit  ilia  calumniosa  j 

delatio;  ac  dicit  illam  non  prodiisse  ex  ignorantia,  vel  I 
casu  aliquo,  sed  ex  mala  voluntate  ipsius,  qui  dilexit 
semper  malum  potius  quam  bonum,  el  mendacium 
potiiis  quam  veritatem.  Dilexisti,  inquit,  malitiam  su-  ! 
per  benignitatem ,  id  est,  delectaris  potius  nocere 
proximo  quam  illi  benefacere.  lniquitatem  magis  quam  [ 
loqui  cequitatem ,  id  est,  mendacium  potius  loqui  te 
delectat,  quam  veritatem  :  nam  verbum  Hebraicuin  j 
schecher  proprie  mendacium  significat ;  sed  quia  men-  j 
dacium  perniciosum  iniquitas  quacdam  est,  ideo  se-  | 
ptuaginta  Interpretes  verterunt  iniquitatem ,  ut  decla-  | 
parent  hie  agi  de  mendacio  pernicioso  :  sic  etiam  ipse 
David  cum  deberet  mendacio  opponerc  veritatem,  op-  | 
posuit  tamen  justitiam,  dicens,  quam  loqui  cequitatem: 
quoniam  voluit  indicare  mendacium  illius  Doeg  Idu- 
maei  non  fuisse  mendacium  otiosum,  vel  officiosum,  !j 
sed  plane  perniciosum  et  injustum.  Porro  per  cequita¬ 
tem  intelligenda  est  juslitia,  ut  sonat  vox  Hebraica  ! 
seclelc ,  non  autem  id  quod  apud  Latinos  proprie  sonat 
vocabulum  cequitas.  At  non  videtur  Doeg  mendacium 
aliquod  protulisse,  citm  ait  :  Vend  David  in  domum  1 2 * * * * 
Achimelech.  Respondeo  mendacium  fuisse  in  verbis  j 
illis  juxta  intentionem  dieentis  et  audientium  :  ipse  i 
enim  sigrdficare  voluit  Achimelech  fuisse  socium  con- 
jurationis  David  :  et  in  eo  sensu  accepta  sunt  verba  j 
cjus  a  rege  Saul.  ( Rellarminus. ) 

(2)  lllud,  lingua  dolosa ,  varie  legitur  ab  auctoribus;  ; 
nam  S.  Hilaries  et  S.  Augustinus  legunt  lingucim  do-  ! 

losam ,  ut  etiam  legit  Theodoretus,  et  nunc  habent 

Graeci  codices ;  ylGnjcKv  SoKav,  el  si  italegatur,  sensus  | 
erit :  Dilexisti  omnia  verba  prcecipitationis ,  linguam  do-  \ 

losam ,  id  est,  dilexisti  omnia  verba  praecipitationis,  | 

dilexisti,  inquam,  linguam  dolosam.  At  S.  Hierony¬ 

mus,  quamvis  in  Hebraeo  vertat,  linguam  dolosam ,  ta- 
jnen  in  commentario  Psalmoruni  legit,  in  lingua  do - 


Yers.  G.  —  In  finem,  in  perpetuum,  funditfts,  ut 
feras  poenam  talionis.  Nam  sic  Ilebr.  Emigrarit.  Ac¬ 
tive,  expellet,  transferet  te.  Radicem,  firmitalem,  po- 
tentiam,  opes,  familiam,  prolem.  De  terra  viven- 
tium,  hominum  qui  bac  in  vita  degunt.  De  hoc  mundo, 
in  quo  degilur  hsec  mortalis  vita  :  quoniam  te  tuosque 
omnes  interficiet.  Yel  de  futura  vita,  de  ccelo,  ubi  est 
terra  vere  viventium.  Etiam  hie  Sela ,  6  justum  Dei 
judicium. 

Vers.  7.  —  Videbunt,  exitium  tuum,  6  Doeg,  et 
timebunt,  Deum ,  cum  venerabuntur,  reverebuntur. 
Nam  timere  hie  non  de  timore  servili ,  sed  de  filiali 
reverentia.  In  Ilebr.  autem  est  elegans  paronomasia 
inter  verba,  qune  ulcumque  hie  cernitur:  Videbunt , 
timebunt,  ridebunt.  Super  eum,  ejus  supplicio  et  ullionc 
laetabuntur,  ut  Psal.  58, 11,  judicia  Dei  comprobando, 
tanquam  justarum  ultionum  spectacula  et  exempla, 
ut  caeteri  erudiantur,  et  discant  pielatem  atque  virtu- 
tem.  Ecce,  osi/.rtxwg,  quasi  Doeg  digilo  commonstrans. 
Homo.  In  fonte  est  ironia.  Gallice  :  Voildle  brave.  Nam 
Gheber  non  sonat  hominem  quemlibet,  sed  prmcellen- 
tem  aliis,  vel  virtute,  vel  potentia.  Adjutorium,  for- 
titudinem  proprie. 

Yers.  8.  —  Prcevaluit ,  roboravit  se  in  pravilale  sua, 
proprie.  Nixus  est  sua  improbitate,  diim  octoginta 
quinque  saccrdotes,  et  totam  eorum  civitatem  truci- 
davit,  carnificis  officio  apud  Saiilem  functus.  Chald. : 
Fortis  foetus  es  in  pecunid  tua,  ut  Sepluaginla.  In  va- 
nitate  ,  in  vanis  et  fluxis  opibus.  Solct  enim  David 
more  prophetarum  eadem  repetere.  Sic  R.  Saadias 
pro  opibus  accepit  a  verbo  Hava ,  fuit,  ut  Grsece  OucriK, 
Latino  olim  liabentia,  apud  Noniume  Claudio  Quadriga- 
rio  :  Animos ,  inquit,  eorum  liabentia  in flaret.  Havva  ta¬ 
men  aliis  locis  pravitatem  proprie  significat. 

A7ers.  9. — Ego  autem,  ero  supple,  vel  versabor,  si- 
cut  oliva  virens.  In  Domo  Dei  ,  in  qua  Deus  colitur, 
et  e  qua  nunc  exulo.  Est  autem  antithesis.  PeriitDoeg, 
ego  autem  superero  Saiili,  et  regpabo.  Sic  Exod.  4, 
19  :  Vade  etrevertere  in  JEggptum.  Morlui  enim  sunt , 
qui  queer eb ant  animam  tuani.  Fructifera,  virens  pro¬ 
prie,  frondosa.  Sed  plus  est  fructifera.  Namjusti  non 
solum  sempiternis  foliis  virent,  sed  etiam  fructum  fa- 
ciunt  in  tempore  suo ,  Psal.  1,  5. 

Yers.  10.  — Quia  fecisti,  bane  rem ,  banc  vindi- 
ctam  insignem,  judicium  meum  ex  Doeg.  Expectaro 
nomen  tuum,  te,  tuum  auxilium,  vim,  virtutem,  ef- 
ficaciam  tui  nominis.  Etiamsi  differas  opem,  sperabo 
in  nomine  tuo,  inte,  in  tua  gratia,  misericordia,  auxi- 
lio,  quoniam  id  salutare  est  apud  sanclos,  quoniam 
id  bonum  et  utile  est  coram  sanctis  tuis,  ct  ex 
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losci ,  ut  etiam  legit  Eutbymius,  licet  non  taceat  veri¬ 
tatem  codicum  Graecorum,  in  quorum  nonnullis  sit  in 
accusativo,  linguam  dolosam;  et  si  quis  ita  legal,  sen¬ 
sus  erit  :  Dilexisti  omnia  verba  prcecipitationis  in  lingua 
dolosa,  id  est,  per  instrumcnlum  linguae  dolosac.  No- 
stri  codices  videntur  accipiendi  in  vocalivo,  ut  sensus 
sit,  6  lingua  dolosa,  lu  dilexisti  omnia  verba  praecipi- 
tationis,  id  est,  delectaris  semper  loqui  verba  perni- 
ciosa ;  et  videtur  nostra  lectio  satis  concordare  cum 
texlu  llebraico,  ubi  simpliciter  ponitur  vocabulum 
sine  uUo  signo  casus  obliqui,  (Bellarminus.)  j 
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corum  sententiA  atque  judicio.  Quoniam  bonum  est. 
Refertur  ad  totum  complcxum.  Quoniam  bonum  cst 
expcctarc  nomen  tuum.  Alii  ad  nomen  :  Quoniam  bo- 
num  est  nomen  tuum  ut  seq.  Psal.  vers.  7.  In  con- 


spectu,  quoniam  piis  est  dulce  (Augustinus),  cbm  im- 
piis  et  iis  qui  non  gust&runt  nomen  tuum,  sit  ludibrio, 
proptereaqnc  amarum. 


NOTES  DU  PSAUME  LI. 


On  lit  dans  le  titre  :  In  finem ,  intellects  David ,  cum 
venit  Doeg  Idumceus ,  et  nuntiavit  Saiili  :  Venit  David 
in  domum  Acliimelech.  On  peut  voir,  sur  le  mot  intel¬ 
lects,  ce  qui  a  ete  remarque  a  la  tele  du  psaume  51. 
Le  resto  du  titre  enonce  Taction  noire  et  cruelle  dc 
l’ldumeen  Doeg,  qui  fut  cause,  par  les  rapports  qu’il 
Fit  a  Saiil  conlre  David,  que,  par  l’ordre  du  roi,  Aclii- 
melecb,  tous  les  pretres  et  tons  les  habitants  de  la  ville 
de  Nobe  furent  mis  a  mort :  le  fait  est  rapporle  au  pre¬ 
mier  livre  des  Rois,  chapitre  22.  On  ne  peut  guere  dou- 
terque  David  n’ait  compose  ce  psaume  pour reprocher 
a  Doeg  sa  mechancete.  Le  titre  qui  en  fait  foi  se  trouve 
dans  Fhebreu  et  dans  toutes  les  versions.  Le  textc  des 
LXX  portc  Abimelech  dans  l’edition  du  Vatican  :  c’est 
une  faute.  D’autres  editions  et  le  manuscrit  alexan- 
drin  ont  Acliimelech ,  conformement  a  Fhebreu  et  a  la 
Vulgate;  dans  Fhebreu,  il  y  a  et  nuntiavit  Saiili ,  et 
dixit  ;  cos  deux  mots,  et  dixit ,  ne  sont  ni  dans  le  grec 
ni  dans  le  latin ;  ils  ne  sont  pas  necessaires,  nuntiavit 
suffit. 

II  ne  faut  pas  considerer  ce  psaume  comrae  une 
simple  invective  contre  Doeg.  David,  Fayant  destine 
a  Fusage  des  fideles,  ne  se  borne  assurement  pas  a 
cet  objet.  II  a  voulu  nous  apprendre,  1°  quel  est  Fa- 
veuglement  de  ceux  qui  calomnient  et  qui  persecutent 
les  homines  dc  bien;  2°  quel  usage  ceux-ci  doivent 
faire  de  leurs  disgraces,  et  avec  quelle  confiance  ils 
doivent  s’adresser  a  Dieu  pour  en  soutenir  le  poids.  Le 
titre  ne  presente  pas  sans  raison  le  terme  intellects. 
Nous  sommes  avertis  par  la  de  le  lire  avec  F intelligence 
de  la  foi. 

versets  1,  2. 

Le  psalmiste  est  cense  adresser  ces  paroles  b  Doeg, 
qui  etait  le  chef  ou  l’intendant  des  troupeaux  de  Saiil, 
et  qui  se  servait  de  la  faveur  de  son  mailre  pour  per- 
dre  Achimelech,  et  tous  les  pretres  de  Nobe. 

)  Dans  Fhebreu ,  le  premier  verset  comprend  aussi 
les  deux  premiers  mots  du  second  ( lota,  die ) ;  et  les 
hebraisants  traduisent  ainsi  :  Pourquoi  te  vantes-lu 
dans  la  malice,  6  honime  puissant?  la  misericorde  de 
Dieu  (subsiste)  toujours.  La  cause  principale  de  cetle 
difference  vient  du  mot  7Dn,  que  les  hebraisants  tra¬ 
duisent  par  misericorde ,  et  ce  substantif  a  en  eflet 
cette  signification;  mais  il  signifie  aussi  opprobre , 
mechancete ,  cruaute ,  comme  on  peut  le  prouver  par 
beaucoup  d’exemples.  (Test  ainsi  que  Font  pris  les 
LXX,  et  e’est  aussi  de  cette  maniere  que  Font  entendu 
les  auteurs  des  Principes  discutes ,  quoique  fort  par¬ 
tisans  de  Fhebreu.  Si  Fon  est  dc  bonne  foi,  on  con- 
,viendra  que  ce  sens  s’accorde  bien  mieux  avec  ce  qui 
precede  et  avec  ce  qui  suit,  que  la  version  des  autres 
hEbraisanls. 

|  L’hebreu  porte  7N ,  que  les  hebraisants  prennent 
pour  le  nom  de  Dieu.  Les  LXX  Font  pris  pour  une 
preposition,  et  il  signifie  en  effet  ad,  contra,  etc.,  si 
l’on  change  les  points.  Symmaque,  qui  a  traduit  sur 
Fhebreu ,  dit :  xa0’  exacrTvjv  viMpav,  per  totam  diem  ou 
totadie,  comme  traduit  la  Vulgate. 

1  Que  ces  deux  demiers  inots,  au  resle,  commencent 
le  second  verset,  ou  qu’on  les  lie  au  premier,  e’est 
une  chose  assez  indifferente ;  et  il  n’y  a  aucune  preuve 

3ui  invite  a  croire  que  les  LXX  aient  ete  astreints  aux 
ivisions  des  versets,  telles  que  nous  les  voyons  dans 
Fhebreu  d’aujourd’hui. 

I  Dans  ce  second  verset ,  Fhebreu  dit  mot  a  mot : 
Injustitiam  cogitavit  lingua  tua,  sicut  novacula  acuta 
faciens  dolum.  On  voit  que  c’est  le  meme  sens  dc  part 
d’autre. 


REFLEXIONS. 


S<  XY, 


Le  reproche  que  fait  ici  le  psalmiste  a  DoEg  con- 
vient  a  tous  ceux  qui  nuisent  au  prochain  par  des  ca- 
lomnics  sourdcs,  par  des  artifices  caches,  par  des 
rapports  insidieux ,  par  des  flatteries  meurlrieres. 
C’est  a  proprement  parler  le  caractere  du  mediant 
que  peint  le  Propliete.  Le  mechant  n’a  de  puissance 
que  dans  sa  malice;  il  n’est  content  de  lui-meme,  et  il 
ne  s’applaudit  que  quand  il  a  trouve  le  moyen  de  nuire;  il 
medite  perpetuellement  Finjustice;et  ses  fourberies  sont 
comme  un  rasoir  tranchant  qui  fait  une  plaie  profonde 
et  incurable.  Cependant  on  peut  toujours  dire  a  des 
hommes  si  pervers  :  Que  pretendez-vous  par  tout  ce 
systeme  de  mechancete  ?  pourquoi  vous  applaudissez- 
vous  de  la  multitude  ou  du  succes  de  vos  enlreprises 
odieuses?  Quand  vous  tromperez  tous  les  hommes, 
tromperez-vous  aussi  le  Dieu  supreme ,  le  temoin  in¬ 
fallible  de  vos  complots  les  plus  secrets? 

Mais  ne  croyons  pas  que  ces  reprochcs  ne  convien- 
nent  qu’aux  mediants  du  siecle,  qu’a  ces  hommes  nes, 
en  quelque  sorte,  pour  le  malheur  du  genre  humain  : 
chacun  de  nous  peut  reconnaitre  dans  son  amour-pro¬ 
pre  tous  les  caracteres  de  la  mechancete.  C’est  un  en- 
nemi  domestique  toujours  attentif  a  nous  tromper.  U 
n’est  puissant  sur  nous  que  par  ses  artifices ;  il  couvro 
sa  malice  sous  les  dehors  de  la  verite  et  quelquefois 
de  la  piete  la  plus  sublime;  il  nous  blesse  sans  que 
nous  nous  apercevions  du  coup  qu’il  nous  a  porte.  Eh! 
a  quoi  tendent  tous  ces  detours,  toutes  ces  fraudes, 
toutes  ces  menees  secretes?  A  nous  faire  perdre  la 
trace  du  vrai  bien ,  b  nous  eloigner  de  Dieu ,  b  nous 
enraciner  dans  nos  mauvaises  habitudes,  h  nous  con¬ 
duce  avec  tous  nos  vices  jusqu’aux  portes  de  l’eter- 
nite. 

versets  3,  4. 

Le  crime  de  Doeg  consistait  dans  les  rapports  pleins 
de  noirceur  et  de  malice  qu’il  avait  faits  a  Saiil  contre 
Achimelech  et  contre  les  autres  pretres  de  Nob<L  II  les 
avait  accuses  d’etre  entres  dans  les  interets  de  David, 
dans  les  pretendus  complots  de  ce  prince  contre  son 
beau-pere;  et  rien  de  plus  faux  que  cette  accusation. 
C’est  pour  cela  que  le  terme  d 'iniquity,  qui  est  dans 
notre  version,  repond  a  celui  de  mensonge  dans  Fhe¬ 
breu. 

Au  V  verset,  le  texte  dit :  Tu  as  aim&  tout  langage 
de  ruine,  de  perdition.  La  Vulgate  dit,  prcecipitationis, 
qu’il  ne  faut  pas  prendre  pour  synonyme  de  celeritatis, 
mais  pour  l’equivalent  de  casus  prcecipitis ,  qui  est  la 
meme  chose  que  la  ruine,  la  perdition ,  la  destruction. 
Le  grec  se  sert  du  mot  de  xaTa7rovrco-/ioO,  qui  explique 
bien  le  sens  dans  lequel  il  faut  prendre  prcecipitationis: 
c’est  submersion ,  naufrage. 

J’ai  traduit:  6  langue  artificieuse !  on  pourraitjra- 
duire  :  Tu  as  aim&  tout  langage  de  destruction ,  tout 
artifice  de  la  langue.  Les  termes  hebreux  peuvent  etre 
supposes  a  l’accusatif  ou  au  vocatif,  ou  mdme  a  l’a- 
blatif,  sans  que  le  sens  soit  change. 

REFLEXIONS. 

Sans  Etre  aussi  mdchants  que  Doeg,  la  plupart  des 
hommes  ont  les  inclinations  que  reproche  ici  le  psal¬ 
miste  &  cet  Idumeen.  Ils  sont  plus  portEs  a  interpreter 
en  mal  qu’en  bien  les  actions  des  autres;  ils  ont  un 
fonds  d’injustice  qui  leur  fait  exagerer  les  defauts  de 
ceux  qu’ils  n’aiment  pas,  deprimer  les  vertus  qu’ils  ne 
peuvent  pas  imitcr,  et  supposer  des  crimes  h  ceux 
qu’ils  veulent  perdre.  Ils  semblent  n’elre  dans  le 
rnomle  que  pour  etablir  leur  fortune  sur  la  ruine  de 
leurs  semblables ;  ce  qui  conlribuc  &  supporter  leurs 
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rivaux  lew  parait  toujours  permis,  et  leur  langue  est 
I’instrument  principal  qui  sert  leurs  passions.  II  faul 
etre  bien  exerce  dans  la  pratique  des  lois  de  l’Evan- 
gile,  il  faut  avoir  remporte  bien  des  victoires  sur  soi- 
meme,  pour  ne  plus  remarquer  dans  son  coeur  les 
mauvais  principes  que  condamne  ici  le  Prophete.  11 
ify  a  qu’unc  profonde  humilite  et  une  grande  union 
avec  Jesus -Christ  qui  puissent  etablir  dans  l’homme 
ee  fonds  d’equile  a  l’egard  du  prochain ;  equite  qui 
n’est ,  apres  tout,  que  la  pratique  du  grand  precepte 
de  la  chari  le. 

verset  5. 

II  n’y  a  pas,  a  propremeat  parler,  dans  l’hebreu, 
c'est  pourquoi ,  mais  aussi ,  qui  retombe  neanmoins 
dans  le  meme  sens.  Aussi  Dieu  te  detruira ,  c’est-a- 
dire,  parce  que  tu  es  si  fourbe  et  si  michant ,  Dieu  fera 
justice  a  son  tour.  Au  lieu  de  il  t’atrachera,  Tbebreu 
dit  proprement  il  t’enlevera.  Mais  c’est  bien  le  m6me 
sens;  car  celui  qm  arrache,  une  plante,  Yenleve.  Dans 
Thebreu  on  lit:  il  te  dfracinera;  et  les  LXXfont  ser- 
vir  le  verbe  qui  exprime  Yexpulsion  de  la  detneure ,  a 
l’extirpation  de  la  racine;  c’est  toujours  la  mdme 
pcnsee. 

L’histoire  ne  nous  apprend  pas  quel  fut  le  sort  de 
Doeg ;  mais  ,  a  en  juger  par  cette  prophetie,  on  ne 
pout  guere  douler  qu’il  n’ait  eu  une  fin  malheureuse. 

REFLEXIONS. 

Communement  les  fourbes,  les  delateurs,  les  rap¬ 
porteurs,  les  mechants,  les  mauvaises  langues  portent, 
des  cette  vie ,  la  peine  de  leurs  mechanceles.  Ils  sont 
odieux  a  tous  ceux  qui  les  connaissent,  et  qui  ont  eu 
quelques  rapports  avec  eux.  Mais  quand  ils  auraient 
Tadresse  de  conserver  leur  reputation,  ils  n’eviteront 
jamais  le  jugemenl  severe  de  celui  qui  est  la  verite  et 
requite  supreme. 

Le  propliete  nous  apprend ,  par  le  detail  qu’il  fait 
des  chatiments  destines  aux  fourbes  et  aux  mechants, 
que  la  vengeance  est  entre  les  mains  de  Dieu,  et  non 
dans  celle  des  parliculiers  qui  sont  persecutes  en  ce 
monde.  Les  souffrances  des  gens  de  bien  sont  une 
des  plus  grandes  preuves  de  la  religion  ;  et  la  defense 
qui  leur  est  faile  de  se  venger  eux-memes  ajoute  a  la 
force  de  ces  preuves  ,  parce  qu’elle  montre  que  celui 
qui  l’a  ^tablie  est  assez  puissant  pour  rendre  a  la  vertu 
la  justice  qu’elle  merite,et  au  crime  le  chhtiment  dont 
il  est  digne. 

versets  6,  7. 

L’hebreu  faitun  verset  jusqu’a  t wild  uti  homme ,  etc., 
et  ne  met  pas  ils  diront ;  mais  ces  differences  ne 
cliangent  rien  dans  le  sens. 

Le  texle  dit  proprement :  il  s' est  fortifie  dans  sami- 
chancele.  La  Vulgate  n’est  peut-etre  pas  si  expressive, 
mais  elle  ne  s’ccarte  point  de  ce  sens.  La  vaniU  de 
Doeg  etait  Tame  de  sa  mechancelL  11  etait  le  plus 
puissant  des  ofiiciers  charges  du  detail  economique 
de  la  maison  de  Saul ;  il  avait  la  faveur  de  son  maitre, 
el  il  croyait  pouvoir  tout  enlreprendre  contre  ceux 
qu’il  n’aimait  pas. 

REFLEXIONS. 

Quand  la  puissance  se  trouve  jointe  a  la  mechancete, 
oil  ne  doit  s’attendre  qu’a  des  ravages.  Les  plus  gens 
de  bien  ne  sont  point  en  surete,  et  la  vertu  est  oppri- 
inee  sans  ressource  parmi  les  homines :  mais  Thomme 
juste  n’est  point  alarme  de  ces  sccousses;  il  sait  que 
Dieu  prendra  un  jour  sa  cause  en  main  ,  et  il  se  re¬ 
pose  sur  cet  appui  inebranlable.  Le  discours  que  le 
prophete  met  ici  dans  U  bouclie  des  justes  peut  avoir 
lieu  a  l’egard  de  Doeg;  peut-etre  qu’il  essuya  une 
catastrophe  digne  de  sa  mechancete  :  mais  ce  dis¬ 
cours  aura  toujours  son  effet ,  s’il  s’agit  d’autres  me¬ 
chants  quelconques ,  qu’on  supposerait  sortir  de  ce 
monde  sans  avoir  ete  frappes  des  fleaux  de  la  justice 
divine.  Au  dernier  jour ,  les  justes  pourront  penser  et 
dire  ce  qui  est  contenu  dans  ces  deux  versets.  C'est 
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toujours  la  fin  qu’il  faut  considerer ;  et  ce  mot  ne  peut 
etre  trop  medite  :  La  fin,  6  mon  Dieu  !  e’est-a-dire  le 
commencement  de  cette  vie  oil  tout  sera  devoile,  et 
qui  ne  doit  jamais  finir.  Je  n’epuiserai  jamais  Telen- 
due  de  eemot,  la  fin  ;  plus  de  seduction,  plus  de  com¬ 
bats,  plus  de  miscres,  plus  de  peches ;  Dieu  seul  ren- 
dant  justice  a  tous ,  et  l’objet  des  adorations  de  tous; 
Dieu  seul,  qui  confond  l’impie  et  qui  couronne  le  juste ; 
Dieu  seul,  conlenanl  tout  par  sa  puissance,  surpas 
sant  tout  par  sa  duree,  soumettant  tout  par  sa  force. 
0  Seigneur,  que  je  mette  mon  appui  en  vous  seul,  et 
que  je  me  repose  uniquement  dans  votre  amour ! 

verset  8.  g 

L’hebreu  dit ,  un  olivier  verdoyant ,  ce  qui  annonce 
assez  la  fertilite  de  cet  arbre.  Ici  David  oppose  ses 
affections  douces ,  paisibles ,  religieuses  et  pleines 
d’onclions ,  a  la  temerite  et  au  mauvais  coeur  de 
Doeg. 

REFLEXIONS. 

Le  propliete  se  compare  ici  a  l’arbre  dont  les  bran¬ 
ches  furent  de  tout  temps  le  symbole  de  la  paix,  dont 
le  fruit  est  salulaire,  agreable,  abondant,  et  ne  croit 
que  dans  les  pays  chauds  :  il  a  voulu  peindre  par  la 
l’etal  de  son  ame ;  et  il  se  represente  comme  plante 
dans  la  maison  de  Dieu,  pour  nous  faire  entendre  que 
c’est  Dieu  seul  qui  enflamme  le  coeur,  qui  le  remplit 
d’onction,  qui  le  fait  fruclifier  pour  la  vie  elcrnelle. 
Dieu,  se  plaignant  de  son  peuple  par  la  bouche  de  Je- 
remie,  dit  qu’il  l’avait  plante  dans  sa  maison  comme 
un  olivier  charmant  a  la  vue  et  tout  charge  de  fruit; 
que  e’etait  meme  le  nom  qu’il  lui  avait  donne ;  mais 
qu’a  cause  de  ses  crimes,  il  a  mis  le  feu  dans  cet  ar¬ 
bre,  et  qu’il  Ta  consume.  C’est  le  sort  de  tout  clire- 
tien  infidele  a  la  grace  de  sa  vocation.  Il  etait  dans 
TEglise  comme  un  bel  olivier  qui  devait  croitre  et 
porter  des  fruits  de  grace  et  d’amour ;  devenu  sec  et 
infructueux,  il  sera  jete  dans  un  feu  qui  ne  s’eteindra 
jamais.  Pour  se  garantir  de  ce  malheur ,  le  prophete 
dit  qu’il  s’appuie  sur  la  misericorde  du  Seigneur,  non 
pour  un  jour,  non  pour  quelques  circonstances  de  la 
vie,  mais  pour  tous  les  siecles  des  siecles,  ce  qui  com- 
prend  le  temps  et  Teternite. 

verset  9. 

Je  ne  remarque  ici  aucune  difference  entre  le  lexte 
et  les  versions.  Le  prophete  lemoigne  so  reconnais¬ 
sance  au  Seigneur,  pour  la  protection  qu’il  lui  a  ac- 
cordee  contre  les  entreprises  de  Doeg;  il  benit  son 
saint  nom ,  dont  il  espere  eprouver  toujours  la  fa¬ 
veur. 

REFLEXIONS. 

Celle  expression,  j’attendrai  votre  nom ,  a  bien  des 
sens  :  elle  signilieque  F&me,  touchee  des  bienfaits  de 
Dieu,  attend  encore  de  nouvelles  graces  de  son  saint 
nom  ;  que  toute  sa  confiance  est  dans  ce  saint  nom  ; 
qu’elle  necrainlaucunes  traverses,  aucunes  entreprises 
violentes,  si  elle  est  protegee  de  ce  saint  nom.  Je  me 
borne  ici  aux  propres  termes  qu’emploie  lepsalmiste, 
j’attendrai  votre  nom ,  Seigneur.  Le  nom  de  Dieu  est 
Dieu  lui-meme  :  ainsi ,  altendre  ce  saint  nom ,  c'est 
attendre  la  manifestation  de  Dieu,  le  moment  ou  il 
decouvrira  son  eternelle  essence.  Nous  sommes  tous 
sur  la  lerre  dans  l’attente  de  ce  moment ;  nous  ne 
voyons  le  saint  nom  de  Dieu  qu’en  enitjme  el  par  la 
foi.  Quand  il  se  decouvrira  a  nous  sans  milieu  et  sans 
voile ,  nous  saurons  pleinement  ce  qu’il  est,  et  nous 
serons  parfaitement  heureux. 

Les  ames  vivement  touehees  de  Dieu  ne  font  aucun 
cas  des  grands  noms  qu’etalent  les  hommes ;  elles  sa- 
vent  que  ces  noms  n’ont  en  eux-memes  aucune  realite, 
qu’ils  ne  sont  que  Tenseigne  de  la  vanile ,  et  qu’ils 
periront  tons  un  jour ,  afin  que  le  nom  de  Dieu  seul 
subsiste  et  regoive  les  hornmages  de  toutes  les  crea¬ 
tures.  Ces  ames  lideles  attendent  done  le  nom  de  Dieu 
comme  l’objet  unique  de  leur  veneration  et  de  leur 
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amour.  Elies  s’occupent,  en  altendant,  de  toutes  les 
grandes  choses  que  les  livres  saints  diseut  du  nom  de 
Dieu.  A  tout  instant,  cc  saint  nom  estdans  la  bouehe 
des  prophetes  et  dcs  apotres.  0  nom,  s’ecrient-ellcs, 
au-dessus  de  tout  nom !  nom  qui  fait  flechir  le  genou  aux 
puissances  du  del ,  de  la  terre  et  des  enfers !  nom  qui 
esl  la  cause  et  l’appui  de  nos  esperances ;  manifestez- 

1.  Injinem,  pro  Maeleth  >  intelligentia 

David .  LI I. 

Hebr.  LIII. 

2.  Dixit  insipiens  in  corde  suo  :  Non  est  Deus. 

5.  Corrupti  sunt,  et  abominabiles  facti  sunt  in  ini- 
quitatibus :  non  est  qui  faciat  bonum. 

4.  Deus  de  coelo  prospexit  super  filios  hominum  ut 
videat  si  est  intelligens,  aut  rcquirens  Deum. 

5.  Omnes  decliuaverunt,  simul  inutiles  facti  sunt : 
non  est  qui  faciat  bonum,  non  est  usque  ad  unum. 

6.  Nonne  seient  omnes  ,  qui  operanlur  iniquilatem, 
qui  devorant  plebem  meam,  ut  cibum  panis? 

7.  Deum  non  invocaverunt :  illic  trepidaverunt  li- 
more,  ubi  non  era l  tiinor ; 

8.  Quoniam  Deus  dissipavit  ossa  eorum  qui  homi- 
nibus  placent :  confusi  sunt;  quoniam  Deus  sprevit 
eos. 

9.  Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israel  ?  cum  converte- 
rit  Deus  captivitalem  plebis  sune,  exultabit  Jacob,  et 
lnelabilur  Israel. 
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vous  h  ceux  qui  vous  attendent,  et  delivrez-les  pour 
toujours  de  l'illusion  des  noms,  des  titres,  des  preten¬ 
tions  :  mettez  dans  lour  bouehe  ce  langage  nouveau 
qui  ne  contient  qu’une  pensee  et  qu’une  expression  : 
Que  le  nom  du  Seigneur  soit  beni  dans  tousles  siecles  des 
siecles  ! 


PSAUME  LI1. 

1.  L’insensd  a  dit  dans  soncoeur  :  II  n’y  a  point  do 
Dieu. 

2.  Ils  sont  corrompus,  et  ils  sont  devenus  abomi- 
nables  par  leurs  iniquitbs  :  il  n’y  en  a  aucun  qui  fasse 
le  bien. 

3.  Dieu  a  jete  les  yeux  du  haut  du  ciel  sur  les  en- 
fants  des  homines,  pour  voir  s’il  y  a  quelqu’un  qui  ait 
de  l’intelligence,  ou  qui  cherche  Dieu. 

4.  Tous  se  sont  retires  de  la  voie,  tous  ensemble 
sont  devenus  inutiles ;  il  n’y  en  a  aucun  qui  fasse  le 
bien,  il  n’y  en  a  pas  meme  un  seul. 

5.  N’y  aura-t-il  done  aucune  connaissance  (  aucune 
reflexion )  dans  ceux  qui  operent  l’iniquite,  qui  devo- 
rent  mon  peuple  comme  un  morceau  de  pain? 

6.  Ils  n’ont  point  invoque  Dieu  :  ils  out  ete  saisis  de 
crainte ,  lors  meme  qu’il  n’y  avait  pas  sujet  de 
craindre. 

7.  Parce  que  Dieu  a  dissipe  ( brise )  la  force  de 
ceux  qui  plaisent  aux  hommes  :  ils  out  ete  confondus, 
parce  que  Dieu  les  a  meprises. 

8.  Qui  enverra  de  Sion  le  salut  d’Israel?  Lorsque 
Dieu  aura  rappele  son  peuple  de  la  caplivite,  Jacob 
tressaillera  de  joie.  et  Israel  sera  rempli  d’allegresse. 


IN  PSAL.  LII.  COMMENTARIUM. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  (I)  2.  —  Concurrit  cum  decimo  tertio  supra. 

(1)Infinem,pro  Maeleth,  etc.  Nos  Hebrseumila  ver- 
timus  :  Psalmus  erudiens  Davidis ,  preesidi  vel  magistro 
cliori.  S.  Hieronymus ,  Beda ,  Cassiodorus ,  pluraque 
Psalteria  legunt  Amalecli ,  pro  Maeletli.  At  merum  est 
librarii  mendum.  Hie  Psalmus  idem  omnino  est  ac 
deeimus  tertius,  preeter  levissima  quoedam  discrimina. 
Atque  liorum  fortasse  discriminum  causa  hie  Psalmus 
inter  cneteros  Davidicos  recensitus  est ,  quin  ulla  repe- 
titionum  ratio  habita  sit :  illud  enim  solummodo  spe- 
ctabatur,  ut  omnia  carmina ,  Spiritu  sancto  afflante 
dictata ,  in  unum  corpus  colligerentur.  Si  temporum 
vel  rerum  ratio  aliqua  habita  fuisset ,  duo  hi  Psalmi 
jungi  debuissent :  at  eo  ordine  colligebanlur,  quo  in 
manus  veniebant. 

Theodorelus,  Euthymius,  et  rccentiores  quidam 
interpretes  putant  Rabsacis  impietatem  hie  a  Davide 
describi.  Alii  locum  ad  Antiochi  Epiphanis  furorem 
referunt,  el  ad  Machabneos ;  alii  ad  Antichristum,  ejus- 
que  furias  in  Christianos.  Sunt  quibus  videatur  oratio 
invectiva  in  atheos,  impiosque  Davidis  aetate  viventes. 
Nos  hie  spectari  credimus  Babylonicam  captivitalem  , 
atque  impietatem  Babyloniorum  ab  auctore  narrari. 
Poslremus  verb  versiculus  luculentissime  ostendit 
animos  reditum  et  captivitatis  finem  praestolanles.  Na- 
turani  humanam  hie  pictam  vident  Patres,  antequam 
Chislus  oriretur.  (Calmet.) 

Hie  titulus  habet  unam  vocem  non  interprelatam  , 
videlicet  pro  Macheleth.  Et  S.  Hieronymus  vertit  per 
chorum.  Sed  per  chorum  videtur  intellexisse  instru- 
mentum  musicum ,  ut  ipse  idem  testatur  in  Epistola 
ad  Dardanum  (si  tamen  ea  Epistola  ipsius  est)  de  mu- 
sicis  instrumentis ;  quo  modo  nonnulli  accipiunt  voca- 
bulum  chori  in  Psalmo  ultimo  in  illis  verbis,  in  tym- 
pano  et  choro ,  in  chordis  et  organo.  Neque  improbabile 
est,  per  chorum  posse  intelligi  coetum  cantorum  ca- 
nentium ,  ut  sensus  sit,  Psalmum  esse  compositmn 
pro  choro,  videlicet  utcanatur  a  multis  simul.  Fateor 
iawen  priorem  expositionem  videri  veriorem ,  quo- 


At  illic  loquebatur  de  corruplo  sui  lemporis  mundo , 
hie  de  eodem  corrupto  sub  Christ!  tempora.  Unde  de 
Gog  et  Magog  (Sarracenis  et  Turcis)  Hebrmi  inteTTi- 
gunl.  In  corde  suo.  Nam  scelus  athe'ismi  est  turpius 
quam  ut  quis  palam  illud  audeat  profiteri ,  nisi  respu- 
blica  plane  sit  perdita.  Hine  Alhenienses  Protagoram , 
Theodorum ,  Diagoram ,  etc.,  propter  solam  suspicio- 
nem  sustulerunt,  etc. 

Vers.  3.  —  Corrupti  sunt.  Aliqui  de  homine  cor- 
rupto  per  peccalum  Adoe ,  ut  enumeret  prsecipuos  ef- 
fectus  peccali  originarii.  Nam  a  lapsu  Ada;  omnes 
ad  impietatem  desciverunt. 

Yers.  4.  —  Deus,  a  Psal.  lSdiscrepat,  quod  hie 
Deus ,  id  est ,  Eloliim ;  illic  Dominus ,  id  est ,  Adonai 
sive  nomen  ineffabile ,  quod  Deus  prospiciat  nunc  ut 
judex  et  ultor,  nunc  ut  clemens  et  misericors.  Sic 
infra,  vers.  7,  Deum,  cum  Psal.  15,  Dominum.  Sic 
etiam  infra,  vers.  9, Deus,  cum  illic  Dominus .  Dune 
enim  sunt  rationes  et  modi  providenthe ,  quasi  Dei 
mundo  prospicientis  filioe,  justitia  et  misericordia .  E 
coelo  ,  tanquam  e  speculo.  Si  est  intelligens,  an  sit 
qui  sapiat,  vel  curet  Deum.  Si  interrogat  Grnece  et 
Hebraice. 

niam  septuaginla  Seniores  non  reliquissent  earn  vo¬ 
cem  non  interpretatam ,  nisi  existim&ssent  e&  voce 
significari  nomen  proprium  alicujus  instrumenti  mii- 
sici.  Quod  additur,  intelligentia  David ,  significat  in 
hoc  Psalmo,  aperiri  intelligentiam,  sive  eruditionem 
David,  ut  vertit  S.  Hieronymus  :  ex  quo  tilulo  colli- 
gilur  argumentum  Psalmi ,  quod  est ,  deploratio  insi- 
pientiac  generis  humani  :  ideo  enim  fit,  mentio  intelli- 
genti;e  David,  quia  per  ipsum  coarguenda  crat  cneci- 
las  et  insinientia  generis  humani.  (Bellarminus.)  , 
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Vers.  5.  —  Omnes  declinaverunt.  Et  vidit  cunctos 
dcclinavisse  a  suo  officio ,  nec  esse  unum  qui  suoe  vo- 
cationi  respondeat ,  ut  proinde  erumpat  in  voces  se- 
quentis  versus. 

Vers.  G.— Nonne  scient;  nonne  sapient.  Vel  est 
aposiopesis.  Nonne  scicnt  Dcum  esse,  ex  ipsius  lam 
evidentibus  judiciis?  Plebem  meam  ,  meos  populaces , 
vel  populum  mild  subditum ,  sicut  Psal.  58,  12 ;  ut 
pronomen  referat  Davidem ,  non  Deum.  Si  Deum , 
Deum  David  induc'd  ex  abruplo  loquentem  per  needo; 
ut  Psal.  94,  11,  atque  plebem  suam  appellantem  pau- 
percs ,  ut  Exod.  22,  24,  de  quibus  violatis  similiter 
Scriplura  conqueritur  his  verbis ,  Jac.  2,  G  :  Nonne 
Deus  elegit  pauperes  in  hoc  mundo ,  divites  in  fide ,  et 
hwredes  regni  quod  repromisit ,  vos  autem  exhonorastis 
pnuperem?  Nonne  divites  per  potentiam  opprimunt  vos  ? 

Vers.  7.  —  Deum  non  invocaverunt.  Reverlitur  ad 
suam  narrationem  de  corrupto  hominum  statu ,  si  duo 
priecedentes  versus  interpositi  sint  per  mimesim  Dei 
loquentis.  Sin  minus ,  continuabit.  Ubi  non  erat  Ti¬ 
mor,  ubi  nulla  erat  limendi  causa,  et  occasio,  fu- 
gientes  nemine  persequente.  Metonym.,  cflectus  pro 
causa.  Quod  refert  ad  mentis  perturbationem  et  con- 
scientiam,  ut  Levit.  20,  17.  Alii,  ubi  viderint  Deum 
de  impiis  supplicium  sumere,  trepidabunt  timore,  cui 
nullus  unquam  similis.  Ilnec  autem  addita  sunt  praffer 
Psal.  13,  cum  loto  sequenti  versu. 

Vers.  8.  —  Quoniam.  Ratio  superiors  hemistichii. 
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Illic  trepidaverunt  timore  panlco,  ctdivinlths  immisso. 
Quare  ?  quia  illorum  vires  Deus  disjecit.  Sequens  he- 
mislichium  continet  eamdem  sententiam.  Ossa  ,  po- 
lentiam,robur.  Praeterita  autem  pro  futuris,  dissipabit, 
confundenlur.  Qui  hominibus  placent  ,  id  est ,  carna- 
libus ,  qui  in  gratiam  liominum  et  carnalium  Dei  me- 
tum  deserunt,  religionem  dissimulant,  persequuntur, 
etc.  Homines  hie  sumuntur  in  malum  pro  vanis,  carnali- 
bus ,  mundanis,  ut  apud  Paulum ,  1  Cor.  3,  3,  et  Gal. 
1,  10,1  Cor.  15,  50:  An  quaero  honiinibus  placere?  Si 
liominibus  placerem ,  Chrisli  servus  non  essem.  Homo 
onim  suapie  natura,  et  nisi  ducatur  Spiritu  sanclo  , 
quid  aliud  quam  vanilas,  et,  ut  loquitur  Scriplura 
caro  el  sanguis?  In  fontc  est  elegans  Apostrophe  ad 
populum ,  vel  Christum  :  Dissipavit  ossa  obsidentium 
atque  oppugnantium  te ,  6  popule  mi :  de  quo  supra  , 
vers.  6,  vel  potiiis ,  6  Christe.  Unde  quod  sequitur , 
confudisti  (eos),  spe  sua  eos  dejecisti,  quondam  Deus 
aversatus  est  illos ,  ad  Christum  per  apostrophen , 
R.  Kimhi  reslringit.  Si  etFam  ad  populum,  confudisti, 
6  popule  mi ,  eos ,  eorum  spem ,  qui  te  devorare  cu- 
piebant ,  et  expugnare ,  frustratus  es ,  quoniam  Deus 
eos  est  aversatus,  ac  illorum  conatus  a  te  depulit. 

Vers.  9.  —  Quis  dabit  ex  Sion?  Utinam  det  Domi- 
nus?  Valicinatip  de  Christo  dando  ex  Sion.  Cum  con- 
verterit  ,  cum  liberarit  populum  suum  a  caplivitate. 
Captivitatem  ,  a  peccato,  morte  et  vinculis  Satanic* 


NOTES  DU  PSAUME  LII. 


NOTES  DU  PSAUME  II. 


On  lit  au  litre  :  In  finem ,  pro  Maeleth ,  intelligenlia 
David;  ou  l’on  voit  qu’il  se  trouve  deux  mots  extraor-  i 
dinaires  (pro  Maeleth).  On  croit  quo  e’etait  un  instru¬ 
ment  de  musique;  quelques-uns  traduisent  pro  chore  ,  ! 
cornrne  si  ce  psaume  avail  du  etre  clianle  en  choeur  :  j 
d’oii  il  s’ensuivrait  que  les  autres  psaumes,  qui  ne 
portent  point  ce  litre,  n’auraient  ete  chantes  que  par 
un  ou  deux  chantres,  et  non  en  choeur;  ce  qui  n’est 
pas  vraisemblable.  II  y  avait  un  si  grand  nombre  de 
chantres  pour  le  service  du  temple ,  qu’il  n’est  pas  a 
presumer  que  le  chant  en  choeur  ait  etc  si  rare.  Theo- 
dotion  traduit  pro  chorea  ,  ce  qui  prouverait  que  le 
chant  de  ce  psaume  aurait  ete  accompagne  de  danses. 
Quoi  qu’il  en  soit ,  les  LXX  eux-memes  paraissent 
iTavoir  pas  connu  ce  Maeleth ,  car  ils  ne  l’ont  pas  tra- 
duit ,  et  ils  disent  simplement  vnkp’M.a.zlkQ. 

Ce  psaume  est,  a  peu  de  termes  pres,  le  memo  que 
le  13e.  S’il  n’y  avait  aucune  difference  entre  eux,  on 
pourrait  croire  que,  dans  la  collection  ou  redaction  des 
psaumes,  cette  repetition  se  serait  faite  par  hasard  et 
sans  dessein ;  mais  il  s’y  trouve  des  differences ,  sur- 
lout  dans  le  T  verset,  qui  enonce  tout  autre  chose 
que  ce  qu’on  lit  dans  le  psaume  13.  On  remarque 
aussi  que  le  nom  de  Dieu,  Jehova,  se  trouve  plusicurs 
fois  au  psaume  13,  et  point  du  tout  dans  ce  psaume 
52.  Il  y  a  encore  d’aulres  diversites ,  mais  peu  consi¬ 
derables.  11  faut  done  croire  que  David  a  fait  ou  re¬ 
touche  deux  fois  ce  psaume ;  mais  le  motif  qu’il  a  pu 
avoir  n’est  pas  aise  a  deviner.  Le  plus  vraisemblable 
est  qu’il  a  voulu  s’elever  deux  fois  coritre  les  pecheurs 
qui  vivent  comme  s’il  n’y  avait  pas  de  Dieu  :  car  tel 
est  l’objet  de  ces  deux  psaumes. 

!  Quoique  nous  ayons  explique  assez  au  long  le 
psaume  13,  nous  ne  laisserons  pas  d’insisler  encore 
sur  celui-ci ;  excepte  en  ce  qui  concerne  les  discus-  l 
sions  h^braiques,  parce  que  nous  ne  pouvons  que  re-  I 
peter  ce  que  nous  avons  dit.  Nous  marquerons  cepen-  I 
pendant  les  differences  des  deux  textes.  il 


versets  1,  2. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec.  Le  premier  verset  est  lout  semblable  an 
premier  du  psaume  13. 

Dans  le  second  on  lit  ici :  in  iniquitalibus  suis ,  et 
dans  le  psaume  13  il  y  a  ,  in  sludiis  suis.  Dans  l’he- 
breu  il  y  a  aussi  deux  mots  differents.  Ici  ce  texle 
porte  :  Ils  out  6te  abominablcs  par  I'iniquite;  et  dans  le 
psaume  13  :  ils  ont  ete  abominabtes  par  les  ceuvres ; 
e’est  toujours  le  meme  sens. 

On  n’a  point  ici,  comme  dans  le  psaume  13  ,  non 
est  usque  ad  unum ;  et  il  n’y  a  rien  non  plus  dans  le 
texle  ni  dans  les  LXX  qui  reponde  a  ces  mots. 

REFLEXIONS. 

De  meme  qu’on  n  a  l&vraie  foi  que  par  le  coeur  tou¬ 
che  de  la  grace,  aussi  les  impies  ne  se  determinenl-ils 
a  nier  l’existcnce  de  Dieu  ou  de  sa  providence  que 
parce  qu’ils  ont  le  coeur  csclave  des  passions.  On  pent 
regarder  cette  regie  comme  elant  sans  exception  , 
quoiqu’on  cite  quelques  impies  ou  meme  quelqucs 
athees  qu’on  dit  avoir  ete  honnetes  gens.  11  suflirait 
que  leur  ame  cut  ete  remplie  d’orgueil,  pour  qu’on 
put  attribuer  leur  fagon  de  penser  et  de  parler  h  la 
passion ;  et  e’est,  je  crois,  cet  orgueil  qui  n’a  manque 
a  aucun  athee  ni  a  aucun  deiste.  Ils  ont  tenu  ecole 
d’impiete ,  ils  ont  dogmatise  dans  des  livres  ou  dans 
des  societes;  et  l’on  sait  avec  quelle  hauteur,  quelle 
prevention  pour  leurs  sophismes.  Enfin  il  faudrait 
avoir  perce  le  voile  qui  couvrait  leurs  actions  secre¬ 
tes  ,  pour  juger  de  leur  pretendue  probite. 

VERSETS  3,  4. 

Au  5*  verset  l’hebreu  porte  Elohim  au  lieu  de  Je - 
horn,  qui  est  dans  le  psaume  13.  Au  contraire,  les 
LXX  mettent  Kupio,-,  D o minus ,  au  psaume  13;  et 
0c-o5-,  Deus ,  dans  ce  psaume  52.  Il  serait  assez  diffi¬ 
cile  d’ea  dire  les  raisons ,  parce  qu’il  semble  que 
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minus  repond  mieux  h  Elohim  ,  et  Dens  Jehova . 

Lc  V  verset  dc  cc  psaume  est  tout  scmblable  au  V 

du  psaume  13. 

REFLEXIONS. 

C’est  de  1’ intelligence  quc  Dicu  dcmande  aux  hom¬ 
ines,  non  de  la  routine  dans  le  service  qu’ils  lui  ren- 
dent.  Assez  de  gens,  meme  parmi  ccux  qui  font  pro¬ 
fession  de  pidte  ,  se  reduisent  a  quclques  devoirs  de 
religion  ;  ils  rdcitent  comme  machinalement  un  cer¬ 
tain  nombre  de  prieres;  ils  assistenlaux  offices  divins 
par  coutume ;  du  reste ,  nullc  rellcxion  profonde  sur 
cux-memes ,  nulle  intelligence  des  principes  ,  dcs 
moyens  el  de  l’importance  du  salut.  Mais  combien 
dans  loutes  les  professions  du  inonde  ne  cherchent 
pas  Dieu !  le  detail  sur  ce  point  scrait  fort  long ;  il  suf- 
lit  de  jeler  les  yeux  sur  la  tolalite  des  homines,  pour 
sc  convaincre  de  leur  indifference  a  regard  de  Dieu. 
Cependant  e'est  la  recherche  de  Dieu  qui  fhit,  a  pro- 
prement  parler ,  l’essence  du  vrai  culte.  David,  sur  la 
tin  de  sa  vie,  disait  h  son  fils  Salomon  :  0  rnon  fils, 
connais  le  Dieu  de  ton  pere  ,  et  sers-le  avec  un  cceur  par - 
fait  et  une  plcine  volonte !  car  Dieu  sonde  tous  les  eeeurs , 
il  ptn'etre  les  pens6cs  de  tous  les  esprits  .*  si  tu  le  clier- 
ches ,  tu  le  trouveras;  mais  si  tu  I'abandonnes ,  il  tere- 
jettera  pour  toujours.Ce  beau  passage  devrait  etre 
grave  dans  tous  les  esprits ,  et  se  representer  dans 
tous  les  moments  a  la  pcnsce  des  homines.  On  y 
trouve  tous  les  principes  de  la  vraic  picte  :  on  y  voit 
l’oeil  de  Dieu  toujours  ouvert  sur  nos  affections  les 
plus  secretes;  la  promesse  qu’il  nous  fait  de  se  com- 
muniquer  a  nous  ,  si  nous  le  cherclions ;  la  menace 
dun  abandon  total  et  d’une  reprobation  enliere  si  nous 
l’abandonnons. 

versets  5,  6. 

Nulle  difference  enlre  ces  versets  et  ceux  du  psaume 
15  :  seulement  on  lit  ici  scient ,  au  lieu  dc  cognoscent ; 
cibum  panis ,  au  lieu  de  escam  panis ;  et  Deum ,  au  lieu 
de  Dominum.  Mais  on  voit  que  le  sens  est  tout-a-fait 
le  meme.  Dans  l’hebreu  il  n’y  a  d’aulre  difference 
dans  les  mots  que  celuide  Jeliova  au  psaume  13,  et 
celui  d’ Elohim  dans  ce  psaume  52.  Des  deux  cotes , 
dans  l’hebreu  el  meme  dans  le  grec ,  Deum  non  invo- 
caverunt  est  lie  au  verset  5.  Il  semble  que  la  division 
de  noire  Yulgate  est  la  meilleure. 

REFLEXIONS. 

Tout  lc  malheur  des  hommes  vient  de  ne  pas  con- 
naitre  :  ils  savent  mille  choses,  et  ne  connaissent  rien  ; 
car  tout  ce  qu’ils  savent  n’est  [rien ,  et  ils  le  voient 
clairement  a  l’instant  de  la  mort.  Alors  toule  science 
disparait ,  hors  celle  de  Dieu;  et  e’est  precise- 
ment  cette  science  qu’ils  n’ont  point  eue.  L’astronome 
a  mesure  les  cieux  souvent  sans  chercher  a  en  con¬ 
naitre  l’auteur ;  le  navigateur  a  parcouru  les  mers  et 
n’a  point  connu  celui  qui  les  contient  dans  leurs  bor- 
nes ;  le  philosophe  a  regie  les  Etals ,  et  il  n’a  point 
connu  le  maitre  des  rois  et  des  empires ;  l'artisle  a 
excelle  dans  les  arts,  et  n’a  point  connu  la  source  de 
loutes  les  lumieres  et  de  toute  l’industrie  des  hom¬ 
mes.  C’est  ne  point  connaitre  Dieu  que  de  savoir  seu¬ 
lement  qu’il  existe ,  et  de  ne  pas  le  servir  comme  il 
desire  de  Tetre.  Quand  Jesus-Christ  a  parle  de  la 
science,  il  l’a  reduite  a  connaitre  Dieu  le  Pere  et  son 
Fils  Jesus-Christ.  Et  quand  saint  Paul  a  vouluinstruire 
les  fideles  de  ce  qu’ils  devaient  savoir  a  son  exemple, 
il  n’a  parle  que  de  Jesus ,  et  de  Jdsus  crucifie.  Toute 
science  sans  celle  de  Dieu  est  une  illusion ;  et  celle  de 
Dieu,  sans  aucune  connaissance ,  est  le  veritable 
savoir. 

Que  produit  I’ignorance  de  Dieu?  qualre  choses 
qu’indique  le  Prophete :  la  facility  de  transgressor 
la  loi  et  de  se  livrer  k  1’iniquite ;  l’injustice  a  l’egard 


dcs  autres  hommes ;  l’omission  totale  de  la  prierc ;  le 
trouble  dc  la  conscience.  Au  contraire ,  la  science  de 
Dieu  opere  dans  fhomme  la  fidelite  a  la  loi,  la  cha- 
ritc  du  prochain,  l’amourde  la  priere,  la  paix  de  F&mc. 
0  science  de  Dieu  et  dc  Jesus-Christ,  quc  jem’attachc 
a  vous  scule ;  que  je  n’emploie  le  peu  de  temps  qui  me 
reste  a  vivre ,  qu’a  vous  developper,  qu’a  vous  appro- 
fondir ! 

verset  7. 

Voila  le  verset  qui  diffErencie  particulierement  ce 
psaumedu  xin'.Dans  l’hebreu  et  dans  le  zrcc,  il  tient 
a  cc  qui  est  dit  dans  le  verset  precedent  ills  out  trem¬ 
ble  lors  meme  qu’il  n’y  avait  aucun  sujet  de  craindre.  Le 
Prophete  ajoule  ici  pourquoi  ils  ont  die  saisis  de 
crainle ,  c’est  que  Dieu  a  dissip6  leurs  forces.  On  sail 
que  la  force  est  designde  dans  l’Ecriture  par  les  os. 
L’hebreu  dit,  selon  les  hdbraisants  :  Dieu  a  dissipates 
os  de  celui  qui  campe  autour  de  toi;  tu  les  as  confondus, 
parce  que  Dieu  les  a  meprists.  Les  LXX  metlent  Ste- 
aMpsciijt))  03T6C  avOpwirapiff/.wv,  etC.  La  dif- 

ficulte  est  done  dans  ces  deux  derniers  mots.  Il  y  a 
toute  apparence  que  les  LXX  ont  lu  pi,  au  lieu  de 
Tn  ;  or,  pn  signifie  gratiosus ,  placens;  et  a  l’egard  de 
xaTyiflrxvvO^Vav,  ils  l’auraient  mis  parce  que  le  verbe 
liebreu  signilie  pudeferi ,  confundi ,  quoiqu’ici,  comme 
nous  l’avons  aujourd’hui ,  il  signifie  pudefecisti.  Il  est 
certain  que  leur  maniere  de  lire  est  plus  analogue  au 
texte ;  car  le  Prophete  n’ayant  parle  jusqu’ici  a  per- 
sonne  en  particulier,  pourquoi  dirait-il  dans  ce.  seul 
verset :  Dieu  a  brise  la  force  de  celui  qui  campe  autour 
de  toi;  lu  les  a  confondus?  etc.;au  lieu  que  la  le^on  des 
LXX  est  naturelle :  Dieu  a  bris4  la  force  des  hypocrites  , 
de  ces  hommes  qui  font  le  mat  en  flattant ;  ils  ont  dte 
confondus ,  parce  que  Dieu  les  a  apprises.  La  paraplrrase 
chaldalque  se  rapproche  fort  de  la  traduction  des  LXX 
et  de  la  Yulgate. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  ni  conseil  ni  force  contre  le  Seigneur ;  il 
dissipe  les  projets  des  hommes ,  et  il  abat  leur  puis¬ 
sance.  11  n’a  besoin  pour  cela  que  d’un  acle  de  sa  vo¬ 
lonte.  Plus  ils  paraissent  avoir  de  protection  et  de 
forces  ,  plus  il  les  meprise.  Le  terme  dont  se  sert  le 
texte  signifie  rejeter  avec  dddain.  Il  est  le  contraire  de 
choisir ,  d 'Hire,  Ainsi ,  comme  les  clus  sont  l’objet  de 
l’estimede  Dieu,  les  rdprouves  sont  l’objet  de  son  me- 
pris.  Dieu  estime  les  elus,  parce  qu’il  les  voit  revetus 
de  sa  grace ;  il  meprise  les  reprouves,  parce  qu’il  ne 
remarque  en  eux  aucun  sentiment  d’amour  :  c’est  ce 
qui  fait  leur  confusion ;  au  lieu  que  la  gloire  des  elus 
vient  de  l’amour  que  Dieu  voit  et  couronne  dans  eux. 

VERSET  8. 

Ce  verset  est  le  mSme  qu’au  psaume  13 ,  excepte 
qu’on  lit  ici :  cum  converterit  Deus, au  lieu  que  1&  on  lit : 
cum  averterit  Dominus;  mais  le  sens  est  tout  le  meme, 
et  l’hebreu  et  le  grec  se  servent  du  meme  verbe,  qui 
la  Yulgate  traduit  par  averterit  et  par  converterit. 

REFLEXIONS. 

Un  prophete  tel  que  David  a  pu  voir  en  esprit  la 
captivite  future  d’lsrael,  sa  ddlivrance  et  les  transports 
de  sa  joie  apres  son  retour.  Mais  il  est  a  presumer  que 
le  Saint-Esprit  lui  a  decouvert  egalement  les  temps 
du  Messie  liberateur  de  tout  le  genre  humain ,  et  de 
plus  le  moment  dc  la  felicite  eternelle,  oil  doivent  en- 
trer  tous  les  justes.  Depuis  le  peche  d’Adam,  tous  les 
hommes  sont  captifs  sur  la  terre,  parce  qu’elle  ne 
produit  pour  eux  que  des  fruits  d’amertume ,  et  qu’ils 
sont  destines  a  une  meilleure  patrie.  Heureux  dans  cet 
exil  celui  qui  se  console  par  Fespoir  de  sa  <1  livrancc. 
et  malheureux  celui  qui  regarde  la  terre  comme  son 
sejour  fixe  et  permanent ! 
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1.  Infinem,  in  earminibus  intellectus  Da¬ 
vid,  cil'M  venissent  Ziphcei ,  et  dixissent  ad 
%aul :  Nonne  David  absconditus  est  apud  nos? 
1  Reg.  23,  19,  et  26,  1.)  LIU. 

Hebr.  liv. 

2.  Deus  ,  in  nomine  tuo  salvum  me  fac  :  et  in  vir- 
tutc  tuA  judica  me. 

3.  Deus ,  exaudi  orationem  meam  :  auribus  percipe 
verba  oris  mei. 

4.  Quoniam  alieni  insurrexerunt  adversum  me  :  et 
fortes  quaesierunt  animam  meam,  et  non  proposuerunt 
Deum  ante  conspectum  suum, 

5.  Ecce  enim  Deus  adjuvat  me  :  et  Dominus  susce- 
plor  est  animae  meae. 

6.  Averle  mala  inimicis  meis;et  in  verilate  tua 
iisperde  illos. 

7.  Voluntarie  sacrificabo  tibi;  el  confitebor  nomini 
tuo ,  Domine  ,  quoniam  bonum  est. 

8.  Quoniam  ex  omni  tribulatione  eripuisti  me  :  et 
super  inimicos  meos  dcspexit  oculus  meus. 
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1 .  Seigneur,  delivrez-moi  par  voire  nom  ,  et  ren- 
dez-moi  justice  par  votre  puissance. 

2.  Seigneur,  exaucez  ma  priere ;  pretez  Toreille  au 
discours  que  vous  adresse  ma  bouchc. 

3.  Car  des  elrangers  se  soul  cleves  contre  moi ; 
des  hommes  violents  onl  cherche  a  m’oler  la  vie ,  et 
ils  lfont  point  eu  Dieu  present  a  Ieurs  pensees. 

4.  Voila  que  Dieu  vienta  mon  secours,  ct  que  le 
Seigneur  est  le  defenseur  de  ma  vie. 

5.  Detournez  les  maux  (qui  nous  menacent)  sur  mes 
ennemis,  et  perdez-les  selon  la  verile  ( devos  paroles). 

6.  Je  vous  offrirai  un  sacrifice  voloutaire ,  el  je 
louerai  votre  nom,  Seigneur,  parce  qu’il  est  bon. 

7.  Car  vous  m’avez  delivre  de  loute  tribulation  ;  et 
mes  yeux  ont  vu  ( sans  crainte )  mes  ennemis. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)2  — In  nomine  tuo.  Per,  vel  propter  tuum 
nomen  ,  tuo  nomine ,  tua  causa ,  propter  te ;  sic  quod 
sequitur,  in  yirtute  tua,  propter  tuam  potentiam  , 
nuin  potes;  vel  ut  sit  ablativus  non  causae,  sed  modi , 
vel  instrumenti ,  per  tuas  vires  et  robur  ulciscere ,  et 
defende  me.  Alii ,  patrocinare  mihi  tuis  viribus.  Psal- 
terium  Romanum,  Libera  me. 

Vers.  4. —  Alieni.  Exlranei ,  alicnigense.  Sic  ap- 
pellat  Ziphacos ,  vel  universum  exercitum  Saiilis  , 
quasi  barbaros  et  hostes  ,  Isai.  1,  7  ,  etiamsi  essent 
de  sua  genie.  Aliqui  tamen  gentiles  ministros  ,  quo-  ; 
rum  praesidiis  Saul  sliparetur,  intelligunt ,  quasi  plus 
eis  quam  popularibus  fiueret.  Eortes,  violenti,  saevi,  | 
insidiantur  vitae  meae ,  Said  ,  ct  ejus  satrapae.  Deum. 


Vers.  5.  — Susceptor.  Tutor,  adjutor  ct  defensor. 
Optime  expresserunt  Ilebraismum  :Tues  in  sustenlan - 
tibus  animam  meam ,  sive  fulcientibus ;  vel  potiiis  :  Tu 
es  in  sustentutoribus.  Nam  participium  conslructum  ad 
nominum  instar ,  in  nomen  degeneral.  Quomodo  sac- 
pe  Scriptura  loquitur  ,  Psal.  98  ,  6  :  Moijses  et  Aaron 
in  sacerdotibus  ejus,  et  Samuel  in  invocaloribus  nominis 
ejus ;  et  Prov.  22 ,  26  :  Nc  esto  in  fidejussoribus  ;  ct 
Prov.  23,  20  :  Ne  esto  in  vini  potoribus.  Hunc  for- 
tasse  sensum  Plautus  in  prologo  Casinoc :  Qui  eslis  in 
senioribus  ,  id  est,  qui  eslis  seniores.  Neque  enim  luce 
formula  tain  significat  Deum  inter  eos  qui  sustentant , 
quasi  aliqui  alii  suslentent ,  quam  esse  sustenlalorem 
simpliciler.  Amm.e  ,  vitae  ,  per  melonymiam. 


Dei  metum  ante  oculos  sibi  non  proposuerunt.  Nullam 
Dei  ralionem  et  sensum  habuerunl.  Sela ,  6  indigni- 
tatem  ,  o  rem  luctuosam  et  lacrymabilem. 

(1)  Ex  litulo  colligitur  argumentum.  Scribitur  lib. 
i  Reg.,  cap.  25  ,  Ziphaeos  prodilores  fuisse  Davidis  , 
qui  apud  eos,  lanquam  apud  amicos  manens,  declina- 
bat  persecutioncm Saiilis.  Ipsi  enim  Sail li  patefecerunt 
Davidein  apud  se  latere,  unde  factum  cstut  Saul  cum 
maximo  exercilu  ad  eos  accederet ,  et  quasi  in  mo- 
dum  corona;  totum  locum  cingeret ,  ut  David  pene  de 
vita  desperaret.  Occasione  igilur  tarn  imminentis  pe- 
riculi,  David  ad  Deum  per  orationem  confugit,  et  hunc 
Fsalmum,  Domino  inspiraiUe,composuit.  Theodoretus 
et  Euthymius  ,  quern  aliqui  recentiores  sequuntur  , 
existimant  Psalmum  composilum  fuisse  post  libera- 
tionem ,  ct  esse  hymnum  graliarum  actionis.  S.  Hie¬ 
ronymus  et  S.  Augustinus ,  quamvis  myslice  solum 
exponant ,  tamen  indicant  Psalmum  composition 
fuisse  instante  persecutione ,  quod  clarius  tradit  S. 
Hilarius  exponens  ad  litteram  et  mystice.  Dane  sen- 
tentiam  veriorem  esse,et  ipse  titnlus, et  totus  Psalmi 
contextus  ostendit;  Wind.,  intellectus  David  ,  significat 
banc  fuisse  sanctam  prudentiam  Davidis,  ut  intelligeret 
in  tam  magno  periculo  ad  Deum  esse  recurrendum  , 
et  in  illo  sperandum.  In  qua  oratione  intellexit  etiam 
inspirante  Domino  se  de  omni  periculo  liberandum. 

( Bdlarpiinys. ) 


Vers.  G.  —  Averte.  Redde,  rependc  mala  ,  quae 
milii  maebinantur.  Retorque  mala  mihi  frustra  ,  in 
inimicos  meos; quod  est,ameverte  mala  in  inimicos 
meos.  Nam  non  tcmereSeptuaginta  usi  sunt  hoc  compo- 
I  sito  &TZGTpe<yo'J,\U  altigit  Theod.  pro  an  iy.ou  t pejtov.  Ilinc 
|  Hebr.  :  Redire  faciat ,  per  cnallagen  personae,  id  est, 

|  retorque  a  me ,  et  regere  in  illos.  In  veritate  tua  ,  per 
i  tuum  verum  promissum  ,  per  tuorum  dictorum  fidem 
|  i  et  veritatem.  Disperde  ,  exscinde  proprie. 

Vers.  7.  — Voluntary.  Animo  voluntario  ,  ultrd, 

I  spontanee  ,  libenter.  Vel  ultra  debitum  ,  spontanea 
|  oblalione  ,  quae  pertinebat  ad  gratiarum  actionem  ,  el 
I  erat  species  sacrificii  pacifici ,  Nedaba  ,  Levit.  7,  10. 
i  Sacrilicium  supererogations ,  hodie  loquimur  ,  obla- 
tionem  spontaneam  et  voluntariam  sacrificabo  tibi. 

|  Non  lantum  offeram  quae  mihi  injunxisti ,  cl  ad  qu.e 
|  I  me  obligasti ,  verum  etiam  addam  multa  sponte  el  ii- 
here.  Vox  liebraea  liaec  sonal,  Levit.  7, 12.  Quod  iuti- 
1  tabantur  pagani ,  ut  apud  Virg.  8  ^neid. : 

Cornmunenique  vacate  Deum  ,  et  date  vina  volentes. 

fj  El  /'Enf-'d.,  10  : 

Vclens  vos  Turnus  adoro. 
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Confitkbcr  ,  profitcbor  ,  palam  ct  publico  cclebrabo 
nomcn  luuin  ,  id  est ,  te  (  sic  de  Deo  loquuntur  per 
circunilocutioncm ,  honoris  causa  ) ,  quoniam  id  bo- 
num  est ,  et  salutare.  Scilicet  confiteri ,  et  laudare. 
Alii  subtiliiis  referunt  ad  nomen ,  quia  nomen  tuum 
est  bonum ,  id  est ,  quia  tu  es  bonus. 

Vers.  8. — Quoniam  ex  omni.  Sub.  leemor  dicendo. 
Est  enim  mimesis.  Confitebor  te  ,  dicendo  :  Quoniam 
( quod )  ex  omni  tribulatione ,  etc.  Sine  mimesi ,  quoniam 
erit  causalis ,  quod ,  eo  quod  me  ex  omni  tribulatione 
eripueris  et  despexeris ,  etc.DESPEXiT ,  respexit  quic- 
quid  optabam.  Nam  Said  ab  obsidendo  Davide  destitit 
coactus  exercitum  in  PhilisUeos  ducere,  qui  irruperant 
in  terram  Israel,  1  Reg.  23 ,  22 , 23.  Chaldmus  sub- 
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audit  vindictam ,  quara  exspectabam ,  cum  voluptate , 
inquit ,  videre  ultionem  inimicorum .  Est  enim  aposio- 
pesis,  e  R.  Kimhi.  Yel  more  Hebraico  praepositio  super 
Latin6  redundabit.  Omnes  inimlcos  conteropsi ,  eos 
minime  deinceps  metuam,  tu&  fretus  gratis.  Licet 
laetari  Dei  judiciis  zelo  juslitiae ,  non  amore  vindi- 
ctae.  (i). 

{{)  Super  inimicos  meos  despexit  occlus  meu&.  Ope 
tu&  fretus,  null&  eosformidine  aspexi.  Hebraeus  solum : 
In  hostibus  meis  vidit  oculus  meus.  Septuaginta  pariter. 
S.  Augustinus,  vetusta  psalteria  ferunt :  Respexit  oculus 
meus  inimicos  meos.  Adeo  imbecilles  vidi ,  ut  mihi  no- 
cere  non  possent ,  diving  nimirbm  ultione  prostratos. 
Ipsos  vidi,  ipsique  ad  me  accedere  ausi  non  sunt,  Deo 
me  ex  eorum  manibus  liberante.  ( Calmet. ) 


NOILS  DU  PSAUME  LUi. 


NOTES  DU  PSAUME  LIU. 


Le  litre  de  ce  psaume  en  declare  le  sujet.  On  lit 
dans  notre  Vulgate,  d’apres  les  LXX  :  In  finem ,  in 
carminibus  intellects  David ,  cum  venissent  Ziphcei ,  et 
dixissent  ad  Saul :  nonne  absconditus  est  apud  nos  ? 
(  Pour  loujours,  ( psaume )  sur  des  instruments  de 
musique,  selon  l’intelligence  de  David;  lorsque  les 
Zipheens  furent  venus  et  eurent  dit  a  Saul  :  David 
n’est-il  pas  venu  se  cacher  parmi  nous  ? )  L’histoire 
de  ce  fait  est  racontee  au  23*  chapitre  du  premier 
livre  des  Rois.  David  s’etait  retire  dans  le  desert  de 
Ziph,  et  les  Zipheens  vinrent  en  donner  avis  a  Saul, 
qui.rassembla  aussitot  une  armee  pour  le  prendre. 
€e  fut  probablement  dans  cette  occasion  que  David 
composa  ce  psaume;  ou  bien,  ayant  dte  delivre  du 
danger  par  une  diversion  que  firent  les  Philistins  ,  il 
ne  l’aura  compose  qu’apres  sa  delivrance.  II  s’y  re¬ 
presente  cependant  d’abord  cornme  entoure  d’enne- 
mis ,  mais  sur  la  fin  il  rend  grace  a  Dieu  de  la  pro¬ 
tection  qu’il  lui  avait  donnee. 

Ce  psaume  est  une  priere  appropriee  &  toutes  les 
circonslances  facheuses  et  perilleuses  ou  peuvent  se 
trouver  les  justes  :  ce  que  le  Prophete  dit  ici  des  en- 
nemis  qui  le  persecutaient  convient  pleinement  aux 
ennemis  du  salut,  et  e’est  dans  cette  vue  qu’on  doit 
le  reciter.  L’Eglise  place  ce  psaume  a  la  tele  de  la 
premiere  des  petites  heures,  nominee  prime ,  afin  de 
premunir  ses  enfants  et  ses  ministres  contre  les  dan¬ 
gers  du  salut. 

L’hebreu  met  in  Neghinoth ,  comme  a  la  tete  du 
psaume  4  ,  ce  que  notre  version  rend  par  in  carmi¬ 
nibus  :  on  croit  que  e’etait  un  instrument  qui  se  tou- 
cliait  de  la  main  ;  mais  au  fond  on  n’a  rien  de  certain 
sur  cela.  Les  hebraisants  ne  traduisent  pas  ce  mot , 
et  ils  mettent  in  Neghinoth  ou  Neginoth.  Les  LXX  tra- 
duisent  cv  Civets. 

Versets  I,  2. 

De  texte  et  les  versions  s’accordent  ici  entiere- 
ment.  Je  traduis :  delivrez-tnoi  par  votre  nom ,  parce 
que  e’est  le  sens  de  la  lettre,  et  qu’on  ne  peut  sup¬ 
plier  aucun  mot  equivalent;  car  ceux  qui  traduisent : 
deiivrez-moi  par  voire  puissance,  n’expriment  pas  le 
nom  de  Dieu,  qui  est  Dieu  lui-meme.  Il  vaudrait  mieux 
traduire,  delivrez-tnoi  par  vous-meme. 

Dans  le  second  verset,  le  Prophete  prie  le  Sei¬ 
gneur  d’ecouter  favorablement  sa  priere.  Dieu  est 
toujours  tout-puissant,  mais  il  n’est  pas  toujours  pro¬ 
pice.  11  peut  repandre  ses  faveurs  sur  les  impies 
mernes,  mais  il  les  supprime  pourpunirleur  impiete. 
11  ne  protige  pas  meme  toujours  les  justes  d’une  ma- 
niere  sensible.  11  les  eprouve  quelquefois  en  ditferant 
deles  exaqcer.  David  se  trouvait  dans  des  circonstan- 
ces  ou  la  protection  divine  lui  etail  extremement  ne- 
cessaire;  il  se  voyait  environr.e  de  ses  ennemis,  ct 
pres  de  tomber  entre  leurs  mains.  11  n’avait  de  se- 
cours  k  attendre  que  de  Dieu  seul ;  e’est  pour  cela 
que  sa  priere  est  si  pressanlc. 


r£fleiions. 

On  voit  dans  PEcrilure  que  les  saints  ont  presque 
toujours  interposd  le  nom  de  Dieu  pour  obtenir  les 
graces  dont  ils  avaient  besoin.  Quand  Moise  monta  une 
secondefois  sur  la  montagne  de  Sinai  pour  recevoir 
encore  la  loi ,  il  commenga  par  invoquer  le  nom  de 
Dieu.  Quand  Daniel  voulut  flechir  le  Seigneur  en 
faveur  de  son  petiple,  il  dit :  Ah,  mon  Dieu!  pretez 
roreille  a  ma  priere,  voyez  la  desolation  de  cette  ville , 
ou  votre  nom  a  invoqu6....  Ne  differ ez  pas,  Sei¬ 
gneur,  nous  vous  en  conjurons  par  vous-meme,  car 
votre  nom  a  ite  invoqut  sur  Jerusalem  et  sur  votre 
peuple.  Quand  Jesus-Christ  lui-meme  prie  pour  ses 
apotres ,  il  dit :  Pdre  saint,  conservez  ceux  que  vous 
m’avez  domes ,  je  vous  le  demande  par  votre  nom. 
Et  ce  divin  Sauveur  reproche  5  ces  mdmes  disciples 
de  n’avoir  encore  rien  demande  en  son  nom.  Quiconque 
demande  au  nom  de  Dieu ,  invoque  tous  les  attributs 
de  Dieu;  car  le  nom  de  Dieu  les  comprend  tons, 
puisque  ce  nom  est  Dieu  lui-meme.  C’est  pour  cela 
que  prendre  le  nom  de  Dieu  en  vain  est  un  si  grand 
crime.  On  insulte  Dieu  meme  en  profanant  son  nom. 
Ayons  pour  le  nom  de  Dieu  le  meme  respect  que 
pour  Dieu  meme,  et  ne  pronon$ons  jamais  ce  saint 
nom  sans  temoigner  la  rdv&ence  qu’il  merite. 

verset  3. 

Yoici  la  raison  de  l’extremit^  ou  se  trouvait  David. 
Les  Zipheens  pouvaient  passer  pour  etrangers  par 
rapport  &  lui ,  quoiqu’ils  fussent  de  sa  tribu ;  ils  en 
usaient  avec  lui  comme  s’ils  ne  l’avaient  pas  connu , 
ou  meme  comme  s’ils  avaient  eu  des  demetes  avec 
lui.  Ils  dtaient  forts  et  violents ,  tout  un  peuple  contre 
lui ;  et  ils  avaient  eu  recours  h  Saul,  qui  avait  en 
main  toutes  les  forces  de  l’Etat.  Tous  ensemble  ils 
cherchaient  5  perdre  David ,  et  la  crainte  de  Dieu  ne 
les  retenait  point.  Ils  ne  pensaient  point  a  sa  di¬ 
vine  presence ;  ils  ne  songeaient  qu’&  satisfaire  leur 
passion. 

REFLEXIONS. 

Tous  les  ennemis  du  salut  ont  les  caract^res  que 
marque  ici  le  Prophete ;  ils  sont  des  etrangers  par  rap¬ 
port  a  nous,  et  au  salut  qui  nous  intdresse  unique- 
ment.  Ils  sont  forts  et  violents ;  ils  ne  se  proposent 
rien  moins  que  de  perdre  notre  &me;  ils  sont  tou¬ 
jours  contraires  a  Dieu,  bien  loin  de  respecter  sa 
presence  et  de  craindre  ses  chatiments.  Qui  sont  ces 
ennemis?  L’enfer,  le  monde  et  nos  passions,  trois 
puissances  maudites  de  Dieu,  mais  toujours  en  action 
pour  nous  seduire,  pour  nous  dcarter  des  voics  de  la 
justice.  Le  demon  nous  est  assur&nent  etranger;  il 
s’est  perdu  sans  nous,  mais  il  veut  nous  entrainer 
'  dans  son  malheur;  nous  avons  renonce  par  le  bap- 
teme  a  ses  lois  et  a  son  empire ,  mais  il  met  tout  en 
oeuvre  pour  nous  rappeler  a  lui ;  sa  puissance  est  de- 
Dcniknte  de  celle  de  Dieu,  mais  elle  est  grande  contre 
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nous;  et  Jdsus-Christ ,  soit  par  lid-meme,  soit  par  la 
bouche  de  ses  apotres,  nous  a  ordonne  de  nous  en 
defier.  Ce  tyran  de  nos  ames  est  depuis  sa  chute  1  on- 
ncmi  capital  de  Dieu,  de  Jesus-Christ  et  des  saints. 

II  ne  se  souvient  du  Tres-Haut  que  pour  le  blasphe¬ 
mer,  et  pour  attirer  les  ames  dans  le  cacbot  affreux 

qui  retentit  de  ses  blasphemes. 

Le  monde  et  nos  passions  sont  des  cnnenns  encore 
plus  dangereux  :  ils  devraient  nous  etre  etrangers , 
parce  qu'ils  veulent  nous  perdre ;  mais  ils  ne  le  sont 
que  parce  qu’ils  nous  flattent  pour  nous  detourner  de 
Dieu.  Quelle  puissance  n’ont-ils  pas  conlre  nous! 
quel  eloignement  du  vrai  bien  ne  nous  inspirent-ils 
pas !  par  quels  artifices  n’offusquent-ils  pas  la  con- 
naissance  que  nous  avons  de  Dieu  !  Oh  que  la  priere 
du  Prophete  nous  est  necessairepour  ne  pas  succom- 
ber  sous  les  coups  de  ces  tyrans ! 

verset  4. 

La  particule  cnim  n’est  que  dans  le  grec  et  dans  le 
latin ;  elle  n’est  point  dans  l’hcbreu  :  pour  qu’clle  ait 
le  sens  qui  lui  convient,  il  faut  supposer  que  le  Pro¬ 
phete  lie  cette  phrase  a  ce  qui  precede,  comme  s’il 
disait :  Mes  ennemis  ne  songent  point  a  Dieu,  ni  au 
secours  qu’il  donne  a  ses  amis  :  car  voila  qu’il  vient  a 
mon  aide.  David  parle  ici  comme  eprouvant  dans  ce 
moment  meme,  et  tout  a  coup,  le  secours  divin.  L’he¬ 
breu  ne  dit  pas  proprement :  Le  Seigneur  est  le  defen- 
seur  de  ma  vie ,  mais  le  Seigneur  est  parmi  ceux  qui 
dtffendent  ma  vie.  Cette  fagon  de  parler  a  la  maniere 
des  Orienlaux ,  et  surtout  des  Grecs ,  retombe  dans 
celle-ci :  Le  Seigneur  est  le  defcnseur  de  ma  vie :  comme 
si  Ton  disait :  II  est  semblable  d  ceux  qui  dtfendent  ma 
vie.  Les  Grecs  disent  ©t  mpi  Swxpd crvjv  pour  signifier  So- 
crate.  Le  P.  Houbigant  dit  qu’elle  a  la  force  du  super- 
lalif.  Dominus  in  fulcientibus  animam  meam  est 
comme  s’il  y  avait  Dominus  est  firmissimum  columen 
animce  mece. 

REFLEXIONS. 

L’Apdtre  dit :  Si  Dieu  est  pour  nous ,  qui  sera  conlre 
nous  ?  Ce  n’est  pas  qu’il  ne  doive  nous  rester  encore 
des  ennemis ;  mais  ce  sera  comme  si  nous  n’en  avions 
point.  Cette  vie  est  une  guerre  continuelle ,  mais  il 
ne  s’agit  que  d’avoir  Dieu  pour  soi;  on  ne  craindra 
rien  avec  un  tel  protecteur.  Le  malheur  est  que  nous 
comptons  peu  sur  lui,  que  nous  recourons  rarement 
a  lui ;  que  nouS  avons  meme  peu  d’idee  de  son  se¬ 
cours.  La  lecture  des  psaumes  devrait  guerir  nos  de- 

1.  In  finem,  in  carminibus  intellectus 

David.  LIV. 

Hebr.  LV. 

CL.  Exaudi,  Deus,  orationem  meam ,  et  ne  despcxe- 
ris  deprecationem  meam  :  intcnde  mihi ,  et  exaudi 
me. 

5.  Contristatus  sum  in  cxercitatione  me&  :  et 
conturbatus  sum  &  voce  inimici,  et  h  tribulatione 
peccatoris. 

4.  Quoniam  declinaverunt  in  me  iniquitales,  et  in 
ira  molesti  erant  mihi. 

5.  Cor  meum  conturbaluin  est  in  me  :  et  formido 
mortis  cccidit  super  me. 

0.  Timor  et  tremor  veneruut  super  me;  etcontexe- 
runt  me  tcnebroc. 

7.  Etdixi  :  Quis  dabit  mihi  pennas  sicut  columboe? 
et  volabo ,  ct  requiescam. 

8.  Eccc  elongavi  fugiens ;  et  mansi  in  solitudine. 

0.  Expectabam  eum  qui  salvum  me  fecit  a  pusilla¬ 
nimity  spiritus  et  tempestate. 


fiances,  animer  notre  foi,  et  calmer  nos  craintes; 
mais  surtout  la  vue  de  Jesus-Christ  et  la  connaissance 
de  ce  qu’il  a  fail  et  de  ce  qu'il  veutfaire  pour  nous, 
devraient  nous  rendre  invincibles  dans  nos  combats. 

Verset  5. 

Dans  l’hebreu  on  a  :  le  mal  retournera  sur  mes  en¬ 
nemis;  ce  qui  enonce  plutot  une  prediction  qu’une 
imprecation.  Le  grec  dit  aussi  :  Il  detourncra  les 
maux  sur  mes  ennemis.  Mais  le  lour  que  prcml  notre 
Vulgate  se  lie  mieux  avec  la  scconde  par  lie  du  ver¬ 
set  ,  oil  le  verbe  dans  le  texte  et  dans  le  grec  est  a 
l’imperatif.  S.  Jerome  traduit  aussi  :  redde  malum 
insidiatoribus  meis. 

REFLEXIONS.  \ 

Il  nous  est  permis  de  souhaiter  la  defaile  des  en¬ 
nemis  de  notre  salut,  ils  sont  ceux  de  Dieu.  La  verile 
dont  parle  ici  le  Prophete  est  la  lidclite  do  Dieu,  qui 
a  promis  de  detruire  tous  les  obstacles  qui  sc  ren- 
contrent  dans  la  voie  de  notre  salut ;  Jesus-Christ  est 
notre  chef,  tout  doit  ceder  a  sa  puissance ;  et  viendra 
le  moment  ou  l’enfer,  le  monde,  le  peche  ,  la  mort , 
seront  sous  ses  pieds. 

verset  6 ,  7. 

On  pourrait  traduire  au  6*  verset  :  parce  qu’il  est 
bon  de  eelebrer  les  louanges  de  voire  nom. 

Au  7*  verset  l’hebreu  met  :  il  m’a  delivrt,  et  non 
vous  m’avez  delivre  (1).  Alors  il  faudrail  rapportcr  ce 
pronom  il  au  nom  de  Dieu ;  e’est  toujours  le  meme 
sens. 

Jc  traduis  mes  yeux  out  vu  ( sans  crainte )  mes  en¬ 
nemis,  et  non  out  meprise ,  parce  que  le  texte  hebrcu 
et  la  version  grecque  font  voir  que  despexit  doit  etre 
pris  pour  deorsiim  aspexit.  On  peut  traduire,  scion  la 
lellre,  mon  ceil;  cela  est  indifferent. 

REFLEXIONS. 

Tout  sacrifice,  pour  etre  agreable  a  Dieu,  doit  etre 
volontaire ;  e’est  le  sacrifice  des  enfanls  et  non  des 
esclaves.  Louer  le  nom  du  Seigneur  est  l’cmploi  des 
anges  dans  le  ciel ;  pourquoi  ne  serait-il  pas  le  noire 
sur  la  terre?  Quand  on  est  fidelc  a  Dieu,  on  voil  d’un 
oeil  de  mepris  les  ennemis  du  salut;  ils  murmurent , 
ils  fremissent,  mais  le  Seigneur  les  enchaine,  ct  les 
reduit  enfin  au  silence. 

(I)  N.  B.  La  seconde  personae  est  mieux  que  la 
troisieme. 

PSAUME  LIV. 

1.  Lcoutez,  Seigneur,  ma  priere,  ct  ne  mepriseij 
pas  mon  humble  supplique :  regardez-moi  d’un  ceil 
propice,  et  cxaucez-moi. 

2.  Je  me  suis  altriste  dans  la  consideration  (de  mes 
maux),  je  me  suis  trouble  a  la  voix  de  l’ennemi,  et  en 
apprenant  les  traverses  dont  me  menace  l’impie. 

5.  Car  ils  m’ont  impute  des  crimes,  ct  dans  leur 
lureur  ils  m’ont  ( sans  ccsse)  inquiete. 

4.  Mon  cceur  a  ete  trouble  au-dedans  de  moi,  et  la 
crainte  de  la  mort  m’a  saisi. 

5.  La  crainte  et  le  tremblement  se  sont  empares 
de  moi,  et  les  tenebres  m’ont  invesli. 

C.  J’ai  dit :  Qui  me  donnera  des  ailes  comme  colics 
dc  la  Colombo?  je  volcrais,  etje  trouverais  un  lieu 
pour  me  reposer.  <* 

7.  Voila  que  je  m’eioignerais  en  fuyant,  et  je  de* 
meurerais  dans  la  solitude. 

8.  J’attendrais  celui  qui  me  delivrerait  de  la  timi- 

dite  et  de  la  tempete. 
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10.  Prseeipita  ,  Domine ,  ct  divide  linguas  corum  : 
quoniam  vidi  iniquitatcm  et  conlradictionem  in  civi- 
latc. 

H.  Die  ac  nocte  circumdabit  earn  super  muros  ejus 
iniquitas  :  ct  labor  in  medio  ejus ,  ct  injustitia. 

12.  Etnon  defecitde  plateis  ejus  usura,  et  dolus. 

13.  Quoniam  si  inimicus  meus  maledixisset  mihi; 
sustinuissem  ulique. 

14.  Et  si  is  qui  oderat  me,  super  me  magna  locutus 
fuisset,  abscondisscm  me  forsitan  ab  eo. 

15.  Tu  vero ,  homo  unanimis,  dux  meus ,  et  notus 
incus, 

1C.  Qui  simul  mecum  dulces  capiebas  cibos  :  in 
domo  Dei  ambulavimus  cum  consensu. 

17.  Venial  mors  super  illos;  et  descendat  in  infer- 
num  viventes. 

18.  Quoniam  nequitioe  in  habitaculis  eorum ,  in 
medio  eorum. 

19.  Ego  autem  ad  Deum  clamavi ;  et  Dominussalva- 
bil  me. 

20.  Vespcre ,  et  mane ,  et  meridie ,  nairabo ,  et 
annunliabo  :  et  exaudict  vocem  meam. 

21.  Redimet  in  pace  animam  meam  ab  his  qui  ap- 
propinquant  mihi  :  quoniam  inter  mullos  erant  me¬ 
cum. 

22.  Exaudiet  Deus ,  et  humiliabit  illos,  qui est  ante 
secula. 

23.  Non  enim  est  illis  commutatio ,  et  non  timue- 
runt  Deum  :  extendit  manum  suam  in  retribuendo. 

24.  Contaminaverunt  tcstamentum  ejus  :  divisisunt 
ab  ira  vullus  ejus  ,  et  appropinquavit  cor  illius. 

25.  Molliti  sunt  sermones  ejus  super  oleum ;  et  ipsi 
sunt  jaeula. 

26.  Jacta  super  Dominum  curam  tuam ,  et  ipse  te 
cnutrict  :  non  dabit  in  acternum  fluctuationem  justo. 

27.  Tu  vero,  Deus ,  deduces  eos  in  puteum  interi¬ 
ms. 

28.  Viri  sanguinum  ct  dolosi  non  dimidiabunt  dies 
suos  :  ego  autem  sperabo  in  te  Domine. 

COMME 

Vers.  (1)  2.  —  Et  ne  despexeris,  ne  abscondas  te 
a  prcce  mea  proprie. 

Vers  3.  —  Contristatus  sum.  Ilebr. ,  vociferalus 

(1)  Inter  Davidis  calamitates  et  proccllas  hie  Psal- 
mus  exaratus  est;  eumque  alii  ad  Saiili  furias,  alii 
ad  Absalomi  seditionem,  prodilionemque  Achitophelis 
referunt.  Vclus  scriptor  Grsecus,  et  Beda  venerabilis 
explicant  de  Onia  pontifieis  Oniae  filio,  cui  cognomen 
Menelao,  qui  cum  patriae  suae  pontificalu  se  exclusion 
cerneret,  in  -Egyptum  secedens ,  templum  Onion,  ad 
Ilierosolymitani  formam,  ibi  aedificavit.  Patres  Jcsu 
Christo  accommodanl,  quem  prodidit  Judas,  et  Jud;ui 
Romanis  tradidere ;  vel  Ecclcsiae  christianae,  quam 
exterius  ethnici  vexant,  inliis  hoeretici  produnt.  Nos 
eos  sequimur,  qui  de  Davide  Hierosolymis  egresso, 
Absalomi  manus  fugiente,  intelligunt ;  mystico  autem 
sensu  de  Jesu  Christo  passionis  suae  procella  agitato. 
Ingens  hujus  Psalmi  afflnitas  est  cum  34,  quem  nosde 
Saiilis  persecutione  explicavimus,  et  cum  40,  quem  de 
Davide  gravissime  aegrotante  post  Absalomi  seditio¬ 
nem  intelligimus.Plura  hie  suntutrinque  similia,  mala 
praesertim  amicorum  fides,  atque  perfidia.  (Calmer) 


9.  Precipitcz,  Seigneur,  divisez  leurs  langues  :  car 
je  n’ai  vu  dans  la  villc  qu'iniquitc  et  contradiction 
(on  revolte)  contre  moi. 

10.  Jour  et  nuit  1’iniquitb  environne  ses  murs;  au 
milieu  d’elle  il  n’y  a  qu’oppression  et  injustice. 

11.  L’usure  ct  la  fraude  ne  quittent  point  ses 

places. 

12.  Si  mon  ennemi  m’eht  injurib,  j’aurais  certainc- 
ment  supporte  cette  disgrace. 

.13.  Et  si  celui  qui  me  haissait  ebt  parlb  de  moi 
avec  orgueil,  je  me  serais  peut-etre  bloigne  de  sa 
presence. 

14.  Mais  e’est  loi,  mon  ami  intime,  toi  qui  tenais 
un  rang  parmi  mes  chefs,  toi  avec  qui  je  vivais  fami- 
lierement. 

15.  Toi  qui  partageais  avec  moi  les  douceurs  du  rc- 
pas;  toi  qui  m’accompagnais  quand  il  fallait  nous 
trouver  dans  la  maison  du  Seigneur. 

16.  Que  la  mort  les  surprenne,  et  qu’ils  descendcnt 
tout  vivants  dans  le  tombeau  (on  dans  l’enfer). 

1 7.  Parce  que  la  mechancetb  est  dans  leurs  mai- 
sons,  et  dans  le  fond  de  leur  cocur. 

18.  Pour  moi  j’ai  crib  vers  le  Seigneur,  et  le  Sei¬ 
gneur  me  sauvera. 

19.  Le  soir,  le  matin  et  b  midi,  je  lui  raconterai,  je 
lui  exposerai  mes  disgraces  (on  mes  besoins),  et  il  en- 
tendra  ma  voix. 

20.  Il  delivrera  paisiblement  mon  5me  des  violences 
de  ceux  qui  s’approchent  de  moi  ( pour  me  combattre ); 
car  ils  ont  ete  en  tres- grand  nombre  contre  moi. 

21.  Dieu  m’exaucera,  et  il  les  humiliera,  lui  qui 
existe  avant  tous  les  siecles. 

22.  Car  il  n’y  a  point  de  changement  dans  eux,  et 
ils  ne  craignent  point  Dieu :  le  Seigneur  btend  (on 
etendra)  sa  main  pour  rendre  b  chacun  ce  qu’il  mb- 
rite. 

23.  Ils  ont  profanb  son  testament :  ils  ont  btb  dis- 
sipes  par  son  visage  enflamme  de  colere,  et  son  coeur 
(irrite)  s’est  approchb  d’eux  (pour  les  punir). 

24.  Leurs  discours  ont  paru  plus  coulants  que 
Tliuile ;  mais  ils  sont  en  elfet  comme  des  traits  per- 
Qants. 

25.  Deposez  vos  inquietudes  dans  le  sein  du  Sei¬ 
gneur,  et  il  prendra  soin  lui-meme  de  vous  nourrir  : 
il  ne  laissera  pas  pour  loujours  le  juste  dans  l’agiia- 
lion. 

26.  Pour  vous,  mon  Dieu,  vous  precipiterez  (ccs 
impies)  dans  l’abime  de  perdition. 

27.  Ces  homines  sanguinaires  et  pleins  dc  trompe- 
ries  ne  rempliront  pas  la  moitib  de  leur  carriere  :  mais 
moi,  Seigneur,  je  me  confierai  en  vous. 

rARIUM. 

sum,  ejulavi  in  IoquelA  vel  prece  me5.  In  precatio- 
nibus  s*pe  distrahimur  moeroribus  et  curis.  Omnia, 
quae  illic  fere  sunt  futura,  pro  praesentibus,  Septua- 
ginta  exponunt  in  practerito.  In  exercitatione,  in 
oratione  mea,  et  mussitatione,  i v  a3s).«ax‘«>  *n  uiedi- 
talione  me^i,  in  exercitio  meo  et  occupatione,  in  pre- 
catione,  in  qub  meditor  plurima  et  maxima  pericula. 
Preces  sunt  piorum  exercitatio.  Nam  a3«)jax«iv,  apud 
sacros  solet  sumi  pro  contemplari,  assidue  se  exer- 
cerc,  mqdilari,  teste  Euthymio,  cum  apud  profanos , 
nugari,  signilicet,  ut  infra,  Psal.  118  :  In  manaatis 
luis ,  ,  excrceboT ,  assidue  me  occupabo. 

Quin  ct  olim  apud  profanos  in  bonam  partem  acci- 
piebatur,  ut  licet  postea  in  loquacitatis , 

et  vanitalis  notationcm  venerit.  Sic  vox  Hebr.  Sc/ia- 
vah ,  meditan,  loqui  apud  se,  precari.  Vel,  in  caia- 
mitate  mei,  qua  me  exerces  et  probas.  Calamitates 
sunt  piorum  exercitia  et  probationes.  A  voce,  pro- 
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ptcr,  vocem,  et  propter  tribulationem  peccaloris. 

Vers.  4.  —  Declinaverunt,  active,  ut  alibi  supra, 
nam  iniquitates  accusativi  casus.  Quoniam  imposue- 
runt  mihi  iniqua,  inclinarunt  in  me,  super  me,  et 
quoniam  in  meos  humeros  crimina  falsa  et  beta  de- 
voluerunt.  Et  in  ira,  cum  magna  ira  et  indignatione 
adversabantur  mihi,  odio  habuerunt  me. 

Yers.  5.  —  Conturbatum,  cruciatum  est,  quasi  tor- 
minibus  mulierum  proprie  in  medio  mei,  ut  cor  tre- 
pidet  et  contremiscat.  Formido,  terrores,  proprie. 

Yers.  6.  —  Tenebr;E,  symbolum  maximarum  ca- 
lamitatum.  Ilebr.,  horror,  tremor,  cooperuit  me. 

Vers.  7.  —  Quis  dabit.  Hebraieus  modus  optandi : 
IJlinam  haberem  pennas  instar  columbse  (nam  colum- 
bcc  est  genitivi  castis),  ut  volarem  in  tulum,  et  procul 
ab  hostibus  meis.  Columbae  alas  expetit,  vel  quod  le- 
viores  sint,  et  expediliores  ad  volandum,  vel  quod 
Spiritum  sanctum  adumbrent,  cujus  unius  auxilio 
omnia  pericula  effugimus  (1). 

Yers.  8.  —  Ecce  elongavi  fugiens.  Dixi  :  Ecce 
abeo  in  exilium,  et  in  solitudinem  fugio,  ubi  per- 
nox,  id  est,  diu  permaneam,  Sela ,  6  improbitatera. 
Hi  duo  versus  debent  inlelligi  Suv»jti/.w;.  Ecce  procul 
discederem,  el  manerem  in  locis  desertis  :  expecta- 
rem  eum,  qui  salvum  me  hacteniis  fecit. 

Vers.  9.  —  A  pusillanimitate  spiritus  fab 
3>iy owlets,  ab  animi  angustia,  mocrore,  dejectione. 
Hebr.,  aspirituvehementi ,  velrapido;  utquidam  hodie 
interprelanlur ,  &  vento  vehemenliiis  lumultuante 
quam  tempestas.  Nam  non  occurril  alibi ;  unde  Rab- 
bini  monent  esse  exponendum  pro  commoditate  sen- 
tenliae.  Quid  si  igitur  commoda  sit  sententia  veterum, 
h  spiritu  pusillanimi  et  parvo ,  et  spiritus  non  ventum 
significet,  sed  animum,  ut  saepe  alibi? 

Vers.  10.  — Pr^ecipita,  perde;  Hebr.,  absorbe , 
xarairivTiarov,  demerge.  Et  divide,  ne  sint  in  eadem 
sententia.  Hoc  modo  fregil  consilium  Architophel,  2 
Reg.  17,  2,  5,  4.  Disseca  sentenlias,  et  dissolve  con¬ 
silium,  et  animorum  concordiam,  ut  in  varias  senten¬ 
lias  dissipentur.  Alludit  ad  confusionem,  quae  in  turri 
Babylonica  divinitus  contigit.  Contradictionem,  con- 
tentionem,  discordiam  in  urbe  Jerusalem,  rixas,  fac- 

(l)Quis  dabit  mihi  pennas  sicut  COLUMB.E,  ut  possim 
avolare  in  locum  quo  non  queant  me  assequi  hostes?  Pen¬ 
nas  columboe  optat,  quoniam  ea  avis  celerrime  volat. 
Jonas  nescio  cujus  Jodan  nomine,  auctore  Kimhi,  censet 
columbam  nominari,  propterea  qu6d  caelerae  aves,  ubi 
sunt  defatigatae,  soleanl  aufugere  in  rupem,  aut  in  ar- 
borem  aliquam  se  recipere,  ubi  capiuntur  :  columba 
verb  lassitudinem  sentiens,  alteram  alarum  cogat,  al¬ 
tera  volet,  itaque  evadat.  Ezra,  qui  columbaementio- 
nem  licri  annolatpoliiis  quam  aliarum  volucrum,  quod 
columba  restat  cum  hominibus,  ejusque  opera  utan- 
tur  reges  ad  mittendas  litteras,  non  satis  videtur  loci 
rationein  habuisse,  ubi  nihil  aliud  vult  David  quam  se 
discessurum  longissime,  si  dentur  alae  columbae.  Avo- 
labo,  seu  avolarem  in  alias  terras  ;  et  requiescam ,  seu 
requiescerem.  Ita  D.  Hieronymus,  Felix,  Pagninus  et 
alii  veYtcrunt.  Sed  in  fonte  proprie  est  et  liabitabo  , 
seu  habitarem.  Avolarem  et  habitarem ,  hoc  est  avola¬ 
rem  ubi  securus  habitare  possem,  el  habitarem  modo, 
hie,  modo  illic,  uti  casus  oflerret,  adeo  ut  me  assequi 
*emo  posset.  Sic  ferine  Abdias  Sipportws.  (Muis.) 


tionem.  Vidi  in  urbe  omnia  licere,  scelerum  magnam 
esse  impunitatem.  Notat  corruptelam  sui  seculi,  eam- 
que  poeliee  depi-ngit  seq.  vers. 

Vers.  11.  —  Die  ac  nocte  circumdabit.  Per  muros 
ejus  die  nocteque  iniquitas  urbem  obsidet,  ne  possit 
elabi.  Sic  replela  est  iniquitale  et  violentift,  ut  eis 
cincta,  et  circumdata  videatur.  Labor.  Active,  quo 
vexant  probos,  est  in  media  urbe ;  dolor  in  foro,  et  in 
commerciis  fraus,  totam  urbem  occupant,  ut  nulla 
plalea  sit  a  fraudibus  et  imposturis  libera. 

Vers.  12.  —  Defecit,  non  discedet  usura  sive 
fraus,  et  dolus. 

Vers.  13.  —  Quoniam  si  inimicus.  Septuaginta  se- 
cuti  sunt  hie  sensum,  ut  clarior  esset  oratio,  et  com- 
muni  loquendi  consueludini  proprior.  Queritur  enim, 
clandestinis  consiliis,  amicitiae  praetextu,  se  fuisse 
obrutum.  Hebr.  :  Non  inimicus  exprobt asset  mihi ,  cl 
sustinuissem.  Sic  fere  geometrse  veteres  loquebanlur. 
Et  Cicer.  de  Falo  et  Topieis  :  Non  fatum  est,  et  omnia 
fiunt  casu,  id  est :  Si  fatum  est,  non  omnia  hunt  casu. 
Vel  lo ,  acceperunt  pro  lu,  si.  Idem  judicium  sequen- 
tis  verstis.  Inimicus,  singularis  cujusdam  inimici  perli- 
diam  exaggerat.  Quern  putant  esse  Achitophelem 
Judse  typum,  2  Reg.  15,  31. 

Vers.  14.  —  Super  me  magna,  contra  me  magna 
convitia ,  et  probra  jact&sset.  Magna  enim  in  malam 
partem  intelligitur. 

Vers.  15. —  Unanimis,  unius  mecum  animi,  et 
quondam  dileclissime.  Apostrophe  ad  Achitophel  et 
alios  proditores.  Hebr.,  keherki,  unius  mecum  exisli- 
mationis,  et  dignitatis,  vel  ordinis,  qui  dignitate  mihi 
eras  similis,  quern  habebam  eodem  mecum  loco  et  or- 
dine;  te  enim  tanti  faciebam.  Dux  meus,  me  major,  et 
quasi  princeps  meus,  quern  habebam  pro  duce  et  prin- 
cipc,  quern  in  ducem  mei  regni  elegeram,  quern  ad 
dignitatem  ducis,  et  summi  proefecli  evexeram.  Erat 
enim  Achitophel  dux,  princeps,  et  e  magnatibus  Ju- 
daeorum.  Quia  aulem  charus  erat  Da  vidi,  ideo  dux 
Davidis  dicitur,  vel  David  eum  ducem  fecerat.  Ita 
dux  meus ,  id  est,  a  me  factus.  Vox  Alluph  etiam 
doctorem  designat.  Hinc  Chald.,  prceceptor  meus, 
qui  me  docuisli  et  intelligere  fecisti  sapientiam.  No- 
tus,  socius,  amicus,  familiaris.  In  Hebr.  allusio  est  ad 
nomen  proditoris  Judae,  Meiudahi. 

Vers.  16. — Cibos.  Ilebr.,  consilium.  Sed  prover- 
bio,  de  communione  cibi,  mensae,et  salis.  Septuaginta 
uti  voluerunt,  vel  synaeresin  poeticam  esse  pularunt : 
Sod  pro  Seod,  cibus,  convivium.  HincChaldaei  et  Svri 
passim  gutturales  per  hanc  figuram  absorbent,  quasi 
sint  de  vocalium  genere,  q.  d.  :  Qui  arcanS  suaviler 
inter  nos  communione  ulebamur  magna  familiaritate. 
In  domo  Dei,  qui  in  templum  ventitabamus  conjunctim 
et  familiariter,  sive  in  societate,  id  est,  simul,  vel  in 
lurba,  id  est,  cum  magna  frequentia  et  comitatu,  ut 
solent  magnates;  q.  d.  :  Quern  non  solum  habebam 
amicum  in  politicis,  sed  etiam  in  religione,  qui  non 
modo  mihi  erat  socius  politiae,  veriim  etiam  religio- 
nis.  Reghes ,  lurbam,  tumultum.  congrcgationcm,  et 
societatem  significat. 
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'.  Vers.  47.  —  Veniat  mors  super.  Alludit  ad  exitium 
Core,  Dathan,  et  Abiron,  quos  vivos  terra  absorpsit, 

Num.  16,  31,  32,  propter  ipsorum  contra  Moscm  ct 
Aaron  conspirationcm.  Vcniat ,  se  explica  runt,  ab  ob- 
scurilalc  fontis,  lashi,  niutuet  mors  super  cos,  Gall.  : 

Qne  la  morl  emprunte  sur  cux.  Alii,  condemnct  mors 
cos,  alii  decipiat,  obruat,  h  Naslia. 

Vers.  18.  — In  iiabitaculis,  vel  in  soeielatc.  In 
medio  eorum,  inter  eos. 

Vers.  20.  —  Vespere,  manE,  et  meridie.  Alludit  ad 
trcs  slatas  et  solemnes  precationis  Judoeorum  boras, 
quai  et  dicunlur  sacrificium  vespertinum,  matutinum, 
cl  pomeridianum,  quod  appellant  Minha  :  Indicans,  in¬ 
quit  Euthymius,  fixa  tempora  trium  magnarum  sijnaxcon 
sire  collectarum  christianarum,  id  est,  matutinum,  ve¬ 
spertinum,  et  liturgiam  (sic  Missa}  sacrificium  Graeci 
vocant,  quod  inter  duas  praecipuas  preces  matulinas  et 
vespertinas  perpetuo  celebratum  fuisset).  Ex  quo  Apo- 
stoli  instituisse  leguntur,  ut  ter  in  die  oralio  dominica 
funderetur,  apud  Clementem,  Constit.  Apost.  lib.  7, 
c.  25,  quot  vicibus  in  die  flectebat  Daniel  genua  sua, 
et  adorabat,  confitens  coram  Deo  suo,  Dan.  6,  40. 

Narrabo,  orabo,  ut  Hebr.  Narrabo  et  annuntiabo,  sive 
praedicabo  tuas  laudes,  et  meas  necessitates,  ac  mise- 
rias.  Est  enim  aposiopcsis. 

Vers.  24.  —  In  pace,  asseret  in  pacem  et  prosperi- 
tatem,  in  pacificum  et  securum  slatum  vindicabit.  Qui 
appropinquant,  qui  me  aggrediuntur  et  invadunt.  Ap- 
propinquare  Keb.est  confb’gere,  colluctari,  bell  mil  cov 
minus  gcrere.  Mrai,  contra  me,  etc.  Quoniam  inter  mul- 
tos  erant  mecum,  id  est,  contra  me.  Nam  verba  bel- 
landi  eliam  Hebraice  construunlur  cum  praepositione 
him,  hoc  in  sensu.  SicLatine,  pugnarecumaliquo.  Inter 
multos ,  bostes,  cum  multis  in  multorum  medio  et  comi- 
talu  erant  contra  me.  Quia  cum  multis  me  oppugna- 
bant.  Quia  multos  sibi  adjungebant,  ut  me  faciliiis  et 
crudelius  adorirentur.  Quia  inter  multos,  in  medio 
multorum,  stipati  multis,  plurimisque  assumptis,  con¬ 
tra  me  erant.  R.  Kimhi  etiam  hanc  interpretationem 
afTert  de  protectoribus  angelis,  ut  4  Rag.  6,  47  :  An- 
geli  protectores  :  Quoniam  multi  (angeli)  erant  mecum , 
milii  aderant  ad  me  tuendum ,  ut  praepositio  be,  quam 
verterunt,  intw,  r-edundet.  Idem  censet  Hieronymus, 
sod  in  malam  partem.  Quoniam  multi  erant  contra  me. 

Kimhi  interpretalio  eliam  relineri  potest  praepositione 
non  redundante.  Inter  multos  (bostes),  (angeli)  erant 
mecum ,  mihi  assistebant ,  me  protegebant. 

Vers.  22.  —  Qui  est  ante  secula.  Ilccte.  Nam 
Hebr.,  qui  habitat  antiquitatem ,  vel  ceternitatem ,  qui  est 
aetarnus,  qui  sedet  (in)  antiquitate,  qui  insidet  vel 
pracsidct  aelernitati.  Chald.,  qui  (ab)  initio  habitat  cie- 
los.  Ilaec  enim  subaudit.  Sela ,  hie.  Ex  quo  colligo  recte 
finem  versus  hie  a  nostris  conslilutum,  male  a  Maso- 
relis  medium.  Quoniam  haic  nola,  sive  asseverandi, 
sive  modulandi,  tinibus  versuum  duntaxat  est  accom¬ 
modate,  ut  ex  aliis  locis  apparet. 

Vf.rs.  23. — Commutatio,  conversio  morum  in  me¬ 
lius.  Nolunt  resipiseere  et  emendari.  Quia  manent  in 
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violentii  su5,  ncc  mutant  suum  vivendi  genus,  Chald., 
peccatorcs  non  mutantur  a  viis  suis  pravis,  neque  timent 
conspccium  Dei.  Extendit.  Confusio  uumerorum  poc- 
tica.  Extendit,  sive  mittit  impius  manum  suam  ad  rc- 
tribuendum  malum.  In  retribuendo.  In  tribuenda  in¬ 
juria  ad  ulciscendum  se.  In  malum  enim  sumilur. 
Ilebraea  etiam  patiuntur  recentiorum  versioncm.  In 
pacificos  suos,  in  studiosos  pacis,  in  eos  qui  cum  co 
erant  pacati,  mittit  manum. 

Vers.  24.  —  Contaminaverunt,  profanArunt,  vio- 
larunt.  Divisi  sunt,  a  Deo  irato  se  separ&runt  ct  dis- 
traxerunt.  Iram  vullds  vel  oris  Dei  neglexerunt  :  ira- 
tus  esset,  necnc,  non  curarunt.  Masoretae  satis  incom¬ 
mode  notarunt,  mahamotli ,  et  ukroub ;  nam  secutis 
interprelibus  crearunt  difficultates,  quas  sine  eclipsi- 
bus  et  aliis  figuris  non  concoquercnt :  Lenia  sunt  (pra}) 
butyris  os  ejus  (id  est,  ora  ejus),  et  bellum  eor  ejus 
(gerit  scilicet).  Septuaginla  mullo  Simplicius  Hamah ,  a 
iaham ,  ira,  aleph  interposito  per  epenthesin,  vel  pro- 
traclionem,  ut  sa}pe  alias.  Et  appropinquavit  cor  il- 
lius;  ei  scilicet,  id  est,  Deo.Enallage  numeri,  illius , 
pro  illorum;  sic  mox,  ejus ,  pro  eorum.  Et  bellum  ges- 
sit  cor  illorum,  conflixit,  repugnavit,  rebellavit  Deo. 
Propinquandi  verbum  sic  sumebatur,  vers.  21. 

Vers.  25.  —  Super  oleum,  plus  quam  oleum,  quod 
blandum  est  et  molle.  Ulitur  verbis  oleo  mollioribus 
ad  homines  inescandos  et  fallendos ;  cum  ipsi  sermo- 
nes  sint  spiculis  nocentiores  et  perniciosiores,  vulne- 
rent  ut  lancea},  jacula,  gladii. 

Vers.  26.  —  Curam  tuam.  Oplime  reprsesentarunt 
IlebrSea  :  Onus  tuum,  pondus  tuum,  tua  negolia,  tuas 
necessitates  et  moleslias  projice,  repone  super  Deum. 
Deo  committe,  conquiescc  in  ipsius  providenlia.  Psalt. 
Romanum,  cogitatum  tuum.  Sic  Petrus,  4  Petr.  5,  7  : 
Omnem  vestram  sollicitudinem  projicientes  in  Deum , 
quoniam  ipsi  cura  est  de  vobis.  Seipsum  autem  alloqui- 
tur  et  consolatur.  Elsi  fere  malint  esse  aposlrophen  ad 
quemlibet  pium.  Fluctuationem,  mutationem,  vexa- 
!  tionem.  Non  palietur  unquam,  ut  justus  malis  obruatur. 

Vers.  27.  —  In  puteum  interitus,  in  perditionis 
foveam,  in  Gehennam.  Rabbini  in  perpetuum  exitium, 
Apoc.  9,  2. 

Vers.  28.  — Non  dimidiabunt,  non  pcrducent  ad 
dimidium  sua}  aetatis,  neque  metam  :  immatura  et  im- 
parala  morte  praripientur,  longe  ante  tempus  natu¬ 
rae  ipsorum  consentaneum,  nondiim  ad  aetatis  medium 
provecti,  interibunt,  neque  pervenient  ad  dimidium 
dierum  suorum.  Dimidium  vitae,  quod  sperant,  non 
altingent,  4  Reg.  54,  7.  Sic  Said  ante  tempus  sublaVus 
est  proprio  cadens  gladio  cum  servis  et  liberis  supei 
montibus  Gelboe,  2  Reg.  48,  9,  40.  Sic  Absalon  it 
acie  suismet  crinibus  suspensus,  2  Reg.  7,  23.  Sic 
AGhitophel  sibimet  laqueo  vitam  corripiens.  David 
contra,  Abraham,  patriarchae,  prophetic  et  sancti  in 
multam  senectutem  vixerunt,  et  prorsiis  compleverunt 
dies  vitae  suae  placide  morientes.  Ila  fere  fit.  Rara 
enim  et  cxlraordinaria  judicia  Scriplura  providentiae 
Dei  committit,  non  opponit. 


NOTES  DU  PSAUME  LIV. 

NOTES  DU  PSAUME  LIV. 
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Lc  titre  de  ce  psaume  est  lc  memo  qu’une  panic  . 
dc  celui  da  psaume  precedent :  In  finem  in  carminibus 
mtellectus  David.  On  peut  voir  ce  que  nous  avons  ob¬ 
serve  sur  cette  inscription.  Quelques  editions  greeques, 
mais  non  cello  du  Vatican,  portent  Asaph  au  lieu  de 
David :  on  nepeutguere  douterquece  ne  soit  une  faute. 

Le  sujet  de  ce  psaume  cst  la  persecution  faite  a 
David ,  ou  par  Saul ,  ou  par  Doeg ,  ou  plus  vraisem- 
blablement  encore  parAbsalon  et  par  Achitophel. 
Mais ,  comme  ce  Prophete  fut  la  figure  de  Jesus- 
Christ,  les  saints  Peres  ont  attribue  a  ce  Sauveur 
souffrant  etmourant  la  plupartdes  traits  qu’on  raconte 
ici.  On  voit  par  consequent  que  ce  psaume  convient  k 
tousles  justes  persecutes.  On  a  remarque  que  les 
psaumes  qui  roulent  sur  des  epreuves ,  des  persecu¬ 
tions,  cn  unmot,  sur  des  objets  de  tristesse,  portent 
cn  litre  intellects ,  comme  pour  faire  entendre  qu’il 
1'aut  les  lire  et  les  chanter  dans  la  vue  d’apprendre  a 
supporter  les  traverses,  b  se  tourner  vers  Dieu,  et  a 
reclamer  son  secours.  Cette  observation  n’est  peut-etre 
pas  litlerale  :  car  qui  peut  savoir  au  juste  ce  que  Da¬ 
vid  a  entendu  par  le  terme  intellects  ?  mais  elle  est 
defiante,  utile,  et  ne  peut  etre  rejetee  par  aucune 
bonne  raison.  , 

verset  1. 

L’hebreu  et  le  grec  terminenl  le  premier  verset  h 
deprecationem  meant ,  et  commencent  le  second  par 
intende  mi  hi.  Cette  division  cst  de  peu  de  consequence. 
II  parait  que  celle  de  la  Vulgate  est  meilleure,  parce 
(jiie  tout  ce  qui  concerne  la  priere  du  Prophete  s’y 
trouve  reuni  dans  un  meme  verset.  Les  auteurs  des 
Principes  discutes ,  hebraisants  de  profession,  ont  suivi 
la  division  de  notre  Vulgate.  II  faut  cependant  obser¬ 
ver  que  cette  version  chiffre  ici  comme  l’hebreu  et  le 
grec.  L’hebreu  porte  :  Ne  vous  cacliez  pas  dc  ma  sup- 
plique.  Les  LXX  et  la  Vulgate  rendent  ce  sens;  car 
un  protecteur  qui  se  cache  pour  ne  pas  entendre  un 
suppliant,  est  cense  ne  faire  aucun  cas  de  lui ,  et  ne 
vouloir  pas  le  proteger. 

On  voit  que  ce  preambule  du  Prophete  est  destine 
a  toucher  le  coeur  de  Dieu,  et  a  implorer  sa  faveur.  II 
lilit  jusqu’ajtrois  fois  les mEmes  instances;  ce  qui  montre 
l’ardeur  de  sa  priere,  et  le  desir  qu'il  a  d’etre  exauce 

REFLEXIONS. 

Ce  debut  du  Prophete  montre  qu’il  ne  priait  pas 
comme  tant  d’autres ,  par  habitude,  par  routine  ,  et 
comme  une  simple  machine  qui  profererait  des 
mots  sans  les  entendre.  Quand  le  coeur  prie ,  il  ac- 
cumule  des  expressions  quelquefois  identiques ,  mais 
toutes  pleines  deferveur,et  propres  a  penetrer  jus- 
nu’au  trdne  de  Dieu.  Ne  reprochons  point  &  l’Eglise 
dc  repeter  souvent  les  memes  prieres ;  le  Prophete 
lui  en  a  donnd  l’exemple ;  et  si  ses  enfants  etaient 
plcins  de  foi ,  ils  trouveraient  toujours  un  nouveau 
gout  dans  ces  pridres,  quoique  reiterees  mille  fois.  (Jn 
des  plus  grands  fruits  ae  l’etude  des  saints  livres  est 
d’y  trouver  une  source  abondante  et  mEme  inepuisable 
de  sentiments.  On  peut  croire  aussi  que  Dieu  a  per- 
mis  les  varietds  qui  se  rencontrent  quelquefois  entre 
lc  texte  et  les  versions,  pour  remplir  ceux  qui  ont 
approfondi  les  diverses  legons  de  vues  nouvelles  et 
d’afTections  diffdrentes ,  toutes  neanmoins  analogues 
a  la  foi  et  a  la  perfection  des  moeurs.  Ces  varietes  ne 
sont  presque  jamais  contradictoires ;  e’est  le  propre 
de  la  critique  sacree  de  les  concilier ;  et ,  quand  elle 
est  sans  prejuges  et  sans  esprit  dc  parti ,  elle  y  reus- 
sit  presque  toujours. 

versets  2,  3. 

II  y  a  aussi  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec,  mais  autrement  divises.  Lc  3e  commence  par , 
a  voce  inimici ,  etc.  11  parait  encore  que  la  division 
de  notre  Vulgate  est  meilleure,  et  les  auteurs  des 
Principes  discutes  l’onl  suivie.  La  Vulgate  chiffre 
neanmoins  encore  ici  comme  l’hebreu  et  le  grec. 


L’hebreu  dit  proprement :  Je  pleure  (ou  jc  pleurerai) 
dans  ma  meditation ,  et  je  suis  troubld  a  la  voix  de 
iennemi ,  et  a  la  presence  de  la  vexation  du  mdchant, 
parce  qu’ils  jettent  sur  mot  I’iniauite ,  et  que  dans  la  co - 
lere  ils  s’elevent  conlre  moi  (ou  ils  me  hdissenl).  Les 
verbes  sont  au  fulur ;  mais ,  scion  le  genie  de  la  lan- 
gue,  on  peut  les  traduire  au  present  ou  au  preterit , 
qui  sont  toujours  le  meme  sens.  On  voit  que  ce  texte 
dit  au  fond  la  meme  chose  que  nos  versions.  Le  Pro¬ 
phete  expose  la  douleur,  le  trouble,  l’inquietude  que 
lui  causent  les  discours,  les  persecutions ,  les  calom- 
nies,  les  fureurs  de  ses  ennemis,  qu’il  appellc  pteheurs 
ou  impies,  parce  qu’ils  s’elevaient  aulantcontre  Dieu 
que  contre  lui. 

Quelques  interpretes  reprochent  aux  LXX  d’avoir 
pris  iniquilates ,  comme  s’il  etait  au  nominalif ,  tandis 
que,  selon  le  texte,  il  cst  a  l’accusalif ;  mais  ce  repro- 
che  n’est  pas  fonde ,  puisque  nous  lisons  chez  cux 

e£cx)*ivav  sit’  iy.t 

REFLEXIONS. 

Les  homines,  dit  un  pieux  ecrivain  (1),  sont  secs , 
critiques  ,  rigoureux ,  et  ne  sont  jamais  condescendants 
qu’a  demi ;  mais  Dieu  supporle  tout ;  il  a  pili&  de  tous'; 
il  est  inepuisable  en  bonte ,  en  patience,  en  managements. 
Cette  observation  nous  fait  enlrer  facilement  dans  la 
pensee  et  dans  le  sentiment  du  Prophete.  S’il  avail 
porte  ses  plaintes ,  ses  lamentations  a  ses  pareils,  les 
uns  ne  lui  auraient  donn<$  que  de  vaines  consolations; 
les  autres  lui  auraient  reproche  son  peu  de  courage ; 
plusieurs  se  seraient  moques  de  ses  tristes  recits ; 
combien  d’aulres  n’auraient  pas  mdme  voulu  l’enten- 
dre!  combien  lui  auraient  imputd  la  cause  de  son 
propre  malheur !  Mais  il  se  tourne  vers  Dieu  dont  la 
compassion  est  inlinie.  Les  malheureux ,  si  peu  ac- 
cueillis  parmi  les  hommes,  ont  des  droits  parlieuliers 
sur  sa  tendresse,  il  est  toujours  pret  &  les  entendre  et 
a  les  consoler. 

versets  4,  5. 

L’hebreu  dit :  Mon  coeur  a  6U  dans  la  douleur  au 
dedans  de  moi ;  cela  relombe  dans  le  sens  de  nos  ver¬ 
sions.  Dans  le  reste,  dies  s’accommodent  egalement 
avec  le  texte.  David  dans  ces  versets,  explique  de  plus 
en  plus  la  detresse  ou  il  se  trouvait. 

En  appliquant  ces  versets  a  J.-C.  on  voit  qu’ils  con- 
viennent  parfaitement  a  l’etat  ou  il  se  trouva  dans  le 
Jardin  des  Olives.  Il  dit  que  son  ame  etait  triste  jus- 

2u’&  la  mort ;  il  fut  livre  a  l’ennui,  a  la  crainte  et  a  la 
ouleur ;  l’exces  de  sa  peine  le  reduisit  a  une  sueur 
j  de  sang. 

REFLEXIONS. 

|  La  vertu  ne  consiste  pas  a  ne  point  sentir  la  pesan- 
teur  des  croix  ,  mais  a  la  supporter  en  union  avec 
J.-C.  souffrant  et  mourant.  Je  crois  que  David  a  eu  de 
grandes  lumieres  sur  J.-C.  plus  de  mille  ans  avant  que 
ce  Sauveur  parut  au  monde ;  mais  je  suis  persuade 
que,  s’il  avail  pu  voir  tous  les  details  de  sa  vie,  tels 
que  nous  les  avons  dans  l’Evangile,  il  cut  trouve  d’a- 
bondantes  consolations  dans  ce  divin  modele.  11  ne  se 
plaignit  de  ses  maux  qu’a  Dieu,  et  en  cela  il  fit  voir 
une  ame  pleine  de  foi  et  de  confiance ;  mais  que 
l’exemple  de  J.-C.  souffrant  pour  lui  l’aurait  fortilie, 
encourage,  transports  meme  de  joie  au  milieu  de  ses 
peines  !  Nous  ne  sentons  pas  assez  l’avantage  que  nous 
avons  sous  la  nouvelle  alliance.  Sans  etre  propheles  , 
nous  savons  quel  est  le  remede  de  tous  nos  maux. 
Nous  avons  sous  les  yeux  J.-C.,  et  ce  grand  spectacle 
nous  dit  tout.  Nous  pouvons  encore  reciter  au  pied 
de  la  croix  les  psaumes  du  Roi-Prophete,  et  notre 
ame  est  a  la  source  des  consolations.  Nous  apprenons 
meme,  en  contemplant  J.-C.,  a  aimer  les  souflrances, 
les  mepris,  la  pauvrete.  Nous  serions  tentes  de  nous 
plaindre  de  ne  pas  souffrir  davantage.  0  Dieu  !  que 

(1)  Fenelon 
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nous  sommes  aveugies,  si  nous  no  profitons  pas  dc 
noire  bonlicur ,  si  nous  passons  noire  vie  sans  etudicr 
la  croix  de  J.-C. 

VERSETS  6,  7,  8. 

L’hebreu  met  ces  verbcs  au  futur,  el  nos  versions 
riniitent  par  ces  deux  mots,  volabo  et  requiescam  ; 
inais  dans  les  versets  7  et  8,  ces  versions  emploient 
le  preterit;  ce  qui,  a  noire  avis,  nc  change  point  lc 
sens.  Le  mot  ecce  semblc  indiquer  une  chose  comme 
faite.  Qui  me  donnera  les  ailes  de  la  Colombo,  ;<?  vole- 
rais ,  je  me  reposerais ;  et  voila  qu’avec  ces  ailes  je  m'i- 
magine  deja  m'etre  eloigne  en  fuyant ,  etc.  C’est  une 
sorle  de  tour  poetique,  qui  n’empeche  pas  qu’on  ne 
puisse  traduire  comme  nous  avons  fait,  en  conservant 
l’exprcssion  du  desir  de  David. 

11  y  a  plus  de  difficulty  dans  le  8*  verset.  Nos  ver¬ 
sions  disent  :  J'atlendrai  ou  j'attendrais  celui  qui  ma 
delivre  ou  qui  me  delivrerait  de  la  timidite ,  dcla  crainte 
oirje  suis  et  de  la  tempete.  L’hebreu  porte  mot  a  mot : 
J’accelererais  ma  delivrance  du  vent  impdtueux  et  de  la 
tempete.  Rien  ne  parait  repondre  ici,  a  Tzpo7zZtx°M'J 
dcs  LXX,  et  ex pectabam  de  la  Vulgate;  le  verbe  he- 
breu  est  rWTO,  qu’on  fait  venir  de  OTl  feslinare,  ac- 
celerare ;  mais  si  les  LXX  l’ont  tire  de  7\VJn  siler e,  ac- 
quiescere ,  ccssare,  ils  auront  lu  HWIN  sans  le  jod  au 
milieu,  el  ils  auront  pu  concevoir  que  David  dit  :  Je 
me  tiendrai  en  silence  dans  t'espoir  du  secours  divin ;  et 
mot  a  mot  on  traduirait  l’hebreu  :  Silebo  ab  effugio 
mi  hi ;  ce  qui  repond  tres-bien  a  expectabo  eum ,  qui 
eriviat ,  ou  salvet  me.  En  effet,  puisque  David  dit  im- 
medialement  auparavant  qu’il  demeurerait  dans  la  so¬ 
litude,  il  paraitrait  inutile  qu’il  ajoutat :  Je  me  halerais 
de  me  mettre  a  couvert  de  la  tempete;  puisqu’il  serait 
dans  un  lieu  desert,  il  n’aurait  plus  qu’a  attendee  en 
silence  le  secours  divin. 

11  resle  dans  l’hebreu,  a  spiritu  ou  vento  commotio- 
nis ,  que  les  LXX  traduisent  and  b\iyo<pvxL*i,  a  pusilla- 
nimitate;  mais,  1°  le  mot  HVD,  qu’on  traduit  par  com- 
motionis,  ne  se  trouve  qu’en  cet  endroit  de  l’Ecriture, 
et  l’on  ne  peut  savoir  si  les  LXX  n’ont  pas  pu  luidon- 
ner  une  signification  toute  autre  que  celle  qu’on  lui 
donne  aujourd’hui.  2°  Quand  ce  mot  signifierait  com¬ 
motion ,  est-ce  qu’un  esprit  emu  de  crainte  n’est  pas  un 
esprit  pusillanime?  A  la  verite  on  prend  ici  spiritus 
pour  le  vent;  maisle  mot  hebreu  mi  se  prend  aussi 
pour  I'esprit  de  I'liomme ,  comme  cent  passages  de  l’E- 
crilure  le  font  voir.  Je  ne  crois  done  pas  qu’on  puisse 
taxer  ici  les  LXX  d’avoir  manque  le  sens  de  l’hebreu, 
tel  qu'ils  l’ont  cu  dans  lours  bibles. 

On  leur  impute  d’avoir  mis  9sov  r 6*  a&Zon &  pe;  mais 
celle  leQon  ne  se  trouve  que  dans  l’edition  de  Com- 
plute;  n’csl  point  dans  celle  du  Vatican,  qui  est  la 
plus  exacle. 

REFLEXIONS. 

Lc  desir  que  David  temoigne  dans  ces  versets  est 
d'une  instruction  generate  pour  tons  les  jusles  perse¬ 
cutes.  Ils  ne  gagneraient  que  du  trouble,  et  un  sur- 
croit  d’amerlume,  s’ils  voulaient  disputer  contre  leurs 
ennemis;  s’ils  pretendaient  les  reduire  au  silence  par 
des  justifications  detaillees  ,  ou  memo  paries  voics  de 
la  justice  humaine.  Le  parti  qu’ils  out  a  prendre,  e’est 
dc  s’eloigncr  du  tumulle,  de  chercher  la  solitude,  de 
s’v  renfermer,  et  de  remettre  tons  leurs  droits  entre 
les  mains  de  Dieu  qui  jugera  un  jour  loutes  les  injus¬ 
tices,  et  qui  vengera  tous  les  opprimes.  Il  faut  en 
user  de  meme  a  l’egard  des  ennemis  du  salut ;  surlout 
quand  il  survient  des  lentalions  qui  s’emparent  de 
l  imaginalion,  et  qui  alarment  la  purete  du  coeur.  La 
fuite  est  le  souverain  remede;  la  solitude  est  l’asile 
oil  Ton  doit  chercher  la  paix;  la  confiance  en  Dieu  est 
le  rempart  contre  tous  les  traits  de  l’ennemi.  On  peut 
gemir  comme  i’Apolre,  et  s’ecrier  apres  lui :  Qui  me 
delivrera  de  ce  corps  de  peche  ?  Mais  il  faut  aussi  ap- 
prendre  de  lui  que  la  grace  de  J.-C.  su/jit  pour  nous 

preserver  des  chutes.  Le  decoaragement  et  lo  trouble 

_ .. 
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sont  des  maux  plus  redoutables  que  la  tentation  nte- 
me.  Quelqu’un  a  dit  tres-sensement  que  le  trouble  est 
une  double  peine ;  une  peine  que  la  volonk  repousse ,  et 
une  peine  qu’ellc  augmente  en  la  repoussant. 

VERSETS  9,  10,  11. 

11  y  a  aussi  trois  versets  dans  l’hebreu,  mais  il  se 
trouve  quelque  difference  dans  la  division  des  versets 

10  el  11.  Ce  texte  joint  iniquitas  et  labor  medio  ejus, 
pour  linir  le  10*;  ensuite  il  commence  le  11*  par  in- 
justitia ,  et  il  ajoute  encore  in  medio  ejus. 

De  plus,  au  10*  verset  on  lit  dans  1’hebreu,  circum - 
dabunt  eum,  ce  qui  se  rapporle  aux  deux  substanlifs 
( iniquitas  et  contradictio  )  de  la  fin  du  11*  verset. 

Toute  la  version  de  ces  trois  versets,  selon  *  Phe- 
breu,  est  done  ainsi  mot  h  mot  :  Engloulissez,  Sei¬ 
gneur,  divisez  leurs  langues ,  car  j'ai  vu  la  violence  et 
l' altercation  dans  la  ville ;  jour  et  nuit  elles  environnent 
ses  murs,  et  Ciniquile  et  la  mis'ere  sont  au  milieu  d'elle  ; 
la  meclumcete  est  au  milieu  d'elle,  et  la  fraude  et  le  men - 
songene  s'ecartent  point  de  ses  places.  En  comparant 
celle  version  avec  la  notre,  on  n’y  trouve  aucune  dif-  1 
ference  essentielle.  La  plus  grande  parait  etre  dans  le 
mot  “jn  que  les  hebraisants  traduisent  par  dolus ;  mais 

11  signifie  aussi  usura,  et  e’est  meme  de  ce  mot  qu’est 
venu  le  roxo;  des  Grecs. 

Dans  ces  versets  on  doit  considerer  que  David  elait 
roi  et  prophete  :  comme  roi,  il  etait  oblige  d’empecher 
le  progres  du  crime  qui  jetait  tant  d’innocents  dans  la 
misere  et  dans  l’oppression,  et  comme  dans  ce  mo¬ 
ment  il  ne  pouvait  pas  lui-meme  faire  justice  de  I’ini- 
quile,  il  prie  le  Seigneur  de  punirlescoupables.  Tres- 
vraisemblablement  ce  psaume  a  trait  a  la  .  rebellion 
d  Absalom  et  d  Achitophel,  dont  il  est  parle  si  au  long 
au  second  livre  des  Rois,  chap,  xvn  et  xviii.  Comme 
prophete,  David  predit  ici  les  malheurs  qui  fondirent 
sur  ces  rebelles.  Et  de  ces  deux  considerations,  on 
doit  conduce  que  ce  prince  ne  parle  point  ici  par  aui- 
mosite  et  par  esprit  de  vengeance ;  qu’ainsi  il  ne  donne 
point  d  exemple  contraire  a  la  loi  du  pardon  des  in¬ 
jures  et  de  l’amour  dcs  ennemis. 

REFLEXIONS. 

Le  desordre  que  peint  ici  le  Prophete  est  l’image  de 
celui  qu  entrament  les  passions  dans  un  coeur  qu’elles 
possedent;  elles  leremplissent  d’iniquite,  de  lourbe- 
lie,  de  violence.  C  est  comme  une  ville  abandonnee  a 
I’esprit  de  rebellion,  oil  l’autorite  est  esclave,  el  oil  la 
subordination  n’a  plus  lieu.  On  a  ecrit  que  si  I’liomme 
i  11  fiuc  la  raison  sans  les  passions,  ou  les  passions 
|  sans  la  raison,  il  pourrait  jouir  de  quelque  paix;  mais 
qu’etant  ne  avec  la  raison  et  les  passions,  cela  le  met 
necessairement  dans  un  etat  de  guerre ;  parce  que  la 
raison  veut  tenir  les  passions  dans  la  dependance,  et 
que  les  passions  veulent  dominer  la  raison.  Poiir  ’rd- 
tablir  l’ordre,  il  ne  faut  ni  eteindre  la  raison  ni  dera- 
ciner  les  passions,  cela  n’est  pas  possible ;  mais  il 
faut  que  la  grace  vienne  au  secours  de  la  raison,  et 
la  mette  en  etat  de  reprimer  les  passions.  C’est  la 
1  ouvrage  de  Dieu,  el  David  nous  le  fait  concevoir  en 
ne  s’adressant  qu’a  Dieu  pour  obtenir  la  victoire  sur 
ses  ennemis.  11  demande  que  leurs  langues  soient  di- 
visees,  e’est-a-dire,  qu’ils  soient  mis  hors  d’etat  de 
s’cnlendre  les  uns  les  autres,  peu  pres  comme  il  ar- 
riva  aux  orgueilleux  constructeurs  de  la  tour  de  Ba¬ 
bel.  Voila  un  des  grands  secrets  de  la  vie  spirituellc  : 
empecher  le  concert  des  passions,  alin  de  les  combat- 
tre  et  de  les  vaincre  en  detail. 

versets  12,  13. 

Le  tour  dont  l'hebreu  se  sert  doit  Eire  remarque 
parce  qu’il  est  different  de  celui  des  LXX,  quoiqu’ip 
dise  la  meme  chose.  Non,  ce  n’est  point  un  ennemi  qui 
in  a  injurie,je  I’aurais  supports ;  non,  ce  n’est  point  ce¬ 
lui  qui  me  hait,  qui  a  park  de  moi  avec  orgueil  je  me 
serais  cache  de  lui.  J 

David  enonce  ici  un  moindre  crime,  pour.faire  sen- 
tir  latrocite  de  cqlui  qu’on  a  «omrai»  contra  loi  j 
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c’&aient  de  mes  ennemis,  dil-il,  qui  se  fussent  eleves 
conlre  moi,  j’aurais  regardc  ccttc  conduite  comme 
quelque  chose  d’ordinaire  parmi  les  hommes ;  .j’au¬ 
rais  supporte  cette  disgrace  avec  moins  de  peine ;  j’au¬ 
rais  pu  me  mettre  a  couvert  de  leurs  cntreprises, 
parce  qu’il  m’aurait  ete  facile  de  prevoir  leurs  mauvais 
desseins. Forsitan,  qui  est  dans  le  second  verset,  enonce 
a  propos  un  doutc,  parce  que  David  n’etait  pas  sur 
d’avoirpu  eviter  la  presence  de  ses  ennemis. 

REFLEXIONS. 

Ces  deux  versets  nous  donnent  une  grande  ouver- 
lurc  pour  cxpliquer  les  pretendues  imprecations  que 
le  Prophete  fait  si  souveni conlre  ses  adversaires.  Nous 
voyons  ici  (juels  etaient  ses  sentiments  a  l’egard  de 
ses  ennemis  declares,  a  regard  de  ceux  qui  se  portaient 
ouvertement  pour  le  hair.  11  ne  parle  point  de  se  ven- 
ger,  de  leur  rendre  le  mal  pour  le  mal,  mais  seule- 
ment  de  supporter  leurs  injures,  et  de  se  derober  a 
leurs  poursuites.  Quand  on  trouve  done  dans  ses 
psaumes  des  discours  qui  out  l’air  d'imprecations  con¬ 
lre  ses  ennemis ,  on  bien  ce  ne  sont  pas  de  veritables 
imprecations,  mais  seulement  despropheties  sur  ce  qui 
devait  leur  arriver,  et  cette  explication  s’etend  a  un  grand 
nombre  de  passages,  ou  bien,  ce  sont  des  imprecations 
conlre  les  ennemis  de  Dieu,  et  alors  e’est  le  zele  qui 
fait  Parler  le  prophete,  non  son  propre  inleret;  il  tient 
dans  ces  occasions  la  place  de  Dieu,  et  il  fait  la  fonc- 
tion  d’interprete  de  ses  volontes,  ce  qui  a  lieu  encore 
dans  beaucoup  d’endroils  des  psaumes ;  ou  enfin,  ces 
imprecations  ,  si  toutefois  elles  sont  telles  ,  ont  pour 
objel  les  ennemis  du  salut,  les  puissances  destene- 
bres,  les  passions  du  coeur;  et  l’on  ne  peut  douler  que 
tel  ne  soil  le  sens  de  la  plupart  des  versets  ou  il  s’e- 
leve  contre  ses  ennemis.  Les  psaumes  etaient  fails 
pour  rinstruclion  des  fuleles,  ils  devaient  contenir  ce 
sens  moral,  qui  etait  lout  a  la  fois  liileral  et  inspire 
par  le  Saint-Esprit. 

versets  14,  15. 

Le  Prophete  designe  ici  la  perfidie  d’uu  de  ses  en¬ 
nemis  principaux ;  e’etait ,  a  ce  que  croient  les  inter- 
pretes,  Achitophel,  en  qui  David  avait  eu  precedem- 
ment  la  plus  grande  confiance ,  comme  on  le  voit. 

(  2.  Beg.  16, 25. )  Tous  les  caracteres  de  l’intimite 
sont  marques  ici  :  e’etait  un  honirne  que  David  regar- 
dait  comme  un  autre  lui-meme,  un  de  ses  principaux 
chefs,  un  de  ses  bien-aimes,  un  de  ses  commensaux  , 
un  de  ceux  qui  1’accompagnaient  dans  la  maison  du 
Seigneur;  et  cependant  il  prit  parti  contre  David;  il  se 
rangea  du  cble  d’Absalom  ;  e’est  ce  qui  touchait  ex- 
tremement  le  saint  roi. 

Dans  l’hebreu,  au  lieu  d'unanimis,  il  y  a  tu  virjuxta 
( estimationem  met ,  toi  donl  jc  faisais  autant  de  cas  que 
de  moi-meme.  Les  LXX  iraduisent  tres-bien  par  t»<4- 
f unanimis.  Le  mot  ’ST7M  est  bien  traduit  par  dux 
mens ;  car  ce  terme  liebreu  signifie  celui  qui  gouverne 
sous  un  prince ,  un  chef  principal ,  un  premier  mi- 
nislre. 

Les  hebraisants  traduisent  ensuite,  qui  dulce  facie - 
bamus  simul  secretum  ou  consilium.  Sur  quoi  je  re- 
marque  que  le  mot  TD,  qu’on  traduit  par  consilium, 
et  qui  a  ete  pris  par  les  LXX  pour  repas  JSfo/Mera,  peut 
venir  de  “TJ7D,  qui  signifie  fulcire  et  prandere ;  en  effet ,  ! 
selon  [’observation  des  lexiques ,  TD  a  de  l’affinite  | 
avec  TD*,  firmare ,  fulcire,  et  "O  a  de  l’affinile  avec 
*TVD ,  qui  signifie  aussi  fulcire,  et  de  plus  prandere ;  ce 
qui  aura  determine  les  LXX  a  mettre  lUv^x-cc*.,  et  no¬ 
ire  Vulgate  cibos ;  d’autant  mieux  que  le  verbe  qui 
precede  pTID3,  qui  signifie  dulce  faciebamus ,  ne  se  met 

presque  jamais  dans  l’Ecriture,qu’en  parlant  de  viande 
ou  de  boisson.  On  peut  s’en  assurer  en  suivanl  une  • 
concordance  hebraique.  11  est  done  tres-vraisemblable  ; 
que  les  LXX  ont  bien  traduit,  et  que  leur  legon  est  \ 
preferable  a  I’interpretation  des  hebraisants  mo- 
dernes. 

Il  ne  faut  pas  omettre  que  la  plupart  des  inter- 
pFetea  appliqneut  ces  reproches  au  trailre  Judos ,  qui 


m 

eut  a  l’egard  de  Jesus-Christ  tous  les  litres  qu’dnonce 
ici  le  Prophete.  II  fut  in  lime  avec  ce  Sauveur  du 
monde ;  il  fut  un  de  ses  chefs,  un  de  ses  bien-aimes,  un 
de  ses  convives,  surtout  dans  la  derniere  paque,  un 
de  ses  compagnons  au  temple;  et,  malgre  toutes  ces 
demonstrations  de  faveur,  il  devint  le  plus  cruel  d« 
ses  ennemis. 

reflexions. 

Les  hommes  mettent  une  grande  difference  entre  la 
perfidie  d’un  ami  ,  et  les  violences  d’un  ennemi  ma- 
nifesle  et  declare.  Ils  sont  beaucoup  plus  touches  de 
l’ingratitude  du  premier  que  des  eclats  du  second.  Dieu 
de  memo  est  plus  irrile  des  chutes  de  ceux  qu’il  avait 
favorises  de  graces  particuliercs ,  que  de  celles  des 
aulres  pecheurs  qu’il  avait,  en  quelque  sorte,  aban- 
donnes  a  leur  sens  reproave.  Les  premiers  etaient  ses 
favoris ;  il  voulait  les  clever  a  la  perfection  de  son 
amour,  il  les  destinait  a  etre  des  lumieres  dans  son 
Eglise ;  et  ils  profanent  ses  dons,  ilsse  revoltent  contre 
sa  main  bienfaisante.  Grande  instruction  pour  toutes 
les  personnes  appelees  a  un  elat  de  saintete,  a  la  pro¬ 
fession  religieuse,  ou  aux  fonctions  du  sanctuaire.  Ges 
personnes  sont  honorees  de  tous  les  litres  qu’exprime 
le  Psalmiste,  et  quelle  est  l’etcndue  de  ces  tilres  dans 
le  christianisme !  Aujugemenl  de  Dieu,  ces  reproches 
seront  faits  aux  ames  infideles  et  ingrates  :  Vous  qui 
aviez  part  a  ma  confiance,  vous  a  qui  j’avais  confie  la 
conduite  de  mon  troupeau,  vous  qui  m’etiez  connus 
par  la  vocation  particuliere  qui  distinguait  voire  elat, 
vous  qui  eliezassis  tous  les  jours  a  ma  table,  vous  qui 
etiez  destines  a  m’accompagner  dans  toutes  les  cere¬ 
monies  de  la  religion ;  je  vous  trouve  aujourd’hui  les 
plus  perfides  de  tons  les  hommes ,  les  plus  revol¬ 
tes  contre  mes  lois ,  les  plus  indignes  de  mes  bien- 
faits,  les  plus  mauvais  de  mes  serviteurs. 

Ceci,  bien  medite,  est  terrible.  Le  chef  des  aposlats 
sera  le  perfide  apolre ;  et  il  sera  suivi  d’un  grand 
nombre  d’hypocrites  qui  auront  fait  illusion  au  monde, 
mais  qui  n’echapperont  pas  aux  lumieres  infinies  du 
souverain  juge. 

versets  16,  17. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l'h^breu  et 
dans  le  grec.  Le  tour  d’impreealion  qu’on  voit  ici  n’est 
dans  le  texte  qu’une  prophetie  :  La  mort  viendra  sur 
eux,  ou  les  surprendra.  Le  verbe  hebreu  signifie  pro- 
prement  les  trompera  ;  ce  qui  retombe  dans  la  signi¬ 
fication  de  surprendra. 

Mais  qu’est-ce  que  descendre  dans  le  tombeau  tout 
vivant?  e’est  mourird’une  mortimprevue,  comme  tous 
ceux  qu’on  voit  frappes  dela  main  de  Dieu  dans  l’Ecri- 
ture;  parexemple,Core,Dathan,  Abiron,  Achitophel, 
Antiochus ,  et  tant  d’autres  pecheurs  que  Dieu  enleve 
de  ce  monde  au  moment  qu’ils  y  pensent  le  moins. 

rEflexions. 

Les  justes  dont  la  mort  est  subite  ne  descendent 
point  tout  vivants  dans  le  tombeau ,  parce  qu’ils  se  sont 
occupes  sans  cesse  de  ce  dernier  moment.  Ils  etaient 
deja  morts  au  monde,  et  quand  ils  le  quittent,  ce 
n’est  h  leur  egard  qu’un  passage  dans  une  meilleure 
patrie  :  les  saints  livres  appellent  leur  mortun  som- 
meil ;  et  ce  sommeil  encore  ne  regarde  que  le  corps, 
fame  vit  deja  dans  le  scin  de  Dieu.  Du  c6te  des  pe¬ 
cheurs,  e’est  une  mort  lotale ;  mort  au  monde  qu’ils 
quittent  a  regret ;  mort  a  la  grace  donl  ils  ne  jouiron 
plus  durant  l  eternite;  mort  a  toutes  les  esperances, 
puisqu’ils  sont  au  terme  oil  tous  les  maux  fondent  sur 
eux;  mort  ala  consideration  qu’ils  pouvaient  avoir 
parmi  les  hommes,  parce  qu’au  jour  de  la  revelation 
ils  seront  reconnus  pour  les  ennemis  de  Dieu  ,  et  que 
leur  confusion  sera  eternelle. 

versets  18,  19. 

Le  Prophete  oppose  ses  sentiments  et  ses  esp^ran- 
ces  a  la  conduite  temeraire  de  ses  ennemis.  Il  ne  se 
reserve  que  la  priere  et  la  confiance  en  Dieu ,  et  il  at¬ 
tend  tout  de  sa  protection. 


NOTES  DU  PSALIME  LIV. 


881 

L’hdbreudit  proprement  an  19*  verset  :  Je  mtdile- 
rai  et  je  crierai  a  haute  voix ;  ce  qui  revicat  au  meme, 
ou  ne  fait  qu’une  legere  difference. 

David  dit  qu’il  priera  le  soir ,  le  matin  et  a  midi ,  parce 
que,  selon  la  loi,  les  fetes  se  celebraient  des  la  veille 
au  soir,  ou  plus  generalement  encore  ,  parce  que  les 
llebreux  comptaient  leurs  jours  d’un  soir  a  l’autre ; 
on  le  voit  par  l’histoire  de  la  Genese ,  vespere  et  mane 
dies  unus.  L’usage  etait  parmi  ce  peuple  de  prier  Irois 
fois  le  jour,  comme  on  le  voit  par  le  sixieme  chapitre 
de  Daniel.  Mais  id  le  Prophete  veut  faire  entendre  que 
sa  priere  sera  comme  continuelle;  car  il  embrasse 
tout  le  temps  de  la  journee  par  les  trois  termes  ou’il 
assigne. 

REFLEXIONS. 

La  plupart  des  hommes  prient  rarement,  prient 
peu ,  et  prient  mal.  Et  combien  parmi  eux  ne  prient 
point  du  tout !  Plus  ils  ont  de  besoins,  moins  ils  prient, 
et  moins  ils  prient  plus  leurs  besoins  augmentent. 
Quand  on  leur  parle,  de  l’efficacite  de  la  priere ,  ils 
croient  que  c’est  un  langage  d’enthousiastes ,  ou  de 
gens  dont  la  profession  est  de  parler  ainsi ,  sans  etre 
d’ailleurs  persuades  de  ce  qu  ils  disent.  11  suflit  de 
dire  a  ces  homines  presque  sans  foi,  d’essaver  du 
moins  d’un  remede  qu’ils  ne  connaissent  pas ,  de  ren- 
trer  un  peu  dans  eux-memes  ,  de  demander  la  grace 
de  prier;  ils  eprouveronl  bientol  que*le  Seigneur  se 
rapprochera  d’eux,  leur  communiquera  ses  lumieres  , 
et  qu’ils  connnenceront  a  estimer,  a  aimer  ce  moyen 
de  salut.  Ils  ne  serontpas  loin  de  rentrer  dans  la  voie, 
ou  plutdt  ils  y  seront  deja. 

Pour  ccux  qui  n’ont  pas  lOul-a-fail  abandonee  la 
priere,  mais  qui  en  retirent  peu  de  fruit ,  il  faut  leur 
montrer  les  defauts  de  leur  priere ;  elle  n’est  ni  assez 
frequente,  ni  assez  humble,  ni  assez  fervente,  ni  assez 
constante. 

Enfin ,  a  1’egard  des  personnes  qui  s’adonnent  a 
l’oraison,  et  qui  se  plaignent  du  temps  qu’elles  croient 
y  perdre,  il  faut  les  encourager  a  suivre  cette- voie  , 
quelque  penible  qu’elle  leur  paraisse.  Dieu  recompcn- 
sera  leur  perseverance;  elles  cn  viendront  au  point 
de  pouvoir  dire  avec  noire  saint  roi :  Je  mediterai ,  je 
prier di,  j’exposerai  mes  peines  ,  et  le  Seigneur  niexau- 
cera. 

verset  20. 

Le  texte  el  les  versions  s’accordent  iei.  Les  hebrai¬ 
sants  traduisent  D ,  par  belligeranl ,  litigant ,  et  ils 

n’ont  pas  tort  en  cela ;  mais  ce  verbe  signifie  proprement 
appropinquant.  Le  sens  denote  assez  qu’il  faut  enten¬ 
dre  que  ses  ennemis  s’approchent  pour  combattre. 

REFLEXIONS. 

Les  ennemis  du  salut  sont  en  tres-grand  nombre ; 
mais  que  peuvent-ils  conlre  le  Seigneur?  C’est  a  lui 
qu’il  apparlient  de  racheler  lame ,  de  la  delivrer,  de 
la  retablir  dans  la  paix.  Tout  parle  pour  elablir  dans 
l’homme  cette  confiance :  Dieu  se  manifeste  a  lui  de 
toutes  parts.  Les  ouvragqjs  du  createur,  les  desirs  de 
Fame,  les  promesses  consignees  dans  les  livres  saints, 
sont  aulant  de  gages  de  l’amour  que  Dieu  nous  porte, 
et  des  bienfaits  dont  il  veut  nous  combler.  Mais  il 
semble  que  nous  n’ayons  point  d’yeux  pour  contem- 
pler  la  nature,  point  de  reflexions  pour  sonder  noire 
coeur,  et  point  de  foi  pour  lire  les  monuments  de  la 
revelation.  Aussi,  sommes-nous  toujours  dans  le  trou¬ 
ble,  et  toujours  en  proie  a  nos  implacables  ennemis. 

versets  21 , 22. 

Dans  l’hebreu  et  meme  dans  le  grec,  il  n’y  a  qu’un 
verset  depuis  exaudiet  jusqu  a  extend'd.  Notre  Vul¬ 
gate  chiffre  de  meme.  Le  texte  met  la  conjonction  et  de- 
vant  qui  est  ante  secula ,  ce  qui  donne  une  sorle  d  em- 
phase  a  la  proposition.  Dieu  m’exaucera  et  les  humiliera, 
et  ce  sera  celui  qui  est  avant  tons  les  siecles.  Apres  quoi 
on  lit  selah,  quoique  au  milieu  du  verset;  ce  qui  se 
rencontre  encore  en  quelques  aulres  endroits.  Ce  mot 
selah  a’est  point  dans  noire  version. 


Au  lieu  de  ces  mots  Kxtendit  manum  suam  in  retri- 
buendo ,  les  hebraisants  lisent  :  extendit  manum  suam 
in  pacificos  ejus  ,  et  ils  appliquent  cela  aux  ennemis 
de  David,  ce  qui  ferait  entendre  que  ces  hommes  per- 
vers  etendenl  leurs  violences  sur  ceux  qui  voudraient 
vivre  en  paix  avec  eux  :  mais  le  mot  pent  se 

traduire,  in  relributionibus  suis,  ese  qui  s’entenurait  de 
Dieu  applique  a  se  venger;  et  il  semble  que  ce  sens 
est  plus  naturel ,  puisqu’il  est  parle  immedialement 
au-dessus  des  vengeances  divines.  On  ne  peut  done 
pas  assurer  que  nos  versions  s’ecartent  ici  du  texte. 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  rend  les  vengeances  de  Dieu  tres-redou ta¬ 
bles,  c’est  qu’il  existe  avant  tons  les  siecles ,  et  qu’il 
cxislera  toujours.  On  peut  survivre  aux  princes  de  la 
terre,  et  echapper  a  leur  ressentiment ;  mais  Dieu 
mesure  lous  les  temps ,  et  il  tient  compte  de  tous  les 
evenements  ;  il  est  toujours ,  il  voit  toujours ,  il  hait 
toujours  le  crime ,  il  est  toujours  assez  puissant  pour 
le  punir.  Le  Prophete  dit  que  les  mediants  ne  chan- 
gent  pointy  et  c’est  ce  qui  fait  leur  malheur  :  car  Dieu 
ne  change  point  non  plus ,  et  il  etendra  sa  main  pour 
se  venger  de  leur  obstination.  0  que  l’eternite  de  Dieu 
contient  de  verites,  tant  pour  la  consolation  des  justes, 
que  pour  la  terreur  des  impies ! 

versets  23,  24. 

Dans  l’hebreu  et  dans  le  grec ,  les  trois  premiers 
mots  de  noire  verset  23  appartiennent  au  verset  pre¬ 
cedent,  et  tout  le  reste  de  noire  verset  23  avec  le  24* 
ne  composent  qu’un  verset.  Ce  n’est  pas  en  cela  que 
consiste  la  difficulte  tie  concilier  notre  version  avec 
le  texte.  D’abord  il  porte  au  singulier,  contaminavit  ou 
profanavit ;  et  les  hebraisants  s’accordent  cependant 
assez  a  traduire  au  pluriel ;  ils  prennent  le  singulier 
dans  un  sens  distribute :  Quisque  eorum  contaminavit. 
Nos  versions  rentrent  dans  cette  pensee,  en  mettant 
contaminaverunt. 

Divisi  sunt  ab  ird  vultus  ejus.  Les  hebraisants  tradui¬ 
sent  ,  diviserunt  butyrina  verba  oris  sui  ( ils  ont  tenu 
des  discours  plus  doux  que  le  beurre).  Mais,  1°  le 
verbe  TPn  peut  signifler^id*i  sunt ,  si  l’on  ote  ou  si 
Ton  change  les  points.  2°  Le  motlTlNanQ  n’a  pas  ete 
pris  par  les  LXX  comme  venant  de  NDn ,  butyrum , 
mais  de  nan,  ardor,  ira ,  et  ils  ont  traduit,  arro  bpyfa. 
Qui  peut  dire  que  dans  leurs  exemplaires  ce  mot 
hebreu  ne  fut  pas  ecrit  sans  l’aleph  qu’on  y  voit  au- 
jourd’hui,  et  qui  ne  sait  d’ailleurs  que  le  mot  KOH  bu¬ 
tyrum  ,  est  forme  de  nan ,  calor ,  comme  en  convien  * 
nent  les  plus  habiles  hebraisants  ?  Je  ne  vois  done  pas 
qu’on  puisse  reprocher  aux  LXX  d’avoir  manque  ici 
le  sens  du  texte. 

Et  appropinquavit  cor  illius.  Les  hebraisants  tradui¬ 
sent,  et  helium  cor  ejus;  mais  on  ne  peut  nier  que  Tip 

ne  signifie  appropinquavit.  On  ne  donne  meme  la  si¬ 
gnification  de  bellum  ou  bellare  a  ce  mot,  que  parce 
que  les  combattants  s’approchent ;  ce  que  le  mot  latin 
congressus  exprime. 

J’avoue  que  le  sens  des  hebraisants  est  plus  clair  et 
plus  coulant  que  celui  des  LXX;  car  on  a,  selon  les 
premiers  :  Ils  ont  tenu  des  discours  plus  doux  que  le 
beurre  (ou  le  lait),  et  la  guerre  ^tait  dans  leur  coeur. 
Le  verset  suivant  appuie  cette  traduction,  parce  qu’on 
y  fail  la  comparaison  de  leurs  discours  avec  l’huile  , 
tandis  que  e’etait  comme  des  traits  aceres.  Mais,  1° 
cela  n’oblige  pas  de  condamner  la  traduction  des  LXX, 
si  Ton  justifle  qu’ils  nese  sont  pas  ^cartes  du  texte;  2° 
puisqu’il  est  parle  de  discours  au  verset  24,  on  ne  voit 
pas  qu’il  doive  en  etre  parle  dans  le  verset  23  ;  ce  se- 
rait  dire  deux  fois  la  meme  chose. 

Le  resullat  de  ces  versets ,  selon  nos  versions ,  est 
done  que  les  impies,  ennemis  du  Prophete,  ont  souilli 
le  testament  de  Dieu;  qu’ils  sont  en  butte  a  sa  colere, 
qu’il  s’approche  d’eux  pour  les  punir,  parce  qu'ils  ont 
ete  remplis  d’hypocrisie;  qu’ils  ont  aflecle  un  langage 
flatteur,  tandis  que  leur  ame  etait  pleine  de  liel.  Lq 
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Prophbte  appelle  sermones  ejus ,  les  discours  du  prin¬ 
cipal  d’entre  oux. 

REFLEXIONS. 

Profaner  le  testament  de  Pieu  ,  c  est  ne  pas  vivre 
selon  sa  sainte  loi.  Cette  profanation  est  quelquefois 
punie  en  celte  vie  par  la  perte  du  don  de  la  foi :  mal- 
heur  le  plus  grand  qui  puisse  arriver  a  l’homme,  puis- 
qu’enperdant  la  foi,  il  est  prive  de  toutes  les  resour¬ 
ces  du  salut.  Ceux  qui  conservent  encore  la  foi  sans 
en  pratiqucr  les  oeuvres  sont  presque  aussi  malheu- 
reux,  parce  que  leur  foi  n’empeche  pas  qu’ils  ne  s’en- 
dureissent  dans  le  peche,  et  parce  que  les  moyens  du 
salut  leur  deviennent  inutiles.  Ceux  qui  sont  appeles 
h  un  etat  saint,  et  qui  y  vivent  sans  ferveur,  profa- 
nent  aussi ,  en  un  sens,  le  testament  de  Dieu ;  ils  abusent  de 
scs  graces,  et  ils  parviennent  au  terme  de  la  vie,  non- 
seulement  sans  merites ,  mais  avec  des  peches  sans 
nombre,  et  presque  jamais  ils  ne  se  convertissent 
entierement  a  la  mort.  Enfin,  les  times  que  Dieu  tou¬ 
che  beaucoup  dans  l’oraison,  et  h  qui  il  demande  de 
grands  sacrifices ,  doivent  veiller  exlremement  sur 
elles-memes,  pour  remplir  tout  ce  que  porte  le  testa¬ 
ment  de  Dieu  ;  sans  quoi  elles  s’exposeront  a  etre  dis - 
comme’  les'pecheurs. 

verset  25. 

Le  mot  hebreu  a  beaucoup  occupe  les  com- 

mentateurs  juifs  et  chretiens.  Le  P.  Iloubigant  change 
7pm  en  "pr»N,  amabit  te,  et  il  suppose  KVTI,  et  ipse , 

place  devant  “pHN,  en  sorte  que  le  sens  est,  et  ipse 

amabit  te.  J’approuve  assez  cette  correction.  Ils  s’ac- 
cordent  neanmoins  presque  tous  a  reconnaitre  le  sens 
qu’ont  suivi  lesLXX,  qui  traduisent  rrjv  pipip.^  <rou, 
curam  tuam.  Le  Prophete  dit  done  a  lui-meme  et  aux 
autres  :  Dtposez  vos  sows  dans  le  sein  du  Seigneur ,  re- 
mettez-lui  tous  vos  inlerets ,  et  il  vous  nourrira ,  ou,  se¬ 
lon  d’autres  versions ,  il  vous  appuiera.  Le  verbe  he- 
breux  a  les  deux  significations.  Ensuile  :  il  ne  laissera 
pas  pour  toujour s  le  juste  dans  le  trouble ;  selon  l’he- 
breu  :  il  ne  donnera  pas  toujour s  la  commotion  au  juste; 
ce  qui  est  le  sens  de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

L’apdtre  S.  Pierre  parait  avoir  eu  en  vue  ce  pas¬ 
sage,  quand  il  a  dit :  Deposez  en  Dieu  toutes  vos  inquietu¬ 
des,  parce  quit  a  lui-meme  soin  de  vous .  L’Apotre  com- 
prend  dans  son  texle  tous  les  besoins  qui  peuvent 
survenir  aux  fideles ,  il  n’excepte  rien ,  et  il  assure 
que  Dieu  prend  soin  de  tout.  Ces  oracles  de  la  verite 
sontle  fondement  de  la  conformite  pleine  et  entiere  a 
la  volonte  de  Dieu;  ils  portent  la  paix  dans  l’&me  ;  et 
quoiqu’ils  n’excluent  ni  le  travail  ni  les  attentions  rai- 
sonnables  qu’on  doit  avoir  pour  ses  besoins  et  pour 
ses  affaires,  ils  dechargent  fesprit  et  le  coeur  de  toute 
sollicitude.  Le  Prophete  ajoute  que  Dieu  ne  laissera 
pas  toujours  ihomme  juste  dans  I’agitation.  Cela  se  ve- 
rifie  de  trois  manieres  :  1°  il  arrive  souvent  qu’apres 
bien  des  traverses  temporelles  les  justes  respirent 
enfin,  et  jouissent  d’un  etat  plus  tranquille;  2°  il  arrive 
toujours  que  l’homme'juste,  bien  resigne  a  la  volonte 
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de  Dieu ,  gotite  dans  son  Arne  la  paix  qui ,  selon  l’A- 
potre ,  surpasse  tout  sentiment ,  quelque  expose  qu’il 
soit  d’ailleurs  aux  persecutions  du  dehors ,  ou  meme 
aux  epreuves  interieures ;  5°  il  n’arrive  jamais  que  le 
juste  soit  livre  eternellement  au  trouble ;  e’est  le  par- 
tage  des  reprouves. 

versets  26,  27. 

Le  Prophete  tourne  son  discours  vers  les  ennemis 
qui  le  persecutaient;  il  prophetise  sur  ce  qui  devait 
leur  arriver.  Absalom  perit  a  la  fleur  de  son  age  ,  et 
Achitophel  finit  sa  carriere  bien  plus  tot  qu’il  ne  le 
croyait,  en  se  revoltant  contre  David,  puisque,  de  de- 
sespoir  d’avoir  donne  un  conseil  qui  ne  fut  pas  suivi , 
il  se  pendit  lui-meme. 

Si  l’on  prend  ces  deux  versets  pour  une  menace  ge¬ 
nerate  faite  aux  mediants,  il  faudra  entendre  le  24e 
dans  un  sens  absolu ;  car,  tot  ou  tard,  les  pecheurs 
sont  precipites  dans  Yabime  de  la  perdition,  conimc 
porte  le  texle;  et  le  verset  27  devra  etre  pris  dans  un 
sens  moral,  e’est-a-dire,  qu’il  enoncera  ce  qui  arrive  le 
plus  ordinairement.  11  est  rare,  en  effet,  que  les 
hommes  qui  versent  le  sang  ou  qui  font  des  injustices 
criantes  echappent  toul-a-fait  a  la  justice  humaine  ou 
a  la  vengeance  divine ,  meme  des  cette  vie.  On  ne 
voit  guere  les  grands  scelerals ,  surtout  s’ils  ont  re- 
pandu  le  sang  humain,  parvenir  &  la  vieillesse. 

Le  prophete  termine  son  cantique  par  la  protesta¬ 
tion  de  sa  confiance  envers  Dieu.  L’hebreu  ne  porte 
point  le  mot  Seigneur ,  les  LXX  l’ont  ajoute. 

REFLEXIONS. 

La  fin  des  pecheurs  est  toujours  deplorable ,  parce 
qu’elle  aboutit  a  Yabime  de  perdition.  Tandis  qu’ils 
vivent,  cette  pensee  ne  les  occupe  pas,  et  e’est  une 
sorte  d’enthousiasme  ou  d’aveuglement  inconcevable. 
Ce  qui  me  prouve  le  plus  la  mi  sere  de  l’homme ,  e’est 
l’indifference  ou  il  vit  a  l’egard  de  cette  destinee  fu¬ 
ture.  Je  ne  parle  pas  des  impies  qui  etablissent,  conirne 
le  fondement  de  leur  creance ,  qu’ils  seront  aneantis 
a  la  mort.  Cette  fagon  de  penser  est  plutot  une  fureur 
qu’une  absurdite ;  car  ils  ne  peuvent  avoir  tout  au 
plus  que  des  soupgons  ou  des  doutes  sur  ce  pretendu 
neant ;  el,  d’apres  ces  doutes,  s’cxposer  a  une  eternite 
de  malheur,  e’est  le  comble  de  l’aveuglement.  Je 
parle  done  de  ceux  ou  qui  croient  a  la  vie  future,  ou  qui 
du  moins  ne  rattaquent  point ,  et  qui  laissent  nean¬ 
moins  ecoulcr  le  temps  comme  si  elle  n’existait  pas. 
Ces  gens-la  savent  que  la  mort  peut  les  surprendre  a 
tous  les  moments ,  et  ils  ne  se  disent  point  a  cux- 
memes  :  qu’arrivera-t-il?  que  deviendrai-je?  Celte  stn- 
pidite  me  parait  encore  une  fois  la  plus  grande  preuve 
de  la  misere  des  bommes ,  de  leur  assoupisseincnt  a 
l’egard  de  ce  qu’il  y  a  de  plus  personnel  a  leur  egard  , 
de  l’illusion  que  leur  font  les  choses  sensibles.  Si  quel- 
que  chose  demontre  l’empire  des  sens  sur  la  raison , 
e’est  eela.  Tout  est  dit,  tout  est  ecrit  a  cet  egard,  el  le 
monde  sc  precipite  toujours  dans  l’eternite,  comme 
s’il  n’y  en  avail  point.  Cette  pensee  bien  approfondie 
excite  une  grande  compassion  pour  le  genre  humain , 
et  inspire  le  desir  de  s’en  separer,  pour  ne  vivre  qu’a- 
vec  Dieu  et  avec  soi-meme. 


m  PSAL.  LV.  COMMENTARILM, 


1.  In  pro  populo,  qui  d  sanctis  longe  fa- 
ctus  est,  David  in  tituli  inscription,  cum 
tenuerunt  eum  Allophyli  in  Geth.  (1  Reg.  21, 
12.)  LV. 

Hebr.  lvi. 

2.  Miserere  met,  Deus,  quoniam  conculcavit  me  ho¬ 
mo  :  tola  die  impugnans  tribulavit  me. 

3.  Conculcavcrunt  me  inimici  mei  tot5  die  :  quo¬ 
niam  multi  bcllanlcs  adversum  me. 

4.  Ab  altitudine  diei  timebo  ;  ego  verb  in  le  spe- 

fabo.;  ^ 


PSAUME  LV. 


1.  Ayez  pitiddemoi,  Seigneur,  parce  que  1’homme 
m’a  foule  aux  pieds  :  parce  que  tout  le  jour  il  m’atta- 
que  et  m’afflige. 

2.  Mes  ennemis  m’ont  foule  aux  pieds  lout  le  jour; 
ils  sont  en  grand  nombre,  et  ils  me  font  une  guerre 
continuelle. 

3.  Je  crains  le  progres  du  jour;  eependant  j’espb- 
rerai  en  vous  (Seigneur). 


IN  PSAL.  LV.  C0MMENTAR1UM. 


m 


5.  In  Deo  laudaho  sermones  meos,  in  Deo  speravi  : 
non  timebo  quid  faciat  inihi  caro. 

G.  Iota  die  verba  mea  execrabantur  :  adversinn  me 
onmes  cogitationes  eorum  in  malum. 

7.  Inhabitabunt,  et  abscondent  :  ipsi  calcaneum 
meiirn  observabunt. 

8.  Sicut  sustinuerunt  animam  meam,  pro  nihilo  sal¬ 
vos  facies  illos?  In  iiA  populos  confringes. 

9.  Deus,  vitam  meam  annuntiavit  libi  :  posuisti  la- 
crymas  meas  in  conspectu  tuo, 

10.  Sicut  et  in  promissione  tua  :  tunc  convertentur 
inimici  mei  retrorsiim. 

11.  In  quacumque  die  invocavero  te  :  ecce  cognovi 
quoniam  Deus  meus  es. 

12.  In  Deo  laudabo  verbum ,  in  Domino  laudabo 
sermonem  :  in  Deo  speravi ,  non  timebo  quid  faciat 
mild  homo. 

13.  In  me  sunt,  Deus,  vota  tua  :  quae  reddam  lau- 
dationes  tibi. 

14.  Quoniam  eripuisti  animam  meam  demorte,  et 
pedes  meos  de  lapsu  :  ut  placeant  coram  Deo  in  lu- 
mine  viventium. 


I  4.  Je  louerai  dans  Ic  Seigneur  les  promesses  qu’il 
j  m’a  faites,  j’espere  en  lui :  je  ne  craindrai  point  les 
entreprises  des  bommes  charnels. 

5.  Tout  le  jour  ils  reprouvaient  avec  indignation 
mes  discours  :  toules  leurs  pensees  se  tournaient  au 
mal  contre  moi. 

0.  11s  font  societe  ensemble,  et  ils  se  cachent;  et 
ils  examinent  mes  pas, 

7.  Dans  Tattente  de  l’occasion  de  me  perdre  :  vous 
nc  les  sauverez  pas  (Seigneur);  dans  votre  colere  vous 
briserez  ee  peuple  ( d’ennemis ). 

8.  Mon  Dieu,  je  vous  ai  declare  tout  le  cours  de  ma 
vie ;  vous  avez  mis  mes  larmes  en  votre  presence, 

9.  Conime  vous  m’en  aviez  fait  la  promesse  :  alors 
mes  ennemis  seront  repousses  en  arriere. 

10.  Je  vous  invoquerai,  et  des  ce  jour-la  je  connai- 
trai  que  vous  etes  mon  Dieu. 

11.  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole,  je  louerai  dans  le 
Seigneur  sa  promesse  •  j’ai  espere  en  Dieu,  je  ne  crain- 
drai  pas  ce  que  riiomme  pourra  entreprendre  contre 
moi. 

12.  Je  reponds,  Seigneur,  d’accomplir  les  voeux 
que  je  vous  ai  fails  :  oui,  je  vous  rendrai  les  iouanges 
qui  vous  sont  dues. 

13.  Parce  que  vous  avez  retire  mon  ame  de  la 
mort,  et  preserve  mes  pas  de  la  chute ;  afin  que  je 
sois  agreable  en  votre  presence,  et  que  je  marche 
dans  la  lumiere  des  vivants. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2. — CoNcuLCAviT,oppressit,absorbuitme, 

(1)  Cum  David  ab  Jonalba  amico  intellexisset  ne- 
cem  suam  jam  esse  a  Saule  decrelam ,  apud  Acliis  re- 
gem  Geth  secessit.  Monentibus  autem  regem  familia- 
ribus  Davidem ,  infeslissimum  ilium  Philislaeorum 
hostem ,  apud  ilium  esse ,  David  discrimen  vitalurus 
simulavit  insaniam ;  qua  deccptus  Achis,  veluli  comi- 
tiali  morbo  laborantem  ejici  jussit.  Fugit  igilur  in 
speluncam  Odollam  David ;  ibique  latitanlem  quadra- 
ginti  homines,  turn  ex  necessariis,  turn  ex  aliis  conve- 
nere,  ilium  secuturi.  In  ea  spelunca  hunc  Psalmum 
exarasse  dicitur,  duabus  de  causis :  1°  ut  suorum  animos 
longam  a  sacris  rebus  ac  religionibus  absentiam  fasti- 
dientium,  conlirmaret  :  Pro  popuio  gui  a  sanclis  longe 
factus  est;  2°  ut  gratias  Deo  ageret  ob  evitatum  discri¬ 
men  ,  cum  inter  Pliilistaeos  esset  apud  regem  Acliis  , 
in  urbe  Geth ;  cum  tenner unt  eum  Allophyli  in  Geth.  | 
Allophyli  apud  Septuaginta  sunt  Philisthini.  Hoc  di- 
cere  videlur  titulus.  At  ubi  propius  expenditur  Psal- 
mus ,  nihil  invenitur  quod  sociis  Davidis  in  sacrarum 
rerum  ac  religionum  privatione  solatio  esse  queat. 

Yetus  inlerpres  Graecus,  a  Corderio  editus,  sapien-  j 
tissime  in  hunc  Psalmum  animadvertit  eos  qui  Psal- 
mis  lilulos  addidere,  uti  cuique  videbatur,  inscripsis-  | 
se  :  cumque  alii  captivorum  Baby  lone  Judoeorum  , 
diuturnam  caplivitatem  atque  a  sacris  religionibus  ab¬ 
sentiam  lugentium,  quaestus  hie  cerncrent,  h;ec  verba 
titulo  inservisse  :  Pro  popuio  qui  a  sanctis  longe  factus 
est ;  alii,  cum  narrari  existimarent  a  Davide  terrorem 
quo  correptus  est  ubi  sese  agnitum  inter  familiares 
Achis  sensit,  altera  haec  posuisse  :  David ,  cum  tenue- 
runt  eum  Allophyli  in  Geth;  librarios  vero,  cum  du- 
plicem  titulum  invenissent,  in  unicum  junxisse ,  reli- 
cto  lectoribus  arbitrio  utrum  eligerent.  Theodoretus, 
Euthymius  et  auclor  Commentarii  in  Psalmos ,  S.  Ba- 
silii  nomen  falso  ferens ,  idem  sensisse  videntur,  cum 
hunc  Psalmum  de  captivis  Babylone  gementibus  et  de 
Davide  apud  Achis  interpretentur. 

Alii ,  neglectis  penitus  et  titulo  et  veterum  conje- 
cturis  in  hunc  Psahnum,  novas  rationes  scrutati  sunt, 
eumque  vcluti  Machabaeorumorationem,  saeviente  An-  | 
tiocho  Epiphane,  habuere.  Sunt  qui  ad  Davidem  a  Zi- 
phaeis  proditum  referant,  cum  illi  narravere  Sauli  Da¬ 
videm  apud  se  latitare.  Patres  Chrisli  in  passione 
positi  sensa  hie  inveniunt.  Certe  David  calamilatibus 

».  s.  xv. 


,  anhelavit  in  me.  Quae  omnia  eodem  recidunt.  Sic  in¬ 
fra,  v.  3.  Homo,  Achis  et  ejus  aulici,  2  Reg.  21,  11, 12. 
Singulare  pro  plurali  (1). 

Vers.  3.  —  Bellantes,  sunt  supple. 

Vers.  4.  —  Ab  altitudtne  diei,  ab  altis  et  summis 
periculis,  propter  profundas  calamitates  quae  quotidib 
oriuntur,  propter  mea  periculosa  tempora ,  timebo 
quidem  :  verum  in  te  confidam,  et  in  tuo  auxilio. 
Non  possum  non  timere  periculosis  temporibus  : 

Homo  sum ,  et  a  me  nihil  liumani  alienum  puto; 
at  in  te  sperare  non  desinam.  Interrogate  aliorum 
Hebraico  contextui  non  quadrat.  An  ab  allitudine  diei 
timebo?  nequaquam  :  verum  in  te  sperabo.  Est  enini 
hypothetica  enunciatio  hujus  linguae ,  de  qua  supra  , 

j  atque  hostibus  suis  agitatus  mira  fuit  divini  hujus 
exemplaris  imago. 

Hanc  nos  sententiam  ex  hoc  titulo  elicimus :  Precfe- 
cto  musices  super  columbam  mutam,  praesidi  ejus  clas- 
j  sis  quae  columba  muta  nominatur,  in  absentia;  vel  su- 
|  per  columbam  mutam  eorum  qui  absunt.  (Hujus  vocis 
j  causa  Babylonicis  captivis  hie  Psalmus  tribuilur.)  Da - 
j  vidi  inscriptus,  vel  altributus,  cum  tenerent  eum  P/>i- 
lislini  in  Geth.  Facilior  huic  senlentiie  syntaxis  aptari 
potest :  Psalmus  Davidis  nomine  inscriptus,  cum  ilium 
Philisthini  in  urbe  Geth  tenuere ,  pwfecto  musices,  pree- 
sidi  classis  quee  columba  muta  dicitur.  Convenil  iis  qui 
absunt ,  captivis.  Symmachus  :  Epinicium  carmen  de 
columba ,  pro  Allophylo  qui  expulil  Davidem ,  humilem 
animo  et  immaculatum  ,  cum  detinuerunt  Philistcei  in 
Gelli.  Inlerpretum  dissidia  de  hac  inscriptione  non  re- 
citamus,  cum  nimis  mufta  sint,  ac  solummodb  lurbas 
parere  queant.  Nos  de  Davide,  manibus  Philistinorum 
|  elapso,  explicamus.  (Calmet.) 

(1)  Miserere  mei ,  Deus,  et  fer  mihi  opem  ;  nam  ho~ 
i  mo  (Saiil  et  aulici  ejus,  Achis  et  Philisthaei)  conlrivit, 

!  consumpsit  prae  malorum  multitudine,  et  quasi  pedi- 
i  bus  conculcavit  me  (  Hebr.  absorbere  voluit )  nec  totd 
|  die  cessat  me  impugnare>  et  tribulare;  lota  die  inimici 
|  mei  meconculcant  et  malis  opprimunt  (Hebr.  absorbere 
[  volunt) :  sunt  enim  multi  qui  me  impugnant. 

19 
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Psalm.  4,  G,  pro  hac  Latina  :  Si  abaltitudine  dici  ti- 
meam,  ego  in  le  sperabo.  Marom,  Masoretoe  aliter  si- 
gnant  et  distinguuiit  per  carnets  et  soph  pasue  :  0  al- 
titudo,  6  Deus  qui  in  altis  habitas,  die  (quo)  timebo 
in  te,  confidam.  Septuaginta  legunt  merom ,  ubiQ  est 
a  vel  ab  per  tseri ,  et  inde  auspicantur  versum  sensu 
non  minus  recto. 

Vers.  5.  — In  Deo,  Dei  ope,  favore  et  gratiam.  Nam 
Bethabezer ,  id  est,  in,  est  prcepositio  auxilii.  Deo  auxi- 
liante  laudabo  sermones  meos  (passive,  ad  me)  pro- 
missiones  meas;  id  est,  mihi  facias,  ut  infra  v.  13, 
vota  lua,  id  est,  tibi  facta,  quarc  absolute  enunciatur 
infra,  v.  12  :  In  Deo  laudabo  verbum  (promissum),  in 
Domino  laudabo  sernionem  (pollicitationcm).UndeHebr. 
sermones  ejus ,  promissa  ejus,  Dei,  et  per  mctalepsim, 
promissionum  ejus  proestationem  celebrabo.  In  Deo , 
possit  eliam  relineri  in  vulgato  sensu.  In  ipso  Deo 
laudabo  promissorum,  sermonum  et  dictorum  praesta- 
tionem.  Septuaginta  potuerunt  legere  per  iod.  Devari 
non  per  vau .  Devaro ,  verbum  ejus  (promissum,  vel 
rem  ejus,  id  est,  quicquid  fecerit),  ut  accipiatur.  Da- 
var  trail scendenter  pro  re.  In  Deo  laudabo  res  meas , 
quicquid  mihi  acciderit,  laudabo ,  velut  de  manu  Do¬ 
mini  acceptum.  Yel  si  retineatur  vocabuli  notio ,  Deo 
opitulante  laudabo  meos  de  eo ,  et  ejus  gratia,  et  be- 
neliciis  sermones,  Psalmos,  scripta.  Scd  simplicius  ut 
supra,  sermones  meos,  id  est,  mihi  faclos,  q.  d.  : 
Etiamsi  videatur  Deus  me  frustrari  sua  ope ,  neque 
promissiones  mihi  factas  prsestare ,  non  desinam  ta- 
men  in  ipso  sperare,  ipsiusque  verbis  niti.  Caro,  quic¬ 
quid  faciat  mihi  carnalis  et  mortalis  ,  homo  infirmus 
per  contemptum,  affeclibus  obnoxius,  mortalis.  Alii 
simpliciter,  pro  homine  per  synedochen  ,  ut  Joan.  1, 
14  :  Verbum  caro  factum  est ,  id  est,  homo  eifectus 
est. 

Yers.  G.  —  Execrabantur.  Ilcbr.  molestia  afficie- 
bant.  Calumniabantur,  alii.  In  malum,  sunt  vel  erant, 
ut  rnilii  scilicet  noceant.  Sequentibus  exaggeral  ho- 
stium  insidias. 

Yers.  7.  —  Inhabitabunt,  in  unum  habitabunt,  id 
est,  congregabuntur,  coibunt ,  ut  est  in  Hebr. ,  adver- 
sinn  me  scilicet.  Et  abscondent,  se  suppl.  Sunt  enim 
aposiopeses  et  hebraismi ,  pro  assidue  insidiabuntur, 
inhserebunt  insidiationi ,  convenient  ad  insidias.  Cal- 
caneum  ,  mea  vestigia  ,  mea  itinera  et  profecliones 
per  quas  iturus  sum,  ut  in  illis  slatuant  laqueos,  meos 
gressus  diligenler  notabunt,  quid  suscipere  velirn, 
quid  coner,  quid  instituam ,  insidiose  considerabunt. 
Actiones  suas  et  opera ,  ut  supra ,  Psalm.  48 ,  6 ,  sic 
vocat. 

Yers.  8.  —  Sicut  sustinuerunt.  Ironia  cum  epa- 
northosi ,  sive  correclione.  Sicut  sustinuerunt ,  et  ex- 
pectaverunt  animam  meam,  sicut  sperarunt  se  cam 
mihi  erepturos.  Pro  niiiilo,  id  est  pro  hac  vanitale  et 
iniquitale,  pro  hoc  opere  nihili  salvabis  eos :  imo  verb 
iracunde  dejicies  et  perdes;  q.  d.  :  Tanliim  abest , 
ut  eos  propter  banc  iniquitatem  sis  salvaturus,  ut 
graves  luituri  sint  poenas.  Quare  eliam  rabbini  le¬ 
gunt  interrogante,  an  propter  nihilum,  vel  an  propter 


iniquitatem  salvabis  eos?  an  hoc  eorum  scelus  erit  im- 
punitum?  q.  d.  :  illud  est  tua  justili&  indignum.  IIos 
tropos  qui  non  intellexerunt,  hunc  locum  perpcram 
inter  nevos ,  Septuaginta  reposuerunt  et  notarunt. 
Salvos  facies  ,  positum  esse  pro  expelles ,  uti  etiam 
habet  complutensis  editio.  Confringes  ,  descendere 
facies  proprie,  dejicies;  sunt  enim  inlinitivi  pro  futu- 
ris  in  archetypo.  Populos  autem  vocat  adversarios 
propter  multi ludinem. 

Yers.  9.  —  \itam  mfam,  vitae  mem  necessitates  et 
acrumnas.  In  conspectu,  utearum  recorderis.  Ilebraeo- 
rum  sensus  est  idem  Psalm.  146,  4  :  Vagationem  , 
fugarn  meam  (id  est,  exilium  meum)  vel  errorem  meum 
numerasli  tu  (liquido  nosti,  habes  in  numerato,  ut  alibi, 
qui  numerat  stellas).  Ponere ,  id  est,  posuisti  (nam 
Shima  hie  etiam  infmitivus  est  pro  praeterito,  ut  alias) 
lacrymas  meas  in  viro  tuo ,  in  sacculo  tuo ,  ut  eas  scili¬ 
cet  serves ,  ut  earum  memor  sis,  id  est ,  in  tuo  com- 
mentario,  in  tua  mente  et  memoria:  q.  d.  :  Certo  no¬ 
sti  vitam  meam  erraticam  et  vagam ,  exilium  meum 
nullo  certo  loco  tutum.  Primum  fugit  David  ad  regem 
Acliis  1  Reg.  21  ,  10 ,  11 ;  deinde  ad  regem  Moab.  1 
Reg.  22,  3;  tertio  ad  Ccilitas  1  Reg.  23,  5,  G ;  quarto 
in  deserlum  Ziph  ibid.  4 ;  quinlb  in  desertum  Maom, 
ibid  24 ;  sexto  in  desertum  Engaddi  1  Reg.  23,  1 ;  se- 
ptimo  in  Pliaran,  1  Reg.  25, 1 ;  denique  ad  Philislacos 
1  Reg.  27.  Quin  et  alibi  qualer  sedes  mutat  ejusdem 
Saulis  metu,  ut  duodecim  fugis  exercitatus,  nusquam 
tutas  latebras  reperiens,  Deo  exilium  suum  sacpiiis  in 
his  Psalmis  commendet.  Exposuerunt  Septuaginta  pa- 
ranomaniae  obscuritatem,  quae  erat  alioquis  elegantis- 
sima  inter  nod ,  vagationem,  et  nod ,  utrem  ,  ubi  for- 
tassc  legerunt  negdeclia,  coram  te,  pro  nodecha,  ulre 
tuo.  Alii  malunt  shima  e sse  imperat.,  pone. 

Yers.  10.  —  Sicut  et  in  promissione  tua,  est :  si¬ 
cut  et  tu  promisisti.  Etiam  hie  obscuritatem  interroga- 
tionis  Ilebraicae  emolliun%  nonnejn  libro  tuo?  id  est , 
sicut  in  libro  tuo  est  istud  scriptum ,  vel  iste  flelus 
meus  :  quasi  ageret  David  cum  Deo  ex  obsignatis  ta- 
bellis  et  promissionibus.  Debent  autem  hsec  jungi  cum 
prmcedentibus.  Tunc  ,  et  tunc.  Ilrnc  autem  particula 
opportunum  tempus  in  divina  providentib  conslitutum 
certo  tamen  eventurum  secundinn  quosdam  denotat. 

Yers.  11.  —  Cognovi,  experimenlo  didici,  quoniam 
mihi  faves.  Quolies  te  invoco,  te  sentio  benelicum  et 
tutelarem.  Te  meum  vindicem  et  judicem  experior. 
Elohim  siveDeus  pro  beneficio,  vindicc,  tutore,  ut  La- 
tine,  Homo  Iiomini  Deus ,  cui  opponitur,  Homo  liomini 
lupus.  Dei  enim  est  proprium  juvare  mortales  el  be- 
neficiis  afficere. 

Yers.  12.  —  Yerbum,  meum,  ut  supra,  sic.  Sermo- 
nem  meum  ,  sive  rem  meam  ,  quicquid  mihi  acciderit. 
Yel  verbum  et  sermo,  ut  supra,  pro  promissis  et  pro¬ 
missorum  priestatione.  Nixus  promissione  bosles  con- 
lemnere  se  hac  repotitione  declarat. 

Yers.  13.  —  In  me,  apud  me,  in  mea  manu,  in 
promptu.  Construclio  autem  est  perlurbata.  In  me 
sunt  Deus  vota,  laudaliones  (  per  appositionem  )  quae 
reddam  tibi.  Habeoapud  me  vota,  quje  tibi  persolvam : 


m 

nempe,  laudationes  tuas.  Unde  in  Romano  psalterio 
et  Gra>co  Iaudationis.  Yel  esL  asyntheton,  habeo  vota, 
qua)  tibi  persolvam,  et  laudationes.  Hebr.  Todoih  , 
laudes,  confessiones,  graliarum  actioncs.  Alluditur  ! 
autein  ad  sacrificia  ejus  nominis,  Levit.  7, 11.  Tua,  I 
tibi  facta  passive,  non  quae  lu  facis,  sed  quae  tibi  Hunt 
a  me  nuneupantur. 

Yers.  14.  —  Quoniam  eripuisti.  Causa  volorum  , 
ereptio,  et  liberaiio  e  periculis  animi  et  corporis.  De 
lapsu,  de  periculis,  ne  laberentur  in  malorum  praeci- 
pitium.  Ut  placeam,  ut  placita  agam  in  hac  viventium 
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1  luce,  in  hac  vita  ,  ut  vitam  meam  inter  morlales  ad 
ejus  voluntalcm  componam  ,  quamdiu  fruar  hac  solis 
luce  :  sic  infra  Psalm.  114,  9  :  Placebo  Domino  in  re- 
gione  vivorum.  Alii  coelum.  Unde  Ilebr.  :  Ut  ambulem 
coram  Deo  in  luce  viventium ,  id  cst,  ut  pielatem,  virtu- 
tem  et  justitiam  colam  quamdiu  usura  lucis  fruar.  Ali- 
qui  lamen  per  lumen  viventium  intelligent  lumen  tidei 
(lumini  gloriac  opposilum),  in  quo  ambulamus  in  hac 
vita,  dum  ad  Deum  tendimus.  Midras,  coram  Deo  ,  id 
est,  in  terra  Israel,  in  lumine  viventium ,  id  est,  in  pa- 
radiso. 
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Le  titre  de  ce  psaume  cst :  In  finem,  pro  populo 
qui  a  sanclis  longe  [actus  est ,  David  in  tiluli  inscriplio- 
nem ,  cum  tenuerunt  cum  Allophyli  in  Geth.  (Pour  tou- 
jours ,  en  faveur  du  peuple  qui  a  etc  eloigne  du  sanc- 
tuaire,  David  (a  compose)  ce  psaume  digne  d'etre 
ccrit  sur  une  colonne  ,  lorsquc  les  etrangers  (les  Phi¬ 
listins)  le  relinrent  prisonnier  a  Geth.  Ce  titre  ferait 
entendre  que  ce  psaume  a  ete  compose  par  David 
durant  ou  apres  le  peril  qu’il  courut  chez  Achis,  roi 
de  Geth.  Ce  psaume  aurait  done  le  meme  objel  que 
le  psaume  15,  excepte  que  celui-ci  parail  avoir  ete 
compose  apres  Tevasion  du  Prophete  ,  et  que  le 
psaume  55  semble  etre  du  temps  meme  que  David 
etait  relenu  par  les  Philistins.  Comme  apres  Tevasion 
de  ce  prince  de  la  cour  d’ Achis,  il  se  rassembla  un 
grand  nombre  d’amis  autour  de  lui ,  David  aura  voulu 
consoler  cetle  troupe  affligee ,  et  e’est  pour  cela  qu’on 
lit  dans  ce  titre  :  pro  populo  qui  a,  sanctis  longe  [actus 
est;  car  David  et  ses  amis  etaient  alors  dans  la  soli¬ 
tude  el  loin  du  sancluaire.  C’est  tout  ce  qu’on  pent 
dire  pour  Texplication  de  cette  epigraphe  fort  obscure. 

Quant  an  rapport  qu’elle  a  avec  le  titre  hebreu,  il 
y  a  des  difficultes.Les  hebraisants  traduisent:  Au  prin¬ 
cipal  cliantre,  pour  la  colombe  muelte  des  eloignes,joyau 
d'or  de  David,  lorsquc  les  Philistins  la  relinrent  a,  Geth. 
Le  principal  cliantre  ne  nous  arrete  plus,  parce  que 
nous  avons  inontre  que  in  finem  repond  egalement  a  ! 
Thebreu.  Pour  cetle  colombe  muette  des  eloignes,  il  y 
a  taut  de  sentiments  divers,  qu’on  ne  peut  dire  si 
c’est  veritablement  le  sens  de  Thebreu.  Robertson  oh-  | 
serve  que  les  fideles ,  ou  ce  peuple  dont  parlent  les  | 
LXX,.,ont  pu  etre  appeles  une  colombe;  el  comme  le 
mot  peut  signilier  autant  manipuli  que  muta ,  on  j 
peut,  selon  lui,  substituer  a  columba  (ou  populus)  ma-  j 
nipuli  elongatorum  :  ce  qui  retombe  dans  la  peusee  des 
LXX,  qui  n’auront  ajoute  (jue  sanclis ,  ou  sanctuario. 

Il  ne  reste  plus  que  in  tituli  inscriplionem ,  qui  repond  j 
au  mot  DrDO.  Or,  nous  avons  montre,  a  la  tele  du 
psaume  XV,  que  les  LXX  avaient  pu  traduire  ce  mot  i 
par  aTriloypKfioi.  Il  faut  appliquer  cette  explication  aux 
psa  tunes  LVI,  LYII,  LVllI,  L1X  ,  ou  Ton  voit  aussi 
en  titre,  tituli  inscriptio ,  ou  in  tituli  inscriptionem. 

Au  reste ,  comme  les  mots  que  nous  venous  d’ex-  j 
pliquer  sont  fort  obscurs,  il  y  a  des  hebraisants  qui  les  j 
laissent  tels  qu’ils  sont  dans  Thebreu,  sans  les  Ira-  , 
duire  :  c’est  ce  qu’ont  fait  les  traducteurs  anglais.  11s  ! 
inettent  dans  leur  titre  :  Upon  Jonathelem  rechokien 
Michtam  of  David.  C’est  eluder  la  difficulty  en  ne  di- 
sant  rien. 

Il  semble  que,  dans  cette  question,  comme  dans 
les  autres  qui  sont  obscures  5  cause  de  Teloignement 
des  temps  et  des  circonstances,  on  pouvait  s’en  rap- 
porter  aux  LXX,  qui  sont  les  plusanciens  traducteurs, 
et  qui  out  du  avoir  de  tres-bons  cxempiaires. 

L’objet  du  psaume  est  plus  clair  que  le  titre  :  c’est 
le  Prophete  qui ,  dans  le  danger  oil  il  se  trouvait  chez 
le  roi  Achis ,  ou  ailleurs  (car  cette  cour  d’Achis  n’est 
pas  indiquee  dans  le  psaume),  s’adresse  a  Dieu  et  im¬ 
plore  sou  secours.  On  voit  que  tout  lidele  persecute  i 
ou  souffrant  peut  s’appliquer  tous  les  sentiments  du 


saint  roi.  Les  SS.  Peres  ont  entendu  ce  psaume  do 
J.-C.  dans  le  temps  de  sa  passion. 

VERSETS. 

Si  David  n’a  parle  que  pour  lui,  il  y  a  de  Tapparence 
qu’il  entend  par  Yhomme  quelqu’un  de  ses  plus  puis- 
sanls  ennemis,  tel  qu’etait  alors  le  roi  de  Geth,  qui  le 
retenait  comme  prisonnier.  Mais  ce  prophete  est  cense 
avoir  parle  au  nom  de  tous  les  malheureux  qui  sont  en 
!  butte  a  la  persecution  des  homines.  S’il  a  en  vue  Jesus- 
Christ  la  proposition  est  encore  plus  lumineuse;  e’e- 
lait  Yhomme ,  ou  plutot  tout  le  genre  humain  qui  etait 
j  la  cause  de  ses  souflrances. 

L’hebreu  dit ,  mengloutit ,  au  lieu  de,  me  foule  aux 
j  pieds ;  mais  les  LXX,  S.  Jerome  et  la  Paraphrase  dial- 
daique,  ont  fait  venir  le  verbe  T2JDNU  de  W,  ou  de 
r©U7,  qui  signilie  conculcare.  Il  n’y  a  pas ,  au  reste, 
grande  difference  pour  le  sens  :  celui  qui  vent  englou - 
tir  son  ennemi  est  bien  cense  vouloir  le  fouler  aux 
pieds;  ce  sont  des  termes  melaphoriques  qui  expri- 
ment  les  desirs  passionnes  d’un  adversaire  violent. 

REFLEXIONS. 

La  langue  sainte  a ,  comme  toutes  les  autres  lan- 
;  gucs,  plusieurs  mots  pour  designer  Yhomme;  ici  die 
;  emploie  un  terme  qui  denote  la  misere  de  l'homme , 
ou  Yhomme  pauvre ,  vil ,  meprisable.  Il  semble  cepen- 
dant  que  les  violences  et  les  persecutions  dont  parle  le 
Prophete  ne  pouvaient  venir  que  d’un  homme  puis- 
I  sant;  mais  c’est  precisement  la  misere  de  1  homme, 
sa  bassesse,  son  rien,  qui  le  rend  mechant ,  injusle 
et  perseculeur.  Ce  sont  ses  passions  qui  Tenflammdit, 
et  l’homme  doinine  par  ses  passions  est  le  neant  meme. 
L’Apolre  disait  aux  Corinthiens  :  Puisquil  g  aparmi 
vous  de  la  jalousie  el  des  demdles  ,  n’etes-vous  pas  char¬ 
nels  ?  netes  vous  pas  des  homines  ? 

Ainsi ,  selon  ce  sens  profond  du  psalmiste  et  de 
TApolre,  des  que  nous  agissons  en  homines ,  nous 
I  sommes  dans  un  etat  de  guerre  les  uns  avec  les  autres, 
j  nous  sommes  injustes,  mechants  et  souverainement 
meprisables ;  selon  ce  sens ,  il  n’y  a  rien  qui  nous  de¬ 
grade  taut  que  d’agir  en  homines;  et  ceci  est  le  prin- 
cipe  de  toute  la  vie  spirituelle ,  qui  consisle  a  ne  point 
agir  en  homines ,  a  nous  conduire,  comme  Tenseigne 
encore  TApolre,  par  Tesprit  de  Dieu.  Ce  principe, 
bien  approfondi,  rendrait  tous  les  Chretiens,  non- 
seulemcnt  des  sages  ,  mais  des  saints ;  non-seulement 
des  citoyens  tranquillcs,  mais  aimables  et  bienfai- 
sants ;  non-seulement  des  ames  pures ,  mais  detachees 
de  tout.  C’est  encore  ce  principe  qui  fait  embrasscr  la 
sainte  folie  de  la  croix,  si  opposee  a  la  fausse  sag.'sse 
de  l’homme.  Jesus-Christ  n’est  venu  nous  npprendre 
que  cela ,  et  le  malheur  du  genre  humain  cst  de 
n’elre  presque  compose  que  dhommes;  c’esl  ce  qui 
fait  de  Tunivers  un  sejour  d’horreur  et  uue  lerre  de 
sang. 

VERSETS  2,  3. 

L’hebreu  presente  aussi  deux  versets ;  mais  a  la  fin  ■ 
du  premier,  il  met  DTO,  que  les  hebraisants  tradui¬ 
sent  o  rt/t/ssime/quelques-uns  altissinic .  adverbe.  En® 
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suite  ils  entendenl  ainsi  le  verset  3 :  Lejour  que  je 
craindrai,  j"  esperer ai  en  vous. 

La  version  grecque  est  ici  bien  embrouillee ;  l’exem- 
plaire  du  Vatican  met,  a; rou  <pov^  fipipus  avant  on  noUol 
oi  TtoXcftowrl;  pi'  eilSllitC  yoGvidfrovra.i,  iydi  S'iXniu  ini  aot. 
D’autres  exemplaires  arrangent  les  mots  autrement; 
ce  qui  prouve  que  le  texle  de  ces  interpretes  a  ete 
corrompu  en  cet  endroit.  Le  scoliaste  avertit  que 
quelqnes-uns  joignent  a  a-o  u<po-j$  ;  ce  qui  lait 

a ~d  v'pov;  rupees,  et  c’est  la  le^on  qu’a  suivie  noire 
Vulglte,  avcc  foS^Ocaopou,  Ct  non  po§Y)dr:<70nou. 

ST  on  lit  de  suite  dans  I’hebreu  UV  DT1Q,  sans  les 
points,  on  aura  pu  traduire  ab  allituditie  did ;  et  je 
ne  vois  pas  (pie  la  division  des  Bibles  d’aujourd’hui 
puisse  la  ire  loi,  puisqu’elle  n’esl  pas  ancienne;  d'ail- 
leurs,  sans  celle  junction  DT>  isolee,  signiliera-t-il 
quel  pie  chose?  On  supplee  qua  die  timebo ,  mais  en 
a-l  on  le  droit?  II  n'y  a  done  rien  qui  force  ici  a  ne 
pas  suivre  notre  version,  dont  le  sens  est  que  le  Pro¬ 
phete  persecute  est  oblige  de  se  cacher  et  craint  le 
jour ,  parce  que  c’est  le  temps  ou  ses  ennemis  le  cher- 
chent. 

Le  P.  Houbigant  traduit  ex  edito  loco ,  supposant 
que  les  Philistins  lamjaient  d’en  liaut  des  traits  stir 
David;  ensuite  il  commence  le  quatrieme  verset  par  ; 
quo  die  timebo ,  etc.  On  ne  peut  qu’approuver  celte 
version. 


i 

i 
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REFLEXIONS. 


Dans  le  sens  spiritual,  il  n’y  a  rien  de  plus  a  crain- 
dre  (pic  la  hauteur  du  jour,  soit  qu’on  l’entende  de 
l’ardeur  de  l’age,  soit  qu’on  la  prenne  pour  l’elevation 
de  la  fortune,  soit  qu’on  voie  la  les  assemblies  du 
grand  moude.  On  doit  craindre  dans  la  jeunesse  le 
feu  des  passions  et  le  defaut  d’experience ;  dans  l'e- 
levalion  de  la  fortune,  l’orgueil  et  la  durete  pour  les 
pauvres ;  dans  les  socieles  du  grand  inonde,  la  perte 
du  temps,  le  mauvais  exemple,  lamedisance  ct  1'oubli 
de  Dieu.  L’Evangile  olfre  des  preservatifs  centre  la 
jeunesse,  contre  les  dangers  de  la  fortune  el  du  rang ; 
mais  point  du  lout  contre  les  societes  mondaines, 
parce  que  Dieu  ne  les  a  point  elablies,  et  qu’elles  ne 
sont  que  le  fruit  de  la  dissipation,  de  la  vanite,  de  l’a- 
inour  du  plaisir,  du  luxe,  des  amities  frivoles  et  de 
l’ennui.  On  doit  se  conlier  en  Dieu  quand  on  eprouve 
les  fougues  de  Page,  et  quand  on  est  lie  dans  la  gran¬ 
deur  ;  mais  on  doit  renoncer  aux  socieles  mondaines, 
quand  on  a  eu  le  malheur  de  s’y  engager.  Gelui  qui  a 
l’avantage  de  n’elre  ni  jeune,  ni  grand,  ni  repandu 
dans  le  inonde,  doit  benir  Dieu  de.ses  misericordes 
sur  lui,  et  marcher  d’un  pas  forme  dans  les  sentiers 
de  la  perfection. 


i 


VERSET  4. 


L’hebreu  porle  :  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole;  et  les 
LXX,  avec  notre  version,  mes  discours ,  ou  ma  parole.  || 
Apparemmentqu’il  y  avait  dansTexemplaire  des  LXX, 
l’afiixequi  marque  le  pronom  de  la  premiere  personne ;  | 
au  fond,  c’est  bien  la  menie  chose;  e'etaient  les  paro-  ij 
les  de  Dieu,  parce  que  Dieu  en  elait  1’auteur,  et  les  j 
paroles  de  David,  parce  que  David  en  elait  l’objet.  Le 
Prophete  dit  qu’il  s'attachera  a  la  parole  divine,  et  ■ 
qu’avec  cet  appui  il  ne  craindra  point  ce  que  les  hom¬ 
ines  pourront  lui  faire. 

Le  IL  Houbigant  dit :  In  Deo  yloriabor  de  verbo  ejus; 
bonne  le$on. 

REFLEXIONS. 


Le  Prophete  appellc  ici  chair  ccux  qu’il  a  appeles 
homines  au  commencement  de  son  psaume.  Des  deux 
cotes  c’est  miser e  ct  faiblesse.  Dieu  ne  voulut  plus  de- 
meurer  avec  le  genre  humain,  parce  qu’il  elait  chair. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  contraire  a  Dieu  que  la  chair  et  j 
ses  affections.  Quand  le  Verbe  de  Dieu  s’est  fait  chair, 
e’etait  pour  apprendre  aux  homines  a  sanctifier  la  j 
chair  par  l’esprit.  Les  homines  font  tout  le  contraire,  ! 
ils  affaiblissent  I’esprit  par  la  chair.  Un  homme  vrai-  i 
went  spirituel  ne  craint  jamais  ce  que  la  chair  peut  1 


lui  faire,  e’est-a-dire,  le  inonde  avec  ses  inclinations 
toutes  terrestres;  mais  il  craint  sa  propre  chair,  parce 
qu’elle  peut  le  seduire;  ct  il  se  croit  oblige  a  la  tenir 
dans  une  dependance  continuelle.  Le  combat  de  la 
chair  et  de  l’esprit  dure  jusqu’a  la  fin  de  Sa  vie;  l’Apo- 
tre  l’a  ressenti  et  en  a  genii ;  mais  Jesus-Christ  lui  a 
repondu  que  sa  grace  lui  suffisait,  ct  c’est  aussi  ce  qui 
soutenait  le  Prophete. 

verset  5. 

L’hebreu  dit  proprement :  Ils  m'affligenl  a  cause  dc 
tnes  paroles,  ou  bien  ils  interpretent  en  mal  mes  paro¬ 
les,  ou  bien  encore,  ils  troublent  toutes  mes  paroles. 
Les  LXX.  disent  iGfelvvjo-Jzo,  qui  exprime  pin  tot  le  re- 
sultat  des  traverses  qu  ils  faisaient  a  David  sur  ses 
paroles  que  les  traverses  memes;  car,  apres  l’avoir 
tourmente  et  fatigue  sur  ses  paroles,  ils  temoignaient 
du  mepris  et  de  i’horreur  de  ce  qu’il  avait  dit.  Au  fond 
le  sens  est  toujours  conserve. 

Au  resle,  le  mot  verba,  dans  cet  endroit,  signilie 
autant  les  actions  que  les  paroles.  Ce  mot,  dans  les 
Ecritures,  repond  autant  a  res,  factum,  qu'a  sermo, 
loquela. 

Le  P.  Houbigant  rend,  comine  Symmaque,  le  verbe 
<nW)  par  excogitunt,  et  il  traduit :  Told  die  aliquid  ad- 
versum  me  moliuntur.  Il  faut  done  croire  qu’ici  les 
lexiques  bornent  trop  la  signification  du  verbe  2YJ, 
qu’ils  traduisent  par  dolore  afficere.  Symmaque  est 
plus  croyable  qu’eux. 

REFLEXIONS. 

Les  mondains  sont,  a  l’egard  des  personnes  qui 
font  profession  de  piele,  extremement  observateurs  et 
critiques.  Ils  interprelent  tout  en  mal,  ou  bien  ils 
meprisent  ce  qu’ils  ne  peuvent  condamncr  comme 
vicieux.  Les  voies  de  Dieu  sont  par  rapport  aux  gens 
du  monde,  ou  des  inulilites,  ou  des  folios,  ou  des  ar¬ 
tifices;  et  le  moindre  defaut  qu’on  remarque  dans  les 
homines  spirituels  repand  un  vernis  de  ridicule  sur 
toutes  les  pratiques  de  la  pielq.  Le  remede  a  cela  est 
l’esprit  de  solitude,  la  fuite  du  monde,  la  patience  et 
la  confiance  en  Dieu.  Malheureux  celui  qui ,  par 
respect  humain,  abandonnerait  les  voies  de  la  sain- 
tete;  il  serait  dupe  de  sa  complaisance,  le  monde  le 
mepriseraitdavantage,  et  Dieu  le  rejetlerait  comme  un 
parjure. 

VERSETS  6,  J. 

Il  y  a  egalement  dans  l’hebreu  et  dans  le  grcc  deux 
versets;  mais,  dans  Tun  et  l’autre,  ce  qui  est  exprime 
ici  par,  sustinuerunl  animam  meam,  appartient  au  pre¬ 
mier  de  ces  versets ;  e'est  pourquoi  nous  traduisons 
ces  mots  comme  dependant  de  ce  qui  precede.  De 
cette  maniere,  noire  version  s’accorde  avec  l’hebreu 
et  avec  le  grec.  Dans  l’excmplaire  du  Vatican,  il  y  a 
uTzi/xsuai,  snslinui;  mais  c’est  une  faute,  a  en  juger  par 
1’hebreu,  par  les  autres  exemplaires  grecs,  et  par  no¬ 
tre  version  la  line. 

L’hebreu  dit  ensuite  'ebs  pN  TJ,  qu’on  traduit,  an 
pro  iniquitate  salvatio  illis?  ou  foil  suppose  une  inter¬ 
rogation  qui  n'esl  pourtant  pas  exprimee.  Les  LXX 
n’ont  point  lu  pro  iniquitate,  mais  pro  nihilo,  inzkp  zotj 
et  noire  version  les  suit,  S.  Jerome  de  meme, 
et  les  autres  saints  Peres.  H’ou  Ton  conjecture  que, 
dans  leurs  exemplaires,  ces  interpretes  grecs  out  lu 
JhN  pro  nihilo.  Il  n’y  a  que  1  e  jod  de  difference; 
or  cette  letlre  ressemble  beaucoup  au  vau  :  au  restc, 
le  sens  est  !e  meme  ;  car,  pro  nihilo  signiliant  non,  le 
sens  des  LXX  et  de  notre  Vulgate  est  qu’il  n'y  a  point 
de  salut  a  esperer  pour  ces  perseculeurs ;  et  quand  les 
interpretes  hebraisants  traduisent  :  Les  sauverez-vous 
malgre  leur  iniquity?  iis  font  entendre  que  ces  me¬ 
diants  ne  peuvent  esperer  de  salut ;  c’est  done  la 
meme  chose  de  part  et  d’aulre. 

Enlin  l  hebreu  dit  proprement  :  Precipitez  dans  vo¬ 
ire  colere  ces  peuples.  Les  LXX  ct  la  Vulgate  rendent 
equivalemment  cette  pensee  par  vous  briserez  dans  vo - 
tre colere  ces  peuples;  ce  qui  fait  disparaitre  le  tour 
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d'imprecation.  La  Paraphrase  chalda'ique  et  S.  Jerome 
interpretent  aussiau  futur. 

11  ne  faut  pas  oublier  cjue,  dans  l’hebrcu,  le  ver  et  7 
finit  par  Deus.  Ii  parait  que  les  LXX  el  notre  Vul¬ 
gate  out  conserve  ce  mot  pour  connnencer  le  verset 
suivant,  et  Ton  ne  peul  pas  dire  (piece  mot  v  soil  inu¬ 
tile. 

11  est  doncaise  de  voir  le  sens  de  ces  deux  verscts; 
le  Prophete  decrit  les  embtiches,  les  mauvais  des- 
seins  de  ses  ennemis,  le  desir  qu’ils  out  de  iui  otcr  la 
vie;  ensuite  il  predit  leurruine,  les  vengeances  dont 
Dieu  les  menace.  Ce  sens  resulte  du  tcxte  etdes  ver¬ 
sions. 

% 

REFLEXIONS. 

Les  puissances  de  l’enfer,  ces  esprils  si  divises  ou¬ 
tre  eux,  s’accordent  neanmoins  pour  nous  perdre;  ils 
epienl  le  moment  de  nous  seduire  et  de  nous  renver- 
ser,  ils  en  veulent  a  noire  ame  ;  c’esl  sa  reprobation 
qui  esl  Ieur  objet  :  inais  le  Seigneur  esl  plus  fort 
qu’eux;  ils  sont  deja  punis  de  leur  revoke,  el  a  la 
consommation  generate  leur  malheur  sera  a  son  com- 
ble ;  il  ne  leur  restera  que  la  rage  et  le  desespoir,  avcc 
Pimpuissance  de  traverser  desormais  les  desseins  de 
Dieu  et  de  nuire  a  ses  elus. 

versets  8,  9,  10. 

Il  n’y  a  ici  que  deux  versels  dans  l’hebreu  et  dans 
le  grec.  L’hebreu  dit :  Vous  avez  compte  via  course  va¬ 
gabonds.  Les  LXX  out  enlendu  par  celte  course  la  vie  | 
errante  du  Prophete,  et  ils  ont  mis  r-b  p.ov;  c’est 
bien  le  meme  sens,  puisquc  les  courses  de  David  for- 
maient  alors  le  lissu  de  sa  vie.  Quant  au  verbe  qu’ils 
ont  mis  a  la  premiere  personne,  je  vous  ai  compte ,  ou 
declare ,  au  lieu  de  vous  avez  compte ,  il  a  ete  facile  de 
changer  quelques  lellres  dans  ce  mot,  et  il  est  a  pre- 
sumer  que  l’exemplaire  des  LXX  portait  la  premiere 
personne  ou  peul-etre  la  iroisieme;  car  Symmaque, 
qui  traduit  aussi  sur  l’hebreu,  dit  tnon  inlerieur ,  ou 
ce  qui  me  concerne,  vous  a  ete  compte ,  sans  doute  par 
le  Prophete  lui-meme.  Au  restc,  les  deux  sens  sont 
bons  :  David  avail  raconte  au  Seigneur  lout  le  plan  de 
sa  vie,  el  le  Seigneur  le  connaissait  de  toute  eler- 
nile. 

L’hebreu  dit  ensuite  :  Mettez  vies  larmes  dans  votre 
outre,  expression  liguree  pour  dire  dans  votre  sein, 
ou,  ce  qui  est  la  meme  chose,  en  votre  presence, 
comme  traduiscnl  les  LXX;  et  ilsmettent  la  seconde 
personne  du  preterit  pour  l’imperatif.  S.  Jerome  elle 
P.  Houbigant,  Symmaque  hebraisant,  font  la  meme 
chose.  Ces  deux  sens  sont  encore  fort  bons  et  ne  se 
conlredisent  point. 

Le  meme  tcxte  hebreu  ajoute  :  An  non  in  narrations 
lud,  etc.  ?  que  les  hebraisants  traduisent :  Cerlainement 
vies  larmes  sont  dans  vos  comptes,  dans  votre  Here ;  ce 
qui  continue  la  legon,  posuisti  lacrymas,e le.  Les  LXX 
ont  traduit :  x«t  b  r n  inny/blu.  aov  :  ce  qui  veut  dire, 
comme  il  est  marque  dans  votre  promesse;  et  ce  sens  est 
le  meme  que  celui  de  l’hebreu  :  car  dire,  mes  larmes 
vesont-elles  pas  dans  voire  livre,  dans  votre  loi?  c’est 
dire  que  Dieu  les  a  mises  en  sa  presence,  comme  il  a 
promis  de  les  y  metlre.  Les  LXX  ont  eclairci  letexte, 
et  Pont  rendu  plus  facile. 

Le  reste  du  9e  verset  et  tout  le  10*  sont  conformes 
en  tout  a  l’hebreu. 

On  voit  toute  la  pensee  du  Prophete.  Il  dit  que 
Dieu  connait  toules  ses  traverses,  qu’il  tient  compte 
de  ses  larmes,  scion  la  promesse  consignee  dans  sa 
loi ;  que  c’est  celte  attention  du  Seigneur  qui  forcera 
les  mediants  a  se  retirer,  et  que  (lui  prophete)  est 
comme  assure  d’eprouver  au  jour  de  sa  priere  la  pro¬ 
tection  divine,  protection  qui  le  convaincra  de  plus 
en  plus  que  le  Seigneur  est  son  Dieu.  On  lie  peut  li- 
rer  que  ce  sens  du  texte  et  des  versions. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  pas  de  mot,  dans  ces  versets,  qui  ne  con- 
tienne  une  grande  verite.  Notre  vie  est  une  course 


conlinuelle,  une  suite  de  mouvements  qui  la  fati- 
guent,  la  troublent,  la  remplissent  d’amertume.  Nous 
suivons  des  guides  qui  nous  egarenl,  Pimaginalion, 
les  passions,  les  sens,  la  coulume  :  Dieu  soul  n’est 
pres  me  point  ecoute,  et  c’est  a  Dieu  seal  qu'ii  appar- 
tient  de  nous  bien  conduire. 

Quand  nous  versons  des  larmes,  Dieu  les  recueille 
dans  son  sein,  e'est-a-dire,  que  sa  misericorde  con- 
i  descend  a  noire  affliction  ;  mais  il  faut  que  ces  larmes 
aient  pour  objet  notre  misere  et  nos  peebes.  Si  nous 
pleurons  la  pcrle  de  nos  biens,  de  nos  amis,  de  noire 
reputation,  de  noire  sanle,  nous  pleurons  en  homines; 
et  ce  lerme  est  consacre  dans  l’Ecriturc  pour  expri¬ 
mer  la  nature  corrompue,  les  penchants  terrestres. 
Dieu  n’ecoute  point  ces  gemissements ;  pleurons, 
comme  les  saints,  d’etre  encore  si  faibles  dans  l’amour 
de  Dieu,  si  rampants  dans  nos  desirs,  si  peu  touches 
des  soutfrances  de  Jesus-Christ. 

Dieu  a  promis  de  consoler  ceux  qui  pleurent,  et 
c’esl  pour  cela  qu’il  les  appelle  heureux.  Le  monde  a 
les  faux  plaisirs  en  partage,  et  il  est  maudit  de  Dieu. 
Celui  qui  se  connait  le  mieux  sur  la  lerre  est  aussi  le 
plus  afllige;  mais  cette  affliction  a  des  douceurs  inef- 
fables,  parce  qu’elle  nous  detache  des  faux  biens,  et 
qu  elle  nous  unit  a  Dieu. 

Nous  ne  connaissons  bien  le  Seigneur  que  dans  la 
priere ;  et  il  est  etonnant  que,  jaloux  de  connaitre 
Dieu,  je  ie  prie  si  peu  et  si  mal;  il  me  faut  des  efforts 
pour  prior,  tandis  que  la  priere  est  pour  moi  la 
source  de  tous  les  biens.  Ce  saint  Prophete  n’a  taut 
1  prie  que  parce  qu’il  connaissait  Dieu,  et  il  n’eut  cette 
connaissance  sublime  que  parce  qu’il  priait  sans  cesse. 
Quel  modele  pour  moi ! 

verset  11. 

On  a  ici,  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec,  deux  ver¬ 
sets  pour  un  ;  mais  cela  ne  change  rien  au  sens.  Ce 
verset  est  en  grande  parlie  la  repetition  du  quatrieme. 
Le  texte  se  sen  deux  fois  du  meme  mot  verbum.  D’a- 
bord  il  appelle  le  Seigneur  Elohim,  ensuite  Jeliova; 
sans  doute  pour  se  representer  Dieu  sous  ses  deux 
plus  grands  altributs,  qui  sont  la  puissance  et  Veter - 
\  nite.  Cette  repetition  est  l’effet  de  la  ferveur.  Quand 
j  on  est  plein  de  Dieu,  en  priant,  on  reitere  les  rnemes 
|  sentiments.  Les  psaumes  sont  remplis  de  versets 
!  redoubles,  repetes,  souvent  avec  les  memes  expres¬ 
sions. 

REFLEXIONS. 

Rien  n’est  plus  consolant  et  plus  digue  de  louanges 
que  la  parole  de  Dieu  contenue  dans  les  saints  livres  : 
elle  devrait  faire  notre  occupation  de  tous  les  jours; 
mais  tantot  nous  la  lisons  par  pure  curiosite,  tanlbt 
parvanile,  pour  faire  parade  de  notre  science,  tantot 
sans  rentendre,et  presque  toujourssansla  goiiter.Com- 
bicn  d’ailleurs,  parmi  lets  Chretiens,  nela  louent  ni  no 
la  connaissent !  combien  ont  tout  lu,  hors  le  testa¬ 
ment  de  leur  pere  !  Les  saints  livres  seront  la  matiere 
d’un  jugement  terrible  au  jour  de  la  revelation.  Pour- 
rai-je  dire  a  la  face  du  ciel  et  de  la  terre  :  Sei¬ 
gneur,  j’ai  rendu  a  votre  parole  1’hommage  que  je  lui 
devais? 

verset  12,  13. 

Le  Prophete  temoigne  ici  a  Dieu  sa  reconnaissance, 
et  prolesle  de  sa  fidelite  a  remplir  les  promesses  qu’il 
lui  a  faites.  Le  motif  de  ses  actions  de  graces,  c’est 
que  le  Seigneur  l’a  retire  des  dangers  oil  il  elait  ex¬ 
pose,  et  l’a  mis  en  elat  de  marcher  d’un  pas  fermo 
dans  la  lumiere  des  vivants,  e’est-a-dire,  de  vivre  do- 
rdnavant  en  paix  sous  la  protection  divine. 

L’hebreu  dit  proprement :  Les  voeux  que  je  vous  ai 
fails,  Seigneur,  sont  sur  moi;  je  vous  rendrai  les  louan¬ 
ges  (que  je  vous  dois),  parce  que  vous  avez  retire  mon 
ame  de  la  mort.  N'avez-vous  pas  aussi  retire  vies  pas  de 
la  chute,  a  fin  que  je  marche  devant  le  Seigneur  duns  la 
'  lumiere  des  vivants?  On  voit  qu’il  n’y  a  point  de  diffe- 
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rence  pom  le  sens,  quoique  le  tour  des  expressions 
ne  soit  pas  le  meme. 

Le  P.  Houbigant  condamne  fort  vota  tua  el  apad  me; 
il  dit :  apudte,  Deus,  sunt  vota  mea ,  d’apres  le  syria- 
que.  J'avouc  que  cette  le^on  eslplus  claire  quc  la  no¬ 
ire,  mais  la  notre  peut  aussi  s’expliquer. 

REFLEXIONS. 

Nous  n’avons  qu’un  objel  important  en  ce  monde, 
c’e;>t  de  marcher  en  la  presence  dc  Dieu,  alin  de  par- 
venir  a  la  lumiere  des  vivants,  qui  est  la  beatitude  ce¬ 
leste.  C’est  la  le  but  desbommages  et  des  voeux  que 
nous  faisons  a  Dieu  :  pour  cela  noire  ame  ne  doit 

1.  In  finem ,  ne  disperdas,  David  in  tituli  in- 
script  ione,  cum  fugerct  d  facie  Saul  in  spe- 
luncam  ( 1  Reg.  24,  4 )  LVI. 

Hebr.  lvii. 

2.  Miserere  mei,  Deus,  miserere  mei  :  quoniam  in 
le  confid'd  anima  mea. 

5.  Et  in  umbra  alarum  tuarum  sperabo,  donee 
transcat  iniquitas. 

4.  Clamabo  ad  Deum  altissimum  :  Deum  qui  bene- 
fecit  milii. 

5.  Misit  de  ccelo,  et  liberavit  me  :  dedit  in  oppro¬ 
brium  conculeantes  me. 

6.  Misit  Deus  misericordiam  suam  ,  et  yeritatem 
suam ;  et  eripuit  animam  meam  de  medio  catulorum 
leonum  :  dormivi  conturbalus. 

7.  Filii  hominum,  dentes  eorum  tmna  et  sagilUc, 
et  lingua  eorum,  gladius  acutus. 

8.  Exaltare  super  coelos,  Deus  :  et  in  omnem  ter¬ 
rain  gloria  tua. 

9.  Laqueum  paraverunt  pedibus  meis ,  et  incurva- 
verunt  animam  meam. 

10.  Foderunt  ante  faciem  meam  foveam,  et  incide- 
runt  in  earn. 

11.  Paralum  cor  meum,  Deus,  paratum  cormeum  : 
cantabo,  et  psalmum  dicam. 

12.  Exsurge,  gloria  mea;  exsurge  psalterium  et  ci- 
tliara  :  exsurgam  diluculo. 

15.  Confitebor  libi  in  populis,  Domine :  et  psalmum 
dicam  libi  in  gentibus. 

14.  Quoniam  magnificata  est  usque  ad  coelos  mise- 
ricordia  tua  :  et  usque  ad  nubes  veritas  tua. 

15.  Exaltare  super  coelos,  Deus,  et  super  omnem 
terrain  gloria  tua. 

COMMEN 

Vers.  (1)2.  —  Hepetitio  affeclus  vehementiam  com- 
monstrat. 

(1)  Ne  disperdas.  Eadem  verba  in  fronte  Psalmo- 
runi  57,  58,  74,  legunlur,  Plerique  censent  iis  verbis 
signilicari  liur.c  Psalmum  genus  esse  orationis  qua 
David  D  o  supplicat  ne  sesc  perdat  :  Carmen  depreca- 
torium.  Putant  alii  Proplietam  his  verbis  ingenlem  ul- 
tionis  cupiditatem,  qua  in  Saiilem  fertur,  coercere  ; 
quasi  dieeret  :  Ne  disperdas  Christum  Domini.  Sunt 
quibus  videatur  carminis  initium ,  cujus  ad  numeros  | 
liic  Psalmus  cani  deberet.  Ego  ita  accipio  monitum  1 
esse  auctoris ,  sive  Psalmoriun  collectoris,  monentis  j 
no  hoc  carmen  negligatur  sive  corrumpatur,  at  sedulo 
servetnr,  mi  divina  lucubratio  mternitale  dignissima. 
Ita  scriptor  Apocalypseos,  et  hujus  exemplo  ex  eecle- 
siastich  scriptoribus  quidam  vel  in  fronte  vel  ad  cal- 
cem  iibrorum  addidere  preces  minasque,  ne  quidquam 


point  elre  dans  la  moil,  el  nos  pas  doivent  eviterles 
chutes.  Cet  avantage  ne  pent  elre  que  Tefiet  de  la 
grftce.  Le  Prophete  nous  le  fait  senlir  dans  tout  son 
canlique  :  meditons  souvent  sur  la  lumiere  des  vi- 
I  vapls  :  comparons  ses  beautes  avec  rhorreur  des  le- 
nebres  qui  nous  environnent  sur  la  terre ;  cette  me¬ 
ditation  humiliera  notre  orgueil  et  ranimera  noire  foi. 

I  C’est  toujours  l’esprit  de  foi  qui  domine  dans  les 
sacres  ^antiques  du  Psalmisle.  11  vecut  milie  ans 
j  avant  Jesus-Christ,  et  sa  foi  fut  aussi  lumineuse  que 
s  il  avail  vu  ce  Sauveur  du  monde.  Quel  contras  te  en- 
1  tre  sa  vie  et  la  notre ! 


PSAUME  LVI. 


1.  Seigneur,  ayez  pitie  de  moi,  ayez  pitie  de  moi, 
parce  que  mon  &me  se  confie  en  vous  ; 

2.  Et  parce  que  j’espererai  a  l’ombre  de  vos  ailes  , 
jusqu’a  ce  que  mes  calamites  finissent. 

5.  Je  crierai  vers  le  Dieu  tres-haut,  vers  le  Dieu  qui 
m’a  deja  comble  de  ses  bienfails. 

4.  Le  Seigneur  a  envoye  du  ciel ,  et  il  m’a  delivre; 
il  a  couvert  de  confusion  ceux  qui  me  foulaient  aux 
pieds. 

5.  Le  Seigneur  a  envoye  sa  misericorde  et  sa  veri- 
te;  il  a  delivre  mon  ame  du  milieu  des  lions  furieux  : 
pendant  le  temps  de  mon  sommeil,  j’etais  parmi  eux 
rempli  de  trouble. 

0.  Les  enfants  des  hommes'sont  armes  de  dents 
pointues  comme  des  fleches ,  et  leur  langue  est  coni¬ 
ine  un  glaive  tranchant. 

7.  Elevez-vous ,  Seigneur,  au-dessus  des  cieux,  et 
que  voire  gloire  eclale  sur  toute  la  terre. 

8.  IIs  out  prepare  un  filet  sous  mes  pas  ,  et  ils 
m’ont  afllige  au  point  que  mon  ame  etait  connne  ac- 
cablee. 

9.  Ils  out  creuse  une  fosse  devant  moi,  et  ils  y  sont 
tombes  eux-memes. 

10.  Mon  coeur  est  pret ,  Seigneur,  mon  coeur  est 
pret :  je  celebrerai  vos  louanges  de  la  voix  et  au  son 
des  instruments. 

11.  Reveillez-vous ,  rna  gloire ;  reveillez-vous ,  ina 
harpe  et  ma  lyre  :  je  me  reveillerai  des  le  matin. 

12.  Je  vous  louerai ,  Seigneur  ,  parmi  voire  peo¬ 
ple  ;  et  je  chanterai  vos  grandeurs  parmi  les  nations. 

13.  Parce  que  voire  misericorde  est  aussi  eleven 
que  les  cieux  ,  et  que  voire  verite  s’etend  jusqu’au -de- 
la  des  nues. 

14.  Elevez-vous,  Seigneur  ,  au-dessus  des  cieux  , 
et  que  voire  gloire  delate  sur  toute  la  terre. 


Vers.  5.  —  L\  umrra,  in  protectione.  Metapbora  a 

libris  suis  adderctur  delereturve.  S.  Hieronymus,  S. 
Augustinus  elCassiodorus  aiuut  propbetico  more  ijjud 
narrari  quod  in  Christi  passione  gestum  est,  rcnuenle 
Pilato,  monerent  licet  Judaii  crucis  inscriptionem  mu- 
lare  notissimis  iis  verbis  :  Quod  scripsi ,  scripsi  :  non 
mulo.  Christi  deprecalionem  esse  ad  Patrem  S.  Iiila - 
rius  arbitratur  :  Ne  patiare  ut  ego  diu  in  sepulcro  sim  , 
ant  corrumpar ,  sive  putrescam . 

Quae  sequuntur  :  Cum  David  fugeret  a  facie  Saul  in 
speluncam,  ea  intelligi  queunt  vel  de  fuga  in  spelun- 
cam  Odollam,  ubi  e  Philistieorum  poleslale  elapsus 
est,  uti  Psahno  superiore  legimus ;  vel  de  secessione 
in  speluncam  Engaddi,  ubi  Saul  inscius  imprudensque 
in  Davidis  poteslatem  venit;  David  enim  alvum  pur- 
ganliin  spelunca  chlamydis  oram  ampulavit.  llanc  nos 
serttentiam  amplectimur.  Theodorus,  Beda,  aliique 
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gallinis  et  volucribus.  Donec  transeat  iniquitas,  sive  [ 
pravitas.  Auxesis ,  donec  pereant  iniqui ;  donec  abeant 
iniqui  hominum  conatns  et  studia. 

Yers.  4.  —  Altissimum.  In  excelsis  coelis  habitan- 
tem,  suamque  gloriam  coinmunicantcm.  Qui  benefe- 
cit  Mini ,  qui  me  liberavit  a  Saule  ,  me  per  antra  et 
specus  montium  pcrquirente.  Quod  qua  arte  fecerit 
Chaldceus  conatus  est  exprimere  :  Ad  Deum ,  qui  prce- 
cepit  aranece,  ut  conficeret  in  ore  speluncce  telam  ad  de- 
f ensionem  meaiii.  Excurrit  in  Dei  crga  se  benelicia  us¬ 
que  ad  v..7.  Quare  relativum  qui  cadit  in  singula 
membra,  ut  mox  v.  5  :  (Qui)  misit.  Vel  per  asynthe- 
ton  subaudienda  est  eonjunctio  :  (El)  misit. 

Yers.  5.  —  Misit  de  coelo.  Auxilium  sibi  allatum 
esse,  quod  exspectaverat,  exponit,  unde  futura  He- 
braica  verterunt  per  prseterita.  Misit,  angelos ,  verbi 
gratia.  Conculc antes,  absorbentes  proprie,  absorbere 
cupientcs  :  Sela ,  de  quo  supra,  Psalm.  54,  22.  Contra 
Masorctas. 

Yers.  6. — Misit  Deus  misericordiam.  Deus  beneficia 
confert  partim  ex  misericordia ,  id  est,  misericorditer, 
partim  ex  promissione ,  quam  veritatis  nomine  adum- 
brat.  Hoec  enim  aliquid  liabet  debiti,  dum  se  ca  fidelibus 
devinxit  etobligavit.  Yeritatem  suam,  fidem,  (idelita- 
tem,  promissa  solvit.  Deus  est  miscricors ,  et  slat  pro- 
missis.  Aliquijustiliam.  Leonum,  Saiilis,  etmililumejus 
bostium  truculentorum  etferocium.  Dormivi  (quando); 
dormivi  conturbatus,  inter  leones.  Subaudiendum  enim 
quando  ut  infra,  v.  22.  Hocc  autem  posuerunt  pro  He- 
braicis  (quando)  jaccbam  ( in  medio  per  zeugma  )  ar- 
dentium.  Quando  cubabam  inter  ardentes  et  furore 
excandescenles.  Sic  eos  vocat  qui  lorquent  et  vexant 
alios,  ut  Latine  urere  hominem,  id  est,  cruciare. 

Yers.  7.  —  Dentes ,  metonymia,  quorum  verba  den-  , 
tala  et  virulenta  sunt  instar  armorum  et  sagitlarum. 
Sic  lingua ,  linguae  virulentia.  Calumnias  intelligit,  qui- 
bus  traducebatur  perniciose  (I). 

Yers.  8.  —  Super  ,  supra  ,  ultra.  Exaggerate  He- 
braica,  ut  infra,  v.  14.  Sublimis  esto,  excelsior  appare 
coelis,  vim  et  potestatem  tuam  declarando  in  impios. 

veleres  de  Machabaeorum  setate  interpretantur,  non 
seciis  ac  superiorem.  S.  Augustinus,  S.  Hilarius  el  S. 
Hieronymus  Christum  inter  passionis  cruciatus  hie 
,  vident.  (Calmel.) 

'  (1)  Filii  hominum,  dentes  eorum  arma  et  sagitt^;. 

Saul  ejusque  asseclae  ira  et  furore  adversiis  me  arman- 
tur.  Leonum  similes,  me  veluti  prsedam  quaerunt.  At 
insolitum  sunt  leonum  genus ;  quippe  quorum  dentes 
lanceae  sint  et  spicula;  lingua,  ensis  acutissimus.  No- 
bilissimum  poeticae  orationis  circuitum  !  Judaei,  Chri- 
stum  persequentes,  ejusque  necem  a  Pilato  postulan- 
tes,  simillimi  leonibus  erant.  (Calmet  ) 


Sic  sanctificetur,  id  est,  sanctum  appareat  nomen  luum. 
Exaltat  autem  Deus  sese  diun  impios  punit,  et  ulcis- 
citur,  seque  magnum  proborum  liberalorem  et  con- 
scrvalorem  ostendil.  Gloria  tua,  sit.  Ostende  tuam 
potenliam  et  gloriam,  quam  babes  in  terris.  Ilia  enim 
rebus  confusisnonapparet.  Gloria  autem  Dei  est  suc- 
currere  afflictis,  Isa.  66,  5. 

Yers.  9.  —  Incur vaverunt.  In  laqueum  incline- 
runt. 

Yers.  10.  —  Ante  faciem  meam.  Catacliresis.  Ante 
me,  ante  meum  iter  occulte,  in  loco,  per  quern  vide- 
bar  transiturus;  q.  d.  :  Insidias  slruxerunt  illis  locis, 
per  quae  me  existimabant  iturum.  Alias ,  haec  loculio 
significat,  in  oculis  meis,  me  aspiciente.  Et  inciderunt. 
Incautus  enim  Said  in  manus  meas  incidit,  1  Reg.  24, 
4,  et26,  7.  In  eam,  in  medium  ejus.  Alque  in  pericu- 
lum  ipsius  persecutoris  vers*  sunt  insidi*.  Sela ,  in 
fonte,  6  juslum  Dei  judicium,  vel  quid  simile. 

Yers.  11.  —  Paratum.  Ad  omnia  quae  mild 
immiseris.  Yox  Ilebraica  eliam  firmum  et  stabile 
significat. 

Vers.  12.  —  Exsurge,  gloria  mea.  Se  per  aposlro- 
phen  convertil  ad  animam  suam ,  et  instrumenta  sua 
musica.  Gloria  mea,  anima  mea;  synecdocbice  enim 
estanimae  epillietum,  ut  supra  Psal.  29, 16,  quia  lio- 
minis  gloria  decusqueest  anima,  non  corpus.  Sic  Kim- 
hi  :  Exsurge ,  anima  mea,  ad  Dcum  celebrandum.  Alii 
hanc  gloriam  exponunt  carmen  sive  Psalmum,  alii 
linguam,  ut  supra,  Psal.  15,  10.  Alii  instrumentum 
musicum,  quo  Deus  glorifieatur.  Psalterium.  Eia.  Mea 
instrumenta  musica,  decantalo  Dei  laudes,  quando 
exsurgam  diluculo  ad  matutinam  precem,vel  quia  ma- 
tutinum  tempus  precibus  magis  est  accommodatum , 
vel  quod  mature  id  praestiturum  polliceor.  Prosopop. 
Exsurgam.  Kimhi  subintelligit  quando.  Yos  mecum 
exsuscitate  ad  Deum  personandum.  Sed  nihil  necesse. 
Exsurgite,  exsurgam  et  ipse  diluculo,  et  confite- 
bor  laudaboque  Deum.  Cbaldaeus  autem  Diluculo 
ad  precem  matutinam  restringit.  Vide  plura  infra  , 
Psal.  107,  3. 

Yers.  13.  —  In  populis,  inter,  apud  populos  et  gen- 
tes  :  de  Ecclesia  e  Judaeis  et  gentibus  colligenda.  David 
enim  hie  figuram  Cbristi  gerit. 

Yers.  14. —  Quoniam  magnifigata  est.  Gemina  hy¬ 
perbole,  dequa  supra,  Psal.  35,  6,  7. 

Yers.  15.—  Gloria  tua,  sit.  Monslra  tuammagni- 
ludinem  et  polentiam  in  me  liberando,  ut  ex- 
tollaris,  et  magnus  babearis.  Epiphoneipate  concludit, 
et  repelitvers.  8,  ut  Dei  beneficia  et  prondssionum  ve- 
ritatem  tolo  orbe  agnoscendam  declaret. 
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Or  a*dans  le  litre  :  In  finem,  ne  disperdas,  David  in  ' 
tituli  inscriptionem,  cum  fugeret  a  facie  Saul  in  spelun-  I 
cam.  Le  sujetdu  psaume  est  enonce  par  ces  mots,  cum  \ 
fugeret  u  facie  Saul  in  speluncam.  II  est  rapporte  ; 
au  premier  livre  des  Hois ,  24 , 4 ,  que  Said  poursui-  | 
vant  David ,  celui-ci  se  relira  dans  une  grotte  a  Eh-  j 
gaddi ;  que  Said  y  entra  pour  satisfaire  a  un  besoin  : 
nalurel ;  que  David  fut  excite  par  sesgeps  a  le  luer,  j 
mais  qu’il  n’en  voulul  rien  faire,  et  quMl  se  contenta  1 


de  couper  un  morccau  de  sa  robe.  Ce  doit  done  elre 
duranl  sa  retraite  a  Engaddi  que  le  Propliete  ait  com¬ 
pose  ce  psaume.  Le  litre  qu’on  voit  ici  est  le  meme 
|  dans  l’hebreu,  le  grec  et  le  latin.  II  nc  reste  a  expli- 
!  quer  que  ces  deux  mots,  ne  disperdas.  Quelques-iins 
i  croient  que  e’etait  un  instrument  de  musique,  nomine 
|  nnit/’n;  d'aulres  prennent  ces  mots  pour  le  modele  de 
j  fair  sur  Icquel  on  devait  chanter  ce  psaume,  et  ils 
!  soupconnent  quece  modele  ctait  la  priere  que  litMoise 
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au  Seigneur,  pour  apaiser  sa  colere  ( Deut .  9,  26). 
Cette  priere  commence  en  effet  par  ne  disperdas.  II  ya 
plusieurs  autres  sentiments  surcesmots,  et  le  tout 
prouve  qu’ils  ne  sort  pss  clairs.  Aussi,  quelques  he- 
braisants  se  contentent  de  mettre  al  laschet,  sans  rien 
expliquer.  On  voit  encore  ces  mots  a  la  lete  ties  deux 
psaumes  suivants.Celui-ci,  au  reste,  conlicnt  des  mo¬ 
tifs  de  consolation  pour  les  ames  afiiigees. 

VERSETS  1 , 2. 

Je  traduis  imquitas  par  catamite ,  parce  que  le  mot 
hebreu  signilie  propremen t  cerumna.  Ici  le  texte  et  les 
versions  s’accordent  entierement.  On  voit  clairement 
lapenseedu  Prophete;  environne  de  dangers,  il  im¬ 
plore  le  secours  du  Seigneur ,  et  il  n’emploie  point 
d'autres  motifs  pour  robtenir  que  ses  besoms  et  sa 
confiance. 

reflexions. 

Se  refugier  sous  les  ailes  du  Seigneur  jusqu’a  ce 
que  la  calamity  passe,  e'est  implorer  son  secours 
pour  toutes  les  circonslances  de  la  vie  ,  et  jusqu’a  la 
mort ;  car  nos  traverses  et  nos  miseres  ne  finissent 
qu’au  moment  ou  nous  quittons  la  terre  pour  passer  a 
une  meilleure  vie.  Si  nos  maux  sent  contiuuels,  noire 
confiance  doit  elre  sans  bornes.  Repetons  souvent ,  a 
1’exemple  du  Prophete,  cette  priere :  Ayez  pitie  de  moi , 
Seigneur ,  ayez  pitie  de  moi.  Cette  priere  est  le  temoi- 
nage  de  noire  humilite,  du  sentiment  de  nos  mi- 
seres,  et  de  la  haute  idee  que  nous  avons  de  la  nrise- 
ricorde  el  de  la  bonle  du  Seigneur.  Ce  fut  la  priere 
deriiumble  publicain  del’Evangile,  et  il  oblinl  grace, 
tandis  que  le  pharisien  superbe  fut  reprouve. 

verset  3. 

L’hebreu  porte  :  Ad  Deum  perficientem  propter  me. 
Leverbe  signifie  perficere ,  consummate;  en  fran- 
$ais  on  dirail  bien  qui  a  deja  tout  fait  pour  moi ,  et  cela 
rentre  dans  le  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgate.  D’autres 
rendent  ce  mot  par  ullorem  tneum;  ce  qui  ne  repond 
ni  a  1’ hebreu  niau  grec. 

REFLEXIONS. 

Qui  peut  dire  avec  plus  de  verite  que  le  chretien  : 
Je  crierai  vers  le  Seigneur ,  qui  a  deja  tout  fait  pour  moi? 
En  nous  donnant  J.-C.  Dieu  nous  a  donne  lout,  comme 
le  disait  si  eloquemment  l’Apotre,  en  ecrivant  aux 
Domains.  Quand  nous  perdons  de  vue  ce  bienfait,  nous 
sommes  des  ingrats,  et  nous  nous  privons  des  graces 
qui  coulent  si  abondaminent  de  cette  source.  En  J.-C. 
nous  avons  tout.  Pourquoi  ce  sentiment  me  penetre- 
t-il  quelquefois  si  profondement?  et  pourquoi,  dans 
une  infinite  d’autres  circonslances,  suis-je  insensible 
ace  bienfait  inestimable?  Je  ne  saurais  en  altribuer 
la  cause  qu'a  matiedeur  et  a  ma  dissipation.  Ranimez 
ma  foi ,  Seigneur ;  presentez-inoi  sans  cesse  ce  divin 
objet;  rappelez-moi  ses  souffrances,  sa  tendresse,  ses 
merites ;  accordez-moi  de  ne  j'amais  m’eloignerde  sa 
sainle  croix,  qui  est  l’asile  de  tons  les  affliges. 

versets  4,  5,  6. 

Il  n’y  a  que  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec  :  apres  notre  4*  verset,  l’hebreu  porte  selah . ,  et 
continue  le  verset  jusqu’apres  veritutem  suam ,  que  nous 
avons  dans  notre  5*  verset.  Cetle  division  ne  fait  rien 
au  sens;  mais  le  texte  ne  porte  point,  il  a  delivre 
mon  ame ,  etc.,  le  verbe  delivre  n’y  est  pas;  il  ditsim- 
plement :  Mon  ame  est  ou  etait  au  milieu  des  lions ;  je 
suis  onj’elais  couche  (au  milieu)  de  ces  enflammes ,  de 
ces  enfants  des  homines ,  dont  les  dents  sont  des  lances, etc. 
Pour  donner  une  suite  a  tout  cela,  il  faut  suppleer  de 
temps  en  temps  quelques  mots. 

11  est  aise  de  voir  qu'il  n’y  a  presque  point  de  diffe¬ 
rence  pour  le  sens  entre  ce  texte  et  nos  versions.  Je 
remarque  cependant,  1°  que  les  bebraisants  mettent 
au  futur  ce  que  nos  versions  mettent  au  preterit  :  sur 
quoi  il  n’est  pas  aise  de  decider  si  le  Prophete  se  rc- 
gardait  conmie  delivre  du  danger,  ou  s’il  esperail  seu- 
lement  d’en  etre  delivre ,  le  texte  pouvant  s’entendre 


du  preterit  comme  du  futur;  2* que,  si  Ton  fixe  sa  pen- 
see  au  preterit,  le  verbe  eripuit  (I )  aura  ete  ajoute  fort 
a  propos  par  les  LXX  et  par  la  Vulgate ;  3°  que  quand 
nos  versions  mettent  calulorum  leonum  ,  dies  ne  s’e- 
cartent  pas  dcl’hebreu,  qui  se  sen  d’unmot  qu’on  doit 
traduire  par  des  lions  forts ;  4°  que  le  mot  hebreu 

DWtb,  que  les  LXX  traduisent  rerocpocy /*evo$,  et  la  Vul- 
gate,  conlurbalus,  est  traduit  paries  bebraisants,  flam- 
mantium ,  en  le  faisant  accorder  avec  leonum;  on  pou- 
vait  traduire  aussi,  flammati  filii  hominum ,  etc.  11 

faut  a  l’egard  de  ce  mot  p>T2r6  (2),  que  les  LXX  aient 
lu  un  autre  lerme,  ou  bien  qu’ils  aient  entendu  dor-\ 
mivi  sicut  viri  cestuantes  et  commoti ;  e’est  ce  pluricl 

qui  faitla  dlfficulte;  carle  verbe  D^nben  lui-meme  re¬ 
pond  assez  a  ou  coiiturbatus.  La  Paraphrase 

chaldaique  dit  :  Dormiam  tanquam  inter  carbones ;  ce 
qui  appuie  fort  la  conjecture  que  les  LXX ont  entendu, 
dormivi  sicut  viri  cestuantes.  5°  Enfin  ,  j’observe  qu’au 
lieu  des  lances,  dont  parle  l’hebreu,  nos  versions  disent 
en  general  des  armes;  ce  qui  ne  met  aucune  difference 
•dans  le  sens. 

La  pensee  du  Prophete  est  done  qu’au  milieu  deses 
dangers ,  soit  chez  le  roi  Achis ,  soit  ailleurs ,  le  Sei¬ 
gneur  fa  protege;  qu’il  etait  la  parmi  des  lions  furieux; 
qu’il  ne  pouvait  y  gouter  un  repos  tranquille  ;  et  que 
ses  ennemis  le  chargeaient  de  calomnies  oud’injures. 
11  parait  par  la  suite  du  psaume ,  qu’en  effet  David  se 
regarde  comme  delivre  de  ces  cruels  ennemis;  qu’ainsi 
on  doit  prendre  au  preterit  les  versets  que  nous  ve- 
nons  d’expliquer. 


REFLEXIONS. 


Ce  qu’il  y  a  de  plus  touchant  et  de  plus  consolant 
dans  ces  versets  du  Prophete ,  e’est  ce  qu’il  dit  de  la 
misericorde  et  de  la  verite  que  Dieu  lui  a  envoyees. 
Misericorde ,  effet  de  la  tendresse  que  Dieu  a  pour  les 
homines ;  verite ,  fondee  sur  les  promesses.  Avec  ces 
deux  envoyes ,  il  n’est  pas  possible  que  l’homme  soit 
malheureux.  La  misericorde  fait  qu’il  deteste  ses  pe- 
ches ,  sans  perdre  la  paix  de  son  ame  ;  et  la  verite  fait 
qu’il  attend  avec  conliance  une  meilleure  vie ,  avec 
les  graces  necessairespour  y  parvenir.  La  misericorde 
et  la  verite  ont  ete  envoyees  avec  J.-C. ,  elles  ont  mar - 
did  devant  lui ,  comme  le  Prophete  le  dit  ailleurs ; 
elles  nous  ont  pris  par  la  main  et  nous  ont  conduits  a 
lui;  elles  ne  nous  perdent  point  de  vue;  elles  nous 
reQoivenl  toujours  dans  leur  sein ,  comme  ce  saint 
Prophete  le  dit  encore  dans  ses  sacres  cantiques.  0 
Dieu!  quels envoyds !  qu’ils  sont  fideles  a  annoncer  vos 
volontes!  qu’ils  sont  eloquents  et  persuasifs!  je  me 
livre  entierement  a  eux ,  a  votre  misericorde  dont  j  ai 
un  besoin  extreme ,  puisque  je  me  suis  ecarte  une 
infinite  de  fois  des  senders  de  la  justice ;  a  votre  verite , 
qui  est  la  lumiere  de  mon  esprit,  et  l’appui  de  mon 
coeur.  Faites,  6  Seigneur  ,  que  je  ne  les  abandonne 
jamais !  et  qu’a  mon  dernier  moment  je  les  embrasse 
fortement  l’une  et  l’autre ,  afin  qu’elles  me  conduisent 
au  port  du  salut. 

verset  7. 


Le  Prophete  demande  a  Dieu  qu'il  fasse  eclatcr  sa 
puissance  du  haul  du  ciel,  etipie  la  terre  soit  temoin 
de  la  protection  qu’il  accorde  aux  malheureux ;  comme 
s’il  disait:  Ah,  Seigneur!  faites  voir,  en  me  delivrant 
de  mes  ennemis,  que  vous  eles  le  Tout-Puissant,  et 
que  le  ciel  et  la  terre  obeissent  a  votre  voix.  Quand 
l’Ecriture  veut  peindre  les  choses  en  grand ,  elle  em- 
prunte  ses  comparaisons  de  la  hauteur  et  de  l’etendue 
des  cieux. 

Le  texte  et  les  versions  sont  ici  parfaiteinent  d’ac- 
cord. 


(1)  Le  P.  Houbigant  approuve  fort  eripuit  animam 
meam. 

(2)  Le  meme  pere  traduit  par  jaculalores , 

dans  le  sens  de  l’arabe  ;  et  je  souhaile  que  ce  soit  le 
sens  de  l’hebreu. 
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REFLEXIONS. 

Dieu  est  toujours  grand  dans  le  ciel  et  sur  la  terre ; 
mais  il  ne  deploie  pas  toujours  d'une  maniere  sensi¬ 
ble  ,  eclatante  et  particuliere  ,  les  traits  de  sa  gran¬ 
deur.  II  laisse  souvent  les  homines  dans  les  voies  de  | 
la  pure  foi ;  mais  quelquefois  il  opere  des  merveilles , 
on  il  frappe  des  coups  qui  font  dire  que  le  doigt  de  Dieu 
est  Id.  Les  livres  saints  et  Uhistoire  de  l'Eglise  sont 
remplis  de  fails  eclatants  qui  prouvent  a  tons  les  sie- 
cles  qu’il  ya  une providence,  un  mailre  supreme ,  un 
defenseur  de  la  vertu  ,  de  la  verite ,  et  un  vengeur  du 
crime.  Jc  dois  demander  qu’il  me  protege  puissam-  | 
ment  co litre  les  ennemis  du  saint.  J’ai  besoin  sans  i 
cesse  de  son  secours  :  les  autres  homines  ne  s’aper-  '  1 
cevront  pas  des  miracles  de  grace  qu’il  opere  dans  j 
moi ;  mais  il  me  suflira  de  les  eprouver ,  et  je  ne  j 
dois  ch'ercher  qu’a  travaillcr  dans  le  silence  a  l’uni-  j 
que  affaire  pour  laquelleje  suis  au  monde. 

versets  8,  9. 

Au  lieu  i Yincurvaverunt  animam  meam ,  l’hebreu  , 
porte  :  Curva  fuit  antma  mea ;  c’est  le  memo  sens  :  le  j  ! 
Propliete  veut  dire  qu’il  s’est  trouve  dans  une  telle  |  I 
detrcsse,  que  son  ame  etait  connne  courbee ,  affaissee.  i  ' 
La  Paraphrase  chaldaique  met  aussi,  incurvaverunt. 

Il  n’y  a  ici  qu’un  verset  dans  l’hebreu  el  dans  le  grec; 
ce  qui  ne  met  aucune  difference  dans  le  sens. 

reflexions.  I 


mal ,  et  de  si  mauvaise  gr^ce  ?  Ce  n’est  point  la  faute 
de  votre  Propliete ;  il  parle  souvent  de  la  preparation 
du  coeur ,  et  1’energie  de  lous  ses  divins  cantiques 
monlre  que  son  ame  etait  toujours  elevce  vers  vous 
quand  il  les  composa.  Mais  ce  n’esl  pas  seulementdans 
la  priere  proprement  dite  que  nous  devons  nous 
eerier  :  Notre  coeur  est  pret.  C’est  dans  tous  les  details 
de  notre  vie ,  dans  nos  discours ,  dans  toules  nos  ac¬ 
tions  ,  c’est  au  premier  moment  de  notre  reveil ,  c’est 
en  terminant  la  carriere  du  jour,  et  en  nous  abandon- 
nant  au  sommeil ;  c’est  surtout  dans  les  occasions 
dangereuses  pour  le  salut,  et  dans  les  tentations,  que 
nous  devons  presenter  noire  coeur  a  Dieu  comme  une 
victime  toujours  prete  a  lui  etre  immolee.  Par  celte 
preparation  continuelle  du  coeur,  nous  serous  en  etat 
de  dire  a  l’heure  de  la  mort  :  Seigneur ,  notre  coeur 
est  pret,  il  ne  desire  que  de  se  reunir  a  vous. 

VERSET 11. 

Le  Propliete,  plein  d’un  saint  entbousiasme,  apo¬ 
strophe  les  instruments  de  ses  divins  cantiques ,  il 
parle  d’abord  de  sa  gloire ,  qui  est  ou  l’esprit  prophe- 
lique,  ou  le  retour  de  la  tranquiilite  de  son  ame,  apres 
taut  de  traverses ;  il  se  prepare  a  celebrer  les  bienfaits 
du  Seigneur  des  le  matin. 

Il  n’y  a  point  ici  de  difference  entre  le  texte  et  les 
versions. 

REFLEXIONS. 


Yoila  trois  sortes  de  dangers  que  court  notre  &me ,  jj 
celui  de  la  seduction  ,  celui  du  decouragement ,  celui  !: 
du  scandale.  Le  demon  nous  seduit,  les  passions  nous  ; 
affaiblissent ,  le  monde  nous  entraine  par  ses  mauvais  1 
excmples.  Il  faut  de  la  vigilance  pour  ne  pas  tomber  j 
dans  les  pieges  de  l’enfer,  de  la  force  pour  resister  : 
aux  passions,  de  la  solitude  pour  ne  point  etre  ren-  j 
verse  par  les  scandales  du  monde.  Il  faut  tourner 
contre  les  demons ,  contre  les  passions,  contre  le 
monde ,  leurs  propres  armes ;  et  c’est  dans  l’oraison  i 
quo  nous  acquerrons  l’adresse  pour  vaincre  les  de-  I 
mons ,  le  courage  pour  triompher  de  nos  penchants ,  i 
le  zele  d’innter  J.-C.  et  les  saints ,  pour  detruire  les  | 
scandales  du  monde.  Allons  aux  pieds  de  J.-C.,  et  nos  j 
ennemis  tomberont  dans  le  precipice  qu’ils  avaient 
prepare  pour  nous  perdre. 

verset  10. 

Nulle  difference  ici  entre  le  texte  et  les  versions. 
Le  Propliete,  asssure  de  la  protection  divine ,  declare  i 
ses  sentiments  ,  la  preparation  de  son  coeur ,  la  dis-  j 
position  oiiil  est  de  celebrer  les  louanges  de  son  bien- ! 
faiteur;  ou  bien  ,  ranimant  son  courage,  il  proteste  i 
qu’il  est  pret  a  souffrir  toutes  les  epreuves  quo  le  j 
Seigneur  lui  enverra.  I 

reflexions. 

i 

Ce  verset  nous  apprend  a  ne  chanter  jamais  les 
louanges  du  Seigneur  sans  la  preparation  du  coeur; 
elle  consiste  dans  le  desir  de  glorifier  Dieu  ,  et  dans  j 
l’altention  actuelle  a  1’hommage  que  nous  lui  ren- 
dons.  Par-la  sont  represenlees  et  condamnees  la  tie-  ! 
deur,  la  dissipation,  l’indifference ;  defauts  si  ordi-  |i 
naires  a  ceux  qui  prient.  Quand  le  coeur  est  bien  ; 
prepare ,  l’csprit  se  rend  altentif ,  et  la  priere  ne  pa- 
rait  jamais  trop  longue;  l’ennui  ne  l’altere  point,  I 
elle  a  toujours  un  gout  nouveau,  elle  fait  les  delices  J 
de  l’ame.  Les  mondains  plaignent  ceux  que  leur  etat : 
oblige  a  de  longues  prieres,  a  des  offices  qui  parta-  I 
gent  le  temps  de  la  nuit  et  du  jour.  Us  out  raison  ,  si ! 
ces  hommes ,  destines  a  prier  beaucoup ,  n’ont  pas  la  j 
preparation  du  coeur,  la  bonne  volonte,  la  fervour  de  ; 
l’ame.  Alors  rien  de  plus  insipide  que  le  chant  des  I 
psaumes  ,  rien  de  plus  intolerable  que  les  assiduites  ; 
dans  le  saint  temple.  La  priere  est  un  esclavage,  si 
le  coeur  n’y  prend  point  de  part;  aussi  les  tiedes  et  les 
imparfaits  s’en  dispensent  le  plus  qu’ils  peuvent.  Ils 
out  toujours  des  pretexles  pour  s’absenter,  ou  des 
privileges  pour  ne  pas  suivre  l’exemple  des  autres. 
Seigneur,  est-il  possible  qu’on  vous  prie  si  peu,  si 


C’est  une  chose  admirable  que  la  fecondite  des  sen¬ 
timents  du  Propliete.  Il  ne  dit  que  trois  mots  ici ,  et 
j’y  decouvre  toute  la  beaute  et  toute  l’etendue  de  son 
ame.  Dans  la  disposition  oil  il  est  de  temoigner  sa  re¬ 
connaissance  au  Seigneur,  il  met  en  action  toutes  ses 
puissances  et  tous  les  instruments  du  eulte  divin.  II 
reveille  sa  gloire ,  ce  qui  designe  toute  l’etendue  de 
son  esprit  prophetique;  il  reveille  sa  harpe ,  sa  lyre, 
ce  qui  comprend  tout  l’appareil  donl  elaient  accom- 
pagnes  les  saints  cantiques ;  il  se  reveille  tout  lui- 
meme ,  pour  celebrer  le  Seigneur  des  I'aube  du  jour. 
Qu’il  y  a  d’empressement ,  de  zele  et  d’amour  dans 
toutes  ces  expressions !  Est-ce  ainsi  que  nous  nous 
excilons  a  loucr  et  a  benir  le  Tres-Haul!  La  liedeur 
s’empare  de  nous ,  l’ennui  nous  domine ,  noire  coeur 
ne  saitrien  dire,  notre  langue  dittres-mal,  noire  con- 
tenance  dit  meme  trop ,  puisqu’elle  annonce  nos  de¬ 
gouts  et  noire  indifference. 

versets  12,  15 

Nulle  difference  encore  entre  le  texte  et  les  ver¬ 
sions.  L’hebreu  dit  au  15*  verset :  Votre  misericorde 
est  grande  jusqu’aux  cieux ;  on  voit  que  c’est  le  meme 
sens.  Le  Propliete  promet  de  celebrer  le  Seigneur 
parmi  son  peuple  et  parmi  les  nations  ;  sans  doute  par- 
ce  qu’il  prevoyail  que  ses  cantiques  seraient  adoples 
et  chantes  un  jour  dans  l’Eglise  chretienne,  composee 
des  Juifs  et  des  Gen  tils  converlis.  Le  ciel  et  les  nues , 
dont  il  parle ,  sont  du  style  de  l’Ecrilure ,  ou  tout  ce 
qu’il  y  a  de  grand  et  de  sublime  est  compare  aux 
cieux  et  aux  nues. 

REFLEXIONS. 

David  savait  que  l’esprit  de  prophetie  et  le  talent 
j  de  chanter  avec  grace  les  louanges  de  Dieu  ne  lui 
avaient  pas  ele  donnes  pour  lui  seul.  Il  proteste  qu'il 
s’en  servira  pour  l’inslruction  d’ Israel  et  de  tous  les 
peuples  de  la  terre.  Les  saints  sont  comme  les  he- 
i  rants  du  Seigneur;  ils  sont  charges  de  le  faire  con- 
!  nailre,  et  il  arrivera  dans  lous  les  temps  qu’un 
!  homme  de  Dieu  fera  plus  de  bien  dans  un  pays  (pie 
mille  predicateurs  qui  ne  seront  que  des  hoinmes. 
i  Ce  qui  touche  ce  grand  Propliete,  c’esl  la  misericorde 
et  la  verite  de  Dieu.  Il  insiste  toujours  sur  ces  deux 
points,  donl  l’un  eclaire  1  esprit  et  l’autre  embrase  le 
coeur.  La  verite  et  la  misericorde  de  Dieu  ,  bien  con¬ 
iines  ,  changeraient  la  face  du  monde;  la  verite  dissi- 
j  perait  toutes  les  erreurs,  et  la  misericorde  effacerait 
i  tous  les  peclies. 
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VERSGT  14. 

C’est  la  repetition  da  V  verset.  Le  Prophete ,  rem- 
pli  de  zele  pour  la  gloire  dc  Dieu,  le  prie  encore  une 
1‘ois  de  se  manifester  aussi  grand  qu  il  est ,  et  de  rem- 
plir  tons  les  etres  de  sa  magnificence  et  de  sa  gran¬ 
deur. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  une  raison  parliculiere  de  l’attention  qu’ont 
tons  les ecrivains  sacres,  et  surtout  David,  d’exaller 
la  gloire  de  Dieu  au-dessus  des  cieux  ,  de  la  terre  et 
de  lous  les  elements.  La  beaute  de  ces  creatures  visi¬ 
bles  et  remplies  de  magniiicence ,  de  fecondite  et 
d’utilite  pour  les  homines ,  avail  donne  lieu  a  l’idola- 
trie.  On  s’ctait  persuade  que  le  soleil ,  les  astres ,  la 
terre  contenaient  dans  leur  essence  quelque  cliose  de 
divin ;  on  leur  adressait  des  voeux,  comme  aux  bienfai- 
teurs  du  genre  humain.  Les  prophetes  inspires  de 
de  Dieu ,  s’appliquerent  a  montrer  aux  homines  que 
ces  etres  devaient  leur  existence  a  une  intelligence 
bien  superieure  en  gloire,  en  puissance  et  enbonte; 
qu’elle  domine  dans  les  cieux,  sur  la  terre;  qu’elle les 
gouverne  a  son  gre ,  et  qu’elle  pent  les  delruire  quand 

1 .  In  fineniy  ne  di sper das y  David  in  ti  tali 
inscrip  done.  LVII. 

Hebr.  lviii. 

2.  Si  vere  utique  justitiam  loquimini,  recte  judicate, 
filii  hominum. 

5.  Etenim  in  corde  iniquitates  operamini  in  terra  : 
injuslitias  manus  vestroe  concinnant. 

4.  Alienati  sunt  peccatores  a  vulva  :  erraverunt  ab 
utero,  locuti  sunt  falsa. 

5.  Furor  illis  secundum  similitudinem  serpentis:  si- 
cut  aspidis  surdoe,  etobturantis  aurcs  suas. 

6.  Qua)  non  exaudietvocem  incantantium,  et  vene- 
fici  incantantis  sapienter. 

7.  Deus  conteret  dentes  eorum  in  ore  ipsorum  : 
molas  leonum  confringet  Dominus. 

8.  Ad  nibilum  devenient,  tanquam  aqua  decurrens  : 
intendit  arcum  suum,  donee  inlirmentur, 

9.  Sicut  cera  qua)  fluit  ,  auferentur  :  supercecidit 
ignis,  et  non  viderunt  solem. 

10.  Priusquam  intelligerent  spina)  vestroe  rhamnum, 
sicut  viventes,  sic  in  ira  absorbet  eos. 

11.  Ljctabitur  justus,  cum  viderit  vindictam ;  manus 
suas  lavabit  in  sanguine  pcccaloris. 

12.  Et  dicet  homo  :  Si  utique  est  fructus  juslo,  uti- 
que  est  Deus  judicans  eos  in  terra. 
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elle  le  jugera  a  propos,  pour  les  interetsde  sa  gloire. 
Le  genre  humain  a  resiste  longtemps  a  ces  sages  in¬ 
structions,  il  s’est  obstine  pendant  bien  des  siccles  a 
se  prosterner  devant  ces  creatures  sorties  du  neanl  et 
destinees  a  y  renlrer.  Quoique  eelte  idolatric  ne  soit 
plus  si  repandue ,  elle  subside  en  partie  dans  les  par¬ 
tisans  du  monde;  ils  n’adorent  pas  le  ciel  el  les 
astres ,  mais  les  objets  de  leurs  plaisirs,  de  leur  ava¬ 
rice,  de  leur  ambition.  Ah!  l’aveuglcment  des  an- 
ciensetait,  en  quelque  sorte,  moins  surprenant  et 
plus  excusable.  L’homme  se  deshonore  en  prodiguant 
j  son  amour  a  des  frivolites  qui  lui  echappent  tous  les 
I  jours,  et  qui  le  rendent  malheureux  quand  il  les  pos- 
sedc*.  On  a  ecrit  que  Pexlinction  de  tous  les  astres , 
an  dernier  jour ,  sera  quelque  chose  de  moins  lamen¬ 
table  et  de  moins  elonnant  que  l’etat  d’une  aine  creee 
pour  l’immortalile,  et  tombee  par  ses  egarements 
dans  la  reprobation ;  que  le  Ciel ,  depouille  dc  ses 
globes  lumineux ,  presentera  un  spectacle  moins  aflli- 
geant  que  le  pecheur  denue  dc  toutes  vertus ,  ct 
prive  de  toute  esperance.  Ces  pensees  sont  vraies  , 
mais  Ton  n’en  sentira  pleinement  la  verite  qu'au  jour 
de  la  revelation. 

PSAUME  LVII. 

1.  Si  c’est  avec  verite  et  sincerement  que  vous  par- 
lez  de  la  justice,  6  enfants  des  homines ,  jugez  done 
avec  equite. 

2.  En  elfet  vous  faites  le  mal  dans  votre  coeur,  et 
vos  mains,  en  presence  de  toute  la  terre,  ourdissent 
des  tra  mes  injustes. 

5.  Ces  pecheurs  se  sont  ecartes  du  droit  chemin 
des  leur  naissance,  ils  se  sont  egares  des  le  seln  de 
leur  mere,  ils  se  sont  accoutumes  des-lors  au  men- 
songe. 

4.  Leur  fqreur  est  semblable  a  celle  du  serpent,  a 
celle  de  l'aspic  qui  se  rend  sourd  et  qui  se  bouche  les 
oreilles; 

5.  Pour  ne  pas  entendre  la  voix  des  enchanteurs, 
les  sons  du  plus  habile  des  magiciens. 

6.  Dieu  brisera  leurs  dents  dans  leur  bouche  :  le 
Seigneur  detruira  les  machoires  de  ces  lions. 

7.  Ils  deviendronl  a  rien  comme  une  eau  qui  s’e- 
coule  :  le  Seigneur  a  tendu  son  arc  ( contre  eux) ,  il  ne 
ccssera  point  de  les  [rapper  jusqu’a  ce  qu’ils  perdent 
leurs  forces. 

8.  Ils  seront  extermines  comme  la  cire  qui  s'ecoule 
apres  s’elre  fondue  :  le  feu  est  tombe  sur  eux,  el  ils 
n’ont  plus  vu  le  soleil. 

9.  Avant  que  vos  epines  eprouvent  la  force  du 
noirprun ,  la  colere  de  Dieu  les  engloulira  comme  tout 
vivants. 

10.  Le  juste  se  rejouira,  quand  il  verra  le  jour  de 
la  vengeance ;  il  lavera  ses  mains  dans  le  sang  du  pe¬ 
cheur. 

1 1 .  Alors  on  dira  :  Puisque  le  juste  est  recompense, 
il  y  a  done  un  Dieu  qui  juge  les  hommes  sur  la  terre. 
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Vers.  (1)  2.  — Si  vere  utique.  Si  ex  animo,  emen- 

(1)  Nihil  non  dictum  hie  litulus  liabet.  Psalmus  ve¬ 
rb  plerisque  ex  cadem  re  ac  superior  natus  creditin' ; 
cum  enim  David  Sauli  in  spehmea  pepercisset,  neque 
idcirco  Saul  cessaret,  hoc  carmen  scripsit  in  Saiilis  sua- 
sores,  qui  regem  sibi  infensum  facere,  ejusque  odium 
pessimis  delalionibus  acuere  non  desinebant.  lllorum 
malitiam  describit  divinamque  ultionem  acerrimis 
phrasibus  minitatur.  Plures  in  oralione  comparatio- 
nes  miscel,  clauditque  suppliciorum  descriplionc,  quae 
Deus  illis  parat. 

Sunt  qui  Psalmum  scriptum  patent,  postquam  Da- 
x  id  in  castra  Saiilis  noctu  veniens,  ac  Saiilem  dor- 
inientem  nactus,  Abisai  coercuit  ne  regem  hastb 
transverberarct ;  hastam  ct  aqua)  scyphum,  qui  ad 
caput  dormientis  erat ,  auferre  contentus.  IIocc 


tis  Senlentia,  non  fucate,  non  hypocritice,  et  extern^ 
specie,  justitixm  loquimini,  id  in  judiciis  faciendis, 

Davidis  dementia  Saiilis  furorem  nonnisi  brevissi- 
ino  tempore  compescuit :  Saiilis  familiarcs  hortato- 
resque,  ciim  pacare  deberent,  in  dies  magis  provoca- 
bant.  Pestiferas  cjusmodi  linguas  Psalmista  hie  redar¬ 
gue. 

Deda,  Theodoras,  ac  vetus  Parapbrasles  Groecus  a 
Corderio  edilus,  ad  Machabaicam  mtatem,  post  Jona- 
thoe  ,  Simonis  ac  filiorum  necem  ,  rejiciunl.  Sacerdo- 
tibus  etiam  alque  optimatibus  Juda'orum  ,  qui  Christi 
exilium  decrevere,  ac  mortc  damnarunt ,  congruit ; 
vel  liaberi  soliim  potest  uti  impiorum  et’bypocritarum 
objurgatio.  Nos  de  Saiilis  hortaloribus,  post  eventuni 
ad  Engaddi,  de  quo  mox  in  Psalmo  superiori  explica- 
mus.  (Calmet.) 


cor; 

operibus  et  factis  oslemliie.  Non  est  in  verbis  juslitia, 
soil  invirtute.  Hinc  ilia  sententia  Socralis  :  Qucdis  vi- 
deri  vis ,  talis  eslo.  Interrogate  Hebraici  contexlus  non 
nuitat  senlentiam.  Num  vere  certe  justitiam  loquemini, 
rectitudines  judicabitis,  filii  hominum?  q.  d.  :  Dcbelis 
recte  judicare.  Recte  judicate  ,  recta  judicia  exer- 
cele  (1). 

'  Vers.  5. —  Etenim,  etiatn,  vel  at  enim.  At  verb  ini- 
quitates  in  animis  vestris  fabricalis  et  inachinamini. 
Gall.  :  Forger  des  mechancetes.  Iniqua  concipitis  et 
animo  designatis.  In  terra,  qui  estis  in  terra.  Nisijun- 
gas  cum  sequeniibus.  Manus  vestre  in  terra  injustitias 
macliinantur  et  librant ,  vel  palam  et  inter  homines 
terrenos.  Distinclionum  in  libris  Emalh,  id  est,  Job, 
Proverbiorum  et  Psalmorum  obscura  est  ratio,  et  sepe 
dubia :  ut  proinde  R.  Juda,  Ben  Bilham,  etalii  Rabbi- 
nij  longe  abler  eorum  prosodiam  tractent  quam  li- 
brorum  reliquorum.  Concinnant,  peccatum  peccalo 
nectentes,  ut  interpretatuf  Augustinus.  Ponderant,  li¬ 
brant  proprie. 

Vers.  4.  —  Alienati  sunt,  &  justitia  et  virluie,  a 
Deo,  jam  ab  utero  :  vixdiim  nati  se  dant  vitiis,  Chry- 
sost.  Peccati  originarii  vis  in  impiis  elucet  ab  incuna- 
bulis,  ita  ut  stalim  ab  infants,  in  malitia  adolescant  el 
proficiant.  A  vulva  sunt  compositi  ad  prave  agendum. 
Aliqui  seminaria  et  igniculos  virtutis  a  natura  ha- 
bent  et  origine,  alii  scelerum.  Parentum  virtus , 
vel  improbitas  ad  utrumque  maxime  confert ,  item 
educnlio ,  etc. 

(1)  Non  desunt  ex  recentioribus ,  qui  velint  totum 
versiculum  hunc  legi  per  inlerrogationem,  hoc  modo : 
Num  vcre  justitiam  loquimini?  num  recta  judicalis,  filii 
liominum?  Scd  veteres  omnes,  llilarius,  Hieronymus, 
Augustinus,  Theodoretus,  Euthymius  et  alii  legunt  ut 
nos  in  texlu  nostro  habemus.Sanctus  autem  Hierony¬ 
mus  non  soliim  in  expositione  Psaltcrii,  scd  etiam  in 
versions  cx  Hebr;eo  ,  vertit :  Si  vere  utique  justitiam 
loquimini,  recta  judicate,  filii  liominum .  Quamvis  enim 
in  prima  parte  versiculi  adsil  in  Ilebreo  littera  n,  lie , 
quse  est  signum  interrogation^,  taincn  in  secunda  non 
babelur  :  proinde  ad  verbum  sicvertendum  esset:  Num 
vere  justitiam  loquimini?  recta  judicabitis,  filii  liominum  : 
qu:e  sententia  eadem  est  cum  ista  :  Si  vere  justitiam 
loquimini,  recta  judicate ,  filii  liominum.  Igilur  senten- 
tia  Prophet*  bee  est :  Cum  omnes  homines  interro- 
gati,  an  sit  bonum  furari,  moeChari,  decipcre,  et  simi- 
iia,  recte  respondeant  non  esse  bonum,  quia  lex  scri- 
pta  in  corde  docet  ista  non  esse  bona ;  cum  nemo  velit 
talia  sibi  tieri,  convincuntur  omnes  iniqui  non  vere 
Joqui  justitiam,  sed  ficte  ac  simulate,  quia  in  corde 
guo  judicant  sibi  esse  bonum  furari,  moechari,  deci- 
pere,  et  similia :  non  enim  facerent,  nisi  bonum  sibi 
esse  crederent.  Nec  solum  convincuntur  esse  menda- 
ces,  dum  fatso  loquuntur  justitiam,  et  dicunt :  Non  est 
bonum  furari,  moechari,  decipcre,  et  similia ;  sed  etiam 
convincuntur  mirabili  cecitate  laborare,  cum  negare 
non  possint  malum  esse  furari,  cum  videant  se  non 
posse  pati  fures,  et  tamen  judicent  sibi  bonum  esse 
furari,  et  facere  alteri  quod  sibi  fieri  nolunt :  nam  si 
bonum  est  furlum,  quare  nolunt  sibi  tieri?  si  non  est 
bonum,  quare  volunt  alteri  facere?  Adversiis  istam 
Voluntarism  et  inexcusabilem  c*cilalem  clamat 
Spiritus  sanctus  :  Si  vere  utique  justitiam  loquimi¬ 
ni,  dum  dicitis  malum  est  furari ,  moechari ,  et  si¬ 
milia  ,  recta  judicate,  filii  liominum,  id  est,  ju¬ 
dicate  in  corde  vestro  non  esse  facienda ,  ac  per 
hoc  nolite  facere  quie  mala  esse  confessi  estis. 

( Bellarminus.) 
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5.  —  Furor,  licmalli ,  etiam  venenum  signi- 
ficat.  Rabiem,  furorem,  venenum  habent,  quale  ser¬ 
pens,  non  quilibet ,  sed  nocentissimus ,  quern  pree  ve- 
neni  et  rabiei  copia  magus  non  possit  incanlare,  quasi 
ad  ejus  carmina  obsurdescat.  Sic  enim  describit  hoc 
versu  et  sequenli  perniciosissimuin  et  venenosissi- 
mum  serpentem.  Sicut  aspidis.  Furor  est  scilicet 
et  venenum,  per  zeugma.  Obturantis,  cauda,  qu^ 
sibi  cavet  ab  incantatoribus,  lie  corum  carminibus 
magicis  cogatur  mansuescere  et  Venenum  depone- 
re.  Sic  ad  vocem  Stephani  principes  sacerdotum  au- 
res  clauserunt. 

Vers.  6. — Etveneficiincantantis  SAPiENTER.Vcne- 
fici  experlissimi  et  exercitatissimi  in  magia.IIocdicit, 
quoniam  nolebantaudiremonitiones  salutares  proplie- 
tarum,  in  Dei  lege  excellentium,  nulloque  modo  se  a 
proposito  revocari  patiebantur.  SicPalamncm  aspidem 
tradit  Euthymius,  neaudiat  incantatoris  carmina,  alte¬ 
ram  aurem  terr*  affigere,  alteram  cauda  obturare.SA- 
pienter  ,  docte  ac  scienter,  juxta  artis  su®  prsccepta  ac 
carmina.  Sic  Marsi  invitamentis  vel  physica  arte  ser- 
pentes  e  latebris  evocabant  ;  Plinius,  lib.  28,  c.  3,  et 
Virgilius  : 

Frigidus  in  pratis  cantando  rumpitur  anguis. 

His  suos  sycophantas  et  maledicos,  tanquam  vene- 
natos  comparat.  Quanquam  autem  comparationes  ab 
incantatoribus  ducunlur,  non  tamen  per  hoc  eorum  ar- 
tes  comprobanlur.  quoniam  Deushoc  hominum  genus 
interficiendum  prsccipit,  Deut.  18, 10,  et  Levit.  20, 27, 
uti  nec  judex  Deum  non  timens  a  Christo  probalur, 
Luc.  18,  2.  Lege  in  hunc  locum  Auguslinum. 

Vers.  7. —  Deus  conteret  dentes  eorum.  Sequun- 
tur  elegantes  aliquot  similitudines  et  metaphor*.  Mo- 
las  leonum,  tyrannidem,  et  potentiam  impiorum.  Mo¬ 
ke  sunt  molares,  sive  duriores  dentes,  quibus  terilur 
ac  molitur,  quod  manducatur.  Aliis  maxill*  ips*  con- 
tinentes  ipsos  molares,  vel  maxillares  dentes.  Sic  autem 
melaphorice  appellat  hostium  suorum  sycophantias,  et 
sermones  maledicos,  vel  robur  et  potentiam. 

Vers.  8.  —  Ad  nihilum.  Liquefient,  evanescent,  lan- 
quam  aqua,  qu*  subilo  dilabitur.  Prima  similitudo  in- 
opinati  exitii.  Intendit,  Deus  per  zeugma  e  superiore 
versu  :  intendit  Deus  arcum  suuin,  donee  debilitentur 
et  pereant  (impii).  Donec  infirmentur,  confringantur, 
exscindanlur  proprie,  impii  videlicet.  Aliis  est  enallage 
numeri  :  donec  debilitetur  et  pereat,  ut  omnia  ad  im- 
pium  referanlur.  Tetendit  sagittas  suns,  veluti  exscinden- 
tur;  q.  d.  :  Arcu  impius  nilitur  probos  configere,  at 
ipse  sagitla  sua  vel  aliena  ictus  peribit.  Sicut  tetendit 
in  alios  arcum  suum,  sic  ipse  confringctur  et  infirma 
bitur.  Vel,  tetendit  arcum  suum,  ac  sagittas  suas  di- 
rexit,  donec  viribus  destituatur,  et  pr*  virium  defe- 
tionein  irritum  jaculetur;  tanlo  ardore  contra  probos 
jaculalur  !  Nam,  ut  hoc  referatur  ad  probos,  Hebrsea 
non  ferunt.  Alii  sine  enallage  ad  sagittas,  donec  infir¬ 
mentur  sagitla;,  ct  in  irritum  jaciantur.  Nam  llebraice 
pro  arcum  suum,  legitur  :  sagittas  suas. 

Vers.  9.  —  Sicut  cera.  Septuaginta  simililudi- 
nem  vulgariorem  substituerunt.  llebraice  enim  :  Sicut 
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Umax  qui  dissolvitur  cl  liquescit,  qui  in  limum  abit.  ' 
Supercecidit  ignis,  superne  dc  coelo  cecidit  ignis,  j 
cl  extincti  sunt.  Eos  de  coelo  divma  ultio  tetigit  op-  ; 
prcssitque  ,  sicque  usura  solis  hujus  sunt  orbati.  lie- 1 
braea  lioc  pcrspieue  sonant.  Ls'iet  enim  idem  quod  jj 
csh  poetiee  et  Syriace.  Unde  esrta  Greece,  et  \esta  La-  ' 
tine.  Rabbini  quidem  alium  sensum,  eumque  commo- 1 
dum  efficiunt,  ut  sit  terlia  similitudo  ,  sed  non  sine  j 
cclipsibus  et  enallage.  (Sicul)  abortus  mulieris  (qui)  j| 
non  viderunl  (vidit)  solem.  Accidet  eis  quod  mulieris  j|! 
abortui ,  qui  nunquam  solem  vi.dit.  Docetur  impios  J; 
perdendos  esse  subito,  quasi  nunquam  exstilerint,  | 
quemadmodum  abortivus,  qui  in  utero  matris  cor-  1 
rumpitur  et  tabescit,  priusquam  educatur  in  lumen. 

Vers.  10.  - —  Priusquam  intelligerent.  Quarla  si-  | 
militudo,  eos  immatura  morte  periluros,  antequam  | 
perver-dtas  illorum  crescat.  In  ea  per  prosopopoeiam  | 
tribuit  spinis,  quoderat  tribuendum  hominibus.  Prius-  I 
quam  intelliganlur  spinse  veslrse  factac  rhamnus ,  et  § 
crevisse  in  rhamnum  :  rhamnus  enim  cst  spina  major  | 
qua::  speciem  arboris  fere  qerit ,  Kimhi.  Nostris ,  rubus  || 
aculeis  acutissimis  et  praeduris  in  rectum  extcnsis  , 
unum  e  generibus  sentium  asperrimum ,  cum  spina: 

°  j  j  | 

sint  teneriores.  Fruticem  spinis  horridum  facit  Dios- 
corides,  duorumque  generum,  album  el  nigrum,  sem¬ 
per  virentem,  Theophrasto  Lnstar  lauri.  De  quo  illud, 
Judic.  9,  14  :  Et  dixerunt  ligna  ad  rhamnum  :  Im-  i 
pera  nobis.  Priusquam  ergo  spinae  vestrae  pervcnerint 
ad  juslam  magnitudinem  ,  creverintque  in  rhamni 
mensuram,  acutiem  ,  duriticm  ,  sic  Deus  ira  sua  cos , 
quasi  viventes ,  absorbebit  et  perdet;  quasi  dical  : 
Immatura  aetale  quando  id  non  sperabunt,  delebit  eos, 
ut  quando  spinoe  nondum  intellexcrunt  se  adolevisse 
in  rhamnum.  Alii  pro  spincc  vestrce ,  olloe  vestrae  :  He- 
briea  enim  ambigua  sunt,  eadcm  interim  senlentia 
constante.  Perdet  eos  ante  aetatem  maturam,  ut  si 
carnes  extraherentur  ex  oliis,  quasi  viventes  ,  id  est , 
crudae.  ( Crudum  Hebraei  vivum  appellant.)  Quod  con- 
tingit,  dum  ollae  nondum  intellexcrunt  (id  est,  sense-  i 

runt,  metaphorice)  rhamnum  ,  id  est,  rhamni  ignem,  ii 


quern  oliis  subjiciunt.  Sicur  viventes  ,  quasi  vivos  , 
adbuc  vircntes  et  valenttA  ,  quasi  crudos.  Nam  si  cut 
non  hie  comparalionem  designat,  sed  asseverationem. 
Estque  ordo  inversus.  Uegitur  enim  a  parte  poste- 
riore.  Sic  in  ira  absorbet  eos ,  quasi  viventes ,  id  est,  ma¬ 
id111  vindictae  cupiditale.  Sic  Gall.  :  II  me  mangerait 
volontiers  tout  vif.  Sic  in  ira  ,  cum  ira.  Aliqui  etiam 
hie  sicut  legunt,  quod  utrobique  cadem  sit  vox  liemo . 
Veriim  hi  non  advertunt  similitudinis  adverbium  rc- 
petitum  uno  loco  significare  sicut ,  altcro  sic ,  cl  fere 
declarare  perfeclam,  in  seque  reciprocanlem  similitu- 
dinem,  ut,  sicut  sacerdos ,  sicut  populus  ,  id  est,  sicut 
sacerdos,  sic  populus  et  vicissim.  Sic  sacerdos ,  sicut 
populus ;  Elias  in  capitulis.  Unde  et  hie  estredditio  si- 
militudinis.  Lt  spinoe  ante  maturam  rhamni  magnilu- 
dinem  extirpantur,  sic  cum  iri\  eos  (Deus)  absorbebit, 
quasi  vivos  et  crudos.  Verbum  sahar,  delurbare,  velut 
turbine  absorbere.  Violenla  morte  impios  interituros 
sic  declarat.  Quidam  exponunt  integrum  versum  alle- 
gorice  :  Priusquam ,  inquiunt ,  scelerum  vestrorum 
spinoe  adolescant  aculealoe,  in  ira  vos  Deus  subito  ab¬ 
sorbebit,  quasi  viventes.  Antequam  malitia  vestra  per- 
ducatur  ad  exitum  , '  antequam  noceatis  pungatisque 
pro  voto,  a  Deo  absorbebimini.  Chald. :  Priusquam  im~ 
pii  teneri  durcscant ,  sicut  spina ,  dum  adhuc  sunt  sicut 
herba,  tempestate  et  turbine  destruet  eos. 

Vers.  11.  —  L^etabitur,  non  insultans  afflictis , 
sed  Dei  gloriam  expetens  ,  non  amore  vindictae  ,  sed 
zelo  juslilioe,  Dolet  quidem  eorum  interitu,  charitate  : 
at  gaudel  justitia ,  quia  videt  Dei  gloriam  illustrari. 
Manus  suas.  Ilebr.  ,  plantas  suas ,  immutatur  mela- 
phora  ,  sed  non  intellectus. 

Vers.  12.  ■ — ■  Si  utique.  Si  profectb  preemium  bo - 
num  (Chald.)  est  juslo ,  si  digna  operibus  merces,  si 
non  sine  fruclu  colilur  Deus ;  est  Deus  judicans  in 
terra ,  judicia  exercens  et  providens.  Utique ,  profectb, 
est  Deus  judicans  in  terra.  In  Hcbroeo  aperta  est  per- 
sonarum  divinarum  sanctissima  Trinitas  :  Profectb 
sunt  Dii  judicantes  in  terra.  Si ,  pro  quia,  quare,  in 
fonte  desideralur 


NOTES  DU  PSAUME  LV1I. 


Le  titre  est  tout  scmblable  a  la  premiere  partie  du  ^ 
titre  place  a  la  tete  du  psaume  precedent :  In  finem,  i 
ne  disperdas,  David  in  tiluti  inscriptionem.  On  pent 
done  revoir  ce  que  nous  avons  dit  pour  Fexpliquer. 

Lc  sujet  du  psaume  est  centre  les  calomniateurs, 
soit  en  general,  soit  en  particulier  ceux  qui  repan- 
daient  des  discours  injurieux  contre  David.  On  [peut 
croire  que  ce  Propliete  veul  reprimer  tons  ceux  qui 
se  permettent  des  diseours  contre  le  prochain. 

verset  1. 


La  plupart  des  hebraisants  traduisent :  Est-ce  since- 
rement  que  vous  parlez  de  la  justice,  enfants  des  horn-  j 
mes?  jugez-vous  avec  equile?  Et  pour  satisfaire  au  mot 

□Sx,  les  uns  disent,  o  assemblee ,  (omanipule!)  les  1 
aulres,  etes-vous  muels  au  point  de  ne  point  purler  de  \ 
la  justice?  etc. ,  d’autres ,  serez-vous  toujours ,  conime 
vous  ravez  ete  jusqu’ici ,  dans  le  silence,  par  rapport  a 

la  justice?  C’csl  que  le  mot  qSn  signifie  manipulus  et 
silentium;  mais  il  signifie  aussi  profectb,  equidem,  ct 
e’est  ce  qu’ont  entendu  les  Septante»et  la  Vulgate;  j 
les  premiers  out  mis  et  noire  version,  utique;  S.  [ 


Jerome  fait  de  memo.  A  regard  de  l’interrogation,  ccs 
interpretes  Font  rendue  equivalcmment :  car  dire,  si  ve¬ 
rb  loquimini  justiliam ,  recta  judicate,  e’est  dire  la  memo 
chose  que,  anvere  loquimini  justitiam?  recta  judicate.  II 
est  vrai  que,  selon  cette  interpretation,  le  second  mcm- 
bre  du  verset  ne  doit  point  elre  en  forme  d’interrogation; 
mais  le  texte  n’oblige  point  a  le  jsupposer;  on  doit  le 
rendre  ainsi  mot  a  mot :  Recta  judicabitis,  fil'd  liominum. 
II  parait  meine  qu’il  y  a  une  necessite  de  traduire  de 
cette  sorle  tout  lc  verset :  Est-ce  avec  sincerity  que  vous 
parlez  de  la  justice,  6  enfants  des  homines?  Jugez  done 
avec  equite;  au  lieu  qu’ii  y  a  pen  de  sens  dans  ectle 
phrase  :  Est-ce  avec  sincerity  que  vous  parlez  de  la  justice, 
enfants  des  homines?  est  ce  avec  equite  que  vous  jugez? 
Assurement  le  Propliete  a  voulu  mettre  une  opposi¬ 
tion  enlre  le  langage  de  ces  enfants  des  liommes,  et 
ieurs  jugements;  ils  parlent  bien  dc  la  justice,  et  ils 
jugent  mal;  ce  qui  prouve  qu’ils  ne  parlent  pas  avec 
verile  et  sincerite  de  la  justice.  Au  reslc,  S.  Jerbme 
a  entendu  ce  verset  conime  les  Septantc  el  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

L’avis  que  donne  ici  le  Propliete  pent  s’blendre  a 
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tons  les  homines  et  a  toules  les  vertus.  11  ne  s’agit 
pas  simplement  de  bien  dire,  il  faut,  que  les  actions 
repondcnt  aux  paroles.  Kien  de  plus  commun  que 
d’enlendre  les  homines  parler  et  ecrire  de  l’huma- 
nite.  de  la  frugalile,  du  desinteressemcnt,  de  la  fran¬ 
chise,  de  l’amilie :  ces  vertus  sont-elles  bien  com¬ 
munes?  Kien  de  plus  beau  encore  que  les  discours  et 
les  livrcs  qui  traitent  de  la  piete,  de  1’ amour  de  Dieu, 
du  pardon  des  injures,  desexemples  de  J.-G.,  de  l’im- 
portance  du  saint :  ceux  qui  inslruisent  sur  ces  grands 
objets  sont-ils  des  saints?  On  pourrait  conclure,  d’a- 
pres  le  spectacle  du  monde,  qu’il  n'y  a  rien  de  moins 
sincere  que  ces  belles  instructions;  que  la  pluparl  de 
ceux  qui  les  donnent  ne  parlent  pas  de  l’abondance 
du  coeur;  et  que  ceux  qui  les  entendent  out  pen  d’en- 
vie  d’en  profiler.  Voit-on  beaucoup  de  predicaleurs 
tels  que  les  apotres,  qui  moururent  pour  la  verite 
qu’ils  avaient  cnseignec?  Je  crois  que  les  saints  Peres 
out  parle  ct  ecrit  avec  sincerite;  leur  vie  etait  con- 
forme  a  ce  qu’ils  prechaient  aux  aulres;  il  cst,  ce  me 
semble,  aise  de  juger  si  les  discours  et  les  livres  de 
piete  out  leur  principe  dans  le  coeur  de  celui  qui  parle 
ou  qui  ecrit.  Quoiqu’on  puisse  prendre  le  langage  de 
la  verlu,  de  I’Evangile  nieme ,  si  Ton  n’a  le  coeur  rem- 
pli  de  Dieu,  ct  de  J.-C.,  lart  se  manifeste,  ct  fon  se 
trahit  soi-meme.  On  ne  pent  soupgonner  S.  Augustin 
d’avoir  ecrit  son  livre  des  Confessions  par  d’autres 
motifs  que  celui  de  repandre  son  coeur  cn  la  presence 
de  Dieu,  et  de  faire  an  humble  aveu  de  ses  egarements. 
On  sent  que  le  pieux  auteur  de  limitation  de  J.-C.  (lit 
ce  qu’il  avail  pense  devantDieu,  etce  qu’il  pratiquait 
dans  le  detail  de  la  vie ;  et  il  en  esl  de  meme  dc  tons 
les  ecrits  des  saints  :  rnais  je  citerais  beaucoup  de  ser¬ 
mons  et  dc  traites  de  devotion,  qui  sont  des  produc¬ 
tions  de  l’esprit,  et  point  du  tout  des  ouvrages  du 
coeur.  Si  Ton  avait  suivi  dc  pres  la  conduite  des  au¬ 
teurs  de  ces  beaux  discours,  on  y  aurait  remarque  des 
conlrastes  frappants  eritre  l’homme  et  l'ecrivain.  Oh! 
disons  tons  avec  le  Prophete :  Si  nous  parlous  avec 
sincerite  des  ehoses  de  Dieu,  pratiquons  ce  que  Dieu 
attend  de  nous;  moins  de  paroles  et  plus  de  pratique; 
moins  d’eloquence  et  plus  d’humilite;  moins  d’appa- 
reil  et  plus  de  verite. 

verset  2. 

Le  Prophete  vent  dire  que  ces  mediants,  auxquels 
il  parle,  torment  des  projets  d’iniquite,  et  qu’ils  les 
executent  cn  public.  L’hebreu  dit  proprement :  Vans 
pe;sez  la  violence  avec  vos  minus.  C’est  une  figure  em- 
prunlee  de  la  balance,  symbole  de  la  justice.  Les  bons 
juges  doivent  la  tenir  egale,  et  les  mauvais  la  font 
pencher  du  cole  de  la  violence.  Les  Septante  n’ont 
pas  rendu  toute  la  force  de  cette  expression;  mais  i!s 
ne  s’ecartent  point  du  sens.  Des  juges  qui  ourdisscnt 
des  trames  injustes  sont  des  juges  qui  font  pencher  la 
balance  du  cote  de  l’injustice. 

REFLEXIONS. 

Ce  reprochc  convient  a  tons  ceux  qui  jugent  par  hu- 
meur,  qui  inlerpretent  en  mal  tout  ce  qui  n  est  pas  de 
leur  gout.  Le  monde  cst  rempli  de  ces  sui  tes  de  carac- 
teres;  on  se  previent  conlre  fetat,  la  figure,  le  langage 
de  ceux  memos qu’on  voit  pour  la  premiere  fois ;  on  les 
juge  sur  l’exterieur,  et  quelque  chose  qu’ils  fassent 
pour  plaire  ou  pour  obligor,  ils  seronl  mal  accucillis. 

Le  memo  reprochc  convient  encore  plus  parliculic- 
ment  aux  ennemis  de  la  Religion.  Ils  semblent  ne  pen- 
ser  qu’a  la  detruire,  et  ils  profitent  de  tous  les  scan- 
dales  qui  arrivent  dans  le  monde  pour  les  lui  imputer. 
Leur  esprit  satirique  s’exerce  contre  ce  qu’il  y  a  de 
plus  saint,  conlre  les  monuments  de  la  revelation, 
contre  les  enlrcprises  de  la  piete,  contre  le  ministere 
ecclesiastique,  contre  les  defenseurs  de  l’Evangile;  ils 
se  lient  ensemble  pour  attaqucr  de  concert  un  cu!te 
qui  les  gene;  et  ils  n’epargnent,  pour  avancer  les  pro- 
gres  de  l’irreligion,  ni  les  mensonges,  ni  les  blasphe¬ 
mes,  ni  les  repetitions  des  memos  absurdiles,  ni  les 
calonmies  les  plus  alroces. 


Ce  meme  verset  condamnc  tous  les  fourbes,  tous 
les  faussaires,  tous  les  usuriers,  tous  les  monopolcurs, 
tons  les  concussionnaires,  tous  les  parjures,  tous  les 
hypocrites,  tous  les  llatteurs;  c’est-a-dire  que  la  plu- 
part  des  homrnes  se  trouvent  enveloppes  dans  le  re- 
proche  de  mediter  le  mal,  ct  de  l’executer  aux  de¬ 
pens  de  la  justice,  de  la  charite,  de  l’humanite. 

versets  5,  T,  5. 

Le  Prophete  emprunle  les  expressions  les  plus 
fortes  el  les  comparaisons  les  plus  energiques  pour 
peindre  la  fureur  et  l’opiniatrete  des  mediants.  11s  se 
sont  ecartes,  ils  se  sont  egares  des  leur  naissance,  des 
leur  formation  dans  le  sein  de  leur  mere;  ils  ne  savent 
que  le  langage  de  la  faussete ;  'ils  sont  aussi  furieux 
que  les  serpents,  aussi  opiniatres  que  l’aspic  qui 
resiste  aux  cuchantemcnts  des  plus  habiles  magi- 
ciens  (1). 

(1)  Il  y  a  deux  sentiments  sur  ces  magiciens.  L’o- 
pinion  commune,  et  qui  a  ete  suivie  par  saint  Augus¬ 
tin,  est  qu’il  s’agit  de  ceux  qui  exercent  la  magie 
noire,  c’est-a-dire,  qui  font  des  ehoses  surprenanles 
par  reparation  du  demon.  Saint  Augustin  dit  meme, 
pour  expliquer  le  verset  5,  que  lorsque  l’aspic  enlend 
la  voix  de  renchanteur,  il  se  bouche  les  oreilles,  cn 
appliquant  l’une  fortement  conlre  la  terre,  et  mettant 
le  bout  de  sa  queue  dans  l’aulre,  ct  qu’il  trouve  le 
moyen  de  resister  ainsi  a  1’effet  des  operations  magi- 
ques.  Ce  Pere,  apres  avoir  explique  de  cette  maniere 
le  texte  du  psaume,  ajoute  qu’il  faut  bien  se  garder 
d’en  conclure  que  la  magie  soit  permise.  Car  si  on 
pouvait  considercr  coinme  permiscs  toutes  les  ehoses 
dont  1’ficriture  parle  sans  les  blamer  expressement,  il 
serait  permis  d’imiter  la  conduite  de  l’econome  infi- 
dele  qui  se  lit  des  amis  avec  les  richesses  de  son  mai- 
tre,  ct.  dont  le  Seigneur  loua  la  prudence. 

La  seconde  opinion  sur  les  magiciens  du  verset  5, 
c’esl  que  le  Prophete  parle  de  ceux  qui  exercent  la 
magie  blanche,  c’est-a-dire,  qui  font  des  ehoses  ex- 
traordinaires  par  le  secours  de  la  physique  el  des 
sciences  naturelles,  sans  aucune  relation  avec  le  de¬ 
mon.  11  est  certain  que  la  musique  opere  des  diets 
singuliers  sur  plusieurs  especes  de  serpents;  il  y  en  a 
cependant  qui  ne  se  laissent  pas  vaincre  par  les  char- 
mes  de  l’harmonie,  et  e’est  a  ceux-la  peut-elre  que  fait 
allusion  le  Psalmiste.  On  a  meme  pretendu  que  le 
moyen  que  prend  le  serpent  pour  resister  aux  attraits 
de  la  musique,  e’est  de  faire  par  ses  sifflements  un 
bruit  superieur  aux  sons  du  musicien.  D’autres  disent 
que  ses  sifflements  viennent  de  ce  qu’il  est  irrite,  et 
qu’en  general  la  musique  n’opere  point  d'eflet  sur  le 
serpent  quand  il  est  dans  une  violenle  colere.  Quoi 
qu'il  en  soit,  voici  un  trait  qui  donnera  quelque  idee 
du  pouvoir  qu’a  sur  les  serpents,  meme  lorsqu’ils  sont 
irrites,  l’liarmonie  de  la  musique;  il  est  lire  du  Genie 
du  Chrislianisme,  par  Chaleaubriant,  premiere  parlie, 
livre  5,  cliapitre  2. 

«  Au  mois  de  juillet  1791,  nous  voyagions  dans  le 
€  llaut-Canada  avec  quelques  families  de  sauvages.  En 
« jour  que  nous  nous  etions  arreles  dans  une  grande 
«  plaine,  un  serpent  a  sonneltes  cnlra  dans  noire 
i  camp.  li  y  avail  parmi  nous  un  Canadian  qui  jouait 
«  de  la  flute;  il  voulut.  nous  divertir,  et  s'avanga  con- 
«  ire  le  serpent  avec  son  arme  d’une  nouvelle  espcce. 
«  A  l'approche  de  son  ennemi,  le  superbe  reptile  se 
«  forme  en  spirale,  aplatit  sa  tele,  enfle  ses  joucs, 
«  contracte  ses  levres,  decouvre  ses  dents  empoison- 
«  nees  et  sa  gueule  sanglanle;  sa  double  langue-brille 
a  coinme  deux  flammes;  ses  yeux  sont  deux  charbons 
«  ardents;  son  corps,  gonlle  de  rage,  s’abaisse  et  s’eleve 
«  comme  les  soullleu  d’une  forge;  sa  peau  dilatee  de- 
«  vient  lerne  et  ecailleuse;  ct  sa  queue,  dont  il  sort 
«  un  bruit  sinislrc,  sc  remue  avec  taut  de  rapidite, 
«  qu’clle  rcssemblc  a  une  legere  vapeur. 

<  Alors  le  Canadien  commence  a  jouer  sur  sa  flute ; 
« le  serpent  fait  un  mouvement  dc  surprise,  et  rcliru 
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L’opinion  commune  ctaitalors  qu'il  y  a  des  serpents 
susceplibles  d’etre  charm  es  par  l’artdes  enchanteurs. 

Le  Prophete  parle  ici  selon  cette  opinion  vulgaire. 
Quelques  auteurs  croient  que  lartde  ces  enchanle- 
ments  consistait  a  reunir  les  serpents  pour  les  rendre 
moins  attcnlifs  a  nuire  aux  homines  ;  le  mot  hebreu 
favorise  cette  idee.  On  voyait  aussi  quo  certains  ser¬ 
pents  se  bouchaient  les  oreilles  pour  no  pas  entendre 
les  sons  magiques  de  l’enchanteur ;  c’est  qu’il  y  a  des 
serpents  qui  s’enveloppent  la  tete  dans  les  replis  de 
leur  corps,  atin  de  sauVer  cette  partie  principal  d’ou 
depend  leur  conservation.  Quoi  qu’il  en  soit  de  ces 
opinions  tres-bien  developpees  dans  une  dissertation 
de  D.  Cal  met  qu’on  peut  consul  ter,  le  Prophete  vent 
seulement  faire  entendre  que  l’obstination  des  pe- 
cheurs  qu’il  attaque  est  extreme. 

Dans  ces  versets,  il  n’y  a  point  de  difference  re- 
marquable  entre  le  texte  et  noire  version.  Dans  le 
grec,  il  y  a  bcaucoup  de  dilferentes  lemons  sur  la  fin 
du  5*  verset.  Celle  du  Vatican  se  rapproche  le  plus  j| 
de  l’hebreu  et  de  noire  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

Tous  les  homines  sont  hors  de  la  voie  des  le  sein  de 
leur  mere;  tous  naissenl  pecheurs,  tous  sont  enclins 
au  mensonge  :  aussi,  les  premiers  peches  actuels  que 
commetlent  les  enfanls  des  qu’ils  font  usage  de  leur 
raison,  sont  des  peches  centre  la  verile.  11s  commen- 
cenl  par  mentir ;  ce  defaut  est  presque  sans  exception. 
Le  Prophete  ajoute  a  cette  depravation  nalurelle  le  i 
tableau  de  la  mechancete  fibre  et  yolonlaire.  Les  pe¬ 
cheurs  dont  il  parle  sont  devenus  artifieieux,  furieux, 
opiniatres,  incapables  de  correction.  Ce  sont  des  ser¬ 
pents  malfaisants,  des  aspics  insidieux.  Cette  peinture 
ne  convient  a  personne  plus  parfaitement  et  plus 
malheureusement  qu’aux  vieillards  endurcis  dans  le 
peclie,  et  enracines  dans  les  mauvaises  habitudes.  Le 
plus  mechant  liomnie  d’un  pays  est  presque  toujours 
le  plus  vieux  pechcurde  ce  meme  pays.  Outre  les  cri¬ 
mes  de  sa  longue  vie  passee  dans  1’iniquite,  il  a  l’in- 
docilite  que  lui  donne  son  age,  la  durete  que  produit 
Phabilude,  l’autorite  meme  de  ses  annees,  coiitre  la- 
quelle  tons  les  avis  et  toutesles  remonlrancesechouent. 
On  voit  quelques  jeunes  gens  rentrer  dans  la  route  du 
saint,  presque  point  de  vieux  pecheurs  qui  ne  meu- 
rent  dans  l’impenitence.  Heureux  le  jeune  liomme ,  di- 
sait  S.  Ambroise,  qui  vit  bien;  mais  bien  plus  lieureux 
le  vieillard  qui  a  bien  vecu  ! 

versets  G,  7. 

Le  Prophete  accumule  les  comparisons  pour  pein- 
dre  le  chatiment  de  ces  impies.  Dieu  brisera  leurs 
dents,  il  ecrasera  les  inachoires  de  ces  lions  furieux ;  i 
ils  passeront  comme  l’eau  qui  s’ecoule,  le  Seigneur  de- 
cochera  sur  eux  ses  traits,  et  leur  force  sera  de- 
truitc. 

Au  premier  verset,  les  hebraisants  traduisent  par 
l’imperatif :  Brisez ,  Seigneur ,  leurs  denis,  etc.  Il  sem- 

<  la  tete  en  arriere.  A  mesure  qu’il  est  frappe  de  l’ef- 

<  fet  magique,  ses  yeux  perdent  leur  aprete,  les  vi- 

<  brations  de  sa  queue  se  ralentissent,  et  le  bruit 
t  qu’elle  fait  entendre  s’alfaiblit  et  meurt  peu  a  pcu. 

«  Bientot  tournant  legerement  la  tete,  il  demeure  im-  j 
a  mobile  dans  l’attitude  de  l’alten lion  et  du  plaisir. 

a  Dans  ce  moment  le  Canadien  marche  quelques  : 
a  pas,  en  tirant  de  sa  flute  des  sons  doux  et  monoto-  ! 

<  nes;  le  reptile  baisse  son  con  nuance,  entrouvre  ! 
a  avec  sa  tele  les  herbes  lines,  et  se  met  a  ramper  ! 

<  sur  les  traces  du  musicien  qui  l’entraine,  s’arretant  i 
a  lorsqu’il  s’arrele,  et  recommengant  a  le  suivre  lors- 

a  qu’il  recommence  a  s’eloigner.  Il  fut  ainsi  conduit 
a  hors  de  notre  camp,  au  milieu  d’une  foule  de  spec- 
a  tateurs  qui  en  croyaient  a  peine  leurs  yeux,  a  cette 
a  merveille  de  la  melodic.  Il  n’y  eut  qu’une  seule  voix 
a  dans  l’assemblee,  pour  qu’on  laissat  le  merveilleux  j 
(  serpent  s’echapper.  >  I 


ble  que  le  futur  a  plus  d’analogie'avec  le  verset  sui- 
vant;  mais  la  chose  est  assez  indiSferente.  Les  pro- 
phetes  annoncent  comme  present  ce  qui  est  futur, 
tournent  le  futur  en  imprecation,  et  l’imprecalion  en 
futur. 

Au  verset  suivant,  il  para  it  que  1’hebreu  dit  mot  a 
mot:  lls  se  liquefieront  comme  ieau\  ils  passeront 
comme  elle;  il  a  lendu  son  arc,  en  sorte  quits  periront. 
On  voit  que  c’esl  le  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgate  ; 
les  auteurs  des  Principes  discutes  :ie  s’en  ecarlent 
pas ;  la  traduction  anglaise  y  est  conforme.  D’autres 
hebraisants  supposent  que  ces  mechants  voudront 
teridre  leur  arc,  mais  que  leurs  fleches  se  disperse- 
ront  sans  parvenir  au  but;  il  y  a  de  la  contorsion 
dans  cette  inaniere  d’enlendre  le  texte,  qui  d’ailleurs 
parait  se  refuser  a  ce  tour  ^interpretation. 

REFLEXIONS. 

Les  chaliments  que  decrit  ici  le  PropluHe  arrivent 
quelquefois  des  cette  vie.  Dieu  brise  les  mauvaises 
langues,  terrasse  les  orgueilleux,  dissipe  les  projets 
des  ambitieux,  lance  ses  traits  sur  les  impies.  Mais, 
quand  il  ne  donne  pas  ces  exemples  de  terreur  en  ce 
monde,  sa  justice  vengeresse  ne  perd  pas  ses  droits. 
L'enfer  s'ouvrira,  dit  S.  Augustin,  I'impiey  descendra , 
et  plus  de  retour  pour  lui.  Cet  abime  se  reformer  a  sur 
sa  tete,  el  s'elendra  sous  ses  pieds.  11  y  sera  plonge  upres 
avoir  perdu  tous  les  biens  de  la  terre;  il  sera  mort  pour 
la  vie,  et  il  vivra  eternellement  pour  la  mort.  0  Sei¬ 
gneur  !  quel  lieu  d’horreur  oil  il  n’y  a  plus  de  logons  a 
recevoir,  d’amis  a  consullcr,  de  reforme  a  enlrepren- 
dre,  de  paix  a  esperer  ! 

VERSET  8. 

Les  hebraisants  traduisent :  Comme  un  limagon  qui 
s'ccoule,  chacun  d'eux  passera .  Cependant  les  auteurs 
des  Principes  discutes  disent  comme  les  LXX  et  comme 
la  Vulgate  :  Tels  que  la  cire  exposee  au  feu,  ils  per - 
dront  leur  consislance.  Theodotion,  qui  a  traduit  sur 
1’hebreu,  dit  aussi :  C'-ai  /vjpo;  ra/.ds,  etc.  Le  mol  he- 

breu  b'b'yv  ne  se  trouve  qu’une  fois  dans  l’Ecriture. 
On  ne  peut  done  reprocher  aux  LXX  de  1’avoir  mal 
entendu  ;  on  n’a  point  de  terme  de  comparaison  p  iur 
les  convaincre,  et  il  faul  avouer  que  la  similitude  d’une 
cire  qui  se  fond  et  se  dissout  est  bien  plus  analogue  a 
l’objet  du  Prophete,  que  celle  d’un  limagon  qui  s’epuise 
en  sortant  de  sa  coquille. 

La  seconde  partie  du  verset  est  plus  difficile.  11  y  a 

dans  l’hebreu  rWN  fe],  que  les  hebraisants  traduisent, 
aborlivum  mulieris ;  et  ils  disent :  Ces  mechants,  sem- 
blables  d  I'avorton  (mort  dans  le  sein  de  sa  mere),  ne 
;  verront  point  le  soleil.  Le  P.  Houbigant  dit :  Ut  aborli - 
i  vum  mulieris  quod  non  vidit  solem.  D'apres  Theodotion, 
il  lit  vidit  au  lieu  de  viderunl  solem.  Je  ne  poux  con- 
damner  cette  version.  Les  LXX  ont  traduit 

I  parce  que  ^23,  sans  les  points,  signifie  cecidit ,  et  que 
UN  signifie  ignis;  mais  il  n’y  a  pas  UN,  il  y  a  HUN, 
qui  signifie  mulieris;  il  faut  done  que,  dans  leurs 
exemplaires,  la  derniere  lettre  ne  fut  pas  a  la  tin  de 
UN.  Qui  peut  assurer  qu’ils  se  sont  trompes  dans  un 
un  mot  si  aise?  Quoi  qu’il  en  soit,  les  deux  sens  soul 
bons,  ettendent  a  faire  voir  que  les  mechants  periront 
sans  ressource. 

REFLEXIONS. 

Les  impies  mourants  sont  compares  a  la  cire,  qui  se 
fond  quand  on  l’expose  au  feu.  Ce  n’est  pas  qu'ils  ne 
doivent  subsister  eternellement ;  mais  leur  vie  est 
pire  que  la  mort.  Un  damne,  dit  S.  Gregoire,  est  tour - 
menle ,  et  il  n'est  pas  detruit  ;il  meurt,  et  il  vit;  il  tombe 
i  en  defaillance,  et  il  subsiste;  il  finit  a  tout  instant,  et  il 
J  est  sans  fin.  On  fremit  au  recit  de  ces  choses;  que  sera  - 
i  ce  de  les  eprouver  ? 

VERSET  9. 

Je  dois  premierement  justifier  ma  traduction,  en- 
suite  comparer  noire  Vulgate  avec  lTiebreu,  et  enfiu 
1  tenir  compte  des  divers  sentiments. 
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4°  Rhamnus  cstle  noirprun  ou  bourg-epine,  arbris- 
scau  qui  croit  dans  les  bois  et  dans  les  endrOils  liumi- 
dcs  ;  il  cst  arme  d’epines  longues  el  droites;  ses  frails 
on  baies  serventaux  peinlres  ct  aux  teinluriers.  On  a 
dans  le  livre  des  .luges  (1)  Papologuc  dcs  arbres  qui, 
vonlant  avoir  an  roi,  et  n’ayant  pas  pa  persuader  a 
Polivier,  au  liguier  et  a  la  vigne  de  leur  commander, 
s’adresserent  au  noirprun,  mediant  arbrisseau,  qui 
n’elait  pas  digne  de  cet  honneur;  cependant  il  l'ac- 
cepta,  et  dit :  Si  vous  m’elevcz  pour  roi,  venez  vous 
reposer  a  l’ombre  de  mes  feuilles,  et  si  vous  ne  m’o- 
beissez  pas,  que  le  feusorle  de  mon  sein  et  vous  de- 
vore.  C’etait  le  langage  d’un  tyran  (d’Abimelech)  qui 
voulait  regner  en  despote  et  detruireceux  qui  resiste- 
raient  a  son  autorite.  Je  crois  que  le  psalmisle  fait  al¬ 
lusion  a  cet  apologue,  el  qu’auressant  ici  la  parole  a 
sou  peuple  ou  a  ses  amis,  vexes  et  persecutes  par  les 
mediants,  il  leur  dit :  Ne  craignez  point  ces  pensecu- 
leurs,  car,  avant  que  vos  epines,  c’est-a-dire,  vous 
qui  soulfrez,  fassiez  l’epreuve  dont  le  noirprun  mena- 
<;ait  les  arbres  dans  le  livre  des  Juges,  la  colere  de 
i>ieu  les  engloutira  comme  tout  vivanls,  c’est-a-dire, 
tout-a-coup",  et  dans  le  moment  qu’ils  y  penseront  le 
moins. 

2°  Notre  Vulgate,  d’apres  les  LXX,  cst  toute  con- 
forme  a  l’hebreu ,  excepte  que  ce  tcxte  dit:  absorbe- 
bit ,  ou  turbine  abripiet  eutn.  Scion  la  force  du  verbe 
•DTshzTb  cet  eum  se  rapporterait  a  rhamnum,  qui  estdu 
masculin  en  hebreu;  et  le  sens  serait  que  Dieu  detruira 
cet  insolent  arbrisseau  ,  avant  qu’il  puisse  nuire  aux 
autres  arbres ;  mais  comme  le  privilege  de  la  langue 
sainte  est  de  mettre  souvent  le  singulier  pour  le  plu- 
riel ,  les  LXX  auront  pu  tradnire  par  le  pluriel  et 
mettre  aOi-ou; :  il  y  a  fyiS;  dans  l  edition  du  Vatican  ; 
mais  la  Vulgate  a  traduit  eos,  parce  qu’on  lit 
dans  les  editions  d’Alde  el  de  Complete  ;  et  la  plupart 
dcs  hebraisants  traduisent  de  meme  par  le  pluriel. 

ou  Quelques-uns  de  ces  hebraisants  voient  dans  ce 
verset  des  chaudieres  au  lieu  d 'epines,  parce  que  le 
mot  hebreu  signifie  ces  deux  cboses;  el  ils  entendenl 
ainsi  ce  verset :  Avant  que  vos  cliaucliercs  sentenl  le  feu 
du  noirprun  qu’on  brulera  dessous ,  la  col'cre  de  Dieu  con - 
sumera  (ces  mediants)  comme  tout  vivants.  11  n’y  a  pas 
beaucoup  de  sens  dans  cetle  version ;  aussi  d’autres 
conservent  les  epines ,  et  disent  :  Avant  que  vos  epines 
parviennent  a  la  hauteur  du  noirprun ,  le  Seigneur  les 
detruira  comme  tout  vivants.  Quelques-uns  croient  que 
cediscours  s’adresse  aux  mediants  memos,  consideres 
comme  des  epines  ,  ct  que  le  Prophete  veut  dire  :  0 
vous,  mes  ennemis!  avant  que  vous  soyez  parvenus  au 
comble  de  la  mechancete ,  le  Seigneur  duns  sa  colere 
vous  detruira.  Les  auteurs  des  Principes  discules  ,  sui- 
vant  toujours  leur  plan  de  Tancien  Israel  persecute 
par  les  Chaldeens,  disent  que  le  Prophete  parle  ainsi 
au  peuple  d’lsrael :  Avant  que  les  ronces  (les  Chaldeens) 
(jui  vous  decliirent  comprennent  qu’il  s’eleve  un  arbre 
(Cyrus  )  arme  d’epines  redoulables;  tandis  qu’elles  vous 
font  les  blessures  les  plus  vives ,  elles  seront  absorbees 
par  le  tourbillon  de  sa  colere  ( c’est-a-dire  de  la  co¬ 
lere  de  Cyrus).  Il  ne  s’agirait  que  de  prouver  qu’il  s’a- 
git  ici  des  Chaldeens  et  de  Cyrus.  D’ailleurs  celte  ex¬ 
pression,  tandis  qu’elles  vous  font  les  blessures  les  plus 
vives ,  ne  se  justilie  pas  trop  par  l’hebreu.  Quoi  qu’il  en 
soit  de  ces  divers  sentiments ,  il  est  toujours  sur  que 
notre  version  rendbien  le  texte  en  cet  endroit. 

REFLEXION'S. 


I 


Nouvclle  menace  des  ebatiments  que  Dieu  reserve 
aux  mediants.  Il  est  rare  que  dans  celte  vie  ils  aient 
le  temps  d’executer  tous  leurs  projets  de  mechancete;  , 
mais  quand  ils  parviendraient  au  lerme  de  lous  leurs 
desseins  pervers,  ils  n’evileront  jamais  le  coup  dont  j 
Dieu  les  frappera  au  dernier  moment.  Plus  la  ven-  | 
geance  est  diiferee,  cl  plus  elle  est  terrible.  S.  Bcr-  ! 
nard  disait  qu 'il  est  bon  de  sentir  le  ver  de  la  conscience , 
tundis  qu’on  pent  le  su/foquer.  C’est  ce  que  ne  font 


(1)  Jud.  9,  14, 15. 


point  les  mediants  obslines  dans  lours  crimes  :  ilsat- 
tenJenl  le  moment  oil  ce  ver  les  ronge  sans  pouvoir 
jamais  elrc  su/foque. 

verset  40. 

La  pensee  du  Prophete  n’est  pas  que  le  juste  pren- 
dra  plaisir  au  malheur  des  impies ;  il  veut  dire  que  le 
sujet  desa  joie  sera  que  Dieu  et  la  justice  soient  ven- 
ges.  La  defaile  des  pecheurs  est  pcinte  ici  comme  un 
carnage  si  grand,  si  universe!,  qu’on  ponrrait  se  laver* 
les  mains  dans  leur  sang;  c’est  une  figure  destince  a 
marquer  l’ctendue  du  chatiment.  Quelques-uns  croient 
que  Ic  Prophete  signifie,  par  celte  expression,  qu’ii  la 
vue  de  la  punition  des  pecheurs  les  justes  redouble- 
rout  d’attention  pour  se  purifier.  Cette  explication  est 
bonne,  mais  parait  moins  litterale  que  la  premiere. 

L’hebreu  porte,  selon  les  hebraisants ,  que  le  juste 
lavera  ses  pieds  dans  le  sang  du  pecheur.  Ilya  les 
mains  dans  tous  les  exemplaires  grecs  et  latins.  Le 
mot  DVS  signifie  proprement  ictus,  pulsus  mallei,  per- 
cu  sio  super  incudem.  Tout  cela,  ce  me  semble,  sc  fait 
plus  de  la  main  que  du  pied.  Ce  mot  se  rencontre  en¬ 
core  au  psaume  75,  4,  et  les  LXX  le  traduisent  ega- 
lement  par  manus.  Au  fond,  cetle  diversile  est  legere ; 
dans  un  grand  carnage  on  ponrrait  laver  ses  pieds  ou 
ses  mains  dans  le  sang. 

REFLEXIONS. 

Les  justes  se  rejouissent  sur  la  terre,  quand  Dieu 
frappe  les  pecheurs  de  fleaitx  salutaires  qui  les  font 
renlreren  eux-memes,  et  qui  les  convertissent.  C’est 
alors  la  charite  qui  est  le  principe  de  leur  joie.  Ils  se 
rejouissent  encore,  quand  Dieu  deiivre  la  terre  des  im- 
pies  seandaleux  ,  et  qui  causaient  la  perte  des  ames. 
Leur  dessein  n’esl  pas  d’applaudir  au  malheur  de  ces 
impies,  mais  de  benir  Dieu  du  repos  qu’il  donne  a  I’E- 
glise.  Quand  Julicn  l’Apostat  perit  dans  I’expedition 
mililaire  qu’il  avait  entreprise ,  les  SS.  PP.  en  rendi- 
rent  des  actions  de  graces  a  Dieu  ,  parce  que  les  fi- 
deles  elaient  delivres  d’un  ennemi  qui  ravagcait  le 
troupeau  de  Jesus-Christ.  Les  justes  exalteront  aussi 
la  justice  divine  au  dernier  jour,  lorsque  la  separation 
des  bons  d’avec  les  mediants  aura  ete  faite,  parce  que 
le  bon  plaisir  de  Dieu  et  les  interets  de  sa  gloire  seront 
l’unique  objet  de  la  volonte  des  saints.  C’cst  le  comble 
du  malheur  des  damnes  que  les  ames  les  plus  elevees 
en  meriteset  en  gloire  ne  s’interessent  plus  a  leur  etat ; 
qu’elles  ne  soient  plus  touchees  de  leurs  souffrances 
et  de  leur  desespoir ;  qu’ils  se  voient  condamnes  par 
le  suffrage  des  personnes  a  qui  ils  etaient  si  chers  du- 
rant  leur  vie,  qui  avaient  temoigne tant  de  zele  pour 
leur  salut.  Tout  est  consomme  de  part  ct  d’autre :  plus 
de  rapports  d’amitie,  plus  de  secours;  tout  est  dans 
les  extremites :  bonheur  infini  d’un  cole,  malheur  in- 
fini  de  l’autre.  II  y  a  un  chaos  entre  nous,  disait  Abra¬ 
ham  au  riche  reprouve.  Que  celte  pensee  est  salulai- 
rc,  tandis  qu’on  peut  travailler  encore  a  son  salut! 
quelle  est  desesperante,  quand  on  se  voit  condamne  a 
une  dternite  de  supplices ! 

VERSET  11. 

L’hebreu  ne  presente  point  la  parlicule  si ,  mais  la 
parlicule  affirmative  cede ,  cl  c’est  toujours  le  meme 
sens.  Si  le  juste  est  recompense  ,  il  y  a  done  un  Dieu 
j  juste,  equivaut  a  cette  phrase  :  Le  juste  est  veritable - 
!  meat  recompense ;  il  y  a  done  veritablement  un  Dieu 
\  juste.  Les  deux  mots  in  terra  signifient  qu’il  y  a  un 
Dieu  qui  juge  les  habitants  de  la  terre,  qui  tient  complc 
des  actions  commises  sur  la  terre.  L’hebreu  dit  simple- 
!  merit:  Il  y  a  un  Dieu  qui  juge  sur  la  terre.  Les  LXX 
j  out  ajoule  le  pronom  relatif  equivalant  a  homines,  et 
c’est  ce  que  rend  la  Vulgate  par  eos. 

REFLEXIONS. 

Ce  verset  conlient  deux  grandcs  verit.es  :  la  pre¬ 
miere,  que  les  justes  out  aesperer  la  recompense  de 
leurs  travaux  et  de  leurs  vertus ;  la  seconde,  que  Dieu 
gouverne  les  cboses  humaines,  et  qu’il  juge  toulcs  les 
actions  des  hoinmes.  Ces  deux  verites  font  laire  les  im- 
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pies  qui  nient  la  providence,  ettranquillisent  les  justcs 
qui  sont  quelquefois  tentes  da  se  decourager ,  en 
voyant  la  prosperity  des  mechants  ct  les  traverses  des 

1.  In  finem,  ne  dispcrdas ,  David  in  tituli 
inscriptione,  quando  misit  Saul ,  ct  custodivit 
domum  ejus .  ut  inter  ficeret  eum.  (1  Reg.  19, 
11.)  LVIII. 

Hcbr.  lix. 

2.  Eripe  me  de  inimicis  meis,  Deus  meus  :  et  ab 
insurgentibus  in  me  libera  me. 

5.  Eripe  me  de  operantibus  iniquitatem  :  et  de  viris 
sanguinum  salva  me. 

4.  Quia  eccc  ceperunt  animam  meam  :  irruerunt 
in  me  fortes. 

5.  Neque  iniquitas  mea,  neque  peccatum  meum, 
Domine  :  sine  iniquitale  cucurri,  et  direxi. 

G.  Exsurge  in  occursum  meum,et  vide  :  et  tu,  Do¬ 
mine,  Deus  virtutum,  Deus  Israel. 

7.  Intende  ad  visilandas  omnes  gentes  :  non  mise- 
rearis  omnibus  qui  operantur  iniquitatem. 

8.  Convertentur  ad  vesperam ,  et  famem  palientur 
ut  canes,  et  circumibunt  civiiatem. 

9.  Ecce  loquentur  in  ore  suo,  et  gladius  in  labiis 
eoruin  :  quoniam  quis  audivit? 

10.  Et  lu,  Domine,  deridebis  eos  :  ad  nihilum  de¬ 
duces  omnes  gentes. 

11.  Fortitudinem  meam  ad  te  custodiam  :  quia 
Deus  susceptor  meus  es  :  Deus  meus,  miscricordia 
ejus  preeveniet  me. 

12.  Deus  ostendit  milii  super  inimicos  meos  :  ne 
occidas  eos,  nequando  obliviscantur  populi  mei. 

15.  Disperge  illos  in  virtute  tua  :  et  depone  eos, 
protector  meus  Domine. 

14.  Delictum  oris  eorum,  sermonem  labiorum  ipso- 
rum  :  et  comprehendantur  in  superbia  sua. 

15.  Et  de  execratione  et  mendacio  annuntiabuntur 
in  consummatione ,  in  ira  consummationis :  et  non 
erunt. 

1G.  Etscient,  quia  Deus  dominabitur  Jacob ,  et  fl- 
nium  terra;. 

17.  Convertentur  ad  vesperam,  et  famem  palientur 
ut  canes,  et  circumibunt  civiiatem. 

18.  Ipsi  dispergentur  ad  manducandum  :  si  verb 
non  fuerint  saturali,  ct  murmurabunt. 

19.  Ego  autem  cantabo  fortitudinem  tuam  :  et  exal- 
labo  mane  misericordiam  tuam. 

20.  Quia  factus  es  susceptor  meus,  et  refugium 
meum ,  in  die  tribulationis  mea;. 

21.  Adjulormeus,  tibi  psallam,  quia  Deus  susce¬ 
ptor  meus  es  :  Deus  meus  miscricordia  mea. 


homines  de  bien.  Attendons  le  moment  de  la  niois- 
son,  et  nous  verrons  quel  est  l’ordre  qui  regne  dans 
la  maison  du  pere  de  famille. 
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1.  Enlevez-moi,  mon  Dieu  ,  a  mes  ennemis;  deli- 
vrez-moi  de  ceux  qui  s’elevent  contre  moi. 

2.  Enlevez-moi  a  ceux  qui  font  le  mal :  sauvez- 
moi  de  ces  hommes  de  sang. 

3.  Yoici  qu’ils  m’ont  investi  pour  me  perdre;  qu’ils 
se  sont  jetes  sur  moi  avec  violence. 

4.  Ce  nest  pas ,  Seigneur  ,  que  je les  aie offenses  , 
et  que  je.sois  coupable  a  leur  egard  :  j’ai  marche  sans 
crime ,  j’ai  dirige  mes  voies  ( selon  requite ). 

5.  Levez-vous  ,  venez  a  ma  rencontre ;  voyez  ,  Sei¬ 
gneur  ,  Dieu  des  armees  ,  Dieu  d’Israel. 

G.  Appliquez-vous  a  visiter  tous  les  peuples  :  n’ayez 
point  de  compassion  de  ceux  qui  commeltcnt  l’ini- 
quite. 

7.  Ils  retourneront  le  soir ,  ils  seront  affames  coni¬ 
ine  des  chiens,  et  ils  entoureronl  la  ville. 

8.  Voila  qu’ils  murmureront  entre  eux  ,  le  glaive 
sera  sur  leurs  levres  :  qui  nous  entend  (  disent-ils  )  ? 

9.  Pour  vous,  Seigneur,  vous  les  tournerez  en 
derision  :  vous  regarderez  comme  rien  tous  les  peu- 
plcs. 

10.  Je  conserverai  ma  force  en  vertu  de  votre  pro¬ 
tection  ,  parce  que  vous  etes  mon  asile,  6  mon  Dieu  : 
oui  la  misericorde  de  mon  Dieu  me  previendra  (  de 
ses  bienfaits ). 

11.  Dieu  me  fera  voir  quel  doit  elre  le  sort  de  mes 
ennemis :  ne  les  detruisez  pas,  Seigneur,  de  peur  que 
mes  peuples  n’en  perdent  la  memoire. 

12.  Dissipez-les  par  votre  puissance  :  otez-leur  le 
pouvoir  dont  ils  jouissent ,  6  Dieu ,  qui  etes  mon  pro- 
tecteur. 

15.  Faites  cesser  les  crimes  de  leur  bouche,  les  dis¬ 
cours  de  leurs  levres ,  et  qu’ils  soient  pris  dans  les 
pieges  de  leur  orgueil. 

14.  A  cause  de  leurs  blasphemes  et  de  leurs  men- 
songes  ils  seront  diffames  da'ns  le  temps  de  la  con- 
sommation  ,  dans  le  temps  que  votre  colere  les  de- 
truira  ;  et  alors  ils  ne  seront  plus. 

15.  Alors  ils  sauront  que  Dieu  exerce  son  empire 
dans  Jacob ,  el  jusqu’aux  extremites  de  la  terre. 

16.  Ils  retourneront  le  soir,  ils  seront  affames  com¬ 
me  des  chiens  ,  et  ils  entoureront  la  ville. 

17.  Ils  se  disperseront  ensuite  pour  manger  :  s’ils 
ne  trouvent  pas  de  quoi  se  rassasier ,  ils  murmure¬ 
ront. 

18.  Pour  moi  je  chanterai  votre  puissance  ,  et  des 
le  matin  j’exalterai  votre  misericorde. 

19.  Parce  que  vous  etes  devenu  mon  defenseur ,  et 
mon  asile  au  jour  dema  tribulation. 

20.  0  vous  ,  mon  appui ,  je  celebrerai  vos  louan- 
ges  sur  les  instruments  de  musique  ,  parce  que  vous 
etes  mon  protecleur,  mon  Dieu,  et  l’auteur  de  la  mi¬ 
sericorde  que  j'ai  eprouvee. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1) 


3. — De  viris  sanguinum,  de  viris  sangui- 


Yers.  4. — Ceperunt,  structis  insidiis.  Unde  Hebr. : 


nariis  ct  homicidis. 

(1)  Saul  iniquissimo  a  dmmone  agilatus,  cum  Davi-  j 
dem  coram  se  lyra  carientem  transverberare  fruslra 
conatus  esset,  ilium  interficere,  atque  in  ipsius  a;dibus 
incautum  capere  decrevit.  Missis  igitur  vespere  mili- 
tibus,  jussit  omnes  medium  adilus  custodiri,  ut  crastinb 
die  caperetur  et  occideretur.  Discrimen  intelligens  ab 


uxore  Michole  David,  illius  ope  e  fenestra  descendens, 
elapsus  est.  Post  id  periculum  huncPsalmum  exarasse 
dicitur.  Ita  sentiunt  Rabbini  et  interpretes  plerique, 
inscriplionis,  qua;  in  Ilebneo,  Chaldico  et  septuaginta 
Inlerprelibus  est,  auctoritatem  secuti.  Hujus  opinio- 
nis  causa  fortasse  fuerunt  versiculi  7  et  17  :  Converten¬ 
tur  ad  vesperam  (vespere  revertentur) ,  et  famem  pa - 
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Insidiati  sunt  animce  niece,  id  est,  vita',  per  metonym. 
Grace  IQtptuv «v,  venata  ceperunt,  venali  sunt,  ut  et 


mutbrunt'ad  perspicuitatem  personas,  sod  non  sensum. 
Nam  his  acquipollent  ista  Hebr.  :  Sine  iniquitate  (meb 


legit  Augustinus. 

Vers.  5.— Neque  iniquitas  me  a  ,  est  supple,  id  est, 
nulla  meb  culpa  et  peccato,  citra  ullam  meam  iniqui- 
tatem  et  culpam.  Apud  adversaries  non  merui,  ut  pro- 
sccutionem  in  me  concitent.  Cucurri.  Septuaginta  im- 

tientur  ut  canes ,  etc.  Quibus  in  verbis  Saiilis  satellites 
innui  visi  sunt. 

At,ciim  totius  Psalmi  series  maturiore  studio  expen- 
ditur,  facile  est  inlelligere  hue  aple  referri  non  posse. 
Exhibetur  initio  homo  inter  hosles  constitutus,  quern 
illi  ad  necem  quajrunt,  quamvis  ipse  nullam  eisdem 
nocendi  sibi  occasionem  prabuerit.  llaec  descriptio 
Davidi  satis  convenit.  At  quae  sequuntur,  non  item. 
Deum  oral  ut  genles  puniat,  iratus  visitet,  atque  his 
iniquitatem  operantibus  ne  parcat,  vers.  6  :  lnlende 
ad  visitandas  omnes  ejentes.  Nociu  illos  accessuros  ait 
circa  urbem,  illamque  circumdaturos  ac  famelicorum 
canum  more  ululaturos,  aditu  interdictos.  Bis  idem 
votum  sen  valicinium  repetit.  llos  vero  canes,  homi¬ 
nes  caidis  cupidos,  probra  et  convicia  proferentes 
describit,  verbaque  loquentes  ensi  aculo  similia ,  id 
solum  meditanles,  ut  sese  dolosis  sermonibus  ac  men- 
daciis  capiant.  Yota  adversiis  illos  seu  trislia  valicinia 
concipit,  ac  pradicit  fore  ut  veluti  famelici  canes  dis - 
pergantur;  se  verb  Dei  virtutem  ac  misericordiam 
celebraturum. 

Illud  plane  cerium  est,  cos  qui  graves  Davidi  erant, 
ethnicos  non  fuisse.  Neque  lu  urbem  circumdahant, 
sed  Davidis  mdes.  Cum  verb  ii  liac  solum  in  re  pec- 
earent,  quod  Saiili  morern  gererent,  aequum  non  erat  i 
ut  gravibus  adeo  minis  ac  maledictis  proscinderentur. 
Hi  Davidem  neque  doiis  neque  mendaciis  capere  len- 
tabant :  aperta  vi  ulebantur  :  extra  urbem  non  erant, 
sed  intra  ipsam. 

Nihil  iii  sacra  historia  invenisse  videmur,  cui  aptiiis 
haic  verba  conveniant  quam  Nehemiae,  moenia  lliero-  ! 
solymae  restauranti.  lpsius  conatum  primo  irridere  j 
Sanaballat,  Tobias  Ammonites,  Arabes,  Philisthini, 
ethnici,  Samaritani  Palaeslinae  incolae ;  deinde  cum 
opus  magnopere  crescere  intuerentur,  fremere,  agere 
conventicula,  ac  deliberare,  necesse  esse  nascenlem 
urbem  vi  aggredi.  Ea  de  re  monilus  Nehemias,  cuslo- 
des  ubique  et  vigiles  posuit,  ac  populo  imperavit, 
prastb  semper  in  armis  esset,  diim  operam  aedificio 
dabat,'ne  unquam  incautos  hostis  aggrederelur.  Con- 
silia  patuisse  cum  illi  animadverterent,  aperta  vi  ag¬ 
gredi  ausi  non  sunt;  at  Nehemiam  veluti  foederis  fe- 
riundi  causa  in  agrum  voeantes,  interlicere  medita- 
bantur.  Ilorum  fraudes,  illusit  Nehemias  :  quare  ad 
minas  versi,  sese  litteras  ad  regem  Persarum  daturos 
spoponderunt,  quibus  ille  seditionis  ac  regni  alfectati 
accusaretur.  Minas  ejusmodi  aspernatus  Nehemias, 
calumnias  nullo  negotio  evertit,  atque  opus  absolvil. 
Cum  luce  viderent  profan i,  Palatstinai  accoke  et  Ju- 
duiorum  aemuli  furere  caiperunt :  eaque  tunc  implcta 
sunt,  quae  hie  canit  Propheta  :  Ad  vesperam  revertentur , 
fremenl  ut  canes;  urbem  circuibunt,  pro  cibo  vagabun- 
tur ;  et  minime  satiali ,  in  queslus  el  murmur  erumpent. 
Esdras  igitur,  ea  setale  Horens,  hunc  Psalmum  scri- 
psit,  vel  ipse  Nehemias,  ut  populi,  mcenium  ilieroso- 
lyraitanorum  restaurationi  allaborantis,  animos  con- 
lirmaret,  constantesque  adversiis  hostem  efliceret. 

Theodorus  apud  Anonym um  Corderii  et  Beda  vene- 
rabilis  ad  mtatemMachabaeorum  rejiciunt.  PulatSyrus 
h  Davide  seriptum,  ubi  ciedem  Sacerdotum  Nobe,  a 
Saiile  sui  causa  palratam,  intellexit.  Patres  in  Davide, 
missis  a  Saiile  satellitibus  domi  clauso,  Christum  con- 
lemplantur  in  sepulcro  conditum,  atque  a  militibus 
eustoditum.  Luculenta  etiam  hie  occurrunt  valicinia 
de  vocatione  gentium ,  deque  Judieorum  dispersione 
ac  reprobatione,  ac  demum  de  i Ilorum  reditu  ad  Ec- 
elesim  unitatem.  (Calmer.) 


ullb)  cucurrerunt  (adversum  me),  direxerunt ,  sive  fir- 
marunt  (sc  in  me),  vel  potiiTs,  cucurrerunt  (pedes  mei) 
et  firmarunt  se.  Est  enim  aperta  eclipsis  in  utroque 
verbo.  Direxi,  pedes  meos,  vel  viam  meam.  Viam 
meam  sine  iniquitate  aplavi.  Possil  etiam  subaudiri  cor 
meum,  Psal.  77,  8,  vel  in  genere,  me  et  alios;  q.  d. : 
Non  solum  absque  iniquitate  cucurri,  sed  etiam  alios 
eb  direxi,  ut  supra,  Psal.  50,  15  :  Docebo  iniquos  vias 
tuas.  Eclipses  varie  implentur. 

Vers.  6.  —  Et  tu.  Hoc  hemistichium  cadit  in  ver- 
sum  sequentem  ;  quare  debet  virgula  duntaxat  affici. 
Tu,  Domine,  Deus  exercituum  et  angelorum,  intende, 
sive  exsurge  :  ut  est  in  Hebr.  Cui  militant  et  serviunt 
omnia,  angeli  ipsum  glorificando  et  mandata  cjus  ex- 
sequendo,  sidera  creaturis  inferioribus  influendo,  pii 
et  fideles  contra  carncm ,  mundum  et  diabolum  pu- 
gnando. 

Yers.  7.  —  Ad  visitandas.  Puniendas,  judicandas; 
in  malam  partem  visitare  est  ulcisci,  graviter  punire, 
Oscoe,  A,  14;  alias,  in  bonam  gratiam  exhibere,  ut 
Luc.  I,  G8.  Omnes  gentes,  bostes  meos  barbaros  et 
truces.  Genies  vocant  homines  feros  et  impios,  etiamsi 
sint  de  sub  gente;  sic  infra,  vers.  10.  Omnibus,  om¬ 
nium.  Constructio  Graca.  Seta. 

Vers.  8.  —  Convertentur  ad  vesperam.  Descriptio 
poetica  extreme  miseriae  et  egestatis,  quam  repetit 
infra,  vers.  17.  Si  non  miserearis  eorum,  turn  perve- 
nient  ad  vesperam  miseri  et  mendici.  Ubi  pervenerint 
ad  vesperam,  quo  tempore  homines  solent  requie- 
scere  a  diurnis  negotiis  et  laboribus.  ac  cibum  quiete 
capere,  famem  palientur,  et  frement  ut  canes,  nihil- 
que  habentes,  neque  quicquam  per  diem  consecuti, 
cogenlur  discursare,  quaerendi  victus  et  hospitii  causa. 
Valicinium  de  calamitatibus  Judaeorum,  qui  per  mun¬ 
dum  universum  vagan tur  incerlis  sedibus,  tributarii- 
que  sunt.  Alii  versum  8  putant  describere  sedulitalem 
hostium,  qui  jussu  Saiilis  nocte  partim  cingebant  do- 
mum  suam  ad  ipsum  capiendum,  partim  lustrabant 
civitatem,  ne  per  noctis  silentia  elaberetur,  neve 
quis  ad  ipsius  opem  accurreret.  Septuaginta  autem  ad 
futurum  istorum  statum  post  Saiilis  mortem,  verbis 
in  alium  sensum  false  dellexis  :  Nunc  a  vespera  tolam 
civitatem  cireumeunt  discurrendo  et  fremendo  ut  ca¬ 
nes,  sed  ut  victum  quocritent.  Malo  ulrobique  idem  dici, 
famem  palientur ,  frement,  Hcbr.,pra  fame  scilicet 
et  ira,  ut  etiam  vers.  17  omnes  intelligunt.  Circumi - 
bunt ,  more  mendicorum,  vel  exulum. 

Yers.  9.  —  Ecce  loquentur  in  ore.  Revertitur  ad 
furorem  hostium.  Loquuntur  ore  suo  adversum  me, 
et  gladius  ( id  est,  mera  cocdes,  verba  aculeata  et  per- 
niciosa)  in  labiis  eorum  est  (dicendo,  supple)  :  Quis 
audivit  ubi  sit  David,  ut  eum  imparatum  celeriter  op- 
primamus,  vel  ad  regem  trahamus?  Est  enim  mimesis 
cum  aposiopesi.  Quoniam,  quod,  conlinuativa  parti- 
cula,  quae  Latine  redundat.  Rabbini  fere  hujus  mime- 
seos  aliain  afferunt  rationera  :  Non  liment  uti  labiis 
sui^,  ut  gladio,  contra  me.  Nam,  inquiunt,  quis  aiu 
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dierit  nos?  Libert  inter  nos  loqui  possuinus.  Nemo 
enim  nos  audit,  qui  ea  ad  Davidem  deferat.  Quod  se- 
culi  Symmachus  et  Hieronymus  sine  tropo  vertunt  : 
Gladii  sunt  in  labiis  eorum,  lanquam  nemo  audiat.  Chal- 
dieus  autem  :  Labiis  suis  dicunt  :  Prwvalebimus ,  quo- 
mam  quis  ille  qui  audiet  et  puniet?  Quasi  isti  ista  sus- 
cipiant  securi  de  Dei  providential  et  judicio. 

Yers.  10.  —  Ad  nihilum  deduces;  eorum  conatus 
reddes  irritos,  pro  ijouSevctaeis,  nihilo  habebis,  flocci 
facies,  Ilebr.,  subsannabis. 

Yers.  11.  —  Fortitudinem  meam  ad  te.  Fortitudi-  i 
nem  meam  tibi  servabo,  et  acceptam  feram,  si  qua  sit;  j 
earn  tibi  tribuam,  vires  meas  ad  te  referam.  Ilcbraice  : 
quidem,  fortitudinem  cjus  ad  te  custodiam  :  sed  eodem 
sensu.  Nam  ejus ,  passive  debet  accipi,  id  est,  fortitu¬ 
dinem  contra  eum  Saiilem.  Meas  contra  ilium,  me 
alioqui  multo  polentiorem,  vires  tibi  acceptas  feram. 
Alii :  vires  ejus,quibus  me  superat,  tibi  committam.  Tu 
enim  illas  facile  cohibebis,  ut  viribus  Saulis  opponat ; 
Dei  fortitudinem.  Malo,  ejus  comparatione,  vires  meas 
parvas  in  te  conjiciam,  tibi  committam,  luum  auxi- 
lium  libenter  expeclaturus,  illas  ut  augeas,  neque  me 
ab  eo  vinci  paliare.  Deus  meus.  Ilebraismus,  pro,  Dei 
mci  misericordia  praBveniet  me,  milii  priiis  opem  fe- 
ret  quam  implorem,  prsevertendo  excipiet  hoslium 
vim. 

Yers.  12.  —  Ostendit  mihi.  Aposiopesis  vel  eclipsis 
Hebraica,  cum  verbis  videndi.  Supplicium,  vel  ultio- 
nem  quam  facturus  est,  videre  me  fecit  Dcus  super 
inimicos  meos.  Aliqui,  misericordiam  suam.  Ne  occi- 
das  eos,  tarn  celeriter,  sed  serva  eos  ad  vitam  mise- 
ram,  ut  langueant,  et  diu  portent  tuum  judicium  : 
lento  et  diuturno  supplicio  eos  affice,  ut  tuam  justi- 
tiam  in  sese  multis  seculis  ostentent,  et  admonealur 
populus  tuus  de  ultione  impiorum.  Sic  Judaii  hodie  in 
su&  misera  captivitate  per  orbem  dispersi,  divinam 
justitiam  in  sese  cernendam  dare  exhibent :  quin  et 
conservantur  propter  eos  qui  ex  ea  gente  per  Dei  gra- 
tiam  ad  Christi  agnitionem  tidemque  convertentur, 
Rom.  5,  G.  Populi,  nominalivus  pluralis  numeri.  Ne 
forte  obliviscantur  justitioe,  quam  exerceres  in  ill  os, 
si  semel  eos  deleas,  et  e  conspectu  hominum  subducas. 
Populi,  quos  mihi  subjicies,  quorum  regem  me  facies; 
vel  populares,  et  gentiles  mei.  Sic  dispersi  sunt  Ju- 
dnei,  non  ad  unum  csesi,  quo  ejus  fidei,  cujus  inimici 
sunt,  ubique  testes  fiant.  Augustinus.  Item  ut  sint 
capsarii  Christianorum,  eisque  conservent  Scripturas, 
inslrumenla  salutis  aUernse. 

Yers.  15.  —  Depone,  dejice,  desccndere  fac. 

Yers.  14.  —  Delictum.  Poetica  eliam  hie  eclipsis 
propositionis  baliabour ,  propter ,  e  Rabbi  Selomo  pen¬ 
dente  e  proxima  sentenlia.  Depone  eos,  et  deprime 
(ob)  eorum  oris  peccatum  (et  ob),  suorum  labiorum 
sermonem  :  de  quo  supra,  vers.  9.  Sic  ubique  Greece 
locus  est  accusativo,  si  intelligas  xara,  cwlera  Grains. 
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Possil  esse  nudum  zeugma  :  Depone  (e  superior© 
versu),  dcjice  delictum  oris  ipsorum;  quicquid  lo- 
quuntur,  delictum  est.  Depone  illud  delictum,  ut  nihil 
eorum  quoe  illi  superbe  et  impie  loquuntur,  impleatur. 
Non  tarn  recte  in  Rom.  Psalt.  in  nominativo.  Delictum 
oris  eorum,  sermo  labiorum  ipsorum  (est). 

Yers.  15.  —  Et  de  execratione.  Ab  execration© 
(vel  perjurio)  et  a  mendacio  vocabunlur,  aceersentur, 
mittentur  ad  consummationem  et  exitium.  Gallice  : 
De  blaspheme  et  mensonge  ils  seront  appcles  a  extreme 
ruine.  In  ira  consummations,  consumptionis.  Idiotis  • 
mus  pro,  in  ira  consummante.  Exaggerate.  Ad  iram, 
inquain,  Dei,  quoe  eos  consummabit.  consumel,  et 
conficiet,  vocabunlur,  sicque  in  nihilum  redigentur, 
propter  suas  execrationes  et  blasphemias.  Congruit 
Judicis,  qui  non  modb  Christum  crucifixerunt,  sed 
eliam  adversus  eum  injurias,  blasphemias  et  mendacia 
concinnarunt.  Lectio  Masorctarum  non  immulat  sen- 
tentiain,  nisi  quod  deprecanlcr  enuntietur  :  A  perjurio 
et  mendacio  ( quod )  annuntiant  sive  narrant  consume 
(eos),  in  ira  consume,  et  non  ipsi  (erunt).  Prcepositio 
de,  vel  a,  ritu  Ilebr.,  etiam  suini  possit  pro  propter  : 
propter  execrationem,  etc. 

Yers.  1G.  — Jacob,  Ecclesiae  collects  ex  Judocis; 
et  finium  terr.e,  Ecclesice  gentium.  Sela.  Est  autem 
conslruclio  Grseca,  qua  verba  dominandi  construunlur 
cum  genitivo.  Unde  Ilebr. :  quia  dominabltur  in  Jacob 
(el)  in  fines  terra};  vel,  citra eclipsin  copuhe,  ad  lines 
usque  terrm  longc  et  late,  ubicumque  sit  Jacob. 

Yers.  17.  — Convertentur  ad  yesperam,  etc.  More 
mendicorum,  vers.  8,  sive  de  Saulis  salellibus  intelli¬ 
gas,  qui  a  morte  illius  dispersi  sunt,  sive  de  Judceo- 
rum  dispersione  post  Romanam  cladem. 

Ylrs.  18.  —  Et  murmurabunt.  Et,  expletive.  Ac- 
cedet  ad  istorum  infelicilatem,  quod  non  satiabuntur 
in  sua  mendicitate,  indeque  impatientes  impotentesque 
animi  erunt,  adeo  ut  pajam  et  publice  contra  Deum 
ct  homines  murmurent  et  ringant.  Aliqui  non  tarn 
commode  vertunt  :  Non  saturati  dormient,  vel,  fame- 
lici  et  incoenati  pernoctabunt.  Lan,  murmurare  el  per- 
noctare. 

Yers.  19.  —  Ego  autem  cantabo.  Antithesis,  per 
quam  de  sua  liberation©  valicinatur. 

Yers.  20.  —  Susceptor,  proteclio,  elevatio  proprie. 
Yers.  21.  —  Adjutor  meus.  Ilebr.,  6  robur  meum  ; 
nisi  malis  esse  accusativi  casfis,  et  idem  dicere,  quod 
supra,  vers.  8 :  Fortitudinem  meam  tibi  psallam.  Psal- 
lere  autem  est  instruments  canere,  non  tantum  ore. 
Misericordia.  Appositio  :  0  Deus,  qui  es  mea  miseri- 
cordia,  qui  erga  me  cs  clcmenlissimus,  qui  mei  misc- 
reris.  Nam  Hebraea,  Deus  misericordice  mew,  superla- 
tionem  includunt.  Possint  esse  asynthcla  :  Quia  Deus 
susceptor  meus  es  (et)  Deus  meus  (el)  misericordia 
mea.  Nam  legi  possit  Elohai,  Deus  meus,  non  Elolie , 

!  synlactice. 
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NOTES  DU  PSAUME  LVIII. 

On  a  pour  le  titre  de  ce  psaume  :  Ne  disperdas  ,  ||!  partie  du  titre  a  deja  ete  expliquee  :  le  reste  fait  allu- 
David  in  tiluli  inscriplionem ;  quando  misit  Saul,  ct  ill  sion  a  ce  qui  est  rapportd  au  premier  livre  des  Rois, 
custodivit  domum  ejus,  ut  eum  inlerficeret.  La  premiere  chapitre  19.  Saul,  plein  de  fureur  contre  David  ,  en- 
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vova,Ia  nuit,  des  satellites  dans  sa  maison  pour  em- 
pecher  qu’il  n’en  sorlit.  Son  dessein  etait  de  !e  faire 
mdurir  des  que  le  jour  aurait  paru.  Michol,  femme 
de  David,  le  fit  sauver  par  line  fenelre.  II  parait  que 
c’est  a  cette  occasion  que  ce  psaumc  fut  compose, 
quoiqu’il  s’y  Irouve  bien  des  traits  qui  paraissent 
etrangers  a  ce  fait.  On  doit  done  croire  que  ce  psamne 
a  d’autres  objets,  comme  la  resurrection  de  Jesus- 
Christ,  la  predication  des  apolres,  la  reprobation  des 
Juifs  incredules.  Dom  Calmet  le  rapporle  an  temps  de 
la  restauration  de  la  ville  et  du  temple,  sous  Esdras 
et  sous  Nehemie ;  en  sorte  meme  qu’il  attribue  la  com¬ 
position  de  ce  psaume  au  dernier  de  ces  deux  pro- 
phetes  :  ce  sentiment  n’est  qu’une  conjecture.  Toute 
ame  afffigee  pent  le  regarder  comme  une  source  de 
consolation  pour  elle. 

Ce  litre  en  hebreu  est  lout  semblable  au  lalin ,  ex- 
ccpte  qu’il  porte ,  et  custodierunt  domum ,  sous-enten- 
dant  satellites. 

versets  1,2. 

On  voit  assez  que  le  Propbete  implore  le  secours 
du  Seigneur,  dans  Fextreme  danger  ou  il  se  Irouve. 
La  seule  difference  que  je  remarque  entre  le  texte  et 
les  versions,  c’est  que  le  texte  porte  :  Ab  insurgenlibus 
in  me  exaltabis  me;  mais  ce  futur  a  la  force  de  l’impe- 
ratif,  et  tous  les  tradueteurs  anciens  et  modernes  le 
reconnaissent. 

REFLEXIONS. 

On  s’adresse  toujours  a  Dieuavec  confiance,  quand 
on  a  la  conscience  tranquille.  S.  Augustin  disait : 

<  Gardez  l’innocence  dans  votre  cceur ;  c’est  la  le  tri- 

<  bunal  ou  personne  ne  peut  vous  opprimer.  Que  le 
«  faux  temoignage  prevale  centre  vous ;  ce  ne  sera 

<  jamais  que  devant  les  homines.  11  n’aura  aucune 

<  force  devant  Dieu,  a  qui  seul  il  apparlient  de  vous 

*  juger .  Quand  vous  serez  cite  devant  ce  souverain 

<  juge,  il  n’y  aura  point  d’autre  temoin  contre  vous 

<  que  votre  conscience.  Entre  ce  juge  et  votre  cons- 
«  cience  ne  craignez  que  vos  actions.  Si  vos  actions 

*  sont  bonnes,  vous  ne  craindrez  aucun  accusateur. > 
Et  ailleurs  :  <  Tandis  que  Paul  etait  persecute  au- 

<  deliors,  son  coeur  etait  plein  de  joie.  Detresse  au  de- 
€  hors,  latitude  au  dedans,  t  L’ame  du  Propbete  avail 
le  meme  a  vantage  :  il  ne  laisse  pas  de  representer  a 
Dieu  la  mechancete  de  ses  ennemis ,  parce  que  ces 
homines  de  sang  etaient  les  ennemis  de  Dieu ;  parce 
qu’ils  donnaient  des  scandales  publics;  parce  qu’ils 
representaient  les  ennemis  du  salut  contre  qui  nous 
devons  toujours  etre  en  garde ;  enfrn ,  parce  qu’il  vou- 
lait  douner  a  tous  les  siecles  Fexemple  de  la  confiance 
en  Dieu ,  et  du  recours  qu’on  doit  avoir  a  sa  souve- 
raine  protection. 

VERSETS  3,  4,  5,  6. 

Pour  ces  quatre  versets  il  n’y  en  a  que  trois  dans 
l’hebreu  et  dans  le  grec;  ces  deux  texles  diviseht 
autrement  que  la  Vulgate ,  mais  sans  que  cette  diversite 
mette  aucune  difference  essentielle  dans  le  sens. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  au  verset  3  :  Insidiati  sunt  ani¬ 
line  niece;  et  les  LXX  ont  traduit  id^pewm-,  d’oii  il  faut 
conclure  que  ceperunt ,  dans  la  Vulgate,  signilie,  insi- 
dios'e  circumvenerunt ;  ce  qui  etait  en  effet  la  circons- 
tance  ou  se  trouvait  David. 

Le  meme  texte  hebreu  dit,  consociarunt  se  contra 
me,  pour,  irruerunt  in  me.  Il  n’y  a  pas  grande  diffe¬ 
rence,  puisque  Fassociation  de  ces  ennemis  n’etait 
que  pour  faire  un  effort  plus  redoulable  contre  David. 

Au V  verset,  l’hebreu  porte  :  Cucurrerunt  et  direxe- 
runt ,  au  lieu  que  les  LXX  et  la  Vulgate  mettent  la 
premiere  personne  du  singulier,  cucurri  et  direxi.  Le 
P.  Houbigant  traduit  :Domine,  etsi  abest  a  me  iniqui- 
tas,  etc.^C’est  bien  le  meme  sens;  car  de  part  et 
d’autre,  le  Propbete  dit  qu’il  a  ete  exempt  de  toute 
faute,  tandis  que  ces  homines  mediants  ne  cessenl 
point  de  le  perseouler.  11  faut  neanmoins  que  les  LXX 
aienl  lu  la  premiere  personne  du  singulier  dans  leurs  | 


exemplaires;  ils  ne  se  scraienl  pas  trompes  dans  un 
mot  si  aise. 

Dans  tout  le  restc  de  ces  versets  ,  nos  versions  s’ac- 
cordent  avec  Fhebreu. 

La  pensec  du  Propbete  est  que  les  ennemis  dont  il 
est  environne  le  perseculent  par  pure  mechancete; 
qu’il  ne  leur  a  donne  aucun  sujet  de  mecontentement; 
qu’il  est  pur  et  sans  tache  a  leur  egard.  De  la  il  se 
tmirne  vers  le  Seigneur,  il  implore  son  secours,  il  le 
prie  de  faire  justice  de  ces  attentats  :  mais  il  ne  veut 
souhaiter  de  mal  a  personne  en  cette  vie;  il  sc  livre 
au  desir  de  voir  arriver  le  jugement  que  Dieu  doit 
excrccr  sur  tons  les  peoples;  temps  auquel  il  ne  fera 
aucune  misericorde  a  ceux  qui  auront  fait  le  mal  de 
propos  delibere.  Il  faut  convenir  que  ceci  est  plutot 
une  prophetie  du  malheur  des  impies  qu’une  impreca¬ 
tion  contre  eux. 

REFLEXIONS. 

Tout  ce  que  dit  ici  le  Propbete  convient  parfaite- 
ment  a  l’etat  d’un  juste  tourmente  par  les  ennemis 
du  salut,  surlout  par  les  revoltes  de  l’amour-propre. 

;  Get  ennemi  domestique  est  toujours  comme  en  em- 
I  buseade  pour  surprendre  ceux  qui  tendent  a  l’union 
|  avec  Dieu.  Pour  peu  qu’on  le  laisse  en  liberte,  ou 
qu’on  le  favorise ,  il  se  jetle  avecimpetuosite  sur  toutes 
;  les  facultes  del’homme,  il  obscurcit  l’esprit,  ilpresse 
la  volonte,  il  trouble  la  memoire  parties  fantomes 
odieux.  L’homme  le  plus  vertueux,  dans  ces  circons- 
tances,  est  bien  aflaibli,  il  a  besoin  d’un  puissant  se¬ 
cours.  Il  faut  que  le  Seigneur,  le  Dieu  des  armees,  le 
Dieu  d’Israel,  vienne  a  sa  rencontre,  qu’il  le  previeime 
desa  grace,  qu’il  le  prenne  comme  par  la  main.  Alors 
ce  juste  desire  que  Dieu  visite  toutes  ses  puissances  , 
qu’il  n’y  laisse  rien  d’impur,  qu’il  ordonne  le  sacrifice 
de  lout  ce  qui  est  purement  humain  :  alors  les  eroix, 
les  humiliations,  les  epreuves  lui  paraissent  des 
:  moyens  necessaires  pour  contenir  1’amour-proprc ,  et 
pour  le  subjuguer.  S.  Paul  s’est  Irouve  dans  cet  eta t ; 
et  il  s’est  glorifie  dans  toutes  ses  souflrances;  afin 
que  la  vertu  de  J.-C.  dominfit  seule  en  lui. 

verset  7. 

Il  y  a  toute  apparence  que  cela  se  rapporte  aux  fu- 
reurs  deSaiil,  qui  envoya  coup  sur  coup  des  satellites 
;  pour  prendre  David.  Ils  etaient  apres  lui  comme  des 
:  chiens  affames  apres  leur  proie ,  ils  le  cherehaient 
partout,  ils  gardaierit  la  ville  pour  qu’il  ne  put  leur 
echapper.  L’hebreu  porte,  ils  aboieront  comme  un 
chien.  Le  P.  Houbigant  corrige  et  traduit,  comme  des 
chiens.  Les  LXX  auront  pris  cet  aboiement  pour  l’effet 
de  la  faim ,  et  ils  auront  traduit  Jii//.w£ov<rtv  w?  xuwv.  Je 
ne  sais  s’il  n’y  aurait  point  eu  dans  les  premiers  cxem- 
j  plaires  de  ces  interpretes  o\/jm^ov7u  ,  ejulabunt ,  qui 
s’accorde  assez  avec  le  verbe  hebreu,  IDHt,  perstrepent. 
Quoi  qu’il  en  soit,  la  difference  n’est  pas  fort  grande 
!  entre  des  chiens  qui  liurlent  (comme  traduisent  les  au- 
;  teurs  des  Principes  discutes ),  et  des  chiens  presses  de 
|  la  faim ;  car  ceux-ci  liurlent  aussi. 

REFLEXIONS. 

L’amour-propre,  quoique reprime durant  plusieurs 
'  annees ,  se  revolte  encore  dans  la  vieillesse  qui  est 
i  comme  le  soir  de  la  vie ;  il  est  alors  comme  un  chien 
aflame,  parce  qu’il  a  ete  prive. long-temps  de  ses  ali— 

I  menls,  qui  sont  les  trop  malheureuses  convoilises  de 
I  l’homme;  il  investit  encore  le  coeur,  il  tache  d’y  pe- 
netrer  et  d’y  exercer  ses  fureurs.  Importante  legon 
|  qui  nous  apprend  a  etre  toujours  en  garde  contre  nous- 
;  memes ! 

VERSET  8. 

Il  semble  que  la  pensee  du  Propbete  est  que  ces 
;  espions,  envoyes  pour  le  prendre ,  tiendront  entre  eux 
des  conscils  secrets  ;  que  tous  lours  discours  seront 
comme  autant  de  glaives  tranebants ;  et  qu’ils  se  flaltc- 
ront  de  rcussir.pacce  que  personne  ne  les  enlendait. 
S.  Jf'rdme,  qui  traduit  sur  I’li  breu  ,  dit :  F.cce 
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loquentur  in  ore  suo ,  gladii  in  labiis  eorum  ,  quasi  ne¬ 
mo  aucliat;  c’est  tout  ie  sensde  notre  \ulgale. 

reflexions. 

11  n'v  rien  de  plus  dangereux  qu’une  tentation  vio¬ 
late,  jointe  a  l’occasion  de  pecher  en  secret  et  avec 
imounite.  C’est  ce  qui  rendit  la  femme  de  Puliphar  si 
indirieuse  et  ce  qui  releve  lnfinimenl  le  mente  de 
Joseph  Qui  te  vena,  qui /entendra?  dit  la  passion. 
Cette  parole  est  plus  formidable  que  le  glaive  ,  clle  a 
perdu  plus  d’ames  que  le  monde  avec  toutes  ses  illu¬ 
sions  que  le  demon  avec  tous  ses  artifices.  Pour  re- 
iuler  ’cette  parole  ,  il  faut  se  ressouvenir  de  celle 
nifadresse  S.  Augustin  a  tous  les  hommes  passionnes, 
surtout  aux  impudiques  :  Ou  vas-tu  te  prtcipiter?  Re - 
qarde  J.-C.  dans  toi  :  epargne  a  J.-C.  cet  affront.  Eh 
quo  I !  meprisercis-tu  J.-C.  dont  lues  membre?  mJprt- 
ser as-lu  ie  Saint-Esprit  dont  tu  es  le  temple  ?  Quelqtte 
part  que  tu  allies ,  tu  es  vu  de  J.-C.  qui  ta  fait,  qui 
t'a  racket 6  ,  qui  est  mort  pour  toi.  Cette  puissante  apo¬ 
strophe  du  saint  docteur  nous  apprend  que  la  voix  de 
]a  conscience  et  le  souvenir  de  la  presence  de  Dieu 
sent  les  seules  digues  qne  nous  puissions  opposer  au 
torrent  d’une  passion  violente  qui  nous  sollicile  ,  et 
qui  s’aulorise  du  secret ,  du  silence  et  de  1  impunite. 

verset.  9. 


Dans  l’hebreu  on  lit  :  vous  vous  moquerez  de  tons  les 
veuples.  Le  mot  aybn  signifie  subsannabis ;  les  LXX 
onl  traduil  par  ifsuS«v*»«is ,  et  notre  Vulgate  par  ad 
ritlnlum  deduces.  LTiebreu  montre  qu’il  ne  faut  pas  en¬ 
tendre  ccs  versions  d’un  aneantissement ,  mais  d’un 
mdpris ,  en  sorte  que  le  sens  soil,  cornme  nous  avons 
traduit’:  Vous  regarderez  cornme  rien  tous  les  peuples. 
De  cette  maniere  le  sens  de  l’lnibreu  est  conservd  ; 
car  il  n’y  a  point  de  moquerie  plus  grande  que  de  re- 
qarder  cornme  rien  celui  dont  on  vent  se  moquer. 

En  insistant  toujours sur  l’objet  du  psaume,  tel  que 
le  presente  le  titre  ,  ce  verset  doit  se  rapporter  a  la 
maniere  dont  David  6chappa  au  danger.  Michol ,  son 
epouse,  le  lit  evader  par  une  fenelre,  et  niit  dans  son 
lit  un  fan  tome ,  une  statue  qui  represents  David. 
De  cette  fagon  les  gardes  ,  et  Saul  qui  les  avait  en- 
voyes  ,  furent  pris  pour  dupes ,  et  le  Seigneur ,  qui  , 
protegeait  son  serviteur,  somoqua  de  leurs  fureurs.  On  j 
voit  assez  que  ,  dans  ce  sens,  omnes  gentes  ne  signifie 
pas  tous  les  peuples  de  la  terre,  mais  tous  les  gens  qui  j 
voulaierit  se  saisir  de  David,  il  faut  avouer  cependant  j 
que  la  letlre  du  psaume  parait  avoir  plus  d’etendue  , 
et  que  le  Prophete  semble  indiquer  le  jugement  que 
Dieu  doit  exercer  sur  tous  les  bommes. 

reflexions. 

L’Ecriture  dit,  en  bien  des  endroits,  que  Dieu  se 
moquera  des  impies.  Cette  expression  est  figuree. 
Dieu  n’est  point  susceptible  de  cette  passion  basse  et 
meprisable  qui  fait  que  le  plus  fort ,  le  plus  puissant 
insulte  par  des  railleries  a  celui  qu'il  a  vaincu.  L’Es- 
prit-Saint  veut  nous  apprendre  par  la  qu'il  n’en  coiite 
a  Dieu  qu’un  acte  de  sa  volonte  pour  detruire  tous 
les  ennemis  de  son  nom  ;  quen  sa  presence  ils  sont 
tous  cornme  des  atonies  ;  que  lui  seul  est  grand  ,  ct 
que  tout  le  reste  est  un  pur  neant  devant  lui.  Cette 
maniere  de  parler  ,  dont  use  l’Ecriture ,  est  tres-pro- 
pre  a  reprimer  l'orgueil  de  lbomme.  11  ne  craint  iicn 
taut  que  d’etre  meprise  etmoque  ;  on  lui  apprend  que 
s’il  refuse  d’obeir  a  Dieu  ,  la  honte  et  l’ignomime  se- 
ront  son  partage.  Quelle  revolution  au  jugement  de 
Dieu '  Les  plus  applaudis  en  ce  monde  seront  cou- 
verts  de  confusion  ,  et  les  plus  exposes  au  mSpris  se¬ 
ront  couronnes  de  gloire. 

versets  10,  11, 12. 

11  y  a  pareillement  trois  versets  dans  1  hebreu  et 
dans  le  grec,  mais  autrement  divises;  ce  qui  ne  met 
point  de  difference  dans  le  sens.  Ces  trois  versets  , 
appliques  a  la  circonstance  oil  sc  trouvait  David  ,  sont 
•bsrurs ;  transport's  a  J.-C.,  ils  sont  clairs;  cel  Horn- 
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me-Dieu  n’a  mis  sa  force  et  sa  confinnee  que  dans  son 
Pere  ;  son  liumanile  sainte  a  ete  prevenue  de  toutes 
les  graces  divines.  11  a  vu  fiuutiliie  des  effort  de  ses 
ennemis  contre  lui ;  il  n’a  pas  voulu  qu’ils  fussent  de- 
truits ,  mais  qu’ils  fussent  conserves  pour  l’instruction 
du  people  ebretien  ;  ils  out  ete  dissipes  par  la  puis¬ 
sance  divine  ,  ct  prives  de  toute  la  puissance  tempo- 
relle  dont  ils  jouissaient. 

Quant  a  David  el  a  la  circonstance  de  son  investis- 
sement  par  les  gens  de  Saul ,  voici  tout  ce  qu’on  peut 
dire  :  ce  prophete  met  toute  sa  confiance  dans  le  Sei¬ 
gneur  ,  son  asile  ,  son  Dieu  et  son  bienfaiteur.  11  as¬ 
sure  que  le  Seigneur  le  previendra  de  ses  misericor- 
des  ,  et  qu’il  lui  fera  voir  le  inauvais  succes  des  em- 
buches  qu’on  lui  tend ;  il  demande  que  Dieu  ne  fasse 
pas  perir  ses  ennemis  par  quelque  cbatimenl  subit,  de 
peur  (pic  les  autres  Israelites  ,  son  people,  n’en  per- 
dent  trop  tot  la  memoirc.  11  desire  que  Dieu  les  dis¬ 
perse  ,  et  leur  ole  le  pouvoir  de  lui  nuirc. 

Voici  quelques  observations  sur  le  lexle.  Il  y  a  des 
hdbraisans  qui  traduisent ,  fort  ludinem  ejus  apud  le 
custodiam ,  et  ils  font  rapporter  cet  ejus  a  l’ennemi 
principal  de  David  ,  a  Saul ,  en  sorte  que  le  sens  se- 
rait:  Je  me  preserver  at  aupres  dc  vous  de  sa  force  ou 
de  ses  attentats.  Les  LXX  out  lu  le  pronom  a  la  pre¬ 
miere  personne  ,  ct  S.  Jerome  de  merne. 

Au  lieu  dc  Dens  mens ,  misericordia  ejus  prwveniet 
me,  les  uns  traduisent,  Dei  mei  misericordia ,  elc.,  les 
autres,  Dens  misericordia  sud  ,  etc.,  d’autres  encore  , 
Deus  misericordice  niece ,  etc.  Toutes  ces  versions  re- 
tombent  dan*  le  merne  sens;  ct  quant  a  celle  des  LXX 
et  de  la  Vulgate  ,  elle  est  dans  le  genie  de  la  langue 
bebraique  ,  oil  Don  dit  bien  :  Deus  mens,  misericordia 
ejus ,  pour  Dei  mei  misericordia.  La  pensee  du  Pro- 
pbete  est  toujours ,  que  Dieu  ,  plein  de  misericorde 
envers  lui ,  le  previendra  de  son  secours. 

Au  troisiemc  verset,  le  texte  dit  :  Seigneur ,  mon 
bouclier.  Les  LXX  ont  continue  de  traduirc,  mon  de- 
fenseur ,  mon  protecleur ,  qui  fait  le  merne  sens. 

REFLEXIONS. 

On  a  observe  avec  raison  que  si  les  Juifs  eussent  etS 
tous  convertis  par  J.-C.,  nous  n’aurions  plus  que  des 
temoins  suspects ,  et  que  s’ils  eussent  ete  tous  extermt- 
nes  nuns  n’en  aurions  point  du  tout.  Leur  dispersion 
est  le  ebatiment  de  leur  opiniatretd  ,  et  leur  conser¬ 
vation  est  la  preuve  de  la  verite  du  chrislianisme ; 
car  ce  fait  a  ete  predit.  SP  c’est  J.-C.  qui  parle  dans 
ce  psaume ,  c’est  une  prediction  anterieure  de  mille 
aus  aux  predictions  conlenues  dans  l’Evangilcsur  le 
sort  des  Juifs.  Nous  n’ avons  pas  besoin  de  la  predic¬ 
tion  qu’enonce  ce  psaume,  mais  nous  n’entendons 
clairemenl  les  paroles  de  ce  psaume  qu’en  y  voyant 
la  prediction. 

Si  nous  prenons  cet  endroit  du  psaume  dans  un  sens 
tout  moral  ct  spirituel ,  nous  concevons  qu’il  est  a 
propos  que  Dieu  ivc  nous  delivre  pas  de  toutes  les 
persecutions  qui  nous  viennent  de  la  part  des  enne¬ 
mis  du  salut.  Nous  tomberions  bientot  dans  l’oubli  de 
Dieu,  nous  perdrions  la  vigilance  sur  nous-memes , 
si  nous  n’elions  plus  en  guerre  contre  ces  ennemis. 
Dieu  les  reprime,  il  enerve  leurs  forces;  mais  il  les 
laisse  subsister  pour  nous  retenir  dans  l’bumilite  et 
dans  la  depcndance  de  sa  grace. 

versets  13,  IT,  15.  1 

Pour  ces  trois  versets,  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
1’hebreu  ct  dans  le  grec.  Le  premier  verset  s’etend 
jusqu’a  consumnialione,  inclusivement,  et  l’autre  con- 
tient  le  reste  de  notre  14*  verset  et  le  suivant. 

Il  parait  que  dans  l’bebreu,  dans  le  grec  et  dans  le 
latin,  ces  mots  :  Delictum  oris  eorum,'  sermonem  labio- 
rum  ipsorum ,  dependent  du  verbe  depone,  qui  est  dans 
le  verset  precedent :  de  cette  maniere,  du  moins,  il 
n’est  pas  necessaire  de  suppleer  propter  devant  deli¬ 
ctum,  coniine  font  la  plupart  des  interpretes  hebrai- 
s.rnis  ou  autres.  De  cette  maniere  aussi,  on  conserve 
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NOTES  DU  PSAUME  LY1II. 


la  conjonction  et  devant  comprehenduntur,  conjonction  i 
que  plusietirs  interpretes  suppriment. 

Dans  notre  vcrset  14  on  lit,  annunliabuntur ,  quoi- 
que  dans  l’hebreu  on  lise  annunliabunt.  Les  LXX  pa- 
raissent  avoir  use  du  privilege  de  la  langue  sainte,  oil 
les  mutations  de  modes,  dc  temps  et  de  personnes  se 
font  souvent.  Dans  le  chap.  7  d'lsaic,  il  y  a  dans 
Phebreu,  vocabis  nomen  ejus  Emmanuel ,  et  S.  Malhieu 
dit,  vocabunt ;  et  S.  Jerome,  dans  notre  Vulgate,  voca- 
bitur ;  a  quoi  on  doit  ajouler  que  sans  les  points,  le 
mot  ’n2D>  signilie  autant  annuntiabuntur ,  que  annun- 
tiabunt.  II  est  certain  que  ces  mots,  de  execratione  et  de 
mendacio  annunliabunt ,  ne  font  presque  aucun  sens ; 
au  lieu  qu'avec  annunliabuntur ,  on  a  le  sens  raison- 
nable  que  porte  notre  version  frangaise. 

In  con$ummatione,  in  ini  consummationis.  Les  lie* 
braisants  traduisent,  consume,  in  ira'  consume.  Le 
P.  Houbigant  dit  deux  fois,  disperde  illos  in  ira,  dis¬ 
perde  cos.  Mais  il  est  certain  que,  sans  les  points,  le 
mot  rOD,  qu’on  lit  ici,  signifie  consummatio,  el  c’est 
ce  qu’onl  lu  et  suivi  les  LXX.  Leur  exemplaire  du 
Vatican  porte,  consummaliones ,  (xuvre/eiai;  mais  l'edi- 
tion  d’Alde  et  celle  de  Complute  out,  h  auvrt  /ci«,  in  || 
consummatione,  comme  notre  Vulgate. 

Il  y  a  dans  l’hebreu,  usque  ad  fines  terra la  diffe¬ 
rence  ifest  pas  grande  :  Dieu  est  le  maitre  de  Jacob 
et  des  extremites  de  la  terre;  on  sail  jusqu’aux  extremites 
de  la  terre  que  Dieu  est  le  maitre  de  Jacob ;  Dieu  est  le 
maitre  de  Jacob ,  disperse  jusqu'aux  extremites  de  la 
terre.  Tous  ces  sens  sont  vrais,  et  se  concilient  avec 
l’hebrcu. 

Ces  trois  versets  ne  peuvenl  qu’k  peine  s'entendre 
de  la  circonstance  oil  se  trouvail  David  investi  par  les 
gardes  de  Saul ;  et  il  semble  plus  naturel  de  les  appli- 
quer  a  la  derniere  dispersion  des  Juifs.  On  pent  ce- 
pendant  les  regarder  comme  une  prophetic  des  mal- 
heurs  qui  arriverent  a  Saiil.  Il  est  permis  a  chaque 
inlerprete  de  suivre  ici  ses  pensees,  parce  que  l’objet 
du  psaume  n’est  pas  assez  determine ;  car,  comme  on 
l  a  observe,  le  titre  n’esl  pas  d’une  aulorite  infaillible. 

N.  B.  A  commencer  au  vcrset  12,  le  P.  Houbigant 
trouve  de  grands  defauts  dans  le  texte,  et  il  l’a  re¬ 
forme  ainsi  dans  sa  traduction  :  Dissipa  illos  in  vir- 
tute  tua  ob  delictum  oris  corum;  protector  nosier,  Do- 
mine,  ob  sermonem  labiorum  eorum,  sub  jugum  mitte 
eos.  Compreliendantur ,  etc.  Voyez  sa  note  bien  rai- 
sonnee. 

REFLEXIONS. 

La  col'ere  consommte  dont  parle  le  Prophete  est  ter¬ 
rible  ;  celui  qui  en  est  l’objet  cesse  d’etre  a  nos  yeux, 
mais  il  ne  laisse  pas  d’apprendre  que  Dieu  est  le  mai-  ; 
tre  supreme  qui  domine  sur  lout :  comment  celui  qui 
n’esl  plus  peut-il  avoir  cette  connaissance?  c’est  que 
son  existence,  pire  que  le  neaut,  ne  recoil  que  les 
fleaux  d’un  juge  inexorable  et  d'un  vengeur  sans  pilie. 
Les  reprouves  sont  dans  ce  malheureux  elat;  Us  ne 
sont  plus ,  parce  que  la  vie  de  Dieu  n'est  plus  en  eux, 
et  ils  eprouvent  la  vengeance  du  Dieu  vivant  qu’ils 
out  neglige  et  abandonne.  Etat  deplorable,  qu’on  ne 
connait  bien  que  quand  il  n’est  plus  temps  d’y  reme- 
dier !  Les  mechanls  se  moquent  de  cette  grande  ve- 
rite,  ta'ndis  qu’ils  pourraient  en  profiler,  et  il  ne  leur 
reste  que  le  desespoir  quand  ils  ne  peuvent  plus  se 
l’appliquer  avec  fruit.  Arbre  infruclueux ,  disait  S.  Au¬ 
gustin,  ne  te  moque  pas ,  parce  quon  te  donne  du  temps 
pour  porter  des  fruits.  La  cognte  est  prete ,  elle  te  me¬ 
nace;  profite  des  delais ,  ne  doute  pas  que  celui  qui  la 
tient  dans  sa  main  ne  vienne  bienlot  pour  te  frapper.  (j 


|J  versets  16,  17. 

Le  Prophete  repele  ici  le  verset  7,  pour  faire  con- 
naitre  l’opiniatrele  de  ses  ennemis.  11  ajoute  qu’apres 
avoir  cberche  long-temps,  ils  se  disperseront  pour 
prendre  du  repos  et  des  aliments,  et  que  s’ils  ne  trou- 
vent  pas  de  quoi  satisfaire  leur  avidile,  ils  tomberont 
dans  le  murmure.  Ce  verset  repete,  suivi  d’un  autre 
verset  oil  il  est  parle  des  empressements  de  ses  enne- 
mis  pour  apaiser  leur  (aim,  appuie  fort  la  legon  des 
LXX  et  de  la  Vulgate  :  Famcm  patientur  ut  canes. 

Au  verset  17,  il  y  a  dans  l’nebreu  pcrnoctabunt , 
comme  quelques-uns  traduisent;  et  murmur ab uni , 
comme  on  lit  dans  notre  Vulgate,  d’apres  les  LXX. 
S.  Jerome  traduit  de  meme,  et  la  version  moderne 
des  Anglais,  celle  de  Duport,  celle  des  auteurs  des 
Principes  discuss,  enfm  la  plupart  des  versions  re- 
centes,  preferent  ce  sens  a  celui  de  pernoctabunt,  qui  ne 
laisse  veritablementaucune  idee  convenable  au  sujet. 

Ceci  s’applique  encore  difficilement  aux  satellites 
de  Saiil,  mais  convient  assez  aux  Juifs  durant  le  der¬ 
nier  siege  de  Jerusalem,  ou  aux  memes,  presentes  au 
souverain  juge  dans  le  jugement  universel.  Ils  cber- 
cheront  des  ressources  dans  les  promesses  de  la  loi ; 
mais  ils  verront  enfm  que  cette  loi  meme  qu’ils  auront 
!  meprisee  en  ne  reconnaissant  pas  Jesus-Christ  fera 
leur  condamnation.  Que  leur  restera-t-il?  les  plainles, 
les  gemissements,  le  desespoir. 

REFLEXIONS. 

Le  pdcheur  mourant  est  au  dernier  acte  de  sa  scan- 
daleuse  histoire;  en  ce  moment  il  cberche  encore  a 
se  nourrir  des  aliments  du  monde;  il  appelle  a  son 
secours  tout  ce  qu’il  peut  imaginer  pour  retenir  le 
souffle  de  vie  qu’il  va  rendre.  11  forme  des  projets 
pour  satisfaire  ses  passions,  surtout  celle  qui  a  tenu 
!  le  premier  rang  dans  son  ame,  soil  l’orgueil,  soit  l’a- 
varice,  soit  la  volupte  :  inutilcs  efforts,  tout  lui  man¬ 
que  ;  il  eprouve  une  disetle  generale.  Dieu  le  rejelte 
et  le  monde  l’abandonne;  il  ne  lui  reste,  dit  S.  Cre- 
goire-le-Grand,  que  le  souvenir  du  xml  qu’il  a  fait,  du 
bien  qu’il  a  omis,  des  reproches  qu’il  nitrite,  des  vertus 
qui  lui  manquent,  des  chaliments  qui  lui  sont  reserves. 

versets  18,  19,  20. 

i  1 

On  voit  que,  dans  ces  trois  versets,  le  Prophete, 
plein  de  sentiment  et  de  reconnaissance  pour  la  pro¬ 
tection  que  le  Seigneur  lui  avait  accordee,  se  repaint 
en  actions  de  graces;  tous  les  titres  qu’il  donne  a 
Dieu,  sont  l’expression  de  sa  sensibilile  a  l’egard  des 
bienfaits  qu’il  en  a  re^us. 

Il  n’y  a  que  deux  versets  dans  l’h^breu  et  dans  le 
grec,  mais  sans  intdresser  le  sens  de  notre  version 
latine,  qui  d’ailleurs  s’accorde  ici  entierement  avec  le 
texte. 

REFLEXIONS. 

Nous  avons  ici  l’exemple  d’un  saint  qui  loue  la  puis¬ 
sance,  la  misericorde,  la  bonte  de  Dieu;  qui  les  loue 
des  le  matin,  pour  nous  apprendre  que  le  premier  de 
nos  devoirs  est  d’honorer  Dieu,  d’exalter  son  saint 
nom,  de  le  remercier  de  ses  bienfaits,  d’implorer  sa 
protection.  Les  chretiens  tiedes  remettenl  aisement 
les  devoirs  de  la  Religion  a  la  fin  de  leurs  autres  af¬ 
faires;  et  qu’arrive-t-ii?  c’est  qu’ils  omeltcnt  souvent 
les  premiers,  et  que,  quand  ils  ne  les  omettent  pas, 
ils  les  font  toujours  d’une  maniere  distraite,  l’esprit 
rempli  d’idees  profanes,  et  le  coeur  occupe  d’affections 
terrestres.  11s  donnent  le  reste  de  leurs  soins  au  Sei-  [ 
gneur,  et  le  Seigneur  ne  jette  sur  eux  aucun  de  ses 
regards. 
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1.  In  finem,  pro  iis  qui  immutabuntur ,  in 
tituli  inscriptione  ipsi  David  in  doctrinam. 
Cum  succendit  Mesopotamia m  Syrice  et  Soba, 
et  convertit  se  Joab,  et  percussit  Idumccam  in 
valle  Salinarum  ad  duodecim  millia  (  2  Reg. 
8,  13  et  10,  6,  7,  8;  1  Par.  18,  4,  5,  6. )  LIX. 

Ilebr.  LX. 

2.  Deus,  repulisti  nos,  et  destruxisti  nos  :  iratus 
es ,  et  misertus  es  nobis. 

3.  Commovisli  terrain  ,  et  conturbasti  earn  :  sana 
conlriliones  ejus  ,  quia  commola  cst. 

4.  Ostendisti  populo  tuo  dura  :  potasli  nos  vino 
compunctionis. 

5.  Dedisti  metuentibus  le  significationem  :  ut  fu- 
gianl  a  facie  arcus. 

6.  Ut  liberentur  dilecti  tui :  salvum  facdextera  tua, 
et  exaudi  me. 

7.  Dcus  locutus  est  in  sancto  suo  :  belabor,  etpar- 
tibor  Sichimam;  et  convallem  tabernaculorum  me- 
tibor. 

8.  Meus  est  Galaad ,  et  meus  est  Manasscs  :  et 
Ephraim  fortitudo  capitis  mei. 

9.  Jnda  rex  meus  :  Moab  olla  spei  mesc. 

10.  In  Idumaiam  extendam  calceamentum  mcum  : 
mill]  alienigense  subditi  sunt. 

1 1 .  Quis  deducet  me  in  civitatem  munitam  ?  quis 
deducet  me  usque  in  Idumoeam  ? 

12.  Nonne  lu,  Deus,  qui  repulisti  nos?  et  non 
egredieris,  Deus,  in  virlutibus  nostris? 

13.  Da  nobis  auxilium  de  tribulatione  :  et  vana  sa- 
lus  hominis. 

14.  In  Deo  faciemus  virtutem  :  et  ipse  ad  nihilum 
deducet  tribulantes  nos. 


PSAUME  LIX. 


j  1.  Seigneur,  vous  nous  avez  rejetes,  vous  nous 
avez  delruits ;  vous  avez  ete  eii  colere,  et  ensuite  vous 
avez  eu  pitie  de  nous. 

2.  Vous  avez  ebranle  la  terre,  et  vous  l’avez  mise 
cn  confusion  :  reparez  sesruines  ( ses  fractures ),  car  elle 
S  menace  ruine. 

I  3.  Vous  avez  soumis  votre  people  a  des  traitements 
bien  durs  :  vous  nous  avez  abreuves  d’un  yin  de  dou- 
leur. 

4.  Vous  avez  donne  a  ceux  qui  vous  craignent  un 
signal,  pour  qu’ils  se  garantissent  des  traits  en  fuyant. 

5.  V  ous  l  avez  aussi  donnd  (ce  signal),  pour  que  vos 
amis  soient  delivres.  Sauvez-moi  done  pareillement 

I  par  la  force  de  votre  bras,  et  cxaucez-moi. 

6.  Dicu  a  parle  dans  son  sancluaire;  je  me  rejoui- 
|  rai  (de  l  execution  de  sa  promesse );  je  partagerai  le  pays 

des  Sichimites,  et  je  mesurerai  la  vallee  des  tentes. 

7.  Le  pays  de  Galaad  et  celui  de  Manasse  sont  a 
|  moi :  Ephraim  est  ma  principal  force. 

8.  Juda  cst  le  centre  de  mon  autorite  royale  :  Moab 
est  comme  le  vase  d’oii  j’espere  lirer  mes  aliments. 

j  9.  J’e  tend  rai  mes  pas  jusque  dans  l’ldumee :  les 
etrangers  ( les  Philistins )  me  sont  deja  soumis. 

10.  Qui  me  conduira  dans  la  ville  forte?  qui  diri- 

Igera  mes  pas  vers  lTdumee? 

11.  N’est-ce  pas  vous,  Seigneur,  qui  jusqu’ici  nous 
avez  rejetes?  ne  marchez-vous  pas  preseniement  a  la 
tele  de  nos  armees? 

12.  Secourez-nous,  delivrez-nous  de  la  tribulation  : 
car  e’est  en  vain  que  nous  attendrions  notre  salut  de 
la  part  des  homines. 

13.  Par  le  secours  de  Dieu,  nous  ferons  des  pro- 
diges  de  force,  et  lui-meme  il  detruira  ceux  qui  nous 
l  oppriment. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  l. — Soba.  HancSyriam  Saphenam  appel- 


lat  Josephus.  Alia  enim  Syria  Damasci,  alia  fluviorum, 


(1)  Ilunc  Psalmum  exarasse  David  communiter 
credilur,  superatis  Syria  ,  Moabitide  et  Philislhino- 
rum  regione ,  cum  Joab  belluin  Idumaea;  inferret.  At 
ubi  propius  verba  tituli  expendunlur ,  cum  Regum  et 
Paralipomenon  libris  collala,  non  levia  discrimina 
occurrunt.  1°  dicitur  David  Mesopotamia))!  succendisse , 
id  vero  in  libris  Regum  pcrspicue  non  traditur;  illud 
solummodo  ibi  legimus,  Davidem  auxiliares  copias  I 
trans  Eupbratem  collectas,  opem  Adarezero  et  Am-  j|j 
monilis  ferentes ,  fudisse,  eamque  deinde  regionem  a 
fuisse  Davidi  vectigalem.  Hebraea  vox  quai  reddila  est  I 
succendit ,  sonat  potius  invasit ,  superavit.  2°  dicitur  1 
Joab  fudisse  Idumceosin  valle  Salinarum  ,  alque  occi-  J 
disse  duodecim  millia  hominum.  Id  verb  repugnat  pri-  j 
mo  Paralipomenon  libro ,  narranti  hanc  victoriam  | 
caidemque ,  non  duodecim  ,  sed  duodeviginti  millium  |j 
Idumaiorum,  deberi  Abisai ,  Sarvke  lilio.  Dane  ipsam  1 
victoriam  libri  Regum  Davidi  adscribunt ,  uti  vulgo  1 
soient  victoria*  ab  imperatoribus  partae  regi  tribui.  J 
Nihilo  tamen  minus  nihil  vetat  quin  similem  de  Idu-  | 
moeis  victoriam  retulerit  Joab ,  quern  Scriptura  tesla-  | 
lur  missum  ut  morluos  Idumaeae  sepeliret,  omnes  ejus  || 
regionis  mares  quos  invenit  trucidasse.  Quare  hujus  Jj 
loci  victoria  ea  forlasse  caedes  est,  quam  libri  Regum  S; 
recitant.  Chalda*us,  discrimem  duodecim  el  duode-  |l 
viginti  millium  conciliaturus ,  pulat  millies  duodenos  | 
fuisse  Hebricos ,  qui  in  exercilu  Davidis  et  Joabi  cc-  I 
cidbre.  ill 


Solas  igitur  ob  tituli  diflicultates ,  sententiam  qua*, 
titulo  pradertur ,  non  desero.  Graviores  multb  mihi 
videntur,  quas  ipsum  Psalmi  corpus  exhibet;  quihus 
adeo  convincor ,  ul  facere  nequeam  quin  una  cum  Eu- 
thymio  ac  Theodoreto  carmen  esse  censeam  a  Baby- 
lonicis  captivis  recitatum.  1°  hunc  Psalmum  similli- 
mum  video  Psalmis  43,  10,  15,  1 ,  88 ,  39,  108  , 
109 , 8 , 9 ,  qui  certe  ad  euplivitatem  Babylonicam  spe- 
ctant.  2°  Israelis  status  describitur,  turbarum,  tumul- 
tus  et  vastilatis  plenus  ;  qua*  eerie  descriptio  aelali , 
qua  David  hella  in  titulo  narrata  aggressus  cst ,  non 
conven'd.  5°  Quo  tempore  David  bellum  Idumaem  intu- 
lit ,  jam  dominio  Sichem  ,  Socoth  ,  Ephraimi  et  Ma- 
nassis  poliebatur ,  cum  Psalmi  auctor  solummodo 
speret  sese  iisaliquando  potiturum.  4°  DeniqueDeum 
rogat  ut  charam  sibi  gentem  libertate  donet  ac  tyran- 
nidi  subtrahat ;  Israelis  copias ,  uti  olim  ,  ducat.  Ihec 
aulem  commodissime  captivo  populo,  liberlaiem  redi- 
tumque  postulanti ,  tribuuntur. 

Beda  Venerabilis  ad  Machabaicam  aetalem  rojicit. 
Tradil  Syrus  exaratum  esse  a  Davide,  cum  a  Saule 
faiigatus  apud  Philisthoeos  secessit.  Censet  S.  Ililarius, 
tunc  scriptmn  esse  ,  cum  Nathan  Propheta  Messiam  e 
Davidis  gencre  orilurum  vaticinatus  est.  Hacc  verb 
vaticinia  protulit  Nathan  eodein  tempore  ,  quo  victo¬ 
ria;  in  titulo  narrata;  contigerunt.  S.  Augustinus  etS. 
Hieronymus  ad  Christum  et  Ecclesiam  referunt.  Eu¬ 
sebius  et  S.  Athanasius  eumdem  habent  veluti  Judaicae 
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id  cst,  Mesopotamia.  Quare  el  Plinius  tradidit  Syriam 
diversis  nominibus  fuisse  appelhlam.Nam  et  quondam 
lerrarum  fuit  maxima ,  ut  et  ejus  lingua  etiamnum 
liodie  latissime  patet  per  Orientem ,  quemadmoduin 
Sclavonica  per  occidentem  (1). 

Vers.  2.  —  Deus  repulisti  nos.  Orditur  ex  abrupto 
&  misero  Ecclesioe  statu.  Et  misertus  es  nobis  ,  et  re- 
diisti  ad  nos  post  hujusmodi  calamitates ,  reconcilia- 
tusque  es  nobis ,  thesobeb ,  fut.  pro  proeterito.  Aliqui 
vertunt  in  imperat.  Redeas,  redi  ad  nos,  miserere 
nostri.  Sed  nihil  est  necesse.  Nam  infra,  vers.  5, 
ad  proceedentes  miserias  subjiciet  similem  Dei  conso- 
lationem.  Deinde  precalur,  utpro  veteri  consuetudi- 
ne  sua  erga  suum  populum  gerat.  Laline  ergo  :  Deus 
(qui  olim)  repulisti  nos,  deslruxisti  nos,  iratus  es, 
misertus  es  nostri  (omnia  enim  in  Hebroeo  sunt  asyn- 
theta  quodam  orationis  impetu) ,  commovisti  terram  , 
dirupisti  earn,  Sana,  etc.  0  Deus,  qui  soles  irasci 
cl  vicissim  misereri ,  sana  ,  medere  calamitatibus 
terra)  (2). 

gentis  querelas  inter  etlmicos  dissipate ,  ob  Jesu 
Christi  necem.  Muisius  carmen  excel lentissimum  nomi¬ 
nal.  (Calmet.) 

(1)  Hanc  nos  sententiam  ex  Hebraicis  tituli  verbis 
eliciinus  :  Testimonium  erudiens  ,  prcefeclo  musices , 
canendum  ad  hexachordum;  inscription  Davidis  nomi¬ 
ne ,  cum  Syrum  duorum  fluminum  superavit ,  vel  Me¬ 
sopotamia)  incolas,  et  Syrum  Soba;  et  cum  Joab  re- 
versus ,  percussit  Edom  in  valle  Salinarum  ,  el  occidit 
duodecim  millia.  Syria  Soba  eadem  est  Coele-Syria , 
vel  Syria  cava.  Plerique  veterum  codices  Gra)ci  Lati- 
nique  ferunt.  Mesopotamiam  Syria r,  et  Syriam  Sobal. 
Testimonium  erudiens  hoc  loco  idem  est  ac  carmen  , 
Psalmus  ,  monuinentum  erudiens.  Qui  Psalmos  colle- 
git,  Davidis  nomine  inscripsit,  censuitque  scriptum 
esse  per  ea  lempora ,  quae  in  litulo  innuit.  At  unica 
collectoris  auctoritas  ea  non  est ,  cui  nemo  refragari 
queat;  ac  S.  Hilarius,  S.  Augustinus,  Theodorelus 
conceptis  verbis  fatentur,  Psalmi  inscriptionem  ad  ea 
qu;e  Psalmo  canuntur,  minime  pertinere.  Si  titulo  cre- 
dimus,  carmen  epinicium  est,  vel  festivum;  cum 
ferme  ubique  auctor  queratur,  populum  a  Deo  de- 
relietum  esse  ,  neque ,  ut  olim  ,  amari.  (Calmet.) 

(2)  Deus  repulisti  nos  ,  etc.  Quod  dicit  hie  Deum 
repulisse  eos,  referri  potest  vel  ad  lempora  Judicum, 
vel  ad  proximiora  tempora  Saiiiis.  Eo  enim  regnante, 
Philistiim  dominabantur  multum  Israeli,  eoque  occiso 
magis  se  dominaturos  speravere.  In  mystico  autein 
sensu  quatuor  primi  versus  duobus  modis  exponi  pos- 
sunt.  Primum  ,  ut  Chrislus  vel  Ecclesia  loqui  inlelli- 
gatur  de  derelictione  gentium  ante  adventum  Christi , 
et  de'commotione  salubri  omnium  gentium ,  qua  per 
Evangelicam  proedicalionem  commotoe  sunt  ad  poeni- 
tenliam  ,  dum  gravia  ilia  quoc  ventura  sunt  super  im- 
pios  in  die  judicii ,  iHis  sunt  ostensa ,  et  potatoe  vino 
salubris  conlritionis  :  data  tamen  illis  signilicatio  ut 
fugerenl arcum  Dei,  hoc  est,  divinam  ultionem,  quam 
admoniti  omnes  sunt  fugere  posse  per  pceniteniiam  et 
fidein  in  Christum.  Secundo,  magis  conformiter  ad 
sensum  primum,  litteralem  scilicet,  intelligi  potest 
Ecclesiam  loqui  de  e&  tribulatione,  quam  in  principio 
sa)pius  passa  est,  pro  qua  amovendA  hie  precatur.  In 
quo  sensu  quod  dicitur  :  Dedisti  metuentibus  te,  etc. , 
sic  recte  accipitur ,  quanquam  nobis  gravia  experiri 
Jeceris,  tamen  dedisti  nobis  signum,  admonuisti  nos 
quomodo  fugere  possimus  arcum  hostilem.  Christum 
enim  nobis  in  signum  ere.xisli,ad  quern  confugientes, 
quemque  imitantes,  vinceremus  hostAis  nostros.  Ilic 


Vers.  5.  —  Conturbasti,  scidisti.  Unde  mox  con- 
tinuata  metapli.  Conlriliones ,  sive  confractiones. 

Yers.  A.  —  Compunctionis,  stuporis,  ut  apod  Pau- 
lum,  Rom.  11,8:  Dedit  illis  spiritum  compunctionis. 
Sic  appellat  vinum  soporiferum  ,  stupore  feriens.  Yel 
doloris  ,  qu&  phrasi  dicitur,  5  Reg.  21,27  :  Sustentate 
eum  pane  tribulationis ,  et  aqua  angustice.  Yocem  lie- 
bra)am  aliqui  exponunt  pro  veneno  et  toxico  morti- 
fero.  Significatur  summa  crux. 

Vers.  5.  —  Dedisti  ,  proeteritum  plusquam  perfe- 
ctum.  Ab  anfiquis  factis  Deum  concilial ,  et  ad  idem 
gerendum  exercilat.  (Qui)  dedisti  olim  signum  culto- 
ribus  tuis  ,  ut  se  servarent  a  malis  imminenlibus,  qui 
monuisti  olim  velut  signo  et  vexillo  ereclo,  ut  meluen- 
tes  le  arcus  cflugerent,  sibique  fuga  consulerent,  nunc 
idem  mihi  pnesta ,  meque  salvum  fac.  Arcus ,  kosliet, 
pro  koscheth ,  per  antithesim ,  sive  pcrmulalionem 
litterarum  ejusdem  potestatis  et  instrumenti.  Nam  su- 
mere  pro  veritate ,  nec  sententia,  nec  veteres  patiun- 
tur.  Quam  frigidum  enim,  ut  fugiant,  vel  uterigantur  a 
facie  veritatis  (propter  veritatem).  Sela. 

Vers.  6.  —  Ut  liberentur.  Sic  debet  jungi  cum 
pra)cedentibus.  Qui  olim  ostendisti ,  et  vicissim  de- 
disli  signum  ad  effugiendos  hostium  arcus ,  ut  libera- 
rentur,  dextera  et  potentia  tua  salvos  nos  fac,  sal¬ 
vum  fac  ,  me  per  hypozeugma. 

Yers.  7.  —  Deus  locutus  est.  Ex  promisso  urget; 
et  quasi  syngrapha,  ut  et  Psal.  107,  7,  8,  pollicitus 
es  non  modo  nos  potituros  pacificeregionibus  nostris, 
veriim  etiam  exteras  nationes  subjugaturos ,  praser- 
tim  Arabiam  et  Idumseam ,  quoe  tamen  hodie  nos  op- 
primunt,  et  subjugo  tenent.  Respicit  enim  adstalum 
Ecclesia) ,  sub  Mahometans  ex  istis  regionibus  orlis. 
Sed  est  enallage  persona),  cum  eclipsi  particulae. 
Quod,  Deus,  lu  es  loculus ,  quod  la)labor ,  etc.  Nihil 
precor  quam  quod  jam  promisistk  In  sancto  suo  ,  in 
suo  sanctuario,  in  suo  oraculo,  in  domo  sanctuarii , 
ubi  oraculum  Urim  et  Thummim.  In  propitiatorio ,  e 
quo  responsa  dari  solebant ,  Num.  9 ,  8.  Chald.  et 
Hier. ,  quasi  per  suum  oraculum  et  divinam  promis- 
sionem.  Alii ,  ut  Kimlii ,  per  sanclitatem  suam ,  per 
Spiritum  sanctum  suum.  Partibor  ,  dividam.  Sichi- 
mam  ,  Samariam  ,  in  qua  foil  Sichima,  siveSicliem. 
Tabernaculorum.  Arabum ,  qui  sunt  nomades  et  Sce- 
nitac  in  tabernaculis  habilantes.  Alii  malunt  SuccolU 
esse  nomen  loci  in  tribu  Gad,  ultra  Jordanem  ,  Gen. 
33,  18.  Metibor  ,  metiar,  partibor  et  metibor  anti- 
qua  futura  ,  quibus  prsesertim  utebantur  in  sacris , 
quod  forlasse  cantui  aptius  congruerent. 

Yers.  8.  —  Meus  est  Galaad.  Galaad  et  Manasses 
terra  Juda)a)  sita  trans  Jordanem.  Ephraim ,  alia  Ju- 
da)aepars  cis  Jordanem,  quoe  potentia  etnumero  mi- 
litum  post  tribum  Juda,  coeteris  prxslabat.  Unde  et 
pro  rcliquis  omnibus  supponit  apud  prophetas.  Forli- 
tudo  aulem  dicitur  capitis  popuii,  quod  strenuis  abun- 

autem  sensus  conscntit  Hebraicc  veritati ,  quoe  habet : 
dedisti  metuentibus  te  signum  vel  vexillum ,  ut  fu¬ 
giant,  vel ,  ut  triumpharent  et  exaltarentur. 

(  Jansenius. ) 
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claret  militibus  ad  eum  tuendum,  et  regnum  Israel  | 
penes  illam  tribum ,  foret  a  Jeroboam  Ephraimila 
constituendum. 

Vers.  9.  —  Juda  rex  meus,  e  domo  Juda  rex  mcus, 
Chald.  Tribus  Juda  milii  regem  suppeditabit.  Populus 
perpetuo  loquitur ,  non  David  ,  qui  etsi  Psalmum  con- 
diderit ,  at  non  in  persona  sua  ,  sed  populi  et  Eccle- 
sim.  Rex.  Ilebr. ,  legifer ,  legislator ,  regis  epithetum . 
Gen.  -49,  10,  et  alias.  Olla  spei  meae.  Moabitas  et 
Iduma?os  ,  qui  sunt  populi  Arabia?,  et  Saracenici,  ad 
infimam  rcdigam  servitutem.  Moab  ergo  olla  spei  mem  ; 
erit ,  id  est ,  olla  quam  spe  complector ,  olla  quam 
me  possessurum  spero ,  olla  qua  spero  me  usurum  ad 
rem  culinariam ,  vel ,  ut  Ilebrsei  exponunt,  ad  pedum 
lotionem  ,  ad  res  viles  et  abjeclas ,  id  est ,  Moab  milii 
subjicielur  ad  omnia  milii  in  omnibus  inserviet,  meum 
vile  erit  mancipium.  Quod  David  etiam  ipsi  conligit, 

2  Reg.  8,2:  Rahatz ,  sperare  Chaldaice  et  Syriace, 
cujusmodi  voces  jam  nolavimus  alTectari  ab  Ilebraeis 
poetis,  ut  nihil  sit  opus  vertere,  olla  lotionis  mete: 
maxime  cum  olla  vas  sit  ineptum  ad  lavandum  ,  sive 
manus ,  sive  pedes.  Nisi  fortassis  figurate ,  lam  co- 
piose  sanguinem  Moabilarum  fundam  ad  eos  milii  sub- 
jiciendos,  ut  quasi  pedes  sim  lavalurus,  in  eorum 
sanguine.  Hinc  Chaldaice  :  Bum  conculcarentur  Moa- 
bitcc ,  fcedati  sun l  pedes  met  sanguine  procerum  ejus,  sicut 
in  olid  lotionis. 

Vers.  10.  —  In  Idum^am  extendam.  Qua?  sequun- 
tur  pertinent  ad  externas  naliones  subjiciendas  Eccle- 
sia?,  et  regno  ejus.  Extendam,  projiciam  Hebraice, 
nempe  ut  sit  conculcatio  pedum  meorum.  Est  autem 
proverbium  de  servitute  vilissim&  :  quod  varie  enun- 
tiant  :  Porlare  calceos  alicujus  post  ipsum,  Mattli.  3, 
11.  Solvere  corrigiam  calceamenlorum  ejus,  Luc.  3,  1, 

6.  Chaldaice  :  Super  collum  occipitii  procercs  Idu- 
mceorum  conculcabunt  calcei  niei.  Hieronymus  Simpli¬ 
cius  :  Super  ldumeam  incedam  calceamento  meo.  Eo 
perducam  imperium,  ut  pedibus  conculcare  liceat. 
Ca?tera  infra,  Psal.  107,  11.  Alienigen^e.  Milii  Pala?- 
stina  fa?derala  est,  2  Reg.  8 ,  1.  Sic  Pala?stinos  solent 
appellarc  Scptuaginta  ,  quoniam  e  Cappadocia  irruni- 
pentes  ,  Eva?os  usque  ad  Gazam  deleverunt ,  illicque 
pro  eis  dcinceps  habit&runt ,  Deut.  2,  23.  Rainier 


|;  habitatores  terra?  Chanaan ,  hi  erant  alienigense,  et  sic 
I'  invidioso  vocabulo  appellabantur  a  Judrnis ,  qui  eis 
j  erant  sempiterni  hostes,  quod  occuparent  partem  ter- 
j  ra?  sancta? ,  ipsisque  promissa? ,  nec  eos  inde  possent 
I  expellere.  Subditi  sunt  ,  amici  facti  sunt,  Psal.  107  , 
|  10.  llebra?a ,  quocumque  modo  vertantur ,  nihil  aliud 
|  designant  :  Super  me,  Palceslina ,  clange  buccinato. 
|  Ironice  juxla  Aben-Ezram  :  Super  meis  victoriis  plo - 
i  ra ,  nam  postea  meant  bellicam  manum  et  potcstatem 
1  senties.  Et  sine  ironic.  O  Pala?stini ,  habetis  quo  la?- 
I  ternini,  vestramque  servitutem  exislimetis  tolerabilio- 
rem.  Jam  enim  habebitis  islius  conditionis  socios  Idu- 
moeos ,  Moabitas  et  Arabas ,  quasi  Palmstinos  David 
primiim  sua?  dilioni  subjecisset.  Vel  ex  Anonymo  : 
Confringare ,  conterare  ,  super  meis  victoriis  dole.  Post 
illas  enim  te  subigam.  Denique  juxta  alios,  ad  me,  Pa- 
Imstina,  sociare,  mihi  eslo  sociata,  etfoederata,  si  tibi 
velis  consultum. 

Vers.  11.  —  Quis  deducet  me?  Hacteniis  oraculum. 
Quis  ergo  dcducet  me  inRabbatha  munitissimam  civi- 
tatem  filiorum  Ammon  ,  vel  Idumaea??  2  Reg.  12,  26. 
Vel  est  singulare  pro  plurali  per  synecdochen ,  in  ci- 
vitates  munitas  et  fortes,  et  de  illis,  quis  milii  dabit 
victoriam ,  nisi  lu,  Deus?  In  Idumeam  ,  qua?  videlur 
invicta  ob  loci  naturam  situmque  ,  et  populi  ferocita- 
tem,  et  perpetuas  inimicitias  cum  Domini  populo.  Cum 
lioec  sis  pollicitus,  contrarium  accidit.  Nam  ab  Ara- 
I  bibus  et  Iduma?is  opprimimur  ,  et  sub  jugum  milii- 
|  mur.  Ad  Ecclesiam  captivam  sub  Mahometanis  vide- 
|  tur  respiccrc. 

Vers.  12.  —  Egredieris.  Et  (qui)  non  egredieris  : 
fulurum  pro  pra?senti ,  in  rebus  solilis  ,  more  lingua?. 
In  virtutibus  ,  cum  exercitibus  et  copiis. 

Vers.  13.  —  Et  ,  quia  ,  6n  ;  Ilebraice  enim  1  vau. 
Et ,  pro  *0  clii ,  quia  :  ut  alibi  sa?pe  auctore  Kimhi  in 
Michol.Seorsum  ibi  Gen.  14  ,'T8  :  Et  crat  sucerdos  Dei 
allissimi.  Ubi  proinde  noster  rccte  vertit  :  Erat  enim 
i  sucerdos,  de  Melchisedech.  Salus  iiominis,  hominum 
i  tutela  et  defensio. 

j 

Vers.  14.  —  In  Deo.  Dei  ope  et  auxilio  hostes  vin- 
cemus.  Ilanc  praipositionem  appellant  Beth  haliezer,  in, 
auxilii.  Virtutem  ,  fortia  et  potentia.  Ad  nihjlum  de¬ 
ducet  ,  conculcabit  proprie. 


NOTES  DU  PSAUME  LIX. 


On  lit  dans  le  titre  :  In  finem,  pro  his  qui  immuta- 
buntur  (  voyez  a  la  tete  du  psaume  44 )  in  tiluli  biscrip- 
tionem  (  voyez  a  la  tete  du  psaume  55  ),  ipsi  David  in 
docirinam;  Vest,  aceque  je  crois,  la  rneme  chose  que 
ipsi  David  ad  intellection  ou  intellectus  ( voyez  a  la 
tete  de  plusieurs  psaumes  deja  expliques ). 

Cum  succendit  Mesopotamiam  Syricv  el  Sobal,  et  con- 
vertit  Joub,  et  percussit  ldumceam  in  valle  Salinarum 
duodecim  mi  Ilia.  ( Lorsque  David  brula  la  Mesopolamie 
dc  Syrie  et  de  Sobal,  et  lorsque  Joab,  a  son  retour, 
debt  les  Idumeens,  au  nombre  de  douze  mille,  dans  la 
vallce  dcs  Salines. )  Dans  l’hebreu,  selon  les  hebrai- 
sants,  on  lit  :  Lorsqu’il  cut  guerre,  au  lieu  de  lorsqu’il 
brula.  Mais  1°  le  mot  HVftfrn  ,  venant  de  H3W,  pent 
etre  traduit,  in  vastando,  ou  cum  vastavit ;  car  ce  verbe, 
qui  siguilie  rixari,  signilie  aussi  vaslure,  qn5  est  bien 
la  meme  chose  que  succendere.  2°  Les  LXX  out  pu 
faire  veni-  irvixrn  de  TW,  qui  signilie  urere,  sue  ceil-  g 
dere,  L'hebreu  porte  :  Aram  duorum  (luviorum;  c’esl  £ 


cette  partie  de  la  Syrie  ( appelde  Aram ),  situee  entre 
PEuphrate  et  le  Tigre,  et  pour  cela  nommee  Mesopo - 
tamie  de  Syrie.  Le  lexte  ajoute  Aram  Tsobah;  e’est 
cette  partie  de  la  Syrie,  situee  pres  du  Liban,  bornee 
a  Torienl  par  I’Euphrate,  au  couchant,  par  le  pays  de 
Canaan.  Les  LXX  et  noire  Vulgate  l’appellent  Sobal: 
on  sail  que  les  Grecs  faisaient  presque  toujours  quel- 
que  changemenl  dans  les  mots  orientaux  ( hebreux  ou 
autres).  Tout  le  rcste  du  titre  est  semblable  dans 
l’liebreu  et  dans  nos  versions. 

Ce  titre,  au  reste,  fait  allusion  aux  vicloires  que 
David  remporta  sur  les  Syriens  de  la  Mesopotamie, 
sur  ceux  de  Sobal  ou  Soba,  et  sur  les  Idumeens,  pres 
du  lac  Asphallide;  victoires  racontees  au  second  livre 
des  Rois,  8,  12,  13  et  14,  et  au  premier  livre  des 
Paralipomenes,  18,  Set  suiv.,  19,  18,  19. 

11  y  a  desdifficultes  pour  concilier  le  texte  du  livre 
des  Rois  et  eeiui  du  livre  dcs  Paralipomenes,  avec  ce 
titre ;  mar's  cette  discussion  regarde  ces  deux  livres, 
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et  ce  litre  n’a  pas  d’ailleurs  assez  d’autorite  pour  que 
la  critique  s’attache  a  le  juslifier  (1)  vis-a-vis  de  ces 
livres,  qui  sont  evidemment  la  parole  de  Dieu. 

Le  psaume,  pris  dans  sa  totalite,  n’est  pas  un  chant 
de  victoire;  dans  la  plupart  de  ses  versets,  le  Pro-  j 
phete  expose  au  Seigneur  ses  traverses  et  ses  dis¬ 
graces,  il  implore  sa  protection  :  sur  la  fin  cependant 
il  conduit  d'henreuses  esperances ;  il  se  promet,  avec 
le  secours  de  Dieu,  la  victoire  de  ses  ennemis.  11  n’y 
est  point  parle  des  Syriens,  mais  seulement  des  Idu- 
meens.  La  plupart  des  versets  de  ce  psaume  sont  re- 
petes  dans  le  psaume  57 ,  ce  qui  marque  Pimporlance 
de  l’objet,  sans  caracteriser  neanmoins  les  victoircs 
sur  les  Syriens. 

Le  sens  moral  de  ce  psaume  pent  etre  line  instruc¬ 
tion  pour  tous  les  lideles;  ils  sentent  leurs  miseres, 
et  ils  se  refugient  dans  le  sein  de  Dieu  pour  en  obte- 
nir  les  memes  graces  du  salut. 

verset  1. 

L’hebreu  ne  dit  pas  proprement,  vous  avez  en  pitie 
de  nous,  mais  vous  vous  etes  retourne  vers  nous.  Les 
liebraisants  prennent  ce  dernier  verbe  DD.TOTI  a  l’im- 
peratif ,  retournez-vous  vers  nous.  Mais  ce  verbe  est  au 
futur,  et  peut  se  traduire  par  le  preterit.  On  sent  aussi  j 
que  le  relour  de  Dieu  vers  Phomme  est  un  acte  de 
compassion,  ctemisericorde ;  ainsi  misertus  es  nobis  ne 
peut  etre  reproche.  S.  Jerome  traduit  convertisti  nos, 
ce  qui  fait  le  meme  sens  que  le  grec  et  la  Vulgate. 

Le  Prophete  peut  avoir  ici  en  vue  les  difierents  cha- 
liments  survenus  au  peuple  de  Dieu ,  sous  Moise , 
sous  les  Juges,  sous  Saul,  et  la  compassion  que’Dieu 
avait  eue  de  son  peuple  loutes  les  fois  que  la  penitence 
avail  pris  la  place  du  crime. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  pret  a  pardonner  au  pecheur  penitent;  il 
le  declare  a  toules  les  pages  des  saints  livres ;  mais 
il  ne  s’est  engage  nulle  part  a  donner  du  temps  au 
pecheur,  a  auloriser  ses  delais.  Il  nous  promet  partout 
le  pardon,  dit  saint  Augustin,  mais  il  ne  nous  promet 
en  aucun  endroit  de  nous  altendre.  Nous  remeltons 
notre  conversion  au  lendeniain;  et  ou  est-il  ecritque 
ce  lendemain  nous  sera  donne?  Cette  pensee  est  d’une 
simplicite  et  d’une  verile  frappante.  Les  homines  ne 
Pignorent  ni  ne  la  contredisent ;  mais  ils  agissent 
comme  si  elle  etait  fausse.  Vient  enfin  le  moment  ou 
l’on  ne  peut  plus  dire  :  Seigneur ,  vous  vous  etes  mis 
en  colere ,  el  votis  avez  pardonne ;  mais  vous  vous  etes 
mis  en  colere,  et  vous  avez  rejete,  vous  avez  delruit  pour 
jamais.  Ou  est  done  la  raison  ?  oil  est  le  veritable 
amour  de  nous-memes  ? 

verset  2. 

Au  lieu  de  conlurbdsli,  l’hebreu  porte  discidisti,  qui 
est  un  terme  plus  fort,  mais  non  contraire  au  sens  de 
conturbasti;  car  la  terre  ne  peut  etre  en  confusion 
sans  etre  dechiree  et  entrouverte  dans  plusieurs  de  ses 
parties.  Le  reste  est  totalement  conforme  dans  le  texte 
et  dans  les  versions. 

Si  ce  verset  concerne  les  guerres  que  le  peuple  de 
Dieu  cut  a  soutenir  contre  les  Syriens  et  les  Idu- 
meens,  il  faut  entendre  que  le  Prophete  parle  des 
vexations  qu’avait  eprouvees  la  terre  promise  sous 
les  Juges,  sous  Saul  et  sous  David  lui-meme.  Nous 
ne  savons  pas  loutes  les  particularity  de  ces  evene- 
ments.  Le  Prophete  les  attribue  a  la  colere  de  Dieu  ; 
car  tous  les  fleaux  qui  tombent  sur  les  peuples  et 

(1)  Le  P.  Houbigant  juge  qu’il  est  faux,  parce  qu’au 
8*  verset  David  dit :  diridam  Sichimam;  car  quand  ce 
prince  fit  la  guerre  aux  Syriens,  il  y  avait  longtemps 
qu’il  etait  maitre  de  Sichem.  Ce  savant  emit  done  que 
ce  psaumea  etc  compose  au  commencement  du  regne 
de  David,  lorsqu’il  ne  regnait  encore  que  sur  Juda  et 
Benjamin,  et  qu’il  etait  en  voie  de  soumetlre  les  au- 
U*es  tribus.  Japprouvc  cette  idee. 


sur  les  rois  sont  de  Dieu,  qui  les  ordonne  ou  qui  les 
permet. 

REFLEXIONS. 

La  pricrc  que  fait  ici  le  Prophete  regarde  tout  le 
genre  humain  en  general,  et  tous  les  hommes  en 
p  ‘l  ticulier.  Le  peche  elant  entre  dans  le  rnonde,  Dieu 
1  a  frappe  la  terre  el  tous  ses  habitants  ;  la  terre  est 
devenue  le  sejmir  de  tons  les  maux  ,  et  tous  les  habi¬ 
tants  de  la  terre  ont  ete  comme  dcs  malades  qui  n’aP 
tendent  que  leur  dernier  moment.  11  fallait ,  dit  S. 
Augustin,  un  grand  medecin  pour  guerir  un  grand  ma - 
lade,  et  ce  grand  malade  etait  loute  la  race  d’ Adam.  Ce 
que  le  Prophete  n’a  vu  qu’en  esprit,  nous  le  voyons 
ilepuis  bien  des  siecles.  Jesus-Christ  est  venu  reparer 
les  ruines  de  la  terre,  e’est-a-dire,  panser  les  blessures 
du  genre  humain,  et  guerir  tous  ses  maux,  Quels  re- 
medes  nous  presente-t-il  ?  la  connaissance  de  notre 
infirmile,  le  mepris  de  nous-memes  ,  la  confiance  en 
Dieu.  Quelle  methode  nous  prescrit-il  pour  nous  ap- 
pliquer  ces  remedos  ?  l’oraison  el  la  fuite  du  monde. 
Quels  aliments  nous  donne-t-il  pour  retablir  nos  for¬ 
ces  ?  les  divines  Ecritures  et  P adorable  Eucharistic. 
Quelles  precautions  nous  ordonne-t-il  pour  nous  ga- 
ranlir  dcs  rechutes?  la  pensee  de  la  mort  et  la  crainte 
de  ses  jugemenls.  Quel  regime  nous  recommande- 
t  il  pour  nous  maintenir  en  saute?  l’exercice  de  son 
amour. 

VERSET  3. 

Plusieurs  traduiscntle  mot liebreu  nSvin  parsopo- 
ris,  ou  temulenticc,  ou  vertiginis;  il  signifie  aussi  Indus , 
comme  traduit  la  Paraphrase  chaldaique.  Les  LXX 
mettent  x.arav u^£W5.  Tous  ces  mots  reviennent  a  peu 
pres  au  meme  sens.  Le  Prophete  vent  dire  que  Dieu 
a  fait  eprouver  de  grarides  traverses  a  son  peuple,  qu’il 
l’a  abreuve  d’amertume ;  que  dans  l’exces  de  ses  maux 
ce  peuple  etait  comme  frappe  de  vertiges,  ou  comme 
enseveli  dans  un  sommeil  lethargique. 

REFLEXIONS. 

On  pourrait  citer  des  exemples  de  personnes  frap- 
pees  de  taut  de  fleaux,  aecablecs  de  tant  de  miseres, 
en  butte  a  tant  de  persecutions,  que  les  expressions 
du  Prophete,  dans  ces  trois  premiers  versets,  leur 
conviennent  parfaitement.  Dieu  semble  les  avoir  re- 
jetes  et  detruils,  sa  colere  parait  n’avoir  point  de 
homes  a  leur  egard.  Tous  leurs  appuis  ont  ete  ebran- 
les;  ils  ont  perdu,  en  quelque  sorle,  les  principes  de 
la  vie,  leur  etat,  leur  patric,  leur  fortune,  leur  consi¬ 
deration,  leur  iranquillite,  leur  sante;  on  dirait  qu’ils 
sont  destines  a  boire  le  calice  d’affliction  jusqu’a  la 
lie.  Ces  hommes  sont-ils  malheureux?  oui ,  s’ils  ou- 
blient  que  loutes  ces  disgraces  leur  viennent  de  la 
main  de  Dieu;  car  ils  doivent  alors  s’abandonner  aux 
murmures,  aux  lamentations,  au  desespoir.  Le  Pro- 
phele  ne  met  pas  sans  raison  toutes  les  calamiles  dont 
il  parle  sur  le  comple  de  la  Providence,  il  indique  le 
remede  en  parlant  des  maux.  Ii  suffit,  pour  etre  sou- 
lage  et  meme  gueri  de  tout  ce  qu’on  soulfre,  de  penser 
que  Dieu  est  l’auteur  de  ces  souffrances.  En  buvant 
le  calice  d’amertume,  on  dit  au  Seigneur  :  Ah!  moil 
Dieu!  tandis  que  vous  m’abreuvez  de  fiel,  enivrez-moi 
de  la  liqueur  delicieuse  de  votre  amour. 

verset  4. 

Saint  Jerome  traduit  ici  l’hebreu  comme  les  LXX 
et  la  Vulgate.  Les  hebraisants  veulent  que  la  version 
soit  ainsi :  Dedisti  metuentibus  te  vexillum,  ut  exalletur 
propter  veritalem,  ou  d  facie  veritatis.  Mais  1°  ce  mot 

pzrann1?  peut  venir  de  DU ,  fugere ,  comme  de  DD3, 
elevare;  on  convient  que  ces  deux  verbes  ont  alii nile 
ensemble.  2°  Le  motnu’p  (arcus)  a  ete  hi  apparem- 
ment  par  saint  Jerome  et  par  les  LXX,  au  lieu  de 
T2*tfp  ( veritas).  Le  P.  Houbigant  lit  aussi  arcus.  Les 
auteurs  des  Principes  discutes  traduisent  aussi  par  le 
trait.  3°  Il  y  a  bien  plus  de  sens  dans  cette  phrase  : 
Vous  avez  donne  d  ceux  gui  vous  craignent  un  signal , 
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pour  s’enfuir  hors  de  la  portSe  du  trait ,  que  dans  celle- 
ci :  Vous  avez  domic  a  ceux  qui  vous  craignent  un  6ten- 
dard,  pour  I'elever  a  cause  de  la  verite.  Aussi  le  tra- 
ducleur  allemand  ,  embarrasse  de  cettc  verite ,  se  con- 
tente  de  traduire  :  Vous  avez  donne  un  signal  a  ceux 
qui  vous  craignent,  lequel  signal  ils  ont  eleve,  el  Us  se 
sont  mis  en  surete.  Ne  voila-t-il  pas  equivalemment  la 
fuite  pour  cchapper  aux  trails  des  ennemis? 

lei  Ie  Prophete  parait  indiquer  la  protection  parti- 
culiere  que  Dieu  avait  accordee  aux  Israelites  qui  le 
craignent.  II  leur  avait  donne  un  signal  pour  echapper 
aux  traits  de  l’ennemi,  tandis  que  les  profanateurs  de 
son  nom  avaient  ete  exposes  aux  ravages  de  l’etran- 
ger;  e’est  ce  qui  etait  arrive  durant  les  guerres  sous 
les  Juges  et  sous  Saul.  II  faut  avouer  cependant  qu’on 
if  a  lien  de  certain  sur  les  evenements  dont  parle  ici 
le  psalmiste. 

REFLEXIONS. 

Le  signal  que  Dieu  donne  aux  justes,  pour  se  pre- 
munir  contre  lesalteintes  des  ennemis  du  saint,  e’est 
la  vigilance  sur  eux-memes  et  l’exercice  de  sa  sainle 
presence.  Ils  savenl  que  leur  derniere  fin  peut  arriver  1 
a  chaque  moment,  et  que  Dieu  leur  demandera  compte 
de  tout  ce  qui  se  passe  dans  eux ,  de  lout  ce  qu’ils 
pensent,  de  toutce  qu’ils  disent,  de  tout  ce  qu’ils  font. 
Get  ceil  eternel  toujours  ouvert,  et  ce  dernier  jour 
toujours  menagant,  les  tiennent  sans  cesse  attentifs ; 
et  que  pourrait  alors  sur  eux  l’ennemi  du  salut  avec 
tous  ses  artifices?  Quand  je  parle  ici  de  la  vigilance 
sur  soi-meme,  et  de  1’exercice  de  la  presence  de  Dieu, 
je  n’indique  pourtant  encore  que  le  signal  leve  contre 
l’ennemi ;  il  y  a  une  sorle  de  signal  interieur  qui  aver- 
lit  de  veiller  sur  soi-meme  et  de  penser  a  Dieu.  II  n’y 
a  que  les  ames  adonnees  a  l’oraison  qui  ont  eonlinuel- 
lement  ce  signal  en  elles-memes;  comme  elles  vivent 
de  I’amour,  ce  feu  divin  les  avertit,  les  presse  de  ne 
se  perdre  point  de  vue,  et  de  s’elever  perpetuellement 
a  leur  bien-aime.  J’explique  cela,  Seigneur,  tres-ma! 
et  tres  grossierement  par  un  exemple.  L’avarc  pense 
sans  cesse  a  son  argent;  voila  bien  dans  lui  un  signal 
pour  le  conserver,  pour  le  metlre  a  l'abri  des  voleurs ; 
mais  ce  qui  excite  sa  pensee,  e’est  l’amour  qu’il  porte 
sans  cesse  a  cet  argent.  Ce  feu  domestique,  cetle  pas¬ 
sion  effrenee  ne  permet  pas  a  son  esprit  de  se  porter 
a  d’autres  objets;  durant  le  sommeil  meme,  il  en  est 
tout  occupe.  0  mon  Dieu!  celui  qui  vous  aime  pbut-il 
ne  s’elancer  pas  perpetuellement  vers  vous?  et  pour- 
quoi  cherche-t  il  la  solitude,  sinon  pour  traitcr  plus 
intimement  avec  vous?  pourquoi  abborre-t-il  le  monde, 
sinon  parce  qu’on  n’y  parle  point  de  vous?  0  signal  j; 
de  l’amour!  que  tu  es  eleve,  que  tu  es  visible,  que  tu 
as  d’attraits  pour  rassembler  toutes  les  puissances  de 
fame  autour  de  toi! 

verset  5. 

Ce  verset  peut  dependre  du  precedent,  comme  le 
suppose  notre  version  frangaise,  il  peut  aussi  n’en 
pas  dependre  et,  dans  ce  second  cas  il  faudrait  tra-  i 
duire  :  Afin  que  vos  amis  soient  delivres ,  sauvez-moi  par 
la  force  de  votre  bras ,  et  exaucez-moi.  L’hebreu  et  le 
grec  sont  susceplibles  de  ces  deux  versions. 

Ce  verset  est  la  suite  des  motifs  que  le  Prophete 
apporte  pour  toucher  le  Seigneur;  il  le  fait  ressouve-  J 
nir  de  la  protection  qu’il  avait  accordee  en  divers 
temps  a  son  peuple,  afm  que  ses  amis,  ses  fideles  ser- 
vileurs  fussent  delivres  de  leurs  traverses  ou  des  dan¬ 
gers  qu’ils  couraicnt  de  la  part  de  leurs  ennemis.  Il 
etait  arrive  en  effet  plusieurs  fois  sous  Moise,  sous  les 
juges,  qu’en  consideration  de  quelques  justes  et  de 
leurs  fervenles  prieres,  Dieu  avait  delivre  son  peuple 
de  1’oppression.  11  semble  que  le  Propbete  s’appuie  ici, 
quoiqu’en  general  et  sans  details,  de  ces  exemples. 

REFLEXIONS. 

La  priere  des  justes  est  si  agreable  au  Seigneur 
qu’elle  a  sou  vent  detourne  les  lleaux  de  sa  colere. 
L’Ecrilure  est  remplie  d’exemplcs  qui  prouvent  cetle 


verite.  Dans  les  Actes  des  apdtres,  on  voit  que  saint 
Paul  obtint  de  Dieu  la  conservation  de  deux  cent  soi- 
j  xante-seize  personnes  qui  naviguaient  avec  lui.L’his- 
toirc  ecclesiastique  fait  mention  d’un  grand  nombre 
de  saints  dont  les  prieres  ont  delivre  des  peuples,  des 
villes  et  des  particuliers,  tanlot  de  la  famine,  tanlot 
j  de  la  peste,  tanlot  de  la  fureur  des  ennemis,  tantdlde 
la  captivite  du  peche.  Nous  ne  voyons  pas  toujours 
l’influence  qu’ont  les  bonnes  oeuvres  des  amis  de  Dieu 
sur  les  evenements  publics  ct  particuliers,  sur  les  af¬ 
faires  temporelles  et  sur  cellcs  du  salut;  mais  ellc 
n’en  est  pas  moins  rcelle.  La  communion  des  saints 
est  un  des  articles  de  noire  foi,  ct  cetle  communion 
consisle  dans  le  lien  qui  unit  tous  les  fideles  entre  eux, 
en  sorte  que  leurs  bonnes  oeuvres  deviennent  commu¬ 
nes  a  tous.  Saint  Paul  et  les  autres  apolres  se  recom- 
mandaient  sans  cesse  aux  prieres  des  fideles;  l’Eglise, 
dans  tous  les  siecles,  a  prie  et  prie  encore  pour  tous 
les  membres  qui  la  composent.  Ses  saints  oftices  et  sa 
liturgie  sont  au  nom  de  tout  le  corps  mystique  do 
Jesus-Cbrist.  Enfin  re  divin  Sauveur  nous  ayant  or- 
donne  de  prier  pour  ceux  meme,  qui  nouspersecutent, 
fait  voir  evidemment  quo  nos  prieres  sont  utiles  a  nos 
frercs,  puisqu'elles  ne  sont  pas  steriles  a  l’egard  meme 
de  nos  ennemis.  Je  crois  en  general  qu’on  n’a  ni  assez 
d’estime  ni  assez  de  conliance  dans  les  prieres  des 
sainles  ames;  qu’on  n’a  pas  assez  d’empresseinent 
pour  enlrer  en  societe  de  bonnes  oeuvres  avec  elles; 
qu’on  est  trop  indifferent  sur  l’offre  qu’elles  fonlsi  sou- 
vent  de  s'interesscr  pour  notre  salut.  Les  exemples  et 
lesletlres  qui  nous  restent  des  saints  de  tous  les  siecles 
devraient  ranimer  noire  foi  *ur  ce  point  important. 

verset  6. 

Cette  vallee  des  tentes  est  la  vallee  de  Soccoth , 
ainsi  appelee  des  tentes  que  Jacob  avait  dressees ;  Si- 
cbem  etait  dans  la  tribu  d’Epbraim.  Le  Prophete  la 
iiomme ,  pour  faire  entendre  qu'il  sera  maitre  de  toute 
j  cclte  contree.  Il  faut  que  les  evenements  indiques 
dans  ce  verset  se  rapportenl  au  temps  ou  David  fut 
reconnu  de  toutes  les  tribus,  apres  la  mort  d’lsboselh. 

A  ce  verset ,  le  prophete  change  de  style ;  il  celebre 
les  bienfaits  du  Seigneur,  la  protection  qu’il  en  a 
regue ,  soit  pour  reunir  tout  le  peuple  de  Dieu  sous 
son  empire ,  soit  pour  vaincre  les  ennemis  de  ce 
peuple.  Il  dit  que  ces  choses  avaient  ete  annoncees 
dans  le  sanctuaire  de  Dieu,  faisant  allusion  sans  doute 
a  fordre  que  Dieu  avait  donne  a  Samuel  de  choisir  un 
roi  dans  la  famille  d’lsaie. 

Il  n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions ;  car  convallem  tabernaculorum  et  convallem 
Soccoth,  sont  la  meme  chose;  les  LXX  ont  traduit  le 
mot  Soccoth ,  et  notre  Vulgate  les  imite  ,  ou  plutot  les 
suit ,  p  \rce  qu’elle  est  la  traduction  de  cette  version 
i  grecque.  Il  faut  remarquer  partibor  et  metibor,  au  lieu 
de  partiar  et  metiar ;  ce  sont  des  mots  dont  on  trouve 
des  exemples  dans  les  anciens  auteurs  latins. 

REFLEXIONS. 

Les  homines  animes  de  foi  n’attendent  pas  l’accom- 
1  plissement  des  promesses  du  Seigneur  pour  ranimer 
!  leur  confiance ,  pour  se  rejouir  de  sa  protection,  pour 
l’en  remercier;  des  qu’ils  sont  surs  de  cetle  promesse, 

!  ils  sont  tranquilles,  et  jouissent  deja  par  avance  de  la 
}  paix  qu’on  goute  toujours  quand  on  ne  peut  douter  de 
|  la  faveur  du  ciel.  Dans  fetal  ou  nous  sonnnes  aujour- 
d'lmi,  nous  n’avons  que  les  promesses  conlenues  dans 
l’fivangile ,  et  tres-rarement  des  revelations  parlicu- 
j  lieres  :  autant  que  nous  devons  compter  sur  ce  que 
!  notre  Seigneur  nous  a  promis ,  autant  devons-nous 
i  etre  en  garde  contre  les  pretendues  propheties  dont 
|  on  nous  flaite.  Quand  Dieu  eclaire  les  saints  de  lumieres 
i  superleures ,  il  ne  laisse  aucuns  doulcs  sur  la  revela¬ 
tion  el  sur  la  certitude  de  sa  parole.  Mais  jusqu’a  ce 
qu’il  soit  prouve  que  cette  revelation  et  cette  parole 
existent ,  il  faut  suspendre  son  consentement.  De  cette 
maniere ,  on  evite  les  illusions  ,  et  Ton  reserve  a  Dieu 
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seul  l’hommage  d’une  obeissance  qni  n’esl  due  qu’a 

lul. 

VERSETS  7,  8,  9. 

Le  peuple  do  Galaad  et  celui  de  Manasse  etaient  au- 
dela  du  Jourdain ,  et  comprenaient  la  terre  qui  avail 
appartenu  a  Og,  roi  dc  Basan.  Les  Israelites  s’en 
etaient  empares ,  et  l'avaient  fail  cntrer  dans  lc  par- 
tage  de  la  terre  promise.  La  tribu  d’Ephraim  etait 
puissante ,  et  la  principale  meme  cntre  les  dix  qui 
composerenl  depuis  le  royaume  d’ Israel.  David  veut 
dire  ici  que  toute  la  partie  des  Israelites  qui  avait 
suivi  Isboseth,  lils  de  Saul,  s’etait reunie  a  lui. 

II  appclle  ici  Juda  son  roi ,  parce  que  cette  tribu  fut 
toujours  en  possession  du  sceptre ,  selon  la  prophetie 
de  Jacob.  II  y  a  dans  I’hebreu  legislator  mens ,  mais 
c’est  le  meme  sens ;  car  le  droit  de  porter  des  lois  est 
l’apanagc  principal  des  rois. 

Les  Moabites  avaient  ele  domptes  par  David,  comme 
on  le  voit  dans  le  second  livre  des  Rois,  viii,  2.  Les 
Philistins  Etaient  devcnus  ses  tribulaires,  memo 
chap,  vii f,  1. 

Les  hebraisants  croientqu’ilfaut  traduire  Moab  olla 
lotionis  niece,  pour  faire  entendre  que  les  Moabites 
etaient  reduils  aux  plus  vils  ministeres,  tel  qu’est 
celui  de  laver  les  pieds  d’un  maitre.  II  s’agit  du  mot 
hebreu  *3fm,  qui  signilie  lotionis  niece;  mais  les  LXX 
out  fait  venir  ce  mot  du  chaldeen  Vm,  spcravit. 

Sur  les  Philistins,  que  les  LXX  et  la  Vulgate  disent 
sounds  d  David ,  les  hebraisants  ne  s’accordent  pas ; 
les  uns  prennent  le  verbe  fVVTinn  pour  l’imperatif  du 
verbe  VH,  clanger  e ,  et  disent,  Palestina ,  mild  clan  go¬ 
vern  edc ;  soit  par  ironic  contre  les  Philistins,  soil  par 
forme  d’invilation  aux  Israelites,  pour  les  animer  a 
marcher  contre  ce  people.  D’autres ,  faisant  venir  ce 
verbe  de  HVl,  amicitiam  conciliare,  disent,  mild  Pales¬ 
tina  feederata  est ,  et  c’est  ainsi  que  traduit  saint  Je¬ 
rome.  Le  P.  Houbigant  dit  aussi :  Adversum  Philistiim 
consociabor ,  mais  dans  un  autre  sens  que  saint  Jerome. 
Les  LXX  out  pris  la  signification  de  center  ere,  qui  ap- 
partient  aussi  au  verbe  VYI,  et  ils  out  traduit  iaoi 
or.X).6fv).oi  u7i£Tayv;(7av. 

Ces  Allophyli ,  au  reste,  sont  les  Philistins,  toujours 
regardes  comme  elrangers ,  par  rapport  au  peuple  de 
Dieu.  Toutes  les  versions  s’accordent  assez  avec  l’he- 
breu,  qui  est  susceptible  de  ces  trois  sens,  lime 
suflit  d’observer  qu’on  n’est  pas  aulorise  a  condamner 
ici  les  LXX  et  la  Vulgate. 

Je  finis  par  remarquer  que  pour  les  trois  versels 
qu’on  a  dans  notre  version ,  l’hebreu  et  le  grec  n’en 
presen  tent  que  deux ;  ce  qui  est  indifferent  pour  le 
sens  du  psalmiste. 

REFLEXIONS. 

On  a  dans  remuneration  de  ccs  peuples  fidelcs  a 
David ,  ou  soumis  par  la  force  a  ses  lois  ,  une  image 
de  l’etat  d’une  ame  maitresse  de  ses  facultes  et  de  ses 

Iiassions.  La  charite  y  regne  en  souveraine ,  comme 
fuda  avait  la  preeminence  sur  toutes  les  autres  tribus.  : 
Le  corps  y  fait  les  fonctions  de  Moab  destine  aux  mi¬ 
nisteres  inferieurs  et  propres  des  esclaves;  lesobiets 
du  debors,  semblables  aux  Philistins,  sont  lenusdans 
la  dependance,  et  ne  troublent  point  l’empire  de 
1’amour  divin.  Chaque  jour  cette  ame  fait  des  con- 
quetes  sur  les  ennemis  du  salut,  figures  par  les  Illu- 
neens.  Enfin,  les  verlus  qui  contribuent  a  entretenir 
a  vie  surnalurelle,  comme  la  foi,  l’esperance,  la  pa¬ 
tience  ,  l’humilile,  la  piete,  la  mortification,  demeu- 
rent  dans  le  plein  exercice  de  leurs  fonctions,  lels 
que  les  habitants  de  Galaad  et  de  Manasse,  qu’on 
nous  represente  comme  inviolablement  attaches  a 
David.  Ce  prophete  priait  pour  le  succes  de  ses  entre- 
prises  contre  les  ennemis  du  peuple  de  Dieu,  et  l’ali- 
ment  journalier  de  fame  ferventc  est  ia  priere.  C’cst 
la  qu’elle  trouve  des  armes  et  des  forces  pour  rem- 
porter  des  victoires. 


Saint  Augustin  prendeequiest  dit  ici  de  Moab  pour 
une  figure  des  scandales  qui  sont  etqui  seronl  toujours 
dans  1’Eglise.  Cette chaudiere,  di t-il ,  est  toujours  bouil- 
lante,  mais  l’Eglise  n’en  perseverera  pas  moinsjusqu’a 
la  fin.  La  chaudiere  des  scandales  est  toujours  bouillanle, 
mais  le  feu  de  la  charite  est  encore  plus  ardent.  Cette 
opposition  cntre  le  bouillonnement  des  scandales  et 
les  saintes  ardeurs  de  l’amour  divin  est  sublime  et 
pleine  destruction.  En  jetant  les  yeux  sur  le  monde, 
on  voit  les  ennemis  du  salut  attisant  toujours  le  feu 
des  passions ,  et  tachant  de  repandre  l’incendie  par- 
tout.  Mais  en  considerant  d'un  autre  cole  le  zele  et  la 
ferveur  que  Jesus-Christ  maintient  parmi  ses  elus,  on 
remarque  que  ee  feu  sacre  croit  en  proportion  des 
scandales.  Si  les  grandes  villes  sont,  comme  Baby- 
lone  ,  le  theatre  de  tous  les  crimes  et  la  sen  tine  de 
tous  les  vices ,  elles  sont  aussi ,  en  quelque  sorte , 
comme  la  Jerusalem  celeste  ,  le  sejour  des  saints  et 
la  patrie  des  predestines.  Que  d’impietes  d’une  part, 
et  que  de  bonnes  oeuvres  de  l’autre !  Que  de  zizanie 
et  que  de  bons  grains  meles  ensemble ! 

VERSETS  10,  11. 


II  n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texle  et  les 
versions.  11  parait  seulement  que  d’apres  1’hebrcu  on 
pourrait  traduire  l’onzieme  verset :  Seigneur,  ne  nous 
avez-vous  pas  rejetes ,  el  pouvons-nous  esperer  gue  vous 
marcldez  a  la  tete  de  nos  armees?  En  sorte  qu'il  y  au- 
rait  une  sorte  de  doute  et  de  defiance  dans  la  pensee 
du  Prophete  sur  la  protection  du  Seigneur,  dans  le 
cas  present  de  la  guerre  contre  les  Idumeens.  Mais  le 
texte  pout  aussi  elre  traduit  comme  on  le  voit  dans 
notre  version  fran^aise;  et  la  plupart  des  hebraisants 
memes  entrent  dans  le  meme  sens.  De  cette  manierc 
le  Prophete  ne  doute  point  de  l’assistance  du  Seigneur, 
quoique  jusqu’alors  elle  paraisse  avoir  manque  a  son 
peuple. 

Cette  ville  forte  dont  il  est  ici  parle  doit  etre  la  ca- 
pitale  de  lTdnmee.  On  voit,  par  la  prophetic  d’Abdias, 
qu’en  elfet  ce  peuple  etait  Her  des  forteresses  qu’il 
habitait,  des  rochers  escarpes  oil  etaient  balies  ses 
villes. 

REFLEXIONS. 


Dans  les  grandes  entreprises,  ou  dans  les  dangers 
pressants,  les  enfants  du  siecle  ne  pensent  qu’aux 
moyens  humains;  quellcs  seront  mes  forces,  disent- 
ils?  qui  sera  mon  prot(‘cleur?  ou  trouverai-je  des  res- 
sources?  par  ou  reussirai-je?  comment  echapperai-je 
a  ce  danger?  11  ne  leur  vient  pas  en  pensee  de  recou- 
rir  au  Seigneur,  d’implorcr  son  secours  et  de  comp¬ 
ter  sur  sa  protection.  S’ils  reussissent,  c’est  a  leur 
industrie  el  a  leur  prudence  qu’ils  atlribuent  le  suc- 
j  ces;  s’ils  sont  declius  de  leurs  esperances,  ils  s’en 
prennent  a  la  mechancete  des  liommes,  ou  bien  ils 
murmurent  contre  la  providence.  Us  se  rendent  cou- 
pables  en  toutes  manieres  :  d’abord  par  leurs  projets, 
qui  sont  souvent  injustes;  ensuite,  par  les  moyens 
qu’ils  emploient,  et  qui  sont  encore  plus  souvent  cri- 
minels ;  enfin,  par  leurs  retours  de  vanile  ou  d’impa- 
j  lienee,  de  faux  entbousiasme  sur  eux-memes,  ou  dc 
plainte  frivole  sur  la  fatalile  des  evenements. 

Comme  il  y  a  dans  le  monde  plus  de  maux  que  de 
|  biens,  le  langage  ordinaire  est  que  les  temps  sont  man - 
vais;  on  disait  cela  du  temps  dc  S.  Augustin,  comme 
1  on  le  dit  aujourd’hui,  et  comme  on  le  dira  encore  dans 
mille  ans.  Eh!  reprenail  sur  cela  le  saint  docleur, 
vivons  bien,  et  les  temps  seront  bons.  Nous  sommes  les 
temps  :  tels  gue  nous  sommes,  les  temps  le  sont  aussi. 

I  Deux  choses  rendent  les  temps  mauvais,  la  misere  de 
I  riiomme  el  la  mechancetd  de  I'homme  :  la  misere  est 
j  commune ,  cest  le  mal  de  tout  le  monde,  pourquoi  ren- 
dons-nous  aussi  la  mechancete  commune?  Comment  les 
temps  seraient-ils  bons,  si  nous  sommes  tous  mediants? 

Le  Prophete,  dans  ce  psaume,  sentait  ires- bien 
les  maux  de  son  peuple  et  les  siens ;  mais  il  n’ea  ac- 
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cuse  point  les  temps  :  il  les  regarde  comine  des  ch&li- 
ments  du  Seigneur;  il  ne  perd  point  courage  au  mi¬ 
lieu  des  tribulations ;  il  espere  encore  des  avantages 
sur  ses  ennemis,  mais  il  ne  les  attend  que  de  Dieu.  Il 
voit  le  mal  et  le  bien  dans  les  decrets  de  la  provi¬ 
dence;  il  s’en  rapporte  a  die  pour  tout,  il  ne  se  vante 
ni  ne  se  desole.  Exemplc  pour  moi  dans  tous  les  eve- 
nements.  Mes  temps  sont  bons,  si  je  suis  bon  ;  et  je 
serai  bon,  si  je  me  considere  toujours  dans  la  main 
de  Dieu. 

verset  12. 

L’hebreu  dit  proprement :  Le  salut  de  I'homme  est 
vanite;  on  voit  que  c’est  le  meme  sens.  Ce  verset  est 
fort  clair  :  le  Prophete,  convaincu  du  peu  de  ressour- 
ces  qu’il  peut  trouver  parmi  les  homines,  n’attend 
bon  salut  que  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Les  homines  seront  toujours  persuades  que  la  pro¬ 
tection  de  leurs  semblables  est  comme  la  fumee  qui 
s’evanouit,  et  ils  y  auront  toujours  recours.  Les  cour- 
tisans  eux-memes  sont  cloquents  sur  la  frivolile  el  la 
bassesse  de  leurs  assiduiles,  de  leurs  complaisances, 
et  ils  ne  peuvent  jamais  se  determiner  a  sortir  de 
l’esclavage.  Ceux  qui  meltent  uniquement  leur  appui 
cn  Dieu  sont  dans  des  principes  tout  contraires.  Ils 
savent  que  cettc  confiance  est  la  source  de  tous  les 
biens,  et  ils  en  atlendent  paisiblemenl  le  succes.  Je 
saisy  disait  l’Apotre,  entre  les  mains  de  qui  j'ai  depose 
vies  esperances,  et  je  suis  sur  qu cites  ne  seront  pas  frus- 
trees. 

1.  In  ft7iem  j  in  hijmms  David.  LX. 

Ilebr.  lxi. 

2.  Exaudi ,  Deus  ,  deprecalionem  meam  ;  intende 
orationi  meoe. 

3.  A  finibus  terr®  ad  te  clamavi :  diim  anxiaretur 
cor  meum ,  in  pelrii  exaltasti  me. 

4 .  Deduxisti  me ,  quia  factus  es  spes  mea ,  turris 
fortitudinis  a  facie  inimici. 

5.  Inhabitabo  in  tabernaculo  tuo  in  secula  :  pro- 
tegar  in  velamento  alarum  tuarum. 

6.  Quoniam  tu  ,  Deus  meus ,  exaudisti  orationem 
meam :  dedisli  h®reditatem  timentibus  nomen  luum. 

7.  Dies  super  dies  regis  adjicies  :  annos  ejus  usque 

in  diem  generationis  et  generationis.  -* 

8.  Permanet  in  ®ternum  in  conspeclu  Dei :  miscri- 
cordiam  etverilatem  ejus  quis  requiret? 

9.  Sic  psalmum  dicam  nomini  tuo  in  seculum  se- 
culi  :  ut  reddam  vota  mea  de  die  in  diem. 
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La  pcnsee  du  Prophete  ne  se  borne  pas  &  nous  ap- 
prendre  qu’en  vain  on  compte  sur  les  hommes;  ello 
nous  apprend  aussi  que,  quand  ils  nous  secourraient, 
leur  protection  est  encore  vanite.  Ainsi,  que  I’homme 
nous  manque,  c’est  vanite  que  d’esperer  en  lui ;  qu’il 
ne  nous  manque  pas,  c’est  encore  vanite  que  le  bien 
qu'il  nous  fait.  Dieu  scul,  qui  surpasse  tous  les  temps, 
l’emporte  aussi  sur  tous  nos  desirs. 

verset  13. 

L’hebreu  dit,  il  foulera  aux-picds,  au  lieu  de,  il  ri - 
duira  a  rien ;  c’cst  toujours  le  meme  sens.  Le  Prophete 
ne  vante  ni  sa  valeur  ni  celle  de  son  peuple,  mais  uni¬ 
quement  la  force  de  Dieu.  11  compte  qu’avec  ce  sc- 
cours  ses  troupes  et  lui  seront  iuvincibles. 

REFLEXIONS. 

Si  Ton  prend  ce  verset  dans  le  sens  spiriluel,  on  en 
sentira  la  verite  dans  tous  les  temps,  pour  tous  les 
temps,  et  pour  quelque  guerre  que  ce  soit  oil  le  salut 
est  interesse.  Dieu  n’a  pas  promis  la  victoirc  a  tous 
les  guerriers  Chretiens  qui  implorent  son  secours  :  cet 
ordre  de  providence  fut  pour  la  synagogue  et  non 
pour  le  christianisme.  Mais  la  victoire  est  promise  a 
tons  les  lideles  qui  out  a  combaltre  contre  les  ennemis 
du  salut,  et  qui  se  tournent  vers  Dieu  dans  le  temps 
de  la  tribulation  et  du  danger.  Cette  promesse  est 
sans  exception  :  le  defaul  de  foi  fait  que  nous  y 
sommes  peu  sensibles.  Les  saints  ont  compte  sur  elle 
comme  sur  toutes  les  autres  verites  de  la  revelation  : 
aussi  ont-ils  fait  des  prodiges  de  valeur  et  de  force  dans 
leurs  combats  spiriluels. 

PSAUME  LX. 

1.  Ecoutez,  Seigneur,  ma  priere,  et  prenez  cn 
consideration  ma  supplique. 

2.  Des  con  fins  de  la  lerre  j’ai  crie  vers  vous  :  lan- 
dis  que  mon  coeur  etait  dans  la  detresse ,  vous  m’avez 
eleve  sur  un  rocher  ( incbranlable ). 

5.  Vous  m’avez  conduit,  parce  que  vous  etes  de- 
venu  mon  csperance  ,  et  comme  une  forte  tour  contre 
rennemi. 

4.  J  habiterai  eternellement  dans  votre  tabernacle; 
je  serai  en  surete  a  l’ombrc  de  vos  ailes. 

5.  Parce  que  vous  avez  exauce  ma  priere,  6  mon 

Dieu ,  et  que  vous  avez  accorde  l’herilage  a  ceux  qui 
vous  craignent.  v 

0.  Vous  ajputerez  des  jours  aux  jours  du  roi ;  vous 
lui  donrierez  des  annees  qui  se  prolongeront  de 
generation  en  generation. 

7.  11  demeure  eternellement  en  la  presence  du  Sei¬ 
gneur  :  qui  pourra  rcchercher  (  pinetrer  )  sa  miseri- 
corde  et  sa  verite  ? 

8.  Ainsi,  Seigneur,  jecelebrcrai  votre  nom  eternel¬ 
lement  :  je  vous  rendrai  par  la  mes  voeux  de  jour  en 
jour. 


IN  PSAL.  LX.  COMMENTABIUM. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  (4)  2.  —  Deprecationem  ,  vel 
Intende  ,  ausculla  proprie. 


clamorem. 


I  Yers.  3.  —  A  finibus  terras.  Ab  extremis  terris  ,  in 
quibus  exul  vitam  inopem  ,  vagam  et  miserani  dego. 


( 1  )  IIebr®a  vox  qu®  in  titulo  vertitur  in  hymnis  , 
signiticat  psaltrias,  vel  ipsa  canendi  instrumenta. 
Kimchi ,  Muisius  aliique  aiunt  hunc  Psalmum  elu- 
cubrasse  Davidem  ,  inter  Satilis  odia  ,  a  Templo 
exulantem ,  prohibitumque  ne  ad  sacra  accederet. 
lllud  quod  liuic  sententi®  objicilur ,  Davidem  scili¬ 
cet  eo  tempore  nondiim  regis  appellationem  usur- 
passe  ,  prorsiis  negant ,  cum  Abigail  Davidem  eo  no¬ 
mine  appellant ,  aiuntque  ipsum  Davidem  hunc  titulum 
sibi  adsciscere  in  Psalmo  C3  ,  10.  Scriptum  volunt 
Ferrandus  aliique  ab  absente  Davide  per  Absalomi  sc- 
ditionem.  Suam  ipsius  fugam  in  Mahanaim  trans  Jor- 
danem  ab  eo  innui  docent  in  Yerbis  :  .4  jinibm  term 
ad  te  clamavi , 


Theodoretus  cum  superiore  jungit ,  putalque  ora- 
tionem  esse  Jud®orum  Babylone  captivorum ,  vel  jam 
solutorum  caplivitale ,  sive  libertalis  reditusque  se- 
curos.  Hanc  sententiam  sequuntur  rl’heodorus  Hera- 
cleota,  S.  Athanasius . Euthymius ,  vetus  paraphrastes 
Gr®cus  a  Corderio  editus  ,  et  Beda  venerabilis  ,  reli- 
giosus  veterum  horum  Gr®corum  interprelum  admi- 
rator.  Nihil  in  hoc  Psalmo  videmus  quod  cum  hac 
sententia  optime  non  congruat,  nihil  proinde  esse  quod 
ab  ea  nos  delerreat.  S.  Augustino  et  S.  Ilieronymo 
est  Ecclesia  Christiana  ,  opern  a  Deo  poslulans  inter 
mala ,  quibus  undique  opprimitur.  S.  Ililarius  hominem 
;  solummodo  hie  videt,  ®terna  bona  speraniem. 

1  ( Calmet. ) 
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Aliqui,  a  finibus  terroe  sanctac  scilicet ,  quasi  in  extre- 
mas  Israeliticce  regionis  paries  Saiilem  fugisset.  Sed 
inscriptio  in  finem,  sive  Lamnaseali,  ut  supra,  Psal.  4, 
docui ,  ha?c  in  persona  tolius  populi  ,  sive  Ecclesise 
cani  docet.  Tacite  innuit  Ecclesiain  ad  omnes  terras 
perventuram  ,  el  ubique  futuros ,  qui  Deuin  in  suis 
crucibus  invocent.  Anxiaretur  ,  deficeret.  Exaltasti, 
in  loco  tuto  et  suaple  natura  niunito  collocasti  me. 
Juxla  Masoretas,  quia  versum  prolenderunl  in  sequen- 
tis  principium,  sic  esset  reddendum  :  In  petram  quoe 
cst  alia  prie  me,  quae  esl  altior  quam  ut  in  earn  per 
me  possim  ascendere ,  meisque  viribus ,  deduxisti 
me ,  vel  deducas  me.  Sic  loquuntur  dc  evasione  cl 
subductione  a  periculis,  quasi  in  rupe  forti ,  ad  quam 
liosli bus  non  sit  accessus. 

Vers.  4.  — Deduxisti  me,  in  petram  ,  per  zeugma, 
idest,  in  locum  lulum  et  securum.  Gall.  :  Tu  m’as 
conduit .  Turris  ,  forti ludo  ,  turris  fortissima  contra 
inimicum.  Sic  reprsesentant  superlativos.  A  facie  , 
utunlur  bac  formula  pro  proepositione  contra,  adversus, 
item  propter. 

Vers.  5.  —  Iniiabitabo  in  tabernaculo.  Commo- 
rabor  reslitutus  ab  exilio  ,  in  tuo  templo  ,  manebo 
membrum  Eccleskc.  In  velamento  ,  in  proteclione  et 
praisidio :  in  abscondito  proprie.  Sola ,  6  humanitatem. 

Vers.  6.  —  Orationem  meam.  Ilebraice  vota  mea , 
vota  quae  tibi  in  hoc  exilio  nuncupo.  Yola  enim  solent 
prccibus  conjungi.  ILereditatem  ,  terrae  meae  sanclie 
possessionem ,  a  qua  nunc  sum  ejectus.  Templum 
Kiinlii  intelligit ;  nostri  coelum ,  hacreditatem  selernam 
el  coolestem,  Rom.  8,  17. 

Vers.  7.  —  Regis.  Regem  immortalilate  et  immor- 
lali  imperio  donabis.  De  Christo  Chaldaeus,  et  Rabbini 
fere.  Sic  Auguslinus.  Kimhi  duas  affert  interpreta- 
liones  ,  imam  de  Davide  ,  alteram  de  Christo  ,  cujus 
anni  sunt  aeterrii.  Chaldaeus  duas  has  generationes , 
vel ,  ut  in  fonte  ,  actates  ,  secula  ,  sic  distiuguit ,  ut 
una  pertineat  ad  praesens  seculum,  altera  ad  fulurum. 


Anni  cjus  erunt  sicut  seculi  hujus ,  et  sicut  seculi 
venturi. 

Vers.  8.  —  Permanet,  rex  ille,  perpetuo  ad  Dei 
dexteram.  llebr.,  sedebit,  liabitabit ,  permanebit,  sem¬ 
per  ante  faciem  Dei;  quod  ad  meditalionis  et  inter- 
pellationis  pro  nobis  officium,  judiciariam  polestatem 
et  sessioncm,  in  dextera  Patris,  aperte  refertur.  Ejus, 
Dei,  vel  potius  regis  hujus.  Quis  requiret?  quis  re- 
quirereet  scrulari  possit;  q.  d.  :  Quis  plene  observare 
et  considerare  possit  quanta  sit  illius  misericordia  et 
veritas,  sive  tides  in  promissis  praestandis?  Man  Sy- 
riace  idem  quod  Mi,  quis.  Jam  docuimus  poetas  sa- 
!  cros  caplare  Syriaca.  Misericordiam,  inquit,  et  verila- 
tem  (ejus)  quis  observe!  eum?  Vel  quis,  quam  felix. 
1  Quam  felix  et  beatus,  qui  ejus  regis  misericordiam 
el  veritatem  requiret  et  observabit !  Psal.  24,  14.  Rab¬ 
bini,  qui  hoc  nonnisi  in  locis  despcralis  advertunt, 
malunt  esse  imp.  a  verbo  Minna ,  praeparavit,  cum 
eclipsi  :  Misericordiam  et  veritatem  pnepara  (quae) 
servent  eum,  vel  iis  qui  custodiunt  eum,  id  cst,  ejus 
praecepta.  Alienius  Chaldaeus  :  Bonitas  et  veritas,  quas 
praeparavit  auctor  seculi,  servabunt  eum.  De  misericor¬ 
dia  et  verilate  Patris,  quae  Messiam  servarunt  abomni 
malo,  alque  a  morte  in  vilam  revocarunt. 

Vers.  0.  —  Sic  Psalmum  dicam.  Itaque  si  mihi  hoc 
concesseris,  psalmis  nomen  tuum  canam.  De  die,  per 
singulos  dies  (1). 

(1)  Quia  misericordia  Domini  Chrisli  tarn  abun- 
danter  mihi  adest,  et  veritas  ejus  tain  certa  cst,  ut 
non  sit  opus  earn  requirere.  Eqo  sic  psallam  nomini 
tuo  in  seculum  seculi,  idest,  laudabo  le;  Deum  meum, 
non  hie  in  terris  lantum,  sed  etiam  in  cod  is,  aeternis 
hymnis  et.  canticis  celebrabo  :  ut  hoc  modo  reddam 
vota  graliarum  actionis  de  die  in  diem,  id  est,  omnibus 
diebus  praesentibus  et  fuluris,  usque  ad  eum  diem  cui 
nox  nulla  succedet.  Potest  etiam  sic  accipi  :  Sic  psal¬ 
lam  voce  nomini  tuo  semper,  ut  etiam  opere  impleam 
promissa  mea,  legem  luam  semper,  et  ubique  scr- 
vando.  Sed  prior  expositio,  quae  sancti  Ililarii  est, 
inagis  probatur.  (Bellarminus.) 
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Le  tilre  cst :  In  finem,  in  liymnis  David.  Les  hebrai-  j  j 
san Is  disent  :  Preecentori  super  instrumenta  musica  j 
( niU- )  Davidi.  Nous  avons  explique  tons  ces  mots  a  j  [ 
la  lete  du  psaume  IV  et  ailleurs.  Nous  avons  monlre  | 
quo  in  finem  devrait  etre  prefere  a  prcecenlori,  et  qu  a  !  j 
Pegard  de  ces  instruments  de  musique,  in  hymnis,  on 
in  carminibus,  elaient  des  expressions  convenables,ou 
qu’on  ne  deva.it  pas  regarder  comme  inconciliables  j  ; 
avee  le  texte. 

Le  sujet  du  psaume  est  plus  difficile.  On  Pentend 
de  David  persecute  par  Saul,  ou  fuyant  devant  Absa¬ 
lom  :  ccla  est  fort  incertain.  On  peut  i’appliquer  en 
general  a  tout  lionime  juste  gemissanl  sous  le  poids 
des  miseres  de  celte  vie,  et  soupiranl  apres  la  beati¬ 
tude  celeste. 

verset  1. 

L’hebrcu  dit  proprement,  ecoutez  mon  cri :  cc  qui 
denote  unc  priere  vive  et  ardenle.  C’cst  le  prelude  d  un 
grand  nombre  de  psamnes ,  quoique  le  Prophele  se  ! 
serve  quelquefois  de  lermes  un  peu  dilferenls. 

REFLEXIONS. 

L’ardeur  du  Prophete ,  en  priant,  condamne  pres- 
que  toulcs  nos  priercs,  parce  que  nous  n’y  porlons 
qu’un  coeur  laclie ,  insensible,  vide  de  vrais  desirs. 


Yous  priez,  dit  S.  Augustin,  ayez  done  le  cocur  el  eve 
vers  Dial.  Je  dis  le  exur  cleve  vers  Dieu,  non  contre 
Dieu.  Si  vous  avez  le  coeur  plein  d'orqueil,  il  est  cleve 
contre  Dieu  et  non  vers  Dieu,  Celui  qui  eleve  sincerement 
son  coeur  vers  Dieu ,  le  depose  enlrc  les  mains  de  Dieu. 
Dieu  revolt  ce  coeur,  le  tient  en  sa  puissance,  et  I’cmpeche 
deretomber  vers  laterre.  La  plupart  de  nos  distractions 
ne  viennent  que  de  ce  defaul  d  elevalion  vers  Dieu  :  la 
bouche  prononce  des  priercs,  et  le  cocur  cst  encore 
rampant  parmi  les  objels  len;estres.  Retenons  ce  beau 
mot  dc  saint  Chrysostbme  :  Celui  qui  fait  unc  priere  de- 
fectueuse  est  semblablc  a  un  homme  qui  fait  naufrage  an 
port.  La  priere  est  en  elfet  le  port  du  salut,  puisque 
e’est  le  moyen  le  plus  sur  de  nous  procurer  les  secours 
du  salut;  si  nous  abusons  de  cc  moyen,  quelle  sera 
notre  ressource?  Crions  done  vers  le  Seigneur,  a 
Pexemple  du  Prophete;  ne  nous  lassons  pas  de  lui  re¬ 
presenter  nos  miseres;  tenons  notre  coeur  eleve  vers 
la  sainte  montagne.  L’amour  est  le  grand  maitre  de  la 
priere ;  il  enflamme  les  desirs,  il  donne  des  ailes  a 
l’ame,  il  rompt  les  liens  qui  rattachcnl  a  la  lerre.  La 
priere  languil  sans  ramour,  et  l’amour  ne  repand  ses 
feux  que  dans  la  priere. 

versets  2,  5. 

T/hebreu  semble  dire  au  second  verset,  vous  mt i 
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conauirez ,  ou  vows  m’avez  conduit  sur  un  rocker  qui  < 
sera  plus  haut  que  moi;  c’est  le  sens  qu’embrasse  aussi 
le  P.  Houbigant.  On  voit  par  la  que  ce  second  verset  j 
embrasse  deduxit  me,  qui  n’est  (|ue  dans  le  troisieme, 
selon  noire  Vulgate.  Le  grec  met  aussi  deduxisli  me, 
wSvjyvj'ra;  pc,  dans  ce  second  verset,  mais  sans  rapport 
au  rocher  :  car  cetle  version  dit,  comme  notre  Vul- 
gale  :  Vous  m’avez  tleve  sur  un  roclier ,  vous  m’avez  con¬ 
duit.  Au  fond  la  difference,  pour  le  sens,  n’est  pas 
grande  :  celui  qui  eleve  sur  un  rocker  conduit  assure- 
ment  a  ce  rocker,  et  ce  rocker  est  plus  eleve  que  celui 
qui  y  est  conduit . 

Saint  Jerome  traduit :  Cum  fortis  elevabitur  ctdver- 
sum  me,  tu  eris  ductor  meus.  II  a  pris  T12D  pour  fortis, 
au  lieu  do  petra,  et  le  texte  lie  se  refuse  pas  a  cette 
traduction. 

Les  confins  de  la  lerre,  donl;  parle  le  Prophete,  doi- 
venl  etre  les  extremites  de  la  Palestine  oil  il  se  trou- 
vait  exile,  soil  du  temps  de  Saiil,  soil  durant  la  revolte  [ 
d’Absalom.  On  voit  au  reste  par  ces  deux  versets  que 
ce  Prophete  regardait  le  Seigneur  comme  son  unique 
appui;  il  l’appelle  son  rocker,  son  esperance ,  sa  for - 
teresse. 

REFLEXIONS. 

C’est  loujours  des  confins  de  la  lerre  que  nous  crions 
vers  le  Seigneur.  Il  est  infiniment  eleve  au-dessus  de 
nous,  et  nous  sommes  infiniment  eloignes  de  lui :  ce 
qui  doit  s’entendre  neanmoins  du  lieu  oil  il  regne  avec 
les  anges  et  les  saints ;  car  son  immensite  le  rend 
d’ailleurs  present  partout,  il  est  en  nous  et  nous  en 
lui.  Les  homines  d’oraison  en  sont  bien  plus  pres  que 
les  pecheurs  ou  les  ames  tiedes;  il  se  communique  aux 
premiers,  il  se  fait  leur  defenseur,  leur  forteresse.  Ces 
homines  unis  a  Dieu  sont  des  especes  d’avares  dont 
S.  Augustin  fait  grand  cas.  Les  avares  du  monde,  disait- 
il,  ne  possedent  que  les  richesses  de  la  terre ,  et  les  avares 
de  Dieu  possedent  celui  qui  a  fait  la  terre  et  les  deux. 

verset  4. 

Il  y  a  des  interpretes  qui  traduisent,  j’espererai  dans 
la  protection  de  vos  ailes.  Mais  le  verbe  hebreu  signi- 
fie  esperer,  et  se  refugier  dans  un  lieu  comme  dans  un 
asile. 

La  Paraphrase  chaldaique  dit  :  Je  serai  protege  a 
I’ombre  de  votre  divinite. 

On  peut  entendre  ce  verset  de  la  protection  tempo- 
relte  que  le  Prophete  attend  de  Dieu,  contre  les  en- 
nernis  qui  le  persecutaient  alors ;  mais  il  faut  pour 
cela  limiter  extremement  le  texte  et  les  versions,  qui 
portent,  j’liabiterai  eternellement.  Aussi,  la  plupart  des 
saints  Peres  enlendent  ce  passage  de  la  demeure  eler- 
nelle  dans  la  celeste  patrie. 

reflexions. 

Le  tabernacle  de  Dieu  est  la  patrie  des  justes.  Ils  se 
regardent  dans  ce  monde  comme  des  etrangers  :  tout 
ce  qui  les  environne  ici-bas  leur  parait  une  ombre  fu: 
gitive;  ils  ont  des  desirs,  mais  pour  le  ciel;  ils  ont  des 
pretentions,  mais  pour  la  gloire  qui  ne  se  fletrira  ja¬ 
mais.  Je  cherche,  disait  S.  Augustin  ,  un  etre  simple, 
veritable,  durable;  ct  il  ne  se  trouve  que  dans  la  sainte 
Jerusalem,  I’epouse  de  mon  Dieu.  11  n’y  a  dans  ce  se- 
jour  ni  mort,  ni  defaut,  ni  jour  qui  passe ;  mais  un  jour 
permanent,  parce  qu’il  n’est  precede  ni  du  jour  d’liier, 
ni  cliasse  par  le  jour  de  demain. 

verset  5. 

Le  texte  dit  proprement  :  Vous  avez  exauce  mes 
vxux :  c’est  absolument  la  ineme  chose.  Ce  don  de 
l’ heritage  doit  etre  entendu  de  la  promesse  de  Ie  don- 
ner  a  coux  qui  craignent  le  Seigneur;  el  cel  heritage 
consiste  en  deux  choses  :  dans  la  beatitude  celeste,  et 
dans  la  protection  de  Dieu,  pour  l’acquerir  a  la  fin  de 
cette  vie.  Cette  protection  peut  s’elendre  aussi  aux 
biens  temporels,  a  la  delivrance  des  maux,  des  dan¬ 
gers,  des  calamites  donl  c.etle  vie  est  si  souvent  tra- 
yersee.  11  parait  que  David  a  eu  tons  ces  divers  sens 
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presents  a  son  esprit  quand  il  a  compose  son  can- 
tique. 

REFLEXIONS. 

C’est  aux  Chretiens  surtout  que  T heritage  des  en- 
fants  est  promis.  Rien  de  plus  solennel  dans  I’Evan- 
gile,  rien  de  plus  oublie  dans  le  monde.  On  y  pense  a 
toutcs  sorles  d’heritages,  hors  a  celui  que  Jesus-Christ 
nous  a  merite.  Et  qu’arrive-t-il  au  dernier  moment? 
On  perd  les  heritages  terrestres, et  ronn’acquiert  point 
l’heritage  eternel;  ainsi  Ton  est  prive  de  (out,  et  le 
desirde  posseder  reste  au  fond  du  cocur,  et  le  deses- 
poir  dc  ne  rien  posseder  ronge  toutes  les  facultes  de 
l’homme.  Ce  vide  est  effroyable  :  les  possesseurs  des 
richesses,  dit  ailienrs  notre  Prophete,  se  sont  endormis, 
e'est-a-dire  qu'ils  sont  tombes  dans  le  sonnneil  de  la 
j  mort,  el  ils  n’ont  rien  trouve  dans  leurs  mains.  Tout 
leur  est  echappe;  lout  s’est  evanoui  a  leurs  yeux,  et 
ils  existent  encore  avec  tous  leurs  desirs.  Dfcu  seul 
j  pourrait  les  salisfairc  ;  mais  ils  n’ont  jamais  cherche 
j  Dieu ,  et  Dieu  les  rejelte ,  non  pour  quelques  mo¬ 
ments,  mais  pour  loute  l’eternite.  Ak!  disait  S.  Chry- 
sostome  ,  mille  enfers  ne  sont  rienen  comparaison  du 
mallieur  d’etre  exclus  de  l' heritage  celeste,  d'etre  tler- 
nellement odieux  a  Jesus-Clirist,d'entenclrede  saboucke  : 
Je  ne  vous  connais  pas. 

VERSET  6. 

Dans  la  seconde  partie  du  verset,  Thebreu  porte  : 
Ses  annees  seront  comme  generation  et  generation  ;  pour 
marquer  la  longue  suite  de  ses  annees,  ou  plutot  l’e- 
ternite  dc  sa  duree.  S’il  est  question  de  David  dans 
ce  verset,  il  signifie  que  sa  vie  sera  longue,  ou  plu¬ 
tot  que  sa  posterile  occupera  le  trone  pendant  bien 
des  siecles  :  encore  faut-il  modifier  beaucoup  les 
expressions  pour  les  reduire  a  ce  sens,  car  la  duree 
de  generation  en  generation  signifie,  dans  l’Ecriture, 
rtternile;  comme  quand  il  est  dit  au  psaume  118,  votre 
verite  ,  Seigneur,  subsiste  de  generation  en  generation. 

La  Paraphrase  chaldaique  ne  doute  pas  qu’il  ne  s’a- 
gisse  ici  du  Messie  et  de  l’eternite  de  sa  duree.  Dies 
rnundi  fuluri,  dit-elle,  super  dies  regis  Messice  appo- 
nes ;  ami  ejus  sicut  generationes  rnundi  hujus,  et  gene - 
rationes  rnundi  venturi  :  voila  l’eternite  bien  carac- 
terisee. 

Il  ne  faut  pas  s’etonner  au  reste  que  le  Prophete 
parle  ici  du  Messie  et  de  l’elernite  de  son  regne  :  il 
avait  dit,  dans  le  verset  precedent,  que  Dieu  dome - 
rail  Heritage  a  ceux  qui  le  craignent.  Cet  heritage , 
recompense  de  la  crainte  de  Dieu ,  ne  peut  etre  que  le 
royaume  celeste ;  mais  ce  royaume  n’a  ete  acquis  aux 
hommes  que  par  le  Messie ,  et  c’est  pour  cela  qu’il 
est  fait  mention  de  ce  Messie  et  dc  son  regne.  Quand 
David  parlerait  de  lui-meme ,  il  devrait  toujours  etre 
regarde  comme  figure  et  type  du  Messie  promis  ,  qui 
devait  sortir  de  sa  race ,  et  occuper  son  trone  eter¬ 
nellement. 

Il  faut  done  reconnaitre  ici  ou  un  seul  sens  lilte- 
ral  qui  regarde  le  Messie ;  ou  deux  sens  litteraux  , 
l’un  applicable  a  David ,  et  l’autrc  au  Messie  fulur. 

REFLEXIONS. 

Un  des  principaux  earacleres  du  Messie  elait  qu’il 
devait  regner  eternellement  dans  la  maison  de  Jacob. 
Les  Juifs  connaissaient  ce  caractere ,  mais  ils  le  pre- 
naient  dans  un  sens  charnel  :  ils  se  figuraient  un  roi 
puissant,  environne  de  gloire  comme  les  autres  mo- 
narques,  gagnant  des  batailles,  domptant  les  nations , 
et  rendant  son  peuple  maitre  de  l’univers.  Comme  ils 
ne  remarquerent  point  cette  grandeur  temporelle  en 
Jesus-Christ,  ils  refuserent  de  le  reconnaitre  pour  le 
Messie.  Jesus-Christ  leur  parlait  de  sa  mort,  ct  ils 
lui  objeclaient  queleMessie  devait  toujours  subsister  : 
expressions  qui  se  trouvent  en  effet  dans  les  Ecri- 
tures,  etdans  ce  psaume  en  parliculier.  Jesus-Christ 
leur  disa:t  ensuite  qu’il  etait  avant  Abraham ,  qu’il 
etail  le  Seigneur  de  David  ,  qnoiqu’il  lut  son  fils  ;  et 
ces  Juifs  charnels  ne  comprenaient  point  ces  choses, 
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11s  croyaient  quo  leur  Mcssie  ne  mourrait  point ;  mais  j 
ils  ne  concevaient  pas  qu’il  dut  etre  elernel.  11s  se 
figuraient  apparemment  un  Messie  qui  entrerait  dans 
le  raonde  comine  les  autres  hommes,  qui  n’aurail  pas 
plus  d'antiquite  que  le  premier  moment  de  sa  nais-  ! 
sauce ,  el  qui  toutefois  ne  cesscrait  jamais  d’etre  sur  ( 
laterre,  qui  y  regnerait  jusqu  a  la  fin  des  siecles. 
Elrange  assorliment  de  pensees!  11s  voulaient  que 
leur  Messie  ffft  un  purhomme,  et  qu'il  ne  mourut 
point.  Ils  voyaient  Jesus-Ghrist  qui  se  disail  plus  an- 
cien  qu’Abraham ,  et  meme  fils  de  Dieu ,  mais  sujet  a 
la  mort,  et  destine  ensuite  a  ressusciter  et  a  regner 
clernellement  dans  ce  nouvel  etat  de  gloire  :  ces 
lioinmes,  bornes  aux  idees  terrestres  ,  le  regardaient 
connne  un  menteur ,  un  blasphemateur ,  un  demo- 
niaque.  Voila  oil  conduit  rattachement  aux  choses 
sensibles.  On  veut  s’elever  aux  verites  intellectuelles, 
on  veut  voir  tout,  on  traite  la  foi  de  reverie  et  d’en- 
tbousiasme.  C’est  encore  le  partage  des  incredules 
d’aujourd’hui.  Ils  en  viennent  jusqu’a  ne  point 
croire  I’existence  de  Dieu ,  parce  que  Dieu  est  invi¬ 
sible.  Ils  ne  concluent  rien  ni  de  l’ordrc  admirable  de 
cet  univers,  ni  des  principes  de  la  loi  naturelle  qui 
est  en  eux-memes,  ni  du  desir  de  l’immortalite  qu’ils 
eprouvent  sans  cesse  ,  ni  de  la  distinction  du  mal  et 
du  bien  que  la  raison  demontre ,  ni  de  la  necessite 
d’une  providence  qui  punisse  le  crime  et  qui  recom¬ 
pense  la  vertu.  Ces  homines,  fixes  a  la  lerre  comme 
les  brutes,  nient  tout  ce  qui  ne  frappe  pas  leurs  sens; 
et  ils  ne  laissent  pas  de  forger  des  systemes  oil  la 
raison  ne  voit  rien,  et  oil  tous  les  principes  des 
moeurs  se  trouvent  ensevelis. 

verset  7. 

Dans  le  texleonlit,  permanent  ou  sedebit;  mais 
cela  ne  change  rien  au  sens.  Le  Prophete  a  pu  voir 
connne  present  ce  qui  etait  futur.  D’ailleurs  on  sait 
les  mutations  frequenles  du  futur  au  present,  et  du 
present  au  futur  dans  la  langue  sainte.  Les  LXX  ont 
inis  huxuviti  qui  est  un  futur. 

Ce  qui  suit  dans  l’hebreu,  est  plus  difficile.  L’he- 
breu  peut  etre  traduit  en  cet  endroit  :  Misericordiam 
et  verilatem  quis  observabit  eum  ?  ou  quis  requiret  ab  eo 
ou  in  eo?  Et  notre  Vulgate,  apres  les  LXX,  a  eu 
droit  de  meltre ,  misericordiam  et  veritatem  ejus  quis 
requiret  ?  On  lit  dans  les  LXX  du  Vatican  ,  rig  1/.%*! tvjo-si 
kutwvi,  quis  requiret  eorum?  Ce  pronom  n’esl  point 
dans  les  autres  editions.  On  peut  croire  neanmoins 
que  les  LXX  1’auraient  mis,  s’ils  avaient  lu  le  verbe 

1.  In  finem ,  pro  Iduthun ,  Psalmus 
David.  LX I. 


qui  precede  au  pi uriel  :  car  quis  eorum  requiret  equi- 
vaut  a  qui  eorum  requirent  ? 

REFLEXIONS 

Si  le  regne  du  Messie  doit  etre  etcrnel ,  ce  ne  peut 
etre  que  parce  que  ce  Messie  sera  elernellement  en 
la  presence  de  Dieu;  car  en  Dieu  seul  est  le  regne  de 
l’eternile.  Si  ce  Messie  doit  regner  eternelleinent,  les 
elfets  de  sa  misericorde  et  de  ses  promesses  seront 
ineffables ,  et  nul  hoinme  ne  pourra  les  penetrer , 
puisqu’ils  se  repandront  de  generation  en  generation , 
et  en  mille  manieres  differentes.  Toutes  ces  conse¬ 
quences  sesuivent.  Les  Juifs,  qui  croyaient  que  leur 
Messie  subsisterait  toujours  sur  la  terre,  et  qu’il  se- 
rait  neanmoins  un  pur  homme  ,  auraient  pu  assigner 
les  limites  de  sa  misericorde  et  de  sa  fidelite ,  puisque 
ces  qualites,  dans  un  pur  homme,  sont  necessaire- 
ment-bornees.  II  n’en  est  pas  ainsi  de  notre  Messie. 
Son  regne,  sa  misericorde,  sa  fidelite  n’ont  point  de 
bornes ,  parce  qu’en  qualite  de  fils  de  Dieu  il  a  un 
pouvoir  infini.  David,  les  prophetes,  et  les  saints  de 
l’Ancien-Testament  Toni  bien  connu  :  et  c’est  ce  qui 
fait  qu’ils  en  ont  parle  avec  taut  de  dignile  et  de 
precision;  qu’ils  ont  su  reunir  les  extremites  qui 
elaient  en  lui ,  la  grandeur  el  les  faiblesses,  l’eternite 
el  la  mort,  la  gloire  et  les  humiliations,  les  richesses 
et  la  pauvrete ,  l’empire  absolu  sur  toutes  choses  et 
la  dependance. 

VERSET  8. 

La  misericorde  et  la  fidelite  de  Dieu  servent  ici  de 
motifs  au  Prophete,  pour  consacrer  ses  chants  et  ses 
vueux  au  Seigneur.  Nulle  difference,  dans  ce  verset , 
entre  le  texte  et  les  versions. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  dans  ce  verset  trois  points  de  vue  importants : 
le  nom  de  Dieu,  l’ohligation  de  lui  rendre  hommage 
tous  les  jours,  le  souvenir  des  engagements  que  nous 
avons  pris  avec  lui  au  bapteme.  Le  nom  de  Dieu  est 
saint,  admirable  et  au  dessus  de  tout  nom  :  lui  rendre 
hommage,  c’est  commencer  des  cettc  vie  la  fonction 
qui  doit  faire  notre  gloire  pendant  l’eternite;  les  en¬ 
gagements  pris  au  bapteme  avec  Dieu  sont,  comme  le 
joug  de  Jesus-Chrisl,  pleins  de  douceur.  II  ne  s’agit 
que  d’aimer,  et  l’amour  est  la  vie  de  notre  ame.  Op- 
posons  a  ces  trois  choses,  le  monde  ses  lois  et  son 
servic.  Son  nom  est  condamne  de  Jesus-Christ,  qui  ne 
prie  point  pour  lui ;  ses  lois  sont  dures  et  honteuses; 
son  joug  entraine  dans  le  precipice. 

PSAIJME  LXI. 


Hebr.  lxii. 

2.  Nonne  Deo  subjectaeritanima  mea?  ab  ipso  enim 
salutare  meum. 

5.  Nam,  et  ipse  Dcus  meus,  ct  salularis  meus  : 
susceptor  meus,  non  movebor  amplius. 

4.  Quousque  irruitis  in  hominem  :  interlicitis  uni- 
versi  vos,  tanquam  parieti  inclinato,  et  macerim  de- 
pulsoe? 

5.  Verumlamen  prelium  meum  cogilaverunt  repel- 
lere;  cucurri  in  siti :  ore  suo  benedicebant,  et  corde 
suo  malediccbant. 

G.  Verumlamen  Deo  subjccta  esto,  anima  mea  : 
quoniam  ab  ipso  patientia  mea. 

7.  Quia  ipse  Dcus  meus,  et  Salvator  meus  :  adjulor 
meus,  non  emigrabo. 

8.  In  Deo  salutare  meum,  et  gloria  mea  :  Deus 
auxilii  mei,  et  spes  mea  in  Deo  est. 

1).  Spcrate  in  eo,  omnis  congregalio  populi,  efiun- 


1.  Mon  ^ime  ne  sera-t-elle  pas  soumise  a  Dieu, 
puisque  mon  salut  vient  de  lui? 

2.  En  effet  il  est  mon  Dieu,  mon  sauveur,  mon 
asile ;  je  ne  serai  plus  ebranle. 

3.  Jusqu’a  quand  ferez-vous  des  efforts  contre 
l'homme  (juste)  ?  jusqu’a  quand,  tous  ensemble  ,  la- 
cherez-vous  de  le  mettre  a  mort,  en  tombant  sur  lui 
comme  une  muraille  penchante  et  line  inasure 
ebranlee  ? 

4.  En  effet  ils  ont  pense  a  m’enlever  mon  honneur ; 
j’ai  contracle  une  soif  ardente  en  les  fuyant :  je  savais 
qu’ils  me  flattaient  de  la  bouche,  ct  que  leur  coeur 
etait  plein  de  malediction. 

5.  Mais,  6  mon  ame,  sois  soumise  a  Dieu  ,  puisque 
tout  ce  que  je  puis  atlendre  avec  patience  vient  de 
lui. 

6.  En  effet,  il  est  mon  Dieu,  mon  Sauveur,  mon 
aide ;  je  ne  serai  point  deplace  (ou  ebranle). 

7.  En  Dieu  est  mon  salut  et  ma  gloire  :  il  est  le 
Dieu  qui  me  protege ;  toute  mon  esperance  est  en 
Dieu. 

8.  0  assemblee  generale  du  peuple,  esperez  dans  le 
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dite  coram  illo  corda  vestra  :  Deus  adjutor  noster  in 
ccternum. 

10.  Verumtamen  vani  lilii  liominum ,  mendaces 
filii  liominum  :  in  slaleris  ut  decipiant  ipsi  de  vani- 
tatc  in  idipsum. 

11.  Nolite  sperare  in  iniquilale,  et  rapinas  nolite 
concupiscere ;  diviliae  si  affluant,  nolite  cor  apponere. 

12.  Semel  loculus  est  Deus,  duo  hacc  audivi :  quia 
potestas  Dei  est,  et  tibi,  Dominc,  misericordia ;  quia 
lu  reddes  unicuique  juxta  opera  sua. 
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Seigneur ,  repandez  cn  sa  presence  vos  coeurs  :  Ie 
Seigneur  est  notre  refuge  pour  toujours. 

9.  Mais  les  enfants  des  hommes  sont  vains,  les  en- 
fants  des  hommes  sont  menteurs ,  ils  se  servent  de 
balances  trompeuses ;  eux-memes  ils  ne  sont  tous  en¬ 
semble  que  vanite. 

10.  N’esperez  point  dans  l’iniquite,  et  ne  desirez 
point  les  biens  acquis  par  des  rapines  :  si  vous  avez 

i  des  ricbesses  en  abondance,  n’y  mettez  point  voire 
coeur. 

1 1.  Dieu  a  parle  une  fois  :  .j’ai  entcndu  ces  deux  ve- 
riles,  savoir :  que  toute  puissance  est  en  Dieu,  et 
qu  en  vous,  Seigneur,  est  toute  misericorde;  qu’ainsi, 
vous  rendrez  a  cliacun  selon  ses  oeuvres. 


IN  PSALM.  LXI.  COMMENTARIES. 


COMMENTA  R1UM. 


Vers.  (1)2. — Nonne.  Pronuntiativa  fontis  enun- 
tiatio  non  immulat  sententiam ;  eerie  Deo  subjecla 
erit  anima  mca,  patienterque  feret  ejus  judicia,  et 
voluntatem  exspectabit.  Abruplum  exordium  ob  t zxOo:. 
Subjecta  erit.  Ilcbr.,  silebit,  summissa  erit.  Deo, 
Dei  voluntali.  Salutare,  salus,  defensio(2). 

Vers.  3.  —  Deus.  Exposuerunt  abstracta  concre- 
lis.  Nam  llebr.  rupes  mea,  et  salus  mea,  munitio 
mea,  ut  non  admodum  commovear.  Perpetuis  Mela- 
phoris.  Amplius.  Comparativum  propositi vo,  ut  supra 
Psalm.  50,  4,  paulo  amplius,  paulo  graviiis,  multiim, 

(1 )  Hebrma  hujus  Psalmi  inscriptio  ila  reddi  potest : 
Psalnius  Davidis ,  prcefecto  caniorum ,  clioro  vel  familioe 
Idithun  prmsidi  inscriptus.  Idithun  inter  proecipuos 
Davidis  aetate  cantores  fuisse  nemo  ignorat.  Ejus 
deinde  familia  semper  in  officio  caniorum  Ternpli 
perseveravit.  Ipse  Idithun  Eusebio  auclor  Psalmi  vi- 
delur.  S.  Basilius ,  Theodorctus ,  vetus  Paraphras- 
tes  Gmecus  in  Catena  Corderii  editus,  Euthymius, 
Beda  censent,  Machabieorum  mentem  hie  exhiberi, 
cum  Anliochus  Epiplianes  in  Jud;cos  insaniret. 
Alii  ad  Saulis  odia  in  Davidem  referunt ,  vel  ad 
fugam  Davidis,  ab  Absalomo  pulsi.  Nonnulla  sunt  in 
hoc  Psalmo,  quae  poslremae  huic  sentcnlinc  favent. 
I.  David,  vel  Psalmi  auctor  inquit  f  4  :  Cucurri  in  si(i. 
Quae  verba  innuere  videntur  pnecipitem  Hieroiolymis 
fugam.  11  teslalur  :  Cogitaverunt  pretium  meum  repel- 
lore,  mea  me  dignitate  spoliare;  idque  certe  medita- 
hatur  Absalom.  Dane  igilur  nos  sententiam  ample- 
ctimur. 

Syrus  ad  prielium  refert  inter  Isbosethi  exercitum 
sub  Abnero,  et  Davidis  sub  Joabo,  quo  Asael,  Joabi 
frater,  ab  Abnero  interfectus  est.  Pulat  Lyra n us,  scri- 
ptum  esse  a  Davide,  cum  e  Moabitidc,  <juo  fugerat, 
reverses  est.  S.  Hi'eronymo  aliisque  Psalmus  est  so- 
lummodo  moralis,  quo  Propheta  eximias  regulas  mo- 
rum  tradit  iis  qui  in  calamitate  versantur.  Jesu  Chri¬ 
sto  etiam,  ct  Ecclesiie  Christianue  ab  hostibus  vexatie 
accommodatur.  (Calmet.) 

(2)  Vir  Justus  graviter  impugnatus  a  concupiscen- 
tiis  variis,  quarum  quoelibet  animum  hmnanum  sibi 
subjicere  satagit,  fortiler  reluctans  clamat  :  Nonne 
Deo  subjecta  erit  anima  mea?  id  est,  nonne  aequum  est, 
et  milii  utilius,  ut  Deo  subjiciar,  quam  dominatui 
avariticc,  vel  superbine,  vel  luxurine?  Ab  ipso  enim  sa¬ 
lutare  meum.  Nam  concupiscentine,  quae  mihi  dominari 
affectant,  nullum  stipendium  aliud  polliceri  possunt, 
nisi  mortem  sempiternam.  Deus  autem  salutem  polli- 
celur,  et  certissime  praestabit,  si  lidejem  illi  subje- 
ctionem  et  obedienliam  exhibebo.  In  llebraco  ad  lilte- 
ram  legitur  :  Attamen  ad  Deum  silebit  anima  mea , 
quia  ab  ipso  salus  mea ;  sed  idem  est  senses,  est  enim 
ac  si  dical :  Quamvis  mulia  mihi  dominari  velint, 
tamen  anima  mea  soli  Deo  subjecla  ad  omne  man- 
datum,  sive  ad  omne  ejus  beneplacilum,  ut  vera  obe- 
diens  silebit,  non  contradicet,  non  murmurabit. 

'Rellarminus,)  | 


multa  calamitate.  Non  labar  graviter,  nam  resurgam, 
juxta  illud  Pron.  24,  IG  :  Replies  in  die  cadit  justus,  et 
resurgit.  Chaldacus  :  Non  movebor  in  die  tribulationis 
magnev. 

Vers.  4. —  Irruitis.  Alii,  tenditis  fraudes,  ma- 
ligne  vos  gcritis.  In  hominem  :  in  me  infirmum,  simpli- 
cem  et  innocuum.  De  se  loquitur  in  tertia  person^. 
At  R.  Juna  in  genere  :  Quousque  exeritis  linguam 
vestram  in  homines  nocendi  studio  ?  Interficitis. 
Quousque  interficitis  homines ,  ac  si  paries  es¬ 
se  t  disjectus ,  et  maceria  convulsa ,  id  est,  ac  si  om¬ 
nia  essent  ad  omnem  injuriam  aperta  et  exposita  ,  ac 
si  omnia  licerent?  Est  Grcecismus  potius  quam  Ile- 
braismus,  w,-  enim  in  hac  significatione ,  et  similes 
particulne,  cum  dativo  construunlur.  Multi  exponunt 
passive,  sed  insipide :  Interficiemini  omnes  vos,quem- 
admodiim  paries  inclinatus ,  et  maceria  depulsa 
proxima  est  ruinne ,  et  maximo  impclu  atque  terrore 
casura  est.  Quare  BenNephtali  active  per  patbali  cum 
nostris  legendum  docet.  Inclinato,  disjeclo.  Alii,  mi- 
nanti  ruinam,  moxruituro. 

Vers.  5.  —  Pretium  meum  ,  quod  mihi  est  pretio- 
sum,  id  est,  salutem,  vitam,  qiue  mihi  est  preliosa  et 
ciiara,gloriam ,  statum  et  digjiitalem.  Consilium  inic- 
runt,  ut  me  expellercnt  et  deturbarent  de  vita,  digni¬ 
tate,  forlunis,  etc.  In  Hebrao,  de  sublimitate  ipsius,  id 
est,  mea,  deliberarunt  depellere.  Namde  se  in  lerlift 
persona  loqui  pergit.  Pretium  ergo  suum  appellat  de- 
cus,  honores,  et  statum  suum  sublimem  et  prosperum. 
Cucurri,  s’Spavov,  cucurrerunt, ut  Hcbraeo respondeat. 
iarutsu ,  a  rauats.  Magno  studio  persecuti  sunt  me,  cu¬ 
currerunt,  ut  etiam  silim  contraherent,  ad  me  depcD 
lendum  de  statu,  vel  etiam  cumsuasiti.  Gall.,  nont  pas 
eu  le  loisir  de  boirepour  courir  apres  moi.  Ut  habemus, 
snmmo  ardore,  et  q.  d.  :  Cursu  conalus  sum  evadere 
eorum  improba  consilia,  celcriter  1‘ugi  cum  mea  siti, 
non  licuit  mihi  hi  here,  etsi  sitirem,  prae  praccipiti  fu- 
g^.  Cucurrerunt  in  siti ,  id  est ,  magna  siti  et  ardore 
ut  me  propellerent,  et  vicissim  cucurri  in  siti ,  ut  fu- 
gerem,  ut  per  eclipsim  subaudiantur  (pedes  mei)  sicuti 
supra,  Psal.  58,  S.Masorelae  a  ratsa  voluerunt  (dilcxe- 
runt)  mendacium  ,  sibi  placuerunt  in  mendacio.  Sela. 

Vers.  6. — Patientia,  exspeclatio,  spes  omnis  sa¬ 
lmis  mere  ab  eo  pendet.  Subjecta  esto,  sile  proprie. 
Ne  murmura  ejus  judiciis  ct  consiliis. 

Vers.  7.— Deus.  In  fonle,  abstracta  pro  concretis, 
ut  supra,  vers.  5.  Petra  mea,  sales,  munitio  sive  arx. 
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Non  emigrabo,  in  exilium,  vel,  non  movebor  do  ineo 
statu,  non  vacillabo,  non  labar. 

Vers.  8.  —  Salutare,  salus  mea  (est) ,  Deus  auxilii 
mei.  Construitur  cum  fine,  versus.  Nam  Deus,\nc  acci- 
pitur  appellative,  non  essenlialiler  et  proprie,  pro  Ile- 
br&o  pelra,  rupc,  firmilale.  Auxiliator  et  roboralor 
uieus,  itemque  mea  spes  est  in  Deo  vero.  Hoc  enim 
loco  posleriore  sumitur  essenlialiler.  Itaque  Ilebraice 
est,  Elohim. 

Vers.  9.  —  Omnis  congregatio,  6  omnes  populi,  pro 
be  col  helh,  omni  tcmpoic.  Septuaginta  habere  potue- 
runt  in  suis  exernplaribus,  col  hadath ,  omnis  synago- 
ga,  vel  potius  ,  hetli ,  pro  hadath ,  per  syncopen  inlcl- 
lexerunt,  ut  supra,  Psal.  18,  16,  tsuram ,  pro  isura- 
tham.  Sperate  in  eo  in  omni  congrcgatione.  Effundite , 
magna  vi  ei  objic'te  ,  patcfacile,  et  fuse  ei  explicate 
corda  vestra ,  mentium  veslrarum  vola  cl  optata  ,  q. 
d.  :  Totos  vos  ei  commitlile ,  in  eum  omnes  vestros 
alTectus  rejicite,  uni  ei  fidite.  Corda,  animi  desidcria 
ct  vola ;  inclonym.  In  sternum.  Septuaginta  more 
Chaldsei  sic  verterunt,  Sela,  in  mternum ,  cum  tamcn 
alias,  diapsalma,  vide  supra,  Psal.  5,  3. 

Vers.  10.  — Filii  iiominum.  Posteriore  loco  ,  Hebr., 
filii  virorum,  id  est,  clarissimi  ct  potentissimi,  ut  su¬ 
pra  ,  Psal.  48 ,  5.  Nc  illi  existiment  se  eximendos  ab 
hae  generali  conditione  et  regula.  In  stateris  ut. 
Anastrophe  :  ut  etiam  ipsi  in  stateris  posit!  decipiant 
et  fallant  prce  vanitate  in  idipsuin ;  id  est ,  ad  unum 
omnes,  pariter  ;  q.  d.  :In  libris  videntur  aliquid  esse, 
et  p’onderare,  cum  tamen  vanitas  ,  si  in  alteram  lan- 
ccm  inferatur,  prceponderalura  sit.  Ita  fallunt  et  de- 
cipiunt :  nam  videntur  aliquid  esse,  et  nihil  sunt; 
videntur  futuri  multo  ponderosiores,  et  tamen  ab  ina- 
nitate  elevantur ,  sunt  vanitate  vaniores  et  leviores. 
Elegantissima  u.zlwiz,  ad  dejiciendum  quorumlibel  fa- 
stum.  Siascendat,  inquit,  hi  alteram  libra)  lancem 
inanitas,  in  alteram  vero  universum  humanum  genus, 
profecto  inanitas  ipsa  prccponderabit.  Unde  Hebr.  ad 
vcrbum  :  In  staleras  ut  ascendant ,  ipsi  (sunt)  prcc  va¬ 
lidate  pariter;  id  est,  vanitate  sunt  ad  unum  cuncti  le¬ 
viores.  Qui  conslruunt,  in  stateris,  cum  prnecedenli- 
bus,citra  anastroplien,  sensum  hunc  nativum  relinere 
possunt,  modo  meminerint,  in  prsepos.  significare  hie 
locum,  non  modum.  Intra  staleras  Ct  libras,  in  state¬ 
ris  posili  et  appensi.  Aliud  enim  Hebraea  non  patiun- 
tur.  In  idipsum,  in  cadcm  statera  omnes  posili,  vel 
simul  omnes.  De  vanitate,  prre ,  vel  propter  vanita- 
tem  :  de  Hebr.,  sive  min,  hoc  sa:pe  denotat. 


|  sione  et  rapina.  Ad  verb,  et  in  raping  ne  vanescatis; 
ne  silis  vani  rapiendo. 

Vers.  12.  —  Semel....  duo.  Semel  et  bis,  sive  dua- 
bus  vicibus,  id  est,  saepius  per  prophelas  audivi ;  ut 
Latine,  semel  atqueilerum,  pro  saepius.  Ita  Ilebraice, 
semel  et  secundo,  semel  et  bis,  sive  ut  hie  habemus, 
semel  et  duo;  q.  d.  :  Saepius  Deus  loculus  est,  et  au¬ 
divi  :  saepius  Deum  dicentem  audivi  per  prophetas, 
Dei  soliusesse  potentiam:R.  David.  Ratio  cur  non  sit 
sperandum  in  rebus  vanis  et  iniquis  :  quia  irrevocabi- 
lis  est  sentenlia  saepius  conteslata,  Deum  unumquem- 
que  remuneraturum  pro  suis  geslis.  Aliae  inlerpreta- 
liones  apud  eumdem  allegoriam  recipiunt.  Ut  ilia  R. 
Selomonis  initio  Canticorum  :  Unum  locutusest  Do  mi - 
nus,  duo,  quee  audivi;  q.  d.  :  Un&  scriptura  Deus  duos 
sensusdelineat.  Quam  sequitur  R.  Abraham  in  Exod. 
16:  Unum  Dei  prceceptum  est  verum,  secundum  litter ce 
sententiam ,  at  preeter  eum  includit  mijsteria  intellectuulia, 
quee  nonnisi  valde  eruditis  patent ,  proinde  quodlibet 
Dei  prceceptum  est  duo.  Et  R.  Menahem  Exod.  21  : 
In  cunctis  verbis  legis  duo  sunt.  Penimi  et  hitson,  inte¬ 
nds  et  exterius ,  Galui  venistar,  apertum  et  opertum. 
Quia  dictum  unum  locutus  est  Deus ,  duo  qua;  uudivi.  Sic 
ista  substanlivabuntur  in  neutro  genere,  ut,  unum,  id 
est,  unam  rem,  duo,  duae  res,  et  zu,  qui,  quee,  quod , 
nonautem,  liic,  hcec,  hoc,  signified.  Aliqui  nostrorum : 
Semel  locutus  est  Deus,  id  est,  irrevocabiliter,  Hebr. 
12,  2.  Irrevocabiliter  Deus  est  locutus  duo  haec  quae 
audivi,  de  praemio  poenave  afficiendis  hominibus,  ne 
quis  temcre  iniquitati  et  rapinis  vacet.  Dixil  ila  firind 
et  certo  ut  irritum  fieri  non  possit,  nempe  duo  haec, 
quae  audivi,  videlicet  tibi  esse  potestatem  et  misericor- 
diam  adjudicandum,  deinde  tc  singulos  pro  suis  fac- 
lis  remuneraturum.  Magna  consolatio,  Deum  velle  et 
posse  juvare,  quia  omnipotens  et  misericors,Rom.  2. 
6,  7.  Sic  semel  et  duo,  referentur  ad  diversa  :  Semel 
scilicet  ad  firmitatem  et  certitudinem  asseverationis ; 
in  Dei  enim  verbo  omr.ia  sunt  maxime  una,  et  sibi 
prorsus  consona,  in  quibus  nihil  repugnans  invenia- 
lur,  nihil  conlrarium  :  duo  autem  ad  potestatem  jus- 
titiae,  et  bonitatem  misericordim,  qua)  duo  doceat  Deo 
convenire  ad  remunerandum  unumquemque  pro  suis 
faclis.  Et  eerie  passim  duo  haec  conjungit  Scriptura  : 
polcntiam  Dei,  et  bonilatcm,  justiliam  et  misericor- 
diam,  vcrilalem  etmiserationcm.  Potestas,  lorlitudo, 
robur.  Junta  opera.  Nam  non  secundum  fidem  ct  in- 
credulitalem  dunlaxat  judicaturus  est,  verum  etiam 
pro  cujusque  operibus  cl  fructibus. 


Vers.  11.  — UT  iniquitate,  in  calumnia,  oppres- 
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Le  titre  est  comme  an  psaume  38  :  In  finem ,  pro  |f  psaumes  porlcnt  des  caracieres  sensibles  de  ces  per- 


chantres  de  la  maison  de  Dieu. 

Le  sujet  roule  sur  la  cordiancc  qu'on  doit  avoir  rn  || 

)u  dans  les  adversites,  sur  le  pen  de  cas  qu’on  doit  ||  Dam 


VERSETS 1,2. 


I>iei 


IS  I’bebreu  on  lit  :  Certainemenl  l' atlenlc  de  mon 
faire  des  richesses.  On  appliquerait  bie.i  eecantique  1  erne  est  cn  Dieu;  mon  saint  vient  delui  :  certmnement  il 
I  aux  traverses  de  David  sous  Saul,  ou  du  temps  d’Ab-  |  est  mon  rocher,  mon  sauveur,  mon  lieu  de  refuge  ;  je  ne 
salon ;  mais  cette  solution  est  si  usee  el  si  triviale,  quo  l  serai  pas  beaucoup  ebranle.  On  voit  quo  les  Uillerences 
pous  nc  voulons  Tcmplbycr  qu’a'ix  endroits  ct  les  is  d’avec  les  versions  sent  ires-pctiles.  Celui  qui  attend 
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le  Seigneur ,  est  sounds  a  ses  volontes;  Dieu  cstsouvent 
apfiele  rucher  dans  les  saints  livres,  pom*  marquer  la 
force  de  sa  protection.  Je  ne serai  plusebranle :  le  lexle 
(lit  :  Je  ne  serai  pas  ebraale  considerablemenl  ixt 
tOsipj,  con i me  s’expriment  les  LXX.  Oil  pourrait  tra¬ 
duire  ,  dans  noire  iangue,/£?  ne  serai  pas  ebranl-J  forte- 
ment. 

II  y  a  dcs  hebraigants  qni  traduisent  au  premier 
verset  :  Mon  dine  gardera  le  silence  devunl  le  Sei¬ 
gneur.  Cost  la  meme  chose  que  d'etre  sounds  tran- 
quillemenl  au  Seigneur,  et  d’ attendee  paisiblement  le 
Seigneur. 

reflexions. 

Le  debut  de  ce  psaumc  est  tout  propre  a  tranquilli¬ 
ser  toule  ame  agilee  de  troubles,  li  faul  se  dire  a  soi- 
xneme:Quoi!  neserai-je  pas  sounds  au  Seigneur?  n'atien- 
drai-iepas  sa  visile  en  paix  et  en  silence?  Eh!  de  qui 
puis-jeesperer  mon  salul,  ma  defense ? N’est-il  pas  mon 
Dieu,  inon  asile,  le  rocher  inebranlable  sur  lequel  je 
dois  in  etablir?  Ces  considerations  s’etendent  a  toules 
les  traverses  de  la  vie,  sans  aucune  exception,  meme 
aux  remordsque  nous  causcnt  nos  peches:  car,  apres 
les  avoir  retractes  dans  le  fond  de  noire  emur,  le  poids 
qui  nous  reste,au  souvenir  de  ces  miseres,  doit  etre 
mis  aux  pieds  de  Dieu;  et  c’esl  de  lui  seal  qu’il  faut 
altendre  la  consolation  interieure.Si  le  Prophete  s’est 
resigne  pleinernent  entre  les  mains  de  Dieu,  cornbien 
plus  devons-nous  prendre  les  memes  sentiments  depuis 
que  nousavons  Jesus-Christ  pour  ined  ateur,  pouravo- 
cat,  pour  victime !  Ah !  disait  S.  Ambroise,  nous  avons 
tout  en  Jesus-Christ ,  et  Jesus-Chrht  est  notre  tout.  Si 
nous  voulons  etre  gueris  de  nos  blessures ,  il  est  notre 
rnedecin;  si  nous  sommes  brides  de  la  fievre  ardente  des 
convoiliscs ,  il  est  notre  rafraichissement ;  si  nous  sommes 
accables  du  poids  de  nos  peches,  il  est  notre  justice;  si 
nous  avons  besoin  de  secours ,  il  est  noire  force ;  si  nous 
craignons  la  mort ,  il  est  notre  vie ;  si  nous  fuyons 
les  tenebres ,  il  est  noire  lumicre ;  si  nous  desirous 
le  del,  il  est  noire  voie;  si  nous  sommes  affames,  il  est 
notre  aliment. 

VERSET  5. 

Selon  les  hebraisants  il  faudrait  traduire  :  Jusqu'd 
quand  tendrez-vous  des  embuches  ?  mais  le  verbe 
inmnn  nese  trouvant  qu’une  fois  dans  l’Ecriture,  on 
ne  pent  assurer  qu’il  ne  siguilie  pas  aussi  se  jetcr  sur 
quelquun. 

Selon  le  lexle,  onaurait  pu  traduire  en  la  tin,  inter  - 
fidtis  universi  vos,  tanquam  p  tries  inclinatus  et  maceda 
depulsa ;  mais  les  LXX.  ayant  mis  cela  au  dalif  ou a  i’a- 
blatif,  notre  version  dit,  tanquam  parieti  indinato  et 
macerice  depulsce  :  elle  aurait  pu  dire,  tanquam  pariete 
indinato  et  maceria  depulsa ;  le  sens  serait  plus  clair  : 
car  je  suis  persuade  que  cette  muraille  pencliante  et 
cette masure  ebranlee  doivenl  se  rapporteraux  ennemis 
que  le  Prophete  apostrophe  el  mm  a  riioinme  perse¬ 
cute.  Quoique  plusieurs  interpret es  adopted  ce  second 
sens,  la  construction  y  repugn?: cur  qu’est-ce  qui  gou-  ! 
verne,  en  cecas,  parieti  indinato? 

il  y  en  a  qui  iisent,  oeddemini  ou  inter fidemini  uni¬ 
versi  vos,  tanquam  paries  inclinatus  it  maceria  depulsa , 
cc  qui  est  one  menace  centre  les  ennemis  dont  parle 
le  Prophete.  C’est  le  sens  qu'adopto  la  traduction  an- 
glaise  et  ic  poete  Duport,  saus  compter  Sebastien 
Munster,  et  quantile d'autres  qu’approuve  Robertson; 
mais  les  LXX  out  In  a  l’actif,  fowus^e.  Et  saint  Jerome 
dit  aussi,  inter  fidtis  omnes ;  on  peul  supposer  que  notre 
Vulgate  sous-enteml  similes,  qui  se  construirail  bien 
avec  parieti  indinato,  etc.,  et  Ton  ne  pout  taxer  ccile 
version  de  contre-sens ;  c’est  une  plainle  que  fait  1c 
Prophete  centre  ses  persecuteurs,  ou,  en  general,  contrc 
les  eimemis  du  salut. 

REFLEXIONS. 

Quand  l’homme  reflechit  sur  la  multitude,  la  force 
etl'acharnement  des  ennemis  de  son  salut,  il  est  effraye;  ... 
mais  quand  il  se  lournevers  Dieu,  il  se  moquo  de  leurs  III 
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|  va*ns  efforts.  Ces  adversaires  ressemblenl  is  un  mur 
degrade  et  a  un  bailment  a  demi-ruine  ,  qui  menacent 
]  j  l,)assa,ds  de  les  accabter  de  leur  chute.  Le  moyen 
|  s  eil  Preserver  c’esl  de  prendre  un  autre  chemin ,  et 
.  de  se  inettre  par-la  hors  de  tout  danger.  Les  ennemis 
1 11  sabit  n  accablent  que  les  imprudenls,  que  ceux  cjui 
I  ne  se  defied  ni  de  leur  propre  faiblesse  ni  de  la  me- 
!  c hancele  de  ces  tvrans.  S.  Gregoire  domic  un  excellent 
I  lUls  P0!11’  nous  encouragi'r  a  combat  ire  loute  cette 
l  oupeachai  nee  coritre  nous, savoir,  le  demon,  la  chair, 

:  ,e  monde,  les  mauvais  exemples,  les  revoltes  de  Fa¬ 
il  mom -propre,  les  gausses  crainles,  lesjoies  deplacees, 
l  j  f  inclinations  dereglees,  en  un  mot,  tout  cc  qui  nous 
detoui  ne  de  la  route  du  salul.  Considerez ,  dit— il .  oil  vous 
atez  etc,  ou  vous  seicz,  oil  vous  etes ,  oil  vous  n’eles  pas . 

J  ous  avez  etc  pichcurs ,  vous  serez  pi'dsentes  au  juge- 
ment  de  Dieu,  vous  ctes  entuvres  de  dangers ,  vous  n’eles 
point  dans  votre  veritable  patrie . 

Je  ne  crois  pas  en  elfel  qu’un  chretien  qui  s’occupe 
de  ces  quatre  pensees  soil  lache  dans  les  combats 
que  lui  livrent  les  ennemis  de  son  ame  Le  souvenir  de 
ses  pech  s  lui  inspire  la  compunction  ,  la  crainte  des 
jugeinents  de  Dieu  le  retient  dans  la  vigilance;  la  vue 
des  dangers  qui  Ferivironnent  l’anime  a  implorer  l’as- 
sislance  du  Seigneur ;  Fesperance  d  une  rneillcure  vie 
le  detache  de  celle-ci,  qui  n’est  qu’un  exil.  Avec  ces 
qua;re  considerations,  on  dit  com  me  le  Prophete  aux 
puissances  de  Fenfer,  a  la  chair,  an  monde  el  a  toule 
cette  legion  de  combaltants  :  Quo  faites-vous?  a  qui 
en  vou!ez-vous?pourqiioi  esperez  vousde  m’accabler? 
Vous  tomberez  yous-meines  en  mine,  elle  Seigneur  se¬ 
ra  le  lieu  de  refuge,  l’asilc  impenetrable  on  je  trouve- 
rai  ma  surcle.  C’est  ce  (jue  le  Prophete  diiau  commen¬ 
cement  de  son  cantique,  et  ce  qu'il  repete  encore  plus 
has,  dans  les  termes  les  plus  energiques. 

verset  T. 

Ce  verset  est  fort  difficile,  taut  parce  que  nousigno’ 
rons  a  quelle  occasion  le  Prophete  s’exprime  ainsi,  que 
parce  que  le  lexle  semble  ne  pas  s’accorder  avec  nos 
versions. 

11  parait  que  c’est  une  reflexion  sur  les  procedes  de 
ces  ennemis  donl  il  est  parle  dans  le  verset  precedent. 
Le  Prophete  les  a  apostrophes,  puis  il  revient  sur  lui- 
ineme,  et  il  dit  :  Ces  adversaires  out  en  effet  des  pensees 


Homme  accuble  de  soif.  J'avais  raison  de  ne  pas  me  fier 
a  leurs  discours  insidieux;  Us  voulaient  me  flutter,  mais 
leur  cceur  etait  plein  d'animosite  contrc  moi.  Si  David  a 
y  en  vue,  dans  ce  psaume,  les  persecutions  de  Saul  ou 
|!  d’Ab'aion,  on  pent  concilicr  cette  reflexion  avec  quel- 
ques-unes  des  circonstances  de  ces  lempetes  si  fameu- 
sesdans  la  vie  de  ce  Prophete. 

An  reste,  ce  verset,  soil  dans  le  texle,  soil  dans  les 
versions,  revient  au  meme  sens;  si  les  versions  n'expri- 
ment  formellement  que  ces  adversaires  on!  pris  plaisir 
au  rnensonge,  dies  lediscniequivalenimenl  en  rendant 
Je  texle,  (jui  dit  i;ueC' s  fourbes  benissentdela  bouche, 
et  maudissent  du  coeur.  La  course  el  la  soif,  dont  par- 
lent  les  versions,  caracteriscnt  peut-elre  le  psaume,  et 
le  delerminent  a  la  fuite  de  David  poursuivi  par  Absa¬ 
lom.  On  sail  ce  qui  est  rapport d  au  second  livre  des 
Hois,  chap.  17.  Avant  la  hataillc,  on  vint  apporter  ^ 
David  et  a  ses  gens  des  rofraiclnsscmenls,  parce  qu'on 
se  doulail  (jue,  dans  le  lieu  desert  oil  ils  etaient,  lalaim 
et  la  soif  les  pressaient. 

REFLEXIONS. 

Si  Ton  prend  ce  verset  dans  Ic  sens  moral  ct  spiri- 
luel,  qui  est  cclui  que  le  Saint- Esprit  a  eu  probablc- 
menl  en  vue  ;ilus  (jue  tons  les  autre*,  il  v  aura  dans  cel 
endrnil  un  grand  foods  d’inslruclion;  il  s’agira  des  en¬ 
nemis  du  salut,  cl  surloiit  dcs  tnondains.  ({ui  veulent 
fairc  illusion  a  l'homme  juste.  11s  lui  tended  des  embu- 
clms,  comme  le  porte  le  texte,  dans  le  verset  precedent* 
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ils  t&chent  dePentrainer  dans  lours  societes,  qui  sont 
comme  des  muraillep  d  cjrryd6''s  ot,  dos  mnsures  qui  me- 
nacent  ruine ;  pour  pen  quo  c-i,  homme  juste  se  prole 
a  lour  in nations,  ih  viennent  bientbl  a  bout  do  lu i 
fan  e  perdre  la  vie  do  la  grace  ;  cVst  la  cello  di quite ,  ce 
me  rite,  ce  prix  inestimable  don!  ils  veulent  le  depouil- 
|<‘r  :  mais  si  Phonmic  ju  ,le  prevoit  lours  com. dots,  ot 
s'il  esl  fiddle  a  la  voi\  do  Dicu,  il  s’enfuilpromptemeut; 
il  court  lout  altdrd  aux  sources  du  salut.  Les  niondains 
ne  se  rebutent  point  pour  cela,  ils  font  sembtant  do 
lui  applaudir;  ils  donnent  en  apparence  dos  eloges  a 
sos  pieux  desseins  ,  mais,  dans  le  fond  do  lour  coeur,  ils 
le  detestent,  ot  dans  lours  societes  secretes,  ils  le  de- 
chirent  sans  pltie.  Le  reinede  general  est  celui  que  le 
Prophete  indique ,  el  qui  consiste  a  courir  vers  le  Sei¬ 
gneur,  a  sc  refugierdanssonamour.  Les  versels  suivanls 
appuieni  extremement  eette  explication. 

versets  5,  6,  7. 


Do  ces  trois  versets,  les  deux  premiers  sont  presque 
la  repetition  des  deux  premiers  du  psaume.  Cela  se  ; 
remarque  surtout  dans  le  lexle  liebreu,  oil  le  second 
de  ces  trois  versets  est  le  memo  que  le  second  du 
psaume,  a  l'excep  ion  du  scul  mot  mi,  multum ,  qui 
no  se  rclrouve  pas  ici.  Dans  le  grec,  c’est  la  meine 
chose.  Notre  Vulgate  varie  les  expressions,  mais  con¬ 
serve  tout  le  sens. 

Dans  le  premier  de  ces  trois  versels,  la  seule  diffe-  1 
renee  d’avec  le  premier  du  psaume  consiste  dans  le  J 
mot  patientia ,  an  lieu  de  salutare  Cette  patience ,  au  j 
reste,  doit  s’ entendre,  selou  le  lexie,  d’une  attenle  , 
pleine  de  pali  mee. 

Le  5e  verset  de  ces  trois  est  neuf  dans  le  texte  et  j 
dans  les  versions.  Le  texte  dit :  Petra  fortitudinis  niece ,  | 
et  les  LXX,  avee  notre  Vulgate,  Deus  auxilii  mei,  qui  j 
fait  le  meme  sens.  Nouc  avons  observe  plusieurs  fois 
que  ce  tonne  de  rocker ,  si  familier  dans  l’hebreu,  est 
rendu  presque  toujours,  dans  le  grec  et  dans  le  lalin,  i 
par  Qiog,  Deus. 

On  voit,  au  reste,  par  la  multitude  des  Litres  que  Ic  j 
prophete  donne  a  Dieu,  quelle  elait  Petendue  de  sa 
conliance.  II  I’appelle  son  Dieu,  son  Sauveur.  son  pro-  ! 
tecteur,  sa  gloire,  sa  force,  sou  esperance,  et  1  liebreu 
ajoute,  son  rocker. 


REFLEXIONS. 


C’est  le  propre  des  coeurs  embrases  de  Pamour  de 
Dieu  d’accumuler  des  lures  pour  temoigner  leur  con- 
fiance  a  cet  auteur  supreme  de  leur  etre  et  de  tons  • 
les  biens.  Les  coeurs  Iroids  et  languissants  ne  savent  : 
rien  dire  au  Seigneur;  ils  out  besoin  de  formules 
toutes  dressees  qu  its  recilent  sans  interet.  Les  saints  j 
n’epuisent  jamais  lours  sentiments;  et  quand  la  langue  : 
est  trop  pen  abondante  pour  les  exprimer  tons,  ils 
repetent  les  memes  denominations,  ajoutant  a  clia-  i 
cime  un  nouveau  degre  de  ferveur.  Quand  I’apolre  j 
bien-aime  vent  representor  les  hommages  (jue  les  es-  j 
prils  bienbeureux  rendenl  a  Dieu,  il  dit  que  tons  en-  i 
semble  ils  s’ecrient  :  Benediction ,  gloire,  sagesse,  ac¬ 
tions  de  graces ,  honneur ,  verlu ,  force  an  Seigneur  d  ins  ;i 
tous  les  siecles.  Quand  saint  Augustin  repaid  son  ame  I 
devout  leTres-Haut  :  0  Dieu ,  s’ecrie  t-il,  Dieu  su-  \ 
prime,  trh-bon,  tres- puissant,  tr's-misericordieux,  tres-  t 
juste,  ires -pro  fond  et  present  partont,  tres- beau  el  tres -  i 
fort,  inimitable  et  cliangeant  toutes  clioses  :  6  vous  qui 
netes  jamais  nouveau  el  jamais  ancien ,  qui  agissez  tou¬ 
jours  et  demeurez  toujours  tranquille,  qui  rassemblez 
tout  et  iiavez  besoin  de  rien,  qui  porlez  tout  et  remplis - 
sez  tout,  qui  creez,  conservez  et  perfertionnez;  6  vous 
qui  aimez  sans  passion,  qui  eles  jahmx  el  tranquille,  qui  \ 
t ous  metlez  en  colere  et  ne  vous  Iroublez  jamais  l...  Que  1 
dirai-je  enfin?  6  mon  Dieu ,  via  vie,  mon  bonheur!  Qui 
pent  exprimer  ce  que  vous  eles,  et  qui  peut  se  taire  sur  ; 
la  multitude  de  vos  perfections ! 

Dans  tons  les  autres  sujels  qui  louchent  la  Religion, 
les  saints  sont  d'uue  fecondite  admirable.  S.  Eplirem  | 
est  inepuisable  dans  les  eloges  qu’il  donne  a  la  soli-  [| 


tude  et  la  chastete;  saint  Chrysostome,  dans  ceux 
qu’il  donne  a  saint  Paul;  saint  Cbrysologue,  dans  les 
litres  qu’il  accumule  en  parlant  de  Jesus -Christ. 
Ei  onions  un  moment  saint  Ambroise  sur  le  meme  su- 
jei  :  Jesus-Ckrist,  dil-il,  est  notre  vie  en  lout.  Sa  divi - 
rule  est  notre  ie,  son  eternite  est  notre  vie,  sa  chair  est 
n»lre  vie,  sa  passion  esl  notre  vie ,  sa  mort  esl  noire  vie , 
ses  blessures  sont  notre  vie,  son  sang  e^t  noire  vie ,  sa  se¬ 
pulture  est  notre  vie,  sa  r  surrection  est  notre  vie  et  la 
vie  de  tous.  Voila  lc  langage  de  Pamour;  Part  n'y  est 
pour  rien,  Peloquencc  n’y  a  point  de  part  :  le  coeur 
parle,  et  c’est  assez;  les  sentiments  s’enoncent,  et  il 
n’en  faut  pas  davantage  pour  s’elever  jusqu’au  trone 
de  Dieu,  qui  est  tout  amour,  et  qui  n’est  jaloux  que  de 
noire  amour. 

VERSET  8. 

On  lit  dans  l’hebreu  d’aujourd’hui  :  Esperez  en  lui 
en  tout  temps,  6  peuple!  etc.  Cette  difference  vient  des 

deux  mots  ny  bm,  (jui  signified!  in  omni  tempore.  Les 

LXX  out  lu  HTJ  Sm,  in  omni  congregatione.  Le  Pere 
iioubigant  adople  ici  les  LXX  el  la  Vulgate,  et  il  re¬ 
tranche  le  3L  devant  bf?,  ensuite  il  lit  my,  congregation 
On  voit  que  e'est  la  seule  leltre  dulelli  qui  aura  dis- 
paru  de  nos  exemplaires,  tandis  qu’elle  etait  dans  ceux 
des  LXX;  an  fond,  la  difference  esl  fort  petite,  car 
David,  dans  ce  verset,  aposlrophant  tout  le  peuple, 
est  cense  parler  a  toute  I  'assembler  du  peuple,  et  Pin- 
vilant  a  espercr  en  Dieu,  il  est  cense  l’inviter  a  esperer 
toujours  en  lui. 

Notre  Vulgate  met  a  la  fin  du  verset  in  ceternum, 
pour  rendre  apparemment  le  mot  selali ,  qui  est  ici 
dans  1  liebreu. 

Le  sens  de  ce  verset  est  fort  clair;  Ie  Propbele  y 
exhorle  done  le  peuple  fiilele  a  se  confier  en  Dieu,  a 
repandre  son  coeur  en  la  presence  de  Dieu,  a  ne  point 
douter  de  la  protection  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 

L’effusion  du  coeur  devant  Dieu  se  fait  en  deux  ma- 
nieres  :  premieremenl,  quand  on  le  vide  de  toutes  les 
affections  terreslres,  pour  rece-  oir  ensuite  les  impres¬ 
sions  de  Pamour  divin ;  secondement,  quand  on  ex¬ 
pose  a  Dieu  tous  ses  besoins,  toutes  ses  miseres,  afm 
<pi'il  y  remedie  par  sa  grace.  Ces  deux  manieres  de 
prier  sont  exeeilenles,  el  par  consequent  tres-rares. 
La  premiere  esl  la  plus  difficile,  parce  qu’il  faut  de- 
pouiller  Paine  de  ses  passions,  lui  disputer  ses  gouts, 
la  conlrarier  dans  ses  penchants.  Le  chaos  n’a  point 
resisle  au  Seigneur,  parce  qu’il  elait  vide;  Pame,  rem- 
plie  d'elle-meme,  ne  reeevra  point  Poperation  divine, 
parce  qu'elle  est  deja  tout  occupee;  il  faut  la  vider, 
alin  que  la  main  de  Dieu  y  opere  de  grandes  clioses. 
Ce  mot  du  Prophete,  repandez  vos  cceurs  devant  le  Sei¬ 
gneur,  doit  etre  medite.  11  comprend  toute  la  science 
de  Poraison,  qui  n’est  que  Peffusion  du  coeur  dans  le 
sein  de  Dieu. 

verset  9. 

Les  liebrai’sants  traduisent  :  Certes,  les  enfants  des 
homines  ob sours  sont  vanile ,  les  enfants  des  grands  sont 
mensonge ;  si  on  les  met  dans  la  balance,  ils  sont  tons 
ensemble  plus  legers  que  la  vanite.  Le  P.  Iioubigant 
traduit  :  Omni  no  vanitas  sunt  filii  Adam,  mendacium 
filii  hominis ;  in  stater  am  si  imposueris  eos,  illi  un'a  mi¬ 
nus  sunt  guani  v  nitas.  Cela  se  concilie  entierement 
avec  Phebreu.  Ce  savant  n’ajoute  que  Je  pronoin  affixe 

a  mbyb,  et  il  lit  □mbyb,  in  ascendendo  eos,  mot  a 
mol  :  Pour  monter  dans  les  balances,  eux  ensemble  plus 
que  la  vanite.  Ce  sens  est  assez  beau ;  mais  les  LXX 

out  fait  sign i Her  le  mot  mSyS,  ad  iniqintatem,  ad  de- 
ce  tionem,  el  non  ad  ascendendum,  comme  traduisent 
les  hebraisants.  Il  n’y  a  en  diet  que  les  points  qui  de¬ 
termined  ad  ascendendum.  Saint  Jerome  lui-meme 
fraduit  in  s’ateris  dolosis ,  ce  qui  prouve  qu’il  a  pris  le 
mot  liebreu  dans  le  sens  des  LXX. 

Je  crois  qu’il  est  possible,  et  meme  assez  naturcl# 
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de  donner  a  noire  legon  le  sens  qu’adoptent  les  he- 
bra'isanls.  Si  les  homines  trompent  par  de  fausses  ba¬ 
lances,  c’est  qne  les  marchandises  qu’ils  donnent  sont 
plus  legeres  ([ue  les  poids;  mais  Ie  Prophele  dit  qne 
le?>  homines  sonl  eux-memes  egalement  vains ,  c’cst- 
a-dire  <{iic ,  mis  dans  des  balances,  ils  seraient  aussi 
cnleves,  vu  lour  peu  de  solidite,  vu  leur  vanite. 

On  veil  au  reste  que  le  Prophele  oppose  ici  la  va- 
nile  el  le  mensonge  des  homines  an  poids,  a  la  fide- 
lile  et  a  rimportance  de  la  protection  divine. 

REFLEXIONS. 

Je  ne  crois  pas  qu’il  soit  possible  de  tracer  un  por¬ 
trait  plus  vrai,  et  en  meme  temps  plus  humiliant ,  de 
la  vanite  des  homines,  que  celui  qui  nous  est  presenle 
par  le  Prophele  dans  le  texte  de  ce  verset.  II  imagine 
une  balance  ou  les  liommes  seraient  mis  en  contre- 
poids  avec  la  vanite ,  ou  plutot  avec  rien ;  car  le  mot 
qui  se  voit  dans  le  texte  sigmlie  cc  qui  n’a  point  de  so- 
lidite,  de  substance ,  ce  qui  n’est  rien.  Or,  dans  cette 
epreuve  il  arriverait,  selon  lui,  que  tous  les  homines, 
taut  les  grands  que  les  petits,  seraient  enleves  par  ce 
rien;  que  ce  rien  les  ferait  pionter  sur-le-champ ,  a 
peu  pres  cornrne  le  plomb  fait  monter  la  plume.  D’oii 
il  faut  conclure  que  les  liommes  sont  moins  que  le 
neant;  el  cela  se  congoit,  quand  on  rellechit  sur  leur 
vanite  et  sur  leurs  mensonges ,  qui  sont  des  peches, 
tandis  que  le  neant  n’est  susceptible  d’aucun  mal ,  s’il 
est  incapable  de  tout  bien.  Le  Prophele  dit  ailleurs 
que  rhomme  estdevenu  semblable  a  la  vanite,  c’esl- 
a-dire  au  neant ;  mais  ici  il  charge  le  tableau ,  et  il  le 
peint  comme  inferieilr  encore  au  neant.  Fuyons  done, 
disait  a  ce  sujet  S.  Ambroise ,  fuyons  d'un  lieu  ou  il 
n’y  a  rien,  oh  ce  qu’on  regarde  comme  important  et  ma- 
gnifique  est  vide  d' existence ,  oil  ce  qu’on  estime  quelque 
chose  n’ est  rien. 

VERSET  10. 

L’hebreu  dit  la  meme  chose,  mais  avec  plus  de 
force  :  Ne  mettez  point  voire  con  fiance  dans  la  fraude , 
ne  lirez  point  de  vanite  des  rapines ;  si  la  richesse  fruc - 
tifie  (chez  vous),  ny  mettez  point  le  cceur ;  on  pourrait 
traduire  ainsi  ce  texte  :  Ne  vous  confiez  point  dans  1' op¬ 
pression  et  dans  la  rapine  ,  ne  vous  cnjlez  point  d'or- 
gueil ;  si  la  richesse  abonde  (chez  vous),  ny  mettez  point 
le  cceur. 

Le  Prophele  defend  done  ici  trois  choses :  les  vio¬ 
lences  et  les  injustices,  l’orgueil  et  la  presumption, 
ratlaehement  aux  richesses. 

REFLEXIONS. 

L’art  de  faire  fortune  est  un  merite  dans  le  monde, 
et  il  n’arrive  presque  jamais  qu’on  reussisse  dans  cet 
art,  sans  user  de  fraudes ,  sans  commettre  des  injus¬ 
tices,  sans  souillcr  sa  conscience  par  des  rapines.  On 
ne  donee  point  ces  noms  odieux  au  talent  de  s’enri- 
chir  ,  mais  il  les  merite  presque  toujours  :  le  monde 
meme  ne  l’ignore  pas,  mais  il  dissimule ,  taut  a  cause 
du  grand  nombre  et  du  credit  des  coupables,  que  parce 
qu’il  se  reserve  la  liberte  de  n’elre  pas  moins  injuste 
qu’eux  ,  si  1’occasion  s’en  presente.  11  arrive  de  la  que 
les  fortunes  les  plus  iniques  sont  honorees,  et  que  ceux 
qui  les  font  s’applaudissent  eux-memes  de  leur  indus- 
trie.  Mais,  reprend  S.  Augustin,  quel  est  le  terme  de 


I  ces  injustices  ?  Le  ravisseur  se  saisit  du  bien  des  autres, 

(  et  le  demon  a  son  tour  se  saisit  de  Came  du  ravisseur. 

Le  Prophete  condamne  aussi  le  mauvais  usage  des 
richesses ,  meme  les  plus  legitimes.  La  plus  grande 
plaie  qu’elles  font  a  I’ame,  e’est  del’obseder,  de  la  cap- 
I  tiver,  de  la  detourner  de  [’unique  et  veritable  amour, 
qui  est  celui  de  Dieu.  Cette  exhortation  nous  apprend 
que,  sous  la  loi  comme  sous  l’Evangile,  le  detache- 
ment  des  biens  crees  fut  commaiide  aux  lideles.  Dieu 
|  avail  promis  des  benedictions  temporelles  a  son  peu- 
ple ;  mais  le  coeur  de  son  peuple  devait  aspirer  aux 
'  benedictions  spirituelles.  A  cet  egard,  le  juif  ne  dille- 

I!  rait  pas  du  chretien.  C’etait  -  la  cette  circoncision  du 
coeur,  dont  la  circoncision  charnelle  n’etait  que  la  li- 
gure.  Dans  ce  beau  mot  du  Prophete  est  renfermee 
toute  l’essence  de  la  Religion.  Si  le  cceur  ne.doit  point 
s’attacheraux  richesses,  il  doit  s’attacher  a  Dieu  seal; 
j  et  s’il  s’attache  a  Dieu  seul,  son  existence  ne  peut  etre 
bornee  a  cette  vie ,  puisqu’elle  est  trop  courte  et  trop 
|  miserable  pour  satisfaire  ses  desirs.  Il  y  a  done  une 
vie  future ,  et  cette  vie  future  doit  consister  dans  la 
possession  de  Dieu,  et  cette  possession  doit  etre  eter- 
nelle;  autrement,  1’homme  qui  possede  Dieu  serait 
j  ;  eontinuellement  dans  la  crainte  de  le  perclre,  et  cette 
!.  crainte  le  rendrait  malheureux. 

VERSET  11. 

I  • 

Pour  ce  seul  verset,  il  y  en  a  deux  dans  l'hdbreuet 
dans  le  grec ;  mais  le  sens  estle  meme. 
j  On  doit  entendre  cette  seule  fois  que  Dieu  a  parle , 
de  la  promulgation  de  la  loi  sur  le  mont  Sinai;  alors 
le  Seigneur  a  declare  qu’il  est  le  Dieu  fort ,  et  qu’il 
fait  misericorde.  C’est  precisement  ce  que  repute  ici  le 
i  Prophete;  et,  de  ces  deux  verites,  il  conclut  que  Dieu 
|  rendra  a  chacun  selon  ses  oeuvres  :  des  chatiments  a 
ceux  qui  le  hdissent ,  des  recompenses  a  ceux  oui  I'ai- 
ment.  C’est  ce  que  porte  la  loi  du  Decalogue. 

ILe  Prophete  change  son  discours  en  apostrophe, 
quand  il  parle  de  la  misericorde  de  Dieu  :  c’est  le  sen¬ 
timent  qui  lui  inspire  ce  changement  de  style. 

REFLEXIONS. 

Rien  de  plus  beau  et  de  plus  instructif  que  ce  der¬ 
nier  verset.  Dieu  n’avait  parle  qu'une  fois  en  legisla- 
j  teur,  quand  le  Prophele  ecrivait ;  et  dans  cette  seule 
1  parole  etaient  comprises  ces  deux grandes  verites,  que 
1 1  Dieu  est  tout  -  puissant  et  tout  misericordieux ;  qu’il 
[  rendra  par  conseijuent  a  chacun  selon  ses  oeuvres. 

!  Par  sa  puissance  il  punira  les  coupables ;  par  la  meme 
puissance  il  recompensera  les  justes;  mais  cette  re¬ 
compense  sera  aussi  l’effet  de  sa  misericorde ;  car,  en 
|  couronnant  nos  merites ,  Dieu  couronne  ses  dons. 
Yoda  ce  que  le  Prophete  annonce  a  tous  les  homines,  ( 
j;:  ct  ce  que  tous  les  liommes  ne  doivent  jamais  oublier. 
Nous  pouvons  dire  aujourd’hui  que  Dieu  nous  a  parle 
deux  fois :  la  premiere  par  la  bouclie  de  Moise ,  la  se-  \ 
conde  par  son  propre  Fils ;  ct  que  l’annonce  de  sa  puis- 
,  sauce  et  de  sa  misericorde,  avec  les  effets  de  l’une  et  de 
l’autre  par  rapport  a  notre  etat  fulur  ,  nous  a  ele  faile 
de  la  maniere  la  plus  authentique.  Ceci  est  comme 
l’abrege  des  deux  Testaments.  Heureux  celui  qui  me- 
!  dite  profondement  ces  oracles  divins,  el  plus  heureux 
I  celui  qui  y  conforme  sa  conduile ! 


l.Psalmus  David  cum  esset  in  de'serto  Judcece. 
(1  Reg.  22,  5.)  LXII . 

> 

Hebr.  lxiii. 

2.  Deus,  Deus  meus,  ad  te  de  luce  vigilo. 

5.  Sitivit  in  te  anima  mea  :  quam  multipliciter  tibi 
earo  mea. 

I  4.  In  terra  deserta,  invia  et  inaquosa,  sic  in  sancto 

apparui  tibi  :  ut  viderem  virtutem  tuam,  et  gloriam 
tuam, 


7  PSAUME  LXII. 

1.  0  Dieu,  6  mon  Dieu,  je  veille  en  votre  presence 
des  l’aurore. 

2.  Mon  ame  est  alteree  de  vous ;  ma  chair  memo 
eprouve  de  grands  desirs  pour  vous  possedcr. 

5.  Je  me  suis  presente  a  vous  dans  cette  terre  de- 
serte ,  inculte  et  aride ,  comme  si  c’etait  votre  sane- 
i  tuaire ,  afin  d’etre  teinoin  de  votre  puissance  et  de 
'  votre  gloire. 
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5.  Quoniam  melior  cst  misericordia  tua  super  vi¬ 
tas  :  labia  mea  laudabunt  te. 

G.  Sic  benedicam  te  in  vita  meft  :  ct  in  nomine 
tuo  levabo  manus  meas. 

7.  Sicut  adipe  et  pinguedine  replealur  anima  mea  : 
el  labiis  exultalionis  laudabit  os  meum. 

8.  Si  memor  fui  tui  super  stratum  meum,  in  matu- 
tinis  medilabor  in  te  :  quia  fuisti  adjutor  meus. 

9.  Etin  velamento  alarum  tuarum  exultabo;  adliae- 
sit  anima  mea  post  te  :  me  suscepit  dextera  tua. 

10.  Ipsi  verb  in  vanum  quaesierunt  animam  meam ; 
introibunt  in  inferiora  terrae  :  tradentur  in  manus  gla- 
dii ;  partes  vulpium  erunt. 

11.  Rex  verb  laclabitur  in  Deo,  laudabuntur  omnes 
qui  jurant  ineo  :  quia  obstructum  est  os  loquentium 
iniqua. 
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4.  Farce  que  votre  misericorde  cst  preferable  a  ma 
vie  meme,  mes  levres  vous  loucront. 

5.  Oui,  je  vous  benirai  pendant  tonic  ma  vie,  et  cn 
votre  nom  j'eleverai  mes  mai;  s. 

G.  Que  mon  amc  soil  comine  remplie  d’onction , 
comme  engraissee ;  el  ma  bouebe  s’ouvrira  pour  vous 
louer  par  des  chants  d’allegresse. 

7.  Si  je  me  ressouviens  de  vous  sur  ma  couclie, 
jc  m’occuperai  de  vous  des  le  matin  ;  je  penscrai  que 
vous  etes  mon  protectenr. 

8.  Et  je  serai  transports  de  joic  a  1’ombre  do  vos 
ailes  :  mon  ame  s’est  aliaciibe  a  vous,  votre  droite  m’a 
soutenu. 

9.  Pour  ceux  qui  me  ncrseculent,  e’est  en  vain 
qu’ils  clierchent  a  me  faire  perir  :  ils  seront  precipites 
dans  les  entrailles  de  la  tow,;  ils  tomberont  sous  le 
tranebant  de  l’epee;  ils  seront  la  prole  des  renards. 

10.  Mais  le  roi  se  rejouira  dans  le  Seigneur:  tons 
ceux  qui  jurent  eu  son  nom  seront  converts  de  gloire, 
parce  que  la  bouche  de  ceux  qui  proferent  Tinjusticd 
sera  fermee  ( pour  toujours ). 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  (1)  —  In  deserto  jumle.  Quoddesertum 
Zipli ,  vel  Idumseorum  etiam  dicitur,  ubi  propter  Sau- 
lis  persecutionem  latuit,  1  Reg.  22,  5,  et  25, 

14, 11. 


(1)  Cum  esset  in  deserto  Idumtle.  Non  legitur  Da-  ; 
vid  unquam  in  ullam  Idumaeae  solitudinem  secessisse.  j 
Diuturnain  tamenmoram  traxit  in  montibus  Juda  ,  ad 
fines  Idumaeae,  quos  montes  ldumaei  diu  tenuere,  post 
captivilatem  Babylonicam,  uti  ex  Machabaeorum  libris 
discimus.  Hebraeus ,  Chaldaeus  ,  Complutenses  Se-  j 
ptuagiula,  pluresque  codices  manuscript!  ferunt  Ju- 
deece  in  litulo ,  pro  Idumcece.  At  Romani  Septuaginta, 
S.  Augustinus ,  S.  Hieronymus ,  Beda ,  Cassiodorus , 
Arabs,  vetusta  Psalteria,  communesque  Vulgatae  edi- 
liones  habent  Idumcece  non  Judceie .  Quae  tamen  lectio 
fert  Judcece,  melior  certe  est.  Quo  tempore  David  hoc 
carmen  elucubraverit ,  hie  quaeslio  est ;  nimis  enim 
incerta  res  est  dicere ,  in  desertis  Juda  scripsisse, 
cum  ibi  diutissime,  mutalis  frequenter  locis,  fue- 
rit. 

Aiunt  plerique  Psalmum  exarasse  postquam  e  dorno  ! 
Acliis,  Gethaeorum  regis,  elapsus,  in  solitudine  Ziph 
vagabatur.  Putant  alii  dictasse  in  campestribus  deserli ,  i 
quo  fugit  per  Absalomi  conjurationem.  Hujus  semen-  | 
tiae  assertores  animadvertunt  Davidem  vers.  9 ,  ho- 
stium  exilium  vaticinari ;  et  ultimo  versiculo ,  regis 
appellationem  usurpare  :  Rex  verb  Icetabitur  in  Deo ;  \ 
qua  semper  abstinuit ,  quamdiu  vixit  Saul.  Contrariae  | 
verb  opinionis  fautores  contendunt  Davidem ,  praevisS 
clade  Saiilis  et  nece,  vers.  9,  ultimo  demum  versi-  1 
culo  jure  suo  uti,  usurpato  regis  titulo ,  qua  dignitate 
instructus,  Dominum  celebraturus  sit  post  obitumSau- 
lis.  Denique  asserunt  Davidem  tunc  temporis  non  in 
solitudine  Juda,  sed  Benjamini  vel  Ephraimi  latuisse. 
Magnopere  arduum  est  oppositas  adeo  sentenlias  con- 
ciliare.  Prior  tamen  firmior  videtur. 

Beda ,  ct  vetus  paraphrastes  Graecus  Corderii  fre- 
quentissime  laudatus,  alia  plane  in  hoc  Psalmo  con- 
spicali  sunt.  Neglecta  inscriptione ,  Psalmum  ad  Ba- 
bylonicos  caplivos  referunt.  Non  levis  est  ha:c  opinio, 
praesertim  si  ponas  Psalmi  auctorem  vel  Levitam  vel 
pium  esse  Judaeum,  qui  libertatis  jam  a  Gyro  concessae 
securus ,  sive  in  viam  jam  datus ,  fervens  templi  rur- J 
siis  videndi  desiderium  explicat.  Unica  superest  diffi- 
cultas ,  ignorari  scilicet  quis  iile  sit  rex  a  Propheta 
versiculo  ultimo  nominatus.  At  Graecus  paraphrastes 
Zorobabelem  esse  ait ,  quern  sub  regis  appellatione 
designatum  legimus  in  Psalmis  59,  9,  etGO,  7.  Hanc  ; 
nos  sententiam  sequimur.  Ilic  Psalrnus  conlinuatio 
est  superioris.  S.  Hieronymus  de  Christi  adventu  in- 
terprelalur.  Teste  S.  Chrysostomo,  olim  in  Ecclesia 
appellabatur  :  Psalmus  matutinus.  ( Calmet. ) 


Vers.  2.  —  De  luce  vigilo,  bpepi^ ,  manico,  mane 
te  quaero ,  diluculo  surgo  ad  le  precandum  :  Nam  et 
Hebraeum  scliahar  tbema  hoc  declarat  (1 ).  ‘ 

Vers.  5. — In  te,  ad  te  sitit,  te  anxie  expelit.  Verbum 
sitiendi  Ilebr.  construitur  cum  praepositione  in ,  vel 
cum  dalivo.  Quam  multipliciter  tibi,  sitit,  desiderat, 
and  zou  xoivcu.  Respicit  ad  rcsurreclionem  carnis , 
ejusque  staturn.  Caro  bumana  multipliciter  sitit 
Deum  :  primiim ,  ut  liberetur  a  rnotuum  ignibus , 
cupidilatibus ,  spiritui,  rationi,  legi  divinae  conlrariis; 
secundo  ,  ut  vindicetur  ab  infirmitatibus  coi  poris  , 
morbis ,  statu  corruplionis  et  sepulcri ;  tertio ,  ut 
quod  in  ipsa  est  mortale  et  miserum ,  absorbeatur 
beata  immortalitate,  et  resurrection  is  gloria;  quarto, 
ut  a  peccalis ,  insullibus  et  insidiis  Satana^ ,  mundi 
illecebris  et  vitiis  redimatur.  Non  te  tanlum  animo 
sitio ,  verum  etiam  corpore,  idque  niullis  modis.  Af- 
fectus  animi,  praesertim  veliementes,  in  carncm  re¬ 
dundant,  illamque  varie  afficiunt.  Quin  et  caro  enpit 
se  Deo  subjicere ,  eum  sitit ,  amat ,  appetit ,  lit  perfe- 
ctionem  suam,  non  modo  quia  animae  pi;e  et  sonctae 
desiderium ,  atque  ardor  redundat  in  corpus  ac  illud 
reddit  divini  amoriscupiduni,  et  adejus  venerationem 
vegelum ,  excusso  irreligionis  stupore ,  verum  etiam 


(1)  Mane  ante  omnia  quaerendus  est  Dens;  alioqnin 
fustra  qmerilur  :  ac  sieuli  manna ,  nie  j  ])i  in:a  luce 
colligeretur,  exiguo  solis  radio  calel'actur  i  liqueseebat, 
cum  ab  igne  corrumpi nuliatenus  posset;  sic  Deus  sub 
lucis  ortum  qumrendus  at(jue  interpeilandus  est  : 
alioquin  profectb  omnes  spes  nostne  vehit  hyberna 
glacies  subito  liquescent,  instarque  imitilis  a(juae 
diffluent.  Angelos  tradunt  Hebraei  quotidie  mane 
rpts-ay to v  illud  Isaiae  ,  Sanctus  ,  Sanctus  ,  San  - 
cius ,  etc. ,  Deo  canere  :  atque  Innc  ex  illis  quidam 
cum  paraphrastellierosolymitano  explicant  illud  an- 
geli ,  qui ,  ut  est  Genes.  52,  postquam  cum  Jacob  ail 
ortum  aurorae  usque  colluclalus  esset ,  nee  posset  il¬ 
ium  superare  :  Dimitte  me ,  ait,  jam  enim  ascendit 
aurora ;  quasi  dicere  voluerit  :  Ascendit  aurora,  et 
venit  (  sunt  haec  paraphrases  Hierosolymilani  verba  ) 
bora  angelorum  ad  laudandum.  Ilebrmi  nisi  hoc  di¬ 
cant  intelligantque  ex  more  hemimmi,  falluntur 
multum ;  angeli  enim  perpetub  liynmum  ilium  gio- 
riae  divinae  concinunt,  ac  sine  line  dicunt. 

(Muis.) 
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quia  Dei  spiritu  agitalur ,  et  per  cum  renala  refoima-  j 
taque  est.  Hinc  illud,  Psal.  34,  10  :  Omnia  ossa  mca  j 
tibidicent  gloriam;  et  Prov.  3,  C:  Irrljantur  ossa 
timore  Domini  ac  pietale.  Gamma  ,  Hein  . ,  pennacule , 
quantum,  quam  plurimiim  ,  admirandi  propiie  pai  li¬ 
eu  1  n .  Masoreke  legunt  verbaliter  ,  accentu  in  ull.  Ga¬ 
it  ink  f  expetere,  desidcrare.  Sad  nihil  necesse. 

Vers.  4.  —  Is  terra,  deserta.  In  terris  miseris  et 
calamitosis  exiliorum  et  persecution um  video ,  agno- 
sco  ,  inleiligo,  eonlemplor  tuain  virtutem  et  gloriam. 
Majeslalis  turn  illic  non  obliviscor ,  perinde  ac  si  es~ 
sem  in  sancto,  in  sancla  tua  aide,  in  mea  patria ,  in  | 
qua  multa  sunt  solatia,  pietatis  adminicula  et  pracsi- 
dia ,  in  qua  denique  est  liber ,  et  solalii  plenus  reli- 
gionis  usils ;  q.  d.  :  Locorum  pericula  et  miseriae  non 
me  abducunt  a  lui  notitia  et  desiderio.  Sic  ,  sicut , 
quasi,  sic,  atque  si  essern.  In  sancto,  in  sanctuario, 
in  lemplo ,  extra  hoc  exilium.  In  terra  hac  deserta  et 
squalida ,  in  qua  exulo ,  non  abler  sum  erga  tc  affe- 
ctus  et  auimalus ,  quam  olim  cum  Hierosolymis  omnia 
niilii  erant  prospera,  et  fruebar  libero  sancti  templi 
ingressu,  acsolemni  religionis  usu.  Exilium  non  me 
dejecil  dc  tuo  cultu  et  observantia.  Quin  id  nunc  ab- 
sens  praeslo  spiritu ,  quod  illic  in  sanctuario  peragere 
cram  consuelus.  Hie  poetiee  alteram  particulam  simili- 
tudinis  transiliit.  Nam  fuerat  diceiidum.  (Sicut)  in  terra 
deserta ,  sic  in  sancto,  etc.,  id  est,  sicut  in  deserto,  sic  in 
sancto,  et  vicissim,  sicut  in  sancto,  sic  in  deserto. 
Eodem  videlicet  mentis  statu  utrobique  lui.  Nam  caph 
repetition,  vel  liabens  post  se  ken ,  declarat  omnimo- 
dam  ,  id  est,  perfectam  et  reciprocam  similitudinem. 
Apparui  tibi.  Hebiu ,  vidi  le,  contemplates  sum  te. 
Ut  viderem,  ita  ut  viderem.  Ut,  non  dicit  causam  , 
sed  eventum,  vel  tou  utvideam  in  his  miseris  | 
locis  tuam  salularem  vim,  potentiam  et  gloriam. 
Etiam  earn  quasi  in  sacro  tuo  templo  hie  contemplor. 
Quasi  eo  fine  in  desertis  locis  de  Deo  meditarelur , 
ut  Dei  vim  senliret. 

Vers.  5.  Super  vitas,  quam  vita.  Misericordia  i 
Domini,  quam  experior  in  his  sOliludinibus  desertis  ! 
et  incullis,  mihi  est  vitae  usura  suavior.  Chaldmus  re- 
fert  hanc  misericordiam  ad  seculum  venturum  : 
Bona  misericordia  tua ,  quam  facies  justis  in  mundo 
venturo ,  plusqudm  vita  quam  dedisti  impiis  in  mundo 
isto. 

Vers.  6.  —  Sig  benedicam  te  :  itaque ,  ob  hanc 
causam.  Ken  pro  at  ken.  Possit  esse  particula  blan- 
dienlis  et  demulcentis.  Nam  ejus  ductu  sclent  poetae 
aliquem  dcmulcere  vel  placare  post  eum  compeliatum, 
precemve  illi  factarn ,  ut  Prudentius  in  fine  carminis 
de  Hippolyto  marlyre ,  Ovidius,  et  alibi.  Levabo,  in 
coelum  :  te  sublatis  in  coeium  manibus  precabor  et 
invocabo.  In  nomine  tuo,  tua  causa,  propter  nomen 
tuum  et  cefebritalcm,  propter  magnitudinem  ,  virtu- 
:  tern ,  et  potentiam  tuam ;  nomen  Dei  haec  omnia  in- 
cludit. 

Vers.  7.  —  Sicut  adipe  et  pinguedine.  Adeps  et 
pinguedo,  symboli  gratise  et  consolationum  divinarum. 
Gratis  tui  saginetur  anima  mea,  et  tunc  te  lcetis  labiis 


os  meum  celebrabit.  Gratia  Dei,  pinguissimus  pastus 
animorum,  consolatio,  delicatissiinus  cibus.  Labiis 
exult ati onis,  quae  exultant  Dei  laiidatione  et  conies- 
sione,  non  torpentibus,  non  langucnlibus.non  frisidis, 
vel  tepid  is. 

Vers.  8. — Si  memor  fui  tui.  Si  memor  fui  tul  in 
meo  cubili,  quo  tempore  minus  dc  te  cogitatur,  quod 
spiritus  mergatur  sonmo,  sane  in  vigiliis  matulinis 
multis  de  te  cogitabo,  quia,  etc.  Symbolic^  Si  in  no¬ 
de  affliclionum  memor  fui  tui,  mullo  magis  in  luce 
prosperitalum.  Tel,  memorem  esse,  pertinetad  bene  -  \ 
ficia.  Si  memor  fuerim  lui  in  meo  leclulo,  et  in  eo 
senserim  prasentiam  et  opem.  Si  me  nocturno  tem¬ 
pore  juveris,  mane  tibi  gralias  agam.  In  matutinis. 
llebr.  in  custodiis  :  de  vigiliis  matutinis,  atque  adeo 
antelucanis.  Sic ,  mendose  in  quibusdam  exempl. ; 
nam  Grmce  u,  et  Hebr.  im.  In  te,  de  le,  belli  pro 
baabur. 

Vers.  9.  — In  velamento,  umbra,  id  est,  protectione 
ettutela  tuacanam(te).PosTTE,  tibi,  vel  post  vias  litas , 
secundum  Chakhcum.  Animam  alicui  adhaerere,  est 
ardenler  aliquem  deamare,adcumsuspirare.SuscEPiT, 
adjuVit,  siistenlavit. 

Vers.  10.  —  Qu.esierunt,  ad  perdendam  scilicet; 
nam  in  malam  partem  accipitur.  In  vanum,  frustra,  ut 
qui  Dei  pntsldio  essern  tutus  :  vel  polius,  sine  caus3, 
immerito,  null!  mca  culpa.  Nolatio  Masorotarum  pa- 
titur  etiam  banc  interpretationctn,  in  desolalionem, 
in  exilium.  Notant  cnim  ssclioa,  non  sc/iavi,  ut  vox  non 
vanitutem ,  sed  vastilalem  sonet,  et  secundum  Ghal- 
dmum,  sepulturam,  locum  desolatum,  ut  soLol  esse  tu¬ 
muli;  q.  d.  :  Quajsierunt  animic  meoc  exilium,  me 
perdere  sluduerunt.  At  ipsi  contra  male  peribunl.  Eo- 
rum  corpora  introibunt  in  sepulcra,  animoe  tradentur 
in  manus  lorlorum  dsemonum ,  bona  et  opes  cedent 
vulpinis  et  1m  pro  bis  hominibus,  qui  ea  abligurienl. 
Alii,  gladio  inlerfieienlur,  deinde  cedent  vulpibus  el 
feris  in  escam.  Sic  Saul  et  ejus  sectatores  gladio  Paloc- 
stinorum  ceciderunt,  et  eorum  cadavera  vulpibus  ac 
feris  lanianda  relicta  sunt,  1  Reg.  ult.  5,  G.  Partes  , 
1  porlio,  posscssio. 

Vers.  11.-—  Rex.  Ego  belabor  in  Deo,  qui  in  re- 
gem  unctus  sum,  1  Reg.  16, 13.  De  se  loquitur,  in  ter- 
tia  persona,  quern  Dens  regem  erat  constitulurus.  Sic 
I  et  Abigail  cum  vocal,  ante  Saiilis  mortem,  1  Reg.  25, 

I  25.  Arnobius,  Hilarius,  Augustinus  Christum  inlelli- 
|  gupt  varum  regem  et  selenium,  qui  percunlibus  Ju- 
daeis  et  tyraniiis  gloriam  et  imperium  est  consccu- 
tus,  Isa.  45,  23.  Laudabuntur  omnes  qui  jurant,  glo- 
riabunlur.  In  eo,  Deo,  per  eum  Deum,  qui  agnoscunt 
!  eum.  Periphrasis  piorum,  qui  jurant  per  Deum,  non 
per  idola,  quando  est  necessarium.  Jusjurandum  enim 
rite  factum  est  actus  latriee  et  religionis.  Qui  eum  pro 
j  veritatis  et  sanctilatis  omnis  fonte  agnoscunt,  sicque 
ejus  solius  nomen  in  legitimis  juramenlis  usurpaiitet 
invocant,  non  idolorum,  gloriabuntur,quod  oramen- 
dacium  et  iniqua  loquentium  lam  insignibus  suppliciis 
obstruxerit. 
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NOTES  DU 

On  lit  ail  litre  :  Psatnrus  David ,  cum  esset  in  dcserto 
Idumcece.  Dans  I'liebreu  il  y  a,  dans  le  desert  dc  Judee , 
ou  David  se  caelia  en  effet  duranl  les  persecutions  de 
Saul. 

Oil  lit  dans  le  grec,  lhv/x que  notre  Vulgate  tra- 
duit  Idunuvce,e t  plusieurs  croient  que  e’est  une  faute. 
Car  on  ne  trouve  point  que  jamais  David  se  soil  cache 
dans  les  deserts  de  1" Idumee ,  qui  etaieut  forteloignes 
du  centre  de  la  Palestine.  Nous  ne  prenons  pas  assez 
d’interel  aux  litres  des  psauines  pour  defend  re  celte 
logon  :  il  sullil  de  savoir  (pie  probabl  ment  David  a 
compose  ce  psauine  duranl  son  sejour  dans  le  desert, 
ou  du  temps  de  Saul,  ou  en  fuyanl  Absalom.  (Voyez 
2  Deg.  15,  28. )  Ce  psaume  esl  une  priere  ou  le  Pro¬ 
phete  deplore  le  maliieur  de  son  exil ;  les  expressions 
y  sont  trop  sublimes  pour  etre  bornees  a  cetexil  pas- 
sager  de  David.  11  semble  qu’on  doit  y  voir  les  desirs 
de  touie  ame  juste,  soupirant  apres  la  celeste  patrie. 

versets  1 ,  2,5. 

Pour  ces  trois  versets ,  il  n'y  on  a  que  deux  dans 
I’liebreu  etdans  le  grec.  Au  premier,  il  y  a  dans  l’he- 
Dreu,  6  Dicu ,  vons  etes  man  Dieu  :  ce  qui  ne  met  au- 
cune  difference  dans  le  sens.  Ensuile,  je  vous  cherclie 
des  le  matin  :  ce  qui  est  la  meme  chose  que  l’expres- 
sion  de  nos  versions. 

Au  lieu  de  quam  multipliciter ,  les  hebraisants  tra- 
duisent  concupivit;  mais  le  mot  liebreu  HOD  ne  se 
trouvant  quo  cetle  fois  dans  I’Ecrilure,  on  ne  pent  en 
determiner  le  sens  autrement  que  par  la  plus  ancienne 
version, qui  esl  cello  desLXX.  Sis  traduisent  uotcctt/w,-, 
el  notre  Vulgate,  quam  multipliciter.  Au  reste,  le  mot 
silivit  elant  sous-entendu  dans  ce  second  membre  du 
verset,  le  sens  est  le  memo  de  part  et  d’autre. 

Au  lieu  de  terra  invid ,  riiebreu  dit,  ter  re  lasse ,  fati- 
guee,  laborieuse :  ce  qui  marque  un  pays  oil  Ton  ne 
marche  pas  facilemcut,  tels  que  sont  les  lieux  in- 
cultes. 

Je  crois  que  le  sens  naiurel  du  Prophete  est  qu’il 
s’estadresse  au  Seigneur  dans  ce  desert,  avec  autant 
de  conliance  que  s’il  avait  ele  pres  du  tabernacle; 
qu'il  a  desire  dans  cette  solitude  d’etre  temoin  des 
merveilles  et  de  la  gloire  de  Dieu,  comme  s’il  avail  ele 
a  portee  d’entendre  les  oracles  emanes  du  propitia- 
toire. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  pas  de  mot  dans  ces  versets  qui  ne  con- 
tienno  une  instruction  :  d’abord  le  Prophete  nous  ap- 
preud  4  chcrcher  le  Seigneur  des  le  matin,  e’est- a-dire, 
des  les  premieres  annees  de  notre  vie,  et  des  les  pre¬ 
miers  moments  de  nos  jours.  Les  delais  dans  le  ser¬ 
vice  du  Seigneur  marquent  tout  au  nioins  de  1’ indiffe¬ 
rence  pour  lui ,  et  I  on  merile  de  ne  le  trouver  jamais 
quand  on  n'a  aucun  empressement  pour  le  cliercher. 

La  soif,  dont  est  bride  le  Prophete,  marque  le  desir 
ardent  qu’il  a  de  s’unir  a  Dieu  :  ce  if  est  pas  settlement 
son  ame ,  e’est  sa  chair ,  e’est-a-dire  toute  sa  per- 
sonne,  (}tii  recherche  cetle  sainle  union.  Ce  prophete 
connaissait  les  besoins  de  son  ame-et  de  son  corps  :  il 
savait  que  son  ame  ne  pouvait  etre  satisfaite  que  de 
la  possession  de  Dieu  ;  que  son  corps  ne  pouvait  etre 
purilie,  reprime,  delivre  de  scs  miseres,  (pie  par  l’in- 
iluencc  de  la  grace  divine. 

Il  etait  dans  un  desert,  dans  tin  pays  aride,  inculte, 
sauvage,  figure  de  cette  vie  ou  tout  est  laborieux  et 
insipide,  oil  les  dangers  nous  environnent  de  toutes 
parts.  Ce  saint  liomrne  ne  se  plaint  pas  de  son  exil,  il 
prolite  memo  de  cette  solitude  pour  s’elever  a  Dieu 
avec  autant  de  con  fiance  et  d  amour  que  s’il  avait  ele 
pres  de  l’arche  du  Testament.  La  plupart  des  homrries 
ignorent  les  avantages  de  la  relraite;  c’est-la  que  se 
manifestent  la  force  et  la  gloire  de  Dieu;  e’est  a-dire, 
que  loin  des  homines  on  goule  le  Seigneur,  on  jouit  de 
ses  bienfaits.  0  solitude ,  s’ecriait  S.  Epbrem,  eclielle 
du  del ,  mere  de  la  componction,  miroir  ou  I  on  voit  scs 
pdehes ,  source  de  la  douceur,  compagne  de  I’humilite  et 
de  la  craintc  de  Dicu  lumiere  de  Dame!  0  solitude, 
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tcolc  de  la  priere,  pair  des  esprits,  port  de  I'&me,  joug 
agr.  able,  fardeau  leger !  0  solitude ,  tu  cs  la  mfre  de  la 
picte,  la  gardienne  des  yeuv  ,  des  oreilles  ,  de  la  iungue , 
la  cooperutnce  en  toutes  !cs  vertus,  le  champ  fertile  en 
toute  sorte  de  bons  fruits ,  le  rent  part  de  torn  ceux  qui 
combattent  pour  le  rogaume  des  cieux! 

vcns.ET  4. 

Les  LXX  et  la  Vulgate  mellent  ici  la  vie  au  pluriel 
parce  que  ce  mot  esl  pluriel  dans  I'liebreu ;  el  il  est 
pluriel  parce  que  la  vie  esl  la  complexion  de  tous  nos 
jours.  Le  sens  du  Prophete  esl  clair.  Il  louera  le  Sei¬ 
gneur,  parce  gue  la  misericorde  et  les  bienfaits  du  Sei¬ 
gneur  sont  d’un  plus  grand  prix  que  la  vie  meme. 

REFLEXIONS. 

L’homme  aime  necessairement  la  vie.  Cette  incli¬ 
nation  nalurelle  esl  un  don  du  Crealeur,  qui  a  voulu 
nous  interesser  par-la  a  notre  conservation,  et  qui  a 
pretendu  aussi  nous  inspirer  de  l’eloignemcnt  pour  le 
meurtre,  soil  de  nous-memes,  soil  de  nossemblablcs  : 
ce  desir  de  vivre  est  de  plus  en  nous  le  cri  continue! 
de  fimmortalile.  Nous  voulons  toujours  etre;  cepen- 
dant  nous  sommes  sujets  a  la  mort.  Ce  desir  est-il 
done  inutile?  non  sans  doute,  et  le  Crealeur  ne  nous 
fa  pas  donne  sans  raison.  II  a  voulu  nous  apprendre 
par-la  que  nous  sommes  destines  a  une  vie  meilleure 
i  et  plus  durable  que  celle-ci. 

Voila  ce  que  nous  dicle  1’amour  que  nous  avons 
|  pour  la  vie  ;  le  Prophete  ne  fignorail  pas  :  cependant 
son  esprit  seleve  a  un  objel  plus  excellent  encore 
que  la  vie  :  c’esl  la  misericorde  de  Dieu  ,  sa  grace  et 
son  amour.  Ainsi,  dans  la  concurrence  de  la  perte  de 
notre  vie  ou  de  la  perte  de  la  grace  de  Dieu,  il  n’y  a 
point  a  balancer;  le  sacrifice  de  noire  vie  est  neces- 
saire  :  mais  ce  sacrifice  est  le  bienfail  le  plus  signale 
de  la  misericorde  divine,  puisque  Dieu  le  recompense 
d  une  couronne  eterneile. 

La  grace  de  Dieu  est  preferable  a  la  vie.  Que  peu- 
vent  dire  les  homines  qui  preferent  tant  de  pelits  inle- 
rels,  tant  de  bagatelles  a  la  grace  de  Dieu  ?  Cette 
grace  est  preferable  a  la  vie,  et  le  Prophete  en  benit 
le  Seigneur ;  e’est  pour  lui  le  motif  le  plus  pressant 
pour  rendre  des  actions  de  graces  a  Dieu.  Quelle  foi 
dans  cel  liomrne  qui  precedaitde  tant  de  siecles  Jesus- 
Chrisl,  fauteur  et  le  principe  de  la  grace !  il  avait 
j  sans  doule  dans  l’esprit  cette  grande  verite  qui  tou- 
chait  si  fort  S.  Augustin  :  L’dme  esl  la  vie  du  corps,  et 
1  la  grace  esl  la  vie  de  l’ ame.  Si  nous  devons  des  actions 
de  graces  a  Dieu  pour  la  conservation  de  notre  vie 
corporelle,  combien  plus  lui  en  devons-nous  quand  il 
nous  conserve  sa  grace  et  son  amour ! 

vers:  t  5. 

Ce  verset  confirme  le  prdeddent.  Le  Frnpb^to  as¬ 
sure  que  P occupation  de  sa  vie  sera  de  benir  ie  Sei¬ 
gneur,  et  d’ele\er  ses  mains  en  glorifiant  son  non.  II 
n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texte  et  las  ver¬ 
sions. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  promet  non-seulement  d'bonorer  le 
Seigneur  par  le  sacrilice  de  ses  levres,  il  y  ajoute  tout 
le  iil  de  sa  vie,  toutes  ses  actions.  11  s’engage  a  n'en 
faire  aucimequ’au  nom  de  Dieu  son  bienlaiicur.  (fest 
ce  que  signifie  cette  deration  des  mains.  11  ne  s'agit 
pas  settlement  d'une  pratique  re(‘ue  panm  les  lideles, 
iaquelle  consistail  a  elever  les  mains  en  prirmt.  David 
eomprend  ici  toutes  ses  oeuvres  caraeterisees  dans 
1’Ecriture  par  les  mains.  Tous  les  saints  out  imite  ce 
prophete  :  touches,  comme  lui,  de  I’excelleucc  de  la 
grace  et  de  la  misericorde  divine,  iis  ne  vivaient  que 
pour  temoigner  a  Dieu  leur  reconnaissance,  pour  glo- 
;  rilier  son  saint  nom,  pour  le  faire  connaitre,  aimer 
et  honorer  de  tons  les  homines.  Ces  sentiments  ne 
nous  touchent  pas,  parce  que  nous  if  avons  qu’une 
faible  idee  de  la  grace  de  Dieu  et  des  richcsses  do 
Jl  son  amour.  Meditons  ce  b#au  cantiquc,  el  disons  4 
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verset  suivant. 

VERSET  G. 

L'hdbreu  pout  etre  traduit  par  le  futur,  mon  ame  j 
sera  comme  r/issasiee  d'onction  et  de  graisse;  le  Pro- 
pneie  vent  dire  que  si  Dieuse  communique  a  lui,  il 
sera  reinpli  d’onction,  il  sera  comme  engraisse  de  l’a- 
mour  div in,  et  qu’alors  sa  bouclie  fera  rctentir  des 
chants  do  joie  en  lhonneur  du  Tres-Haut.  L’exem- 
phire  grot!  du  Vatican  porle,  les  levres  de  I’allegrcsse 
loner  ont  Dire  nom;  mais  lcs  aulres  exemplaires,  plus 
conformes  a  l’hebreu,  contierment  la  logon  de  noire 


Vulgate. 


REFLEXIONS. 


ont  nourries,  maintenues  dans  un  etat  de  saute  cl  tie  ||  ,,  ,  .  . 

igneur.  11s  n’eprouvont  point  les  langueurs  qui  de-  I  ’  “  j 

misent  pen  a  pen  la  vie  spiriluelle  dans  les  ames  la-  I  ‘ ; 
lies,  tiedes,  indifferentes  pour  Dieu.  V embonpoint  fi  ' 

piriluel,  s’il  est  permis  de  parler  ainsi  d’apres  le  Jj  ,  V  ’  ' 


I)ieu  :  Ah!  Seigneur,  dessiliez  m 'S  veux,  touch ez  mon  j  grec.  Scion  l’hebreu,  il  faudrait  traduire  :  Ceux  qui 
C«i*n?  ,  appr  *nez-moi  ce  que  vous  etes  ,  et  ce  que  je  f  recherchent  mon  ame  pour  la  detruire  entrer ont  dans  les 
vous  dois.  (Test  ce  que  le  Prophete  demande  dans  le  jjj.  enlraillcs  de  la  terre ,  etc.  C’esl  le  mot  HNT&'b,  qui  fait 

la  difference;  vnais  ce  mot,  les  UXX  Pont  fait  vcnir 
de  NTH/*,  vanitas ,  ct  non  de  HNU,  d&solavit,  vastavit;  le 
P.  lloubigant  n’est  pas  eloigne  d’approuver  la  version 
des  LXX  :  quoique  au  fond  ces  mots  soient  bien  ana¬ 
logues  entre  eux  ;  car  ce  qui  est  desole ,  ravage ,  est 
vide  et  sans  utilite.  Peu  importe  au  resle  qu'on  s’en 
tienne  a  l'hebreu  ;  car  si  le  Prophete  dit  que  ceux  qui 
cherchent  son  ame  pour  la  detruire  seront  eux-memes 
precipites  dans  les  entrailles  de  la  terre  ( 1) ,  il  s’ensuii 
bien  que  c'est  en  vain  quils  cherchent  a  detruire  la  vit 
du  Prophete ;  le  sens  est  au  fond  absolument  le  memc. 

Ils  tomberont  sons  le  tranchant  de  I’epee.  L'hebreu 
dit  :  lls  le  f'eronl  couler  sous  la  main  de  l' epee,  on  il  fuut 
remarquer  que  le  singulierest  pour  le  pluriel,  c’est- a- 
dire  que  cliacun  d’eux  tombera  sous  le  tranchant  de 
l’epee. 

Le  Prophete  parle  ici  ou  de  ses  ennemis  visibles , 
tels  que  Saiil  ou  Absalom,  dont  la  fm  ful  t-res-funcse, 
ou  bien  des  ennemis  de  son  saint,  des  puissances  de 
Tenfer,  a  qui  il  ne  resle  que  de  la  honle  el  du  dept , 
echoue  centre  les  justes.  il  en  parle,  au 
d’ennemis  visibles  qui  sont  detruits  dans 
et  dont  les  cadavrcs  deviennenl  la  proie 
des  animaux  earnassiers.  !1  peut  aussi  prophetiser  la 
damnation  de  ses  pcrsecuteurs;  leur  sort  sera  d’etre 
ensevelis  dans  I’enfer,  ct  d’etre  tourmenles  par  les 
demons,  compares  aux  renards ,  a  cause  de  leaf  four- 
berie. 

REFLEXIONS. 

Lcs  ennemis  de  la  religion  ,  de  la  vertu,  de  la  jus¬ 
tice,  ne  peuvent  s’attendre  qu’a  une  fm  deplorable.  Ils 
peuvent  satisfaire  leurs  desirs  passionnes  dans  celle 
vie,  fouler  aux  pieds  le  pauvre  et  Linnocent,  s’engrais- 
ser  de  la  substance  du  malheureux,  jouir  de  tons  lcs 
plaisirs  que  le  monde  leur  presente;  mais  tout  sc  tcr- 
mine  eniin  a  la  privation  de  tout :  le  tombeau ,  le 
glaive  de  la  justice  divine,  la  fureur  des  demons  pren- 
nent  la  place  de  la  gloire,  des  plaisirs,  des  richesses. 
S.  Gregoire  disait  d’un  style  energique  :  Les  mechnnts 
ont  leju-gement  bien  deprave  ;  ils  prefer ent  le  trouble  a  la 
paix,  les  doules  a  la  surety,  les  clioses  du  temps  d  Celer - 
nite. 

VERSET  10. 

Il  y  a  peu  de  difference  entre  le  lexte  et  les  ver¬ 
sions.  Le  texte  met :  Gloriabitur  omnis  qui  jural  in  co, 
quia  obsiruelur  os  loquenlium  mendacium.  On  voit  que 
c’est  au  fond  le  memo  sens. 

Il  est  assez  difficile  de  dire  qui  est  ce  roi  dont,  parle 
le  Prophete.  La  plupart  des  interpretes  croient  qu’il 
sedesigne  lui-meme;  cequi  prouverait  qu’il  s’agitda 
temps  ou  David  etait  persecute  par  Absalom,  car  il 
regnait  alors  sur  tout  Israel.  Il  aurait  pu  cepcndant 
s’appcler  roi  des  le  temps  de  Saul,  puisqu’il  etait  deja 
sacre  roi,  et  quo  lc  sceptre  lui  avait  etc  promis  par  la 
bouclie  de  Samuel.  D'autres  voient  ici  le  Messie  qui 
est  le  roi  par  excellence,  et  ils  le  considerent  au  mo¬ 
ment  oil  il  fera  justice  dc  tons  les  impies.  Alors,  veri- 
tablement  glorifie ,  il  paraitra  triompbant  et  comble 
des  richesses  du  Tres-Haut;  tous  ceux  qui  auront  jure 
par  son  nom,  c'esl-a-dire  qui  se  seront  attaches  a  son 
service,  seront  revetus  de  gloire,  et  la  bouclie  des 
impies  sera  fermee  pour  jamais. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  croient  que  ce  roi 

~‘est  unc 


Le  Prophete  expose  ici  ce  qui  arrive  toujours  a 
ceux  qui  s’approchent  de  l)ieu,  qui  convergent  avec  h 
lui,  qui  ne  s'oecupent  que  du  soin  de  lui  plairc.  Leur  fl 
inlerieur  est  comme  engraisse ;  loutes  lours  lacultes  f 
sont  nourries,  maintenues  dans  un  etat  de  saute  ct  (le 
vigue 
truisent 

dies,  ti _ ,  .  , 

spirimel,  s’il  est  permis  de  parler  ainsi  d'apres  le 
Prophete ,  est  l’effet  de  l’oraisonetde  la  sainle  com¬ 
munion  :  ce  sont  comme  les  deux  tables  ou  1  ame  se 
rassasie  des  faveurs  celestes.  U  aliment  de  Came,  dit 
S.  Gregoire,  est  tout  ce  qui  la  nourril  des  contempla¬ 
tions  celestes.  Mais  qu  y  a-t-il  de  plus  abondant  que 
l’oraison,  de  plus  delicieux  que  le  banquet  eucharis- 
tique? 

versets  7,  8. 

Il  y  a  trois  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec, 
mais  sans  difference  pour  le  sens.  La  pen  see  natu- 
relle  du  Prophete  regarde  l’liabitude  qu’il  s’etait  faite 
de  penser  serieusement  au  Seigneur,  avant  quo  de 
se  livrer  au  sommeil.  Cette  pratique  lui  servait  comme 
divertissement  pour  se  tourner  des  le  matin  cl  au 
premier  moment  de  son  reveil  vers  ce  meme  auteur 
de  tons  lcs  biens.  11  se  rappelait  alors  que  Dieu  etait 
son  defenseur,  son  asile;  ce  souvenir  le  remplissait  de 
joie,  il  s'attachait  de  plus  en  plus  au  Seigneur,  et  il 
eprouvait  que  la  droite  du  Tres-Haut  le  soutenait 
puissammenl. 

REFLEXIONS. 

On  pourrait  demander  a  la  plupart  des  homines 
quelles  sont  les  pensees  qui  les  occupent  en  termi- 
nant  et  en  comroengant  la  journce?  lours  affaires, 
lours  projets,  lours  chagrins,  leurs  rossentiments, 
leurs  crainles  les  suivent  nu  lieu  de  leur  repos,  et 
viennent  les  assaillir  au  premier  moment  de  leur  re¬ 
veil.  L’ennemi  du  saint,  est  fort  altentif  a  s'emparer 
de  cos  instants  oil  nous  cessons,  en  quelquc  sorte,  de 
vivre,  et  ou  nous  reprenons  aussi,  en  quelque  sorte, 
la  vie  que  nous  avions  quiltec.  Et  qu’arrive-t-il  de  la? 
c’est  que  la  suite  de  nos  jours  n  est  qu  un  cercle  de 
pensees  elrangeres  au  salut,  ct  quo  nous  roulons  jus- 
qu’a  la  fin  dans  lcs  vicissitudes  de  desirs  qui  ne  nous 
conduisent  a  rien  de  vrai,  de  solide,  d  utile  pour  la 
vie  future.  Meditons  la  pratique  du  Prophete,  appre- 
nons  a  porter  le  souvenir  du  Seigneur  jusqu  au  soin- 
meil,  et  a  lereprendre  aux  premiers  instants  du  re- 
veil.  Nous  eprouverons,  comme  lui,  que  le  Seigneur  | 
est  noire  appui,  noire  refuge,  noire  soulien  ;  ct  noire  | 


ame  se  iiera  de.pius  en  plus  a  son  amour.  Si  les  L  est  \'Eglise  d' Israel,  delivree  de  la  captivile.  C’es 

bornmes  d’oraison  out  besoin  d  etre  encourages  a  ce  j  suj}C  t}e  ]ciir  systeme  general. 

saint  cxcrcice,  ils  voient  ici  un  grand  roi  mediter  des  S  d#  Calmet  pease  que  ce  roi  est  Zorobabel  qui 


,le  matin  la  loi  du  Seigneur,  se  mettre  sous  sa  protec¬ 
tion,  s’attacher  invariablement  a  lui.  lout  est  prA- 
cieux  dans  cetexemple;  ct  tout  est  instruclif  dans  ces 
legons. 

VERSET  9. 

Ge  verset  en  fail  deux  dans  l’bebreu  etdans  le 


pease  quo  ce  roi  esi  zmronanei  qui  gou- 
verna  les  Jaifs  apres  la  captivile;  c’est  aussi  un  sys¬ 
teme  que  je  n’adople  point. 

\ 

(1)  Ces  entrailles  de  la  terre,  ces  lieux  souterrains, 
|  le  P.  lloubigant  les  entend  des  cavernes  ou  les  enne- 
|1  mis  de  David  le  cherchaient. 


665 


IN  PSAL.  LXIII.  COMMENT ARIUM. 


REFLEXIONS. 

Dans  1' Apocalypse,  les  predestines  sont  appeles  des 
rots,  parce  qu’ils  regneront  avec  Jesus-Christ  a  la  con- 
sommation  des  siecles.  Leur  gloire  sera  manifeslee 
aux  yeux  de  runivers ;  ils  rccevront  les  eloges  des 
anges  et  des  homines ,  parce  qu’ils  auront  ete  fideles 

l.  In  finem,  Psalmus  David.  LXIII. 

Ilebr.  lxiv. 

2.  Exaudi,  Deus,  orationem  meam,  cumdeprecor, 
a  timore  inimici  eripe  animam  meam. 

3.  Protexisti  me  a  convenlu  malignantium,  a  mul- 
titudine  operantium  iniquitatem. 

4.  Quia  exacuerunt,  ut  gladium,  linguas  suas  :  in- 
tenderunt  arcum,  rem  amaram  :  ut  sagittent  in  oc- 
cullis  immaculatum. 

5.  Subito  sagittabunt  eum ,  et  non  timebunt :  fir- 
maverunt  sibi  sermonem  nequam. 

6.  Narraverunt,  ut  absconderent  laqueos :  dixerunt : 
Quis  videbit  eos? 

7.  Scrutati  sunt  iniquitates  :  defecerunt  scrutantes 
scrutinio. 

8.  Accedat  homo  ad  cor  altum;  et  exaltabitur 
Deus. 

9.  Sagittal  parvulorum  factae  sunt  plagae  eorum  : 
et  infirmatae  sunt  contra  eos  linguae  eorum. 

10.  Conturbati  sunt  omnes  qui  videbant  eos  :  et 
timuit  omnis  homo. 

11.  Et  annuntiaverunt  opera  Dei  :  et  facta  ejus  in- 
tellexerunt. 

12.  Laetabitur  justus  in  Domino,  et  sperabit  in  eo : 
et  laudabuntur  omnes  recti  corde. 
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aux  promesses  qu’ils  avaient  faites  a  Dieu.  Ils  ne 
craindront  desormais  ni  la  calomnie,  ni  l’injustice  de 
leurs  persecuteurs.  Ils  ouvriront  la  bouche  pour  louer 
elernellemcnt  le  Seigneur,  et  les  impies  seront  reduits 
a  un  silence  qui  ne  sera  interrompu  que  par  les  eclats 
de  leur  desespoir. 

PSAUME  LXIII. 

1.  Exauccz ,  Seigneur,  ma  priere ,  lorsque  je  vous 
1’offre  :  delivrez  mon  ame  de  la  crainte  que  m’inspire 
l’ennemi. 

2.  Vous  m’avez  protege  contre  l’assemblee  des  me- 
chants,  contre  la  multitude  deceux  qui  font  le  mal. 

3.  Ils  ont  aiguise  leurs  langues  comme  un  glaive  ; 
ils  ont  lendu  leur  arc,  qui  est  une  arme  envenimee, 
pour  frapper  en  secret  l’homme  de  bien. 

4.  Ils  le  frapperont  subitement,  et  ne  craindront 
point  :  ils  sont  convenus  entre  eux  de  tenir  un  lan- 
gage  d’iniquile. 

5.  Ils  ont  dit :  Dressons-lui  des  pieges  secrets  ;  qui 
pourra  les  decouvrir  ? 

6.  Ils  ont  penelre  dans  l’art  de  nuire ;  ils  se  sont 
consumes  dans  cette  recherche  profonde. 

7.  L’homme  ( mediant )  descendra  dans  la  profon- 
deur  deson  coeur  (pour  considerer  ses  noirs  projets ), 
et  Dieu  s’elevera  ( contre  lui ). 

8.  Les  coups  qu’ils  ont  portes  ( au  juste )  ont  etc 
comme  des  fleches  decochees  par  des  enfants,  et 
les  traits  de  leur  langue  ont  tourne  a  leur  propre 
perte. 

9.  Tous  ceux  qui  les  voyaient  ont  ete  dans  l’agita- 
tion,  et  tout  homme  a  ete  saisi  de  crainte. 

10.  Ils  ont  annonce  les  oeuvres  de  Dieu,  et  ils  ont 
!  compris  les  merveilles  de  sa  puissance. 

11.  L’homme  juste  se  rejouira  dans  le  Seigneur,  et 
i  il  esperera  en  lui ;  tous  les  hommes  qui  ont  le  coeur 
I  droit  seront  glorifies  ( ou  se  glorifieront). 


COMM  EN  T  ARIUM . 


Vers.  (1)2.  - —  A  timore,  ne  timeam  inimicum. 
Praep.  min  (a)  trahit  saepe  senlentiam  ad  negalionem. 
Eripe,  custodias  vilam  meam  proprie. 

Vers.  3.  —  Protexisti.  Greece  ov.£7r «ffov,  protege, 
suffragantibus.  Hebr.  A  conventu,  a  factiosa  coitione. 
Sod  ,  non  tantiim  consilium  occultum  significat ,  sed 
et  concilium  sive  coetum  et  conventum.  A  multitudine, 
a  tumultu  et  fremitu  populi,  a  turba,  a  tumultuoso 
conventu. 

Vers.  4.  —  Quia,  ad  nocendum  gravissime  et  de- 
trahendum.  Rem  amaram,  appositorie  arcum  amare  et 

(1)  Hunc  Psalmum  Rabbini  de  Daniele  explicant  in 
lacu  leonum  constiluto ;  eorumque  sententia  nostris 
interpretibus  non  displicet.  Cum  vero  ipsa  carminis 
oratio  vaga  sit,  plerique  Davidi  tribuunt ,  Saiilis  vel 
Absalomi  furiis  agitato.  Plura  tamen  nos  videmus, 
quae  suadent  ut  eadem  ac  priore  sententia  explane- 
mus,  veluli  Babylonicorum  captivorum  querelas.  Hos- 
tium,  quos  Propheta  pingit,  descriptio  cum  ea  plane 
congruit,  quam  frequentissime  vidimus,  de  Babyloriiis 
Judacorum  osoribus.  llonim  impietas,  soevities,  arro- 
gantia,  mala  quae  illis  Propheta  minitatur,  terror 
quern  ipsorum  calamitatis  aspectus  in  caeteris  parere 
debet;  omnia  ferme  haec  in  singulis  Psalmis  occur- 
runt,  quos  prophetae  in  captivilate  lucubravere.  Pa- 
tres  sublimiori  sensu  de  Jesu  Christo,  Jud;eorum  odiis 
obnoxio,  vel  de  Ecclesia  inter  hostium  furorem  flu- 
ctuanle  interprelantur.  Nullas  hie  vel  Davidis  vel  cu- 
juslibet  alterius  vicissitudines  spectari,  contendit  S. 
Hilarius,  sed  meram  esse  justi  hominis  orationem  in 
praesentis  vitae  periculis.  (Calmct.) 


perniciose  ferientem.  Dabar  eliam  verbum  et  sermo¬ 
nem  significat,  ut  mox,  vers.  5,  ut  pergatloqui  de  ca- 
lumniis  sub  arcus  involucre,  velut  tenso  arcu  pro 
sagittis  verba  amara  et  noxia  jaculantur.  Chald.  : 
Tetenderunt  arcus  suos ,  unxerunt  sugillas  suas  veneno 
mortifero  et  amaro.  Arcum  :  Hebraice  quidem  sagiltas 
suas ,  sed  docte  nostri  Arcum ,  ad  hyperbaton  sive  in- 
versionem  explanandam ;  n«que  enim  sagittae  inten- 
duntur,  sed  arcus.  In  occultis,  ex  insidiis. 

Vers.  5.  —  Subito,  de  improviso  ,  citra  ullum  Dei 
ethominum  meturn.  Firmaverunt,  firmiter  et  perti- 
naciter  statuerunt  sermonem,  id  est,  consilium  suum 
nefarium  perficere.  Alii  rem,  ut  supra,  vers.  4  :  Con- 
firmarunt  se  ad  rem  malam. 

Vers.  6.  —  Narraverunt  ut  absconderent.  Se  in- 
vicem  monuerunt.  Eos,  laqueos.  Quis  nostras  insidias 
animadvertet?  Aliqui  codices  mendose,  nos  (1). 

(1)  Refer,  si  vis,  pronomen,  eos,  ad  Davidcm  et 
fugae  comites,  hoc  sensu  An  verb,  inquiunl,  est  ali- 
quis,  qui  eos  curaturus  sit,  qui  iis  prospecturus  sit? 
Potes  to  eos,  vel  polius  se,  reciproce ,  referre  ad  ho- 
stes,  hoc  sensu  :  Atque  ii  qui  maledictis  me  oneranl, 
et  de  struendis  mihi  insidiis  clam  sermonesconferurit, 
Cogitant  se  Deum  etiam  latere,  idebque  ipsuni  non  ti- 
ment,  ut  dictum  est  mox  praecedente  .versu.  Habes  si¬ 
mile  Psal.  10,  11  et  13.  Impii  putant  aut  Deum  non 
esse,  aut  eum  res  humanas,  et  quae  in  terris  geruntwr, 
nescire,  aut  non  curare  saltern  sibi  persuadent.  Quid 
novit,  inquiunt,  Deus?  numquid  per  caliginem  judicat ? 
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Vers.  7. — Scrutati  sunt,  vestigarunt  iniquas  no- 
cendi  vias,  excogitarunt  varias  nocendi  rationes  et 
modos.  Defecerunt,  consumpti  sunt  in  suis  illis  vehe- 
mentibus  scruliniis  et  consiliis  ,  ea  nequiverunt  per- 
ficere,  irrili  abierunt.  Per  scrutinium  intelligit  latentes 
nocendi  artes.  Hebr.  per  miraesim  :  Defecimus  (in) 
scrutinio  scrutalo ,  sive  vestigato  ;  quasi  dicat  :  Sollicite 
scrutati  sunt,  et  ad  deliquium  pene  anirni,  ut  quidem 
ipsi  conPitenlur.  Est  valde  minim  recentiores  onines 
interpreles  ex  omnibus  Rabbinorum  expositionibus 
selegisse  deteriorem,  studio  duntaxat  contradicendi 
nostrisSeptuaginla :  P erf ecerunt  scrutinium  vestigatum , 
perfecerunt  quce  scrutati  sunt  diligenler  :  i 0  quia  tha- 
mam  in  kalcn  est  intransitive  signification^;  2°  quia 
hoc  repugnat  Psalinographi  sentenliae,  qui  mox  docet 
irritos  fuisse  eorum  jconatus,  neque  perfeclos ;  5°  quia 
Thamnu ,  utNum.  17, 13,  proprie  est  prime  persone; 
dicendo  supple,  defecimus,  ut  sit  mimesis. 

Vers.  8.  —  Ad  cor  altum.  Metonymice.  Ad  alias, 
profundas,  callidas  cogilationes,  ad  consilia  profunda 
[xvv-rr.pix  zrjg /.ocaiccg,  homo  iste  impius  se  conferct ;  at 
Deus  erit  altior,  isla  dissipando.  At  Deus  qui  eas  dis- 
sipabit,  exaltabitur,  et  extolletur  laudibus.  Alle,  pro- 
fundeet  callide  multa  homo  excogitabit  et  machina- 
bitur;  at  Deus  illis  machinalionibus  altior  apparebit, 
sumendo  vindictam,  et  ejus  consilia  dissipando.  Hc- 
brea  sic  sunt  docte  et  facile  representala  :  Et  me¬ 
dium  viri  et  cor,  profundum  (erit),  at  exaltabitur 
Deus.  Nam  vaiirum ,  et  exaltabitur ,  melius  e  ram , 
quam  vaijorem ,  et  sagittavit  eos ,  e  iara  nolatur,  ut  ni¬ 
hil  sit  opus  vertere.  Et  medium  viri ,  et  cor  profundum 
(supple,  perfecerunt);  el  sagittabit  eos  Deus.  Perpetuo 
docet  pravos  atlentissimo  consilio,  et  pervestigalione 
profundissima  occupari  circa  bonorum  noxiam.  At 
Deum  eorum  consilia  infirmare,  per  antithesis  Etsi 

Nubes  latibulum  ejus ,  nec  nostra  considerate  et  circa  car¬ 
bines  coeli  perambulat.  Job.  12.  Sic  Cain  Deo  interro- 
gaiiti,  ubi  esset  ejus  frater ,  quasi  putaret  Deum  la¬ 
tere  suum  facinus  ,  respondil  se  nescire,  addens  non 
sine  impudentia  et  verborum  petulantia ,  numquid 
custos  fratris  met  (sum)  ego  ?  Gen.  4,  9,  ubi  habet 
Rasi :  Factus  est  tanqudm  furans  scientiam  excelsam. 
Sic  Hebroei  de  eo  loquunlur,  qui  providentiam  negat. 

(Muis.)  ^ 
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]  aliqui  simpliciter  utrobique  idem  dictum  existiment. 
Et  medium  viri,  et  cor  profundum  defecerunt ;  quasi 
dicat  :  Omnia  ista  consumpta  sunt,  nec  pervenerunt 
ad  exitum,  sagittalique  sunt  a  Deo.  Et,  adversative, 
at,  veriim. 

Vers.  9.  —  Sagitt^e  parvulorum  ,  sagitbe  debiles, 
quorum  ictus  est  valde  infirmus,  sunt  eorum  plagne, 
suntque  similes  sagittis  quas  parvuli  dirigunt  et  jacu- 
!  lantur,  id  est,  non  valde  nocent,  quia  a  Domino  re- 
tunduntur  vel  detorquentur.  Plagas  eorum  intelligit, 
non  quas  ipsi  accipiunt,  sed  quas  aliisinferunt.  Ilebr., 
sagitbe  repenlinse,  quie  repente  jaciuntur  et  temcre, 
viribus  nondiim  colleclis  et  scopo  non  recle  conside- 
rato,  pitlieom  repente  a  paJ/ii,  parvulo ,  simplice,  in- 
consideralo.  Quod  alii  passive  exponunt,  ul  designetur 
subitus  et  inexpeclatus  impiorum  interitus,  Cui  se  ob- 
noxios,  per  impielatem  reddiderunt.  Impii  repente, 
diim  nihil  minus  cogilant,  pereunt.  Et  infirmat.t; 
sunt,  impegerunt,  debilitaloe  sunt  lingrne  eorum, 
quibus  justum  calumniis  et  probris  obruebant  , 
contra  ipsos,  contra  ipsorum  salutem,  in  ipso- 
rum  perniciem,  malo  ipsorum  maximo ;  q.  d.  :  Ma¬ 
lum  lingua}  eorum  a  me  in  ipsos  reflexum  est.  Ile- 
braica  sic  faciliora  reddiderunt :  Et  corruere  fccerunt 
ipsam  super  se  linguam  suam ;  quasi  dicat,  inquit  R. 
David  :  Verba  eorum  mala ,  quce  contra  me  dixerunt , 
recidentin  ipsos.  lnfirmarunt  et  debilitarunt  cos  lingua} 
ipsorum,  illos  perdiderunt,  tantiim  abest  ut  prove- 
xerint  ipsorum  res,  sicuti  sperabant. 

Vers.  10.  —  Conturbati  sunt,  commoti  sunt.  Oin- 
nes,  qui  videbant  eos  sic  a  Deo  percussos,  attoniti 
facti  sunt,  mirantes  Dei  judicia,  et  impiorum  alterna- 
tionem.  Et  timuit.  Indocte  recentiores  verlunt,  et  vi- 
|  elite  vel,  et  videbunt .  Nam  in  emendalis  exeraplaribus 
|  et  Chald*o  legilur,  vaiireu,  per  duplex  iod ;  oinnes  ho¬ 
mines  his  exemplis  et  judiciis 'Domini  a  maleficio  de- 
territi  sunt ,  et  Deum  reverenter  coluerunt.  Sunt  au- 
\  tern  praterita  pro  futuris,  prophetico  more. 

Vers.  11.  —  Opera  Dei.  Supplicia  divinitus  illata. 

;  Hoc  enim  excitat  ad  agnoscendum  et  laudandum  justa 
Dei  judicia.  Intellexerunt,  contemplati  sunt. 

Vers.  12.  —  laudabuntur,  gloriabuntur.  Gall. ,  se 
loueront  de  lui. 
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NOTES  DU  PSAUME  LXIII. 


Le  titre  n’a  rien  de  particulier ;  il  porte  :  In  fmem , 
psalmus  David  e  termes  expliques  plusieurs  fois.  Le 
sujet  est  plus  difficile  a  determiner.  II  s’agit  de  perse¬ 
cutions  et  d  epreuves  :  ce  qui  convient  a  David,  a  Je- 
sus-Christ,  a  tons  les  justes.  On  ne  peut  voir  dans  les 
psaumes  tant  de  traits  sur  les  souffrances ,  lant  de 
prieres  pour  implorer  le  secours  du  Ciel  dans  ces 
temps  orageux,  sans  admirer  les  soins  de  la  Provi¬ 
dence,  qui  a  voulu  armer  les  fideles  contre  les  traver¬ 
ses  si  multipliees  dans  cette  vie.  J’estime  que  les 
psaumes  ne  seraient  pas  si  assortis  a  nos  besoins  spi- 
rituels,  s’ils  caracterisaient  tons  quelque  action  de  la 
vie  du  Prophete.  Notre  esprit  ne  verrait  rien  au-dela 
de  ces  faits  parliculiers ;  au  lieu  que  la  vie  de  David 
ne  nous  fournissant  point  de  rapports  pour  la  plupart 
des  psaumes ,  nous  devons  regarder  ces  saints  canli- 
ques  comme  des  prieres  laissees  dans  le  tresor  de 

PEglise  pour  Pedilication  et  la  consolation  des  fi- 
deles. 


verset  1. 

L’hebreu  dit  :  Ecoutez ,  Seigneur ,  ma  voix ,  lorsque 
je  parle ;  preservez  ma  vie  de  la  crainte  de  I'enncmi.  On 
voit  que  e’est  le  meme  sens.  Tel  est  le  debut  de  cette 
priere  tout-a-fait  humble  ,  et  en  meme  temps  pleine 
d’ardeur  et  de  sentiment.  Le  Prophete  demande 
comme  une  grace  que  Dieu  daigne  Texaucer;  il  ex¬ 
pose  le  danger  extreme  oil  il  se  trouve.  Lennemi  en 
vent  a  sa  vie ;  et  il  ne  peut  se  preserver  de  ses  embu- 
ches,  si  le  Seigneur  ne  lui  tend  la  main. 

reflexions. 

Ce  qui  rendait  les  prieres  du  Prophete  si  agreables 
a  Dieu  et  si  efficaces,  e’est  qu'elles  avaient  leur  prin- 
cipe  dans  Phumilite  du  coeur  et  dans  la  ferveur  des 
sentiments.  La  vraie  priere ,  dit  saint  Gregoire-le- 
Grand,  ne  consiste  pas  dans  les  cris  de  la  bouclie,  mats 
dans  les  a/fections  du  coeur.  Ce  ne  sont  pas  nos  parolest 
mats  nos  desirs  qui  fortifient  nos  prieres  aupres  de  Dieu . 
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Si  nous  demandons  de  bouche  la  vie  eternelle  suns  la  i« 
desirer  dans  le  occur ,  nous  ne  disons  rien ,  quoique  tu  ns 
paraissions  crier;  an  lieu  que,  si  nous  avons  le  desir 
dans  le  occur ,  en  ne  disant  rien,  nous  crions  vers  le  Irene 
du  Tres-Haul.  Plusieurs  croient  desirer  cm  prianl  : 
mais  s'ils  devcloppaient  eux-memes  leurs  affections, 
ils  verraient  que  ce  sont  des  volonles  steriles,  froides, 
inefficaces ;  des  volonles  qui  se  portent  peut-etre  au 
saint,  et  point  du  tout  aux  movens  de  l’obtenir.  Les  | 
desirsque  l'avare,  le  volupiueux,  l’ambitieux  forwent 
pour  les  objets  de  leur  passion,  sont  tout  aulremenl  jj 
animes,  constants  et  empresses,  que  loutes  nos  pie-  I 
tendues  instances  aupres  de  Dieu  pour  devenir  meil-  f 
leurs.  Examinons-nous  surce  point,  nous  trouverons  | 
qu’en  toute  notre  vie  nous  n’avons  peut-etre  pas  forme  I 
une  seule  priere  qui  merite  cc  nom. 

verset  2. 

L’hebreu  dit  :  Vous  me  garderez  du  conseil  des  me¬ 
diants,  du  tumulte  de  ceux  qui  font  le  mal.  Mais,  1°  on 
sail  qu’il  esl  souvent  permis  de  traduire  le  futur  he- 
breux  par  le  preterit  :  2°  le  mot  liebreu  petit  elre  tra- 
duit  d  turma, edmmeravouent  les  hebraisants  memes; 
or,  multiludo  est  la  merne  chose  que  turma. 

Le  Prophete  enonce  ici  le  prompt  secours  que  Dieu 
lui  a  donne;  si  on  lit  au  futur,  e’est  une  prediction  de 
cette  faveur. 

REFLEXIONS. 


On  voit  ici  l’effet  de  la  priere.  Dieu  etend  sa  main  , 
ct  protege  le  juste  contre  les  enlreprises  des  mechants, 
quelque  nombreux  et  quelque  artificieux  qu’ils  soient. 
Cette  protection  n’est  pas  toujours  visible ;  die  est 
quelquefois  differee  jusqu’au  dernier  moment  de  la 
vie  :  et  la  condition  des  hoinmes  de  bien  n’en  est  que 
plus  avantageuse,  parce  que  leurs  longues  epreuves  I 
embellissent  leur  couronne.  Mais  des  cette  vie  ils  ! 
eprouvenl  les  bienfaits  de  la  Providence,  par  le  calnie 
dont  ils  jouissent  au  milieu  de  leurs  traverses. 

Le  joug  des  tribulations  est  bien  leger,  quand  l’arne 
esl  en  paix  avec  Dieu  et  avec  elle-meme.  Voyez,  dit 
saint  Augustin  ,  comment  Paul  appelle  les  plus  gravities  I 
persecutions  des  sou  (francos  legeres  et  momenlanees.  II 
avait  sous  les  yeux  le  prix  qui  leur  est  reserve  ;  el  son 
ame  se  glorifiait  dans  les  chaines,  dans  les  nauf rages, 
dans  les  perils  de  toute  esp'cce. 


VERSETS  3,  4,  5. 


Je  joins  ces  trois  versets,  (ant  parce  qu’ils  roulent 
sur  un  meme  objet,  que  parce  qu’ils  sont  enlrelaces 
l’un  dans  l’autre,  soil  dans  l’hebrcu,  suit  dans  le  grec, 
oil  les  divisions  sont  autres  que  dans  la  Vulgate;  en 
sorle  toutefois  qu’il  ne  s’y  trouve  aussi  que  trois  ver¬ 
sets,  et  quo  le  sens  est  essenliellement  le  meme.  Dans 
Phebreu  et  dans  le  grec ,  il  n’y  a  point  la  particule 
quia,  mais  le  relat'd  qui;  et  la  chose  est  indifferente 
pour  le  sens.  L’hebreu  met  des  fleches  au  lieu  de  Fare  ; 
dans  lout  le  reste,  nulle  difference.  Le  P.  iloubigant 
croitqu’au  lieu  de,  non  timebunt,  au  4e  verset,  ilfaudrait 
lire  non  videntur ,  qui  se  rapporle  mieux  a,  in  occultis, 
qui  precede.  Je  crois  cette  observation  bonne  (1). 

Dans  ces  trois  versets  le  Prophete  expose  les  pro¬ 
jets,  les  entreprises,  les  menees  secretes,  et  les  fu- 
reurs  des  mechants  contre  Phomme  de  bien,  soil  David 
lui-meme,  soil  Jesus-Christ,  soil  tout  autre  juste;  les 
principaux  traits  qu’ils  emploient  sont  les  calomnies,  | 
les  discours  envenimes,  les  accusations  iuiijues.  liien 
ne  represente  mieux  les  persecutions  suscilees  a  Je-  { 
sus-Christ  durant  le  cours  de  sa  vie  et  pendant  sa  \ 
passion.  C’estce  qui  fait  quo  les  saints  Peres  onten-  |! 
tendu  ce  psaume  ala  letlre  de  Jesus-Christ  seul. 

REFLEXIONS. 


Le  portrait  effrayant  que  ie  Prophete  trace  des  me¬ 
chants,  des  fourbes,  des  calomuiateurs,  nous  apprend 
que  les  hommes  furent  toujours  lels  qu’ils  sont,  enne- 

(1)  Au  verset  5  :  Quis  videbit  eos?  mieux,  nos,  se- 

lon  le  P.  Houbiganl. 


i  mis  de  la  vertu  ,  artificieux  ,  inventeurs  de  complots 
.  deteslablcs,  cndurcis  dans  le  mal ,  el  determines  a  le 
f  (ire  sans  sc  le  reprocher.  Ceux  que  peint  David,  sont 
a  trois  mille  ans  de  nous,  ct  ne  valurent  pas  mieux 
que  les  plus  man  ais  de  ce  tcmps-ci :  e’est  cc  qui  doit 
nous  tirerde  la  surprise  oil  nous  jelte  quelquefois  le 
spectacle  du  monde  present.  Mais  en  nous  insiruisant 
ainsi  sur  les  vices  de  l’humanite,  cette  observation 
doit  nous  fa  ire  comprendre  de  quel  prix  esl  la  science 
et  la  pratique  de  la  Keligion,  puisqu’elle  seule  pent 
reinedier  a  taut  de  desordres.  La  Providence  a  voutu 
<|ue  son  prophete  opposat,  dans  les  psaumes,  une  di¬ 
gue  aux  scandales  publics ,  et  qu’il  laissat  a  tons  les 
siecles  l’exemple  d’un  cceur  droit  et  d’une  ame  pene- 
tree  des  grandeurs  dc  Dieu ;  David  ne  reproehe  rien 
aux  mechants  avec  plus  de  force  et  de  zele  que  la 
fraude,  I’bypocrisie,  les  complots  artificieux,  le  men- 
songe,  la  calomnie,  tons  les  vices  en  un  mot  opposes 
a  la  droilure  et  a  la  sincerity.  II  s’est  peint  lui-meme 
en  ecrivant  avec  taut  d’energie  contre  ces  desordres. 
II  a  fait  voir  qu’il  merilait  Peloge  trace  par  le  Saint- 
Espril  meme  :  Ce  fut  un  homme  selon  le  coeur  de  Dieu . 
Que  peul-on  ajouter  a  un  caraclcre  si  parfait  ? 

verset  6. 

On  pourrait  traduire  aussi  d’apres  le  texte  :  Ils  ont 
consomme  les  rec  her  dies  profondes  qu'ils  fuisaienl  dans 
cet  art.  Ces  mots,  scrutcmtes  ,  scrutinio  ou  scrulinium , 
sont  un  hehraisme  destine  a  caracteriser  une  recherche 
tres-eludiee. 

Quelques-uns  traduisent  aussi  d’apres  l’hebreu  : 
Nous  sommes  perdus  si  nous  avons  egard  a,  loutes  les 
trames  qu'ils  ourdissent ,  ou  bien  ,  nous  nous  perdons 
dans  la  recherche  que  nous  fakons  de  leurs  complots. 
Mais  le  sens  le  plus  naturel  est  celui  que  nous  suivons 
d’apres  le  texte  et  les  versions. 

Ceux  qui  s’altachenl  uniquement  a  la  Vulgate  pren- 
nent  defecerunt  commc  s’il  y  avait,  spe  sua  ceciderunt ; 
ils  ont  penetre  clans  l' art  cle  nuire ,  et  toules  les  recher- 
ches  cjiCils  ij  out  faites  n'ont  abouti  a  rien ;  ils  ont  ete 
jrustres  de  leurs  esperances  :  mais  en  s’appuyant  sur 
l’hebreu  cl  meme  sur  le  grec,  on  voit  que  defecerunt 
signilie  la  meme  chose  que  pcrfecerunt;  ils  ont  porte 
leurs  recherches  jusquoii  elles  pouvaient  alter,  en  sorte 
qu’il  ne  leur  restait  rien  a,  decouvrir  dans  Cart  de  nuire. 

L’objet  du  Prophete  est  de  monlrer  que  ces  me¬ 
diants  hommes  n’ont  epargne  ni  soins,  ni  recherches, 
ni  industrie  pour  reussir  dans  leurs  projets 

reflexions. 

Qu’il  y  a  de  difference  entre  les  soins  que  se  don- 
nent  les  mechants  pour  nuire,  et  les  attentions  que 
d<mne  l’homme  de  bien  a  se  connaitre  lui-meme! 
Saint  Gregoire  fait  a  ce  sujet  une  observation  qui  me- 
rile  d’etre  recueiliie  ,  et  plus  encore  de  servir  de  mo- 
dele  a  toils  les  Chretiens. 

Les  saints,  dil-il,  ne  cessent  point  cle  sonder  les  replis 
de  leur  cocur ;  ils  s'examinent  avec  une  sorle  de  sublilite  ; 
ils  abandonnent  le  soin  des  affaires  temporelles ,  pour 
apprendre  a  se  connaitre.  Quand  ils  ont  developpe  toutes 
leurs  pensees,  et  qu'ils  ne  se  trouvent  coupables  d'aucun 
crime  ,  ils  se  reposent  avec  une  pleine  securite  sur  leur 
propre  coeur.  Leur  ambition  est  de  s'eloigner  du  tumulte 
des  homines,  a  fin  de  se  consid&rer  de  plus  pres  ;  ct  quand 
ils  ne  sont  pas  tenus  de  gouverner  les  autres,  ils  s'abs- 
tiennent  fidelemenl  de  les  juger.  On  pent  croire  que  les 
r  cherches  qui  occupent  les  hommes  de  bien  dai  s 
l’examen  d’eux-memes,  ega'ent,  pour  I’aclivile  el  pour 
1’etendue,  celies  des  mediants  empresses  de  nuire 
aux  autres :  mais  la  vertu  est  dans  les  premiers,  et  le 
crime  dans  les  seconds.  La  crainle  des  jugemenls  de 
Dieu  guide  ceux-la,  et  l’oubli  de  ces  jugemenls  dveu- 
gle  ceux-ci. 

verset  7. 

Le  sens  que  presente  notre  version  se  concijie  fort 
bien  avec  ce  qui  precede  et  avec  ce  qui  suit.  Mais  les 
hebraisants  pretendent  former  ici  une  grande  difficulty 
contre  cette  lecon ;  ils  ne  font  qu’un  verset  du  66  et 
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de  celui-ci,  et  ils  traduisent  :  Ces  hommes  (mediants) 
ont  appro  fondi  I'iniquite ;  ils  out  consomme  tears  re- 
cherches  6 Indices  (on  soigneuses),  et  I'inlerieur  de  clia - 
cund'eux ,  et  le  coear  a  etc  pro  fond ;  ou  bien,  ils  ont 
consommd  leurs  recherclies  avec  soin ,  avec  un  interieur 
et  un  coeur  profotid. 

Ils  commencent  ensuite  Ie  verset  suivant  par  ces 
mots  :  Et  Dieu  les  a  frappes  ou  les  frappera  d'une  fle- 
che  soudaine,  etc. 

Si  Ton  considere  que  la  division  des  versets  est  une 
chose  recente,  et  que  les  points  ne  furent  point  con- 
nus  des*LXX,  la  le^on  de  notre  Vulgate  se  conciliera 
facilement  avec  l’hebreu.  Ce  texte  porte  d’abord  llDl 
qu’on  traduit  avec  les  points,  et  intimum  viri ;  et 
sans  les  points  on  peut  traduire  ,  accessit ,  ou  accedet 
homo.  Tip,  intimum ,  a  pour  racine,  Up,  accessit,  ap- 

propinquavit.  On  a  ensuite  dans  l’hebreu,  et  cor  pro- 
fundum  ou  ahum.  Cetle  conjonction  et  parait  ne  pas 
repondre  a  ad,  qu’on  lit  dans  la  Vulgate  ;  mais  le  sens 
de  cettc  version  peut  etre,  qu’apres  avoir  fait  des  re- 
cherches  tres-etudiees ,  I'homme  et  son  coeur  profond 
s'  appr  ocher  ont  pour  contempler  toute  la  trame  qu’ils 
ont  ourdie  :  ce  qui  rentre  dans  cette  version,  I'homme 
s'  appr  ocher  a  de  son  coeur  profond  pour  considerer  tout 
ce  qu’il  a  medile.  Les  LXX  traduisent  7Tp07£)£UT£T«t  | 
cc-jpdto7:os  x«l  xapSi'a  ^aQsTa,  y.cd  v'pwO-faEzy.i  o  0£og.  C’est 
le  sens  de  la  Vulgate,  en  prenant  la  conjontion  xai, 
comme  nous  venous  d’expliquer  et. 

Les  hebraisans  disent  :  Et  Dieu  les  frappera  ( jacu - 
labitur  eos  Deus).  Ils  font  venir  le  verbe  DTI  de  TTP  , 
jaculatus  est,  et  les  LXX  l’ont  fait  venir  de  DTI,  exal- 
tatus  fait.  Qui  peut  les  accuser  de  n ’avoir  pas  saisi  la 
vraie  etymologie  de  ce  mot?  D.  Calmet  prefere  ici  la 
Vulgate  et  les  LXX,  dont  la  legon ,  dit-il,  est  souvent 
meilleure  que  I'hebreu  d'aujourd'hui. 

REFLEXIONS. 

L’observalion  que  fait  ici  le  Propliete  est  tres-vraie 
et  tres-instructive.  Les  hommes  meditent  profonde- 
ment  pour  nuire  aux  autres,  mais  que  peuvent-ils 
contre  Dieu?  II  s’eleve  au-dessus  d’eux,  et  il  prend  en 
main  la  cause  de  ses  serviteurs.  Les  impies  meditent 
des  systemes  delestables  contre  la  Religion  ;  mais  le 
Seigneur  l’em porte  infiniment  sur  toutes  leurs  pen- 
sees.  11  les  ecrase  du  poids  de  sa  grandeur  supreme. 
Tons  les  pecheurs  rapportent  tout  a  eux-memes ,  et 
font  de  leur  coeur  le  centre  de  leur  bonheur.  Inscnses ! 
ils  ont  au-dessus  d’eux  un  maitre  qui  vengera  ses  lois, 
qui  imposera  son  joug  a  ces  rebelles,  qui  les  fera  re- 
])entir  eternellement  de  leur  revolte.  Dans  la  vie  spi- 
rituelle,  rentrons  en  nous-memes,  sondons  notre  in¬ 
terieur,  mais  n’en  laissons  pas  sorlir  le  souvenir  de 
Dieu  :  que  la  pensee  de  cet  etre  tout-puissant  et  im¬ 
mense  ne  nous  echappe  pas.  Soyons  touiours  avec 
Dieu,  puisqu’il  daigne  etre  toujours  avec  nous. 

verset  8. 

Le  verset  precedent  etait  comme  une  observation 
incidente  et  renfermee  dans  une  sorte  de  parenthese. 
Le  Propliete  revient  a  ses  propres  ennemis,  ou  en  ge¬ 
neral  aux  persecuteurs  de  I’liomme  juste.  II  fait  voir 
que  tous  leurs  complots,  toutes  leurs  fureurs,  toutes  I 
leurs  calomnies,  bien  loin  de  nuire  aux  amis  deDieu, 
retombent  sur  les  auteurs  memes  de  ces  violences  :  i 
Leurs  traits,  dit-il ,  sont  comme  des  fleclies  lancces  par 
des  enfants ;  et  leurs  langues,  perdant  toute  leur  activity 
contre  Chomme  juste,  sont  devenues  le  tourment  de  ces 
calomniateurs. 

Les  bebraisants  font  un  verset  depuis  ,  Dieu  les  a 
frappes,  jusqu’a  ce  qui  est  dit  ici  de  la  langue  dcs  me-  j 
chants,  et  toutcc  verset  est  ainsi  :  Dieu  les  a  frappes 
d'une  fl'echc  soudaine ,  et  ils  ont  et&  blesses  ,  ou  bien  : 
Dieu  les  a  frappes,  el  sur-le-champ  ils  ont  ele  blesses  ; 
mot  a  mot,  sur-le-champ  leurs  plaies  ont  ete. 

11  y  a  dans  le  texte  DTSUD ,  qu’on  traduit  par  re- 
pentt,  subit'o,  et  les  LXX  ont  lu  D’WnS  ,  parvulorum  ; 
la  racine  est  la  meme  dans  ces  deux  mots.  Si  l’on 


compare  le  sens  de  ces  deux  interpretes  et  de  notre 
Vulgate  avec  celui  des  bebraisants,  on  trouvera  le  pre¬ 
mier  plus  beau  et  plus  expressif  que  le  second.  C’est 
dire  assurement  peu  de  chose  que  de  traduire  :  Dieu 
les  frappera,  etils  seront  sur-le-champ  blesses ;  au  lieu 
que ,  pour  monlrer  la  faiblesse  de  ces  ennemis ,  c’est 
une  belle  expression  que  de  dire  :  Leurs  traits 
seront  aussi  peu  efficaces  que  des  coups  portes  par  dcs 
enfants. 

Le  rcste  de  notre  verset  s’accorde  assez  avec  l’he- 
breu,  qui  porte  mot  a  mot  :  et  ils  ont  fait  tomber  leurs 
langues  sur  eux-memes  :  mais  dans  le  texte,  ces  mots 
commencent  le  verset  suivant,  et  comprennent  une 
parlie  de  notre  9*  verset. 

REFLEXIONS. 


Un  des  grands  remedcs  contre  les  maux  de  cetle 
vie ,  et  surtout  contre  les  persecutions  que  nous  sus- 
cilent  les  mediants,  serait  cetle  pensee  du  Propliete  : 
Qu'est-ce  que  tous  ces  traits  lances  contre  moi  ?  quel  mal 
peuvent-ils  me  faire,  si  je  suis  pleinement  et  invariable - 
merit  a  Dieu?  Je  les  compare  a  dcs  fitches  que  lance- 
raient  des  enfants.  Do  meme  que  tout  1’effort  d’un  en¬ 
fant  ne  peut  blesser  Ics  hommes  faits  qui  l’environnent, 
ainsi  tous  les  maux  de  la  vie  et  toute  la  mechancete 
des  persecuteurs  ne  peuvent  nuire  a  I’homme  de  bien. 
II  est  en  butte  a  leurs  calomnies,  mais  ces  discours 
injurieux  retomberont  un  jour  sur  eux-memes.  Ce  n’est 
point  sur  ses  propres  vengeances  que  compte  le  Pro- 
phete;  il  ne  dit  point :  Je  ferai  en  sorte  que  leurs  dis¬ 
cours  insultants  deviennent  la  matiere  d’un  jugement 
de  rigueur  contre  eux  ,  que  leurs  langues  deviennent 
des  instruments  de  mort  a  leur  egard.  Ce  saint  roi 
s’en  rapporte  a  Dieu  seul ;  il  annonce  les  vengeances 
divines,  mais  il  demeure  lui-meme  dans  l’inaction  a 
1’egard  de  ses  ennemis ;  ou  plutdt  il  les  considere  tou¬ 
jours  comme  les  objels  de  sa  charite. 


verset  9. 


Quelques-uns  traduisent  :  Ceux  qui  les  ont  vus  ont 
pris  la  fuite;  mais  le  verbe  hebreu  signifie  egalement 
etre  emu  et  fuir.  Le  Propliete  veut  dire  que  le  chati- 
ment  de  ces  hommes  mediants  a  inspire  la  conster¬ 
nation  et  1’efTroi.  On  pourrait  traduire  au  futur,  mais 
le  texte  est  susceptible  aussi  du  preterit ;  jamais  ces 
diversites  de  temps  ne  doivent  embarrasser  dans  les 
psaumes;  l’auteur  etant  un  propliete  ,  voit  les  choses 
futures  comme  presentes  et  'meme  comme  passees. 

Aureste,  la  crainte  dont  porle  ici  le  Psalmisle  est 
une  crainte  religieuse,  causee  par  le  spectacle  de  la 
puissance  divine,  appliquee  a  venger  la  justice  et  a 
punir  les  mediants. 

REFLEXIONS. 


Les  livres  saints  presentent,  assez  de  traits  des  ven¬ 
geances  divines ,  pour  nous  inspirer  une  crainte  salu- 
taire.  Mais  ,  qnand  nous  n’aurions  pas  ces  exemples  , 
les  oracles  de  la  verite  eternelle  suffiraient  pour  nous 
faire  trembler.  La  raison  meme  nous  dicte  qu’il  doit 
y  avoir  un  temps  oil  Dieu  retablisse  l’ordre ,  en  re- 
compcnsant  los  justes  et  en  punissant  les  impies.  Ses 
vengeances  doivent  egaler  la  magnificence  de  ses 
bienfaits.  S’il  a  des  couronnes  pour  les  bmis ,  il  doit 
avoir  des  foudres  pour  ecraser  les  mediants.  Quand 
nous  sommes  calomnies  par  les  hommes,  disait  saint 
Augustin  ,  clioisissons  Dieu  pour  temoin  et  pour  juge. 
C’est  l’exemple  que  nous  donne  le  Propliete  dans  tous 
ses  cantiques. 


verset  10. 

On  pourrait  traduire  :  Ils  ont  annonce  les  oeuvres  de 
Dieu  ,  parce  qu'ils  les  ont  comprises,  e’est-a-dire,  parce 
qu’ils  en  ont  saisi  la  grandeur  et  la  verite.  Ce  verset  se 
lie  aisement  avec  ce  qui  precede.  A  la  vue  des  ven¬ 
geances  du  Seigneur,  les  hommes  sages  ont  parleavec 
admiration  de  sa  puissance.  Cetle  prophetie  regarde 
peut-etre  la  predication  des  Apdlres.  Temoins  de  l’ac- 
complissement  des  oracles  qui  concernaient  Jesus- 
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Christ,  spectateurs  des  evenements  qu'il  avait  predils 
aux  Jail's,  ils  annoncerent  partout  les  oeuvres  dc  Dieu, 
c’est-a  dire,  tonics  les  merveilles  conlcnues  dans  la 
vie  de  Jesus -Christ.  Qui  co  fut  mieux  convaincu  que 
saint  Paul,  et  qui  precha  avec  plus  de  zoic  Louie  la 
doctrine  evangelique  ? 

I 

REFLEXIONS. 

On  parlc  de  Dion  volontiers,  quand  on  est  bicn  con¬ 
vaincu  de  I’Evangile.  Cette  conviction  doit  etre  dans 
le  coeur,  et  eile  ne  se  trouve  que  dans  les  antes  qui 
conversent  sou  vent  avec  L)ieu.  Nous  connaissons  Dieu , 
disait  saint  Gregoire,  pur  la  foi,  comme  par  une  sorte  de 
revelation  publique;  mais  la  contemplation  fait  que  celui 
qui  nous  est  connu  pur  la  revelation  publique  se  rev'elc  a 
nous  par  sa  presence.  Le  commun  des  chretiens  parlc 
peu  de  Dieu,  parce  qu’il  s’en  occupe  rarement  dans 
la  meditation.  Ces  homines  qui  se  disent  lideles  ne 
connaissent  point  les  oeuvres  de  Dieu;  aussi  ne  les 
annoncenl-ils  point.  Ils  out  la  foi  historique  el  point 
du  lout  la  foi  vivc  ,  pratique ,  eloquente.  11  n’y  a  que 

1.  In  finem  ,  Psalrnus  David  ,  canticum  Ag- 
geei,  Jeremiw,  et  Ezechiel  deverbo  peregrina- 
tionis,  et  de  populo  transmigrations ,  quando 
incipiebant proficisci.  LXIV. 

Ilebr.  LXV. 

2.  Te  decel  hynintB,  Deus  in  Sion,  et  tibi  reddetur 
voium  in  Jerusalem. 

5.  Exaudi  orationem  meant :  ad  tc  omnis  caro  ve¬ 
il  let. 

4.  Verba  iniquorunt  prceyaluerunt  super  nos :  et  im- 
pielahhus  nostris  tu  propitiaberis. 

5.  Beams  quern  elegistiet  assumpsisti,  inhabilabit  in 

alriis  tuis.  I 

G.  Replebimur  in  bonis  domns  luce  :  sanctum  est 
teniplum  tuum,  ntirabile  in  cequitate. 

7.  Exaudi  nos,  Deus  salularis  noster ,  spes  omnium 
finiunt  terrec,  et  in  mari  longe. 

8.  Praeparans  monies  in  virtute  tua ,  accinclus  po- 
lenlia  :  qui  conturbas  profundunt  maris,  sonuni  flu- 
tuum  cjus. 

9.  Turbabunlur  gentes ,  et  timebunt  qui  habitant 
terminos,  a  signis  tuis  :  exilus  niatutini  et  vesperm  | 
d electa  bis. 

10.  Visitasli  terrarn,  et  inebriasti  cant  :  multipli- 
easti  locupletare  earn. 

11.  Fluinen  Dei  repletum  est  aquis  :  parasli  cibum 
illorunt,  quoniam  ita  est  prmpa  ratio  ejus. 

12.  Rivos  ejus  inebria,  multiplica  genimina  ejus :  in 
stillicidiis  ejus  lmtabilur  germinans. 

13.  Benedices  coronce  anni  benignitatis  turn  :  et 
cantpi  lui  replebuntur  ubertate. 

14.  Pinguescent  speciosa  deserti;  et  exuitatione 
colles  accingentur. 

15.  Induti  sunt  arietes  oviunt,  et  valles  abundabunt 
frumento  :  clamabunt,  eienim  hymnum  dicent. 
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les  homines  d’oraison  qui  possedent  cette  foi.  Elle  les 
presse  de  parler  de  ce  qu’ils  aiment. 

VERS FT  11. 

Nolle  difference  ici  entre  le  texte  et  les  versions. 
Le  Prophete  conclut  son  cantique  par  l’opposilion  des 
justes  avec  les  impies  :  ceux-ci  seront  confondus  ; 
mais  ceux-la  jouiront  de  la  paix  ,  de  I’allegresse  dans 
le  sein  de  Dieu ;  leur  confiance  sera  inalterable  et  leur 
gloire  eternelle. 

REFLEXIONS. 

La  condition  qu’exige  le  Prophete  est  la  droilure 
du  coeur,  qui  consiste  dans  la  Iklelite  a  la  loi  du  Sei¬ 
gneur.  Saint  Gregoire  la  point  ainsi  :  C "est  l' attention 
a  servir  le  prochain ,  a  garder  son  propre  coeur,  a  s'elc- 
ver  frequemment  d  Dieu .  II  est  impossible  cn  effet 
qu’on  n’ait  pas  le  coeur  droit,  si  Ton  est  atlentif  a  ces 
trois  elioses.  Elies  comprennent  1’amour  du  prochain, 
le  soin  de  son  propre  saint,  el  l’amour  dc  Dieu.  La 
joie  et  la  gloire  sont  promises  a  ces  coeurs  droits.  Ils 
en  gouteront  les  prentices  des  cette  vie.  Mais  ces 
dons  supposent  le  sacrilice  de  toutes  les  passions. 


PSA l  ME  LXIV 


[  I.  0  Seigneur,  il  convient  de  vous  chanter  des 
hymnes  dans  Sion,  et  Ton  vous  presentera  des  voenx 
dans  Jerusalem. 

I  2.  Exaucez,  ma  priere  :  tous  les  homines  viendront 
j  a  vous. 

3.  Les  discours  des  impies  out  prevail!  sur  nous  ; 
mais  vous  pardonnerez  nos  impieles. 

4.  Ileureux  celui  que  vous  avez  choisi  et  pris  h  vo¬ 
ire  service  :  il  habitera  dans  vos  parvis. 

!5.  Nous  serous  combles  des  biensdc  voire  maison  : 
votre  temple  est  saint,  il  est  admirable  par  la  justice 
qui  y  repose  ( ou  qu’il  exige). 

G.  Exaucez-nous,  Dieu  de  noire  salut,  6  vous  qui 
etes  I’esperance  de  toutes  les  exlremites  de  la  terre  , 
et  dc  ceux  qui  sont  disperses  sur  les  mers  les  plus 
eloignees. 

17.  0  vous  qui  aflfermissez  les  montagnes  par  votre 
puissance  ;  6  vous  qui  etes  revetu  de  force  ,  qui  trou- 
blez  le  fond  de  la  mer  et  le  fremissement  de  ses  eaux. 

8.  Les  nations  seront  dans  l’efTroi ,  et  a  la  vue  de 
vos  jjrodiges ;  ceux  qui  habitent  les  exlremites  dc  la 
i  terre  seront  saisis  de  crainte  :  vous  repandrez  la  joie 
sur  l’aurore  et  sur  le  coucher  du  soleil. 

9.  Vous  avez  visile  la  terre,  et  vous  l’avez  arrosee ; 
vous  l  a\ez  comblee  de  richesses. 

10.  Le  grand  fleuve  a  ele  rempli  d’eaux  ;  vous  avez 
prepare  des  aliments  (  aux  homines  et  aux  animaux ) , 
parce  que  la  terre  est  deslinee  a  cet  usage. 

11.  Arrosez  ses  guerels,  mullipliez  ses  productions; 
la  terre  feconde  se  rejouira  des  influences  (  qui  lui 
viendront  du  del ). 

12.  Vous  benirez  Ic  cours  des  annees  toutes  com- 
blees  de  vos  bienfaits ;  et  vos  campagnes  seront  rem- 
plies  d’abondance. 

15.  Les  beaux  endroits  du  desert  seront  engrais- 
ses,  et  les  collines  seront  revetues  d’allegresse. 

14.  Les  beliers  seront  entoures  de  brebis,  et  les 
vallons  porteront  du  ble  en  abondanee  :  tout  poussera 
des  cris  dc  joie,  et  fera  retentir  le  bruit  de  ses  can- 
tiques. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  1.  — Agg^ei,  Jeremle.  lime  et  sequentia 

(1)  S.  Hieronymus,  S.  Augustinus  et  Beda  venera-  j 
bilis  de  captivis  Mierosolymam  Babylone  reversis  ex- 
plicant;  Theodorus  Hcracleota  de  Judaeis,  de  reditu 


omnia  addita  sunt  prmter  fonlem,  lit  doccremur  hmc 

buit,  quem  scripsisse  ait,  cum  jam  iter  in  Judmam 
ingrederetur.  Rabbini  aliique  e  nostris  inlerprelibus 
censent  a  Davuie  exaratum  in  gratiarum  actionem 


jam  securis,  iter  parantibus,  Ferrandus  Aggmo  tri-  **  ob  imbrem  et  uberlatem  regioni  rcstitutam,  post  iu-> 
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prseserlim  cani  de  loeto  e  captivitate  Babylonica  re- 
|ditu,  quem  hi  prophet®  canebant,  et  inculcabant  po- 
fpulo  abeunti  in  captivitalem,  ut  cum  consolarentur 
spe  futur®  restitutionis  in  integrum,  imo  verb  in  me¬ 
lius  per  Christum.  Nam  illo  est  scopus  prophetiarum 
Jeremi®,  Ezechielis  et  Agg®i,  qu®  exstant,  non  quod 
hunc  Psalmum  condiderint  (1). 

Vers.  2. —  Te  decet  :  tibi  debet  tribui.  Hymnus  : 

i 

te  decet  hymnum  a  rectis  accipere,  tu  debcs  laudari  ] 
in  Sion.  Hymnus  enim  passive,  te  decet  laudari,  tibi  j 
debet  exhiberi  laus.  Sion  et  Jerusalem  Ecclesiam  Dei 
significabant,  extra  quam  neque  Deus  rite  colitur,  ne- 
que  ullum  votum  Deo  gralum  est  et  acceptum.  He- 
braice  :  Tibi  congrua ,  tibi  conveniens ,  tibi  exspectata  et 
silens  laus.  Vox  dumiia ,  usque  adeb  emphatica,  pro 
silere  significatur  laudes  esse  lantas,  ut  eas  nemo 
possit  digue  enarrare.  Hymnus  in  Sion  tuas  laudes  j! 

gentem  siccitatem  ac  famem.  Psal.  28  :  Afferte  Do¬ 
mino ,  filii  Dei,  etc.,  idem  plane  est  argumentum.  Sy- 
rus  decantalum  ail  cum  area  Sionem  transferretur. 

S.  Hilarius  aliique  Patres  vaticinium  aliquod  de  gen¬ 
tium  vocalione  hie  vident. 

Quid  nos  in  hoc  Psalmo  sequamur,  paucis  accipe. 
Post  reditum  e  captivitate,  cum  populus  altare  liolo- 
caustorum  atque  aliquam  ®dificii  partem  restaurasset, 
regis  interdictum  prodiit,  ut  ®dificium  intermitteretur. 
Igitur  ab  ®diflcio  ccssantes,  privatarum  ®dium  inslau- 
rationi,  agrorum  cultui  tamdiii  neglecto  operarn  dc- 
dere.  Ita  res  diu  fuere;  cum  denique  iratus  ob  mini- 
mam  cultus  sui  templique  restituendi  curam  Dominus, 
Jud®os  fame  et  siccitate  afflixit.  Aggacus,  Zacharias, 
Malachias,  ea  mala  pcenam  esse  incuri®  pr®dicantes,  ( 
populo  auctores  fuere,  ut  maims  iterum  operi  admo-  j 
verent.  Denique  cum  sub  Dario  Ilystaspis  filio,melior 
illis  fortuna  arrisisset,  operarn  ®dificio  rursiis  nava- 
runt,  favente  rege,  Deoque  consuetis  illos  beneficiis 
prosequente.  Imbrem  tunc  dedit,  atque  uberlatem 
agris  reslituit.  Earn  ob  causa m  hoc  carmen  exaratum 
est,  uti  videtur,  a  Levita,  vel  a  sacerdote  ;  id  quod  in  I 
vers.  5  etC  ostendimus.  In  aliquo  e  maxime  solemni-  i 
bus  feslis  cantatus  esse  creditor  ex  iis  qu®  vers.  2  di-  ; 
cuntur  :  Ad  te  omnis  caro  veniet.  (Calmel.) 

(1)  H®c  tituli  verba,  Canticum  Jeremies,  etc.,  in  : 
Hebr®o,Chald®oet  Syro  desiderantur.  Deeranteliam, 
teste  Theodoreto,  in  vetustissimis  septuaginta  Inter- 
pretum  codicibus,  apud  Ilexapla  Origenis  :  imo  in  ip- 
sismet  iis  codicibus,  qui  nostra  ®tate  h®c  ferunt,  in- 
gens  est  discrimcn,  cum  alii  addant  Agg®um;  alii 
doceant  in  reditu  c  captivitate  esse  exaratum,  non  in  , 
captivorum  profectione  e  patria,  uti  plerique  codices 
ferunt.  Plures  denique  sunt,  qui  totam  banc  additio- 
nem  negligunt,  servatis  solummodo  his  verbis  :  In 
finem,  Psalmus  cantici  David;  vel  tantum,  Psalnms 
David. 

Illud  certum  est,  idque  inlerpretes  omnes  fatentur, 
litulum  hunc  non  mult®  auctoritatis  esse.  Eum  qui 
banc  epigraphen  addidit,  ignarum  prorsus  et  histori® 
et  occasiouis  hujus  Psalmi  fuisse,  constanter  asserit 
Theodoretus.  Profecto  sive  de  populo  profecturo  Ba- 
bylonem,  vel  jam  redire  incipiente,  sive  denique  jam 
reverse  Hierosolymam,  explieelur,  minime  omnium 
titulus  Psalmo  convenit.  Jeremias  nunquam  Babylone 
fuit.  Babylone  vixit  Ezechiel;  at  non  rediit.  Cum  po¬ 
pulo,  deinde  in  captivitalem  ducendo,  vitam  egit  Jere¬ 
mias  :  non  item  Ezechiel.  Quare  ulerque  simul  hoc 
carmen  scribere  non  jpotuerunt  neque  ante  sive  post 
captivitalem,  neque  in  ipsa  captivitate.  Belinquendus 
igitur  est  titulus,  utramvis  e  tribus  sentenliis,  quas 
proposuimui,  eligas ;  uti  plerique  ex  interpretibus  ne- 
gligunt,  psalmum  explanantes,  nulla  tituli  habita  ra- 
. -  Calmet.) 


m 

I  non  satis  explicat.  Chaldaice  :  Coram  te  reputatur  sicut 
silentium,  laus.  Vox  Jerusalem,  addita  &  Septuaginta 
ad  cxplicationem  et  numerum. 

Vers.  3.  —  Exaudi.  Non  video  cur  Masoret®  lege- 
riut  in  Benoni,  exaudiens,  6  qu:  exaudies.  Omnis  caro, 
omnes  homines,  per  synecdoches,  totus  orbis  Deum 
agnoscit,  id  est,  ex  omni  hominum  genere.  Hilar. 
Pr®dicitur  vocatio  gentium :  E/f undam  zpirilum  meum 
super  omnem  carnem,  Joel.  2,  28. 

Vers.  4. —  Verra,  ).6yoc,  non  res.  Ve»bis  valent, 
non  effeclu.  Unde  et  mox  adversative  lulelligitur. 
Verbis  minacibus  contra  nos  insolescunt,  at,  sed  frus- 
tra,  etc.  Iniquorum.  Hebraice  quidem,  iniquitalum,  sed 
est  abstraction  pro  concreto.  Iniquorum  hominum 
min®  et  studia  nos  oppresserunt  et  gravarunt,  propter 
peccata  nostra  scilicet.  At  impietates  nostras  tu  ex- 
piabis  et  remittes,  sicque  eorum  verba  nobis  non  no- 
cebunt.  Nam  sublata  causa,  tollilur  effectus.  Acuta 
Antithesis.  Opponit  enim  persecutionibus  impiorum 
impietates  nostras,  quod  ill®  fere  conlingant  propter 
nostra  peccata.  Kimhi  tamen  exponit  :  Peccata  nostra 
quidem  invaluerunt  nobis,  nos  superaverunt,  fortiora 
nobis  exstiterunt,  tammulta  sane  commisimus;  at  tu  ea 
remittes  :  verba  iniquitaturn  accipiens  pro  rebus  ini- 
quis,  operibus  pravis.  Quo  et  pertinebunt  nostra,  si 
iniquorum  sumatur  substantive,  pro  rerum  iniquarum , 
Et,  adversative,  at,  seu,  ut  s®pe  alias.  Qu®  interpre- 
tatio  eliam  congruit.  Pr,evaluerunt,  per  tyrannidem 
oppresserunt  me,  vertit  Symmachus.  Nam  in  fonte 
gaberu,  a  qua  radice  gibborim,  fortes,  violenti,  quos 
alii  interprelantur  gigantes,  alii  tyrannos.  Et  certe, 
Gen.  10,  8.  Nimrod  ccepit  esse  gigas,  tovtsvti,  inquit 
Chrysostomus,  Tup«;vog.  Super  nos,  singulariter  in 
fonte,  super  me,  vel  adversum  me.  Impietatibijs,  pro- 
prie  pr®varicationibus,  traqsgressionibus  in  Deum. 
Peschaha  sic  exponuntur  de  peccatis  videlicet  in  Deum 
directo  commissis. 

Vers.  5.  — Assumpsisti.  Ad  te,  in  tuam  societatem 
admovisti,  applicasti,  adoptasti :  fecisli  appropinquare 
proprie.  Deelectione  et  assumptione  ®terna  secundum 
spem  vit®  futur®,  id  est,  de  pr®paratione  grati®  et 
glori®,  quam  pr®destinalionem  appellamus.  Aliqui  de 
temporaria,  id  est,  proteclione,  cura,  custodia,  gratiA 
et  favore  pr®senti.  In  atriis,  in  Ecclesia.  Erit  mem- 
brum  Ecclesi®,  versabitur  in  ea,  et  commorabitur : 
Quos  elegil,  hos  et  vocavit,  etc.,  Rom.  8,  30.  Ecclesi® 
esse,  benelicium  est  Dei  singulare,  ut  fructus  dono- 
rum  Dei  percipiatur,  ut  gratia,  justitia,  conscienti® 
tranquillitas,  spes  vit®  ®lern®,  etc.  Gal.  5,  22,  Ephes. 
5,  9.  « 

Vers.  G.—  Replebimur  in  bonis.  Hebr®i  fere  pu- 
tant  esse  mimesim  inhabitaturorum  in  atriis  et  templo 
Dei.  lllic  dicent :  Replebimur  bonis  domus  tu®,  etc. 
Sic  et  nostri  putant  esse  voeem  justorum  ad  coelestem 
patriam  aspirantium.  Ilinc  Chaldaice  :  Dicent  verb 
justi :  Saliabimur  bonilate  domus  tues  (coeleslis.)  Mira- 
bile,  plenissimum  a'quitale,  admirand®  ®quitatis, 
Nam  illinc  excluduntur  impii,  polluti,  profani,  pecca- 
tores  :  illic  docetur  justitia,  puritas,  sanctitas,  casti^. 
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monia,  religio,  etc.  Hebraice  :  Mirabilia ,  sive  terribi-  ;||  Yers.  11.  —  Flumen  Dei.  Singularis  pro  plurali. 
lia  in  jusliiid  ( cst  templum  luurn ).  Justitia  autom  f  Flnvios  replevisti  tuos  aquis ,  ut  cibum  et  potmn  ha- 


Ilebr.  omnem  virtutem  compleclitur,  quam  in  Ecclo- 
sia  et  in  lemplo  Dei  discas.  Ecclesia  est  colnmna  ve- 
ritatis,  errarc  non  potest  in  doctrina  morum  cl  fidei. 
Caiteri  coetns  depravantur  mullis  opinionibus,  ut  pa- 
ganorum,  Mabometanorum,  hiereticorum.  Masoretae 
suis  distinguentes  accentibus  hie  perspicuani  turban t 
senlentiam.  Qnod  proindc  Rabbini  ut  Kimhi,  coguntur 
emollire  «eclipsi  :  (Per)  mirabilia  lua,  quie  apud  nos 
l  agis,  in  justitia  (tua)  exaudi  nos.  Hie  enim  incipiunt 
versum,  subaudito  (in)  ad  praicedentis  linem  :  (In) 
snnetitate  lempli  tui. 

Vers.  7.  —  Et  in  mari  long^.  Eorum  quoque,  qui 
agiiiit  in  remotissimis  insulis  (1). 

Vers.  8.  —  Pr.eparans,  lierbis ,  arboribus ,  sylvis  , 
metallis,  etc.,  per  suani  vim  et  fortitudinem ,  in  usum 
animantium  et  hominum.  Chald. :  Qui  prceparat  cibum 
tbicibus ,  vi  forlitudinis  suae.  Yel  stabiliens,  roborans , 
constituens,  ut  loco  nuilis  humanis  viribus  demoveri 
queant.  Nam  vox  Hebraea  utrumque  significat.  Excur- 
rit  in  Dei  laudes.  Accinctus  ,  immensa  potestate 
prscditus,  omnipotens.  Qui  conturbas.  Hebrad  quidem 
liisbiah  exponunt  in  conlraria  significalione  :  qui  tran- 
quillas  cl  compescis  coinmotioriem  maris ,  et  freinE 
turn  lluctuum  ejus.  Yerimi  multa  sunt  liujusmodi,  quae 
in  piel  ethiphil  mutent  signilicatum  in  conlrarium  per 
anliphrasim ,  ut  alibi  observavimus.  Sonom  ,  (et)  so- 
num  :  asynthelon. 

Yers,  9.  — Turbabuntur.  Legunt  vehamum ,  in  prac- 
terito,  van  convertente,  vcl  etiam  iehemun,  per  iod. 
Nisi  respexcrint  ad  sententiain  solam,  secundum  quam 
homines  turbantur  ad  Dei  terrilica  opera.  Masorelac 
maluerunt  esse  nomen :  El  tumultum  populoruin  (eoin- 
peseis,  vel  conturbas).  Ilie  enim  finiunt  versum.  Ter- 
minos,  terrae.  A  signis,  propter  signa  lua  et  miracula. 
Ilis  enim  conversus  est  rnundus  per  Apostolos.  Ali(|ui 
de  signis  coelestibus  intelligunt.  Exitus,  accu- 

sativi  casus,  pluralis  numeri.  Extrema  Orientis  et  Oc- 
cidenlis  kctilia  afiicies,  donis  et  beneficiis.  Sic  regiones 
orientales  et  Occidentals  appeliat ,  quod  ex  altera 
parte  dies,  ex  altera  nox  exeat,  alque  oriatur.  Ve- 
spere  ,  ,  ut  sit  genitivi  casus ,  occidentis ,  ad 

quern  sol  vespere  revertitur.  Chaldaice  :  Ab  ortu  ma- 
tutino  et  vespere  ordinabis  in  ore  eorum  laudem. 

Vers.  10. — Yisitasti  terram.  Hypolyposis  poetica 
egregiae  ferlililatis,  quae  baud  dubie  significat  copiam 
gratiarum  et  vlrlulum  omnium  ,  quibus  lmmanum  ge¬ 
nus  abundavit,  postquam  ad  fidem  conversum  est. 
Terram  ;  respicit  ad  terrain  sanctam,  cujus  mira  erat 
feracilas,  quaindiu  babitatores  erant  pii,  juxta  pro- 
missiones  eis  factas  in  Deut.  et  Levit.  Inebriasti,  co- 
piose  irrigasti  pluvia.  Multiplicasti  ,  variis  rebus  et 
modis,  variaque  fructuum  uberlate  ditasli  earn. 

(1)  In  mari  LONGfe,  id  est,  omnium  babitantium  in  -  I 
sulas  maris  longissime  positas.  Ha*c  dicit  Propbeta 


bitatoribus  terra;  parares,  ob  alias  item  commodilaies 
etcausas.  Aliqui,  ut  Euthymius  reslringunt  ad  Jor- 
danem  fluvium  diviuum,  Deoque  dicatum,  ut  tola  terra 
sancta.Certe  ad  eum  est  allusio,  instar  Nili  exun- 
dantem,  et  seseagris  vicinis  ad  eos  irrigandos  super- 
fundentem ,  Josue  5,  15,  et  alibi.  Ut  proinde  Plinius 
lib.  5,  Nat.  hist.  c.  45,  pluviis  eum  dicat  aincenum  ,  et 
quatenus  locorum  situs  patitur ,  ambitiosum ,  seque 
accolis  velutinvitis  pradbentem,  aquas  laudatas  baben- 
tern  ,  Iacum  Genezaram  fundenlem,  circumseplum  op- 
|  pidis,  abOccidenle  aquis  calidis  salubrem.  Aliis  ,  op- 
ponit  flumen  Dei  naluralibus  fluminibus,  utrespiciat  ad 
illud  Deuteronomii,  11,  10  :  Terra ,  quam  ingredieris  , 
non  est  sicut  terra  jEgijpli ,  ubi  jaclo  semine  in  horto - 
!  rum  morem  aquae  ducuntur  irriguce,  sed  exspectabil  plu - 
j  viam  e  coelo  (quasi  non  sit  natura,  sed  benedictione  fe~ 
rax).  Cibum,  daglian ,  generale  est  ad  onmes  fruges  , 
sive  ad  scplem  fruinenti  genera.  Illoiium,  qui  in  terra 
habitant.  Ejus,  terrae  :  quoniam  sic  terram  praepa- 
i  rasli,  ut  ferendo  fructus  posset  suos  babitatores  co- 
;  piose  alere. 

Yers.  12.  — Rivos  ejus,  sulcos  ejus  (ter ran)  copioso 
imbre  madefacito  :  in  sulcos  et  fossas  sulcorum  ejus 
pluere  fac.  Humilia  terrae,  et  sulcos  rivos  vocant , 
quoniam  demissi  sunt  et  depressi  in  longuin  ,  ut  per 
eos  aqua  in  to  turn  agrum  derivelur;  aOa**?,  Scpiua- 
ginta,  quibus  opponuntur  lirse,  id  est,  terra  inter  sul¬ 
cos  elevata.  Adde  Jordanem  deductum  fuissein  alveos 

I 

ad  l'oecundandam  terram,  ut  apud  dEgyptios  Nilum  ; 
proeterea  terrain  sanctam  certis  locis  fonlibus  fuisse 
irriguam,ut  versus  Jericonlem  palmelis  consitam, 
i  Piin.  lib.  5,  c.  il.  Multiplica,  immissis  in  valiiculas 
,  et  liras  ejus  pluviis.  Hebraea  magis  sunt  poetica  et 
1  metaphoris  illuslria:  Sulcos  ejus  inebria;occa  sive  a’ qua 
j  liras  ejus ,  (iinbribus)  slillis  mollefacito  earn,  germini 
j  ipsius  benedic.  In  aliquibus  exemplaribus  ,  inebrious  , 

;  eodem  sensu  inebriando,  et  aquis  madefaciendo  rivos 
I  sive  canales  ejus  (terra;)  multiplica  genimina  ipsius. 
i  In  stillicidiis  ejus ,  aur*^,  ejus  terra;  irroralionibus,  sive 
j  roribus  et  pluviis  betabitur  id  quod  germinat.  Nam 
germinans ,  neutri  generis,  pro  genuine.  Ne  quis  putet 
esse  epitbeluin  terrae;  quaro  et  Graece  legend  mu  , 

' 

c/.vdcT e\).oj ,  non  avarsl/o-jra  :  pluviis  terra;  (in  terrain 
cadentibus)  la;tantur  germina  el  herbae.  Vcl  ayr^cum 
aspero  spirit*! ,  non  tenui  :  stillicidiis  suis  terra  ger¬ 
minans  ketabilur.  Masoretae  aliter  distinguunt :  Pluviis 
ejus  liquefac  illam  (terram).  Deinde  incipiunt  versum 
Germinans,  sive  germen  ejus  benedicens  coronasli ,  etc.; 
ut  seq.  vers. 

Yers.  13.  —  Corona,  proventui,  fruelibus.  Foe- 
cundabis  coronam  anni,  qui  tua  benignilate  erit  ferti- 
lissimus.  Ubercm  et  ferlilem  annum  reddes.  Chald.  : 
Coronabis  annum  bonitate  benedictionis  luce.  Coronam 


sine  ornamentum  anni,  melonymice  vocal  fruges, 

pia;v ideas  conveisioncm  Oiiiiiinm  gentium  ad  culimn  r  frucjus  herbas,  tlores,  quibus  annus  coronatur,  alque 
veri  l)ei  :  et  (licit  m  pivesenti  :  /  u  es  sp  \s  omnium  h-  |  ’  1  .  .  1 

nium  terras ,  quia  propnelis  erant  pra;se«dia,  ([-ue  in  I  runalur  :  hater  elk,  cum  gennnino  segol,  est  nomcn. 

SC  futura  erant.  (Bellarminus.)  (|  Masoretie  punctis  conjugationis  piel  alfecerunt,  eodeiqt 
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sensu  :  Benedices  (et)  coronabis  annum  benignita-  || 
tis  tu®.  Et  campi.  IIebr®a  elegantem  poesim  rcsi-  || 
piunt :  Et  orbit®  tu®  stillabunt  pinguedinem.  Semi l® 
per  quas  gradieris  manebunt  ubertate.  Campi,  quibus 
benedices,  et  quos  veluti  invises,  erunt  fertilissimi. 

,  Vers.  14.  —  Pinguescent.  Sic  h®c  poetica  expo- 
nunt :  Stillabunt  caul®  deserti.  Nam  in  bis  est  repe- 
tendum,  pinguedinem,  per  zeugma;  etiam  mansio- 
nes  deserti  et  Ioca  inculta  banc  foecunditatem  et  be- 
nedictionem  percipient.  Et  exultatione,  l®tis  sege- 
tibus,  vel  fructibus,  l®to  omnium  fructuum  proventu 
cxornabuntur.  Meton. :  Loca  deserta  et  colles  erunt 
fructiferi,  supervestientur  l®tis  viridibusque  herbis. 

Vers.  15.  —  Induti  sunt,  copiosis,  puris  ct  nitidis 
velleribus  et  lanis,  id  est,  bene,  speciosc,  pure  et 
dense  vestiti  sunt,  ob  bonitatem  et  ubertatem  pascuo- 
rum.  Nam  pastionis  copia  et  bonitas  ad  id  confert. 
Quare  conferuntur  ct  caprarum  ovium  Galaadinarum 
vellera  cum  pilis  filisve  sericeis  pulchriludine,  subti- 
lilate  et  pr®staniia,  ut  tangit  Salomon  in  Caniicis. 
Alioqui  lan®  solent  esse  crassiores  et  impuriores. 
Carim  agnos  et  campos  significat.  Hinc  etiam  nonnulli  || 


vertunt  :  Induti  sunt  campi  ovibus,  sed  fortasse  Se- 
ptuaginta  recliiis,  quoniam  non  campi  Jud®®  alcbant 
greges  magna  copia,  sed  montes.  Ita  enim  Scriptura 
solet  illam  regionem  dislinguere,  ut  plana  ct  campe- 
stria  cssent  frugilera,  montana  compascua,  et  arbo- 
rum  vescarum  feracia.  Nec  obstat  Carim  esse  abso¬ 
lution.  Nam  apud  poelas  et  prophetas  absolution 
pro  syntactico  crebro  occurrit,  vel  junxerunt  cum 
sequenli,  legeruntque,  care  meathson ,  arietes  ovium, 
ex  ovibus  nati,  vel  ovilium  sive  gregum  :  ihson, 
grex  ovium.  Et  est  eclipsis  pr®p.  be,  vel  more  poe- 
lico  karim,  pro  syntactico  absolution.  Frumento. 
Nam  ut  pars  tcrr®  sanct®  summe  erat  compascua, 
ita  et  alia  mire  frugifera  fructiferaque,  campeslris 
pr®sertim  ct  plana;  montosa  etiam  suas  babebat 
dotes,  dc  quibus  infra,  Psalm.  80,  ult.  Clamawjnt, 
jubilabunt,  canent,  per  prosopop.,  ut  cum  montes  et 
valles  alibi  inducuntur  gestire  et  plaudere.  Dc  anago- 
gico  sensu  lmjus  Psalmi  consulc  Eulbymium  ct  Au- 
guslinum.  Etenim,  etiam,  gam,  per  y.xi  yap,  solet  ver- 
tere,  ut  yap  sit  expletiva  particula. 
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Le  litre  est  ainsi  dans  noire  Vulgate  :  In  fmem , 
Psalmus  David,  canticum  Jeremice  et  Ezechielis  populo 
transmigrations,  cum  inceperunl  exire.  On  n’a  point 
dans  l’iiebreu  toute  celte  longue  inscription  laisant 
mention  de  Jeremie,  de  la  transmigration  du  peuple 
d’ Israel,  et  de  son  retour.  Le  grec  du  Vatican  ne  porte 
non  plus  que  CCS  mots  :  E1$  to  t £).ag ,  tpczXpdg  AaulS, 
djSyj .  Tout  le  reste  ne  se  trouve  que  dans  les  editions 
d’Alde  et  de  Compiute.  II  y  a  d’ailleurs  dc  la  contra¬ 
diction  a  dire  que  ce  psaume  est  de  David ,  et  en 
memo  temps  de  Jeremie  et  d’Ezechiel ;  autre  contra¬ 
diction,  que  Jeremie  et  Ezechiel  l’aient  chante  au  re¬ 
tour  de  la  captivite  de  Babylone.  Jeremie  nefut  ja¬ 
mais  dans  cetle  ville,  et  Ton  croit  qu’Ezechiel  y  mou- 
rut  avant  la  fin  de  sa  captivite.  Tout  ce  qu’on  pour- 
rait  imaginer,  e’est  que,  des  le  commencement  de 
cette  transmigration ,  ccs  deux  propbetes  le  chante- 
rent  au  peuple  comme  une  prediction  de  son  retour. 
Comme  ils  etaient  propbetes,  ils  connaissaient  l’ave- 
nir,  et  ils  pouvaienl  aussi  savoir  que  David  avait  com¬ 
pose  ce  cantique  pour  annoncer  la  delivrance  d’lsrael. 
Ceci  neanmoins  est  un  systeme  dont  on  peut  faire 
pen  de  cas,  parce  que  rien  n’oblige  a  regarder  ce 
titre  comme  faisant  partie  de  la  parole  de  Dieu. 

On  peut  cependant  regarder  ce  psaume  comme  une 
prophetic  de  David  sui  \e  retour  de  la  'captivite  de 
Babylone;  et  sous  l’ecorce  de  ce  premier  sens  litte- 
ral,  on  peut  voir  la  conversion  des  gentils  et  l’eta- 
blissement  de  l’Eglise.  II  est  permis  aussi  de  ne  lire 
ce  cantique  que  comme  une  priere  applicable  aux  be- 
soins  de  l’Eglise  en  general  et  de  tous  les  fideles  cn 
particulier. 

verset  1. 

Dans  Jerusalem,  ne  se  trouve  ni  dans  Thebreu,  ni 
dans  l’edition  grecque  du  Vatican  ;  ces  mots  sont  dans 
l’edition  d’Alde  et  de  Compiute,  et  dans  tous  les  exem- 
plaires  latins.  Si  e’est  une  addition,  on  ne  peut  pas 
dire  qu’elle  depare  le  texte;  s’il  convienl  de  chanter 
des  bymnes  dans  Sion,  et  si  Ton  doit  un  jour  presen¬ 
ter  des  voeux  publics  a  Dieu,  e’est  assurement  dans 
Jerusalem  que  le  Prophete  congoit  qu’on  s’acquittera 
de  ces  devoirs  de  religion.  Le  P.  Houbigant  croit  que 
ces  mots  etaient  originairement  dans  le  texte. 

On  traduit  communement  sur  Thebreu  :  Tibi  silen- 
(nim  laus,  Dens,  in  Sion.  Cependant  comme  le*mot  ! 
fTQf  peut  venir  <\q  r\mu  assimilare  ou  assmilari,  ou  I 


;  de  DDT,  silere  oil  expectare,  ou  enfin  de  DY7,  qui  si- 
gnifie  aussi  conticescere ,  quiescere  et  expectare,  on  a 
pu  traduire  :  Tibi  couvenientia  laus  ,  Deus,  in  Sion; 

Ice  qui  est  la  meme  chose  que  :  T  e  decet  laus  ou  hymnus, 
Deus,  in  Sion;  et  e’est  ainsi  qu’ont  traduit  les  LXX. 
Felix  Pralensis  traduit  de  meme.  Sebastien  Munster 
traduit  :  Te  expectal  laus,  Deus,  in  Sion;  l’anglais  de 
meme,  Praise  waiteth  for  thee,  o  God;  l’allemand  joint 
tout  ensemble,  Dir  gebuhrel  Stillschweiyen  und  Lob,  o 
Gotl  (le  silence  et  la  louange  vous  conviennent ,  Sei¬ 
gneur). 

Quoique  nous  adoptions  le  sens  des  LXX  et  dc  noire 
Vulgate,  nous  reconnaissons  cependant  qu’il  y  a  aussi 

I  beaucoup  deforce  dans  cetle  expression  :  0  Seigneur, 
le  silence  est  la  louange  ou  une  louange  qu’on  vous  donne 
dans  Sion;  on  fait  entendre  par  la  que  la  majeste  de 
Dieu  est  si  sublime,  qu’on  la  revere  en  se  tenant  de- 
vant  elle  dans  un  profond  silence. 

I  Les  auteurs  des  Principes  discules  disent  :  Seigneur, 
on  n’enlend  plus  Sion  retentir  de  vos  louanges,  mais  un 
jour  on  vous  y  presentera  des  voeux.  Ils  out  supplee  ce 
mais,  qui  n’est  pas  dans  Thebreu,  pour  faire  entendre 
que  e’est  une  prophetie  de  l’etat  ou  se  trouverait  Sion 
durant  la  captivite,  el  de  celui  ou  elle  serait  au  retour 
des  Juifs. 

S’il  s’agit  du  retour  de  ce  peuple,  le  sens  de  ce 
premier  verset  sera  comme  le  cri  des  Israelites  vers 
la  sainte  cite.  A  Babylone,  ils  ne  pouvaient  chanter  les 
louanges  du  Seigneur;  mais  delivres  de  leur  cscla-- 
vage,  ils  se  felicitent  de  revoir  le  lieu  destine  au  culte 
du  Tres-Haut.  Le  Prophete  est  cense  predire  et  expo¬ 
ser  ce  sentiment  plusieurs  siecles  avant  la  captivite 
et  la  delivrance  de  son  peuple. 

REFLEXIONS. 

En  prenant  ce  verset  dans  la  totalite  de  la  letlrc  et 
des  diverses  legons ,  on  s’occupe  de  trois  considera¬ 
tions  fort  importantes.  La  premiere,  qu’il  estdu  de¬ 
voir  des  fideles  de  rendre  leurs  hommages  a  Dieu 
dans  le  lieu  saint ;  la  scconde ,  qu’ils  doivent  joindre 
des  voeux,  e’est-a-dire,  des  prieres  pour  eux-memes , 
aux  louanges  qu’ils  donnent  a  l’^lre  supreme ;  la  troi 
sieme,  que  le  silence  de  Tame,  e’est-a-dire,  le  recueil- 
lement,  doit  accompagner  ce  tribut  dc  louanges  et  de 
prieres...  Quand  Zacbarie  propbetisa  sur  le  rctour 
des  Israelites,  sur  la  reparation  de  Jerusalem,  et  sur 
la  construction  du  second  temple ,  il  dit  que  le  ftei- 
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gneur  ayant  encore  choisi  Jerusalem  pour  v  mani-  ; 
fester  sa  gloire,  tous  ceux  qui  habiteraient  desormais 
Celle  ville,  devaienl  etre  en  silence  devant  le  Seigneur , 
parce  qu’il  s'dtait  leve  de  son  trone  pour  venir  demeurer 
par  mi  son  peuple.  C’est  cc  silence,  cc  rccueillement 
qui  donnent  le  prix  a  nos  prieres  et  a  nos  voeux.  Mais 
ricn  dc  plus  rare  parmi  les  fideles.  Tout  conspire 
contre  ce  recucillement ;  le  demon  qui,  selon  saint 
Gre^oire,  atlaque  nos  pensees,  comme  un  ennemi 
assiege  la  ville  dont  il  veut  s’emparer;  les  affaires, 
nui  ne  manquent  jamais  de  se  presenter  a  noire  esprit 
dans  le  temps  de  la  priere ;  les  passions,  qui  semblcnl 
redoubler  leurs  efforts  pour  rompre  le  commerce  quo 
nous  voulons  avoir  avec  Dieu.  Rappelons-nous  sou- 
vent  le  mot  du  Prophele,  cite  plus  haut  :  Que  tout 
soil  en  silence ,  le  Seigneur  vient  habiter  parmi  nous. 
Pensons  a  la  majeste  supreme  qui  daigne  s’abaisser 
jusqu’a  noire  coeur.  Reproehons-nous  les  egarements 
dc  nos  pensees,  regardons-les  comme  un  vol  que 
nous  faisons  a  Dieu  et  a  notre  ame.  Oui,  Seigneur,  le 
silence  et  la  louange  vous  sont  dus  dans  voire  saint  tem¬ 
ple.  L’un  ne  peut  vous  plaire  sans  l’aulre.  La  louange 
vous  bonore,  et  le  silence  nous  approebe  de  vous. 

verset  2. 

L’hebreu  porte  mot  a  mot :  ficoutant  la  priere ,  loute 
chair  viendra  jusqu' a  vous;  ou  bien,  d  vous  qui  ecoutez 
la  priere ,  etc.  On  peut  traduire  neanmoins,  si  vous 
dcoutez  la  priere  (que  je  vous  fais)  loute  chair  viendra 
a  vous.  S.  Jertime,  lit  :  Donee  ad  le  omnis  caro  veniat ; 
ct  le  P.  Houbigant  adopte  cette  legon  comme  tres- 
propre  a  lier  ce  membre  de  phrase  au  premier ;  et  ce  j 
sens  retombe  dans  celui  de  notre  version.  II  y  a  de 
la  grandeur  et  de  la  force  dans  cette  expression  du 
texte  ,  6  vous  qui  tcoutez  la  priere ;  c’est  une  sorte 
de  nom,  de  litre,  que  le  Prophete  donne  Dieu  ;  et 
de  ce  titre  suit  tres-bien  ce  qu’il  ajoute ,  que  tout  le 
genre  humain  se  rendra  aupres  de  Dieu ;  car  tout  le 
genre  humain  a  besoin  du  secoursde  Dieu. 

Si  Ton  approfondit  ce  verset,  on  concevra  sans 
peine  qu’il  indique  des  evenemenls  plus  considerables 
que  le  retour  des  Juifs.  Alors  tous  les  hommes  ne  se 
rendirent  pas  a  Jerusalem.  II  faut  que  cette  prophetie 
regarde  les  temps  de  la  nouvelle  alliance  et  la  voca¬ 
tion  des  gentils,  dont  le  retour  des  Juifs  ne  fut  que  la 
figure  et  l’annonce. 

reflexions. 

II  y  a,  ce  me  semble,  une  sorte  d’opposition  entre 
le  titre  que  le  Prophele  donne  a  Dieu ,  et  celui  qu’il 
donne  au  genre  humain.  II  appelle  Dieu  celui  qui  dcoute 
la  priere,  et  il  appelle  chair  le  genre  humain.  Le  titre 
donne  a  Dieu  marque  sa  grandeur,  et  le  titre  donne 
au  genre  humain  marque  sa  faiblesse  :  parce  que 
Dieu  de  sa  nature  est  porte  a  entendre  et  a  exaucer  j 
la  priere;  le  genre  humain,  qui  est  faible  et  miserable,  j 
ne  peut  trouverde  sccours  qu’en  Dieu.  L’Ecrilure  dit 
ailleurs  :  Maudit  celui  qui  se  confie  dans  I’liomme ,  qui 
s’appuie  sur  un  bras  de  chair  ct  qui  seloignc  du  Sei-  ; 
gneur.  C’est  qu’en  comptant  sur  l’homme,  on  n’est ; 
stir  ni  de  sa  puissance  ni  de  sa  volonte,  au  lieu  qu’en 
s’appuyant  sur  Dieu  seul ,  on  a  pour  soutien  le  Tout-  j 
Puissant,  et  celui  qui  exauce  toujours  la  priere  de  ceux  1 
qui  s’adressent  a  lui.  C’est  done  a  lui  seul  que  tout 
le  genre  humain  doit  s’adresser,  pour  etre  secouru 
dans  sa  misere. 

verset  5. 

On  pourrail  traduire ,  les  oeuvres  des  impies  ,  etc. , 
car  le  terme  verbum  signifie  souvent  dans  1’Ecriture 
la  meme  chose  que  res ,  factum.  Il  semble  avoir  cette 
signification  dans  le  texte  de  ce  verset.  On  y  lit, 
verba  iniquitatum ,  aulieu  de,  verba  iniquorum;  et  cette  j 
expression,  verba  iniquitatum,  equivaul  a  iniquitates.  j 
Peut-etre,  ditle  P.  Houbigant ,  les  LXX  avaient-ils 
ecrit  iniquitatum  ,  et  non  avc^.wv,  iniquorum. 

i  L’hebreu  porte ,  prcevaluerunt  super  me ;  mais 
comme  c’est  le  people  qui  parle ,  on  a  droit  dc  tra- 

s.  s.  xv. 


duire  au  pluriel ,  et  c’est  ainsi  qu’ont  fait  les  LXX  ,  la 
Vulgate  et  plusieurs  interpretes,  meme  hebraisants ; 
je  puis  citer  Felix  Pralensis ,  et  le  paraphraslc  Jean 
Deschamps. 

Lc  texte  dit  proprement :  Vous  expierez  nos  imputes; 
ce  qui  denote  assez  clairement  les  satisfactions  du 
Messie. 

Il  parait  que  ce  verset  exprime  le  sentiment  de  pe¬ 
nitence  dont  etait  touche  le  peuple  au  relour  de  la 
captivite.  Instruit  par  cette  longue  epreuve  ,  il  avoue 
que  les  iniquites  de  scs  peres  l’ont  accable,  qu’il  en  a 
porte  la  peine ;  puis  il  ranime  sa  confiance ,  et  il  ne 
doute  pas  que  le  Seigneur  ne  lui  fasse  grace.  Ce  peu¬ 
ple  se  regarde  aussi  comme- coupable,  puisqu’il  parle 
de  ses  propres  impieles. 

REFLEXIONS. 


Ilya  trois  choses ,  dit  saint  Gregoire  ,  dans  la  vraie 
penitence  :  la  conversion  du  coeur ,  la  confession  de  la 
bouche ,  le  chatiment  du  peche  :  c’est  ce  qu’on  entend 
par  la  contrition,  la  confession,  la  satisfaction.  Le  peu¬ 
ple  d’Israel ,  qui  est  cense  parler  dans  cc  psaume  , 
remplit  ces  trois  devoirs.  Il  etait  contrit  de  ses  iniqui¬ 
tes  ,  il  en  faisait  l’aveu ,  et  il  avait  satisfait  d’avance 
par  sa  longue  captivite.  Malgre  ces  dispositions  ,  il 
avait  encore  besoin  que  Dieu  lui  fit  misericorde  ;  car 
la  penitence  du  pecheur  n’est  efficace  qu’autant  que 
Dieu  l’accepte.  Comme  Jesus-Christ  a  satisfait  pour 
tous  les  peches  du  monde,  elle  est  toujours  acceptee  ; 
c’est  l’engagement  que  Dieu  a  pris  avec  son  Fils.  Nous 
connaissons  mieux  ce  traite  que  les  Israelites ;  mais 
ils  ne  laissaient  pas  de  jouir  des  satisfactions  futures 
du  Messie.  L’Agneau  de  Dieu  a  ete  immoledes  l’origine 
du  monde ,  parce  que  Dieu ,  des  l’origine  du  monde  , 
a  promis  aux  hommes  la  redemption  en  Jesus-Christ 
et  par  Jesus-Christ. 

versets  4,  5,  6. 

Il  n’y  a  que  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec.  La  division  de  noire  Vulgate  parait  meilleure; 
car ,  par  exemple ,  voici  le  premier  verset  de  l’he- 
breu  :  Heureux  celui  que  vous  dlirez  et  que  vous  appro - 
cherez  de  vous  ;  il  habitera  vos  parvis ;  nous  serous  ras- 
sasies  des  biens  de  votre  maison,  de  la  saintete  de  votre 
temple.  Il  parait  plus  convenable  de  commencer  le  se¬ 
cond  verset  q>ar  ces  mots  ,  nous  serons  rassasies ,  etc.; 
mais  cette  difference ,  aufond,  est  de  petite  conse¬ 
quence.  Ce  texte  met  au  futur  ce  que  les  LXX  out  mis 
au  preterit;  difference  encore  tres-legere,  vu  le  genie 
de  la  langue  sainte ,  et  les  vues  d’un  Prophete  qui 
parle  des  choses  futures  comme  deja  passees. 

Notre  version  ajoute  au  second  verset ,  mirabile  in 
aequitate ,  et  fait  rapporter  ces  mots  au  temple.  L’he¬ 
breu  commence  par-la  le  verset  suivant ,  et  presente 
le  mot  nwia ,  qui  signifie  proprement  terribilia ;  mais 
on  le  prend  aussi  pour  ce  qui  est  venerable ,  respecta¬ 
ble,  et,  a  plus  forte  raison  ,  pour  ce  qui  est  admira¬ 
ble.  Plusieurs  hebraisants,  apres  saint  Jerome,  rap- 
portent  ce  mot  a  Dieu  meme ,  et  disent ,  terribilis  in 
justitid,  ou  timende  in  justitia;  d’autres  traduisent , 
o  terribilia  faciens  in  justitid ;  d’autres  ,  secundum 
justiliam  terribilem.  On  voit  que  ces  interpretes 
construisent  ce  mot  comme  ils  veulent.  Les  LXX 
le  rapportant  au  temple ,  out  egalement  eu  droit  de 

dire  ;  Ayco;  b  VK05(70U,  0au/A«7T(?5  iv  Stxatoauvrj,  Ct  HOll’e 
version  :  Sanctum  est  tcmplum  tuum  ,  mirabile  in  mqui- 
tale.  Mais  comment  le  temple  du  Seigneur  est-il  admi¬ 
rable,  ou  venerable,  ou  redoulable  par  la  justice?  C’est 
que ,  dans  ce  temple ,  le  Seigneur  se  montre  fidele  a 
ses  promesses,  terrible  aux  prof'anatcurs,  respectable 
a  tous  ceux  qui  viennent  y  offrir  leurs  voeux  ,  propice 
aux  coeurs  droits  et  sounds.  Aussi  le  Prophete  de- 
mande-t-il  d’etre  exauce,  et  il  donne  a  Dieu  les  titles 
de  Sauveur  et  d’espcrance  de  tous  ceux  qui  habilenl  la 
terre  el  les  lies  de  la  mer  les  plus  eloignees. 

Ces  trois  versets,  au  reste  ,  conviennent et  aux  Is¬ 
raelites  rappeles  de  la  captivite,  ct  aux  gentils  appe- 
les  par  Jesus-Christ  a  la  lumicre  du  saint. 
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REFLEXIONS- 

11  n’y  a  point  de  bonhcur  comparable  a  celui  d’etre 
appele  cl  rapproche  de  Dieu.  L’Apotre  dit  aux  Eplie- 
siens  qu'avanl  leur  vocation  a  la  loi ,  ils  etaient  sans 
promesses  et  sans  Dieu  dans  ce  rnonde ;  mais  que ,  de- 
puis  la  predication  de  l’Evangile,  ils  se  sont .  approches 
do  Dieu  par  la  vertu  du  sang  de  Jesus-Cluist ,  et  cjue 
par-id  ils  out  acquis  la  paix.  Quels  fruits  immenses  du 
salat !  Le  Prophete  dit  qu’alors  on  habile  dans  la 
maison  du  Seigneur;  qu’on  est  comble  de  ses  biens  ; 
qu’on  jouit  de  la  sainlcte  et  de  la  justice  qui  regncnt 
dans  le  temple  de  Dieu;  qu’on  a  la  confiance  d’adres- 
sar  des  prieres  au  Seignour,  de  le  rcgarder  comnie 
son  unique  appui,  lut-on  aux  cxtremites  de  la  terre  et 
dans  les  lies  de  la  mer  les  plus  eloignees.  Le  rnonde 
ne  conduit  ni  ne  goule  ces  avantages ;  le  chretien  lache 
cl  indifferent  n’en  jouit  pas  non  plus;  c’est  l’homme 
de  foi  qui  entre  dans  ce  saint  commerce.  All!  disait 
encore  saint  Paul  a  ces  fervents  Ephesiens,  vous 
netes  plus  des  etrangers  ,  vous  etes  les  concitoyens  des 
saints,  vous  etes  de  la  maison  de  Dieu,  vous  etes  bcilis  sur  le 
f ondement  des  apbtres  et  des  prophetes,  el  sur  J esus-Ghrist 
meme,  qui  est  la  pierre  angulaire  sur  laquelle  seleve 
tout  l' edifice  destine  d  etre  le  temple  saint  du  Seigneur. 
Mais  tout  cet  edifice  ne  se  construit  que  par  le  Saint- 
Esprit  et  dans  le  Saint-Esprit,  conime  ajoute  l’Apo- 
tre.  Cette  maison  toute  spirituelle  ne  se  Mtit  point 
dans  le  tumulte  du  rnonde,  dans  le  choc  des  passions, 
dans  la  fougue  des  desirs  corrompus.  C’est  dans  la  so¬ 
litude  du  coeur ,  dans  le  silence  de  la  priere ,  dans  le 
degagement  des  interets  temporels  que  s’eleve  ce  tem¬ 
ple  ou  le  Pere,  le  Eils  et  le  Saint-Esprit  habitent, 
comme  le  remarque  si  eloquemment  saint  Chrysos- 
tome.  Mon  Dieu!  je  suis  penetre  de  ces  verites  que 
montrait  de  loin  votre  Prophete  ,  et  que  voire  A  poire 
a  developpees  avec  tant  de  grace  et  de  majeste.  Faites, 
Seigneur,  que  je  me  les  applique  sans  cesse,  et  que  je 
travaille  sans  relache,  sous  la  direction  de  votre  grace, 
a  l’edifice  de  mon  salut. 

VERSETS  7,  8. 

11  y  a  trois  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec. 
L’hebreu  met  a  la  troisieme  personne  notre  premier 
verse t  :  Prceparans  monies  in  virtute  sud,  etc.  II  est 
evident  que  la  deuxieme  est  plus  analogue  a  ce  qui 
precede  eta  ce  qui  suit;  aussi  plusieurs  hebraisants 
traduisent-ils  a  la  seconde  personne  ,  en  particulier 
les  auteurs  des  Principes  discutes ,  et  le  P.  Iloubi- 
gant. 

Au  lieu  de,  qui  conturbat  profundum  maris ,  le  texte 
porte ,  selon  les  hebraisants  :  Qui  compescit  sonitum 
mavis  ,  oil  l’on  voit  deux  differences  d’avec  les  LXX. 
1°  Compescit  ou  mitigat ,  pour  conturbat.  Je  remarque 
que  le  participe  TTOTO  venant  de  TONS  ,  qui  signifie 
compescere  et  promovere  laudibus,  les  LXX  ont  pu  s’at- 
tncher  a  la  signification  de  promovere ;  or  ,  elever  le 
fond  de  la  mer ,  c’est  troubler  ce  fond.  D’ailleurs , 
quand  on  s’en  liendrait  a  la  signification  de  compes¬ 
cere,  puisque  sonilus  fluctuum  maris  se  trouve  toutde 
suite  ,  arreter  ces  flots ,  leur  imposer  un  frein ,  com¬ 
mander  avec  empire,  c’est  troubler  leur  effort,  en  les 
npaisant  meme;  ainsi  la  vraie  traduction  devrait  etre 
comme  la  notre  :  o  vous  qui  troublez  les  flots  dans  leur 
fureur ,  et  le  sens  retomberait  dans  celui-ci  :  o  vous 
.  qui  calmez  la  fureur  des  flots.  2°  Sonitum  maris ,  pour 
profundum  maris.  11  est  a  croire  que  la  Vulgate  entend 
;  par  profundum  maris,  non  la  cavite,  mais  Yetendue  des 
1  mers.  Le  scholiaste  grec  dit  que  /0to5*,  dont  seservent 
les  LXX ,  peut  signifier  kIktos,  I’etendue.  Ces  inter- 
pretes  paraissent  avoir  voulu  varier  leurs  expressions, 
et  ne  pas  mettre  deux  fois  '■?, youc,  xu/^ar wv ,  sonilus  flu¬ 
ctuum  ;  d’ailleurs  le  mot  hebreu  signifiant  aussi 
vastitas,  les  LXX  ont  pu  considerer  l’etendue  des  mers 
comme  un  grand  desert ,  ct  mettre  XUTOS  ,  qu’Hesy- 
clrius  et  Suidas  rendent  par  corpus,  moles,  ou  ; 
ce  quo  la  Vulgate  traduit  par  profundum  maris.  On 
gait  que  leslalins  appellent  la  mer,  profundum. 


La  Vulgate  commence  notre  8e  verset  par  turbabun- 
tur  gentes.  Les  hebraisants  traduisent,  et  multitudinem 
ou  fremitum  gentium,  et  rapporlent  ces  mots  a  la  fin 
du  verset  precedent.  II  y  a  dans  l’hebreu,  pOT,  que 

les  LXX,  en  supprimant  les  points,  ont  pris  pour  tur- 
bali  sunt  ou  turbabuntur  populi.  En  effct,  }m  a  cette 

signification  ,  et  elle  subsiste  en  ajoutant  le  nun ,  ap¬ 
pele  paragogique.  On  peut  d’autant  moins  leur  repro- 
cher  cette  legon  ,  qu’elle  s’accorde  tres-bien  avec  ce 
qui  suit ,  et  timebunt  qui  habitant ,  etc. 

La  fin  du  8*  verset  pourrait  etre  traduite  selon 
l’hebreu  :  Vous  inspirerez  des  cantiques  d'allegrcsse 
aux  peuples  de  f  orient  et  de  l' Occident. 

Dans  ces  deux  versets  ,  il  parait  que  la  pensee  du 
Prophete  est  d’exalter  la  puissance  de  Dieu  qui  affer- 
mit  les  montagnes,  qui  calme  les  mers,  quijette  la 
consternation  parmi  les  peuples,  qui  recree  les  hom¬ 
ines  par  le  lever  du  soleil  et  par  le  repos  de  la  nuit. 
Ces  eloges  de  la  puissance  de  Dieu  tendent  a  emou- 
voir  sa  bonte  en  faveur  d’lsrael  expalrie,  ou  bien  & 
celebrcr  le  bienfait  de  sa  dielivrance.  Ceci  est  une 
poesie  sublime  ;  l’enthousiasme  divin  saisit  le  Pro¬ 
phete  ,  et  le  porte  a  s’etendre  sur  les  merveiiles  de 
Dieu  a  l’occasion  du  fait  particulier  de  ce  retour  des 
Israelites,  ou,  plus  vraisemblablement ,  de  la  conver¬ 
sion  des  gen  tils. 

REFLEXIONS. 


La  description  que  fait  ici  le  Prophete  des  mer- 
veilles  de  la  puissance  divine,  convient  parfaitement 
a  deux  objets  tres-inleressants  pour  nous :  le  premier  est 
l’etablissement  de  l’Evangile,  le  second  est  la  conver¬ 
sion  du  pecheur. 

En  etablissant  son  Evangile,  Jesus-Chrisl  a  prepare 
et  affermi  des  montagnes ,  qui  sont  les  premiers  pre- 
dicateurs  de  la  nouvelle  loi.  Ils  ont  ete  fermes  comme 
des  rochers,  ils  n’ont  cede  a  aucun  orage ;  il  a  fallu 
la  puissance  du  Tres-Haut  pour  cette  oeuvre  si  su- 
perieure  aux  forces  humaines  :  lous  les  flots  de  l’ido- 
latrie  et  des  passions  etaient  souleves  contre  Jesus- 
Christ  et  sa  doctrine ;  mais,  au  milieu  de  ces  tempetes, 
la  verite  s’est  repandue  parmi  les  nations,  et  enfin 
le  calme  a  succede  aux  orages.  Les  peuples  ont  ad¬ 
mire  les  prodiges  operes  par  les  apotres  et  par  leurs 
successeurs.  L’orient  et  l’occident  ont  embrasse  le 
nouveau  culte;  et,  dans  les  climats  les  plus  barbares, 
le  vrai  Dieu  a  eu  des  adorateurs. 

La  conversion  du  pecLeur  commence  par  la  con¬ 
viction  intime  de  la  grandeur  et  de  la  puissance  de 
Dieu  :  ces  pensees  sont  comme  des  montagnes  qui 
s’elevent  dans  l’esprit ;  les  flots  des  passions  mugis- 
sent  quelque  temps,  mais  la  grace  de  Dieu  les  calme, 
la  conliance  renait  dans  fame  du  pecheur,  il  se  con- 
vertit,  il  parait  tout  change ;  les  hommes,  temoins 
de  sa  penitence,  sont  dans  l'etonnement ;  ils  ne  peu- 
vent  meconnaitre  le  don  de  Dieu,  et  le  pecheur,  en- 
tierement  reconcilie,  jouit  d’une  paix  qui  ne  l’aban- 
donne  plus ;  ses  jours  s’ecoulent  dans  l’exercice  des 
bonnes  oeuvres,  dans  la  priere,  et  dans  les  actions  de 
graces. 

VERSETS  9,  10. 

Il  n’y  a  qu’un  verset  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec . 
Quelques-uns  traduisent  :  Vous  avez  visite  la  terre ,  et 
vous  lui  avez  souhaite  du  bien ,  faisant  venir  le  mot 


nppWYl  de  ppTCJ ,  optavit,  concupivit ;  mais  la  plupart 
le  tirenl  de  nptI7,  potavit ,  rigavit.  D’aulres  traduisent  ii 

l’imperatif ;  mais  l’hebreu  est  susceptible  du  preterit, 
et  presque  tous  les  interpretes  le  reconnaissent. 

Pour,  flumen  Dei,  le  texte  porte,  divisio  Dei ,  sous- 
entendant  aquarum;  ce  qui  engagerait  a  croire  qu’il 
s’agit  de  toutes  les  divisions  d’eaux ,  de  toutes  les 
sources  qui  arrosent  la  terre.  Le  Prophete  ajoute ,  de 
Dieu,  pour  montrer  l’abondance  de  ceseaux;  car, 
dans  l’ficriture ,  tout  ce  qui  est  grand  se  trouve  ca- 
racterise  par  le  nom  de  Dieu. 
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NOTES  DU  PS  AD  ME  LXIV. 


T  Quoniam  ila  est  pvmparalio  ejus ;  on  pourrait  tra- 
duire,  quoniam  sic  prceparabis  ou  prceparcisli  earn.  C’est 
toujours  Ic  meme  sens. 

Si  ron  rapporte  tout  ceci  au  rclour  dcs  Juifs  deli- 
vres  de  la  captivite,  il  faudra  croire  que  c’est  la  pein- 
lure  des  benedictions  dont  Dieu,  selon  les  interpretes 
Juifs,  combla  la  terre  d’lsrael  apres  cet  evenement. 
Alors  flumcn  Dei  sera  1c  Jourdain,  etc.  Mais  il  s’agi- 
rait  de  prouver  que  cette  terre  fut  singulierement  fe- 
conde  depuis  ce  retour.  C’cst  ce  que  les  Juifs  sou- 
tieunent,  et  ce  que  la  plupart  des  interpretes  chretiens 
nient.  L’histoire  ne  fournit  pas  de  preuves  suftisantes 
pour  la  decision  de  ce  doule.  On  peut  done  croire  que 
le  Prophete  parle  en  general  des  bienfaits  que  Dieu 
srepand  avec  abondance  sur  la  terre. 

REFLEXIONS. 

On  peut  voir  encore  ici  la  propagation  de  l’Evan-  j 
gile  et  la  conversion  du  pecheur. 

Dieu  reconcilie  avec  les  homines  par  le  grand  sa-  I 
crifice  de  Jesus-Christ,  a  visite  la  terre,  auparavant 
sterile  en  vertus,  et  couvertes  des  crimes  comme  d’au- 
tant  de  ronees  et  d’epines  qui  la  desolaient.  Il  l’a  ar- 
rosee  des  eauxde  la  grace,  il  l’a  enrichie  de  ses  dons. 
L’Esprit-Saint,  qui  est  comme  la  source  abondante  des 
eauxdu  salut,  s’est  repandu  sur  les  fideles ;  Dieu  leur 
a  prepare  une  nourriture  celeste,  soil  dans  sa  parole, 
soit  dans  le  sacrement  du  corps  et  du  sang  de  Jesus- 
Christ,  et  telle  etait  la  culture  que  devait  recevoir  la 
terre  pour  porter  des  fruits  dignes  du  ciel. 

Quand  le  pecheur  est  pleincment  reconcilie  avec 
Dieu,  et  qu’il  a  pris  la  resolution  de  mener  une  vie 
digne  d’un  si  grand  bienfait,  Dieu  le  visite,  l’inonde  de 
ses  graces ,  l’enrichit  de  toutes  les  vertus ;  il  devient 
comme  un  fleuve  qui  repand  la  vie  et  la  fecondite  dans 
les  ames;  il  rompt  meme  le  pain  de  la  parole  avec 
inille  benedictions,  quand  Dieu  l’appelle  au  saint  mi¬ 
nister.  Tel  est  l’etat  oul’on  vit  tantde  saints  depuis 
leur  retour  a  Dieu. 

Si  Pon  ne  s’occupe  pas  de  ces  pensees,  en  lisant  ce 
psaume,  et  si  Ton  en  borne  le  sens  aux  faveurs  pre- 
tendues  dont  Dieu  combla  la  Palestine  apres  le  retour 
des  Juifs ,  ce  beau  cantique  paraitra  peu  analogue  a 
l’ddification  et  aux  besoins  actuels  des  chretiens  qui  le 
chantent.  Il  ri’est  pas  vraisemblable  que  le  Saint-Esprit 
n’ait  pas  etendu  les  vues  du  Prophete  au-dela  des  eve- 
nements  qui  interessaient  le  peuple  d’lsrael,  figure  de 
Pfiglise,  epouse  de  Jesus-Christ. 

VERSETS  11,  12. 

i 

En  suivant  mot  a  mot  Phebreu  on  a  cette  version  :  j 
Arrosez  ses  plate-bandes  (car  le  mot  hebreu  signilie  |  j 
cette  elevation  de  terre  qui  est  entre  les  sillons),  ! 
abaissez  ses  sillons  par  des  influences;  vous  I’amollirez , 
vous  binirez  son  germe.  Et  voila  un  verset.  Ensuite  : 
Vous  couronnerez  I’annee  de  votre  bienfaisance ,  et  les 
espaces  que  vous  parcourez  distilleront  la  graisse  (ou  la 
fecondite.) 

On  voit  que  les  LXX  et  la  Vulgate  rendent  plutot 
le  sens  que  les  mots  de  ce  texte.  Les  plus  grandes 
differences  sont,  1°  multipliez  ses  productions,  pour, 
abaissez  ses  sillons.  Saint  Jerome ,  qui  savait  assure- 
inent  Phebreu,  traduit,  multiplica  fruges  ejus.  Ce  saint 
docteur  et  les  LXX,  avant  lui,  ont  consider  que  abais- 
ser  les  sillons,  etait  proprement  ce  qu’on  appelle  en  I 
latin,  occare,  et  en  frangais  herser  ou  rompre  les  mot- 
tes ,  pour  que  le  grain  se  repartisse  et  se  multiplie  dans 
les  guerets  ;  c’est  done  le  meme  sens,  ilest  meme  plus 
clair  dans  ces  versions.  2°  La  terre  feconde  se  rejouira 
des  influences ,  pour,  vous  I’amollirez  par  des  influences. 
Les  LXX  ont  pris  le  verbe  AID  ,  qui  signifie  dissolvi , 
dans  le  sens  metaphorique,  pom  dissolvi  Icctitid ;  ils 
ont  mis  suppoc-^Sr^erai,  et  ils  ont  lu  a  la  troisieme  per- 
sonne  pour  la  seconde.  3°  Les  LXX  et  la  Vulgate 
prennent  nrOf,  sans  les  points,  pour  germinans ,  au  t 
parlicipe  singulier  feminin ,  et  non  pour  semen  ejus, 
coinme les hebrarsants  qui  s’attachent aux  points .  4"  Ils  Si 


rapporlent benedices  au  verset  suivant,  qu’ilsconstrui- 
scnl  avec,  coronce  anni  benignitalis  line ;  et  en  cffetlTlDV, 
sans  les  points,  signilie  corona,  soit  en  regime,  soit  sans 
regime.  Je  ne  crois  pas  qu’on  puissc  leur  reprocher  ce 
transport  de  benedices,  leurs  exemplaires  elant  sans 
les  divisions  qu’on  voit  aujourd’hui  dans  Phebreu. 
5°  Campi  lui  replebuntur  uberlate ,  pour  castra  tun  ,  ou 
vestigia  tua,  ou  semiice  luce  slillabunt  pinguedinem;  c’est 
bien  la  meme  chose.  Le  paraphraste  Felix  Pralensis  a 
dit :  Apparebunt  in  vestigiis  tuis  signafertilitalis  maximee. 

Il  faut  seulcment  observer  que  campi  lui  dela  Vulgate, 
qui  repond  a  t «  gov  des  LXX,  ne  signilie  pas  les 
campagnes  de  la  terre,  mais  les  espaces  de  fair,  les 
nuees,  que  Dieu  est  cense  parcourir  ou  sur  lesqucllcs 
il  est  cense  porte. 

La  discussion  ou  je  viens  d’entrer  n’etait  pas  neces- 
saire  pour  disculper  de  conlre-sens  les  LXX  et  la 
Vulgate,  puisqu’a  leur  maniere  (qui  est  de  paraphra- 
ser  souvent),  ces  versions  rendent  tout  le  sens  :  mais 
l’examen  que  je  viens  de  fair  montre  que  ces  inter- 
pretes  se  sont  fort  rapproches  des  expressions  memes 
de  Phebreu. 

REFLEXIONS. 

Lc  sens  moral,  cache  sous  les  expressions  poetiques 
du  Prophete,  est  d’une  abondance  que  les  homines 
d’oraison  sentiront  bien. 

Quand  Dieu  se  communique  a  une  &me,  il  Yenivre, 
en  quelque  sor»e,  de  son  amour;  il  multiplie  ses  sen¬ 
timents  et  ses  bonnes  oeuvre :  alors  cette  terre,  arro - 
see  des  influences  du  ciel,  esl  dans  la  joie ;  ses  annees 
roulent  comme  dans  un  cercle  de  benedictions.  Le  ciel , 
toujours  liberal  pour  elle,  semble  distiller  Pabondance ; 
elle  croit  envertu,  a  mesure  que  les  jours  de  cette  vie 
s’accumulent.  Je  sais  qu’il  y  a  des  temps  d’epreuves,  de 
secheresse,  de  tempetes  meme;  mais,  au  milieu  de 
ces  orages,  lecoeur  demeure  toujours  inviolablement 
uni  a  Dieu;  et  il  faut  bien  que  la  joie  et  le  contentement 
que  fame  prend  dans  cette  union  l’emportent  sur  ses 
peines;  sans  cela  l’union  ne  subsisterait  pas.  Il  faut, 
parmi  les  privations  memes,  que  la  consolation  de  la 
grace  soit  plus  forte  que  les  sentiments  de  la  nature. 
L’amour  de  Dieu,  enracine  dans  le  coeur,  est  toujours 
l’hote  le  plus  aimable  que  nous  puissions  admettre 
chez  nous ;  quoique  nous  soyons  prives  quclquefois 
de  ses  caresses,  nous  ne  le  sommes  jamais  du  senti¬ 
ment  qu’il  nous  inspire,  du  gout  qu’il  nous  donne ;  ce 
sentiment  et  ce  gout  sont  les  liens  qui  nous  attaehent 
a  lui.  Cette  reflexion  est  contre  les  faux  mystiques 
qui  ont  cru  que  l’amour  de  Dieu  pouvait  etre  tel 
qu’on  renongal  au  sentiment  de  cet  amour,  que  le 
coeur  en  fut  delache,  qu’il  cessat  de  s’interesser  a  cet 
amour ;  c’est  ignorer  la  nature  de  l’ame,  dela  volonle, 
de  l’amour,  et  se  perdre  dans  des  abstractions  au 
moins  frivoles. 

VERSETS  13,  14. 

Il  y  a  des  hebraisants  qui  traduisent :  Les  nu6es  f&- 
condes  arroseront  les  campagnes  ou  les  habitants  du  de¬ 
sert',  mais  le  mot  mw,  signifie  mieux  speciosa  ou 
amoena,  que  habitacula. 

Au  dernier  verset,  quelques-uns  traduisent :  Les  pa - 
turages  seront  couverts  de^brebis;  mais  le  mot  CHD  si¬ 
gnifie  plus  directement  arietes  que  pascua.  11  faut  sett¬ 
lement  observer  que  induti  sunt  arietes  oviurti,  ne  doit 
pas  etre  traduit :  Les  beliers  des  troupeanx  seront  revd- 
tus  de  toisons;  mais  les  beliers  seront  revetus,  c’esl-a- 
dire,  entoures  de  brebis.  Le  genitif  ovium  est  pour  ovi- 
bus.  Le  pere  Houbigant  lit  □’"in,  monies,  au  lieu  de  ‘ 
□’ID,  arietes',  et  il  traduit,  vestienlur  montes  gregibus. 
Je  voudrais  que,  pour  de  pareils  changements,  il  y 
eut  des  aulorites  ou  des  exemples.  Dans  le  reste,  nulle 
difference  entre  le  texte  et  les  versions. 

Le  Prophete  acheve  la  description  des  bienfaits 
dont  lc  Seigneur  comblera,  soit  la  terre  en  general, 
soit  la  terre  d’Israel  apres  le  relour  do  la  captivite. 

REFLEXIONS. 

En  nous  attaehanl  toujours  au  sens  moral,  nous 
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IN  PSAL.  LXV. 

remarquons  encore  ce  qui  se  passe  dans  les  Ames  in- 
timement  unies  a  Dieu. 

C'etait  un  desert  avant  cette  union, -mais  il  s’y  trou- 
vait  des  endroits  propres  a  la  culture  et  susceptiblcs 
d’embellissement.  L’esprit  et  la  volonle  sont,  si  j’ose 
m’exprimer  ainsi,  les  beaux  endroits  de  l’Ame ;  mais 
separes  de  Dieu,  ils  ne  produisent  rien  de  precieux, 
rien  qu’on  puisse  appeler  bon  dans  Pordre  du  salut. 

\.  In  finem,  Canticum  Psalmi  resurrectio- 

nis,  LXV. 

Ilebr.  LXYI. 

2.  Jubilate  Deo,  omnis  terra;  psalmum  dicite  no¬ 
mini  ejus  :  date  gloriam  laudi  ejus. 

5.  Dicite  Deo  :  Quam  terribilia  sunt  opera  tua, 
Domine,  in  multitudine  virtutis  turn  menlientur  tibi 
inimici  tui. 

'  4.  Omnis  terra  adoret  te,  et  psallat  tibi  :  psalmum 

dicat  nomini  tuo. 

5.  Yenite,  et  videle  opera  Dei  :  terribilis  in  consi- 
liis  super  filios  hominum. 

6.  Qui  convertit  mare  in  aridam ;  in  llumine  per- 
transibunt  pede  :  ibi  kctabinnir  in  ipso. 

7.  Qui  dominatur  in  virlutc  suA  in  ceternum;  oculi 
ejus  super  genles  respiciunt  :  qui  exasperant,  non 
exaltentur  in  semetipsis. 

8.  Denedicite,  genles,  Deum  nostrum;  et  auditam 
facite  vocem  laudis  ejus. 

9.  Qui  posuit  animam  meant  ad  vitam;  et  non  de- 
dit  in  commotioncm  pedes  meos. 

10.  Quoniam  probasti  nos,  Dcus  :  igne  nos  exami- 
nasti,  sicut  examinatur  argentum. 

11.  Induxisli  nos  in  laqueum,  posuisti  triltulalioncs 
in  dorso  nostro  :  imposuisli  homines  super  capita 
nostra. 

12.  Transivimus  per  ignent  et  aquarn  :  et  eduxisti 
nos  in  refrigerium. 

15.  Introibo  in  dornurn  tuam  in  holocaustis  :  red- 
dam  tibi  vota  mea,  quae  distinxerunt  labia  mea. 

*  14.  Et  locutuni  est  os  mount  in  tribulalione  meA. 

15.  Ilolocausta  medullata  offeram  tibi  cunt  incenso 
arietum  :  offeram  tibi  boves  cunt  hircis. 

16.  Yenite,  audite,  et  narrabo,  ontnes  qui  timetis 
Deum,  quanta  fecit  anintae  nioe. 

17.  Ad  ipsunt  ore  ntco  clamavi,  et  exultavi  sub 
lingua  meA. 

18.  Iniquitatem  si  aspexi  in  corde  tneo,  non  exau- 
diet  Dominus. 

19.  Propterea  exaudivit  Dcus,  et  attendit  voci 
deprecationis  meoe. 

20.  Benedictus  Dcus,  qui  non  aniovit  oralionem 
meant  et  misericordiam  suam  a  nte. 


COMMENTARY.  688 

Quand  la  grace  y  habile,  ces  facultes  rendues  fe- 
condes  portent  les  meilleurs  fruits. 

La  joie  se  repand  alors  sur  ces  coilines ,  les  bonnes 
oeuvres  se  multiplient,  Fabondance  des  vertus  fait  de 
tout  1  interieur  un  sejour  charmant  aux  yeux  de  la  foi. 
Inoccupation  de  rhontme  penetre  de  reconnaissance 
est  de  chanter  les  merveilles  et  les  bienfaits  du  Tres- 
Haut. 


PSAUME  LXV. 


1.  0  vous  tons  habitants  de  la  lerre  ,  sonnez  de  la 
trompettecn  rhonneur  de  Dieu,  chantez  des  cantiques 
en  son  nom  :  mettez  voire  gloire  a  le  celebrer. 

2.  Dites  a  Dieu  :  Seigneur,  que  vos  oeuvres  sont  rc- 
doutables  (ov  adntirables) !  Ia  grandeur  de  votre  puis¬ 
sance  forcera  vos  ennemis  a  feindre  qu’ils  ne  vous 
sont  pas  opposes. 

3.  Que  toute  la  terre  vous  adore,  et  qu’elle  vous 
celebre  sur  des  instruments  de  ntusique  :  qu’elle  ce¬ 
lebre  votre  nom. 

4.  Yenez  et  voycz  les  oeuvres  de  Dieu  :  il  est  ter¬ 
rible  dans  ses  conseils  sur  les  enfants  des  homntes. 

5.  Il  a  change  la  mer  en  un  lieu  aride ;  il  a  fait 
passer  le  Jourdain  a  pied  sec;  et  e’est  encore  pour 
nous  un  sujet  d’allegresse. 

6.  Il  regne  elernellement  par  sa  puissance;  ses 
yeux  considerent  toutes  les  nations  :  que  ceux  qui 
sont  rebelles  ne  se  ^lorifient  point  en  eux-memes. 

7.  0  peuples,  benissez  notre  Dieu,  et  faites  en¬ 
tendre  de  toutes  parts  ses  louanges. 

8.  Il  a  conserve  mon  ame  pour  posseder  la  vie,  et 
il  n’a  pas  laissd  mes  pas  chanceler  et  entrainer  ma 
chute. 

9.  En  effet,  Seigneur,  vous  nous  avez  eprouves, 
vous  nous  avez  fait  passer  par  le  feu  comme  l’argent 
qti’on  met  dans  le  creuset. 

10.  Vous  nous  avez  laisse  tomber  dans  le  pit3ge  ; 
vous  avez  charge  notre  dos  de  tribulations,  vous  avez 
placd  sur  nos  t<Hes  des  homines  de  rien. 

11.  Nous  avons  passd  par  le  feu  et  par  l’eau;  en- 

Ifin,  vous  nous  avez  conduits  dans  le  lieu  de  rafrai- 
chissement. 

12.  J’entrerai  dans  votre  maison  pour  vous  offrir 
des  holocaustes  :  je  vous  rendraii  les  veeux  que  mes 
levres  ont  arlicules, 

15.  Les  voeux  que  ma  bouche  a  prononces  dans  le 
temps  de  ma  tribulation. 

14.  Je  vous  offrirai  en  holocauste  les  victimes  les 

I  plus  grasses,  avec  l’odeur  de  la  chair  des  beliers  :  je 
vous  offrirai  des  boeufs  et  des  boucs.  <,.;Y 

15.  Yenez,  ecoutez,  vous  lous  qui  craignez  le  Sei¬ 
gneur,  je  raconterai  tout  ce'  qu’il  a  fait  en  favour  de 
mon  Ame. 


16.  Ma  bouche  a  pousse  des  cris  vers  lui,  et  ma 
langue  a  celebre  ses  grandeurs. 

17.  Si  j’  avais  vu  l’iniquite  dans  mon  coeur,  Dieu  ne 
m’aurait  pas  ecoute. 

18.  C’estpour  cela  que  le  Seigneur  m’a  exauce,  cl 
qu’il  s’est  rendu  attentif  a  ma  priere. 

19.  Bdni  soil  le  Seigneur  qui  n’a  pas  rejele  ma 
priere,  et  qui  n’a  pas  retire  de  moi  sa  misericorde. 


COMMENT  ARIUM. 


Yers.  (1)  1.  —  Resurrectionis.  Non  est  in  Ilebnco, 

(1)  Sensum  litterm  hoerentem  atque  historine  Patres 
atquc  interpreles  hie  vident,  libertatem  scilicet  Judmo- 
rum  e  caplivitate  BabylonicA.  Ilunc  et  sequentem  Psal- 
inuin  superioris  appendicem  esse  nos  credimus.  Habes 
cnim  hie  populum  gaudio  gestientem,  canentem  Deo 
*  laudes  ct  gratias  agentem  ob  libertatem.  Vetera  mala 
describit,  quibus  veluli  igne  et  aquA  sui  periculum  i 
iactum  est,  diim  sub  duris  ssevisque  dominis  gemuit.  1 


sed  additur  ad  mysterium  indicandum  Est  eniin  pro- 

Nuncupata  in  calamitate  vota  promissaque  sacrificia 
hie  solvit.  Superiore  Psalmo  sacerdos  agere  grates  vi- 
detur,  hie  gens  universa.  Sequenti  Psalmo  laus  et  gra- 
tiarum  actio  iterator.  At  Psalmista  ibi  couceptis  ver¬ 
bis  de  terrm  ubertate  agit,  qtunprocul  dubio  parla  est 
ab  imbre,  superiore  Psalmo  descripto,  at  in  Psal.  66 
vagA  ct  genericA  solummodo  aliquA  phrasi  meinorato. 
Hanc  nos  sentenliam  sequimur  hie  et  in  Psalmo  66 
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COO 


pheticus  do  mundi  regencratione,  ct  quasi  resusci- 
talione,  id  est,  do  gentium  conversionc  ct  marty- 
ribus  (1). 


liocc  Dei  miranda  ad  nos  posse  etiam  pertinere  intelli- 
gentes,  1  Cor.  10,  11.  In  ipso,  in  ipsius  ope  ct  gratia, 
ut  qui  malit  rerum  naturam  invcrtere,  quam  suos  do 


Vers.  2. — Terra,  terrarum  omnium  incola?.  Lau- 
dis  ejus.  Laudem  cjus  dieite  gloriosam,  plenam  glorias 
etmajestatis,  eum  supra  modum  communem  extollite, 
glorificate  laudem  ejus,  gloriose  eum  celebrate.  Unde 
ad  verb.  :  Ponite  gloriam  laudem  ejus. 

Vers.  5. — 1 Terribilia,  mirifica,  admiranda;  sic  vocem 
nova ,  solet  Kimlii  exponere.  In  multitudine  :  propter 
multam  tuam  potentiam  liosles  tui  simulabunt  fidem 
erga  te,  negabunt  se  tuis  unquam  fuisse  infestos, 
Clirys.  et  Kimlii.  Ob  tuam  potestalem  se  tibi  subji- 
cient.  Mentientur,  servient,  timebunt  te  valde  (per 
metalepsim),  adeb  ut  mentiantur  tibi  se  tuos  unquam 
fuisse  inimicos,  adeo  ut  negent  se  adversum  te,  et 
tuos  quidquam  commisisse,  vel  tent&sse,  pree  metu. 
Qui  timent  aliquem,  solent  coram  eo  mentiri.  Time- 
bunt  confiteri  se  tuos  fuisse  inimicos.  Mentiri  hie  sub¬ 


jici,  et  supplicem  fieri  simulate,  ex  necessitate  magis 
quam  ex  animo  servire;  nam  servi  solent  mentiri  pra? 
dominorum  metu.  Ilinc  illud,  mendacium  servile  vi- 
tium.  Sic  Deut.  35,  29  :  Mentientur  tibi  inimici  tui  (ubi 
nos,  negabunt  te),  et  tu  eorum  colla  calcabis,  id  est, 
Jiumiliabuntur,  subjicientur,  servient. 

Vers.  4.  — Psalmum  dicat.  Verb.  :  Psallat,  fidibus 
canat  nomen  luum,  id  est,  te.  Sic  supra,  vers.  2. 

*  Vers.  5.  —  Terribilis.  Genitivi  casus.  Admirandi 
in  suis  consiliis  et  operibus.  In  Grceco,  nominalivi, 

foStpd;,  quam  terribilis  (est),  ut  sit  novum  comma. 

Vers.  6. —Mare,  Rubrum,  in  exitu  ex  ^Egypto, 
exsiccavit,  Exod.  14,  21.  In  flumine.  Allusio  ad  fissum 
Jordanem,  ut  pede  sicco  e  diuturno  quadraginla  an- 
norum  exilio  in  terram  sanctam  populus  transiret, 
Jos.  3,  13.  Sic  Isa.  11,  15.  Pertransibunt.  Nazianze- 
nus  alicubi  cum  Rabbinis  putat  esse  futura  pro  praite- 
ritis,  pertransierunt ,  lectati  sumus,  de  trajecto  Jordane, 
et  mari  Rubro.  Sed  simplicius  futuri  notatio  retinea- 
tur.  Qui  convertit  mare  in  siccum,  ita  ut  pertranseant 


homines  pede  sicco,  ubi  et  laetemur  ipsius  ope,  e  pe- 
riculo  mersionis  liberati.  Pede,  sicco  scilicet.  Ibi,  in 
illis  locis,  in  quibus  nobis  tutum  iter  faciet,  ad  eva- 
dendum  e  nostris  captivilalibus  et  exiliis;  vel,  in  his 
gestiset  mirabilibus.  Nam  inde  spemconcipimus,  quod 
similiter  nos  volet  et  de  maximis  periculis  liberare, 
i 

quae  duo  carmina  a  Davide  abjudicantur,  cum  Davidis 
nomine  in  Hebraeo  non  inscribantur.  (Calmet.) 

1  (1)  Resurrectionis.  Haec  vox  in  Hebraeo,  Chaldeo, 
vetuslisque  interpretibus  Groecis,  et  ipsis  Sepluaginta 
inlerpretum  codicibus  apud  Hexapla,  Eusebio,  S.  Ili- 
lario  non  legitur.  At  habelur  apud  codices  Septuaginta 
qui  supersunt,  S.  Augustinum,  S.  Basilium,  Euthy- 
mium,  Nicephorum,  Theodoretum,  Cassiodorum,  et 
plerosque  codices  manuscriptos.  Vetusta  quaedam 
Psalteria  Davidis  nomen  addunt,  hoc  modo  :  Psalmus 
David ,  Canlicum  resurrectionis.  Alii  solum  :  In  finem, 
Psalmus  David,  omissa  resurrectione,  qua?  vox  addita 
videtur  a  Christianis,  illius  versiculi  causb  :  Qui  posuit 
animam  meam  ad  vitam,  vitam  animae  mea?  restituit. 
Tolus  profectb  Psalmus  commodissime  resurrectioni 
Jesu  Christi  et  hominum  in  fine  temporum  aplalur, 
uli  Patres  probant.  ( Calmet. ) 


i 


severe. 

Vers.  7. —  In  virtute,  per  suam  polcstatcm.  In 
sternum,  holam,  scculum,  id  est,  tempus  diulurnum, 
cujus  incertus  sit  finis.  Vix  orbem,  sive  mundum  si- 
gnificat,  nisi  apud  Rabbinos.  Quare  pariun  consenta- 
nee  immutant  aliqui  nostram  versionem,  ac  inlerpre- 
tanlur  :  Qui  dominatur  in  fortiludine  sua  seculo  sive 
orbi ,  id  est ,  qui  orbis  et  mundi  tenet  imperium  per 
forlem  suam  potentiam.  Qui  exasperant,  Deum,  non 
erunt  apud  se  felices.  llebr.  :  Qui  reb dies  sunt  (Deo). 
Tales  autem  exasperant,  et  ad  iracundiam  Deum  pro- 
vocant.  Non  exaltentur  ,  deprecantcr.  Ne  erigant 
cristas  contra  eum,  ei  se  subjiciant.  Ad  verb.  :  Ne  cx- 
tollant  se.  In  lamo ,  b  est  articulus  accusativi  casOs  , 
more  Syriaco. 

Vers.  8.  * —  Gentes.  Apostrophe  ad  gentes.  Earum 
conversionem  ostendit.  Auditam  facite,  enunliate,  ut 
alii  exaudiant  (1). 

Vers.  0.  —  Ad  vitam.  Qui  in  vil&  conservavit  ani¬ 
mam  meam,  sive,  ut  in  Hebr.,  nostram,  qui  variis  in 
periculis  nos  servavit  incolumes.  Chald.,  ad  vitam 
venturi  seculi.  Non  dedit,  non  passus  est  me  labi  in 
peccatum,  vel  exitium.  Non  permisit  pedes  meos,  sive 
ut  in  Hebr.,  nostros,  vacillare. 

Vers.  10. — ^Quoniam.  Cadit  in  vers.  13.  Quoniam 
nos  rebus  adversis  varieexploratos,  tandem  recreasti, 
introibo  in  nedem  tuam  cum  victimis  et  solcmniter 
gratias  again.  Probasti,  tentasti ,  expertus  es  nos,  id 
est,  nostram  fidem  et  integritalem.  Igne ,  rebus  ad¬ 
versis,  crucibus. 

Vers.  11.  —  In  laqueum  ,  ut  caperemur.  In  dorso 
nostro.  Hebr.  ,  in  lumbis  nostris.  Unde  ad  catenas  et 
vincula  sanctorum  respectum  putat  C!ialda?us.  Ho¬ 
mines  ,  tyrannos ,  duros  dominos  imposuisti ,  et  ex 
Hebr. ,  equitare  fecisti  super  capita  nostra ,  id  est,  re- 
gnare,  ex  Eulhymio,  de  quo  vide  supra,  Psal.  44,  6. 
Subjecisti  nos  inimicis  nostris ,  ut  ab  eis  eonculcare- 
mur,  vel  calcaribus  pungeremur,  quasi  essemus  ju- 
menta.  Melaphora  ab  equorum  sessoribus. 

Vers.  12.  —  Per  ignem  et  aquam,  proverbialiter, 
quia  ignis  urit,  aqua  mergit  et  suflocat,  varia  et  con- 
traria  poenarum  et  calamilatum  genera.  Nam  affliclio- 
nes,  sicut  et  prosperitates ,  sunt  a  Domino,  Esa.  45, 

7 ;  Lament,  37,  43;  Qse.  G,  2.  Et,  at,  sed  transivimus 
quidem  per  contraria  mala,  at  ex  iis  nos  eripuisti.  In 
refrigerium.  Hebr. ,  in  irrigationem ,  id  est ,  in  refo- 
cillationem.  Allusio  ad  terram  promissionis,  qua?  erat 

(1)  Benedicite  ,  gentes,  Deum.  Populi ,  id  est,  vel, 
1°  Hebraii,  in  duodecim  tribus,  tanquam  tot  populos, 
distincti ;  q.  d. :  vos  tribus  Israel,  ut  docent  sequentia, 
Deo  nostro.  Tribus  vocanlur  populi,  Act.  4,  27 ;  simi¬ 
liter  Jud.  5, 14,  ct  Psal.  47,  2.  Vel ,  2°  gentes  univer¬ 
se.  Hortatur  cos,  deserta  idolomani^  ,  verum  Deum 
agnoscere  ct  laudare.  Affectum  exprimit  animi  grati 
ct  pii ,  qui  cupit  misericordiam  De;  omnibus  notam 
esse.  (Synopsis.) 
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irrigua,  fertilis,  et  furemula.  Unde  irriguum  super! us.  et 
inferius,  Judic.  i,  15. 

Yers.  13.  —  In,  cum.  Distinxerunt,  distinctenun- 
cuparunt  et  promiserunt.  Aliqui  yertunl,  apcruerunt, 
eodem  sensu,  id  est,  quas  votivas  promissiones  aperte 
protulerunt  mea  labia.  Yota  hujusmodi  obligant  abs¬ 
que  facullate  rcvocandi  vel  omitlendi.  Nam  materia 
per  se  libera,  per  votum  lit  necessaria.  Yota  quidem 
in  genere  inlerdum  Latino  reciprocantur  cum  optatis, 
animi  proposilis  et  desideriis ;  at  Hebraice  nonnisi  di- 
cunt  promissiones  Deo  facias,  quas  postea  non  sit  li¬ 
berum  etintegrum  revocare  vel  omittere.  Quare  neda- 
rim  opponuntur  rsig  nedaboth ,  oblationibus  spontaneis 
et  liberis,  Lev.  7, 16.  Ilic  inconsulte  aliqui  relalivum 
qiue  putant  esse  nominativi  casus,  ac  regi  a  parte  verbi 
anteriore  :  contra  labia,  accusativi  casus,  a  parte  po- 
steriore,  quasi  vota  distinguant  el  aperiant  labia,  quod 
per  labia  egrediantur.  Nam  aperte  Grace  ag. 

Yers.  14. —  Et  locutum  est  os,  (quee  suppl.)  loeu- 
tum  est  os  meum ,  diim  afiligerer ;  uam  per  zeugma 
jungendum  cum  proximo  liemistichio.  In  calainitati- 
bus  est  votis  locus  maximus  et  materia.  Cogar  opem- 
que  tuam  timidis  exposcere  votis ,  inquit  Naso,  Met.  9. 

Yers.  15. — Medullata,  plena  medulkc  et  succi, 
pinguia  ,  selecta,  ut  alibi,  Isa.  5,  16.  Cum  incenso  , 
cum  suffitu  arietini  adipis.  Ilaec  qui  non  intelligunt , 
existimantes  incensum  sive  thymiama  significare  thus, 
non  autem  suffilum  et  incensum,  construunt  arietum 
cum  holocausto ,  non  incenso.  Notat  autem  tria  holo- 
caustorum  genera  a  Deo  institula ,  arietum,  bourn  et 
iiirccrum.  Ex  alio  enim  quadrupedum  genere  sacrifi- 
care  non  licebat.  Optima  quaeque  sibi  offerri  Deus  man- 
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dural  in  Levil.  el  Deuteron.  Secus  faeienles  objurgat 
et  cxecralur,  Malach.  1,  7,  et  2,  12.  Offeram.  Recto, 
et  si  Hebr.  faciam,  ut  apud  Yirgilium  :  Cum  faciam  vi~ 
tula.  Quo  sensu  aliqui :  Hoc  facite  in  meant  commemo - 
rationem ,  id  est,  offerte.  Nam  Eucharistia  non  solum 
est  sacramcntum ,  veriim  etiam  sacrifieium ,  id  est , 
oblatio  facta  Deo  per  legitimum  sacerdotem  ,  ut  agno  I 
Pascboe  respondeat,  qui  simul  erat  sacramentum  et  sa-  j 
crilicium.  Sela.  f 

Yers.  16.  —  Omnes  ,  6  omnes.  Yocativi  casits.  I 
Quanta,  quae  beneficia  milii  contulit.  ‘ 

Yers.  17.  —  Exaltavi  (ipsum).  Sic  legendum,  non, 1 
exultavi ,  e  Graco  et  Hebr.  :  Ipsum  laudibus  lingua 
mea  extuli,  et  glorificavi ,  vel  sub  lingud  mea,  id  est, 
intiis ,  et  in  animo.  Nam  ad  verb.  :  Et  exallatus  est 
sub  linguft  mea  :  quod  duobus  modis  exponitur,  in 
lingua  med  ,  per  linguam.  Per  protbesedn  parallagen 
poeticam.  Yel  in  corde  et  pectore,  quae  subsunt  lin¬ 
guae  ,  de  cordis  profundo  ,  e  quo  ad  linguam  ascendit 
locutio.  Debet  enim  Deus  exaltari  ore  et  corde ,  orari 
lingua,  sive  spiritu,  sive  voce  et  mente,  1  Gor.  14, 
15.  Si  relinealur  vitiosa  lectio,  sensus  non  desinet 
esse  commodus  per  zeugma  :  Et  (ad  ipsum  Deum) 
exultavi  animo  ;  ejus  invocatione  laetatus  sum,  et  pra 
gaudio  gestivi. 

Yers.  18.  —  Iniquitatem  si  aspexi  ,  Syvvjrwwj.  Si 
aspexissem  iniquitatem  in  corde  meo,  si  animo  fuissem 
iniquo  et  improbo  :  nisi  eum  pure  et  candide,  et  ci- 
tra  conscientiae  fucurn  coluissem,  non  me  exaudivis- 
set.  Iniquitatem  aspicere  in  corde  suo,  est  iniqua  cogi- 
tare,  et  animo  versare. 

Yers.  20. —  Amovit,  repulit,  sprevit. 
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On  lit  an  litre :  In  finem,  canticum  Psalmi  rcsurrectio- 
nis.  On  a  fait  observer  que  canticum  Psalmi  se  dit  des 
cantiques  ou  le  son  des  instruments  commence,  et  la 
voix  des  ebantres  suit  et  s’accorde  avec  la  symphonic. 
Resurrectionis  est  un  mot  qui  ne  se  trouve  ni  dans 
Phebreu  ni  dans  le  grec  des  LXX ,  tel  qu’on  l’a  dans 
les  Ilexaples  d’Origene;  on  le  voit  dans  l’edition  du  | 
Yatican  et  dans  les  saints  Peres.  On  ne  doute  pas  que 
ce  mot  n’ait  ete  ajoute  dans  les  temps  poslerieurs  aux 
LXX.  On  a  cru  que  ce  psaume  ne  respirant  qu’alle- 
gresse  et  actions  de  graces,  et  notre  resurrection  fu¬ 
ture  elant  la  tin  de  tous  les  maux,  on  pouvait  appli- 
quer  ce  psaume  a  ce  grand  evenement.  Quoi  qu’il  en 
soit,  on  n’est  point  oblige  de  s’arreter  a  cette  inscri¬ 
ption,  vu  le  peu  de  fondement  qu’elle  a  dans  le  texte 
et  dans  l’ancienne  version.  Plusieurs  inlerpreles  tixent 
1’epoque  de  ces  actions  de  graces  au  retour  de  la  cap- 
tivite.  Les  saints  Peres  rapporlent  ce  psaume  a  la 
resurrection  de  J.-C.,  et  a  cede  de  tous  les  hommes. 
On  pent  l’appliquer  aussi  a  la  resurrection  spirituelle 
du  pecheur  converti.  Quelques  interpretes,  et  D.  Cab¬ 
inet  en  particulier,  refusent  a  David  la  composition 
de  ce  psaume,  parce  que  son  nom  ne  paralt  point  dans 
le  texte ;  raison  insuftisante.  Ces  memos  auteurs  dtent 
au  saint  Roi  plusieurs  autres  psaumes  oil  son  nom  est 
annonce  dans  le  titre ;  pourquoi  ne  lui  donnerait-on 
pis  ceux  oil  il  ne  se  trouve  pas?  Des  litres  ne  prou- 
vent  presque  rien  en  cette  matiere,  parce  qu’ils  ne 
sent  pas  aulhenliques. 

verset  1. 

II  y  a  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec  deux  versets. 
Jubilate ;  le  texte  dit  proprement :  Sonnez  de  la  trom- 


pelle.  Psalmum  dicite  homini  ejus;  il  y  a  dans  le  texte: 
Psalmum  dicite  glorice  nominis  ejus.  Date  gloriam  laudi 
ejus;  le  texte  :  Ponite  gloriamdaudi  ejus ,  ce  qui  signi- 
fie ,  mettez  voire  gloire  a  le  celebrer.  On  voit  que  Phe- 
breu  et  les  versions  s’accordent  dans  le  sens,  malgre 
les  legeres  differences  qu’on  remarque  ici. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophele  fait  comme  tous  les  saints  de  tous  les 
temps  out  fait ;  ils  ne  se  sont  pas  conlentes  de  louei 
Dieu  dans  leur  interieur,  ils  out  invite  tous  les  bom 
mes  a  se  joindre  a  eux  pour  celebrer  cet  etre  su¬ 
preme.  11  y  a  un  grand  amour  dans  ces  ames  qui  ne 
parlent  que  de  la  gloire  de  Dieu  et  des  liommages  qui 
lui  sont  dus ;  par  une  raison  contraire,  on  pent  con- 
clure  des  discours  frivoles  de  la  plupart  des  hommes, 
et  de  leur  indifference  a  parler  de  Dieu,  que  leur  coeui 
est  occupe  de  tout  autre  objet.  L’Apotr.e  voulait  que 
les  fideles  s 'inslruisissent  et  s’animassent  les  uns  les 
autres  par  des  psaumes ,  par  des  hymnes ,  par  des  can¬ 
tiques  spirituels ,  cliantant  a  I’honneur  de  Dieu  du  fona 
de  leurs  cceurs,  avec  un  esprit  de  reconnaissance.  A  oila 
le  veritable  emploi  des  chrdtiens. 

verset  2. 

Quelques-uns  traduisent  sur  l’hdbreu  :  Que  vous  $tes 
terrible  dans  vos  oeuvres!  Le  reste  du  verset  est  suscep¬ 
tible  de  plusieurs  sens  tous  tres-beaux :  1°  Par  la  gran¬ 
deur  de  votre  puissance,  vos  ennemis  seront  Irouves  men- 
teurs  d  votre  egard,  disant  ou  croyanl  que  vous  ne 
pouvicz  pas  executer  de  si  grandes  cboses  :  2 °  La 
grandeur  de  votre  puissance  f era  que  vos  ennemis  nop- 
poseront  contre  vous  quede  vains  efforts ,  etc.  Ajoulez  lo 
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sons  quo  nous  adoptons  dans  notre  version  francaise. 

REFLEXIONS. 

Les  enneniis  de  la  Divinile,  do  la  providence,  do  la 
revelation,  seront  forces  un  jour  de  reconnaitre  lout 
ce  qu’ils  auront  nie  ou  altaque  durant  leur  vie.  Ils 
verront,  par  les  effets  de  la  puissance  divine,  qu'ils 
dtaient  trompes  et  trompeurs;  qu’il  est  necessaire  de 
so  soumetlre  a  la  main  de  Dieu ;  que  lout  le  raison- 
nenient  humain  n’est  que  mensonge  vis-a-vis  de  la 
verite  de  Dieu.  Quand  lc  Prophete  disait :  Seigneur , 
que  vos  oeuvres  sont  terribles !  il  prevoyait  la  catas¬ 
trophe  des  mediants;  c’est  en  cela  veritablement  que 
Dieu  est  terrible  :  et  1’Apdtre  lc  sentait  de  meme  lors- 
qu’il  disait,  qu 'il  est  terrible  de  tomber  enlre  les  mains 
du  Dieu  vivant.  Ce  qui  fait  que  Dieu  est  terrible,  e’est 
sa  qualite  de  Dieu  vivant.  Le  peclieur  le  plus  puissant, 
Je  plus  redoute  sur  la  terre,  termine  enlin  sa  carrierc; 
el  Dieu  vit,  et  Dieu  le  trouve,  et  Dieu  le  juge,  et  Dieu 
le  punit.  Le  peclieur,  dit  S.  Augustin,  laisseici  enmou- 
rant ,  tout  ce  qui  l’ a  fait  pecker;  mais  il  emporte  le  pechJ 
meme ,  et  e’est  ce  qui  fait  son  mallieur. 

verset  5. 

Dans  l’hebreu  on  a  le  futur  :  Toule  la  terre  vous  ado - 
rera ,  etc. ,  mais  ce  futur  se  rend  aussi  tres-bien  par 
rimperatif.  Le  texle  met  les  verbes  au  pluriel  avec 
omnis  terra ,  pour  marquer  qu’il  comprend  tous  les 
habitants  de  la  terre. 

reflexions. 

Le  Prophete  est  si  touche  de  la  grandeur  de  Dieu, 
qu’il  invite  encore  toute  la  terre  a  celebrer  son  saint 
nom.  C’est  la  le  langagc  de  la  foi  et  de  l’amour.  Si 
nous  tenons  rarement  ce  langage,  comptons  que  notre 
cceur  est  vide  de  Dieu;  et  s’il  est  vide  de  Dieu,  qu’est- 
cedonc  qui  le  remplit?  la  vanite,  l’ambition,  la  soif 
des  plaisirs,  les  projets  d’acquerir,  mille  frivoliles  in- 
dignes  de  nos  pensees  et  de  nos  affections. 

verset  4. 

On  peut  traduire  le  texte  :  Il  est  terrible  dans  son 
operation  sur  les  enfants  des  homines;  mais  le  mot  he- 
breu  signifie  aussi,  studia,  consilia ,  adinventiones.  Il 
n’y  a  point  de  pronom  affixe  dans  le  texte  apres  opera; 
mais  il  est  sous-entendu ;  on  le  trouve  dans  le  syria- 
que,  dans  l’arabe  et  dans  le  P.  Houbigant. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  invite  les  hommes  a  venir,  h  s’appro- 
eber  de  Dieu,  a  considerer  ses  oeuvres,  a  mediter  ses 
grandeurs.  Excellente  instruction ,  que  S.  Augustin 
sentait  parfaitement  quand  il  disait :  Retirez-vous  vers 
Dieu  toujours  present,  de  peur  que  vous  n’eprouviez  ses 
vengeances  quand  il  viendra  vers  vous.  Le  Fils  de  Dieu 
disait :  Venez  tous  a  mot ,  et  e’etait  une  invitation  de 
douceur;  ensuite  il  disait  que  le  Fils  de  I’homme  vien- 
drait,  et  e’etait  une  annonce  de  justice  et  de  rigueur. 

Dieu  est  terrible  dans  ses  conseils,  dans  ses  decrets 
sur  les  enfants  des  hommes.  Ce  mot  bien  medite  peu- 
plerait  encore  les  deserts ,  et  ferait  de  tous  les  hom¬ 
ines  des  penitents ,  des  hommes  d’oraison.  Dieu  est 
terrible  dans  le  choix  des  elus,  terrible  dans  le  chati- 
ment  des  reprouves,  terrible  dans  sa  conduite  a  re¬ 
gard  du  premier  homme  prevaricateur  et  de  toute  sa 
race,  terrible  dans  le  delai  du  Messie  durant  qualre 
mille  ans ,  terrible  dans  la  multitude  des  peuples  qui 
ne  parviennent  point  a  la  lumiere  de  l’Evangile,  ter¬ 
rible  dans  les  scandales  dont  il  permet  que  le  monde 
soit  rempli,  terrible  dans  les  coups  dont  il  frappe  ses 
amis  pour  les  eprouver,  terrible  dans  la  prosperite 
qu’il  accorde  aux  mediants,  terrible  dans  les  voies 
d’obscurite  par  oil  il  conduit  ceux  qui  le  cherchent. 
0  Dieu  inliniment  terrible!  toutes  les  facultes  de  inon 
&me  sont  dans  l’effroi,  quand  je  pense  a  vos  decrets 
sur  les  enfants  des  hommes.  J’adore  ces  divins  con¬ 
seils,  je  n’ai  garde  de  vouloir  les  sonder,  je  veux  mar¬ 
cher  dans  la  foi  comme  les  patriarches  et  comnie  tous 
vos  saints;  que  la  terreur  dont  je  suis  rempli  ne  m’ote 


,  point  la  confiancc.  Je  remets  lout  mon  sort  entre  vos 
mains.  Je  m’approche  de  vous,  non  pour  examiner, 
mais  pour  benir  toutes  vos  oeuvres. 

VERSET  5. 

Le  Prophete  fait  allusion  au  passage  de  la  Mcr-Rouge 
et  du  Jourdain  ;  ces  evenemenls  etaient  anciens;  mais 
la  nation  s’occupait  toujours  avec  joic  du  souvenir  de 
ces  merveilles.  Les  deux  fulurs  qui  sont  ici  doivent 
etre  rendus  l’un  au  preterit,  1’autre  au  present ,  selon 
que  les  evenements  l’exigent.  L’hebreu  ne  porle  point 
le  relatif  qui  devant  convertit;  mais  ce  relalif  n’est 
qu’une  liaison ,  et  ne  change  rien  au  sens. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  nous  apprend  dans  ce  verset  a  ne  per- 
dre  jamais  la  memoire  des  bienfails  generaux  ou  par- 
tieuliers  du  Seigneur.  Dans  les  psaumes  on  rappelle 
souvent  les  Israelites  au  passage  de  la  Mcr-Rouge  et 
du  Jourdain  ,  aux  miracles  operes  dans  le  desert ,  etc. 
C’etaient  des  preuves  evidenles  de  la  protection  divi¬ 
ne  ,  et  des  motifs  de  credibility  en  faveur  de  la  Reli¬ 
gion  revelee.  Ainsi  devons-nous  nous  oecuper  sans 
cesse  des  faits  de  l’Evangile,  de  l’admirable  elablis- 
sement  de  la  nouvelle  loi ,  etc.  Les  miracles  sont  ra- 
res  aujourd’hui,  parce  que  ceux  de  J.  C.  et  de  ses 
apotres  nous  suffisent. 

Mais ,  dans  le  sens  moral ,  le  Prophete  nous  instruit 
aussi  de  la  route  que  nous  devons  suivre  pour  parve- 
nir  au  salut.  Il  faut  passer  la  Mer-Rouge,  supporter 
les  epreuves  du  desert  ,  et  franchir  le  Jourdain  avant 
que  d’entrer  dans  la  vraie  terre  promise.  1 1  nousrestc, 
dit  S.  Augustin  ,  apres  le  bapteme ,  un  desert  a  passer , 
jusqu'a  ce  que  nous  arrivions  a  la  terre  promise,  d  la 
terre  des.vivants ,  a  la  celeste  Jerusalem.  Toute  cctle  vie 
est  un  desert  et  un  lieu  de  tentation ;  mais  le  peuple  de 
Dieu  demeure  vainqueur  de  tout ,  sous  la  protection  de 
celui  qui  a  vaincu  le  monde.  Par  le  bapteme  tons  nos 
peches  sont  detruils ,  comme  le  furent  les  Egypliens  qui 
poursuivaienl  les  Israelites ;  et  apres  le  bapteme,  durant 
le  pelerinage  de  cette  vie ,  nous  domptons  tous  nos  enne- 
mis ,  en  prenant  laviandeet  la  boisson  spirituelle. 

verset  6. 

La  pensee  du  Prophete  est  d’exalter  la  puissance 
de  Dieu  :  elle  est  eternelle;  elle  veille  sur  tous  les 
peuples ;  elle  reprime  les  indociles  et  les  orgueil- 
leux.  C’est  pourquoi  on  avertit  ces  hommes  hautains 
de  ne  pas  se  glorifier  en  eux-memes.  Il  n’y  a  point  de 
difference  ici  entre  le  texle  et  les  versions. 

REFLEXIONS. 

Il  n'y  a  qu’une  puissance  eternelle  qui  puisse  veil- 
ler  sur  tous  les  peuples  ,  et  sonder  les  pensees  de  tons 
les  hommes ;  il  n’y  a  non  plus  que  cette  puissance  qui 
puisse  reprimer  l’orgueil  de  l’homme.  Tout  est  grand 
dans  Dieu,  sa  domination,  sa  puissance,  son  eter- 
nite ,  sa  providence  :  et  il  se  trouve  des  rebelles,  des 
incredules,  des  orgueilleux! 

verset  7. 

Il  parait  que  le  Prophete  revient  au  plan  de  son 
psaume,  qui  est  comme  un  cantique  d’actions  de 
graces.  Le  texle  et  les  versions  sont  encore  ici  tres- 
conformes. 

REFLEXIONS. 

Benir  le  Seigneur  ,  c’est  penser  a  ses  perfections  , 
en  parler;  les  celebrer  par  des  cantiques  et  par  des. 
actions  de  graces  ;  le  reconnaitre  pour  l’auleur  de  (ous 
les  biens;  lui  remeltrc  tous  ses  interets,  toute  sa  dcs- 
tinee ;  aimer  a  dependre  de  lui ,  le  consulter  dans 
toutes  ses  actions.  Si  nous  avions  de  la  foi,  ce  scrait 
la  notre  unique  occupation,  et  nous  craindrions  lout 
ce  qui  nous  detournerait  de  cette  sainlc  habitude. 
Que  destructions  les  saints  livres  et  les  ecrits  des 
saints  nous  donnent  sur  la  vie  d’oraison,  sur  la  con¬ 
templation  des  choses  de  Dieu  !  Mais  les  objels  crees 
nous  enlrainent ,  nous  seduisent ;  et  nous  passons  une 
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vie  miserable ,  pour  passer  dans  une  dternite  encore 
plus  funestc. 

verset  8. 

Dans  l’hebreu ,  il  y  a  noire  anie ,  nos  pas;  mais 
c'est  le  meme  sens,  parcc  que  le  Prophete  parle  | 
au  nom  do  son  peuple ,  ou  pour  les  lideles  de  tous  les 
temps. 

reflexions. 

Dieu  a  destine  fame  de  tout  liommc  a  la  vie ,  en  la 
creant  immortelle;  il  l’a  destinee  des  le  commence¬ 
ment  a  la  vie  bienheureuse ,  en  la  creant  dans  la  grace 
sanctilianle;  en  lui  promettant  un  redempteur,  il  l’a 
destinee  a  recouvrer  celtc  vie  bienheureuse  qu’elle 
avait  perdue.  Enfin ,  quand  l’liommc  juste  meurt , 
Dieu  domic  la  vie  a  l’&me  de  ce  juste ,  en  couronnant 
ses  vertus;  et  il  promet  meme  de  la  reunir  un  jour  a 
son  corps  pour  que  lout  Thomme  suit  glorifie.  Dieu , 

f>ar  lui-meme,  ne  veut  nous  donner  que  la  vie  :  c’est 
e  peche  qui  a  inlroduit  la  mort  dans  le  monde;  il  n’a 
pas  detruit  Tame ,  mais  il  l’a  reduite  a  un  etat  pire 

3 ue  ia  mort ,  puisque  c’est  la  privation  de  Dieu ,  ct  le 
esespoir  etcrnel  de  l’avoir  perdu.  Les  homines  ne 
connaissent  ni  la  veritable  vie  ni  la  veritable  mort  : 
ils  appellent  vivre ,  jouir  des  faux  biens  de  cc  monde, 
et  c’est  une  mort  veritable ;  ils  appellent  mourir ,  sor- 
tir  de  ce  monde ,  et  c’est  pour  les  justes  le  commen¬ 
cement  d’une  veritable  vie.  La  plupart  des  homines 
sont  habituellemcnt  dans  la  mort,  par  la  privation  de 
1’amour  de  Dieu ;  et  ils  aboutissent  a  la  mort,  qui  est 
la  damnation  eternelle.  Les  saints  sont  les  seuls  qui 
jouissent  de  la  vie  en  ce  monde  par  la  grace ,  et  qui 
parviennent  a  la  vie  par  la  possession  de  Dieu. 

versets  9,  10,  11. 

Ces  trois  versets  exposent  les  epreuves  qu’ avait  es- 
suyees  le  peuple  de  Dieu ,  soil  a  Babylone,  soit  ail- 
leurs ;  on  bien  les  diverses  tribulations  qui  arrivent 
aux  justes.  Il  y  a  aussi  trois  versets  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec;  mais  au  second  verset,  qui  est  le 
dixieme  du  psaume  ,  ces  mots ,  imposuisti  homines  su¬ 
per  capita  nostra ,  appartiennent  au  verset  suivant , 
sans  rien  changer  au  sens. 

Dans  l’hebreu ,  au  lieu  de  posuisli  tribulationes  in 
dorso  nostro ,  il  y  a  posuisti  coarctationem  in  lumbis 
nostris;  mais  la  difference  d’avec  les  Septante  et  notre 
Vulgate  est  tres-petite.  Ces  interprets  ont  mis  le  dos 
pour  les  reins.  A  la  place  de  refrigerium  ,  il  y  a  irri- 
guum  :  c’est  la  meme  chose ;  car  un  lieu  de  rafraichis- 
sement  est  cense  un  lieu  bien  arrose . 

REFLEXIONS. 

On  a  dans  ces  trois  versets  l’image  des  saints  per¬ 
secutes  dans  cette  vie  ,  et  conduits  par-la  aux  recom¬ 
penses  celestes ;  on  a  egalement  l’image  des  limes 
justes  eprouvees  par  les  desolations  interieures,  puis 
consolees  par  l’abondance  de  la  grace.  Il  n’y  a  point 
de  serviteur  de  Dieu  qui  ne  puisse  dire  que  Dieu  l’a 
eprouve  comme  on  eprouve  les  metaux  par  le  feu ; 
que  Dieu  a  permis  qu’il  fiit  expose  a  tomber  dans  les 

f lieges  des  ennemis  du  salut ;  que  les  tribulations 
’ont  assailli  de  temps  on  temps ;  qu’il  a  etd  opprime 
par  des  liommes  sans  merite  ou  sans  compassion  ; 
qu’il  a  passe  par  l’eau  et  par  le  feu  ,  c’est-a-dire  par 
les  diverses  calamites  de  cette  vie.  Toutes  ces  choses 
enlrent  dans  l’ordre  de  la  predestination ;  il  faut  etre 
semblable  a  Jesus-Christ  pour  participer  a  sa  gloire. 
Ce  qu’il  y  a  de  bien  certain  ,  c’est  que  les  amateurs 
du  monde  ne  sont  pas  eux-memes  exempts  de  tra¬ 
verses  ;  ils  l’avouent ,  et  le  monde  cependant  les  en  - 
eliante.  Chose  etonnante,  disoit  S.  Augustin,  le  monde 
est  dans  le  trouble,  el  l' on  ne  laisse  pas  de  l’ aimer; 
que  serait-ce  done  s'il  6lait  tranquille?  Vous  vous 
attachez  au  monde  tout  difforme  qu'il  est ;  que  serait-ce 
s'il  n' avait  que  des  agrements  ?  Vous  approchez  votre  ! 
main  des  Opines  du  monde ,  que  serait-ce  si  vous  tiaviez  : 
«  y  cueillir  que  des  fleurs  ? 


VERSETS  12,  13. 

L’hebreu  et  le  grec  ne  font  qu’un  verset  de,  quee 
distinxerunt  labia  mea ,  cl  locutum  est  os  meum  in  tri - 
b  illation  e  mea.  Il  para  it  que  cette  distinction  est  pre¬ 
ferable  a  celle  de  la  Vulgate ;  mais  de  part  et  d’autre 

le  sens  est  le  meme. 

L’hebreu  dit ,  qua ?  aperuerunt  labia  mea  ,  et  in  tri~ 
bulatione  mild  ;  on  sous-entend ,  quee  fuit  (mild).  ' 

Le  Prophete  ou  son  peuple  ,  delivre  de  ses  adver- 
siles ,  declare  la  resolution  oil  il  est  d’aller  dans  la 
maison  du  Seigneur  ,  d’y  offrir  des  sacrifices  ,  de  s’y 
acquilter  de  ses  voeux.  Tels  sont  aussi  les  sentiments 
d’un  juste  qui  sort  de  ce  monde  ;  il  lui  tarde  d’aller 
dans  la  maison  de  Dieu  ,  pour  y  offrir  eternellement 
le  sacrilice  de  son  coeur. 

REFLEXIONS. 

L’Eglise  est  la  maison  de  Dieu  ;  nous  y  offrons  des 
sacrifices  ,  nous  y  faisons  des  voeux.  Mais  ,  dit  saint 
Augustin  ,  cette  maison  n’est  pas  encore  achevee; 
elle  se  construit  ici-bas  ,  et  deja  elle  chante  un  canli- 
que  nouveau  au  Seigneur  :  mais  il  lui  reste  a  etre 
consacree  et  dediee  ;  elle  ne  le  sera  qu’a  la  fin  des 
temps.  Il  lui  reste  a  unir  pour  jamais  les  pierres  vives 
qui  la  forment  au  fondement  eternel ,  qui  est  J.-C.  : 
alors  plus  de  mort,  plusde  dangers,  plus  de  douleurs ; 
alors  cantique  toujours  nouveau ,  canlique  Eternel;  On 
voit  dans  cette  belle  peinture  l’obligation  oil  nous 
sommes  d’etre  des  pierres  vives  dans  cette  Eglise  : 
sans  quoi ,  point  d’union  avec  le  fondement ,  qui  est 
Jesus-Christ ;  point  d’holocaustes ,  point  decantiques 
dans  la  compagnie  des  anges  et  des  saints. 

verset  14. 

Le  Prophete  rassembleici  tousles  genres  de  sacrifi¬ 
ces  ;  celui  des  beliers,  qui  comprend  aussi  les  agneaux ; 
celui  des  boeufs ,  qui  comprend  les  veaux ;  celui  des 
boucs,  qui  comprend  les  chevreaux.  C’etait  tout  ce 
qu’on  offrait  sous  la  loi. 

Ici  notre  Vulgate  est  entierement  conforme  a  l’he- 
breu  ,  et  meme  plus  conforme  a  ce  texte  qu’au  grec , 
qui  met ,  cum  incenso  et  arielibus ;  expression  que 
suit  pourtant  la  Paraphrase  chaldaique  en  disant,  cum 
thure  aromalico ,  sacrificioque  arielum.  Il  est  vrai  qu’on 
brulait  toujours  de  l’encens  dans  les  sacrifices ;  mais 
ici  il  parait  que  le  terme  incensum  doit  etre  pour  l’o- 
deur  des  chairs  immolees ,  comrne  il  est  Ec.rit ,  Exod. 
29  ,  18  :  Offeres  totum  arielem  in  incensum  super  alta- 
re  :  oblatio  est  Domino ,  odor  suavissimus  victimce 
Domini. 

Pour  le  verbe  offer  am  boves ,  etc.  ,  il  y  a  dans  l’he¬ 
breu  nttfVN,  qui  signifie  faciam,  et  dans  le  grec  noi  fau, 
qui  signifie  la  meme  chose.  Or ,  ces  trois  mots  se 
prennent  pour  offerre.  Virgile  dit :  Cum  faciam  vitulam 
ou  viiuld ,  etc.  Les  Grecs  se  servent  plus  souvent  de 
ps£w  en  ce  sens ;  mais  les  Septante  nous  apprennent 
que  7rot£w  a  aussi  quelquefois  cette  signification.  Ils  s’en 
servent  dans  plusieurs  aulres  endroits  dans  le  meme 
sens,  comme  Exod.  29, 38 :  K at  t«0t«  kth  a  woiv^i?... 
a//.vou;  eviawstous,  hoc  est,  quod  facies  in  altari  :  agnos 
anniculos ,  ou  il  est  evident  que  le  verbe  Troofasi?  si¬ 
gnifie  offeres,  ainsi  que  le  mot  facies  ;  plus  haul,  v.  36, 
les  memes  interpretes  disent,  xocIto  /xe^/xpio-j  r/j?  «/*a p- 
rtes  7V01Y17SI; ,  etc.,  ou  la  Vulgate  traduit ,  vitulum  pro 
peccato  offeres ;  et  l’hebreu  porte  7W'jT\.  Au  meme 
livre  de  l’Exode  ,  10  ,  25  ,  «  Tzoir^op.vt  Kuptw,  quee  of - 
feremus  Domino  ,  etc.  3  Beg.  18,  23  ,  f/w  not  yew  r  6j 
/3ov-j  rd'j  «Uov ,  ego  faciam  bovem  allerum  ,  etc.  Je  la i s 
cette  remarque  pour  monlrer,  1°  que  les  Septante  ont 
bien  entendu  la  force  du  mot  hebreu  dans  les  endroits 
ou  il  s’agit  de  sacrifice ,  et  qu’ils  font  bien  rendu 
par  le  verbe  uoiiw ;  2°  que,  quand  le  texte  de  S.  Luc 
et  de  S.  Paul  dit ,  en  rapportant  les  paroles  de  J.-C. 
dans  Vinstitution  de  l’Eucharistie  :  Touto  tzouIxi  et? 

ot'jKfj.vfjij tv  ,  il  prend  tres-vraisemblablement  le 
verbe  noulrz ,  pour  offerre.  Ces  ecrivains  sacres  sa- 
vaient  la  force  que  ce  mot  a  chez  les  Septante,  dont 
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ils  seservaient  presque’toujours  dans  leu rs  citations  de  , 
l’Ancien  Testament. Si  Ton  prouve  doncbien que/ioc  fa¬ 
cile  in  meam  commemorationem, doit  signifier,/ioc  offerle ,  : 
etc.,  il  sera  bien  prouvd  que,  touto  noteire  et$  t/jv 
ava/*v>j»tv  a  la  meme  signification.  Quand  on  nc  trou-  !| 
verait  pas  d’exemple  dans  les  auteurs  profanes  de  Troistv  ! 
pour  offerre ,  sacri/icare  ,  il  suflirait ,  pour  justifier  ce 
mot ,  dans  S.  Luc  et  dans  S .  Paul ,  de  savoir  que  les 
Seplante  s’en  sont  servis  souvent  en  ce  sens.  11  n  e- 
taitdonc  pas  necessaire  qu’un  auteur  de  ces  derniers 
temps  taxat  d’ignoranee  le  lexte  grec  de  S.  Luc  ,  de 
S.  Paul ,  et  notre  psauine  05 ,  parce  pe,  verbe  koux-j 
y  est  employe. 

REFLEXIONS. 

Le  sacrifice  est  le  temoignage  le  plus  parfait  de  la 
dependance  ou  la  creature  est  de  Dieu  :  par  le  sacri¬ 
fice  ,  la  creature  s’offre  tout  entiere  ;  elle  reconnait 
que  Dieu  peut  la  detruire ,  comme  la  victime  qu’on 
offre  est  detruile  sur  l’autel.Si  FEglise  chrelienne  n’a- 
vait  pas  un  sacrifice  toujours  subsislant,  toujours  vi¬ 
sible  ,  toujours  a  portee  d’etre  offert  par  tons  les 
fideles ,  meme  les  plus  pauvres  et  les  plus  miserables, 
cette  Eglise  serait  moms  parfaite  que  cclle  des  Juifs, 
ou  Eon  offrait  tant  de  sacrifices  h  Dieu.  Cette  multi¬ 
tude  de  sacrifices  montrait  a  la  verite  Fimperfection 
des  victimes ,  et  du  rit  selon  lequel  on  les  immolait ; 
mais  enfin  e’etait  des  sacrifices,  des  temoignages  pu¬ 
blics  et  sensibles  de  la  grandeur  et  de  la  puissance 
de  Dieu.  L’Eglise  de  Jesus-Christ  n’aurait  rien  qui 
pfit  etre  compart  a  ce  culte ,  si  elle  etait  denuee  de 
sacrifice  ,  si  elle  n’avait  une  excellente  victime  qu’elle  | 
pftt  offrir  a  Dieu.  Car  que  Jesus-Christ  se  soit  offert  : 
une  fois  pour  nous  ,  e’est  bien  la  source  de  tous  nos 
merites ,  et  le  fondement  de  notre  religion  ;  mais  les 
Juifs  avaient  au  fond  le  meme  a  vantage  ,  puisque  le 
Messie  futur  donnait  le  prix  5  tout  le  culte  qu’ils  ren- 
daient  a  Dieu  ,  puisque  le  sacrifice  de  ce  Messie  etait 
Fobjet  reel  et  unique  que  tiguraient  tous  les  anciens 
sacrifices.  Les  Juifs  auraient  eu  au-dessus  de  nous 
Favantage  de  manifestcr  par  des  ceremonies  sensibles 
Fexcellence  et  la  valeur  de  ce  sacrifice  futur  ,  au  lieu 
que  nous  n’aurions  rien  qui  nous  rappel&t ,  dans  le 
meme  genre  de  culte,  le  sacrifice  du  Redempteur  im- 
moie  pour  nous ,  le  sacrifice  des  prieres  serait  com- 
mun  aux  Juifs  et  aux  Chretiens;  l’Eucharistie  n’aurait 
pas  ,  comme  FAgneau  pascal,  le -double  rapport  de 
sacrifice  et  de  sacrement.  Cette  controverse  pourrait 
£trc  fort  etendue  ,  et  a  eld  traitee  par  tant  d’habiles 
gens  ,  qu’il  est  inutile  d’y  insister.  Benissons  la  mise- 
ricorde  divine ,  qui  nous  a  laisse  le  sacrifice  meme  de 
Jesus-Christ ,  sacrifice  unique  ,  mais  qui  subsistera 
jusqu’a  la  fin  des  siecles  :  il  ne  se  multiplie  pas  en  se 
renouvelant ,  il  est  toujours  le  meme ;  et  nous  y 
trouvons  tout  a  la  fois  le  moyen  le  plus  parfait  d’ho- 
norer  Dieu  ,  de  nourrir  nos  ames ,  d’obtenir  les  graces 
dont  nous  avons  besoin ,  et  de  satisfaire  pour  nos 
peches. 

verset  15. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordenl.  Le  Prophete 
apostrophe  ceux  qui  craignent  le  Seigneur ;  et,  par 
cette  raison,  le  tour  de  la  phrase  devrait  etre  ainsi  : 
Venite ,  audile ,  omnes  qui  timelis  Deum,  narrabo  quanta 
fecit  animee  mece.  Dans  les  editions  d’Alde  et  de  Com- 
plute,  il  y  a :  Narrabo  vobis,  omnes  qui  timetis  Deum, 
et  e’est  ce  qui  donne  plus  d’ordre  a  la  phrase. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophdte  veut  raconter  les  bienfaitsdu Seigneur, 
non  a  tout  le  monde,  mais  h  ceux  qui  sont  capables 
de  profiler  d’un  tel  rdcit.  C’est  une  grande  consolation 
dans  cette  vie  que  de  pouvoir  s’enlretenir  des  choses 
de  Dieu  et  des  merveilles  de  sa  grSce  :  mais  pen  de 
personnes  sont  capables  de  cette  confidence;  il  vaut 
mieux  se  renfermer  en  soi-mEme,  et  ne  point  se  com- 
muniquer,  que  d’exposer  les  dons  de  Dieu  h  la  raillc- 
lerie  des  libertins ,  ou  a  Findiflterence  des  mondains , 
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,  ou  a  r indiscretion  des  imprudents.  Parlons  do  Dieu  u 
Dieu  meme,  quand  nous  ne  pouvons  en  parler  aux  au- 
:  tresavee  fruit. 

La  conduite  que  le  Prophete  exige  pour  parler  des 
graces  qu’il  a  revues  de  Dieu,  e’est  que  ceux  a  qui  il 
en  parle  craignent  le  Seigneur.  Cette  cralnte  est  le 
commencement  de  la  sagesse ;  elle  rend  les  homines 
respectueux  covers  Dieu,  zeles  pour  sa  gloire,  atlen- 
tifs  a  toutes  les  occasions  de  le  connailre  et  de  le  ser- 
vir.  Avec  ces  dispositions,  on  aime  ii  converser  des 
!  clioses  de  Dieu;  on  prend  plus  de  plaisir  aux  discours 
|  des  homines  de  bien,  que  les  mondains  n’en  prennent 
a  tout  cequi  flatte  leur  amour-propre. 

VERSET  10. 

Il  y  a  dans  le  texte  :  Il  a  ete  exalte  sous  mu  langue. 
Exaltavi  est  mieux  que  exaltatur.  Le  P.  Houbigant  suit 
ici  les  LXX  et  la  Vulgate  ;  e’est  le  meme  sens.  Cequo 
|  dit  ici  le  Prophete  n’estpas  encore  le  recit  des  graces 
que  Dieu  lui  a  faites  ;  e’est  seulement  Fexpose  de  ses 
I  propres  sentiments,  et  des  moyens  qu’il  a  pris  pour 
i  toucher  le  coeur  de  Dieu.  J’ai,  dit-il,  crie  vers  le  Sei - 
gneur ,  et  ma  langue  a  exalte  ses  grandeurs. 

REFLEXIONS. 

i 

On  a  dans  ce  verset  la  necessity  et  les  qualiles  de 
la  priEre  :  en  vain  complons-nous  sur  la  misericorde 
1  divine,  si  nous  nela  sollicilonsavec  instance,  avec  les 
j  cris  du  coeur  ct  de  la  langue,  si  nous  ne  celebrons  les 
grandeurs  de  Dieu.  Cet  etre  supreme  n’a  pas  besoin 
|  de  nos  louanges,  mais  il  ne  peut  y  renoncer.  Il  s’aime 
infiniment  et  necessairement  lui-nnhne,  il  fait  lout 
pour  sa  gloire,  il  ne  nous  a  crees  que  pour  recevoir 
I  nos  hommages.  Si  nous  sommes  indifferents  ii  son 
'  egard,  toute  la  source  des  graces  est  tarie.  Nous  aban- 
donnons  Dieu ,  dit  S.  Augustin,  et  il  nous  abandonne  d 
nous-rnemes.  Et  qu’arrive-t-il  ?  alors  nous  tombons 
|  dans  les  lenebres,  dans  l’impuissance  de  connaitre  et 
|  d’obtenir  ce  qui  peut  nous  rendre  heureux. 

verset  17. 

Autre  disposition  qu’expose  le  Prophete;  e’est  de 
chercher  Dieu  avec  un  coeur  droit,  e’est  de  ne  voir  en 
soi-meme  aucune  duplicite,  e’est  de  ne  point  fomenter 
I  dans  son  coeur  une  passion  cherie  et  dominante.  Ici 
le  texte  et  les  versions  s’accordent  encore. 

reflexions. 

Celui  qui  prie  avec  un  coeur  attache  a  Finiquite  me- 
|  rile  Fimprecation  que  fait  S.  Augustin  conlre  les 
coeurs  doubles.  Malheur  a  ceux,  dit  ce  saint  doc- 
j  teur  (1),  qui  se  partagent  entre  Dieu  el  le  demon.  Dieu 
I  s’irrite  de  ce  partage ,  il  se  retire,  et  le  demon  possede  le 
coeur  tout  entier.  Prier  le  Seigneur,  el  demeurer  alta- 
!  che  au  mensonge,  a  l’iniquile,  a  la  convoitise,  a  la  va- 
nile,  a  l’amour  des  biens  de  ce  monde,  e’est  en  qnel- 
j  que  sorte  vouloir  rendre  Dieu  complice  de  notre 
Imechancete;  il  ecoute  les  pecheurs,  mais  humifies, 
contrils ,  persuades  de  leur  misere,  et  cherchant  a 
|  rompre  les  liens  de  leurs  peches.  Yoyons  done,  quand 
nous  voulons  prier,  si  Finiquite  domine  dans  notre 
ante ;  sondons  notre  coeur,  demandons-nous  ce  que 
!  nous  aimons,  ce  que  nous  recherchons.  0  Seigneur, 
que  de  prieres  au  moins  inutiles  dans  ma  vie!  j’elais 
loin  de  vous,  et  je  faisais  semblantde  m’en  approcher; 
j’etais  votre  ennemi,  et  je  feignais  de  vouloir  etre  du 
i  nombre  de  vos  serviteurs. 

i 

verset  18. 

Tel  est  le  bienfait  que  reconnait  et  qu’annoncc  le 
!  Prophete.  Le  Seigneur  lui  a  ete  propice  ;  il  a  eu  egard 
I  a  ses  larmes,  a  ses  cris,  a  son  humble  prierc.  Ce  ver- 
!  set  est  admirable.  Sur  l’enonce  du  verset  15,  lorsque 
:  le  Prophete  invite  tous  les  gens  de  bien  a  entendre  ce 
qu’il  veut  raconter  des  misericordes  du  Seigneur,  on 
i  croirait  qu’il  va  s’etendre  fort  au  long  sur  cet  objet ; 

I  (1)  Aug.  in  Joan. 


NOTES  DU  PSAUME  LXV. 


IN  PSAL.  LX VI.  COMMENTARIUM. 


ct  tout  sc  terminc  a  dire  quo  Dieu  l' a  ex auce,  ct  s’est 
rendu  allentif  a  sa  priere.  Cette  precision  nous  apprend 
bien  des  choses  :  1°  que  ceux  qu’il  invite  a  1  ecouter 
savaient  deja  la  grandeur  de  ses  pcines ,  el  qu  il  Ies 
inslruit  pleinement  des  laveurs  de  Dieu,  en  disant 
qu’il  en  a  ete  exauce.  Ce  mot  seul  suffisait  pour  les 
informer  de  Felendue  des  graces  qu  il  avait  revues. 
o°  Quei  quand  on  dit  aux  gens  de  bien  qu’on  a  ete 
exauce’  dans  la  priere,  Fidee  seule  qu’ils  out  de  la  li- 
beralite  divine  les  eclaire  suffisamment  sur  l’etat  de 
celui  qui  l’a  eprouvee.  Ils  ne  peuvent  douter  que  son 
3me  n’ait  ete  comme  inondee  de  la  grace,  qu’il  ne  soit 
entre  dans  une  grande  intimite  avee  Dieu.  3"  Que  les 
personnes  qui  craignent  Dieu,  entendant  dire  a  un 
juste  que  le  Seigneur  lui  a  ete  propice  apres  bien  des 
traverses,  comprennent  parce  seul  mot  quelles  out  dft 
etre  la  ferveur  et  la  Constance  des  prieres  que  ce  juste 
a  adresseesau  Seigneur.  Plus  ces  personnes  craignent 
Dieu,  plus  elles  connaissent  les  qualites  que  doit 
avoir  la  priere  pour  le  toucher. 

Voila  une  partie  de  ce  qu’on  peut  dire  pour  rendre 
raison  de  l’extreme  brievete  avee  laquelle  s’exprime 
le  Prophete  sur  les  grandes  choses  que  le  Seigneur 
avait  operees  dans  lui. 

REFLEXIONS. 

Je  ne  dois  pas  perdre  de  vue  ce  que  le  Prophete  dit 
au  verset  15  :  Venez,  entendez  les  grandes  choses  que 
le  Seigneur  a  faites  amon  ame.  11  ne  s’agit  pas  de  biens 
temporels,  du  moins  ils  ne  sont  pas  le  seul  objet  de 
cette  annonce  ou  de  cetle  priere.  C’est  Fame  qui  a  ete 
comblee  de  bienl'aits ;  et  ce  sont  ceux  qui  craignent 
le  Seigneur  qu’on  invite  a  connaitre  et  a  estimer  le 
prix  de  ces  faveurs.  Quand  le  Prophete  ajoute  apres 
ccla  que  le  Seigneur  l’a  exauce,  il  met  sous  les  yeux 
de  ces  justes  a  qui  il  parle,  tout  ce  qu’ils  peuvent  ima- 
giner  de  plus  grand ,  puisqu’il  s’agit  de  tons  les  biens 
spirituels,  surtout  de  l’amour  de  Dieu,  qui  en  cst  la 
base  et  le  fondement.  G’esl  comme  si  le  Prophete  avait 
dit:J’ai  demande  toutes  les  verlus,  la  foi,  la  patience, 
la  Constance,  la  paix  de  Fame  ,  l’union  avee  Dieu, 


la  confiance  en  ses  misericordes ,  le  ddlachcment  de 
tons  les  biens  crees,  en  un  mot,  tout  cequi  fait  le  bon- 
heur  de  Fame ;  et  le  Seigneur  m’a  tout  accorde,  en  se 
rendant  attentif  a  ma  priere.  Que  restc-t-il  a  desircr? 
que  rcste-t-il  aexpliquer?  Heureuse  I'dme  ,  s’ecrie  S. 
Augustin,  que  la  misericorde  de  Dieu  regarde,  que  I'hu- 
milite  sournet,  que  I'obeissancc  conduit ,  que  la  perseve¬ 
rance  accompagne ,  que  la  piete  soulient  jusqu'a  lu  fin  , 
que  la  charite  unit  inviolab lenient  a  Dieu  ! 

VERSET  19. 

Le  verbe  amovit  sert  aux  deux  membres  du  verset: 
Dieu  n’a  point  repoussd  ma  priere,  et  Dieu  n’a  point 
repousse  sa  misericorde  de  moi.  Le  Prophete  savait 
que  la  justice  divine  borne  quelquefois  ou  arrete  les 
effets  de  la  misericorde.  Alors  cette  justice  supreme 
repousse  en  quclque  sorte  la  misericorde  toujours  por- 
tee  a  i'aire  grace  :  c’est  ce  temperament  do  justice 
et  de  bonle  qui  constilue  la  sagesse  divine.  Le  Pro¬ 
phete  exalte  iei  deux  grandes  faveurs  :  Dieu  a  re^u  sa 
priere,  et  la  misericorde  de  Dieu  a  eu  un  libre  cours. 
C’est  l’objet  des  benedictions  et  des  actions  de  graces 
qui  terminent  ce  psaume. 

REFLEXIONS. 

y 

Le  Prophete  dit  ailleurs  que  la  terre  est  remplie  de 
la  misericorde  du  Seigneur ,  pour  nous  faire  entendre 
que  le  temps  d’eprouver  la  misericorde  est  celui  que 
nous  passons  sur  la  terre.  Profitons  de  ce  temps,  qui 
est  aussi  celui  de  la  priere;  vient  le  moment  oil  Foil 
ne  prie  plus  ,  et  oil  la  justice  divine  exerceses  droits. 
Malheur  a  celui  qui  ne  prepare  rien  pour  ce  moment! 
Il  sera  prive  des  benedictions  du  Seigneur.  Il  n’aura 
que  le  desespoir  en  partage ;  tous  les  sentiments  des 
saints  seront  perdus  pour  lui.  0  Seigneur  !  si  j’avais 
le  mallieur  de  vous  perdre ,  ce  serait  en  vain  que 
j’aurais  medite  les  divines  lecons  de  votre  Prophete  , 
que  j’aurais  chante  ses  saints  cantiques.  Que  cette 
pensee  m’afflige!  mais  qu’elle  me  presse  en  meme 
temps  de  me  tourner  vers  vous ,  d’implorer  vos  mi¬ 
sericordes  ,  et  de  marcher  dans  les  voies  de  votre 
sainte  verite  ! 


1.  In  finem,  in  hymnis  Psalmus  cantici 

David,  LXVI. 

Hebr.  lxvii. 

2.  Deus  misereatur  nostri ,  et  benedicat  nobis  : 
illuminet  vultum  suum  super  nos ,  et  misereatur 
nostri. 

3.  Ut  cognoscamus  in  terrft  viam  tuam,  in  omnibus 
gentibus  salutare  tuum. 

4.  Conliteantur  tibi  populi,  Deus  :  confiteantur  tibi 
populi  omnes. 

5.  Lsetentur  et  exultent  gentes  ,  quoniam  judicas 
populos  in  aequilate,  et  gentes  in  terra  dirigis. 

6.  Conliteantur  tibi  populi,  Deus,  confiteantur  tibi 
populi  omnes  :  terra  dedit  fruclum  suum. 

7.  Benedicat  nos  Deus,  Deus  noster,  benedicat  nos 
Deus  :  et  metuant  eum  omn-es  fines  terrse. 


PSAUME  LXVI. 

1.  Que  le  Seigneur  ait  pitie  de  nous,  et  qu’il  nous 
benisse  :  qu’il  fasse  briber  son  visage  sur  nous,  et  qu’il 
ait  pitie  de  nous. 

2.  Alin  que  nous  connaissions  vos  voies  sur  la  terre, 
et  que  nous  sachions  que  vous  etes  le  salut  de  tous  les 
peoples. 

3.  Seigneur,  que  les  peoples  celebrent  votre  gloire ; 
que  tous  les  peuples  vous  rendent  des  actions  de 

graces. 

4.  Que  les  nations  se  rejouissent  et  soient  remplies 
d’allegresse,  parce  que  vous  jugez  les  peuples  avee 
equite,  et  que  vous  conduisez  les  habitants  de  la 
terre. 

5.  Que  tons  les  peuples  celebrent  votre  gloire,  Sei¬ 
gneur  :  que  tous  les  peuples  celebrent  votre  gloire  : 
la  terre  a  produit  son  fruit. 

6.  Que  le  Seigneur  notre  Dieu  nous  benisse,  que  le 
Seigneur  nous  benisse ;  et  que  toutes  les  contrees  de 
la  terre  le  craignent. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)  2.  —  Adumbralio  formulae  benedictionis 

(1)  Palres  Messise  adventus  et  Verbi  incarnalionis 
vaticinium  hie  vident.  Trinitatis  mysterium  perspicue 
legilur  vers.  6  et  vers.  2,  3,  4,  gentium  ad  veri  Dei  eo- 
gnitionem  vocalio.  Quod  ad  litteram  ipsam  et  histO' 
riain  spectat ,  cjusdem  cum  superiorc  lemporis  et 
argument*!  esse  censemus;  a  Judacis  nempee  captivi- 
tate  reversis  exaratum  ;  et  gratiarum  actionem  esse  ob 
fructus  terroe  datos,  terra  imbribus  ac  benedictionibus 
post  longam  sterilitatem  fecundata.  Summa  est  inter 


saeerdotum,  Num.  6,  in  qua  eadem  vocabula  reperiun- 

hunc  et  Psalmum  84  similitude ;  et  uterque  cani  con- 
suevisse  videlur,  cum  per  solemnes  Paschatis  vel 
Pentecostes  dies  primiti*  ad  templum  deferrenlur; 
vel  post  messem,  in  festo  Tabernaculoruni. 

Ilebraeus  hoc  solum  legit  :  Praefeclo  cantorum  , 
preesidi  psaltriarum ,  Psalmus  Cantici,  vel,  Psalmus,  seu 
Canticum.  David  hie  non  legilur,  uti  neque  in  Clial- 
dueo,  Syro,  et  quibusdam  eliam  septuaginta  Interpro- 
tum  codicibus.  (Calmet.) 
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tnr  :  Miscrendi,  benedicendi ,  illuminandi ,  ctsi  imitato 
ordine,  vers.  24  et  25.  Misereatur  ,  gratificetur,  gra- 
tiain  det  nobis,  proprie,  ut  intelligatur  peccatorum  re- 
missio,  ct  grati*  spiritualis  collalio.  Et  sic  Rabbi  Sc- 
lomo  in  Num.  6  :  unde  hen ,  gratia,  ubi  tamen  verbum 
hanan  duobus  aliis  modis  exponitur,  ut  hie ,  miserea¬ 
tur ,  ex  Chald*o  Onkelo,  et  largiatur  optata ,  vota  pre- 
cesque  imperliat,  sive  exaudiat  e  Rabbi  Abraham, 
unde  Tehinna  precatio.  Tanta  est  hujus  benedictionis 
foecunditas  et  energia.  Renedicat,  bonis  augeat,  cu- 
mulet  nos  beneficiis  temporariis,  eopiose  benefaciat  : 
Aben-Ezra  et  R.  Selom.  ibid.  Unde  in  Mose  pr*poni- 
tur,  quoniam  lex  primum  temporaria  promittebat ,  ex 
consecutione  spiritualia  et  aeterna.  llic  postponilur 
quia  David  eanebat  Evangelium,  quod  inprimis  ac 
potiiis  pollicelur  spiritualia,  deinde  temporaria,  1 1  im. 
■4,  8.  Illuminet,  lucere  faciat,  lucidum,  favenlem,  pla- 
cidum  et  serenum  exhibeat  nobis  vultum ,  nos  vultu 
benigno  respiciat.  Cui  loeutioni  Scriplura  opponit  : 
Abscondere  faciem  ab  aliquo,  vel  avertere  oenlos.  Et  mi¬ 
sereatur.  In  fonte  est  Sela ,  de  quo  supra,  Psal.  3, 1. 
Propter  cujus  emphasim  luce  per  epanalepsin  repeti- 
verunt.  Affectus  enim  magnitudo  declaratur,  ob  quam, 
quae  nobis  sunt  cordi ,  congeminamus ,  vel  per  cpi- 
zeuxin,  vel  per  epanalepsin,  vel  per  anaphoram.  Item 
ut  docerent  ad  versum  25,  sexti  Numerorum  respe- 
ctum  esse. 

Vers.  3.  —  Yiam  tuam,  luam  religionem,  tui  agni- 
tionem  et  cultum ,  tuam  legem  et  prcecepta ,  quibus 
nobis  est  insistendum.  Sic  passim  in  alio  Psalmo, 
Psal.  118,  4.  Salutare  tuum,  tuam  salutem,  sive 
tuum  salvatorem  Christum.  Ut  i*i  Hebr.  sit  abstraction 
pro  concreto,  cum  paranomasia  nominis  Jesu. 

Yers.  5.  —  Judicas,  regis,  gubernas,  citra  deleclum 
personarum.  Dirigis,  adducis  ad  salutem,  moderaris, 
veluti  dux  itineris  et  pr*monstrator.  Sela,  6  boni- 
talem  (1). 

Ilinc,  ea  voce  David  explosa  tanquam  addititia, 
bunc  Psalmum  plurimi  tribuunt  auctori  incerto,  refe- 
runtque  ad  Judseos  e  captivitate  Babylonica  reverten- 
tes  et  orantes  pro  terr*  Israelilicce  fertilitate,  ut  Ps. 
64 ,  65 ,  95 ,  etc.  At  dici  potest  vox  David  vel  olim 
fuisse  in  Ilebr.,  unde  excidit,vel  addita  esse  a  se- 
ptuaginta  Senibus,  aut  a  synagoga  Hellenistarum,  aut 
a  seribis,  ne  quis  suspicaretur  Psalmum  66  non  esse 
Davidis,  cujus  nomen  pr*  se  non  ferret  ;  nulla  ccrte 
firma  ralionc  hie  Psalmus  Davidi  abjudicatur.  Yide- 
tur  esse  communis  nee  ad  ullam  occasionem  particu- 
larem  restringenda  piorum  oratio  ut  Deus  suos  foveat 
ac  tueatur  quo  gentes  ad  Dei  cultum  perducantur. 

(Bellanger.) 

(1)  Post  laudem  Dei  agnoscatur  etiam  utilitas  po- 
pulorum,  ideo  Icetentur  et  exultent  gentes,  omnes  vide¬ 
licet  homines  gaudeant ,  quoniam  tu  Deus  per  Chri¬ 
stum  tuum,  judicas  populos  in  eequilate ,  id  est,  ablato 
jugo  tyrannic*  potestatis  principis  tenebrarum  harum, 
regnum  justissimum  in  Ecclesia  tua  conslituisli.  Et 
gentes  in  terra  dirigis ,  regens  eas  et  dirigens  per  salu- 
berrimas  leges  tuas  ad  portum  *tern*  salutis.  In  I  le¬ 
hr*©  et  Gr*co  codice  h*c  habentur  in  futuro  :  Quo¬ 
niam  judicabis  populos  in  cequitale,  et  gentes  in  terra 
diriges.  Sed  non  ideo  falsum  est,  quod  habetur  in  La¬ 
tino,  quoniam  et  si  fulura  erant,  tamen  Propheta  spi- 
ritu  Dei  videbat  ea  tanquam  pr*sentia.  Sanctus  Augu- 


; 


Yers.  6.  —  Terra,  quoniam  terra  edidit  Christum 
fructum  ipsius  pr*cipuum,  ab  omni  antiquitate  pro- 
missum ,  quoniam  in  terra  natus  est  Christus ,  confi- 
teantur  tibi,  te  laudent,  te  colant  omnes  populi.  Pre- 
calur  ut  propter  Christum  in  terris  natum  gentes  longe 
et  late  per  totam  orbis  amplitudinem  Dei  cognitione 
imbuantur.  Et  certe  Chrisli  sanguis  hoc  eopiose  me- 
relur.  Alii  per  fructum  inlelligunt  proventum  multa- 
rum  virtutum ,  quern  terra  edidit  suo  tempore ,  posl- 
quam  multa  secula  fuisset  sterilis,  ut  Psal.  84,  14; 
q.  d.  :  Labor  Apostolorum  et  Prophelarum  non  fuit 
inanis  in  Domino.  Imbue  igitur  tui  notiti&  et  confes- 
sione  cunctos  populos.  Sic  terra  pro  terree  habitatori- 
bus  metonymice.  Quern  tropum  etiam,  sed  alio  respe- 
clu,  prior  cnarratio  palitur.  (Nam  sup.)  terra,  id  est, 
lerrena  substantia  Yirginis  dedit  Christum  fructum 
benediclum  ventris  sui,  Spirilus  sancti  virtute  et  foe- 
cundatione,  ut  Psal.  84,  14.  Aliqui  citra  tropum  ex- 
planant,  de  terra  elemenlari  et  fructu  cjus.  Nam  et 
terra  fructum  suum  tua  benignitale  largitur  omnibus 
populis,  quocumquc  sint  loco  et  climate,  profert  copio- 
sissirne  benedictionis  tu*  vi  cibum  cunclis  viventibus 
commodum,  ut  vel  hoc  solo  nomine  omnia  tibi  sint 
devinctissima,  tuoque  cultui  addictissima. 

Yers.  7.  —  Renedicat  nos  Deus.  Trina  repetitio 
nominis  Eloliim,  sive  Dei,  non  caret  mysterio  sanctis- 
sim*  Triadis,  qu*  per  Evangelium  apud  omnes  popu¬ 
los  innotuit;  quasi  dicat :  Salvet  nos  tota  sanctissima 
Trinitas,  et  ab  omnibus  colatur.  Usurpatur  singulare 
in  verbo  benedicat,  et  pronomine  eum,  ob  essentialem 
unitatem  :  plurale  in  nomine  Eloliim ,  propter  perso¬ 
narum  Trinitatem.  Sic  enim  tres  in  divinis  person*, 
in  una  conveniunt  essentia.  Quas  ob  res  in  benedi- 
ctione  sacerdotali,  cujus  hunc  Psalmum  esse  para- 
phrasim  jam  s«gnificavimus ,  cuncla  trina  animadver- 
tuntur.  Trinitas  versuum,  trina  repetitio  nominis  Te- 
tragrannnati ,'  ter  posita  copula  vau,  terna  vocabula 
primi  versus,  sublevalio  manuum  in  palmam  tripar- 
litam,  elevalio  trium  primorum  digitorum  in  pronun- 
tiatione  Tetragrammati.  Ad  quod  mysterium  expli- 
candum  Rabbi  Isaac  et  alii  secretiores  Rabbini  inani- 
ter  respectum  pulant  ad  multas  Scriptur*  memorabiles 
terniones,  cum  interim  hanc  sumrnam  et  pr*cipuam, 
cujusque  causa  reliqu*  celebrentur,  subliceant.  Se- 
cundo  autem  loco  Deus,  cum  pronomine  noster,  pro- 
plerpersonamFilii,  qui  incarnatus,  habituque  inventus, 
ut  homo,  arclissima  quadam  nobiscum  conjunclione  et 
inter  nos  visibiliter  versalus,  salutemque  nostram  fo- 
ris  operatus,  ex  El  et  Eloliim  evasit  Emmanuel ,  quod  in- 
terprelatur,  nobiscum  Deus,  Isa.  7,  23,  Matth.  1,  23. 
Fines  terr.e.  Metonymice,  qui  in  finibus  et  extremis 
lerr*  habitant. 


i  slinus  refert  ad  ultimum  judicium  id  quod  dicitur : 
;  Judicabis  populos  in  cequitale,  et  ad  pr*sentis  vil* 
i  directionem,  quod  additur  :  Gentes  in  terra  diriges , 
i  ut  senses  sit :  Lcetentur  et  exultent  gentes,  quoniam  si 
quid  mali  hie  ab  hominibus  patiantur,  veniet  tempus 
quo  tu,  Deus,  judicabis  populos  in  juslitii\,  et  interim 
gentes  tibi  subjectas  et  devotas  in  terr&  diriges. 
i  (Bellarminus.)  . 
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NOTES  DU  PSAL'ME  LXYI. 


On  lit  au  titrc :  In  ftneni,  psa.tnus  cantici  ipsi  David; 
ces  deux  derniers  mots  ne  sont  pas  dans  l’hebreu.  Les 
Septante  pen  vent  les  avoir  ajoutes,  parce  qu’ils  voyaient 
que  ce  psaume  est  tres-conforme  aux  sentiments  que 
cc  prophete  manifeste  dans  d’autres  psaumes.  11  s’a- 
git  ici  d’actions  de  graces  et  de  prieres  pour  obtenir 
dc'nouveaux  bienfaits  de  Dieu.  On  ne  peut  dire  a 
quelle  occasion  particuliere  ce  psaume  a  ete  compose. 
Les  saints  Peres  y  ont  vu  les  desirs  du  saint  roi  a  re¬ 
gard  du  Messie  futur ,  de  la  redemption  des  homines 
et  de  la  vocation  des  gentils.  Dans  sa  brievete  il  est 
fort  vif  et  fort  touchant.  L’Eglise  le  recite  tous  les 
jours  a  1’ office  de  Laudes. 

verset  1. 

Cette  rdpdtition,  qu'il  ait  piMdenous ,  ne  se  trouve 
ni  dans  1’hebreu,  ni  dans  le  grec  du  Vatican  ,  ni  dans 
S.  Jerdme  ,  ni  dans  l’ancien  Psautier  de  l'Eglise  ro- 
maine.  Elle  est  dans  les  editions  grecques  d’Alde  et 
de  Complute.  Peut-etrc  que  cette  repetition  ticnl  lieu 
dans  notre  Yulgale  du  mot  Sellia ,  qui  se  trouve  cn 
cet  endroit  dans  l’hebreu ,  et  qui  parait  avoir  ete  un 
terme  d’approbation.  Quoi  qu’il  ensoit,  cette  addition 
ou  repetition  ne  change  ricn  an  sens ,  puisque  ces 
mots  se  trouvent  deja  dans  le  verset ,  qui  d’ailleurs 
est  exactement  le  meme  dans  le  texte  et  dans  les  ver¬ 
sions. 

Quelques  interpretes  traduisent  au  futur  :  Dieu  au¬ 
nt  piti^  de  nous;  et  l’hebreu  est  susceptible  de  cette 
version  ,  sans  exclure  celle  des  LXX  et  de  la  Yulgate. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  ddsire  trois  choses  dans  ce  verset :  la 
premiere,  que  Dieu  ait  pitie  de  lui  et  de  son  pcuple ; 
la  seconde,  qu'il  les  comblede  ses  benedictions;  latroi- 
siemc ,  qu’il  repande  sur  eux  sa  lumiere.  C’cst  une 
sortc  de  gradation  :  il  faut  d’abord  rentrer  en  grace 
avec  Dieu  ,  et  c’cst  l’effet  de  sa  misericorde ;  il  faut 
ensuite  avancer  dans  lesvertus,  et  e’est  1’effet  de  ses 
abondanles  benedictions ;  il  faut  enfin  s’approcher  de 
lui,  s’unir  a  lui  inlimement,  et  c’esl  1’effetdes  lumieres 
supdrieures  qu’il  repand  dans  fame.  Jesus-Christ  a 
opere  ces  trois  merveilles  en  se  manifestant  au  mon- 
de  :  il  a  eu  pitie  du  genre  humain ,  il  l’a  comble  de 
benedictions ,  il  lui  a  revele  des  mysteres  sublimes. 
C’est  done  proprement  la  venue  du  Messie  quele  Pro¬ 
phete  desire  dans  ce  verset :  nous  possedons  ce  bien 
inestimable  ,  comment  en  profilons-nous?  Quel  sujet 
de  larmes  pour  ki  plupart  des  chreliens,  et  pour  moi 
cn  particulier ! 

VERSET  2. 

Le  Prophete  ayant  parle  de  Dieu  a  la  troisieme  per- 
sonne,  lui  adresse  maintenant  la  parole;  il  parle  ainsi 
jusqu’au  sixieme  verset  exclusivement,  et  la  troisieme 
personne  revient  a  ce  sixieme  verset,  qui  est  le  dernier, 
il  parait  par  la  que  le  choeur  commence  et  acheve  le 
le  psaume  ,  le  milieu  est  chante  par  un  seul  chantre  ; 
c’est  l’observation  du  P.  Houbigant :  cette  marche  est 
la  preuve  et  la  marque  du  sentimenttres-vif  qui  atla- 
chait  le  Prophete  a  Dieu  et  au  Messie  futur.  11  desire 
la  venue  de  ce  Messie  ,  afm  de  connailre  les  voies  de 
Dieu  et  les  graces  de  salut  que  le  Sauveur  repandrait 
sur  loulcs  les  nations. 

REFLEXIONS. 

Rien  n’est  mieux  suivi  que  la  priere  du  Prophete  :  il 
demande  que  Dieu  fasse  hriller  sur  nous  la  splendour 
de  son  visage,  afm  quo  nous  connaissions  sur  la  terre 
ses  voies,  ses  desseins  par  rapport  a  notre  salut.  Sans 

1 .  In  finem,  Psahnus  cantici  ipsi  David ,  LX  VII. 

Hebr.  LXY11I. 

2.  Exsurgal  Deus  ,  et  dissipenlur  inimici  cjus  :  ct 
fugiant,  qui  oderunt  eum,  a  facie  ejus. 


! 

cette  lumiere  divine  ,  nous  ne  voyons  rien  dans  les 
routes  de  la  saintete;  mais  quand  elle  nous  eclaire, 
tout  s’cclaire,  tout  s’applanit  devant  nous.  Jesus-Christ 
est  la  vuic ,  ct  c’est  par  lui  que  nous  entrons  dans  la 
carriere  de  la  vie.  Cette  carriere  est  nouvelte ,  dit  l’A- 
polre  :  nouvelte ,  parce  qu’elle  ne  fut  point  manifeslee 
clairement  et  pleinemcnt  au  peuple  de  Dieu ;  nouvelte , 
parce  qu’elle  est  toute  contraire  aux  voies  oil  etait  en- 
tre  le  vieil  honune;  nouvelte ,  parce  qu’elle  ne  ressem- 
ble  point  a  celle  que  nous  fraye  le  monde,  ct  a  la- 
quellenous  invitent  les  passions;  nouvelte ,  parce  qu’cllc 
conduit  a  cette  nouvelle  terre  oil  la  justice  habite,  ctqui 
nous  est  promise  par  Jdsus-Christ. 

VERSETS  3,  4. 

Le  Prophete  desire  deux  choses  :  la  premiere,  que 
tous  les  peuples  benissent  et  glorifient  le  Seigneur; 
la  seconde ,  que  tous  ces  peuples  tressaillent  de  joie. 
La  raison  qu’il  en  donne ,  c’est  que  Dieu  jngera  et 
conduira  toutes  les  nations  avec  equite,  e’est-a-dire, 
qu’elles  cesseront  d’etre  sous  l’empire  tyrannique  du 
demon  et  des  passions.  Dans  l’hebreu  et  meme  dans 
le  grec,  il  y  a  judicabise t  diriges;  c’est  le  meme  sens, 
parce  que  le  Prophete  voit  comme  present  ce  qui  etait 
futur.  S.  Jerome  traduit  comme  la  Yulgate ,  par  le 
present. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  fait  ici  ce  que  l’Apdtre  fit  tantde  sie- 
cles  apres  lui ;  il  exhorte  a  la  joie  et  &  l’allegresse  les 
peuples  eclaires  de  la  lumiere  divine ,  les  nations  ins- 
truiles  des  voies  du  salut.  L’un  et  l’autre  etaient  bien 
eloignes  des  idees  du  monde  ,  qui  regarde  le  service 
de  Dieu  comme  un  engagement  &  la  trislesse  et  a  la 
melancolie ,  au  renoncement  h  toute  espece  de  con¬ 
solations.  Les  saints  au  contraire  ne  voyaient  (fans  les 
routes  du  salut  que  la  paix  interieure ,  source  des 
vraies  plaisirs,  des  solides  satisfactions.  Le  Seigneur 
est  le  juge  et  le  conducteur  des  &mes  justes  :  elles  ne 
peuvent  craindre  sous  sa  conduileni  injustice  ni  dga- 
rement. 

VERSETS  5,  G. 

Pour  ces  deux  versets,  il  v  en  a  trois  dans  rhebreu 
et  dans  le  grec,  mais  sans  difference  de  sens.  L’hebreu 
el  le  grec  terminent  leur  premier  verset  a  terra ,  etc.; 
ce  mot  commence  le  verset  suivant,  qui  se  termine  au 
second  benedicat ,  etc.;  ct  ce  mot  commence  le  troi¬ 
sieme  verset,  qui  comprend  tout  le  reste,  jusqu’a  la 
fin  du  psaume. 

REFLEXIONS. 

On  ne  peut  guere  douter  qu’il  ne  s’agisse  ici  du 
Messie,  que  le  Prophete  envisage  comme  le  fruit  de  sa 
terre,  parce  qu’il  est  ne  ,  et  qu’il  a  parti  dans  la  Judee. 
C’est  k\  le  germe  qui  devait  sortir  de  la  racine  de  Jes¬ 
se,  pere  de  David;  c’est  la  production  feconde  dont  les 
rejetons  ont  rempli  la  terre.  Elle  fut  sterile  jusqu’a- 
lors,  parce  que  tous  les  descendants  du  premier  homme 
etaient  des  fruits  vicies  et  corrompus  dans  leur  prin- 
cipe.  Jesus-Christ  parut  au  monde  revEtu  de  tous  les 
dons  de  la  grace ,  et  apportant  avec  lui  le  remede  a 
tous  lesmaux  qui  affligeaient  le  genre  humain.  11  fut 
la  source  de  toutes  les  benedictions.  Il  etait  maitre  de 
les  repandresur  toutes  les  races  futures,  puisqu’il  etait 
Dieu.  Le  Prophete  l’a  vu  en  esprit ,  nousjouissons  de  sa 
presence  ;  mais  quelles  consequences  en  tirons-nous? 
Remercions-nous  le  Seigneur  de  ce  bienfait  inestima¬ 
ble?  profitons-nous  de  la  benediction  qu’il  nous  offre? 
concevons-nous  pour  lui  une  crainle  filiale? 

PSAUME  LXYII. 

I.  Que  le  Seigneur  se  leve;  que  ses  ennemis  soient 
disperses,  el  que  ceux  qui  le  haissent  fuient  a  sa  pre¬ 
sence. 
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3.  Sicut  deficit  fumuS,  deficiant :  sicut  fluit  cera  a 
facie  ignis,  sic  pereant  pcccalores  a  facie  Dei. 

4.  Et  jnsti  epulentur,  el  cxultent  in  conspectu  Dei, 
ct  delcctcntur  in  loclilii. 

5.  Cantate  Deo,  psalrnum  dicitc  nomini  ejus,  iter 
facile  ci  cpii  ascendit  super  occasum  :  Dominus  nomen 
illi. 

6.  Exultatc  in  conspectu  ejus :  lurbabunlur  a  facie 
ejus,  patris  orpbanorum ,  et  judicis  viduarum. 

7.  Deus  in  loco  sancto  suo ;  Dens ,  qui  in  habilarc 
facit  unius  moris  in  domo. 

8.  Qui  eduxit  vinctos  in  fortitudine  ;  similiter  eos 
qui  exasperant,  qui  habitant  in  sepulcris. 

9.  Deus  ,  cum  egredereris  in  conspectu  populi  tui ; 
cum  perlransires  in  deserlo  : 

10.  Terra  mota  est,  etenim  coeli  distillaverunt  a 
facie  Dei  Sinai ,  a  facie  Dei  Israel. 

11.  Pluviam  volunlariam  segregabis,  Deus,  haere- 
ditati  tuse ,  et  infirmata  est:  tu  verb  pcrfccisti  earn. 

12.  Animalia  tua  habitabunt  in  eti  :  parasti  in  dul- 
cedine  tua  pauperi ,  Deus. 

13.  Dominus  dabit  verbum  evangelizantibus ,  vir- 
tute  multi. 

14.  Rex  virtutum  dilecti ,  dilecti  et  speciei  domus 
dividerc  spolia. 

15.  Si  dormiatis  inter  medios  clcros ,  pennoe 
columboe  deargentatce ,  etposteriora  dorsi  ejus  in  pal- 
lore  auri. 

16.  Diim  discernit  coelestis  reges  super  earn ,  nive 
dealbabunlur  in  Selmon  :  moris  Dei ,  mons  pinguis. 

•17.  Mons  coagulatus,  mons  pinguis  :  ut  quid  sus- 
picamini  montes  coagulatos  ? 

18.  Mons,  in  quo  bcneplacitum  est  Deo  habitarein 
eo  :  etenim  Dominus  habitabit  in  finem. 

19.  Currus  Dei  decern  millibus  multiplex ,  millia 

laetantium  :  Dominus  in  eis  in  Sinai ,  in  sancto. 

20.  Ascendisti  in  alturn  ,  cepisti  captivitatem ,  ac- 
cepisti  dona  in  hominibus. 

21.  Etenim  non  credcntes  inliabitare  Dominum 
Deum. 

22.  Benedictus  Dominus  die  quotidie  :  prosperum 
iter  faciet  nobis,  Deus  salutarium  nostrorurn. 

23.  Deus  nosier ,  Deus  salvos  facicndi ,  et  Domini 
Domini  exitus  mortis. 

24.  Yerumtamen  Deus  confnnget  capita  inimicorum 
suorum  :  verticem  capilli  perambulantium  in  delictis 
suis. 

23.  Dixit  Dominus  :  Ex  Basan  converlam ,  conver- 
tam  in  profundum  maris. 

26.  Et  intingatur  pcs  tuus  in  sanguine  :  lingua 
canum  tuorum  ex  inimicis  ab  ipso. 


2.  Comme  la  fumee  s’evanouit  ( par  le  vent),  que  les 
impies  s’evanouissent  egalement;  comme  la  circ  so 
fond  a  la  presence  du  feu,  que  les  pecheurs  perissent 
a  la  presence  du  Seigneur. 

3.  Que  les  juslcs  an  contraire  soient  rassasies  et 
combles  de  joie  cn  presence  du  Seigneur,  qu’ils  fas- 
sent  eclater  dcs  transports  d'allegresse. 

4.  Ghantez  dcs  cantiques  au  Seigneur,  eelebrez  son 
nom  sur  des  instruments;  preparcz-lui  la  voie,  tandis 
qu’il  s’eleve  au-dessus  de  l’occident  :  son  nom  est  le 
Dieu  tout-puissant. 

5.  Trcssaillez  dejoicen  sa  presence  :  (vos  ennemis) 
seront  remplis  de  trouble  a  la  vue  de  ce  pere  des  or- 
phelins  ct  de  ce  defenseur  des  veuves. 

6.  Dieu  est  ici  dans  son  sanctuaire  :  c’est  lui  qui 
fait  habiter  les  hommes  de  meme  sentiment  dans  unc 
meme  maison. 

7.  C’est  lui  qui  tire  avec  puissance  des  liens  ccux 
qui  y  etaient  engages,  qui  delivre  meme  les  rebelles 
des  lieux  arides  oil  ils  etaient  confines  ,  comme  dans 
des  tombeaux. 

8.  Seigneur,  lorsque  vous  marchiez  en  presence 
de  voire  people ,  lorsque  vous  parcouricz  le  de¬ 
sert, 

9.  La  terre  s’est  emue,  les  cieux  out  repandu  leur 
influence  a  l’aspect  du  Dieu  de  Sinai,  a  l’aspect  du 
Dieu  d’ Israel. 

10.  Vous  ferez  tomber  unc  pluie  abondanle  sur 
votre  heritage ;  cct  heritage  etait  epuise,  vous  l'avez 
retabli. 

1 1 .  Yos  troupeaux  habiteront  dans  cctte  terre  :  vous 
l’avez  preparee,  Seigneur,  dans  votre  bonte,en  faveur 
du  pauvre. 

12.  Le  Seigneur  mellra  sa  parole  dans  ceux  qui  sont 
destines  a  l’annoncer,  et  celte  parole  sera  pleinc  de 
force. 

13.  Ce  sera  le  Seigneur,  roi  dcs  armdes  du  bien- 
aime  (qui  donnera  celte  parole ),  et  qui  accordera  aussi 
a  celles  qui  gardent  la  maison  des  depouillcs  a  par- 
tager. 

14.  S’il  arrive  que  vous  soyez  places  au  milieu  dcs 
terres  qu’environnent  les  autres  tribus,  vous  brillercz 
encore  parmi  dies  comme  la  colombe,donl les  plumes 
exposees  au  soleil  paraissent  melees  d’or  et  d’ar- 
gent. 

15.  Lorsque  le  Tout-Puissant  dissipera  les  rois  h 
cause  de  son  peuple,  alors  ce  people  deviendra  blanc 
comme  la  neige  de  Selmon  :  oui,  la  monlagne  de  Dieu 
est  un  moot  fertile. 

16.  C’est  un  mont  [forme  de  plusieurs  monticules , 
e’est  un  mont  fertile ;  pourquoi  penseriez  vous  qu’il  y 
d’aulresmonlagnes  aussi  belles? 

17.  C’est  un  mont  oil  il  plait  a  Dieu  de  fairc  sa  de- 
meure  :  oui  le  Seigneur  yfixera  sonsdjour  a  jamais. 

18.  Le  char  de  Dieu  est  une  multitude  d’esprits  ce¬ 
lestes  qui  sont  dans  la  joie  :  le  Seigneur  est  la, 
comme  sur  le  mont  Sinai,  dans  son  sanctuaire. 

19.  Vous  eles  monte  au  plus  haut  des  cieux ,  vous 
vous  etes  sounds  ceux  qui  etaient  captifs ;  vous  avez 
rc<?u  des  dons  pour  les  distribuer  aux  hommes. 

20.  Yous  avez  meme  appris  aux  incredules  a 
croire  que  le  Seigneur  Dieu  habitcra  parmi  eux. 

21.  Beni  soit  le  Seigneur  tous  les  jours  :  il  dirigera 
nos  pas,  ct  assurera  noire  course ;  il  sera  le  Dieu  de 
noire  salut. 

22.  Notre  Dieu  est  le  Dieu  auteur  du  salut,  et  la  de- 
livrance  de  la  mort  est  entre  les  mains  du  Seigneur 
Dieu. 

23.  Mais  le  Seigneur  brisera  la  tote  de  ses  enne¬ 
mis  :  il  abattra  le  front  superbe  de  ceux  qui  mar- 
chcnt  dans  la  voie  de  leurs  iniquites. 

24.  Le  Seigneur  a  dit  :  Je  les  lirerai  de  la  terre  de 
Basan,  je  les  lirerai  pour  les  plonger  dans  le  sein  de 
la  mcr. 

25.  En  sortc  que  vos  pieds  (6  mon  peuple)  seront 
teinls  du  sang  de  vos  ennemis,  et  que  la  langue  de 
vos  chicns  sera  rougie  de  ce  sang. 
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27.  Vidcrunl  ingressus  itios  ,  Deiis  :  ingressus  Dei  f 
mei ,  regis  mei ,  qui  est  in  sancto. 

28.  Praevenerunt  principes  conjuncti  psallentibus  :  j 
in  medio  juvenculanmi  lympanistriarum. 

29.  In  Ecclesiis  benedicite  Deo  ,  Domino  ,  de  fon- 
tibus  Israel. 

50.  Ibi  Benjamin  adolescentulus ,  in  mentis  ex-  j 

cessu. 

31.  Principes  Juda,  duces  eorum  :  principes  Zabu- 
lon ,  principes  Nepbtali. 

52.  Manda ,  Deus ,  virtuti  tuae  :  confirma  hoc , 
Deus  ,  quod  operatus  es  in  nobis. 

53.  A  teinplo  tuo  in  Jerusalem  ,  libi  olferent  reges  ; 
munera. 

51.  Increpa  l'eras  arundinis  ;  congregatio  taurorum 
in  vaccis  populorum  :  ut  excludant  cos  ,  qui  probati 
sunt  argento. 

35.  Dissipa  gentes,  quae  bella  volunt;  venient  legati 
ex  /Egypto  :  ^Ethiopia  pravenict  manus  ejus  Deo. 

36.  Regna  terrae  cantate  Deo  :  psallite  Domino. 

57.  Psallite  Deo,  qui  ascendit  super  coelum  coeli,ad 

orientem. 

38.  Ecce  dabit  voei  sum  vocem  virtutis ;  date  glo- 
liam  Deo  super  Israel  :  magnificentia  ejus,  ct  virlus 
ejus  in  nubibus. 

59.  Mirabilis  Deus  in  sanctis  suis;  Deus  Israel  ipse 
dabit  virtutem  et  forlitudinem  plebi  sum  :  bencdictus 
Deus. 


26.  0  Dieu !  voire  peuple  a  vu  votre  marclie,  il  a 
vu  la  marche  de  mon  Dieu,  de  mon  roi  qui  est  dans 
son  sanctuaire. 

27.  Les  princes  des  tribus  marchaient  les  pre¬ 
miers  ;  immediatement  apres  eux  les  symplionistes, 
et  au  milieu  etaient  les  jeunes  filles  qui  frappaient  sur 
leurs  tambours. 

!  28.  Celebrez  (disaient-ils)  dans  vos  assemblies  ,  lc 

Seigneur  Dieu,  6  vous  tous  qui  descendez  dTsrael. 

29.  La  elait  le  jeune  Benjamin,  comnie  hors  de 
lui-meme. 

30.  La  les  princes  de  Juda ,  a  la  tete  de  tous  :  la 
les  princes  de  Zabulon,  les  princes  de  Nepbtali. 

31.  Seigneur,  deployez  votre  force;  conlirmez  ce 
que  vous  avez  opere  en  nous. 

32.  A  cause  de  votre  temple  de  Jerusalem,  les  rois 
viendront  vous  offrir  des  presents. 

53.  Reprimez  les  betes  feroces  qui  se  tiennent  ca- 
I  cliees  dans  des  joncs;  e’est  comme  une  multitude  de 
taureaux  au  milieu  des  genisses  du  peuple ;  et  leur 
j  dessein  est  de  chasscr  ceux  qui  out  ele  eprouves 
j  comme  l'argent. 

I  54.  Dissipcz  les  nations  qui  veulent  la  guerre  :  il 
viendra  des  envoyes  del’Egypte ;  PElhiopie  s’empres- 
sera  d’etendre  ses  mains  vers  le  Seigneur. 

!  35.  Royaumes  de  la  terre,  chantez  les  louanges  do 

Dieu  :  celebrez  le  Seigneur ;  louez  Dieu  qui  est  porle 
au-dessus  des  cieux  les  plus  eleves  a  l’orient. 

j  56.  Yoila  que  le  Seigneur  donnera  a  sa  voix  la 
voix  de  la  force ;  rendez  honnnage  a  Dieu  pour  la  pro¬ 
tection  qu’il  donne  a  Israel  :  sa  magnificence  ct  sa 
force  eclatent  dans  les  cieux. 

!  37.  Dieu  est  admirable  dans  son  sanctuaire ;  it  est 

le  Dieu  dTsrael,  il  donne  la  force  et  le  courage  a  son 
peuple :  que  le  Seigneur  soit  beni. 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  (1)  1.  —  Psalmus  cantici.  Psalmum  distin- 

(1)  Non  inter  omnes  convenit  de  argumento  hujus 
Psalmi,  quern  affirmat  Ezra  valde  esse  excellentem. 
Kim  hi  refert  ad  illud  tempus,  quo  tempore  Sennache¬ 
rib  urbern  Ilierosolymam  obsidebat,  regnante  Eze- 
cliia.  Hanc  sentenliam  refellit  titulus,  qui  Psalmum 
Davidi  tribuit.  Sunt  qui  satis  probabiliter  putent  a  Da- 
vide  scriptum,  cum  arcam  Domini  in  arcem  Sionis  de¬ 
ferret;  sunt  qui  post  insignem  victoriam.  Ego,  liceat 
enirn  mihi  dicere  quod  sentio,  existinro  ante  victoriam 
et  cum  expeditionem  pararet  David,  et  arduum  ali- 
quod  ae  difficile  bellum  propulsandum  aggrederelur, 
summ&  prmpotenlis  virtule,  et  benignitate  perpetua 
erga  Israelitas  fretus.  Quaenam  fuerit  isla  expedilio, 
difficile  est  statuere,  nisi  forte  illm  sunt  expeditiones, 
nut  earum  aliqua,  qum  leguntur  2  Sam.  21,  in  fine, 
adversiis  Philistmos  scilicet.  Certe  propter  versum  17 
et  18  oportetillam  expeditionem  fuisse  post  consecra- 
tum  Sionis  montem,  ct  illuc  invectam  arcam.  Esse 
porro  hoc  carmen  scriptum  ac  decantalum  ante  victo¬ 
riam,  quod  sentire  videtur  etiam  Ezra,  probat  tenor  et 
contextus  Psalmi.  Nam  in  hoc  Psalmo  primusn  petit 
David,  ut  Deus  vim  suarn  palam  exerat,  sic  ut  liostes 
subito  terrore  perculsi  fugam  arripiant,  instarque  fumi 
a  vento  propulsi,  et  cerae  igni  admot;e  cito  evanescant 
atque  dilabantur ;  contra  vero  justi,  qui  a  suis  partibus 
slant,  Dei  ope  ac  praesenlia  miris  modis  exhilarati 
exultent  ac  triumphent.  Suos  adhortatur  poslea,  ut 
pr;cpotentem  Deum  celebrent  spern  certain  in  eo  po- 
nentes,  qui  licet  supra  coelos  inhabitet,  tamen  terras 
respicit,  pupillos  et  viduas  quasi  pater  curans,  beata 
prole  conjugia  foecundans  ,  compedibus  vinctos  sol- 
vens,  lotos  e  contra  rebelliuin  et  sceleratorum  agros 
ariditate  et  squalore  damnans.  Inde  subito  sermonem 
ad  Deum  convertit  :  Tu  es,  inquit,  Deus  ille  noster, 
Deus  Israel,  quo  mentis  Siiue  vertici  olim  insidente, 
ipsa  terrae  moles  late  contremuil,  cadi  quoque  sudore 


guunt  a  cantico,  quod  hoc  ore  caneretur,  esset  metro 

veluti  manarunt,  et  mons  ille  Sina  universus,  tuam 
scilicet  praesentiam  reveritus,  quasi  cohorruit.  Tu 
Israeliticam  hanc  terrain  largis  imbribus,  quoties  opus 
est,  liberaliter  irrigas,  ac,  si  forte,  ut  fit,  ubertate  ni- 
mia  fatigata  est,  et  exhausta  interdum,  inslauras, 

I  nempe  ut  nos  grex  tuus  in  ea  ad  salietatem  pascamur, 
nee  quicquam  cuiquam  vel  pauperrimo  deesse  unquam 
:  possit.  Te  igitur  nunc  etiam  certo  confidimus  exitu 
|  comprobaturum  verba  ilia  mulierum  ac  puellarum 
|  passim  in  choreis  pro  more  occinentium  hoc  carmen  : 
Profecto  illi  reges  licet  numeroso  milite  instructi  terga 
dabunt,  multamque  ac  divitem  praedam  post  se  relin- 
quent,  quam  nos,  imbelle  genus,  a  victoribus  maritis 
domum  reportatam  inter  nostros  partiemur.  Ne  per- 
timescite  vos,  6  viri :  nam  elsi  in  media  ollarum  luli- 
;  gine  inter  chytropodes  dormire  vobis  fuerit  necesse, 
j  inde  tamen  exibitis  emicantes  instar  argenteae  atque 
!  aureae  columbce.  Fusis  ac  dissipatis  hostium  copiis, 

;  regio  haec,  quae  nunc  tota  in  luctu  et  squalore  jacet, 

!  nivea  tunc  splendescetluce.Ut  vero  mons  Basan,  alii- 
que  omnes  qui  in  hac  terra  sunt,  Sione  monte,  cel- 
siorcs  subliinioresque  sint,  deque  Dei  praesidio  etiam 
!  gloriari  debeant,  nulla  tamen  ratione  cum  isto  sunt 
|  conferendi,  quern  Deus  unum  ex  omnibus  sibi  domi- 
j  cilium,  et  quidem  proprium  ac  perpetuum  delegit  : 
quern  multis  curruum  et  angelorum  millibus  stipatus 
insidet,  ut  olim  montem  Sinam.  Quod  cum  ita  sit,  il¬ 
lud  habeto,  6  Rex,  vel  6  dux  et  miles  quilibet,  et  quasi 
jam  sit  factum,  teneto  :  arces  quantumvis  sublimes 
certo  expugnabis ;  in  casque  victor  conscendes,  illinc 
inlinitam  captivorum  turbam  traduces,  ad  haec  multis 
cumulaberis  donis  pro  redemplorum  mancipiorum 
pretio.  Quid?  Nec  deerunt  etiam  ex  rcbellibus,  qui 
ultro  ac  sponte  veniant  habitatum  nostram  terrain  Dei 
acterni  sedem.  Hoc  carmen  statim  excipit  ipse  David 
his  fere  verbis  :  Benedictus  Domimis  servator  iioslei-, 


709  IN  PSAL.  LX VII. 

magis  soluto,  commuhi  constaret  canlu,  et  quasi  piano; 
ille  modos  haberet  musicos  numeros,  et  nietrum  arti- 
ficiosius,  et  magis  lyricum ,  canereturque  ad  citharam, 
lyram,  psalterium,  et  alia  instrumenta  harmonica. 
Psalmus  ergo  cantiei,  quem  simul  ore  et  inslrumentis 
concincrent  et  modularentur. 

!  Vers.  2.  — Versus  sumptus  e  Num.  10,  35,  quando 
proficiscebalur  area  adversus  Chananaeos  ob  simililu- 
dinem  argurtienti.  Nam  bclla  Mosis  et  Josuae  in  islos 
typus  erant  bellorum  Christi  in  mundum  et  mundi 
prirtcipes  sive  visibiles,  sive  invisibiles,  per  quae  terra 

qui  nos  perpeluis  cumulat  beneficiis;  qui  nos  quotidie 
mole  calamitatum  obruil,  idemque  quotidie  sublevat; 
qui  ul  mille  modis  derendere  potest  a  morte,  sic  et 
quos  vult,  non  uno  mortis  genere  evertere ;  qui  dubio 
procul  bostium  suorum  capita  confringet,  istorum  sci¬ 
licet  bominum  elato  eapite  et  intonsa  caesarie;  qui  in 
suis  sceleribus  lam  obstinate  pergunt.  Inde  David,  quo 
suis  verbis  majorem  adslruat  fidem,  Deum  ipsum  lo- 
quentem,  et  liberationem  pollicentem  inducit,  aftir - 
mantemque  fore  ut  David  et  Israeli t;e  pedem  in  ho- 
stili  sanguine  immergant,  et  canes  cruorem  lambant. 
Mox  David  Dei  sermonem  excipiens  sic  ipsum  allo- 
quitur  :  Non  dubilamus  vero,  6  Deus,  idem  et  rex 
meus,  quin  nunc  nobis  laturus  sis  opem,  quem,  etsi 
supremi  cceli  incolam,  majores  olim  nostri  suis  in  ca- 
stris  ducem,  perque  medias  bostium  turmas  veluli  in- 
cedentem,  suisque  manibus  stragem  edentem  apud 
mare  Rubrum  senserunt,  into  conspexerunt ;  idedque, 
postquam  nimirum,  submersis  hostibus,  e  mari  emer- 
sissent,  ad  gratiarum  actionem  et  publicam  lcelitiam 
tcstandam,  pompain  indixerunt;  in  qua  primo  loco 
canlorcs,  postea  libicines,  alque  bine  inde  puellarum 
tympanistriarum  chori  miro  et  decenti  ordine  incede- 
bant,  grata  vocum  modulatione  carmen  hujusmodi 
ferine  argumenti  occinentes  :  Catervatim,  d  quolquot 
estis  Israelitici  generis,  celebrate  Deum,  celebrate  Do- 
minum.  In  ilia  pompa  prima  omnium  incedebat  tribus 
Benjamitica,  deinde  Judaica  phrygiis  vestibus  praeful- 
gens,  et  primariis  ducibus  inter  omnes  decora,  post 
Zabulonitae  et  Nephtalimi,  aliaeque  itidem  tribus  pul- 
chro  ordine.  Inde  David,  postquam  breviter  Israelitas 
securos  esse  jussit  de  Dei  auxilio  jam  mandato  ac 
proviso,  Deum  ipsum  precatur,  ut  rempublicam  ac 
politiam,  quam  ipse  instituit,  magis  ac  magis  muniat 
et  conservet  ab  bostium  vi,  ac  praesertim  urbem  Ilic- 
rosolymam  regni  caput  et  arcae  sedem.  Quod  si  fece- 
ris,  inquit,  futurum  est,  6  Deus,  ut  exteri  reges  tuam 
potentiam  agnoscentes  muneribus  te  apud  Hierosoly- 
mam  certatim  colant.  Coerccto  igitur  truculentos  istos 
feris  ex  arundinelis  irruentibus  haud  absimiles;  repri- 
mito  principes  instar  taurorum  ferocientes,  ipsam 
quoque  plebeculam  stolide  et  sine  concilio  pleriimque 
se  gercnlem,  et  quotquot  aulas  sequunlur,  homines 
loti  auro  atque  argento  collucentes,  diimque  superbe 
incedunt,  pomparum  ferculis  similes;  denique  tolas 
gentes  everte,  quae,  solum  quia  bellum  amant,  nobis 
'  adversantur.  Tunc  optimates  ^Egyplii  hue  ad  te  con¬ 
current,  et  festini  JEthiopes  manus  supplices  tibi  pro- 
tendent,  donaque  adferent.  Concluditur  tandem  Psal¬ 
mus  apostrophe,  qua  gentes  omnes  excitantur,  ut 
psallant  Deo  altissimis  nubibus  insidenti,  indeque  vo- 
cem  edenti  lerribilem  :  ut  eum,  inquam,  extollant, 
cujus  non  minor  in  servandis  Israelites  elucet  virtus 
el  potentia,  quam  dum  e  nubibus  lonat,  horrisonoque 
fragore  orbem  concutit;  qui  e  suo  sacrario,  dum  Israe- 
litarum  res  agitur,  hostibus  terribilem  se  praibet,  illis 
verb  vires  et  robur  subministrat,  (piippe  Deus  Israel, 
ltaque  ait  :  Benediclus  Dominus.  Habes  perpeluam 
seriem,  vel  potiiis  paraphrasim  bujus  Psalmi  satis 
longam,  sed  tamen,  si  Psalmi  obscuritas  consideretur, 
pimium  brevem.  (\Iuis.) 
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subacta  est  Ecclcsiae.  Deus.  Tolo  hoc  Psalmo  Dei  et 
Domini  nolio  rcstringilur  ad  personam  Christi,  Apo- 
stolo  interprctc,  Ephes.  4,  8.  Orditur  autem  versu  a 
Mose  cantato,  cum  Israelitoe  progressuri  essent,  et 
area  fuederis  elevaretur  a  Levitis,  Num  10,  vers,  pe¬ 
nult.,  ut  eum  ad  Christi  victorias,  quarum  iliac  contra 
Chananaeos  typi  erant,  accommodaret.  Quare  Arno- 
bius  :  Exsurgat ,  inquit,  Deus  a  mortuis ,  et  dispergan- 
tur  inimici  ejus,  et  fugiant ,  qui  crucifixerunt  eum,  a  fa  • 
cie  ejus.  Sed  exsurgere  accipio  latiiis  pro  excitari  ad 
res  gcrendas,  et  Ecclesiae  su&  salutem  parandam. 

Vers.  3.  — Deficit,  deficiant.  Proprie  dispellilur, 
dispellatur.  Fluit,  tabescit.  His  similitudinibus  usus 
est  supra,  Psal.  57,  9,  ad  repenlinum  hostium  interim 
turn  dclineandum  (I). 

Vers.  4. — Epulentur,  laetentur,  voluptate  (aeterna) 
fruantur.  Sic  Gracce,  Epulum,  et  loetitia 

animi  maxima  Deus,  Dei  gustus,  favor,  praesenlia,  vi- 
sio.  Alludit  ad  solemnitates,  in  quibus  epulabantur 
coram  Domino,  id  est,  in  templi  locis  de  pacificorum 
carnibus  et  libaminibus. 

Vers.  5. — Cantate  Deo,  psalmum  dicite.  Vox  prse- 
conis  triumphaturum  praccedens  Dominum,  ut  supra, 
Psal.  23,  8.  Iter  facite,  parate  viam,  cedite,  concc- 
dite  locum  ei  omnes:  ne  ei  resistite,  qui  ascendit  su¬ 
per  occasion.  Locus  nobis,  qui  versamur  in  occidente, 
valde  consolatorius.  Concedite  locum  apud  vos  Deo, 
qui  inequitat  in  occasum,  qui  in  vestras  regiones  oc- 
ciduas  ascendit,  et  vehitur.  Eum  reverenter  excipite. 
Theodoretus  putat  esse  hortationem  ad  Apostolos,  ut 
cum  tripudiis  et  hymnis  ad  gentes  currant,  iterque 
Christo  praeparent.  Haraboth ,  hoc  proprie  significat, 
nempe  occasum,  vesperas,  Jerem.  5,  6.  Rabbini  tamen 
recentiores,  sed  sine  alio  exemplo,  exponunt  ccelos, 
orbes  coelestes,  vel  nubes,  a  dulccdinc  baud  dubie. 
Quid  cnim  ccelo  coelestivc  patria  dulcius?  Quin  et 
eorum  aliqui  restringunt  ad  supremum  coelum,  quasi 
suave  et  jucundum,  vel  dcserlum  et  vacuum  stellis? 
q.  d.  :  Qui  tarn  sublimis  est,  ut  supremo  coelorum 
orbi  insideat.  Extollile  eum  qui  inequitat  coelos  (qui 
in  eis  sedet  veluli  in  equo,  vel  in  curru).  Unde  et 
Chald.  :  Qui  sedet  super  solium  gloriiv.  Est  quidem 
egregius,  sed  veterum  sensus  magis  placet,  inter  quos 
Symmacbus  vertit,  koU^zo;,  lerram  incultam.  Sa¬ 
lat  autem,  et  extollere,  et  semilam  facere.  ITinc  me- 
silla ,  semita.  Dominus.  In  domino  (I ah)  nomen  ejus, 
id  est,  cujus  nomen  est.  lah,  sive  Dominus  vere  exi- 
stens.  Vel  per  appositionem  :  In  Iali,  nomine  suo, 

(1)  Celerilas  et  facilitas,  qua  prscsentia  Christi  dis- 
sipat  peccatores,  non  poteral  aptiiis  depingi,  quam  si- 
militudine  fumi,  qui  a  vento  dispergitur;  et  cerai,  quae 
coram  igne  liquescit  atque  consumitur.  Quod  si  per 
peccatores  intelligantur  daemones,  quod  dicitur,  pe- 
reant ,  significat  interitum  virium,  et  roboris,  non  sub¬ 
stantiae  :  et  hoc  modo  intellexisse  hos  duos  vcrsiculos 
sanctum  Antonium  testis  est  S.  Athanasius,  qui  de¬ 
scribes  vitam  ejus,  dicit  eum,  cum  a  daemonibus  op- 
pugnaretur,  cantare  solitum  :  Exsurgat  Deus ,  etc., 
quod  si  ad  homines  referatur  haec  senientia,  tunc  sen¬ 
sus  erit,  hominis  peccatores,  qui  justos  injuste  perse- 
quunlur,  maxima  cclerilale  et  facilitate  a  Deo  tollen- 
dos  de  medio.  (Bellarminus.) 
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per  I  ah,  nomcn  suum,  q.  d.  :  Virtute  suic  divinitatis, 
et  divini  nominis. 

Vers.  0.  —  Turbabuntur  a  facie  ejus.  Inimici  ip- 
sius.  Desunt  in  fontc,  sed  ad  connexionem  commode 
in  terser  ta  sunt.  Yel  potius  duplex  lectio,  et  significatus 
Verbi  halaz,  expressus  est :  significat  exultare,  gestire 
pr*  ketitia ;  alias,  etsi  rarius,  trcmere,  moveri  prm 
metu,  vel  impotentia  :  e  R.  Joni.  Quae  notatio  crebra 
cst  apud  Arabas.  In  imperativo  liilzu ,  exultate  vel  Ire- 
mite,  in  proeterito  halexu ,  exullarunt,  vel,  tremue- 
runt,  pro  futuro,  iahalzu ,  exultabunt,  vel  trement. 
Patris  orphanorum,  qui  adversum  istos  orphanorum 
et  viduarum  suscipit  patrocimum,  causam,  vindiclam. 

Yers.  7.  —  Deus  in  loco  sancto.  Per  locum  san¬ 
ctum,  Jerusalem  siveSionem  inlelligunt.  Recle,  si  non 
ad  terrestrem,  sed  spiritualem,  id  est,  Ecclesiam,  ut 
interpretatur  Paulus,  Ilebr.  12,  22,  Galat.  4,  26, 
Eplies,  4,  8,  animum  convertas,  quam  mullis  nomi¬ 
nibus  hie  Psalmus  appellat,  locum  sanctum  Dei,  do- 
mum,  hoercdilatem,  Dei  montem,  montem  pinguem, 
montem  coagulatum,  currum  Dei,  millia  lsetantium, 
sanctum,  Ecclesias,  templum  Dei  in  Jerusalem,  saneta 
denique  sive  sanctuaria.  Unius  moris,  povGroditov;,  ho¬ 
mines  unius  modi,  et  ritus.  In  domo ,  sui,  per  zeu¬ 
gma.  Quern  locum  sanctum  suum  dixit,  nunc  appellat 
domum.  In  Ecclesii  schismata,  hacreses,  seclas  Deus 
non  vult.  Hebr.,  solilarios,  singular es ,  unicos,  id  est, 
singularis  et  unius  animi,  ut  unanimitalem  concor- 
diamque  Christianam  firmi  sibi,  atque  inseparabili 
charitate  connexam  declaret,  e  Cypr.  ad  Magnum, 
lib.  1,  Epist.  6.  Populum  suum  solitarium  et  separa¬ 
tum  a  reliquis  religione  et  moribus,  vel  tristem  et  af- 
fliclum  in  Ecclcsia  collocat,  servat  et  protegit.  Kimhi. 
Alii,  solilarios,  unicos,  derelietos,  tristes,  gementes, 
mcestos,  quales  esse  solent  solitarii,  desertos  etdesti- 
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lulos  omni  humano  proesidio,  domo  et  familii  hone- 
sti  cumulat :  vel  domi  siue  conservat,  nee  eos  inde 
sinit  exlrudi  vi  et  polcntia  impiorum.  Alii,  Dominus 
habitare  facit  modi  unius,  id  est,  unicos,  solilarios, 
steriles  in  domo;  dat  illis  sobolem,  solitariis  et  prole 
orbis  dal  familiam  copiosam  et  liberos;  ex  unicis  facit 
multos,  uti  Abraham  de  posterilate  sui  pene  despe- 
rantem  multi  sobole  foecundavit.  Domus  enim  usu 
lingua)  uti  in  vernaculis  linguis,  hoc  inlerdum  decla- 
rat,  ut  infra,  Psal.  112,  9  :  Qui  habitare  facit  sterilem 
in  domo  matrem  filiorum ,  id  est,  mulliplicat,  foecundat. 

Vers.  8.  —  Qui  educit  vinctos.  Efifectus  adventfls 
Domini,  1  Pet.  3,  18,  19,  et  4,  C.  Educit  vinctos  e 
malis  et  miseriis  suis ;  sed  et  rebelles ,  qui  (per  appo- 
sitionem)  inhabitant  squalorem  ,  id  est,  locum  deser¬ 
tion  ,  sepulcra ,  inferos.  Yel  (per  asynlheton) :  Sed  et 
educit  e  malis  eos  qui  exasperant  ipsum  ,  (et)  qui  ha¬ 
bitant  in  sepulcris,  id  est,  rebelles,  itemque  miseros, 
sive  mortuos.  In  fortitudine.  Forliter,  viriliter,  l> 
av8pst'«,  manu  valida  et  forti  eos  educit.  In  congruen- 
tiis.  Aliqui,  ut  R.  Selomo,  id  cst,  congruenter,  con- 
gruo  et  opportuno  modo ,  vel  tempore.  Sic  enim  mense 
martio  eduxit  Israelilas  ex  j-Egyplo,  cum  neque  vige- 
retfrigus,  neque  Justus.  Recenliores,  in  compcdibus, 
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ut  in  hosaroih,  caph  ponatur  pro  koph.  Vinctos  autem 
coinpedibus  inlelligunt  miseros,  caplivitatibus  et  ty- 
rannide  potentiorum  oppressos ,  quales  crant  Israelitoe 
in  iEgypto.  Sic  in  fortitudine  construetur  cum  ad- 
jectivo  vinctos ,  non  verbo  educit,  qui  educit  eos  qui 
ita  fortiter  et  lirmiter  vincti  sunt,  ut  despcrct  Iibera- 
tionem.  Qui  exasperant,  supple  Deum,  ut  supra. 
Psal.  65,  7.  Undo  el  Ilebraice,  rebelles  (qui)  habitant 
in  sepulcris,  vel  in  locis  aridis  et  siticulosis  (educit 
fortiter,  liberat  a  morte  et  diabolo,  vel  a  periculis  et 
malis).  Hoc  hemistichium  decet  confcrri  cum  vers.  21, 
de  incredulis  educlis  h  Deo  in  admirabilem  Evangelil 
lucem  infra,  et  cum  his  Petri,  1,  Epist.  3,  18,  19: 
//is  qui  er ant  in  car  cere  spiritibus  veniens  prcedicavit,  qui 
increduli  fuerant  aliquando ,  etc.  Propter  hoc  enim  n 
mortuis  evangelizatum  est.  Ut  lotus  versus  altingat 
mysterium  de  descensu  Christi  ad  inferos ,  ob  libera- 
tionem  justorum,  atque  adeb  incredulorum  et  rebel- 
lium ,  de  quibus  Petrus  tractat.  Nazianzenus,  Oral.  40, 
hue  videtur  alludere  et  referre  ad  mortuorum  resur- 
rectionem,  quam  non  est  dubium  contingere  Dei  vir- 
tule  et  potentib.  Recenliores  malunt  esse  antithesin. 
Yerum  rebelles  habitabunt  in  siccitatibus ,  id  est,  in 
egeslate ,  afflictionibus  ,  miseriis ,  sine  Dei  consola- 
tione,  cum  pii  contra  bonis  omnibus  afficiantur.  Pii 
e  locis  desertis  ad  terras  fertiles  et  amoenas  a  Deo  du- 
cuntur,  contra  impii  a  fertilibus  ad  vastas  et  steriles. 
Malo,  ut  sit  appositio,  vel  asynlheton,  ut  supra. 

Yers.  9.  — Deuscumegredereris.  Exilum  exM^gypto 
canit.|ODeus,  cum  prcecederes  populum  tuumper  de- 
sertum,  Deus  egrediebatur  ante  populum  suum,  inslar 
ducis  egredientis  ante  suos  milites.  Eratenim  illis  pro 
duetore,  per  diem  simul  et  noclcm,  cujus  vexillum 
esset  nubes  et  colunma  ignea.  In  conspectu,  ante  po¬ 
pulum.  Sela  significatur  Deum  perpetuo  sic  se  habi- 
turum  cum  suis. 

Vers.  10.  —  Terra  mota  est.  Metaphora  de  cala- 
mitatibus  in  hostes  Judaiorum ,  MEgyplios  et  Arabicos 
immissis.  Quanquam  etiam  ad  litteram  terra  tremuit, 
et  mons  ipse  Sinai ,  ccelis  grandines,  tonitrua,  fulgura 
jeculantibus  ad  adventum  Dei  in  Shiai.  Mota  est.  Tre¬ 
muit  ,  moveri  visa  est.  Etenim,  etiam.  In  hoc  sign i- 
ficalu  solent  uti  hie  particuli ,  ut  infra  ,  vers.  21 ,  ut 
enim  addatur  per  parelcon.  Distillaverunt ,  natephu , 
fluxerunt ,  pluerunt  ad  Dei,  qui  apparebat  in  Sinai , 
prscsentiam,  voluntatem  et  jussum  ,  fuderunt  rorem. 
Aliqui  manna  ad  modum  roris.  Pluam  vobis  panes  de 
coelo.  Ego  utrumque;  nam  tarn  rorem  quam  manna  de 
coelo  sive  acre  pluit.  Philo  quidem  rorem  confundit 
cum  manna  ,  sed  e  locis  prcecedentibus  dislinguitur. 
Quin  et  Rabbini  existimant  manna  duplici  rore  tectum 
fuisse ,  superiore  et  inferiore,  hoc  est ,  primum  rorem 
coclitus  descendisse  circum  castra  ad  purgandam  ter¬ 
rain  ,  poslea  manna  supervenisse,  super  quod  mox  ros 
alius  descenderil ,  adeo  ut  in  duobus  istis  roribus , 
tanquam  in  thcci  reconditum  jacuerit,  apparuerit  au¬ 
tem  ,  quando  superior  ros  ad  exorientem  solcm  eva- 
nuit.  Quoe  baud  dubie  adumbrabant  corpus  Christi, 
manna  verius,  spcciebus  panis  recondendum ,  appari- 
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turum  vero ,  quando  ros  human®  rationis,  ad  exorien-  j 
tem  divinum  solcm  et  lumen  fidei  dispareret.  Ergo  j 
dislilluverunt,  id  est,  fuderunt  tria,  rorem  videlicet  ! 
inferiorem ,  manna  intermedium  ,  et  rorem  superio- 
rem,  utR.  Selomo.  Aliis,  natephu,  fluxerunt,  diflluxe- 
runt,  soluli  sunt  metu,  signo  externo  ostendGiites  se 
commoveri  ad  Dei  prasenliam,  ut  R.  Isaac.  Sinai. 

In  Hebr.,  ze  Sinai ,  hujus  Sinai ,  Seocrixfij,  quasi  eum 
digito ostcndat,  ubi et  rcpetendum  synlacticum,  Elolie, 
posteriore  membro ,  vel  Elohim ,  erit  absolutum  pro 
syntactico  poctice.  Dei,  Dei  inquam.  Sinai,  id  est, 
qui  sui  fecit  copiam  multS  majestate  in  Sinai.  Pariim 
apte  reccntiores  in  nominative  iste  Sinai,  scilicet 
molus  est  tonitru  etvariis  ignibus,  quare  et  Grace 
tou  Scvac.  Repetitur  hie  versus  eDeborft  et  Barac  in  vic- 
toru\  Chananseorum ,  ut  intelligas  ad  Clirisli  victorias 
canendas  epinicia  reliquorum  non  sufficere  :  item 
sanctorum  veteris  Testamenti  triumphos ,  earum  ty¬ 
pos  fuissc. 

Yers.  11.  —  Pluviam  voluntariam.  Antithesis. 
Super  hostes  distillasti  et  depluisti  iracundi®  tu® 
imbres ;  at  super  populum  tuum  pluviam  gratam  , 
suavem  (liberalilatum  vel  voluntatum ,  Hebr.) ,  tem- 
peslivam,  et  qualem  homines  optant,  demiltes.  H.e- 
reditati  tu.«,  lerr®  lui  populi ,  id  est,  Ecclesi®. 
Ilaec  sunt  allegorica  de  divinis  gratiis  et  beneliciis.  Et 
(si)  in  firm  at  a  est.  Hypothetica  lingu®  phrasis,  de 
qu&  supra,  Psal.  4.  Quare  est  eclipsis  particul®  si, 
ut  docet  Kimhi  :  Quod  si  h®reditas  tua  infirmata  est , 
fatigata ,  oppressa ,  afflicla ,  et  male  affccta  ab  hosti- 
bus ,  lu  sane  stabilivisti  et  roborasti  earn. 

Yers.  12.  — Animalia  tua,  tui  electi,  tuum  pecu- 
lium  ,  tui  greges  et  copi®,  tu®  oves,  quarum  tu  es 
pastor.  Pergit  in  metapbora.  Parasti  ,  res  necessa- 
rias,  vel  quid  simile  per  aposiopesin,  ut  manna  in  de- 
serlo,  cibum  et  potum.  In,  per  tuam  dulcedincm  et 
bonitatem  ;  vel ,  cum  dulcedinc,  cum  dulcibus  fructi- 
bus  cl  rebus.  Non  tantum  res  paravit  ad  necessitatem, 
sed  etiam  ad  delicias.  Unde  terra  dicebatur  fluens 
melle  ct  lacte. 

Yers.  13.  — Dominus  dabit  verbum.  Ordo  inver¬ 
sus  ,  ut  ablativus ,  virtute  ,  construatur  cum  verbo 
dabit :  Deus  dabit  magna  virtute  et  potentia ,  cum 
magna  eflicaciii  et  fortitudine ,  vel  cum  magno  exer- 
citu  etcopiis  (be  subaudi)  verbum  evangelizantibus  , 
ne  erubescant  Evangelium ,  neve  metuant  libere  illud 
perferre  ad  barbaros  quosque.  Eis  suppedilabit  mul- 
tas  vires  et  magnam  fortitudincm  ad  perferendum 
Evangelium.  Eis  subministrabit  multos  angelorum 
excrcitus  ac  prasidia,  ad  cos  tuendos  contra  hostes 
visibilcs  et  invisibiles.  Eos  tuebitur  ac  muniet  inter 
medias  persecutiones  et  pericula ,  ac  si  numerosissi- 
mo  inslruerenlur  exercitu,  Tsaba  non  solum  exerci- 
tum  significat ,  sed  et  fortitudinem ,  ut  Dan.  10,  1. 
Possit  conslrui  cum  participio  proximo  :  Suggeret 
Dominus  sermonem  iis  qui  evangelizaverint  mulL\  vir¬ 
tute,  id  est,  fortiter,  magno  conatu  et  studio.  Nam 
facienii  quod  in  se  est  Deus  non  denegat  graliam ,  imo 
auget.  Possit  etiam  exponi ,  desiderio  mullo.  Nam 
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Tsaba  aliquando  exponilur ,  Tsebt ,  desiderium.  Iis  qui 
mullo  desiderio,  magnis  votis ,  optatis  et  sludiis  evan- 
gelizant,  Dominus  copiose  verbum  suggeret  :  Non 
eritis  qui  loquimini ,  sed  spiritus  Patris  vestri ,  etc. , 
Matth.  10 , 20.  Chald®us  videtur  in  dativo  accepisse, 
quando  sic  inlerpretalur  :  Deus  dedit  verba  legis  po- 
pulo  suo  ministerio  Mosiset  Aaronis,  qui  primi  nunlia- 
verunl  verbum  Dei  exercitui  magno  Israelis.  Evangeli¬ 
zantibus.  Grace  quidem  est  masculini  generis,  at 
llebrae  feminini ,  allusione  ad  consuetudinem  qua 
mulieres  solebant  publice  victorias  principum  choris 
et  canlibus  celebrare.  Quare  aliqui  interpretantur  de 
mulieribus  quibus  Christus  in  vitam  revocatus  appa- 
ruit ,  inonens  ut  suae  rcsurrectionis  Evangelium,  1®- 
tumque  nuntium  ad  Apostolos  deterrent ,  ut  quemad- 
modiim  mulier  mortem  etculpam  viro  prima  nunti&- 
rat ,  ita  primum  resurrectionis  et  glori®  nuntium  viris 
redderet.  Hilarius ,  Ambrosius ,  Augustinus.  Possit 
tamen  referri  ad  animalia  versus  pracedentis ,  quia 
nomen  hhaiioth  Hebrae  est  femininum.  Yel  Aposto¬ 
los  sic  appellat,  quod  essenl  infirmi,  imbecilli ,  abje- 
cti  quasi  femin®  coram  mundo ,  lanquam  oves  in  me¬ 
dio  luporum.  Rabbini  hunc  locum  non  inlelligunt.  Ita- 
que  varie  interpretantur. 

Yers.  14.  —  Rex  virtutum.  Hebr.  reges  virtutum 
sive  exercituum.  Ex  quo  intelligimus  regem  virtutum 
non  Inc  significare  Deum ,  sed  regem  quemlibet 
potentissimum  el  forlissimum ;  q.  d. :  Magnarum  co- 
piarum  reges  et  potentissimi  principes  dilecti  erunt 
dilecto  Deo,  vel  Dei  Filio,  qui  Palri  est  charissimus, 
cedent,  succumbent,  in  ejus  venient  ditioncm  et  pole- 
slatem,  ejus  erunt  possessio.  Dilecti,  uyeex v  toO,  genit. 
casus.  Repetitur  aulem  per  epizeuxim ,  ut  celerior  et 
nobilior  victoria  significelur.  Septuaginta  putarunt 
esse  cognomen  Clirisli,  Iedutun  form®,  Ieshurun  (cog. 
populi  Israel),  ut  iod  sit  radicale  a  iadatd,\e  1  heeman- 
licum,  a  dod,  quod  fortasse  est  rectius  quam  ut  sit 
fut.  verbi  nadad ,  fugit.  Yel  etiam  duntaxat  respexe- 
runt  ad  sententiam.  Nam  hujusmodi  hostium  populi 
Domini  clades,  non  tarn  abolitionem  significant  quam 
conversionem,  ut  Hieronymus  docet  ad  illud  Mich.  5, 
9 :  Omnes  inimici  tui  interibunt;  et  Aben-Ezra  in  Psal. 
149,  et  Kimhi  in  initio  11  Isai.  Noslris  igitur  Latinis 
etGracis  liocc  Ilebraica  quantum  ad  institutum  conso¬ 
nant  :  Reges  exercituum  fugient ,  fugient,  id  est,  ce¬ 
dent  Deo  Christo,  ei  terga  vertent,  ab  eo  vincentur,  in 
ejus  venient  poteslatem.  Antithesis  regum  fugientium, 
qui  copias  immensas  habuerint,  et  Aposlolorum,  qui 
eorum  partienlur  inter  se  spolia.  Et  speciei  domus 
est.  Ad  specicm  et  gloriam  domus  Dei  pertinet  divi- 
dere  spolia  regum  istorum  devictorum :  hoc  facict  ad 
domus  Dei  speciem  et  ornamentum,  ut  spolia  gentium 
dtemonibus  erepta  partiatur.  Illud  est  gloriosum  et 
honorificum  Ecclesi®.  Loquitur  de  Apostolis,  ut  de 
ducibus  et  mililibus,  qui  post  peractam  pugnam,  pro- 
stralorum  ct  inlerfectorum  hostium  spolia  partiuntur. 
Ilebraa  idem  sonant  :  Et  habitatio  (vel,  species,  pul- 
chritudo ;  nam  nava,  interdum  respondet  tw  naa)  do¬ 
mus  dividet  spolia ,  id  est ,  habitatores  domus ,  meto- 
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nymice,  spolia  hostium  robustissimorum  particntur.  > 
Dei  domestici  el  ministri  farm  idolorum  mulabunt  in  I 
Christianas  Ecclesias,  et  illorum  cultoribus  priores 
eripient.  Spolia,  sunt  bona  alicui  detracta,  et  in  hac 
lingua  interdiim  bona  sim plici Ler,  utProv.  51,11 :  Spo - 
Ms  non  indigebit ,  et  Luc.  11, 22 :  Spolia  ejus  distribuet. 

Vers.  15.  —  Sidormiatis  inter  medios  cleros,  inter 
media s  sortes,  intermedia  et  praesentissima  pericula, 
evadetis  feliciter,  et  cum  honore  et  gloria.  Si  versemini 
in  mcdiis  periculis,  ut  de  vestro  capite  jam  jaciatur  alea, 
ye!  etiam  jacta  sit,  si  de  vobis,  de  vita  vestra  et  bonis 
sortiantur,  ut  solent  viclores,  •  gloriose  eruemini ,  ac 
critis  sicutalie  columbae  argenlo  coopertae,  cujus  pen-  | 
me  dorsi  virent,  ut  aurum  purum;  q.  d. :  Luctus  ve-  j 
sler  convertetur  in  gaudium.  Dormire  hie  per  y.v.zv.yp-n- 
ffiv,  pro  jacerc,  situm  esse,  ut  efonte  apparct.  Potest 
lamen  nativus  inlellectus  retineri.  Si  sonmo  opprima-  | 
mini  prae  nimia  tristitia,  interea  diim  de  vobis  jacitur 
alea.  Locus,  de  quo,  tanquam  de  cruce,  .pependerunt 
omnium  ingenia.  Ex  quo  alii  eum  suspectuin  de  mendo, 
alii  Septuaginta  hallucinatos,  alii  derum  clericorumve 
statum,  alii  sortes  Israelitis  distributas,  alii  utramque 
sortem  praesentis  et  futurae  vitae,  alii  duo  testamenta, 
alii  aliud  signiticatum  dixerunt.  Difficultalem  auxit 
noster  interpres ,  quia  vocem  Graecam  rcliquit.  Nam 
si  vertisset,  inter  medias  sortes ,  vel  ut  habet  codex  j 
S.  German i  Pratensis  vetustus,  in  medio  sortium ,  for- 
tasse  cum  aliqui  contulissent  cum  Psalmo  21,  19: 
Super  veslem  meam  miserunt  sortem.  Joel  5,  5  :  Super 
populum  meum  miserunt  sortem.  Nahum  3,  10  :  Et  su¬ 
per  honoratos  ejus  (Alexandriae)  projccerunt  sortem ,  et 
cuncti  magnates  ejus  abigati  sunt  catenis,  Esth.  3,  7, 
Joan.  19,  24,  etc.  His  enim  etiam  locis  Graece  est, 
x/vjpss,  p*riculi  aleaeque  genus.  Vel  cum  profanis  scri- 
ptoribus,  ut  Aristide  in  Pericle  :  Una  super  omnibus 
alea ,  una  sors  jaciebatur  corponbus ,  vita,  pecuniis ,  fa- 
ma,  principatu ,  ut  Ilomero,  Virgilio,  ^Eschylo,  apud 
quos  a  militibus  sortes  in  galeam  dejiciebantur  ad 
sortiendum  de  captivis  et  rebus  aliis  multis.  Est  ergo 
sensus  facilis  :  Si  dormialis  inter  medias  sortes  (erilis 
sicut)  pennee  columbee  deargentatce ,  cujus  posteriora  (id 
est,  cauda)  dorsi  in  pallore  auri  (sunt).  Ubi  vides  dun- 
taxat  esse  eclipsim  Ilebraicam,  quam  crebro  fieri  nota- 
vimus,  verbi  substantivi  et  litterarum  Mose  vecaleb, 
quarum  una  est  nota  similitudinis ;  q.  d. :  Si  versemini 
in  praesentissimis  et  certissimis  periculis ,  ut  quando 
de  captivorum  vita,  libertate,  fortunis,  victores  sortem 
mitlunt,  turn  ilia  in  rerum  desperatione  erilis  tutissimi, 
serenissimi,  laetissimi ,  vultu  et  colore  tarn  pulchro, 
sereno  ac  vegeto,  quam  columba,  cujus  penme  sunt 
veluli  deargentatac,  instar  argenti  pellucentis,  et  dor¬ 
sum,  vel  cauda  dorsi  splendet  ac  rutilat  instar  fulvi 
sive  pallentis  auri.  Tam  praesens  vobis  eritNumen, 
ut  illic  sitis  in  tulo  el  animi  securilate,  neque  quicquam 
perdalis  de  vullus  specie  et  habitu.  Columbae  simili- 
tudinemapposuit,  quod  in  hacavepennarum  eleganlia 
et  morum  forma  exccllant :  quin  et  capta  nitet,  eodem 
est  colore,  specie  et  statu.  Ilebraea  eodem  recidunl :  Si 
cubetis  inter  medios  lebetes,  vel  tripodes,  vel  ollas,  ut  jam 
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torreamini.  Sic  e  mediis  ignibus  eruit  tres  pueros,  et 
multos  martyres  in  historiis  ecclesiasticis,  alios  in 
summa  patientia  et  animi  tranquillitale  conservavit. 
Alii  vulgo  :  Si  tarn  atri  et  sordidi  sitis  quam  hi  qui 
jacent  inter  nigras  ollas,  eritis  posthac  tarn  candidi 
quam  alae  columbae  argenteae  et  instar  auri  fulgentes  : 
deposito  scilicet  moerore  omni,  posthac  laeti  eritis  et 
fortunati.  Sed  Septuaginta  submutarunl  banc  niela- 
phoram  ab  atris  ollis,  in  clariorem  et  usilalioreni, 
more  suo.  Est  igitur  Proverbium  Graccum ,  inter  me¬ 
dias  sortes ,  et  Gallicum  ,  entre  les  hasards ,  his  conso- 
nans,  inter  medias  cruces,  inter  medios  lebetes,  inter 
medios  tripodes,  inter  sacrum  et  saxum,  inter  mal- 
leum  et  incudem,  in  acie  novaculac,  in  rei  cardine,  in 
rei  articulo,  in  extrema  alea,  pro  eo  quod  est  versari 
in  rerum  desperatione  et  summo  discrimine.  Ilaccpro- 
lixiiis  contra  Gnosticos,  qui  quam  Patrum  sapienliam 
non  percipiunt,  carpunt.  Idem  ali& translation  declarat 
sequenti  vers.  De  argent  at.*:.  Genitivi  casus  in  Ilebr., 
nominativi  pluralis  in  Graeco.  Pallore  ,  virore.  Pul- 
chritudo  autem  colli,  etpennarum  columbae, ut  et  caudae 
pavonis,  manat  e  colwum  varietate  et  incertitudine. 

Vers.  16.  —  Dum  discernit,  diim  judicat,  punit , 
ulciscitur.  Dispergit  proprie,  vel  extendit ,  uxpandit , 
id  est,  diim  prosternit  reges  in  e&,  scilicet  Ecclesia , 
erunt  nivci  sicut  nix  in  Selmon,  prae  laetiti& ,  quam  e 
perseculionibus  discussis  conceperint.  Sic  solent  su- 
mere  hoc  verbum  Septuaginta,  supra,  Psa‘1.  49 ,  6,  et 
I  Paulus  1  Cor.  4,  7  :  Quis  enim  te  discernit,  id  est,  ju¬ 
dicat.  Ilinc  Hebraice,  diim  extendit ,  diim  profligat. 
Coelestis,  Deus,  Dei  enim  vel  etiam  Ehristi  epitlie- 
tum.  Hebr.  Saddat,  omnipotent,  a  sadad ,  vastando , 
quod  omnia  vastare  possit,  atque  adeo  in  nihilum  re- 
digere.  N  el  a  schirn  et  dai ,  sufficients,  cui  satis,  quod 
'  per  se  sufficiens  omnia  praestare  possit.  Epithetum 
loco  huic  de  bellis  valdc  congruens.  Reges,  potentes 
et  crudeles  dominos,  tyrannosEcclesiam  persequentes 
et  oppugnantes.  Nive  dealbabuntur  in  Selmon  , 
monte  opaco,  yio-mOr^o-K at,  ut  nix  existent.  Sic  Hebr. 

|  unica  voce,  nivescel ,  nivebit,  candescet,  dealbabitur, 
domus  scilicet  ilia  Dei.  Nive  ergo  ablativus  similitudi¬ 
nis,  ut  infra  ,  vers.  34.  Argento ,  sicut  argentum.  Nix 
autem  ut  candor,  lux  et  similia  ,  symbolum  sunt  pro- 
speritatis  et  salutis.  In  modum  nivis,  quae  jugiter  iu- 
venitur  in  monte  Selmon  ,  alba  apparebit  domus  Dei , 
tanquam  nix.  Pii  ut  nix  erunt  candidi  in  locis  obscu- 
ris  et  calamilosis,  exhilarabuntur  laetitia  et  voluplatc , 

!  veluti  nivium  candore  perfundentur.  Nive  dealbari  in 
Selmon  pro  recreari  et  exhilarari  in  locis  tenebrosiset 
infelicibus.  Proverbium  ductum  a  Selmone  monte 
Ephraim  Jordani  vicino,  perpetuis  nivibus  candente  , 
cavernoso,  tenebris  et  asperitate  horrido,  umbroso  et 
!  caliginoso,  Jud.  9,  48,  ex  quo  nomen  acceperat.  Tse- 
i  lem,  imago,  umbra,  tenebrae.  Nive  autem  illuslratus, 
pulcher  et  serenus  apparebat.  Lux,  nix  et  Candida  om- 
I  nia  lactiliam  et  res  secundas,  Selmon  et  loca  alia  atra 
el  umbrosa  trislitiamet  calamitalem  significant.  Rabbi 
I  appellative  fere  exponunt  :  Nive  dealbabitur  (ea  do- 
!  mus)  in  tenebris  et  umbra  (id  est,  in  malorum  caligi- 
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lie),  ut  Selmon  parum  aut  nihil  differat  a scl,  umbra.  ; 
Mo.ns  Dei.  Dc  Ecclcsi*  excellentia ,  post  tot  bella  et 
persecut  tones.  Sic  monti  comparator  ob  montcm  Sio- 
nem,  e  quo  prodiit,  Ecclesia  :  item  quoniam  cst  in 
alto  et  conspicuo  posita,  maxLmequc  visibilis,  aeterna, 
inexpugnabilis.  Mons  Dei  est  mons  pinguis,  sive  ut  in 
Hebr.,  liar  baslian ,  mons  Basan,  id  est,  fertilissimus 
et  feracissimus.  Nam  Basan  regio  est  uberrima  trails 
Jordanem ,  in  qua  regnaverat  Og.  De  variis  Spiritus 
sancti  virtutibus  etdonis. 

Yers.  17. —  Mons  coagulates,  mons  pinguis.  Ex- 
lollit  Sionem,  tanquam  montem  excelsum ,  foecundum 
et  pinguem ,  omnes  gentes  excellentem.  Coagulatus 
est  pinguis,  abundans  gratia ,  caseosus  proprie,  a  W- 
bina ,  casco.  Alii  gibbosus,  excelsus  et  tumidus,  a  gib- 
ben ,  sive  gab.  Ut  quid  suspicamini?  Correctio  estrhe- 
torica  :  Cur  suspicitis,  cur  cogitatis  monies  coagula- 
tos  et  pingues,  dum  ista  enuntio  de  Dei  monte?  lmo 
vero  est  mons,  in  quo  beneplacilum,  etc.  Latine  quid 
dico  monies  coagulalos?  imo  verb  est  mons,  etc.,  con¬ 
tra  animales,  qui  non  percipiunt  ea  quae  sunt  spiritus, 
ac  dum  audiunt  insignes  Scripturarum  promissiones, 
cogitant  statim  temporarias,  neque  animos  altollunt 
ad  praestantiores ,  nempe  spirituales  et  aeternas ,  q.  J 
d.  :  Cur  suspicamini ,  cur  cogitatis  bonis  temporariis 
et  caducis  bos  montes  diffluere,  et  non  potius  sempi- 
ternis  et  immarcescibilibus  benedictionibus?  quid  co- 
gilatis  terrain  al'fluenlem  melle  et  lacte  externo ,  et 
non  potius  deliciis  solidis,  etin  perpetuum  mansuris? 
Bab.  Ilai  sic  sumpsit  verbum  ratsacl;  quid  intentis 
oculis  expeclatis  vel  inspieitis,  cur  consideratis  usque 
adeo  montes  excelsos  vel  caseosos  ?  et  hoc  signifieare 
docet  Arabice.  Jam  autem  docuimus  poetas  et  pro- 
phetas  affectare  s*piuscule  Syriaca  et  Arabica.  Sic 
fere  Arnob.  :  Ut  quid  suspicitis  montes  uberes ,  id  est, 
pltires  f acientes  Deos  ?  coagulatum  montem  in  imitate  te- 
ncte,  et  Patrem  et  Spiritual  sanctum  in  uno  Christo  su- 
spicite.  Yulgo  in  nominativo  Rabbini :  Quid  exilitis, 
montes  excelsi,  cur  insolescitis ,  cur  insultalis  huic 
monti  (Ecclesi*),  cum  hunc  montem  concupierit  Do- 
rninus?  Allegorice  de  idolorum  excelsis,  sivepopulis  et 
principibus  bella  huic  inferenlibus,  qui  sint  veluti 
montes  viribus  et  aucloritale  pollentes. 

Vers.  18.  —  Mons  in  quo  beneplacitum.  Hunc  mon¬ 
tem  desideravil  Deus,  ut  in  eo  inhabilet,  et  efficax  sit. 
In  finem,  in  perpetuum  in  eo  ( per  zeugma )  habitabit. 

Yers.  19.  —  Currus  Dei  decem.  Mons  Dei  est  cur- 
rus  Dei  stipatus  multis  angelorum  millibus,  ex  decern 
millibus  multiplicatis  veluti  compositus  ( //, up i©70.a<n©v 
decies  millecuplex,  ad  verb.  :  Numerus  frnitus  pro  in- 
finito).  Estet  millia  lsetanlium,  cum  quibus  ipse  Do- 
minus  est,  sicut  olim  in  Sinai,  ita  nunc  in  suo  sanctua- 
rio,  id  est,  habet  multa  millia  beatorum  spirituum  se- 
eum,  cum  quibus  habitat  in  suo  sancto  templo,  sicut 
in  monte  Sinai ;  q.  d. :  Illud  multis  pruesidiis  instruit 
contra  hostes,  ut  olim  fuit  in  Sinai  sua  pr*sentia  tre- 
mcndus.  IIuc  allusit  Paulus  Hebr.  12, 22  :  Accessislis 
ad  Sion  montem  et  multorum  millium  angelorum  pree -  , 
icntiam,  et  Ecclesiam  primitivorum ,  qui  conscripti  sunt  I 
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in  coclis.  Lastantium.  Epithetum  angelorum  c  Rabbi- 
nis,  qui  sinan  dictum  putant,  quasi  sanan,  tranquillus, 
beatus.  In  eis,  cum  eis,  Kimhi.  In  Sinai.  Eclipsis  3  lv 
not*  simililudmis,  ( sicut )  in  Sinai  :  Idem  Dominus 
est  cum  eis  in  sancto  monte  Sion,  sicut  fuit  olim  in 
Sinai,  vel  est  Asynlhelon.  Dominus  cum  eis  in  Sinai 
(el)  in  sancto.  In  utraque  Ecclesia,  veteri  (qu*  per 
Sinai  adumbrabatur)  et  nova  ( qua}  per  Sion  montem 
sanctum )  fuit  Dominus  cum  multorum  millium  an¬ 
gelorum  frequentia.  In  sancto  ,  in  templo,  in  suo 
sancto  sacrario ,  ut  infra ,  vers.  27,  et  Psal.  88 ,  3G. 
Anonymus  D.  Quinquarborei,  in  sanclitate,  cum  san- 
ctimonia. 

Yers.  20.  —  Ascendisti  in  altum.  Apostrophe  ad 
Christum  Deum  in  coelos  ascendenlem,  et  de  peccalo, 
morte,  inferno,  diabolo,  idolis  et  idolorum  cultoribus 
triumphanlem.  Nam  ad  ipsum  hunc  versum  refert 
Apostolus,  Eph.  4,  8,  ut  intelligamus  Deum,  quialio- 
qui  est  ubique  ,  ascendisse  in  incarnato  et  glorilicato 
Christo,  id  est,  ascendisse  per  humanitatem.  In  altum , 
in  coelos.  Alluditur  autem  ad  ascensum  Domini  ex 
JEgypto  in  montem  Sinai,  indeque  Sionium.  Ex  A Egy- 
pto  regione  humili  et  depress^  ascendisti  illos  montes 
captivis  factis  hoslibus  tuis  JEgyptiis,  iisque  in  mare 
mersis.  Bonis,  ut  legis  libertatis,  adoptionis  benefi- 
ciis  homines,  nempe  Judneos,  affecisti.  Cepisti  capti- 
vitatem,  subjecisti  (Hebr.  etGraece,  captivasti),  duxi- 
sti  captivam  captivitatem,  Psalt.  Rom.  Captivos  hostes 
cepisti,  qui  tuum  populum  opprimebant,  eos  captivos 
fecistielsubegisti.Noslri :  Satanam,  infernum,  mortem, 
peccatum  in  triumpho  duxisti  veluti  captivos ;  vel  ca¬ 
ptivos  Satan*,  captos  de  illius  manu  in  liberlatem  te¬ 
cum  abduxisti.  Subegisti  eos  qui  olim  a  diabolo  pos- 
sidebantur,  tuosque  fecisti  jam  captivos ,  atque  inde 
dimisisti  per  Spiritum  sanctum,  varia  dona.  Quod  pe- 
culiariter  aliqui  ad  Patres  in  sinu  Abrah*  detentos 
referunt,  non  ad  totum  genus  humanum.  In  quo  con- 
sideranda  duplex  hominum  captivitas,  una  dura  et  ty- 
rannica,  qua  sub  diabolo  detinebantur  (quse  potestas 
Satan*  dicitur  Act.  26, 17),  altera  dulcis  et  palerna  , 
qua  servi  facti  sunt  Dei  et  justiti*  ,  qua  videlicet  per 
Christum  e  priore  durissima  fuerunt  liberati ;  utenim 
prior  captivitas  servitutis,  ita  h*c  posterior  libertatis 
genus  est.  Ad  hoc  enim  Christus  ereptos  de  poleslale 
Satan*  cepit  captivos,  ut  liberos  faceret.  Nam  qui  ex¬ 
tra  captivitatem  tyrannicam  abducuntur,  in  liberlatem 
adducunlur.  Accepisti,  ad  dandum  videlicet,  ut  Exod. 
25,  1  :  Loquere  ad  filios  Israel,  ut  accipiantmiliiprimi - 
tias.  Ubi  Aben-Ezra,  verbum  accipiendi  dare  signiii- 
cat,  dum  accipiunt  alicunde,  ut  dent,  et  sic  in  5  Reg. 
17  :  Accipemihi  parum  aquee,  id  est,  da.  Quarc  Apo¬ 
stolus,  Eph.  4,  8,  ad  sensum  cilat,  dedisli  dona  liorni - 
nibus.  Sic  Chald*us,  sicR.  Selomo.  Alioqui  plurimum 
dififerunt  dare  et  accipere.  In  iiominibus,  pro  homini- 
bus,  ut  ea  spargeres  et  copiose  dares,  3.  pro  Baabur , 
propter.  Sic  Gall.  :  II  prend  de  V argent  aux  pauvres , 
ou  pour  les  pauvres,  id  est,  ut  tribuat  pauperibus.  Quarc 
apud  Pauluin  ,  Eph.  4,  8,  pr*positio  in  pr*tennitti- 
tur,  dedisli  dona  hominibus  :  de  gratiis  el  donis  variis 
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Spiritus  sancti.  Quuc  csl  liypotyposis  magnifici  trium- 
phi.  Sic  enim  victores  ascendunt  cum  triumpho  et 
pompa  in  regiam,  in  regium  palatium,  arcem,  ct  loca 
urbis  eminentiora,  irahunt  in  ostentationem  ,  oratio- 
nemque  captivos,  spargunt  populo  missilia  ac  mu- 
liera. 

Yers.  21. — Etenim,  pro  etiam,  id  est,  veap  s&- 
piiis  apud  Septuaginta.  Etiam  non  credenlcs,  ccpisli 
scilicet,  ut  inliabitet  Dominus  Dens  cum  eis.  Sic  enim 
debet  resolvi.  Etiam  rebelJes  et  incredulos  in  gratiam 
reccpisti.  Inhabitare,  gov  xaTaff/.vjvwcrai,  sub.  evexa,  cau¬ 
sa  inhabitant ,  ut  Psal.  9.  ult.,  ad  inbabitandum,  ut 
inliabitet,  Hebr.  litlerm  congruenler :  nam  est  Grm- 
cismus  simul  ct  Hebraismus.  Est  ergo  sensus,  vel  per 
zeugma,  vel  per  cons  traction  em  inversam;  per  zeug¬ 
ma  quidem,  ad  verbum  proximo  posilum,  ut  non  cre- 
dentes,  regatur  a  verbo  cepisti.  Etiam  non  credenles, 
sivc  incredulos  (Hebr.  rebelles)  cepisti,  ut  jam  inha¬ 
bits  Dominus  Deus  cum  eis.  Etiam  rebelles  plurimos, 
et  Dei  penitiis  ignaros  tibi  subegisli,  gentiles  cepisti, 
comprehendisti,  tui  juris  fecisli,  ut  vere  dici  possit  le 
nunc  habitare  cum  eis,  ut  salvatorem  Deum.  Per  or- 
dinem  vero  inversum,  ut  nihil  repetatur,  sed  accusa- 
livus  non  credentes ,  regatur  a  parte  posteriore  infini- 
tivi  inhabitare ,  quod  Chaldmus  mavult,  ut  inhabits 
Dominus  Deus  Siam  rebelles  et  incredulos,  apud  eos 
resident,  quibus  antea  crat  infestus.  Dominum  Deum. 
Regilur  a  parte  anteriore  verbi  inhabitare.  Sic  hie 
versus  e  superiore  pendet.  Cepisti  dona  pro  homini- 
bus,  idque  Siam  ut  Deus  inhabits  non  credenlcs, 
non  modo  ut  ea  Judmis  et  fidelibus  effuse  tribuas,  ve- 
rum  Siam  gentibus  fide,  spe,  charitate  Dei  Patris  tui 
carenlibus. 

Yers.  22.  —  Die  QuoiiDib,  V*pas  x.«l  v^spa,-,  d*e 
et  die,  per  singulos  dies,  semper.  Romanum  Psalt. 
de  die  in  diem.  Pkosperum  iter  faciet;  prosperabil 
et  felicitabit  nos  in  nostra  ad  gentes  subjiciendas  pro- 
fectione,  nos  onerabit  bcneficiis  (Hebrsea  enim  hoc 
sonant)  Deus  salutum  nostrarum,  Deus,  qui  nos  sicut 
oves  inter  lupos  conservabit. 

Yers.  25. — Deus  noster,  Deus  salvos  faciendi. 
Deus  noster  est  Deus  salvalionis,  est  Deus  qui  salvos 
nos  facit,  et  cujus  sunt  mortis  cxilus,  id  est,  ereptio 
et  liberatio  a  morte.  Ejus  est  nos  eripere  e  morle, 
in  ejus  est  potestate,  quemcumque  voluerit  e  morle 
eruere.  Ut  supra,  Psal.  5,  9  :  Domini  est  salus ,  id  est, 
Domini  est  salvare  :  ita  nunc  Domini  sunt  exilus 
mortis,  id  est,  Domini  est  educere  a  morte :  11  abet 
claves  vitce  ct  mortis ,  Apoc.  1,  18;  cl  1  Reg.  2,  6  :  Oc- 
cidit  et  vivificat,  quod  luculente  oslendit  in  tyranno- 
rum  persecutionibus,  martyribus  assislens,  neque  si- 
nens  absorberi  Ecclesiam.  Exrrus,  sunt  supple,  at 
vr^odoi,  egressiones,  transitiones,  q.  d.  :  Dominus 
educit  a  morle.  Tamen  aliqui  exponunt,  exilus  ad 
mortem,  ut  duo  versus  membra  sinl  antithetica.  Prius, 
Domini  est  salvare;  poslerius,  Domini  est  perducere 
ad  mortem.  Nam  tarn  vital  quain  mortis  mqualem  ba¬ 
bel  poteslatem;  ut  Deut.  52,  v.  29:  Occidam ,  et  vi- 
vere  faciam.  Malo,  ut  supra,  idem  ulrobique  enuntiari 
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|  per  epexegesim,  quod  variis  modis  possit  suos  a  mor- 
1  te  eripere. 

Vers.  24. — Yerumtamen  Deus  confringet  capi¬ 
ta....  Yerticem,  confringet,  airo  tou  xotvoO  (et)  verti- 

!ccm  comatum,  capillatum,  comis  coruscantem,  et 
concinnatum  versantium  in  suis  peccalis  contcret.  De 
Romano  imperio,  et  caeteris  Evangelio  infeslis.  Ycl 
etiam  de  Judmorum  regno  et  sacerdotio. 

Aers.  25.  Dixit  Dominus  :  Ex  Basan,  liomi- 

!!  lies  ex  Basan,  eos  qui  sunt  ex  Basanitide  regione. 
Sic  infra,  v.  29  ,  de  fontibus  Israel ,  homines  eos 
qui  sunt  genere  Israelis.  E  Basan  regione  Off,  ho- 
stis  tui  soevissimi,  ex  ipsismet  regionibus  inimico- 
rum  tuorum  converlam  inimicos  tuos  in  profun  - 
dum  maris,  eos  in  mare  demergam,  ut  olim  Pharao- 
nem  et  ^Egyptios.  Ad  Og  enim  et  Pharaonem  respicit, 
vel  ex  Basanitide  regione  (te  retraham)  et  converlam 
(inimicos  tuos)  in  mare.  Heb.  :  De  profunditatibus.  Te 
converlam,  reducam,  relraliam  e  Basan  regione  tibi 
infestb,  et  e  profundi  pelagi  gurgitibus,  id  est,  de  lo- 
cis  desperatis.  Sic  enim  adumbrat  loca  exiliorum  pro- 

Ipinqua,  et  remola,  atque  adeo  desperata.  De,  poste¬ 
riori  loco  aceeperunt  pro  in  ad,  per  parallegen  pro- 
thescon. 

Yers.  26.  —  Ut  intingatur  pes  tuus  in  sangui¬ 
ne,  rubeat,  adeo  ut  laves,  o  popule  mi,  pedes  sangui. 
I  ne  illorum,  et  canes  tui  eodem  cruore  satiirentur, 
lingua  (et)  lingua,  asynthelon  inter  duo  crebrum.  Ex 
inimicis,  intingatur.  Ab  ipso,  sanguine  (ex  inimicis  ef- 
fluente),  id  est,  eodem  ipso  sanguine;  poetice  descri¬ 
be  has  victorias  et  triumphos,  ex  consuetudine  prai- 
liorum,  in  quibus  sanguis  copiosissime  fundi  solet. 
I  Quin  et  ad  litteram,  proelium  Chrisli  cum  Judoeis  et 

Is  Romanis  Ecclesiam  martyriis  afficientibus  fuit  valde 
alrox  et  cruentum,  dum  Yespasiani,  Trajanus,  Adria- 
nus,  Judseos,  Persoe,  belia  civilia,  Constanlinus  Ma¬ 
gnus,  Gollhi  et  ex  term  naliones  Romanum  imperium 
vetus  pene  consumpserunt. 

Yers.  27.  —  Yjderunt  ingp.essus  tuos.  Tui,  sive 
tuns  populus  viderunt,  has  tuas  expeditiones,  succes- 
sus,  victorias,  gesla.  Ingressus,  semitas.  Qui  es,  qui 
es  in  sancto  lemplo  luo.  Mutat  enim  personam.  Hie¬ 
ronymus  testator  se  in  Septuag.  et  Hcxaplis  sic  repe- 
risse,  nempe,  ids^pr^v.';  ra;  Tropsi'a;  gov,  non  ut  hodie, 
iOi(t)prfirlGV.-J  at  rropstat  gov,  6  Qzo$,visi  SUilt  ingressus  tui, 
Deus,  quanquam  sensus  eodem  labitur. 

Yers.  28.  — Pr/Evenerunt  principes,  convenerunt 
can  tores,  ct  fidicines  utriusque  sexus,  ad  personan- 
das  luas  victorias,  ita  ut  alii  canlu  prseeant,  alii  se- 
;  quantur.  Omnis  sexus  et  mlas  cclebrabit  banc  victo- 
I  riam.  Moris  enim  erat,  ut  etiam  mulieres  cane- 
j  rent  gTrtvtV.'ta  lam  voce  quarn  inslruinentis.  Allusio  ad 
;  Exodi  locum,  15,  v.  1,  20,  ubi  viri  in  uno  choro,  fe- 
i|  mi  urn  in  allero  cum  Maria  Mosis  sorore  celebrabanl  vi- 
1  ctoriam  de  Pharaone.Ycl  ad  i  Esdrm,  c.  2,  v.  65,  locum, 
ubi  cantores  et  cantatrices  erant  in  reditu  lsraelita- 
]  rum  de  Babylonia,  ad  ilinerum  molestias  leniendas  et 
reduces  consolandos  et  recreandos.  Sic  Apostoli  et 
[|  discipuli  ulroque  sexu  in  Ecclesia  devictis  Doming 
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hostibus.  Nec  lantiim  viri,  sed  ct  muliercs  sequeban- 
t„r  Christum  etiam  a  Galiliea,  Luc.  8,  v.  27  ct  25, 
49;  et  viduie  Apostolos,  Act.  5,  v.  2,  5.  Principes , 
DnDU  Satim  per  tt?  sinistrum,  hoc  significat :  Praive- 
nerunt  principes  plebeios  ad  tuos  triuinphos  conci- 
nendos.  Excmplo  infcrioribus  ordinibus  ad  id  prac- 
luxerunt.  Yalicinatio  dc  regibus  et  magnatibus  Chri¬ 
stum  agnituris.  Per  UJ  dexlriun,  ut  Masoretoe  legunt, 
cantores.  Priecesserunt  cantores,  et  post  (sequuntur) 
psaltes,  noglienim,  qui  pulsant  manu,  qui  canunt  lidi- 
bus  vel  instruments,  sarim ,  qui  ore. 

Yers.  29. — In  Ecclesils  benedicite,  verba  can- 
torum  ct  fidicinum.  I)e  fontibus  Israel.  0  vos  qui  es- 
tis  de  origine  ct  stirpe  Israel,  qui  ex  ejus  semine, 
tanquam  e  fontc  inanatis.  I  La  vulgo  Rabbini.  Quid  si 
Masoretarum  distinclionem  scquare,  ut  Deo  habeat 
a th n ah,  i.  e.,  colon,  Domino  autem  cadat  in  sequen- 
tia,  ut  sit  Christi  periphrasis  hoc  modo  :  In  Ecclesiis 
benedicile  Deo;  Domino  de  fontibus  Israel,  id  est, 
Christo,  inquam,  orlum  habenti  ex  Israel,  ac  inde  se¬ 
cundum  carnern  propagato,  vel  asynthelice,  Deo  (et) 
Christo,  de  semine,  origine,  progenie  Israel. 

Yers.  30.  —  Ibi  Benjamin  adolescentules.  Ju- 
doci  primi  ad  Evangelium  vocali,  tanquam  Ecclesioe 
principes,  Psal.  44,  vers.  54,  Benjamin  adolescentulus , 
parvulus,  synecdoche  numeri.  Ibi  adsunt  etribu  Ben¬ 
jamin,  quamvis  parvula,  ob  paucitatem  hominum. 
Nam  pene  funditiis  delela  fuerat  ob  stuprum  Gabao- 
nitarum,  Jud.  20,  v.  40,  47.  Yel  potius,  qui  minimus 
fuit  natu  filiorum  Jacob.  Gal.  :  Le  petit  Benjamin.  Un¬ 
de  in  Hebrceo  est  eadem  vox,  tsaliir,  qiue  in  Gencsi 
habetur,  alias  Itaton,  parvus,  et  nahar  puer  dieitur. 
Sumitur  autem  pro  posteris ;  quoniam  autem  nomina 
propria  apud  Hebrocos,  sunt  ssepe  patronymica,  et 
posteros  denominant,  lubens  restrinxerim  ad  D.  Pau- 
lum  adolescentem,  de  tribu  Benjamin.  In  mentis  ex- 
cessu,  in  extasi,  in  profunda  contemplationc,  ut  fit 
diim  humani  sensus  amitluntur  et  divini  acquiruntur, 
ut  D.  Paulo  contigit,  Act.  9,  v.  9,  et  2  Cor.  12,  v. 
13  ;  DTH  rhedetn,  sopomtus,  gravi  somno  oppressus, 
ut  D  sit  radicale.  Nec  vero  satis  est  ad  repudiandam 
hie  auctoritatem  Septuag.,  quod  alibi  non  reperiatur 
in  kal.  Nam  quot  sunt  verba  alia,  quae  uno  duntaxat 
loco  in  una  conjugatione  reperiuntur,  in  aliis  ssepiiis! 
Qui  bus  D  est  affixum,  Dominator ,  inquit,  eorum  est. 
Bcnjaminicus  inter  eos,  qui  ibi  adsunt,  dominalur, 
est  ex  Ecclesioe  principibus  et  proceribus. 
i  Yers.  31.  —  Principes  Juda,  ut  Joannes  et  Jaco¬ 
bus  filii  Zebedaci,  Jacobus,  Judas,  Simon,  et  eorum 
fratres.  Duces  eorum.  Expresserunt  etiam  hie  sensum. 
Nam  regama  est  purpura  et  ornamentum,  ab  argamen. 
Principes  Juda  purpurali  eorum  erunt  et  principes. 
Caeterae  interprelationes  frigent,  et  subaudiunt  prae- 
pos.  in,  vel  cum,  Principes  Juda  cum  purpura,  vel 
phrygionibus  eorum,  cum  vestibus  sumptuosis  et  au- 
reis.  Zabulon,  Nephtliali.  Tribus  hae  in  Galilaea,  e 
quibus  Petrus,  Andreas,  Philippus,  Thomas,  et  pleri- 
que  alii  Ecclesiae  Aposloli,  et  proceres. 

Yers.  52. —  Manda,  Deus,  virtuti  tuae.  Non  est  du- 
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bium  Septuaginta  apposiliiis  hie  legisse  in  imperativo, 
quam  Masoretas  in  praelerito,  iisdem  plane  lilteris, 
sed  diversis  punclis,  quae  isli  pro  suo  arbitratu,  ct 
saipe  sine  judicio  affixerunt.  Sequcns  cnim  mox  im- 
perativus  id  ostendit.  Praecipe,  Dominc,  tuai  forlitu- 
dini,  ut  isla  perficianlur;  hoc  tua  poteslate  peifice. 
Mandarc  in  Deo  est  faccre;  firma  hoc,  id  est,  has  lidei 
victorias  ct  triuinphos,  banc  (idem,  pietatem,  gratias, 
omnia  ea  denique  quae  mirabiliter  es  in  nobis  ct  per 
nos  operatus  robora.  Precatur  ut  Christus,  vires  Apo- 
stolis  et  apostolicis  suppedilando,  ad  isla  stabiliendum, 
juvet  Ecclesiam,  ct  ejus  hosles  evertat  vel  convcrtat, 
Deus.  Juvare  videtur  Masoretas,  quod  affixum  cha  hie 
reperiatur,  Eloliecha ,  Deus  tuus,  ut  sit  sensus  :  Man- 
davit  Deus  tuus  virtuti,  sive  fortitudini  tuae,  6  popule. 
Atqui  decepti  affinilate  tractuum,  pularunt  esse  capli, 
ubi  erat  nun,  vel  saltern  legendum  nun,  vel  mem, 
Elohim.  Sic  et  ipsimet  Masorelae,  5  Reg.  1,  v.  47, 
capli  legi  pro  mem  in  hoc  ipso  vocabulo  docent  Eloi- 
cha,  pro  Elohim,  ubi  tamen  nihil  cogit.  Quin  et  dicant: 
Hamescli  dala  catliebmen,  quinque  sunt  in  quibus  legitur 
mem  (non  capli),  etc.  Hoc  apparet  e  Symmacho,  et  ve- 
teribus  aliis  interpretibus,  qui  nobiscum  legunt  Elo- 
him,  Deus. 

Yers.  53.  —  A  templo,  propter  lemplum.  Post  Ju- 
dacos  caeterae  gentes  ad  Evangelium  perducenlur. 

Yers.  34.  —  Increpa  feras  arundinis,  quae  versan- 
tur  inter  cannas  ct  calamos ;  perde,  vel  arce  populum 
agrestem  ct  barbarum,  hoc  cnim  est  per  metalepsim 
increpare.  Sic  vocat  Judaeos  et  paganos  saevienles  in 
Ecclesiam.  Ferae  erant  bestiae  e  suis  lustris  intidelita- 
tis  prodeuntes,  velut  ex  arundineto.  Alii  maluntarun- 
dinem  sumi  pro  Iancea  metonymice ;  increpa,  et  perde 
turbam  lancers  armatam,  greges  lanceariorum  in  po¬ 
pulum  tuum  insurgentium.  Congregatio,  eclipsis  He- 
braica  verbi  subst.Congregatio  est  taurorum  cum  vaccis. 
Ista  congregatio  populorum  veluti  grex  est  taurormn 
inter  vaccas,  vel  vitulos,  i.  e.,  inter  populos  laseivieu- 
les,  salaces  et  dissolutos,  more  vitulorum.  Quadrat 
Turcis  et  Saracenis,  quibus  per  Alcoranum  licet  indul- 
gcre  voluplatibus  et  uxorum  mullitudini.  Ut  exclu- 
dant,  ut  ejiciant  e  patria  Apostolos,  martyres,  popu¬ 
lum  denique  tuum  crucibus  exploratos  et  probalos,  ut 
argentum  igne.  Yel,  juxla  Chaldaeum  :  Studentes  legi, 
quee  argento  est  mult'o  purior.  Argento,  sicut  argen¬ 
tum.  Ablativus  similitudinis,ut  supra,  v.  16,  nive,  sicut 
nix.  Sic  Graece  dativus  est  similitudinis  ;  tanquam  ar¬ 
gentum,  ex  Euthymio,  vel  metonymice  argenti  igne, 
igne  quo  probalur  etpurgatur  argentum.  Ilebr.  ut  sit : 
Calcatus  vel  cxtenlus  in  (cum)  argenti  scgmenlis,  i.  e., 
ut  populus  ille  sit  prostratus  cum  argenteis  nummis 
vel  massis,  ad  tributa  pendenda,  ut  supplex  veniat,  ac 
argentum  tributi  nomine  persolvat.  Gall,  avee  pieces 


d’ argent.  Ut  ille  servililer  subjiciatur  tributis  argenti, 
et  humillime  ac  abjectissime  argentea  tributa  per¬ 
solvat.  Ut  humiliter  se  isle  populus,  afferendo  tri- 
bulum,  et  Christo  cognilo,  munera  et  sacrificia 
offerat.  Quod  quidem  Sept,  et  Chaldoeus  ad  populum 
Domini  referunt,  Rabbini  autem  ad  populum  hoslilem. 
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Vers.  35.  —  Dissipa  gentes,  qu.*:  Bella  volunt. 

Rccte ;  unde  et  plerique  Rabbinorum  monent  hiric  no- 
tatum  pro  pathah  in  bizar,  et  insipide  exponi  per  prcc- 
lerit.  dissipavit ,  dispersit.  Quod  et  sequitur  Chaldaeus  : 

Dissipa  populos  tjui  persecutionibus  adversus  regnum 
Christi  delectantur.  Pr^veniet,  Hebr.:Currere  faciet, 
celeriler  manus  suas  Deo  protendet;  properabit  reei- 
pere  Evangclium.  Significatur,  ^Ethiopas  primos  po- 
pulorum  suscepturos  fuisse  Evangelium,  quod  eliam 
impletum  indicatur  a  Ludi,  Act.  8,  38,  et  in  D.  Mat¬ 
thau  historic  apud  Abdiam  Babylonimn,  Eusebium  et 
Jlieronymum,  in  Catalogo.  Ejus,  suas  reciproce.  Ye- 
nient  leg ati,  vel  principes.  Metaphora  ab  iis  qui  pa- 
cem  qiuerunt  vel  se  volunt  dedere.  Nam  legates 
miltunt,  qui  de  pace  vel  dedilione  tractent.  Hinc 
Alexandria  yEgypti  scbola  fuit  Cliristianorum  celeber- 
rima  sub  Marco  Evangelista,  primo  ejus  episcopo,  de 
qua  Philo. 

Yers.  5G. —  Regna  terhA:,  cantate  Deo,  de  re- 
motioribus  a  tenA  sancta  regionibus.  Sela  in  Hebneo 
versum  concludit. 

Yers.  57  —  Psallite  Deo.  Repetitur  a  Septuaginta 
ad  eonnexionem  efficaciorem.  Qui  ascendit;  alluditad 
superiora,  v.  20.  Qui  ascendit,  vehitur,  inequitat  in 
coelum  supremum  cum  triumpho  et  pomps ,  super 
omnes  coelos  Eph.  4,  v.  10. Coelum  coeli,  hsec  repetitio 
sumraum  coelorum  designat,  quo  Christus  ascendit  ad 
Pa  iris  dexteram,  super  omnes  coelos.  Alii  simpliciter 
intelligunt  sedem  beatorum.  Tres  enim  sunt  coeli,  2 
Cor.  12,  2,  ex  Hebrseorum  veterum  mente  :  primum, 
in  quo  aves,  i.  e.,  aer;  secundum,  in  quo  stellac,  i.  e., 
aether,  sive  firmamentum ;  tertium,  in  quo  beati,  i.  e., 
coelum  coelorum,  empyreum  supremum.  Nec  refert 
coelum  dicas  an  coelos.  Nam  samaiim ,  duale  est,  sive 
singulari  vel  plurali ;  unde  ea  voce  unitatem  et  mul- 
titudinem  significat ,  elsi  in  hoc,  uti  nihil  est  in  lingua 
sancta  inane,  maxima  insit  vis  et  ratio  sive  physica, 
sive  theologa,  de  quo  alias.  Ad  orientem,  versus 
orientem.  Christus  ascendit  in  coelum,  in  monte  scili¬ 
cet  Olivarum,  sito  ad  orientem,  respeclu  ad  Hierusa- 
lem.  Unde  et  versus  illam  partem  oral  Ecclesia;  de 
quo  habes  integrum  caput  Damasceni,  lib.  4  Orthod., 

Ilebraice  kedem ,  etiam  antiquitatem,  principium  ori- 
ginis.  Ex  quo  aliqui  exponunt,  insidet  coelis  coelorum, 
qui  perstant  ab  antiquo,  ab  initio,  a  die  quo  conditi 
sunt,  citra  ullam  alteralionem,  tarn  in  se  quam  in 
suis  singulis.  Ad  verbum  :  Qui  equilal  in  coelis  coelo- 
rum  anliquitalis ,  id  est,  qui  sunt  ab  initio,  vel  orientis, 
id  est,  sunt  ab  oriente.  Nam  de  parte  coelorum  versus 
occidentem  supra  locutus  est,  v.  5.  Sic  ocquat  orien- 
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tales  occidentalibus,  ac  utrisque  praedicil  regnaturum 
Dominum.Equitare  enim  est  regnare,  per  metapboram. 
Christus  non  solum  in  occasum  inequitavit,  sed  etiam 
in  orientem  ;  extrema,  nedum  media  niundi,  sub  suis 
frenis  posuit,  diverso  tamen  tempore  :  primus  enim 
ascensus  Christi  fuit  super  occasum,  vers.  5,  id  est, 
versus  nostram  Europam,  African!  et  Asice  occidenta¬ 
ls,  Hierosolymae  respectu,  e  qua  sitas  et  plagas  re- 
gionum  notare  solet  Scriptura.  Illic  enim  prsecipue  et 
solemnius  receptum  est  Christi  regnum  alque  cultus. 
Nam  Orientis  regiones  Mesopotamia,  Chaldaja,  Arabia, 
Persia,  India,  etc.,  tardius  sese  dedidcrunt,  et  minus 
universe  ac  publice.  Quare  vixdiim  etiam  hodie  prin¬ 
cipes  Persarum  etIndorum(praeterunumPresbylerum 
Joannem  jam  a  500  annis  Tartarorum  armis  in  Indiis 
extinctum,  ut  narrat  M.  Yenetus)  publice  lidem  rcce- 
perunt,  sed  perpetuo  vel  paganismum  vel  Mahumetis- 
mum  professi  sunt.  Secundus  autem  ascensus  hie  ad 
Orientem,  quia  tandem  illic  solemniter  vigebit,  eole- 
turque  Christus,  quod  indicatur  in  Apocalvpsi  c.  10, 
v.  12,  ubi  Antichrislus  prseeipue  ab  ejus  incolis  el 
regibus  conficiendus  ostenditur.  Et  sextus  angelus  e(- 
fudit  phialam  suam  in  flumenillud  magnum  Euphrat’em, 
et  siccavit  aquam  ejus,  ut  preeparetur  via  regibus  ab  ortu 
solis  ( ad  succurrendum  Ecclesiae).  Cui  mysterio  Por- 
tugalenses  et  Hispani  in  suis  ad  illos  populos  naviga- 
tionibus  et  conversionibus  jam  ab  anno  1500  inser- 
viunt. 

Yers.  58.  —  Ecce  dabit  voci  su^e,  efficiet  vocem 
suam;  evangelicam,  potenlem  et  efficacem  ei  tribuet 
vim  et  robur,  ut  ei  illico  omnia  obediant,  mundus  su- 
bigatur.  Aliqui  tonitrua  intelligunt,  in  quibus  vocem 
Dei,  et  quasi  Deum  loquentem  audimus.  Gloriam. 
Hie  perspicuitati  serviunt.  Tribuite  fortitudincm  Deo, 
eum  fortem  predicate,  ei  gloriam  potenliae  et  fortitu- 
dinis  tribuite,  qui  sic  turbatares  et  hostes  vestros 
compescuit.  Et  virtus,  est,  supple,  ejus  vis,  ro¬ 
bur,  potentia  ad  nubes  usque  pertingit,  latissime  pa- 
tet,  ut  hyperbole.  Kimhi  mavult  et  esse  van  luilia- 
suaha,  id  est,  similitudinis.  Magnificenlia,  gloria,  et 
majeslas  ejus  elucet  in  Israelitic&  gente,  perinde  ac 
potentia  ejus  in  coelestibus. 

Yers.  39. —  Mirabilis  Deus  in  Sanctis  suis.  Neutro 
genere.  Nam  Hebraice  de  sanctuariis  suis,  id  est,  de, 
vel  in  Ecclesiis,  ut  supra,  v.  29,  dixerat,  Deus  (est) 
mirabilis  in  Ecel.esi&,  in  e&  mirabilia  operatur,  ei 
dans  virtutem  et  progressum,  invitis  daemonibus  et 
mundo.  Epiphonemate  proinde  concludit  eum  esse 
glorifieandum. 


Le  litre  est  :  In  finem  psalmus  canlici  ipsi  David ; 
ce  qui  montre,  copame  on  l’a  observe  ailleurs,  (pie  ce 
psaume  etail  destine  a  etre  chante  dans  ieute  la  suite 
dcs  temps;  en  sorte  que  les  voix  humaines  commen- 
Qaient,  et  que  les  instruments  suivaient.  On  apprend 
aussi  par  ce  titre  que  David  est  l’auteur  de  ce  beau 
cantique,  le  plus  charge  de  figures  et  le  plus  difficile  , 
a  ce  qu’on  croit,  de  tout  le  psautier.  On  s’esl  donne 
bien  des  peines  pour  trouver  a  ce  psaume  un  objet  et 
un  dessoin  uniforme.  11  serait  superflu  de  rapporter 


tous  les  sentiments  des  interpretes.  Nous  nous  arf6- 
terons  a  deux,  qui  sont  les  plus  simples ;  le  pre¬ 
mier  est  que  ce  psaume  a  pour  objet  la  solennite  du 
transport  de  Tarche  de  la  maison  d’Obededom  dans 
la  ville  de  Jerusalem.  C’est  le  sentiment  du  P.  Hou- 
bigant,  qui  ne  laisse  pas  de  croire  que  tout  le  psaume 
a  pour  objet  la  sortie  d’Egypte  et  le  voyage  des  He- 
brenx  dans  le  desert.  Cet  auteur  pense  que  David 
ajuste  cet  eveoement  au  transport  de  l’arche  sur  la 
montagne  de  Sion  (2  Reg.  6).  Le  second  Cst  qu’if 
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exalte  la  victoire  da  Messie  sur  le  pechd  et  sur  l’en- 
fer,  sa  resurrection ,  son  ascension  ,  la  promulgation 
de  son  evangile.  Ce  qui  favorise  extremement  cctte 
seconde  opinion  ,  c’est  que  PApotre  (Ephes.  4,8) 
a  cite  lc  verset  19  da  psaumc,  et  Pa  applique  a  la 
resurrection  et  a  Pascension  de  Jesus-Christ.  J’cm- 
brasse  ccs  deux  sentiments  coniine  fondes  sur  la 
leltre ;  et  dans  les  notes  que  jc  dois  faire  sur  chaque 
verset  je  tiendrai  compte  de  Pun  ct  de  Pautre. 

VERSET  1. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  parfaitcment 
dans  ce  verset,  qui  est  le  meme  que  le  chant  de 
Moi-e,  lorsqu’on  levait  Parche  pour  donner  lc  signal 
du  depart  au  camp  d’lsrael,  durant  les  quarante  an- 
nees  de  son  sejour  au  desert.  Le  saint  legislateur 
disait  alors  :  Levez-vous ,  Seigneur ;  que  vos  ennemis 
soient  dissipes ,  et  que  ceux  qui  vous  liaissent  [went  a 
voire  presence.  II  est  done  naturel  de  croire  que  David, 
transporlant  Parche  de  la  maison  d’Obededom  dans 
la  vilie  de  Jerusalem,  repeta  le  meme  chant  d’alle- 
gresse.  L’ecrivain  sacre  du  second  livre  des  Rois  et 
du  premier  des  Paralipomenes  dit  que  cette  sainte 
archc  Put  (ranferee  parmi  les  acclamations  de  joie  et 
au  son  des  trompettes;  que  David  avail  avec  lui 
toules  les  tribus  et  sept  choeurs  de  musiciens,  ct 
qu’il  dansait  lui-meme  devant  le  Seigneur.  En  recon- 
naissant  toutes  ces  circonstances,  et  en  les  compa- 
rant  avec  la  Xettre  du  psaume,  il  parait  fort  vraisem- 
blable  qu’il  fut  compose  et  chante  dans  cette  occa¬ 
sion;  quoique  le  Prophete  l’ait  vraisemblablement 
retouche,  augmenle  et  perfectionne  dans  la  suite. 

Ce  premier  verset  pent  aussi  convenir  tres-bien  a  la 
venue  du  Messie,  dont  Parche  d'alliance  etait  la 
figure.  Le  Prophete  l’invite  a  paraitre,  a  dissiper 
tous  les  ennemis  du  salut,  a  les  mettre  en  fuite  d  un 
seul  de  ses  regards.  C’est  surlout  dans  sa  resurrec¬ 
tion  et  dans  son  ascension  glorieuse  que  le  trionv 
phe  du  Messie  a  ele  public  et  manifeste.Dans  sa  re¬ 
surrection  il  jeta  la  terreur  parmi  ceux  qui  le  gar- 
daient;  et  apres  son  ascension,  il  envoya  son  Saint- 
Esprit,  qui  lit  des  Apotres  comme  autant  de  conque- 
rants  qui  soumirenl  les  peuples  a  la  verite  de  PE- 
vangile. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  deux  avenemenls  du  Messie,  deux  occasions 
oil  il  doit  triompher  de  ses  ennemis  :  le  premier  est 
passe,  et  nous  en  jouissons ;  le  second  est  futur,  et 
nous  l’attendons.  Dans  le  premier,  les  ennemis  de  ce 
redempleur  des  homines  ont  eprouve  sa  puissance  , 
et  ceux  qui  ont  voulu  proliter  de  ses  invitations  se 
sont  vus  combles  de  bienfaits,  eclaires  de  la  verite  et 
embrases  d’amour.  Dans  le  second  avenement,  les 
ennemis  de  ce  Messie  n’eprouveront  que  sa  justice ; 
ils  ne  porteront  devant  lui  que  leurs  iniquites  et  la 
haine  qu’ils  ont  pour  lui.  A  quoi  doivent-ils  s’atten- 
dre?  Leur  conscience  les  confondra,  et  leurs  forfaits 
les  couvrironlde  honte.  Jamais  l  homme  ne  pourra 
concevoir  au  juste  ce  que  c’est  que  la  haine  de  Dieu , 
j’entends  la  haine  que  les  pecheurs  ont  pour  cet  au¬ 
teur  supreme  de  leur  existence ,  et  eombien  cette 
haine  est  odieuse  et  detestable.  Il  faudrait  connaitre 
tous  les  droits  de  Dieu  sur  l’homme,  toute  l’etendue 
de  ses  bienfaits  et  tout  le  prix  de  son  amour. 

verset  2. 

Dans  Phebreuily  a :  comme  la  fumee  est  dissipJe ,  vous 
dissiper  ez,  etc.;  c’est  le  meme  sens.  Ces  comparaisons, 
dont  le  Prophete  se  sert  encore  ailleurs,  sonttres- 
propres  &  faire  voir  l’impuissance  des  mediants  en  la 
presence  du  Seigneur,  et  la  faciiite  avec  laquelle  le 
Seigneur  les  detruit.  La  fumee  est  emporlee  par  le 
vent,  la  cire  se  liquefie  par  le  leu ,  et  les  impies  tom- 
bent  sans  force  et  sans  resistance  devant  la  majesle 
du  Tres-IIaul.  On  voit  dans  les  livres  de  Moise,  dans 
cdui  de  Josue  et  dans  ceux  des  Rois,  eombien  la  pre¬ 


sence  de  Parche  da  Testament  etait  redoutable  aux 
ennemis  d’lsrael.  On  voit,  dans  Phistoire  des  Apotres 
et  dans  celle  de  l’Eglise,  eombien  de  victoires  le  nom 
de  Jesus-Christ  remporte  sur  les  puissances  de  Pen- 
fer ;  eombien  il  guerit  de  malades  et  delivre  d’ener- 
gumenes. 


REFLEXIONS. 


Les  deux  grands  ennemis  de  Dieu,  dans  P&me  du 
pecheur  qui  pense  a  se  converlir,  sont  la  vanite  de 
son  esprit  et  la  durete  de  son  coeur.  Quand  la  grace 
de  Jesus-Christ  se  fait  sentir  a  ce  pecheur,  sa  vanite 
disparait  comme  la  fumee  que  dissipe  le  vent :  la  durete 
de  son  coeur  s’amollit  comme  la  cire  d  la  presence  du 
feu.  Ce  coeur,  dit  S.  Gregoire ,  auparavant  insensible 
ct  glace,  regoit  enfin  la  chaleur  du  divin  amour,  et 
commence  a  se  fondre  par  la  ferveur  de  Pesprit ; 
alors  il  bride  du  desir  des  choses  eternelles,  qui  au¬ 
paravant  ne  faisaient  sur  lui  aucune  impression.  Ce 
meme  feu  qui  le  rend  susceptible  de  Pamour  divin , 
le  fortilie  egalcment  pour  les  oeuvres  de  charite.  Il 
croit  et  annonce  aux  autres  ce  qu’il  ne  daignait  pas 
meme  entendre.  Yoila  done,  selon  ce  saint  docteur, 
le  plus  grand  ennemi  de  Dieu  vaincu  par  la  louche 
du  saint  amour.  La  vanite  cede  egalement  a  ce  con- 
querant  des  esprits.  L’orgueil ,  dit  8.  Chrysostomc , 
ne  vient  que  de  Pignorance  de  Dieu.  Celui  qui  se 
tourne  vers  Dieu  commence  a  le  connaitre  ;  tout  son 
faste  peril,  toute  sa  presomplion  s’aneantit.  Cette 
fumee  malheureusc  se  dissipe,  et  il  ne  restc  dans 
Pesprit  que  la  persuasion  de  Dieu  qui  est  tout,  et  des 
creatures  qui  ne  sont  rien. 


verset  3. 


L’hebreu  et  le  gree  ne  portent  que  Icetentur ,  exul- 
tent ,  gaudeant.  Notre  interprete  met  epulentur ,  qui 
signifie  sc  rejouir  comme  des  convives;  el  l’on  remar- 
que  que  ce  termc  est  convenable  en  cel  endroit,  parce 
que  le  transport  de  Parche  fut  suivi  de  repas  solen- 
nels  en  la  presence  du  Seigneur,  comme  on  Papprend 
du  premier  livre  des  Paralipomenes,  16,  3,  4. 

A  l’avenement  du  Messie,  les  justes  de  PAncien- 
Teslament  furent  combles  de  joie  ,  parce  que  Pen- 
tree  du  ciel  leur  fut  ouverte.  La  paix  fut  annoncee 
aux  homines ,  le  ciel  fit  part  a  la  terre  de  ses  delices 
ineffables. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  dans  la  nouvelle  alliance  un  banquet  qui 
remplit  de  joie  les  ames  justes.  Ce  nest  plus  un  re¬ 
pas  en  la  presence  de  Parche ,  c’est  le  Dieu  meme 
des  deux  Testaments  qui  se  donne  en  nourriture  a 
ses  enfants.  Quelles  delices  inondent  les  saints  assis 
a  la  table  de  Jesus-Christ !  Eux  seuls  peuvent  expli- 
quer  leurs  transports  :  encore  leur  langue  est-elle 
souvent  trop  peu  eloquente  pour  dire  ce  qui  se  passe 
dans  leur  coeur.  Jetons  les  ijeux,  disait  S.  Ambroise, 
sur  le  venerable  sacrement.  C’est  de  cette  source  du 
Sauveur  que  sort  I’eau  du  saint,  I’eau  qui  remplit  de 
delices  ;  c’est  la  que  nous  est  preparee  la  table  celeste , 
et  sur  cette  table  la  coupe  qui  produit  une  sainte  ivresse. 
Voila  les  ricliesses  dont  Jesus-Clirist  comble  les  pau~ 
vres  et  les  simples. 

VERSET  4. 

Il  y  a  dans  le  texte  :  Sternite  viam  equitanti  in  de- 
sertis ,  ou  in  supremis  coelis ,  ou  in  amoenitatibus.  On 
ne  peut  nier  loutefois  que  DITTO  signifie  aussi  in 
vespera ,  in  occasu  solis.  Tous  ces  sens  sont  bons,  et 
peuvent  avoir  ete  enlendus  par  le  Prophete.  Dieu  fut 
porte  dans  les  deserts  quand  Parche  d’alliance  con- 
duisait  le  camp  d’Jsrael ;  Dieu  est  porte  sur  les  nuees, 
ou  sur  la  region  superieure  du  ciel ,  qui  est  represen  lee 
comme  son  char ;  Dieu  est  porte  sur  les  delices ,  parce 
qu’il  jouit  de  tous  les  biens  et  qu’il  n’est  sujet  a  aucun 
mal ;  enfin ,  Dieu  est  porte  au-dessus  de  I’occident , 
ou  parce  que  Parche  fut  apportee  d’un  lieu  qui  etait  a 
,  l’occident  de  Jerusalem  ,  ou  parce  que  la  colonne  de 
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nude  reposait  dansle  desert  sur  Tarclie ,  etque  Dieu 
etait  cense  porte  sur  cel tecolonne,  qui  etait  ie  signal 
des  cainpeinents.  11  faut  remarquer  en  efifet  que  super 
cccasum  esl  ou  peul  etre  en  eel  endroit  la  meme  chose 
que  super  tenebras.  Tonies  ees  explications  ,  encore 
une  Ibis,  sonl  fondccs  sur  la  lellre  du  Icxle. 

Dans  le  second  sens  relatif  au  Messie,  ces  memes 
paroles  du  psalmisle  s’expliquent  tres-bien.  Le  Pro¬ 
phete  invite  tons  les  peoples  a  preparer  la  voie  au 
Messie;  ce  que  le  precurseur  S.  Jean  repeta  au  temps 
do  son  avenement  sur  la  terre.  Ce  Messie  devait  venir 
du  ciel ,  sa  deineure  ;  il  devait  venir  sur  la  terre ,  qui 
etait  alors  connne  un  desert;  il  devait  venir  coniine 

fiarmi  les  tenebres  de  notre  morlalile ,  lui  qui  d’ail- 
eurs  jouissait  de  toute  la  gloire  el  dc  toutes  les  del ices 
du  ciel. 

Son  nom  est  le  Seigneur ;  le  texte  porte  :  In  Ja/i  no- 
men  ejus ;  ce  qui  peut  signilicr  la  meme  chose  que  Ja/i 
est  nomen  ejus.  Or  ce  3 ah  equivaut  a  Jehovah ,  et  desi- 
gne  Tetre  elernel,  Tetre  existant  par  lui-meme.  Je 
crois  qu’il  y  a  un  mystere  particulier  dans  cette  ex¬ 
pression  ,  in  Jali  nomen  ejus  ,  et  qu’elle  signifie  que  le 
Messie  a  son  nom  dans  l’essence  de  Dieu ,  c’est- a-dire 
dans  son  Pere,  qui  l’engendre  de  toute  eternite.  Son 
nom  est  le  Verbe;  or,  selon  S.  Jean,  au  commence¬ 
ment,  e’est-a-dire  de  toute  eternite ,  le  Verbe  etait, 
et  il  etait  en  Dieu  ,  et  le  Verbe  etait  Dieu. 

LTiebreu  joint  a  ce  4C  verset :  Exultate  in  conspe- 
ctu  ejus;  et  le  grec  y  ajoute  dc  plus  turbabuntur  a 
facie  ejus;  notre  Vulgate  rejette  tous  ces  mots  au 
verset  5. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  Teternel,  la  vie,  1’elre  principal  de  tout , 
Tetre  existant  par  lui-meme  ;  voila  ses  noms,  ou  plu- 
tbtsonnom;  car  toutes  ces  denominations  signifient 
la  meme  chose.  Qu’est-ce  que  I’homme?  Tetre  depen¬ 
dant,  sujet  a  la  mort ,  borne  a  la  duree  du  temps  ; 
il  est  meme  cendre  et  poussiere.  Quels  sentiments 
dois-je  done  avoir  de  Dieu  et  de  moi  compare  a 
Dieu  ?  Si  je  considere  J.-C. ,  je  vois  qu’il  reunit  les 
deux  extremes;  qu’il  est  Dieu  et  liomme;  l’eter- 
nel,  el  ['habitant  du  temps  (connne  s’exprimc  l’Ecri- 
ture) ;  Tetre  principe  de  tout,  et  Tetre  sujet  ala 
mort ;  le  tout-puissant ,  et  Thomme  de  doulcurs , 
le  ver  de  terre ,  Tobjet  du  mepris  des  homines.  Il  esl 
porte  sur  les  nues ,  et  il  est  enseveli  dans  le  tom- 
beau  ;  il  jouit  de  toutes  les  deliccs  du  ciel,  et  il  est 
accable  de  tristesse ,  son  ame  est  inondee  d’amer- 
tmne.  Le  Prophete  rn’invite  a  celebrer  sa  gloire ,  a  lui 
preparer  la  voie ,  a  trcssaillir  de  joie  en  sa  presence; 
et  il  me  dit  lui-meme  qu’heureux  sont  ceux  qui  pleu- 
rcnl ,  etqui  sont  persecutes  pour  lui.  Toutes  ces  cx- 
tremites  sc  concilient  en  lui ,  parce  qu’il  est  THomme- 
Dieu ;  parce  qu’il  est  venu  reconcilier  le  ciel  avec  la 
terre ;  parce  qu’il  s’est  charge  d’ouvrir  aux  homines  la 
route  du  salut. 

VERSET 


5. 


Le  Prophete  excite  les  fideles  a  temoigner  leurs 
sentiments  par  des  transports  de  joie ,  et  il  les  avertit 
en  meme  temps  que  leurs  ennemis  seront  troubles  et 
confondus,  en  voyant  que  Dieu  prend  en  main  la  cause 
des  orphelins  et  des  veuves. 

Ces  mots,  turbabuntur  a  facie  ejus,  nc  sont  que 
dans  les  LXX  et  point  dans  l’hebreu.  On  ne  remarque 
meme  rien  dans  ce  texte  qui  ait  pu  donner  lieu  a  cette 
addition  ,  qui  ne  depare  pourtant  pas  le  psaume;  car 
comme  la  presence  de  Tarclie  remplissait  de  joie  les 
Israelites,  elle  contenait  leurs  ennemis  ,  les  oppres- 
seurs  des  orphelins  et  des  veuves.  Ainsi  il  est  tres- 
convenable  que  le  Prophete ,  parlant  dc  la  protection 
dont  jouissent  ces  personnes  aflligees,  et  de  Tinleret 
que  Dieu  prend  a  leur  defense,  fasse  mention  en 
meme  temps  des  violences  de  leurs  ennemis,  et  du 
trouble  que  doit  exciter  dans  leur  ame  la  presence  de  ! 
ce  Dieu  vengeur  des  opprimes.  On  doit  done  eroirc  ! 
que  ces  mots  se  trouvaient  dans  Texcmplaire  des  , 


LXX;  el  il  n’esl  nullement  vraisemblablc  qu’ils  les 
eusscnl  ajoutes  d’eux-memes,  s’ils  n’avaicnt  rien  lu  de 
pared  dans  leurs  livres. 

Dans  1  hebreu  ,  ct  meme  dans  le  grec,  on  joint  ri  ce 
verset,  Dens  in  loco  sanclo  suo ,  que  notre  version 
place  dans  le  verset  suivant ;  mais  cela  ne  met  point 
de  difference  dans  le  sens. 

Au  reste  ,  la  qualile  de  Pere  des  orphelins  el  de  veil - 
gear  des  veuves  convient  a  Dieu  et  au  Messie.  En 
transporlant  Tarclie,  le  Prophete  a  rassemble  en  son 
honneur  tons  les  litres  de  grandeur,  de  force,  de  hien- 
faisance  qui  sont  dus  a  1’Elre  supreme,  et  en  prophe- 
lisant  sur  la  venue  du  Messie,  il  a  cu  egalement  en 
vue  tous  ces  litres. 

REFLEXIONS. 

Sur  la  terre ,  nous  sommes  tous  dans  Telat  des  or- 
phelins  et  des  veuves.  Notre  Pere  el  notre  epoux  est 
au  ciel ;  il  s’intercsse  pour  nous  ,  mais  nous  ne  jouis- 
sons  pas  de  sa  presence  ,  ct  nous  sommes  toujours  en 
danger  de  le  perdre  el  dc  nc  le  posseder  jamais.  Celle 
pensee  nous  inspire  les  deux  sentiments  qu’insinue  le 
Prophete  :  sentiment  de  joie ,  parce  que  nous  avons  an 
ciel  un  Pere  et  un  epoux;  sentiment  de  trouble,  parce 
que  nous  pouvons  elrc  prives  de  lui  pendant  Telcr- 
nite;  mais  ce  trouble  doit  etre  subordonne  a  lacon- 
flance  ct  a  l’amour.  L’Apotre  ,  qui  nous  dit  d  operer 
notre  salut  avec  crainte  et  avec  tremblement,  nous  dit 
aussi  de  nous  rejouir  dans  le  Seigneur.  Je  vous 
benis,  Seigneur  ,  disait  S.  Augustin,  parce  quo  l' amour 
que  j'ai  pour  vous  ne  m'empeche  pas  de  vous  craindre , 
et  parce  que  cette  crainte  ne  m’empeche  pas  de  vous 
aimer. 

VERSET  6. 

On  pourrait  traduire  :  C’est  lui  qui  fait  habiter  les 
homines  solitaires  dans  une  maison ,  e’est-a-dire  qui 
donne  une  famille  a  ceux  qui  n’en  avaient  point;  ou 
bien  :  C'est  lui  qui  fait  habiter  les  homines  sans  secours 
et  sans  appui  dans  une  maison  tranquille.  On  remarque 
que  le  mot  lidbreu  □’>TTP  signifie  unitos  et  unicos.  Les 
LXX  1’ont  pris  dans  la  premiere  signification,  en  met- 
lant  /*ovcTf>o7tou; ,  que  notre  Vulgate  traduit  par  unius 
moris;  S.  Jerome  et  d’autres  traduisent  par  solitarios : 
ces  divers  sens  sont  bons.  Dieu  reunissait  les  Israeli¬ 
tes,  el  le  Messie  a  reuni  les  Juifs  et  les  genlils  dans 
une  meme  Eglise.  D’ailleurs  les  premiers  fideles  n’e- 
taienl ,  selon  S.  Luc ,  quun  cceur  et  une  ame. 

REFLEXIONS. 

J.-C.  nous  a  appris  que  nous  avons  tous  le  meme 
Pere  dans  le  ciel;  c’est  ce  qui  resserre  les  liens  de  la 
charite  entre  les  vrais  Chretiens.  J.-C. ,  dit  S.  Au¬ 
gustin,  a  elabli  une  grande  famille,  tous  n'ont  qu'un 
meme  Pere;  I’esclave  et  le  maitre,  le  soldat  et  I'empe- 
reur ,  le  pauvre  et  le  riche  disent  tous  :  Notre  Pere  qui 
etes  aux  cieux.  Tous  sont  nds  d'un  meme  pere  terreslre 
pour  la  mort,  et  tous  renaissent  d'un  meme  Pere  celeste 
pour  la  vie. 

VERSET  7. 

Je  crois  que  la  version  frangaise  qu’on  voit  ici  rend 
bien  le  sens  du  texte  et  des  versions.  Les  hebraisanls 
traduisent :  C’est  lui  qui  tire  des  chaines,  et  ne  parle 
point  de  la  force ,  de  la  puissance.  Ils  prennent  ce  mot 
nTTtin^Q.  pour  de  compedibus ,  landis  que  ce  mot  si- 
gnific  proprement  in  opporlunitalibus ,  in  reclitudini- 
bus.  Le  P.  Houbigant  traduit  :  Educit  vinctos  ad  iter 
expedilum ;  ce  qui  est  le  sens  qu’ont  vu  Theodotion  ct 
Symmaque  ,  et  que  les  LXX  out  traduit  par  h&. vopeta. 
Tout  ce  que  Dieu  fait  est  toujours  a  propos  ct  tou¬ 
jours  Teffet  de  sa  puissance. 

Le  reste  du  verset,  ils  le  traduisent :  Mais  pour  les 
rebelles,  ils  habitent  ou  ils  liabiteront  dans  des  lieux 
arides.  Ils  prennent  la  particule  dans  un  sens  ad- 
versatif  qu’elle  a  quelquefois ,  mais  elle  signifie  aussi 
et  plus  souvent ,  certe ,  profect'o  ,  etiam;  et  c’est  ainsi 
que  Tout  prise  ici  les  LXX.  Quant  aux  lieux  arides , 
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quc  ces  inlerpretes  traduisent  par  sepulcres,  e’est  bien 
a  pcu  pres  le  meme  sens  :  ceux  qui  se  trouvent  dans 
lcs  deserts  sans  can,  sans  societe,  sans  secours,  soul 
coniine  dans  des  tombeaux.  11  ify  a  done  plus  a  consi- 
derer  quo  le  sens  dc  la  phrase,  dont  les  LXX  et  la 
Vulgate  se  servent  pour  exalter  la  rnisericorde  divine, 
au  lieu  quc  les  hebraisants  le  tournent  cn  chatiment 
contre  les  rebelles.  Gar  ceux-ci  disenl  :  Mais  pour  les 
rebelles  ils  seront  confines  dans  des  lienx  arides ;  au  lieu 
que  les  LXX  et  la  Vulgate  disent  quc  Dieu  delivre  memo 
les  rebelles  qui  liabitaient  dans  les  sepulcres.  En  suivant 
l’hebreu,  on  a  mot  a  mot ,  etiam  rebelles  (qui)  habitant 
siccitatem;  oil  Ton  voit  qu’il  n’y  a  de  supplee  que  le 
relatif  qui ,  supplement  tres-ordinaire  dans  la  langue 
sainte.  Je  ne  vois  done  pas  qu’on  puisse  taxer  ici  nos 
versions  de  detourner  cette  partie  da  verset  dans  un 
sens  etranger  au  texte.  Et  il  est  bien  plus  conforme 
aux  vues  de  rnisericorde ,  dont  s’occupe  le  Prophete  , 
de  dire  que  Dieu  ou  le  Messie  delivre  eeux  memes  quc 
leur  revoke  avail  reduils  a  n’habiter  que  des  deserts  ou 
des  tombeaux.  Pourquoi,  par  exemple ,  ne  verrait-on 
pas  la  delivrance  de  ces  incredules  du  temps  deNoe, 
dont  parle  l’apotre  saint  Pierre,  dans  sa  premiere 
Epitre  ?  Ajoutez  la  delivrance  des  gentils  ,  qui  jusqu’au 
temps  du  Messie  etaient  rebelles ,  et  vivaient  coniine 
dans  des  deserts  ou  dans  des  tombeaux. 

II  y  a  cependant  un  autre  sens,  qui  concilie  les  he¬ 
braisants  avec  nos  versions ;  le;Prophete  peut  avoir  eu 
intention  de  dire  :  Cest  lui  qui  a  tire  des  chaines  ceux 
qui  etaient  dans  i me  dure  captivite ,  et  qui  a  delivre  en 
meme  temps  les  rebelles  qui ,  a  cause  de  leur  r&volte ,  sont 
demeures  dans  le  desert ,  et  qui  y  ont  trouve  leur  tom- 
beau.  II  ferait  ainsi  allusion  aux  Israelites  fideles,  qui 
furent  delivres  par  un  efTet  de  la  puissance  divine  des 
chaines  de  l’Egyptien ;  et  en  meme  temps  il  indique- 
rait  ceux  des  Israelites  qui ,  a  cause  de  leurs  murmu- 
res,  perirent  dans  le  desert.  Ils  avaient  ete  egalement 
delivres ;  mais  a  cause  de  leur  revolte  ils  furent  con- 
damnes  a  perir  tons  durant  le  long  sejour  qu’ils  firent 
dans  la  solitude,  ou  se  lirent  les  divers  campements 
avant  que  de  passer  le  Jourdain.  Je  ne  serais  pas 
eloigne  d’adopter  cette  interpretation. 

REFLEXIONS. 

Cette  vie  est  un  lieu  de  captivite  et  un  desert.  Dieu 
doit  nous  en  delivrer  un  jour,  et  nous  craignons  le 
moment  de  cette  delivrance.  Nous  voulons,  dit  saint 
Augustin,  toujours  accumuler  des  jours  ,  el  ne  parvenir 
jamais  a  la  fin  de  cette  carriere.  Nous  voulons  toujours 
marcher  et  narriver  jamais ;  cela  est  deraisonnable  et 
contradictoire.  Quel  sera  enfin  notre  sort?  celui  que 
decrit  le  Prophete.  Nous  mourrons  en  rebelles,  etnous 
habiterons  dternellement  les  lieux  arides  oil  la  mise- 
ricorde  divine  ne  repand  point  ses  influences  ;  nous 
aboutirons  a  ces  tombeaux  ou  la  lumiere  ne  penetre 
point.  Malheureux  de  ne  pas  proliter  du  desert  de 
cette  vie  pour  entrer  dans  la  terre  promise  ! 

versets  8,  9. 

Le  Prophete  ,  transportant  l’arche  du  Testament , 
prend  occasion  de  rappeler  les  mcrveilles  qui  s’etaient 
operees  sur  le  mont  Sinai  et  dans  le  desert. 

Toute  la  difference  que  je  remarque  ici  enlre  le  texte 
et  nos  versions ,  e’est  qu’au  second  de  ces  deux  ver¬ 
sets  l’hebreu  porte  :  Coeli  distil  lav  erutit  a  facie  Dei  hu- 
jus  Sinai,  a  facie  Domini  Dei  Israel.  Plusieurs  he- 
brai'sanls  traduisent  hie  Sinai  ( motus  est) ;  mais  je  ne 
crois  pas  cela  necessaire ;  d’autres  disent  ipse  Sinai 
( motus  est);  mais  on  ne  trouve  pas  que  .TT,  qu’on  lit 
ici,  signifie  ipse ,  mais  seulement  hie;  e’est  NM  qui  si¬ 
gnifie  ipse.  Il  faut  done  que  le  Prophete  dise  ce  mont 
Sinai,  par  une  sorte  d’admiration  pour  cette  sainte 
montagne ,  comme  on  dit  oratoirement ,  cette  ville 
celebre  de  Jerusalem,  de  Rome,  etc.  Dans  l’hebreu  il  y 
a,  Domini  Dei  Israel,  ou  deux  fois  Domini,  Domini 
Israel.  Les  LXX  n’ont  pas  mis  la  repetition,  qui  n’est 
pas  necessaire  pour  le  sens. 


Au  reste,  on  peut  voir  dans  l’Exod'e,  19  ,  le  recit 
des  merveilles  operees  sur  cette  fameuse  montagne  , 
et  au  chap.  10,  la  chute  de  la  manne  et  des  caillcs ; 
e’est  ce  que  le  Prophete  entend  par  coeli  dislilluve- 
runl. 

Il  n’est  pas  difficile  d’appliquer  ces  figures  a  ce  qui 
s’est  passe  au  temps  de  la  venue  du  Messie.  Les  signes 
qui  aecompagnerent  sa  mort,  et  ladescenledu  Saint- 
Esprit  avec  l’effusion  des  dons  celestes  ,  etaient  des 
prodiges  bien  plus  merveilleux  et  plus  precieux  pour 
le  genre  liumain,  que  tous  lcs  miracles  operes  dans  le 
desert. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  marche  a  notre  tetc  dans  le  ddsert  de 
cette  vie;  il  repand  sur  nous  les  benignes  influences 
dc  sa  grace.  Il  ebranle  nos  coeurs,  tanlot  par  la  crainte 
de  ses  jugements,  tantbt  par  la  vehemence  de  son 
amour.  Il  se  montre  a  nous  comme  le  Seigneur  se 
monlrait  aux  Israelites  dans  la  nue  miraculeuse.  Lu¬ 
miere  d’un  cote,  lenebres  de  l’autre ;  assez  de  lumiere 
pour  guider  nos  pas,  assez  de  lenebres  pour  eprouver 
notre  foi.  Notre  malheur  est  de  perdre  de  vue  ce  con- 
ducteur  bienfaisant ,  et  d’imiler  les  llebreux  qui  re- 
grettaient  les  faux  biens  de  l’Egypte.  Ah  !  disait  saint 
Gregoire ,  suivons  Jesus-Christ ;  la  route  quit  nous 
montre  semble  rude  et  difficile  aux  commengants  ,  elle 
est  pleine  de  douceurs  pour  ceux  qui  menenl  une  vie 
parfaite. 

VERSET  10. 

Ce  verset  peut  s’enlendre  du  futur.  Le  Seigneur 
avail  deja  fertilise  la  terre  de  promission;  cette  terre 
avait  ete  faliguee  par  les  guerres  ,  sous  Josue  et  sous 
les  Juges;  le  Seigneur  l’avait  retablie  dans  sa  fecon- 
dite  sous  les  rois.  Le  Prophete  se  promet  le  meme 
avantage  pour  la  suite;  fl  espere  que  le  Seigneur  fer- 
tilisera  de  plus  en  plus  son  heritage ,  comme  il  avait 
deja  fait  apres  des  catastrophes  ,  des  malheurs  ,  des 
famines;  e’est  lesens  qu’adopte  le  P.  Houbigant dans 
sa  note.  Ceci  est  bien  plus  propre  encore  des  temps  du 
Messie  :  toute  la  terre,  devenue  l’heritage  du  Sei¬ 
gneur,  elait  alors  dans  un  etat  deplorable;  le  Pro¬ 
phete  voit  en  esprit  que  le  Seigneur  la  fecondera,  en 
y  repandant  tous  les  dons  spirituels. 

Dans  le  texte  il  y  a  stillabis  pour  segreqabis ;  e’est  au 
fond  la  meme  chose.  Segregabis  fait  entendre  que  ce 
seront  des  influences  de  choix  ,  telles  que  devaient 
etre  des  influences  volontaires  ou  abondantes.  Le  terme 
volontaire  appuie  segregabis.  Quelques-uns  traduisent , 
lassam  ou  fatigatam  ou  laborantem  confirmdsli ;  mais  le 
verbe  hebreu  signifie  aussi  laboravit  et  lassata  fuit;  il 
n’y  a  au  fond  nulle  difference. 

REFLEXIONS. 

■ 

Dieu  repand  ses  graces  avec  abundance  et  avec  une 
liberalite  qui  est  toute  de  sa  rnisericorde  :  car  nous 
ne  pouvons  les  obtenir  par  nous-memes.  Cetle  bien- 
faisancc  exige  de  nousbeaucoup  de  retour  et  de  bonne 
volonte ,  beaucoup  de  courage  dans  les  epreuves  de 
cette  vie  :  e’est  ce  que  ne  conqurent  pas  les  Juifs  char¬ 
nels  ;  ils  etaient  combles  des  bienfails  du  Seigneur,  et 
ils  ne  cessaient  de  murmurer  contre  lui,  des  que  l’ad- 
versile  les  menagait.  Ce  peuple ,  ditS.  Augustin  ,  fut 
tire  de  I’Egyple  avec  un  grand  eclat  ;  nous  qui  sommes 
aujourd’hui  le  peuple  de  Dieu,  nous  devons  aussi  etre 
delivres  de  ce  tnonde ,  qui  est  I’Eggpte  par  rapport  a 
nous,  et  cette  delivrance  arrivera  lorsque  Jesus-Christ 
paraitra  dans  sa  gloire.  Voila  deux  grands  bien f aits,  Cun 
passe,  1’ autre  futur.  Quy  a-t-il  au  milieu  ?  des  tribula¬ 
tions.  Pourquoi?  a  fin  de  mani  fester  la  volonte  de  ceux 
qui  servent  Dieu;  a  fin  qu’il  paraisse  jusqu’ou  ils  portent 
le  zele  de  son  service  ;  afin  qu’on  vote  s' ils  servent  avec 
desinteressemenl  celui  de  qui  ils  ont  regu  le  salut  gra- 
tuitsment. 

verset  11. 

Il  n’y  a  point  de  difference  ici  enlre  lc  texte  et  les 
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versions.  Le  Prophete  espere  quc  le  Seigneur  conser- 
vera  son  people  Iranquille  dans  l’heritage  qu’il  lui  a 
donne.  C’etait  en  faveur  de  cette  nation  pauvre  et  per¬ 
secute  en  Egyple  que  Dieu  avait  fait  la  promesse.  Ce 
verset  convient  a  I'Eglise  chretienne  en  possession 
des  graces  promises  et  offertes  par  Jesus-Christ.  11 
convient  a  la  societe  des  saints  qui  habiteront  eternel- 
lement  la  celeste  Jerusalem. 

REFLEXIONS. 

Quand  une  terre  a  ete  ferlilisee ,  les  Iroupeaux  de 
la  campagne  y  ahondent ,  parce  qu’ils  y  trouvent  tous 
les  moyens  de  subsistance.  Le  pauvre  est  soulage,  et 
Ton  reconnait  que  la  benediction  du  ciel  est  sur  cet 
heritage.  Chaque  fidele  doit  s’interroger  sur  l’etat  de 
son  aine ,  de  cette  terre  que  le  Seigneur  lui  donne  a 
cultiver.  Combien  d’entre  eux  n’y  trouveraient  ([ue  des 
animaux  feroces,c’est-a-dire,  des  passions  indomptees ! 
Ce  ne  sont  point  la  les  iroupeaux  du  Seigneur.  Aussi, 
ces  chretiens  eprouvent-ils  loutes  les  rigueurs  dc  la 
pauvrete.  Les  Iroupeaux  que  le  Seigneur  cherit ,  qu’il 
reconnait  pour  une  portion  de  son  heritage ,  sont  les 
sentiments  de  la  douceur,  de  la  patience,  de  la  chas- 
tete,  de  la  charite ,  de  la  ferveur  ;  les  fruits  qu’il  re- 
pand  dans  line  ame  bien  cultivee  sont  ceux  de  l’Es- 
pril-Saint,  les  dons  dc  la  priere,  1’attention  a  la 
presence  divine,  etc.  Oh!  disait  S.  Augustin,  si  vous 
pouviez  voir  le  champ  de  votre  coeur ,  vous  fondriez  en 
larmes ,  en  n’y  trouvant  pas  un  seul  morceau  dont  vous 
puissiez  vous  nourrir.  Tout  votre  lionime  interieur  perit 
de  faim.  11  est  meme  tout-a-fait  mort.  Que  de  morts 
nous  voyons  marcher  dans  le  monde ! 

verset  12. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  litteralement ,  dans  celles  qui 
annoncent,  qui  evangelisent;  mais,  dans  cette  langue, 
le  feminin  se  met  quelquefois  pour  le  masculin  ,  le- 
moin  le  commencement  de  l’Ecclesiaste,  oil  l’hebreu 
dit  :  Discours  de  celle  qui  rassemble  ( conyregatricis). 
Quoique  Salomon  soil  evidemment  celui  qui  tient  le 
discours,  la  Paraphrase  chaldaique  dit  sur  ce  verset : 
Deus  dedil  verba  legis  populo  suo  ,  mediantibus  Mose  et 
Aaron ,  qui  annunliaverunt  verbum  Dei ,  etc.  Quelques 
interpretes  eroient  qu’il  faut  entendre  ici,  a  la  letlre , 
des  femmes  chargees  de  celebrer  les  vicloires  du 
peuple  de  Dieu,  telles  que  l’avaient  ete,  avant  David, 
Marie,  soeur  de  Moise,  la  prophetesse  Debora,  et  depuis 
David  encore,  Judith,  apres  son  expedition  contre 
Holoferne.  Dans  le  nouveau  Testament,  on  voit  aussi 
des  femmes  qui  prophetisent ,  comme  la  sainte  mere 
de  Dieu  ,  Elisabeth  femme  de  Zacharie,  Anne  la  pro¬ 
phetesse,  les  quatre  lilies  du  diacre  Philippe,  etc. 

Au  lieu  de,  virtute  multcii,  quelques-uns  traduisent, 
exercitui  magno ,  ou  exercilus  multi ,  ou  encore  evangeli- 
zantium  mulierum  chorus  erit  magnus;  mais  ces  deux 
mots  XI  NXf  peuvent  signifier  aussi,  virtute  magnd. 
S.  Jerome  traduit,  forliludinis  plurimce . 

Ce  verset  est  fort  analogue  au  4e  chapitre  de  l’E- 
pitre  aux  Ephesiens,  oil  l’Apolre  dit  que  Jesus-Christ 
a  etabli  des  apotres,  des  prophetes,  des  evangelistes, 
des  pasteurs ,  des  docteurs ,  pour  consommer  l’ edifice 
des  saints.  Et  cette  analogie  est  d’autantplus  grande 
que  cette  enumeration  suit  de  pres  le  verset  que  l’Apo- 
tre  cite  de  ce  psaume  67. 

Quant  a  rAncien-Testament ,  David  peut  faire  ici 
allusion  a  ce  qui  se  passait  naturellement  au  transport 
de  l’arche,  pendant  lcquel  les  chantres  executaient  des 
hymnes  a  la  gloire  du  Seigneur.  Alors  le  verbe  dcibit, 
equivaudra  a  dat  ou  dedit. 

REFLEXIONS. 

C’est  Dieu  qui  inspire  les  minislres  de  la  parole , 
qui  leur  donne  la  force  pour  la  distribuer  a  propos. 
Ceux  que  le  Seigneur  a  choisis  pour  annoncer  ses  colon¬ 
ies,  dit  S.  Gregoire,  eprouvent  que  le  Saint-Esprit  parle 
dans  eux;  ils  sont  eclaires  promptement  de  laverite ,  et 
prompiemcnt  embrases  de  la  charite...  Mais  ils  doivent 
lire  avec  de  grandes  precautions  les  saintes  Ecritures  : 


car  celui  qui  les  consulte  non  en  esprit  d'amour,  mais  en 
esprit  de  curiosite  et  pour  etre  savant,  s’enricliit  non  de 
la  plenitude  de  la  parole ,  mais  de  la  plenitude  du  livre. 

Ilya  beaucoup  de  verile  dans  ce  mot.  C’est  l’amour 
de  la  parole  et  non  l’amour  de  la  science  qui  doit 
conduire  a  l’elude  des  saints  livres.  Dieu  ne  donne 
pas  sa  lumiere  aux  curieux,  mais  aux  humbles ;  il  ne 
la  donne  pas  aux  esprils  subtils,  mais  aux  homines 
interieurs.  Les  savants  sans  amour,  disait  un  saint 
homme,  sont  comme  les  conquerants  sans  humanite ; 
ils  ravagent  le  monde  sans  le  posseder,  sans  faire  du 
bien  ni  a  eux-memes  ni  aux  autres. 

verset  13. 

Ce  verset  doit  etre  considere  comme  lie  avec  lc 
precedent,  en  sorte  que  lc  sens  total  soit :  Le  Seigneur , 
le  roi  des  armees  du  bien-aime ,  mettra  sa  parole  dans 
ceux  qui  doivent  l’ annoncer  avec  force ,  et  il  donnera 
aux  femmes  (aux  beautes )  de  la  maison ,  de  partager  les 
depouilles;  ce  qui  peut  faire  allusion  aux  victoires 
remportees  par  les  chefs  d’lsrael,  Moise,  Josue  ,  De¬ 
bora,  etc.,  et  aux  depouilles  que  les  femmes  parla- 
geaient  apres  ces  victoires.  Le  Prophete  peut  prophe- 
tiser  que  les  vrais  evenements  arriveront  sous  le 
Messie,  mais  dans  le  sens  spirituel ;  en  sorte  que  les 
a»pdtres  et  les  autres  chefs  du  ministere  evangelique 
annoncent  la  parole ;  que  Dieu  leur  donne  la  victoire 
sur  Ie  judaisme  et  sur  l’idolatrie;  et  que  les  eglises, 
represen  lees  comme  des  femmes  attachees  au  soin  dc 
la  maison,  partagent  les  depouilles,  e’est-a-dire,  pro- 
litent  de  ces  victoires  pour  se  former,  s’agrandir,  et 
s'enrichir. 

Quant  aux  mots  de  ce  verset ,  les  hebraisants  tra- 
duisent  :  Les  rois  des  armees  fuiront ,  et  celle  qui  garde 
la  maison  partagera  les  depouilles.  Toute  la  difliculte 

consiste  dans  ces  mots  pTP  pTPJTflfcGS  obn. 

LeS  LXX  les  traduisent  6  p as-Deu;  TWV  Suva//.ewv  tou 
o'.ya.ixYjTov,  too  v.yc<nrtrov  ;  et  notre  version,  rex  virtutum 
dilecti,  dilecli ;  et  il  semble  que  cette  version  est 


bonne.  1°  Sans  les  points,  peut  signifier  rex;  car 
le  jod,  ajoule  paragogiquement,  se  trouve  en  d’autres 
mots  au  singulier  comme  celui-ci;  sur  quoi  on  peut 
voir  la  grammaire  de  Buxtorf,  pag.  342,  343. 2°  n*!NXf, 
signifie  exercituum  ou  virtutum ,  et  Ton  ne  trouvera 
nulle  part  dans  fEcriture  que  ce  mot  soit  employe 
pour  designer  les  armees  des  ennemis  du  peuple  de 
Dieu;  d’autant  moins  encore  que,  dans  le  verset  pre¬ 
cedent,  il  y  a  un  des  noms  de  Dieu  fJTN ,  qui  est  cense 
faire  un  tout  avec,  rex  virtutum ,  comme  dans  Zacha¬ 
rie,  14,  16  :  ut  adorent  Regem  Dominant  exercituum. 

3°  Lc  mot  |TTT,  qui  est  traduit  fugient ,  par  les  he¬ 
braisants,  est  suppose  venir  de  TT3;  et  les  LXX  font 
fait  venir  de  T>T> ,  dilectus  ,  et  font  lu  comme  HTT, 
qui  est  au  litre  du  psaume  44,  et  qui  signifie  umo- 
rum,  ou  bien  comme  ITT,  dilecti  sui ,  au  psaume  126, 

4.  Il  tout  bien ,  apres  tout,  que  ce  mot  ne  signifie  pas 
fugient ,  exclusivemenl  a  toute  autre  signification  :  car 

5.  Jerome  le  traduit,  feeder abuntur,  dont  le  sens  ap- 
proche  de  dilecti ,  puisque  des  confederes  sont  amis. 
S'ymmaque,  qui  a  fait  sa  version  sur  l'hebreu,  traduit, 


fictriO.Eis  twv  o-Tpartwrwv  rjyaTr^Trjffav ,  ayc/.TZ7)rol  iyhoy to’. 

voila  une  traduction  qui  approche  encore  plus  de 
celle  des  LXX ,  quant  au  mot  dilecti.  Que  ce  mot  au 
reste  soit  repete,  c’est  un  hebraisme  qui  signifie  dile- 
ctissimi. 

4°  Le  mot  rYffl  ne  doit  faire  aucune  difficulty ;  les 
hebraisants  le  traduisent  tan  tot  par  habitatio ,  lantdt 
par  habitalrix ,  lantot  par  pulcliritudo ,  ou  jucunditas; 
c’est  celte  signification  que  lui  donnent  les  LXX  et 
S.  Jerome.  Au  fond  ,  ces  traductions  rentrenl  l’une 
dans  l’autre ;  tons  entendenl  que  les  femmes,  conside- 
rees  ou  comme  belles  ou  comme  gardanl  la  maison , 

:  partageront  les  depouilles. 

On  pourrait  traduire  ainsi  notre  Vulgate  :  (Dieu)  le 
roi  des  armees  du  bien-aime  est  tout  au  bien-aime ,  et  ce 
sera  aux  femmes  (qui  font  l’ornement  de  la  maison  )  d 
partager  les  depouilles.  Cette  version  indique  des  vie- 
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toircs,  et  rentre  ainsi  dans  le  sens  de  l’hebreu  tel  que 
nous  l’avons. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  le  Prophete  enonce  ici ,  dans  des  termcs  fi¬ 
gures  et  prophetiques,  s’est  verifie  et  se  verifie  encore 
tons  les  jours  dans  l’Eglise.  Sous  la  conduitc  de  Jesus- 
Christ  le  bien-aime  de  Dieu ,  les  petits,  les  pauvres,  les 
simples,  les  femmes  meme  remportent  des  victoires 
sur  les  ennemis  du  salut.  Jesus-Christ  a  remercie  son 
pere  de  cette  merveille.  0  mon  pere ,  s’ecriait-il,  vous 
avez  cache  ce  mystere  aux  sages  du  siecle,  et  vous  I’avez 
revele  aux  petits  :  tel  a  ete  votre  bon  plaisir,  6  Pere  ce¬ 
leste!  Ou  trouve-t-on,  en  elfet,  de  la  foi,  de  la  charite, 
dela  douceur, Jde  la  patience,  de  Turnon  avec  Dieu,  du 
detachement  des  choses  creees?  Quelquefois  le  Sei¬ 
gneur,  pour  manifester  les  tresors  de  sa  grace,  donne 
ce  spectacle  dans  les  conditions  les  plus  eminentes ; 
mais,  dit  S.  Augustin ,  je  vois  les  pecheurs  appeles 
avant  les  philosophes,  je  vois  Pierre  prefer^  ~ux  rois. 
Je  vois  des  milliers  de  vierges  s’emparer  u*?  la  cou- 
ronne,  et  des  enfants  meme  faire  la  le$on  aux  vieil- 
lards.  Le  chef-d’oeuvre  de  Dieu  ,  ajoute  S.  Gregoire, 
e’est  que  les  plus  riches  en  dons  spirituels  sont  les 
plus  penetres  de  leur  pauvrete;  ils  possedent  de 
grands  meriles ,  et  ils  sont  les  seuls  qui  ne  les  con- 
naissent  pas.  Ils  sont  l’ornement  de  la  maison  de 
Dieu,  et  ils  croient  n’etre  pas  dignes  d’y  tenir  le 
moindre  rang. 


a  celui  d’une  Colombo  ,  dont  les  plumes  cxposees  au 
soleil  ferment  differentes  nuances. 

Je  ne  dois  pas  oublier  que, in  pallore  auri ,  rdpond 
a  l’hebreu  ,  qui  dit ,  in  (luvedine  auri.  S.  Jerome  dit , 
in  virore  auri.  C’est  la  couleur  d’un  or  pale ,  a  peu 
pres  commc  le  safran. 

II  ne  doit  pas  paraitre  surprcnant  qu’un  critique 
aussi  hardi  quo  le  P.  Iloubigant  s’exerce  avec  liberie 
sur  ce  fameux  verset.  D’abord  il  rejette  tous  les  sens 
que  lui  donnent  les  interpretes  ;  ensuite  il  ajuste  le 
texte  a  ses  pensees ;  il  y  change  ce  qu’il  juge  a  pro- 
pos  ,  et  il  donne  cette  phrase  :  Si  quando  inter  colics 
subsislebatis  ,  sic  apparebatis  ut  librans  sese  per  aerem 
columba  ,  argento  intecta  ,  pennis  auro  flavescentibus  , 
ipsa  nivea  in  Selmon.  Ces  derniers  mots  forment  le 
IGe  verset.  Ce  savant  imagine  done  que  le  Prophete 
represente  les  Israelites  vainqueurs  de  lours  ennemis 
dans  le  desert,  comme  places  sur  des  collines,  eten- 
danl  leurs  bataillons  ,  deployant  leurs  enseignes  ,  et 
formant  ainsi  une  sorte  de  spectacle  qui  ressemble  a 
une  colombe  voltigeanl  en  fair  ,  et  dont  le  plumage , 
expose  aux  rayons  du  soleil ,  donne  des  nuances  me¬ 
lees  de  blanc  et  de  couleur  d’or.  David  ,  selon  notre 
critique ,  represente  par  la  les  victoires  qu’il  a  aussi 
remportecs  sur  ses  ennemis ,  et  l’arche  d’alliance 
placee  avec  eclat  sur  la  montagne  de  Sion.  Tout  cela 
est  ingenieux.  11  resterait  a  savoir  si  c’est  le  sens 
du  Prophete. 

REFLEXIONS. 


VERSET  14. 

On  sait  que  les  plumes  de  la  colombe  sont  susce- 
ptibles  de  couleurs  changeantes ,  selon  qu’elles  sont 
exposees  aux  rayons  du  soleil.  Ce  qui  y  domine,  c’est 
le  blanc,  le  cendre,  lemoir,  le  vineux  ,  et  de  ce  me¬ 
lange  resulte  une  couleur  qui  ressemble  a  de  l’or  pale. 
Le  Prophete  se  sert  ici  de  cette  comparaison  poetique, 
pour  designer  la  protection  que  Dieu  accordera  a  son 
peuple,  principalement  a  la  tribu  de  Juda,  lors  meme 
qu’elle  sera  entourec  des  dix  autres  tribus  devenues 
ses  ennemies,  apres  le  schisme  de  Jeroboam.  Cette 
tribu  est  appelee  colombe ,  comme  tres-vraisemblable- 
ment  elle  Test  dans  le  Cantique  des  Cantiques ,  parce 
qu’elle  demeura  plus  long-temps  fidele  que  les  autres 
a  l’alliance  de  Dieu. 

Les  interpretes  ne  s’accordent  pas  sur  la  significa¬ 
tion  du  mot  DTOU ;  les  uns  le  traduisent  ollas  ou 
cliytropodas  ( marmites ,  trepieds ,  landiers) ,  les  autres 
par  septa ,  paxillos ,  strues  lapidum  ( barrieres ,  pieux , 
amas  de  pierres).  Les  Septante  ont  traduitpar  xX^povs, 
et  S.  Jerome  par  terminos.  Ces  dernieres  expressions 
sont  les  meilleures ,  parce  qu’elles  conviennent ,  de 
l’aveu  de  tout  le  monde  ,  au  passage  du  49e  chapitre 
de  la  Genese  ,  ou  il  est  dit  qu’Issachar ,  semblable  a 
un  anerobuste,est  couche  au  milieu  des  schepliataim , 
e’est-a-dire,  qu’il  a  sa  portion  entre  les  autres  tribus, 
et  qu’il  ne  se  mele  que  du  labourage.  Mais  quelle  que 
soit  la  signification  precise  de  ce  mot ,  le  sens  du 
Prophete  est  toujours  de  faire  entendre  que  sa  nation, 
ou  simplement  sa  tribu  ,  quoiqu’enlouree  de  voisins 
incommodes  ou  ennemis ,  sera  toujours  brillante , 
tandis  qu’elle  conservera  la  protection  du  Seigneur. 
Ce  verset ,  qui  passe  pour  si  difficile  ,  Test  beaucoup 
moins  que  bien  d’aulres ;  toutes  les  interpretations 
des  traducteurs  ,  en  quelque  langue  qu’elles  soient , 
retombent  toujours  dans  le  meme  sens,  qui  est  l’as- 
surance  des  bienfaits  de  Dieu.  Il  n’est  point  extraor¬ 
dinaire  que  David  ,  transporlant  l’arche  avec  taut  de 
solennite,  mele  dans  son  cantique  des  expressions 
poetiques  et  figurees  ,  qui  etaieiit  fort  bien  entendues 
des  Israelites  temoins  de  cette  fete. 

Ce  meme  verset  pent  elre  une  belle  prophetie  de 
l’Eglise  de  Jesus-Christ.  Quoique  resserree  d’abord 
dans  des  limites  si  etroiles ;  quoiqu’entouree  d’enne- 
mis ,  qui  ^taient  les  Juifs  incredules  et  les  Idolalres  , 
elledevail  briber  d’un  eclat  que  le  Prophete  compare 


Les  justes  peuvent  tirerde  ce  verset  un  grand  mo¬ 
tif  de  consolation.  Ils  sont  comme  situes  entre  les  deux 
Testaments ,  entre  les  deux  grands  monuments  de  la 
revelation ,  et  ils  trouvent  de  part  et  d’autre  la  parole 
I  et  la  verite  de  Dieu.  Ils  sont ,  dans  cette  vie  ,  entre 
le  monde  et  l’Evangile;  et  ils  voient  la  frivolite  de 
l’un  ,  la  sain i ete  etla  solidite  de  l’autre.  Ils  sont  dans 
tous  les  instants  entre  la  vie  et  la  mort ,  et  ils  se 
detachent  de  l’une  et  se  preparent  a  l’autre ;  ils  sont 
presses  par  deux  amours ,  celui  des  biens  lerrestres 
et  celui  des  recompenses  promises  par  Jesus-Christ, 
et  ils  comballent  le  premier  pour  se  livrer  totalement 
au  second.  Ils  sont  en  butte  a  la  persecution  ,  a  la 
pauvrete  ,  aux  souffrances  ,  et  ils  jouissent  en  meme 
temps  de  la  paix  de  Jesus-Christ.  Ils  eprouvent  des 
combats  interieurs ,  mais  ils  sont  fortifies  par  l’o- 
raison  et  par  le  saerement  de  Jesus-Christ.  Ils  voient 
passer  la  figure  de  ce  monde ,  et  ils  s’attachent  invio- 
lablement  a  la  croix  de  Jesus-Christ.  Ces  justes  ne 
sont-ils  pas  comme  des  colombes  qui  s’elevent  au 
plus  haut  des  cieux  ,  et  qui  s’embellissent  a  mesure 
qu’elles  approchent  du  soleil  de  justice? 

versets  15,  16,  17. 

Je  joins  ces  trois  versets  ,  parce  que  le  sens  qu'ils 
presentent  est  comme enchassedans  cette  suitede dis¬ 
cours.  11  y  a  aussi  trois  versets  dans  l’hebreu  [el  dans 
le  grec ,  mais  la  division  est  un  peu  differente.  Par 
exemple ,  le  premier  de  ces  trois  versets  finit  a  Sel¬ 
mon  ,  le  second  commence  par  mons  Dei ,  et  finit  au 
second  pinguis;  cela  ne  met  pas  de  difference  dans  le 
sens.  Il  parait  seulement  que  le  premier  de  ces  trois 
versets  est  mieux  termine  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec  ,  que  dans  noire  version. 

Dum  discernit  coclcstis  reges.U  y  en  a  qui  traduisent : 
dim  extendit,  dum  dislribuil.  L’hebreu  se  prete  a  toutes 
ces  traductions  ;  mais  il  parait  plus  conforme  a  la 
pensee  du  Propliete  de  prendre  ce  mot  pour  la  dissi- 
j  pation  et  /’ extinction  des  rois  ennemis  du  people  de 
;  Dieu  ;  aulrement  il  faudrait  prendre  la  division  des 
i  tribus  ,  pour  la  division  d'autant  de  royaumes  ,  et  les 
'tribus  pour  des  rois ;  ce  qui  n’esl  pas  conforme  a  u 
langage  de  l’Ecriture.  On  traduit  ici  au  futur  a  cause 
de  dealbabuntur.  On  pent  neaninoius  entendre  tout 
I  cela  des  evenements  passes  ,  torque  Josue  dissipa  les 
rois  de  Canaan  ,epoque  des  plus  brillanles  de  l’histoire 
!  du  peuple  de  Dieu. 
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Nive  dealbabuntur  in  Sehnon.  L’hebrcu  dit  propre- 
vnent  :  Albescct  nive  in  Sehnon  ;  mais  coniine  il  s  agit 
de  toutc  la  nation  ,  lcs  Septan te  onl  pu  mettre  xt5vw_ 
Gi ffov-rat.  In  Sehnon  :  e’est  one  montagne  dans  la  tribu 
u’Ephra'im ,  toujours  couvcrte  de  neiges.  D  autres 
Iraduisent ,  in  umbra ,  in  obscut  o ,  a  cause  de  1  elyino- 

logie  du  mot  ITobs ,  qui  vient  de  nVi  ,  umbra ;  mais 

il  vaut  mieux  conserver  le  nom  propre  de  la  mon- 
ta^ne .  a  cause  de  la  neieje  ct  des  autres  inontagnes 
don  l  le  Prophete  parle. 

Mans  Dei ,  mens  pinguis.  D’aulres  Iraduisent,  mons 
Hasan ,  parce  qu’ii  y  a  ainsi  dans  l’hebreu  ;  mais 
comme  cette  montagne  n’est  nominee  ici  que  parvoie 
de  comparison,  et  pour  faire  voir  que  la  montagne 
de  Sion  ( qui  est  la  montagne  de  Dicu )  est  tres-fertile, 
les  Septan  to  ont  mis,  tfpos  ~ uo-j  ,  et  S.  Jerome  traduit 
aussi  mons  pinguis.  La  montagne  de  Busan  etait  dans 
1’ancienne  domination  d’Og ,  de  laracedesAmorrheens, 
et  ce  pays  etait  tres-fertile. 

Mons  cougulatus ;  c’est  la  meme  chose  que  mons 
excclsuspnons  gibbis  tumens.  Cc  mot  fait  aussi  allusion 
a  la  fertilite  de  cette  montagne. 

Et  quid  suspicamini  ?  D'aulres  traduisent  :Quare  in- 
viditis  ,  quare  contendilis  ,  etc.  11  y  a  six  011  sept  ver¬ 
sions  diflerentes :  mais  cclle  des  Septan  te  et  de  la 
Vulgate  est  la  plus  approuyee  ,  meme  des  docteurs 
Juifs.  C’cst  une  apostrophe  que  le  Prophete  fait  ou  aux 
autres  montagnes ,  ou  en  general  aux  Israelites  ,  pour 
montrer  que  la  montagne  de  Sion  Pemporte  surtoutes 
les  autres* ;  et  la  raison  de  cette  superiority  c'esl  que 
le  Seigneur  vent  y  habiter ;  ce  qui  a  trait  au  transport 
actuel  de  Parche. 

Il  lTy  a  rien,  ce  me  semble,  de  bien  difficile  dans 
ces  versels,  si  Ton  pense  que  tout  ce  psaume  est 
une  poesie,  et  une  sorte  d’ode,  ou  l’enlhousiasme 
entraine  Pauteur  d’un  objet  a  l’autre,  a  pen  pres  com¬ 
me  dans  les  odes  de  Pindare,  s’il  est  permis  de  com¬ 
parer  cette  poesie  profane  a  ce  cantique  qui  conticnt 
le  langage  du  Saint-Esprit.  Il  faut  s’imaginer  David 
qui  danse  devant  Parche,  et  qui  probablement  alors 
chanta  ou  lit  executor  par  les  chantres  ce  psaume, 
du  rnoins  en  partie ;  il  y  mole  des  promesses,  des 
propheties,  des  traits  de  l’ancienne  histoire  du  peo¬ 
ple  de  Dieu.  Puis  il  faitPelogc  de  la  montagne  de 
Sion,  ou  Parche  du  Seigneur  devaitetre  placee.  Si  Pon 
con<;oit  bien  le  genre  de  cette  poesie,  on  ne  sera  point 
etonne  des  frequenles  mutations  de  person nes,  des 
apostrophes  souvent  variees,  des  comparaisons  multi- 
pliees;  et  on  a  des  trails  de  lout  cola  dans  lcs  odes 
des  poetes  profanes. 

Il  n’est  point  difficile  non  plus  de  voir  dans  ces  ver- 
sets  Petablisscment  de  PEglise,  de  cette  montagne 
visible  a  tons  les  peoples,  et  qui  doit  etre  le  sejour 
de  Dieu  ;  elle  s’etablit  sur  la  mine  de  l’idola- 
trie,  figuree  par  les  rois  ennemis  du  peuplc  de 
Dieu. 

REFLEXIONS. 

Pourquoi  ne  verrais-je  pas,  dans  ces  belles  figu¬ 
res  qu'emploie  le  Prophete,  Petal  ou  pent  aspirer 
mon  ante?  Lorsque  le  Tout  Puissant  aura  dissipe 
les  ennemis  qui  la  troublent,  elle  s’elevera  comme 
une  montagne  ou  Dieu  daignera  faire  sa  demeure. 
Cette  montagne  sera  fertile  en  dons  d’oraison,  uc 
contemplation,  d’amour  de  Dieu:  elle  sera  a  l’abri 
des  orages  des  tentations  sensuelles,  des  atteintes 
de  la  vahite.  Du  haut  de  cette  montagne,  l’arne  unie 
a  Dieu  reglera  tous  lcs  mouvements  des  sens,  de  la 
langue,  des  yeux,  des  oreilles,  en  un  mot  tout  ce 
qu'il  y  a  dans  l’homme  de  terrestre ;  et  il  ne  restera 
que  le  gout  de  Pamour,  qui  est  Paliment  de  Phommo 
vraiment  spirituel. 

VERSET  18. 

En  rendant  mot  a  mot  notre  version,  il  faudrait 
dire  :  Le  cliar  de  Dieu  est  un  nombre  multiple  de  dix 
mille  par  milliers ,  tons  dans  la  joie.  L’hebreu  dit  aussi 


mot  a  mot :  Le  char  de  Dieu  est  un  nombre  de  vingt 
mille  (  multiplies  )  par  milliers  ( ou  deux  mille  ) ;  puis 
suit  le  mot  que  les  uns  traduisent  par  angelo - 
rum,  lcs  autres  par  abundanlium ,  les  autres  par  fulca - 
torum ,  les  autres  par  iterantium  ou  ileratorum  ou  ite- 
rata ,  pour  faire  entendre  que  ces  milliers  doivent 
encore  etre  redoubles.  Ce  mot  de  quatre  lellres  dans 
Phebreu  11’a  pas  une  signification  bien  cerlaine.  Lcs 
LXX  le  rendent  par  suOyjvouv twv,  et  la  Vulgate  par 
Icvtantium ;  S.  Jerome  par  abundanlium.  Dans  cette 
multitude  de  sentiments, on  ne  peut  accuser  les  LXX, 
qui  sont  les  plus  anciens  interpretes,  d’avoir  manque 
le  vrai  sens.  Quant  au  nombre  meme,  il  serait,. scion 
Phebreu,  quarante  millions,  et  de  memeselon  les  LXX 
et  la  Vulgate,  en  prenant  multiplex  pour  le  double  ; 
car  cc  double  serait  de  vingt  mille,  qui,  multiplies 
par  deux  mille,  dorineraient  aussi  quarante  millions. 
Mais  il  semble  qu’011  doit  prendre  ce  nombre  pour 
line  grande  multitude  indelinie,  de  meme  qu’on  lit, 
Deuler .  53,  2,  que  Dieu  parut  sur  le  mont  Sinai 
avec  des  milliers  de  saints. 

Je  ne  doule  pas  qu’il  ne  s’agissc  dans  ce  verset  des 
anges  qui  forment  le  trone  de  Dieu.  Cependant  le 
Prophete  peut  designer  aussi  la  multitude  de  levites 
et  de  peuple  qui  accompagna  le  transport  de  Parche. 
Jc  crois  qu’il  est  question  de  ces  levites,  comme  figu¬ 
res  des  anges  qui  accompagnaienl  Jesus-Christ  dans 
son  ascension  glorieuse. 

Au  reslc,  Dicu  est  represente  comme  porte  sur  des 
choeurs  d’anges,  parce  que  sa  gloire  se  manifestait  sur 
le  propitiatoire  convert  des  cherubins  ,  d’oii  cette  ex¬ 
pression  du  psaume  79,  2  :  Qui  sedes  super  cherubim. 

REFLEXIONS. 

L’Ecriturc  nous  represente  lesesprils  bienlieureux 
comme  servant  de  trone  au  Seigneur  Dicu  tout-puis¬ 
sant,  pour  nous  apprendre  que  tout  obeit  a  ses  lois, 
ct  que  ces  celestes  intelligences  sont  toujours  pretes 
a  executer  ses  ordres.  S.  Chrysoslome,  qui  n’etait  ni 
un  visionnaire  ni  un  esprit  faible,  disait  que  Jesus- 
Christ,  dans  son  sacrement  et  au  temps  du  saint  sa¬ 
crifice,  etait  entoure  des  anges  qui  se  tiennent  devant 
lui  dans  une  posture  respectueuse.  Ce  saint  docteur 
en  prenail  occasion  d’inspirer  a  son  peuple  une  grande 
veneration  pour  la  sainle  Eucliaristie.  C’est  veritable- 
ment  dans  ce  mystere  que  le  fils  de  Dieu  reside  comme 
dans  son  sancluaire.  Il  y  parait  moins  redoulable  que 
sur  le  mont  Sinai ;  mais  il  vengera  un  jour  par  des  cha- 
tiinents  terribles  les  outrages  faits  a  la  majeste  de  son 
corps  et  de  son  sang  adorable.  Le  Prophete  dit  que  les 
esprits  celestes  sur  lesquels  le  Seigneur  est  porte  sont 
dans  la  joie;  quels  sont  mes  sentiments  en  la  presence 
de  Jesus-Christ  immole  entre  mes  mains,  et  residant 
jour  et  nuit  dans  le  saint  tabernacle?  Je  ne  doule  pas 
de  sa  presence,  et  je  suis  dans  une  indifference  qui 
approchc  de  l’infidelite.  Que  faites-vous,  6  homme ,  di¬ 
sait  saint  Chrysostome,  quand  le  prelre  est  devant  la 
table  sacree,  les  mains  elevees  vers  le  del ,  et  invoquant 
le  Saint-Esprit ,  pour  qu’il  touche  les  saints  dons ;  quand 
ce  meme  Saint-Esprit  descend  et  qu’il  repand  sa  grdee 
avec  abondance;  quand  vous  voyez  I’agneau  de  Dieu  im¬ 
mole  et  partage  entre  les  fideles?  Que  faites-vous? 
Quoi !  vous  etes  (dors  dissipe  !  vous  causez  meme  du 
scandale  parmi  les  assistants !  Cette  morale  ne  con  vient 
peut-etre  qu’aux  mondains  sans  piele  ;  mais  suffit-il, 
pour  honorer  la  sainle  victiine,  de  ne  pas  l’outrager 
par  des  irreverences  publiques  ?  1 1  faut  qu’un  prelre , 
disait  encore  saint  Chrysostome,  soil  pur  comme  s'il 
habitait  parmi  les  intelligences  celestes.  C’est  sans  doute 
parce  que  le  Tres-Haut  est  porte  dans  ses  mains, 
comme  represenle  le  Prophete  ces  esprits  bienheu- 
reux  servant  de  trone  au  Tout-Puissant. 

versets  19,  20. 

La  construction  de  ce  dernier  verset  est  :  Accepisti 
eliam  non  crcdentes  inhabitare  Dominum  Deum ;  de 
sorte  qu’on  pourrait  traduire  :  Vous  avez  aussi  refu 
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(dans  voire  alliance)  ceux  qui  ne  croyaient  pas  que 
Dieu  habitat  on  put  liabiter  parmi  eux.  Le  P.  lloubi- 
gant,  lout  an  conlraire,  Iraduit  :  Sccl  rebelles  Deo  non 
habitabunt.  Yoycz  sa  note,  qui  esl  appuyec  de  la  logon 
syriaque. 

‘  Ces  deux  versels  n’en  font  qu’un  dans  le  texle  ct 
dans  le  grec  :  Etenim  est  pour  etiam ,  insuper ,  et , 
coniine  traduit  S.  Jerome.  Du  reste,  noire  version  est 
toute  con  forme  a  l’hebreu. 

On  voit  que  le  Prophete  apostrophe  subitement  le 
Seigneur,  comme  il  est  si  ordinaire  de  passer  d’une 
personne  a  l’autre  dans  la  poesie  lyrique ,  quoiqu’on 
parle  du  meme  objet.  II  parait,  au  surplus,  que  le  sens 
’de  ce  passage  est  ainsi  :  0  Seigneur !  vous  eles  monte 
autrefois  sur  votre  sainle  arc  he ,  vous  avez  vaincu  nos  | 
ennemis ;  vous  avez  delivre  ceux  d'entre  nous  qui'etaient 
captifs  ;  vous  vous  etes  empare  de  beuucoup  de  depouilles 
que  vous  avez  distributes  a  voire  peuple ;  et  vous  avez 
persuade auxincredules  mimes  que  le  Seigneur  Dieu  etait 
parmi  nous.  Tel  peut  etre  le  premier  sens  Literal  de 
ce  passage :  mais  suppose  qu’il  y  en  ail  deux,  le  second 
est  bien  plus  sublime,  puisque  e’est  celui  que  l’Apotre 
a  vu  en  ecrivant  auxEphesiens,  4,  8  :  La  grace,  dit-il, 
a  eie  donnee  d  cliacun  de  nous  selon  la  mesure  des  lar¬ 
gesses  de  Jesus-Christ ;  e'est  pour  cela  qu  it  est  dit  :  En 
montant  aux  lieux  les  plus  hauls,  il  a  emmene  captive  la 
captivite  meme;  il  a  fait  des  largesses  aux  liommes.  On 
ne  doute  pas  que  l’Apotre  ne  parle  ici  de  l’ascension 
de  Jesus-Christ,  de  la  delivrance  des  ames  sainles  qui 
atlendaientleur  libera  teur,  et  enlin  des  dons  du  Saint- 
Esprit  qui  furent  repandus  sur  les  liommes  apres  le 
retour  de  Jesus-Christ  vers  son  Pere. 

L’Apotre  dit  que  Jesus-Christ  a  fait  des  largesses  aux 
homines,  (dedisti  dona  liomini bus),  au  lieu  que  dans  le 
psaume,  il  y  a  que  Dieu  a  reQU  des  dons  pour  les  hom¬ 
ines  (accepisti  dona  in  hominibus);  mais  outre  que  le  j 

verbe  hebreu  npS  se  prend  souvent  pour  dare,  comme, 
Gen.  54,  4,  38,  6  ;  Exod.  21,10,  etc.,  de  part  et  d’au- 
tre  e’est  le  meme  sens.  Jesus-Christ  montant  au  del 
a  reru  des  dons  pour  les  dislribuer  aux  homines  :  c’ est  j 
comme  quand  Samson  dit  a  son  pere  :  Dane  mi  hi  ac- 
cipe  uxorem,  Jud.  14,  5,  ii  tendait  en  hanc  accipe  ui 
mihi  des.  Cette  expression  de  l’hebreu  D*TiC,  in  ho-  \ 
mine,  est  la  meme  chose  que  propter  hominem. 

J’ai  suppose  plus  liaut  qu’il  y  a  deux  sens  litteraux  j 
dans  ce  passage  ;  il  pourrait  n’y  en  avoir  qu’un  ,  qui 
serait  celui  que  saint  Paul  a  vu ;  alors  le  Prophete 
n’aurait  parle  que  de  I’ascension  de  Jesus-Christ  au 
ciel.  Ce  sentiment  favorise  aussi  ceux  qui  appliquent 
tout  ce  psaume  au  temps  du  Messie.  Nous  embrassons  i| 
dans  ce  commenlaire  les  deux  sens  litteraux,  comme  f 
nous  en  avons  averti  dans  le  preambule. 

Comme  on  ne  peut  douter,  d’une  part,  que  le  Pro-  | 
phete  ne  parle  ici  du  vrai  et  unique  Dieu  qui  est 
monte  en  haut,  qui  s'esl  sounds  la  captivite  meme,  et  qui 
a  rcQU  des  dons  pour  les  distribuer  aux  liommes,  et  que, 
de  l’aulre,  il  esl  certain  que  Jesus-Christ  est  le  vrai  et 
unique  Dieu ;  Cette  preuve,  pour  la  divinite  dc  Jesus- 
Christ,  est  invincible  vis-a-vis  des  Ariens  et  des  So- 
ciniens,  qui  admettent  l’Epilre  de  l’Apotre  aux  Ephe- 
siens. 

REFLEXIONS. 


La  citation  que  fait  I’Apotre,  de  ce  passage,  est 
d’une  importance  que  je  ne  puis  assez  considered  11 
dit  que  la  grace  nous  a  ele  donnee  selon  la  mesure  des 
largesses  de  Jesus-Christ,  et  que  e’est  pour  cela  que  le 
passage  du  Prophete  a  ele  ecrit;  en  sorte  que,  selon 
lui,  David  a  ecrit  ce  que  nous  lisons  dans  le  psaume 
a  cause  dc  Jesus-Christ.  Ce  Prophete  a  done  vu  en 
esprit  Jesus  Christ  montant  aux  cieux,  emmenant  cap¬ 
tive  la  captivite  meme,  cl  dislribuanl  les  dons  de  la 
grace  aux  homines;  il  a  vu  tout  le  corps  de  l’Eglise 
forme,  toute  la  hierarchic  instituee,  tons  les  fideles 
conspirant  a  unc  meme  (in ,  qui  est  dc  consommer 
Tedificede  Jesus-Christ.  Il  a  vu,  par  consequent,  toute  j 
J’economie  de  la  Religion  plus  de  millc  ans  avant  que 


Jesus-Christ  vint  au  monde.  Quel  respect  ne  devons- 
nous  pas  a  cctte  sainte  Religion,  I’objet  de  ces  gran- 
des  propheties ;  quel  amour  nc'Tnerite  pas  Jesus-Christ 
annonce  durant  lant  de  siecles  comme  le  distributeur 
de  toiites  les  graces?  Si  nous  considerons  ensuite  ce 
qu’ajoute  1’ A  poire,  que  Jesus-Christ  est  descendu  sur 
la  terre,  puis  monte  au  ciel  pour  remplir  tout,  pour 
etre  fame  de  tout  ce  qui  se  passe  dans  la  terre  et  dans 
les  cieux,  quels  sentiments  de  piele  ne  sentirons-nous 
pas  naitre  dans  noire  cceur,  et  quel  degout  pour  lout 
ce  qui  n’a  point  de  rapport  a  Jesus-Christ!  En  lant 
que  Dieu,  Jesus-Christ  etait  deja  dans  le  ciel ;  il  en 
descend  pour  instruire,  delivrer,  sanctifier,  conquerir 
la  terre;  puis  il  remonte  au  ciel,  menant  avec  lui  les 
premices  dc  sa  victoire ;  de  la  il  repand  tons  les  dons 
spiriluels  sur  les  homines  qui  sont  et  qui  doivent  etre 
sur  la  terre,  jusqu’a  la  consommation  des  siecles; 
enlin  il  descendra  encore  un  jour  parmi  nous  alin  de 
juger  le  monde  et  d’etablir  pour  jamais  la  sociele  eter- 
neile  des  saints.  Tout  cela  est  admirable,  tout  cela 
me  montre  que  Jesus-Christ  est  T unique  objet  auquel 
je  dois  m’altacher. 

VERSET  21. 

11  y  a  proprement  dans  l’hebreu,  il  nous  chargera; 
ce  que  S.  Jerome  traduit  par,  il  nous  comblera,  ou  par, 
il  nous  porter  a.  Les  autres  hebra'isants  Iraduisent,  il 
nous  comblera  ou  accablera  de  bienfaits;  mais  le  sens 
de  S.  Jerome  est  meilleur  :  le  Prophete  veut  dire  que 
le  Seigneur  les  chargera  en  quelque  sorte  sur  ses 
epaules ;  et  qu’ainsi  ils  auront  une  course  heureuse 
et  assuree;  ce  qui  est  le  sens  des  LXX  et  de  la  Vul¬ 
gate.  David  Kimchi  donne  a  ce  verset  un  sens  qui 
n’est  pas  meprisable  :  Benedictus  Dominusin  dies  (qui) 
onerat  nos,  Dens  preepotens ,  salute  nostra;  ce  qui  si- 
gnifie  que  Dieu  surcharge  en  quelque  sorte  son  peuple 
en  mullipliant  les  attentions  qu’il  a  de  son  salut.  Cela 
ventre  dans  l’idee  de  ceux  qui  disent  :  Beni  soit  le  Sei¬ 
gneur  qui  nous  charge  de  bienfaits ;  mais  la  phrase  de 
ce  rabbin  a  l’avantage  de  ne  rien  suppleer.  Elle  venire 
aussi  dans  l’expression  des  LXX  :  car  multiplier  les 
soins  pour  sauver  quelqu’un,  e’est  assurement  lui  assu¬ 
rer  une  course  heureuse. 

Les  'auteurs  des  Principes  discutes  traduisent  :  Le 
Dieu  fort  est  notre  liberateur,  il  levera  tons  les  obstacles 
qui  s’opposcnl  a  notre  retour.  Ce  sens  se  rapproche  en¬ 
core  plus  des  LXX  et  de  la  Vulgate  que  tons  les  au¬ 
tres  :  car  lever  les  obstacles  qui  peuvent  se  renconlrer 
dans  une  route ,  e’est  rendre  cette  route  facile  efc 
heureuse. 

Toutes  ces  versions  s’accordent  a  benir  le  Seigneur 
de  la  protection  qu’il  accorde  ou  accordera  a  son 
peuple;  et  ccci  peut  avoir  trait  ala  marche  solennelle 
de  l’arche  du  Seigneur;  comme  si  le  Prophete  voulait 
assurer  son  peuple  qu’elle  se  ferait  heureusement ; 
mais  le  sens  relatif  aux  jours  du  Messie,  et  la  route 
du  salut,  est  bien  plus  sublime  ct  plus  inslructif. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  et  S.  Paul  disent  que  le  Seigneur, 
monte  au  plus  haut  des  cieux  ,  a  distribue  de  la  des 
bienfaits  aux  liommes.  L’un  el  1’aulre  en  donnent  la 
preuve  :  le  Prophete  dit  que  le  Seigneur  dirigera  la 
course  des  siens ,  et  qu’il  les  sauvera,  S.  Paul  dit  que 
les  dons  de  Jesus-Christ,  out  pour  but  la  consomma¬ 
tion  dc  l’edifice  du  salut.  L’arche  du  Seigneur  etait 
comme  le  gage  du  salut  temporel  cliez  les  Israelites, 
et  elle  etait  la  figure  dc  Jesus-Christ,  auteur  du  salut 
spirituel.  C’est  pour  cela  que  le  Prophete  ct  S.  Paul 
appuient  ici  avec  taut  d  energie  sur  le  salut.  L’Lglise  , 
par  la  presence  de  Jesus-Christ,  dans  l’Eucharistie , 
est  en  possession  d’un  tresor  bien  plus  precieux  que 
1’arche  du  Testament.  Tout  ce  psaume  convient  ad- 
mirablement  a  ce  saint  depot ,  a  ce  monument  clernei 
de  1’ amour  de  Jesus-Christ,  pour  nous.  L’indiflference 
de  la  plupart  des  Chretiens,  pour  ce  sacrcment  si 
xenerable ,  est  unc  sorte  de  mystere.  L’heresie  I’n 
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altaque,  ct  c’est  ce  qui  devrait  ranimer  notre  foi,  ( 
puisque  scs  assauls  n’ont  abouli  qu’a  prouver  son  opi- 
niatrete.  Demandons  ici  avec  toute  l’ardeur  dc  notre 
ame  a  notre  Seigneur,  qu’il  nous  confirnie  dans  la 
foi ,  dans  la  veneration ,  dans  l’amour  de  son  divin 
sacrement. 

yerset  22. 

Notre  Vulgate  suit  mot  a  mot  le  grec  dans  celle 
expression,  - Deus  salvos  faciendi  :  car  le  grec  porte  : 

Touv&Zsi-j;  mais  elle  ne  suit  pas  cette  version  en 
meltant,  Domini  Domini ,  exitus  mortis  ;  car  le  grec 
porte  simplement,  roO  Kv piou  a t  cik^oloi  tgO  flavarou. 

La  suppression  de  Dei  on  Domini  est  une  faute  dans 
cette  version  des  LXX;  car  Thebreu  porte  les  deux 
noms  de  Dieu ,  Jehovah  et  Adonai. 

>  L’hebreus  est  ici  d’une  force  et  d’une  elegance  admi¬ 
rable;  mot  a  mot :  Deus  (fortis)  ad  nos,  Deus  ( fortis ) 
ad  salutes;  et  ad  Deum  Dominum  exitus  ad  mortem; 
ce  qui  signifie  :  le  T out-puissant  est  a  nous  ,  le  Tout- 
puissant  est  a  noire  salut,  et  la  delivrance  de  la  mort  est 
a  notre  Dieu  notre  Seigneur;  expressions  qui  marquent 
la  grande  con  fiance  du  Prophete  dans  la  protection 
divine,  la  grande  idee  qu’il  a  du  pouvoir  de  Dieu.  j 
Notre  version  latine  rend  ce  sens,  quoique  avec  moins 
d’energie. 

La  tin  du  verset  pourrait  etre  enlendue  du  pouvoir  j 
que  Dieu  a  d 'ouvrir  et  de  fermer  les  portes  de  la  mort.  1 

On  concoit  aisement  que  ce  verset  convient  aussi 
parfaitement  a  J.-C.,  puisqu’il  est  le  Dieu  des  Chre¬ 
tiens,  le  Dieu  du  salut ,  et  qu’en  lui  est  le  pouvoir  de 
delivrer  de  la  mort. 

REFLEXIONS. 

S.  Paul,  dans  le  meme  chapitre  4  aux  Ephesiens, 
dit  que  les  gentils  avaient  ele  jusqu’alors  alienesde  la 
vie  de  Dieu.  Pourquoi?  parce  qu’ils  ne  connaissaient 
point  le  Dieu  auteur  du  salut,  le  Dieu  qui  delivre  de 
la  morl,  qui  donne  la  vie.  Rien  de  plus  conforme  aux 
pensees  du  Prophete.  Qu’esl-ce  done  qu’un  chretien? 
un  bomme  qui  a  la  vie  de  Dieu,  un  homme  que  Dieu 
delivrera  de  la  mort,  non  pour  le  t-emps,  car  tous  les 
homines  doivent  mourir,  mais  pour  leternite. Qu’est- 
ce  que  la  vie  du  chretien  en  ce  monde?  l'union  de  son 
ame  avec  J.-C.  Oh  !  disait  S.  Ambroise,  je  ne  connais 
qu’une  mort,  qvCune  veritable  mort :  savoir ,  la  separa¬ 
tion  de  Tame  d’avec  le  Verbe.  La  vie  du  corps,  disait 
S.  Augustin ,  c’est  Tame;  la  vie  de  Tame,  c  est  Dieu :  le 
corps  meurt,  lorsque  Tame  se  retire;  Tame  meurt,  si  Dieu  j 
se  retire  d'elle.  Rien  de  plus  familier  aux  saints  que  de 
se  rappeler  cette  pensee ,  et  rien  de  plus  familier  a  la 
plupart  des  hommes  que  de  l’oublier. 

verset  25. 

L’hebreu  dit,  le  Seigneur  blessera,  mais  le  verbe 
VrO  signifie  aussi  confringet. LeP.  Houbigant  traduit : 
Evellet  comas ,  ct  il  a  pris  le  mot  Tp*Tp  pour  un  verbe,  j 
tandis  que  les  autres  le  prennent  pour  un  nom.  II  i 
s’appuie  du  syriaque  et  de  l’arabe.  Je  croirais  assez  en  l 
effet  que  ces  anciennes  versions  nous  apprennent  a  ne 
pas  borner,  comme  font  les  lexiques  modernes,  la  si¬ 
gnification  des  racines  hebraiques.  J’ai  traduit ,  le  front  j 
superbe;  le  texte  et  les  versions  portent,  le  sommet  j 
descheveux;  ce  qui  est  une  expression  figuree  pour  I 
signifier  Yorgueil. 

Le  sens  du  Prophete  est  fort  clair  :  apres  avoir  dit 
que  le  Seigneur  sauve  son  peuple ,  qu’il  delivre  son  i 
people  de  la  mort ,  il  ajoute ,  que  les  ennemis  de  Dieu,  j 
que  ceux  qui  s’obstinent  a  marcher  dans  l’iniquite  se- 
ront  ecrases  par  le  Seigneur.  S.  Paul  indique  aussi  le  j 
chatiment  des  mediants  dans  son  4'  chapitre  aux  j 
Ephesiens,  lorsqu’il  avertit  les  fideles  de  ne  pas  con- 
trister  le  Saint-Esprit,  qui  les  a  scelies  de  son  sceau  I 
pour  lejour  de  la  redemption. 

REFLEXIONS.  | 

Dans  l’Ecriture,  la  menace  des  chatiments  suit  d’or-  !|; 
dinaire  la  promessc  des  graces  cl  des  recompenses  :  I 
e’esi  pour  relcnir ,  par  la  crainte ,  ceux  que  l’csperancc  1 


ne  touche  pas.  Ici  le  Saint-Esprit  annonce  la  destruc¬ 
tion  des  orgueilleux  et  des  endurcis  :  deux  sortes  de 
pecheurs  qui  sont  en  abomination  aux  yeux  de  Dieu ; 
les  premiers,  parce  qu’ils  disputent  en  quelque  sorle 
a  Dieu  sa  souverainete,  et  les  seconds ,  parce  qu’ils 
abusent  de  sa  patience  et  de  ses  misericordes.  S.  Au¬ 
gustin  disait  que  la  joie  du  monde  est  un  libertinage  im - 
puni ;  et  il  entendait  la  joie  du  monde  entier,  la  joie 
prise  dans  son  tout ,  et  se  succedant  de  generation  en 
generation  :  elle  est  impunie,  parce  que  Dieu  ne  fera 
justice  du  tout  ensemble  qu’au  jour  du  jugement  uni- 
versel;  mais  il  punit  les  hommes  en  detail,  a  mesure 
qu’ils  sortenl  de  ce  monde.  Le  meme  saint  docteur 
expliquait  sa  pensee  en  ajoulantrIVe  demandez  pus 
quand  sera  le  dernier  jour  d  Tegard  de  lout  le  genre  liu- 
rnain;  ce  dernier  jour  pent  etre  encore  fort  eloign# ,  mais 
pour  chaque  homme  il  est  pres ,  parce  que  ce  dernier  jour 
est  lejour  ouchacun  de  nous  meurt. 

VERSET  24. 

La  plupart  des  hebraisants  traduisent,  je  tirerai( mon 
peuple)  de  Basan,  je  le  lirerai  des  profondeurs  de  la  mer; 
et  leur  unique  raison  est  qu’il  y  a  ex  pro  fundi  tali  bus 
mans  ,  dans  l’hebreu.  Sans  cela  il  n’y  a  pas  de  doule 
qu’ils  n’entendissent  ce  verset  des  ennemis  de  Dieu  et 
de  son  peuple,  comme  semblent  l’exiger  ce  qui  pre¬ 
cede  et  ce  qui  suit.  Mais  il  n’est  point  sans  exemple 
que  la  preposition  min ,  jointe  a  un  nom ,  signifie  in; 
temoin  cet  endroit  du  psaume  27,  8,  UTHN  iTl&U! , 
que  tons  les  interpretes  traduisent,  et  in  cantico  meo 
laudabo  eum.  Le  sens  doit  done  etre  que  le  Seigneur 
cluissera  les  ennemis  de  son  peuple  de  Busan ;  el  qu'il 
les  plongera  dans  le  sein  de  la  mer.  Le  paraphraste  Jean 
Campensis  ou  Deschamps,  traduit :  Dixit  Deus,  expellam 
ex  Basan  hostes  meos,  exlraham  eos  ex  insulis  quas  occu¬ 
pant  in  profundissimo  maris  sitas.  Cet  auteur  prend 
bien  le  sens ,  et  admet  la  force  du  min  pour  in ;  mais 
il  imagine  ces  ties  dont  le  texte  ne  dit  rien.  On  peut 
eroire  aussi  que  ce  mot  Basan  ne  signifie  qu’un  pays 
gras  et  fertile ,  et  non  proprement  la  terre  de  Busan. 
Dieu  serait  cense  dire  :  Je  chasserai  mes  ennemis  el  ceux 
de  mon  peuplede  leurs  riches  possessions;  je  les  plongerai 
dans  le  sein  des  mers. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  le  Prophete  dit  ici  an  nom  de  Dieu  arrive 
tous  les  jours.  La  mort  tire  les  heureux  du  siecle  de 
leurs  delices  ,  de  leurs  possessions ,  de  leurs  palais , 
de  leurs  socieles  agreables,  pour  les  plonger  dans 
l’abime  des  malheurs.  Ces  coups  de  la  vengeance  di¬ 
vine  ne  sont  pas  apergus  des  mondains ,  et  ils  suivent 
tous  en  foule  la  route  qui  mene  a  ce  precipice.  Mais  le 
vrai  chretien  voit  ces  catastrophes  dans  l’Evangile  et 
dans  tous  les  saints  livres;  il  les  voit  dans  sa  raison 
meme  :  car  il  doit  y  avoir  un  temps  oil  Poubli  de  Dieu 
soit  puni ,  oii  Tabus  de  ses  graces  soil  venge ,  oil  la 
conscience  demande  justice  conlre  le  pecheur;  et  ce 
temps  est  celui  oil  Thomme  entre  dans  l’eternite.  Ah! 
s’ecriail  saint  Ambroise,  que  celui  qui  sort  de  ce  monde, 
voit  un  grand  spectacle !  Il  est  grand  en  etfet  et  pour 
les  justes  et  pour  les  pecheurs;  mais  pour  les  pre¬ 
miers,  il  est  consolant,  et  pour  les  seconds,  il  est 
desesperant.  Insenses,  disait  S.  Augustin  aux  peebeurs, 
vous  avez  de  mauvais  jours  en  cette  vie ,  quelque  chose 
que  vous  fassiez;  mais  de  plus  mauvais  encoh  vous  at - 
tendent  dans  T autre. 

verset.  25.  ; 

Ce  verset  demontre,  ce  me  semble,  que  le  prece¬ 
dent  regarde  les  ennemis  de  Dieu  et  de  son  peuple. 
C’est  une  figure  dont  se  sert  le  Propbete  pour  mon- 
trer  la  grandeur  du  carnage  que  Dieu  fera  de  ses  en¬ 
nemis.  Il  n’y  a  point  de  difference  entre  le  texte  el  les 
versions. 

11  ne  fautpas  etre  surpris  que  le  psalmiste  parlc  ici 
dc  carnage  ct  de  flots  de  sang  repandus.  Dieu  avait 
promis  des  vieloires  lemporelles  a  son  peuple ,  pour 
i’altacher  plus  inviolablcincnt  a  son  cullc.  Dans  lo 
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transport  solennel  dc  l’arche ,  David  rappelle  le  sou¬ 
venir  de  ces  victoires,  el  en  promet  de  nouvelles. 
Sous  cet  embleme  de  victoires  temporelles,  sonl  pre- 
dites  les  conquetes  du  Messie  sur  l’idolatrie  et  sur  la 
synagogue  rebclle.  A  la  verile  ,  elles  nc  devaient  pas 
elre  sanglantes ;  mais  les  idoles  devaient  etre  brisees, 
leurs  temples  abaltus,  le  judaisme  detruit,  et  la  croix 
devait  etre  plantee  sur  les  ruines  de  toules  les  fausses 
religions.  G’est  ainsi  une  prediction  de  la  vicloire  que 
les  justes  remporteront  a  la  tin  des  siecles  sur  leurs 
perseculeurs  :  vicloire  bien  plus  funeste  a  ces  enne- 
mis,  que  celles  des  Israelites  11c  le  furent  a  Pliaraon 
et  a  lous  les  peuples  de  Chanaan. 

REFLEXIONS 

Agotis  une  foi  vive  du  jugement  de  Dieu,  disait 
S.  Pierre  Chrysologue.  Celui-ld  nie  ce  jugement,  qui 
nc  croit  pas  que  Jesus-Clirist  doive  reparaitre  a  la  fin 
du  monde ;  et  celui-ld  croit  ne  devoir  pas  etre  juge  ,  qui 
mcne  une  vie  toute  criminelle.  Tout  le  desordre  des 
homilies  vient  dene  pas  croire  a  une  vie  future ,  a  un 
jugement  de  Dieu,  a  une  elernile  de  bicns  et  de  recom¬ 
penses.  Ceux  qui  se  portent  pour  croire  a  ces  veriles  ne 
s’y  interessent  pas  plus  qu’aux  calculs  de  la  geomelrie; 
ils  n’en  tirent  aucune  consequence  pour  leur  conduite, 
et  ils  aboutissent  au  terine  sans  y  avoir  pense. 

verset  26. 

Si  Ton  suppose  que  ce  psaume  est  la  description  du 
transport  de  l’arche ,  le  Prophete  racontera  ici  ce  qui 
s’y  est  passe.  Tous  les  Israelites,  dit-il ,  ont  vu,  Sei¬ 
gneur,  votre  entree;  ils  ont  vu  l’entree  de  mon  Dieu, 
de  mon  roi ,  qui  etait  dans  son  sanctuaire ,  c’est-a- 
dire  ,  sur  la  sainte  arclie. 

Quand  le  Messie  a  paru  au  monde,  on  a  connu  la 
conduite  de  Dieu  sur  les  homines ,  la  route  de  iniseri- 
corde  qu’il  leur  ouvrait,  la  grandeur  el  la  majeste  de 
ses  desseins.  C’est  ce  que  le  Prophete  peut  appeler 
Y  entree  de  Dieu,  la  marche  de  Dieu.  Cette  marche  ,  au 
reste ,  l’Apotre  l’a  peinle  en  parlant  de  la  descente  de 
J^sus-Christ  en  terre ,  et  de  son  ascension  au  ciel. 

II  n’y  a  point  de  difference  ici  enlre  le  texte  et  les 
versions. 

REFLEXIONS. 

Voulez-vous  savoir  la  marche  de  J esus-Christ?  disait 
S.  Gregoire :  Du  ciel  il  est  venu  dans  le  sein  d’une 
vierge ,  de  ce  sein  virginal  il  a  passe  dans  la  creche ,  de 
la  creche  sur  la  croix,  de  la  croix  dans  le  tombeau,  du 
tombeau  il  est  retourne  au  ciel  :  c’est  Id  que  nous  devons 
le  suivre ,  suivons-le  par  les  transports  de  l’ amour,  cl  1 
souvenons-nous  que  celui  qui  est  remonte  au  ciel  plein 
de  bonte  et  de  miserisorde ,  en  descendra  arme  de  sa 
justice.  Je  sais  done  que  la  marche  de  Jesus-Clirist 
parmi  les  homines  a  ete  tranquille,  pacifique,  bien- 
faisante,  et  qu’il  a  opere  une  infinite  de  merveilles  en 
leur  faveur ;  je  sais  que  son  retour  a  la  fin  des  siecles 
sera  terrible ,  mais  je  ne  mesure  pas  l’etendue  de  sa 
justice  rigoureuse.  Il  a  ete  liberal  et  bienfaisant  en 
Dieu  ;  il  sera  severe  et  formidable  en  Dieu  :  cette  pen- 
see  me  remplit  de  terreur.  0  Dieu  infiniment  saint ! 
en  quel  etat  paraitrai-je  devant  vous? 

verset  27. 

Dans  riiebreu ,  ou  le  scliin  est  ponctue  a  droite ,  on 
lit  DHW,  qui  signifie  cantores;  s’il  y  avait  □’H1Z7  avec 
le  schin  ponctue  a  gauche,  ce  mot  signilierait  princi- 
pes.  Les  LXX  Pont  lu  ou  entendu  ainsi ;  et  qui  peut 
assurer  qu’ils  sc  sont  trompes,  les  points  n’ayant  pas 
exisle  de  leur  temps?  Au  reste,  il  n’y  a  point  ici  de 
difference ,  car  011  peut  prendre  ce  mol  pour  principes 
cantorum. 

Le  psalmiste  continue  de  decrire  ici  la  pompc  du 
transport  de  Parclie.  On  sait  ce  qui  en  est  raconte  au  | 
second  livre  des  Rois  el  au  premier  des  Paralipo- 
menes;  cechoeurde  jeunes  lilies  qui  baltent  du  tam¬ 
bour  etait  scion  les  usages  du  temps.  A  pres  le  passage 
de  la  Mer-Rouge ,  Marie ,  soeur  de  Moise,  accompagnee 
des  autres  femmes ,  se  joignit  a  Moise ,  et  toutes  bat- 
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tirent  du  tambour  pour  prendre  part  a  la  fete  (Exod. 
LN,  20).  Quand  Jcphte  eul  vaincu  les  Ammonites,  sa 
lille  vint  au  devant  de  lui  ballant  du  tambour,  et  for¬ 
mant  des  danses  avec  ses  compagnes  (Jud.  11,  3i). 
Quand  Saiil  et  David  revinrent  de  leur  campagne 
contre  les  Philistins,  les  femmes  sortirent  au-devant 
d’eux  avec  des  tambours  et  d’aulres  instruments  dc 
musique  (1  Reg.  IS,  6). 

11  est  remarquable  que  dans  l’Epilre  de  S.  Paul 
aux  Ephesiens,  apres  que  l'Apotre  a  parle  de  l’asccn- 
sion  de  Jesus-Clirist,  de  la  formation  du  corps  de 
Peglise,  dc  la  charite  et  de  la  purete  necessaires  aux 
fideles,  il  les  exhorle  a  s’entretenir  de  psaumes  , 
d’hymnes  et  de  canliques  spirituels;  connne  s’il  avait 
voulu  rappeler  aux  fideles  la  ceremonie  du  transport 
de  Parclie ,  qui  etait  la  figure  de  Jesus-Clirist. 

REFLEXIONS. 

L’Eglise  suit  dans  ses  offices  et  dans  ses  ceremo¬ 
nies  Pexemple  que  lui  a  donne  David ;  et  ellc  repete 
dans  la  presence  du  Seigneur  les  canliques  de  ce  saint 
roi.  Les  vierges  consacrees  a  Dieu  remplissent  le 
meme  devoir  dans  leurs  societcs  religieuses,  quelque- 
fois  memo  dans  l’assemblee  des  prelres.  Ces  usages 
sont  saints ;  il  ne  s’agit  que  de  remplir  ce  qu’ajoule 
l’Apotre,  quand  il  exhorte  les  fideles  a  chanter  des 
psaumes  et  des  cantiques  :  faites  ces  choses ,  dit-il , 
dans  le  fond  de  vos  coeurs ,  e’est-a-dire ,  joignez  les 
sentiments  du  cocur  aux  mouvemenls  de  la  bouche  et 
au  son  des  instruments.  Cette  condition  manque  tres 
souvent  dans  les  prieres  vocales,  dans  le  chant  des 
psaumes ;  faut-il  etre  surpris  du  peu  de  fruit  qu’on 
retire  de  ces  saints  exercices? 

VERSET  28. 

J’ajoute  disaient-ils  dans  cette  traduction ,  parce 
que  je  suis  persuade  que  ce  verset  etait  le  commen¬ 
cement  ou  une  partie  du  cantique  qu’on  chanta  au 
transport  de  l’arche. 

Dans  Phebreu  il  y  a,  de  fonte  Israel ;  mais  c’est  le 
meme  sens.  Il  y  a  des  luterpretes  qui  croient  qu’on 
peut  trad, Ui re  :  Benissez  le  Seigneur,  a  cause  des  bien- 
fails  dont  il  comble  Israel;  ce  sens  est  encore  bon  et 
ne  s’ecarle  pas  de  la  lellre.  D’autres  traduisent  :  B6- 
nissez  le  Seigneur  a  cause  du  Messie  qui  descend  d’ls - 
rael;  cette  traduction  n’est  point  non  plus  a  rejeter, 
puisqu’elle  satisfait  au  second  sens  litteral  qu’on  ne 
peut  mecoimaitre  dans  ce  psaume. 

REFLEXIONS. 

C’etait  un  grand  eloge  pour  les  Hebreux ,  que  de 
les  appeler  enfants  d’ Israel,  ruisseaux  descendus  de 
|  cette  source  taut  de  fois  benie  par  le  Seigneur.  Mais 
|  depuis  que  J.-C.,  descendu  aussi  dTsrael,  et  I’objet 
des  promesses  faites  a  ce  palriarche,  est  venu  nous 
faire  part  de  son  alliance,  nous  sommes  lous  les  des¬ 
cendants  d’Israel ,  nous  appartenbns  tous  aux  patriar- 
clies.  C’est  ce  que  l’Apotre  explique  avec  tant  d’e- 
nergie  aux  Juifs  vainement  jaloux  d’une  origine  qu’ils 
deshonoraient  par  leur  incredulile.  Si  nous  ne  som- 
j  mes  pas  de  vrais  Chretiens,  nous  ne  sommes  pas  plus 
que  ces  Juifs  incredules  dits  enfants  d’Israel;  et  quelle 
idee  avait  S.  Augustin  d’un  vrai  chretien?  0  vous, 
disait-il,  qui  portez  ce  nom ,  vous  qui  avez  votre  origine 
duns  le  ciel ,  vous  qui  n’etes  que  des  voyageurs  sur  la 
terre,  comprcnez  done  que  vous  etes  venus  en  ce  monde 
pour  en  sortir.  Elevez  done  votre  coeur,  cliercliez  votre 
tresor  dans  le  sein  de  Dieu ,  ne  le  cherchez  pas  sur  la 
terre  :  ce  serait  enfouir  un  coeur  qui  ne  doit  aspirer  qu’au 
ciel . 

versets  29,  50. 

Il  n’y  a  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec  qu'un  verset 
pour  ces  deux  de  la  Vulgate. 

Les  hebraisanls  traduisent  :  la  le  jeune  Benjamin , 
chef  parmi  eux ,  ou  leur  chef ;  coinme  si  la  tribu  de 
Benjamin  avait  commande  dans  cette  marche,  ou 
dans  toute  autre  quclconque,  aux  autres  tribus;  ce 
qui  n’est  nullement  vraisemblable ,  vu  la  pelitesse  dc 
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cettc  tribu ;  aussi  Benjamin  csl-il  appele  adolescenlu- 
lus  ou  parvulns.  Le  traducteur  anglais  a  senli  cetle 
difficulty ,  el  il  traduit  :  La  etait  lejeune  Benjamin  avec 
leur  chef;  ce  qui  ne  s’accorde  pas  avec  la  lctlre ,  qui 
ne  met  point  la  proposition  avec.  Les  auteurs  des  l  nn- 
cipes  discules  disenl  :  Alors  les  f (rib les  restes  de  Ben- 
jatnin ,  les  princes  de  Juda  a  In  tele  de  lent  tiibu  nom- 
breuse,  les  princes  de  Znbulon ,  les  piinces  de  IV  ephtali , 
feront  ’eclater  leurs  transports.  Ces  auteurs  paraissent 
avoir  voulu  conserver  la  le^on  des  LXX  et  de  la  Vul¬ 
gate;  mais  ils  l’appliquent  a  toutes  les  tribus  ou  a 
fours  princes;  ce  qui  n’est  point  dans  l’hebreu  ,  oil  le 
mol  DTI  est  un  participe  singulier,  ct  ne  pent  tomber 
sur  lous  ces  chefs  qui  soul  an  pluriel.  S.  Jerome  tra- 
duit  :  Ibi  Benjamin  parvulns  coalmens  eos;  ce  qui  re- 
lombe  apparemment  dans  dominator  corum ,  qui  est  la 
version  commune  des  hebraisants.  Le  traducteur  alle- 
mand  attribue  la  domination  a  tons: Ld  dominent, dit-il, 
lejeune  Benjamin ,  les  princes  de  Juda  avec  leur  nom- 
breuse  troupe,  les  princes  de  Zabulon,  les  princes  de 
Neplitali.  En  elfel,  comme  toutes  les  tribus  ne  sont 
pas  nominees,  il  pouvait  se  faire  qu’entre  les  douze 
qui  composaient la  nation,  Benjamin  ,  Juda,  Zabulon, 
Neplitali ,  fussent  a  la  tele  des  huit  aulres.  Mais  l’lie- 
l>reu  ne  se  concilie  pas  avec  cette  maniere  de  tra- 
duire;  car  le  verbe  DTI,  qui  fait  toute  la  difficulty,  ne 
parait  pas  pouvoir  servir  a  ces  quatre  tribus. 

On  s’obstine  a  faire  venir  ce  verbe  DTI  de  HIT,  prce- 
fuit ,  dominatus  est,  et  les  LXX  le  lirent  de  DTI  sopo- 
ratus  est,  stupore  gravalus  est,  sensibus  privalus  est, 
d’oii  ils  out  traduit,  h  i/. et  la  Vulgate  m  men¬ 
tis  excessu.  Qui  pent  trouver  a  redire  a  cello  etymologic 
et  a  cette  version?  Le  Paraphrasle  Jean  Deschamps 
Ta  entrevue,  quoiqu’il  fut  hebraisant;  car  il  traduit  : 
ibi  Benjamin  parvulns  sopor e  corripitur. 

Voici  done  tres-probablemenl  ce  qui  sera  arrive  :  la 
tribu  de  Benjamin,  dans  cette  marcbe,  aura  temoigne 
une  joie  extatique,  une  sorte  d  enthousiasme  qui  la 
mettait  comme  hors  d'elle-meme;  et  e’est  ce  que  le 
Propheteaura  voulu  marquer. 

Les  interpretes  out  cm  voir  ici  une  allusion  a 
S.  Paul,  qui  etait  de  la  tribu  de  Benjamin,  ct  qui, 
dans  une  extase,  fut  ravi  jusqu’au  troisieme  ciel;  ct 
dans  les  tribus  de  Juda,  de  Zabulon  et  de  Neplitali , 
ils  onl  vu  les  aulres  apotres  qui  etaient  de  ces  tribus 
ou  des  cantons  voisins.  Ces  pensees  sont  favorables 
au  second  sens  Literal  qu’on  doit  reconnaitre  dans  ce 
psaume. 

Uy  a  aussi  quclqucs  differences  dans,  principes  Juda 
duces  eorum  ;  car  plusieurs  traduisent,  principes  Juda 
coetus  eorum,  ou  consilium  eorum ,  ou  in  purpura  eorum  ; 
mais  tous  convicnnent  que  duces  eorum  ne  s’eloigne 
pas  du  sens  de  l’hebreu. 

On  demande  pourquoi  le  Prophele  ne  nomine  quo 
ces  quatre  tribus;  et  quelques-uns  repondent  que 
dans  ces  quatre  les  autres  sont  comprises;  d’autres 
pensent  que  ces  quatre  ouvraient  la  marcbe,  et  que 
le  reste  des  tribus  la  fermait;  d’autres  croient  que 
ces  quatres  tribus  sont  nominees  seules,  parce  que 
les  apotres  n’appartenaient  qua  ces  quatre  tribus  et 
non  aux  autres.  Quelle  que  soil  la  force  de  ces  re¬ 
ponses  ,  il  est  certain  que  toutes  les  tribus  prirent  part 
it  cette  marcbe,  comme  le  temoignent  le  second livre 
des  Bois  et  le  premier  des  Paralipomenes.  Dans  un 
fait  de  cette  antiquile,  on  ne  pent  decider  au  juste 
pourquoi  toutes  les  tribus  ne  sont  pas  noinmees  dans 
le  psaume. 

REFLEXIONS. 

Les  premiers  lemoins  de  la  resurrection  et  de  1’as- 
cension  de  J.-C.  furent  les  apotres,  ncs  dans  les  trois 
derniercs  tribus  que  specific  le  Prophele.  S.  Paul  qui 
etait  de  la  tribu  de  Benjamin  n’etait  point  alors  du 
nombre  de  ces  douze  premiers  disciples;  mais  il  vit 
dans  la  suite  le  Seigneur  ressuscite,  comme  il  le  te¬ 
moigne  lui-meme  dans  sa  premiere  Epitre  aux  Co- 
rintliieus,  et  comme  il  est  raconte  en  trois  endroits 


de  Ubistolre  des  Actes  des  Apotres.  D’ailleurs  il  dut  le 
voir  encore  dans  son  ravissement  au  troisieme  ciel. 

Dieu  s’etail  manifeste  par  taut  de  merveilles  aux  Is¬ 
raelites,  il  avail  rendu  taut  d’oracles  de  dessus  le  pro- 
pitialoire,  que  ce  people  aurait  du  demeurer  inviola- 
blement  lidele  a  sa  sainte  loi.  Le  contraire  arriva;  et 
nolle  nation  ne  fut  plus  souvent  rebelle ,  plus  opinuV- 
tre,  plus  indocile  quecelle-la.  Iin’en  fut  pas  dememe 
des  temoins  de  la  resurrection  el  de  Tascension  de 
J.-G.  Ils  donnerent  tous  ou  presque  tous  leur  sang 
pourcelui  qui  les  avait  appeles  a  son  service.  Mais  si 
ces  cbefs  du  clirislianisme  onl  ete  des  modeles  de  foi , 
de  Constance,  de  zele  et  de  charite,  nous,  qui  soin- 
mes  leurs  disciples,  que  faisons-nous?  En  quoi  res- 
semblons-nous  a  Pierre,  a  Paul  et  aux  autres  inaitrcs 
que  J.-G.  a  laisses  pour  nous  instruire?  11s  nous  ju- 
gcront  un  jour  autant  par  leurs  exemples  que  i>ar 
leurs  ecrils.  Jc  con^ois  que  S.  Chrysostome  paraitra 
avec  confiance  et  avec  -joie  en  la  presence  de  Paul 
dont  il  a  etc  l’imitateur  fidele;  mais  Paul  et  Chrysos¬ 
tome  me  rempliront  de  confusion ,  parce  que  je  les 
aurai  peut-etre  aimes,  peut-elre  loues,  et  jamais 
imiles. 

verset  31. 

L’hebreu  d’aujourd'hui  dit  :  Votre  Dieu  a  commands 
a  votre  force;  puis  tout  de  suite  ,  comme  dans  les  ver¬ 
sions  :  Confirmez  ,  Seigneur,  tout  ce  que  vous  operez  en 
nous ;  ce  qui  n’est  pas  trop  conforme  a  l’harmonie  du 
discours ;  il  est ,  de  cetle  maniere ,  a  la  troisieme 
personne  en  commencant,  et  a  la  secondeen  linissant. 
Le  grec  et  la  Vulgate  otent  cette  difformite  qui  ne 

vient  que  de  ”|M^,  Dcustuus  :  car  le  verbe  mx  qu'on 

traduit  par  mandavit,  pent  etre  traduit  manda.  La  pa¬ 
raphrase  chaldaique traduit:  Prcecipe forlitudinetua ;  et 
les  auteurs  des  Principes  discules  traduisent  nean- 
moins  :  Commandez,  6  mon  Dieu,  que  nous  soyons  rem- 
plis  de  voire  force.  Symmaque  ,  qui  a  aussi  suivi  l'he- 
breu  dans  sa  version  grecque,  dit  :  Upo^rv^oj,  6  Qz6$, 
nepl  \ nyyoi  crou.  C’est  done  a  cette  legon  qu'il  faut  s’en 
tenir.  On  pourrait  croire  cependant,  en  suivant  1’lie- 
breu ,  que  ce  serait  une  priere  a  Dieu  :  Ordonnez  d 
votre  Dieu  (votre  Messie)  de  deploy er  votre  force.  Ce  sens 
est  tres-beau  et  se  concilie  pleinement  avec  ce  qui 
suit.  Le  P.  Houbigant  suit  ici  les  LXX  et  la  Vulgate; 
il  traduit  :  Damandalum,  Deus  mens,  fortitudini  luw. 

Depuis  ce  verset  jusqu’a  la  tin  du  psaume,  le  Pro- 
phete  demande  des  graces  au  Seigneur  ou  eelebre  scs 
louanges ;  ce  qui  est  tout-a-fait  convenable  dans  un 
canlique  destine  au  transport  de  l’archc  du  Testa¬ 
ment.  Quant  a  ce  verset  particular,  il  a  trait  a  tous 
les  bienfaits  dont  Dieu  avait  deja  comble  son  people, 
ou  aux  sentiments  qu’il  lui  avait  inspires.  Le  Prophele 
demande  que  Dieu  acheve  son  ouvrage,  qu’il  continue 
de  proteger  ce  people. 

Ge  meme  verset  peut  sc  rapporter  au  temps  du 
Messie.  Le  Prophele,  au  nom  des  lideles,  demandc- 
rait  a  Dieu  de  consommcr  jl’ueuvre  de  J.-C.,  son  en- 
voye,  son  fils,  sa  force;  de  confirmer  les  peoples  ap¬ 
peles  it  l’Evangile  dans  ['observation  des  commande- 
menls.  Ge  verset  est  tellemenl  con^u,  qu’il  peut  avoir 
plusieurs  sens  tous  tres-bons. 

REFLEXIONS. 

Cette  expression,  Seigneur,  commandez  a  votre  force , 
est  dans  le  style  des  prophetes,  qui  representent  Dieu 
comme  intimant  scs  ordres  aux  instruments  de  sa  bon- 
te  ou  de  ses  vengeances.  Dieu  commande  a  sa  force , 
quand  il  la  deploie,  quand  il  en  fait  senlir  les  eflels.  Je 
pourrais  dire,  dans  l’oraison  :  Seigneur,  commandez  a 
vos  lumieres  de  nC  eclair  er ;  commandez  a  votre  amour  de 
m'embraser ;  commandez  a  votre  misericorde  de  me  pnr- 
donner  mes  peches ;  commandez  a  votre  sagesse  de  me 
montrer  vos  voies.  Dans  le  psaume  43,  le  Prophele  dit 
que  Dieu  commande  le  saint  de  Jacob;  e.’cst-a-dirc, 
qu’il  prend  les  moyens  efficaces  de  sauver  son  people. 
0  Seigneur,  jc  repete ,  avec  le  sentiment  d’un  emur 


‘us 

touche  du  desir  de  vous  plaire  :  Commanded  mon  sa- 
lut ;  commandez  aux  ennemis  qui  s’y  opposent,  dc  lais- 
ser  mon  &me  jouir  de  la  paix  qu’on  goute  dans  voire 
sein.  Commandez  a  mes  passions  de  so  taire  en  voire 
presence.  Commandez  a  mon  coeur  de  s’allacher  invio- 
lablemcnt  a  vous. 

VERSET  32. 

Je  suis  dans  cette  version  lc  sentiment  commun  des 
interpretes,  qui  traduisentn  templo ,  a  cause  de  voire 
temple.  C’est  aussi  le  sens  qu’adopte  leP.  Houbigant. 
Cette  expression  peut  signifier  que  les  rois,  touches  de 
la  majestedu  temple  futur  de  Jerusalem,  viendronly  of- 
frir  des  presents,  comme  il  arriva  du  temps  de  Salomon, 
etcomme  Josephclerapporte  d’Alexandre-le-Grand;  ou 
bien  on  entendra  que  les  grands  de  la  nation  offriront  des 
sacrifices  dans  le  temple ;  ou  bien  on  prendra  ce  verset 
dans  le  sens  relatif  au  temps  du  Messie  et  de  l'Eglise, 
lorsque  les  rois  convertis  a  la  foi  s’empresserent  de  te- 
moigner  leur  liberalite  a  regard  des  temples  du  Sei¬ 
gneur  et  de  leurs  ministres. 

On  objecte  que  du  temps  de  David  le  temple  n’etait 
pas  bati  :  cela  est  vrai ;  mais  la  position  de  Parche 
sur  la  monlagnede  Sion,  etait  une  sorte  de  prelimi- 
naire  du  temple  futur  que  David  avait  dessein  de  con- 
struire  ,  et  que  Salomon  conslruisit  avec  tant  de 
magnificence.  David  etait  prophete ,  et  voyait  deja  ce 
temple  en  esprit. 

Le  parapbrasle  Jean  Deschamps  ouvre  sur  ce 
verset  un  sentiment  qui  n’est  point  a  mepriser ;  il  tra- 
duit  :  A  liter  loncfe  et  magnificentius  quamolim  in  templo 
Ilierosolijmitano,  offerent  tibi  reges  munera.  On  voit 
qu’il  iraduit  le  min  de  l’hebreu  par  pros  ou  magis 
quam.  Cette  traduction  indiqueraitclairement  les  temps 
du  Messie. 

REFLEXIONS. 

Un  pretre  de  Jesus-Christ  est  oblige  plus  que  per- 
sonne  d'o/frir  des  presents  au  Seigneur,  c’est-a-dire ,  de 
lui  consacrer  ses  pensees,  ses  affections,  ses  actions, 
ses  enlreprises.  Il  est  le  temple  de  Dieu  d’une  maniere 
speciale,  puisqu’il  regoit  tousles  jours  le  Fils  de  Dieu 
dans  son  sein;  il  possede  le  saeerdoce  royal  d’une  ma¬ 
niere  plus  excellente  que  le  commun  des  chretiens.  Je 
dois  done  me  dire  a  moi-meme  :  Puisque  je  suis  le 
temple  de  Dieu  dans  la  sainte  Jerusalem,  qui  est  l’E- 
glise,  puisque  je  suis  revetu  d’un  caraclere  royal,  je 
dois  m’offrir  tout  entier  a  Dieu.  C’est  le  present  qu’il 
exige  de  moi ;  c’est  celui  qne  lui  out  offert  les  saints.  1 1 
faut  qiCun  pretre,  dit  S.  Chrysostome,  soit  pur  comme 
s'il  habitait  parmi  les  puissances  celestes.  Ma is  quelle  pu- 
rcte  sera  dans  celui  qui  n’aura  pas  sacrifie  tout  au  ser¬ 
vice  et  au  bon  plaisir  de  Dieu? 

verset  33. 

Le  P.  Houbigant  donne  une  bonne  traduction  sans 
faire  trop  de  changements.  II  dit  :  Compesce  ferarn 
arundinis ,  coitionem  fortium;  simul  et  currus  populo- 
rum  rolis  argenteis  sese  prcecipitantes ;  dissipa  gnites 
quae  bella  volunt.  Il  entend  par  la  bete  du  roseau  le  roi 
d’Egypte,  et  par  I'assemblee  des  forts  les  princes  ligues 
avec  l’Egypte  pour  accabler  David.  Il  faut  voir  sa  note 
qui  est  judicieuse. 

|  L’hebreu  d'aujourd’hui  porte  mot  a  mot :  Reprenez 
rudement  la  bete  dujonc ,  I'assemblee  des  taureaux  parmi  , 
les  veaux  des  peuples ,  (assemblee)  qui  6crase  (ou  qui 
foule  aux  pieds)  dans  (ou  avec)  des  morceaux  d' argent. 
On  s’est  mis  a  la  torture  pour  trouver  le  sens  de  ce 
texte,  et  il  n’y  a  peut-etre  pas  deux  hebraisants  qui 
s’accordent  dans  la  traduction  qu’ils  en  donnent.  Au 
fond,  notre  Vulgate  rend  tout  l’essentiel  de  cet  hebreu 
bien  entendu. 

D’abord,  ce  texte  dit  mot  a  mot :  Reprenez  rudement 
la  bete  du  jonc ;  la  Yulgate  dit :  Reprimez  les  betes  du 
jonc ;  ce  qui  est  la  meme  chose,  car  la  bete  peut  etre 
prise  dans  un  sens  collectif,  pour  les  betes . 

L’hebreu  porte  ensuile  :  L'assemblee  des  taureaux 
parmi  les  veaux  des  peuples;  el  la  Vulgate  :  L' assemble 
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des  taureaux  parmi  les  vaches  des  peuples.  Les  LXX  ont 

pris  au  feminin  ,  qui  signifie  m  vitulis.  Comme 
les  veaux  ne  vont  point  sans  les  vaches ,  ils  ont  cru 
peindredavantage  enmettantles  meres  et  les  petits.  On 
ne  peut  les  blamer,  puisqu’il  s’agit  de  reprdsen- 
ter  des  hommes  furieux  comme  des  taureaux,  au 
milieu  d’un  peuple  nombreux ,  qu’ils  soulevent,  ou  qu’ils 
dominent. 

L’hebreu  presente  apres  cela  :  Qui  foule  aux  pieds 
dans  ou  avec  des  fragments  d' argent;  et  la  Vulgate ,  pour 
chasser  ceux  qui  sont  eprouves  ou  baltus  comme  I'argent. 
Y  a-t-il  une  grande  difference  entre  fouler  aux  pieds 
et  chasser? que  signifie,  fouler  aux  pieds  dans  des  frag¬ 
ments  d'argent ,  sinon  fouler  aux  pieds  ceux  qui,  dans 
l’oppression,  sont  eprouves'  ou  battus  comme  des  lames 
d'argent? 

De  toutes  les  versions  que  j’ai  pu  comparer  avec  la 
Yulgate,  je  n’en  ai  point  trouve  qui  ne  supplee  plus 
qu’elle,  pour  se  rapprocher  de  l’hebreu ,  et  pour  trou¬ 
ver  un  sens  a  ce  texte.  Jene  rappelle  point  ces  compa- 
raisons  qui  me  meneraient  trop  loin ;  j’observe  que  tout 
le  sens  de  l’hebreu  et  de  notre  version  est :  Reprimez , 
Seigneur,  les  animaux  feroces  qui  se  cachent  comme  dans 
des  j ones,  pour  nous  dresser  des  embuches ;  c’est  une 
multitude  de  taureaux  furieux  qui  mettent  en  mouvement 
des  nations  semblables  a  dejeunes  genisses  ou  a  des 
veaux;  ces  ennemis  ne  cherchent  qu'd  nous  chasser  de 
nos  possessions,  nous  qui  avons  dtja  itd  tprouves  comme 
l' argent  dans  le  creuset,  ou  qui  avons  6t6  battus  comme  on 
bat  des  lames  d'argent. 

Le  grec  du  Vatican  porte  une  le^on  qui  ne  vaut 
rien ;  savoir,  t ou  ocnoy.teiadYjvoct,  ut  non  exclu- 
dant ;  l’edition  d’Alde  et  celle  de  Complute  n’ont  point 
la  negation. 

Le  Prophete,  dans  ce  verset,  invoque  le  Seigneur, 
ou  contre  les  ennemis  actuels  d’Israel,  ou  contre  ceux 
qui  persecuteraient  un  jour  les  disciples  du  Messie.  Il  se 
sert  d’expressions  figurees  et  poetiques,  comme  dans 
presque  tout  ce  psaumc. 

REFLEXIONS. 

Les  animaux  feroces  qui  se  cachent  comme  dans 
des  joncs  pour  attaquer  les  hommes,  sont  les  demons. 
C’est  sous  cette  figure  que  Job  represente  Rehimoth , 
que  la  plupart  des  interpretes  prennent  pourle  prince 
des  tenebres.  11  dort  d  I'ombre  sous  des  joncs,  dit  Job, 
et  dans  les  lieux  humides.  11  est  vraisemblable  aussi  que 
le  serpent  qui  tenta  Eve  s’etait  cachd  sous  les  arbris- 
seaux  du  paradis  terrestre,  pour  observer  les  demar¬ 
ches  de  nos  premiers  parents,  et  que  ce  fut  de  la  qu’il 
sortit  pour  converser  avec  la  femme ;  or,  ce  serpent 
seducteur  etait  le  demon,  comme  lout  le  monde  en 
convient. 

Les  taureaux  furieux  dont  parle  le  Prophete  sont  les 
hommes  puissants,  qui  s’attachent  a  persecutor  la  vertu, 
et  qui  entrainent  dans  leur  parti  les  peuples  credules, 
faibles  ou  subornes,  pour  faire  un  grand  effort  contre 
la  Religion,  ou  contre  la  piete ;  ils  attaquent  des  justes 
dont  la  vie  est  pure  comme  les  metaux  eprouves  par 
le  feu,  et  deja  exerces  par  bien  des  combats.  Si  le  Sei¬ 
gneur  ne  venait  au  secours  des  siens,  ils  ne  pourraient 
tenir  contre  ces  forces  rassemblees.  Mais  la  priere  ob- 
tient  la  protection  du  ciel,  et  c’est  dans  cet  asile  que  la 
vertu  est  invincible.  Celui  qui  prie  s’unit  a  Jesus- 
Christ,  etilraisonneainsiavecS.  Augustin  :  Qu'y  a-t-il 
d'amer  dans  le  calice  des  tribulations,  que  Jesus-Christ 
n'ail  bu  le  premier?  S'agit-il  d'opprobres  et  de  calomniesT 
on  lui  a  dit  qu'il  etait  possede  du  dtmon.  S'agit-il  de 
tourmenls  et  de  douleurs  corporelles  ?  il  a  6te  lie ,  flag  el- 
le,  crucifte.  S'agit-il  de  la  mort?il  s'y  est  sournis.  S'agit- 
il  d'un  genre  de  mort  qui  fail  fremir  la  nature  ?  ila  expire 
sur  un  bois  in  fame  entre  deux  malfaiteurs. 

verset  34. 

Le  commencement  dece verset  appartient  dansl’he- 
breu  et  dans  le  grec  au  verset  precedent.  On  pour- 
rait  en  faire  un  verset  a  part ;  car  ces  mots,  dissipei 

U 


NOTES  DU  PSAUME  LX VII. 


747 


NOTES  DU  PSAUME  LXVIL 


748 


les  peuples  qui  veulenl  la  guerre ,  sont  assez  isoles.  Le 
Prophete  y  demande  quo  lc  Seigneur  etablisse  la 
paix,  et  qu’il  ne  permette  pas  qu’elle  soil  troublee  par 
des  peuples  inquiets  et  entreprenants. 

Yicnt  ensuite  line  prophetie  sur  les  demarches  de 
l’Egypte  et  de  l’Ethiopie  pour  rendre  hommage  au 
Dieu  d’lsrael ;  ce  qui  a  eu  lieu  en  divers  temps  :  par 
exemple,  lorsque  la  reine  de  Saba  vint  voir  Salomon ; 
et,  sous  la  nouvelle  loi,  lorsque  l’eunuque  de  la  reine 
Candace  vint  adorer  a  Jerusalem.  Ces  Egypliens,  au 
reste,  et  ces  Ethiopiens,  sont  des  exemples  que  cite 
le  Prophete,  pour  faire  voir  qu’un  jour  les  gentils  se  ! 
rduniraient  pour  adorer  le  vrai  Dieu,  et  pour  recon-  1 
naitre  le  Messie. 

II  n’y  a  presque  point  de  difference  ici  enlre  le  texte 
et  les  versions.  Le  P.  Iloubigant  tombe  dans  le  sens 
de  la  Vulgale.  L’hebreu  dit  que  I’Ethiopie  elendra 

dans  la  Vul- 
inlcrpreles 

. . . . . .  . . r r. . .  a  les  mains 

de  I’Egypte ;  mais  cela  n’est  point  necessaire.  Ejus 
est  ici  pour  suas ,  comme  en  plusieurs  aulres  endroits 
del’ficriture. 

La  Paraphrase  chaldaique  dit  que  l’Ethiopie  etendra 
ses  mains  vers  Dieu  dans  la  priere;  addition  pieuse 
et  qui  ne  s’ecarte  point  de  la  pensee  du  Prophete. 

REFLEXIONS. 

11  n'y  a  point  de  moment  ou  le  chretien  ne  puisse 
dcmander  a  Dieu  qu’il  clissipe  les  ennemis  qui  s’op- 
posent  au  saint,  soit  en  general,  parmi  tous  les  hom¬ 
ines,  soil  en  parliculicr,  dans  le  coeur  de  chaquefide- 
le.  Nos  passions  sont  toujours  armees,  toujours  pretes 
a  faire  la  guerre.  Job  a  dit  queja  vie  de  I’liomme  sar 
.a  terre  est  un  combat  continue l.  Etrange  aveuglement 
de  rhomnic,  dit  S.  Augustin  !  il  aime  celte  vie,  et 
qu’est-ce  que  cette  vie  ?  naitre ,  souffrir ,  mourir. 

La  lumiere  de  l’Evangile  a  eclaire  presque  tous  les 
peuples  :  cela  suffit  pour  justifier  la  mission  et  les 
promesses  de  J  -  C.  Ceux  qui  ont  perdu  cette  divine 
lumiere  sont  un  exemple  de  terreur  pour  ceux  qui 
la  conservent  encore.  Ce  saint  depot  de  la  verite  est 
expose  a  mille  orages;  est-il  bien  surprenant  qu’il 
se  perde  entre  les  mains  de  tant  d’hommes  si  peu  at- 
tentifs  a  le  garder  ?  Les  saints  livres  et  les  ecrils  des 
saints  nous  recommandent  sans  cesse  la  vigilance,  la 
defiance  de  nous-memcs,  lafuite  du  mondecorrompu, 
la  priere,  la  penitence,  les  soupirs  vers  le  ciel ;  et  nolle 
de  ces  choses  n’entre  dans  le  plan  de  notre  conduile. 

S.  Augustin  disait :  Voulez-vous  conserver  la  lumiere  de 
la  verite  ?  c%mservez  la  chaleur  de  l’ esprit.  Ce  mot  com 
prend  loute  la  science  du  salut. 

versets  55,  56. 

II  y  a  ici  trois  versets  dans  l’hebreu  et  dans  lc  grec : 
le  premier  se  borne  a  psallile  Domino;  le  second  a  vo- 
cem  virtutis;  le  troisieme  contient  le  reste  de  notre  50e 
verset.  Dans  i’hebrcu  il  n’y  a  rien  qui  reponde  a  psallite 
Deo.  LesLXX  ont  fait  l’addition  debars  tw  0-«.  S.  Je¬ 
rome  la  desapprouve  ;  mais  S.  Hilaire  et  S.  Augustin 
en  jugent  autrement,  ils  la  regoivent,  et  elle  est  utile 
pour  montrer  que  le  Messie,  auquel  ce  psaume  se 
rapporte,  est  Dieu.  On  pcut  croire  d'ailleurs  quo, 
comme  le  verset  que  l'hebrcu  termine  par  psallite 
Domino ,  ajoute  Selali ,  il  devait  y  avoir  au  verset 
suivant  la  repetition  de  psallite  Deo,  pour  bien  con- 
struire  ascendenti ,  ou  plutot  equitanti  suver  cxlos  coc- 
lorum ,  comme  s’exprime  l’hebreu. 

Dieu  est  represente  non  comme  montant  au-dessus 
des  cieux,  mais  comme  porte  sur  les  deux  memes  qui 
lui  servent  de  char.  Ad  orientem;  on  pent  traduire,  selon 
l'hebreu,  ab  initio,  a  principio,  pour  marquer  que 
Dieu,  des  le  commencement  de  la  creation ,  fut  au- 
dessus  des  cieux.  Le  mol  CHp  signifie  cependanl aus- 
si  1’ orient ;  et  le  Prophete  peut  avoir  en  vue  le  mont 
des  Oliviers,  d’ou  J.-C.  s’.eleva  vers  le  ciel,  et  qui  est 
a  l'orient  de  Jerusalem.  Conime  il  a  etc  dit  au  verset 


4,  que  Dieu  est  porte  au-dessus  de  l' Occident,  afin 
que  sa  route  ne  fut  pas  bornee  a  ce  point  du  ciel,  le 
Prophete  ajoute  ici  qu’il  est  porte  au-dessus  de  Y orient, 
Ainsi  Dieu  est  represcnte  comme  etant  partout. 

Le  Prophete  dit  que  Dieu  donnera  a  sa  voix  la  voix 
de  force  ,  pour  marquer  qu’il  parlera  d’un  ton  de  ma- 
jeste  et  d’empire. 

On  pourrait  ponctuer  ainsi  la  fin  du  56e  verset  • 
Date  gloriam  Deo;  super  Israel  magnificenlia  ejus,  et 
virtus  ejus  in  nubibus ;  alors  on  traduirait :  Celebrez  la 
gloire  de  Dieu  ;  sa  magnificence  parait  sur  Israel ,  et  sa 
force  eclate  dans  les  nues ;  c’est  ainsi  que  l’a  entendu 
saint  Jerome. 

On  voit,  au  resle,que  ces  versets,  qui  cxhortenl  tous 
les  peuples  de  la  terre  a  rendre  des  hommages  a  Dieu, 
conviennent  et  aux  temps  du  transport  de  l’arche ,  et 
plus  magnifiquement  encore  aux  temps  du  Messie’.  11 
n’y  a  aucun  trait,  dans  cette  invitation  du  Prophete, 
qui  ne  puisse  etre  applique  a  la  gloire ,  aux  oeuvres 
aux  bienfaits  de  Jesus-Christ. 

REFLEXIONS. 

La  gloire  de  Dieu  ne  depend  pas  des  Iouanges  que 
nous  pouvons  lui  donner  :  cependant  les  saints  livres 
disent  que  nous  lui  donnons  de  la  gloire  quand  nous 
celebrons  ses  grandeurs.  La  raison  de  cela ,  c’est  que 
Dieu  nous  a  crees  pour  que  nous  lui  rendions  l’hom- 
mage  qui  est  du  a  sa  souveraine  majeste.  11  n’a  pu 
nous  creer  que  pour  obtenir  de  nous  cette  gloire  ex- 
terieure  qui  fait  en  meme  temps  notre  merite  et  noire 
bonheur.  Les  rois  de  la  terre  ne  recompensent  pas 
toujours  par  des  bienfaits  les  respects  prolonds  que 
leurs  sujets  rendent  a  leur  dignite;  mais  Dieu,  en  exi- 
geant  notre  veneration  et  notre  obeissance,  nous  com- 
ble  de  biens,  quoique  nous  ne  nous  acquittions  envers 
lui  que  d’un  devoir  indispensable.  Tournons-nous  vers 
vous,  Seigneur,  disait  saint  Augustin,  et  nous  serons 
heureux  de  vous  et  par  vous ;  tout  ce  qui  nous  arrive 
de  mal  vient  de  nous.  Nous  nous  retirons  de  vous,  et  vous 
nous  abandonnez. 

Je  voudrais  pouvoir  penetrer  tout  le  sens  de  ces 
belles  paroles  :  Dieu  donnera  a  sa  voix  la  voix  de  la 
force.  N’etait-ce  pas  line  voix  de  force  que  celle  qui  lira 
cet.  univers  du  neant,  etqui  I’orna  de  tant  de  beaules  ? 
N’etait-ce  pas  line  voix  de  force  que  celle  qui  opera 
tant  de  prodiges  en  faveur  d’lsrael  ?  N’etail-ce  pas  une 
voix  de  la  plus  grande  force  que  celle  qui  dit  a  Marie  : 
Vous  concevrez,  et  vous  metlrez  au  monde  le  Fils  du  Tr'es- 
Haut?  Quelle  force  dans  toutes  les  paroles  de  Jesus- 
Christ  instruisant,  reconciliant ,  sanctifiant  les  hom¬ 
ines  perdus  par  le  peehe  !  Quelle  force  dans  les  paro¬ 
les  interieures  que  le  Saint -Esprit  dit  a  une  ame 
enflammee  d’amour !  Ces  paroles  la  remplissent  et  la 
changent  tellemeut ,  qu’elle  devient  tout-a-coup  ce 
que  le  Seigneur  veut  qu’elle  soit.  Ces  paroles  ressem- 
blent  a  celles  que  Dieu  dit  a  Abraham ,  lorsqu’il 
Laverlit  de  marcher  en  sa  presence  et  d’etre  parfait. 
Ce  saint  patriarche  ffit,  dans  ce  moment  meme,  eleve 
a  la  perfection ,  et  il  marcha  toujours  depuis  en  la 
presence  de  Dieu. 

verset  57. 

L’hebreu  apostrophe  ici  le  Seigneur ;  mais  il  est 
mieux  de  lire  et  de  traduire ,  comme  saint  Jerome  ,  a 
la  troisieme  personne.  [L’hebreu  dit  que  Dieu  est  ter¬ 
rible;  mais  le  mot  hebreu  signifie  aussi  reverendus ,  et 
d’ailleurs  tout  ce  qui  est  admirable  inspire  de  Yetonne- 
ment  et  une  sorle  de  terreur,  surtout  quand  il  s’agit 
de  Dieu  et  de  ses  oeuvres.  J’ai  traduit,  dans  son  sane - 
tuaire  ,  parce  que  c’est  le  sens  de  l’hebreu  ,  et  qu’au 
latin  sancta  est  pris  aussi  pour  sanctuaria. 

Le  psaume  finit  par  ce  mot  beni  soit  Dieu,  formule 
qui  convient  a  un  canlique  chanle  dans  une  grande  ce- 
remonie,  et  contenant  le  recit  d’une  infinite  de  mer- 
veilles. 

Si  Ton  suit  ce  psaume,  comme  nous  avons  lache  de 
le  faire,  on  concluera,  ce  me  semble,  deux  choses  :  la 
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premiere,  qu’ii  n’est  pas  aussi  difficile  qu’on  le  croit 
d’ordinairc ;  la  seconde  qu’ii  importe  de  lui  donnerun 
objet  fixe.  Nous  avons  parle  du  transport  de  1’arche , 
et  do  l’ascension  de  Jdsus-Christ  avec  scs  suites,  deux 
objets  si  difierents,  a  la  verite,  maiscompris  sous  la 
meme  lcttrc ;  et  le  second  figure  par  le  premier.  On 
croit  que  le  psaume  25  fut  chanlc  au  transport  de 
l’arche;  mais,  en  admetlant  meme  cette  opinion,  il  ne 
repugne  point  que  celui-ci  ait  aussi  ete  cliante,  au 
moins  en  parlie,  dans  la  meme  solennite.  Je  dis  ,  au 
mains  en  partie  ,  car  il  cst  vraisemblable  que  David  le 
rctoucba  ensuite,  et  y  ajouta  plusieurs  choscs.  Ce  qui 
determine  a  croire  qu’ii  fut  employe  dans  cette  cere- 
monie,  e’est,  comme  on l’a  observe,  le  premier  ver- 
set,  qui  estjle  meme  qu’on  chantait  dans  le  deser.t, 
lorsque  l’arche  etait  portec  a  la  lete  des  tribus.  Voila 
line  raison  de  fait  qui  doit  parailre  d’un  grand  poids  ; 

1.  In  finem,  pro  iis  qui  commutabuntur  (1), 
Psalmus  Bavicl.  LX  VII I. 

Hebr.  LX IX. 

2.  Salvum  me  fac,Deus,  quoniam  intraverunt  aquae 
usque  ad  animam  mcam. 

3.  Infixus  sum  in  limo  profundi ,  et  non  est  sub¬ 
stantia. 

4.  Veni  in  altitudinem  maris  ettempestas  demersit 
me. 

5.  Laboravi  damans  ,  raucse  factai  sunt  fauces 
mece ;  defecerunt  oculi  mei ,  diim  spero  in  Deum 
meum. 

6.  Mulliplicali  sunt  super  capillos  capitis  mei ,  qui 
oderuntme  gratis. 

8.  Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me,  inimici  mei 
injuste;  quae  nonrapui,  tunc  exsolvebam. 

8.  Deus,  tu  scis  insipientiam  meam,  et  delicta  mea 
a  te  non  sunt  abscondita. 

9.  Non  erubescant  in  me,  qui  expectant  te,Domine: 
Domine-virtutum. 

10.  Non  confundantur  super  me ,  qui  quacrunt  te, 
Deus  Israel. 

1 1 .  Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium,  operuit 
eonfusio  faciem  meam. 

12.  Extraneus  factus  sum  fratribus  meis,  etperegri- 
nus  Allis  matris  meae. 

15.  Quoniam  zelus  domfts  tuoe  comedit  me,  et 
opprobria  exprobrantiuin  tibi,  ceciderunt  super  me. 

14.  Et  operui  in  jejunio  animam  meam,  et  factum  est 
in  opprobrium  mihi. 

10.  Et  posui  vestimentum  meum  cilicium;  et  factus 
sum  illis  in  parabolam. 

10.  Adversum  me  loquebantur,  qui  sedebant  in  por¬ 
ta  ;  et  in  me  psallebant,  qui  bibebant  vinum. 

17.  Ego  verb  orationem  meam  ad  te,  Domine,  tempus 
beneplaciti  Deus. 

18.  In  mullitudinemisericordiaetuae  exaudi  me;  in 
veritate  salutis  tuae. 

19.  Eripe  me  de  luto,  ut  non  infigar ;  libera  me  ab  iis 
qui  oderunt  me,  et  deprofundis  aquarum. 

(1)  Rasi  interpretatur  super  liliis ,  id  est,  super 
jsraelitis,  qui  sunt  instar  lilii  inter  spinas,  quae  quidem 
ipsum  conligunt.  Haec  expositio  convcnit  argumenlo. 

(Muis.) 

Hedditur  Hebraeus  :  Prcvfecto  cantorum,  Psalmus 


ce  qui  determine  aussi  a  croire  qu’ii  a  trait  a  Rascen- 
sion  de  Jesus-Christ ,  e’est  l’usage  qu’a  fait  EAj»6tre 
du  19®  verset. 

REFLEXIONS. 

Ce  dernier  verset  fournit  autant  que  lous  les  autres 
a  la  reflexion  des  fideles.  On  doit  etre  plein  de  con- 
fiance ,  quand  l’esprit  de  Dieu  assure  que  le  Seigneur 
remplira  de  force  et  de  courage  son  p<?wp/e,c’esl-a-dire, 
ceux  qui  veulent  vivre  selon  ses  lois,  et  s’atlacher  uni- 
quement  a  lui.  Mais  d’oii  nous  viendra  cette  force , 
sinon  de  l’amour  de  Dieu?  V amour,  dit  saint  Pierre 
Chrysologue  ,  rend  fort ,  parce  que  le  veritable  amour 
compte  pour  rien  lout  ce  qu’ii  y  a  de  dur ,  d’amer,  de  pe- 
sant ,  d'accablant,  demortel.  Beni  soil  Dieu,  comme  le 
chante  notre  Prophelc  ;  qu’ii  soit  beni  ce  Dieu  qui  est 
amour,' qui  veut  que  ses  enfants  Raiment,  et  qui  leur 
donne  tous  les  motifs  du  plus  parfait  amour. 


PSAUME  LXYIII. 


1.  Sauvez-moi,  Seigneur;  car  les 
trees  jusqu’au  fond  de  mon  ame. 


eaux  sont  en- 


2.  Je  suis  enfonce  dans  un  bourbier  profond ,  ou  je 
ne  trouve  point  de  consistance. 


3.  Je  suis  parvenu  jusque  dans  les  abimes  de  la 
mer,  et  la  tempete  m’a  submerge. 


4.  Je  me  suis  fatigue  en  poussant  des  cris ,  mon 
gosier  en  a  contracts  un  enrouement ;  mes  yeux  se 
sont  eteinls ,  landis  que  j’espere  en  mon  Dieu. 


5.  Ceux  qui  me  hai'ssaient  sans  raison ,  se  sont  mul¬ 
tiplies  en  plus  grand  nombre  que  ne  sont  les  cheveux 
|  de  ma  tete. 

0.  Les  ennemis  qui  me  persecutent  injustement  se 
I  sont  fortifies  contre  moi;  iis  me  font  payer  ce  que  je 
n’ai  point  usurpe. 


7.  Seigneur,  vous  connaissez  mon  ignorance,  et 
I  mes  peches  ne  vous  sont  point  caches. 

8.  Que  ceux  qui  vous  altendent,  Seigneur,  Dieu 
des  armees,  ne  rongissent  point  de  moi. 

9.  Que  ceux  qui  vous  cherchcnt,  Dieu  d’Israel ,  n’e- 
prouvent  point  de  confusion  a  cause  de  moi. 

10.  Car  e’est  a  cause  de  vous  que  j’ai  ete  expose 
aux  opprobres;  a  cause  de  vous  que  la  confusion  a 
couvert  mon  visage. 

11.  Je  suisdevenu  comme  inconnu  &  mes  freres, 
j  et  comme  etranger  a  Regard  des  enfants  de  ma 

mere. 

12.  Parce  que  le  zele  de  voire  maison  m’a  devore 
et  que  j’ai  pris  sur  moi  les  outrages  qu’on  vous  fait. 

15.  Je  me  suis  fatigue  de  jeune,  et  $’a  ete  pour  moi 
un  sujet  de  reproches. 

14.  J’ai  pris  pour  mon  vetement  un  cilice,  et  j’ai 
!  ete  en  butte  parmi  eux  a  la  raillerie. 

15.  Ceux  qui  etaient  assis  aux  portes  de  la  ville 
parlaient  contre  moi ,  et  ceux  qui  buvaient  du  vin 
chantaient  contre  moi. 


10.  Pour  moi  je  vous  adresse  ma  priere ,  Seigneur  : 

I  voici,o  mon  Dieu,  le  temps  de  votre  clemence  (on  de 
i  votre  bon  plaisir). 

17.  Exaucez-moi  selon  1’etendue  de  votre  miseri- 
corde ,  exaucez-moi  selon  la  promessc  que  vous  m’a- 
vez  faite  de  me  sauver. 


j  18.  Retirez-moi  de  la  boue,  afin  que  je  n’y  sois 
|  pas  enfonce  :  delivrez-moi  de  ceux  qui  me  haissent, 
delivrez-moi  du  fond  des  eaux. 


David ,  pro  liliis.  Vel  :  Prccfecto  cantorum,  Psalmus 
David,  ad  liexachordon  canendus. 
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'  20.  Non  me  demergat  tempestas  aquae,  neque  ab- 
sorbeat  me  profundum ;  neque  urgeat  super  me  puteus 
os  suum. 

21.  Exaudi  me  Domine,  quoniam  benigna  estmise- 
rieordia  tua;  secundum  mulliludinem  miserationum 
tuarum  respice  in  me. 

22.  Et  ne  avertas  faciem  tuam  a  puerotuo;  quoniam 
tribulor,  velociter  exaudi  me. 

25.  Intende  animoe  meae,  et  libera  earn ;  propter  ini- 
micos  meos  eripe  me. 

24.  Tu  scis  improperium  meum ,  et  confusionem 
meam ;  et  reverenliam  meam. 

25.  In  conspectu  luo  sunt  omnes  qui  tribulant  me ; 
improperium  expeclavit  cor  meum  etmiseriam. 

26.  Et  sustinui,  qui  simul  contristaretur,  et  non  fuit; 
et  qui  consolarelur,  et  non  inveni. 

27.  Et  dederunt  in  escam  meam  fel,  et  in  siti  mea 
potaverunt  me  aceto. 

28.  Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum,  et  in 
relributiones,  et  in  scandalum 

29.  Obscurentur  oculi  eorum,  ne  videant ;  et  dorsum 
eorum  semper  incurva. 

50.  Effunde  super  eos  iram  tuam ,  et  furor  irae  tuac 
comprehendat  eos. 

51.  Fiat  habitatio  eorum  deserta,  et  in  tabernaculis 
corum  non  sit  qui  inhabitet. 

52.  Quoniam  quern  tu  percussisti  persecuti  sunt;  et 
super  dolorem  vulnerum  meorum  addiderunt. 

55.  Appone  iniquilatem  super  iniquitatem  eorum;  et 
non  inlrenl  in  justitiam  tuam. 

H  54.  Deleantur  de  libro  viventium  ;  et  cum  justis 
non  describanlur. 

55.  Ego  sum  pauper  et  dolens;  salus  tua,  Deus, 
suscepit  me. 

56.  Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico ;  et  magnifi- 
cabo  cum  in  laude. 

57.  Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum  :  cor¬ 
nua  producentem  et  ungulas. 

58.  Yideant  pauperes,  et  laetentur ;  quaerite  Deum , 
et  vivet  anima  vestra. 

59.  Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus;  et 
vinctos  suos  non  despexit. 

40.  Laudent  eum  coeli  et  terra;  mare,  et  omnia 
reptilia  in  eis. 

41.  Quoniam  Deus  salvarn  faciet  Sion;  aedificabun- 
tur  civitates  Judae. 

42.  Et  inhabitabunt  ibi;  et  haereditate  acquirent 
earn. 

45.  Et  semen  servorum  ejus  possidebit  earn;  et  qui 
diligunt  nomen  ejus,  habitabunt  in  ea. 


752 

19.  Que  la  violence  des  flols  ne  m’absorbe  pas; 
que  le  gouftre  ne  m’engloutisse  pas  :  que  l’abime  ne 
presse  pas  sur  moi  le  poids  qui  sert  a  lermer  son  ou- 
verture. 

20.  Exaucez-moi,  Seigneur,  parce  que  votre  mise- 
ncorde  cst^  pleine  de  bonle  :  jetez  vos  regards  sur 
moi  selon  l’etendue  de  votre  tendresse  compatissante. 

21.  Ne  detournez  pas  vos  yeux  de  dessus  votre 
serviteur  :  hatez-vous  de  m’exaucer  dans  les  tribula¬ 
tions  que  jieprouve. 

22.  Renilez-vous  attentif  a  l’etat  de  mon  ame ,  et 
delivrez-Ia  :  sauvez-moi  a  cause  des  ennemis  qui’me 
persecutent. 

25.  Yous  connaissez  mes  opprobres ,  ma  confusion 
et  ma  honle. 

24.  Tous  ceux  qui  me  persecutent  sent  presents  a 
vos  yeux  :  mon  coeur  n’a  attendu  que  des  outrages 

i  et  de  la  misere. 

25.  J’ai  ete  dans  l’attente  de  quelqu’un  qui  s’affli- 
gerait  avec  moi ,  et  il  n’y  en  a  point  eu  ;  j’ai  espere 
des  consolateurs,  etje  n’en  ai  point  trouve. 

26.  Ils  m’ont  donne  du  fiel  pour  nourriture,  et 
lorsque  j’ai  eu  soif,  ils  m’ont  abreuve  de  vinaigre. 

27.  Qiie  leur  table  soil  devant  eux  un  piege,  qu’ils 
y  trouvent  la  punition  qu’ils  meritent,  qu’elle  soil 
pour  eux  une  pierre  d’achoppement. 

28.  Que  leurs  yeux  s'obscurcissent,  en  sorte  qu’ils 
ne  voient  point ,  et  faites  qu’ils  aient  toujours  le  dos 
courbe. 

29.  Repandez  sur  eux  les  traits  de  votre  eolere ,  et 
que  la  1‘ureur  de  votre  indignation  les  alteigne  et  les 
saisisse. 

50.  Que  leur  demeure  devienne  desertc ,  et  qu’il 
ne  se  trouve  personne  qui  habitedans  leurs  maisons. 

51.  Car  ils  out  persecute  celui  que  vous  avez  frappe, 
et  ils  out  ajoute  a  la  douleur  des  blessures  que  vous 
m’avez  faites. 

52.  Laissez-les  lomber  d’une  iniquite  dans  une 
autre,  et  qu’ils  n’aient  point  de  part  a  votre  justice. 

55.  Qu’ils  soient  effaces  du  livre  des  vivants,  et 
qu’ils  ne  soient  point  ecrits  parmi  les  justes. 

54.  Pour  moi,  Seigneur,  je  suis  pauvre  et  dans 
l’affliction;  mais  votre  main  salutaire  m’a  soutenu. 

55.  Je  louerai  le  nom  du  Seigneur  par  des  canti- 
ques,  je  1’exalterai  par  des  actions  de  graces. 

56.  Et  ce  sacrifice  Ini  sera  plus  agreable  que  celui 
d’un  jeune  taureau ,  qui  commence  a  faire  paraitre 
ses  cornes  et  ses  ongles. 

57.  Que  les  pauvres  considerent  ceci,  et  qu’ils  se 
rejouissent;  clierchez  le  Seigneur,  et  votre  ame  vivra. 

58.  Car  le  Seigneur  a  exauce  les  pauvres,  et  il 
n’a  point  meprise  ses  captifs. 

59.  Que  ses  louanges  soient  celebrees  par  les  cieux, 
par  la  terre ,  par  les  mers  et  par  les  reptiles  qui  na- 
gent  dans  leur  sein. 

40.  Car  le  Seigneur  sauvera  Sion ,  et  l’on  Mtira 
des  villes  dans  Juda. 

41.  Ces  villes  seront  habitees  et  possedees  par  de 
legitimes  heritiers. 

42.  La  posterite  de  ses  serviteurs  possedera  ce 
meme  heritage;  et  ceux  qui  aiment  le  nom  du  Sei¬ 
gneur  y  habiteront. 
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COMMENTARIES. 


Yf.RS.  (1)  2. — SALVUMMEFAC,  DeUS  QUONIAM  JU- 

(1)  De  Psalmi  argumento  littcrali  et  hislorico  di- 
sceptatur;  at  de  mystico  et  prophetico  Patres  atque 
interpretes  conveniunt.  Messiam  hie  spectari,  com- 
nuuii  sententia  fatenlur  ac  maxiuie  perspicua  de 
Chrisli  adventu ,  passione,  ac  resurrectianc ,  inslitu- 
tione  Ecclesiac ,  vocalione  gentium  ,  Judajorumque 
reprobatione  vaticinia  in  eo  contineri.  Ea  eliam  est 


I 


raverunt  aquj:.  Poclice  describit  suas  ealamitales  ct 

quorumdam  locorum  perspicuilas,  eaque  cum  Christo 
similitudo,  ut  alteri  aptari  nonnisi  cegerrime  queant. 
Yates  justorum  mala  describens,  arcano  providentim 
consilio,  Jesu  Chrisli,  justorum  omnium  principis, 
totiusque  justiliie  fontis,  imaginem  vividis  coloribus 
pinxit.  Fuercquicrediderint  Davidem  hoc  loco  de  odio 
Saiilis  queri.  Aiunt  alii ,  Absalomi  perlidiam  ac  sedi- 
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pericula  integumento  aquarum,  profundi  sive  abyssi 
mar  is,  limi,  tempestalis,  luti,  putei  etsirnilium. 

Vers.  3. — Infixus  sum  in  humo  ,  demergor  in  limo 
inaris  et  abyssi,  et  continuo  infigor  profundiiis  propter 
fundi  viscositatem.  In  limo  pedem  neque  ligere,  ne- 
que  altollere  licet.  Substantia,  in  quo  (limo  vel 
profundo)  non  est  subsistentia,  u7roTTa<yi$,  subsistentia, 
sedimentum,  locus  in  quo  firmiter  possim  premere 
vestigia,  et  pedibus  consistere,  fundus,  statio,  Gal- 
lice  ,  fermett.  Limus  non  est  firmus. 

Vers.  4. — Yeniin  altitudinem,  in  profunditatem, 
in  allum  et  profundum  mare.  Maris ,  aquarum.  Ilebr. 
pro  maim ,  imaim ,  legerunt,  aut  potiiis  respexerunt 
sententiam.  Nam  profunditas  est  proprie  in  mari  et 
ejus  aquis.  Alibi  facile  fundus  reperilur,  sedetaphse- 
resis  esse  potest,  tempestas ,  vox  Ilebroea  shibboleth  , 
rapidum  aquarum  cursum  designat  et  inundationem. 

Yers.  5.  —  Laboravi  clamans,  defcssus  sum  cla- 
mando.  Raucce ,  exustum  est  guttur  meum ,  et  valde 
arefactum  prse  vociferatione ;  usque  ad  ravim  clamo 
undique  circumspiciens,  an  sit  quisquam ,  qui  mihi 
manum  porrigat.  Oculi  mei.  Metonym.,  oculorum 
meorum  acies  et  vigor,  dum  ad  eum  in  coelum  suspi- 
cio  frequentius  et  intentiiis. 

Yers  6. — Super  capillos,  supra  numerum  capillo- 
rum  meorum ,  plusquam  capilli  mei.  Hyperbole  ad 
denotandam  maxim  am  multitudinem  hostium  et  po- 
tenliam.  Gratis ,  sinelegitima  causa,  immerito. 

Yers.  7. — Confortati,  roborati.  Qu,e  non  rapui, 
sive  furatus  sum,  reddebam,  reddere  cogebar.  Hinc 
Proverbium  Heb.  :  T obias  deliquit ,  et  Zigod  patitur , 
de  innocentia  et  injusto  supplicio.  Christus  innocen- 
tissimus  pro  alienis  peccatis  passus,  Adoe  et  nostra 

lionem  describere.  Inter  Rabbinos  quidam  hunc  Psal- 
mum  ita  explicant,  ut  regula  orandi  juslis  hominibus 
inter  calamitates  esse  debeat.  Praesen tern  Judoeorum 
stalum  hie  dcplorari,  hariolatur  Kimchi.  Theodorus 
in  Catena  ,  et  Beda  Yenerabilis  de  Machabacis  eorum- 
que  procellis  exponunt ;  Chaldaeus  ad  tempus  Babylo- 
nicae  caplivitatis  refert,  cum  scilicet  Sanhedrium  sub 
Nabucliodonosore,  Hierosolymis  Babylonem  transla- 
tom  est.  Theodorus  Heracleota,  Tlieodoretus,  Euthy-  1 
mius,  Graecus  interpres  vetus  apud  Corderium,  de 
eodem  tempore  inlcrpretantur.  Auctor,  qui  Levita 
Babylone  captivus  esse  videtur,  demississimo  animo 
Deo  supplicat,  ut  sibi  adversiis  Babyloniorum  saevi- 
tiem  et  injurias  faveat.  Horum  nequitiam  teterrimis 
coloribus  pingit ;  miserabili  plane  oratione,  atque 
-  acerrimis  vocibus  tristem  conditionis  suae  imaginem 
exhibet ;  negandum  enim  profecto  non  est,  inter  pul- 
eherrimos  esse  hunc  Psalmum. 

Captivitatem  immenso  aquarum  gurgiti ,  coeno  pro- 
fundissimo ,  puteo ,  ex  quo  egressus  negatur,  saevis- 
simae  procellae  comparat  vers.  1,2,  5,  18,  19.  Turn 
vers.  40,  41,  42,  fidere  se  divinae  clementiae  testatur, 
fore  ut  Sion  restauretur,  urbesque  Judae  restituantur ; 
Judas  in  urbes  suas  postliminio  redeat,  paternamque 
haeredilatem  iteriim  adeal;  illius  denique  soboles  ibi 
radices  agat,  aeternamque  in  temporum  seriem  illas 
possideat.  Hanc  nos  sententiam  amplectimur,  quod  ad 
sensum  historicum  spectat ;  Christi  tamen  vitam , 
passionem  ac  resurrectionem  hie  intueri  non  negli- 
gemus,  Apostolorum,  Evangelistarum ,  ipsiusque 
Christi  exemplo,  qui  aliquot  hujus  Psalmi  locos  reci- 
tant ,  atque  in  Christo  expletos  esse  demonstrant. 

( Calmet. ) 
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persolvens  debita,  quae  proinde  sua  vocat,  Psal.  21 , 
v.  2.  Nam  is  quis  peccatum  non  novit,  pro  nobis  pecca - 
turn  fecit,  ut  efficeremur  Dei  juslitia  per  ilium ,  2  Cor. 
5,  22.  De  peccato  condemnavit  peccatum  ,  Rom.  8,  3. 

Yers.  8. — Deus,  tu  scis  insipientiam  meam  ,  pecea- 
tum  mihi  imposition.  An  sim  insipiens,  an  sim  in  vi- 
lio,  quod  isti  mihi  impingunt,  ut  habeant  perse- 
quendi  argumenlum  aliquod  probabile,  nosti ,  nee  le 
mea  delicta  latent.  Nosti  an  istas  poenas  commerue- 
rim.  Testem  suae  innocentiae  Deum  vocat. 

Vers.  9.  —  Non  erubescant  in  me  ,  propter  me, 
propter  meas  calamitates  ne  pudore  afticianlur,  qui 
in  te  sperant,  qui  a  le  salutem  meam  exspectant.  Si 
me  non  exaudias ,  si  me  tui  cultorem  et  praeconem 
deseras  ac  perire  sinas,  eos  mei  pudebit,  neque  me 
audebunt  conlitcri.  Rogat  ne  se  in  morle  deserat,  sed 
potenter  exsuscitet,  ne  frustra  vel  juste  isthaec  passus 
videatur.  Yel  oratne  ipsius  perpessione  scandalizen- 
tur  pii ,  neque  deformitale  offendantur.  Ne  eos  pu- 
deat  mei  tot  tantaque  patientis,  ne  offendantur 
mea  cruce,  liumili  mea  specie  et  statu.  Beatus  enim , 
qui  non  fuerit  scandalizatus  in  me,  Matlh.  1,  v.  5.  Yir- 
tutum,  exercituum.  Yirlus  apud  Septuag.  vel  exer- 
citus  et  copias  ,  vel  robur  et  potentiam  perpetuo  si- 
gnilicat.  Quam  vero  humaniores  litlerae  virtutem  ap¬ 
pellant,  justitia ,  et  aliquando  judicium. 

Yers.  10.  —  Non  confundantur  super  me,  propter 
me,  mea  causa.  In  me  ne  perturbentur,  q.  d. :  Exaudi 
me.  Alioqui  frustraii  sua  spe,  me  non  habebunt  pro 
tuo  filio  et  Apostolo.  Sperant  enim  ut  me  exaudias. 

Yers.  11.  —  Operuit  confusio,  propter  te,  ocnd  tou 
muov,  tua  causa,  propter  tuum  honorem  et  zelum  glo- 
riae  tuae,  vel  tuo  jussu,  propter  tuam  voluntatem,  pro¬ 
pter  meam  erga  te  obedientiam.  Obediens  usque  ad 
mortem,  Phil.  2,  v.  8.  Exaggerat  suam  crucem  poelice. 

Yers.  12.  —  Extraneus  factus  sum  fratribus, 
discipulis,  Ilebr.  2,  v.  12,  vel  cognatis.  Omnes  eo  re - 
lido  fugerunt,  negarunt,  etc.,  Matlh.  26,  v.  56.  Et 
peregrinus ,  veluti  ignotus  Judaeis,  quibuscum  commu- 
nem  habeomatrcmSynagogam,  sive  gen  tern  Judaicam. 
Alioqui  diva  Yirgo  nullos  alios  liabuit  lilios.  Quare 
Chaldacus  :  Et  velut  filius  alienigenarurn  factus  sum  fi  • 
liis  populi  mei. 

Yers.  13.  —  Quoniam  zelus  domus  tu.«  comedst 
me,  confecit  me,  absorbuit,  consumpsit,  perdidit;  ze¬ 
lus,  id  est,  jusla  indignatio  concepta  e  profanatione 
templi  tui.  Ideo  enim  Christus  est  persecutionem  usque 
ad  crucem  passus.  Sic  infra,  psal.  78,  v.  8  :  Quia  co- 
mederunt  Jacob  (perdiderunt,  et  vaslarunt).  Super  me, 
super  meum  caput,  id  est,  in  meam  perniciem  et  exi- 
tium.  Eorum  opprobria  mihi  attulerunt  necem.  Si  eis 
placere  voluissem ,  meque  ad  ipsorum  lihidines  ac- 
commodassem,  vitassem  eorum  probra  et  contume- 
lias.  Ita  Paulus,  Rom.  15,  v.  3;  vel  zelus  est  studium 
ardens  erga  domum  Dei  et  religionem  (1). 

(1)  Et  opprobria  exprobrantium  tibi,  etc.,  id  est, 
maledicta ,  quibus  te  im pii  insectantur,  ac  gloriam 
tuam,  ut  possunt,  loedunt,  in  me  recurTunt  meumque 
animum  vulnerant,  qui  sensus  uptime  cohoeret  cuni 
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Yers.  14.  —  Et  operui  in  jejunio,  contexi,  obrui 
jejunio  animam  meani,  multis  et  magnis  jejuiiiis  me 
aftlixi ,  vilam  meam  maceravi.  Yel  sub.  :  Lacryinis 
operui  et  opplevi  lacrymis  meipsum,  jejunando.  Ilinc 
Hcb.  :  Flevi  in  jejunio  unhna.ni  meani ,  id  est ,  aninue 
ini\e  slalum,  calainilates  et  mala;  melon)  inia  .  me 
afflixi  flendo  simul  ct  jejunando,  flevi  cum  jejunio. 
Et  factum  est,  illud  ( quod  operui  scilicet  animam 
meam  jejuniis,  ille  fletus,  ilia  jejunia).  Nam  Hebraea 
sunt  loeminini  generis,  et  debent  referri  ad  totum 
complexum;  quicquid  recentiores  delusi  a  quibusdam 
Rabbinis  sentiant.  Quicquid  pie  ago  ct  suscipio,  ra~ 
piunt  in  contumcliam  et  opprobrium,  Malth.  11,  y.  19. 

Yers.  15.  —  Et  factus  sum  illis  in  parabolam, 
fabulam ,  ludibrium ,  dicterium.  Parabolam  dc  meis 
poenilentioe  operibus  jaclant,  meque  derident  elfusis- 
sime. 

Yers.  16.  —  Adversum  me  loquebantur,  vane; 
liinc  Grace  tfoliayow,  nugabanlur,  fabulabanlur.  Qui 
sedebant  in  porta,  qui  prasidebant  in  foris,  prato- 
riis  et  judiciis.  Periphrasis  judicum  et  magistratuum, 
forum  enim  illic  erat,  Ruth.  4,  v.  1,2;  unde  illud 
Prov.  22,  2  :  Ne  opprimas  miserum  in  porta,  id  est, 
judicio.  Anonymus  :  Qui  sedebant  in  plated,  et  loco 
publico,  ( jualis  erat  urbis  porta.  Qui  bibebant  yinum  , 
homines  deliciis  et  conviviis  indulgentes  de  me  can- 
tabant,  vel  contra  me.  Eos  sibi  jejunanti,  et  cilicina 
poenitenliae  et  moeroris  veste  utenti  opponit.  Scliechar, 
siceram.  Hcb.,  id  est,  potum  inebriantem ,  quicquid 
inebriare  potest. 

Yers.  17.  —  Egovero  orationem,  fundo,  converto, 
extollo.  Eclipsis  verbi  commodi.  Tempus,  est,  supple 
beneplaciti,  reconciliationis ,  favoris.  Satis  pcenarum 
dedi.  Jam  tempus  est  ul  me  in  gratiam  recipias,  ut 
mihi  placeris,  ut  tibi  in  me  beneplaceas ,  meque  his 
molestiis  liberes.  Aliqui  in  ablativo,  ut  verbum  sub- 
stantivum  non  subaudiatur  :  Tempore  beneplaciti,  cum 
tempus  est  beneplaciti. 

Yers.  18.  —  In  veritate  salutis  tuje,  in  veritate 
tua  salutifera,  vel  in  vera  salute  tua,  per  fidem,  per 
fidelitatem  salutis  tuae,  per  fidelem  et  certam  tuam 
salutem,  auxilium,  tutelam.  Alii,  propter  tuas  de  opi- 
tulando  promissiones,  quae  verse  sunt,  et  non  fallunt. 

Yers.  19.  —  Eripe  me  de  luto  ut  non  infjgar,  ne 
submergar.  Al,  prohibcnlis.  Libera,  recte.  Nam  liberer, 
Hebraice  est  optantis  et  precantis,  quia  prsecessit  al. 

Vers.  20.  —  Neque  absorbeat  me  profundum,  epi- 
thetum  maris,  urgeat,  conlineat,  comprimat. 

Heb.,  obluret,  occludat,  eleganti  metaphoiA ,  id  est, 
obruat  et  submergat.  Puteus,  mors  et  infernus.  De 

membro  pracedente.  Quod  hoc  de  Christo  possit  ac 
debeat  etiam  intelligi,  ostendit  Apostolus  ad  Rom.  15, 
ubi  exemplo  Christi,  qui  aliorum  opprobria  et  peccata 
in  se  translulit,  docet  debere  nos  firmiores  iinbecilli- 
tates  inlirmorum  sustinere,  el  non  nobis  placere,  sed 
provmio  in  bonum  ad  sedificationem.  Etenim,  inquit, 
Christus  non  sibi  placuit;  sed,  sicut  scriptum  est,  im- 
properia  improperantium  tibi  ceciderunt  super  me.  In 
P-  Pauli  sententia,  improperia  improperantium,  etc., 
nil  est  aliud,  quam  :  Aliorum  peccata  in  me  transtuli, 
ct  tibi  salisleci  pro  illis,  qui  le  conviciis  exagitabant. 
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Christi  a  morte  et  ab  inferis  resurrcctione ;  gehenna , 
Cliald. 

Yers.  21.  —  Quoniam  benigna,  bona,  benelica.  ) 

Yers.  22.  —  Et  ne  avertas  i  aciem  tuam  a  puero, 
servo,  prop.  Sed  forlasse  puerum  maluerunt;  propter 
Christi  dccus,  qui  etsi  sit  servus  Dei  Patris  humanac 
for  mm  ratione,  at  propter  illam  in  unitatem  personae 
divinse  inseparabiliter  coalescentem ,  aptiiis  dicitur 
puer,  sive  Filius  Dei,  ut  Act.  4,  27  :  Convenerunl  in 
civitate  istd  adversus  sanctum  tuum  Puerum  Jesum.  IJbi 
enim  locutio  est  periculosa,  et  inlelligentia  lubrica, 
difficilisque,  vel  proprie  est  loquendum,  vel  aliquanlo 
communius,  ac  magis  universe ,  ut  subesse  possit  di- 
stinctio.  Sic  puer  patet  ad  servum  et  filium. 

Yers.  23. — Intends  anim.e  me.e,  appropinqua  pro¬ 
prie.  Propter  inimicos.  In  despectum,  dedecus,  invi¬ 
diam  inimicorum  meorum  erue  me  ex  his  malis.  Ad 
exulcerandam  eorum  invidiam  et  malevolenliam.  Ad 
frustrandam  eorum  spem.  Ne  me  derelictum  inimici 
glorientur. 

Yers.  24.  —  Et  reverentiam  meam,  ignominiam, 
pudorem,  verecundiam.  Scis  quantis  probris  et  con- 
tumeliis  me  afficiant,  ut,  1  Cor.  15,  vers.  34  :  Ad  re¬ 
verentiam  vobis  loijuor. 

Yers.  25.  —  In  conspectu  tuo  sunt  omnes;.  cos 
babes  perspeclos  et  cognitos ,  cum  SU&  ipsorum  im- 
probilale.  Exspectavit,  prastolatum  est,  q.  d. :  Ex- 
spectavi  non  liberalionem ,  sed  nova  probra  et  mise- 
rias ;  finem  meis  malis  non  vidi.  Catachresis,  ut  apud 
Poetam,  sperare  dolorem.  Alioqui  speramus  bona,  ti- 
memus  mala.  Shachar  per  U  sinislrum,  hoc  significat. 
Masoretae  signant  per  shin  dextrum,  ut  cor  meum,  sit 
accusativi  casus,  non  nominativi.  Probrum  contrivit, 
fregitque  cor  animumque  meum.  Etmiseriam,  vaa - 
nusha  possit  esse  verbum  ;  et  dolui ,  et  miseriis  con- 
fectus  sum. 

Yers.  26. — Et  sustinui,  qui  simul  contristaretur, 
exspcctavi. 

Yers.  27. — Dederunt  in  escam,  pro  cibo.  Fel  cras- 
sius  quam  acctum ,  ut  cibi  loco  datum  videalur.  Ros 
Hebraice  omne  veneni  genus  significat,  sed  illud  prae- 
sertim,  quod  est  in  capile  serpentis.  Sic  meam  affli- 
ctionem  auxerunt  ciim  afllictum  vino  aut  sicera  re- 
creandum  Sapiens  doceat,  Prov.  31,  vers.  6.  Hue  al- 
lusit  Joannes,  c.  19,  v.  29.  Aceto,  bis  enim  apud 
D.  Matthmum  potionatus  est,  semel  diim  ad  erigendam 
crucem  necessaria  pararentur,  turn  enim  nudus,  su¬ 
per  lapidem  sedens  vino  myrrhato,  felle  mixto  poia- 
lus  est,  de  quo  superius  hemistichium.  Itcrum  jam  in 
cruce  positus  post  vocem,  Sitio ,  per  spongiam  felle  ct 
aceto,  quam  solam  vicem  Joannes  attigit. 

Yers.  28.  —  Fiat  mensa  eorum,  mensa  quam  mihi 
appararunt,  id  est,  esca  ilia,  mclonymice.  Qualem 
mihi  apponunt  mensam,  tali  et  ipsi  fruantur.  Chald. : 
Sit  mensa  eorum,  quam  instruxerunt ,  coram  eis  in  la - 
queum  et  sacrificia  eorum  (pacifica)  in  scandalum.  In 
laqueum,  quo  strangulentur,  vel  capiantur.  Er  in  re- 
tributiones  ,  quibus  illis  simile  retribualur.  Sic  ego 
cum  Sepluag.  ct  Paulo,  Rom.  11,  9.  Et  in  mcrcedem 


IN  PbAL.  LX.V1JI.  CuM MENTA R1 UM. 


757 

isti  crga  me  crudelitali  dcbilam,  in  poenas  isla  inliu- 
manilate  dignas.  Shalam  quidem  duo  significat.  et 
relribuerc  in  picl,  et  pacari  in  kal ;  at  csl  simplicius, 
ut  verbale  hie  a  priore  nolionem  accipiat,  vel  etiam 
signetur  per  hiric  et  sliurec.  Est  cnim  nimis  durum, 
ul  b  particula  sit  explctiva,  vel  sumatur  pro  H  lie ,  haie- 
( lia ,  etsi  id  interdinn  conlingat :  Et  paces  sint  in  scan- 
dalum  et  ruinam,  id  est,  pacificus  et  tranquillus  eorum 
status  yertatur  eis  in  ruinam.  Ad  pacifica  sacrilicia 
allusum  putavit  Chaldams  :  In  scandalum ,  in  exitium 
ct  ruinam. 

Yers.  29.  —  Obscurentur  oculi,  mentis.  De  excac- 
calione  insanabilium  Judocorum,  ut  Christum  verum 
non  agnoscant ,  sed  aliam  tardigradum  praestolenlur. 
Incurva ,  nutare  fac,  et  vacillare  eorum  dorsum,  sive 
lumbos ,  ut  fons  habet ,  prae  nimio  servitutis  onere : 
ne  in  animis  duntaxat  luant  poenas  sui  sceleris ,  ve¬ 
rum  etiam  in  corpore ,  viventes  miseri ,  captivi ,  et 
mancipia ;  ne  recedat  ab  illis  servitutis  jugum.  Dorsi 
enim  incurvatio,  et  lumborum  nutatio  virium  imbe- 
cillitatem  arguit.  (Cantacuzenus  prima  Apologia.)  Im- 
precaliones  hujusrnodi  referuntur  ad  reprobos  et  ob- 
duratos,  non  studio  vindictae,  sed  zelo  juslitioe.  Alioqui 
Cbrislus  oravit  in  genere  pro  persecutoribus,  et  exau- 
ditus  est  pro  sua  reverentia,  Hebr.  5,  v.  7. 

Yers.  30.  —  Effunde  super  eos,  largiter  emitte. 
Comprehendat,  firmiter  teneat  eos  turor  irae  tuae.  Ira 
Dei  cuncta  mala  complectitur. 

Yers.  31.  —  Non  sit  qui  iniiabitet,  de  gente  ipso- 
rum.  Unde  Judaei  alibi  potius  degunt  quam  in  Judaea 
maxime  Hierosolymis.  Sint,  inquit,  exules  et  servi, 
tcmplo  illo  celcberrimo  exciso,  et  privatis  aedibus 
devastatis. 

Vers.  32.  —  Quoniam  quem  tu  percussisti  ,  quern 
Christum  tu  pro  peccatis  generis  humani,  cruci  sub- 
jeeisti,  isti  crudeliler  persecuti  sunt,  et  crucem  cruci 
addiderunt.  Pcrcussio  ad  disciplinam  pertinet,  perse- 
culio  ad  odium  et  crudelitatem.  Quare  apposite  ilia  de 
Deo  Palre,  Ikcc  de  Judacis  hostibiis.  Ut  autem  Scri- 
ptura  negat  Deum  esse  auctorem  malorum  culpae ,  id 
est,  peccatorum,  ita  eum  agnoscit  causam  malorum 
poenae,  id  est,  calamitatum  et  adversarum  omnium 
rerum,  quoniam  eas  non  rnodo  permittit  cerlo  judicio, 
ad  nos  partim  puniendos ,  parlim  probandos ,  et  ad 
actum  ilium  efficaciter  concurrit.  Super  dolor em.  Auxe- 
runt  vulnera  mea,  opprobria  addentes.  (Euthyrn.) 
Septuaginta  explicarunt  tropum  :  Et  super  dolorem  vul- 
nerum  tuorum  (id  est,  meum,  qui  luus  sum  vulnera- 
tus)  narrarunt.  Et  de  augendis  meis  doloribus,  qui  a 
te  jam  sum  graviter  sauciatus,  et  percussus,  sermones 
iuslituerunt,  addita  etiam  ignominia,  et  verborum  pro- 
bris.  Non  sat  habuerunt  me  communibus  poenis  affi- 
cere,  nisi  et  novas  alque  extraordinarias  procurarent: 
Yerbi  gratia  :  Crux  non  erat  supplicium  Judaicum,  sed 
barbarum,  sive  Romanum.  Alii  referunt  ad  Apostolos 
et  discipulos,  quos  Judaci  odio  nominis  Christ!  perse¬ 
cuti  sint. 

Yers.  33.  —  Appone  iniquitatem  super  ,  etc.  Dcus 
pcccata  peccatis  punit,  non  infuudendo  malitiam ,  sed 
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subducendo  graliam  ct  alia  justitiae  media ,  sine  qui- 
bus  non  magis  impii  ad  Deum  convertuntur ,  qu2im  in 
sublime  aves  sinealis  volant,  q.  d. :  Sine  eos  libere  ruere 
de  iniquitateininiquitatem,  etne  ingrediantur  in  tuam 
justitiam  fidei,  quam  oppugnaverunt,  celebratam  et 
testificatam  in  lege  et  prophetis,  quae  est  per  fidem  in 
Christum  Jesum;  non  qua  tu  es  justus,  sed  qu&  tu  ju- 
stificas  impium.  In  suae  legis  justitia  haereant,  ad  tuam 
ne  perveniant.  Ne  graliam  evangelicam,  sive  justitiam 
solemniter  promissam  per  Christum ,  et  in  Evangelio 
per  ipsum  exhibitam  assequantur.  Nunquam  credant 
tibi,  ut  salventur.  Nam  ex  fide  vivitur,  et  salus  est. 
Cum  tamen  pleniludo  gentium  intraverit ,  tunc  et  reliquiae 
ex  Israel  introibunt,  et  salves  fient ,  Rom.  11,  15.  In 
justitiam  tuam,  in  gratiam  tuam,  nunquam  eos  justi- 
fices,  vel  absolvas.  Horribilis  imprecatio. 

Vers.  34.  —  Deleantur  de  libro  viventium,  vel 
vitae.  Nam  vox  Hebraea  DTTi  utrumque  sonat.  Yiven- 
tium  quidem,  id  est,  electorum  qui  proprie  vivunt. 
ViTjEvero,  id  est,  electionis  vel  praedestinationis , 
Liber  vitae,  Dei  praescientia  et  praedestinatio.  Quare 
deleri  sumitur  hie  catachrastice,  neganter  scilicet,  non 
affirmanter,  pro,  non  scribi.  Qui  enim  semel  est  libro 
vitae ,  sive  praedestinationis  inscriptus ,  expungi  non 
potest,  quod  Dei  praescientia  falli  nequeat ;  neque  in 
Deum  cadat  poenitentia,  q.  d.  :  Ne  habeant  locum  in¬ 
ter  beatos,  ne  inveniantur scripti  in  libro  vitae,  neque 
sint  de  catalogo  et  numero  eorum  qui  vitam  aeternam 
percepturi  sunt.  Quod  in  genere  de  gentis  rejectione 
inlelligendum  est ,  ut  non  amplius  lota  gens  ilia,  ut 
olim ,  in  electione  et  peculio  Dei  permanent.  Non  in 
individuo,  de  singulorum  reprobatione.  Quoniam  sin- 
guli  non  fuerunt  exclusi ,  sed  nec  excluduntur ,  dum 
aliqui  semper  ad  Christum  etEcclesiam  convertuntur. 
Chald.  :  Deleantur  de  libro  memories  vivorum ,  et  non 
mereantur  intrare  in  justorum  tuorum  Ecclesiam.  Porro 
duplex  est  liber  vitae,  unus  aeternae,  de  quo  ista,  alter 
temporariae,  de  quo  Moses,  Exod.  32,  v.  32  :  Dele  me 
de  libro  viter,  quern  scripsisti,  de  numero,  memorial,  ca¬ 
talogo  vivorum,  de  vivis.  Tolle  me  de  hoc  mundo.  Non 
scribantur.  Se  explicat.  Haec  de  reprobatione  Judaeo- 
rum.  Nam  ex  hoc  libro  deleri,  et  in  eo  non  scribi , 
idem. 

Yers.  35.  —  Salus  tua,  Deus,  suscepit,  protexit, 
elevavit  proprie.  Praeteritum  pro  futuro.  Sublevabit  me 
tua  liberatio  per  gloriam  resurrectionis,  ascensionis  et 
in  coelum  exaltationis. 

Yers.  36.  —  Magnificabo  eum  in  laude.  Hebr. ,  in 
confessione ,  id  est ,  laude  solemni  et  publiea  ,  vel  gra- 
tiarum  actione,  in  media  velutiEcclesia,  inter  Aposto¬ 
los.  Possis  referre  ad  sacrificium  laudis  incruentum 
Eucharistiam,  quam  celebravit  Cbrislus  cum  suis, 
etiam  post  resurrectionem,per  sese,  deinde  per  Apo¬ 
stolos  ,  Christum  mortis  vinculis  liberatum  ibi  prse- 
dicit. 

Yers.  37.  —  Et  placebit  Deo,  illud  meum  canti- 
cum,  ilia  mea  laus.  Gratior  enim  Deo  confessio  laudis, 
quam  veteris  legis  ullum  sacrificium.  Super  vitulum 
aptum  sacrificiis.  Periphrasis  gravissimae  victim®,  in 
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qua  sunt  epitheta  poetica  juvenci  pulclierrimi ,  ele- 
gantissimi  et  jucundissimi.Plusquam  vitulus  novellus, 
cornua  emittere  incipiens  et  ungulas,  ad  offerendum 
maturus.  Turn  enim  printer  coloreni  vividiorem  cor¬ 
nua  habet  nitida ,  pura ,  splendida ,  et  ungulam  can¬ 
dor®  et  teneritudine  notabilem ,  cum  vetustiores  tem¬ 
pore  nigrescant,  et  crassiore  durioreque  sint  lempera- 
mento ,  juniores  verb  faeces  nondurn  despumaverint , 
achabeant  temperamentum  impurius.  Significat  nullas 
Mosis  victimas  posse  compararicumChristisacrificiis. 
Quin  et  tacita  est  vacinatio  de  Mosaicis  antiquandis. 
Chaldaeus  satis  Rabbinice  :  Placebit  coram  Deo  magis 
quambos  electus ,  quem  offerebat  Adam  primus,  cujus 
cornua  prcecedebant  fissionem  ungularum. Hebr.&d  verb. : 
Prce  tauro  juvenco  corneo ,  et  ungulas  proferente. 

Yers.  38.  —  Et  vivet  anima  vestra  ,  vita  verb  et 
solidb  fruetur,  i.  e.,vitb  gloriae  vel  gratis .  Eramus 
enim  ante  Christum  mortui  peccatis.  Quin  etiam  vivere 
in  h&c  linguS,  recreari,  refici  e  malis  moeroribus,  ca- 
lamitatibus?  ut  Genes.  45,  27 :  Et  vixit  spiritus  Jacob, 
ubi  noster  scite  :  Et  revixit ;  bine  supra,  Psal.  29,  vita 
pro  salute,  felicitate,  cujus  contrarium,  i  Reg.  25,37: 
Et  mortuum  est  cor  cjus ,  id  est ,  elongavit ,  emarcuit , 
proprie  egitanimam.  Nam  mortem  appellant  animi 
vehementiorem  moestitiam ,  infortunia  ,  res  adversas. 
Anima.  Explicant  metonymiam  fontis,  cor  vestrum. 

Yers.  39. — Quoniam  exaudivitpauperes,  quasi  affli- 
ctosethumiles,  epithetum  piorum.YiNCios  suos,vinctos 
propter  se ,  in  carcerem  et  vincula  conjectos  pro  no- 
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minis  sui  confessione,  pro  pietate  et  virtute,  mar- 
tyres.  Sic  Paul  us  ,  Philem.  1 ,  vinctus  Christi ,  id  e:t  f 
pro  Christo  ,  pro  Christi  confessione  et  testimonio. 
Yaticinatur  de  liberanda  Ecclesia  a  tyrannorum  per- 
secutionibus ,  et  asserenda  in  libertatem  sub  Constan¬ 
tino,  et  deinceps. 

Yers.  40. — Laudent  illum  coeli  et  terra.  Prosopo- 
peia  ad  exaggerationem.  Yel  metonymia,  coelites,  an- 
geli ,  et  terrestres  sancti ,  conversi ,  insulani ,  etc. 
Epilogus  ad  omnes  creaturas ,  ut  Deum  laudent  ex 
tanto  redemptionis  beneficio. 

Yers.  41.  — Quoniam  Deus  salvam  faciet.  Fructus 
passionis  Dominicse  restauratio  Sion.  Yaticinatur  e 
ruinis  Synagogai  construendam  Ecclesiam  ,  reparan- 
damque  Judceam  per  genles.  Sion  symbolum  Ecclesia} 
catholica} ,  et  universa}  civitates  Judaeoe,  Ecclesiarum 
singularum.  ^Edificabuntur.  Actio  tribuitur  Deo  in 
fonte  ,  sedificabit ,  restaurabit  civitates  Judaea}  pecca¬ 
tis  Judaeorum  destructas.  Ecclesias  ubique  eriget,  sic- 
que  reparabitur  populus  Juda  destructus  per  gentes. 
De  a}dificatione  spiritual!  simul  et  temporali  Judaeae , 
tempore  praesertim  Constantini.  Tunc  enim  reparari 
coepit  Judaea ,  et  Ecclesia  illic  ac  alibi  per  orbem  so- 
lemniter  construi. 

Yers.  42. — Et  inhabitabunt  ibi  ,  in  Sion ,  sive  Ec¬ 
clesia  catholicb. 

Yers.  43.— Semen  servorum  ejus,  Apostolorum  con¬ 
versi  et  discipuli. 
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On  lit,  dans  le  titre,  ces  mots  :  ]n  finem ,  pro  iis 
qui  commutabuntur ,  David ,  expressions  qui,  a  l’ex- 
ceplion  de  David ,  se  trouvent  a  la  tete  du  psaume 
44,  et  que  nous  avons  expliquees.  Le  mot  David 
marque  que  ce  prince  en  est  l’auteur. 

Le  psaume,  au  moinsdans  plusieurs  de  ses  parties, 
regarde  Jesus-Christ ,  puisque  les  ecrivains  du  nou¬ 
veau  Testament  en  citent  cinq  ou  six  versets  qu’ils 
appliquent  a  ce  sauveur  du  monde.  Les  saints  Peres 
n’ont  point  doute  que  le  Prophete  ne  parle,  durant 
tout  le  psaume,  au  nom  de  Jesus-Christ  eprouvant 
les  douleurs  de  sa  longue  et  cruelle  passion.  On  a 
fait  deux  observations  tres-judicieuses  a  l’occasion 
de  ce  cantique;  la  premiere  est  que  les  evangeiistes 
ayant  dit  peu  de  chose  des  douleurs  que  Jesus-Christ 
ressentit  durant  le  cours  de  sa  passion,  les  prophetes, 
et  surtout  David,  y  ont  supplee  dans  beaucoup  d’en- 
droits  de  leurs  propheties.  On  cite  a  ce  sujet  le  psaume 
21  et  celui-ci ,  avec  quclques  autres ,  oil  cette 
sanglante  action  est  decrite  fort  au  long.  La  seconde 
observation  est  que  Jesus-Christ  ayant  ete  trois  heu- 
res  a  la  croix,  et  les  evangeiistes  ne  rapportant  que 
peu  de  paroles  de  lui,  on  ne  saurait  pas,  sans  les 
deux  psaumes  dont  nous  venons  de  parler,  quelles 
furent  ses  pensees,  quels  sentiments  il  eut  dans  sa 
situation  :  connaissance  dont  il  importait  neanmoins 
aux  fideles  de  n’etre  point  prives.  II  faut  done  regar- 
der  ce  psaume  68  comme  un  morceau  precieux  du 
Testament  de  Jesus-Christ  suspendu  entre  le  ciel  et 
la  terre,  et  achevant  son  sacrifice  pour  la  reconcilia¬ 
tion  des  hommes. 

versets  1,  2,  3. 

Ces  trois  versets  sont  reduits  a  deux  dans  l’hebreu 
et  dans  le  grec.  11  y  a  du  reste  fort  peu  de  difference 
entre  le  texle  et  nos  versions.  L’hebreu  met  simple- 
ment,  usque  ad  animatn ,  sans  le  pronom  meam ,  qu’il 


sous-entend,  et  que  S.  Jerdme  exprime ;  le  P.  IIou- 
bigant  de  meme.  Il  se  sert  d’un  mot  qui  signifie  sta - 
bilite,  consistance;\es  LXX  le  traduisent  par  b-tzo^v.uiq, 
et  notre  Yulgate  par  substantia.  Enfin  l’hebreu  dit 
proprement,  flumen  ou  alveus  fluminis  inundavit  me; 
e’est  la  meme  chose  que  tempestas  demersit  me ;  et  il 
y  a  des  hebralsants  (comme  Felix  Pratensis)  qui  tra¬ 
duisent,  tempestas  inundavit  me. 

On  voit  par  toutes  ces  expressions  metaphoriques 
d'eaux,  de  bourbiers,  d'abimes  de  la  mer ,  de  lempeles, 
l’intention  qu’a  eue  le  Prophete  de  peindre  de  grandes 
douleurs.  Toute  cette  peinture  convient  a  la  situation 
ou  se  trouva  Jesus-Christ  sur  la  croix.  Il  implora  la 
protection  de  son  Pere,  pour  marquer  l’exces  de  ses 
peines,  et  la  soumission  parfaile  qu’il  avail  aux  vo- 
ionles  de  celui  qui  l’avait  envoye.  11  pouvait  se  deli- 
vrer  lui-meme  de  ses  ennemis  et  de  ses  douleurs ; 
mais  ayant  acceple  pour  notre  amour  la  fonction  de 
mediateur  et  l’elat  de  victime,  il  ne  voyait  que  la 
volonte  de  son  Pere,  et  e’est  a  lui  seul  qu’il  a  recours 
pour  etre  soulage. 

On  doit  remarquer  une  sorte  de  gradation  dans  les 
maux  dont  se  trouve  environne  Jesus-Christ.  Ils  s’em- 
parent  d’abord  de  son  ame  ;  ils  le  plongent  dans  une 
sorte  d’abime  sans  fond ;  ils  l’agitent  et  le  tourmen- 
tent,  comme  une  violente  tempete  qui  se  joue  des 
navigateurs  qu’elle  a  submerges. 

reflexions. 

Quels  flots  se  sont  eleves  contre  Jdsus-C/irist,  s’ecrie 
saint  Augustin !  mais  ils  se  sont  brisks  contre  lui :  et 
vous,  fidele  imitateur  de  ce  grand  modele ,  aitendez-vous 
dans  ce  monde ,  sur  cette  mer  orageuse,  a  une  infinite  de 
tempetes;  mais  tenez  ferme  contre  ces  ouragans,  ils  vous 
tourmenteront,  et  ne  vous  feronl  pas  perir. 

Jesus-Christ  dit,  dans  sa  priere  au  jardin,  que  son 
ameetait  triste  jusgu’a  la  mort;  et  dans  ce  psaume,  le 
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Prophete  dit  en  son  nom  que  les  douleurs  represen¬ 
tees  par  les  caux  sont  entrees  jusqu'au  fond  de  son 
ame.  Ce  fut  un  prodige  sans  doute  que  cette  sainte 
ame,  qui  jouissait  de  la  vision  beatifique,  a  cause  de 
son  union  avec  la  divinite,  fut  soumise  a  famertume , 
aux  angoisses,  aux  tempetes  les  plus  aflligeantes. 
Nous  eprouvons  cependant  quelquefois  naturellement 
des  sensations  simultanees  qui  nous  donnent  une 
notion  de  cet  etat  oil  se  trouva  Jesus-Christ.  II  est 
possible  qu’une  vive  douleur  et  un  plaisir  fort  tou- 
chant  affectent  tout  a  la  fois  notre  ame.  Et  1’Evangile 
en  donne  meme  un  exemple  dans  la  mere  qui  met 
an  monde  un  fils  :  elle  souffre  beaucoup ;  mais  quand 
elle  voit  ce  fils  heureusement  ne ,  elle  en  con^oit  une 
ioie  tres-grande. 

On  a  recours  ordinairement  pour  l’explication  des 
douleurs  interieures  de  Jesus-Christ  a  la  distinction 
de  fame  en  deux  parties ,  l’une  superieure  et  l’autre 
inferieure;  mais  dans  cette  substance  spirituelle,  il 
n’y  a  physiquement  qu’un  etre  tres-simple  et  nulle 
composition  de  parties.  Ce  qu’on  peut  dire,  c’est 
qu’il  y  a  dans  fame  un  penchant  vers  les  objets  sen- 
sibles  pour  les  aimer,  s’ils  sont  bons ;  pour  les  fuir, 
s’ils  sont  mauvais ;  et  qu’il  y  a  aussi  dans  elle  une  ca¬ 
pacity  de  s’elever  aux  objets  intellectuels  et  indepen¬ 
dants  de  faction  des  sens.  Tandis  que  Jesus-Christ 
jouissait  de  la  vue  de  Dieu,  son  entendement  et  sa 
volonte  etaient  dans  la  joie ;  mais  en  meme  temps  il 
eprouvait,  quant  au  penchant  vers  les  objets  sensibles, 
de  grandes  douleurs,  parce  que  son  corps  et  ses  sens 
etaient  en  butte  a  des  maux  inexprimables. 

Quelle  que  soit  la  maniere  d’expliquer  cette  situa¬ 
tion,  il  est  toujours  certain  que  cette  ame  sainte  fut 
plongee  dans  la  tristesse ;  et  c’est  la  consideration  de 
cette  verite  qui  console  les  saints,  lorsqu’ils  eprouvent 
des  desolations  interieures. 

verset  4. 

L’hebreu  porte  :  Mon  cjosier  s’est  desseche ,  ce  qui 
est  la  meme  chose  que  l’expression  des  LXX  et  de  la 
Vulgate;  car  l’enrouement  ne  vient  que  d’une  chaleur 
qui  affecte  la  poitrine  ou  le  gosier. 

Les  interpretes  recherchent  si  ce  verset  convient 
a  Jesus-Christ  souffrant  sur  sa  croix.  Il  leur  parait 
qu’on  ne  peut  le  lui  appliquer  que  par  similitude,  en 
sorte  que  le  sens  serait  que  la  douleur  de  cet 
Homme-Dieu  fut,  par  sa  vivacite  et  par  sa  duree ,  ' 
comme  celle  de  quelqu’un  qui  se  fatiguerait  a  force 
de  crier;  qui,  par  ses  cris  reiteres,  contracterait  un  j 
enrouement,  et  dont  la  vue  s’eteindrait  en  jelant  des 
regards  continuels  vers  le  ciel  pour  en  obtenir  du 
secours.  Cette  explication  peut  etre  vraie;  mais, 
1°  pour  ce  qui  regarde  les  crisdu  Sauveur  a  la  croix,  < 
si  l’on  admel,  comme  il  est  fort  vraisemblable ,  que 
Jesus-Christ  prononga  tout  le  psaume  21,  et  peut- 
6lre  meme  celui-ci ,  dans  cette  douloureuse  circon- 
slance,  on  concevra  aisement  que  son  gosier  fut  des- 
seche ,  et  que  sa  voix  devint  enrouee.  Il  n’est  pas  ne- 
cessaire  pour  cela  qu’il  ait  ete  entendu  des  assistants, 
il  suffit  qu’il  ait  recite  et  articule  ces  longs  psaumes. 
On  peut  penser  aussi  que,  quand  il  n’aurait  pas  pro¬ 
nonce  ces  psaumes,  la  fatigue  extreme  de  la  nuit  pre- 
cedente,  et  de  toute  cette  sanglante  journee,  dut  lui 
faire  contracter  un  enrouement  et  dessecher  son  go¬ 
sier.  2°  Quant  a  la  defaillance  de  ses  yeux,  il  n’y  a 
rien  de  plus  croyable,  quand  on  considere  que  du- 
rant  trois  heures  il  tourna  ses  regards  vers  le  ciel. 
Nul  homme,  dans  une  pareille  situation ,  ne  pourrait 
soutenir  la  vue  du  soleil  durant  un  si  long  espace  de 
temps  sans  perdre  la  vue.  D’ailleurs,  les  larmes  qu’il 
avait  versees  au  jardin,  le  sang  qu’il  avait  repandu 
dans  ce  meme  lieu,  dans  la  flagellation  et  dans  le 
crucifiement,  devaient  avoir  allere  extremement  ses 
yeux.  Il  n’est  done  pas  necessaire  de  prendre  ici  les 
expressions  du  psalmiste  dans  un  sens  figure. 

1  Ces  mots,  tandis  que  j’espere  en  mon  Dieu ,  suffisent 
pour  rfffuter  ceux  des  sectaires  qui  ont  ose  dire  que 
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Jesus-Christ  sur  sa  croix  etait  tombe  dans  le  deses- 
poir,  et  qui  apportent  en  preuve  ce  cri  :  Mon  Dieu  , 
mon  Dieu ,  pourquoi  rn’avez-vous  abandoning?  On  voit 
par  ce  verset  que  la  contiance  de  Jesus-Christ  dans 
son  Perc  ne  fut  jamais  alteree. 

REFLEXIONS. 

S.  Paul  dit  quo  J.-C. ,  dans  les  jours  de  sa  vie  mor- 
telle ,  offrit  a  celui  qui  pouvait  le  sauver  de  la  mort ,  ses 
prieres  et  ses  supplications ,  accompagnees  de  grands 
cris  et  de  larmes ,  et  qu'il  fut  exauce  a  cause  de  sa  sou- 
mission  respectueuse. 

Voila  les  cris  dont  parle  le  Prophete ;  voila  la  con- 
fiance  qui  ne  l’abandonna  jamais  durant  sa  doulou¬ 
reuse  passion.  J.-C.  ne  fut  pas  cependant  delivre  de  la 
mort :  aussi  ce  dernier  terme  ne  signifie  pas  ici  la  se¬ 
paration  de  fame  d’avec  le  corps ,  mais  la  delivrance 
du  tombeau ,  la  resurrection  qui  fut  accordee  a  cet 
IIomme-Dieu  en  consequence  de  ses  prieres  et  de  sa 
soumission  respectueuse.  L’Apdtre,  dans  tout  cet  cn- 
droit,  veut  animer  la  confiance  et  la  vigilance  des 
Hebreux  par  f exemple  de  J.-C. ,  qui ,  tout  Dieu  qu’il 
etait,  eut  recours  aux  larmes  et  a  la  prierc  pour  obte¬ 
nir  ce  qu’il  desirait. 

Une  ame  qui  reflechit  sur  ce  que  les  prophetes  et 
les  evangelisles  racontent  des  douleurs  et  des  oppro- 
bres  de  J.-C., tombe  dans  un  etonnement  extreme, 
non  pas  tant  a  cause  des  circonstances  de  ce  grand 
mystere ,  qu’a  cause  du  peu  d’attention  qu’y  donnent 
la  plupart  des  Chretiens.  Si  l’etat  de  J.-C.  au  Calvaire 
est  une  verite  qui  surpasse  toute  notre  intelligence  , 
il  semble  que  le  peu  d’interet  que  nous  y  prenons  n’est 
pas  moins  inconcevable.  On  a  cru  cette  verite  des 
fenfance ,  on  y  a  pense  en  divers  temps  de  la  vie,  on 
en  a  meme  rappele  le  souvenir  tous  les  jours ,  on  a  vu 
un  million  de  fois  f image  de  J.-C.  crucilie ;  et  il  se 
trouve  que,  dans  un  age  tres-avance,  si  l’on  se  met  a 
reflechir  profondement  sur  cet  objet  sublime ,  on  se 
reconnait  coupable  de  ne  l’avoir  pas  connu ,  beaucoup 
plus  encore  de  ne  l’avoir  ni  revere ,  ni  aime,  ni  imile. 
Quand  on  se  compare  ensuite  avec  les  saints ,  on  voit 
que  J.-C.  souffrant  et  mourant  fut  leur  occupation 
journaliere,  et  qu’ils  n’epuiserent  jamais  ce  grand 
sujet;  et  l’on  se  dit  a  soi-meme  :  Ces  hommes  que 
j’estime  avaient-ils  plus  d’obligations  que  moi  a  J.-C.? 
elaient-ils  touches d’un  plus  grand  interet?  esperaient- 
ils  des  biens  plus  excellents  ?  L’histoire  de  J.-C.  n’est- 
elle  pas  sous  mes  yeux  comme  elle  le  fut  sous  les 
leurs?  ne  suis-je  pas  aussi  instruit  qu’eux  de  la  mul¬ 
titude  des  tourments ,  de  f etendue  des  opprobres ,  de 
fexces  des  souffrances  auxquelles  J.-C.  fut  sounds  ? 
Ne  sais-je  pas  pourquoi  il  a  bu  volontairement  cette 
coupe  si  pleine  d’amertume?  Apres  ces  questions  et 
une  infinite  d’autres  pareilles,je  ne  trouve  d’aulre 
solution  que  celle-ci  :  les  saints  reflechirent ,  et  ils 
eurent  un  coeur  reconnaissant ;  ilsprierent,  et  ils  fu- 
rent  pleins  d’ardeur  pour  s’appliquer  les  fruits  de  leurs 
oraisons.  Je  n’ai  jamais  refleehi,  jamais  prie,  jamais 
aime  ce  qui  est  uniquement  aimable.  Je  me  suis  con- 
lente  d’une  foi  historique  de  J.-C. ,  et  je  suis  demeure 
dans  une  indifference  mortelle  sur  cet  unique  modele 
de  ma  vie  ,  sur  cet  unique  fondement  de  mon  espe- 
rance.  J’ai  connu  J.-C.  comme  on  connaitles  grands 
hommes  des  siecles  passes ;  on  en  parle ,  on  les  loue , 
et  on  ne  s’interesse  point  a  eux. 

versets  5 ,  G. 

Il  n’y  a  point  ici  de  difference  entre  le  texte  et  les 
versions ;  seulement  on  voit  dans  f hebreu  et  dans  le 
grec  ces  deux  versets  reduits  a  un. 

Rien  de  plus  conforme  que  cette  peinture  a  ce  que 
les  evangelistes  rapportent  de  la  multitude,  de  f  achar- 
nement  et  de  f injustice  des  ennemis  de  J.-C.  Ils  l’ac- 
cuserent  sans  raison  ,  le  condamnerent  avec  passion  , 
le  mirent  a  mort  avec  cruaute.  Il  etait  la  sainlele 
meme ,  et  ils  lui  imputerent  les  plus  grands  crimes ; 
ils  le  soumirent  a  un  supplice  infame ,  tandis  qu’il 
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ne  meritait  que  des  actions  de  grace  pour  ses  bien- 

faits.  .  *  r  ^  • 

II  a  pay  6  ce  qu'il  riavait  point  usurpt.  Cela  sigm- 

au’il  a  porte  la  peine  des  peches  qu’il  n’ayait  point 


fie  qu’il  a  porte 
commis. 


peine 

REFLEXIONS. 


J.-C.  voyait,  dans  son  intelligence  tres-parfaite , 
encore  plus  d’ennemis  de  sa  personne ,  de  sa  gloire  , 
de  sa  mission,  qu’il  n’en  paraissait  dans  Jerusalem. 
II  voyait  tous  les  peches  du  monde,  toute  l’ingratitu- 
de  du  monde ,  tout  l’endurcissement  du  monde ;  il 
voyait  le  prix  de  son  sang  meconnu  ou  profane.  Tous 
les  siecles  etaient  presents  a  son  esprit ,  et  dans  ce 
nombre  infini  d’hommes ,  il  s’en  trouvait  peu  qui  dus- 
sent  meltre  a  profit  ses  merites  et  son  amour.  Qu’a 
done  vu  enfin  cet  Homme-Dieu  ?  Il  est  aise  de  le  dire 
d’un  seul  mot:  il  a  vu  que  la  plupartdes  hommes  n'ont 
point  de  cceur ,  comme  fobservait  si  bien  S.  Francois 
de  Sales.  Helas!  s’ecriait  un  autre  saint,  V amour  n’est 
point  aime !  Cependant  cet  amour  se  tournera  un  jour 
en  vengeance ;  plus  il  a  sollicite ,  presse ,  attendu , 
plus  il  sera  inexorable  dans  sa  colere.  Celui-la  est  di- 
gne  de  mort,  disait  S.  Bernard  en  repandant  des  lar- 
mes ,  qui  refuse ,  6  Jesus ,  de  vivre  pour  vous ;  celui-la 
est  insense  qui  ne  vous  goute  pas ;  celui-la  n’est  rien  qui 
croit  etre  quelque  chose  sans  vous.  Vous  avez  tout  fait 
pour  vous ,  Seigneur ;  et  celui  qui  veut  etre  a  soi-meme , 
non  a  vous ,  commence  a  n'etre  rien  parmi  tous  les  etres 
cre6s  pour  vous. 

verset  7. 

Nulle  difference  encore  ici  entre  le  texte  et  les  ver¬ 
sions.  Le  Messie  dit  que  Dieu  son  Pere  connait  son 
ignorance ,  ses  igarements ,  ses  ptchts ,  pour  faire  en¬ 
tendre  qu’il  est  caution  pour  les  hommes  egares  et 
pecheurs ,  et  que  Dieu  n’ignore  rien  de  cette  situa¬ 
tion  ;  comme  s’il  avail  dit  :  Yous  savez  bien,  Sei¬ 
gneur  ,  en  quel  sens  je  suis  charge  d’erreurs  et  de  pe¬ 
ches.  S.  Paul  dit  que  J.-C. ,  qui  ne  connaissait  pas  le 
p^chS ,  a  iU  fait  pour  nos  peches ,  e’est-a-dire  victime 
du  peche,  afin  que  nous  devinssions  en  luijustes  devant 
Dieu.  Le  mot  insania  peut  etre  pris  aussi  pour  la  pas¬ 
sion  meme ,  car  S.  Paul  l’appelle  la  folie  de  la  croix; 
ou  bien  en  ce  sens  que  les  gentils  regardaient  ce  grand 
mystere  comme  une  folie. 

REFLEXIONS. 

J.-C.  a  pu  dire  a  son  Pere  :  Yous  savez  que  je  suis 
venu  etablir  ce  que  les  hommes  regardent  comme  une 
folie ,  comme  un  procede  contraire  aux  lois  revues 
parmi  eux.  Yous  me  voyez,  monPere,  sur  cette  croix 
destinee  aux  supplices  des  malfaiteurs  ,  et  e’est  cette 
croix  dont  la  science  doit  sauver  les  hommes. 

Sainte  folie  de  la  croix ,  qui  est  en  effet  toute  la 
doctrine  du  christianisme,  et  tout  le  inerite  du  Chre¬ 
tien  !  Nous  avons  tout  dans  la  croix ,  dit  S.  Chrysos- 
tome  ;  elle  est  le  trophee  erige  sur  le  demon  ,  le  glaive 
contre  le  peche  ,  le  signe  de  la  volonte  du  Pere ,  la  gloire 
du  Fils,  le  triomphe  du  Saint-Esprit ,  I’ornement  des 
anges  ,  la  surete  de  I'Eglise,  la  foie  de  Paul ,  le  rempart 
des  saints ,  la  lumiere  de  I'univers. 

versets  8,  9,  10. 

Toute  la  difference  qui  se  remarque  ici  entre  l’he- 
breuet  notre  version,  e’est  que  celle-ci  divise  en  trois 
versets  ce  qui  est  en  deux  dans  le  texte. 

Il  est  aise  de  voir  que  ces  trois  versets  conviennent 
parfaitement  a  J.-C.  couvert  d’opprobre  dans  sa  pas¬ 
sion.  Il  demande  que  les  ames  pleines  de  confiance  en 
Dieu  r.e  rougissent  point  de  lui ,  qu’elles  n’eprouvent 
point  de  confusion  a  son  sujet.  Cette  priere  etait  tres- 
juste ,  tres-assortie  aux  circonstances  ou  se  trouvait 
ce  Messie  devtnu  l’objet  des  insultes  publiques. 
Durant  sa  passion ,  plusieurs  de  ses  disciples  n’eurent 
pas  le  courage  de  le  suivre  ,*et  le  chef  d’entre  eux ,  le 
renia  par  crain te  et  par  respect  humain.  Cette  priere 
eut  son  effet  a  l’egard  de  ces  mEmes  disciples  ,  apres 
la  resurrection  de  leur  maitre ,  et  a  l’dgard  d’une  in- 
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|  hnitd  de  martyrs  et  de  tous  les  saints  qui ,  bien  loin 
de  rougir  de  la  croix,  s’en  sontfait  un  titred’honneur. 

Bien  de  plus  vrai  aussi  que  ce  verset :  a  cause  de 
vous ,  Seigneur ,  je  suis  expose  aux  opprobres  et  a  la 
confusion.  C’etait  pour  reparer  la  gloire  de  son  Pere 
que  J.-C.  eprouva  les  injures  et  les  calomnies,  les 
traitements  indignes  dont  les  evangelistes  ddcrivent 
l’histoire. 

REFLEXIONS. 

On  rougit  tous  les  jours  dc  J.-C.  ,  soil  parce  qu’on 
ne  veut  pas  deplaire  au  monde  qui  est  son  ennemi  , 
soit  parce  qu’on  n’a  pas  le  courage  de  renoncer  aux 
habitudes  vicieuses  que  J.-C.  condanme.  Mais  qui 
sont  ces  esclaves  du  monde  et  ces  laches?  LeProphete 
les  caracterise  |par  le  contraste  des  vrais  fideles  ,  de 
ceux  qui  altendent,  le  Seigneur  et  qui  le  cherchcnt. 
Aussi ,  le  Seigneur  est  a  leur  egard  le  Dieu  des  armees , 
e’est-a-dire ,  revetu  de  force  et  de  puissance ;  il  est  le 
Dieu  d' Israel ,  e’est-a-dire ,  le  protecteur ,  comme  il 
le  fut  du  peuple  descendu  des  palriarches.  Chercher 
le  Seigneur,  et  Yattendre ,  e’est  tout  ce  que  lTiomme 
de  foi  a  de  plus  important  en  ce  monde  ,  e’est  meme 
son  unique  affaire.  Il  faut  le  chercher  durant  la  vie  pre¬ 
sente,  et  Yattendre  pour  la  vie  future;  il  faut  le  cher 
clier  par  l’oraison  et- par  les  bonnes  oeuvres,  il  faut 
Yattendre  parmi  les  tribulations  et  les  epreuves.  Les 
mondains  ne  cherchenl  ni  lYattendent  Dieu  ;  ils  le 
fuient ,  et  ils  redoutent  le  jour  auquel  il  les  trouvera 
malgre  eux.  Chercher  Dieu ,  attendee  Dieu,  ne  point 
rougir  de  J.-C. ,  ou  plutot  se  glorifier  dans  lui  et  dans 
sa  croix ,  e’est  toute  la  vie  des  saints. 

VERSETS  11,  12. 

Le  texte  est  entierement  conforme  aux  versions;  et 
Ton  voit  encore  que  ces  deux  versets  sont  toul-a-fait 
analogues  a  la  situation  oil  s’est  trouve  J.-C.  11  est 
venu ,  dit  S.  Jean  ,  dans  son  propre  pays  ,  et  les  siens 
tie  I’ont  pas  reQU.  Et  toute  l’histoire  de  1’Evangile  est 
remplie  des  contradictions  qu’eprouva  J.-C.  de  la  part 
des  Juifs ,  ses  freres  selon  la  chair. 

Mais  pourquoi  lui  lemoigna-t-on  tant  d'opposition 
et  tant  de  mauvaise  volonte  ?  e’est  qu’i/  etait  anime  du 
zele  de  la  maison  de  son  Pere ,  el  qu’il  prenait  sur  lui  les 
injures  qu’on  faisait  a  son  Pere.  Ce  zele  parul  enmille 
occasions ;  il  chassa  ceux  qui  vendaient  dans  le  tem¬ 
ple  ;  il  rcprocha  aux  pretres  de  la  synagogue  l’abus 
qu’ils  faisaient  de  la  loi  en  plusieurs  points ;  il  soutint 
hautement  la  dignite  des  miracles  qu’il  faisait  au  nom 
de  son  Pere ;  il  montra  evidemment  que  ceux  qui 
blasphemaient  contre  sa  doctrine  s’en  prenaient  a 
Dieu  son  Pere.  Ce  zele,  tout  sage  qu’il  etait ,  enflam- 
ma  ses  concitoyens  contre  lui ,  et  fut  la  source  de 
toutes  les  persecutions  qu’ils  lui  firent. 

Les  deux  parties  du  verset  12  sont  rappelees  dans 
le  Nouveau-Testament,  comme  appartenant  a  J.-C 
1°  quand  il  chassa  les  marchands  du  temple  (  Jean  , 
11 ,  14 ,  etc.  ) ,  ses  disciples  se  ressouvinrent  quil  etait 
ecrit  (  dans  ce  psaume  )  :  Le  zele  de  votre  maison  me 
devore.  Cette  application ,  que  firent  les  disciples  du 
Sauveur ,  montre  qu’ils  ne  voyaient  dans  le  psaume 
aucun  autre  sens  que  celui  qui  etait  applicable  a  J.-C. 
2°  L’apotre  S.  Paul  voulant  prouver  aux  Remains 
(15,3)  qu’ils  doivent  supporter  les  faibles  ,  et  ne 
pas  chercher  a  se  contenter  eux-memes ,  ajoute  que  J.- 
C.  n’a  pas  cherche  ase  contenter  lui-meme ,  mais  qu’il 
a  rempli  ce  qui  est  dit  dans  l’Ecriture  :  Les  outrages 
de  ceux  qui  vous  ont  outrage  sont  retombes  sur  moi ;  ce 
qui  signifie,  selon  le  meme  Apdtre,  que,  comme  J.-C. 
a  prefere  les  interets  de  son  Pere  aux  siens,  de  meme 
les  fideles  doivent,  en  bien  des  occasions  ,  ceder  de 
leurs  droits  pour  conserver  la  charile ;  qu’ils  sont 
obliges  de  reprimer  leurs  desirs,  quand  ils  pourraient 
etre  prejudiciables  aux  autres;  qu’il  y  a  meme  des 
rencontres  oil  ils  doivent  se  charger  dc  defendre  ou 
dc  soulager  le  prochain  au  peril  de  leur  propre  repos. 
L’Apotrc  n’a  poinldoule  que  lepassagedu  psaume  ne 
convint  littcralement  a  J.-C. 
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REFLEXIONS. 

Ccs  vcrscts  contiennent  un  grand  fond  d’inslruc- 
tion.  1°  Nous  ne  devons  point  nous  etonner  d’etre  cn 
butte  aux  persecutions,  aux  rcprochcs, a  l’oubli  dc 
nos  compatriotes  ,  de  nos  proclies ,  et  de  ceux  qui 
devraient  etre  nos  meilleurs  amis.  J.-C.  nefaisait  que 
du  bien  a  sa  nation  ,  ct  il  on  fut  meconnu ,  il  ne  regut 
d'elle  que  des  outrages  et  des  injures.  2°  On  doit 
avoir  1c  zelc  de  la  maison  de  Dieu ,  c’esl-a-dirc  s’in- 
teresser  a  sa  gloirc,  a  sonculte,  selon  ledegre  d’au- 
torite ,  ou  de  lumieres ,  ou  de  facilites  qu’on  peut 
avoir  pour  empecher  les  scandales.  Quand  on  nepeut 
pas  y  remedier,  il  faut  au  moins  en  gemir,  prior 
avec  ardeur  ,  et  reparer ,  par  de  bonnes  oeuvres,  les 
outrages  fails  a  la  majeste  divine.  5°  11  y  a  des  occa¬ 
sions  ou  Ton  doit  servir  le  prochain  aux  depens  meme 
de  ses  propres  interets.  Les  personnes  en  place ,  les 
pasteurs  surtout ,  sont  tenus  de  remplir  ce  devoir. 
L’Apotre  declare  bien  formelleinent  que  l’oracle  du 
Prophete  lie  regarde  pas  J.-C.  seul,  etqu’il  renferme 
une  instruction  generate  qui  regarde  tous  les  fideles  : 
car ,  ajoute-t-il,  tontes  les  choses  qui  out  ete  ecrites 
iont  ete  pour  notre  instruction.  Ceci  est  d’une  grande 
etendue ,  et  doit  nous  convaincre  qu’il  n’y  a  rien,  dans 
les  psaumes  et  dans  les  aulres  livres  saints,  dont 
nous  ne  puissions  tirer  avanlage  pour  la  conduite  de 
nos  moeurs  et  pour  le  reglemcnt  de  noire  vie.  Nous 
ne  faisons  pas  assez  d’altention  a  ce  principe  :  nous 
lisons  quelquefois  les  saintes  Ecriturcs  avec  un  esprit 
dc  curiosite  ,  et  sans  penser  a  nous  en  appliquer  le 
fruit.  Nous  nous  nourrhsons,  comine  dit  un  saint  Pere, 
de  I'ecorce  du  livre  et  non  du  pain  de  la  parole . 

VERSET  13. 

On  forme  des  diflicultes  sur  ce  verset.  1°  On  ne 
congoit  pas  bien  ce  que  signifie  operui  in  jejunio  ani- 
mam  meam ,  qui  devrait  etre  traduit :  J'ai  couvert  inon 
dme  de  jeune.  2°  Il  y  a  dans  l’hebreu  :  J'ai  pleure  mon 
time  dans  lejeune  ;  ce  qui  fait  si  peu  de  sens  ,  que  les 
traducleurs  suppleent  quelque  chose,  connne  :  J'ai 
pleure  tandis  que  je  fatiguais  mon  dme  par  le  jeune.  Le 
P.Houbigantlit/mmi/ud>am,  aulieu  d eplorabam.  5°  On 
ne  voit  pas  comment  il  est  possible  d’appliquer  ce 
verset  a  J.-C. ;  car,  quoiqu’il  ait  jeune  pendant  qua- 
ranle jours,  il  ne  parait  pas  qu’on  lui  en  ait  fait  des 
reproches.  4°  Enfin  la  legon  des  LXX  varie.  Dans  l’e- 
dition  du  Vatican  il  y  a :  J'ai  abaisse  ou  courbe  mon 
dme  dans  le  jeune  ;  celles  d’Aldeet  de  Complute  por¬ 
tent  eomme  la  Vulgate  :  J'ai  couvert  mon  dme  dans  le 
jeune;  l’arabedit :  J'ai  humiliS  mon  dme  dans  lejeune. 

Pour  repondre  a  ces  diflicultes ,  je  dis  ,  1°  que  ope- 
rire  animam  meam  in  jejunio  ,  est  la  meme  chose  que 
ajfligere  animam  jejunio.  Dans  le  jeune  des  anciens  , 
on  se  couvrait  la  tete,  on  paraissait  comme  separe  de 
la  societe ,  comme  enseveli  par  rapport  aux  autres 
homines;  e’etait  la  comme  s'envelopper  du  jeune.  L’ex- 
pression  operui  est  done  assez  claire.  2°  Dans  l’hebreu 
on  lit  ITON1 ,  qui  signifie  en  elfet  flevi ,  du  verbe 
mais  si  les  LXX  font  fait  venir  de  qui  signifie 
etre  embarrasse ,  empetre  ,  enveloppe  ,  ils  out  pu  tra- 
duire  par  ,  operui.  D’ailleurs ,  quand  ils 

auraient  reconnu  la  signification  de  flevi ,  pour  don- 
ner  un  sens  plus  suivi  et  plus  clair  a  la  phrase ,  ils  out 
pu  traduire  :  J'ai  enveloppe  mon  dme  du  jeune,  au  lieu 
de  J'ai  pleure  mon  dme  dans  lejeune.  3°  11  peuty  avoir 
cu  des  occasions  oil  Ton  a  reprochc  a  J.-C.  ses  jeunes; 
tout  ce  qu’il  a  fait  n’a  point  ete  ecrit  :  il  est  vraisem- 
blablc  que  ce  Sauvcur ,  qui  n’avait  pas  oil  reposer  sa 
t6te,  jeiina  souvent ,  ct  que  ses  ennemis  cn  prirent 
occasion  de  le  calomnier  ou  de  le  mepriser.  Mais 
d’ailleurs  cst-ce  que  ditrant  son  jeflne  dc  quarante 
jours  il  ne  fut  pas  expose  aux  insiiltes  du  demon,  qui 
vint  le  tenter?  Est-ce  que,  passant  un  jour  de  sahbat 
mar  des  bles  avec  ses  disciples,  qui  souUVaient  de  la 
iaitn ,  il  n’essuya  pas  des  reproches  ,  parcc  que  ccux- 
ci  prenaient  quelques  epis  et  les  mangcaient?  Est-ce 
quo  sur  la  croix ,  quand  il  cut  dit  qu’il  avail  soif ,  on 


n’en  prit  pas  occasion  de  l’outrnger  en  lui  prEsentant 
du  vinaigre?  4°  La  Vulgate  suit  la  legon  qui  est  dans 
l’edition  d’Alde  el  de  Complute,  el  tous  les  Peres  Latins 
font  reconnue. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  fut  calonmie,  quand  il  fit  du  bien  a  ses 
conciloyens  ;  il  fut  encore  calonmie  ,  quand  il  parui 
devanl  eux  dans  un  Elat  de  soulfrance  et  d’humilia- 
tion.  Il  faisait  des  miracles,  ct  on  les  altribuait  au  de¬ 
mon  ;  ces  prodiges  Etaient  sans  replique,  ct  Ton  avail 
recours  a  toutes  sortes  de  subterfuges  pour  les  infir- 
mer.  Il  instruisait  les  peoples,  et  on  lui  en  faisait  un 
crime ;  il  gardait  le  silence  devant  ses  juges,  ct  on  le 
traitait  d’insense  ;  il  payait  le  tribut  a  Cesar,  et  Ton 
publiait  qu’il  Etait  I’ennemi’de  l’autorite  publique. 
Ses  disciples  etaient  pauvres;  presses  de  la  faim,  ils 
liraient  quelques  grains  des  epis  de  blE  pour  se  sou- 
lager,  et  on  lui  reprochait  de  ne  pas  gardcr  le  jour  du 
sabbat;  ilmangeait  quelquefois  avec  ses  disciples  chez 
des  publicains,  pour  les  attirer  au  royaume  de  Dieu  , 
et  on  l’accusait  d’aimer  la  bonne  chore ,  et  de  fre¬ 
quenter  les  pecheurs.  Enfin,  ce  Sauveur  du  monde, 
si  saint ,  si  bienfaisant  et  si  irreprochable,  etait  veri- 
tablement  parmi  les  siens  comme  un  signe  de  contra¬ 
diction.  Quel  exemple  pour  ceux  qui  eprouvent  des 
contrarietes  durant  leur  vie ,  qui  sont  en  butte  a  la 
calonmie,  a  la  vexation,  aux  injures,  aux  persecutions  I 
Ont-ils  droit  de  se  plaindre  en  se  comparant  a  J.-C? 

verset  14. 

L’hebreu  dit  propremen t :  Dedi  ad  vestimentum 
meum  saccum ;  mais  e’est  le  meme  sens.  On  ne  voit 
point  dans  l’Evangile  que  Jesus-Christ  ait  ete  revetu 
d’un  silice ;  peut-etre  que  ce  mot  est  ici  metaphori- 
que,  comme  quand  Dieu  dit  dans  Isaie  :  lnduam  coelos 
tenebris  ,  et  saccum  ponam  operimentum  eorum.  Cette 
expression  signifie  que  les  lenebres  repandues  dans 
le  ciel  seront  comme  la  marque  d’un  deuil  repandu 
dans  toute  la  nature.  On  doit  remarquer  que  le  Pro¬ 
phete  parle  dans  les  memes  termes  qu’lsaie  :  Posui 
vestimentum  meum  cilicium  ou  saccum,  qui  est  la  meme 
chose.  Ainsi  le  psalmiste  dirait  en  la  personne  de  Je¬ 
sus-Christ  qu’il  a  obscurci  sa  gloire,  qu’il  s’est  reduit 
a  un  etat  d’humiliation  et  d’aneantissement ,  et  que 
dans  cet  Etat  il  est  devenu  l’objet  de  la  raillerie  pu¬ 
blique.  Peut-etre  que  ce  verset  fait  allusion  an  man- 
teau  de  pourpre  dont  on  revelit  Jesus-Christ  apres  sa 
flagellation.  C’etait  un  vetement  court  et  elroit,  dont 
les  soldats  se  servaient  a  la  guerre.  Jesus-Christ, 
revetu  de  cet  habit ,  fut  expose  a  toutes  les  insultes 
de  la  soldatesque  du  pretoire.  L’anglais  Duport,  dans 
son  psautier  en  vers,  prend  cilicium  pour  un  mauvais 
habit,  ce  qui  indique  le  manleau  de  pourpre  dont  Je¬ 
sus-Christ  fut  revetu. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  ne  s’est  jamais  plaint  des  opprobres 
et  des  outrages  qu’il  a  eprouves.  Ce  sont  les  pro- 
pheles  qui  ont  represente  ces  etats  de  douleur  et  d’hu¬ 
miliation,  dans  le  style  de  plaintes  et  d’invectives 
contre  ceux  qui  etaient  les  moteurs  de  ces  mauvais 
traitements.  Le  S. -Esprit,  qui  a  egalement  inspire  les 
i  prophetes  et  les  evangelistes,  a  youlu  que  ceux-ci  ra- 
contassent  simplement  les  souft’rances  et  les  anean- 
lissemenls  de  Jesus-Christ,  et  que  ceux-la  peignissenl 
les  sentiments  de  son  ame  durant  ces  epreuves.  Les 
!  evangelistes  ont  rapporte  les  faits  ,  et  les  prophetes 
j  les  ont  developpes  pour  faire  sentir  l’enormite  du 
i  crime  des  persecuteurs  de  Jesus-Christ.  Dans  l’Evan- 
I  gile ,  Jesus-Christ  souffre ,  est  hurnilie  ,  est  traite 
comme  le  dernier  des  homines,  et  il  donne  l’exemple 
de  la  patience  la  plus  heroique  :  il  inslruit  ses  disci¬ 
ples,  il  les  forme  a  se  conduire  par  ses  exemples,  h  sup¬ 
porter  et  meme  a  embrasser  avec  joie  les  soulfrances  et 
les  humiliations.  Dans  les  prophetes,  on  le  voit  egale¬ 
ment  soulfrantet  couvert  d’ignominies ;  mais  toutes  les 
nuances  du  tableau  qui  le  representent  decouvrenl  jus- 
qu’a  quel  point  ses  ennemis  ont  porte  la  fureur  et  la 
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rage,  et  ce  cpi’ils  doivent  attendre  de  chatiments  pour 
des  forfaits  si  monstrueux.  Lisons  done  les  prophe- 
tes ,  pour  bien  connaiire  les  etau  de  Jesus-Christ,  et 
les  evangelistes,  pour  aimer  ces  etals. 

verset  45. 

II  y  a  proprement  dans  l’hebreu  :  Loquuntur  in  me 
sedentes  portae ,  et  cantica  bibentes  siceram ,  d’ou  quel- 
ques  interpretes  suppleent ,  fui  cantica  ou  canticum 
bibentibus  siceram.  Le  P.  Houbigant  lit  comme  la  Vul- 
gaie,  psallebant;  d’autres  construisent  cantica  avec 
loquuntur.  Le  sens  des  LXX  et  de  la  Vulgate  est  tou- 
jours  le  meme  ;  et  quoique  le  mot  *OT  se  prenne  sou- 
vent  pour  sicera ,  pourde  la  bicre  ou  du  cidre,  ou  de 
V hydromelt  il  est  encore  employe  pour  signifier  du 
vin ;  aussi  S.  Jerome  traduit,  cantabant  bibentes  vinum. 

Le  Prophete  ditici,  en  la  personne  de  Jesus-Christ, 
que  ses  juges  parlaient  contre  lui  :  car  dans  l’Ecriture 
les  juges  sont  represents  comme  assis  aux  portes 
des  villes,  et  rendant  la  leurs  jugements.  II  ajoute 
que  ceux  qui  buvaient  (chez  eux  ou  dans  des  ta- 
vernes)  chantaient  des  chansons  contre  lui.  Ce  qui 
denote  apparemment  les  soldats  du  pretoire  qui ,  du- 
rant  la  longue  scene  de  la  passion,  ne  demeurerent 
pas  a  jeun.  II  est  tres-vraisemblable  que  des  gens  de 
cette  espece  burent  et  chanlerent  en  eouvrant  Jesus- 
Christ  d’opprobres,  et  lui  prodiguant  les  railleries 
insullantes  dont  l’Evangiie  fait  mention.  Jeremie,  qui 
fut  une  des  figures  de  Jesus-Christ,  dit  qu’il  etait  la 
risee  de  tout  le  peuple ,  et  l’objet  de  ses  chansons. 

REFLEXIONS. 

C’cst  le  comble  de  la  persecution,  quand  les  juges 
de  la  lerre,  ceux  a  qui  le  depot  des  lois  est  confie, 
s’accordent  a  condamner  l’homme  juste ;  il  n’y  a  | 
plus  de  ressources  alors  parmi  les  hommes ,  et  Dieu  I 
seul  est  charge  de  proteger  la  verlu.  Jesus-Christ 
eprouva  cette  humiliation.  Les  chefs  de  sa  nation  le 
livrerent  a  la  mort;  son  Pere  ne  le  secourut  point 
contre  ses  cruels  ennemis,  et  il  but  le  calice  d’amer- 
tume  tout  enlier.  La  necessite  d’un  jugement  futur  se 
prouve  invinciblement  par  foppression  qu’eprouve  si 
souvent  la  vertu  en  ce  monde,  et  par  les  succes  qu’ont  ' 
tout  aussi  souvent  le  crime  et  l’injuslice.  Sous  un  I 
Dieu  juste ,  il  n’est  pas  possible  que  la  vertu  de-  j 
meure  toujours  opprimee,  et  que  les  mechants  jouis-  \ 
sent  toujours  du  fruit  de  leur  iniquite.  11  doit  done 
y  avoir  un  temps  oil  l’ordre  soit  retabli,  ou  la  vertu  1 
triomphe,  et  oil  le  crime  soit  puni :  ce  ne  peut  etre  que 
dans  une  autre  vie ,  puisque  cela  arrive  si  rarement 
dans  celle-ei.  Cet  argument  tres-solide  et  tres-lumi- 
neux  est  d’une  force  inliniment  superieure  quand  on 
considere  la  vie  de  Jesus-Christ.  11  fut  opprime  par 
les  Juifs  et  par  les  gentils  ;  il  fut  traile  comme  le  der¬ 
nier  des  scElerats,  et  il  mourut  au  milieu  des  plus 
cruels  supplices;  cependant  il  etait  la  justice  et  la 
saintete  meme.  Il  dut  done  y  avoir  pour  lui  au  sortir 
de  ce  monde  un  retour  de  gloire  et  de  recompense. 

Ce  retour  fut  prompt,  comme  l’histoire  de  ce  qui  se 
passa  apres  sa  mort  nous  l’apprend;  la  dignite  de  sa 
personne  et  la  grandeur  de  sa  mission  meritaient 
toutes  les  attentions  du  ciel.  Nul  homme  juste  ne 
peut  se  comparer  a  lui ,  ni  se  promctlre  que  sa  cause 
sera  vengee  aussi  promptemenl,  aussi  glorieusement, 
aussi  pleinement  que  celle  de  Jesus-Christ.  Mais  tous 
les  justes  persecutes  jusqu’a  la  mort  doivent  se  repo¬ 
ser  sur  les  promesses  de  cet  Homme-Dieu ,  et  ce  qui 
est  arrive  a  cet  homme-Dieu  est  un  gage  de  ce  qui 
arrivera  infailliblement  a  quiconque  perseverera  dans 
la  justice  jusqu’a  la  fin. 

Les  impies ,  qui  blasphement  encore  aujourd’hui 
dans  leurs  societes,  dans  leurs  parties  de  debauche , 
contre  Jesus-Christ,  ressemblent  a  ces  furieux  que 
peint  le  Prophete.  L’Homme-Dieu,  le  Saint  des  saints 
etait  l’objet  des  chansons  insolentes  d’un  peuple  et- 
frene ,  d’une  soldatesque  debauchee.  Les  livres  de 
nos  incredules  modernes  ne  sont-ils  pas  encore  plus 
detestables  que  ne  pouvaient  1’etre  les  propos  et  les 


chants  des  bourreaux  de  Jesus-Christ?  Mais  cette  fu- 
reur  passera  avec  les  impies  :  Jesus-Christ  existera 
toujours ;  il  saura  venger  ses  droits;  et  dans  le  siecle 
lutur  toute  iniquite  sera  reduite  au  silence. 


versets  16,  17. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec.  Au  premier  de  ces  versets ,  il  faut  que 
orationem  soil  construit  avec  loquebantur  dans  le  ver- 
set  qui  precede,  ou  bien  on  sous-entend  effundo. 
o  t  '  ht  :  Ego  autem  oravi  ad  le ,  D online . 

S.  Jerome  traduit :  Mea  autem  oratio  ad  te ,  D  online; 
tempus  reconcilialionis  est',  e’est  toujours  le  meme 
sens ,  et  dans  ces  deux  versets  les  versions  sont  tout- 
a-fait  conformes  au  texte.  On  voit,  au  reste,  qu’ici 
commence  la  priere  de  J.-C.  pour  lui-meme,  se¬ 
lon  le  mot  de  S.  Paul,  que  J.-C.  pria  dans  les 
jours  de  sa  vie  mortelle,  et  qu’il  fut  cxauce  a  cause 
de  sa  respectueuse  soumission. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ,  priant  sur  sa  croix,  prend  le  temps 
le  plus  favorable  pour  etre  exauce,  lant  pour  lui- 
meme  que  pour  tout  le  genre  liumain.  Il  implore 
la  misericorde  et  la  fidelite  deDieu,  deux  attributs 
dont  fun  est  porte  a  faire  grace  ,  l’autre  est  infallible 
dans  l’accomplissement  des  promesses.  Ce  qu’on  doit 
remarquer  avec  soin  dans  cette  priere  et  dans  celles 
qui  suivent,  e’est  l’etat  de  dependance  et  de  soumis¬ 
sion  oil  Jesus-Christ  se  considere  et  se  maintient.  Il 
etait  a  la  croix  viclime  pour  le  genre  liumain,  il  n’a 
reeours  qu’a  d’humbles  suppliques,  il  laisse  son 
Pereexercer  un  souverain  empire  sur  lui,  il  ne  fait 
apercevoir  aucun  tilre  de  grandeur  dans  sa  personne. 

I  II  prie  comme  un  pauvre,  selon  l’expression  de  notre 
prophete  dans  un  autre  endroit  de  ses  psaumes.  Que 
d’instructions  dans  cette  maniere  de  prier ! 

Selon  S.  Ambroise,  il  faut  prier  pour  tous  les 
membres  de  l’Eglise.  Qu’a  fait  Jesus-Christ  par  ses 
prieres,  par  ses  larmes,  par  son  sang ,  par  ses  satis¬ 
factions?  il  a  forme  l’Eglise  meme ;  it  se  l’est  acquise , 
comme  s’exprime  l’Apotre. 

A  quelque  degre  de  saintete  qu’on  soit  parvenu,  il 
faut  toujours  prier.  Qui  fut  et  qui  sera  jamais  aussi 
saint  que  Jesu>-Christ?  Il  pria  toute  sa  vie,  et  le  der¬ 
nier  jour  de  cette  vie  mortelle  fut  un  entretien  conti- 
nuel  avec  son  Pere.  Qu’on  se  rappelle  le  dernier  dis¬ 
cours  qu’il  tint  a  ses  disciples,  ce  qui  se  passa  au 
jardin  et  sur  la  croix. 

Il  lie  suffit  pas,  ajoute  S.  Ambroise,  de  consacrer 
les  jours  a  la  priere,  il  convient  d’interrompre  le 
sommeil  pour  reprendre  ce  saint  exercice.  Ne  sait-on 
pas,  continue  ce  saint  docteur,  que  J.-C.  passait  les 
nuits  en  priere  ? 

L’humilite  est  fame  de  la  priere ,  l’oraison  de 
I’homme  humble  penetre le  ciel,  els’eleve  au-dessus  de 
la  sphere  des  elements.  Avec  quelle  humilite  voyons- 
nous  J.-C.  prier  dans  l’Evangile  et  dans  les  psaumes 
qui  ne  se  rapporlent  qu’a  lui? 

Que  vos  oeuvres,  dit  toujours  le  m£me  saint  Pere, 
crient  vers  le  Seigneur,  que  voire  sang  s’ecrie;  ce  ne 
sont  pas  les  paroles,  mais  les  pensees  qui  parlent  a 
Dieu.  Ah  !  qui  aurait  pu  voir  l’interieur  de  Jesus,  n’y 
aurait  remarque  que  f  union  la  plus  intime  avec  son 
Pere. 


versets  18,  19. 


Le  Prophete  rappelle  ici  plusieurs  des  metaphores 
dont  il  s’etait  servi  au  commencement  de  son  psaume. 
Il  parle  de  bourbier,  de  Hots,  de  tempetes,  d’abime  , 
et  il  ajoute  le  gouffre,  oil  il  demande  de  n’etre  pas 
englouti  pour  toujours.  L’hebreu  porte  :  Que  le  gouf¬ 
fre  ne  ferine  pas  sa  gueule  sur  moi.  La  Vulgate  est  en¬ 
core  plus  expressive  en  se  servant  du  mot  urgeat,  qui 
peint  l’eflfort  que  quelqu’un  ferait  pour  tenir  bien 
close  l’ouverture  d’un  puits.  Par  toutes  ces  metapho¬ 
res,  le  psalmiste,  parlant  toujours  an  nom  du  Messie, 
exprime  la  grandeur  de  ses  souffrances,  Oserais-ej 
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me  servir  ici  d’une  maniere  de  parler  empruntde  des 
profanes?  Les  evangelistes  sont  comme  des  histo- 
riens,  simples,  naifs,  sans  orneinents,  sans  mouve- 
ments  d’eloquencc  dans  leur  narration.  11s  exposent 
la  verite  telle  qu’elle  est,  sans  reeonrir  a  Part  pour 
1’embellir.  Les  Propheles  sont  comme  des  orateurs 
qui  peignent  tout  en  grand ,  qui  empruntent  fecial 
des  ligures  pour  l'aire  sentir  tous  les  details  :  mais  il  : 
y  a  cette  difference  entre  eux  et  les  orateurs  profanes,  | 
que  ceux-ci  exagerent  tout,  et  ne  cherchent  qu’a  | 
faire  impression  sans  menager  toujours  les  interets  j 
de  la  verite ;  au  lieu  que  les  Propheles,  guides  par  j 
le  Saint-Esprit,  ne  disent  que  ce  qui  est,  quoiqu’ils  j  , 
le  disent  d’une  maniere  forte ,  energique ,  lumineuse ; 
leurs  traits  sont  grands,  mais  toujours  dans  le  vrai ; 
leurs  touches  sont  vives,  mais  toujours  conlormes  a 
Pexactitudc  des  faits.  Ce  principe  nous  guide  dans  le 
tableau  que  nous  trace  ici  David  des  souffrances  et 
des  humiliations  du  Messie  :  il  developpe  ce  que  les 
evangelistes  n’ont  presente  qu’en  gros,  et  il  nous  aide 
a  bien  connaitre  ce  que  les  ecrivains  du  nouveau 
Testament  ne  font  que  nous  mettre  simplement  sous 
les  yeux,  sans  insister  sur  les  details  des  circonstances  j 
et  des  sentiments. 

REFLEXIONS. 

La  priere  que  fait  ici  J.-C.  par  la  bouche  de  son 
prophete  est  un  modele  pour  tous  les  Chretiens  ex¬ 
poses  a  la  tentation.  Chacun  d’eux  doit  dire:  Ah! 
Seigneur,  ne  permettez  pas  que  je  m’enfonce  de  plus 
en  plus  dans  ce  fond  d’ordure  et  de  corruption.  Vous 
voyez  que  je  suis  investi  d’ennemis  puissants,*que  je 
suis  agite  d’une  violente  tempete  :  que  cet  orage  ne 
me  submerge  pas  ;  que  cet  abime ,  oil  Ton  cesse  de 
vous  connaitre  et  de  vous  aimer,  ne  m’engloutisse  pas; 
que  le  gouffre  tenebreux,  oil  je  suis  pres  de  tomber , 
ne  devienne  pas  rna  demeure.  Pensons ,  dans  toutes 
nos  imitations,  a  cette  excellente  instruction  de  S.  Au-  \ 
gustin  :  L’ esprit  de  tenebres  combat  contre  nous ;  soyons  | 
avec  Dieu ,  et  nous  triomplierons  de  cet  ennemi.  Si  nous 
combattons  seuls  conlve  le  demon ,  nous  serons  vaincus. 
Cet  ennemi  est  exerce  au  combat;  il  a  commence  par 
nous  cliasser ,  des  le  commencement ,  du  paradis  lerres- 
tre  :  mais ,  malgre  ses  forces  et  son  Industrie  ,  invoquons 
le  Seigneur,  attachons-nous  a  celui  qui  ne  peut  etre 
vaincu ,  et  nous  vainer ons  celui  qui  ne  remporte  la  vic- 
toire  que  sur  ceux  dans  qui  Dieu  n'habitepas. 

versets  20,  21,  22. 

Il  n’y  a  point  de  difference  dans  le  sens  du  texte  et 
des  versions,  et  il  y  en  a  tres-peu  dans  les  mots.  Par 
exemple ,  le  texte  dit  :  Farce  que  votre  misericorde  est 
bonne ;  et  les  versions  disent,  bienfaisante ;  dans  le 
texte  il  y  a  :  Necacliez  point  votre  face  a  votre  servi- 
teur ;  les  versions  :  Ne  detournez  point  votre  face  de 
votre  enfant  ( apuerotuo ).  On  sait  qu’en  latin  puer 
veut  dire  aussi  serviteur.  L’hebreu  s’exprime  ainsi  : 
hatez-vous,  exaucez-moi ;  et  les  versions  ,  exaucez-moi 
promptement;  dans  l’hebreu  on  a  ,  appro chez-vous  de 
mon  ame;  et  dans  les  versions  ,  soyez  attenlif  d  mon 
dme ;  dans  l’hebreu,  rachetez-moi;  et  dans  les  ver¬ 
sions,  sauvez-moi  ou  arrachez-moi  a  la  fureur  de 
mes  ennemis. 

On  voit,  au  reste,  dans  ces  versets,  des  desirs  ar- 
dents  ct  des  prieres  redoublees,  dans  la  vue  d’obtenir 
un  prompt  secours.  Le  Prophete  parle  au  nom  du 
Messie,  et  fait  connaitre  par  la  l’exces  des  douleurs 
qu’il  souffre.  11  nous  trace  d’ailleurs  la  route  que  nous 
devons  suivre  dans  les  tentations,  dans  les  tempetes 
de  la  tribulation.  Notre  ressource  doit  etre  dans  la 
protection  du  Seigneur. 

REFLEXIONS. 

S.  Ambroise,  parlant  de  la  priere,  pose  un  principe 
tres-remarquable  et  tres-consolant :  e’est  que  Dieu 
donne  toujours  plus  qu’on  ne  lui  demande.  Ce  principe 
nous  Etonne,  parce  que  nous  n’avons  que  des  lumie- 
jres  m&Uocres  sur  les  promesses  failes  &  la  priere, 


J.-C.  a  dit :  Domandez ,  et  vous  recevrez; il  n’a  fait  au- 
cune  exception  :  la  priere  bien  faite  est  toujours  sui- 
vie  du  succes;  et,  comme  les  dous  de  Dieu  portent 
toujours  le  caractere  de  sa  grandeur  et  de  sa  bonte, 
ce  qu’on  oblient  est  bien  superieur  a  ce  qu’on  desire. 

Les  versets  que  nous  lisons  ici  confirment  la  pensee 
de  S.  Ambroise.  J.-C.,  dans  sa  passion,  implora  le 
secours  de  son  Pere ;  il  parut  meme  se  plaindre,  sur 
sa  croix,  d’en  etre  abandonne.  Il  avait  tous  les  droits 
possibles  d’etre  exauce  :  et  il  le  fut,  non  dans  l’objet 
qui  paraissait  etre  le  terme  de  sa  priere;  son  Pere  ne 
detourna  pas  de  lui  le  calice  d’amerlume  qui  se  pre- 
sentait  a  sa  memoire  et  a  ses  sens;  mais  sa  passion  et 
sa  mort  furent  suivies  de  la  gloire  la  plus  digne  du  Fils 
de  Dieu.  Il  obtint  plus  qu’il  ne  demandait.  Si  Ton  pou- 
vait  supposer  que  ses  prieres  eussent  ete  exaucees 
dans  la  rigueur  precise  des  termes  qu’elles  presen- 
taient,  le  genre  humain  n’eut  pas  ete  rachele;  J.-C. 
ne  fut  pas  sorti  du  tombeau  vainqueur  de  la  mort;  il 
ne  se  fut  pas  eleve  au  ciel,  charge  des  depouilles  de 
l’enfer;  en  un  mot,  tout  le  grand  mystere  de  la  recon¬ 
ciliation  des  hommes  avec.le  ciel  n’eut  pas  ete  accom¬ 
pli.  Portons  un  esprit  de  foi  dans  la  priere,  et  la  pa¬ 
role  de  S.  Ambroise  sera  verifiee.  Ne  demandons  pas 
des  miracles,  a  moins  que  Dieu  ne  nous  en  donne 
l’inspiration,  comme  il  l’a  toujours  fait,  quand  les 
saints  ont  opere  des  prodiges  superieurs  aux  forces 
de  la  nature  :  autrement,  ce  serait  tenter  le  Seigneur, 
qui  ne  prodigue  pas  sa  puissance  pour  satisfaire  nos 
caprices.  Ne  demandons  pas  la  destruction  de  nos  en¬ 
nemis,  nous  sommes  obliges  de  les  aimer  et  de  leur 
vouloir  du  bien.  Ne  demandons  les  biens  temporels 
qu’autant  qu’ils  sont  necessaires  a  notre  subsistance 
et  au  progres  de  la  gtoire  de  Dieu;  encore  soyons 
persuades  que  la  privation  de  ces  biens  est  un  grand 
moyen  de  salut.  Ne  demandons  pas  d’etre  delivres  de 
toutes  sortes  de  tentations,  mais  desirons  seulement 
d’etre  proteges  de  Dieu  dans  ces  combats.  Demandons 
l’espril  de  foi,  de  priere,  de  recueillement,  de  patience, 
d’humilite,  de  purele.  Le  Seigneur  nous  accordera  ces 
graces  dans  un  degre  digne  de  sa  magnificence,  el  su¬ 
perieur  a  ce  que  nous  pouvons  penser  et  desirer.  11 
nous  laissera  des  combats  pour  perfectionner  notre 
vertu,  et  augmenler  nos  merites. 

versets  23,  24,  25. 

Pour  ces  trois  versets  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
l’hebreu  et  dans  le  grcc.  Le  premier  occupe  jusqu’k 
qui  tribulant  me  inclusivement ;  le  second  comprend 
tout  le  reste. 

Dans  notre  second  verset,  au  lieu  de  ces  mots  :  Jm- 
properium  expectavit  cor  meum  et  miseriam ,  les  hebrai- 
sants  traduisent :  Opprobrium  fregit  cor  meum ,  et  mce- 

rore  afj'eclus  sum.  Cette  difference  vient  de  ce  que  les 

•  • 

Septante  ont  pris,  1°  le  mot  hebreu  rroxo  pour  rrnu, 
ou  Ton  voit  que  dans  le  premi<  r  le  schin  est  marque 
d’un  point  a  droite,  et  dans  le  second  d’un  point  a 
gauche;  or,  dans  le  premier  cas,  il  signilie  fregit ,  et 
dans  le  second  exspectavit.  2°  Le  mot  rWWl,  qu’on 
traduit,  debilitatus  sum ,  moerore  a/fectus  sum ,  les  Sep¬ 
tante  font  pris  pour  un  nom  substantif  signifiant 
miseriam,  de  la  meme  racine  hebraique  WX,  miser, 
ceger.  Or,  qui  peut  assurer  que  ces  inlerpretes  se 
soient  trompes  dans  leur  maniere  d’entendre  ces 
mots?  Le  schin  de  leur  temps  n’avait  de  point  ni  a 
droite  ni  a  gauche,  et  le  second  mot  peut  etre  lout 
aussi  bien  un  substantif  qu’un  verbe;  ail  reste,  pour 
le  sens,  il  y  a  peu  de  difference  entre  l’ humiliation  a 
brise  mon  coeur,  et  je  suis  dans  la  douleur ,  ce  qui  est  le 
sens  des  hebraisants;  et,  mon  coeur  n’a  attendu  que  des 
humiliations  et  de  l’a(]liction,  comme  portent  nos  ver¬ 
sions.  Ce  qui  precede  appuie  fort  ce  second  sens;  car 
comme  celui  qui  parle  a  encore  beaucoup  de  persecu- 
leurs  que  Dieu  connait,  il  ne  doit  s’atlendre  qu’a  un 
surcroit  d’opprobre  et  de  douleur.  11  dit  done  a  Dieu  : 
Vous  voyez  mon  UJmminief  ma  honte ;  vous  connamet^ 
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la  fureur  de  mes  ennemis  (1 ) ;  jc  ne  dais  en  attcndre  encore 
que  des  outrages  el  des  injures ;  d  ailleurs  j  avais  espere 
qu’il  se  trouverait  quelqu  un  qui  prendr  ait  pai  t  a  run : 
peine  cl  qui  n'c  consolerait  ;  c  est  en  vain,  j  ai  ete  frustie 
de  mon  esperance .  11  cst  visible  (jug  ccttG  version  est 
tres-suivie.  11  semble  que  celle  des  bebraisants  ne 
marque  pas  si  bien  le  rapport  des  opprobres  dont 
parle  le  Prophete,  avec  la  connaissance  que  Dieu  a 
des  perseculeurs  de  celui  au  nom  de  qui  le  Prophete 
parle.  Mais  quoi  qu’il  en  soit  (car  je  ne  rejelte  point 
non  plus  le  sens  que  porte  Thebreu,  tel  qu’on  le  lit 
aujourd’hui),  ces  versets  conviennent  a  J.-C.  humilie, 
aneanti,  souffrant,  abandonne,  depourvu  d’amis  et  de 
consolation.  L’bistoire  de  sa  passion  justilie  tout  ce 
que  le  Prophete  enonce  ici. 

REFLEXIONS. 


11  n’y  a  aucun  verset  de  ce  psaume  qui  ne  doive  gue- 
rir  Thomme  du  desir  d'etre  heureux  en  cette  vie.  On 
v  voit  le  Messie,  le  Fils  de  Dieu,  en  proie  aux  oppro¬ 
bres,  a  la  douleur,  et  sans  consolation.  Quel  doit 
done  elre  le  sort  des  homines  nes  dans  le  peche,  et 
coupables  de  peche  presque  dans  tous  les  moments 
deleurvie?  Cest  un  grand  bien ,  disait  S.  Augustin, 
reflechissanl  stir  la  passion  de  J.-C.,  cest  un  grand 
bien  que  le  bonheur;  mats  il  a  une  region  qui  lui  esl 
propre ,  et  ce  nest  pas  celle-ci,  J.  C.  est  descendu  de  la 
region  du  bonheur ,  et  il  n’a  plus  trouve  le  bonlieur  sur 
la  terre;  il  a  ete  moque ,  injurie,  enchaine ,  flagelle , 
soufflete ,  convert  de  crachats ,  couronne  d’epines ,  atta¬ 
che  a  la  croix ;  enfin  ce  maitre  de  toules  chases  a  ete 
soumis  a  la  mort.  0  homme ,  qui  lies  que  1’ esc  lave, 
pourquoi  cherches-tu  done  le  bonheur  dans  une  region 
ou  le  maitre  a  trouve  la  mort? 

La  vraie  sagesse  de  Thomme  sur  la  terre  est  ren- 
fermee  dans  ces  mots  du  Prophete  :  Mon  cceur  a  at- 
tendu  I’opprobre  et  la  misere,  Thumiliation  et  la  dou¬ 
leur.  En  efTet,  la  sagesse  consiste  a  penser  juste  sur 
les  objets  qui  se  rencontrent,  et  a  se  conduire  par 
des  regies  qui  ne  sont  pas  sujetles  a  Terreur  :  or,  en  ; 
coinplant  sur  les  humiliations  et  sur  les  souffrariees, 
on  ne  court  aucun  risque  de  se  tromper ;  on  est  sur 
que  tot  ou  tard  ce  qu’on  attend  arrivera;  et  quand  le 
moment  de  Tepreuve  est  venu,  on  n’en  est  point  sur- 
pris,  on  en  est  moins  touche  et  moins  afflige.  Le 
eomble  de  la  sagesse  est  meme  d’aimer  les  humilia¬ 
tions  et  les  soulfrances,  alin  de  ressembler  a  J.-C.  qui 
les  a  sanctifiees  en  sa  personne  et  adoucies  par  ses 
exemples,  j 

verset  26. 

Il  y  a  ici  deux  phrases  ou  deux  parties  de  verset, 
qui  se  rapporlent  a  deux  circonstances  de  la  passion 
de  J.-C.  Quand  il  fut  arrive  sur  le  Calvaire,  avant 
qu’on  Taltachat  a  la  croix,  on  lui  presenta  du  vin  ou 
il  y  avait  du  liel  mele,  et  de  la  myrrhe;  ce  melange 
Tormait  une  sorle  de  mets  solide  a  pen  pres  comme 
nos  ragouts,  oil  des  morceaux  de  viande  nagent  dans 
une  matiere  liquide.  C’est  ce  que  le  Prophete  appelie 
esca.  Ensuite  quand  J.-C.  fut  sur  la  croix  et  meme 
pres  d’expirer,  il  s’ecria,  pour  accomplir  les  Ventu¬ 
res,  qu’il  avait  soif,  et  alors  on  lui  presenta  du  vinai- 
gre  dans  une  eponge;  il  en  prit  un  peu,  et  tout 
aussi  lot,  apres  avoir  dit  que  tout  elait  consomme,  il 
expira.  S.  Mathieu  et  S.  Marc  distinguent  tres-claire- 
ment  ces  deux  fails,  excepte  que  S.  Marc  ne  parle 
point  du  fiel,  mais  settlement  de  la  myrrhe,  qui  avait 
aussi  un  gout  tres-amer.  J.-C.  goula  de  cette  espece  1 
de  potion,  mais  il  ne  la  prit  pas;  ce  qui  signifie  ap- 
paremment  qu’il  la  rejela  de  sa  bouche.  Pour  le  vi- 
naigre,  les  evangelistes  disent  qu’il  le  prit;  et  sur 
cette  boisson,  ils  font  mention  de  la  prophelie.  Sur  le 
liel  qui  fut  presen le  dansdu  vin,  S.  Mathieu  ne  mar¬ 
que  point  le  rapport  de  ce  fait  a  la  prophetie ;  mais 

(i)  Le  P.  Houbigant  traduit :  Ignominia'piea  est  in 
conspectu  omnium  adversariorum  meorum;  cela  n’est 
necessaire. 


on  ne  peut  douter  de  ce  rapport,  1°  parce  qu’il  n’est 
dit  d’aucune  autre  personne  qu’on  lui  ait  donne  du 
liel  pour  nourriture;  2°  parce  que  ce  trait  elant  joint 
dans  le  meme  verset  a  celui  de  la  boisson  de  vinaigre 
dont  les  evangelistes  marquent  le  rapport  a  la  pro¬ 
phetic,  il  est  natural  de  penser  que  le  verset  tout  cn- 
tier  regarde  J.-C.  Nous  n’approuvons  point  les  inler- 
pretes  qui  prennent  les  termes  du  Prophete  dans  un 
sens  melaphorique  et  spirituel,  en  sorle  que  le  fiel 
signifierait  Tamerlume  dont  le  coeur  de  J.-C.  aurait 
ete  rempli,  a  cause  des  peches  du  monde.  En  effet, 
puisqu’il  cst  certain,  selon  S.  Mathieu,  qu’on  presenta 
reellement  du  liel  a  ce  Sauveur  des  hommes,  il  faul 
bien  que  le  Prophete,  qui  parle  de  fiel  dans  un  psaume 
relatif  h  J.-C.,  enlende  aussi  qu’on  lui  donna  reelle¬ 
ment  dii  fiel.  On  objecte  que  S.  Matthieu,  qui  acoutume 
de  marquer  le  rapport  des  actions  de  J.-C.  avec  les 
propheties,  ne  dit  point  en  cet  endroit,  ou  il  est  parle 
de  fiel,  que  cela  se  fit  afin  que  les  Ecritures  fussent 
accomplies  :  mais  cette  objection  est  frivole.  S.  Mat¬ 
thieu,  rapportanl  qu’on  cracha  au  visage  de  J.  C.  et 
qu’on  lui  donna  des  soufllets,  ne  dit  point  que  cela 
avait  ete  predit  par  Isaie.  Doutera-l-on  cependantque 
ces  mauvais  traitements  n’aient  ete  vus  par  ce  pro¬ 
phete,  quand  il  dit :  J’ai  livre  mon  corps  a  ceux  qui  le 
f rappaient ,  mes  joues  a  ceux  qui  les  meurtrissaient,  ma 
face  a  ceux  qui  crachaient  contremoi? 

Quand  a  la  lellre  de  ce  verset,  elle  est  la  meme  dans 
le  texte  et  dans  les  versions. 

REFLEXIONS. 

L’etat  ou  Jesus-Christ  se  trouva  durant  le  cours  de 
sa  passion  fait  voir  que  chacun  de  ses  sens  eprouva  un 
lourment  particulier.  Si  Ton  ne  lui  avait  point  pre¬ 
sente  du  fiel  et  du  vinaigre,  le  sens  du  gout  aurait 
echappe  la  fureur  de  ses  ennemis ;  et  ce  sens  avait 
neanmoins  ete  le  plus  coupable  dans  la  prevarication 
d’Adam.  Jesus-Christ,  comme  victime  du  monde,  vou- 
lant  satisfaire  pour  Tintemperance  du  premier  homme, 
son  gout  fut  lourmenle  par  le  fiel  et  le  vinaigre.  11  at¬ 
tend'd  en  quelquc  sorte,  pour  expirer,  que  ce  dernier 
supplice  achevat  de  le  reduire  dans  1’etat  de  victime 
parfaite.  Sachant,  dit  l’evangeliste,  que  tout  le  reste  etait 
accompli,  afin  que  I'Ecriture  fut  entierement  accompli e, 
il  dit  :  J'ai  soif.  Alors  on  lui  presenta  du  vinaigre,  et 
quand  il  en  eut  pris,  il  dit :  Tout  est  accompli;  et  bais- 
sant  la  lete,  il  expira.  La  prediction  contenue  dans  ce 
verset  26  du  psaume  68  est  done  la  derniere  qu’il  rem- 
plit  a  la  lettre  taildis  qu’il  vecut  parmi  les  hommes. 
Les  saints  Peres  out  observe  que  le  dernier  effort  de 
la  malice  des  Juifs  contre  Jesus-Christ  futde  lui  pre¬ 
senter  du  vinaigre,  et  que  le  dernier  sentiment  de  ce 
Sauveur  du  monde  fut  de  temoigner  qu’il  avait  soif; 
que  les  premiers  donnerent  ce  qu’ils  etaient  eux-me- 
mes  en  ne  presentant  que  de  l’amertume,  et  que  Jesus- 
Christ.  donna  aux  hommes  ce  qu’il  elait  en  manifes- 
lant  la  soif  qu’il  avait  de  leur  salut.  Cette  soif  est 
comme  le  dernier  legs  conlenu  dans  son  testament. 
Ce  Dieu  mourant,  dit  saint  Gregoirc  de  Nazianze,  a 
soif  de  notre  amour;  il  veut  que  nous  soyons  alter^s 
de  lui.  N’imitons  pas  ses  bourreaux,  qui  ne  cherehe- 
rent  qu’a  irriter  sa  soif  au  lieu  de  l’apaiser. 

versets  27,  28. 

L’hebreu  est  tres  peu  different :  il  porte  au  premier 
verset  :  Fiat  mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum,  el 
in  relributiones,  ad  offendiculum.  Saint  Jerome  traduit 
ad  corruendum.  A  la  verite,  ily  a  des  bebraisants  qui 

traduisent  □‘’mWn  ad  pacifica,  et  ils  supplecnl :  Q-iue 
erant  ipsis  ad  pacifica,  sinl  ad  offendiculum ;  mais  ce 
mot  signifie  aussi  relributiones.  LesLXX  Tout  pris  en 
ce  sens,  et,  ce  qui  est  d’une  autorite  invincible,  Tapo- 
Ire  saint  Paul  suit  leur  traduction. 

Quant  au  second  verset,  il  esl  tout  semblable  dans 
le  texte  et  dans  les  versions. 

Apres  que  le  Messie  souffrant  a  expose  ses  douleurs, 

il  en  vient  aux  ch&timents  destines  a  ses  ennemis, 
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paroles  peuvent  etre  prises  commc  une  prophetic  des 
malhcursquc  devaient  Eprouver  les  Juifs,  mais  on  peut 
aussi  les  entendre  dans  le  sens  vindicatif;  car  ce  Mes- 
sie  etant  Dieu,  il  a  eu  droit  de  vengcr  ses  droits  et 
ceux  dc  son  pere.  En  ce  sens,  ce  que  dit  ici  le  Pro¬ 
phet  en  son  nom  serait  une  sentence  prononcee  avee 
autorile  centre  ces  endurcis.  Jesus-Christ,  vrai  Messie 
et  fils  de  Dieu,  prevoyait  l’obstination  de  ce  peuple, 
et  il  a  porte  contre  lui  par  avance  le  jugement  de  ri- 
gueur  que  nous  voyons  execute  durant  le  cours  des 
siecles.  11  semble  que  c’est  la  le  sens  de  l’apdtre,  et 
par  consequent  aussi  celui  du  Prophete ;  ce  qui  n’em- 
peche  pas  qu’on  ne  puisse  regardcr  ces  versets  comme 
une  prophetie. 

Ces  passages  regardent  la  double  punition  des 
Juifs.  11s  ont  ete  prives  de  leur  domination,  de  leur 
pa  trie,  de  leurs  biens,  et  reduits  a  I’etat  de  gens  pour 
qui  tons  les  mels  se  tourneraient  en  poison ;  ils  ont 
ete  accables  sous  le  poids  d’une  autorite  etrangere; 
ils  ont  erre  de  cole  et  d’autre,  comme  des  aveugies 
qui  no  S3 vent  quel  cbemin  prendre.  Yoila  pour  ce  qui 
regarde  la  punition  lemporelle;  ils  sont  plus  malheu- 
reux  encore  du  cote  des  moyens  de  salut.  Les  livres 
saints,  qui  elaient  leur  nourriture  ordinaire,  sont  de- 
venus  une  sorte  de  piege  pour  eux,  et  une  pierre  de 
scandale,  parce  qu’ils  en  ont  detournd  le  vrai  sens  et 
qu’il  n’y  ont  pas  vu  ce  qui  devait  etre  le  salut  d’Israel. 
11  s’est  repandu  un  voile  epais  sur  leurs  yeux ;  ils  se 
sont  courbes  vers  la  terre;  ils  n’ont  eu  d’autres  desirs 
que  ceux  de  s’enrichir  par  le  commerce  et  par  l’u- 
sure.  Yoila  done  trois  propheties  contre  eux ;  celle  de 
David  parlant  au  nom  du  Messie;  celle  du  Messie,  qui 
l’a  repetee  equivalemment  durant  le  cours  de  sa  vie 
et  au  moment  meme  de  sa  passion ;  celle  de  l’apotre, 
qui  a  renouvele  et  explique  les  predictions  du  psal¬ 
mist. 

REFLEXIONS. 

Il  ne  faut  pas  croire  que  les  menaces  contenues 
dans  ces  versets  regardent  seulement  les  Juifs.  Tous 
ceux  qui  auront  abuse  du  grand  bienfait  de  la  Redem¬ 
ption  seront  en  proie  au  meme  malheur;  toutes  les 
lumieres  de  leur  esprit  se  tourneront  en  tenebres  con¬ 
tre  eux;  ils  donneront  dans  une  multitude  d’erreurs; 
ils  ne  porteront  leurs  dEsirs  que  vers  la  terre;  Jesus- 
Christ  sera  tout  a  la  fois  leur  accusateur  et  leur  juge. 
11  est  terrible ,  disait  saint  Gregoire  de  Nazianze,  de 
tomber  entre  les  mains  du  Dieu  vivant.  Le  visage  du 
Seigneur  est  terrible  sur  ceux  qui  font  le  mal ;  Poreille  du 
Seigneur  est  terrible,  elle  entend  jusque  dans  le  secret  la 
voix  d'Abel;  les  pieds  du  Seigneur  sont  terribles,  ils  at- 
teignent  Pimple,  quelque  part  qu'il  se  cache,  etc.  Jesus- 
Christ  possede  tout  a  la  fois  une  clemence  sans  bor- 
nes  et  une  justice  inviolable;  de  meme  qu'il  a  verse 
son  sang  pour  le  salut  des  pecheurs,  il  deploiera  tou¬ 
tes  ses  vengeances  contre  les  endurcis.  Lui  seul  a  pu 
dire  ce  que  le  Prophete  declare  en  son  nom.  Avec  la 
meme  volonte  qui  lui  a  fait  embrasser  les  horreurs  de 
la  eroix,  il  menace  des  plus  severes  chaliments  les 
opinialres  et  les  rebelles.  Jetons-nous  dans  les  bras 
de  sa  misericorde,  et  craignons  6a  justice.  Son  pere 
lui  a  remis  le  tresor  de  ses  graces  et  celui  de  sa  colere. 
Entre  Tun  et  l’autre,  il  n’y  a  pour  nous  que  le  temps 
et  l’usage  du  temps.  Reflechissons  sur  ce  milieu,  et 
considerons  toujours  les  deux  lermes. 

versets  29,  30. 

C’est  la  suite  des  menaces  et  des  prophEties  du 
Messie  contre  ses  persecuteurs.  Il  n’y  a  point  de  dif¬ 
ference  entre  le  texte  et  les  versions ;  car  je  ne  comple 
pas  pour  une  difference  le  mot  □ITT'tD,  qu’on  traduit 
par  palatium  eorum,  au  lieu  de  liabitatio  eorum.  Tout 
ce  qui  s’ensuivrait,  c’est  que  le  Prophete  aurait  voulu 
peindre  le  sejour  de  ses  persecuteurs  comme  une 
grande  et  belle  ville;  ce  qui  ajoute  a  la  doulcur  d’en 
etre  prive. 

Aux  Actes  des  Apolres  (1,  20),  h?  verset  fiat  habi- 
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tatio ,  etc.,  est  citE  par  saint  Pierre  dans  1’assemblEe 
des  apdtres  et  des  fideles.  Quand  il  est  question  de 
donner  un  successeur  au  traitre  Judas,  saint  Pierre 
dit  qu 'il  est  ecrit  dans  le  livre  des  Psaumes  que  la  de- 
meure  de  Judas  et  de  ceux  dont  il  s'elait  fait  le  chef  se¬ 
rait  dherte.  Dans  le  texte  grec  dcs  Actes,  il  y  a  ^  eWu- 
Xif  aOrou;  c’est  une  faute,  puisque  les  LXX  mettent 
dans  le  psaume,  h  auxwv,  conformement  a  l’he- 
breu.  Cette  prophetie  s’est  evidemment  accomplie  par 
rapport  aux  Juifs,  qui,  depuis  taut  de  siecles,  ne  pos- 
sedent  rien  dans  la  Terre-Sainte. 

reflexions. 

Tout  ce  qui  s’est  accompli  a  la  lettre,  a  l’egard  des 
Juifs  endurcis  et  incredules,  se  verifie  encore  dans 
les  ames  qui  abandonnent  Dieu  et  meme  dans  celles 
qui  le  servent  avec  lachete.  La  colere  de  Dieu  se  re- 
pand  sur  elles,  parce  que  l’abondance  des  graces  se 
tarit  a  leur  egard,  parce  que  Dieu  permet  qu’elles  s’e- 
garent  de  plus  en  plus.  Alors  ces  ames,  destinees  a 
etre  la  demeure  du  Saint-Esprit,  deviennent  comme 
desertes :  c’est  une  solitude  oil  la  rosee  du  del  ne  tombe 
plus.  Toutes  les  passions,  comme  autant  de  monslres 
ou  de  reptiles  venimeux,  y  fixent  leur  sejour ;  et  a  la 
fin  de  cette  carriere  de  desordres,  le  demon  s’empare 
pour  toujours  d'un  heritage  que  le  ciel  avail  deja 
frappe  de  sa  malediction. 

Oh !  que  je  suis  touche  de  l’etat  d’une  ame  ou  vous 
n’habitez  pas, Seigneur!  Il  ne  s’y  trouve  rien,  puisque 
vous  n’y  etes  pas;  je  n’y  remarque  ni  verite,  ni  sa- 
gesse,  ni  amour,  puisque  vous  n’y  repandez  aucun 
rayon  de  ces  divines  perfections  qui  sont  en  vous. 
Helas !  cette  kie  ne  possede  pas  meme  la  vie,  puis¬ 
que  vous  seul,  6  mon  Dieu!  etes  la  vie  de  l’ame, 
puisque  vous  l’animez  encore  plus  qu’elle  n’anime  le 
corps. 

verset  51 . 

Je  traduis  que  vous  m’avcz  faites,  pour  concilier  la 
Vulgate  avec  l’hebreu ;  car  ce  texte  porte  l’affixe  de 
la  seconde  personne,  et  non  de  la  premiere.  On  con- 
goit  assez  que  dans  le  cas  present  vulnerum  meorum 
equivaut  a  vulnerum  quee  mihi  fecisti.  Les  hebraisants 
disent  qu’il  faut  lire  vulneratorum  tuorum ;  maispour- 
quoi  les  LXX  n’auraient-ils  pas  eu  le  droit  de  prendre 

venant  de  bbn,  vulnerare ,  pour  un  substantif,  et 
de  traduire  et  vainer  a?  Que  signifie  d’ailleurs  en  cet 
endroit  ceux  que  Dieu  a  blesses,  tandis  qu’il  ne  s’agit 
ici  et  dans  tout  ce  qui  precede  que  d’une  seule  per¬ 
sonne,  qui  est  le  Messie?  L’hebraisant  Jean  Deschamps 
traduit  vulnerum  quibus  me  vulneraveras. 

Les  hebraisants  disent  encore  qu’il  faut  traduire 
narraverunt  ou  narrabunt ,  et  non  addiderunt;  mais  lo 
verbe  V©D'»  signifie  aussi  numeraverunt :  or,  numerare 
dolorem,  c’est  assurdment  addere  dolorem  super  dolo- 
rem  :  les  LXX  ont  done  rendu  le  sens.  Aussi  l’Anglais 
Duport  les  a-t-il  suivis  dans  sa  version  grecque  en 
vers,  quoiqu’il  s’attache  d’ailleurs  fortement  a  1’hebreu. 
Leur  le<?on,  et  par  consequent  celle  de  la  Vulgate,  est 
done  tres-bonne ;  elle  est  de  plus  beaucoup  plus  claire 
que  celle  des  hebraisants. 

Dans  ce  verset,  le  Messie  reconnait  que  Dieu  l’a 
frappe,  et  la  maniere  dont  il  en  parle  fait  assez  voir 
qu’il  s’est  soumis  humblement  k  cette  volonte  su¬ 
preme;  mais  il  accuse  en  meme  temps  ses  ennemis 
d’avoir  ajoute  &  ses  maux  par  la  fureur  qu’ils  ont 
lemoignee  contre  lui.  Tous  les  exces  des  Juifs  contre 
Jesus-Christ  avaientdte  predils,  et  l’accomplissement 
de  ces  predictions  est  ce  qui  prouve  la  verite  de  sa 
mission;  mais  ces  predictions  etaient  consequents  a 
la  mauvaise  disposition  des  Juifs.  Dieu  la  yoyait  avant 
qu’elle  se  developpat,  et  c’est  parce  qu’il  la  voyait 
qu’il  l’a  predite  par  la  bouche  de  ses  prophetes. 

REFLEXIONS. 

Quoique  Jesus-Christ  soit  dans  la  gloire,  on  le  per¬ 
secute  neanmoins  encore  quand  on  est  un  sujet  de 
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scandale  pour  les  ames  rachtees  de  son  sang  ;  quand  i 
on  retombe  dans  les  peches  qu’il  avail  efface  par  les 
merites  de  sa  vie  et  de  sa  mort ;  quand  on  sc  declare 
l’ennemi  de  la  vertu  et  des  gens  de  bien  ;  quand  on  se 
livre  a  l’amour  du  monde,  qui  est  le  grand  persecu 
teur  de  Jesus-Christ.  Au  moment  que  saint  Paul  fut 
renverse  sur  le  chemin  de  Damas ,  Jesus-Christ  lui 
dit :  Paul,  pourquoi  me  persecutes-tu?  Ce  n’etait  ce- 
pendant  pas  a  la  personne  de  Jesus-Christ  que  Paul 
faisait  la  guerre,  puisque  Jesus-Christ  etait  retourne 
vers  son  pere;  mais  Paul  persecutait  Jesus-Christ  dans 
ses  membres,  dans  ses  amis,  dans  son  Evangile.  Com- 
bien  de  persecuteurs  de  Jesus-Christ  ont  subsiste  et 
subsistenl  encore  depuis  la  conversion  de  saint  Paul ! 
Jesus-Christ,  tout  glorieux  qu’il  est,  continue,  en 
quelque  sorte,  l’oeuvre  consomme  au  Calvaire.  II  est 
en  butte  aux  ignominies  et  aux  outrages ;  et  e’est  pour 
se  venger  pleinement  de  ses  persecuteurs  opiniatres 
et  endurcis  que  le  pouvoir  de  juger  lui  a  ete  donne. 

versets  32,  33. 

L’hebreu  dit :  Donnez  iniquite  sur  leur  iniquite ,  ce  qui 
pourrail  signitier  :  Punissez-les  selon  la  mesure  de  leurs 
iniquites.  La  Vulgate  ne  se  refuse  point  a  ce  sens;  et 
l’liebrcu  ne  repugne  point  a  signifier  :  Laissez-les  ajou- 
ter  iniquite  sur  iniquite.  Dans  tout  le  reste,  le  texte  et 
les  versions  sont  tout-a-fait  conformes.  On  voit  dans 
ces  versets  les  plus  terribles  chatiments  qui  puissent 
sortir  du  tresor  des  vengeances  de  Dieu.  Etre  aban¬ 
don n6  a  soi-meme ,  en  sorte  qu’on  accumule  iniquite  sur 
iniquite;  n’ avoir  point  de  part  a  la  justice  divine,  e’est- 
a-dire,  au  bienfait  de  la  justification ;  etre  e/face  du  livre 
des  vivants ,  e’est-d-dire  du  nombre  des  justes,  et  n’etre 
plus  admis  dans  leur  societe ,  qu’y  a-t-il  de  plus  terri¬ 
ble  aux  yeux  de  la  foi? 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  nous  reste  de  l’histoire  des  Juifs  nous  apprend 
que  ces  effrayantes  predictions  ont  ete  exactement 
accomplies.  Ils  ont  ajoute  crimes  sur  crimes,  en  per- 
seculant  les  apotres,  les  premiers  fideles  et  l’Evangile : 
ils  ont  ete  prives  de  la  justice  de  la  foi,  en  s’obstinant 
a  conserver  les  ceremonies  de  leur  loi  :  ils  ont  ete 
rayes  du  livre  des  vivants,  soit  par  rapport  au  tem- 
porel,  puisque  dans  la  catastrophe  effroyable  de  Jeru¬ 
salem  il  en  perit  tant  de  milliers ;  soit  dans  le  sens 
spirituel,  puisqu’ils  n’ont  plus  commis  que  des  oeuvres 
de  mort,  et  qu’ils  ont  cesse  d’etre  le  peuple  de  Dieu; 
soit  enfin  par  rapport  a  l’eternite,  puisque  n’etant 
point  entres  dans  l’alliance  du  Messie,  ils  n’ont  pu 
avoir  part  a  sa  gloire. 

Ce  qui  est  arrive  aux  Juifs  reprouves  h  cause  de 
leur  obstination,  est  l’image  de  ce  qui  arrive  a  cha- 
que  ame  coupable  d’ingratitude  envers  Dieu,  qui  lui  a 
offer t  tant  de  fois  sa  grace.  II  y  a  un  moment  ou  Dieu 
l’abandonne  a  elle-meme,  ou  elle  accumule  peches  sur 
peches,  ou  elle  ne  se  reproehe  plus  ses  egarements ; 
elle  parcourt  ainsi  la  carriere  de  cette  vie,  et  elle 
parvient  au  terme  oil  Dieu  1’efface  pour  toujours  du 
livre  des  vivants  et  l’exclut  de  l’assemblee  des  justes. 

Ce  chatiment  s’accomplit  aussi  dans  les  ames  laches 
et  infideles  que  Dieu  appelait  a  la  perfection ;  elles 
multiplient  leurs  infidelites ,  elles  perdent  enfin  la 
justice,  et  elles  n’ont  point  de  part  a  l’heritage  des 
saints.  Saint  Augustin  etait  fort  touche  de  l’etat  d’une 
ame  que  Dieu  abandonne  a  elle-meme  :  II  semble, 
disait-il,  lui  epargner  ses  fleaux,  mais  ils  n’en  seront  que 
plus  terribles  un  jour.  Ne  vaul-il  pas  mieux,  ajoutait-il, 
quil  vous  frappe  pour  vous  rappeler,  que  de  vous  aban - 
donner  pour  vous  perdrel 

VERSET  34. 

Dans  l’hebreu  on  a :  On  m’a  exalte ,  ou  on  m’exaltera. 

Le  Prophele  commence  ici  a  predire  la  gloire  du  Mes¬ 
sie  :  il  a  ete  pauvre  en  cette  vie  et  dans  l’affliction  ; 
mais  son  pere  l’elevera  au-dessus  de  toules  les  puis¬ 
sances  de  la  terre  et  du  ciel.  Nous  voyons  cette  pre¬ 
diction  accomplie.  La  croix  de  Je&ps-Christ  est  deve- 
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nue  l’objet  de  la  veneration  des  homines  et  des  anges 
la  victime  du  Calvaire  est  assise  a  la  droite  du  Tres- 
Haut. 

reflexions. 

Ce  que  Jesus-Christ  dit  ici  par  la  bouche  du  Pro- 
phete,  estd  une  grande  consolation  pour  nous.  11  n’est 
aucun  homme  sur  la  terre  qui  ne  puisse  dire  :  Je  suis 
pauvie  et  dans  l  affliction;  car  cette  vie  est  une  region 
de  laimes,  cest  la  terre  des  mourants,  comme  s’ex— 
pi ime  saint  Augustin.  Mais  celui  qui  a  de  la  foi  peut 
dire  avec  confiance  :  La  main  salutaire  de  Dieu  me 
relev  era,  m’exaltera ,  me  consolera  de  toutes  mes  pei- 
nes.  Si  ce  monde  est  la  terre  des  mourants ,  il  doit  done 
y  avoir  une  terre  des  vivants.  La  vie  est  quelque  chose 
d’anlerieur  a  la  mort.  Dieu  a  donne  la  vie  avant  que 
de  punir  par  la  mort.  Jesus-Christ  a  dit  qu’il  etait  la 
vie,  et  qu’il  etait  venu  l’offrir  au  monde.  Du  sein  de  la 
mort  il  a  passe  dans  la  vie,  pour  me  monlrer  la  route. 
Je  n’ai  qu]a  le  suivre ;  de  cette  region  des  morts,  je  pas- 
serai  aussi  dans  la  terre  des  vivants ,  et  ce  sera  pour  lors 
que  Dieu  me  recevra,  me  relevera ,  m’exaltera.  Les  con¬ 
sequences  de  ces  reflexions  sont  de  suivre  Jesus-Christ. 
11  est,  dit  saint  Augustin,  la  patrie  oil  nous  allons ,  et 
le  chemin  par  oil  nous  marc/ions;  allons  a  lui  par  lui , 
nous  ne  pouvons  nous  egarer.  Jesus-Christ  est  la  patrie , 
parce  qu'il  est  Dieu  :  il  est  le  chemin ,  parce  qu’il  est 
I’Homme-Dieu.  Attachons-nous  a  lui ,  nous  parviendrons 
a  la  patrie  par  le  vrai  chemin. 

versets  35,  36. 

Il  y  a  peu  de  difference  dans  l’hebreu  :  au  lieu  de 
louange,  au  premier  verset,  il  dit  confession;  au  lieu 
de  jeune  veau,  il  dit  boeuf ,  jeune  taureau  ;  d’oii  quel- 
ques  traducteurs  prennent  occasion  de  dire  :  Ce  sacri¬ 
fice  lui  sera  plus  agreable  que  celui  d’un  boeuf  ou  d’un 
jeune  taureau;  mais  la  disjonctive  n’est  pas  dans  le 
texte.  Les  LXX  se  sont  conlentes  de  mettre  ^.6^  viov, 
et  notre  Vulgate,  vitulum  novellum.  Saint  Jerome  fait 
la  meme  chose. 

Le  psalmiste,  ou  le  Messie  qu’il  fait  parler,  dit  que 
le  culte  qu’il  rendra  au  Seigneur  sera  preferable  a 
celui  de  la  loi,  ou  Ton  n’offrait  que  des  animaux  en 
sacrifice.  La  circonstance  des  comes  et  des  ongles, 
donl  il  fait  mention ,  n’est  que  pour  caracteriser  les 
meilleures  victimes ;  car  un  taureau  qui  commence  a 
montrer  ses  comes  et  ses  ongles  est  cense  fort  et  bien 
choisi. 

REFLEXIONS. 

Le  culte  en  esprit  et  en  verite  est  insinue  dans  ces 
versets.  Il  l’emporte  infiniment  sur  l’immolation  des 
victimes  legales ;  mais  il  faut  que  Jesus-Christ  en  soit 
le  principe,  le  mobile.^  le  nroteetenr  et  le  medialeur. 
C’est  pour  cela  que  l’Eglise  repete  a  la  fin  de  toutes 
ses  prieres,  par  Jesus-Christ  notre  Seigneur.  C’est  ce 
qu’elle  a  appris  de  saint  Paul,  qui  dit :  Offrons  done 
par  lui  conlinucllement  a  Dieu  un  sacrifice  de  louanges , 
e’est-a-dire,  le  fruit  des  levres  qui  celebrent  son  nom. 

versets  37,  38. 

L’hebreu  porte  au  premier  verset,  et  vivet  cor  ves- 
trum  :  c’est  le  meme  sens ;  et  saint  Jerome  met  aussi 
anima  vestra. 

Le  Prophete  entend ,  par  les  captifs  du  Seigneur, 
lous  ceux  qui  sont  dans  la  peine,  dans  l’amertume, 
dans  la  detresse.  Il  peut  aussi  avoir  en  vue  les  ames 
des  patriarches  et  des  prophetes  qui  etaient  comme 
captives  avant  la  mission  de  Jesus-Christ,  et  qu’il  est 
venu  delivrer  en  descendant  aux  enfers  avant  sa  re¬ 
surrection. 

REFLEXIONS. 

Cherchez  le  Seigneur ,  et  votre  coeur  vivra ,  parole 
qui  contient  tout  le  fond  des  vraies  richesses.  Le 
Messie  parle  aux  pauvres,  e’est-a-dire,  aux  pelits,  aux 
i  aftliges,  a  ceux  qui  lui  ressemblent  par  les  tribulations 
I  qu’ils  eprouvent;  voilaceux  qui  meritent  de  posseder 
!  la  veritable  vie,  et  il  leur  en  ouvre  la  voie  ;  Cherchez, 
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le  Seigneur ,  leur  dit-il.  Ce  moycn  cst  court  el  facile  a  | 
ceux  qui  sont  delivres  de  l’amour  du  mondc,  a  ceux 
quc  le  rnonde  rebute,  a  ceux  qui  se  meprisent  eux- 
ineines.  11  ne  leur  reste  d’autre  asile  que  le  Seigneur, 
ct  c’est  dans  lui  qu’ils  trouvent  tout,  parce  qu’ils  y 
trouvent  la  vie.  II  cst  remarquable ,  dil  saint  Augustin, 
que  Jesus-Christ  ne  dil  point  d  cejeune  homme  qui  vou- 
lait  le  suivre  :  Si  vous  voulez  avoir  la  vie  etemelle,  gar- 
dez  les  commandements ;  mats  simplement :  Si  vous  vou¬ 
lez  avoir  la  vie.  Par  Id  il  lui  fit  entendre  qu’il  ny  avait 
qu'unc  vie  qui  mental  ce  nam ,  et  celte  vie  c'esl  la  vie 
etemelle.  Cherchons  done  le  Seigneur,  si  nous  voulons 
oblenir  cetle  vie.  11  nest  pas  loin  de  nous,  disait  l’A- 
pdtre,  puisque  nous  tic  vivotts ,  nous  n’avons  nos  mouve- 
ments,  nous  ne  somtnes  qu’en  lui.  Ah!  reprenait  saint 
Augustin,  il  ny  a  point  d’espace,  Seigneur,  entre  vous  et 
nous ;  nous  nous  approchons  de  vous,  et  il  ny  a  point 
d’espace;  nous  nous  eloignons  de  vous,  etil  ny  a  point 
d'espace.  Vous  etes  partout,  vousrepondez  partout  d  ceux 
qui  vous  consultent.  Vous  repondez  clairement  d  lout; 
mais  tons  ne  vous  entendent  pas  clairement ,  parce  que 
tous  ne  desirent  pas  accomplir  ce  que  vous  leur  dites. 

verset  39. 

Ce  verset  est  coniine  reflet  du  transport  de  joie 
nu’cprouve  le  Messie  a  la  vue  dcs  biens  inestimables 
ue  la  redemption  des  homines.  Il  invite  les  cieux,  la 
terre,  la  mer,  et  tous  les  animaux  qui  s’y  trouvent,  a 
benir  le  Seigneur.  Par  ces  mots,  replilia  in  eis,  on  peut 
entendre  lout  ce  qui  se  meut  dans  Pair,  sur  la  terre 
et  dans  les  mers,  car  le  mot  hebreu  signifie  propre- 
ment  quod  movetur.  Il  y  a  des  interpretes  qui  prennent 
ceci  dans  le  sens  metaphorique ;  par  les  cieux,  ils 
entendent  les  anges;  par  la  terre  et  les  mers,  les 
homines  du  continent  et  des  lies;  par  les  reptiles,  tous 
les  animaux  quels  qu’ils  soient.  Cette  pensee  est  assez 
vraisemblable  et  tres-digne  de  l’objet  du  psaume,  le- 
quel  est  le  grand  ouvrage  de  la  redemption. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  par  son  sacrifice  a  reconcilie  le  del 
avec  la  terre,  il  a  reuni  tous  les  hommes  dans  une 
meme  societe.  En  abolissanl  l’idolalrie ,  qui  rendait  des 
hommages  aux  astres  du  firmament  et  aux  animaux  qui 
rampent  sur  la  terre,  il  a  relabli  toutes  ces  creatures 
dans  l’ordreoii  Dieu  les  a  placees.  La  doctrine  de  Jesus- 
Christ  n’a  plus  qu’un  objet ,  qui  est  de  connaitre  le 
seul  vrai  Dieu  et  de  l’honorer.  Avec  cette  doctrine, 
l’enfant  qui  commence  a  user  de  sa  raison  en  sait  plus 
sur  la  vraie  deslinee  de  l’homme  que  n’en  out  su 
tous  les  philosophes.  Nous  ne  faisons  pas  assez  d’at- 

1.  In  finem,  Psalmus  David,  in  rememora- 
tione  quod  salvum  fecerit  eum  Dominus  (1) 

LXIX. 

llebr.  LXX. 

2.  Dcus,  in  adjutorium  meum  intendc;  Domine ,  ad 
adjuvandum  me  festina. 

3.  Confundantur  el  revereantur,  qui  quaerunt  ani- 
inam  mcam. 

4.  Avertantur  retrorsiim  et  erubescant  qui  volunt 
mihi  mala. 

5.  Avertantur  statim  erubescentes  ,  qui  dicunt  mi- 
hi  :  Euge,  cuge. 

(j.  Exultent  et  laetentur  in  te  omnes  qui  quaerunt 
tc  ,  et  dicant  semper  :  Magnificetur  Dominus,  qui  di- 
ligunt  salutare  luum. 

7.  Ego  vero  egenus  el  pauper  sum ;  Deus,  adjuva  me. 

8.  Adjutor  meus  ct  liberator  meus  es  tu  ;  Domine  , 
ne  moreris. 

(l)Vertiex  Hebraeo  potest :  Prccfeclo  cantorum,  psal-  \ 

s  s.  xv. 


tention  b  la  grandeur,  a  la  simplicity,  a  la  majesty  et 
a  i'importance  du  plan  de  la  religion.  Nous  nous  oc- 
cupons  de  cent  bagatelles,  et  nous  perdons  de  vue 
celte  science  de  V unique  ntcessaire  donl  Jdsus-Christ 
est  venu  nous  instruire.  Nos  sciences  humaines ,  disait 
saint  Augustin,  out  pour  but  de  salisfaire  V insatiable 
enpidite  de  notre  indigence,  et  de  faire  illusion  d  noire 
honteuse  vaniU.  Cependant  tout  l’homme  consiste  a 
connaitre  Dieu  par  Jesus-Christ ,  et  si  l’homme  n’a 
pas  celte  connaissanee,  il  n’est  rien. 

versets  40,  41,  42. 

Toute  la  difference  entre  le  lexte  et  notre  Vulgate 
consiste  en  ce  que  nous  avons  ici  trois  versets,  et  qu’il 
n’y  en  a  que  deux  dans  l’hebreu  non  plus  que  dans  le 
grec;  du  reste  tout  est  parfaitement  conforme,  car  je 
ne  comple  pas  poiir  une. difference  oedificabuntur,  qui 
est  dans  notre  version,  au  lieu  d ''cedificabit ,  qui  est 
dans  l’hebreu  :  c’est  absolument  le  meme  sens ;  et 
cediftcabunlur  fait  mieux  comprendre  que  cette  con¬ 
struction  dirigee  par  le  Seigneur  n’exclura  pas  les 
travaux  des  hommes. 

Si  tout  ce  psaume  ne  regarde  que  le  Messie,  cette 
Sion  et  ces  villes  de  Juda  doivent  etre  entendues  de 
l’Eglise,  qui  est  1’ouvrage  de  Jesus-Christ,  ouvrage 
commence  sur  la  terre  ct  consomme  dans  le  ciel.  Ceux 
qui  entendent  ces  versets  du  retour  de  la  captivity 
retrecissent  fort  les  vuts  du  Prophete.  Les  Juifs,  re- 
tablis  dans  la  Palestine,  ne  jouirent  pas  fort  tranquil- 
lenient  de  leurs  possessions;  ils  furent  inquietes  par 
les  Grecs,  par  les  Homains,  et  enfin  tolalement  de- 
truits  sous  Tile ;  au  lieu  que  FEglise  de  Jesus-Christ 
durera  jusqu’a  la  fin  des  siecles,  et  regnera  etemelle- 
ment  dans  le  ciel. 

REFLEXIONS. 

Rien  de  mieux  assorti  a  ce  psaume  que  cette  pen¬ 
see  de  saint  Augustin  :  L’Eglise,  dit-il,  s’ est  accrue,  les 
nations  ont  embrasse  la  foi,  les  rois  se  sont  sounds  au 
joug  de  Jesus-Christ,  ce  grain  de  senev6  a  fait  nailre  une 
plante  plus  e levee  que  les  plus  grands  arbres.  D’ou  vient 
done  une  si  excellente  beanie !  je  cherche  la  racine,  etje 
trouve  celui  qui  a  ete  convert  de  cr achats ,  humilii,  (la - 
gelle,  crucifie,  blesse  et  meprise. 

Ce  psaume  commence  par  les  souffrances  et  les 
humiliations  de  Jesus-Christ,  et  finit  par  sa  gloire,  qui 
est  l’etablissement  de  l’Eglise,  et  le  bonheur  de  ceux 
qui  en  sont  membres.  Par  ou  a  commence  cette  gloire? 
par  les  travaux,  par  les  mepris,  par  les  outrages. 
Telle  est  la  route  qui  rn’est  frayee;  je  m’egare  si  j’en 
prends  une  autre. 

PSAUME  LXIX. 

1.  0  Dieu,  rendez-vous  a-ttenlif  b  me  secourir, 
Seigneur,  hatez-vous  de  me  proteger. 

2.  Que  ceux  qui  cherchent  mon  ame  (ou  qui  on 
veulent  a  ma  vie)  soient  confondus  et  couverls  do 
honle. 

3.  Que  ceux  qui  me  veulent  du  mal  soient  repousses 
en  arriere ,  et  qu’ils  rougissent. 

4.  Que  ceux  qui  me  disent  :  ah !  ah !  (en  m’insul - 
tant),  s’enfuient  couverts  dehonte. 

5.  Que  ceux  qui  vous  cherchent  se  rbjouissent,  et 
tressaillent  de  joie  en  vous :  que  ceux  qui  aiment 
le  salut  (dont  vous  etes  l’ auteur)  disent  sans  cesse  : 
Gloire  au  Seigneur. 

G.  Pour  moi,  je  suis  pauvre  et  mendiant :  Seigneur, 
aidez-moi. 

7.  Vous  etes  mon  soutien  et  mon  defenseur  :  Sei¬ 
gneur,  ne  tardez  pas. 

mus  David,  ut  pro  monumento  sit.NeX :  Proefecto  canto* 
rum,  Psalmus  David  memoria  dignus.  Chaldaeus  :  Ad 
laudandutn  per  tnamim  Davidis,  super  putfillum  thuritt 
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Psalmi  hujus  Inscriptio  inconstans  apud  veteres  est.  j 
S.  iiilarius,  S.  Athanasius  ,  Cassiodorus,  laudataque  j 
frequenter  Psalteria  Icgunt :  In  finem,  Psalmus  David,  ' 
quod  salvum  me  fecit  Dominus.  Nullum  iiovit  titulurn 
S.  Augustinus.  Animadvertit  Theodorelus ,  postrema 
haec  verba  :  In  rememoratiohem ,  quod  salvum  fecerit 
eum  Dominus  ,  in  Hebneo  ,  vetustis  Grsecis  interpre- 
tibus  ,  pluribusque  Septuaginta  interpretum  codicibus  1 2 


non  legi.  Ilunc  Psalmum  Theodoretus  ad  Absalomi 
seditionem  referl.  Ita  senliunt  Theodorus  Heracleota, 
Beda ,  velus  Paraphrastes  apud  Corderium  ,  Kimclri  , 
Ferrandus  ,  aliique.  Vel  huic,  vel  alteri  cuilibet  teni- 
j)ori ,  quo  Justus  vir  impiorum  injuriis  atque  irrisioni- 
bus  obnoxius  sit,  accommodari  potest.  Tolum  hoc 
carmen  iisdem  fere  verbis  babes  in  fine  Psalmi  39,  a 
f  18  >  deinceps.  (Calmet.) 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (1)1-  —  Quod  salvum  fecerit  eum  Dominus. 
IFcc  addila  sunt  ad  Hebrsea,  ut  exponeretur,  quid  es- 
set  illud  :  In  rememoratione ,  sive  ad  verbum  :  ad  me¬ 
morandum.  In  Graico  apposilius  :  Et$  to  owoat  y.s  Ku- 
pio; ,  id  est ,  lit  me  snivel  Dominus.  Ideo  enim  petit  ut 
sui  recordetur  Dominus  ,  quo  salvus  fiat ,  ct  ab  liosli- 
bus  liberetur. 

Vers.  2.  —  Deus,  in  adjutorium.  Ilic  Psalmus  est 
postrema  pars  Psalmi  59 ,  supra,  paucis  a  19  versu 
et  deinceps  immutatis.  Differt  argumento.  Supra  enim 
canebatur  in  persona  Christi ,  hie  Davidis  contra  Ab¬ 
salom  Intende.  Interpositum  ad  precis  numeros  (2). 

Vers.  3. — Confundantur  ,  et  revereantur,  passi¬ 
ve  j  pudore ,  et  verecundia  afficiantur ,  pudeliant  in 
consiliis.  (Mnis.) 

Vers.  4.  —  Qui  volunt  mihi  mala,  meam  perniciem 
qui  cupiunt,  repellantur,  et  suis  conalibus  dejiciantur. 

Vers.  5.  — Avert anturstatim,  et  erubescant.  lie- 
braice  idem  est  sensus,  ut  e  R.Anonymi  manuscripto 
apparet.  Nam  ad  verbum :  Ad  vestigium  confusionis  sum, 
iii  fugam  vertantur  celerrime  ;  quam  primiim  confusi 
fuerint,  simul  atque  erubuerint,  retro  fundantur.  Alii 

(1)  Ad  commemorandum.  Ex  Rasi  hie  vertendum  es- 

set  :  Ad  orandum.  Probat  is  hizeir  significare  inter- 
dinn  orare ,  ex  versu  8,  Psalm.  80,  ubi  dieitur  :  Nos 
autem  in  nomine  Domini  Dei  nostri ,  nazeir  ,  hoc  est , 
ad  verb.,  commcmorabimus ,  quod  ihi  Graecus  et  Lali- 
nus  exposuerunt,  invocabimus.  Profert  alium  locum 
ex  I  Paral.  16,  4.  Addo  ego  Amos  6,  10,  illud  verbum 
a  Chaldaeo  per  orare  exponi.  (Muis.) 

(2)  Pelitur  in  hoc  versiculo  auxilium  Dei  magnum, 
et  velox  ad  avertendum  malum  grave  et  imminens  ; 
de  priore  dicit  :  Deus ,  in  adjutorium  meum  intende , 
id  est ,  incumbe  diligenler  in  me  juvando ,  ut  gravitas 


vestigium  accipiunt  pro  fine  ,  deinde  mercede.  Meto- 
nymia  pro  mercede ,  et  relributione  confusionis  suse, 

I  i.  c.,  operum  suorum  pudendorum.  Euge  ,  euge  !  qui 
|  laetantur,  et  insultant  meis  malis.  Ilebraice  :  Heah! 

|  Ileali!  Gall.  :  Aha ,  aha! 

■ 

Vers.  G.  —  Et  dicant  semper.  Hebrsei  construunt 
cum  verbo  praecedenli ,  dicant ;  nonnulli  nostrorum 
cum  sequenti.  Salutare  tuum  ,  salutem  tuam ,  ut  me 
serves.  Vel,  qui  expeluntate  salvari.  Nisi  malis  Chri¬ 
stum  Salvalorem  nostrum  significari, 

Vers.7.— Ego  vero  egenus  et  pauper.  Regno  meo 
pulsus,  et  praesidio  majoris  partis  mei  populi  destitu- 
tus.  Adjuva  me  ,  accelera  ad  me ,  proprie. 

Vers.  8. — Ne  moreris,  ne  differas  meam  salutem  et 
liberationem,  ne  tardes.Omnis  mora  afflictis  longa  et 
periculosa. 

mail  requirit ;  de  posteriorc  dicit  :  Domine ,  ad  adju - 
vandum  me  festina ,  id  est ,  non  solum  diligenter  in- 
cumbas  in  me  juvando  ,  sed  etiain  velociter ,  et  nulla 
inlerposila  mora ,  quoniam  periculum  imminet.  S. 
Iiilarius  et  S.  Augustinus  exponunt  solum  prima  ilia 
verba  :  Deus,  in  adjutorium  meum  intende.  Reliqua 
ejusdem  versiculi  omittunt ;  quae  fuil  causa  cur  auctor 
quidam  existimaveril  posteriora  verba  hujus  versi¬ 
culi  non  fuisse  apud  Hilarium  et  Augustinum  in  ipso 
Psalmo ,  sed  in  titulo.  Sed  apud  Hilarium  invenitur 
integer  titulus  et  integer  Psalmus  descriptus,  et  in 
primo  versiculo  non  desun t  ilia  verba  :  Domine ,  ad 
adjuvandum  me  festina.  Cur  autem  non  exposuerint 
haec  verba  sancti  iiilarius  et  Augustinus  ,  ratio  est 
quia  sunt  eadem ,  vel  fere  eadem  cum  superioribus , 
praesertim  si  quis  consulaz  Ilebraeum  textum,  ubi  uni- 
cum  est  verbum ,  hoc  modo  :  Deus ,  ad  me  liberan- 
dum  ,  Domine  ,  ad  adjuvandum  me  festina. 

(Bellarminus.) 


NOTES  DU  PSAUME  LXIX. 


On  lit  dans  le  titre  :  In  f mem ,  Psalmus  David  in  re- 
memorationem ,  et  e’est  tout  ce  que  porte  l  hebreu  : 
on  ne  lit  meme  que  ccs  mots  dans  quelques  exem- 
plaires  grecs ;  mais  la  plupart ,  et  noire  Vulgate  d’a- 
pres  eux,  ajoutent :  quod  salvum  fecerit  eum  Dominus. 
11  est  naturel  dc  penser  ou  que  celle  addition  etait 
dans  les  exemplaires  qu’ont  suivis  lesLXX,  ou  qu’ils 
Tout  jogee  necessairc  pour  achever  le  sens  du  titre  ; 
car  dire  simplement  in  rememoralionem  n’explique 
point  1’objet  de  cetle  reminiscence  ou  de  celte  action 
de  graces;  au  lieu  que  faddition  fait  entendre  qu’il 
i€tait  survenu  quelque  disgrace  ou  quelque  danger  a 
David,  quo  le  Seigneur  fen  avail  delivre,  et  que  ce 
saint  roi  en  temoigne  ici  sa  reconnaissance.  Quoi  qu’il 
en  soil,  le  sujet  du  psaume  est  une  prierc  applicable 
a  loutes  les  situations  perilleuses  oil  les  justes  peu- 
vent  se  trouver  :  il  s’y  trouve  six  versels  presque  sem- 
blables  aux  six  derniers  versets  du  psaume  39.  Ils 
out  aussi  beaucoup  dc  conformite  avec  plusieurs  ver¬ 
sets  du  psaume  54.  On  conjecture,  avec  assez  de 
vraisemblance,  que  ces  versets  repetes  etaient  comme 
des  formules  de  prieres  qu’employait  David  pour  im- 


plorer  le  secours  du  Seigneur  dans  les  perils  ou  dans 
les  traverses  auxquelles  il  fut  si  souvent  expose. 

VERSET  1. 

11  y  a  dans  l’hebreu  mot  a  mot :  Domine ,  ad  liberan - 
dum  me;  Deus, ad  adjuvandum  me  festina; oil  Ton  voit 
que  le  verbe  festina  sert  aux  deux  parties  du  verset. 
Les  LXX  ont  ajoule  au  premier  membre  n in¬ 
tende;  mais  l’edilion  du  Vatican  n’ajoute  point  le  se¬ 
cond  membre  :  Deus,  ad  adjuvandum  me  festina.  C’est 
une  faute  qui  ne  se  trouve  point  dans  les  editions 
d’Alde  et  dc  Complute. 

Le  sens  de  ce  premier  verset  est  fort  clair.  Le  Pro* 
phete  demande  a  Dieu  deux  clioses  :  la  premiere,  qu’il 
daigne  se  rendre  altentif  a  le  secourir;  laseconde, 
qu’il  ne  dilfere  pas  son  secours,  qu’il  s’empresse  de  le 
lui  accorder.  » 

reflexions. 

Le  fidele  qui  recite  cetle  priere  a  quatre  sentiments, 
ou  est  cense  les  avoir  :  sentiment  de  sa  misere  et  des 
dangers  qu’il  court ,  sentiment  de  l’impossibilite  oil  il 
est  de  s’aider  lui-meme  ,  sentiment  de  la  puissance  de 
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Dieu,  qui  scul  pent  le  sccourir  et  le  delivrer  ,  senti¬ 
ment  tie  la  bonte  divine ;  car  en  vain  serait-on  per¬ 
suade  du  pouvoir  qui  est  en  Dieu,  si  Ton  ne  comptait 
sur  sa  misericorde  et  sur  sa  bonte.  L’Eglise ,  animee 
de  ces  quatre  sentiments,  met  a  tout  instant  ce  verset  [ 
dans  la  bouche  de  ses  ministres  et  de  ses  enfants.  Si 
elle  pouvait  reussir  a  convaincre  fonciercment  et  ra-  i 
dicalemcnt  tons  les  fideles  de  leur  misere  et  du  besoin  j 
qu’ils  out  de  l’assislance  divine,  cetle  priere  serail 
encore  plus  souvent  dans  leur  cceur  que  dans  leur 
bouche,  ou  plutot  elle  les  occuperait  sans  cesse ;  mais, 
apres  tout  ce  qu’on  a  dit  et  ecrit  de  la  misere  de 
riiomme,  la  plupart  des  hommes  sont  encore  aux  pre¬ 
miers  elements  de  cette  science.  11s  croient  toujours 
elre  et  pouvoir  quelque  chose.  Le  pelagianisme  pra¬ 
tique,  fut  de  tout  temps,  et  il  se  trouve  jusque  dans 
ceux  qui  combattent  le  pelagianisme  speculatif. 

versets  2,  3. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  1’hebreu  ct 
dans  le  grec ,  sans  difference  pour  le  sens.  Dans  le 
psaume  59  ,  verset  19,  il  y  a,  revereanlur  simul 
qui  qucerunt  animam  meam  ut  auferant  eam.  Ces 
mots,  simul  et  ut  auferant  earn ,  ne  sont  point  ici,  et  ils 
ne  sont  point  non  plus  dans  rhebreu  ni  dans  le  grec. 

Si  Ton  prend  les  termes  de  la  lettre  pour  une  im¬ 
precation  ,  elle  aura  pour  objet  les  ennemis  du  saint. 
Si  l’on  voit  ici  des  ennemis  temporels ,  ce  sera  une 
proplietie  des  chatiments  qui  les  menacent.  Ces 
ennemis  seront  en  particular,  comme  dans  le 
psaume  39 ,  qui  regarde  Jesus-Christ ,  les  persecu- 
teurs  et  les  meurtriers  de  ce  divin  Messie. 

REFLEXIONS. 

Les  ennemis  du  salut  sont  les  plus  dangereux  de 
lous.  Ces  ennemis,  on  ne  peut  trop  le  repeter,  sont  le 
demon,  le  monde  et  nous-memes.  Le  demon ,  dit 
S.  Augustin ,  est  un  lion  et  un  serpent .  Cest  un  lion  qui 
nous  attaque  avec  fureur ;  c'est  un  serpent  qui  nous  tend 
des  embuches.  Pouvons-nous  jamais  etre  en  surete  vis- 
a-vis  d’un  tel  ennemi  ?  Quand  tous  les  hommes  seraient 
chretiens ,  jamais  le  demon  ne  le  sera.  1 1  ne  cessera  ja¬ 
mais  d’attaquer  et  de  s#duire. 

Le  monde  qui  nous  environne ,  dit  S.  Ambroise,  est 
convert  de  pieges.  On  ne  peut  y  faire  un  pas  sans  dan¬ 
ger  :  vous  ouvrez  les  yeux,  et  l’ attention  sur  vous-meme 
se  dissipe ;  vous  prelez  I’oreille  aux  discours  du  public, 
et  vos  inclinations  se  depravenl ;  vous  marchez  dans  des  ! 
lieux  semes  de  fleurs ,  et  vos  pensees  senvolent;  vous  : 
goutez  les  mels  quon  vous  presente ,  et  le  poison  de  la  \ 
sensualite  y  est  cache ;  vous  etendez  la  main  ,  et  e’en  est 
assez  pour  causer  dans  vous  un  embrasement. 

Mais  e’est  dans  nous-memes  que  reside  le  plus 
grand  ennemi.  Nous  portons  avec  nous ,  dit  S.  Gre- 
goire,  nos  pieges  et  nos  filets.  Nous  vivons  avec  noire 
ennemi ,  qui  est  notre  chair.  Elle  est  nee  du  peche ,  elle 
a  6t6  nourrie  dans  le  peche ,  elle  est  corrompue  des  son 
origine,  el  elle  est  devenue  encore  plus  vicieuse  par  l’ ha¬ 
bitude.  Elle  est  toujours  en  guerre  avec  l’ esprit;  elle 
murmure  contre  la  loi;  elle  suggere  ce  qui  nest  pas 
permis;  elle  n’obeit  point  a  la  raison,  et  elle  n’est  pas 
meme  retenue  par  la  crainte. 

verset  4. 

L’hebreu  dit :  Avertantur  pro  mercede  ou  retributione 
confusionis  suoe.  J’ai  remarqud,  sur  le  psaume  39 , 
que  les  mots  qu’on  traduit  par  retributione  peuvent 

1.  Psalmus  David,  filiorum  Jonadab,  et 
priorum  captivorum,  LXX. 

Hebr.  LXXI. 

2.  In  te,  Domine ,  speravi ,  non  confundar  in  seter- 
num  ;  in  justitia  tua  libera  me,  et  eripe  me. 

3.  Inclina  ad  me  aurem  tuam,  et  salva  me. 

4.  Eslo  milii  in  Deum  prolectorem  et  in  locum  mu- 
nitum,  ut  salvum  me  facias. 
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signifier  aussi  e  vestigio ,  que  les  LXX  rendent  par 
noepoevrUK,  et  la  Vulgate  par  stalim.  IL,  out  exprime  le 
sens,  en  ajoutant  erubescentes,  qui  repond  a  confusio- 
nis  suw. 

Dans  l’hebreu  il  y  a  simplement  dicunt  sans  mihi.  Ce 
verset  n’est  different  du  verset  21  du  psaume  59, 
qu’en  ce  que  celui-ci  dit:  ferant  confestim  confusionem 
suam,  au  lieu  de  :  avertantur  statim  erubescentes ;  ce  qui 
est,  apres  lout,  le  meme  sens. 

Cetle  interjection,  eugc,  euge,  est  une  insulte  dans 
1’Ancien-Teslament ,  et  dans  le  Nouveau  un  temoi- 
gnage  d’approbation  :  comme,  euge,  serve  bone,  etc. 

S.  Jerome  en  fait  la  remarque  sur  le  chap.  6  d’Eze- 
chiel. 

iiEflexions. 

Ceux  qui  persecirlent  la  vertu  et  la  piele  en  ce 
monde  s’applaudissent  souvent  dc'leurs  succes ;  mais 
le  moment  du  juste  n’esl  pas  venu.  Il  jouira  elernel- 
Iement  du  fruit  de  ses  travaux ,  el  ses  persecutcurs 
seront  eternellemenlcouverts  de  bonte.  Mauvais  arbre, 
disait  S.  Augustin,  n  insulte  pas  a  celui  qui  t'a  plant# , 
parce  qu'il  ne  se  venge  pas  encore  des  mauvais  fruits  que 
tu  portes.  La  cognee  est  prete  ,  elle  frappera  son  coup. 
L' arret  esi  porte,  lu  n’echapperas  pas  a  tonjuge. 

VERSET  5. 

Ce  verset  est  tout  semblable  au  22e  du  psaume  39. 
L'hebreu  est  tout  conforme  au  texte  de  ce  psaume , 
excepte  qu’il  met  Elohim  apres  magnificetur ,  pour  Je- 
hova,  qui  est  dans  le  psaume  39. 

REFLEXIONS. 

Le  plus  grand  bonlieur  de  l’hommc  est  de  chercher 
Dieu ,  et  de  s’attacher  aux  voies  du  salut  qui  mcnent 
a  Dieu.  Je  sais  que  les  partisans  du  siecle  ne  goutent 
pas  cette  verile ;  l'experience  leur  manque ,  et  e’est 
l’experience  seule  qui  l’enseigne.  Cette  expression , 
chercher  Dieu ,  est  fort  etendue.  Demandez  a  l’avare 
avec  quel  empressement  il  chercheles  richesses;  de¬ 
mandez  au  voluptueux  avec  quelle  impetuosile  de  de- 
sirs  il  se  porte  aux  plaisirs ;  demandez  a  l’ambilieux 
quelle  est  son  activite  pour  les  hormeurs ;  demandez 
au  negociant  s’il  neglige  quelque  chose  pour  faire 
reussir  son  commerce ;  demandez  a  1’homme  de  lettres 
s’il  ne  se  consume  pas  de  veilles  pour  acquerir  de  la 
science.  Celui  qui  est  touche  de  Dieu  eprouvera  des 
affections  encore  plus  vives.  L’amour  de  Dieu  le  trans¬ 
pose  ;  il  s’ecrie  avec  S.  Augustin  :  0  Seigneur ,  celui 
qui  aime  avec  vous  quelque  chose  qu'il  n'aiine  pas  pour 
vous,  ne  vous  aime  pas  comme  il  doit  vous  aimer.  0 
amour,  qui  brulez  toujours,  et  qui  ne  vous  eteignez jamais ! 
6  charite,  mon  Dieu,  embrasez-moi ! 

versets  6,7. 

Il  n’y  a  qu’un  verset  ici  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec.  Au  lieu  de  Deus,  adjuva  me,  on  lit  dans  le 
psaume  xxxiv,  Dominus  sollicilus  est  mei.  Ici  l’hebreu 
dit :  Deus,  feslina  ad  me;  ce  qui  ajoute  a  l’expression 
Deus,  adjuva  me.  Dans  tout  le  reste,  entiere  conformite 
avec  le  psaume  59. 

REFLEXIONS. 

Paraissons  devant  Dieu  comme  des  pauvres,  il 
nous  ecoutera.  Recevons  ses  dons  comme  des  pauvres, 
il  les  multipliera.  Soyons  humbles  comme  des  pau¬ 
vres  apres  les  avoir  regus,  il  nous  les  conservera. 
Mourons  comme  des  pauvres,  il  nous  couronnera. 

PSAUME  LXX. 

1.  J’ai  espere  en  vous,  Seigneur,  je  ne  serai  pas 
confondu  a  jamais  :  delivrez-moi,  et  relirez-moi  (du 
danger )  selon  votre  justice. 

2.  Pretez  l’orcille  a  ma  priere,  et  sauvez-moi. 

3.  Soyez  a  mon  egard  un  Dieu  protecteur,  ct  un 
lieu  d’asile,  pour  metlre  ma  vie  cn  stirete. 


NOTES  DU  PSAUME  LXIX. 
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5.  Quoniam  firmanicnlummeumct  rcfugium  mcum 
es  tu. 

6.  Dens  incus,  cripc  me  tic  manu  pcccatoris,  cl  de 
/nanu  contra  legem  agentis  et  iniqui. 

7.  Quoniam  lu  espalientia  iuca,  Doininc  ;  Doininc, 
spes  mea  a  juventute  mefc. 

8.  In  ic  confirmatus  sum  exutero  ;  de  venire  matris 
me®  tu  es  protector  meus. 

9.  In  tc  canlatio  mca  semper  ;  tanquam  prodigium 
factus  sum  multis,  et  tu  adjutor  fortis. 

10.  Rcpleatur  os  mcum  laude,  ul  cantem  gloriam 
tuam,  toti  die  magnitudinem  tuam. 

41.  Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis  ;  cum 
defecerit  virtus  mea,  ne  derelinquas  me. 

42.  Quia  dixerunt  inimici  mei  mihi ;  et  qui  cuslo- 
diebant  animam  meam  ,  consilium  fecerunt  in  unum, 

43.  Dicentcs  :  Deus  dercliquit  cum,  persequimini,  et 
comprehendite  cum,  quia  non  est  qui  eripiat. 

44.  Deus,  ne  elongeris  a  me  ;  Deus  meus,  in  auxi- 
lium  mcum  respice. 

45.  Confundantur  et  dcficiant  delrahcnlcs  animoe 
mecc  ;  operiantur  confusione  et  pudore,  qui  queerunt 
mala  mihi . 

46.  Ego  autem  semper  sperabo ,  ct  adjiciaiu  super 
omnem  laudem  tuam. 

47.  Osrneum  annuntiabit  justitiam  tuam  ;  tol&  die 
salutare  tuum. 

48.  Quoniam  non  cognovi  littcraluram,  introibo  in 
potentias  Domini ;  Domine,  memorabor  justiti*  tua? 
solius. 

49.  Deus,  docuisti  me  a  juventute  meft,  et  usque 
nunc  pronuntiabo  miracula  tua. 

20.  Et  usque  in  sencctam  et  senium,  Deus,  ne  dere¬ 
linquas  me. 

24.  Donee  annuntiem  brachium  tuum  generation  i 
omni  qua?  ventura  est. 

22.  Poteutiam  tuam  et  justitiam  tuam ,  Deus,  usque 
in  altissima,  quae  fecisU  magnalia  ;  Deus,  quis  simi- 
listibi  ? 

23.  Quanlas  ostendisti  mihi  tribulationes  multas  et 
malas !  et  conversus  vivificasti  me,  et  de  abyssis  terra? 
iterum  reduxisti  me. 

24.  Mulliplicasti  niagnificentiam  tuam ,  et  conver¬ 
sus  consolatus  es  me. 

25.  Nam  et  ego  confilebor  tibi  in  vasis  psalmi  veri- 
tatem  tuam ,  Deus ;  psallam  tibi  in  cithar& ,  sanctus 
Israel. 

26.  Exultabunt  labia  mea,  cum  eantavero  tibi;  ct 
anima  mea,  quam  redemisti. 

27.  Sed  et  lingua  mea  lota  die  meditabitur  justi  - 
tiam  tuam ;  ciim  confusi  et  reveriti  fuerint,  qui  quie- 
runt  mala  mihi. 


4.  Parce  que  vous  tHcs  moil  appui  et  ma  res- 

sourcc. 

5.  Mon  Dieu,  delivrez-moi  de  la  main  du  peclieur, 
de  la  main  du  prevaricaleur  de  la  loi,  et  du  me¬ 
diant. 

6.  Car  vous  etes,  Seigneur,  l'objet  de  mon  attentc  : 
Seigneur,  vous  etes  mon  esperance  des  ma  plus  ten- 
dre  jeunesse. 

7.  Je  me  suis  affermi  en  m’appuyant  sur  vous  des 
le  sein  de  ma  mere;  vous  etes,  des  le  sein  de  ma 

|  mere,  mon  protccteur. 

8.  Vous  serez  toujours  l’objet  de  mes  louanges  : 
plusicurs  m’ont  regarde  comme  un  prodige,  mais  vous 
(Seigneur),  vous  serez  toujours  un  puissant  appui  pour 
moi. 

9.  Que  ma  bouclie  soit  remplie  de  vos  louanges,  en 
sorle  que  je  sois  toujours  occupe  de  voire  gloire,  et 
que  je  eclebre  tout  le  jour  voire  grandeur. 

40.  Ne  me  rejelez  pas  dans  le  temps  de  ma  vicil- 
Iesse  :  lorsque  ma  force  sera  epuisee,  nc  m’abandon- 
nez  pas. 

41.  En  diet,  mes  ennemis  tionnent  des  discours 
contre  moi;  et  ceux  qui  sont  attentifs  a  tous  les 
moyens  de  me  nuire,  ont  forme  tous  ensemble  des 
complots. 

42.  IIs  ont  dit :  Dieu  l’a  abandonne,  poursuivez- 
le,  saisisscz-le,  car  il  n’a  plus  personne  pour  le  de- 
fendre. 

15.  0  Dieu,  ne  vous  'eloignez  pas  de  moi :  mon 
Dieu,  soycz  alien  tif  a  me  secourir. 

14.  Que  ceux  qui  me  calomnient  soient  confondus 
et  detruits  :  que  ceux  qui  clierchent  a  me  fairc  du  mal 
soient  converts  d’opprobre  el  de  confusion. 

45.  Pour  moi  j’espererai  toujours  en  vous,  et  j’a- 
joulcrai  toujours  de  nouvelles  louanges  (a  celles  que  je 
vous  ai  (/ounces  jusquici). 

46.  Ma  bouclie  annonccra  votre  justice;  tout  le 
jour  die  publiera  le  salut  que  j’espere  de  vous. 

17.  Parce  que  je  nc  puis  presentement  meltre  par 
ecrit  mes  sentiments,  je  m’abandonnerai  a  la  puis¬ 
sance  du  Seigneur;  je  ne  penserai,  Seigneur,  qu’a 
votre  justice. 

48.  Seigneur,  vous  m’avez  inslruit  des  ma  jeunesse, 
et  jusqu’a  ce  jour;  je  ne  cesserai  point  d’exaltcr  vos 
merveilles. 

49.  0  Dieu,  nc  m’abandonncz  pes  dans  ma  vieil- 
lessc  et  dans  mon  age  decrepit; 

20.  Jusqu’a  ce  que  j’annonce  la  force  de  votre  liras 
a  toute  la  generation  a  venir, 

21.  Et  votre  puissance  ct  votre  justice,  Seigneur, 
el  brutes  les  merveilles  que  vous  avez  operees,  et  dont 
la  gloire  ( s’est  elevee)  jusqu’au  ciel :  6  Dieu,  qui  est 
semblable  a  vous? 

22.  Combicn  de  tribulations  m’avez-vous  fail  voir! 
qu’dlcs  ont  ete  multiplies  ct  cruellcs !  mais  vous  vous 
etes  retourne  vers  moi ;  vous  m’avez  rendu  la  vie,  ct 
vous  m’avez  rappele  des  abimes  de  la  terre. 

23.  Yous  avez  multiplie  les  dons  de  votre  libera- 
lite;  vous  vous  etes  retourne  vers  moi,  et  vous  m’avez 
console. 

24.  Et  moi  (par  une  juste  reconnaissance)  j’exallerai 
sur  des  instruments  de  musique  votre  verile  :  mon 
Dieu,  saint  d’lsrael,  je  celebrerai  vos  louanges  sur  la 
guitare. 

25.  Mes  levres  feront  eclaler  lcur  joic,  lorsque  je 
vous  chanterai  des  canliques;  et  mon  ante,  que  vous 
avez  racbclee,  (sera  dgalement  clans  I'ullegresse). 

26.  De  plus,  ma  langue  s’occupera  tous  les  jours 
de  votre  justice,  lorsque  ceux  qui  clierchent  &  me 
nuire  auront  ete  confus  et  couverts  d’opprobre. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  (4)  2.  — Lx  te,  Domine  ,  speravi  ;  non  con 


fundar.  Particula  probibentis, 


et  precantis  in  fonte ; 


(4)  Titulo  caret  hie  Psalmus  apud  Ilebraium,  Clial- 
dseum  et  Arabem.  In  plurimis  septuaginta  Interpre- 
tum  codicibus,  pest  ea  verba  :  FUiorum  Jonadab  et 


1 


priorum  captivorum ,  additur  :  Epigraplie  caret  apud 
Hebncos ;  qu.c  verba  glossema  interpretis  ipsms  sunt, 
(jui  epigraplicn  addidit,  vcl  critici  alicujus  scriptoxis 
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nc  repulsam  paliar,  quasi  non  exaudilus.  In  justitia, 
per  tuam  justitinm  ,  quia  tu  es  justus  afllictoruin  vin- 
dcx. 

Vers.  5.  —  Inclina  ad  me  aurem,  exlende. 

Vers.  4. — Et  in  locum  munitum,  tutum  ct  securum. 
Milii  esto,  Deus,  ad  quern  tutd  possim  confugere.  Ma¬ 
hon  enim  per  nun,  habilaculum  excelsum  significat, 
ut  docet  Aben-Ezra.  Sic  autcm  hie  legitur  in  emen- 
datis  cxemplaribus,  sicut  ex  eodem  apparel,  et  Ma- 
sora ,  ut  frustra  recenliorcs ,  quo  aliquid  novi  afferre 
videantur ,  legant  per  zain ,  et  vertant  fortitudinem. 

I 

post  interpretem  :  minime  enim  omnium  cerium  est, 
Psalmorum  tilulos  ab  ipsis  auctoribus  inscriptos  esse, 
nut  ab  iis  qui  Psalmos  in  unum  corpus  collegere,  nisi 
cos  excipias  qui  in  llebrxo  leguntur.  S.  Augustinus , 
ej usque  exemplo  rcliqui  fereomnes  inlerpretes ,  in- 
scriptioncm ,  qux‘  Psalmum  ftRechabitis,  filiisJona- 
dub  ,  prioribusque  captivis  recitatum  esse  ait ,  derelin- 
quunt.  Nihil  in  Psalmo  est,  quod  illis  congruat,  yel 
iis  tribui  jubeat.  Veterum  ac  recentiorum  plerique  , 
littcrali  sensu,  ad  Davidem  referunt,  Ilierosolymis 
pulsum  ab  Absalomo  et  a  plerisque  qui  amicitiam  si- 
mulavcrunt,  destitutum.  Totus  certe  Psalmus  Davidi 
satis  convenit ;  atque  illud  gravius  pro  hftc  senlentift 
est,  quod  hie  sese  grandxvum  esse  scribat. 

Syrus  explicat  de  Saulis  odiis  adversus  Davidis  fa- 
miliam;  TheodoretusetBeda,  de  captivis  Babvlonicis, 
reditum  a  Deo  flagitantibus.  Postrema  haec  opinio  ser- 
vari  optime  potest,  si  cum  Theodoreto  juventutem, 
quam  innuit  Psalmista ,  de  tempore  exponas ,  quo 
Israelite,  mox  u'Egypto  egressi ,  iter  in  solitudine  ha- 
bebant ;  el  scnectutem  de  captivitale.  Titulum  tueri 
conatur  Bellarminus ;  pulatque,  Rechabitas,  Ilieroso- 
lymam  collectos,  sponle  sese  Nabuchodonosori  de- 
disse  cum  coeteris  Judxis,  sub  Joakimo;  atque  banc 
primam  esse  captivitalcm ,  quam  spectat  inscriptio , 
alteri  oppositam  ,  qua;  conligit  sub  Sedecia. 

S.  Hieronymus  rem  aliter  explicat.  Cum  filii  Jona- 
dabi ,  qui  moram  in  agro  et  in  tentoriis^igere  consue- 
verant,  Chaldaeorum  irruptione  Hierosolymam  sece- 
dere  coacti  fuissent,  eft  in  urbe  sese  veluti  captivos  et 
carcere  constrictos  exislimabant ,  cum  olim  in  agro 
absolutissima  libertate  fruerenlur  :  Hanc  primam  cap- 
tivitatem  subiisse  dicuntur ,  quod  post  solitudinis  liberta-  I 
tem,  urbe  quasi  carcere  sint  reclusi.  Prima  igitur  Ikcc 
est  Rechabitarum  captivitas  ante  communem,  quam 
post  aliquot  annos  Jiukci  omnes  subiere. 

Ti  es  Jud;e  captivitates  sub  Nabuchodonosore  nume- 
ranlur.  Primam  collocat  Usserius  anno  mundi  3398, 
sub  Eliacimo ,  vel  Joakimo  rege  Juda ;  alteram  an¬ 
no  3405 ,  cum  Joachim  seu  Jechonias  ductus  est  Ba- 
bylonem  ;  terliam  et  ultiinam  sub  Sedecia ,  cum  urbs 
teinplumque  incendio  periere,  anno  3416,  Rechabitae 
urbein  ingressi  sunt  paulo  antea  quam  Nabuchodono- 
sor  Ilierosolymam  caperet  sub  Joakimo  ;  quare  inter 
primos  captivos,  Babylonem  ductos ,  esse  poluere.  At 
nihil  eft  de  re  certum  superest,  nihilque  ex  hoc  Psal¬ 
mo  luculentius  discimus. 

Nos  hunc  Psalmum  cum  superiori  continuandum 
esse,  utroque  vero  primum  Absalomicam  seditionem  , 
turn  sublimiore  sensu  Jesu  Christi  mortem  et  passio- 
nem  spectari ,  arbitramur.  Oral  hie  Patrem  Cnristus 
inter  mala  positus,  ac  Judae  perfidiam  et  smvitiam  Ju- 
daeoruin  queritur.  Psal.  69  quiedam  est  hujus  Psalmi 
prxfatio ;  ac  Ires  priores  versiculi  e  Ps.  70  iidem  ferme 
ad  verbum  sunt  ac  priores  versiculi  e  Psalmo  30.  Hoc 
precum  genus,  quales,  ex.  gr.,  Psal.  69,  39, 18,  etc., 
et  hie  vers.  1 , 2,  3,  et  initio  Psalmi  30  exhibenlur  , 
communes  erant  orationis  formula;,  qua;,uti  res  fere- 
bat,  adhibebanlur,  aliis  carminibus  assulx,  quibus 
congruerent.  Hinc  fit  ut  eaedem  pluribus  in  locis  le- 
Kanlur.  (Calmet ) 
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Esto  mild  in  rupem  habitaculi  excelsi ,  vel  in  rttpem 
(et)  habilaculum  excelsum,  (ad  quod)  veniam  jugitcr, 
ad  quod  lutb  me  semper  recipiam.  Ut  salvum  me  fa¬ 
cias,  per  angelos,  ut  R.  Kimhi  docet,  quoniam  sic  He- 
braica  enuntiative  legunt :  Prwcepisti  ut  salvum  me 
faciant  (angeli). 

Vers.  5.*— Quoniam  firmamentum  ,  rupcs  proprie. 
Sic  refuqium ,  forlitudo. 

Vers.  6.  —  Contra  legem  agentis,  iniqui  ct  vio- 
lenti.  Inlelligunt  aliqui  Absalonem.  Puto  esse  singu- 
lare  pro  plural i ,  per  synecdocliem  pocticam. 

Vers.  7.  —  Quoniam  tu  es  patiently  mea,  fiducia  et 
exspectatio  mea.  A  juventute,  a  pueritiA ,  Ilebraice. 
Dumine ,  Domine.  Hebraice  ,  Adonai  Elohim.  Nam  te- 
tragrammaton  hie  habet  puncta  nominis  Elohim.  Nec 
legendum  Jeliovi,  quoniam  puncta  non  sunt  illarum 
littcrarum,  quibus  nomen  tetragrainmaton  conficitur, 
sed  illius  vocabuli ,  quod  in  ejus  locum  pronun tiatur, 
cerlo  mysterio,  quod  attigimus ,  1.  1  de  S.  Trinitate. 
Beza ,  qui  alibi  profane  Jeliova  vertit,  debuit  hie  Jeho- 
vi  vertisse,  ut  propius  ad  sui  Jovis invocationem  acce- 
deret.  Sic  vers.  18. 

Vers.  8. — In  te  confjrmatus  sum,  per  te,  tu&  ope 
1  et  gratis  corroboratus  sum.  Ad  verbum ,  super  te 
nixus  sum,  vel  suslentatus.  Protector,  de¬ 

fensor.  Interim  goz ,  projectorem  ,  ejectorem  sonat. , 
qui  de  ventre  matris  extraxisti  me,  Psal.  21, 11.  Alio- 
qui  enim  periissem,  qubd  non  satis  sit  virium  in  na¬ 
ture  ad  puerperium,  seposili  Dei  ope,  et  quasi  obste- 
tricalione  (1). 

Vers.  9.  — In  te  cantatio  mea,  de  te,  de  tuft  ma- 
gnitudine,  in  tuam  laudem.  Sic  Gr;cci  sxpe  in  inscri- 
ptionibus  poeticis,  £<«  ra  ID.arfii va,  in  Platonem ,  id  est . 
de  Platone,  in  laudem  Platonis,  beth ,  in,  pro  baabur. 
De,  propter,  saepius,  ut  Rabbini  observant.  Cantatio, 

;  laus,  hymnus.  Prodigium,  res  stupenda  et  portentosa„ 
ob  malorum  et  calamitatum  magnitudinem. Monslrum, 
quasi  portentum,  ft  quo  homines  abhorrent,  quasi 
dicat :  In  horrorem  et  spectaculum  factus  sum  multis, 
multi  me  refugiunt  tanquftm  monstrum  aliquod,rcmque 
prodigiosam.Sic  Paulus,  1  Cor.  4,9 :  Spectaculum  f acti 
sumus  omnibus  hominibus.  Et  propheta,  Isa.  8, 18.  Pro¬ 
digium  enim  est  spectare  hominem  lam  exlraordinaria 
patientem.  R.  Kimhi  aliter  :  Tanquftm  prodigium  fa- 
clus  sum  ,  id  est ,  exemplum  insigne  judiciorum  tuo- 

(1)  Quia  super  te  eonfirmatus  et  innixus  sum  ex 
utero,  idcirco  fui  tanquam  prodigium  multis  ,  miranti- 
bus  me  a  te  lantopere  diligi  ac  protegi ;  nam  tu  mihi 
semper  fuisti  et  es  adjutor  omnipotens.  Aliter: Mea  ad 
solium  elevatio  ac  liberatio  ab  innumeris  persecu- 
tionibus  et  periculis,  visa  est  multis  tanquftm  prodi¬ 
gium,  quia  tu  mihi  semper  fuisti  adjutor  omnipotens. 
Aliter :  Multi  me  spectant  et  considerant  tanquftm  pro¬ 
digium  palientia;,  tanquftm  hominem  ft  Deo  exosum 
el  desertum  (ut  vers.  11),  ob  casus  diversissimos  et 
exilia,  etc.  Aliter  :  Multi  me  habenl  ut  prodigium  et 
exemplum  insigne  vindictae  Dei  in  peccatores,  etc. 
Aliter:  Multi  me  refugiunt  et  ft  me  abhorrent  tanquftm 
ft  monstro,  sed  tu  fiducia  seu  protectio  mea  fords, 
quod  eumdem  habet  sensum  atque  :  Et  tu  adjutor 
( mens  in  Grxc.  edit  Complut.)  fords. 

*  (Bellanger.) 
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rum  et  vindietae;,sum  illis  pro  exemplo  insignis,  quod 
tu  punis  iniquitates.  Anonymus,  quasi  monimentum 
et  spectaculum.  Nempe quando  vident  me,  recordan- 
tur  tuorum  erga  me  mirabilium  bencficiorinn,  et  lau- 
dant  te.  Adjutor  forth ,  Hebr.  mca  fiducia  fortis. 

Yers.  10.  —  Ut  cantem  gloriam  tuam.  Docte  hoc 
inlerposucrunt.  Ad  verbum  :  Repleatur  os  meum 
laude  tua,  tota  die  gloria,  sive  pulcbritudine  tua. 

Yers.  H . — Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis, 
ne  projicias,  ne  procul  a  le  jacias,  in  plateam,  et  ve- 
luti  extra  tuam  domum  etfamiliam,  ne  me  in  externa 
discrimina  trudas,ne  me  conjicias  in  mala,  ne  me 
miseriis  exponas.  Metaphora  a  pueris  projectitiis. 
Projicere  enim  etiam  apud  Latinos  exponere  designat, 
ut  in  Cistellaria  Plauti :  Earn  postquam  peperit ,  jussit 
parvam  projici.  Unde  et  hie  verbum  Iristic  plus  sonat 
quam  deserere ,  sive  derelinquere.  Nam  includit  vim 
et  propulsionem.  Me ,  quern  hacteniis  servasti  ab  in- 
fanlia ,  ne  deseras  hoc  senili  tempore,  multo  minus  & 
te  projicias.  Senectus  multis  incommodis  est  obnoxia, 
el  praecipue  divina  sustentatione  eget. 

Yers.  12. — Quia  dixerunt  inimici  mei  mihi,  contra 
me  loculi  sunt.  Dativus  damni.  Custodiebant  ,  qui  ob- 
servabant,  captabant  vitam  meam,  ei  insidiabantur , 
inter  se  consultarunt  de  perficienda  sua  libidine. 

Yers.  13.  —  Comprehendite,  ne  evadere  possit. 

Vers.  14. — In  auxilium  meum  respice,  festina 
proprie. 

Yers.  15.  —  Confundantur  et  deficiant  detra- 
iientes,  calumniantes  me.  Hebr.  inimici  animae  meae, 
qui  me  oderunt. 

Yers.  16.  —  Super  omnem  laudem  tuam  adjiciam, 
ad  tot  tuas  laudes  semper  aliquid  addam ,  nunquam 
laudibus  tuis  laudes  cumulare  desinam.  Te  magis  ac 
magis  semper  celebrabo. 

Yers.  18.  —  Quoniam  non  cognovi  lftteraturam. 
Scio  Symmachum  et  recent iores  Rabbinos  sephorot 
exponere  numeros;  sed  malo  litteraturam ,  scriptu- 
ram,  littcras.  Ideo  enim  liber,  Hebr.  Seplier ,  appel¬ 
lator,  et  scriba  Soplier.  Quin  et  Isaias  liuc  videtur 
allusisse,  lo  iadalhi  seplier ,  nescio  litteras ,  etc.  Quod 
de  litteris  profanis  et  lilleris  sacris  intelligi  potest.  Quo¬ 
niam  ,  inquit,  non  satis  intelligo  Scripturas  sacras  ,  et 
earuin  mysteria  Dei  magnitudinem  reprarsenlantia, 
nec  fortasse  satis  sum  instructus  litteris  et  scientiis 
humanioribus,  veniam  ad  potenlias  Dei  recolendas  et 
commemorandas.  Mihi  satis  erit  medilari,  et  aliis 
praedicare  Deum  omnia  posse,  mire  esse  potentem, 
potentiam  ejus  esse  immensam  ;  humanis  omnibus  ra- 
tionibus  et  scientiis ,  quas  nescivero ,  opponam  Dei 
potestatem.  Ut  hoc,  quod  creditur ,  vel  dicitur  de  Deo 
et  mysteriis,  abhorreat  ab  bumano  captu,  ralionibus, 
disciplinis ,  institutis,  artibus,  non  moror.  Nam  scio 
Dei  superiorem  esse  potentiam.  Tota  ratio  facli  mihi 
eritpotentia  facientis.  Ita,  introibo  in  potentias  Do¬ 
mini,  veniam  ad  Dei  potestatem,  ad  earn  recurram; 
ilia  mihi  sufficiet,  et  adversiis  disputa liones  omnium 
eruditorum ,  curiosorum  et  hoereticorum.  Sic  Salomon, 
Prov.  30,  vers.  2,  3,  fatetur  suam  inscitiam  de  mul- 
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tis  quoe  tarn  in  divina  lege  ignoraret,  quam  m  hu¬ 
manis  artibus  et  scientiis.  Stultissirnus  sum  virorum ,  [ 
el  sapientia  hominum  non  estmecum,  non  didici  sapien -j 
liam,  et  (non)  novi  scientiam  sanctorum.  Qui  numerutn 
interpretantur,  sic  hunc  locum  enarrant :  Quoniam 
numerum  (tuorum  erga  me  beneficiorum ,  vel  laudum 
tuarum)  non  cognovi ,  quotidie  tuam  potentiam  (id  est, 1 
fortia  facta)  et  justiliam  praedicabo.  Litteraturam,! 
V/ja^arsi’a?,  quae  vox  significat  scripturas  el  litteras/ 
Unde  ypa//./xocTcug,  scriba.  In  Rom.  Psalt.  negotiattonem,  1 
quasi  ,  ut  et  legunt  Chrysost ,  Arnobius,  ! 

Augustinus,  et  plerique  alii.  Nam  facilisfuit  mutalio. 
Quin  et  numerationibus  cum  negoliationibus  est  ma¬ 
xima  conjunclio,  cum  omnis  negotiatorum  res  pene 
sit  in  numerando,  rationibusque  subducendis,  q.  d. : 
Quoniam  non  cognovi  negolia  hujus  seculi ,  quoniam 
curis  et  occupationibus  secularibus  vacuus  sum  ,  quae 
mentem  a  divinorum  contemplatione  abducunt,  acce- 
dam  ad  celebrandam  justiliam,  et  misericordiam 
tuam,  atquc  beneficia  quae  a  te  maxima  accepi.  Memo- 
rabor,  recordabor  justitiae  tui  solius. 

Yers.  1 9.  —  Usque  nunc  pronuntiabo,  ad  hunc  usque 
diem. 

Yers.  20.  —  Et  usque  in  senectam  et  senium  ,  etiam 
usque  ad.  Usque  ad ,  donee ,  et  similes  particular  apud 
Hebraeos  inferunt  conlinuitatem;  non  quod  poslea  se 
derelinqui  vclit.  Senium,  canitiem,  a:tatem  dccrepi- 
tam.  Usque  ad  senectulem ,  imo  verb  usque  ad  novis- 
simam  aclatem,  ne  me  deseras,  mihi  adesto  usque  ad 
extremum  spiritum.  Aliqui  contra  distincliones  Ile- 
braicas,  item  versum  11,  jungunt  cum  praccedenti 
versu  :  Usque  ad  senium  pronuntiabo  mirabilia  tua ,  ut 
ostendat  se  usque  ad  ullimum  flalumlaudaturum  Dcum. 

Yers.  21. — Donec  annuntiem  braciiium  tuum,  au¬ 
xilium,  robur,  potentiam,  quit  me  conservas,  ut  ad 
omnes  veniat  commendatio  et  fama  tuae  fortitudinis. 

Yers.  22.  —  Potentiam  tuam.  Donec  annuntiem, 
scilicet,  per  zeugma ,  e  proximo  vers. :  Usque  in  altis- 
sima,  justiliam  tuam  alte  patentem,  ad  coelum  usque 
pertingentem.  Ut  construalur  cum  :  Justiliam  tuam, 
per  eclipsin  Hebraicam  ( qua;  est)  usque  ad  altissima . 
Yel  connectilur  cum  verbo  :  Donec  pronuntiem  usque 
ad  altissima,  id  est,  usque  in  coelum  (hyperbole,  in 
immensum)  brachium  tuum ,  tuam  justitiam  et  poten¬ 
tiam  ,  et  magna  quae  tu  fecisli.  Qu.e  (et)  magnalia , 
quae  fecisli.  Ordo  inversus,  ubi  et  asyntheton  (diccndo 
suppl.)  Deus,  quis  similis  libi?  Est  enim  mimesis  aser 
quod  possit  quia  significare.  Quia  fecisli  magnalia , 
sive  magnifica. 

Yers.  23.  —  Quant  as  ostendisti  miiii  tribulationes  ! 
Admiranter.  Interim  quoniam  asher,  est  indeclinabile, 
et  omnium  generum,  aliqui  jungunt  cum  sequentibus: 
Qui  videre  fecisli  mihi  multas  calamitates,  conversus 
vivificasti  me.  Sed  nihil  necesse.  Malas,  acerbas, 
graves.  Et  conversus  ,  placatus ,  vel  potiiis  plirasi 
Hebraica ,  quam  pauci  intelligunt,  iterivn  vivificasti 
me.  Unde  etSeptuag.  id  quod  sequitur  in  Hebr.,  con - 
versus  reduxisti  me,  recte  verterunt ,  iterum  reduxisti 
me.  Nam  adeum  sensum  utuntur  verbo  sub,  vel  shub , 
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convertendi  sive  redeundi  cum  altcro.  Ilcec  autem  in 
futuro  Kimchi  exponit,  exislimans  hincdeinceps  Da- 
videm  loqui  in  persona  populi  exulantis,  el  valicinari 
de  ejus  per  Chrislum  restitutione.  De  abyssis  terr^e, 
dc  extremis  malis  et  calamitaiibus  exaltasli  me.  Me- 
taphora. 

Vers.  24.  —  Multiplicasti  magnificentiam  tuam, 
erga  me.  Ilebr.  meam.  Sed  quia  liacc  suamagnificentia, 
sive  inagnitudo  a  Domino  proficiscebatur,  explicalionis 
I  gratia  sic  Septuaginta  transtulerunt  :  Et  conversus , 
etiterum,  et  rursum  (ut  proxime)  consolalus  es  me. 


Vers.  25.  —  In  vasis  psalmi  veritatem  ,  in  instru- 
mentis  musicis.  Vas  in  hac  lingua  gencrale  ad  omnia 
instrumenta ,  ut  in  Actis,  9,  15,  vas  eleclionis  Paulus 
(instrumentum  et  organum  lectissimum).  Sanctus  ,  6 
sancte  Israel.  Nominativus  more  Graecorum  Attice, 
pro  voeativo,  id  esl,  Deus,  qui  sanctilicas  Israelcm. 

Vers.  26. — Et  anima  mea  quam  redemisti,  exulta- 
bit ,  jubilabit,  canel,  ut  sonat  vox  ranan. 

Vers.  27.  —  Cum  confusi  et  reveriti,  verecundia 
et  ignominift  affecli,  passive. 


NOTES  DU  PSAUME  LXX. 


On  lit  au  tilre :  Palmus  David  ,  filiorum  Jonadab  et 
priorum  caplivorum.  Ce  qui  signifierait  que  ce  psautne 
est  de  David ,  et  quit  est  aussi  des  enfants  de  Jonadab  et 
des  premiers  captifs.  11  estparle  au  35*  chapilre  de  Je- 
remie  des  Rechabiles  ,  enfants  de  Jonadab  ,  tils  de 
Rechab.  C’etaient  comrne  des  solitaires  et  des  penitents 
chez  les  Juifs.  Ils  etaient  d’une  obeissance  ponctuelle  : 
on  croit  qu'au  temps  de  la  premiere  captivile,  qui  ar- 
riva  sous  le  roi  Joachim ,  ces  Israelites  obeirent  lout 
des  premiers  a  la  voix  de  Jeremie ,  qui  conseillait  de 
se  rendre  a  Nabuchodonosor.  On  ajoute  que  probable- 
ment  ils  chanterent  alors  ce  psaume ,  ou  qu'on  leur  tit 
Pbonneur  de  mettre  leur  nom  au  litre,  on  meme  qu'on 
Pa  clianle  depuis  dans  les  assemblies  publiques  en 
memoirc  de  leur  obeissance.  Tout  cela  ne  passe  pas 
la  conjecture  :  car  ce  titre  ne  se  trouve  ni  dans  l’lie- 
breu ,  ni  dans  le  chaldeen  ,  ni  dans  saint  Jerome;  et 
un  scoliaste  des  LXX  dit  que  celui  qui  avaitecrit  ce 
litre  avouait  qu’il  etait  dc  sa  fa^on  ,  et  qu'on  ne  le 
trouvait  point  dans  Thebreu.  Apparcmnieut  que  ce 
scoliaste  avait  vu  un  exemplaire  ou  on  lisait  cct  aveu. 
Si  le  fait  est  reel,  on  ne  peut  douter  que  ce  titre  n’ait 
ete  ajoute  dans  un  temps  fort  poslerieur  aux  LXX 
memes.  II  parait  toujours  certain  que  e’est  une  pure 
addition  qui  ne  fait  point  partie  de  la  parole  de  Dieu. 

Quant  a  I'objet  du  psaume,  on  a  recours  aux  perse¬ 
cutions  failes  a  David  par  Saul  ou  par  Absalom.  Cela 
peut  etre ,  mais  on  est  sur  de  ne  point  se  tromper  en 
disant  que  tout  fidele,  tenle,  injurie ,  persecute,  peut 
l’employer  comrne  une  excellente  priere,  et  se  l’appli- 
quer  comrne  un  motif  de  con  fiance. 

versets  1,  2,  3,  4. 

A  ces  quatre  versets ,  il  n’en  repond  que  trois  dans 
Thebreu  et  dans  le  grec. 

En  comparant  ces  quatre  versets  avec  les  trois  pre¬ 
miers  et  une  partie  du  quatrieme  dans  le  psaume  30, 
on  remarque  de  tres-grands  rapports;  en  sorte  que  ce 
sont  presque  les  mimes  expressions  ,  soit  dans  The- 
breu,  soit  dans  le  grec,  soit  dans  le  latin.  II  y  a  nean- 
moins  une  observation  a  faire  sur  Thebreu.  Ce  texte 
dit  dans  le  psaume  30  :  Soyez-moi  comrne  un  rocker 
fort ,  coniine  une  maison  de  defense  pour  me  sauver ;  et 
il  dit  ici  :  Soyez-moi  comrne  un  rocker  fort  pour  y  en- 
trer  souvent,  vous  avez  donne  des  ordres  pour  me  sau¬ 
ver.  La  difference  est,  comrne  on  voit,  dans  ces  deux 
manieres  de  parler,  1°  comrne  une  maison  de  defense , 
2°  pour  y  emrer  souvent ,  vous  avez  donne  des  or¬ 
dres  ,  etc.  Or ,  dans  le  premier  cas ,  ce  texte  porte 

rvrtlXQ  nub,  et  dans  le  second  cas  il  porte  NtA 

rm.  On  soupQonne  ,  avec  quelquc  raison ,  que  celte 
seconde  legon,  oil  se  trouvent  presque  les  memes 
lettres  que  dans  la  premiere ,  a  eti  alleree  et  chan- 
gee  (a);  et  Ton  en  donne  pour  preuves,  1°  le  sens 
meiileur  dans  le  premier  cas  que  dans  le  second ; 
2°  la  conformite  des  LXX  dans  ces  deux  endroils : 
ils  out  traduit  des  deux  cotes  de  la  meme  maniere ; 

(«)  Yoyez  la  note  du  P.  Houbiganl,  qui  observe  a 
peu  pres  les  memes  choses  qu’on  lit  ici. 


I  ils  doivent  done  avoir  lu  ces  deux  passages  de  la  memo 
fa^on.  Ces  preuves  sont  de  quelque  poids ,  sans  etre 
demonstratives :  car  le  Propliete,  auteur  de  ces  deux 
psaumes,a  puvarier  un  peu  sa  pensee  dansle  second, 
et  les  LXX  out  pu  croire  qu’il  ne  l’avait  pas  variee, 
et  se  tromper  en  cela.  Cette  nouvelle  pensee,  dansle 
second  psaume,  fait  encore  un  bon  sens,  et  le  Prophele 
a  pu  l’avoir  en  vue.  Quoi  qu’il  en  soit,  la  difference  est 
tres-pelite  au  fond.  Dans  le  premier  psaume  on  lit : 
Soyez-moi  comrne  un  r ocher  fort  el  une  maison  de  de¬ 
fense  pour  me  sauver;  dans  le  second  :  Soyez-moi 
comrne  un  rocher  fort  ou  je  puisse  me  refugier  souvent; 
car  vous  vous  voulez  me  sauver ,  ou  vous  avez  donne  des 
ordres  pour  me  sauver.  Quand  le  Propliete  dit  :  Soyez- 
moi  comrne  un  rocker  et  un  lieu  de  defense,  e’est  assure- 
ment  pours’y  refugier  toutesles  fois  qu’il  sera  en  danger; 
et  a  l’egard  des  ordres  concernant  son  saint,  la  grande 
conliance  du  Propliete  fait  voir  qu’il  avait  des  promes¬ 
ses  de  protection  et  de  conservation  de  la  part  de  Dieu. 

reflexions. 

On  voit,  dans  ces  priercs  du  Propliete,  qu’il  traitait 
avec  Dieu  tout  autrement  que  le  commun  des  homines; 
et  ceux  mEmesqui  se  disent  fidelcs  lie  satisfont  pas 
comme  lui  &  ce  devoir  de  religion. 

Le  Propliete  se  voyait  toujours  dans  la  presence  dc 
Dieu  et  comme  investi  de  Dieu  ;  il  lui  adressail  ses 
voeux  avec  plus  de  confiance  que  ne  lerait  un  favori 
sur  de  l’amitie  de  son  prince.  Les  homines,  lout  char¬ 
nels  et  livres  aux  objets  sensibles,  n'ont  point  l'habi- 
tude  de  se  presenter  a  Dieu  coniine  a  un  niaitre  bien- 
faisant,  qui  n’attend  que  leurs  desirs  pour  les  combler 
de  ses  graces.  Jesus-Christ  a  dit  que  le  royaume  de 
Dieu  etait  au  dedans  de  nous ,  e’est-a-dire ,  qu’outre 
cette  multitude  d’etres  visibles  qui  nous  environnent, 
nous  avons  au-dedans  de  nous  un  monde  tout  spiri- 
tuel,  oil  Dieu  veutregner  d'une  maniere  encore  plus 
speciale  qu’il  ne  regne  dans  cet  univers  sensible. Quand 
Dieu  a  cree  ce  monde  avec  tous  ses  ornements,  il  a 
cherche  sa  gloire ;  mais  sa  gloire  ne  peut  etre  que  le 
resultat  des  acles  inlellectuels  dont  sont  capables  les 
esprits,  en  s’unissant  a  Dieu,  en  l'lionorant,  en  le  be- 
nissant,  en  lui  demandant  sa  protection,  en  recon- 
naissant  ses  bienfails.  Un  roi  ne  serait  pas  Platte  de 
|  dominer  sur  des  provinces  qui  ne  seraient  habitees  de 
:  personne,  encore  moins  sur  des  pays  ou  personne  ne 
j  lui  rendrait  aucune  sorte  d’obeissance.  Quelle  gloire 
rendons-nous  done  a  Dieu  ,  quand  nous  ne  lui  lemoi- 
gnons  au-dedans  de  nous  ni  reconnaissance  ,  ni  con- 
fiance  ,  ni  amour?  Est-il  vrai  dc  dire  qu’il  regne  en 
nous?  J’explique  ceci ,  6  mon  Dieu!  d  une  maniere 
tres-imparfaite :  je  ne  puis  enoncer  ce  que  je  sens,  ce 
que  j’eprouve  en  pensant  a  ce  royaume  que  vous  avez 
elabli  dans  moi.  Votre  religion  hie  presente  un  em¬ 
pire  tout  autre  que  ceux  dont  j'ai  oui  parler ,  ou  dont 
mes  sens  sont  temoins.  J'y  vois  tout;  vous,  le  roi  de 
tous  les  siecles,  et  le  commerce  de  toutes  mes  facultes 
avec  vous,  avec  vos  saints,  tant  ceux  de  la  gloire  que 
ceux  qui  combattent  encore  sur  la  terre  :  j'y  vois  Je¬ 
sus-Christ  qui  opere  en  moi  par  ses  graces  ,  par  ses 
sacrements,  par  son  Evangile ,  par  ses  exemples;  qui 
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m'animc  par  ses  promesses ,  qui  me  retient  par  ses 
menaces,  qui  me  met  en  main  lous  les  jours  son  sang 
precieux.  Oue  ne  fait-il  point  en  moi ,  si  je  Tecoute  et 
si  je  suis  fidele  a  ses  inspirations?  Je  vows  dirai  done, 
6  mon  Dieu  !  avec  votre  Prophete  :  J’espere  en  vous  : 
c Ulivrez-moi ,  sauvez-moi ;  soyez  mon  protecteur,  mon  ap- 
puif  mon  asile ;  c’est  en  vous seul  quo  je  mels  ma  confuince. 

VERSET  5. 

L’hebreu  dit  proprement  :  Be  la  main  de  eelui  qui 
fait  injure,  et  de  la  main  de  I’homme  violent.  C’est  a 
>eu  pres  le  merne  sens  que  eelui  des  versions.  Le 
h-ophele  specific  en  cot  endroit  l'objcl  de  sa  priere  : 
e’est  qu’il  etait  en  butte  aux  violences  d’ennemis  puis- 
sants :  les  interprets  conjccturent  que  c’elait  Absalom 
ou  Achitophel.  Cela  peul  etre,  sans  qu’on  puisse  le  prou- 
ver  par  des  raisons  positives.  11  suffit  d’observer  que  cet 
homme  persecute  mettait  son  esperance  en  Dieu  seul. 

REFLEXIONS. 

Les  ennemis  de  noire  salut  sont  toujours  des  pe- 
cheurs,  des  mediants,  des  fourbes  et  des  ravisseurs. 
Le  ddmon  est  le  plus  ancien  de  lous ,  le  monde  est 
apres  lui,  et  l’amour-propre  est  ne  avec  nous.  Mais 
Dieu,  notre  protecteur,  notre  asile,  notre  force,  notre 
appui,  commc  s’exprime  le  Prophete,  est  de  toute 
«£tcrnile,  et  tous  ces  ennemis  ne  sont  rien  devant  lui. 
Le  demon  est  deja  lerrasse ,  le  monde  est  condamne  , 
l’amour- propre  est  reprime  par  la  grace  et  par  les 
exemples  de  Jesus -Christ.  Ce  mot  seul,  mon  Dieu , 
prononce  avec  ferveurdans  le  combat,  suffit  pour  nous 
assurer  la  vicloire. 

verset  6. 

Le  mot  patientia  dans  cet  endroit  signitie  la  m&me 
chose  que  exspectatio ;  e’est  le  sens  de  l’hebreu,  auquel 
le  grec  etle  lalin  ne  se  refusent  pas.  Le  Prophete  priele 
Seigneur  de  venir  a  sonsecours,etil  apporte  pour  motif 
son  attente,  son  esperance;  e’est-a-dire  la  persuasion  oil 
il  a  ctedes  son  enfance  que  Dieu  ne  l’abandonneraitpas. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  I’objet  de  mon  attente.  Co  mot  devrait  calmer 
toutes  mes  inquietudes.  Qu’est-ce  que  je  crains?  la 
pauvrete,  I’humiliation ,  la  calomnie,  la  maladie,  la 
mort  :  Dieu  est  toujours  au-dela;  ces  traverses,  quel- 
que  cruelles  et  quelquc  longues  qu’clles  puissent  etre, 
ne  peuvent  oter  a  Dieu  sa  bonte  et  son  eternite;  sa 
bonte  soulageraou  dissipera  tous  mesmaux;  son  eler- 
nile  me  recevra  pour  me  donner  tous  les  biens. 

Celui  qui  peut  dire  en  loute  verite  qu’il  a  mis  con- 
stammentsa  confianceen  Dieu,  des  sa  tendre  jeunesse, 
doit  avoir  passe  saintement  sa  vie ;  car  s’il  eut  offense 
grievement  le  Seigneur  dans  ce  moment-la  ,  il  aurait 
mis  saconfiance  dans  les  objets  de  son  peche,  il  aurait 
perdu  de  vue  le  Seigneur  et  ses  biens.  Mais  il  est 
arrive  a  des  saints,  tels  que  David,  demetlre  d’abord 
leur  eonfiance  en  Dieu,  de  lui  etre  fideles  dans  leur 
premiere  jeunesse,  et  del’oublierensuite  jusqu’a  eeque 
les  mouvements  de  la  grace  les  aient  fait  rentrereneux- 
m6mes.  En  pleurant  leurs  egarements,  ils  peuvent  dire 
encore  que  des  leurs  premieres  annecs  ils  ont  mis  leur 
eonfiance  en  Dieu.  Ce  souvenir  ajoute  a  leurs  remords, 
et  leur  rend  pins  precieux  les  dons  de  la  misericorde 
divine,  qui  a  daigne  les  rappeler  aux  voies  de  la  justice. 

VERSEl’S  7,  8. 

Dans  le  grec  et  dans  l’hebreu ,  le  premier  de  ces 
versets  s’etend  jusqu’au  milieu  du  second. 

L’hdbreu  dit :  J’ai  eU  appuye  sur  vous ;  le  terme  de 
notre  version,  confirmatus,  retombe  dans  ce  sens;  car 
1’enfant  s’affermit  en  s’appuyant  sur  ceux  qui  le  sou- 
tiennent.  Il  y  a  plus  de  difference  dans  ce  qui  suit;  car 
au  lieu  de  ventre  matris  mece  tu  es  protector  mens,  le 
texte  porte :  ex  ventre  matris  mece  evulsor  es  meus,  pour 
dire  que  e’est  Dieu  qui  l’a  tire  duseinde  sa  mere.  Je 
soupQonne  ceperidant  qu’il  y  a  faute  de  copiste  dans 
les  LXX,  et  qu’ils  ont  ecrit:  a^povet  ixvnccTT^i  et  non 
*zcira7T r,i ;  car  dans  le  psaume  21  ils  mettent  au  s T  6 
ixa nit*;  txt,  pour  rendre  la  mdme  pensec,  extraxisti 
me  de  ventre  matris  meat.  S.  Jerome  ct  la  Vulgate  auront 
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suivi  la  Icqoii  a/c^aar^,  qui signifie  protector.  Quoi  qu’il 
en  soil ,  la  difference  n’est  pas  grande ;  l’hebreu  dit : 
V  ous  mavez  tire  du  sein  de  ma  mere ;  el  les  versions 
avec  S.  Jerome :  Vous  m’avez  protege  des  le  sein  de  ma 
mere.  Le  providence,  qui  veille  a  l’heureuse  naissancc 
d  un  enfant ,  est  assurement  censee  le  proteger. 

Ce  que  le  Prophete  ajoute ,  qu’il  a  ete  regarde  par 
plusieurs  comme  un  prodige ,  peul  s’entendre  de  bien 
des  manieres  :1°  David  etait  parvenu  au  Irone  parune 
voie  (|ui  tenait  du  miracle;  2°  ce  prince  avail  survecu  a 
toutes  les  fureurs  de  Saul ,  ct  c’elait  une  circonstance 
extraordinaire  dans  sa  vie ;  o,J  rien  de  plus  etonnant 
que  la  revolle  d’Ahsalom,  et  la  maniere  dont  David  fut 
delivre ;  c’elait  encore  une  sorle  de  prodige  que  la 
multitude  des  lumieres  que  Dieu  lui  communiqua  sur 
le  regne  futur  du  Messie,  et  sur  tous  les  evenements 
qui  regardaient  la  nation.  A  toutes  ces  merveilles  re- 
pondent  ces  mots  :  Pour  vous,  Seigneur,  vous  avez  etc 
mon  puissant  protecteur. 

REFLEXIONS. 

Un  des  plus  grands  prodiges ,  dans  le  monde  phy¬ 
sique,  est  la  Constance  et  la  regularitedes  mouvements 
celestes;  et  un  des  plus  grands  prodiges,  dans  le 
monde  moral,  est  la  Constance  des  saints  au  milieu  des 
traverses,  des  epreuves,  des  contrarieles,  des  perse¬ 
cutions.  Le  commun  des  hommes.  n’admire  ceperidant 
ni  l’un  ni  l’anlrede  ces  prodiges.  Ils  sont  accoulumesau 
premier,  ct  ils  ne  savent  pas  juger  du  second.  Ceux  qui 
reflechissent  sc  servent  du  premier  pour  en  conduce 
l’existence,  la  sagesse,  la  puissance  d’un  premier  etre ; 
et  ils  profitent  du  second  pour  reconnaitre  la  force  de  la 
grace  et  la  superiorite  qu’ellc  donne  au  coeur  liumain 
sur  les  orages  de  celte  vie.  C’est  la  saine  raison  qui 
tire  les  consequences  du  mou Yemeni  des  cieux ,  et 
c’est  l’esprit  de  la  foi  qui  conclut  que  Dieu  seul  peut 
soutenir  les  justes  dans  toutes  les  lempetes  qui  les 
environnent.  Quoique  la  foi  soil  toujours  melee  d’ob- 
scurite,  on  peut  dire  cependant  qu’elle  repand  de  tres- 
grandes  lumieres  dans  l’esprit  de  ceux  qui  savent 
developper  tous  les  caracteres  de  la  Constance  des 
justes.  On  comprend  que  l’ambition  peut  affermir 
l’ame  d’un  conquerant  contre  beaucoup  de  dangers ; 
mais  on  ne  congoit  pas  que  les  passions  lmmaines 
puissent  armer  les  justes  contre  toutes  les  disgraces 
qui  viennent  quelquefois  les  assaillir  toutes  a  la  fois. 
On  imagine  qu’ Alexandre  a  pu  entreprendre  et  execu- 
ler  ce  que  l’histoire  raconte  de  lui ;  mais  on  n’imagine 
pas  que  Paul  abandonne  a  lui-meme  cut  pu  faire  ce 
que  les  monuments  de  la  religion  rapporlenl  delui  de- 
puis  sa  conversion  jusqu’a  sa  mort. 

verset  9. 

Les  LXX  ont  fait  ici  une  sorle  de  paraphrase;  car 
I’hebreu  dit  simplement  :  Que  ma  bouclie  soit  remptie 
de  votre  louange,  tout  le  jour  de  votre  grandeur,  il 
est  aise  de  voir  que  c’est  le  meme  sens  de  part  et 
d’autre, mais  plus  developpe  dans  les  versions. 

Le  Prophete ,  touche  de  la  protection  que  le  Sei- 
|  gneur  lui  a  accordee  dans  lous  les  temps,  veulnes’occu- 
per  que  du  soin  decelebrer  la  gloirede  son  protecteur. 

REFLEXIONS. 

Telle  est  l'occupation  des  saints  en  cette  vie  :  louer 
Dieu ,  celebrer  sa  gloire ,  cxalter  ses  grandeurs.  Us 
portent  partoutavec  euxleur  temple  et  leur  autel,  sui- 
vant  la  belle  expression  de  S.  Chrysostbme.  Au  milieu 
des  affaires qu’ils  entreprennent  pour  le  prochain,  ils 
sont  unis  a  Dieu ;  le  coeur  prie  tandis  que  la  bouclie 
est  en  silence ;  et  des  que  le  soin  des  imes  leur  laisse 
un  moment  de  solitude,  ils  en  profitent  pourse  repan- 
dre  en  soupirs devant  Dieu.Celte  priere  continuelle  est  le 
fruit  d’une  grande  foi.  Quandla  loiserefroidil,  le  coeur 
ne  dit  plus  rien,  et  si  la  bouche  recite  encore  les  louan- 
ges  de  Dieu,  e’est  par  habitude  et  sans  esprit  interieur. 

verset  10. 

On  peut  traduire  aussi:  Maintenant  quema  force  est 
epuisee,  ne  m’ abandonnez  pas.  L’hebreu  et  les  versions 
sontsusceplibles  deces  deux  sens. 
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Lc  Prophete  ayant  reconnu  que  Dieu  l’avait  protege 
cl  soutenu  des  son  enfance ,  desire  ici  qu’il  ne  Laban - 
donne  pas  dans  sa  vieillesse  el  dans  ses  infirmites.  Si 
ce  psaume  se  rapporle  au  temps  dc  la  revolte  d'Absa- 
lom,  laquelle  arriva  sur  la  fin  de  la  vie  de  David,  ce 
verset  est  tout-a-fait  applicable  a  cette  circonstance. 

REFLEXIONS. 

Si  Ton  a  besoin  de  la  protection  divine  dans  tous 
les  temps,  e’est  dans  la  vieillesse  surtout  que  ce  se- 
cours  est  necessaire ;  alors  on  eprouve  plus  de  tra¬ 
verses,  d’infirmites ,  d’adver  sites ;  on  est  plus  aban¬ 
donee  des  hommes ;  on  n’a  ni  le  gofit  d’enlrcprendre, 
ni  la  force  d’execuler.  La  faiblesse  de  cet  age  aigrit  le 
caractere  ,  et  l’oubli  ou  le  mepris  dans  lcquel  on  tombe 
revolte  l’amour-propre.  Quand  on  a  etc  de  bonne 
beure  dans  lesexercices  de  la  piete,  on  sc  trouvefort 
console  au  temps  de  la  vieillesse ;  les  bonnes  habitudes 
se  soutiennent,  et  le  divorce  qu’on  a  fait  depuis  long- 
temps  avec  le  monde  fait  qu’on  ne  s’inquiete  pas  de 
ses  froideurs  ou  de  ses  mepris.  Mais,  si  l’on  a  altendu 
cette  derniere  saison  de  la  vie  pour  rentrer  en  soi- 
meme,  on  a  beaucoup  a  combaltre,  et  les  passions 
out  encore  un  grand  ascendant  sur  loutes  les  facultes 
de  l’ame.  II  faut  done  sc  jeter  entierement  dans  le 
sein  de  Dieu ,  cl  n’attendre  que  de  lui  des  secours 
abondanls  conlre  la  multitude  des  ennemis  dont 
on  est  assailli.  En  general,  quel  qu’ait  ele  le  cours  de 
la  vie,  on  ne  peut  trop  conjurer  le  Seigneur  de  prendre 
soin  (Tune  vieillesse  languissante.  Plus  le  terme  de  la 
carriere  est  proche,  et  plus  on  a  besoin  d’etre  eclaire, 
guide,  soutenu  et  fortifie. 

VERSETS 11,  12. 

Ces  deuxversets  sont  encore  tres-applicables  aux 
circonstances  de  la  revolte  d’Absalom.  Ce  fils  rebelie 
et  tous  ceux  de  son  parti  croyaient  que  David  etait 
abandonne  de  Dieu  ;  ils  formaient  des  complots  pour 
le  perdre  entierement. 

Ici  le  texte  et  les  versions  s'accordent  parfaitement. 

REFLEXIONS. 

Les  mechants  font  d’ordinaire  tres-peu  d’altention 
a  Dieu,  quand  ils  entreprennent  de  persecuter  les  gens 
de  bien.  Ils  ne  pensent  point,  dans  le  fond  de  leur 
coeur,  que  la  providence  ait  abandonne  ceux  qu’ils 
veulent  perdre  ;  mais  pour  donner  une  couleur  de  jus¬ 
tice  a  leurs  procedes,  et  pour  en  imposer  aux  simples, 
ilsseporlenlquelquefoispoiun’elre  que  lesexecuteurs 
des  volontes  divines ;  ils  repandent  dans  le  public  que 
Dieu  se  declare  pour  eux,  qu’il  ne  protege  pas  la  cau¬ 
se  de  ceux  qu’ils  allaquent,  et  s'ils  out  quelques  suc- 
ces,  ils  les  tournent  en  preuves  contre  les  malheureux 
qu'ils  veulent  accabler.  Dans  ces  circonstances  les  jus- 
tes  se  consolent  et  se  fortifient  par  la  priere.  Ils  re¬ 
presented  a  Dieu  leur  etat  et  les  discours  de  leurs  en¬ 
nemis.  Ils  ne  sont  pas  sdrs  d’obtenir  des  miracles  de 
protection  en  faveur  de  leur  cause,  parce  que  les  con- 
seils  de  Dieu  sont  impenetrates ;  mais  ils  sont  surs 
de  plaire  a  Dieu  en  se  conformant  a  sa  volonte,  et  en 
se  tenant  inviolablement  unis  a  lui. 

VERSETS  13,  14. 

Au  13“  verset  l’hebreu  porte  :  Halez-vous  de  me  se¬ 
courir  ;  e’est  au  fond  le  meme  sens  :  quand  Dieu  se 
rend  attenlif  a  secourir  quelqu'un ,  il  sehate  aussi  de  le 
secourir  ;  et  quand  il  se  hike  de  le  secourir,  e’est  une 
marque  qu’il  se  rend  tres-atlentifa  donner  ce  secours. 
On  voil  au  reste  que  ces  expressions  sont  metapho- 
riques  et  analogues  a  nos  manieres  de  penser. 

Pour  delralientes  animcc  niece,  le  texte  porte  ’012U7 
WS3,  qu’on  traduil  communement  par  adversarii  am¬ 
mo;  niece ,  mais  le  verbep2M7  signifie  aussi  calumniari. 
Ainsi  les  LXX  ont  pu  meltre  ol  IjoixSxD.o-jze;  t^v  <pv- 
x/jv  //ou,  et  la  Vulgate,  detrahentes  animee  niece. 

L'imprecation  que  scmble  faire  ici  le  Prophete  ne 
regarde  que  les  complots  de  ses  ennemis  et  non  leur 
personne.  Il  desire  que  leurs  desseins  soient  sans 
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1  succes  ;  que  leur  enlreprise  injuste  et  mal  concertee 
les  oblige  a  rentrer  en  eUxmemes.  11  est  evident  que 
David  no  desire  pas  l'extinclion  de  ses  adversaires, 
puisqu'il  recommanda  si  expressement  de  conserver 
le  principal  d’entre  eux,  qui  etait  Absalom.  Je  parle 
dans  le  sentiment  de  ceux  qui  appliquent  ce  psaume 
aux  evenemenls  de  cette  revoke.  le  suis  persuade,  du 
reste,  que  le  sens  le  plus  direct  tombe  sur  les  enne¬ 
mis  du  saint  et  sur  les  persecutions  que  lesjusles  eprou- 
vent  de  leur  part ;  sans  cela  ce  psaume  ne  scrait  pas 
aussi  utile  aux  fideles  que  le  Prophete,  inspire  du 
Saint-Esprit,  l’a  desire. 

REFLEXIONS. 

Les  ennemis  du  Prophete  sont  appeles  dans  le  texte 
du  nom  de  Satan ,  terme  employe  si  souveut,  dans  le 
nouveau  i  Testament,  pour  designer  le  demon ,  qui  est 
le  principal  ennemi  du  saint  des  homines.  Tout  ce 
que  le  Prophete  dit  dans  ces  versets  nous  est  neces¬ 
saire  dans  la  guerre  que  nous  fait  ce  puissant  adver- 
saire.  La  presence  et  le  secours  de  Dieu,  l’allcn lion  a 
decouvrir  les  embuches  de  l’esprit  de  tenebres  et  a 
rompre  les  pieges  qu’il  nous  lend,  voila  les  moyens 
infaillibles  de  le  couvrir  de  confusion.  Cet  ennemi , 
disait  S.  Augustin,  a  deux  faces  ;  e’est  un  lion  qui  atla- 
que  avec  fureur ,  e’est  un  serpent  qui  mord  en  secret. 
Comment  pouvons-nous  etresans  crainte?  Quand  le  mon¬ 
de  entier  serait  chretien ,  Satan  ne  le  sera  jamais  :  il  ne 
ccssera  point  de  tenter ,  de  tromper ,  d’altaquer.  S.  Pierre 
Chrysologue  enlre  dans  un  detail  tres-instructif  et 
tres-vrai  sur  les  artifices  qu’emploie  le  demon  pour 
nous  perdre.  11  nous  montre,  dit-il,  les  richesses,  pour 
semer  l’ avarice  dans  notre  cceur ;  il  nous  propose  I’eclat 
du  monde ,  pour  nous  inspirer  I’orgueil;  il  nous  fait  es- 
timer  la  singularity ,  pour  nous  retirer  de  la  communion 
des  fideles  ;  il  nous  suggere  des  pretexles ,  pour  fomenter 
noire  colere ;  il  met  nos  passions  en  jeu ,  pour  alterer 
notre  piete;  il  imagine  la  philosophic,  pour  amener  les 
hommes  a  ne  savoir  rien  en  cher chant  toujours  de  plus 
en  plus  a  savoir. 

VERSET  15. 

Le  texte  et  les  versions  portent  :  J’ajouterai  a  toute 
voire  louange  ,  ce  qui  peut  signifier  que  le  Prophete 
fera  croitre  la  gloire  essentielle  de  Dieu  :  la  chose  est 
impossible.  11  taut  done  adopter  le  sens  que  presente 
noire  traduction  franchise  ;  le  Prophete  promet  d’a- 
. jouler  de  nouveaux  cantiques  de  louanges  a  ceux  qu’il 
avail  composes  jusqu’alors. 

REFLEXIONS. 

Void  un  exemple  que  tous  doivent  imiler  dans  les 
traverses  de  la  vie.  Ils  doivent  esperer  en  Dieu  ,  et 
chanter  constammentses  louanges, avant  meme  qu’ils 
aient  eprouve  les  effels  de  sa  protection.  Plus  les 
epreuves  sont  grandes ,  et  plus  il  faut  faire  d’efforts 
pour  exaller  les  grandeurs  de  Dieu.  C’esl  la  le  cara¬ 
ctere  d’un  esprit  ferine  el  d’un  coeur  genereux ;  e’est- 
la  la  route  de  l’amour  pur,  si  recommande  par  les 
saints,  et  si  peu  connu  de  la  plupart  des  fideles.  Ils 
attendent  les  faveurs  de  Dieu  pour  l’aimer,  et  ses  bien- 
faits  pour  se  repandre  en  actions  de  graces.  Ce  sont 
des  mercenaires  qui  ne  se  determinent  que  par  des 
graces,  et  qui  ne  s’attachent  que  par  l'espoir  des  re¬ 
compenses.  Le  Prophete  dit  qu’il  esperera,  mais  il 
commence  par  olfrir  lout  l’hommage  de  son  coeur. 

VERSETS  16,  17. 

L’hebreu  et  ie  grec  presentent  egalement  ici  deux 
versets,  mais  ils  joignent  au  premier  les  quatre  pre¬ 
miers  mots  du  second;  ce  qui,  scion  plusieurs  inter- 
preies,  metquelque  ditlcrence  dans  le  sens. 

On  lit  dans  l’hebrcu  17TTSD,  ce  qui  signifie  numera - 
tiones,  narrationes,  litleras  ;  et  les  Septan  le  ,  dans  l'e- 
dilion  du  Vatican,  le  rendent  par  Kpay/zocTica; ,  nego- 
tiationes ;  dans  l’edition  d’Alde  et  de  Complete,  par 
ypay-yarsia; ,  litter  uturas  ou  litter  as ;  c’esl  l’edition  que 
I  suit  notre  Vulgate.  Les  hebraisants  ,  qui  joignent  ces 
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quatre  mots  au  versel  16,  iraduisent  le  mot  hebreu 
par  nmierationes,  et  disent :  Ma  bouche  annoncei  avoti  e 
justice,  tout  le  jour  le  salut  queje  tiens  de  vous ,  quoique 
je  nc  sache  pas  le  nombre  on  I'etendue  de  ces  atlnbuts , 
ou  de  ces  bienfaits.  11  y  a  au  reste  sur  ce  texte  partage 
dc  sentiments  enirc  les  hebraisanls  memes. 

S.  Jerome  a  traduit  le  mot  hebreu  par  litter atur as , 
et  a  joint  ces  mots  :  quoniam  non  cognovi  litteratu- 
ras,  au  verset  16,  et  son  sens  est  :  Ma  bouche  racon- 
tera  voire  justice,  tout  le  jour  le  salut  que  vous  me  don- 
nez,  parce  queje  ne  connais  pas  les  lettres  ,  traduction 
qui  ne  repand  pas  un  grand  jour  sur  ce  verset,  car  il 
s’agit  de  savoir  ce  que  c’est  que  ces  lettres.  Les  inter- 
pretes  attaches  a  la  Vulgate  expliquent  ces  lettres  de 
la  science  humaine,  de  la  politique,  des  artifices  qu’em- 
ployaientles  ennemis  de  David.  Je  doule  que  ce  sens 
convienne  suit  a  i’hebreu,  soit  au  grec,  soit  au  latin. 

Je  croirais  assez  que  ces  quatre  mots  se  lient  natu- 
rellement  au  verset  16  ;  mais  ils  ne  sont  pas  non  plus 
deplaces  au  verset  17,  et  on  pent  les  regarder  comme 
servant  tres-bien  a  ces  deux  versets.  Yoici  noire  pen- 
see  :  le  Prophete  dit  qu’il  annoncera  de  bouche  la 
justice  du  Seigneur  et  le  salut  qu’il  lient  ou  qu’il  at¬ 
tend  de  lui.  Si  Ton  suppose  qu’il  a  compose  ce  Psau- 
me  en  fuyant  devanl  Absalon,  ce  n'est  que  de  bouche 
qu'iH’aura  prononce,  et  par  la  se  verifie  le  verset  16. 
11  n’etait  pas  alors  en  etat  d’ecrire,  il  aura  declare 
cette  impuissance  par  ces  mots  :  Quoniam  non  cognovi 
litteraturam  ou  lilteras.  Le  terme  cognovi,  dans  l’ficri- 
ture,  sc  prend  souvent  pour  n’avoir  pas  l’usage  de  quel- 
que  chose,  ne  pouvoirou  ne  vouloir  pasfaire  quelque 
chose,,  dans  le  moment  present,  ou  simplement  omet- 
tre  une  chose,  comme  au  psaume  13,  viam  pads  non 
cognoverunt,  elau  psaume  73  :  Dens  nos  non  cognoscet 
ampliiis,  etc.  Si  Ton  veut  placer  les  quatre  mots  a  la 
tete  du  17e  verset ,  le  sens  sera  encore  a  peu  pres  le 
meme  :  Puisqueje  ne  peux  ecrire  pr6sentement,  je  me 
contenterai  de  celebrer  en  general  la  puissance  du  Sei¬ 
gneur  et  sa  justice  ,  ou  bien  je  in' abandonnerai  a  la  puis¬ 
sance  du  Seigneur  et  a  sa  justice.  Il  me  semble  que  ce 
sens  est  fort  nalurel,  et  qu’il  satislait  a  toute  l’elen- 
due  de  la  lettre  ,  soit  de  l’hebreu  ,  soit  des  versions. 

J’observe,  en  finissant  ces  remarques,  que  les  he- 
braisants  out  tort  de  ne  Faire  aucune  mention  de  la 
signification  donnee  par  nos  versions  et  par  S.  Jero¬ 
me  au  mot  imjDD ,  qui  veut  dire  autant  litteras  que 
numeros.  S.  Jerome,  tout  hebraisant  qu’il  etait,  s’est 
attache  a  la  premiere  de  ces  significations. 

En  supposantau  reste  que  David  a  compose  ce  psau¬ 
me  durant  sa  fuite  en  presence  d’ Absalom,  et  qu’il 
l’a  recite  de  bouche,  on  n’exclut  pas  la  composition 
par  ecrit  qu’il  en  fit  dans  un  temps  plus  tranquille. 
11  est  aise  de  voir  que  plusieurs  de  ses  psaumes,  com¬ 
poses  dans  des  occasions  subites,  ont  ele  ensuite 
retouches,  amplifies  et  mis  en  etat  de  servir  au  culte 
public. 


I 
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REFLEXIONS. 


Le  Prophete  promet  ici  deux  choses  tres-importan- 
tes  ;  la  premiere  d’employer  lout  son  temps  a  exalter 
le  Seigneur;  la  seconde  de  ne  sc  ressouvenir  que  de  la  S 
grandeur  et  dela  saintete  de  Dieu.  Ceux  qui  emploient  \ 
beaucoup  de  temps  a  la  priere ,  mais  qui  sont  encore 
occupds  de  leurs  intercls ,  qui  tournent  encore  leurs 
regards  vers  les  choses  du  monde,  ne  remplissent  pas 
ce  que  David  dit  ici ;  et  ceux  qui  se  portent  pour  pre- 
ferer  Dieu  a  tout,  mais  qui  ne  lui  rendenl  que  rare- 
ment  le  tribut  de  leurs  hommages,  sont  egalcment 
eloignes  des  sentiments  de  ce  saint  Prophete.  La  fer- 
veur  consistc  a  ne  se  ressouvenir  que  de  Dieu  ,  el  a 
porter  partout  ce  souvenir.  C’est  le  preliminaire  de  la 
hienheureuse  elernite,  qu’une  vie  passee  dans  le  sou¬ 
venir  de  Dieu  ,  dans  1’occupation  de  l’amour  de  Dieu  , 
dans  la  meditation tie  ses  perfections  infinies.  Il  est 
elonnant  que  nous  voulions  ne  penserqu’a  Dieu  dans  j 
la  vie  future ,  et  que  noils  n’ayons  que  de  1’indifFe-  !  I 
rence  pour  lui  dans  le  temps.  Les  saints  ont  vecu  de  .  ■ 


telle  maniere ,  dit  S.  Jerome,  qu’ils  se  regardaient  sans 
cesse  comme  etant  sur  le  point  de  partir  pour  se  rendre 
aupres  de  J.-C. 

verset  18. 

Plusieurs  hebraisanls  traduisent :  Et  jusqu’d  present 
j’ai  exalte  vos  merveilles.  Le  verbe  est  au  fulur,  mais, 
selon  le  privilege  de  la  languc,  il  peut  etre  enlendu 
au  preterit.  Ce  sens  est  bon  ;  en  suivant  les  LXX  et 
la  Vulgate,  qui  se  fixent  au  Tutur ,  il  n’y  a  pas  grand 
sens  a  dire  :  Jusqu’d  present  j  exalter ai,  vos  merveilles; 
aussi  suppose-t-on  que  ce  jusqu'd  present  signifie  tou- 
jours,  conslammenl ;  sans  faire  cette  supposition ,  nous 
joignons  usque  nunc  a  ce  qui  .precede,  et  le  sens  est 
fort  clair  :  Seigneur,  vous  m’avez  instruit  des  majeu- 
nesse  el  jusqu'd  present ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Dieu  avail  pris  soin  d’instruirc  le  Prophete  des  sa 
jeunesse,  et  1’ avail  continuellement  eclaire  de  ses  lu- 
mieres.  C’etail  un  engagement  pour  lui  de  celebrer 
continuellement  les  grandeurs  et  les  bienfaits  de  ce 
maitre  interieur  qui  lui  avait  toujours  parle.  Mais  ceux 
qui  s’egarent  des  la  jeunesse ,  et  qui  n’ouvrent  les 
yeux  a  la  lumiere  divine  que  dans  l’age  mOr  ou  dans 
ia  vieillesse,  sont-ils  moins  obliges  que  David  de  con- 
sacrer  le  reste  de  leur  vie  a  la  gloire  de  Dieu  ?  Ah ! 
disait  eloquemment  saint  Pierre  Chrysologue,  admi- 
rons  la  misericorde  de  J.-C.,  qui  n'a  destine  qu’un  jour 
pour  nous  j  tiger ,  et  qui  nous  accorde  tout  le  temps  de 
notre  vie  pour  faire  penitence.  Si  I’enfance  et  la  jeunesse 
nous  en  derobent  une  partie ,  que  la  vieillesse  du  moins 
corrige  ces  e  carts ;  qu’elle  se  repente  des  pec  lies  passes , 
lorsqu’elle  n’est  plus  en  etat  d’en  commetlre;  qu’elle 
abandonne  ses  mauvaises  habitudes,  lorsque  les  forces 
I’abandonnenl ;  qu’elle  fasse  de  neccssite  vertu ,  et  que 
ritomme  enfm  meure  penitent ,  aprh  avoir  vecu  long- 
temps  coupable. 

VERSETS  19,  20,  21. 

Pour  ces  trois  versets,  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
rhebreu  et  dans  le  grec.  L’hebreu  comprend  les  deux 
premiers,  et  de  plus,  potentiam  luam.  Selon  ce  texte  on 
traduit :  Jusqu’d  ma  vieillesse  et  a  mes  cheveux  blancs , 
Seigneur,  ne  m’abandonnez  pas,  jusqu’d  ce  quej’aie  an- 
nonce  votre  bras  a  la  generation,  a  quiconque  viendra,  vo¬ 
ire  puissance  et  votre  justice,  ( qui  s’tleve),  Seigneur,  jus- 
qu’aux  cieux ,  (6  vous )  qui  avez  opSre  des  merveilles  ! 
6  Dieu,  qui  est  semblable  a  vous?  Toute  la  difference 
entre  cette  version  et  celle  de  la  Yulgate  consiste  en 
ce  que  la  premiere  dit  :  Jusqu’d  ce  que  j’aie  annonce 
votre  bras  d  la  generation ,  et  a  quiconque  viendra,  votre 
puissance,  etc. ,  au  lieu  que  la  seconde  dit :  Jusqu’d  ce 
que  j’aie  annonce  votre  bras  a  toute  la  generation  a  venir , 
et  votre  puissance ,  etc.  Or ,  cette  difference  est  comme 
nulle,  puisque  annoncer  le  bras  ou  annoncer  la  puis¬ 
sance  est  la  ineme  chose.  J’ajoute  que ,  selon  l’he- 
breu  pris  a  la  lettre,  il  n’y  a  presque  pas  de  sens  dan9 
cette  expression  ,  j'ai  annonce  votre  bras  d  la  genera¬ 
tion;  aussi  les  hebraisantssuppleent-ils  quelque  chose, 
les  uns  h  la  generation  presente,  les  autres  ^  la  gene¬ 
ration  future ;  mais  ces  derniers  sont  obliges  de  dire 
deux  fois  la  meme  chose ,  car  on  a  de  suite  et  a 
quiconque  viendra;  notre  version  evite  cet  inconve¬ 
nient,  elle  n’ajoute  que  la  conjonction  et  devant  votre 
puissance. 

Quelle  que  soit  la  le^on  qu’on  adopte ,  le  sens  du 
Prophete  comprend  la  priere  qu’il  fait  au  Seigneur 
pour  avoir  le  temps  et  la  force  de  celebrer  ses  gran¬ 
deurs,  et  de  les  annoncer  aux  siecles  futurs;  c’est 
pour  cela  qu'ii  demande  de  n’etre  point  abandonne 
dans  sa  vieillesse.  Ce  sens  acheverait  de  nous  persua¬ 
der  que  ce  psaume  est  des  dernieres  annees  de  David, 
et  qu’en  ce  temps-la  il  travaillait  a  mellre  en  ordre 
et  a  retoucher  ses  psaumes ,  el  a  en  augmenler  le 
nombre. 

REFLEXIONS. 

Yoici  un  prophete  et  un  saint  qui  demande  a  Dieu 
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d’etre  assist^  et  protege  dans  sa  vieillesse ,  afin  de 
pouvoir  faire  connaitre  aux  races  futures  les  perfec¬ 
tions  et  les  grandeurs  de  Dieu.  C’elait  vouloir  glori- 
iier  le  Seigneur  aux  depens  de,  son  propre  repos ;  car 
il  avail  eprouve,  durant  toute  sa  vie  ,  des  traverses  et 
des  contradictions  ,  et  il  retardait  le  moment  d’entrer 
dans  la  paix  du  Seigneur,  Tels  furent  les  saints  :  ils 
preferereut  le  service  de  Dieu  a  lcurs  proj>res  avanta- 
ges.  L’Apolre  savait  qu’il  elait  meilleur  pour  lui  de 
terminer  sa  carriere  ,  afin  d’etre  avec  J.-C. ,  mais  le 
zele  du  salut  des  ames  contrebalangail  ce  desir,  et  il 
acquiesgait  a  souffrir  les  epreuves  d’un  plus  long  exil, 
afin  de  pouvoir  elendre  de  plus  en  plus  le  royaume 
de  J.-C.  Si  nous  n’avons  a  travailler  que  sur  nous- 
memes,  acceptons  tout  ce  qu’il  plaira  au  Seigneur 
d’ordonner  de  nous  :  disons  avcc  ce  Prophete ,  tries 
jours  el  mes  deslinees  sonl  entre  vos  mains  ,  Seigneur  ! 
Portons  surtout  continuellement  et  jusqu’a  la  mort  ce 
beau  sentiment :  0  Dieu ,  qui  est  semblable  a  vous?  qui 
peul  vous  etre  compare  ? 

verset  22. 

Tons  ces  verbes  sont  au  futur  (hors  ostendisti)  dans 
l'hebreu;  les  LXX  les  ont  traduils  au  preterit,  el  les 
deux  sens  sont  vrais.  Dieu  avait  delivre  le  Prophete 
de  tres-grandes  tribulations  ;  il  lui  en  reslait  encore, 
et  il  esperail  la  meme  protection  pour  la  suite. 

Dans  l’hebreu  on  ne  remarque  pas  cette  maniere  de 
parler  :  combien  de  tribulations ,  etc. ,  mais  simple- 
men  t  :  vous  qui  in  avez  fait  voir  des  tribulations  cruelles 
et  en  grand  nombre,  etc.  Le  tour  qu’ont  pris  les  LXX 
ne  contredit  point  le  sens  du  lexle,  il  est  seulement 
plus  vif  et  plus  pathetique. 

Dans  l’hebreu ,  les  pronoms  de  ce  verset  sont  au 
pluriel  :  Vous  nous  avez  fail  voir  de  grandes  traverses  , 
vous  nous  avez  rendu  la  vie ,  vous  nous  avez  rappeles  des  i 
abimes  de  la  terre.  Plusieurs  hebraisants  gardent  ce 
nombre  dans  leurs  versions ;  mais  d’autres  traduisent 
au  singulier  connne  les  LXX  et  la  Vulgate.  Je  puis 
citer  la  traduction  anglaise  ,  la  traduction  allemande  , 
la  traduction  en  vers  grecs  de  l’anglais  Duport,  les  au¬ 
teurs  des  Principes  discutes ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Ce  verset  du  Prophete  contient  les  sentiments  d’une 
ame  qui  se  trouve  a  la  fin  de  sa  carriere,  et  qui  entre 
dans  le  repos  du  Seigneur.  Elle  dit  alors  :  Ah !  mon 
Dieu!  que  de  tribulations  j’ai  essuyees  durant  cette 
carriere  de  ma  vie  mortelle !  que  de  teinpetes  out  trou¬ 
ble  mon  repos !  que  j’ai  couru  de  dangers  sur  cette 
mer  orageuse !  Enfin ,  vous  me  recevez  dans  votre 
sein  ;  vous  me  rendez  la  vie;  vous  me  lirez  de  cet 
abime  de  maux.  11  est  impossible  a  une  ame  encore 
liec  aux  organes  du  corps  d’apprecier  les  sentiments 
qui  naissent  de  ce  premier  moment  de  liberie.  S.  Au¬ 
gustin  disait :  nous  mourons  pour  commencer  a  vivre. 
C’est  veritablement  la  vie  qui  succedc  a  ces  etats  de 
mort  ou  nous  sommes  sur  la  terre.  Vous  vous  etes  re¬ 
tourne  vers  moi ,  dit  le  Prophete  ,  vous  m’avez  rendu  la 
vie.  Il  faut  que  J.-C.  se  retourne  ainsi  vers  nous,  pour 
nous  delivrer  des  tribulations  qui  nous  agitent  en  ce 
monde  ;  il  sc  retourne  en  nous  faisant  part  de  ses  me- 
rites  ct  de  sa  gloire ,  en  nous  presen  tan  t  a  son  Pere 
comme  ses  freres  et  ses  co-heriliers,  en  nous  unis- 
sant  pour  toujours  a  la  societe  des  elus.  Ce  moment 
consomme  notre  predestination ,  et  nous  comble  de 
tous  les  fruits  de  la  redemption.  Ce  moment  ferine 
loutes  les  plaies  que  nous  avait  faites  le  peche.  0  Sei¬ 
gneur  !  que  ces  reflexions  me  touchent !  qu’elles  m’a- 
niment  a  combattre  sous  vos  ordres  et  sous  votre  pro¬ 
tection  tous  les  ennemis  de  mon  salut ! 

verset  23. 

On  lit  dans  l’hebreu  :  Vous  avez  multiplie  ou  aug¬ 
ments  ma  grandeur ;  ce  qui  pourrait  etre  une  faule 
dans  ce  texte,  so; t  parce  que  les  LXX  et  la  Paraphrase 
chaldaique  traduisent  ala  seconde  personne,  votre 
grandeur  ou  votre  magnificence ,  soit  parce  que  le  sens 
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est  plus  naturel  et  plus  beau  dans  cette  logon .  Le  pere 
Houbigant  decide  qu’il  faut  lire  a  la  seconde  personne. 
Mais  quoi  qu’il  en  soit,  on  voit  par  ce  verset  que  le 
Prophete  parle  de  lui  seul ,  ce  qui  appuie  les  versions 
qui  meltent  dans  le  verset  precedent  les  pronoms  a  la 
premiere  personne  du  singulier  ,  quoiqu’ils  soient  au 
pluriel  dans  le  texte. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  magnifique  dans  tous  ses  ouvrages ,  mais 
il  ne  Test  dans  aucun  avec  autant  d’eclat  et  de  splen- 
deur  que  dans  la  recompense  qu’il  accorde  aux  saints. 
Le  Prophete  se  sert  encore  ici  de  cette  expression  si 
touchanle  :  vous  vous  etes  retourne  vers  moi;  c’esl  dans 
la  celeste  Jerusalem  que  ce  retour  sefait  pleinement 
ct  magnifiquement ,  parce  qu’il  n’est  plus  a  craindre 
que  l’inconstance  de  la  creature  oblige  l’auteur  de 
tous  les  biens  a  se  detourner  d’elle.  S.  Augustin  ,  in¬ 
terpretan  t  cepsaume  ,  insisle  sur  la  necessitede  nous 
retourner  vers  Dieu  dans  cette  vie  ,  si  nous  voulons 
qu’il  se  retourne  absolument  vers  nous  dans  la  vie  fu¬ 
ture.  Sa  pensee  est  digue  de  la  profondeur  de  ce  puis¬ 
sant  genie.  Pour  que  I'liomme ,  dit-il,  soit  quelque 
chose  ,  qu'il  se  retourne  vers  celui  qui  l' a  cree.  Sans  ce 
retour ,  l’homme  n’est  done  rien.  11  aurait  beau  posse- 
der  loutes  les  ricbesses ,  toute  la  science  ,  toute  la 
sagesse  du  monde ,  il  n’est  rien  s’il  ne  se  retourne  vers 
Dieu,  si  son  ame  ne  porte  tous  ses  regards  sur  Dieu. 
Cest  lui ,  ajoute  le  saint  docteur ,  qui  eclair e  ct  qui 
echauffe  ;  sans  lui  on  n'esl  que  glace  et  lenebres.  Sans 
vous ,  Seigneur ,  je  ne  suis  rien  en  ce  monde  ;  el  sans 
vous  que  puis-je  etre  dans  l’eternile ,  sinon  prive  a 
jamais  du  feu  de  votre  amour,  et  plonge  a  jamais  dans 
les  tenebres  de  l’enfer  ? 

verset  24. 

J’ajoute  par  une  juste  reconnaissance,  pour  rendre 
|  la  force  de  la  conjonction  hebraique  qui  signifie  aussi. 
j  Le  sens  du  Prophete  est  qu’en  reconnaissance  des 
i  bienfaits  qu’il  a  regus  et  qu’il  espere  encore,  il  exal- 
|  tera  les  grandeurs  de  Dieu ,  surtout  la  verile  de  ses 
j  promesses ;  il  l’appelle  le  saint  d' Israel,  parce  que  Dieu 
elait  honore  specialement  par  le  peuple  issu  d’Israel , 
parce  que  ce  peuple  elait  distingue  des  autres  peuples 
par  le  culte  qu’il  rendait  au  vrai  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Deux  mots  sont  remarquablcs  dans  ce  verset  :  la 
verite  de  Dieu  et  la  qualite  de  saint  d'Israel ,  que  le 
Prophete  donne  a  Dieu.  Le  vrai  Dieu  est  essentielle- 
ment  vrai ;  et  il  Test  dans  son  essence ,  dans  ses  de- 
crets,  dans  ses  promesses,  dans  ses  mysleres,  dans 
ses  menaces  ,  dans  tout  ce  qu’il  a  revele.  Cet  altribul 
est  le  fondement  de  notre  esperancc,  parce  que  noire 
esperance  a  pour  objet  les  biens  que  Dieu  nous  a  pro- 
mis.  Dieu  estle  saint  d'Israel  par  l’adoplion  qu’il  avait 
faite  de  ce  peuple  preferableinent  a  toutes  les  autres 
nations.  Quoiqu’il  fut  le  Dieu  de  tout  l’univers  par  la 
creation  et  par  la  conservation  ,  il  etail  particuliere- 
ment  le  Dieu  d’Israel,  parce  qu’il  avait  choisi  ce  peu- 
|  pie,  et  qu’il  voulait  recevoir  de  ce  peuple  l’hommage 
et  le  culte  du  a  sa  grandeur  et  a  ses  bienfaits.  Dans  la 
!  nouvelle  loi  Dieu  ne  s’appelle  plus  le  saint  d'Israel , 
parce  qu’il  a  adopte  tous  les  peuples  en  J.-C.  11  ne 
s’appelle  pas  non  plusle  saint  detous  les  homines,  parce 
que  les  homines  sont  appeles  ane  faire  qu’une  societe 
aveclesanges  memes.  Mais  J.-C.  est  appele  par  excel¬ 
lence  le  saint,  parce  qu’il  a  possede  toute  sain  tele  ; 
el  les  demons  eux-memes  l’appelerent  le  saint  de  Dieu, 
comme  etant  eleve  au  plus  haul  degre  de  la  saintete  : 
car,  dans  TEcriturc,  tout  ce  qui  est  sublime  et  emi¬ 
nent  est  qualilie  du  nom  de  Dieu  ;  comme  les  haules 
montagnes  sont  les  montagnes  de  Dieu ,  les  grands 
cedrcs  sont  les  cedres  de  Dieu  ,  le  grand  fleuve  est  le 
fleuve  de  Dieu,  etc.  Les  apotres  appellent  les.fideles 
saints  et  meme  saints  de  Dieu,  pour  marquer  l’excel- 
lence  el  la  fin  de  leur  vocation.  Revetez-vous ,  dit  saint 
Paul ,  comme  des  this  de  Dieu  ,  saints  et  bien-aimes  , 
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des  etitraill cs  de  misericorde  ,  de  douceur  ,  d  Immilitd  , 

de  modestie ,  de  patience. 

yersets  25,  26. 

On  pent  traduire ,  selon  1’hebreu :  Parce  que  ceux 
qui  clierclient  a  me  mire  ont  ete  confus  el  converts  d  op- 
probre.  Les deux  sens  sont  bons  ;  ce  dernier  s  accoide 
m6me  mieux  avec  les  versets  precedents  ,  ou  notre 
version  parle  d’evenements  comnie  passes ,  au  lieu 
one  dans  1’hebreu  ils  sont  represents  comine  futurs. 

1  REFLEXIONS. 

\jA  difference  des  ames  ferventes  d’avec  les  times 
tiedes  consiste  principalcment  er»  ce  que  les  premie¬ 
res  remplissenl  avec  joie  leurs  exercices  de  piele ,  au 

1.  PsciL  David  in  Salomonem.  LXXI. 

Ilebr.  LXXII. 

2.  Deus,  judicium  tuum  regi  da,  et  justitiamtuam 
lilio  regis. 

3.  Judicare  populum  tuum  in  justitia  ,  et  pauperes 
tuos  injudicio. 

4.  Suscipiant  monies  pacem  populo,  et  colies  jus- 
titiam. 

5.  Judicabit  pauperes  populi ,  et  salvos  faciet  filios 
pauperum;  et  humiliabit  calumniatorem. 

6.  Et  permanent  cum  sole  et  ante  lunam ,  in  gene- 

ratione  et  generationem. 

7.  Descendet  sicut  pluvia  in  vellus,  et  sicut  stilli- 

cidia  stillanlia  super  terram. 

8.  Orietur  in  diebus  ejus  justitia  et  abundantia  pa- 

cis,  donee  auferatur  luna. 

9.  El  dominabitur  a  mari  usque  ad  mare ,  et  a  flu- 
mine  usque  ad  terminos  orbis  terrarum. 

10.  Coram  illo  procident  aEthiopes ,  et  inimici  ejus 
terram  lingent. 

11.  Reges  Tharsis  et  insulae  munera  offerent;  reges 
Arabum  et  Saba  dona  adducent. 

12.  Et  adorabunt  eum  omnes  reges;  omnesgentes 

servient  ei. 

13.  Quia  liberabit  pauperem  a  potente ,  et  pauperem 
cui  non  erat  adjutor. 

14.  Parcet  pauperi  et  inopi,  ct  animas  pauperum 
salvas  faciet. 

15.  Ex  usuriset  iniquitate  redimet  animas  eorum; 
et  honorabile  nomen  eorum  coram  illo. 

1C.  Et  vivet,  ct  dabitur  ci  de  auro  Arabise,  et  ado¬ 
rabunt  de  ipso  semper ;  totA  die  benedicent  ei. 

17.  Eterit  tirmamentum  in  terr^  in  summis  mon- 
tium;  superextolletur  super  Libanum  fructus  ejus;  et 
florebunl  de  civitale,  sicut  foenum  terra. 

18.  Sit  nomen  ejus  benedictum  insecula;  ante  so- 
lcm  permanet  nomen  ejus. 

19.  Et  benedicentur  in  ipso  omnes  tribus  terra ; 
omnes  gentes  magnificabunt  eum. 

20.  Benedictus  Dominus  Deus  Israel,  qui  facit  mi- 
rabilia  solus. 

21.  Et  benedictum  nomen  majestatis  ejus  in  setcr- 
num,  et  replebitur  majestate  ejus  omnis  terra.  Fiat, 
liat. 

22.  Defecerunt  laudes  David  filii  Jessse. 
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lieu  que  les  aulres  s’en  acquittent  comme  d’un  tribut 
onereux.  Le  Prophete  ne  parle  que  d’alldgresse  et 
d’occupation  iriterieure  prolongee durant  tout  le  jour; 
il  sent  le  bienfait  de  sa  delivrance  ;  e’est  son  rune  que 
le  Seigneur  a  rachetee ,  e’est  la  median*  ete  de  ses 
ennemis  qu’il  voit  confondue  par  la  protection  dont  le 
ciel  l’a  favorise.  Tout  respire  dans  cette  priere  la 
reconnaissance ,  la  ferveur  ,  la  volonte  pleine  et  en- 
tiere  de  servir  le  Seigneur  sans  partage.  Tous  ces  sen¬ 
timents  sont  au  supreme  degre  dans  les  saints  delivres 
des  miseres  de  cette  vie;  mais  ilsse  trouvent  aussi  a 
proportion  dans  ceux  qui ,  dans  cette  vie  meme  ne 
mettent  leur  conflance  qu’en  Dieu. 

PSAUME  LXXI. 

1.  Seigneur,  donnez  au  roi  la  puissance  de  juger 
(qui  vient  de  vous) ;  donnez  votre  justice  au  fils  du 
roi  : 

2.  Alin  qu’il  jugc  votre  peuple  avecequite,  et  qu'il 
juge  les  pauvres  ( que  vous  proteyez )  avec  aulorite. 

3.  Que  les  montagnes  regoivent  la  paix  pour  la 
donner  au  peuple,  et  que  les  collines  soient  revalues 
de  justice. 

4.  II  fera  justice  aux  pauvres  du  peuple,  il  sauvera 
les  enfants  des  pauvres,  et  il  humiliera  le  calomnia- 
teur. 

5.  Il  subsistera  aulant  que  le  soleil  et  la  lune,  de 
generation  cn  generation. 

6.  Il  descendra  comme  la  pluie  sur  la  toison,  et 
comme  des  gouttes  d’eau  qui  arrosent  doucement  la 
terre. 

7.  Sous  son  regne,  la  justice  et  l’abondance  seront 
florissantes,  jusqua  ce  que  la  lune  n’existe  plus. 

8.  Il  dominera  d’une  mer  a  l’autre,  et  depuis  le 
fleuve  jusqu’aux  exlremites  de  la  terre. 

9.  Les  Ethiopiens  se  prosterneront  devant  lui,  et 
ses  ennemis  mordront  (lecheront)  la  poussiere. 

10.  Les  rois  de  Tharsis  et  les  lies  offriront  des  pre¬ 
sents;  les  rois  de  l’Arabie  et  de  Saba  apporteront  des 
dons. 

11.  Tous  les  rois  de  la  terre  l’adoreront,  et  toutes 
les  nations  lui  seront  soumises. 

12.  Parce  qu’il  delivrera  le  pauvre  de  la  domina¬ 
tion  de  celui  qui  est  puissant,  parce  qu’il  defendra 
l’indigent  qui  cst  sans  protecleur. 

13.  Il  fera  grace  au  pauvre  et  a  l’indigent;  il  don- 
nera  le  salut  aux  malheui/eux. 

14.  Il  les  rachetera  de  l’usure  et  de  l'iniquite,  ct 
leur  nom  sera  en  honneur  devant  lui. 

15.  II  vivra,  et  on  lui  donnera  de  l’or  de  1’Arabie 
on  l’adorera  toujours  a  cause  de  lui-memc  :  tous  les 
jours  on  lui  donnera  des  benedictions. 

16.  11  y  aura  abondance  sur  la  terre,  sans  exceptor 
meme  le  sommet  des  montagnes  :  ses  fruits  s’eleve- 
ront  au-dessus  des  arbres  du  Liban,  et  les  habitants 
des  viiles  (ou  de  la  ville)  se  multiplieront  comme 
l’herbe  de  la  campagne. 

17.  Que  son  nom  soit  beni  dans  tous  les  sieclcs 
son  nom  subsistera  autant  que  le  soleil. 

18.  Et  toutes  les  tribus  de  la  terre  seront  beni  as  en 
lui :  toutes  les  nations  le  glorifieront. 

19.  Beni  soit  le  Seigneur,  Dieu  d’lsrael,  qui  a 
opere  scul  des  prodiges. 

20.  Beni  soit  elernellement  le  nom  de  sa  majeste  : 
loute  la  terre  sera  remplie  de  sa  gloire.  Ainsi  soit-il, 
ainsi  soit-il. 


COMMENTARIUM. 

Yf.rs.  (1)  1.  — Ilunc  Psalmum  Salomoni  duntaxat  !|i  dcdicavil  lit  perverse  quidam  eum  de  Salomone  e\- 

I 

(1)  Grseci  quidam  Latinique  codices  hujus  Psalmi  I  lit ulo  addunt  David ,  ut  a  Davide  elucubratum  signift- 
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ponant,  Rabbinis,  Midras,  ct  Chakkeo  deteriorcs  qui 
dc  Messia  quo  Ecclesia  roget,  ut  Christas  rex  in  car-  ! 
ncm  veniat.  Quin  et  fortassis  Salomon  non  hie  cst 
nomen  proprium,  sed  patronymicum  (sic  enim  apud 
lIebra?os  propria  pro  patronymicis  ct  gentilitiis  pas¬ 
sim  usurpantur),  pro  Salomonio,  Salomonide,  id  est,  j 
Salomonis  (ilio,  nepote,  prole,  id  est,  Christo  a  Sa-  j 
lome  orto.  \el  appcliaiivum,  pro  pacitico,  i.  e.,  Chri-  j 
sto  rege  verb  pacifico,ut  in  Cantico  Canlicorum,  cap.  ; 
3,  v.  7,9,  11. 

Vers.  2.  —  Dels,  judicium  tuum  regi  da,  judicio-  i 
rum  luorum,  juris  tui  notitiam,  ct  zelurn  regi  Messia?  , 
da,  lit  secundum  leges  tuas  et  instituta  populum  tuum  i1 
regat  ct  moderetur.  Vel  potius  judicii  tui  reclionem  ct  ■ 
administralionem.  Nam  precatur  ut  millat  Christum  : 
ad  judicandum,  regendum  et  moderandum  mundum, 
multis  malorum  fluctihus  jactatum.  Sic  quod  sequitur  ,  j 

i 

cent.  Paulo  ante  supremum  diem,  cum  Salomonem 
sui  loco  regem  salulari  jussisset  David,  Deo  benedixit  | 
cujus  beneficio  superstes  adhuc  hxrcdem  suum  in  | 
solio  suo  sedentem  intueretur,  Quare  gaudio,  sincera-  j 
quo  beneficii  cognitione  gestiens,  hoc  carmen  Deo  j 
cec'nit,  ora  ns  ut  novus  rex  Linivcrsusque  populus  di-  | 
vinis  muneribus  cumularenlur ;  turn  divino  furore 
abreptus,  sublimius  argumentum  exorsus,  Messia? 
majestatem,  ejusque  regni  gloriam  canil :  bine  til  ut 
iis  pbrasibus  utatur  qua?  Salomonico  regno  nonnisi  l 
per  hyperbolen  ac  tropum  conveniunt ;  at  ad  Jesum  ! 
Christum  relata;,  ex  tola  verborum  vi  complentur.  j 
Vide  vers.  5,  11,  12,  17.  Hunc  Psalmum  Salomoni  ut  j 
auctori  tribuunt  Eusebius  et  Chaldacus. 

Interpretum  pleriquc  duplici  ex  parte  Psalmum  j 
spectant;  et  uti  Salomonici  regni  felicilatcm,  et  uti  i 
Jesu  Christi  imperium  describentem.  Ipsimet  Rabbini 
fatentur  Messia?  omnino  convenire,  quanquam  ad  Je-  ! 
sum  Christum  speclare  negant,  Patres  tamen  et  inter-  | 
pretes  tantam  inter  Christum,  et  ea  qua?  Messioc, 
fatenlibus  ipsis  Ilebra?is,  in  hoc  Psalmo  tribuunlur, 
simililudinem  esse  demonstrant,  ut  vel  oculis  vel 
qualibet  fide  carendum  sit,  ne  agnoscalur.  Patres 
communiter  de  Christo  solummodo  interpretantur, 
Salomone  figura?  vicem  gerente.  Non  teinere  censet 
Muisius,  postremos  duos  hujus  Psalmi  versiculos  ad- 
ditionem  esse  ab  iis  subsutam  qui  Psalmos  collegere  ; 
hujusque  secundi  Psalmorum  libri  conclusio  sunt,  iis 
qua?  in  fine  caelerorum  quatuor  librorum  leguntur,  si- 
millima.  Difficile  profecto  credituest,  mero  casu  con- 
tigisse  ut  quinque  librorum  conclusiones  iisdem  fer¬ 
ine  verbis,  minime  meditato  auctorum  collectionis 
consilio  exararentur.  Hie  porro  Psalmus  supremus 
omnium  est  quos  elucubraverit  David,  ciun  ha?c  in 
fine  Psalmi  legantur  :  Defecerunt  laudes  David  filii 
Jesse.  Gravissimum  etiam  ejus  rei  argumentum  est 
Salomonis  ipsius  inauguralio,  cujus  causa  hoc  carmen 
exaralum  est ;  non  enim  diu  post  filii  inaugurationem, 
qua  omnia  sanclissimi  senis  desideria  complebantur, 
superstes  fuit.  ( Calmet. ) 

Messiam  hoc  Psalmo  cani,  vidit  et  Chaldams  para- 
phrastes,  qui  prirna  slatim  illius  verba  sic  exposuit : 
Dens  sententias  judiciorum  tuorum  regi  Messuv  dato. 
Dictionem  in  Salomonem  vero,  in  fronle  carminis,  sic 
interpretatur  :  Per  Salomonem  dictus  est  prophelice. 
Ad  Messiam  hunc  Psalmum  refert  ct  R.  Saadias  Hag- 
gaon  ad  Dan.  7,  13,  14.  Jarchi  quoque  ad  v.  1G,  ait, 
veleres  doctores  verba  qua?  illic  habentur,  de  tempo- 
ribus  Messia’,  im'o  totum  Psalmum  de  rege  Messia  ex- 
pcctare.  Parian  verisimilis  est  Kimcbii  aliorumque 
llebraeorurn  conjeclura,  Davidem  edidisse  hunc  Psal-  ■ 
mum,  cinn  paulo  ante  mortem  Salomonem  filium  j 
successorum  regni  declarasset.  Quam  sententiam  bene  j 
rcfellit  Henslerus.  ( Rosenmuller.) 
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justitiam  luam ,  justilia?  tua?  ditionem  et  dispensation 
nem,  tuum  in  hoc  nmndo  inferiore  thronum  et  tribu¬ 
nal,  Joan.  5,  22  :  Filio  Pater  omne  judicium  dedit ; 
juxta  illud,  Jerem.  22,  5  :  Suscitabo  David  germen 
j  justum ,  et  regnabit  rex,  ct  sapiens  erit,  et  faciet  judi¬ 
cium  et  justitiam  in  terra.  In  symbolo  :  Assidel  in 
dexterd  Patris,  venturus  judicatum  vivos  et  moriuos. 
Filio  regis.  Quern  regern  appellant,  nunc  vr*?at 
filium  regis,  ut  qui  ex  semine  Davidis  secundum  car- 
nem  factus  sit,  Rom.  1,  v.  5,  ne  quis  Davidem  acci- 
piat,  qui  rex  quidem  fuit,  sed' non  regis  films. 

Vers.  5.  —  Jldicare  populum,  ut  judicet,  regal, 
vindicct.  Explicat  superiorem  versum.  Gnecismus, 
quo  infinilivus  sumitur  pro  gerundio  per  eclipsim 
evcxec.  Judicandi  causa,  ad  judicandum,  ut  judicet 
Psal.  9,  v.  53  et  43,  ct  Psal.  71,  v.  78.  In  justitia, 
in  judicio,  juste,  ex  a?quo,  et  ex  jure.  Pauperes,  af- 
flictos  et  calamilosos  a  potentioribus  oppressos. 

Vers.  4.  —  Suscipiant  monies  pacem,  ferant,  tol- 
lant  propr.  Prosopopa?ia  ad  profundissimam  et  copio- 
sissimain  felicitatem.  Consequantur,  habeant  pacem 
et  justitiam  monies  et  colies,  qui  solent  esse  lalro- 
i  rmm,  fugitivorum  et  perditorum  hominum  ieteplaio- 
res,  et  smvarum  belluarum  lalibula,  in  illis  pra?ser- 
lim  Syria?,  Pakcstina?  el  Arabia?  locis.  Pacem.  Pax 
phrasi  Ilebr. ,  omne  boni  et  felicitatis  genus  includit. 
Unde  Kimhi  ba?c  intelligit  dc  rerum  omnium  abun- 
dantia.  Nostri  de  Evangelio  pacis  et  reconciliationis 
cum  Deo.  Ut  fertilibus  annis  monies  et  colles  frucli- 
1ms  affluunt,  ila  per  regnum  ct  legem  evangelicam 
conscientia?  afflicta?  gratia  Dei,  pace,  justitia,  dile- 
ctionc  abundant. 

Vers.  3.  —  Et  humiliabit  calumniatorem.  Gra?ce 
sycophantam,  Hebr.  oppressorem.  Aliqui  restringunt 
ad  diabolum ;  sed  possit  esse  singulare  de  cunctis, 
pro  plnrali,  per  synccdochen.  Confer  cum  Isaia  11, 
v.  18,  19,  20;  et  14,  v.  2,  5,  4.  Defendet  hie  rex 
pauperes  et  oppressos,  oppressoresque  reprimet  (1). 

Vers.  6.  —  Ex  permanent  cum  sole.  Sensum  dun- 
taxat  sequuntur.  Quonfam  enim  Ilebra?i  timere  usur- 
pant  pro  colere,  sensus  est  :  Colent  eum  tideles, 
quamdiii  sol  perstabit.  Apud  eos  in  perpetuum  per- 
manebit  ejus  agnitio  ac  honor.  Ad  verbum  :  Timcbunt 
te,  colent  tc  (o  Chrisle).  Per  tertiam  autem  perso¬ 
nam,  verterunt  Septuaginta,  ut  explicarent,  ad  quern 
referretur  hie  timor  sive  cullus,  nempe  ad  Christum, 
non  Deum  Palrem.  Potuerunt  etiam  accipere  per  mc- 
tathesim  poeticain  ierauclia ,  pro  ierocli.  Nam  orach 
prolongari,  diu  permanere,  longoevum  esse.  Cum  sole 
quamdiii  exstiterint  solet  luna,  diun  pra?scns  erit  sol 
et  luna.  In  eorum  conspeclu,  id  est,  usque  ad  con- 
summationem  scculi,  imo  vero  in  a?lernum.  In  Gra?- 

(1)  Judicabit  pauperes,  id  est,  afflictos,  el  cala- 
milosos  sublevabit,  ac  tuebitur,  neque  pcrmiltct  illos 
calumniis  injustorum  hominum  circumveniri.  llsec 
cum  scriberet  vales  sanctus,  non  tarn  Salomonem 
quam  Jesum  Christum  oculis  animi  cerncbat,  qui  cx>- 
stilit  vindex  et  parens  nostra?  libertatis,  ct  calumnia* 
torem,  id  est,  diabolum  contudit  evertilque. 

( Flaminius. ) 
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co  npo  improprie  pro  ev&Tttos  t>7tpo<70sv.  Chaldieus  : 
Cum  orlu  solis  et  in  lumine  lunce,  id  est,  mane  et 
vesperi,  sive,  jugilcr  colent  cum. 

Vers.  7.  —  Descendet  sicijt  pluvia,  descendet  de 
coelis  in  terras  grate,  optalo,  magna  omnium  volun- 
tate,  lselitia,  utililate  et  commodo.  Quod  illustrat 
duobus  similibus.  In  vellus,  in  detonsa  prata,  super 
tonsuram .  Hebraice,  id  est,  herbam  tonsam,  germen 
excisum.  Tam  optalus  descendet  de  coelis  Messias  in 
regnum  suum,  quam  pluvia  super  herbam  reseclam  et 
detonsam,  vel  stillicidia,  id  est,  imber  sive  ros  silien- 
tem  terrain  conspergens,  ut  succrescat  et  gcrminet, 
et  uberiorem  herbam  reddat.  Pluvia  enim  herbae  et 
lerrae  grata  est  ac  utilis.  Pluvia  et  stillicidia,  symbola 
graliae,  quam  suo  de  coelis  descensu  altulit,  ea  lan- 
quam  rore  humectans  et  refocillans  Judacos  et  gentes, 
id  est,  ut  aliqui  interpretantur,  tellus  et  terram.  Ali- 
qui  vellus  non  pro  delonsione  herbae,sed  lanae  acci- 
piunt,  ut  sit  allusio  ad  vellus  Gcdeonis,  Jud.  6,  v.  57, 
de  descensu  Domini  in  uterum  virgineum  (1). 

Vers.  8.  —  Orietur  in  diebus,  florebit,  germina- 
bil  propr.  justus.  Florebunt,  ipso  regnante,  plurimi 
justi,  etgerminabit  copioso  pax,  non  mundi,  sed  Dei, 
quae  exsuperat  omnein  sensum,  et  est  Iranquillitas 
cordis  ac  conscientise,  Joan.  14,  v.  27,  et  10,  v.  27. 
Quanquam  et  nascente  Salvatore  sub  Augusto  orbis 
lotus  a  pracliorum  strepilu  quiescebat,  in  signum  verae 
pacis,  quam  ipse  in  mundum  afferebat.  At  Septuag. 
legerunt  tsedech ,  non  tsaddic,  iod  pro  segol.  Atquehinc 
justitia,  estgratiaDei  justificans,  quomodo  passim  ac- 
cipilur  apudPaulum,  Rom.  5,  v.  22,  et  4,  v.  3.  Alias 
virlutis  actio,  el  quod  sequilur,  abundantia  pacis  co- 
piosa,  conscientiaruin  iranquillitas  e  remissione  pec- 
catorum.  Donec  auferatur  luna,  tollatur.  Donee  non 
sit  propr.,  id  est,  usque  ad  consummationem  mundi, 
imo  vero  perpeluo,  quamdiu  luna  permanserit.  Sed 
voluerunl  docere  lunam  non  abituram  in  nihilum,  sed 
auferendam  dunlaxat  ex  islo  statu  corruplionis  et 

(1)  Omnes  pane  interpretes  intelligunt  hie  Pro- 
phetam  alludere  ad  vellus  Gedeonis,  in  quod  miracu- 
lose  ros  descendit  in  signum  futurae  liberationis.  Ac- 
connnodatur  aulem  hie  versus  ad  liguram  velleris 
dupliciter  :  Augustinus  enim,  et  post  eum  alii,  prio- 
rem  hujus  versus  partem  referunt  ad  primum  mira- 
culuni  quod  Gedeoni  datum  est,  rore  scilicet  descen- 
dente  tantum  in  vellus  expansum  in  area.  Secundum 
aulem  partem  ad  secundum  miraculum,  quo  ros  in 
reliquain  terram  decidit,  vellere  permanente  sicco. 
Itaque  intelligunt  per  vellus  mystice,  designatum  po- 
pulum  judaicum,  cui  soli  Christus  in  hunc  mundum 
descendens  primum  apparuit ;  quo  tamen  postea 
propter  incredulitatem  derelicto,  Christus  gentilem 
populum  doctrinae  suae  irrigatione  foecundavit.  Alii 
priorem  tantum  hujus  versus  partem  ad  signum  Ge- 
deoni  datum  referunt,  per  vellus  Gedeonis  intelligen- 
tes  praesignificalum  uterum  D.  Yirginis.  Videri  autem 
potest  Propheta  non  respexisse  ad  vellus  Gedeonis, 
eo  quod  in  libro  Judicum  non  pluvia,  sed  ros  de- 
scendisse  dicitur  primum  in  vellus,  deinde  in  reli- 
quam  terram.  Unde  et  Euthymius  hanc  partem  sic 
explicat,  ut  nullum  velleris  Gedeonis  mentionem  fa¬ 
cial,  sed  simpliciter  intelligatur  Christus  descendisse 
in  uterum  Virginis  insensibiliter,  et  sine  corruptione, 
sicut  in  vellus  pluvia  descendere  solet.  (Jansenius.)  , 
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mutationis.  Nunc  enim  inserviens  homimbus  varium 
habet  lumen  et  instabile,  modo  plena,  modo  dimidia, 
nunc  cresccns,  nunc  decrescens,  nuncdetlciens,  nunc 
una,  nunc  altera  tantum  parte  lumen  a  sole  susci- 
piens,  prout  variis  modis  soli  objicitur.  Turn  autcin 
auferetur  secundum  imperfectionem,  non  subsisten- 
tiam,  secundum  qualitates,  non  essentiam  ,  quoniam 
ad  statum  perfectiorem  reducelur,  ab  omni  molu  ct 
instabilitate  liberabitur,  plene  omnibus  ex  partibus  b 
sole  illuminabitur,  idque  in  perpetuum  ct  mullo  splen- 
didius.  Sic  perpetuus  effectus  regni  Christi  justitia, 
pax,  gaudium  in  Spirilu  sancto,  remissio  peccato- 
rum  et  gratiae  infusio. 

Vers.  9.  —  A  flumine  csque  ad  terminos.  Euphra- 
tem  intelligunt,  quousque  pertingebat  regnum  Davidis 
et  Salomonis.  Hunc  jam  fluvium  tranabit  gloria  ct 
poteslas  Christi,  ut  ei  subjicialur  orbis  terrarum  ab 
oceano  orienlis  ad  oceanum  occidenlis,  ab  Indico  ad 
Gadilanuin,  ab  uno  mari  ad  allerum  opposituin.  Dc- 
monstratur  universale  dominium  Christi  hominis  su¬ 
per  omnem  terram  intra  terminos  istos  contentam, 
ut  proinde  magna  insula  a  veteribus  geographis  ap- 
pelletur. 

Vers.  10.  —  Coram  illo  procident  tEthiopes. 
Heb.  generalius,  squalentes,  qui  habitant  in  locis 
squalentibus,  aridis  et  desertis,  deserli  incoloe.  Lin- 
GENT,oscuIabuntur  in  signum  reverentiicct  servitutis, 
prostrati  ore  altingent  terrain,  sc  humillime  subji- 
cient,  adeo  ut  terram  osculenlur  ad  testificandam  ser- 
vitutem.  Docet  remotissimos  quosque  populos,  et 
longe  ab  omnibus  dissitos  hominibusque  incognitos, 
ad  hunc  regem  esse  convertendos. 

Vers.  11. — Reges  Tharsis,  maris.  Tharsis  in 
gencre  mare  significat,  aliquando  conlrahitur  ad  re- 
gioncs  Indioe  et  Cilicine.  Nam  vox  etiam  Hebraea  thar- 
sis  utrosque  populos  designat.  Hie  videtur  respicere 
Indiam,  ad  quam  singulis  trienniis  Salomon  naves 
mittebat,  ut  hide  aurum  et  caeteras  Orienlis  divitias 
acciperet.  Insult,  nominati  casus  insulani.  In  oceano 
Indico  et  Eoo  infinite  sunt  insulae  auriferae.  Aurea 
Chersonesus,Taprobana,  Java  major,  Mesana,  Saran- 
gonis,  Pavilogon,  Solor,  Humuna,  Calagana,  praeter 
Peruanas  et  Americanas  regiones,  atque  insulas  ;  plu- 


res  aromatum,  gemmarum  et  rerum  aliarum  pretio- 
sarum  procrealrices,  quas  omnes  insularum  nomine 
comprehendit.  Arabum,  transposuerunt  verba  fontis, 
in  quo  Sabaci  ^Ethiopes  Arabicis  praeponuntur,  qudd 
perns  nomen  Christo  dederint,  et  constantiiis.  Nam 
usque  hodie  regnum  eorum  chistianissimum  viget, 
Pelro  Joanne  principe.  Forlasse  confuderunt  difte- 
renliam  inter  Sheba  per  ’ll 7,  et  Seba  per  D,  secundum 
quam  prius  significat  Sabaeorum  iEthiopiam,  poste- 
rius  Arabiam  Felicem,  cujus  metropolis  Saba  in  monte 
sita,  de  qua  Virgil. : 

Solisque  est  thurea  virga  Sabceis , 
et  alibi  : 

India  mittit  ebur ,  molles  sua  thura  Sabcei. 

Sed  quam  recle  mox,  v.  16  :  Saba ,  JEthiopiae,  a  Sa¬ 
ba  filio  Chus,  et  regina  Saba.  Sic  Isaias  loquitur,  c 
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49.  v.  23,  cl  60,  v.  6.  Tertull.  adversus  Marcionem, 
iibr.  3,  hunc  locum  cilat.  Nam  magos ,  inquit,  reges 
habuit  Oriens,  etc.  Sic  et  plerique  veteres  ad  docen- 
dum  magos  non  solum  fuissc  sapicntes,  scd  reges, 
Mattli.  2,  vers  2.  Et  sane  attingit  magorum  ad  Chri¬ 
stum  puellum  profectionem,  cum  prcliosis  thcsauris 
auri,  thuris  et  myrrhae.  Cujus  rei  umbra  praluxit  in 
Salomone,  ad  quern  e  Tharso,  Arabia  et  Sabaea  mu- 
nera  delata  sunt. 

Vers.  12.  —  Et  adorabunt  eum.  Hoc  ita  proprie 
convenit  Christo,  ut  neque  Salomoni,  neque  alii  cui- 
quam  villa  ratione  congruere  possit. 

Vers.  13.  —  Quia  uberabit  pauperem.  Qua;  bis 
tribus  versibus  13,  14,  15,  promittuntur,  quotidie 
prastat  Chrislus,  el  in  hacvila,  et  in  cujusque  morte; 
at  plenius  judicii  die,  quando  miseris  etpauperibus  ad 
dextcram  collocalis,  in  illorum  contemptores  durissi- 
mam  ferel  sentenliam.  A  potente.  Missuah,  legunt 
Septuag.  apposite;  suafi  autem  divilem,  polentem, 
prodigum  sign; beat,  quasi  clamosum.  (Vid.  Job.  50, 
v.  19,  ct  34,  v.  24.)  Nam  divites  alle  clamant  et  fa- 
stuosc.  Masoretae  adbibent  alia  puncta,  mesauvea , 
nempe  Bcnoni  picl  :  Liberabit  pauperem  clamantem  et 
conquerentem. 

Vers.  14.  —  Parget  pauperi  etinopi,  miserebitur, 
propitius  erit,  proprie.  Euthymius  pauperem  gentes 
interpretatur ;  inopem,  Judaeos,  qui  crediderunt  di- 
vini  auxilii  ope. 

Vers.  15.  — Ex  usuris,  a  fraudibus,  violentiis  el 
injuriis  diaboli,  tyrannorum.  Honorabtle  ,  hziuo-j,  pre- 
tiosum,  t tp.Yi,  honor  et  prelium.  Sic  respondet  pro- 
piiis  Hebrao  :  Et  pretiosus  erit  sanguis  eorum  coram 
illo,  id  est,  mors  eorum,  ut  infra,  Psal.  115,  vers.  15.  I 
Nomen,  Ssopot.  Sed  fortasse  Septuag.  verlerant  ««;««, 
sanguis.  Vita  eorum  erit  illi  chara  et  pretiosa,  neque 
impunem  habebit  eum,  qui  eorum  sanguine  se  cruen- 
tarit. 

Vers.  16.  —  Et  videt,  quia  mors  illi  non  domi- 
nabitur.  Quare  ubi  guslavit  mortem,  intra  triduum 
in  auras  rediit,  semper  victurus  vita  felici  et  beata, 
sicut  impossibile  erat  teneri  ilium  ab  inferno.  De  au- 
ro,  se  et  sua  piihuic  regi  dabunt  et  offerent.  Arabia: 
Hebraice  sclieba,  per  U,  shabcece ,  unde  regina  Austri  , 
fuit,  quae  ad  Salomonem  regem,  mola  ejus  fama  per- 
agrata  est.  Nam  eo  alluditur,  ut  Salomon  Christum 
imnultis  retulit.  Confuderunt  ergo  cum  Seba,  Sabaea 
regione  Arabiae  Felicis  per  D,  sed  pariim  apte  :  nam 
Arabia  non  recensetur  inter  regiones  auriferas,  ut  JE- 
thiopia,  id  est,  totum  iiltus  Africae  a  promonlorio  Vi- 
ridi  ad  mare  Rubrum.  ./Ethiopia  enim  veteribus  co- 
gnita,  et  /Ethiopia  nostris  temporibus  aperta,  auro 
abundat,  ct  nihil  pene  aliud  mercatui  exponit,  Ce- 
phala  videlicet,  Argina,  Nigritae,  Mozambica,  Guan- 
gara ,  etc.  Porro  haec  Sabaoa  est,  quam  Josephus,  lib. 

2  Anliq.  c.  5,  a  Cambyse  rege  Mcroen  ex  sororis  no¬ 
mine  cognominatam  scribit,  Niloque  et  duobus  aliis 
lluviis  Aslab  et  Astabor  circumcinctam  ;  a  qua  clima 
8t«  /xspoi j;,  apud  astronomos,  et  antiqua  regia  impera- 
torum  /Ethiopiae.  Deipso,  nepi  otvrou.  llebr.,  orabunt 
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pro  ipso,  prccabuntur  et  felicia.  Antropopathice  de 
Christo  loquitur  ut  de  rege  optimo,  pro  cujus  inco- 
lumitale,  ct  vitae  diuturnitate  assidue  rogat  populus. 
Quin  et  populus,  Malth.  21,  v.  9,  precabatur  :  Hosan¬ 
na  filio  David,  Hosanna  in  excelsis ,  id  est,  6  tu  qui  es 
in  excelsis,  salva,quaeso,  salva  (ilium  David.  Namver- 
bum  Ifosa,  sive  salvandi,  Hebraice  construitur  cum 
dalivo.  Sed  nec  dubium  quin  quotidie  oraret,  ut  re- 
gnum  illius  emergeret,  ut  sine  timore  de  manu  inimi- 
corum  suorum  liberatus,  serviret  illi.  Quod  ad  hu- 
manam  Christi  naturam  refertur;  possit  etiam  refer- 
ri  ad  ejus  corpus  myslicum  et  regnum.  Pro  regni 
ejus  successu  perpetuo  orabunt,  proque  Ecclesia;  pa¬ 
ce.  Etsi  autem  n ept  cum  genilivo,  Graece  etiam  pro 
signilicet,  noster  tamen  inlerpres  de,  in  communiore 
acceptione  translulit,  ut  doceretpro  Christo  non  fuis- 
se  orandum  ,  ut  pro  reliquis  hominibus,  nempe  pro 
ipsius  persona,  quae  aliorum  precibus  apud  Deum  non 
indigebat,  sed  pro  ipsius  regno,  id  est,  Ecclesia,  vel 
membris,  qui  sumus  nos.  In  Hebraco  beliad  sumi  po¬ 
test  pro  per,  propter.  Adorabunt  per  ipsum  semper, 
ejus  nomine,  Joan.  14,  v.  14;  et  16,  v.  24.  Propter, 
et  per  ipsum  Patri  supplicabunt,  Ephes.  2,  v.  18. 
Ilinc  nos  cunclas  preces  claudimus  :  Per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  tanquam  per  medialorem, 
redemptorem  et  pontificem. 

Vers.  17.  — Et  erit  firmamentum,  (irmus  et  soli¬ 
dus  cibus.  Epilhetum  frumenti,  quo  vita  hominis  con- 
tinetur  et  sustentatur,apudSeptuaginta,  ut  infra,  Psal. 
104,  v.  17 ;  imo  vero  apud  scriptures  sacros,  ut 
Esaiam  c.  3,  v.  1 ,  mishan  fulcimentum  panis,  ubi  no¬ 
ster,  robur  panis,  et  in  Levilico  c.  26,  v.  4,  baculus 
panis,  quasi  fulcrum,  quia,  inquit  illic  Aben  Ezra  : 
Panis ;  cor  hominis  firmat,  fulcil,  sustentat.  Unde  Ile- 
braice  :  Pugillus  frumenti,  vel,  juxta  Hebraicum,  ful¬ 
cimentum  panis.  Est  autem  hyperbole.  Ex  paucis  gra¬ 
ins  etiam  in  eacuminibus  montium,  quae  solent  alio- 
qui  esse  infrugifera,  maxima  proveniet  seges,  quae  et 
superet  Libani  altissimas  cedros  altitudine,  vel  tarn 
procera  sit,  ut  agitante  venlo  talein  aristis  sonitum 
edat,  qualem  arbores  Libani.  Veteres  Hebraei,  ut  hie 
citat  R.  Selomon,  de  quibusdam  chuscaolh  (id  est, 
placentis)  tempore  Messiae  interpretantur  (eucharisti- 
cis  baud  dubie  hostiis  et  panibus)  delicatissimis  ubi- 
que  offerendis  et  percipiendis.  Quare  Jonathan  trans- 
tulit,  ut  notal  Paulus  Burgensis  :  Erit  placenta  tritici 
in  capitibus  sacerdotum.  Et  Rab.  Mose  Haddarsan  ob- 
servat  istud  esse  mysterium  Melchisedec,  quo  dicitur 
sacerdos  Dei  altissimi,  Genes.  14,  18.  Cuncti  enim 
Rabbini  tradunt  panem  et  vinum  ab  ipso  prolatum 
fuisse  inystica,  ac  retulisse  partim  Mosis  sacrificia  fa- 
rinacea  el  libamina,  partim  Messiae.  Superextolle- 
tur,  superabit  Libanum,  vel  Libani  sylvam,  prae  al¬ 
titudine.  Libanus  et  mons  et  sylva.  Heb.  :  Concutie- 
i  tur,  commovebitur  ut  Libanus.  Ejus,  (irmamenti,  id 
est,  frumenti,  quo  vita  hominis  (irmatur  et  sustenla- 
tur,  nam  pronom.  est  masculini  generis,  Heb.  et  Gra¬ 
ce,  lie  quis  ad  terram  referendum  censeat.  De  civita- 
te,  qui  sunt  de  civitalc,  cives.  Genus  metonymiae  He- 
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braicse,  ut  supra,  Psal.  07,  v.  27  :  De  fontibus  Israel , 
id  est,  qui  estisde  fontibus  et  origine  Israel,  el  infia, 
Psal.  148,  v.  1  :  Laudate  Dominum  de  ccelis,  vos  qui 
estis  de  ccelis,  coelites.  Gives  ergo  et  oppidani  floie-  : 
bunt  et  multiplicabuntur,  ut  solet  gramen,  sive  herba  | 
tenella  in  agris.  De  incredibili  proventu  fidelium,  sive 
crcdentiuni  in  Christum. 

Vers.  18.  —  Ante  solem  permanet  nomen,  ante  so- 
lis  ortum,  id  est,aboeterno.  Chaldaice  :  Ante  solis  or - 
turn  prccparatum  fuit  nomen  ejus ,  sive  fixum  et  perma- 
nens.  Unde  Chrysostomus,  in  2  Isa.,  ad  divinitatem  et 
majestatem  Christi  rcfert,  in  qua  ipse  permanebat, 
antequam  sol  cxistcret.  Vel  sole  durante  et  stante, 
quamdiii  stabit  sol,  in  aeternuin.  Permanet,  Ilebraice, 
innon,  filiabitur,  proprie  (Aben  Ezra)  filius  erit,  filius 
appellabilur  (a  nin,  filius)  nomen  ejus,  quamdiu  du- 
rabit  sol.  Unde  vetcres  Hebrfci  tradiderunt  innon, 
unum  esse  e  Messioc  nominibus.  Cieteroe  inlerpreta- 
tioncs  banc  non  scquant.  Perseverabit,  propagabitur, 
celebrabitur,pricparabitur,  abunageneratione  in  aliam 
transibit  Christi  nomen,  dum  sol  erit.  Potuerint  lege- 
re,  iecon  per  caph ,  non  nun  vel  unum  pro  altero  su- 
mere,  propter  affinilatem  litterarum.  Con  autem  est 
praparare,  ut  hie  sunipsit  Chaldccus,  et  stabile  fir- 
mumqueesse,  sive  permanere. 

Yers.  19. — Omnes  tribus  TERRE.  IIicc  propheti- 
ce  interjecerunt  Septuaginta,  ut  significarent  esse  al- 
lusum  ad  promissionem  Abrahcc  factam ,  in  Genesi, 
Chaldaice  :  El  benedicenlur  merito  ejus  omnes  populi. 
Magnificabunt,  beabunt,  proprie,  beatum  pivedica- 
bunt. 
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,  Yers.  20.  —  Benedictus  Dominus  Deus,  sit.  Esl 
j  enim  votum  et  operatio.  Solus.  Consule  infra  dicenda, 

;  Psal.  135,  v.  4. 

Yers.  21.  —  Benedictum,  sit,  ut  supra.  Et  rf.ple- 
bitur,  ulrepleatur.  Ilanc  phrasim  explicabimus  infra, 
Psal.  140,  v.  0,  et  142,  v.  4.  Yel  est  pro  imperative 
repleatur.  Fiat,  fiat,  amen  etamen.  Signaculum  sive 
clausula  librorum  quatuor  primorum  hujus  operis. 
Utinam  ista  contingant  el  perficiantur ! 

Yers.  22.  —  Defecerunt  laudes  David.  Alque  hie 
est  Psalmus  a  Davide  postremo  omnium  conscriptus, 
et  qua»i  testamento  Salomoni  filio  relictus,  ut  fidem 
et  exspectationem  Messke  ei  commendaret.  Ncc  tamen 
positus  suo  loco  per  hysteron  proteron,  quoniam  in 
hoc  opere  minime  servatur  ordo  lemporis,  sed  doc¬ 
trine,  consilii  ac  voluntatis.  Ilunc  nempe  ultimum 
composuit,  tametsi  secundum  collocalionis  ordinem 
in  hoc  opere  noninveniaturultimus.  R.  Joseph  :  Con¬ 
summate?  sunt  preces  David,  id  est,  quando  ista  fue- 
rint  impleta,  tunc  perficientur  vaticinia,  vola  et  op- 
tala  David  (ut  ciun  Christus  in  cruce  dixit  :  Consum- 
matum  est,  de  impletis  in  su^  perpessione  optalis  et 
Scripluris).  Hec  ut  evenirent,  summa  fuit  votorum 
ipsius,  fuit  hie  finis,  quem  in  omnibus  suis  Psalmis 
David  concupierat.  Sic  Hieronymus  :  Completi  sunt , 
sive,  finiti  lujmni  David ,  quoniam  totam  plenitudinem , 
et  fmemjam  enarraverat.  Aliialiter,  sed  alienius. 

Deo  Jesu  Christo,  quem  tameleganter  David  cum  re- 
liquo  in  opere,  turn  in  hoc  Psalmo  cecinit,  laus  et  glo¬ 
ria. 
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Le  titre  de  ce  psaume  est  fort  simple;  mais  il  dit 
beaucoup  de  choses,  si  on  le  compare  avec  la  suite  et 
avec  la  fin  de  ce  meme  cantique.  On  lit  dans  l’hebreu, 
Salomoni,  ou  ad  Salomonem;  et  dans  notre  version, 
in  Salomonem.  Dans  le  style  de  l’hebreu,  ce  titre  mar- 
querait  que  ce  psaume  est  de  Salomon  meme;  car 
plusieurs  autres  psaumes  intitules  Davidi  sont  re- 
connus  pour  etre  de  David..  Cependant,  comme  les 
Septante  mettent  ei$  Souw/a&v,  eL  notre  version  in  Sa¬ 
lomonem,  nous  croyons,  avec  la  plupart  des  interpre- 
tes,  que  ce  psaume  est  de  David  meme,  et  a  pour  ob- 
jet  Salomon,  ou  plulot  le  Messie,  qui  est  le  Roi  paci- 
lique  par  excellence;  car  ce  psaume  est  si  sublime 
qu’il  ne  peut  convenir  en  entier  a  Salomon.  Tout  ce 
qu’on  pqut  dire,  e’est  qu’il  y  a  eu  dans  ce  prince  quel- 
ques  traits  de  celui  qui  est  point  ici  tout-a-fait  en 
grand.  Nous  ne  voulons  point  contredire  ccux  qui  ad- 
mettent  deux  sens  litteraux  pour  ce  psaume,  l’un  ap¬ 
plicable  a  Salomon,  l’aulre  au  Messie;  mais  la  diffi- 
culle  est  de  trouver  Salomon  dans  tous  les  versets.  On 
en  jugera  par  le  detail  ou  nous  entrerons. 

Ce  psaume  est  remarquable  par  la  maniere  dont  il 
est  lermine  dans  l’hebreu,  dans  le  grec  et  dans  le  la- 
tin,  defecerunt  laudes  David  fil'd  Jesse.  C’est  l’epilogue 
du  cantique,  qui  par  cctte  raison  devrait  etre  place  h 
la  fin  de  tout  le  psautier.  Les  interpretes  disen t  qu’il 
n’est  pas  dans  cette  place,  parce  quo  les  redacteurs  du 
Psautier  out  voulu  le  terminer  par  des  psaumes  qui 
ne  contiennent  que  les  louanges  de  Dieu.  Cette  raison 
est  laible;  car  ce  psaume,  comme  tous  les  autres,  con- 
tient  aussi  a  sa  maniere  les  louanges  de  Dieu.  D’ail- 
leurs  si  l’on  ne  le  metlait  pas  au  dernier  rang,  pour- 
quoi  le  placer  apres  le  soixante-dixieme  psaume,  ou 
Je  soixante-onzieine  scion  les  Ilebreux?  Je  croirais 


I  done  que,  comme  ce  psaume  se  trouve  a  la  fin  des 
deux  premieres  parlies  du  psautier,  il  etait  en  effet 
le  dernier  de  la  collection  que  David  avait  commence 
de  faire  :  collection  qui  contenait  ces  deux  premieres 
parties  du  Psautier  ou  les  70  (ou  71)  psaumes  qui  les 
i  composent.  Ensuite  il  sera  arrive  que  David  ayant 
encore  compose  plusieurs  autres  psaumes,  mais  ne 
les  ayant  pas  rediges  en  collection,  soit  par  defaut  de 
temps,  soit  pour  quelque  autre  raison,  apres  sa  mort 
on  les  aura  rassembles  pour  faire  les  trois  autres  par¬ 
ties  du  psautier,  et  Ton  aura  laisse  la  premiere  collec¬ 
tion  dans  l’elat  oil  elle  se  trouvait,  avec  ce  psaume 
qui  a  pour  epilogue  :  ici  se  terminent  les  oraisons  ou 
les  louanges  de  David ,  fils  de  Jessd. 

Quoi  qu’il  en  soit  du  litre  de  ce  psaume  et  de  son 
epilogue,  il  contient,  outre  la  description  du  regne  de 
J.-C.,  vrai  Messie  et  vrai  fils  de  Dieu,  les  plus  belles 
instructions  pour  lier  inviolablement  le  cceur  des  fide- 
les  a  cet  envoye  du  Tres-Haut,  a  ce  reparaleur  des 
siecles,  et  a  ce  redempteur  du  genre  humain. 

versets  1,  2. 

Il  n’y  a  de  difference  entre  le  texte  et  les  versions, 
qu’en  ce  que  l’hebreu  dit  au  second  verset,  il  jugera , 
au  lieu  de  a  fin  qu’il  juge.  Cette  difference  if  est  rien; 
car  quand  l’hebreu  dit  :il  jugera,  il  fait  bien  entendre 
que  ce  sera  en  consequence  du  jugement  et  de  la  jus¬ 
tice  que  Dieu  lui  aura  donnes;  ainsi  il  ne  demande  la 
justice  et  le  jugement  qu’afin  qu’il  juge  ou  qu’il  puisse 
juger. 

Ces  deux  premiers  versets  s’expliquent  assez  bien 
de  Salomon.  David,  avant  sa  mort,  le  fit  asseoir  sur 
son  trdne;  ainsi  il  a  pu  l’appcler  roi,  et  en  memo  temps 
fils  du  roi,  puisqu’il  etait  son  fils,  ctque  David  regnait 
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encore.  11  a  pu  demander  aussi  pour  lui  Laulorite  de 
juger,  expriinee  par  lc  jugemcnt,  cl  la  sagessc  pour 
bien  juger,  expriinee  par  la  justice.  Salomon  avail  be- 
soin  de  la  sagesse  cu  jugeanl,  pour  gouverner  le  peo¬ 
ple,  el  de  Laulorite  du  jugemcnt,  pour  proteger  les 
pauvres  et  les  gens  opprimes.  De  cette  maniere,  ju- 
gemeht  el  justice  ne  soul  pas  la  meme  chose,  de  meme 
que  lc  peuple  de  Dieu  el  les  pauvres  de  Dieu  son l  des 
objets  differents. 

Je  dis  que  ces  deux  versets  s’appliquent  assez  nalu- 
rellemenl  a  Salomon,  mais  ils  conviennent  bien  plus 
excellemmeul  auMessie  qui  devait  elre  le  prince  de  la 
paix  et  le  Ids  do  roi  des  rois.  C’etait  a  lui  que  la  puis¬ 
sance  de  juger  devait  appartenir,  coniine  il  est  dil  en 
S.  Jean,  que  le  Perea  donn^  toute  autorite  de  juger  au 
Fils.  C’est  a  lui  que  la  souveraine  sagesse  devait  elre 
communiquee;  c’etait  lui  qui  devait  gouverner  avee  la 
plus  inviolable  equite,  el  venger  les  pauvres  et  les  pc- 
lits  avec  une  supreme  autorite.  Au  reste,  quand  le 
Prophetc  demande,  pour  le  Messie,  le  jugemcnt  et  la 
justice ,  c’est  coniine  s’il  disait :  Seigneur ,  envoyez  voire 
Messie  pour  juger  avec  empire  el  avec  sagesse.  Ce  Pro¬ 
phete  savait  que  le  Messie  venant  au  monde  serait  re- 
vetu  de  loutes  les  qualites  necessaires  a  sa  mission;  il 
specific  ici  le  jugemcnt  et  la  justice,  parce  qu’il  voulail 
le  representer  comme  un  roi,  et  que  la  puissance  de  ju¬ 
ger,  et  la  sagesse  pour  bien  juger,  sont  essentielles  a  la 
royaute. 

La  Paraphrase  chalda'ique,  qui  n’est  point  l’ouvragc 
d’lin  chretien,  rend  ainsi  le  premier  verset :  Seigneur, 
donnez  au  roi  Messie  la  puissance  de  vos  jugements,  et 
voire  justice  au  fils  du  roi  David.  Oil  Ton  voit  que  cel 
auteur  a  considere  le  roi  dont  parle  David  comme 
Messie,  ct  ce  meme  roi  comme  fils  de  David,  et  qu’il 
n’a  point  vu  dans  cet  endroit  le  roi  Salomon. 

Les  auteurs  des  Principes  discules  voient  Gyrus  dans 
ce  roi  et  ce  fils  du  roi. 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  domine  le  plus  dans  le  monde,  c’est  l’injus- 
tice  dans  tous  ses  rapports  :  injustice  de  1’homme  par 
rapport  a  Dieu,  qui  n’est  ni  servi  ni  aime  comme  il  a 
droit  de  I’etrc;  injustice  de  lhomme  a  l’egard  de  ses 
semblables,  qui  sont  a  lout  instant  en  bulte  a  la  fraude, 
a  la  violence  et  a  I’oppression ;  injustice  de  l’homme  a 
l’egard  de  lui- meme,  qui  ne  rellecbit  presque  jamais 
serieusement  sur  ses  devoirs,  sur  ses  interets  et  sur 
ses  esperances.  Le  Messie  venant  au  monde  devait 
abolir  cette  triple  injustice;  e’est  pourquoi  le  grand 
eloge  que  lui  donne  le  psalmiste,  dans  un  autre  ean- 
tique  qui  ne  regarde  que  lui,  est  d 'avoir  aime  la  jus¬ 
tice  el  hdi  rinujuile.  J.-C.  a  donne  des  legons  et  des 
exemples  de  toute  justice,  mais  il  n’a  pas  rulabli  toule 
justice  parmi  les  homines  :  aussi,  le  Prophete  ne  parle 
pas  seulement  de  justice,  il  parle  aussi  de  jugemenl, 
e’est-a-dire  du  pouvoir  de  juger;  el  c’est  ce  pouvoir 
que  J.-C.  exercera  contre  tous  les  ennernis  de  la  jus¬ 
tice.  Il  vengera  les  pauvres,  scion  I’expression  du  Pro¬ 
phete,  de  tons  les  oppresseurs  injustes;  il  les  venge 
des-a-presenl  dans  le  jugemcnt  particulier  qu’il  exerce 
au  moment  de  la  mort,  et  il  les  vengera  a  la  vue  de 
l’univers  entier  dans  le  jugement  universel  qu’il  exer- 
ccra  au  temps  de  la  consummation.  J.-C.,  dit  S.  Au¬ 
gustin,  a  apporte  la  verite  comme  maitre,  la  bonte 
comme  redempteur,  la  justice  comme  vengeur.  Ceux 
qui  auront  meprise  ses  legons,  et  qui  auront  abuse  de 
sa  cleinence,  eprouveront  la  rigueur  de  ses  jugc- 
ments. 

verset  5. 

On  peut  traduire,  selon  l’hebreu  :  Les  montagnes  re- 
cevront  on  prendront  la  paix,  ou  bien  exalteront  ou  pu- 
b  Her  out  la  paix;  mais  la  legoii  des  Septante  ct  de  la 
Vulgate  n’est  point  eontraire  a  ce  texte.  S.  Jerome, 
Iraduisant  I’hebreu,  met  assumant  pacem;  le  para¬ 
phrase  Jean  Descliamps  offer  ant  pacem,  etc.  Si  les 
montagnes  opponent  la  paix,  et  si  les  collincs  opponent 
la  justice,  il  faut  bien  que  prealablcmgut  Itf  montagnes 

S*  S«  I 


]  tegoivent  la  paix ,  et  que  les  collincs  resolvent  la  justice. 
L  edition  du  Vatican  porte  :  avoc>a6i-TW  ra  6p*)  stpvjy vj, 

i  |  tw  /aw  (70u,  /.at  oi  ftou;oi  i-j  Sixaiosuv/j  xpusl,  CtC.,  eil 

!  sorte  que  in  justilia  se  lie  avec  le  verset  suivan t,judi- 
'  cubit  pauperes,  etc.  Cette  logon,  qui  n’est  pas  inauvaise, 
n’a  pas  etc  suivie  par  I’auteur  de  la  Vulgate;  il  a  tra- 
i  duit  selon  les  manuscrits  qui  out  servi  aux  editions 
I  d’Alde  et  de  Complute,  lesquelles  joignent  justitiam  ii 
colics. 

Le  texte  et  les  versions  s’accordent  done  assez  dans 
cc  verset,  mais  le  sens  qu’il  renferme  est  profond. 
Plusieurs  interpretes  entendent  par  les  montagnes  et 
les  collines,  ceux  qui  sont  les  plus  distingues  dans  la 
nation  :  par  leurmoyen,  disent-ils,  la  paix  estdonnee 
et  la  justice  est  conservee  dans  les  conditions  infe- 
rieures;  et  le  Prophetc,  parlant  de  Salomon,  desire 
que  sous  son  regno  les  grands  eoniribuent  a  faire  re- 
gner  la  paix  et  la  justice  parmi  le  peuple;  il  desire  en 
meme  temps  que,  sous  le  regne  du  Messie,  les  chefs 
des  Eglises  et  les  grands  des  nations  enseignent  aux 
peuples  la  route  de  la  paix  et  de  la  justice.  Sans  con- 
damner  cette  interpretation,  je  croirais  que  les  mon- 
1  tagms  et  les  collines  ne  sont  employees  ici  que  comme 
!  une  figure  de  la  publicite  avec  laquelle  la  paix  et  la 
,  justice  seront  annoncees  et  communiquees  an  peuple. 

I!  Dans  Isale,  I’Eglise  est  representee  comme  une  mon- 
|  tagne  visible  a  tous  les  peuples,  et  les  altirant  tous  a 
]  elle.  Ainsi,  dans  ce  verset  du  psaume,  le  Prophetc  de- 
i  sirerait  (jue  la  paix  et  la  justice  fussent  si  eclatantes 
|  qu’elles  lissent  une  impression  generale  sur  tout  le 
peuple. 

La  legon  de  I’bebreu  porte  dans  la  justice,  ou  d  cause 
de  la  justice,  et  elle  ferait  entendre  que  le  fondement 
de  la  paix  serait  la  justice;  c  *  qui  relomberait  dans  le 
i  sens  de  ce  passage  de  l’Apolre  :  Le  royaume  de  Dieu 
!  est  justice,  paix  el  contentement  dans  le  Saint- Esprit ; 
et  de  cet  autre  encore,  puisgue  nous  sommes  justifies 
!  par  la  foi  en  J-C.,  demeurons  en  paix ,  etc.,  a  quoi  on 
|  peut  ajouler  que  cet  apolre  presente  partout  la  grace 
(qui  n’est  autre  chose  que  la  justice)  comme  le  prin- 
cipe  dc  la  paix. 

reflexions. 

LaJ  justice  dont  parle  le  Prophete  dans  ce  verset 
est  celle  dont  la  nation  sainle  ou  toute  1’Eglise  du  Mes- 
j  sie  doit  etre  revetu  *.  Ce  n’est  pas,  a  proprement  par- 

Iler,  la  justice  accompagnee  de  la  puissance  dc  juger, 
que  les  deux  premiers  annoncent;  car  cette  justice  ot 
I  ce.  jugement  nc  doivent  appartenir  qu’a  celui  qui  gou- 
||  verne,  a  Salomon,  si  le  premier  sens  de  ce  psaume 
;  toinbe  sur  ce  prince,  el  an  Messie  dans  le  sens  le  plus 
I  direct  ct  le  plus  incontest  dileinent  renferme  dans  ce 
cantique.  Si  l’on  pouvait  persuader  a  tous  les  homines 
qu’ils  n’auront  la  paix  que  quand  ils  marcheront  dans 

i|  les  voies  de  la  justice,  la  terre  deviendrait  un  sejour 
presque  comparable  au  ciel  par  la  tranquillity,  la  dou¬ 
ceur,  la  cordiaiite  qui  y  regneraient.  Mais  Ics  passions, 
qui  ne  sont  que  trouble  et  confusion,  fomentenl  I’in- 
justice;  et  los  homines,  devenus  injustes,  sont  pi  res 
que  des  betes  feroces.  On  se  garantit  par  la  fuite,  par 
les  arines,  par  I’industrie,  de  la  ferocile  des  auimaux; 
mais  l’esprit  d  un  homme  injuslc  est  si  fecund  en  ar¬ 
tifices,  qu’il  est  souvent  impossible  d’echapper  a  ses 
|  pieges  et  de  prevenir  ses  attentats.  Au  reste,  la  justice 
que  le  Messie  est  venu  apporter  au  monde  ne  se  borne 
pas  a  etablir  la  paix  civile,  publiqueet  natiouale;  elle 
eonnnence  par  la  paix  inlerieure,  par  la  \  ictoire  des 
|  passions  qui  deebirent  le  coeur;  elle  rend  Lhomme 
|  maitre  de  ses  mouvements,  et  l’unit  au  prince  de  la 
|  paix,  J.-C.,  qui  a  detruit  I’empire  tumultueux  du  de- 
I  mon,  du  monde  et  de  la  chair,  ileureuse  et  gloriense 
i  union,  dont  les  saints  out  en  une  si  grande  idee,  et 
qui  leur  a  merite  d’etre  les  enfanls  de  Dieu,  parce  que, 

I  selon  I’oracle  de  la  verite,  ils  claienl  pacifiques  et  al¬ 
ter  es  de  la  justice! 

verset  4. 

C'hcbreudit ;  U  ecrasera  foppresseur.  Cette  expres  , 
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sion  cst  plus  forte  que  celle  des  versions,  qui  ne  sd- 

loignent  pouttant  pas  du  sens. 

La  pensee  du  Prophete  est  claire ;  ll  expose  les 
qualites  dTin  roi  juste,  surtout  celles  du  Messie,  a  qui 
il  appartient  souveraineinent  de  faire  justice  aux  pau- 
vres,  aux  petits,  aux  malheureux,  et  de  detruire  ceux 
qui  les  oppriment. 

J  REFLEXIONS. 

\  Les  pauvres ,  les  petits,  les  malheureux,  sont  plus 
tespectables  que  ne  le  croient  la  plupart  des  homines . 

Us  out  pour  defenseur,  pour  vengeur  et  pour  appui,  le 
juge  supreme.  Plus  ils  sont  abandonnes  des  grands  et 
des  riches ,  plus  ils  doivent  se  confier  en  lui,  et  plus 
ceux  qui  les  oppriment  doivent  redouler  le  moment  du 
‘comple  qu’ils  rendront  de  leur  conduite.  Quand  on 
preche  cette  veritd  aux  hommes  injustes,  ils  n’en  sont 
point  touches;  la  foi  d’un  jugement  futur  leur  parait 
une  fable.  Ils  ne  reconnaissent  point  de  juge  infailli- 
ble  qui  penetrt,  le  fond  de  leur  conscience.  Ils  trem- 
bleraient  a  la  vue  d’un  homme  qui  serait  informe  de 
leurs  brigandages,  et  ils  bravent  le  Tout-Puissant,  qui 
a  non-seulement  la  connaissance  de  ce  qu'ils  sont, 
mais  la  foudrc  en  main  pour  les  ecraser  quand  il  le 
jugera  a  propos.  0  aveuglement  de  l’homme  sur  les 
droits  de  Dieu  et  sur  les  caracteres  formidables  de  sa 
j  ustice  vengeressc  1 

VERSET  5. 

L’hdbreu  change  tout  d’un  coup  la  forme  du  dis¬ 
cours,  et  apostrophe  ce  roi,  soit  Salomon,  soit  le  Mes¬ 
sie,  et  voici  le  verset  mot  &  mot :  1  Is  vous  craindront 
avec  le  soleil  et  en  presence  de  la  tune,  de  generation  en 
generation.  II  parait  d’abord  assez  extraordinaire  que 
le  Prophete  apostrophe  ainsi  ce  roi  entre  ces  deux 
versets  oil  il  parle  de  lui  a  la  troisieme  personne,  car 
le  verset  6  porle  :  Descendel  sicut  pluvia,  etc.  Ensuite 
il  n’est  pas  aise  de  determiner  ce  que  signifie  :  Ils  vous 
craindront  avec  le  soleil  et  en  presence  de  la  lune ,  de 
generation  en  generation.  Aussi  pourrais-je  citer  qua- 
tre  ou  cinq  versions  differentes  de  ce  texte ;  et  la  plus 
singulierc  de  toutes,  a  mon  avis,  est  celle  des  auteurs 
des  Principes  discutes  :  Vous  serez  rcdoute ,  Seigneur, 
de  ceux  qui  adorent  le  soleil  et  la  lune  depuis  les  genera¬ 
tions  les  plus  recukes.  On  ne  voit  point  dans  le  texte 
ces  gens  qui  adorent  le  soleil  et  la  lune.  D’ailleurs, 
comment  cela  pourrait-il  convenir  a  Cyrus  (que  ces 
auteurs  prennent  pour  le  roi  dont  parle"  ce  p^aume)  ? 
il  adorait  aussi  le  soleil  sous  le  nom  de  Myth.  a.  Le 
P.  Houbigant  condamne  absoluinent  la  seconde  per¬ 
sonne,  et  timebunt  te;  il  dit  comme  nos  verfio  ,s  :  Per- 
manebit  ou  vermaneat.  Yoyez  sa  note,  qui  cM,  bonne. 

Les  LXX  traduisent  :  Kai  ffuaTrapa//,£V£i  yj  /  lu  za! 
repo  cte^vyjs,  et  noire  Vulgate  :  Et  permanebit  cum 
sole  et  ante  lunam ,  etc.,  oil  il  faut  remarquer  que  ce 
npd  des  LXX  et  cet  ante  de  la  Vulgate,  a  la  force  de 

coram,  et  s’accorde  ainsi  avec  l’hdbreu  ‘0271,  in  con- 
spectu  lunw. 

Les  LXX  n’ont  point  lu  le  verbe  hebreu  ti¬ 
mebunt  te,  mais  “pWl,  et  durabit  ou  et  prolongabit : 

on  voit  qu’il  n’y  a  que  Yaleph  transpose ;  un  jod  mis 
a  la  place  du  vau ,  et  un  vau  a  la  place  du  jod;  le  pro- 
nom  supprime,  c’est-a-dire  le  point  qui  marque  ce 
pronom.  Leur  sens  d’ailleurs  est  fort  bon  et  fort 
clair.  1 1  subsislera  avec  le  soleil  et  la  lune,  c’esl-a-dire 
autant  que  le  sokil  et  la  lune  :  ce  qui  convicnt  dircc- 
tement  au  regne  du  Messie,  et  indirectement  au  regne 
de  Salomon,  et  en  tant  que  le  trone  de  David  devait 
etre  eternel  a  cause  du  Messie  descendu  de  lui. 

La  difference,  au  reste,  du  texte  hebreu  tel  que 
nous  l’avons,  d’avec  nos  versions ,  n’est  pas  fort 
grande,  car  en  traduisant  :  Ils  vous  craindront  tant 
que  le  soleil  et  la  lune  subsisteront ,  il  s’ensuit  que  ce 
roi  devait  subsister  autant  que  le  soleil  et  la  lune ,  puis- 
qu’on  ne  peut  craindre  un  roi  qu’autant  qu’il  subsiste. 

De  cette  maniere  lout  §e  concilie,  en  supposant  tou- , 
tefois  qu’on  traduise  l’hebreu  comme  je  viens  de  dire  ** 


et  je  remarque  que  les  mcilleurs  hebraisants  le  tra- 
duisent  ainsi.  Je  puis  citer  la  version  anglaise ,  Du- 
port,  la  Paraphrase  de  Campensis,  la  traduction  alle- 
mande ,  etc. 

Dans  ce  verset,  Salomon  et  son  regne  ne  peuvent 
etre  admis  qu’a  la  faveur  du  regne  destine  au  Messie, 
fils  de  David,  et  heritier  du  trone  de  Salomon. 

reflexions. 

Le  regne  du  Messie  ne  se  bornera  pas  &  la  duree 
du  soleil  et  de  la  lune  ;  il  est  seulemenl  dit  qu’il  du - 
rera  autant  que  le  soleil  et  la  lune  de  generation  en  ge¬ 
neration,  pour  marquer  que  pendant  cette  revolution 
de  siecles  il  exercera  son  empire  sur  les  hommes  en 
formant  parmi  eux  ses  elus,  en  les  gouvernant  et  ea 
les  conduisant  au  terme  oil  ils  regneront  dternelle- 
ment  avec  lui.  1 1  doit  regner,  dit  l’Apotre,  jusqu’d  « 
que  Dieu  lui  mette  tous  ses  ennemis  sous  les  pieds.  Ce 
regne  de  Jesus-Christ  est  mecormu  d’un  grand  nombre, 
d’hommes ,  blaspheme  par  plusieurs ,  neglige  par  la 
plupart,  combattu  par  les  puissances  de  l’enfer  et  par 
toutes  les  passions.  Ce  regne  est  tout  semblable  a  la 
vie  de  ce  grand  roi  :  elle  fut  un  objet  de  contradiction 
pour  la  multitude ;  elle  se  passa  dans  les  travaux, 
dans  les  humiliations,  dans  les  douleurs.  Le  regne  de 
Jesus-Christ  est  encore  aujourd’hui  soumis  aux  memes 
epreuves  :  ce  roi  de  tous  les  siecles  est  dans  la  gloire ; 
une  partie  de  ses  sujets  regne  avec  lui,  mais  les  au- 
tres,  qui  se  succedent  de  generation  en  generation, 
passent  leurs  jours  comme  leur  roi  a  passe  les  siens. 
11  faut  que  ce  qui  est  arrive  a  Jesus-Christ  leur  arrive, 
qu’ils  soient  exerces  par  les  souffrances  et  qu’ils  en¬ 
treat  ainsi  dans  son  repos  eternel. 

verset  6. 

Le  mot  hebreu,  traduit  ici  par  vellus,  signifie  aussi 
herbe  tondue  ou  pre  fauclk ;  e’est  pourquoi  quelques 
inlerpreles  Iraduisent  :  Descendet  sicut  pluvia  super 
herbam  resecatam ;  mais  tous  conviennent  qu’on  a  pu 
traduire  par  vellus  (1).  A  l’egard  de  slillicidia  stillantia 
super  terrain,  les  uns  croient  que  cette  expression  in- 
dique  une  pluie  douce  et  qui  humecte  Jentement  la 
terre,  d’autres  y  voient  plutot  une  pluie  abondanle  ct 
qui  tombe  avec  fracas.  L’hebreu  ne  determine  rien 
sur  cela,  et  les  LXX  inclinent  plus  vers  le  premier 
sentiment.  On  croit  que  le  Prophete  fait  ici  allusion 
a  ce  qui  est  rapporte  au  sixieme  chapilre  des  Jugcs 
de  la  toison  arrosee  de  pluie,  pour  donner  a  Gedeon 
un  signe  de  la  protection  du  del  et  de  la  ddivrance 
future  des  Israelites. 

11  est  difficile  d’appliquer  ce  verset  a  Salomon,  qui 
ne  fut  point  donne  au  people  d’Israel  comme  subite- 
ment  et  contre  toute  altente,  selon  le  sens  qu’insinue 
ce  verset.  Tout  ce  qu’on  peut  dire,  e’est  que  son  regne 
commenga  et  se  soutint  quelques  annees  avec  l’applau- 
dissement  general  de  la  nation ;  qu’il  fut  agreable  aux 
Juifs  comme  la  pluie  qui  arrose  la  terre  apres  une 
grande  secheresse.  Pour  cette  application,  la  toison  no 
serait  pas  aussi  favorable  que  le  pr£  nouvellement 
coupe,  qui  regoit  de  nouvelles  influences  pour  produiro 
de  l’herbe  dans  la  seconde  saison. 

Mais  ce  verset  convient  parfaitement  au  Messie.  Il 
est  venu  paisiblement  sur  la  terre ;  il  l’a  fdcondee  par 
les  deuces  influences  de  sa  grace;  et,  si  Ton  rappello 
le  miracle  opere  en  faveur  de  Gedeon,  il  est  descendu 
dans  le  sein  d’une  vierge,  dans  le  plus  grand  silence, 
comme  la  rosee  qui  penetra  la  toison  dont  parle  le  li- 
vre  des  Juges. 

REFLEXIONS. 

Le  regne  de  Jesus-Christ  s’etablit  dans  une  Ame 
avec  tous  les  caracteres  que  renferment  les  deux  com- 
paraisons  enoncees  dans  ce  verset.  C’est  du  ciel  que 

(1)  Le  P.  Houbigant  se  decide  pour  vellus,  par  la 
raison  que  ce  verset  fait  allusion  a  la  toison  de  Ge- 
deon. 
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ce  roi  bienfaisant  verse  les  dons  de  sa  gr$ce.  Le 
monde  n’a  point  de  part  a  cette  operation  toute  di¬ 
vine.  Jesus-Christ  se  communique  dans  le  profond  du 
coeur :  il  le  pdnetre  comme  la  rosee  imbiba  la  toison 
inysterieuse  dont  la  vue  encouragea  Gedeon.  C’est 
dans  des  communications  secretes,  et  meme  durant  le 
silence  de  la  nuit,  que  Tame,  degagee  de  toute  occu¬ 
pation  terrestre,  regoit  ces  influences  salutaires.  Tout 
ne  se  fait  pas  dans  une  seule  visite  du  Tres-Haut ;  les 
dons  de  sa  misericorde  se  succedent  comme  les  gout- 
tes  d’eau  qui  humeetent  peu  a  pen  un  terrain  aride. 
Alors  tout  cet  interieur  devient  f^cond  en  bonnes 
oeuvres;  toutes  ses  facultes  concourent  a  la  gloire  de 
'c.e  roi  plein  de  bonte,  qui  ne  dedaigne  pas  de  regner 
dans  un  coeur  pur,  humble,  soumis  a  toutes  ses  vo¬ 
lumes.  L’oraison  et  la  sainte  communion  sont  les  deux 
sources  d’ou  decoulent  sans  cesse  de  nouvelles  fa- 
veurs.  Oh !  qui  suis-je,  Seigneur,  pour  expliquer  les 
mysteres  de  votre  amour  et  les  avantages  de  cette  vi¬ 
site  ou  se  traitenl  tous  les  inlerets  du  salut  et  de  la 
perfection  ! 

verset  7. 

L’hebreu  porte  :  F lor ebit  Justus ;  ce  qui  rentre  dans 
le  meme  sens,  avec  cette  difference  qu ejustilia  s’ac- 
corde  mieux  avec  abundanlia  pads.  Ce  texte  dit,  dans 
le  style  ordinaire  de  la  langue  sainte  :  Usque  dum  non 
tuna;  ce  qui  marque  l’extinction  de  cette  planete  et  la 
tin  du  monde. 

11  est  comme  impossible  d’appliquer  ce  verset  a  Sa¬ 
lomon  :  Quelque  juste  et  pacifique  qu’aitete  ce  prince, 
il  n’a  pu  l’etre  tant  que  la  tune  a  existe.  Mais  cela  con- 
vient  parfaitement  au  Messie,  qui  est  venu  apporter  la 
justice  et  la  paix  sur  la  terre;  en  sorte  que  si  ses  lois 
elaicnt  observees,  il  n’y  aurait  ni  injustice  ni  trouble 
dans  le  monde  :  il  n’y  a  que  la  legislation  de  l’Evan- 
gile  qui  puisse  avoir  cet  avanlage,  parce  qu’il  n’y  a 
qu’elle  qui  soil  pour  tous  les  homines.  Quand  les  lois 
de  Solon  ou  de  Lycurgue  auraient  pu  maintenir  la 
justice  et  la  paix  dans  Athenes  et  dans  Lacedemone, 
elles  ne  pouvaient  empecher  les  autres  peuples  d’etre 
injusles  et  turbulents ;  au  lieu  que  l’Evangile  bien  ob¬ 
serve  lierait  ensemble  tous  les  peuples,  et  maintien- 
drait  parmi  eux  les  memes  principes  de  moderation, 
de  bonne  foi,  d’equite  et  de  tranquillite.  Ce  que  l'E- 
vangile  ne  fait  pas  a  cause  des  passions  qui  divisent 
les  princes  et  les  nations,  il  l'execute  dans  l’ame  des 
justes.  G’est  la  que  regne  et  que  regnera  toujours  la 
vraie  justice  et  l’abondance  de  la  paix  :  a  vantage  que 
n’ont  point  eu  les  legislations  humaines ;  elles  n’ont 
pu  regler  que  la  conduite  exlerieure ;  elles  n’ont  eu 
aucun  empire  sur  les  sentiments  du  coeur. 

REFLEXIONS. 

A  la  naissance  de  Jesus-Christ,  les  anges  annonce- 
rcnt  la  paix,  mais  h  qui  ?  aux  homines  de  bonne  volonte. 
Jesus-Christ  n’est  pas  venu  forcer  les  inclinations  et 
sanctifier  les  hommes  malgre  eux.  11  y  a  assez  d’exem- 
ples  de  justice  et  de  paix  dans  le  christianisme  pour 
faire  voir  que  l’oracle  du  Prophete  a  ete  accompli,  et 
qu’il  s’accomplit  tous  les  jours.  Ne  soyons  point  ebran- 
les  des  injustices  et  des  troubles  du  monde.  Jesus- 
Christ  a  toujours  un  grand  nombre  de  sujets  fideles,  et 
tous  les  justes  repandus  sur  la  terre  formeraient  encore 
un  grand  empire  s’ils  etaient  reunis.  Des  le  temps  des 
ap6lres,  il  y  avait  deja  des  scandales  parmi  les  fideles, 
et  ces  saints  hommes  ne  laissaient  pas  d’annoncer 
partout  la  justice  et  la  paix.  L’une  et  1’auire  en  ce 
monde  ne  sont  point  sans  combat.  0  sainte  Sion,  s’c- 
criait  saint  Augustin,  oil  tout  est  fixe  et  rien  ne  change ! 
6  paix  dernelle  dont  nous  jouirons  en  Dieu!  6  sainte 
egalite  avec  les  anges !  o  spectacle  qui  comblei'a  tous  nos 
desirs !  Telle  est  la  paix  que  nous  devons  demander 
ct  esperer ;  elle  n’est  propre  que  du  royaume  glorieux 
de  Jesus-Christ.  Celle  qu’il  nous  accorde  sur  la  terre 
est  tres-precieuse ,  mais  non  consommee;  elle  nous 
preserve  de  beaucoup  de  troubles,  mais  elle  nous 
laisse  toujours  la  crainte.  11  faul  que  les  aslres  <*i$sent 
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de  luire  pour  que  nous  soyons  etablis  dans  le  sejour  de 
la  tranquillite  permanenle  et  invariable. 

verset  8. 

Les  interpreles  croient  que  cela  peut  s’entendre  de 
Salomon,  qui  regna  depuis  la  mer  ltouge  jusqu’a  la 
mer  de  la  Palestine,  et  depuis  l’Euphrate  jusqu’au  de¬ 
sert  qui  elait  l’exlremite  de  la  terre  promise.  Mais  il 
est  certain  que  cela  convient  beaucoup  mieux  au 
Messie,  dont  la  domination  s’est  etendue  par  toute  la 
terre  :  elle  a  commence  au  fleuve  du  Jourdain  ou  il 
fut  baptise,  etde  la  elle  n’a  point  cesse  de  faire  des 
progres.  Si  le  christianisme  a  ete  delruil  dans  quel- 
ques  pays,  il  a  ete  requ  successivement  dans  d’au- 
tres ;  en  sorte  que  nulle  region  n’a  ete  regardee  comme 
indigne  ou  incapable  d’etre  eclairee  de  cette  divine 
lumiere. 

Si  Ton  se  fixait  a  l’expression  des  LXX  et  de  la  Vul¬ 
gate,  il  faudrait  exclure  Salomon  et  son  empire  de  ce 
verset ;  car  il  v  a  dans  le  grec,  TtepKTw  ti k  ob.ov- 
{j-h-o ?,  et  dans  le  latin ,  usque  ad  terminos  orbis  terra- 
rum;  ce  qui  indique  toute  la  terre  habitable;  mais 
l'hebreu  porte  jusqu’aux  extremites  de  la  terre.  Or, 
dans  le  style  de  cette  langue,  le  mot  terre  est  souvent 
borne  a  la  terre  promise  :  je  dis  souvent ,  car  en  bien 
des  occasions  il  signifie  aussi  toute  la  terre,  tout  le 
globe  que  nous  habilons  ;  comme  quand  il  est  dit  que 
Dieu  crea  au  commencement  le  del  et  la  terre,  il  faul 
assurement  entendre  notre  globe.  Au  chapitre  9  du 
prophete  Zacharie,  qui  n’a  pas  eu  Salomon  en  vue, 
mais  uniquement  le  Messie,  puisqu’il  decrit  en  cet  en- 
droit  l’enlree  qu’il  devait  faire  dans  Jerusalem,  monte 
sur  une  anesse,  on  lit  la  meme  prophetic  que  nous 
expliquons  ici  :  Et  potestas  cjus  amari  usque  ad  mare, 
et  a  fluminibus  (Hebr.  a  flumine )  usque  ad  fines  terra;. 
On  ne  peut  douter  qu’il  ne  s’agisse  de  1’empire  spiri- 
tuel  de  ce  Messie,  dont  le  meme  prophete  dit  imme- 
diatement  auparavant  qu’il  annoncera  la  paix  aux 
gentils.  Or,  si  ce  prophete  entend  par  les  extremites 
de  la  terre  les  extremites  de  tout  le  globe,  pourquoi 
voudrait-on  restreindre,  dans  le  psaume,  le  mot  terre 
a  la  seule  terre  promise?  on  meme  pourquoi  voudrait- 
on  que  David  y  parlat  de  cette  terre?  Je  crois  que  Za¬ 
charie  acopic  son  texte  ;  el,  si  cela  est,  ce  texte  doit 
avoir  le  meme  sens  dans  les  deux  endroils. 

REFLEXIONS. 

Comme  le  royaume  spirituel  de  J.-C.  s’etend  sur 
toute  la  terre,  le  pouvoir  de  ce  divin  redempleur  sur 
l’ame  lidele  doit  etre  aussi  sans  bornes.  Ces  mers,  ce 
fleuve,  ces  pays  dont  parle  le  Prophete,  sont  I’imago 
de  mes  facultes  interieures.  J.-C.  doit  les  posseder 
et  les  remplir.  Fille  de  Sion,  dit  Zacharie,  void  ton  Iioi 
et  ton  Sauveur  qui  vient  d  toi ;  il  est  pauvre,  et  il  est 
monte  sur  une  anesse;  il  annonce  la  paix,  et  sa  domina¬ 
tion  s’dend  d’une  mer  a  I’autre,  el  depuis  le  fleuve  jus - 
qu'aux  extremites  de  la  terre.  Celui  qui  veui  que  J.-C. 
regne  dans  son  ame  doit  adopter  sa  pauvrete,  son 
humilite,  et  se  soumettre  enlierement  a  lui.  Ses  pas¬ 
sions,  souvent  plus  orageuses  que  la  mer,  doivent  se 
calmer  a  la  presence  de  ce  roi  pacifique. 

verset  9. 

L’hebreu  ne  signifie  pas  plus  les  Ethiopiens  quo  tout 
autre  peuple  etabli  dans  le  desert,  dans  des  lieux 
ecartes  du  commerce  des  hommes.  Les  LXX  onlde- 
signe  les  Ethiopiens,  et  ils  sont  suivisen  ce  point  par 
S.  Jerome  et  par  plusieurs  autres  hebraisanls.  Le 
Prophete  veut  dire  que  les  plus  barbares  d’entre  les 
peuples  se  soumettront  aussi ;  que  ses  ennemis  qon- 
fondus  ramperont  dans  la  poussierc,  etc. 

On  peut  prendre  cependanl  cette  derniere  partiedu 
verset  en  bonne  part.  Le  Prophete  aurait  pu  avoir 
en  vue  les  idolalres,  auparavant  ennemis  de  Dieu  et 
du  Messie,  ensuite  eclaires  de  l’Evangile,  ct  soumis  a 
celui  qu’ils  avaient  d’abord  meconnu  et  persecute. 
Isaie  diten  ce  sens  que  les  rois  seront  ses  nourricierst 
l**  mines  ses  nourrices ,  que  les  yeux  baisses  ils  1' adore - 
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ront,  et  Mcheront  la  poussiere  de  ses  pieds.  On  ne  pent  t  | 
guere  douter  que  les  deux  propheles  uaienl  pane 

dans  le  meme  sens.  : 

li  est  difficile  d’appliquer  ce  >crset  a  Salomon.  On 
ne  voit  point  dans  l'hisloire  de  soil  regne  quo  les  i 
Ethiopiens  on  les  habitants  du  desert  se  soient  pros-  i 
ternes  devant  lui,  et  que  ses  ennemis  aient  mordu  la 
poussiere.  On  pourrait  neanmoins  trouver  quelques 
traits  de  cette  soumission  dans  le  tribut  que  turent 
obliges  de  lui  payer  les  Amorrheens,  les  Hetheens,  j 
les  Jebusdens,  et'  les  autres  peuples  qui  subsistaient  j 
encore  aux  environs  de  la  Palestine ;  mais  ces  traits! 
ne  sont  rien  cn  comparaison  de  la  gloire  du  Messie.  j 

REFLEXIONS. 

Quand  je  considere  l’etat  d’une  ame  qui  se  conver¬ 
ts  sinceremenl  a  Dieu,  je  vois  que  les  passions  les 
plus  feroces  cedent  a  l’empire  de  J.-C. ;  qu  dies  sont 
humiliees,  abaissees,  aneanties,  en  la  presence  de  ce 
conquerant  des  coeurs.  Heureuse  soumission,  qui  de- 
dommage  inliniment  fboninie  de  la  fausse  li berte 
dont  il  s’etait  glorifie  jusqu’alors,  etqui  n  etait  qu’une 
bonteuse  servitude !  ! 

Quand  je  considere  d’un  autre  cdte  le  moment  oil 
J.-C.  cxercera  sa  souveraine  justice,  je  vois  que  ceux  ; 
qui  auront  ete  ses  ennemis  en  ce  monde  seront  mis 
sous  ses  pieds ,  selon  l’expression  du  Prophete,  repelee 
par  l’Apotre.  Soumission  forcee,  et  qui  sera  le  prin-  . 
cipe  d’un  desespoir  eternel. 

Quand  je  considere  enfin  le  partage  qui  est  en  ce  , 
monde  entre  les  justes  et  les  pecheurs  ,  je  vois  que  i 
les  premiers  mettent  leur  gloire  a  adorer  J  -C.,  a  le 
serviravec  fidelite  et  avec  amour  ;  que  les  autres  au 
contraire,  semblables  a  des  reptiles,  ne  sont  occupes 
que  des  clioses  de  la  terre,  ne  sc  repaissent  que  d’ob-  ! 
jets  qui  abaissent  fesprit  ct  corrompent  le  coeur.  | 
Quelle  difference  entre  ces  deux  elats  !  la  meme  qui 
est  entre  la  lumiere  et  les  tencbres,  entre  J.-C.  el  le 
demon,  entre  les  enfants  de  Dieu  el  les  esclaves  de 
1’enfer 

verset  10. 

Les  rois  do  Tltarsis  sont  les  princes  qui  regnaient 
le  long  des  eotes  de  la  mer ;  car  le  mot  Th  irsis  est : 
pris  pour  la  mer  (c’est  du  moins  le  sentiment  des 
meilleurs  interpretes).  Le  Propbele  dit  que  les  habi-  i  ! 
tants  des  ties  offriront  des  presents,] afmqu’il  ne  paraisse  1 
pas  que  l’empire  du  Messie  soil  borne  au  continent. 

'll  parle  ensuite  des  rois  de  YArabie  et  de  Saba ,  en 
bebreu  de  Scheba  et  de  Seba.  On  croit  que  Scheba 
etait  f  Arabic  beureuse,  et  Seba  le  pays  de  Madian, 
d'Eplia  et  des  Sabtens.  D’autres  inlerpreles  pensent, 
avec  assez  de  probability,  que  par  ces  noms  le  Pro¬ 
pbele  designe  tous  les  pays  de  f  orient  et  de  l’occident,  i 
auxquels  si  Ton  joint  les  mers  et  les  lies,  on  aura  le  j 
monde  entier. 

11  semble  qu’on  doil  remarquer  dans  fbebreu  les 
deux  especes  de  dons  enonces  dans  ce  verset.  Les  | 
premiers  sont  propremen  1.  des  offrandes,  des  sacrifices ; 
les  seconds  sont  de  purs  presents.  La  premiere  de  ces  , 
expressions  ne  pent  done  regarder  Salomon,  car  I’E- 
« riture-Sainte  n’approuve  nulle  part  les  sacriiices  ef¬ 
forts  aux  homines.  11  ne  pent  done  etre  question  dans 
cel  endroit  que  du  Messie,  vrai  Fils  de  Dieu  et  vrai 
Dieu. 

REFLEXION'S. 

Quand  le  Prophete  dit  que  les  rois  apporteront  des 
presents,  ou  presenteront  des  offrandes  au  Messie ,  il 
nous  fait  entendre  que  ce  qu’il  y  a  de  plus  eminent  sur  l 
la  terre  doit  des  bommages  a  J.-C.,  vrai  Fils  de  Dieu 
et  vrai  Messie  de  Dieu;  il  nous  apprend  de  meme  que  ! 
les  plus  nobles  facultes  qui  sont  en  nous  doivent  se 
soumettre  a  ce  divin  ldgislateur.  C’est  ce  qui  constitue 
le  culte  en  esprit  et  en  verite.  L’exterieur  de  la  religion  g 
est  necessaire  pour  interesser  les  peuples,  pour  per-  § 
petuer  les  bons  exemples,  pour  instruire  par  les  yeux  f| 
les  esprit s  grossiers,  pour  contribucr  a  maiiUeuir  la  t 


visibilite  perpetuelle  de  l’Eglise ;  mais  cet  exterieur 
seal  ne  constitue  pas  les  enfants  de  Dieu.  C’est  dans 
I’interieur  que  J.-C.  chcrehe  de  vrais  adoraleurs.  11 
faut  que  les  deux  puissances  qui  regnent  en  nous, 
i esprit  et  le  coeur,  s’offrent  sans  cesse  a  J.-C.  Cette 
olfrande  se  fait  dans  la  priere,  dans  cet  exercicc  qui 
elevc  fame  par  les  reflexions  et  par  les  affections, 
qui  l’unit  a  l’auteur  de  tous  les  biens.  C’est  la  sainle 
et  frequente  oraison  :  sacrifice  si  comm  des  saints  et 
si  agreable  a  Dieu!  l’Apdtre  recommandait  a  ses  dis¬ 
ciples  l’intelligence,  la  sagesse,  le  commerce  de  I’es- 
prit.  Qu’esl-ce  autre  chose  que  l’oraison?  El  comment 
sans  oraison  puis-je  croitre  dans  la  science  de  Dieu , 
comme  le  meme  apolre  le  repele  si  souvent  dans  ses 
divines  Epitres  ? 

VERSET  11. 

Il  n’y  a  pas  dans  l’hebreu,  ni  meme  dans  le  grec 
du  Vatican,  tous  les  rois  de  la  terre,  mais  simplement 
tous  les  rois ;  c’est  bien  la  meme  chose ,  car  les  rois 
ne  regnent  que  sur  la  terre,  et  qui  dit  tous  les  rois , 
entend  tous  les  rois  de  la  terre.  C’est  dans  l’edition 
grecque  d’Alde  qu’on  lit,  oi  r yj?  yyjs-  On  peut 

remarquer  que  l’hebreu  n’ajoutanl  point  de  la  terre, 
exclut  consequemment  Salomon  de  ce  texte.  Car  cette 
expression,  tous  les  rois,  ne  se  borne  pas  alors  aux 
rois  voisins  de  la  terre  promise,  dont  plusieurs  furent 
tribulaires  de  ce  prince.  11  s’agit,  selon  le  texte,  de 
tous  les  rois  en  general  et  sans  exception  :  ce  qui  ne 
s’est  accompli  qu’en  J.-C.  On  voit,  par  l’hisloire  de 
l’Eglise,  que  les  rois  des  diflerentes  contrees  de  la 
terre  se  sont  sounds,  e!  se  soumettent  successivement 
a  l’Evangile.  Il  n’est  pas  necessaire  que  tous  les  rois 
et  toutes  les  nations  ensemble  rcconnaissent  et  ado- 
rent  J.-C.;  mais  il  est  necessaire  qu’il  soil  annonce 
dans  tous  les  pays  du  monde,  qu’il  soit  adore  d’un 
grand  nombre,  et  que  beaucoup  de  rois,  de  princes, 
ou  des  chefs  des  nations  pris  ensemble,  lui  soient 
sounds.  Ce  meme  oracle,  considere  par  rapport  au 
jugement  universel,  sera  accompli  dans  loule  la  ri- 
gueur  de  la  letlre ;  car  alors  tout  genou  flecliira  devant 
J.-C.,  selon  la  prophelie  de  l’Apdtre. 

REFLEXIONS. 

Ce  verset  nous  apprend  en  quoi  consiste  'le  culte 
que  nous  devons  au  Messie  :  il  consiste  dans  l’obeis- 
sance,  l’humilite,  la  soumission,  la  conformile  a  ses 
volontes.  Le  Prophete  nomine  ce  qu’il  y  a  de  plus 
eleve  dans  le  monde,  savoir  les  rois;  et  il  se  sert  de 
fexpres-ion  qui  denote  le  plus  grand  abaissement, 
savoir  l’adoralion,  et ,  selon  l’energie  du  texte,  la 
prosternalion.  II  nous  avertit  par  la  de  renoncer  a 
tout  noire  orgueil,  a  toutes  nos  vanites,  a  toutes  nos 
pretentions,  si  nous  voulons  etre  de  veritables  servi- 
leurs  du  Messie.  J.-C.,  qui  est  ce  Messie  promis  et 
donne  au  monde,  n’a  pas  besoin  de  nos  biens;  mais 
il  exige  le  sacrilice  de  cette  enflure  de  coeur  qui  est 
le  tyran  de  nos  ames,  et-  la  plus  cruelle  de  nos  pas¬ 
sions.  Il  a  canonise  l’bumilite  par  ses  lemons  et  parses 
exemples ;  il  a  ennobli  les  humiliations.  Il  a  con- 
damne  l’orgueil  dans  tous  les  etats ;  et  le  roi  assis  sur 
le  trdne  doit  s’abaisser  pour  entrer  dans  la  porte  qui 
conduit  a  la  vie. 

VERSET  12. 

Salomon,  qui  etait  un  prince  juste,  a  pu,  durant  le 
corns  de  son  regne,  prendre  souvent  la  defense  des 
pauvres  et  des  opprimes;  mais,  comme  le  verset  qui 
precede,  et  dont  <:  lui-ci  est  la  preuve,  ne  lui  convient 
pis,  il  s’ensuit  que  ce  qui  est  dit  ici  ne  se  rapporie 
point  a  lui,  mais  au  Messie  seul.  Le  Prophete  rend 
raison  des  hommages  que  lui  rendront  les  rois  et  les 
peuples,  et  il  dit  que  c’est  parce  qu’il  delivrera  les 
pai  ivres  de  la  persecution  de  leurs  puissanls  ennemis, 
et  qu’il  prendrala  defense  de  ceux  qui  sont  sans  pro¬ 
tec  teur. 

L’bebreu  dit,  parce quil  delivrera  le  pauvre  qui  crie; 
mais  les  LXX  et  3.  Jerome  Jui-meme  out  traduit, 
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parce  qu'il  dtlivrera  le  pauvre  de  celui  qui  est  puissant.  «| 
Le  mot  hebreu  sans  points,  signilie  autai  t,  a  jj 

divite ,  on  potcnte ,  que  clamant em  :  VTvL'  esl  la  racine 
commune.  Apres  tout,  c’est  bien  des  deux  coles  a  pen 
pres  le  memo  sens  :  Celui  qui  delivre  un  pauvre  qui  j 
crie ,  el  qui  est  sans  secours,  delivre  presque  loujours  un  i 
pauvre  opprime  par  les  riches ,  ou  les  puissunts  du 
siecle. 

11  ne  s'agit  cependant  pas  ici  des  pauvres  tempo-  ! 
rels,  des  indigents  qui  eprouvent  les  miseres  de  la 
vie;  les  rois  et  les  peuples  ne  se  prostcrnenl  point 1 
devant  celui  qui  est  le  bienlaiteur  el  le  prolecteur  des 
malhcureux  reduits  a  manquer  des  choses  necessaires 
a  la  vie.  Le  Messie  envoye  de  Dieu  s'est  attire  el  s'at- j 
tire  encore  les  adorations  des  rois  et  des  peuples,  j 
parce  qu’il  delivre  les  hommes  de  la  tyrannie  du  de-  ! 
mon  et  du  peche.  Nous  etions  tons  des  pauvres  sans  ' 
appui  et  sans  protection.  Le  Messie  seul  a  pu  nous ' 
consoler,  nous  tirer  de  l’esclavnge,  C’est  en  quoi  con-  j 
siste  le  grand  ouvrage  de  la  redemption  :  ouvrage  qui 
sera  eternellement  l’objet  de  la  veneration  des  anges  | 
et  des  hommes. 

REFLEXIONS. 

11  y  a  beaucoup  de  circonslances ,  dans  la  vie  ,  ou 
le  chretien  n’a  d’autre  ressource  qti’en  J.-C. ,  d’aulre 
consolation  que  dans  sa  foi  en  J.-C.  Je  pffturrnis  dire 
memo  que  dans  toutes  les  situations  ou  le  chretien 
peut  se  trouver ,  J.-C.  seul  est  son  appui  :  car  le 
chretien  est  toujours  pauvre  des  biens  de  la  grace , 
si  J.-C.  ne  l  enrichit;  il  est  toujours  en  butte  aux  vio¬ 
lences  des  ennemis  de  son  salut,  si  J.-C.  n’est  son 
defenseur.  Mais  je  fais  attention  dans  ce  moment  a 
des  cas  parlieuliers  ou  le  chretien  se  trouve ,  et  ou 
Funivers  entier  semble  conjure  contre  Ini.  Persecu¬ 
tions ,  imputations,  calumnies,  privation  de  biens, 
d’etat,  de  patrie ,  d’amis ,  pauvrete,  maladies,  vieil- ' 
lesse  ,  desolations,  aridites,  secheresses ,  serupules , 
obscurites ,  que  pourrais-je  dire  pour  bien  represen¬ 
ter  l’etat  de  cerlaines  ames  entierement  crucifiees? 
Que  feraienl-elles  sans  le  recours  a  J.-C. ,  sans  la  foi 
dans  ses  promesses,  et  sans  l’avantage  de  luires- 
sembler  ?  Oh  que  cette  preuve  de  la  verite  et  de  la 
beaute  du  chrislianisme  esl  touchante!  Qu’elle  merite 
bien  que  les  esprits  les  plus  eleves  s’en  occupent ! 
Cette  preuve  repond  a  toutes  nos  plaintes ,  soulage 
tous  nos  maux ,  nous  delivre  de  tons  nos  ennemis, 
nous  etablit  dans  la  paix  au  milieu  des  traverses  et 
des  persecutions. 

verset  13. 

II  n’y  a  point  de  difference  entre  le  texte  et  les  ver¬ 
sions.  Le  sens  du  Prophete  est  clair.  II  indique  les 
deux  grands  caracteres  du  Messie ,  celui  de  liberateur 
et  celui  de  sanctificateur.  Les  pauvres  dont  parle  le 
verset,  sont  les  pecheurs;  J.-C.  les  a  delivres  de  leurs 
peches  en  les  leur  pardonnant;  mais  cela  ne  snffisait 
pas  pour  les  conduire  au  salut.  11  a  Falla  les  etablir  | 
dans  la  justice  qui  est  la  grace  sanctiliante  ,  et  c’est 
ce  <|ue  J.-C.  a  fait  en  repandanl  son  amour  par  le 
Sainl-Espril  qu’il  a  donue  aux  hommes. 

I!  peut  etre  arrive  <|ue  Salomon  ait  use  de  miseri- 
corde  euvers  les  pauvres  de  son  royaume,  et  «|n’il  les 
ait  sauves  de  l’oppression ;  mais  qu’e^-ce  quo  ce  bien- 
fait  en  comparaison  de  ce  que  le  Messie  a  fait  pour  les 
hommes  ? 

REFLEXIONS. 

Les  mots  dont  se  serl  le  Prophete ,  dans  son  texte, 
marquent  les  pauvres  simples,  humbles,  et  qui  desi¬ 
ren  l  sortir  de  leur  etat  de  pauvrete.  TeK  sont  ceux  a 
qui  le  Messie  fail  grace ,  et  qu’il  fait  entrer  dans  la 
voie  du  salut.  Sans  humiliie .  sans  simplicile,  sans 
desir  d’etre  toul  a  Dieu  ,  obtirndrail-on  j  mais  la  re¬ 
mission  des  peches  el  Fetal  de  la  grace  sanctiliante? 
Cette  humiliie,  cette  simplicile ,  ce  desir,  sont  en¬ 
core  des  dons  de  J.-C.  Lui  seul  dispose  le  cueur , 
Fhomme  ne  presente  que  sa  miscre  et  son  indi-  ; 
gence. 


verset  14. 

Dans  1’ hebreu  ,  le  mot  “jin  sign  I  fie  fraude  et  usure , 
les  LXX  out  adopte  cette  derniere  signification.  11s 
out  mis  ensuite ,  leur  nom  sera  honorable ,  etc.,  au 
lieu  de  leur  sang  sera  precicux ,  etc.  C’est  au  fond  le 
meme  sens.  Un  homme  persecute ,  dont  le  sang  est 
pr  eieux  a  celui  qui  le  delivre ,  est  aussi  un  homme 
dont  le  nom  est  respectable  aux  yeux  de  ce  liberateur. 
Je  croirais  cependant  qu’il  peut  y  avoir  faute  de  co¬ 
piste  dans  le  grec  de  ces  interpretes  ,  et  qu’originai- 
remenl  ils  auront  mis  «?^.a  pour  qu’on  lit  au- 

jourd  hui.  11  n’est  guere  probable  qu’ils  se  soient 
trom pes  a  l’egard  d’un  mot  aussi  simple  que  DT, 
sanguis. 

Quoi  qu’il  en  soit ,  le  sens  du  Prophete  est  que  le 
Messie  delivrera  les  hommes  des  dettes  qu’ils  ont  con- 
tractees,  qu’il  les  affranchira  de  l’esclavage  dur  et  ini- 
que  du  demon,  et  qu’apres  se  les  etre  attaches  en  sa- 
lisfaisant  pour  eux ,  leur  nom  ou  leur  sang  sera  pour 
lui  un  objet  respectable. 

S.  Augustin  fait  sur  ce  terme  ftusure,  qu’emploic  le 
Prop  iete ,  une observation  qui  parait  d’abord  subtile, 
mais  qu’on  trouve  vraie  etmeme  necessaire,  quandon 
la  medite.  Comment  le  pecheur  a-t-il  ete  delivre  des 
usures  par  la  redemption  que  lui  a  meritee  J.-C.? 
C’est,  dit  le  saint  docleur,  que  le  peche  consomme  dans 
un  moment,  et  dont  le  fruit  est  si  peu  de  chose  pour 
celui  qui  le  commet,  estpunid’une  peine  eternelle. 
C’est-la  une  usure  que  la  justice  divine  tire  de  la  te- 
merite  et  de  l’ingratitude  du  pecheur.  J.-C.  nous  en  a 
delivres ,  et  en  meme  temps  de  V iniquity  qui  etail  la 
cause  de  cette  usure. 

Ce  verset  pourrait  encore  convenir,  dans  un  certain 
sens,  a  Salomon.  Comme  il  etait  juste  et  bienfaisant, 
il  a  pu  delivrer  les  malheureux  de  la  violence  et  de 
l’iniquite  des  nsuriers;  il  a  pu  respecter  en  quelque 
sorte  les  pauvres ,  et  les  regardcr  comme  des  sujets 
precieuxa  son  etat.  Mais  il  est  aise  de  voir  que  cesens 
n’est  pas  comparable ,  pour  l’etendue  et  pour  la 
beaute ,  a  celui  qui  se  rapporte  au  Messie. 

REFLEXIONS. 

On  ne  peut  assez  considerer  quel  est  le  prixdu  sang 
et  du  nom  des  chretiens.  Leur  sang  a  coute  la  vie  d’un 
Dieu ,  leur  nom  a  ete  consacre  en  la  personne  d’un 
Homme  Dieu.  Ce  sang  et  ce  nom  sont  respectables 
aux  yeux  de  Dieu  meme.  Que  faisons-nous  quand  nous 
sommes  une  pierre  de  scandale  a  nos  freres?  nous 
versons  leur  sang ,  nous  les  immolons  au  demon,  qui 
est  le  plus  cruel  ennemi  du  genre  humain.  A  quoi 
pensons-nous,  quand  nous  meprisons  nos  freres?  nous 
nous  elevons  contre  Dieu  meme,  qui  respecte  leur 
nom,  parce  qu’il  y  voit  le  caractere  de  J.-C.  son  Fils 
unique.  Le  Prophete  dit  que  ce  sont  les  pauvres  dont 
le  sang  et  le  nom  sont  precieux  au  Messie.  Qu’il  y  a 
de  force  et  de  sentiment  dans  cette  expression !  11  a 
dit  plus  haut  que  les  Rois  et  les  nations  l’adoreront  et 
le  serviront ;  mais  quand  il  en  vient  a  parler  des  pau- 
vr  s,  des  humbles,  des  petits,  il  change  en  quelque 
sor  e  de  ton  ,  et  il  dit  que  c’est  le  Messie  lui-meme 
qui  les  respectera,  qui  les  honorera.  Il  n’y  a  que  ce 
divin  Messie  a  qui  de  tels  sentiments  conviennent, 
parce  qu'il  n’y  a  que  lui  qui  sache  estimer  la  vertu 
joinle  a  la  pauvrete. 

verset  13. 

Dans  1 'hebreu ,  on  lit  mot  a  mot :  1 1  vivra ,  et  on  lui 
donnera  de  Cor  de  Scheba  ;  il  priera  pour  lui  continuel- 
len-ent ;  tout  le  jour  il  le  benira.  Le  P.  Houbigant  tra- 
du  t ,  el  vivent  et  dabunt  eideauro  Seba;  et  orabil  pro 
( isjrgiter ,  told  die  benedicet  illis.  Cette  le^on  fait  un 
Ixm  sous,  mais  n’est  pasautorisee  du  texte.  Au  reste, 
c  t  nut:  urentend  le  psaume  de  J.-C.  seul.  Mais  la  fin 
de  ce  verset  doit  s’entendre  en  ce  sens,  que  cliacun 
priera  p<  ur  lui ,  et  le  benira.  Il  y  a  prier  dans  l’hebreii 
et  dans  le  grec,  et  meme  dans  S.  Augustin :  ce  qui 
prouve  que  dans  lesanciennes  editions  latines  il  | 


819 


NOTES  DU  PSAUME  LXXl. 


m 


is! 


avait  orabunt,  Au  fond,  le  sens  n’est  pas  different;  car 
T adoration  comprend  la  priere ,  ct  la  priere  suppose 
V  adoration. 

J’ai  traduit,  on  I’adorcra  a  cause  de  lui-meme  (  de 
ipso ),  a  cause  de  sa  divinite  et  de  ses  bienfaits.  S.  Au¬ 
gustin  dit  quo  cel  hommage  lui  sera  rendu  par  l’usage  f 
qu'on  fera  de  la  priere  que  le  Messie  nous  a  enseignee ;  * 
ce  sens  est  aussi  tres-bon. 

Le  Prophele  vent  done  dire  que  le  regne  du  Messie 
sera  eternel ,  qu’on  lui  presentera  les  dons  les  plus 
precieux  (i),  qu’on  luioffrira  des  voeux  selon  le  rit 
qu’il  aura  prescrit,  et  quo  tons  les  jours  seront  em-  1 
ph  >yes  a  le  benir.  (Test  ce  que  nous  voyons  accompli 
a  la  letlre  cn  la  personne  de  J.-C.  Je  ne  crois  pas  qu’on 
puisse  entendre  ce  verset  de  Salomon.  On  lui  a 
envoye  de  l’or  de  differents  pays;  mais  il  est  mort 
comme  les  auires  hoinmes  ,  et  il  n’a  point  ete 
Fobjet  de  la  veneration  et  de  la  benediction  des 
peoples.  Si  on  lisait  cependant,  orabunt  pro  illo  ,  on 
pourrait  dire  que,  durantsavie,  les  malbeureux 
qu’il  avail  proteges,  out  prie  pour  lui ,  et  lui  ont 
(tonne  des  benedictions.  Ce  sens  est  petit,  surtout 
quand  on  pense  aux  faiblesses  inexcusables  de  ce 
prince. 

reflexions. 

Nous  sommes  surs  que  le  Messie  vit  elernellement, 
et  qu'il  est  loujours  en  etat  de  recevoir  nos  presents, 
nos  adorations  et  nos  voeux.  Nous  sommes ,  apres  un 
grand  nombre  de  siecles ,  aussi  pres  de  lui  que  les 
premiers  de  ses  disciples.  L’oeuvre  de  la  redemption 
ne  peril  et  ne  vieillit  point.  Notre  malheur  est  de  ne 
pas  nous  en  occuper ,  comme  les  saints  s’en  occupe-  \ 
rent.  Ceux-ci  ne  penserent  aux  choses  de  la  terre  que 
comme  par  basard  et  par  occasion  ;  les  choses  du  ciel  ! 
et  les  inlerets  de  J.-C.  furent  leur  objel  capital:  I 
nous  renversons  celte  methode  ;  la  terre  fixe  noire  : 
esprit  et  noire  coeur.  J.-C.  n’a,  pour  ainsi  dire  ,  que  ' 
le  reste  de  nos  pensees.  C’esl  la  foi  qui  nous  manque ;  j 
ecoulons  done  ce  prophete,  etudions  les  sentiments 
dont  il  elait  penetre  taut  de  siecles  avant  la  venue  du 
Mesjie,  et  rougissons  de  n ’avoir  fait  aucun  progres  j 
dans  la  science  de  J.-C.,  apres  tant  de  lumieres  qu’il  1 
a  repandues  cn  se  manifeslant  au  mondc. 

1 

VERSET  1G. 

Le  P.  lloubigant  traduit  :  Et  eril  copia  frumenti  in 
terra  :  supra  verticeni  montium  in  altum  eff’erentur ,  ut 
Lib  uni .  fructus  ejus  ;  germimbunt  ut  sylva ,  ut  foenum 
terra?;  ct  pour  traduire  ainsi,  il  fait  beaucoup  de 
changement  dans  le  texte.  Yoyez  sa  note. 

Selon  quelques  hebraisants,  il  faut  traduire  :  Une 
poignee  de  froment  jetee  sur  la  terre ,  el  meme  sur  le 
sommet  des  montagnes,  sera  si  feeonde,  que  son  fruit 
f era  le  meme  bruit  (quand  le  vent  I’agitera),  que  les 
arbres  du  Lib  an ,  etc.  Ilya  quelques  mots  supplees 
dans  celte  version;  pour  eviter  cet  inconvenient, 
d'autres  disent  :  On  cueillera  a  pleines  mains  le  ble  sur 
la  tore  et  meme  sur  les  montagnes  ;  son  fruit  sera  agile 
comme  les  arbres  du  Liban  ,  etc.  D’autres,  plus  simple- 
men  t  encore  :  11  y  aura  abondance  de  ble  sur  la  terre 
et  meme  sur  les  montagnes ,  etc.  Ils  s’accordent  tous 
dans  le  reste  du  verset. 

La  question  est  de  savoir  ce  que  signifie  le  mot 
hebreu  3TD3,  que  les  uns  traduisent  abundanlia ,  les 
auires  pngillus  frumenti.  S.  Jerome  a  traduit,  erit 
memorabile  triticum  ;  et  il  est  assez  difficile  dedeviuer 
d'oii  il  a  lire  ce  terme  memorabile.  Les  LXX  tradui- 
sent  par  firmamentum,  ct  omettent  panis.  Ce  firma- 
mentum  revient  a  copia,  ou  abundanlia ,  el  il  y  a  quel- 
que  apparence  qu’ils  auront  lu  TWB ,  qui  signifie 
abondance ,  au  lieu  de  FIDS  qu’on  dit  signifier  poi¬ 
gnee. 

(1)  On  dit  que  S.  Augustin  a  lu  :  Et  dabilur  ei 
de  auro  Abrahce ;  cela  n’est  point;  j’ai  sous  les 
veux  son  texte,  on  il  v  a  Arabia ?,  comme  dans  la  1 
Vulgate,  * 


Quoi  qu'il  en  soil,  le  sens  de  nos  versions  retombe 
dans  celui  du  texte  :  car  ,  selon  ces  versions,  le  Pro¬ 
phete  dit  qu'il  y  aura  une  abondance  de  ble  sur  la  terre 
et  meme  sur •  les  montagnes;  que  son  fruit ,  e’est-a-dire  , 
ses  epis,  s’ eleveronl  au-dessus  des  arbres  du  Liban,  etc. 
Ici  ces  versions  changcnt  neanmoins  un  pen  le  texte , 
qui  dit  settlement  que  ces  epis  seront  agiles  comme  les 
arbres  du  Liban.  S.  Jerome  dit  aussi,  elevabuntur  fru¬ 
ctus  ejus.  On  peut  prendre  repression,  super  Libanum 
de  noire  \  ulgale,  pour,  in  Libano  :  alors  cette  version 
n’ajoutera  point  a  l’hebreu. 

On  doit  remarquer  que  le  mot  firmamentum ,  pouf 
signifier  1’abondance  de  ble,  est  une  expression  bien 
connue  dans  l’Ecriturc,  comme  au  psaume  104,  omne 
firmamentum  panis  contriv'd. 

Ce  verset,  qui  parle  de  l’abondance  des  fruits  de  la 
terre  et  de  la  multiplication  des  habitants  dans  les 
villes,  pent  s'appliquer  au  regne  de  Salomon  qui  fut  en 
effet  tres-fortune  et  tres-florissant.  Mais  dans  le  sens 
spirituel  du  regne  du  Messie,  celte  prophetic  s'est  ve- 
rifiee  d’une  maniere  bien  plus  parfaite.  L’£vangile  a 
produit  une  moisson  tres-abondante,  meme  dans  les 
pays  de  la  gentilite  les  plus  steriles,  et  les  enfants  de 
Dieu  se  sont  multiplies  a  l’infini.  Les  rabbins  eux- 
memes  ont  enlendu  ce  verset,  et  meme  tout  le  psaume 
des  temps  du  Messie;  mais  il  y  a  toute  apparenc  qu’ils 
le  prenaient  dans  un  sens  tout  grossier  et  tout  char¬ 
nel,  puisqu’ils  se  sont  imagines  que  le  Messie  serait  un 
roi  conquerant. 

rEflexions. 

Saint  Augustin  a  sur  ce  verset  une  pensee  qui  n’est 
peut-etre  pas  entierement  litterale,  mais  d’ailleurs  si 
belle  et  si  pleine  destruction,  que  je  ne  puis  l'omet- 
tre  dans  ces  reflexions.  11  considere  Jesus-Christ  conmie 
le  fondemeist  dont  parle  le  Prophele.  Ce  fondement  a 
ete  pose  sur  la  terre  parce  que  Jesus  Christ  s’est  fait 
homme  pour  notre  amour;  mais  sur  ce  fondement  a 
ete  eleve  un  edifice  qui  est  le  fruit  des  humiliations  et 
des  souffrances  de  cet  Homme-Dieu.  Cct  edifice,  e'est 
l'Eglise :  elle  a  cru  au  point  de  devenir  une  monlagne 
visible  a  toute  la  terre;  elle  a  surpasse  en  hauteur  les 
cedres  du  Liban.  Au  contraire,  ceux  qui  sontdemeures 
attaches  a  la  terre,  a  cette  cite  pleine  de  trouble  et  de 
confusion,  n’ont  pas  eu  plus  de  duree  que  l'herbc  dc 
la  campagne.  Ils  ont  peri  successivement,  et  ont  ete 
jetes  au  feu.  Cette  doctrine  est  toute  conforme  a  cello 
de  l’apotre  S.  Paul,  qui  considere  toujours  Jesus- 
Christ  comme  le  fondement  unique  sur  lequel  les  fi- 
delcs  sont  etablis,  plantes  et  cnracines  :  elle  se  con- 
cilie  de  meme  avec  les  principes  de  l’apolre  S.  Pierre, 
qui  ne  fait  pas  plus  de  cas  du  monde  et  des  choses  du 
mondc  que  de  l'herbe  de  la  campagne,  dont  1c  meme 
jour  voit  la  naissance  et  la  fin. 

VERSETS  17,  18. 

Pour  ces  deux  versets  il  n’y  en  a  qu’un  dans  l'lie- 
breu  ct  dans  le  grec.  L’hebreu  ne  porte  point  le  mot 
benedictum;  il  n’est  pas  meme  dans  les  Mexnples  d’Ori- 
gene  :  mais  il  n’altere  point  le  sens  ici,  puisqu’il  ne 
s’agit  que  de  benedictions  et  de  louanges  dans  cel  cn- 
droit  du  psaume.  L’hEbreu  et  quelques  editions  grec- 
ques  disent,  erit  nomen  ejus ,  etc.,  au  lieu  de  sit  nomen 
ejus ,  etc. ;  la  difference  est  tres-petite :  ce  qui  suit  est 
bien  remarquable. 

Le  grec  et  la  plupart  des  versions  faites  snr  l'he- 
breu  portent:  Ante  solem  permanebil,  ou  persevered  it 
nomen  ejus ;  ce  qu’on  traduit :  Son  nom  subsistera  cn  (a 
presence  du  soldi,  ou  autant  que  le  soldi.  La  Yulgalo 
dit  permanet ,  mais  ce  present  est  evidemment  pour  le 
fulur.  Dans  1’hebreu  on  a,  in  conspectu  solis  nomen  ejus, 
ct  le  mot  hebreu  est  traduit  par  les  uns,  propagabitur , 
par  les  autres,  sobolescet ,  ou  germinabit;  par  quelques- 
uns,  dominabitur.  Enfin,  la  plupart  croient  qu’il  fau- 
drait  le  rendre  par  fdiabitur ,  si  cc  mot  etait  la  tin.  Ce 
mot  hebreu  p  est  regarde,  par  les  anciens  docteurs 
juifs,  comme  un  des  noms  du  Messie,  ct  ce  nom  ren- 
jre  dans  celui  de  filius,  qui  en  effet  est  le  nom  du 
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Messie,  vrai  Fils  de  Dieii.  La  Paraphrase  chaldaique  i 
rend  cet  endroit  du  psaume,  antequam  esset  sol ,  prce-  1 
paralum  crat  nomen  ejus ,  ce  qui  prouveraitque  l’auleur 
a  pris  ante  solem,  non  pour  in  conspectu  solis ,  comrae 
la  plupart  dcs  interpretes,  mais  pour  ante  creationem 
solis ,  et  ce  sens  est  tres-favorable  a  la  generation  eter- 

neile  du  Fils  de  Dieu.  Le  mot  hebreu  n’y  est  point 
contraire,  puisque  c’est  souvent  un  adverbe  de  temps : 
ante ,  antequam ,  etc. 

Et  benedicentur  in  ipso  omnes  tribus  terrce.  L’hebreu 
ne  porte  point  omnes  tribus  terrce ,  et  omnes  gentes ,  qui 
suit,  sert  aux  deux  parties  du  verset,  en  sorte  que  la 
traduction  lilterale  serait :  Et  benedicentur  in  ipso  omnes 
gentes,  magnificabunt  eum.  Letexte  dit  :  Beatificabunt 
cum ,  c’est  le  meme  sens,  car  exaller  le  bonlieur  de 
quelqu’un  c’est  le  glorifier. 

On  voit  clairement  que  ce  verset  ne  peut  convenir  a 
Salomon.  Si  son  nom  est  immortel  dans  l’Ecriture,  le 
souvenir  de  ses  egaremcnts  passera  dgalement  a  la 
posterile  la  plus  reculee.  Comment  toutes  les  nations 
onl-elles  etc  benies  cn  lui?  Cette  promessen’a  ete  faite 
que  pour  le  Messie  et  n’a  ete  accomplie  qu’en  lui. 

REFLEXIONS. 

Quand  je  reflechis  sur  ces  deux  pcnsees :  Le  nom  du 
Messie  etuit  le  Fils  avant  la  creation  du  soleil,  et  le  nom 
du  Messie  sera  comme  un  fils  qui  perpetue  le  nom  deson 
pere  aussi  longtemps  que  le  soleil  subsistera ,  je  suis  rem- 
pli  de  la  plus  grande  admiration.  Je  trouve  ces  deux 
choses  en  Jesus-Chrisl :  comme  Yerbe  de  Dieu  il  est 
entendre  de  loute  eternite,  il  est  fils  avant  qu’aucune 
creature  existat;  comme  Christ ,  son  nom  se  perpetue 
et  se  perpetuera  jusqu’a  la  fin  des  siecles  dans  les  Chre¬ 
tiens,  ses  enfants.  Yoila  celui  que  je  dois  benir,  exal- 
ter  et  glorilier  sans  cesse.  Le  Juifapu  connaitre  ces 
deux  caracteres  du  Messie;  mais  quand  il  a  vu  Jesus- 
Christ  pauvre,  soulTrant,  charge  d’opprobres,  il  n’a  pas 
vonlu  le  reconnaitre  pour  son  Messie.  Au  contraire, 
c’cst  a  ces  epreuves,  a  ces  traverses,  que  le  chretien 
dislingue  l’envoye  deDieu,  parce  que  toutes  ces  choses 
elaient  predites,  et  parce  qu’il  fallait  un  Messie  capable 
dc  guerir  l’orgueil,  l’avarice,  la  convoitise  des  hommes. 

1.  Psalmus  Asaph.  LXX1I. 

Hebr.  lxxiii. 

2.  Quam  bonus  Israel  Dcus  his  qui  recto  sunt  corde ! 

5.  Mei  autem  pene  motl  sunt  pedes;  pene  effusi 
sunt  gressus  mei. 

A.  Quia  zelavi  super  iniquos,  pacem  peccatorum 
videns. 

5.  Quia  non  est  respectus  morti  eorum,  et  firma- 
menlum  in  plaga  eorum. 

6.  In  labore  hominum  non  sunt,  et  cum  homini- 
bus  non  flagellabuntur. 

7.  Ideo  tenuit  eos  superbia;  operti  sunt  iniquitale 
cl  impietale  sua. 

8.  Prodiit  quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum;  transie- 
ruut  in  affectum  cordis. 

9.  Cogilaverunt  et  locuti  sunt  nequitiam ;  iniquita- 
tem  in  excelso  loculi  sunt. 

10.  Posuerunt  in  coelum  os  suum,  et  lingua  eorum 
ti  ansi vit  in  terra. 

11.  Ideo  convertetur  populus  meus  hie;  et  dies 
plcni  invenientur  in  eis. 

12.  Et  dixerunt  :  quomodo  scit  Deus,  el  si  est 
scientia  in  excelso? 

15.  Eccc  ipsi  peccatores  et  abundantes  in  seculo, 
obtinuerunt  divitias. 
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0  divin  Messie !  je  vous  adore  dans  votrt*  gloire  et  dans 
vos  abaissements ,  dans  votre  nom  de  fils  et  dans  celui 
d'homme  de  douleur,  dans  le  sein  de  votre  Pere  celeste 
et  sur  l’arbre  de  la  croix.  Que  tous  les  peuples  vous 
obeissent,  vous  glorilient  et  vous  imitent.  Sans  l’imi- 
tation  de  vos  exemples  votre  gloire  les  accablerait  un 
jour.  Yous  serez  pour  eux  le  lion  de  la  tribu  de  Juda, 
et  non  l’agneau  de  Dieu  qui  remet  les  peches  du  monde. 

versets  19,  20. 

Dans  l’hebreu  il  y  a :  Beni  soit  I’Eternel ,  Seigneur, 
Dieu  d' Israel;  en  sorte  que  par  le  premier  mot  ce  texte 
designe  l’essencc  de  Dieu ;  par  le  second,  son  domaine 
sur  toutes  choses;  par  le  troisieme,  ses  rapports  avec 
Israel,  qu’il  avail  choisi  pour'  son  peuple  particulier. 
Dans  tout  le  reste  les  versions  s’accordent  avec  l'he- 
breu.  | 

Le  sens  de  ces  versets  est  clair.  Le  Propli&te  exalte 
le  Dieu  d’Israel,  l’auteur  de  tantde  prodiges,*et  de  ce¬ 
lui  surtout  qui  devait  mettre  le  comble  a  tous  les  au- 
tres,  savoir ,  la  mission  de  son  Fils  sur  la  terre.  En 
consequence  le  meme  Prophete  desire  que  son  saint 
nom  soit  beni  et  celebre  dans  tous  les  siecles;  que  la 
terre  soit  toute  remplie  de  sa  gloire.  Le  psaume  finit 
par  ainsi  soit-il ,  repete  deux  fois,  pour  marquer  la  ve¬ 
hemence  et  l’etendue  de  ce  desir. 

C’est  ici  que  finit  le  second  livre  des  psaumes,  selon 
les  Hebreux.  On  lit  a  la  fin  :  Ici  se  terminent  les  orai- 
so?is  ou  les  louanges  de  David ,  fils  de  JessL  Nous  avons 
explique  cet  epilogue. 

reflexions. 

Ce  que  le  Prophete  dit  pour  tdmoigner  le  zele  qui 
l’enflamme,  quand  il  s’agit  de  la  gloire  de  Dieu,  doit 
etre  en  quelque  sorte  noire  axiome  universel.  Quelque 
chose  qui  nous  arrive,  disons  toujours  amen ,  fiat ,  quo 
la  volonte  du  Seigneur  s’accomplisse.  Jesus-Christ  nous 
en  a  donne  la  legon  et  l’exemple  :  la  le^on,  dans  la 
priere  que  nous  tenons  de  lui,  et  que  nous  appelons 
par  cetle  raison  dominicale;  l’exemple,  dans  la  priere 
qu’il  fit  au  jardin  lorsque  son  ame  etait  inondee  d’a- 
mertume.  Ce  mot  est  le  remede  a  tous  nos  maux,  le 
principe  de  la  paix,  et  la  voie  la  plus  eourte  pour  croi- 
tre  dans  la  perfection. 

PSAUME  LXXII. 

\ .  Que  le  Seigneur  est  plein  de  bontd  pour  Israel, 
pour  ceux  qui  ont  le  coeur  droit ! 

2.  Cependant  il  s’en  est  peu  fallu  que  mes  pieds 
n’aient  chancele,  que  mes  pas  ne  se  soient  egares  : 

5.  Parce  que  j’ai  ete  anime  de  ressenliment  (ou 
de  jalousie),  voyant  la  paix  dont  jouissent  les  md- 
chants. 

A.  Ils  n’ont  point  pense  au  moment  de  leur  mort, 
et  ils  se  sont  fortifies  contre  les  coups  qu’on  leur  a 
portes. 

5.  Ils  ne  sont  point  assujetis  au  travail  des  hom¬ 
mes,  ils  ne  sont  pas  frappes  comme  les  aulres  hom¬ 
mes. 

6.  C’est  pour  cela  que  l’orgueil  les  possede,  et 
qu’ils  sont  tolalement  enveloppes  de  leur  iniquite. 

7.  Leur  iniquite  a  cru  de  leur  propre  abondance  : 
ils  se  sont  livres  pleinement  aux  affections  de  leur 
coeur. 

8.  Ils  ont  pense  et  ils  ont  dit  le  mal ;  ils  ont  public 
l’iniquite  haulement. 

9.  Ils  ont  ouvert  leur  bouche  contre  le  ciel,  et  leur 
langue  a  parcouru  la  terre. 

10.  C’est  pourquoi  mon  peuple  se  retourne  ici,  et 
il  passe  les  jours  a  considerer  ces  choses. 

11.  Et  ils  ont  dit :  Le  Seigneur  sait-il  ( les  emporle- 
menls  des  inipies )  :  le  Tres-llaut  en  a-t-il  quelque  con- 
naissance? 

12.  Yoila  que  ces  pecheurs  fortunes  dans  le  siecle 
Oiit  acquis  des  richesses. 

15.  J’ai  dit  alors  :  C’est  done  en  vain  que  j’aipuri- 
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U.  Et  <lixi :  Ergn  sine  causi  jnslificavi  cor  mcum, 
et  lavi  inter  innocentes  maims  meas. 

15.  Et  f'ui  flagellatus  tota  (lie,  et  castigatio mea  in 

matulinis. 

16.  Si  dicebam,  narrabo  sic;  ecce  nationem  filio- 
rum  tuorum  reprobavi. 

17.  Existimabam  ut  cognoscerem  hoc;  labor  est 
ante  me. 

18.  Donee  intrem  in  sanctuarium  Dei,  et  intclligam 
in  novissimis  corum. 

19.  Yerumtamen  propter  dolos  posuisli  eis;  deje- 
cisti  eos,  diim  allevarentur. 

20.  Quomodo  facli  sunt  in  desolationem?  subito 
defecerunt,  perierunt  propter  iniquitatem  suam. 

21.  Velut  somnium  surgenlium,  Domine,  in  civi- 
tatc  tua  imaginem  ipsorum  ad  nihilum  rediges. 

22.  Quia  inflammatum  est  cor  meum,  et  renes  mei 
commutati  sunt;  et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  el 
nescivi. 

23.  Ut  jumenlum  factus  sum  apud  te;  et  ego  sem¬ 
per  tecum. 

24.  Tenuisti  manum  dexteram  meam,  et  in  volun- 
tate  tua  deduxisli  me,  et  cum  gloria  suscepisli  me. 

25.  Quid  enim  inihi  est  in  ccelo,  et  a  te  quid  volui 
super  terrain  ? 

26.  Defecit  caro  mea  et  cor  meum;  Deus  cordis 
mei,  et  pars  mea  Deus  in  seternum. 

27.  Quia  ecce  qui  elongant  se  a  te  peribunt;  per- 
didisti  omnes  qui  fornicanlur  abs  te. 

-  28.  Milii  autem  adhiercre  Deo  bonum  est ;  ponere 
in  Domino  Deo  spem  meam. 

29.  Ut  annuntiem  omnes  pracdicationes  tuas,  in 
portis  filioo  Sion. 
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i  fie  mon  coeur,  et  que  j’ai  lave  mes  mains  oans  la  com- 

pagnie  des  gens  do  bien. 

1 1  -  Je  n'en  ai  pas  moins  eprouve  de  fleaux  tousles  jours, 
et  mes  disgraces  n’en  out  pas  moins  commence  des  le 
matin. 

15.  Si  je  nrobstine  a  vouloir  tenir  ce  langage ,  voila 
que  je  condamnerai  (on  que  j’offenserai)  la  race  do 
vos  enfants. 

16.  J’ai  pense  a  approfondir  ce  mystere;  mais  j’y 
ai  trouve  de  grandes  difficultes, 

17.  Jusqu’a  ce  que  je  sois  entre  dans  le  sanctuaire  de 
Dieu,  el  que  j’aie  compris  quelle  doit  etre  la  fin  des 
impies. 

18.  Ccpcndant,  Seigneur,  parce  qn’ils  ont  ete  four- 
bes,  vsus  les  avez  places  (dans  des  lieux  glissanls ); 
vous  les  avez  renverses  lorsqu’ils  s’elevaient. 

19.  Comment  sont-ils  tombesdans  la  desolation?  ils 
ontfini  tout-n-coup;  ils  ont  peri  a  cause  deleur  iniquite* 

20.  Semblables  au  songe  dc  celui  qui  se  reveille, 
ils  scron  t  ex  terminus.  Seigneur,  de  votre  villc;  il  n’en 
restera  pas  meme  l’image. 

21.  Mon  cceur  s’etant  cnflamme,  mes  entrailles 
s’elant  changees  ( ou  emues),  m’etant  trouve  reduit 
comme  au  neant,  sans  le  savoir, 

22.  Me  voyant  en  votre  presence  comme  une  beto 
de  charge,  quoique  je  fusse  toujours  avec  vous; 

23.  J’ai  eprouve  ceperidant  que  vous  me  teniez  par 
la  main,  que  vous  me  conduisiez  selon  vos  conseils, 
et  que  vous  m’avez  soutenu  avec  gloire. 

21.  Car  qu’y  a-t-il  pour  moi  dans  le  del,  et  sans 
vous,  qu’ai-je  desire  sur  la  terre  ? 

25.  Ma  chair  et  mon  coeur  sont  tombes  en  defail- 
lance  :  6  Dieu,  vous  etes  le  Dieu  de  mon  coeur,  vous 
etes  ma  portion  pour  toujours. 

26.  Car  enfin  ceux  qui  s’eloignent  de  vous  periront : 
vous  perdrez  tous  ceux  qui  prodiguent  leur  amour  a 
d’autres  qu’a  vous. 

27.  Pour  moi,  je  reconnais  qu’il  rn’est  avantageux 
de  m’atlacher  a  Dieu,  de  mettre  ma  con  fiance  dans  lc 
Seigneur  : 

28.  En  sorte  que  jc  puisse  annoncer  toutes  vos 
louanges  dans  l’assemblee  des  fideles  de  Sion. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  (1)  1 .  —  Asaph  ;  nobilis  Musicus  tempore  Da- 

(1)  uDN'7.  Ti  b  intcrdiim  est  genitivi  nota,  et  au- 

ctorem  indicat,  inlerdum  dalivi,  et  musicam  vel  mu- 
sicum  respicit;  quomodo  autem  liic  accipi  debet, 
qusestio  est  ( Hamuiondus).  Yertas,  Asnpho,  scili¬ 
cet  traditus  ad  decanlandum.  Aide  Psalm.  50,  1, 
(Gejerus).  Sunt  qui  Davidi  tribuunt;  sed  genus  pro- 
iecto  dicendi  obscurius  et  sublimius  arguit  alium  au- 
ctorem  quam  Davidem,  cujus  oralio  planior  esse  solet 
(Muis).  David  Altieum  leporem  magis  refert,  quum 
hie  auctor  Horatii  aut  Persii  slyluin  exprimne  vi<lea- 
tur.  Vel ,  Asaplti ,  sive,  ipsius  Asapli ,  Asaph  nobilis 
praefectus  musica)  excelluit,  etiam  in  oraloria,  aliaque  | 
doctrine  (MolaRiisV.  Composuii  Psalmum  hunc  ctde-  | 
cem  sequenles,  et  Psal.  50.  De  quibusdam  tamen  du-  i  j 
bitatur,  turn  quia  calamitates,  etc.,  quae  Psalm.  74  j « 
et  79  deplorantur,  Asaph  ;etale  inferiora  longe  tern-  j 
pora  respiciant,  turn  quia  materia  Psalm.  75  Davidi 
potitis  quam  Asapho  competcre  videatur.  Nisi  <|iiis  aut 
ilia  prophetice  praedicta,  aut  hunc  sub  regis  persona 
ab  Asapho  conscriptum,  censeat.  (Catakerus.)  Crete- 
rum  non  idem  fortasse  Asaphus  auctor  fuit  horum  I 
(omnium)  carminum  (Ilarmnondus).  lis  accedimus 
qui  scriptum  ab  Asapho  hunc  Psalmum  putant,  ca:lo-  |  i 
rosque  Asaphi  nomine  inscriplos;  atipie  hunc  pr;e-  ; 
sertim  per  Babylonieam  captiviiatem  exaratum  esse 
arbitramur.  Nunquam  utiliora  Jud;eis  fuere  prmcepta  | 
qn»  hie  docentur,  quam  miserrimo  hoc  exilio  deten- 
Os,  ubi  homines  omnium  pessimos  nequissimosque  | 
bonis  fortunisque  luxuriantcs  videbant,  diim  selecta  a  | 


■  i  vidis  (1  Paral.  6,  v.  18,  et  16,  v,  30),  cujus  nomine 
exslant  11  Psalmi,cum  magnee  parti  aliorum  modos 
fecerit.  Ejus  spiritus,  hoc  habuit  peculiare,  ut  de  re¬ 
bus  Ecclesiae  tristibus  meditaretur.  Unde  hie  tertius 

I  liber  continet  fere  perpetuas  querimonias. 

2.  Quam  bonus  Israel  Deus,  certe  profecto.  Heb. 

» 

est  certa  assertio,  contra  quam  subjiciet  carnis  tenta- 
liones,  sive  rationes.  Blandimenlum  hoc  praemittit, 
ne  Deus  offendatur  sequenti  querimonia,  quae  probos 
perpeluo  exercuit.  Israel.  Dalivi  casus.  Beneficus 
lsraelitico  populo,  sive  Judmis,  et  fidelihus,  nimirum 
iis  qui  recti  suntcorde.  UndeGnece  pra*niissum  habet 
articulum  rw.  Hebr.  Lamed  Ills  qui.  Appositio.  i %n- 
ynrrA&i  enim  docet,  quern  lsraelem  intelligat.  Vel  est 

Deo  gens,  longe  minus  impia  et  cort  upta,  malis,  ser- 
vilute,  calaniitalibus  opprimebatur.  Quam  multi  in  iis 
angustiis  divinis  promissionibus  fidere,  deque  provi- 
dentia  sperare  desiere?  Asaph,  captivorum  unus, 
animi  sui  sensa  hie  recital,  quibus  sese  agitari  sensit, 
miserrimas  hujusmodi  vices  inspicientem ;  ac  demum 
colligit ,  quidipiid  exterior  rerum  species  suadeat , 
a;quissimas  esse  Dei  vias;  et  obscurissima  licet  pro- 
videntne  consilia  ,  meram  esse  aequitatem.  Aliquot 
jam  vidimus  hujus  argumenti  Psalmos.  Frequenter 
studuere  propheta;,  ut  infirmorum  animos  confirma- 
rent  adversiis  animi  commotiones,  quae  hominem  agi 
taut,  ubi  iinpiorum  felicitatem  intuentur.  (Calinet.) 
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asyntheton  (et)  his"  qui,  etc.  Uterga  omnes  sit  bene- 
ficentissimus,  at  singulariter  erga  Israelites,  id  est, 
tideles,  cos  maxime,  qui  puro  sunt  animo  ct  con- 
scicntia. 

Vers.  3. — Mei  autem  pene,  moveri  pedes,  effundi  gres- 
sus,  proverbium  Hebraicmn,  pro  declinare  a  recto,  labi, 
vacillare  cogitationibus  deficere  ab  aliqua  re.  Pugnam 
spiritus  ct  carnis  pingit,  q.  d.,  pene  in  his  lentationi- 
bus  succubui. 

Yers.  4.  — Zelavi  super  iniquos,  graviter  commotus 
sum  el  ardenler.  Zclus,  fervor  quidam  animi  propter 
res  indigne  facias.  Alii ,  ad  semulationem  provocalus 
sum.  Pacem,  prosperi tatem. 

Yers.  5.  —  Quia  non  est  RESPECTUS.Consideraliode 
morte.  Earn  non  considerant,  neque  respiciunt.  Mortem 
non  curant,  nequeejus  timoreafticiuntur.  Sineejusmetu 
moriuntur,  non  earn  ponunt  ante  oeulos,  ne  hoc  illos 
aftligat.  Quare  Hieronymus  :  Non  cogitant  de  morte 
sua.  EtChald.  :  Non  (err entur,  neque  conturbantur  pro¬ 
pter  diem  mortis  sure.  Legi  fortasse  possit,  despectus , 
avaveim?,  renutus,  despectus,  repulsa,  hyperbole.  Non 
renuunt  mortem  proe  dierum  multitudine ;  vel  passive, 
non  despiciunlur,  non  rejiciuntur  in  morte,  curantur 
nullius  rei,  et  ofticii  indigi,  et  in  sinu  suorum  mo¬ 
riuntur  sine  cruce.  Fortassis  Septuag.  verterant, 
ava Swt;,  religatio,  constrictio.  Nam  Heb.  ad  verbum, 
non  (sunt)  constrictiones  ,  sive  vincula  morti  corum ,  quae 
est  j  eriphrasis  extreme  senectutis  poetica ;  q.  d.  : 
Perveniunt  ad  extremam  senectutem,  quo  tempore, 
ut  fructus  valde  maturus  ex  arbore,  sponte  decidit 
anima  e  corporis  vinculo.  Yincula  metaph.,  sunt  im¬ 
pedimenta.  vel  tormenta  et  cruciatus ;  et  sic  vertit 
Aquila,  nulli  cruciatus  interveniunt  morti  eorum. 
Nostra  lectio  non  immutat  sententiam.  Non  respiciunt 
suam  mortem,  ad  earn  non  attendunt,  tarn  blande  et 
suaviler  moriuntur,  ut  mors  istis  inopinalo  accidat. 
Et  firmamentum.  Septuaginta  hie  sensum  dunlaxat 
sequuntur  :  firmum  est  robur  in  plaga  eorum,  ne  eis 
quidem  plaga  nocet,  morbus,  res  adversa;  e  plagis 
convalescurit,  nec  illis  obruuntur,  vel  pereunt;  sunt 
firmo  robore  in  morbis  et  rebus  adversis.  Aliqui  ac¬ 
tive  :  Plaga,  qua  alios  afficiunt,  est  fortis  et  vehemens. 
Polonies  sunt  in  nocendo.  Ad  verb.  :  Et  vivida  est 
fortitude  eorum.  Alii  per  zeugma  repetunt  negatmnem  : 
Non  est  firmamentum,  non  est  firmilas,  stabilitas,  du- 
ratio  in  ipsorum  plagis.  Celeriter  explicantur  e  cala- 
mitatibus.  Sic  Homanum  Psalterium  :  Nec  firmamen¬ 
tum  in  plaga  eorum. 

Yers.  G.  —  In  i.abore  hominum,  humanis  miseriis 
non  agitantur,  neque  cum  coeteris  flagella  patiuntur; 
communes  miserias  non  experiuntur. 

Vers.  7.  —  Ideo  tenuit  eos  superbia,  velut  tor- 
quiscinxit;  torquavit  propr.  operti  sunt,  oppleti  et 
contccti  sunt  violenlia  ct  scelere;  cooperti  sunt  fla-  1 
giliis  et  facinoribus ;  toli  sunt  iniqui  et  impii.  Ad 
verb.  :  involvit  (ut)  habitus  violenlia  eos ,  id  est,  operti 
sunt  veluti  veste,  violentia  ct  iniquitate.  Chaldieus  to-  ji 
turn  versum  sic  reddit  :  Propterea  coronavit  eos  super-  \ 
bia,  corona  quam  imponunt  capilibus  suis  e  rapind  sud.  ( 
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Yers.  8.  —  Prodiit  eo  adipe  iniquitas.  Impiorum 
prosperilas  poelice  describitur.  Ex  adipe,  pr;e  adipe, 
metaph.,  quasi  ex,  vel  prae  abundantia,  saturitatc,  oh 
prosperilatem.  Rerum  affluentia  efficil  ut  adeo  sint 
iniqui  et  improbi,  atque  expleant  cordis  desideria  et 
cupiditates.  Nam  in  posteriore  membro  est  asynthe- 
ton.  (Et)  transierunt.  Iniquitas  eorum.  Explicarunt 
Metaphoram  contextusllebraici :  Oculus  eorum ,  preeni- 
mia  pinguedine ,  egreditur  e  suo  orbe,  et  eminet.  Gal  I  ice  : 
Leur  ceil  sort  dehors  enfle  de  graisse ,  prominel  propter 
pinguedinem,  vel  censuerunt  eenemo ,  idem  pollereac 
auonemo.  In  affectum,  in  vota  cordis.  Hebr. :  In  pi¬ 
ctures  vel  imaginationes  cordis .  Sic  appellant  affeclus, 
desideria,  vota,  optata.  Ea,  inquit,  perfecerunt;  quod 
corde  expetiverunt,  executi  sunt.  Euthymius  :  Trans¬ 
ierunt  in  dispositionem  cordis ,  id  est,  venerunt  in  ha- 
bitum  injustitiae. 

Vers.  9.  —  Cogitaverunt  et  locuti  sunt  nequi- 
tiam.  Dissolvunt  se  prop,  (in  omnes  cogitationes),  se 
variis  modis  torquent ,  tabescunt  cupiditate  male 
agendi.  In  excelso,  quasi  e  coelo,  vel  e  loco  eminen- 
tiore,  e  sublimi  slatu  et  potenlia.  Inde  enim  ca'teros 
sibi  infra  positos  despiciunt.  Ad  verb.,  ex  alto.  Gricce, 
ets  rd  v<po$ ,  in  excelsum  ,  accusativo  casu  ,  in  allum , 
sublimiter,  superbe,  elate,  ut  Latine,  extoliere  in  coe- 
lum.  Minus  Ilebraeo  respondet,  in  ahum,  id  est,  contra 
coelum,  et  rcsidentem  in  coelo,  etsi  id  mox  canat. 

Yers.  10.  —  Posuerunt  in  coelum  os  suum,  contra 
coelum,  metonym.  contra  Deum  et  coelites  qui  in  coelo 
habitant,  coelum  ipsum  lacessunt  et  atlingunt,non  ma- 
gnifaciunt  blasphemare  ,  ut  cum  Dionysius  commisso 
sacrilegio  Deum  dicebalsacrilegis  bonam  navigationem 
concedere.  Transivit  in  terra,  pervagata  est  per  ter- 
ram,  Gallice  :  Sa  languetrotte  par  la  terre.  Loquuntur  in 
terra  libereet  licenter,  ubique  exerunt  linguam  suam 
audacter,  temere  et  citra  cujusquam  metum  :  impune 
quicquid  volunt  loquuntur ,  cum  alii  submisse  cogan- 
tur  loqui ,  laxant  in  omnes  linguam  suam ,  nemini 
parcunt,  de  rebus  omnibus  temere  loquuntur.  Chald.  : 
Posuerunt  in  sanctos  ccelorum  os  suum,  et  lingua  eorum 
ussit  (afflixit)  sanctos  t-erree. 

Yers.  11.  —  Ideo  convertetur  populus  meus  (1). 

(1)  Propterea  populus  Dei  ad  hoec  studia  nefaria  se 
c  nvertil,  et  cum  videat.  impios  in  magnb  potenlia 
esse,  atque  omnium  rerum  copiis  affhienlibus  ilorere  , 
eorum  vitam  et  mores  imitantur,  et  aquam  pleni  cali- 
cis  bibunt,  id  esl ,  opiniones  pestiferas  islorum  animo 
hanriunt,  seque  in  illas  ingurgilant,  ut  sitientes  aquam 
avidissime  potare  solet  :  quamobrem  vulgb  dicunt : 
Qui  fieri  potest ,  ut  Deus  res  humanas  intelligat ,  ant 
gubernci  ,  cum  homines  impii ,  ct  omnibus  sceleribus 
conlaminati ,  opibus  circumlUiant,  et  tranquiilam  ac 
!  beatam  vitam  colant  ?  Ego  quoque  haec  cum  animo 
meo  considerans,  in  earn  iusaniani  cecidcram,  ut  allir- 
’  marem  me  frustra  innocentia?  studuisse  ,  quandoqui- 
dem  assiduis  calamilatibus  vexor ,  neque  ullus  oritur 
dies,  quin  aliquam  mihi  molesliam  portel.lhcc  quidem 
ego  temere  efifutiebam ;  sed  rem  diligenliiis  expendens 
dixi  :  Si  ita  loquor  <‘t  sentio,  nonne  improbo  vitam 
et  sludium  omnium  pioruin,  qui  millis  incommodis  aut 
cruciatibus  delcrrenlur  ab  innocentia ,  et  virlutis 
amore ;  neque  existimant  se  frustra  pieiatem  co- 
luisse,  si  vel  maximis  calamilatibus  obruanlur  ?  Ua« 


IN  PSAL.  LXX1I.  COMMENTAR1UM. 


827 

Hebr. ,  ejus ,  Dei  scilicet.  Sed  ad  tollendam  pronomi¬ 
nis  ambiguitatem,  salius  fait  sic  vertere.  IIic  ,  adverb, 
pro,  hue  :  eo  redibit,  ut  dicat  quod  sequitur,  vers.  12. 
Ad  sequentem  querimoniam  redigentur  homines  pii. 
Aliqui :  Revertetur  hue ,  in  hanc  offensionem  et  scan- 
dalum ;  repetet  subinde  hoc  Deo  nos  non  esse  curae. 
line  se  convertet,  ut  contempletur  cur  impii  omni 
felicitate  satientur.  Pleni,  genitivi  castis,  Hebr.,  unde 
lego  in  Graeco  7rA>5pous,  non  itXript^.  Unde  et  Hebraei  sub. 
calicis  :  Dies  pleni  (calicis)  invenientur  in  eis ,  id  est , 
plenae  aftlictionis.  Calix  enim  apud  eos  est  symbolum 
calamitatis.  Ideb  plene  et  abunde  affligetur  populus 
tuus,  quod  sic  cuncta  impiis  succedant.  Septuag.  f'aei- 
lius  et  doclius  exprimunt  quam  Rabbini ,  ume,  pro 
veiame ;  per  aphaeresim  poeticam ,  imtsu ,  pro  irntstu , 
per  synaeresin  ,  ut  solent  non  modo  apud  poetas ,  sed 
etfam  oratores ,  quiescentiam  lamed  N,  et  lamed  n 
confundi.  Hoc  qui  non  observant ,  vertunt  :  Et  aquae 
pleni  (calicis)  exprimuntur  eis;  longe  obscurius,  codem 
tamen  sensu ,  graves  aerumnas  exugent ,  magnum  do- 
lorem  concipient  de  prosperitate  impiorum ;  vel  ex 
anonymo,  largiler  flebunt. 

Yers.  12.  —  Si  estscientia  in  excelso,  an  ,  ec- 
quonam  modo,  interrog.  Scientia  ,  notitia  eorum  quae 
hie  eveniunt.  Conflictus  carnis  et  spiritus,  dum  homo 
offenditur  impiorum  felicitate. 

Yers.  13.  —  Abundantes  in  seculo  ,  quieti  seculi 
prop.  Qui  felices  sunt  in  hoc  mundo ,  multiplicarunt 
opes. 

Yers.  —  Justificavi  cor  meum  ,  purificavi. 
sollicitus  fui ,  ut  opera  mea  essent  pura.  Inter  inno- 
centes.  Ad  verb.,  in  innocentuk.  Manus  meas  puras  ab 
omni  scelere ,  et  ab  omni  improborum  consortio  eon- 
servavi.  Duo pietatis  capita,  cordis  puritas  et  manuum, 
id  est,  operum  externorum  innocentia. 

Vers.  15.  —  Castigatio  mea  in  matutinis  ,  incre- 
patio,  passive  ex  Aben-Ezrd  ,  qua  ego  castigor.  Et  si 
quid  peccavi,  subito  fui  castigatus,  statim  dedi  poenas; 
vixdiim  surrexi,  cum  sensi  Deum  meum  peccatum  pu- 
nientem.  In  matutinis  ,  quotidie ,  singulis  matutinis. 
Singuli  solis  exortus  penei  aliquam  novam  afferunt 
molestiam.  Nonnulli,  subito;  ab  ipso  mane  et  aurora, 
ab  ipso  primo  diluculo.  Alii ,  ab  aetate  prima ,  a  pue- 
ritia. 

Yers.  16.  —  Ecce  nationem  filiorum.  Si  hune  in 
modum  loquar,  ecce  injuria  afficio  filios  tuos  et  ele- 
clos,  quasi  tibi  curae  non  sint,  cum  tu  eos,  qaos  diligis, 
casliges  et  affligas.  In  eos  peccavi ,  ut  qui  perpetuo  a  te 
conscrventur,  vel,  ut  qui  me  aliter  docuerint;  eorum 
vitam  et  studium  improbavi,  quasi  se  frustra  in  tui  cultu 
cxerceant,  etiamsi  maximis  crucibus  premantur.  No- 

que  cum  omni  studio  conarer  ralionem  harum  rerum 
investigare ,  ad  extremum  deterritus  sum  negotii 
magnitudine ,  et  animadverti  me  ad  cognitionem 
earum  rerum  pervenire  non  posse,  nisi  Deus  ape- 
riret  mihi  arcana  providentiae  suae,  et  viderem  quern 
exitum  habeant  impii ,  qui  videntur  in  hac  vitA  esse 
beati;  veriun  non  ita  din  in  hac  aniini  haesitatione  ver- 
salus  sum  :  vidi  enim  istos  homines  sccleratos ,  et 
impios,  quorum  prosperitas  me  cruciabat,  gravissimas 
poenas  dare.  (Flaminius.)  I 
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dum  in  scirpo  quaerunt',  qui  inversum  verborum  ordi 
nem  putant.  Dicebam  :  Si  narrabo  sic  ,  vel  per  paren- 
thesim.  Si  ( dicebam )  narrabo  sic.  Nam  fons  id  non 
patitur  propter  maccaph.  Est  ergosensus  planus  :  Si 
apud  me  dicebam,  si  cogitabam ,  quod  sequitur.  Si  di¬ 
cebam  ,  me  ad  hunc  modum  narraturum  de  Dei  provi- 
dentia ,  deque  ejus  judiciis  et  factis  ,  sane  lilios  tuos 
condemnavi ,  in  probos  et  sanctos  praevaricatus  sum  , 
et  egi  perfide ;  injurius  piis  fui,  ut  qui  ex  eorum 
miseriis  statuerim  de  lua  erga  ipsos  incuria  et  ne- 
glectu.  Injurius  est  piis,  qui  eos  vane  dixerit  Deum 
colere. 

Vers.  17.  —  Existimabam  ut  cognoscerem.  Cogi- 
tavi  de  hoc  cognoscendo  ,  deque  ejus  rei  causa  com- 
prehendenda ;  sed  difficultas  laboriosa  mihi  objicitur  , 
donee  earn  penitiis  contempler  in  tuo  sanctuario ,  id 
est ,  coelo.  Video  me  ad  cognitionem  ejus  pervenire 
non  posse ,  nisi  quando  tu  me  hoc  docebis  in  coelo. 
Pronomen,  hoc ,  debet  cum  verbo  praecedenti  construi : 
Hoc  nimis  est  arduum  mihi  ac  difficile.  Deinde  quod 
sequitur,  cadit  in  sequentem  versum  :  Labor  est  ante 
me,  donee  intrem  in  sanctum  Dei  domkilium ,  ubi  islius 
arcani  consilii  rationem  discam  et  percipiam.  Ante  me, 
in  oculis  meis ,  id  est,  mentis  meae.  Nazianzenus, 
Epist.  66  ad  Philagrium  :  Ubi  David ,  inquit,  ob  eos 
qui  rebus  omnibus  immerito  abundant ,  cestuavit ,  moero- 
reque  confectus  est,  jam  cogitationes  suas  ad  alterius 
vitce  tribunalia,  preemiaque  utrique  vitce  recondita  mittit , 
sicque  demum  perturbari  desinit ,  animique  moleslicc  me - 
detur. 

Yers.  18.  —  In  sanctuarium  Dei  ,  id  est,  coelum, 
quod  Deus  inhabitat.  Chaldoeus  :  Usque  ad  tempus  re- 
demplionis  quoveniam  ad  sanctuaria  Dei ,  et  intelligam 
fineirt  eorum.  Alii,  in  Ecclesiam,  ubi  unica  est  verilalis 
et  sapientise  ad  dissolvendas  ejusmodi  quaestioncs 
schola  et  domicilium.  Et  non  habetur  in  Hebr. ,  sed 
subaud.  per  asyntheton  :  Et  donee  intelligam  quis  fu- 
turus  sit  eorum  exitus,  quid  eis  eveniet  ad  extremum. 
Impiorum  exitus  cognoscitur  in  altero  seculo,  indeque 
Dei  judicia. 

Yers.  19.  —  Verumtamen  propter  dolos.  Interim 
in  hoc  mundo  aliqui  ralione  lenire  hunc  suum  dolo- 
rem,  zelum,  commotionem  possunt  pii  :  nam  propter 
dolos  posuisli  eis ,  mala  supple  per  eclipsirn ,  quae  cx- 
pressa  est  in  Graeco  xm,  in  Psalt.  Romano ,  et  apud 
Cassiodorum.  Eodem  reciderunt  Hebr.  :  In  lubricila- 
tibus  ponis  eis,  supple  pedes,  vel  quid  simile.  Yeluti  in 
lubrieo  loco  constitulos  dejicis  in  praecipitium.  Qui 
enim  in  lubrieo  consistunt ,  levi  propulsione  ruunt. 
Aliqui  intelligunl  bona ,  quae  dicantur  lubrica  ,  quod 
qui  per  ea  ingrediuntur,  facillime  labanlur.  Dum  alle- 
varentur,  antithesis  ad  verbum  dejiciendi ;  lv  tw 
67rapfifjvea ,  diim  elevarentur  ad  opes,  potentiam,  sue- 
cessus.  Legunt  lemasliuotli ,  per  XJ  sinistrum  ,  Maso- 
retae  autem  per  dexlrum,  in  desolationes,  in  vastationes 
cadere  fecisti.  Non  immutatur  sensus.  Perpetuo  enim 
docetur  res  impiorum  prosperas  non  habere  firmita- 
tem ,  sed  perire  brevi. 

Yers.  20.  —  Quomodo  facti  sunt  in  desolatio- 
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nem.  Insultatio  repentina  :  Propter  iniquitatem.  Hebr., 
rib  horroribus,  id  cst,  propter  horrores  suorum  pecca- 
tornm.  Alii ,  liorribili  modo  perierunt.  In  singulis 
mcmbris  repelendum  ,  quomod'o.  Nam  eis  tot  modis 
insullat  :  Quomodd  subito  defeccrunt?  Ecquonam 
modo  eonsumpti  sunt  a  repenlinis  terroribus  divini- 
tiis  immissis? 

■  Vers.  21.  —  Velut  somnium  surgentium,  Do- 
mine,  quod  evanescit  quam  celerrime ,  estque  inane, 
quanquam  videatur  delectare  dormientem  ut  apud 
Lucianum  Mycillus ,  cum  expergisceretur,  sensit  om- 
nein  felicilatem,  quam  somno  conceperat,  vanuisse;  et 
Isaiam,  c.  20,  v.  8  :  Sicut  somniat  esuriens  se  comedei'e; 
cum  autem  expergefactus  fuerit, vacua  esl  anima  ejus ;  et 
sicut  somniat  sitiens  se  bibcre ,  et  postqu'am  expergefa- 
clus  fuerit,  adliuc  sitit,  it  anima  ejus  vacua  est.  In  civi- 
tate  ,  in  ipsorum  urbibus  in  quibus  suspiciebantur  et 
florebant ,  imaginem,  id  esl,  umbram,  veladumbratio- 
nem,  imaginariam  el  fluxam  eorum  conditionem,  ina- 
nem  et  vanam,  umbratilem  corum  statum,  potentiain , 
felicilatem  abolebis  ,  eos  cum  ipsorum  imaginibus  el 
slemmatibus  ad  nihilnm  perduces ,  ut  ne  eorum  qui- 
dem  umbra,  et  vestigium  supersit.  Eorum  imagina¬ 
riam  felicitatem  nihil  esse  demonstrabis.  Imago  etiam 
pro  specie,  apparentia.  Ne  eorum  quidem  species  us- 
piam  erit.  Tua  non  habetur  in  fonte.  Itaque  in  genere 
dc  urbibus  inteliigo.  In  civitate  lua ,  id  est ,  quam  de- 
deris  eis  possidendam.  Alii  de  civitate  supernd  et  coe- 
lesti.  Studio  dunlaxat  novilatis.  Recenliores  bahir 
vcrtunt,  in  expergisci :  Cum  expergefacti  fuerint,  pro  in 
civitate ,  in  urbe ,  cum  sententia  multo  sit  planior  et 
nervosior,  ncc  n  he  symbolum ,  hiphil  soleat  cum  3  be 
in  infinitivis  contrabi.  Hoc  lamen  Chaldaeus  sequitur  :  i 
Sicut  somnium  liominis  evigilantis ,  in  die  judicii  magni 
evigilabunt  e  domo  sepulcri,  in  ira  imaginem  eorum  des- 
picies. 

Vers.  22.  —  Quia  inflammatum  est  cor  meum.  An¬ 
tithesis  superiorum  per  hyperbaton  trium  versuum. 
Sententia  enim  cadit  in  21  vers.  :  Tenuisti ,  etc.  Im- 
pii,  quibus  omnia  felicia  contigerunt,  perierunt,  et  in 
nihilum  redacta  est  eorum  imago.  Contra,  meam  ma- 
num  dexteram  sustentasti,  benevolentia  magna  dedu- 
xisli  me,  et  cum  gloria  exccpisti,  quia  inflammatum 
.  cst  cor  meum ,  id  est,  ustum  et  cruciatum.  Sic  uri  Lati  - 
nis  est  cruciare,  metaph.  Et  renes  mei  immutati 
sunt,  alterati,  malis  affecti  et  crucibus,  et  ad  nihilum 
redactus  sum,  valde  humiliatus  et  abjectus,  propter 
varias  calamitates,  et  nescivi,  quorsum  suppl.  id  fie- 
ret,  vel  quo  me  verterem  prae  malorum  mole  (est 
enim  aposiopesis).  Denique  quia  ut  jumenium  f actus 
sum  apud  te  oneribus  oppressum,  et  interim,  ego  sem¬ 
per  tecum  fuiy  nec  a  te  sum  abalienalus  unquam ,  sed 
perpeluo  mansi  in  tua  fide  et  cultu  (illud  enim  est :  Et 
ego  semper  tecum),  quasi  dicat :  Quia  nullis  rebus,  quan- 
tiimvis  difficilibus  et  adversis,  abductus  sum  a  tuo  cultu, 
tenuisti  manum  xneaniy  etc.  Nicetas  ab  bite  interpretalione 
non  abluditjia  10  oral.  Nazianz.,  exponens  de  concu- 
piscenlioe  in  contincnliam  mutatione.  Nam  per  lumbos 
et  renes  concupiscentia  solet  indicari,  quod  ilia  in  bis 
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partibus  sestuet.  Sunt  autem  lumbi  in  antics  parte,  re¬ 
nes  autem  in  postica.  Qui  hoc  hyperbaton  trium  ver- 
suum  non  pcrceperunt,  affingunt  obscuriorem  senten- 
tiam,  ut  redeat  ad.  suuin  zelum  et  tentationem ;  quam 
quia  a  Rabbinis  recentioribus  ulcumque  intellectis 
hauriunt,  adjiciam.  Quia  exeestuabat,  vel  acescebat  cor 
meum,  et  renibus  meis  acuebar,  sive  compungcbar 
(ad  istud  comprehendcndum),  quia  acuebamme,  acu- 
tum  et  subtilem  me  efficicbam,  id  est,  intendebam  ani- 
mum  ad  istud  inlelligendum ;  item  quia  renes  meos, 
id  est,  animi  mei  vires  contendebam ,  et  diligenter 
subtiliterque  considerabam ,  ’  quia  me  sic  vexabam 
et  consultabam,  vel  afficiebam  (affectus  enim  sunt  in 
renibus),  ego  sane  insipiens  fui,  nequescivi  vias  tuas ; 
etbellua  factus  sum  apud  te.  Alii  redditionem  incipiunt 
in  ut  jumenium ,  eadem  perpeluo  vi.  Quoniam  cxacer- 
babatur  cor  meum ,  et  in  renibus  meis  perturbabar, 
stultus  eram,  et  nesciebam  isla,  qurn  scilicet  tandem 
impiis  accidunt,  nempe  eorum  exilium ,  id  est,  non 
attendebam  istos  tandem  misere  perire,  nec  conlem- 
plabar  istorum  infelieem  finem,  ut  jumenium  lui  apud 
te,  id  est,  sine  judicio,  quasi  dicat :  Quo  acrius  et  acu- 
tius  hoec  tua  judicia  consideravi,  eo  minus  percepi, 
ut  qui  apud  te  sim  valde  brutus  ;  vel  potiiis,  Gallice: 
Parce  que  je  me  troublais,  et  ne  savais  ceci,  a  savoir 
qiCils  finissent  et  perissent  mat,  j'etais  bien  bete  cl  igno¬ 
rant  envers  toi.  C'etait  une  grande  bclise  a  moi  de  me 
trouble r  ainsi,  el  de  ne  voir  leur  malheureuse  fin.  Cras- 
sissima  est  ignorantia  non  cernere  Domini  judicia  de 
impiis,  et  de  illorum  momentanea  prosperilate  com- 
moveri,  cum  tandem  secuturum  sit  supplicium  evi- 
dens.  Sic  duo  versus  sibi  cohaerent,  at  non  tertius,  ut 
in  Septuag. :  Commutati  sunt ,  eshtonan ,  compuncli 
sunt  prop.,  et  lorti.  Idem  sensus;  fortasse  etiam  rc- 
spexerunt  Septuag.  ad  radicem  shana,  mutatus  est . 

Vers.  23.  — Ut  jumentum.  (Et)  ut  jumenium  ,  per 
asyntheton.  Nisi  cum  aliis  hie  redditionem  incipias. 

Vers.  24. — Tenuisti  manum  dexteram  meam,  ne  im- 
pingerem,  ne  caderem.  In  voluntate,  in  tua  lege,  in 
tuis  praeceplis  et  consiliis  deduxisti  me ,  I  V  TV}  fiov'r.v j  , 
in  consilio  tuo,  utet  Hebraice.  Viam  bene  agendi  de- 
monstrasti  milii,  in  ea  me  direxisti.  Tuam  volunlalcm, 
tuam  legem,  quam  executioni  mandari  vis,  me  docui- 
sti.  Et  cum  gloria,  gloriose  et  honorilice  me  cvcc- 
pisti  apud  to  et  in  tuam  domum.  Ad  verb. :  Et  post 
gloriam  suscipies  me.  Quod  aliqui  exponunt  per  ccli- 
psim  preepos.  in :  Postea  tandem,  id  est,  post  mortem 
in  tuam  gloriam ,  vel  cum  gloria  suscipies  me.  Sic 
Chaldacus :  In  consilio  tuo  deduces  me  in  mundo  isto, 
et  post  consummationem  in  gloriam ,  quam  dixisti  te  su - 
per  me  adductiirum ,  accipies  me.  Recte  etiam  in  proete- 
rito  :  Deduxisti,  suscepisti,  quia  praeleritmn ,  tenuisti 
praecessil.  (Vid.  Psalm.  6,  v.  ult.) 

Vers.  25. — Quid  enim  miiii  est  in  coelo,  ate  per 
hypozeugma,  id  est,  proeter  te,  sine  te.  Nam  mmne- 
gationem  includit,  ut  Latine,  abs  re,  id  est,  praeter 
rein,  sine  re,  sine  causa.  Vel  prac  te.  Nam  etiam  mint 
inservit  comparationibus,  ut  Psal.  158 ,  vers.  0  et  92, 
i  vers.  6,  Hebr.:  Quis  est  mild  in  coelo?  per  aposiopcsitt. 
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Quis  mihi  est  in  coelo,  qui  mend  tesnbvehat?  (vel 
quis  mi h i  in  coelo  est)  quern  plusquam  le  velim  et  cu- 
piam?  Alii,  quern  prseter  le  desiderem?  Nam  reticcn- 
tiie  multis  modis  perficiuntur ;  quin  et  ideo  usurpan- 
tur,  ut  inulta  dentur  intelligi.  Chaldieus  subaudit,  si- 
milis  tui.  Neutrum  genus  non  mutat  senlentiam.  Quid 
in  hi  est  in  coelo,  suave  scilicet  sine  te,  vel  printer  te? 
Te  sine  omnia  mihi  sunt  insuavia  et  injucunda,  sive 
in  coelis,  sive  in  terris.  Et  a  te  quid.  Quid  aliud  a  te 
volui,  quid  nisi  te,  quid  extra  te ,  q.  d.  :  Nihil 
printer  le  volui  in  terra,  te  unum  expeto,  le  solo 
frui  cup'O.  Unde  Hebr.  Et  tecum  non  volui  (quicquam) 
in  terra.  Idem  est,  nihil  velle  habere  aliud  cum  Deo, 
el  nihil  velle,  sive  desiderare  pneter  Deum.  Chald. : 
Tecum  sdcium  in  terra ,  ut  doceat  se  non  deflexisse  ad 
peregrinos  deos,  et  religiones. 

Vers.  26. — Defecitcaromea,  et  cor,  prae  languore 
et  desiderio  tui.  Deus  ,  6  Deus  el  6  pars,  sive  portio 
mea,  etc.  Deus  priore  loco  appellativum.  Nam  Hebr.: 
Petra  cordis  mei;  6  Deus,  quia  es  petra  et  firmitas 
mei  animi,  vel  juxta  nonnullos,  formator  cordis  mei. 
Tsur ,  significationem  interdiim  ducite  iatsar,  formavi. 
Posteriore  proprium,  6  Deus,  in  seternum  pars  mea,  id 
est,  qui  in  perpetuum  es  mea  portio.  Delicerc  snepius 


apud  Hebr.  ardenter  aliquid  expeterc,  contabescere 
pric  desiderio.  Deus  cordis ,  Ilebr.,  petra,  fortiludo 
cordis. 

Vers.  27. — Qui  fornicantijr  a  te  ,  qui  a  tua 
fide  et  culm  deficient,  et  deerrant.  Metaph.  a  conjugi- 
bus  fidem  matrimonii  violantibus.  Chald.:  Excidistt 
omnem  aberranlem  a  timore  sive  cultu  tuo. 

Vers.  28.  —  Mihi  autem  adiia-rere  Deo.  Recte,  et- 
si  Hebr. :  Ego  mihi.  Nam  ani ,  ego,  cadit  in  /i ,  milii 
sequens.  Item  est  emphasis  ecliplica.  Ego,  id  est, 
quantum  ad  me  attinet,  adhaerere  sive  propinquare 
Deo  mihi  est  bonum. 

Vers.  29.  —  Ut  annuntiem  omnes  dr.edicationes  , 
laudes  tuas,  cuncla  tua  facta  laudanda  et  praedicanda. 
Hebr.  opera  tua,  id  est,  operum  tuorum  praeconia.  Sed 
metonymiam  explicarunt  Septuaginta.  Quin  et  adjece- 
runt  printer  fontem,  in  portis  fi 'dice  Sion,  id  est,  palam, 
publice,  in  publico  Ecclesiae  conventu  e  Psal.  9,  v.  15, 
ad  commendandas  publicas  preces.  Est  autem  hyper¬ 
bole,  ad  exprimendum,  se  adjeclurum  omnes  animi 
vires  ad  Dei  laudes  praedicandas.  Nam  propter  multi- 
ludinem  ,  aut  potius  innumerabilitatem ,  cunctoe  ejus 
laudes  ejus  enuntiari  non  possunt,  sed  ne  narrari  qui- 
dem.  ( Vid.  Psal.  9.) 
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Le  tilre  Psalmus  Asaph  est  semblable  a  celui  du 
psaume  49,  et  nous  nedecidons  pas  plus  ici  que  nous  n’a- 
vons  fait  a  la  tete  de  ce  psaume  49,  qu’il  faille  reconnai- 
tre  Asaph  pour  auteur  dece  cantique72.  II  a  pu  n’enetre 
que  le  chanlre  et  le  musicien  :  Tune  ou  l’autre  de  ces 
opinions  est  fort  mdifferente  au  merite  de  l’ouvragc. 
Ici  le  Prophete,  quel  qu’il  soit,  enseigne  aux  homines 
a  ne  point  s’etonner  de  la  prosperite  des  mediants  et 
des  Iravaux  qu’essuient  les  justes.  La  foi  de  la  provi¬ 
dence  et  I’atlente  du  jugement  de  Dieu  repondent  et 
suffisent  a  tout. 

VERSET  1. 


Ce  que  les  LXX  et  la  Vulgate  enoncent  par  une  ex¬ 
clamation,  l’hebreu  l’exprime  par  une  sorte  d’affirma- 
tion  qui  paraitrait  la  reponse  a  des  troubles  ou  a  des 
doutessurla  conduite  de  Dieu  a  1’egard  de  son  people. 
Certainemenl  le  Seigneur  est  plein  de  bonte  ,  etc.  Cette 
difference  ne  touche  point  l’essentiel  du  sens. 

Ce  sens  au  reste  peut  etre  prisen  deux  manieres  : 
l9  Que  le  Seigneur  est  bon,  bienfaisant,  favorable  d  son 
peuple,  et  surtout  a  ceux  qui  ont  le  coeur  droit !  2°  Que 
le  Seigneur  est  plein  de  bonte  au  jugement  d’Israel ,  au 
jugement  de  ceux  qui  ont  le  coeur  droit!  En  sorte  quele 
premier  sens  enonce  les  dispositions  de  Dieu  a  regard 
des  hommes  de  bien,  et  le  second  expose  l’idee  que 
les  hommes  de  bien  out  de  la  bonte.  de  la  bienfaisanee  j 
et  de  la  misericorde  de  Dieu.  Tous  ce'  points  de  vue  i 
soul  vrais  et  reponde  t  bien  a  la  pensee  du  Prophete.  ' 
L'hebreu  dit  le  coeur  pur,  et  noire  version  ,  le  coeur 
droit :  ces  deux  sens  sonl  bans. 

REFLEXIONS. 


qu’ils  peuvent ,  a  leur  tour  contre  Dieu;  ils  devien- 
nent  blasphemateurs  ,  impies,  incredules,  alhees 
meme  quelquefois.  Ils  tombent  dans  des  acces  de  i're- 
nesie ,  en  pensant  a  Dieu  et  au  culte  qu’il  exige.  On 
peut  dire  que  l’incredulite  n’est  que  la  conscience  au 
dcsespoir. 

II  y  a  encore  deux  autres  sortes  de  personnes  qui 
n’ont  point  ou  qui  ont  pen  le  sentiment  de  la  bonte  de 
Dieu;  ce  sont  les  liedes  et  les  scrupuleux.  Les  liedes 
conversent  peu  ou  conversent  mal  avec  Dieu  :  il  ne  se 
communique  point  a  eux,  il  ne  repand  point  en  eux  la 
conviction  delicieuse  de  sa  bonte.  Les  scrupuleux 
troublent  1’operalion  divine  :  ils  sont  toujours  dans 
un  etat  de  guerre  contre  eux-memes ,  ils  ne  goutent 
point  combien  de  Seigneur  est  doux  a  ceux  qui  rai¬ 
ment.  La  droiture  du  coeur  est  la  route  qui  conduit  a 
la  connaissaneede  la  bonte  ineffable  de  Dieu:  droiture 
qui  a  pour  compagne  la  ferveur,  ct  qui  exclut  les  agita¬ 
tions  de  l’ame. 

VERSETS  2,  3. 

Le  Prophete  fait  Taveu  des  troubles  de  son  ame. 
11  s’en  est  peu  fallu,  dit-il,  queje  n’aie  perdu  courage, 
que  je  ne  me  sois  livre  a  Tabattement  (car  e’est  ce  que  ai- 
gnifie  le  ehancellement  de  ses  pas),  lorsque  j’ai  vu  la 
prosperi  e  des  mediants.  La  jalousie,  le  depil  a  rempli 
mon  caur,  en  voyant  la  paix  dont  ils  paraissent  jouir. 

L’hebreu  n’est  point  different  de  nos  versions,  il  a 
seulemenl  ({unique  chose  de  plusen  rgique.  Pour  m<i , 
dit  ce  texte,  mes  pieds  ont  presque  vacille ,  chacune  de 
mes  demarches  s’est  egaree  ,  parce  t,ue  j’ai  ele  jaloux  d 
I’egard  des  mediants  :  j’ai  vil  la  puix  des  impies. 


Personne  n’est  plus  eloquent  sur  la  bonte  de  Dieu 
que  les  ames  droites  ,  que  les  cceurs  purs.  Ils  eprou- 
vent  sans  cesseles  efl’ets  decetie  bonte,  et  le  plus  pre- 
cieux  de  ses  effets  est  la  paix  interieure  dont  ils  jouis- 
sent.  Ils  sentent  que  cette  paix  est  de  Dieu  ,  et  que 
Dieu  seul  a  pu  la  repandre  dans  leur  ame.  Cette  paix 
est  a  leur  egard  une  sorte  de  demonstration  conti- 
nuelle  de  l’exislence  et  dela  providence  de  Dieu.  Les 
mechants  au  contraire  ne  s’ ecrient  jamais  :  Seigneur, 
que  vous  etes  bon  et  aimable!  La  conscience,  qui  les 
trouble,  leur  represente  Dieu  arme  de  vengeance 
contre  eux.  Cette  vue  les  irrite,  et  ils  s’arment,  autant 


REFLEXIONS. 

On  apprend  ainsi  du  psalmiste  que  de  tout  temps 
les  jusles  onl  eprouve  des  tenialions  de  rrssenliment 
et  (ie  depil  a  la  vue  de  la  prosperite  des  meehanls.Ces 
lentulio ..s  sonl  la  preuve  d’une  vertu  encore  peuexer- 
cee,  et  decedent  une  an:e  qui  ne  s’est  pas  encore  plei- 
nement  assujelie  a  la  volonte  de  Dieu.  Quand  on  est 
assailli  de  ces  peines,  il  faut  du  moins  profiter  de 
l’exemple  du  Prophete,  s’arreter  eomme  lui,  suspen- 
dre  ses  pensees  ,  se  preserver  d’une  chute  totale.  11 
est  ebranle  ,  il  s’en  faut  peu  qu’il  ne  succombe  a  la 
douleur ;  mais  enfin  il  n’est  pas  renvers6  :  il  se  rap-* 
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pellc  encore  a  Dieu,il  convientdesa  faiblesse,  il  com¬ 
bat  contre  lui-meme,  et  l’aveu  de  son  eiat  le  prepare 
a  unc  glorieuse  vicloire.  Quand  les  mediants  sont ja- 
loux  les  uns  des  autres ,  quand  ils  s’affligenl  de  n’etre 
pas  aussi  fortunes  que  ceux  qu’ils  voient  dans  un  de- 
gre  de  faveur  ou  d'elevation  supericur  au  leur,  ils  ne 
se  tournent  point  vers  Dieu,  ils  ne  so  reprochent  point 
lour  jalousie,  ils  ne  pensent  qu’a  former  des  projets 
pour  IVanchir  les  obstacles  qui  s’opposent  a  leurs  am- 
bitieux  desseins. 

yerset  A. 

L’hebreu  est  traduit  diversement  dans  ce  verset. 
S.  Jerome  dit :  Non  recogitaverunt  demorte  sua  ,  el  fir- 
ma  sunt  vestibula  eorum.  La  Bible  anglaise :  11  ny  a 
point  eu  de  liens  dans  leur  mort ;  mais  leur  force  esl  res- 
tee  ferme.  La  Bible  allemande  :  Ils  n’ont  point  couru 
risque  de  mourir ,  ils  sont  demeures  fermes  comine  un  pa¬ 
lais.  Sebaslien  Munster  :  Ils  n’ont  point  senti  a  la  mort 
les  liens  de  la  douleur ,  leur  force  esl  demeuree  saine  et  en- 
tiere.  La  difficult^  vient  principalement  des  deux  mots 

nmnnet  la  plupart  traduisent  le  premier  par 
colligationes  ou  vincula,  et  le  second  par  robur  eorum 
ou  palatia  eorum.  Le  premier  ne  se  trouve  que  deux 
fois  dans  l’Ecriture,  ici  et  dans  Isaie,  58,  0.  Dans  ce 
dernier  endroil ,  noire  version  traduit  par  colligatio¬ 
nes,  el  ici  elle  traduit  par  respectus,  d’apres  les  LXX, 
qui  meltent  «vaveu<rcs ,  reflexio  oculorum.  11  parait  que 
saint  Jerome,  qui  traduit  sur  Fhebreu  :  Non  recogita- 
verunl  de  morte  sua ,  a  regarde  la  pensee  reflechie  de 
la  mort  comme  un  lien  ,  et  ces  impies  no  Tout  point 
eue;  c’est  aussi  en  ce  sensqu’on  doit  prendre  \  y.jiuzu- 
cig  des  LXX  et  le  respectus  de  la  Vulgate.  Quant  au  mot 

dVin  ,  qu’on  traduit  par  robur  eorum  ou  palatia  eorum,  \ 
selon  saint  Jerome:  vestibula  eorum;  les  LXX  Font 
traduit  par  h  to  p&tmyi  «utw •) ,  et  noire  version ,  in 
plagd  eorum.  II  i’aut  que  ces  interprets  grecs  l’aienl 

cru  derive  de  r6>* ,  perditio ,  destructio  ,  ou  de  dSn  , 
colligare  fasciculos ,  en  sorte  qu’ils  aient  pris  ce  mot 
dans  le  memo  sens  que  virga.  11  reste  le  mot  n’"Q1, 
qu’on  traduit  par  pinguis ,  robuslus.  Les  LXX  Font 
rendu  par  <7Tsp£w,v.«,  firmamentum.  (Test  a  peu  de  chose 
pres  le  meme  sens.  On  voit  que  le  peu  d’accord  des 
hebraisants  entre  eux,  sur  ce  verset,  montre  qu’il  ne 
fautpas  accuser  ici  les  LXX  de  s’etre  ecarles  du  sens. 
Ilspouvaient  attribueraux  mots  des  significations  qui 
nous  sont  devenues  moms  familieres  ou  meme  incon- 
nues.  II  est  toujours  certain  que  leur  maniere  de  rendre 
le  texte  forme  ici  un  bon  sens,  et  qu’on  ne  peut  pas 
dire  que  ce  sens  soil  inferieur  a  celui  des  hebraisants. 
Le  P.  Houlwgant  traduit :  E'o  quod  non  sunt  iis  in  mor¬ 
tem  obligaliones,  et  nitidum  est  robur  eorum  ;  cette  ver¬ 
sion  rentre  dans  celle  de  Fanglais  el  de  Munster.  Je 
remarque  cependant ,  dans  toutes  les  traductions  de 
ce  verset,  de  grandes  verites  et  un  fonds  tres-richede 
reflexions. 

REFLEXIONS. 

Les  impies  ne  pensent  point  a  la  mort :  ils  savent 
que  ce  moment  arrivera  ;  mais,  pour  ne  pas  interrom- 
pre  le  cours  de  leurs  plaisirs,  ils  ecartent  le  souvenir 
de  cette  derniere  heure.  Dieu  les  aver  tit  de  temps  en 
temps  par  les  divers  evenements  de  la  vie,  ou  par  les 
lleaux  dont  il  les  frappe  ;  mais  ils  seraidissent  contre 
ces  salutaires  avis ,  ils  se  menagent  des  ressources 
con  Ire  la  lerreur  des  jugements  de  Dieu  :  ressources 
a  la  verite  insuflisantes,  el  qui  ne  font  qu’aggraver  le 
poids  des  vengeances  divines ;  mais  ,  a  Fexterieur  et 
au  jugement  de  ceux  qui  ne  consultent  que  les  sens, 
ils  semblenl  triompher  de  Dieu  meme  par  la  fausse  , 
securite  oil  ils  s'etablissent. 

On  voit  des  impies  combles  de  biens  en  cemonde ; 
ils  paraissent  ne  dependre  de  personne,  ne  craindre 
rien,  n’etre  captives  paraucune  loi,  et  ils  parviennent 
jusqu’a  une  extreme  vieillcsse,  sans  eprouver  aucune 
des  disgraces  qui  afiligent  taut  d’hommes  justes.  Leur 
Santose  conserve  jusquW  la  derniere  heure,  leurs  forces 
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i  se  souti  uncut  malgre  les  annees  et  Fabus  qu’ils  en 
foul.  Ondirait  que  les  attentions  de  la  providence  sont 
:  pour  eux  seuls.  C’est  ce  que  le  Prophele  appelle  un 
I  etat  exempt  de  contrainte ,  d’iufirmites  et  de  tra¬ 
verses. 

Saint  Augustin,  reunissant  en  quelque  sorte  tous  les 
sens  qu’on  pent  donner  a  ce  verset,  considere  les  im¬ 
pies  comme  des  viclimes  qui  s’engraissenl  en  cette 
vie,  pour  Fimmolalion  a  laquelle  la  justice  de  Dieu  les 
destine.  Ce  saint  docteur  rappelle a  ce  sujetle  portrait 
I  que  t.iit  le  sage  du  jeune  homme  libertin  et  imprudent 
|  qui  se  laisse  seduire  par  l’amorce  du  plaisir.  11  suit  la 
volupte  comme  une  victime  ipfon  conduit  a  l’aulel; 
on  la  laisse  bondir  quelque  temps  pour  la  lier  ensuite 
et  lui  donner  le  coup  de  la  mort. 

versets  5 ,  6. 

L’liebreu  est  exactement  rendu  dans  le  cinquieme 
verset;  dans  le  sixieme ,  ce  texte  dit:  C’est  pourquoi 
l’ or queil  les  environne  comme  un  collier,  et  le  vetement 
de  I'iniquite  les  enreloppe.  On  voit  que  c’est  le  meme 
sens.  Les  LXX  et  laVulgatedisent  I'iniquite  el  I’impiete; 
la  difference  esl  tres-iegere. 

Le  Prophete  rend  ici  raison  de  l’orgueil  et  de  la  cor- 
ruptiou  des  meehants ;  e'est  qu’ils  sont  dans  la  pros- 
perile,  qu’ils  ne  sont  point  exposes  aux  disgraces  qui 
afiligent  les  autres  homines. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  etait  frappe  de  cette  expression  du 
Prophele  :  Les  mediants  sont  enveloppes  de  leur  iniqui¬ 
ty.  Us  n'en  sont  pas  couverts,  dit-il,  ils  en  sont  enve¬ 
loppes;  en  sorte  qu’ils  ne  se  voient  pas  eux-memes, 
el  qu'ils  ne  sont  point  vus.  Leur  interieur  est  cache  a 
leurs  yeux  et  aux  yeux  du  public.  Oh  !  ajoute  le  saint 
docteur,  vous  croyez  ces  homines  heureux!  Si  vous 
voyiez  le  trouble  de  leur  conscience,  les  craintes  dont 
ils  sont  agites,  vousne  prononceriez  pas  si  affirmative- 
ment  sur  leur  pretendu  bonheur.  Us  out  beau  s’enve- 
yelopper,  Fesprit  de  Dieu  perce  les  leuebres  de  leur 
aine;  et  c’est  cet  esprit  divin  qui  doit  nous  diriger 
dans  le  jugement  que  nous  portons  de  ces  homines 
impies;  e’est  de  lui  que  nous  devons  apprendre  a  ne 
point  desirer  les  biens  dont  ils  jouissent.  Dieu  leur  re¬ 
serve  un  avenir  qui  ne  peut  etre  Fobjet  de  nos  voeux. 
Ils  sont  destines  a  un  sacrilice  terrible  :  fuyous-les,  si 
nous  voulons  n’etre  pas  enveloppes  dans  le  malheur 
qui  les  attend. 

verset  7. 

On  lit  dans  Fhebreu  :  Prodiit  ex  adipe  ocnius  eorum, 
transicrunt  cogitationes  cordis :  ce  qui  signitierait  que 
l' embonpoint  des  impies  leur  fail  sortir  les  yeux  de  la 
tele ,  qu’ils  possedenl  plus  qu'ils  n'avaient  imagine  eux- 
memes.  Quant  a  ce  second  membre  du  verset,  il  fait  un 
bon  sens;  mais  le  premier  est  bas  et  trivial.  Au  lieu 
de  les  LXX  auront  lu  TO’O’IV,  iniquitas  eorum , 

et  ce  sens  est  beaucoup  meilleur  que  celui  de  Fhebreu 
d’aujourd’hui. 

Transierunt  in  affectum  cordis,  signifie,  ou  qu’ils  se 
sontlivres  auxdesirs  de  leur  coeur,  ou  qu’ils  se  sont  trans¬ 
form ds  dans  le  desir  de  leur  coeur,  dans  la  disposition 
de  leur  coeur,  comme  porle  le  grec.  11  y  a  des  hebrai¬ 
sants  qui  traduisent  :  Ils  out  execute  les  imaginations 
de  leur  coeur ;  ce  qui  retombe  dans  le  sens  de  nos  ver¬ 
sions  :  Ils  se  sont  livres  au  desir  de  lew  coeur.  Saint 
Augustin  qui  lit  :  Transierunt  in  dispositionem  cordis, 
enlend  que  ces  impies  out  passe  par  dessus  les  homes 
de  la  condition  humaine  ,  qu’ils  out  ose  des  choses  qui 
excedaient  1’etat  et  la  disposition  naturelle  du  coeur. 
Ce  sens  est  encore  tres-bon,  et  repond  a  la  lellre  du 
texte  meme  :  car  le  mot  qu’on  traduit  par  cogitationes, 
imagimtiones  ,  signifie  aussi  fabricaliones  ;  et  le  sens 
de  ce  saint  docteur  serait  que  ces  hommes  pervers 
out  outrepasse  ce  qui  esl  propre  de  la  structure  du  coeur 
humain. 

REFLEXIONS. 

,  La  peinturo  fjne  fait  jci  le  Prophete ,  ties  impies 
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dans  la  prosperity,  cst  tres-ressemblante.  Ceshommes 
profitent  des  bienfaits  de  la  providence  pour  eroitrc 
dans  l’iniquite.  11s  nepensent  qu  a  satisfaire  les  desirs 
de  leur  coeur,  ils  n’onl  d’autre  regie  que  leurs  passions. 
Quand  les  malheureux  son t  mediants ,  dit  saint  Au¬ 
gustin,  ils  out  une  sorle  d  excuse.  La  miseie  les  rend 
artificieux  ,  injustes,  fourbes  et  menteurs.  Alors  l’ini- 
uuite  sort  des  souffrances  memes ;  mais  a  l’egard  des 
ini  pies  combles  de  biens  tcmporels ,  c’est  rabondance 
qui  les  plonge  dans  le  crime.  Us  abusent  des  dons  de 
Dieu  pour  oublier  le  bienfaiteur  et  pour  s’oublier  eux- 
memes;  ils  forment  des  projets  qui  ne  sont  que  le  cri 
de  I’orgueil  et  de  Tambition;  ilsne  se  regardent  plus 
comine faisanl  partiedel’espece  liumaine,  ils  sc  croienl 
eleves  au-dessus  de  la  condition  des  autres  honimes  , 
et  ils  pretendent  que  rien  ne  doit  leur  resister.  Abus 
etrange  dela  prosperity !  on  tourne  centre  Dieu  meme 
ses  favours,  et  on  le  force,  en  quelque  sorte,  on  a  sup- 
primer  ses  dons,  ou  a  preparer  a  ceux  qui  les  mecon- 
naissent  des  chatiments  que  sa  bonte  voudrait  leur 
epargner.  Quelle  fnt  la  tin  du  riche  donl  parle  l  Evan- 
gile?  les  feux  eternels  et  le  desespoir. 

versets  8,  9. 

Le  terme  hebreu  que  les  LXX  ont  rendu  par  5 u- 
jaoiv,  et  la  Vulgate  par  cogitaverunt ,  est  traduit  par 
irriserunt ,  dans  le  Psautier  de  saint  Jerome  ;  par  con- 
tabuerunt,  dans  celui  de  la  plupart  des  hebraisants; 
par  dissolutos  reddunt,  dans  la  version  de  Munster;  par 
terrori  sunt,  dans  la  Paraphrase  de  Jean  Campensis.  Ces 
varietes  prouvent  que  ce  verbe  a  plusieurs  significa¬ 
tions,  et  pourquoi  n’aurait-il  pas  celle  que  lui  donnent 
les  LXX  ?  Le  sens  de  ces  interpretes  est  fort  clair  : 
les  impies  ont  pense  le  mat  et  ils  l’ ont  dit. 

Dans  r hebreu  on  lit,  de  excelso ,  qui  fait  le  meme 
sens,  Ceux  qui  publient  hautement  I’iniquite,  semblent 
Cannoneer  d 'en  haul,  ou  comme  s’ils  etaient  eleves 
au-dessus  des  autres  liommes. 

Au  verset  9,  le  texte  porte  :  Leur  langue  a  parcouru 
la  terre ,  ce  qui  estj  plus  express'd  que  le  verbe  trans- 
wit;  aussi  adoptons-nous  le  sens  de  l’hebreu  dans 
notre  version  frangaise,  la  Vulgate  n’y  repugne  pas. 
11  y  a  neanmoins  un  sens  particulier  dans  transivit. 
Le  Prophete  dit  qu’ils  ont  parle  conlre  le  del ,  et  que  de 
la  ils  ont  passe  a  la  terre;  e’est-a-dire,  que  ces  impies 
ont  attaque  successivement  Dieu  et  les  liommes. 

REFLEXIONS. 

On  trouve  dans  ces  versels  le  caracterc  des  incre- 
dules  qui  dogmatisent;  ils  commencent  par  penser  mat 
des  mysteres  de  la  religion,  ils  repandent  ensuite 
leurs  pensees;  de  la  ils  se  hasardent  a  elever  haute- 
ment  la  voix  contre  les  verites  revelees;  ils  attaquent 
I’essence  de  Dieu  et  ses  divins  attributs;  ils  inondent 
la  terre  de  leurs  blasphemes.  Ils  calomnient  egalement 
le  ciel  et  la  vertu,  le  Tres-Haut  et  les  homines  de  bien. 
Ce  portrait  si  ressemblant  avertit  les  justes  de  lenir 
une  conduite  loute  conlraire;  c’est  Thumilitede  la  foi, 
la  docilite  des  pensees,  le  silence,  le  respect  pour  les 
choses  saintes,  la  douceur,  la  charite,  la  paix,  la 
priere,  qui  doivent  animer  leurs  sentiments,  et  les 
distinguer  des  incredules. 

VERSETS  10,  11. 

Le  verset  10  est  traduit  ainsi  par  les  hebraisants  : 
C'est  pourquoi  son  peuple  se  retourne  ici,  et  la  plenitude 
des  eaux  est  exprimee  par  eux.  S.  Jerome  ne  voit  point 
ici  les  eaux,  et  il  traduit,  qui  d’entre  eux  sera  trouve 
rempli  ?  La  diversity  vient  du  mot  I'D),  que  S.  Jerome 
traduit,  et  quis ,  les  autres,  et  aquee.  Les  LXX  mettent, 
et  dies  :  ils  ont  lu  qui  signifie  jours.  On  a  de  la 
peine  a  trouver  un  sens  dans  la  legon  de  saint  Je¬ 
rome  et  dans  celle  des  autres  traducleurs  de  l’hebreu ; 
au  lieu  que  celle  des  LXX  et  de  la  Vulgate  est  assez 
claire ;  si  on  la  prend  dans  le  sens  qu’exprime  notre 
version  frangaise. 

L’hebreu  dit,  son  peuple ,  legon  qui  est  aussi  moins 
elaire  quo  mon  peuple;  die  retombe  Cependant  dans 


celle-ci,  supposy  qu’on  entende  le  peuple  de  Dieu. 

A  l’egard  de  invenienlur  pour  exprimuntur ,  c’est  bien 
a  peu  pres  la  meme  chose;  on  trouve,  dit  Robertson, 
ce  qu'on  tire  d  un  corps  ou  d'un  endroil  cache. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  disent  :  C'est 
pourquoi  le  peuple  qu'ils  oppriment  est  attentif  d  ce  qui 
arrive;  il  est  etonne  de  ce-qu'en  favour  des  impies  les 
eaux  coulent  en  abondance.  Il  y  a  de  la  paraphrase  dans 
celle  version,  mais  on  y  trouve  un  bon  sens. 

Celui  de  notre  Vulgate  est  aussi  naturel  :  Mon  pen 
pie,  dit  le  Prophete,  se  rend  attentif  au  procede  de 
impies ,  et  ses  jours  s'ecoulent  dans  celle  consideration 
1 1  dit  :  Est-il  possible  que  Dieu  connaisse  tant  de  for¬ 
faits,  et  qu'il  ne  sevisse  pas  contre  les  coupables? 

Je  sais  que  d’autres  mettent  ce  11*  verset  sur  le 
compte  des  impies,  comme  s’ils  disaient :  Continuous 
de  nous  satisfaire ,  le  Seigneur  ne  connait  point  nos  at¬ 
tentats.  Mais  ce  sens  se  lie  diflicilement  avec  ce  qui 
precede  et  avec  ce  qui  suit. 

Je  sais  aussi  que  dans  le  10e  verset,  quelques-uns 
traduisent  ces  mots,  el  diestpleni  invenienlur  in  eis, 
comme  si  e’etait  une  plainte  du  peuple  de  Dieu,  en 
voyant  les  longs  jours  dont  jouissent  les  mediants; 
mais  il  y  a  encore  une  sorte  de  contorsion  dans  cetle 
maniere  de  traduire. 

On  voit  done  ici  les  troubles  et  les  tenlations  qu’e- 
prouve  quelquefois  l’homme  de  bien,  en  voyant  la 
prosperity  des  mediants. 

REFLEXIONS. 

Nous  voyons  par  ces  deux  versets  et  par  les  sui- 
vants,  ou  meme  par  tout  le  contexte  de  ce  psaume, 
quelle  est  la  condescendance  du  Seigneur  pour  notre 
fragility  et  pour  nos  peines  interieures.  Il  est  evident 
que  le  Prophete  qui  parle  ne  revoquait  en  doute  ni  la 
Providence  ni  les  moyens  qu’elle  a  de  venger  ses 
droits.  11  savail  que  la  prosperity  dont  jouissent  les 
mediants  est  pour  eux  un  veritable  fleau,  parcc  qu’elle 
ne  sert  qu’a  les  endureir;  mais  il  importait  de  peindre 
les  troubles  que  ce  spectacle  des  impies  fortunes  en 
ce  monde  cause  quelquefois  aux  liommes  verlueux. 
C’etait  une  occasion  toute  favorable  pour  les  instruire 
des  voies  de  Dieu,  et  pour  les  consoler  dans  leurs  af¬ 
flictions.  il  y  avail  une  raison  parliculiere  de  trailer  ce 
sujet  parmi  un  peuple  a  qui  Dieu  avail  promis  des 
avantages  tcmporels,  s’il  etait  fidele  a  sa  loi.  Les  justes 
qui  se  trouvaient  dans  cette  nation,  et  qui  eprouvaient 
des  disgraces,  tandis  que  les  mediants  paraissaient 
heureux,  pouvaient  etre  tentes  de  douter  des  promes¬ 
ses  et  de  la  tidelile  de  Dieu  :  il  fallait  leur  apprendre 
que  Dieu  ne  s’etait  engage  qu’a  la  nation  enliere,  et 
non  aux  particulars ;  que  la  voie  du  salut  etait  pour 
les  justes  pris  separement  une  voie  etroite,  et  qu’il 
devait  s’y  trouver  des  ronces  et  des  epines,  atin  que 
leur  Constance  fut  eprouvee.  Cette  doctrine  est  toute 
la  meme  que  celle  de  l’Evangile,  parce  que  le  juste 
sous  la  loi  ne  differait  pas  essentiellement  du  juste 
sous  l’empire  de  J.-C. 

verset  12. 

L’hebreu  porte,  tranquilles,  au  lieu  d 'abondants,  et 
ont  multiplie,  au  lieu  de,  ont  obtenu  des  richesses;  mais 
c’est  au  fond  le  meme  sens  :  saint  Jerome  dit  aussi 
abundantes ,  etla  Paraphrase  chaldaique,  acquisierunt; 
les  auteurs  des  Principes  discutes:  I  Is  acquierent  des  ri¬ 
chesses. 

C’est  le  doute  des  gens  de  bien  qui  continue  :  Les 
pecheurs,  disent-ils,  ont  tout  en  abondance  dans  ce  sid- 
cle ,  ils  acquierent  et  accumulent  des  richesses. 

REFLEXIONS. 

Quelque  imperfection  qu’il  y  ait  dans  cette  per¬ 
plexity  de  l’homme  trop  occupy  de  ses  peines  compa- 
rees  avec  la  prosperity  des  mediants,  on  y  remarque 
toujours  cependant,  dit  S.  Augustin,  un  eloignement 
formel  du  vice.  On  est  etonne  de  rabondance  dont 
jouissent  les  pecheurs ;  mais  on  ne  voudrait  pas  la 
parlager  avec  eux,  en  sacriliant  le  service  de  Dieu* 
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On  n’est  pas  aguerri  contre  les  disgraces,  on  sent  lc 
poids  des  tribulations;  inais  on  lien t  encore  a  l’amour 
de  la  justice.  Les  impies  ne  se  conduisent  pas  ainsi, 
quand  la  passion  les  presse.  11s  consenlent  a  perdre 
leur  innocence  pour  posseder  des  richesses,  des  lion- 
neurs,  des  plaisirs ;  ils  ne  se  mettent  point  cn  peine 
du  cri  de  la  conscience,  ils  ne  s’allachent  qu’aux 
a  vantages  teinporels,  et  ils  embrassent  tous  les  moyens 
qui  se  presentent  de  les  acquerir.  Ces  homines  per- 
vers  ne  sont  point  tentes,  mais  entraines;  ils  ne  com- 
battent  point,  ils  cedent  tout  d'un  coup  la  victoire; 
ils  se  laissent  enchainer  sans  resistance,  et  immoler 
par  leurs  cupidites,  sans  penser  a  ce  que  doit  leur 
cotiter  dans  la  suite  un  sacrilice  si  honteux. 

versets  15,  14. 

A  la  vue  des  avantages  dont  jouissent  les  pecheurs, 
le  juste,  que  represente  le  Prophete,  trouble  et  tente, 
retombe  sur  sa  propre  conduite ;  il  l’oppose  a  celle  des 
mediants  :  c’est  done  en  vain,  dit-il,  que  j’ai  taclie  de 
pratiquer  la  vertu,  et  de  vivre  dans  l'innocence.  J’ai 
ete  en  butte  tous  les  jours  a  des  vexations,  elles  sont 
venues  fondre  sur  moi  des  le  matin. 

11  n’y  a  rien  dans  I’hebreu  qui  reponde  a,  et  dixi. 
Les  LXX  out  ajoute  cette  liaison  au  discours.  L’he- 
breu  dit  :  J'ai  purifie  mon  dine;  j'ai  lave  mes  mains 
dans  l'innocence  :  c’est  toujours  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

Ce  discours,  suggere  encore  par  le  sentiment  des 
maux  qu’on  eprouve,  ressemble  a  celui  qu’on  trouve 
dans  le  prophete  Malachie  •  Cest  done  en  vain  qu'on 
sect  le  Seigneur ;  quel  avantage  en  revienl-il  ?  Nous 
avons  garde  les  commandemenls ,  nous  avons  marclie 
dans  la  crainte  et  dans  la  tristesse  en  presence  du  Sei¬ 
gneur ;  et  voila  que  les  rebelles  out  passe  leur  vie  dans  la 
prosperity  :  ils  out  tente  le  Seigneur,  et  ils  n'en  out  pas 
moins  echuppe  a  la  mauvaise  fortune.  Ces  plain  les  ne 
dcineurent  pas  sans  reponse.  Le  Seigneur  daigne  con¬ 
soler  ceux  a  qui  la  misere  les  arrache;  il  leur  dit  d’at- 
tendre  encore  quelque  temps,  qu’ils  verront  la  diffe¬ 
rence  qui  se  trouve  entre  le  juste  et  le  pecheur,  entre 
celui  qui  sert  Dieu  el  celui  qui  1’offense.  Cette  reponse 
ne  sera  pas  non  plus  oubliee  dans  le  psaumc.  lei  le 
Prophete  expose  loutes  les  peines  d  une  ame  affligee 
de  ses  malheurs  temporels,  alin  de  relever  ses  espe- 
rances  par  le  contraste  du  sort  qui  lui  est  destine, 
avec  celui  des  pecheurs  endurcis.  Ceux-ci  ne  doivent 
compter  que  sur  les  vengeances  de  Dieu,  au  lieu  que 
les  justes  out  tout  a  esperer  de  ses  miserieordes.  Plus 
on  reflechit  sur  toutes  les  parties  de  ce  beau  cantique, 
et  plus  on  se  persuade  qu’il  n’y  a  eu  aucune  difference 
entre  les  justes  de  l’ancien  Testament  et  ceux  du 
nouveau ,  quant  a  l’ordre  de  providence  que  Dieu  a 
tenu  envers  les  uns  et  les  autres.  Toujours  il  a  fallu 
que  les  saints  fussent  eprouves,  parce  qu'il  a  fallu  dans 
tous  les  temps  qu’ils  fussent  conformes  a  J.-C.,  vrai 
modele  de  justice.  Si  les  justes  du  nouveau  Testament 
out  plus  d’avantages,  parce  que  les  exemples  de 
I’Homme-Dieu  leur  sont  devenus  plus  sensibles  et  plus 
familiers,  les  justes  de  l’ancien  Testament  eurent 
aussi  des  encouragements  presque  continuels,  dans  les 
exhortations  des  Prophetes  a  qui  Dieu  se  communi- 
quait  si  souvent  et  si  authentiquement.  Ils  eurent  de 
plus  sous  les  yeux  les  exemples  de  leurs  peres  et  des 
plus  grands  homines  de  la  nation  :  c’est  ce  que  le  psal- 
miste  va  dire  dans  le  verset  suivant. 

verset  15. 

Il  est  aisti  de  voir  que  le  psalmiste  commence  ici  a 
representer  le  juste  rentrant  en  soi-mente,  caiman t 
son  trouble,  et  prenant  de  justes  idees  de  la  Provi-  | 
dence  divine.  Ce  juste  reflechit  sur  son  etat  et  sur 
ses  pensees;  il  dit  :  Mais  si  je  continue  a  parler 
ainsi,  je  m’eleverai  contre  toute  la  race  des  enfants 
de  Dieu;  j’abandonnerai  la  voie  oil  ont  marclie  les 
saints,  je  reietterai  leurs  instructions  et  leurs  exem¬ 
ples. 
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L’hebreu  dit  proprement  :  Je  serai  per  fide  a  I'tgard 
de  la  generation  de  vos  enfants;  cl  il  y  a  boaucoup  de 
force  dans  cette  expression.  (Jn  vrai  Israelite  devait 
demeurer  lidele  a  la  generation  des  patriarches  et  des 
justes  qui  avaient  fail  la  gloirc  du  people  de  Dieu;  il 
devait  se  conformer  a  leurs  exemples  :  en  voulant 
suivre  une  autre  route  qu’eux,  en  s’abandonnant  mix 
murmures,  en  desirant  les  faux  biens  qu’ambition- 
naient  les  pecheurs,  il  devenait  infidele  a  la  sainte 
societe  d’Abraham ,  d’Isaac ,  de  Jacob,  et  des  autres 
grandes  lumieres  de  la  nation. 

REFLEXIONS. 

Desirer  des  avantages  temporels,  et  se  plaindre 
des  tribulations  qu’on  eprouve,  c’est  faire  injure  a  la 
societe  des  saints,  c’est  se  retirer  de  leur  compagnie, 
c’est  manquer  de  fidelite  a  leurs  maximes  et  a  leurs 
exemples.  Je  ne  sais  s’il  y  a  dans  tous  les  psaumes 
rien  de  plus  touchant  que  cette  pensee  :  Si  je  con¬ 
tinue  a  me  plaindre  de  la  Providence,  quand  elle 
m’afflige,  je  suis  perlide  a  l’egard  de  toute  la  nation 
des  enfants  de  Dieu.  Ah !  dit  S.  Augustin ,  expli- 
quant  ce  passage,  si  je  murmure  contre  les  fleaux  dont 
Dieu  me  frappe,  je  ne  serai  plus  d  I'untsson  avee  les 
saints ;  je  parlerai  autremenl  que  n’a  fait  Abraham , 
que  n’a  fait  Isaac,  que  n’a  fait  Jacob,  que  n’onl  fait 
tous  les  Prophetes.  Tous  ces  saints  ont  dit  qu’il  y 
a  une  Providence,  que  Dieu  gouverne  toutes  les  choses 
humaines,  que  la  volonle  du  Seigneur  est  la  regie 
unique  de  nos  actions.  Oserai-je  parler  autremenl? 
Ai-je  plus  de  sagesse  et  d’intelligence  qu’eux? 

Dans  la  nouvelle  loi,  ce  raisonnement  est  bien  plus 
fort,  parce  que  le  Fils  deDieu  meme  a  donne  l’exem- 
ple  de  la  patience  au  milieu  des  epreuves  et  des  tri¬ 
bulations,  parce  qu’il  a  prefere  cette  voie  a  celle  des 
honneurs,  des  plaisirs  et  des  richesses.  Serais-je  done 
en  discorde  avec  lui?  Reprouverais-je  ce  grand  mo¬ 
dele  de  tous  les  saints  ?  Ce  serait  renoncer  a  ses  pro¬ 
messes,  a  son  amour,  a  son  royaume. 

versets  16,  17. 

L’hebreu  n’est  point  different  ici  des  versions  :  il 
porte  :  Cest  un  travail  devant  mes  yeux ,  c’est  le  meme 
sens  que  devant  moi. 

Le  Prophete  expose  encore  une  tentative  que  fait 
I’liomme  juste  pour  connaitre  les  causes  de  la  prospe¬ 
rity  des  mediants;  efforts  inutiles  si  Ton  n’emprunte 
les  lumieres  de  la  religion.  C’est  ce  que  le  psalmiste 
appelie  entrer  dans  le  sanctuaire  de  Dieu.  On  pourrait 
croire  aussi  qu'il  s’agit  de  la  vie  future  et  de  la  bien- 
heureuse  eternite ;  car  ce  n’est  veritablement  qu’alors 
qu’il  sera  possible  de  connaitre  les  ressorts  de  la  Pro¬ 
vidence  et  la  grande  distance  qui  est  entre  Petal  du 
juste  et  celui  du  pecheur.  Alors  il  faudrait  traduire , 
jusqu'd  ce  que  j' entre,  etc. 

REFLEXIONS. 

Le  vrai  moyen  de  se  calmer  sur  tous  les  tivtine- 
ments  de  la  vie,  c’est  d’entrer  dans  le  sanctuaire 
de  Dieu,  de  mediter  sa  loi,  et  de  penser  aux  dernieres 
fins  de  l’homme.  Plus  les  voies  de  Dieu  sont  cachees 
et  impenetrables,  plus  elles  sont  dignes  de  lui,  et 
plus  nous  sentons  que  la  religion  est  necessaire  ;  que 
sans  elle  on  ne  peut  rendre  raison  de  rien,  soit  en 
physique  soit  en  morale,  soit  pour  le  temps  present 
soil  pour  le  siecle  futur.  Oh !  qu’il  y  a  destruction 
dans  ce  mot!  J’ai  voulu  connaitre  pourquoi  les  me¬ 
diants  prosperent,  et  pourquoi  les  gens  de  bien  sont 
dans  l’affliction  ;  mais  ce  travail  est  au-dessus  de  mes 
forces.  Je  suis  done  entre  dans  le  sanctuaire  de  Dieu, 
je  me  suis  uni  a  lui  par  l’oraison ,  j’ai  medite  les  der¬ 
nieres  (ins  de  I’homme,  et,  quoique  je  n’aie  pas  vu 
clairement  tous  les  rapports  de  la  providence  et  de 
la  science  de  Dieu,  j’ai  cependant juge  que  cet  Eire 
souverain  etant  infiniment  juste,  inliniment  sage, 
inliniment  puissant,  il  retablirail  un  jour  l’ordre  par- 
|  tout;  qu’il  laisse  des  epreuves  aux  justes  pour  les 
/  purifier.  <•  ••;]  'ait  part  de  ses  bienfaits  aux  pecheurs 
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sement. 

verset  18. 

Cette  particule  verumtamen ,  suppose  que  le  vciset 
precedent  est  eutendu  de  la  seconde  manieie  que 
nous  avons  dit.  Je  ne  puis  connaitre  ces  clioses ,  sa- 
voir  pourquoi  les  mediants  sonl  combles  de  biens 
sur  la  terre,  jusqu'a  ce  que  j' enlre  dans  le  sanctunire  de 
Dieu,  et  que  je  voie  la  fin  de  ses  impies.  Cependant 
j’entrevois  deja  une  grande  verite :  c’e-t,  Seigneur, 
qu’a  cause  de  tears  artifices ,  vous  les  avez  places  dans 
des  lieux  glissants.  On  voit  que  le  mot  dolos%e st  ici  a 
deux  lins,'  propter  dolos  eorum ,  posuisti  eis  dolos ;  il  y 
a  quelques  exeinplaires  grecs  oil  on  lit,  i do-j  aurots  /.a/.a, 
posuisti  eis  mala.  Dans  lliebreu  il  y  a,  certein  lubricis 
posuisti  eos  :  c’est  le  meme  sens;  mais  les  LXX  ont 
paraphrase,  ils  ont  inis  la  cause  de  cette  situation 
glissante  oil  Dieu  a  place  les  mediants :  c’est  qu’eux- 
meines  s’y  sont  engages  les  premiers,  en  usant  de 
toutes  sortes  d’artifices  pour  acquerir  des  biens  tem- 
porels. 

Dejecisli  eos  dhm  allevarentur;  l’hebreu  d’aujour- 
d’liui  dit  :  Dejccisti  eos  ad  minus ,  on  ad  desolaliones. 

11  y  a  rVlNTtfO},  venant  de  HMZ7,  destruxit ,  vastavit. 
Les  LXX  l’ont  fail  venir  de  MM,  elevavit ;  il  ivy  au-  j 
rail  de  difference  enlre  leur  lecon  et  celle  de  l  liebreu  i 
d’aujourd’lmi,  qu’en  ce  que  leur  M7  serait  cense  avoir  j 
eu  le  point  a  gauche ,  au  lieu  que  dans  Lliebreu  de  ; 
nos  Bibles  ce  "point  est  a  droite.  Peut-on  croire  que  | 
des  gens  qui  ne  connaissaient  pas  les  points  se  soient 
trompes?  Au  reste  les  deux  seas  sont  bons  :  Vous  les 
avez  precipites  tandis  quits  s'elevaient ,  et  vous  les  avez  j 
precipites  dans  la  mis  'ere  ou  dans  un  abime  de  malheurs. 

11  n’y  a  pas  meme  de  difference  enlre  ces  deux  sens  : 
car  precipiter  les  impies  dans  l abime,  c’est  les  precipiter 
tandis  qu’ils  cherchenta  s  clever,  et  les  precipiter  quand 
ils  s'elevent ,  c’esl  les  precipiter  dans  l' abime. 

REFLEXIONS. 

Comment  Dieu  place -t-il  dans  des  situations  dan- 
gereuses,  dans  des  lieux  glissants,  ceux  qui  s’ecartent 
de  lui,  et  qui  ne  courent  qu’apres  les  biens  de  ce 
monde?  C’est  en  permcltant  qu’ils  acquierent  ces 
biens,  qu’ils  jouissent  des  plaisirs,  qu’ils  parviennent 
aux  honneurs.  Toutes  ces  clioses  sont  coniine  des 
terrains  glissants,  ou  la  plupart  des  homines  ne  peu- 
vent  metlre  le  pied  sans  broncher ;  l’orgueil  s’empare 
de  1’esprit,  la  mollesse  subjugue  le  cceur,  toutes  les 
passions  se  dechainent  a  l'envi  les  unes  des  autres. 
L’oubli  de  Dieu  survieut ,  la  pensee  de  la  mort  s’ef- 
face,  la  connaissance  de  soi-meme  se  neglige,  la  grace 
se  fait  entendre  rarement  et  faiblement.  Qui  preser- 
vera  un  mortel  faible,  sans.circonspeclion  et  sans 
crainte  de  Dieu,  d’une  chute  prochaine?  c’est  lui- 
menie  qui  est  enlre  dans  cette  route  perilleuse,  et  son 
plus  grand  malheur  est  que  la  providence  ne  l’a  point 
relenu  par  des  ileaux  salutaires.  11  jouit  done  de  ces 
faux  biens,  il  s’eleve  de  jour  en  jour  au-dessus  de  la 
sphere  des  autres  homines;  mais  il  n’est  pas  encore 
parvenu  au  terme  de  ses  desirs,  qu’il  se  voit  precipite 
par  la  main  du  Seigneur.  Le  Prophete,  dit  S.  Au¬ 
gustin,  ne  dit  pas  que  ces  pecheurs  sont  renverses, 
quand  ils  sont  au  plus  haul  degre  de  la  gloire;  il  dit 
que  leur  catastrophe  arrive  tandis  qu’ils  s’elevent 
encore,  pour  marquer  qu’il  n’y  a  point  de  homes  dans 
l’ambition,  et  que  le  plus  fortune  des  morlels  termine 
sa  carriere  avant  que  d’avoir  cesse  de  former  des 
projets. 

versets  19,  20. 

Les  hebraisants  traduisent ,  au  milieu  des  fiorreurs , 

au  lieu  de,  d  cause  de  leur  iniquile.  C’est  le  m  t  rV7TO, 
qui  fait  la  difficulty.  S.  Jerome  traduit  quasi  non  sint, 

Sans  doute  a  cause  de  la  racine  bl,  qui  signilie  non  , 
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nequaquam  :  les  LXX  ont  apparemment  eu  egard  a 
la  meme  racine  qui  enlre  dans  la  composition  du  mot 
belial,  dont  l’Ecriture  se  sert  pour  signilier  un  me¬ 
diant  liomme.  Cette  etymologie  est  fort  bonne,  car 
la  mechancete  en  elle-meme  n’est  rien  ;  ainsi  le  Pro¬ 
phete  dirait  :  Ils  ont  peri,  a  cause  du  neant  de  leur 
meritc  et  de  leurs  vertus.  Je  crois  ce  sens  tout  aussi 
bon  et  tout  aussi  fonde  dans  Lliebreu  que  celui  des 
hebraisants,  qui  traduisent,  pree  horroribus  ou  terro- 

ribus,  faisant  venir  mnSl  du  verbe  ^T2,  terruit ,  ct 

supposant  que  le  n  et  le  b  sont  transposes. 

Au  verset  20  les  hebraisants  se  partagent;  les  uns 
traduisent  TIU,  incivitate ,  comine  les  LXXetla  Vul¬ 
gate;  les  autres,  in  evigilando  (1),  e’est-a-dire,  lors - 
que  vous  vous  reveillerez.  Le  plus  grand  nombre  est 
pour,  in  civilate,  parce  que  TV3  a  cette  signification 
qui  fait  ici  un  bon  sens. 

Ad  nihilum  rediges.  L’hebreu  dit  proprement  sper- 
nes  :  mais  dans  LEcriture  ce  terme  mepriser  a  une 
grande  force,  quand  il  s’agit  de  Dieu;  il  equivaul  a 
detruire ,  aneantir,  ou  compter  pour  rien. 

Le  Prophete  se  recrie  done  ici  a  la  vue  de  la 
prompte  et  totale  destruction  des  impies.  11  dit  que 
Dieu  aneantira  jusqu’a  leur  image  dans  sa  sainte  cite,  et 
qu’il  en  sera  d’elle  comme  du  songe  de  celui  qui,  se  re¬ 
veille,  il  s’evanouit  dans  un  moment.  Cette  cite  de  Dieu, 
au  reste,  est,  ou  l’Eglise,  Lassemblee  des  saints,  ou 
la  celeste  Jerusalem  ;  peut-el:*e  aussi  cette  expression 
est-ellc  employee  pour  marquer  que  ces  impies  dis- 
paraitront  aux  yeux  de  tout  le  monde,  comme  nil 
citoyen  ignoble  ou  mechant  est  efface  de  la  lisle  des 
autres  citoyens,  et  est  oblige  de  ne  se  plus  montrer. 
On  voitj'en  un  mot,  que  ce  prophete  a  voulu  peindre 
la  destruction  entiere  ct  la  ruine  totale  des  me¬ 
diants. 

REFLEXIONS. 

Quelle  force  dans  cette  expression  :  Le  Seigneur 
reduira  au  neant  Vimage  des  impies,  die  sera  comme  le 
songe  d’un  liomme  qui  s'eveille !  Le  bonheur  des  impies 
n’est  sur  la  terre  que  comme  une  ombre,  une  figure; 
et  Dieu  le  dissipera  encore  comme  un  songe  :  double 
raison  de  ne  faire  aucun  cas  d’un  etat  si  imaginaire; 
ce  n’est  qu’un  fanlome,  et  il  s  evanouira  comme  les 
idees  frivoles  qu’on  a  pendant  le  sommeil,  el  dont  il 
ne  reste  rien  des  qu’on  se  reveille.  C’est  au  moment 
de  la  mort  que  cette  ombre  cesse  de  faire  illusion. 
La  cite  de  Dieu  s’ouvre,  mais  non  pour  recevoir  ce 
qui  n’a  rien  de  solide,  de  reel,  de  durable.  Tandis 
que  l’homme  de  bien  enlre  dans  ce  sejour  elerncl 
avec  le  merite  de  la  pauvrete,  des  souffrances,  des 
humiliations,  le  pecheur  n’a  pour  partage  que  le  lieu 
de  desespoir,  oil  lous  les  forfaits  de  la  terre  sont  reu- 
nis,  et  lrappes  d’un  analheme  eternel.  Le  Seigneur 
ne  connait  point  l’ambitieux,  le  voluptueux,  le  riche 
avare.  11  les  meprise ,  il  les  regarde  comme  des  objets 
indignes  de  son  amour,  il  les  reprouve,  il  les  efface 
de  la  societe  des  saints.  Qu’est  devenue  la  pompe  dont 
ils  sc  glorifiaient,  le  f’aste  qui  les  environnait,  l’or- 
gueil  qui  les  aveuglait?  Tout  a  passe  comme  une 
ombre,  il  ne  reste  que  le  repentir,  les  regrets,  le 
ver  rongeur  :  le  neant  absolu  serait  preferable  a  une 
existence  si  affreuse.  Mais  la  justice  divine  conserve 
le  pecheur  pour  le  punir,  ct  elle  le  punit  pour  venger 
Labus  qu’il  a  fait  en  cette  vie  du  bienfail  de  la  con¬ 
servation. 

versets  21,  22,  25. 

Pour  ces  trois  versets,  il  y  en  a  quatre  dans  l’he¬ 
breu  et  dans  le  grec.  Cela  met  pen  de  difference  dans 
le  sens ;  mais,  pour  le  fond  des  versets,  il  faut  conve- 
nir  qu’on  peut  lui  donner  differentes  explications.  En 


fl)  C’est  le  sens  du  Chaldeen  et  du  P.  Iloubigant  ; 
je  le  crois  meilleur  que  celui  des  LXX  etde  la  Yut- 

g.ae, 
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efFet,  les  uns  y  voient  l’aveu  quo  !e  Prophdle,  on 
I'hoinmc  juste  au  nom  de  qui  il  j>arle,  fait  de  sa  la i - 
blcsse,  de  sa  trop  grande  sensibilite,  de  son  igno¬ 
rance,  de  son  abattenient,  et  ensuite  la  reconnaissance 
des  attentions  de  Dieu  pour  lui.  Ce  juste  avait  d’abord 
ete  extremement  trouble  des  avanlages  dont  sem- 
blaient  jouir  les  pecheurs;  il  s’etait  livre  trop  aise- 
ment  a  l’abattement,  aux  inurinures ;  sa  raison  l’avait 
cn  quelque  sorte  abandonee;  inais,  parce  qu’il  con- 
servait  encore  la  crainte  de  Dieu,  le  Seigneur  I’avait 
retenu,  l’avait  instruit  de  ses  conseils,  l’avait  fait  sor- 
tir  avecgloire  de  cette  dangereuse  lentation.  C’est  la  le 
sens  que  nous  avons  saisi  et  qui  parait  le  plus  nalurel. 

D’autrqs  interpretes  croient  que  ces  versets  expri- 
nient  les  sentiments  de  I'homme  juste  deja  change,  et 
delivre  de  sa  tentalion,  conime  s’il  disait  :  Seigneur, 
parce  que  moil  coeur  s’est  enflamme  d’amour  pour 
vous,  que  le  fondde  mon  arne  a  ete  lotalement  change, 
quo  je  inc  suis  humilie  en  votre  presence,  que  je  me 
suis  reduit  a  une  soumission  parfaile,  que  j’ai  resolu 
de  deincurer  toujours  attache  a  vos  volonles;  vous 
m’avez  pris  cornme  par  la  main,  vous  vous  etes  fait 
mon  guide  dans  la  voie  de  vos  conseils,  vous  m'avez 
admis  avee  gloirc  dans  la  societe  de  vos  saints.  On  ne 
pent  pas  condamncr  cette  explication ;  elle  nc  contra- 
rie  point  le  lexle,  et  elle  est  autorisee  par  des  inter¬ 
pretes  d’une  grande  reputation ;  on  l'atlribue  meme  a  j 
saint  Jerome,  chez  qui  elle  ne  parait  pourlant  pas  | 
clairement  presentee. 

Quant  a  la  comparaison  de  nos  versions  avec  l’he- 
breu,  il  ne  s’y  trouve  pas  de  grandes  difficultes. 

Plusieurs  hebraisants  traduisent:  Quia  acerbum  fa¬ 
ctum  est  cor  meum ;  mais  le  verbe  yonn^  signifie  au- 
tant  fermentalum  est  que  acidum  factum  est;  sur  quoi 
Ton  peut  voir  les  lexiques  qui  approuvent  meme  la 
legon  des  LXX,  *£«*av0*j. 

Pour  renes  mei  commulali  sunt ,  on  traduit  sur  l’he- 
breu  renes  mei  aculeis  puncti  sunt;  mais  les  LXX  ont 
fait  venir  le  verbe  pinUN  de  ,  mutavit ,  et  non  de 
pu?,  acuit. 

A u  lieu  de  ad  nihilum  redactus  sum ,  les  hebraisants 
traduisent  insipiens,  et  il  fautavouer  que  le  mot  "fin  a 
cette  signification.  Les  LXX  Tout  pris  pour  nulla  so- 
lerlid  preedit  us,  ou  ad  nihilum  intellectus  redactus;  c’est 
une  paraphrase  assez  convenableen  cel  endroit. 

Dans  le  resle,  les  versions  s’accordent  avec  l’he- 
breu,  exceple  que  ce  texte  met  au  futur  deduces  me, 
suscipies  me.  On  sait  que,  chez  les  prophetes,  le  futur 
et  le  preterit  sont  souvent  Tun  pour  l’autre, 

II  y  a  dans  l’hebreu  le  mot  TIN,  postea ,  que  les 
LXX  n’ont  pas  traduit  (1).  Cette  omission  est  de  pe¬ 
tite  consequence,  et  se  supplee  aisement. 

REFLEXIONS. 

Dans  les  tentalions  qui  s’elevent  contre  la  Provi¬ 
dence,  lorsqu’ellc  permet  des  evenements  dont  nous 
ne  vovons  pas  la  raison,  le  meilleur  parti  qu’il  y  ait  a 
prendre  est  de  nous  humilier  en  la  presence  de  Dieu, 
d'avouer  notre  ignorance,  de  nous  regarder  a  l’egard 
des  conseils  du  Tres-Haut  comme  n’ayant  pas  plus 
d'inlclligeuce  que  les  animaux.  Ce  principc  ne  vau- 
drait  rien  dans  une  religion  qui  ne  serait  pas  demon- 
tree  vraie;  ct  si  les  idolatres  avaient  voulu  en  user 
dans  leur  mythologie,  on  aurait  eu  droit  de  les  accuser 
d’ineplic,  parce  que  leurs  dieux  n’avaient  pas  plus  de 
eonnaissances  que  de  pouvoir  et  d’action.  Mais  dans 
1’ economic  d’une  religion  revelee  qui  fait  profession 
d’adorer  un  Dieu  inlini,  dont  les  vues  par  consequent 
sont  aussi  elevees  au-dessus  de  l’inlelligence  humaine 
qu’il  y  a  de  distance  entre  l’infini  et  le  (ini,  il  est  d’une 
extreme  sagesse  de  croire  qu’il  y  a,  dans  les  evene¬ 
ments  que  Dieu  permet,  des  raisons  secretes  dignes  de 
Dieu,  des  rapports  inconnus  qui  entrent  dans  le  plan 

fl)  Le  P.  Houbigant  traduit :  postea  gloria  lud  do- 
nabis  me.  Il  ajoutc  le  pronom  tua,  a  l'exemple  du  sy- 
rvaque. 

I  •  •  "0^‘U  . 
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i  de  cette  Providence  infinie.  D'ailleurs  ce  n'est  point 
ici  le  temps  de  la  manifestation ;  Dieu  se  cache  a  nous, 
pour  eprouver  noire  foi  et  pour  obtenir  l’hommage  de 
notre  confiance.  Quand  il  se  sera  revele  pleinement  h 
nous,  il  nous  conduira  comme  pur  la  main ,  selon  l’ex- 
pression  du  Prophete ,  dans  les  routes  secretes  de  ses 
conseils  :  moment  glorieux  pour  nous;  les  voiles  lom- 
beront,  la  lumiere  nous  environnera;  plus  de  domes, 
plus  de  questions,  parce  que  nous  serous  dans  la 
splendeur  des  saints. 

verset  24. 

II  faut  bien  considerer  ici  l’hebreu,  parce  qu’il  sert 
a  eclaircir  les  LXX  et  la  Vulgate.  On  lit  dans  ce  texte  : 
Qui  est  pour  moi  dans  le  cieC?  et  avec  vous  je  n’ai  pas 
voulu  (ou  je  n’ai  rien  voulu)  sur  la  terre.  Les  LXX  ont 
mis  zi ,  au  lieu  de  rl;  :  c’est  le  meme  sens.  Le  Pro- 
phele  disant,  qui  est  pour  moi  dans  le  del?  enlend 
quo,  hors  de  Dieu,  nul  etre  ne  le  satisferait.,  meme 
dans  le  ciel;  or,  c’est  le  meme  sens,  quand  on  dit  : 
Quelle  chose  est  pour  moi  dans  le  ciel?  Ensuite,  avec 
vous  je  n’ai  rien  voulu  sur  la  terre ,  c’est  l’equivalent  de 
quai-je  voulu  sur  la  terre ,  hors  de  vous,  ou  sans  vous? 
Il  faut  observer  que  l’hebreu  peut  se  traduire  aussi, 
je  n’ai  rien  voulu  sur  la  terre  a  regard  de  vous;  ou,  en 
Jatim  non  delector  in  terra  ceque  ac  in  te;  mais  le  pre¬ 
mier  sens  est  meilleur,  avec  vous  je  n’ai  rien  desire  sur 
la  terre,  pour  marquer  que  Dieu  seul  lui  suffisait.  Les 
LXX  ont  lie  ce  verset  avec  le  precedent  :  Car  qiCy 
a-t-il  pour  moi  dans  le  ciel?  ce  car  n’est  pas  de  l'he- 
breu.  Cette  liaison  ne  fait  pas  un  mauvais  efFet,  puis- 
que  le  sentiment  qu’a  le  Prophete  du  secours  qu’il  a 
regu  de  Dieu  est  torlifie  et  prouve  par  le  desir  qu’il  a 
de  posseder  Dieu  seul.  11  y  en  a  qui  traduisent  :  qu’ai- 
je  desire  de  vous  sur  la  terre?  et  cette  version  est  bonne 
si  Ton  supplee  sinon  vous;  sans  cela,  elle  s’ecarte  de 
I'hebreu.  Les  auteurs  des  Principes  discutes  traduisent : 
Exceptd  vous,  est-il  un  etre  que  je  clierche  dans  le  ciel? 
Lorsque  je  suis  avec  vous,  rien  peul-il  me  plaire  sur  la 
terre?  Cette  version  est  bonne,  elle  retombe  dans  le 
sens  de  I’hebreu,  qui  porte  :  avec  vous  je  ne  desire  rien 
sur  la  terre,  pour  marquer,  encore  une  fois,  que  Dieu 
seul  suffit  al’ame  qui  est  toucheede  son  amour;  qu’elle 
reprouve  tout  autre  objet;  qu’elle  ne  se  partage  point 
entre  Dieu  et  les  objets  crees.  Saint  Augustin  prend  ce 
verset  comme  un  reproche  que  le  Prophete  se  fait  : 
J'ai  dans  le  ciel  tout  en  vous  ,  Seigneur  :  pourquoi  ai-je 
done  desird  de  vous  quelque  chose  sur  la  terre?  Ce  sens 
pourrait  etre  admis,  s’il  se  conciliait  avec  I’hebreu  : 
le  texte  y  est  contraire. 

REFLEXIONS. 

La  doctrine  si  rcconunandee  par  ics  saints,  que  Dieu 
seul  est  notre  bien,  el  qu’il  doit  etre  I’objet  de  nolle 
amour,  est  contenue  dans  ce  verset.  Le  Prophete  ne 
veut  ni  de  la  terre  ni  du  ciel  meme,  si  Dieu  nc  s’y 
trouve.  Il  renonce  a  tout  ce  qui  n’est  pas  Dieu;  i!  ne 
veut  pas  meme  desirer  quelque  chose  avec  Dieu.  Dans 
lecours  deson  cantique,  il  a  paruafflige  des  prosperites 
du  pecheur;  mais,  revenu  a  lui-meme,  et  apres  l’a- 
veu  de  son  ignorance  el  de  sa  misere,  il  congoit  et  il 
declare  que  Dieu  seul  lui  suffit;  il  ne  recherche  plus 
pourquoi  les  mechants  jouissent  d'une  felicite  tempo- 
relle;  il  les  regarde  desormais  comme  malheureux, 
parce  qu’ils  sont  loin  de  Dieu.  11  prend  le  contre-pied 
de  ces  fortunes  du  siecle;  il  consent  a  etre  prive  de 
tout  hors  de  Dieu,  et  il  ne  veut  posseder  rien  de  ce 
qui  detourne  de  Dieu;  cn  un  mot,  son  coeur  est  lout 
concentre  en  Dieu.  Qu’il  est  consolant  de  trouver  ce 
grand  principe  de  la  plus  haute  perfection  si  claire- 
ment  etabli  sous  la  loi  meme,  et  taut  de  siecles  avant 
que  le  grand  mobile  de  l’amour,  Jesus-Christ,  se  soit 
manifeste  au  monde ! 

VERSET  25. 

Il  n’y  a  de  difference  dans  I’hebreu  que  pour  le  mot 
Dieu  de  mon  coeur;  ce  texte  dit,  rocher  de  mon  coeur. 
Nous  avons  remarque  plusieurs  fois ,  que,  dans  les 
psaumes,  Dieu  et  rocher,  se  prennent  l’un  pour  l’autre, 
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cn  sorte  que  rot  her  pout  passer  pour  un  des  noms  dc 
Dieu. 

Quoique  ce  verset  paraisse  assez  clair ,  on  peut 
douter  cependant  du  vrai  sens  de  ces  mots ,  ma  chair 
et  mon  coeur  sont  tombes  en  de  fail  lance  :  sayoir,  s  il  laut 
les  prendre  pour  une  exposition  de  la  inisere,  de  1  elal 
d’abattement  physique  oil  se  trouvent  le  corps  ct  le 
cocur  du  Prophete  ;  ou  si  celte  defaillanceo st  bexpres- 
sion  de  I’amour  ardent  et  consumant  qu'il  eprouve  ; 
comme  dans  le  psatune  85,  mon  dme  tombe  en  de- 
f alliance  par  le  desir  quelle  a  de  visiter  le  temple  du 
Seigneur.  Un  interpret  allemand  croit  que  le  psal- 
inisle  fait  une  sorte  de  supposition  qui  cst  copiine  la 
suite  de  ee  qu’il  a  dit  plus  liaut  :  il  a  declare  que  le 
eiel  ct  la  terre  nc  lui  sont  rien,  s'il  ne  jouit  de  la  pre¬ 
sence  de  Dieu;  ici,  scion  ce  commentateur ,  il  dirait 
que  son  corps  et  son  coeur  meme,  e’est-a-dire,  toule 
sa  personae,  ne  l’intcresseraient  point,  qu’il  ne  com  pie  - 
rail  stir  rien,  si  Dieu  n’etait  son  appui  ct  son  heri¬ 
tage.  11  y  a  assez  de  finesse  dans  celte  explication,  et 
el!e  sc  concilie  avec  le  texte  et  avec  les  versions.  Si 
on  ne  l’adopte  pas,  je  crois  du  moins  qu’il  faut  pren¬ 
dre  la  de  fail  lance  dont  parle  le  prophete ,  pour  un  de- 
sir  ardent  qui  le  transpose,  pour  i’expression  de  l’a- 
mour  qui  l’attache  a  Dieu.  Il  dirait  :  6  Seigneur,  mon 
coeur  et  mes  sens  brulenl  d' amour  pour  vous ;  6  Dieu , 
vous  etes  le  Dieu  de  mon  coeur ,  vous  etes  ma  portion , 
ou  mon  heritage  pour  loujours. 

REFLEXIONS. 

Tel  a  ete  le  langage  des  saints ;  dans  I’ardeur  qui 
les  pressait  de  s’unir  a  Dieu ,  ils  tdmoignaient  que 
leur  ame  el  meme  leur  corps  ne  pouvaient  plus  resis¬ 
ter  au  feu  divin  qui  les  consumait.  11s  s’ecriaient, 
d  Dieu  de  mon  coeur,  e’est  vous  seul  qui  pouvez  guerir 
cette  plaic  prol’onde ;  vous  seul  etes  tout  mon  bien, 
tout  mon  heritage,  tout  le  fond  de  mes  esperances. 
Qu’il  y  a  de  force  dans  ces  expressions,  rocher  du 
exur,  heritage  etcrnel  de  justice  1  Dieu  seul  est  f  un  et 
l’autre.  11  atlermit  ic  cocur  de  l’homme  contre  tous  les 
evenemeuts  de  la  vie,  contre  tous  les  orages  des  pas¬ 
sions  ;  il  sc  donne  lui-meme  a  l’homme  juste  pour 
l’enrichir  et  pour  comblcr  ses  desirs  durant  beternile. 
Ah!  mesfreres,  disait  S.  Augustin  dans  T explication 
de  ce  psaume  ,  nous  avons  trouve  les  veritables  ri- 
chesscs.  Que  les  homines  esclaves  des  passions  ,  par- 
lagent  entre  eux  les  biens  de  ce  monde ;  que  les  uns 
s’abandonnent  a  la  profession  des  armes,  les  aulres  a 
la  jurisprudence,  ceux-ci  au  commerce,  ceux-la  a  l’a- 
griculture  :  voila  le  peuple  de  Dieu ,  qui  s’ecric,  mon 
Dieu  est  ma  portion ,  et  il  ne  Test  pas  pour  un  temps, 
il  Test  pour  l’elernile.  Mais  pour  posseder  cet  heri¬ 
tage,  il  faut  que  Dieu  soit  le  Dieu  du  coeur,  e’est-a-dire, 
qu’il  soit  ajme  d’un  amour  chaste  et  pour  lui-meme. 
Qu’on  ne  lui  demande  point  d’autre  recompense  que 
lui-meme  :  autrement  on  ferait  plus  de  cas  du  bien 
qu’on  en  attend,  que  de  Dieu  lui-meme. 

verset  26. 

Le  Prophete  oppose  le  sort  des  pechcurs  a  celui 
des  amis  de  Dieu  :  quiconque  s'eloigne  de  Dieu  perira ; 
quiconque  est  infidele  a  Dieu  sera  detrait .  L’hebreu  met 

1.  Intellectus  Asaph.  LXXIII. 


au  singulier,  celui  qui  est  adultere  par  rapport  a  vous  : 
e’est  toujours  le  meme  sens.  Il  est  d’ordinaire  dans 
|  l’Ecrilure  d’appelcr  adultere,  ou  fornication,  le  crime  de 
:  ceux  qui  se  livrent  a  l’amour  des  objets  crees  :  ce  qui 
I.  ,j  marque  que  l’union  qui  est  entre  Dieu  et  Fame  lidele 
doit  etre  regardee  comme  une  alliance,  comme  un 
mariage,  et  que  Dieu  est  jaloux  dc  posseder  seul  noire 
amour. 

REFLEXIONS. 

Si  j’ai  horreur  de  l’adullere  corporcl,  je  dois  pen- 
ser  qu’aux  yeux  de  Dieu  celui  qui  se  livre  a  l’amour 
des  objets  crees  cst  egalemcnl  abominable  ;  que  Dieu 
deploicra  ses  vengeances  contre  les  amateurs  du 
monde,  parcc  que  I’amour  du  rnoiule  est  inconi  pa  ll- 
j  b!e  avec  I’amour  de  Dieu.  Elrange  abas  que  nous  fai- 
j  sons  de  noire  coeur !  quand  nous  aiinons  qiielquc 
|  autre  chose  que  Dieu,  nous  rompons  le  noeud  dc  bal- 
!  banco  qu’il  avail  formee  avec  nous.  11  n'est  plus  le  Dieu 
de  noire  coeur ,  il  n’est  plus  noire  portion  et  notre  hd- 
!  ritage;  il  est  notre  ennemi,  el  qui  pourra  resister  a  sa 
i  eolere  et  se  soustraire  a  ses  chalimenls  ? 

versets  27,  28. 

L’hebreu  et  le  grcc  reunisseiit  ces  deux  versets  en 
:  un,  et  l’bebreu  n’ajoute  rien  qui  repoude  a  ces  mots  , 

;  in  portis  filice  Sion.  Ils  ne  deparent  cependant  point  cc 
I  verset,  et  ils  se  trouvent  au  verset  14  du  psaume  D  : 

J  Ut  anmintiem  omues  laudationcs  tubs  in  portis  filice  Sion. 

L’bebreu  porte  mot  a  mot :  Pour  moi,  I’approxima - 
!  lion  cl  e  Dieu  niest  bonne.  J’ai  mis  ma  con  fiance  dans  le 
Seigneur  Dieu ,  a  (in  quej’annonce  toutes  vos  oeuvres.  Les 

LXX  out  pu  traduire  *’j,TV13Nl?G  >ar  ra;  aou, 

car  le  mot  hebreu  signilie  aussi  laudationcs  ,  prccdica- 
tiones.  Ces  memes  interpretes  ont  mis  finlinitif  ridnOou 
i-j  rw  Kyptw  t tv  c/utoa  //ou*  e’est  toujours  le  meme  sens. 

REFLEXIONS.  * 

Trois  obligations  d'un  vrai  lidele  :  il  doit  s’atlacher 
:  a  Dieu,  meltre  sa  confiance  en  Dieu,  annoncer  les 
|  merveillesde  Dieu.  S’il  remplit  ces  trois  devoirs  avec 
!  zele  et  avec  amour,  il  jouira  des  veritables  biens,  il 
:  vivra  dans  la  paix,  il  sera  inebranlablc  dans  tous  les 
j  erenements  de  la  vie.  Allaehez-vous  a  Dieu,  dit  S.  Au- 
i  gustin,  par  l’esperance,  puisque  vous  ne  pouvez  pas 
j  encore  vous  atlacher  a  lui  par  lavuebeatifique.  Quand 
I  il  se  revelera  a  vous  pleinemcnt,  l’esperance  n’aura 

•  plus  lieu;  mais  landis  que  vous  etes  sur  la  terre,  l’cs- 
;  perance  est  l’ancre  qui  doit  vous  alfermir,  vous  pre¬ 
server  du  naufrage.  Atlachez -vous  a  Dieu;  et  ne 

;  craignez  pas  dc  le  partager  en  le  possedant  avec  tons 
|  ceux  qui  1’aimcnt.  11  suffit  a  tous;  cliacun  de  ceux  a 
:  qui  il  sc  communique  jouit  dc  lui  pleinement ,  et  tous 
i  en  jouissenl  comme  s’il  ne  se  communiquait  qua  un 
j  seul.  Souvencz-vous  de  le  loner,  de  le  benir  :  mais 
!  que  ce  soienl  les  portes  de  la  fille  de  Sion  qui  reten- 

•  tissent  de  vos  cantiques  ;  e’est-a-dire,  que  ce  soit  dans 
j  l’Eglise,  dans  bunion  et  dans  l’unite,  que  vos  h omnia* 

!  ges  soienl  rendus  a  Dieu.  Quelle  instruction,  Seigneur! 

j  Qu’ellc  entre  parfaitement  dans  les  sentiments  dc  voire 
j  prophete!  Que  je  suis  touche  de  cet  admirable  can- 
|  tique!  Faites  que  les  legons  qu'il  renferme  ne  s’cffa- 
!  cent  jamais  de  ma  memoire.  Ainsi  soil-il.  , 

PSAUME  LXXIII.  I 


Hebr.  LXXIY. 

2.  Utquid,  Deus,  repulisti  in  finem?  iralus  est  furor 
tuns  super  oves  paseme  turn  ? 

5.  Memor  esto  congregations  luae,  quam  possedisti 
ab  initio. 

4.  Redemisti  virgam  haeredi tatis  tuse;  mons  Sion, 

In  quo  habilasti  in  eo. 

5.  Leva  manus  luas  in  superbias  eorum  in  fmem ; 

buanta  malignatus  est  inimicus  in  sancto  ?  I 


1.  Pourquoi,  Seigneur,  nous  avez-vous  rejetds  pour 
toujours  ?  pourquoi  votre  fureur  s’est-elle  enflammee 
contre  les  brebis  de  votre  bercail? 

2.  Souvenez-vous  d’un  peuple  quo  vous  avez 
forme,  ct  que  vous  avez  possede  des  le  commence¬ 
ment. 

3.  Yous  l’avez  rachele  pour  etre  le  sceptre  de  votre 
heritage  :  c’esl  cetle  montagne  de  Sion  ou  vous  avez 
etabli  votre  demeure. 

4.  EJevez  vos  mains  pour  detruire  a  jamais  leur 
I  orgiieil  :  quels  maux  n’a point  faitsl’ennemi  dans  votre 
1  sancluaire  ! 
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0.  Et  gloriati  sunt  qui  oderunt  ic,  in  medio  solemni¬ 
ty  l;s  turn. 

7.  Posucrunt  signa  sua  signa  (et  non  cognoverunt) 
sieut  in  exitu  super  sunnnum. 

8.  Quasi  in  sylvA  Iignorum  sccuribus  exciderunt 
januas  ejus  in  idipsum  ;  in  securi  et  ascii  dejecerunt 
cam. 

9.  Incendcrunt  igni  sanctuarium  tuum ;  in  terra 
polluerUnl  tabcfnaculum  nominis  tui. 

10.  Dixerunt  incordc  suo,  cognatio  eorum  simul : 
Quiescerc  faciamus  omnes  dies  festos  Dei  a  terri. 

1  1 .  Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non  est  propheta, 
cl  nos  non  cognoscct  ampliiis. 

12.  Usquequo,  Deus,  improperabit  inimicus?  irri- 
tat  adversaries  nomen  tuum  in  firrem? 

13.  Utquid  avertis  manum  luain,  et  dexteram  luam, 
de  medio  sinu  luo  in  fine  in’  ? 

14.  Deus  autem,  rex  nostcr  ante  secula ,  operatus 
est  salutem  in  medio  terrm. 

15.  Tu  confirmasti  in  virtute  tui  mare;  conlribu- 
lisli  capita  draconum  in  aquis. 

1G.  Tu  con freg is li  capita  draconis;  dedisli  eum  es- 
carn  populis  .Ethiopum. 

17.  Tu  dirupisti  fonles  et  torrentes ;  tu  siccisti 
lluvios  Ethan. 

18.  Tuns  est  dies,  et  tua  est  nox  ;  tu  fabricatus 
es  auroram  et  solem. 

19.  Tu  fccisli  omnes  terminos  terr;c ;  mstalcm  et 
ver,  tu  plasmisli  ea. 

20.  Mcmor  cslo  hujus,  inimicus  improperavit  Do¬ 
mino,  ctpopulus  insipiens  incitavit  nomen  tuum. 

21. Netradas  bestiis  animas  confitcnlcs  libi,  ct 
animas  pauperum  luorum  nc  obliviscaris  in  finem. 

22.  Rcspiec  in  Icslamentuin  tuum  ,  quia  replcli 
sunt,  qui  obscurali  sunt  terrac,  domibus  iniquitatum. 

23.  Ne  avertatur  humilis  faclus  confusus  ;  pauper 
el  inops  laudabunt  nomcn  tuum. 

24.  Exsurge  ,  Deus,  judica  causarn  luam;  memor 
csto  improperiorum  tuorum ,  eorum  quae  ab  insi- 
piente  sunt  lota  die. 

25.  Ne  obliviscaris  voces  inimicorum  tuorum;  su- 
perbia  eorum  qui  tc  oderunt  ascendit  semper. 


5.  Ccux  qui  vous  ha'issent  ont  signale  leur  orgueil, 
an  milieu  de  vos  saintes  solenniles. 

G.  Us  ont  place  leurs  elendards  comme  autant  de 
trophees  ;  ils  lesont  places,  sans  tropsavoir.ee  qu’ils 
laisaient ,  au-dessus  du  temple,  cpmme  pour  avertir 
qn’il  fallait  sortir  de  ce  lieu  (Fabandonner). 

7.  Cominc  s’ils  avaient  etc  dans  unc  foret,  ils  ont 
brise  de  concert  a  coups  de  bache  les  portes  de  ce 
saint  lieu  ;  ils  ont  ruine  Fedifice  avec  la  cognee  et  le 
marteau. 

8.  Ils  ont  consume  par  1c  feu  voire  sancluaire ;  ils 
ont  profane  le  tabernacle  de  votre  nom  en  le  conver¬ 
sant  a  terre. 

9.  Ils  ont  dit  tous  ensemble,  et  comme  reunis  cn 
famille  ( oubien ,  eux  ct  leur'famille  ont  dit  ton's  en¬ 
semble)  :  Faisons  cesser  dans  toute  Fetendne  de  la 
terre  les  jours  de  fetes  consacres  au  Seigneur. 

10.  Nous  nc  voyons  plus  les  prodiges  ( que  Dieu 
I  operait  autrefois  en  noire  faveur) ;  il  n’y  a  plus  de  pro- 
!  pliete  parmi  nous ;  et  Dieu  semble  ne  nous  plus  re¬ 
connoitre. 

11.  Jusqu’h  quand,  Seigneur ,  Fennemi  nous  fera- 
t-il  des  rcproches?  jusqu’a  quand  cct  adversaire  irri- 
lera-t-il  voire  nom?  sera-ce  pour  loujours  ? 

12.  Pourquoi  delournez-vous  votre  main?  pourquoi 
relirez-vous  votre  droite  du  milieu  de  votre  sein? 
est-ce  pour  loujours? 

13.  Cepcndant  le  Seigneur  est  noire  roi  de  tout 
temps  :  il  a  opere  la  delivrance  de  son  people  a  la 
face  de  toute  la  terre. 

14.  Vous  avez  par  votre  puissance  affermi  la  mer 
( apres  l’ avoir  divisee)  :  vous  avez  ecrase  la  tele  des  dra¬ 
gons  ab  milieu  deS  eaux.- 

15.  Vous  avez  brise  les  tetes  du  dragon  :  vous  Fa- 
vez  donne  cn  proie  an  peuplede  FEthiopie. 

1G.  Vous  avez  rompu  des  rochers  pour  fairc  sortir 
des  fontaincs  et  des  torrents  :  vous  avez  seche  les 
fleuves  d’Elban. 

17.  Le  jour  est  5  vous,  et  la  nuit  est  aussi  5  vous  : 
vous  avez  forme  l’aurore  el  le  soleil. 

18.  Vous  avez  etabli  tous  les  climals  de  la  terre  : 
vous  avez  fait  Fete  et  le  printemps. 

19.  Souvenez-vous  que  noire  ennemi  a  outrage  le 
Seigneur,  ct  que  ce  peuple  insense  a  blaspheme  votre 
nom. 

20.  Ne  livrez  point  aux  animaux  feroces  des  aines 
qui  font  profession  de  vous  servir ;  et  n’oubliez  pas 
pour  toujours  les  ames  de  votre  pauvre  peuple. 

21.  Ayez  egard  a  votre  testament;  car  les  homines 
les  plus  vils  de  la  terre  se  sont  enrichis  des  maisons 
qu’iis  ont  occupees  injnslement. 

22.  Que  Fhomme  humble  ne  se  retire  pas  d’aupres 
de  vous  convert  de  confusion  :  ce  sont  les  pauvres  ct 
les  indigents  qui  loueront  votre  nom. 

23.  Levez-vous,  Seigneur,  jugez  votre  cause  :  sou- 
venez-vous  des  outrages  que  vous  fait  tout  le  jour 
Fhomme  insense. 

24.  N’oubliez  pas  les  cris  de  vosennemis  :  Forgueil 
de  ccux  qui  vous  ha'issent,  va  loujours  cn  crois¬ 
sant. 


COMMENT  ARIUM. 


A’ers.  (1)  2.  —  Ur  quid,  Deus,  repulisti,  oves  sci¬ 


licet  tuas,  sive  populumtuum,  per  hypozeugma.  Irx- 


(1)  iNTiftAECTOs  Asaph  ,  doctrina  Asaphi,  vel  car¬ 
men  Asaphi  didascalicum.  Hie  luculentissirne  agitur 
de  templi  ct  Ilierosolymm  eversionc ;  cum  verb  Hie- 
rosolym;e  eversio  ,  templiijue  profanalio  non  una 
fuerit,  de  liujus  Psalmi  expositione  disputant  inter- 
pretos,  neque  ad  unain  omnes  rein  oetatemque  refe- 
runt.  Aiunt  alii ,  Hierosolymam  speclari  a  Nabucho  - 
donosore  captain  cversamque ;  alii  vaslatam  ab 
Antiocho  Epiphane;  alii  denique  de  urbis  templique 
exeidio  per  Romanos  interpretantur.  Validisslma  ho- 
rum  ratio  illud  est,  quod  v.  9  dicitur :  Signa  nostra 
non  vidimus ,  jam  nonest  propheta;  et  (Deus)  nos  non 


I 


cognoscel  ampliiis.  Quae  quidem  querelcc  neque  Nabu- 
chodonosoris  aetalem  decent,  quippe  qua  et  ilieroso- 
lymis  et  inter  Judaeos  ingens  esset  num  tus  proheta- 
rum  ;  neque  Machabaic.am,  cujus  aetatis  calamilas 
neque  adeo  diuturna  fait,  neque  templi  incendium 
tulit.  At  his  qui  de  Romano  exeidio  explicant ,  illud 
objicitur,  earn  fuisse  illius  temporis  conditionem  ,  quft 
inutiles  omnino  fulune  erarit  preces  qu;e  hie  etpo- 
nuntiir,  cum  liuic  exeidio  nullus  finis  futurus  i-sset , 


ac  minime  omnium  probabileesse ,  Spiritum.sn.nctum  . 
quo  Asaph  affiabalur,  Jud.eoa  Cbristi  interfectores  ac 


rejecios , 


gioriosa 


Ecclesiie ,  haereditatis, 


gregis 


ac 
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tus.  Fumat  naris  tuay  in  Ilebr.,  elcgnnliore  meta¬ 
phor  A. 

Vers.  3.  —  Quam  tossedisti  ab  initio,  abomiii 
aivo ,  vel  ab  orbe  condito.  Nam  Ecclesia  ccepit  ab 
Adam  et  Abel.  Alii,  A  temporibus  ASgyptiacis.  Alii , 
ab  antiquo ,  nempe  tempore  Abrahac, 

Vers.  4.— Virgam  (et)  redemisli  virgam,  id  est, 
utesset  virga  el  sceptrum  hoereditalis  turn,  ut  cssct 
luereditas,  in  quA  tu  regnares,  et  teneres  sceplrum. 
Sic  sub.  liliiot,  rtpbg  rd  icrrotvai.  Per  se  ctiain  possit  ac- 
cipice  :  Redemisli  virgam  ,  id  est,  sptrum  hmrediu- 
lis  turn,  regnum  luum  hacreditarium  asseruisti,  et 
liberasti  hacteniis.  Shebel  T  virga  sive  sceptrum  et 
tribus,  quo  etiam  significant  aliqui  hie  sumunt.  Alii 
item  pro  possessione  et  parte  ,  ut  acquipolleat  funi- 
culo  hacreditalis,  quia  mensoriis  baculis  sive  virgis  , 
et  funibus  terra  dividebatur,  Deut.  32,  9.  Hinc  virga 
hereditaria ,  haireditas,  quee  virgis  dislributa,  et 
sorte  obtigit.  Mons  Sion  ,  est.  Quae  est  mons  Sion , 
quern  inhabitas.  Subaudienduin  verbum  substantivum, 
ad  majorem  emphasim  :  Mons  est  Sion ,  in  quo  habi- 
tationem  et  domicilium  tuum  collocAsti.  Loquor,  in- 
quit,  de  monte  Sion,  non  de  aliorum  populorum 
montibus.  Eum  enim  singulariter  elegisti.  Aliqui 
month,  vel  montem,  per  appositionem,  ne  videatur 

sccplri  Domini  appellalione  dislinguere  voluisse.  Nun- 
quam  eerie  Spiritus  sanctus  prophetam  affl^sset ,  ut 
diccret  Deo  :  Leva  manus  luas  in  superbias  tornm , 
scilicet  Romanorum ;  aut  :  Exturge ,  Deu$ ,  judica 
causam  luam ,  nosque  tuere ;  ipse  enim  Deus  Roma¬ 
nos  adversus  llierosolymam  armaverat ,  ac  Romani 
merum  eranldivinae  justitioeinstrumenlum,  in  gentem 
perduellem  reprobatamque  saevientis. 

Ea  quae  adversus  scntenliam  de  Nabucliodonosore 
exponentem  feruntur,  levissima  sunt ,  nihilque  in 
Psalmo  occurrit  quod  in  hac  sentenliA  perquam 
commode  non  explicetur.  Quamobrem  nos  banc  cac- 
teris  preeponimus,  reliquis  minime  spretis.  Explican- 
dum  clocet  Grotius  de  direptione  Silo,  Area  a  Pliili- 
sthaeis  capla.  At  quarlus  hujus  Psalmi  versiculus 
luculenlior  pro  Sione  est,  quam  ut  Silo  queat  aptari; 
et  v.  G  et  7,  Prophela  templi  ruinant  describens ,  iis 
phrasibus  utitur,  quae  uni  labernaculo  Silo  nulla  ra- 
tionc  convcniunt.  Calamitatem  spectat  Asaph  diutur- 
nam;  poenamque  in  liostcs  templi  profanalorcs  poscit, 
qua)  eerie  imprecatio  Philisthaeos  non  ferit,  in  ea  re 
spectatos,  quam  vult  Grotius.  ( Calmet. ) 

Hoc  carmen  diserle  queritur  de  profanalione  et  di- 
rcptione  templi ,  eturbis  vaslatione,  quorum  ulrum- 
cjue  factum  est  Antiocbi  Epiphanis  tempore ,  quod 
ipsum  tempus  etiam  manifesto  produnt  versus  4  et9. 
Fuerunt,  qui  ad  vastitatem  a  Chaldmis  terrae  illatam 
Psalmum  referrent.  Cui  sententim  repugnat  potissi- 
mum  versus  9,  ubi  queruntur  se  nullos  amplius  ha¬ 
bere  prophetas,  qui  doceant  quando  finis  futurus  sit 
hujus  miseriae.  Chaldaicum  autem  excidium,  qui 
pracdiceret,  habuerunt  Jeremiam,  in  cujus  prophe- 
tia  ,  cap.,  23,  v.  11,  diserte  de  septuaginta  annorum 
captivitate  docetur.  Antiochicis  vero  temporibus  non 
habuerunt  prophetas  qui  praedicercnt  de  hujus  cala- 
milatis  duratione.  Conf.  et  not.  ad  v.  2.  Ad  Antiochi 
Epiphanis  furorem  nostrum  carmen  jam  Chaldaicus 
interpres  relulit ;  vid.  not.  ad  v.  22.  Ex  quibus  omni¬ 
bus  simul  sponle  in telligitur  hoc,  Asaphum,  qui  in 
carminis  inscriptione  nominatur,  Davidicmn  ilium 
cantorem  esse  non  posse ,  sed  longe  recenliorem  ali- 
quem  ,  forsan  lamen  ex  hAc  ipsA  familiA  oriundum , 
signilicar.  ( Rosenmuller. ) 


soloecismus ;  alqui  dum  aliquid  majus  significare  vo- 
lunt  Scripturae,  sic  loquuntur,  ut  Joannes,  Apoc.  1, 
V.  4;  v.izd  rev  o  iv,  y.ai  o  x« t  b  ipydficvo;  pro,  unb  roO 
8-nog,  v.v-l  rov  ipxo/j.hovyi\e  vis  procleriti  imperfecti  depe- 
riret.  Ab  to  qui  est,  et  qui  eraty  et  qui  vcnlnrus  est. 
Itaque  et  Septuag.  maluerunt  divisim,  et  nova  veluti 
clausula  cnuntiarc ,  ut  nos  relinerenl  in  contempla- 
tione  cleclionis  Sion. 

Vers.  5.  —  Leva  manus  teas,  ad  feriendum  et 
percutiendum ;  Ilebr.,  gressus  luosy  diversA  quideni 
metaphorA ,  sed  eamdem  habente  vim.  Altolle  luos 
pedes  ad  cos  proculcandos.  MetaphorA  a  conflicturis , 
qui  elevant  pedes  ct  passus,  ut  violentius  in  hostem 
invehantur.  Sed  videbant  Sept,  metaphoram  a  mani- 
bus  esse  lisitaliorem  apud  Graccos.  In  superdias.  Ma- 
soretm,  ut  supra,  Psal.  72,  v.  19,  legunt  per  U  dex- 
trum,  in  devastations .  In  finem,  in  perpeluum.  Et  sic 
accipitur  toto  hoc  opere.  Eleva  inanus  tuas  ad  cos 
devastandos  in  perpetuum ,  vel  ad  percutiendum  su¬ 
perbias  eorum  in  sempiternum ,  id  est,  plagA  adernA. 
Malignatusest.  Mala  estoperalus  in  sancluario.  Sine 
admiratione  in  fonte,  omnia  contrivit,  vel  maleopera- 
tus  est  in  Sancto.  Iierah ,  et  conterere ,  et  male 
facere. 

Vers.  6.  —  Et  gloriati  sunt.  Rugierunt.  Ilebr. , 
per  metaphoram.  Solemnitatis  ,  metonymice  templi , 
in  quo  agitatur  solemnitas ,  et  festum.  Vox  Ilebraea 
mohed  utrumque  significat ,  nempe  synagogam  ,  sive 
locum  solemnitatis ,  et  ipsam  solemnitalem ,  sive  fe¬ 
stum. 

Vkrs.  7. —  Posuercnt  signa  sua  signa.  Signa  priore 
loco  pro  insignibus  etvexillis,  posteriore  pro  trophads 
et  monumentis  victoriae,  per  accusativum  transitions, 
de  quo  supra,  Psal.  2 ,  v.  8,  ut  sequatur  parenthesis. 
Posuerunt  sua  insignia  et  vexilla  in  signa  et  trophaea, 
sive  pro  signis  et  trophads,  id  est ,  ut  essent  trophaea 
et  monumenta  suae  victorise,  super  summum  (templi), 
sicut  in  exilu,  id  est,  sicut  in  compitoet  loco  profano ; 
et  non  cognoverunt  le ,  nos  suppl.  aut  quid  simile  : 
usque  adeo  gloriantur  de  victoria.  Nos  spectanles  isla 
non  curArunt,  tc  Dominum  templi  non  agnoverunt, 
non  distinxerunt  inter  sanctum  ct  profanum,  non  di- 
screverunt  templum  ab  exitu  sive  compilo,  non  co¬ 
gnoverunt  aliam  esse  debere  rationein  templi ,  aliam 
compili,  eodem  loco  utrumque  habuerunt.  Hebraei 
appellant  exilum  compilum,  in  quo  exeunt  et  desi- 
nunt  multi  vici.  Gallicc  :  Sortie  des  rues ,  carrefour . 
Hinc,  Matlh.  22  :  Ite  ad  exitus  viarum.  Et  aliquando 
introitum,  ut  e  quo  sit  introitus  ad  multos  vicos.  Quo- 
modo  fortasse  verterant  Septuag.  nempe  i hobo* ,  non 
,  quanquam  sit  eadem  utriusque  notio.  Nam 
Hebr.  mebi ,  idem  quod  mabo ,  introitus,  ut  non  sem¬ 
per  sit  Bcnoni.  Hinc  usque  hodie  apud  Rabbinos  mabo 
ct  mebui ,  quadrivium  ,  compitum  ,  ut  cum  in  Echa 
Rabba,  lament.  1 ,  dicunt  Hierosolymis  fuisse  24  pla- 
teas ;  uniuscujusque  autem  plateau  fuisse  24  meboolh 
(introitus,  compila),  et  cuj usque  mebui,  (compili)  24 
vicos.  Quae  annotavi  ,  ne  rccenliores  prius  nostros 
Septuag.  damnent,  quam  intelligent  vim  vocum,|uxta 
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quam  sic  ad  verbumlicbraa  vcrii  possunt :  Posuerunt 
signa  sua ,  signa,  ut  cognoscantur  (nam  Hebr.  cstecli- 
psis  V,  ct  singular?,  pro  plur.  distributive) ,  sicut  in 
com  pi  to  sursiim,  vel  supra  (templum).  Non  aliens 
aliqui,  ut  Euthymius,  exponunt,  portas  urbis,  quibus 
extra  earn  cxitur.  Sicut  in  portis ,  ita  super  summuin 
templi,  vel  super  ipsas  portas,  erexerunt  in  trophaeum 
sua  vexilla.  Interim  Rabbinoruin  interpretatio  non  est 
contemnenda,  siquidem  dislinctio  cadat  in  principium 
sequenlis  versiis :  Posuerunt  signa  sua  (in)  signa.  Cogni- 
tus  est  (hostis)  sicut  immiltens  sursiim  in  dcnsas  ar bores 
secures ,  cp  d.  :  Yidentibus  nobis  iinmisit  securim  in 
tenipla,  et  eorum  trabes  et  fores ,  ut  in  sylvam  ali- 
quam.  Super  summum  templi,  facfowu,  super,  supra 
templum,  super  ipsas  portas,  Euthymius. 

Vers.  8.  —  Quasi  in  sylva  lignorum.  Hoc  hemisti- 
cliium  juxta  Masoretas  pendet  e  superiore  :  Cognosci- 
tur  vdut  inferens  ( sursiim )  in  perplexitatem  ligni  secu¬ 
res.  In  co  euim  quod  sequitur ,  versum  alium  inci- 
piunt.  Exciderunt,  quasi  in  Hebr.  vehatta,  et  nunc , 
ain  posiliim  esset  pro  Heth ,  e  mutua  gutturalium 
permutatione.  Et  contritio ,  et  confractio ,  ut  hathat , 
vel  litteris  transposes ,  haathu ,  pro  hahathu ,  con- 
fregerunt.  Hodie  sumunt  pro  temporis  particulS.  Et 
nunc  januas  vel  picturas  ejus  simul  in  securi  et  mal- 
leis  conquassant.  Januas,  ut  alibi ;  at  in  Exodo,  vox 
pittuhim ,  etiam  sculpturas  et  picturas  designat.  Quod 
Beza  sequitur,  ut  se  et  suos  siccarios  pingat,  qui  sa- 
cras  imagines  solent  demoliri  et  exscindere.  Est  enim 
Psalmus  hie  propheticus  adversus  Ecclesiarum  vasta- 
tores.  Fuisse  autem  picturas  et  caelaturas  varias  in 
Dei  tabernaculo  Mosaieo,apparet  ex  Exodo,  ubi  prie- 
ter  ambosCherubos  operis  statuarii,  corlinacCherubis 
spargi  iinperantur,  latera  item  et  velamina  claudenlia 
Sanctum  sanctorum  et  Sanctum,  templo  Salomonico, 
ubi  omnia  intrinseciis  et  extrinseciis  pro  templi  etiam 
foribus  et  inlroitu,  Gherubis  ornanlur,  quos  alatas 
fuisse  puerorum  imagines  docent  Thalmudici,  et  R.  Se- 
lomo.  Quin  et  Cherubim  obumbrantia ,  sive  legentia 
propiliatorium  tain  Mosis  quam  Salomonis ,  opificio 
erant  solido  et  statuario.  Adde  Theraphim  sacras 
quasdam  imagines ,  quales  David  doini  habuit ,  lan- 
quarn  lares  et  penates.  Quare  praeceptum  de  non  fa- 
ciendo  sculptili  R.  Japhet  cum  nostris  exponit  in 
vnalam  partem  de  idolis,  ut  et  cilat  Aben-Ezra  in  illud 
terlium  Oseae.  Sic  R.  Levi  e  Melcliilta.  ltaque  prima 
Ecclesia  habuit  cruces ,  imaginem  Christi  fusilem , 
quam  eversam  &  Juliano  Aposlata  Christiani  in  ec- 
clesiam  retulerunt ;  imaginem  Christi ,  quam  Abgarus 
loparcha  exprimendam ,  Christo  vivo,  curaverat ;  ima¬ 
gines  Christi  et  Yirginis ,  quas  divus  Lucas  pinxerat ; 
imaginem  Christi ,  quam  Alexander  Mammeae  in  suo 
larario  habuit ;  Cassiani  martyris  imaginem  positam 
super  ejus  memoriam,  rrspi  *r«fa vwv  avoptavrag,  in  tem¬ 
plo  a  Gregorio  patre  Nazianzeni  constructo;  Pelrum 
et  Paulum  cum  Christo  pictos  pluribus  locis.  Quae  cum 
in  Ecclesii  molcste  ferret  Xenaias  ,  sive  Philoxenus 
Uierapoleos  episcopus  Eutychianus,  primus  iconoma- 
chus  a  Palribus  notatur,  sub  an.  493.  to  idipsuu  ,  si- 
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mul,  similiter.  Eam,  hoereditatem  tuam,  ut  ad  vers.  4 
referatur ;  vel  solemnilatem ,  ut  ad  6.  Sic  ejus,  haerc- 
|  ditatis  Dei.  Nam  etiam  in  Graeco  est  feminini  gene- 
!  ris. 

Vers.  9.  —  Incenderunt  igni  banctuarium  tuum. 
Ad  verbum,  miserunt  ignem  inSanctuarium.to  terra, 
in  terrain  alliserunt,  et  dcjecerunt. 

Vers.  10.*— Cognatio  eorum  ,  tola  eorum  natio  ct 
!  gens ,  ninam.  Nominaliler  non  tantum  exponitur  a 
Septuag.,  sed  ab  anonymo  etiam,  et  plerisque  aliis 
Rabbinis.  Significat  autem  nin ,  filium  propinquum,  ct 
collective  lotam  cognationem  et  propinquitatem.  Re- 
cenliores  absurde,  ut  a  veteribus  tantum  discedant , 
|  interpretanlur  verbaliter :  Dcpopulcmur  cos,  quoniam 
oportuisset  affixum  Mem  aftici  tscri,  non  comets,  ut 
practeream  verbum  ianah  esse  inusilatum  in  kal,  nisi 
in  benoni ,  de  quo  etiam  disputetur.  Quiescere  facia- 
mus.  Ad  verb,  :  Combusserunt  omnes  festos  sive  syna- 
\  gogas  (Ecclesias)  Dei  in  terra.  Jam  notavimus  mo/iecl 
!  signiticare  synagogas,  congregationcs,  templa,  solem- 
nitales,  festa.Quod  poslremum  secuti  sunt  sepluaginta 
Interp.  Inccnderunt  festa  Dei,  id  est,  dissipArunt,  per- 
diderunt ,  aboleverunt ,  profan&runt. 

Vers.  if.  —  Signa  nostra  non  vidimus  (1),  in¬ 
signia  nostra ,  trophaia  et  monumenta  rerum  no- 
slrarum  et  anliquarum  vicloriarum ,  ut  supra,  vers. 
7  ,  vexilla  quondam  nobis  usitata ,  ut  cruces ,  sa- 
cramenla,  sacrificia.  Sic  nominant  Rabbini  ,  signi- 
j  ficationes  prophelarum  et  praedicliones  ,  ca  quoe 

I  (I)  Jam  NON  EST  PROPHETA  ;  ET  NOS  NON  COGNOSCET 
|  amplius  Deus;  nostri  curam  non  gerit.  Ita  qucrchan- 
]  tur  Babylone  captivi.  Ilae  ,  6  Deus ,  undique  auribus 
I  meis  insonant  illorum  quereloe,  quos  tot  malorum  as- 
i  pectus  in  desperationem  atque  impatientiam  impellit. 
Quo  autem  jure  asserere  poterant  nu’la  jam  se  videre 
prodigia ,  nullum  inter  ipsos  inophclam  llorere? 
Nonne  Babylone  Daniel,  et  Ezechiel  ad  flumen  Cho- 
bar  erant?  Nonne  ipsi  prodiciosam  viderant  Da- 
nielis  sociorumque  ab  ardenti  fbrnace  incolumitatem, 
Danielem  a  leonibus  servatum,  Susannae  innoccntiam 
prodigio  manifestatam?  An  leve  miraculum  erat  Na- 
buchodonosoris  metamorphosis?  Parvine  facienda  erat 
visa  5  Baltasare  manus,  in  pariele  scribens:  Mane , 

!  Thecel,  Phares ?  Tobioe  denique,  vitam  Ninive  agentis, 
historiam  ignorabant?  —  Respondeo  :  Impatientia  in- 
terdinn  graviores  exprimit  querelas ,  quam  ipsa  vei  i- 
tas  postulet.  Deinde,  quamvis  Babylone  fueril  Daniel, 
non  mulliirn  vaticinatus  ibi  est.  Prmcipua  illius  ora- 
i  cula  illi  Susis  moram  agenti  revelata  sunt.  Ezechiel 
,  bine  longe  aberat,  in  superiori  Mesopotamia  constitu- 
tus.  Optabant  captivi  ingentem  eum  prophelarum  nu- 
1  merum  Babylone  reperire,  quern  olim  Hierosolymis 
viderant  ,  malorum  initium,  finemve  publice  nun- 
tiantium  ,  quorum  exhortationibus  ant  lenibus  ver¬ 
bis  recreabanlur.  Sonantia  ea  prodigia  cupiebant, 
quee  in  iEgypto  et  in  deserto  viderant.  Cum  luce 
oplarent,  ea  certe  Babylone  invenire  non  potc- 
rant.  Daniel  vulgaris  propheta  non  erat  ,  facile  a 
quovis  adeundus,  uti  prophetae  in  Judaea  solcbant.  De¬ 
nique  insauam  illam  mendacium  falsorumque  prophe- 
i  tarum  turbam  volebant,  h  quibus  in  pallid  blande 
decipiebantur.  Qui  Babylone  et  Susis  loquebanlur , 
nimiam  severitatem  nimiamque  oraculorum  veritatem 
prae  se  ferebant.  Reddi  llebraeus  potest :  Prodigia  no¬ 
stra  non  videmus  :  nullus  jam  est  propheta ,  et  inter  eos 
nemo  cognoscit  vsquequb  luve  mala  perseveratura  sint. 

(Calmet.) 
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nobis  priesignificala  sunt  dc  salute  nostri  a  prophe- 
tis  ,  ut  idem  mox  scqualur :  Non  est  propheta ,  id 
est,  prophetia,  prophetarum  pracdiclum.  Oth  utrum- 
que  significat,  signum,  id  est,  porlentum,  prodigiiim, 
simiificalionem ;  item  insigne  ,  cliaractererft ,  notam; 
unde  lilteras  vocant  Othiioth.  Irrita  sunt  prophclarum 
testimonia,  et  nos  non  cognoscit  amplius  ullus  prophe- 
taruin.  Prophetic  nihil  ad  nos  altincnt,  eorum  proe- 
dicla  non  sunt  de  nobis.  Sed  malo  esse ,  sumi  pro 
existere.  Jam  non  exislit  propheta,  carcmus  jam  pro- 
plielis,  qui  nos  consoleMur,  ut  olim  el  sperare  salu- 
tcm  certo  jubcant;  se  enim  slatim  explicat :  Et  nos 
non  cognoscct  amplius ,  scilicet  propheta.  Non  jam  ul¬ 
lus  propheta  nos  cognoscit,  sumus  sine  prophelis, 
qui  nos  Dei  verbo  pascant.  Insignis  plaga  et  ira  Dei , 
destitui  prophelis;  Amos  8,  11  :  lmmittam  famem 
in  terra,  non  famem  panis,  nequesitim  vini,  sed  audiendi 
vcrbum  Domini.  Yel ,  in  genere  :  Et  nos  non  ,  supple 
chol,  ullus,  quispiam,  non  omnis,  id  est,  nuilus,  q.  d. : 
Et  nos  nuilus  amplius  cognoscct.  Ad  earn  infelicita- 
tem  redacti  sumus,  ut  nemo  amplius  nos  sit  agnitu- 
rus.  Legerunt  Sepluag.  :  Otanu ,  per  bolem,  non ,  Ma- 
soretai  perHiric  Ittanu,ut  nobiscum.  Et  non  nobiscum 
cognoscens,  usquequo.  Nemincm  habemus ,  qui  sciat 
quousque  fuluri  simus  in  hoc  misero  rerum  statu, 
quousque  duratura  sint  hmc.  Est  enim  aposiopesis. 

Vers.  12. — Irritat  adversaries  nomen,  usquequo, 
per  zeugma,  irritat  le,  et  blasphemat. 

Yers.  13.  —  Ut  quid  avertis  manum  tuam  ,  retro- 
vcrlis,  retrains  in  tergum  utramquc  manum  tuam  de 
tuo  sinu  ,  a  nobis,  a  nostra  libera tione ,  ne  nos  adju- 
ves ,  vel  ne  ferias  liostes  nostros ,  ne  eos  h  nobis  re- 
pcllas.  Gestus  hominis  nolentis  auxilium  ferre,  el  ma¬ 
num  auxiliarem  porrigere.  A  nodis  ,  a  nostra  libera- 
tione.  Manum  tuam  ,  sinistram  tuam.  Nam  nomen 
generis  more  Ilebraico  de  deteriore  dicitur.  Quare 
retrains  utramque  manum ,  sinistram  et  dexlerana 
tuam,  instar  hominis  oliosi ,  et  rein  non  curanlis  ?  ut 
avertis  significet  retrovertere ,  post  tergum  mittere  : 
Cur  inanus  luas  de  sinu  tuo  eductas  non  regeris  ia 
impios  ,  sed  eas  post  tergum  vertis ,  et  jungis ,  mere 
hominum  nihil  jam  negotii  habentium  ?  Metapliora 
ab  oliosis  manum  in  sinu  rccondentibus.  Yel,  de  me¬ 
dio  sinu  tuo,  earn  profer,  aut  quid  simile,  per  aposio- 
pesim,‘Ut  et  inlellexit  Chald.  liis  verbis:  Quare  avertis 
manum  tuam ,  et  dexteram  tuam,  ad  redimendum  de  me¬ 
dio  sinus  tui  exere,  cl  exscinde  angustiam.  In  finem  ,  in 
consummalionem  ,  in  consumptionem  ,  profer  manus 
tuas ,  et  cduc  dc  sinu  tuo  ,  quousque  omnes  tuos  ho- 
strs  consumpseris.  Legunt  calk  ,  nominaliter.  Itaque 
(inis  aliter  aecipilur ,  quam  proximo  versu  ,  nempe 
pro  consumplione  cl  exilio.  Masorctic  eodem  sensu 
calte  in  iinper.  piel.  Dc  medio  sinus  tui  desinere  fac 
(tuam  manum)  q.  d.  :  Ne  earn  reponas  in  tuum  si- 
mini,  quousque  te  plcne  ullus  fueris  dc  impiis.  Qui 
consume  pro  desinere  fac,  interpretantur ,  adhibcant 
aposiopesim  superiorem  nccesse  est. 

Yers.  11.  —  Operatus  est  salutem  in  medio  ti:r- 
R.E ,  palam  et  manifest^ ,  in  medio  tcrric  nostra; ;  vel, 


!  juxla  alios,  in  llierusalcm ,  qum  est  terra;  sanctic 
|  veluli  medium  et  umbilicus.  Quin  et  Judina  est  terra; 
habitabilis  medium ,  ut  cam  Dcus  idcirco  delegisse 
vidcatur,  quo  ex  e5,  vel uti  orbiscorde,  salutem  in 
omnes  transmitter^!.  Orienlales  oceidenlalibus  jungit 
per  mare  Mediterraneum ,  seplentrionales  meridiona- 
libus  ,  per  idem  mare  excurrens  usque  ad  Mieotidem 
paludem  valde  septcnlrionalcm  ,  etper  mare  Rubruni 
in  austrum  profundissime  descendens,  ut  omitlam 
earn  esse  initio  quart!  climatis. 

Yers.  15.  Tu.  — Rcpelilur  initio  multorum  ver- 
suum  et  clausularum  ad  vchementiam  et  ardorem. 
1  Confirmasti  ,  consolidasli  mare  Rubrum  ,  firmtim 
solidumque  fccisti ,  ne  difllueret ,  ut  in  modum 
muri  slaret  transeunlibus  a  dextris  et  sinislris.  Sic 
reproesenlarunl  Hebraia  ,  rupisti ;  ham  in  hoc  transitu 
non  fuit  simplex  ruptura,  sed  et  consolidatio  elementi 
liquidi  et  fliicnlis,  m-ari  instar,  ut  transitum  darct. 
Contribulasti,  contrivisti  i®gyptios ,  qui  nos,  ut 
dracones  devor’are  et  pCrdcre  expetebant,  cosquc 
mersisti.  Dracones  immanes  etiam  pisces  dicuntur. 
Alludit  aulem  ad  marc  Rubrum,  quod  talibus  abundat. 
Quare  Mela  Rubrum  mare  Gncci,.sive  quia  ejus  eolo- 
ris,  sive  quia  Erylhras  ibi  regnavit  (puto  esse  Esaii , 

I  qui  Edom  appellatus  est ,  quasi  rufus,  sive  rubicun- 
dus)  proccllosum,  asperum, profundum,  etmagnorum 
animalium  rnagis,  quam  cifclera  capax ,  duosque  sinus 
aperit,  Persicum  et  Arabicum.  Ubi  observandum , 
mare  Rubrum  in  nostris  litteris  esse  sinum  Arabicum, 
partemque  sive  brachium  maris  Rubri ,  quod  apud 
profanos  in  Indicum  desinit. 

Vers.  16.  —  Tu  confregisti  capita  draconis,  X-c- 
viathan.  Hebraic ,  ceti  iinmanis,  cetorum  principis, 
Pharaonis.  Chald.  :  Tu  confregisti  capita  proccrum 
Phnraonis.  Quo  nomine  etiam  Satnnas  signifieatur, 
Isa.  27,  1,  Job.  10,  20.  Populis  ^Ethiopum  ,  feris  de- 
sertorum  illorum  incolis,  quibus  devorandos,  vel,  si 
de  hominibus  ijisis  intelligas  ,  diripiendos,  et  spolian- 
dos  objecisli  Pharaonem  ct  ^Egyplios,  dum  eos  mer- 
sos  mare  ejccit  in  litlus  Arabicum  et  AAhiopicum. 
Ilebrmi  appellant  JEthiopiam  utramque  regioncm  lit- 
toralem  maris  Rubri,  tarn  Asiaticam  quam  Africanam. 
i  Quoniam  autem  marc  Rubrum  dividit  Arabiam  rt 
j  AEthiopiatn  more  nostro  acceplam ,  illud  innnit  non 
;  tan  turn  evomuisse  in  littus  Arabicum  mersos  ./Egyp- 
I  tios ,  in  quibus  consistcbant  Israelite ,  sed  cl  zEthio- 
:  picum,  ut  fama  istius  divini  facli  ad  populos  multos 
|  circumquaque  permanaret.  Ita  poptilis  /Ethiopum  dc- 
!  dit  eos  escam ,  id  est,  in  cscam ",  in  praedam.  Nam  , 
ut  Israelite  uni  ex  parte  illos  spoliarun.t  ac  exuerunt 
ornamentis  et  opibus,  ita  etiEthiopes  ex  altera.  Quin 
et  alludit  ad  mare  Rubrum  suppeditans  dracones  sive 
ingentes  pisces  .Ethiopibus  et  caeteris  accolis  com- 
!  edendos.  Belluarum  autem  greges  populos  appellari, 
non  est  novum,  Joel.  1,6:  Gens  ascendit  super  terrain 
meant,  de  locustis,  Prov.  30,  25  :  Populus  infirmus ,  de 
j  formicis  ibidem  ,  plebs  invalida ,  de  cuniculis.  Tsiim  , 
j  aridi ,  quos  Mthiopcs  Sepluag.  verlunt,  proprie  signi- 
i  ficant  homines  in  locis  aridis  et  squalidis  habitantes. 
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Ex  quo  alii ,  de  populis  ipsoruni  yEthiopum  accipiunt, 
quoniam  yEgyptiorum  arma ,  ornamenta ,  et  divitia} 
ad  liltora  /Ethiopian  appulerunt,  alque  /Elhiopibus 
cesserunt.  Alii  dc  iiliis  Israel,  qui  in  descrlis  turn 
morabantur,  quibus  quasi  in  escam  dati  sunt  /Egyplii. 
SicChald. :  Dedisli  eos  in  consumptionem  populo  donn'is 
Israel ,  corpora  verb  eorum  draconibus  sivecetis;  turn 
(scam ,  metaphorice ,  prajdain  ,  exuvias ,  spolia  ,  ex- 
ponilo. 

Vers.  17.  —  Tu  diruimsti  fontes,  sccuisti  rupeni , 
ut  aquam  fundcret ,  et  fluvios ,  ut  iter  transiluris  re- 
linquerent.  Fontes,  fontium  et  torrentium  scalebras 
sivc  lalebras.  metonymice,  nempe  pelram  in  paries 
rumpendo,  (luere  fecisti  fontes.  Ethan ,  fortitudinis , 
id  est,  fluvios  fortes ,  vehemeiHes ,  rapidos ,  ut  Jorda- 
nem,  qui  turn  erat  in  sua  forlitudine.  Malucrunt  rc- 
linquere  vocem  Hebraicam ,  quam  non  satis  uno  verbo 
explicare.  Chaldreus.  TMeasiccasri  vada  (luvioruniArnon , 
Jacob  ct  Jordanis ,  qui  erant  vehementes  et  rapidi.  Alii 
non  pulant  esse  appellativum ,  sed  proprium  ,  id  est, 
mare  Rubrtim  vicino  loco  Ethan  ,  ut  cum  mare  Galli- 
cum,  Siculum,  Tyrrhenum  appellatur,  sic  mare  Ethan. 
Atqui  quoniam  in  Exodo  scribitur  Etham ,  per  mem  , 
hie  Ethan  per  nun  ;  deindc  jam  cccinit  fissioncm  ma- 
ris  Rubri  supra ,  v.  14,  sermo  potius  haberi  videlur 
de  Jordane,  quern  vocat  fluvios  ut  cum  poctae  dicunt 
ora  et  colla  ,  pro  ore  el  collo. 

Vers.  18.  —  Tuus  est  dies  et  tua  est  nox,  tui 
oyificii ,  juris ,  ditionis  et  potestatis,  diei  et  noclis 
es  creator  el  moderator.  Auroram,  lucem  Grace  et 
Hcbraice ,  quod  Rabbini  ad  lunam  restringunt ,  quo- 
niam  ,  ut  jam  dictum  est,  vers.  13,  hsec  lingua  nomen 
generis  restringit  ad  speciem  deteriorem.  Solem  no- 
minalim  posuk,  quoniam,  ut  inquit' Sapiens ,  Eccli. 
43,  2,  vas  est  adinirabile  et  opus  excelsi ,  etc. 

Vers.  10.  —  Tu  fecisti  omnes  terminos  ,  statuisti 
prop,  fixisti.  Ver.  horeph ,  juxla  recentiores,  studio 
duntaxat  contradicendi ,  ilia  quidem  pars  autumni, 
qua}  proximo  antecedit  hyemem.  At  juxla  Ilebraos  , 
ver,  ilia  videlicet  anni  pars,  qua}  proxime  frigus  sive 
hyemem scquitur.  llinc  Aben  Ezra  quatuor  anni  Teku- 
phot,  sive  tempestales  esse  ait :  kor  (frigus ,  sive  hye- 
mem ),hhom  (calorem,  sive  a}Slatem )ykaits  (autumnum), 
unde  fruclus  baits ,  autumni,  et  hhoreph,  ver  baud 
dubie.  Alioqui  ejus  divisio  non  possit  constare.  Idem 
declarat  R.  Selomo,  nisi  quod  conlrahit  ad  primam 
veris  parlem,  quoniam  sex  anni  teinpestates  constiluit 
cum  Mose,  idemque  horeph  definit  tempus  sationis 
hordeorum  et  leguminum,  qua}  celeriter  et  quasi  pra- 
cociler  maturescunt.  Gall,  les  bles  de  mars ,  ab  haraph , 
accelerare,  apud  Chald.  deinde  addit,  cadere  in  dimi- 
diumsebat  (januarii),  totumadat  (februarium),  et  dimi- 
dium  nisan  (martii).  Quanquam  nihil  plane  refert.  Nam 
per  synecdochen  ista  pomnitur  pro  quatuor  anni  tem- 
pestatibus,  vel  potius  sex  ,  secundum  Ilebraos.  Varie 
enim  annus, a  variis  populis  distinctus  est.  Afii  ct 
l)ani  apud  Leonem  Afrum  de  Africa  duas  tantumanni 
tempestales  faciunt ,  hyemem  et  icstatem.  Veteres 
Graeci  e  Diodoro  Siculo,  et  Eusebio,  lib.  1  Pracp., 
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Ires ,  ver ,  a'statem  ct  hyemem  ,  opinati  autumnum 
esse  partem  aestatis  et  hyemis ,  hineque  Minervam 
Jovis  filiam  esse  aerem ,  dicique  zpi.zoyhs.i.(/.-.' ,  quod 
acris  nalura  ter  ipso  anno  mutelur.  Vulgus  quatuor, 
ver,  mstatem,  autumnum,  hyemem.  Gracci  posleriores 
quinque,  ver,  aeslalem,  oTrw^av  (tempus  fructuum)  \iszh 
r.<*po->  (tempus  post  fructus  ,  autumnum)  ct  hyemem. 
Lalini  item  veteres  quinque,  ver,  aestalem,  autumnum, 
hyemem,  brumam.  Hebraei  sex,  ut  unaquoeque  sit  duo- 
rum  mensium ,  zerah  ,  sementem  ,  luna  sive  mense  sc- 
ptembris  et  octobris;  kor ,  hyemem,  brumam ,  lima  no- 
Ycmbris  et  decembris;  horeph,  ver  ,  luna  januarii  e 
februarii;  katsir,  tempus  messis,  luna  martii  clapnlis 
kaits ,  aestatem ,  luna  maii  et  junii ;  horn  ,  cestum  ,  luna 
julii  et  augusli,  quando  sunt  dies  caniculares.  Ac  sane 
aeris  natura  toties  ipso  anno  valde  immutatur.  R.  Se¬ 
lomo  ubi  supra  has  sex  partes  e  mediis  mensium  lu- 
narium  incipit:  primo  zerah,  sationis  tempus  a  medio 
lizri  (septembris)  usque  ad  medium  kislcu  (novem- 
bris).  2°  Kor,  hyemem  brumam  a  medio  novembris 
usque  ad  medium  sebet  (januarii).  5°  Horeph,  veris 
primam  partem  a  medio  januarii  usque  ad  medium 
nisan,  tempus  sationis  hordeorum  et  leguminum.  4° 
Katsir,  tempus  messis  a  medio  nisan  (martii)  usque 
ad  medium  sivan  (maii).  5°  Kaits ,  aistalem  a  medio 
maii  usque  ad  medium  ab  (julii).  (T  Horn,  aeslum  a 
medio  julii  usque  ad  medium  tizri  sive  septembr.  Ita 
ille  e  Baba  Melsiha  in  Talmud. 

Vers.  20.  —  Memor  esto  hujus,  neulrius  generis  ; 
hujus  rei,  potentiae,  istorum  facinorum,  ut  paria  nunc 
edas  et  pares.  Lncitavit,  contumeliis  irritavit,  bias- 
phemiis  provocavit.  | 

Vers.  21.  —  Ne  tradas  bestiis,  hostibus  ferocibus 
et  rationis  experlibus.  Confitentes  tibi.  Gra}ce  ct 
Hxbr.  singul.  numeri.  Gra?ce  quidem  , 

Xoyov/xhryj.  Hebraice  verb ,  animam  turluris  tucc.  Sed 
quoenam  sit  ilia  turtur  explicarunt,  nempe  anima , 
quae  confitetur  le,  vel  instar  turturis  flebili  et  querulft 
voce,  cum  metu  et  tremore  te  colit  et  celebrat.  Deni- 
que  Ecclesia  ipsa  mansueta  et  pudica.  Adde  potuisse 
legere  cum  3  ,  lodecha ,  non  toreclia  ,  ut  7  et  3  affmia 
sunt  admodum.  Chald.  :  Ne  tradas  populo  sylvestribus 
feris  simili  animus  docenlium  legem  tuam.  | 

Vers.  22.  —  Qui  obscurati  sunt  terr.e,  ol  iw.o- 
ziwfthoL  ztii  yft(.  Qui  obscuri  ct  ignobiles  sunt  terra,*  , 
repleti  sunt  domibus  nostris  inique  partis.  Jam  an- 
notavimus  reprncsentari  Ilebrcea  superlaliva  per  con- 
crcla  cum  genitivis.  Obscurissimi  terra}.  Cornu  illud 
obscurum  et  ignobile  Saracenorum  et  Turcarum  ,  a 
Daniele,  c.  7,  v.  8,  descriptum  possidet  injuste  domi- 
cilia  et  regna  Christiana.  Hcbr.  obscura  sive  tenebrosa 
terra},  quod  plerique  cilra  auxesim  exponunt;  loca 
exilii  et  caplivitalis  nostra*,  sive  hie  mundus  lenehro- 
sus  (coelo  regioni  lucis  oppositus)  plcnus  est  habitacu- 
lis  violentiaq  violenta}  partis,  vel  per  auxesim,  violcn- 
torum  hominum  cl  latronum;  loca  nostra,  qua}  sunt 
tenebrosa,  id  est,  plena  miscriarum,  occUparunt  gras- 
satorcs  ct  sicarii.  Qui,  praitermissiuu  redderet  lectio - 
nem  planiorcm.  Obscurati  terra;  repleti  sunt  domibus 
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iniqnitatum.  Chald.  :  Respice  (til  fcedus  quod  pepigisti 
cum  Patribus  nostris ,  quoniam  completi  sunt  fdii  eorum. 
Obscuritas  dispersa  est  super  terrain ,  ct  dolus ,  et 
rapina. 

Vers.  23.  —  Ne  avWtatur  humilis,  ad  humilita- 
tem  redactus,  neabeat  a  te  pudefactus;  neconfunda- 
tur,  no  frustretnr  sua  spo,  lie  spes  ejus  sit  vana  et  ir- 
rila,  sed  in  sua  prece  exaudialur.  Turn  pauper,  etc. 
Humilis  factus.  Unica  voce  Gneca,  mu.nti'ibimos.  Sic 
participium,  factus,  pnetermissum  orationem  red- 
derel  clariorem.  Ne  redeat  humilis  sive  tenuis  , 
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confusus.  Humilis  autem  a  parte  anteriore  regitur. 

Vers.  24.  —  Judica  causam  team,  defendc.  Qu.e  ab 
insipiente,  quae  in  te  qudtidie  jactantur  a  slultis  et 
impiis.  Nabal ,  ut  supra,  Ps.  13,  v.  2,  qui  cum  insi- 
pientii  jungit  improbitalem. 

Vers.  25.  —  Superbia  eorum,  qui  te.  Hebr. :  7m- 
mnllus  msurgentium  in  te  ascendit  semper,  quolidie 
magis  ac  magis  voces  impiie  el  blasphemhe  inimico- 
rum  luorum  crescuntac  invalescunt.  Superbia  eorum 
assiduc  crescit. 
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Le  titre  lntellectus  Asaph ,  est  semblable  a  celui  du 
XXXU  psaume  ,  David  intellectus ,  et  1’on  doit  enten¬ 
dre  que  ce  cantique  est  l’ouvrage  ou  relict  de  Yintel- 
ligence  prophetique  d’ Asaph.  On  remarque  aisemcnt 
que  l’objet  qu’embrasse  cet  auteur  sacre,  cstune  pro¬ 
phetic  des  malheurs  de  Jerusalem  dans  quelques-unes 
des  grandes  catastrophes  qu'elle  essuya.  On  dispute  si 
c’eslcelledu  temps  de  Nabuchodonosor.,  ou  celle  d’An- 
tiochus,  ou  la  derniere  sous  Tite.  Chaque  interprele 
a  sa  pensee  sur  cela,  et  ne  peut  prouver  invincible- 
rnent  la  superiorite  de  cette  pensee  sur  celle  des  au- 
tres.  11  parait  neanmoins  plus  vraisemblable  qu’il  s’a- 
git  de  la  ruine  de  la  villc  et  du  temple  sous  Nabucho- 
donosor ;  les  convenances  sont  plus  marquees  :  mais, 
quoi  qu’il  en  soit,  ce  cantique  peut  convenir  aux  per¬ 
secutions  de  l’Eglise  ,  et  aux  traverses,  soit  cxtdrieu- 
res  soit  inlerieures ,  qu’cssuient  les  justes  en  cette 
vie. 

VERSE T  1. 

II  n’y  a  point  de  difference  dans  l’hdbreu  :  car  ce 
n’encsl  pas  line  que  l’expression,  fumavit ,  ou  fuma- 
bil  nasus  tuns ,  pour  iratus  est  furor  tuns.  Les  intcr- 
pretes  ont  subslitue  le  sens  propre  a  la  metaphore. 

On  pourrait  traduire  :  Est-ce  done,  Seigneur,  que 
tons  nous  avez  abandonnts  pour  toujours  ,  etc. 

C’est-la  le  commencement  de  la  complainle  du 
Prophete,  voyant  en  esprit  la  captivite  du  peuple 
d’lsrael.  On  y  remarque,  outre  le  sentiment  d’une 
vive  douleur,  un  fond  de  confiance  et  un  humble 
acquiescetnent  aux  volontes  du  Seigneur.  Le  Psalmiste 
ne  doute  pas  que  Dieu ,  infmiment  juste  ,  n’ait  eu  de 
grandes  raisons  pour  en  user  ainsi  a  1’egard  de  son 
peuple;  mais  il  ne  laisse  pas  de  represenler  les  maux 
qu’ii  souffre ,  et  d’en  demander  la  fin  ou  le  soulage- 
ment. 

REFLEXIONS. 

11  dtait  facile  aux  Juifs  de  pendtrer  les  raisons  de 
leur  malheureuse  situation  sous  Nabucbodonosor.  11s 
avaient  ete  idol&tres ,  ct  les  prophetes  leur  avaient 
souvent  rcproche  leurs  egarements,  ils  les  avaient  aver- 
tis  des  fleaux  qui  les  menagaient ;  mais  enfin  ,  apres 
etre  rentres  en  eux-memes ,  ils  pouvaient  demander 
au  Seigneur  s’il  etait  done  determine  a  les  abandonner 
pour  toujours ,  a  les  frapper  sans  cesse ,  et  a  leur  oter 
tout  espoir  de  relour  dans  leur  palrie. 

Les  chrdticns  persecutes  durant  trois  sieclesont  pu 
adresser  la  meme  priere  au  Seigneur.  II  y  a  eu  des 
moments  ou  lechristianisme  paraissait  etre  sur  le  pen¬ 
chant  de  sa  ruine ,  tant  etait  violente  la  rage  des  per- 
secuteurs;  et  dans  lous  les  temps  un  grand  nombre 
de  justes ,  soit  en  societe ,  soit  pris  separ^ment ,  ont 
eprouve  des  tribulations  extremement  aameres.  11  ne 
leur  a  point  etedefendu  de  se  presenter  devant  le  Sei¬ 
gneur,  et  de  lui  demander  avec  humilild  ce  qui  a  pu 
I’irriter  eontre  eux.  Si  Dieu  daigne  leur  decouvrir  les 
secrets  de  sa  conduite  ,  ils  verront  ou  qu’ils  se  sont 
dearies  de  ses  voies,ou  qu’il  lespunit  pour  lesy  faire 
rcnirer ;  ou  qu’il  met  leur  patience  a  1’epreuve  ,  pour 
les  couronner  avec  plus  de  gloire ;  ou  qu’il  vent  le^ 


rendre  plus  conformes  3  J.-C.  son  Fils,  qui  parut 
aussi  abandonne  au  Jardin  et  sur  la  croix.  Dans  tous 
ces  cas,  la  conformile  au  bon  plaisir  de  Dieu  est  la 
route  ou  il  laut  marcher.  Si  le  Seigneur  cache  toujours 
ses  desscins ,  et  qu’il  continue  de  frapper,  c’esl  le 
moment  de  pratiquer  les  plus  grandes  vertus  ,  en  ae- 
quiesQant ,  au  milieu  des  tenebres  les  plus  profondes, 
a  ce  jugement  de  rigueur.  0  mon  Pere,  disait  J.-L.  , 
que  voire  volonte  se  fasse  el  non  la  mienne  ! 

VERSETS  2  ,  3. 

11  n’y  a  ici  qu’un  verset  dans  rhebreu  et  dans  le 
grec  :  cette  division  est  indifferenle.  L'hebreu  est  tres- 
coupe  :  Souvcnez-vous  de  votre  assemblee  :  vous  l' avez 
possedee  des  le  commencement ;  vous  avez  racheti  le 
sceptre  de  votre  heritage  ,  cette  montagne  de  Sion  ;  vous 
avez  habits  dans  elle.  il  est  aise  de  voir  que  nos  ver¬ 
sions  rendent  exactemenl  ce  sens. 

Le  Prophete  expose  dans  ces  versels  les  motifs  de 
sa  priere.  C’est  la  protection  dont  le  Seigneur  a  hono- 
re  son  peuple  de  lout  temps  ;  c’est  le  choix  qu’il  a 
fait  de  lui  pour  etre  son  royaumc  ct  son  heritage  ; 
c’est  la  predilection  qu’il  a  temoignee  pour  la  monta¬ 
gne  de  Sion ,  en  y  fixant  sa  demeure.  Ce  Prophete 
fait  done  entendre  qu’il  n’est  pas  vraisemblable  que 
Dieu  abandonne  un  peuple  qu’il  a  comble  de  tant  de 
bienfaits,  et  son  sentiment  est  exprimd  en  forme  de 
priere  :  Souvenez-vous ,  etc. 

REFLEXIONS. 


Le  chretien  qui  s’est  ecarte  des  voies  de  la  justice 
doit  dire  a  Dieu  ,  en  retournant  a  Ini  dans  la  since- 
rild  de  son  coeur  :  Ah!  Seigneur,  souvenez-vous  d’une 
ame  que  vous  avez  possedee  des  le  commencement 
par  le  saint  bapteme,  que  vous  avez  rachetee  au  prix 
de  votre  sang,  que  vous  avez  choisie  pour  votre  he¬ 
ritage  et  pour  y  fixer  votre  sejour !  Vous  la  voyez  en 
proie  a  ses  ennemis  et  aux  votres ;  chassez  ces  tyrans 
imperieux ,  et  rentrez  dans  la  possession  d’un  bien 
qui  est  a  vous. 

Ce  n’est  pas  sans  raison  que  le  Prophete  appelle  le 
peuple  de  Dieu  les  brebis  de  son  bercail.  Tous  les  hom¬ 
ines  sont  au  Seigneur ;  mais  ceux  qu'il  a  choisis  pour 
lui  rendre  un  culte  particulier  et  digne  de  lui,  sont  ses 
brebis  cileries.  Ils  sont  aussi ,  selon  une  autre  figure 
qu'emploie  le  Prophete,  le  sceptre  de  l' heritage  de 
Dieu,  parce  qu’ils  tiennent  le  plus  liaut  rang  dans  sa 
maison.  Que  les  homines  connaissent  peu  le  prix  de 
leur  vocation  a  la  qualite  de  brebis  et  dC heritage  de 
j  Dieu!  11s  ne  songenl  ni  au  pasleur  qui  les  conduit,  ni 
au  maitre  dont  ils  sont  le  bien ,  et  qui  veut  les  posse- 
der  coniine  son  heritage.  0  Dieu  !  j’ecris  ccci ,  el  je 
n’en  con^ois  ni  les  rapports,  ni  les  devoirs,  ni  les 
consequences.  C’cst  que  la  foi  est  conime  morte  en 
moi ;  ranimez-la ,  Seigneur ,  et  je  ne  m’occuperai  que 
du  soin  de  vous  preparer  un  heritage  digne  de  vous. 

verset  4. 

La  pJupart  des  liebraisants  traduisent :  Levez  vos 
|  mains ;  mais  si  Ton  examine  bien  le  mot  “j'QVS) ,  on 

l-'  verra  que  sa  propre  signification  est  faction  des  mains 
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qui  frappent  alternativement ,  comme  font  les  forgc- 
rons ,  on  les  balleurs  cn  grange,  on  les  athletes  qui  se 
portent  des  coups  muluellement.  Aussi,  quelques-uns 
traduisent-ils  :  Exalla  percussiones  tuas  :cc  qui  revient 
a  leva  manus  tuas. 

In  tnperbias  eorum.  Les  hebraisants  traduisent :  Ad 
devastationes  ou  ad  ruinas ,  comme  ils  traduisent  an 
verset  18  du  psaume  precedent ,  oil  lc  meme  mol 

se  trouve.  Sur  quoi  nous  avons  observe  que 
les  LXX  out  derive  ce  substantif  du  verbe  NV72,  tulit,  ; 
et  non  du  verbe  HKIZ?,  vastavit.  C’est  pourquoi  ils  out  I 
traduit ;  irci  -zee;  \jTzeprlycc-jiu.i  v.'jz&t ,  et  noire  Vulgate, 
in  superbias  eorum.  On  ne  pent  condamner  cette  tra¬ 
duction. 

Quanta  malignatus  est :  lTiebreu  ,  omnia  malt  egit  : 
e’est  le  meme  sens ;  aussi ,  les  auteurs  des  Principes  j 
discutes  traduisent :  Que  de  tnaux  ria-t-il  pas  cominis  j 
dans  voire  sanctuaire  ? 

Le  Prophete  demande  ici  que  Dieu  confonde  pour 
toujours  Torgueil  des  ennemis  dc  son  peuple;  et  tout 
de  suite  il  decril  les  exces  et  les  attentats  dc  ses  enne¬ 
mis.  Cc  qui  le  touche  surtout ,  c’est  la  profanation  du  ; 
temple  et  des  choses  saintes. 

REFLEXIONS, 


Je  remarque  d’abord  que  ce  Prophete  ne  demande  j 
pas  la  destruction  des  ennemis  d’lsrael,  mais  seule- , 
ment  rimniiliation  de  leur  orgueil.  C’esl  dans  le  me- 1 
me  sens  que  nous  demandons  a  Dieu  qu'il  daigne  liu-  j 
milier  les  ennemis  de  sonEglise.  L’humiliation  conduit  : 
a  la  conversion,  cl  Nabuchodonosor  lui-meme  en  est ; 
la  preuve.  11  fut  humilie  scion  la  prophetic  de  Daniel,  i 
et  il  rendit  hommage  an  souverain  empire  de  Dieu. 

Je  remarque  en  second  lieu  une  grande  confiance  | 
dans  la  priere  de  ce  Prophete.  Il  n'expose  si  au  long  ! 
les  traverses  de  son  peuple,  que  parcc  qu’il  sait  qu’en 
Dieu  la  bonte  et  la  puissance  sent  sans  bornes.  On 
ne  se  confie  pas  de  meme  aux  homines;  on  doute 
avec  raison  de  leur  bonne  volonte,  et  tout  autant  de 
leur  pouvoir.  On  sait  qu'ils  s’inleressent  peu  au  sort 
des  malheureux  ,  et  que  presque  toujours  ils  ne  peu-  i 
vent  y  remedier,  quand  meme  ils  s’y  interesseraient.  i 

Je  remarque  en  troisieme  lieu  ,  que  c’est  Thonncur  ; 
de  Dieu  et  le  zele  de  son  saint  culte  qui  excitent  les  j 
regrets  de  ce  prophete.  11  gemit  de  la  destruction  du 
sanctuaire ,  et  il  envisage  les  funestes  effets  de  cette 
desolation. 

Tous  ces  points  de  vue  sont  d’une  grande  instruc¬ 
tion  pour  nous.  Cherissons  nos  ennemis,  lors  meme 
que  nous  desirons  qu’ils  soient  humifies.  Avons  en 
Dieu  une  confiance  sans  bornes.  Ne  melons  point  nos 
inlerets  avec  les  siens  ;  n’ayons  pour  objet  que  la  re¬ 
paration  ,  ou  la  propagation  de  sa  gloire. 


versets  5,  6,  7. 

Je  rassemble  ces  trois  versets  ,  quoique  chacun 
d’eux  exige  beaucoup  d’observalions.Ma  raison  ,  pour  j 
les  rassembler,  est  que  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec,  i 
oil  il  y  a  aussi  trois  versets,  les  divisions  sont  fort  i 
dififerentes. 

Et  gloriati  sunt  qui  oderunt  te  ,  in  medio  solemnitatis  j 
turn.  L’hebreu  porle  :  rugierunt  inimici  lui  in  medio  \ 
solemnitatum  tuarum  ou  conventuum  tuorum.  Il  n’y  a  j 
de  difference  que  dans  le  verbe  rugierunt ;  mais  on  j 
voit  assez  que  gloriati  sunt  n’est  point  un  conlre-sens.  | 
Ces  ennemis  de  Dieu,  pleins  < V orgueil  et  de  fureur  ,  j 
entrerent  dans  Jerusalem  comme  des  lions  rugissants.  ! 
lei  se  termine  le  verset  de  la  Vulgate  ;  l’liebreu  et  le  | 
grec  y  ajoutent  les  quatre  mots  qui  suivent  : 

Posuerunl  signa  s'.ia ,  signa.  L’hebreu  dit  la  meme 
chose,  et  il  n’y  a  pas  de  doute  qu’on  ne  doive  enten¬ 
dre  les  etendards  des  ennemis ,  eriges  comme  des 
signes  de  vicloire. 

Et  non  cognoverunt ,  sicut  in  exitu  super  summum. 
lei  commence  le  second  verset  dans  l'liebreu  et  dans  ! 


le  g’pc.  11  n’y  a  point  de  negation  dans  le  texle.  I ! 
Les  LXX  1  ontajoulee,  ou  l’ont  vue  dans  lours  ex  *m-  •* 


;  plaires.  Lc  sens  dc  l’hebreu  est,  et  tel  (  de  ces  enne- 
!  mis  )  s’est  fail  connaitre  comme  quelqu'un  qui  love  la 
hacliesur  des  arbres  touffus;  mais,  pour  faire  ce  sens, 
il  faut  entamer  le  verset  suivant ,  ou  noire  Vulgate 
place  quasi  in  sylva  lignorum.  Ellc  rapportc  ,  et  non 
cognoverunt ,  sicut  in  exitu  super  summum ,  aux  elen- 
dards  qu’elle  suppose  places  au-dessus  des  porles , 
comme  pour  avertir d’abandonner  lc  temple;  c’est  le 
sens  que  nous  croyons  devoir  donner  a  ce  difficile 
endroit ;  bicn  persuades  qu’on  pent  le  traduire  de 
plusieurs  autres  manieres.  Nous  supposons  et  non  co¬ 
gnoverunt  dans  une  parenthese.  Ce  qu’il  y  a  d’eton- 
nant ,  et  qui  prouve  la  difficulty  du  passage,  c’esl 
que  la  version  de  S.  Jerome  est  ininlelligible  en  cet 
endroit.  Il  dit  :  Posuerunl  signa  sua  in  troplneum ,  ma- 
nifesta  in  introitu  desuper  ,  in  saltu  lignorum  secures. 
C’est  cette  fin  surtout  qui  ne  s’entend  pas. 

Quasi  in  sylva  lignorum  securibus  excidcrunt  januas 
cjus  in  idipsum ,  in  securi  et  ascii)  dejecerunl  earn.  Au 
lieu  de  portes ,  les  hebraisants  voient  des  sculptures; 
mais  le  mot  rWTins  signifie  aussi  des  portes.  Le  reste 
s’accorde  assez,  excepte  que  l'liebreu  ne  met  rien 
qui  reponde  a  earn. 

Yoici  done  le  sens  de  l'liebreu  traduit  mot  a  mot  : 

<  Vos  ennemis  out  rugi  au  milieu  de  vos  assemblies ; 

<  ils  out  place  leurs  etendards  pour  marque  (  de  leur 

<  victoire ).  Tel  ou  cliacun  d’entre  eux  s’est  fait  con- 

<  naitre  comme  quclqu’un  qui  love  de  haut  les  baches 

<  dans  le  fort  d’un  bois  (  ou  des  arbres  ) ;  alors  ils  out 
i  renverse  tous  ensemble  les  sculptures  a  coups  de 
t  cognee  el  de  marteau.  » 

Yoici  presen lement  la  Yulgate  aussi  mot  a  mot  : 
t  Ceux  qui  vous  haissent  se  sont  glorifies  au  milieu 
(  de  votre  solennile.  Ils  out  place  leurs  etendards  en 
(  signe  (de  leur  victoire);  ils  les  out  places  ( sans  le 

<  savoir ,  ou  sans  respecter  la  saintete  du  lieu)  dans 

<  le  plus  liaut  (du  temple) ,  comme  a  Tissue  (de  la 
«  ville) ;  ( les  LXX  disent  comme  a  Ten  tree;)  comme 
i  s’ilsavaicnt  etc  dans  une  foret  pleine  d'arbres ,  ils 
t  out  abattu  tous  ensemble  les  porles  (du  temple)  a 
«  coups  de  haclie;  ils  onldetruit  (la  ville  ou  Tedifice 

<  du  temple)  avec  la  cognee  et  le  marteau.  >  Lc 
P.  lfoubiganl  traduit  bien  clairement  :  Sic  approve - 
runt ,  ut  qui  in  allum  efferunt  in  deusd  sylva  secures , 
et  portas  tuas  simul  ascia  et  malleo  confregerunt. 

11  est  aise  dc  voir  qu'au  fond  il  y  a  pen  de  diffe¬ 
rence  pour  le  sens  entre  ces  deux  versions,  et  que 
I’* .lie  et  l’autre  presentent  les  memes  idees  a  Tesprit 
du  lecteur.  11  y  a  quelque  chose  de  moins  embarrasse 
dans  l’liebreu,  et  c’est  tout  Tavanlagc  qu’il  a  sur  nos 
versions. 

REFLEXIONS. 

Tout  ce  qui  est  dcril ,  dit  l’Apolre  ,  (dans  les  saints 
livres ),  est  ecrit  pour  noire  instruction.  Le  tableau  que 
fait  ici  le  Prophete  ,  de  la  desolation  de  Jerusalem  et 
de  son  temple ,  est  la  figure  de  ce  qui  se  passe  dans 
une  ame  qui  abandonne  Dieu  et  que  Dieu  abandonee. 
Saint  Chrysoslome  dit  que  Jeremie  n’aurail  jamais  cu 
assez  dc  larmes  pour  deplorer  la  liialheureuse  situa¬ 
tion  d’une  ame  livree  il  la  tyrannic  du  demon.  Crt 
ennemi  de  Dieu  commence  par  s’emparer  de  cette 
ame  comme  un  lion  rugissant,  et  il  se  glorifier  de  sa 
victoire.  Il  etablit  son  empire  dans  le  lieu  que  le  Sei¬ 
gneur  avait  destine  ii  son  culte ,  dans  un  cceur  cou- 
saere  par  la  grace  sanctifiante ,  dans  le  sanctuaire  oil 
avait  habile  le  Saint-Esprit.  Il  y  erige  1’etendard  de 
la  revolte  centre  Dieu,  et  il  rassemble  aulour  de  ce 
signe  d’horreur  toutes  les  passions ;  elles  domment 
sur  toutes  les  puissances  les  plus  nobles  de  Tame,  et, 
series  sens  qui  sont  comme  les  dehors  de  la  place. 
Ces  ennemis  victorieux  ne  connaissent  et  ne  respec¬ 
ted  aucune  des  traces  de  saintete  que  Dieu  avait  im- 
primees  dans  l’homme,  soil  par  lecaractere  du  bap- 
teme,  soit  par  le  don  de  son  corps  et  de  son  sang 
precieux ,  soit  par  les  touches  de  sa  gr&ce.  Les  puis¬ 
sances  de  1’eufer,  secondees  des  passions,  diitruisent 
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sans  distinction  tout  cc  qui  servait  a  la  defense  et  a 
l’ornement  de  I’interieur.  La  cogncc  du  bucheron  lie 
fait  point  autant  de  ravages  dans  un  lieu  piante  dai- 
bres  ,  que  I'amorce  du  plaisir  ,  la  soil  des  richesses, 
le  feu  de  l'ainbition ,  les  tempetes  de  la  jalousie  et  de 
U  vengeance,  la  mollessc  et  l’in temperance  cn  font 
dans  celui  quo  l'amour  de  Dieu  no  defend  plus.  Tout 
est  renverse  dans  l’edifice  spirilucl ;  tout  est  cn  proie 
aux  ravages  du  demon,  de  la  cupidite,  du  monde; 
tout  tombe ,  jusqu’a  la  foi  memo,  sous  les  coups  de 
res  ty rans.  Terrible  catastrophe  ,  dont  nos  yeux  ne 
sontpas  temoins,  mais  qui  n’echappc  point  aux  re¬ 
gards  de  l’Etre  eternal !  Elle  aura  pour  terme  un  jour 
le  feu  qui  ne  s’eteint  point ,  le  ver  rongeur  qui  ne 
nieurt  point ,  les  tenebres  exterieurcs  qui  ne  sc  dissi- 
pent  point,  les  grinccments  de  dents  qui  ne  disni- 
nuent  point,  les  chaines  d’airain  qui  ne  se  bnsent 
point. 

VERSETS  8,  9. 

Cc  sont  les  derniers  traits  du  tableau  destine  a  re- 
presenter  les  mallieurs  et  1  humiliation  du  people  d  Is¬ 
rael.  L’hebreu  n’est  point  different  dans  le8e  verset; 
car  je  ne  cmnpte  pas  pour  une  difference  celte  expres¬ 
sion  :  7/s  ont  jete  dans  le  feu  voire  sanctuaire,  au  lieu 
de  :  i/s  ontjele  le  feu  dans  votre  sanctuaire. 

An  9C  verset,  plusieurs  hebraisants  traduisent, 
opprimatnus  eos ,  au  lieu  de  cognatio  eoruin;  c  est  le 
mot  qui  fait  cette  difference ;  ils  le  tirent  de  HIP  , 
oppressit ,  et  les  LXX  l  out  tire  de  ,  filius.  Saint 

Jerome  a  fait  de  memo,  puisqu’il  traduit,  posted  eo- 
rum ;  et  la  paraphrase  chaldaique  dit  aussi ,  filii  co- 
rum  simul.  Cette  le<;onne  peut  done  elre  condamnee. 

Quiescere  faciamus;  I’hebreu  porte  ,  combusserunt. 
La  sixieme  edition  des  LXX  ,  dans  les  Hexaples  d  0- 
riorene,  presente  /.araxa  Awaev  ,  non  x.aTaTtajTWue.'  ;  ot 
saint  Jerome  croit  qu’en  effet  ces  interpretes  ont  mis 
■/.y.ry./.v.jiu  ■j.zk  Cola  pourrait  etre;  cependant  comme 
on  lit  ensuite,  ri,-  ionics,  dies  fesios ,  et  que  quiescere 
faciamus  convient  mieux  a  cette  expression  que  incen- 
damus ,  le  P.  Moubigant  lit  et  adopte  la  signification 
d ecessare;  il  dit,  cessenl  omnes  congregationes  Dei.  11 
est  vraisemblable  que  ,  quoiqu'ils  aient  senti  la  lorce 
du  verbe  hebreu  (qui  signilie  bruler ,  incendier) ,  ils 
auront  employe  xaTa7rau<7w/*sv> ,  qui  d’ailleurs  conserve 
tout  le  sens  essentiel.  L'hebreu  s’exprime  par  la  troi- 
sieme  personne  du  pluriel  du  preterit  ( incenderunt ). 
Nos  versions  parlent  a  la  premiere  du  present  du  con- 
jonclif  (quiescere  faciamus ) ,  parce  qu' ils  ont  voulu 
Her  la  seconde  partie  du  verset  avec  la  premiere. 
Dixerunt.. .  quiescere  faciamus  ,  etc.,  cela  n'altere  point 
le  sens.  L’hebreu  dit  :  Ils  ont  dit  tons  ensemble... ;  ils 
ont  bride  tons  les  lieux  des  snintes  assemblies;  il  s'en- 
suit  que  leurs  discours  roulaient  sur  ce  projet ,  et 
e’est  ce  qu’expriment  clairemenl  nos  versions^ 

REFLEXIONS. 

Quand  l'amour  de  Dieu  n’est  plus  dans  un  coeur,  le 
feu  de  la  cupidite  y  domine  et  delimit  toutes  les  ver- 
lus  ,  quelquefois  mcine  la  foi.  Heins  t  nous  n'en  voyons 
que  trop  d’exemples  dans  ce  siecle  d’incredulile  :  on 
a  tache  pendant  un  temps  d’allier  le  christianisme 
avec  l’amour  du  monde ,  et  l’Evangile  avec  les  pas¬ 
sions.  Get  accord  est  impossible,  el  il  en  coute  tou- 
jours  des  soins  et  des  travaux  a  ceux  qui  le  tentent. 
Pour  sedelivrer  de  cette  contrainte,  on  en  est  venu 
jusqu'a  ebranler  les  fondemenls  de  la  foi.  On  n’a  pas 
entrepris  d'abolir  le  culte  public,  de  renverser  les 
temples  du  Dieu  vivant,  de  ravager  le  sanctuaire; 
mais  on  a  seme  dans  les  discours  et  dans  les  livres 
toutes  series  de  principes  d'irreligion.  Ceux  qui  se 
soul  fails  les  apotres  de  I'impiele  etaient  des  homines 
on  corrompus  dans  leurs  mocurs,  on  remplis  d’or- 
gueil. 

(le  Dii 

qui  reclamaient  contre  l’Evangile.  Ce  feu  domestique 
*fa  pu  se  contcnir  dans  leur  amc ,  il  s'est  repandu  au 
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1.  11  y  avail  longtemps  que  leur  coeur  elait  vide 
>ieu  ,  que  leur  iuterSeur  elait  livre  ;i  des  passions 


dehors ;  et  l’abus  des  talents  secondant  1c  desir  de 
faire  des  proselytes  ,  ils  ont  en  effet  reussi  a  eteindre 
la  foi  dans  ceux  qui  en  avaient  peu ,  on  qui  ne  cher- 
chaient  que.  des  pretextes  pour  I’abandonner  lout-a- 
fait. 

VERSET  10. 

Il  y  a  des  editions  grecques  selon  lesquelles  on  li¬ 
mit  :  roc  crvjusta  «ur 65 v ,  et  cette  le^on  serait  assez  na- 
turelle  ;  on  co'mprendrait  aisement  que  e’est  la;  suite 
du  discours  des  ennemis  du  peuple  de  Dieu.  Mais 
l’hebreu,  l’edition  grecque  du  Vatican  et  noire  Vul¬ 
gate,  tiennent  pour  signa  nostra.  C’est  done  le  peuple 
de  Dieu  lui-meme  qui  se  plaint  de  ne  plus  voir  les 
prodiges  anciens  ,  de  n’avoir  plus  de  prophetes,  et  de 
paraitre  abandonne  de  Dieu. 

On  objecte  que  ce  verset ,  et  que  par  consequent 
aussi  ce  psaumc  ne  peut  regarder  le  temps  de  la  cap- 
livite  de  Babylojie ,  puisque  ,  durant  cet  exil,  il  y  eut 
plusieurs  prophetes ,  enlr’autres  ,  Jeremie  ,  Ezechiel, 
Daniel ,  Aggee ,  Zacharic.  Mais  il  est  aise  de  repon- 
dre  que  le  terme  de  prophete  ne  se  borne  pas  a  ceux 
qui  predisent  l’avenir ;  qu’il  se  prend  aussi  pour  ceux 
qui  parlent  en  faveur  du  peuple  ,  ou  qui  le  consolent 
par  leurs  discours ,  comme  faisaient  les  pretres  char¬ 
ges  d’etfpliquer  la  loi.  Il  est  certain  que  (Exod.  7, 1), 
Aaron  est  appele  le  prophete  de  Moise,  parce  qu’il 
portait  la  parole  pour  lui;  que  d’ailleurs  (Dan.  5,  58), 
Azarias  parlant  en  son  nom  et  au  nom  des  deux  en- 
fants  de  la  fournaise,  dit  qu’en  ce  lemps-la  il  n’y  avait 
ni  prince,  ni  chef,  ni  prophete ,  ni  holocauste ;  il 
prend  done  le  terme  de  prophete  dans  un  autre  sens 
que  celui  qu’on  lui  donne  ,  quand  on  parle  de  quel- 
qu’un  qui  annonce  favenir.  Le  Psalmiste  a  la  meme 
pensee  ;  il  predit  qu’il  n’y  aura  point  a  Babylone  d’o- 
rateurs  qui  parlent  en  faveur  du  people,  ou  de  doc- 
teurs  qui  le  consolent  et  qui  l’instruisent. 

Et  nos  non  cognoscet  ampliiis.  Selon  les  hebraisants, 
il  faudrait  traduire  :  et  non  nobiscum  cognoscens  usque 
adhuc.  (11  n’y  a  plus  personne  parmi  nous  qui  sache 
combien  de  temps  cette  tribulation  durera.)  Les  LXX 
ont  pris  pour  nos ,  a  l’accusatit,  et  Ton  ne  peut 
nier  que  sans  les  points,  il  ne  puisse  avoir  cette  si¬ 
gnification  ;  ensuite  ils  ont  pris  le  verbe  37TP  pour  le 
fulur  du  verbe  VT  ;  ou  bien  ,  en  le  laissant  au  parli- 
cipe  ,  ils  ont  entendu  la  phrase  comme  s’il  y  avait  en 
latin,  et  nos  non  cognoscens  amplius ,  en  sous-enlen- 
dant  Dens.  On  pourrait  cependant  traduire  :  El  per - 
sonnedesormais  ne  nous  commit ,  pour  dire  que  per¬ 
sonne  ne  nous  protege:  On  ne  peut  accuser  du  rnoins 
les  LXX  et  noire  Vulgate  de  s’etre  ecartes  ici  du  sens 
de  l’hebreu. 

REFLEXIONS. 

Une  ame  qui  n’entend  phis  Dieu  au-dedans  d’elle- 
meme,  etqui  n’a  plus  de  couducteur  dans  les  routes 
de  la  vertu,  est  comme  abandonnec ,  et  court  de  tres 
grands  dangers  pour  son  salul.  Il  y  a  dans  les  hom¬ 
ines  fervents  un  gout  de  piete  permanent  et  habituel, 
qui  est  comme  un  signe  continuel  de  la  protection- 
divine.  C’est  ce  qu’il  faut  conserver  avec  soin  ,  et  re- 
couvrer  promptement,  quand  on  l’a  perdu.  II  est  im¬ 
possible  que  ce  gout  de  piete  subsiste  sans  l’oraison 
et  sans  l’excrcice  de  la  presence  de  Dieu  :•  mais  il 
n’est  guere  possible  non  plus  que  l’assiduite  a  l’orai- 
son  et  l’habitude  de  la  presence  de  Dieu  se  maintien- 
nent  sans  le  gout  de  piete;  ces  choses  sont  recipro- 
ques ,  et  c’est  la  grace  qui  les  donne ;  cn  sorte  que, 
sous  sa  direction  ,  le  gout  de  piete  commence  par  ap- 
pliquer  fame  a  l’oraison ,  et  que  l’oraison  augmenle  , 
nourrit  et  perfectionne  le  gout  de  piete. 

Les  conducteurs  qu’on  pent  comparer  aux  pi'ophc- 
les,  dont  la  disette  alarmait  le  peuple  de  Dieu  ,  sont 
d’une  lres-gran.de  utilite  dans  la  vie  spiri tuclle  ;  mais 
ils  ne  sont  pas  aussi  necessaires  que  I’esprit  et  le  gout 
de  piete.  Si  Israel  avait  ete  constant  dans  le  service 
de  Dieu,  il  n’aurait  pas  eu  besoin  de  cette  longue  suc¬ 
cession  de  prophetes  que  Dieu  lui  envoya.  Quand  une 
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ume  qui  a  le  gout  de  pielc  manque  <le  guides,  j’en- 
lends  de  directeurs  eclaires  qui  prennent  a  taclie  de 
la  i)ien  conduire,  Dieu  supplce  a  ce  defaut,  soil  par 
les.lumieres  inlerieures,  soitpar  la  lecture  des  saints 
liv  res.  11  sufPiL  alors  d’etre  dans  la  disposition  d’ecou- 
tcr  ceux  qu’il  lui  plaira  d’envoyer ;  il  faut  exposer  ses 
besoins  a  Dieu,  et  nepas  craindre  qu’il  en  vienne  jus- 
u'a  ne  nous  pas  connaitre,  conunc  Israel  le  craignail 
urant  sa  captivite.  Dieu  connut  a  Rabylone  Ezechiel, 
Daniel,  lesenfanls  de  la  fournaise,  Suzanne,  Zacharie, 
Aggee  et  tous  ceux  qui  luidemeurerent  fidcles.  II  n’a- 
bandonne  jamais  ses  servileurs  :  e’est  memo  dans  la 
tribulation  et  dans  la  disette  de  tous  les  appuis  hu- 
jnai ns  qu’il  se  rend  present  d’une  maniere  plus  favo¬ 
rable  el  plus  lumineuse. 

J’ecrisceci,  6  mon  Dieu,  contre  moi-meme,  parce 
que  je  suis  plcin  de  defiances  et  de  troubles.  J’ai  dans 
le  coeur  loutes  les  plaintes  de  ces  Israelites  captifs  ; 
mais  je  reconnais  mieux  que  la  plupart  d’entre  eux 
que  je  devrais  prendre  d’autres  sentiments.  Je  ne  puis 
rependant  me  les  donner  moi-meme,  et  e’est  de  vous 
que  je  les  attends  ;  sentiments  de  resignation,  de  con- 
nance,  de  mepris  de  moi-meme,  de  penitence  pour 
tous  les  egarements  de  ma  vie. 

VERSETS  11,  12. 

Les  hEbralsants  traduisent  ce  dernier  rerset :  Pour- 
quoi  detournez-vous  votre  main  et  votre  droile  du  milieu 

de  voire  sein?  perdez...  Mais  le  mot  pent  signilier 
absolument,  enli'eremcnty  si  Ton  o,te  les  points  ou  si 
Ton  ecrit  rta,  comme,  Exod.  11,  1,  ou  il  signifie  tout- 
a-fait.  Or,  in  fincm  est  bien  la  merhe  chose  que  om- 
iiinby  absolute.  Les  LXX  out  done  pu  Iraduircet;  tC.o;. 
La  traduction  allemande  faile  stir  l'hebreu  met  zu  vo- 
lenden,  qui  repond  a  enlierement. 

Le  peuple  captif  se  plaint  ici  au  Seigneur :  il  de- 
inande  si  e’est  pour  toujours  que  l’ennemi  leur  insulte, 
et  irrile  le  nom  de  Dieu ;  si  e’est  pour  toujours  que  le 
Seigneur  detourne  sa  main,  qu’il  la  retire  du  sein  de 
ses  misericordes. 

REFLEXIONS. 

Combien  de  fois  les  justes  ne  disent-ils  point  dans 
les  tenlalions  qu’ils  eprouvent :  Ah  !  Seigneur,  jusqu’a 
jquand  l’ennemi  du  saint  nous  persecutera-t-il  ?  Jus¬ 
qu’a  quand  votre  main  paraitra-t-elle  se  detourncr  de 
nous,  et  ne  plus  employer  a  noire  egard  ses  lendres 
misericordes  ?  0  Dieu !  serons-nous  toujours  l’objet 
des  insultes  de  I’enferet  de  nos  passions?  Ce  corps  de 
peche  que  nous  ne  pouvons  eloigner  de  nous  sera-t-il 
sans  cesse  en  guerre  contre  noire  coeur? 

Cepcndant,  pour  que  ces  plaintes  soienl  agreables  a 
Dieu  et  utiles  a  ceux  qui  les  font,  elles  doivent  elre 
accompagnees  de  conliance,  ct  le  trouble  doit  en  etre 
exelus  :  ce  qui  sera  toujours  difficile,  si  l’esprit  est 
trop  occupe  de  ses  peines.  Le  vrai  remede  a  ce  tour- 
menl  est  l’oraison,  et  notre  prophete  en  donne  l’excm- 
ple,  ou  plutot  la  legon  dans  les  versets  suivanls. 

VERSET  13. 

On  pourrait  traduire  l’hebreu  :  Cependant ,  d  Dieu! 
vous  etes  mon  roi  avant  tous  les  siecles;  vous  avez  opere 
ma  delivrance  au  milieu  de  la  terre,  soit  de  I’Egypte, 
soil  de  la  Palestine.  Il  n’y  a  point  de  difference  pour 
le  sens.  L'hebreu  porte,  mon  roi;  mais  comme  e’est 
le  people  enlier  qui  parle  ou  est  cense  parler,  notre 
roi  fail  le  meme  sens. 

Ce  peuple,  au  rcste ,  rappelle  ici  les  bienfails  de 
Dieu,  pour  en  obtenir  de  nouveaux. 

REFLEXIONS. 

Voilft  ce  qui  doit  consoler  el  encourager  toutc  ame 
aflligee.  Dieu  est  son  roi,  non  comme  les  rois  de  la 
terre  pour  un  temps  et  d urant  quelques  moments, 
mais  de  toute  eternite  et  pour  toujours.  Les  empires 
passerortt,  Regenerations  s’eclipseronl ,  cl  Dieu  sera 
encore  le  roi  de  tous  les  homines.  Il  sera  en  particu- 
Jier  celui  des  homines  justes,  parce  qu’il  leur  lera  I 
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connaitre  ses  volonlds,  et  qu’il  les  defendra  contre 
leurs  ennemis.  Ce  roi  si  puissant  et  si  bienfaisant  a 
deja  opere  le  salut  d  la  facede  toute  la  terre.  11  est  venu 
sauver  les  homines  par  le  sacrifice  public  de  sa  vie. 
Qui  pourrait  se  defier  de  sa  bonle  et  de  sa  miseri¬ 
cord  e  ? 

Mais  quoi?  dit  S.  Augustin  :  1 1  aop£r£  le  salut,  ct  je 
me  plains  encore,  comme  si  j’enavaiseteabandonne? 
1 1  a  opere  le  salut  au  milieu  de  la  terre,  et  je  demeure 
encore  attache  a  la  terre?  Pourquoi  J.-C.  a-t-il  done 
opere  ce  salut,  sice  n’est  pour  que  les  homines  ap* 
prissent  a  desircr  les  choses  du  ciel,  ct  a  ne  pas  se 
concentrer  dans  les  objets  terreslres? 

De  quelque  maniere  que  j’entende  ce  milieu  de  la 
terre,  je  suis  averli  de  porter  mes  desirs  au  ciel.  Si 
ce  milieu  de  fit  terre  est  la  Judee ,  J.-C.  s’y  est  mon  Ire 
pour  fa  ire  voir  qu’il  accomplissait  les  promesses  faites 
au  peuple  de  Dieu ,  et  que  Dieu  elait  fidele  a  sa  pa¬ 
role.  Mais  cette  fidelite  de  Dieu  est  le  gage  cl  la 
preuve  de  l’accomplisseinent  des  promesses  qu'il  m’a 
faites  de  me  donner  un  jour  la  veritable  terre  promise . 
qui  est  le  royaume  celeste.  Si  ce  milieu  de  la  terre  est 
l’Egypte,  Dieu,  en  tirantson  peuple  de  cette  captivite, 
m’a  laisse  un  temoignage  subsislant  de  sa  puissance, 
et  de  la  volonle  qu’il  a  de  me  lirer  ausside  cette  terre 
d’exil,  pour  me  faire  enlrerunjour  dans  le  repos  de 
sa  gloire.Si  ce  milieu  de  la  terre  est  mon  propre  coeur, 
il  rn’y  parle  sans  cesse,  et  m’invitc  a  m’attacher  uni- 
quement  a  lui. 

versets  IT,  15. 

Le  Prophete  fait  evidemment  ici  allusion  aux  pro- 
diges  operes  en  faveur  d’lsrael  au  sortir  de  l'Egyple. 
11  dit  que  Dieu  par  sa  puissance  a  affermi  la  mer; 
l’hebreu  dit  divise ;  mais  e’est  le  meme  sens,  parce 
que  la  Mer-Rouge,  apres  sa  division,  demeura  suspen- 
due  et  aU'ermie  comme  un  mur  landis  que  les  Israe¬ 
lites  passaient.  Les  dragons  dont  parle  le  Prophete, 
sont  les  Egyptiens;  les  teles  du  dragon  on  de  leviathan 
(  selon  l’hebreu )  sont  ou  les  chefs  de  Pharaon  ,  ou 
Pharaon  lui-meme  represente  comme  un  monslre  a 
plusieurs  letes.  Le  roi  d’Egyple  est  appele  dans  Eze¬ 
chiel,  le  grand  dragon,  qui  fait  sa  residence  au  milieu 
des  eaux.  Les  peuples  d’Ethiopie  auxquels  les  Egyp- 
liens  et  Pharaon  sont  donnes  en  proie,  sont  ou  les 
Arabes  qui  profiterent  des  depouilles  de  Pharaon  sub¬ 
merge,  ou  les  habitants  du  desert  voisin  de  la  Mer- 
Rouge.  Le  P.  Houbigant  dit  aussi  les  Ethiopiens  qui , 
selon  lui,  elaient  lclilgopliages,e l  qui,  par  consequent, 
sont  nommes  a  propos  par  le  Prophete,  comme  ayant 
profite  des  depouilles  du  grand  dragon  ou  du  leviathan 
d'Egypte  ,  car  l’hebreu  ne  signifie  pas  les  Ethiopiens , 
il  dit  simplement,  le  peuple  des  deserts. 

Ce  leviathan  dont  parle  l’hebreu,  est  pris  dans  les 
livres  saints  pour  la  baleine ;  quelques-uns  l’enten- 
dent  du  crocodile ;  et  tous  convicnnent  qu’il  est  la 
figure  de  tout  tyran,  du  demon  etde  l’Antechrist. 

REFLEXIONS. 

Le  passage  de  la  Mer-Rouge,  la  catastrophe  de 
Pharaon  etde  ses  troupes  elaient  des  figures  de  notre 
delivrance  du  peche.  L’apolre  S.  Paul  rappelle  ces 
prodiges,  pour  engager  les  fideles  a  elre  constants 
dans  la  foi,  ct  a  ne  se  point  glorifier  des  dons  qu’ih 
avaient  regus.  Il  y  a  dans  la  religion  trois  grands  eve- 
nements,  celui  de  la  sortie  d’Egyple  par  rapport  am 
Israelites;  celui  de  la  redemption  par  rapport  a  tou\ 
le  genre  humain  ;  celui  du  passage  dans  l’eternite  pai* 
rapport  a  chacun  de  nous.  Dieu  delivra  son  peuple  de 
la  captivite  d’Egypte;  J.-C.  a delivre  tons  les  homines 
de  la  servitude  du  peche;  la  mort ,  dans  Petal  de 
grace,  doit  nous  delivrer  des  miseres  de  ce  monde. 
Pen  d’entre  les  Israelites,  qui  avaient  passe  la  Mer- 
Rouge,  profiterent  de  leur  delivrance,  et  entrerert 
dans  la  terre  promise ;  tres-peu  d’hommes  prolitent 
de  la  redemption ,  et  tout  aussi  peu  passenl  dans  la 
bienheureuse  eternite.  Pharaon  fill  le  grand  ennemi 
du  peuple  de  Dieu,  puisqu’il  s’opposa  tant  qu’il  put  a 
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sa  sortie  de  VEgypte ;  le  demon  a  etc  le  grand  ennemi 
du  genre  humain,  puisqu’il  a  cause  la  chute  de  notre 
premier  pere ;  chacun  de  ceux  cjui  se  perdent  est  son 
ennemi  morlel,  puisque  sa  reprobation  yient  de  lui- 
meme,  et  qu’il  ne  peuten  accuser  que  lui-meme.  Se* 
Ion  le  Prophete,  le  dragon  de  l’Egypte,  Pharaon  ,  Cut 
ecrase  par  le  Seigneur.  Scion  1’Evangile,  le  tyran  in¬ 
fernal  a  ele  depouille  par  J.-C.  11  reste  a  nous  domp- 
ter  nous-memes,  pourcnlrer  dans  la  terredes  vivants. 
0  Seigneur,  je  tremble  a  la  vue  de  mon  passage  dans 
l’eternite.  11  est  necessaire,  il  n’est  pas  eloigne,  il  ne 
se  fait  qu’une  fois,  et  il  est  sans  ressource,  si  je  le 
tente  sans  etre  fidele  a  voire  grace, 

verset  16. 

Ge  verset,  dans  sa  premiere  partie ,  indique  le  dou¬ 
ble  miracle  des  eaux  sorties  du  rocher,  le  premier  a 
Rapbidim  (  Exod.  17,  0) ,  le  second  a  Cades  (  Num. 
20,  11) :  c’est  pourquoi  on  lit  ici ,  des  fontaines  etdes 
torrents;  l’hebrcu  met  au  singulier;  mais  cette  dille- 
rence  est legere. 

Dans  la  seconde  partie,  oil  il  est  parle  des  fleuves 
d’ Ethan,  on  croitque  le  Prophete  indique  l’Arnon  etle 
Jourdain,  qui  se  diviserenl,  et  par  consequent  demeu- 
rerent  ii  sec  pour  laisser  passer  les  Israelites.  11  est 
parle  de  l’Arnon  (Num.  21,24),  et  du  Jourdain 
(Jos.  5,  15,16);  or,  les  interpretes  disent  quo  ccs 
fleuves  sont  appeles  en  hebreu  Ethan ,  a  cause  de  l’a~ 
bondance  de  leurs  eaux,  7ITN  signitic  cn  hebreu  fort, 

rapide ,  violent.  Cette  explication  pourrait  etre  admise, 
s’il  n’y  avail  pascn-de^a  etau-deladu  golfe  Arabique 
ou  de'la  Mer-Rouge  un  lieu  appele  le  desert  d' Ethan, 
qui  Cut  la  seconde  station  des  Israelites  marchant  vers 
la  mer.  11  est  vraisemblable  que ,  dans  cette  marche 
toute  miraculeuse,  les  torrents  ou  ruisseaux  qui  se 
trouverent  dans  ce  desert  furent  mis  a  sec  pour  lais- 
scr  un  libre  passage  au  people  de  Dieu.  Le  prophete 
Ilabacuc,  5,  9,  parlant  des  prodiges  operes  en  faveur 
d'lsrael,  dit  que  Dieu  avail  divine  les  fleuves  dela  lerre. 
On  peut  done  croire  qu’oulrc  le  Jourdain  ,  d’autres 
lleuves  ou  torrents  furent  aussi  mis  a  sec ;  ce  qu’on 
rapporte  de  l’Arnon  (Num.  21,  14),  n’est  pas  assez 
evident  pour  etablir  une  division  de  ses  eaux ;  sur 
quoi  Ton  peut  voir  les  interpretes.  Au  reste,  les  LXX 
mettent  Etham ,  coniine  est  nominee  la  seconde  sta¬ 
tion  des  Hebreux,  et  non  Ethan ,  comme  il  y  a  dans 
notre  Vulgate  et  dans  l’hebreu.  Mais  ce  qui  disculpe 
notre  version  de  toute  erreur,  e'est  qu’en  metlant 
Ethan,  qui  est  le  mot  du  texle,  elle  laisse  aux  inter¬ 
pretes  toute  liberie  de  l'expliquer  selon  qu’ils  le  ju- 
gent  a  propos.  C’est  comme  quand  elle  met  a  la  lete 
du  psaume  52,  pro  Maelelh,  et  comme  d’autres  inter¬ 
pretes  mettent  dans  le  psaume  41,  d  monte  Mizar, 
our  d  monte  modico.  On  citerait  cent  exemplcs  sem- 
lables,  oil  les  noms  propres  sont  conserves  par  les 
commentateurs,  soit  qu’ils  n’en  sussent  pas  la  signifi¬ 
cation,  soil  que  parle  laps  de  temps  on  ait  perdu  cellc 
de  cesnoms,  fort  connus  quand  ils  ecrivaient. 

REFLEXIONS. 

L’Apdtrc  dit  une  grande  chose  dans  sa  premiere 
lettre  aux  Corinthiens.  C’est  quo  le  roclier  qui  ful 
Irappe  par  Moise,  et  qui  donna  des  eaux  en  abundance, 
etait  J.-C. ;  a  quoi  il  ajoutc  quo  ce  rocher  suivait  les 
Israelites,  pour  faire  entendre  que  J.-C. ,  comme  Dieu , 
conduisait  ce  pcuple  dans  le  desert,  et  qu’il  leurdon- 
nait  la  boisson  miraculeuse  sortie  du  rocher.  Cette 
boisson  est  appelee  spirituelle;  non  simplement  parce 
qu’elle  etait  la  figure  de  la  grace ,  ou  du  sang  de  J.  -C., 
mais  parce  (ju’elle  sortait  de  la  pierre  invisible  et  spi¬ 
rituelle  qui  etait  J.-C. ,  parce  qu’elle  etait  reffet  de  sa 
puissance  divine  ,  puissance  qui  n’abandonna  point 
ces  Hebreux  durant  leur  voyage.  Ce  passage  etablit 
invinciblemenl  la  divinite  de  J.-C.  :  car  lant  de  sieclcs 
ovant  son  incarnation  il  n’a  pu  conduirc  le  peuple  de 
Dieu  ,  et  subvenir  5  ses  besoins  ,  que  parce  qu’il  etait 
Dieu.  Mais  s’il  etait  la  pierre  spirituelle  qui  donnaitde 
veri tables  eaux  a  ce  peuple,  et  si  tout  ce  qui  arrivait 
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alors  dtait  une  figure  de  ce  qui  devait  arriver  dans  la 
suite  au  peuple  chretien ,  il  faut  done  qu’aujourd’hui 
J.-C.  soit  encore  pour  nous  la  pierre  d’oii  decoule  la 
boisson  propre  de  notre  etat  et  de  notre  voyage  sur  la 
lerre.  Cette  boisson  ne  peut  Eire  que  la  parole  de  Dieu 
et  l’Eucharislie ;  et  comme  les  eaux  qui  desalteraient 
les  Israelites  elaient  de  veritables  eaux  ,  il  faut  que  la 
boisson  qui  nous  est  donnee  soit  aussi  une  vraie  bois- 
son,  e’est-a-dire ,  la  vraie  parole  de  Dieu  et  levrai 
sang  de  J.-C.  contcnu  dans  l’Eucharistie.  Cette  bois¬ 
son  est  spirituelle,  parce  qu’elle  est  l’eflel  de  la  puis¬ 
sance  divine  qui  est  cn  J.-C. 

Je  snis  penclre  de  cette  verite;  mais  je  dois  crain- 
dre  lesort  de  ces  Hebreux  qui  burent  tons  des  eaux 
sorties  de  la  pierre ,  et  qui  la  plupart  n’entrerent  ce- 
pendant  pas  dans  la  lerre  promise.  Combien  de  Chre¬ 
tiens  participent  a  la  parole  de  Dieu  et  au  sang  de 
J.-C. ,  etqui  ne  seront  point  admis  dans  la  celeste  pa- 
trie  !  0  Seigneur ,  vous  ne  ferez  part  de  cette  gloire 
ni  aux  idolatres,  ni  aux  impudiques,  ni  aux  murmu- 
rateurs ,  ni  a  ceux  qui  vous  lenient,  en  sc  defiant  de 
votre  misericorde.  On  n’adore  plus  les  idoles ,  mais 
on  est  l’esclave  de  ses  passions ;  on  ne  sc  prostitue 
pas  avec  les  femmes  mondaines ,  mais  on  partage  son 
coeur  entre  Dieu  et  le  monde ;  on  ne  murmure  pas 
contre  les  dons  de  Dieu ,  mais  on  sc  decourage,  quand 
on  eprouve  quelques  dTets  de  la  pauvrete ;  on  ne 
tente  pas  le  Seigneur ,  en  rdvoquanl  en  doute  sa  puis¬ 
sance  ,  mais  on  le  tente  en  s'exposant  au  danger  de 
perdre  sa  gr&ce. 

versets  17,  18. 

L’hebreu  ditau  verset  17  :  Vous  avez  prdpard  la  lu- 
midre  et  le  Soleil.  Les  LXX  de  l’edition  du  Vatican 
portent :  Le  soleil  et  la  lune;  mais  dans  1’ edition  d’Alde 
et  de  Complutc,  il  y  a  Yaurore  et  le  soleil,  c’esl cette 
edition  que  suit  notre  Vulgate.  Le  mot  hebreu  TIN*® 
i  signifie  mieux  Yaurore  que  la  lune;  ce  mot  denote  pro- 
prement  la  lumiere.  Quand  Dieu  dit  que  la  lumiere  se 
fasse ,  il  se  servit ,  selon  le  recit  de  Moise,  du  mot  TIN. 
Or ,  quoique  Yaurore  soit  une  depcndance  du  soleil , 
puisqu’elle  n’est  composee  que  de  sa  refraction ,  ce- 
pendant  la  premiere  lumiere  que  Dieu  crea  peut  etre 
appelee  aurorc  par  rapport  au  soleil,  qui  ne  ful  pro- 
duit  que  le  qualrieme  jour.  Cette  premiere  lumiere  fut 
comme  le  prelude  et  l’annonce  du  soleil.  Le  sens  pro¬ 
pre  du  Psalmiste  est:  Vous  avez  prepare  on  formt  la 
lumiere  el  le  soldi;  or  l’aurore,  comparee  a  la  nuit, 
est  la  lumiere. 

Au  18*  verset,  le  texte  porte  :  Vous  avez  forme  l’<H6 
et  I’hiver.  Le  mot  rpn  veut  dire  proprement  Y liiver ; 

cepcndant  il  est  employe  (Job  29,  4.)  pour  desi¬ 
gner  le  temps  de  la  jeunessc ,  le  printemps  de  la  vie; 
et  c’est  ce  qui  justifie  les  LXX,  qui  out  mis  tup.  11s 
out  voulu  marquer  par  la  les  deux  temps  ou  la  terre 
est  en  action  ,  savoir,  le  printemps  et  Yetd. 

L’objel  du  Prophete ,  dans  ces  deux  versets ,  est 
d’exaller  la  puissance  de  Dieu ,  et  d'implorer  son  se- 
cours  contre  les  maux  de  la  captivite  qu’eprouvait  son 
peuple. 

REFLEXIONS. 

C’esl  un  grand  motif  de  confiance  en  Dieu  que  le 
spectacle  de  ce  monde ,  que  les  vicissitudes  et  la  re- 
gularite  des  saisons ,  que  la  succession  du  jour  et  de 
la  nuit ,  que  la  beaute  et  la  variele  des  productions 
de  la  terre.  Car  void  comme  tout  homme ,  meme  le 
plus  malheurcux,  doit  raisonner  :  Ce  grand  Dieu ,  cet 
Etre  eternel  et  tout-puissant ,  qui  a  mis  tant  d’ordre 
el  de  fecondite  dans  cet  univers ,  m’abandonnera-t-il  ? 
Une  de  mes  pensecs  est  quelque  chose  de  plus  excel¬ 
lent  que  tous  les  globes  celestes ,  et  que  toutes  les  ri- 
chesscs  de  la  terre.  Serait-il  possible  que  la  provi¬ 
dence,  qui  regie  tous  ces  corps  qui  m’environnent, 
n'eiit  que  de  rindifference  pour  un  etre  pensant  com¬ 
me  moi  ?  Si  je  soutTre  dans  ce  monde ,  ce  doit  etre 
parce  qu’il  me  juge  capable  de  faire  un  usage  saint  et 
legitime  des  souifrances.  Si  je  ne  suis  pas  astreint. 
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commc  ccs  creatures  inanimees,  a  des  lois  li  ves  et 
permancntcs ,  c’esl  quo  je  suis  iloue  d  une  liberie  qui 
fait  ina  gloire,  ct  dont  Thommage  est  cc  quo  Dieu 
cxige  de  moi.  Quoique  j'aie  l'usage  de  cclle  lerre  ct 
des  divcrscs  productions  qui  la  rendent  si  digne  de 
nion  admiration,  je  dois  mercssouvenir  que  toutes  ces 
(  hoses  sont  a  Dieu  ,  ct  que  je  ne  puis  cn  abuser  sans 
I'mitrager.  Que  ccs  expressions  du  Prophele  sont  in- 
struclivcs  :  Le  jour  est  au  Seigneur ,  la  nuit  au  Sei¬ 
gneur;  le  Seigneur  a  forme  la  lumiere  et  le  soteil  qui 
meclaire  ;  il  a  distribue  toutes  les  regions  de  la  lerre  ,  il 
a  regie  toutes  les  saisons!  All !  si  le  jour  est  a  lui,  je 
dois  I’cmployera  son  service.  Si  la  nuit  lui  apparlienl, 
je  ne  dois  rion  faire  durant  ces  tenebres  qui  deplaise 
ii  ses  yeux.  Si  lesoleil  qui  in'eclairc  est  son  ouvrage  , 
je  nc  dois  pas  laisscr  cet  aslre  parcourir  la  vaste  eten- 
due  des  cicux  sans  que  je  revere  son  auteur,  ct  que  je 
lui  rende  rhomrnage  de  rna  reconnaissance  et  de  moil 
amour.  Si  la  terre  que  jTiabilc  a  etc  affennie  par  sa 
puissance,  je  ne  dois  pas  y  vivre  comme  un  arbre  ste¬ 
rile  qui  ne  produit  aucuns  fruits  de  verlu  ct  de  sain- 
tele.  Si  par  son  ordre  le  printemps  me  ramenc  tous 
les  ornaments  de  la  nature,  et  si  Tele  nTenrichit  de 
inille  biens ,  je  serais  un  ingrat  de  ne  ricn  oftrir  a 
l'auteur  de  ccs  bienfaits.  Si  tous  ces  differenls  etres 
sont  a  Dieu  ,  je  suis  egalement  a  lui ,  et  je  ne  puis  sans 
injustice  me  soustraire  a  ses  lois. 

VERSET  19. 

On  pourrait  traduire  :  Souvenez-vous  de  ce  queje 
viens  de  dire;  souvenez-vous  devos  ancicns  enfanU  , 
ct  de  voire  admirable  providence. 

Le  verbe  qui  reponu  dans  Thebrcu  a  incitavit  est 
un  pluriel ,  a  cause  du  mot  colleclif  popultis. 

Le  sens  de  ce  verset  est  clair.  Le  Prophele ,  par- 
lant  toujours  au  nom  du  people  captif ,  implore  le  se- 
cours  du  Seigneur ,  cn  lui  representant  les  interets  de 
sa  gloire. 

REFLEXIONS. 

Les  ennemis  de  noire  ame  sont  toujours  les  enne- 
mis  de  Dieu;  ils  se  rcvoltent  toujours  contre  Dieu; 
ils  blasphement  toujours  le  nom  de  Dieu.  (Test  pour 
cela  que ,  dans  nos  tenlations,  nous  pouvons  toujours 
dire  a  Dieu  :  Seigneur,  voyez  les  outrages  qu'on  vous 
fait  :  cn  votilant  me  perdre,  ces  ennemis  cruels  veu- 
lent  vous  priver  de  voire  heritage.  Ils  osent  combatlre 
contre  vous,  et  vous  disputer  Tempire  demon  coeur, 
qui  vous  apparlient.  Tous  ces  ennemis  au  reste  sont 
un  peuple  insensd.  Les  demons,  qui  me  pcrsecutent, 
ncserontpas  moins  malheureux,  quand  ils  m’auront 
entraine  avec  cux  dans  Tabime.  Le  monde,  qui  veut 
me  seduire,  n’en  sera  que  plus  maudit  de  vous,  quand 
il  nYaura  fait  perdre  voire  amour.  Mes  sens ,  qui  me 
font  une  illusion  conlinuelle,  sc  preparent  a  eux- 
jnemes  des  tourments  cternels,  s’ils  viennent  a  rendre 
mon  time  coupable  a  vos  yeux.  Mon  esprit  liberlin  on 
orgucilleux  n’en  sera  que  plus  aveugle ,  quand  il  aura 
revoke  mon  coeur  conlre  vous.  Ce  coeur,  qui  est  la 
plus  noble  partie  de  moi-meme,  n'en  sera  que  plus 
agile  de  remords,  plus  trouble  et  plus  malheureux, 
quand  il  aura  abandonne  vos  saintes  voies. 

VERSET.  20. 

La  plupart  des  hebraisants  traduisent  :  Ne  livrez 
point  aux  beles  Came  de  votre  tourlerelle ,  parce  qu'on 
lit  dans  Thebrcu  “pm ,  et  que  TEH ,  signifie  une  lourte- 

relle;  mais  il  parait  que  les  LXX  out  lu  ““Tin;  confi- 

lentem  tibi.  Il  n'y  a  d’autre  difference  dans  ces  mots, 
quo  le  daleth  pour  le  resell ,  deux  letlres  fort  sembla- 
bles.  S.  Jerome  traduit  :  animam  erudilam  lege  lud , 
faisant  venir  le  mothebreu  deiTV ,  docuit.  On  ne  pent 
done  accuser  les  LXX  d'avoir  mal  entendu  ce  verset , 
et  au  fond  le  sens  est  toujours  le  memo.  L ’ante  de 
voire  tourlerelle  (1)  est  une  expression  figuree,  qui 

(I)  LeP.  Houbigant  rejette  avec  mepris  cette  lour- 
erelle ,  ct  a'en  tient  a  la  lecon  des  LXX. 


, 
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ropond  a  1  'due  qui  est  attacliec  a  votre  service  et  a 
['dme  qui  est  instruite  dc  votre  loi.  Quant  au  pluriel 
qu’emploient  les  LXX  pour  le  singulicr,  e’est  une  dif¬ 
ference  si  legere  qu'il  n’est  pas  ncccssaire  d’en  tenir 
compte. 

On  voit  que  cc  verset  contienl  une  priere  :  dans  la 
premiere  partie  ,  les  Israelites  demandent  que  Dieu 
ne  les  livre  pas  a  leurs  cternels  ennemis  ;  et  dans  la 
seeonde  ,  qu’il  n’oublie  pas  son  people,  landis  qu’il  est 
dans  Toppression. 

REFLEXION’S. 

Nous  avons,  par  rapport  a  Dieu,  toutes  les  qualites 
qu'enonce  ce  verset  entendu  selon  la  Jet! re  du  texle  et 
scion  les  versions  des  interpretes.  Nous  soinmes 
comme  les  tourterelles  de  Dieu,  parce  que  nous  gemis- 
sons  dans  Tatlenle  de  son  royaume,  que  nous  sen- 
tons  les  maux  de  noire  exil,  et  que  nous  aspirons 
apres  le  moment  qui  nous  en  delivrera.  Nous 
soinmes  instructs  de  la  loi  de  Dieu.  On  nous  Ta 
expliquee  des  noire  enfance ;  et  tout  ce  que  nous 
avons  lu  cl  entendu  dans  le  cours  de  notre  vie 
nous  a  developpe  les  rapports  de  cette  doctrine  ce¬ 
leste.  Nous  soinmes  les  serviteurs  de  Dieu  ;  nous  fai- 
sons  profession  d'honorcr  son  saint  nom  et  d’appar- 
lenir  a  son  alliance ,  d’etre  les  freres  de  J.-C.  ct  les 
Rentiers  des  promesscs  faites  ii  la  nation  sainte  qu'il 
a  choisie.  Nous  soinmes  enfin  les  pauvres  de  Dieu ; 
nous  sentons  le  besoin  de  sa  grace;  elle  ne  nous  est 
point  due,  et  quand  il  nous  Taccorde  e’est  Teffet 
unique  de  sa  misericorde. 

Remplissons-nous  tous  les  devoirs  attaches  a  tous 
ces  litres?  Je  vois  que  les  saints  out  aimd  la  solitude 
connne  la  tourlerelle,  et  qu’ils  n’ont  desire  que  d’etre 
unis  a  celui  qui  seul  pouvait  faire  leur  bonheur;  qu’ils 
ont  medite  sans  cesse  la  loi  de  Dieu ,  ct  qu’ils  n’ont 
connu,  comme  l’Apolre,  que  Jesus  crucitie;  qu’ils  ont 
rendu  hautement  temoignage  a  la  Religion ,  et  qu’ils 
Tontdefendue  au  peril  memo  de  leurvie;  qu’ils  ont 
prie  comme  des  pauvres,  et  que  Thumilite  de  leur 
priere  leur  a  procure  toutes  les  richosses  de  la  grAce. 

Avec  ccs  dispositons,  ils  ont  pu  dire  comme  le 
Prophele  :  Ah !  Seigneur,  ne  nous  abandonnez  pas  a 
la  fureur  des  ennemis  du  saint;  ne  nous  oubliez  pas 
dans  les  combats  que  nous  soinmes  obliges  de  livrer 
contre  cux.  Ces  saints  sont  mes  modeles  et  mes  mai- 
tres  :  je  suis  confus  de  leur  ressembler  si  pen.  Don- 
nez,  mon  Dieu,  a  cctle  confusion  tons  les  caracteres 
d’un  vrai  repentir ;  et  que  je  commence  h  gemir 
comme  eux,  a  vous  etudier  comme  eux  ;  a  vous  ser- 
vir  comme  eux ,  &  m'humilier  devant  vous  comme 
eux. 

verset  21. 

On  donne  ici  le  sens  qui  parait  le  plus  conform© 
aux  expressions  des  LXX  et  de  la  Vulgate.  L’hebreu 
est  si  obscur  en  cet  endroit,  qu’il  n’est  pas  etonnant 
que  taut  de  diverses  interpretations  aient  etc  irnagi- 
nees  par  les  commenlateurs.  Ce  lexte  paraitrait  dire 
mot  a  mol :  Regardez  le  testament ;  car  les  obscurites 
de  la  lerre  ont  remvli  les  maisons  d'iniquite;  et  cc  sens 
aurait  trait  aux  Chaldeens,  qui  seraient  appeles  les 
obscurs  ou  les  obscurites  de  la  terre ,  et  qui  avaient 
rempli  de  crimes  les  habitations  du  peuple  d’lsrael, 
c’cst-a-dirc,|qui  s’etaient  empares,  contre  toute  justice, 
de  leur  pays.  Le  P.  Houbigant  traduit :  nam  plerne  sunt 
habitationes  terra’  tenebris  et  iniquitate.  Cc  sens  est  fort 
clair,  et  il  suppose  peu  de  changement  dans  le  texle. 

Il  y  a  un  autre  sens  qui  regarderait  les  Israelites: 
Ayez  igard  a  votre  testament ;  car  ceux  qui  se  sont  lais - 
ses  obscurcir  par  lu  terre  sont  remplis  de  possessions  in- 
justes ,  ou  de  desirs  iniques ;  car  le  terme  maison  se 
prend  quelqucfois  dans  TEcriture  pour  les  desirs, 
comme  (Prov.  11,  18)  inclinala  est  ad  mortem  donnit 
ejus. 

Ce  terme  domus  signifiant  aussi  famille ,  on  pourrait 
traduire :  Jetez  les  yeux  sur  votre  testament ;  car  ceux  de 
la  nation  qui  ont  les  yeux  obscurcis ,  et  qui  ne  voient 
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plus  ce  testament ,  sont  remplis  de  families  d'iniquite ; 
e’est-a-dire,  qu’ils  forment  dcs  families  nombreuses 
de  mechanls. 

reflexions. 

De  quelque  maniere  qu’oii  inlcrprcte  ce  verse t,  il 
s'ensuil  deux  clioscs ;  la  premiere,  que  1c  testament 
de  Dieu  cst  ce  qni  nous  console,  nous  rassure,  nous 
donne  la  confiance  de  sollicker  lc  secours  do  ses 
graces.  Sous  laloi,  lc  teslainent  fut  Dalliance  que 
Dieu  avail  eonlraclee  avec  son  peuple,  cl  qui  fut  ex- 
pliquee  si  an  long  par  Moise.  Sous  TEvangilc,  e’est 
l’adoption  divine  meritec  par  J.-C.  el  accordee  a 
tons  ceux  qui  entrent  dans  TLglise  :  adoption  a  la- 
quellc  la  mort  dans  la  justice  met  le  dernier  sceau. 

La  sccondc  chose  indiquee  dans  ce  verset  cst  quo 
ceux  qui  perdent  de  vue  le  testament  vivent  dans  les 
lenebres,  else  remplissenl  d’iniquite.  Ils  out  beau  etre 
comblcs  d’avantages  leinporels,  leur  sort  est  des  plus 
funeslcs.  Lc  Sage,  parlant  de  la  femme  qui  s’ecarte 
de  ses  devoirs,  dil  qu’elle  a  oublie  l’ alliance  de  son 
Dieu ,  ct  que  sa  maison  tend  a  la  mort,  e’est-a-dire,  que 
ses  affections  ct  ses  oeuvres  la  perdront. 

S.  Augustin  a  une  pensee  profonde  sur  ce  verset : 
Ceux,  dit-il,  qui  sont  avcugles  de  la  terre  (on  de  la 
poussierc  qui  s'eleve  de  lours  maisons  d’iniquite,  c’csl- 
a-dire,  de  teurs  coeurs  immondes  et  impurs),  nesont 
plus  remplis  que  de  la  terre;  ils  no  pensent  plus  qu’a 
la  terre;  ils  abandonnent  le  testament  deDicu;  ils 
sont  exclus  de  son  alliance.  C’cst  pourquoi  le  Pro- 
phetc  demande  an  Seigneur  (V avoir  egard  a  son  testa¬ 
ment,  de  ne  pas  permettre  que  la  poussierc  des  desirs 
lerrestres  offusque  Tame  de  ses  enfants.  Cette  expli¬ 
cation  est  pleinc  de  sentiment  et  d’inslruclion.  All ! 
demandons  tons  a  Dieu  qu’il  ne  laisse  pas  nos  yeux 
dans  l’obscurite  par  rapport  a  la  connaissance  des 
vrais  bieiis ;  demandons  qu’il  ne  s’eleve  pas  de  nos 
camrs  ce  lourbillon  funcstc  de  poussierc  qui  nous 
deroberail  la  vue  de  noire  etcrnel  bonheur. 

verset  22. 


Pour  humilis  f actus ,  Thebreu  porte  contritus;  cl  lc 
sens  du  Prophete  est :  Seigneur,  que  ihomme  contrit,  | 
liumilie  devant  vous ,  ne  soit  pas  confondu  en  voire  pre¬ 
sence;  que  sa  priere  soit  exaucee.  11  parle  ainsi  au 
nom  de  tout  lc  people  d’lsrael  affiige  durant  la  capli- 
vite;  mais  sa  pensee  pent  s’elendre  a  tout  pecheur 
liumilie  qui  demande  grace  au  souverain  juge. 

Ce  qu’il  ajoule  est  d  une  verile  sensible.  Ceux  qui 
rendent  lc  plus  de  gloirc  a  Dieu  sont  les  pauvres,  les 
mallieureux,  les  aflliges,  de  quelque  nature  que  soit 
leur  affliction,  pouryu  qu'ils  supportent  lours  epreu- 
ves  avec  patience,  ct  qu’ils  benissent  la  main  qui  les 
frappe. 

REFLEXIONS. 


£coulons  encore  ici  S.  Augustin  :  Yoycz,  mes  fre- 
res,  dit-il,  combien  la  pauvrete  est  precieuse.  Yoyez 
les  pauvres  admis  aux  favours  de  Dieu.  Mais  qui  sont 
les  pauvres  donl  parle  le  Prophete?  ce  sont  les  hum¬ 
bles,  les  coeurs  remplis  de  la  crainlc  de  Dieu,  les  runes 
louchees  de  lours  peches  et  convaincues  de  leur  mi- 
sere.  Yoila  eeux  qui  louent  le  nom  du  Seigneur;  ils 
ne  desirent  que  les  promesses  portees  dans  son  testa¬ 
ment;  ils  ne  sont  ni  touches'des  biens  temporels,  ni 
Tiers  de  leurs  propres  merites.  Comment  pourraient- 
ils  eprouver  de  la  confusion  en  presence  du  Seigneur? 

Ouand  je  pense  a  cette  expression  :  que  celui  qui  est 
devenu  humble  ne  soit  point  confus,  je  sens  le  travail 
qu’il  en  coiite  pour  meritcr  le  tilrc  d 'liommc  devenu 
humble.  Ce  n’est  point  la  nature  qui  donne  ce  litre; 
c’esl  la  grace  soulenuc  d’une  oraison  frequente  :  il  est 
fort  ordinaire  et  fort  facile  de  demander  l’liumilite, 
mais  tres-rare  de  Tobtenir,  si  Ton  n’est  homme  d’orai- 
son.  Ce  n'est  que  dans  Toraison  que  l’homme  commit 
sa  misere;  ce  n'est  que  dans  Toraison  qu’il  apprend  a 
estimer  les  humiliations,  si  aulhentiquement  consa- 
trees  par  Texemplc  de  J.-C. ;  ce  n’est  que  dans  I’orai-  1 


son  que  la  vue  des  perfections  inclfables  de  Dieu  eta- 
blit  la  creature  dans  son  neant.  Or,  quand  clle  cst 
conccntrce  dans  cet  abime  de  son  ricn  compare  avec 
le  tout  de  Dieu,  e’est  alors  que  la  vraie  hnmilile  com¬ 
mence,  et  que  I’hommc  peut  esperer  qu’il  ne  sera  point 
confondu  en  la  presence  de  Dieu.  Car  il  est  ccrit  que 
le  Seigneur  regardera  avec  complaisance  celui  qui  cst 
humble,  contrit  de  cocur,  ct  penetre  de  la  crainlc  de 
ses  jugements. 

verset  23. 


11  y  a  dans  l’hebreu:  Plaidez  voire  cause;  mais  cela 
ne  met  point  de  difference  dans  le  sens.  En  jugeant  sa 
cause ,  Dieu  la  plaide ,  en  quelque  sorle ,  parce  qu’il 
fait  voir  la  justice  de  son  jugement.  L’helireu  met 
aussi  1  'outrage  ,  et  non  les  outrages.  Dans  Tedilion 
d’Alde  et  de  Complute  on  trouve  pareillemcnt  le  sin- 
gulier,  mais  celle  du  Vatican  met  lc  pluriel  ;  on  voit 
(pic  cette  difference  ne  change  ricn  au  sens. 

Cet  insense ,  donl  parle  lc  Prophete,  est,  selon  Tob- 
jet  du  psaume ,  le  people  de  Babylonc,  qui  tyrannisa 
Israel  durant  la  captivite.En  outrageant  les  Israelites, 
il  s’elevait  centre  Dieu,  qui  aimait  loujoursson  peuple, 
quoiqu’il  punit  ses  crimes.  Ces  Babyloniens  etaientla 
verge  dont  Dieu  se  servait  centre  Israel;  mais  les  pro- 
plictes  leur  annoncaient  que  cette  verge  serait  un  jour 
jelcc  au  feu  ;  ce  qui  arrivadans  la  conquete  de  Baby- 
lone  par  Cyrus. 

REFLEXIONS. 


i 


Ce  mot  du  Prophete  ,  jugez ,  Seigneur,  voire  cause , 
est  une  expression  dont  se  servent  souvent  les  auteurs 
sacres  pour  annoncer  aux  homines  le  jugement  de 
Dieu,  cl  pour  leur  apprendre  a  le  redouter.  Tout  ce 
qui  se  passe  sur  la  terre  est  la  cause  de  Dieu,  parce  que 
le  bon  ou  le  mauvais  usage  dc  la  liberie  honore  ou 
blesse  la  majeste  divine,  qui  ne  peut  etre  inditferente  h 
la  fidelite  et  aux  cearts  des  homines.  Quand  les  pro- 
phetes  disent,  Seigneur,  jugez  votre  cause,  ils  lemoi- 
gnent  le  zele  dont  ils  sont  animes  pour  la  gloire  dece 
souverain  Lire;  ils  savent  que  ce  jugement  arrivera  , 
mais  il  leur  larde  en  quelque  sorle  d'en  voir  l’accom- 
plissement. 

11  y  a  deux  clioscs  qui  doivent  me  toucher,  si  j’ai 
de  la  foi :  la  premiere  cst  que  toutes  mes  actions  sont 
la  cause  de  Dieu ;  la  seeonde ,  que  cette  cause  sera  ju- 
gee  un  jour.  S.  Augustin  laisait  sur  ce  second  article 
un  raisonncinent  fort  court  ct  fort  concluant  contre 
ceux  qui  doulenl  du  jugement  de  Dieu,  ou  qui  nefout 
lien  pour  en  prevenir  les  suites.  Tout  ce  que  Dieu 
avait  predit  a  etc  accompli ;  il  a  predit  son  jugement 
fulur,  il  s’accomplira  done  aussi  tres-cxactement.  La 
premiere  proposition  cst  prouvee  tres  au  long  par  le 
saint  docteur;  il  rassemblc  les  oracles  touchantla  ve¬ 
nue  duMessie,  ses  qualites,  ses  travaux  ,  sa  resurrec¬ 
tion  ;  touchantla  vocation  des  Genlils,  la  reprobation 
des  Juils,  Tetablissement  de  Teglise ,  la  destruction 
de  Tidolatrie,  etc.  Si  toutes  ces  predictions  out  eu  leur 
effet,  doulerons-nous  que  celle  du  jugement  de  Dieu 
nedoive  Tavoir  unjour?Mais,  continue  le  meme  saint, 
lc  demon  en  use  encore  par  rapport  a  nous 
comme  il  en  usa  h  regard  d’Adam.  Dieu  avait  dit 
a  ce  chef  du  genre  humain  qu’il  mourrait ,  s’il  man- 
geait  du  fruit  de  l’arbrc  de  vie ;  ct  le  serpent  dit 
au  contraire  :  Vous  ne  mourrez  point.  Quest -il  ar¬ 
rive?  tout  le  monde  le  sait.  La  mort  a  suivi  la 
transgression  du  precepte.  Le  demon  nous  dit  de  memo 
de  ne  point  redouter  le  jugement  futur,  et  il  vient  a 
bout  de  nous  persuader  qu’il  n’aura  pas  lieu  ;  il  nous 
dit  que  personne  n’est  revenu  dc  cette  region  des 
morts,  qu’on  n’a  jamais  vu  Dieu  exergant  cette  rigou- 
reuse  justice :  artifice  grossier  du  prince  des  lenebres; 
il  n’altaque  pas  la  prediction,  clle  estevidente;  iljette 
des  images  sur  Tevenemcnt.  Mais  il  n’atlaquait  pas  non 
plus  la  menace  faile  a  noire  premier  pare,  il  n’eftt  pas 
reussi  a  vouloir  persuader  que  Dieu  n’avail  pas  dit  ce 
qu’en  effet  il  avail  dit ;  sa  ressourcc  fut  de  repandre 
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des  doutes  sur  l’evenement,  on  plutol  dc  lc  nicr  lout- 
a-fnit,  et  il  seduisit  Adam  ctson  epouse.  11  cn  sera  dc 
meme  dujugementdc  Dieu:  ceux  qui  lc  voicnt  prcdit 
si  daircmcnt  ct  si  souvent  dans  lcs  sainls  livres,  mais 
qui  nc  croient  pas  quo  raccomplisscmenl  doivc  suivre 
la  prediction,  scront  trompes  cominc  lc  furcnt  nos 
premiers  parents,  et  il  nc  sera  plus  temps  dc  remedier 
aux  suites  funcstcs  dc  leur  incrcdulite.  Cette  instruc¬ 
tion  do  S.  Augustin  a  tons  les  caracteres  d’unc  demon¬ 
stration.  Il  n’y  aricn  dc  prcdit  plus  souvent  ct’plus  clai- 
remcnl  que  le  jugement  de  Dicu ,  quele  conipte  qu’il 
nous  demandera  de  nos  actions.  Les  impies  eux- 
memes  nc-disputcnt  point  contre  lc  sens  et  l’encrgie 
des  lextes  oil  ccttc  prediction  est  conlenue.  Ils  inven- 
tent  plulot  des  syslemes  contre  l’immortalite  de  lame 
ct  contre  l'eternite;  mais  la  prediction  renfermeaussi 
ces  deux  points.  Il  ne  leur  reste  done  plus  qu’a  infir- 
mer  la  verite  et  l'autorite  des  sainls  livres,  qu’a  les 
accuser  tons  dc  supposition,  qu’a  les  traiter  tons  de 
fables;  mais  on  sail  a  quelles  absurdites  ils  se  livrent 
pour  soutenir  leurs  pretentions,  cl  e’est  dans  celte  con- 
troverSe  surlout  que  triomphe  la  doctrine  du  chrislia- 
nisme. 

verset  24. 

L'hebreu  portc  :  Le  fremissement  deccux  qui  s'elevent 
contre  vous,  monte  loujours;  e’est  au  fond  le  meme 
sens.  Ce  lexle  but  entendre  que  I-orgueil  de  ces  ad- 
versaires  elail  tumultueux  et  plein  d’imprudence. 

1.  In  finem,  ne  corrumpas,  Psalmus  cantici 
Asaph .  LXXIV. 

Hebr.  LXXY. 

2.  Confitebimur  tibi,  Deus,  confitebimur ;  et  invo- 
cabimus  nomen  tuum.  . 

5.  Narrabimus  mirabilia  tua ;  cum  acccpcro  tempus, 
ego  justitias  judicabo. 

4.  Liquefacla  est  terra,  etomnes  qui  habitant  in  ca ; 
ego  confirmavi  columnas  ejus. 

5.  Dixi  iniquis  :  Nolite  inique  agerc ;  et  delinquen- 
tibus :  Nolite  exaltare  cornu. 

6.  Nolite  extollere  in  altum  cornu  vestrum;  nolite 
loqui  adversiis  Deum  iniquitatem. 

7.  Quia  neque  ab  orienle,  neque  ab  occidente,  ne- 
que  a  desertis  montibus;  quoniam  Deus  judex  est. 

8.  Ilunc  humiliat,  et  bunc  exaltat,  quia  calix  in 
rcanu  Domini  vini  meri,  plcnus  mix  to. 

9.  Et  inclinavit  ex  hoc  in  hoc;  verumtamen  Lex 
ejus  non  est  exinanita;  bibent  omnes  peccatores 
terrm. 

10.  Ego  autem  annuntiabo  in  seculum ;  canlabo  Deo 
Jacob. 

11.  Et  omnia  cornua  peccatorum  confringam;  ct  |] 
exaltabuntur  cornua  justi. 
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On  a  observe  commc  unc  singularity  quo  lcs  LXX 
mettent :  N'oubliezpas  la  voix  de  vos  servitcurs ,  au  lieu 
;  de  vos  ennemis  S.  Augustin  lit  de  meme,  evidemment 
!  contre  le  textc  original,  qui  porte  ros  ennemis.  On 
|  sbupQonne  que  des  ce  temps -la  il  s’etaii  glisse  unc 
i  faute  dans  les  exemplaires  de  ccttc  version,  ct  ccla 
i  est  fort  vraisemblable. 

Au  rcslc,  le  Prophcle  designe  encore  ici  les  Baby- 
loniens,qui  moleslaicnt  le  people  de  Dicu,  cn  suppo- 
i  sant  loujours  que  ce  psaumc  ait  pour  objet  les  temps 
!  de  la  captivite;  supposition  qui  a  ses  difficullcs. 

!  REFLEXIONS. 

Il  ne  fautqu’un  coup-d’oeilsur  l’elal  du  monde  pour 
reconnoitre  que  l'orgueil  et  la  hardiessc  de  ceux  qui 
s'elevent  contre  Dieu  croissent  loujours.  L’impiete  n’a 
point  de  bornes  dans  ses  fureurs.  11  semble  que 
i’homme,  dont  les  affections  se  ralentissent  pen  a  pen 
dans  tous  lesautres  objets,  soil  comme  infini  dans  ses 
:  revoltes  contre  Dieu  et  contre  son  cultc.  Il  n’y  a  point 
:  de  syslemes  qu’on  n’ait  inventes ,  point  dc  raisonne- 
;  moots  qu'on  n’ait  hasardes,  pour  detruire  la  Religion 
:  de  Jesus-Christ.  Elle  subsistera  neanmoins  selon  les 
!  promesses,  jusqu’au  moment  oil  Dieu  jugera  plcine- 
!  ment  sa  cause.  En  attendant,  soyons  fermes  sur  ce 
:  principe  que  l’Apolre  recommandait  a  son  disciple  : 

0  Timothee ,  conservez  le  depot ,  fmjez  toutes  les  nou- 
|  veautes  profanes ,  et  toutes  les  contradictions  querenferme 
1  une  fausse  science . 

PSAUME  LXXIV. 

I 

1.  Nous  vous  louerons,  Seigneur,  nous  vous  louc- 
rons,  et  nous  invoquerons  votre  nom. 

2.  Nous  raconlerons  vos  merveilles.  Quand  j’aurai 

Ipris  mon  temps  pour  juger,  j'excrcerai  ma  justice  avee 
la  plus  grande  equite. 

3.  La  terre  et  tous  ceux  qui  l’habitent  se  sont 
ecoules  comme  l’eau  :  e’est  moi  qui  ai  elabli  ses  foil- 
dements. 

4.  J’ai  dit  aux  mechants  :  Cessez  de  faire  lc  mal ; 
j’ai  dit  aux  pecheurs  :  Cessez  d’exaltcr  votre  force. 

5.  Cessez  d’exalter  votre  force  vers  lc  cicl ;  cessez 
de  proferer  contre  Dicu  des  paroles  d’iniquite. 

6.  Car  il  n’y  a  de  secours  a  esperer  ni  dc  l’orient, 
ni  de  l’occident,  ni  du  cote  des  deserts  et  des  monta- 
gnes  :  e’est  Dieu  qui  juge. 

7.  11  abaisse  celui-ci,  ct  il  eleve  cclui-la  :  il  a  dans 
sa  main  une  coupe  dc  vin  fort,  mais  melangd. 

8.  Il  le  verse  tanlot  sur  ceci,  tantot  sur  ccla  :  sa 
lie  ne  s’epuise  point,  et  il  faudra  que  tous  lcs  pecheurs 
de  la  terre  en  boivent. 

9.  Pour  moi  j’annoncerai  elernellemcnt  ( ces  mer~ 
veilles);  je  chanterai  les  louanges  du  Dieu  de  Jacob. 

10.  Et  je  briserai  loute  la  force  des  pecheurs,  et  la 
force  du  juste  sera  exaltee. 
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Vers.  (1)  1.  —  Ne  corrumpas.  Symbolum  con- 

i  ({)  Vari*  sunt  interprelum  senlentioe  de  hujus  car- 
minis  argumento  et  structure.  Aliqui  illud  composi- 
tum  exislimant  in  gratiam  principis  alicujus,  a  quo 
reipublicoc  penitus  collapsjc  restitutio  exspeclata  fue - 
rit;  ipsum  vero  ilium  loquentem  introduci  volunt,  ct  I 
ea  verba  facientcm,  quae  virtute  ipsius  digna  sint,  et 
quibus  populo  suo  justam  et  legitimam  regni  sui  ad- 
ministrationem  pollicealur,  impiis  autem  et  sediliosis 
severam  animadversionem  minetnr.  Quern  quidem 
principem  alii  Davidem  esse  opinantur  («),  alii  Zoro- 

(s)  Qmc  Rudingcri  est  sententia  :  «  Elsi,  inquit,  de  i 


centfts,  sive  initiumcantionis,  adcujus  lonos  Psalmus 

babelem,  qui  restitutionem  ordinis  politici  inrepublieb 

c  Machaboeo  tempore  alicui  in  mentem  venire  posset, 
<  quo  scriptus  Psalmus  esset,  et,  mutato  tempore 
!  t  primi  versus  in  prasens ,  epinieium  esse  posset 
|  t  Judae,  post  victoriam  ejus  aliquam  Antiochicorum , 
i  i  Lysim  aut  Gorgiie,  post  quam  polliceretur  ca  Deo  ct 
populo  per  sui  lemporis  Asaphum  aliquem ;  tamen 
et  Davidi  et  Asapho  Davidico  bunc  Psalmum  relin- 
quo.  Et  cum  aliqui  initiis  regni  Israelitici  cum  Iri- 
buant,  quando  tandem  promissum  totius  populi  rc- 
gnum,  sublaio  Saulo  et  Isbosetho,  ad  eum  pervenit, 
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iste  fuerit  concinendus.  Alioqui  sentenlia  est  imper¬ 
fecta.  Quo  pacto  in  nostris  templis  antiphonarum  pri- 
mordia  pru;cinuntur  ad  lolius  Psalmi  tonum,  sive  mo- 
diil'.un  debbandum  ac  praesigmficandum.  Gnostici  non 
p rebuilt  quod  sensus  nullus  esse  videatur.  Yiluperent 
igitur  psalmographum,  qui  antiphonas  istiusmodi  prac- 
ponit,  sentenlia  interdum  imperfectas,  inlerdum  ni- 

Israelitica,  postquam  in  patriam  reversus  populus  es- 
set,  in  animo  suo  designarel.  Alii  a  secundo  versa  omnia 
Deo  tribuiint  loquenti,  ul  fiat  Psalmus  celebratio  sa- 
pienlke  et  juslilke  divinae  in  gnbernalione  rerum  hu- 
manarurn,  qua,  suo  tempore,  juslo  judicio  sit  persecu- 
lurus  insolentiam  et  injurias  impiorum.  Omnium  ta- 
men  uptime  carminis  liujus  rationcm  singularumque 
ejus  partium  inter  se  nexum  explicasse  nobis  videtur 
Sebnurrer.  «  Vales,  inquit,  si  quidem  titulo  Psalmum 
c  ad  Asapbum  referenti  tides  habenda  sit ,  de  quo 

<  jure  dubilari  potest,  non  sui  ipsius  nomine  verba 

<  tacit,  sed  populmn  inducit,  ex  calamitatibus,  ut  vi- 
«  delur,  al)  exteris  ipsi  inflictis  emergentem.  Hie  igi- 

<  tur  in  gaudia  erumpit  laudesque  Dei  sospilatoris , 
iv.  2.  Causa  statim  gaudii  subjicitur  v.  5,  quee  in  eo  j 

<  posita  sit,  quod  oraculum  a  Jova  edilum  fuerit,  quo  j 

<  se  omnia  reete  moderaturum ,  et  labanlcm  pertur-  j 

<  balumque  reipublicie  Judaicie  stalum  confirmaturum 

<  esse  declaravit,  v.  4.  Nunc  animosiiis  in  barbaras  || 

<  genlcs  invebitur  populus,  v.  5,  9,  vetatque  gloriari 

<  rerum  suarmn  successibus  prosperis,  cum  jam  pa- 
*  rata  ipsis  sint  gravissima  supplicia,  a  Deo  m ox  exe- 
c  quenda.  Denique,  v.  10,  11,  spem  protitetur  me- 

<  lioris  fortune  cerlissimam.  i  Quam  rationem  etnos 

in  carminis  inlerpretalione  sequemur.  nisi  quod  sin¬ 
gula  q  lined  am  loca ,  maxime  versum  tertium  paulo 
abler  accipicnda  putemus.  In  tempos  et  auctorem  car- 
minis  intjuirere,  iuanis  opera  fuerit,  quiim  certa  ulrius- 
que  indicia  prorsiis  desint.  (Rosenmuller.) 

Psalmus  cantici  Asapii.  Vel  potiiis  :  Prosfecto 
cantor um  ob  impetrandam  mali  alicujus  declinationem, 
ut  malum  aliquot!  imminens  averlal  Deus,  Psalmus 
Asaphi  cantictim.  Symmachus  :  Epinicium  carmen  de 
immortalitate ,  Psalmus  Asaph.  Inscription^  hujus 
causa  censuere  nonnulli,  boc  Psalmo  resurrectionem, 
promissamquc  in  altera  vita  immortalitatem  spectari , 
vel  universale  judicium.  Cbaldams  eo  refert,  cum 
David  populum  pestilentia  laborantem  cerneret,  Deum 
rogavit  ut  populo  parceret,  neve  totum  perderet :  Ne 
disperdas.  Aiunt  alii  ea  Davidis  verba  bic  a  Psalmista 
spectari,  cum  David  noctu  tentorium  Saiilis  ingressus, 
illumque  dorrnienlem  nactus ,  Abisai  conantem  dor- 
mienti  necem  inferre  ita  coercuil :  Ne  inter ficias  cum; 
f/uis  enim  extendel  manum  suam  in  Christum  Domini,  et 
innocens  erit?  Denique  unusquisque  pro  arbilrio  ba- 
riolalur.  lime  verba,  ne  disperdas,  initium  esse  car- 
minis  cujus  ad  modos  bic  Psalmus  canendus  erat, 
vult  Aben-Ezra.  Deda  Yenerabilis  ad Sennacberibi  cce- 
dem  refert;  Tbeodoretus  et  Tbeodorus  Heraeleota, 
quibus  plures  ex  recentioribus  assentiuntur,  in  capli- 
vilate  Babylonica  exaratum  esse  aiunt,  alque  bic  po¬ 
pulum  ah  Asapbo  describi,  libcrlalcm  a  Deo  postulan- 
tem,  pollicentemque  fore  ut  reduces  in  patriam  in 
Dei  la uiles  elfundantur;  ac  deinde  loquenlem  Deum 
induci,  ac  minitantem  sese  clarissima  ex  hostibus  sup¬ 
plicia  cxacturum.  Hie  igitur  cum  superiore  Psalmo 
aptissime  jungitur;  ejusdem  enim  temporis  est  et  ar- 
gumenti.  (Caliriet.) 

<  Abneri  potissiminn  beneficio;  vel  etiam  Jerosolyma 

<  et  Sionc  capla;  malo  ad  Absalomici  temporis  exi- 

<  lium  Psalmum  referre,  el  ego  ad  id  quidem  lempus 

<  liujus ,  quando  emisit  copias  contra  Absalonem  ex 
i  oppido  Mabanaim ,  et  in  primo  versu  futurum  reti- 
«nere,  ut  contra  consilium  sediliosorum  procerum 

<  Absalomicorum ,  et  cneleros  principes  conjuralionis 
t  liacc  feccrit  Davides. » 


bil,  aut  pariim  significantes,  quod  quidem  liodie  no- 
tum  sit. 

Yers.  2  (1).  —  Invocabimus  .nomen  tuum.  Pulave- 
rint  aliqui  Sept,  legisse  Kareenu  et  sapliarenu,  sed 
nibil  necesse,  cum  attendendo  ad  sensum,  Hebraica 
idem  polleant,  et  propinquum  (erit)  nomcn  tuum  (iis 
qui)  narrant  mirabilia  tua,  id  est,  nobis  miracula  lua 
narrantibus.  Loquitur  autem  Christus  in  sua  et  Eccle- 
sice  persona. 

Yers.  3.  —  Cum  accepero  tempus,  cum  olium  na- 
clus  fuero,  quasi  sit  nunc  occupatus  et  dislentus  aliis 
curis  et  negoliis,  cum  lempus  opportunum  adeptus 
fuero,  ego  (loquitur  perpetuo  Christus)  recta  judicabo, 
liberando  probos  et  justos,  poenas  infligendo  improbis. 
Sic  Gallice,  prendre  le  temps,  staluere  sibi  certum 
tempus,  molted,  tempus  cerium  etslalutum.  Justitias, 
justa,  recta. 

Yers.  4.  —  Liquefacta  est  terra.  Terra  senliet 
(die  illo  judicii)  irain  meam  (cujus)  ego  jeci  funda- 
menta.  Elemenla  enim  in  advenlu  Cbristi  a  stuantia 
liquescent,  2  Petr.  3,  10,  sive  igne  conflagrationis 
purgabunlur  cum  inhabilanlibus  omnibus.  Columnas 
ejus  ,  lerrai.  Sic  vocat  verbum  et  decrctum  Dei,  quo 
terra  slabibs  est  et  lirma,  ne  moveatur  vel  cadat.  Earn 
fulsi  ,  ac  veluli  super  «otemnas  oedificavi.  Vel,  boc 
die  terribib ,  ne  omnia  plnne  perirent ,  ego  corrobo- 
ravi,  servavique  probos  qui  sunt  lerrae  columnar. 

Yers.  5.  —  Dm  iniqius  :  Nolite  iNiQufe  agere. 
Summa  predication  is  Cbristi ,  quam  inculcavit  priore 
advenlu  per  sese ,  deinceps  vero  per  suos  cadem  ad- 
monere  nunquam  intermiliet.  Iniquis.  Adverb.  :  Dixi 
stullis  :  Nolite  stultescerc  ,  el  impiis  ,  etc.  ,  de  sulti- 
lia  non  qualibet,  sed  nequilie  et  improbatis,  de  qua 
paradoxum  Ciceronis  ,  omnes  stidtos  insanire.  Exal- 
tare  cornu  ,  superbire ,  vos  eflerre  contra  Deum  et 
ejus  legem.  Melaphora  a  lauris  ferocibus,  qui  cor- 
Huuin  potentia  gestiunt  et  quasi  gloriantur. 

Yers.  6.  —  Nolite  loqui  adversus  Deum  iniquita 
tem.  Hebr.,  collo  duro  el  prcefracto ,  id  est ,  contuma- 
citer,  pertinaciter ,  vel  superbe  et  cum  fastu  rejecto 
Dei  jugo.  Nam  collo  juga  gesUntur.  Alii  vertunt :  No- 

(1)  Confitebimur  tibi,  Deus,  etc.  Difficultatcm  ma- 
gnain  in  Psalmo  facit,  quod  cum  una  et  eadem  per¬ 
sona  semper  loqui  videatur  in  omnibus  versibus,  non 
tamen  eidem  persone  omnia  commode  convenire  pos- 
sint.  Et  quidem  sunt  plerique  qui  Christum  in  tolo 
Psalmo  loqui  intelbgunt,  nunc  quidem  secundum  hu- 
manitatem,  nunc  verb  secundum  divinilatem,  ut  ciim 
se  judicaturum  dicat,  quateniisDeus  est  loquatur  ;cum 
admonuisse  se  impios  dicil,  qualenus  homo  est  lo- 
j  qualm*.  Veriirn  cum  Pater  non  judicet  quemquam,  sed 
j  omne  judicium  dedcrit  Filio,  dansei  potestatem  judi¬ 
cium  facere,  non  solum  qualenus  Deus,  sed  etiam 
quateniis  Films  bominis,  ut  dicitur  Joan.  5,  ideb  non 
videtur  in  Christum  quad  rare  :  quod  in  boc  Psalmo 
dicitur  admonuisse  impios  de  judicio  Dei,  quod  is  qui 
bic  dicitur  admonuisse  iniquos,  non  sibi  competere 
signifieat  judicium,  sed  alleri  a  se,  nempe  Deo. 
Proinde  convenientius  bunc  Psalmum  interpretanlur, 
qui  vicissim  nunc  proplietam,  nuncDominum  loquen- 
tem  intelbgunt,  etiamsi  mutationis  personarum  nulla 
nota  interponatur.  Nam  id  in  propbelis  frequens  est, 
et  maxime  in  Canticis  canticorum.  (Jansenius.) 
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litc  loqui  collo  durum  ,  quia  inferius,  Psal.  95  ,  v.  5, 
sic  loquctur.  Nolite  loqui  dura  et  accrba  verba,  Deum- 
que  irritantia  collo ,  elevalo  videlicet ,  id  est ,  arro- 
ganlcr  ,  vcl  collo  ,  uno  scilicet,  id  est,  uno  consensu, 
uno  animo.  Metapliora  a  jumentis  collo  junctis.  QuA 
proverbiali  loeutione  alibi  ore ,  pro  ore  uno  ,  ct  apud 
Oseam,  humero ,  pro  humero  uno.  Sic  Septuag.  vo- 
luerunt  declarare  quid  hac  loeutione  significaretur. 
Nisi  velis  tsauuar  cum  tsur  (petra)  confudisse ,  quod 
Dei  est  epithetum  in  Job  el  Psalmis. 

Vers.  7.  —  Quia  neque  ab  Oriente.  Aposiopcsis  , 
sub.  :  Yobis  erit  evasio ,  liberatio,  auxilium,  vel  quid 
simile.  Frustra  aliunde  expectabitis  opem,  vel  ex  ali- 
quA  terra  parte  ,  Dei  enim  imperium  vel  judicium 
nullus  possit  effugere ,  eive  resistere.  Montibus,  meri- 
dionali  plaga.  Sic  et  Chald.  :  Quoniam  non  est  alius 
praster  me  ab  orienle  usque  act  occidentem ,  el  a  septen- 
trione  domus  deserta ,  et  ab  austro  usque  ad  loca  mon- 
tosa.  Ilorum  meminit ,  quoniam  ab  hujusmodi  locis 
sterilibus  solent  prodire  ,  et  evocari  auxilia.  Ide6  enim 
montani  sese  armis  addicunt,  quia  feri  sunt,  et  sua- 
rum  rsgionuin  proventu  ali  nequeunt.  Vox  Harm  po¬ 
test  etiam  sonare  elevationem.  Neque  a  deserto  ele- 
vatio  (vobis  erit ,  vel  veniet.)  Non  erit  vobis  facultas 
extollendi  vos  et  elevandi  adversus  Deum  judicem. 
Per  desertos  montes ,  vel  desertum  montium  (  sic 
enim  Heb.  )  meridiem  intelligit ,  quoniam  versus  il- 
lam  partem  Judsea  spectabat  vastas  solitudines  Ara- 
bioe  Desertae  et  Petreae. 

Yers.  8.  —  Quia  calix  in  manu  Domini.  iEtiologia 
prioris  membri,  hunc  humiliat.  Vini  meri,  geaerosi, 
fortis ,  rubri  (Kimhi)  neque  aqua  diluti.  Refertur  ad 
calicem  :  calix  vini  meri  et  rubentis  (non  diluti  mise¬ 
ricordiA  et  favore  Dei)  in  manu  Dei  ad  impios  potio- 
nandos.  Nam  judicium  fiet  sine  misericordid  ei  qui  non 
fecit  misericordiam,  Jacob  2,  v.  13,  etc. Mixto,  ple- 
nus  mixlione  sive  confusione ,  veneno  ,  et  rebus  infe  - 
ctis.  Mixtum ,  sive  mixtio  ,  pro  veneno  et  potione  in- 
sav.#ri  ac  turbidA.  Metapliora  a  veneficis ,  vel  pravis 
cauponibus ,  qui  mixlionibus  purum  vinum  corrum- 
punt.  Sic  Gall.  :  Ce  n'est  que  mixtion  ou  brouillerie ,  qui 


inde  caupones  interdum  vocant  brouillons  Allegoria 
de  apparatu  supplicii.  Calix  enim  poenarum  et  sup- 
pliciorum  symbolum.  Yinum  merum  ,  alrocitatis  eo- 
rum  et  magniludinis ,  apud  Isaiam  51 ,  17 ,  dicitur  de 
ultione  temporaria,  hie  et  in  Apocalypsi,  14, 10,  de 
aeternA.  Qui  adoraverit  bestiam  et  imaginem  ejus ,  hk 
bibet  de  vino  irce  Dei ,  quod  mixtum  est  mero  in  calice 
irce  ipsius ,  et  cruciabitur  igne  et  sulphure.  Et  ibid.  16 , 
19  :  Babylon  venit  in  memoriam ,  ut  daret  illi  calicem 
vini  indignalionis  ira  ejus.  Quare  Chaldoeus  calicem 
vocat  maledictionis ,  plenum  vino  mero  et  mixturA 
amaritudinis.  Isidorus  Pelusiota,  Epist.  6,  aetiolo- 
giam  refert  ad  utrumque  membrum.  Ide6  calicem 
mixto  plenum  justam  remunerationem  interpretatur, 
quia  misericordiA  temperatur.  llunc  dejicit  et  ilium 
exaltat ,  quia  in  manibus  habet  poculum  misericordiA 
et  judicio  temperatum. 

Yers.  9.  —  Et  inclinavit  ex  hoc.  Infudit  in  varia 
pocula,  ad  potionandos  et  intoxicandos  diversos  pec- 
catores ,  et  adhuc  superest  pra  liquoris  venenati  co- 
piA  ad  reliquis  propinandam  faecem.  Earn  enim  expres- 
sam  omnes  bibent.  Ne  quis  putet  se  Cbristi  judicium 
posse  evadere.  Ex  hoc  poculo,  vel  calice,  in  hoc 
poculum ,  vel  ex  hAc  parte  in  aliam  partem ,  ut  fit 
quando  multis  ex  eodem  calice  potus  porrigitur.  Cum* 
ctis  prasentibus  propinavit ,  necdiim  tamen  expressa 
et  exhausta  est  ejus  fsex.  Isidorus  ubi  sup.  :  Inclina - 
bit  ex  hoc  in  illud ,  ex  benignitate  in  supplicium  sceleri ~ 
bus  debitum.  Bibent  ,  judicii  videlicet  poculum  sive 
calicem. 

Yers.  10. — Ego  autem  annuntiabo.  Antithesis, 
contra  Christus,  vel  ejus  membra,  profligatis  impiis  , 
perpetuA  laetitiA  et  voluptale  perfruentur ,  et  Deo  epi- 
nicium  in  sempiternum  canent. 

Yers.  11.  —  Et  omnia  cornua.  Justi,  perditis  im- 
piis ,  servantur.  Cornua  ,  superba  impiorum  capita 
conteram.  Cornua  metaphorice  superbia,  vel  potentia 
et  robur.  Posleriore  hemistiebio  in  bonum.  Potentia, 
gloria,  dignitas  justi  exaltabitur,  felicitas  augebitur, 
eritque  perpetua. 


NOTES  DU  P 

Le  titre  est,  in  finem ,  ne  corrumpcis ,  Psalmus  can - 
tici  Asaph.  Touscesmots  out  etd  expliquesailleurs.  Ne 
corrumpcis  a  le  meme  sens  que  ne  disperdas ,  qu’on  lit 
a  la  tete  des  psaumes  56,  57,  58.11s  repondent  A  l’he- 

breu  H WUn  que  plusieurs  interpretes  se  contenlent 
de  transcrire,  sans  les  expliquer,  parce  qu’en  effet  on 
ne  sait  pas  precisement  ce  qu’ils  signifient.  11  nous 
scmble  que  Topinion  la  plus  vraisemblable  est  qu’ils 
indiquentrair,  le  chant  surlequel  ces  psaumes  elaient 
executes  paries  rnusiciens.On  peutvoirce  que  nous 
avons  dit  a  la  tete  du  psaume  56.  Ce  qu’il  y  a  du  moins 
d'avantageux  dans  ce  litre,  est  qu’il  se  trouve  dans  l’he- 
breu  et  dans  toutes  les  versions. 

1  Le  sujet  de  ce  psaume  ne  peut  s’expliquer  parl’his- 
toire  de  David,  ni  meme  par  celle  du  peuple  de  Dicu  : 
car  ceux  qui  voient  ici  ou  David  delivre  des  persecu¬ 
tions  de  Saiil,  ouEzechias  apres  la  catastrophe  de  Sen¬ 
nacherib,  ou  les  Israelites  surle  point  d’etre  rappeles 
de  la  captivitede  Babylone,  ne  font  que  des  syslemes. 
Nous  prendrons  ce  psaume ,  comme  bien  d’autres , 
tlans  le  sens  moral  qu’ii  presente.  C’est  contre  les  or-  J 

S.  ft.  XT* 
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gueilleux  que  parle  le  psalmisle;  il  les  menace  desju- 
gements  de  Dieu ;  et  pour  rendre  son  exhortation  plus 
efficace,  il  fait  parler  Dieu  lui-meme,  ou  plutdt  le 
Messie  Homme-Dieu,  des  le  second  verset  jusqu’a  la  fin. 
Il  n’est  point  necessaire  de  supposer  ici  un  dialogue 
ou  le  peuple  etle  Prophete  et  Dieu  parlent  alternati- 
vement  :  apres  un  simple  preambule,  qui  est  ou  du 
Prophete  ou  des  justes  en  general,  Dieu  prend  la  pa¬ 
role  et  soutient  le  discours  dans  tous  les  versets.  Je  sais 
qu’on  peut  ne  pas  embrasscr  ce  sentiment;  mais  ilme 
parait  le  plus  simple,  et  c’est  ce  qui  me  determine  A 
le  prefereraux  autres. 

versets  1,  2. 

Il  y  a  deux  versets  dans  l’hebreu  ct  dans  le  grec ; 
maisle  premier  s’etend  jusqu’a :  quandj’aurai  pris  mon 
temps  pour  jug  er ;  et  j’avoue  que  cette  division  me  pa¬ 
rait  preferable  a  celle  de  la  Yulgate  :  car  de  cette  ma- 
niere  le  premier  verset  comprend  tout  ce  que  le  peuple, 
les  justes,  ou  le  psalmisle  en  leur  nom,  disent  a  Dieu; 
ensuile  c’est  Dieu  qui  prend  la  parole  des  le  comment 
cement  du  second  verset.  Au  fond  cependant  notrft 
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division  nemet  aucune  alteration  dans  le  sens;  et  j’a- 
joute  qne  noire  Vulgate  chilTre  comme  l'hebreu;  cequi 
marque  raltention  de  1’Eglise  pour  ce  texte.  L’hebreu 
ns  dit  point,  nous  invoquerons  votre  nom ,  mais  votre  nom 
est  proche ,  ou  bien  nous  louerons  votre  nom,  qui  esl 
proche.  Jc  crois  qu'ou  doit  convenir  que  le  sens  des 
LXX  et  de  noire  version  est  plus  ciair;  on  ne  pent 
douter  qu'il  n’y  ait  ici  faille  de  copiste  dans  l'hebreu. 
51  porte  ~OU7  Xflpl;  or  il  a  etc  facile  aux  copistes  d  e- 

crire  ainsi,  quoiqu’il  y  eut  dans  le  texte  "pun  Tipi.  11 

n’a  falhi  que  joindre  le  belli  auvau  du  premier  mot; 
ainsi  de,  et  invocabitnus  in  nomine  luo,  ils  aurontfait  et 
prope  nomen  tuum.  Le  P.  lloubiganl  fait  la  meme  re- 
marque,  et  tieiH  pour  invocabimus  nomen  tuum .  Si  Ton 
voulail  cependant  lire  l'hebreu  tel  qu’il  est,  on  construi- 
rait  et  propinquum  nomen  tuum,  avec  le  verbe  confile- 
bimur ,  ou  plutol  celebrabimus ;  car  ce  verbe  a  les  deux 
significations;  etalors  on  traduirait  :  Nous  vous  loue¬ 
rons,  Seigneur,  nous  vous  louerons  et  votre  nom  qui  est 
pres  de  nous,  c’est-a-dire  qui  nous  est  propice ,  ce  qui 
s’eloignerait  peu  de  nos  versions. 

Aii  lieu  de  nous  raconterons  vos  merveilles,  l’hebreu 
porte  ils  rarontcront ,  ou  on  racontera  vos  merveilles. 
Surquoi  ilesl  aise  de  voir  quenotrele^pn  est  plus  claire: 
aussi  la  Paraphrase  chaldaique  dil-elle  pareillement 
nous  raconterons  vos  merveilles. 

Ce  preambule,  au  reste,  est  une  priere  qu’adresse  a 
Dieu  le  psalmiste  au  nom  de  son  people  ou  des  am  as 
justes.  II  sc  met  par  la  en  la  presence  du  Seigneur,  et 
tout  aussitot  le  Seigneur  l’instruit  de  ses  jugcments , 
a‘in  qu’il  ies  represente  aox  orgueilieux,  et  qu’il  les  in- 
timide  par  la. 

Quand  j’aurai  pris  mon  temps,  je  jugerai  avec  equite , 
c’est-a-dire,  quand  le  temps  marque  par  mes  decrets  sera 
venu,  je  jug rrai  selon  les  regies  de  la  plus  exacte  justice. 
Cette  expression,  justitias  judicabo ,  est  un  hebraisme  qui 
^quivaut  a  judicabo  juste. 

REFLEXIONS. 

11  y  a,  selon  la  force  meme  dela  letlre,  corarae  trois 
degres  dans  la  priere  du  psalmiste,  confession,  invoca- 
tion9  publication  desmerveiltes  de.Dieu.  La  confession  doit 
regarder  les  peches,  el  e’est  une  preparation  e»seu- 
tielle  a  ia  priere  pour  (pi'eile  soit  agreable  a  Dieu. 
Pourquoi  enlreprends-tu  de  me  loner,  dit  Dieu  par  son 
Pro  diele  au  pecheur?  Aussi  i'Eglise  repele-t-elle 
souvent  la  confession  des  peches  dans  ses  divins  offi¬ 
ces  et  dans  sa  lilurgie.  Apres  la  confession  on  invoque  ie 
nom  de  Dieu,  on  implore  le  sccoursde  sa  grace,  on  re- 
connait  que  sans lui  toute  oeuvre  surnaturdle  et  meri- 
toire  est  impossible.  Enfin,on  s’occupe  des  merveilles 
de  sa  puissance,  de  sa  sagesse  ,  de  sa  boute.  Telle  est 
la  marche,  tel  est  l’ordre  de  toute  oraison  faite  avec  foi 
et  avec  methode. 

II  y  a  un  sens  sublime  dans  cette  expression,  quand 
j’aurai  pris  le  temps  dejuger.  Eile  fait  connaitre  que  le 
temps  est  en  la  main  de  Dieu  ,  et  qu’il  en  dispose 
coininc  .1  lui  plait.  Elle  nous  averlit  d'etre  loujours 
prels  a  rendre  compte  de  nos  actions,  parce  que  dans 
tons  les  moments  nous  pouvons  etre  cites  au  tribunal 
du  souverain  juge.  Dieu  nous  aecorde  le  temps,  pour 
nous  preparer  a  sonjugement;  et  il  nous  cache  les 
homes  de  ee  temps,  afin  que  nous  ne  cessions  point 
de  nous  preparer.  11  fact  que  les  homines  ne  croient 
pas  le  jugement  de  Dieu;  car  ils  pensent  a  toute  autre 
chose, Cl  ils  rcjetleul  meme  la  pensee  de  ce  jugement, 
quand  elle  se  presenle  a  leur  esprit.  Les  iiomnies 
cherchentpartout  leur  inlerel,hors  en  ce  qui  concerne 
leur  etat  dans  le  monde  futur;  d’oii  cela  peut-il  venir, 
sinon  d’un  defaut  de  foi  a  1’egard  de  cet  etat  ?  Mais  ce 
defaut  de  foi  est  une  absurdile,  vu  la  multitude  des  rai¬ 
sons  qui  etablissent  le  jugement  de  Dieu. 

YERSET  3. 

C’est  le  Seigneur  qui  continue  de  parler.  Il  dit  qu’au 
jour  de  son  jugement,  la  lerre  et  tous  ceux  qui  1’ha- 
bitent  sefrom  deiruits;  51  en  parle  comme  d’une  chose 
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deja  faite,  pour  marquerla  certitude  de  l’evenementj 
el  alin  d’en  convaincre  les  hommes  de  plus  en  plus.  1* 
ajoule  que  c’est  lui  qui  a  fonde  la  terre,  qu’ainsi  il  est 
lc  maitre  de  la  delruire  quand  il  le  jugera  a  propos.  Je 
crois  <jue  c  est  la  le  sens  de  ce  verset,  qui  n’estpas  dif¬ 
ferent  dans  l’hebreu.  Le  P.  Houbigant  lit,  firrnata  est 
terra,  au  lieu  de  liquefacta  est  terra.  J’avoue  que  le  sens 
serait  plus  ciair,  mais  je  crois  qu’il  faut  nechanger  l’he- 
breu  qne  dans  une  grande  necessite. 

REFLEXIONS. 

L’apdtre  S.  Pierre  dit  (1)  aussi  que  tout  doit  etre 
dissous,  quand  le  jour  du. jugement  sera  venu.  Il  avail 
dit  quelques  versels  plus  haul  (2),  que  cette  terre  qui 
doit  etre  detruile  n’ avail  sa  consi&tance  que  par  la  parole 
de  Dieu.  Ainsi  I’apotre  dit  absolument  la  meme  chose 
que  !e  Prophete;  et  le  premier  averlit  que  cette  pre¬ 
diction  du  jugement  futur  aura  son  accomplishment, 
avec  aidant  de  certitude  quecelle  de  la  destruction  du 
monde  par  le  deluge.  C’est  le  meme  Dieu  qui  a  cree  la 
terre,  et  qui  l’a  noyee  dans  leseaux;  c’estle  meme  qui 
l’a  reparec  cl  qui  la  consumera  un  jour  par  le  feu.  Il 
tient  en  sa  main  les  colonnes  de  cette  demeure  assi¬ 
gnee  aux  homines  pour  un  temps  ;  il  ebranlera  ces  co- 
lonnes,  quand  le  temps  marque  par  ses  decrets  sera 
venu.  La  longueur  des  siccles  et  leur  succession  ne 
changeront  rien  asa  volonte;  car  mile  ans  devant  lui 
soul  comme  un  jour  :  paroles  encore  empruntees  de 
notre  Prophete.  Touts’accorde  donepour  nous  persua¬ 
der  l'existence  infaillibledu  jugement  de  Dieu.  Toutes 
les  autres  predictions  des  propheles  et  des  apotres  ont 
eu  leur  elfet,  comment  celle-ci  no  l’anrait-elle  pas? 
Mais  si  cette  grande  verile  doit  etre  confirmee  par  l’e- 
veaement,  quelle  doit  etre  votre  conduite,  ajoutait  le 
prince  des  apotres?  Avec  quel  soin  devez-vous  con- 
server  la  purele  de  votre  ame,  et  vousexercer  d  la  piete? 
C’est  la  question  que  chacun  de  nous  doit  mediter  en 
la  presence  de  Dieu. 

VERSETS  4,  5. 

On  peul  trnduire  dans  le  4*  verset  :  j’ai  dit  aux 
insenses  :  Cessez  d’agir  selon  votre  folie;  mais  la 
traduction  des  LXX  et  de  la  Vulgate  repond  aussi  a 

l’hebreu. 

Au  oe  verset,  l’hebreu  est  iraduit  par  les  hebrai- 
sanls  :  Ne  dites  point  des  choses  duxes  avec  orgueil ,  ou 
en  elevanl  une  tete  or gueilleuse;  mais  je  crois  que  les 
LXX  ont  mieux  entendu  ce  texte  que  les  modernes.  Ils 
onl  Iraduit  ‘1N12D  contra  petram,  ou  de  petra,  qui  est  la 
propre  signification  du  mot  Ttf,  et  ils  ont  entendu 
cette  pierre,  ce  rocker,  de  Dieu ,  selon  un  usage  tres- 
familier  aux  Hebreux,  comme  je  1’ai  remarque  plusieurs 
fois.  Quant  au  mot  pny,  qu’ou  Iraduit  par  durum,  ils 

l’onl  pris  pour  iniquum  ou  iniquilatem ,  et  c’est  ainsi 
qu'ils  le  traduisent  encore  an  psaume  50,  oil  on  lit 
(/.joy.  ’cev,  et  ici  aot/.t av;  c’est  bien  la  meme  chose  que 
durum  ou  dura.  Celui  qui  dit  des  choses  dures  contre 
Dieu,  dit  assurement  des  choses  tres -injustes  et  tres- 
iniques. 

Dieu,  qui  parle  dans  ces  versets  ,  dit  done  qu’il  a 
avert!  les  mechanls,  les  pechcurs,  les  orgueilieux,  les! 
blasphemateurs,  de  changer  de  conduite.  Ce  sens  esl 
fort  ciair.  La  loi  est  le  langage  dont  Dieu  se  sert  poor 
parler  ii  tous  les  hommes,  et  pour  condamner  tons  les 
crimes,  surtout  l’orgueil. 

REFLEXIONS. 

Dieu  jugera  la  terre  et  chacun  des  habitants  de  la 
terre  :  cette  verile  si  es  entiellc  a  toujours  eu  pour  ad- 
versaires  iesimpies,  les  liberlins ,  les  mondains,  parce 
que  c’est  de  toutes  les  veriles  celle  qu’il  leur  importe 
le  plus  d’infirmer.Yainscfforls  cependant!  Dieu  a  parle 
par  toutes  ses  lois,  par  tous  ses  prophetes,  par  tous 
ses  apotres;  il  parle  meme  sans  cesse  par  lecoursdes 
eyeneim  nls.  La  verlu  ici-bas  est  meprisee  et  perseeu- 
tee ;  le  crime  est  souvent  honore  et  protege.  Tout  n'est 

(1)  2  Petr.  5,  ii. 

(2)  Ibid.  5. 
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de  cette  coupe  sur  les  conpnbles,  dans  la  proportion 
do  leurs  crimes  :  mais  tous  boiront  de  cette  coupe  , 
pour  marquer  que  tous  seront  punis;  tous  seront 
abreuves  de  la  lie  de  cette  coupe,  pour  fairevoir  que 
le  ciiati meal  sera  rigoureux,  ct  que  nul  ne  pouna  s’y 
soustraire. 

II  y  a  des  interprctes  qui  diviscnt  cette  coupe  d?i  Sei¬ 
gneur,  qui  croient  qiiVne  partie,  c'esl-a-dire  ccqu’elle 
|  contient  de  vin  pur ,  est  destinee  aux  justes,  et  que  ce 


done  pas  &  sa  place,  et  il  doit  y  avoir  un  temps  ou  tout 
rentre  dans  l’ordre.  Ce  temps  ne  pent  etre  que  celui ; 
du  jugemenk  de  Dieu.  La  pensec  serieuse  de  ce  juge-  > 
meat  reprimerait  tous  les  pecheurs,  et  surtout  les  or-  | 
gueilleux;  car  lejugeinent  de  Dieu  est  raneantissement 
de  tout  1’orgueil  des  homines.  Dieu  seal  a  ce  mo¬ 
ment  se  montre  grand,  et  loute  grandeur  disparail  de-  ; 
vant  lui. 

versets  G,  7,  8. 

Je  joins  ces  trois  versets,  parce  qu’il  y  en  a  aussi 

trois  qui  leur  repondent  dans  ~l -  '  J  -  -  ’ - 

mais  les  divisions  sont  differe 
tes,  le  premier  ne  s’etend  que 
cond  Unit  a  exaltat  :  le  troisieme  comprend  tout  le 
reste,  depuis  quia  calix  la  fin.  Je  croirais  assez 

que  cette  division  est  preferable  a  celle  de  la  Vulgate, 
sauf  neanatoms  i  inconvenient  (que  la  Vulgate  evile) 
de  fane  un  troisieme  verset  nop  long.  Et  je  re- 
marque  encore  que  cette  version  conserve  les  chiilres 
de  1’liebreu. 

H  y  a  ici  plusieurs  differences  apparentes  entre  nos 
versions  et  l’hebreu.  Je  dis  qu’elles  ne  sont  qn 'appa¬ 
rentes  ,  et  en  void  la  preuve. 

Au  premier  verset,  qui  est  leG'du  psaume,  quelqucs 
bebraisants  traduisent :  11  n  y  a  d' elevation  ni  du  cole 
de  l’ orient ,  ni  du  cote  de  ioccident,  ni  du  cole  des  de¬ 
serts.  Ces  inlerpreies  prennent  le  mot  □"'pi  pour  exal¬ 
tation  et  d’autres  le  prennent  pour  montibus.  Les  LXX 
ont  vu  ce  second  sens.  S.  Jerome  de  meme,  aussi  bien 
que  la  Paraphrase  chaldaiqueet  la  plupart  des  anciens.  rl 

On  ne  peut  condanmer  ni  l’une  ni  laulre  de  ces  inter-  jf  j  et  ^  cleve  les  pauvres  qui  out  ele  1 
pretations.  Ceux  qui  prennent  le  mot  hebreii  pour  ;f|  a  dans  sa  main  la  coupe  d’ou  il  verse  le  vin  de 
exaltation  delivrent  de  l’embarras  d’un  supplement; 


878 


le  via  pur  et  le  melange  de  la  lie.  Ce  vin  pur  de  la  coupe 
indique  bien  aussi  les  afflictions  dont  Dieu  fail  pirt 
aux  justes  en  ce  monde;  mais  c’est  pour  les  couron- 
ner  avec  plus  de  gloire  :  au  lieu  que  les  lleaux  dont  il 
frappe  les  impies  ne  sont  que  la  lie  de  cette  coupe, 
e’est-a-dire  des  chalimenls  sans  misericorde  ct  sans 
fin.  Cette  explication  n’est  point  a  rejeter,  elle  lie  avan- 
tageusement  les  pensees  dn  Prophete,  elle  est  toul-a- 
fait  analogue  aux  principes  de  la  religion. 


car  ceux  qui  le  prennent  pour  montibus  sont  obliges 
de  snppleer  ou  auxilium  ou  refugium,  ou  quelque  chose 
en  un  mot  qui  marque  que  le  pecheur,  de  quelque  co¬ 
te  qu’il  se  tourne,  ne  pourra  se  soustraire  au  jugement 
de  Dieu.  * 

Au  second  verset,  il  n’y  a  nulle  difference  par  rap¬ 
port  a  ces  mots  ,  quoniam  Deus  judex  est ,  hunc  humi- 
liat  et  hunc  exaltat.  Dans  le  texle  et  dans  les  versions, 
le  Prophete  dit  que  c’est  Dieu  qui  juge,  quil  humilie  ce¬ 
lui  ci,  el  qu’il  eleve  celui-la,  pour  marquer  que  I’humi- 
lialion  est  reservee  aux  orgueilleux,  et  i’elevation 
aux  ames  humbles. 

Dans  tout  le  reste ,  voici  l’hebreu  mot  a  mot  :  Car 
dans  la  main  du  Seigneur  est  une  coupe,  rouge  de  vin , 
pleine  de  melange,  et  il  verse  de  cette  coupe:  or  tous  les 
pecheurs  de  la  terre  en  tireront  la  lie  et  la  boiront.  11  if  y 
apointd’mlerprete  qui  if  aide  un  peu  a  cette  leltre,  pour 
en  lier  les  parlies  et  y  repandre  de  la  clarte.  Par 
exemple,  les  auteurs  des  Principes  discutes  disent  : 
Oui ,  I'Eternel  tient  en  sa  main  une  coupe  dont  le  vin  est 
trouble  par  le  melange  dont  elle  est  remplie.  Il  en  [era 
boire  a  tous  les  impies  de  la  terre,  ils  en  exprimeront  la 
lie,  Us  en  epuiseront  jusqu'a  la  dernier egoutte.  Le  P.  llou- 
bigant  traduit  :  et  ejfudit  hue  illuc,  ce  qui  revient  a  in- 
clinavit  ex  hoc  in  hoc. 

Si  l’on  examine  de  pres  nos  versions,  on  reconnaitra 
qu’elles  ne  s’ecar  lent  point  du  sens  de  l'hebreu.  Selon  ces 
versions,  la  coupe  du  Seigneur  contient  un  vin  fort,  mais 
mile  (d’amertume),  le  Seigneur  penche  cette  coupe  pour 
la  ripandre.  (On  entend  assez  que  e’est  tantdl  sur  ceci, 
tantot  sur  cela,  c’esl-a-dire,  tan  tot  surun  impie,  tantot 
sur  un  autre.  S- Augustin  lit  ex  hoc  in  hunc.  )  Mais  tous 
les  pecheurs  de  l .  terre  boiront  de  la  lie  que  celle  coupe 
contient,  d’oii  il  eslaise  de  eonclure  que  cette  lie  ne 
s 'epuisera  point,  et  qu’il  en  restera  toujours  assez  pour 
abreuver  tous  los  impies.  Tout  ce  qu’on  peut  dire 
de  nos  versions  ,  e’est  qu’elles  parapnrasent  un  peu 
le  texte. 

Au  reste,  le  sens  du  Prophete  se  manifeste  assez  : 
la  coupe  du  Seigneur  pleine  d’un  vin  fort,  mais  melange, 
signilie  sa  justice  vindicative ,  sa  redoulable  colere. 
Celui  qui  aura  adore  la  bete,  dit  S.  Jean  dans  I’Apoea- 
lypse,  boira  du  vinde  la  colere  Dieu;  ce  vin  est  fort,  me¬ 
lange  dans  lacouve  de  sa  colere.  Le  Seigneur  v  or  sera 


REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  point  de  ressource  contre  le  jugement  de 
Dieu.  One  le  pecheur  se  Iransporle  a  Porieiit,  a  l’occi- 
dent,  dans  les  deserts,  dans  les  creux  des  rochers, 
dans  les  gorges  des  monlagnes,  Dieu  est  juge  partout) 
||  rien  n’echappe  in  a  «es  connaissances  ni  a  la  force  de 
6  son  bras.  Il  humilie  les  grands,  s  ils  ont  ele  orgueilleux, 

humbles  de  coeur;  il 
irse  le  vin  de  sa  co¬ 
lere  ,  selon  l’expression  des  propheles,  et  il  faut  que 
les  pecheurs  boivent  ce  ealice  d  amertume  jusqu'a  fa 
lie.  Telle  est  la  fin  des  destinees  humaines.  C’est  a  ce 
tribunal  de  toute  verite  et  de  loute  justice  que  vont 
aboulir  toutes  nos  pensecs,  tous  nos  projets  et  toutes 
nos  oeuvres.  On  ne  pourra  prelexler  conire  ce  tribu¬ 
nal,  ni  l’ignorance,  toutes  les  pages  des  saints  livres 
nous  l’annoncenl;  ni  les  passions,  la  penseedece  tri¬ 
bunal  en  est  le  reniede ;  ni  la  faiblessede  noire  nature, 
des  millions  de  saints  aussi  faibles  que  nous  se  sont 
rendus  favorable  le  souveraiu  juge :  ni  Pembarras  des 
soins  de  la  terre,  noire  premier  soin  devait  etre  de 
nous  occuper  du  jugement  de  Dieu.  Le  sera  un  des  plus 
grands  remords  des  reprouves  de  penser  qu’ils  sont 
condamnes  par  un  tribunal  dont  le  souvenir  devait  les 


de  ce  qu’ils  feraient  dans  la  supposition  d’un  repentir 
et  dune  conversion  qui  ne  seront  point?  Ne  doit-il  pas 
nous  sufiire  que  la  oarole  de  Dieu  est  infaillible  , 
et  qu’il  a  declare  que  son  jugement  est  infiniment  re- 
dou  table  ? 

VERSET  10. 

Il  n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions.  Le  sens  est  clair  en  lui-meme,  mais  il  s’agit 
de  montrer  commentle  9e verset  peu!  convenir  a  Dieu, 
qu’on  suppose  parier  pendant  tout  le  psaume  depuis 
lesecondverset.il  est  evident  d’abord  que  le  10*  el 
dernier  verset  ne  peut  se  rapporler  qu’a  Dieu,  el  qu’il 
n’y  a  rien  qui  denote  un  changemenl  de  personne  dans 
ce  dernier  verset.  C’est  meme  tout  le  conlraire, 
puisque  ce  verset  est  lie  au  precedent  par  la  con¬ 
junction  e/.«Ensuite  quoique  le  verset  9  ne  puisse 
pas  convenir  propreinent  a  Dieu  considere  dans  le 
rapport  de  la  divinile,  il  pent  tres-bien  convenir 
au  Messie,  qui ,  en  qualite  d’envoye  de  Dieu,  a  an- 
nonce  aux  races  futures  les  niervei lies  de  son  Pere, 
et  qui  a  rendu  plus  d’honneur  que  personne  au  Dieu  de 
Jacob  Comme  cette  explication  influe  sur  tout  le 
psaume,  ou  je  crois  qu’il  ne  faut  point  admetlre  de 
dialogue,  il  s’ensuivraquec’estlcMessie ou  Jesus-Christ 
l’Homme-Dieu  qui  pai  le  dans  ce  cantique  depuis  le  se¬ 
cond  verset  jusqu’a  la  fin. 
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rAflx  xions. 

Toute  puissance  a  6te  donnee  it  Jesus-Christ.  11  fait 
connallre  son  Pere,  il  exalte  la  gloire  de  on  Pere,  il 
abat  la  fiertb  des  ennemis  de  son  Pore ,  il  rcleve  le 
courage  des  elus  de  son  Pere.  Le  fruit  de  ce  psaume 
doit  etre  de  me  conformer  aux  exemplcs  de  Jesus- 

1.  In  finem  in  laudibuSj  Psalmn  <  A saph , 
canticum  ad  Assyrios .  LXXV. 

Hebr.  LXXYI. 

2.  Notus  in  Juda)&  Deus;  in  Israel  magnum  nomen 
ejus. 

5.  Et  factus  est  in  pace  locus  ejus ;  ct  habitatio 
ejus  in  Sion. 

4.  lbi  confi’egit  potentias :  arcum,  scutum  gladium, 
et  bellum. 

5.  Illuminans  tu  mirabiliter  a  montibus  seternis; 
turbati  sunt  omnes  insipientes  corde. 

6.  Dormierunt  somnum  suum,  et  nihil  invenerunt 
omnes  viri  divitiarum  in  manibus  suis. 

7.  Ab  increpatione  tub,  Deus  Jacob,  dormitaverunt 
qui  ascenderunt  equos. 

8.  Tu  terribilis  es,  et  quis  resistet  tibi  ?  ex  tunc  ira 
tua. 

9.  De  coelo  auditum  fccisti  judicium;  terra  tre- 
muit  et  quievit : 

10.  Cum  exsurgeret  in  judicium  Deus ,  ut  salvos 
facerel  omnes  mansuetos  terra). 

11.  Quoniam  cogitatio  bominis  confitebitur  tibi ; 
et  reliquia;  cogitationis  diem  festum  agent  tibi. 

12.  Vovete  et  reddite  Domino  Deo  vostro,  omnes 
qui  in  circuitu  ejus  affertis  munera. 

13.  Terribili ,  et  ei  qui  aufert  spiritual  principiun 
terribili  apud  reges  terrse. 


Christ  humilie  dans  sa  vie  mortelle,  et  exalte  a  cause 
de  ses  humiliations.  On  voit  dans  cc  cantique  la  catas¬ 
trophe  des  orgueilleux,  et  l’elevalion  des  ames  hum¬ 
bles.  Puis-je  balancer  enlre  le  parti  de  l’humilite  et 
celui  de  l’orgueil? 


PSAUME  LXXY. 

?|  1.  Dieu  est  connu  dans  la  Judee,  son  nom  est  grand 

j  dans  Israel. 

2.  Il  a  place  son  sejour  dans  la  ville  de  paix,  et  sa 
demeure  dans  Sion. 

5.  C’est  la  qu’il  a  brise  les  traits  puissants  de  l’en- 
nemi,  son  bouclier,  son  glaive,  et  qu’il  a  fait  cesser 
les  horreurs  de  la  guerre. 

4.  Yous  repandiez  ( Seigneur )  d’une  maniere  admi¬ 
rable  voire  eclat  du  haut  de  vos  monlagnes  eternelles, 
et  tous  les  coeurs  insenses  ont  ete  saisis  de  trouble. 

5.  Leur  sommeil  est  venu  les  surprendre ;  et  tous 
ces  hommes  fiers  de  leurs  richesses  n’ont  rien  trouve 
dans  leurs  mains. 

6.  A  votre  voix  menagante,  Dieu  de  Jacob,  ceux 
qui  etaient  montes  sur  des  chevaux  (de  balaille)  ont 
ete  frappes  comme  d’un  sommeil  lethargique. 

7.  Yous  eles  terrible,  et  qui  pourra  vous  resister, 
quand  votre  colere  sera  enflammee? 

8.  Vous  avez  fait  entendre  du  haut  du  ciel  Parrel 
j  de  votre  justice  :  la  terre  a  tremble,  et  s’esl  tenue  en 
!  silence; 

9.  Lorsque  Dieu  s’est  eleve  pour  juger,  afin  de 
sauver  tous  ceux  qui  sont  doux  et  humbles  sur  la 
terre. 

10.  C’est  pourquoi  la  pensee  de  l’homme  confes- 
sera  votre  nom  (on  vous  louera),  et  les  suites  de  cette 
pensee  vous  feront  une  fete  ( elernelle ). 

11.  Faites  des  voeux  au  Seigneur  votre  Dieu,  et  ac- 
complissez-les,  6  vous  tous  qui  presentez  des  offran- 
des  aulour  de  son  autel. 

12.  Faites  des  voeux  ace  Dieu  terrible  qui  est  le 
maltre  de  la  vie  des  princes,  qui  est  redoulable  aux 
rois  de  la  terre. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1.  —  Canticum  ad  Assyrios  (1).  Put&runi 

(1)  Canticum  occasions  Assyriorum.  Hoc  inscriptio 
plures  turn  veteres  turn  recentiores  imerpretes  eo 
traxit  ut  Psalmum  hunc  epinicium  carmeii  esse  credi- 
derint  ob  ca)dem  Sennacheribi.  Psalm' s  ipse  huic 
sentential  favet ,  neque  ego  quidquam  il!i  adversari 
video,  prseter  unum  Asaphi  nomen,  eni  adscribilur, 
homini  certe  Davidica)  aelatis.  Quamobrem,  si  carmen 
est  epinicium  ob  cladem  Sennacheribi,  sub  Ezechia 
scriptum  fuisse  post  rem  ipsam  qiue  can  i  ir,  necesse 
est;  quare  Asapho  tribui  nequit.  At  jam  in  Psalmos 
49  et  72  animadvertimus,  non  unum  fuisse  Asaphum, 
ac  fortasse  illius  classem  ad  captivilalesri  usque  Asa¬ 
phi  nomen  tenuisse  ;  hinc  contigisse  ut  (mines  Psal- 
mi  ab  Asaphitarum  classe  exarati,  de  p  itris  nomine, 
quanquam  diii  ante  e  vivis  sublati,  in  eriberentur. 
Grotius  difficultatem  auferre  conatus,  ait  Psalmum 
hunc  primiliis  a  Davide  recitatum  in  grauarum  actio¬ 
nem  ob  prolligatos  Ammonitas,  caeterosque  populos 
quos  invaserat,  Ezechiam  deinde  iteriim  recitasse,  ut 
gratias  ob  prodigiosam  Sennacheribi  c.edem  age- 
ret. 

Alii,  neglectA  inscriptione  ad  Assyrios ,  de  Davide 
hostium  metu  soluto  interprelantur,  ac  notant  ea 
verba  ,  ad  Assyrios  ,  glossema  esse  subsutum ,  quod 
neque  in  Hebraeo  legilur,  neque  in  vetustis  Grmcis 
interpretibus,  teste  S.  Basilio.  Ea  se  no.)  invenisse 
in  Hexaplis ,  ac  nonnisi  in  quibusdain  Sepluaginta 
Interprelum  codicibus  legi,  tradidit  Theod  retus.  Ne¬ 
que  ilia  novit  Eusebius,  neque  Psallerium  Romanum 
Parisiis  impressum  anno  1508.  Septuagiata,  S.  Am- 


cani  internecionem  exercithsoennacberibi,  4  Reg.  19, 

brosius,  Psalterium  Gallicanum  legunt  :  Canticum  ad 
Assyrium.  Yetus  Psalterium  S.  German i :  Canticum  pro 
Assyrio. 

Sunt  ex  Rabbinis  qui  ad  victorias  Messiae  de  Gog 
et  Magog  referant;  proinde  carmen  esse  propheticum 
potent,  quod  res  multo  seriiis  implendas  proedicat. 
S.  Augustinus  aliique  de  Christiana  Ecclesia  expo- 
nunt,  victis  hostibus  ac  tyrannis.  Nos  de  Sennacheribi 
clade  explicamus  ;  primus  enim  versiculus  separatio- 
nem  Judae  et  Israelis  luculentissime  Innuit,  Davide 
posteriorem.  Ita  vero  titulum  ex  Ilebraeo  verlimus  : 
Magistro  psaltriarum  preesidi ,  Psalmus ,  ad  Asaph, 
canticum ,  vel  ad  Asaphi  classem.  (Calmet.) 

Epinicium  atque  gratiarum  actio  propter  victorias 
concessas  adversiis  hostes  potentes.  Petit  ut  reliquos 
quoque  hostes  Deus  conficiat,  et  hortatur  ad  pia  vota 
et  munera  offerenda.  Non  est  dissimilis  hie  Psalmus 
sexto  et  quadragesimo  et  duodequadragesimo,  unde 
!  tamen  non  tuto  colligitur  ,  uno  eodemque  tempore 
tria  hnec  carmina  scripta  fuisse.  Fieri  enim  potuit  ut 
ad  veteris  alicujus  poetoe  versus  recentior  quisquam 
se  exerceret,  aut  priscum  carmen  ad  sui  temporis  ra- 
tionem  accommodaret.  Yictoriam  in  Assyrios  nostro 
carmine  celebrari ,  velus  est  opinio,  utpote  quse  jam 
in  multis  translationis  Grsecae  Alexandrinae  (a)  atque 
Yulgatae  codicibus  reperitur,  atque  k  Jarchio  quoque 
editur ,  qui  nominatim  de  prostrato  Sennacheribi 
exercitu  ( b )  Psalmum  agere  existimat,  quod  nullum 

(a)  QiS-^  7T pa;  t b> 

t b )  2  Re&.  19,  35;  Isa.  56,  36,  . ,u 
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55,  prophelice.  Non  est  quidem  dubium  quin  illi  As- 
syriorum  cladi  mulla  hie  conveniant ,  adco  memora- 
bili,  ut  cjus  fama  ad  Graocos  apud  Ilcrodotum  perma- 
naverit.  Sed  argumenlum  est  latius.  Praeterea  clades 
ilia  Sennacherib  typus  fuit  tyrannorum ,  quos  perpe- 
tud  absumit  diving  virtute  Ecclesia.  Rabbini  ad  Gog 
et  Magog,  id  est,  Antichristum  restringunt. 

Vers.  2.  —  Notus  in  Judaea  Deus  ,  notitid  non  so¬ 
lum  generali,  qualis  fuit  in  gentibus,  praesertim  Pbi- 
losophis,  Rom.  1,  et  19,  20,  e  sensu  crea-tionis  et  na- 


ob  miracula  inaudita,  qu3eillicpatravit,etsoIetpalrare 
pro  ejus  salute  et  gloria.  Cerlus  aulem  Deus,  ut  qui 
i  apparuisset  patriarchis ,  eorum  postcros  e  servituto 
liberdsset,  dedisset  terram  Chanaan,  legem,  taberna- 
culum,  prophetas,  cultum,  qui  esset  paedagogus  ad 
Christi  advenlum,  ut  turn  demiun  reliquis  nationibus 
Evangelium  per  eos  annuntiarelur.  Deum  enim  co- 
|  gnoscere  interdum  est  qusedam  vel  plurima,  vel  om¬ 
nia  Dei  attributa  physica  et  generalia  ndsse  et  per- 
cipere.  Quomodd  philosophi  ab  Apostolo  Rom.  1,  v. 


turae  operibus  haustd,  veriim  etiam  speciali,  per  gra-  ||  19,  20,  D<um  dicuntur  cognovisse ,  id  est,  ut  illic 
tiam  ,  Scripturas  ,  aliasque  revelationes  propbeticas 
comparald,  cujus  finis  est  Dei  cultus,  Tides,  religio, 


amor,  metus.  Unde  praeter  ilia  quae  philosopbus  de 
Deo  novit,  id  est,  esse  conditorem  ,  moderatorem, 
motorem  primum,  primam  causam ,  formam ,  finem 
rerum  omnium,  actum  purum,  incorporeum,  seipsum 
et  in  seipso  cuncta  intelligentem  ,  alia  multa  Chri- 
stianus  cognoscit,  quae  Dei  naturam  maxime  explicant: 
ut  Deum  esse  unum  et  trinum,  omnipotentem,  aded 
ut  ex  nihilo  cuncta  produxerit ,  tali  tempore ,  non 
priiis  vel  posterius,  et  nunc  omnia  regat,  conservet, 
portet  verbo  virtutis  suae ,  curet,  et  sciat  quaecumque, 
quantiunvis  exigua  ,  vilia ,  numerosa  :  Deum  ilium 
unicum ,  quern  mente  suspicabatur  philosophus ,  ha¬ 
bere  Filium  et  Spiritum  sanctum ,  consubstantiales  , 
eftdem  majestate  et  perfectione  praeditos,  clementissi- 


interpretatur  Paulus,  intellexisse  generalia  ejus  attri- 
i  buta,  ut  poientiam,  sapientiam  ,  aeternitatem.  Inler- 
dum  praeter  haec,  singularium  attributorum  superna- 
turalium  intclligentiam  accepisse,  quee  non  sensum 
modd  de  D  o  aliquem  afTerant,  veriim  animum  etiam 
Dei  metu  ei  religione  imbuant.  Quo  modo  in  EcclesiA 
notus  est.  Alioqui  Dei  naturam,  essentiam,  rationem 
tota  definitione,  vel  cognitionc  minime  complectimur, 
quemadmodiim  hominis  aut  alterius  rei,  quae  h  nobis 
qualis,  quanla,  quaeque  natura  sit,  turn  explicari,  turn 
animo  concipi  potest.  Hoc  enim  sensu  Deum  nemo 
vidit  unquam,  Joan.  1,  v.  19,  id  est  perfecte,  sive  per 
naturam,  essentiam ve  cognovit. 

Vers.  3.  — Et  factus  est  in  pace,  in  urbe  pacificA , 
metonymice.  In  Ecclesia,* in  quA  est  pax  vera  Christi 
in  cordibus  fidelium.  Rabbini  salem  hie  in  Hebraeo 


mum  esse,  justissimum,  omnia  posse,  nullo causarum  I  positum  sumunt  proprie,  non  appellative,  ut  sit  ea 


interventu,  quae  humana  mens  nulla  possit  arte  ra- 
lioneve  investigare  ac  assequi ;  quaeque  se  ipsis  veris- 
sima,  soli  fide  et  auctoritate  dicentis  demonstrata 
sint  atque  stabilita.  Deus,  non  quantum  ad  essentiam, 
sed  quantum  ad  attributa,  proprietates,  cultum  colen- 
dique  modum;  adde  leges,  voluntatem,  mysteria,  pe¬ 
culiars  opera.  Quantum  ad  haec  omnia  in  sol&  Eccle- 
si&,  cujus  matrix  est  J uda  et  Israel,  verus  et  certus  Deus 
cognoscitur  et  colitur  Isa.  31,  9.  Verus  quidem  Deus, 


urbs ,  quae  postea  Jerusalem,  quemadmodum  et  alibi, 
nempe  Genes.  14,  18,  Hebr.  7,  2.  Sic  Chaldseus  :  Et 
fuit  in  Jerusalem  domus  sanctuarii  ejus,  et  habitaculum 
divinitatis  s< incite  ipsius  in  Sion ;  quando  fecit  domus 
Israel  volumatem  ejus,  habitavit  divinilas  ejus  inter  eos * 
Veriim  Sepluag.  docere  voluerunt,  hoc  intelligi  po- 
I  tiOs  de  vera  Jerusalem,  id  est,  coelesti  et  spiritual!  m 
I  sive  Ecc’esid  ,  quam  de  externfli  et  terrenA,  in  qui 
Deus  confringit  potentiam  hostium  tarn  invisibilium 


cujus  ignis  est  in  Sion,  et  caminus  in  Hierusalem.  Idque  ||  quam  visibilium,  ut  perfectam  pacem  a  persecutioni- 

bus  et  victoriam  tribuat ,  bellicis  veluti  instrumentis 


aliud  hostis  in  Judaea  prope  Hierosolymam  ita  deleti 
exemplum  sibi  in  historia  occurrat.  Syriacae  hujus 
carminis  translationi  hoc  praescriptum  legitur :  Quinn 
vastata  fuit  Rabbah  Ammonitarum ;  preeterea  indicat 
ultionem  judicii  Christi  adversus  impios.  Quod  ex  parte 
amplexus  est  Grotius,  ita  ut  Psalmum  victis  Ammo- 
nitis  scriptum ,  sed  eo  postea  Ezechiam,  liberatum  ab 
Assyriis,  usum  esse  censeat.  Denique  ad  Antiochica 
tempora  carmen  refert  Rudingerus  (a).  Certa  tamen 
atque  indubitata  temporis  indicia  nos  quidem  in  hoc 
carmine  deprehendimus  nulla. 

(a)  i  Facio  Psalmum  hunc  Asaphi  non  Davidici, 

<  neque  Josaphatici,  sed  Antiochici.  Josaphaticacenim 
c  victoria*.,  qua  ipsi  hostes  se  confecerunt ,  non  con- 

<  gruit  Psalmus,  sed  victoria}  ci  quam  Judas  contra 

*  Gorgiam  obtinuit,  per  omnia  (Machab.  4)  itemque 
«  contra  Lysiam,  cap.  5,  etde  toto  cursusexenniiejus. 

<  De  tempore  Psalmi  idem  sensisse  exislimo  eum  qui 

<  titulum  fecit  Psalmi,  eum  quern  Grseci  interprelan- 
t  tur,  nimirum  esse  odam  factam  -Kpb$  zd*  kaavpiov. 

«  Fuit  enim  Gorgias  Syrus,  qui  et  Assyrii,  et  potest 

<  fieri  ut  per  enallagen  numeri,  tiguri  communi,  fece- 

*  rit  Affffuptov,  et  non  Affauptou?,sed  ut  hoc  modo  Gor- 

<  gias  indicaretur.  Est  autem  factus  Psalmus  ad  exem- 


f  plum  Psalmi  46  et  48. 


(Rosenmuller.) 


confractis.  Et  habitatio.  In  Hebram  est  metaphora 
li  elegans,  lustrum  ejus ,  q.  d.  :  In  Sion  desidet,  ut  leo 
paratus  ad  pnedam. 

Vers.  4.  —  Ibi  confrecit  potentias  (1),  fortitudincs 

(I)  Hie  jam  describit  victoriam  adversus  Assyrios, 
de  quibus  in  titulo  Psalmi.  Historia  hujus  Victoria} 
habetur  lib.  4,  Reg.  19.  Ubi  Deus  liberavit  Jerusa¬ 
lem  ab  obsidione  regis  Sennacherib  sine  ullsSi  pugna 
Judseorum.  Angelus  enim  Domini  un&  nocte  occidit 
centum  octt  ginta  quinque  millia  Assyriorum,  et  eo 
modo  confregit  Deus  potentias  arcuum ,  id  est,  sagittas, 
quas  Assyrii  paraverant  ut  jacerent  in  Hebraeos, 
et  scutum  qu-*d  paraverant  ut  se  defenderent  ab  Ile- 
brseis  ,  et  gladium ,  quern  exacuerant,  ut  cominus 
pugnarent  adversus  eos,  adversus  quossagittiseminiis 
pugnassent;  denique  bellum  totum  confregit,  id  est, 
avertit  ab  Jerusalem.  In  Hebraeo  pro  vocibus,  poten¬ 
tias  arcuum,  habetur,  rispe  chesech ,  quai  voces  pro¬ 
prie  significant  carbones  arcuum,  id  est,  jacula  ignita 
arcuum;  sed  Septuaginta  verterunt  potentias  arcuum, 
quia  potenua  arefis  in  sagittis  ejaculandis  consistit. 
i  Altiore  sensu  per  jacula  ignita  et  gladios,  significant 
!  tur  tentationes  daemonum  et  persecutiones  hominum,. 


% 


883 


IN  PSAL.  LXXV.  COMMENTARIUM. 


884 


arcuum,  August.  Ilinc  Hebra;ce  sagiltas  ignilas , 
vel  volatiles.  Contrivit  robora  excrcitus  oinnis  hosti- 
lis.  Sic  exponunt  volatilia  sive  jacula  volitanlia  in 
aere,  et  habcntiapennas,  quorum  usus  apud  larlaros, 
Turcas  et  Orientales  creberrimus. 

Vers.  5  —  Illumlnans  to  mi  rabi  liter.  0  tu  qui 
illuminas  nos  mirabili  luce,  favore  et  gratia,  6  tu,  qui 
illuces  nobis  ad  salutem  e  coelis,  qui  sunt  veluli  mon- 
tes  alti,  vel  e  locis  Judaeae,  qu;c  magna  ex  parte  mon- 
tosa  est,  aeternis,  id  est,  ab  initio  orhis  conditi  inha- 
bitalis  et  cultis  ab  Adamo,  imo  el  posteris  ejus, 
tuoque  cultui  pcrpclub  deslinatis.  Vel  propheta  loqui¬ 
tur  de  Chananaia  ab  Israelilis  subacta.  Ilabac.  3,  vers. 
6 :  Conlriti  skill  montes  ceternitutis  liumiliali  sunt  codes 
scculi .  Vel  montes  Sion  et  Moria  propter  longitudi- 
nem  duralionis  sunt  aeterni,  id  est,  immobiles,  sta¬ 
biles  in  perpetuuma  Deo  conservati.  Montes  nunquani 
periluri,  ut  frustra  tententur  ab  boslibus.  Ilebr.  :  Tu 
illustris  sive  clams  de  montibus  pra’dcc ,  q.  d.  :  0  qui 
illuslris  es  contra  hostes,  ut  leo.  qui  cgredilur  e  mon¬ 
tibus  ad  praedandum.  Montes  Judaeae  comparat  prae- 
daloriis  montibus,  quod  illic  innumerabiles  copias, 
quae  illos  occu:  abant ,  ad  internecionem  deleverit. 
Vel  passive,  de  montibus  Jud.eae  saepiiis  direplis,  et 
quotidie  praedai  hostium  expositis.  Per  cos  Euthymius 
coclos  inlelligit.  Sunt  enim  monies  aetcrni  a  parte  po¬ 
sterior,  quia  in  mternum  duralurb  nunquam  perituri 
ut  tcrreni ,  saltern  quantum  ad  formam  et  subslan- 
tiam.  Tumque  eril  melaphora  a  leonibus,  q.  d.  :  Mi- 
rabilis  eluces  e  coelis  montibus  praedae,  e  quibus  sci¬ 
licet  aliquos  rapis  ad  poenam,  e  quibus  specularis  ad 
pra'dandos  ,  rapiendos  et  discerpendos  impios  in  bis 
mundi  vallibus  degentes.  E  montibus  speculac,  e 
quibus  specularis,  el  insidias  agis  ad  proedam;  e  qui¬ 
bus  excurris  ad  invadendos  et  discerpendos  irnpro- 
bos,  tanquam  leo  e  bistro  monliiim ,  in  quibus  agit 
excubias.  Sic  enim  Deus  inducilur  quasi  leo,  e  coelo 
speculari  et  prospieerc ,  ut  vidcat  quo  pacto  tradat 
impios  in  maims  suas.  Sic  proplieta  Jerem.  23 , 30 , 
31  :  Dominus  ex  excelso  rugiet,  et  de  habitaculo  sancto 
suo  dabit  vocem  mam;  rugiens  rugiet  super  decorein 
suum ;  perveniel  sonitus  usque  ad  extrema  terrcc ,  quia 
judicium  Domino  cum  gentibus .  Turbati  sunt,  spo- 
liali  sunt  et  direpii,  Ilebraice  pergendo  in  mclapho- 
ra  ,  vel,  juxta  anonymum,  infatuati  sunt,  menfce 
capti  sunt. 

Vers.  6.  —  Dormif.runt  somnum  suum.  Sic  appcllat 
mortem.  Vnu  divitiarum,  potentes.  Vox  liaiil  etiam 
robur  significat.  Quare  Kirnhi  sic  interprelatur :  Et 
non  invenerunt  omnes  viri  rcboris  maims  suas,  id  est, 
robur  suum,  metonymice,  ad  pradiandum  scilicet 
contra  Ecclesiam ;  sive  quia  Deus  mulilavit  eis  manus, 
sive  quia  eos  abslerruit,  ut  sibi  non  videantur  babere 
manus  ad  confiigendum.  Malo  cum  Septuag.  subau- 

Per  scuta  intelbguntur  pnetexlus  varii  quibus  sc  te- 
gunt  busies  noslri  spiri  uales,cum  nos  oppugnant ; 
sed  in  animis  perfeclorum  servorum  suorum  Deus 
victorias  maxhnas  oblinct,  ut  perspicuum  est  ex 
bistoriis  sanctorum  martyrum  et  pertectorum  mona- 
chorum.  (Bellarminus.) 


I  ' 


dire^  (in)  manibus  suis  (quicquam  sive  roboris,  sive 
opum)  non  invenerunt,  te  judicante  et  tuos  ulciscente. 

Vers.  7. — Abincrepatione  tua.  Deus,  propter  tuam 
incrcpationem  et  minas  consopili  sunt,  et  mortis 
somno  oppressi  bostes,  qui  et  equis  et  quadrigis  con¬ 
tra  nos  invehebantur :  nullum  in  curribus  vel  equis  au- 
xilium  sentientes.  Ad  verb  :  Consopitus  est  et  currus 
et  equus,  id  est,  lam  currus  quam  equus.  Anliquilus 
pugnabant  ex  curribus ,  ut  apud  Homerum  et  in  lib. 
Judicum,  4,  v.  3. 

Vers.  8. — Tu  terribilis  es,  hostibus  nostris.  Re^ 
sistet  ,  slabit  in  conspeclu  tuo.  Ex  tunc.  Ira  tua  est 
pridem  concepta  contra  liostes  Sion ,  et  inveterala , 
ideoque  maxima.  Ex  tunc,  id  est,  e  longo tempore, 
ab  initio,  vel  seterno.  De  boc  idiotismo  infra.  Psal.  92, 
v.  4.  Earn  iram  apud  te  ab  oevo  aluisti,  ut  non  sit 
brevis ,  quae  simul  ac  oritur ,  deponalur.  Respicit  ad 
reprobos ,  in  quos  ab  aeterno  iram  concepit  ob  futuram 
eorum  pravitatem.  Ut  enim  praedestinatio  est  aeterna , 
ila  el  reprobatio,  nisi  quod  praedestinatione  praepara- 
tur  gratia  misericorditer  et  gratis  sine  operum  res- 
pectu ,  reprobalione  aulem  prseparatur  ira  et  suppli- 
cium,  sed  non  sineratione  futurorum  peccatorum. 

Vers.  9. — De  coelo  auditum  fecisti.  Hyperbole 
poelica  per  prosopopoeia m.  De  coelo  judicium,  id 
est,  ultionem  et  vindictam  banc  audire  fecisti  toni- 
trubus  et  tempestatibus  in  coelo  et  aere  excitatis ,  ad 
quas  terra  tremuit,  siluit  et  obslupuit.  (Nam  quies* 
cere  id  isto  loco  significat.) Fecisti  ,  tremuit,  quievit. 
Hieron.  haec  praeterita  pro  futuris  inlerpretatur ,  quod 
generate  judicium  videatur  signilicari.  Quievit,  cessa¬ 
vit  ,  desiit  motus  contra  pios  excitare  prae  obstupe- 
faclione.  De  coelo  manant  Dei  judicia  et  ultiones,  dum 
exercenlur  per  angelos  et  meleora. 

Vers.  10.  —  Cum  exsurgeret  in  judicium.  Etiam  bic 
judicium  vocat  illam  stragem  hostium  a  Deo  ediiam.  Sic 
exsurrexit  de  coelo  per  angelum  in  clade  Sennacherib. 

Vers.  11.  —  Quoniam  cogitatio  iiominis.  Metonym. 
cogitans.  Quoniam  homo  vel  iratus  ista  cogilans,  et 
contemplans  laudabit  te,  et  extrema  cogitationis  ejus 
eo  ferentur,  id  est ,  desinet  ipsorum  cogitatio,  ut  diem 
festum agant  libi,  te  celebrent,  et  solemniler  colant, 
ad  te  convcrtantur  :  homo  cogitalionc  sua  confusus 
pra^dicabit  te,  etc.  Confitebitur ,  laudem  dabit.  Pro 
cogitatione ,  Ilebraice  est  furor .  Et  mox  ,  reliquice  fu- 
roris.  Itaque  Greece  iMpio-j,  possis  accipere  loco  Ov/j.ou 
irae ,  furoris ;  pro ,  festum  agent  tibi,  succinges.  Quod  iis 
congruenter  interpretatur  R.  Kimbi :  Quoniam  furor 
Iiominis ,  clade  Gog  et  Magog  (id est,  Antichrist! )  ccn- 
specta,  laudabit  te,  furore  deposito ,  et  reliquias  furorum , 
queenon  ceciderint ,  in  memorabili  isto  preelio ,  succinges , 
id  est ,  freenabis  atque  convertes.  Adde  legere  potuisse 
tahgor  per  caph ,  et  de  dup.  ■ 

Vers.  12.  — Yovete  et  reddite,  obvieloriam  banc 
adeplam.  Qui  in  circuitu  ejus  ,  Dei ,  affertis  munera. 
Periphrasis  piorum ,  qui  vicini  et  propinqui  erant  Ju- 
daeae,  in  qua  Deus  eolebatur,  q.  d.  :  Omnes  fidelcs 
vicini  et  propinqui ,  omnes  qui  estis  per  circuilum  ter- 
r;c  Israel,  vovete.  Per  melonymiam.  Ejus,  Dei  scilicet 
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dixit ,  pro  templi ,  vel  rcgioms  Dei ,  lit  Maro  2  AEneid. :  ,j 

. Turn  proximus  ardet 

Ucalegon , 

i  1  est ,  Ucalegontis  domus  ,  possessor  pro  possesso. 
Ad  verb. :  Omnes  circuitus  ejus  afferant  munus  timori ,  ! 
id  est,  terribili  (Deo.)  Chald. :  Omnes  qui  habitant  in  ! 
eircuitu  Sanctuarii  offer  ant  sacrificia  cedi  Sanctuariiin  ! 
timore .  Greece  olnovai  afferent ,  ut  ct  August.  Noster  ; 
interprets  verterat ,  fortasse  per  eclipsim  verbi  subs¬ 
ist.  Estis.  Afferte  omnes,  qui  in  eircuitu  ejus  (cstis), 


afferte  rnunera  terribili ,  etc.  Nam  incumbit  hie  versus 

in  sequentem. 

Vers.  13.  — Terribili  ft  ft  qui  aufert.  Ilcbr.,  qui 
vindemiat.  Metaph.  qui  tanquam  pnescindit  raccinos. 
Spiritum  ,  animam,  vitam  principum  ct  potentum.  Vcl 
juxlaR.  David,  faslum,  arrogantinm,  animositalem, 
ut  Latine,  gerit  magnos  spiritus.  Hanc  simililudiuem 
usurpavit  Joann,  in  Apoc.  14,  18  :  Mitte  falcem  tuam 
acutam  in  terra  el  vindemia  botros  vitiece  terrcc ,  quojiiam 
maturcesunt  uvm  ejus ,  id  est,  exscinde,  aider  de  vilS, 
ut  de  vile  botros. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXY. 


On  a  dans  le  litre:  in  finem ,  in  laudibus,  Psalmus 
Asapli,  canticum  ad  Assyrios.  Ce  qu’on  appelle  id  in 
laudibus  est  la  meme  chose  que  ce  qu’on  appelle  au 
psaume  4  in  carminibus  ,  et  cela  signifie  que  ce 
psaume  devait  elre  chaute  selon  les  regies  de  la  mu- 
sique ,  et  avec  des  instruments  qui  se  louchaient  de 
la  main.  On  peut  revoir  ce  qui  a  ete  observe  a  la  tele 
du  psaume  4.  C’est  Asapli  qui  a  compose  ou  exe¬ 
cute  ce  cantique.  Quant  a  ces  deux  mots  ad  Assyrios , 
ils  ne  sont  ni  dans  l’hebreu  ni  dans  lous  les  exem- 
plaires  grecs;  et  dans  l’edition  du  Vatican,  on  lit  ad 
Assyrium.  On  soupQonne  que  du  temps  d'Ezechias, 
apres  la  catastrophe  de  Sennacherib ,  on  chanla  ce 
psaume  ( c’est  la  pensee  du  pere  lloubigant  et  de 
quantite  d’aulres),  et  que  ce  ful  a  cetle  occasion 
qu’on  ajouta  au  litre  ad  Assyrios  ou  ad  Assyrium ; 
c’est  tout  ce  qu’on  peut  dire  de  ce  litre ,  qui  n’a  pas  I 
plus  d’aulorite  que  la  plupartdes  autres. 

Le  sujet  du  psaume  est  la  reconnaissance  que  te- 
moigne  le  people  de  Dieu ,  ou  Tame  fidele ,  pour  les 
bienfails  dont  l’a  comble  le  Seigneur.  Ces  bienfails 
sont  represents  comme  une  victoire  remportee  sni¬ 
des  ennemis  puissants.  Le  style  de  ce  psaume  est 
brillant  et  energique.  II  a  aussi  ses  difficulles  dans  la 
comparison  qu’on  en  fait  avec  le  texte  hebreu. 

verset  1. 

Le  sens  de  ce  verset  n’est  pas  que  Dieu  n’ait  ete 
connu  que  dans  la  Judee  :  il  s’est  revele  a  tons  les 
homines  par  le  spectacle  de  cet  univers,  et  par  les 
principes  de  la  loi  naturelle.  Mais  il  est  vrai  de  dire 
<pi’il  s’est  manifesto  d’une  maniere  speciale  a  son  if 
people,  et  que  la  Judee  fut  long-temps  le  sejour  du 
vrai  culte.  1 

Il  n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions. 

REFLEXIONS 


!  ont  de  liautes  pensees  de  Dieu ;  il  est  grand,  parce 
!  qu’elles  travaillent  sans  cesse  a  se  rendre  conformes 
a  Jesus-Christ,  en  qui  Dieu  voit  tous  les  trails  de  son 
infinie  grandeur;  il  est  grand,  parce  que  ces  ames 
n’agissent  que  par  le  desir  d’honorer  et  de  glorilier 
!  Dieu  en  tout;  il  est  grand,  paree  que  l’exemple  de 
ces  saints  est  une  sorte  d'apostolat  contiiiuel  qui 
elend  parloul  le  royaume  de  Dieu. 

verset  2. 

L’h^breu  dit  in  Salem ,  au  lieu  de  in  pace;  mais 
c’est  au-fond  la  memo  chose,  puisque  Salem  ou  Jeru¬ 
salem  est  ainsi  appelee  du  mot  UJ'CJ,  qui  signifie  paix. 
Le  Prophete  veut  done  dire  que  Dieu  est  connu  en 
Judee  et  honore  en  Israel ,  pan  e  qu’il  a  etabli  sa  de- 
meure  dans  Jerusalem  ou  la  ville  de  paix ,  et  parce 
qu’il  habite  sur  la  monlagne  de  Sion,  oil  l’arche  d  al- 
liance  fut  mise  comme  en  depot,  jusqu’a  ce  que  Sa¬ 
lomon  batit  son  temple. 

REFLEXIONS. 

Jerusalem  ct  Sion  etaient  la  figure  de  l’Eglise  et 
du  sejour  celeste.  Par  l’opiniatrele  et  l’aveug lenient 
des  Juifs,  cetle  figure  a  ete  reprouvee;  Jerusalem  et 
Sion  sont  devenues  la  proie  des  infideles,  et  le  vrai 
people  de  Dieu  est  toute  nation  qui  croit  en  J.-C. 
C’est  narmi  ce  people  que  Dieu  a  etabli  sa  demeure 
ici  has,  jusqu’a  ce  que  la  celeste  pa  trie  reunisse  tous 
les  membres  de  cette  sainle  el  immense  famille.  La 
paix  faille  caracterede  cette  demeure  du  Tres-Kaut.. 
Paix  dans  l’ancien  Israel,  landis  qu’il  sut  eslimer  l’a- 
vantage  d’apparlenii*  a  Dieu;  paix  dans  l’ame  des 
chretiens,  tandis  qu’ils  se  tiennent  unis  a  J.-C. ;  en- 
fin,  paix  elernelle  el  inalterable  dans  les  habitants  du 
ciel ,  parce  qu’ils  sont  etablis  dans  le  sejour  oil  il  n’y  a 
ni  crainte,  ni  deuil,  nidouleur. 

verset  3. 


V  oici ,  dit  Jeremie,  la  parole  du  Seigneur  :  Que  le 
sage  ne  se  glorifie  point  de  sa  sagesse;  que  I'homme  fori 
ne  se  glorifie  point  de  sa  force ;  que  le  riche  nese  glorifie 
pas  deses  richesses  :  mais  que  celui  qui  veut  se  glorificr  se  1 
glorifie  uniquemeut  de  me  connaitre ;  car  je  suis  le  Sei-  1 
gnenr ,  et  cost  a  moi  qu’it  apparlient  de  faire  miseri-  | 
corde  el  justice.  Cette  instruction  est  toute  la  meme  | 
que  cclle  de  l’Apbtre  :  Que  celui  qui  veut  se  glorificr  f 
se  glorifie  dans  le  Seigneur  ,  e’est-a-dire ,  qu’il  ne  I 
fasse  cas  que  de  i’avanlage  de  connaitre  le  Seigneur  f 
et  d’etre  attache  a  son  service.  Cette  verile  si  simple ,  f 
si  claire  et  si  essenlielle,  parait  comme  etrangere  a  \ 
la  plupart  des  hommes.  Connaitre  Dieu  et  le  servir  J 
(':  t  la  moindre  de  leurs  occupations.  Ces  ingrats  ne  ! 
sont  point  les  vrais  descendants  dTsrael;  ils  ressem- 
blent  aux  Juifs  reprouves  qui  se  disent  la  nation 
sainte  ,  et  qui  ne  sont  que  des  branches  separees  de  \ 
la  tige  benie  de  Dieu. 

Quand  il  se  trouve  des  hommes  lout  occupes  de 
Dieu  ,  c’esl  dans  cux  que  Dieu  est  connu,  et  que  son 
nom  est  grand.  Le  nionde  ne  voit  pas  cette  grandeur,  f 
in  qs  e|le  est  j’ohyet  de  l’adjniration  des  anges.  Dieu 
0:  t  grand  dans  cos  nines  genereuscs,  parce  fiu’elles 


Ce  verset  indique  quelque  grande  victoire  rempor¬ 
tee  par  le  peuple  de  Dieu.  C’est  ce  qui  a  donne  de  la 
vraisemblance  a  1’inscription  enoncee  dans  le  litre, 
contre  les  Assyriens  ;  car  ce  fut  sous  les  murs  de  Jeru¬ 
salem  que  Dieu  delruisii  la  puissance  de  Senna¬ 
cherib. 

L’hebreu  porte ,  les  charbons  embrascs  de  l' arc  ,  ou 
bien,  comme  traduit  S.  Jerome,  les  trails  de  Tare. 
Les  LXX  rendent  ce  sens  par  les  puissances  de  Cure  ; 
eu  eflet,  les  trails  font  la  puissance  de  cetle  arme. 

REFLEXIONS. 

Puisque  Dieu  habile  le  sejour  de  la  paix,  il  n’est 
pas  extraordinaire  qifil  brisetoutes  les  arnies  de  ceiix 
qui  voudraient  troubler  cette  Iran  qui  Hite.  Ce  qu’il  a 
fait  tant  de  fois  en  faveur  de  son  peuple,  il  !e  fait 
d’une  maniere  invisible,  mais  non  moins  certaine  et 
el'licace  dans  fame  des  justes.  La  protection  qtfil 
accordait  a  Jerusalem  n’elaitque  la  figure  des  secours 
qu’il  domie  a  ses  amis.  Ils  eprouvent  des  guerres  inte- 
rieures  ct  etrangeres ;  ils  sont  lourmenles  par  1’enjei, 
par  ie  monde  et  par  eqx-memes;  mais  J.-C.  est 
leur  defensCur.  Les  armes  ennemies,  dont  parle  ici 
ie  Propiiete ,  ne  peuvent  roister  a  I’ar?  mre  spirilucHd 


887 


NOTES  DU  PSAUME  LXXY. 


388 


dont  J.-C.  couvreles  siens.  S.  Paul  a  eu  soin  de  les 
detainer.  Si  l’ennemi  a  un  glaive,  le  fidele  a  la  parole 
de  Dieu,  quiest,  selon  l’Apolre,  1c  glaive  du  Saint- 
Esprit.  Si  l’ennemi  a  un  bouclier,  le  fidele  a  celui  de 
la  foi,  et  c’est  avec  cette  arme  defensive  qu’il  peut  re- 
pousser  lous  les  trais  enflammes  de  l’enfer.  Non  pas , 
dit  S.  Augustin ,  qu’il  faille  esperer  en  cette  vie  une 
paix  parfaite ;  elle  ne  nous  sera  donnde  quo  dans  le 
lieu  que  le  Seigneur  a  etabli  pour  sa  demeure  :  mais, 
en  ne  prdsumant  point  de  soi-meme,  et  en  comptant 
sur  la  protection  divine  ,  on  combattra  avec  succes, 
et  les  combats  rendront  la  victoire  plus  glorieuse  et  la 
couronne  plus  eclatante. 

versets  4,  5. 

11  y  a  pareillement  deux  versets  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec,  mais  la  division  est  differente.  Dans  ccs 
textes,  le  premier  des  deux  versets  se  borne  aux  cinq 
premiers  mots,  en  sorte  que  le  second  s’etcnd  depuis 
turbati  sunt ,  etc.,  jusqu’a  la  fin. 

L’hebreu  porte  mot  &  mot :  Vous  etes  brillant  d’une 
maniere  plus  admirable  que  les  monlagnes  du  bulin  ou 
de  la  captivite ,  comme  traduit  saint  Jerdme;  et  les  in¬ 
terprets  se  lourmentent  pour  donner  un  sens  raison- 
nable  h  ces  mots,  an  lieu  que  les  expressions  des  LXX 
so..t  claires;  car  dans  cette  apostrophe  que  le  Pro¬ 
phete  fait  a  Dieu,  il  lui  dit  :  Vous  repandez  ou  vous 
avez  rtpandu  un  6clat  admirable  ou  effrayant  du  haut 
de  vos  montagnes  6ternelles ,  el  tous  les  insensts  out  6te 
saisis  de  trouble. 

La  grande  difference  des  LXX  d’avcc  fhebreu  vient 
du  mot  tHO,  qui  signifie  prceda.  On  soupgonne  que 
les  LXX  out  lu  DTa,  qui  signifie  ante,  et  qu’on  rend 
par  kernel,  au  lieu  de  rj113,  prceda.  11s  pourraient  aussi 

avoir  lu  *TYIZ7,  pour  dire  que  Dieu  a  jete  un  eclat  du  haut 
des  montagnes  des  Seraphins;  ce  qui  ferait  allusion  a 
l’arche  d’alliance,  sur  laquelle  les  Seraphins  reposaient : 
alors  on  pourrait  croire  que  ces  interpretes  ont  ecrit 
aiSwvMv  ou  a iflwvtov,  au  lieu  de  atwviwv;  or  ai0«v£«v  re¬ 
pond  a  Quoiqu’il  en  soit,  on  ne  peut  guere  se 
persuader  que  ces  traducteurs  eussent  vu  des  monta¬ 
gnes  tternelles,  au  lieu  de  montagnes  de  proie ,  s’ils  eus¬ 
sent  lu  ce  que  porte  aujourd’hui  fhebreu.  D.  Calmet 
reconnait  que  la  legon  des  LXX  et  de  notre  Vulgate 
est  la  meiileure.  Le  P.  Houbigant  pense  de  meme. 

Ce  qui  suit  est  plus  facile  :  Turbati  sunt  omnes  insi- 
pienles  corde.  Les  hebraisanls  traduisent :  spoliati  stmt 
robusti  ou  feroces  corde ;  mais  les  plus  savants  dans  la 
langue  hebraique  avouent  qu’on  a  pu  traduire,  spoliati 
sunt  mente ,  erraverunt,  stupefacti  sunt,  ce  qui  revient  a 
turbati.  Je  crois  que,  pour  le  sens,  insipientes  corde 
n’est  pas  fort  different  de  feroces  corde.  A  l’egard  de 
omnes ,  il  est  sur  le  compte  des  LXX ,  car  il  ne  se 
trouv  e  point  dans  fhebreu,  mais  il  n’altere  point  le  sens. 

Quant  au  verset  5,  il  s’accorde  avec  fhebreu.  Viri 
divitiarum  est  aussi  bien  viri  exercitus ,  ou  viri  potcntcs, 
qu’adoptent  plusieurs  hdbraisants,  pour  rendre  le  mot 

Wi  ;  car  ce  mot  signifie  aussi  divilice.  Quelques-uns 
traduisent:  El  non  invenerunt  viri  exercitus  manus  suas, 
pour  faire  entendre  que  ces  hommes  auparavant  si 
fiers,  s’etaient  trouves  sans  force.  Ce  sens  est  bon,  et 
ne  contredit  point  celui  de  nos  versions. 

Quel  que  soit  le  texte  qu’on  suive  dans  ces  versets, 
on  voit  que  fintention  du  Prophete  est  d’exalter  la 
puissance  de  Dieu  qui  avait  foudroye  les  ennemis  de 
son  peuple,  qui  les  avait  mis  en  desordre,  et  qui  les 
avait  reduits  au  point  de  ne  pouvoir  rien  entrepren- 
dre.  Ce  tableau  convient  encore  a  la  catastrophe  de 
Sennacherib. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  a  des  vues  admirables  sur  ces  deux 
versets  :  il  considere  Jesus-Christ  qui  eclaire  le  monde 
par  le  ministere  des  apotres  etdes  aulres  predicateurs 
de  l’Evangile.  Ces  envoyes  de  Jesus-Christ  sonl  des 
montagnes  par  f Elevation  de  leurs  pensees  et  par  la 
sublimite  de  leur  doctrine  :  ce  sont  meme  des  mon¬ 
lagnes  eternelles,  pare©  que  ce  qu’ils  anuoncent  est  le 
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royaume  de  Dieu  et  la  bienbeureuse  immortality.  La  J 
lumiere  qui  vient  de  ces  montagnes  est  une  lumiere  ' 
reflechie;  il  faut  s’attacher  a  la  lumiere  primitive,  a 
celui  qui  a  eclaire  ces  montagnes,  et  c’est  ce  que  l’A-j! 
potre  enseignait  aux  Corinlhiens,  quand  il  leur  disait  :  j 
Est-ce  que  Paul  a  ete  crucifie  pour  vous?  est-ce  quel 
vous  avez  ete  baptises  au  nom  de  Paul?  Voila  une  mon-  j 
tagne  qui  ne  s’attribue  point  la  lumiere,  et  qui  renvoie  I 
ses  disciples  a  la  lumiere  essentielle  et  primordiale; 
voila  une  montagne  d’autanlplus  eleveeen  Dieuqu’elle 
est  plus  humble  en  elle-meme. 

Mais  qu’est-il  arrive,  quand  les  apotres  ont  com¬ 
mence  a  repandre  la  lumiere  qu’ils  avaient  regue? 
Tous  les  insenses  ont  ete  saisis  de  trouble;  ils  ont  en- 
lendu  qu’il  y  avait  une  autre  vie,  une  vie  eternellc , 
ils  ont  vu  qu’on  leur  annongait  un  Sauveur  qui  etait 
mort  pour  eux,  et  qu’il  etait  ressuscite;  ces  verites 
les  ont  elonnes  :  les  Atheniens,  parexemple,  crurent 
que  Paul  ne  leur  racontait  que  des  fables ;  et  ils  ne 
profiterenl  point  de  son  instruction.  Ce  furent  les  in- 
senses  dontparle  le  Prophete;  et  il  leur  arriva  ce  que 
nous  lisons  dans  le  verset  suivant  :  Ils  ont  dormi  d’un 
pro  fond  sommeil,  et  ces  hommes  opulents  n’ont  rien 
trouve  dans  leurs  mains.  Ils  ont  aime  les  objets  pre¬ 
sents  ,  ils  se  sont  endormis  dans  la  possession  de  ces 
choses  passageres;  elles  leur  ont  paru  ebarmantes  et 
delicieuses,  a  peu  pres  comme  les  songes  seduisent 
celui  qui  reve  a  des  richesses  :  il  n’est  riche  que  du- 
rant  son  sommeil,  et  il  se  trouve  pauvre  en  se  reveil- 
lanl.  De  meme  ceux  qui  s’altachent  aux  biens  de  cede 
vie  s’endorment  sur  ces  objets  de  leurs  passions ;  le 
temps  de  la  vie  s’ecoule,  la  mort  vient,  et  a  ce  moment 
ils  se  trouvent  depouilles  de  tout. 

Si  l’on  ne  considere  pas  cet  endroit  du  psalmiste 
dans  le  point  de  vue  ou  s’est  place  saint  Augustin, 
cette  sainte  parole  de  Dieu  sera  peu  utile,  et  l’Eglise 
relirera  pen  de  fruits  du  soin  qu’elle  a  pris  de  nous 
en  recommander  la  lecture.  Mais  en  adoptant  les  pen¬ 
sees  du  saint  docleur,  tout  est  riche  et  precieux  dans 
ce  texte  du  Prophete.  11  nous  fait  envisager  la  vie  fu¬ 
ture  comme  la  seule  digue  de  noire  attention ;  il  ap- 
precie  au  juste  les  biens  frivoles  de  cette  vie;  il  nous 
en  detache  comme  d’un  songe  que  nous  meprisons  h 
notre  reveil. 

verset  6. 

Il  y  a  dans  fhebreu  :  le  char  et  le  cheval  ont  6td  as- 
soupis ;  mais  c’est  le  meme  sens ,  car  les  chars  ne  vont 
point  sans  conducteurs,  et  les  chevaux  sans  cavaliers; 
d’ailleurs  les  LXX  trouvant  le  mot  13*1,  qui  peut  si- 
gnifier  eques  ou  currus,  et  qui  ne  se  differencie  que  par 
les  points,  ils  ont  traduit  equites  ou  qui  equitant ,  et  ils 
ont  construit  le  mot  DID  en  mettant  equis  ou  super 
equos,  et  prenant  tout  dans  le  sens  collectif. 

Il  est  evident,  au  reste,  qu’il  s’agit  du  sommeil  ou  de 
f  assoupissement  de  la  mort.  Si  le  psalmiste  a  eu  en  vue 
l’armee  de  Sennacherib,  on  sait  que  l’ange  du  Seigneur 
fit  perir  dans  une  nuit  cent  quatre-vingt-cinq  mille 
hommes.  Combien  de  cavaliers  dans  ce  nombre ! 

REFLEXIONS. 

Ce  verset,  dans  son  sens  propre  et  litteral,  fait  en¬ 
tendre  qu’il  ne  faut  qu’un  mot,  qu’une  menace  de  Dieu, 
pour  detruire  les  plus  grandes  puissances.  Ceci  est 
etonnant,  dit  saint  Augustin ;  les  menaces  des  hommes 
reveillent  ceux  a  qui  elles  s’adressent,  et  les  menaces 
de  Dieu  plongent  dans  le  sommeil  de  la  mort  les  im- 
pies  et  les  rebelles.  La  colere  de  Dieu  est  terrible , 
ajoute  ce  saint  docteur;  elle  ecrase  les  orgueilleux, 
dcsignes  par  ces  cavaliers  dont  parle  le  Prophete  :  tels 
furent  Pharaon,  Sennacherib,  Antiochus  et  tant  d’au- 
tres.  Tels  sont  encore  tous  les  jours  ceux  qui  parais- 
sentau  tribunal  du  souverain  juge,  apres  s'elre  laisse 


enivrer  par  les  dignites  du  monde,  et  eblouir  par 
l’eclat  des  richesses.  Ils  congoivent,  quand  il  n’est 
plus  temps,  que  Dieu  seul  est  grand,  et  que  toute  la 
grandeur  humaine  n'est  rien. 
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VERSET  7. 


Nos  versions  ne  s’ecartent  pas  du  sens  tie  l’hebreu ; 
mais  elles  lui  sont  inferieures  pour  la  force  et  l'ener- 
gie.  Ce  texle  dit :  Vous  etes  terrible ,  vons  :  et  qui  sub¬ 
system  devant  voire  face  au  moment  ou  depuis  le  moment 
de  votre  colere?  On  sent  aisement  que  la  repetition  de 
vous  etes  terrible ,  vows,  est  du  style  sublime,  et  qu’il 
est  bien  plus  fort  de  dire  que  personnc  ne  subsistera 
devant  Dieu ,  que  de  dire  que  personne  ne  pent  lui 
rtsistcr.  Le  P.  Houbigant  place  ici  une  longue  note 
pour  rejeter  la  repetition  de  tu,  et  pour  condanmer 
ex  tunc  ira  lua.  11  traduit  cependant,  cum  incitalus  fuerit 
furor  tuns ,  qui  fail  le  merne  sens. 

Cette  pensee  du  Prophete,  quoique  relative  a  l'objet 
particulier  dupsaume,  quel  qu’il  soit,  est  generate;  et 
il  est  vrai  dans  tous  les  sens  que  Dieu  est  terrible ,  et 
que  dans  sa  colere  nulle  creature  ne  pent  subsister 
devant  lui. 

REFLEXIONS. 

Saint  Paul  dit  la  meme  chose  que  le  Prophete  (1) : 
11  est  terrible  de  tomber  entre  les  mains  du  Dieu  vivant. 
Nulle  puissance,  nulle  force  creee  ne  peut  nous  donner 
1’idee  de  la  colere  de  Dieu  et  des  diets  qu’elle  opere. 
Le  meme  mot  qui  a  fait  sortir  l’univers  du  neant  brise 
lout  ce  qui  est  Tobjet  de  ses  vengeances.  Le  spectacle 
de  la  colere  de  Dieu  s’exer^ant  sur  son  propre  Fils  au 
Calvaire,  est  le  plus  grand  moyen  quenous  ayons  de 
juger  de  la  rigueur  des  jugements  de  l’Etre  infini.  Oui, 
pouvons-nous  dire  aux  pieds  de  cette  croix,  vous  etes 
terrible,  Seigneur;  et  votre  propre  Fils,  egal  en  tout 
a  votre  dignite  et  a  yotre  puissance,  ne  vous  resiste 
pas.  Que  sera-ce  done  des  coupables,  des  reprouves, 
des  demons? 

versets  8,  9. 

11  n'y  a  point  de  difference  ici  entre  le  lexte  et  les 
versions.  Mais  le  changement  de  personne  qifon  re- 
rnarque  au  9*  verset  est  remarquable.  Le  Prophete 
apostrophe  le  Seigneur  dans  le  8*  verset  :  Vous  avez 
fait  entendre ,  Seigneur ,  l' arret  de  votre  justice,  ou  plutot, 
ue  le  moment  d'exercer  votre  justice  etait  arrive  :  alors 
a  terre  a  tremble,  et  s' est  tenue  en  silence,  dans  l'attente 
de  cette  grande  catastrophe ;  ensuite  le  discours  change 
lout  d’un  coup,  et  le  Prophete  parle  de  Dieu  a  la  troi¬ 
sieme  personae.  Cet  effroi  et  ce  silence  de  la  terre 
sont  arrives  lorsque  Dieu  s' est  leve  pour  juger,  e’est-a- 
dire  pour  condamner  les  impies  et  pour  sauver  les 
justes.  Or,  il  y  a  toute  apparence  que  dans  le  8e  verset, 
le  psalmiste  parle  a  Dieu  sans  distinction  de  person- 
nes,  et  que  dans  le  9e  il  parle  de  Dieu  le  Fils,  de 
l’Homme-Dieu,  du  Messie,  a  qui  la  puissance  de  juger 
a  ete  donnee.  Je  sais  que,  dans  les  psaumes,  il  se  fait 
quelquefois  des  changements  assez  subits  de  la  se- 
conde  personne  a  la  troisieme;  mais  s'il  y  a  un  moyen 
de  rendre  raison  de  ces  changements,  on  ne  doit  pas 
le  negliger.  Or,  il  est  dans  les  principes  de  la  religion 
que  la  puissance  divine  annoncera  son  jugement  par 
des  signes  sensibles  qui  epouvanteront  la  terre,  et 
qu’ensuite  le  Fils  de  Dieu,  le  Yerbe  incarne  exercera 
ce  jugement.  De  cette  maniere  on  rend  ici  raison  du 
changement  de  la  seconde  personne  a  la  troisieme.  Ce 
changement  serait  moins  naturel  sans  cette  explication. 
Aussi  plusieurs  traducteurs  modernes  le  font  dispa- 
raitre  en  continuant  l’apostrophe  dans  le  9e  verset.  Je 
puis  ciler  Petau  et  les  auteurs  des  Principes  discutes. 
11  resterait  a  savoir  s'ils  se  conferment  en  cela  au  texte 
et  aux  versions  ancienn  s,  ou  1’on  trouve  le  change¬ 
ment  de  personne. 

Mais  quoi  qu'il  en  soit  du  style  de  notre  Prophete 
dans  ces  deux  versets,  ils  contiennent  toujours  deux 
grandes  verites  :  la  premiere,  que  Dieu  fera  justice 
des  mechants,  et  la  seconde,  qu’il  delivrera  les  justes 
persecutes. 

reflexions. 

La  terre,  dit  saint  Augustin,  s’agite  presentement, 

(1)  Ilebr.  10,  31. 
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parle  beaucoup ,  fait  des  projets  sans  nombre ;  inaig 
viendra  le  moment  ou  elle  sera  obligee  de  se  taire  et 
de  trembler  en  la  presence  du  souverain  juge.  Elle 
devrail  s’occuper,  dans  le  silence,  de  cet  evenement 
si  redoutable,  cl  en  prevenir  les  suites  par  sa  fidelito 
aux  lois  de  ce  maitre  qui  connait  lout,  et  qui  deman- 
dera  compte  de  tout.  Quelle  difference  de  sentiments 
la  catastrophe  du  monde  produira  dans  tous  les  esprits!  / 

Vous  etes  terrible,  Seigneur  :  Cette  pensee  me  trou-  | 
blerait ,  si  votre  Prophete  et  tous  vos  saints  livres  ne 
m’apprenaient  que  vos  misericordes  sont  aussi  infinies  ; 
que  votre  justice.  Ah!  mon  Dieu,  que  je  commence 
des  a  present  a  me  taire  et  a  adorer  vos  jugements! 
Que  je  tremble  au  souvenir  de'mcs  peches  et  de  votre 
eternelle  sainlete;  mais  que  le  sang  de  Jesus-Christ 
soutienne  ma  faiblesse,  et  ranime  ma  confiance!  Yous 
sauverez,  Seigneur,  les  homines  pleins  de  douceur  ct 
d’humilite ;  donnez-moi  ces  verlus,  afin  que  j’aie  part 
aux  promesses  que  vous  me  faites  ici  par  la  bouehe 
de  votre  Prophete. 

verset  10. 

Je  crois  que  ce  verset  est  la  suite  naturelle  des  deux 
precedents.  Le  Prophete  a  parle  ci-dessus  du  juge¬ 
ment  de  Dieu,  et  il  en  marque  ici  le  resultat  :  e’est 
que  la  pensee  de  l' homme  rendra  gloire  au  Seigneur,  au 
jour  de  ce  jugement,  et  qu’ensuite  les  pensees  qu'il 
aura  dans  I'elernite  ne  cesseront  point  de  celebrer  les 
grandeurs  de  cet  etre  supreme.  Il  semble  que  reliquiae 
doit  etre  pris  ici  dans  le  meme  sens  que  sequela  ou 
consectaria.  Si  Ton  applique  ce  verset  a  la  defaile  de 
Sennacherib,  il  faudra  dire  que  la  pensee  ou  l’oraison 
du  saint  roi  Ezechias  louera  le  Seigneur,  implorera  . 
son  secours  au  moment  du  danger,  et  qu’apres  la  de- 
faite  de  l’Assyrien,  ce  saint  roi,  perseverant  dans  la 
meme  pensee  de  piete,  fera  un  jour  de  fete  en  me- 
moire  de  sa  delivrance. 

J’avoue  que  ce  verset  tres-obscur  est  susceptible  de 
plusieurs  autres  sens.  J’indique  ici  quelques-uns  de 
ceux  que  j’ai  pu  recueillir. 

Selon  l  hebreu,  on  lit  ira  au  lieu  de  cogitatio;  et 
cinges  ou  accingeris,  au  lieu  de  diem  feslum  agent.  De 
la  quelques  hebraisants,  parmi  lesquels  est  saint  Je¬ 
rome,  traduisenl :  C'est  pourquoi  la  colere  de  l' homme 
servira  a  votre  gloire,  et  s'il  lui  reste  encore  quelques 
mouvements  de  colere,  vous  serez  toujours  pr$t  a  les  r£- 
primer. 

D’autres  disen t :  C'est  pourquoi  la  colhe  de  1' liomme 
vous  glorifiera ,  et  ( a  pres  avoir  r^prime  cette  colere ) 
vous  serez  encore  armd  de  fureur  contre  les  impies.  Ainsi 
un  commentaire  allemand  donne  au  public  dans  ces 
derniers  temps. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes,  toujours  occupes 
de  la  delivrance  d’lsrael  caplif  a  Babylone  :  Alovs 
l’lsraelite,  objet  de  l' indignation  de  l' homme  (du  Baby- 
lonien) ,  vous  rendra  des  actions  de  graces ,  les  restes 
dchappts  a  sa  fureur  se  liendront  prets  pour  leur  retour 
(en  Judee). 

Ceux  qui  s’altachent  aux  LXX  et  a  la  Yulgate  ne 
different  pas  moins  dans  leurs  versions  ou  explica¬ 
tions.  La  plupart  cependant  s’accordent  a  dire  :  La 
pensee  de  1' homme  (delivre  de  ses  persecuteurs)  vous 
celebrer  a ,  et  la  memoire  qu'il  conservera  de  cette  deli¬ 
vrance  fera  qu’il  vous  consacrera  des  jours  de  fete. 

Saint  Augustin  prend  la  pensee  de  1' homme  pour  le 
premier  acte  de  sa  conversion;  l’homme,  dit-il,  se 
confesse  alors  pecheur,  et  les  restes  de  cette  penste  sont 
commc  le  souvenir  de  ce  grand  bienlait :  souvenir  que 
l’homme  juslific  conserve  avec  soin,  et  qui  le  porte  & 
honorer  le  Seigneur  par  des  jours  de  fete ,  e’est-a-dire 
par  des  actions  de  graces. 

Quant  a  la  difference  de  nos  versions  d’avec.  The-  ( 
breu ,  si  les  LXX  ont  regarde  le  mot  non  com  me 
Yardeur  de  I'ame,  ils  ont  pu  traduire  pap  ev0u/j uov,  que 
notre  interprete  a  rendu  par  cogitatio.  Et  s’ils  ont  lu 
mi,  au  lieu  de  TTIH,  ils  ont  pu  traduire  iopz&u,  fes- 
tum  diem  aget  tibi.  11  est  certain  que  leur  sens,  toll- 
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jours  assez  obscur,  ne  Test  pas  plus  que  celui  de  l’he- 
breu  d’aujourd’hui. 

Le  pere  Petau,  dans  son  psautier  en  vers,  parait 
avoir  concilie  le  texte  avec  les  versions,  en  disant  : 

«  Quelque  chose  que  la  pensee  de  Illumine  furieux 
«  imagine  coutre  vous,  ce  sera  un  surcroil  pour  votre 
i  gloire;  el  s’il  lui  reste  encore  quelques  sentiments 

<  deceltc  fureur,  ce  sera  pour  vous  un  objet  de  triom- 

<  plie  semblable  aux  plus  beaux  jours  de  fete.  »  II 
faudrait  lire  les  beaux  vers  de  cet  auteur. 

REFLEXIONS. 

Quelque  sens  qu’on  donne  a  ce  verset,  il  contient 
one  excellente  instruction,  fondee  sur  la  lettre. 

Quand  l’homme  s’occupe  des  jugements  de  Dieu , 
la  premiere  pensee  qui  lui  vient,  c’esl  de  repasser  dans 
l’amertume  de  son  coeur  les  egnrements  de  sa  vie,  de 
les  confesser  en  la  presence  du  Seigneur,  el  d’implo- 
rer  sa  misericorde.  Celte  pensee ,  quoique  effrayante, 
l’etablit  dans  la  paix;  et  il  en  vient  a  benir  le  souve- 
rain  juge,  a  se  consacrer  enlierement  a  son  service, 
et  a  passer  ce  qu'il  lui  reste  de  jours  dans  l'exercice 
des  bonnes  oeuvres.  Cette  vie  penilente  est  alors 
comme  un  jour  de  fete  continuel,  en  attendant  le  jour 
bienheureux  de  l’eternite. 

Un  des  grands  secrets  de  la  vie  spirituelle  est  de 
conserver  apres  l’oraison  les  lumieres  etles  affections 
qu’on  a  puisees  dans  ce  saint  exercice.  Le  souvenir 
de  ces  touches  interieures  est  comme  le  reste  de  IV 
raison,  ou  plutot  e’est  l’oraison  ineme  continuee.  Ce 
souvenir  est  un  hommage  perpetuel  ijue  fhomme  rend 
a  Dieu.  C’cst  comme  un  jour  de  fete  subsistaat  et  non 
interrompu. 

An  jugement  de  Dieu  les  fureurs  de  l’impie  ne  ser- 
viront  qu  a  relever  la  gloire  du  souverain  juge.  Si, 
durant  sa  vie,  cel  impie,  ce  blasphemaleura  cause  des 
scandales,  a  ravage  le  troupeau  du  Seigneur,  a  perse¬ 
cute  les  saints,  tous  ces  attentats  el  toutes  les  suites 
qu’ils  auront  eues  seront  reparees,  et  le  Seigneur  pa- 
raitra  seul  grand,  invincible,  triumphant  de  l’impiete 
et  de  tous  les 'forfaits  del’impie. 

versets  11,  12- 

11  y  a  peu  de  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions. 

Le  texte  et  merrie  le  grec  disent :  Tous  eeux  qui  sont 
aulQur  de  lui  off  rent  des  presents  a  ce  (Dieu)  terrible ; 

1*.  In  jinem  pro  J dut/mn ,  PsaL  Asaph . 

LXXVI. 

Hebr.  LXXVU. 

2.  Voce  me&  ad  Dominum  clamavi;  voce  mea  ad 
Deum  ,  et  intendit  mihi. 

5.  In  die  tribulationis  mem  Deum  exquisivi,  manibus 
meis  node  contra  eum,  et  non  sum  deceplus. 

4.  Renuit  consol  a  rj  animamea;  memor  fui  Dei,  et 
delectatus  sum  ,  et  exercilalus  sum  ,  et  defecitspiritus 
meus. 

o.  Anticipaverunt  vigilias  oculi  mci :  turbalus  sum, 
et  non  sum  loculus. 

0  Cogitavi  dies  antiquos,  et  annos  mlernos  in 
menle  habui. 

/  Et  medilatus  sum  node  cum  corde  meo ,  et  exer- 
eilabar,  et  scopebam  spiritum  meum. 

8.  Numquid  in  sclernuin  projieiet  Deus;  aut  non 
apponet,  ut  complacilior  sitadbuc? 

9.  Aut  in  linem  misericordiam  suam  abscindet :  a 
gcneratiorie  in  generalipnein? 

10.  Aut  obliviscelur  misereri  Deus,  aut  conlincbit 
in  ira  sna  misericordias  suas? 

i  l .  Et  dixi :  Nunccucpi;  boec  mutatio  dex  term  Excel si . 


I!  on  pent  traduire,  offrez  des  presents.  C’est  de  part  et 
d’autre  le  meme  sens. 

Le  Propliete  invite  tous  les  Israelites,  el  surtout  les 
lcvites  qui  enlourent  l’aulel  du  Seigneur,  a  faire  des 
j\  voeux  et  a  les  accomplir  (idelemenl;  il  les  invite  au 
j  i|  moins  indirectement  a  presenter  des  olfrandes;  car 
en  disant  :  0  vous  qui  present ez  des  offrandes  autour  de 
j  son  aulel ,  il  les  suppose  fideles  a  remplir  ce  devoir;  il 
Its  avertit  de  ne  pas  l’omeltre.  Le  motif  de  son  invi- 
|:  lalion,  est  que  le  Seigneur  est  redoutable;  qu’il  ote 
,  la  vie  aux  princes  quand  il  le  juge  a  propos;  qu’il 
||  exerce  son  empire  sur  les  plus  grands  rois  de  la  lerre. 

Cette  exhortation  convient  assez  a  la  catastrophe 
|  de  Sennacherib.  Le  Propliete,  en  i’annoncant  sous 
l!  l’enveloppe  de  sa  prediction,  invite  les  Israelites  a  en 
rendre  graces  a  Dieu,  et  a  lui  presenter  des  olfrandes, 
comme  ils  en  otfrirent  effectivement.  (You.  2  Paral. 
32,25.)  * 

II  leur  apprend  que  Dieu  est  terrible,  et  qu’il  a  en 
sa  main  la  vie  des  plus  grands  rois;  ils  en  avaient  la 
preuve  sous  les  murs  de  leur  ville.  Ce  sens,  peut-etre 
iilleral,  convient  encore  mieux  au  jugement  universel; 
j  car  e’est  la  surtout  que  Dieu  paraitra  terrible  aux 
I  grands  de  la  terre. 

i 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  remarque  tres-bien  deux  choses  :  la 
premiere,  que  le  Prophete  ne  separe  point  ces  deux 
objets ,  faire  des  voeux  et  les  accomplir .  La  seconde, 
qu’il  y  a  des  engagements  ou  des  voeux  communs  a 
tous  les  hommes,  tels  que  eeux  de  ne  point  commettre 
de  meurtre,  de  n’etre  point  adultere,  de  ne  point  usur¬ 
per  le  bien  des  a  litres;  et  qu’il  y  a  des  voeux  parlicu- 
liers  auxquels  quelques  personnes  s’engagent,  comme 
|  de  garder  la  virginite ,  de  renoncer  a  ses  biens,  de 
j  consacrer  sa  maison  a  la  reception  des  pauvres,  etc. 

I  Le  saint,  docteur  observe  qu’a  l’egard  de  ces  derniers, 
j|,  quoi(|ue  libres dans  leur  origine,  l’obligalion  neanmoins 
ai  est  esroite,  lorsqu’on  les  a  laits;  et  la  doctrine  qu’il 
■  expose  a  ce  sujel  est  loute  conforme  a  ce  qu’enseigne 
.  l’Eglise  catholique.  Il  ne  faudrait  que  ce  morceau  si 
i  precis  dans  le  commentaire  de  ce  saint  Pere,  pour  re- 
fuler  les  heretiques  ennemis  des  vueux  de  religion, 
||  s’ils  conservaient  le  respect  convenable  pour  la  pri- 
mitive  Eglise  et  pour  les  saints  docteurs  lemoins  de 
||  ses  usages. 

PSAUME  LXXVI. 

1.  Ma  voix  s’est  elevee  vers  le  Seigneur,  et  j’ai 
crie;  ma  voix  s’esl  elevee  vers  le  Seigneur,  et  il  s’est 
rendu  attentif  a  ma  priere.  > 

2.  Au  jour  de  mon  affliction  ,  j'ai  recherche  le  Sei¬ 
gneur  ;  durant  la  nuit  j’ai  eleve  mes  mains  vers  lui,  et 
je  n’ai  point  ete  trompe. 

3.  Mon  ame  a  refuse  toute  autre  consolation ;  ie 
me  suis  souvenu  de  Dieu,  et  j’ai  ete  comble  de  joie  ;  je 
]  me  suis  exerce  dans  la  meditation ,  et  mon  ame  est 
lombee  comme  en  def’aillance. 

4.  Mes  yeux  out  prevu  le  moment  de  la  veille  :  j’ai 
ete  trouble  au  point  de  ne  pouvoir  parler. 

5.  J’ai  rappele  les  jours  anciens  ,  et  je  me  suis  oc- 
eupe  des  anjiees  cternelles. 

6.  J’ai  meditc  la  nuit  dans  mon  coeur,  je  me  suis 
exerce  ( dans  ces  pensees  ),  j’ai  fouille  dans  tous  les 
replis  de  mon  ame. 

7.  Dieu  nous  a-t-il  done  rejetes  pour  toujours  ?  ne 
se  rendra-t-il  point  plus  favorable  ? 

8.  Retirera-t-il  pour  toujours  sa  misericorde  de  la 
generation  des  hommes ! 

9.  Oubliera-t-il  d’avoir  compassion  de  nous?retjen- 

Idra-t-il,  dans  sacolere,  les  elletsde  sa  bonte? 

10.  J’ai  dit :  Mais  voila  que  je  commence  (  a  respi- 
rer ),  ct  je  sens  que  ce  changement  vient  de  la  droite 

du  Tres-Haut. 
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12.  Memor  fui  opcrum  Domini ,  quia  memoreroab 
initio  mirabilium  tuorum. 

13.  Et  meditabor  in  omnibus  operibus  tuis,  et  in 
adinventionibus  luis  exercebor. 

14.  Dens,  in  sancto  via  tua,  quis  Dcus  magnus  si- 
rut  Deus  noster?  tues  Dens  qui  facis  mirabilia. 

15.  Notam  fecisli  in  populis  virlutem  tuam  ;  rede- 
inisti  in  brachio  tuo  populum  tuum,  filios  Jacob  ct 
Joseph. 

10.  Yiderunt  to  aquae,  Deus ,  viderunt  te  aquae ,  et  j 
timuerunt;  ct  turbate  sunt  abyssi. 

17.  Multitudo  sonitus  aquarum ;  vocem  dederunt 
nubes. 

18.  Elenim  sagitte  tuae  transeunt;  vox  tonilrui  tui 
in  rota. 

19.  IHuxerunt  coruscationes  tuae  orbi  terrae ;  com- 
raota  est  et  conlremuit  terra. 

20.  In  mari  via  tua,  et  semitae  tuae  in  aquis  multis; 

et  vestigia  tua  non  cognoscentur.  # 

21.  Deduxisli  sicut  oves  populum  tuum  ,  in  manu 
Moysi  et  Aaron. 
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11.  Jeme  suis  occupd  dcs  oeuvres  du  Seigneur ,  et 
c'est  pour  ccla  que  je  me  rappelerai  le  souvenir  dcs 
prodiges  que  vous  avez  faits  des  le  commencement  (6 
mon  Dieu ! ) 

12.  Jc  mediterai  sur  toutesvos  oeuvres,  et  je  m’exer- 
cerai  sur  les  conseils  de  votre  sagesse.. 

13.  0  Dieu,  vos  voies  sont  dans  la  saintete  :  quel 
Dieu  est  grand  comme  notrc  Dieu?  c’est  vous,  Sei¬ 
gneur,  qui  operez  des  prodiges. 

14.  Yous  avez  faitconnaitre  aux  peoples  voire  puis¬ 
sance  :  vous  avez  delivre ,  par  la  force  de  votre  bras, 
les  enfants  do  Jacob  et  de  Joseph,  qui  sont  votre 
peuple. 

15.  Les  eaux  vous  ontvu,  Seigneur,  les  eaux  vous 
ont  vu ,  et  elles  out  cle  saisies  d’etfroi ;  les  abimes  mc- 
mes  ont  eprouve  de  violentes  secousses. 

1G.  Le  bruit  des  eaux  tombant  en  abondance,  ct 
les  nuees  ont  fait  un  grand  fracas. 

17.  Car  vos  traits  volaient  do  toutes  parts ;  la 
voix  de  votre  tonnerre  grondait  dans  le  contour  du 
ciel. 

18.  Yos  eclairs  brillaient  partout;  la  terre  etait 
ebranlee  et  agitee  de  tremblement. 

19.  Yous  vous  ouvrez  un  chemin  dans  la  mer,  vous 
traversez  des  eaux  immenscs,  et  personne  ne  connait 
la  trace  de  vos  pas. 

20.  Vous  avez  conduit  votre  peuple  sous  la  con- 
cluite  de  Mo'ise  et  d’ Aaron,  comme  un  berger  conduit 
un  troupeau  de  brebis. 
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Vers.  (1 )  2.  —  Intendit  mihi  ,  mihi  auscultavit,  me 
exaudivit,  mihi  aurem  inclinavit. 

Yeks.  5.  —  Deum  exquisivi  manjbus  meis.  Ordo  in¬ 
versus.  Noete  manibus  meis  ex  adverse  ipsius(sum); 
per  totam  noctem  manussupplices  ad  eum  lendo;  non 
cesso  per  noctem  eum  deprecari,  Hebr. :  Manus  mea 
node  extenta  vel  efjvsa  fuit.  Quod  idem  est  etsi  po- 
tuerint  legere  negda ,  per  “T,  ex  adverso  contra ,  id  est, 

(1)  In  finem  ,  pro  Idithun,  Psalmus  Asaph.  Yel ,  ex 
Hebrseo  :  Psalmus  Asapho ,  magistro  cantorum ,  ins- 
criptus  ,  super  lditliun.  Syntaxis  llebraei  significare  vi- 
detur ,  Idithun  esse  hujus  carminis  aut  occasionem 
aut  argumentum.  Censent  plerique ,  scriptum  esse  ab 
Asapho ,  missumque  ad  lditliun ,  sive  ut  meditaretur, 
sive  ut  eaneret.  Aben-Ezra  etMuisius  plane  temere  pu- 
tavere  ,  Idithun  hoc  loco  numeros  innuere  ,  ad  quos 
canendus  erat  Psalmus.  Cajetanus  et  Bellarminus  pro 
musico  instrumento  usurparunt.  In  vetustissimis  codi- 
cibus  Idithun  hoc  loco  non  legebatur ,  teste  S.  llicro- 
nymo;  at  in  nostris  habetur ,  nullo  exccpto.  Porro 
nemo  ignorat  Asaplmm  et  Idithun  duos  fuisse  cantores, 
Davidis  setale  clarissimos ,  quorum  de  nomine  classes 
quibus  olim  prmfuerant ,  deinde  appellate  fuisse  vi- 
denlur,  cum  illorum  nomina  quibusdam  Psalmis  ins- 
cripta  supersint ,  qui  Psalmi  vel  in  captivitate,  vel  post 
ipsam  exarali  fuere.  Ex  horum  numero  hie  est,  si 
optimis  inlerpretibus  eredimus.  Postea  quae  in  Psalmo 
72  et  49  animadverlimus,  nullus  dubio  locus  esse 
videtur,  quin  alter  Asaph  Babylone  captivus  fuerit. 
Animi  sui  moerorem  demonstrat ,  captivitatis  diutur- 
nilatem  queritur,  meliorem  rerum  conversionem  spe- 
rat ,  diim  prodigia  meditatur ,  quae  olim  Deus  populi 
sui  gratia  patravit..  (Calmet.) 

J.  H.  Pareau  in  Institut.  interpretis  Y.  T.  (Traj.  ad 
Khen.  1822,)  p.  530,  judicat,  Psalmi  hujus,  abruptiiis 
delinentis,  versum  ultimum  Psalmi  80  initio  aplissime 
jungi,  et  ex  utri usque  Psalmi  conjunction®  unum 
quoddam  oriri  carmen  omnibus  partibus  cohaerens  et 
absolutum.  Psalmo  80  an  tern ,  postquam  separatum 
carmen  habere  coeplus  esset,  titulum  adjectum  esse, 
in  quo  eidem  Asapho  adscriptus  est  auctori,  quod 
forsitanob  sumniam  et  dictionis  poeliese  et  argument] 
simililudinem  factum  sit. 


coram  ,  non  per  1,  nigghera.  Aliquietiam  vertunt,sed 
nlicnius  :  Manus  men  (id  est,  plag3,  vel  minus)  node 
defluxit ,  (id  est ,  saniem  emisit)  nee  remisit  se.  Et  non 
sum  deceptus.  Idem  quod  supra,  et  intendit  mihi. 
Hebr. :  Et  non  remittitur  (manus  mea.)  Sine  intermis- 
!  siono  manus  mea  ad  eum  tenditur ,  donee  exaudiat , 
|  neque  meam  spent  fallat  et  frustretur.  Alludil  adMosis 
hisloriam,  Exod.  17,  v.  10,  in  pugna  contra  Amalecitas. 

Yers.  4.  — Delectatus  sum.  Ilebr.  sonui,  vocife- 
ratus  sum.  Yerbum  hamah  in  tetam  partem,  usurpa- 
runt,  ut  infra,  Ps.  82,  v.  3  :  Ecce  tnlmici  tui sonuerunt 
(proo  Letitia  et  gaudio).  Et  apud  Isaiam  c.  24,  v.  8  : 
Sonitus  labiorum  tuorum.  Et  Amos,  cap.  5,  23 :  So¬ 
nitus  canticorum  tuorum.  Alii  in  trislem  :  Fremui,  con- 
turbatussum.  Et  exercitatus  sum ^^oUayr^a..  Jamdo- 
cuimus  hoc  verbo  uti  Septuag.  pro  medilari,  exerceri 
-  in  prece,  et  similibus  conteinplationis  operibus.  Mine 
Hebr.  :  Et  precatus  vel  meditalus  sum.  Defecit,  invol- 
vit  se,  prop.,  pusillus  et  anxius  fuit  animus  meus,  se- 
se  cruciavit. 

Yers.  5.  — Anticipaverunt  vigilias  oguli  mei,  pne 
insomnio,  prie  somni  fuga ,  q.  dicat :  Non  ceperunt 
somnum.  Hinc  Hebr.  :  Tenuisti  custodias  (id  est,  pal- 
pebras)  oculorum  meorurn,  ne  scilicet  dormirepossem, 
q.  d.  :  Non  me  sinis  somnum  capere  ,  non  mihi  das 
quietem  in  tanta  calamitatum  mole,  insomnem  nocteni 
traducere  me  cogis.  Tdrbatus  sum,  contritus  sum, 
prop.  Et  non  sum  locutus,  adeoutnou  sim  locutus, 
adeo  ut  loqui  non  potuerim,  prue  malis  et  doloribus. 
Et,  pro  ut,  more  linguae.  Esaggerat  statum  rerum 
suarum  poetice. 

YeRS.  G.  —  COGITAVi  DIE8  ANTIQUOS  ET  ANNOS  ASTER- 
NOS.  Per  dies  antiques  ( anliqui  et  praeleriti  secuii ) 
prmterita  tempora  mtelligunl,  et  metonymiee  ea  quae 
olim  Deus  heneficia  majoribus  pracstitit,  praesertim  sub 
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beneficia  insignia  populo  contulit.  Euthym.  ut  conferat 
praesentem  suum  statum  cum  superiore.  Per  annos 
aeternos,  secula  oeternitatis  intelligunt,  ut  pii  se  con- 
soleotur  praeteritorum  Dei  beneficiorum  et  mirabilium 
recordatione,  et  aeternorum ,  praesertim  eorum  qui- 
bus  in  coelo  perfruentur,  contemplatione.  Animo  agi- 
tavi  prisca  olim  patribus  praestita  beneticia,  et  dies  illos  ! 
quibus  illis  mihique  bene  erat ,  quando  libere  et  luto 
te  colebam,  fruens  mea  terra,  et  securus  a  persecu- 
tione.  In  mente  etiam  habuit  tempora  ilia  secularia , 
quibus  ab  aeterno  citra  ullam  vicissitudinem  felix  ex- 
stitisti,  exstas,  et  exstabis,  ita  ut  etiam  me  ilia  beati- 
tudine  sis  participem  in  perpetuum  effecturus.  Quo¬ 
rum  recordatione  quantum  recreor,  tantiim  moeroris  e 
praesenti  rerum  statu  haurio. 

Vers.  7.  — Et  meditates  sum  nocte.  Ad  verbum  : 
Recordatus  sum  canticorum  meorum  nocte  cum  corde 
meo.  Etsialiquid  nocte  jungant  cum  sequcnlibus  :  No¬ 
cte  cum  corde  meo  loquebar,  sive  exercebar.  Et  ex- 
ercitabar,  meditabar,  apud  me  loquebar ,  ut  supra, 
v.  4.  Et  scoPEBAM,purgabam,  mundabam,  evfcrrebam, 
ad  harum  rerum  contemplationem  quasi  scopis  rota- 
bam,  versabam ,  volutabam ,  raptabam  spiritum 
meum ,  id  est,  Im-quebam.  Nam  quae  verruntur  ,  sive 
scopis  purgantur,  volutantur  per  terrain,  ac  rotantur. 
Sic  laline  ,  versare  animum  ,  animo  volutare ,  agita- 
re,  etc.,  q.  d.  :  Yariis  cogitationibus  animum  meum 
exercebam,  et  quasi  scopis  excutiebam.  Fortassis  etiam 
a  scopo,  id  est,  instituto  sive  proposito  verbum  dedu- 
ctum  est  scopebam ,  id  est,  ad  scopum  dirigebam,  id  est, 
considerare  faciebam  spiritum  meum,  ut  propius  acce- 
dat  ad  Hebr. :  Etscrutabalur,  id  est,  studiosequaerebat, 
et  cogitabat  spiritus  meus.  Et  Chald r.lnvestigabat  mi- 
rabilia  scientia  cordis  mei.  Septuaginta  parum  differente 
metaphor^,  ioxotXXov,  sarriebam,  ut  Hieronymus  ad  Su- 
niam  docet  (mendose  iox.cx.XXe ,  sarriebat ,  in  vulgatis 
exemplaribus).  Proprie  autem ,  inquit,  oxocXXiopbs  (Sar- 
ritio  Collumellae)  in  agricultural  dicitur  in  sarriendo,  id 
est,  sarculando ;  et  quo  modo  ibi  qnceruntur  herbce,  sar- 
culoque  secantur ,  sic  et  hie  retractatum  cogitationum 
suarutn  metaphoric &  a  sarculo  demonstravit .  Nam  oxocl- 
Xevj,  nonsemel  sarrire,  sed  frequenter  significat.  Ali- 
qui  tamen  legunt  ioxvXXov,  vexabam.  Heb.  :  Et  scruta- 
batur  spiritus  meus  ( sequentia ).  Unde  per  mimesin  Ile- 
Lraicam  sub  leemor.  Inprimis  enim  spiritum  meumcru- 
oiat,  ut  cogitem  numquid  me  Deus  projecerit,  sive  re- 
pulerit. 

Vers.  8.  — Numquid  in  sternum.  Haec  sunt  quae 
scrutabatur  et  considerabat  animus  meus ,  haec  sunt 
quae  mens  mea  agitabat,  versabat,  scopebat  et  sarrie¬ 
bat,  id  est,  apud  se  retractabat.  Complacitior.  Magis 
benevolus.  In  emendatis  exemplaribus ,  complacatior . 
An  deinceps  non  favebit  ?  Num  aliquando  placabitur , 
et  benevolet? 

Vers.  9.  —  Aut  in  finem,  in  perpetuum.  A  gene¬ 
ration  in,  in  sequentia  omnia  secula.  In  unum  contra- 
xerunt  haec  duo  membra  :  An  desit  in  perpetuum  mise- 
ricordia  ejus,  (an)  completum  est  verbum  (prophetica- 
Ifum  consolationum)  ab  cetatein  cetatem?  q.d.  :  An  re- 
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tractavit  promissionem,  an  revocavit  oracula,  qua;  sa- 
cro  foedere  obsignavit  ? 

Vers.  10.  —  Aut  continebit  in  ira,  prae  ir&.  An  eo- 
hibebit  prae  irasuasergamemiserationes  et  beneficia. 

Vers.  11.  —  Et  dixi  nunc  cgepi.  Animum  recipit  spe 
in  Deum  ejusque  potcstatem  et  dexteram  converse. 
Nunc  caepi.  Aposiopesis  propter  ti6cQo$  :  Nunc  coepi  re- 
spirare  ,  nunc  coepi  sperare ,  nunc  coepi  miserieordift 
affici,Deique  consolatione  levari,  aut  quid  simile.  H^:c 
(erit)  mutatio  dexteras  excelsi  ;  sicsuam  ille  iram  in 
misericordiam  commutabit,  suam  dexteram-manuin 
ad  meam  liberationem  convertet.  Dabit  Deus  his  tinem ; 
vicissitudo  dexteroe  supremi  Dei  mihi  speranda  est. 
Yel  ;  Nunc  coepi  intelligere  et  sentire  (quod)  haec  est 
mutatio  dexlerae  excelsi ,  q.  d.  :  Manifestum  est ,  ut 
nunc  video,  Dei  hanc  essemanum;  haec  mutatio  Deum 
habet  auclorem  :  Jam  intelligo  mea  mala  proficisci  a 
Deo,  ut  in  ipso  discam  confidere  ,  etc. ;  haec  Dei  ma- 
nus  est,  ut  in  Exodo,  8,  v.  19  :  Digitus  Dei  est  liic,  id 
est,  aperta  poten'tia  Dei,  vis,  judicium,  ne  causam 
aliam  inquifamus.  Hebraea  in  plures  sententias  acci¬ 
piuntur;  verum  haec  Septuag.  interpretatio  est  simpli- 
cior,  et  magis  ad  verbum,  omniumque  maxime  Psal- 
mi  argumento  et  consequentiae  consentanea.  Ad  hanc 
proxime  ista  D.  Hieronymi  et  Chaldaei  accedit :  Infir- 
mitas  mea  csthccc  mutatio  omnipotentis  dexter ce  excelsi; 
id  est,  haec  rerum  vicissitudo,  quae  a  Deo  mihi  conti - 
git,  est  mihi  maxima  crux,  morbus,  calamitas;  haec 
mea  mutatio  a  statu  felici  ad  hunc  infelicem  me  acer- 
bissime  vexat.  Juxta  illud  Boetii  in  Consol. :  Infelicis - 
simum  infortunii  genus ,  fuisse  felicem. 

Vers.  12.  —  Memor  fui  operum  Domini.  Memor  fui 
eorum  quae  olimgessit  erga  afflictos  mei  similes. Quia, 
quin  et  memor  ero.  Haec  enim  particula,  quia ,  quo- 
niam,  transitionibus  saepiuscule  inservit.  Ab  initio. 
Yerborumtranspositio.  Memor  ero  mirabilium  tuorum 
de  initio,  id  est,  antiquorum  et  priscorum,  min  prae- 
pos.  inservit  etiam  genit.  Se  consolatur  recordatione 
operum  et  beneficiorum  Dei. 

Vers.  13.  —  In  adinventionibustuisexercebor(I), 
de  factis  et  gestis  tuis  loquar.  In  illis  commemorandis 
meexercebo;  halila,  Septuag.  solent  adinventionem 
interpretari,  id  est,  studium,  consilium,  opus  praeclare 
inventum. 

Vers.  14.  —  Deus  in  sancta  via  tua.  Haec  sunt 
quae  loquetur  de  operibus  Dei  priscis.  Ad  finem  enim 
usque  Psalmi  canet  prisca  Dei  miracula  ab  exitu^Egy- 
ptiaco.  In  sancto,  in  sanctitate.  Unde  Chald.  :  Deus, 
sanctce  (sunt)  vice  tuce  (tuae  actiones  et  opera).  San¬ 
ctum  etiam  tabernaculum  et  tcmplum  demonstrare 
possit,  juxta  alios,  coelum.  Tu  iter  facis  super  coelum, 
illic  tuae  sunt  actiones,  praesentia,  manifestatio,  vir- 

(1)  Omnes  providentiac  tuae  vias,  omnia  sapientioe 
tuae  mysteria  considero,  diim  orbem  regis,  impios  pu- 
nis,  justos  remuneraris.  Hebraeus  :  Eximia  opera  tua, 
tua  prodigia,  meditabor.  Symmachus  :  Machinamenla 
tua  narrabam,  opera  tua  pulcherrima  et  sapientissima. 
S.  Augustinus  legit  :  In  a/fectionibus  tuis  garriam.  Ve- 
tusta  quaedam  Psalteria  :  In  observationibus  tuis  exer - 
cebor,  legem  tuam  servare  satagam.  (Calmet.)  4 
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tns,  gloria  et  majcstas.  Eadem  phrasis  infra,  v.  20  ; 
via  pro  actionc,  opcribus,  prasentiA. 

Vers.  15.  —  Notam  fecisti  in  populis,  /Egypti, 
Clianaan,  Arabia?,  Philistinorum.ViRTUTEM,  fortitudi- 
ncin.  Joseph.  Ejus  mcminit  quia  recolebat  liberatio- 
nis  .Egyptiacoc  miracula,  cnjus  origo  a  Joscpbo  repcli- 
tnr.  Adde  filios  Jacob  posse  referre  regnum  Juda, 
filios  Joseph  regnum  Ephraim  sive  Samaria;. 

Vers.  16.  —  Yiderunt  te  aqu.e,  in  irajectu  maris 
Rubri,  cum  Moses  virga  suit  eas  mandato  Dei  percus- 
sit,  vim  ipsitis  Dei  senserunt.  Et  est  prosopopoeia. 
Timuerunt  ,  Ilebr.,  tortcc  sunt  et  crucialoc.  Mctaphora 
a  lorrninibus  parturientium.  Turbat,*;,  tremuerunt 
proprie. 

Vers.  17.  —  Multitudo  sonitus  aquarlm,  inunda- 
tio,  sonitus  aquarum  (fuit  super  jEgyptios).  Eclipsis 
verbi  substantivi.  Unde  Hebr.  :  Inundaruut  vel  effude- 
derunt  aquas,  nubes  aqua;  e  nubibus  manantes,  et 
pluvise  cum  inagno  sono  inundarunt  eEgyptios,  et  ob- 
ruerunt.  Vocem  ,  tonitru  et  fulgurationcs  dederunt 
aethera,ad  terrorcm  persequentium.  Sehakim ,  cctherea 
regio.  Talia  etiam  acciderunt  in  legis  promulgationc. 
Exod.  11,  13. 

Vers.  18.  —  Etenim.  Jam  nolavimus  hSc  parti- 
culA.  uti  nostros,  pro  etiam,  item,  ut  respondeat  Hebr. 
ap.  Sagittas  autem  Dei  vocat  fulmina,  fulgura,  gran- 
dines  et  similia,  qua;  contra  istos  tanquam  sagittas  ja- 
culabatur.  In  rota,  Synecdoche  numeri.  In  rotisiEgy- 


pliorum  erat,  in  rotas  illorum  transiit.  Uespiciens ,  ait 
Moses,  Exod.  14,  21  ,  Dominus  super  caslra/E ggptio- 
rum  per  columnam  ignis  et  nubis}  inlerfecit  exercitum 
eorum,  et  subvertit  rotas  curruum,ferebaturgue  in  profun- 
dutn.  Alii  rotam,  coelum  figura  rotundum  interpretan- 
tur  vel  potiiis  aeris  spha;ram  ctcirculum.Est  cnim  aer 
forma;  circularis.  Atque  hinc  Rabbinorum  physici  or- 
bes  coelestes  vocanl  galgalim . 

Vers.  19.  —  Illuxerunt  coruscationes  tile.  llic 
etiam  celebrari  pulant  miraculum  regnum  Clianaan  , 
quos  suos  coelestes  ignes  jaculatus  est.  Jos.  10,  11. 

Vers.  20.  —  In  mari  via  tua  (erat).  Tu  per  mare 
iter  faciebas,  tu  in  eo  operum  tuorum  specimen  evi- 
dentissimum  exhibebas.  Non  cognoscentur  ,  fut.  pro 
imperf.  Nec  cognoscebantur  vestigia,  quibus  dux  fue- 
ras  populo  transmittenti  mare.  Neque  tua ,  neque  il- 
lius  ulla  exstabant  vestigia ,  qua;  jEgyptii  sequeren- 
tur.  Vel  in  genere  :  Tu  per  mare  periculis  plenum 
iter  facis ,  more  cujusdam  Neptuni  poelici  ad  servan- 
dos  periclitantes  ,  vel  perdendos  securos  et  in  utram- 
que  aurem  dormientes.  Nec  tamen  quisquam  cognos- 
cit,  cognoscereve  possit,  unde  venias,  quo  properes. 
Sic  ex  improviso  ades  ad  utrumque  statum ,  diim  de- 
repente  in  mari  servas  vel  perdis. 

Vers.  21.  —  Deduxisti  sicut  oves,  quasi  eorum 
esses  pastor,  inter  lupos  et  feras  alias,  inque  deserlis. 
In  manu,  ductu,  ministerio. 
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Dans  l’hebreu  ,  dans  le  grec  et  dans  le  latin  ,  le  ti- 
tre  est  le  meme  :  In  finem ,  pro  lditkun  ,  Psalmus 
Asaph  ;  d’oii  Ton  peutconclure  que  I'auteur  est  Asaph, 
et  qu’il  devait  etre  chante  par  Idithun,  qui  etait  un 
des  principaux  chantres.  On  peut  voir  ce  qui  a  ete 
remarque  a  la  tele  du  psaume  58.  Je  dis  quon  peut 
conclure  ce  qui  vient  d’etre  dit,  en  n’aflirmant  nean- 
moins  rien  de  certain  :  car  les  litres  ne  sont  pas  des 
preuves  authentiques;  ils  ne  forment  qu'une  presomp- 
tion  ,  ou  une  probability.  Quant  au  sujet  de  ce  psau¬ 
me  ,  il  est  aise  de  voir  que  e'est  une  priere  adressee 
au  Seigneur  dans  une  pressante  necessity  et  dura.nt 
des  traverses  affligeanles  ;  mais  que  cette  priere  re¬ 
garde  la  captivite  de  Babylone,  ou  les  persecutions 
d'Antiochus ,  ou  quelque  autre  des  tribulations  con- 
mies  par  l'histoire  du  peuple  de  Dieu,  e’est  ce  qu’on 
ne  peut  assurer.  Chaque  interprete  forme  sur  ce  point 
ses  conjectures ;  et  je  suis  persuade  que  ce  soiu  n’est 
pas  fort  necessaire  ,  parce  que  e’est  leur  pensee  qu'ils 
donnent,  sans  pouvoir  garantir  celle  du  Prophete.  Saint 
Augustin  se  borne  a  penserque  l’objet  de  ce  psaume 
est  de  deplorer  le  sort  des  homines  malheureux  sur  la 
terre  et  soupirant  apres  une  meilleure  patrie.  Quand 
les  psaumes  n’ont  pas  d’objet  marque  dans  l’histoire 
sainte  ,  il  n’y  a  rien  de  mieux  que  de  les  prendre  dans 
le  sens  moral  et  relatif  aux  besoins  des  lideles  de  lous 
les  temps.  C’etait  la  melhode  des  saints  Peres. 

verset  1. 

L’hebreu  me  parait  aussi  tres-energique  :  Ma  voix 
est  vers  le  Seigneur  ,  et  j’ai  cri6  (  ou  je  crier ai )  :  ma 
voix  est  vers  le  Seigneur ,  et  il  se  rend  attentif  a  ma 
priere.  De  cette  maniere  ( e’est  l’observation  de  saint 
Augustin  ) ,  le  Prophete  ou  celui  qui  prie,  fait  connai- 
tre  qu’il  n’eleve  sa  voix  qu’a  cause  de  Dieu  ,  et  non 
i  cause  des  biens  qu’il  desire  oblenir  de  Dieu.  Les 
LXX  et  la  Vulgate  ne  contredisent  point  ce  sens, 
paais  leurs  expressions  ne  sont  pas  si  energiques.  I 


reflexions. 

La  voix  de  celui  qui  prie  par  interet ,  et  sans  un  vd- 
ritable  retour  vers  L)ieu ,  a  pour  terme  les  biens  qu’il 
souhaite ,  non  le  bon  plaisir  de  Dieu  :  e’est  pour  ce- 
la  quesa  priere  est  inutile  ou  meme  condamnable.  Ils 
out  crie ,  dit  le  Prophete  dans  un  autre  endroit ,  et 
personae  ne  les  a  sauces ;  ils  out  invoque  le  Seigneur ,  et 
il  ne  les  a  point  exauctHs.  Le  inatelot  fait  des  voeux  dans 
la  tempete  ;  le  plaideur ,  a  la  veille  de  la  decision  de 
de  son  proces;  la  mere,  dans  la  maladie  de  son  en¬ 
fant  ;  le  marchand  ,  dans  une  entreprise  oil  il  ha- 
sarde  son  bien  ;  le  ministre  meme  de  la  parole  ,  dans 
le  moment  qu’il  va  la  dislribuer  a  ses  audileurs.  Son- 
dez  le  coeur  de  ces  personnes ,  ou  bien ,  suivez  le 
cours  de  leurs  actions  ,  et  vous  verrez  que  souvent  le 
motif  de  leur  prieres  n’est  pas  le  desir  d’honorer  Dieu, 
mais  l’empressement  de  reussir  dans  ce  qu’ils  projet- 
tent  :  leur  voix  est  vers  l’objet  qui  touche  leur  ame ; 
elle  n’est  point  vers  Dieu  ,  ou  ,  si  ellc  est  vers  Dieu  , 
ce  serait  pour  le  faire  entrer  en  part  de  leurs  desirs 
lerrestres.  Ils  meritent  de  n’etre  point  exauces  ;  s’ils 
le  sont,  ce  sera  dans  la  colere  du  Seigneur,  qui  les 
livrera  a  leurs  penchants  deregles,  il  leur  ambition,  a 
leur  avarice  ,  ii  leur  vanile  ,  a  leurs  jalousies.  Prions 
done  dans  des  vues  de  salut;  prions  pour  croitre  dans 
la  connaissance  et  dans  l’amour  de  Dieu  ;  prions  avec 
un  coeur  degage  de  toutes  les  affections  terrestres. 

versets  2,  3. 

Il  y  a  aussi  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans 
le  grec  ;  mais  le  premier  s’etend  jusqu’a  memor 
fui  ,  etc. 

L’hebreu  parait  different  de  nos  versions ,  et  i! 
ne  l’est  pas.  Au  premier  de  c«s  deux  versets ,  ce 
texte  dit  :  Ma  main  a  ete  etendue  et  ne  sest  point  re' 
posee.  Le  Prophete  marque  par  la  qu’il  a  ete  exauce  ; 
car  quand  on  ne  1’est  pas,  les  mains  tombent  d’ennui , 
de  fatigue  ct  de  degout. 

Au  second  de  ces  versets  on  tvaduit  lTiebreu  :  /  c 
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me  suis  souvenu  de  Dieu,  cl  j'ai  jeld  dcs  crjs,  ou  j'ai 
fait  relentir  fair  (perstrepui ).  Kt  les  LXX  oat  pris 
cctte  expression  pour  un  transport  tie  joie. 

Comnie  on  preml  ce  second  verset  dans  un  sens  de 
consolation  et  de  joie  ,  on  est  en  droit  d’expliquer  la 
def alliance  de  I’dme ,  non  de  son  tourment  et  de  sa 
tristesse  ,  mais  de  sa  joie  extatique  en  Dieu. 

Je  sais  que  la  plupart  des  hebraisants  ne  voient  quc 
de  la  douleur  et  de  l’affliction  dans  ces  versels  ;  mais 
il  s’agit  de  la  pcnsee  qu’ont  cue  les  LXX ,  et  il  sufflt  j 
pour  les  justilier  que  leur  version  ne  conlredise  pas  le  I 
texte. 

Il  faut  neanmoins  concevoir  en  quel  sens  Ie  Pro¬ 
phete  fait  ici  mention  de  joie  et  de  contentement :  il 
peint  dans  sa  personne  ,  ou  dans  cclle  de  tout  autre 
juste ,  les  tribulations  ,  les  miseres,  les  afflictions  de  j 
la  vie ;  il  fait  voir  que  sa  seule  consolation  est  de  J 
recourir  a  Dieu. 

Apres  ces  deux  versets ,  il  reprend  la  description 
de  sa  detresse  ,  et  il  oppose  encore  le  remede  de  la 
priere  et  de  la  conliance  en  Dieu. 

REFLEXIONS. 

L’homme  n’a  pas  besoin  de  tribulations  extraordi-  1 
naires  ,  de  persecutions  exterieures  ,  de  calaslrophes  I 
inattendues ,  pour  sentir  la  misere  de  cette  vie.  Il  | 
trouve  assez  de  traverses  dans  le  cours  ordinaire  des  if 
evenements  ,  dans  ses  infirmites  personnelles  ,  dans  jf 
la  violence  de  ses  passions,  dans  raveuglement  de  son  I 
esprit,  pour  s’afiliger  et  pour  s’humilier  en  la  pre- ? 
sence  du  Seigneur.  Heureux  quand  il  prend  ce  par¬ 
ti  ,  quand  il  ne  cherche  de  la  consolation  qu’en  Dieu;  I 
ses  peines  s’adoucissent ,  et  lui  deviennent  meme 
agreables,  parce  qu’il  sait  qu’elles  lui  ouvrent  la  route 
du  salut. 

verset  4. 

Le  sens  de  ce  verset  est  assez  clair  dans  nos  ver¬ 
sions.  Le  psalmiste  reprend  la  description  de  ses  in¬ 
quietudes;  ses  yeux  n’ont  pu  se  ferrner  au  sommeil, 
et  le  trouble  donl  il  a  etc  saisi  lui  a  ote  1’usage  de  la 
parole  ou  la  facilite  de  s’enoncer. 

L’hebreu  parait  ici  fort  di  fie  rent  ;  on  le  traduit : 
Vous  avez  retenu  les  paupieres  de  mes  yeux ,  pour  faire  j 
entendre  que  c’elait  Dieu  qui  causait  ou  perinettait 
cette  insomnie.  Au  fond  on  voit  assez  que  cela  renlre 
dans  le  sens  de  nos  versions.  Mais  on  ne  voit  pas  egale- 
ment  pourquoi  les  LXX  ont  traduit  le  verbe  bebreu  rvrnN 
( tenuisti ) ,  par  %pc/.rxrs.l<k8o^no ,  quoiqu  il  soil  vrai  que 
Tzpo/.u.TC<l<x.8o ijlc/.i  signifie  prcecipio ,  prceoccupo ,  qui  ne 
s’eloigne  pas  de  la  signification  du  verbe  bebreu. 

Oa  pent  soupgonner  a  juste  litre  que  ce  mot  be¬ 
breu  rftnK  est  altere  en  cet  endroit ;  car  Symmaque  le 
traduit,  Ixrfuu oj  (prohibebam) ,  et  saint  Jerome  traduit 
de  meme. 

Dans  saint  Augustin  on  lit  :  Anlicipaverunt  vigilias 
inimici  mci ,  et  Ton  rejette  cette  legon,  inimici  mei, 
comine  n’etant  dans  aucune  edition.  Or,  je  trouve 
dans  Tedilion  des  LXX  du  Vatican,  nk-nti  cl  iydpoi 
y.o-j,  el  elle  est  aussi  dans  1’arabe  et  dans  l’ethiopien. 
Notre  Vulgate  suit  les  editions  d’Alde  et  de  Complute, 
ou  il  y  a,  cl  bpQculixci  [j.ov. 

En  considerant  de  pres  le  contexte  du  psaume  ,  il 
scmble  plus  naturel  de  ne  point  admettre  l’apostrophe 
a  Dieu,  tenuisti.  II  n’y  a  rien  qui  prepare  cette  apo¬ 
strophe  ;  elle  est  trop  subitc  ,  et  ne  se  concilie  point 
avec  ce  qui  precede  et  avec  ce  qui  suit.  Au  moins 
est-il  mieux  de  s’en  tenir  a  la  fagon  de  traduire  des 
versions. 

REFLEXIONS. 

il  n’est  point  etonnant  que  la  consideration  des  mi- 
seres  de  cette  vie  trouble  le  repos  d’un  homme  sensi¬ 
ble,  qu’elle  le  trouble  etle  reduise  a  un  morne  silence. 
Mais  ce  qui  etonne  ,  e’est  que  cette  vie,  si  fecondeen 
traverses  et  en  douleurs  ,  iasse  illusion  a  tant  d’hom- 
mes  ,  a  tant  de  chretiens  meme  qui  auraient  loutes 
sortes  de  raisons  pour  la  mepriser  et  pour  s’en  deta- 
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cher.  L’amour  de  cette  vie  fait  les  voluptueux ,  les 
ambitieux ,  et  surtout  les  incredules.  Plonges  dans  les 
objets  sensibles  ,  ils  veulent  se  persuader  et  per¬ 
suader  aux  autres  qu’ils  n’ont  point  d’autre  maniere 
d’etre  a  esperer;  que  tout  ce  qu’on  leur  raconle  d’une 
autre  vie  est  un  lissu  de  fables  ,  el  1’elTct  unique  des 
prejuges  ou  de  la  superstition.  Cette  idee  conduirait 
bientot  a  l’atheisme;  car  on  ne  pourrait  concilier  la 
croyance  d’un  pere  infiniment  bon  et  infiniment  sa¬ 
ge  avec  tant  de  maux  qui  font  le  supplice  des  habi¬ 
tants  de  la  terre.  Si  cet  etre  existe  ,  et  si  les  liommes 
meme  les  plus  sages  sont  malheureux  ici-bas ,  il  doit 
y  avoir  une  autre  vie  qui  dedonmiage  ces  liommes  de 
|  ce  qu’ils  souffrent  durant  les  jours  de  leur  mortalite. 

I  Je  crois  ce  raisonnement  invincible :  pretendre  l’infir- 
mer  par  l’atheisme  ,  e’est  se  jeter  dans  les  tenebres 
de  raveuglement,  e’est  renoncer  tolalement  a  la  rai¬ 
son.  Tout  parle  de  l’existence  d’un  Dieu  infmi  dans 
ses  perfections ,  et  lout  parle  en  consequence  d’une 
vie  meilleure  que  celle-ci.  Celui  qui  la  nie  ajoute  a 
ses  malheurs  le  desespoir  de  ne  pouvoir  se  rendre 
heureux ,  landis  qu’il  vit ,  et  de  ne  pouvoir  atten- 
dre  a  la  fin  de  sa  carriere  un  meilleur  sort.  Il  sera 
malheureux  dans  tons  les  sens  ,  dans  lous  les  temps, 
et  il  ne  sera  plaint  de  personne. 

verset  5. 

L’hebreu  est  ici  fort  court :  J’ai  pensd  aux  jours  an¬ 
ciens ,  aux  annees  de  I’eternitd.  Telle  elait  l’occupation 
de  cet  homme  investi  de  miseres,  et  luttant  contre  les 
disgraces.  On  voit  que  nos  versions  rendent  le  sens  du 
texte,  mais  il  s’agit  de  savoir  ce  que  e’est  que  les  jours 
anciens  et  les  annees  elernelles.  Tout  lecteur  qui  fait 
attention  aux  mots  tcls  qu’ils  se  presentent,  a  la  si¬ 
tuation  de  celui  qui  parle,  et  qui  est  un  prophete,  en- 
lin  a  l’idee  qu’ont  eue  les  SS.  Peres  de  ce  passage,  se 
determine  a  penser  que  par  les  jours  anciens  le  Psal- 
misle  enlend  les  siecles  qui  se  sont  ecoules  jusqu’a 
lui  :  et  par  les  anndes  elernelles,  la  duree  de  l’eternite. 
Quant  au  premier,  les  interpreles  s’accordent  assez  h 
reconnaitre  en  elfet  par  les  jours  anciens  l’histoire  des 
evenements  passes,  et  surtout  les  epoques  qui  avaienf 
etc  favorables  au  peuple  de  Dieu,  les  occasions  ou 
Dieu  l’avait  comble  de  bienfaits ;  mais  ils  disputent 
sur  les  annees  elernelles,  et  ils  les  prennent  plutot  pour 
les  siecles  futurs,  pour  un  long  espace  de  temps  in- 
delermine,  que  pour  l'eternite  proprement  dite.  Plu- 
sieurs  meme  ne  les  dislinguent  pas  des  jours  anciens , 
ils  croienl  qu'on  doit  traduire  :  Cogitavi  dies  antiquos 
(scilicet )  annos  seculorum.  Et  la  Bible  anglaise  Ira- 
duit  :  J’ai  considere  les  jours  anciens,  les  annees  dcs  an¬ 
nees  des  anciens  temps.  La  Bible  allemande  :  J’ai  pensd 
aux  jours  anciens,  aux  annees  passees.  Je  n’ai  pas  de 
demonstration  contre  cette  fagon  de  traduire  :  mais 
j’observe  1°  que  les  LXX,  qui  sont  les  plus  anciens 
interpretes,  ont  entendu  l’eternite  ;  2°  que  le  mot  he- 

breu  s'emploie  pour  l’eternite  meme  de  Dieu ; 

3°  qu'en  traduisant  comme  les  deux  Bibles  ci-dessus, 
on  met  dans  le  discours  du  Prophete  une  repetition 
inutile,  une  sorte  de  battologie.  Je  prefere  done  le 
sens  naturel  que  presentent  nos  versions,  Ires -confor- 
mes,  a  ce  qu’il  me  parait,  au  texte ;  et  je  vois  ici  l’e- 
ternite  proprement  dite. 

REFLEXIONS.  |! 

Je  me  borne  ace  qu’observe  S.  Augustin  surce  pas¬ 
sage  :  J’ai  pense  aux  anndes  elernelles.  Voila  une  grande  ; 
occupation  :  elle  demande  un  profond  recueillement, 
une  abnegation  entiere  de  tout  le  tumulte  des  affaires  ; 
de  la  vie.  Quelles  sont  ces  annees  elernelles  ?  ee  nb 
sont  ni  nos  annees,  ni  celles  de  nos  ancelres;  car  que 
reste-t-il  des  annees  de  nos  peres?  que  possedons-nous 
de  nos  propres  annees?  nous  n'avons  que  le  moment  1 
present,  et  il  s’enfuit,  et  il  nous  echappe ;  d’un  mot 
que  nous  pronongons,  les  premieres  syllabes  dont  il 
est  compose  ne  sont  deja  plus,  quand  nous  pronon- 
gons  les  dernieres.  C’est  des  annees  eternelles  qu’il 
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s'agil  ici;  de  ces  annees  qui  subsistent ;  de  ces  annees  „ 
qui  ne  soul  point  sujettes  aux  revolutions;  de  ces  an¬ 
nees  de  L)ieu,  dont  l’Ecriture  dil  qu’il  est  toujonrs  le  j 
memo,  el  que  ses  annees  ne  s'alterent  point.  Telles 
sont  les  annees  dont  s'occupe  le  Prophete. 

VERSET  6. 

L’hebreu  d’aujo'urd’hui  dit  •  Je  me  suis  rappele  man 
canlique  durant  la  null;  j'ai  raisonne  avec  mon  pauvre 
cceur  :  et  mon  esprit  a  recherche  (on  approfondi).  11  pa- 
rail  d’abord  extraordinaire  que  les  LXX  ne  parlent 
point  de  ce  canlique ,  mais  en  voici  la  raison,  ils  out 

{iris  le  mot  rrTOt,  qui  commence  ce  verset  dans  l'iie- 
)reu,  et  qui  signifie  memor  ero  ou  memor  fui,  pour  li- 
j  nir  !e  verset  precedent,  et  e'est  pour  cela  qu'ils  out 
{  mis  xat  e'tvj  atwvta  i/jiv-fod? p  ,  ce  quo  noire  Vulgate  rend  1 
par,  et  anno $  celernos  in  mente  habui .  Ensuile  ils  out 
commence  le  present  verset  6  par  ,<al  que 

noire  latin  traduit  exactement  par  et  meditatus  sum; 
or,  ils  ont  mis  /.at  parce  qu’ils  out  lu  dans 

riiebreu  non  WM,  mais  WATi,  et  meditatus  sum.  11 
est  aise  de  voir  que  la  conformity  est  grande  enlre  ces 
deux  mots,  et  qu’il  a  etc  facile  aux  copistes  de  fhebreu 
de  mettre  le  premier  pour  le  second  ;  au  lieu  qu’on 
n’imagine  pas  aisement  que  des  interpretes  qui  sa- 
vaient  bien  fhebreu  et  le  grec  aient  confondu  la  si¬ 
gnification  de  carmen  meum  avec  celle  de  et  meditatus 
sum.  Surce  point  comme  sur  une  infinite  d’autres,  la 
bonne  critique,  si  elle  est  suivie,  doit  justifier  les 
LXX. 

Dans  le  reste  du  verset  il  iVy  a  point  de  difficulty; 
car  scopebam  spiritual  meum  repond  pour  le  sens  a 
scrutabalur  spiritus  mens.  Saint  Jerome,  lui-memo, 
Iraduisant  fhebreu,  met  scopebam  spiritual  meum.  Le 
P.  Houbiganl  met,  scrutabar  spiritual  meum.  Les  LXX 
out  mis  IjxodAov,  qui  est  bien  meilleur  que  scopebam  ; 
car  ce  mot  grec  signifie  fouiller ,  et  repond  exactement 
a  fhebreu.  D’autres  editions  grecques  mettent  fo/ecAis, 
qui  se  rapproche  encore  plus  du  texte.  Scopebam,  dans 
noire  V  ulgate,  signifie  cliercher  avec  soin,  comme  quand 
on  balaie  une  chambrc  pour  trouver  quelque  bijou  ou 
quelque  piece  de  monuoie  qu’on  a  perdu. 

REFLEXIONS. 

Voilales  occupations  d’une  ame  touebee  des  mise ' 
res  de  celle  vie  :  elle  medile,  elle  raisonne  avec  elle^ 
meme,  elle  considere  tous  les  rapports  de  son  esprit 
et  de  son  coeur  avec  les  choses  cnees  et  avec  les  biens 
eterncls.  C'est  dans  le  silence  ct  durant  la  nuilqu’elic 
entre  dans  ces  discussions  intimes,  qu’elle  developpe 
tout  ce  qu’elle  est,  tout  ce  quelle  craint,  tout  ce 
qu’elle  espere.  Je  ne  crois  pas  qu’il  soil  possible  de 
peindre  mieux  l’oraison  et  loules  les  parties  qui  la 
composent.  Dans  les  affaires  humaines  on  fait  tout  ce 
que  dit  ici  le  Prophete  ;  on  medile,  on  raisonne  avec 
soi-merne  sur  les  evenements  passes  ou  futurs;  on  re¬ 
cherche  dans  son  esprit  des  mo  yens  d'agir  et  de  reus- 
sir.  II  li’y  a  que  pour  finteret  du  saint  qu’on  ne  prend 
aucunes  mesures,  et  qu’on  ne  fait  point  de  reflexions. 
Quo  de  choses,  disaitS.  Augustin,  I'homme  a  dans  son 
inUrienr ,  et  quit  a’  examine  point !  Or,  e’est  de  l’inte- 
rieur  que  depend  le  saint  de  I’homme  ;  c’est  son  inte- 
rieur  que  Dieujugera,  parce  que,  selon  la  parole  de 
J.-C.  meme,  loules  les  actions  precedent  du  coeur. 

VERSETS  7,  8,  9. 

Le  sens  de  ces  versets  est  assez  clair ;  le  Prophete, 
ou  celui  au  nom  de  qui  il  parle,  occupe  dans  sa  medi- 
lalion  des  maux  qu’il  eprouve  ou  qu’il  craint,  ou  dont 
il  voitlc  genre  hurnain  aillige,  implore  les  misericor- 
des  du  Seigneur  dans  le  style  assez  ordinaire  aux 
saints,  lorsqu’ils  representent  a  Dieu  leurs  peines  : 
Est-ce  done,  Seigneur ,  que  vous  navez  pas  pitie  de 
nous?  est-ce  que  vous  ne  vous  ressouviendrez  plus  de  vos 
anciennes  misdricordcs?  Ces  plainles  sont  loujours  ac- 
compagnees  de  confiance  et  d’amour.  C’est  ce  qui  les 
rend  agreables  a  Dieu,  qui  sonde  les  coeurs,  etquiap- 
precieuu  juste  les  sentiments  de  ses  serviteurs. 


ACME  LXXVI.  902 

.  Il  n’y  a  que  le  second  de  ces  versets  qui  paraisso 
!  s’eloigner  du  texte.  On  lit  mot  h  mot  dans  I’hebreu  : 

!  Est-ce  que  sa  misericorde  cesse  pour  loujours  ?  est-ce  que 
;  la  parole  est  consommee  de  generation  en  generation ! 
Ce  qui  signifierait  ( quant  a  celle  secondc  partie  du 
verset)  :  Est-ce  que  les  promesses  de  Dieu  serout  san:, 
efj'el  pour  loujours?  On  ne  lit  point  la  traduction  de  ces 
deux  mots  "IQN  IDA,  dans  l’edilion  des  LXX  donnee 
!  au  Vatican,  ni  dans  les  Dibles  latinos;  on  la  lit  dans 
;  I’edilion  d’Alde,  dans  celle  de  Complute,  dans  la  ver- 
!  sion  arabe  et  dans  celle  de  Symmaque.  Au  fond,  ces 
|  deux  mots  ne  sont  pas  fort  necessaires,  et  le  sens  n’est 
;  point  altere  par  leur  absence.  Si  i’on  avail  juge  qu’il 
j  fut  convenable  de  les  restiluer  dans  Pedilion  du  Vali- 
j  can,  on  n’aurait  pas  manque  de  les  fan  e  passer  des 
aulres  editions  dans  eelle-ei,  qui  est  la  plus  exaele. 

REFLEXIONS. 

Ce  mot  du  Prophete,  le  Seigneur  retiendra-t-il  dans 
\  sa  colere  les  ejfets  de  sa  bonte?  fail  bien  connailre  l’e- 
j  iendue  el  l’activite  des  inisericordes  divines.  Il  faut  cn 
|  quelque  sorle  que  la  justice  fasse  des  efforts  pour  re- 
\  lenir  ces  inisericordes;  la  colere  de  Dieu  est  represen- 
;  tee  comme  opposanldes  barrieres  a  sa  bonte,  comme 
|  la  resserrant  dans  des  bornes  elroites,  afin  qu’elle 
i  cesse  de  faire  grace.  On  peut  dire  dans  un  certain 
j  sens  qu’aulorisent  les  iivres  saints,  qu’il  est  plus  aise 
I  a  Dieu  de  retenir  ses  vengeances  que  ses  bienfaits  ; 
qu’ii  est  plus  dispose  a  pardonner  qu’a  punir;  et  que 
|  ce  sont  nos  peclies  qui  le  ftircent  a  nous  condarnner, 
au  lieu  que  sa  tendresse  el  sa  compassion  I’inclinent 
loujours  a  nous  pardonner. 

VERSET  10. 

Apres  les  soupirs  auxquels  se  livrait  le  Prophete,  il 
rentre  tout  a  coup  en  lui-merne,  il  sent  que  le  Sei¬ 
gneur  le  console ;  il  s’ecrie  :  Ah !  je  commence  a  res- 
pirer ,  et  ceci  ne  peut  etre  qu'un  ejfet  de  la  droite  du 
Ires- Haul.  Il  n’y  a  l  ien  que  de  tres-naturel  dans  cette 
version,  rien  meme  qui  ne  reponde  au  texte  que  les 
LXX  Ont  traduit  I  Kat  sin  a  vuv  Yip^xp.Yji) ,  aurvj  ri  aAActw- 

ffij  rrjs  toO  vfifarou. 

Mais  les  hebraisanls  traduisent  le  mot  TTYlbn ,  infir- 
mitas  mea ,  quelques-uns  expectatio  mea.  Les  LXX 

ont  fait  venir  ce  mot  de  blYi,  incepit.  Les  hebraisanls 

le  tirent  de  nSn,  cegrotavit.  Qui  peut  terminer  aujour- 
d’liui  le  differend?  Y  a-t-il  aucun  interprete  qui  puisse 
le  disputer  aux  LXX  pour  l’anliquite  ou  pour  1’habi- 
lete  ?  D’ailleurs  les  versets  suivants  lie  marquent-ils 
pas  que  le  psalmiste  commence  a  se  consoler  en  se 
rappelant  les  prodiges  de  la  misericorde  divine?  Les 
hebraisanls  eux-memes  ne  voient-ils  pas  un  cliangc- 
ment  dans  la  maniere  de  penser  du  Prophete,  change- 
meat  qu’il  altribue  a  la  droite  du  Trh-Haut. 

Mais  en  supposant  meme  qu’on  traduise  j'ai  dit  : 
telle  est  done  ma  faiblesse,  telle  est  mon  inquietude,  ma 
douleur;  il  faudra  toujours  admettre  un  retour  d’es- 
poir,  un  commencement  de  confiance  et  de  consola¬ 
tion  dans  le  psalmiste,  sans  quoi  on  ne  comprendra 
rien  a  la  suite  de  son  psaume.  Les  auteurs  des  Princi- 
pes  discutes  traduisent :  Je  dis  done  :  Tel  est  ietat  de 
mes  plaies ;  la  droite  du  Tres-Haut  peut  seulele  changer. 
Je  rappelle  d  ma  memoir e  les  soins  paternels  de  l  Eire 
lj  supreme .  Oui,  le  souvenir  de  la  merveille  que  vous  ope¬ 
rates  des  les  premiers  temps,  ranime  ma  confiance.  Je 
n’examine  point  si  cette  version  rend  bien  le  texte ; 
je  dis  seulement  que  voila  des  interpretes  qui  recon- 
j  naissent  un  commencement  d'espoir  et  de  paix  dans  ce¬ 
ll  lui  qui  parle.  Les  LXX  enoncent  cela  clairement  par 
ces  mots  vuv  ^|^/jv,  el  noire  latin  par  nunccoepi. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  a  hien  rellechi  sur  la  Religion,  on  se  de¬ 
termine  a  la  croire;  on  dit,  avec  une  conviction  pleine 
de  zele  et  d'activile,  je  commence  a  faire  Loire  tous 
mes  doutes,  el  a  embrasser  des  veriles  si  precieuscs. 
Quand  on  est  fatigue  des  precedes  et  des  illusions  du 
monde  on  dit  voloiitiers  :  Je  commence  ane  voir  au 
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tour  de  moi  que  des  tromperies,  des  vanites  frivoles,  3 
del  biens  qui  ne  peuvent  ine  conlenter.  Quand  on  est 
louche  vivement  de  ses  peches,  et  qu’on  prend  la  re¬ 
solution  de  mener  une  vie  toute  chretienne,  on  dit, 
dans  la  sincerite  de  son  cocur  :  Je  commence  a  marcher 
dans  les  voies  de  la  justice ;  je  renonce  pour  jamais  a  j 
l’eselavage  de  mes  passions.  Quand,  apres  une  vie  tiede 
et  languissante,  on  entreprend  de  servir  Dieu  avec 
ferveur,  on  dit,  sans  differer  et  sans  ecouter  les  repu¬ 
gnances  de  l’amour-propre  :  Je  commence  a  marcher 
sur  les  pas  de  J.-C.,  quelque  chose  qu’il  doive  m’en 
couter  pour  le  suivre.  Quand  on  se  sent  appele  aux 
saints  cxercices  de  l'oraison,  on  dit  avec  un  sentiment 
qui  est  deja  le  fruit  d’une  union  intimc  avec  Dieu  :  Je 
commence ,  Seigneur,  a  ne  vouloir  vivre  que  de  votre 
amour.  Ainsi,  la  parole  du  Prophete  est  comme  le  si¬ 
gnal  de  loutes  les  resolutions  les  plus  sages  et  les 
plus  salutaires.  II  ne  nous  est  point  donne,  ce  signal, 
sans  une  grace  bien  particuliere,  et  sans  nous  obliger 
a  reconnaitre  que  ce  cliangement  est  I'ouvrage  de  la 
main  du  Tres-Haut. 

VERSET  11. 

Yoila  par  ou  commence  ce  prophete  :  il  s  est  oc- 
cupe  des  oeuvres  du  Seigneur  ;  et  pour  que  cette  oc¬ 
cupation  remplisse  tout  son  esprit ,  et  qu’elle  le  de- 
lourne  de  toute  autre  pensee,  il  veut  rappeler  le  1 
souvenir  des  merveilles  que  le  Tout-Puissant  a  faites  I 
des  le  commencement  du  monde. 

I  Nos  versions  sont  toutes  semblablcs  ici  a  l’hebreu. 

La  parlicule  *0  dans  l’hebreu,  Ui  dans  le  grec,  et 
quia  dans  le  latin  ,  equivaut  a  propterea.  L'hebreu 
met  le  futur  dans  la  premiere  partie  du  verset, 
et  ce  futur  a  aussi  un  tres-bon  sens  ;  mais  le  prete¬ 
rit  est  egalement  approprie  aux  sentiments  du  Pro¬ 
phete. 

REFLEXIONS. 

Il  est  aise  de  reconnaitre  ici  l’operation  de  la  droite 
du  Tres-Haut.  Cet  homme  trouble,  afflige,  prive  de 
toute  consolation  et  de  tout  repos,  rentre  en  lui-meme, 
et  s’occupe  des  oeuvres  du  Seigneur.  Il  ne  les  consi- 
dere  point  en  general ,  il  se  propose  de  les  suivre  des 
l’origine  des  choses ;  et  dans  la  ferveur  de  sa  medita¬ 
tion  ,  il  change  tout  a  coup  la  forme  de  son  discours , 
il  s’adresse  a  Dieu  meme  :  Je  me  rappellerai,  dit-il,  le 
souvenir  de  toutes  vos  merveilles.  Ce  plan  de  meditation 
etait  tres-vaste;  il  avait  pour  objet  les  oeuvres  de  la 
toute-puissance  de  Dieu  dans  la  formation  de  cet  uni- 
vers ,  les  prodiges  de  sa  bonte  dans  la  Providence 
dont  il  avait  use  a  1’egard  de  son  peuple.  Mais  quand 
un  chretien  prend  la  meme  resolution  que  ce  pro¬ 
phete,  il  ajoute  a  ces  objets  des  considerations  bien 
plus  sublimes  encore.  La  mission  de  l’Homme-Dieu  , 
les  merveilles  de  sa  vie ,  de  sa  mort ,  de  l’etablisse- 
ment  du  christianisme ,  sont  une  source  inlinie  de  re¬ 
flexions,  un  fonds  inepuisable  de  consolation,  un 
spectacle  qui  ravit  d’admiration  les  anges  et  les 
saints. 

VERSET  12. 

L’hebreu  dit  proprement :  Je  parlerai  de  vos  conseils 
ou  de  vos  pensees ,  de  vos  affections ,  des  secrets  de  votre 
sagesse.  Mais  cette  parole  est  la  parole  interieure,  ou 
l’exercice  de  l’espril  qui  reflechit  sur  ces  grands  ob- 
jels.  Ici  le  Prophete  est  si  occupe  de  son  plan  de 
meditation ,  qu’il  repete  la  meme  chose  en  diverses 
manieres. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  prend  ici  les  affections  de  Dieu  ( car  | 
e’est  un  terme  dont  il  se  sert )  dans  un  sens  tres-spiri-  1 
luel  et  en  meme  temps  tres-vrai  :  e’est ,  selon  lui , 
linteret  que  font  naitre  dans  nos  esprits  les  oeuvres  de  | 
Dieu.  Croyez-vous  ,  dit-il ,  que  ceux  qui  craignent  et 
qui  aiment  Dieu  ,  qui  contcmplent  et  se  developpent 
a  eux-memes  les  prodiges  de  la  puissance  et  de  la 
bonte  divine  ,  ne  prennent  aucun.interet  a  cet  exer- 
dee  ?  Quoi  l  vous  trouvez  de  Linteret  dans  les  specta¬ 


cles,  dans  la  chasse,  dans  la  peclie,  et  vous  pensez 
qu’il  n’y  en  a  point  dans  les  operations  de  Dieu,  que 
l’esprit  ne  pent  s’en  occuper  avec  satisfaction,  qu’il 
doit  elre  indifferent  a  la  bonte  qui  brille  dans  ces 
chefs-d’oeuvre  ? 

Les  saints  out  senli  Linteret  des  oeuvres  de  Dieu  : 
etpourquoi  l’ont-ils  senti?  e'est  parce  que  la  beaute,! 
l’ordre,  la  inajeste  de  ces  oeuvres  relentissait,  si  j’ose 
parler  ainsi,  a  l’amour  dont  ils  etaient  penetres.  On  a 
ecrit  de  l’interet  dans  les  ouvrages  de  l’esprit,  dans 
les  ouvrages  de  l’art ,  dans  les  physionomies  des' 
hommes;  et  Ton  a  fait  voir  que  cet  interet  etait  fondei 
sur  nos  gouts  ou  sur  nos  connaissances,  qu’il  n’e- 
tail  meme  autre  chose  que  le  rapport  de  ces  ouvra¬ 
ges  ou  de  ces  physionomies  avec  nos  gouts  et 
nos  connaissances.  Que  n’a-t-on  traite  Linteret  dans 
les  oeuvres  de  Dieu?  on  aurait  trouve  que  e’etait 
le  rapport  de  ces  oeuvres  avec  les  inclinations,  avec 
les  connaissances,  avec  l’amour  que  les  saints  out 
pour  Dieu.  Un  savant  peut  contempler  les  merveil- 
les  de  la  creation,  de  la  redemption,  de  la  sancti¬ 
fication  des  hommes  :  s’il  n’est  pas  saint,  il  ne  s’inte- 
ressera  qu’a  l’ecorce  de  ces  choses,  et  il  ne  s’en 
occupera  que  par  vanite.  Mais  l’homme  de  Dieu  les 
considerera  dans  le  rapport  qu’ontces  operations  divi¬ 
nes  au  gout  de  piete  et  d’amour  dont  il  est  penetre ; 
il  s’attachera  a  l’essence  de  ces  oeuvres,  et  ellcs  l’inte- 
resseront  au  point  de  ne  pouvoir  prendre  plaisir  aux 
autres  objets ;  il  en  viendra  meme  jusqu’a  reglcr  sa 
vie  et  sa  conduite  d’apres  les  grandes  idees  qu’il  aura 
congues  de  ces  oeuvres. 

versets  13,  14. 

Pour  ces  deux  versets,  il  y  en  a  trois  dans  l’hebreu 
et  dans  le  grec,  mais  sans  difference  pour  le  sens.  Ce 
que  dit  ici  le  Prophete  estle  detail  de  sa  meditation. 
11  commence  par  reconnaitre  la  saintete,  la  sagesse 
des  voies  de  Dieu,  e’est-a-dire,  des  fins  qu’il  se  pro¬ 
pose,  et  des  moyens  qu’il  emploie  pour  les  executer. 
Il  se  livre  ensuite  a  l’admiration  de  la  grandeur  de 
Dieu;  il  publie  que  e’est  a  Dieu  qu’il  appartient  d’ope- 
rer  des  prodiges.  Enfin  il  specific  les  grandes  choses 
que  Dieu  a  faites  en  favour  de  son  peuple,  surtout  sa 
delivrance  de  l’esclavage  oil  il  gemissait  en  Egyple.  11 
nomme  les  enfanls  de  Jacob  et  de  Joseph,  parce  que 
c’dtaient  comme  les  deux  parties  de  la  famille  sainte, 
l’une  formee  dans  la  terre  de  Chanaan,  avant  que  Ja¬ 
cob  entrat  en  Egypte,l’autre  nee  dans  l’Egypte  meme, 
oil  Joseph  s’elait  etabli. 

reflexions. 

Jesus-Christ  est  le  saint  de  Dieu ,  la  voie  deDicu, 
la  force  de  Dieu,  le  chef-d’oeuvre  de  Dieu.  Il  a  rachete 
son  peuple,  il  a  delivre  les  Israelites  et  les  gentils ; 
les  Israelites  nes  dans  la  terre  sainte,  les  gentils  nes 
dans  les  tenebres  de  l’idolatrie.  A  la  vue  de  Jesus- 
Christ  on  s’ecrie  avec  plus  de  force  encore  que  le 
Prophete  :  Qu’il  y  a  de  grandeur  dans  notre  Dieu ! 
qu’il  y  a  de  magnificence  dans  ses  oeuvres  !  Yaine  ex¬ 
clamation  cependant,  si  l’on  se  borne  a  contempler 
Jesus-Christ,  sans  etudier  sa  vie,  sans  se  conformera 
ses  maximes  et  a  ses  exemples  ! 

Si  les  voies  de  Dieu  sont  toutes  saintes,  je  dois  mar¬ 
cher  dans  la  saintete,  car  je  dois  etre  parfait  comme 
le  Pcre  celeste ;  je  dois  me  conformer  en  lout  a  ses 
volontes,  car  tout  ce  qu’il  ordonnera  de  moi  sera 
saint;  je  dois  craindre  extremement  son  jugement, 
car  il  n’admeltra  rien  de  souille  dans  son  royaume;  je 
dois  regarder  le  monde  comme  le  grand  ennemi  de 
Dieu,  car  le  monde  est  tout  entier  dans  la  median 
cete,  e’est-a-dire,  dans  la  corruption  et  dans  le  peche,. 
je  dois  gemir  sans  cesse  de  ma  conduite  passee,  cai 
elle  a  ete  toute  contraire  a  la  saintete.  Que  de  choses, 
6  mon  Dieu,  sont  conlenues  dams  ce  mot  du  Prophete ! 
Donnez-moi  de  le  inediter  toute  ma  vie.  11  me  parle  de 
votre  saintete  et  de  vos  voies  toutes  saintes ;  il  ni’ou- 
vrepar  consequent  la  route  unique  du  salut. 
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VERSET  15. 

Je  traduis  ies  abimes  memes,  etc.,  parce  que  dans 
l’hebreu  il  y  a  et  dans  quelques  editions  grecques, 
x«t  toc,  qui  signifie  quin  etiam.  II  est  evident  que  le 
Prophete  parle  ici  du  prodigc  opere  sur  la  Mer- 
Kouge,  an  passage  dcs  Israelites.  En  style  poetique, 
il  personnilie  ces  eaux,  dies  out  vu ,  Seigneur,  elc.Cfest 
coniine  quand  il  dit,  au  psaunie  115  :  La  mer  a  vu  et 
elk  a  fui.  Il  ajoule  que  les  abimes  memes  de  cette  mer 
out  eprouve  de  violentes  secousses,  parce  que  cette  mer 
s’cntr’ouvrit  jusqu’au  fond,  en  sorleque  les  Israelites 
la  passerent  a  pied  sec. 

REFLEXIONS. 

Ec  passage  des  Hebreux  au  travers  de  la  Mer- 
Ilouge,  est  rappele  a  tout  instant  par  les  ecrivains  sa- 
cres  ;  il  n'en  est  aucun  qui  n’en  fasse  mention,  et  tou- 
jours  ils  le  remettent  sous  les  yeux  de  ce  peuple, 
pour  ranimer  sa  foi,  sa  confiance,  sa  reconnaissance, 
pour  le  rappeler  de  ses  egarements,  pour  l’engager  a 
ne  servir  que  le  Dicu  de  ses  peres.  Il  en  est  a  peu 
pres  de  ce  miracle  dans  rancienne  loi ,  comrne  de  la 
resurrection  de  Jesus-Christ  dans  la  nouvelle.  Les 
apoires  parlent  de  celui-ci  commc  du  fondement  de 
toule  la  Religion,  comnie  de  la  preuve  autbenlique  du 
clirislianisme ;  et  les  ecrivains  de  rAncien-Testament 
parlent  du  passage  de  la  Mer-Rouge  comnie  du  lemoi- 
gnage  evident  de  la  protection  de  Dieu  sur  son  peuple. 
J1  s’est  lait  beaucoup  d’c  Utres  miracles  dans  les  deux 
religions :  mais  quand  il  a’y  aurait  eu  pour  la  premiere 
que  le  passage  de  la  Mer-Rouge,  et  pour  la  seconde 
que  la  resurrection  de  Jesus-Christ,  ces  deux  reli¬ 
gions  seraient  demonlrees  vraies.  De  part  et  d’aulre, 
Dieu  aurait  parle,  et  il  if  est  pas  necessaire  qu’il  parle 
plus  d’une  fois  pour  etre  cru.  Cette  reflexion  me  tou¬ 
che.  0  Seigneur !  vos  deux  revelations  sont  vraies  : 
la  premiere  preparait  a  la  seconde.  Celle-ci  subsiste 
seule  aujourd’hui ;  votre  saint  Evangile  est  la  verite 
pure,  parce  que  vous  etes  vraiment  ressuscite.  Les 
revolutions  des  siecles,  la  multitude  des  scandales,  la 
mechancete  des  hommes,  les  efforts  de  I’enfer,  les 
sublilites  de  l’impie  ne  detruiront  jamais  ce  qui  a  ele 
vrai  dans  son  origine.  0  Dieu!  je  me  trouve  ainsi 
invesli  de  lumieres,  comme  si  je  vivais  au  temps  de  vos 
apotres ;  il  ne  me  reste  qu’a  vivre  selon  cette  foi,  et 
qu  a  mourirdansla  profession  de  cette  foi. 

versets  16,  17,  18. 

Il  n’y  a  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec  que  deux  ver¬ 
sets  ;  le  premier  s’etend  jusqu’k  vox  tonitrui ,  etc. ,  et 
le  second  comprend  le  reste :  cela  ne  met  aucunc  dif¬ 
ference  dans  le  sens ;  mais  il  parait  y  en  avoir  beau- 
coup  dans  les  mots  du  premier  verset. 

Au  lieu  de,  multitudo  sonitus  aquarum ,  l’liebreu  dit : 
Jnundaverunt  aquae  nubium ,  ou  plutot,  nubes  effuderunt 
aquas.  S.  Jerome  traduit :  Excusserunt  aquas  nubila . 
11  n’esl  pas  probable  que,  si  les  LXX  avaient  In  l’he- 
breu  tel  qu’il  est  aujourd’hui ,  ils  eussent  traduit  par 
Tzj.vjOo;  tix0u*  nv.  Commc  le  mot  D*Q  a  une  grande 
affinite  avec  le  verbenan,  strepuil,  ils  aurontlu  iron, 
strepilus ,  ou  au  pluriel  Dim  :  ils  auront  coiiqu  cette 
\)ens6e,inundaverunt  sir epitus  nubium, qu’ils  auront ren- 
due  par  n /^0o«  uS«twv,  etils  n’auront  point  exprime 

ici  les  nuees ,  parce  que  ce  mot  est  dans  la  seconde 
parlie  du  verset,  vocem  dederunt  nubes.  Au  reste,  on  ne 
peut  leur  impuler  un  contre-sens ,  puisque  dans  ce 
verset  ils  expriment  tout  ce  qui  est  dit  dans  l’liebreu, 
Yabondance  des  eaux  et  le  bruit  des  nuees. 

Nous  apprenons  de  ces  versets  qu’au  passage  de  la 
Mer-Rouge ,  outre  les  prodiges  que  raconte  Mo'ise  au 
vhapitre  14  de  l’Exode,  il  s’eleva  une  affreuse  tern- 
pete,  que  le  tonnerre  gronda  dans  les  nuees ,  que  les 
eclairs  brillerent  de  toules  parts,  qu’il  lomba  une 
grande  quantite  de  grele  et  de  pluie.  C’est  ce  que  Jo- 
sephe  raconte  aussi,  probablement  en  consequence  de 
(Cet  endroit  du  psalmiste. 

\\  y  a  des  interpretes  qui  expliquent,  vox  tonitrui  tui 
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in  rota,  des  foudres  qui  brisaient  les  roues  des  chariots 
de  Ph&raon;  mais  il  est  plus  naturel  d’entendre  in 
rota  de  la  sphere  ou  du  contour  de  fair.  L.  P.  Houbi- 
gant  traduit :  Vox  tonitrui  tui  velut  rotce ,  entendant  que 
le  feu  du  tonnerre  elait  comme  roulant  dans  les  nuees. 

Les  traits  dont  parle  le  Prophete  sont  ou  la  grele  qui 
volait  de  toutes  parts,  ou  la  loudre  partagee  en  divers 
brandons  de  feu  qui  etaient  comme  les  fleches  du 
Tres-Haut. 

reflexions. 

Yoila  tous  les  elements  dechaines  pour  manifester 
la  puissance  et  la  justice  vindicative  du  Seigneur.  II 
fut  vrai  de  tout  temps  qu’il  est  terrible  de  iomber  entre 
les  mains  du  Dieu  vivant.  Toirte  la  nature  s’arme  pour 
le  venger ,  et  il  a  dans  les  tresors  de  sa  colere  des 
fleaux  encore  plus  redoutables  que  ceux  de  la  nature. 
S'il  n’avait  jamais  manifesto  ces  vengeances,  les 
hommes  croiraient  qu’il  est  impuissant  ou  insensible. 
S’il  n’avail  jamais  fait  grace,  ils  croiraient  qu’il  est 
sans  bonte  et  sans  misericorde.  II  y  a  dans  les  livres 
saints  un  temperament  de  justice  et  de  clemence  qui 
apprend  aux  hommes  a  le  craindre  et  a  l’aimer. 
L‘exemple  de  Pharaon  nous  apprend  quel  est  le  mal- 
heur  des  endurcis,  de  ceux  qui  ferment  les  yeux  k  la 
lumiere,  et  qui  combatlent  contre  la  verite  connue. 
Si  Dieu  ne  repete  pas  souvent  en  cette  vie  des  chkti- 
ments  semblables  a  ceux  qui  affligerent  l’Egypte,  l’at- 
tente  de  son  jugement  au  dernier  jour  n’en  est  que 
plus  redoutable.  Il  y  a  des  hommes  aussi  coupables 
que  Pharaon ,  ils  ne  peuvent  se  flatter  d’etre  traitds 
avec  moins  de  rigueur  que  lui.  Si,  malgre  les  catastro¬ 
phes  de  ce  prince,  les  Israelites  qui  en  avaient  ete  te- 
moins  furenl  encore  si  rebelies  et  si  portes  au  mur- 
mure ,  faut-il  s’etonner  de  l’aveuglement  ou  vivent  la 
plupart  de  ceux  a  qui  Ton  raconte  aujourd’hui  la  m6me 
histoire  ?  Il  y  a  dans  l’esprit  humain  des  tenebres  in- 
concevables.  La  foi  d’un  Dieu  jaloux  de  ses  droits, 
d’unDieuvengeur,  ne  touche  pdint  ceux  mEmes  qui  se 
piquent  le  plus  de  sagesse ;  les  jours  s’dcoulent,  et  ce 
nombre  infini  d’aveugles  s'avance  temerairement  vers 
fabime  ou  ils  doivent  etre  engloutis  sans  ressource. 
Il  y  a  presque  autant  de  Pharaons  dans  le  monde  que 
d’individus  dans  l'espece  humaine ;  presque  personne 
ne  tremble  sur  le  danger  qu’il  court,  et  j’ecris  proba¬ 
blement  ceci  contre  moi-meme,  puisque  je  ne  tireau- 
cune  consequence  des  verites  que  j’ecris. 

versets  19,  20. 

Le  texteet  les  versions  sont  tout-a-fait  d’accord  ici. 
Le  Prophete  exalte  la  puissance  et  la  providence  de 
Dieu.  Il  a  ouvert  a  son  peuple  une  route  a  travers  les 
flots;  toute  l’industrie  humaine  n’aurait  pu  imaginer 
une  maniere  si  nouvelle  et  si  singuliere  d’echapper  au 
danger.  Il  a  conduit  son  peuple  dans  ces  abimes  avec 
!  a ulaitf  de  tranquillite  qu’un  berger  conduit  son  trou- 
I  pi'au. 

REFLEXIONS. 

j  Quoique  le  Prophete  n’ajoute  rien  a  la  description 
I  des  merveilles  operees  par  le  Seigneur  en  faveur  de 
j  son  peuple,  il  est  aise  de  conclure  que  le  resultat  de 
|  son  cantique  etait  pour  lui  une  le^on  de  confiance  et 
!  un  encouragement  a  supporter  toutes  les  epreuves  de 
I  la  vie.  Il  avait  commence  par  remuneration  de  ses 
:  peines ;  il  paraissait  a  craindre  que  le  Seigneur- ne  fdt 
j  insensible  a  sa  douleur,  mais  le  souvenir  de  la  deli— 
i  vrance  d’Israel  le  console ;  et  cette  merveille,  ce  chef- 
d’oeuvre  de  protection  et  de  bienfaisance ,  quoique 
eloigne  de  nous  par  la  revolution  de  tant  de  siecles , 
est  encore  tres-capable  de  ranimer  noire  foi  et  de  re¬ 
lever  nos  esperances.  Nous  gemissons  tous  dans  une 
captivite  plus  dure  que  celle  des  Israelites  durant  leur 
sejour  en  Egypte.  Nousavons  des  promesses  pour  une 
i  lerre  mille  fois  plus  fortunee  que  la  terre  de  Chanaan ; 
pour  y  arriver,  nous  devons  une  fois  en  notre  vie  nous 
j  frayer  un  passage  ou  des  millions  d'hommes  se  per- 
!  dent ,  il  s’agit  de  quitter  cette  terre  et  le  sejour  m6me 
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de  notre  propre  corps,  d’cntrer  dans  1  abime  immense 
de  I’&eriiite.  Si  Dieu  ne  nous  conduit  comine  le  berger 
i  conduit  son  troupeau,  nous  ferons  naulrage  comine 
taut  d'autres.  Annons-nous  done  de  resolution ,  soyons 
prets  coniine  les  Israelites  pour  cette  route  peril- 
leuse  *  niarchons  sous  la  direction  (1g  la  colonnc  do 
la  foi;  n’epargnons  ni  les  premiers  nes  del’Egypte, 

i.  Jntellectus  Asaph.  LXXVII. 


COMMENT  ARIUM.  908 

i 

e’est-a-dire,  nos  passions  cileries,  ni  les  richesses  de 
cette  terre  maudile ;  consacrons-nous  au  Seigneur  par 
la  celebration  de  la  paque ;  lcvons  les  mains  au  Ciel 
comine  Moise  ,  et  souvenons-nous  que  Jesus-Christ , 
mille  fois  plus  puissant  que  ce  legislateur  des  Hebreux, 
est  notre  chef  et  notre  conducteur. 


PSAUME  LXXYI1. 


Heb.  LXXVIil. 

2.  Aitenditc ,  popule  mens,  legem  meam  :  inclinate 
aurem  vestram  in  verba  oris  mei. 

5.  Aperiam  in  parabolis  os  meum ;  loquar  proposi- 
tiones  ab  initio. 

4.  Quanta  audivimus  et  cognovimus  ea ,  et  patres 
noslri  narraverunt  nobis  ! 

5.  Non  sunt  occultata  a  filiis  eorum,  in  generatione 

alters. 

6.  Narrantes  laudes  Domini  et  virlutes  ejus,  et  mi- 
rabilia  ejus  qUGe  fecit. 

7.  Et  suscitavit  testimonium  in  Jacob,  et  legem  po- 
suit  in  Israel. 

8.  Quanta  mandavil  patribus  nostris ,  nota  facere 
ea  filiis  suis,  ut  cognoscat  generatio  altera. 

9.  Filii  qui  nascentur  et  exsurgent,  et  narrabunt  fi¬ 
liis  suis. 

10.  Ut  ponant  in  Deo  spem  suam  ,  et  non  oblivis- 
cantur  operum  Dei,  et  mandata  ejus  exquirant. 

11.  Ne  fiant  sicut  patres  eorum,  generatio  prava,  et 
exasperans. 

12.  Generatio  quae  non  direxit  cor  suum,et  non  est 
creditus  cum  Deo  spiritus  ejus. 

15.  Filii  Ephrem  intendentes  et  mitten tes  arcum  , 
conversi  sunt  in  die  belli. 

14.  Non  custodierunt  testamentum  Dei ,  et  in  lege 
ejus  noluerunt  ambulare. 

15.  Et  obliti  sunt  benefactorum  ejus,  et  mirabilium 
ejus  quae  ostendit  eis. 

16.  Coram  patribus  eorum  fecit  mirabilia  in  terra 
^Kgypti,  in  campo  Taneos. 

17.  Interrupt  mare  et  perduxit  eos,  et  statuit  aquas, 

quasi  in  utre. 

18.  Et  deduxit  eos  in  nube  diei ;  et  tot  &  nocte  in  il- 
luminalione  ignis. 

19.  Interrupit  petram  in  eremo  ,  et  adaquavit  eos 
velut  in  abysso  multa. 

20.  Et  eduxit  aquam  de  petra  ,  et  deduxit  tanquam 
flumina  aquas. 

•  21.  Et  apposuerunt  adhuc  peccarc  ei;  in  iram  ex- 
ritaverunt  excelsum  in  inaquoso, 

22.  Et  tentaverunt  Deum  in  cordibus  suis ,  ut  pe- 
terent  escas  anirrtabus  suis. 

25.  Et  male  locuti  sunt  de  Deo ;  dixerunt :  Nuraquid 
poterit  Deus  parare  mensam  in  deserto  ? 

24.  Quoniam  percussit  petram  ,et  fluxerunt  aquae, 
et  torrentes  inundaverunt. 

25.  Numquid  et  panem  poterit  dare,  aut  parare 
mensam  populo  suo  ? 

26.  Ided  audivit  Dominus,  etdistulit;  et  ignis  ac- 
census  est  in  Jacob,  et  ira  ascendit  in  Israel. 


1.  0  mon  people,  ecoutez  ma  loi ;  rendez-vous  at- 
tentif  aux  paroles  que  ma  bouche  va  proferer. 

2.  J’ouvrirai  ma  bouche  pour  proferer  des  parabo- 
les  :  je  proposerai  en  enigmes  les  choses  qui  se  soot 
faites  des  lc  commencement. 

5.  Que  de  choses  nous  avons  entenducs  appri¬ 
ses  ;  que  de  choses  nos  peres  nous  ont  facontees ! 

4.  11s  ne  les  out  point  cachees  a  leurs  enfanls, 

( dies  ont  passe)  d'une  generation  a  fautre. 

5.  Et  tous  racontaient  les  louanges  du  Seigneur, 
j  ses  grandeurs,  les  merveilles  qu’il  a  operees. 

6.  Car  (le  Seigneur)  a  etabli  un  tenioignage  dans 
Jacob,  et  il  a  mis  pour  loi  dans  Israel, 

7.  De  faire  passer  aux  enfants  cc  qu’il  avail  ordonne 
a  leurs  peres ;  alin  que  la  generation  suivante  eut  cette 
connaissance. 

8.  D’oii  il  arrivera  que  les  enfants  qui  nailront ,  et 
ceux  qui  viendront  apres  eux ,  en  instruiront  leur 
posterite, 

9.  Afinqu’ils  meltentleur  confiance  en  Dieu  ,  qu’ils 
n’oublient  point  les  merveilles  de  Dieu ,  et  qu'ils  s'at- 
tachent  a  accomplir  ses  conimandements ; 

10.  Alin  qu'ils  ne  deviennent  pas  comme  leurs  pe¬ 
res  ,  une  race  mauvaise  et  rebelle. 

11.  Une  race  qui  n’a  point dirige  son  coeur  (vers  la 
justice) ,  el  dont  l’esprit  ne  soit  point  uni  a  Dieu  par 
une  ferine  croyance  ; 

12.  Semblable  aux  enfantSid’Ephraim,  qui  tout  ha- 
biles  qu'ils  etaient  a  bander  l'arc  et  a  lancer  les  lle- 
ches,  ont  tourne  le  dos  au  jourdu  combat. 

15,  Us  n’onl  point  garde  falliance  de  Dieu,  et  ils 
n’ont  pas  voulu  marcher  selon  sa  loi. 

14.  Ils  ont  oublie  ses  bienfaits ,  et  les  merveilles 
qu’il  leur  avait  fait  voir. 

15.  En  presence  de  leurs  peres  il  a  fait  des  pro- 
diges  dans  la  terre  d’Egyple ,  dans  les  plaines  de  Tanis. 

16.  Il  a  divise  la  mer  pour  leur  faire  un  passage, 
et  il  a  rassemble  les  eaux  comme  dans  une  outre. 

17.  Pendant  le  jour  il  les  a  conduits  avec  une  nuee, 
et  pendant  la  nuit  il  les  a  leisures  avec  une  colonne 
de  feu. 

18.  Il  a  ouvert  le  rocher  dans  le  desert,  et  il  les  a 
desalteres  comme  s’ils  avaient  puise  dans  des  reser¬ 
voirs  profohds. 

19.  Il  a  fait  sorlir  l’eau  de  la  pierre ,  et  il  en  a  tire 
des  ruisseaux  abondants  comme  des  fleuves. 

20.  Cependant  ils  ont  encore  continue  de  peclier 
centre  le  Seigneur :  ils  ont  irrile  le  Tres-Haut,  quaml 
ils  se  sont  trouves  dans  uneconlree  sterile. 

21.  Ils  font  lente  par  la  malice  de  leur  coeur;  ils 
ont  demande  des  viandes  pour  s’en  rassasier. 

22.  Ils  ont  parle  insolemment  de  Dieu ;  ils  out 
|  dit :  Dieu  pourra-t-il  dans  ce  desert  nous  fournir  des 

mets  en  abundance  ? 

25.  Farce  qu'il  a  frappe  la  pierre ,  que  les  eaux  ont 
coule ,  et  que  des  torrents  ont  inonde  ce  desert. 

24.  Pourra-t-il  aussi  nous  donner  du  pain ,  et  pre¬ 
parer  des  viandes  pour  son  people?  I 

25.  Dieu  entendit  done  (ce  discours) ;  il  differa  (ses 
vengeances);  cependant  son  feu  s’enllamma  contre 

)  Jacob,  et  sa  colere  s’eleva  contre  Israel, 
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27.  Quia  non  credideritnt  in  Deo,  dec  speravcruni. 
in  salutari  ejus. 

28.  Et  mandavit  nubibus  desuper,  ct  januas  coeli 
apcruit. 

29.  Et  pluit  illis  manna  ad  manducandum ,  el  pa- 
nem  coeli  dcdit  cis. 

50.  Panem  angelorum  manducavit  homo;  cibaria 
misit  eis  in  abundantia. 

51.  Transtulit  austrum  de  coelo,  el  induxit  in  vir- 
tute  sua  africum. 

32.  Et  pluit  super  cos  sicnt  ptilverem  carnes,  et  si- 
cut  arenam  maris  volatilia  pcnnata. 

55.  Et  ceciderunt  in  medio  castrorum  eorum  circa 
tabernacula  eorum  , 

j  31.  Et  manducavcrunt,  ct  salurati  sunt  nirnis ,  et 
desiderium  eorum  attulit  eis  ;  non  sunt  fraudati  a  de- 
siderio  suo. 

35.  Adhuc  esc*  eorum  erant  in  ore  ipsortim ,  et 
ira  Dei  ascendil  super  eos. 

36.  Etocciditpingues eorum,  el  electos  Israel  impe- 
divit. 

37.  In  omnibus  his  peccaverunt  adhuc,  et  non  cre- 
diderunt  in  mirabilibus  cjus. 

58.  Et  defecerunt  in  vanilate  dies  eorum  ,  et  anni 
eorum  cum  festinalione. 

59.  Cum  occidcret  eos ,  qurerebant  eum  ;  et  rever- 
tebantur ,  el  diluculo  veniebant  ad  eum. 

40.  Et  rememorali  sunt,  quia  Deus  adjutor  est  co¬ 
rum,  et  Deus  excelsus,  redemptor  eorum  est. 

44.  Et  dilexerunt  eum  in  ore  suo,  et  lingua  sua 
mentiti  sunt  ei. 

42.  Cor  aulem  eorum  non  erat  rectum  cum  co;  nec 
fideles  habiti  sunt  in  tcsiamento  ejus. 

43.  Ipse  aulem  est  misericors,  et  propitius  fiet  pec* 
catis  eorum,  et  non  disperdet  eos. 

44.  Et  abundavit ,  ut  avcrteret  iram  suam  ,  et  non 
accendil  omnem  iram  suam. 

45.  Et  recordalus  est ,  quia  caro  sunt,  spiritus  va- 
dens  et  non  rediens. 

46.  Quoties  exacerbaverunt  eum  in  deserto?  in 
iram  concitaverunt  eum  in  inaquoso? 

47.  El  conversi  sunt,  et  tentaverunt  Deum,  et  sanc¬ 
tum  Israel  exacerbaverunt. 

48.  Non  sunt  recordali  nianus  ejus ,  die  qua  rede¬ 
mit  eos  de  manu  tribulantis. 

49.  Sieul  posuit  in  yEgypto  signa  sua,  el  prodigia 
sua  in  campo  Taneos. 

50.  Et  convertit  in  sanguinem  flumina  eorum  ,  ct 
imbres  eorum,  ne  biberenl. 

51.  Misit  in  eos  cynomyiam,  el  comedil  eos,  et  ra- 
nam,  et  disperdidil  eos. 

52.  Et  dedit  serugini  fructus  eorum,  et  labores  eo¬ 
rum  locust*. 

53.  Et  occidit  in  grandine  vineas  eorum,  et  muros 
eorum  in  pruina. 

54.  Et  tradidit  grandini  jumenla  eorum,  et  posses¬ 
sionem  eorum  igni. 


55. 


Misit  in  eos  iram  indignationis  su;e,  indiguati-o- 


26.  Parcc  qu’ils  n’avaicnt  point  cm  dans  lc  Sei¬ 
gneur,  el  qu’ils  n’avaient  point  espdre  dans  le  salut 
qu’il  voulait  leur  procurer; 

27.  Quoiqu’il  cut  ordonne  aux  nuees  les  plus  <Me- 
vees ,  et  qu’il  eilt  ouverl  les  portes  du  ciel ; 

28.  Qu’il  eiit  fait  pleuvoir  sur  eux  la  manne  pour 
s’en  nourrir,  el  qu’il  leur  cut  donne  le  pain  du  ciel ; 

29.  Que  chacun  d’eux  etit  mange  le  pain  des  anges , 
el  qu’il  leur  eul  envoye  celle  nourriture  en  asscz 
grande  abondance,  pour  qu’ils  pussentse  rassasier. 

50.  Dieu  (it  done  souffler  du  ciel  un  vent  du  midi, 
el  il  amena  par  sa  puissance  un  vent  qui  venait  du  col£ 
de  l’Afrique. 

31.  11  lit  pleuvoir  sur  eux  des  viandes  comme  un 
tourbillon  de  poussiere,  et  des  oiseaux  en  aussi  grande 
abondance  que  le  sable  de  la  mer. 

32.  Ces  oiseaux  tomberent  au  milieu  du  camp  el  au- 
tourdes  tentes  des  Israelites. 

55.  Ce  peuple  en  mangea,  et  s’en  rassasia ;  Dieu  sa- 
lislit  leur  desir  :  ils  ne  furent  pas  prives  de  ce  qui  fai- 
sail  l'objet  de  leur  cupidite. 

54.  Les  viandes  etaienl  encore  dans  leur  bouche, 
lorsque  la  colere  de  Dieu  s’eleva  contre  eux. 

55.  II  lit  mourir  les  plus  inlemperants  d’entre  eux, 
et  il  envcloppa  dans  le  chatiment  les  principaux  d’ls- 
rael. 

56.  Malgre  ces  prodiges,  ils  pecherent  encore,  et 
ils  n’eurcnt  point  do  conliance  dans  les  merveiUes  de 
Seigneur. 

57.  C’est  ce  qui  fit  que  leurs  jours  se  consumercnt 
dans  de  vaines  courses,  et  que  leurs  annees  s’eciipse- 
rent  promptemenl. 

58  Lorsque  Dieu  les  frappait  de  niort,  ils  le  re- 
cherchaient,  ils  retournaient  vers  Ini,  des  le  matin  ils 
venaient  implorer  son  secours. 

59.  Sis  se  ressouvenaient  ijue  Dieu  elait  leur  appui, 
et  que  le  Tres-liaut  avait  ele  l’auteur  de  leur  deli- 
vrance. 

40.  Ils  lui  temoignaient  de  bouche  leur  amour,  et 
leur  langue  employait  le  langage  du  mensonge. 

41.  Car  leur  coeur  n’elait  pas  droit  en  sa  presence, 
et  ils  n'etaient  point  fideles  a  fobservation  de  sa  loi. 

42.  Mais  le  Seigneur  est  misericor  lieux,  il  se  ren- 
dait  propice  a  leur  egard,  il  leur  pardonnait  leurs  pe- 
ches,  el  il  ne  les  exterminail  pas. 

43.  1!  ajouta  a  s6s  autres  bienfails  celui  de  reprimer 
sa  colere;  il  ne  la  laissa  pas  s’enflammer  selon  toute 
l’eteridue  de  sa  justice. 

44.  Il  se  ressouvint  que  ce  peuple  etait  charnel,  que 
ses  inclinations  etaient  aussi  iegeres  que  le  souffle  qui 
passe  et  ne  revient  plus. 

45.  Combien  de  Ibis  font -ils  irrite  dans  le  desert; 
combien  de  fois  ont-ils  provoque  sa  colere  dans  cette 
solitude? 

46.  Ils  soul  loujonrs  relourncs  a  leurs  murmures, 
ils  ont  lente  Dieu,  ct  ils  out  aigri  le  saint  d’lsrael. 

47.  Ils  ne  se  sont  pas  souvenus  de  sa  main,  de  ce 
jour  oil  il  les  a  delivres  de  la  puissance  de  leurs  op- 
presseurs. 

48.  11s  ont  oublie  de  quelle  maniere  il  a  fait  eclaler 
en  Egyple  les  signes  de  sa  colere,  ct  la  grandeur  de 
ses  prodiges  dans  les  campagnes  de  Tanis. 

49.  11  a  change  en  sang  leurs  fleuves  et  loules  leurs 
eaux,  en  sorle  qu’ils  ne  pouvaient  plus  boire. 

50.  Il  leur  a  envoye  des  insecles  de  toute  espern 
qui  les  devorerent,  et  des  grenouiilcs  qui  les  desole- 
rent. 

51.  Il  a  livre  leurs  fruits  a  la  rouble,  el  leurs  re- 
colics  aux  saulerelles. 

52.  Il  a  fait  perir  par  la  grele  Icui*s  vignes,  el  leurs 
sycomores  par  le  brouillard. 

53.  11  a  abandonne  leurs  besliaux  a  la  grele,  ct  leurs 
possessions  au  feu  du  del. 

54.  Il  a  deployc  contre  eux  toute  l’etendue  de  son 
courroux,  de  son  indignation,  de  sa  fureur;  il  a  rus- 
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nem  et  iram,  et  tribulationem  ,  immissiones  per  an- 

,  gelos  malos. 

50.  Yiam  fecit  semitoe  iroe  suoe;  non  pepercit  a 
morte  aniinabus  eorum,  et  jumenta  eorum  in  morte 
conclusit. 

57.  Et  percussit  omne  primogenitum  in  terrik  vE- 
gypti;  primitias  omnis  laboris  eorum,  in  tabernaculis 
Cham. 

58.  Et  abstulit  sicut  oves  populum  suum,  et  per- 
duxit  eos,  lanquam  gregem,  in  deserto. 

59.  Et  eduxit  eos  in  spe,  et  non  timuerunt,  et  ini- 
micos  eorum  oj)eruit  mare. 

GO.  Et  induxit  eos  in  montem  sanctificationis  suse ; 
montem  quern  acquisivit  dextera  ejus. 

61.  Et  ejecit  a  facie  eorum  gentes  ;  sorle'divisit  eis 
terra m,  in  funiculo  distributionis. 

62.  Et  habi tare  fecit  in  tabernaculis  eorum  tribus 
Israel. 

63.  Et  tentaverunt  et  exacerbaverunt  Deum  ex- 
celsum,  et  testimonia  ejus  non  custodierunt. 

64.  Et  averterunt  se,  et  non  servaverunt  pactum, 
quemadmodiim  patres  eorum ;  conversi  sunt  in  arcum 
pravum. 

65.  In  iram  concitaverunt  eum  in  collibus  suis,  et 
in  sculptilibus  suis  ad  oemulationem  eum  provocave- 
l’unt. 

66.  Audivit  Deus,  et  sprevit,  et  ad  nihilum  redegit 
valde  Israel. 

67.  Et  repulit  tabernaculum  Silo,  tabernaculum 
suum,  ubi  habitavit  in  hominibus. 

68.  Et  tradidit  in  captivitatem  virtutem  eorum,  et 
pulchritudinem  eorum  in  manus  inimici. 

69.  Et  conclusit  in  gladio  populum  suum,  et  hoere- 
ditatem  suam  sprevit. 

70.  Juvenes  eorum  comedit  ignis,  et  virgines  eo¬ 
rum  non  sunt  lamentatoe. 

7 1 .  Sacerdotes  in  gladio  eorum  ceciderunt ,  et  vi- 
duoe  eorum  non  plorabantur. 

72.  Et  excitatus  est  lanquam  dormiens  Dominus ; 
lanquam  potens  crapulatus  a  vino. 

73.  Et  percussit  inimicossuos  in  posteriora;  op¬ 
probrium  sempiternum  dedit  illis. 

74.  Et  [repulit  tabernaculim  Joseph,  et  tribum 
Ephraim  non  elcgit. 

75.  Sed  elegit  tribum  Juda,  montem  Sion  quern 
dilexit. 

76.  Et  aedificavit  sicut  unicornium,  sanctificium 
suum  in  terri  :  quam  fundavit  in  secula. 

77.  Et  elegit  David  servum  suum,  et  sustulit  eum 
dc  gregibus  ovium;  de  post  fcetantes  accepit  eum. 

7S  Pascere  Jacob  servum  suum,  et  Israel  hsere- 
diratem  suam. 

79.  Et  pavit  eos  in  innocenli&  cordis  sui,  et  in  in- 
tellectibus  manuum  suarum  deduxiteos. 

COMMEI 

Vers.  (1)  2.  —  Attendite,  pofule  meus.  Primi  sex 

(1)  Psalmus  didascalicus  Asapho  traditus,  vel  cho- 
rocantorum,quibus  praeerat  Asaph,  in  templo  canen- 


sembld  tous  les  maux,  et  il  les  a  livrds  h  ia  persecu¬ 
tion  de  ses  anges. 

55.  II  a  dirige  contre  eux  tout  le  cours  de  sa  colere, 
il  ne  leur  a  pas  epargne  la  mort,  et  il  a  enveloppd 
dans  la  meme  ruine  leurs  bestiaux. 

56.  Il  a  frappe  tous  les  premiers  nes  de  l’l^gypte, 
toutes  les  premices  des  families  (ou  toute  l’espe- 
rance,  tout  le  soulien  des  families)  uans  les  demeures 
de  Cham. 

57.  Il  a  transports  ensuite  son  peuple  comme  des 
brebis;  il  l’a  conduit,  dans  le  desert,  comme  un  trou- 
peau. 

58.  Il  l’a  fait  marcher  dans  la  voie  de  l’esperance; 
il  l’a  delivre  de  toute  crainte,  apres  avoir  submerge 
ses  ennemis  dans  la  mer. 

59.  Il  les  a  fait  passer  jusqu’a  la  montagne  qu’il 
destinait  a  son  culte,  jusqu’a  la  montagne  que  sa  droite 
avait  acquise. 

60.  Il  a  chasse  devant  eux  les  nations,  et  il  leur  a 
distribue  la  terre,  apres  en  avoir  fait  faire  une  division 
exacte. 

61 .  Et  il  a  fait  habiter  les  tribus  d’lsrael  dans  les 
demeures  qu’occupaient  les  nations. 

62.  ils  ont  tente  Dieu,  ils  ont  irritS  le  Tres-Haut, 
et  ils  n’ont  pas  garde  sa  loi. 

65.  Ils  se  sont  delournes,  et  ils  n’ont  pas  ete  fide- 
les  a  l’alliance  :  semblables  h  leurs  peres,  ils  sont 
devenus  aussi  trompeurs  qu’un  arc  qui  n’a  plus  de 
ressort. 

64.  Ils  ont  excite  la  colere  de  Dieu  par  le  culte  des 
hauls  lieux ;  et  en  adorant  les  idoles,  ils  ont  irrite  ce 
maitre  supreme  et  jaloux. 

65.  Dieu  a  enlendu  ( lesprieres  sacrileges  qn’ils  fai- 
saient  aux  idoles ),  il  a  meprise  son  peuple,  et  il  n’a 
tenu  nul  compte  d’lsrael. 

66.  Il  a  rejete  le  tabernacle  de  Silo,  ce  tabernacle 
ou  il  avait  fixe  sa  demeure  parmi  les  hommes. 

67.  Il  a  livre  leur  force  &  la  captivite,  il  a  aban- 
donne  ce  qui  faisait  leur  gloire  entre  les  mains  de  l’cn- 
nemi. 

68.  Il  a  environn6  son  peuple  de  glaives  tranchants, 
et  il  n’a  plus  fait  aucun  cas  de  son  heritage. 

69.  La  jeunesse  de  la  nation  a  ete  devor^e  par  le 
feu,  et  les  jeunes  lilies  n’ont  point  ete  regrettees. 

70.  Leurs  pretres  ont  peri  par  le  fer,  el  il  ne  s’est 
trouve  personne  qui  put  consoler  leurs  veuves. 

71.  Enfin,  le  Seigneur  s’est  lev6  comme  sortant 
d’un  profond  sommeil,  comme  un  homme  puissant 
qui  signale  ses  forces,  apres  s’etre  delivr6  d’une  grande 
ivresse. 

72.  Il  a  frappe  ses  ennemis  par  derriere,  il  leur  a 
imprime  une  honte  eternelle. 

73.  Mais  il  a  rejete  le  pavilion  de  Joseph,  et  il  n’a 
point  choisi  la  tribu  d’fiphraim. 

74.  C’est  la  tribu  de  Juda  qu’il  a  choisie,  c’est  la 
montagne  de  Sion  qu’il  a  aimee. 

75.  Et  il  a  £leve  son  sancluaire. comme  la  corne  du 
monoceros,  il  l’a  etabli  dans  la  terre  qu’il  a  fondee 
pour  subsister  5  jamais. 

76.  Il  a  choisi  David  son  serviteur;  il  l’a  fait  fsorlir 
de  la  bergerie  ou  l’on  enferme  les  brebis ;  il  l’a  tire  de 
la  fonction  de  patre  qu’il  exergait, 

77.  Pour  etre  le  conducteur  de  Jacob  son  serviteur, 
et  pour  prendre  soin  d’lsrael  son  heritage. 

78.  David  les  a  gouvern^s  selon  l’integritd  de  son 
coeur,  et  il  les  a  conduits  avec  l’intelligence  qui  a  si¬ 
gnale  toutes  ses  oeuvres. 


versus  sunt  loco  prooemii,  quibus  cxcitat  ad  audien- 

dus,  vel  ab  ipso  Asapho  exaratus,  uti  veterum  plures 
aiunt.  Sunt  qui  Davidi  tribuant  ;  quern,  inquiunt,  seri- 

'\ 
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dum  qualibus  et  quantis  beneficiis  Deus  Hebraeos  affe- 
cerit,utqubm  illi  fuerinlingratiincludat.  popule  meus, 
6  populares  raei.  Nam  Asaph  loquitur  ad  captandam 
attentionem,  non  Deus  aut  David.  AMatthaeo  interim, 
c.  13,  v.  35,  versus  tertius  tribuitur  Christo,  sed  per 
illam  regulam  cujus  meminere  veteres,  seorsiun  Ter- 
tull.  contra  Praxeam :  Omnes  pene  psalmi ,  ait,  Christi 
personam  sustinent ,  atque  ob  hanc  causam  Asaph  ty- 
pum  Christi  gerens,  nonnulla  dicit  quae  Christo  magis 
congruunt  qubm  sibi.  Hoc  enim  ferebat  illorum  tem- 
porum  ratio,  ut  mysteria  Domini  umbris  ejusmodi  et 
imaginibus  velarentur,  in  quas  possent  introspicere  ii 
quorum  mens  b  Deo  esset  illuminata ;  caeteri  praeter 
ipsas  umbras  nihil  peniths  cernerent.  Legem  meam, 
doctrinam  meam.  Unde  et  lex  Hebraice  dicitur  tora , 
b  docendo ;  non,  ut  apud  nos,  b.legendo,  vel  ligando. 
Alii  ad  data  praecepta  restringunt,  sed  minus  apte. 
Nam  mox  se  explicat.  Quin  non  tarn  praecepta  in  le¬ 
ge  tradita  canet,  qubm  Dei  opera,  ne  excidant  e  cor- 
dibus. 

Vers.  3. — Aperiam  in  parabolis,  stylo  parabolico, 
tropico  et  figurato  ,  non  simplici  et  vulgari ,  sed  arti- 
ficioso  et  eleganti.  Loquar  parabolas  ,  insignes ,  me- 
morabiles ,  figuratasque  sententias  et  propheticas. 
Quia  vales  parabolis  utuntur  crebris ,  fit  ut  parabola 
sumatur  pro  sermone  prophetico  ,  ut  in  Numerorum 
libro,  v.  23,  cap.  24.  Hoc  completum  in  Christo  docet 
D.  Matthaeus  ,  13 , 35 ,  ut  qui  locutus  sit  in  parabolis 
ad  turbas,  et  sine  parabolis  nihil,  figurarum  velami- 

psil,  ut  jus  familiae  suae  in  regnum  ostenderet,  caete- 
ris  tribubus  exclusis,  ac  praesertim  Ephraimo,  quae 
tribus,  post  Judam ,  hominibus  opibusque  omnium 
maxime  florebat,  penes  quam,  post  Josue,  Dei  taber- 
naculum  et  area  fuerunt.  Cum  vero  Deus  Davidem  in 
populi  ducem  regemque  elegisset ,  ac  Sionem  suam 
ipsius  suique  templi  sedem  fore  statuisset,  Ephraim 
suo  jure  cecidit.  Aliis  placet  psalmum  ad  Ezechiae  et 
Isaiae  aetatem  referre.  Patres  morali  sensu  explicant, 
veluti  sint  praecepta  Christi  docentis  Ecclesiam,  vel 
Dei  Patris  svnagogam  erudientis.  Putat  Ferrandus 
tunc  exaratum  esse  cum  area  e  Silo  Hierosolymam 
translata  est. 

Duo  sunt  quae  mihi  persuadent  Psalmum  non  esse 
Davidicum  aut  Davidicae  aetatis,  sed  ipsa  Ephraimi  et 
Judae  separatione  posteriorem.  Primum  illud  est,  quod 
templi  veluti  jam  conditi  meminerit;  alterum,  quod 
Ephraimi  secessio  &  religione,  ct  exclusio  abregni  ju¬ 
re  studiosissime  demonstrentur  phrasibus  odiosis,  quae 
Ephraimum  in  ea  mala  incurrisse,  criminum  et  levita- 
tis  suae  causa,  indicare  videnlur.  Id  vero  dici  non  nisi 
post  Ephraimi  ab  Judb  secessionem  potuit.  Neque  ve¬ 
rb  longius  a  Roboami  vel  successoris  aetate  removen- 
dum  credimus,  cum  recensens  beneficia  quae  Deus  po- 
pulo  contulit,  Psalmista  Davidis  aetatem  ac  templi 
fundationem  non  praetergrediatur  :  quare  ad  Asae  re¬ 
gnum  spectare  putamus,qui  Asa  cruento  praelio  Israe- 
litas  decern  tribuum  aggressus,  insigni  victoria  profli- 
gavit.  Plures  ex  Ephraimitis,  caeterarumque  tribuum 
populis,  imperio  suo  adjunxit  Asa;  ac  paternam  auc- 
toritatem  Josaphat,  Asae  filius  et  successor,  deinde 
servavit.  (Calmet.) 

Erravit  igitur  Rosenmuller,  cum  dixit,  carminis 
causam  et  originem  ex  domestico  illo  bello  a  Judaeis 
cum  Israelitis  gesto,  Abib  Jeroboamoque  regibus,  cu¬ 
jus  historia,  2  Chron.  13,  habetur,  esse  repetendam, 
primum  vidisse  Schnurrerum,  (Editores.) 


nibus  mysteria  velans ,  sicque  velata  proponens  ,  ut 
credentes  fere  ulrumque  intelligerent ,  increduli  non 
possent intelligere.  Adde res  gestas,quas  hie  Psalmus 
canit,  esse  earum  numero  de  quibus  Apostolus  ait, 
1  Cor.  10,6:  Ilcec  omnia  in  figura  facta  sunt  nostri , 
ut  non  simus  concupiscentes  malorum.  Et  paulo  post  , 
v.  10  :  Omnia  in  figura  contingebant  eis.  Scripta  aulem 
sunt  ad  correctionem  nostram ,  ad  quos  fines  seculorum 
devenerunt.  Hinc  mare  Rubrum,  manna ,  petra ,  Sinai, 
quadraginta  duae  mansiones ,  desertum ,  duodecim 
fontes ,  septuaginta  palmae  ,  etc. ,  mystica  omnia  et 
parabolica.  Propositiones  ,  tz  po^lr^^cx.  ,  quaestiones 
difficiles ,  obscurae ,  et  disputabiles  propter  obscu- 
ram  difficultatem  apud  philosophos.  At  Ilebr.  hhidoth , 
aenigmata ,  sententiae  involucris  quibusdam  tegentes 
res  arcanas  et  mysteriis  plenas  sub  simplici  alioqui 
ac  piano  litterae  historiaeve  cortice.  Quod  proprium  est 
Scripturae ,  cui  praeter  historiam  el  historicum  sensum, 
subest  allegoria ,  mysterium ,  anagoge ,  mirabilis  sen- 
tentiarum  mulliplicitas.  Hinc  tot  modis  inscribit  suum 
Psalmum  ob  eas  rationes  ,  et  alias  explieatas  supra  , 
Ps.  48,5.  Ac  quamvis  nihil  in  eo  videatur  difficultatis, 
sed  nuda  rerum  jam  inde  a  majoribus  gestarum  ,  et 
quasi  per  manus  posteritati  relictarum  historia  ,  abs¬ 
que  ullo  verborum  sensfis  abslrusioris  involucro  , 
aenigmata  tamen  appellat,  sive  x.expu/^cva ,  abscondita , 
ut  habet  Matthaeus,  ut  signified  aliquem  esse  hie  sen- 
sum  occultiorem  et  abslrusiorem  eo  qui  primb  fronte 
videtur ,  aenigmata  reverb ,  et  mysteria  abscondita, 
quae  oportuerit  Apostolum  reserare  ,  1  Cor.  10,12,13, 
Hebr.  11,23, 24,  etc.  Nam  si  pars  historiae  itineris  ex 
iEgypto  spiritualiler  accipitur  ,  et  caetera  quae  ab  eo 
praetermissa  sunt  ejusdem  esse  intelligentiae  convin- 
cuntur.  Hieron.  de  42 Mansionibus  ad  Fabulam;  sicque 
docetur  nihil  esse  tarn  nudum  et  simplex  in  Scripturis, 
cujus  non  sit  profundissima  sentenlia  ac  intellecius  , 
quod  etiam  ostendit  Augustinus  Epist.  3  ad  Yolusia- 
num,  et  lib.  2  super  Genesim,  etlib.de  verb  Religione ; 
item  Gregorius  in  prologo  Moralium ,  et  Homil.  7  in 
Ezech.,et  in  homiliis.  Exempli  causb,  hie  non  solum 
verba  ,  sed  etiam  circumstantiae  rerum  ,  quae  simpli- 
citer  positac  videntur,  spiritualibus  sunt  plenae  myste¬ 
riis  ,  providentiae  Dei  erga  veterem  Ecclesiam  et  po- 
pulum ,  praedestinationis  et  electionis ,  qua  so'am 
tribum  Juda  elegit ,  tabernaculi  prioris  locum  repuli t. 
Silo  rejecit ,  Jerusalem  pro  templi  sede  assumpsit , 
Davidem  e  pascuis  in  regem  evexit,  Saule  repudiate, 
potentibus  et  nobilibus  populi  praeteritis.  In  quibus  et 
aliis  bujusmodi  latet  reconditissima  et  secretissirna  sa- 
pientia.  Accedit  veteris  historiae  gesta ,  non  modo 
propter  rei  litteram  cani  ,  veriim  etiam  ad  erudien- 
dum,  commonendum,  instruendum,  ut  in  eis  tanquam 
in  pictb  tabulb  vel  speculb  admirandam  Dei  sapientiam 
speculemur,  juxta  illud  Pauli ,  Rom.  15,4  :  Qiuvcum-  , 
que  scripta  sunt ,  propter  nostram  doctrinam  scripta  j 
sunt ,  ut  per  patienliam  et  consolalionem  Scripturarum 
spem  habeamus.  Et  alibi ,  nempe  2  Tim.  3,16:  0 tu¬ 
rns  Scriptura  divinilus  inspirata  utilis  est  ad  docendum  ,1 
ad  arquendum  ,  ad  corripiendum  ,  ad  erudiendum  il}\ 
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justitia.  Unde  Yel  syllaba  etapiculus  unus  in  ea  recon- 
ditum  habet  thesaurum  ,  juxta  Chrysostomum ,  in  cap. 
13  Gen. ;  Basilium  ,  lib.  de  Spiritu  S.  ad  Amp. ,  et 
Horn.  6  et  10  in  Ilexam.  Est  enim  liber  involutus  , 
Ezech.  2,  9,  signatus,  Isai.  29,  II,  spirilus  et  littera ,2 
Cor.  3,  G  ,  scriptus  in tus  et  foris,  Apoc.  5, 1.  Intus,  per 
mysteria  et  spiritualia ;  foris  ,  per  sensum  lilteroe  et 
historian! ;  intus ,  invisibilia  et  coelestia  foris,  visi- 
bilia  et  terrcna  enuntians.  Ab  initio.  Ilebraiee,  Mini 
keden ,  de  initio,  de  rebus  ab  initio  gentis  nostrm  factis. 

At  Matlhocus  reddidit ,  cal.  13,  35  ,  constitutione 
mundi  occulta,  in  quo  confirmat  nostrorum  Septuag.  , 
vertendi  rationem  ad  sensum,  non  perpetu6  ad  verba.  | 

Vers.  4.  — Quanta  audivimus,  et  cognovimus  ea.  ! 
Construit  cum  praecedenti ,  mutala  persona.  Loquar 
quanta  audivimus,  sivc  scripla  ,  sive  per  manus  a  pa- 
tribus  acccpta.  INam  prooemium  nondum  est  absolutum. 
Unde  Ilebraiee  asher ,  quae  quidem.  Quanta,  ergo 
non  interrogat ,  sed  sumitur,  pro  quaj ,  qualia  ,  quae- 
cuinque  ,  quanlumcumque  ,  ui  et  infra  ,  v.  8.  Attingit 
autem  duplicem  modum  sciendi :  unum  per  traditio- 
nem  ,  alterum  per  scripta. 

Vers.  5.  —  (  Et  qu:e )  non  sunt  occultata  ,  h  po- 
steris  eoruin  ,  loquar.  Ad  vcrbum  :  Non  occultabimus 
a  filiis  eorum. 

Yers.  6.  —  Narrantes  laudes  Domini.  Refertur  ad 
vers.  4 :  Quanta  audivimus.  Ibi  enim  coeperat  per 
enallagen  mutare  numerum.  Aliqui  ad  finem  ejusdem 
versus  :  Patres  nostri  narraverunt  nobis ,  narrantes  , 
id  est ,  n  trrando  et  prsedicando  laudes  Domini.  Sed 
Hebraice  conjungitur  cum  verbo  primm  personae.  Vir¬ 
tues  ,  fortiludines. 

Yers.  7.  —  Et  suscitavit  testimonium.  Hie  incipit 
narratio.  Quare  ,  Kebraeum  (  et )  Latine  redundat,  et 
dunlaxat  convertit  fulurum  in  prseterilum.  Auspicatur 
autem  a  legislationis  beneficio.  Legem  vocal  testimo¬ 
nium,  quod  per  earn  Deus  sit  testatus  de  sua  voluntate, 
et  quid  &  nobis  fieri  velit;  vel  quod  earn  cum  conte- 
statione  dederit.  Suscitavit,  staluit ,  stabilivit ,  sur- 
gere  fecit ,  ad  verb. 

Yers.  8.  —  Quanta  mandavit  patribus  ,  qum  (nam 
Hebraic^  est  asher)  videlicet  (testimonium  et  legem  ) 
deciaranda  posteris  praecepit ,  ut  hoc  sit  parentum  of- 
ficium.  Nota  facere  ,  ut  nota  facerent.  Altera  ,  se- 
quens.  Ilebraiee,  postrema,  novissima.  Itaque  aliqui  | 
exponunt ,  non  de  secutura  oetate ,  sed  de  christia- 
a  ,  quae  est  ajtas  ultima  ,  secundum  1  Joan.  2,v.  18  , 
l  1  Cor.  10 ,  v.  11  ,  et  2  Tim.  3  ,  v.  1 ,  quoniam  quo- 
lidie  adventum  Domini  praestolalur,  neque  liabitara 
est  alteram  ,  quae  ipsi  succedat ,  ut  olim  Juda'ica. 

Vers.  9.  —  Filii  qui  nascentur  ,  asyntheton.  (Et) 
filii ,  etc.  Et  na^rabunt,  ut  enarrent. 

Vers.  10.  —  Utponant  in  Deo  spem  suam.  Summa 
Iegis  divinae  et  scopus,  ut  Deum  cognoscamus  ,cogni- 
tum  vereamur,  timeamus,  colamus;  culto  confidamus 
et  pareamus.  Deut.  31, 12, 1  Tim.  3,  18.  Exquirant, 
custodiant  prop. 

Yers.  11.  —  Ex  asp  crams  ,  Deum  scilicet.  Heb.  re~ 
cedens  ,  rebellis. 
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Yers.  12.  —  Generatio,  Qu^e  non  direxit,  ad  re¬ 
cti  tudinem  et  justitiam  non  paravit ,  neque  disposuit. 
Hinc  Hebr.  :  Non  paravit,  aptavit.  Et  non  est  credi- 
tus  ,  firmatus.  Et  cujus  spiritus  non  est  creditus,  id 
est,  non  fuit  firmus,  fidus  ,  fixus  in  Deo.  Non  credi- 
dit ,  et  firmiter  ei  adhoesit.  Qualibet  occasione  ad 
murmurationes  et  conlumelias  se  vertebat ,  pariim 
memor  superiorum  Dei  operum.  Sic  loquuntur ,  quia 
tides  sive  credulitas  Religionis  debet  esse  firma  ,  et 
constans. 

Vers.  13, —  Filii  Ephrem  intendentes.  Secunda 
propositio ,  sive  sententia  de  filiis  Ephraim  ante  exi- 
tum  de  iEgypto  ,  ut  sit  historia  cabbalica  3  de  qua  R. 
Selomo  ad  illud ,  Exod.  15  :  Contremuerunt  habitatores 
Philistiim  :  Tremunt ,  inquit,  Philisteei ,  propterea  quod 
occiderunt  filios  Ephraim ,  qui  antevertentes  tempus  in- 
grediendi  promissam  terrain  ,  magna  vi  in  ipsorum  re - 
gionem  exjEgypto  exierant  ,  sicuti  attingitur  in  lib.  I 
Paralip.  c.  7,  v.  21  :  Occiderunt  autem  illos  Geltlicei. 
Alii  malunt  commemorari  peccatum  istorum ,  et  cala- 
mitates ,  in  quas  inciderunt  in  deserto  post  exitum  , 
propter  neglectam  Dei  voiuntatem  et  oraculum ,  de 
quo  agitur  in  lib.  Paralipomenon  ,  ibidem  ,  vel  certe 
libris  Judicum  vel  Numerorum ,  quando  inobedientes 
voci  Domini  caesi  sunt  ab  Amalecitis  et  Chananaeis. 
Alienius  de  elade  a  Philistaeis  aecept& ,  in  qua  Dei 
arcam  amiserunt.  Nam  istud  infra  eanetur  ,  v.  67  et 
seqq. ,  item  ut  per  filios  Ephraim  intelligantur  decern 
tribus ,  quae  cum  debuissent  jurare  novo  regi ,  relro- 
cesserint,  3  Reg.  12,  v.  16 ;  vel  synecdochice  totus 
populus  Israel ,  eo  quod  in  tribu  Ephraim  primum 
omnium  locus  fuit  divino  cultui  consecratus  in  Silo  , 
Jos.  18 ,  v.  1 ,  regnum  in  Galgala  ejusdem  tribus  op- 
pido  1  Reg.  11,  v.  15,  et  post  divisionem  regni  in 
Sichem ,  Thers&  ,  Samaria,  3  Reg.  12  ,  v.  25  ,  et  15  , 
v.  35,  et  16,  v.  29.  Autut  respiciat  ad  arcam  captain 
in  Ephraim  ,  cujus  labernaculum  pcstea  rcpnlisse 
Deum  canat  ad  Psalmi  extremum.  Nam  milites  erant 
ex  omnibus  tribubus,  tametsi  ex  Ephraim  prsecipue,ut 
qui  essent  arcae  studiosiores  ,  quod  earn  huberejd  in 
sua  tribu,  etnollent  in  aliam  transferri,  Quin  el  summa 
imperii  ante  reges  fuit  penes  illam  tribum.  Ephrem 
autem  scribitur  pro  Hebraeo  Ephraim ,  ijt  et  ap;:d 
Joannem  11 , 4  :  Civitas  qua:  dicitur  Ephrem  ,  %fphp-9 
el  apud  Nonnium  Joannis  poeticum  interpretem 
per  e  loco  yi  ( mendose  forsan  ) ,  quoniam  veteres 
olim  scribebant  «  pro  #t.  Hinc  enim  celebratur  Jeru¬ 
salem  ,  etiam  Chaldaeis  ,  Gr^eeis  ,  Latinis,  pro  Jeru- 
salaim  duali  numero  ,  et  apud  Epiphanium  fj. 

pro  /j lufr-jodfjL.  Intendentes  et  mittentes  ,  peril!  rei 
mililaris  et  artjs  jaculandj,  Conversi  sunt  ,  ju  fugam 
versi  sunt ,  fugerunt.  Ad  verb,  :  Armati  ,  jacul antes 
arcu  verterunt  ( terga  )  in  die  belli  (1). 

(1)  Ab  exemplo  majorum  generaliori  descend  it  vales 
ad  speciale  defectionis  aut  pervicaciae  exemplum  ,  ab 
Ephraim  it  is  praebitum  ,  ut  proinde  non  incommode  ex 
vers.  8  ,  repeti  possit  particula  simihludmis ;  ut  ue 
essent  shut  filii  Ephraim  ,  cuiusmodi  exemplum  suh- 
audiendae  particular  similitudfmis  adfuit  Psal.  38  ,  9  , 
conf.  Coh.  8,1.  Inlegri  versus  sententia  igitur  Inti* 
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Vers,  14.  —  Non  custodierunt  testamentum,  focdus 

esl :  Ne  similes  sintEphraimitis,  qui  quamvis  rei  mili- 
taris  peritissimi ,  instructi  armis  et  arcubus ,  nihil  ta- 
nien  profecerunt ,  sed  pruelio  commisso  in  fugam 
conversi  sunt. 

Cielcrum  hsec  ad  singulare  aliquod  factum  respe- 
etum  habere ,  dubium  vix  esse  potest ,  cum ,  recte 
observanle  Schmirrcro  ,  causa  non  intelligatur  ,  cur 
et  Ephraimitac  magis  quam  alii ,  et  cur  hoc  maxime 
loco  commemorandi  fuerint.  Quod  ipsum  jam  anti- 
quissimos  inlerpreles  intellexisse,  apparel  ex  Chaldaica 
liujus  loci  explicatione  ,  quie  bice  refert  ad  ea  quae  1 
Paral.  7  ,  21  ,  22  ,  narrantur ,  ante  tempora  Mosaica 
pxitusque  ex  ^Egypto  ,  tentasse  adversus  Githaeos  ali- 
quid  Ephraimilas  ,  et  ,  ut  verisimile  est  ,  propter 
promissionem  lactam  palribus  de  terra  Carianiea , 
non  exspectato  tempore  ,  quo  Deus  populum  ad  illam 
terrain  occupandam  peculiariter  evocaret ;  quae  res  et 
proptcrea  infeliciler  eis  cessit,  et  fusi  fugatique  fuere 
ab  hostibus  ,  quorum  pecora  ahegere.  Verba  Chaldaei 
interpretis  ila  sonant :  Cum  habiturent  in  jEgypto  ,  su¬ 
per  bier  unt  filii  Ephraim,  terminum  (exitus  ex  iEgypto) 
statuerunt  et  errdrunt ,  et  egressi  sunt  triginta  minis  ante 
terminum  cum  armis  bellicis  ;  et  fortes,  geslantes  arcum , 
terga  dederunt  et  occisi  sunt  in  die  acierum  bellicarum. 
Apparetautem  ex  indicato  loco  libri  Chronicorum,  vi- 
vente  adhuc  Ephraimo  haec  facta  esse  a  filiis  et  nepo- 
tibus  ipsius  ,  cum  ad  eum  consolandum  convenerint , 
qui  amisisset  in  eo  praelio  vel  lilios  vel  nepotes  novem. 
Ita  igitur  cilaret  hoc  Psalmographus  ut  exemplum 
anliquissimum  insolentiae  tribus  Ephraimiticae,  atque 
fidueiae  suarum  virium  ,  cum  proliteatur  (  vers.  2  ),se 
ex  anliquitate  repeliturum ,  quae  dicturus  sit,  el  ordini 
recensionis  ,  quod  de  Ephraimitis  dicitur  ,  hoc  loco 
priemittitur  exilui  ex  ^Egypto.  Sed  quominiis  ad  illam 
instoriam  nostrum  locum  referamus,  impedit  vers. 11, 
ubi  Ephraimiti  ilia  fuisse  dicuntur  obliti  facinorum  , 
quae  Jova  patribus  ipsorum  ediderit  in  exitu  ex  AEgypto. 
Taceo  alias  conjecturas  satis  refutatas  a  Schnurrero  , 
qui  perquam  apposite  observat  verba  nostra  ita  esse 
eomparata  ,  ut  unam  aliquam  eamque  notabilem  ,  et 
poetm  aequalibus  bene  cognitam,  rem  gestam  innuere 
debeant.  «  Atque  ,  quam  locus  hie  carminis  speclare 
«  possit ,  pugnam  baud  frustra  requiras  in  annalibus 
t  Judaicis.  2  Chron.  13  legitur,  bello  Abiam  inter 
4  Judamrum  et  Jeroboamum  lsraelitarum  regem  orto, 
t  ilium  fortissimorum  hominum  quadraginta  millia  in 

<  ae 'em  eduxisse,  liunc  itidem  lectissimorum  fortissi- 
i  morumque  militum  millia  octoginla.  lile  ex  monte 
4  Zenamaraim  in  tractu  Ephraimitico  verba  ad  Israe- 

<  litas  facit,  Jcroboamo  perfidiam  in  regem  a  Deo 

<  constitutum  ,  populo  sacrorum  mutationem  et  a 
«  vero  Numine  defectionem  exprobrat,  contra  se 

<  suosque  in  pristina  religione  et  antiqua  in  Jovam 
«  fide  perslitisse  glorialur;  hoc,  quern  illi  deseruerint, 

«  se  nunc  duce  et  auspice  uti ,  yeri  Numinis  sacerdo- 

<  tes,  classicum  mox  canturos  ,  se  secum  habere, 

«  Jqvui  ipsius  sese  causam  agere  ;  nolint  igitur  adver- 
«  siis  Jovam  facere ,  a  majoribus  jpsorum  cultum, 

«  quod  non  possit  non  funestum  cventum  habere. 

«  Deinde  cum  vident  Judsei ,  se  insidiis  circumvenlos 
«  esse  ,  atque  a  frontc  et  a  tergo  urgeri ,  Jovce  sui 
«  fideni  implorant ,  sacerdotibus  tubas  inflantibus  ; 

«  mox  hostes  a  Deo  perculsi  in  fugam  se  conjiciunt , 

4  el  horribilem  stragem  coedcmque  patiuntur.  Ibec 
?  clades  cum  planissime  dicatur  consecuta  esse  ex 
4  defectione  lsraelitarum  a  Jova ,  babes  omnino ,  quo 
«  respexisseputare  possis  vatem,  perhibenlcmEphrai- 
«  mi  las  in  fugam  conjectos  esse  ,  proptcrea  quod  foe- 
4  dug  cum  Jova  factum  violariut,  inque  ejus  tide  per- 
4  manere  recusaverint.  Quod  a utem  Kphraimitas  dieit 

<  poeta  Israelitas  ,  difticultatem  non  liabet.  Nam  et 
t  Jeroboamus ,  auctor  conditorque  regni  Israelitici , 

«  Ephrainiila  orlu  fuit  ( 1  Reg.  11 , 26  ) ,  et  copiarum’  ! 

<  quas  contra  Abiain  eduxit  ,  potiorem  partem  ex 
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Dei  cum  suis  palribus,  et  secum.  Gen,  17,  11,  10, 
ete.jExod.  24,  10,  11,  12,  etc. 

Vers.  15. — Et  mirabilium  ejus  qu^e  ostendit,  lam 
in  terra  Chanaan  ante  descensum  in  JEgyptum,  quam 
in  uEgypto. 

Vers.  16. —  Coram  patribus  eorum  fecit.  Tertius 
locus  de  exitu  lsraelitarum  ex  JEgyplo.  Taneos.  Tanis, 
urbs  -Egypti  ad  Nili  ostium,  quod  proinde  Taniticum 
appellatur,  apud  Ptolomaeum  et  Strabonem,  lib.  17, 
quod  alias  Soiticum  apud  Stephanum  de  urbibus.  A 
Tsoliam ,  videlicet.  Sic  enim  Ilebraice  et  ^Egyptiace 
appellabatur  (corrupte  deinde  Tan  et  Tanis)  hie,  et 
alibi,  Num.  13,  19.  Regia  urbs  eliam  tempore  Isaiae, 
Isa.  19,  11,  ubi  Moses  prodigia  ediderat,  180  stadiis 
a  Memphi,  ex  Josepho.  Campum  autem  appellat  re- 
gionem  ejus ,  sive  ob  planitiem ,  sive  ob  foecunditatem 
et  amoenitatem,  e  Nili  preesertim  irrigatione. 

Vers.  17. —  Interrupt  mare  et  perduxit  eos. 
Quartum  beneficium  de  diviso  sinu  Arabico.  Quasi 
in  utre  ,  vel  quasi  in  cumulo.  Utri  veluti  inclusit ,  ne 
in  eos  fluerent.  Aquas  maris  Rubri,  quasi  in  acervum 
vel  murum  congessit,  ut  transitum  fugientibus  prae- 
beret.  Ned  hie  pro  Nodt  utre,  accepere. 

Vers.  18.  —  Et  deduxit  eos  in  nube  diei.  Quintum 
beneficium  nubes  contra  sobs  aestum,  ignis  noctu 
viam  ostendens.  In  nube ,  per  nubem  ,  praeeunle  nube 
interdiu ,  et  tota  nocte  per  lumen  ignis  quadraginta 
annorum  spatio,  quousque  trajicerent  Jordanem. 

Vers.  19. —  Interrupit  petram  in  eremo,  rupem 
Horeb.  Hebraice  surim,  petras,  sive  cautes.  Bis  enim 
aquam  e  rupe  elicuit,  duobus  mensibus  ab  exitu  non- 
dum  expletis  in  Raphidiin  ,  deinde  post  annos  qua¬ 
draginta  in  Cades,  quanquam  differenter.  Nam  e  pri- 
ma  percussione  exundavit  fluvius  manans  quatuor 
milliaria ,  tantum  enim  distat  Horeb  e  Rapbidim, 
ubi  consistebant  lsraelitarum  caslra.  E  secunda  pu- 
teus  aquarum  viventium  ;  fortasse  autem  petra.  Sin- 
gulari  numero  extulerunt,  quoniam  juxta  traditiones 
Ilebraicas  unica  fuit  petra,  diversis  regionibus  et  tem- 
poribus  percussa  Rabbi  Mose,  Nahamidea ,  ubi  addit 
majorum  esse  sententiam  quoque ,  ut  hie  fons  ex  Ho¬ 
reb  non  modo  instar  fluvii  aquas  fuderit  lotis  quadra- 
ginla  annis  quibus  exstiterunt  in  deserlo,  sed  et  illos 
comitatus  sit  per  deserta  quocumque  tandem  demigra- 
rent.  Cui  congruit  Apostolus,  dicens  1  Cor.  10,  4: 

i  Ephraimitica  tribu  ,  omnium  ,  quibuscum  juncta 
«  erat ,  numerosissima  ,  collectam  fuisse  ,  credibile 
4  esl  ex  eo  quod  sedes  belli  esset  in  provincia  Ephrai- 
4  miticiE  Constat  praeterea  ,  post  secessionem  decern 
4  tribuum  populique  in  duas  civitates  disjunctionem , 
t  usu  sensim  invaluisse,ut  novum  regnum  non  Israe- 
4  lis  tantum  ,  sed  et,  maxime  in  graviori  dicendi  ge- 
4  nere ,  Ephraimi  nomine  designaretur,  duclo  illo  ab 
4  ea  tribu,  qua?  reliquas  et  hominum  multiludine  ,  et 
4  vi  atque  auctoritate  antecelleret.  Et  quod  clades 
i  ipsa  non  copiosius  fusiusque  celebratur  ?  sed  pau- 
«  cissimis  tantum  verbis  absolvitur,  et  quasi  signifi- 
4  catur  magis  quam  exponitur;  credibile  fit,  ab  illo 
c  3evo ,  quo  res  omnis ,  prouli  gesta  esset ,  in  bomi- 

<  num  memoria  versaretur ,  omnibusque  nota  esset 
4  et  pervulgata  ,  remotum  baud  fuisse  auctorem  car- 

<  minis.  »  ( Rosenmuller. ) 


91$  IN  PSAL.  L XXVII. 

Bibebant  omties  eumdem  polum ,  de  spirituali  eos  conse- 
quente  petrA ,  quasi  petra  sive  rupes  ilia  pro  varietate 
inigrationum  moveretur  et  consequeretur,  quemad- 
iuodiim  de  columnis  nubis  et  ignis  constat :  nisi  ma¬ 
ils  consecutam  petram,  id  est,  petrae  fluxum,  per  de- 
rivationem  videlicet  et  deductionem  aquae  a  populo  ad 
loca  castrorum  procuratam,  sive  per  ipsius  Dei  trans- 
missionem  et  directionem.  Nec  obstat  quod  in  deserto 
excitation  sit  alterum  murmur  ob  aquae  penuriam :  ut 
seeundo  educeretur  aqua  ex  alters  rupe  post  annos  tri- 
ginta  octo.  Nam  de  hac  ipsft  rupe,  nempe  de  priore  hac 
Rabbini  veteres  etrecentiores  intelligunt,  cujus  aquam 
tradunt  defecisse  propter  Mariae  mortem ,  donee  se- 
cundo  educeretur  ex  e&dem  ad  secundum  de  aqua 
murmur.  Vide  Num.  20,  16  et  Seder  olam ,  cap.  9. 
Hinc  R.  Isaac,  Exod.  17  :  Hcec  petra  Horeb  est  ilia  Ca¬ 
des.  Num.  20.  Nempe  puteus  Maria?,  qui  illos  est  comi- 
latus  quadraginta  annis :  sic  diclus ,  quoniam  tot  annos 
cum  illis  fuit  Marice  merito.  Hoc  autem  sextum  est  be- 
neficium.  Adaquavit,  potavit,  potum  largiter  dedit 
sumptft  similitudine  a  gregibus  pecorum,  quaeproprie 
adaquantur.  Adde  quod  non  tantiim  ipsis,  sed  et  ipso- 
rum  jumentis  aqua  ilia  sufficiebat ,  idque  per  tot 
annos. 

Vers.  20. — Et  eduxit  aqijam,  rivos  proprie,  fluenta, 
ad  copiam  et  perennitatem  indicandam.  Sic  in  hac 
eductione  prodigia  et  signa  illis  fecit :  primo,  in  terra 
./Egypti;  seeundo,  in  Rubro  mari;  tertio,  in  deserto 
per  annos  quadraginta,  Act.  7,  36,  donee  pervenirent 
ad  terrain  promissionis,  ubi  nec  eos  unquain  miracu- 
lis ,  et  praesentia  su&  destituit.  Flumina,  per  modum 
fluminis.  Idem  autem  enunciat  per  epexegesin,  ad  mi- 
raculi  magnitudinem  ostendendam ,  quae  in  duobus 
sita  fuit :  primiim  in  aquae  affluentia ,  deinde  perenni- 
tate.  In  affluentia  quidem,  quia  ex  Horeb,  ubi  rapes 
percussa  est,  usque  ad  Raphidim,  ubi  tumerantcastra, 
per  duas  leucas  aquae  exundarunt  in  modum  fluminis, 
seciis  quam  in  Cades ,  in  qu&  mansione  velufi  fossus 
est  puteus,  sive  fons  fundens  aquas  quidem  vivas,  sed 
non  ut  fluvius ,  longe  lateque  diffusas.  In  diuturnitale 
autem,  quoniam  hie  ex  Horeb  manans  fluvius  fuit  pele 
kajam ,  miraculum  permanens,  per  annos  scilicet  qua¬ 
draginta.  Ideo  enim,  nonnisi  post  mortem  Mariae  se¬ 
cundum  et  ultimum  de  aqu&  murmur  excit&tum  est. 
Ubi  nota  quatuor  fuisse  in  deserto  miracula  perma- 
nentia  et  perennia ,  per  annos  quadraginta :  columna 
nubis,  columna  ignis,  manna  et  petra,  sive  petrae  Ho¬ 
reb  fluxus ,  et  Hebraei  omnes ,  seorsum  R.  Mose,  et 
R.  Isaac ,  ut  aquas  illas  proinde  Aben  Ezra  appellet, 
Neemanim ,  fideles  stabiles. 

Vers.  21. —  Peccare  ei,  contra  eum.  In  iram  exci- 
taverunt  excelsum.  Deum  supremum,  et  in  coelis 
habitanlem.  In  inaquoso,  in  deserto  aquis  carente  ob 
siccitales,  in  loco  arido  Arabiae. 

Vers.  22.  —  Et  tentaverunt,  et  explorarunt,  an 
sic  posset  facere,  in  loco,  qui  proinde  sepulcra  con- 
cupiscentiae  diclus  est.  Animabus  suis,  sibi,  vel  cupi- 
ditatibus  suis. 

\er8  23.  Et  MALfe  locuti  sunt  de  Deo.  Nam  dubi- 
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tare  de  ejus  omnipotentia,  est  de  Deo  male  loqui ; 
sive,  ut  Ilebraica  sonant,  loqui  in  Deum;  et  Gracca, 
x«ra).«>£tv  rev  ©iou.  De  Deo,  contra  Deum.  \ 

Vers.  24.  —  Quoniam  percussit  petram.  Continua- 
lur  mimesis,  et  cadit  in  sequentem  versum.  Si  (ila 
Hebraice,  id  est,  quoniam,  per  concessionem)  percus¬ 
sit  rupem,  et  fluxerunt  aquae  torrentibus  exundantibus, 
an  etiam  (propterea)  poterit  panem  suppeditare,  et 
carnis  copiam  suis  facere,  quasi  dicat :  Non  sequitur 
ut  si  unum  potuerit,  et  jam  fecerit,  alterum  possit. 
Nam  est  facilius  educere  aquas  e  rupe,  ut  quae  jam 
inlra  suas  concavitates,  aquae  venas  praesentes  liabeat, 
quam  tanlae  multitudini  proferre  panes  et  carnes.  Hie 
ingenium  impiorum  exprimitur,  qui  sic  solent  minuere 
Dei  miracula,  et  somniare  eorum  Xiyovs  tnteppoiTuobs, 
seminarias  rationes  esse  in  natura,  etc.,  tribuere  fato, 
casui,  naturae,  quod  uni  Dei  potentiae  est  adscriben- 
dum.  Item  claudere  oculos  ad  praecedentia  Dei  bene- 
facla  et  miracula.  Nam,  Exod.  16,  12,  ante  petrae 
percussionem  et  exundationcm  jam  coturnices  Dei 
miraculo  acceperant.  Hie  enim  agitur  de  secunda  car- 
nium  appetitione. 

Vers.  25.  —  Numquid  et  panem.  Carnem  interpre- 
tatur  Kimhi  e  simili  loco,  Num.  28,  2,  quod  non  inve- 
niantur  expetivisse  panem  in  deserto.  Atqui  in  Exodo, 
16,  3,  id  faciunt.  Unde  ejus  loco  manna  consequuntur, 
et  panem  a  Deo  appellari  audiunt.  Panis  enim  Hebraice 
nomcn  est  generale  ad  omnem  cibum.  Interim  hie 
carnem  intellige,  quoniam  miraculum  mannae  ante- 
cessit  petrae  percussionem.  Manna  enim  pluitur,  Exod. 
16,  14.  Petra  in  Horeb,  populo  versante  in  Raphidim 
iinditur,  et  aquam  emiltit,  Exod.  17,  6.  Hoc  igitur 
pertinet  ad  Num.  11,  4.  Unde  versus  sequens  plane 
derivatus  est  e  primo  versu  illius  capitis.  Verba  enim 
Mosis  sunt  haec  :  Quod  cum  audisset  Dominus,  iratus 
est,  et  accensus  in  eos  ignis  Domini  devoravit  extremam 
castrorum  partem.  Mensam.  Hebr.,  carnem,  ut  sit 
epexegesis,  et  se  interpretur;  et  sic  vocem  scheer  ex- 
ponunt  Septuag.  infra,  vers.  32.  Hie  autem  fortasse 
mensam,  ut  repraesentarent  gernmam  xocabuli  signi- 
ficationem,  quod  est,  residuum,  id  est,  quicquid  est 
reliquum,  praeter  panem.  Item  quia  miraculum  hoc 
rupis  exundantis  bis  factum  est,  primo  in  Raphidim, 
deinde  in  deserto  Cades,  sicut  et  coturnicis.  Primum 
in  deserto  Sin ,  triginta  diebus  post  exitum,  deinde 
post  annum  integrum  ad  sepulcra  Concupiscentiae,  ubi 
carnibus  usi  sunt  per  triginta  dies,  quousque  Dominus 
de  illis  supplicium  sumeret. 

Vers.  26. — Ideo  audivit  Dominus,  et  distulit, 
promissum  scilicet  de  terra,  et  misericordiam  suam 
prae  iracundia  concepta,  id  est,  ut  Hebraica  sonant,  et 
valde  iratus  est.  Ignis,  vehemens  et  inflammala  Dei 
indignatio.  Nam  ira  est  quidam  ignis  et  calor,  nempe 
ebullitio  sanguinis  circa  cor,  propter  appetitionem 
vindietae.  Aliqui  ad  litteram  :  Iratus  misit  ignem,  qui 
devoraret  eos  qui  essent  in  extremitate  castrorum, 
Num.  11,  2,  5.  Unde  locus  incensio  dictus,  e'o  quod  sue - 
census  fuissel  contra  eos  ignis  Domini,  in  Jacob,  contra. 
In  Israel,  contra  Israelem.  Ascendendi  autem  verbo 
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utitur,  quoniair.  ira  initium  ducit  a  cordc,  deinde  in 
cerebrum,  faciem  et  narcs  attollitur. 

Vers.  27. —  Nec  speraverunt  in  salutari,  in  salute 
ejus  et  auxilio,  in  salularibus  promissionibus. 

Vers.  28.  —  Et  mandavit  nubibus,  id  est,  rursiim 
mandavit.Nam  alia  benelicia  incipit  canere,  de  quibus 
Moses  agit,  Exod.  16, 13,  14,  et  Num.  11,  9.  Ef,  ad¬ 
versative  aliquando,  et  tamen ,  attamen.  Quamvis  tam 
fuere  ingrati  et  indigni,  tamen  non  desiit  eis  providere 
copiosissime  de  escis.  Desuper,  quae  (nubes)  supra 
eos  in  aere  pendebant.  Januas  coeli.  Nubes  aeris  ru- 
pit,  ut  pluerent,  utque  copiosum  mannse  rorem  fun- 
derent.  Etiam  coelum  dicitur  de  aere  in  vulgatis  lin- 
guis.  Lucret.  :  Coelum ,  qui  dicitur  aer.  Januas  autem 
appellat  rupturas  nubium,  per  quas  manna  egredie- 
batur. 

Yers.  29.  —  Et  pluit  illis  manna,  magna  abundan- 
tia  effudit.  Panem.  Hebraice  degan  schamaiim,  triticum 
cuelorum ,  id  est,  aeris.  Nam  coelum  pro  aere  passim. 
Triticum,  quod  ex  aere  descendit,  vel  Dei  triticum  a 
Deo  paratum ;  coelum  enim  inter  caetera  Dei  epitheta 
ponitur,  ut  Dan.  4,  4,  et  3  Reg.  8,  23,  vide  Eliam  in 
Tisbi.  Nempe  manna  illis  erat  loco  panis  triticei  et 
delicati,  triticum  veluti  coeleste.  Unde  pilo  comminue- 
batur,  pinsebatur,  pistum  in  furno  coquebatur,  instar 
obrizae,  frigebatur  oleo,  in  placentas  mellitas.  Denique 
quicquid  fit  e  farina,  ex  eo  conficiebatur,  ut  colligitur 
ex  Exod.  16,  15, 19,  Num.  11,  11,  Sap.  16,  20,  et  Ile- 
broeorum  monumentis.  Septimum  Dei  erga  patres  be- 
neficium,  panis  coeli,  id  est,  coelitus  delapsus.  Per  hy- 
steron  proteron.  Nam  hoc  miraculum  non  simul  factum 
cum  miraculo  datarum  carnium;  multo  enim  ante 
manna  demiserat,  ubi  ex  ipsius  occasione  pro  carnibus 
murmurant.  Man  appellalur  Hebraice  quasi  appara¬ 
tus,  id  est,  cibus  quern  Deus  illis  praeparaverat,  vel 
juxta  Sepharadi,  qui  per  se  erat  paratus,  nec  indigebat 
alia  prajparatione,  ut  qui  sic  comedi  posset  absque 
ullo  alio  apparatu,  etsi  posset  in  omnem  lautitiam  et 
pulmentum  verti,  ut  supra  dictum,  &  minna ,  prsepara- 
vit.  Alii  (nam  recentiores  dum  in  etymo  mannae  invere- 
cunde  credunt  hallucinatam  totam  antiquilalem,  varie 
illam  quaerunt),  alii,  inquam,  ut  Kimhi  in  Rad.  a 
mana ,  ultima  per  apocopen  resecta,  portutio  et  donum 
(a  Deo  profectum).  Yeteres  autem,  et  rectiiis,  quid, 
id  est,  quis  cibus  :  admiranter,  pro  ma,  quod  fercu- 
lum,  quasi  cibus  ignotus,  non  vulgaris,  neque  ordina- 
rius,  de  quo  illud  veterum  Hebraeorum  apud  R.  Isaac, 
in  1  Gen.  Manna  cibus  erat  corporeus,  qui  in  ipsis 
membris  digerebatur  (nediim  in  stomacho),  nec  tur- 
babat  mentem.  Quare  traditum  nobis  est  fuisse  sym- 
bolum  cibi  justorum  in  futuro  seculo.  Posteriorem 
hunc  etymum  sequunturSeptuaginta.  Josephus,  lib.  3, 
c.  2,  Hieronymus,  Rabbi  Selomo,ut  refertAben-Ezra, 
et  veleres  fere  Hebraei,  nempe  ut  man,  pro  ma,  caco- 
phoniae  gratia  enuntialum  sit,  nun  per  paragogen  po- 
sito.  Addit  Rabbi  Selomo  man,  aliquando  Chaldaice 
hoc  designare,  id  est,  neutrum,  quid,  etsi  crebriiis 
aiasculinum,  quis.  Quod  mire  congruitcum  myslerio. 
Nam  lex  quaerit :  Quid  est  hoc?  Evangelium  autem 
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respondet  :  Hoc  est  corpus  metim .  Manna  absconflitum 
et  umbraticum  in  lege,  revelatum  et  vivum  in  Evan- 
gelio. 

Yers.  50.  —  Panem  angelorum,  delicatiSGimum,  pre- 
tiosissimum  ,  divinae  admirandaeque  virtutis  et  sued  . 
Sap.  16,  20.  Sic  et  Chaldaeus,  cibum  qui  descendit  de 
habitaculo  angelorum.  Sic  vetcres  Hebraei,  quos  hie 
Septuaginta  sequunlur,  ut  fere  ubique,  in  tractatil 
loma,  panem  fortium  manducavit  homo,  id  est,  quern 
comedunt  angeli  ministerii,  verbi,  R.  Akibae.  Etsi  enim 
angeli  non  comedant  cibum,' tamen  quia  eorum  sub- 
sistentia,  sive  status  et  permanentia  est  per  Dei  ful- 
gorem  ac  lucem  :  manna  autem  est  de  divini  fulgoris, 
supernaeque  lucis  nature,  ut  homines  manna  comeden- 
tes  et  angeli  alantur  eodem  cibo  (per  metonymiam 
scilicet,  qua  manna  symbolum  coelestis  pabuli  pro  re 
accipitur).  Haec  illi.  In  fonle  autem  abirim,  fortium, 
sive  robustorum.  Epithetum  angelorum,  qui  fortilu- 
dine  et  virtule  cxcellunt  mortalibus,  2  Petr.  2,  4. 
Manna  dicitur  cibus  angelorum  eximius  et  singularis. 
Nam  angelis  tribuuntur  singularia  et  admiranda.  Quo 
idiotismo  dicitur  a  Paulo,  1  Cor.  15,  1,  lingua  angelo¬ 
rum,  id  est,  excellentissima,  admirabilis,  cum  qui 
nulla  possit  comparari,  et  a  Joanne,  Apoc.  21, 18, 
mensura  angeli,  id  est,  maxima.  Item  quia  eorum  mi- 
nisterio  in  aere  productum  est;  vel  quia  non  de  lerri, 
sed  de  supernis  descendebat  in  terram;  vel  quia 
Christo  in  coelo  fruuntur,  qui  figurabatur  hoc  manna, 
Joan.  6,  32,  49,  50,  et  1  Cor.  10,  4.  Christus  enim  est 
verum  manna,  qui  de  coelo  delapsus  conservat  et  pa- 
scit  omnes  sanctos,  sive  in  hac  vita  per  sacram  Eucha- 
ristiam  et  graliam;  sive  in  aiterna,  per  claram  sui  vi- 
sionem  et  conspectum.  Hinc  etiam  de  humanitale 
Christi  D.  Petrus  scripsit,  in  quern  desiderant  angeli 
prospicere ,  1  Petr.  1,  12  :  possit  esse  hyperbole  poe- 
tica  ad  exaggerandas  hujus  cibi  delicias,  quasi  angeli, 
nisi  vacarent  corporibus,  et  cibo  invisibili  et  incom- 
prehensibili  vescerentur,  eo  essent  lubenter  usuri. 
Quo  tropo  cibos  aliquos  dicimus  esse  regios,  etsi  illis 
reges  non  vescuntur,  sed  quia  ejus  suavilatis  sunt,  ut 
etiam  regibus  ipsis  apponi  mcreanlur.  Ila  vel  propter 
illius  cibi  praestantiam ,  vel  extraordinarium  illius 
dandi  modum,  vel  delineationem  spiritualem,  non 
humanus  cibus,  sed  angelicus  dicitur.  Sic  enim  poetce 
nectare  et  ambrosia  immortalitatis  felieitatem  tigura- 
runt.  Aliqui  abirim,  fortium,  quod  tali  pane  fortes  et 
robusti  redderentur.  Confirmabat  enim  corda  sumen- 
tium,  quo  modo  panis  Eucharisliai  corroborat  corda 
communicantium,  in  vitam  seternam,  Joan.  6,  50,  51. 
Cabbalici,  abirim ,  per  traospositionem  exponunt,  eba - 
rim,  membra.  Manna  panis  membrorum,  quia  tam  fa- 
cilis  erat  concoclionis,  ut  digereretur  in  membris,  non 
onerato  stomacho,  capite  funds  non  tentato,  etc.  Nu- 
bium  nove  aliqui  vertunt.  Cibaria,  coinmealum,  viati¬ 
cum  ndsit  eis  ad  saturitatem;  Gall.,  Provision.  Ea 
enim  late  per  desertum,  et  circum  castra  sparscrat. 

Yers.  51. — Transtulit  austrum  de  coelo.  Octa- 
vum  benelicium,Num.  11,31.  Transtulit,  &Tt?,pe ,  abstu- 
lit,  ccssare  fecit,  rernovit,  transmutavit  in  aliuxu  vei^ 
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tum,  dcpulit  austrum,  ut  Africum  velientem  coturnices 
substitueret.  Alii  contra,  excitavit,  flare  fecit  austrum 
do  ccelo,  id  est,  de  coeli,  austrive  cardine  ad  con\e- 
hendas  carnes  :  itemque  Africum,  quasi  adhibuerit 
duos  ventos  ad  majorem  avium  copiam,  deferendam. 
Ad  verbum,  proficisci  fecit.  Egressus  ventus  a  Domino, 
(ollensqne  a  mari  coturnices,  projecit  in  castra ,  ibid.  An - 
strum,  v&tov  :  at  kadim,  Hebraeis  flat  a  kedem ,  id  est, 
orjejite,  Flare  fecit  eurum,  sive  ventum  orientalem,  de 
ccelo ,  id  est,  de  aere,  sive  in  coelo,  id  est,  percoelum  et 
aerem.  Sed  Seplijaginta  habucrunt  rationem  loci,  in 
quo  erat  Judapa,  non  desertum.  Nempe  ex  Arabiae 
plaga  oriental* ;  item  ex  Africo  6t,  id  est,  plaga  de- 
serlo  occidua,  ventorum  iinpulsu  aveseiscoegit,  Num. 
11,51.  Africus  aulem  ex  opposito  euri  flat,  Iheman  lle- 
braiee,  quae  est  a  blip  Isinaelis  dicta  regio,  Gen.  25, 15. 
Yel  secundum  priorem  verbi  transtulit  acceptionem, 
ventum  induxit,  qui  ex  occidente  aves  copiose  adve- 
hcret,  quas  gurus  abigebat  suo  impetu  et  violenlia. 

Vers.  52. —  Pluit  super  eos  sicut  pdlyerem,  e  ma¬ 
teria  pluviae  produxit,  vel  instar  pluviae,  velelocoplu- 
vi;e,  nempe  e  coelo,  sive  acre  effuse  demisit,  sicut  pul- 
verem  carnes ,  tanta  copia,  quanta  est  pulyis,  innume- 
rabili,  mirabili  et  inusitpla  multitudine,  adeo  ut  e 
sexcentis  millibus  peditum,  quilibet  lit  minimum  decern 
coros  replcrel,  et  eas  per  gyrurq  castrorum  siccaret 
per  mensem  integrum,  ut  ne  hoc  Moses  quidem  posse 
fieri  crederet,  etiainsi  cuncti  pisces  maris  in  unum 
congregarentur,  ef  in  carnes  verterentur,  Num.  11, 
19,  20.  Carnes,  aves,  praeserlim  coturnices,  ibid. ?  et 
Exod.  16, 14.  Yolatilia,  quia  coturnicibus  aliae  aves 
mixtae  erant.  Yel,  posterior  haec  pars  prioris  est  expo- 
silio,  ut  scope  alias. 

Vers.  55. — Circa  tabernacula  eorum,  (et)  cipca 
per  asyntheton  llebrccorum  inter  duo.  Adumbrat  lo¬ 
cum  numerorum  de  coturnicibus  incredibili  copia  de- 
missis  in  media  eorum  castra,  sed  et  circumqu'aque  ven¬ 
tus  egrediens  d  Domino  cibreplas  trails  mare  coturnices 
detulit  in  castra ,  itinere ,  quantum  uno  die  confici  potest 
omni  ex  parte  castrorum  per  circuitum.  V olabantque  in 
aere  duorum  cubilorum  altitudine  super  terrain. 

Yers.  54. — Non  sunt  fraudati,  privati,  Hebraice, 
alienati ,  sensu  invariato.  Israelitae  ad  voluntatem  exau- 
diti  sunt,  non  ad  ulilitatem,  ut  intelligamus  Deum  ira- 
tum  aliquando  dare  quod  petimus,  et  negare  propi- 
tium. 

Vers.  55.  —  Annuc  esc,e  eorum  erant  in  ore  , 
mense  vertente.  Oplata  enim  cupidilate  eos  saluravit; 
sed  in  ipsa  tamen  saluritate  torsit. 

Yers.  56. — Occidit  pingues  eorum,  morbiquodam 
genere,  de  quo  infra,  Psal.  105,  17.  Pingues ,  Ma¬ 
gnates  etprimarios,  ut  supra,  Psal.  21.  Electos,  prae- 
cipuos  Israelilarum,  vel  juvenes  prostravit,  et  quasi  in 
pedibus  constrinxil.  Hebraic^,  ineurvavit,  ne  possent 
effugere  hanc  plagam :  per  mortem  sustulil,  vel  ad  hu- 
militatem  et  poenitentiam  veriit.  Swsitocoffev,  eompedi- 
vit,  quasi  pedes  slringendo  et  prohibendo,  ne  in  ter- 
ram  promissionis  possent  ascendere,  per  mortis  sci¬ 
licet  immissionem.  Pingues  punivit  morte,  qui  primi 
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fuerant  in  culpa,  id  est,  magnates,  ut  qui  fuissent  au- 
ctores  murmurationis,  utpote  delicatiores,  magisque 
assueti  voluptatibus,  Num.  15,  37, 14. 

Yers.  57. —  In  omnibus  his  peccaverunt  adhuc  , 
his  suppliciis  minime  obstantibus,  et  tantis  miraculis 
nihil  permoventibus,  non  se  emendarunt  propter  islas 
casligationes,  ut  fidem  haberent  miraculis. 

Yers.  58. — Defecerunt  in  vanitate  dies  eorum. 
Actio  tribuitur  Deo  in  fontc.  Consumpsit  in  vanitate  dies 
eorum  et  annos  celcriter,  ipse  scilicet  Doininus.  Nam 
intra  quadraginta  annos  lotum  ilium  murmurantium 
exercitum  innumerabilem  prostravit  in  deserto,  solis 
Josue  et  Caleb  incolumibus,  quantum  ad  laicos,  ser- 
vatis.  In  vanitate.  Vanitate  ocius,  celeriter,  cito  ; 
vane,  instar  fumi.  Unde  Thalmudici  utunlur  vanitatis 
vocabulo  pro  oris  flatu.  Cum  festinatione,  plaga  re¬ 
penting,  morte  celeriore.  Ita  Ivimhi.  Alii  in  horrore, 
in  perturbalione.  Omnes  enim  moerore  consumebantur 
per  quadraginta  annos,  ibidem. 

Yers.  59. — Diluculo  veniebant  ad  eum,  festinan- 
ter,  pertinaciter,  aurora  veluti  anlicipala.  Hinc  Hebr. 
manicabant,  siveaurorizabant  Deum,  ad  auroram  quae- 
rebanteum;  vel,  ad  sacrilicium  malutinum,  ad  pre- 
cem  mane  factam.  Deum,  Dei  labernaculum ;  consnle 
supra,  Psal.  5,  5.  Affiictio  dat  intellectual,  Isa.  28,  19. 
Eum  implorabant,  ad  eum  placandum  propere  ve¬ 
niebant. 

Yers.  40.— Et  rememorati  sunt,  coeperuntreco- 
lere  peccatum  suum,  et  Deum  suum  esse  salvalorem. 
Adjutor,  petra  proprie. 

Yers.  41. —  Dilexerunt  eum  in  ore  suo,  pellexe- 
runt  cum,  placaveruntque.  Lingua,  solo  ore,  morehy- 
pocritarum  servierunt,  et  confessi  sunt  eum,  Isa.  20. 
Promiserunt  ei  multa  ore,  cum  lingua  ei  mentirentur. 
Mentiti  sunt,  obsecuti  sunt,  servierunt  coacte,  non  ex 
animo  subjecerunt  se  ei ,  de  quo  idiotismo  supra,  Psal. 
65,  3.  Fictam  eorum  poenitentiam  pulchre  describit, 
qui  poenae  duntaxat  metu,  non  pielatis  et  Dei  amore 
resipiscunt.  Quare  et  statim  ad  vomilum  redeunt.  Hie 
locatur  Psalterii  medium.  Nam  hacteniis  Hebraei  nu- 
merant  versus  mille  ducenlos  sexaginta  tres,  tot  no- 
taut  esse  reliquos. 

Yers.  42. —  Cor  autem  eorum  non  erat  rectum. 
Non  recle  ambulabant  coram  Deo,  quia  ad  vomilum 
redire  cogitabant.  Nec  fideles,  nec  constantes  stele- 
run!,  non  fideliter  permanserunt  in  paclo,  neque  ejus 
(idem  diii  senArunt;  q.  d.:  Nec  firmi  fuerunt  in  (*jns 
paclo,  testamento  etlege,  nec  habuerunt  fidem  in  ejus 
promissis. 

Yers.  43. — Ipse  autem  est  misericors,  fiet,  ms- 
perdet.  Fulura  pro  imperfectis.  Per  anlithesim,  ipse 
interim  erat  misericors,  propitiabalur  peccatis  eorum, 
nec  disperdebat. 

Yers.  44.  —  Et  abundavit  ut  averteret  iram  , 
abunde  avertit  iram  suam.  Imo  vero  nullam  iram  suam 
aecendil,  sive  ut  in  fonle,  excitavit.  Non  omnem,  id  est, 
nullam,  more  Ilebraico,  q.  d. :  Nihil  irae  relinuit,  to- 
tam  iram  penitus  remisit.  Alii  contra,  non  omnem  su- 
*  scitavit,  id  est,  non  totam :  quasi  aliquid  iraeretinuerit, 
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aliqukl  eflfuderit,  moderando  poenas  pro  sua  miseri- 
cordia.  Sed  non  altendunt  ad  hebraismum. 

Vers.  45. —  Et  recordatus  est.  Et,  at,  sed,  ad¬ 
versative.  Caro,  res  infirma,  corrupta,  obnoxia  pec- 
caiis  et  miseriis.  Spiritus.  Sicul  ventus  hue  iljuc  di-  j 
scurrens,  el  in  suis  reciprocalionibus  evanpsceus;  vel  1 
etiani  spalio  in  aura  disparens,  neque  ad  sua  principia  ! 
revertens.  Nani  venti  neque eo  unde  tlant,  revertuntur, 
lieque  perveniunt  a  cardine  in  cardineni,  sed  in  medio 
mundo  absumuntur  solis  vi,  et  sui  moths  altritu,  lit 
dlsputat  inMeteor.  Aristolelcs.  Spirit  us  hie  ventum  si- 
gnifieat,  ne  quis  cogitet  animas.  Quft  ratione  dicitur, 
Jac.  4,  14  :  Quae  est  enim  vita  vestra  ?  vapor  est  ad  modi¬ 
cum  apparens ,  qui  deinceps  exterminabitur.  Nam  et  ip- 
sas  secundum  permissionem  et  dispensationcm  divi* 
nam,  et  legem  extraordinariam,  in  epiocumque  sini  iCr 
eeptaculo,  reverti  nihil  vetat,  sive  ad  vivorum  solatium 
qua!ecumquey  verba  sunt  Augustini,  lib.  de  Cura  pro 
morluis,  e.  1C;  ad  quos  pertinent  illi  morlui,  sive  ad 
humanitatem  sepulturae  commendandam ,  siveobalianego- 
tia.  Console  eumdem,  ibid.,  c^l9,  et  ad  Simplicianum, 
lib.  2,  q.  5,  et  ad  Dulcitium,  Ilieronymum  contra  Vigi- 
lantium,Gregorium,lib.  4,  Dialog., Heterianum,  lib.  de 
Egressu  animarum  ah  inleris,  et  copiose  Sotum,  in  4, 
dist.  45,  art.  4,  q.  1.  Sic  enim  Elias,  sic  Moses  ad  vi¬ 
vos  redierunt,  Matth.  17,  3.  Sic  plurimi  exeuntes  de 
monumentis  post  resurrectionem  Christivenerunt  in  san¬ 
ctum  civitatem ,  et  apparuerunt  multisy  Matth.  27,  53. 
Sic  Jeremias  et  Onias,  2  Mac.  15, 12,  13,  14,  Samuel 
1  Keg.  28,  23,  et  Eccli.  4G  ,  12.  E  quibus  et  simili- 
bus  aliis  apparilionibus  Justinus  Martyr  contra  Try- 
plionem,  animorum  immortalilatem,  veluti  digitis,  im- 
piis  Epicureis  alheisque  ostendit. 

Vers.  4G. — Quoties  exacerbaverunt  eum  in  de- 
serto.  Decies  proecipue  in  deserto  intraprimuin  bien¬ 
nium,  ut  ex  Exod.  el  Numeris  colligunt  Hebroei.  Nam 
in  Levitico  et  Deuleronomio  nihil  tale  legitur.  Priino, 
ad  mare  Rubrum.  Secundo,  propter  aquae  pejmriam,  l 
in  Mara.  Tertio,  in  deserto  Sin  oh  manna.  Quarto,  cum  | 
manna  servarent  in  crastinum.  Quinto,  cum  die  sab-  | 
bat!  illud  contra  oraculum  colligebant.  Sexto,  in  lia-  f 
pliidim  ad  aquas  contradictionis.  Septimo,  in  Ilureb,  || 
quando  conflarunt  vituium.  Octavo,  in  Tabera,  ubi du- 
bilabant  num  vere  Dens  esset,  etc.  None,  juxln  sepul- 
cra  Concupiseentke,  cum  postularent  carncs.  Decimo 
denique,  propter  exploraiorum  reJationem,  ul  jam,  in-  1 
qui L  Dominus,  per  decern  vices  non  audiverint  locern  f 
meam.  Est  etiani  numerus  certus  pro  incerto.  Nullum  jfj 
peccandi  modum  faciehanl.  Nam  Moses  vicious  morli ,  Ij 
A  die,  inqnit,  Deut.  31,  27,  qua  egressus  de  &gyp(o, 
semper  aclversus  Dominum  cpnlendisti. 

Vers.  47.  — Et  conversi  sunt  ,  et  tentaverunt. 
Hebraismus,  pro  et  rursiim  tentaveruntDeum.  Cl  ni¬ 
hil  sit  necesse  interpretari,  converses  esse  ad  prisli- 


nos  mores.  Exace'^averunt.  la  liehraio  alGogilur 
ratio  bujus  cxacerbatidins.  Sanctum,  inqnit,  Israel 
limitaverunt ,  signavernnl;  ul  qw’iiiem  it.  Ahrid  am  ci. 
Rabbi  David  exponuirl.  Call.  '-Us  1‘oui  borne  el  hijtiie,  ; 
Quasi  Den*  tanlirm  dimtaxat  posset ,  quantum  ipsi  i 


volebant  et  cogitabant;  quasi  dicat  :  Circumscripse- 
runt  potentiam  cjus ,  dchnicrunt ,  et  concluserunt , 
quasi  non  posset  omnia  omnibus  in  locis  et  quocum- 
que  modo  vellet.  Atrectius  vertatur,  quod  nullum  ad- 
huc  observasse  miror,  cruci fixer  uni,  allusione  ad  ge¬ 
nus  mortis  quo  Dominum  tandem  afleccront.  Nam  tau, 
non  tanluni  limitem,  veruni  etiam  crucem  significat 
Ezccb.  9,  2,  et  Apoc.  7,4,  a  quo  \erb\m  situatfi. 
Code  Origencs,  Horn,  in  Epiphania,  Hieronymus,  in  9 
Ezccb.,  Tertullianus  ct  Cyprianus,  contra  Judscos, 
aperte  ostendunt  tau  Hebrmorum  crucis  gessisse  ef'fi- 
giem ,  ut  apud  Groecos  et  omnes  fere  linguas.  Hodie 
ligura  immulata  est  improbitale  Masorelarum  et  Ju- 
daeorum,  ut  myslcrium  crucis  obruerent,  cujus  tanto 
odio  flagrant,  ut  earn  non  modo  non  scribant,sed 
ne  nominent  quidem.  Quare  earn  circmnloquuntur , 
ut  Kimbi  in  Is.  ult.  cap.  per  shethi  valiereh ,  stamen  et 
subtegmen ,  quoniam  h;cc  duo  Ida  per  modum  crucis 
sese  intersecant. 

Vers.  48.  —  Non  sunt  recordati  manus  ejus,  auxi- 
lii,  defensionis,  quee  fit  manu,  metonymice.  Die  qua, 
periphrasis  liberationis  iEgyptiacse ,  de  qua  deinceps 
discurrit  ad  versum  usque  60.  Aliqui  vertunt  in  geni- 
tivo,  diet  qua ,  repetendo,  neque  recordati  sunt.  Tribu- 
l  antis,  Pbaraonis. 

Vebs.  49.  —  Sicut  posuit  in  JEgvpto.  Vide  supra, 
vers.  16.  Revertitur  enim  ad  ilia  mirabilia  in  ^Egypto 
populo  exhibita.  Sicuty  quo  modo,  qua  ratione  posuit. 
Particula  enim  est  continuationis  e  superiore  pendens, 
ut  Gall,  comme  y  pro  quod.  Non  sunt  recordati  quod 
posuit ,  non  eum  meminerunt  posuisse  ,  etc.  Plagas 
a utem  refert  non  onmes ,  neque  ordine  quo  facta; 
sunt,  sed  pnccipuas,  Exod.  7,  8,  9,  10.  Tres  enim  e 
decern  omitlit ,  nempe  tertiam  ( pediculorum  siye  cy- 
niplium),  sextain  (ulcerum  et  pustularum)  et  nojiam 
(tenebrarum  Induanarum).  Numerus  autem  et  ordo 
his  tribus  voeabulis  acrostichis  methodice  a  Rabbin  is 
comprelienditur ,  dotseha  hadash  beachab  ( Iwliftcavit 
te  lens  in  Acliab )*  Prima,  dm,  sanguis,  in  quern  aqua; 
omnes  iEgypti  conversqe  sunt-  Secunda ,  sep hartley h , 
rana.  Tertia,  kinnim,  pediculi  sive  cyniphes,  ut  nosier 
vertit  vAnx,  sive  culices,  ut  Sepluaginla. 

Quarts,  harob ,  mixtio  insectorum  ,  musparum  omne 
genus,  ut  noster  docte  #yvo/n>i'a,  musca  canina ,  ut 
Septuaginta.  Quinta,  deber,  peslis,  pecorum  videlicet 
interims.  Sex  la,  sliehim,  n\cm,  pustula.  Seplima,  ba- 
rad ,  grando  inunixta  aliis  borrendis  meteoris.  Octava, 
arbe ,  locustarum  omne  genus.  Nona,  hosceh ,  tenebrae 
(palpabiles  et  triduanne).  Decima  ,  bechoroili,  primo- 
genifa  hominum  et  pecorum.  In  hunc  numerum  non 
cadunt  serpentes  prirnmn  omnium  e  virga  Mosis  sive 
Aaronis  producli.  Nam  flier unt  quidem  primum  sig- 
Jium  coram  Pliaraone,  ged  non  plaga,  ut  qiue  nihil 
^Egypliis  nocuerit ,  sed  solas  virgas,  sive  serpentes 
magorum  e  yirga  faefos  d.evorarif. 

Vers.  50,  —  Et  jiibres  eorum  ,  ne  bibepent,  fluen¬ 
ts,  rivos  prppric,  Exod.  7,  19,  $0.  Alioqui  rare  pluit 
in  Agypto.  Plural  j  aptem  npinero  rivos ,  quia  in  mul- 
tos  rivos  nous  Niii  fluvius  dispescitur.  iEgyptus,  ait 
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Strabo,  lib.  14,  fossis  Nili  rivos  excipientibus  undique  j 
intersepta  est ,  ut  ubique  sit  navigabilis.  Adde  per 
septem  ostia  sese  in  mare  Mediterraneum  effundere.  j 

Vers.  51.— Misit  in  eos  cynomyiam.  Plagaquarta,  j 
cynomyiam,  per  y,  nauseam  caninam,  ut  et  Rom.  Psal- 
terium.  Vox  Hebroca  harob  omne  musearum  genus  de- 
signat,  quasi  mixtionem,  sive  mixturam,  Exod.  8,  21. 
Quare  Hieronymus ,  ad  Suniam  et  Fretellam ,  Coeno- 
myiam,  legendum  tradit  perce,  xoivo/Auta,  communis 
et  promiscua  musca.  Qu&  de  causa  Aquila  rcccy.fxvLK'f 
verterat,  id  est,  omnimodam  muscam.  Aliene  aliqui 
mixtionem  ferarum  sylvestrium,  alii  mixturam  in- 
sectorum  collectam  e  variis  bestiolis  venenatis.  Come- 
dit,  consumpsit  cynomyia  eorum  fructus  :  idem  quod 
mox  disperdidit ,  ut  infra,  Psal.  78,  8,  comeder unt Ja¬ 
cob.  Ranam.  Secunda  plaga,  Exod.  8,  2. 

Vers.  52.  — Et  dedit  ’.erugini.  Brucho ,  hasil.  He- 
braice,  non  est  vitium  frugum ,  ut  aerugo ,  sed  species 
locustae  frugibus  nocentissima,  Exod.  10,  4.  Unde 
Hieronymus  bruchum  vertit.  At  ipvci6r) ,  rubigo ,  quae 
in  segetibus  invenitur  apud  Ovidium,  1  Fast. : 

Inter ea  crescat  scabrce  rubiginis  expers , 

Necvitio  cceli  palleat  cegra  seges; 
per  metaphoram ,  quia  sicut  ilia  ferrum  et  alia  me- 
talla  consumit,  ita  pruina  et  hujusmodi  calamitates 
segetes  exurunt,  canente  Ovidio,  4  Fast. 

Et  teneras  segetes  et  ferrum  nmplectilur  acre . 

Unde  Robigus  unus  e  duodecim  diis  agricolarum  apud 
Varronem  lib.  1  de  Re  rust. ;  et  Rubigo  dea ,  apud 
Ovidium  ,  4  Fast. ,  et  Augustinum,  4  de  Civ.,  c*  31  : 
quibus  fiebat  sacrificium  ,  ne  segetes  vel  arbores  ru¬ 
bigo  corrumperet ,  et  Robigalia  hujusmodi  sacrificia , 
vel  polius  feriae ,  septimo  calendas  Maias,  quibus  Ro- 
bigo  Deo,  ut  rubiginem  averteret,  sacrificabant  e  Paulo 
in  Epitome  Festi,  quoniam  tunc  fere  segetes  ea  labes  : 
occupat.  iEruginem  ergo  sumpsit  pro  rubigine ,  etsi  ! 
grammatici  sic  distinguant ,  ut  haec  in  metallis  sit 
arida  et  rubra,  paulatim  absumens,  ilia  humida  et  vi- 
ridis.  Plaga  autem  est  octava,  Exod.  10,14.  Locusts. 
Harbe  nomen  est  generale  ad  cunctas  locustarum  spe¬ 
cies. 

Vers.  53.  — Et  occidit  in  grandine.  Plaga  septiina 
grandinis.  Occidit  ,  perdidit,  per  metaphoram ,  ut 
significet  plantas  vivere  suo  modo ,  id  est,  vitA  vege- 
tabili.  Moros.  Vox  silmoth  importat  sycomoros,  genus 
ficuum  sylvestrium,  quibus  iEgyptus  abundat.  Morus 
iEgyplia  Theophrasto.  Pruina,  hanamal ,  species  est 
grandinis  grandioris  et  vehementis,  lapis  quidam  gla- 
ciosus. 

Vers.  54.  —  Et  possessionem  eorum  igni,  pecudum 
scilicet,  ut  idem  enuntiet  per  epexegesin.  Nam  He- 
braice,  et  pecora  eorum  carbonibus ,  id  est ,  fulgoribus, 
et  ignitis  t'empestatibus ,  fulminibus  grandinanlibus, 
tanquam  incensis  sagiltis.  Quanquam  et  possessiones 
h&c  septim&  plagA  laesae  sunt,  linum ,  inquit,  Exod.  9, 
31 ,  et  liordeum  percussa  sunt ,  quia  hordeum  erat  in 
spied,  et  linum  in  folliculo ,  sive  culmo.  Solum  triticum, 
et  far  sive  zea  evaserunt ,  quod  essent  serotina.  Qu6 
etiam  respicere  possit  vo xmikne.  Nam  ilia  non  modo 


COMMENTARIUM.  92S 

signiticat  pccus,  verum  etiam  possessionem ,  k  kana 
possedit,  ut  concurrat  cum  miktia  et  kinian. 

Vers.  55. — Misit  in  eos  iram.  Attingit  plagam, 
deber ,  id  est,  pestis,  qu&  cuncta  pecora  in  agris  reperta 
absuinpta  sunt,  seorsum,  equi,  asini,  cameli,  boves, 
oves,  caprae ,  in  quibus  praecipuae  jEgyptiorum  for- 
tunae  et  opes  consistebant.  Fortasse  etiam  quia  coa- 
cervat  tot  tristia  vocabula  :  Excandescentiam  naris , 
indignationem,  iram,  tribulationes ,  immissiones  de- 
nique  cacodaemonum ,  complectitur  cunctas  plagas , 
quas  transilierat ,  nempe  tertiam  pediculorum ,  sex- 
tarn  ulcerum  et  pustularum,  nonam  tenebrationem  et 
horrendae  caliginis ,  ut  cuique  vocabulo  sua  per  ordi- 
nem  tribuatur.  Sic,  verbi  gratis,  ira  indignationis ,  sive, 
ut  in  fonte ,  excandescentia  naris ,  proprie  pediculis 
respondebit ;  indignatio,  pesti  animantium ;  ira ,  ulce- 
ribus  et  pustulis ;  tribulatio  sive  angustia ,  triduanis 
tenebris,  immissiones  autem  malorum  angelorum ,  uni  • 
verse  omnibus.  Immissiones.  Appositorie,  id  est,  ca¬ 
lamitates  ab  angelis  malis  immissas.  Deus  enim  istis 
pro  carnificibus  utitur  ,  3  Reg.  22,  21 , 22,  et  Job. 
1  ,  12;  q.  d.  :  Qualis  plagae  non  solent  ab  homini- 
bus  quantumvis  inimicis  et  immitibus  inferri,  sed 
quales  per  angelos  ab  irato  Deo  immissos  importan- 
tur,  ad  flagellandos  eos  qui  valde  sunt  scelerati.  Ita 
malis  angelis  tribuitur  mors  pecorum  et  primogenilo- 
rum.  Interim  punit  Deus  etiam  per  bonos,  ut  Sodomi- 
tas  et  Sennacherib,  Gen.  19 ,  15  ,  16,4  Reg.  19, 35. 
Malos.  Recte ;  nam  in  fonte  malache  est  synlacticum 
pro  absoluto  poetice.  Quod  qui  ignorant  interpretan- 
tur  per  angelos  malorum ,  per  spiritus  adminislros 
calamitatum  et  rerum  malarum.  At  rahoth ,  potiiis 
dixisset  quam  rahim ;  nam  neutra  Latinorum  proprie 
repraesentantur  per  feminea,  rarissime  per  masculea. 
Fuisse  aufem  angelos  malignos  sive  cacodaemonas  , 
per  quos  Deus  has  plagas  exercuerit ,  apparet  ex  eo 
quod  Moses,  Exod.  12,  43,  administrum  ultimuni  ap- 
pellet ,  musbith ,  perdentem ,  id  est ,  angelos  perdentes 
per  synecdochem  numeri.  Cui  accinunt  Hebraei :  Quae 
in  tenebris ,  inquiunt ,  immitluntur  mala ,  recte  dernan- 
dantur  malignis  spiritibus ,  quoniam  ipsi  sunt  spiritus 
tenebrarum.  Hinc  aliquo  Psalmo  scriptum  :  In  ea 
(node)  reptat  omnis  bestia  sylvestris. 

Vers.  56. — Viam  fecit  Semite  iiue  suje,  semitae,  per 
quam  ira  sua  transiret,  reclaque  procederet  ad  ipsos 
j  homines  necandos,  et  pecora  peste  consumenda.  Quin¬ 
ta  et  sexta  plaga,  etc.  Semites  est  dativi  casus.  Aperuit 
sibi  viam  ad  eos  delendos,  ut  ira  plene  trajiceret,  ne- 
que  ejus  impetus  impediretur,  neve  ira  ipsius  tan¬ 
quam  sagitta  a  scopo  declinaret,  sed  recta  eos  feriret, 
et  internecione  deleret,  qui  ipsos  tantum  plagis  vexa- 
verat.  Ad  verbum  :  Libravit,  id  est ,  direxit  in  eos  irce 
suce  impetum.  A  morte,  quominus  eos  morli  traderet. 
Praepositio  a  Hebraice  ssepe  ad  negationem  senten- 
tiam  trahit.  In  morte,  ad  mortem  :  morti  addixit ;  vel 
ex  Hebraeo,  pesti,  Exod.  9,  v.  3.  Jumenta.  Aliqui  ver- 
tunt  vitam,  sed  aliene.  De  plag&  pestilentiae,  quae  ani- 
mantia  JEgyptiorum  absumpsit. 

Vers.  57.— Et  percussit  omne  primogenitum  in 
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terra  a;gypti.  Decima  et  postrema  plaga  misso  an- 
gelo  percussore,  Exod.  12,  29.  Percussit ,  certo  pestis 
genere  perniciosissimo  et  aculissimo.  Omnem  primo- 
genitum,  quacumque  essent  conditione,  setate,  statu. 
Quin  et  in  genere,  primogenili  vox  tam  eum  notat  qui 
primo  loco  inter  fratres  sit  genitus,  quam  qui  in  fa- 
milia  est  primus  et  praecipuus,  ut  infra  Psal.  88,  28, 
et  apud  Apostolum,  Col.  1,  18,  primogenitus  mortuo- 
rum,  id  est,  primus  et  praecipuus.  Et  sic  late  in  hac 
plaga  Rabbini  accipiunt,  ut  ubi  non  esset  primogeni¬ 
tus,  vel  unigenitus,  illic  pater  familiae,  et  primus  do- 
mils  periret.  Diserte  enim  dicitur,  Exod.  12,  30  :  Non 
erat  domns  in  qua  morluus  non  jaceret.  Plaga  igitur 
major  fuit  quam  vulgo  concipiatur,  de  solis  filiis  fa¬ 
milies  natu  primis  maximisque.  Primitias  omnis  la- 
boris.  Periphrasis  primogenitorum,  qui  sunt  primitiae 
laborum  patrum,  imd  et  matrum,  Gen.  49,  3.  Nam 
partu  laboriosiore  eduntur,  ob  vulvam  nunquam  antea 
apertam.  Aliivertunt  roboris ,  id  est,  virilitatis  eorum. 

In  primogenilis  enim  ostenditur  patrum  robur  et  vi- 
rilitas.  On  utrumque  significat,  et  robur,  et  laborem. 
Cham,  id  est,  JEgyptiorum,  qui  sunt  a  Cham  Noe  filio 
prognati  per  Mizraim,  Gen.  10,  6.  Alias  Cham  tota 
Africa,  ut  quae  ei  contigerit  in  partitione  orbis  terra- 
rum,  ibid.  7. 

Yers.  58. — Et  abstulit  sicut  oves.  Revertitur  ad 
commemoranda  alia  beneficia.  Et  abstulit ,  inde,  sive 
ex  yEgypto.  In  deserto,  per  deserta  Arabiae,  sive  Sa- 
racenicn,  ut  pastor. 

Yers.  59.  —  Et  eduxit  eos  in  spe,  tut6,  secure, 
confidenter. 

Yers.  60.  —  Et  induxit  eos  montem.  Epanalepsis. 
Montem,  inquam.  Sic  appellat  Judaeam  magna  ex 
parte  montosam,  'quam  sibi  sanctificaverat  et  conse- 
craverat  pro  loco  et  sede  religionis  primaria.  Quem 
acquisivit,  possedit  bello  ejectis  Chananaeis,  Jos. 

1 ,  etc.  Canit  jam  quomodo  in  terram  promissam  eos 
introduxerit,  relictis  deserti  historiis.  Priore  loco  pro 
monte ,  in  Hebraeo  est  terminus  sanctitatis  suae,  id  est, 
fines  Chanaan.  Ne  quis  intelligat  montem  Sinai,  in 
quo  habitavit  gloria  Dei  et  sanctitas,  Exod.  15,  13 : 
Portasti  eum  in  fortitudine  tua  ad  liabitaculum  sanctum 
tuum,  interprele  Aben-Ezri.  Posteriore  deinde  loco 
montem  (et)  montem  per  asyntheton,  de  monte 
Sion. 

Yers.  61.  —  Et  sorte  divisit.  Hoc  narratur  in  li- 
bro  Josue,  cap.  13,  14  et  seq.  In  funiculo  mensorio, 
non  quidem  corporato  et  materiali,  propter  nimiam 
terroe  amplitudinem,  sed  mathematico  et  imaginario, 
quales  geographi  animo,  complectuntur,  et  per  paral¬ 
lels  et  alias  lineas  designant.  Ex  quo  intelligis,  map- 
parum  conficiendarum  ratio  quam  fuerit  antiqua  apud 
Ilebraeos.  Distributions.  Nempe  terram  distribuit  Jo¬ 
sue  in  justas  portiones,  servata  tamen  proportione 
geometrica,  non  arithmetic^.  Nam  Judae  et  Ephraim 
ampliorem  tribuit.  Hebraice  funiculo  hcereditatis  ,  id 
est,  quali  haereditates  solent  distribui. 

Vers.  62.  —  In tabernaculis  eorum,  earum gentium, 
nempe  Chananaeorum,  et  reliquorum  sex  populorum, 
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qui  possederant  jam  dim  terram,  et  enumerantur, 
Dent.  7, 1. 

Yers.  63.  —  Et  exacerbaverunt  Deum  excelsum. 
Hebraice,  rebellirunt.  Testimonia.  Jam  docuimus 
praecepta  Dei  sic  appellari,  quod  sit  testatus  solemni- 
terque  monuerit  ea  esse  servanda.  Ubi  terram  promis¬ 
sam  inhabitarunt,  nihilo  quam  in  deserto  aut  -<Egy- 
pto  fuerunt  meliores.  ^ 

Yers.  64. — Conversi  sunt  in  arcum  pravum,  in 
modum  arcfis  pravi  et  fallacis  retro  acti  sunt  et  in- 
versi,  qui  minatur  sagittam,-  nec  projicit,  vel  potius, 
qui  scopum  non  petit,  sed  fractus,  vel  inversus  per- 
cutit  ipsummet  sagittarium,  aut  etiam  alio  quam  vel- 
let  Sagittarius.  Ita  haec  gens  fefellit  expectationem,  se 
convertens  ad  idola,  relicto  vero  Dei  cultu,  quem  sco¬ 
pum  interim  sibi  videbatur  proposuisse.  Non  servave - 
runt  pactum ,  fawdiTYiaou,  a  cruvfl^,  pacto,  testamento. 
Hieronymus  ad  Suniam,  mavult  Septuaginta  verlisse 
YidETY)<ja.v,  quoniam  Hebraice  prcevaricali  sunt. 

Yers.  65. — In  collibus  suis,  in  excelsis,  in  altari- 
bus,  in  quibus,  tanquam  in  templis,  idolis  sacrifica- 
bant.  Bamoth,  excelsa,  designant  celsitudinem  mon- 
tium,  vel  cumulos  lapidum,  super  quibus  idolis  sacri- 
ficabatur,  passim  in  libris  Regum.  Hinc  Greece 
tumuli,  altaria.  Sed  Hebraei  distingunt  a  rnizbehoth, 
quod  bamoth  sint  altaria  idolorum,  rnizbehoth,  Dei 
optimi  maximi.  Ad  ^emulationem,  ad  maximam  in- 
dignationem,  et  quasi  zelum,  ex  Hebraeo. 

Yers.  66,  —  Audivit  Deus,  et  sprevit,  indignatus 
est,  et  abominalus  valde  Israelem. 

Yers.  67.  —  Et  repulit...  tabernaculum  suum.  Ta- 
bernaculum,  in  quo  servabatur  area  foederis,  deseruit, 
ad  arcam  ad  Palaestinos  repulit,  1  Reg.  4,  11.  In  ho- 
minibus,  inter  homines,  cum  hominibus  tempore  prae- 
sertim  Mosis,  ut  apud  Joannem,  1,  14  :  Et  habitavit  in 
nobis,  id  est,  nobiscum,  inter  nos  ;  sed  id  per  assum- 
ptam  carnem,  ciun  in  veteri  Testamento  apud  homi¬ 
nes  habitaret,  collocato  duntaxat  apud  ipsos  taberna- 
culo,  in  quo  precantes  exaudiret  3  Reg.  8,  27,  28.  In 
tabernaculo  ergo  habitavit  apud  Hebreeos  per  commu- 
nicationem  sui,  suorum  oraculorum,  gratiae,  favoris, 
et  per  novos  effectus.  Nam  ex  propitiatorio,  quod  erat 
super  arcam,  responsa  dabat,  juxta  iilud,  Exod.  25, 
22  :  Loquar  inde  tecum  de  medio  Cherubim.  Sic  liodie 
in  templis  habitat  singulari  quadam  virtute  et  effica- 
ci&,  maxime  propter  praesentiam  corporis  Christi,  quae 
area  veteris  Testamenti  est  multo  sanctior  et  effi- 
cacior. 

Yers.  68. — Et  tradidit  in  captivitatem  virtutem 
eorum.  Arcam,  quae  robur  et  ornamentum  praestabat 
populo.  Hebraice  quidem,  fortitudinem  suam  et  pul- 
chritudinem  sive  decus  suum ;  sed  quia  ilia  Dei  forti¬ 
tude  et  decus  ad  utilitatem  et  salutem  populi  confere- 
batur,  sententiam  sunt  interpretati,  ut  supra,  Psal.  29, 
8  :  Prcestilisti  decuri  meo  virtutem ,  id  est,  fortitudinem 
et  robur,  de  area,  quam  in  monte  Sionio  a  se  ornato 
!  et  decorato  multis  aedificiis,  et  palatiis,  et  areibus, 

!  David  constituent.  Sic  ergo  etiam  hie  arcam  foederis 
appellat,  quod  cx  ei  Devs  ederet  oracula,  qu*  Uriiu 
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et  Thummim  vocant  Ilebraei,  indeque  vim,  potentlani 
et  numen  suum  mirifice  ostenderet.  Ilinc,  Gloria  Do¬ 
mini  ab  Israel  translata  ad  Philisthivn ,  i  Peg.  4,  21. 

Ye  us.  69.— Et  conclusit  in  gladio.  Objecit  gladio 
Pliilistinorum  populuin  suam,  et  iudignatus  cst  in 
suam  haereditatem,  id  est,  in  Israelem. 

Vers.  70. — JuVENES  EORUM  COMEDIT  IGNIS.  Dei  ill- 
dignalio,  metaph.,  ut  supra,  vers.  26;  vel,  vis  et  im¬ 
petus  belli  eos  perdidit.  Non  sunt  lamentata:.  Hebr., 
non  sunt  ejulatce  :  nemo  eas  lugebat :  liulelu,  ab  ialal 
cjulavit,  in  hoplial.  Non  deplorabantur,  quod  singuli 
in  suis  calamitatibus  deplorandis  satis  essent  occupati. 
Rabbini  malunl  n  esse  radicale  in  palial,  hoc  sensu  : 
Non  sunt  laudatm,  id  cst,  non  sunt  nuptui  traditse  et 
elocatse,  celebratseque  epilhalamiis  et  carmine  nuptiali, 
quoniam  antequam  nuberent,  ab  hostibus  Palsestinis 
vel  in  servitutem  abductse,  vel  interfectse,  vel  sponsis 
in  prailio  cadentibus  orbatse  sunt.  Ex  quo  Thalmudici 
thalamum  nuplialem  appellant  lialula  betli ,  quasi  do- 
mum  laudationis  et  epithalamii,  et  ea  carmina,  hillu- 
lim,  Graeci,  I7u0oddc/u«,  et  nuptise  hillula.  Quanquam 
retenta  liac  verbi  signilicatione,  sensus  nostrorum  re- 
tineri  potest.  Non  sunt  laudatse,  id  est,  non  sunt  fune- 
bribus  laudationibus  affectae,  ut  moris  erat,  ob  cala- 
mitatis  impedimenta. 

Vers.  71.  —  Sacerdotes  eorum  in  gladio  cecide- 
runt,  ut  Ophni  etPhinees  Heli  filii,  qui  in  ipsa  strage 
eeciderunt,  1  Reg.  4,  11.  Non  plorabantur.  Voeem 
HebrseamSeptuaginta  aeceperunt  intransitive,  vel  lege- 
runt  in  niphal.  Recentiores  transitive  :  etviduae  eorum 
non  plorabant  (illos).  Nec  sunt,  inquit,  defleti  a  vi- 
duis,  quoniam  illae  non  erant  superslites,  ut  casum 
maritorum  deplorarent.  Yel  nimio  terrore,  affectae, 
suum  ipsarum  casum  deplorabant.  Sententia  eodem 
recidit.  Yidetur  autem  rcspicere  ad  repentinam  mor¬ 
tem  uxoris  Phinees  sacerdotis,  quap.  spatium  lugendi 
mariti  non  habuit,  1  Reg.  4,  20. 

Yers.  72.  —  Et  excitatus  est,  et  tamen.  Crapu- 
latus,  vino  madidus,  qui  omnia  clamoribus  et  plagis 
miscet,  vino  vires  et  animum  suggerenle.  Vino  accen- 
sus,  juxtaillud:  Vina  parant  animos.  Loquitur  de  Deo 
anthropopathos.  Hebraea  sonant  veluli  potens,  can- 
tans,  sive  vociferans  prae  vino,  exultans,  qualis  forti- 
ter  pericula  aggreditur.  SicChald. :  Incbriatus  a  vino. 
Hunc  et  sequentem  versurn  recto  exponas  de  Philisti- 
nis,  e  1  Reg.  5,  6.  Minus  recte  de  ipsisniet  Israclitis, 
bello  contra  illos  jusla  ultione  Domini  prostratis. 

Vers.  73. — Et  percussit  inimicos  suos.  Philistinos 
in  posterioribus  partibus,  morbo  natium,  sive  fico 
ani  ( haemorrhoidum  genere,  1  Reg.  5,  6 ),  qui  oeter- 
nam  eis  imponit  ignominiam,  discruciavit,  infami  po- 
dicis  ignominift  affecit  illos,  quam  nunquam  eluerc 
poterunt.  Frigid^  aliqui  inimicos  hos  Domini  esse 
dicunt  Israelitas,  ut  et  alibi,  Isa.  1,  24,  vocantur, 
quorum  terga  cseciderit  in  hoc  Paloeslinorum  praelio. 

Yers.  74.  —  Et  repulit  tabernacuj.um  Joseph.  Pa- 
tronymice ;  id  est,  tabernaculum  Silo  urbis  Ephraimi- 
tarum,  qui  erant  a  Joseph  prognati  per  Ephraim.  Re¬ 
pudiate  Siloelegit  suae  arc*  locum  in  Gabaa  turn  in 
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Hebron ,  postremo  in  Sion  tribds  Judoe.  Area  enim 
non  in  Silo,  sedinKiria  Jearim,  in  domum  Aminadab, 
deinde  in  domum  Obededom,  tandem  a  Davide  in 
Sion  dcducta,  et  imperium  e  tribu  Ephraim  ad  tribum 
Juda  delatum.  Nam  etsi  Saul  esset  de  tribu  Benjamin, 
tamen  in  Galgala,  oppido  Ephraim,  regn aba!.  Quin  cl 
Jeroboam  ad  eamdem  tribum  conatus  est  regnum  re- 
ducere,  dum  ejus  sedeni  in  Sichem,  monte  Ephraim, 
collocavit.Vcriim  Deus  regnum  Saiilis  reprobavit,  re¬ 
gnum  autem  Jeroboam  tandem  per  Assyrios  perdidit, 
neque  unquam  restiluit,  ut  qui  foede  idololatria 
Israelem  conlaminasset  s 

Yers.  75.  —  Sed  elegit  tribum  Juda.  Nam  in  tribu 
Juda,  id  est,  Sion,  regni  et  templi  sedem  constituit, 
propter  Christum,  qui  e  tribu  ilia  erat  exorilurus. 
Contra  repulit  tribum  Ephraim,  ne  in  ea  sacerdotium 
et  regnum  collocaret. 

Yers.  76.  —  Etf  ^dificavit  sicut  unicornium,  sedem 
supple,  vel  cornu,  id  est,  excellenter  sanctuarium 
suum  oediPicavit ,  sicut  aedificium  unicornium ,  glorio- 
sum  scilicet  et  potentissimum ,  quo  modo  unicornes 
magniPicas  et  insignes  sibi  mansiones  pr*  coeteris  ani- 
llialibuS  COnStl’UUUt,  w;  ^ovcy.epwro?  to  vs/ iota [x<x  ocutoo.  Sic 
Hieronymus,  in  similitudinem  monocerotis  sanctuarium 
suum;  quod  facit  ad  crucis  mysterium.  Nam  cornu 
monocerotis  crucis  habet  formam,  ut  jam  annotavi- 
mus  e  Justino  contra  Tryphonem.  Sic  Chald.  :  Sicut 
cornu  unicornis.  Legerunt  igitur  reniim  per  tseri ,  non 
per  carnets  ramim ,  Rabbini  qui  cum  suis  Masoretis  le- 
gunt  per  carnets,  sicut  excelsa,  non  tarn  recte :  yEdi- 
ficavit  suum  sanctuarium  sicut  excelsa  (palatia),  sicut 
arces,  id  est,  superbum  et  excelsum,  et  in  excelso 
loco  atque  sublimi  Sionis,  quasi  vertice  montium. 
Quod  etiam  nostra  inferunt.  JTdiPicavit  sanctuarium 
suum  quam  magniPice  et  superbe.  Nam  cornu  unicor¬ 
nis  est  prcliosum,  sumpiuosum  el  elevatum.  Aliqui, 
sicut  excelsa ,  id  est,  coelo?.  Erat  enim  cmlorum  exem¬ 
plar,  e  Josepho,  Philone  in  vita  Mosis,  et  Rabbinis. 
Sanctificium,  sanctuarium,  locum  sanctilicationis,  lo¬ 
cum  in  quo  homines  sanctiPieanlur  propter  rem  divi- 
nam,  solemnes  preces  et  cOmmunionem  sacramento- 
rum.  In  terra.  Hebraice,  velut  terram,  per  3,  non  per 
1,  id  est,  quod  tabernaculum  firmum  et  stabile  esse 
voluit,  utdiu  maneat,  perinde  terram  quam  firmavit. 
De  Ecclesia,  quse  est  veluli  terra  in  secula,  id  est, 
sc  tern  a. 

\ers.  77.  —  De  post  foetantes  accepit  eum,  eun- 
tem  post  foetas  oves,  ab  agendis  foetis,  praegnantibus- 
que  ovibus,  elcapris  grandioribus,  1  Reg.  16, 11.  He- 
i  braci  ssepe  duas  prsepositiones  conjungunt,  ut  Galli, 

I  d'apres  les  brebis  preignes.  Oviculas  quidem  sequebatur 
j  David,  sed  singularem  curam  foetarum  gerebat,  ut  so- 
'  lent  probi  pastorcs,  ne  quid  ni  di  eis  accidal,  ut  par- 
i  turn  servent.  Ill  I- a.  40,  1 1  :  Levabit  agnos  in  sinu  suo , 

Ii  fivtas  ipse  portabit,  de  Christo  pastore  optimo;  q.  d.  : 

|  Cura,  diligenlia  el  studio  pastorali  eum  in  regnum  ex- 
!  iulit.  Diligenlissimus  et  maxime  industrius  erat  pas¬ 
tor,  suxque  vocalionis  sludiosissimus.  Tales  Deus  fe- 
licital,  ut  proinde  Paulus  hortetur^  1  Cor.  7,  20,  21, 
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Eph.  4,  I, quisqueut  suam  vocalionem  ornet,  in  eaque 
sollicite  ambtllet.  Etsi  enim  humana  virtus  non  me- 
rffiitur  taniain  Dei  beneficenliam ,  at  certe  ad  earn 
disponit. 

Vers.  78.  —  Pascere  Jacob  servum  suum,  lit  pas-  j 
ceret,  ut  regcret,  assumpsit  eum  c  caulis.  Persislit  | 
in  OVitifli  melaph. ;  de  hoc  aulem  GncCismo  supra 
Psai.  71,  5. 
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Vers.  79.  —  Et  pavit  eos  in  inNocentia,  juxta  in- 
tegritatom,  mente  integra  et  sincera.Er  in  intellects 
bus  manuum  ,  prudcnler,  intelligenler,  perilis  manibus , 
prudenlem  se  illis  ducem  prucbuit ;  actionibus  pru¬ 
dential  dispositis,  Euthym.  Persislit  in  metaphora 
ovium,  quas  pastor  dirigit  manu  et  pedo,  quod  habet 
in  manibus. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXVlI. 
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NOTES  DU  PSAUME  LXXVII. 


Ce  psaume  n’a  pour  litre  dans  l’hebreu ,  dans  le 
grec  et  dans  le  latin,  que  ces  deux  mots :  Intellects 
Asaph ,  qu’il  faudrait  rend  re  en  frangais  (psaume) 
d'intelligence  d'  Asaph  ,  ou  pour  Asaph:  car  Asaph 
peut  etre  l’auteur  ou  simplement  le  chantre  dc  ce 
psaume,  ainsi  que  de  beaucoup  d’autres.  Ces  mots, 
psaume  d'intelligence,  marquent,  ou  qu’il  faut  concevoir 
les  mysteres  caches  sous  la  lettre,  ou  qu’il  esl  neces- 
saire  de  proliter  des  instructions  morales  que  le 
psaume  contient.  C’est  ce  qui  fait  qu’on  appelle  les 
psaumes  marques  de  cette  inscription  ,  psaumes  d'itt- 
struclion ,  d' exhortation . 

Celui-ci  renftfrme  beaucoup  de  lemons  et  de  repro- 
ches,  quoiqu’il  soit  en  style  de  narration.  C’est  comme 
l’abrege  de  loutes  les  mcrveilles  operees  en  faveur  du 
peuple  d’Israel,  et  de  loutes  les  ingratitudes  de  ce  1 
peuple.  Comme  le  second  verset  est  cite  par  l  evan-  1 
geliste  S.  Matlhieu,  et  applique  a  Jesus-Christ. qui 
parlait  aux  Juifs  en  paraboles,  je  suis  persuade  que 
tout  ce  psaume  represente  Jesus-Christ  laisant  en  la 
personne  du  Prophete  ces  logons  el  ces  reproches  au 
peuple  de  Dieu.  S.  Paul  dit  aux  Corinlhiens  que  quel- 
ques-uils  des  Hebreux  tenterent  Jesus-Clirist  dans  le 
desert,  et  perirent  par  la  morsure  des  serpents.  Voila 
Jesus-Christ,  en  taut  que  Dieu,  gouvernant  les  Israe¬ 
lites  dans  le  desert.  Pourquoi  ne  ferait-il  pas  aussi  par 
la  bouche  du  Prophete  les  reproches  contenus  dans 
ce  psaume?  II  faut  neanmoins  observer  que  si  Jesus- 
Clirist  parle  dans  ce  beau  canlique,  il  laisse  toujours 
au  Prophete  le  caractere  qui  lui  est  propre,  et  le  style 
qu’il  lui  convient  d’employer. 

On  dispute  sur  le  temps  oil  ce  psaume  a  ete  com¬ 
pose,  et  on  le  differe  jusques  apres  Roboam ,  parce 
qu’il  est  parle  de  la  defection  et  de  l’idolatrie  de  la 
tribu  d’ Ephraim ;  mais  celle  raison  est  peu  convain- 
cante.  Un  prophete  a  pu  voir  les  evenements  avant 
qu’ils  fussent  arrives,  surtout  si  ce  prophete  n’est  que 
l’organe  de  Jesus-Christ  ,  vrai  fils  de  Dieu  et  vrai 
Dieu.  On  verra  dans  nos  observations  ce  qu’il  est 
possible  et  meme  facile  de  dire  sur  les  versets  qui 
semblent  autoriser  quelques  interpretes  a  ne  pas  rap-  ; 
porter  la  composition  du  psaume  aux  temps  de  David 
ou  d’Asaph,  si  Ton  veut  qu’Asaph  en  soit  l’auteur. 
Nous  ne  balangons  pas,  pour  nous ,  a  placer  l’epoque 
de  ce  cantique  aux  temps  de  David  ou  d’ Asaph. 

Ce  psaume,  au  resle,  qui  parait  facile  dans  ses  de¬ 
tails  ,  parce  qu’il  presente  des  faits  tres-connus  dans 
l’histoire  sainle ,  est  profond  dans  ses  mysteres ,  et 
difficile  meme  dans  quelques-unes  de  ses  expres¬ 
sions. 

verset  1. 

L’hebreu  dit  proprement:  Ausculta,  popule  mens , 
legem  meant,  inclinate  aurem  vestram  ad  verba  oris  met. 
Nos  versions  rendent  ce  meme  sens.  Le  texle  met  au 
singulier  ausculta,  parce  qu’il  considere  le  peuple  en 
total  et  comtne  une  seule  personne ;  ensuile  il  met  au 
pi uriel  inclinate  aurem  vestram,  pour  marquer  que  tons 
ceux  qui  composent  ce  peuple  doivenl  se  rendre  at- 
lentifs. 

Comme  les  interpretes  ne  voient  que  le  Prophete 
dans  ce  psaume,  ou  l’y  voient  lout  au  plus  comme 
figure  du  Messieja  plupart  d’entre  eux  ne  prennent 
pas  le  mot  de  loi  dans  toute  la  rigueur  de  la  lettre,  ( 
c  cst-a-dire  pour  les  commandementsdu  Seigneur  •  ils  i 


le  prennent  pour  ce  qu’on  appelle  instruction  el  exhor¬ 
tation.  Je  n’approuvc  point  ce  sentiment,  elje  pense, 
comme  S.  Augustin  et  S.  Jerome,  que  le  terme  de  loi 
signifte  en  cet  endroit  les  commandements,  la  volonte  du 
Seigneur;  non  pas  que  ces  commandements  soieut 
quelque  chose  de  nouveau,  et  qu’ils  different  de  la  loi 
promulguee  par  Moise;  ilsen  sont  seulement  comme 
la  repetition,  le  renouvellement,  ou,  si  l’on  veut,  la 
simple  commemoraison  ;  mais  tout  cela  est  revetu  de 
l’autoritc  divine,  parce  que  ce  n’est  pas  seulement  le 
Prophete  qui  parle  a  son  peuple,  c’est  Dieu  lui-memc 
qui  enonce  ses  volonles  par  la  bouche  du  Prophete. 
C’est,  pour  parler  le  langagede  S.  Paul,  Jesus-Christ, 
en  tanl  que  Dieu,  qui  fait  entendre  sa  voix  a  Israel.  Ce 
n’est  pas  sans  raison  qu’il  lui  ordonne  de  se  rendre 
attentif,  d’entendre  avec  docilite  les  paroles  de  sa 
bouche  :  car  ee  peuple  etait  la  posterite  de  ceux  qui 
l’avaient  tente  si  opiniatrement  dans  le  desert. 


REFLEXIONS. 

L’histoire  du  peuple  hebreu  excite  notre  indigna¬ 
tion  contre  les  rebellcs,  les  opiniatres,  tes  murmura- 
teurs  de  cette  nation.  Il  nous  parait  inconcevable 
qu’apres  avoir  ete  temoin  de  tant  de  merveilles  dans 
le  desert,  apres  avoir  regu  des  prophetes  tanl  d’in- 
structions  et  tant  de  reproches,  Israel  fiit  encore  si 
indocile,  si  porte  a  l’inlidelite  et  a  l’idolatrie.  Notre  sur¬ 
prise  se  tournerait  contre  nous-memes,  si  nous  faisions 
rellexion  a  nos  propres  egaremenls.  La  religion  chre- 
tienne  esl  encore  plus  feconde  en  preuves  et  en  lu- 
mieres  que  la  religion  judaique ;  l’Evangile  parle  plus 
k  notre  coeur  que  les  ecrits  de  Moise  et  des  Prophetes. 

Nous  avons  en  Jesus-Christ  des  excmples  que 
n’eurent  pas  les  Hebreux.  Les  promesses  que  nous  a 
faites  ce  Dieu  redempteur  sont  bien  superieures  ^ 
cclles  qui  furenl  donnees  a  la  synagogue.  Les  graces 
sont  plus  abondanles,  les  sacrements  plus  efficaces, 
les  obligations  exterieures  moins  genantes,  les  in¬ 
structions  plus  repandues;  en  un  mot,  tous  les  avan- 
tages  sont  de  notre  cote,  et  quel  profit  en  retirons- 
nous?  Ce  que  le  penchant  a  l’idolatrie  operait  sur  les 
Juifs  aveugles,  l’amour  du  monde  le  fait  sur  nous. 
Nous  sacrilions  a  ce  monde  avec  autant  d’ardeur  et 
d’empressement  que  les  Israelites  aux  dieux  des  na¬ 
tions.  Nous  nous  moquons  de  leur  veneration  pour 
Baal  et  pour  Moloch,  el  nous  ne  rougissons  pas  d’etre 
tous  les  jours  aux  pieds  de  la  fortune  et  de  la  voluple, 
d’etre  les  esclaves  de  l’ambition  et  de  la  vanite.  Ecou- 
tons  done  une  bonne  fois  le  Seigneur,  preions  l’oreille 
a  ses  enscignemenls  et  a  ses  reproclies.  Profitons  de 
ce  canlique  :  sous  des  figures  tres-aisees  a  develop- 
per,  nous  y  verrons  tous  nos  devoirs,  et  nousy  de- 
couvrirons  loutes  nos  laiblesses. 


VERSET  2. 

C’est  lk  le  passage  cite  dans  l’Uvangile  de  saint 
Matlhieu  en  ces  termes  :  Sine  parabolis  (Jesus)  non 
loquebalur  eis ,  ut  implerelur  quod  dictum  erat  per  pro- 
phetam  dicentem  :  Aperiam  in  parabolis  os  meum,  eru- 
ctabo  abscondila  a  constitulione  mundi. 

L’hcbreu  dit  mot  a  mot  :  Aperiam  os  meum  in  para¬ 
bola,  eructabo  ccnigmala  ab  ante,  ou  ab  antiquitate.  Ces 
mots,  ab  initio,  el  a  constitulione  mundi ,  ne  contredi- 
sent  point  le  texte ,  car  peuvent  aussi  se  Ira 

duirc :  des  le  commencement  ou  des  la  creation  du  moned , 
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Il  y  a  des  interpretesqui  entendentl emonde  judaique ,  j 
qui  n’a  commence  qua  la  loi  de  Mo'ise ;  mais  J.-C.  ; 
ayant  ete  promis  au  genre  humain  aussitot  apres  la  , 
chute  du  premier  hoinme,  ce  commencement  du  tnon-  : 
de  est  verilablement  le  commencement  des  clioses 
creees. 

Les  paraboles  dont  il  est  question  dans  ce  psaume  : 
et  dans  PEvangile  sont  des  similitudes,  des  compa¬ 
risons;  les  enigmes  sont  des  facons  de  parler  obscu¬ 
res,  qui  cachent  sous  les  mots  qui  les  enoncenl  des 
sens  etrangcrs  ou  profonds.  Les  similitudes  s’enten- 
derit  plus  aisement  que  les  enigmes,  et  les  enigmes 
couvrent  plus  de  mysteres  que  les  similitudes.  11  y  a 
dans  l’Cvangile  plus  de  paraboles  que  d’enigmes.  Par  | 
exemple,  tout  le  chapilre  13  de  saint  Matthieu  est  en  | 
paraboles;  mais  quand  J.-C.  dit  :  Detruisez  ce  temple ,  j 
et  je  le  rebatirai  en  trois  jours,  c’etait  une  enigme  :  il 
voulait  parler  de  sa  mort  et  de  sa  resurrection.  Ses 
disciples  ne  comprirent  ce  mot  que  quand  il  futres- 
suscite. 

Dans  ce  psaume  il  y  a  des  paraboles  ou  des  simili¬ 
tudes  ,  et  des  enigmes.  Je  les  ferai  remarquer  dans  le 
detail  des  versets. 

Je  crois  que  c’est  le  Fils  de  Dieu,J.7C.,  qui  parle 
dans  tout  ce  psaume,  mais,  comme  je  l’ai  dejadit, 
selon  le  caractereet  le  style  du  Prophete ;  et  cette  ma- 
niere  est  encore  une  sorte  d’enigme  qui  me  parait 
indiquee  dans  le  verset  Me  PEvangeliste.  Car  comme 
on  ne  peut  douter  que ,  selon  le  verset  de  saint  Mat¬ 
thieu,  J.-C.  ne  parle  dans  ce  verset  du  psaume ,  si 
tout  le  reste  de  ce  canlique  n’etait  point  le  discours 
deJ.-C.,  le  verset  en  question,  c’est-a-dire  le  verset 
du  psaume,  n'aurait  pas  toute  la  verite  qu  il  peut  et 
qu'il  doit  avoir. 

REFLEXIONS. 

Les  Orientaux  usaient ,  dans  leurs  discours ,  de 
beaucoup  de  paraboles ;  mais  ce  n’est  pas  pour  con- 
server  cet  usage  que  les  paraboles  elaient  si  familieres 
a  J.-C.  Il  rend  lui-meme  raison  de  la  methode  qu'il 
Suivail  en  ce  point  •  Je  parle  en  paraboles  a  ce  peuple , 
disait-il ,  parce  qufen  vogant  ils  ne  voient  pas ,  puree  que 
en  ecoutant  ils  nentendent  point.  Ce  people  elait  com¬ 
pose  de  Pharisiens,  de  pretres  de  la  loi ,  de  gens  de¬ 
termines  a  contredire  J.-C.  et  sa  doctrine.  Par  cette 
raison,  il  leur  cachait  des  mysteres  qu'ils  n’etaientpas 
dignes  deconcevoir;et  c’etait  en  ce  sens  un  jugement 
de  rigueur ,  un  ch&timent  que  meritait  leur  indocilite: 
mais  en  meme  temps  il  leur  fournissait  l’occasion  de 
s’interesser  a  la  verite  ;  car,  comme  e’etaient  des  es- 
prits  curieux,  ilspouvaient  chercher  le  sens  des  simi¬ 
litudes  que  J.-C.  leur  proposait.  C’etait  une  sorte  de 
ressource  que  la  bonte  de  cet  Homme-Dieu  leur  lais- 
sait ;  et  il  est  a  croire  que  dans  ce  grand  peuple  il  se 
trouva  quelques  personnesqui  en  proliterent.  On  peut 
citer  du  moins  Nicodeme,  qui  interrogea  J.-C.  sur  la 
parabole  de  l’homme  oblige  de  renaitre  pour  entrer 
dans  le  royaume  des  cieux.  C’etait  meme  plutot  une 
enigme  qu’une  parabole,  et  J.-C.,  voyantsa  bonne 
foi,  ne  dedaigna  pas  de  la  lui  expliquer. 

Il  en  est  des  paraboles  et  des  enigmes  contenues  j 
dans  les  livres  saints,  comme  de  toute  la  religion  en  ; 
general.  Elies  sont  lumineuses  pour  ceux  qui  cher- 
chent  humblement  la  verite,  et  qui  demandent  la 
gr^ce  d'en  etre  eclaires.  Elies  sont  obscures  pour  les 
indociles  et  les  orgueilleux,  les  critiques  fiers  de  leurs  I 
connaissances ;  Dieu  ,  par  un  juste  jugement,  les  laisse  j 
dans  l’aveuglement,  ete’est  dans  eux  que  s’accomplit  ! 
la  parole  d’lsaie,  expliquee  par  J.-C.  meme:  7/s  enten- 
dronl  de  leurs  oreilles,  et  ils  ne  comprendront  point ;  ils 
verront  de  leurs  yeux ,  et  ils  ne  verront  point.  , 

VERSET  3. 

I 

Il  n’y  a  point  d’inconvenient  a  traduire  ainsi  par 
l’exclamation,  et  Ton  evitecelui  de  reprendre  le  verbe 
loquar ,  qui  est  dans  le  verset  precedent,  quoique  je  ne 
rejelte  point  cette  traduction  :  Je  rapporlerai  tout  ce 
que  nous  avons  entendu ,  tout  ce  que  nous  aeons  appris , 


et  tout  ce  que  nous  ont  raconte  nos  peres.  Cette  version 
autorise  meme  a  regarder  ce  verset  et  la  suite  du  psau¬ 
me  comme  le  discours  de  J.-C.  ou  du  Messie  futur, 
puisque  le  verbe  loquar  du  verset  precedent  est  in- 
contestablement  de  lui ,  au  rapport  de  S.  Matthieu. 

Il  n’est  pas  difficile,  au  reste,  d’expliquer  comment 
ce  verset  peut  etre  regarde  comme  la  parole  de  J.-C., 
mise  dans  la  bouche  du  Prophete.  J.-C.,  Dieu  de  toute 
eternite ,  aura  fait  ici  deux  clioses  :  l°ilaura  parle 
comme  un  liomrne,  a  cause  du  rapport  futur  qu’il 
devait  avoir  avec  la  nature  humaine.  D’ailleurs,  en 
une  infinite  d’endroits  de  l’ficriture ,  Dieu  parle  a  la 
maniere  des  hommes ,  comme  quand  il  dit  qu’il  se 
repent ,  qu’il  descendra  pour  voir  la  tour  de  Babel ,  etc. 
2°  S’il  a  voulu  etablir  en  cet  endroit  l’autorite  de  la 
tradition,  elle  n’est  peut-etre  marquee  plus  claire- 
ment  en  aucun  autre  endroit  des  saints  livres.  On  y 
voit  les  peres  etles  enfants  qui*transmettent  les  fails 
de  la  religion  a  leurs  enfants ,  lesquels  en  font  passer 
la  memoire  a  leur  posterite. 

Pour  cesdeux  raisons ,  J.-C.  a  du  parler  comme  le 
Prophete  aurail  du  laire  si  ce  prophete  avait  parle 
seul  en  son  propre  nom.  J.-C.  aurait  pu  dire  nos 
peres,  etc. 

REFLEXIONS. 

La  premiere  et  la  plus  ancienne  voie  parlaquelle 
les  faits  de  la  Religion  nous  sont  parvenus,  est  la  tra¬ 
dition.  Les  premiers  hommes  qui  vecurent  tres-long- 
temps  transmirent  aisement  jusqu’a  Moise  Phis  Loire 
de  la  creation,  celle  du  deluge,  celle  de  la  vocation 
d’Abraham  et  des  promesses  qui  lui  furent  faites.  Si 
les  hommes  fussent  toujours  demeures  unis  comme 
dans  une  seule  famille,  jamais  la  vraie  religion  ne  se 
fut  perdue.  Les  peres  eussent  toujours  appr  is  a  leurs 
j  enfants  ce  qu’ils  tenaient  de  leurs  aricelrcs,  et  si  quel- 
qu’un  d’entre  eux  cut  voulu  innover  ,  le  reste  de  la 
famille  s’y  fut  oppose.  C’est  la  division  des  branches 
qui  a  introduit  les  fausses  religions.  L’figlise  romaine 
a  toujours  eu  l’avantage  de  composer,  malgre  sou 
etendue,  un  seul  corps,  preside  par  un  seul  chef,  qui 
a  ete  le  centre  d’unite.  Dans  les  schismes  et  dans  les 
heresies ,  il  s’est  foTme  autant  de  differents  corps  qu’il 
y  a  eu  de  secies ;  et  l’ancienne  Eglise  les  a  rejetes  de 
son  sein,  parce  qu’ils  voulaient  alterer  sa  tradition. 
Ce  ne  sont  pas  les  saints  livres  qui  mainliennenl  l’u- 
nite  de  l’enscignement ,  chaque  secte  a  pretendu  les 
expliquer  a  sa  fa^on  ;  c’est  la  continuitedu  meme  en- 
|  seignement  qui  a  conserve  la  vraie  foi ,  qui  a  determi- 
]  ne  le  vrai  sens  des  Ecritures.  llfaut  done  dire  comme 
I  le  psalmiste  ,  ou  plutot  comme  J.-C.  meme  :  Je  parle- 
j  rai  conformement  a  ce  que  j’ai  entendu  de  mes  peres , 
i  en  remontant  jusqu'a  l’origine  dumonde. 

VERS.  4,  5. 

Je  crois  que  cette  version  frangaise  reunit  lout  le 
!  f°nd  de  celles  qu’on  a  donnees  jusqu’ici  de  ces  deux 
!  versions. 

j  Les  hebraisants  disent  qu’il  faut  traduire  :  Nous  tie 
i  les  cacherons  point  a  leurs  enfants ;  d’une  generation  a 
l’ autre,  nous  raconterons  les  louanges  du  Seigneur,  sa 
force  et  les  merveilles  qu'il  a  operees.  Le  P.  Houbigant 
traduit  :  Non  defecerunt  ex  filiis  eorum....  qui  enarra- 
rent ,  etc. 

Ceux  qui  liennent  pour  les  LXX  et  pour  la  Vulgalc 
j  croient  qu'il  y  a  une  sorte  de  parenthese  au  quatrieme 
1  verset;  ils  reprennent  le  troisieme  et  disent :  Je  rap- 
;  porterai  tout  ce  que  nous  avons  entendu  et  appris,  tout 
1  ce  que  nous  ont  raconte  nos  peres  (et  ces  choses  n’ont 
j  point  ete  cacliees  a  leurs  enfants,  elles  ont  passe  d’une 
j  gdndration  a  l’ autre);  je  rapporterai,  dis-je,  ce  que  nos 
j  peres  nous  ont  raconte  en  louant  le  Seigneur,  en  exal - 
j  tant  sa  force  et  ses  merveilles.  Quelques-uns  rapportent 
narr antes  a  celui  qui  parle,  et  non  a  ses  peres. 

Saint  Jerome,  qui  traduit  sur  Phebreu ,  n’a  point 
I  suppose  de  parenthese,  et  il  rend  ces  versets  comme 
|  les  LXX  et  la  Vulgate;  ce  qui  peut  servir  a  montrer 
1  que  ces  versions  ne  s’eloignent  pas  de  Phebreu, 


937 


NOTES  DU-  PSAUME  LXXVII. 


93$ 


Tout  cc  qui  divisc  id  Ics  hebraisants  des  partisans 
de  nos  versions,  c'est  lc  mot  hebreu  Tn33.  Lc  l*.  llou- 
bigant  lit  TirQJ,  quo  les  premiers  traduisent  par  occul- 
tabiims ,  et  que  les  seconds  rendent  par  occullala  sunt; 
or  ce  mot,  sans  les  points,  repond  a  occultata  sunt. 
A'nisi  I’on  ne  peut  pas  inculper  nos  versions  ni  celle 
de  saint  Jerome.  11  reste  settlement  a  conslruire  nar- 
rantes ,  qui  est  egalement  dans  Thebreu,  dans  le  grec 
et  dans  le  latin.  Or,  il  nous  semble  qu’en  suppleant 
seulement  sunt,  tout  est  sufiisamrnent  construit ;  car 
alms  narrantes  s’appliquera  egalement  aux  pores,  aux 
enlants,  et  merne,  si  Ton  vent,  a  celui  qui  parle;  el  il 
ne  sera  point  necessaire  de  placer  au  quatrieme  ver- 
set  une  parenthese.  Le  P.  Pelau  a  tres-bien  rendu  en 
cinq  vers  coulants  ces  trois  versets,  3,  4,  5,  et  il  ne 
supplee  qu’une  on  deux  particules. 

11  s’ensuit  de  tout  ceci  qif il  n’y  a  presque  point  de 
difference  pour  le  sens  entre  les  versions  de  ce  lexte. 
Ce  sens,  au  reste ,  est  assez  clair.  On  nous  apprend 
que  ce  qu’ont  su  les  peres  a  passe  aux  enlants ,  et 
que  de  generation  en  generation  l’histoire  de  ces  faits, 
qui  sont  les  Tails  et  les  merveilles  de  Dieu,  s’est  trans- 
mise  par  une  tradition  continuelle. 

REFLEXIONS. 


Pour  que  la  verite  se  conserve  par  tradition,  il  Taut 
ou  qu’il  y  ait  peu  de  generations,  ou  que,  s’ll  y  en  a 
beaucoup,  toutes  se  regardent  comme  bees  ensemble, 
et  que  nulle  ne  puisse  inuover  sans  que  les  autres  re- 
clament.  C’est  ce  qui  n’est  arrive  que  dans  la  Religion 
mosaique  et  dans  la  Religion  de  Jeaus-Christ.  Les 
idolatres  ne  se  sont  jamais  regardes  lies  ensemble 
pour  les  interets  de  la  Religion.  Cliaque  people  ad- 
mettait  les  dieux  qu’il  jugeait  a  propos,  personne  ne 
reclamait,  et  par  celte  conduite  iis  temoignaient  assez 
qu’ils  n'avaient  point  de  veriles  lives,  et  qu’au  Tond 
tel  ou  tel  culle  leur  etait assez  indifferent;  ils  ne  s’ac- 
cordaient  que  dans  I’obligation  d’en  avoir  un,  et  cela 
meme  elait  une  verite  que  le  temps  et  les  passions 
n'avaient  point  alteree. 

Dans  la  religion  que  j’appelk  mosaique,  parce  que 
Moise,  sous  les  ordres  de  Dieu,  lui  donna  une  forme, 
les  temps  qui  precedercnt  cc  legislateur  furent  longs, 
mais  il  y  eut  peu  de  generations,  et  Moise  n’etait  eloi- 
gne  d’Adam  que  de  cinq  ou  six  chefs  de  famille,  c’esl- 
h-dire  qu’entre  Adam  el  lui  il  n’y  avail  que  cinq  ou 
six  teles  :  c  elait  neanmoins  une  duree  de  deux  mille 
cinq  cents  ans  ;  aujourd’hui,  dans  le  meme  espace  de 
temps,  il  y  aurait  plus  de  soixanle  generations,  parce 
que  la  vie  huinaine  est  extremement  courie  en  com- 
paraison  de  celle  des  premiers  homines.  11  n’est  done 
pas  surprenanl  que  le  depdt  de  la  verite  se  soit  con¬ 
serve  jusqu’a  Moise.  Les  peres  1’ont  transmis  aisement 
a  leurs  enfanls,  et  Moise,  dans  ce  qu’il  a  ecrit,  n’au- 
rait  pu  inuover  sans  etre  contredit  par  tous  ses  con- 
temporains,  qui  ne  comptaienl  pas  plus  de  generations 
que  lui  entre  eux  et  le  premier  homme.  Dans  nos  ge¬ 
nerations  mullipliees  il  n’en  serait  pas  de  meme,  et  la 
verite  pourrait  s’etre  perdue  si  ces  generations  n’eus- 
sent  pas  forme  un  corps  depuis  Jesus-Christ.  Insen- 
siblemenl  ces  parties  separecs  eussent  pris  des  famous 
de  penser  ditferentes ,  et  c’est  ce  qui  est  arrive  dans 
les  sectes  qui  out  voulu  se  separer.  Chacune  a  forme 
sa  methode  d’enseignement  selon  ses  idees  ou  ses  pas¬ 
sions.  L’Egiise  ancienne  est  demeuree  toujours  ferine, 
parce  qu’elle  est  toujours  demeuree  unic ;  elie  a  essuye 
des  orages  sans  nombre,  elle  a  fait  des  penes  consi¬ 
derables  ,  elle  a  vu  naitre  des  scandales  horribles  : 
mais  elle  a  persevere  dans  la  tradition  de  son  ensei- 
gnement,  elle  n’a  rien  rclache  de  sa  doctrine,  elle  n’a 
jamais  connive  aux  changements,  aux  modifications, 
aux  temperaments  capables  de  l’alterer.  C’est  parce 
qu’elle  a  ele  attaquee  de  toutes  parts  et  qu’elle  est  de¬ 
meuree  inflexible,  que  je  reconnais  la  force  de  sa  tra¬ 
dition,  et  dans  cette  force  la  verite  pure  et  sans  lachc.  j 
Yoila  ce  qui  me  fait  benir  et  adorer  la  protection  di-  , 
yinc  ;  ce  qui  me  fait  raconter ,  pour  user  des  termes 


8.  6.  *V, 


de  noire  psaume,  les  louanges ,  la  force  et  les  merveilles 
du  Seigneur. 

versets  6,  7,  8. 

Il  n’y  a  que  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec  ,  le  premier  linissanta  filiis  suis,  etc. ;  mais  cela 
ne  met  point  de  difference  dans  le  sens.  Notre  Vulgate 
rend  tres-exactemenl  Thebreu ;  elle  dit  seulement  : 
Filii  qui  nascenlur ,  au  lieu  que  le  texie  porlc  simple- 
ment :  Filii  nascenlur.  Le  qui  est  sous-entendu,  comme 
cela  est  fort  ordinaire  dans  cette  langue. 

Le  sods  de  et  suscitavit ,  dans  Thebreu  et  dans  les 
versions,  est  quo  Dieu  a  placj  un  temoignage  duns  Ja¬ 
cob,  etc.,  el  ce  sens  est  fort  beau.  Il  nous  apprend  quo 
Dieu  a  pourvu  au  maintien  de  la  tradition  en  etablis- 
sant  un  temoignage  perpetuel-  parrni  son  peuple.  Le 
psalmiste  ajoute  que  Dieu  a  fait  une  loi  de  la  conser  ¬ 
vation  de  ce  temoignage,  et  cette  loi  se  trouve  en 
eflel  dans  trois  endroils  du  Deuteronome,  ou  Dieu  or- 
donne  aux  Israelites  d’enseigner  a  leurs  enfanls  ce 
qu’il  leur  avait  prescrit  par  la  bouche  de  Moise. 

REFLEXIONS. 

Il  est  evident,  par  ces  versets,  qu’outre  la  loi  ecrite 
il  y  avait  une  tradition  chez  les  llebreux  :  tradition 
qui  consislait  dans  l’enseignement  des  peres,  transmis 
aux  enlants  de  generation  en  generation  ;  tradition 
qui  aurait  conserve  la  loi ,  quand  les  livres  oil  elle 
elait  contenue  se  seraient  perdus.  Quand  Jesus-Christ 
reprocha  aux  Juifs  leurs  traditions,  ce  n’etait  pas  de 
celle-ci  qu’il  pretendail  parler,  e’etait  de  celles  qu’ils 
avaient  surajoutees  aux  lois  divines,  celles  donl  l’ori- 
gine  ne  remoutait  point  jusqu’aux  temps  oil  la  revela¬ 
tion  avail  ele  faite  a  leurs  peres.  11s  transgressaient,  par 
exemple,  le  preceple  d’honorer  leur  pere  et  leur  mere, 
et  ils  subsliluaient  a  cette  obligation  si  essentielle  des 
subtilites  qu’ils  qualifiaient  de  traditions  anciennes ; 
c’est  contre  ces  pretendues  traditions  que  Jesus-Christ 
s  elevait.  11  ne  blamait  point  celles  qui  s’accordaient 
avec  la  loi,  encore  moins  renseignement  verbal  de  la 
loi  meme,  ou  ecrite,  ou  perpetuee  dans  la  synagogue 
de  generation  en  generation,  sans  etre  consignee  dans 
les  livres  de  Moise  :  car  ce  peuple  croyait,  par  exem¬ 
ple,  le  peche  originel,  rimmortalite  de  l  ame,  le  juge- 
ment  particulier,  l’eternite  des  peines,  la  necessite  de 
la  grace  pour  chaque  action  surnaturelle,  el  plusieurs 
autres  points  qui  ne  sont  pas  enonces  positivement 
dans  la  loi  ecrite.  Ils  tenaient  de  la  tradition  ces  do- 
gmes  si  intimement  lies  avec  le  salut. 

Dans  l’Eglise  chretienne,  il  y  a,  outre  la  loi  ecrite, 
une  double  tradition  :  1°  celle  de  la  loi  meme,  la- 
quelle  se  fait  par  renseignement  des  pasteurs  et  meme 
des  chefs  de  famille  subordonnes  a  l’Eglise ;  car  il  est 
necessaire  que  ceux  qui  ne  peuvent  lire  les  saints  li~ 
vres  soient  inslruits  verbalement  de  leurs  devoirs  ; 
2°  celle  des  articles  qui  ne  sont  pas  conlenus  dans  la 
loi,  et  qui  font  neanmoins  parlie  de  la  doctrine  pubii- 
que;  tels  sont  le  bapteme  des  enfanls,  la  validite  du 
bapteme  des  heretiques,  la  virginile  perpetuelle  de  la 
Vierge,  Lau  tori  le  meme  des  livres  du  nouveau  Testa¬ 
ment  ;  car,  sans  la  tradition,  nousne  pourrions  savoir 
si  ces  livres  sont  des  auteurs  donl  ils  portent  le  nom, 
et  s’ils  doivent  etre  distirtgues  de  tant  d’aulres  livres 
qu’on  a  attribues  aux  ecrivains  sacres.  Saint  Paul  di¬ 
sail  aux  Thessaloniciens  de  conserver  les  tiadilions 
qu’ils  avaient  apprises,  soit  par  ses  discours,  soit  par  ses 
lettres.  11  y  avait  done  des  points  de  religion  qui  n’a- 
vaient  point  ele  ccrits  par  TApotre,  et  qu’il  fallait  te- 
nir  avec  aulant  de  zele  et  de  fidelitc  que  ceux  qui 
etaient  consignes  dans  ses  lettres;  tellessonl  les  tra¬ 
ditions  que  reconnait,  qu’einbrasse  et  que  conserve 
l’Lglise,  comme  faisant  parlie  de  la  parole  de  Dieu.  Ce 
que  les  heretiques  des  derniers  temps  out  ecrit  contre 
ces  traditions  est  contre  eux-memes,  car  le  premier 
pas  qu’ils  ont  fait  pour  attaquer  1’Eglise  a  ete  de  ne 
vouloir  i  eeonnaitre  et  suivre  que  les  livres  de  l’Ecri- 
ture ;  mais  il  n’y  a  que  la  tradition  seule  qui  leur  ga- 
rantisse  la  verite  et  la  divinitd  de  ces  livres.  Depui$ 
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que  ces  livres  sont  Merits,  il  n’a  ete  revele,  m  h  eux 
ni  a  personne,  qu’ils  sont  vrais  et  divins.  C  est  la  tra¬ 
dition  de  l’Eglise  qui  montre  ces  deux  points,  et  sans 
cllc  ccttG  verite  ct  cette  divinite  servient  tics  cirticlcs 
sur  lesquels  on  ne  pourrait  compter. 

versets  9,  10,  11. 

Le  psalmiste  explique  ici  les  effets  de  la  tradition  du 
vrai  cidte  •  e’est  d’avoir  en  Dieu  loute  confiance,  de 
ne  point  oublier  les  merveilles  de  sa  puissance  et  de 
sa  bonte ;  de  garder  avec  soin  ses  coinmandements  ; 
de  ne  point  elre  rebelle  et  opiniatre ;  d’avoir  le  coeur 

droit  et  l’esprit  plein  de  foi.  . 

Ces  choses  sont  presentees  en  forme  d  avis  ,  sur  ce 
quo  les  descendants  des  chefs  de  la  nation  sainte  doi- 
venl  faire,  et  en  forme  de  reproches  sur  ce  que  plu- 
sicurs  de  leurs  peres  n  ont  pas  fait.  Le  psalmiste  est 
cense  parlcr  de  trois  sortes  de  peres;  1°  de  ceux  qui 
l’avaient  instruit,  et  de  la  bouclie  de  qui  il  a\ait  en- 
tendu  les  merveilles  de  Dieu  .*  Quanta  audivimus...  et 
patres  nostri  narraverunt  nobis.  Ces  peres  etaient  des 
hommes  fideles  et  craignant  Dieu.  2"  De  ceux  qui  fu- 
rent  les  chefs  de  la  nation  sainte,  de  Moise  surtoul , 
d’ Aaron,  de  Josue,  de  plusieurs  d’entre  les  juges,  de  j 
Samuel,  etc.  Legem  posuitin  Israel,  quanta  mandavit  j 
patribus  nostris  nota  facere  ea  filiis  suis,  etc.  Ces  peies  | 
furent  aussi  des  amis  de  Dieu  ,  des  coeurs^  droits,  et 
des  hommes  zeles  pour  la  loi  du  Seigneur.  5°  De  ceux 
qui  furent  rebeltes,  indociles,  murmurateurs  dans  le 
desert,  et  e’est  de  ces  derniers  qu  il  est  dit  ici  .  Ne 
fiant  sicut  patres  eorum ,  etc.  Si  Ion  ne  distingue  pas 
ces  trois  sortes  de  peres ,  on  ne  se  fora  aucune  idee 
juste  des  premiers  versets  de  ce  psaume.  On  y  voit 
des  peres  qui  racontent  au  psalmiste ,  des  peres  qui 
ont  regu  de  Dieu  t’ordre  d’instruire  leurs  descendants ; 
des  peres  mediants  et  infideles ,  auxquels  il  ne  faut 
point  ressembler. 

Pour  en  venir  presen  tement  a  l’analyse  de  ces  trois 
versets ,  je  trouve  qu’il  n’y  a  point  de  difference  pour 
le  sens  entre  le  texte  et  Les  versions.  11  y  a  dans  le 
texte,  au  verset  9  :  A  fin  epu’ils  observent ses  comman- 
dements  ;  ct  dans  noire  version  :  Afinqu  ils  reckerchent 
ses  coinmandements.  G’est  bien  la  meme  chose ,  car  re- 
chercher  les  commandemenls  de  Dieu ,  e’est  etudier  ces 
coinmandements  pour  les  observer.  11  y  a  dans  le  texte, 
au  verset  10,  une  race  opiniatre  el  rebelle;  el  dans 
notre  version  ,  une  race  mauvaise  et  aigrissante ;  nulle 
difference  pour  le  fond  des  idees.  11  y  a  dans  le  texte 
au  IT  verset  Son  esprit  na  pas  ete  fulele  avec  Lieu ; 
et  dans  notre  version  :  Son  esprit  ne  s'est  pas  confie  en 
Dieu  ou,  na  pas  et6  ferine  dans  sa  croyance  envers  Dieu. 
Cela  retombe  encore  dans  le  sens  de  1  hebreu.  Les 
interpretes  croient  qu’en  cet  endroit  noire  version  est 
moins  claire  que  le  texte ;  cela  pourrait  elre,  car  on  ne 
saisit  pas  d’abord  le  sens  de  ces  mots  :Non  est  credi - 
tus  cum  Deo  spiritus  ejus.  Cependant  saint  Augustin  y 
trouve  un  grand  fond  de  doctrine ;  cela  signific,  scion  i 
iui,  que  ces  murmurateurs  n  ont  point  eu  de  foi  enDieu,  \ 
qu’ils  n’ont  pas  su  qu’on  ne  peut  rien  sans  le  secours  j 
de  Dieu,  non-seulement  prevenanl ,  mais  aussi  coope-  j 
rani  avec  nous;  qu’ainsi  leur  esprit  ne  s’est  pas  conlie 
en  Dieu ,  qu’il  ne  s’en  est  pas  rapporte  pour  tout  a  ! 
Dieu.  Cela  explique  vraisemblablement  bien  l’expres- 
sion  non  est  credilus  cum  Deo  spiritus  ejus ;  et  tout  cela 
se  trouverait  aussi  dans  l’enonce  de  l’hebreu,  si  on  le 
developpait  avec  le  meme  soin. 

REFLEXIONS. 

La  tradition  de  la  vraie  doctrine,  tant  en  matiere  de 
foi  qu’en  matiere  de  morale,  est  tres-capable  d’operer 
les  lruits  qu’expose  ici  le  psalmiste. 

Cette  tradition  m’apprend  d’abord  que  Dieu  seul  est 
men  soutien,  mon  asile,  mon  protecteur  durant  cette 
vie  et  ma  recompense  a  pres  la  mort.  Je  sais  que  les 
saints  livres  repetent  cette  verite  a  toutes  les  pages  ; 
mais  outre  que  je  n’ai  ces  saints  livres  que  par  tradi¬ 
tion,  les  saints  de  siecle  en  siecle  m’ont  donne  l’exein- 


ple  et  la  legon  d’une  ferme  confiance  en  Dieu  seul.  Ils 
m’ont  dit  que  je  ne  devais  jamais  laisser  entrer  le 
trouble  dans  mon  ame,  parce  que  l’Ltre  supreme 
veille  toujours  sur  moi ,  me  protege  toujours ,  et  que 
tous  les  evencments  qui  m’arrivent  sont  toujours  diri- 
ges  par  sa  providence  a  mon  veritable  bien,  qui  est  ma 
sanctification  en  ce  monde  et  mon  bonheur  eternel 
dans  l’autre  vie. 

Cette  tradition  me  rappelle  sans  cesse  les  merveilles 
du  Seigneur  :  y  a-t-il  rien  dans  l’enseigncmenl  de  mes 
peres  et  de  mes  mailres  qui  ne  me  fasse  ressouve- 
nir  des  grandes  choses  que  Jesus-Christ  a  faites  pour 
moi  ?  Tout  me  parle  de  sa  vie ,  de  ses  miracles ,  de  sa 
passion ,  de  sa  resurrection ,  de  son  retour  dans  le 
ciel,  de  sa  demeurc  avec  moi  dans  l’eucharistie  :  et 
l’existence  actuelle  des  Juifs  qui  furent  autrefois  son 
peuple,  et  qui  conservent  encore,  malgre  leur  repro¬ 
bation  ,  les  caracteres  de  ses  anciennes  promesses , 
avec  la  tradition  des  prodiges  operes  en  leur  faveur  ; 
cette  existence,  dis-je,  comparee  aveclecbristianisme 
repandu  par  tout  le  monde ,  me  presente  sans  cesse 
le  tableau  de  la  puissance,  de  la  bonte,  de  la  justice  , 
de  la  sagesse  du  maitre  des  Ilebreux  et  des  Chretiens. 

Cette  tradition  me  recominande  sans  cesse  l'obser- 
vation  des  coinmandements  de  Dieu.  Kile  appuie  in- 
variablement  et  puissamment  ma  conscience,  qui  re¬ 
clame  en  faveur  de  ces  saintes  lois.  Tous  les  sages  que 
la  religion  a  portes  dans  son  sein  ont  ete  lideles  a  cette 
legislation  divine ;  ils  y  ont  trouve  leur  repos,  lew  bon¬ 
heur  :  si  je  veux  me  procurer  les  rnemes  avantages,  je 
dois  done  me  prescrire  la  meme  fidelite. 

Cette  tradition  me  montre,  soitparmi  lesHebreux, 
soit  parmi  les  Chretiens,  des  rebelles,  des  opiniatres, 
des  indociles.  11  y  a  eu,  sous  la  synagogue,  des  ido- 
latres;  et  dans  l’Eglise  de  Jesus-Chrisl  il  s’est  eleve 
des  impies,  des  heretiques ,  des  hommes  scandaleux. 
La  vraie  doctrine  a  subsiste  malgre  ces  orages,  et 
l’enseignement  public  a  toujours  condamne  les  erreurs 
et  les  crimes.  11  m’a  appris  que  Dieu  vengera  un  jour 
sa  loi  outragee,  et  que  je  dois  attendre  un  avenir  ou 
l’ordre  sera  retabli  pour  jamais. 

Cette  tradition  me  developpe  les  causes  des  desor- 
dres  qui  regnenl  sur  la  terre  :  e’est  que  la  plupart  des 
hommes  n’ont  point  le  coeur  droit,  et  qu’ils  ne  sont  pas 
animes  d’une  foi  sincere.  La  droiture  du  coeur  est  la 
bonne  volonte  ,  el  l’esprit  de  la  foi  est  la  conviction 
vive ,  efficace  ,  agissante  des  veriles  revelees.  Tous 
ceux  qui  m’ont  precede  dans  la  carriere  de  la  saintete 
ont  eu  ces  deux  qualites  eminentes.  Elies  etaient  des 
dons  de  Dieu ;  mais  ils  furent  si  fideles  a  les  recevoir  et 
aen  user,  que  Dieu  se  plulales  augmenter,  a  les  faire 
fructilier  non-seulement  dans  eux  ,  mais  dans  tous 
ceux  qui  converserent  avec  eux.  Yoila  ce  que  Jesus- 
Christ  me  fait  connailre  sur  les  traditions.  Je  suis 
inexcusable,  si  je  me  refuse  a  cette  instruction  toute 
divine;  elle  me  montre  la  route  de  la  paix  et  de  la 
vie,  en  quoi  consiste  la  sagesse  de  L esprit ,  si  recom- 
mandee  par  l’Apolre. 

VERSET  12. 

Saint  Jerome  traduit  comme  lesLXX  etla  Vulgate. 
L’hebreu  dit  mot  a  mot  :  Filii  Ephraim  armati ,  mit-  ' 
tentes  arcum.  Le  P.  Houbigant  traduit,  projecerunt  ar~ 
cum ,  ce  qui  signifieque  ces  enfants  d’Ephraim  avaient 
abandonne  leur  arc  au  fort  du  combat.  Saint  Augu¬ 
stin  observe  que  dans  ce  verset  on  sous-entend  et  init- 
lentes  ( sagitlas )  parce  qu’on  ne  lance  pas  Yarc ,  mais 
les  fleches,  et  il  ajoute,  ce  qui  est  vrai,  que  dans  quel- 
ques  exemplaires  grecs  il  y  a  mittentes  arcubus.  Au 
fond  le  sens  est  toujours  le  meme  et  s’entend, 

Le  meme  saint  docteur  croit  que  les  enfants  d’E- 
phraiin  sont  ici  places  comme  un  exemple  de  toute 
cette  race  rebelle  et  opiniatre.  Ces  descendants  d’E¬ 
phraim,  dit-il,  devaient  elre  plus  fideles  que  les  aulres, 
parce  que  dans  les  benedictions  donnees  par  Jacob , 
Ephraim  avait  ete  prefere  a  Manasse ,  son  aine  :  et 
tout  le  contrairc  arriva ;  ils  furent  plus  indociles  que 
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tous  les  autres.  Cette  explication  est  bonne ,  niais  in¬ 
complete;  elle  n’explique  pas  quelle  fut  Tindocilile 
particuliere  des  Ephraimites,  ni  comment,  lout  habiles 
cm’ils  etaient  a  lancer  le  trail,  ils  tourncrenl  lc  dos 
dans  le  combat. 

Quelques-uns  out  recours  a  1'histoire  des  Parali- 
pomenes,  oiiil  est  dit  que  du  temps  d1  Ephraim,  c’est- 
a-dire  lorsqu’il  etait  en  Egypte,  les  enfants  de  ce 
patriarche  ayant  voulti  s’emparer  des  possessions  de 
ceux  du  pays  de  Geth ,  furent  lues  dans  le  combat. 
Mais  on  ne  voit  pas  que  ees  enfants  d’Kphraim  fusserit 
alors  rebelles  an  Seigneur,  sans  droiture  de  coeur 
ni  confiance  en  Dieu ;  on  ne  voit  pas  qu’ils  aient 
tourne  le  dos  dans  le  combat.  Ce  fail  d’ailleurs  parait 
trop  peu  eclatant  pour  servir  ^’exemple  au  psalmiste. 

D’autres  pensent  que  les  enfants  d’Ephraim  signi¬ 
fied  en  cet  endroit  tous  les  Hebreux  en  general, 
narce  que  tous  meritaient  le  reproche  d’ avoir  oublie 
les  bienfaits  du  Seigneur  et  Les  prodiges  operes  en 
leur  faveur  dans  le  desert.  Ces  interpretes  prennent 
dans  un  sens  figure  ce  qui  est  dit  rci  de  Fhabilete  a 
tirer  de  Parc,  et  de  la  fuite  dans  le  combat.  Les  He¬ 
breux,  disent-ils,  conduits  par  Moise ,  avaient  fait 
d’abord  comme  des  soldats  qui  promettent  de  tenir 


REFLEXION'S. 

On  a  ici  une  image  des  ames  inconstantes  dans  le 
service  de  Dieu.  Comme  elles  n’ont  au  fond  ni  droi¬ 
ture  de  cocur  ni  confiance  cn  celui  seul  qui  pent  les 
|  preveniret  les  soutenir  dc  sa  grace,  elles  font  des  rd- 
l  solutions  qu’elles  ne  gardent  pas.  Ell  s  cominenecnt 
quelquefois,  et  des  la  premiere  tempete  elles  cedent 
a  Forage,  dies  fuient  devanl  Pennemi du  saluL  li  y  a 
dans  le  christianisme  peut-etre  plus  d’inconstants  que 
de  pecheurs  scandaleux.  Cette  inconstance  attaqiie 
ceuxmemes  qui  ont  quelques  vertus ;  elie  se  glisse  dans 
les  professions  les  plus  saintes.  On  pourrait  dire  que 
la  vie  de  Phomme,  si  coiirle  en  elle-meme,  est  encore 
trop  longue  pour  la  plupart  des  chreliens.  Plusieurs 
d’entreeux  soutiendraientmieux  les  epreuves  du  mar- 
tyre,  que  celle  d’une  maniere  de  vivre  uniforme  et 
bornee  aux  exercices  d'une  piete  reguliere.  Cepen- 
dant  la  couronne  n'est  accordee  qu’a  ceux  qui  com- 
battenl  jusqu’a  la  fin.  Paul  commenga  tres-mal,  et  Ju¬ 
das  tres-bien.  Quelle  difference  entre  le  sort  de  ces 
deux  apotres  ! 

versets  13,  14. 

Ces  deux  versets  se  lient  avec  le  11%  oil  il  est  parle 


ferine  contre  les  ennemis,  et  qui  ensuitc  Iachent  pied  II!  de  la  race  manmise  et  rebelle ,  que  les  peres  du  psal 
dans  la  melee.  Ce  peuple  avail  declare  qu’il  serait  I*'  mistp  Ini  nvn-innt  ('ninintH^npnnsimitpr 
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loujours  lidele  au  Seigneur,  qu’il  ferait  lout  ce  qui 
lui  serait  ordonne  de  sa  part ;  et  bientol  if  oublia  sa 
promesse,  il  se  livra  aux  murmures  contre  Moise  et 
contre  Dieu.  Cette  explication  est  plus  subtile  que 
solide,  et  de  plus  elle  ne  dit  pas  pourquoi  ie  psalmisTe 
aurait  pluldt  ehoisi  la  Iribu  d’Ephraim  pour  servir 
d’exemple  de  Pindocilite  du  peuple  entier,  puisque 
cetle  tribu  n’etait  pas  plus  coupable  que  les  autres. 

D.  Cafmet  parait  approuver  Pexplieation  de  ceux 
qui  ne  croient  pas  que  le  psalmiste  a  en  vue  la  defaite 
des  Israelites  par  Parmee  d’Abia,  roi  de  Juda.  Jero¬ 
boam,  roi  dTsrael,  regut  un  tFes-grand  echec.  Voy<ez 
le  second  livre  des  Paralip.,  chapitre,  13.  Mais  cette 
opinion  n’explique  point  pourquoi  les  ephraimites 
sont  plutot  nommes  que  les  Israelites,  ni  pourquoi 
ils  sont  cnraclerises  par  leur  habilete  a  laueer  le  trait. 
Je  crois  pourlant  que  cetle  explication  est  plus  admis¬ 
sible  que  les  precedentes  ;  mais  j’estime  en  memo 
temps  qu’on  doit  prendre  plus  en  general  le  verset 
du  Prophete. 

IT  me  sembte  que,  dans  ce  verset,  les  enfants  d’Ep¬ 
hraim  sont  cites,  a  la  verite.  pour  servir  d’exemple 
des  prevarications  de  tous  les  Israelites  rebelles  au 
Seigneur,  mais  qu’en  ineme  temps  le  psalmiste  a 
en  vue  les  egarements  qui  leur  furent  propres,  depuis 
quits  se  separerent  des  tribus  de  Juda  et  de  Benja¬ 
min,  sous  Jeroboam.  Cette  tribu  d’Ephraini  fut  la  plus 
considerable  des  dix  tribus  ;  la  ville  de  Samarie,  ca- 
pilale  du  royaume  dTsrael,  etait  dans  son  district. 
Elle  lit  beauc.oup  d’exploits  militaires,  soit  sous 
Josue  et  les  Juges,  soit  sous  Jeroboam  et  ses  succes- 
seurs ;  elle  etait  liere,  inquiete,  et  plus  portee  que 
les  autres  a  l’idolatrie,  comme  on  le  yoit  dans  toute 
la  prophelie  d’Osee.  Aussi  la  main  de  Dieu  s’appe- 
santit-el>e  spree  peuple;  et  quand  Salmanasar  vint 
altaquer  le  royaume  dTsrael,  les  Ephraimites  subirent 
le  joug  comme  les  autres ;  Samarie  fut  prise,  et  tous 
les  habitants  furent  menes  captifs  en  Assyrie.  C’est, 
je  crois,  a  ces  evenements  que  le  psalmiste  fait  al¬ 
lusion.  Ils  n’etaient  pas  arrives,  mais  il  les  annonce 
en  termes  enigmatiques;  et  ce  peut  etre  une  des 
paraboles  ou  des  enigmes  dont  il  devait  se  servir, 
comme  il  le  dit  au  second  verset.  En  suivant  cette  ex¬ 
plication,  on  voit  comment  les  enfants  d’Ephraim 
sont  un  exemple  de  la  race  rebelle  et  opiniatre  qui 
s’etait  rendue  coupable  des  prevarications  de  ses 
peres.  Apres  ce  verset  12  le  psalmiste  reprend  la  nar¬ 
ration  des  revoltes  du  peuple  dTsrael  dans  le  desert. 
Ce  verset  12  n’est  qu’un  exemple  qu’il  cite,  et  les 
versets  suivants  n’ont  aucun  rapport  particular  aux 
enfants  d’fiphraim. 
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!  miste  lui  avaient  enjointdene  pas  imiter.  Ces  indociles, 

L  durant  leur  sejour  dans  le  desert,  s' eta  tent  ecartes  dc 
l’allianee  du  Seigneur ;  ils  avaient  oublie  ses  bienfaits 
el  les  oeuvres  de  sa  puissance. 

Pour  les  bienfaits  dont  parlent  nos  versions,  l’hebreu 
metsimplemcnt  les  operations  du  Seigneur ;  mais  com¬ 
me  ces  operations  etaient  des  actions  de  bienlaisance, 
nos  interpretes  ont  pu  employer  le  lerme  de  bienfaits. 

REFLEXIONS. 

Rien  n’est  plus  surprenant  dans  1’histoire  du  peu- 
ple  de  Dieu  que  la  promptitude  avec  la  quelle  les 
Hebreux,  dans  le  desert,  oubliaienl  les  bienfaits  du 
Seigneur  et  les  prodiges  de  sa  puissance.  A  peine 
avaient-ils  regu  une  faveur  de  sa  main,  a  peine  avaient- 
ils  vu  un  miracle  eclatant,  qu’ils  murmuraient.  On 
leur  expliquait,  on  leur  repetait  la  loi,  el  ils  la  trans- 
gressaient  aussi  tot.  Cependant  tant  d’ingratitudes  et 
de  traits  indignes  furent  consignes  alors  dans  un  livre 
que  ce  memo  peuple  a  toujours  conserve  avec  soin. 
Si  ce  livre  avait  dit  des  faussetes,  ce  peuple  aurait 
du  le  detruire  :  si  ce  livre  n’avait  pas  ete  ecrit  dans 
le  temps  ineine  des  evenements,  ce  peuple  ne  l’aurait 
jamais  regu  dans  un  temps  posterieur.  C’est  un  mo¬ 
nument  de  la  bonte  de  la  nation,  et  cette  nation  Pa 
toujours  revere  et  le  revere  encore.  Preuve  mani¬ 
fest  qu’elle  Pa  toujours  reconnu  comme  vrai  et 
divin.  Elle  a  mieux  aime  voir  Tinstone  de  ses  infide- 
lites  et  de  ses  crimes  se  perpetuer  el  se  repandre 
partout,  que  d’abolir  cet  ouvrage,  ou  de  s’inscrire 
en  faux  contre  ce  qu’il  raconte.  Encore  une  fois,  c’est 
une  demonstration  de  l’existence  primitive  et  de  Fan- 
liquite  de  ce  livre;  c’est  un  argument  invincible  cn 
faveur  dc  sa  verite  el  de  son  authenticity. 

Yerset  15. 

C’est  ici  que  commence  la  narration  des  mer- 
veilles  operees  par  le  Seigneur  en  Egypte  et  dans  le 
desert.  Le  psalmiste  parle  des  peres  de  ceux  qui 
murmurerent  si  souvent  durant  ie  voyage  depuis 
la  sortie  d’Egypte  j usque  da  is  la  terre  promise. 
C’est  que  cet  intervalle  etant  de  quaranle  anndes, 
plusieurs  des  murmurateurs  dans  le  desert  n’avaient 
pas  vu  les  plaies  dont  Dieu  frappa  FEgvpte  avant 
le  passage  de  la  mer  Rouge,  et  les  premiers  mi¬ 
racles  operes  apres  ce  passage;  c'elaient  leurs  pires 
qui  les  avaient  vus.  11  semble  que  voila  encore  une 
quatrieme  sorte  de  peres,  dont  il  faut  tenir  compte 
en  lisantce  psauine.La  Paraphrase  chaldaique  nomine 
parmi  ces  peres,  Abraham,  Isaac  et  Jacob ;  mais  e'est 
evidemment  une  fautc,  car  ces  patriarches  ne  virent 
point  les  prodiges  qui  precederent,  qui  accompagne- 
I  rent,  et  aui  suivirent  la  delivrance  des  Hebreux. 
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La  villede  Tanis,  donl  parle  ce  verset,  est  appelee  ? 
Tsonn  en  hebreu,  donl  la  racine  signifie  se  repandr e,  j 
soil  parce  que  cette  villc  eiait  dans  line  ]  laine,  soit  j 
parce  que  les  plaies  donl  Dieu  frappa  Pharaon  se  re-  i 
pandirent  de  ceile  villc  dans  toute  la  conlree.  Celle  j 
villc  de  Tanis  eiait  capilale  de  la  Basse-Egypte,  et  j 
avail  ete  balie  sept  ans  apres  la  ville  d’Hebron,  qui  ! 
eiait  dans  la  terre  de  Clianaan. 

REFLEXIONS. 

Ce  verset  marque  les  deux  caracteres  essentielsdes  | 
vrais  miracles.  Dieu  en  est  Pauteur,  et  ils  sont  (aits  ! 
publiquement.  Quand  Dieu  en  seraii  Pauteur,  s’ils  ne  j 
sont  pas  fails  publiquement,  ils  ifauront  pas  la  force  j 
de  prouver,  du  moins  a  l’egard  de  lout  le  monde.  i 
Ceux  a  qui  on  les  annoncera  diront :  Qui  les  a  vus,  j 
qui  a  etc  temoin  de  ces  merveillcs?  Mahomet  se  i  [ 
porta  pour  fa  ire  dcs  miracles,  mais  ces  pretendus  | 
prodiges  etaient  secrets;  il  avait  fait,  disait-il,  un  j 
long  voyage  en  Pair ;  il  avait  eu  des  revelations  dans 
un  puits  ;  oil  etaient  les  spectateurs  de  pareils  prodi¬ 
ges?  Les  miracles  fails  en  Egypie  furent  tres-pu-  j 
lilies,  et  Moise  ne  pouvait  les  raconter  s’ils  n’etaient  | 
pas  arrives;  il  aurait  ete  dementi  paries  Egyptiens  et  j 
par  toute  sa  nation.  Apollonius  de  Thyane  lit,  dit-on,  i| 
des  clioses  extraordinaires  en  presence  de  beaucoup  j 
de  lemoins.  Mais,l°  aunom  de  qui  les  fit-il ?  invoqua-  j 
t-il  levrai  Dieu?  et  s’il  ne  Pinvoqua  pas,  ne  peut-il  | 
pas  y  inlervenir  quelque  operation  des  esprits  infe-  j 
j-ieurs  a  Dieu,  des  demons?  2°  Qui  a  rapporte  ces  i 
merveilles?  Philoslrate,  plus  de  cent  ans  apres  la  ! 
mort  d’ Apollonius,  lorsqu’il  n’y  avait  plus  de  ternoins 
capables  de  le  dementir.  Les  miracles  rapportes  dans  j 
lc  livre  de  l’Exode  out  ete  faits  an  nom  de  Dieu,  en  j 
presence  de  tous  les  llebreux,  et  dans  les  campagnes  | 
de  Tanis  a  la  vue  dcs  Egyptiens  :  ils  out  ete  ecrits  ! 
par  celui-la  meme  donl  Dieu  s'est  servi  pour  operer  | 
ces  merveilles;  depuis  qu’il  les  a  ecrits,  un  grand  ' 
peuple  les  a  toujours  crus,  el  tous  ceux  qui  out  ecrit  ! 
apres  lui  en  out  parle  et  les  out  reconnus;  ils  sont  j 
done  vrais.  Cette  preuve  est  encore  plus  forte  pour  | 
les  miracles  de  Jesus-Christ,  parce  que  ceux  qui  les  ! 
out  vus,  qui  les  out  ecrits,  out  fait  aussi  des  miracles  j 
et  qu'ils  sont  morts  pour  attester  les  miracles  de  Je-  j 
sus-Christ.  Voila  done  deux  religions  vraies,  mais  la 
premiere  abolie  par  la  seconde,  parce  que  celte  pre¬ 
miere  ne  devait  pas  toujours  durer,  et  que  la  seconde 
eiait  i  accomplissemenl  de  cette  premiere. 

versets  16,  17. 

Le  sens  de  ces  versets  est  clair.  Le  premier  enonce 
le  miracle  opere  sur  la  mer  Rouge ;  et  le  second,  ce-  | 
lui  de  la  colonne  tenebreuse  pendant  lejour  et  luini-  j 
neuse  pendant  la  nuit.  L’hebreu  est  fort  expressif.  ! 
11  a  fendu ,  dit-il,  la  mer ,  et  il  les  a  fait  passer;  il  a  || 
p'ace  les  eaux  comme  Jin  monceau ;  et  il  les  a  conduits  J 
lejour  par  une  nude,  et  toute  la  nuit  par  la  clarte  du 
feu.  Cette  expression,  comme  un  monceau ,  est  la  j 
meme  qu’au  verset  7  du  psaume  32;  el  des  deux  cotes 
les  Sep! ante  out  mis  comme  dans  une  outre,  parce  | 
que  le  mot  “f&O  signifie  aussi  uter ,  et  notre  version  a  j 
suivi  ces  interpretes.  La  Paraphrase  chaldaique  se 
sort  de  la  meme  expression.  C’est  au  fond  la  meme  ! 
chose  :  car  une  outre  est  destinee  a  reduire  les  liqui-  | 
des  comme  dans  un  monceau.  L’expression  de  The-  ; 
breu  fait  neanmoins  comprendre  avec  plus  de  clarte 
comment  les  eaux,  dans  ce  passage,  furent  suspen-  j 
dues  a  la  droite  et  a  la  gauche  des  Israelites,  en  sorte  , 
qu’elles  formaient  des  deux  cotes  comme  un  mur,  i 
scion  fexpression  de  l’Exode. 

Cette  colonne  tenebreuse  pendant  le  jour  et  luini-  ; 
nouse  pendant  la  unit  eiait  une  grande  favour  de  I  j 
Dieu.  Durant  le  jour  dans  le  desert,  les  Israelites  n’au-  ! 
raient  pusoutenir  lesardeurs  de  ce  cielbrulant ;  et  du-  j 
rant  la  nuit,  ils  n’auraient  su  de  quel  cote  diriger 
leur  marche.  Dieu  y  pourvut  par  cette  colonne  :  sa 
base  couvrait  le  camp  pendant  le  jour,  et  ellese  plagait 


a  leur  tete  pendant  la  nuit.  Dans  le  passage  de  la 
mer  Rouge,  qui  se  fit  la  nuit,  elle  se  mil  entre  ce 
i  peuple  et  l’armee  jde  Pharaon ;  elle  etait  lumineuse 
du  cole  des  Israelites,  et  tenebreuse  du  cole  des 
Egyptiens,  en  sorte  que  ceux-ci  ne  pouvaient  voir  la 
marche  de  ceux-la.  L’Exode  dit  que  Tange  du  Sei¬ 
gneur  se  tra  ns  porta  avec  la  colonne,  et  cet  ange  est 
appele  au  chapilre  precedent  du  meme  livre,  I’Ktemel 
ou  Jehovah ;  ce  qui  fait  croire  aux  meilleurs  inter¬ 
pretes  que  le  Fils  de  Dieu,  lc  Verbe  de  Dieu,  presida 
lui-meme  a  cette  merveille  et  a  toutes  les  aulres  qui 
la  suivirent.  Cela  se  concilie  tres-bien  avec  ce  que 
dit  saint  Paul,  que  les  Israelites  tenterenl  Jesus-Clirist 
dans  le  desert.  Cela  rentre  aussi  dans  le  plan  de  ce 
psaume,  ou  nous  croyons  que  Jesus-Christ  parle  tou- 
.  jours,  quoique  dans  le  style  et  selon  le  caractere  du 
f  psalmisle. 

REFLEXIONS. 

Saint  Paul  rappelait  aux  Corinthiens  celte  nuee, 
celte  mer,  pour  leur  apprendre  que  les  Israelites, 
sous  la  conduile  de  Moise,  avaient  regu  une  sorte 
de  bapteme,  figure  du  bapteme  institue  par  Jesus- 
Christ.  Son  intention  etait  de  premunir  les  nouvcaux 
(ideles  contre  les  egarements  ou  s’elaient  livres  les 
Pebreux  apres  leur  delivrance.  11s  furent  indociles, 
opiniatres,  murmurateurs ;  ils  regretlerent  les  viar.- 
des  de  TEgypte  ;  ils  oublierent  les  grandes  miseri- 
cordes  du  Seigneur,  les  traits  de  sa  bonte  et  de  sa 
puissance.  Instruction  ires  eonvenable  a  Petal  des 
chretiens  sortis  de  Tesclavage  du  peche.  Le  Sainl- 
Esprit,  figure  par  la  nuee,  les  a  proteges,  diriges  ct 
eclaires.  La  mer,  enlr’ouverte  sous  les  pas  des  IIc- 
breux,  est  Timage  des  eaux  salutaires  qui  out  lave 
nos  iniquites  dans  le  saint  bapteme.  Moise,  conduc- 
teur  de  ce  peuple,  represenle  Jesus-Christ  vrai  libe¬ 
ra  teur  et  sauveur  du  genre  humain.  Les  Egyptiens 
separes  par  la  nuee  do  cette  multitude  traversant  la 
mer  Rouge,  marquent  les  ennemis  du  salut  desor- 
mais  eloignes  de  nous,  ct  devenus  incapables  de 
nous  nuire,  si  nous  savons  nous  tenir  sur  nos  gar¬ 
des.  Les  amas  d’eau,  suspendus  autour  du  peuple  de 
Dieu,  signifient  nos  passions  retenues  et  comme  cap- 
tivees  par  la  gr&ce  de  Tadoplion  divine.  Tout  parle 
dans  cet  admirable  evenement,  et  tout  est  pour  nous 
le  tableau  d’une  nouvelle  vie.  C’est  la  une  de  ces 
paraboles  que  promet  Jesus-Christ  parlant  dans  ce 
cantique.  Ne  le  reckons  point  sans  en  developper  les 
rapports,  et  sans  nous  rappeler  les  obligations  du 
christianisme.  Que  les  prevarications  d’lsrael  nous 
(assent  ressouvenir  des  notres,  et  nous  inspirent  la 
componction.  Nous  sommes  dans  un  sens  encore 
plus  coupables  qu’eux,  pui^que  notre  delivrance  est 
d  un  ordre  bien  superieur  it  la  leur.  0  tous  taut  que 
nous  sommes,  marchons  ici-bas  sous  la  conduile  de 
la  nuee  qui  est  le  symbole  de  la  foi  ct  de  la  cha- 
lile.  Soumcttons  noire  esprit  aux  lemons  de  Jesus- 
Christ,  et  laissons  embraser  nos  coeurs  par  lc  Saint- 
Esprit. 

versets  18,  19. 

Le  psalmistc  parle  ici  de  deux  miracles  operas  dans 
le  desert  pour  fournirde  Teau  au  peuple  d'lsrael.  La 
premiere  fois,  a  la  station  de  Raphidim  ,  ce  peuple 
altere  murmura  ;  Moise ,  par  1’ordre  de  Dieu  ,  frappa 
le  rochcr  d'Horeb,  el  il  en  sonit  une  grande  abun¬ 
dance  d’eau  ;  c’est  ce  que  le  psalmiste  exprime  au 
18*  verset.  La  seconde  fois,  a  la  station  de  Cades  , 
Teau  vinl  encore  amanquer;  le  peuple  murmura  en¬ 
core;  Dieu  ordonna  a  Moise  de  parler  au  rocher  qui 
se  trouvail  en  cet  endroit;  Moise  ne  se  conlenta  pas 
de  lui  parler,  il  le  frappa  deux  fois  avec  line  sorte  de 
deiiance ;  en  quoi  il  otfensa  le  Seigneur ,  mais  Teau 
sortit  en  abondance;  et  e'estde  ce  second  miracle  que 
parle  le  psalmiste  dans  le  19e  verset.  Il  y  a  un  espace 
de  quarante  ans  entre  ces  deux  evenements  ;  mais 
avant  Tun  et  l’autre  ,  les  Israelites  murmu rerent.  Le 
psalmiste  joint  ici  ces  deux  faits  et  les  murmures  qui 


945 

les  avaient  precedes,  parce  qu’ils  sont  de  meme  espece. 

II  designe  assez  les  murmnres  de  ce  peuple,  soit  parce 
qu’il  a  dit  au-dessus  que  ces  Hebreux  oublierent  l’al- 
liance  de  Dieu,  ses  bienfaits,  scs  merveilles;  soit 
parce  qu’il  ajoute  dans  le  versel  suivant  quils  peclie- 
rent  encore  contra  le  Seigneur.  Ce  mot  encore  indique 
des  murmnres  precedents ,  qui  d’ailleurs  sont  con- 
nus  par  l’histoiredu  sejourdes  Israelites  dans  le  desert. 

Quant  aux  expressions  des  deux  versets  ,  il  n'y  a 
pas  grande  difference  entre  le  lexteet  les  versions.  Le 
texte  dit :  II  a  fendn  les  rockers  dans  le  desert ,  et  il 
les  a  abreuves  conune  s'ils  eussenl  puise  dans  un  grand 
abine;  il  a  fait  sortir  des  ruisseaux  de  la  pierre  ,  el  il  a 
'ait  descendre  les  eaux  comma  des  flenves.  Ce  texte  ct 
es  versions  font  egalement  entendre  que  dans  les 
deux  occasions  oil  Moise  frappa  les  deux  rochers,  ce- 
lui  d’lloreb  et  celui  de  Cades ,  il  sortit  de  ces  pierres 
des  eaux  tres-abondanles.  Il  parait  que  dans  la  pre¬ 
miere  occasion  ces  eaux  furent  non-seulement  copieu- 
ses  dans  leur  etendue ,  mais  aussi  tres-profondes , 
puisqu'on  les  compare  a  un  abinie. 

REFLEXIONS. 

L’apblre  S.  Paul ,  continuant  a  rappeler  aux  nou- 
veaux  fidelcs  les  bienfaits  dont  Dieu  avait  comble  son 
peuple  dans  le  desert ,  dit  deux  cboses  tres-remar- 
quables;  la  premiere  ,  que  ces  Israelites  burent  tons 
de  la  pierre  spirituelle  qui  les  suivait ;  la  seconde,  que 
cette  pierre  etait  J.-C.  Ce  passage,  qui  a  fait  nailre 
taut  d’explicalions,  est  assez  clair,  si  Ton  s’en  tient 
au  sens  que  presentenl  ces  mots.  1*  Ce  n’est  assort¬ 
ment  pas  le  rocher  d’Horcb  qui  suivait  les  Israelites 
dans  le  desert :  on  n’a  nolle  preuve  de  ce  prodige. 
2”  Il  ne  parait  pas  que  ce  soit  non  plus  l'eau  sortie  dece 
rocher  ,  laquelle  ait  accompagne  ce  peuple  durantson 
voyage.  Outre  qu’ils  purent  trouver  d'autres  sources 
dans  ce  desert,  on  voit  par  lelivre  des  Nombres  qu’ils 
crcuserent  des  puits  dans  leur  marcbe ;  et  d'ailleurs  , 
si  l’eau  d'Horeb  les  avait  suivis  parlout ,  ils  n’eussent 
pas  manque  d’eau  k  Cades.  Il  est  neanmoins  certain 
que  Moise ,  dans  la  disette  d'eau  oil  l’on  se  trouva  en 
ce  lieu  ,  frappa  encore  un  rocher,  et  que,  par  la  puis¬ 
sance  divine  dont  il  tlait  le  ministre,  un  grande  quan¬ 
tile  d’eau  en  sortit.  3°  L’Apotre  dit  que  le  rocher  qui 
suivait  les  Israelites  etait  un  rocher  spiriluel.  11  ne  dit 
pas  un  rocher  typique  ,  figuratif ,  mysterieux ,  mais 
spirituel ,  e’est-a-dire  qui  agissait  a  la  maniere  des 
esprits ,  et  dont  la  vertu  etait  au-dessus  des  sens. 
4U  11  dit  enfin  que  ce  rocher  spirituel  etait  J.-C.  De  la 
il  s’ensuit  bien  clairement,  ce  me  semble,  que,  selon 
I’Apdtre ,  les  Hebreux  burent  reellement,  et  furent 
desalteres  physiquemenl  de  l’eau  sortie  du  rocher  , 
mais  que  cette  eau  leur  vint  d’une  puissance  spirituelle 
et  invisible  qui  les  accompagnait ,  et  que  cette  puis¬ 
sance  etait  J.-C.  Cette  puissance  au  resle  est  appelec 
rocher  ,  parce  qu’elle  soutenait  ce  peuple  dans  le  de¬ 
sert  ;  et  d’ailleurs  il  est  ordinaire  dans  l’Ecriture  de 
nommer  rocher  Dieu  lui-meme,  pour  marquer  sa 
force ,  sa  Constance,  son  eternite.  Cette  puissance,  ap- 
pelee  rocher ,  soutenait  done  les  Hebreux  durant  leur 
voyage.  L’eau  materielle  sortie  de  la  pierre  n'aurait 
pas  suffi  pour  cela  ,  non  plus  que  la  manne  pour  les 
nourrir.  11  fallait  que  la  protection  de  Dieu  donnat  a 
cet  aliment  et  a  cette  boisson  une  force  parlieuliere. 
En  ce  sens ,  les  Hebreux  etaient  nourris  et  abreuves 
de  cette  force  toule  spirituelle  en  elle-meme,  quoique 
l’effet  qui  en  resultait  pour  ce  peuple  fut  purement 
ohysique  et  materiel  ;  et  l’Apotre  dit  que  cette  force 
pu  ce  rocher  etait  J.-C. ;  c’est-a-dire  ,  que  le  Fils  de 
l  Dieu  etait  le  soutien  de  son  peuple  et  qu’il  le  sui- 
jj  vait,  c’est-a-dire,  qu’il  I'accompagnail  partout. 

Il  n’y  a  done  point  de  figure  dans  ces  mots :  la 
pierre  etait  J.-C.  Ils  ne  significant  point  que  la  pierre  : 
etait  la  figure  de  J.-C. ;  mais  ils  signifient  que  reellc-  j 
ment  cette  pierre ,  ce  rocher  dtait  J.-C.  ;  c’est-a-dire  i 
que  le  soutien  des  Hebreux  etait  le  Fils  meme  de  | 
Dieu.  De  cette  maniere  Feau  sortie  dela  pierre  d’Ho- 
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reb  pouvait  bien  <Hre  une  figure  du  sang  de  J.-C.  qui 
est  noire  boisson  dans  1’eucharislic ;  mais  la  pierre 
spirituelle ,  le  rocher  spirituel  qui  accompagnait  Its  Is¬ 
raelites,  et  qui  etait  J.-C.,  ne  pouvait  elre  une  figure 
de  notre  boisson  eucharistique ,  puisque  ce  rocher 
spirituel  etait  J.-C.  meme ,  el  notre  boisson  eucharis¬ 
tique  est  egalement  J.-C.  La  difference  est  que  le 
rocher ,  par  sa  vertu ,  ne  soutenait  que  la  vie  corpo- 
relle  des  Hebreux  ,  el  que  noire  boisson  eucharisti- 
que  soulienlla  vie  de  nos  Dunes.  Des  deux  cotes  J.-C. 
e  t  present :  mais,  du  cdle  des  Hebreux,  presence 
de  J.-C.  soutenant  et  forlifiant  ce  people  ,  pour  qu’il 
parvienne  a  la  terre  promise;  et  du  cole  des  Chretiens, 
presence  de  J.-C.  soutenant  et  forlifiant  ce  peuple 
pour  qu’il  parvienne  a  la  celeste  palrie. 

Cette  explication  du  passage  de  i’Apotre  fait  torn- 
ber  une  objection  des  sacramenlaires ,  qui  disent  quo 
ces  paroles:  Ccci  est  m  on  corps,  ceci  est  mon  sang  , 
doivent  elre  prises  dans  un  sens  figure,  et  qu’elies 
signifient :  Ceci  est  la  figure  de  mon  corps  ,  ceci  est  la 
figure  de  mon  sang ,  de  meme  que  cette  expression,  la 
pierre  etait  J.-C.  ,  signifie  ,  la  pierre  Mail  la  figure  de 
J.-C.  Il  faut  nier  cette  derniere  interpretation,  commc 
on  nie  la  premiere  :  il  est  faux  que  ces  paroles  :  la 
pierre  etait  J.-C.,  signifient  que  le  rocher  d’Horeb  dtait 
la  figure  de  J.-C.  Le  rocher  dont  parle  l’Apotre  etait 
un  rocher  spirituel;  et  ce  rocher  etait  veriiablcment  et 
reellement  J.-C. ,  parce  que  e’etait  veriiablcment  et 
reellement  J.-C.  commc  Dieu,  qui  soutenait,  appuyait 
et  fortifiail  les  Hebreux.  Le  mot  rocher  est  bien  un 
mot  figure  quidesigne  cel  appui  et  cette  force,  comme 
le  mot  bouclier  ,  dont  l’Ecriture  se  sert  si  souvent  en 
parlant  de  Dieu,  estun  mot  qui  indique  la  protection 
que  Dieu  nous  domic;  mais  ces  mots,  une  fois  rogus, 
enoncenl  par  eux-memes  Dieu  forlifiant,  Dieu  prote- 
geanl.  Dans  la  proposition  de  l’Apotre  ,  le  rocher  spi¬ 
rituel  des  Hebreux  etait  veritablement  et  reellement 
J.  -C.,  independamment  du  rocher  d’lloreb.  Ceiui-ci  a 
pu  donner  occasion  a  l’Apotre  d’employer  celte  expres¬ 
sion,  mais  clle  signifie  J.-C.  sans  le  rocher  d  lloreb; 
et  ce  rocher  avec.  scs  eaux  n’etant  point  un  rocher 
spirituel  tel  que  1’enonce  l’Apoire ,  il  ne  pent  carac- 
teriser  cette  proposition  :  Le  rocher  spirituel  elan  J.-C. 
S’il  n’etait  point  parle  de  rocher  spirituel ,  on  pourrait 
croire  que  cette  pr  oposition  ,  Le  rocher  Jtait  J  -C. 
signifie :  Le  rocher  materiel  d'Oreb  etait  la  figure  de  J  .-C. 
Mais  puisque  le  rocher  dont  parle  l’Apblre,  etait  spi¬ 
rituel  ,  il  scrait  absurde  de  dire  :  Le  rocher  spirituel 
Hail  la  figure  de  J.-C.  Dans  I’eucharistie,  il  serait  ega¬ 
lement  absurde  de  dire  :  Notre  boisson  spirituelle  est  la 
figure  deJ.-C.  II  faut  dire  :  Notre  boisson  spirituelle  est 
J.-C.  ,  ou  le  vrai  sang  de  J.-C. 

versets  20,  21,  22,  23,  24. 

Les  murmnres  que  reproche  ici  le  psalmiste,  sont 
ceux  qui  suivirent  le  prodige  opere  sur  le  rocher  d’llo- 
reb.  Alors  le  peuple  demanda  a  Moise  des  viandes.  il 
etait  dcgoiue  de  la  manne,  et  il  regrctlait  les  mets  de 
1'Egypte.  Le  psalmiste  peint  de  couleurs  tres-vives 
cclte  revolle. 

Au  versel  20,  ce  que  notre  version  exprime  par,  in 
inaquoso ,  est  proprentent  dans  l’hcbreu,  in  siccitute ; 
cequi  indique  en  general  une  terre  sterile,  un  desert. 
Il  ne  faut  pas  reslreindre  cette  expression  a  la  disette 
d’eau.  L’objet  du  murmure  des  Hebreux  fut  le  desir 
qu’ils  avaient  de  se  nourrir  de  viandes. 

Au  versct2l,  l'hebreu  porte,  vi  corde  suoetaniww 
sua>.  La  lc$on  des  versions  est  aussi  bonne.  Cette 
ame  est  ici  Yappetit,  la  gourmandise. 

Au  22e  verset  on  lit  dai  s  l’hebreu:  Ils  ont  parld 
contre  Dieu;  ils  ont  dit:  Dieu  pourra-t-il  preparer 
une  table  dans  le  dJserl  ?  Cela  s’accorde  avec  les 
versions. 

Les  23u  et  24*  versets  n’en  font  qu’im  dans  l’he- 
breu;  et  ce  texte  porte  :  Voila  quit  a  frappe  le  rocher , 
et  les  eaux  ont  conic,  et  les  torrents  se  sont  rtpandus  ; 
pourra-t-il  aussi  donner  du  pain,  on  preparera-t-il  de, 
la  chair  ii  son  peuple  ? 


NOTES  DlfPSAUME  LXXVII. 
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NOTES  DU  PSAUME  LX* VII. 


L’adverbe  p,  qu'on  traduit  par  voila,  signifie  aussi 
si,  et  c’est  en  ce  sens  que  le  prend  noire  Vulgate : 
S’il  a  frappe  le  rocher ,  pourra-t-il  aussi  donner  du 

£ain ,  ele.  f  Le  mol  *W,  caro ,  est  traduit  par  les 
XX  Tpanegoc,  mensa ,  parce  que  ce  terme  se  prend 
pour  toutes  sortes  d'aliments.  On  voit  done  qu’il 
n'y  a  point  de  difference  iei  entre  le  texte  et  les 
versions. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  tonte  sorte  d’egarements  dans  ce  discours  et 
dans  cette  conduile  des  Israelites.  11s  se  laissent 
dominer  par  la  gourmandise,  par  rimpatience,  par 
I’ingratitude,  et  ils  tombent  dans  l’impiete  en  dou- 
lant  de  la  puissance  de  Dieu.  11s  croient  qu’elle  est 
hornde  dans  ses  vues  et  dans  ses  ressources.  Etrangc 
avcuglement  des  homines  !  Ce  peuple,  delivre  de  l’es- 
clavage  le  plus  dur,  regretle  ses  chaines,  parce  qu’il 
lie  se  nourrit  plus  de  viandes  de  1’Egypte.  Temoin  d’un 
nombre  presque  inOni  de  miracles,  il  croit  Dieu  inca¬ 
pable  d’en  operer  de  nouveaux,  parce  que  les  pois- 
sons,  les  oignons,  les  poireaux  des  Egyptiens  lui  man- 
quent.  Celle  condurte  du  peuple  de  Dieu,  qui  parait 
si  incroyable,  se  retrouve  dans  presque  tous  les  hom¬ 
ines  que  la  passion  domine.  Dans  un  rovers  de  for¬ 
tune  on  s’abandonne  d’abord  a  la  tristesse,  puis  on 
perd  la  confiance  en  Dieu,  on  passe  de  la  aux  plaintes, 
et  en  perdant  toujours  de  vue  les  decrets  de  la  Provi¬ 
dence,  on  se  precipile  dans  le  desespoir.  Un  mondain 
passionne  oublie  son  salut,  son  ame,  son  Dieu.  II  est 
i’esclave  de  r;es  sens,  et  les  miracles  les  plus  evidents 
ne  le  convei  tirent  pas.  Remarq lions  que  quand  Israel 
munmira  d’un  maniere  si  impie,  il  avail  regu  la  loi, 
il  s’etait  engage  a  servir  fidelement  le  Seigneur ;  il  avait 
vu  tout  l’appareil  de  la  majeste  divine ;  il  avait  entendu 
le  detail  des  promesses  qu’on  lui  faisait  de  plusieurs 
jugements  de  rigucur  exerces  centre  des  rebelles  et 
des  blasphdmateurs  :  toutes  ces  cboses  ne  l’avaient 
point  change.  C’etait  un  peuple  dur,  indocile,  inquiet, 
oorte  a  fidolatrie,  mais  peut-elre  encore  le  meilleur 
d’entre  les  nations  qui  couvraient  la  face  de  la  terre. 
Le  ,,eciie  avait  fait  des  ravages  etranges  dans  le  genre 
humnin ;  et  quels  desordres  n’y  canse-t-il  pas  en¬ 
core  apres  la  venue  du  Messie,  apres  la  promulgation 
de  i’Evangile ! 

versets  25 ,  26 ,  27  ,  28  ,  29. 

Les  murmures  des  Israelites  provoquerent  la  colere 
iu  Seigneur;  mais,  selon  les  LXXet  noire  Vulgate, 
il  en  differa  les  effets.  Ce  mot  distulit ,  qui  est  dans 
le  25*  verset, repond  au  verbe  hebreu  TCTP1,  que  la 
plupart  traduiseut  par  indignatus  est;  ce  mot  a  ces 
deux  significations.  Je  prefere  la  premiere  parce  qu’on 
voit,  par  le  livre  des  Nombres,  que  Dieu  ne  punit 
les  murmurateurs  qu’apres  qu’ils  eurent  mange  les 
caiiles  qu’il  leur  envoya.  On  pourrait  neanmoins 
conserver  le  sens  d 'indignatus  est,  en  supposant 
qne  cette  indignation  n’eclata  qu’apres  l’envoi  des 
caiiles. 

11  n’y  a  point  de  difference  dans  les  autres  versets  ; 
settlement  au  verset  29,  au  lieu  du  pain  des  anges ,  la 
plupart  Iraduisen*,  le  pain  des  forts.  Ccpendant  la  Pa¬ 
raphrase  chaldaique  et  la  traduction  anglaise  mettent, 
comme  les  LXX,  le  pain  des  anges;  c’esl  que  le  mot 
hebreu  peut  avoir  cette  signification. 

Ce  qui  est  dit  ici  de  la  manne  don  nee  aux  Hebreux 
est  un  evenement  que  le  psalmiste  rappelle.  Il  avait 
precedd  les  murmures  dont  il  est  ici  question.  C’est 
pour  cela  que  nous  avons  mis  dans  le  27e  verset, 
quo.qu'il  eiit  ordonne ,  etc.  C’est  ce  qu’on  a  aussi 
fait  dans  la  traduction  anglaise,  et  Menochius  a 
entrevu  ce  sens  dans  son  commentaire ;  d’aulres 
interprets,  n’ayant  pas  eu  cette  attention,  out 
laisse  beaucoup"  d’obscurite  dans  cet  endroit  du 
psaume. 

Cette  manne ,  dont  le  psalmiste  fait  un  si  beau  por¬ 
trait  ,  est  appclde  simplement  dans  1’ hebreu  ID,  Man , 
soil  du  mot  rUD,  para,  portiof  donum ,  soit  des  deux 
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mots  NYlpp,  que  dirent  les  Israelites  en  la  voyant 
lomber  du  ciel ;  et  qu’on  traduit  quid  hoc  ( qu’est-ce )  ? 
quoique  le  mot^D,  pour  quid,  soit  plutot  chaldeen 
qu’hebreu.  Aussi  plusieurs  savants  croient-ils  qu’il 
faudrait  les  traduire  unde  hoc ,  et  non  quid  hoc?  Quoi 
qu’il  en  soit ,  le  psalmiste  l’appelle  simplement  ]D  , 

Man ,  le  grcc  //.««« ,  et  nous  manne  ;  c’etait  un  petit 
grain  a  peu  pres  comme  le  riz.  On  peut  voir  dans 
l’Exode  l’usage  que  les  Hebreux  en  iirent  durant  qua- 
rante  et  un  ans.  Le  psalmiste  l’appelle  pain  du  ciel  et 
pain  des  anges.  Le  livre  de  la  Sagesse  lui  donne  les 
memes  titres ;  et  il  ajoute  que  chacun  trouvait  dans 
cette  manne  le  gout  qui  lui  plaisait  le  plus.  Sur  quoi 
quelques  auteurs  protestants  se  recrient  eontre  cc  li- 
vre,  qu’ils  taxenl  d’avancer  unechimere;  et  leurs  rai¬ 
son  est  que,  selon  le  livre  de  l’Exode,  la  manne  etant 
sur  la  terre,  avait  le  gout  du  miel ,  et  que,  selon  le  li¬ 
vre  des  Nombres,  quand  on  en  faisait  des  gateaux,  elle 
prenait  le  gout  de  i’huile.  Mais  ce  que  dit  la  Sagesse 
ne  contredil  point  ces  livres,  puisque  la  manne aurait 
toujours  eu  un  gout  qui  lui  etait  propre,  quand  ineme 
on  supposerait  que,  dans  l’usage,  on  y  aurait  donne 
le  gout  qu’on  desirait. 

Cette  nourrilure,  au  reste,  estappelee  pain  du  ciel,  par¬ 
ce  qu’elle  etait  tombeede  la  region  de  l’air;  et  pain  des 
anges,  parce  qu’elle avait  ete  prdparee  par  les  anges, 
selon  l’ordre  qu’ils  en  avaient  de  Dieu.  Aussi  le  Fils  de 
Dieu,  parlant  aux  Juifsdu  pain  de  viequ’il  devait  donner 
au  monde ,  nia  que  Moise  leur  eut  donne  la  manne , 
voulantles  faire  ressouvenir  que  ce  don  leur  etait  venu 
de  la  liberalite  de  Dieu  scul. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  considere  le  texte  de  Saint  Paul,  qui  dit 
que  les  Israelites  avaient  tous  mange  la  ineme  viande 
spirituelle ,  el  qu’on  compare  ce  verset  avec  le  suivant, 
ou  TApotre  parle  de  leur  boisson  spirituelle  et  du  ro¬ 
cher  qui  etait  J.-C. ,  on  se  porte  dabord  a eroire  qu’il 
aurait  pu  dire  aussi  que  cette  viande ,  ou  la  manne , 
etait  J.-C.,  puisque  c’elait  J.-C.  qui  donnait  a  cette 
viande  la  force  de  les  nourrir ,  comme  c’etait  J.-C. , 
designe  par  le  mot  rocher ,  qui  les  soutenait  plutot 
que  1’eau  dont  ils  se  desalleraienl.  Mais  quand  on  fait 
attention  que  l’Apdtre  ne  dit  pas  que  l’eau  etait  J.-C. , 
comme  il  dit  que  le  rocher  etait  J.-C.,  on  conclut qu’il 
n’a  p»as  pu  dire  que  la  viande,  ou  la  manne,  etait  J.-C. 
11  aurait  fallu  que  cette  manne  fut  sortie  d’un  endroit 
dont  il  aurait  pu  dire  comme  du  rocher ,  qu’il  etait 
J.-C.  Or,  cette  manne  etait  descendue  de  fair  apres 
avoir  ete  preparee  par  les  anges;  mais  l’Ecriture  ne 
dit  nolle  part  que  Dieu  estl’air ,  au  lieu  qu’elle  dit  en 
plusieurs  endroits  que  Dieu  est  rocher,  pour  marquer 
sa  force  et  son  eternite.  Cependanl,  comme  l’Apotrc 
di|  que  les  Israelites  avaient  mange  la  meme  viande 
spirituelle,  de  meme  qu’il  dit  qu’ils  avaient  bu  le 
meme  breuvage  spirit uel ,  et  que  ce  breuvage  prenait 
|  sa  force  et  son  efficacile  de  la  vertu de  J.-C.,  qui  etait 
!  le  rocher  spiritual  dont  ces  Hebreux  etaienl  accompa- 
!  goes,  il  s’ensuit  quo  la  viande  spirituelle,  ou  la  man- 
i  ne,  prenait  sa  vertu  de  J.-C. ,  et  qu’ainsi  J.-G.  nour- 
!  rissait  les  Israelites  dans  le  desert. 

Cette  consideration  appuie ,  ce  me  semble ,  beau- 
coup  le  dogma  de  la  presence  recllc  de  J.-C.  dans 
l’eucharistie.  La  manne  etait  une  figure  de  ce  sacre- 
ment ;  c’est  ce  qui  parait  assez  par  le  ebapitre  6  de 
saint  Jean ,  ou  J.-C.  compare  le  pain  qu’il  doit  donner 
a  la  manne  dont  avaient  use  les  Israelites  dans  le 
desert.  Ceux-ci  etaient  morts  malgre  le  soutien  que 
j  leur  donnait  la  manne  ,  au  lieu  que  ceux  qui  devaienl 
manger  le  pain  que  J.-G.  donnerait  ne  seraient  plus 
sujets  a  la  mort,  e’est-a-dire  quo  la  vie  eternelle  leur 
serait  donnee.  Je  ne  crois  pas  d’ailleurs  qu  il  y  ait  un 
seul  Pere  de  l’Eglise  qui  n’ait  regarde  la  manne  comme 
une  figure  de  I’eucharistie. 

Cela  suppose,  jedis  que  si  J*-C-  n  etait  pas  reelle- 
ment  present  dans  Peucharistie ,  il  s’ensuivrait  deux 
absurdites  :  la  premiere ,  que  la  manne  prise  en  elle- 
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m6me  serait  un  type  plus  noble  du  corps  de  J.-C.  que 
le  pain  qu’on  supposerait  n’elre  que  la  ligure  de  ce 
corps  :  cela  est  evident,  puisque  la  raanne  etait  un 
mets  bien  plus  excellent  que  du  simple  pain ;  elle  etait  • 
descendue  d’en  liaut,  et  elle  est  appelee  le  pain  des  i 
anges.  La  seconde  absurdite  est  que  cette  manne  con- 
siderce  coimnc  viande  spirituelle ,  selon  l’expression 
de  l’Apotre,  contenait  la  vertu  de  J.-C.  tout  autant 
que  la  boisson  spirituelle  sortie  de  la  pierre  qui  dlait 
J.-C.  Or,  le  pain  eucliaristique,  si  ce  n’etait  que  du 
pain ,  ne  contiendrait  que  la  ligure  du  corps  et  par 
consequent  de  la  vertu  de  J.-C.  llarriverait  done  que 
la  figure  contiendrait  beaucoup  plus  que  ne  contien¬ 
drait  la  chose  figuree,  ce  qui  est  absurde. 

Au  reste,  on  peut  croire  que  la  manne ,  consideree 
coinme  viande  spirituelle ,  selon  le  langage  de  l’Apo- 
tre ,  est  encore  une  des  paraboles  ou  des  enigmes 
contenues  dans  ce  psaume,  et  promises  au  second 
verset.  Les  Juifs  n’en  congurent  pas  l’esprit  et  les 
rapports ;  mais  PEvangile  et  la  tradition  nous  les 
expliquent. 

versets  30,  51 , 32,  33. 

La  fin  de  ce  dernier  verset  est  jointe  dans  l'hebreu 
et  dans  le  grecau  verset  suivant.  Cela  estassez  indif¬ 
ferent  pour  le  sens ;  je  dirai  cependant,  sur  le  ver¬ 
set  34 ,  comment  ccs  mots  peuvent  etre  entendus  avec 
cette  jonclion. 

Je  ne  distingue  point  deux  vents  dans  le  50*  verset, 
je  n’y  vois  que  le  vent  du  midi  venant  de  I’Afrique : 
car  ce  fut  de  ce  cote-la  que  Dieu  appela  cette  quantile 
prodigieuse  d’oiseaux  dont  il  voulul  nourrir  son  peu- 
ple.  Ceuxi  qui  s’attachent  plus  precisement  a  l’lie- 
breu  disent  que  Dieu  fit  cesser  le  vent  d’orient,  et 
amena  le  vent  du  midi ;  ils  traduisent  par  vent  d' orient 
le  mot  hebreu  DHp ,  qui  dans  l’Ecriture  signifie 
aussi  quelquefois  levent  du  sud,  et  quelquefois  en 
general  un  vent  fort.  On  ne  peut  done  taxer  d’erreur 
nos  versions ,  qui  mettent  Norov  et  Austrum.  Dans  ce 
meme  verset  j’ai  supplee  le  mot  done,  pour  lier  cet 
endroit  avec  le  verset  28.  Carles  trois  versets  sur  l’en- 
voi  de  la  manne  doivent  etre  pris  comme  s’ils  etaienl 
renfermes  dans  une  parenthese. 

Les  oiseaux,  dont  il  est  parle  au  verset  31,  sont,  de 
l'aveu  du  plus  grand  nombre  des  interpretes,  des 
cailles,  quoique  quelques-uns  croient  que  ce  furent 

des  sauterelles.  Le  mol  hebreu  □’’iVltf,  qui  est  dans 

les  Nombres,  est  rendu  par  la  Vulgate  coturnices;  le 
grec  y  est  conforme,  et  l’expression  du  psaume  volati- 
lia  pentuita  confirme  cette  traduction.  Le  livre  des 
Nombres  justifie  ce  que  le  psalmiste  dit  ici,  que  ces 
oiseaux  furent  comme  un  tourbillon  de  poussiere  et 
comme  le  sable  de  la  mer.  Pendant  un  mois  les  He- 
breux,  au  nombre  d’environ  trois  millions  de  person- 
lies  ,  s’en  nourrirent.  Le  texte  fait  meme  entendre 
qu’ils  en  mangerent  avec  exces.  Quoique  les  cailles 
soient  abondantes  dans  l’Arabie  et  dans  l’Afrique,  le 
livre  des  Nombres  marque  qu’elles  lomberent  dans  le 
camp  des  Hebreux  en  si  grand  nombre,  qu’il  n’est  pas 
possible  de  l’expliquer  sans  avoir  recours  a  un  mira¬ 
cle  ;  d’ailleurs  la  direction  de  ces  oiseaux  vers  le  camp 
des  Israelites  ne  pouvait  etre  qu’un  effet  de  la  puis¬ 
sance  de  Dieu.  Il  ne  faut  pas  confondre  cet  envoi  des 
cailles  avec  celui  qui  est  raconle  dans  l’Exode,  et  qui 
accompagna  le  don  de  la  manne.  Cette  premiere  fois 
les  Israelites  n’userenl  de  ces  oiseaux  que  pendant  un 
jour;  et  la  seconde  fois,  qui  est  celle  dont  parle  le 
psalmiste,  ils  en  mangerent  pendant  un  mois.  La  pre- 
;  miere  fois  le  peuple  d’lsrael  etait  dansle  camp  deSin, 
j  el  e’etait  la  premiere  annee  depuis  leur  sortie  d’E- 
gypte ;  la  seconde  fois  il  etait  dans  le  desert  de  Pherna,  j 
et  e’etait  la  seconde  annee  depuis  sa  delivrance.  Enfin 
f  la  premiere  fois  Dieu  ne  fit  point  eelater  sa  colere 
contre  ce  peuple,  et  la  seconde  fois  il  le  punit,  comme 
on  le  voit  dans  le  livre  des  Nombres  et  au  34*  verset 
de  ce  psaume. 
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REFLEXIONS. 

On  voit  ici  des  rebelles  et  des  opini&tres  h  qui  le 
Seigneur  accorde  ce  qu'ils  ddsirent  :  e’est  dans  sa  co¬ 
lere  qu’il  leur  envoie  un  aliment  qui  satisfaisait  leur 
cupidite.  Malheur  aux  impies  qui  jouissent  en  cette 
vie  de  tout  ce  qui  flatle  leurs  sens;  cesbiens  setour- 
nent  pour  eux  en  poison ,  et  mettent  le  sceau  h  leur 
reprobation.  Il  y  a  neanmoins  dans  le  coeur  de  l’homme 
un  penchant  bien  dtrange  a  l’iniquite  :  quand  il  souf- 
fre,  sa  bouche  delate  en  murmures,  temoins  ces  Israe¬ 
lites,  que  la  diselte  et  Pexil  aigrissaient ;  et  quand  les 
epreuves  cessent ,  quand  les  jours  sereins  reparais- 
sent,  fhomme  dans  la  prosperite  oublie  Dieu  son 
hienfaiteur ,  il  abuse  de  ses,  dons ,  il  se  livre  h  des 
exces;  temoin  encore  ce  peuple  de  Dieu,  qui  merite 
des  ch^timents  en  meconnaissant  la  main  qui  le  com- 
bla  de  bienfaits  :  a  peine  a-t-il  vu  des  prodiges  de 
clemence  etde  bonle,  qu’il  retourne  a  ses  egarements ; 
il  pecha  encore  contre  le  Seigneur ,  dit  l’Ecriture ,  et  il 
se  revolla  contre  Moise  et  contre  Dieu.  C’est  comme  le 
resullat  de  toutes  les  merveilles  qui  avaient  did  ope- 
rees  en  sa  faveur.  Que  penser  done  du  coeur  humain? 
Ne  semble-t-il  pas  qu’il  se  plaisc  a  lutter  contre  la 
Providence,  soit  qu’elle  s’arme  de  rigueur,  soit  qu’elle 
repande  des  graces?  La  source  de  cet  inconcevable 
desordre  est  dans  le  peu  de  foi ,  dans  l’ignorance  de 
Dieu  ;  et  la  cause  de  cette  ignorance  est  qu’on  ne  re- 
flechit  jamais  sur  soi-meme,  sur  ce  qu’on  est  par  rap¬ 
port  h  Dieu,  de  qui  Ton  tient  tout,  et  de  ce  qu’on  est 
par  rapport  aux  biens  erdes,  qui  ne  peuvent  remplir 
nos  desirs. 

versets  34,  35,  36,  57. 

Dieu  avait  differe  ses  vengeances,  il  avait  accorde 
aux  murmurateurs  ce  qu’ils  demandaient ;  mais  au 
bout  du  mois  qu’il  leur  avait  permis  d’user  de  ces 
viandes,  sa  colere  eclata  contre  eux,  soit  parce  qu’ils 
murmurerenl  durant  cet  intervalle ,  soit  parce  qu’ils 
se  livrerent  a  l’in temperance,  soit  enfin  parce  qu’ils 
ne  reconn urent  point  leur  peche,  et  qu’ils  ne  temoi- 
gnerent  aucune  reconnaissance  du  bienfait  qu’ils 
avaient  regu.  On  peut  croire  meme  que  toutes  ces 
causes  concoururent  a  leur  chJuiment.  Le  psalmiste 
fait  entendre  qu’il  n’y  eut  de  punis  que  les  principaux 
d’enlre  les  rebelles.  Le  livre  des  Nombres  dit  cepen¬ 
dant  que  la  plaie  fut  grande.  L’espece  de  chatiment 
|  n’est  point  marquee  ;  peut-etre  que  Dieu  livra  ces  in- 
grats  aux  effets  funestes  de  leur  intemperance ,  et 
qu’ayant  pris  de  ces  viandes  avec  exces ,  ils  perirent 
des  maladies  qui  en  furent  la  suite. 

J’ai  deja  observe  que,  dans  l’hebreu ,  ces  mots  :  Ils 
ne  furent  pas  prices  de  ce  qui  faisait  I'objet  de  leur  cu- 
pidite ,  etaienl  joint  a  ceux-ci :  Les  viandes  ctaient  encore 
dans  leurs  benches  ;  sur  quoi  je  remarque  que  la  Para¬ 
phrase  chaldaique  fait  entendre  que  leur  desir  ttail  en~ 
core  insatiable ,  lors  meme  qu’ils  avaient  encore  ces  viandes 
dans  la  bouche  :  ce  qui  prouve  la  gourmandise  effrenee 
de  ces  rebelles,  et  justifie  la  vengeance  dont  Dieu  usa 
a  leur  egard. 

Au  verset  35  l’hebreu  dit  proprement :  il  tun  parmi 
les  plus  gras  d’entre  eux ;  ce  qui  fait  entendre  que  Dieu 
lit  un  choix  des  plus  intemperants.  C’est  ce  que  j’ai 
suivi  dans  la  version  frangaise.  Au  lieu  de  impedivit 
cleclos  Israel,  on  traduit  selon  le  texte,  prostravit,  ou, 
incurvavit  eleclos  Israel.  Notre  Vulgate  a  traduit  le 
du vexdStrev  des  LXX ;  ce  qui  signifie  que  Dieu  leur 
avait  mis  comme  des  entraves :  or,  dans  cette  position, 
il  eslnalurel  de  se  courber  et  meme  de  tomber;  ce  qui 
repond  au  mot  hebreu ,  qui  est  neanmoins  plus 
expressif. 

Le  37e  verset  se  traduit,  selon  l’hdbreu:  Ilconsuma 
leurs  jours  dans  la  vanite ,  et  leurs  antiees  dans  une  ter- 
reur  subite;  mais  on  peut  traduire  aussi,  dans  la  pre¬ 
cipitation ,  ce  qui  repond  a  no$  versions.  S.  Jerome 
traduit  par  velociter.  Au  reste,  quoique  ce  texte  dise 
que  ce  fut  Dieu  qui  consuma  ainsi  leurs  jours  et  leurs 
annees ,  il  est  aisd  de  voir  qu’en  traduisant,  leurs  jours 
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se  consumerenl ,  on  rend  le  meme  sens.  Le  psalmiste 
veut  faire  entendre  dans  ce  verset  quo  les  murmures 
et  les  in  fid  elites  dc  ce  peuple  furent  cause  de  st*s 
courses  repetees,  de  ses  tours  et  detours  dans  le  de¬ 
sert  ,  et  que  la  plnpart  de  ceux  qui  etaient  sorlis  de 
i'Egvpte  linirent  leurs  jours  avant  que  de  voir  la  terre 
promise.  En  quatre  ou  cinq  semaines  de  marche,  ils 
auraient  pu  s’y  rendre;  mais  Dieu  voulut,  par  uu  se- 
jour  de  quarante  ans  dans  le  desert,  vaincre  leur  opi- 
nialrete,  et  les  rendre  dociles  a  sa  voix.  11s  moururent 
tous  pi'omptement ,  c’csl-a-dire  assez  jeunes  ,  puis- 
qu’excepte  Josue,  Caleb  et  les  Leviles,  nul  de  ceux 
qui  etaient  sortis  de  l’Egyple,  ages  de  plus  de  vingl 
ans,  n’enlra  dans  la  terre  promise.  On  peut  aussi  rap- 
porter  ce  verset  57  a  la  promple  mort  de  ceux  qui 
furent  punis  a  l’occasion  ties  viandes,  qu’ils  avaient 
demaiulees  avec  taut  d’indocilite  et  de  murmures. 

REFLEXIONS. 

II  est  dit,  dans  un  de  ces  versels,  que  les  Ilebreux 
ne  crurent  point  aux  miracles  de  Dieu.  Ce  qui  me  re¬ 
presente  deux  sorles  d’incredules  :  les  premiers  res- 
semblaicntauxPliarisiensde l’Evangile,  qui  accusaient 
Jesus-Christ  d'operer  ses  miracles  par  la  puissance 
des  demons;  les  seconds,  moins  insenses,  ct  lout 
aussi  endurcis,  ne  pouvaienl  dottier  que  tant  de  pro- 
diges  ne  fussent  l’ouvrage  dc  Dieu;  mais,  a  pres  cn 
avoir  ele  temoins,  ils  n’en  avaient  pas  plus  de  con- 
liance  dans  cet  Eire  supreme.  Ils  ne  tirait  aucune 
consequence  de  ce  qu’ils  avaient  vu  ,  et  ties  qu’ils  se 
voyaient  exposes  a  quelque  danger  ou  a  quebjiie  ca¬ 
lamity,  ils  murmuraient  au  lieu  de  recourir  a  la  main 
bicnfaisante  qui  les  avait  taut  de  fois  secourus.  Je 
croisque  le  nombre  de  ces  derniers  etaient  plus  grand 
que  celui  des  incredulesde  la  premiere  espece  ;  mais 
il  resultait  toujours  des  unsettles  autres  que  le  gros 
dc  la  nation  manquait  de  foi ;  c’etait  un  peuple  tout 
charnel,  une  generation  qui  ncs’elevait  point  au-dessus 
des  sens.  En  jetant  les  yeux  sur  la  face  du  christia- 
nisme,  on  retrouve  la  meme  incredulite ,  quoiqu’elle 
ne  nous  frappe  pas  tant,  parce  que  les  details  ne  sont 
pas  consignes  dans  un  livrc,  et  que  la  plupart  ecisap- 
pent  a  nos  yeux.  Nous  en  voyons  assez  pour  savoir, 
qu’il  y  a  dans  celte  societe  qui  se  dit  chretienne ,  des 
increduies  de  profession ,  et  des  incredules  de  con- 
duite.  Les  premiers  nient  les  merveilles  tie  Dieu,  et 
les  seconds  agissent  coniine  s’il  n’y  en  avail  jamais  eu. 
Quoique  le  nombre  de  ceux- la  soit  tres-grand  dans 
ce  siecle,  la  multitude  de  ceux-ci  est  incomparable- 
merit  plus  grande,  plus  repandue  ct  plus  generale. 
Pour  tin  incredule  tie  profession ,  pour  un  impie  de 
systeme,  il  y  a  cent  Chretiens  qui  n’ont  aucune  verita¬ 
ble  idee  de  Dieu,  aucune  con  fiance  en  lui.  Ils  se  por¬ 
tent  pour  croire,  et  loute  leur  foi  est  dans  des  mots, 
non  dans  le  coeur.  S'ils  ne  faisaient  profession  d’aucun 
culte,  ou  s’ils  adoraient  des  idoles,  leur  conduile  se- 
rait  toute  la  meme.  Les  plus  honnetes  d’entre  eux 
n’ont  tout  au  plus  que  la  morale  des  paiens,  et  1'E- 
vangile  est  un  livre  qu’ils  ne  consultent  jamais.  11  ne 
vous  reste  done,  Seigneur,  parmi  le  nouveau  peuple , 
el  dans  cet  Israel  que  vous  avez  substitue  a  la  syna¬ 
gogue  in lidele ,  il  ne  vous  reste  que  quelques  servi- 
teurs  comparables  a  Moise,  a  Josue,  a  Caleb,  encore 
se  cacbent-ils  au  monde ,  afin  de  se  souslraire  a  sa 
contagion.  Vous  les  connaissez,  et  cela  leur  suflit;  ils 
vivent  de  la  foi,  et  ils  ne  murmurent  point  des  disgraces 
qu’ils  eprouvent,  ils  vous  benissent  meme  au  milieu 
des  epreuves.  Ils  mcltenten  vous  toute  leur  con  fiance, 
et  la  meditation  de  votre  sainte  loi  les  console  de  tous 
les  maux  qui  leur  arrivent. 

versets  58,  39,  40,  41. 

11  n’y  a  presque  point  de  difference  ici  entre  le 
texte  et  les  versions.  Au  40e  verset,  le  texte  porte  : 
Ils  les  flaltaient  de  bouche;  ce  que  les  LXX  rendent 
par  ^yaTTvjjscv,  et  noire  version  par  di  lexer  tint,  faisant 
.entendre  un  amour  feint  et  simule,  qui  est  une  flalte- 
rie  destinee  a  faire  illusion. 


REFLEXIONS. 


Dans  les  calamites  publiques  ou  particulie»,es  on  se 
tourne  vers  le  Seigneur,  on  lui  fait  des  voeux  ct  des 
pro:  lies -ms;  mais  qui  se  converlil  sinceremei  t  ,  et 
(juand  1  orage  est  passe ,  qui  s’apergoit  d’un  cliange- 
ment  de  moeurs  et  de  conduite? 

Les  soudrances  ne  sont  des  moyens  de  saint  que 
pour  ceux  qui  out  deja  le  coeur  droit  ct  la  volonte 
sincere  d’etre  fideies  a  Dieu.  Elies  font  de  fhomme 
une  yictime  qu’on  egorge  sans  cesse  sur  l’autel  du 
Tres-iiaut ;  mais  ce;  tc  victune  no  v;mt  pas  mieux 
(jue  i’olfrande  des  taureaux  et  des  brebis,  (juand  les 
dispositions  inlerieures  ne  sanctilient  pas  le  sacri¬ 
fice.  11  n’y  a  rien  qui  marque  plus  la  misere  de 
fhomme  que  1’abus  qu’il  fait  des  souffrances.  il  est 
maiheureux  a  pure  perte,  et  il  se  perd  par  les  monies 
moyens  qui  out  inerite  des  couronnes  aux  saints.  La 
science  des  souffrances  nous  est  venue  du  ciel  coniine 
la  science  des  mysteres,  el  il  faut  la  demandcr  conimc 
on  demande  le  don  de  la  foi 
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versets  42,  43,  44. 

Quoique  nos  versions  ne  s'ekfgnent  point  ici  du 
sens  de  fhebreu,  ce  toxic  neanmoins  me  parait  plus 
clair  el  plus  beau.  Dieu  ,  misericordieux ,  dil-il,  par- 
donne  I’iniquile  ;  il  ne  perd  point  (le  coupable) ,  il  ne 
cesse  point  de  reprimer  sa  colere ,  el  il  n’enflamme 
point  toute  sa  fureur.  On  \ oi t  que  ceci  est  enonce  cn 
general  el  par  forme  de  principe,  el  tout  est  compris 
dans  un  seul  verset,  au  lieu  que  noire  version  en  fait 
deux.  Ensnile  fhebreu  revienl  aux  Israelites,  et  dit 
absolument  la  meme  chose  que  le  grec  ct  le  lai  n.  11 
se  souvhtl  que  ces  gens-la  etaient  cluiir ,  un  souffle  qui 
va  et  qui  ne  revienl  pas.  On  a  donne  bien  des  sens  a  ce 
dernier  verset,  cclui-ci  surioul :  Que  ces  liommes  char¬ 
nels  etaient  capables  de  s’ecurler  de  la  loi  de  Dieu ,  et 
incapable .»  par  eux-memes  de  renlrer  dans  la  voie.  Ce 
sens  est  vrai  el  meme  eon  ten  u  equivalemment  dans  la 
lellre;  elle  compare  ces  Israelites  au  vent  qui  passe 
et  qui  ne  revienl  pas,  a  moins  qu’une  cause  nouvelle 
ne  le  ramene. 


REFLEXIONS. 


Ce  qui  est  dit  ici  de  la  misericorde  de  Dieu  est  pour 
tons  les  temps  et  pour  tous  les  homines.  Dieu  aime  a 
pardonner  le  peclie,  a  ne  pas  detruire  le  pecLeur,  a 
]  suspendre  sa  colere,  a  eteindre  les  feux  de  jOii  t<m- 
nerre.  Les  livres  saints  nous  repetent  celte  verite  a 
toutes  les  pages ,  et  l'histoire  de  la  religion  nous  la 
jj  continue  en  millc  manieres.  Dieu  connail  noire  mi- 
!  sere,  noire  fragilite,  noire  inconslance;  sa  bonte  est 
toucliee  de  l’aveu  que  nous  en  faisons.  Dieu  est  cter- 

Inel ,  et  nous  ne  sornmes  que  coniine  un  souffle  qui 
passe  ct  se  dissipe.  Dieu  a  toujours  les  mo\en$  de 
nousrappeler  a  lui,  el  par  nous  inemes  nous  sornmes 
incapables  de  rentrer  dans  la  voie.  Le  Saint-Esprit , 

|  dit  S.  Augustin ,  nous  avertit ,  dans  le  livre  des  Pro- 
verbes ,  que  ceux  qui  marchent  vers  I'iniquile  nen  revien- 
|  dronl  plus.  Ce  sont  les  liommes,  ajoute  le  saint  doc- 
I  leur,  que  I'Ecriture  print  ainsi;  mais  en  cela  meme 
I  elle  exalte  les  forces  de  la  grace ,  gui  scale  peut  les  faire 

Irevenir. 

versets  45 ,  4G. 

On  pourrail  continuer  dans  le  46e  verset  la  m6me 
fagon  dc  parlor:  Combien  de  foissont-ils  retournes ,  etc. 
Ce  que  noire  version  appelle  au  45e  verset  un  lieu 
sans  eau  ,  fhebreu  l’appelle  une  solitude;  e’est  au 
fond  le  meme  sens. 

Il  y  a  des  interpretes  qui  traduisent  et  conversi 
sunt ,  ils  se  retournaient  vers  Dieu ,  ils  donnaienl  des 
marques  de  repentir ;  mais  la  plupart  entendent  que 
!  ce  peuple  retombait  sans  cesse  dans  ses  infideliles. 

!  L’un  et  l’autre  sens  satisfonl  a  la  leltre.  Dans  ce  meme 
j  verset  46  fhebreu  met  :  Ils  out  present  les  limites  au 
!  Saint  d’ Israel.  On  congoit  que  l’expression  de  notre 
Vulgate  nes’eloignc  pas  du  sens,  puisqu’oser  assigner 
^  des  homes  au  Tout-Puissant,  e’est  Virriter;  mais  le 
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mot  hebreu  est  plus  significatif;  il  1’est  meme  d’au- 
tant  plus, qu’il  indique  la  croix,  puisque  de  ce  mot  lie- 
brcu  Tmn  derive  le  signe  than,  qui  dans  V alphabet 
samarilain  etait  figure  a  peu  pres  comine  unc  croix. 

On  sajtquece  signe  est  marque  dans  Ezeehiel  comme 
le  caractere  dislinclif  des  elus.  Quelques  inlerpretes 
croient  done  que  celte  partie  du  verset  quo  j’cxplique 
pourrait  etre  traduite  :  et  sanctum  Israel  crucifixerunt , 
ce  qui  serait  assurement  une  des  enigmes  les  plus 
remarquables  de  ce  psaumc.  S.  Jerome  traduit  con- 
citaverunt,  ce  qui  rentre  pleinement  dans  le  sens  du 
grec  el  de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

Tons  ceux  qui  manquent  de  confiance  en  Dieu  font 
comme  les  Israelites ;  ils  osent  lixer  les  bornesde  sa 
providence,  et  preserire  des  termes  a  sa  bontc.  Les 
Israelites  voyaient  que  Dieu  faisait  sortir  1’eau  des 
rochers  ct  tomber  la  manne  du  del ;  mais  ils  dou- 
taient  qu’il  pftt  leur  donner  des  viandes  dans  ce  de¬ 
sert.  De  meme  nous  voyons,  qu’il  rend  la  terre  fe- 
conde,  qu’il  varie  presque  a  l’infini  les  dons  de  sa 
liberalile ;  et  des  que  la  moindre  disgrace  nous  arrive, 
nous  agissons  comme  si  nous  etions  persuades  qu’il 
nc  pent  nous  consoler.  Mais  la  plus  grande  faute  que 
nous  faisons  est  de  ne  savoir  pas  estimer  le  tresor 
des  souffrances.  Nous  murmurous  conlre  le  saint 
d’lsrael  quand  il  nous  les  envoie,  au  lieu  de  benir  les 
vues  adorables  de  sa  Providence  ,  et  de  proliter  des 
biens  inestimables  qui  decoulent  de  la  croix.  Insen¬ 
ses,  nous  irrilons  le  Seigneur,  et  nous  nous  aigrissnns 
nousmemes.  Pensons  done  au  saint  d’lsrael,  toujours 
sage  dans  ce  qu’il  ordonne,  toujours  misericordieux 
dans  sa  severile  meme ,  toujours  mailre  des  evene- 
menls, quels  qu’ils  soieut  ou  qu’ils  nous  paraissent. 

Jetonsnous  enlre  ses  bras,  et  atlendons  de  lui  seal 
ce  qui  pent  faire  notre  bonheur  dans  ce  siecle  et  dans 
le  siecle  futur. 

versets  47,  48. 

A  l'occasion  du  reproche  que  meritaient  les  He- 
breux  pour  avoir  oublie  ce  que  Dieu  avail  fait  pour 
les  delivrer  de  l’Egypte,  le  psalmiste  entre  dans 
quelques  details  sur  les  prodiges  operes  dans  ce  pays. 

C’est  une  sorte  de  recapitulation  de  ce  qui  est  raconte 
dans  l’Exode  depuis  le  chap.  7  jusqu’au  14*.  Le  psal- 
inislc  omet  plusieurs  de  ces  miracles  ;  il  ne  rappelle 
que  les  principaux. 

Au  48*  verset  le  mol  sicut  est  pour  quomodo  ou 
pour  cjudy  en  le  faisant  rapporter  a  die  :  du  reste  nulle 
difference  entre  le  texte  ct  les  versions. 

REFLEXIONS. 


§Si 

qui  reflechissenl ,  font-ellcs  si  peu  depression  sur 
la  pluparl  des  chreliens?  Comment,  avec  lantdc  rai¬ 
son  de  craindre  les  suites  de  la  mort,  se  trouve-t-il 


Comment  les  Israelites  purent-ils  oublier,  dans  le 
desert,  les  miracles  pres  |ue  sans  nombre  qu’ils 
avaient  vus  en  Egyple?  Cette  question  lfesl  pas  plus 
difficile  a  rdsoudre  que  cent  aulres  qui  se  presenlent 
&  la  lecture  des  saints  livres.  Comment  le  premier 
homme,  qui  avail  entendu  la  voix  de  Dieu,  oublia-t-il 
la  menace  que  cet  Etre  supreme  lui  avail  faite  de  le 
condamner  a  la  mort  s’il  mangeait  du  fruit  defendu  ? 
Comment  Cain,  a  qui  Dieu  donna  des  avis  consolants, 
oublia-l-il  la  presence  de  ce  vengeur  eternel  du 
crime,  et  osa-t-  il  attenter  a  la  vie  de  son  frere?  Com¬ 
ment  Said,  que  Dieu  avail  choisi  d’une  maniere  dis  - 
tingude  pour  gouverner  son  people,  fut-il  un  prince 
jaloux?  Comment  t:mt  de  rois  d’lsrael  et  de  Juda  , 


malgre  les  remontrances 


pbetes  qui  confir- 


maient  leur  mission  par  taut  de  miracles,  furent-ils 
si  porles  a  Lidolalrie?  Comment  les  Juifs,  qui  avaient 
vu  les  prodiges  operes  par  J esus-C hrist,  oscrcnt-ils 
attenter  a  ses  jours?  Et  pour  transporter  la  question 
a  des  fails  dont  nous  somines  temoins,  comment, 
malgre  le  spectacle  de  cet  univers  oil  brille  taut 
d’barmonie  et  d’intelligence,  se  trouve-t-il  des  liom- 
mes  qui  nient  I’existence  de  Dieu  ou  sa  .providence  ? 
Comment  les  preuves  de  la  verite  duChristianisrae, 
si  developpees ,  si  propres  a  determiner  des  hommes 


des  incredules  qui  portent  jusqu’a  ce  moment  leur 
obstinalion  dans  l’incredulite? 

Je  ponrrais  pousser  plus  loin  ces  questions,  etelles 
s’clendraient  meme  jusqu’a  ceux  qui  font  profession 
de  piete.  Je  trouverais  des  inconsequences  dans  leur 
conduiic  comparee  avec  leurs  lumieres,  et  la  reponse 
generate  serait  cede  qu’indique  le  psalmiste  :  Tous  ont 
oublie  Dieu  et  les  prodiges  de  sa  main. 

versets  49,  50,  51,  52,  55. 

On  pourrait  garder,  dans-  la  traduction  de  ces  ver¬ 
sets,  le  tour  de  phrase  du  48*,  et  dire  :  Ils  ont  oublie 
que  Dieu  avail  change  en  sang  leurs  //cures,  etc .,  et  ainsi 
de  suite. 

Au  49*  verset  je  traduis  toutes  leurs  eaux;  car  le 
mot  imbres  de  notre  Vulgate  ne  se  borne  pas  ala  pluie; 
l’hebreu  d’ailleurs  porle  lescouranls  d'eau. 

Au  50*  verset  je  traduis  cccnomgiam  par  des  inscc- 
tes  de  toule  espece,  parce  que  le  mot  hebreu  signifie  un 
melange  d'insectcs.  Notre  version  d’ailleurs  marque  par 
cette  expression  cocnomijiam ,  quelquc  chose  de  com- 
mun,  de  melange.  On  pourrait  traduire,  toutes  sorles 
de  mouchcs.  L’edition  des  LXX  met  x.uvc//ulav  qui  vou- 
drait  dire  des  mouchcs  de  cliien ,  iuaisS.  Augustin  aver- 
tit  qu’il  faul  lire  y.e 

Au  51*  verset  j’ai  suivi  les  LXX  ct  notre  version, 
qui  parlent  de  rouille,  maladie  du  ble,  laquelleconsisle 
dans  une  espece  de  poussiere  rousse  de  couleur  de 
rouille.  Cependant  le  mot  hebreu  est  traduit  ailleurs 
par  bruchus  (banneton).  On  pourrait  voir  Isaie,  55, 
4,  Joel,  1,  4.  On  croit  done  qu’iei  les  LXX  ont  mis 
ipuatey,  metaphoriquemenl,  pour  exprimer  les  inscctes 
couleur  de  rouille,  lels  que  sent  les  hannelons,  ou 
bien  (  ce  que  je  crois  plus  vraisemblable)  le  mot  he¬ 
breu  signifie  bruchus  et  cerugo.  Il  y  a  deja  un 

autre  mot  pour  signifier  le  banneton,  savoir  ;  pour- 

quoi  le  mot  TDH  ne  pourrait-il  pas  avoir  ele  employe 
pour  indiquer  cerugo? 

Au  verset  52  je  traduis  sgcomores,  et  non  simplc- 
ment  muriers ,  parce  que  I’hebreu  et  le  grec  portent 
sgcomores.  A  l’egard  de  ce  que  notre  version  latine 
appelle  pruina ,  on  ne  sait  au  juste  ce  que  c’est  dans 
riiebreu  ;  les  uns  tradnisent  par  le  froid ,  d’autres  par 

une  grosse  grele ;  c’est  que  le  mot  hebreu  ne  se 
Irouve  que  cette  Lois  dans  1'Ecrilure.  Les  LXX  les  tra- 
duisenl  par  nv.yr^,qui  signifie  pruina. 

Au  55*  verset,  les  possessions  sont.  selon  l’hebreu , 
les  troupeaux,  qui  faisaient  la  grande  richesse  des  an- 
cicns. 

Si  le  psalmiste  avail  suivi  exaclcment  la  narration 
de  l’Exode,  il  y  aurait  moins  a  travailler  sur  ces  ver¬ 
sets;  mais  il  ajoute :  car,  parexemple,  l’Exode  nc 
parle  ni  (I cerugo  ni  de  pruina.  Ces  differences,  au  reste, 
sont  peu  de  chose.  Le  psalmiste  developpe  seulement 
ce  qui  est  indique  plus  cn  general  dans  l’Exode. 

reflexions. 

Ces  fleaux  sont  rapportes  dans  l’Exode  pour  faire 
connattre  l’cndurcissement  de  Pharaon,  et  ils  le  sont 
ici  pour  manifester  l’ingratitudc  des  Israelites.  Pha¬ 
raon  voyait  des  prodiges  qui  desolaient  son  people,  et 
il  ne  se  rendaitpas  aux  ordres  de  Dieu.  Les  Israelites 
avaient  vu  ces  prodiges  operes  en  leur  faveur,  et  ils 
n’en  tiraient  aucune  consequence  pour  demeurer  li- 
deles.  Le  premier  etait  un  homme  aveugle  par  sa  pas¬ 
sion,  et  les  seconds  eta  ion  l  des  hommes  dominos  par 
la  legerete,  el  qui  n'avaient  pas  la  rellexion  du  mo¬ 
ment.  Pharaon  etait  assurement  tres-coupable ;  mais 
les  hebreux  Letaient-ils  moins?  Ils  avaient  la  connais- 
sance  du  vrai  Dieu ;  ils  le  voyaient  applique  sans  cesse 
a  les  proteger;  quand  l'instinct  grossier  qui  les  por- 
lait  aux  choses  sensible's  venait  a  s'emparer  de  leur 
esprit,  ils  oubliaient  tous  les  bienfaits  de  leur  protec- 
teur.  Voila  letrange  revolution  que  lepechea  fade 
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dans  rhonnne;  il  l’a  rendu  tout  charnel,  tout  livrd  mix 
sens  :  et  cela  nous  expliqua  comment  la  religion  clire- 
tienne,  quoiqu’appuyee  sur  des  preuves  invincibles, 
quoique  si  riche  en  cxemples,  si  feconde  en  promesses, 
a  neanmoins  si  pen  de  vrais  sectateurs.  Si  1  on  prenait 
sans  choix  trois  millions  d  liommcs  parmi  les  core- 
liens,  et  qu’on  les  mit  dans  les  memes  circonstances 
on  sc  trouverent  les  liehreux,  it  y  a  toute  apparence 
qu’excepte  un  tres -petit  nombre,  les  autres  donne- 
raient  encore  le  spectacle  d’intidelite,  de  murmure, 
de  defiance,  de  revolte  que  donnercnt  les  Israelites. 
Et  peut  elre  encore  ces  mauvais  clireliens  ii’auraient- 
ils  pas,  comme  les  Juifs,  la  fidelity  de  conserve!*  les 
livres  qui  seraient  les  monuments  de  leurs  prevarica¬ 
tions  II  1'aut  done  dans  tous  les  temps  se  defier  de  soi- 
memc,  reconnaitre  sa  misere,  combatlre  les  sens,  et 
implorer  la  grace,  qui  seule  peut  nous  faire  triompher 
de  nos  inclinations  basses  et  terrestres. 

versets  54,  55,  56. 

Le  psalmisle  decrit  ici  les  effets  de  la  colere  du 
Seigneur  irrite  contre  l’Egypte.  Le  style  qu’il  emploie 
est  plein  de  force ,  et  les  versions  ne  peuvenl  rendre 
l’energie  du  texte.  Voici  ce  que  l’hebreu  dit  mot  a  mot : 

1 1  a  envoye  sur  eux  I'ardeur  de  la  colere ,  la  fureur  et 
l' indignation  et  la  tribulation,  les  influences  des  mauvais 
an  yes. 

II  a  lire  au  cordeau  la  route  de  sa  colere;  il  ria  pas 
epirgne  la  morl  a,  leur  ame,  et  il  a  renferme  dans  la 
peste  leur  be  tail  (1). 

11  a  frappe  tout  premier  n&  dans  I'figypte;  tout  prin- 
cipe  de  forces  (ou  d'enfantement ,  ou  de  travail)  dans  les 
tabernacles  de  Cham.  Il  est  aise  de  voir  que  nos  ver¬ 
sions  ne  s’eloignent  point  du  sens  de  ce  texte.  Les 
mauvais  anges  dont  il  est  parle  au  54*  verset,  peuvenl 
elre  enterulus  des  bons  anges  executeurs  des  vengean¬ 
ces  de  Dieu ,  quoique  les  demons  aient  pu  6lre  em¬ 
ployes  aussi  dans  ce  terrible  fleau. 

Au  55*  verset  noire  version  ne  specific  pas  la  peste 
des  animaux,  mais  seulemcnt  la  mort ,  ce  qui  est  con- 
forme  au  9*  chapitre  de  l’Exode,  ou  il  n’est  pas  parle 
de  peste,  mais  de  mort  et  aussi  de  pustules,  d 'ulceres; 
au  fond  e’est  bien  la  meme  chose. 

Au  56*  verset  le  mot  hebreu  MIN  peut  etre  traduit 
par  virium ,  laborum ,  dolorum.  S.  Jerome  entend  les 
douleurs  de  I'enfantement.  Notre  version  traduit  par 
labores  eorum,  comme  la  Paraphrase  chaldaique. 

Les  tabernacles  ou  les  demeures  de  Cham  signifient 
ici  les  maisons  des  figyptiens  descendus  de  Mitzraim, 
fils  de  Cham. 

REFLEXIONS. 

Les  Israelites  avaient,  dans  les  plaies  d’figypte,  deux 
sortes  destructions :  l’une  toute  de  misericorde,  puis- 
que  tous  ces  fleaux  avaient  pour  objet  de  les  delivrer 
d’une  dure  et  honleuse  captivite;  rautre  toute  de  ri- 
gueur,  puisque  Dieu  deployait  toutes  ses  vengeances 
contre  un  roi  opiniatre  dans  son  endurcissement.  Ce 
people  devait  done  d’une  part  benir  les  attentions 
bienfaisantes  de  son  liberateur,  et  de  l’autre,  craindre 
d’imiler  Pharaon  dans  ses  revoltes  contre  le  tout- 
puissant.  Mais  ces  instructions  elaienl  a  pure  perte 
pour  Israel ;  il  oubliait  et  les  bienfaits  et  les  vengean- 
e  s  de  son  Dieu;  exemple  qui  n'est  que  trop  suivi  par 
les  clireliens.  L’Evangile  est  une  legislation  oil  la 
boute  el  la  justice  divine  eclatent  de  toutes  parts ; 
beaucoup  de  promesses  et  beaucoup  de  menaces,  e’est 
lc  resultat  de  ce  saint  livre.  Mais  les  homines  passion- 
nes  ferment  les  yeux  a  ce  sage  temperament  de 
biens  et  de  maux  :  que  fera  done  lc  Seigneur?  Il 
ne  cessera  jusqu’a  la  fin  d’inviter  et  de  menacer,  de 
repandre  sa  grace  et  de  faire  gronder  son  tonnerre, 
de  faire  grace  et  de  punir,  d’ouvrir  ses  demeures 
eternelles  et  les  gouffres  de  I’enfcr,  d’attirer  par  I’a- 
mour  et  d’inspirer  de  la  crainte. 

(1)  Pour  jumenta,  le  P.  Hottbigant  traduit  vitam  * 
]  approuve  assez  cela. 
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Il  y  a  dans  cet  endroit  du  psnume  une  expression 
egalement  consolante  et  terrible.  Dieu,  dit  le  psalmiste, 
ouvril  la  voie  a  sa  eolhe ;  ce  qui  nous  fait  comprendre, 
d’tme  part,  que  Dieu  par  lui-meme,  toujours  porte  h 
la  clemence  et  a  la  misericorde,  n’enlre  dans  la  route 
du  chatimcnt  et  des  vengeances  que  quand  il  y  est 
force  par  les  iniquites  des  hommes;  sa  colere,  en 
quelque  sorte  n'a  point  de  voie  qui  lui  soit  propre  ;  il 
fam  que  le  peche  oblige  la  justice  divine  a  la  preparer, 
a  la  diriger,  a  l’elargir.  Oh  !  qu’il  y  a  de  profondeur 
dans  ceite  maniere  d’envisager  les  rigueurs  de  notre 
Dieu!  elles  n’existeraient  pas  sans  noire  ingratitude, 
et  si  nous  etions  toujours  justes,  nous  ne  puiserions 
que  dans  les  tresors  de  l’eternelle  bonte.  Mais,  d’un 
autre  cote,  le  mot  du  psalmiste  inspire  un  effroi  que 
la  langue  des  mortels  ne  peut  expliquer.  11  fait  enten¬ 
dre  que  la  colere  divine,  qui  n’avait  en  quelque  sorte 
qu’un  sentier ,  s’ouvrit  une  voie  large  pour  triompher 
des  revoltes  de  Pharaon.  Image  des  grander  vengean¬ 
ces  du  Seigneur,  de  ces  chatiments  incomprehensibles 
que  l’ficriture  appelle  ailleurs  le  calice  de  la  fureur  de 
Dieu.  Ces  vengeances  sont,  en  ce  monde,  l’endurcis- 
sement  que  Dieu  permet,  et  qui  se  fortifie  dans  toutes 
les  occasions  ou  le  pecheur  cherche  a  satisfaire  ses 
desirs  corrompus ;  e’est  un  abime  qui  en  creuse  un 
autre,  une  source  qui  produit  des  torrents  d’iniquite. 
Dans  1’autre  vie  e’est  la  reunion  des  cinq  fleaux  qui 
faisaient  trembler  S.  Chrysoslome  :  les  tenebres  pro- 
fondes,  le  ver  rongeur,  les  chaines  eternelles,  les 
grincements  de  dents,  le  feu  ddvorant :  telle  est  la 
voie  immense  que  s’ouvre  la  colere  de  Dieu  dans 
leternite.  Les  plaies  de  l’Egyple  n’en  furent  (jue 
l’ombre,  mais  l’endurcissement  de  Pliaraon  est  une 
r&dile  fatale  qui  se  reproduit  tous  les  jours. 

versets  57,  58. 

Il  n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions.  Je  traduisau  58*  verset :  1 1  l’ a  fail  marcher 
dans  la  voie  de  I'esperance ,  parce  que  l’hebreu  porte 
il  l' a  conduit  a  I'esperance ,  et  que  nos  versions  rentrent 
tout-a-fait  dans  ce  sens,  qui  d’ailleurs  exprime  bien 
Tespoir  qu’eurent  les  Israelites  de  parvenir  a  la 
terre  promise. 

L’image  que  presenle  le  psalmiste  de  ce  people 
tire  de  l’Egypte  tranquillement  comme  un  troupeau 
de  brebis,  est  pleine  de  naivete  et  de  bcaute.  Tandis 
que  tout  est  en  confusion  dans  l'Egypte ,  on  volt  trois 
millions  d’bommes  y  marcher  sans  crainte,  et  jouir 
du  spectacle  de  leurs  ennemis  engloulis  dans  la  rner. 
Le  spalmiste  dit  que  les  Israelites  ne  craignaient 
point,  et  dans  l’Exode  on  lit  qu’ils  furent  agites  d’une 
tres-grande  crainte;  mais  ces  deux  choses  se  conci- 
lient  en  distinguant  les  moments.  Quand  les  Israelites 
se  virent  poursuivis  par  les  Egyptiens,  ils  furent  saisis 
de  terreur;  mais  quand  ils  virent  le  lit  dela  mer  ouvert 
devant  eux,  ils  marcherent  sans  peur  jusqu’a  1'autre 
bord ;  et  e’est  ce  que  le  psalmiste  fait  entendre  ici. 

REFLEXIONS. 

Cet  endroit  du  psaume,  dit  S.  Augustin  ,  est  d’au- 
tant  plus  beau ,  qu’on  le  prend  dans  un  sens  plus  spi- 
rituel ,  et  qu’on  l’applique  plus  immediatement  a  Tin- 
terieur  de  Thomme  eclaire  de  la  foi.  Delivres  de  la 
puissance  des  tenebres,  nous  avons  ele  transportes 
dans  le  royaume  de  Dieu,  destines  a  vivre  dans  les 
paturages  spiriluels.  Nous  marcbons  dans  ce  siecle 
comme  dans  un  desert,  parce  que  notre  foi  n’est  vue 
depersonne,  notre  vie  elant,  selon  l’Apotre,  cachee 
avec  J. -C.  en  Dieu.  Nous  sommes  conduits  par 
I’esperance,  parce  que  I’esperance  nous  fait  altendre 
le  salut;  dans  cclte  position  nous  n’avons  rien  a 
Craindre;  car  si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera  contre 
nous?  Et  d’ailleurs  nos  ennemis  ont  ele  engloulis  dans 
la  mer,  lorsque  nous  avons  regu  le  saint  bapteme. 
Cette  explication  du  saint  docteur  est  comme  le  de- 
veloppemcnt  de  ce  que  dit  S.  Paul :  que  lout  ce  qui 
arriva  aux  Israelites  dans  le  temps  de  leur  deli- 
vratice  etait  la  figure  de  ce  qui  nous  arrive  daas  la 
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profession  du  cliristianisme.  II  ne  nous  resle  qu’&  etrc 
plus  fideles  que  ces  Hebreux,  el  qu’a  ne  pas  abuser 
com  me  eux  des  bienfaits  de  noire  liberateur. 

versets  59,  CO,  GI. 

Pour  ces  Irois  verseis  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
l’hebreu  et  dans  le  grec ;  mais  cela  ne  met  point  de 
difference  dans  le  sens. 

Le  psalmiste  omet  ici  tout  Tin lervalle  des  quaranle 
annecs  passees  dans  le  desert.  II  en  avail  parle  plus 
haut,  en  rapportant  les  murmures  des  Israelites  du- 
rantce  sejour.  Jc  considere  ici  rintroduclion  de  ce 
peuplc  dans  la  terre  promise. 

L’hebreu  dit  :  1 1  les  a  fait  entrer  an  ter  me  de  la 
saintete ,  pour  indiquer  le  pays  que  Dieu  destinait  a 
son  eulte.  Nos  deux  versions  disent  montacjne,  au  lieu 
de  terme ,  apparemmenl  parce  que  le  texte  parle  de 
montagne ,  immediatement  apres.  On  peut  soupgon- 
ner  cependant  que  les  LXX  auront  mis  et^ay's* 
aur ov.;  st;  opoj  ayiocT/z-aro;  aur ov  3psg  tovto  ,  CtC...  aU([Uel 
cas  ils  auraient  traduit  exaclement  le  mot  de 
Pbebreu  :  car  opog  en  grec ,  signifie  terminus ,  au  lieu 
que  Soo;  au  neulre  et  avec  1’esprit  doux,  signifie mons. 
Les  copistes  pourront  avoir  confondu  ces  lemons,  et  le 
traducteur  vulgate  ne  voyant  des  deux  cotes  que  opog, 
aura  mis  montem  aux  deux  endroits.  Quoi  qu’il  en 
soit,  il  n’y  a  point  de  contre-sens,  puisque  le  texte 
appelle  aussi  ce  pays-la  montagne ,  pour  faire  enten¬ 
dre  qu’il  etait  montagneux ,  ou  bien  pour  indiquer  la 
sainte  montagne  de  Sion  ,  qui  fut ,  au  temps  que  le 
psaume  a  ele  compose ,  le  lieu  le  plus  remarquable 
et  le  plus  saint  de  la  Palestine. 

Pour  exprimer  le  partage  qui  fut  fait  de  ce  pays  aux 
tribus  d’lsrael,  l’hebreu  dit  ce  que  nous  exprime- 
rions  en  latin  par  ces  mots  :  et  projecit  eos  in  funi- 
culo  licureditatis ;  il  les  partagea  selon  la  mesure  de 
l’ heritage  qui  convenait  a  chaque  tribu.  Nos  versions 
rendent  ce  sens  en  paraphrasanl  un  peu. 


REFLEXIONS. 


Voila  les  Israelites  au  terme;  ils  sont  etablis  dans 
une  terre  sanctifiee  par  la  protection  divine,  el  desti  - 
nee  sous  cette  divine  protection  a  faire  leur  bonhcur. 
En  seront-ils  plus  fideles?  la  suite  du  psaume  fait 
voir  le  conlraire.  On  ne  peut  pas  dire  aux  Chretiens  : 
Yous  etes  au  terme  de  vos  travaux  ;  car  ils  n’onl  pour 
terme  que  la  celeste  patrie ,  dont  la  terre  de  Cha- 
naan  etait  simplement  la  figure.  Mais on  peut  leur  dire : 
Yous  etes  dans  une  route  qui  mene  surement  au 
tenne ,  et  ou  vous  trouvez  tous  les  moyens  d’y  par- 
venir,  si  vous  etes  fideles  a  eu  user.  Ces  moyens 
peuvenl,  des  cette  vie,  faire  votre  bonhcur;  car  il 
n’en  est  pas  du  chretien  ,  qui  marche  dans  le  desert 
de  cette  vie,  comme  de  l’Israelile  durant  les  quaranle 
annecs  de  son  pelerinage.  Les  seeours  temporels  que 
Dieu  lui  accordait  ne  le  rendaient  pas  heureux.  11 
avait'besoin  ,  comme  le  chretien  ,  de  s’unir  a  Dieu  par 
les  sentiments  du  coeur ;  et  telle  fut  encore  sa  position 
dans  la  terre  de  Chanaan.  En  un  mot,  il  devait,  selon 
la  mesure  de  ses  lumieres,  pratiquer  les  vertus  du 
chretien,  et  il  n’avait  pas  autant  de  molds  que  le 
chretien  :  il  n’avait  pas  sous  les  yeux  l’exemple  de 
J.-C.  Le  Chretien  a  cet,  avantage;  ete’est  pour  cela 
qu’il  lui  est  bien  plus  aise  de  jouir,  des  cette  vie,  de  la 
paix  de  fame,  qui  fait  le  bonheur  de  I’homme  sur  la 


terre. 

Le  chretien ,  meme  en  ce  monde,  est  done  arrive  a 
une  sorle  de  terme  plus  estimable  et  plus  satisfaisant 
que  celui  de  l’lsraclite  ;  il  n’esl  plus  de  figures  a  ex- 
pliquer,  d’ombres  a  developper,  de  propheties  a  in¬ 
terpreter,  de  Messie  a  desirer  ,*  tout  est  consomme , 
quant  aux  instructions  et  aux  promesses.  Comment 
se  conduit-il  dans  cette  region,  qui  est  deja  appelee , 
dans  les  livres  saints,  le  rogaume  des  cieux?  Quel  est 
son  emploi?  quel  est  l’usage  de  son  temps  dans  cette 
terre  et  sur  cette  montagne ,  qui  est  veritablement  la 
montagne  que  Dieu  a  sanctifiee  ?  Les  reproehes  qui 
vont  suivre  ne  tombent-ils  pas  sur  lui  encore  plus 


que  sur  l’lsradlite?  Sujet  profond  de  meditation,  et 
sujet  pour  tout  le  monde.  Il  en  rdsaltera,  meme  pour 
les  plus  saints,  imi  accroissemcnt  de  ferveur,  un  re- 
nouvellement  d’attinlion  et  de  vigilance ,  une  logon 
tres-vi  vc  d’humilite  ,  et  un  motif  de  prier  sans  cesse  , 
de  craindre  toujours,  et  d’aimer  Dieu  sans  mesure. 

versets  G2,  63,  64. 

Le  psalmiste  montre  ici  que  les  Israelites,  parve¬ 
nus  au  terme ,  n’ontpasete  meilleurs  que  leurs  peres  , 
qu’ils  out  egalement  neglige  l’observation  de  la  loi , 
qu’ils  se  sont  encore  livres  a  l’idolatrie. 

Il  n’y  a  presque  pas  de  difference  entre  le  texte  et 
les  versions.  Ce  que  l’hebreu  appelle  un  arc  trompeur, 
noire  Vulgate  l’appclle  un  mauvais  arc ;  et  ce  que 
l’hebreu  noinme  les  lieux  hauts,  la  meme  version 
1’exprime  par  les  collines.  C’est  absolument  la  meme 
chose. 

Ces  hauls  lieux ,  si  reproehes  aux  Juifs  par  les  pro- 
pheles,  etaient  des  collines  ou  ils  adoraient  les  faux 
dieu'x,  a  l’exemple  des  paiens,  qui  etaient  dans  l’u- 
sage  de  batir  des  temples  a  leurs  divinites  sur  des  lieux 
eleves  et  meme  sur  des  montagnes ;  ils  croyaicnt 
par  la  s’approcher  de  plus  pres  des  dieux  dont  ils  re- 
clamaient  la  protection.  On  a  dans  les  ecrivains  de 
l’anliquite  des  preuves  sans  nombre  de  cet  usage 
idolatrique.  Les  Juifs  l’imiterent  avec  une  opiniatrete 
qui  excita  souvent  contre  eux  la  colere  du  vrai  Dieu , 
et  qui  enfin  leur  altira  la  longue  captivile  de  Baby- 
lone.  Moise  les  avait  prevenus  contre  ces  abus 
enormes;  mais  le  penchant  a  l’idolatrie  etait  la  pas¬ 
sion  dominanle  de  ce  people,  beaucoup  plus  coupa- 
ble  en  cela  que  les  Gentils,  puisque  le  vrai  Dieu  s’e- 
tait  revele  a  lui,  el  I’avait  comble  de  bienfaits. 

REFLEXIONS. 

Les  homrnes  sont  si  esclaves  des  sens ,  qu’il  n’y  a 
rien  de  plus  difficile  a  obtenir  d’eux  que  de  servir  Dieu 
en  esprit  et  en  verite.  Cet  esclavage  des  sens  a  produit 
l’idolatrie ,  la  superstition  et  l’atheisme.  Les  anciens 
peoples  avaient  appris  ,  soit  par  la  tradition ,  soit  par 
les  lumieres  naturelles,  qu’il  fallait  reconnailre  une 
divinite  :  Meiitol  ils  voulurent  traitor  avec  elle  connne 
avec  leurs  scmblables ,  et  ils  firent  des  idoles  qui  frap- 
paient  leurs  sens.  Quand  la  lumiere  vint  a  dissiper  les 
nuages,  les  adorateurs  du  vrai  Dieu  ne  laisserent  pas, 
cn  bien  des  occasions,  de  s’attacher  trop  aux  choses 
sensibles.  Le  eulte  exterieur  de  l’Eglisc,  si  louable  en 
lui-meme  ,  borna  en  quelque  sorte  la  religion  du  vul- 
gaire  ;  il  ne  s’eleva  point  au  sacrifice  de  l’esprit  et  du 
coeur  :  pourvu  qu’il  cut  rempli  quclques  devoirs  de 
piete  dans  le  temple ,  il  fut  content ;  et  a  moins  que  les 
pasteurs  ne  veillent  sur  !a  loi  de  leur  troupeau ,  il 
n’aura  souvent  encore  qu’une  religion  sensible ,  qu’un 
eulte  tout  concentre  dans  les  pratiques  exterieures. 
Enfin  des  homrnes  encore  plus  grossiers ,  quoiqu’ils 
se  piquent  de  philosophic,  ne  voyant  point  la  divinite, 
out  pris  le  parti  d’en  nier  l’cxislence.  Ils  out  protest^ 
contre  toutc  religion  ,  parce  qu’ils  n’ont  pas  voulu  re- 
connaitre  celle  qui  ordonne  de  servir  Dieu  en  esprit 
et  en  verite.  A  I’egard  des  mondains  qui  se  portent 
pour  jeter  egalement  les  fausses  religions  et  l’incre- 
dulite,  ils  enlreprenncut  d’allier  I’Evangile  avec  l’a- 
mour  des  choses  sensibles ;  ils  sc  parlagent  entre  Dieu 
et  les  passions;  ils  veulent  etre  chretiens  et  volup- 
tueux  ,  chretiens  et  ambilieux  ,  chretiens  et  avares. 
Illusion  pure ,  et  qui  ressernble  au  eulte  des  Juifs,  qui 
allaient  au  temple  de  Jerusalem  et  sur  les  hauls  lieux, 
qui  sacrifiaient  tour  a  tour  au  Dieu  d’Abraham  et  aux 
divinites  de  Jeroboam.  11  n’y  a  done  des  adorateurs 
fideles  que  dans  le  petit  nombre  deceux  qui  vivent  de 
la  foi ,  qui  combaltent  leurs  sens,  qui  gardent  le  tes¬ 
tament  de  J.-C.,  dont  le  caractere  est  1  amour  dc 
Dieu  et  I’altente  dcs  biens  futurs. 

versets  G5,  6G. 

Le  psalmiste  expose  ici  le  ch&timent  que  Dieu  avart 
t*,r(>  (»c  Son  people.  Ses  crimes  criaient  vengeance. 
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Dieu  les  entendit ,  c’est-2t-dire  qu’il  s'arma  de  colere 
pour  les  punir.  11  meprisa  Israel ,  il  n’en  fit  plus  au- 
cun  cas ;  c'est  le  sens  de  notre  version  ;  car  ces  mots, 
ad  nihilum  redegit  valde  Israel ,  ne  doivent  pas  etre  en- 
tcndus  d’une  diminution  faite  dans  le  nombre  des 
Israelites.  Le  grec  porte  et-ovShaee ,  qui  repond  a  l’he- 
breu  DND,  dont  la  signification  est  floccifecit ,  pro 
nihilo  habuit.  A  l’egard  de  sprevit ,  que  met  d’abord 
notre  version ,  il  repond  a  l'hebreu  TO ,  qui  signifie 
transiit,  cxaudivit,  prcetermisit ;  c’est  dans  ce  dernier 
sens  que  I’ont  pris  les  LXX,  quand  ils  Tout  rendu 
par  uTzepstde.  La  plupart  des  hebra'isanls  le  prennent 
dans  le  second  sens,  et  traduisent  iratus  est.  Au 
fond ,  la  difference  n’est  pas  fort  grande.  Quand  Dieu 
meprise  son  peuple ,  il  est  cense  fort  en  colere  con- 
tre  lui. 

Le  tabernacle  de  Silo ,  dont  parle  le  psalmiste ,  est 
le  tabernacle  construit  par  l’ordre  de  Dieu  dans  le 
desert.  Il  etait  a  Silo  dans  la  tribu  d’Ephraim,  depuis 
que  Josue  fy  avail  fait  transporter,  et  il  y  demeura 
jusqu’au  temps  de  Samuel,  c’est-a-dire,  environ  trois 
cent  cinquante  ans.  Sous  le  gouvernement  de  ce  pro- 
phete ,  il  fut  transports  a  Nobe,  dans  la  tribu  de  Gad , 
et  apres  la  mort  de  Samuel ,  a  Gabaon  ,  dans  la  tribu 
de  Benjamin,  oil  il  etait  encore  au  commencement  du 
regne  de  Salomon.  Mais  ce  tabernacle  ne  contenait 
plus  l’arche  d’alliance  depuis  qu’elle  avait  ete  prise 
par  les  Philistins,  sous  le  gouvernement  d’Heli.  Quand 
elle  futrendue,  on  la  transporla  a  Cariathiarim  dans 
la  tribu  deJuda,oii  elle  demeura  soixante-dix  ans , 
dans  la  maison  d’Abinadab.  David  voulut  la  faire  ve- 
nirde  la  dans  la  montagne  de  Sion ;  mais  la  punition 
d’Oza  l’intimida ,  et  elle  fut  deposee  dans  la  maison 
d’Obededom ,  oil*  elle  ne  resta  neanmoins  que  trois 
mois.  Car  David  la  fit  enfin  transporter  a  Jerusalem. 
Le  psalmiste  dit  simplement  ici  que  Dieu  a  rejete  le 
tabernacle  de  Silo.  11  ne  parle  point  de  l’arche  du  tes¬ 
tament,  qui  fut  en  effet  conservee  dans  la  cite  de  Da¬ 
vid  ;  au  lieu  que,  depuis  Salomon  jusqu’au  temps  des 
Machnbecs ,  on  n’entend  plus  parler  du  tabernacle 
construit  par  Moise.  Au  second  livre  des  Machabees 
on  lit  que  Jeremie  le  cacha  avec  1’arche  pour  le  sous- 
traire  aux  Babyloniens. 

Il  est  aise  de  voir  qu’ici  le  psalmiste  fait  allusion  a 
ce  qui  se  passa  sous  le  grand-pretre  Heli ,  lorsque  les 
Philistins  remporterentde  grandes  victoires  sur  Israel, 
et  s’emparerent  meme  de  l’arche  d’alliance.  La  suite 
juslifie  cells  explication. 

reflexions. 


J 


Il  n’y  a  point  de  ch&timent  plus  redoutable  pour  les 
homines  ,  que  d’etre  mdprisds  de  Dieu.  L’Ecriture  se 
sert  souvent  de  ce  terme  pour  marquer  Texlreme  in¬ 
dignation  du  Tres-Haut  contre  les  peebeurs  endurcis. 
S.  Paul  dit  aux  Atheniens,  que  Dieu  avait  meprist  les 
temps  d’ignorance  ou  avaient  vecu  les  idolatres ,  e’est- 
a-dire  qu’il  les  avait  abandonnes  a  leur  sens  reprouve. 
Les  hommes  ne  sont  rien  devant  Dieu ;  mais  Dieu  ! 
aime  son  ouvrage ,  il  en  fait  cas  a  cause  de  lui-meme, 
et  ce  n’est ,  a  proprement  parler,  qu’au  terme  fatal 
de  la  reprobation  eternelle  qu’il  le  rejette  tout-a-fait, 
et  qu’il  le  meprise  pour  toujours.  Cependant  des  cette 
vie  d  manifeste  sa  colere  en  paraissant  ne  faire  aucun 
cas  de  ceux  qui  resistenl  opini&trement  a  sa  grace.  Il 
permet  que  leurs  desordres  se  multiplient,  que  leurs 
voies  s’embarrassent  de  plus  en  plus,  et  qu’ils  arri- 
vent  k  Yhnpenitence  finale.  Il  marqua  son  mepris  pour 
la  plus  grande  partie  d’Israel  quand  il  abandonna  les 
dix  tribus  aux  Assyriens.  Jamais  ces  captifsne  revin- 
rent  en  corps  dans  la  terre  promise,  et  la  plupart  se 
perdirent  parmi  les  idolatres.  Son  mepris  pour  la 
tribu  de  Juda  ne  fut  pas  si  extreme,  il  se  contenta  de 
la  frapper  de  temps  en  temps ,  de  la  punir  par  une 
captivite  qui  ne  fut  pas  sans  retour.  C’est  que  le  Mes- 
sie  devait  sortir  de  cette  tribu.  Mais  quand  elle  eut 
meconnu  ce  Messie,  il  la  reprouva  tout-a-fait,  et  la 
rEduisit,  avec  les  autres  Juifs  qui  s’y  etaient  associes. 


a  Fetal  d’exil,  de  dispersion  oil  nous  les  voyons  en¬ 
core.  11  y  a  j  usque  dans  le  christianismc  beaucoup 
d’ames  infideles  que  Dieu  meprise  deja  en  partie  ,  vu 
l’etat  d’aveuglement  oil  dies  passent  leurs  jours.  11 
leur  resle  encore  quelqucs  moyens  de  salut,  mais  dont 
dies  abusent  continuellement;  et  ces  graces  negligees 
grossissent  le  tresor  de  colere  qui  s’accumule  cohire 
dies. 

versets  07,  08  ,  09 , 70. 

On  peint  ici  les  malheurs  arrives  sous  le  grand- 
pretre  Heli.  L’arche  d’alliance,  qui  faisaitla  force  (I) 
el  la  gloire  d’Israel ,  tomba  enlre  les  mains  des  enne- 
mis;  trente  mille  hommes  du  peuple  de  Dieu  furent 
lues  dans  le  combat;  les  deux  enfanls  d’lleli ,  Ophni 
et  Phinees,  qui  exerqaient  le  sacerdoce,  perirent  sur 
le  champ  de  bataille;  Heli  lui-meme  et  sa  belle-fillc  , 
femme  de  Phinees,  moururent  en  apprenant  la  prise 
de  I’arche.  Ces  faits  sont  indiques  dans  ces  quatre  ver¬ 
sets.  Au  premier,  qui  est  le  07*  du  psaume,  nulle  dif¬ 
ference  entre  le  lexte  et  les  versions.  Au  second  ,  de 
meme  :  j’ai  deja  rendu  coinpte  du  terme  sprevit.  Au 
troisieme  verset  les  hebra'isanls  traduisent  :  Leurs 
fillcs  n’ont  pas  ete  louees ,  c’est-a-dire  qu’elles  n’ont 
pas  trouve  d’etablissement,  qu’elles  n’ont  pas  ete  fe- 
lees  par  des  chants  de  noces.  S.  Jerome  cependant, 
qui  traduisait  sur  l’hebreu,  dhvirgines  ejus  nemo  luxit. 

Il  faut  que  les  LXX  et  lui  aient  lu  “l^Vin ,  au  lieu  de 

c’est  un  cheth  pour  un  h6,  deux  letlres  fort 
semblables.  Au  qualrieme  verset ,  quelques-uns  tra¬ 
duisent,  viduce  corum  non  ploraverunt ,  pour  faire  en¬ 
tendre  que  ces  veuves  n’ont  pas  meme  eu  le  temps 
de  pleurer  leurs  maris  :  ce  qui  arriva  en  effet  a  la 
femme  de  Phinees,  laquelle  mourut  en  apprenant  la 
prise  de  I’arche  et  la  mort  de  son  epoux.  Saint  Je¬ 
rome  traduit  viduce  ejus  non  sunt  fletce.  Au  restc ,  on 
suivant  la  version  de  ce  Pere  et  celle  de  notre  Vul¬ 
gate,  on  pourrait  traduire  :  Leurs  veuves  out  p6ri  suns 
qu'on  leur  ait  donnd  des  larmes ,  parce  que  loute  la 
nation  etait  d’ailleurs  dans  la  consternation.  Mais  le 
sens  que  j’ai  rendu  dans  la  version  francaise  est  plus 
nalurel. 

rEflexioxs. 

Sous  Josue,  les  rnurs  de  Jericho  etaient  tombes  a 
la  presence  de  1’arche  du  testament ;  et  sous  les  en- 
fants  d’lleli,  Israel  est  vaincu  ,  et  l’arche  tombe  e.u- 
tre  les  mains  d’un  peuple  idolatre.  Cela  nous  apprend 
que  les  saints  monuments  de  la  religion  out  toute  leur 
verlu  quand  ils  sont  employes  par  les  ames  fideles,  et 
qu’ils  ne  servent  qu’a  rendre  pluscoupables  les  impies 
qui  en  abusent.  Jesus-Christ,  la  saintete  meme,  a  con¬ 
somme  l’aveuglement  des  Juifs,  tandis  qu’il  a  porte 
la  lumiere  aux  genlils.  Les  sacrements  re^us  a  la 
mort  par  le  juste  qui  les  a  toujours  reveres,  mettent 
le  sceau  a  sa  predestination,  tandis  qu’ils  achevent  de 
precipiter  dans  l’abimc  le  pecheur  qui  meurt  dans 
l’impenitence.  L’Evangile,  qui  est  Paliment  des  vrais 
fideles,  se  tourne  en  poison  pour  les  impies  ;  les  pre¬ 
miers  n’y  puisent  que  de  la  force  et  de  la  consolation, 
tandis  que  les  seconds  n’ycherchent  que  des  pretexles 
pour  douter  eux-meines,  et  pour  eteindre  la  foi  dans 
les  autres.  La  religion  est  comme  Jesus-Chrit  meme, 
pour  la  perte  el  pour  le  salut  de  plusieurs.  11  n’y  a  point 
de  temperament  avec  elle;  la  pierre  fondamenlale  ap- 
puie  les  uns,  tandis  que  les  autres  la  heurtent  impru- 
demment  etfont  une  chute  deplorable. 

versets  71 ,  72. 

La  plupart  des  commentateurs  ne  doulent  pas  que 
ces  deux  versets  n’indiquent  ce  qui  se  passa  chez  ies 
Philistins  quand  ils  se  furent  empares  de  l’arche  d’al 
liance.  Leur  dieu  Dagon  fut  humilie  en  presence  du 
saint  depot,  el  toute  la  nation  subit  un  genre  de  peine 

(1)  Le  P.  Houbigant  traduit  robur  suum ,  parce  que 
l’arche  etait  aussi  la  force  de  Dieu.  L’hebreu  est  assez 
conforme  a  ce  sens. 
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tres  -  honteux.  Cependant  le  texle  hebreu  n’est  pas 
formcl  sur  cette  sorte  de  punition  dccrile  an  long 
dans  les  5e  et  6°  chapitres  du  premier  livre  des  Hois. 

Le  psalmiste  represente  d’abord  le  Seigneur  comme 
sortantd’un  prolond  sommeil,  pour  faireenlendre  que 
le  succes  des  ennemis  d  Israel  ne  venait  pas  de  lcurs 
forces.  Mais  ,  de  la  maniere  dont  Dieu  se  comportait 
a  l’egard  de  son  peuple,  il  paraissait  comme  endor- 
mi ,  tandis  que  les  Israelites  tentaient  le  sort  des 
combats. 

Le  psalmiste  compare  ,  au  meme  endroit,  le  Sei¬ 
gneur  a  un  guerrier  puissant  qui  se  leve  apres  etre 
sorti  d’une  forle  ivrcsse;  c’est  du  moins  le  sens  des 
versions.  Mais  le  texle  dit :  Comme  un  homme  fort  qui 
crie  apres  avoir  bu,  ou  a  qui  le  vin  a  augmente  la  force 
pour  crier.  11  parait  cependant  que  pour  la  justesse  de 
la  comparaison,  il  faut  supposerque  cet  liomme  fort  a 
eld  prealablemcnt  endormi  par  levin.  Les  auteurs  des 
Principes  discules  nevoient  la  que  I'ivresse  delacolere; 
maisl’hebreu  enonce  elairement  le  vin.  Saint  Jerome, 
qui  a  traduit  sur  le  texte  original,  met  quasi  forth  post 
crapulum  vini ,  et  la  Paraphrase. chaldaique,  shut  homo 
fortis  inebriatus  vino.  Ceci  appuie  fort  les  LXX  et  la 
Vulgate.  Cependant  le  mot  hebreu  pTTTlQ  siguifie  ve- 
ri  tablemen  t  vociferous. On  pourrait  croireque  les  LXX, 
saint  Jerome  et  le  Chaldeen  ont  lu  un  peu  autrement. 
Mais  au  fond  la  difference  ifest  pas  fort  grande.  Cette 
comparaison  au  reste ,  qui  parait  si  peu  dans  nos 
nnxurs,  est  du  style  oriental,  oil  les  images  sont  fortes 
et  energiques.  Saint  Augustin  dit  que  personne  n’au- 
rait  ose  l’employer  si  Fesprit  de  Dieu  ne  l’a vail  pas 
consacree  par  l’usage  qu’il  en  a  fait.  Si  quelqu’un  la 
trouve  excessive ,  on  aura  toujours  pour  la  temperer 
l’expression  du  texte  liebreu,  qui  est  plus  douce.  Ce¬ 
pendant  il  faut  considerer  que  c’est  la  urie  simple  si¬ 
militude,  et  qu’elle  n’est  pas  plus  extraordinaire  que 
celle  dent  se  sert  Jesus-Christ  en  disant  qn'il  viendra 
la  nuit  comme  un  voleur. 

A  l’egard  du  verset  suivant,  l’hebreu  dit  simple- 
men  t  :  1 1  a  frappe  ses  ennemis  par  derriere ,  comme  j’ai 
traduit ;  la  Vulgate  ne  dit  rien  de  plus.  On  peut  enten¬ 
dre,  comme  quelques  traducleurs ,  que  Dieu  a  frapp d 
ses  ennemis  qui  tournaient  le  dos ,  qui  etaient  en  fuite. 
Cependant  la  Paraphrase  chaldaique  emend  le  chati- 
ment  dontfurent  frappes  les  Pbilistins.  Le  tres-grand 
nombre  des  commentateurs  entre  dans  la  meme  pen- 
see,  qui  est  assez  naturelle  en  cet  endroit ;  et  ce  que 
le  psalmiste  ajoute,  que  Dieu  leur  a  imprime  un  oppro- 
bre  <Hernel,  appuie  cette  interpretation. 

inflexions. 

Dieu  se  sert  des  ennemis  de  son  nom  pour  punir 
ses  enfants  indociies ;  mais  ces  ministres  de  sa  justice 
sont  toujours  ses  ennemis,  et  ils  sont  tot  ou  tard  l’ob- 
jet  de  ses  vengeances.  Les  enfants  sont  punis  dans  des 
vuesde  misericorde;  mais  les  ennemis  obstines  dans 
leur  haine  contre  Dieu  n’ont  a  attendre  que  des  chati- 
ments  de  rigueur.  Ne  nous  alarmons  ni  des  succes  de 
la  mechancete,  ni  de  l'oppression  des  justes.  Le  terme 
de  toutes  clioses  n’est  point  arrive ;  et  i’oracle  du  Saint- 
Esprit ,  qui  declare  que  les  ennemis  de  Jesus-Christ 
seront  Yescabeau  de  ses  pieds,  doit  etre  un  jour  accom¬ 
pli. LesPhilistins  ennemis  d'lsrael  triompherent  d’abord 
et  porlerentensuite  la  peine  de  leursentreprises  violen- 
tes  :  le  demon  ,  qui  est  Fennemi  de  Dieu  et  des  hom¬ 
ines,  desole  le  champ  du  pere  de  famille  ;  mais  ses 
ravages  font  son  malheur,  et  ce  champ  precieux  ne 
cessera  point  de  produire  de  bons  fruits,  malgre  les 
efforts  de  l’enfer.  Ne  perdons  point  de  vue  Yopprobre 
eternel  destine  aux  ennemis  de  Dieu  et  de  la  verlu.  Ce 
que  les  justes  souffrent  est  passager;  mais  ce  qui  est 
reserve  aux  peeheurs  porle  le  caraclere  de  la  justice 
immuable  du  Tres-Haut. 

versets  73,  74,  75. 

Ces  versets  et  les  trois  suivants  peuvenl  etre  regar¬ 
des  comme  la  p?rlie  principale  du  psaume ,  comme 


celle  qui  contient  les  grandes  paraboles  et  les  enigmes 
jj  mysterieuses  indiquees  dans  le  second  verset. 

Le  psalmiste  dit  d’abord  que  Dieu  n’a  point  mis  ses 
predilections  dans  la  maison  de  Joseph  ni  dans  la  tri- 
bu  d’Ephraim.  L’arche  du  testament  etail  demeuree  a 
Silo  dans  celle  tribu  pendant  plus  de  trois  siecles; 
mais,  a  l’occasion  de  lamauvaise  conduite  des  enfants 
d’Heli,  elle  fut  dcplacee  et  lie  rentra  jamais  dans  cette 
tribn.  Les  Ephraimites  devinrentmeme  schismatiques 
et  idolatres  sous  Jeroboam  et  ses  successeurs.  11  n’y 
a  point  de  difference  dans  ce  verset  entre  Fhebrcu  et 
les  versions. 

Ensuite  le  psalmiste  Enonce  le  choixque  Dieu  a  fait 
de  la  tribu  de  Juda  et  de  la  montagne  de  Sion  pour 
etre  le  sejour  de  I’arche  du  testament  et  le  siege  de  la 
religion.  Nulle  difference  encore  ici  entre  le  texte  et 
les  versions. 

Mais  les  hebraisants  traduisent  ainsi  le  verset  sui¬ 
vant  :  Il  a  bdli  comme  des  palais  son  sancluaire ,  comme 
la  terre  qu’il  a  fondee  pour  toujours;  et  le  sens  est  que 
Dieu  a  eleve  sur  la  montagne  de  Sion  son  sancluaire  , 
e’est-a-dire  son  temple,  comme  un  grand  palais ,  qu’il 
Fa  etabli  aussi  solidement  que  la  terre  meme ,  ou  le 
royaume  qu’il  a  fonde  pour  durcr  toujours.  Les  LXX 
ont  rendu  le  mot  hebreu  QfQ* 1  par  ^ovo/.epwrcov ,  et 
notre  Vulgate  par  unicornium ,  parce  que  ce  mot,  en 
changeant  seulement  un  point,  a  cette  signification. 
Au  reste,  la  racine  est  toujours  la  meme  ;  et  la  conic 
du  rhinoceros  est  ainsi  appclee  en  hebreu ,  parce 
qu’elle  s’eleve  hors  de  la  tetc.  L’idee  de  hauteur ,  d'e- 
levation ,  est  done  conservee  dans  nos  versions  comme 
dans  le  texte.  Saint  Jerome,  qui  lisait  l’hebreu,  a  tra¬ 
duit  :  Et  atdificavit  in  similitudinem  monocerolis  sanctua - 
rium  suum.  La  Paraphrase  chaldaique  s’exprime  de 
meme. 

Il  est  egalemcnt  facile  de  dire  pourquoi  nos  versions 
mette-nl  in  terra  quam  fundavit ,  etc.,  au  lieu  de  si  cut 
tenant  quam  fundavit;  c’est  que  les  interpreles  out  lu 
yixi,  au  lieu  de  yiND,  le  betli  pour  le  caplt,  deux  letlres 

fort  semblables.  Ne  semblc-t-il  pas  plus  naturel  que  le 
psalmiste  dise  :  Dieu  a  etabli  son  sanctuaire  dans  la 
terre ,  etc.,  que  comme  la  terre  ,  etc.?  Les  auteurs  des 
Principes  discutes ,  d’ailleurs  si  attaches  a  l’hebreu,  di¬ 
sen  t  au  milieu  de  la  terre ,  etc.  La  difference ,  au  fond, 
est  fort  petite;  car  si  le  sanctuaire  et  la  terre  doivent 
subsisler  toujours ,  ce  sanctuaire  ne  cessera  point 
d’etre  dans  cette  terre ,  et  Jesus-Christ  sera  etabli  aussi 
solidement  que  cette  terre  meme. 

Il  n’est  pas  difficile  de  voir  que  cette  promesse  ne 
regarde  pas  dans  toute  son  etendue  le  sanctuaire  eta¬ 
bli  sur  la  montagne  de  Sion ,  ni  meme  la  terre  ou  le 
royaume  de  Juda.  L’un  et  l’autre  ont  peri ;  mais  a  ce 
sanctuaire  et  a  ce  royaume  ont  succede  les  temps  du 
Messie ,  dont  le  sanctuaire  et  le  royaume  subsistcront 
eternellement. 

Dans  le  premier  sens  litteral ,  on  peut  prendre  le 
terme  de  sanctuaire  pour  le  temple  qui  fut  bati  par  Sa¬ 
lomon  ;  et  si  David  ou  Asaph  est  l’auteur  de  ce  psaume, 
ce  sera  une  prophetie  relative  a  ce  temple  futur. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  remarque  aveebien  de  la  justesse 
que  Juda  n’avait  pas  plus  merite  que  Joseph  les  predi¬ 
lections  du  Seigneur ;  que  e’etait  meme  le  contraire  , 
puisque  la  conduite  de  Joseph  fut  bien  plus  irrepro- 
chable  que  celle  de  Juda.  Mais  ,  comme  l’observe  ce 
saint  docteur,  Dieu  est  le  maitre  de  ses  dons;  il  vou- 
lut  que  le  Messie,  le  Desire  des  nations,  sortit  de  Juda, 
et  c’est  le  principe  de  la  distinction  eminente  que  cette 
tribu  eut  au-dessus  des  autres  tribus.  Il  en  est  de 
memede  Jerusalem  et  de  ses  environs.  Ily  avait  peut- 
etre,  dans  les  autres  tribus,  des  contreesplus  belles 
et  plus  fertiles;  mais  ce  n’etait  point  la  que  le  Messie 
devait  naitre  :  e’etait  dans  le  voisinage  de  Jesusalem. 
La  montagne  de  Sion  elait  peut-etre  moins  remarqua 
ble  par  sa  hauteur  que  le  mont  Sinai  ou  le  mont  Liban  , 
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mais  le  temple  de  Dieu  devait  y  etre  bati,  et  ce  tem¬ 
ple,  qui  fut  le  centre  de  la  religion  des  Juils ,  etait  la 
figure  del’Eglise,a  laquelle  lous  les  homines  devaient 
etre  appeles.  Tout  se  rapportait  a  Jesus-Christ,  le  roi 
e kernel  des  anges  et  des  homines.  C  cst  lui  que  tous 
les  prophetes  ont  vu  et  annonce;  cest  memo  lui  qui 
parle  dans  ce  Psaume ,  puisqu  il  s  cst  applique  les  pa¬ 
roles  du  second  verset.  Le  Juif  pense  encore  a  sa 
montagne  de  Sion,  a  son  temple  detruit  depuis  tantde 
sieeles ;  mais  le  chretien  s’eleve  a  des  idees  bien  plus 
sublimes,  il  pense  a  un  sanctuaire  bien  plus  digne  de  f 
ses  esperances  :  il  aspire  a  contempler  le  trone  meme 
de  Dieu ,  qui  vit  et  regne  dans  les  sieeles  des  sieeles. 

versets  76,  77,  78. 

Il  y  a  aussi  trois  versets  dans  l’hebreu  et  dans  . 
le  grec,  mais  le  second  commence  a  de  post  fee- 
l antes ,  etc. 

L’hebreu  porte  pour  etre  le  conducteur  de  Jacob  son 
peuple ,  au  lieu  de  Jacob  son  serviteur.  Cette  difference 
est  nulle  pour  le  sens.  Dans  tout  le  reste  la  confor- 
mite  est  entiere. 

La  pensee  du  psalmiste  est  claire.  Apres  avoir 
marque  la  predilection  de  Dieu  pour  la  tribu  de  Juda 
et  pour  la  montagne  de  Sion  ,  il  marque  le  choix  que 
Dieu  a  fait  de  David  pour  conduire  son  peuple.  Il 
enonce  les  circonstances  de  ce  choix.  David  etait  ber- 
ger,  et  il  fut  eleve  au  trone;  il  conduisait  des  trou- 
peaux,  et  il  fut  charge  de  gouverner  Israel ;  le  succes 
a  repondu  au  choix  du  Seigneur.  David  s’est  acquitte 
de  sa  fonction  avec  integrite ,  avec  intelligence .  C’est 
lout  le  sens  de  ces  versets.  Cet  eloge  ne  convient 
qu’en  partie  a  David.  Il  ne  conduisit  pas  toujours  son 
peuple  avec  integrite  et  avec  intelligence.  Ses  egare- 
ments  a  l’egard  d’Urie  et  de  son  epouse  en  sont  la 
preuve.  Il  n’y  a  que  Jesus-Christ  qui  remplisse  toute 
l’etendue  de  la  lettre ,  et  e’est  encore  la  une  des  para¬ 
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boles  ou  des  enigmes  contenues  dans  ce  Psaume. 

reflexions. 

Jesus-Christ  est  noire  veritable  David  :  il  a  ete 
;  choisi  de  Dieu,  selon  son  humanite  unie  au  Yerbe  de 
!  Dieu,  pour  etre  le  pasteur  des  Juifs  et  des  gen  tils. 
C’est  la  qualite  qu’il  prend  lui-meme,  en  disant  qu’i! 
est  le  bon  pasteur ,  qu’il  connait  ses  brebis ,  et  qu’il 
est  connu  d’elles.  Sa  conduite  cst  pleine  d’innocencc , 
puisqu’il  etait  la  saintele  meme ,  et  qu’il  a  defie  ses 
ennemis  les  plus  |cruels  de  pouvoir  lui  reprocher  le 
!  moindre  peebe.  Cette  meme  conduite  est  pleine  de  sa- 
gesse  et  d’intelligcnce-  En  lui  resident  tous  les  tresors 
de  la  sagesse  et  de  la  science  de  Dieu.  Mais ,  comine 
David  eprouva  les  fureurs  de  Saul,  les  revoltes  d’Absa- 
lon,  les  invectives  de  Semei,  aussi  Jesus-Christ  fut  per* 
secute  pendant  sa  vie  mortelle ,  et  il  Test  encore  dans 
ses  membres  apres  sa  resurrection  glorieuse.  Cepen- 
dant  le  trone  de  ce  fils  de  David  subsiste,  et  ses  enne¬ 
mis  seront  un  jour  confondus  en  presence  de  tous  les 
anges  et  de  tous  les  homines. 

Ce  Psaume,  bien  medite  dans  toutes  ses  parlies,  est 
consolant  et  terrible ;  eonsolant  pour  les  vrais  Israe¬ 
lites  de  lous  les  temps  ;  terrible  pour  les  incredules, 
les  opiniatres  et  les  rebelles.  Jesus-Christ,  dont  le 
j  prop  be  le  rend  les  pensees ,  a  voulu  qu’il  fut  tres- 
1  etendu  et  tres-detaille,  afin  de  nous  faire  connaitre 
|  ses  deux  grands  attributs ,  qui  sont  la  misericorde  et 
la  justice,  la  clemence  et  la  severite.  C’est  comme  un 
grand  tableau  oil  l’Evangile  est  peinl  en  symboles. 
Nous  en  decouvrons  mieux  que  le  peuple  Juif  les  rap¬ 
ports  et  les  convenances.  En  prolitons-nous  mieux 
que  cette  nation  indocile?  Ce  doit  etre  le  sujet  de  nos 
reflexions ,  landis  qu'il  est  encore  temps  d’enlendre 
celui  qui  dit :  0  won  peuple,  dcoutez  ma  voix,  rendez¬ 
vous  attentif  a  ma  loi ,  ne  perdez  rien  des  paroles  qui 
sortent  de  ma  bouche. 


IN  PSAL.  LXXVII1.  COMMENTARILM. 


1.  Psalmus  Asaph.  LXXVIII. 

Hebr.  LXXIX. 

2.  Deus,  venerunt  gentes  in  baereditatem  tuam ;  pol- 
luerunt  templum  sanctum  tuum ;  posuerunt  Jerusalem 
in  pomorum  custodiam. 

3.  Posuerunt  morticinia  servorum  tuorum  escas 
volatilibus  cceli;  carnes  sanctorum  tuorum  bestiis 
terra. 

4.  Effuderunt  sanguinem  eorum ,  lanquam  aquam 
in  circuitu  Jerusalem  :  et  non  erat  qui  sepeliret. 

5.  Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris,  subsan- 
natio  et  illusio  his  qui  in  circuitu  nostro  sunt. 

6.  Usquequo,  Domine,  irasceris  in  finem  :  accen- 
detur  velul  ignis  zelus  tuns? 

7.  Eflunde  iram  tuam  in  gentes  quae  le  non  no- 
verunt;  et  in  regna  qu;e  nomen  tuum  non  invocave- 
runt. 

8.  Quia  comederunt  Jacob;  et  locum  ejus  desola- 
verunt. 

9.  Ne  memineris  iniquitatumnostrarumantiquarum, 
cito  anticipent  nos  misericordi^e  luie,  quia  paupcrcs 
facti  sumus  nimis. 

10.  Adjuva  nos,  Deus,  salularis  nosier,  et  propter 
gloriam  nominis  tui,  Domine,  libera  nos;  et  propitius 
esto  peccatis  nostris  propter  nomen  tuum. 

4.1.  Ne  forte  dicant  in  gentibus  :  ubi  est  Deus 
eorum;  et  innotescal  in  nationibus  coram  oculis  no¬ 
stris 

12.  Eltio  sanguinis  servorum  tuorum,  qui  efTusus 
est :  introcat  in  conspectu  tuo  gemituscompeditorum. 


PSAUME  LXXVIII. 


1.  Seigneur,  les  nations  sont  entries  dans  votre 
heritage;  elles  ont  souille  votre  saint  temple  ;  elles  ont 
fait  de  Jerusalem  comme  une  chaumiere  oil  le  jardi- 
nier  passe  la  nuit  pour  garder  ses  fruits. 

2.  Elles  ont  livre  les  cadavres  de  vos  serviteurs 
pour  etre  la  pature  des  oiseaux  du  ciel ,  et  les  corps 
de  vos  saints  pour  etre  devores  par  des  betes  de  la 
terre. 

5.  Elles  ont  verse  leur  sang  comme  l'eau  autourde 
Jerusalem,  et  il  ne  s’est  trouve  personne  pour  leur 
donner  la  sepulture. 

4.  Nous  sommes  devenus  tin  objet  d’opprobre  pour 
nos  voisins  ;  la  fable  et  la  risee  de  ceux  qui  sont  au- 
lour  de  nous. 

5.  Jusqu’a  quand,  Seigneur,  serez-vous  en  colere? 
sera-ce  pour  toujours  f  jusqu’a  quand  votre  fureur 
s’enflammera  l-elle  comme  un  fen  devorant  ? 
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6.  Hepandez  votre  colere  sur  les  nations  qui  ne 
vows  connaissent  pas,  et  sur  les  royaumes  qui  n’in- 
voqiient  point  votre  nom. 

7.  Car  ils  ont  devore  la  poslerrte  de  Jacob,  ils  ont 
desole  le  pays  oil  il  fail  sa  demeure. 

8.  Ne  vous  ressouvenez-vous  point  de  nos  ancienncs 
inifjuites  :  que  vos  misericordes  nous  previennent 
promptement ;  car  nous  sommes  lombes  dans  une 
grande  misere. 

9.  Sccourez-nous,  6  Dieu,  soyez  fauteur  de  noire 
salut  :  delivrez-nous,  Seigneur ,  pour  la  gloire  de 
votre  nom ;  et  pardonnez-nous  nos  peebes  &  cause  de 
votre  nom. 

10.  De  peur  qu'on  r.e  dise  cbez  les  nations  :  Oil  cst 
done  leur  Dieu?  et  afin  que  nous  soyons  temoins 

avec  lous  les  peoples , 

11.  De  la  vengeance  que  vous  tirerez  du  sang  de 
vos  serviteurs  ,  qui  a  ete  repandu  :  que  les  gemisse- 
ments  de  voti'C  peuple  captif  trouvent  acces  en  votre 
presence. 
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15.  Secundiim  magnitudinem  brachii  tui,  posside 
lilios  mortificatorum. 

14.  Et  reddevicinis  nostris  septuptumin  sinueorum  : 
impropcrium  ipsorum,  quod  exprobraverunt  tibi,  Do- 
mine. 

15.  Nos  autem  populus  tuus,  et  oves  pascuae  tuae, 
confitebimur  tibi  in  seculum. 

16.  In  generationem  el  generationem  annuntiabi- 
mus  laudem  tuani. 


12.  Deploys  la  fopee  devotre  bras,  pour  conser- 
ver  ia  possession  des  enfants  de  eeux  qui  out  ele  mis 
a  mort. 

13.  Rendez  a  vos  voisins  sept  fois  autant  de  maux 
qu’ils  nous  en  ont  fait;  que  ce  chatimenl  ies  pene- 
tre ;  qu’ils  essuient  les  opprobres  dont  ils  osent  vous 
cauvrir,  Seigneur, 

14.  Pour  nous,  qui  sommes  voire  people  et  Ies 
brebis  de  votre  bercail ,  nous  vous  celebrerons  a  ja 
mais. 

45.  De  generation  en  generation  nous  annoncerons 
vos  louanges. 


Vers.  2  (1).  —  Deus,  venerunt  gentes  (2).  Ex 
abrupto  orditur  ad  tzx.6o$.  In  pomorum  custodiam,  in 
humiles  et  rusticanas  casas  et  tuguria ,  in  quibus  cu- 
stodiuntur  poma  et  fructus ,  vel  pomorum  custodes 
excubant.  Nempe  de  amplissima  urbe  parvum  tugurio- 
lum  factum,  ut  Hieronymus  ad  Suniam  explanat.  Vox 
Hebraca  hiim  varie  accipitur.  In  acervos  lapidum  %  in 
fossas,  in  desolationes  vel  deserla,  in  rudera.  Quae 
omnia  maxima m  calamitatem  et  ruinam  declarant, 
ut  1  Mach.  1,  52,  53. 

Vers.  3. — Posuerunt  morticinia  ,  eadavera.  Obje- 
cerunt  volucribus  eadavera  servorum  tuorum,  id  est, 
cultorum  tuorum.  Alioqui  fieri  potest,  ut  eorum  multi 
vita  et  moribus  essent  corrupti.  Sic  mox,  sanctorum 
tuorum.  Sancti  enim  hoc  loco  appellantur  professione 

(1)  Ilunc  Psalmumesse  Davidicum  censet  Theodo- 
retus.  Eusebius  et  S.  Athanasius  Asapho  tribuunt. 
Scriptus  videtur  post  Hierosolymae  excidium  per 
Chaldaeos  ab  Jeremia  above  propheta,  et  familiae  Asa- 
phi  tradilus,  nisi  nostrae  sententiae  accedas,  credasque 
alterum  vixisse  Asaphum  in  captivitate  Babylonis. 
Praesens  malum  hie  deflet  Psalmista ;  praeteritorum 
criminum  veniam  rogat,  pro  libertate  populi  suppli- 
cat;  in  hostes  Israelis  invehitur ;  templi  profanati  me- 
minit,  eversae  Hierosolymae,  atque  in  lapidum  struem 
redactae,  necis  sanctis  illatae,  negataeque  iliorum  ca- 
daveribus  sepulturae.  Haec  ita  congruunt  cum  Hiero- 
solymitano  excidio  per  Nabuchodonosorem,  ut  aegre 
alteri  rei  accommodari  queant ,  nisi  iraproprio  sensu 
et  translato,  uti  Machabaeorum  scriptor  usurpavit, 
iis  malis  accommodans,  quibus  Judaea  et  sancti  ab 
Epiphane  alfecti  sunt.  Profecto  calamitosa  eatempora 
iis  simillima  fuere,  quorum  causft  hie  Psalmus  exara- 
tus  est,  ut  mala  Hierosolymae ,  sub  Nabuchodonosore 
dellerentur.  Eadem  temporum  similitudo  facil,  ul  su¬ 
premo  Hierosolymae  lemplique  excidio  per  Titum,  et 
christianae  Ecclesiae  inter  ethnicorum  odia  positae, 
aptetur.  Hoc  tamen  interpretationum  genus  procujus,- 
libetingenio  confinguntur;  at  litterateur  explicationem, 
quae  primum  est  auctoris  propositum,  non  excludunt. 

(Galmet.) 

(2)  Alloquitur  Propheta  Deum,  et  in  persona  po¬ 
puli  Dei,  qui  futurus  erat  tempore  Machabaeorum,  con- 
queritur  devastatione  templi  et  civitatis.  Narrat  autem 
hie  Propheta  Deo,  non  ut  eum  doceat  quasi  ignoran- 
tem  ,  cum  potiiis  ab  eo  sibi  revelata  didicerit ;  sed  ut 
hac  commemoratione  moveat  ipse  se  ad  orandum  ar- 
dentiiis.  Deus,  inquil,  venerutit  gentes ,  pagani  videlicet 
idololalrae,  in  hcereditatem  tuam ,  id  est,  in  earn  civita- 
lem  et  provinciam  quam  elegisti  de  toto  orbe  terrarum 
in  propriam  possessionem.  Haereditas  enim  et  posses- 
sio  in  Scripturis  pro  eodem  accipiuntur.  Explical 
deinde,  ad  quid  venerint  gentes,  in  haereditatem  Dei  : 
Polluerunt ,  inquil,  templum  sanctum  tuam.  Quod  fa¬ 
ctum  est  sub  Anliocho,  ut  dicitur  lib.  1  Machab. 
cap.  1 ;  tunc  enim  idolum  in  templo  collocatum  est, 
et  allaria  profanata  atque  idolis  consecrala. 

(Bellarminus.) 


religionis  et  fidei,  et  non  .tantiim  ratione  vitae  et 
morum.  Hinc  Thalmudici  :  In  hoc  sacro  beUo  plerique 
dum  vivereut,  filii  eraut  diaboli  ct  peccati ,  at  post  mor¬ 
tem  (vel  potiiis  martyrium)  Dei  filii ,  martyrio  peccata 
eorum  expiante.  Sic  apud  Danielem  8,  25 ,  populus 
sanctorum ,  et  apud  Paulum  Rom.  1,  7,  omnes  lideles 
-  sancti.  Audis  quanta  sit  vis  belli  sacn  contra  Turcas 
et  haereticos,  ut  parhm  probos,  sanctos  et  martyres 
|  efliciat :  Ubi  vinci  salutare,  vincere  gloriosum.  Non- 
;  nulli  ad  sanctos  martyres  restringunt. 

Vers.  4.  —  Tanquam  aquam.  Magna  copia ,  quae 
tanta,  ut  ahqui  in  singulos  anni  dies  numerent  ad  tri- 
ginta  rnitlia  martyrum.  Alii  impune,  secure,  nemine 
curarite  et  prohibente,  ut  fluxus  aquarum  non  solet 
impediriv  vel  contemptim  et  ahjecte,  ut  non  magni 
putatur  aquam  fundere.  Et  non  erat  qui  sepeliret.  Exag- 
gerat  barbariem.  Immanitatis  est  Scytliicce  non  sepelire 
rnortuos  :  Seneca  ad  Martian.  Non  sine*  ant  Judaeos, 
suos  sepelire,,  ul  Sennacherib  Tob.  1,  22,  quod  exi- 
stimant  Judaei  morte  gravius,  Eccl.  6,  3. 

Vers.  6.  — Zelus  tuus,  vehemens  ira  tua. 

Vers.  7.  — - ■  Effunbe  mum  tuam.  ikee  prsecatio  re- 
petitur  alibi,  Jerem.  40,  25. 

Vers.  8-  --^Quia  comederunt  Jacob,  perdiderunt, 
consurapserunt,  ut  supra,  Psal.  68,  15.  Desolaverunt, 
in  solitudinem  et  vastitatem  redegerunt.  Chald.: 
Quoniam  dissiparwt  domcm  Jacob,  et  domum  sanctuarn 
ejus  vastaverunt „ 

Vers.  9.  —  Ne  meminebjs  iniqultatum  nostrarum 
antiquarum.  Majorum  nostrorum,  ut  Thren.  5,  7, 
Tob.  3,  5.  Alii,  ab  ineimte  aetate  a  nobis,  ut  Psal.  24, 
7,  perpetratarum.  Kimhi  utrumque  affert.  Anticipent, 
praeoccupent,,  praeveniant.  Pauperes,.  vehementer  af- 
flicti  et  nriseri,  quasi  attenuati;  Gall.,  miser ables. 

Vers.  40.  —  Salutaris.  noster.  Salvator  noster,  ct, 
ut  Hebraice,  sains  nostra. 

Vers.  44.  —  Et  innotescat,  ultio  sanguinis.  Cad't 
enim  hoc  verbum  in  sequentem  versum.  Est  quidem 
discordia  generum  in  Hebraeo  inter  suppositum  cl 
appositum,  veriim  synthesis  hoc  attulit. 

Vers.  42.  —  Compeditorum  ,  vinctorum,  vinculis , 
vel  captivitate  oppressorum. 

Vers.  43.  —  Brachii  tui,  potentiae  tuae  immensae, 
omnipotentiae  tuae,  per  metaph.  Posside,  conserva, 
vindica,  assere.  Ad  verb.,  reliquos  fac,  id  est,  exime 
a  morte  eos  qui  nondiim  quidem  caesi  sunt  hostili 
gladio ;  sed  quotidie  necem  expectant.  Fac  eos  salient 
superesse,  ut  vel  reliquiae  populi  tui  servemur,  nec 
omnes  prorsus  dcleaptur.  Filios  gORTincxmuM , 
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morte  afTectorum.  Hebr.,  filios  mortis,  id  esl,  nos  r 
morti  ab  hostibus  destinatos;  vel  lilios  qui  occisis 
parentibus  supersunt,  pupiilos,  quorum  parcnles  in-  jj 
terempli  sunt  propter  te  ct  nomiuis  tui  cultum.  _ 
Vers.  14.  —  Et  redde  yicimsnostris.  Hysterologia,  ,j 
qumsicordinatur.  Et  redde  vicinis  nostris  improperium  | 
ipsoruin,  quod  exprobraverunt  libi,  in  sinum,  septu-  | 
plum,  id  esl,  copiose,  ut  supplicium  eorum  sit  nostro  | 
muitis  oarlibus  gravius.  Quasi  poena  septupli.  Septe-  a 


narius,  denarius,  centenarius,  millenarius,  multitudi- 
nem  in  hac  lingua  denotant,  binarius  et  ternarius 
paucitatem.  In  sinu,  in  ipsosmet,  in  ipsorum  gremium. 
Aliqui,  firmiter,  tenaciter  :  nam  quod  in  sinu  esl  non 
facile  abjicitur. 

Vers.  15.  — Nos  autem  poiujlus  tuus.  Nos  autern, 
qui  sumus  populus  tuus,  gralias  perpetuas  agemus 
tibi,  teque  in  pcrpetuum  celebrabimus.  Quod  per 
epexegesim  repelit  sequenti  versu. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXV1II. 


On  ne  lit  dans  le  tilre  que  ces  mots  :  Psatmus 
Asaph ,  pour  marquer  qu’  Asaph  en  est  l’auteur  ou  le 
chan  ire.  Le  sujet  nc  pent  etre  qu’une  prophetie,  si  ce 
psaume  a  ete  compose  par  David  ou  par  Asaph  ;  car, 
de  leur  temps,  les  calamiles  qui  sont  decriles  dans  ce 
cantique  n’etaient  point  arrivees.  11  faul  que  le  Pro¬ 
phete  ait  en  vue  les  malbeurs  dc  Jerusalem,  ou  sous 
Nabuchodonosor,  qui  ravagea  laJudee,  ou  sous  Antio- 
clius,  qui  persecuta  si  fort  les  Juits.  Saint  Augustin  ob- 
serve  tres-bieii  que  cette  prophetic  ne  pent  avoir  trait 
a  la  derniere  catastrophe  de  Jerusalem  sous  Tile ;  car, 
coniine  elle  est  en  forme  de  priere,  le  Saint-Esprit 
lfest  pas  cense  avoir  inspire  un  Prophete  pour  obte- 
nir  la  delivrance  d’une  ville  que  le  Seigneur  avait  con- 
«damnee  a  une  ruine  totale  et  sans  retour. 

Ce  psaume  est  applicable  aux  persecutions  qu’es- 
suya  rUglise  sous  les  empereurs  paiens ;  el,  en  gene¬ 
ral,  toiis  les  fideles  eprouves  par  dcs  peincs  exte- 
rieures  ou  intericures,  pcuvent  adresser  a  Dieu  cette 
priere,  dont  le  style  est  fort  energique  et  fort  tou- 
chant. 

verset  1. 

11  y  a  des  editions  des  LXX  qui  portent  «*,  d’autres 
et;  JrrwpcyuXaxioy ;  la  Vulgate  suit  ces  dernieres. 

Ce  mot  bm>pGfvj.&*io'j  passe  pour  une  similitude 
qu'ont  employee  les  LXX;  car  dans  l’hebreu  il  y  a 
in  vastationem  ou  in  desolalionem  :  et  saint  Jerome  traf- 
duit,  in  acervis  lapidum.  Conime  le  mot  hebreu  □ 
se  trouve  rarement  dans  l’Ecriture,  on  le  lire  tanlot 
d’une  ratine,  tantot  d’une  autre.  Cette  raison  peut 
faire  croire  que  les  LXX  y  out  vu  la  signification  d’une 
chmmiere  destinee  a  la  garde  d’un  jardin.  lsa'ie,  pre- 
disanl  les  malbeurs  qui  affligerent  Jerusalem  sous  Na¬ 
buchodonosor,  dit  quelle  sera  reduite  a  n’elre  que 
comme  le  toil  ou  se  retire  le  vigneron  qui  veut  garder 
sa  vigne,  et  comme  la  chaumiere  du  jardinier  qui 
veille  sur  ses  fruits  (1).  Cela  ressemble  fort  a  la  pre¬ 
diction  du  psalmiste  telle  que  la  presentenl  les  LXX 
et  la  Vulgate.  II  y  a  dansl’hebreu  d’lsaie,  pour  expri¬ 
mer,  comme  une  chaumiere,  le  mot  n377Q3.  En  retran- 
chant  le  caph  et  le  mem,  et  en  donnant  la  terminaison 

du  pluriel,  il  resterait  U^A,  et  comme.  le  van  peut  etre 
change  en  jod,  parce  que  la  racine  se  reciproque 

avec  on  aurait  U'A,  que  les  LXX  paraissent  avoir 

lu  an  lieude  Cette  conjecture,  appuyee  du  texle 
d’lsaie,  peut  passer  au  moins  pour  probable.  De  quel- 
que  maniere,  au  reste,  qu’aient  lu  ces  interpretes,  il 
esl  toujours  certain  que  leur  version  ne  renferme  point 
de  contre-sens. 

1  Si  l’on  rapportc  ce  premier  verset  au  temps  d’An- 
itiochus,  tons  les  traits  de  cette  desolation  soul  justi¬ 
fies  par  le  premier  chapitre  du  premier  livre  des  Ma- 
chabees.  Ce  prince  idolatre  prit  Jerusalem,  y  mil  le 
feu,  profana  le  temple,  et  placa  sur  l’autel  une  dcs 
idoles  qu'il  adorait  (“2).  On  veil  done  que  si  le  |  samne 
esl  du  temps  de  David  et  d’Asaph,  ce  premier  verset 

(1) Tsai,  !,  8. 

(i)  Si  e'est  aux  ravages  de  Nabuchodonosor  qu’on 
applique  ce  meme  verset,  les  expressions  du  Prophete 
soul  encore  plus  appropriecs  a  cet  objet. 


est  line  prophetie ,  puisque  du  temps  de  David  et 
d’Asaph  le  temple  n’existait  pas. 

REFLEXIONS. 

C’est  une  grande  affliction  pour  les  ames  fideles 
d’etre  privees  dc  l’occasion  ou  des  facililes  d’enlrer 
en  commerce  avec  Dieu  dans  son  saint  temple,  d'as- 
sister  aux  divins  offices,  d’enlendre  la  parole  divine, 
de  participer  au  corps  el  au  sang  de  Jcsus-Christ. 
Celle  sorte  d’epreuve  n’est  point  rare,  puisque  la 
vieillesso,  la  maladie,  l’cxil,  la  distance  des  lieux  ct 
cent  autrescirconstances  pcuvent  la  faire  nailre.  Alors 
il  faul  se  rcssouvenir  du  principe  dc  l’Apdtre,  que 
fame  chreticnne  est  le  temple  de  Dieu,  et  que  le  Saint- 
Esprit  y  habile.  C’est  lii  qu'il  faul  offrir  au  Seigneur  le 
sacrifice  de  louanges,  et  suppleer,  par  le  culle  inte- 
rieur,  aux  devoirs  de  religion  qu’on  nc  peut  remplir 
dans  1’assemblee  des  saints. 

Mais  si  Ton  profane  soi-meme  par  le  pcclie  ce  tem¬ 
ple  interieur;  si  l’on  en  chasse  l’Esprit  saint  en  se  li- 
vranl  a  des  desirs  corrompus,  n’imile-t-on  pas  la  fu- 
reur  sacrilege  des  idolatres  qui  souillerenl  la  demeuro 
du  Dieu  vivant  au  temps  de  la  loi  ancienne,  el  qui 
font  ravagee  taut  dc  Ibis  depuisla  naissancc  du  chris- 
tianisme?  Celui ,  dit  l’A poire,  qui  violera  la  saintete 
du  temple  de  Dieu,  sera  detruil  par  le  Seigneur.  11  en- 
tend  que  le  chretien  qui  oubliera  la  saintete  de  son 
etat  sera  en  butte  aux  vengeances  divines.  Qu’il  y  a 
destructions  dans  ces  courles  paroles  :  J\ous  so)}imcs 
le  temple  de  Dieu  !  Nous  devons  done  trailer  avec 
nous-memes,  comme  elant  sans  cesse  en  la  presence 
du  Tres-llaut,  comme  recevanl  les  impressions  de  sa 
majeste  supreme,  comme  ecoulant  leSainl-Esprit,  qui 
prie  dans  nous  avec  des  gemissements  incfj'ables.  Si  nous 
ne  respectons  pas  cette  demeure  el  celui  qui  daigue  y 
habiter,  le  Seigneur  nous  perdra.  Nous  aurons  le  sort 
d’Antiochus,  qui  fut  frappe  de  la  main  de  Dieu.  Ce 
chatiment  pourra  etre  dillere  jusque  dans  la  vie  fu¬ 
ture;  mais  il  est  terrible ,  dit  encore  l’Apolre,  detomber 
entre  les  mains  du  Dieu  vivant  :  et  qui  pourra  nous 
souslraire  a  ses  vengeances? 


versets  2,  3. 


Au  premier  livre  des  Machabecs  (1),  l’hislorien  sa- 
cre  rapporte  que  l’impie  Alcimus,  qui  s’elait  empare 
du  sacerdoce,  fit  peril'  en  un  jour  soixante  Assideens; 
puis  il  ajoute  :  llsont  jett  les  caaavres  de  nos  saints, 

!j  ils  out  repandu  leur  sang  autour  de  Jerusalem,  el  per¬ 
sonae  ne  s'est  trouve  pour  les  ensevelir.  Ce  lexte  est 
evidemment  tire  de  noire  psaume,  et  prouve  que  le 
Prophete  faisait,  en  le  composant,  une  prediction  des 
‘  malbeurs  de  Jerusalem  sous  Anliochus.  Des  deux  co- 
;!  tes,  les  Israelites  egorges  par  ces  furieux  soul  appeles 
les  serviteurs  de  Dieu  et  les  saints,  parce  qu’ils  fai- 
I  saient  profession  du  vrai  culte.  11  y  a  toute  apparence 
|i  que  les  Chaldeens  en  userent  avec  la  meme  barbarie, 

Ilorsque  Nabuchodonosor  prit  et  detruisit  Jesusaleni. 

11  n’y  a  point  ici  de  difference  entre  le  texle  et  les 
!  versions.  Le  P.  Houbiganl  remarque  sculement  qu’il 

i!  faut  corriger  dans  l’hebreu  yiM  et  lire  TVrb 

|j  yiNn ,  il  a  raison. 

|  (i)  1  Mach.  7,  10,  17. 
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REFLEXIONS. 

Ceux  qui  sont  representes  dans  cc  psaume  et  dans 
Thistoire  des  MachabEes,  comme  victinies  do  la  fureur 
dcs  impies,  portent  le  nom  de  serviteurs  de  Dieu  et  de 
saints.  Ce  ne  sont  pas  leurs  souffrances,  ce  n’est  pas 
leur  mort  qui  leur  mEritent  ce  noin.  On  a  vu  des  mar¬ 
tyrs  dans  les  religions  les  plus  fausses.  Le  martyre 
ne  prouve  que  la  persuasion  deceux  qui  le  soulfrent; 
or,  il  est  arrive  que  dcs  gens  out  EtE  persuades  par 
des  imposteurs,  et  qu’ensuite,  quoique  rarement,  ils 
cut  donne  leur  sang  pour  soutenir  la  fausse  doctrine 
qu’on  leur  avail  persuadee.  Mais  quand  la  doctrine  est 
revetue  de  tant  de  preuves  qu’on  n’a  pas  pu  etre 
IrompE  en  l’embrassant,  et  qu’ensuite  on  meurt  pour 
sa  defense,  cette  mort  met  le  dernier  sceau  a  la  vEritE 
de  cette  doctrine.  Un  hommc  d’esprit  disait  :  Je  crois 
volontiers  les  histoircs  dont  les  temoins  se  font  egorger. 
II  cntendait  les  temoins  qui  n’ont  pas  pu  etre  trompEs 
dans  les  faits  qu’ils  racontent.  Tels  furent  les  apolres, 
et  apres  eux,  tons  les  martyrs  de  la  religion  de  Jesus- 
Christ.  II  n’Etait  pas  essentiel  a  la  verite  du  temoi- 
gnage  que  les  apolres  mourussent  pour  les  fails  de 
l’Evangile;  mais  ils  devaient  etreprets  a  mourir,  et 
comme  ils  sont  morts  en  effet,  leur  temoignage  en  a 
plus  d’Eclat.  Leur  mort  prouve  qu’ils  furent  extreme- 
ment  persuades  des  faits  de  l’Elvangile,  et  la  nature  de 
ccs  faits  montre  qu’ils  ont  ete  persuades  avec  toute 
sorte  de  raison.  Les  martyrs,  qui  sont  venus  apres  eux, 
ont  eu  pour  but  de  leur  foi  ce  meme  temoignage,  et 
l’exemplc  des  apotres  les  a  encourages  a  donner  aussi 
leur  vie  pour  les  faits  de  l’Evangile.  II  n’y  a  que  dans 
la  religion  des  Juifs  et  dans  celle  des  Chretiens  qu’il  a 
pu  se  trouverde  vrais  martyrs,  parce  qu’il  n’y  a  que 
ces  deux  religions  qui  aient  ete  prouv  ees  vraies.  Dans 
toutes  les  autres,  la  seduction  et  l’enthousiasme  ont 
pu  conduire  des  gens  a  la  torture  et  a  la  mort,  mais 
nulle  n’a  fait  de  veritables  martyrs . 


verset  4. 


Comme  les  Juifs  furent  toujours  separes  des  autres 
peuples  par  leur  religion  et  par  la  forme  de  leurs  lois, 
ils  eurent  des  voisins  jaloux  qui  profitaient  de  toutes 
les  occasions  de  s’elever  contre  eux  ,  de  les  affaiblir, 
de  les  soumettre.  Dans  les  adversites  qui  leur  arri- 
vaient,  ces  voisins  no  manquaient  pas  de  les  insullcr ; 
et  c’est  ce  que  le  Prophete  represente  ici  en  termes 
fort  Energiques,  dont  toute  la  force  est  conservee  dans 
les  versions  parfaitement  d’accord  avec  le  texte. 


REFLEXIONS. 


II  Etait  de  la  gloire  de  Dieu  que  la  seule  nation  qui 
fht  au  monde  devouee  au  vrai  culte,  ne  devint  pas 
l’objet  du  mepris  et  de  la  raillerie  de  ses  voisins; 
mais  la  gloire  de  Dieu  n’etait  pas  interessee  a  ce  que 
tel  ou  tel  de  cette  nation  jouit  d’une  grande  conside¬ 
ration  parmi  ses  concitoyens.  L’humiliation  a  ete  de 
tout  temps,  pour  les  amis  de  Dieu,  la  sauvegarde  de 
la  saintete  et  la  route  du  saint.  Dans  le  christianis- 
mc,  cette  verite  est  bien  plus  manifesto.  JEsus-Christ 
a  donne  l’exemple  de  toute  abnegation  ,  et  de  celle 
surtout  qui  foule  aux  pieds  l’estime  du  monde.  11  est 
Evident  que  ,  depuis  ses  disciples  jusqu’a  nous  ,  nul 
n’est  entre  dans  la  gloire  que  par  la  porte  des  igno¬ 
minies  de  la  croix.  Les  martyrs  y  entrerent  les  pre¬ 
miers  apres  leur  divin  maitre.  Quand  Etienne  etait 
aceable  sous  une  grele  de  pierres,  tous  ses  juges  el 
ses  bourreaux  le  regardaient  comme  un  maifaiteur, 
et  le  chargeaient  encore  plus  d’injures  que  de  coups. 
Saul,  qui  prenait  tant  de  part  a  cette  sanglante  exe¬ 
cution,  n’imaginait  pas  qu’Etienne  put  etre  autre  chose 
qu’un  tres-vil  personnage,  un  hoinnie  digne  de  l’exe- 
cration  publique.  Et  quand  Saul,  devenu  un  vase  d’E- 
lection,  fut  charge  des  fonctionsde  l’apostolat,  il  se  vit 
en  butte  a  des  opprobres  sans  nombre.  Quand  le  saint 
eveque  Ignace ,  dont  on  celebre  la  fete  ie  premier  de 
fevrier,  fut  transporte  d’Antioche  a  Rome ,  environne 
tie  douze  gardes  inhumains  et  feroces ,  il  essuya  de 
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leur  part  des  traitements  qui  Etaient  le  prElude  d  4 
railleries  qu’on  lui  prodigua  dans  l’amphithEatre  d« 
Rome.  Les  lions  qui  le  dEvorerent  n’Etaient  poussEs 
que  par  leur  fureur  naturelle,  et  le  peuple  qui  assis- 
taitau  spectacle  insullait  avec  complaisance  aux  dou- 
leurs  du  saint  martyr.  Pendant  ce  temps-la  il  s’ap- 
plaudissait  d’etre  incorporE  a  JEsus-Christ,  dcparlager 
son  calico,  el  de  dcvenir  ainsi  le  vrai  pain,  digne  d’e¬ 
tre  prEsentE  au  festin  du  divin  Epoux.  Dcmamlons  a 
Dieu  que  sa  sainte  Eglise  ne  soil  pas  l’objet  de  la  risEe 
et  des  insultcs  de  lidolatre  et  de  1’hErEtique ,  parce 
que  ce  serait  une  marque  qu’elle  ne  rEpand  plus  la 
bonne  odeurdc  JEsus-Chrisl;  maisne  nous  aflligeons 
point,  quand  nous  serous  en  particulier  exposEs  au 
mEpris  de  ceux  qui  nous  enVironnent.  Si  nous  avons 
mEritEce  mEpris,  nous  devons  etre  bien  aises  qu’on 
nous  rendc justice;  eten  nous  la  rendant,on  nous  four- 
nira  le  moyen  le  plus  sur  et  le  plus  court  de  salis- 
fairepour  nos  iniquitEs.  Si  cemEpris  ne  nous  est  pas 
du,  nous  ferons  a  JEsus  Christ  le  sacrifice  de  l’hon- 
neurdu  monde;  el  quel  sacrnice  plus  agrEable  a  ses 
yeux  ? 

verset  5. 

Le  texte  et  les  versions  disent  la  meme  chose.  Ce 
peuple  ,  persEcutE  par  ses  ennemis  ,  craignait  d’etre 
rEduita  la  destruction  totale  de  son  Elat,  de  ses  lois, 
de  son  culte.  11  savait  que  ce  malheur  n’arriverait 
point  si  Dien  n’Etait  en  colere  contre  la  nation.  11 
compare  celle  colere  a  un  feu  devorant ;  expression 
frEquente  dans  les  saints  livres,  quiveulent  marquer 
par-la  combien  la  colere  de  Dieu  est  redoutable.  Ne. 
croyons  pas ,  au  reste  ,  dit  saint  Augustin  ,  que  cette 
colere  de  Dieu  soit,  comme  celle  des  homines,  pleine 
de  trouble,  d’agilation,  d’animosite;  c’est,  ou  sa  jus¬ 
tice  qui  punit  i’iniquite,  ou  sa  bontE  qui  rappelle  au 
devoir. 

REFLEXIONS. 

Ii  y  a  trois  instructions  renfermEes  dans  ce  verset 
du  psaume.  La  premiere  est  d’exposer  h  Dieu  nos  tri¬ 
bulations,  sans  chercher  h  connaitre  quel  en  sera  le 
terme.  On  peut  lui  dire  :  Seigneur ,  serez-vous  toujours 
en  colere  contre  nous?  Mais  ce  serait  prendre  sur  les 
droits  de  sa  sagesse  ,  que  de  fixer  le  temps  du  retour 
de  ses  misEricordes  ,  que  de  lui  demander  des  con- 
naissances  particulieres  sur  la  fin  de  nos  Eprcuves. 
L’oubli  de  cette  regie  a  fait  naitre  des  enthousiastes 
qui  ont  annoncE  aux  malheureux  des  jours  plus  se¬ 
reins,  et  qui  ont  abusE  de  laconfiance  imbEcille  qu’on 
avait  en  eux.  Il  y  a  toujours  eu  peu  de  prophetes ,  et 
dans  le  christianisme  on  n’en  a  pas  besoin ,  parce 
qu’on  a  dans  l’Evangile  tous  les  moyens  de  consola¬ 
tion  qui  peuvent  adoucir  toutes  les  peines  qu’on  Eprou* 
ve.  Quand  Dieu  se  rEvele  a  desamesdechoix,  il  parle 
avec  tant  de  clartE,  qu’on  ne  peut  se  mEprendre  a  sa 
voix ,  et  il  mEnage  les  EvEnements  de  maniere  que 
l’erreur  ne  peut  avoir  lieu.  Hors  de  ces  occasions  tres- 
rares,  on  n’a  pour  se  guider  qu’une  conformitE  en- 
tiere  a  ses  saintes  volontEs,  et  cette  lumidre  sufQt. 

La  seconde  instruction  renfermEe  dans  les  paroles 
du  psalmiste,  est  de  ne  point  affectcr,  dans  les  tribu¬ 
lations,  une  insensibilitE  stoique,  qui  est  bien  plus  une 
preuve  de  vanitE  que  de  force  d’esprit  ou  de  grandeur 
d’ame.  Vous  les  avez  frappes ,  Seigneur,  disait  un  pro¬ 
phete,  et  ils  n’ont  point  ete  affliges',  vous  les  avez  brises , 
et  ils  n'ont  point  re$u  la  correction ;  ils  se  sont  endurcis , 
et  ils  n’ont  point  voulu  retourner  a  vous.  Des  philoso- 
phes  orgueilleux  disaient  que  le  sage  ne  sent  point  les 
maux  qu’on  lui  fait;  c’Etail  une  fausselE ,  mais  elle 
avait  le  mauvais  effet  de  rendre  les  homines  tEmErai- 
res,  opiniatres,  impudents,  ennemis  de  toute  socielE. 
L’Evangile  nouslaisse  notre  sensibilitE,  afin  de  nous 
persuader  notre  inisere ,  et  de  nous  apprendre  h  re- 
courir  au  souverain  consolateur.  L’Epreuve  que  nous 
foisons  dcs  maux  de  la  vie ,  nous  rend  compatissants 
a  ce  que  soulfrent  nos  freres ;  elle  nous  detache  de 
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l’amour  des  biens  crees ,  et  nous  fait  soupirer  apres 
le  sejour  du  repos  immuable. 

Enfiti ,  la  iroisieme  instruction  du  Propliete  tem¬ 
pore  notre  sensibility,  et  nous  inspire  le  courage  ei  la 
patience,  paree  que,  si  Dieu  nous  eprouve,  nous  sa- 
vons  que  e’est  dans  des  vues  de  nnsericorde.  Nous 
ne  pouvons  douler  ni  de  sa  puissance  ni  de  sa  bonte; 
nous  avons  ap  ris  queles  soutlrances  soul  des  temoi- 
gnages  de  sa  predilection  pour  nous;  et  si  l’exeinple 
de  Jesus-Christ ,  qui  n’ouvrait  pas  la  bouelie  pour  se 
plaindi’ede  ses  per-ecuteurs  ,  ne  nous  ole  pas  le  sen¬ 
timent  de  nos  douleurs,  il  y  repnnd  une  onction  qui 
nous  les  rend  meme  precieuseset  desirables.  Oh!  qu’il 
y  a  de  conliance  dans  ces  mots  du  Psalmisle,  pronon¬ 
ces  par  u n  liomme  de  Ibi :  Jusju'a  quaiid ,  Seigneur, 
serez-vousen  colcre  contre  moi?  Celui  qui  est  aigri  par 
les  maux  que  lui  I'ait  unennemi  puissant,  ne  lient  pas 
ce  laugage  en  sa  presence.  S’ii  l  ose,  il  lui  fait  des  re- 
prnches,  il  s’enllainine  aussi  de  eolere  conlre  lui;  et, 
selon  toiites  les  apparences ,  il  le  desarmerait ,  s'U 
elait  assez  humble  on  assez  de  sang  -  froid  pour  lui 
dire  :  Serez  rows  done  ton  jours  en  colcre  conlre  moi  ! 
L  s  hommes,  lout  mediants  qu’ils  sont,  se  laissenl 
gagner  par  des  paroles  qui  lesrappellentaPhumanite. 
One  devons-nous  done  penscr  de  Dieu,  qui  e  t  noire 
Pere,  et  qui  ne  nous  frappe  <jue  pour  nous  faire  reu- 
trer  dans  la  voie  de  la  justice? 

versets  6,7. 

An  V  verset,  on  pent  traduire,  selon  l’hebreu  :  Its 
out  desole  s  i  beanie ,  e’esl-a-dire,  le  temple  qui  fait  sa 
gloire;  mais  le  mol  bebreu  sign  Die  aussi  siinple- 
ment  lieu,  demeure ,  et  plusieurs  hebraisants  tradui- 
sent  ainsi. 

Le  P.  Houbigdnt  remarque  a  propos  que  dans 
l'hebreu  il  faut  lire  ,  devoraverunl ,  et  non  TjN, 
devoravit. 

Saint  Augustin  emit  que  le  sixieme  verset  ne  con- 
tient  point  une  imprecation  ,  mais  une  prophetic  des 
vengeances  que  D.eu  exercerait  un  jour  sur  les  na¬ 
tions  ennemies  de  son  people.  Mais  il  semble  qu’on 
peut  expliquer  ce  verset  sans  y  voir  ni  imprecation  ni 
prophetie.  Le  people  d  Israel,  an  nom  de  qui  le  Psal- 
miste  ptrle,  est  cense  dire  :  Ah!  Seigneur ,  si  voire 
eolere  doit  avoir  son  cours,  el  s'il  n'esl  pas  en  noire  poa- 
voir  de  Carriter,  d  tournez-la  plutot  sur  ces  nations  qui 
ne  vous  connaissent  pas,  et  sur  cesroyaumes  oh  Con  n' in¬ 
voque  pas  voire  nom.  Selon  eelle  priere ,  on  ne  desire 
pasle  mal  de  ces  nations,  on  represenle  seulement 
qu’elles  sont  plus  digues  de  chaliment  que  le  people 
devoue  an  service  du  Seigneur.  Quoiquece  peuple  tut 
cou.pable  de  bien  des  egarements,  il  connaissail  nean- 
moins  le  vrai  Dieu,  il  invoquait  son  nom,  au  lieu  que 
ces  nations  etaient  dans  une  ignorance  coupable  sur 
]f  existence  meme  de  la  divinite;  car  il  n’y  a  point  eu 
ie  societe  d'hommes  qui  n’ait  pu  reconnaitre,  par  les 
lumieres  nnturelles  ,  la  necessity  d  un  premier  etre. 
Le  Psalmisle  fait  bien  entendre  que  Pignorance  de 
ceux  dont  il  |  arle  elait  volonlaire  et  inexcusable,  en 
ajoutant  qu’ils  n’ont  pas  invoque  le  nom  deDieu;  s’ll.s 
out  dO  l’invoquer ,  ils  out  pu  ,  a  plus  forte  raison  ,  le 
connaitrc.  Ce  propliete  vent  done  dire  siniplement 
qu’ils  nieritent  plus  (jue  le  peuple  d  Israel  les  fleaux 
de  Dieu;  et  c'elait  une  verite  qu’il  elait  permis  d’ex- 
primer  dans  une  humble  priere. 

11  ajoute  une  raison  qui  etait  dans  les  vues  de  Dieu 
meme,  e’est  que  ees  nations  idolatres  delruisaient  la 
postdate  de  Jacob,  el  desolaient  Clientage  que  Dieu 
avait  donne  a  son  peuple.  Les  promesses  de  Dieu 
etaient  interessees  dans  la  conservation  des  descen¬ 
dants  de  Jacob;  et  la  religion  n’avait  plus  de  centre,  si 
Jerusalem  perissait. 

REFLEXIONS. 

Les  nations  ennemies  d'lsrael  etaient  eoupables  d’une 
infinite  d’aboininalions ;  mais  le  Propliete  n  insiste 
que  sur  l’ignorance  de  Dieu,  sur  l’omission  de  son 
culte  et  sur  leur  fureur  contre  les  iideles.  Elies  ierno- 


U  raient  Dieu,  qu’elles  pouvaient  connaitre,  comme  l’ob- 
|  serve  l’Apotre;  elles  prodiguaient  l  cncens  a  tous  les 
etres  crees,  sans  excepier  les  animaux,  les  reptiles  et 
les  plantes.  De  la,  celaveuglement  el  ce  sens  reprouve 
i  ainpiel  Dieu  les  abandonna.  De  la  ces  turpitudes  dont 
|  S.  Paul  fait  encore  un  portrait  si  odieux.  Quand  les 
,  Juifs  loniberent  dans  l’idolatrie,  ils  furent  infiniment 
;  plus  eoupables  que  les  nations  qui  les  enviroimaient, 
p  rce  que  Dieu  s’etnit  revele  a  Israel.  Quand  les  clire- 
lici  s  ignorent  ou  n’invoquent  pas  son  nom,  ils  sont 
i  encore  plus  inexcusables  que  les  Juifs,  paree  que 
l’Evangiie  a  mis  dans  un  plus  grand  jour  les  grands 
allribuls  de  Dieu.  Quand  ceux  qui  se  sont  consacres  au 
service  de  Dieu  par  une  profession  particulierc  vivent 
avec  pen  d'idee  de  Dieu  et  dans  Pindillerence  jiour  la 
gloire  de  son  saint  nom,  e’est  encore  dans  ces  ames 
privilegiees  un  surcroil  d’ingralilude. 

Je  trouve  que  tout  est  un  abime  dans  Pignorance  de 
Dieu  :  abime  dans  ceux  qui  en  nient  Pexistence,  mal- 
gre  tomes  les  raisons  et  tout  l’interet  qu’ils  out  de  la 
croire  ;  abime  dans  ceux  qui  croient  que  Dieu  existe, 
sans  tirer  aucuues  consequences  de  cette  foi;  abime 
dans  ceux  qui  ne  lirent  ces  consequences  qu’en  parlie, 
el  qui  laissenl  la  principale,cellede  vivrcconformement 
a  ce  qu’ils  croient ;  abime  dans  ceux  qui  veulent  bien 
tirer  toules  les  consequences,  mais  pour  un  temps  qu’ils 
imaginent,  qu'ils  ne  lixent  point,  etqui  d’ailleurs  n'est 
point  aeux;  abime  dans  ceux  qui  sc  portent  pour  connai- 
tre  Dieu ,  mais  sans  vouloir  ecouter  celui  qui  a  dit  que 
|  la  vie  eternelle  consiste  a  connaitre  Dieuet  J esus-Christ ; 
abime  dans  ceux  qui,  se  piquant  de  connaitre  Dieu  et 
|  Jesus-Christ,  j  agent  des  allributs  de  Pun  et  de  la  per- 
;  sonne  de  l’autre,  selon  leurs  idees ;  abime  dans  ceux 
I  qui  paraissenl  connaitre  Dieu  et  Jesus-Christ,  mais 
qui  se  font  juges  en  dernier  ressort  de  leur  parole; 
enfm,  abime  des  abirnes  dans  le  monde  enlier,  tel 
I  qu’il  esi,  compare  avec  la  connaissance  de  Dieu  et  de 
Jesus-Christ  lels  qu'ils  sont. 

verset  8. 

L’hebreu  porte :  Ne  vous  ressouvenez  point  conlre 
:  nous  des  iniquites  qui  out  precede;  lidtez-vous,  que  vos 
misericordes  nous  previennenl ,  paree  que  nous  sommes 
devenus  trcs-ftiibles  (on  tres-pauvres).  11  est  aise  dc  voir 
qu’il  n’y  a  point  de  difference  dans  nos  versions. 

Ce  peuple,  au  nom  de  qui  le  Propliete  adresse  cette 
priere,  se  recommit  coupable  a  son  lour.  11  ne  dit  pas 
de  lui,  coniine  des  idolatres,  qu’il  n’a  pas  conhu  Dieu , 
el  quil  n’a  pas  invoque  son  nom;  mais  il  fait  en  general 
Paveu  de  ses  iniquites  passees.  Quelques-uns  croient 
qu’il  indique  les  peclies  de  ses  peres,  a  cause  du  mot 
antiquarum ;  mais  le  texte  qui  porte  priorum,  peut 
|  faire  connaitre  qu’il  parie  de  ses  propres  peclies.  Il 
demande  ensuite,  que  Dieu  le  previenne  de  ses  miseri¬ 
cordes,  dont  il  a  un  extreme  besom,  a  cause  de  la  mi- 
sere  ou  il  se  trouve. 

I  REFLEXIONS. 

La  meilleure  disposition,  pour  toucher  le  eoeur  de 
Dieu,  est  de  se  reconnaitre  pour  peelieur :  on  Pest 
toujours;  ainsi,  cetaveu  n’esl  jamais  contre  la  verite. 
Quand  nous  serions  actucllement  aussi  saints  que 
PApdtre,  nous  devrions  nous  ressouvenir,  comme  lui, 
de  nos  anciens  egarements.  Si  Penfant  qui  vient  de 
recevoir  le  bapteine  avait  de  la  connaissance,  il  de- 
vrait  s’humilier  encore  d’avoir  ele  sous  l’empirc  du 
demon  par  le  peche  originel. 

Cette  priere  dw  Propliete  conlient  l’aveu  des  peclies 
passes,  le  sentiment  qu’a  le  pecheur  de  sa  misere,  le 
besoin  qu’il  eprouve  d’etre  prevenu  par  la  grace;  enfm, 

|  la  nccessile  ou  il  se  trouve  d’etre  promptement  se- 
couru.  Tout  ccla  doit  acconipagner  nos  prieres.  Par 
la,  elles  seront  bumbles,  fervenles,  constantes  et  ani- 
mecs  de  conliance.  Si  elles  n’ont  pas  ces  qualites, 

I  nous  n'obtiendrons  rien.  Il  est  beau  de  voir  Pan- 
eieuue  Eglise  d'lsrael  remplir,  taut  de  siecles  avant 
j  PEvangile ,  les  conditions  que  Jesus-Christ  a  pres- 
!  crites  pour  la  priere.  Cela  nous  pr ouve,  coniine  line 
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multitude  d’autres  raisons,  que  Ie  Juif  vraiment  ius- 
truit  ne  differait  pas  du  chretien,  quoiqifil  vecut  en- 
core  sous  les  ombres  des  grands  mysteres  de  Jesus- 
Christ. 

VERSET  9. 

II  y  a  fort  pen  de  difference  dans  Lhebreu.  II  porte  : 
Aidez-nous ,  6  Dieu !  noire  saint ,  a  cause  de  la  gloire 
de  votre  noni,  el  delirrez-nous  el  pardonncz-nous  nos 
peches  a  c  mse  de  votre  nom.  Ee  seas  est  foil  clair.  Ce 
people,  dans  la  tribulation,  implore  Ie  secoursdu  Sei¬ 
gneur,  demande  d'etre  delivre  de  ses  ennemis,  desire 
le  pardon  de  ses  peches;  el  il  inleresse  a  tontes  ces 
choses  la  gloire  du  nom  de  Dieu.  Surces  mots,  aidez- 
nous ,  S.  Augustin  dit :  <  C’esl-la  reconnailre  le  besoin 
«  de  la  grace,  et  ne  point  supprimer  le  libre  arbilre; 

«  car  celui  qui  esl  aide,  fait  aussi  quel  pie  chose  par 
«  soi-ineme.  »  Cum  verb  adjuv mi  nosvult,  nec  ingrains 
est  gratia; ,  nec  tollit  liberum  arbilrium;  gui  enim  adju- 
vatur ,  etiam  per  se  ipsum  aliquid  agit 

REFLEXIONS. 

II  n’y  a  pas  de  mot  dans  cetie  priere  qui  ne  suit  ox- 
pressif.  L’objet  de  la  priere,  c’est  d’obienir  le  secours 
de  Dieu ;  le  motif  de  la  priere,  c'est  la  gloire  du  saint 
nom  de  Dieu;  celui  a  qui  s’adresse  la  priere,  c’est 
Dieu,  auteur  de  tontes  graces  el  du  saint;  les  disposi¬ 
tions  de  la  priere,  cest  le  coeur  penetre  du  souvenir 
de  ses  peches;  le  desir  principal  enonee  par  la  priere, 
c’est  d’etre  retabli  dans  h  favour  de  Dieu. 

L’Eglise,  dans  les  calamiles  publiques,  repetc  ces 
deux  dernicrs  versets  du  psalmiste,  parce  qii'ils  com- 
pre.ment  tout  ce  <pie  de  vrais  Chretiens  aliliges  et  po- 
nitents  peuvent  demander  a  Dieu,  avec  la  rnanicre  de 
lebien  demander,  laquelle  consiste  anevouioir  que  la 
gloire  du  saint  nom  de  Dieu. 

versets  10,  11,  12. 

Pour  ces  trois  versets ,  il  n’y  en  a  que  deux  dans 
l’hebreu  el  dans  Ie  grec  :  le  premier  s’elend  jusqu  a 
inlrceat ,  qui  est  au  milieu  du  second  versel  de  noire 
Vulg  ile.  Je  crois  la  division  de  lhebreu  el  du  grec  pre¬ 
ferable  a  celle  de  noire  version ;  mais  en  traduis  nt 
comme  je  viens  de  faire,  tonic  la  difference  disparait. 
Noire  version  d’ailleurs  adoptc  les  cliillres  de  l  hebreu. 
Au  premier  verset,  rhebreu  porte  :  Pourquoi  les  na¬ 
tions  diruient-elles ,  etc.  Le  scoliaste  des  LAX  dit 
qu’il  y  a  des  iraducleurs  grecs  qui  mettent  sis  ti  -si 
t’eO-JYi,  ce  qui  repond  exactement  a  lhebreu.  Mais 
noire  legon,  au  fond,  ne  s'ecarte  pas  du  sens  de  ce 
lexlc;  car  celui  qui  dit:  Pourquoi  les  nations  disent- 
elleSy  oil  esl  leur  Dieu?  craint  qu’en  effet  les  nations 
ne  tiennent  ce  langage;  et  c'est  ce  qu’expriment  les 
LXX  et  la  Vulgate. 

Dans  Lhebreu,  auquel  repond,  innotescat  ultio ,  il 
doit  y  avoir  un  enallage  de  genre;  car  le  verbe  est 
du  masculin  et  le  substantif  du  feminin.  Cela  n’esl 
point  rare  chez  les  llebreux.  On  sous-cntend  "127,  qui 
est  masculin,  el  Ton  inlerprete  comme  s  il  y  avail  res 
ullionis. 

Au  troisieme  verset,  posside  filios  mortificnlorum, 
repond  a  cette  phrase  bebraique,  reliquos  fac  filios 
mortis.  Sur  quoi  je  remarque  que  le  mot  grec  rzspoj.0  ■:■/]- 
<70 ci,  devait  etre  traduit  par  cunservn,  et  que  conserva 
se  rapproche  beau^oup  plus  de  l  hebreu  que  posside. 
Mais  ce  dernier  mol  ne  s’en  eloigne  pas  au  point  d’al- 
terer  le  sens.  Le  Prophete  ne  demande  au  Seigneur 
de  conserver  les  restes  de  la  nation ,  qu’afia  qu e  le 
Seigneur  possede  toujours  son  heritage,  qui  etait  le 
peuple  d  Israel.  Filios  morlificatorum ,  est  la  memo 
chose  que  filios  mortis,  el  il  e->t  plus  clair.  On  doit  en¬ 
tendre  :  Les  en  fonts  de  ccux  qui  avuient  deja  peri  par  le 
fer  des  ennemis.  L’est  le  sens  de  la  paraphrase  <  hal- 
daique,  el  je  le  crois  preferable  a  celui  des  interprets 
qui  iraduisent :  Les  enfauts  destines  a  lu  inert. 

reflexions. 

Pour  se  bien  persuader  que  le  Psalmiste  n’inspire 
pas  dans  cette  priere  Ie  desir  de  la  vene-ean.ee  il 


( 


suffil  de  considcror  le  motif  qui  ie  fait  parler;  c’est 
que  la  gloire  de  Dieu  esl  interessee  a  reprimer  les  en- 
nemis  de  son  nom;  c’est  que,  si  ces  ennemis ont  tout 
Li  siiccvs  dont  ils  se  (lallcut  dans  leurs  entreprises 
cruelles,  ils  insulteront  a  Dieu  memc,  comine  s’il 
n’exislait  pas,  ou  s’il  n 'avail  pas  la  puissance  de  de- 
fendre  ses  servileurs.  La  vengeance,  diclee  par  la  pas¬ 
sion,  nc  s’occupe  pas  de  ces  motifs,  de  ce  zele  pour 
les  interels  de  Dieu.  Le  Prophete,  ou  !e  peuple  au 
nom  de  qui  il  parle,  n’implore  done  que  la  justice  di¬ 
vine,  dont  l’elfet  serail,  en  frappanl  les  nations  inti- 
deles,  de  les  faire  re  treren  elles-mcmcs,  el  de  leur 
apprendre  qu’il  y  a  un  Dieu,  prolecicur  des  opprimes 
el  vengeur  des  crimes. 

Quand  on  jelle  les  yeux  sur  l’etat  du  monde  et  sur 
la  vie  nieme  de  ceux  qui  se  disenl  ebreliens,  on  est 
tente  de  croire  que  les  idolalres  potirraient  dire  en¬ 
core  :  Oil  esl  done  le  Dieu  que  ce  people  adore?  Qn’est 
devenu  l’Evangile  qui  passait  pour  la  regie  de  sa  con- 
duile?  A  qu  \  reconnait-on  les  disciples  d’un  maiire 
qui  ne  prcciicque  la  ebarite,  la  temperance,  le  desin- 
leressement,  l  humilite ,  la  bienfaisance,  la  patience, 
Labnegation  de  tontes  les  clioses  creecs ?  Ces  idola- 
tres  n’entreprendraient  pent  eire  pas  de  perseeuler  ce 
peuple,  d'envahir  ses  p  issessions,  de  le  detruire;  mais 
ils  seraienl  encore  plus  opposes  a  croire  la  doctrine 
qu’on  preclie  a  cc  people,  cl  dont  il  profile  si  peu. 

Ce  serail  une  excellente  pratique  pour  tout  liornme 
qui  fail  profession  de  LLvangile,  que  de  sbnlerroger 
souvenl  soi-meme  par  ces  paroles  du  Prophete,  on  est 
done  le  Dieu  que  je  reconuais,  et  de  qui  j’espere  lout? 
Se  ironve-l-il  dans  les  assemblees  que  je  frequenle, 
dans  les  entreprises  que  je  forme,  dans  les  pensees 
qui  m’occupent,  dans  les  actions  qui  rcmplissenl  mes 
jours,  dans  les  amusements  que  je  me  procure,  en  un 
mot,  dans  tout  ce  (jue  je  suis,  soil  par  rapport  a  moi- 
niemc,  soil  dans  les  engagements  que  j’ai  avee  les 
aulres  homines?  Cette  question  conviendrail  a  tons  les 
etats  et  dans  tontes  les  circonslauces  de  la  vie.  Il 
n’est  pas  jusqn’au  solitaire  et  a  l’homme  d’oraison 
qu’elle  n'inslriiisit,  qu’elle  ne  concenlrat  de  plus  en 
plus  dans  I’cxereice  de  la  presence  et  de  Lamour  de 
D*eu. 

VERSET  15. 

L'bebrcu  et  les  versions  s’accordent  ici  parfaite- 
menl.  Ce  septuple,  dont  parle  Ie  Prophete,  marque 
un  cliatiment  complet;  le  nombre  de  sept  est  em- 
p'oye  dans  I’Ecriture,  pour  faire  eonnaitre  la  gran¬ 
deur  du  bien  ou  du  mai;  comme  quand  il  est  dit,  que 
le  Seigneur  rendra  au  septuple  le  bien  quon  aura  fait , 
et  qu'il  punira  au  septuple  les  infract,  urs  de  sa  loi. 

Le  Prophete  demande  que  le  cliatiment  penetre  jus- 
que  dans  le  sein  de  ces  ennemis  de  Dieu  et  de  son 
peuple ,  alin  qu’ils  sachent  que  c’est  le  Seigneur  qui 
exerce  sa  justice. 

EnPm  ,  ce  qui  acheve  de  demontrer  que  mil  desir 
de  vengeance  ne  l’anime,  e’est  qu’il  est  plus  louche 
des  outrages  flits  a  Dieu,  que  des  rnaux  qui  affligent 
Ie  peuple  d Israel,  dont  il  est  I'interprcte. 

REFLEXIONS. 

Il  est  necessaire  dans  la  Religion  de  savoir  alliei 
la  charite  du  piochain  avee  le  zele  d^s  mterets  de 
Dieu,  et  celle  science  est  exlremcmem  rare.  Ces 
deux  disciples,  qui  voulaienl  faire  lomber  le  feu  du 
ciel  sur  les  Samaritaiiis ,  avaient  alors  plus  de  zele 
que  de  charite;  ct  Jcsus-Ciirist  leur  fit  voir  qu'ils  n'e- 
taient  pas  aniines  de  son  esprit.  Quand  la  charite  est 
vive,  die  enflainme  a  propos  le  zele;  mais  quand  le 
zele  est  ardent,  il  court  risque  de  manquer  aux  devoirs 
de  la  charite.  Sous  prclexle  de  charite,  tolercr  lout  et 
ne  remedicr  a  rien,  quand  on  est  charge  de  veiller  sur 
les  autres,  c'est  une  indulgence  scmblable  a  celle  du 
grand-preire  Deli  qui  perdit  Ie  sacerdoce  par  defaut 
de  zele  pour  la  correction  de  ses  cnfanls.  La  tole¬ 
rance  esl  un  mot  dont  on  abuse,  et  c'est  memc  d’un 
duJjblli  de  charite  que  nail  cel  abus.  Parce  qu’on  est 


975 


IN  PSAL.  LXXIX.  COMMENTA RIUM. 


976 


peu  touche  de  la  gloire  de  Dieu,  des  avantages  de  la  , 
Religion,  et  du  saint  cternel  de  ses  frcres,  on  tolere 
loutes  les  erreurs ,  ct  Ton  excuse  tous  les  egarements 
en  matiere  de  foi.  S.  Paul  n’en  usa  pas  ainsi  :  i!  fut 
plein  de  charite,  et  reprima  loutes  les  enlreprises  con- 
tre  la  loi  evangelique.  11  supporta  toutes  les  epreuves 
auxquelles  l’exposa  son  minislere,  et  il  s’arma  d’un 
zele  invincible  contre  ceux*  qui  alteraient  les  verites 
donl  il  etait  le  ministre.  II  faut  beaucoup  de  sagesse 
pour  ne  pas  confondrc  le  zele  avee  l'interet  de  parti , 
el  il  n’en  faut  pas  moins  pour  distinguer  la  tolerance 
chretienne  de  l’indifferencc  en  matiere  de  religion. 

VEIlSETS  14,  15. 

II  n’y  a  qu’un  verset  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec. 
Il  parait  qu’ici,  coniine  en  plusieurs  autres  endroils, 
la  Vulgate  en  a  fail  deux  pour  la  commodile  de  la 
psalmodie.  Cela  se  demontre  meme  par  1’altenlion 
qu’on  a  eue  de  chiffrer  comme  I’liebreu. 

Le  Propbete  oppose  les  sentiments  du  people  fidele 
h  ceux  des  impies  el  des  idol^tres.  Tandis  que  ceux-ci 
outragent  le  Seigneur  et  s’exposent  a  ses  vengean-  : 
ces,  celui-la,  qui  appartient  au  Seigneur,  comme  le  j 
troupeau  au  mailre  de  la  bergerie,  ne  sera  occupe  i 


que  du  soin  de  rendre  au  Tres-Haut  des  actions  de 

graces  et  de  louanges. 

Lc  texte  et  les  versions  sont  parfaitcment  d’accord 
dans  ces  deux  derniers  versets. 

reflexions. 

C’esl  dans  les  temps  et  dans  les  pays  ou  la  Reli¬ 
gion  est  le  plus  violemment  attaquee,  que  la  ferveur 
des  vrais  fideles  doit  se  ranimer.  S.  Cyprien  regardait 
les  persecutions  comme  necessaires  a  l’Eglise,  pour 
reveiller  la  foi  et  la  vigilance  de  ses  enfants.  Dans  les 
temps  de  paix  on  se  relache,  on  tombe  dans  l’indiffe- 
rence;  mais  quand  I’ennemi  est  proclie,  on  se  prepare 
au  combat.  Les  tempetes  excilees  contre  la  Religion 
out  fait  naitre  les  savants  ouvrages  des  saints  doc- 
teurs,  et  les  institutions  des  societes  monastiqucs  :  les 
uns  dcfendirent  la  saine  doctrine  par  leurs  ecrits ,  el 
les  autres  reparerent  par  les  exercices  de  la  solitude 
les  ravages  que  l’erreur  et  les  passions  faisaient  dans 
lc  monde.  Tous  dirent,  comme  de  concert,  au  Sei¬ 
gneur:  Nous  sommes  voire  pcuple,  nous  nous  regar- 
dons  comme  les  brebis  de  voire  bercail.  Notre  occupa¬ 
tion  sera  de  benir  voire  saint  nom ,  et  d’  age  en  age ,  nous 
perpetuerons  les  hommages  qui  vous  sont  dus. 


1.  In  finem,  pro  its  qui  commutabuntur ,  testi¬ 
monium  Asaph.  Psalmus  LXXIX. 


PSAUME  LXXIX. 


Hebr.  LXXX. 


2.  Quircgis  Israel,  intende;  qui  deducis,  velut  ovem, 
Joseph ; 

5.  Qui  sedcs  super  cherubim ,  manifestare  coram 
Ephraim,  Benjamin  et  Manasse. 

4.  Exeila  polentiam  luam,  et  veni  ut  salvos  facias 
nos. 


5  Deus,  converte  nos,  et  ostende  faciem  tuam,  et 
salvi  erimus. 

6.  DomincDcus  virtutum,  quousqus  irasceris  super  | 
orationem  servi  tui? 

7.  Cibabis  nos  pane  lacrymarum,  et  polum  dabis  I 

nobis  in  lacrymis  in  mensura  ?  I 

8.  Posuisti  nos  in  contradictionem  vicinis  nostris ; 
et  inimici  r.ostri  subsannaverunt  nos. 

9.  Deus  virtutum,  converte  nos,  et  ostende  faciem 
luam,  et  salvi  erimus. 

10.  Yineam  de  iEgypto  Iranstulisti :  ejccisti  genles, 
et  planlasti  earn. 

11.  Dux  itineris  fuisti  in  conspectu  ejus,  et  planlasti 
radices  ejus,  et  implevit  terrain. 

12.  Operuil  montes  umbra  ejus,  et  arbusla  ejus  ce- 
dros  Dei. 

15.  Extendit  palmites  suos  usque  ad  mare,  et  usque 
ad  flumen  propagines  ejus. 

14.  Et  quid  destruxisti  maceriam  ejus,  et  vinde- 
mianl  cam  omnes  qui  proetergrediuntur  viam  ? 

15.  Exterminavit  earn  aper  de  sylva ;  et  singularis 
ferus  depastus  est  earn. 

16.  Deus  virtutum,  convertere;  respice  de  coelo,  et  i 
vide,  et  visita  vincam  istam. 

17.  Et  perfice  earn  quam  planlavit  dextera  tua ;  et 
super  filium  bominis  quern  confirmasli  tibi. 

18.  Incensa  igni  et  suffossa  :  ab  increpatione  vultus 
lui  peribunt. 

19.  Fiat  manus  tua  super  virum  dextertc  luae;  et 


Sup^r  filium  bominis  quem  cqnfirmasti  tibi. 


(\\ 


\ .  0  vous  qui  gouvernez  Israel,  rendez-vous  attenl-if ; 
6  vous  qui  conduisez  Joseph  comme  un  troupeau  de 
brebis, 

2.  Yous  qui  etes  assis  sur  les  cherubins,  manifes- 
tez-vous  h  la  vue  d’Epbraim,  de  Benjamin  et  de  Ma¬ 
nasse; 

3.  Revcillez  votre  puissance,  venez  pour  nous  de- 

livrcr. 

4.  Seigneur,  hatez notre  relour;  montrez votre  vi¬ 
sage  ;  et  nous  serous  delivres. 

5.  Seigneur,  Dieu  des  arinees,  jusqu’a  quand  serez- 
vous  en  colere  a  l’egard  des  prieres  de  votre  servi- 
teur? 

6.  Jusqu’a  quand  nous  nourrirez-vous  d’un  pain  de 
larrnes,  nous  abreuverez-vous  d  un  calice  de  pleursde 
la  plus  grande  mesure? 

7.  Yous  nous  avez  mis  en  butte  a  la  baine  de  nos 
voisins,  et  nos  ennemis  nous  insultent  par  des  rail¬ 
leries. 

8.  Dieu  des  armees,  hatez  votre  relour;  montrez 
votre  visage,  et  nous  serous  delivres. 

9.  Yous  avez  transporte  votre  vigne  de  l'Egyple  ; 
vous  avez  chasse  les  nations,  et  vous  1’avez  plantee  a 
leur  place. 

10.  Yous  avez  ete  son  conducteur,  vous  avez  mar- 
elie  devant  elle  :  vous  avez  planle  ses  racines,  el  elle 
a  rempli  la  lerre. 

11.  Son  ombre  a  convert  les  montagnes  ,  ct  ses 
branches  out  surmonte  les  plus  grands  cedres. 

12.  Elle  a  etendu  sesrejetons  jusqu’a  la  mer,  etses 
rameaux  ont  alleint  les  bords  du  flenve. 

15.  Pourquoi  avez -vous  delruit  sa  muraille;  ct 
pourquoi  tous  ceux  qui  passent  la  pillent-ils? 

14.  Le  sanglier  est  sorti  dc  la  foret  et  l’a  ravagec; 
et  la  beie  sauvage  l’a  devoree. 

15.  Dieu  des  armees,  rotournez-vous  vers  nous; 
considerez  du  ciel,  voyez  ct  visitez  celte  vigne. 

16.  Perfectionnez  ce  plan  que  votre  main  a  mis  en 
lerre ;  jetez  vos  regards  sur  le  fils  de  l’liomme  que 
vous  avez  etabli  pour  votre  gloire. 

17.  Yolre  vigne  est  desolee  par  le  feu,  elle  est  de- 
racinec  :  votre  people  perira,  si  vous  continuez  de  le 
regarder  avec  un  visage  de  colere. 

18.  -Elendez  votre  main  sur  l'homme  de  votre 
droite,  sur  ce  fils  de  Fliomme  que  vous  avez  etabli 
pour  votre  gloire. 
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20.  Et  non  discedimus  a  le  :  vivificabis  nos  ,  et  no- 
inen  tmim  invocabimus. 

2.1.  Domine  Deus  virtutum ,  convertenos;  et  os- 
tende  faciem  tuam,  etsalvi  erimus. 

COMMENTARIUM. 


19.  Nousne  nous  dloignerons 'plus  de  vous;  vou^ 
nous  rendrcz  la  vie,  et  nous  invoquerons  voire 

;  nom. 

20.  Seigneur,  Dieu  dcs  armdes ,  hSlez  noire  re- 
I  tour,  montrez  votre  visage,  et  nous  serons  deliyres. 


Vers.  (1)  i.  —  Pro  iis  qui  commutabuntur  ,  qui 
movebunlur  de  suo  prospero  statu ,  qui  ab  co  deci- 
dcnt.  Alii,  pro  liliis ,  verlunt.  Grocci  plerique  pulaiat 
Psalmum  contra  Assyrios  cani ,  sed  satiiis  in  genere, 
contra  omnes  tyrannos  in  populum  Domini  insur- 
genles  (2). 

Vers.  2.  —  Qui  regis,  pastoraliter  et  suaviter.  Unde 
Hcbraice,  rohe ,  el  Grace  6  7t*i//ca'vwv ,  pnscis.  Ovem, 
ovcs;  tson  enim  nomen  est  collcctivum ,  singulariter 
inultitudinem  significans.  JosErii,  Judacos  a  Joseph© 
patriarch^  partim  originem ,  partim  cognationem  du- 
cenles.  Item  universe  eos  vocat  Joseph,  quia  ei  datum 
est  jus  primogeniture  et  ademptum  Ruben,  1  Par.  5, 1 . 
Primogenitus  enim  denominat  totam  familiam.  Aliene 
personam  Joseph  Chaldaeus  intelligit ;  nam  etiam  Israel 


> 


(i)  Nonnulli  explicavere  Psalmum  de  Israelitiearum 
tribuum  captivitate,  quarum  alleras  abduxit  Theglath- 
pbalasar,  alterasSalmanasar.  Hiecvero  sentenlia  iisni- 
lilur,  qu;e  de  Ephraimo  etManasse,  potissimis  Iribubus 
inter  decern  Israeliticas,  in  Assyriacam  servitulem  du- 
ctas ,  in  Psalmo  leguntur.  At  Renjamitica  tribus  inter 
hasce  duas  posita  sentcnliam  peiiitus  everlit.  Quis 
enim  ignorat  Renjaminum  Ephraiinitica)  sedilioni  nun-  f 
quam  accessisse,  neque  in  servitulem  nomiisi  din  post, 
sub  Chaldeis  et  Nabuchodonosore  venisse? 

Referunt  alii  ad  Antiochi  Epiphanis  sevitiam  ;  alii 
priinam  Psalmi  partem  de  ea  elate  exponunt,  qua 
David  Hebrone  solummodo  imperabat ,  post  inf  licis- 
simum  pralium  ad  Gelboe ;  alteram  de  Hierosolyme 
excidio  per  Nabuchodonosorem.  Grolius  ad  etalem 
rejicit  area)  captivitate  per  Philislheos  posteriorem. 
Nobis  satis  cerium  est,  cum  priscis  ac  recentioribus 
plerisque,  Judeoruin  esse  orationem  in  captivitate 
Babyloniea  gementium,  post  templi  et  urbis  excidium 
per  Chaldoeos.  Neque  lemere  dixeris  bunc  esse  Psalmi 
superioris  appendicem ,  cum  quo  optime  jungitur  et 
argumento  et  orationisconnexione.  Patres  de  Christia¬ 
na)  Ecclesise  procellis,  vel  de  Synagoga)  votis,  Messiam 
prastolanlis,  interpretanlur ;  Messias  enim  in  versicu- 
lis,  2,  4,  8,  10,  18,  sub  pastoris  Israelis,  faciei  Do¬ 
mini,  lilii  hominis,  viri  dexlera,  appellationibus  signi- 
ficalur.  (Galmct.) 

h’.terpretes  bene  multi  hunc  etiam  Psalmum  ad 
Anliochica  tempora  referunt.  Alii  hoc  carmen  habent 
pro  precibus  decern  tribuum,  ab  Assyriis  in  captivita- 
tem  abductarum ;  Psalmum  verb  79  accommodant  Ju¬ 
dahs  in  exilio  Babylonico  degentibus.  Sed  in  nostro 
carmine,  vers.  3,  etiam  Benjamin  nominalur,  quoc  tri¬ 
bus  semper  Judaici  regni  fuit.  Doederlein  conjecit 
Psalmum  vel  ad  bellum  Josaphati  cum  Ammonilis  et 
Moabitis  pertinere  (2Chron.  20,  6),  vel  ad  direpliones 
atque  vexationes ,  quas  Phiiisthah  sub  Joramo  terra) 
inlulerunt  (2  Chron.  20,  16,  17).  Davidicis  lempori- 
bus  carmen  vindicare  sluduit  Henslerus,  argumento 
maxime  usus  vers.  18  ,  quern  de  Davide  accipiendum 
putat.  Certa  tamen  temporis  quo  editum  sit  carmen, 
indicia  frustra  quseras.  (Rosenmullcr.) 

(2)  Hunc  titulum  ex  Hebrao  ita  reJdo  :  Psalmas  vel 
carmen  erudiens  prcefecto  canlorum  e  familia  Asaph , 
pro  hilaritalibus.  Gur  ita  explicemus,  ostensum  est  in 
disserlatione  dcmusicis  Hebraorum  inslrumentis.  Tes¬ 
timonium  frequenter  pro  lucubratione  didascalicd,  pa- 
rsenesi,  obsecratioie,  oratione  usurpatur.  Vetusta  qu:e- 
damGraca  exemplaria  el  Latina  huic  litulo  subtexunt, 
pro  Assyrio,  vel  pro  Assyriis,  vel  in  Asstirios.  CGalmet.) 


personam  palriarcha)  significarct ,  non  patronymic^ 
Israeli  las. 

Vers.  3. — Qui  sedes  super  cherubim.  Cherubis 
tanquam  equis  alatis  et  volucribus  insides  ,  Ezech.  1, 
qui  eos  inequitas  ad  celeriter  veniendum  ,  vel  potiiis 
accurrendum,  illucescc  et  effulge,  id  est,  apparc  ad 
salutem  celeriter,  adesto.  proper© .  Non  opus  est  dila— 
tione  nobis  tua  celeri  egentibus  tutela  et  prasentissimA 
ope.  Locutio  poetica,  qua  Deo  tribuuntur  equi  alati, 
et  animalia  volucria,  quibus  vehatur  ad  perniciter  excr- 
cenda  sua  judicia  et  consilia,  ut  supra,  Psal.  17,  11, 
Cherub ,  utdocet  Ahen-Ezra  in  Exod.  25,  non  tantiim 
significat  angelum  ,  vel  formam  angeli ,  sed  in  genere 
quaslibet  tsurolli,  id  est,  formas;  unde  forma  bovis 
visa  Ezechieli,  cap.  19,  2,  appellatur  Cherub.  Aliis  mi’ 
niis  apposite,  alludil  ad  cherubim  propitiatorii,  quibus 
Deus  insidere  putabatur ,  quod  inde  responsa  daret, 
Exod.  35,  16.  Nam  sic  ista  pingit  Moses,  ut  propitia- 
lorium  viderelur  sedes  Dei  sedenlis  inter  cherubim  et 
pavimentum  Saudi  sanctorum,  ante  arcam  scabellum 
sive  subsellium  ejus.  Nam  qui  malunt  labulam  quain- 
dam  aurcam  ab  ipsis  cherubim  sustentalam,  fuisse 
Dei  sedem,  area)  autem  operculum  sivepropiliatorium 
illius  sedis,  scabellum,  Mosem  istius  modi  tabula)  non 
recordalum  sciant.  Aliis,  respicit  ad  Cherubim  glorioe ; 
sive  coeli  angelos  supremse  hicrarchioe,  super  quibus 
sedet,  quoniam  eos  gloria ,  dignilate  ,  excellenlia  ,  in 
infinitum  superat.  Ut  sit  sensus  :  Qui  uteris  Cherubis 
rerum  creatarum  prastanlissimis  in  tuum  fainulitium, 
qui  eis  es  altior  et  prastantiorinfmilis  modis,  apparc. 
Ephraim,  Benjamin  et  Manasse.  Manifesta  te,  adesto 
manifesto  cunctis  terras  sanctae  et  Ecclesiae  parlibus. 
Per  synecdochen  complectitur  ires  proecipuas  partes 
terrae  sanctae :  Ephraim,  id  est,  regnum  Israel,  Gatilaeain 
el  Samariam  capiens,  sive  septem  tribus ;  Benjamin, 
regnum  Juda,  continens  duas  tribus  Benjamin  et  Judae, 
sive  Judatam  proprie  dictam,  quae  Benjaminiam  deno- 
minationem  videtur  sorlita,  quod  in  ea  sorte  essel  Je¬ 
rusalem,  sedes  regni  et  religionis  primaria;  Manasse, 
terram  Galaad,  sive  Peraeam  trails  Jordanem,  quo¬ 
niam  illuc  cum  Gad  et  Ruben  sedem  magna  ex  parte 
Manassitae  Eabuerunt.  Prxvidebat  autem  per  Spiritum 
sanctum  divisionem  populi  in  duo  regna ,  Ephraim  et 
Benjamin,  ubi  Hierosolyma,  3  Reg.  12,  16,  17.  Nam 
Manasse  additum,  quia  frater  Ephraim  erat,  poetice. 
Sic  Psal  .10,79:  M eus  est  Manasses ,  et  Ephraim  susceptio 
capitis  mei ,  et  Juda  rex  mens.  Ubi  hie  Benjamin,  metri 
j  causa.  Respcxit  fortasse  ad  caslra  et  profecliones  lilio- 
rum  Israel  in  deserto.  Nam  Ephraim,  Benjamin  et 
Manasses  sequebantur  arcam,  et  cherubim  area)  cuslo* 
des,  Nu.  2,  v.  IS,  10;  caslris  in  quadrum  ita  disposi- 
tis,  ut  Josephus  tradit,  ut  area  et  tabernaculum  essenfc 
in  medio,  haberentque  quolibet  e  latere  tres  tribus ; 
q.  d.  :  Ad  propiliatorium  tuum  descende .  et  te  po- 
pulo  tuo  exliibe  pnesentem.  £  tuo  propitiatorii  loco 
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manifest.^  tete ,  ede  signa  turn  prmsentim  et  virtutis, 
manifesta  to  ante  Ephraim  ,  el  dnos  al.os  ejusdem 
vexill.itionis,  vincend  >  hostes  ,  calcando,  fugando  , 
sternendo,  etc.  In  haeenini  contra  Chananmosordma- 
lione  hie  tribus  luibebanl  tentoria  sua  ad  arcie  plagain 
occidentalem,  sive  ad  Sanctum  sanctorum,  quasi  Do- 
minus  esset  ante  eas,  procedens  ad  bella  Chanaan;  ab 
crienle  Judas,  Isachar  ,  Zabulon ;  a  meridie  Ruben, 
Simeon,  Gad;  ab  Aquilone  Dan,  Aser,  Nepbtali.  Ita- 
qiie  prmsenlia  Domini  proprie  videbatur  esse  ante 
Ephraim,  Benjamin  et  Manasse  in  extrema  arete  parte 
constituios. 

Vers.  4.  —  Excita  potentiam  team.  Postulat  ad- 
ventum  Dei  in  auxilium  et  opem  contra  hostes.  Aliqui, 
sed  myslice,  advenlum  Clirisli  in  carncm. 

Vers.  5.  —  Ostende  faciem  team  ,  lucere  fac  pro- 

V 

prie.  Converte  nos,  reduc  in  gratiam,  prmpara  et 
dispone  corda  nostra  ad  te,  nos  tibi  reconcilia.  Alii, 
restilue  nos  ab  bac  captivitale,  his  malis  nos  eripe. 
Sic  infra,  vers.  9,  10,  25.  Nam  ad  nkOc;  hie  versus 
tolies  inlcrcalalur.  Faciem  team,  favorem,  benevolcn- 
liarn  et  serenilatem  faciei  turn.  Lux  in  vultu,  rnetony- 
mice  hoc  siguilicat.  Non  aliene  plerique  Christum 
exponunt,  qui  est  fades  et  imago  essenlialis  Dei. 

Vers.  0.  —  Qeoesqee  irasceris.  Metaphora  em- 
pbatica,  in  Ilehrmo,  l’umabis.  Non  fumare  est  vehc- 
menter  irasci,  ita  ul  fumus  de  ardeiile  vultu,  vel  nan- 
bus  ellundi  videatur.  Seper,  contra  precem  nostrain, 
ut  nos  minime  exaudias.  Cur  non  sinis  te  exorari? 
Servi.  Synecdoche  numeri,  servorum  luorum. 

Vers.  7.  —  Ciradis  nos  pane  lacrymarem.  Quous- 
que  repetendum  per  zeugma.  Quousque  nos  largis  et 
diutitrnis  lacrymis  conficies?  Nos.  Terlite  personae  per 
prim;e  pronomina  expresserunt  ad  perspicuitatem. 
Hebraice,  eos ,  id  est.  eum  populum,  nos  qui  tuus  su- 
mus  populus.  Potem  in  lacrvmis,  id  est,  poturn  fiery* 
marum ,  poturn  Iacrymabilein  et  acerbum;  vel,  ul 
Iumhi ,  lacrymas,  quae  sin t  nobis  pro  cibo  et  potu. 
Metaphora  tie  calamilalibus  tristibus  cl  exiliis  aeerbis. 
Sic  panis  lacrymarum,  qui  cum  dolore  el  tlelu  a  lugen- 
tibus  sumitur.  Cliald.  :  Cibasli  eos  panibus  fletu  intin- 
clis,  et  bibere  fecisli  eos  vinum  lacrymis  affluens.  In 
mensera,  abend  ',  laigiler,  quasi  tripliciter.  Unde  vox 
schalish ,  mensuram  praegrandem ,  quasi  tertiarium 
sonat.  Nostri,  pro  peccatorum  modo  el  proportione. 
Aliqui  non  inlelligcntes  vim  vocis,  in  mensura ,  id  est, 
tenuiler,  quod  angamur  fame  et  siti  pra;  inopia.  Eze- 
cliielis  quidem ,  cap.  4,  11,  in  mensura  bibere,  est 
parce  et  tenuiler.  Verum  illic  ponitur  mensura ,  id  est, 
mensura  parva,  ctsi  inde  mensur.e  nomen  ad  Latinos 
flwxerit,  ut  rede  Hieronymus  annotat,  Isa.  7,  9.  Hie 
trero  satlisch ,  mensura  grandis. 

Vers.  8.  —  In  contradictionem,  in  jurgium,  ut  in¬ 
ter  se  de  nobis  contendant,  diun  quis  ;ue  nos  sibi 
expugnare  cnpit,  ut  Latine,  in  pomum  discordice.  Me- 
laphnra  ab  agro,  de  cujus  possessione  a  muliis  con- 
lenditur.  Certanl  adinvicem  nossubigere.  Sic  i nine  ab 
Assyriis,  nunc  ab  JLgyptiis,  nunc  ab  aliis  per  circui- 
Uim  nationibus  gravia  patiebantur  et  possidebantur. 


Alii  de  contradictione  hostium,  non  ad  inxicem,  sed 
contra  populum  Dei.  Perpetuo  contra  nos  rixantur 
et  pugnant,  ut  apud  Virgilium  dt  Sinone,  csrtantcjue 
illudere  capto.  Nos.  Hebraice  sibi.  Nisi  legas  lanu ,  pro 
lento,  vel  aflixum  mo,  etiam  sit  primae  personae,  ut 
nonnulli  censent.  Ulut  sit,  nos  adcsse  oporlet  vel  ex¬ 
press?,  vel  Incite. 

Vers.  9.— Dees  virtetum,  converte.  Repctit  ver- 
i  sum  intercalarem  et  quasi  amoebae  inn  quintum,  quern 
Cbaldaeus  sic  reddit :  Converte  nos  de  captivitate,  illu - 
j  mina  splendorem  jucundilatis  faciei  tuce  super  nos,  et  salvi 
erimus.  Sed  per  captivitatem  intellige  non  modo  earn 
quae  exlerne  premit  populum,  sed  etiam  internam  pec  - 
eali  et  mortis. 

Vers.  10.  —  Vineam  de  /Egypto  transtulisti.  Ec- 
clesiam,  sivegenlem  Israeliticam,  ut  apud  Isaiam  5,  4, 
7,  et  Matlhaeum  21,  53,  54,  35,  et  alibi  passim.  Gen- 
tes,  Chananncorum,  el  eacterorum  sex  populorum.  Al- 
legoria  erit  perpelua  ad  Psalmi  fmem  usque  de  populi 
exallalione,  dilatalione,  profectu,  vindemiatione,  de- 
praidalione,  etc. 

Vers.  II.  —  Dox  itineris  feisti.  Ad  verb. :  Ever- 
risti  ante  earn;  q.  d.  :  Purgasti  solum,  sustulisti  lapi- 
dcs,  viam  parasti,  fuloque  munivisti  ante  Israeli  las, 
ne  posscnl  impingere;  deduxisli  eos  sine  offensione  in 
terrain  sauclam.  Cliald.  :  Expulisti  a  facie  cjus  Cl\a- 
nanaeos.  Respicilnr  aulem  ad  Deum,  sive  angelum  Dei 
in  columna  nubis  eos  per  totum  quadraginta  annorum 
|  spalium  pra;ceden!em,  de  statione  in  slationem  dedu- 
|  eentem,  et  stationes  veluti  metantem.  Nam  Scriptura 
nunc  hoc  tribuit  angelo,  nunc  Deo  ipsi,  qui  angelus 
ita  hujus  itineris  dux  erat,  comesque,  ul  interim  per 
se  adesset  Deus  et  pixesideret.  Vel  ille  angelus  erat 
Chrislus,  qui  modo  angelus  testamenti  (a  Malacbia  5, 
1)  propter  inissionem  sua}  persona},  modo  Deus,  pro¬ 
pter  divinitalcm  sum  essentim  dicitur.  Plantasti  ra¬ 
dices,  radicasli  proprie,  id  est,  plantasti  earn  profunde 
et  firmiter,  vel  e.vtendisti ,  ut  longe  i-ateque  terrain 
arnplectcretm'. 

Vers.  12.  —  Operuit  montes  umbra  ejes.  Alludit 
ad  Judmam,  quae  fere  tota  montosa  erat,  el  ad  Liba- 
num  illius  limitem,  cedris  altissimis  et  laudatissimis 
coiifertum.  Umbra  vineae  superavit  altissimos  montes 
Judaea;  pra}  alii ludine,  et  arbusta,  sive  rami,  et  pal- 
mites  cjus  operuerunt  cedros  Libani  procerissimas. 
Nam  Dei  additur  ad  byperbolem,  usu  linguae.  Signi- 
ficat  Hebraeos  hello  domuisse  et  subegisse  Og  et  Seon, 
et  eorum  populos  de  genere  gigantaeo,  vel  etiam  mu- 
i  nilissimas  et  allissimas  quasque  arces  et  loca;  vel 
|  secundum  alios,  propagatos  fuisse  in  tribus  eleogna- 
|  tiones,  velut  plures  ramos,  vel  fuisse  elevatos  altis- 
sime  in  morem  ccdrorum ,  nam  similitudines  diversis 
modis  concipiuntur. 

Vers.  15.  —  Extendit  palmites  seos  esqee  ad 
mare.  Pal.estinum  sive  Mediterraneum.  Ad  flemen, 
Eupbratem.  Nam  a  mari  Mediterraneo  ad  Eujshralem 
erat  lerrae  promissae amplitudo,  Exod.  23,  21,  Deut.l  1 , 
31.  Cliald.  :  Expandil  ramos  suos,  misisti  disciputos 
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ejus  usque  ad  mare  magnum ,  usque  ad  fluvium  Euphra- 
iem  qcrmina  ejus. 

Vers.  14. — Ut  quid  destruxisti  maceriam,  sepem. 
Intclligit  curam  et  tutelam  Ecclesisc. 

Vers.  15.  —  Exterminavit  eam  (l).  Vox  kirsem , 
varie  exponitur  :  vaslavit,  eruit,  effodit,  cxcidit;  ex- 
vineavit  (id  est,  non  vineam  reddidit  extirpatis  radi- 
cibus),  vcntrcm  implevit,  proculcavit.  Aper,  synec¬ 
doche  numeri.  Apri ,  porci  sylvestres,  qui  pruecipue 
vitibus  inimici  sunt,  ex  Tlieod.  Nam  prxpositio  de  in- 
servit  genitivo  casui.  Sic  vocat  impias  ct  crudeles  na- 
liones.  Augustinus  Vespasianum  intelligit.  Singularis 
ferus.  Ilebraice  ziz,  agri.  Feraagri,  sive  solitaria, 
solivaga  et  agrestis.  Sed  ctiam  hie  sing,  est  pro  p!u- 
rali,  ixhtos  ciypioc,  ut  singularis  sit  pro  subslautivo  po- 
situm,  neque  signified  unicum  et  solilarium,  neque 
singularem  ct  eximium,  quasi  singularitcr  et  eximie 
ferum,  sed  animal  quoddam  solitarie  vivens  proe  fe- 
rocitate.  Hesycliius  putat  esse  suem  sylvestrem  seor- 
sum  a  grege  pascentem  (sicque  esseaprum,  Gall.,  tin 
sang  tier,  proutesljam  memoratus),  vcl  citato  Cyrillo  in 
Oseum,  asinum  sylvestrem,  id  est,  onagrum.  Atllebr. 
ziz,  genus  aliud  ferae,  de  quo  supra,  Psal.  49,  3,  so- 
livagum  quidem,  sed  aliis  truculenlius. 

Vers.  16.  —  Deus  virtutum,  convertf.re,  rever- 
tere,  reconciliare,  nobis  esto  placatus.  Visita,  cura 
sollicite.  De  Cbrisli  incarnalione ,  qua  visitavit  nos 
oriens  ex  alto,  nostri  accipiunt. 

Vers.  17.  —  Et  perfice  eam.  Hebr. ,  para  earn, 
firma  cam.  A  radice  kun,  forma  tamen  duplicantium 
in  hiphil  canna ,  pro  liacanna.  He  afflxum  aliquando 
caret  puncto  mappic ,  et  hiphil  quiescenlium  ain ,  et 
duplicantium,  n  conjugationis  cbaracteristico.  Mihi 
hoc  magis  placet,  quam  ut  sit  nomen,  significans  hor- 
tum,  vel  plantulam,  vel  vitiarium,  et  locum  vineis  in- 
struclum :  vel  sedem  et  basim.  Et  super  filium,  sup- 

(1)  Aper  (scilicet  Sennacherib,  Salmanasar,  Nabu- 
cbodonosor,  Antioclms,  diabolus,  quiemnque  liostis) 
silvestris  et  truculentus  vastavil  earn,  et  ferus  singularis 
(quaecumque  fera  truculenta;  aper  truculentus  ac  soli- 
vagus,  qui  nullam  cum  cue  ter  is  feris  consuetudinein 
habet,  sed  singularitcr  ac  solitarie  vivit  ac  pr.edalur) 
depastus  ac  depopulatus  est  eam.  (Bellanger.) 
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pie,  visita,  c  versu  superiore  per  zeugma,  uhi  regimen 
variatur  more  linguue.  Nam  super  Laline  redundat, 
cum  Ilebraice  verbum  visitandi  nunc  construatur  cum 
accusativo,  nunc  cum  pra*posilione  super.  Visita  super 
filium  quern  libi  roborasti,  quern  semper  defendisti, 
ellutatuses,  id  est,  populum  luum,  ulExod.4,  31, 
quern  per  vineam  hacieniis  pinxit.  Alii  Christum,  quern 
contirmasli,  unxisti  in  Eeclesia  regem.  Sic  Cliald. : 
Et  super  regem  Mcssiam ,  quern  firmasli  libi.  Sic  Augu¬ 
stinus,  Arnobius,  Eulhymius. 

Vers.  18.  —  Incensa  jg.ni.,  supple,  est  vinca  luce 
quam  planlasli.  Nam  est  feminini  generis,  nominalivi 
casus.  Suffossa  Ilebraice  excisa  (est).  Deiudc  nnitat 
numerum,  a  vinca  transiens  ad  rent  significatam,  id 
est,  Israelitas,  q.  d. :  Si  bucc  increpalio,  ct  castigatio 
tua  perseverat,  profccto  populus  tuns  funditus  peribit. 
Nostri  pro  nominalivo  verbi  peribunl;  subaudiunt,  ho- 
sles  incendiarii  et  elfossores;  q.  d. :  Vel  sola  tua  in- 
crepatione  hosles  nostri  evanuerinl  funditus. 

Vers.  19.  —  Super  virum  dextf.r.e  tu.k,  id  est, 
Mcssiam,  vcl  Israclem,  quern  dexter&  tua  semper 
protexisli,  manu  tu3i ,  potenlia  et  pra.sidio  assure. 
Aben-Ezra  ulrumque  affert ,  nisi  qudd  Mcssiam  acci- 
pit  (ilium  Ephraim  sive  Joseph ,  non  filium  l  avidis, 
crrorc  Judaico,  qui  cum  nequeant  distinguere  inter 
duos  Chrisli  advenlus  ,  humilem  el  gloriosum  ,  duos 
construunt  Christos  :  unum  (ilium  Joseph,  cui  ea  com- 
pelaut,  qua;  de  Chrisli  humililatc  et  crucibus  Scri|*tu- 
rue  canunt;  allerum  filium  Davidis,  cui  alia  qu;e  do 
Chrisli  gloria,  majestate  et  Iriumphjs.  Dexter.e, 
dexlera  tua  defensum.  Quare  per  epexegesin ,  mox 
sequilur  (quern  con  firmasli  libi).  Chald.  :  Sit  manus  tua 
super  virum  ,  cut  jurdsli  in  manu  dexterd  tua. 

Vers.  20.  —  Invocabimus.  Hieronymus  legit  nikkare , 
passive  :  in  nomine  too  invocabimur ;  q.  d.  :  Populus 
luus  et  peculium  tuum  vocabimur. 

Vers.  21. — Domi.ne  Dels  mrtutum.  Hepclilione 
intercalari ,  vers.  5  et  9 ,  concludit.  Quam  Irinam  ali- 
qui  ad  sanctissimue  Trinilatis  invocalionem  non  im- 
merilo  referunt.  Primo  precamur  converli  ad  Deum, 
deinde  laciem  ipsius  plaeidam  cernere,  sicque  salulem 
percipere.  Pulcherrima  gradalio. 
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On  lit  au  titre  :  In  fmem,pro  his  qui  commutabuntur,  y 
testimonium;  Asaph  Psalmns.  El  le  grec  ajoute,  vrtkp 
TOO  A CTUpiOU  ( pro  Assyria).  Si  Ton  admetcelle  addition  , 
il  faudra  dire  que  e’est  une  prophetic  qui  se  rapporle 
a  la  captivite  des  Juifs  sous  Salmanasar  ou  sous  Na-  1 
buebodonosor ;  et  en  eiTet  lout  le  contexte  enonce  la  i 
priere  d’un  peuple  qui  gemit  sous  la  tyrannic  d’un 
maitre  etranger.  Lcs  aulresmots  dulexte  ont  ele  ex- 
pliipies  a  la  lete  de  quelques  autres  psaumes,  en  par- 
ticulier,  pro  his  qui  commutabuntur ,  dont  on  pent  voir 
la  discussion  avant  le  psaume  XLIV.  Ii  ne  reste  que 
testimonium ,  et  cela  signitie,  ou  que  le  psaume  a  ete 
chanle  sur  unemelodie  appelee  HTTV  (eduth),  ou  bien 
qu’il  renferme  le  leinoignage  de  la  foi  etde  la  coufiance  | 
des  captifs  pour  qu*i  il  a  ete  compose.  Asaph  pent  en 
etre  l’auteur,  il  peut  aussi  n’en  etre  que  le  chantre ;  ! 
et  je  crois  qu’il  faut  entendre  Psalmus  Asaph ,  et  non  ] 
testimonium  Asaph,  Psalmus;  qiioiqu'oii  lise  ainsi  dans 
le  grec  el  meme  dans  le  latin.  • 

Ce  psaume ,  suivant  la  plupart  des  interpretes ,  sc-  l 


rait  done  une  priere  propbetique  sur  I’d  tat  des  Juifs 
captifs  en  Assyrie  ou  a  Babylone  Mais,  coniine  il  n’y 
;  a  que  la  logon  des  LXX,  pro  Assgrio,  qui  autorise  lcs 
;  interpretes  a  determiner  ce  sens,  ou  pent  se  ilispen- 
ser  de  le  reconnoitre,  et  ne  voir  dans  ee  canlique  que 
|  fetal  des  lidcies,  cn  corps  ou  en  parliculier,  gemis- 
!  saul  sous  le  poids  des  tribuhtions  cl  imploranl  le  se- 
cours  du  Seigneur.  Dans  ce  point  de  vue  le  psaume 
sera  regarde  comme  un  ou  rage  approprie  aux  be- 
soins  de  tons  les  malhcureux,  soil  Juifs,  soil  ehre- 
!  tiens.  Le  Dropbete  sera  cense  avoir  mis  dans  1‘Eglise 
une  formule  de  priere  applicable  a  lous  lcs  temps  ; 
car  il  y  aura  tou jours ,  [>armi  les  serviteurs  de  Dieu  , 
des  bommes  persecutes  et  soullrants. 

versets  !,  2,  3. 

Je  joins  iei  ces  trois  versets,  parce  qifils  sont  lies 
ensemble  dans  l’liebreu  el  dans  le  grec,  on  i!s  sont 
reduits  a  deux;  le  premier  jusqu’a  coram  Ephraim ,  et 
le  second  depuis  cos  deux  mots  jusqu  a  la  (in  de  noire 


m 


NOTES  DU  PSAUME  LXXIX.  984 


troisieme  verset.  Cela  ne  met  aucune  difference  dans 
le  sens,  el  les  versions  s’accordent  avec  le  lexle;  car 
quoique  l’hebreu  portc  qui  pascis  Israel ,  et  noire  ver¬ 
sion,  qui  rcgis  Israel ;  c’est  evidemment  la  meme 
chose,  etle  verbe  bebreu  nr \  a  les  deux  significations. 

Dieu  est  invoque  ici  comme  conducteur  d’israel , 
parce  qne  toute  la  nation  des  Israelites  etait  son  peo¬ 
ple;  il  est  invoque  comme  pasteur  de  Joseph ,  parce 
que’le  Prophete  voulant  specifier  ensuile  Ephraim  et 
Manasse,  il  convenait  de  faire  mention  de  leur  pere. 
Enfin  Dieu  est  invite  de  se  manifcster  aux  trois  tribus 
d’Ephraim,  de  Benjamin  et  de  Manasse,  parce  que 
ces  trois  tribus  (sorties  de  Rachel)  formaient  ensem¬ 
ble,  dans  le  desert,  un  senl  camp,  qui  etait  place  a 
la  parlie  occidentale  du  tabernacle,  et  qifelles  avaient 
toujours  l’arche  d’ailiance  presente  a  leurs  yeux.  C’est 
cette  sainte  arche  du  Testament  que  le  Psalmisle  in- 
dique  par  ces  mots  :  0  vous  qui  etes  assis  sur  les  che¬ 
rubins.  On  salt  que  le  propitiatoire,  sur  lequel  la  ma- 
jesie  de  Dieu  se  faisait  voir,  etait  couvert  des  ailes  de 
deux  figures  de  cherubins. 

Si  Ton  rapporte  ce  psaume  a  la  captivite  des  Juifs , 
on  aura  eelle  des  dix  tribus  ,  signifiee  par  Joseph  et 
par  scs  deux  enfants,  Ephraim  et  Manasse;  car  la 
maisou  de  Joseph  etait  a  la  tete  du  royaume  fonde 
par  Jeroboam  et  detruit  par  Salmanasar.  On  aura  celle 
des  au'.res  Juifs,  caracterises  en  general  par  Israel, 
chef  de  toute  la  nation ,  et  par  la  tribu  de  Benjamin  , 
qui  demeura  toujours  unie  a  celle  de  Jutla,  et  ce  sera 
la  grande  captivite  sous  Nabuchodonosor.  11  est  evi¬ 
dent  au  reste,  qu’en  nommant  Israel,  Joseph, 
Ephraim,  Benjamin,  Manasse,  le  Prophete  a  inten¬ 
tion  d’implorer  la  protection  divine  pour  tout  le  peuple 
hebreu. 

REFLEXIONS. 

Dans  quelque  dtat  de  d&resse  et  de  misere  que 
nous  soyons,  n’oublions  jamais  que  Dieu  nous  gou- 
verne  toujours,  qu’il  est  toujours  notre  pasteur  et 
notre  guide.  Soit  que  nous  vivions,  dit  l’Apotre,  soil 
que  nous  mourions ,  nous  sommes  toujours  au  Seigneur. 
Quelle  consolation  celle  pensee  ne  doit-elle  point  nous 
inspirer ! 

Le  Prophete  rappelle  le  souvenir  des  palriarches 
pour  forlifior  sa  confiance  ,  et  pour  toucher  le  coeur 
de  uieu.  Ces  chefs  de  la  nation  sainte  regurent  du 
ciel  mille  temoignages  de  protection  ,  et  Dieu  se  plait, 
dans  les  Ecrilures ,  a  elrc  appele  le  Dieu  d’ Abraham, 
d' Isaac  et  de  Jacob.  Nous  avons  dans  le  christianisme 
un  motif  bien  plus  touchant  a  proposer ;  nous  sommes 
les  freres  de  J.-C.,  les  enfants  de  sa  douleur,  le  prix 
de  son  sang.  11  nous  est  permis  de  rappeler  aussi  nos 
maitres  et  nos  guides  dans  la  foi ,  les  saints  Apotres  , 
les  glorieux  martyrs ,  les  patrons  des  lieux  que  nous 
liabitons,  ceux  qu’on  nous  a  donnes  au  jourde  notre 
bapteme ,  ceux  qui  se  sonl  sanctifies  dans  Petal  que 
nous  avons  embrasse ;  mais  J.-C.  est  notre  medialeur 
perpeluel  aupres  de  Dieu ,  et  c’est  lui  seul  qui  a  rendu 
l’Eglise  fecondeen  fruits  de  saintete.  Approchons-nous 
done  avec  confiance ,  dit  PApotre  ,  du  trone  de  la  grace , 
afin  d’obtenir  dans  le  temps  favorable  les  secours  dont 
nous  avons  besoin. 

La  mnjesle  de  Dieu  ne  descend  plus  sur  les  cheru¬ 
bins  qui  couvraient  Parclie  d’ailiance.  Les  ombres 
out  disparu,  et  nous  avons  dans  le  sacrement  de  J.-C. 
le  Dieu  meme  des  cherubins ,  celui  devant  qui  se  pros- 
lernent  toutes  les  intelligences  celestes.  Ce  n’est  plus 
une  apparition  passagere  qu’il  fait  parmi  les  hommes , 
il  demeure  avec  eux  ,  il  enlre  dans  eux  ,  il  les  nourrit 
de  sa  propre substance.  Est-il  quelque  tristesse  qu’une 
telle  visite  ne  puisse  dissiper?  est-il  quelque  tribula¬ 
tion  qu’elle  ne  doive  adoucir? 

Le  Prophete,  ou  ceux  au  nom  de  qui  il  parle ,  ne 
se  bornent  pas  a  pricr  pour  quelques  particuliers ,  ils 
s’interessent  aux  besoins  de  toute  la  nation;  ils  de- 
taillent  meme  les  princi pales  parties  de  ce  peuple , 
probablement  les  plus  affligees  et  les  plus  denudes  de 


secours.  Par-la  nous  apprenons  deux  cboses  :  la  pre¬ 
miere,  que  tous  les  membres  du  genre  humain  out 
droit  a  nos  prieres ;  la  seconde ,  que  les  plus  eloignes 
du  royaume  de  Dieu  doivenl  nous  toucher  particulie- 
rement.  Nous  ne  devons  jamais  voir  d’un  oeil  indiffe¬ 
rent  taut  d’idolatres,  taut  d’heretiques ,  lant  de  liber-* 
tins,  tant  de  mondains,  marcher  dans  la  route  de 
l’erreur  ou  du  crime.  Les  tribus  d’Ephraim  et  de  Ma¬ 
nasse  abandonnerent  le  Dieu  de  Jacob  pour  adorer  les 
idoles  de  Jeroboam.  Ce  lut  a  elles  que  Dieu  envoya 
tant  de  prophetes ,  ct  par  cette  misericordieuse  provi¬ 
dence  ,  il  se  trouvait  encore  sous  l’impie  Achab ,  sept 
mille  hommes  dans  Israel,  qui  n’avaient  pas  flechi  le 
genou  devant  Baal.  Les  prieres  des  saints  out  aussi 
obtenu  la  conversion  d’une  multitude  d’idolatres  et  de 
mauvais  Chretiens.  Ne  cessons  point  de  solliciter  le 
Pere  des  misericordes  en  faveur  de  ses  ennemis  memes; 
prions-le  de  se  manifester  a  ces  aveugles ,  de  deployer 
la  force  de  son  bras  pour  les  sauver. 

VERSET  4. 

Je  traduis ,  halez  notre  retour ,  pour  entrer  dans  la 
pensee  de  ceux  qui  regardent  ce  psaume  comme  le 
cri  des  Israelites  exiles  et  captifs.  Dans  un  sens  plus 
spirituel  et  peut-elre  plus  littoral,  il  faudrait  traduire, 
converlissez-nous.  Les  Israelites  captifs  avaient  encore 
plus  de  besoin  de  la  conversion  du  coeur  que  du  re- 
tour  dans  leur  palrie. 

Ce  verset  est  facile,  ct  lout  le  meme  dans  le  texte 
!  et  dans  les  versions. 

REFLEXIONS. 


Nous  avons  toujours  besoin  de  deux  conversions , 
Pune  de  Dieu  vers  nous ,  ct  l’autre  de  nous-memes 
vers  noire  inlerieur.  Si  Dieu  ne  commence  par  sc 
tourner  vers  nous ,  jamais  nous  ne  nous  retournerons 
vers  nous-memes ;  car  telle  est  notre  misere ,  que 
nous  pouvons  bien  sorlir  de  nous,  en  nous  livrant 
aux  objets  crees,  mais  que  nous  ne  pouvons,  si  Dieu 
ne  nous  previenl  de  sa  grace,  renlrer  en  nous-memes 
et  reflechir  sur  nos  egaremenls. 

Le  Prophete  demande  que  Dieu  monlreson  visage , 
ce  qui  est  la  premiere  operation  de  la  grace.  Quand 
nous  sommes  toin’ucs  vers  les  objets  sensibles ,  nous 
ne  voyons  point  le  visage  de  Dieu  ,  la  foi  ne  nous  rend 
point  presente  celie  beaute  essrenlielle  qui  fait  la  joie 
de  l’esprit  et  le  conlentement  du  coeur.  Les  objets  de 
nos  passions  sont  comme  un  voile  epais  qui  nous  de¬ 
robe  la  vuc  de  l’elre  incree.  Quand  le  rayon  do  la 
grace  dcchire  ce  voile ,  nous  commen^ons  a  voir  lc 
visage  du  Seigneur,  nous  nous  approchons  de  lui , 
nous  penelrons  le  chaos  de  notre  coeur.  Yoila  les  pre- 
liminaires  d’une  veritable  conversion,  et  la  route  du 
salut  nous  est  monlrce  sans  obscurite. 


VERSET  5. 


Dans  l’hebreu  il  y  a ,  de  voire  peuple,  dans  quelques 
editions  grecques ,  devos  serviteurs;  c’est  toujours  le 
meme  sens.  Israel  etait  le  peuple  et  le  servileur  de 
Dieu.  L’hebreu  dit,  jusqu’d  quand  fumerez-vous?  pour 
marquer  la  grande  colere  de  Dieu ;  car  quand  quel- 
qu’un  est  en  fureur,  il  semble  que  le  feu  et  la  fumee 
lui  sortent  des  narines.  C’est  une  metapliore  fort 
connue. 

Le  sens  du  Prophete,  priant  au  nom  du  peuple,  est 
qu’il  semble  que  Dieu  soit  insensible  a  la  priere  de  ses 
serviteurs,  qu’il  la  rejelte,  qu’elle  ne  serve  qu’a  em- 
braser  de  plus  en  plus  sa  colere ;  ou  bien  que  la  grande 
colere  du  Dieu  des  armees  a  repandu  comme  une 
epaisse  fumee,  comme  un  nuagequi  empeche  que  la 
priere  de  son  peuple  ne  penetre  jusqu’a  lui.  Dans  le 
rneme  sens  et  pour  le  meme  sujet,  Jeremie  disait  : 
Vous  avez  repandu  un  nuage  qui  empeche  nos  prieres  de 
passer  jusqu’d  vous. 

Il  est  vraisemblable ,  en  effet,  que  durant  les 
soixante-dix ans  de  la  captivite,  plusieurs  Israelites, 
sincerement  convertis ,  rentrerent  en  grace  avec  le 
Seigneur,  et  qu’il  leur  pardonna  leurs  peehes;  mais 


985 


NOTES  DU  PSAUME  LXX1X. 


98(5 


quoiqu’ils  dcmandassent  a  etre  retablis  dans  leur  pa- 
trie ,  ils  ne  furent  point  exauces  sur  cc  point,  et  il 
fallut  qne  toute  la  nation  subit  la  peine  marquee  dans 
lcs  decrcts  de  la  providence. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  observe  Ires -bien  que  par  la  penitence 
on  rentre  dans  les  droits  d’enfant  de  Dieu,  mais  qu’on 
n’en  est  pas  moins  soumis  aux  chatiments  que  Dieu 
ordonne.  Un  pere  regoit  son  fils  dans  sa  maison  , 
mais  il  ne  laisse  pas  de  le  punir,  afin  qu’il  soit  dans 
la  suite  plus  docile  ct  plus  soumis.  Il  n’en  est  pas  des 
chatiments  temporcls  comme  de  la  taclie  du  peche. 
Dieu  eifacc  cclle-ci  quand  on  est  vraiment  penitent. 
La  voie  du  relour  a  Dieu  est  toujours  ouverle,  et  ja¬ 
mais  il  ne  s’arme  de  colere  contre  le  pecheur  qui  de- 
mande  sincerement  a  etre  retabli  dans  l’etat  de  la 
grace  :  mais  Dieu  cxigedes  satisfactions  ;  el.s’il  envoie 
des  disgraces,  des  traverses  en  punition  du  peche,  il 
ne  regoit  pas  toujours  la  priere  de  celui  qui  demande 
a  etre  delivre  de  ses  peines.  J.-C.,  qui  etait  la  sai-ntete 
meme,  pria  son  Pere  de  detourner  de  lui  le  calice 
d’amerlume  qui  lui  etait  presente,  et  sa  priere  ne  fat 
point  exaucec.  Il  ne  reste  done  qu’a  suivre  le  grand 
exemple  qu’il  nous  a  donne,  qu’a  dire  au  Seigneur :  Que 
votre  volonte  s’accomplisse . 

verset  6. 

Je  repete,  jusqua  quand ,  parce  que  ce  verset  pa- 
rait  lie  avec  le  precedent ,  et  presque  tous  les  in- 
terpretes  en  conviennent.  L’hebreu  porte,  les  nour- 
rirez-vous?  mais  il  est  aise  de  voir  que  e’est  le  meme 
sens ;  le  Prophete  parle  au  nom  de  tout  le  peuple  ;  il 
a  pit  tanlot  se  regarder  comme  tenant  sa  place ,  et 
tantol  le  designer  par  la  troisieme  personne. 

Ce  calice  de  la  plus  grande  mesure ,  est  dit  dans 
l’hebreu  un  calice  triple.  La  traduction  litterale  serait  : 
Bibendum  preebes  Us,  de  lacrymis  triental...  Ce  mot 
triental ,  exprime  la  troisieme  partie  d’une  mesure  qui 
contenait  chez  les  Hebreux  douze  coupes  ordinaires ; 
en  sorle  que  le  calice  dont  parle  ici  le  Prophete,  serait 
le  quadruple  des  coupes  dont  on  se  servait  commune- 
ment :  et  cela  denote  assurement  un  tres-grand  vase  ; 

e’est  ce  vase  qu’indique  le  mol  hebreu  MJvU.  L'expres- 
sion  des  LXX  h  /Asrpw  n’est  pas  aussi  claire,  mais  on 
l'entend  assez.  Sans  l’hebreu ,  on  pourrait  traduire  : 
Vous  leur  faites  boire  un  calice  tout  rempli  de  larmes; 
et  cela  ferait  concevoir  egalement  la  grandeur  de  l’af- 
fliclion  qu’eprouvail  ce  peuple. 

Dans  le  texte,  les  verbes  sontau  preterit  (cibasti,  po- 
tdsti ),  mais  on  peut  aussi  lcs  rendre  par  le  futur ;  et 
il  y  a  des  hebraisants  qui  les  traduisent  parle  present. 
Tout  cela  est  egal  pour  le  sens. 

Queiques-uns  e.ntendent  ces  mots,  in  mensurd , 
d’une  mesure  proportionnee  aux  forces  de  ce  peuple ; 
et  ils  rapprochenla  ce  sujet  le  passage  ou  f  Apotre  dit 
que  Dieu  ne  nous  envoie  point  d'afilietions  qui  soient 
au-dessus  de  nos  forces.  Ce  sens  est  vrai,  mais  ne  se 
concilic  ni  avec  le  texte,  ni  avec  la  suite  des  pensees 
du  Prophete. 

REFLEXIONS. 

Il  est  rare  qu’une  nation  entiere  se  trouve  dans  les 
circonstances  que  peint  ici  le  Prophete ;  qu’elle  se 
nourrisse  generalement  d’un  pain  de  larmes,  et  qu’elle 
soit  abreuvee  d’un  calice  d’amertume ;  e’est-a-dire, 
que  tous  ses  membres  souffrent,  qu’ils  soient  tous  re- 
duils  a  la  pauvrete,  aux  douleurs  eta  l’esclavage.  Dieu 
en  etait  venu  a  ces  exlrem.lis  a  regard  du  peuple 
Juif,  pareeque  l’idolatrie  avait  infecte  toute  cette  na¬ 
tion,  et  qu’il  fallait  de  longues  epreuves  pour  l’attacher 
inviolablement  au  vrai  culte.  Mais  il  n’est  point  rare 
que  des  particulars  soient  places  par  la  providence 
dans  des  situations  tres-douloureuses  ;  cela  meme 
arrive  a  des  justes,  et  les  saints  ont  rompu,  plus  sou- 
vent  que  les  autres  homines,  le  pain  tres-dur  des  tri¬ 
bulations.  Dieu  leur  a  prEsente  la  coupe  d’amertume, 
et  ils  font  bue  jusqu’a  la  lie.  Dans  ces  occasions,  ils 


ont  pu  rdciler  le  cantique  qui  nous  occupe  ici.  Mais 
leur  resignation  aux  volontes  de  Dieu  n’en  etait  pas 
moins  parfaite.  Ils  ont  meme  pousse  la  grandeur 
d’aine,  ou  plutot  l’amour  de  J.-C.,  jusqu’a  cherir  leurs 
souffrances.  Le  peuple  Juif  n’avait  pas  l’exemple  de 
ce  Dieu  Sauveur.  11  ne  mettait  pas  comme  nous  ses 
douleurs  au  pied  de  la  croix  ;  il  ne  goutait  pas  comme 
nous  l’onction  qui  decoule  du  Calvaire.  Profilons  de 
nos  avantages  ,  et  soulenons-nous  comme  l’Apdtre, 
par  la  science  de  Jesus  crucifie. 

versets  7 , 8. 

Au  7*  verset,  l’hebreu  dit  mot  a  mot  :  Vous  nous 
avez  mis  en  querelle  a  nos  voisins ,  e’est-a-dire,  vous 
nous  avez  rendus  I’objet  des  discours  odieux  et  insultants 
de^  nos  voisins.  Les  LXX  et  la  Vulgate  rendent  le 
meme  sens.  Le  texte  ajoute  :  Nos  ennemis  les  ont  rall¬ 
ies  ou  tournds  en  ridicule.  Il  est  evident  qu’il  doit  y 
avoir  nous  et  non  les;  aussi  les  hebraisants,  pour  ren¬ 
tier  dans  ce  sens,  ou  pour  pallier  la  faute,  traduisent : 
Nos  ennemis  se  sont  joues  de  nous  en  eux-memes;  en 
latin,  subsannaverunt  apud  se.  Saint  Jerome  et  la  Pa¬ 
raphrase  chaldaique  n’ont  point  recours  a  cette  res- 
source,  et  traduisent,  subsannaverunt  nos. 

A  l’egard  du  8C  verset,  e’est  la  repetition  du  4e  en 
ajoutant  virtutum ,  qui  n’est  pas  dans  celui -ci. 

Le  sens  du  7C  verset  est  fort  clair.  Le  peuple  captif, 
ou  en  general  tout  homme  persecute  et  souffrant,  re- 
I  presente  au  Seigneur  qu’il  est  devenu  l’objet  de  la 
|  haine,  des  railleries,  des  insultes  de  ses  voisins  et  de 
ses  ennemis.  C’est-la  le  comble  de  l’affliction  pour  les 
malheureux;  ils  supportent  plus  patiemment  la  pau¬ 
vrete,  les  maladies,  l’exil,  la  mort  meme,  que  le  me- 
pris  et  les  railleries  de  ceux  qui  les  eiivironnent.  Le 
Prophete  parle  comme  tres-instruit  du  caraclere  des 
hommes.  Il  est  a  croire  que  pour  calmer  forage  inte- 
rieurque  l’humiliation  leur  cause,  il  ajoute  cette  sorle 
de  refrain  :  Seigneur ,  hdtez  notre  relour ,  montrez- 
nous  votre  visage ,  etc. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  deux  choses  presqu’aussi  inconcevables  l’unc 
I  que  l’autre :  la  premiere,  qu’il  se  trouve  des  hommes 
qui  prennent  plaisir  a  insuiter  aux  malheureux,  qui 
se  font  un  titre  des  disgraces  de  leurs  semblables 
pour  les  tourner  en  ridicule.  Quand  ces  infortunes 
seraient  dans  la  peine  par  leur  faute ,  ce  serait  tou¬ 
jours  un  defaut  d’humanile  que  d’ajouter  a  ce  qu’ils 
|  souffrent  un  poids  aussi  enorme  que  celui  du  mepris. 
Ce  procede  n’est  toutefois  point  rare,  et  il  y  a  long- 
temps  qu’on  a  dit  que  rien  ne  rend  la  pauvrete  plus 
1  dure  que  le  ridicule  qu’elle  entraine.  Les  pauvres 
sont  la  partie  du  genre  humain  a  qui  l’on  ne  suppose 
aucunes  vertus,  dans  qui  l’on  n’excuse  aucuns  defauts, 

|  pour  qui  l’on  n’ose  s’interesser,  a  qui  l’on  a  lionle  de 
'  se  Her,  contre  qui  on  se  declare  sans  reflexion,  a  la 
j  condamnation  de  qui  onsouscritle  plus  volontiers.  Ils 
sont  regardes  comme  le  rebut  des  hommes,  comme 
indignes  d’habiter  la  terre  ,  et  leur  dernier  moment 

Iest  toujours  celui  de  leur  vie  auquel  on  applaudit  le 
plus. 

Un  autre  objet  qui  ne  surprend  pas  moins,  quand 
on  le  considere  au  flambeau  de  la  raison  et  de  la  foi , 
e’est  que  tous  les  hommes  soient  si  jaloux  de  l’estime 
de  leurs  semblables.  Chacun.se  fait  une  sorte  de  cir- 
eonference  ou  il  pretend  etre  quelque  chose.  Qu’on 
!  prenne  les  conditions  les  plus  obscures,  les  plus  viles 
meme,  ceux  qui  y  sont  concentres  ambitionnent  d’y 
etre  sur  un  certain  pied  de  consideration.  Ccpendant 
fhornme  bien  apprecie ,  qu’est-il  ?  Depuis  bien  des 
siecles  on  raisonne,  et  Ton  ecrit  sur  ses  defauts,  sur 
ses  ridicules,  sur  sa  misere ,  ct  l’on  ne  dit  meme  que 
des  veriles  sur  tous  ces  points;  mais  quel  progres  a 
fait  jusqu’ici  la  science  de  fhornme  ?  Ceux  meme  qui 
ont  le  mieux  parle  et  le  mieux  ecrit  pour  avancer 
cette  science  s’ignoraient  souvent  eux-memes ,  et  ne 
sentaient  pas  que  la  vanite  etait  le  principal  motif  de 
leurs  discours  et  de  leurs  dcrits.  L’Evangile,  bien  me- 
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dile,  ferait  que  les  homines  se  tronveraient  haissables 
et  digues  de  mepris  ;  il  leur  apprendrait  que,  quand 
on  les  compie  pour  rien,  on  les  met  a  la  place  qui 
leurest  due;  il  leur  ferait  voir,  dans  la  sagessc  increee 
reduite  pour  noire  amour  a  1  etat  de  la  plus  extreme 
humiliation,  le  modele  du  vrai  merite,  el  la  juste  me- 
sure  de  ce  que  nous  devons  etre.  Mais  ce  livre,  taut 
de  fois  lu  et  si  peu  eludie,  n’a  perfectionne  dans  quel- 
ques-uns  que  la  theorie,  et  n’a  passe  que  dans  un 
petit  nombre  jusqu’a  la  pratique.  On  donne  encore 
beaucoup  de  lecons  de  verlu  ;  il  n’en  faut  qu’tine , 
c’est  d’apprendre  a  aimer  les  humiliations.  On  domic 
beaucoup  de  methodes  d'oraison  ;  il  n’en  faut  qu’une, 
c’est  de  s’unir  a  Jesus-Christ ,  qui  dit  par  son  pro¬ 
phete,  qu’il  n’elait  plus  un  liomme ,  mais  un  ver  de 
terre ,  I’objet  du  mepris  et  de  la  raillerie  des  homines. 

versets  9,  10. 


! 

i 


Le  Prophete  parle  presentement  de  son  people  com- 
me  d’unevigne  cherie,  dont  Dieu  avait  pris  soin  des 
le  commencement.  Cette  metaphore  estfort  commune 
dans  les  propheles ,  et  J.-C.  lui-meme  s’en  sert  pour 
designer  le  people  Juif,  et  les  attentions  bienfaisantes 
que  Dieu  avait  eues  pour  lui. 

Le  9e  verset  esttout  semblabledans  le  texteetdans 
les  versions  :  on  y  voit  le  transport  d’Israel  de  la 
terre  d’Egypte ,  l’expulsion  des  gentils  de  la  terre  de 
Chanaan,  etl'etablissementdes  Israelites  dansce  pays. 

Dans  le  10e  verset,  au  lieu  de,  vous  avez  ete  son  con- 
ducteur  dans  le  voyage,  l’hebreu  dit :  Vous  avez  prepare 
devant  lui ;  ce  qui  signifie:  Vous  avez  ouvert  le  chemin 
devant  ce  peuple ;  cela  revient  a  la  leqon  des  LXX  et 
de  noire  Vulgate.  Un  conducteur  prepare  et  ouvre  la 
route  a  ceux  qu’il  conduit.  Dans  le  resle  du  verset  nulle 
difference. 

Cette  expression,  elle  a  rernpli  la  terre ,  doit  s’enten- 
dre  dupays  de  Chanaan,  qui,  dans  la  suite,  fut  tout 
peuple  d’Israelites. 


i 


REFLEXIONS. 


11  n’y  a  point  de  plante  plus  fecondeen  bons  fruits 
que  la  vigne  ,  mais  il  n'y  en  a  point  qui  exige  plus  de 
cultures;  il  n’yen  a  point  non  plus  dont  on  fasse  moins 
de  cas  quand  elle  est  sterile ;  son  bois  n’est  bon  qua 
bruler  :  image  naturelle  de  notre  etat  sur  la  terre. 
Aussi  J.-C.  se  servait-il  de  cette  similitude  pour  laire 
voir  ce  que  nous  devons  etre  dans  le  champ  du  pere 
de  famille,  et  a  quel  jugement  nous  devons  nous  at- 
tendre  si  nous  ne  porlons  aucuns  fruits.  Le  feu  sera 
notre  parlage,  et  ce  sera  un  feu  qui  ne  s’eteindra 
jamais.  Ce  que  le  Prophete  dit  du  peuple  de  Dieu  trans¬ 
pose  comme  un  plan  de  vigne  du  sol  ingrat  de  l’E- 
gypte,  et  transplant^  dans  la  terre  promise,  est  une 
figure  de  l’homme  sorti  de  l’esclavage  du  peche ,  et 
place  dans  la  maison  de  Dieu  ,  pour  y  jouir  de  la  li¬ 
berie  des  enfants.  J.-C.  est  la  vigne,  et  nous  sommes 
les  branches.  11  faut  demeurer  en  lui,  pour  porter  les 
fruits  du  salut.  Et  quelle  elendue n’a  point  cette  expres¬ 
sion  ,  demeurer  en  J.-C.  !  C’est  ne  dependre  que  de 
lui ,  n’imiter  que  lui ,  ne  travailler  que  pour  lui ,  ne 
penser  qu’a  lui.  La  branche  de  vigne  n’est-elle  pas 
toute  au  cep  ?  peut-elle  quelque  chose  si  elle  ne  lui  est 
,unie?  cette  similitude  doit  etre  meditee ,  pour  etre 
ll'ien  comprise  ,  et  l’on  ne  se  lassera  jamais  de  la  me- 
ditcr  ,  si  Ton  commence  une  fois  a  la  comprendre. 


i  VERSETS  11,  12. 

Le  Prophete  veut  dire  que  le  peuple  de  Dieu  s’esl 
m ui Liplie  au  point  d’habiler  loutes  les  montagnes  de 
la  lerrre  de  Chanaan  ,  d’occuper  tout  le  pays  qui  s’e- 
tend  depuis  la  mer  de  Palestine  jusqu’a  la  Mer-Rouge, 
et  depuis  ces  mers  jusqu’a  l’Euphrate.  Telle  fut  en  | 
effet  1’etendue  du  royaume  des  Israelites  sous  David 
et  sous  Salomon. 

On  a  dans  rhebreu  :  Les  montagnes  ont  ete  couvertes 
de  son  ombre ,  et  les  cedres  de  ses  rameaux  ;  vous  avez 
etendu  ses  branches  jusgu'd  la  mer  ,  et  jusqu'au  fleuve 
ses  rejetons.  11  est  evident  que  cela  ne  differe  point  des  ! 


versions  pour  le  sens.  On  sait  que  les  cedres  de  Dieu 
sont,  les  grands  cedres.  Dans  l'Ecriture  on  caracterise 
par  le  noin  de  Dieu  lout  ce  qui  est  grand. 

REFLEXIONS. 

Qua;:d  l’Eglise  est  affligee  par  les  ravages  de  l’im- 
picle ,  de  I’lieresie  ,  du  liberlinage  ,  rappelons-nous 
les  jours  de  la  misericorde  du  Seigneur;  les  temps  ou 
cette  saiule  epouse  produisait  des  fruits  immenses  de 
benediction.  Affligeons-nous  des  perles  qu’elle  fut  , 
mais  ne  nous  decourageons  pas,  et  redoublons  de  fer- 
veur  pour  la  dedommager  deceque  1’enfer  lui  enleve. 
Res  rcscnlons  a  Dieu  les  faveurs  dont  il  l’a  coinblee 
durant  lant  de  siecles  ;  impulons  a  noire  lachete  une 
parlie  des  tempetes  qui  l'agitenl.  Les  Israelites  captifs 
a  Babylonereconnaissaientleursiniquites. «  Seigneur, 
a  disail  Daniel ,  Dieu  puissant  et  terrible ,  nous  avons 
«  peche,  nous  avons  transgresse  vos  saintes  lois;  nous 
«  n ’avons  pas  obei  a  vos  propheles  qui  ont  parle  a  nos 
«  princes  ,  a  nos  pores  ,  et  a  tout  votre  peuple.  Vous 
«  etes  juste,  Seigneur,  et  nous  n’avons  en  parlage 
«  que  la  confusion  et  1’opprobre.  Souvenez-vous  ee- 
«  pendant,  6  mon  Dieu  ,  que  vous  avez  tire  ce  peuple 
«  de  l’Egyple,  que  votre  nom  a  ete  invoque  dans  la 
«  cite  saiule,  que  votre  sanctuaire  a  ete  parmi  nous  : 
«  si  nos  iniquil.es  meritent  loutes  vos  vengeances  , 
«  secourez-nous  a  cause  de  vous-meme,  el  que  1’in- 
«  lerel  de  votre  gloire  nous  fasse  trouver  grace  aupres 
«  de  vous.  j 

VERSETS  13,  14. 

Le  Prophete  soutient  la  metaphore.  11  demande 
pourquoi  le  Seigneur  a  laisse  sa  vigne  exposee  au  pil¬ 
lage  ;  tous  les  passants  la  devastenl ,  le  sanglier  l’a 
ravagee  ,  la  bete  sauvage  l’a  rongee  jusiju’a  la  racine. 

L’expression,  singularis  ferns,  repond  au  grec 
ctypios.  Ce  po-nd$  est  un  substantif  comme  on  le  voit  dans 
Hesychius,  dans  Suidas  et  dans  une  fable  d  Esope.  On 
pourrait  le  traduire  ,  solitarius,  la  bete  solitaire  ;  ce 
qui  doit  s’enlendrc  de  tout  animal  qui  nevil  poml  en 
societe,  comme  le  sanglier,  le  loop,  le  ligre.  Aypto; 
pent  signifier  agrestis  (  de  la  campagne  ) ,  et  par-la  se 
trouve  rendu  exactement  l’hebreu  ,  qui  porte  beslia 
agri ;  mais,  comme  il  s’agit  ici  d’animaux  ieroces  ,  la 
Vulgate  a  pu  metlre  ferns ,  qui  repond  aussi  a  d-ypio;. 

Au  rcste,  par  ces  mots  de  sanglier  de  la  f<>ret ,  et 
de  solitaire  feroce  ,  on  doit  entendre  les  ennemis  du 
peuple  de  Dieu,  comme  Salmanasar  et  Nabuchodono- 
sor ,  si  Ton  veut  que  ce  psaume  regarde  la  captivite 
des  Uebreux.  S’il  ne  s’agit  que  du  sort  des  malheu- 
reux  ,  les  betes  feroces  enoncees  par  le  Prophete  indi- 
queront  toute  espece  d’ennemis  ,  de  perscculeurs,  de 
calomniateurs,  ou  simplement  les  adversiles  qui  trou- 
blent  la  tranquillite  des  societes  ou  des  particuliers. 

REFLEXIONS. 

On  a  dans  cesverscts  une  image  aussi  cffrayanle  <|ue 
naturelle  de  l’etat  d’une  ame  que  le  peche  d’habitude 
a  plongee  dans  l’endurcissement.  Le  Seigneur  la  laisse 
en  quelque  sorlc  sans  defense ,  sans  rempart :  tous 
h‘S  objels  sensiblesy  portent  le  ravage;  ceux  qui  flat- 
lent  la  passion  dominanle  y  causent  des  desordres 
qui  se  muitiplient  sans  cesse.  Les  fougucs  de  cette 
passion  precipitant  l’homme  dans  des  exces  scauda- 
ieux.  If  arrive  sou  vent  quo  ces  exces  entrainent  la 
perte  de  l’honneur  ,  des  biens  temporels,  de  la  sanlc, 
de  la  vie  ineme. 

La  tiedeur  dans  le  service  de  Dieu  pent  se  recou- 
naitre  aussi  dans  les  trails  du  Prophete.  Cet  etat  dif¬ 
fere  peu  de  celui  d’une  vigne  qui  n’a  plus  d’cnceinle  , 
et  qui  est  exposee  au  pillage  de  tous  les  passants.  Si 
l’on  conserve  encore  quelquesbons  fruits,  il  est  rare 
qu'ils  viennent  a  une  pleine  maturile.  On  les  cultive 
jusqu’a  un  certain  point,  puis  on  les  abandonne;  et  le 
monde,  qui  a  trop  d’acces  dans  un  coeur  lache  et  in¬ 
constant,  trouble  loutes  les  operations  d'une  culture 
exacte  et  suivie.  Le  Prophete  dit  (jue  Dieu  lui-meme 
ditruit  la  muraille ;  c’est  qu’il  eesse  de  veiller  a  sa 
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conservation,  c'est  qu'il  pcrmct  dcs  evenements  qui 
l’ebranlentd’abord,  etqui  la  renversent  bientdtapres. 
En  reflechissant  sur  soi-meme,  il  fant  examiner  s’il 
ne  se  Irouve  pas  dans  l’interieur  quebpic  penchant  mal- 
heureux,  qui,  semblable  a  line  betc  feroce,  devaste  l'he- 
ritage  du  perc  de  famille,  qui  empeche  les  branches 
dc  la  vigne  d’etre  toujours  fortement  unies  au  cep  prin¬ 
cipal,  qui  est  J.-C. 

versfts  15,  1G. 

C'est  une  priere  que  fail  le  Prophete  pour  obtenir 
que  le  ciel  se  rende  propice  a  son  peuple.  Toutes  les 
expressions  du  15e  verset  tendent  a  cet  objet,  et  il  n’y 
a  aucune  difference  eutre  le  texte  et  les  versions. 

Mais  dans  le  16*  verset  les  hebraisanls  voienl  surcu- 
lum,  on  nous  lisons,  perfice  cam;  cela  est  assez  sur- 
prenant ,  puisque  le  mot  hebreu  rUDI  signifie  aussi  et 
per  [ice  earn.  LesLXX  out  traduit,  y.y.l  /caraprio-at  aurviv,  I 
et  nous  nous  en  tenons  a  leur  legon  ,  sans  condarnner 
celle  des  hebraisanls ,  laquelle  ne  rend  pas  au  fond  un 
autre  sens. 

LesLXX  disent  ensuile, xat  ini  vtdv  a.v9p<hnov,  el  no- 
tre  Vulgate,  et  super  [ilium  hominis ,  tandis  qu'il  n’y  a 
rien  dans  1’hebreu  qui  repoude  a  hominis,  en  sorle 
que  ce  texte  dil  seulement,  et  (considerez)  le  fils  que 
vous  avez  etabli  pour  vous;  cela  est  encore  assez  sur- 
prenant,  puisque  plus  has,  au  verset  18,  il  y  a  le 
fils  de  r/iomme  dans  une  phrase  quin’estque  la  repe¬ 
tition  de  celle-ci.  Nous  preferons  done  encore  dans  ce 
verset  16  la  legon  des  LXX  ;  et  les  auteurs  des  Prin- 
cipes  discutes  la  suivent  aussi  :  Fixez  vos  regards ,  j 
disent-ils ,  sur  le  fils  de  I’homme.  J 

Mais  quel  est  ce  [ils  de  ihomme  dont  parle  le  Pro-  l 
phele?  La  Paraphrase  chaldaique  reconnaissait  sans 
detour  que  c'est  le  roi  Messie ;  presque  tous  les  Peres 
de  l'Eglise  et  presque  tous  les  inlerpretes  pensent  la 
meme  chose.  J.-C.  s’est  appele  tant  de  fois  le  [ils  de 
Ihomme ,  et  il  a  tellement  repare  les  mines  de  la  na¬ 
tion  sainte,  en  l’appelant  a  ne  faire  qu’une  seule Eglise 
avec  les  gentils ,  qu’on  ne  pent  appliquer  a  un  autre 
qu’a  lui  ce  mot  du  Prophete.  Sa  pensee  sera  d’implo- 
rer  la  misericorde  divine  pour  son  people,  en  consi¬ 
deration  du  Messie  fulur  qui  devait  en  sortir,  etqui 
etait  celui  que  Dicu  avait  clioisi  pour  elablir  a  jamais 
sa  gloire. 

REFLEXIONS. 

Apres  avoir  propose  bien  des  molns  capables  de  fld- 
cbir  la  colere  de  Dieu  ,  le  Prophete  emploie  le  plus 
eflicace  de  tous ,  qui  est  la  proinesse  de  donner  a  son 
peuple  le  fils  de  Ihomme ,  le  Messie  atlendu  depuis 
tant  de  siecles.  Il  le  regarde  cornine  exislanl  deja, 
mais  dans  les  decrets  di\  ins ;  el  il  ne  doute  pas  qu’un 
regard  de  l  Eternel  sur  cet  objet  de  ses  complaisances 
ne  le  determine  a  conserver  sa  vigne,  ala  reparer,  a 
la  venger  des  outrages  qu’ellc  a  regus. 

Si  ce  Messie  futur  a  inspire  tant  de  confiance  a  un  J 
prophete,  quels  doivenl  elre  nos  sentiments  depuis 
que  nous  pouvons  dire,  comme  l’apdtre  S.  Jean  ,  que 
nous  I’avons  enlendn,  que  nous  I’avons  vu,  que  nous  I’a- 
vons  touche?  Dans  toutes  nos  tribulations  que  pouvons- 
nous  dire  a  Dieu  de  plus  louchant  (pie  ces  paroles  : 
Regardez ,  Seigneur  ,  ce  Fils  de  I’homme  que  vous  avez 
etabli  pour  votre  gloire?  Qu’y  a-t-il  dc  plus  consolant 
que  cette  grande  verite :  Le  Fils  duTres-Haul  est  aussi 
le  [ils  de  I’homme,  par  consequent,  mon  semblable  el 
mon  frere ;  que  puis-je  craindre  sous  sa  protection , 
etque  ne  dois-je  point  entreprendre  et  soulfrir  a  son 
exemple? 

verset  17. 

Je  crois  que  c’esl-la  le  sens  de  ce  verset  obscur 
dans  l’hebreu ,  dans  le  grec  et  dans  le  latin,  qui  s’ac- 
cordent  dans  les  expressions,  sans  s’eclaircir  mutuel- 
lement.  Quelques-uns  traduisenl :  Ce  qui  est  ravage 
par  le  feu,  ce  qui  est  deracine  ,  perira  a  la  presence  de  j 
votre  visage  indigne;  pour  marquer  que  si  Dieu  regarde  j 
avec  indignation  lesennemis  de  son  peuple,  tousleurs  ! 
ravages  cesseront.  Pour  que  cette  interpretation  cut  l 


lieu ,  il  faudrait  que  incensa  cl  suffossa  fussent  au 
pluriel  et  au  neutre,  ce  qui  n’est  ni  dans  le  grec,  ni 
dans  l’hebreu,  du  moins  quant  au  pluriel  (dans  cette 
langue  il  n’y  a  pointde  neutre);  ainsi  incensa  et  suffossa 
doit  se  construire  avec  vinea.  D’autre  disent :  Votre 
vigne  est  desolee  par  le  feu,  die  est  deracinee;  mais  les 
auteurs  de  ces  ravages  periront  d  la  presence  de  votre 
visage  indigne.  Le  P.  Houbigant  traduit :  Qui  comburit 
earn  ,  cl  qui  avellit  earn,  per  prccscntiam  tuam  refreenati 
|  dispereant.  Voy.  sa  note.  On  ne  voit  pas  que,  dans  le 
texte  ni  dans  les  versions ,  ces  auteurs  des  ravages 
soient  indiques.  D’ailleurs  le  Prophete  n’a  fait  jusqu’ici 
que  prier;  il  ne  parait  pas  qu’on  doive  lui  mettre  ici 
dans  la  bouche  une  prophetic  sur  la  destruction  des 
ennemis  du  peuple  de  Dieu;  au  lieu  qu’il  est  nalurel 
que  ,  continuant  a  implorer  le  secours  divin,  il  repre- 
sente  que  tout  perira,  si  Dieu  continue  d’etre  en  colere. 

On  pent  neanmoins  choisir  entre  ces  trois  explica¬ 
tions  ,  qui  toutes  out  un  bon  sens  ,  et  toutes  sont  ap- 
puyees  d’un  assez  grand  nombre  d’interpretes. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  s’est  determine  pour  l’interprelalion 
qui  lui  a  paru  la  plus  propre  au  sens  moral  qu'il  vou- 
lait  tirer  de  ce  verset.  11  enlend  que  Dieu  s’armant 
de  colere  contre  les  ennemis  de  noire  salul ,  fait  ces¬ 
ser  les  ravages  qu'ils  causent  dans  noire  ame,  figurce 
par  la  vigne  dont  parle  le  Prophete.  Mais  quels  sonl-ils 
j  ces  ravages?  ceux  que  le  Psalmiste  indique  par  les 
mots  d ’incendier  et  de  deraciner.  Tous  nos  peches, 

!  dit  le  saint  docteur,  viennenl  de  la  cupidite  ou  de  la 
|  craintc.  On  se  revolte  contre  Dieu,  ou  parce  qu’on  se 
!  laisse  enflammer  d’amour  pour  les  objets  crees,  ou 
parce  qu'on  se  laisse  intimider  parle  danger  de  perdre 
|  des  hiens  temporels ,  tcls  que  les  richesses,  la  reputa¬ 
tion  ,  la  liberie,  la  vie.  Que  fait  le  Seigneur  quand  il 
nous  previent  d’une  grace  puissante?  Il  eteint  en  nous 
ce  faux  amour  et  cette  fausse  crainte.  Il  elablit  a  leur 
place  l’amour  de  son  saint  nom  ,  et  la  crainte  de  ses 
jugements.  Au  lieu  de  l’incendie  profane  qui  ravage 
notre  cceur,  il  allume  en  nous  le  feu  sacre  de  son 
amour;  et  au  lieu  de  la  pusillanimite  basse  et  servile 
qui  nous  degrade,  il  nous  fait  redouter  ses  terribles 
vengeances.  11  brule  lout  a  la  fois  notre  cueur,  et  il 
extirpe  les  ravines  funestes  que  le  peche  y  avait  fait 
naitre ;  par-la  se  verifie  le  mol  du  Prophete  qui  con¬ 
jure  le  Seigneur  d’arreter  le  progres  de  I'incendie  et 
du  ravage  qui  desolait  son  peuple.  Le  Seigneur  ne  de- 
j  truit  point  le  mal  sans  lui  subslituer  le  bien  :  en  elei- 
!  gnant  1’amour  impur,  il  allume  le  feu  du  saint  amour; 
et  en  deracinant  la  crainte  des  esclaves ,  il  inspire 
l’iiumilite  et  la  vigilance,  deux  elfets  de  la  crainte  sur- 
naturelle.  Le  Seigneur  n’opere  point  ce  changement, 
sans  paraitre  arme  de  colere  contre  le  peche  ;  mais 
1  cette  colere  est  celle  d’un  pere  qui  veut  etre  aime,  et 
qui  renverse  les  obstacles  que  le  peche  oppose  a  cet 
amour. 

Cette  instruction  ne  doit  pas  etre  consideree  comme 
purement  mystique.  Elle  porle  sur  le  sens  litteral  du 
psaume,  suppose  qu’on  doive  enb  ndre  ce  verset  de  la 
cessation  des  ravages  dont  se  plaint  si  amerement  le 
Prophete. 

VERSET  18. 

Ce  verset  est  tout  le  meme  dans  l’hebreu  ,  excepte 
que  dans  ce  texte  on  ne  trouve  point  la  conjonction 
et;  ce  qui  est  une  preuve  que  l’homme  de  la  droite 
de  Dieu  et  le  fils  de  I’homme  est  la  meme  personne.  On 
voit  done  ici  le  fils  de  I’Jiomme  bien  articule;  pourquoi 
ne  l’est-il  pas  de  meme  dans  le  texte  au  IGe  verset,  oil 
on  lit  aussi ,  que  vous  avez  etabli  pour  votre  gloire ,  ou 
mot  a  mot,  que  vous  vous  etes  etabli?  C’est  une  ques¬ 
tion  qui  ne  touche  point  les  versions ,  puisque  le  fils 
de  I’homme  est  exprime  dans  les  deux  versets. 

Mais  que  demandc  idle  Prophete?  que  Dieu  etende 
sa  main  ,  e’est-a-dire ,  sa  protection  sur  celui  qui  est 
deja  I’homme  de  sa  droite  ,  e’est-a-dire  ,  qu’il  a  clioisi 
pour  operer  de  grandes  clioscs ;  et  cet  homme  de  la 
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droite  de  Dieu  ,  est  le  fils  de  Yhomme  que  Dieu  a  etabli  j 
pour  sa  gloire.  J’ai  deja  observe  qu’on  ne  pent  voir  | 
dans  ce  fils  de  I'homme  que  le  Messie  ,  si  1  on  s’en 
rapporte  an  sentiment  des  Peres  de  1’Eglise,  et  meme  ! 
a  celui  des  anciens  Hebreux,  puisque  la  paraphrase 
chalda/que  cn  parle  an  lGe  verset. 

Quelques-uns  croient  qne  ce  verset  regarde  Zoroba- 
bei ,  qui  fut  le  chef  des  llebreux  au  retour  de  la  cap- 
tivile  ;  mais  quand  Zorobabel  pourrait  elre  appele 
I'homme  dela  droile  du  Seigneur,  il  ne  parait  pas  qu’on  j 
put  lui  donner  le  titredc  fits  de  I'homme  par  excellence; 
cn  sorte  qu’on  put  dire  de  lui  en  general :  c’est  le  fils  de 
I'homme.  Ce  litre  marque  une  superiorite  qui  n’a  pucon- 
venir  qu’a  ceux  quiont  traiteavecDieuimmediatement: 
tel  fut  Ezeehiel  appele  fils  de  I'homme  durant  ses  vi¬ 
sions;  el  tel  fut  surtout  le  Messie  que  Daniel  vit  et 
qu’il  appela  fils  de  I'homme.  Ajoutez  tons  les  lextes  de 
1’Evangile  oil  J.-C.  prend  cette  denomination. 

Quelques  autres  intcrpretes  pensent  que  tout  le 
peuple  hebreu  est  appele  fils  de  I'homme  dans  ce  ver- 
set  du  Psalmiste  ;  mais  il  semble  que  cette  expression 
ne  signific  jamais  qu’une  personne  en  particulier, 
qu’un  individu  separe  des  autres,  et  non  un  peuple  j 
entier.  D’ailleurs ,  comment  le  peuple  hebreu,  devenu  : 
l’objet  des  vengeances  divines,  serait-il  Yhomme  de  la 
droite  du  Seigneur?  Cette  maniere  de  parler  marque  , 
un  envoye  de  Dieu  ou  un  prophete. 

Enfin  si  ce  psaume  regarde  la  delivrance  du  peuple 
Juifcaptif  chez  les  Assyriens  ou  les  Babyloniens,  on  ne 
pent  nier  que  cette  delivrance  ne  lut  une  figure  de'la  \ 
redemption  de  tout  le  genre  humain;  et  ainsi  cet  hom-  [ 
me  de  la  droite  de  Dieu  ,  ce  fils  de  I'homme  ,  sera  tou- 
jours  dans  le  sens  le  plus  sublime,  etle  principal  qu’a  ' 
cu  le  Saint-Esprit  en  vue  ,  le  Messie  vrai  fils  de  Dieu 
et  vrai  fils  de  l’homme. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  dans  l’Ecrilure  qu’un  seul  homme  qui  soit 
appele  Yhomme  de  la  droite  de  Dieu  ;  cela  est  tres-re- 
inarquable.  Ce  saint  livre  donne  d’ailleurs  a  1’homme 
une  multitude  d’autres  qualifications  ;  tantot  c’est 
Yhomme  de  Dieu,  tantot  Yhomme  de  desirs ,  tanlot 
Yhomme  de  douleurs  ,  tantot  Yhomme  de  misericorde , 
tantot  Yhomme  de  paix  :  mais  cette  seule  fois  elle 
parle  de  Yhomme  de  la  droite  du  Seigneur ,  et  cette  de¬ 
nomination  est  donnee  a  celui-la  meme  qui  est  ap¬ 
pele  fils  de  I'homme;  et  je  ne  trouve  dans  toule  l’Ecri- 
ture  qu’un  seul  fils  de  I'homme ,  de  qui  il  soit  ecrit  qu’il 
est  assis  a  la  droite  de  Dieu ;  ce  qui  comprend  emi- 
nemment  le  caractere  et  les  droits  d 'homme  de  la  droite 
du  Seigneur.  Or  cet  homme  unique  est  J.  C.,  vraiMes-  | 
sie  de  Dieu.  Je  conclus  done  qu’il  n’y  a  que  lui  a  qui 
puisse  convenir  le  verset  du  psalmiste  :  Etendez  voire  j| 
main  sur  I'homme  de  votre  droile ,  sur  ce  fils  de  I'hom¬ 
me  que  vous  avez  etabli  pour  votre  gloire. 

Mais  quels  motifs  de  confiance  resultent  de  ce  rai- 
sonnemenl!  j’ai  deja  considere  que  J.  C.,  en  qualite 
de  fils  de  I'homme,  s’est  fait  mon  semblable  et  mon 
frere.  Je  vois  ici  qu’il  est  Yhomme  de  la  droite  duTres- 
Haul,  qu’il  est  par  consequent  le  dispensateur  de  tou- 
tes  les  i'aveurs  du  ciel ;  que  c’est  par  lui  qu’il  plait  au 

1 .  In  finem  ,  pro  torcularibus  ,  Psalmus  ipsi 
Asaph  ,  quintd  sabbati.  LXXX. 
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2.  Exultale  Deo  adjulori  nostro ;  jubilate  Deo  Jacob. 

5.  Sumite  Psalmum,  et  date  tympanum,  psalterium 
jucundum  cumcilhara. 

4.  Buccinate  in  neomenia  tuba ;  in  insigni  die  so- 
lemnitatis  vestrae. 

o.  Quia  praeceptum  in  Israel  est,  et  judicium  Deo 
Jacob. 

f>.  Testimonium  in  Joseph  posuit  illud  ,  ciim  exi- 


Seigneur  d’operer  toutes  les  merveilles  de  sa  puis¬ 
sance  et  de  sa  bonte.  Je  savais  deja  qu’en  qualite  de 
Fils  de  Dieu,  egal  et  consubslantiel  a  son  Pere,  il  pos- 
sedait  tous  les  tresors  de  la  divinite ;  mais  je  m’assure 
de  plus  qu’en  qualite  de  fils  de  I'homme,  tout  pouvoir 
lui  a  ele  donne  ,  puisqu’il  est  Yhomme  de  la  droite  du 
Seigneur,  el  j’ai  une  entiere  certitude  que  sa  qualite 
da  fils  de  I'homme  le  rend  sensible  a  nos  besoins  :  que 
puis-je  desirer  de  plus  pour  recourir  a  lui  en  toule 
confiance  ? 

Voila  de  quelle  maniere  le  Prophete  m’instruit ;  il 
me  parle  comme  les  apotres  m’ont  parle  mille  ans 
apres  lui ;  il  me  developpe  le  grand  mystere  du  fils  de 
I'homme,  charge  de  compalir  a  mes  maux  ,  et  tou- 
jours  en  puissance  de  les  soulager. 

versets  19,  20. 

Jc  traduis  le  19*  verset  selon  l’hebreu  ,  ou  on  lit 
au  futur :  Nous  ne  nous  eloignerons  plus  de  vous.  C’est 
ce  que  veut  dire  aussi  notre  Vulgate.  Le  reste  est  tout 
!  conforme  dans  le  texte  et  dans  les  versions. 

Le  dernier  verset  est  la  repetition  du  8*,  qui  lui- 
ineme ,  a  un  mot  pres,  etait  la  repetition  du  4*. 

On  saisit  sans  peine  la  pensee  du  Prophete.  Il  pro- 
met,  au  19*  verset,  d’etre  invariable  dans  le  service 
de  Dieu  ;  il  deinande  d’etre  etabli  dans  une  nouvelle 
vie ,  et  il  s’engage  a  invoquer  fidelement  et  con- 
stamment  le  nom  du  Seigneur.  Apres  quoi  il  termine 
son  cantique  par  la  priere  qu’il  avait  deja  faite  deux 
fois. 

REFLEXIONS. 

La  promesse  de  ne  point  nous  eloigner  de  Dieuserait 
temeraire,  sanscequele  Prophete  ajoute,  que  Dieu  nous 
rendra  la  vie.  Quelle  vie,  dit  S.  Augustin,  sinon  la  vie  in¬ 
i'  terieure,  la  vie  de  fame,  la  vie  qui  nous  detache  de  l’a- 
mour  des  biens  crees  ?  Car  qui  est-ce  qui  nous  eloi- 
gne  de  Dieu  ,  sinon  le  gout  que  nous  prenons  a  jouir 
des  choses  sensibles?  Elies  devraient  nous  elever  jus- 
j  qu’a  Dieu  qui  est  leur  auteur  ;  et  elles  fixent  nos  in- 
j  clinations.  Si  Dieu  ne  nous  donne  la  vie  ,  qui  n’esl  au- 
j  tre  que  celle  de  son  amour ,  il  est  impossible  que  nous 
demeurions  attaches  a  sa  souveraine  beaute;  impossi¬ 
ble  par  consequent  que  nous  rendions  a  son  saint 
nom  tout  I’lionneur  qui  lui  est  du.  Voici  done  tout  le 
progres  de  notre  sanctification  et  de  notre  bonheur  ; 
ces  deux  derniers  versets  l’expriment  clairement : 
Dieu  nous  rappelle  vers  lui ,  il  nous  decouvre  son  vi¬ 
sage  ,  il  nous  rend  la  vie ;  nous  demeurons  unis  a 
lui ,  nous  ceiebrons  sa  grandeur ,  et  nous  sommes 
sauves,  e’est-a-dire,  delivres  du  peche  et  places  dans 
la  route  du  salut,  dont  le  lerme  est  la  perseverance 
finale  et  la  inort  dans  la  grace  du  Seigneur. 

Si  ce  psaume  regarde  la  delivrance  des  Hebreux 
captifs,  ce  sera  une  figure  de  noire  delivrance  du  pe¬ 
che  et  des  miseres  de  cette  vie.  Si  c’est  une  allegorie 
sous  l’embleme  de  cette  vigne  dont  le  Prophete  parle 
si  au  long,  notre  etat  sera  encore  designe  par  cette 
similitude.  De  quelque  maniere  que  nous  expliquions 
ce  beau  cantique,  il  est  pour  nous  une  source  feconde 
|  destruction. 

PSAUME  LXXX. 

i  1 .  Celebrez  par  des  cris  d’allegresse  le  Seigneur  qui 
est  notre  soutien ;  que  le  Dieu  de  Jacob  soit  l’objet  de 
vos  concerts. 

2.  Entonnez  des  cantiques,  frappez  sur  le  tambour, 
joignez  la  harpe  harmonieuse  avec  la  guilare. 

3.  Sonnezdela  trompetle  au  retour  de  la  nouvelle 

j  lune,  a  ce  jour  marque  pour  votre  solennite.  ^ 

4.  Car  c’est  une  loi  dans  Israel;  c’est  un  decrel  porte 
par  le  Dieu  de  Jacob ; 

5.  C’cst  le  monument  qu’il  a  etabli  dans  la  maison 
I  de  Joseph ,  lorsqu’elle  fut  sortie  de  l’Egypte,  ou  cette 
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ret  de  terra  iEgypti  :  linguam  ,  quam  non  noverat , 
audivit. 

7.  Divertitab  oneribus  dorsum  ejus;  manus  ejus  in 
copbino  servierunt. 

8.  In  tribulatione  invocasti  me,  et  liberavi  te,  exau- 
divi  te  in  abscondito  tempestatis  :  probavi  te  apud 
aquam  conlradictionis. 

9.  Audi ,  populus  meus ,  et  contestabor  te ,  Israel : 
si  audieris  me ,  non  crit  in  te  Deus  recens ,  neque  ado- 
rabis  Deum  alienum. 

10.  Ego  enim  sum  Dominus  Deus  tuus,  qui  ednxi 
te  de  terra  yEgypti  :  dilata  os  tuum  ,  et  implebo 
illud. 

11.  Et  non  audivit  populus  meus  vocem  meam  ,  et 
Israel  non  intendit  mihi. 

12.  Et  dimisi  eos  secundum  desideria  cordis  eo- 
rum  :  ibunt  in  adinventionibus  suis. 

15.  Si  populus  meus  audisset  me,  Israel  si  in  viis 
ambulassct, 

14.  Pro  nihilo  forsitan  inimicos  eorum  humilias- 
sem  ,  et  super  tribulantes  eos  misissem  manummeam. 

15.  Inimici  Domini  mentiti  sunt  ei,  et  erit  tempus 
eorum  in  secula. 

16.  Et  cibavit  eos  exadipe  frumenti,  et  de  petra 
melle  saturavit  eos. 
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maison  avait  entendu  une  langue  qu’elle  ne  compre- 
nait  pas. 

6.  Lorsquil  cut  delivre  ses  epaules  des  fardeaux 
qui  l’accablaient,  et  ses  mains  de  la  necessite  de  por¬ 
ter  des  paniers  ( pleins  de  briques). 

7.  Yous  m’avez  invoque  dans  la  tribulation,  et  je 

vous  ai  delivre  :  je  vous  ai  exauce,  quoique  je  fusse 
cache  dans  lc  scin  de  la  lempete;  je  vous  ai  eprouve 
aux  eaux  de  contradiction.  ;; 

8.  Ecoute,  o  mon  peuple,  je  vais  te  rappeler  Ics 
conditions  de  l’alliancc  faile  avec  loi,  d  Israel  :  si  tu 
enlends  ma  voix,  tu  ne  reconnaitras  point  de  dieu 
nouveau,  et  tu  n’adoreras  point  de  divinile  elran- 
gere. 

9.  Car  je  suis  le  Seigneur  ton  Dieu,  qui  t’ai  tire  de 
la  terre  d’Egypte :  ouvre  ta  bouche,  et  je  la  rem- 
plirai. 

10.  Mais  mon  peuple  n’a  point  ecoute  ma  voix,  et 
Israel  ne  m’a  point  obei. 

11.  Je  les  ai  done  abandonnes  aux  desirs  de  leur 
coeur;  ils  ne  marcheront  plus  que  dans  la  voie  de  leurs 
propres  caprices. 

12.  Si  mon  peuple  m’eut  ecoute,  si  Israel  eut  mar- 
che  dans  mes  voies, 

15.  J’aurais  pit  humilier  facilement  et  promptement 
ses  ennemis,  et  j’aurais  pu  etendre  ma  main  sur  ceux 
qui  l’affligent.  • 

14.  Mais  ces  ennemis  du  Seigneur  Pont  trompe; 
aussi  leur  mallieur  sera-t-il  interminable. 

15.  Cependant  Dieu  les  a  nourris  de  la  plus  pure 
farine  de  fromenl;  il  les  a  rassasies  du  miel  qui  coule 
de  la  pierre. 
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Vers.  (1)1.  —  Quinta  sabbati.  Addiderunt  e  Cab- 

(1)  Titulus  ex  Hebr.eo  ita  reddi  potest  :  Magistro 
cantorum  Getfueorum  Asaph.  Yetusti  plures  Latini  co- 
dices  addunt :  Quinta  Sabbati ;  quinta  hebdomadis  die, 
feria  apud  nos  quinta.  Ilinc  orta  est  nonnullis  con¬ 
jee  lurse  occasio,  hunc  Psalmum  ea  die  in  templo  re- 
citari  consuevisse.  Quam  hie  innuimus,  in  Hebrmo , 
Chaldico,  Groecis  Bibliis,  oplimisque  Latinis  codici- 
bus  desideratur. 

Qune  fuerit  Psalmi  occasio,  quove  tempore  cani  so- 
leret,  incertum  est.  Sunt  qui  calendis  singulorum 
mensium  recilatum  vclint,  quippe  tertio  versiculo  di- 
citur  :  Buccinate  in  neomenia  tuba.  Teste  Moyse,  ca¬ 
lendar  clangentibus  tubis  prardicabanlur ,  non  seciis 
atque  jubilei  annus,  et  anni  civilis  exordium,  seu 
mensis  tizri,  cujus  prirna  dies  earn  obrem  Festum 
Tubarum  appellabatur.  Hujus  mensis  initio  huncPsal- 
mum  tribuimus  ,  cum  plerisque  interpretibus. 

Neque  desunt  quibus  placcat,  ad  festum  Taberna- 
culorum  etiain  referre ;  quorsum  vero  uni  Psalmo  duo 
argumenta?  Quia,  inquiunt,  idem  locus  diei  solemnis 
meminit :  In  die  solemnitatis  vestraz ;  qui  dies  festum 
Tabernaculorum  est ,  slatim  post  solemnem  expiatio- 
nem  celebratum.  Praetereo  hie  eos  qui  torcularia  hu¬ 
jus  epigraphes  cum  festo  Tabernaculorum  congruere 
docent ,  post  vindemiam  celebrari  consueto ;  eos  etiam 
sileo ,  qui  scriptum  esse  aiunt  Psalmum  ob  liberati 
Josephi  memoriam ,  qui ,  inquiunt ,  tizri  mensis  initio 
carcere  eduetus  est;  vel  libertatis  Hebrarorum  ,  ciun 
ex  yEgypto  circa  idem  tempus  redierunt,  laboribus 
liberi ,  quibus  eo  usque  oppressi  sunt.  Ilujusmodi  ex- 
plicationum  genus  infirmum  est  incertumque.  Hebraei 
usque  adMoysis  adventum  in  iEgyptum  ,  sub  labori¬ 
bus  gemuerunt;  is  vero  in  iEgyptum  venit  vix  uno 
ante  egressum  mense  :  egressi  autem  ex  JEgypto  sunt 
Ilebraei  circa  medium  mensis  nisan ,  qui  mensis  cum 
martio  congruit  et  aprili. 

Theodorus,  Theodoretus,  ac  vetus  interpres  apud 
Corderium  ,  Beda  venerabilis ,  Ferrandus ,  putant 
captivos  Babylone  liberatos  spectari.  Junius  ac  Tre- 
piellius  scriptum  asserua/  translalionem  arcae  Hie- 


bala ,  die  Jovis ,  qui  unius  erat  e  celebrioribus  post 
sabbalum  et  lunae.  Chaldaeus  mavult  fuisse  neomenia 
septembris  decantatum.  Sed  quadrat  cunetis  festis 
et  celebritatibus ,  ut  apparet  e  libro  Numerorum , 
cap.  10,  10,  quern  locum  repracsentabit  poetice  infra, 
vers.  4. 

Yers.  2. — Exultate  Deo.  Acclamate,  jubilate  , 
laeti  canite.  Adjutori  nostro  ,  robori  nostro,  per  ap- 
posilionein.  Deo  Jacob  ,  qui  colilur  a  Jacobaeis,  vel  qui 
se  eis  patefecit. 

Yers.  5.  —  Semite  psalmum  ,  etc.  Cum  animi  vo- 
luptate  et  lactitia,  Deum  colite;  cum  gaudio  et  hilari- 
tate  rem  divinam  festaque  agitate.  Psalterium.  In- 
strumentum  musicum  duodecim  chordarum  et  digilis 
pulsatum,  non  absimile  lyrae.  In  fonle  hie  est  /minor, 
quod  tamen  supra,  Psal.  52,  5,  per  citharam  reddi- 
tur,  quam  fuisse  instrumentum  scribit  Hieronymus 
elTigie  Graecae  litterae  A ,  decern  chordarum ,  pleclro- 
que  pulsatum,  ut  meminit  Josephus.  Jucundum,  dulce 
proprie.  Citiiara.  Hebr.  nebel ,  nablum  ,  quod  ibidem 
verlitur  Psalterium. 

Yers.  4.  —  Buccinate  in  neomenia  tuba.  Hyslero- 
logia.  Tuba  buccinate,  tubam  inflate ,  buccina  clangite 
in  neomenia,  id  est,  in  novilunio,  primo  die  mensis, 

rosolymam  sub  Davide.  Eusebius  et  S.  Athanasius  de 
vocatione  gentium  et  Judaeoruin  reprobatione  inter - 
pretantur.  Nos  nulli  peculiari  rei  addicimus ;  cense- 
inusque  cani  consuevisse  in  festo  Tubarum  ,  anni  civu 
lis  initio,  et  in  festo  Tabernaculorum.  Primis  Psalmi 
versiculis  sacerdotes  vocanlur  ad  Dei  laudes  ile- 
randas ;  turn  Dei  erga  populum  beneficia,  post  egres¬ 
sum  ex  iEgyplo,  quasi  compendio  numcranlur ;  deni- 
que  IsraclBarum  crimiua  ingralusque  animus  praedi- 
canlur,  (Calmet.)  L 
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sive  calendis.  Menses  cnim  Ilebrseorum  cranl  lunares,  | 
ac  eorum  dies  primus  celebrabatur  solenmiler ,  Num.  j| 
29,  6.  Aliqui  restringunt  ad  neomeniam  septembris,  j1 
ve  tizri,  in  festo  Tubarum,  in  memoriam  legis  ac-  j 
eptso,  Levit.  23,  24.  Quoniam  lime  erat  neomenia-  ! 
nun  celeberrima ,  et  maxime  classica  ob  adjunctum 
fcslum  Tubarum.  Sed  generatim  de  cunclis  neomeniis 
hoc  praccipitur ,  Num.  10,  9.  Imo  et  moadim  ,  id  est , 
solemnitalibus  sex,  Pasclia,  mensc  nisan  (inarlio) , 
Pentecoste  in  sivan  (maio) ,  Tubarum ,  Expiationum  , 
Tabernaculorum,  et  Octavrn  Tabernaculorum  in  tizri 
(septembri).  In  insigni  die,  indie  festo  Tabernaculo- 1 
rum ,  vel  alii  :  solemnibus  et  statis  festis.  Kese , 
solemnitas ,  lempus  constitutum  ,  vel  umbraculum  , 
tegmen,  operimentum  ,  ut  signilicet  festum  Taberna-  j 
culorum,  quando  Israelite  sub  frondibus  agebant,  in  , 
memoriam  habitation^  deserti.  Sic  Chald.  :  In  teejmi-  J 
ne  solemnilatis  nostra ?.  Nam  cooperti  et  lecti  umbracu-  I 
lis  illam  agilabant.  Interim  etiam  tubis  et  buccinis  j 
clangebatur  ad  alia  sacra.  Nam  sacerdotes  clangebant 
et  inllabant  tubas  argenteas  quidem  super  holocaustis  I 
el  pacilicis,  ut  esset  recordatio  ipsorum  coram  Domi¬ 
no  suo.  Corneas  autem  supra  templi  pinnam  sive  te¬ 
ctum  (ncojTCfSpiov  a  Josepho,  lib.  4  Belli,  c.  54  )  ad 
congregandam  Ecclesiam  et  ccetum  ,  quemadmo- 
diim  nos  bodie  campanis  ad  solemnia  populum  con- 
vocamus. 

Vers.  5.  —  Quia  pr^eceptum  in.  Quia  buccinare 
tubis ,  et  psallere  ad  festorum  celebrationem  Deus 
prmcepit  Israeli,  Num.  10,  10.  Et  judicium.  Et  quia 
Deus  Jacob  ila  faciendum  indicavit  et  constituit,  ibi¬ 
dem.  Judicium  ergo  decretum ,  institutum.  In  lege  au- 
lem  deiinitur,  quid,  quoque  die  offerendum,  et  quo  i 
modo,  et  quibus  inslrumentis. 

Vers.  G.  — (Et  quia)  Testimonium  in  Joseph,  id 
est,  in  gente  nostra,  per  zeugma.  Illud,  ilium  diem  jj 
solcmnitalis,  illud  festum,  in  memoriam liberationis,  f 
Lev.  23 , 24.  Sed  rectius,  in  genere  illam  rem,  nempe  i: 
celebrare  fesla  cum  buccinationibus  et  clangoribus  \ 
instrumentorum ,  et  aliis  sacerdolibus  instiluit  in  I 
exitu  ^Egypliaco,  initio  secundi  anui,  Num.  10,  1.  j| 
Joseph,  patronymice  accipitur,  ut  supra,  Psal.  pra;- 
ccd.  2,  et  Psal.  70,  16.  Chaldieus  tamen  personam 
Joseph  accipit,  forlasse  quia  pro  de  AZgypto  ,  Ile- 
braice  legitur  super  /Egyptum  :  Testimonium ,  inquit, 
super  domum  Joseph  posuit ,  quia  non  alligit  nxorem 
Domini  sui.  Illo  die  egressus  est  de  domo  carceris ,  et 
dominatus  est  super  regionem  JEgypti  :  labium ,  quod 
nesciebat ,  didicil  el  audivit.  Atqui  praeceptum  in  ullo 
egressu  ipsi  non  est  privatim  datum  de  festis  liujus- 
modi  celebrandis.  Deinde  super,  aal,  pro  min,  de , 
per  parallagen  protheseon  poelicarn.  Linguam.  Asyn- 
tlieton.  (Et  cum)  linguam  ^Egyptiacam  ignotam  sibi 
ac  barbaram  audiebal,  Psal.  115,  1.  Enallagen  per¬ 
sonae  contextus  Hebraici  cum  siinplici  locutione  coin- 
muiarunt.  Aliqui  intelligunt  de  lingua,  sive  sermonc 
Domini  in  legislatione  ad  ipsos  facto,  quern  non  fue- 
ranl  solili  audire ,  cum  maximo  terrore  et  tonitru , 
Exod.  19,  19, 20 ,  et  20, 18.  De  quo  Apostolus,  Hebr.  f 
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12  ,  16  :  V ocem  Domini,  qui  audierunt ,  excusarunt  se, 
ne  cis  fieret  verbum.  Non  enim  portabant  quod  diccbatur. 
A:!eo  erat  terribile ,  quod  videbatur,  audiebatur,  ut 
etiam  Moses  dixerit  :  Exterritus  sum  ,  et  tremebundus . 
Acccsserant  enim  ad  tractabilem  montem ,  et  accessibilem 
ignem,  el  turbinem ,  et  caliginem ,  et  procellam ,  el  tuba, 
sonum . 

Vers.  7.  —  Divertit  ab  oneribus.  Bencficia  libe- 
ralionis  iEgypliacae  narrat ,  ob  quae  sit  Deus  extollen- 
dus  voce  el  organ  is  in  bis  festis.  In  Ilebraco  Deus  lo- 
q uens  inducitur  :  Subduxi  ab  oneribus  iiumerum  ejus. 
Divertit,  avertit,  liberavit,  subduxil  (quando  supple). 
Manus  ejus  in  cophino  servierunt,  portando  lutum 
in  corbibus  ad  conficiendas  ollas.  Non  enim  soliim  ad 
la  teres  coquendos  cogebanlur,  verum  etiam  ad  alia 
opera  ,  sive  fictilia  ,  sive  alterius  generis  in  lulo  et  la- 
teribus,  ac  omni  opere.  Quare  et  pyramides  barbaras 
illorum  induslriae  plerique  tribuunt.  Unde  Hebraice 
manus  ejusabolla  (id  est,  ab  ollis conficiendis)  trans- 
ierunt,  recesserunt.  Ubi  Sepluaginta  videntur  legissc 
tahabodena  per  7,  non  per  7.  Vel ,  1  Pvcg.  2  ,  15,  ab 
alieno,  sive  caldario  transierunt;  vel  cophino,  sive 
canistro ,  Jer.  24 ,  2.  Dud  enim  haec  omnia  designat. 
Quod  fere  Rabbini  referunt  ad  libera tionem  de  ejus- 
modi  miseria  et  servitute,  ut  quod  proxime  praeces- 
sit,  q.  d.,  ab  ollis,  vel  alienis  conficiendis  liberati 
sunt. 

Vers.  8.  —  In  tribulatione  invocasti  me.  Verba 
Dei.  In  abscondito tempest atis,  quando  te  abscondebas 
propter  tempestatem  et  tonitru  iEgyplorum.  Sicvocat 
pericula  ct  caplivitalem  ipsis  ab  yEgypliis  importatam. 
Metaphora  ab  iisqui  latitando  cupiunt  bostes  effugere. 
Alii  referunt  ad  tonitrua  et  tempestatem  illam  quam 
excilavit  denube,  in  qua  veluti  occultabatur  pricsentia 
ejus  in  mari  Rubro  contra  JEgyplios,  Psal.  76,  17  et 
18,  ut  signified  Deum  nimbis  et  nubibus,  unde  illud 
borrificum  tonitru  erumpebat,  adfuisse  et  pro  ipsis 
pugnavisse,  secundum  illud  Exod.  14,  24  :  Respiciens 
Dominus  per  columnam  nubis  inter  fecit  JEgyptios ,  et 
subver til  rotas  curruum.  Alii  ad  tonitrua  montis  Sinai, 
in  quibus,  cum  legem  traderet,  occultabatur.  Probavi 
te,  luam  fidem  exploravi,  ad  aquas conleniionis(Meriba 
Exod.  17,  2.),  dicendo  scilicet  id  quod  sequitur.  No- 
I  tat  eorum  improbitatem,  quod  ad  aquas  contradictio- 
i1  nisfuerint  rebelles,  et  tamen  non  desiit  eos  in  terrain 
i  inlroducere.  Sela. 

Vers.  9. — Audi,  populus  meus,  etc.  Mimesis  de  initio 
et  principio  Decalogi.  Contestabor,  palam  commone- 
faciam  et  publice.  Recens,  peregrinus  Ilebraice,  qualis 
est  recens,  quia  humano  ingenio  et  commento  coepit 
tandem  tanquam  numen  haberi ,  atque  ut  Deus  coli, 
ut  apud  occiduos  Jupiter  apud  orienlales  Belus.  Vel 
peregrinus,  id  est ,  aliarum  gentium  et  exterarum ,  ne 
ad  eamdem  impielatem  Irahanlur. 

Vers  10.  —  Dilata  os  tuum,  et  implebo  illud. 
Metonymia.  Oris  tui  precem  et  postulationem  late 
aperi,  effunde,  exaggera,  amplifica,et  implebo  illam  : 
ample,  copiose  loquere  ct  pete.  Ergo  vero  illud  perfi- 
ciam  et  pneslabo.  Quicquid  postulabis,  fidelis  modb 
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fueris ,  perficiam,  quantumcumque  fuerit  magnum  et  , 


efficiain;  votorum  tuorum  cris  compos,  si  mibi  ob-  \ 
temperaveris  et  (idem  in  me  relinueris.  Maxima 
emphasis.  Nam  implore,  non  est  lantinn  perficere,  scd 
copiosissime ,  ac,  ut  loquitur  Apostolus,  Eph.  5,20, 
facere  superabundantius  qudm  petamus ,  aut  inlelligamus. 
Sic  Christus  :  Omnia  queecumque  petieris  in  oratione, 
credequia  accipies  et  evenient  tibi ,  Joan.  14,  14,  Luc.  j 
11,  11,  Marc.  11,  24. 

Yers.  11.  —  Non  intendit,  non  oblemperavitmihi, 
non  rnihi  credidit,  nequeacquievit,  quia  populus  dune 
ccrvicis.  Ad  verb.:  Non  voluit  me.  Cliald.:  Non  obedivit 
vsrbo  meo. 

Vers.  12.  —  Et  dimisi  eos  secundum  desideria  cor¬ 
dis  eorum.  (1)  Poena  rebellionis  maxima  ,  de  qua 
Apostolus,  Rom.  1,  20.  Permisi  mere,  et  ferri  pr;eci- 
pites,  quo  liberel,  quasi  navem  sine  gubernaculo,  aut  j 
equuin  indomitum  et  furentem  sine  chamo  et  fraeno  :  ! 
Qui  in  sordibus  est,  sordescat  adliuc ,  Apoc.2i,  11.  Se¬ 
cundum  desideria,  in  pravitate,  secundum  malignita- 
tem.  In  adinventionibus,  invanisopinionibusetsludiis. 

Vers.  15.  —  Si  populus  meus.  Vox  lu ,  majorem 
habet  emphasim,  ut  quae  particula  sit  optandi.  0  si  , 
miln  diclo  audiens  fuisset  populus  meus!  Utinam  me 
iile  audisset ! 

Vers.  14. —  Pro  niiulo,  Hebraic e,  quasi  modico.  Sic 
Graece,  b  prfil vt,  in  nullo  (labore,  tempore,  pretio), 
per  eclipsim  commodi  substantivi :  modico  tempore, 
brevi,  cito;  vel  modico  labore,  nullo  negotio,  facile  ; 
vel  modico,  vel  eliam  nullo  pretio,  gratis,  sola  con-  : 
tenlus  obedientia,  inimicos  eorum  dejecissem.  Gall.  :  : 
Kn  peude  temps,  pour  pen.  Tania  est  foecunditas  liujus 
loculionis ,  ut  supra  Psal.  8,  7.  Forsitan.  Modus  lo- 
quendi  ad  commonstrandam  loquentis  vel  faeienlis  ; 
libertatem,  autmodestiam.  Sic  pen,  tie  forte ,  interdiim 
asseverat.  llaec  tamen  particula  ne  in  Graeco  quidem 
habetur,  sed  non  obest  coutextui.  Neque  eniin  notat 
in  Deo  dubitationem  vel  mulabilitatem,  quasi  ignorarel 
quid  esset  facturus,  si  se  obedientem  populus  praisti- 
tisset,  sedquam  dixi  libertatem,  ne  quis  pulet  solam 
obedientiam  esse  causam  tantarum  rerum,  et  non  po- 
tius  Dei  gratiam,  volunlatem  ,  beneplacitum ,  liujus-  j 
modi  obedientiam  acceptantis. 

(1)  Irati  palris  more,  qui  filium  discipline  impa- 
tientem  sue  libidini  permisit.  Hoc  scilicet  malorum 
cuimen  est ,  certissimumque  divini  1'uroris  argu-  I 
mentum,  cum  nos  in  nostrarum  libidinuin  potesiale 
permiltit :  hec  nimirinn  perpetuae  damnation  is  atque 
interitus  via  e^t.  Nequc  illud  idcircb  est,  quod  Deus  j 
illos  interire  velit,  quos  ila  relinquit :  illos  sibi  ipsis 
reliuquil,  ut  in  seeleris  via  l'essi,  erroremque  fasti- 
dientes  ,  tandem  aliquando  pedem  releranl ,  ubi 
cxperti  1‘uerint,  oinnes  mundi  blanditias  meram  esse  I 
insaniam,  insipidasque  voluplates,  vanasspes,ac  bona 
quibus  humana  mens,  uni  Deo  ereata,  satiari  non  po-  I 
test:  Ul  saturati  vitiis  suis,  vel  sic  agant  poenitentiam,  ; 
inquit  S.  Hieronymus  in  hunc  locum.  Symmachus  : 
Jieliqui  igilur  illos  in  placito  cordis  eorum,  ut  ambulent 
in  consiliis  suis .  Vetusta  Latina  Psalteria  :  Jbunt  in 
voluntatibus  suis,  pro  ibuntin  adinventionibus  suis. 

(Calmet.)  [ 
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Vers.  15.  — Inimici  Domini  mentiti,  Sovv)tu&;.  Hab- 
bini  fere  sequentes  duos  versus  exponunt.  Si  audisset 
me  populus  meus,  inimici  ipsius  (qui  iidem  sunt  Do¬ 
mini)  mentiti  fuissent  ei  (Israeli),  id  est,  negassent  sc 
quicquam  molitos  unquam  contra  eos,  simulassentque 
bello  domitibenevolentiam  et  voluntariam  servilutem, 
el  fuisset  lempus  eorum  (populi  mei)  in  secula,  id  est, 
perpetuo  lloruisset  populus  meus,  ac  Dominus  cibasset 
eos  (lore  tritici,  et  melle  rupis  satiasset.  Possil  etiam 
cum  Sepluaginta  pronuntiative  exponi  sensu  ,  quo 
supra  dixit,  vers.  11 :  El  non  audivit  populus  meus.  Gum 
hac  mea  tanta  in  ipsos  benevolentia ,  inimici  Domini, 
scilicet Israclitoe,  ut  etvocanlurab  lsaia  1,  24,  mentiti 
sunt  ei,  eum  negaverunt,  (idem  ei  sancte  datam  vio- 
laverunt.  Et  erit  tempus  eorum  in  secula  ;  et  tamen 
in  selenium  vivere  debent,  ut  vel  perpetuo  crucienlur, 
vel  perpetuo  beentur !  Miratur  impiorum  socordiam, 
qui  cum  in  selenium  vivere  debeant,  nee  una  cum 
corporibus  extingui,  tamen  ad  illius  immortalilatis 
dubium  statum,  mentem  minime  altollunt,  neque 
commovenlur.  Theodoretus  tempus  interpretatur  cala- 
mitatis,  et  refert  ad  inimicos,  q.  d.  :  Non  ad  cerium 
tempus  incurrent  calamitatem  hostes,  sed  in  seculum, 
id  est,  in  seternum  Dei  gratia  privabuntur. 

Vers.  16.  —  Ex  adipe  frumenti,  tritici  proprie,  tri- 
tico  optimo,  pane  lectissimo  et  delicatissimo.  Adipem 
vocant  £ive  pinguedinem,  quicquid  est  in  te  qualibet 
optimum  etpriccipiium.  Hoc  autem  perlinet  ad  valles, 
sive  partem  terrse  sanctse  campeslrem,  quam  Abdias 
v.  19  vocat  Sephela.  De  petra,  de  rupe,  de  montibus 
petrosis  et  saxosis,  nempe  slerilibus  ct  infoecundis 
nalura,  de  altera  lerrsc  sanctse  regione,  quse  magnaex 
parte  monlosa  petrosave  erat,  terminabalurque  Idu- 
insea  sive  Arabia  Pclrsea.  Melle,  rebus  mellilis  dulci- 
busquefruclibus ;  melimelis.  Montes  redundant  palmis, 
oleis,  (icubus,  vilibus,  et  ejus  generis  stirpibus  fruclus 
dulcissimos  profundentibus.  Non  quod  immediate  de 
petris  meleffluat ;  nam  mel  petrinum  damnalur  potius 
ii  medicis,  imb  vero  venenatum  habetur.  Hunc  locum 
illustrat  Moses  dicens,  Deut.  52,  15  :  Constituit  earn 
super  excelsam  terrain,  ut  comedwet  fruclus  agrorum;  et 
sugerel  mel  (mellilos  fruclus)  pelrd ,  oleumque  de  saxo 
durissimo ,  etc.  Aliisimplieiter,Jmelle,  quod  de  rupibus 
sponte  et  absque  liominum  industria  colligitur,  prse 
copia  apuin  illic  rnellificantium,  eos  satiavit.  Apes, 
ni  domesticis  cxcipianlur  alveis,  in  concavitates  arbo- 
rum,  et  prserupta  petrarum  sive  rupium  sese  abdunt, 
illicque  mclconficiunt.  Alludit  perpetuo  ad  promissam 
lerrsc  sanctse  bonilatem,  Exod.  5,  8,  Deut.  55,  quse 
tanta  erat,  ut  non  modo  res  necessarias,  veriim  etiam 
voluptarias  copiose  prolunderet.Nam  vel  apes  ultrbet 
copiose  in  petris  ipsis  mellificabant ,  1  Reg.  14,  26. 
Sed  quodam  idiotismo  latius,  debus  (mel)  designat 
cuncla  dulcia  ut  saccharum,  mel,  dactylos,  ficus,  uvas. 
Ende,  Exod.  15,  5,  terrain  lluenlein  Iacte  ct  melle 
Rabbini  interpretantur,  affluentem lacticiniispecorum, 
et  fruclibus  dulcibus  stirpium.  Qua  nolione  plerique 
medicorum ,  Galenum ,  et  mcdicinse  alios  priticipes 
per  //.D.taiuniiniellexisse  saccharumet  similia  mellita; 
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alioqui  sacchari  nullam  fecissementionem, 
in  medicamentis  est  usitalissimum 
Et  Martialis  ,  lib.  7  :  Infanti  melimela  dato ,  de  dul- 
cibus  fruclibus.  Respicit,  juxta  alios,  ad  in  anna,  quod 
pro  voto  cuique  sapicbat,  Sap.  46, 2o.  Quodctiam  fa- 
teiiiiir  Thalraudici  :  Mud  est  maaistrorum  nostrorum 


1  On  a  pour  titre  :  In  finem,  pro  torcularibus ,  Psal- 
musipsi  Asaph.  L’hebreu  n’a  point  Psalmus  ,  mais  il 
esl  sous-entendu.  II  est  deja  parle  de  pressoirs  a  la  lete 
du  psaume  8,  ct  nous  avons  pour  lors  rapporte  cette 
expression  a  Jesus-Christ,  qui,  scion  Isa'ie,  a  fbule  le 
pressoir  de  la  justice  divine,  cn  satisfaisant  pour  nous , 
etqui,  selon  1’ Apocalypse,  foulera  le  pressoir  de  la  ven¬ 
geance  de  Dieu,  cn  condamnant  les  iinpics.  Ici  cette 
explication  ne  pent  avoir  lieu,  parce  que  ce  psaume  80 
ne  regarde  pas  Jesus -Christ  directement  et  imme- 
diatement  coniine  le  psaume  8.  Les  hebraisants , 
comme  nous  l’avons  deja  observe,  reconnaissent  ici 
un  instrument  de  musique  appele  giltih,  dont  on  n’a 
aucune  idee,  et  qui  n’explique  rien.  Quelques-uus 
croient  que  ce  psaume  etait  destine  a  etre  chante  au 
temps  des  vendanges ,  quoiqu’il  n’y  ait  pas  un  seul 
mot  dans  le  texte  qui  designe  cette  recolle.  Un  auteur 
a  imagine  que  ce  psaume  se  chantait  en  memoire  de 
la  victoire  remportee  par  Gedeon  sur  les  Madianites  , 
et  de  la  mort  de  Zeb ,  un  de  leurs  chefs ,  qui  fill  tue 
dans  un  pressoir ,  comme  on  le  voit  au  iivre  des  Juges. 
Mais  il  n’y  a  pas  le  moindre  trait  de  cet  evenement 
dans  le  psaume.  S.  Augustin  voit  dans  ce  litre  les  tri¬ 
bulations  de  l’Eglise,  d’ou  resultent  deux  effets  fort 
differents;  d’une  part  la  patience  des  gens  de  bien,  et 
de  l’autre  les  murmures  des  mechants,  comme  on  tire 
du  pressoir  une  bonne  liqueur,  ct  une  grappe  inutile 
qu’on  jette  au  feu.  II  est  certain  que  ce  psaume  pre¬ 
sente  deux  points  de  vue,  l’un  de  pieuse  allegresse,  et 
l’autre  d’affliction  en  consequence  des  egarements 
d’Israel  puni  par  le  Seigneur. 

Quoiqu’il  en  soit  de  ce  litre,  dont  l’intelligence 
n’est  pas  essentielle  au  psaume ,  nous  devons  regar- 
def  ce  cantique  comme  un  des  plus  beaux  du  psau- 
tier ,  parce  que  le  Seigneur  y  parle  lui-meme  depuis 
le  seplieme  verset  jusqu’a  la  fin. 

versets  1,  2. 

Cost  une  invitation  que  fait  le  Prophets  aux  levites 
et  au  peuple ,  de  celebrer  les  louanges  du  Seigneur 
sur  loules  sortes  d’inslrumenls  de  musique,  la  trom- 
petle  (car  l’hebreu  i’indique  au  premier  verset),  le 
tambour,  la  harpe,  la  guitare,  aquoi  il  ajoutela  poesie 
indiquee  par  le  terme  de  psaume. 

Il  y  a  dans  l’hebreu  au  second  verset,  la  guitare 
agreable  avec  la  harpe ,  au  lieu  de  la  harpe  agreable 
avec  la  guitare.  Ce  n’est  qu’une  inversion  dans  les 
LXX  el  dans  la  Vulgate;  elle  ne  change  rien  au  sens. 

Ce  preambule  marque  qu’il  s’agissait  de  quelque 
grande  solennite  qui  devait  etre  celebree  par  les  He- 
breux;  peut-etre  celle  des  tabernacles  au  septieme 
mois  de  l’annee,  e’est-a-dire,  vers  oclobre,  en  me¬ 
moire  du  sejour  des  Israelites  dans  le  desert.  Quand 
cette  fete  avail  ete  solennisee  pendant  sept  jours  ,  on 
y  ajoutait  un  huitieme  jour  tres-solennel ,  pour  re- 
inercier  Dieu  de  la  recolle.  Peut-etre  aussi  ce  psaume 
etait-il  chante  le  premier  jour  de  ce  seplieme  mois, 
jour  qu’on  appelait  la  fete  des  trompettes,  parce  que  le 
son  de  cet  instrument  relentissait  depuis  le  lever jus- 
qu’au  couchcr  du  soleil.  Peut-etre  enfin  ne  s’agit-il 
que  de  la  fete  de  chaque  nouvelle  lune,  qu’on  cele- 
brait  egaleinent  au  son  des  trompettes.  Chacune  de 
ces  opinions  a  ses  partisans.  Ce  qui  suit,  dans  le 
psaume,  parait  appuyer  davantage  sur  ceux  qui  voient 
ici  la  fete  des  trompettes ,  qui  se  celebrait  avec  une 
tres- grande  solennite  le  premier  jour  du  septieme 
|U0ls. 


j1  manna  juxta  omne  id  quod  volebant.  R.  Mcnahen  Ra- 
canati;  Exod.  16.  q.  d.  :  Melle  dulcius.  Est  autem 
hyperbole  de  summa  foecunditate,  ubertate  et  delieiis, 
quibus  adumbralur  corporis  Dominici  sacramentum,  et 
suaves  doctrinoe  coeleslis,  et  gratine  consolationcs. 

REFLEXIONS. 

L’invitation  quo  fait  ici  le  Propbete  esl  fondee  sur 
une  tres-grande  verite,  e’est  que  Dieu  est  notre  sou- 
tien,  on,  comme  porte  le  texte,  notre  force.  Quand 
S.  Paul  cxhorle  les  Philippiens  a  se  rejouir,  il  ajoute 
toujours  que  ce  doit  etre  dans  le  Seigneur;  e’est-a- 
dire,  qu’ils  ne  perdent  point  de  vue  le  Seigneur,  qui 
est  leur  soutien ,  leur  force,  leur  consolateur.  Sans  cet 
appui,  il  eut  ete  difficile  d’inspirer  de  la  joie  a  des 
gens  qui  ctaient  entoures  d’ennemis.  Ce  meme  Apotre 
invite,  comme  le  Propbete,  les  (ideles  a  chanter 
des  psaumes,  des  bymnes,  des  cantiques;  mais  il 
exige  quo  ces  saints  exercices  soient  animes  de  la 
priere  du  coeur.  La  musique  ct  les  instruments  sc 
perdent  dans  fair,  si  l’esprit  interieur  ne  les  dirige 
vers  l’Eternel.  La  plupart  des  Chretiens  ne  savent  ni 
se  rejouir,  ni  chanter,  comme  l’Apotre  le  voulait. 
Leurs  plaisirs  son  1.  profanes,  ct  leurs  chants,  rneme 
spirituels,  sortent  de  leur  bouche  sans  que  le  coeur  y 
|  premie  part.  De  la  le  trouble  de  leur  vie  et  l’inutilile 
de  leur  culte. 

VERSETS  5,  4. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  dispute  que  le  sens  qu’on  donne 
au  texte  du  5°  verset.  Presque  tous  les  inlerpretes,  a 
l’exemple  des  LXX,  traduisent  d’abord  sonnez  de  la 
trompelte  a  la  neomenie ,  on  au  premier  jour  du  mois  , 
quand  la  lune  est  nouvelle;  car  les  Juifs  comptaient 
leurs  mois  par  les  lunes.  Je  dis  presque  tons  les  inter- 
pr'etes ;  ccpendant  les  auteurs  des  Principes  discules 
traduisent,  je  ne  sais  pour  quelle  raison,  au  relour  de 
la  pleinelune,  si  ce  n’est  peut-etre  qu’ils  out  cru  que 
le  mot  qui  suit  designe  la  fete  des  tabernacles  qu’on 
celebrait  le  quinze  du  septieme  mois,  e’est-a-dire }  a 
la  pleine  lunede  ce  meme  mois.  S.  Jerome  a  bien  en- 
tendu  de  meme  ce  quinzieme  jour;  mais  il  conserve  la 
nouvelle  lune,  et  il  reconnait  deux  fetes  dans  ce  ver¬ 
set,  la  premiere  a  la  nouvelle  lune,  et  la  seconde  a  la 
pleine  lune ,  laquelle  fete  etait  celle  des  tabernacles. 
Quoi  qu’il  en  soit,  lavariete  des  sentiments  vient  du 
mot  hebreu  HD33.,  que  les  uns  traduisent  in  operi- 
mento,  pour  designer  la  fete  des  tabernacles ;  et  que 
les  autres  rendent  par  in  tempore  constituto  ou  nume~ 
rato,  pour  marquer  seulement  le  jour  destine. a  la  fete 
des  trompettes,  qui  se  celebrait  le  premier  jour,  ou  a 
la  nouvelle  lune  du  septieme  mois,  et  de  cette  maniere, 
ils  ne  reconnaissent  que  cette  fete  dans  le  verset  du 
psaume. 

Les  LXX  ont  traduit :  l>  EVTYI/J.O)  -OiJ.ipK  kopTYlS  , 
et  la  Vulgate:  in  insigni  die  solemnitalis  vestroe;  ou  je 
remarque  que  ne  signifie  pas  brillant ,  eclalant , 

ni  meme  solennel,  mais  jour  fixe;  en  sorte  que  in  insi¬ 
gni  die  est  la  meme  chose  que  in  die  fixo,  constituto 
ad  solemnitatem  vestram.  De  cette  maniere  l’hebreu 
est  tres-bien  rendu ,  et  il  ne  s’agit  dans  le  verset  que 
de  la  fete  des  trompettes,  fixee  a  la  nouvelle  lune  du 
seplieme  mois.  La  difference  seule  entre  nos  versions 
el  le  texte,  est  que  celui-ci  dit,  noire  solennite,  et  nos 
j  versions  ,  votre  solennite;  ce  qui  est  au  fond  la  memo 
j  chose.  Il  parait  que  votre  solennite  s’accorde  mieux 
avec  l’invilation  que  fait  le  Propbete  a  tout  le  peuple  ; 
il  ne  dit  pas  sonnons ,  mais  sonnez  de  la  trompette. 

Dans  le  quatrieme  verset  il  n’y  a  point  de  difficulty. 
Le  texte  ct  les  versions  rappellent  restitution  de  cette 
fete  des  trompettes,  dont  le  Levitique  parle  en  ces  ter- 
mes  :  Parlez  aux  enfants  d’Israel :  au  septieme  mois  et 
au  premier  jour  de  ce  mois ,  il  ij  aura  un  repos  pouf 
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quod  tamen 
et  efficacissimum . 


pice  memoriae  qui  dixerunt  quod  inveniebant  gustum  in 
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vous,  ce  sera  un  memorial ,  on  sonnera  (le  la  trompette ,  r 
etce  jour  sera  saint.  Ce  m  nwrial  etait  ou  pour  rappeler 
le  souvenir  ile  la  creation  (car  Topinion  la  plus  com¬ 
mune  cst  que  le  monde  a  ete  cree  dans  la  saison  que 
nous  appelons  l'automne),  ou  pour  renouvcler  la  rne- 
moire  do  la  promulgation  de  la  loi ,  ou  pour  averlir 
les  Ilebreux  qu’en  ce  mois-la  ils  auraienl  deux  grandes 
fetes,  celle  des  expiations,  qui  tombait  le  10,  elcelle 
des  tabernacles,  qui  arrivait  le  15.  Enlin  quelques- 
uns  croient  que  cettc  fete  des  trompettes  fut  instituee 
pour  faire  ressouvenir  les  Juifs  que  leur  annee  civile 
co.umengait  ce  mois-la,  qu’on  appela  depuis  tisri , 
tandis  que  l’annee  ecclesiaslique  conmtcngait  au  prin- 
lemps,  par  le  mois  qu’on  appella  depuis  nisan. 

Comme  on  sonnait  aussi  de  la  trompette  aux  nou- 
velles  lunes ,  quelques-uns  croient  que  le  Prophete 
parle  de  cette  fete,  qui  revenait  au  commencement  de 
ehaque  mois ;  mais  ces  nouvelles  lunes  n’etaient  pas 
des  solennites ,  il  etait  simplement  ordonne  d’y  offrir 
certains  sacrifices,  sans  obligation  de  suspendre  les 
travaux  ordinaires. 

REFLEXIONS. 

Si  toutes  les  fetes  des  Juifs  etaient  destinees  a  leur 
rappeler  les  bienlaits  de  Dieu,  que  devons-nous  penser 
de  cedes  des  clireliens?  A  ne  considerer  seulement  i 
que  le  jour  du  Seigneur ,  que  ne  nous  annonce-t-il 
pas?  trois  cboses  qui  comprennent  toule  la  religion  : 
savoir,  la  creation,  la  redemption  et  la  vie  future.  Ce 
jour  est  en  memoire  de  la  consommation  des  oeuvres 
du  Createur.  Dieu  deploya  sa  puissance  duranl  les  six 
jours  de  la  formation  du  ciel,  de  la  terre  et  de  toutes 
les  merveilles  qu’ils  renferment.  II  cessa  pour  lors  de 
creer,  et  il  sanctifia  le  jour  de  son  repos  pour  nous 
apprendre  qu’apres  avoir  tout  regu  de  lui,  nous  sommes 
dans  fobligalion  de  suspendre  aussi  le  cours  de  nos 
affaires,  afin  de  ne  penser  qu’a  benir  l’auteur  de  tant 
de  bienfaits.  Un  ancien  appelle  ce  jour  la  fete  de  l’ uni¬ 
verse  soit  parce  qu’il  rappelle  a  I’univers  entier  1’liis- 
toire  de  son  origine,  soit  parce  que  presque  toutes  les 
nations  se  sont  accordees  a  le  respecter,  a  le  regarder 
comme  saint  et  inviolable. 

C’est  aussi  en  ce  jour  que  Toeuvre  de  la  redemption 
a  ete  consommee  par  la  resurrection  de  Jesus-Christ. 
Ce  Sauveur  du  monde ,  dit  TApotre,  est  rnort  pour  nos 
peclies ,  et  il  est  ressuscite  pour  notre  justification.  11  a 
paye  notre  rangon  en  se  livrant  pour  nous,  et  il  nous 
a  ouvert  Tentree  du  ciel  en  sortant  des  tenebres  du 
tombeau.  En  ce  jour,  le  ciel  a  ete  reconcilie  avec  la 
terre,  et  le  genre  humain  a  recouvre  les  droits  de  Ta- 
doption  qu’il  avait  perdus.  Des  les  premiers  temps  de 
1’Eglise,  ce  jour,  a  etc  distingue  de  tous  les  aulres  par 
les  prieres  des  fideles,  par  l’oblation  du  sacrifice,  par 
la  cessation  du  travail.  S.  Justin,  qui  touchait  au  i 
temps  des  apolres,  decrit  au  long  toutes  les  oeuvres 
de  piete  qui  occupaient  les  fideles  en  ce  jour. 

Enfin,  selon  TApotre,  il  nous  restc  a  altendre  le  re¬ 
pos  eternel,  el  nous  en  prevenons  Tbeureux  moment, 
en  nous  occupant  au  jour  du  Seigneur  des  bices  de 
cette  vie  future,  et  en  conjurant  Tauteur  de  noire  salut 
de  consommer  ce  grand  ouvrage.  Ce  jour  nous  unit  a 
la  sociele  des  saints;  ence  jour  nous  recevons,  comme 
les  fideles  du  temps  de  S.  Justin,  la  divine  euebaristie 
qui  est  le  gage  de  la  gloire  celeste. 

Que  conclure  de  ces  consolantcs  verites?  cc  que  le 
psalmiste  disait  ix  scs  Israelites,  qu'il  est  de  noire  devoir 
cl  de  noire  interet  d’accoinplir  lidelcment  le  precepte 
donne  a  Israel ,  et  la  loi  portee  par  le  Dieu  de  Jacob.  La 
sanctification  du  dimanchc  n’est  un  precepte  de 
TEglise  qu’a  l’egard  de  la  maniere  de  l’observer; 
ellc  est  de  droit  divin  quant  a  Tobligation  d’ho- 
norer  parliculierement  le  repos  du  Seigneur ,  et 
de  consacrer  a  son  culte  un  des  jours  de  ehaque 
semaine. 

versets  5,  G. 

Ces  deux  versets  soul  extremeinent  difficiles  dans  le 
texte  et  dans  les  versions.  Le  texte  porte  mot  a  mot ; 
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C'esl  le  lemoignage  quil  a  placd  dans  Joseph ,  lorsqu'il 
sorlait  atravers  la  terre  d'lugypte ;  j'ai  entendu  une  Uni¬ 
que  que  je  ne  connaissais  pas ;  j'ai  decharge  du  furdeau 
ses  epaules ,  ses  mains  ont  passe  du  chaudron  (ou  du 
punier),  c’est-a-direqu’elles  Tout  quitte.  Cette  premiere 
personne,  j’ai  entendu  unelangue  que  je  connaissaib  pas , 
etc.,  a  paru  si  extraordinaire  a  quelques  hebraisants, 
qu’iis  n’en  ont  point  tenu  compte  au  5e  verset ,  et  qu’ils 
ont  traduit  par  la  troisieme  personne ;  ainsi  la  version 
allemande.  D’autresont  laisse  cette  premiere  personne 
au  5e  verset,  mais  ils  ont  remis  la  troisieme  au  verset 
suivant,  et  ont  traduit  il  a  decharge  du  fardeau ,  etc., 
ainsi  Munster,  Felix  Pralensis,  et  peut-elre  d’auti#s 
encore.  Les  auteurs  des  Principes  discutes  ont  voulu 
trancher  la  difficulty  en  faisant  parler  Dieu  des  le  5* 
verset,  etils  traduisent :  J'y  fis  entendre  des  paroles  que 
je  n'avais  point  encore  revelees  :  tandis  que  1’hebreu 
porte  :  J’ai  entendu  une  langue  que  je  ne  connaissais  pas. 
11  lautavouer  cependant  qu'a  cette  licence  pres,  ils  don- 
nent  plus  de  suite  au  psaume  que  ceux  qui  retardent 
le  discours  de  Dieu  jusqu’au  7*  verset. 

Les  LXX  paraissenl  avoir  pris  le  meilleur  parti ;  ils 
n’ont  point  connu  cette  premiere  personne  ,  et  leur 
version  va  de  suite,  quoiqu’il  soit  difficile  encore  de 
voir  la  liaison  deces  mots  ,  il  entendit  une  langue  qu’il 
ne  connaissait  pas ,  avec  ce  qui  precede.  Dans  la  tra¬ 
duction  frangaise,  j’ai  lie  ces  mots  a  TEgyple  en  sup- 
pleant  ou;  et  il  est  vrai  en  elfet  que  les  Israelites  cap- 
tifs  en  Egypte  n’entendaient  pas  la  langue  de  leurs 
mailres ,  ou  qu’ils  l’entendaient  tres-peu.  Dans 
le  psaume  114  (In  exilu)  le  peuple  egyptien  est 
appele  barbare ,  par  rapport  aux  Hebreux,  parce 
qu’il  parlail  une  langue  dillerentede  celle  du  peuple  de 
Dieu. 

Au  verset  6,  les  LXX  disent  que  les  mains  des  Israe¬ 
lites  avaient  ete  reduiles  a  la  servitude  des  paniers, 
parce  qu’ils  etaient  condamnes  a  porter  de  la  brique, 
de  la  terre,  des  pierres,  du  morlier  dans  des  paniers. 
L’hebreu  se  sert  d'un  mot  qui  signifie  chaudron,  pu¬ 
nier,  marmite,  etc.  Quoique  ce  texte  dise  mot  a  mot : 
leurs  mains  ont  quitte  le  panier,  le  sens  est  au  fond  le 
meme,  en  traduisant  comme  j’ai  fait,  e’est-a-dire,  en 
suppleant  le  relatif  quee,  car  le  latin  sera  ainsi  :  Di- 
verlit  ab  oneribus  dorsum  ejus,  (divertit)  manusejus  quaz 
in  coplnno  servierunt;  en  effet,  dire  qu’on  a  degage  des 
mains  qui  etaient  employees  a  porter  des  paniers,  est  la 
meme  chose  que  de  dire,  ces  inains  n’ont  plus  porte  de 
paniers. 

Mais  pourquoi  le  Prophete  dit-il  que  Tetablissement 
de  la  fete  des  trompettes  etait  un  monument  place  dans 
la  maison  de  Joseph,  plutot  que  dans  celle  de  Juda  ou 
dans  les  autres  tribus?  C’est  que  Joseph  avait  ete  cause 
de  la  transmigration  de  ses  freres  en  Egypte ,  et 
qu’ainsi  sa  famille  etait  censee  avoir  plus  de 
part  que  les  autres  a  ce  que  Dieu  fit  en  faveur  de  lout 
Israel. 

Pourquoi  fait-il  mention  de  Tignorance  oil  la  maison 
de  Joseph  avait  ete  par  rapport  a  la  langue  ?c'est  pour 
faire  ressouvenir  de  Tetatde  captivile  oiice  patriarche 
avait  ete  durant  tant  d’annees,  lorsqu’il  fut  vendu  par¬ 
ses  freres.  C’est  comme  si  le  Prophete  disait :  Il  a  eta- 
bli  ce  monument  dans  la  maison  de  Joseph,  pour  rap¬ 
peler  la  memoire  de  ce  Joseph  exile  dans  une  terre 
elrangere. 

Enlin  il  est  acroireque  comme  la  fete  des  trompettes 
etait  destinee  a  annoncer  la  fete  des  tabernacles,  dont 
un  des  principaux  objets  etait  de  remercier  Dieu  de 
Terection  du  tabernacle, ou  sa  majeste  serendait  pre¬ 
sente,  le  Prophete  a  voulu  specifier  la  maison  de  Joseph, 
parce  qu’elle  fut  deposilaire  de  ce  saint  monument 
durant  plus  de  trois  siecles.  Josue  le  plaga  dans  la  tribu 
d’Ephraim,  el  il  y  deineura  jusqu’au  temps  du  grand- 
prclre  lleli. 

REFLEXIONS. 

Un  vrai  chretien  est  une  sorte  de  monument  parmi 
les  autr-3  hommes  monument,  de  la  magnificence  etdq 
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la  boiUe  de  Dieu.  11  a  etc  delivre  de  l’esclavage  du  pe- 
che  par  des  prod iges  bien  superieurs  a  ceux  qui  lirerent 
Israel  de  l’Egypte,  puisqu’il  a  fallu  quo  le  Fils  de  Dieu 
meme  frayat  la  roule,  et  renversat  Ions  les  obstacles 
que  l’enfer  opposait  a  cetle  delivrance.  11  est  encore 
dans  le  monde,  mais  sans  en  entendre  le  langage,  ou, 
s’il  en  comprend  quelque  chose,,  e’est  pour  deplorer 
raveuglement  de  ceux  qui  le  tiennent.  11  n’esl  sujet  ni 
au  joug  imperieux  des  passions,  ni  aux  basses  intri¬ 
gues,  ni  aux  honteux  managements,  ni  aux  devoirs 
huiniliants,  ni  aux  frivoles  amusements  dont  les  pas¬ 
sions  tracent  le  plan,  et  d’ou  elles  ne  permettent  pas 
a  lours  esclaves  de  s’ecarler.  Si  Israel  possedait  dans 
son  camp  le  tabernacle  oil  la  majeste  de  Dieu  se  rendait 
presente,  le  chretien  fidele  possede  dans  son  coeur  l’Es- 
prit-Saint,  qui  dirige  toutes  ses  actions;  il  est  tons  les 
jours  aux  pieds  du  trone  de  Jesus-Christ  present  dans 
le  saint  temple.  II  se  nourrit  de  la  priere  et  de  la  di¬ 
vine  Eucliaristie  :  deux  sources  inlarissables  de  grace 
etd’onction  spirituelle.  11  n’a  pas  seulemenl  Moise  et  les 
proplietes  pour  l’instruire,  il  ecoute  la  parole  de  vie 
consignee  dans  le  Testament  de  Jesus-Christ.  11  n’at- 
tend  plus  le  desire  des  nations,  il  Pentend ,  il  le  goule, 
il  le  consulte ;  et  il  soupire  sans  cesse  apres  le  moment 
qui  doit  le  rnettre  en  possession  de  la  terre  des  vivants, 
inliniment  plus  riche  et  plus  delicieuse  que  la  region 
promise  a  la  posterile  d’ Abraham. 

verset  7. 

Le  Prophete  fait  parler  ici  le  Seigneur  pour  don- 
ner  plus  de  poids  a  l’invitation  de  celebrer  avec  alle- 
gresse  et  avec  respect  la  fete  des  trompettes  ou  celle 
des  tabernacles.  Ce  discours  du  Seigneur  rappelle  ses 
bienfails  et  comprend  des  reproches.  Yous  m’avez  in- 
voque,  dit-il  ason  peuple,  quand  vous  etiez  accables  de 
tribulation  en  Egypte  ;  je  vous  ai  exauces,  je  vous  ai 
delivres,  j’ait  fait  sentir  mon  pouvoir  enfoudroyant,  du 
sein  de  la  nuee  qui  me  couvrait,  les  ennemis  rassem- 
bles  pour  vous  perdre.  J"ai  voulu  ensuite  eprouver 
votre  confiancc  dans  le  desert,  en  vous  laissant  man- 
quer  d’eau. 

Tons  ces  evenements  sont  connus  par  l'hisloire  de 
l’Exode,  et  il  n’y  a  d’aulrc  difference  entre  le  texte 
et  les  versions,  qu’en  cc  quo  le  texte  met  le  ton- 
nerre,  et  que  les  versions  mettcnl;  la  tempete ;  cela 
revient  au  meme.  Nous  suivons  les interpretes  qui  en- 
tendent  ce  secret  de  la  tempete  des  lbudres  qui  sor- 
tirent  de  la  colonne  de  nuee,  et  qui  ecraserent  les 
Egyptiens  quand  ils  voulurent  poursuivre  les  Israelites 
traversant  la  mer  Rouge.  On  peut  voir  ce  qui  a  etc  dit 
sur  le  psaume  76. 

REFLEXIONS. 

Il  estreinarquable  que  Dieu  metle  iciau  nombre  de 
ses  bienfaits  l’epreuve  qu’il  avait  faite  de  son  peuple 
aux  eaux  de  contradiction.  G’est  une  instruction  qui  nous 
apprend  tout  ce  qu’il  y  a  de  plus  parfait  dans  la  voie  du 
salut :  savoir,  rimportance  etl’ulilite  desepreuves,  des 
souffrances,  des  humiliations,  en  un  mot,  de  tout  ce 
qui  contredit  la  nature.  S’il  lie  s’agissait  que  de  rece- 
voir  le  bapleme,  figure  par  le  passage  de  la  Mer-Rouge, 
Dieu  n’aurait  aucune  preuve  de  notre  fidelite.  Quelle 
ressemblance  d’ailleurs  aurions-nous  avec  Jesus-Christ, 
notre  grand  modele,  si  nous  n’etions  eprouves  par  les 
tribulations. 

Considerons  ces  deuxeboses,  disaitS.  Augustin,  le 
secret  de  la  tempete  et  Yepreuve  aux  eaux  de  contradi¬ 
ction.  Il  s’eleve  des  lempetes  dans  le  secret  de  noire 
cceur,  lorsque  notre  foi  est  ebranlee :  recourons  a  Dieu, 
il  nous  exaucera,el  nous  accomplironsce  qui  est  ecrit, 
qu’on  croit  dans  le  cceur  pour  etre  justifie.  11  s’elevc  en- 
suile  conlre  nous  des  contradictions  de  la  part  du 
monde  et  des  evenements  de  la  vie;  on  ne  nous  laisse- 
ra  pas  tranquilles  dans  la  roule  du  salut,  on  teridra  des 
pieges  a  notre  Constance ;  e’est  une  epreuve  qui  se  pre¬ 
sente,  afin  que  nous  remplissions  encore  ce  qui  est 
ecrit,  que  la  profession  de  foi  se  fail  de  bouche ,  pour  ob- 
tenir  le  salut.  Le  resultat  de  cette  morale  est  quo  nous 
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devons  nous  maintenir  dans  la  droiture  du  coeur,  et 
nous  armer  de  force  pour  vaincre  les  ennemis  du  de¬ 
hors  :  deux  qualiles  qui  excluenl  l’bypocrisieetle  res¬ 
pect  humain. 

verset  8. 

Ce  seul  verset  repond  a  deux  dans  l’hebreu  et  dans 
legrec,  cela  est  tout -a-fait  indifferent  pour  le  sens. 
Tous  les  interpretes  ne  rendent  pas  d  une  maniere  uni¬ 
forme  et  constante  les  mots  contestabor  te ,  Israel.  Quel- 
ques-uns  croient  que  e’est  une  declaration  que  Dieu 
fait  contreson  peuple,  un  temoignage qu’il  porte  conlre 
lui.  Cela  ne  se  concilie  pas  avec  ce  qui  suit  immedia- 
tement.  Le  verbe  contested,  dans  l’Ecriture,  signifie 
ordinairement  assurer  quelque  chose  avec  serment. 
On  pourrait  done  traduire  je  vais  t'assurer ,  ou  je 
l’ assure,  6  Israel,  avec  serment  que  si  tu  veux  en¬ 
tendre  ma  voix ,  etc.  Le  sens  qu’on  a  donn£  dans 
la  traduction  frangaise  est  de  plusieurs  bons 
commenlateurs,  et  parait  bien  rendre  la  pensee  du 
Prophete. 

Il  y  a  dans  l'hebreu  :  1 1  n'y  aura  point  chez  toi  de 
Dieu  etranger ,  au  lieu  que  les  LXX  disent  de  Dieu  nou¬ 
veau,  etce  sens  est  fort  beau.  Au  Deuteronome  on  voit 
que  Dieu  reproche  a  Israel  d’avoir  sacrifie  a  des  dieux 
nouveaux  et  recents ,  que  leurs  phes  n'avaient  point 
counus.  Le  terme  de  nouveau  est  d’aulant  mieux  dans 
nos  versions,  qu’il  ajoute  a  l’idee  de  dieux  etrangers, 
dontil  est  parle  dans  le  meme  verset.  Au  fond,  des 
dieux  nouveaux  sont  des  dieux  etrangers ,  el  des  dieux 
etrangers  sont  des  dieux  nouveaux.  Ce  qui  est  nouveau , 
dit  tres-bien  Robertson  dans  son  lexique,  est  etranger , 
par  rapport  ace  qui  existait  auparavant.  Or  les  dieux 
que  s’etaient  fails  les  nations  elaient  nouveaux ,  par 
rapport  au  seul  vrai  Dieu  qui  existait  avant  cux ,  et 
par  consequent  ils  lui  etaient  etrangers.  C’esl  tres- 
probablement  la  pensee  qu’ont  eue  les  LXX,  en  met- 
tant  nouveau  au  lieu  d 'etranger,  dans  cette  partie  du 
verset. 

reflexions. 

Un  dieu  recent,  dit  S.  Augustin  sur  cet  endroit,  est 
un  dieu  fait  dans  le  temps  :  or,  notre  Dieu  n’est  point 
fait  dans  le  temps,  il  est  eternel.  Un  dieu  recent  est 
un  dieu  de  pierre,  de  metal,  ou  bien  e’est  un  fantomc. 
Des  dieux  qui  ne  sont  pas  eternels  sont  des  dieux 
recents,  et  cc  ne  sont  pas  des  dieux.  Jesus-Christ  est 
un  homme  recent,  mais  il  est  en  meme  temps  Dieu 
eternel  :  car  au  commencement  etait  le  Yerbe,  et  le 
Verbe  etait  Dieu,  etce  Verbe  s’est  fait  chair  pour  ha- 
biter  parmi  nous.  Les  heretiques,  qui  ont  voulu  faire 
de  Jesus-Christ  une  creature,  font  appele  Fils  de 
Dieu,  et  ont  nie  tout  a  la  fois  qu’il  fut  FUs  de  Dieu. 
Car  s’il  est  Fils  unique  de  Dieu,  il  est  egal  a  son  Pere,  et 
il  lui  est  egal  de  toute  eternile.Ces  heretiques  se  sont 
done  fabriques  un  dieu  recent,  et  ils  sont  condamnes 
par  le  Prophete. 

Je  suis  touche,  ajoutait  ce  saint  docteur,  de  celle 
expression  :  Il  n’y  aura  point  en  toi  de  dieu  recent.  Le 
Prophete  ne  dit  pas  :  il  n’y  aura  point  chez  toi ,  ou 
pour  toi ;  mais  il  n’y  aura  point  dans  toi  dedieu  recent , 
c’esl-a-dire,  dans  ta  pensee  et  dans  ton  coeur,  et  e’est 
ce  qu’cxpliquent  ces  paroles  :  Tu  n'adoreras  point  de 
dieu  etranger ;  car,  si  ce  dieu  n’est  point  en  toi,  tu  ne 
l’adoreras  point ;  si  tu  n’as  point  dans  la  pensee  un 
dieu  faux  et  factice,  tu  ne  rendras  point  de  culle  a  ce 
dieu. 

Le  mot  du  Prophete  et  les  reflexions  de  S.  Augus¬ 
tin  font  naitre  dans  un  espri  qui  pense,  de  grandes 
idees  de  la  divinite.  Tous  les  hoinmes  ainient  la  nou- 
veaute,  et  e’est  en  partie  ce  qui  a  produit  parmi  les 
nations  lant  de  fausses  divinites  et  taut  de  culles, 
parmi  les  chretiens  taut  d’erreurs  et  d'heresies.  Le 
caractere  de  la  verbe  est  d’etre  ancienne,  comrne  le 
caractere  de  la  divinite  est  d’etre  eternelle.  Les  phi- 
losophes  ou  les  incredules  qui  ont  suppose  l’eternite 
du  monde  ne  s’entendaient  pas  eux-memes;  l’idee 
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d  eternitb  se  rendait  presente  a  leur  esprit,  el  ils  cn 
abusaienf ;  puisque  lemonde  fr’a  pu  se  faire  lui-memc, 
et,  quil  a  dtf  etre  produil  pat*  une  cause  inlelligentc, 
il  n’y  a  que  cctle  Cause  qui  puisse  etre  eternelle. 
Qu’on  rccule  son  origine  &  des  millions  do  siecles,  si 
elle  a  eu  un  commencement,  ellc  aura  eu  besoin 
d’une  autre  cause,  et  par  rapport  a  cctte  cause,  elle 
aura  etc  nouvelle  :  ce  ne  pent  etre  le  Dieu  que  nous 
adorofts.  Cause  unique,  il  n’a  point  de  cause;  mailre 
de  tous les  temps,  il  n’est  point  dans  le  temps;  il  est 
dans  fbternite,  et  Feternite  est  en  lui. 

VERSET 

11  est  remarquable  que  le  texte  porte  :  Ego  Jcliova, 
Dominus  tuus.  Apres  que  Dieu  a  reprouve  tous  les  au- 
tres  dieux  coimne  recenls,  il  dit :  Jesuis  pour  moi  I’E- 
ternel ,  l’ etre  qui  subsiste  par  lui-menie ,  I'elre  sans  com¬ 
mencement ,  sans  cause  et  sans  fin ;  car  c’cst  ce  que 
signifie  le  mot  Je/iova.  Il  ajoute  que  c’cst  lui  qui  a  lait 
sorlir  Israel  de  l’Egypte.  Puis  il  I’invite  a  demander 
tout  ce  qu’il  desirera  ;  e’est  le  sens  de  ces  mots  :  Ou- 
vre  la  bouche,  et  je  la  remplirai.  Le  P.  Iloubigant  ne 
veut  point  de  dilata  os  tuum ,  il  traduit  qui  dilatavi  os 
tuum. 

REFLEXIONS. 

Ces  paroles  :  Je  suis  I’Eternel ,  ton  Seigneur ,  qui  t’ai 
retire  de  la  terre  d’Egijpte ,  etaient  comine  la  preface 
du  Decalogue.  Elies  conlenaienl  tous  les  litres  de  Dieu 
par  rapport  a  Israel  :  litre  de  Createur,  puisqu’il  etait 
YElernel ;  litre  de  maitre,  puisqu’lsrael  etait  son  peuple 
particulier  ;  litre  de  liberateur ,  puisqu’il  l’avait  delivre 
de  la  servitude.  Que  doit  penser  un  chretien  en  refle- 
cbissanl  sur  les  rapports  qu’il  a  avec  Dieu?  N’esl-il  pas 
la  creature  de  Dieu,  le  serviteur  de  Dieu,  l’esclaxe 
delivre  des  fers  par  la  pure  liberalite  de  Dieu?  Si  l’al- 
liance  que  Dieu  avait  contractee  avec  Israel  etait  une 
oeuvre  sublime,  celle  que  nous  a  menagee  Jesus-Christ 
n’a-t-elle  pas  encore  des  cafacteres  plus  eminenls? 
Notre  delivrance  de  la  tyrannic  du  peche  n’est-elle 
pas  infiniment  plus  precieuse  que  la  liberte  qu’acquit 
le  peuple  hebreu  en  sortant  de  TEgypte? 

Mars  la  promessc  faite  a  ce  peuple  de  remplir  ses 
desirs,  s’il  ouvre  la  bouclie  pour  les  man i fester,  ne 
nous  regarde-t-elle  pas  encore  plus  particulierement, 
apres  les  engagements  qua  pris  Jesus-Christ  avec 
nous  ? 

Ouvre  la  bouclie,  d  je  la  remplirai :  ce  mot  esl-il  plus 
energique  que  celui  de  Jesus-Christ  :  Dcmandez ,  et 
vous  recevret ;  frappez,  et  I’on  vans  ouvrira?  Pouvons- 
nous  craindre  d’etre  abandonnes  dans  nos  besoins 
temporels  et  spirituals ?  11  n’y  a  de  miserable*  en  ce 
monde  que  ceux  qui  manquent  de  eonfiance  en  Dieu, 
ct  de  mdheurenx  dans  l’eternile  que  ceux  qui  n’ont 
divert  lew  bonche  en  cette  vie  que  pour  desirer  les 
biens  tem;)orels,  et  qui  out  cru  les  tenir  d’une  autre 
main  que  de  celle  de  Dieu. 

VERSET  10. 

On  pourrait  traduire,  selon  l’hebrcu  ;  Israel  ne  ma 
point  voulu,  on  bien,  Israel  n'a  tend  aucun  conipte  de 
moii  Tons  ces  sens  reviennent  au  meme,  ct  manifes- 
tent  Pingralitude  de  ce  peuple. 

reflexions. 

Les  livres  saints  sont  remplis  de  roproches  contre 
la  dEsobEissance  et  I’indocilite  des  Israelites  aux  vo- 
lonles  de  Dieu.  Je  vous  ai  appeles,  dit  Salomon  dans 
les  Pfoverbes,  et  vous  avez  refuse  de  m’ entendre  :  je 
vous  ai  lendu  la  main ,  et  personae  n'a  daigne  la  regnr- 
der.  Vous  at  ez  mb  prise  tous  mes  conseils ,  et  vous  avez 
neglige  toules  mes  menaces.  Ces  plaintes  sont-elles 
etrangeres  aux  Chretiens,  qui  sent  le  peuple  de  Dieu 
et  I’heritage  de  Jesus-Christ?  Combien  parmi  eux 
n’ecoutenl  point  Dieu,  ne  veulent  point  de  Dieu,  ne 
lionnent  auewn  comple  de  Dieu?  Veut-on  en  savoir 
la  raison?  c’cst  que  chacun  de  ces  ingrats  a  dans  son 
cceur  un  dieu  nouveau  et  adore  une  divinilb  etrangere. 
Tantot  c’cst  son  propre  esprit,  ses  pretcudues  lumie- 


res,  sa  fausse  science;  et  c’cst  ce  qui  fail  les  in- 
credulcs  et  les  impics  :  tan  lb  t  c’esl  1’objet  d’un  plaisir 
honteux,  aveugle,  insense;  ct  c’cst  ce  qui  fait  les  vo- 
luptueux  et  les  libertins  :  tautbt  e’est  un  (resor  qu’on 
vent  aecroilre  par  quelques  moyens  que  cc  soil,  et 
c’cst  ce  qui  fait  les  avares,  les  cceurs  insensibles  a  la 
misere  des  autres  :  tantot  c’esl  une  fumce  d’honneur, 
une  distinction  cbimerique,  un  rang  oil  1’on  aspire 
pour  voir  ramper  sous  soi  tous  les  autres  hommes ;  el 
e’est  ce  qui  fait  les  ambitieux,  les  ames  insatiables  de 
dignites  et  de  pouvoir,  toujours  occupees  de  projels 
et  dc  pretentions.  Lequel  est  le  plus  condanmable  ou 
de  l’lsraelite  qui  se  prostefnait  devant  les  idoles  des 
nations,  ou  du  chretien  qui  abandonee  Jesus-Christ 
pourse  livrera  tous  ses  desirs  corrompus?  L’nn  ado- 
rait  des  dieux  nouveaux ,  puisque  l’idolalrie  n’est  nee 
que  de  Foubli  du  vrai  culte  ;  et  1’autre  se  fait  aussi  de 
ses  passions  des  divinites  nouvelles,  puisque  les  pas¬ 
sions  ifont  leur  source  que  dans  le  peche,  dans  la  re- 
volte  du  premier  liomine  contre  Dieu.  Pour  etre 
exempt  de  tout  reproche,  il  faut  toujours  remonler  a 
celui  qu’un  prophele  appelle  Yancien  des  jours,  a  l’E- 
ternel  qui  est  avant  tous  les  temps,  et  devaut  qui  tous 
les  temps  ne  sont  rien. 

VERSET  11. 

Ce  que  notre  version  appelle  leurs  inventions ,  l’he- 
breu  l’appelle  leurs  conseils ;  e’est  la  meme  chose  pour 
le  sens.  Dieu  enonce  ici  le  plus  terrible  de  ces  chali- 
ments,  savoir,  l’abandon  du  pecheur  a  ses  desirs,  a 
ses  conseils  pervers ;  e’est  ce  qui  arriva  aux  Juifs  en 
divers  temps,  surtout  sous  les  rois  d’lsrael,  jusqu’a  ce 
que  Salmanasar  dispersa  les  dix  tribus ;  sous  les  dcr- 
niers  rois  deJuda,  jusqu’a  ce  que  les  Babyloniens  de- 
truisirent  la  ville  ct  le  temple;  enfm  au  temps  de  la 
predication  de  l’Evangile,  jusqu’a  ce  que  les  Domains 
disperserent  cette  nation,  qui  depuis  dix-sept  siecles 
marche  encore  dans  la  route  de  son  aveuglement. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  point  de  proplietie  plus  clairement  et  plus 
visiblement  accoinplie  que  celle-ci.  Ce  que  J.-C.  a 
fait  pour  vaincre  robstination  de  ce  peuple  n’a  servi 
qu’a  aveugler  le  plus  grand  nombre.  Ils  ont  eu  des 
yeux,  etils  n’ont  point  vu ;  des  oreilles ,  et  ils  n’ont  point 
entendu;  et  leurs  prejuges  les  ont  conduits  de  siecle 
en  siecle  dans  l’abime  de  I’endurcissement.  Cet  exem- 
ple  ne  sera  jamais  applicable  a  la  nation  entiere  des 
Chretiens,  parce  que  l’Eglise  de  J.-C.  a  des  promes¬ 
ses  de  stabilite  et  de  visibilite  qui  la  conserveront 
jusqu’a  la  fin  des  temps;  mais  combien  de  sesenfants, 
rebelles  a  la  voix  de  Dieu,  sont  aussi  abandonnes  a 
leurs  desirs  et  a  leurs  idees  perverses!  Cette  conside¬ 
ration  doit  faire  trembler  les  justes  memes.  Tous  doi- 
vent  craindre  qu’il  ne  reste  dans  leur  coeur  quelque 
racine  d’amerlume ,  comme  s’exprime  l’Apbtre,  qui  les 
fasse  manquer  a  la  grace,  et  leur  attire  de  la  part  de 
Dieu  le  chatiment  terrible  d’etre  abandonnes  a  leurs 
desirs;  d’ou  suivrait  infailliblement  leur  reprobation 
eternelle. 

yersets  12, 15. 

Les  hebraisants  traduisentordinairement  lb,  qui  esi 
dans  l’hebreu,  par  utinam  populus  meus,  etc.,  mais 
celle  particule  signifie  pareillement  si,  ct  lesSepiantc 
font  bien  traduite  par  et  et  notre  Vulgate  par  si. 

Au  verset  suivant,  pro  nihilo  est  la  meme  chose  que, 
quasi  in  momento,  ou  nullo  negotio ,  et  repond  bien  & 
1’hebreti layoa.  J’ai  traduit  j’aurais  pu  humilier ,  etc., 
pour  rendre  forsitan,  qui  est  daus  notre  version  et  qui 
repond  a  k>  des  Septante.  Cette  particule  &>  est  quel* 
quefois  potentiellc,  comme  on  parle  en  grammaire,  et 
quelquefois  expletive  ou  affirmative.  Dans  le  premier 
cas  on  la  rend  par  forsitan ,  el  dans  le  second  par  nlique, 
eerie.  L’auleurdeta  Vulgate  l’a  prise  dans  le  premier 
sens,  et  elle  n’est  point  deplacee  ici,  car  elle  marque 
la  liberte  supreme  qui  est  en  Dieu.  Dans  plusieurs 
passages  du  Nouveau  Testament  elle  marque  la  liber- 
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te  de  l’homme.  II  n'y  a  rlen  dans  le  texte  qui  reponde 
a  ce  forsitan;  il  ne  (aut  pass’en  etonner,  on  y  lit  hu- 
miliabo  pour  humiliassem ,  mitlain  pour  misissem.  C’est 
done  la  suite  de  la  phrase  ou  le  contexle  qui  determi¬ 
ne  a  traduire  humiliassem,  misissem ;  et  comine  les 
Septa nte  out  employe  la  particule  Su,  la  Vulgate  a  cru 
qu’eLe  signi fiait  1  z  pouvoir,  et  elle  a  mis  forsitan; 
nulle  bonne  raison  ne  peut  le  refuler,  des  qu’on  tra- 
duit  par  le  subjonctif  humiliassem  etc. 

Le  sens  de  ces  deux  versets  est  done  assez  clair. 
Dieu  fait  entendre  que  si  son  peuple  avait  ele  fidele, 
il  aurait  pris  ses  inlerels  a  coeur;  qu’il  l’aurait  fait 
iriompher  de  tous  ses  ennemis. 


que  celui  qui  parle  se  designe  par  la  troisieme  person¬ 
nel's  avoir  employe  la  premiere.  Ainsi  le  sens  sera, 
les  ennemis  du  Seigneur,  e’est-a-dire,  mes  ennemis  m’ont 
trompe ,  Israel  s’esl  rendu  coupable  de  mensonye  a  mon 
egard ,  en  violant  les  promssees  qu’il  m’avait  faites. 
Et  qu’arrivera-t-il  de  la?  e’est  que  sa  situation  ne 
changera  point,  e’est-a-dire  qu’il  sera  toujours  malheu- 
reux.  J’avoue  que  le  mot  hebreu  any,  qui  signilie 
tempus  eorum ,  ne  peut  signilier  proprement  leur  mal- 
lieur  ;  mais  comme  on  peut  le  prendre  pour  situation, 
cir Constances,  ce  mot  designe  equivalemment  malheur, 
puisqu’on  considere  ici  les  Israelites  comme  ennemis 
de  Dieu. 


REFLEXIONS. 


REFLEXIONS. 


11  est  ordinaire  aux  hommes  de  s’excuser  sous  di¬ 
vers  pretextes,  quand  on  les  exhorte  a  travailler  se- 
ricusement  au  grand  ouvrage  de  leur  salut;  tantdt  ils 
exagerent  leurs  embarras  domestiques,  tantot  la  vio¬ 
lence  de  leurs  passions,  tantot  le  danger  inevitable  des 
occasions,  tantot  les  artifices  du  demon,  tantot  leur 
pauvrete,  leur  mauvaise  sante,leur  legerele  naturelle; 
tantot  ils  s’en  prennent  a  Dieu  meme,  comme  s’il  etait 
inflexible  a  leurs  prieres,  comme  s’il  n’avait  que  de  la 
rigueur  a  leur  egard.  La  reponse  generate  a  tous  ces 
subterfuges,  est  celle  que  Dieu  lui-meme  donne  ici  a 
son  peuple.  C’est  qu'Israel  n'avait  aucune  volonle  se- 
rieuse  et  efflcace  d'ecouter  le  Seigneur  son  Dieu,  et  de 
marcher  dans  ses  voies.  11  rentrait  quelquefois  en 
lui-meme,  le  Seigneur  le  tirait  de  foppression,  puis  il 
se  livrailases  egarements  ordinaires;  il  etait  leger, 
inconstant,  ingrat,  et  toujours  sans  foi  et  sans  princi- 
pes.  Il  en  est  de  meme  de  taut  de  chretiens  laches  qui 
commencent  quelquelois,  et  qui  n’achevent  jamais. 

Ils  n’ont  point  en  eux-memesla  vue  lixe,  permanente 
et  habituelle  du  salut.  Le  Seigneur,  quoique  dans  un 
autre  sens  que  les  dieux  etrangers  qu’adorait  Israel, 
leur  est  toujours  nouveau.  Ils  se  tournentvers  lui  apres 
l’avoir  abandonne  longlemps;  et  quand  ils  font  trou¬ 
ve,  ils  l’abandonnent  encore,  pour  le  chercher  unese- 
conde,  une  troisieme  fois,  mais  sans  jamais  le  concen- 
irer  en  eux-memes,  et  se  concentrer  en  lui.  Le  Seigneur 
n’est  pas  seulement  elernel  en  lui-meme,  il  doit  avoir 
une  sorle  d’elernile  en  nous,  e’est-a-dire  qu’il  doit  etre 
le  Dieu  detous  nos  moments  :  soit  que  nous  vivions, 
dit  l’Apotre,  nous  vivons  pour  le  Seigneur;  soit  que 
nous  rnourions,  nous  mourons  pour  le  Seigneur  :  nous 
sommes  done  au  Seigneur  pour  la  vie  et  pour  la  mort. 

verset  14. 

Ce  verset  ne  parait  point  difficile,  et  il  Test  nean- 
moins;  1°  parce  que  celui  qui  parle  ne  parait  plus  etre 
Dieu,  mais  le  Prophete;  2°  parcequ’on  ne  sail  pas  au 
juste  qui sont  ces  ennemis  du  Seigneur;  5°  parce  que 
celte  phrase,  leur  temps  sera  elernel,  est  fort  obscure. 

La  lettre  de  l’hebreu  semble  assez  conforme  a  celle 
de  noire  version.  Il  y  a  seulement  dans  le  texte  nega- 
bunt  illi,  au  lieu  de  mentiti  sunt  illi;  mais  c’est  bien 
au  fond  la  meme  chose;  car  celui  qui  nie  a  quelqu’un 
une  chose  vraie  meat  a  ce  quelquun-lix. 

Les  hebraisants  out  trouve  une  maniere  assez  natu¬ 
relle  de  reudrece  verset;  ils continuent  de  mettre  le 
discours  dans  la  bouche  de  Dieu,  et  ils  disent  :  Ceux 
qui  huissent  le  Seigneur  auraient  fail  semblant  d'etre 
amis  d' Israel ;  ils  auraient  dissimule  la  mauvaise  volontt 
qu’ils  out  contre  lui,  ou  bien,  ils  auraient  en  vain  idche 
cle  lui  nuire;  ils  se  seraient  trouves  courts  dans  leurs 
projets.  Quant  a  Israel ,  son  temps,  e'est-a-dire,  sa 
prosperity  aurait  dure  toujours.  Le  texte  ne  se  refuse 
pas  a  ces  traductions;  les  Scptante  n’ont  point  vu  ce  j 
sens,eten  traduisant,  comme  on  le  voil  par  notre  Vul¬ 
gate,  ils  n’ont  pas  laisse  derendre  la  lettre  de  l’hebreu. 

S.  Jerome  a  fait  de  meme,  excepte  qu’il  met  negabunt 
cum ,  au  lieu  de  negaverunt  ou  menliti  sunt  illi.  En  sui- 
vant  nos  versions  et  S.  Jerome,  il  n’est  point  neces-  | 
saire  de  supposer  que  le  discours  n’est  plus  dans  la  8 
bouche  de  Dieu.  11  est  fort  ordinaire  dans  l’Ecriture  j§ 


Il  n’y  a  que  des  malheurs  a  attendre  de  l’oubli  de 
Dieu,  de  la  revolte  contre  Dieu,  de  la  duplicite  a 
l'egard  de  Dieu.  Ceux  qui  oublient  Dieu  sont  les  mori- 
dains  tout  occupes  de  leur  fortune  ou  de  leurs  plaisirs; 
ceux  qui  se  revoltent  contre  Dieu  sont  les  ennemis 
declares  de  son  nom,  de  sa  religion,  de  son  Eglise ; 
ceux  qui  mentent  a  Dieu,  sont  les  hypocrites  et  les 
ftmes  inconstantes  dans  son  service.  11  est  tres-rare 
que  la  situation  de  ces  quatre  sortes  ennemis  de  Dieu 
change  en  cette  vie.  Lemondain  finit  sa  carriere  com¬ 
me  il  l’a  parcourue,  en  tenant  au  monde  et  a  tous  les 
objels  du  monde.  L’impie  et  l’heretique  meurent  dans 
leur  aveuglement.  L'hypocrite  n’a  jamais  le  coeur 
droit  en  la  presence  du  Seigneur.  L’inconstant  n’est 
jamais  ferine  dans  sa  resolution  de  n’aimer  que  Dieu. 
Or,  ces  quatre  classes  de  pecheurs  forment  la  plus 
grande  partie  du  genre  humain.  Ils  sont  malheureux 
en  ce  monde,  parce  qu’ils  ne  sont  jamais  dans  la  voie 
qui  conduit  au  repos  de  I’interieur ;  et  ils  sont  infini- 
ment  malheureux  dans  l’autrevie,  parce  qu’ils  sont  les 
victimes  de  la  juste  colere  de  Dieu. 

verset  45. 

Ce  verset  n’est  pas  moins  difficile  que  le  precedent. 
Je  ne  trouve  que  tres-peu  d’inlerpretes  qui  traduisent 
exactement  le  texte  de  l’hebreu.  Ce  texte  dit  mot  a 
mot :  Et  il  I’a  nourri  de  la  graisse  du  fromeni,  et  je  le 
rassasierai  de  la  pierre  avec  du  rniel.  S.  Jerome  traduit : 
Et  cibavit  eos  de  adipe  frumenti ,  et  de  pelra  mellis  salu- 
ravit  eos.  C’est  exactement  notre  Vulgate,  a  l’excep- 
tion  de  pelra  mellis,  au  lieu  de  petrd  melle;  ce  dernier 
est  mieux,  parce  que  petrd,  dans  1  hebreu,  n’est  pas 
en  construction.  Voila  done  trois  autorites  pour  notre 
legon,  les  Septante,  S.  Jerome  et  notre  Vulgate  elle- 
meme. 

Les  hebraisants  modernes  continuent  de  mettre  les 
verbes  au  subjonctif.  Je  I'eusse  nourri,  disent  les  au¬ 
teurs  des  Principes  discuss,  du  fromeni  le  plus  pur , 
et  rassasie  du  miel  qui  coule  des  cavitds  de  la  pierre.  1 1 
rest e  a  savoir  comment  dans  l’hebreu  on  trouve  la 
premiere  personne  au  premier  verbe,  tandis  que  la 
troisieme  y  est  exprimee  formellement,  en  sorte  qu’il 
faudrait  traduire,  il  I'eut  nourri  ;  ensuite  comment  on 
peut  substituer  la  troisieme  personne  du  pronom  a  la 
seconde;  car  dans  l’hebreu  il  y  a :  Je  te  rassasie¬ 
rai,  etc. 

Quoi  qu’il  en  soit,  la  plus  grande  difficulty  pour 
nos  versions  est  de  lier  ce  verset  au  precedent.  Dieu 
dit  que  le  malheur  des  Israelites  sera  sans  fin;  puis  il 
ajoute  :  et  il  les  a  nourris  du  plus  pur  froment,  etc.  La 
liaison  ne  peut  se  faire  qu’en  supposantque  la  con- 
jonclion  et  a  ici  la  force  de  cependant,  comme  elle  l’a 
elfectivement  assez  souvent  dans  l’hebreu.  Avec  cette 
supposition,  le  sens  se  manifeste:  Dieu  annonce  le 
malheur  des  Israelites,  et  pour  mettre  leur  ingratitude 
dans  le  plus  grand  jour,  il  les  fait  ressouvenir  de  ses 
bienfaits,  dont  les  principaux  etaient  de  les  avoir 
nourris  du  plus  pur  froment ,  et  de  les  avoir  rassasids  de 
miel  dans  la  terre  promise.  On  voit  en  effet,  dans  le 
Deuleronome,  que  Dieu  pla$a  son  peuple  dans  un  pays 
oil  il  recueillait  avec  abondance  le  fruit  des  campagnes, 
ou  il  se  rassasiait  du  miel  et  de  I’huile  qui  coulaient  de 


toot 

de  la  pierre ,  etc.  Le  psalmiste  n’cst  done  pas  cense  j 
parler  d’une  simple  promesse,  comme  le  feraient  en-  | 
tendre  les  versions  des  hebraisants  moderncs;  il  par- 
le  tres-probablement  des  bienfaits  accordes  a  ce  peu-  | 
pie,  quand  il  eut  ete  inlroduil  dans  la  terre  promise ; 
et  e’estee  qui  justiiie  pleinemeni  nos  versions  et  celle 
de  S.  Jerome. 

«  Yous  connaissez,  dit  S.  Augustin,  le  pur  froment 
<  dont  se  nourrissent  les  ennemis  memos  qui  out 
«  menti  au  Seigneur  :  vous  savez  qui  les  a  admis  a  j 
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<  scs  sacrements,  que  le  traftre  Judas  y  a  parlieipe. 
«  Les  ingrats!  ils  out  etc  nourris  de  pur  froment,  ils 

<  out  ete  rassasies  du  miel  sorti  du  rocher,  el  ce  ro- 

<  cherest  J.-C.  r  et  ils  out  ete  ensuite  infideles  au 
«  Seigneur,  ils  sont  devenus  ses  ennemis!  > 

11  n’y  pas  de  doute  que  ce  saint  docteur  ne  parle 
des  saints  mysteres  et  de  Tabus  que  taut  de  Chretiens 
en  font.  Que  peuvent-ils  atlendre,  sinon  que  leur 
temps  viendra ,  et  que  ce  temps  sera  le  commence¬ 
ment  d  une  eternite  malheureuse? 


IN  PSAL.  LXXXI.  COMMENTAR1UM. 


1.  Psalmus  Asaph.  LXXXI. 

Ilebr.  LXXXI1. 

2.  Deus  stetit  in  synagoga  deorum  :  in  medio  au- 
tem  deos  dijudicat. 

3.  Usquequo  judicalis  iniquitatem,  et  facies  pecca- 
torum  sumitis? 

4.  Judicate  egenoet  pupillo;  humilemetpauperem 
justificate. 

5.  Eripite  pauperem ;  et  egenum  de  manu  pecca- 
toris  liberate. 

6.  Nescierunt,  neque  intellexerunt ;  in  tenebris  am¬ 
bulant  :  movebuntur  omnia  fundamenta  lerrae. 

7.  Ego  dixi:  Dii  estis,  et  filii  Excelsi  omnes. 

8.  Yos  autem  sicut  homines  moriemini,  et  sicut 
unus  de  principibus  cadetis. 

9.  Surge,  Deus,  judica  terram,  quoniam  tu  haeredi- 
tabis  in  omnibus  gentibus. 

COMME 

Yers.  (1)  2.  — Deus,  Elohim ,  quasi  judex  et  ultor. 

(1)  Putat  Kimhi  editum  hoc  carmen  adversus  ini- 
quos  judices,  et  fortasse  temporibus  Josaphati  regis. 
Legimus  profecto  regem  Josap'iatum,  quum  rediret  e 
Ramolh  Galaad,  a  Jehu  propheta  increpitum,  quod 
cum  impio  Achab  arma  conjunxisset,  universam  ditio- 
nem  perlustrasse,  subditorum  animos  ad  veri  Dei  cul- 
tum  revocasse ,  judices  ac  magistratus  in  omnibus 
Jud  aeae  urbibus  constituisse,  iisque  ita  mandasse,  2 
Paral.  19,  6  :  Videte  quid  facialis :  non  enim  homini 
exercetis  judicium ,  sed  Deo ;  hoc  esl,  non  enim  vices 
hominis  judicando  geritis,  sed  Dei,  cujus  est  omne  re- 
gnum.  Yersu  sequ. :  Nunc  igitur  sit  timor  Domini  vo- 
biscum,  et  cum  diligentia  cuncta  facite  :  non  enim  apud 
Dominum  Deum  nostrum  iniquitas,  nec  personarum  ac- 
ceptio,  nec  cupido( ad  verb,  acceptio)  munerum.  Ex  quo 
apparet,  inquit  Kimhi,  ante  illud  tempus  fuisse  ini- 
quos  judices,  ut  necesse  habuerit  Josaphat  alios  judi¬ 
ces  constituere,  eosque  adeo  diligenter  admonere  de 
sequitate  servanda.  Sequentem  quoque  Psalmum  vult 
ad  tempora  Josaphati  esse  referendum ,  uli  suo  loco 
dicetur.  Profecto  incertum  mihi  est  quo  tempore  hie 
Psalmus  editus  sit;  certum  compositum  ab  Asapho, 
vel  aliquo  ex  ejus  posteris;  tribuitur  enim  Asapho, 
adversus  iniquos  judices.  (Muis.) 

Nova  ratione  hunc  Psalmum  interpretatus  est  Frid. 
Bleek,  qui  non  contra  homines  qui  judicia  injusle  ex- 
erceant ,  sed  contra  spiritus  coelestes ,  sive  angelos, 
in  quorum  medio  tanquam  in  concilio  versari  Deus  si- 
stitur  vers.  1,  carmen  directum  putat.  Eos  igitur,  prae- 
feclos  a  Deo  rebus  humanis  administrandis ,  coargui 
ab  illo  negligentiae  et  incuriae  in  obeundo  munere  dlo 
ipsis  injuncto,  addila  commiriatione,  eos,  nisi  justitiae 
sludeant ,  mortalium  sortem  subiluros  esse.  Carmen 
claudi  epiphonemale  vatis,  quo  Deum  invocet,  ut  ipse 
surgat,  et  terram  judicet,  gubernaculis  liumani  gene¬ 
ris  sibi  vindicatis.  Sed  quamvis  minime  negari  possit, 
Hebraeos  in  hac  opinione  fuisse,  uti  Deum  in  regendis 
rebus  humanis  spirituum  ccelestium  ministerio,  atque 
esse  singulis  populis  certos  suos  angelos,  tanquam  il- 
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1.  Dieu  s’est  tenu  debout  dans  Tassemblee  des 
dieux,et,  place  au  milieu  d’eux,  il  les  juge  eux- 
m  ernes. 

2.  Jusqu’a  quand  jugerez-vous  injustement?  jus- 
qu'a  quand  aurez-vous  egard  a  la  personne  des  pe- 
cieurs  ? 

3.  Failes  justice  au  pauvre  et  a  Torphelin  ;  prenez 
en  main  la  cause  de  Thomme  faihle  et  de  Tindigent. 

A.  Tirez  le  pauvre  ( de  l' oppression  ) ;  delivrez  Tin- 
digenl  de  la  main  du  p&  heur. 

5.  Ils  n’ont  rien  connu;  ils  n’ont  rien  compris  ;  ils 
marchent  dans  les  tenebres  :  tous  les  fondements  de 
la  terre  seronl  ebranles. 

6.  J’ai  dit :  Yous  etes  des  dieux,  vous  etes  tous  les 
enfants  du  Tres-Haut. 

7.  Cependant  vous  mourrez  comme  des  hommes  , 
et  vous  tomberez  comme  tous  les  princes  tombent. 

8.  Levez-vous  ,  Seigneur ,  jugez  la  terre  ,  car 
vous  possederez  toutes  les  nations  comme  voire  he¬ 
ritage. 

TAR1UM. 

Apposilumepitbetum, quia  agiturdejudicio. Stetit, col 
locavitse  proprie,uteorumactionescontempletur,  etdo 
eorumjudiciisetsententiis  censuras  ferat.  In  synagoga 
deorum.  In  judicum  vicem  Dei  in  lerris  gerentium  con- 
gregatione  etconsessu.  Ilebraice  quidem,  in  congrega- 
lione  Dei ;  sed  deorum  fuit  vertendum,  ad  explican- 
dam  synecdochen  numeri,  judicis  pro  judicum,  et 
magistratuum ,  in  quorum  medio  slat  Deus,  tanquam 
judex  primus,  contemplans  eorum  actiones,  et  quale 
ipsius  vice  jus  dicant  aliis.  Est  enim  judicum  judex, 
quemadmodum  regum  rex,  etdominus  dominantium. 
El ,  Deus ,  hie  sumi  pro  judice  testator  R.  anonymus. 
Nam  de  Eloliim  non  est  dubium.  In  medio,  ipsorum 
scilicet.  Deos  dijudicat,  de  deorum  sive  judicum  actio- 
nibus  et  judiciis  judicat ,  ac  censuram  fert.  In  medio 
ipsorum  positus,  judicat  quid  ipsifaciant,  examinat 
et  attendit.  Judices  et  magistratus  alios  judicant,  at 
Deum  habent  judicem,  qui  ipsorum  sludia,  et  actiones 
expendat,  in  medio  eorum  est,  ut  ipsos  judicet.  Sciant 
illi  se  non  evasuros  Dei  manus  ,  si  perverse  munus 

lorum  protectores  prsefectos  (Dan.  10,  13);  tamen 
eosdem  judicia  exercere,  ut  homines,  ab  Hebrads  un- 
quam  creditum  fuisse  ,  nobis  quidem  baud  verisimile 
videtur.  Sane  qute  vers.  2,  4,hujus  carminis  leguntur, 
ejusmodi  sunt ,  ut  ad  alios  quam  judices  ,  qui  homi¬ 
nes  inter  homines  versantur,  nonnisi  coacte  referri 
posse  videantur. 

Tempus  carminis  scripti  prorsfis  incertum  est,  ne¬ 
que  de  eo  qumrere  quidquam  attinet,  cum  absque  hoc 
plana  sit  senlentia.  Sine  ratione  idonca  Kimhi  Psal¬ 
mum  ad  Josaphatica  tempora  referl,  coll.  2  Paral.  19, 
1,  4  ad  7,  ubi  Josaphalus  narratur  novos  magistratus 
constituisse,  iisque  ut  recte  et  acque  jus  diccrent,  in- 
junxissG.  ,  (Rosenmuller.) 
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suum  exerceant.  Yel,  in  medio  deorum  sive  judicum, 
Dcus  judicem  agit;  in  magistratuum  consessu  ipsos 
dijudicat  ac  reprehendit,  arguit  et  accusat  verbis 
quae  seqmmtur.  Siibtilius  R.  Mosc  Nahmanides,  Exod. 
21,  in  medio  deorum  judical,  Dens  scilicet.  NempeDeus 
cum  illis  est,  cum  iilis  absolvit  innocentem,  damnat 
nocentem,  dicente  Mose,  Deut.  1 ,  17 :  Judicium  Dei 
est ,  et  rege  Josapha,  2  Par.  19,  0,  non  homini ,  sed  Deo 
1  judicatis ,  qui  vobiscurn  est  in  verbo'judicii ,  id  est,  re 
ad  judicium  pert'mente.  Sic,  Exod.  22,  28,  dii  analo¬ 
gue  sunt  judices,  quod  Dei  vices  gerant  et  sustineant, 
ac  ejusmodi  administralio  res  sit  divina,  non  humana, 
console  2  Par.  19,  G,  7,  Rom.  15,  1,2,  5.  Vel,  ut 
Aben-Ezra  senlit,  Exod.  21,  quod  Dei  judicia  et  leges 
in  terra  firment  ac  tueanlur.  Alioqui  proprie,  vere, 
substantialiter  uiuis  esl  Dens,  nimirum  sumroum  ens 
et  primum,  quo  nihil  potest  cogitari  majus  et  perfe- 
ctius.  Homines  et  angeli  dii  non  natura,  sed  partici- 
puicne  tantinn  cujusdam  scinlillae  virtutis  Dei. Chald.: 
Dens,  cujus  majestas  commorcUur  in  congregations  ju- 
storum  ,  qui  potentes  sunt  in  lege,  in  medio  judicum ,  in 
veritate  judicat.  Deos,  recentiores  vertunt  in  genitivo, 
deorum,  quod  1  pr.Tcedontis  vocis  vekereb  liabeat 
scheva ,  non  carnets.  Sed  nihil  necesse.  Deinde  iste 
accusalivus  esset  perpeluo  subaudiendus :  In  medio 
deorum  judicat,  ipsos  videlicet  deos. 

Vers.  5. — Usquequo  jldicatis.  Deus  judices  judicat, 
dicendo  supple.  Iniquitatem  ,  quod  iniquum  est,  vel 
iniqne  ,  injusle.  Quousque  iniqua  facitis  judicia?  Et 
vacies,  et  personas  accipilis.  Quousque  impiorum  ra- 
tion^m  et  delectum  habetis,  indulgelis  et  favetis? 
Quousque  in  gratiam  impiorum  tenuiores  condemna- 
tis,  attendenles  non  ad  causam  et  jus,  sed  personas  ? 

Vers.  4. —  Judicate  eueno  ,  in  commoda  egenorum 
et  pupillorum  injustc  oppressorum.  Justificate,  ab- 
solvite,  tutamini,  justam  senlentiam  pro  illis  ferte, 
Isa.  1,  17. 

Yers.  5.  —  Eripite,  liberate.  Ab  improborum  in¬ 
juria  defendite,  ne  illis  fiat  praeda  (1). 

Yers.  6.  —  Nescierunt,  neque  intellexerunt. 
Deum  et  justitiam.  Respondet  sibi  ipsi.  Chaldaeus 
autem  sic  eclipses  implet:  Nescierunt  bonum  operari, 
neque  intellexerunt  legem,  in  tenebris  ambulantes.  In  te- 
nebris,  in  ccecilate,  in  juris  justique  ignorantia  ver- 
santur,  sunt  indocli  et  imperiti.  Vel  in  pravis  et  atris 

(!)  Non  salisfacit  judex  officio  suo ,  si  soliim  profe- 
ral  justuin  judicium,  nisi  etiam  cogat  divites  el  po¬ 
lonies  ut  pauperibus  ct  egenis  reipsa  salisfaciant,  si¬ 
ve  restiluendo  ablata,  sive  resarciendo  detrimenla  , 
quae  ob  calumnias  ct  liles  passi  sunt.  Ideo  sive  Deus  , 
sive  propheta  adjungit,  dicens  :  Eripite  pauperem, 
videlicet  de  mnnt  potentis  ,  et  egenum  de  manu  ejas- 
den?  potentis  liberate.  Idem  enim  bis  repetit  more  suo, 
ut  res  inenli  al lift’s  infigalur.  Eripere  autem  pauperem 
de  manu  potentis  est  sententiam  adversus  potentem 
pro  paupere  juste  proniintialam  execulioni  mandare, 
et  reipsa  efliccre,  ut  pauper  nihil  detrimenti  a  po- 
tentiore  inimico  palialur.  In  hoc  igilur  polissimum 
deberent  judices  et  priucipes  auctoritatem  suam  de- 
monstrare.  Sic  enim  ei  gratiam  Dei ,  el  benevolen- 
tiam  populorum  sibi  oompararent. 

(Bellarminus.) 


!j  operibus  :  sunt  improbi  et  malitiosi ,  pervertunt  judi¬ 
cia,  nee  secundum  legem  Dei  judicant.  Movebumtur. 
Concessio  poetica  :  Etiamsi  moveantur  omnia  terrae 
lundamenta,  etiamsi  omnia  misceri  et  perire  debeant, 
sic  se  gcrunt.  Alii ,  fundament  a  ,  leges  exponunl,  et 
jura  quibus  respubliese,  regna  et  imperia  lirmautur. 
Alii ,  regna  et  respublicas,  quae  iniqua  magistratuum 
judicia  subvertunt,  Prov.  29,  8,  quasi  diceret :  Pcrver- 
tuntur  omnia,  neque  quicquam  est  integrum. 

Vers.  7.  —  Egodixi,  dii  estis.  Ego  vos  dignatus 
|  sum  mea  appellatione  prac  reliquis  hominibus,  ob  of¬ 
ficii  dignitatem,  quo  fungimini,  ut  non  homines,  sed 
i  j  dii  quidam  terrestres  esse  videamini,  Exod.  7,  1,  et 
|  22,  2,  et  2  Par.  19,  6,  7.  Excelsi.  Genitivi  casus :  Dei, 
qui  in  loco  excelso  et  sublimi  sojio  $edet,  Chaldauis  : 
Si  cut  angeli  Dei  excelsi. 

Yers.  8, — Yos  autem  sicut  homines,  Hebraice  chea- 
dam,  sicut  Adam,  id  est,  sicut  abjectissimus  et  vilissi- 
musquisquehomo,  non  habilarationeveslrae  dignitatis, 
majeslalisetjiotenliae.Aliqiii,  sicut  Adam  primus  homo. 
De  principibus  ,  de  lyrannis,  Ila  Rabbin i  (dre  in  malum. 
Sicut  tyrannus  quispiam  priccipitabimini  ad  inferos. 
Corpore  peribitis,  ut  quivis  homimim,  animo,  ut  qui- 
vis  tyrannus,  qui  non  simpliciter  gehennac  adcjicitur, 
veriim  etiam  potenter  illic  lormenta  palitur,  Esd.  11, 
18,  Sap.  6,  7,  8,  9.  R.  Selomo,  Arnobius,  Chrysoslo- 
mus,  damiones,  vel,  ui  Tbeodorelus,  daemonum  prin- 
cipes  intelligunt ,  qui  acerbissimis  el  exquisitissimis 
suppliers  cruciantur,  2  Pet.  2,  4.  Quo  modo  ait  Pau- 
lus,  1  Tim.  5,  G  :  Ne  forte  incidat  in  judicium  diaboli , 
id  est,  in  tale  judicium  el  supplicium,  in  quale  diabo- 
lus  incidit,  nempe  gravissimum.  Sunt  enim  prineipatus 
inter  daemonas.  Nam  ut  Dcus  hominibus,  proyjnciis, 
urbibus  etregnis  suos  angelos  praclieit  ad  dissolvenda 
opera,  sludia  et  conatus  Satanae  :  ila  et  Satanas  suos 
per  provincias,  regna  et  urbes  distribuit  ad  omnia 
miscenda  et  corrumpenda,  Dan.  10,  20  :  Princeps  Per - 
sarum,  el  princeps  Grcecorum,  malus  eorum  genius  sive 
daemon  eis  a  Satana  daemoniorum  principe  altributus 
Et  Paulus,  Eplies.  6,  12  :  Non  est  nobis  colluctatio  ad¬ 
versus  carnem  et  sanguinem,  seel  adversus  priucipes  et 
poteslates ,  adversus  mnndi  rectores ,  tenebrarum  harum , 
contra  spirilualia  nequitiae.  Dc  quibus  D,  Thomas  do 
Regimine  principum ,  lib.  3,  c.  21.  Ex  quo  fonle 
apiul  R.  Isaac,  Exod.  14,  sarim ,  Uabbini  vocant 
daemonas  praefeclos  praeserlim  regionum  et  urbium, 
ut  Samuelem  Idumaeorum  Sar  sive  principem,  Ana 
Jsgypliorum.  Aliqui  non  tarn  reete  de  quolibet  (:rin- 
cipe.  Sicut  quivis  de  principibus  in  mortem  incidetis; 
cam  non  magis  vitabilis  quam  reliqui  principes,  quos 
jam  mortuos  cernilis. 

Yers.  9.  — Surge,  Deus,  judica.  Apostrophe  ad 
Deum,  ut  iis  occurrat  malis,  et  justa  feral  judicia  ;  vel 
|  Dei  Filium  potius,  quern  Pater  judicem  omnium  con  - 
stituit,  ut  venial  in  carnem,  et  his  miseriis  medeatur. 
Ad  eum  enim  omnium  gentium  haereditas,  el  judicium 
pertinet.  Quoniam  ,  quoniam  haeredilatem  consequeris 
omnium  gentium,  omnia  ubique  possidebis,  omnes 
habebis  libi  in  haeredilatem.  Hoe  perficietur  in  ultimo 
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ipsius  advcntu.  Precatur  autem  ut  Christus  vcniat,  in 
cujus  regno  vera  ct  conslans  erit  felicitas.  Aliqui  Ile- 
brocorum  fulurum  accipiunt  pro  praesenti :  Judica  ler- 
ram,  quoniarn  omnia  haeredilale  possides,  quoniam 


omnia  tua  sunt,  quoniam  tu  es  legitimus  haeres  regno- 
rurn  omniumque  gentium ,  idebque  illis  debes  jus  et 
tutelam. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXI. 


II  n’y  a  pour  titre ,  soitdans  le  texte ,  soil  dans  les 
versions ,  que  Psaume  cT  Asaph  :  ce  qui  marque,  ou 
qu* Asaph  en  est  1’auteur,  ou  qu’il  l’executa  en  inusi- 
que  dans  les  assemblies  du  peuple  deDieu. 

L’objet  de  ce  caniiqueesl  d’exhorter  les juges  de  la 
lerre  a  rendre  des  jugements  equitables,  a  prendre  en 
main  la  defense  des  pauvres  et  des  aftliges.  II  s’y 
trouve  un  verset  que  Jesus-Christ  a  cite,  et  qui  nous 
fournira  des  observations  tres-importantes. 

verset  1. 

La  pensee  du  Prophete  est  que  Dieu  se  tient  dans 
I’asscmblee  des  juges  ou  des  princes  de  la  lerre,  non 
simplement  comme  temoin  ,  mais  comme  observateur 
et  comme  juge.  C’est  ce  qu’insinue  d'abord  le  terme 
stetit,  et  ce  que  continue  ensuile  le  verbe  dijudicat. 

Dans  1'hebreu  il  pourrait  y  avoir  une  transposition 
des  termes  au  premier  membre  du  verset;  caron  y 
lit :  Dieu  s  est  tenu  debout  dans  I'assemblee  de  Dieu.  II 

y  a  d’abord  DvAn,  et  ensuite  bx ;  le  premier  mot  est 
pluriel,  et  le  second  singulier ;  s’il  y  avait  avant 

0%lb^,on  aurait :  Deus  stetit  in  coetu  Deorum ,  qui  est  le 
vrai  sensde  cette  demi-phrase.  Quelques-uns  out  cru 
que  sans  rien  deranger  on  pourrait  traduire :  Deorum 
stetit  in  coetu  Deus,  qui  ferait  encore  le  meme  sens, 
cl  les  LXX  paraissent  avoir  lu  selon  cette  constru¬ 
ction. 

Quelques-uns  traduisent  :  Dieu  s'est  tenu  debout 
dans  une  assemblee  magnifique ,  parce  que  l’Ecriture 
designe  par  le  norn  de  Dieu  tout  ce  qui  est  beau  et 
grand  ;  en  sorte  qu’on  traduirait  en  latin,  in  ccetuDei, 
et  en  francais,  dans  une  grande  ou  dans  une  belle  assem¬ 
ble  ;  c’est  ainsi  que  l'entend  le  P.  Houbigant.  Mais  ce 
lour  de  phrase  n’est  ni  necessaire  ni  analogue  ace  qui 
suit ;  car  le  Prophete  ajoute  que  Dieu,  place  au  milieu 
de  cette  assemblee,  juge  les  dieux  memes,  c’est-a-direles 
princes  et  les  juges  de  la  lerre.  LeP.  Houbigant  tra- 
duit  judica tur ,  pour  faire  entendre  que  les  juges  de  la 
synagogue  osent  meme  juger  Dieu,  ce  qui  leur  atlire- 
ra  dans  la  suite  un  jugemenl  de  reprobation,  comme 
i’enonce  la  tin  du  psaume.  II  y  a  du  bon  dans  cette  note 
du  meme  auteur. 

Le  texte  porle  jugera  ( judicabil );  mais  c’est  le  meme 
sens,  et  la  plupart  des  hebraisants  traduisent  par  ju¬ 
dical. 

REFLEXIONS. 

Les  princes  et  les  juges  de  la  terre  sont  appeles  des 
dieux,  parce  qu'ils  represen  tent  Dieu,  parce  qu’ils  sont 
les depositaries  de  l'autorite  de  Dieu.  C’est  pour  cela 
que  l’apotre  dit  (jue  toule  puissance  est  de  Dieu,  et 
que  celui  qui  resiste  a  la  puissance  resiste  a  I'ordre  de 
Dieu.  Mais  les  princes  et  les  juges  de  la  terre  ne  doi- 
vent  jamais  oublier  qu’ils  out  au-dessus  d’eux  un  mai- 
tre  qui  les  juge  :  c’est  ce  que  le  Prophete  enseigne  ici 
en  termes  fort  energiques.  Le  conseil  des  princes  et 
le  tribunal  des  juges  est  appele  le  temple  de  la  justice ; 
il  faul  concevoir  que  c’est  le  temple  de  Dieu  meme, 
souverain  juge  des  princes,  des  magistrals  et  des  peu- 
ples.  Si  les  peuples  profanent  ce  temple  par  la  deso- 
beissance,  ou  si  les  princes  ct  les  magistrals  le  profa- 
nentpardes  injustices,  les  unset  les  autres  sont  des 
sacrileges;  parce  qu’ils  deshonorent  le  sanctuaire  ou 
Dieu  habite.  On  a  dit  quelquefois  que  les  princes  et 
les  magistrals  exercenl  une  sorte  de  sacerdoce  :  cela 
est  vrai  en  ce  sens  que  leurs  fonctions  sont  sacrees, 
el  qu’elles  sont  lelles ,  parce  que  Dieu  les  a  charges 
de  les  remplir.  Si  ces  principes,  fondes  sur  la  parole 
de  Dieu,  etaient  aussi  connus  qu'ils  le  devraient  etre,  il 


y  aurait  une  sorte  d’emulation  entre  les  princes  ou  les 
juges  de  la  terre,  et  les  peuples,  a  qui  respecterait  le 
|  plus  les  decrets  de  la  justice ;  les  premiers  en  les  por- 
lant  avec  la  plus  exacte  circonspection,  les  seconds  en 
les  rdverant  comme  qmanes  de  Dieu  meme. 

Ce  premier  verset  du  psaume  est  le  fond  d’une  si 
importante  morale ,  qu’il  devrait  etre  grave  en  lettres 
ineffaqables  dans  tons  les  cabinets  des  princes  et  dans 
tous  les  tribunaux  de  la  justice.  Le  Prophete,  dans  les 
details  de  son  cantique,  fait  bien  connaitreque  deson 
temps  les  juges  avaient  de  grands  reproches  a  se  faire 
sur  l’observation  de  leurs  devoirs.  C’est  aux  juges , 
dans  tous  les  temps,  a  observer  s’ils  sont  plus  fideles 
a  les  remplir  que  ne  le  furenl  les  juges  d’lsrael. 

verset  2. 

Juger  Ciniquite  ,  comme  s’exprimenl  le  texte  et  les 
versions  ,  c’est  prononcer  des  decisions  injustes.  Re- 
cevoir  ou  accueillir  le  visage  des  pecheurs ,  c’est  se  lais- 
ser  determiner  par  les  sollicitations  des  mediants, 
c’est  juger  en  consideration  des  egards  qu’on  a  pour 
les  homines  passionnes,  quels  qu’ils  soient. 

Il  n’y  a  point  de  difference  ici  entre  le  texte  et  les 
versions. 

reflexions. 

On  a  repr4sentd  la  justice  ayant  un  nanoeau  sur  les 
yeux,  pour  marquer  que  eeux  qui  la  rendent  doivent 
ne  considerer  que  la  raison,  l’equile,  et  compter  pour 
rien  la  faveur,  la  puissance,  les  richesses,  les  inclina¬ 
tions  de  ceux  quisetrouvent  engages  dans  des  discus¬ 
sions  d’interet,  ouqui  sont  recherches  comme  rebelles 
aux  lois.  Si  le  souvenir  de  Dieu,  present  a  tous  les 
|  jugements  des  homines,  ne  s’elfaqait  jamais  de  la  me- 
moire,  toute  consideration  humaine  disparaitrait;  on 
se  regarderait  comme  responsable  a  Dieu  meme  de  la 
decision  qu’on  prononce  ;  et  Ton  craindrait  de  se  voir 
traduit  comme  coupable  a  ce  tribunal  terrible  ,  ou  les 
passions  n’ont  point  d’acces. 

Jusqua  quand,  dit  le  Prophete,  serez-vous  injustes  et 
pleins  de  partialite  dans  vos  jugements  ?  Cette  question 
est  lnimiliante  pour  l  humanite  :  elle  fait  voir  non- 
seulement  que  la  depravation  de  la  justice  est  an- 
cienne,  mais  que  e’etait  dejaun  mal  inveteredu  temps 
de  ce  prophete.  Elle  montre  que  la  vraie  religion  n’a- 
vail  pas  arrete  le  progres  de  l’injustice.  S’en  fera-l-on 
un  litre  pour  dire,  comme  les  impies ,  que  la  religion 
ne  remedie  a  rien ;  qu’elle  est  inutile  pour  la  reforme 
on  la  conservation  des  moeurs;  que  sans  religion  quel- 
conque  les  etats  seraienl  bien  gouvernes  ;  et  qu’il  n’y 
aurait  pas  plus  d’injustiee  dans  une  grande  societe 
toute  d’athees  ou  d'epicuriens  ,  que  cliez  les  peuples 
oil  l’on  adore  une  divinile?  Ces  pretentions,  taut  re- 
battues  par  les  incredules  modernes  ,  sont  desliluees 
de  tout  fondement.  Toute  religion  est  reprimanle,  et 
la  religion  revelee  de  Dieu  Test  plus  que  toutes  les 
autres.  Toutes  choses  etant  supposees  egales  entre 
des  hommes  qui  n’auraient  aucune  religion,  et  entre 
des  hommes  qui  en  auraient  une  ,  surtout  cejle  qui  a 
les  caracteres  de  la  revelation  divine ;  c’esl-a-dire,  si 
l’on  suppose  de  partet  d’autre  les  memes  passions  et 
les  memes  inlerets,  il  est  evident  qu’il  y  aura  plus 
d’injustice  a  craindre  de  ceux  qui  n’auront  point  le 
frein  de  la  religion ,  que  de  ceux  qui  l'auront  ou  qui 
pourront  l’avoir.  Dans  un  Etalou  il  y  aura  de  la  reli¬ 
gion,  je  pourrai  esperer  que  toule  justice  n’en  sera 
pas  bannie,  (pie  parini  ceux  qui  seronl  charges  de  la 
rendre,  il  se  trouvera  des  hommes  qui  se  con  du  iron! 
selon  les  mouvements  de  leur  conscience;  aulieu  que 
dans  un  etat  ou  il  n’y  aura  aucune  religion,  rien  ne 
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pourra  me  rassurer  contre  la  partialite  ou  la  deprava¬ 
tion  dcs  juges.  Qtiand  on  se  piqueraildansun  Elat  de 
conserver  les  idees  de  vertu  et  de  justice,  n’aurai-je 
pas  a  craindre  que,  dans  la  concurrence  des  passions, 
ces  idees  melaphysiques  ne  s’eclipsent?  Si  la  religion 
meme  n’arrele  pas  toujours  ceux  qui  se  piquent  de  la 
reverer  et  de  la  professer,  pourrai  -je  croire  que  des 
principes  abstraits  sur  la  vertu  retiendront  ceux  qui 
se  porleront  pour  en  etre  inslruits,  mais  qui  devront 
avouer  en  inline  temps  qu’il  n’y  a  point  de  vengeur 
de  ces  principes,  et  qu’on  pent  s’en  ecarter  sans  con¬ 
sequence? 

VERSETS  5  ET  4. 

II  n’y  a  que  de  tres-legeres  differences  enlre  le  texte 
et  les  versions;  au  lieu  de  humilem ,  l’hebreu  dit 
I’homme  ajflige;  au  lieu  de  peccatoris ,  il  dit  au  plu- 
riel  ( les  pecheurs). 

Je  rends  justificate  par  prenez  en  main  la  cause , 
parce  que  le  Prophete  entend  qu’on  nejustifie  le  pau- 
vre,  l’indigent,  le  miserable,  que  quand  le  bon  droit 
est  de  son  cote,  el  quand  ii  serail  en  danger  de  suc- 
comber  si  persoane  ne  prenait  sa  cause  en  main. 

Le  sens  de  ces  deux  versets  est  fort  clair.  On  ex- 
horte  les  princes  et  les  juges  de  la  terre  a  prendre  en 
consideration  les  pauvres,  les  orphelins,  les  pelits,  les 
affliges,  les  opprimes,  tons  les  miserables  en  un  mot. 
On  leur  recommande  de  les  proleger,  de  les  tirer  de 
l’oppression,  de  ne  pas  permettre  qu’ils  soient  la  vic- 
time  des  plus  forts  et  des  mechanls. 

reflexions. 

Cette  exhortation  du  Prophete  est  si  sensee  et  si 
belle,  qu’il  n’y  a  point  de  juge,  quelque  inique  qu’il 
soil  dans  la  pratique ,  qui  ne  1’approuve  dans  la  spe¬ 
culation.  Les  bons  juges  einbrassent  par  predilection 
la  cause  des  pauvres,  des  pelits,  des  malheureux.  11s 
se  font  les  defenseurs  des  veuves  et  des  orphelins, 
l’appui  de  ceux  qui  soul  opprimes  par  la  puissance  et 
par  I’inhumanite  des  grands.  II  y  a  eu,  et  il  y  aura tou¬ 
jours  des  magistrats  de  ce  merite ;  mais  souvent  la  dif- 
liculle  est  de  percer  jusqu’a  eux,  de  vaincre  les  ob¬ 
stacles  qu’oppose  le  dedale  des  lois,  de  se  degager  des 
preliminaires  d’un  jugement  qui  suppose  des  instruc¬ 
tions  dont  le  juge  n'est  pas  l’arbitre.  On  a  inlroduil 
les  formaliles  pour  la  defense  de  ceux  qui  out  le  bon 
droit  de  leur  cote  :  on  a  voulu  eclairer  toutes  les  par¬ 
ties  d’une  cause  que  les  passions  ont  souvent  obscur- 
cie.  Mais  ,  pour  parvenir  a  metlre  la  verite  dans  tout 
son  jour,  il  faut  un  temps,  une  depense,  une  Indus¬ 
trie,  une  patience,  qui  sont  d’ordinaire  au-dessus  des 
forces  du  pauvre  sans  ressource  et  du  miserable  sans 
protection. C’estce  qui  donne  communement  tanld’a- 
vantages  aux  plus  riches  ,  aux  pins  forts  ,  aux  plus 
hardis.  11s  usurpent  le  fonds  par  la  maniere  de  pro- 
ceder,  et  ils  oppriment  l’indigent  par  les  moyensme- 
mes  qui  etaieiit  etablis  pour  sa  defense. 

verset  5. 

On  pourrait  traduire :  Tons  ces  fondements  de  la  terre 
seront  cbranles ,  pour  fuire  entendre  que  tons  ceux  qui 
sont  charges  de  rendre  la  justice  et  qui  ne  connaissent 
pas  leurs  devoirs  seront  sans  consistance,  sans  prin- 
cipe,  sans  regies  pour  se  conduire  et  pour  conduire 
les  autres.  Mais  le  sens  est  plus  beau  et  plus  confor- 
me  a  la  letlre.  si  Fon  entend  que  l’incapacite  et  l’inap- 
plication  de  ces  personnes  en  place  seront  cause  qu’il 
n’y  aura  point  de  slabilite  dans  un  Etat,  et  que  toutes 
ses  parties  seront  exposees  a  des  revolutions. 

Tous  les  termes  de  ce  verset  sont  a  considerer.  Ils 
n'ont  rien  connu ,  ce  qui  exprime  un  defaut  delumieres : 
ils  n’ont  rien  compris  ,  ce  qui  marque  un  defaut  d’in- 
telligence  :  ils  marchent  dans  les  tenebres  ,  ce  qui  in- 
dique  dcs  jugements  prononces  comme  a  l’aveugle  , 
des  decisions  porlees  comme  au  hasard ;  de  meme 
que  la  route  qu’on  fait  dans  les  tenebres  est  toujours 
aujette  a  I’incertilude  et  a  l’egarement.  Enfin  de  la  les 
•ecousses  qu’eprouve  tout  l’ordre  civil  et  ecclesiasti- 
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que;  car  l’exhortation  du  Prophete  regarde  lout  au- 
lantet  meme  plus  les  pasteurs  des  ames  que  les  ma¬ 
gistrats  seculiers.  L’ignorance  de  ceux-ci  peut  trou- 
bler  l’Etat,  et  l’ignorance  de  ceux-la  ecarte  presque 
toujours  des  routes  du  salut. 

reflexions. 

L’apolre  dit  que  si  les  princes  de  ce  siecle  ( il  entend 
les  chefs  de  la  synagogue )  avaient  eu  la  sagesse  de 
Dieu  ,  ils  n’auraienl  jamais  crucifie  le  Seigneur  de  la 
gloire.  11  ne  pretend  pas  excuser  par  la  ses  juges  ini- 
]  ques  :  leur  ignorance  etait  volonlaire.  Ils  avaient  fer- 
i  me  les  yeux  a  la  lumiere  des  propheties,  des  miracles, 
j  de  la  saintele  qui  brillait  en  J.-C.  Ils  le  meconnurent 
I  a  la  simplicity  de  sa  vie ,  a  l’opposition  qu’il  temoigna 
pour  toutes  les  grandeurs  du  monde,  a  la  morale  toute 
j  celeste  qu’il  etait  venu  enseigner  aux  hommes.  Tant 
!  que  la  sagesse  de  Dieu  ,  qui  n’est  autre  chose  que  la 
science  de  l’Evangile,  ne  dirigera  pas  les  princes  et  les 
juges  de  la  terre,  on  doit  s’attendre  a  des  injustices 
plus  ou  moins  criantes  ,  selon  le  degre  des  passions 
qui  animeront  ces  chefs  du  siecle  present.  Mais  comme 
l’ignorance  des  magistrats  de  la  synagogue  servit  aux 
desseins  de  misericorde  que  Dieu  avait  de  toute  eter- 
nite  a  1’egard  du  genre  lmmain,  ainsi  les  injustices 
des  personnes  en  place ,  qui  n’ont  pas  la  science  de 
Dieu ,  doivent  etre  dcs  moyens  de  salut  entre  les  mains 
de  ceux  qui  sont  opprimes  par  la  puissance  et  par  la 
passion.  Le  saint  honnne  qui  fut  condamne  a  perdre 
1’ heritage  paternel  dont  il  faisait  des  largesses  aux 
pauvres  ,  en  prit  occasion  de  dire  qu’il  lui  etait  agrea- 
ble  de  n’avoir  plus  a  repeter  que  cette  priere  :  Notre 
Pere  qui  etes  aux  cieux  ,  et  il  devint  des  lors  un  fidele 
|  imitateur  de  J.-C.  Que  les  jugements  des  hommes  ne 
nous  troubleut  point;  qu’ils  n 'ebranlent  point  les  fonde¬ 
ments  de  noire  terre.  Ne  soyons  jaloux  que  d’e¬ 
tre  purs  et  irreprochables  aux  yeux  de  Dieu.  11  mim- 
porle  peu ,  disait  l’Apotre  d'etre  expose  a  vos  jugements, 
ou  a  ceux  des  autres  hommes ;  c’est  le  Seigneur  qui  me 
jug  era. 

verset  6. 

Ces  paroles  sont  de  Dieu  ,  ou  du  Prophete  parlant 
au  nom  de  Dieu.  Les  juges  de  la  terre  sont  appeles 
des  dieux ,  des  enfants  du  Tr'es-llaut ,  parce  que  le 
Dieu  supreme,  le  Tres-llaut,  les  a  revetus  de  son 
autorite  pour  maintenir  l’ordre  parmi  les  homines.  Dieu 
avait  dit  a  Moise  qu’il  l’etablissait  le  dieu  de  Pharaon  ; 
il  avait  defendu  de  medire  des  dieux  e’est-a-dire  ,  des 
juges  de  la  nation.  Celle  denomination  des  dieux  n’est 
done  que  la  preuve  d’un  pouvoir  communique  ,  et  ne 
regarde  point  la  nature  meme  de  ceux  a  qui  elle  est 
donnee. 

Ce  passage  est  cite  par  J.-C.  meme,  a  l'occasion 
du  reproche  que  lui  faisaient  les  Juifs  de  se  faire  Dieu. 
N'est-il  pas  ecrit  dans  votre  loi,  repondit  le  Sauveur 
du  monde  :  J'ai  dit :  Vous  etes  des  Dieux ?  Si  done  la 
loi  appelle  des  dieux  ceux  a  qui  (  ou  contre  qui  )  s'adres- 
sait  la  parole  de  Dieu  ,  et  si  I'Ecriture  ne  peut  etre  de - 
men  tie,  pourquoi  dites-vous  que  moi  qui  ai  ete  sanclifie 
el  envoye  dans  le  monde  par  le  Pere,  je  blaspheme  parce 
que  j’ai  dit,  je  suis  fils  de  Dieu  ?  Je  traduis  d  qui  ou 
contre  qui;  car  adquos  dans  le  latin,  el  surlout  tt pdg  cug 
dans  le  Grec,  peut  etre  traduit  contre  qui;  et  il  est 
evident  que  tout  le  psaume  d'oii  est  tire  le  passage  : 
J’ai  dit :  Yous  etes  des  dieux,  est  contre  les  juges  ini- 
ques.  Ce  qu’ajoute  J.-C.  confirme  cette  pensee ;  car 
malgre  l’iniquite  de  ces  juges,  il  dit  que  I'Ecriture  ne 
peul-elre  dementie  (  non  potest  solvi  Scriptura  ). 

Mais  quoi  qu’il  en  soit  du  sens  de  ad  quos,  J.-C.  fait 
en  cet  endroit  l’argument  qu’on  appelle  du  moindre  au 
plus.  Si  ces  juges  sont  appeles  des  dieux ,  comment 
|  dites-vous  que  je  suis  un  blasphcmateur  quand  je  dis 
|  queje  suis  /ils  de  Dieu  ,  moi  que  le  Pere  a  sanclifie  et  en- 
I  voye  au  monde;  et  il  continue  :  moi  que  mes  oeuvres 
i  font  connaitre  comme  etant  dans  mon  Pere,  comme  elles 
I  font  connaitre  que  mon  Pere  est  en  moi  ? 
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Si  J.-C.  n’avait  pas  dte  Dieu  dans  le  sens  le  plus 
precis  ,  et  dans  le  sens  que  croyaicnt  les  Juifs,  il  au- 
rait  du  s’ecrier  d’abord  :  Non,  je  ne  suis  pas  Dieu  ;  de 
la  meme  fagon  que  Jean-Baptiste  nia  qu’il  fut  le  Mes- 
sie,  qu’il  fut  Elie,  qu’il  fut  prophete;  de  la  memo 
fagon  aussi  que  se  comporterenl  Paul  et  Barnabe  quand 
on  voulut  leur  olfrir  des  sacrifices  commc  a  des  dieux. 
Mais  J.-C.  laissa  les  Juifs  dans  leur  persuasion ;  il  la 
confirma  meme  en  nommant  toujours  Dieu  son  Pere, 
et  en  ajoutant  que  son  Pere  etait  en  lui,  et  que  lui 
etait  dans  son  Pere.  Ce  qui  parut  si  fort  aux  Juifs , 
qu’ils  voulurent  encore  le  saisir  pour  le  lapider. 

Ainsi,  par  la  citation  que  J.-C.  fait  du  psaume,  on 
voit  clairement  qu’il  voulut  refuler  l’imputation  de 
blaspheme  qu’ils  osaient  faire  conlre  lui ,  cornme  s’il 
leur  avait  dit :  Yous  voulez  bien,  selon  votre  loi,  que 
vos  magistrals  soient  appeles  des  dieux;  et  vous  me 
traitez  de  blaspbemateur  parce  que  je  me  dis  tils  de 
Dieu  ,  tandis  que  mes  oeuvres  montrent  que  je  le  suis 
en  effet?  Les  Juifs  n’avaient  rien  a  repondre  a  ce  rai- 
sonnement.  Ils  ne  le  prirent  pas  pour  une  preuve  que 
J.-C.  se  mit  simplement  au  rang  des  magistrats  appe¬ 
les  des  dieux,  ou  qu’il  ne  prelendit  posseder  qu’une 
dignite  du  meme  genre,  quoique  superieure  a  la  leur. 
11s  prirent  ce  discours  tel  qu’il  etait ,  pour  un  argu¬ 
ment  a  minori  ad  rnajus,  et  ils  conclurent  que  J.-C. 
ne  diminuait  rien  de  la  qualite  qu’il  prenait  de  fils  de 
Dieu.  Cela  est  evident ,  puisque ,  pour  toute  reponse 
ullerieure  ,  ils  voulurent  encore  le  saisir  pour  le  lapi¬ 
der.  Assurement  ces  Juifs  entendirent  mieux  le  rai- 
sonnement  de  J.-C.  que  nc  font  les  Sociniens  d’au- 
jourd’hui. 

REFLEXIONS. 

Quand  le  Prophete,  ou  Dieu,  au  nom  de  qui  il  parle, 
dit  aux  juges  de  la  terre :  Vous  eles  Ions  les  enfants 
du  Tres-Haut,  il  les  exclut  bien  positivement  de  la  di¬ 
vinite  essenlielle  et  propreinent  dite ;  car  leur  multi¬ 
tude  etait  la  preuve  qu’ils  ne  pouvaient  entrer  en  part, 
de  la  nature  divine,  qui  est  unique,  cornme  les  Ecritu- 
res  le  repetent  si  souvent.  Il  estremarquable  que  dans 
l’ancien  Testament  le  titre  de  Fils  de  Dieu  n’est  donne 
qu’au  pluriel ,  ou  a  un  peuple  entier,  a  moins  qu’il  ne 
s’agisse  d’une  prophetie  relative  a  J.-C.  Ainsi  les  des¬ 
cendants  de  Seth  sont  appeles  fils  de  Dieu ,  ou  enfants 
de  Dieu ;  dans  le  livre  de  Job  ,  les  anges  sont  appeles 
fils  de  Dieu  ;  dans  le  psaume  28 ,  les  Israelites  et 
surtout  les  pretres  et  les  levites  sont  appeles  fils  de 
Dieu  ;  dans  la  Sagesse,  ii  est  dit  que  les  justes  sont 
mis  au  nombre  des  enfants  de  Dieu  ;  dans  Osee,  tout 
le  peuple  dlsrael  est  appele  fils  de  Dieu  ;  enfin  dans  le 
psaume  que  j’explique,  les  juges  de  la  terre  sont  ap¬ 
peles  enfants  du  Tres-Haut ;  nul  homme  pris  en  parti¬ 
cular,  et  pur  homme,  n’a  jamais  le  nom  de  fils  de 
Dieu  dans  les  Ecritures.  J.-C.  seul  porte  ce  nom  ,  et 
ce  nom  montre  qu’il  est  vrai  Dieu.  Les  Juifs  sentaient 
la  force  de  ce  nom ,  quand  ils  en  concluaient  que  J.-C. 
se  faisait  Dieu  :  car  tel  etait  sans  doute  leur  raisonne- 
ment :  le  fils  d’un  homme  est  un  homme ;  done  si  celui- 
ci  est  fils  de  Dieu  ,  il  doit  etre  Dieu  :  or,  e’est  ce  qu’ils 
ne  voulaient  pas  reeonnaitre ,  et  par  cette  raison  ils 
niaient  que  J.-C.  fut  fils  de  Dieu.  Pourquoi  s’est-il 
done  trouve  des  heretiques  qui  voulaient  bien  recon- 
naitre  que  J.-C.  est  fils  de  Dieu ,  et  qui  niaient  cepen- 
dant  qu’il  fut  vrai  Dieu?  Ces  gens-la  raisonnaient 
moins  bien  que  les  Juifs ,  quoiqu’ils  pretendissent  a 
la  qualite  de  chretiens.  L’Eglise  a  pris  tout  l’ensem- 
ble  du  raisonnement  des  ct  des  consequences. 
Elle  dit :  J.-C.  est  fils  de  Dieu ,  clone  il  est  vrai  Dieu, 
et  il  faut  le  reverer  cornme  vrai  Dieu. 

verset  7. 

La  pensee  du  Prophete  est  fort  belle.  Quoique  vous 
soyez  appeles  des  dieux ,  que  vous  sogez  regardes  comme 
les  fils  du  Tres-Haut ,  vous  mourrez  cependant  comme 
des  hommes  ,  vous  ptrirez  comme  vous  voyez  perir  les 
princes  memes. 

On  remarque  que  dans  l’hebreu  le  mot  D7N  signifie 


un  homme  vil  et  meprisable ,  parce  qu’il  exprime  la 
terre,  d’ou  le  corps  du  premier  homme  a  ete  tire.  Il 
y  a  des  traductueurs  si  litteraux  ,  qu’ils  disent  :  vous 
mourrez  comme  Adam.  Cela  renferme  un  tres-beau 
sens  ,  mais  n’est  point  necessaire  dans  le  cas  present. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  traduisent  le 
second  membre  du  verset :  Princes ,  vous  tomberez 
comme  le  dernier  du  peuple ;  comme  s’il  y  avait  dans 
l’hebreux  :  Principes ,  sicut  unus  cadetis.  Il  resterait  a 
justifier  que  unus  signifie  le  dernier  du  peuple ,  et  e’est 
ce  qui  ne  parait  pas  aise.  Leur  traduction  presente 
neanmoins  une  plus  grande  pensee  que  cclle  des  au- 
tres  interpretes. 

Il  y  en  a  qui  croient  que  le  Prophete  fait  allusion  a 
la  mort  funeste  des  mauvais  princes ;  d’autres  voient 
la  l’ange  rebelle,  et  cette  pensee  estde  plusieurs  saints 
Peres.  Mais  sans  s’arreter  a  ces  divers  points  de  vue , 
la  version  ordinaire  est  toujours  belle  et  noble.  Vous 
perir ez  comme  ptrissent  les  princes  memes.  De  cette  ma- 
niere  le  Prophete  enseigne  aux  juges  de  la  terre  qu’ils 
n’ont  point  de  privilege  a  esperer  de  leurs  titres  et  de 
leurs  emplois. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  ici  deux  ehoses  tres  remarquables  :  1°  que  , 
dans  le  meme  psaume  dont  J.-C.  cite  un  verset  pour 
reeonnaitre  que  les  juges  de  la  terre  sont  appeles  dieux 
et  enfants  du  Tres-Haut ,  ces  memes  juges  entendent 
la  sentence  de  mort  prononcee  contre  eux  :  2°  que 
dans  le  meme  chapitre  de  1’Evangile  oil  J.-C.  cite  ce 
verset  pour  monlrer  qu’on  ne  doit  pas  le  traiter  de 
blasphemateur ,  parce  qu’ils  se  dit  fils  de  Dieu ,  ce  me¬ 
me  sauveur  du  monde  declare  qu’il  est  le  rnaitre  de 
quitter  la  vie  et  de  la  reprendre;  qu’il  a  le  pouvoir  de  don- 
ner  la  vie  eternelle  a  ses  brebis ,  et  qu'elles  ne  periront 
jamais.  Yoila  un  contraste  qui  fait  bien  voir  que  J.-C. 
est  tout  autrement  Dieu  et  fils  de  Dieu  que  les  juges 
de  la  terre.  Ceux-ci  meurent  comme  des  hommes,  et 
J.-C.  peut  quitter  et  reprendre  la  vie,  selon  sa  vo- 
lonte ;  il  donne  la  vie,  et  meme  la  vie  eternelle  a  ceux 
qui  le  suivent.  Les  Juifs,  qui  n’ignoraient  point  ce  qui 
etait  contenu  dans  le  psaume,  apergurent  infaillible- 
ment  ce  contraste ,  et  e’est  pour  cela  qu’ils  demeure- 
rent  plus  persuades  que  jamais  que  J.-C.  se  disait  fils 
de  Dieu  et  Dieu  dans  le  sens  le  plus  precis ;  aussi  s’obs- 
tinerenl-ils  a  vouloir  le  lapider. 

De  cette  comparaison  du  psaume  et  du  chapitre  10 
de  S.  Jean  il  resulte  done  une  preuve  tres-lorte  de 
la  divinite  de  J.-C.  ,  bien  loin  que  la  reponse  de  ce 
Sauveur  du  monde  aux  Juifs  donne  le  plus  leger  pre- 
texte  d’infirmer  cedogme  essenliel.  UnSocinien  qu’on 
supposerait  de  bonne  foi ,  et  qui  lirait  le  psaume  entier 
en  le  comparant  avec  le  chapitre  entier  de  S.  Jean,  ne 
pourrait  se  refuser  a  la  lumicre  que  repand  cette  com¬ 
paraison.  Mais  parmi  ces  seclaires ,  plus  que  parmi 
lous  les  autres,  l’esprit  de  chicane  et  l’art  desfausses 
sublilites  obscurcissent  les  verites  les  plus  sensibles. 
Ils  veulent  penelrer  le  mystere  de  la  Trinite;  et  parce 
que  la  raison  de  l’liomme  ne  peut  alteindre  jusque-la, 
ils  nient  ce  mystere,  la  divinite  de  J.-C.  ,  l’incarna- 
tion  et  les  satisfactions  de  J.-C. ,  sans  compter  le  pe- 
che  originel ,  l’eternite  des  pcines  ,  et  generalement 
tous  les  dogmes  qui  sont  au-dessusde  la  raison.  11s  s’a- 
veuglent  a  force  de  vouloir  contempler  le  soleil;  et  ils 
demeurent  dans  les  tenebres ,  parce  qu’ils  veulent 
prevenir  le  moment  de  la  lumiere  parfaite ,  qui  n’est 
pas  le  jour  de  cette  vie ,  mais  celui  de  l’eternite. 

verset  8. 

Le  Prophete,  voyant  que  les  juges  de  la  terre,  quoi- 
qu’appeles  des  dieux  et  des  enfants  du  Tres-Haut  , 
commettent  des  injustices  et  ne  remplissent  pas  leurs 
devoirs  ,  se  tourne  vers  le  Seigneur  et  l’invite  a  ju- 
ger  lui-meme  la  terre ;  et  la  raison  qu’il  en  apporte 
est  que  tous  les  peuples  appartiennent  au  Seigneur. 
Le  futur  qu’on  voit  ici  semble  insinuer  gue  cette  apos¬ 
trophe  s’adresse  au  Messie ,  qui  est  declare  dans  le 
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psaume  second  et  dans  l’Epitre  aux  Ilebreux,  l  lieri- 
ticr  de  tous  les  peuplcs. 

REFLEXIONS. 

Le  souvenir  du  jugementde  Dieu  ne  <  1  o i l  laire  trem¬ 
bler  one  les  pecheurs  et  les  impenitenls.  Les  justes  , 
ceux  qui  ne  s’occupcnt  que  du  soin  de  se  detacher  de 

1.  Canticum  Psalmi  Asaph.  LXXXII. 

Ilebr.  LXXXUI. 

2.  Deus,  quis  similis  erit  tibi ?  Ne  taceas,  neque 
compescaris,  Deus. 

5.  Quoniam  ecce  inimici  tui  sonuerunt ;  et  qui  ode- 
runt  te,  extulerunt  caput. 

4.  Super  populum  tutim  malignaverunt  consilium, 
et  cogilaverunt  adversus  sanctos  tuos. 

5.  Dixerunt :  Yenite,  et  disperdamus  eos  de  gente, 
et  non  memoretur  nomen  Israel  ultra. 

6.  Quoniam  cogilaverunt  unanimiter,  simul  adver- 
siun  le  testamentum  disposuerunt :  tabernacula  Idu- 
maeorum  et  Ismaelitse, 

7.  Moab  et  Agareni,  Gebal  et  Ammon,  et  Amalech ; 
alienigcnse  cum  habitantibus  Tyrum. 

8.  E ten im  Assur  venit  cum  illis  :  faeti  sunt  in  ad- 
jutorium  liliis  Lot. 

9.  Fac  illis  sieut  Madian  et  Sisarac,  sicut  Jabin  in 
torrente  Cisson. 

10.  Disperierunt  in  Endor,  faeti  sunt utstercus  terras. 

1  i .  Pone  prineipes  eorum  sicut  Orel) ,  et  Zeeb,  et 

Zebee,  et  Salmana. 

12.  Omnes  prineipes  eorum  qui  dixerunt  :  Iloere- 
ditate  posskleamus  sanctuarium  Dei. 

13.  Deus  mens,  pone  illos  ut  rotam,  et  sicut  stipu- 
lam  ante  faciem  venli. 

14.  Sicut  ignis,  qui  comburit  sylvam,  et  sicut  flamma 
comburens  monies. 

15.  Ita  persequeris  illos  in  tempestale  tui\,  et  in  ira 
lua  turbabis  eos. 

1G.  Imple  facies  eorum  ignominia ;  et  quaerent  no¬ 
men  tuum,  Dominc. 

17.  Erubescant,  et  conlurhenlur  in  seculum  seculi, 
et  confundanlur,  et  pereant. 

18.  Et  eognoscant  quia  nomen  tibi  Dominus  :  tu 
solus  Altissimus  in  omni  terra. 


la  terre,  doivent  dire  comme  l’Apdlrc  bien-aime  dans 
l’Apocalypse  :  Venez ,  Seigneur  Jesus.  Puisque  vous 
etes  l’heritier  de  tons  les  peoples,  enlrez  en  posses¬ 
sion  de  votre  heritage;  et  puisque  nous  sommes  nous- 
memes  vos  coheritiers,  faites-nous  part  de  ces  biens 
eternels  que  vous  avez  promis  a  vos  frercs. 

PSAUME  LXXXII. 

1.  0  Dieu!  qui  cst  semblable  a  vous?  Nc  gardez 
point  le  silence,  et  ne  demeurez  pas  dans  I’inaction, 
6  mon  Dieu! 

2.  Car  voila  que  vos  ennemis  onl  fremi  de  rage,  el 
que  ceux  qui  vous  haissent  onl  leve  la  tele, 

3.  Ils  out  forme  dcs  complots  pleins  de  mechancete 
conlre  voire  people;  ils  ont  medite  les  moyens  de 
noire  a  vos  saints. 

4.  Ils  onl  dit :  Yenez,  perdons-les,  pour  qu’ils  ne 
fassent  plus  de  corps  de  nation ;  et  que  le  nom  d’lsrael 
soit  aboli  de  la  memoire  des  homines. 

5.  En  diet  ils  ont  conjure  unanimement;  tons  en¬ 
semble,  ils  ont  forme  un  traite  contre  vous  :  savoir, 
les  troupes  des  Idumeens  et  des  Ismaelites ; 

G.  Les  Moabites  et  les  Agareniens;  ceux  de  Gebal, 
les  Ammonites  et  les  Amalecites;  les  Philistins  et  les 
habitants  de  Tyr. 

7.  L'Assyrien  s’est  meme  joint  a  eux ;  il  a  prete  son 
secours  aux  enfants  de  Lot. 

8.  Trailez-les  comme  les  Madianiles,  comine  Sisa- 
ra,  et  comme  Jabin  pres  du  torrent  de  Cison. 

9.  Ils  ont  peri  a  Endor;  leurs  cadavres  ont  servi  a 
engraisser  la  terre. 

10.  Traitez  leurs  chefs  comme  Oreb,  etZeb,  el  Ze¬ 
bee  et  Salmana; 

11.  Tous  ces  princes  qui  ont  dit :  Emparons-uous 
comme  d’un  heritage  qui  nous  appartient,  du  sanc- 
tuaire  de  Dieu, 

12.  O  mon  Dieu,  metlez-les  dans  Petal  d’une  roue 
sans  consistance,  et  d’une  paille  legere  que  le  vent 
dissipe. 

13.  Comme  le  feu  qui  consume  une  foret,  ct  comme 
la  flam  me  qui  reduit  en  cendres  les  arbres  ct  les  plan- 
tes  qui  couvrent  les  monlagnes; 

14.  Ainsi,  vous  les  poursuivrez  dans  la  tempete  que 
vous  exciterez  contre  eux,  et  dans  votre  colere  vous 
les  mellrez  en  desordre. 

15.  Couvrez  leur  front  d'ignominie,  et  ils  recher- 
cheront  votre  nom,  Seigneur. 

10.  Qu’ils  rougissenl,  qu’ils  soient  troubles  a  ja¬ 
mais;  qu’ils  soient  confondus,  et  qu’ils  perissent. 

17.  Qu’ils  apprennent  que  votre  nom  est  le  Sei¬ 
gneur;  et  que  vous  seul  dies  le  Tres-Haut  dans  tonic 
!  la  terre. 
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COMMENTA1UUM. 


Vers.  2.  —  Dees,  quis  similis  erit  tibi(1)?  Cum 

(1)  Helium  hie  canitur,  quo  omnes  prope  Judiese 
fmilimi  in  Judam ,  divinamque  haereditatem  conjura- 
vdre.  Facinoris  duces,  Ammonitie  et  Moabita?  :  his 
auxiliares  copias  addiderc  Assvrii,  Phoenices,  Idumau, 
Philislhini,  Arabes,  Amalecitae.  Tola  Imjus  psalmi 
dillicullas  in  eo  sita  est,  ut  belli  hujus  aetas  statuatur, 
ipsaque  res  apud  historiam  inveniatur;  minime  eniin 
probabile’est,  rem  adeo  celebrem  in  Rcgum  et  Para- 
lipomenon  libris  fuisse  neglectam. 

Yeteres  recentioresque  interpretes  hac  de  re  dissi¬ 
dent.  Sunt  qui  hoc  helium  a  Davidico  in  Ammonitas  ! 
gesto,  oh  legatorum  injurias,  non  distinguant.  Plura  | 
sunt  qua;  lmic  sententiie  favent.  !u  Ammonilse,  qui  - 
luc,v.9,  filii  Lot  nuncupanlur,  conjurationis  prineipes 
et  aggressores  erant.  2°  Plurimos  ex  alienisgentibus  in 
armorum  sneietatem  vocaverant.  3°  Inter  hos  fortasse 
lucre  iduimci,  cum  redux  ex  eo  hello  David,  illorum 
lines  ingressus,  \aslaverit,  ipsosque  penitus  deleverit. 


nullus  sit  tui  similis,  ne  lace,  neve  quiesce.  Quis  similis, 

4n  Assyrii,  qui  v.  9  nominantur,  populi  omnino  Meso¬ 
potamia!  sunt,  quiopem  Annnonitis  tulere.  5°  Denique 
Moahibe  hie,  v.  9,  inter  auxiliares  copias  numeranlur  : 
Ammonihe,  vein ti  prineipes  belli,  nomine  ftltorum  Lot 
dcsignanltirv.9.  Ammon,  quiv.  8  legitur,  alia  gens  est, 
Idumaiis  et  Amalecitis  linitima.  Ilaec  pro  lnic  senten- 
lia  proferri  queunt. 

At  plura  opponuntur.  1°  Syri  Damasceni,  caetorique 
sub  Aramccorum  appellalione  noli,  potissimum  erant 
Ammonitarum  rpbur ;  hi  hoc  loco  prorsiis  silentur. 
2°  Ea  non  erat  sub  Davide  Philisthinorum  conditio,  ut 
opem  ferre  Ammonitis  possent,  quippe  qui  Davidi  pa- 
rerent,  nimioque  intervallo  ab  Ammonitis  sejungeren- 
tur.  Ipsi  eliam  Moabitie  in  Davidico  adversus  Ammo¬ 
nitas  hello  nusquam  apud  Regum  libros  occurrunt, 
quippe  a  Davide  fracti,  et  tribute  subjecli;  at  hie,  v.  7, 
una  cum  caeteris  genlibus  arma  jungunt  Ammonitis. 
3°  Phoeinces,  Tyrii  prsesertim,  Davidis  amici  et  foede- 
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Hebr.  no,  vcl  non  similis  tibi;  scd  ad  perspicuilatem,  |' 
neganlem  loculionem  interroganter  expresserunl. 
Dutni ,  pro  dume ,  similis,  nt  apud  Isaiam,  cap.  59, 
rolii ,  pascens,  pro  roheli.  Rabbiui  makmt  hie  signifi- 
* care  silentium,  ut  ter  idem  dicat  ad  vehementiam,  ne 
silentium  (sit)  tibi,  ne  lace,  neve  quiesce.  Neque  com-  ! 
pescaris,  ne  quiescas,  ne  tequietum  etplacidumexpe- 
riantur.  Ne  compcsce  iram  tuam,  ne  desiste  ab  ultione. 

Vers.  5.  —  Quoxiam  ecce  inimici  tui  sonuerunt  (1), 
linnultuantes  et  frementes  centra  nos,  et  polentia 
superbientes.  Inimici  Ecclcsiie  sunt  Dei  hostes.  So- 
nare  hie ,  elevare  voccin  superbe  cl  minaciter,  lit  ef- 
ferre  caput ,  se  insolcnter  extollere. 

Vers.  K.  —  Super  popelum  tuum  malignaverunt, 
nudigne  inierunt,  maliliose  consultarunt,  calliduin  ex-  | 
cogitarunt  consilium.  Sanctos  tuos,  quos  violare  non  ; 
licet,  quos  violari  non  sinis,  quos  ut  rem  sanclam  ser- 
vas  et  tueris.  Hinc  Hebraice,  absconditos  tuos,  id  est, 
quos  abscondis  ab  hostibus,  quos  protegis,  ne  sint 


rati  erant;  at  in  hoc  psalmo  hujus  belli  participes 
narranlur.  V  Gentes  trans  Euphratem  collect®,  quae 
opem  tulere  Ammonitis,  Aramoei  sunt,  non  Assyrii. 
Minime  igitur  de  Davidico  in  Ammonites  bello  cxpli- 
cari  hunc  psahnum  decet. 

Alii  ad  J  ora  mi  regis  Juda  aptatem  rejiciunt,  qui  bello 
Idmnaios  peliit.  Alii  ad  helium  Sennacheribi  in  Eze- 
cliiam.  Eusebius  ad  Judaeae  et  Hierosolymae  excidium 
sub  Nabuchodonosore.  Theodorus,  Tbeodoretus,  Eu- 
thymius  ad  setatem  captivitate  Babylonica  posterio- 
rem,  sub  Zorobabele  :  idem  vero,  inquit  Tbeodoretus, 
helium  estab  Joele,  Michsed,  Zacharia,  ac  praesertim 
Ezecbiele  sub  Gog  et  Magog  nomine  priedictum,  com 
spiratio  scilicet,  ut  ipse  putat,  finitimarum  Judaeae  gen¬ 
tium  in  Judaeorum  exilium,  anlequam  horum  vires  in 
pntriam  augcrenlur.  Beda,  quern  sequitur  Bellarminus, 
de  beilis  Machabaeorum  in  Ammonitas,  Moabitas,  Idu- 
ma*os  caderosque  interpretatur.  Plures  denique  ad 
Josaphati  aelatem  referunt,  quo  tempore  Ammonitae 
et  Moa bitoe ,  junctis  viribus  cum  Idumaeis  aliisque 
geutibus,  regmun  Juda  invasere,  suis  deinde  ipsorum 
armis  ac  mutuis  vulneribus  interfecti.  Huic  nos  sen- 
teutiai  accedimus,  bis  ducli  argumentis  :  1°  Filii  Am- 
monis,  Ammonitae  scilicet  et  Moabitoe,  primi  belli  hu- 
jas  auetores  fuere;  2U  Idunuei  arma  his  junxeranl, 
unaque  Ammonitie  quidam,  sen  Moeones,  qui  hie,  v.  8, 
el  in  Paralipomenis,  ubi  de  bello  in  Josaplmtum  no- 
scuntur;  5°  plurimi  etiam  conyenerunt  e  Syria,  et 
trans  inarc  Mortuum,  nempe  eoilecti;  atquehi  viden- 
lur  esse  Assyrii,  Agareni  et  lsmaelitae,  qui  proprio  no¬ 
mine  numeranlur  hie,  vers.  7  et  8;  <4°  denique  hujus 
belli  tempore  propheta  quidam  florebat,ex  Asapbi 
stirpe,  Jabaziel  nomine,  qui  victoriam  de  hostibus  Jo- 
sapliato  proedixit.  Hunc  nos  Jahazielem  eumdem  esse 
censeinus  atque  Asaphum,  hujus  Psalmi  auctorem. 
Coetera  quoe  ad  helium  liliorum  Lot  in  Josaphalum 
pertinent,  aptissime  huic  Psalmo  accommodala  in  com- 
mentario  oslendemus;  idque  ultimum  et  gravissimum 
nostroe  sentenlke  argumenluin  eril.  (Calmet.) 

(1)  Ecce.  Bern  subitam  etimprovisam  notat,  qualis 
turn  fuit,  2  Paral.  20,  2.  Inimici  tui.  Rbetorice  simul 
el  vere  dicit ;  etenim  qui  populo  Dei  injuriam  Tacit , 
Deo  lack.  Tui,  i.  e  ,  qui  in  populum  tuum  ac  volunla- 
t€iu  rebellant.  (Muis.) 

Sonuerunt,  slrepunt,  vel  fremunt  ac  tumultuantur 
pru;  rabie  ac  impalientia.  Antithesis  inter  Dei  siien- 
lium,  et  hostium  strepentem  tumultum.  Extulerunt 
caput,  prai  fastu  ac  feroce  insolentia;  cujus  indicium 
csl  illo  geslus,  Isa.  3, 1(5,  ut  caput  depressum  moerorem 
ct  pud  or  cm  indicat,  Jud.  8,  28,  Job.  10,  15,  etc. 

(Gejcrus.) 


jj. 


hostibus  direptioni;  commodum  institute  epitbetum  : 
nam  agiiur  de  gravissima  oppugnalioue.  Aliqui :  Quo¬ 
rum  vita  in  ccelis  est  abscondita ,  Col.  5,  v.  5,  quos  apud 
te  abscondis,  el  in  coelum  tanqnam  in  thesaurum  suo 
tempore  recipis.  Sanctorum  periphrasis.  Hinc  tsaplmn, 
Ezecb.  7,  v.  21,  designal  interius  templi  oraculum, 
quod  coelum  referebat  secrclius.  Cbaldams  in  neutro 
inlellexit :  Consultarunt  adversus  abscondita  in  thesau - 
ris  tuts ,  ul  res  sanetae,  vasa  sacra,  non  profana,  neque 
vulgi  manibus  exposila  intelliganlur. 

Vers.  5.  —  Disperdamus  eos  de  gente,  ne  ampliiis 
sint  gens  penitus,  ne  ampliiis  quisquam  audeat  se  pro¬ 
filer  i  e  tuo  populo,  metu  mortis.  Jam  observavimus  d 
et  de,  plerumque  in  hac  lingua  negationem  includerc. 
Est  autem  mimesis  impiorum  de  delenda  Ecclesia , 
ut  ne  nomen  quidem  supersit. 

Vers.  G.  — Cogitaverunt,  consultarunt,  conspira- 
runt.  Unanimster,  simul.  Hebraice  corde  simul,  sivc 
pariter.  Summo  consensu,  quasi  unictim  habcrentcor. 
Corde,  pro  corde  uno,  ut  pergenles  humero,  pro  hu- 
mero  uno,  Oseae  G,  9.  Quae  duo  per  athnah  eonslruun- 
tur  cum  praecedentibus.  Sic  Graece  b  by.oAv.lrA  zo  umd, 
fere  tamen  dividunlur.  Unanimiter  cum  verbo.  Cogi¬ 
taverunt,  simul  cum  sequenti,  disposuerunt.  Testa- 
mentum,  foedus  et  pactum  inierunt  adversum  te  el  tui 
nominis  cultores.  Hoc  testamenlum  videtur  esse  Al- 
coranus,  quo  modo  lex  Dei  el  Evangclium  sunt  pioruin 
teslamenta.  Tabernacula.  Nominativi  casus,  metony- 
mice,  Idumaei  in  tabernaculis  degenles,  castra  et  mi- 
liles  Idumacorum,  ab  Edom  sive  Esau,  in  tabernaculis 
habitanlium,  et  fere  nomadum.  lsmaelitoe,  Arabes,  ab 
Ismaele  lilio  Abrahoe  ex  Agar. 

Vers.  7.  —  Moab  et  Agareni,  Saraceni,  ab  Agar 
matre  Ismaelis,  qui  ut  sibi  gloriosam  originem  Abralue 
tribuerent,  Saracenos  a  Sara  ejus  legitimist  et  nobili 
uxore  se  maluerunt  appcllare;  vel,  ut  alii  putant,  a 
Sara  monte  cognomine.  Separantur  ab  Ismaelitis  hie, 
fortasse  quia  Agar  alios  babuit  fiiios  proeter  Ismae- 
lem,  el  aliam  Arabise  partem  oceup&runt.  Moab,  Am¬ 
mon,  Amalec,  sunt  etiam  populi  Arabise,  e  qua  Ma- 
hometes  islorum  propheta.  Moab  enim  et  Ammon  liiii 
Loth  fuerunt,  Gen.  19,  v.  37,  38,  et  Amalec  lilius  Eli 
phaz,  filii  Esau,  e  concubina  Thanna,  Gen.  56,  v.  12, 
eujus  posted,  Amalecitse,  sempiternas  inimicitias  exer- 
cuerunt  cum  populo  Domini,  Exod.  17,  v.  9-Gebal, 
cum  de  eo  nihil  separatim  eomperiatur  in  Scripturis, 
sit  populus  Gabcke  civitalis  Phcenicise  apud  Stepba- 
num,  vel  Syrise  apud  Strabonem,  prope  Laodiceam, 
cujus  incolae  Gabalitse  ,  quam  Gibel  suo  tempore  ap  - 
pellatam  Volaterranus  ail,  olim  autem  Biblum.  Auie- 
nigen.e,  Pakcstini ,  e  Cappadocia  in  banc  regionem 
profecti,  delelis  veteribus  colonis,  Dent.  2,  v.  25, 
alioqui  peleshelli  e  progenie  Mizraim,  a  quo  il^gyplus, 
T\RUS,civitas  Phoenicia;. 

Vers.  8.  —  Etenim  Assuiv  venit  ,  etiam.  Est  enim 
emphasis.  Etiam  Assyrii  remoli  populi ,  qui  nihil  ha- 
bebant  commerc'd  cum  Israel ,  se  eonjunxerunt  cum 
fiiiis  Loth  adipsum  delendum.  Etiam  populi  Israeli t is 
iguoti.  a  quibus  nihil  ipsis  videbatur  mciuciid' m  v 
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propter  longinquitatem ,  quorum  fortasse  nomen  au- 
dierant,  at  arma  nunquam  senserant,  concurrerunt 
cum  Arabibus.  Sic  Turcae  ignoli  populi  et  obscuris- 
simi  e  media  Tartaria  venerunt  auxilio  Arabibus  et 
Mahometanis,  ut  olim  Syrii  Ammonitis.  Assur.  Assy- 
rii  sese  eis  conjunxerunt.  Hoc  propter  Turcas ,  qui  e 
Scythia  sive  Tartaria  in  Asiam  et  Africam  irrupe- 
runt,  deinde  cum  Saracenis  et  Arabibus  coierunt. 
Filiis  Loth  ,  Moabitis  et  Ammonitis  Saracenorum  po- 
pulis.  Catalogus  praecipuorum  hostium  Christi  et  Ec- 
clesise  ,  qui  earn  extinguere  jam  ab  antiquo  conati 
sunt.  Etsi  magn&  ex  parte  a  sanctis  patriarchis  orti  j 
essent ,  vel  affinitatem  cum  eis  contraxissent. 

Vers.  9.  —  Fac  illis  sicut  Madian  ,  dele  eos  ad 
internecionem  ,  sicut  Madianilas  et  eorum  principes 
Gedeonis  tempore ,  et  sicut  Sisaram  principem  exer- 
citus  Jabin  regis  Chanameorum ,  Deborae  et  Barac 
principatu.  Madianitoo,  Arabiae  populus ,  a  Madian 
Arabae  filio  ex  Cethura.  Sicut  Jabin  ,  regi  Chanaam. 

Yers.  10.  —  Disperierunt  in  Endor.  Locus  tribus 
Manassae ,  prope  Cisson  fluvium  ,  in  quo  Sisara  et  Ja-  j 
bin  ,  qui  per  20  annos  populum  Domini  oppresserant, 
perierunt ,  adeo  ut  Sisaram  femina  clavo  in  caput  in- 
fixo  trucidarit.  Est  aulem  hysteron  proteron.  Nam  ul- 
tio  Madianitarum  fuit  hac  posterior  annis  quadraginta. 
Ut  stercus  ,  manserunt  et  computruerunt  in  sterqui- 
linio,  manserunt  insepulti  et  putrefacti ,  nullo  super- 
siite  quieos  bumi  conderet,  lanta  fuitclades.  Chald.  : 
Facti  sunt  sicut  stercus  conculcatum  in  terra. 

Yers.  11.  —  Pone  principes  eorum  sicut,  etc.  Hos 
quatuor  Madianitarum  principes  cum  innumerabili  eo¬ 
rum  exercitu  memorabilibus  prceliis  confecit  Gedeon. 
Ilinc  ad  ipsum  Oreb  et  Zeeb  principum  ab  Ephraimi- 
tis  captorum  et  interfectorum  capita  delata  sunt  trans 
Jordanem.  Zebee  et  Salmana  ab  ipsomet  capti  et  tru- 
cidati  sunt.  Ita  explicatur  quod  in  universum  dixerat : 
Sicut  Madian. 

Yers.  12.  —  Omnes  principes  eorum,  omnes,  in- 
quam  ,  principes ,  etc.  Est  enim  expositio  superioris 
versus.  Quare  Masoretse  annexuerunt  ejus  fini ,  apud 
quos  principium  versus  est  :  Qui  dixerunt  Sanctua- 
rium ,  neoth.  Habitacula.  Hebraice  generaliiis  de  di- 
vinis  omnibus  templis ,  urbibus,  locis  etoppidis  po¬ 
puli  Domini. 

Yers.  13.  —  Deus  meus  ,  pone  illos.  Poenoe  impio- 
ritm  quatuor  similitudinibus  reprasentantur.  Ut  ro^ 
tam  Tf<>x6'j  Graece ,  perturba  eos  in  modum  rotae ,  ne 
pedibus  consistant,  Galgal  significat  quicquid  rolun- 
dum  est  et  volubile  ,  vel  in  rotundum  torquetur  et  jac- 
tatur.  Hinc  alii  adaliud  accommodant :  Torque  illos  in 
modum  troebi,  quo  modo  trochus  solet  torqueri  a 
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pueris.  Jacta  illos  ,  ut  super  terram  sphaera  et  globus 
jactatur.  Chald .  :  Pone  eos  ,  sicut  rolam,  quee  volvitur 
et  movetur ,  nec  consistit  in  declivi.  Kimlii  :  Pone  eos 
sicui  glumam ,  quee  per  aerem  vento  raptalur.  Turbina 
eos. 

Yers.  14.  —  Sicut  ignis  qui  comburit,  ignis  velie- 
mcntiiis  ardens  ,  maxime  quando  a  vento  flabellatur , 
absumit  sylvam  magno  impetu  et  ardore.  Montes, 
montes  sulphureos  ,  ut  nemo  possit  incendium  extin¬ 
guere  ,  vel  prope  accedere ,  ut  olim  Pyrcnaei ,  iUtna, 
Vesuvius. 

Yers.  15. —  Ita  persequeris  illos  ,  ad  hunc  mo¬ 
dum  perdes  eos  acerbissimis  plagis  et  aerumnis.  In  ira, 
in  turbidine  tuo ,  ad  verbum  tempestate  veluti  im- 
missa,  ut  consistere  non  possint  uspiam,  Supha  est 
turbo  ,  repenlina  tempestas ,  spiritus  tempestuosus. 
Huic  eleganti  metapliorae  ira  Dei  comparatur. 

Yers.  16.  —  Imple  facies  eorum.  Deus  in  poenis 
non  interitum  quacrit,  sed  resipiscentiam ,  nisi  quando 

surnus  insanabiles,  quibus  sequens  versus  debet  intel- 

1»  • 

Jgi- 

Yers.  18.  —  Et  cognoscant  quia  nomen.  Hebraice 
ut  sciant ,  quia  ,  6  tu ,  nomen  tuum  est  Dominus  (et) 
tu  solus  Altissimus  in  omni  terra.  Ut  cognoscant  le 
nominari  Jeliue ,  id  est ,  ut  cognoscant  solum  esse 
verum  Deum,  ac  super  universam  terram  potestatem 
habentem,  cui  vere  compelat  nomen  Domini,  quique 
omnia  terrarum  solus  gubernat ,  deos  autem  suos  esse 
deos  inanes  et  ficlilios.  Dominus.  In  Hebraeo  nomen 
ponitur  tetragrammaton  ,  quod  transferri  solet  Domi¬ 
nus,  et  interdiim  Deus,  et  cum  caetera  fere  appella- 
tiva  sint,  Dei  proprium  existimatur.  Ejus  quanta  sit 
vis  et  notatio ,  ac  quibus  vocalibus  pronunciaretur , 
sive  usurparetur  in  templo  ,  idque  duntaxat  expiatio- 
nis  die ,  et  in  solemnibus  benedictionibus ,  quarum 
formula  praescribitur  in  lib.  Numerorum  ,  docuimus 
lib.  2,  de  Trinit.  Alioqui  enim  religionis  et  venera- 
tionis  causa  erat  ineffabile,  nee  licebat  cuiquam  in 
communibus  profanisque  colloquiis  et  negotiis  illud 
alferre,  vel  etiam  scribere.  Quod  etiamnum  hodie  Ju- 
daei  constanter  observant ,  loco  ejus  legentes  modo 
Adondi ,  modo  Elohim ,  pro  punctorum  adjectu.  Quod 
ne  quis  existimet  esse  superstitiosum  ,  sciat  sanctis- 
simos  quosque  id  semper  fuisse  secutos.  Nam  Sept. , 
Hieronymus ,  et  caeteri  liabent  in  Exodo  6,3:  Nomen 
meum  Adonai  non  manifestavi  eis.  Ubi  hodie  impii  ve- 
tustatis  temeratores ,  et  nominis  Dei  ineffabilis  profa- 
natores,  atque  adeo  transformatores  Jova,  vel  Jeliova , 
vocabulo  novo ,  barbaro  ,  hclilio  ,  irreligioso,  et  Jo- 
vem  gentilium  redolente ,  legunt. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXII. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXII. 


On  a  dans  le  titre  trois  mots  deja  expliques  plu- 
sieurs  fois  :  Canlicum  psalmi  Asaph.  C’est  un  psaume 
execute  par  des  instruments  et  par  des  voix,  en  sorle 
que  les  instruments  formaient  le  prelude,  et  que  les 
voix  suivaient :  Asaph  est  ou  l’auteur  du  psaume ,  ou 
simplement  le  musicien. 

Comme  il  est  question  dans  ce  cantique  des  entre- 
prises  que  formaient  beaucoup  de  peuples  ennemis  1 


contre  le  peuple  de  Dieu  ,  les  inlerpretes  se  sont  por¬ 
tages  sur  l’occasion  et  le  temps  ou  Ton  doit  rapporter 
ces  entreprises.  Les  uns  out  cru  qu’il  s’agissait  de  la 
guerre  que  le  saint  roi  Josaphat  eut  a  soutenir  contre 
les  Ammonites,  les  Moabites,  les  Syriens;  d’autres  y 
ontvu  les  efforts  que  lirerit  plusieurs  peuples  contre 
les  Israelites  au  retour  de  la  captivite  de  Babylone  ; 
plusieurs  out  retard©  les  evenements  jusqu’au  temps 
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des  Machabees,  lorsque  tous  les  voisins  de  la  Judec  se 
liguerent  centre  les  Juifs  pour  les  exterinincr. 

Nous  croyons  que  ce  psauine  regarde  plutot  les  fails 
contenus  au  second  livre  des  Hois.  Lorsque  David  cut 
6le  reconnu  roi  sur  les  douze  tribus ,  quantite  de  na¬ 
tions  jalouses  se  liguerent  contre  lui.  Les  details  du 
psaume  paraissent  se  rapporter  a  cet  evenement. 

Selon  ce  sentiment,  notre  psaume  82  aura  ete  com¬ 
pose  par  David  ,  ou  par  Asaph ,  pour  implorer  le  se- 
cours  divin  contre  cette  multitude  d’ennemis  qui  me- 
nagaient  le  peuple  de  Dieu.  L’exemple  que  donne  ici 
le  Prophete  apprend  a  tout  homme  dans  le  danger, 
ou  dans  la  tribulation ,  qu’il  n’y  a  point  de  plus  sur 
appui  que  la  confiance  en  Dieu  et  le  recours  a  sa  pro¬ 
tection. 

verset  1. 

Les  hebraisants  traduisent :  0  Dieu !  ne  vous  laisez 
; pas ,  au  lieu  de ,  6  Dieu  !  qui  sera  semblable  a  vous  ? 
C’est  que  le  mot  hebreu  OT  vient  de  nnr,  qui  signifie 
etre  semblable  et  se  laire.  Les  LXXl’ont  pris  dans  la  pre¬ 
miere  signification  ;  il  semblequ’on  peutd’autantmoins 
le  leur  reprocher  que ,  dans  la  seconde  signification  , 
il  y  aurait  deux  fois  ne  gardez  pas  le  silence ,  ce  qui 
est  une  repetition  inutile.  La  seule  licence  qu’ils  se 
soient  permise  est  d’avoir  tourne  la  phrase  en  ma- 
niere  ^interrogation.  Qui  sera  semblable  a  vous?  au 
lieu  de  mctlre,  personae  ne  sera  semblable  a  vous;  mais 
outre  que  cela  ne  change  point  le  sens  ,  la  phrase  en 
est  plus  vive  et  plus  elegante. 

Ce  verset  est  assez  clair  :  tandis  que  Dieu  ne  mani- 
feste  pas  sa  protection  en  faveur  de  ses  amis  perse¬ 
cutes  et  opprimes ,  il  semble  garder  le  silence  et  se 
tenir  dans  une  sorte  d’inaction.  Or  ,  pour  l’engager  a 
prendre  sa  cause  en  main,le  Prophete  exalte  cet  Etre 
supreme  ;  il  reconnait  sa  puissance  ,  sa  force;  il  dit 
que  mil  etre  dans  Punivers  ne  peut  lui  etre  compare. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  a  sur  ce  premier  verset  une  pensee 
qui  n’est  pas  purement  mystique ,  et  qui  renferme  en 
meme  temps  un  grand  fonds  ^instruction.  11  croit 
que  le  Prophete  parle  au  Messie ,  a  Jesus-Christ  vrai 
Dieu  et  vrai  homme  ,  qu’il  Pinvite  a  faire  justice  des 
ennemis  de  son  nom  et  de  son  Eglise.  Il  considere  , 
dit  ce  saint  docteur ,  Jesus-Christ.  au  moment  ou  il 
exercera  la  fonction  de  juge.  C’est  pourquoi  il  lui  dit : 
0  Dieu  !  qui  sera  semblable  a  vous  ?  Yous  aurez  paru 
sur  la  terre  semblable  aux  autres  hommes  ,  et  meme 
le  plus  humilie  ,  le  plus  degrade  d’entre  les  hommes; 
mais  quand  vous  jugerez  la  terre,  qui  d’entre  les  hom¬ 
mes  sera  semblable  a  vous !  Si  le  Prophete  ,  continue 
ce  saint  Pere,  ne  considerait  Jesus-Christ  que  comme 
Dieu ,  il  lui  dirait  avec  raison  :  Qui  est  semblable  a 
vous?  Mais  puisqu’il  dit :  Qui  sera  semblable  a  vous  ?  il 
le  considere  dans  l’elat  de  son  humanite  non-seule- 
ment  glorifiee  ,  mais  revetue  du  pouvoir  supreme 
de  juger  ,  et  cet  etat  est  futur  par  rapport  a  l’etat  oil 
il  a  paru  dans  les  jours  de  sa  vie  mortelle.  Parmi  les 
hommes  il  s’est  tii ,  il  a  eclipse  les  rayons  de  sa  splen- 
deur  divine,  il  a  retenules  effels  de  sa  puissance ;  mais 
en  jugeant  le  monde,  il  ne  gardera  plus  le  silence  ,  et 
il  deploiera  toute  l’elendue  de  son  pouvoir.  De  la  quel 
fonds  de  confiance  pour  les  justes,  et  de  terreur  pour 
les  impies ! 

versets  2,  3. 

11  y  a  pen  de  difference  entre  le  texte  et  nos  ver¬ 
sions  ;  au  lieu  de  malignaverunt  consilium,  le  texte  dit , 
callide  inierunt  consilium  ,  ce  qui  est  au  fond  la  meme 
chose  ,  puisqu’il  s’agit  de  mauvais  conseils ,  d’entre- 
priscs  injustes. 

Au  lieu  de  contre  vos  saints,  le  texte  dit,  contre  vos  ca¬ 
ches  ou  contre  voire  sanctuaire;  car  on  peut  traduire  de 
ces  deux  manieres.  La  premiere  est  la  plus  analogue 
a  nos  versions  et  la  plus  suivie  des  interpretes.  Elle 
signifie  ceux  que  vous  prolegez  tecrelemenl ,  et  c’est  la 
m£me  chose  que  vw  mnt%\ 
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Ces  deux  versets  exposent  done  en  general  les  des- 
seins  pervers  des  ennemis  de  Dieu ,  de  David  et  de 
son  peuple.  Dans  les  versets  suivants ,  le  Prophete 
determine  plus  particulierement  quel  etait  le  but 
qu’ils  se  proposaient,  quelles  etaient  la  multitude  el 
la  force  de  ces  ennemis. 

REFLEXIONS. 

Tous  les  caracteres  de  la  mechancete  sont  designes 
dans  ces  versets ;  fremissement  ou  jalousie  secrete , 
complots  artificieux  et  malins,  pensees  reflechies  sur 
les  moyens  de  nuire ,  hardiesse  a  entreprendre ;  et 
tout  ceci  est  imagine  contre  ceux  qui  servent  le  Sei¬ 
gneur  en  secret,  qui  sont  caches  aux  yeux  du  monde, 
et  qui  passent  leur  vie  dans  le'silence  de  la  relraite. 

Le  peuple  juif  etait  I’image  des  saints  de  tous  les 
temps,  de  ceux  qui  devaient  former  l’figlise  de  Jesus- 
Christ.  Si  ce  peuple  avait  loujours  ete  fidele ,  il  au¬ 
rait  possede  paisihlement,  et  sans  eclat  au  dehors,  la 
terre  que  Dieu  lui  avait  donnee.  Sa  loi  le  separait  des 
autres  peuples,  son  temple  et  ses  ceremonies  se  reu- 
nissaient  pour  resserrer  de  plus  en  plus  les  noeuds 
de  la  confiance  el  de  l’amitie.  Le  pays  qu’il  possedait 
etait  trop  borne  pour  exciter  la  jalousie  des  grandes 
nations  ;  et  d’ailleurs  la  protection  de  son  Dieu  leren- 
dait  assez  fort  pour  resister  a  toutes  les  atlaques  de 
ses  voisins ,  ou  meme  de  tons  les  peuples ,  quand  ils 
auraient  conjure  sa  perte.  Image  encore  une  fois  de 
la  vie  que  menent  les  saints  sur  la  terre.  Ils  n’aspirent 
ni  a  la  puissance,  ni  a  l’eclat,  ni  aux  richesses;  ils  se 
tiennent  caches  dans  le  sein  de  Dieu ,  et  la  confiance 
qu’ils  out  en  lui  les  rassure  contre  toutes  les  tempeles 
qui  fremissent  autour  d’eux.  Qu’il  est  touchant  de 
comparer  ces  hommes  caches  dont  parle  le  Prophete 
avec  ceux  a  qui  l’Apdlre  disait  que  leur  vie  etait  cachee 
avec  Jesus-Christ  en  Dieu  ! 

verset  4. 

Le  texte  dit  ici  la  meme  chose  que  les  versions  ,  et 
rien  n’est  plus  propre  a  montrer  l’animosile  de  ses 
ennemis ;  car  Israel  etait  plus  sensible  a  sa  qualite  de 
peuple  de  Dieu,  qu’a  tous  les  autres  avantages  dont  il 
pouvait  jouir. 

REFLEXIONS. 

Nos  passions  font  a  notre  egard  ce  que  les  ennemis 
d’lsrael  meditaient  contre  ce  peuple  cheri  de  Dieu ;  elles 
font  des  efforts  continuels  pour  rompre  le  saint  com¬ 
merce  qui  doit  etre  entre  Dieu  et  nous ,  pour  nous 
faire  perdre  la  qualite  d’enfanls  de  Dieu,  pour  effacer 
de  notre  esprit  le  souvenir  des  promesses  que  nous  te¬ 
nons  de  la  inisericorde  divine.  Il  importe  peu  a  un 
chretien  qu’il  appartienne  a  une  nation  plutot  qu’a  un 
autre ;  qu’il  habite  en  tel  ou  tel  pays ,  qu’il  jouisse  de 
quelque  consideration  dans  le  monde ,  ou  qu’il  y  soit 
lout-a-fail  oublie;  ce  qui  l'inleresse  uniquement,  e’est 
qu’il  conserve  les  rapports  d’amour  et  de  confiance 
que  la  religion  etablit  entre  Dieu  et  lui.  Tout  combat 
pour  rompre  ces  noeuds  sacres ;  et  sans  la  lumiere  de 
la  grace ,  sans  l’etude  continuelle  de  l’Evangile  ,  sans 
le  recours  perpetuel  a  Jesus-Christ ,  il  est  impossible 
de  n’elre  pas  vaincu  par  tant  d’ennemis  qui  seduisent 
l’esprit,  qui  corrompent  le  coeur,  qui  affaibiissent  tous 
les  principes  de  la  verile.  Le  Prophete  donne  l’exem- 
ple  de  la  priere  et  de  la  confiance  en  celui  qui  est  le 
maitre  des  peuples  et  des  rois.  Ce  prophete  etait  un 
roi,  il  avait  les  forces  d’un  etat  puissant;  mais  il 
compte  pour  rien  ces  ressources,  et  il  n’attend  que  de 
Dieu  la  victoire  et  la  paix.  Cette  legon  est  pour  tous 
les  homines  et  pour  tons  les  temps.  Celui  qui  disait 
par  la  bouche  d’lsaie  :  Dans  peu  Ephraim  ne  sera  plus 
un  peuple,  disait  en  meme  temps  au  roi  de  Juda  de 
ne  rien  craindre ;  et  celui  qui  avait  predit  a  Jerusa  - 
lem  sa  derniere  catastrophe  disait  a  Paul  que  sa  grace 
lui  suffisait. 

versets  5,  G,  7. 

Il  y  a  quatre  versets  dans  l'hcbreu  et  dans  le  grec; 
mais  sans  metlre  aucune  difference  dans  le  sens 
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cela  se  conijoit  assez,  puisque  ce  n’est  qu’une  enume¬ 
ration  de  peuples.  J’ai  traduit  alienigence  par  les  Phi- 
listins.  Ce  people  est  toujours  appele  AMofvloi  par  les 
Septante.  Apparemmenl  parce  qu  il  descendait  de 
Mesraim,  second  fils  de  Cham,  et  qu  il  etait  comme 
et  ranger  par  rapport  a  la  lamille  de  Sem,  d  oil  des- 

cendaient  les  Israelites.  . , 

Dans  le  second  livre  des  Rois,  on  voit  que  David 
ent  a  combattre  les  Philistins,  les  Moabites,  les  Ama- 
Jeciles,  les  Ammonites,  les  Idumeens.  11  ne  reste  plus 
que  les  Agareniens,  ceux  de  Gebal,  de  Tyr  et  d’As- 
sur,  a  se  trouver  dans  cette  guerre,  a  fin  qu’il  soit 
prouve  que  notre  psaume  regarde  cet  evenement. 

Les  Agareniens  etaient  line  peuplade  d'Idumeens 
on  d'lsmaelites,  qui  habitait  au-dela  du  Jpurdain,  a  Fo- 
rient  de  Galaad;  or,  comme  il  est  dit  au  second  livre 
des  Rois  que  toute  l’ldumee  fut  assujettie  a  David,  on 
a  droit  d’y  comprendre  le  pays  des  Agareniens. 

Gebal  etait  une  ville  assez  voisine  de  Tyr  et  de  Si- 
don  ;  ses  habitants  sont  appeles  Gibliens  dans  le  livre 
de  Josue  et  dans  le  troisieme  livre  des  Rois.  Comme 
ces  Gibliens  n’etaicnt  pas  eloignes  des  Philistins,  au- 
qucl  David  eut  affaire,  il  est  naturel  de  penser  qu’ils 
entrercnt  dans  la  ligue  de  ce  peuple  et  des  aulres 
centre  ce  prince. 

11  en  est  de  meme  d’une  partie  des  Tyriens,  qui 
touchaient  aux  Gibliens  et  aux  Philistins. 

Assur  ne  doit  pas  etre  pris  ici  pour  YAssyrien ,  pro- 
prement  dit,  mais  pour  une  peuplade  voisine  des  Am¬ 
monites.  Ils  descendaient  de  Cetura  et  d’ Abraham. 
Dans  la  guerre  contre  les  Ammonites,  ceux-ci  eurent 
pour  allies  ces  Assyriens  on  Assuriens.  C’est  ce  que  le 
psaume  exprime  en  disantque  FAssyrien  vient  au  se- 
cours  des  enfants  de  Lot,  car  les  Ammonites  et  les 
Moabites  descendaient  de  Lot  et  de  ses  filles.  Le  texte 
dit,  qu’ Assur  se  fit  le  bras  des  enfants  de  Lot;  c’est  une 
expression  liguree  pour  indiquer  le  secours  qui  fut 
donne  a  ces  deux  peuples  par  celui  d’ Assur. 

On  voit  clone  qu’il  est  aise  de  justifier  que  ce  psaume 
a  trait  aux  guerres  de  David,  et  qu’il  s’y  rapporle 
mieux  qu’aux  guerres  de  Josaphat,  ou  a  celles  des  Is¬ 
raelites  au  retour  de  la  caplivite  de  Babylone,  ou  en- 
fin  a  cedes  des  Machabees.  Pourquoi  recourir  a  des 
cvenements  si  eloignes  de  David,  tandis  que  son  re- 
gne  en  fournit  qui  se  concilient  sans  beaucoup  de  dif- 
iiculte  avec  les  expressions  du  psaume? 

REFLEXIONS. 

L’alliance  formee  par  les  ennemis  de  David,  est  ap- 
pelco  un  Testament  contre  Dieu.  Cela  me  represente 
Faccord  des  ennemis  du  saint  contre  FEglise  de  J.-C. 
et  contre  les  antes  rachetees  de  son  sang.  Comme 
Dieu  a  contracts  une  alliance  avec  les  hommes  pour 
les  sauver,  les  puissances  de  l’enfer  traitent  avec  nos 
passions  et  avec  le  monde  pour  nous  perdre.  L’al¬ 
liance  de  Dieu  comprend  des  lois,  des  promesses,  des 
menaces;  et  cede  des  ennemis  du  salut  a  aussi  ses 
lois  et  ses  maximes;  elle  promet  aussi  des  biens,  et 
elle  fait  envisagerdes  maux.  Quelles  lois?  la  premiere 
et  la  principale  est  de  satisfaire  en  tout  Famour-pro- 
pre;  la  seconde,  de  compter  pour  rien  la  vie  future; 
h  troisieme,  de  prendre  en  tout  le  contre-pied  de 
FEvangile.  Quelles  promesses?  d’acquerir  des  hon- 
neurs  et  des  richesses,  de  jouir  des  plaisirs,  de  sub- 
juguer  tons  ceux  qui  s’opposeraient  a  nos  projets  et  a 
noire  elevation.  Quelles  menaces?  d’etre  meprise  , 
raille,  abandonne  des  partisans  du  monde;  de  passer 
le  temps  de  la  vie  dans  Fobscurite,  dans  l’humiliation, 
dans  la  misere.  Tous  les  articles  de  cette  alliance  se 
rapportent  aux  sens,  et  c’est  de  la  qu’ils  tirent  leur 
force,  c’est  de  la  que  depend  leur  succes.  11  y  avail 
dix  peuples  conjures  contre  le  peuple  de  Dieu  et  con¬ 
tre  David.  Je  pourrais  citer  tout  autant  d’ennemis  li  • 
gucs  contre  mon  ame,  et  je  trouverais  que  leur  chef 
est  le  demon  de  Forgueil:  que  c’esl  lui  qui  entraine 
tous  les  aulres,  et  qui  concerto  tous  les  moyens  de  me 
laire  rompre  Falliance  que  j’ai  eontractee  avec  Dieu. 
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Quelle  ressourcc  au  milieu  de  tant  d’ad  versa  ires?  cede 
du  saint  Roi-Prophete,  la  priere,  le  recours  a  Dieu,  la 
confiance  en  sa  misericorde,  la  defiance  de  ntoi-meme. 
Tous  les  versets  de  ce  divin  cantique  pris  dans  ce  sens 
tout  spirituel,  serontpour  moi  une  source  d’instruc- 
lion. 

versets  8,  9. 

Le  Prophete  rappelle  les  victoires  rcmporlees  par 
la  protection  divine  sur  les  ennemis  du  peuple  de 
Dieu,  sur  les  Madianites,  sur  Jabin  et  sur  Sisara  ;  son 
general.  Ceux-ci  perirent  pres  du  torrent  de  Cison  et 
pres  d’Endor,  deux  endroits  situes  dans  la  tribu  de 
Manasse,  non  loin  du  Thabor.  Quelques  interpretes 
traduisent,  la  fontaine  Dor ;  mais  on  voit  par  le  pre¬ 
mier  livre  des  Rois,  a  Fendroit  oil  Saul  consulta  la 
Pythonisse,  qu’il  y  avail  une  vide  ou  bourgade  appel¬ 
lee  Endor.  On  peut  prendre  ici  les  expressions  du  Pro- 
phete  pour  des  imprecations  que  le  zele  lui  inspire, 
parce  que  ses  ennemis  actuels  avaient  conspire  contre 
le  Seigneur,  comme  on  le  voit  au  5e  verset.  On  peut 
aussi  ne  voir  dans  ces  versets  qu’une  prophetic  des 
ehaliments  auxquels  ces  ennemis  devaient  s’atten- 
dre. 

REFLEXIONS. 

Le  Psalmiste  choisit  des  evenements  ou  la  puissance 
du  Seigneur  s’elait  manifestee  pleinement,  puisque  de 
tres-grandes  armees  avaient  ele  detruites  par  une  poi- 
gnee  d’hommes.  On  peut  se  rappeler  la  vietoire  de  Ge- 
deon,  qui  avec  trois  cents  soldats  battit  les  Madianites 
au  nombre  de  cent  vingt  mille.  Ce  que  le  Prophete 
fait  ici  est  un  avertissement  donne  a  tout  fidele  per¬ 
secute  et  traverse  de  chercher  de  la  consolation  dans 
les  saints  livres.  Puisque  l’Apotre  nous  apprend  que 
tout  ce  qui  est  ecrit  tend  a  notre  instruction,  afin  que 
notre  esperance  soit  appuyee  sur  Fesperancc  et  sur  la 
consolation  des  Ecritures,  il  n’est  pas  possible  d’ima- 
giner  aucune  situation  penible  ou  dangereuse  que  la 
lecture  de  cette  sainte  parole  ne  puisse  adoucir.  Nous 
n’avons  pas  tous  des  armees  a  vaincre ;  mais  les  peo¬ 
ples  conjures  contre  le  peuple  de  Dieu,  etaient  la  fi¬ 
gure  des  ennemis  de  notre  salut,  et  nous  avons  en¬ 
core  plus  besoin  du  secours  de  Dieu  contre  ces  ad- 
versaires  puissants,  que  n’en  eurent  Gedeon,  David 
et  les  aulres  chefs  d’lsrael  contre  la  jalousie  de  leurs 
voisins.  D’ailleurs  les  exemples  de  combats  livres  aux 
ennemis  du  salut,  ou  contre  les  passions  du  coeur,  ne 
manquent  pas  dans  les  Ecritures.  Joseph,  Job,  Tobie, 
Susanne  et  tant  d’autres  ne  se  trouverent-ils  pas  dans 
des  conjonctures  oil  leur  patience  et  leur  foi  etaient 
mises  a  de  terribles  epreuves?  Quiconque  dans  le  cours 
de  cette  vie,  plein  de  traverses  et  d’adversites,  ne 
s’appuie  pas  de  la  consolation  des  saints  livres,  est 
comme  un  vaisseau  sans  anere  et  sans  pilote  au  mi¬ 
lieu  d’une  mer  agitee  de  tempetes.  Cette  verite  est 
sans  modification  et  sans  exception, 

versets  10,  11. 

On  sail  par  l’histoire  des  Juges  qu’Oreb  et  Zeb 
etaient  les  chefs  de  Farmee  des  rois  de  Madian,  que 
ces  rois  etaient  Zebee  et  Salmana,  et  qu’ils  perirent 
tous  quatre  dans  la  guerre  qu’ils  entreprirent  contre 
Gedeon. 

Dans  l’hebreu  les  mots  qui  commencent  le  11s  ver¬ 
sel  appartiennent  au  10e,  ce  qui  fait  croire  que  tous 
ces  princes  sont  ceux  des  Madianites  et  non  ceux  que 
David  avait  a  combattre,  en  sortc  qu’il  faudrait  tra- 
duire  :  Traitez  leurs  chefs  comme  vous  traitales  Oreb , 
Zeb ,  Zebee,  Salmana,  tous  princes  des  Madianites;  et  ce 
qui  suit  dans  le  11®  verset  regarderait  encore  ces 
princes,  qui  disaient :  Emparons-nous  de  la  ntaison  de 
Dieu.  Le  grec  donne  a  peu  pres  le  meme  sens,  et 
notre  Vulgate  ne  s’y  refuse  pas;  mais  on  peutrappor- 
ter  aussi  tout  son  Tl®  verset  aux  chefs  des  armees 
conjurecs  contre  David.  Ces  deux  sens  sont  bonsf 
puisque  tous  ces  ennemis,  tant  ceux  du  temps  de  Ge¬ 
deon  que  ceux  du  temps  de  David,  avaient  pour  objej, 
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de  s’emparer  des  possessions  d'lsrael;  ccs  possessions 
sont  appelees  le  sanctuaire  ou  la  maison  de  Dieu, 
parce  que  c'etait  Le  centre  de  la  vraie  religion,  parce 
(pie  le  tabernacle  ct  l’archc  d’alliance  y  residaicnl. 

I,e  Prophete  demande  done  encore  ici  que  Dieu  sc 
venue  de  ses  ennemis,  comme  il  s’etait  venge  autre¬ 
fois  des  persecutcurs  de  son  peuple  el  de  son  culte, 
sous  les  juges  d’lsrael. 

REFLEXIONS. 

N’csl-ce  pas  la  line  image  bien  sensible  de  ce  qu’en- 
treprenuent  les  ennemis  du  salut  eontre  nous?  Us  se 
reunissent  pour  s’emparer  du  sanctuaire  de  Dieu,  qui 
est  notre  aine,  ou,  selon  l’Apolre,  le  Saint-Esprit  ha- 
bite.  Us  pretendent  que  cette  maison ,  pourparler  dans 
le  style  du  Prophete,  est  un  heritage  qui  leur  appar- 
lient,  sans  doute  parce  que  nous  avons  ete  d’abord 
sous  l’empire  du  peche.  Mais  pensons  qu’avant  le  pe¬ 
che  et  an  sortir  des  mains  de  L)ieu,  l’homme  etait  pur 
el  sans  tache;  qu’ainsi  Dieu  est  le  premier  maitre  de 
cette  demeure,  et  que  le  prince  des  tenebres  ne  l’a 
acquise  que  par  la  desobeissance  de  notre  pere  et  de 
notre  chef.  Pensons  ensuite  que  cette  maison,  degra- 
dec  par  le  peche,  a  ete  reparee  par  J.-C>,  et  qu’il  se 
Test  acquise  au  prix  de  son  sang.  Nous  ne  sommes 
plus  a  nous,  mais  a  J.-C.;  nous  sommes  son  heritage, 
et  l’enfer  n‘a  plus  rien  a  pretendre  sur  nous.  Les  Cha- 
naneens  habitaient  la  terre  promise  avanl  que  le  peu¬ 
ple  de  Dieu  y  entrat;  mais  Dieu  en  chassa  ces  enne¬ 
mis  de  son  nom,  et  y  etablit  sa  demeure  et  son  culte. 
En  vain  les  ennemis  d'lsrael  formerent-ils  des  pre¬ 
tentions  pour  y  rentrer.  C’est  ce  qui  rendail  la  priere 
de  David  si  juste  et  si  propre  a  toucher  le  coeur  de 
Dieu.  Imitons  ce  saint  roi,  et  interessons  le  Seigneur 
a  la  conservation  de  son  sanctuaire.  Ce  doit  etre  Pob- 
jet  perpetuel  de  nos  voeux.  Regardons  notre  ante 
comme  le  temple  de  Dieu;  et  souvenons-nous  que, 
selon  Poracle  de  l’Apotre,  celui  qui  violera  le  temple 
de  Dieu  ne  doit  s’attendre  qu’a  etre  delruit  au  jour  des 
vengeances. 

verset  12. 

On  sent  la  force  de  ces  comparisons.  Une  roue 
dans  un  terrain  incline  se  precipite  et  se  brise;  une 
paille  exposee  au  souffle  du  vent  est  sur-le-champ  dis- 
sipee.  Qu’il  en  soit  de  meme,  dil  le  Prophete,  de  vos 
ennemis,  Seigneur;  que  leurs  complots  n’aient 
point  de  stabilite,  et  que  leurs  entreprises  s’eva- 
nouissent. 

REFLEXIONS. 

Quand  Dieu  voulut  arreter  l’entreprise  temeraire 
des  constructeurs  de  Babel,  il  les  frappa  d’un  esprit 
de  vertige;  leurs  desseins  se  prEcipiterent  Pun  sur 
l’autre;  leur  langage  se  confondit;  leurs  projets  de- 
vinrent  un  chaos  de  pensees  sans  suite,  et  tout  le  plan 
de  Pouvrage  demeura  sans  execution.  Quand  Dieu 
voulut  deconcerter  les  Madianites  conjures  eontre 
Israel,  il  mit  parmi  eux  le  trouble,  au  point  de  ne  se 
plus  reconnaitre,  de  se  heurter  mutuellement ,  de 
s’attaquer  et  de  s’egorger  les  uns  les  autres.  Yoila 
cette  roue  sans  point  fixe,  ct  cette  paille  sans  consis- 
tance  dont  parle  le  Prophete.  La  gr&ce  de  Dieu  nous 
fail  triompher  de  meme  dcs  ennemis  du  salut;  elle 
permet  que  le  monde  se  presente  a  nous  avec  loutes 
ses  revolutions,  nos  penchants  avec  toute  leur  bizar- 
rerie,  les  puissances  de  l’enfer  avec  tons  leurs  men- 
songes.  Quand  nous  decouvrons  dans  ces  adversaires 
lant  de  faux  principes,  taut  d’ineonsequences ,  taut 
d’absurdites ,  taut  de  legeretes,  tant  de  travers,  nous 
r ommencons  a  les  mepriser;  et  la  bcaute,  la  saintete, 
la  verile,  la  stabilite  des  biens  eternels  se  decouvrant 
en  meme  temps  a  nous ,  la  victoire  est  bienlot  com¬ 
plete.  Ce  qui  fail  que  nous  sommes  vaincus,  c’est  que 
nous  nous  joignons  a  nos  ennemis,  que  nous  deve- 
nons  aussi  confus  dans  nos  resolutions  qu’ils  le  soul 
dans  leurs  projets;  c’est  que  nous  n’avons  ni  consis- 
tance  dans  nos  pensees,  ni  gravile  dans  nosdesseins 


ni  solitude  dans  nos  desirs.  Nous  roulons  dans  cette 
vie  toujours  en  nous  precipitant  vers  le  terinc,  sans 
apcrcevoir  le  danger  de  perir.  Nous  faisons,  dit  saint 
Augustin,  comme  la  roue  qui  se  trouve  dans  un  ter¬ 
rain  en  pente;  elle  s’eleve  par  derriere  et  s’abaisse 
en  devant;  tandis  que  pour  eviter  la  chute  elle  devrait 
faire  lout  le  contraire.  Nous  sommes  aussi  comme  la 
paille  que  le  vent  dissipe  :  elle  serail  en  surete  dans 
Pair;  transportee  dans  le  tourbillon,  elle  s’envole  et 
se  perd.  Nous  sommes  tres-mobiles ,  et  nous  cher- 
chons  les  precipices,  nous  sommes  tres-legers,  et  nous 
nous  exposons  a  la  tempete.  Faut-il  de  grandes  rc- 
cherches  pour  expliquer  nos  chutes  ? 

versets  43,  44. 

Les  comparaisons  dont  se  sert  ici  le  Prophete  font 
voir  la  vehemence  et  la  promptitude  du  chaliment  qui 
menace  les  ennemis  du  peuple  de  Dieu.  A  la  (in  du 
15e  verset  je  traduis  les  arbres  et  les  plantes  des  mon - 
tagnes,  parce  que  les  montagnes  elles-memes  ne  peu- 
vent  etre  brulees.  Tous  les  interpretes  conviennent  de 
ce  sens.  Au  lieu  de,  dans  votre  colere ,  Phebreu  dit, 
dans  votre  tourbillon;  c’est  le  meme  sens,  quoiqu’un 
peu  moins  fort  dans  nos  versions.  Il  y  en  a  qui  tra- 
duisentce  14*  verset  par  l’imperatif,  persequere ,  turba. 
Cela  n’esl  point  necessaire,  puisque  ces  verbes  sont 
au  futur,  et  que  ce  temps  est  ici  tres-convenable ;  c’esl 
une  prophetie  sur  le  sort  de  ces  ennemis  de  David  et 
de  son  peuple. 

REFLEXIONS. 

La  colere  de  Dieu  ne  s’exerce  propremen  t  que  cen¬ 
tre  l’orgueil  et  la  sterilile  des  bonnes  oeuvres  :  deux 
defauts  que  represented  les  arbres  des  montagnes  el 
ceux  des  forets.  L’orgueil  est  la  source  de  tous  les  pe- 
ches  de  commission,  et  la  slerilite  des  bonnes  oeuvres 
comprend  tous  les  peches  d’omission.  Il  faut  ne  rien 
faire  eontre  la  loi,  et  il  faut  praliquer  ce  qu’elle  pres¬ 
ent.  L’orgueilleux[s’eleve  eontre  la  loi,  et  le  Iftcbe  ne¬ 
glige  de  lobserver.  La  colere  de  Dieu  n’est  point, 
comme  en  nous  une  passion  ,  c’est  l’exercice  des  de- 
crets  tres-jusles  de  sa  souveraine  sagesse.  L’Ecrilure 
dit  que  Dieu  est  un  feu  devorant.  Il  se  montra  tel  aux 
Israelites,  pour  leur  inspirer  de  la  crainte;  et  quoique 
l’Evangile  soit  une  loi  d’amour,  l’Apotre  nous  repetc 
cependanl  encore  cette  memeverite,  parce  que  dans 
tous  les  temps  ils  faut  redouter  les  vengeances  divines. 
Si  les  Israelites,  dit  encore  l’Apotre,  out  ete  punis  pour 
n’avoir  pas  voulu  ecouter  celui  qui  leur  parlait  sur  la 
terre,  combien  plus  devons-nous  craindre,  si  nous  nous 
refusons  a  la  voix  qui  est  venue  du  del  pour  nous  ins- 
truire  ? 

versets  45,  46,  47, 

Il  n’y  a  pas  la  moindre  difference  ici  entre  le  toxte 
et  les  versions.  Ces  trois  versets  montrent  que  le  Pro¬ 
phete  desirait  bien  plus  la  conversion  que  Paneanlis- 
sement  de  ses  ennemis ,  qui  etaicnl  en  meme  temps 
ceux  de  Dieu.  Il  dit,  a  la  verite,  qu'ils  soient  confondus, 
qu’ils  perissent,  etc.,  mais  cela  doit  s’entendre  des 
opiniatres,  de  ceux  qui  ne  voudront  pas  rechpreher  le 
nom  du  Seigneur  et  le  reverer.  Les  auteurs  des  Prin¬ 
cipes  discutes  disenl:  Couvrez  leur  front  d'ignominie,  ct 
qu'ils  eprouvent  votre  pouvoir.  Nous  n’avons  trouve 
personne  jusqu’ici  qui  ail  donne  ce  sens  a  queer enl  no¬ 
men  tuum,  Domine ,  paroles  d’ailleurs  tres-conformes 
a  Phebreu. 

REFLEXIONS. 

Rechercher  le  nom  du  Seigneur,  c’est  rechercher  le 
Seigneur  lui-meme,  puisque  Dieu  est  son  propre  nom, 
celui  qui  est,  et  que  ce  nom  n’est  communicable  a  aucun 
autre  etre.  Les  idolalres,  dont  parlait  le  Prophete,  ne 
connaissaient  pas  ce  maitre  unique,  ce  Tres-llaul;  ils 
adoraient  des  creatures  sous  le  nom  de  dieux;  leur 
obstinalion  etait  si  grande  el  si  ancicnne,  qu'ils  avaienl 
besoin  d’etre  humilies  pour  rentier  dans  la  voie’qui 
conduit  a  la  lumiere.  C’est  le  remede  qu’implore  le 
Prophete  :  remede  ainer  et  douloureux,  mais  le  plus 
eficaee  de  tous  pour  lirer  les  hounnes  de  leur  le- 


1031 


IN  PSAL.  LXXX11I.  COMMENT AR1UM. 


1032 


lhargie.  L’homme  avant  son  peche  avait  une  raison  j1 
si  pure  et  dcs  passions  si  soumises,  qu  il  pouvait  con-  ! 
naitre  l’Eternel  sans  passer  par  les  epreuves  de  I  hu¬ 
miliation,  des  souffrances,  de  la  confusion,  mats  de- 
puis  que  l’orgueil  a  pris  l’ascendant,  et  que  les  images 
se  sont  empares  de  son  esprit,  il  font  que  1  experience 
de  sa  misere  le  ramene  aux  pieds  du  lies-ll.iut.  De¬ 
sirous  tous  et  empressons-nous  de  connaiti e  que  noli  e 
Dieu  seul  estl’Eternel,  et  que  nulle  puissance  dans 

1.  I?i  finem  ,  pro  torcularibas  filiis 

Core .  Psal  LXXXIIT. 

Heb.  LXXXIV. 

2.  Quam  dilecta  tabernacula  tua ,  Domine  virtu- 
tum!  concupiscit  et  deficit  aniina  mea  in  atria  Do¬ 
mini. 

3.  Cor  meum  et  caro  mea  exultaverunt  in  Deum 
vivum. 

4.  Etenim  passer  invenit  sibi  domum  ,  et  turtur  ni- 
dum  sibi ,  ubi  ponat  pullos  suos. 

5.  Altaria  tua,  Domine  virtutum,  Rex  meus  et 
Deus  meus ! 

G.  Beati  qui  habitant  in  domo  tu&,  Domine  !  in  se- 
cula  seculorum  laudabunt  te. 

7.  Beatus  vir,  cujus  est  auxilium  abs  te!  ascensio- 
nes  in  corde  suo  disposuit ,  in  valle  lacrymarum  ,  in 
loco  quern  posuit. 

8.  Etenim  bcnedictiones  dabit  legislator ,  ibunt  de  | 
virtute  in  virlutem  ;  videbitur  Deus  deorum  in  Sion. 

9.  Domine,  Deus  virtutum,  exaudi  orationem 
meam  ;  auribus  percipe ,  Deus  Jacob. 

10.  Protector  noster ,  aspice ,  Deus ,  et  respice  in 
faciem  Christi  tui. 

11.  Quia  melior  est  dies  una  in  atriis  tuis  super 
millia. 

12.  Elegi  abjectus  esse  in  domo  Dei  mei ,  magis 
quam  habitare  in  tabernaculis  peccatorum. 

13.  Quia  misericordiam  et  veritatem  diligit  Deus  ; 
gratiam  et  gloriam  dabit  Dominus. 

14.  Non  privabit  bonis  eos  qui  ambulant  in  inno¬ 
cent’^;  Domine  virtutum,  beatus  homo,  qui  sperat 
in  te ! 


le  del  et  sur  la  terre  n’est  egale  h  la  sienne.  Non , 
nous  ne  connaissons  point  Dieu,  nous  n’approfondis- 
sons  point  ce  que  signifie  son  nom,  nous  sommes 
aveugles  sur  sa  grandeur  et  sur  ses  droits.  Disons 
done  avec  S.  Augustin  :  Quejevous  clierche ,  Seigneur , 
nfm  que  je  commence  a  vivre !  Eclairez-moi,  cliassez  les 
tenebres  de  mon  esprit.  Queje  vous  connuisse,  o  vous  qui 
me  connaissez  si  parfaitement ! 


PSAUME  LXXXIIT. 

1.  Que  vos  tabernacles  sont  aimables,  Dieu  des 
armees !  mon  amc  desire  avec  ardeur  de  voir  les  par¬ 
vis  du  Seigneur  :  cc  desir  la  fait  meme  languir,  et  la 
consume. 

2.  Mon  coeur  et  ma  chair  ont  tressailli  de  joie  en 
pensant  au  Dieu  vivant. 

3.  Le  passereau  meme  trouve  un  lieu  pour  s’y  re- 
tirer,  et  la  tourterellc  trouve  un  nid  pour  y  placer  ses 
petits. 

4.  Yosautels,  Dieu  des  armees,  6  mon  roi  et  mon 
Dieu ! 

5.  Ileureux  ceux  qui  hahitent  dans  voire  maison, 
Seigneur!  ils  vous  loueront  dans  les  siecles  dcs 
siecles. 

6.  Heureux  celui  dont  la  protection  vient  de  vous  ! 
il  dispose  dans  son  cteur  des  routes  qui  montent  tou  ■ 
jours,  quoique  dans  une  vallee  de  larmes,  vers  le 
lieu  que  (Dieu)  a  etabli  pour  lui. 

7.  C’est  que  le  ( souverain )  legislateur  leur  donnera 
des  benedictions  :  ils  iront  ainsi  de  vertus  en  vertus, 
et  ils  verront  enfin  le  Dieu  des  dieux  sur  la  monlagne 
de  Sion. 

8.  Seigneur  Dieu  des  armees,  exaucez  ma  priere ; 
6  Dieu  de  Jacob,  daignez  m’eeouter. 

9.  0  Dieu  notre  protecleur,  jetez  vos  regards,  et 
considerez  votre  Christ. 

10.  Parce  qu’un  jour  dans  votre  maison  est  meilleur 
que  rnille  jours  ailleurs, 

11.  J’ai  choisi  d’etre  des  derniers  dans  la  maison 
de  mon  Dieu,  plutot  que  d’habiler  dans  les  tabernacles 
des  pecheurs. 

12.  Parce  que  le  Seigneur  aime  la  misericorde  et 
la  verite,  le  Seigneur  donnera  la  grace  et  la  gloire. 

13.  Il  nc  privera  point  des  biens  ceux  qui  mar- 
chent  dans  l’innocence  :  Dieu  des  armees,  heureux 
l’homme  qui  espere  en  vous ! 


COMMENTARIUM  (1). 


Yers.  1. — Hacteniis  Psahni  Asaph.  Nunc  sequunlur 

1  (1)  Rudingerus  hunc  Psalmum  scriptum  arbitratur 

eo  tempore  quo  illud  magnum  Pascha  suum  celebrare 
inslituit  rex  oplirnus  Josaplial.  Scribere  voluisse  vide- 
tur  :  Josias  ;  is  enim  rex  pius  celebravit  solemne  illud 
Pascha;  de  quo  2  Reg.  23,  21  ,  seqq. ,  2  Chron.  35, 

1 ,  seqq.  Nam  de  Josaphatc  nil  tale  referunt  annalium 
libri.  Nic.  Nonnen ,  theologus  quondam  Bremensis  , 
in  Dissertat.  de  Tzippor  et  Deror ,  symbolis  proselyto- 
■<rum  sub  Josapliati  regno  conversorum  ad  Ps.  84  ,  v.  4,  j 
Brem.  1741 ,  in-4w  ,  hoc  Psalmo  introduci  existimat 
Israelitam  e  decern  tribubus,  ad  Deum  reversum  ex 
apostasia.  <  Persona  in  hoc  carmine  loquens  ,  inquit , 

<  p.  14,  1°  cultui  veri  Dei,  ut  in  templo  Hierosolymi-  j  I 
«  tano  illi  olTerebatur  ,  addicta  fuit ;  2°  vixit  in  gente  ! : 

<  impia  et  iniqua  ,  quod  v.  11 ,  yun-’jS.lK  tentoria  ini-  * 
i  quitatis  ostendunt ;  5’  impedita  fuit  ah  asccnsu  Hie- 

<  rosolymam  versus  et  coercita  a  templo,  quod  in- j 

<  tensum  desiderium  adeundi  tcmplum,  quo  an  tea  |  I 

<  fereabsumpta  erat ,  v.  3,  revelat;  4°  prjesens  oral 


aliquot  alii  auctores.  Filiis,  filiorum.  Yide  supra  Ps.  4. 

<  in  templo,  unde  habitantes  in  illo  celebrat,  v.  5. 
t  Quod  si  autem  cum  his  personae  loquenlis  indiciis 
c  comparemus  historiam  rerum  sub  Josaphato  rege, 

<  ad  quas  Psalmus  alludit ,  ut  v.  7  ,  coll.  2  Chron,  20, 
«  19 , 20 ,  28  ,  et  2  Reg.  3 ,  16 ,  17 ,  liquet ,  subditos 

<  regni  Jud;e  talia  eloqui  non  potuisse,  quandoquidem 
i  istiusmodi  impedimenta  eis  tunc  temporis  ,  neque 
i  etiam  sub  patre  illius,  rege  Asa  ,  non  fuere  objecta. 
i  Cantans  igitur  fuit  ex  alia  tribu ,  regno  Israelilico 
i  subdita ,  cui  integrum  nunc  erat,  verum  Deum  ac 

<  placita  Mosis  Hierosolymis ,  post  diulurna  impedi- 

<  menta  ,  colere.  Notatu  dignum  est ,  historiam  gesto- 

<  rum  Josapliati  hie  lucem  accendere.  Memoratur  enim 

*  2  Chron.  18,  2,  ilium  politiam  ordinasse  etiam  in 
«  urbibus  Ephraim ,  quas  pater  ejus  Asa  expugnave- 

*  rat.  Sed  clarius  19,  4  :  Et  rursiis  profectus  est  per 

<  gentem  a  Bersebd  usque  ad  montem  Ephraim ,  et  re- 
t  duxit  illam  ad  Jovam  ,  Deum  patrum  eorum.  Acces- 
«  sit  adeoque  ingens  proselylorum  numerus  ex  apo- 
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Vers.  2.  — ■  Quam  dilecta  ,  quam  amabilia ,  quam 
desiderabilia  el  expetibilia.  Deficit  (l),  prae  dcsiderii 
vehemenlia  :  expetit  summo  desiderio  usque  ad  animi 
defeclionem.  Kala ,  est  confici  desiderio  ,  animi  deli- 
quium  pati  prae  cupiditate  alicujus  rei ,  el  in  genere  , 
consumi,  deficere.  Atria,  sacraria ,  in  quibus  oratur 
Deus  ,  et  res  divina  lit ,  loca  sancta ,  Deo  dedicata , 
et  legitirno  cultui ,  cui  interesse  propter  exilium  non 
licebat.  Facile  littera  transfertur  ad  spiritum,  id  est , 
ad  coelestium  mansionum  desiderium. 

Vers.  3. — Cor  meum  et  caro  mea  exultaverunt, 
jubilant  et  vociferantur  cum  gaudio  ad  Deum  viven- 
tem  et  aeternum.  Caro,  pro  ore,  per  synecdocben, 
R.  Kimhi.  Sed  melius,  cor  et  caro ,  anima  et  corpus. 


«  statis  sub  regno  Israelis.  >  Sed  quis  non  videt ,  re- 
ferri  in  hac  interpretatione  sine  idonea  ratione  et 
plane  pro  arbitrio  sententias  nonnullas  generales  ad 
certas  quasdam  res  gestas?  Nec  felicior  Bruningsii  vi- 
detur  conjectura,  in  Miscellann.  Groninganis  t.  2, 
fasc.  1 ,  p.  89  ,  seqq. ,  hunc  Psalmum  ad  vastationem 
lempli  sub  Antiocho  Ephiphane  applicanlis. 

(Rosenmuller.) 

Sunt  qui  censeant  a  Davide  esse  exaratum,  Saiilis 
odia  fugiente ,  malisque  oppresso ,  vel  in  Absalomica 
seditione ,  cinn  a  dominico  tabernaculo  absens ,  feli- 
cissimos  cos  dies  suspiraret ,  quos  circa  Dei  sui  aras 
traduxerat ,  illius  laudibus  occupatus.  Nos,  cum  Theo- 
doreto  aliisque,  de  Judneis  Babylone  captivis  interpreta- 
mur,  Levitis  praesertim ,  et  liiiis  Core,  vota  pro  li- 
bertatc  facientibus  ,  sincerumquc  animi  sui  gaudiuin 
describentibus ,  quo  in  religiosis  templi  coetibus  afii- 
ciebantur.  Certe  hujus  Psalmi  sententiae  eos  decent 
qui  coetus  hujusmodi  solemnes  viderint,  ac  deinde  ab 
illis  diii  abfuerint,  spe  tamen  reditus  non  amissa.  Le- 
viticum  rnunus  suum  ,  imo  et  janitorum,  luculentissi- 
me  significant  iis  verbis  :  Melior  est  dies  una  in  alriis 
tuis  super  millia.  Elegi  abjectus  esse  in  domo  Dei  met 
(janitorem  agere  et  liminis  custodem) ,  quam  habitare 
in  labernaculis  peccatorum. 

Hoc  carmen  ,  inquit  Theodoretus ,  Babylone  degen - 
tes  recitare  didicerant ,  uti  et  reditum  postularent ,  et 
ad  legis  cultum  incitarenlur.  Nostra  adhuc  aetate  quoti- 
die  vespere  in  synagogis  Judaei  recitare  dicuntur  ante 
caetcros  Psalmos  ,  fore  sperantes  ut  Hierosolymain 
aliquando  lemplumque  prisliiioe  majestati  restitula  in- 
tueantur.  Aniinae  christianae  desideria ,  coelestcm  bea- 
titudinem  aelernaque  tabernacula  enixe  optantis,  mire 
hoc  Psalmo  describuntur.  Populi  etiam  vota  ,  ex  om¬ 
nibus  Palestine  plagis  Hierosolymam  proliciscentis , 
per  ires  maxime  solemnes  anni  dies ,  non  male  exhi- 
bentur.  (Calmet.) 

IN  FINEM ,  PRO  TORCULARIBUS  FILIIS  CORE  ,  PSALMUS. 
Vel  :  Magistro  cantor um  Gethceorum  pro  filiis  Core , 
Psalmus.  Tumulluante  adversiis  Moysem  Core  in  so- 
litudine ,  Deus  seditiosum  puuiit ,  discissa  stalim  tel- 
lure  ,  quae  ilium  simulque  Dathanum  et  Abironem  ab- 
sorbuit :  at  arcano  providentioe  consilio ,  seditiosi  pa¬ 
rentis  lilii  servati  sunt;  Dathani  et  Abironis  lilii 
paterno  exitio  involuti  fuere.  Coritarum  igitur  familia 
perpetua  in  Israele  per  superstites  liberos  fuit ;  eo- 
rumque  rnunus  erat  templi  forium  custodia.  Neque  id- 
circo  a  musica  excludebanlur ;  quamobrem  hie  Psal¬ 
mus  Coritis  inscribitur,  vel  ipsorum  Coritarum  est 
lucubratio.  (Calmet.) 

(I)  Ante  concupiscens ,  et  tolam  se  effundens  in 
concupiscentiam ,  longo  line  suspensa,  defectionc  dis- 
solvitur.  Quomodo  deficiat  anima  in  salutare  Dei ,  Je- 
remias  docet,  c.  20,  v.  9  :  Et  factus  est ,  inquit,  in 
corde  meo  quasi  ignis  excesluans  claususque  in  ossibus 
meis,  et  dejeci  ferre  non  sustinens.  Ambr.  in  illud 
ft-  118  :  Defeat  in  salutare  tuum  anima  mea. 

(Bossuetius.) 


Utrumque  enim  Dei  sensu  affici  debet.  Vivum.  Epi- 
thetum  Dei  veri,  propter  idola  quae  mortua  sunt,  id 
est,  carcntia  spiritu  et  potestate. 

Vers.  4.  —  Etenim  passer  invenit.  Sum,  inquit, 
deteriore  conditionc  quam  aviculae.  Iliis  e;«im  paiet 
aditus  ad  altaria  tua,  adeo  ut  apud  ilia  nUulentur, 
cum  mild  ad  ea  non  liceat  propter  exilium  accedere. 
Hi  enim  duo  versus  unicus  sunt  in  Hebram,  et  ad  hunc 
sensum  ab  llebraeis  explanantur.  Passer,  tsippor ,  no¬ 
men  generale  cunctis  aviculis  inane  surgendbus  ad 
garriendum  et  canliilandum,  rabbi  Mose,  Levit.  14; 
solet  tamen  restringi  ad  passerum  speciem.  Turtik 
derory  hirundo,  Ilebra'ice.  Veriim  est  synecdoche,  pro 
omnibus  aviculis,  qum  nidos  apud  templa  fingunt. 
Imo  citra  synecdocben  R.  Mose  Nahmanides  eodem 
loco  putat  derort  nomen  esse  commune  cunctis  avi¬ 
culis  libere  per  domos,  urbes  et  agios  volilantibus 
et  vagantibus.  Nam  derort  liberlatem  sonat.  Avis 
nempe  libera,  non  inclusa  in  cavea  vel  domibus.  Sept, 
propter  mysterium  turturem  potuerunt  eligere,  quae, 
in  Canticis  Salomonis  et  in  Paralipomenon  libro,  pia- 
rum  mentium  est  symbolum,  ut  quae  sit  casta,  solita- 
ria,  gemebunda,  quieta,  meticulosa,  meditabunda.  Sic 
passerem,  ut  qui  gregalis  sit,  socielate  gaudeat,  in 
tectis  vel  prope  fenestras  nidillcet  et  pippiat;  ilem 
quia  hae  duae  species  in  genere  avicularum  notissimae 
sunt  et  vulgatissimae ;  Chald.  :  Etiam  columba  invenit 
domum ,  et  turtur  nidum  habety  quod  legitimi  sint  pulli 
ejus ,  et  offerantur  in  superficie  altaris  tui,  Domine  exer- 
cituum.  Nam  ex  omnibus  avibus  columbac  et  turtures 
duntaxat  aptae  erant  sacrificiis  praeterquam  in  lepro- 
sorum  purilicalione,  in  qua  institui  poterat  sacrifi- 
cium  de  qualibet  avium  mundarum,  seorsum  passe¬ 
rum  specie,  Levit.  14,  v.  4.  Alioqui  nihil  refert  quae 
avium  species  exprimatur,  modo  ilia  sibi  eligat  habita- 
lionem  et  nidum  circa  templa  et  allaria,  quae  olim 
erant  sub  dio  et  in  locis  nemorosis. 

Vers.  5. — Altaria  tua,  Domine.  Appositorie,  ut 
jam  atligimus  :  passer  et  turtur  invenerunt  sibi  do¬ 
mum  et  nidum,  nempe  altaria  tua.  Aliqui  malunt  ora- 
tionem  esse  coneisam  et  imperfectam  per  aposiope- 
sim:(utinam  sic  inveniam)  altaria  tua,  Domine. 

Vers.  6.  —  Beati  qui  habitant  in  domo  tua,  in  tem- 
plo  tuo,  ut  rei  divinac  intersint,  seque  cantu  et  eele- 
bratione  laudum  tuarurn  consolentur  et  pascant.  In 
secula  seculorum,  quamdiu  vivent,  perpetub  et  conti- 
nenter.  Sic  hod  explicat  Kimhi,  quod  proprie  sonat 
adhuc.  Sela  hie  versum  claudit.  Nam  mysterium  est 
de  iis  qui  praesenlis  vitae  miseriis  liberati,  jam  in  domo 
Domini,  id  est,  coelesti  patria  commoranlur,  cujus  ty- 
pum  Sion,  sive  Ecclesia  in  terris  exhibet. 

Vers.  7.  —  Beatus  vir  cujus  auxilium,  fortitudo  in 
te,  prop.  Ascensionf.s,  semitas  tuas,  alta  tua  praecepta 
et  leges ,  vel  semitas,  quibus  in  tuam  domum  ascendi- 
tur,  quae  est  Ecclesia,  vel  coelum ;  slratas  vias  ad  pro- 
grediendum  in  domum  tuam.  Est  allusio  ad  situm  llie- 
rusalem,  qua3  in  loco  erat  montoso;;  q.  d. :  Beatus  qui 
in  corde  habet  semitas  adeundi  domum  Dei,  diim  est 
in  terris,  lacrymarum  valle,  ut  illuc  iter  suscipiat  ad 

*  ' 
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celebrandum  Deum  cum  fidelium  coetu.  Medicina  con¬ 
tra  miserias  et  lacrymas  hujus  vitae  Ecclcsia  et  tcmpla. 
lilinc  eniin  hauriuntur  multae  consolationes.  Ilunc  lo¬ 
cum  recc  *ioves  non  intelligunt,  ut  qui  coliaerentem 
sentential)  in  duas  dividanl.  Eos  soph  pasuc  (periodi 
punclo  respondens )  signs  turn  ad  in  cordesuo,  fefellit. 
Atqui  alia  ratio  prosodim  hujus  operis,  quam  aliorum, 
ut  jam  doeuimus.  Itaque  in  eo  neque  athnah,  neque 
soph  pasuc  semper  sentcntiam  distinguit,  sed  duntaxat 
meirum  sive  /ersum,  nt  in  aliis  linguis  videmus  poe¬ 
ms  scns-.m  unius  versus  in  alterum  extendere.  Sic 
ilebraice  ad  verbum  (beati  sunt)  semilas  altas  in  corde 
suo :  transeuntes  in  valle  fletus,  fonte  (appositorie)  quern 
ponunt .  Beati  sunt,  qui  transcunt  alias  semitas,  etc. 
Nam  sic  est  ordinandum ,  id  est,  ut  Septuag.  optime 
mutato  numero  reddiderunt :  Beatus  qui  ascensiones 
(in  templum  in  monte  posilum,  vel  in  caelum )  in 
corde  suo  disposuit  in  hac  valle  lacrymarum,  loco  a 
se  posito.  Beatus  qui  ex  animo  meditatur  in  domum 
Dei  ascendere,  quamdiu  est  in  hoc  mundo  flebili  et 
luctuoso,  quern  locum,  sive  quern  fontem  lacrymarum 
sibi  posuil  homo  scilicet.  Sua  enim  culpa  excidit  e  pa- 
radiso  voluptatis,  in  hunc  miseruin  mundi  statum,  et 
e  juslilift  et  felicitate  original  in  hanc  peccati  et 
slatds  calamilalem,  terrain  malediclam,  parientem 
spinas,  tribulos,  animanles  noxios,  et  onmis  generis 
mala,  atque  homines  cogentem  vivere  sudore  vultus 
sui,  etc.  Alioqui  permansisset  in  paradiso  voluptatis, 
e  quo  omnia  isla  exulassent.  Vallem  lacrymarum  ali- 
qui  post  Kimhium  in  vallem  mori  arboris  transfor¬ 
mant,  satis  aliene,  pro  arida  et  siticulosa,  quia  liaec  ar¬ 
bor  in  locis  aridis  oritur.  Alii  in  vallem  siticulosam  et 
aqua  carentem  per  metalepsim,  quod  penuria  aquae 
viatores  in  illis  locis  sestuosioribus,  quandoque  flentes 
faciat.  Alii  in  proprium  loci.  Deinde  quod  sequitur : 
Fontem  ponunl  cam,  quod  frequentibus  puteis,ob  mul- 
titudinem  ad  festum  pergenlem,  vallem  illam  in  rno- 
dum  continui  fontis  excavaverint.  Sed  simplicissimus 
cum  sit  hie  sensus,  et  argumento  Psalmi  congruus, 
recentiorum  hie  ornnes  interpretationes  de  corporali 
ascensu  Judacorum  in  labcrnaculum  Domini  ad  festa 
Domini  celebranda,  coache  sunt  et  frigidae,  ut  eas  pi- 
geat  commemorare.  Neque  enim  beati  erant  Judaji, 
verbi  gratia,  fontes  in  vallibus  excilanles  cavando,  ut 
commoditate  itineris  per  loca  arida  homines  inagis 
incitarentur  ad  frequeniaudum  domum  Domini,  cinn 
idem  possint  et  improbi.  Unde  verlunt :  Transeuntes  in 
valle ,  sive  per  vallem  fletus,  fontem  ponunt  earn ,  ubi 
mallem,  fontem,  quern  ponunl  sive  posuerunt.  Demon- 
strativum  enim  s*pe  pro  relativo.  Quod  et  sententiam 
muli6  praestantiorem  ferre  possit  per  zeugma,  nernpe 
hanc  :  Et  beati,  qui  transeuntes  per  vallem  istam  mi- 
seriae,  lacrymis  earn  implent,  et  quasi  fontem  aquis 
plenum  faciunt,  id  est,  qui  in  prtesenti  vita,  copiosis 
lacrymis  poenitentiae,  peccata  et  miserias  suas  diluunt, 
et  pro  coelestis  patrim  desiderio,  gravissime  lugent. 
Beati  (enim)  qui  lugent ,  quoniam  ipsi  consolabuntur , 
Matth.  5,  v.  5.  Nec  etiam  sententia  crit  sterilis,  si 
juxta  hanc  distinctionem  Masorelicam  fruclus  profi- 
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( gratim)  ponent  cam,  id  est,  vi  pietalis  miserias  vitae 
divims  consolationibus  diluent,  deinde  benedict ioni- 
bus  amicientur,  etc.  Cliald.  alio  retulit  :  Peccalores , 
qui  transcunt  per  profundum  gelienna;;  flentes ,  flctu , 
sicut  fontem  ponent  illud.  Ascensio.nes,  recte.  Nam 
mesilloth  altas  semitas  declarat,  ab  exallare ,  elcvarc. 
In  loco,  eig  t dv  ro ttov,  in  locum,  ut  motus  significelur; 
unde  cilra  eclipsim  facilis  sequelurconstructio. Beatus 
qui  apud  se  disposuit,  in  hac  lacrymum  valle,  ascen¬ 
siones  in  locum  ( coeli,  vel  templi )  qui  disposuit  asccn- 
derc  in  locum,  quem  posuit,  lixit,  elegit  sibi  Deus; 
ut  sit  coeli  vel  Ecclesiae  periphrasis.  Hoc  enim  con- 
gruet  Paulo,  Ileb.  8,  v.  2 :  Christus  sanctorum  minister 
et  tabernaculi  veri,  quod  flxit  Deus,  et  non  homo.  Turn 
lioec  fontis,  quem  posuerunt ,  innuent  mystcrium  san- 
ctissiinoe  Trinitatis,  quem  fontem,  quem  locum  graliae 
et  felicitatis  posuerunt  Pater,  Filius  et  Spiritus  san- 
ctus,  sive  quem  posuit  Deus  unus  Palre,  Filio  etSpi- 
ritu  sancto  constitulus.  Nam  ob  hoc  mysterium  sic 
interdinn  loquitur  Scriplura  Hebraica,  ut  in  Gencsi, 
c.  20,  v.  5 :  Eduxerunt  me  dii  de  domo  Patris  mci,  et 
apud  Isaiam,  c.  5-4,  v.  5  :  Dominabuntur  qui  fccerunt 
te,  Dominus  exercituum  nomen  ejus.  Mahian ,  pro  mo¬ 
tion,  loco,  habitaculo,  accepere  Septuag.  Vide  infra, 
Ps.  86,  ult.  Quem  posuit,  sibi  ipse  homo,  ut  supra.  Si 
quis  priorem  explanationem  amplecti  malit.  Quem 
sibi  ipse  homo  fecit  vallem  lacrymarum,  cum  anlea 
hie  terroe  locus  esset  valiis  voluptatis,  et  quasi  para- 
disus  Domini.  Huec  explanatio  confirmntur  Hebraica 
veriiate,  in  qua  lime  pluraliler  enuntiantur.  Quem  po¬ 
suerunt,  ipsi  scilicet.  Terra  valiis,  comparatione  coeli, 
quod  mons  dicitur  multis  Scriplura;  locis. 

Vers.  8. — -Dabit  legislator.  Hebraice,  induet 
doctor.  More  doctorem  proprie  sonat,  ut  apud  Joelem, 
2,  23,  ubi  etiam  Christus  doctor  juslilia;  nominatur, 
et  apud  R.  Mosem  :  More  Nebucliim ,  doctor  perplcxo- 
rum.  Induct  Doctor  sive  Legislator  Christus  benedi- 
cliones,  ut  eis  populum  suum  afliciat  et  cumulet.  In- 
duere,  amicire,  et  similia  usu  linguae  ( ut  amictus  [li¬ 
mine  sicut  vestimento,  Ps.  103,  2)  significant  copiose 
habere,  repleri,  abundare.  Benedieliones  praemii  coe¬ 
lestis  dona,  vel  graliae  divinae  consolationes.  lta  ex- 
primit  gratiae  Christi  redundantiam  et  plenitudinem, 
de  qua  nosonmes  acccpinius.  Alii  per  doctorem  intelli¬ 
gent,  quemlibet  alios  docentem.  Ipse  qui  divinam  le¬ 
gem  aliis  imparlitur  docendo,  mulla  divina  munera 
induct  et  obtinebit,  multas  benedieliones  dabit,  id  csl, 
proferet,  edet,  profundet.  Cliald.  :  Benediclione  ami¬ 
cientur,  qui  insudant,  ut  doceant  legem  tuam.  Insipide, 
contra  leges  grammaticas,  Chaldaei  veleiTimquc  aucto- 
ritalem,  recenliores  interpretanlur :  etiam  cisternam 
obteget  (id  est,  replebit)  pluvia.  De  virtute  in  virtu- 
tem,  de  robore  in  robur,  in  dies  fient  potentiorcs,  in 
dies  obtinebunt  majorem  gratiam  et  dona,  gratiis  spi- 
ritualibus  roborabuntur,  sic  2  Cor.  5,  v.  18.  Proficient 
semper  virtute,  potenlia,  opibus,  etc.  Yidebitur.  lle¬ 
braice  ;  Yidebitur  apud  Deum  in  id  est,  exau- 
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dietur  pius,  favorem  nanciscetur  et  gratiam ;  quicqujd 
ab  eo  postulabit  consequetur,  apparebit  Deo.  Dcus 
cum  videbit  in  teinplo  oculis  favorabilibus  el  propitiis ; 
ill'ie  cum  oculis  aspiciel  aequis.  Quoniain  autom  a  tem- 
plo  ad  coelurn  nienles  nostras  voluerunt  subvehere, 
per  Uypallagen  verterunt,  vel  poliiis  lO  El,  per  tseri 
legeruni,  ul  sit  unum  de  divinis  nominibus;  cinn  Ma- 
sorelae  per  segol,  quo  praeposilio  evadat  :  In  Sione 
Dens,  id  est,  Dei  gloria,  el  praesentia  apparebit,  se 
illic  vivendum  ei  fruendum  praibebit.  Quod  eliain  in 
Ecelesia  Iocmn  babel.  lllie  eniin  se  coinmunicat,  ct 
suam  gratiam  et  iavorein.  IlHc  se  interioribus  oculis 
et  fide  aspiciendmn  praebel,  illic  se  revelat,  suam  glo- 
riam  el  mysieria. 

Yers.  9.  —  Doming  Deus  yirtutum,  tsebaotli ,  Ile- 
braice,  id  est,  exerciluum. 

Yers.  10. —  Et  respice  in  faciem  Christi  tui.  Chal- 
dacus,  IE  Kimhj  et  caeteri  fere  Rabbini  de  vero  Christo 
legeque  solemniler  promisso  :  Christi  Domini  faciem 
vel  personam  intuere,  quae  tibi  nos  placare  uberrime 
potest :  exaudi  nos  pro  ipsius  reverentia,  per  Christum 
tuum  nosaspice.  Gnostici  mysteriis  iniquiores,  deDa- 
vide  :  Aspice  vultu  placido  Davidem  unctum  tuum  libi 
supplicantem.  Nee  advertunt  filios  Corae  hujus  Psalmi 
esse  auctores,  qui  quadringentis  annis  ante  Davidem 
in  deserto  vaticinantes,  sibi  potiiis  Christum  quam 
aliurn  regem  canendum  proposuerant. 

Yers.  11.  —  Super  millia,  dierum,  plusquhm  mille 
dies,  etiam,  felicissimi,  extra  Ecclesiam.  Quam  felix 
ergo  esse  in  Ecelesia ! 

Vers.  12.  — Eleci  abjectus  esse.  Malo  desidere  ad 
limen  domds  tuae,  tanquam  vilis  ostiarius  et  abjectus 
janitor,  malo  in  domo  Dei  quacumquc  condilione  ser- 
vire,  quam  commorari  in  magnificentissimis  impiorum 
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domiciliis,  illicque  gloriose  et  splendide  vivere,  ubi 
omnia  sunt  impietatis  plena.  Unde  Ilebraice,  resihah, 
pro  peccatorum,  impietatis.  Aliqui  tamen,  perturbationis 
ut  inlelligat  aulam  regiam,  in  qua  nulla  disciplina  et 
pielatis  ratio,  ut  proinde  temporarium  peccatum  ap- 
pelletur  ab  Apostolo,  ubi  inquit,  Ilebr.  11,  v.25 :  Mo¬ 
ses  maluit  aftligi  cum  populo  Dei ,  quam  vocari  films 
fiiice  Pharaonis ,  ab  edque  in  regnum  adoplari .  Respicie- 
bat  eniin  ad  retribulionem  ceternam . 

Yers.  13.  —  Quia  misericordiam  et  veritatem  di- 
lic.it  Deus.  Ilebraice  :  Quia  sol  et  scutum  est  Domi- 
nus  Deus,  gratiam  gloriamque  dubit  Dominus .  Estque 
ratio  cur  malit  esse  in  Ecelesia  :  in  ea  enim  Deus  est 
sol  illustrans,  vegetans,  foveas,  alens  suo  calore,  fee- 
cundans,  nostras  vires  reparans,  et  scutum  protegens, 
el  arcens  externa  cl  interna  incommoda.  Yoluerunt 
ilaque  Septuagiala  explanare  in  quo  Deus  esset  sol 
el  scutum.  Nentpe  dum  misericorditer  se  nobis  impar- 
titur  et  providet,  est  velut  salutaris  ille  solis  fulgor, 
mundi  oculus;  dum  veritatem  et  fidem  servat,  id  est, 
promissa  perficit  fideliler,  est  nobis  scuti  ac  propugna- 
culi  loco.  Misericordiam  ad  solem,  veritatem  promis- 
sorumque  prmstationem  ad  scutum  retulerunt,  in  si- 
militudine  evolvenda.  Gratiam,  quasumus  filii  Dei  in 
hoc  mundo.  Gloriam,  vilam  aeternam  in  altero  seculo. 

Yers.  14.  —  Non  privabit  bonis  eos,  non  prohibe- 
bit,  non  destituet  bonis  innocenles,  bona  eis  non  de- 
negabit.  Ratio  superiorum  haec  est  trimembris.  Itaque 
in  singulis  membris  quia  debet  cogitatione  repeti,  ano 
zou  y.ot-jov.  Expeto  supra  omnia  esse  in  domo  Dei :  pri- 
mo  quia  misericordiam,  etc. ,  secundo,  quia  gratiam 
et  gloriam  dubit ;  tertio,  quia  non  privabit  bonis  inte- 
gros.  Domine,  epiphonema. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXIII. 


Le  litre  do  ce  psaume  est :  In  finem ,  pro  lorcularibus, 
film  Core ,  psalmus ,  le  raeme,  comme  on  voit,  que 
celui  du  psaume  80,  a  i’exception  de  filii s  Core,  qui 
est  ici  au  Leu  d’Asaph.  Ces  enfanls  deCore  elaient 
des  levites,  gardiens  ou  portiers  du  temple,  quand  il 
fut  bati ;  et  ce  fut  appareinent  pour  lors  qu’on  leur 
donna  ce  psaume  a  executer  en  musique.  Nous  avons 
dit,  sur  l’expression  pro  lorcularibus,  tout  ce  qu’on 
a  imagine  sur  ce  litre,  et  il  en  resulle  qu’on  ne  sail 
pas  au  juste  ce  qu’il  signifie.  On  peut  consulter  le 
psaume  80. 

Ee  sujel  de  ce  psaume  83  n’est  pas  moms  la  ma- 
liere  d’une  controverse  entre  les  interpretes;  les  uns 
le'rapportent  aiu  temps  des  persecutions  excitees 
contre  David,  lorsqu’il  elait  oblige  de  se  cacher  et 
de  vivre  eloigue  du  tabernacle  ;  mais  il  fait  mention 
dans  le  cours  de  ce  canlique,  d(?  la  montagne  de  Sion, 
oil  I’arche  du  Seigneur  ne  fut  plaeee  quft  quand  David 
cut  pris possession  de  I’empire  sur  toutes  les  tribus,  par 
consequent  apres  les  persecutions  de  Saul  ;  peut-elre 
s’a^irail-il  de  celle  que  lui  lit  Absalon,  car  alors  il 
bit  aussi  oblige  de  s’eloigner  de  Jerusalem. 

D’aiiire-  croient  qu’il  s’agil  des  desirs  < j ue  les  Israe¬ 
lites  capDfj  a  Jtlabylone  lemoignuieut  de  revoir,  non 
le  tenijile  qui  ne  subsistait  plus,  mais  le  lieu  oil  il 
avait  ete  conslruit  par  Salomon,  (ie  sentiment  a  de 
giaudes  dillicultes,  dont  la  principale,est  que  le  psal- 
miste  parle  de  la  maison  de  Dieu  roinme  subsist ante. 

Les  Peres  de  I’Egliseont  vu  dans  cebeau  caulique 
la  celeste  patrie  apres  laquelle  le  Propbele  soupire; 


et  il  n  y  a  pas  de  doute  que  cette  opinion  ne  soit  la 
plus  instructive  pour  les  lideles  de  tons  les  temps. 

Les  sentiments  lepandus  dans  ce  psaume  out  beau- 
coup  de  rapport  a  ceux  que  contient  le  psaume  41, 
qui  dut  etre  aussi  chanle,  selon  le  tilre,  par  lesen- 
fants  de  Core.  On  pourra  comparer  ces  deux  pre- 
cieux  cantiques,  et  s’instruire  par  la  comparison. 

versets  1,  2. 

11  y  a  aussi  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec,  mais  la  division  est  un  peu  diSferenle.  Le  pre¬ 
mier  verset  finit  a  Dieu  des  armees,  et  le  second 
contient  tout  le  reste;  cela  est  indifferent  pour 
le  sens.  Nos  versions  sont  conformes  au  texle.  Le 
Prophete  y  met  au  jour  les  desirs  qui  le  portent 
a  voir  la  maison  de  Dieu,  soit  le  tabernacle  qui  etait 
encore  de  son  temps  a  Gabaon,  soit  la  sainte  arcbe 
qu’il  avait  transporlee  sur  la  montagne  de  Sion. 
Ces  desirs  etaient  si  vebements,  qu  il  eprouvait  tour 
a  tour  des  deiaillances  et  des  tressaillements  de  ioie. 
Yoila  ce  que  la  leltre  explique:  mais  ,  si  Don  en 
sent  toule  la  force,  on  aura  de  la  peine  a  se  persuader 
que  ces  transports  n’aient  eu  pour  objet  que  la  maison 
l  rresire  et  materielle  de  Dieu,  on  se  persuadera  ai- 
sement  que  ce  prophete  soupirait  apres  la  celeste 
patrie ,  oil  habile  proprement  le  Dieu  des  armees, 
le  Dieu  eternel,  le  Dieu  vivant.  C’est-la  ce  tabernacle 
souverainement  aimable  et  desirable;  c  ost  le  sejour 
infiniment  digue  de  toutes  les  affections  d’une  ame 
qui  en  connait  la  beaute.  Je  crois  ce  seus  tres-litteral, 
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et  il  a  para  tel  &  tous  les  saints  qni  ont  meditd  ce 
cantique. 

REFLEXIONS. 

II  n’y  a  point  de  lerme  dans  ces versets ,  qui  ne  soit 
comm-  un  trait  de  flaimne.  Jamais  1  amour  le  plus 
ardent  n’employa  des  expressions  plus  vives.  Le  Pro- 
pi, ete  se  recrie  d’abord ,  non  precisement  sur  la  ma¬ 
gnificence,  mais  sur  les  charines  de  la  maison  de 
!)ieu.  Que  vos  tabernacles  sont  aimables ,  Dieu  des  ar- 
mtes!  il  diteusuite  queson  ame  desire  passionnement 
la  vue  et  la  jouissance  de  ce  divin  sejour;  mais  ce 
desir  Tenflamme  an  point  d’operer  une  sorte  de  de- 
faillance  dans  tout  son  interieur.  C’est  ceque  les  saints 
exprimaient  par  les  termes  d’embrasement ,  de  bles- 
sure  et  d’ivresse ,  trois  cifets  qu’ils  attrib  laient  a  l’a- 
mour  divin.  Quand  fame  en  est  penetree  dans  toutes 
ses  puissances,  elleperd  en  quelque  sorte  son  activite, 
ellesecoule  dans  le  sein  de  Dieu,  elle  se  perd  dans 
cat  ocean  de  toutes  les  beautes  et  de  toutes  les  perfec¬ 
tions.  Mais  comme  elle  se  trouve  a  la  source  de  la 
vie,  bientot  elle  reprend  unevigueur  toute  extraordi¬ 
naire,  elle  eprouve  une  joie  interieure  qui  s’exhale 
en  actions  de  graces ,  en  canliques  d’amour  ;  et  c’est 
ce  que  le  Prophele  exprime  par  ces  mots  :  Mon  coenr 
el  ma  chair  ont  tressailli  de  joie  a  la  presence  ou  au 
souvenir  du  Dieu  vivant. 

VERSETS  3,  4. 

Le  Prophele  se  sert  ici  de  la  comparaison  ou  de 
l’exemple  de  deux  especes  d’oiseaux  qui  trouvent  un 
asile  quand  ils  en  ont  besoin ,  et  il  temoigne  que  le 
sen!  asile  auquel  il  aspire  est  la  maison  du  Seigneur, 
qu’il  designe  par  ces  expressions  :  Vos  autels ,  Sei¬ 
gneur  des  armees,  6  mon  Roi ,  el  mon  Dieu  /  Il  y  a  toute 
apparence  que  ces  mots  sont  mis  en  forme  d’aspi- 
ration.  Vos  autels ,  mon  Dieu!  c’est  lout  ce  que  je 
desire. 

L’hebreu  joint  ce  4*  verset  au  3%  et  c’est  proba- 
blement  ce  qui  determine  plusieurs  des  interpretes  (1), 
surtont  hebra'isants  ,  a  croire  que  V asile  et  le  nid  dont 
i!  est  parle  au  3e  verset,  sont  les  autels  memes  du 
Seigneur ;  comme  si  ces  oiseaux,  ie  passereau  et  la  tour¬ 
terelle  ,  se  retiraient  dans  ces  lieux  sacres  :  cela  est 
improbable  ,  puisque  les  deuxseuls  autels  qui  fussent 
dans  le  parvis  du  tabernacle,  etaient  celui  desparfums 
et  celui  des  holocaustes,  sur  lesquels  on  brulait  tous 
les  jours  ou  de  l’encens  ou  des  victimes ;  des  oiseaux 
ne  vont  pas  se  rctirer  dans  des  endroits  ou  l’on  allume 
tous  les  jours  du  feu.  SI  Ton  appliquaitce  psaume  aux 
Israelites  caplil's  a  Babylone,  et  desirant  de  revoir 
leur  palrie ,  ils  n’auraient  pu  dire  que  le  passereau  et 
la  lourterelle  se  retirent  aupres  des  autels.  On  ne  pent 
pas  dire  non  plus  que  ces  autels  fussent  ceux  que  David 
avail  eriges  en  divers  lieux ,  avant  la  construction  du 
temple,  carle  psalmiste  speeiftant  le  tabernacle,  est 
cense  parler  des  autels  qui  etaient  dans  le  parvis  de 
ce  lieu  saint. 

Les  auteurs  des  Principes  discuss  evitent  cette  dif- 
liculte  en  prenant  le  passereau  et  la  tourterelle  pour 
les  Israelites  captifs ,  qui ,  apres  leur  delivrance,  au- 
ront  pour  asile  les  autels  du  Seigneur,  quand  le  tem¬ 
ple  aura  ete  rebati.  Ce  sens  serait  naturel,  si  le  sys- 
teme  general  de  ces  auteurs,  qui  rapportent  presque 
tous  les  psaumes  au  temps  de  la  captivile,  etait  prou- 
ve  ,  ou  plutot,  si  ce  n’etait  pas  un  pur  systeme.  Ces 
auteurs,  au  reste,  traduisent  ici  la  tourterelle  comme 
nos  versions ,  quoique  la  plupart  des  hebra'isants  ne 
voienl  dans  le  mot  hebreu  TIT?  que  Vliirondelle.  Tel 
est  par  exemple  le  Pere  Iloubigant.  Bochart  dit  que  ce 
mot  sigmlie  un  pigeon  sauvage ;  et  Robertson  incline 
pour  ce  sentiment ,  parce  que,  selon  lui ,  l’hirondelle 

(I)  Le  P.  Petau,  dans  son  Psautier  en  vers,  n’est 
point  de  eo  sentiment :  il  ne  prend  ce  qui  est  dit  icidu 
passereau  et  de  la  tourterelle  que  comme  une  image 
du  desir  qu’a  le  Prophete  de  se  retirer  pres  du  ta¬ 
bernacle  du  Seigneur. 
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etait  un  oiseau  immonefe ,  et  que  l’oiseau  appele  TTT 
ne  Tetait  pas ;  mais  je  ne  sais  oil  cet  auteur  a  pris  que 
1’hirondelle  fut  un  oiseau  immonde;  elle  n’est  point 
nommee  dans  le  Levitique  parmi  les  oiseaux  dont  la 
loi  defendait  de  manger. 

J’observc  encore  que  la  paraphrase  chalda'ique  a 
vu  dans  ce  \erset  du  psaume  la  tourterelle ,  comme  les 
Septante,  et  que  cette  paraphrase,  pour  eviter  l’in- 
convenient  de  faire  retirer  ces  oiseaux  dans  les  autels 
du  Seigneur ,  a  enlendu  le  texte  du  Prophete,  comme 
s’il  y  avait  que  le  passereau  et  la  tourterelle  trouvent 
des  asiles  et  des  nids  ,  afin  que  leurs  petits  puissent 
elre  conserves  pour  servir  ensuite  d’oblalion  devant 
ou  sur  les  autels  du  Seigneur.  La  difficulty  est  de  con- 
struire  le  texte  de  maniere  qu’on  puisse  en  tirer  cette 
interpretation. 

REFLEXIONS. 

Si  le  Pere  celeste,  selon  la  parole  de  J.-C.,  nourrit 
les  oiseaux  du  ciel ;  s’il  ne  tombe  pas  un  seul  passe¬ 
reau  sur  la  terre  sans  la  volonte  de  Dieu ;  si  la  Provi¬ 
dence  fournit  a  ces  creatures  ,  qui  nous  paraissent  si 
peu  estimables ,  des  lieux  de  retraite  pour  eux  et  pour 
leurs  petits ;  ne  devons-rious  pas  compter  sur  ses 
soins  palernels?  Maisqu’en  attendait  le  Prophele?  un 
asile,  un  sejour  paisible  , une  situation exempte  d’in- 
quieludes  et  de  traverses.  Et  oil  esperait-il  trouver  ce 
repos?  dans  le  tabernacle  du  Seigneur,  pres  de  ses 
autels.  Durant  cette  vie ,  ce  ne  pouvait  elre  encore 
qu’une  retraite  sujette  a  des  vicissitudes,  et  elle  ne  pou¬ 
vait  le  satisfaire  que  dans  l’esperance  de  passer  en- 
fin  dans  la  maison  eternelle  du  Seigneur.  Ce  taberna¬ 
cle,  ces  autels  ctablis  pour  le  culte  divin,  ne  pou- 
vaient  etre,que  l’image  et  l’annonce  des  delices  de  la 
celeste  Jerusalem. 

Le  chretien  peut  se  refugier  aussi  pres  du  taberna¬ 
cle  et  des  autels  de  Dieu.  Nos  temples  sont  bien  plus 
la  maison  duTreskHaut  que  nele  fut  l’arche  d’alliance, 
le  tabernacle  de  Ya  loi  ou  le  temple  construit  par  Sa¬ 
lomon.  Dieu  reside  parmi  nous  d’une  maniere  bien 
plus  speciale  et  plus  immediate  que  parmi  les  Juifs. 
Aussi  les  ames  touchees  de  Dieu  soupirent  sans  cesse 
apres  les  moments  qui  les  rappellent  dans  la  maison 
de  Dieu,  ou  se  fait  Passemblee  des  saints.  Mais  si 
cette  sainte  demeure  les  comble  de  joie ,  il  leur  reste 
toujours  a  attendre  le  sejour  de  la  citt  duDieu  vivant . 
Elies  disenl  comme  le  Prophete  :  Ah  !  si  le  Seigneur 
assure,  par  sa  providence,  des  asiles  aux  plus  petits 
oiseaux ,  que  ne  fera-t-ii  pas  pour  nous  ?  Sur  la  terre , 
rien  de  fixe,  rien  d’invariable ,  rien  de  tranquille ;  ii 
nous  reserve  done,  dans  son  propre  sein ,  et  apres  les 
revolutions  de  cette  vie ,  un  etat  qui  ne  sera  plus  su- 
jetau  changement.  Dans  ces  pensees,  elles  recitent 
avec  transport  le  cantique  du  Prophete;  comme  lui, 
eiles  donnent  auTres-Haut  tousles  titres  qui  appuient 
leur  conflance;  elles  disent  :  0  Eternel !  dont  les  ta¬ 
bernacles  sont  aussi  durables  que  vous-meme ;  6  Dieu 
des  armies !  qui  commandez  a  toutes  les  legions  des 
intelligences  celestes ;  6  notre  Roi!  dont  Tempire  n’a 
point  de  homes ;  o  noire  Dieu  !  qui  meritez  tous  nos 
hommages  et  tout  notre  amour,  ouvrez-nous  done 
cette  sainte  Jerusalem ,  d’oii  la  crainte,  la  douleur,  les 
larmes,  le  deuil  et  les  traverses  sont  bannis  pour 
jamais. 

verset  5. 

Le  mot  Domine  n’est  ni  dans  l’hebreu  ni  dans  le 
grec ,  mais  on  le  sous-enlend  necessairement.  Ce  que 
nos  versions  expriment  par  dans  les  siccles  des  siecles , 
est  exprime  dans  l’hebreu  par  TV,  qui  signifie  encore 
on  toujours.  Mais  comme  nos  interpretes  ont  vu  dans 
ce  verset  le  mol  selah ,  qu’on  traduit  d’ordinaire  par 
semper ,  ils  ont  pu  charger  leur  expression ,  et  meltre 
dans  les  sieles  des  siecles;  la  paraphrase  chaldai'que  dit : 
laudabunt  te  in  ceternum. 

Il  y  a  des  interpretes  qui  bornent  le  sens  de  ce  ver¬ 
set  aux  levites  qui  etaient  destines  a  demeurer  perpe- 
tuellement  dans  la  maison  de  Dieu ,  et  a  chanter  ses 
;  louanges;  mais  il  est  evident  que  le  prophete  parle  ici 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXIII. 


1041 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXIII. 


1042 


en  general,  etqu’il  aspire  lui-mcmc  ace  bonheur, 
quoiqu’il  ne  iut  pas  levite ;  ce  qui  cst  tres-certain ,  si 
David  estl’auteurdu  psaumc.  Or,  si  cette  proposition 
est  generate,  clle  ne  pent elrc  bornee  a  la  demeure 
dans  le  tabernacle  ou  dans  le  temple ;  car  tous  les 
Israelites  ne  pouvaient  y  demeurer,  niyloucrDieu 
perpeluellcment  :  il  faul  done  qne  le  Prophete  envi¬ 
sage  la  maison  eternelle  de  Dieu ;  ct  e’est  la  cn  clfot 
que  se  trouve  le  vrai  bonheur ;  e’est  la  qu’on  ebante 
perpetuellement  les  louangesdu  Tres-Haut.  Si  cc  sens 
n’est  pas  litteral ,  le  Prophete  nous  dit  peu  de  clioses, 
ou  plutot  il  ne  nous  dit  rien,  puisque  le  tabernacle, 

*  le  temple  et  tout  leculte  de  la  religion  mosaique  ne 
subsistent  plus. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  observe  que,  pour  etre  heureux 
il  faut  posseder  quelque  chose  et  taire  quelque  chose. 
11  remarque  que  dans  ce  monde  meme ,  ceux  que  nous 
regardons  coniine  heureux,  out  des  possessions  et 
des  occupations;  s’ils  ne  possedaient  rien ,  ils  seraient 
dans  ^indigence;  s’ils  ne  faisaient  rien,  ils  seraient 
consumes  d’enuui.  Ce  qu’on  possede  et  ce  qu’on  fait 
en  cette  vie  etant  sujet  aux  variations  ,  et  ne  pouvant 
d’ailleurs  satisfaire  le  coeur  humain  ,  il  s’ensuit  que  le 
vrai  bonheui  n’est  point  le  partage  des  habitants  de 
cot  univers.  Mais  dans  la  celeste  patrie ,  on  possede 
le  bien  esseutiel  et  inflni ,  qui  est  Dieu  meme ;  et  l’on 
y  est  oocupe  du  cantique  qui  ne  produit  ni  anxiele  ni 
degout.  Pourquoi,  continue  le  saint  docleur?  parce 
que  l  amour  sera  sans  bornes  et  sans  interruption. 
Quaiul  I’amour  s’eteint ,  la  louange  cesse ;  mais  si 
l’amour  est  eternel ,  il  n’est  pas  a  craindre  qu’on  cesse 
de  loner  celui  qu’on  ne  pent  cesser  d’aimer.  C’est 
pour  cela  que  le  Prophete  dit :  Ils  vous  loueront  dans 
les  siecles  des  sic  des. 

versets  6,  7. 

Ce  que  notre  version  rassemble  en  deux  versets  , 
estuislribue  en  trois  dans  l’hcbreu  el  dans  le  grec. 
Le  sens  que  presente  le  grec ,  et  d’apres  lui  noire  ver¬ 
sion,  est  assez  clair.  Le  I  rophete  exalte  le  bonheur 
de  ceux  qui  sont  proteges  de  Dieu.  <  Ils  etablissent 

<  dans  lour  coeur  des  routes  qui  les  elevent  peu  a  peu 
«  vers  la  demeure  du  Tres-Haut;  la  vallee  de  larines 

<  ou  ils  marchent  n’empeche  pas  ce  progres  d’eleva- 

<  tion.  Le  Seigneur  les  comble  de  benedictions ;  ils 

<  s’avancent  de  vertus  en  vertus  ,  et  ils  parviennent 

<  enfm  jusqu’a  voir  le  Tres-Haut  sur  la  sainte  mon- 
«  tagne  de  Sion.  >  Ce  sens ,  quoique  tres-relatif  a  la 
route  que  lout  les  justes  vers  la  celeste  beatitude , 
pent  s’enlendre  neanmoins  de  ceux  qui  desiraient  re- 
voir  le  sanctuaire  du  Seigneur  et  le  tabernacle  de  la 
loi. 

L’hebreu  se  traduit  ainsi  mot  a  mot  ;  llenreux 
iliomme  qui  a  sa  force  en  vous  :  les  scatters  sont  dans 
leur  coeur ;  passant  dans  une  vallee  de  larmes ,  ils  y  6ta- 
blissent  une  fonlaine ,  et  meme  la  pluie  remplira  les  ci - 
terries.  Ils  iront  de  fort  en  fort ,  et  chacun  d’eux  parai- 
tra  devant  le  Seigneur  en  Sion.  Les  hebraisants  ne 
s’accordcnt  pas  en  tout  sur  ce  passage.  Le  P.  Houbi- 
gant  traduit  :  Beatus  ille  vir  cujus  est  fortitude  in  te , 
cujus  in  corde  fiducia  est ,  ut  transeat  per  valles  pgro- 
rum  ,  de  fonte  bibat  et  de  eis  piscinis  quas  implevit  plu- 
via  ,  vadal  ex  muro  in  tnurum ,  ut  denique  aspiciat  Do- 
minum  Deum  in  Sion.  Et  pour  tout  cela  ii  faut  faire 
un  texte,  a  quoi  ce  savant  ne  manque  pas.  Voyez  sa 
note.  Quelques-uns ,  comme  saint  Jerome,  Jean  Des- 
champs  ,  la  version  anglaise,  traduisent,  les  sentiers 
sont  dans  son  coeur.  11  y  en  a  qui  au  lieu  de  la  pluie , 
traduisent,  le  docteur ,  el  au  lieu  de  cilernes ,  traduisent, 
la  benediction.  Saint  Jerome  est  encore  de  ce  nombre, 
et  de  memo  Felix  Pralensis ,  la  version  allemande,  et 
peut-etre  encore  d’autres.  La  raison  de  cela ,  e’est 
que  les  mots  hebreux  ont  les  deux  significations.  D’ou 
l’on  doit  conclure  que  les  LXX  qui  en  preferent  une, 
ne  doivenl  pas  etre  accuses  de  contre-sens.  Les  au¬ 
teurs  des  Viincipes  discutes  disent  :  <  Mille  et  mille 


i 


«  fois  heureux  ceux  dont  vous  serez  te  soutien  :  les 
«  chemins  seront  aplanis  au  gre  de  leurs  desirs  ;  des 

<  fontaines  formees  par  lespleurs  de  la  lerre  arrose- 

<  rout  les  vallees  qu’ils  doivent  traverser,  et  des 
t  pluies  abondantes  feront  deborder  les  cilernes  ;  ils 
«  marchent  cn  dififerents  corps  qui  se  suivront  les  uns 
c  les  autres;  le  Dieu  tout-puissant  reparaitra  dans 
4  Sion  »  :  On  sent  assez  que  ceci  est  une  sorte  de  pa¬ 
raphrase  ajustee  au  retour  des  Juifs  apres  leur  deii- 
vrance  de  la  captivile. 

11  n’y  a  proprement  que  trois  mots  qui  mettent  de 
la  difference  entre  le  texte  et  les  versions. 

Le  premier  est  ,  qu’on  traduit  par  transeuntes c 
et  auquel  repond  disposuit  dans  notre  Vulgate.  Ce; 
mot  signifie  aussi  deducentes  ,molienles ,  prceparantes9 
eten  general  toute  action  de  mouvement  ct  de  trans¬ 
port;  or,  e’est  ce  que  les  LXX  out  pu  rer.dre  par  le 
verbe  Si'Qero.  Seulement  ils  ont  mis  le  singulier  au 
lieudu  pluriel,  pour  construire  avec,  heureux  /’ homme. 

Le  second  mot  est  ,  qu’on  traduit  par  foment, 

et  que  les  LXX  ont  pretendu  rendre  par  t o>  t6koj,  ' 
parce  qu’ils  auront  lu  pVD,  qui  signifie  hubitaculum , 

locus;  sans  compter  que  ]^,  fons ,  et  pV  ,  liabitacu - 

lum ,  appartiennent  a  la  meme  racine.  Quant  au  Q 
{mem)  qui  precede  ce  mot,  il  a  pu  etre  pris  pour  la 
preposition  propter.  Ainsi  en  suppliant  quern,  comme 
on  fait  souvent  en  hebreu  ,  on  aura  :  Ascensiones  in 
corde  suo  disponentes ,  in  valle  lacrymarum ,  propter 
locum  quern  posuerunt ,  et  l’hebreu  sera  traduit  exac- 
temenl,  et  nos  versions  n'en  ditfererorit  que  par  le 
singulier,  disposuit  et  posuit,  qui  rentre  facilement 
dans  le  pluriel ,  en  supposant  le  sens  distribute  pour 
le  coilectif.  \ 

Le  troisieme  mot  est  ,  que  les  hebraisants,  avec 
les  points,  prennent  pour  la  preposition  ad ,  et  que 
les  LXX  out  pris  pour  le  nom  de  Dieu  ,  d'oit  notre 
version  traduit,  Deus  deorum ,  au  lieu  deed  Deum. 
Je  ne  crois  pas  qu’on  puisse  condamner  la  traduction 
des  LXX  ,  puisqu’ils  n’etaientpasaslreints  aux  points. 
Les  auteurs  des  Principes  discuUs  traduisent  de  meme, 
le  Dieu  tout-puissant ,  et  n’ont  point  vu  la  preposition 
ad. 

Je  crois,  que  si  l’on  est  de  bonne  foi,  ces  deux  ver¬ 
sets  sont  beaucoup  plus  clairs  dans  nos  versions  que 
dans  le  texte  ,  et  que  les  hebraisants  eux-inemes  ne 
convenant  pas  entre  eux  d’un  sens  uniforme  par  rap¬ 
port  &  plusieurs  mots,  le  plus  sense  est  de  s'en  rap- 
porter  aux  plus  anciens  interpreles  qui  sont  les  LXX. 

REFLEXIONS. 


On  a  dans  ces  deux  versets  toute  la  science  de  la 
vie  spirituelle.  Dieu  est  la  force  ct  l’appui  de  ceux  qui 
aspirent  a  le  posseder  dans  la  bienheureusc  elernile  ; 
dans  leur  coeur  il  se  forme  des  routes  qui  s’elevent 
toujours  de  plus  en  plus  vers  la  celeste  patrie.  Ils 
marchent  a  la  verile  dans  ce  monde  ,  qui  est  une 
vallee  de  larmes ;  mais  ils  ont  toujours  en  vue  le 
terme  de  leurs  desirs.  Dieu  les  cons  de  dans  cette 
marche ,  et  Jesus-Christ  le  divin  legislaleur ,  dont  ils 
suivent  les  leqons  et  les  exemples,  les  comble  de  be- 
|  nedictions.  Ils  avancent  ainsi  toujours  dans  le  chemin 
de  la  vertu ,  ct  ils  se  preparent  l’entree  de  la  sainte 
Sion. 

Je  ne  voudrais  pas  oublier  un  beau  mot  de  saint 
Augustin  sur  ces  versets.  Ou  sont ,  dit-il ,  les  degrtt 
que  le  Prophete  appelle  des  ascensions  ?  dans  le  creur. 
Concluez  done  que  plus  vous  aimer ez,  plus  vous  mom 
terez. 


VERSETS  8,  9. 

Le  sens  de  ces  versets  est  fort  clair.  Le  Prophelo 
redouble  ses  instances  pour  parvenir  an  terme  de  ses 
desirs,  qui  est  de  voir  la  maison  du  Seigneur ,  cl  do 
jouir  des  biens  qu’elle  renferme.  Ce  soul  ici  des  sen¬ 
timents  affectueux  ,  des  prieres  ferventes,  idles  que 
l’amour  les  inspire  a  un  coeur  touche  de  Dieu.  Nullo 
2;  difltsrettce  le  texte  et  les  versions ;  car  ce  n’en 
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est  pas  une  an  9*  verset ;  que  le  tcxte  porte ,  notre 
bouciier,  et  les  versions,  notre  protecteur ,  c’est  abso- 
me  i  le  meme  sens. 

David  elan  le  elirist  on  Point  du  Seigneur ;  ii  peu(, 
parler  en  i  et  emlroii  de  lui-meme ;  mais  la  Paraphrase 
chaldaique,  ouvrage  d’un  rabbin  ,  voil  ici  le  Messie  : 
attende  faciem  Messtce ,  c’est  sa  traduction.  D  ailleurs 
comme  ce  psaume  etait  destine  an  cuite  public  et  a 
etre  chants  dans  tons  les  temps  ,  il  e  l  necessaire  que 
ce  Christ  ne  soil  pas  un  homine  inortel ,  tel  que  Da¬ 
vid,  car  son  canlique  n’aura.t  point  eu  d’objet  apres  sa 
niort.  11  faut  <pie  ce  Christ  suit  le  vrai  et  unique 
Messie  ,  altendu  de  tons  les  prophetes,  et  figure  dans 
tomes  les  Ecritures.  David  demande  que  le  Seigneur 
jette  ses  regards  sur  lui ,  parce  que  ce  Messie  etait  le 
grand  mediateur  entre  Dieu  et  les  homines,  et  que  ses 
meriies  s'etendaient  a  lous  les  temps  el  a  tous  les 
peuples. 

REFLEXIONS. 

Dieu  ne  pent  pas  detourner  ses  regards  de  dessus 
son  Christ  ;  c’est  son  Fils  bien-aime ,  c’est  celui  en 
qui  il  met  trutes  ses  complaisances.  Mais  nous  pou- 
vons  et  noils  devons  lui  demander  qu’il  reg'rde  son 
Christ  en  notre  favour;  qu  il  voie  dans  son  Christ  no¬ 
tre  mediateur,  notre  viclime  et  notre  here;  qu'il  ne 
considere  point  noire  ind ignite,  nos  egamnenls.,  mais 
les  satisfactions  de  son  Christ.  Saint  Paul  deinandait 
tout  au  nom  de  Jesus-Chrisl ,  et  I’Eglise  n  adresse  a 
Dieu  aucune  prime  qui  ne  soit  lerminee  par  l’invoca- 
tion  d<*  ce  nom  sacre. 

Demarquons  les  progres  de  la  priere  du  Prophete. 

11  invoque  le  Seigneur  coniine  Dieu  des  armees,  coin- 
me  Dieu  de  Jacob  ,  conune  Dieu  protecteur,  comr.ie 
Dieu  du  Messie.  Cette  der  icre  qualile  ajoule  a  toutes 
les  autres,  parce  qu’elle  annoiice  le  chef-d’oeuvre  de 
la  boute  et  de  la  misericorde  divine.  Mais  si  nous 
prions  avec  merite  le  Seigneur  de  regarder  la  face  de 
son  Christ  ,  songeons.au  grand  i.deret  que  nous  avous 
de  regarder  anssi  cette  face  adorable  dans  tous  les  | 
etats  de  sa  vie  cachee  ,  de  sa  vie  publique ,  de  sa  vie 
soulfrante ,  de  sa  vie  eucharistique  ,  de  sa  vie  glo- 
riense.  C’est  la  le  grand  objet  de  la  contemplation  des 
saints  sur  la  tone  el  dans  le  del.  La  plupart  des  lioin- 
mes  considerenl  tout,  hors  J.-C.;  ils  sent  savants  sur 
tout ,  hors  sur  J.-C.;  ils  aiment  tout ,  hors  J.-C.;  c’est  j 
que  la  plupart  des  home  es  n’ont  jamais  reflechi  coin-  ! 
me  le  Prophete  ,  sur  la  inaisoa  cternelle  de  Dieu ,  sur  j 
la  beaute  de  ce  sanciuait  e  oil  Di<  u  decouvre  ses  gran-  [ 
deurs  aux  anges  et  aux  saints.  S'ds  avaient  recite 
quclquefois  avec  attention  ce  beau  canlique,  ils  au-  j 
raient  quelque  idee  du  Dieu  des  aruiees  ,  du  Dieu  de 
Jacob,  du  Dieu  protecteur,  du  Dieu  inlinimenl.  bon  , 
qui  nous  a  donne  son  Christ. 

VERSETS  10,  11. 

Le  Prophete  ,  brulant  d’ardtur  pour  la  maison  de  j 
Dieu  ,  compare  ici  ce  sejour  a  tous  les  autres  ;  il  dit  1 
qu’iin  seal  jour  passe  pres  du  Tres-Haut,  est  plus 
precieux  que  des  milliers  de  jours  passes  ailleurs  ;  i 
qu’a'msi  il  aimerait  mieux  etre  au  plus  has  degre  dans  ; 
ce  saint  lieu  ,  que  d’etre  admis  dans  les  palais  des  im-  j 
pies.  L'hebreu  est  tout  con  forme  pour  le  sens.  11  dit :  j 
J’ai  choisi  d'etre  a  la  porte  de  la  maison  dit  Seigneur  ,  i 
au  beu  de  ,  j’ai  choisi  d'etre  abject ,  d’etre  des  derniers,  j 
des  plus  meprisables ,  etc.,  ce  qui  rend  la  meme  idee.  . 
Il  est  aise  de  voir  que  ce  prophete  parlede  la  mai¬ 
son  de  Dieu  ,  coniine  si  c  etait  une  demeure  dont  la 
duree  eut  pour  mesure  le  temps  ,  et  comme  si  elle 
ressemhlait  aux  palais  des  grands  de  ia  lerre,  ou 
le  plus  has  emploi  est  celm  de  garder  la  porte.  Ce 
sont  des  expressions  figurees ,  qui  font  concevoir  la  i 
haute  estime  qu’il  avail  de  la  maison  et  du  service  de 
Dieu. 

REFLEXIONS. 


ser  quclques  moments  dans  la  maison  de  Dieu ;  ils 
rampent  en  csclaves  a  la  porte  des  grands ,  et  ils  af- 
fectenl  des  distinctions  dans  le  temple  du  Seigneur. 
^  °‘^  des  pratiques  tout  opposees  aux  sentiments  du 
Prophete.  Aussi  la  foi  de  ces  homines  de  Dieu  etait 
tout  autre  que  oelle  des  partisans  du  monde.  Quand 
ceux-ci  se  trouvent  an  moment  de  la  niort,  cl  qu’on 
leur  parle  de  la  maison  eternelle  de  Dieu  ,  qu’on  ta- 
che  de  ranimer  leurs  desirs  pour  elle,  c’est  un  lan-j 
gage  qu’ils  n’entendent  point.  Si  on  leur  oilrait  encore, 
mille  jours  a  passer  sur  la  terre,  ils  les  accepteraien  I 
tres-volonliers;  el  si  Don  pouvait  leur  prometirc  de  in( 
jamais  quitter  cette  terre,  toule  couverte  qu’elle  est  de» 
larmes  el  de  miseres,  ils  renonceraient  de  grand  cceur 
a  toutes  les  beautes  de  la  maison  de  Dieu.  Les  senti¬ 
ments  du  Prophete  ne  sont  done  que  pour  les  vrais  fi- 
deles,  pour  ces  ames  pleines  de  foi  qui  soupirent  apr  es 
le  jour  unique  de  l’eternite. 

yersets  12,  13. 

Il  y  a  aussi  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grcc;  mais  le  premier  s’etend  jusqu'a  Dieu  des  armees. 
j  II  parait  que  cette  division  est  meilleure  ,  et  la  Vul- 
i  gate  pourrait  l’avoir  changee  pour  la  conimodite  du 
[  chant  ;  car  en  la  suivant ,  le  premier  verset  serait  trop 
long  elle  second  trop  court.  Quoi  qu’il  ensoit,  cette  di~ 
vision  est  fort  indifferente  pour  le  sens,  si  on  la  compare 
au  texle.  Nos  versions  disenl  :  Parce  que  le  Seigneur 
aime  la  misericorde  et  la  verite  ,  et  l’hebreu  porte  : 
Parce  que  le  Seigneur  Dieu  est  soldi  et  bouciier.  Jc  re- 
marque  d’abord  que  Theodotion  ,  qui  a  Iraduil  sur 
l'hebreu ,  porte  comme  les  LXX  ,  parce  que  Dieu  ai¬ 
me  la  misericorde  et  la  verite.  Ce  qui  monlre  que  l’exem- 
plaire  liebreu  dont  il  se  servait,  n’etail  pas  conforme 
a  celui  que  nous  avous  aujourd’hui.  De  plus ,  le  para- 
phraste  chaldaique  n’a  point  vu  le  soldi  dans  son 
texle,  puisqu'il  traduit:  Le  Seigneur  est  comme  une  cita- 
delle  e  levee. 

Si  les  LXX  et  Theodotion  out  hi  1DOU7  au  lieu  de 
27;  comme  le  premier  de  ces  mots  signifie  remis¬ 
sion ,  relaxation,  on  conQoit  qu’ils  out  pu  traduirepar 
Csog,  misericordia ;  et  s’ils  out  pris  pD,  non  pour  un 
bouciier,  mais  pour  une  tradition  on  doctrine  fixe,  cer- 
taine  et  immuable ,  on  con^oit  encore  qu’ils  out  du  tra- 
diiire  par  kX^Qsim  ,  verite.  Enfin  si,  au  lieu  du  nom  de 
Dieu  iTPi,  ils  ont  lu  fflW,  on  voit  qu’ils  out  du  traduire 
par  ayarra,  il  aime ,  et  que  toute  leur  phrase  aura  ete  : 
parce  que  le  Seigneur  aime  la  misericorde  et  la  verite  ; 
ce  qui  est  precisement  la  legon  de  notre  Vulgate.  Or,  il 
est  extrememenl  probable  que  telle  a  etc  leur  maniere 
de  lire ;  car  il  ne  Test  nullement  qu’ils  se  soient  Irom- 
pes  dans  dcs  mots  aussi  communs  que  ceux  qui  signi- 
fient  en  liebreu,  soldi ,  bouciier ,  Dieu. 

11  r.e  faul  pas  rejetcr  cependant  la  conjecture  des 
;  interpretes,  qui  croient  que  les  LXX  el  Theodotion 
out  mis  ici  la  chose  figuree  pour  la  figure  ;  qu’ils  ont 
regarde  le  soldi  du  c6te  de  la  bienfaisai.ee  ,  et  qu’ils 
out  exprime  cet  allribut  par  la  misericorde  ;  qu’ on  suite 
ils  ont  considere  le  bouciier  comme  la  verite  meme  , 
selon  la  pensee  de  notre  Prophete,  qui  dit  au  psaume 
90  :  Sa  verite  vous  protegera  comme  un  bouciier.  Celle 
:  conjecture  a  quelque  vraisemblance ,  mais  beaucoup 
moins  que  ce  qui  vient  d’etre  dit  sur  les  diverses  fa¬ 
mous  de  lire  l’hebreu  ou  de  l’entendre.  Ce  n’est  \  as  au 
reste  que  l’hebreu  ,  tel  que  nous  l’avons ,  ne  pre- 
sente  un  fort  bon  sens  :  Parce  que  le  Seigneur  Dieu 
est  un  soldi  et  un  bouciier,  il  donnera  la  grace  et  la 
gloire,  il  riempechera  point  ceux  qui  mar  client  dans  I'in- 
noccnce  de  posseder  les  biens. 

La  conclusion  du  psaume  ne  contient  aueune  diffe¬ 
rence  ,  elle  est  pleinement  conforme  au  texte.  Le  Pro¬ 
phete  s’ecrie  :  Ah  ,  Seigneur!  quheureux  sont  ceux 
qui  metlent  leur  confiance  en  vous  ! 

REFLEXIONS. 


Les  mondains  passenl  des  milliers  de  jours  dans 
leurs  societes  fsivoles,  et  murmurcnl  quand  ii  faut  pas-  1 


Dieu  est  miser icordieux ,  c’est  pour  cela  qu’il  donne 
la  grace  ;  Dieu  est  vrai  dans  ses  paroles  ,  c’est  pour 
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celaqn'il  eonferc  la  gloire.  La  gr5ce  precede  la  gloire,  fl 
et  la  gloire  suppose  le  bon  usage  de  la  grace.  Quand 
I) feu  nous  donne  la  gloire,  il  couronne  nos  merites,  ; 
qui  sont  le  fruit  de  sn  grace.  La  misericorde  el  la  ve-  ij 
rite  de  Diet!  sont  le  foodcment  et  l’appui  de  noire  oon- 
fiance.  Nous  avous  peehe  et  nous  avons  besoin  de  sa 
misericorde  ;  inais  si  nous  cmbrassons  la  penitence  ,  i 
nows  savons  qu’il  nous  fetabiira  dans  la  justice,  et  que  : 
si  nous  terininons  noire  carriere  dans  cet  hcureux 
etatd’une  reconciliation  parfaite,  il  est  (idele  dans  ses  | 
paroles ,  et  il  nous  admettra  dans  son  sanctuaire. 
Voila  tout  le  bonheur  de  rhomme ,  et  le  Prophete  II 


nc  La  pined  ni  dans  les  biens ,  ni  dans  les  (lignites  de 
ce  nionde.  Dieu  accorde  souvent  ces  avantages  aux 
impies  memc ;  mais  il  reserve  les  richesses  el  la  gloire 
de  sa  sainte  maison  a  ceux  qui  aiirout  vdui  dans  I'in- 
nocence ,  on  qui  auront  lave  leurs  iniquites  dans  le 
sang  de  son  Ills.  Soyez  tr annuities ,  Jit  saint  Augus- 
tin  ,  celui  qui  vous  a  donne  la  mort  de  son  fils  quand 
vous  etiez  peclieurs  ,  ne  vous  refusero  rieti  apres  vous 
avoir  reconciles  par  1 a  mort  de  son  fils.  f>,  oreunc  fois , 
soyez-  Iranquitles  ;  vous  croyez  aux  pr.anesses  de  Uieu  ; 
vous  avez  Dieu  pour  dcbiteur ,  il  sera  iiletc  a  vous  ren- 
dre  ce  quit  vous  a  promis. 


1.  In  finem,  filiis  Core ,  Psalm .  LXXXIV. 


PSA l  ME  LXXXIV. 


Ilebr.  lxxxv. 

2.  Benedixisti,  Domine,  terram  tuam ;  avertisti  cap- 
tfvilatem  Jacob. 

5.  Remisisti  iniquitatem  plebis  luoe  ;  operuisti  om-  i 
nia  peccata  eorum. 

4.  Mitigasti  omnem  iram  tuam  ;  avertisti  ab  irain- 
dignationis  turn. 

5.  Convene  nos,  Deus,  salutaris  noster,  et  averte 
iram  tuam  a  nobis. 

6.  Nuinquid  in  seternum  irasceris  nobis?  aut  ex- 
teudes  iram  tuam  a  generatione  in  generationem?  \ 

7.  Deus,  tu  conversus  vivificabis  nos,  et  plebs  tua 
Letabitur  in  te. 

8.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuam,  et 
sain  tare  tuum  da  nobis. 

9.  Audiam  quid  loquatur  in  me  DominusDeus,  quo- ! 
niam  loquelur  pacem  in  plebem  suam, 

10.  Et  super  sanctos  suos,  et  in  eos  qui  convertun-  ' 
tur  ad  cor. 

11.  Verumlamen  prope  timentes  eum  salularc  ip-  ! 

sius,  ut  inhabitet  gloria  in  terra  nostra.  ! 

12.  Misericordia  et  veritas  obviaverunt  sibi,  justi-  ij 
lia  et  pax  oscuiatae  sunt. 

15.  Veritas  de  terra  orta  est,  et  justilia  de  coelo 
prospexit. 

14.  Etenim  Dominus  dabit  benignitalem,  ct  terra 
nostra  dabit  fraction  suum. 

15.  Justilia  ante  eum  ambulabit,  ct  ponel  in  vi A 
gressus  suos. 


1.  Seigneur,  vous  avez  beni  la  terre  qui  vous  ap- 
partient;  vous  avez  delivre  Jacob  de  l’esclavage. 

2.  Vous  avez  pardonne  a  voire  peuple  ses  iniqui- 
les ;  vous  avez  convert  lous  ses  peches. 

5.  Vous  avez  adonci  votre  colere ;  vous  avez  caline 
Pardeur  de  voire  indignation. 

4.  0  Dieu,  Pauleur  de  notre  salut,  ramenez-nous , 
ct  delournez  voire  colere  de  nous. 

5.  Serez-votfs  toujours  en  colere  contrc  nous ; 
etendrez-vous  votre  colere  de  generation  en  genera¬ 
tion 

6.  Seigneur  ,  tournez-vous  vers  nous,  vous  nous 
rendrez  la  vie,  et  votre  peuple  goutera  une  joie  par¬ 
faite  en  vous. 

7.  Montrez-nons ,  Seigneur ,  les  effets  de  votre  mi¬ 
sericorde  ,  et  donnez  nous  le  salut  qui  ne  pent  venir 
que  de  vous. 

8.  J’ecouterai  cequedira  en  moile  Seigneur  Dieu, 
car  il  me  fera  entendre  des  paroles  de  paix  sur  son 
peuple  , 

9.  Et  sur  ses  saints,  et  sur  ceux  qui  se  converti- 
ronl  de  tout  leur  coeur. 

10.  Certes  le  salut  qui  vient  de  Dieu  est  pres  de 
ceux  qui  craignent  le  Seigneur  ;  en  sorte  que  la  gloire 
etablira  son  sejour  dans  notre  terre. 

11.  La  misericorde  et  la  verile  sont  rencontrees; 
la  justice  el  la  paix  se  sont  embrassees. 

12.  La  verile  est  sortie  du  sein  de  la  terre,  et  fa 
justice  a  jete  ses  regards  du  haul  des  cieux. 

13.  Le  Seigneur  repandra  de  plus  ses  largesses  , 
et  notre  terre  produira  les  fruits  qui  lui  sont  pro- 
pres. 

14.  La  justice  marehera  devant  lui ;  et  il  fixera  ses 
pas  dans  la  route  (qu'elle  lui  aura  frayte). 


COMMENTARY  (1). 


Vers.  2.  —  Benedixisti,  Domine.  Canit  beneficium 
liberationis  e  caplivitate  /Egyptiaca,  Babylonica  et  si- 
milibus  extends  usque  ad  vers.  5,  in  quo  incipit  pre- 
cari  ut  idem  sibi  suisque  prastet,  vel  eliam  Chris  turn 
millal,  quo  istie  omnes  perficianlur.  Juxta  Kimhi,  pri- 
murri  valicinatur  de  redemptione  per  Christum,  ut  sinl 
praterita  pro  futuris;  deinde  subjicit  precem  populi 

(1)  Reddi  ex  Hebrao  potest  hie  litulus  :  Magistro 
canlorum ,  Psalmus  fUiorum  Co-re.  Sunt  qui  primarn 
Psalmi  partem  de  reductis  ex  /Egyplo  llebrais  cxpli- 
cent;sunt  qui  de  Davidis  reditu  llierosolymam,  confe- 
( lo  hello  Absalornieo;  sont  dcnrqoequi  de  solntis  mein 
Lpiplianis  Anlioehi  Machabseis.  At  plerisque  spectare 
videtur  populum  captivitaie  Babylonica  liberum,  ac 
snblimiori  sensu,  christiaiiam  genlem  e  peceato  ct 
morte  per  Jesum  Christum  redeibplam.  I  adein  ferine 
natiira  hujus  Psalmi  est  ac  sexagi  simi  sexti.  Ex  ii ; 
esse  videtur,  qui  in  primitiarum  oblalione  canebantur. 
Vide  f  f  1  et  13.  (Cfilmet.i 


If  exulantis;  demque  Deum  ipsam  exaudivisse  narrat, 
j  Possit  esse  precatio  pro  gentium  conversion®,  in  ipsa- 
ij  rum  persona  :  Uli  benedixisli  olim  terram  et  populum 
tuum  Israeliticum,  etc.,  sic  convene  nos  gentes,  etc., 
ut  ad  extremum  usque  gentes  loquentes  indueanlur. 
Benedixisti,  beneliciis  multis  cumulasti.  Ad  verb., 
j  voluisli,  complaeitum  habuisti,  beneplacito  es  prose- 
culus.  Sic  Grace  nisi  quod  noster  interpres 

[  videtur  legisse  evloyr^oc?.  Nihil  interim  refert,  nam  Dei 

Ibencvolentia  et  voluntas  est  aetuosa  et  efiicax.  Ter- 
ii am,  terra  turn  Israeliticm  incolas.  Metonymia.  Aver¬ 
tisti,  reduxisli  captivitatem  Babylonicam,  ut  id  di- 
catur  in  person^  rcversoruin  ab  illo  exilio,  et  e  Baby- 
1  lone  Jiberatorum. 

Vers.  5.  —  Operuisti  omnia  peccata  morum, 

;  lexisti,  velasli  ne  ea  vkieas.  Parallelismus  nutem 
l  amplificat  antiquam  Dei  erga  populum  et  lerram 


ion 
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suam  benevolenliam  et  favorem,  hoc  et  seq.  vers. 

Yers.  4.  —  Mitigasti  omnem  iram  tuam.  Ad  verb., 
collegisti.  Sed  colligere,  pro  retrahere  in  Ira  se,  ut 
apud  Joelein,  2,  10  :  Stella;  collegerunt  lucent  suam,  id 
est ,  retraxenmt.  Congreg&sti  ad  te  iram  tuam  ,  ne 
extra  earn  eftwnderes.Ne  foris  appareret,  apud  te  illam 
continuisti.  Axertisti,  te,  supple.  Aversus  es  a  vehe¬ 
ment!  tua  indignatione,  qu^  nos  in  servitutem  tradi- 
deras. 

Yers.  5.  — -  Converte  nos,  Deus.  Ilacteniis  pratc- 
ritae  benevolenliae  narratio.  Nunc  earn  accommodat 
proposito,  ac  precatur,  ut  Cbristus  veniat  cajteraper- 
feciurus.  Converte  nos,  ad  te,  qui  benedixisti,  etc., 
reconcilia  nostibi,  misso  ad  nos  Filio  tuo.  Vcl,  si  Do- 
minus  sit  Cbristus  hoc  Psalmo,  tuo  adventu  et  pra- 
sentia.  Alii,  tranquilla  nos.  Sab,  Ilebraice  etiam  est 
tranquillare.Consolare  nos,  plenerestitue.  Apostrophe 
ad  Dominum,  sive  Christum. 

Yers.  6.  —  Numquid,  dilato  Christo  tuo,  vel  tuo 
idventu,  in  celernum  irasceris. 

Yers.  7.  —  Deus,  tu  converses.  Hebraismus,  de 
quo  alibi.  Rursum  vivificabis ,  veluti  e  mortuis  revivi- 
scere  facies,  et  salvabis  nos.  Priina  vivificalio  est  Ba- 
bylonica,  et  cietcra  externae.  Secunda  ilia  Pauli, 
Ephes.  2,  v.  5,  G  :  Cum  essemus  mortui  peccatis ,  con- 
vivificavit  nos  Christo ,  cujus  graliu  eslis  salvati,  et  con- 
re&uscilavit  et  consedere  fecit  in  codesiibus  in  Christo. 
Aliis  conversus ,  reconciliatus,  prater  linguae  usum,  in 
hujusmodi  verborum  consequents  ;  nani  in  ea  sonat, 
rursiim ,  demo.  Interroganl  Ilebraica  eodem  sensu:  An 
non  tu  conversus  vivificabis  nos?  Ubi  aliquis  putarit 
Septuaginta  halo  legisse  transposite  Eloah ,  Deus. 

Yers.  8.  —  Salutare  tuuh,  Christum  salutarem 
nostrum:  tuam  salulem,  Hebraice  allusione  ad  no¬ 
men  Jesu,  id  est,  per  quem  salvare  soles. 

Yers.  9.  —  Audiam  quid  loquatur,  deprecanter: 
Audiaro ,  obsecro ,  quid  loquatur  in  me  Dominus. 
Fac  audiam  meis  auribus  Christum  loquentem.  Nam 
nihil  nisi  pacem  loquetur;  nihil  nisi,  ut  justificati 
pacem  habeamus,  pradicabit.  Yel  in  genere  :  Audiam 
quid  mibi  dicat  Dominus  ,  quid  loquatur ;  loquitur 
autern  Deus  nobiscum ,  non  verba  quse  auribus  per- 
cipi  possint  faciendo ,  sed  eorum,  ad  quos  loquitur, 
mentem  ita  informando  utnon  solum  res  tanquampra- 
sentes  mentis  oculis  cernant,  verum  etiam  a  Deo  se 
divinitus  moveri  sentiant,  perinde  afTecti  ac  si  ipsum 
loquentem  audirent,  vel  intelligerent.  Hinc  Basilius 
de  prophetia,  Psal.  28  :  Vox  Dei  diver sa  est  ab  iis  vo- 
cibus ,  quas  aurium  sensu  percipimus.  Nam  ilia  fit  per 
visionem ,  ut  in  somniis;  ut  enim  in  Ids  animus  noster, 
quorumdam  veluti  verborum  notis  imbuitur,  nulla  voce 
ad  sensum  aurium  accedente ,  sed  mente  quibusdam  re¬ 
rum  f'ormis  insignita,  sic  Dei  vox  existimanda  est ,  quam 
propheue  audivisse  memorantur.  In  me,  mecum.  Idio- 
tisnms,  quaiis  apud  Zachariam,  1,9:  Angelus  qui  lo- 
quebatur  in  me,  id  est,  mecum.  Dominus  Deus  ,  hie 
porspicub  Cbristus  indicatur.  Pacem,  reeonciliatio- 
nem  et  tranquiliitatem  conscienliac,  qui  est  fructus 
Evangelii,  vel  prospera  et  bona  quaeque.  Nam 


pax  ,  ritu  linguae,  omne  felicitatis  genus  importat* 
Yers.  10.  —  Et  in  Eos.Sive  legerint  fl/perpathalh, 
ut  hodie  Judsci ;  sive  per  segol ,  idem  perpetuo  es^ 
sensus.  Nam  hajc  negatio  :  Et  (in  eos  qui )  non  rever - 


?  nun,  cuitijinuiuiil  d;(|UipuiU:l 


( in  eos  qui)  convevtuntur  ad  cor,  id  est,  ad  eos  qui  re-  (, 
deunt  ad  sese,  qui  scribetex  animo  resipiscunt,  ne—  | 
que  amplius  ad  dementiam  revertuntur ,  loquitur^ 
Deus  pacem,  eis  reconciliationem  el  graliam  pro- 1 
mittit.A/,  pro  lo  apud  poetas  saepe.  Alioqui  est  parti- 1 
cula  prohibendi,  ne.  Ad  cor,  vox  kisla,  ilia  significat, 
Job.  15,  27,  et  Lev.  5,  4,  alias  stultitiam.  Quare  ali- 


qui  vertunt :  Et  ne  convertantur  ad  stultitiam.  In  ali- 


qilibus  exemplaribus  ,  era  rov;imaTpefO'nois  xapSiav  Iti 
aurdy,  ad  eos,  qui  convertunt  cor  ad  ipsum. 

Yers.  11.  —  Verumtamen  prope  timentes  eum; 
ale  parlicula  asseverandi,  non  adversandi.  Sane  salus 
Domini  eum  reverentibus  adest,  propinqua  est,  et 
prasto.  Gloria.  Putant  nonnulli  illud  esse  D.  Joan- 
nis  1,  14  :  Habitavit  in  nobis,  et  vidimus  gloriam 
ejus,  gloriam  quasi  unigeniti.  Ut  gloria  Dei  Cbristus 
inhabitet  inter  nos,  corporea  forma  sit  prasens  :  vel 
gloria,  prasentia  divinse  majestatis  et  gratioe. 

Yers.  12.  —  Misericordia  et  veritas.  Fructus 
adventus  Christi  quatuor  versibus  describuntur, 
nempe  misericordia  sive  gratia,  et  gratis  vires  atque 
opera,  veritas ,  justitia ,  pax  (conscientiarum).  Hinc 
Andreas  Hierosolymitanus  in  salutatione  Yirginis 
cuncta  refert  ad  Christum.  Filii  secundum  Patris  be- 
neplacitum  misericordia  super  nos  venit,  etc.  Sic  fere 
nostri  quatuor  hos  novissimos  versus  de  mysterio 
Incarnationis  et  humanac  reconciliationis.  Sic  et  ex 
Ilehrais  R.  Moses  de  nativitate  Messiac.  Possunt  au- 
tem  vel  antilhetice  exponi ,  vel  per  congeriem  cilra 
anlithesim,  hoc  quidem  modo  :  Misericordia  et  veri- 
las  et  justitia  et  pax  Dei  simul  advenerunt  per  Chri¬ 
stum.  Dedit  benignitatem  in  illo  adventu,  dedit  terra 
fructum  suum,  justitia  ante  Deum  viguit  ct  posuil  in 
via  gressus  suos.  An tithetice  autem  :  Misericordia  Dei, 
et  veritas,  tides,  sinceritas,  integritas  hominum,  sic 
conjuncta  sunt,  ut  disjungi  nequeant,  seque  comiten- 
tur;  sic  justitia  Dei  et  pax  hominis,  sibi  mutua  tarn 
firmitcr  oscula  impresserunt,  ut  divelli  non  possint, 
sed  se  consequantur.  Qui  sunt  fructus  adventus  Cliri- 
sli ,  per  quem  misericordiam  consecuti  sumus  a  Deo, 
et  cognitionem  veritalis,  quique  nos  justos  ex  inju- 
stis  reddidit,  et  Deo  reconciliavit;  quasi  dicat :  Miseri¬ 
cordia  Dei  comes  turn  erit  integritatis  individua  :  et 
justitia  Dei ,  per  quam  justilicamur  ,  pacis ,  tranquil- 
lorum  morum  et  vitno.  Quod  sic  explanat  Kimhi  : 
Tempore  Messice  habitabit  gloria  in  domo  Dei,  erunt - 
que  misericordia  el  veritas  in  mundo.  Populus  enim 
Dei  erit  in  veritatis  via ,  non  fallet,  neque  peccabit.  Erit 
etiam  pax  ,  et  justitia  in  mundo ,  ade'o  ut  videantur  ' 
amice  et  individue  coaluisse ,  veritas  et  justitia  ex  parte 
hominum ,  misericordia  et  pax  ex  parte  Dei.  Alii  jusli- 
tiam  referunt  ad  hominem,  pacem  ad  Deum.  Yerum 
propter  sequentis  versds  hemislichium  :  Justitia  de 
coelo  prospexit ,  pax  videturdici  de  hominibus,  justitia 


1049 


NOTES  DU  PSAUME  LXXX1V. 


1050 


dc  Deo,  Rom.  3,  5,  non  qu&  justus  est  sed,  qua 
nos  juslos  efficit,  justeque  se  erga  nos  gerit,  vel 
ctiam  misericorditer.  Aliqui  haec  non  dividunt ,  sed 
cuncta  referunt  ad  Deum.  Misericordia,  Dei  erga 
genles ;  et  veritas,  id  est,  promissionum  cjus  fidelilas, 
respectu  Judaeorum,  quibus  promissus  fait  Christus , 
simul  occurrerunt.  Justitia,  ejusdem,  per  quam  gra¬ 
tis  et  virtutum  infusionem  consequimur,  ac  pax  , 
quam  per  reconciliationcm  remissionemque  peccato- 
rum  affert,  super  nos  venerunt.  Contra  alii  omnia  re¬ 
ferunt  ad  hominem  ,  sed  minus  apte.  Misericordia 
hominum ,  veritas ,  justitia  et  pax  simul  se  comitan- 
tur,  ut  unum  non  sit  inter  homines  sine  altero.  In 
quocumque  enim  est  justitia  et  virtus  ,  illc  etiam  a 
Deo  pacem  consequitur.  Simplicius ,  ut  misericordia 
sit  gratia  mera,  ratione  gentium ,  veritas  pracslatio 
promissorum  propter  Judaeos,  quibus  gratis  quidem 
exhibitus  est  Christus,  sed  tamen  ex  promissione, 
Rom.  15,  v.  8,  9.  Justitia,  jusliticatio,  de  qua  sequenti 
versu,  pax ,  tranquillitas  conscienliae ,  reconciliatio- 
nis  et  remissionis  peccati  effectus,  ut  in  inscriptio- 
nibus  Epistolarum  apostolicarum ,  et  apud  Yirgil.  3 
jUneid.  :  Exoravit  pacem  divum.  Nam  eo  loci  Nonius 
pacis  nomine  nunc  propitialionem,  nunc  veniam  in- 
telligi  notat. 

Yers.  15.  —  Yeritas  de  terra  orta  est;  vera 
religio,  et  conscientiarum  integritas  de  terra  effloruit, 
id  est,  de  hominibus  terra  incolis.  Metonymia  diim 
mortales  Evangelium  sunt  amplexati.  Nam  veritas  ab¬ 
ler  hie  sumi  videtur  quam  superiore  versu,  e  sequen- 
tibus,  in  quibus  se  explicat,  pro  vitae  probitate  et  sin- 
ceritate.  Probitas  et  virtus  de  terra,  quae  ante  Christum 
erat  idololatricis  et  impiis  operibus  corruptissima , 
emersit.  Orta  est,  Hebr.  t  hit  small ,  i.  e.,  effloruit, 
per  metaph.,  a  stirpibus.  Et  justitia  Dei,  qua  per  fi- 
dem  Christi  juslifleati  sumus  ;  nempe  gratia  gratos  et 
justos  efficiens,  de  ccelo  prospexit,  ut  in  terras  descen- 
deret  ad  nos  juslificandos.  Deus  justus  et  justificans 
ad  nos  respexit  de  coelo,  ut  nos  justificaret.  Sic  saepius 
apud  Paulum  justitia  Dei  pro  gratia ,  metonymice , 
quoniam  primus  gratiae  effectus  est  justificatio,  sive 
juslitiae  infusio.  Est  autem  hysteron  proteron.  Nam 
priiis  justitia  Dei  de  coelo  prospexit  ad  nos,  quam  ve¬ 
ritas  de  terra  sive  a  nobis  oriretur,  et  in  nobis  efflo- 
resceret.  Id  e  sequenti  versu  liquet,  nisi  id  malls  acci- 
pere  de  moralibus  operibus.  Turn  enim,  ubi  veritas 
et  virtus  de  terra  sive  ex  hominibus  oritur,  ac  homines 
integrilati  student,  justitia  de  coelo  prospicit  ad  eos 
remunerandos  et  bene  afticiendos.  Plerique  nostrorum 
non  incommode  per  veritatem  et  justitiam  hie  Chri¬ 
stum  intelligunt,  qui  cfflormt  sive  ortus  est  de  terra, 
id  est,  utero  virgineo,  et  nos  jusuiicavit.  Nam  etiam 

NOTES  DU  PI 

Le  titre  de  ce  psaume  ne  presente  que  ces  mots 
deja  expliques  taut  de  fois  :  In  finem ,  filiis  Core  Psal- 
mus  (Psaume  pour  loujours,  donne  a  chanter  aux  cn- 
TantsdeCore).  On  ne  peut  gueredouter  que  ce  ne  soit 
une  priere  prophetique.  Le  peuple  d’Israel  n’etait  ni 
captif,  ni  dans  l’adversite,  du  temps  de  David;  mais 
ce  prophete  voyait  en  esprit  des  temps  orageux  ,  soit 


Judaei  agnoscunt  haec  pertinere  ad  Messiam.  Ilinc  Au¬ 
gustinus  :  Christus  de  femina  ortus  est ,  ut  justitia  de  ccelo 
prospiceret ,  id  est,  ut  jusli hear entur  per  eum  homines. 
Sic  Ircnaeus,  lib.  5.  Alii  pulant  denotari  summam  bo- 
norum  foccunditatem ,  ut  terra  nihil  aliud  videatur 
quarn  veritatem  germinare,  ncque  coelum  aliud  quam 
justitiam  depluere. 

Yers.  14.  —  Etiam  Dominus  dabit.  Se  hoc  versu 
explicat.  Ilumano  generi  benigne  faciet,  et  terra  nos¬ 
tra,  utut  sterilis,  abunde  omnia  proferet,  Kimhi.  De 
bonis  spiritualibus  et  corporalibus ,  ut  foecundilatc 
agrorum,  ubertate  fructuum,  etc.  Possit  tamen  accipi 
de  fructu  bonorum  operum,  vel  etiam  de  Christi  orlu 
e  Yirgine.  Benignitatem,  bonum  proprie ;  fructum 
suum,  fructum  quern  debet  edere,  fructum  bonorum 
operum,  ad  quae  proferenda  instituta  et  restitula  est : 
nam  terrigenae  sive  homines  creali  sunt  et  recreati, 
instituti  et  restituti,  ut  Deum  agnoscant ,  agnoscendo 
ament,  amando  colant,  colendo  fruantur. 

Yers.  15.  — Justitia  ante  eum  ambulabit  (1).  Justi¬ 
tia  hie  aliter  sumitur,  quam  antea,  pro  vitae  morumquc 
integritate  et  virtute.  Etiam  homines  vacabunl  juslitiae, 
ubi  Deus  benignitatem  dederit.  Pendet  enim  c  sirpe- 
riore.  Estque  locus  alius  contra  Pelagianos,  pro  gratia 
virtutem  antegrediente.  Ante  eum  ,  Deum.  Ambulare 
autem  ante  Deum  ,  est  ei  obedire ,  et  praecepta  ejus 
efficere,  ut  Gen.  17, 1  :  Ambula  coram  me,  et  esto  per - 
fectus,  quasi  dicat :  Justitia  fidei,  justitia  Dei,  qua  per  li- 
dem  fuerimus  justificati,  Deo  obediet ,  non  erit  iners 
et  languida  in  nobis,  sed  per  bona  opera  efficax.  Justi¬ 
tiam  sic  colent  homines,  ut  Deo  probentur.  Christi 
tempore  homines  dabunt  operam  justitia',  et  aequitati, 
requirit  enim  obedienliam.  Itaque  per  Christum  justi¬ 
ficati,  Dei  praeceplis  insistent,  et  obtemperabunt.  Et 
ponet,  justitia  ;  scilicet  homines  jusli  ponent  suos  pe¬ 
des  in  vi5  ante  eum,  per  zeugma,  id  est ,  ante  Deum 
incedent ,  ut  idem  dicat  aliis  verbis  ulroque  hemisti- 
chio.  Nam  ponere  in  via  gressus  suos,  appellant  am¬ 
bulare,  incedere.  Alii,  ponet ,  Dominus,  id  est,  mox 
aderit,  mox  ubi  praecurrerit  justitia,  favebit.  Alii,  mox 
in  carnem  veniet.  Atqui  corporatus  est,  cum  omnia 
essent  corruptissima,  et  ad  profundum  impietatis  per- 
venissent.  Simplicius,  ut  declaret  quod  supra,  v.  12  et 
15,  enuntiaverat.  Justitia  ante  Deum  ambulabit,  et 
Deus  ponet  in  via  gressus  suos,  q.  d.  :  Si  homines  se 
juste  ante  Deum  gerant,  si  juste  et  probe  vivant ,  mox 
Deum  habebunl  praesentem  et  propilium;  statim  illis 
aderit.  De  gratia  comitante  et  consequente. 

(1)  Id  est,  ante  Deum ,  ante  Christum,  q.  d.  :  Nihil 
faciet  nisi  ut  nos  justified;  erit  enim  plenus  gratiae  et 
veritatis,  et  de  plenitudine  ejus  nos  omnes  accipiemus* 

(Maldonat.) 
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ceux  de  la  captivite  de  Babylone,  soit  ceux  des  vexa¬ 
tions  d’Anliochus,  ou  bien  il  prevoyait  les  traverses 
qu’eprouverait  un  jour  l’Eglise  de  Jesus-Christ,  ou  en- 
fin  il  se  representait  l’etat  de  tout  le  genre  liumain 
captif  sous  l’empire  du  demon,  et  il  demande  un  libe- 
raleur,  qui  ne  pouvait  elre  que  le  Messie  prom  is  de 
Dieu.  Il  n’est  point  de  fldele  qui  ne  puisse  reciter  ce 


I OS  I  NOTES  DU  P 

cantique  eomme  une  priere  nppropriee  a  son  etat, 
puisqu’il  n’en  est  point  qui  n’eprouve  des  traverses  on 
celte  vie,  et  qui  n’ait  a  coinbatlre  conlre  les  ennemis 

da  saint. 

VERSETS  I,  2,  3. 

Dans  ces  trois  premiers  versels,  le  Prophete  rap- 
pelle  les  bienfaits  dont  le  Seigneur  avail  dejacombleson 
peuple.  11  avail  repaudti  ses  benedictions  sur  la  terre 
que  ce  peuple babilait;  il  l’avait  delivre  du  joug  des 
Egyptiens,  des  Ammonites,  des  Moabites,  des  Philis- 
tins;  il  lui  avail  pardonne  les  peches  qui  lui  avaient 
attire  ces  persecutions;  il  s’etait  reconcilie  phisieurs 
fois  avecce  peuple;  il  avail  suspendu  a  son  egard  les 
effels  de  sa  colere ;  et  comme  le  Psalmisle  elait  pro- 
pliete,  il  voyait  aussi  tousles  prodiges  de  misericorde 
quo  Dieu  operorait  dans  la  suite  en  faveur  de  son  peu¬ 
ple.  L’bistoire  des  rois  de  Juda  etd’Israel  en  estrem- 
plie ;  et  David,  que  nous  soupposons  l’auteur  de  ce 
psaume,  en  parle  comme  d’evenements  deja  passes, 
parce  que  l’esprit  de  Dieu  qui  I’eclairait,  est  au-dessus 
de  tous  les  temps. 

Si  Ton  applique  ce  psaume  a  l’Eglise  chretienne,  les 
misericordes  du  Seigneur  a  son  egard  etaient  encore 
plus  abondantes  et  plus  precieuses.  La  presence  du 
Messieet  la  promulgation  de  sa  loi  etaient  une  source 
infinie  de  graces  etdc  benedictions. 

Enfin,  si  l’on  considere  tout  le  genre  humain  avant 
la  redemption  operee  par  le  IVlessie,  quoiqu’il  fill  dans 
I’etat  le  plus  deplorable,  il  avail  ete  l’objet  des  atten¬ 
tions  de  la  Providence,  soil  paries  bienfaits  generaux 
de  la  creation,  de  la  conservation, de  I’abondanee  des 
productions  de  la  terre,  des  lumieres  repandues  dans 
Tesprit,  dessemences  de  vertu  caehees  dans  le  coeur ; 
soit  principalement  par  la  promesse  d’un  liberateur 
qui  triompherait  du  peche  et  des  passions.  Cette  pro¬ 
messe  avait  ete  obscurcie  dans  la  pluparldes  hommes; 
mais  quelques-uns  1’avaient  conservee,  el  jamais  le 
souvenir  ne  s’en  elait  perdu.  Ces  reflexions  justifient 
tout  ce  que  le  Prophete  dit  dans  ces  trois  premiers 
versets. 

Dans  le  texte,  on  lit  au  premier  verset,  vous  avez 
voulu  du  bien,  Seigneur ,  a  votre  terre ;  et  le  grec  rend 
assez  celle  expression  :  notre  Vulgate  ne  s’ecarte  pas 
de  ce  sens  en  disant,  vous  avez  Quand  le  Seigneur 
veutdubien  a  quelqu’un,  ou  a  un  pays,  il  repand  sur 
lui  des  benedictions. 

Dans  les  autres  versets  il  n’y  a  point  de  differences. 
On  remarque  seulenient  un  peu  plus  de  force  dans  les 
expressions  du  texte. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  eontemple  Jesus-Christ  satisfaisant  pour 
tous  les  hommes ,  on  reconnait  que  e’est  en  lui 
que  Dieu  a  beni  le  monde ,  qu’il  l’a  delivre  de  la 
capt'vite,  qu’il  a  pardonne  tous  ses  peches,  qu’il 
a  cesse  de  le  hair,  de  le  juger  digne  de  ses  vengeam 
ces.  Ce  bienfait  est  consomme,  et  il  ne  reste  plus  de 
raurs  de  division  entre  Dieu  et  le  genre  humain.  Mais 
si  nousjetons  les  yeuxsur  nous-memes,  nous  pouvons 
nous  trouver  encore  les  esclaves  du  demon  et  les  en¬ 
nemis  de  Dieu.  Notre  rangon  est  payee;  mais  nous 
avons  peut-etre  encore  ete  assez  malhcureux  pour  la 
negliger,  pour  la  dissiper,  pour  la  regarder  comme 
un  bien  dont  nous  ne  devions  faire  aucun  usage.  Le 
sang  de  J.-C.  a  coule,  mais  quelle  application  en 
avons- nous  faite  aux  besoins  de  notre  salut? 

Un  Chretien  qui  reflechirait  sur  ces  sentiments  du 
Prophete,  sc  dirait  a  lui-meme  :  Jesuis  une  terre  be- 
nie  de  Dieu  par  le  saint  bapteme,  cependant  elle  ne 
produit  que  de  mauvais  fruits;  je  suis  elabli  dans  la 
liberie  des  enfants  de  Dieu,  cependant  je  suis  encore 
domine  par  mes  passions;  je  suis  lave  dans  le  sang 
de  l’Agneau  sans  lache,  cependant  mon  ame  est  cou- 
verle  de  souillures;  je  ne  suis  plus  l’objet  de  la  colere 
de  Dieu,  cependant  je  merite  encore  les  chatiments 
eternels.  Quel  contrasle  entre  les  bienfaits  de  Dieu  et 
mes  ingratitudes  1  Voila  le  point  de  vue  sous  lequel  je 
considere  le  cantique  du  Prophete,  et  je  dois  entrer 


UME  LXXXIV.  1032 

dans  les  sentiments  de  Componction  qu'il  me  suggere 
dans  la  suite  de  sa  priere.  Je  dois  implorer  la  mberi- 
corde  de  mon  Dieu.  L’etat  ou  Israel  se  trouvait ,  n’est 
quo  la  figure  de  ma  situation  presente.  Je  suis  plus 
avantageusement  parlageque  ce  people,  puisque  tons 
les  tresors  de  la  redemption  me  sont  ouverts.  Je  serai 
aussi  plus  coupablc  que  lui,  si  j’abuse  du  temps  qui 
m’est  donne  pour  y  puiser  les  secours  dont  mon  &me 
a  un  si  pressant  besoin. 

VERSET  A. 

Apres  que  le  Prophete  a  rappele  les  anciens  bien- 
faiis  du  Seigneur,  il  considere  l’etat  present  de  son 
peuple,  et  en  son  nom  il  sollicile  de  nouvelles  graces. 
On  pourrail  traduire  :  Convcrlissez-nous,  et  e’est  meme 
r expression  qu’il  faut  employer  quand  on  applique  ce 
psaume  aux  besoins  spiriluels;  mais  comme  Ic  Pro¬ 
phete  a  eu  aussi  probablemeni  en  vue  l’etat  d’exil  ou 
decaptivite  dans  lequel  Israel  gemissait,  on  est  auto- 
rise  a  traduire :  Ramenez-nous ,  qui  repond  directement 
a  la  Iettre. 

L’hebreudit:  Faites  cesser  la  colere  quevous  avezeon- 
tre  nous.  Nos  versions  rendent  ce  sens  qui  nousapprend 
une  grande  verite,  e’est  que  tandis  que  nous  ne  sommes 
pas  convertis ,  que  notre  interieur  n’est  pas  tourne  vers 
Dieu,  nous  sommes  lesobjetsde  sa  colere.  Selon  la  vraie 
doctrine  fondee  sur  lesiivres  saints,  Dieu  parle  souverit 
a  notre  coeur  par  les  touches  de  sa  grace;!/  est  d  la 
porte ,  et  il  frappe  :  mais  nos  passions  nous  rendent 
sourds  a  sa  voix,  et  alors  il  ne  cesse  pas  d’etre  en  co¬ 
lere  centre  nous;  le  mepris  de  ses  attentions  bienfai- 
sant  s  rirrite  memede  plus  en  plus.  Le  Prophete  de- 
mande  done  l’entiere  conversion  du  coeur,  parce  qu’il 
n’y  a  que  ce  changemenl  total  qui  puisse  desarmer  la 
colere  deDieu  II  reeonnail  que  sans  I’operaliori  toute- 
puissante  du  Tres-Haut ,  jamais  ce  changemenl  ne  se 
fera ;  et  e’est  pour  cette  raison  qu’il  appelle  Dieu 
V auteur  de  son  salut ,  ou  meme  son  salut,  selon  l’energie 
de  la  leltre. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  Jeremie  disait :  Seigneur,  tournez-nous 
vers  vous ,  et  nous  nous  convertirons  ;  e’est  done  tou- 
jours  Dieu  qui  doit  commencer,  avancer  et  achever 
l’oeuvre  de  noire  conversion.  Il  peul  l'operer  par  sa 
tres-grande  misericorde,  sansque  nous  la  demandions; 
e’est  ainsi  qu’il  en  usa  a  l’egard  de  Saul  qui,  bien  loin 
de  la  demander,  etail  actuellement  plein  de  fureur 
conlre  J.-C.  et  ses  disciples ;  mais  dans  les  voies  or- 
dinaires  de  la  Providence,  la  conversion  ne  s'oblient 
pas  sans  la  priere.  Le  publicain  pria  pour  obtenir 
grace,  Magdeleine  pleura  aux  pieds  du  Sauveur,  le  vo- 
leur  attache  a  la  croix  pres  de  J.-C.  demanda  que  cet 
Homine-Oieu  sc  rcssouvml  de  lui  quand  il  serait  dans 
son  royaume.  On  voit  que  David, dans  ce  cantique,  solli¬ 
cile  sa  comersion  ou  celle  de  son  peuple.  L’Uglise  re- 
pele  souveut  ce  verset,  pour  nous  apprendre  que  cette 
grace  signalee  du  changement  interieur  doit  etre  l’ob- 
jetde  nos  plus  frequentes  prieres. 

Plnsieurs  disent  qu’ils  ddsirent  leur  conversion, 
mais  ils  he  la  demandent  pas ;  et  e’est  une  preuve  que 
le  desir  dont  ils  se  parent  est  un  mensonge. 

Plusieurs  disent  qu’ils  demandent  leur  conversion  , 
mais  qu’ils  ne  l’obtiennent  pas,  et  e’est  une  preuve  ou 
qu’ils  la  demandent  sans  desir  de  1’obtenir,  ou  qu’ils 
resistenlaux  graces  qui  les  sollicitenl  de  la  consoin- 
mer  par  la  penitence. 

Plusieurs  disent  qu’ils  se  convertiror  t  dans  la  vieil- 
lesse  ou  au  moment  de  la  mort;  et  c’esl  une  preuve 
qu’ils  n’ont  l'idee  ni  du  temps,  qui  n’est  pas  en  leur 
pouvoir;  ni  de  la  conversion,  dont  ia  grace  ne  leur  est 
jamais  due;  ni  de  l’importance  du  salut, dont  f affaire 
nous  interesse  tousles  jours  ;  ni  enfin  de  la  grandeur 
de  Dieu,  qui  doit  etre  servi  dans  tous  Its  temps. 

Plusieurs  se  disent  convertis,  et  ne  le  soul  pas  :  la 
preuve  e’est  qu’ils  tieirnent  a  tout  dans  le  monde; 
qu’ils  ne  renonccnt  a  rien  pour  Dieu  ;  qu’ils  se  con- 
tenlent  de  quelques  pratiques  exterieures  oil  le  coeur 
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n’a  point  dc  part;  qn’ils  savent  pcu  1’EvangiTe;  qu’ils 
ainuMit  peu  J.-C.,  el  qu’ils  ne  font  point  d’elforts  pour 
l’iniiter. 


versets  5,  6,  7. 


Ccs  versets  manifested  le  desir  ardent  dont  etait 
touche  le  Prophete,  et  rempressement  qu’il  avait  de 
rentreren  grace  avecDieu.  11  demande  si  la  colere  du 
Seigneur,  a  regard  de  son  peuple,  sera  eternelle;  il 
reconnait  quesi  Dieu  ne  lui  rend  sa  fa  veil  r,  ce  peuple 
sera  enscveli  comrnedans  les  ombres  de  la  mort,  queee  f 
retour  de  Dieu  sera  pour  toute  la  nation  un  principe 
de  vie  et  d’allegresse.  Enfin,  ilse  jelte  dans  leseinde 
la  misericorde  divine ,  et  il  n’attend  que  d’elle  son 
saint. 

Le  premier  el  le  troisieme  de  ces  versets  sont  les 
memes  dans  le  texte  et  dans  les  versions.  L’hebreu  dit 
au  second  :  Est-ce  qu’en  vous  relourmint  vous  ne  nous 
vivifierez  pas ,  et  que  voire  peuple  ne  se  rejouira  pas  en 
vous?  11  est  aise  de  voir  que  toute  la  difference  est 
dans  le  tour  de  la  phrase;  car  celui  qui  demande  a 
quelqu’un  s’il  ne  fera  pas  line  chose  qui  aura  tel  on  tel 
efj'et,  dit  equivalemment  que,  s'il  la  fait ,  tel  ou  tel  effet 
s'ensuivra.  On  croit  que  ce  qui  a  determine  les  LXXa 
prendre  u(l  autre  tour  que  celui  de  l’iuterrogation , 
c’esl  qu’au  lieu  du  mot  iOn  qui  signilie  an  non,  ils  au- 

rontluH^N  qui  signifie  Deus.  Cette  observation,  quoi- 
que  vraisemblable,  n’cst  point  necessaire.  Onsaitque 
l’ouvrage  de  ces  interpretes  est  une  version  libre,  qui 
rend  le  sens  ,  et  qui  ne  s’assujetit  point  au  tour  des  j 
phrases,  tel  qu’il  est  dans  le  texte. 

Ces  versets  sont  applicables  a  l’etat  des  Juifs  dans  j 
la  captivite,  sous  l’empire  des  Babyloniens ,  ou  dans  j 
l’oppression,  sous  les  rois  deSyrie.  ils  le  sont  encore  i 
plus  a  tout  le  genre  liumain  gemissant  sous  la  tyran-  j 
niedu  demon.  Ils  conviennent  atous  les  pecheursqui  | 
senlent  le  poidsde  leurs  iniquites,et  qui  sontsollicites 
par  la  grace  de  rentrer  dans  les  sentiers  de  la  justice,  j 
Enfin,  les  justes  memes  qui  aspirent  a  la  celeste  patrie,  | 
sontceux  qui  adressent  ces  prieres  a  Dieu  avec  le  plus  ! 
vif  sentiment  de  leur  miserc,  parce  que  l’amour  divin  ' 
qui  les  presse,  leur  fait  connaitre  tout  le  prix  de  ce  ; 
qu’ils  ne  possedentpas,  el  toute  l’amertume  de  ce  qui 
les  captive  sur  la  terre. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  etait  louche  de  ce  mot  du  Prophete  :  | 
Vous  nous  rendrez  la  vie,  el  voire  peuple  se  rejouira  en  \ 
vous.  Quiconque,  disait-il,  voudra  se  rejouir  en  soi- 
meme,  ne  trouvera  qu’une  joie  fausse  et  criminelle ; 
au  lieu  que  celui  qui  se  rejouira  en  Dieu  scul,  sera 
comble  des  vrais  biens.  Quel  est  l’objet  de  voire  joie? 
est-ce  la  possession  des  richesses?  mais  ces  richesses 
periront  peut-etre  avanl  vous ,  peut-etre  perirez-vous 
avant  elles  ?  Il  est  toujours  sur  qu’elles  periront ,  et 
que  vous  perirez  aussi.  La  lumiere  meme  qui  vous 
eclaire,  perira  ;  attachez-vous  done  a  celui  qui  ne  pe- 
rit  point,  et  dont  la  lumiere  est  eternelle  :  rejouissez- 
vons  en  lui  seul ;  metlez  vos  delices  en  celui  qui  vous 
a  cree,  et  que  personne  ne  pent  vous  enlever.  On  pent 
vous  priver  de  lout  ce  que  vous  possedez  pour  le  corps, 
mais  non  de  ce  que  vous  possedez  dans  le  coeur. 

Tout  est  lumiere  et  instruction  dans  ces  versets  du 
Psalmiste.  Nous  y  voyons  combien  la  colere  du  Sei¬ 
gneur  est  redoutable.  Elle  pent  s’elendre  de  genera¬ 
tion  en  generation ,  e’est-a-dire  qu’elle  ne  se  borne  pas 
au  temps,  et  qu’elle  s’exerce  dans  l’eternite  :  e’est  le 
Dieu  vivant  qui  punit  :  or,  il  est  horrible,  dit  l’Apotre, 
de  lomber  entre  les  mams  vengeresses  du  Dieu  vivant. 

Nous  y  voyons  que  noire  conversion  est  l’ouvrage 
de  Dieu,  et  qu’il  nous  est  impossible  de  nous  tourner 
vers  lui,  s’il  ne  commence  par  se  tourner  vers  nous  ; 
mais  quand  sa  misericorde  nous  regarde  d’un  oeil  fa¬ 
vorable,  c’esl  la  vie  qui  nous  est  rendue,  e’est  la  joie 
inlerieure  qui  remplit  notre  coeur.  Et  quelle  vie?cclle 
de  Dieu,  puisque  e’est  le  S. -Esprit  qui  nous  anime, 
qui  habite  en  nous,  qui  demande  pour  nous  avec  des 
gemissements  ineffables.  Quelle  joie?  e’est  l’avanl- 
goiit  des  delices  du  ciel.  ™ 


Nous  y  voyons  que,  quand  noire  conversion  est  pleine 
et  enliere,  solide  et  constante,  e’est  Dieu  qui  nous 
communique  Ce  que  le  Prophete  appelle  le  saint,  ou  le 
sauveur,  car  la  leltre  est  susceptible  de  ces  deux  sens. 
David  voyail  en  esprit  le  Sauveur  du  monde  quand  il 
adressait  eelte  priere  a  Dieu.  Nous  n’avons  plus  be- 
soin  de  prophetic  pour  nous  eclairer  sur  ce  don  ines¬ 
timable.  Nous  savons  sur  J.-C.  lout  ce  que  les  pro- 
phetes  out  connn  par  la  lumiere  divine  ,  et  tout 
ce  que  les  apotres  out  vu  de  leurs  yeux ,  ce  qu’ils 
onlcnlcndu  de  leurs  oreilles,  ce  qu’ils  out  louche  de 
leurs  mains.  Et  quand  notre  coeur  est  vcritublemont 
converti,ce  Sauveur  des  homines  influe  par  sa  grace 
dans  tout  ce  que  nous  sommes  ;  il  est  notre  vie,  notre 
voie,  notre  lumiere,  notre  aliment,  notre  appui,  noire 
asile.  Meditons  ces  veriles ,  et  reconnaissons  que  le 
Seigneur  nous  a  ctablis  dans  un  rang  bicn  superieur 
a  celui  qui  distinguait  cependant  son  peuple  de  toutes 
les  autres  nations  de  la  terre. 

versets  8,  9. 

Jusqu’ici,  dit  S.  Augustin,  Dieu  avait  parle  au  Pro¬ 
phete,  mais  il  etait  comme  distrait  par  le  sentiment 
des  maux  de  son  peuple;  il  renlre  ici  profondement 
en  lui-meme,  el  il  se  rend  attentif  a  la  voix  de  Dieu 
qui  va  lui  parler  de  paix  ;  parce  que  la  voix  dc  Dieu 
annonce  toujours  la  paix  et  appelle  les  homines  a  la 
paix. 

Cette  observation  du  saint  docteur  entre  tout-a-fait 
dans  la  leltre  de  ce  psaume.  Le  prophete  paraissait 
agite  de  troubles;  ici  il  se  recueille,  et  il  ne  s’occupe 
plus  one  de  pen  sees  consolanles.  Il  commence  done 
par  dire  qu’il  ecoutera  ce  que  le  Seigneur  dira  en  lui , 
parce  que  ce  seront  des  paroles  de  paix  pour  tout  son 
peuple,  pour  les  saints,  et  pour  ceux  qui  se  converli- 
ront  sincerement. 

Il  n’y  a  qu’un  verset  dans  1'hebreu  et  dans  le  grec, 
et  i!  parait  en  effet  que  la  division  qu’on  a  dans  notre 
Vulgate,  n’a  ete  introduce  que  pour  la  commodile  du 
chant;  car  la  phrase  n’est  terminee  qu’a  la  fin  du  se¬ 
cond  verset.  L’hebreu  dit  simpleinent  :  J'ecouterai  ce 
que  le  Seigneur  Dieu  dira;  il  ne  porte  point,  en  moi; 
mais  ces  mots  sont  sous-enlendus ,  puisque  l’auleur 
est  un  prophete  eclaire  dans  son  interieur  par  1’esprit 
de  Dieu. 

Le  meme  texte  ne  dit  point  :  Et  sur  ceux  qui  secon- 
vertirontde  tout  leur  coeur;  mais  et  ils  ne  relourneronl 
plus  d  leur  folk ,  ou  bicn  a  fin  qu’ils  ne  relournenl  plus 
a  leur  folic.  Il  n’y  a  meme  que  noire  Vulgate  qui 
mette  :  Et  sur  ceux  qui  se  converlissenl  ou  se  converti- 
ront  au  coeur  ou  dans  le  cceur ;  car  legrec  porte,  et  sur 
ceux  qui  tournent  leur  coeur  vers  lui,  e’est-a-dire  vers 
Dieu.  A  cet  egard  la  difference  pour  le  sens  n’est  pas 
grande;  car  ceux  qui  tournent  leur  coeur  vers  Dieu,  se 
converlissent  dans  le  coeur. 

Il  n’est  pas  vraisemblable  que  les  LXX  eussenllra- 
duit  del’une  ou  de  l’autrede  ces  manieres,  s'ils  avaient 
eu  dans  leur  cxemplaire  hebreu  ce  que  nous  iisons 
dans  le  noire.  11  est  naturel  de  penser  1°  que  voyarit 

Wl,  qu’on  traduit  aujourd’hui  par  et  nor.  *  cause  du 
point,  ils  l’auront  pris  pour  el  in,  de  la  meme  ma- 
niere  qu’il  est  presque  immediatement  au-dessus ; 

2°  que  leur  cxemplaire,  au  lieu  de  nTD lb,  qui  signilie 

ad  stullitiam,  presentait  ccs  deux  mots  rnb  DD.S  qui 
signifient  cor  eorum  ad  Dcum.  D'autres  croient  (ju’ils 

out  lu  2.7  cor,  puis  le  mot  nbo  ( Selah )  si  common 
dans  les  psaumes  :  mais  cela  est  moins  probable,  car 
s’ils  avaient  lu  ainsi,  ils  auraient  mis  S ta^a ,  <p  i 
est  le  mot  dont  ils  se  servent  pour  rendre  Selah. 
Quoi  qu’il  en  soil,  on  ne  peut  pas  dire  qu’il  y  ait  un 
contre-scns  dans  cetle  version  ni  dans  la  Vulgate  ;  car 
ceux  qui  se  converlissent  de  tout  leur  occur,  ou  qui  tour¬ 
nent  leur  coeur  vers  Dieu ,  ne  relournent  assurement 
point  a  leur  folk. 

REFLEXIONS.  [ 

C’csi  un  grand  art  dans  la  vie  spirituelle  que  dc  sa- 
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voirecouter  Dieu  en  soi-meme.  Cette  voie  est  plus  j 
pres  de  nous  que  nous  ne  pensons ;  mais  elle  ne  se  | 
fait  entendre  ni  dans  le  tumulte  du  monde,  ni  dans  la  I 
lempete  des  passions,  ni  dans  les  anxieles  insepara¬ 
bles  des  affaires,  ni  dans  les  travaux  d’une  etude  sui-  , 
vie  et  compliquee,  ni  dans  les  agitations  d’une  con-  8 
science  scrupuleuse.  Dieu  se  fail  entendre  a  ceux  qui 
marchent  en  sa  presence,  qui  se  recneillent  souvent, 
qui  entreliennent ,  dans  leur  inlerieur,  le  gout  de  la 
piele  et  J’habitude  de  l’oraison. 

Mais  que  dit  le  Seigneur  dans  une  amc  qui  l’ecoute 
avcc  docilile,  ct  qui  le  cherche  avec  sinccrite?  ce  que 
le  Prophete  nous  annonce  comme  le  plus  grand  bien 
qui  puisse  etre  donne  aux  homines.  Le  Seigneur  parle 
de  paix,  non  encore  de  celle  qui  exclut  toules  les  tra¬ 
verses  et  toutes  les  epreuves  de  la  vie;  cette  paix 
if  est  l’apanage  que  des  habitants  du  del;  mais  la  paix  j 
que  Dieu  donne  en  cc  monde,  est  1’image  de  celle  qui 
nous  est  rescrvec  dans  le  siecle  futur.  Le  Prophete 
cxige  pour  cette  paix  une  condition  essentielle,  e’est  j 
que  le  coeur  soil  sineerement  tourne  vers  Dieu;  il  n'y  j 
a  point  de  paix  pour  les  mechants ,  dit  le  Seigneur;  et 
quand  J.-C.  dit  a  ses  apotres  :  Je  vous  donne  ma  paix, 
je  vons  laisse  mttpaix,  il  ajouleque  ce  n’elait  pas  une 
paix  telle  que  le  monde  la  donne.  Le  monde  est  tout  j 
dans  la  malice,  dit  l’Apotre  bien-aime,  comment  don- 
nerait-il  la  paix?  e’est  an  peuple  de  Dieu,  e’est  aux 
saints  que  le  Prophete  annonce  la  paix ;  et  l’Apotre  dit 
aux  nouveaux  lideles  :  Faites  ce  (pie  je  vous  ai  appris,  j 
ce  que  vous  avez  vu  dans  moi ,  et  le  Dieu  tie  la  paix  sera  | 
avec  vous.  All!  mes  freres,  disait  S.  Augustin,  il  n'y  a  I 
que  Dieu  qui  soil  notre  joie,  notre  paix,  noire  repos ;  I 
mais  pour  jouir  de  ce  bien  inestimable,  ne  tournez  vos  | 
dears  ni  vers  moi,  ni  vers  qui  que  ce  soit  d'entre  les  mor-  1 
lels.  L'homme  qui  voudra  satlirer  les  coeurs  et  les  pos-  1 
seder,  se  perdra,  et  les  perdra  avec  lui-meme. 

verset  10. 

Au  second  hemistiche,  le  P.  Houbigant  lit,  d’apres  I 
le  syriaque  ,  gloria  ejus  ,  a  fin  de  correspondre  a  sa- 
lutare  ejus ;  cela  ne  me  parait  pas  necessaire.  Yoila 
un  des  fruits  de  la  paix  que  le  Seigneur  promet 
a  son  Prophete  et  a  son  peuple.  Le  salut ,  la  deli- 
vrance,  la  liberie,  vont  paraitre  en  faveur  de  ceux 
qui  craignent  Dieu,  et  ce  sera  le  relablissemenl  de  la 
gloire  d  lsrael  et  du  pays  qu’il  habite. 

Cette  promesse  peul  regarder  les  Israelites  perse-  j 
cutes  par  les  Babyloniens  ou  paries  Syriens;  elle  pent 
encore  mieux  se  rapporter  a  (out  le  genre  humain  ! 
gemissant  sous  la  caplivile  du  demon.  Elle  pent  con-  : 
venir  aux  justes  qui  attendent  le  moment  d’etre  de- 
livres  des  miseres  de  cette  vie,  pour  jouir  elernelle-  i! 
ment  de  la  gloire  celeste.  Enfin  ceux  qui  sont  eprouves  ! 
par  des  peines  interieures,  peuvent  voir  dans  cc  ver- 
set  l’annonce  du  calme  et  de  la  joie  spiriluclle  qui 
succedent  d’ordinaire  aux  orages  dont  sont  agites  les 
serviteurs  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 

On  a  ici  trois  choses  qu’il  ne  faudrait  jamais  perdre  I 
de  vue  :  la  premiere,  que  Dieu  seul  est  l’auleur  du 
salut ;  la  seconde  ,  que  la  vraie  gloire  consisle  dans 
l’acquisition  du  salut;  la  troisieme,  que  la  crainte  du 
Seigneur  est  la  premiere  condition  que  Dieu  exige 
pour  nous  conduire  au  salut.  Dieu  est  toujours  pres 
de  ceux  qui  le  craignent ,  non  comme  des  esclaves  , 
non  comme  le  Juif  charnel ,  qui  ne  rentrait  dans  la  | 
voie  des  commandemenls  que  quand  Dieu  le  menagait  1 
de  ses  vengeances.  La  crainte  du  Seigneur  est  un  sen-  1 
timent  fonde  sur  une  haute  idee  de  la  grandeur  de  I 
Dieu ,  et  accompagne  d’une  confiance  que  rien  n’al-  | 
tere.  C’est  le  propre  de  ceux  qui  craignent  le  Seigneur,  | 
d’agir  toujours  en  sa  presence,  de  se  regarder  comme 
investis  de  cette  majeste  supreme ,  devant  qui  les 
puissances  celestes  sont  dans  le  silence,  adorant  sans 
cesse,  et reconnaissant  qua  elle  seulc  appartiennent 
fhonneur, la  gloire,  la  benediction,  la  sagesse,  ia 
force,  la  puissance,  dans  les  siecles  des  siecles  i 


verset  11. 

La  pensde  du  Prophete  est  pleinc  de  sentiment,  et 
fait  en  ineme  temps  une  image  aussi  noble  que  gra- 
cieuse.  D’un  cote  la  misericorde  et  la  verile  qui  se 
rencontrent ,  de  i’aulre  la  justice  et  la  paix  qui  s’em- 
brassent.  Quand  csl-ee  que  cela  est  arrive?  est-ce 
simplement  quand  les  Israelites  ont  ete  delivres  de 
la  caplivile  de  Babylone  ,  ou  de  la  tyrannie  des  Sy¬ 
riens?  On  voit  dans  ces  evenemenls  quelques  traits 
de  la  misericorde  de  Dieu,  de  sa  fidelite  a  remplir  ses 
promesses;  on  voit  qu’apres  avoir  exerce  sa  justice 
conlre  les  egarements  de  son  peuple,  il  Jui  accorde  la 
paix.  Mais  ce  ne  furent  la  que  des  figures  legeres  et 
iinparfaites  de  ce  qui  arriva  lorsque  le  Messie  fut 
donne  au  monde.  Alors  dans  le  sens  le  plus  litleral , 
la  misericorde  et  la  verile  se  rencontrerent ,  la  justice 
et  la  paix  se  reconcilierenl  parfaitement.  11  n’esi  point 
dit  que  la  misericorde  et  la  verite  s’embrasserent; 
jamais  elles  n’avaienl  ete  en  discorde  :  mais  le  temps 
de  l’accomplissement  des  promesses  n’etant  point 
encore  venu,  la  misericorde  et  la  verile  ne  se  rencon¬ 
trerent  point.  Ce  fut  a  l’avenement  du  Messie  que  se 
fit  cette  heureuse  rencontre.  La  verite  de  Dieu,  qui  est 
sa  fidelite  dans  ses  promesses ,  se  deploya  tout  en- 
tierc,  et  donna  lieu  a  la  misericorde  d’operer  le  grand 
ouvrage  de  la  redemption.  Alors  aussi  la  justice  et 
la  paix  s’embrasserent,  parce  que,  la  justice  divine 
elant  satisfaite  par  le  sacrifice  du  Messie,  la  paix  fut 
entierement  conclue  avec  le  genre  humain. 

REFLEXIONS. 

Si  nous  appliquons  ce  beau  verset  a  notre  conduite, 
nous  concevrons  qu’il  nous  est  impossible  d’avoir  part 
a  la  misericorde  divine,  si  nous  n’aimons  la  verite,  et 
que  nous  n’aurons  jamais  la  paix,  si  nous  ne  sommes 
dans  la  justice.  Jesus-Christ  a  dit  de  lui-meme  qu’il 
elait  la  verite,  et  ilest  venu  nous  annoucer  les  temps 
de  la  misericorde  ;  il  elait  plein  de  grfice  et  de  verite, 
pour  nous  apprendre  que  sans  la  verite  nous  ne  pou- 
vons  obtenir  grace.  J.-C.  est  venu  donner  sa  paix, 
mais  ce  n’est  qu’en  retablissant  la  justice.  Son  roiyau - 
me,  dit  l’Apotre  ,  est  justice,  paix  et  allegresse  dans  le 
Saint-Esprit. 

Le  monde  n’a  ni  misericorde,  ni  verite,  ni  justice, 
ni  paix.  11  ne  pardonne  point  a  ceux  qui  le  blessent, 
il  n’enseigne  que  le  mensonge,  il  ne  connait  que  ses 
interels  et  point  du  tout  ceux  de  la  justice,  il  ne  cause 
que  du  trouble  dans  fame  de  ses  partisans.  Yoila  le 
plus  mauvais  de  lous  les  maitres;  mais  i!  est  de  con¬ 
cert  avec  nos  passions ,  ses  faussetes  se  rencontrent 
avec  notre  malice,  et  son  iniquite  s’accordeavec  lede- 
sordre  de  noire  conscience. 

VERSET  12. 

Il  est  difficile  d’appliquer  ce  verset  a  la  delivrance 
des  Juifs  captifsou  opprimes.  On  ne  voit  pas  comment 
dans  ces  evenemenls  la  verity  sorlait  du  sein  de  la  terre; 
Dieu  manifesta  sa  fidelite ,  mais  ce  fut  du  haut  de  son 
(rone,  qui  est  dans  le  ciel;  il  exerga  cette  fidelite  sur 
la  terre,  mais  elle  etait  sortie  de  son  sein.  Le  sens 
litteral  et  unique  parait  ne  regarder  que  le  Messie; 
il  fut  la  verite  essentielle,  et  il  sorlit  de  la  terre  parce 
qu’il  prit  notre  nature.  Alors  la  justice  divine  jeta  ses 
regards  du  haul  des  cieux,  tant  pour  exigerles  satis¬ 
factions  de  rilomme-Dieu  ,  que  pour  nous  retablii 
dans  la  justice. 

REFLEXIONS. 

La  verite  n’est  essentiellement  qu’en  Dieu,  et  e’est- 
la  un  des  grands  attributs  que  les  livres  saints  cxal- 
tent  sans  cesse  dans  cet  Eire  supreme.  Parlout  ils  nous 
parlent  du  Dieu  vivant  et  veritable.  Le  peche  avail 
fait  disparaitre  la  verite  de  dessus  la  terre;  il  ayait 
obscurci  jusqu’a  l’idee  de  Dieu  ,  il  avait  denature  le 
culte  qui  lui  est  du;  il  avait  rendu  comme  douteux  ou 
problematiques  les  principes  des  moeurs.  Les  plus 
sages  d’entre  les  liommes  s’apercevaient  de  leurs  tc- 
nebres ,  ils  chercluiient  la  verite ;  mais  les  prejuges , 
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les  exemples,  les  passions  leur  cacliaientcetle  lumiere. 
II  fallut  que  la  verile  sorlit  de  la  terre  ,  comme  s’cx- 
prime  lo  Prophele.  Ce  n’etait  pas  la  lerre  qui  pouvait 
produirc  par  elle-meme  cet  excellent  fruit  :  il  fallait 
que  l’Esprit  de  Dieuoperat  ee  prodige,  et  c’est  ce  qui 
s’est  accompli  dans  la  plenitude  des  temps,  lorsque  le 
Verbe  de  Dieu  s' est  fait  chair.  Le  sein  chine  viergea  ete 
la  terre  d’oii  V  Homme- Dieu ,  la  verite  essenliclle ,  est 
sorli.  Ce  grand  myslere  a  ete  yudu  Prophele,  et  revele 
aux  Juifset  auxgenlils.  Lemonde  possede  done  la  lu¬ 
miere  puisqu’il  possede  3. -C.;mais  cette  lumiere  nefrap- 
pe  que  les  hommesdebonne  volonte;  elle  se  cache  encore 
aux  orgueilleux,  aux  coeurs  plonges  dans  l’amour  des 
clioses  sensibles.  La  justice  de  Dieu,  qui  est  la  saintete, 
avec  lous  les  dons  surnaturels,  ne  jette  point  ses  regards 
sur  ces  aveugles.  Elle  les  regarderaun  jour,  maiscesera 
pour  exercer  ses  vengeances.  La  col'ere  de  Dieu,  dit 
l’Apotre,  se  manifestera  du  liaut  des  deux  sur  l’ injustice 
des  homines  qui  retiennent  la  verile  de  Dieu  captive. 

verset  15. 

Avec  la  verite,  la  justice,  la  misericorde,  la  paix,  le 
Seigneur  repandra  tous  les  biens,  et  la  terre  sera  fe- 
conde  en  bons  fruits.  Telle  est  la  pensee  du  Prophete  ; 
elle  pent  s’appliquer  aux  bienfaits  dont  le  Seigneur 
combla  la  terre  d’lsrael  apres  le  retour  de  la  captivile ; 
mais  ce  sens  borne  extremementl’etendue  de  la  lettre. 
S'il  est  question  du  Messie  dans  les  versets  precedents, 
celui-ci  repr&entera  les  biens  qui  doivent  etre  une 
suite  de  l’avenement  du  Messie. 

REFLEXIONS. 

Si  la  doctrine  et  les  exemples  du  Messie  etaienl 
la  regie  unique  qui  gouvernat  les  homines;  si  l’Evan- 
gile  etait  observe  dans  tous  les  empires  et  dans  toules 
les  conditions,  la  terre  serait  couverte  des  fruits  les 
plus  excellents  ,  c’est  a-dire  que  toutes  les  vertus  y 
regneraient,  etque  ce  sejour  serait  comme  l’avant- 
gout  ou  ie  preliminaire  de  la  beatitude  celeste.  II  n’y 
a  que  ceux  qui  ne  connaissent  ni  Jesus-Christ,  ni  les 
livres  de  son  Testament,  qui  puissent  revoquer  en 
doute  cette  verite.  Si  nous  ne  jouissons  pas  de  ce 
beau  spectacle,  n’en  accusonsque  les  passions  humai- 
nes,  et  tremblons  sur  lecompte  rigoureux  que  la  jus¬ 
tice  divine  exigera  de  ses  lumieres  meprisees  et  de 
ses  invitations  meconnues.  Mais  celui  a  qui  J.-C.  sc 
manifesto  par  les  dons  de  sa  grace,  doit  accomplir  en 
lui-meme  et  par  rapport  a  lui-meme  la  parole  du  Pro¬ 
phete.  Qu'il  fasse  1’epreuve  de  Jesus-Christ,  si  j’ose 
m’exprimer  ainsi ;  qu’il  voie  et  qu’il  goute  ce  fruit  de- 
licieux  que  le  Pere  des  misericordes  a  donne  au  : 
monde;  qu’il  elablisse  dans  son  coeur  Tempi  re  de 
cette  unique  verite  qui  nous  est  venue  tout  a  la  fois 
du  ciel  etde  la  terre  :  il  ne  possedera  pas  les  riches-  | 
«es  qui  flaltaient  le  Juif  charnel,  mais  il  puisera  dans 
es  tresors  de  la  science  et  de  la  sagesse  de  Dieu,  tre- 

1.  Oratio  ipsi  David,  LXXXV. 

Hebr.  LXXXYI. 

2.  Inclina ,  Domine ,  aurem  tuam ,  et  exaudi  me  : 
quoniam  inops,  et  pauper  sum  ego. 

5.  Cuslodi  animam  mcam,  quoniam  sanctus  sum  ; 
salvum  fac  servum  tuum  ,  Deus  meus,  sperantem 
in  le. 

A.  Miserere  mei ,  Domine,  quoniam  ad  le  clamavi 
lota  die;  laetifica  animam  servi  tui,  quoniam  ad  le,  Do¬ 
mino,  animam  mcam  levavi. 

5.  Quoniam  tu ,  Domine,  suavis  et  mitis ;  et  mulloe 
misericordiae  omnibus  invocantibus  te. 

G.  Auribus  percipe,  Domine,  oralionem  meam,  el 
intende  voci  deprecationis  mese. 

7.  Indie  tribulationis meae  clamavi  ad  tc,  quia  exau- 
disli  me. 
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sors  dont  Jesus-Christ  est  la  source  infinie  et  etcr- 
nelle. 

verset  (4. 

Ce  passage  est  susceptible  de  plusieurs  sens.  On 
pent  dire  que  quand  le  peuple  retournera  de  la  capti- 
vile,  ou  qu’il  cessera  d’etre  moleste  par  ses  ennemis, 
la  justice  marcbera  devant  lui,  et  qu'il  placera  ses  pas 
dans  la  route  qu’elle  lui  aura  marquee;  ce  qui  ferait 
entendre  que  ce  peuple,  apres  sadelivrance,  sera  fidele 
au  Seigneur. 

On  pent  entendre  que,  quand  le  Messie  viendra  sur 
la  lerre  ,  la  justice  le  precedera,  et  qu’il  ne  s’ecarlera 
jamais  des  voies  de  cette  justice.  Ce  serait  I’annonce 
du  regne  pleiu  de  justice  et  de  saintete  que  J.-C.  vien¬ 
dra  etablir  sur  la  lerre. 

On  peut  rapporter  ce  verset  a  tout  peebeur  recon¬ 
cile  avec  Dieu.  La  justice  ou  la  grace  lui  montre  la 
voie ,  et  par  la  penitence  il  suit  fidelement  cette 
route.  C’est  le  sens  qu’adople  S.  Augustin. 

On  peutentin  appliquer  ce  mcme  passage  au  fidele 
toujours  constant  dans  la  pratique  des  vertus.  La  jus¬ 
tice  dans  laqueile  Dieu  l’a  etabli ,  marche  devant  lui, 
l’eclaire,  et  empeche  qu’il  ne  se  detourne  de  la  route 
qui  conduit  au  salut. 

REFLEXIONS. 

Dans  quclque  sens  qu’on  prenne  ce  verset,  il  nous 
apprend  que  la  justice  montre  la  route  de  la  saintete. 
Mais  pour  avoir  une  idee  precise  de  cette  justice,  en  ce 
qui  peut  concerner  noire  conduite ,  souvenons-nous 
!  de  cet  oracle  d’un  prophete  adopte  et  repete  par 
FApotre  :  le  juste  vit  de  la  foi.  La  justice  qui  preceda 
J.-C.  dans  sa  carriere,  n’etait  ni  le  fruit  ni  le  germe 
i  de  la  foi ;  en  tant  que  Dieu,  il  etait  une  meme  chose 
avec  son  Pere,  il  puisait  eternellement  dans  le  sein 
de  son  Pere  ;  les  mysteres  n’avaient  rien  d’obscur 
pour  lui  :  mais  dans  notre  course  sur  la  terre,  nous  ne 
voyons  qu’en  enigmes,  et  le  temps  de  la  manifestation 
est  differd,  et  la  foi  nous  sert  de  tlambeau.  Mais  cette 
foi  vivifiante  est  inseparable  de  la  justice,  et  la  justice 
constante  et  soutenue  mainlient  l’liomme  dans  la  foi. 
C’est-a-dire,quetoute  la  vie  spiriluelleconsisle  unique- 
ment  dans  la  foi  el  dans  la  justice.  Le  Juifcharnel  preten- 
dait  etre  ju.-sle ,  quand  il  avait  accompli  les  oeuvres 
exterieure^  de  la  ioi ;  il  ne  retail  pas,  il  avait  besoin  de 
la  foi  pour  donner  la  vie  a  ses  oeuvres.  Le  partisan  du 
monde  se  Matte  d'etre  juste ,  quand  i!  professe  tous 
les  articles  de  la  foi ;  il  ne  l’estpas  :  la  justice  surnatu- 
relle,  qui  comprend  l’amour  de  Dieu,  ne  le  precede 
pas,  ne  dirige  pas  toules  ses  demarches.  L’amour  de 
{  Dieu  n’est  point  le  veritable  amour  sans  la  foi ,  et  la 
!  foi  sans  l’amour  de  Dieu  est  une  foi  sterile  pour  le  sa¬ 
lut.  L’accord  de  ces  deux  excellents  donsde  Dieu  est 
ce  qui  fait  l’homme  juste,  l’homme  qui  vit  de  la  vie 
de  J.-C. 

PSAUME  LXXXV. 

1.  Pretez  l’oreille,  Seigneur,  et  exaucez-moi,  car 
je  suis  pauvre  et  dans  l’indigence. 

2.  Conservez  mon  ame,  parce  que  je  suis  devoue  k 
votre  service  :  sauvez,  6  mon  Dieu,  votre  serviteur 
qui  met  toute  son  esperance  en  vous. 

5.  Ayez  pitie  de  moi,  Seigneur;  car  j’ai  crie  tout  Ie 
jour  vers  vous :  repandez  l’allegresse  dans  fame  de 
votre  serviteur,  parce  que  j’ai  eleve  mon  ante  vers 
vous,  Seigneur. 

4.  Car  vous  etes,  Seigneur,  plein  de  douceur,  de 
bonte  et  de  compassion  pour  lous  ceux  qui  vous  invo- 
quent. 

i  5.  Ecoutez,  Seigneur,  ma  priere,  et  rendez-vous 
attenlif  a  la  voix  de  mon  humble  supplique. 

G.  J’ai  crie  xers  vous  au  jour  dc  mon  affliction, 
parce  que  vous  m'avez  exauce, 
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8.  Non  est  similis  tui  in  diis,  Domine;  et  non  est 
secundiim  opera  dm. 

9.  Omnes  gentes  quascumque  fecisti ,  venient ,  ct 
tdorabunt  coram  te,  Domine ;  et  glorificabunt  nomen 
tuum. 

10.  Quoniam  magmis  es  tu,  et  faciens  mirabilia  ;  tu 
es  Deus  solas. 

11.  Deduc  me,  Domine,  in  via  tua,  et  ingrediar  in 
veritate  tua ;  keletur  cor  meum  ,  ut  limeat  nomen  | 
tuum. 

12.  Confilcbor  tibi,  Domine,  Deus  meus  ,  in  toto 
corde  meo,  et  glorificabo  nomen  tuum  in  seternum. 

13.  Quia  misericordia  tua  magna  est  super  me;  et 
eruisti  animam  meam  ex  inferno  inleriori. 

1-4.  Deus/iniqui  insurrexerunt  super  me,  ct  synagoga 
polentium  quoesierunt  animam  meam ;  et  non  propo- 
suerunl  te  in  conspeetu  suo. 

15.  Et  tu  Domine  Deus,  miseralor  et  misericors; 
patiens,  cl  multoc  misericordkc,  et  verax  . 

16.  Respice  in  me,  et  miserere  mei ;  da  impe- 
rium  tuum  puero  tuo  ;  et  salvum  fac  filium  aneilke 
luse. 

17.  Fac  niecum  signum  in  bonum ,  ut  videant,  qui 
oderunt  me ,  el  confundanlur ,  quoniam  tu  ,  Domine, 
a Jj avis* i  me  et  consolalus  es  me. 


7.  II  n‘y  a  personne,  Seigneur,  parmi  les  dieux  qui 
soil  sembiable  a  vous;  et  il  n’y  a  point  d’ceuvres  com¬ 
parables  aux  votres. 

8.  Tonies  los  nations  que  vous  avez  faites,  vien- 
dront,  se  proslerneront.  devant  vous,  Seigneur,  et 
rcndront  gloire  a  voire  nom. 

9.  Parce  que  vous  etes  grand,  que  vous  operez  des 
merveilles,  et  que  vous  etes  le  seal  Dieu. 

10.  Conduisez-moi,  Seigneur,  dans  vos  voies,  et  j 
marcherai  dans  votre  verite  :  que  mon  cceur  soil  dans 
la  joie,  alin  qu’il  craigne  votre  nom. 

11.  Je  vous  rendrai  des  actions  de  graces  de  tout 
mon  cceur,  Seigneur  mon  Dieu,  et  je  glorifierai  a  ja¬ 
mais  votre  nom. 

12.  Parce  que  votre  misericorde  est  immense  a  mon 
egard,  et  que  vous  avez  delivre  mon  ame  des  abhnes 
de  Confer. 

13.  Seigneur,  les  mediants  se  sont  eleves  con  ire 
inoi,  I’assemblee  des  homines  puissants  a  clierche  a 
me  perdre ;  et  ils  ne  se  sont  point  occupes  de  votre 

presence. 

14.  Pour  vous,  Seigneur,  vous  etes  un  Dieu  plein 
de  compassion,  de  clemence,  de  patience,  de  miseri¬ 
corde  et  de  verite. 

15.  Regardez-moi,  ct  ayez  pilie  de  moi ;  comniuni- 
quez  votre  force  a  votre  serviteur,  el  sauvez  le  fils  de 
votre  servante. 

16.  Mettez  sur  moi  un  signe  favorable,  alin  que 
ceux  qui  me  haissent,  soient  confondus  en  le  voyant, 
et  qu’ils  apprennent  que  vous  m’avez  secouru,  Sei¬ 
gneur,  et  que  vous  m’avez  console. 


COMMENTARIUM  (1). 


Vers.  2.  —  Inclina,  Domine,  aurem.  Exaudiri  se  f 
petit  m  dtis  de  causis :  primiun,  quia  omni  liumano 
pr.iosidio  deslituitur;  deinde  ,  quia  est  ei  consecrates 
per  fidei  et  cultus  professionem  ,  id  est,  quia  in  ipsum 
credit;  tertio ,  quia  in  ipsum  spcrat ;  quarto,  quia 
ipsum  invoeal ;  denique  ob  ejus  proprietates  :  ejus  j 
cnim  est  proprium  misereriet  ignosccre.  Inops,  aflli- 
ctus,  miser,  Gall.  :  Je  suis  miserable. 


Vers.  3.  —  Custom  animam,  vitam.  Aliqui  perme- 
tonym.  Sanctus,  tibi  per  fidei  promissionem  sacratus; 
gratia  circumcisionis  olim  ,  1  odie  baptismi  sanctifica- 
tus.  Basid,  pium  etiam  significat,  beneficum,  pieta- 
tis  studiosum.  Servum  ,  cultorem. 

Vers.  4.  —  Animam  meam  ad  te  levayi,  te  ex  animo 
precatus  sum.  Oratio  est  elevatio  mentis  in  Deum  cum 
oris  locutione  (2). 


(1)  Qui  Psalmi  titulum  sequuntur  ,  putant  hoc  car¬ 
men  a  Davide  esse  exaratum,  saevientibus  odds  Saiilis, 
aut  Absalomica  seditione.  Aiunt  alii  Ezechhe  aUatem 
speclare  ,  bellumque  iniquissimum ,  quo  ilium  Senna¬ 
cherib  adoriebalur.  His  verb  maxime  argumentis  luce 
sententia  nititur  :  1°  Signum  poslulat  divinai  opis  sibi 
adfuturue,  f  .  17,  idque  cum  verbis  Isai;e  congruit,  qui 
viciuae  liberatiouis  indicium  pollicitus  est  Ezechiye ; 
23  futurum  dicit  ut  omnes  lerrarum  populi  divinum 
nomen  celebraturi  conveniant,  ubi  preces  suas  audie- 
rit,  pryesenlique  malo  subduxerit  f  .  9;  hoc  verb  cum 
iis  convenit  qua)  ipse  Ezechias  orans  aiebat  :  Nunc 
;  jiiur ,  Domine  Deus  noster ,  salvos  nos  fac  de  manu 
ejus ,  ut  scianl  omnia  regna  terra t  quia  tu  es  Dominus 
b  us  solus. 

Nihiio  tamen  minus  si  hunc  cum  Psalmis  superior^ 
!>  is  ac  sequentibus ,  nomine  filiorum  Core  inscriptis  , 
onferas,  his  omnino  tribuendum  esse  censebis.  Ea- 
le.rn  plane  piirasis ,  eadem  natura,  iidem  questus  , 
i  leinque  libertatis  ac  patriae  desiderium.  Nova  patro- 
dnii  argumenta,  novasque  promissorum  confirmatio- 
:es  postul.it;  accessuros  narrat  certatim  ad  tenijilum 
pepulos,  ut  Deo  grates  el  obsequia  persolvant;  illud 
verb  in  vocatione  gentium  ad  Cliristi  religiouein  pror- 
sts  expletum  est^alque  a  Psaimorem  auctoribus  et 
prophetis  frequentissime  prmdictum ,  veluli  res  po->t 
Rabylnnicam  captivilatem  complenda. 

S.  Augustinus  de  Jesu  Christo  interpretatur,  Patris 
opem  iinplorante ,  duui  passioni  occurrit ,  suique 
ipsius  resurrectionem  et  vocationeni  gentium  prye- 
diceaie.  fCalmetA 


(2)  Peliit  in  sccundo  versiculo  summum  bonum,  id 
est,  salutem aniime ,  qmc  est  (inis  omnium  desiderio- 
rum;  nunc  recto  online  petit  medium  ad  fineni,  lyeti- 
tiam  videlicet,  spiritualein,  qua  fortiter  lolerct  tenta- 
tiones  el  pericula  exilii ,  donee  ad  salutem  perveniat, 
ubi  nulke  erunt  tentationes,  nulla  pericula.  Miserere 
mei,  Domine,  id  est ,  misericordiler  exaudi  orationem 
m ep ill ,  quoniam  ad  te  clamavi  totd  die  ,  id  est ,  quo¬ 
niam  ardenter  et  perseveranler  oravi ;  nihil  cnim  ma- 
gis  requiritur  ad  iinpelrandum  quani  si  oratio  funda- 
tur  ex  accenso  desiderio,  quod  significatur  in  verbo, 
clamavi,  et  cum  perseveranlia,  qua)  significatur  in  vo- 
cibus  illis  tota  die. 

L.etifica  animam  servi  tui  ;  hocc  est  pelitio  quam 
misericordiler  exaudiri  petit,  et  pro  qua  lota  die  cla- 
mavit.  Lcetifica,  inquit,  animam  servi  tui;  id  est,  un- 
dique  angustiis  tentationum  premor,  nihil  mild  in 
valle  lacrymarum  occurrit,  nisi  amarum,  dum  non 
minus  prosperilas  terret  quam  adversilas  ipsa  contri- 
stat.  Id eo ,  lcetifica  animam  servi  tui,  quoniam  ad  le , 
Domine,  animam  meam  levavi ,  id  est,  quoniam  non 
iuveniens requiem  in  ulla  re  creala,ad  le,  Creatorem, 
pennis  cogilationis  et  desiderii  animam  meam  levavi. 
Amor  animam  noslram  portat,  et  verb  dictum  est  : 
Anima  magis  est  ubi  amat  (juam  ubi  animat.  Ala)  amo- 
ris  sunt  cogitalio  et  desiderium;  qui  enim  amat,  co- 
gitando  assidue,  et  desiderando  rem  amalam.  in  illam 
fertur  et  in  ilia  mauel.  Qui  verb  et  ex  corde  Deum 
amat,  cogitando  et  desiderando  Deum  animam  suam 
ad  Deum  levat.  Contra  qui  terrain  amat  cogitando  ct 
concupiscendo  terram ,  animam  suam  ad  lerram  de- 
orimit.  llaaue  iUe  solus  cum  propheU  verb  dicerepo- 
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Vers.  5.  —  Quoniam  tu, Domine.  Tria  hie  epitheta 
Deo  maxime  propria.  Suavis,  bonus ,  heneficus  propr. 
erga  omnes  invocantes  tc.  Mms ,  faeilis  ad  ignoscen- 
dum.  Sallah ,  propitiabilis ,  ad  parcendura  faeilis. 
Mult.e  misericordi.e,  tam  ad  peccalorumremissionem 
qua.in  ad  beiieficiorum  exhibitioncm. 

Vers.  G. — Auribus  percipe,  audi  propitius. 

Vers.  7. — Quia  exaudisti  me,  quia  examine  me 
soles.  Unde  Hebraic#  est  futurum,  quo  utuntur  in  rc- 
i  bus  solitis. 

Veiis.  8. — Non  est  similis  tui  in  diis  ,  sive  iili  sinl 
dii  falsi  gentium  ,  sive  divi  et  angeli.  Ad  solem  el  si- 
dera  restringit  Kiinhi.  Nullus  est  tibi  similis  in  diis, 
sive  essentia ,  sive  operalione.  August.  :  Et  non  est 
secundum,  el  luis  faclis  et  operibus  nulla  eorum  sunt 
comparanda ;  nullus  eorum  tua  opera  potest  perfecte 
imitari.  Nullus  illorum  est  qui  lalia,  tanta,  lam  magna 
efficere  possit. 

Vers.  9.  —  Omnes  gentes  quascumque  fecisti  ve- 
nient  ,  non  de  regionibus  suis  migrando ,  sed  in  locis 
suis  credendo,  et  in  unam  Ecclesiam  ,  quasi  in  unum 
locum  et  populum  coalescendo,  relicto  gentilium  deo- 
rum  cultu.  Aliqui  de  magni  judicii  die  novis- 
simo . 

Vers.  10.  — Et  faciens  mirabilia;  horum  meminit 
quia  miracula  Christi  et  Apostolorum  gentes  ad  Eccle¬ 
siam  et  Dei  cullum  pertraxerunt. 

Vers.  1 1 . —  Deduc  me,  Domine,  in  via  tua.  Doce  me 
viam  tuam  ,  id  est ,  legem ,  et  gradiar  in  veritale  tua , 
id  est,  in  vera  tua  religioneet  doclrina.  Unde  Kimhi 
veritalcm,  sapientiam  divinam  inlerpretatur.  Alii  li- 
dem  promissorum.  Ingrediar  ,  deprecanter,  sive  modi 
imperative  Etfac  ingrediar.  Vel  pronuntialive  :  Sic- 
que  ingrediar ,  sic  incedam  in  tua  verilate ,  poslquam 
me  tuam  viam  docueris.  L.etetur,  recle.  Nam  mn 
hada  hoc  sonat.  Alii  a  ialiad  obscurius.  Uni  cor  meum, 
ne  scilicet  divisum  sit,  et  distractum  hue  illiic  a 
limore  tuo.  Fac  ut  te  unum  amem ,  et  timeam ,  non 
homines. 

Vers.  12.  —  Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto 
corde.  In  Latine  vacat.  Te  palam  et  publice celebrabo, 
toto  corde ,  toto  conatu  et  studio.  Nam  confiteri  in 
bae  lingua  non  est  cordis,  sed  oris.  Hincillud  Apostoli 

lest  :  Ad  te ,  Domine,  animam  meam  levavi ,  et  jure 
suo  pelere  potest  consolationem  spiritus ,  ac  dicere  : 
Lcctifica  animam  servi  lui,  qui  nulla  tenetur  concu- 
piscenlia  rei  creabe,  nec  ullo  terreno  Into  aflixus  in- 
ineret.  Recte  S.  Bernardinos,  serin,  G  de  Ascensione 
Domini,  explicans  ilia  verba  Domini, Joan.  16  :  Nisi 
ego  abiero  ,  Paracletus  non  veniet  ad  vos  :  <  Quid  est, 
i  iuquit,  nisi  ego  abiero,  Paracletus  non  veniet?  nisi 

<  carnis  praesentia  vestris  sublrabalur  aspectibus ,  spi- 

<  ritualis  grali.e  plenitudinem  occupala  mens  non  ad- 

<  mittit,  non  capit  affectus.  Quid  vobis  videlur,  fra- 

<  Ires?  si  h;ec  ita  sunt,  imd  quia  ita  sunt,  audeat  qui 

<  huieslerquilinio  semper  inlueret ,  qui  carnem  I'ovet, 

<  carnem  sapit ,  illam  nihilominus  consolationem  su- 

<  perme  visitationis  sperare,  quam  ne  cum  ipsa  qui- 

<  dem  Verbi  carne  percipere  ullatenus  Apostoli  potue- 

<  runt.  Errat  oamino,  siquis  ccelestem  illam  dulcedi  - 
i  nem  lmic  ciueri,  divinum  illud  balsamum  huic 

<  veneno,  charismata  ilia  spiritus  misceri  hujusmodi 

c  illecebris,  arbitratur. »  ( BeUarminus. ) 
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Rom.  10, 10  :  Corde  creditur  ad  justitiam ,  ore  autem 
fit  confessio  ad  salulem. 

Vers.  13.  —  Eruisti  animam  meam  ex  inferno  infe- 
riori.  De  descensu  Clirisli  ad  inferos  ,  in  quibus  Dens 
animam  ejus  delineri  non  permisit,  sidloeo  illo  lan- 
i  linn  visitato,  piisipie  de  capti vitate  liberatis,  cum  in 
corpus  reduxit ,  atque  ita  in  coelum  cum  gloripse  resus- 
c  ita  to  corpore  sustulit.  Rabbinorum  aliqui  infernum 
inleriorem ,  orcum  el  gchennam  exponunl,  in  quam 
Christus  descenderit ,  non  ut  debitor,  sed  ut  victor. 
Puto  autem  dici  inferiorem,  sive  talhlih  ,  id  est,  infi- 
mum,  quod  inferni  variye  sinl  regiones  alia;  aliis  su  * 
periores,  prout  magis  recedunt  a  centro.  Nempe  se- 
plem  secundum  llebneos,  quatuor  secundum  nostros. 
Augustinus  eliam  hie  de  duplici  inferno  disseril  :  su- 
periore  et  inferiore ;  superiore  purgatorium  el  limbum 
intelligens;  inferiore  loca  reliqua.  Qui  de  Davide, 
sepulcrum,  quod  infernus  appelletur  poelice,  quoniam 
et  is  est  in  locis  subterraneis ,  etsi  non  in  centro  ,  vel 
circa  centrum  mundi.  Inferior  autem ,  per  pleonas- 
mum.  Omne  enim  sepulcrum  est  inferius;  vel  meta- 
phorice,  summa  pericula  et  mortem  certain  ac  mani- 
festam.  Alii  infernum,  id  est,  inferni  damnalionem , 

i 

j  quam  per  peccata  commeruerat,  vel  commeriturus 
erat,  nisi  Deus  a  peccatis  capitalibus  eum  pneser- 
v^sset,  vel  per  poenitentise  gratiam  expiasset. 

Vers.  14.  — Decs,  iniqui.  Hebraice,  zedim ,  id  est, 
superbi.  Potentium  ,  in  malarn  partem.  Nam  Hebraice 
congregatio  terribilium,  vel  violentorum  et  crudclium, 
tyran  norum  coctus. 

Vers.  15.  —  Et  tu,  Domine,  Deus  miserator. 
Epitheta  Dei  quinque  e  tredecim  Mosi  ab  ipsomet  Deo 
revelatis ,  ut  illorum  ratione  intelligeret  se  esse  ab  ip- 
sis  exorandum ,  et  ad  indulgentiam  flectendum.  Mise¬ 
rator,  commiseralione,  amore,  affectu  res  a  se 
crealas  prosequens.  Misericors.  IJannun  proprie  gra- 
tificator,  gratiie  largitor.  Mult.e  MiSERicoimiaE.  Ad 
verbum,  mullus  beneficentia ,  id  est,  benelieentissi- 
mus  in  immerenles.  Nam  hesed  beneficium  est  gratui- 
tum.  Qua  ratione  Cicero  scripsil  :  Jovem  appellutum 
optimum  maximum  ,  propter  benefciaqnidem  optimum  ; 
propkr  vim  verb  ,  opes  ,  et  potenliam ,  maximum,  ita 
lamen  ut  ante  optimus,  id  est,  benefwentissimus,  quam 
maximus  dicerelur ;  quia  majus  est,  certcque  grdtius , 
omnibus  prodesse ,  quam  opes  maximas  habere,  lib.  2  de 
Nat.  deorum  ,  el  pro  domo  sua.  Patiens,  ad  iram  lar- 
dus,  nempe  ad  poeuam  et  vindiclam.  Hebraice,  ercc 
appaiim  ,  id  est,  longus  ira  ,  pa. /.piOv/jog ,  longanimis. 
Verax,  fidelis  in  promissis.  Hebraice,  rab  hesed,  id 
est,  mullus  veritate,  valde  ftdus  et  cerlus.  Ihcc  au- 
lem  Dei  epitheta  desumpta  sunt,  uli  docui ,  e  Mose 
Exod.  34,  G,  ubi  tredecim  qu;e  middoth  ,  id  est,  pro- 
prietales  appellanlur. 

Vers.  16. —  Respice  in  me,  ad  me,  ut  mild  auxiiie- 
ris.  1  'iperium,  e  quo  me  deturbant.  lleliraice  robur 
servo  tuo,  potenliam  et  vicloriam,  ut  el  Chrvsost  .mus. 
Nam  /.cv.'o;  utruinque  significal.  Fii.ium  ancill.e,  Ma¬ 
rne  Virginis,  Arnobius.  Alii,  Ecclesia;.  Vel ;  Quoniam 
[ )  natus  sum  epiis  et  sanctis  parenlibus;  si  non  propter 
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me,  at  propter  cos  salvum  me  fac,  ut  polliceris  Gen. 
21,  v.  13  :  Sod  et  /ilium  ancillce  Ismaelem  faciam  in 
gentemmagnam ,  quia  semen  tuum  est.  Malo  ut  respiciat 
ad  Christum,  non  habentem  patrem  in  terris,  ac  na- 
tum  e  virgine  religiosissima  Domini  ancilla.  Sic  enim 
in  Genesi  3, 15,  filius  mulieris  vocalur,  quod  ex  in- 
corrupta  virgine,  sine  virilis  seminis  admixtione  verus 
homo  nasciturus  esset.  Qui  de  Davide,  matris ,  inquiunt, 
mentionem  facit ,  quia  in  matre  radix  est  formationis.  In 
ulero  enim  ejus  educatur  foetus,  ibi  crescit  et  figuratur, 
et  post  puerperium  mammis  ejus  alitur ,  ac  imbibit  potius 
moresipsius  quam  patris.  Vel  exaggerat servitutem :  nam 
fdius  ancillaj,  verna  est,  ignobiliore  conditione,  quam 
emptitius,  vel  captivitate  servituti  mancipatus,  quo- 
mam  hi  per  accidens  sunt  servi,  hie  ex  origine  et  genere.  [ 


Vers.  17.  —  Fac  mecum  signum  in  bonum.  Ede  mihi 
aliquod  signum  mcliorum,  vel  salutis,  ut  omnibus  ma- 
nifesta  sit  mea  liberalio’;  da  mihi  precanli  prospera 
signa  futur*  me*  pacis.  Sic  in  suis  precationibus  lo- 
quebanlur  et  profani.  Ovid. : 

Evenient,  dedit  ipse  milii  mod'o  signa  futuri 
Phoebus,  et  a  Icevd  mcesta  volavit  avis. 

In  bonum,  in  bonum  bonae  erga  me  voluntatis  etfa-‘ 
voris  testimonium,  quo  benevolentiam  tuam  in  me’ 
testeris.  Vel  in  prosperitatem,  in  salutem,  in  spem 
bonam  certamque  futur*  salutis.  Bonum,  vel  pro 
bona  volunlate,  vel  pro  bono  eventuet  rebus  secundis. 
Declara  signo  aliquo  te  mihi  esse  propitium.  Mihi  si¬ 
gnum  et  indicium  aliquod  exhibe  futur*  me*  salutis, 
liberationisque  ex  his  malis 
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II  ne  se  trouve  a  la  tete  de  ce  psaume  que  ces  mots  : 
Priere  de  David.  On  cherche  a  quelle  occasion  cette 

friere  a  ete  faite;  mais  il  semble  que  cela  est  inutile. 

In  saint  tel  que  ce  prophete  a  toujours  senli  le  besoin 
qu’il  avait  de  la  priere,  et  sa  vie  a  ete  assez  traversee, 
pour  que  le  recours  a  Dieu  lui  fut  sans  cesse  neces- 
saire.  Ce  psaume  est  une  priere  que  tous  les  lideles 
peuvent.  repeter  tres-utilement  pour  implorer  la  mi- 
sericorde  divine.  11  ne  s’agit  que  d’en  bien  penetrer  l 
le  sens  ,  et  de  se  rendre  propres  les  sentiments  du 
saint  roi.  Ces  sentiments  sont  lelangage  du  coeur,  de 
la  confiance,  de  l’humilite  et  de  l’amour.  Tout  est 
comme  cn  aspiration,  et  le  style  plein  de  douceur  re- 
pond  aux  pensees  du  Prophete.  C’est  un  des  psaumes 
ou  le  texte  prete  le  moins  aux  discussions,  et  oil  nos 
versions  se  concilient  le  plus  aisement  avec  l’hebreu. 

verset  1. 

Le  sens  de  ce  verset  est  fort  clair;  il  enonce  un  des 
motifs  que  l’homme  afflige  ou  humilie  croit  les  plus 
propres  a  toucher  le  Seigneur  ;  c’est  sa  pauvrete,  sa 
misere  ou  son  affliction,  son  humiliation,  ou  encore 
les  sentiments  de  sa  bassesse  comparee  avec  la  gran¬ 
deur  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 

La  premiere  condition  de  la  priere  est  qu’elle  soit 
humble;  que  celui  qui  se  presente  devant  Dieu  recon- 
naisse  sa  pauvrete  spirituellc ;  qu’il  se  regarde  comme 
denue  de  tous  merites;  qu’il  voie  en  Dieu  seul  les 
tresors  de  la  grace,  et  qu’il  le  conjure  de  les  ouvrir 
en  sa  favour.  Saint  Augustin  observe  tres-bien  que  les 
richesscs  temporelles  ne  perdentpas  les  homines,  mais 
que  leur  reprobation  vient  de  l’orgueil  et  del’oubli  de 
Dieu ;  que  la  pauvrete,  l’indigence,  la  disette  de  toutes 
choses  ne  fait  pas  les  elus  de  Dieu,  mais  que  l’humi- 
lite  est  ce  qui  rend  l’homme  agreable  a  ses  yeux.  Le 
riche  de  l’Evangile,  ajoute-l-il,  ne  fut  pas  enseveli 
dans  l’enfer  a  cause  de  son  opulence,  mais  a  cause  de 
son  orgueil  et  de  sa  durete  pour  les  pauvres.  Lazare 
ne  fut  pas  transports  dans  le  sein  d’Abraham  a  cause 
de  sa  misere,  mais  a  cause  de  son  humilite  et  de  sa 
patience.  Abraham  etait  riche  en  possessions,  mais 
pauvre  aux  yeux  de  Dieu,  parce  que  son  coeur  n’etait 
point  attache  a  ses  biens  temporels.  Il  y  a  des  riches 
humbles  et  des  pauvres  orgueilleux.  Or,  le  Seigneur 
condanme  l’orgueil,  lorsqu’il  se  trouve  dans  le  palais 
des  rois  et  dans  la  chaumiere  des  malheureux.  Quand 
nous  prions ,  continue  ce  saint  docteur,  soyons  tou¬ 
jours  pauvres;  sans  cela  n’esperons  rien  du  ciel  : 
sentons  le  besoin  que  nous  avons  des  richesses  de 
Dieu.  Tout  ce  que  nous  possederions  sans  lui  serait 
line  veritable  indigence;  et  si  nous  possedons  Dieu, 
rien  ne  peut  nous  manquer. 

VERSET  2. 


je  suis  saint; mais  dans  les  Ecritures  ce  terme  signifie 
croyant,  fiddle,  devoue  au  service  de  Dieu.  Saint  Paul 
appelle  saints  tous  les  fiddles  de  son  temps.  Voila  un 
second  motif  que  le  Prophete  annoncc  dans  sa  priere; 
il  en  ajoute  un  troisieme,  qui  est  la  confiance  dont  son 
coeur  estanime ;  confiance  dont  lout  l’appui  est  Dieu 
seul. 

REFLEXIONS. 

Cette  expression  :  Conserves  moname  parce  que  je 
suis  saint,  est  d’une  grande  etendue  par  rapport  a  une 
ame  chretienne  :  c’est  veritablemenl  elle  qui  peut  dire 
qu’elle  est  sainle,  parce  qu’elle  a  ete  lavee  dans  le 
sang  de  Jesus-Christ,  parce  qu’elle  est  nourrie  de  la 
chair  de  Jesus-Christ,  parce  qu’elle  a  contracts  une 
alliance  tres-etroite  avec  Jesus-Christ,  qui  est  le  saint 
de  Dieu,  le  saint  par  excellence.  Si  nous  savons  esti- 
mer  noire  ame  ,  nous  dirons  avec  un  sentiment  plein 
de  foi  et  d’ardeur  :  0  mon  Dieu ,  conservez  mon  ame; 
c’est  le  prixde  voire  sang;  c’est  cette  brebis  que  vous 
avez  chcrchee  et  rappelee  de  ses  egarements.  C’est 
un  bien  qui  vous  appartient ,  ct  quo  vous  avez  sous- 
trait  a  la  domination  de  l’enfer.  Ne  permetlez  pas  que 
cette  ame  si  precieuse  vous  soitenlevee;  conservez-Ia, 
Seigneur,  dans  le  secret  de  votre  sanctuaire;  prote- 
gez-la  conlre  tous  les  ennemis  qui  out  conjure  sa  perte, 
failes  qu’elle  passe  du  desert  de  cette  vie  dans  le  se- 
jour  ou  vous  regnez  eternellement  avec  vos  saints. 

verset  3. 

Ce  qui  ne  compose  ici  qu’un  verset ,  est  partage  cn 
deux  dans  l  hebreu  et  dans  le  grec.  Du  reste ,  nolle 
ditference  dans  le  sens  et  dans  les  expressions.  Le  Pro- 
phele  demande  deux  choses  d’une  tres-grande  impor¬ 
tance  :  la  premiere,  d’oblenir  grace  aux  yeux  deDieu; 
la  seconde,  de  gouter  la  joie  interieure  que  Dieu  seul 
peut  repandre  dans  Tame  de  ceux  qui  le  servent.  A 
ces  deux  demandes  sont  joints  deux  motifs:  1°  Ayez 
pitie  de  moi,  parce  que  j’ai  crie  vers  vous  tout  le  jour;  ce 
qui  nous  apprend  que  la  priere  ardenle  et  conlinuelle 
est  necessaire  pour  rentrer  cn  grace  avec  Dieu ,  ou 
pour  obtenir  de  lui  de  nouvelles  favours;  2°  Repandez 
en  moil allegresse,  yarce  que  j’ai  term  mon  ame  e  levee 
vers  vous;  ce  qui  demontre  que  le  frequent  exercice  de 
la  presence  de  Dieu  est  la  route  qui  conduit  a  la  paix 
et  a  la  joie  interieure.  Cette  explication  est  tout-a-fait 
fondee  sur  la  leltre  du  Prophete ,  et  ne  peut  elre  re-  ) 
gardee  comme  arbitrage  ou  purement  mystique.  > 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  faisant  attention  a  ces  paroles  ,  j’ai 
crie  tout  lejour,  considerc  le  corps  enlier  de  l’Eglise, 
et  il  observe  avec  bien  de  la  justesse  que,  comme  les 
epreuves  de  cette  sainle  epouse  de  Jesus-Christ  doi- 
vent  durer  jusqu’a  la  fin  des  temps,  ses  cris  ne  doi- 
vent  pas  etre  bornes  a  un  jour,  a  plusieurs  jours,  mais 
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qu’ils  doivent  s’etendre  a  toute  la  suite  des  siecles. 
Yous  criez  aujourd’hui,  ajoutele  saint  docteur,  etvos 
cris  finiront  avec  vous;  mais  un  autre  prendra  voire 
place,  un  troisieme  succedera  a  celui-ci ,  ct  il  se  fera 
ainsi  une  succession  pcrpetuellc  de  cris  jusqu’a  la  con- 
sommalion,  qui  cst  le  moment  de  l’allegresse  univer- 
,  selic.  Pendant  ce  temps- la,  Jesus-Christ  est  assis  a  la 
!droitc  de  son  Pore,  et  intercede  pour  nous.  11  etend 
|  ses  misericordes  a  tons  les  membres  de  son  Eglise.  II 
1  recoil  les  uns  dans  le  repos eternel,  il  frappe  les  aulres 
pour  les  corriger ;  il  verse  ses  consolations  sur  ceux- 
ci,  il  purifie  ceux-la ;  il  en  rappelle  d'autres,  il  en  cree 
ilc  nouveaux ;  il  prepare  ainsi  sa  sainte  epouse  aux  de- 
lices  du  repos  qui  n’aura  point  de  fin. 

Le  meme  saint  docteur  nousinontre  ensuite  l’art  de 
nous  clever  a  Dieu.  11  ne  s’agit  pas ,  dit  -il,  de  grands 
efforts,  de  machines  puissantes,  de  mouvements  com- 
pliques.  En  demeurant  sur  la  terre  ,  on  s’eleve  a  Dieu 
parl’amour.  C’est  la  volonlc  qui  parcourt  celte  car- 
riere  ,  qui  franchit  les  distances.  Le  cceur  se  trouve 
dans  un  dial  de  souffrance  ,  s’il  se  concentre  ici-bas; 
qu'il  se  porte  vers  lcciel,  qu’il  y  lixe  ses  desirs,  et 
l’allegresse  donl  parlc  le  Prophete  sera  le  terine  ou  il 
parviendra.  On  peut  remarquer  quece  saint  Pere  fai- 
sail  un  frequent  usage  de  ces  mots  donl  TEglise  se 
sort  dans  sa  lilurgie,  elevezvos  c<mrs  (sursum  corda); 
on  les  rencontre  souvenl  dans  les  oeuvres  de  ce  saint 
docteur,  parce  qu’ils  contiennent,  dans  leur  brievete, 
tout  le  funds  de  la  vie  spirituelle. 

verset  4. 

Voila  un  motif  encore  plus  puissant  que  tous  ceux 
qu’enoncenl  les  versets  precedents :  c’esl  la  bonte  de 
Diem  ,  sa  douceur,  sa  compassion,  et  la  faveur  qu’il 
accorde  a  tous  ceux  qui  l’invoquent. 

L’hebreu  dit :  Vous  etes  bon ,  aise  a  flechir ,  et  abon- 
danl  en  misericorde.  11  est  facile  devoir  que  les  ex¬ 
pressions  de  noire  Vulgate  ne  s’eloignent  point  de  ce 
sens. 

\  REFLEXIONS. 

Ces  trois  atlributs  que  le  Prophete  reconnait  et 
exalte  dans  le  Seigneur,  reveillent  des  idees  differen- 
tes ;  Dieu  est  doux  ou  plein  de  suavite,  parce  que  ceux 
qui  le  goutent  trouvent  en  lui  des  delices  incffables  ; 
il  est  bon  ou  plein  declemence,  parce  qu’il  aegard  a  nos 
faiblesses;  il  est  plein  de  misericorde,  parce  qu’il  nous 
pardonne  nos  egarements.  De  quelque  cole  qu’on  se 
tourne  sur  la  terre,  on  ne  trouve  qu’amertume;  et 
pour  nous  attirer  a  lui,  Dieu  nous  fait  gouter  sa  dou¬ 
ceur;  c’est  par-la  que  commence  d’ordinaire  notre 
conversion.  Degoutes  de  tout  ce  qui  nous  environne 
dans  le  monde,  nous  nous  tournons  vers  Dieu,  et  no¬ 
tre  coeur  commence  a  se  dilater,  a  se  tranquilliser,  a 
eprouver  une  sorte  de  joie  interieure  qui  luf  avait  ele 
ineonnue  jusqu’alors.  La  bonte  de  Dieu  est  inexpli¬ 
cable  ;  elle  se  manifeste  en  tout ,  et  saint  Augustin  en 
produisait  un  exemple  dont  nous  pouvons  tous  juger; 
c’est  la  maniere  tout  imparfaite  dont  nous  prions,  et 
la  condescendance  du  Seigneur  a  nous  supporter, 
lorque  nous  sommes  en  sa  presence,  souvent  distraits, 
sruvent  occupes  de  nos  desirs  terrestres,  souvent  mc- 
me  agites  encore  des  tempetes  de  nos  passions.  11  nous 
deoute  eependant,  et  il  nous  invite  a  prier  de  plus  en 
plus,  a  dlever  nos  coeurs  vers  lui.  Enfin,  sa  misericorde 
est  au-dessus  de  ses  oeuvres,  coniine  dit  aillcurs  le  Pro¬ 
phete;  elle  ne  se  lasse  point  de  pardonner;  elle  nous 
f  donne  en  Jesus-Christ  l’asile  universel  contre  nos  ini- 
;  quites.  Ne  perdons  jamais  de  vue  ces  trois  grands  at¬ 
lributs,  qui  soul  le  fondemenl  de  notre  salut  el  la 

consolation  de  notre  vie. 

8  • 

h  I  VERSETS  5,  6. 

H  *  Ces  versets  manifestent  les  desirs  ardenls  du  Pro- 
iphele ;  il  insiste  pour  etre  ecoute  favorablement,  et  il 
3  Vappuie  sur  l’experience  qu’il  a  deja  de  la  facilite  du 
I  Sefgueur  &  l’exaucer.  Dans  le  lexte  il  y  a  :  Je  crier ai 
vers  vous  au  jour  de  mon  affliction  varce  que  vous 

3.  Vi* 


m'exaucerez.  Ce  sens  est  egalement  vrai;  les  LXX  ont 
use  du  privilege  de  tourner  le  futur  en  preterit,  privi¬ 
lege  si  etendu  dans  la  langue  sainte. 

REFLEXIONS. 

Il  n’est  pas  difficile  de  concevoir  que  la  pridre  d’un 
saint  tel  que  ce  prophete  a  dti  etre  tres-frequente,  ou 
plulot  continuelle,  puisque  que  le  jour  de  sa  tribula¬ 
tion  lui  etait  toujours  present,  puisque  ce  jour  se  le- 
vait  sans  cesse  pour  lui,  puisqu’il  formait  le  tissu  de 
sa  vie.  Les  saints,  sur  la  terre,  se  regardent  comme 
etant  dans  un  exil  perpetuel.  Ils  pensent  toujours  a 
leur  patrie,  qui  est  le  del;  et  tandis  qu’ils  en  sont 
eloignes,  ils  ne  peuvent  gouter  aucune  joie.  Si  l’amour 
de  Dieu  ne  les  soutenait  pas,  la  vie  leur  serait  insup¬ 
portable.  Que  voient-ils  en  effet  qui  les  console  dans 
cetle  terre  ou  leur  ame  est  toujours  a  l’etroit,  ou  leurs. 
desirs  sont  toujours  sans  objet  qui  puisse  les  salis- 
faire?  Quand  ils  possederaient  tous  les  biens  crees, 
et  quand  ils  seraient  assures  de  ne  jamais  les  perdre, 
qu’est-ce,  disait  saint  Augustin,  pour  un  cceur  qui  a 
la  foi,  l’esperance,  la  charite?  Et,  dans  ce  mot,  il  y  a 
un  sentiment  que  l’oraison  seule  peut  developper. 

verset  7. 

L'hebreu  est  d’une  grande  elegance  dans  sa  brie¬ 
vete  :  Nul  comme  vous  dans  les  dieux ,  Seigneur ,  et 
nulle  comme  vos  oeuvres.  Ces  dieux  dont  parle  le  Pro¬ 
phete  sont  tous  les  etres  qu’on  estime  grands,  comme 
les  anges,  les  rois,  les  magistrals,  et,  parmi  les  paiens,. 
ceux  qu’on  regardait  comme  des  divinites.  De  meme1 
ces  oeuvres  sont  toules  les  operations  d’une  grande* 
force  ou  d’un  grand  eclat.  Le  Prophete  reconnait  que 
Dieu  et  ses  oeuvres  sont  incomparablement  plus  admi- 
rables,  et  c’est  la  raison  qu’il  apporte  pour  faire  voir 
que  sa  confiance  en  Dieu  seul  est  bien  fondee. 

REFLEXIONS. 

Ce  prophete  se  forme  une  idee  de  Dieu  et  de  ses 
oeuvres,  en  ne  les  definissant  point.  Il  se  represente 
tout  ce  qu’il  y  a  de  plus  grand,  et  il  pense  que  Dieu 
et  ses  oeuvres  sont  dans  un  degre  bien  superieur,  qu’il 
n’existe  meme  rien  qui  puisse  leur  etre  compare. 
Saint  Augustin  avait  la  meme  pensee.  Dieu  est  inef¬ 
fable,  disait-il ;  nous  enongons  plutdt  ce  qu’il  n’est  pas 
que  ce  qu’il  est.  Vous  voyez  la  terre,  ce  n’est  pas 
Dieu;  la  mer,  ce  n’est  Dieu;  les  homines  et  les  ani- 
maux,  ce  n’est  pas  Dieu;  les  etoiles,  le  soleil  et  la 
lune,  ce  n’est  pas  Dieu;  les  anges,  les  vertus,  les^ 
puissances,  les  archangcs,  les  trones,  les  dominations,, 
ce  n’est  pas  Dieu.  Qu’est-ce  done  que  Dieu?  je  puis 
dire  seulement  ce  qu’il  n’est  pas  :  a  l’egard  de  ce  qu’ib 
est,  c’est  ce  que  l’oeil  n’a  point  vu,  ce  que  1’oreillc  n’a; 
point  entendu,  et  ce  qui  n’est  point  entre  dans  le  coeur- 
de  rhomrne.  Comment  voulez-vous  que  la  langue  ex- 
plique  ce  que  le  coeur  n’atteint  pas  ? 

Malgre  notre  incapacity  eependant,  nous  apercevons 
que  Dieu  est  1’infini  en  existence,  en  duree*,  en  per¬ 
fections  ;  car  en  ajoutant  toujours  aux  etres  dont  nous 
avons  l’idee,  ou  aux  qualites  dont  ils.  peuvent  etre 
revetus,  nous  jugeons  que  Dieu  est,  encore  au-dela,  et 
que  si  pendant  tous  les  siecles  nous  ajoutions  des  de- 
gres  a  ces  etres  finis,  Dieu  serait  encore  au-deEi,  en 
sorte  que  nous  ne  pourrions  jamais  atteindre  le  terme 
de  son  etre  et  de  ses  perfections.  Voila  done  l’infini 
dont  nous  sommes  simplemenl  avertis,  mais  que  nous 
sommes  bien  eloignes  de  comprendre.  Nous  savons 
qu’il  doit  exister,  et  qu’il  existe,  parce  que,  sans  lui, 
rien  n’existerait,  et  que  lui  seul  doit  exister  necessai- 
rement  et  infiniment  avec  des  attributs  infinis.  C’est 
l’elre  essentiel,  c’est  la  perfection  essentielle.  Or,  l’e- 
tre  essentiel  doit  etre  infini,  la  perfection  essentielle 
doit  etre  infinie,  Voila  tout  ce  que  nous  pouvons  dire;. 
et  il  ne  nous  reste  plus  qu’a  adorer,  qu’a  nous  sou- 
mellre,  qu’a  aimer. 

versets  8,  9. 

Je  crois  qu’on  devrait  traduire  au  9'  verset ;  Parcq 

■  ■  -  H 


Itfb7 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXV, 


10GS 


qiie  VQmt  $iui  i.tq$  amqd,  tons  sail  operez  des  merveil-  II 
U’ty  {Hitts  P#l  tip”  Uieu.  Car  ce  verset  est  la  preuve  des 
deux  precedents.  L©  Prophele  fait  voir  quo  mil  n’ed 
comparable  a  Dieu,  et  quo  tous  jes  peuples  vicndront 
recomiaitre  lV.xcellence  de  son  etre  el  de  ses  perfec¬ 
tions,  piyaq  qu’il  psl  le  seul  grand,  lo  seal  auteur  de 
lauu&  las  merveilles  repandoes  dans  cet  univers,  entin 
is  soul  vial  Dieu. 

I.e  8*  vefsel  doit  reqfornver  une  prophetic;  car,  au 
liHiips  du  Prophet©,  loules  les  nations  ne  se  proster- 
naient  point  devant  le  Dieu  disrael,  et  ne  rendaient 
point  glQiro  a  son  nmn.  Cela  n’est  arrive  que  depuis  la 
vwiiietiu  Sloapie.  Toutc*  lcs  nations  soot  appeiees  a 
ooimaitre  lo  vrai  Dieu,  la  p! apart  Pont  deja  eonnu,  et 
do  siaclo  en  siecle  la  gloire  de  son  noin  se  repand  dans 
les  divorses  cmitrees  du  monde.  Enfin,  a  la  consum¬ 
mation  general©,  tout  llechira  le  genou  devaut  lui. 

Lo  teste  et  les  versions  s’aecordenl  ici  parfai lenient. 

REFLEXIONS. 

Quand  saint  Paul  parut  dans  l’Areopage,  il  tint  le 
merne  langage  que  le  Psalm  is  te.  11  dit  que  Dieu 
avail  produit  lout  le  genre  humain,  q;ie  tons  les 
hotnmes  elaient  obliges  de  le  ehercher,  et  que  lui 
seul  meritait  les  hoi i images  da  loules  les  creatures  in- 
tekhgentcs.  toujour*  a  cell©  urigiue  des  choses 
qu  il  taut  remould',  Ifttij airs  a  cet  Eire  supreme  que 
tout -s  les  pensees  des  hommes  doivent  se  terminer. 
Tout  est  meoneevuble  dans  eel  univers,  si  ion  en  cx- 
clul  PoiveratioH  de  Dieu;  mats  il  est  presque  aussi  in- 
cuncevahke  que  les  homines  qui  sent  toujnurs  en  la 
maqt  tie  Diqu  ymimt  pCM  a  lui,  Padoreut  si  peu  et 
si  qia\,  et  lq  dbslnmorent  an  lieu  de  leglorilier.  11  faut 
que  ip  l'feh4  ail  last  de  tetri hies  ravages  dans  l’esprit 
dqTimuime,  Jlicttseul  est  grand,  et  Phomme  place  la 
grandeur  dat\»  ifttwUfc  de  choses  qui  nun-seule- 
ment  ne  sont  pas  gvandcs,  mais  qui  decelent  leur  pe- 
Ijtessc  par  mi  le  endroits.  Men  sent  opere  des  merveil- 
tes ,  et  Phomme  admire  ses  propres  ouvrages,  qui  ne 
sont  souvont  que  des  chefs  d’ oeuvre  d'ignorance  et 
dimperilip.  Digit  seul  a  feat  les  peuples,  et  combien 
pud  (Jans  celtQ  multitude  portent  leur  vue  vers  cet  au¬ 
teur  supreme;  comlueu  peu  s  ocpupsut  du  son i  de  lui 
plaive  et  de  Painverl  Dieu  sent  esi  la  p/re  du  genre  hu- 
tiitim,  et  presque  tous  ses  enfints  le  meconium  nt  et 
Poutragent.  Ce  sent  les  sens  qui  consent  Lout  co  de- 
sordre.  Is  gouvement  en  smiveraius,  its  encliament 
lesipint  et  le  c^ur,  il  les  empechcni  de  s’elever  a  ce 
Man  seul  dont  le  Praphete  parle  avec  tout  de  senti¬ 
ment.  Je  sills  fort  ip nc he  dans  ee  moment  de  tout  ee 
qui  ii^’esi  revele  does  cos  admirably  versels ;  j’enlre- 
vufe.  en  Dieu  seal  la  grandeur,  la  puissance,  la  force, 
la  majeste',  Pinde  peu  douce,  k’elermle;  }e  me  prosteme 
devani  eel  fibre  unique  ;  |e  m  upproche  dc  ce.ite  source 
inhale  de  tout  ce  qui  exist©  et  dc  tout  ce  qui  {sent 
cxistcr.  Je  viens.  Seigneur,  vers  vousj  je  ne  veux 
point  at  tend  re  le  moment  de  ma  mart,  on.  cc.ui  de  la 
consmumat’um  general©;  alfil’s  je  viendrms  comine 
twiim  hotmaei  et  tous  ios.  peuples  aux  pieds  de  vo- 
tru. if etite ;  mai$  ecisfiroit  une  demarche  lorcee,  je  se- 
mho  pda  dm  a  nt  vims,  et  il.  me  sera. it  impossible  d  e- 
cliiuqnu*  a  vast  to  voix  l.outC'p.uissaule.  de  xeu.x  des  a 
it  inoo  Dieu!  roft  rapprocAwr  de  vous,  vous 
cnsichtir  dams  la  suicei’ite.  de  molt  coenr,  nous  ghu  ihet 

vuiLi iienir  mir  Voxemce  libm  do.  mes  (aeuites.  0 &ei- 
<*  ddcciUvre^TVOUs  a  whu,  fades  taire  le  tttimilie 
j  *  ’-lAvi  Sviis>  calmer  la  tern  pete  de  mes  passions.  Que 
ja  que  dc  vmisscuie,d  grandeur  increee, 

«>  pdis&aooft  ineflDhlo,  d  diviuite  supreme  ! 

YERSBT  10. 
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b  puissance,  a  la  superiorite  de  Dieu  sur  tons  les 
£ires,  il  deinande  d  entrer  dans  cetle  voie  de  lumicre 
et  de  verite;  il  desire  quo  son  coenr  goute  la  joie  du 

Seigaenr,  aiiude  ronrfdir  plus  parfailemenl  I’Qbligalion 


dccraindre  son  saint  noin.  Voila  le  sens  de  nos  ver¬ 
sions.  On  traduit  alnsi  ll  iribreu  :  btitscignez  wot,  Sc/- 
gneur,  votre  voie ,  je  murcherai  dans  voire  verite ,  unissez 
mon  cteur  a  la  cruinle  de  votre  now.  11  n’y  a  de  diiie- 
rence  bum  marquee  quo  dans  ces  mots,  unissiZ  won 
cceur,  au  lieu  de,  que  mon  cceur  suit  dans  la  joie.  Le 
mot  heliJYU  est  qui  sigidlie  veritabiement  nni, 
avec  les  points;  mais,  saas  ces  points,  il  pout  signilicr 
Uvielur  on  lielabitur ,  venant  de  run,  la’tari,  et  e’estj 
meine  ainsi  que  plusieurs  hebraisants  le  traduisentj 
soit  en  cet  endroit  du  psaume,  suit  dans  Job,  5,  6.  On 
ne  pent  done  pas  trouver  mauvais  que  les  IAX  l’aient 
rendu  par  supp* vGr-w,  el  noire  Vulgate  par  Ucfetur.  Co 
n'est  pas  que  le  sens  qu’on  donne  a  ce  verset,  en  lisant 
unissez,  ne  soit  fort  beau;  car  le  Prophele  dirait  : 
Faites,  Seigneur,  que  mon  cceur  ne  soit  ctfune  meme 
chose  avec  la  cretin  te  de  votre  nom. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  efst  bien  penetre  de  la  grandeur  de  Dieu 
et  de  Tobligation  de  l’adorer,  de  le  glorificr,  il  reste  a 
connailre  la  rout*  qui  conduit  a  lui,  cl  cela  ne  sufiit 
point  encore;  ii  faut  marchor  dans  cetle  route  et  so 
bien  etablir  dans  la  craiuie  de  son  saint  nom,  a  fin  de 
ne  jamais  s’egarer.  Le  Proplu  te  savait  qua  tout  cela 
devait  elre  l  efiet  de  la  grace,  et  c*est  pour  l’oblenir 
qu’il  adresse  cetle  priere  a  Dieu. 

Depuis  que  Jesus-Christ  nous  a  declare  qu’il  est  la 
voie  et  la  verite,  nous  n’avons  phis  qu’a  le  suivre  et 
qu’a  le  croire,  nous  parviendrons  iiifailliblement  a  la 
vie,  qui  est  aussi  Jesus-Chris).  Celle  route  est  bien 
plus  connue  qu  elle  ne  retail  du  temps  des  patnar- 
ches  et  des  prapbeies  ;  maiheur  a  nous  si  nous  la  dis- 
tinguons  moins  qifeux, el  sj  nous  nous  egarons,  quoi- 
que  nous  ayons  plus  de  lumleres  pour  nous  conduire. 

Mais  comment  serous-nous  dans  la  joie  el  dans  la 
crainte  du  Seigneur  et  de  son  saint  nom?  c’est-la  le 
grand  secret  de  la  vie  spiriluelle:  la  joie  soutienl  Tame, 
l’eneourage  a  s’avancer  dans  les  voies  de  Dieu,  mais  la 
crainte  faitquelle  veille  sur  soi-mepae.  Rejouissez-vous 
dans  le  Seigneur,  dit  a i Hours  le  Prophele,  mais  que  ce 
soit  avec  crainte.  Les  saints  surent  allicr  ces  deux  sen¬ 
timents;  ils  elaient  dans  la  joie,  pnree  que  leur  coeur 
brftlait  d’amour,  et  ils  elaient  dans  la  crainte  parcc  (jue 
leur  esprit  prevoyait  des  dangers.  L'amour  de  Dieu  se 
trouve  dans  eeux  (pii  aspirant  a  la  celeste  patrie,  mais 
ils  ne  sent  pas  dans  une  entiere  seeurite, 

A u  reste  la  joie  spiriluelle  est  tin  don  que  Dieu 
n’accorde  qu'aceux  qui  leclierehent  de  tout  leur  coeur, 
qui  s'occupont  a  mediter,  comnie  le  Prophele,  la  gran¬ 
deur,  la  puissance,  la  supreme  dignite  de  ce  rnaitre 
unique,  de  ce  roi  eternel  des  siecles. 

versets  11,  12. 

Ceci  rend  exactement  i’hebreu;  mais  il  s'agit  de  sa- 
voir  quel  est  cet  enfer  pmfonci  dont  parle  le  Prophele. 
Les  Peres  de  TEgHse  n’ont  pas  doute  que  ce  ne  fut 
renter  des  repronves.  Celui  qui  a  peche  et  qui  a  etc 
ensuile  ju.-lilie  par  la  miser icorde  divine,  pent  dire  en 
toule  verite  que  Dieu  l’a  retire  du  fond  de  l’enfcr.  Ce- 
pendant  la  pluparL  des  inLerpretes  entendenl  ici,  par 
cet  enfer  pmfond  on  inferlenr,  la  mort  et  lo  tom  beau. 
Qiielques-uns  expliquent  ces  mots  des  dangers,  des. 
caSamites,  des  persecutions  qu’avail  eprouves  le  Pro- 
pheto.  On  jieiiit  choisir  entre  ces  trois  explications  ; 
coname  an  ne  trouve  aucun  autre  endroit  dans  l  Ecri- 
liiFe  oil  il  soit  parke  d' enfer  inferieur,  on  n’a  point  ici 
de  voie  de  compa raison, 

REFLEXIONS. 

Si  an  reprouve  etait  tire  du  gouffre  de  reefer  ,  et 
retabli  dans  la  voie  des  bonnes  oeuvres  et  du  merite, 
avec  quel  sentiment  s’occuperait-il  de  ce  verset,  oil 
le  Prophele  (lit  que  la  miserieorde  du  Seigneur  est 
intinie,  a  son  egavd ,  puree  qu’il  l'a  lire  du  fond  des  en- 
fers  !  Je  ne  puis  du  e ,  ni  meme  conccvoir  ce  qu’il 
ferait  pour  temoigner  a  Dieu  sa  reconnaissance.  Il  est 
a  prosumer  que  sa  vie  ne  serai t.  qu'nn  o  so  iracLions 
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do  graces,  et  que  rlcn  ne  pouprait  le  distraire  do  co 


s i iiit  exercice.  ro  irquoi?  parce  qu’il  aurait  fail 
preuvcdu  plus  grand  des  inaux,  qui  est  la  reprobation, 
parce  qu’il  so  s  mviendrart  perpetue'tlement  des  feux 
dbor  cuts  do  a  il  aurait  ele  delivre.  Q  land  1  homnie  a 
meruc  l’c  ifcr ,  et  pi),  par  tin  e  f't  de  la  rnisericorde 
div.ne,  il  a  elo  reta  hi  dam  !a  grace ,  ne  devrait  i  pas 
d<rcau.ssi  co  nine  le  Prophete  :  S  ogieur,  je  vous  reo- 
dru  d'elernelies  actions  de  graces,  pirce  q  ie  voire 
rnisericorde  m’a  delivre  de  faniine  oil  mes  crimes  m  a- 
vaieni  plunge?  Faul-il  done  que  noire  foi  a : i  moins 
d'em  pi  re  snr  noire  esprit,  que  ne  laurait  l’epreuve 
de  la  daiiuation?  Sommas  nous  moins  surs  de  1  exis¬ 
tence  Jo  lien  de  lonrmenU,  que  ne  l  est  le  maavais 
riche,  o  j  le  trailre  apotre ?  La  parole  de  J.-C.  n’est- 
el!e  pus  snf.isanle  pour  nous  cmvaincre?  0  salute  pa¬ 
role,  o  foi,  que  vous  etes  pen  cOonues!  Je  clierciie 
toujours,  mon  Dieu,  la  cause  de  ce  pen  de  foi :  i!  me 
sembte  que  tout  ce  que  j’ai  su  sar  ce  point  imp  >rtani, 
ne  me  satisfail  pas.  J  quire  done  e  \  moi-meme,  cl  je 
crois  recoonaitrc  que  mon  pen  de  foi  vientde  ne  point 
pen  er  a  ce  que  J.-C.  est  venu  faire  sur  la  ter  re.  Par 
rapport  a  son  Pere,  il  e->t  Venu  oiiVir  des  satisfactions; 
et  par  rapport  aux  hoinmes,  il  est  venu  etpblir  des 
pensees,  des  desirs,  des  discours  tout  autres  que  les 
pen  sees ,  les  desirs,  les  discours  do  m  m  Ic.  J.-C.  a 
vouhi  reno  ivelv'.r  tout ,  e’est  en  q  mi  (To.uSisle  1  nomine 
nouveau.  Or,  cel  horn  me  nouveau  a  pour  premier  ele¬ 
ment,  si  j’ose  pari  )r  ainsi,  la  foi ;  et  celte  foi  est  quef- 
qne  chose  de  tres-tiaaVcmr  par  rapport  aux  vieux 
prineipss  du  no  unde  taut  inieriear  q  I’cxterieur.  Si  j’ai  . 
done  pen  de  foi ,  e’est  que  je  ne  oense  poi  a  d’une  ma- 
n;ere  nouvelle ;  e'est  quo  mes  desirs  se  portent  a  ia 
vet  >.  le  des  objels  qui  m’environn  mt.  Je  p o  irrais  de 
ladles*  fort  an  long  ce  que  dart  purer  la  nonveaule  de 
la  foi  dans  mon  interieur,  mafo  je  ne  this  pas  ici  un 
traits,  et  ce‘te  matiere  est  plus  du  ressort  de  i'oraisou 
que  des  livres. 

VERSET  13. 

Quoique  le  Prophets  fat  comVe  des  bienfaits  de 
Dieu,  il  iui  restc.it  des  ennemis  a  combaltre,  el  c’esl 
ici  fobjet.de  sa  priere.  11  ies  appelle  des  homines  me- 
chanls ,  Ie  texie  dit ,  superbes ,  ce  qui  revient  an  meme; 
forgseil  est  touiours  1c  principe  de  la  meeb  ureete , 
et  la  mechaneete  csl  toujours  le  fruit  de  1  orgueil.  Ces 
homines  puissinls  sont  appeles  farts  ou  robusies,  dans 
le  texte;  e’est  !c  memo  sens.  Noire  version  dit :  qu  its 
ne  S3  sont  point  propose  le  Seigneur  en  tear  presence , 
el  le  texts  dit,  ie  nom  du  Seigneur;  ce  qui  forme  la 
meme  idee. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  deux  choses  remarqu  doles  dans  ce  vcrsol:  la 
premiere  que  le  Propbete,  uialgre  les  eiforls  de  ses 
ennemis,  malgre  les  persecutions  qu  ils  Iui  faisaient, 
demeurail  neanmnins  inviolablemenl  attache  an  Sei¬ 
gneur.  Sa  Constance  dans  le  vrai  culte  elail  le  motif 
principal  qui  amniait  ces  iimnnies  o -gueilleux  conlrs 
lui;  mais  sa  foi  le  soutonait,  et  d  tirait  meme  parti 
des  soudVances,  pour  s’unir  plus  i.dimemeut  a  Dieu. 

Ce  n’esl  pas  un  grand  effort  de  vertii ,  que  de  faire 
profession  de  la  piete ,  quail  1  elle  si  honoree,  pro¬ 
tegee  el  recompensse  des  hoinnes;  mais  demeurer 
forme  dans  i’observali  mi  exacts  de  sa  loi  an  in  lieu  des 
orages  el  des  contradictions,  e'est  ce  qui  fait  le  vrai 
fidem  ,  ce  qui  lone  ie  le  ejeur  de  D.eu ;  e’est  imiter  les 
martyrs  qui  m  mruieut  dans  les  supplices  en  coufes- 
sa’.il  le  nom  de  J.-C. 

La  seconde  rem  irque  que  nous  fo urnit  ce  verset , 
e'est  cue  les  en  lemis  du  Propbete  perd  dent  de  vue 
la  presence  du  Seigneur,  el  s’aveugiaient  en  quelque 
sorte*eux-mem  as ,  pour  ne  pis  voir  les  charbons  de 
feu  qn’rls  accumuia'.eul  sur  leur  tele  ,  en  p  ‘rsecuta.il 
ruomin)  juste,  ii  n'est  pas  dit  (pieces  a J * ersaires 
piss,  tunes  undent  1’exisLCiice  d  i  premier  dire;  cent 
use  iin  piete '  ionl  ne  sunt  cap  tolas  q  ie  des  .hbimues 
slupides  ou  fuheux.il  suf.it  aux  median  13  <TeV  :*:•  ,  Ta 
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pensee  de  ce  souverain  mattre ,  de  laisser  prdvaloir 
dans  eux  la  passion  qui  leur  commande,  d’oublier  les 
rapports  qui  bent  la  creature  a  son  auteur.  C’esl  ainsi 
que  se  cond  lisenl  les  partisans  du  monde.  Dieu  n’est 
p  unt  present  a  lem  s  yeux ,  cl  ils  agissent  comme 
s’il  ne  les  voyait  pas.  Voici  clone  line  Ires-grande  ve- 
riie  :  I’exercicc  de  la  presence  de  Mien  failles  saints, 
ct  i’oubli  de  la  ore  e ace  de  Dieu  fail  les  peebeurs  et 
les  reprouves.  Aula  it  (|u’il  est  impossible  a  t’boinme 
de  marcher  dans  les  routes  de  la  justice  sans  penser 
souvent  a  Dieu,  aulant  lui  est-il  impossible  de  im  pas 
tomoer  dans  de  grands  ecarts ,  s’il  oublie  cet  Eire 
supreme. 

VERSET  \%. 

Dans  c(*  verset  !e  Psalmiste  oppose  les  attribute  de 
Dieu  a  fn  media nccte  d  ?s  persecuteurs.  Scion  la  force 
du  te\te,  le  premier  de  scs  attributs  est  la  tendresse, 
Ie  second  est  la  bieufaisauce ,  le  troisieme  est  la  len- 
teurapunir,  le  qualrierne  est  la  mi-ericorde  ou  le 
penchant  a  faire  grace ,  le  cinquieme  est  la  lidelite. 
Les  versions  rendeot  ce  sens  aulant  que  les  versions 
peuvenl  le  rendre.  An  resle  ,  le  Propbete  fait  ce  con- 
traste  entre  les  p  rf.*clions  de  Dieu  el  les  inclinations 
perverses  des  mechanttf,  pour  aceelerer  le  secours 
donl  il  a  bes  >in  el  qu’il  demaiide  dans  ies  deux  der- 
niers  versets. 

REFLEXION'S. 

Le  Propbete  pare  i(  i  a  Dieu  comme  Molse  lui  avait 
parle,  lorsqu’il  reyut  lessecondes  tables  de  la  loi.  Ah  ! 
Seigneur ,  s’ecria  le  legis  ateur,  vans  eies  plein  de  com- 
possum,  de  clemence ,  de  patience ,  de  rnisericorde ,  de 
virile.  Les  prop  ictcs  se  sont  sends  des  memos  ex- 
pr«  ssicir,  quoique  d’aiUeurs  ils  fnssenl  envoyes  pour 
a  '.none-  r  les  vengeances  du  Tres-Haut.  Ces  homines 
inspires  de  Dieu  savareut  que  dans  cet  Eire  in  (ini  la 
justice  se  coucilie  avec  la  rnisericorde.  11s  n’elaient 
pas  tentes  de  penser  qu’uno  justice  infinie  doit  tou- 
t  jours  punir,  ni  qu  one  bonle  inlinie  doit  toujours  par- 
donner.  Ils  regardaient  la  sagesse  divine  comme  la 
regie  des  cbfuiinents  et  des  graces.  Ce  pendant  ils 
exallaient  encore  phis  la  mis  ricorde  de  Dieu  que  sa 
justice;  ils  trouvaient  cette  rnisericorde  partout,  et 
toujours  plus  promptc  a  s'exercer  (pic  la  justice.  Les 
saints  de  tons  les  temps  out  pease  de  meme;  ils  ont 
ete  plus  e tonnes  des  dons  do  sa  rnisericorde  dans  les 
elus ,  <jiie  des  fteaux  de  sa  justice  dans  les  reprouves. 
La  vie  de  J.-C. ,  ce  quit  a  fail  el  ce  qu’il  asoullert,  est 
le  chef-d’oeuvre  de  la  rnisericorde  et  lout  h  la  fois  ce- 
lui  de  la  justice  ;  de  maniere  toutefois  quo  la  miseri- 
corde  est  toule  en  noire  faveur ,  et  que  la  justice  n’a 
eie  severe  qu  a  1  egardde  J-.-C. 

Dieu  est  veritable,  non-seufejment  dans  ses  pensees, 
puisqn’il  ne  pent  se  trom  ;er ,  mais  encore  dans  ses 
paroles  ,  puisqn’il  ne  pent  tromper  personne.  La  ve- 
rite  esl  mi  attributqui  ne  co  ivienl  qu’a  Dieu  :  anssi, 
1' A p  tre  dit-il  (jne  Dieu  csl  vrai ,  et  que  ivut  homme  est 
suj  >t  an  mensonge.  Get  afctribut  de  v#rit£  est  reconnu 
pareillement  en  J.-C.  Outre  que  ce  Sanveur  a  dit  qu’il 
etait  la  v  rite  ,  il  est  app  le  dans  1’Apocalypse  le  fidele 
et  le  veritable.  Ce  soul  argument  sufiirait  pour  prouver 
(}ue  J.  C.  est  Di  ou ;  puis  que  s'il  n'elait  qu’un  pur 
hojmne,  il  serait  sujet  au  mensonge,  comme  le  dit 
I’Apolre,  el  que  jamais  il  n’aurait  pu  etre  appete  lo 
veritable.  De  ceUe  t|ualite,  qui  apparlient  a  J.-G. 
comme  a  Dieu,  ;e  vetix  dednire  une  infinite  de  conse¬ 
quences  sur  la  Religion  de  J.-C.,  sur  son  Eglise,  sur 
se>  promesses , sur  la  vie  future,  et  sur  la  frivolite 
de  tout  ce  qui  ne  ten  I  pas  a  J.-C.  Ceci  doit  encore 
eire  pius  meibta  que  discute  dans  un  livre. 

versets  15,  10. 

Cost  ici  la  deman  le  que  prepara  it  le  Propbete  dans 


;  i 


verset  precedent ,  en  repres eotant  au  Seigneur 
t  >u .  lei  litres  qui  le  readout  s msihle  a  l'etat  des  roai- 
henreu'c.  llsolbcite  m  regard  f  tvoraiilc  de  celte  bonta 
supreme ;  il  desire  d'etre  forlilie  d  en  haul,  d’etre  de- 
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livre  de  ses  persecuteurs,  d’etre  appuye  de  quel- 
que  temoiguage  de  protection  qui  impose  a  ses  enne- 
mis. 

Ce  que  notre  version1  appelle  imperium  tuum ,  est 
duns  le  texte  la  force;  et  ce  mot  est  plus  clair  que  ce- 
lui  de  la  Vulgate ,  qui  ne  s’eloigne  cependant  pas  du 


S  MIS. 


On  demande  quel  est  ce  signe  que  demande  le 
Prophete ,  et  chaque  inlerprete  avance  sur  ce 
point  ses  conjectures.  Je  crois  que  le  Prophete 
demande  sirnplement  d’etre  protege  d’une  maniere 
si  visible  et  si  incontestable  ,  que  ses  ennemis 
reconnaissent  qu’il  est  sous  la  sauvegarde  du  Sei¬ 


gneur. 

N.  B.  Sur  le  verset  15,16,  dans  l’hebreu ,  le  P. 
Houbigant  fait  une  bonne  remarque ;  il  dit  qu’on  doit 
traduire ,  filiurn  veritatis  tuce ,  et  non  ancillce  tuce,  par- 


ce  quo  cepsaume  rcgarde  J.-C.,  qui  est,  filius  veritatis > 
id  est,  natas  ad  implendas  promissiones  a  Deo  homing 
fact  as. 

REFLEXIONS. 

Cette  priere  du  Prophete  est  pleine  d’humilite  et  de 
confiance ;  il  est  le  serviteur  de  Dieu  ,  il  est  le  fils  de 
sa  servant e,  et  il  ne  laisse  pasd'aspirer  a  une  protec¬ 
tion  eclaianle.  Quand  on  est  humble  ,  on  pent  deman- 
der  tout  au  Seigneur ;  c’est  reconnaitre  sa  puissance , 
sa  bonte ,  sa  tidelite. 

Ce  psaume  bien  medite  est  une  source  de  lumiere 
et  de  consolation ,  un  modele  de  la  priere  la  plus  par- 
failc  ,  une  instruction  tres-etendue  sur  les  perfections 
divines.  Saint-Augustin  l’applique  tout  entier  a  Jesus- 
Christ ;  et  sous  ce  point  de  vue ,  il  contient  aussi  des 
verites  tres-precieuses. 


1.  Filiis  Core,  Psalmus  cantici.  LXXXVI. 

Hebr.  LXXXVIL 

2.  Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis;  diligit 
Dominus  portas  Sion  super  omnia  tabernacula  Jacob. 

3.  Gloriosa  dicta  sunt  de  te,  civitas  Dei. 

4.  Memor  ero  Raab  et  Babylonis,  scientium  me. 

5.  Ecce  alienigenoe,  et  Tyrus,  et  populus  ^Ethio- 
pum,  hi  fuerunt  illic. 

6.  Numquid  Sion  dicet :  Homo  et  homo  natus  est 
in  ea,  et  ipse  fundavit  earn  Altissimus  ? 

7.  Dominus  narrabit  in  scripturis  popuiorum  et 
principum  horum  qui  fuerunt  in  ea. 

8.  Sicut  laetanlium  omnium  :  Habitatio  est  in  te. 


PSAUME  LXXXVI. 

1.  Les  fondements  de  cette  cite  sont  etablis  sur  les 
saintes  montagnes  :  le  Seigneur  prefere  les  portes  de 
Sion  a  tons  les  pavilions  de  Jacob. 

2.  0  cite  de  Dieu !  on  a  raconte  de  vous  des  mer- 
veilles. 

3.  Je  me  souviendrai  de  l’Egypte  et  de  Babylone 
parmi  ceux  qui  me  connaissent. 

4.  Je  dirai  :  voila  les  Philistins,  Tyr  et  les  Ethio- 
piens ;  tels  et  tels  ont  ete  ( ou  sont  nes)  dans  ces 
pays-la. 

5.  Mais  ne  dira-t-on  pas  a  Sion  :  Un  homme  y  est 
ne,  et  celui-la  meme  est  le  Tres-Haut  qui  l’aeta- 
blie? 

6.  C’est  le  Seigneur  lui-meme  qui  racontera  ce  fait, 
quand  il  fera  le  denombrement  des  peuples  et  des 
princes  (ou  dans  les  ecritures  des  peuples  et  des 
princes)  qui  auront  etb  dans  la  cite  de  Dieu. 

7.  Alors  tous  ceux  qui  demeureront  en  vous,  se- 
ront  comme  des  gens  transports  de  joie. 


COMMENTARIUM  (1). 


Vers.  2.  —  Fundamenta  ejus  ,  Psalmi,  cujus  in 


inscriptione  facta  est  mentio.  Fundamentum,  id  est, 


(1)  Persuasum  christianis  interpretibus  est  mysti- 
cam  Hierosolymam  ,  christianam  scilicet  Ecclesiam, 
hoc  Psalmo  describi,  et  luculentissimum  vocationis 
gentiumvaticinium  exhiberi.  Eo  usque  audet  Euse¬ 
bius,  ut  impium  esse  asserat,  de  terrena  Hiorosolyma 
interpretari.  lllud  solum  agitur,  ut  cujus  reioccasione 
causaque  exaratus  sit,  intelligatur.  Yeteres  quidam 
putavere,  ad  seta  tern  Ezechise  spectare,  post  csedem 
Sermacheribi  et  Assyriorum.  Aiunt  alii  scriptum  esse 
a  Davide,  cum,  area  a  Davide  Hierosolymam  translate, 
Hiorosolyma  divini  cultus  ac  religionis  sedes  effecta 
es».  Noois  ea  sedet  opinio,  regressum  e  captivitate 
spectare,  auctoresque  habere  filios  Core,  seu  paulo 
antequbm  Babylone  regrederentur,  vel  ubi  Hierosoly¬ 
mam  pervenerunt.  Urbis  elogium  conficiunt,  1°  quod 
electa  a  Deo  fuerit;  2°  quod  ab  eo  condita,  3°  quod 
magno  indigenarum  numero  frequentetur ;  A*  quod 
innumeris  advenis  habitanda  sit ;  5°  quod  illius  incolse 
felicitate,  gaudio  ac  voluptate  perfundantur. 

Babylonis  nomen,  et  Rahab  pro  iEgypto  usurpatse, 
&  Davidici  aetate  prorsus  abjudicat.  Alienos  homines, 
iEgyptios,  Babylonios,  Philistinos,  Tyrios,  ^Ethiopes 
mcenibus  suis  claudere,  laus  non  fuit,  qua  Hieroso- 
lyma  ante  captivitatem  gloriaretur ;  summa  tunc  illius 
gloria  habebatur,  nullos  advenas  admittere,  seseque 
gentium  commercio  inviolatam  tueri.  At,  soluta  cap¬ 
tivitate,  ubique  apud  prophetas  oggeritur  ingens  elh- 
nicorum  numerus,  qui  certatim  conventuri  erant,  ut 
Deum  in  templo  colerent  ac  venerarenlur.  Eril  in  no- 
vissimis  diebus ,  inquit  Isaias  2,  2,  preeparatus  mons 
dotnus  Domini,:,  in  vertice  montium ,  et  elevabitur  super 
eolles;et  fluent  ad  eum  omnes  gentes;  etibunt  populi 
multi ,  et  dicent :  Venite ,  et  ascendamus  ad  montem  Do- 
mint,  et  ad  domum  Dei  Jacob.  Zacharias,  8, 20  :  Us - 


quequo  veniant  populi  multi ,  et  liabitent  in  civitatibus 
munitis,et  vadant  habitatores ,  unus  ad  alter um,  dicen- 
tes  :  Eamus,  et  deprecemur  faciem  Domini,  elqucera- 
mus  Dominum  exercituum  vadam  etiam  ego.  Et  ve- 
nient  populi  multi ,  et  gentes  robustcc  ad  queerendum 
Dominum  exercituum  in  Jerusalem ,  el  deprecandam 
faciem  Domini.  Apprehendent  decern  homines  ex  om¬ 
nibus  Unguis  gentium,  et  apprehendent  fimbriam  viri 
Judcei ,  dicentes  :  Ibimus  vobiscum ;  audivimus  enim 
quoniam  Deus  vobiscum  est. 

Aliis  sexceatis  in  locis  iidem  prophetse  novam  Hie- 
rosolymam,  soluta  captivitate  restaurandam,  ita  de- 
scribunt,  ut  pulcherrima,  magnificentissima,  ditissima 
atque  amplissima  omnium  urbs  habenda  csset :  satis 
magnificas  phrases  queerere  videntur,  quibus  illius 
fulgor  et  pompa  commendelur  :  ubique  vero  advena- 
rum  certatim  eo  convenientium  meminere.  Quod  si 
horum  oraculorum  tides  plane  expleta  penes  hislori- 
cos  non  legitur,  illud  idcirco  evenit,  quod  Spiritus  f 
sanctus  alio  etiam  spectaverit,  alteramque  Hierosoly¬ 
mam,  Ecclesiam  scilicet  christianam,  et  gentium  vo- 
cationem  ad  Evangelii  tidein  describere  voluerit.  • 

Censuit  Martianoeus,  hunc  majoris  Psalmi  esse  fra- 
gmentum,  jungique  posse  cum  47  :  Magnus  Dominus 
et  laudabilis  nimis,  etc.,  qui  in  hoec  verba  desinit  :  Hie 
est  Deus,  Deus  nosier  in  ceternum  etin  seculum  seculi ; 
ipse  reget  nos  in  secula.  At  Psalmus  iste  Septimus  et 
quadragesimus  integer  absolutusque  esse  videtur,  ciim 
nulla  ex  parte  hiet,  nullaque  illius  sententia  suspensa 
sit  et  imperfecta;  totus  vero  ab  initio  ad  finem  oplime 
sibi  constat  :  quamobrein  si  octogesimus  sextus  qua- 
dragesimo  septiino  jungatur,  vereor  ne  pannus  sit 
non  suoe  vesti  subsutus,  superfluus  inutilisque.  Quod 
si  admitti  velis,  id  quod  nullo  negotio  ex  me  impetra- 
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argumenlum  hujus  Psalmi  est  deSionect  Moria  mon- 
tibus  Domino  dedicatis  ct  consecralis.  Hoc  Psalmo 
institui  dcillis  canerc,  hie  meus  est  scopus.  Ita  rab- 
bini.  Nostri  malunt  esse  relativum  sine  antecedente, 
vel  relativum  praeposilum  antecedcnti,  quod  linguae 
esse  usitatum  docetetiam  Kimhi  pag.  9  primae  partis 
Michlol.  Fundamenta,  et  principiaejus  (Ecclesiaj  scili¬ 
cet,  Arnobius,  vel  Sionis;  vel,  ex  Euthymio,  Christi) 
sunt  in  sanctis  monlibus.  Inde  enim  orlaest,  utproin- 
de  Hierusalem  appelletur  Ecclesiarum  matrix  in  Li- 
turgiaD.  Jacobi,  twv  %  6c./.p6Tzohs  apudDama- 

scenum  lib.  4,  c.  13.  Qua  notione  &  Paulo  patriar- 
chae  vel  cliam  Judaei  dicuntur  radix  Ecclesiae  gentium, 
et  radix  portans  fideles  e  gentibus.  Qui  negant  ejus 
ad  illam  posse  referri,  quod  masculine  in  Hebraeo 
enunlietur,  unde  ct  grace  aur ou,  non  auryfc,  nesciunt 
urbium  nomina  esse  etiam  in  h&c  lingua  masculini 
generis.  Mich.  5,v.  2.  Deinde  mutatio  generis  non  est 
rara  in  Scripturis.  Montes  autem  dixit  plurali  nume- 

bis,  Psalmum  86  partem  esse  Iongioris ;  priorem  illius 
partem  penitiisinteriisse  reputabo,  a  Psalmorum  col- 
lectore  minime  inventam  :  si  enim  invenisset,  cur  se- 
junctam  daret  ?  Quam  facile  agnovisset,  cujus  Psalmi 
(ragmen  turn  esset! 

Nihil  denique  cogit  hsec  argumenta  excogitare.  Ex 
abruplo  ducitur  Psalmi  initium ;  cujus  generis  exor¬ 
dia  passim  apud  scriptores  probatissimos  occurrunt. 
Suspensum  lectoris  animum  brevissimo  spa  tio  tenet : 
Firmissima  sunt  illius  fundamenta  ;  Sion  sanctis  in 
montibus  condita  est;  Sionis  portas  cceteris  totius  regio¬ 
ns  urbibus  prceferl  Deus.  Animadvertunt  grammatici 
et  interpretes,  pronomina  ejus,  illorum ,  ilium,  illam, 
illcs,  Mas,  clc.,  frequenter  usurpari,  nondum  expres- 
so  nomine  ad  quod  referuntur,  prasertim  cum  ora- 
tionis  series  et  rerum  connexio  lectoris  animum  sta- 
lini  ad  rem  ducit,  quin  errare  queat. 

Accipc  totius  Psalmi  interpretationem  ex  Hebraeo  : 
y  1  :  Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis  sunt ;  f  2  : 
Amat  Dominus  Sio?iem  pree  omnibus  Jacobi  sedibus; 
y  5  :  Quam  inclyta  de  le  prcedicabanlur ,  civitas  Dei ! 
y  4  :  Becensebo  inter  eos  qui  me  noverunt ,  Babylonios, 
j. Egyplios ,  Philistinos,Tyrios,  AUthiopes,  ait  Dominus. 
Hos  inter  illos  censebo,  qui  urbem  sanctam  incolunt, 
cl  qui  nali  sunt  in  ea;  f  5  :  Etde  Sione  loquens,  dicam : 
Hie  ethicortum  habuere  in  liac  urbe,  quam  Deus  ipse 
condidit ;  y  6  :  Dominus  numerabit  in  tabulis  populos, 
quos  dixi,  eosque  uti  urbis  indigenas  scribct.  Nullum 
denique  futurum  est  deinceps  inter  Judaeos  advenas- 
que  discrimen ;  omnes  eidem  Deo  servient ,  omnes 
eumdem  colent,  omnes  in  illius  censu  scribentur; 
y  7  :  Ubique  in  le,  6  felix  civitas,  occurrent  cantorum 
et  tibicinum  cliori,  et  Icetantium. 

Rabbini,  quibus  interpretes  nonnulli  assentiuntur, 
Psalmi  titulum  primo  versiculo  ita  jungunt :  Filiorum 
Core  Psalmus,  vel :  Canticum  cujus  fundamentum  in 
montibus  sanctis;  scilicet,  cujus  argumentum  sunt 
montes  Moria  et  Sion,  quibus  urbs  Hierosolyma  et 
templum  insident.  Pronomen  ejus  in  Hebraeo  mascu- 
1  ini  generis  est;  quamobrem  ad  Hierosolymam  aut  Sio- 
nem  rite  referri  nequit.  Alii  tamen  certant,  ea  prioris 
versiculi  verba  ad  titulum  minime  pertinere,  ac  pro¬ 
nomen  ejus  vel  ad  Sion,  quern  statim  nominat,  vel  ad 
Hierosolymam,  vel  ad  templum,  quae  subaudiuntur, 
esse  referendum.  Addunt,  propriis  urbium  nominibus 
pronomina  sive  affixa  feminei  generis  tribui  eerie  so- 
lere;  at  generatim  absoluteque  id  fieri  negant,  cum 
alia  irregularis  hujus  syntaxeos  exempla  in  Hebraeo 
legantur.  Illud  cerium  esse  videtur,  quod  rabbinica 
isthaec  connnenta  veteres  neglexere,  atque  hanc  vo- 
cem  fundamentum  nullibi  pro  Psalmi  vel  cantici  argu¬ 
ment  usurpari.  (Calmet.) 


ro,  quoniam  nonmodbmons  Sion  propter  templum 
erat  Deo  sacer,  sed  et  Thabor,  Hermon,  Carmelus, 
Olivarum,  aliique  lerrac  promissionis  omnes,  quod 
universam  terrain  Israel  sibi  Deus  consecrasset.  Adde 
Sioncm  fuissc  bicipilem,  ut  unum  ipsius  jugum  esset 
mons  Moria  proprie,  in  quo  erat  templum;  allerum 
Sionis  nomcn  retineret,  in  quo  domus  regia,  arx  ct 
civitas  David,  qui  et  longo  monlium  tractuei  esset 
conjunctus,  qui  dicebatur  Sinai  (quod  iter  est  dierum 
sexdecim,  Gal.  4,  v.  15  ).  Super  tabernacula  Jacob, 
plusquam  urbes  et  oppida  reliqua  Jacob  diligit  Sio- 
nem,  quod  illic  sit  sedes  primaria  religionis,  sedes 
prophetica  et  catholica,  regia  familia,  e  qua  Christus 
sit  oriturus,  et  locus  sacerdotii ;  maxime  autem  quia 
in  Sion  radix  est  Ecclesiae  et  fundamentum,  diim  in 
ea  peragetur  mysterium  redemption^  nostrae,  forma- 
bitur  Ecclesia  de  Christi  latere,  Evangelium  promul- 
gabitur,  instituentur  sacramenta,  Spiritus  sanctus  ef- 
fundelur.  Denique,  quia  ex  Sion  exibit  lex ,  et  Verbum 
Domini  de  Jerusalem.  Isa.  2,  3;  Mich.  4,  1  et :  virgam 
virtutis  Christi  emittet  Dominus  ex  Sion ,  Psal.  109,  2. 
Alii  Sionem  simpliciter  accipiunt  pro  Ecclesia,  et 
Jacob  pro  Synagoga,  ut  Augustinus.  Earn  atque  adeo 
ejus  veslibula  et  portas  plus  diligo  quam  omnia  ta¬ 
bernacula  Jacob,  id  est,  plus  quam  universam  Mosis 
Synagogam  unquam  dilexerim.  Sioni  tribuit  portas, 
propter  firmitatem  Ecelesice;  tabernacula  autem  Ja- 
cobo ,  propter  Synagogae  mutationem.  Theodoretus 
mysterium  sequitur,  dum  per  portas  terrenas  Eccle- 
sias  intelligit,  per  quas  introitur  in  Sion ,  id  est,  coe- 
lestem  Ecclesiam  (1). 

Vers.  5.-—  Gloriosa  dicta  sunt.  Per  apostrophen 
se  convertitad  Sionem.  Gloriosa  et  praeclara,  coele- 
stia ,  non  terrena ,  prsedicta  sunt  de  te  h  divinis  vati- 
bus,  civitas  Dei,  i.  e.,  6  Ecclesia  &  Sione  oritura.  In 
Hebraeo  est  synthesis,  (verbum)  gloriosorum  dictum 
est  de  te.  Per  synecdochen  intelligit  Ecclesiam ,  quae 
in  Sione  coepit,  indeque  per  tolum  orbem  est  propa- 
gata.  Civitas  Dei  ,  in  qu&  Deus  multis  modis  habitat. 

In  ea  enim  erat  templum ,  et  in  templo  area ,  Dei  se¬ 
des  in  terra.  Ecclesiae  tarn  hujus  qukm  coelestis  typus. 
Quftratione  alibi,  civitas  sanctitalis  et  sancta.  Item 
quia  illic  erat  primaria  divinae  religionis  sedes.  Ilur- 
sum  propter  divinum  cultum,  qui  praecipu&  in  e^ 
exercebatur.  Sanctum  enim  dicitur  quod  divinis  usi- 
bus  devotum  et  consecratum  est.  Sic  et  vasa  sancta , 
terra  sancta  ,  lingua  ,  etc.  Aliqui  conferunt  cum  cedris 

(1)  Diligit  Dominus  portas  Sion,  hoc  est,  urbem 
Hierosolymam  :  est  enim  cum  in  voce  portas,  turn  in 
voce  Sion  synecdoche.  In  portis  civitatum  fiebant  con- 
venlus  et  exercebantur  judicia,  ut  patet  ex  Deuter.  25, 

7,  Ruth  4,  11.  Sion  autem  praecipua  erat  urbis  pars,  j 
Unde  per  vortas  Sion,  ut  praecipuam  urbis  partem,  sy- 
necdochice  hoc  loco  totam  urbem  oportet  intelligere. 
Sensus  hujus  versus  hie  est  :  Et  si  omnia  Israelitarum 
tabernacula,  adeoque  omnes  illorum  civilates  diligit 
Deus,  dicente  Balaam  Num.  24,  5  :  Quam  pulchra 
tabernacula  lua ,  Jacob :  habitacula  tua ,  Israel!  praeci- 
puo  tamen  amore  prosequitur  urbem  Hierosolymam. 
Gonsonat  sententiae  hujus  versus  illud  Psal.  78,  67  ct 
68  :  Et  repulit  tabernaculum  Joseph,  et  tribum  Ephraim 
non  elegit;  sed  elegit  tribum  Juda;  montern  Sion  quern 
dilexit.  (Muis.) 
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Dei ,  id  est,  divinis  et  aTtissiinis ;  ila  civitas  Dei ,  di-  w 
Tina  et  ampia  ,  ut  cum  Homerus  Lncedemona  Steal 
vocat.  Nam  Dei  nomen  exnggeral  apud  Hebrseos.  Hie 
Sola  :  Orem  dignam  perpelua  admiratione! 

Vers.  4.  et  5.  —  Memor  ep.o  Raab  et  Uabylokis.' 
Verba  Dei  de  gentium  et  popuiorum  multorum  con- 
versione.  Raab  iEgyptus,  a  sup  rbia.  Ai.ienige.ve  , 
Pabestini,  quouiarn  e  Cappadocia  in  eas  terras  irru- 
perant.  Scientium  me,  nguoscentium  me.  llebraice, 
lidchai ,  et  Graeco,  cl  in  Gallicano  Psall.,  zoi;  yi-.&z/.ojzi 
fxt ,  scientibus  me,  id  est,  Apostolis  :  apud  cognosces 
tes  me  Apostolus  et  apostolicos.  Commemorabo  Apo- 
stoiis  Raabet  B.tbylouem;  dicam  ut  co  prrgant  ad  eas 
converlendas,  el  Sioni  subjiciendas,  Matlh.  23,  v.  19, 
Act.  15,  v.  2,  etc. :  liaab  cogndmenlnm  esse  /Egypti  a 
gentis  superbia  ,  consensus  est  Rabbinnrum  el  Ciial- 
duei ,  qui  bic  sic  vertit  :  Mentorare  faciam  laudes  luas 
Jujy ptios  et  Babyfonios.  Sic  infra  ,  Psal.  88,  v.  12  : 
Contrivisti  sicut  vulneratum  liaab.  id  est,  jEgyptum, 
teste  R.  Abraham  et  R.  David ,  elsi  Sept,  et  nosier 
Hieronymus  appellative,  superbum.  Et  Isa.  51.  v.  9  : 
Numquid  non  ta  percusshli  Raab  ,  id  e>t,  ./Egyptum , 
iisdem  et  R.  Selomone  explanatoi-ibus,  ubi  eliam 
nosier  appellative,  super  bum 

Vers.  5. — Hi  fuerunt  ii.i.ic,  in  ea  Sionc  ct  Ecelesia, 
per  spiritualem  regeneratio  .em.  llebraice,  ze  iullad 
tchaniy  singidariter,  hie  nalus  est  ibi;  quod  multi  ad 
Christum  referunt  per  eelipsim.  Ecce  Philislini ,  Ty- 
rii  et  /Ethiopes  (accurrent,  quia)  hic(  Cbristus  S euzi- 
x«;  ad  intellectum ,  vel  Dominus  et  Dens,  cujtis  facta 
estmentio)  nalus  est  ibi.  Orlus  enim  Ciiristi  in  Sionc  || 
tantarum  rerum  origo  ct  causa  exslitit.  Quo  fortisse 
respexit  Cbald.  :  Eommernorare  faciam  laudes  tuas 
J^qyptios,  Babylonian ,  its  qui  sennit  te  ;  Pulcestinos ,  et 
Tyrios  cumJElhiopibus.  Hie  r  x  iste  unctns  [nit  ibi, 
vel  magnified lus'.  Sepiuaginta  putarm.t  esse  synecdo- 
<jnen  numefi  mullb  simplicius-  Hi  ontnes  nali  sunt 
iliie ;  in  Ecefesift  scilicet  renati  stint  ex  semine  incor-  i! ' 
rupiibiti  per  Verb'tim  Dei  viventis ,  et  manentis  in 
secularly  Petri  1,  25.  Auenigevu,  id  est,  Palm-  \\ 
slim,  sive  Philistini.  Sepluaglnla  nomen  commune 
pro  proprio, <5c)>.<;pv)cu:,  videlicet  pro  Pliilistinis  solent 
inlerpretari ,  ut  el  alibi,  quia  il!i ,  inquiurit  Tbeodo- 
relus  et  Ebilhymius,  viciuam  Judarae  regionem  ha- 
bilabanl,  vel  potius  propriam ,  Jndaeisque  promissam 
et  antiquil&s  destinntam  ,  a  emus  parte  propter  pec-  jj 
cala  excidissenl.  Se<l  ratio  alia  est  potior,  supra, 
Hal.  59,  10  :  Fuerunt,  kye^iCr^v,  nati  fuerunt. 

Vers.  6.  —  Nmi'Tiiv  Sion  dicet.  Sion  dativi  casus. 
Numquid  Sioni  dicet,  quilibet  scilicet  ( id  est,  dicetur  , 
dicent,  nam  ulunlur  tertiis  impersonalitcr ,  subau- 
dilo  commodo  supposito,  ut  in  Genes.  16,  14: 
Proinde  vocar'.t  pnteum  ilium ,  pvteum  videntis  me ,  id 
est,  voe&nmt,  scilicet  homines) ;  numquid  ,  inquani, 
Sioni  dicent  multos  in  i psius  grcinio  regenerari  quo¬ 
tidie,  ac  fideles  lieri,  ipsamqtie  a  Deo  esse  fundatain 
et  stabilitam?  Numquid  ei  quilibet  gratulabitnr  de  tot 
filiorqm  regeneratione ,  ac  Dei  supremi  perpetno  in 
ipsam  favore  et  gratis?  q.  d.  :  Ei  crebro  mmtiabliur  j 
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multos  quotidie  nasci,  et  fieri  sibi  per  baptismnm  et 
{idem  filios,  et  se  a  Domino  probe  esse  fundatam  et 
constitutam  ,  non  hominuin  aitificio,  vel  sayientia, 
ut  in  selenium  permansura  sit,  nec  velustate,  vel  op- 
pugnalione  delenda;  (uv-ti  ,  numquid,  ut  in  explana- 
lione  liujus  loci  affirmat  D.  Hieronymus,  non  , 
mater ,  ut  vulgala  Gra  corum  exomplaria  babent ,  et 
Grieei  omnes  explaiiatores;  Quanquam  ex  Hebrcro  ni¬ 
hil  refert,  in  quo  simplicitcr  legilur  :  Et  Sioni  dicetur. 
Turn  Sioni  multorum  filiorum  matri  foecundissimm, 
quasi  gralulando  dicetur,  (  quod )  vir  et  vir  nati  sunt 
in  ipsa ,  id  est,  magni  ct  n  ulli  viri  in  ea  sunt  gene- 
rati  ,  per  regenerationem  scilicet  ex  aqu5  cl  Spiritu 
sancto.  Homo  et  homo.  Pertinent  ad  sequentia ,  ne 
q  ;is  prius  homo  conslruat  cum  dicet.  llebraice ,  ii&h 
veish ,  vir  et  vir,  id  est,  multi  (nam  ilia  repetitio 
multitudinem  significal,  Kimbi);  multi ,  inquam,  in$i- 
t;nes  viri  nati  sunt  in  ed  (Sione).  Aliqui :  Homo  et  ( 
homo ,  Jud.eus  et  gentilis,  uterque  videlicet  nalus  est 
in  cA  per  baptismnm  tidemque.  Nam  in  ea  non  est 
dislinctio  sive  disparilas  Juda»i  et  Groeci.  Non  video 
cur  fuerit  necesse  recentioribus  vertere  ullsion ,  i.  e. : 
Et  de  Sione  ,  non  Sioni,  nisi  lit  seen li  Kin  hi ,  qui 
prorsbs  dormit  in  hujus  Psalmi  sensu,  longius  a  Se- 
ptuaginta  absCederent.  Nam  sententia  est  planissima. 
Sioni  dicetur  ahum  alque  alium  in  ea  esse  natum  , 
eamque  ab  ipso  supremo  Deo  esse  condilam.  Quotidie 
in  novis  popuiorum  conversion  ibus  talia  ei  perferen- 
tur  nuntia.  Sioni  deferelur  quotidie  bos  ct  illos  ipsi 
c^se  natos,  hunc  et  ilium  hominem,  hunc  et  ilium 
populum  baptismo  regeneratum,  fidelemque  factum  , 
etc.  Ut  cum  Petri  praidicalione  ter  mille  conversi 
sunt,  et  renati ,  Act.  2,  v.  41,  el  mox  quinque  millia 
accesserunt,  ibid.  4,  v.  4,  et  nunc  lotus  orbis  credit, 
vel  tote  orbe  infiniti. 

Vers.  7. — Dominus  narrabit,  hoc  suppl.,  sive  banc 
ci  vita  Lis  Dei  praeslantiam  ,  baec  superiora  dicta  ,  sive 
bos  el  illos  natos  esse  in  Sion.  Tania  dignilas  Sionis, 
tanta  multiludo  fidelium  erit  in  futura  Jerusalem  ,  ut 
solus  Dominus,  in  cujus  scientia  scriptus  est  omnium 
credentium  numcrus,  earn  narrare  vel  numerare  pos- 
sit.  Dos  duos  versus,  Sepluaginta  intellexcrunt  per 
hyperbalon  muho  simplicius  quam  omnes  Rabbini ,  e 
quibus  nihil  habeas  quod  pro  cerlo  tibi  polliceri  pos- 
sis.  Nam  ad  verb.  :  Dominus  narrabit ,  vel  numerabit 
inscribere  populos ,  iste  natus  est  ibi ,  et  principes  sa- 
rim ,  per  U  sinistrum  vel  cantorcs  per  U  dexlrumj 
sicut  (ripudiantium  omnium  fontes ,  vel  habitaliones  (met- 
Hanoi,  pro  mahonai ,  a  radice  hauan  )  in  te.  Quo? 
hyperbalon  postea  sic  est  ordinandum,  ut  Seplua¬ 
ginta  :  Dominus  narrabit  in  scribendo  populos  d 
principes,  isle  natus  est  ibi.  Omnium  fontes  sunt  in  ie 
sicut  Iripudiantium ,  id  est,  diun  scribet  populos  et 
principes,  qui  fuerint  in  ea  (Sione)  qui  earn  alleeti 
fuerint,  el  in  ejus  album  cooptati ,  narrabit  luce  glo- 
riosa  el  magnilica  ,  quae  de  ea  pnedicta  sunt.  Dane 
apud  cos  orationem  panegyrieam,  quarn  cecmimus, 
babebit  de  civilalis  su;e  iaudrbus  et  exeellentia  ,  etc. 
M bora  a  rege ,  qui  conscribil  et  recenset  exerci- 
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turn.  E'L  enim  Eeclesia  vclitl  cxercitus  ex  heminibus 
omnium  ordhtum  el  populornm ,  duce  Christo,  conli- 
nenlia  holla  gcrcns  cum  Salana  el  Satana;  angel  is  at- 
que  adminislris.  Aben-Ezra  :  Sapienles  qui  nascentur 
in  Sion,  in  scripto  suo  nuinerabit,  in  numerate  habebit 
el  cognoscet.  Possit  eliam  dici  :  In  scriplis  populornm , 
in  quibus  ipse  olim  blasphcinabalur,  narrabit  h:ec  Do- 
minus.  Sic  Gall,  corner,  significal  narrare.  Scripluras, 
cl  linguas,  et  libros  populornm  et  principum  jam 
conven'd  in  suarn  alque  Ecclesise  laudem  ,  eas  sibi 
consecrabit.  Nisi  malis  referre  ad  sequentia  :  Nana- 
hit  id  quod  sequilur,  videlicet  :  Sicut  Icvtantium  om¬ 
nium  liMalio  est  in  le,  0  Dei  civilas.  Narrabit  (quod) 
sicut  icetanlium  ,  etc.  Recenliores  :  Dominus  nutnera- 
bit ,  cum  scribet  populos  :  Hie  nalus  est  ibi.  Sela  :  Do¬ 
minos  in  scribendis  populis  in  suum  librum ,  nume¬ 
rat'd  cleclos  qui  inter  eos  fuerint.  Dominus,  cum  in 
libro  vita^  scribet  populos,  qui  convertcntur,  numera- 
bil  eos,  et  dicet :  Hie  natus  est  ibi.  Hie  scilicet  homo, 
vel  populus,  ibi  ( in  Sione  et  Ecclesia)  est  renalus. 
Hunc  reperio  in  meo  catalago,  is  mihi  nomen  dedil.  Tot 
sunt  in  meo  libro.  Cognosce!  qui  sunt  membra  Ecclesiae, 
neque  fallctur  ejus  providenlia.  Novit  Dominus ,  qui  sunt 
$ui,2Tim.2, 19.  Mclaphoraapastorequi ovesnumerat, 
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vel  duce,  qui  eoinaibil  e  .orcilum  vUeccnse*.  milin>, 
vel  piuHvplorc  qui  discipulos  habet  in  nomenclature. 

Vers.  8.  — Sicut  l.eta.ntiUM  omnium.  Epiphoticma 
ad  Sionem  de  ineffnbili  gaudio  piorum  in  ips;\  commo- 
rantium  ,  q.  d.  :  Vcre  gaudent  quicumque  in  to  habi¬ 
tant,  clTusi  sunt  hctiti& ,  quotquot,  6  Sion  ,  le  iueo- 
hmt.  In  tti  babitatio  est  sicut  omnium  luitantium  de 
rccouciliatione,  remissione  peccatorum ,  pace  COu- 
scientiarum ,  regeneratione  et  adoptione  spiritual*  in 
(ilios ,  et  lueredes  Dei,  spe  venturi  seculi.  HaiuTa'iio. 
mahian ,  idem  quod  mahon ,  habitaculum ,  babitatio, 
per  van  el  iod  commulalionem.  Alihs  lens.  Quani  no- 
tionem  qui  sequunlur,  fontes  interprelantur  cogila- 
tiones  melaphorice ,  qua;  jugiler  e  corde  scaturiuut, 
fluunt  et  manant.  Non  mutalur  sententia  :  omnium 
cogitationes  in  te  sunt  sicut  tripudiantium.  Recenlio- 
res  in  mahianai,  pulant  iod  esse  affixum,  et  inter¬ 
prelantur  obscarissiine ,  et  fortasse  ineptissime ;  H 
cantores  sicut  tibicines  ( dicenl  supp. ) :  omnes  fontes 
mei  in  le  :  id  est ,  ut  ipsi  quidem  aiunt  ( nam  verba 
eo  non  nisi  violente  trahuntur ),  cantores,  sicut  et  U- 
bicines,  canent  tibi  in  hacc  verba,  fontes  mei,  b  Sion, 
in  te  sunt,  omnes  ingenii  mei  venae,  sludia  et  cogi¬ 
tationes.  Alii  etiam  aliter,  inagis  subliliterquamapie. 
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Le  litre  Piliis  Core ,  psalmus  cantici ,  a  ete  expliqub 
plusieurs  fois.  C’est  un  psaume  ou  le  son  des  voix 
precedait  le  son  des  instruments,  et  dont  les  chan- 
ires  claient  les  cnfarils  de  Core.  Le  sujet  est  plus  dif¬ 
ficile  a  bien  saisir.  C’est  un  eloge  de  la  saintc  cite  ,  a 
Poccasion  peut-etre  du  transport  de  1’arche,  peul-btre 
en  consequence  de  son  rdtablissernent  apres  le  retour 
de  la  caplivite.  Mais  le  lexte  est  si  sublime,  qu’il  ne 
parait  pas  sc  borncr  a  ces  evenements ,  il  est  m£me 
difficile  d’approprier  a  ces  evenements  tons  les  ver- 
sels.  Si  Ton  a  cn  vue  1’etablissement  de  l’Eglise  chre- 
tienne,  loutes  les  expressions  du  Prophete  se  conci- 
lieront  plus  aisement  avec  ce  grand  objet.  Les  saints 
Peres*et  la  plupart  meme  des  interpretes  n’ont  vu  que 
TEglise  dans  ce  psaume. 

VERSET  1. 

II  n’y  a  d’aulre  difference  dans  l’hebreu  que  la  di¬ 
vision  en  deux  versets,  et  le  grec  suit  aussi  eette 
division. 

Les  interpretes  ont  beaucoup  raisonne  sur  ce  pream- 
bule  :  ses  fondemenls  sont  sur  les  sainles  montagnes,  ou 
sur  les  montagnes  de  la  saintele ,  comme  porte  le  texle. 
Le  Prophete  ne  parle  point  de  ale ,  il  dil,  ses  fonde¬ 
menls,  comme  s’il  avail  parle  plus  haul  de  eette  cite 
ou  dc  qitelque  autre  chose.  La  plupart  des  interpretes 
s’accordent  a  penser  que  le  Prophete,  occupe  interieu- 
rement  de  la  sainte  cite,  s’elance  tout  a  coup,  comme 
par  emhousiasme,  vers  cel  objet  qui  le  transportait 
de  joie,  et  qu’il  s’ecrie  :  Old ,  ses  fondemenls  sont  eta - 
blis  sur  les  sainles  montagnes. 

Les  docteurs  juifs  ont  rapporte  le  pronom  ejus  an 
cantique  qui  est  dans  le  litre  ,  en  sorte  que  le  sens 
serod  le  fondemenl  de  ce  cantique  ou  i objet,  la  matiere 
de  ce  cantique  est  dans  les  sainles  montagnes  ou  la  cite 
de  Dieu  est  batie.  Quoique  tres-peu  d’interpretes 
Chretiens  aient  adople  eette  explication,  cllc  n’est 
cependa;  t  pas  depoumie  de  vraisemblancc.  Cost  le  ! 
sens  qu’embrasse  le  P.  Iloubigant,  et  il  retranche  le 
pronom  ejus,  en  sorle  que  le  psaume  commence  par 
Diligit  Dominus  porlas  Sion.  Les  litres  ,  il  est  vrai , 
n’ont,  a  parler  en  general,  qu’une  autorite  mediocre, 
et  ne  doivent  pas  toujours  etre  regardes  comme  fai-  j 
santpartie  des  psauines  qu’ils  annoncent;  mais  quel-  I 


\  ques-uns  d’entre  eux  peuvent  etre  exceptes  de  eette 
regie,  et  se  lient  parfaitement  avec  le  conlexle  qui  est 
a  la  suite.  Celui  ci  pourrait  etre  de  ce  nombre ;  et  de 
meme  encore  dans  le  psaume  113  (In  exitu),  il 
parait  que  le  preambule  suppose  Alleluia ,  qui  est  on 
doit  etre  dans  le  texte. 

Les  auteurs  des  Principes  disculh  evitent  la  dilii- 
etilte,  en  transportant  dans  leur  version  le  second 
versel  de  rhebreu,  et  le  metlant  a  la  place  du  pre¬ 
mier,  en  sorte  qu’on  lit  dans  leur  ouvrage  :  1/  E  ter  net 
a  moitis  d' amour  pour  les  pavilions  de  Jacob ,  que  pout 
les  portes  de  Sion  qu’il  a  forulee  sur  les  plus  sainles 
montagnes.  On  ne  petit  leur  reprocher  eette  espece  de 
licence,  puisque  lesensdu  texte  <5-t  conserve. 

Je  crois  qu’il  n’y  a  point  d ’autre  myslere  dans  celts 
'expression,  fundamental  ejus,  etc.,  que  l’usage  de  la 
I  hrngue  hebraique,  oil  le  relat’d  se  met  souvent  avas  t 
le  substantif,  comme  dans  cet  exemple  des  Prover- 
!  bes  (1)  :  Postremum  ejus  Icetitice  (scilicet)  est  nicer  or. 
Ainsi  dans  noire  psaume ,  ejus  se  rapporte  a  Sion ; 
el  ce  serait  une  asscz  bonne  raison  pour  croire  qu’o- 
riginairement  il  n’y  avail,  comme  dans  notre  Vulgate, 
qu’un  verset  oil  l’hebreu  d’aujourd’hui  en  distingue 
deux. 

Le  Prophete  veut  done  dire  que  les  fondemenls  de 
!  Sion  sont  etablis  sur  de  saintes  montagnes ,  et  que  1c 
|  Seigneur  a  plus  d’affection  |)0iir  eette  citb  que  pour 
i  tous  les  aulres  pavilions  de  Jacob.  Il  fait  allusion  aux 
j  campements  du  peuple  de  Dieu  dans  le  desert;  che¬ 
que  tribu  avait  ses  pavilions  el  campait  separement. 

I  Peut-etre  aussi  entend-il  toutes  les  aulres  villes  de  la 
i Judee. 

Desce  premier  verset,  le  Prophete  indique  assez 
clairement  1’Eglise,  qui  est  appelee  montagne  de  Sion 
dans  le  nouveau  Testament,  qui  est  appuyee  sur  des 
fondemenls  inebranlablcs ,  dont  ia  base  est  Jesus- 
Christ  meme,  qui  a  la  predilection  de  Dieu  an  dessus 
j  de  la  synagogue  figuree  par  les  pavilions  de  Jacob.  Si 
ce  sens  n’est  pas  foudb  dans  la  lettre,  le  Prophete  dit 
peudechoscs  qui  nous  interesse.  La  cite  de  Sion  est 
detrude,  ses  ibndements  soot  andtnlis,  piitsde  saintes 

(l)Prov.  14, 13. 
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montagnes,  plus  de  pavilions  de  Jacob,  plus  de  pro¬ 
tection  de  Dieu  sur  cette  terre  abandonn6e ;  au  lieu 
que  tout  s’agrandil  en  voyant  ici  1’Eglise  de  Jesus- 
Christ  substitute  avectant  d’avantagesa  la  synagogue. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  fait  une  remarque  favorable  au  senti¬ 
ment  de  tout  fidele  qui  reconnait  l’Eglise  dans  ce 
psaume  du  Prophete.  S’il  s’agissait ,  dit-il ,  unique- 
inent  de  la  Sion  terrestre ,  on  ne  pourrait  pas  dire 
que  Dieu  la  prefere  a  tous  les  pavilions  de  Jacob ;  car 
enfin  cette  cite  etait  un  des  pavilions  de  Jacob,  puis- 
qu’ellc  etait  habitee  par  les  descendants  de  ce  pa- 
triarche;  quelque  distinction  que  Dieu  cut  accordec 
a  la  tribu  de  Juda,  oil  a  la  ville  de  Jerusalem  pres  de 
laquelle  etait  le  niont  de  Sion,  c’etait  loujours  une 
des  demeures  de  la  posterite  de  Jacob.  Elle  ne  pou- 
vait  etre  separee  de  cette  origine,  et  les  autres  tribus 
ne  pouvaient  en  etre  exclues.  Mais  l’Eglise  forinee 
des  Juifs  et  des  Gentils  n’est plus  la  posterite  de  Jacob; 
elle  estbien  Uheritiere  de  la  foi  d’Abraham,  d’lsaac  et 
de  Jacob ;  mais  le  sang  et  la  chair  n’y  out  plus  de 
part,  et  il  ne  s’agit  plus  que  d’un  peuple  tout  spirituel 
etabli  sur  le  fondement  unique  qui  est  Jesus-Christ. 
Les  apotres  en  sont  aussi  les  fondements,  mais  ap- 
puyts  eux-memes  sur  Jesus-Christ,  la  pierre  ferme, 
la  pierre  angulaire ,  et  l’architecte  de  cette  grande  con¬ 
struction  qui  n’aura  son  complement  que  dans  le  ciel. 

Quand  une  &mefidele  reflechit  sur  la  cite  de  Dieu,  elle 
congoit  aisement  que  lout  ce  qui  s’opere  dansl’Eglise  , 
soit  pour  son  etablissement,  soit  pour  sa  construction, 
soil  pour  sa  consommation,  doit  s’operer  aussi  dans  elle. 
Elle  estappuyee  sur  Jesus-Christ  qu’elle  aime  unique- 
ment ;  elle  porte  aussi  sur  les  apotres  dont  les  lemons  ser- 
vent  a  la  former,  a  l’instruire ,  a  lui  montrer  le  rang 
qu’elle  doit  tenir  dans  la  celeste  Jerusalem.  Elle  est 
l’objet  des  complaisances  du  Seigneur,  quand  elle  se 
rend  attentive  a  l’ecouter  et  a  lui  plaire.  Le  royaume 
de  Dieu  est  au-dedans  de  vous,  disait  Jesus-Christ  aux 
Juifs  (1),  et  l’Apotre,  entrant  dans  la  meme  pensee, 
disait  aux  Romains  (2)  :  La  parole  est  pres  de  vous , 
elle  est  dans  voire  bouche  et  dans  votre  coeur ;  el  c’est 
cette  parole  que  nous  vous  annongons.  C’est  par  cette 
parole,  bien  mediteeet  bien  pratiquee  que  la  sainte 
cite  seconstruit.  Notre  malheurestde  chercher  au  loin 
la  gloire,  le  bonheur,  le  repos,  et  nous  ne  les  trouve- 
rons  jamais  que  dans  notre  coeur,  s’il  est  solidement 
Etabli  sur  le  fondement  unique,  qui  est  Jesus-Christ. 

verset  2. 

On  pourrait  traduire  :  0  cite  de  Dieu  !  qucllcs  mer- 
veilles  on  a  racontees  de  vous !  Dans  l’hebreu  on  a  le 
pluriel  avec  le  singulier  ( gloriosa  dictum  est  de  te)  pour 
gloriosum  quodque  dictum  est ;  c’est  une  des  licences 
de  la  langue  hebraique,  et  les  Grecs  l’onl  imitee. 

Le  Prophete,  voyant  en  esprit  la  gloire  de  la  sainte 
cite,  se  recrie  sur  les  merveilles  qu’on  en  racontera; 
ceci  convient  encore  tres-peu  a  la  Jerusalem  de  la  Pa¬ 
lestine.  David  (qui  tres-probablement  est  l’auteur  du 
psaume),  parle  de  choses  futures ,  et  Ton  verra  bien  tot 
quelles  sont  ces  choses ;  or,  il  ne  parait  pas  que  jamais 
Jerusalem  ait  ete  elevee  a  un  si  haut  degre  de  gloire. 
Ce  n’est  que  par  l’avantage  d’etre  la  patrie  du  Messie, 
etla  source  d’oii  la  verite  est  sortie,  et  s’est  repandue 
dans  tout  le  monde,  que  des  choses  merveilleuses  ont 
pu  etre  racontees  d’elle. 

REFLEXIONS. 

Il  y  eut  assez  d’eclat  dans  Jerusalem  pour  etre  la 
figure  del’Eglise  chretienne,  ou  meme  de  la  Jerusalem 
celeste  qui  est  le  terme  ou  aspirent  les  enfanls  de 
l’Eglise ;  mais  il  n’y  en  eut  jamais  assez  pour  repon- 
dre  parfaitement  aux  grandes  images  sous  lesquelles 
les  prophetesl’ont  representee.  Ces  homines  inspires 
de  Dieu  portaient  leur  vue  bien  au-dela  de  ce  qu’il  y 

(1)  Luc.  17,  21. 

($)  Rom.  10,  8. 


avait  de  plus  brillant  dans  cette  sainte  cite,  meme  aux 
plus  beaux  jours  de  sa  gloire.  Us  voyaienl  d’ailleurs 
cn  esprit  les  revolutions  qu’elle  eprouverait,  et  enfin 
la  derniere  catastrophe  dont  elle  ne  se  releverait  ja¬ 
mais.  Les  Juifs  prirenl  toujours  au  pied  de  la  let  Ire 
les  eloges  qu’on  lui  donna  ;  ils  crurent  que  leur  ville 
retablie  apres  la  captivite  deviendrait  la  maitresse 
du  monde,  surtout  quand  le  Messie  serail  venu,  el  ce 

I  prejuge  les  perdit;  ils  meconnurenl  le  Messie,  parcc 
qu’ils  ne  virent  point  en  celui  qui  l’etail  veritable-  f 
ment  l’appareil  de  la  royaule  et  l’eclat  des  triom-  f 
plies.  Ils  fermerent  leurs  oreilles  aux  predictions  que  ; 
ce  Messie  leur  fit  de  la  destruction  lolale  de  leur  ville ,  « 
el  ils  tomberent  dans  l’abime  des  malheurs  oil  gem  it 
encore  leur  nation. 

C’est  done  d’une  Jerusalem  toute  spirituelle ,  c’est 
de  l’Eglise  qu’il  faut  entendre  les  grandes  prophelies 
|  des  ecrivains  sacres  ;  comrne  c’est  le  Messie  qu’il  faut 
|  voir  dans  les  portraits  du  regnede  David,  de  ce  trone 
j  qu’on  annonce  comrne  inebranlable,decettegeneration 
immense  qui  doit  sorlir  de  Sion ,  de  cette  multitude 
;  depeuples  qui  doivent  venir  adorer  a  Jerusalem,  etc. 
j  La  montagne  de  Sion,  tanlde  fois  exallee,  n’est  plus 
rien,  et  l’Eglise  de  J.-C.  subsisle  et  subsistera  jus- 
qu’a  la  fin  des  siecles.  C’est  d’elle  qu’on  racontera 
toujours  des  merveilles,  la.plus  grande  surtout,  qui  est 
sa  perpetuite  au  milieu  des  persecutions ,  des  sclii- 
smes,  des  heresies,  des  tempetes  suscitees  par  les 
passions  et  par  les  puissances  de  l’enfer. 

versets  3,  4,  3. 

Il  n’y  a  que  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec,  mais  cette  difference  ne  cause  aucune  difficulte ; 
celle  qu’on  eprouve  en  cet  endroit  du  psaume  ,  vient 
de  la  diversity  des  lemons.  L’hebreu,  le  grec,  la  Vul¬ 
gate,  ne  s’accordent  pas.  Le  sens  est  moins  obscur 
dans  l’hebreu  que  dans  les  versions,  quoique  dans  ce 
texte  il  soit  encore  fort  enveloppe ;  etles  versions  ont 
chacune  des  obscuriles  qui  leur  sont  propres,  sans 
qu’on  puisse  trop  s’aider  des  lumieres  qui  sc  trouvent 
!  dans  l’une  ou  dans  l’autre. 

On  traduirait  ainsi  l’hebreu  mot  a  mot :  Je  me  sou- 
viendrai  de  I’Egypte  et  de  Babylone  avec  ceux  qui  me 
connaissent  :  voild  la  Palestine ,  Tyr,  avec  le  peuple 
d’Ethiopie;  celui-ci  est  ne  la.  Quant  a  Sion,  il  lui  sera 
dit  :  Un  homme  etun  homme  y  est  n£,  el  le  Tres-JIaut 
lui-meme  l’ a  fondee  (ou  la  fonder  a).  Il  semblc.que  le 
Prophete  veut  dire  :  quen  raisonnant  avec  ses  amis , 
il  dir  a  de  I’Egypte,  de  Baby  lone, de  la  Palestine  (ou  des 
Philistins),  de  Tyr  et  de  I’Etliiopie ,  que  ces  pays  n’ont 
produit  que  peu  d’hommes  illustres;  mais  qu’d  Tegard 
de  Sion,  il  sera  dit  que  cette  ville  en  a  produit  un 
tres-grand  nombre ,  et  que  le  Tres-Haut  lui-meme  Ta 
elablie. 

Selon  le  grec  on  a  :  Je  me  souviendrai  de  I’Egypte 
et  de  Babylone,  en  parlant  d  ceux  qui  me  connaissent : 
voild  les  Philistins,  Tyr  et  I’Etliiopie;  ceux-ci  sont 
nes  ou  ont  ete  dans  ces  pays-la.  Pour  la  mere  Sion, 
elle  dir  a  :  Un  homme  et  un  homme  y  est  ne  et  le  Tres- 
Haut  lui-meme  l’ a  affermie.  Le  grand  defaut  de  cette 
version  est  dans  le  mot  la  mere  Sion.  S.  Jerome  as¬ 
sure  que  les  LXX  n’ont  point  mis  pfrvip ,  mais  pr, n, 
qui  est  la  logon  qu’a  suivie  notre  Vulgate. 

L’obseurite  principale  de  cette  version  latine ,  est 
dans  l’expression  scienlium  me,  tandis  que  l’hebreu  et 
legrec  doivent,  dit-on,  etretraduits  par  scientibus  me. 

II  est  pourlant  vrai  que  le  lamed  qui  precede  ce  mot 

’WT'fe,  est  la  marque  du  genilif.  Ainsi  notre  version 
aurait  bien  traduit  par  scientiumme,  et  le  sens  serait : 

Je  me  souviendrai  de  I’Egypte  et  de  Babylone  qui  me 
connaitront.  A  l’egard  de  numquid ,  il  repondra  a 
prtTL  qu’on  suppose  substitue  a  primp  dans  le  grec  ,  et 
numquid  sera  interrogatif :  tie  dira-t-on  pas  d  Sion  ? 
car  le  mot  Sion  doit  etre  au  dalif  dans  notre  ver¬ 
sion. 

Comrne  les  LXX  ont  pu  prendre  le  mot  hebreu 
"T2N'  pour  dicct,  au  lieu  du  dicetur ,  (car  en  otant  les 
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points,  cc  mot  signific  dicet),  il  semble  aussi  quo  ces 
interpretes  ont  lie  lc  premier  WN  de  1’hebreu  alQN'b 
puisqu’ils  out  Iraduit  :  p.-fri  Siwvepst  avflpwTtos ;  ct  cela 
suppose,  il  faut  poncluer  ainsi  notre  Vulgate  :  num- 
,  quid  Sion  dicet  homo ,  et  non  numquid  Sion  dicet  : 
j  Homo ,  et  homo ,  etc.  ,  comme  on  ponctue  d’or- 
;  dinaire. 

Il  est  difficile  de  dire  pourquoi  les  LXX  ont  traduit 
au  pluriel  ce  qui  cst  au  singulier  dans  l’hebreu,  celui- 
ci  est  ne  la  ,  mais  le  pluriel  ne  change  pas  le  sens; 
car  si  Ton  dit  del’Egypte,  de  Babylone,  des  Philistins, 
de  Tyr  ct  de  l’Ethiopie,  un  tel  cstne  la,  on  peut  bien 
dire  aussi,  tcls  ou  tels  sont  nes  la. 

A  l’egard  du  mot  Raliab ,  tous  les  interpretes  s’ac- 
cordent  a  lui  fairc  signifier  l’Egypte.  Ce  n’est  suremcnt 
pas  la  femme  de  Jericho  qui  regut  Josue  et  Caleb ;  car 
son  nom  s’ecrit  par  un  cheth ,  et  dans  ce  psaume  Ra- 
hab  est  ecrit  par  un  he.  Tous  les  commentateurs  font 
ccttc  remarque. 

Quant  au  sens  deces  versets,  il  y  a  une  tres-grande 
diversite  d’opinions,  et  je  crois  qu’il  est  inutile  d’en 
faire  ici  renumeration.  En  suivant  notre  Vulgate,  il 
semble  que  le  Prophete  continue  de  parler,  et  qu’il 
n’est  point  necessaire  de  mettre  ces  versets  dans  la 
bouche  de  Dieu,  comme  font  la  plupart  des  interpre¬ 
tes.  Le  sens  me  parait  tres-bien,  en  supposant,  ce  qui 
est  tres-vrai ,  que  le  Prophete  a  voulu  rapporter  ce 
qu’il  y  a  de  plus  magnilique  en  faveur  de  Sion ,  et 
qu’ainsi  il  a  eu  dans  la  pensee,  qn'en  raisonnanl  avec 
ceux  qui  pouvaient  l’ entendre ,  il  aura  dit  que  TEgypte ,  ! 
Rabylone ,  le  pays  des  Philistins ,  Tyr  el  TEthiopie ,  ont 
produit  quelques  homines  illustres :  mais  qu’en  faisant 
mention  de  Sion ,  il  aura  vu  qu’on  doit  la  feliciter 
(Tavoir  produit  un  homme  qui  etait  en  meme  temps  le 
Ti  ''es-Haut  et  Tauteur  de  son  etablissement.  11  est  aise 
de  voir  que  cet  homme  qui  est  en  meme  le  Trcs-IIaut, 
ne  peut  etre  que  J.-C. ,  vrai  Messie  promis  a  Sion. 

Jean  Deschamps  qui  a  fait  sa  paraphrase  sur  l’he- 
breu ,  a  entrevu  le  sens  que  j’indique  ici :  voici  com¬ 
ment  il  s’exprime  :  Memor  ero  AZgyptiorum  etBabylo- 
niorum  agnoscentium  me :  ecce  rem  novam  :  Pliilistcea, 
et  Tyrus  una  cum  /Ethiopia  accurrunt,  propter ea  quod 
insignis  ille  natus  sit  ibi.  De  Sion  quidem  dicelur ,  qu'ocl 
plurimi  nati  sint  in  ea,  sed  insignis  ille  confirmabit  earn 
cum  sit  Altissimus.  Il  y  a  des  licences  dans  cette  para¬ 
phrase  ;  mais  elle  est  liee,  et  le  fond  du  texte  s’y  trouve 
avec  le  fond  des  versions. 

REFLEXIONS. 

La  plus  grande  gloire  de  Jerusalem  est  d’avoir  ete 
la  source  d’ou  le  Messie  est  sorli ,  et  d’ou  il  a  an- 
nonce  les  verites  eternelles.  Jesus-Christ  n’est  pas  ne 
dans  cette  ville,  mais  Bethleem  en  etait  si  voisine, 
qu’on  peut  bien  dire  que  Jerusalem  fut  la  patrie  de 
cet  homme-Dieu;  d’ailleurs  tous  ses  peres ,  selon  la 
chair,  y  etaient  nes  ou  y  avaient  regne  jusqu’au  temps 
de  la  captivite  de  Babylonc.  Jesus-Christ  fut  tres- 
assidu  a  frequenter  lc  temple;  il  fit  plus  de  miracles  a 
Jerusalem  que  partout  ailleurs,  il  y  repandit  aussi  plus 
qu’ailleurs  sa  doctrine;  enfin,  ce  fut  dans  Sion  qu’il 
consomma  son  sacrifice ,  et  qu’il  ressuscita ,  e’est-a- 
dire,  qu’il  prit  une  seconde  naissance,  selon  la  ma- 
niere  de  parler  des  prophetes  et  des  apotres. 

Tout  ce  que  Jesus-Christ  a  fait  dans  cette  Jerusa¬ 
lem  terrestre  et  visible,  il  doit  le  faire  dans  les  ames 
qui  veulent  etre  a  Ini  :  naitre,  souffrir,  mourir;  il 
faut  que  ces  ames  se  coiLorrrrnt  a  ses  divins  cxem- 
ples;  il  faut  que  les  angesvoyaut  ces  ames,  disent 
comme  le  Prophete  :  Voila  des  homines  nes  dans  la 
sainte  Sion.  Ce  n’est  pas  en  Egypte,  a  Babylonc,  a 
Tyr,  en  Ethiopie,  ouchez  les  Philistins  qu’il  faut  les 
chercher;  e’est  le  rnonde  que  ces  nations  idolatres  re- 
presentent,  et  ce  n’est  point  dans  le  rnonde  que  se 
trouve  Jesus-Christ. 

0  cite  de  Dieu,  s’ecrie  le  Prophete,  qu’il  y  a  de  choses 
et  de  grandcs  choses  a  dire  de  vous !  Si  l’on  voyait  l’in- 
tericur  des  ames  ou  Jesus-Christ  fait  sa  demeure,  on 


pourrait  sans  exageration  faire  la  meme  exclamation 
que  le  Prophete.  S.  Paul  represente  les  lideles  comme 
elant  la  maison  de  Dieu,  le  temple  du  Saint-Esprit. 
C’csl  parce  que  nous  sommes  esclaves  des  sens,  que 
nous  lie  saisissons  point  la  vraie  signification  et  les 
rapports  de  ces  oracles ;  e’est  parce  que  nous  n’avons 
point  l’habitude  de  voir  Dieu  conversant  en  nous,  et 
regnant  dans  tout  notre  interieur.  Etablissons-nous 
sur  lc  fondement  unique  qui  est  Jesus-Christ,  ct  notre 
edifice  spirituel  s’elevera  de  jour  en  jour,  jusqu’a  la 
consommation  et  a  la  dedicace  de  ce  temple,  comme 
parlent  les  saints  Peres  :  ce  qui  ne  peut  avoir  lieu  quo 
dans  la  celeste  patrie  ou  nous  aspirons. 

verset  6. 

En  s’attachant  a  l’hebrcu,  le  sens  serait  ainsi :  Dieu 
racontera  en  inscrivant  les  peuples;  cet  homme  est  n6 
dans  la  ville,  qui  signifie,  que  Dieu  faisant  le  denom- 
brement  des  peuples,  declarera  que  cet  homme  si  dis¬ 
tingue,  le  Messie,  est  ne  dans  Sion.  Je  remarque  que 
dans  ce  texte,  trois  versets  conseculifs  portent  ces 
mots,  cet  homme  est  ne  la;  mais  au  premier  endroil  il 
y  a,  cet  homme  est  ne  la,  savoir  :  en  Egypte,  a  Bahy- 
lone,  a  Tyr,  en  Ethiopie,  chez  les  Philistins;  etdans 
les  deux  aulres  il  y  a,  cet  homme  est  ne  la,  e’est-a-dire, 
dans  Sion.  Je  ne  doute  pas  que  le  Messie  ne  soil  de- 
signe  dans  ces  deux  derniers  versets. 

Nos  versions  ne  sont  pas  aussi  claires;  elles  disent 
bien  que  Dieu  racontera  ou  declarera  le  fait  donl  il  est 
parle  au  5e  verset ,  savoir  :  que  cet  homme ,  qui  est 
en  meme  temps  le  Tres-Haut,  est  ne  dans  Sion ;  mais 
elles  ajoutent  que  ce  sera  dans  lesregistres  des  peuples 
et  des  princes  qui  auront  aussi  ete  en  cette  ville.  Or,  il 
n’est  point  parle  de  princes  dans  ce  verset  du  texte , 
et  il  n’est  point  dit  que  ces  peuples  et  ces  princes  au¬ 
ront  ete  dans  Sion.  Cela  est  cependant  sous-entendu 
dans  le  texte  meme,  puisque  ces  registres  ne  peuvent 
contenir  que  ceux  qui  auront  ete  dans  cette  ville,  soit 
comme  particuliers ,  soit  comme  princes .  Si  e’est  une 
addition  des  LXX,  on  ne  peut  pas  dire  qu’elle  alterc 
le  sens. 

Mais  ce  denombrement  dont  parle  le  Prophete,  quand 
sefera-t-il?Les  interpretes  repondent  quece  sera  a  la 
fin  des  siecles ,  lorsque  Dieu  manifestera  quel  est  le 
bonheur,  quelle  est  la  gloire  de  ses  elus,  de  ceux  qui 
seront  destines  a  renailre  dans  la  celeste  Jerusalem , 
apres  avoir  ete  admis  parmi  les  enfants  de  l’Eglise. 
Cette  reponsc  est  tres-vraie  dans  tous  les  principes 
de  la  Religion ;  mais  est-ce  seulement  a  ce  terme  de 
toutes  choses  que  Dieu  declarera  quel  est  cet  homme 
si  grand  el  si  illustre  qui  sera  ne  dans  la  cite  de  Dieu  ? 
Le  Messie  ne  sera-t-il  pas  declare  au  rnonde  dans  le 
temps  de  sa  naissance  et  de  sa  predication?  Je  crois 
que  le  Prophete,  par  cette  ecriture  des  peuples  et  des 
princes  qui  seront  aussi  nes  dans  Sion,  voit  en  esprit  les 
livres  saints  des  apotres,  ou  le  Messie  est  si  claire- 
ment  annonce.  Les  apotres  sont  les  princes  de  la  nou- 
vcllc  alliance,  et  leurs  ecrits  sont  aussi  les  livres  des 
peuples,  parce  que  tous  les  peuples  doivent  y  puiser 
la  doctrine  de  la  vie. 

REFLEXIONS. 

Les  Ecritures  nous  parlent  souvent  du  registre  de 
la  vie,  du  livre  oil  doivent  etre  inserils  les  amis  de 
Dieu.  Sur  la  terre  nous  n’avons  point  d’autre  monu¬ 
ment  qui  puisse  porter  ce  nom ,  que  le  recueil  des 
oracles  sacres  dont  l’Eglise  cst  depositaire.  Dans  le 
ciel  ce  livre  est  la  connaissance  eternellc  de  Dieu ; 
e’est  lout  l’ordre  de  ses  decrets  sur  les  enfants  des 
hommes;  e’est  l’etat  que  cette  intelligence  supericurc 
a  tous  les  temps  lien t  de  lout  ce  qui  arrive,  ou  arri- 
vera  dans  la  suite  des  siecles.  Le  premier  de  ces  li¬ 
vres  est  noire  guide,  et  le  second  est  notre  jnge.  Le 
premier  sera  produit  comme  temoin  pour  ou  contrc 
nous,  el  le  second  fixera  nos  destinees  pour  I'eternite. 
Ceci  devrait  nous  occuper  sans  cesse,  et  toute  noire 
science  ne  sera  qu’un  tissu  d’inutilites  ou  d’absurdites, 
si  nous  ignorons  ce  que  disent  les  divines  Ecri- 
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lures,  et  ee  que  nous  devons  craindre  ou 
livre  de  Dieu. 

verset  7. 


esperer  du 


II  se  trouve  ici  deux  chores  difficiles  :  la  premiere 
esl  de  donner  un  sens  intelligible  a  l’iiebreu  traduit  | 
mot  a  mol;  car  on  a  dans  ce  texle :  el  lea  chanlres  i 
comme  des  yens  qui  dansent  (  on  bien  comme  des  joueurs  jj 
de  flute) ;  toutes  mes  sources  sont  en  vous .  Quelques- 
uns  snppleent  diront.  La  seconds  difficult^  est  de  con- 
cilier  nos  versions  avee  ce  texte,  tel  que  nous  1’avons. 
Sur  quoi  je  r» marque  deux  obstacles  principaux;  le 
premier,  dans  le  mot  liebrni  CTHlin,  qu’on  a  traduit, 
et  les  chanlres;  le  second  dan  le  mot  aussi  hebrcu 
iJfVD,  que  les  uns  traduisent  par  fontes  mei ,  les  autres 
par  fortes  mei ,  les  autres  par  contemplationcs  mecs ;  ce 
qui  prouve,  ce  me  semble,  que  tons  n’ont  pas  lu  de 
la  niememaniere;  el-lesLXXqui  traduisent  par*)  xarowta  I 
doivent  avoir  lu  XTlVD,  qui  signifie  ha'oitatio  mea;  or, 
il  esl  raisonnable  de,  prelerer  la  version  de  ccs  an- 
ciens  interpreles  qui  devaient  avoir  de  tres-bons  exem- 
plaires.  Cette  preuve  esl  surtout  presque  invincible, 
quand  les  autres  interpreles  ne  conviennent  pas  dans 
l’ex plication  du  mol  qu’on  a  aujourd’hui  dans  le 
texte. 

Quant  a  ce  que  dit  notre  hebreu,  comme  des  chan¬ 
lres ,  a  quoi  rien  ne  repond  dans  nos  versions,  on  a 
conjecture  que  le  n  ot  DHILH,  qui  signifie,  et  principes , 
si  I  on  ponctue  le  schin  h  gauche,  aura  ete  transpose 
du  verset  precedent,  et  que  c’est  la  raison  pourquoi  | 
il  y  a  dans  noire  version  :  Dominus  narrabit  in  scri-  j 
pturis  popiilorum  et  frixcjWjm.  Cette  coiijecture  n’est  ! 
pas  destitute  de  vrai  embiance,  surtout  vis-a-vis  d’un  l 
verset  ou  il  doit  y  avoir  deja  line  faule  dans  le  mot 
OT72.  Mais  ii  faudrait  avoir  quelqu’autre  preuve  fon- 
dee  sur  des  variantes  ou  des  manuscrits. 


1.  Canticum  Psalmi,  filiis  Core ,  in  finem  pro 
Maheleth  ad  respondendum ,  intellecius 
Hem  Ezrahitce.  LXXXYII. 


Ilebr.  LXXXYIII. 


2.  Domine  Deus  salutis  meoe,in  die  clainavi  ct 

node  coram  te. 

5.  Intret  in  conspeclu  tuo  oratio  mea;  inclina  au- 
rem  tuam  ad  prccem  meam. 

4.  Quia  repleta  est  malis  anima  mea,  etvita  mea 
i n fern o  a ppropi nqua v  i t . 

5.  JEstimatus  sum  cum  deseendentibus  in  lacum; 
factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio  ,  inter  mortuos 
liber. 


0.  Sicut  vulnerati  dormientes  in  sepulcris,  quorum 
non  es  memor  amplius ;  et  ipsi  de  manu  tua  re- 
pulsi  sunt. 

7.  Posuerunl  me  in  lacu  inferiori ;  in  tenebrosis 
ct  in  umbra  mortis. 

8.  Super  me  confirmalus  est  furor  tuus:  et  omnes 
flue liis  tuos  induxisli  super  me. 

9.  Longe  fecisti  notos  meos  &  me;  posuerunt  me 
abominalionem  sibi. 

10.  Traditus  sum,  el  non  egrediebar ;  oculi  mei 
languerunt  prai  inopia. 

11.  Clamavi  ad  te,  Domine,  tota  die  expandi  ad  te 
manus  meas. 

12.  Numquid  mortuis  facies  mirabilia,  aut  medici 
suscitabunt  et  coiditcbuutur  libi  ? 

13.  Numquid  narrabit  aliquis  in  sepulcro  miseri- 
cordiam  luam ,  et  verilatem  tuam  in  perditione  ? 


Quoi  qu’il  en  soil ,  pourvu  que  habitatio  est  in  te, 
subsiste  ,  il  u’y  aura  pas  grande  difference  enlre  les 
versions  et  le  texte;  eelui-ci  ajoutera  seulement ,  des 
chanlres,  et  la  traduction  sera  :  Tons  ecu, v  qui  habite- 
ronl  en  vans  chanteroni  comme  des  gens  transports  de 
jvie ;  car  il  laut  observer  quo  ce  que  les  hebraisants 
traduisent  par  sicut  choreas  agentes  ou  tibicines ,  pent 
.se  t r.ulu ire,  sicut  tripudianies ,  qui  est  bien  la  meme 
chose  que  sicul  leetanlcs . 

An  rcste,  ce  dernier  verset  exprime  la  joie  dont 
scront  remplis  ce ux  qui  aurontete  enregistres  comme 
habitants  de  ia  sainte  cite  ;  et  celle  conclusion  est  ou 
du  Prophete  ou  de  tout  le,  peuple  lidele.  Jc  ne  vois  point 
de  raison  pressante  pour  I  t  rnetlre  dans  one  autre 
bouche  que  cede  du  Prophete.  Ce  psaume  ,  quoique 
tres-court ,  est  si  difficile  qu’on  ne  peul  se  flatter  d’en 
saisir  parlout  le  vrai  sens.  11  cache,  ee  me  semble, 
le  grand  mystere  du  Messie  et  de  PEglise ,  sous  l’al- 
legorie  de  la  sainte  cite  ou  doit,  nailre  1’homme  qui 
est  en  meme  temps  le  Tres-liaut,  et  oil  tous  les  peu- 
ples,  meme  les  plus  eloignes  du  royaume  de  Dieu, 
doivent  prendre  une  nouvclle  naissance ,  en  adherant 
a  ce  divin  Messie. 

REFLEXIONS. 

Il  n’est  question  que  de  transports  de  joie  dans  ce 
dernier  verset;  c’est  quM  s’agit  d’un  etablissemenl  fixe 
en  Dieu,  d’une  demeure  eternelle  dans  sa  saintc  cite. 
Nous  ne  l’apercevons  ici -has  que  de  ldin  el  en  espe- 
rance.  Jusqu’au  moment  d’y  entrer,  fixons  les  yeux 
sur  Jesus-Christ  qui  nous  en  a  frayela  route.  Nous  sa- 
vons  a  quel  prix  il  a  ete  regu  dans  ce  sejour  de  gloire. 
N’esperons  pas  d’y  elre  admis ,  si  nous  n’accomplis- 
sons  ,  comme  l’Apotre  ,  ce  qui  manque ,  non  de  sa 
part ,  mais  de  la  noire ,  a  ses  souflrances. 


PSAllME  LXXXYII. 


1.  Seigneur,  Dieu  de  mon  salut,  jour  et  nuit  je 
pousse  des  cris  vers  vous. 

2.  Que  ma  priere  soit  admise  en  voire  presence  : 
prelez  1’oreille  a  ma  supplique. 

3.  Car  mon  ame  est  accableo  de  maux,  et  ma  vie 
est  pres  d’enlrer  dans  le  lombeau. 

4.  J’ai  ete  mis  au  nombre  de  ceux  qui  sont  des- 
cendus  dans  le  sepulcre  :  je  suis  devenu  semblable  a 
un  homme  qui  n’a  plus  de  ressources,  et  qui  est  se- 
pare  des  autres  hommes  comme  habitant  le  sejour 
des  morts; 

5.  Comme  ceux  qui  apres  avoir  re^u  des  blessures 
dans  le  combat  sont  couches  dans  le  tomheau,  qui 
sont  effaces  de  voire  memoire,  et  que  vous  avez,  par 
votre  puissance,  retranches  du  nombre  des  vivants. 

6.  Us  m'ont  mis  dans  la  fosse  la  plus  profonde, 
dans  les  lieux  de  lenebres  el  dans  les  ombres  de  la 
mort. 

7.  Voire  fureur  s’est  appesantie  sur  moi,  et  vous 
avez  fait  deborder  conlre  moi  tons  vos  flots. 

8.  Yous  avez  eloigne  de  moi  eenx  qui  me  connais- 
saient  :  j’ai  ete  un  objel  d’abominalion  a  leurs  yeux. 

9.  j’ai  etc  livre,  et  je  n’ai  pu  echapper  :  mes  yeux 
ont  ete  languissanls  par  I’exces  des  pleurs  que  j’ai 
verses. 

10.  J’ai  crie  vers  vous.  Seigneur,  duranl  tout  le 
jour  :  j’ai  etendu  mes  mains  vers  vous. 

11.  Ferez-votis  des  miracles  en  faveur  des  morls  ? 
les  medecins  leur  rendront-ils  la  vie,  elces  morls  re- 
viendront-ils  sur  la  ter  re  pour  chanter  vos  louanges  ? 

12.  Est-ce  dans  le  lombeau  qu’on  parlera  de  votre 

niisericorde?  est-ce  dans  la  destruction  qu’on  cele- 
{tt’era  votre  verite? 
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li.  Numquid  cognoscenlur  in  tcnebris  mirabilia 
lua,  cl  j ustitia  tua  in  terra  oblivionis. 

15.  Et  ego  ail  le,  Domine,  clamavi,  ct  inane  oralio 
mea  pncveniel  tc. 

lb*.  It  quid,  Domine,  repellis  oralionein  meam, 
avertis  laciem  luam  a  me. 

17.  Pauper  sum  ego,  et  in  laboribus  a  juventute 
mea  ;  exaltatus  au tern,  liumili .talus  sum  el  conturba- 

lus. 

18.  In  me  transierunt  irae  Hue,  ct  terrores  lui  con- 
turbaverunt  me. 

10.  Circumdederunt  me  sicut  aqua  lota  die  ;  cir-  1 
cumdederunt  me  sirnul. 

20.  Elongasti  a  me  amicum  et  proximum,  cl  noles 
meos  a  miseria. 


COMMENTARIES!. 
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13.  Connaiira-t-on  vos  merveilles  dans  les  tene- 
bres?  louera-l-ou  voire  justice  dans  le  seiour  de  ]'ou- 
bli  ? 

11.  Je  continue  cependant,  Seigneur,  do  crier  vers 
vous  ;  et  des  le  matin  ma  piiere  vous  sera  presume. 

15.  Pourquoi,  Seigneur,  rejetez-vous  ma  supplique, 
pourquoi  delournez-vous  de  moi  vos  regards? 

10.  Je  suis  pauvre,  et  dans  les  travaux  des  le 
temps  de  ma  jeunesse  :  et  quand  j'ni  commCiiee  a 
etre  exalte,  je  suis  tombe  dans  Hmmiliation  et  dans 
le  trouble. 

17.  Les  Hols  de  voire  colere  out  passe  sur  moi,  et 
les  frayeurs  dont  vous  m’avez  frappe  m'ont  jete  dans 
la  consternation. 

18.  Liles  m’ont  investi  tout  le  jour  commc  des 
torrents ;  elles  se  sent  reunies  conlre  moi. 

19.  Vous  avez  eloigne  de  moi  mes  amis,  mes  pro- 
ches  ct  ceux  qui  me  connalssaient,  (Us  ont  fui)  a  la 
vue  de  ma  miserc. 


COMMENTAR’EM  (1). 


Vi  rs.  1.  —  Finis  Core  ( 2  ) ,  ad  filios  Core.  Alii 

(1)  Miserias  suas  segrotus,  jam  pene  in  extreme 
salutis  discrimiie  positus,  sigillatim  enumerat,  a 
quibus  eripi  se  quasi  mqiiissimum  pustular,  ut  vivens 
Deitm  laudnre,  el  de  cjus  bi  iiebeiis  gratias  illi  agerc 
possit.  Ad  fata  Fsi.e  regis  hoc  carmen  respicere,  eon- 
jecit  Ikemus  :  «  Eli  enim,  inquit,  illud  sislil  homincm 

<  gravissimo  morbo  correplum,  el  ob  eumdem  ,  ab- 

<  alienatis  amicis  et  propmquis,  commercio  bominum 
«  expu  sum ,  imo  in  peculari  loco  instar  mortuorum 
«  eonclusum,  undeegredi  non  polerat,  ita  talem  hi- 
«  sloria  nobis  repreesentat  pium  regem  Esiain  ,  lepra 

<  a  Deo  percussum,  atque  idcirco  regno  molum,  et  in 
«  peculari  domo,  usque  ad  diem  mortis  scorsiin  con- 
c  clnsum,  i  2  Reg.  15,  5,  2  Chron.  2G, 20,  21,  qui 
postremus  locus  verba  nommlia  communia  iiabet  cum 
noslri  caruinis  v.  G.  Ne  ue  lamen  id  magni  momenti 
argumenlum  esse  videlur.  Nos  quidem  baud  dubila- 
mus  adstipulari  Jarebio,  bunc  Psalmum  accensenli 
corum  numero  in  quibus  populus  Uebrmus,  cxiiii  mise- 
riis  oppressus,  deiis,  sub  singuli  hominis  graviter  af- 
llicli  persona,  coflqueslus  iudueitur  (a), 

(fioscnmnller.) 

(2)  Tilulus  verti  ex  Ilebrmo  potest  :  Psalmus  sen 
canlicum  fUidrum  Core,  magistro  canlorum,  chorearum 
preesidi,  vel  ehorum  musicorum  ,  attends  envendus , 
vel  cum  inlcrcalari  :  Carmen  enidiens  Emani ,  ft  Hi,  seu 
pnsleri  Ezrcc.  Septuagh.ta  veteresque  ferine  onmes 
le,  uni :  Emm  Israelites ,  pro  Ezrahilce  :  mendo  lamen 
manifeslissimo.  Emrm  Ezra  hit  a  notissimus  apud  Seri- 
ptiirain  est,  et  A  sap- lio  ct  Ltliano  jnngitur,  veluli  peri- 
tissimus  inter  Unpaid  pulsandi  magislros ,  templo 
inservientes.  Alibi  Email  dieiSur  t ndens  regis ;  Joelis 
fllius  oral,  suostpre  inter  majores  Azariam  quemdam 
njcensebal,  ex  quo  Ezrahiuc  nomen  illi  facile  acces- 


Judad  quidam  censuerc  Emanum  et  Elhnnum,  al- 
‘  rum  pracsentis,  alter uin  sequentis  Psalmi  scriptores, 

7  ra;  filios  fuisse,  e  tribu  Juda,  atque  in  AEgvpto  tlo- 
ruisse,  cum  Pliarao  in  Judicos  sa  vir  t.  Hanc  scnlen-  i 
tiain  adoptavit  Ligtfoolus;  quamobrem  duos  lioscc 
PsalnrosMoysOaniiquiores essenecesse est,  prirnosque 
omnium,  quos  novimus ,  canonicorum  script  ruin  ,  1 
Emanum  esse  et  Etliam  m  :  id  quod  argerrime  persua-  j 
deri  cuivis  poterit.  Narral  Scriptura  Salomonem  sa-  | 
pientiorem  fuisse  Elhnno  Ezru/iitd,  Hemano ,  Chalcol , 
et  Dordd;  qui  fortasse  sapientissimi  illius  mtalis  ho¬ 
mines  erant.  At  lieman  ,  hujus  Psalmi  scriptor,  ex 
llemani  posleris,  qui  lieman  sub  Davide  el  Salomone 

(a)  Ad  version  4  r.otat  Jarcbius  •  De  congregntione  j 
Israeli  tied  iile  (poeta)  loquitur,  qua!  afflictn  est  casti-  j 
gutienibu s  exilii ,  uti  ad  versum  1  elicit.  Psalmo  hu-ie 
sloile.s  sunt  Psal.  G,  12,  15,22,  58,  50,  -10, 


malunt  esse  dalivum  progenitivo,  de  quo  supra  Psal. 
3,  v.  1.  Mahei/etii,  inslrumentum  muslcum  lugubribus 
accommcdatum.  tmde  sonat  inlirmitatem.  Hlman.Noii 
is  Heman  videlur ,  nepos  Samuelis ,  a  quo  prover- 
bium  :  Hcmane  sapientior,  3  Reg.  4,  v.  51,  et  i  Par. 
2  ,  v.  G,  qui  priuceps  cai.torum  cum  Asaph  fra  Ire 
suo  slanle  a  dextris  ipsius,  a  Davide  constilutus  foil, 
sed  filius  Zare,  tilii  Juda,  vel  ailerius  qui  llorebat  tem¬ 
pore  exitus  de  TFgypto  ,  a  quo  dicatur  Ezrabita  tan- 
quam  duccns  h  Zara  originein.  liie  enim  dicat  bunc 
Psalmum  filiis  Core,  quos  constat  sub  Mose  vixisse. 
Alii  contra  putant  esse  filiorum  Core,  ad  Hemanem. 
Veriim  jam  observavimus  filios  Core  dc  rebus  loctis 
solilos  fuisse  vaticiriari  el  scriliere,  cinn  bic  Psalmus 
sit  lotus  luctuosus.  Quare  et  Irnic  accidit,  quod  null! 
alii,  nempe  ut  a  querelis  inclioet  sirnul  et  finiat,  nulla 
addita  cohsolalione,  aut  gratiarum  aetione  propter  li- 
berationem  quod  fere  in  aliis  Psalmis  lit,  utciimque 
lugubribus.  IIeman.  Dativusgenitivi  loco.  Intei.lectcs 
aulem  avds genilivus  ,  ex  intelligent^  ,  secundum 
inlelligenliam  Bemanis.  In  fonte  maschil  magis  est  no- 
minativus,  apposilorie  conslructus  cum  inscriplionis 
principio.  Canticum  psalmicum  sive  Ilermonicum  fi- 


i 
i 

| 

floruit,  recenlior  Fuit,  et  ante  Babylonicam  eaptivita- 
tem  scrips  t. 

Moeslissjmum  est  Psalmi  argumenlum ;  hominis  ci¬ 
rri  iriim  malisopprcssi,  atque  ah  omnibus  destiluti  ora¬ 
lio.  Cum  inlcrcalari  caneudus  erat,  ut  in  luge  bribes 
carmiiiibus  usu  veniebart ,  in  quibus  viri  ac  lend,  o  , 
in  clioros  distributi ,  mortui  laudes  iterabant ,  ;a.t 
suam  ipsorum  calamitalcm  deflehant ,  ex  iis  ah;  ■  , 
qui  validiore  voce  polleret,  pra*ciiienle ,  eaderis  Oe- 
rantibus.  Id  sonant  ea  verba  tituio  addita,  rul  n  spo  - 
dendum,  et  Malielelli,  qua;  postrema  vox  propria  t-m  - 
ream,  vel  cboruin  canentinin ,  et  quoddam  chr-nae 
genus  agilantium  sonat ,  nil  adhuc  sclent  in  pompis 
fuiH'bribus  loelisve  Orientates.  (Calmet.) 

Plerique  e  Psalmis  ,  quos  Corila;  scripserunl ,  ad 
cnplivitalem  Babylonicam  pertinent.  Contis  sua;  nia.  \ 
hie  deflet  Psalmista,  in  servitutem  a  Chaldeeis  dm  t  v  : 
ita  lamen,  ut  Christum  Jesum ,  inter  passionis  sua; 
cruciatus ,  atque  ah  Apostolis  turpissime  dereb.etum 
pingnt.*  Plura  sunt  qua'  cum  Psalmovigesimo  prm  o,  qui 
totus  de  Christi  passione  est,  niirc  eonyeniunj.  Emit 
qui  in  hoc  Psalmo  Davidem  Absaloini  furias  fngienlem 
vidennt;  sunt  qui  Jeremiam  in  carcerem  irusimi  at- 
e":-  T-.  rttT<  itestituluin.  (Calmet.) 
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liorum  Core,  nempe  Psalmus  Hemanis  Ezrahit*  sive 
filii  Zarse,  intelligent*  plenus.  Nam  intellectus  est 
genus  od* ,  sive  Psalmi  lyrici ,  q.  d.  :  Quod  quidem 
canlicum  est  de  genere,  forma,  ratione  odarum  Ile- 
manis  super  organo  mahalath  ad  respondendum  altera 
cx  parte  canentibus. 

Vers.  2.  —  In  die  clamavi,  et  nocte  coram  te.  In 

i  * 

secundo  hemistichio  oratio  implicatur.  Hie  enim  ordo 
est:  Dieet  nocte  clamavi  coram  le;  et  ad  verb. :  e  re- 
gione  lui,  versus  te.  Alii  malunt  esse  eclipsim  verbi 
substantivi  :  Et  nocte  coram  te,  sum  vcl  fui ;  te  etiam 
nocte  inclamo  ,  libi  nocte  ad  precandum  proevolvor; 
nisi  malis  per  zeugma  clamavi  repetere. 

Vers.  5.  —  Intret  in  conspectu,  in  conspectum  et 
favorem  tuum.  Inclina.  lnclinare  autem  dicitur,  qui 
audit  propitius,  ut  averlere,  qui  non  curat,  quodposci- 
mus. 

Vers.  4. —  Quia  repleta  est  malis.  Ilypolyposis 
hominis  lueluosissimc  affccti.  Inferno,  morti  appro- 
pinquavit ,  e  qua  ad  inferos  est  transitus.  Locutio 
poetica,  quando  nulla  est  vitae  spes,  usque  ad  vers.  11. 
Sic  Laline,  sepulcrum  veluti  digito  tangerc,  pedem 
alterum  habere  in  sepulcro  ,  vel  in  cimba  Caron- 
tis. 

Vers.  5.  —  ^Estimates  sum  cum  descendentibus  in 
lacum.  Ilabeor  jam  vclut  humatus,  his  annumeror  qui 
demiltuntur  in  sepulcrum.  Jam  agitur  de  me  sepe- 
liendo  pr*  vitae  despcralione.  Sine  adiutorio,  sine 
robore.  Inter  mortuos  liber  (1),  ah  his  malis.  Ap- 
posilorie  ad  ego  subintelleclum  :  Ego,  qui  essem  inter 
mortuos  liber  liberalus,  et  solulus  malis,  factus  sum 
sicut  homo  carcns  robore.  Sic  fere  Rabbini  intelligunt, 
ut  Kimhi  Syv  yjrix  q.  d.  :  Melius  mihi  foret,  si  essem 
mortuus.  Nam  essem  liber  et  exspers  malorum  quae 
in  hac  vita  suslineo.  Nec  refert  sive  annectatur  prae- 
cedentibus,  sive  sequentibus.  Cum  praecedenlibus 
quidem  ,  per  hysterologiam ,  ut  dixi ,  subintelleclo 
pronominc,  Ego  ,  ut  Psal.  9,  v.  29,  non  movebor 
in  celernum  sine  malo ,  id  est  :  Ego  qui  sum  sine 
malo.  Sic  hie  :  Ego  inter  mortuos  liber ,  factus  sum 
homo  sine  adjulorio.  Cum  sequentibus,  per  eclipsin 
verbi  substantivi :  Ego  inter  mortuos  liber  (sum)  sicut 
vulnerali  dormientes  in  sepulcris  ;  sum  similis  vulne- 
ratis  jacentibus ,  etc.  Quare  et  hie  Masoretae  versuna 
incipiunt,  gravis  querimonia,  ut  cujus  rnorlui  condi¬ 
tio  foret  potior.  Congruit  maxime  Christo,  qui  in  in- 
fernum  descendit  ut  victor,  non  ut  debitor,  solntis  in- 
ferni  doloribv s ,  Act,  2,  v.  24.  Itaque  Eulhymius  ad 
Christum  refert,  quod  ille  liber  fuerit  inter  mortuos, 
habens  potestatem  resumendi  animam ,  vel  quia  in- 
ferni  vinculis  detineri  non  potuit,  Psal.  15,  v.  8. 
Qui  liberum  pro  dereiicto  et  deserlo  accipiunt ,  ne- 
sciunt  vim  vocis  hoposchi.  Alii,  liber  vita  supp.  vel 
vitro  hujus  negotiis  et  rebus,  ut  exprimatur  mortuo- 

(1)  Cum  adhuc  liber  sim  et  vivus,  factus  sum,  aut 
reputatus  sum  inter  mortuos.  Vivens  mortuus  sum  , 
ut  loquitur  D.  Paulus ,  1  Tim.  5 ,  6 ,  et  2  Cor  6,9: 
Quasi  mortui ,  et  ecce  vivimus ,  iisdem  verbis  atque 
aucior  hujus  Psalmi, ac  simili  sentential  in  genere  dis- 
Slradi.  (Maldonat.) 


rum  conditio,  qui  h&c  vit;\  defuncli  a  rebus  lmjus 
vitae  liberi  sunt.  Sic  cum  antea  se  morti  propinquum 
diceret,  nunc  plane  morluum  et  quasi  a  mundo  nia- 
numissum  asseret  ad  calamitatum  exaggeralionem. 
Quid  si  sit  Hebraismus  ad  tristiorem  querimoniam  ? 
Sum  inter  mortuos  liber,  id  est,  solilarius  et  separa- 
tus,  vel  etiam  ejectus  e  consortio  viventium.  Nemo  sc 
audet  mihi  adjungere,  ut  proinde  cogar  versari  solus 
procul  ab  aliis,  absque  ullo  consolatore.  Mansit  ( in- 
quit  illic  auctor  libri  Regum )  in  domo  hopliscliitli ,  id 
est,  solilaria  et  semota  a  cunctis  hominibus  ob  lepram , 
qua  foede  Ozias  rex  percussns  fuerat.  Vel  parvus,  ut 
putat  R.  Jona  ex  Arabico.  Eo  miseriae  redaclus  sum, 
ut  ne  quidem  inter  mortuos  aliquo  sim  loco  et  gradu, 
quasi  mortuorum  omnium  minimus.  Vel  sepullus  , 
quod  in  Targum  Hierosolymitano  lioplischi  sepulcrum 
sonet.  Inter  mortuos  sepultus  sum.  Magnitudo  malo¬ 
rum  me  ita  pressit,  ut  inter  mortuos  sepultosnumerari 
possim.  Nam  jam  nulla  mihi  salulis  spes  est. 

Vers.  6.  —  Sicut  vulnerati  dormientes  ,  sum 
supp.  halalim,  lelhaliter  sauciati,  interempti.  De  manu 
tua  ,  metonymice  ,  de  tuo  auxilio ,  de  defensione ,  de 
cura  tua  depulsi  et  excisi ,  quos  non  amplius  curas  , 
quibus  non  ampliiis  manum  porrigis  et  extendis,  ut 
vitae  restituas ;  vel  de  tuae  divinse  majestalis  facie ,  e 
Chald.  :  Sicut  impii,  inquit,  qui  mortui  sunt,  nec  sunt 
convex  si,  fient  liberi  a  prceceplis  ,  sicut  interfecli  gladio , 
quorum  non  recordaris  ampliiis  ;  sed  ipsi  a  facie  divini- 
talis  turn  separati  sunt.  Repulsi,  abscissi,  proprie. 

Vers.  7.  —  Posuerunt  me  in  lacu.  Sequunlur 
multae  metaphor*  ad  exaggeralionem  calamitatum  et 
exlremorum  malorum.  Posuerunt.  Actio  tribuilur 
Deo  in  fonte :  posnisti ;  quod  mala  poen*  Deus  immit- 
lat.  In  umbra  mortis.  ISebr.,  in  profunditatibus,  vora- 
ginibus  maris,  e  quibus  nemo  emergit.  Nisi  malis  esse 
metathesin,  bimtsuloth,  pro  betsulmavetli.  Melatheses 
enim  Ilebracorum  non  attenduntur  e  punctis  vocalibus, 
sed  e  consonantibus.  Genus  anagrammatismi ,  quod 
primus  inter  Gr*cos  repelit,  aut  certe  illuslravit 
Lycophron  sub  Philadelpho  ,  cum  sit  antiquissi- 
mum  apud  Hcbr*os,  ut  docet  Reuchlinus  in  Cab¬ 
bala. 

Vers.  8.  —  Super  me  confirmatus  est  furor 
tuus  ,  invaluit,  corroboratus  est  contra  me.  Mihi  ap- 
propinquavit ,  incubuit ,  vel  me  circumdedit  ira  tua. 
Utrumque  Kimhi.  Sela. 

Vers.  9.  —  Long!:  fecisti  notos,  amicos.  Posue¬ 
runt,  posuisti ,  ut  supra  ,  vers.  7.  Sibi  ,  lamo  ,  illis. 
Noti  mei  meum  conspectum  abominantur  et  hor¬ 
rent. 

Vers.  10.  —  Traditus  sum,  proditus  sum,  vel  po- 
tiiis  per  eclipsim  ,  traditus  carceri  vel  custodibus. 
Unde  Hebraice,  etse,  i.  e.,  inclusus  sum.  Et  non  egre- 
diebar,  ita  ut  non  possem  egredi  et  evadere.  Injectus 
sum  in  firmam  custodiam  et  carcerem ,  e  quo  ne- 
queam  me  eximere.  Exitu  carebam  et  effugiendi  fa- 
cultate.  Non  video  exitum  in  his  malis,  neque  libera- 
tionem.  Pr^:  inopia,  pr*  h&c  miserift  etcalamitate. 
Chald.  :  Fuderunt  lacrymas  ob  afflictionem . 
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Vr.as.  11.  —  Expandi  ad  te  manus,  extendi  pal- 
mas  supplices,  tuam  opem  implorans. 

Vers.  12.  —  Numquid  mortuis  facies  mirabilia,. 
ul  rursus  hujus  vital  corporalis  actiones  habcant ,  le-  ! 
que  palam  celebrent  ?  Ostenilit  ad  Dei  gloriam  perli- 
nere  ,  ut  pii  et  sancti  did  vivanl.  Loquitur  autem  non 
dc  resurrectione  ad  vitani  immorlalem,  quoe  suo  tem¬ 
pore  continget ,  sed  de  revocatione  mortuorum  ad 
banc  vitam  mortalem  ,  ad  quam  nemo  resurgit ,  nisi 
per  miraculum  et  extra  ordinem,  ut  Lazarus  ,  Joan. 
11,  v.  53,  54,  Pil'd  Sarcphtanse  et  Sunamitidis ,  3 
Reg.  17,  v.  22 , 23 ,  el  lib.  4 ,  c.  4 ,  v.  54.  Alque  ita 
ratiocinatur  a  coni  muni,  ordinario  et  consueto  more. 
Aur  medici  suscitabunt,  mortuos  scilicet,  ut  confitean- 
tur  libi ,  ut  te  celebrent.  Nam  suppositum  verbi :  Et 
confitebuntur  tibi ,  est  mortui.  Et,  pro,  ut.  Vide  supra, 
Psal.  146,  v.  6,  et  142,  v.  8.  De  se  autem  loquitur  in 
tertia  persona,  et  plurali  numero.  An  ut  te  celebrem, 
medici  me  pristine  sanitati  restituent ,  vel  semel  mor- 
tuiim  in  vitam  revocabunt?  Rephaim  etiam  manes , 
sive  mortuos  significat ;  item  et  gigantes.  Nam  est  vox 
ambigua.  Unde  Chald.  :  An  corpora  in  pulvere  con- 
sumpta  resurgent  ?  Et  recentiores  :  An  mortui  resur¬ 
gent  ?  Quanquam  inscite.  Nam  rephaim  non  proprie 
mortuos  designat ,  sed  manes,  sive  mortuos  in  infer- 
num  conversos ,  quales  Scriptura  gigantes  esse  ait. 
Unde  et  noster  docte  nunc  pro  gigantum,  nunc  pro  in- 
ferorum  epitbeto  sumil,  ut  Prov.  2,  v.  18  :  Ad  inferos 
semitce  ipsius.  Infonte,  ad  rephaim,  ad  gigantes  sunt ; 
cap.  21 ,  v.  15  :  In  coetu  gigantum  commemorabitur , 
Heb.  :  rephaim,  quale  illud  poetic  :  Ad  generum  Cere- 
ris;  Cbald.,  cum  filiis  terree  jacebit.  Expressa  etymolo- 
gia  Grseca.  Nam  gigas  quasi  ex  Hieronymo  in 

Isaiam,  terrigena ,  terra  genitus.  Maluerunt  Scptuag. 
primam  signilicationem  ,  ne  videretur  tolli  resurrectio 
mortuorum  futura,  quod  sit  articulus  lide  etiam  in  Ju- 
dieorum  symbolo  ,  sed  negaretur  futura  humana  vi  et 
arte,  pula  medicorum,  vel  magorum,ut  esset  ralioci- 
natio  a  nalurali  modo  et  physico.  Nam  suscitatio  per 
magos  facta,  duntaxat  est  apparens,  perstrictis  oculis, 
ilia  Simonis  Magi  apud  Clcmentem,  et  Apollonii  apud 
Philostratum,  vel  momentanea,  et  per  modum  trans- 
cuntis  (quie  tainen  contingit  divina  quadam  dispen- 
satione)  ut  ilia  Pythonissae  ,  1  Reg.  28,  v.  12  ,  12, 
vel  denique  personata  et  supposililia  ,  ut  diabolical  in 
ecclesiasticis  historiis,  et  palrandne  ab  Anticbristo  , 
apud  Chrysostomum ,  bom.  40  in  Matth. ,  in  quibus 
diabolus  partes  defuncli  agit ,  illius  personam  ,  for- 
mam ,  nomen  ,  aliaque  supponit  el  gerit ,  intrin- 
scciis  movendo  corpus ,  labia,  etc.  Iakumu,  resur¬ 
gent  et  active  resuscitabunt.  Nam  cadein  vox  in 
kal  nunc  absolute ,  nunc  transitive  ,  ut  sabah  ,  re- 
diit  et  reduxit.  Et  confitebuntur  ,  mortui  scilicet. 
Quod  Uabbini  exponent  per  synecdochen  de  corpori- 
bus  mortuorum  ,  ne  videantur  tollere  immortali intern 
animi.  Ego  de  ipsisrnet  mortuis,  qui  in  altero  seculo 
non  confitentur ,  i.  c. ,  palam,  publice,  inter  vivos 
Deum  non  celebrant.  Nam  con fiteri  est  publice  liu- 

dare,  et  cunclis  audientibus.  iUc  Sela. 

\  * 
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Vers.  13.  —  Et  veritatejj  in  perditione,  verum 
tuum  cultum  ,  vel  tuam  in  praistandis  promissis  li- 
dem  ,  numquid  aliquis  in  inferno  praidicabit  ?  q.  d.  : 
Non.  In  perditione,  abaddon  sive  perdilio,  epitheton 
inferni,  Apoc.  9,  v.  11 ,  locus  consumptionis  et  per- 
ditionis  animarum.  Sic  vers,  sequenti  :  Terra  oblivio- 
nis.  De  se  autem  Cbrislus  (nisi  malis  generaliter  rc- 
ferre  ad  onmes  affliclos)  loquitur,  ut  de  hornine  sibi , 
suaique  infirmitati  derelicto ,  et  sustinente  personam 
bumani  generis  ,  ut  supra  ,  Psal.  21,  v.  2,  3.  Habila 
item  ralione  status  hominum  illius  aevi ,  qui  non  in 
coelum  proficiscebantur  ,  sed  ad  inferos ,  quousque 
propalaretur  sanctorum  (id  est,  cceli)  via. 

Vers.  14.  —  Numquid  cognoscentur  in  tenebris, 
apud  inferos ,  qui  sunt  tenebrarum  regio  ,  ut  coelum 
lucis.  Terra  oblivionis  ,  quae  oblivioni  tradita  est ,  id 
est,  in  orco ,  ubi  oblivioni  tradunlur  ,  qui  illic  sunt  ; 
inferno,  in  quo  Deus  impiorum  obliviscitur,  neque  eo- 
rum  recordalur,  ut  liberet ;  vel  in  sepulcro  ,  quoniam 
mortuorum  memoria  cito  apud  bomines  interit.  Adde 
omnium  rerum  memoriam  illic  amitti ,  quoniam  cada¬ 
ver  in  eo  situm  animo  caret.  Sed  malo  infernum  ani¬ 
marum  locum  innui ,  in  quo  et  poetic  Lethen  fiuvium 
constituebant ;  Irfiri  autem  est  oblivio. 

Vers.  15.  —  Et  ego  ad  te,  Domine  ;  et  pro  at.  Est 
enim  antithesis.  Man£,  celeriter,  mature.  Vel  alludit 
ad  matutinam  precem,  quae  erat  e  diei  solemnioribus. 

Vers.  16.  —  Ut  quid  ,  Domine,  repellis  oratio- 
nemmeam?  Hebraice,  napschi ,  et  Graece,  <p  uyji')  [j.ov  , 
animarn  meam,  quod  noster  intellexit  metonymice  : 
Animae  meae  precem  cur  repellis?  Cur  dedignaris  me 
audire?  Queritur  enim  cur  a  Deo  non  exaudiatur. 
Kirnbi :  Cur  animae  calamitali  non  prospiscis  ? 

Vers.  17.  —  Pauper  sum  ego,  afflictus  et  aerum- 
nosus,  miser.  Et  in  laboribus.  Hebraica  majorem  ha- 
bent  emphasim  :  Et  expirans  a  pueritia  mea,  id  est,  mo- 
ribundus,lente  moriens,  sensim  tabescens,  vitam  tra- 
bens  potius  qukm  ducens,  ab  ipsa  prima  aetale.  Nam 
pro  juventute,  in  Ilebraeo  minnehar,  id  est,  pueritia. 
Exaltatus  autem  ,  elevatus  ,  grandior  et  provectior 
factus  aetate,  dejcctus  sum  de  spe  meliorum,  et  diffi- 
cultatum  mole  turbatus.  Cum  aetate  etiam  auctae  sunt 
meae  calamitates.  Sic  Gall,  etre  eleve  ,  pro  crevisse  , 
grandem  esse  factum.  Loci  obscuritatem  emollierunt 
paraphrasi.  Ad  verb.  :  Tuli  terrores  luos  (et)  dubito 
(vel,  et  turbor)  ita  ut  dubilem  de  futuro  eventu  ,  ita  ut 
nesciam  quorsum  ista  casura  sint ,  ut  verear  ne  deli- 
ciam.  Eclipses  varias  gignunt  cogitationes.  Nisi  forte 
emeclia  derivarint  a  macliach ,  humiliari ,  attenuari  , 
quod  minime  est  alienum.  Conturbatus,  attonitus , 
dubio  animo. 

Vers.  18.  —  In  me  transierunt,  super  me  prop. 
Iroe  et  terrores  Dei,  metonymice ,  pro  malis  et  poenis 
a  Deo  irato  et  terribili  inflictis.  Conturbaverunt  me. 
Hebraice  exciderunt,  perdiderunt  me. 

Vers.  19. — Sicut  aqua,  effusus  sum.  Magn&  copiA 
et  perenniter,  sine  intermissione.  Simul,  pariter. 

Vers.  20.  —  Et  notos  meos  a  miseria,  prse  miseria, 
propter  infelicitalem  meam.  Hebraice,  mahoschah,  id 


IN  PSAL.  LXXXVIL  COMMENT  A  RIUM. 


i  091 


NOTES  IKT  PSAUME  LXXXVli. 


est,  (a)  tenebris,  vel  prm.  Nam  subaudiendam  esse  J|  menm  cnlamitatem  delitescunt.  Eodem  recidit  si  ver- 
commodam  pratpositionem  indicat  Aben-Ezra.  Noti 
mei,  sive  amici  mei  pro;  tenebris  meis,  id  est,  propter 


j  tas  :  Noti  mei  obscoritas  (sunt),  id  est,  sunt  obscuri, 
latitant,  abscondunlur. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXVli. 


Ce  psaume  s’annance  par  un  titre  assez  long  el  en¬ 
core  plus  obscur.  Ganiicum  psalmi  filihCore  in  finem , 
pro  Maheleih ,  ad  respondendum ,  intellects  Eman 
Ezrahiim  (1)-  H  n’y  a  pas  de  difuciiUe  pour  les  six 
premiers  m  >ls  :  ils  out  ele  expliques  biea  des  f>is. 
Mais  qu’est-ce  qae  signilie  pro  Maheleih?  Les  LXX, 
la  Vulgate  cl  la  plnpart  des  versions  modernes  lais- 
sent  ce  mot  tel  qu’il  est  dans  Fbebreu.  Quelqaes  in¬ 
ter  pro  tes  dis<*nt  que  c’etait  one  danse,  d'autres  un 
instrument  de  musique.  J'aimerais  mieux  le  deriver  vie- 
rbx  qui  si  guide  dotere ,  en  sorte  qiie  Maheleih  on  Mu- 
chaiath  serait  le  substanlif,  et  avec  rj  qui  le  precede; 
il  sigoilicrait  super  dolor  cm ,  ce  qui  convienl  a  ce 
psaume  tout  rempli  de  lamentations.  Que  faut-d  en¬ 
tendre  a  pros  cela  par  ad  respondendum?  Le  mol  ha- 
breit  pent  signifier  ad  afjKgendam ;  mais  ad  responden¬ 
dum  rend  aussi  ce  verbe,  et  l’on  pretend  qua  ce 
psaum  *  eta  1 1  destine  a  etre  cnauie  comme  a  deux 
choiurs  qui  se  repo  uiaient,  on  bicn  qu’un  ebantre 
principal  executait  chaque  verset,  et  qu’on  le  repetait 
apreslui,  comme  on  fait  dans  1’egUse  aux  litanies. 
Ciilte  explication  i>ent  passer,  quoiqu’elle  ne  soil 
qu'une  conjecture. 

Pour  inleUectus ,  c’est  un  mot  explique  deja  bleu 
des  fois ;  i!  fait  entendr  %  mi  quo  ce  psaume  contient 
un  sens  profond,  el  pour  lequel  ii  faut  de  1  intelligence, 
ou  quo  Vest  une  poesie  instructive,  ode  didascalicc , 
comma  i’interpretent  quefques-uns. 

Enliu,  quel  est  cet  Eman  Ezrahite?  ?1  est  parle  d’un 
Eman  (1  Land,  il,  6),  qui  elail  iils  de  Zara,  et  petit- 
ill  ^  du  patrimxbe  Juda.  Si  c’etait  l’auteur  de  ce 
psaume,  il  landrail  en  conclure  que  ce  morceau  de 
poesie  est  plus  ancie.i  que  tons  les  livres  de  M  use,  et 
qn’d  aele  compose  en  Egypt v  duraut  la  caplivite,  sous 
1  s  Pharaoas.  Cela  n'est  point  probnbL-,  quoique 
quelques  interpreles  tiennent  ce  sentiment.  Il  est 
mention  d’un  Eman  (1  Para!.  6,  33,  ct  !5,  IT),  el i! 
est  appele  ebantre-.  le-vite,  et  fiUdc  dehel  el  petit -fils 
de  Samuel:  Les  temps  coutviennerU  assez,  et  l'on  pour- 
rail  ini aliribuer  ce  psaume;  mais  il  n’est  point appele 
Ezrahite  dans  ce  livre  des  Paralipomertes.  An  me:ne 
iivre(i5,  1,  4,  F>),  on  lit  quo  David  ehoisit  pom*  le 
miuislere  du.  cnite  dmn  Asaph,  Idithou,  Eman ;  que 
<■  etai-mU  des.  prophetes,  et  qn’en  parTicuRer  Em  u 
Halt  le  vo  pant  du  roi  en  ce  qui  concern  ait  la  parole  de 
Dim.  Ooct  poirnmt  iodiqtfer  1’nttcm*  de  ce  psaume 
vr  vuu  :d  oropbeliqeie,  puisqu’oa  ne  pfctst  s’empdeirer 
d'v  ver.iWtfvUre  des  ligures  sensible.',  de  Jesus-Christ 
sou  Era  i  e!  mourn  at  pour  !e  genre  huinnin.  Mais  cet 
E.in.inVst  no:  at  encore  :?p:*ele  Ezrahite,  et  c’e?t  en  varu 
(i-fo-ri  von  dm  j  ini  dernier  ce  nom,  a  cause  d  im  de  s;-s 
r'n  x'uvs  u sra^peV-Mi  Azarins ;  cela  est  iron  lire,  et 


i-M  i cures  du..nnt  Azams  ne  s’accordent  pas  avec 
cellos  du  mot  Etrahite. 

Eufi.u,  on-  t eft  au  irmsieme  1  i  i*e  des  Ross  (i,  31), 
mi  firm vrn,  ou  Earn,  frere  d' Ethan  Ezrahite .  Its  vi- 
vaieut  terns  deux  4u  temps  de  Salomon,  de  qui  il.  est 
cor'd  quit  etui!  phis  sage  qu  Ethan  Ezrahite ,  qu'Em  m, 
cue  Girled,  qae  Dor  da,  enfemts  de  Mahol.  On  pent 
done  admettre  que  1  'Eman  de  noire  psamne  es.t  cebs-i- 
c,;,  uue  !  lustarieu  sacra  compare  a  Salomon.  11  s’en- 
suivra  sculement  nu’ii  elail  jenne  du  temps  de  David, 
el  a  sex  age  sous  Salomon,  successeur  de  David.  Cette 
esp-'Voe  de  di  serta!i  >:>  <1  <is  servir  aussi  an  psaume  sm- 
vaut  qui  porte  en  t  re  1-e  uom-  d  Ellina  Ezrahite r  p.'O- 
bablemenl  IVere  d  Eman. 

L’obj  it  (in  psaume  n’esl  pas  plus certain  que  Pau¬ 
li)  Dans  l-exeuaplaLre  des  LXX  il  y  a  Israelites; 
e’est  une  laute  prouvec  par  i’hebreu  et  par  la  Vul¬ 
gate. 
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tour.  Il  y  a  des  interpreles  qui  y  voient  David  perse¬ 
cute  par  Absalon;  d’autres,  Jeremie  gemissant  dans 
les  lers  ;  d’autres,  tous  les  Jnifs  captifs  a  Habylone. 
Eiiiin,  les  saints  Peres  Pont  regarde  comme  une  pro- 
plietiede  la  passion  de  Jesus-GJirist,  el  il  faut  convenir 
quo  plusieurs  versets  ne  s’expli  pient  bien  clairement 
que  de  Ini.  Le  P.  llonbrgant  dit :  Loquitur  in  hoc  psalmo 
Christas  Dominus.  11  pent  y  avoir  deux  sens  litteraux 
dans  ce  psaume  :  Fun  applicable  a  David,  ou  a  tout 
autre  homme  souffrant  el  persecute,  I’autre  a  Jesus- 
Christ  reduit  a  Fetat  que  les  evangel  isles  racontent 
dans  Fhistoiro  de  sa  passion.  Ce  psaume  a  beaucoup 
do  rapport  avec  Ie2lequi  ne  s’entend  que  de  Jesus- 
Clirist,  et  on  Jesus-Clirist  seul  est  cense  parler. 
Croutons  ici  Jesus-Ghrist,  dit  S.  Augustin,  et  repon- 
dons-lm  par  l  imitation,  ou  par  des  actions  de  graces. 
C’est  a  cause  des  mots  ad  respondendum,  que  ce  Pere 
parle  aiiisi. 

versets  1 ,  2. 

Oil  a  dans  ces  versets  le  modele  d’une  fervente 
priere.  E lie  commence  par  le  temoignag  •  d’une  pleine 
c unfiance  en  Dreu,  qa’on  recoimait  pour  P auteur  du 
salat,  c’esi-a  dire,  comme  pouvant  seul  adoucir  ou 
eloigner  les  manxqu’on  soulTre.  La  priere  est  assidue 
et  memo  continuelle;  elle  n  est  inlerrompue  ni  le  jour 
m  la  unit,  elle  est  humble,  <m  supplie  le  Seigneur  de 
Fadmetlre  en  sa  presence;  elle  est  pressante,  on  con¬ 
jure  le  Seigneur  d’avoir  egard  aux  cris  qn’on  pousse 
vers  1  ii;  car,  dans  le  second  verset,  le  mot  de  priere 
qu’ernploie  notre  version,  repond  dans  l’hebreu  a  un 
mot  qm  signilie  clamour ;  on  pent  traduire  aussi  par 
to uauge  :  toute  priere,  en  edet,  qu’on  adresse  a  Dieu, 
contient  les  louang.es  de  Dieu. 

11  est  aise  d  appliquer  ces  versets  a  Jesus-Christ, 
qui  pria  dans  tons  les  temps,  et  qui  pi  ia,  dit  saint  Au- 
gnstin,  parce  qu’il  avail  pris  la  forme  d’esclave. 

R  INFLEXIONS. 

Qnand  le  Propliete  represente  ici  Fhomme  afflige 
c-.un me  priant  et  criantjour  et  unit,  il  n’entend  pas 
que  i.oiites  les  autres  fonclions  de  la  vie  doivent  ces¬ 
ser,  pour  vr.quer  uniquement  a  la  priere.  Il  nous  ap- 
prend  seulement  qu’on  doit  conserve!*  toujours  ct  par- 
tout  le  gout  de  la  priere,  le  clesir  de  prior;  qu’il  faut 
se  recueillir  souvent,  et  porter  dans  ses  actions  les 
plus  Communes  la  vue  de  Dieu  et  le  sentiment  des  mi¬ 
ll  res  qui  nous  pressenl.  C’est  la  crier  vers  le  Sei¬ 
gneur  jour  et  null,  sauf  toutefois  les  exerciccs  formels 
de  la  priere,  (jui  doivent  etre  aussi  frequents  que  Fe¬ 
tal  et  les  affaires  le  permeltenl.  Si  nous  etions  bien 
l  uebes  dc  notre  misere  spirituelle,  nous  prior  ions 
s  invent,  et  si  nous  priions  souvent,  nous  sentirions 
dinunuer  le  poids  de  cette  misere. 

verset  5. 

Il  y  a  quoique  chose  de  plus  expressif  dans  l’be- 
breu  :  Car  man  ante  est  rassasiee  de  maux,  et  ma  vie  , 
louche  an  tombeau.  Ce  verset  point  l’exces  des  afflic¬ 
tions  qui  investissenl  le  Propliete,  ou  Jesus-Christ,  si 
le  Propliete  parle  en  son  nom.  Dieu  de  plus  analogue 
a  ce  quo  ce  Sauvcur  dit  au  jardin  :  Mon  ame  est  triste 
jusqu'a  lamort.  David,  Jeremie,  les  Israelites  captifs 
ne  furent  point  reduits  a  cette  ex  trouble. 

REFLEXIONS. 

A  l’exemple  de  Jesus-Clirist  les  saints,  sur  la  terFe, 
soul  rassasies  de  maux,  et  leur  vie  est  toujours  pres 
du  tombeau.  Outre  les  traverses  qu’eprouvc  la  sain- 
tele,  outre  les  orages  qu’exciteul  les  possions,  ils  sen- 

tent  que  leur  sejour  ici -has  est  un  exd,  et  qu’ils  ont 
toujours  ii  craindre  d’etre  exclus  pour  jamais  de  1^ 
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bienheureuse  patrie.  11  ne  faul  point  de  prcuves  ^  un 
\rai  chretien,  pour  lui  persuader  que  sa  vie  est  one  1 
mort  conlinuelle.  Eh!  disail  saint  Amhroisc,  noire  vie 
est  tovte  couverte  de  pitges;  j’en  vois  duns  noire  corps , 
dans  nos  devoirs,  dans  noire  science ,  dans  nos  passions , 
dans  ce  que  nous  posstdons,  dans  ce  que  nous  croyons. 
Fuyons  done  d’ici,  ajoutait-il,  pour  passer  des  maux 
aux  biens ,  des  incertiludet  d  la  pleine  verity  de  la  mort 
d  la  vie. 

! 

VERSETS  4,  5. 

L'hebreu  commence  le  5*  verset  par  ces  mots,  inter 
mortuos  liber.  El  il  y  a  dans  ce  texle,  in  morluis  segre- 
gatus ;  e’est  ainsi  (pie  truduit  leP.  Houbiganl.  Le  sens 
est  que  celui  qui  fait  ces  plaintes  a  ete  sepure  du  com¬ 
merce  des  honnnes,  comme  s’il  etail  mort  11  y  en  a  ce-  i 
pendant  qui  traduised,  libre  entre  les  marts,  et  qui  ; 
entendent  ces  paroles  de  Jesus-Christ,  qui,  dans  le  | 
tombeau,  etail  !e  mailre  de  reprendre  la  vie.  Les  an-  j 
tears  des  Principes  discules  traduisent  :  J’habite  le  ' 
sejour  des  marts,  moi  qui  jouissais  de  la  liberte.  II  ne  ! 
parail  pas  que  ce  soil  le  sens  du  texte,  qui  fait  alia  -  ! 
sion  aux  homines  separes  du  commerce  des  auires,  ! 
soil  pour  quelqute  maladie,  soil  pour  qnelque  catas-  1 
tropne  faelieuse.  IIs  sont  ce  qu’on  appelle  en  latin 
liberi  a  uegoliis,  a  societalc  hominum ,  et  en  franqais, 
morls  civilenient.  Ce  n’est  pas  un  avantage,  e’est  unc 
peine.  Dans  le  reste  de  ces  deux  versets,  celui  qui  ! 
prie  se  compare  a  des  homines  morls,  a  des  homines  j 
sans  ressources,  a  des  homines  qui  out  peri  en  conse-  ! 
quence  de  leurs  blessures,  a  des  homines  ouhlies  et  | 
rejeles  de  Dieu;  quatre  comparisons  qui  peignenl  ua 
etat  Ires-affligeaul,  et  auquel  la  protection  seule  de  I 
Dieu  peut  remedier.  On  voit  que  tons  ces  trails  con-  |  I 
viennenl  a  Jesus-Christ  soiiffraul,  quoiqu’ils  aient  pu 
convenir  anssi  a  d’autres  que  le  Prophete  aurail  eus  j  j 
en  vue.  Mais  il  faut  avouer  qu’ils  ne  conviennent  a  ! 
personne  aussi  bien  qu’a  Jesus-Christ. 

L’expression  ,  qui  sont  effaces  de  voire  memoir e ,  ne  i  | 
fait  pas  entendre  que  Dieu  oublie  ses  creatures,  soil  ; 
justes,  soil  coupables;  elle  estdu  style  de  i’£critore,  !  j 
qui  dil  que  eeux  qui  sont  rapes  du  tivre  des  vivants,  i| 
sont  comme  delimits  aux  yeux  de  Dieu,  qui  ne  les  j| 
laissc  plus  dans  la  route  oil  ils  peuvent  le  servir  et  le  j 
benir. 

reflexions.  | 

Saint  Augustin  dil  que  le  Prophete  indique  par  cot  j 
oubli  de  Dieu,  le  delai  de  la  resurrection  future.  Dans 
tout  l’inlervalle  qui  nous  separe  de  ce  dernier  evene- 
ment,  nos  corps,  qui  sont  line  partie  de  nous-memes,  I  I 
sont  comme  oublies  de  Dieu.  Non-sculeinenl  ils  iPod 
pius  d’aclion,  ils  sont  meme  reduits  en  poudre ;  ils  1 
sont  disperses  sur  la  face  de  la  lerre  ;  leurs  differents  ! 
elements  s’unissent  aux  vegetaux,  aux.  mineraux,  aux 
animaux  meme.  Hien  ne  se  delimit,  mais  il  se  fait  des 
chang  unents  de  formes  comhinees  en  quclque  sorte 
a  Finfini.  Toirtes  ces  revolutio  s  suivent  les  lois  que 
Dieu  a  etalfries  pour  la  conservation  de  cet  m livers ; 
et,  jusqu’au  dernier  jour,  il  semble  que  nos  corps  sont 
eomptes  pourrien  dans  les  conseils  de  la  Providence:  ! 
mais  nous  sommes  avertis  par  la  revelation  que  Dieu  j 
veille  sur  les  restes  de  noire  mortalite,  et  qu’il  saura  ! 
un  jour  les  tirer  du  tombeau,  leur  rendre  la  vie,  (ties  i  j 
reunir  a  nos  atnes :  mystercessentiel  dans  la  religion,  ! 
et  si  clairement  annonce,  qu’il  ne  pent  elre  revoque  ;  j 
en  doute  que  par  ceux  qui  attaquent  toute  la  verite  du  J  t 
christianisme.  Que  les  justes  se  consoled  done  de  j  j 
IVi.il  obscur  oii  seront  reduites  leurs  depouilles  mor- 
ti'iies  (lurant  line  longue  suite  de  siecles  :  elles  re-  f 
preudronl  un  eclat  qui  les  dedommagera  amplement  | 
de  ceite  humiliation.  Que  les  pecheurs  ne  comptent 
pas  sur  l’aneantissement  de  tout  ce  qu’ils  sont  :  le  M 
jeu r  des  justices  viendra,  et  chacun  recevra  dans  son  j  ' 
corns  suivant  les  oeuvres  qu’il  aura  f.utes.  Nous  i.e  ;  ^ 
sommes  qu’au  prelude  des  evenem-enls,  qu’a  la  porte  j 
d.:s  verities,  qu’au  premier  rayon  de  la  luiniere.  11  faut 
aUemdre  le  denouement  de  tout,  et  vivre  comme  de-  »' 


vant  entrer  en  part  de  cette  grande  manifestation,  oil 
tout  sera  devoile,  juge,  approuvd  ou  condamne. 

verset  6. 

L’hebreu  dit :  Vous  m’arez  mis  dans  la  fosse  la  plus 
basse,  dans  les  lieux  tenebreux  et  dans  les  profondeurs. 
Il  y  a  de  Papparence  que  les  LXX  out  lu  “OIDU,  posue - 

runt  me,  au  lieu  de  TOrWL*,  posuisti  me,  et  rVTobvD.,  in 

umbrd  mortis,  an  lieu  de  Tvbm,  profundis  ;  e’est 
aussi  la  remarque  du  P.  Houbiganl.  Ce  dernier  mot 
est  traduit,  dans  les  ombres  de  la  mort ,  par  les  auteurs 
memos  des  Principes  discutes ,  et  ce  qui  est  plus  fort, 
par  la  paraphrase  chaldaique.  Au  fond,  le  sens  n’est 
pas  different;  les  perseenteurs  de  celui  qui  prie  dans 
ce  psaume  agissaieut  comme- ministres  de  Dieu,  ce 
qui  repond  a  posuisti  ;el  les  profondeurs  dont  le  Pro¬ 
phete  parle,  etant  le  tombeau,  sont  les  ombres  de  la 
mort.  11  n  y  a  pas  de  doute  que  ce  verset  ne  convien- 
ne  encore  a  J.-C.,  quoiqu’on  puisse  Pexpliquer  aussi 
de  tout  autre  homme  persecute,  de  Jeremie,  par 
exemple,  qui  fut  enferme  dans  une  prison  tenebreuse. 
Mais  ces  expressions  peuvent  s’entendre  de  toute  dou- 
leur  amere,  de  toute  trislesse  profonde;  l’Ecriture 
compare  souvent  cet  etat  au  tombeau  etaux  ombres 
de  la  mort. 

rEflexions. 

Il  y  a  des  situations  si  douloureuses  et  si  humi- 
liantes,  qu  elles  reduisent  Paine  a  une  sorte  de  mort 
dans  ces  occasions;  et  eeux  qui  n’ont  pas  la  foi,  pre- 
ferent  quelquefois  le  tombeau  a  ia  conservation  de 
leur  vie :  e’est  ce  qui  porta  taut  de  paiens  a  se  delruire 
eux-inemes;  c’esl  ce  qui  renouvelle  encore  de.  temps 
en  temps  les  attentats  du  suicide.  En  supprimant  la 
religion  et  Sa  croyajace  d’nne  vie  future,  y  aurail-il  des 
reproebes  a  fa  ire  aux  malbeureux  qui  en  viennenl  a 
ces  extremites?  Mais  comme  la  religion  oppose  des 
remedes  salutaires  a  tons  les  maux  de  la  vie,  comme 
die  fournit  des  consolations  ptiissantes  a  ceux  qui 
eprouvent  les  plus  grandes  traverses,  e’est  toujours 
im  crime  que  de  rompre  le  lil  de  ses  jours  pour  se 
defivrer  des  douleurs  qu’on  ressent.  C’est  fair©  a 
Dieu  une  injure  capitate,  que  d’usurper  le  domaine 
absolu  qu’ii  a  sur  noire  vie  ;  e’est  nier  sa  providence, 
insulter  a  sa  sagesse,  contrcdire  sa  miserieorde,  sere- 
volter  contFe  ses  volontes  ;  erifin,  e’est  briser  tous 
les  mends  qui  bent  la  creature  a  son  auteur. 

Eeux  qui,  sans  se  permettre  un  attentat  si  detes¬ 
table,  se  livrent  cependant  a  une  tristesse  immo- 
deree,  qui  murmurenl  contre  leurs  maux,  qui  per- 
dent  le  repos  de  1’ame,  tandis  que  les  calamites  s’ap- 
pesanlissent  sur  leur  tete,  qui  negligent  de  se  tourner 
vers  Dieu,  hauteur  de  toute  consolation  ;  ces  hom¬ 
ines,  semblables  aux  Israelites  opinialres,  murmu- 
ra leurs  et  sans  foi,  sont  les  ennemis  de  Dieu  et 
d’eux-memes.  Ils  outraged,  le  Seigneur,  qui  ne  nous 
aitlige  que  pour  nous  attirer  a  lui,  el  ils  se  tourmcn- 
tent  eux-memes ;  ils  augmented  le  poids  de  leurs 
afflictions  en  ne  voyant  que  ce  qu’elles  out  d’arner, 
au  lieu  de  les  considerer  comme  des  remedes  ap- 
propries  par  la  Providence  aux  besoins  de  leur  ame. 

Les  psaumes  od  ete  donnes  aux  lideles,  non-seu- 
lemeul  pour  leur  decoUvrir  un  grand  nombre  de  my- 
steres,  pour  les  instruire  par  une  multitude  de  prophe- 
ties,  mais  encore  pour  leur  apprendre  a  sanctifier 
leurs  travaux  et  leurs  disgraces.  Tous  les  maux  de  la 
vie  y  sont  peinls  des  eouleurs  les  plus  vives,  l’bom- 
me  le  plus  souflVant  y  trouve  des  situations  encore 
pins  tristes  que  celle  dont  il  croirait  pouvoir  se  plain- 
dre  ;  mais  la  conliance  en  Dieu  est  recommandee  par- 
tout  :  ces  saints  cantiques  sont  comme  le  recueil  des 
sentiments  les  plus  propres  a  consoler  fame  la  plus 
affligee.  Dieu  y  est  represente  comine  l’asile  unique 
des  malbeureux,  et  toute  autre  protection  comme 
incapable  de  rassurer  et  de  calmer  celui  qui  souflre. 

VERSET  7. 

L’hebreu  dit :  Vous  avez  afflige  par  tous  vos  {lots * 
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II  parait  que  Degression  des  LXX  esl  plus  forte ,  a 
mais  le  sens  est  toujours  le  meme.  Le  Prophele  se 
sert,  dans  la  seconde  partie  de  ce  verset,  d  une  meta- 
phore  tres-usilee  dans  l’Ecriture.  Parlout  les  afflic- 
tions  sont  representees  eomme  des  eaux  qui  se  de- 
bordent,  coniine  des  flots  accumules  sur  la  tcte  des 
malheureux.  Si  I  on  applique  cette  figure  a  J.-C.  vic- 
time  des  peches  du  inonde,  on  sent  qu’il  a  rempli 
toute  l’etendue  des  expressions  du  prophete.  II  suffit 
de  le  considerer  au  jardin  et  sur  la  croix,  pourremar- 
quer  tous  les  Hots  de  la  colere  divine  reunis  contre  cet 
llomme-Dieu,  charge  de  salistaire  pour  le  genre 
huraain. 

REFLEXIONS. 


La  colere  du  Seigneur  est  un  feu  devoBQnt  et  tout 
a  la  fois  une  mer  en  courroux.  L’Ecriture  se  sert  de 
ces  deux  metaphorcs  :  c’cst  dans  l’enfer  que  ce  feu 
el  cetle  mer  deploienl  toute  leur  activite ;  et  il  n’y 
a  point  de  ressource  contre  ce  jugement  sans  mise- 
ricorde.  II  n’en  est  pas  de  meme  sur  la  terre. 
Dieu,  dit  saint  Augustin,  jette  dans  la  fournaise 
de  la  tribulation ,  non  pour  briser  le  vase ,  mais  pour 
le  former.  On  peut  dire  de  meme  que  Dieu  ne  nous 
inonde  pas  des  flots  de  la  tribulation  pour  nous 
subinerger,  mais  pour  nous  purifier :  ce  feu  est,  dans 
un  sens,  coniine  celui  que  le  Saint-Esprit  repandit 
dans  les  apotres,  et  ces  flots  sont  aussi,  dans  un  sens, 
conime  les  eaux  qui  nous  sanctifient  dans  le  bapteme. 
Que  serions-nous  sans  le  feu  du  Saint-Esprit,  sans 
les  eaux  du  bapteme  et  sans  les  tribulations  ?  Celles - 
ci  achevent  ce  que  le  Saint-Esprit  et  ce  que  le  bap¬ 
teme  avaient  commence  dans  nous.  Un  clirelien  sans 
tribulations  n’est  qu’une  image  imparfaite  de  J.-C.; 
et  le  plus  parfait  des  chretiens,  le  plus  ressemblant 
a  J.-C. ,  est  celui  qui  clierit  le  plus  les  souffrances. 

versets  8 ,  9  ,  10. 

II  n’y  a  que  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec.  La  division  de  noire  Vulgate  parait  meilleure. 
L’hebreu  dit  dans  son  premier  verset :  Vous  avez  eloi- 
gne  de  moi  ceux  qui  me  connaissaienl ;  vous  m’avez 
rendu  un  objet  d’ abomination  a  leurs  yeux;  j’ai  ete 
renferme ,  et  je  ne  sortirai  point,  ou,  je  ne  puis  sortir. 
On  voit  que  ce  dernier  membre  de  phrase  repond  a 
tradilus  sum ,  et  non  egrediebar ,  qui  commence  le  se¬ 
cond  verset  dans  la  Vulgate.  Quand  les  LXX  disent, 
j’ai  ete  livre,  ils  entendent ,  j’ai  ete  fait  captif ;  j’ai 
ete  mis  enlre  les  mains  de  mes  ennemis  qui  m’dtent 
toute  esperance  d’echapper ,  et  c’est  ainsi  que  nos  ver¬ 
sions  se  concilient  avec  le  texle. 

L’hebreu  dit  :  Vous  m’avez  rendu  un  objet  d' abomi¬ 
nation;  et  les  LXX  out  traduit  par  la  troisieme  per- 
sonne  du  pluriel ,  ils  m'ont  mis  en  abomination.  Ils 
auront  lu  eomme  dans  le  Ge  verset ,  *0' MW  pour 

mu. 


Le  meme  texte  dit  :  Mon  ceil  a  ete  plein  de  douleur 
«  cause  de  mon  affliction.  La  difference  est  nulle  pour 
le  sens.  Dans  tout  le  reste ,  les  versions  et  le  texte 
f’accordent. 

Ces  versets  au  reste  sont  tellement  applicables  a  la 
lituation  de  Jesus-Christ,  dans  sa  passion,  que  les  in- 
terpretes  qui  y  voient  Israel  captif,  ou  David  persecute, 
>u  qui  que  ce  soit,  hors  le  Sauveur  du  monde,  sont 
obliges  de  faire  des  efforts  pour  justifier  leur  opinion. 
/esus-Christ  fut  abandonee  de  ses  proches  et  de  ses 
amis  ;  il  fut  un  objet  d’horreur  pour  les  Juit's  et  pour 
les  Centils  ;  il  fut  livre  a  ses  plus  cruels  ennemis , 
prive  de  sa  liberte  ,  enchaine ,  epuise  par  ses  lon¬ 
gues  souffrances ,  par  les  cris  qu’il  poussa  vers  son 
Pere.  Enfin  ses  bras  let  ses  mains  furent  etendus  sur 
fa  croix  ,  et  il  termina  ses  jours  dans  cette  doulou- 
reuse  epreuve. 

Il  y  a  une  raison  parliculiere  pour  ne  pas  appliquer 
cet  endroit  du  psaume  au  peuple  Juif  captif  a  Baby- 
lone.  1°  Ces  exiles  n’etaient  point  emprisonnes;  ils 
jouissaient  meme  d’une  partie  de  leur  autoril ; , 
coauue  on  le  voit  dgns  le  jugement  porte  u  regard  de 


Suzanne.  2°  Ils  n’etaient  point  separds  des  personnes 
de  leur  connaissance.  Toute  la  nation  etait  rcpandue 
dans  la  Babylonie  ;  ils  se  voyaicnt  les  uns  les  autres, 
ils  pouvaient  se  consoler  mutuellemcnt  (1).  Pour  re- 
pondre  a  ces  diffic_ult.es ,  les  interpretes  aisenl  qu’il 
ne  s’agit  peut-etre  ici  que  du  psalmiste  lui-meme,  qui 
put  se  trouver  eloigne  de  ses  connaissances ,  empri 
sonne  ,  etc.  Cette  solution  est  tres-faible,  car  elle  re 
duirait  ainsi  tout  le  psaume  a  ne  peindre  que  les  dis¬ 
graces  d’un  seul  homme,  et  l’objel  de  ce  cantique  m 
serait  plus  l’etat  du  peuple  Juif  gemissant  sous  le 
poids  de  la  captivite. 

REFLEXIONS. 

Tous  les  genres  d’affliclion  sont  enonces  dans  ce? 
trois  versets  ;  eloigncment  des  amis  et  des  proches , 
humiliation  profonde  ,  privation  de  la  liberie  ,  geniis- 
semenls  continuels  ,  prieres  constantes  el  non  exau- 
cees.  Tel  fut  l’etat  ou  se  trouva  Jesus-Christ  dans  sa 
douloureuse  passion  ,  et  telle  fut  a  son  exemplc  la  si¬ 
tuation  d’une  infinite  de  saints  persecutes  ,  rebules, 
abandonees  en  quelque  sorte  du  Seigneur  meme,  qui 
ne  leur  donna  aucune  consolation  exterieure.  Furcnl- 
ils  malheureux  ces  hommes  dont  la  terre  n’etait  pas 
digne?  Saint  Paul  repond,  dans  son  Epitre  aux  l!e- 
breux  ,  qifils  prefererent  leurs  souffrances  a  tous  les 
a  vantages  du  monde  ,  parcc  qu’ils  avaient  en.vue  les 
promesses  ,  el  qu’ils  se  regardaient  eomme  elrangers 
sur  la  terre.  Voila  ce  qui  soulenait  les  saints  memes  de 
l’ancien  Testament.  Ceux  du  nouveau  avaient  de  plus 
Jesus-Christ  sous  les  yeux  ,  et  ce  grand  modelc  leur 
rendait  les  souffrances  infinimenl  precieuses.  La  mort 
meme  leur  paraissait  delicieuse,  parce  qu’ils  savaient 
que  Jesus-Christ  avait  fraye  cette  route  ,  et  qu’elle 
avail  pour  terme  la  couronnemeriteepar  Jesus-Christ. 

1 1  faut ,  disait  saint  Ambroise ,  que  la  mort  travaille 
sur  nous  ,  afin  que  la  vie  consomme  en  nous  I’ouvrage 
du  sulut. 

VERSET  11. 

Ce  verset  est  l’expression  du  desir  qu’a  le  Prophete , 
ou  celui  au  nom  de  qui  il  parle,  d’echapper  a  la  mort. 
Ferez-vous,  Seigneur ,  des  miracles  pour  ressus  iter  les 
morts ?  les  medecins  opereront-ils  cette  merveille  par  la 
force  de  leur  art  ?  les  fideles  qui  vous  honorenl  durant 
leur  vie ,  sorliront-ils  du  tombeau  pour  vous  rendre  en¬ 
core  leurs  hommaejes?  Ceci  peut  s’appliquer  aux  Israe¬ 
lites  qui  se  croyaient  exposes  a  une  mort  conlinuelle 
durant  leur  exil ,  parce  que  leurs  vainqueurs  pouvaient 
les  exterminer ;  ils  desiraient  la  fin  de  leur  captivite, 
Mais  ce  sentiment  n’est  point  etranger  a  la  situation 
de  Jesus-Christ  souffrant.  Il  serait  cense  demander 
non  fexemption  de  la  mort,  mais  sa  resurrection ;  et 
le  Prophele  le  ferait  parler  dans  le  style  ordinaire  des 
Ecritures ,  qui  peignent  toujours  la  mort  eomme  le 
plus  grand  des  maux. 

Les  hebra'isants ,  plulot  que  l’hebreu,  disent,  les 
geants  ou  les  morts ,  au  lieu  des  medecins ;  et  leur 
traduction  est,  les  geants  ou  les  morts,  ressusciteront- 
ils  ?  Il  est  assez  elonnant  qu’ils  excluent  les  medecins 
de  ce  passage ;  car  le  mol  hebreu  signifie  au- 

tant  ou  meme  mieux  des  medecins  que  des  grants  ou 
des  morts.  Quand  Joseph  voulut  faire  embaumer  le 
corps  de  son  pere  Jacob,  il  ordonna  a  ses  medecins 
de  prendre  ce  soin ,  et  ces  medecins  sont  appeles  deux 
fois  Rephdim  en  cet  endroit,  ils  sont  appeles  dememe 
au  second  livre  des  Paralipomenes ,  ou  Ton  reproehe 
au  roi  Asa  d’avoir  mis  sa  conliance  dans  Part  des  me¬ 
decins.  Il  faut  done  reconnaitre  que  les  LXX  out  tres- 
bien  traduit  par  iurpoi ;  le  verbe  que  les  hebra'isants 
rendentpar resurgent,  signifie  aussi  suscitabunt,  cornmq 
je  pourrais  le  prouver  par  plusieurs  exemples. 

rEflexions.  i 

S’il  y  a  quelque  raison  de  desirer  la  vie ,  c’est  l 

(I)  On  peut  voir  dans  Jeremie  qu’ils  furent  moins 
transportes  dans  ce  pays  pour  y  etre  esclaves ,  que 
pour  y  multiplier  et  y  vivre  en  paix.  Jerem.  29,  5-7^ 
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quelle donne le temps et les moyens d’user de la grftce,  • 
ct  de  glorifier  le  Seigneur.  Saint  Paul  preferait  son 
sejour° parmi  les  fuleles  a  l’avantage  de  jouir  de  la 
presence  de  Jesus-Christ ,  parce  que  son  apostolal  et 
ses  travaux  etendaient  le  royaume  de  Dieu.  C’est  ton-  » 
jours  une  grande  perte  pour  1’Eglise ,  quand  ses  prin¬ 
cipals  lumieres  s’etcignent,  et  I’on  doit  demander  a 
Jesus-Christ  qu’elles  soienl  remplacees  par  d’autres  j 
aslres  qui  continuent  de  feclairer.  Jamais  cette  sainte  | 
epouse  ne  sera  entierement  depourvue  de  saints  qui 
redilienl,qui  la  consolent,  qui  travaillent  a  multiplier  les 
fruits  de  la  sainte  parole;  mais  il  y  a  des  temps  d’orages 
oil  la  saintete  est  conmie  obscurcic  par  les  persecutions  \ 
qu’on  lui  suscite  ,  ou  par  la  multitude  des  scandales 
qui  l’offusquent.  C'est  dans  ces  circonstances  que  les 
amis  de  Dieu  font  de  plus  grands  efforts  pour  se  sane- 
lilier  dans  la  solitude  ,  s’ils  ne  le  peuvent  pas  dans  les  i 
functions  du  ministere  public.  Us  dedommagent,  en  I 
quelque  sorte ,  TEglise  par  les  bonnes  oeuvres  secre-  ? 
tes  ,  de  ce  qu’ils  ne  peuvent  pas  faire  pour  elle  par  les 
travaux  de  l’apostolat.  S’ils  ne  ressuscitent  pas  ceux 
qui  soul  morts  par  le  peche,  ils  s’avancent  eux-memes 
dc  plus  en  plus  dans  la  route  qui  mene  a  la  vie.  | 

Le  verset  du  Prophete  donne  une  instruction  gene  - 
rale  ;  c’est  que  toute  la  vie  doit  etre  consacree  au 
service  de  Dieu.  De  la  ,  on  doit  conclure  que  tous 
ceux  qui  abusent  de  la  vie  pour  outragerle  Seigneur,  j 
soul  deja  morts.  Que  je  vois  de  morts  marcher  encore  ,  ; 
disait  saint  Augustin  !  Ils  paruissent  vivre,  parce  qu’ils 
conversent  avee  les  hommes ;  mais  ils  sont  morts  ,  parce 
que  Dieu  ,  qui  est  la  vie ,  s’ est  separe  de  leur  ame. 

VERSETS  12,  13. 

Le  Propliete  continue  de  representor  l’incapacile  ou  ' 
sont  les  morts  derendre  gloire  a  Dieu;  ce  n’est  point 
dans  le  tombeau  qu’on  celebre  sa  misericorde  ,  sa 
verite,  ses  merveilles ,  sa  justice.  L’hebreu  est  exac-  i 
lenient  rendu  dans  notre  version.  Les  LXX  disent  la  ; 
terre  oubliee ,  au  lieu  de,  la  lerre  d’oubli;  ce  qui  mar-  | 
que  que  coniine  les  morts  sont  censes  oublier  les  vi- 
vants ,  aussi  les  vivants  sont  censes  oublier  les  morts 
et  le  sejour  qu’ils  habitent. 

REFLEXIONS. 


L’occupation  des  hommes  sur  la  terre  doit  6tre  de 
penser  a  la  misericorde ,  k  la  verite ,  aux  merveilles 
et  a  la  justice  de  Dieu.  Ce  devrait  etre  aussi  la  matiere 
de  leurs  entretiens ;  et  ces  quatre  objets  etant  infinis, 
il  ne  serait  pas  a  craindre  que  l’ennui  s’empar&t  de 
leurs  jours.  Beflechissons  sur  la  misericorde  divine 
qui  nous  a  reconcilies  par  Jesus-Christ  et  en  Jesus- 
Christ  ,  sur  sa  verite  qui  a  rempli  toutes  les  promesses 
faites  aux  patriarches  et  aux  prophetes  ,  sur  ses  mcr- 
veilles  qui  appuient  si  puissamment  l’edifice  de  la  re¬ 
velation  ,  sur  sa  justice  qui  ne  laisse  ammne  vertu  sans 
recompense  et  aucun  crime  sans  chatiment.  Si  nous 
perdons  de  vue  ces  grands  attributs  de  Dieu ,  notre 
vie  est  aussi  sterile  que  le  tombeau.  0  mort ,  disait 
saint  Bernard,  je  t'aimerais  mieux  que  le  mauvais  em- 
ploi  de  la  vie ! 

Il  sufiirait  aux  ambitieux ,  aux  riches  ,  aux  volup- 
tueux  du  monde,  de  penser  quelquefois  k  la  terre 
d'oubli ,  ou  a  la  terre  oubliee  dont  parle  le  Prophete  , 
pour  trouver  ridicules  les  desirs  qui  agitent  leur  &me. 
11  arrive  a  tous  les  mondains  d’etre  oublies  a  pres  leur 
mort ;  et  quand  on  se  souviendrait  d’eux ,  meme  pour 
van  ter  leurs  qualites  naturelles  ou  leurs  exploits , 
quelle  satisfaction  cela  peut-il  leur  donner?  L’homme 
juste  qui  meurt ,  doit  compter  aussi  sur  l’oubli  de 
ceux  qu’il  laisse  encore  sur  la  terre  ;  mais  il  va  dans 
une  region  ou  il  ne  siera  pas  oublie.  Il  s’y  trou- 
vera  personnellement ,  et  le  bien  qu’on  y  dira  de  lui, 
qu’on  recompenses  dans  lui ,  sera  un  bien  qui  lui 
deviendra  propre.  La  terre  d’oubli  dont  parle  le  Pro¬ 
phete,  n’est  telle  que  par  rapport  au  monde,  elle  ne 
rest  point  par  rapport  a  Dieu.  C’est  pour  cela ,  disait 
encore  saint  Bernard  ,  que  la  mort  du  juste  a  tous  les 
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degrds  de  bontd  et  de  meriie ;  elle  est  bonne  h  cause  du 
repos  ou  il  entre ,  meilleurc  ci  cause  du  renouvellement 
qui  se  fait  en  luiy  tres-bonne  a  cause  de  la  surety  qu’il 
acquiert. 

VERSETS  14,  15. 

Ceci  est  une  sorte  de  reprise  du  verset  10*.  Le  psal- 
miste,  ou  celui  au  nom  de  qui  il  parle,  revient  a  sa 
priere,  a  ses  cris  vers  le  Seigneur;  il  demande,  mais 
avec  confiance  et  avee  humilite,  pourquoi  le  Seigneur 
ne  l’exauce  pas.  Cette  maniere  de  s’atlresser  a  Dieu  a 
bien  de  la  conformite  avec  le  commencement  du 
psaume  21,  el  parait  convenir  egalement  a  J.-C.  souf- 
frant. 

L’hebreu  dit :  pourquoi  rejelez-vous  mon  <5 me?  et  la 
meme  le^on  est  dans  l’edition  grecque  de  Complute, 
et  dans  la  plupart  des  Peres  grecs.  L’edition  grecque 
du  Vatican,  et  les  Peres  latins,  appuient  la  legon  de 
notre  Vulgate.  Au  fond,  la  deference  est  fort  petite. 
Pourquoi  rejelez-vous  mon  dme ,  s’entend  de  mon  dme 
appliquee  a  vous  prier ;  et  pourquoi  rejetez-vous  ma 
priere ,  s’entend  de  ma  priere  emanee  du  fond  de  mon 
ame. 

REFLEXIONS. 

Quand  Dieu,  dit  S.  Augustin,  parait  rejeter  la  prikre 
des  saints,  c’est  comme  un  vent  qui  repousse  la  flamme , 
et  qui  allume  le  feu  de  plus  en  plus.  C’est  que  les  ri- 
gueurs  apparentes  de  Dieu  engagent  l’&me  fidele  k 
taire  de  nouveaux  efforts  pour  se  rapprocher  do  lui, 
pour  parvenir  k  gouter  les  douceurs  de  sa  divine  pre¬ 
sence.  Il  n’y  a  que  les  coeurs  touches  de  la  beanie  de 
Dieu,  qui  disent,  comme  le  Prophete  :  Ah!  Seigneur , 
pourquoi  detournez-vous  vos  regards,  pourquoi  rejetez- 
vous  ma  priere?  Les  ames  qui  sont  livrees  au  peche, 
ou  a  la  tiedeur,  sont  insensibles  a  l’eloignemenl  de 
Dieu.  Et  quelle  misere,  s’ecriait  encore  saint  Augus¬ 
tin,  d’etre  loin  de  celui  qui  est  partout!  Mais  comment 
celui  qui  est  partout  se  trouve-t-il  done  eloign6  de 
nous?  c’est,  repondait  le  saint  docteur,  que  le  sentiment 
nous  manque,  c’est  que  nous  sommes  a  son  dgard  comme 
des  aveugles  a  I’egard  du  soldi.  Cet  astre  rtpand  partout 
ses  rayons,  mais  ceux  qui  sont  privds  de  la  vue  n’en  pro - 
fitent  pas.  Ouvrons  les  yeux  de  la  foi,  laissons-nous 
iclairer  par  la  charitd ,  et  nous  dprouverons  bienldt  que 
Dieu  est  pres  de  nous. 

VERSET  16. 

Ce  verset  pent  convenir  a  David.  Il  dlait  nd  de  pa¬ 
rents  pauvres ;  ilfut  applique  des  l’enfance  aux  travaux 
de  la  campagne  :  de  la  il  passa  au  trdne,  ou  plutdt  il 
fut  destine  a  cette  supreme  dignitd;  mais  ce  fut  pour 
lui  la  source  d’une  infinite  de  traverses  :  on  sail  ce 
qu’il  eprouva  sous  Saul,  et  ce  qu’il  eprouva  de  la  part 
d’Absalon. 

Ce  mdme  texte  convient  encore  mieux  k  J.-C.,  qui 
passa  les  trente  premieres  annees  de  sa  vie  dans  l’obs- 
curite  et  dans  les  emplois  d’une  profession  mecani- 
que.  Il  fut  ensuite  exalte,  soil  par  le  temoignage  que 
lui  rendit  Jean-Baptiste,  soit  par  les  prodiges  dont  sa 
vie  publique  fut  remplie ;  mais  eombien  de  persecu¬ 
tions?  Et  le  genre  de  sa  mort  fut  le  comble  de  l’humi- 
liation. 

On  pourrait  expliquer  le  terme  exaltatus,  de  son 
elevation  sur  la  croix  :  et  c’est  ainsi  que  l’entendent 
plusieurs  interpretes. 

L’hebreu  est  traduit  ainsi  mot  k  mot :  Je  suis  pau - 
vre  et  malheureux  des  la  jeunesse.  J’ai  povtt  votre  fu- 
reur;  je  serai ,  ou  j’ai  6te  en  doute.  Les  Septante  out 
donne  au  verbe  *>11X^73,  qu’on  traduit  par  portavi,  la 
signification  de  ex altdsti  me,  signification  qu’il  a  aussi 
de  l’aveu  des  hebraisants;  ensuite  ils  ont  tire  le  mot 
qu’on  traduit  par  terrores  tuos,  non  de  CM,  mais 
de  “pD,  qui  signifie  deprimi,  humiliari.  A  l’egard  de 
rrea,  qu’on  traduit  par  dubilabo,  ils  font  rendu  par 
conturbatus,  et  S.  Jerome  les  unite.  Ce  mot  siguifle 
altonitus  sum,  anxius ,  dubius;  ce  qui  retombe  dans  le 
sens  de  conturbatus.  Je  remarque  qu’ici  la  plus  grande 
difference  des  versions  d’avec  l’hebreu.  est  dans  1q 
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mot  exaltalus ;  car  en  conservant  les  autres  mots  du  f 
teste,  on  aufait,  terruisti  me  el  fui  attonitus;  ce  qui  j 
sVMoigne  trbs-peu  de  humiliatus  sum  et  conturbalus  ;  ! 
in. us  je  viens  do  prouver  que  le  mot  hebreu  qn  on  tra-  , 
Unit  par  portavi ,  peut  etre  rendu  par  exaltalus;  on  ne 
pint  done  pas  accuser  les  Seplante  de  contre-sens. 
All  reste,  1’liebreu  donne  aussi  un  sens  tres-vrai.  J.-G.  | 
a  porle  tout  le  poids  de  la  colere  divine,  et  il  en  a  paru  i 
ebVanld.  Ge  qu’il  dil  au  jardin  el  sur  la  croix,  en  est  |  ■ 

la  preuve.  | 

Geux  qui  appliquent  le  psaume  a  l’etat  des  Juifs 
eaptifs  a  Babyione,  ne  peuvent  verifier  ces  mots :  Je 
su’is  pauvre  el  rnalheureux  des  I’enfance ,  qu’en  suppo- 
sant  que  e’est  le  cri  de  ceux  qui  avaient  vieilli  dans  la 
captivild,  e’est  a-dire,  qui  etaient  venus  jeunes  a  Ba¬ 
byione,  et  qui  avaient  eprouve  tons  les  malheurs  de 
l’exil;  cette  supposition,  au  reste,  est  aisee  a  faire.  A 
l'egard  de  la  legon  de  notre  Vulgate :  J’ai  ete  exalte,  et 
r humiliation,  le  trouble ,  sont  venus  fondre  sur  moi ,  elle 
ne  serait  applicable  a  ces  captifs  qu'en  prenant  exal-  \ 
talus,  pour  le  progres  de  I’age  :  J’ai  et&  pauvre  et  mal-  I 
heureux  des  I’enfance ,  el  a  mesure  que  j’ai  cru  en  age,  | 
j’ai  6te  humilU  et  agile  de  troubles.  On  peut  encore  ad- 
mettre  cette  explication. 

REFLEXIONS. 


On  peut  tirer  toute  sorte  d’instruction  de  ce  ver- 
set. 

Nous  naissons  tous  pauvres,  dans  la  faiblesse,  dans 
la  tnisere,  et  il  n’y  a  rien  de  plus  touchant  aux  yeux 
de  lout  homme  c|ui  pense,  que  l’dtat  d’un  enfant  au 
premier  moment  de  sa  naissance.  Aux  yeux  de  la  foi, 
e’est  encore  quelque  chose  de  plus  deplorable,  puis* 
que  cet  enfant  Vient  au  monde  charge  de  l’iniquite 
d’un  perc  rehelle.  11  croit,  cet  homme  ne  dans  l’indi- 
gence  et  dans  l’incapacite  absolue  de  toutes  fonctions; 
sa  raison  se  developpe,  et  deja  il  reconnait  les  tene- 
bres  de  son  ignorance,  les  revoltes  d’e  ses  passions, 
les  penchants  qui  l’entrainent  au  mal.  Il  s’egare  pres- 
que  des  le  premier  pas  qu’il  fait  dans  le  monde;  il  se 
trouble  des  moindres  orages.  S’il  s’eleve  a  quelque  de- 
gre  supdiieur  aux  autres  homines*  e'est  une  source 
d’hnmiiiations  qui  s’ouvre  pour  lui,  parce  que  ses  ega- 
rcmenls  croilront  en  ineme  raison  que  les  honneurs 
du  monde  s’accumuleront  sur  sa  tete. 

Celui  qui  sort  des  tenebres  du  peclie  pour  entrer 
dans  la  voie  du  saint,  voit  que  toute  sa  vie  passe;;  n’a 
ele  qu’une  cnfance  continuelle,  ou  plutot  un  delire 
qui  fa  plonge  dans  toutes  sortes  d’inepties.  Il  s’eleve 
peu  a  pen  vers  le  Seigneur,  mais  il  ressent  alors  plus 
que  jamais  sa  misere;  plus  il  s’approche  de  cette  lu- 
miere,  el  plus  il  penetre  le  fond  de  son  neant.  Com- 
bien  de  fois'  n’eprouve-l-il  pas  les  troubles  d’unc  cons¬ 
cience  alarmee  sur  ses  egarements  passes,  ou  sur  les 
iiiauvuis  penchants  qui  lui  restent! 

Le  pecheur  qui  ne  rentre  point  en  lui-mcme,  est 
rnalheureux  dans  toutes  les  periodes  de  la  vie;  et  le 
comble  de  1’humiliation  pour  lui  est  l’inslant  de  sa 
mort.  Il  se  gloriliait  peut-etre  des  avanlages  que  lui 
donnaient  la  saute,  le  merite  des  connaissances,  la 
consideration  publique;  mais  quand  sa  derniere  heure 
est  arrivee,  il  est  force  de  reconnoitre  qu’il  n’est  plus 
rien  aux  yeux  du  monde,  et  inliniment  moins  aux 
yeux  de  Dieu  qui  le  reprouve,  et  qui  ne  le  connait 
pas. 
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yersets  17,  48. 

Ces  versels  expliquent  la  cause  du  trouble  qui  avait 
agite  1’aine  du  Prophete  ou  de  celui  dont  il  peint  la 
situation.  G  esl  que  la  colere  de  Dieu  s’etait  appesan- 
tie  sur  lui;  et  les  elfels  do  cette  colere  sont  renre- 
sentes  comme  inspirant  la  terreur,  comme  mondant 
fame  de  toutes  parts,  comme  se  reunissant  pour  la 
submerger.  J.-G.  eprouva  ces  agitations  au  jardin  des 
Olives; car  il  fut  en  proie  a  l’ennui,  a  la  tristesse,  a  la 
frayeur. 

L’hebreu  n’est  presque  pas  different;  ildit :  Vos  ter - 
reurs  m’onl  accable  ou  m’ont  perdu.  L’expression  est  un 
peu  plus  forte  que  celle  des  versions. 

REFLEXIONS. 

Quoique  l’etat  que  peint  ici  le  Prophete  soit  tres- 
douloureux,  il  s’y  trouve  une  consolation;  e’est  qu’il 
n’y  est  parle  que  d’une  colere  de  Dieu  qui  passe ,  et 
non  de  celle  dont  il  est  ecrit,  qu’elle.demeure.  Qu’est- 
ce  done  que  cette  colere  dont  les  Hots  sont  passagers? 
ce  sont  les  rm\ux  de  cette  vie,  e’est  la  revolte  invo- 
lontaire  des  passions,  e’est  l’ohscurite  qui  s’eleve  de 
temps  en  temps  dans  fame  do  ceux  qui  veulent  s’unir 
etroilement  a  Dieu.  Au  contraire,  la  colere  de  Dieu 
permanente  est  la  reprobation  finale  et  consommee ; 
malheur  sans  ressource,  chatiment  sans  adoucisse- 
ment,  vengeance  de  Dieu  sans  misericorde.  Il  elait 
bien  necessaire  que  1’Gcriture  nous  apprit  ce  qui  pou- 
vait  altirer  sur  l’homme  une  lempete  si  desolante. 
Celui ,  dit-elle,  qui  croit  au  Fils,  a  la  vie  eternelle;  mais 
celui  qui  est  incHdule  a  l’egard  du  Fils,  ne  verra  jamais 
la  vie,  et  la  eolhe  de  Dieu  aemeure  sur  lui.  C’est  l’oracle 
prononce  par  le  saint  precurseur,  ce  temoin  si  fidele 
a  J.-G.,  ce  guide  si  eclaird  sur  la  voie  qui  conduit  h 
la  vie.  La  vie  eternelle  est  promise  a  celui  qui  a  la 
vraie  foi,  la  foi  active  et  pratique  en  J.-C.;  mais  celui 
qui  n’a  point  cette  foi,  ne  doit  attendre  que  la  mort. 
Jean-Bapliste  ne  dil  pas  que  cet  incredule  n’aura  point 
la  vie  eternelle;  il  dit  qu’il  n’aura  point  la  vie,  qu’il 
sera  prive  de  toute  vie,  non  pas  de  l’existence  (ce  se¬ 
rait  un  bonheur  pour  lui),  mais  de  toute  jouissance 
de  la  vie,  e’est-a  dire,  que  son  etat  sera  une  mort 
continuelle.  Le  reprouve,  dit  S.  Gregoire,  est  tourmeMi 
el  non  detruil;  il  meurt  sans  cesse,  et  la  vie  lui  est  con - 
servee;  il  lombe  en  defaillance ,  cl  il  subsiste ;  il  fmit  a 
tout  instant,  et  il  est  sans  fm. 

VERSET  49. 

Le  Prophete  altribue  a  Dieu  ce  qu’il  avait  simple- 
ment  permis,  savoir  :  feloignement  des  amis,  des  pro- 
ches,  des  connaissances.  G’est  a  peu  pres  la  repetition 
du  verset  8;  et  I’on  voit  que  l’application  qu’on  en  fait 
a  J.-C.  est  fort  juste.  L’hebreu  dit :  Vous  avez  eloigne 
de  moi  l’ ami  el  le  peche,  les  connaissances  onl  die  tene¬ 
bres  (pour  moi),  e’est-a-dire,  qu’clles  se  sont  cachees. 
On  pourrait  traduire,  a  cause  des  tenebres  ohje  suis  re - 
dull.  Le  P.  iloubigant  traduit :  noli  mci  absconderunl 
se  d  me;  il  transforme  d  miseria  en  d  me;  e’est  le  memo 
sens,  plus  clair  peut-etre  dans  les  versions,  mais  plus 
energique  et  plus  profond  dans  le  texle. 

reflexions.  f 

Ce  verset  expose  ce  qui  arrive  aux  rnalheureux  : 
leurs  amis,  leurs  prochcs,  leurs  connaissar.ces  les 
abandonnent;  mais  consolons-nous,  dit  saint  Angus  k 
tin  :  il  nous  reste  une  palrie  oil  nul  ami  ne  s’  eloigner  i 
de  nous,  parce  quit  ng  aura  plus  d’ennemis  autour  d jj 
nous. 
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2.  Misericordias  Domini  in  seternum  cantabo. 

3.  In  generatione  et  generationem  amluntiabo  ve- 
ritatem  tuam  in  ore  men. 

4.  Quoniam  dixisii :  In  oeterntim  inisericordia  oedi- 
fteabitur  in  coclis;  praeparabitur  veritas  tna  in  eis. 

3.  Disposui  testameutum  electis  meis;  juravi  David  ! 


4.  chanterai  elernellement  les  misericordes  du 
Seigneur. 

2.  Je  fcraiconnailre  votre  verite  parmescantiques , 
de  generation  en  generation. 

3.  En  diet,  Seigneur,  vous  avez  dil  que  votre  mi¬ 
sericorde  serait  elernellement  edilicc  dans  la  ciel , 
que  votre  verite  y  serait  aussi  affermie. 

4.  J’ai  fail  alliance  avec  ceux  que  j’ai  choisis;  j’au 
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servo  nteo :  Usque  in  oelernum  prseparabo  semen  tuum . 

0.  Et  xdificabo  in  gencrationc  et  generationein  se- 
dem  tuam. 

7.  Confitebuntur  coeli  mirabilia  lua,  Domine :  et- 
enhn  vcritalcin  tuam  in  Ecclesi&  sanctorum. 

8.  Quoniam  quis  in  nubibus  aiquabitur  Domino  , 
similis  crit  Deo  in  filiis  Dei? 

9.  Dens,  qui  glorificatur  in  concilio  sanctorum; 
magnus  el  terribilis  super  omnes  qui  in  circuitu  cjus 
sunt. 

10.  Domine,  Deus  virtutum,  quis  similis  tibi?  po- 
lens  es,  Domine,  et  veritas  lua  in  circuitu  tuo. 

11.  Tu  dominaris  poteslali  maris;  molum  autem 
fluctuum  cjus  tu  mitigas. 

12.  Tu  humiliasti  sicut  vulneratum,  superbum ;  in 
brachio  virlutis  turn  dispersisti  inimicos  luos. 

13.  Tui  sunt  coeli  et  tua  est  terra;  orbem  terr®  et 
plenitudinem  ejus  tu  fundasti ;  aquilonem  el  mare  tu 
creasli. 

14.  Thabor  et  Hermon  in  nomine  tuo  exultabunt; 
tuum  brachium  cum  potentia. 

15.  Firmetur  manus  tua  ct  exaltetur  dextera  tua; 
justitia  et  judicium  praeparatio  sedis  tuae. 

16.  Misericordia  el  veritas  praecedent  faciem  tuam; 
beatus  populus  qui  scit  jubilalionem. 

17.  Domine,  in  lumine  vultus  lui  ambulabunt,  et 
in  nomine  tuo  exullabunt  tol&  die,  et  in  justitia  tua 
exallabunlur. 

18.  Quoniam  gloria  virtutis  eorum  tu  es;  el  in  be- 
neplacito  tuo  exallabilur  cornu  nostrum. 

19.  Quia  Domini  est  assumptio  nostra ;  et  sancti 
Israel  regis  noslri. 

20.  Tunc  locutus  es  in  visione  sanclis  tuis,  et  dixi- 
sti :  Posui  adjutorium  in  polente;  et  exallavi  electum 
de  plebe  mea. 

21.  Inveni  David  servum  meum;  oleo  sanclo  meo 
unxi  meum. 

22.  Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei ;  et  brachium 
meum  conforlabit  eum. 

23.  Nihil  proficiet  inimicus  in  eo;  et  lilius  iniquita- 
tis  non  apponet  nocere  ei. 

24.  El  concidam  a  facie  ipsius  inimicos  ejus;  el 
odientes  eum  in  fugam  converlam. 

25.  Et  veritas  mea  ct  misericordia  mea  cum  ipso, 
et  in  nomine  meo  exallabilur  cornu  ejus. 

26.  Et  ponam  in  mari  manum  ejus,  et  in  flumini- 
bus  dexleram  ejus. 

27.  Ipse  invocabit  me  :  Pater  meus  es  tu;  Deus 
meus,  et  susceptor  salutis  me®. 

28.  Et  ego  primogenitum  ponam  ilium,  excel  sum 
pr®  regibus  lerr®. 

29.  In  ®ternum  servabo  illi  misericord iam  meam  : 
el  tcslamentum  meum  fidele  ipsi. 

30.  El  ponam  in  seculum  seculi  semen  cjus,  ct  lliro- 
num  ejus  sicut  dies  coeli. 

31.  Si  autem  dereliquerint  filii  ejus  legem  meam,  el 
in  judiciis  meis  non  ambulaverint ; 

32.  Si  juslitias  meas  profanaverint,  el  mandata  mea 

non  cuslodierint  ; 
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ai  fait  serment  a  David ,  mon  serviteur,  en  lui  diiant : 
Je  te  preparerai  une  race  eternelle , 

5.  Je  t’etablirai  un  trone  qui  se  conservera  de  ge¬ 
neration  en  generation. 

6.  Seigneur,  les  cicux  publieront  vos  merveilles;  ils 
annonecront  votre  verite  dans  I’assemblee  des  saints. 

7.  Dans  lc  cicl  en  elfet  qui  peut  clre  compard  au 
Seigneur?  qui  est  semblable  a  lui  parmi  les  enfantsde 
Dieu? 

8.  G’est  le  Dieu  dont  la  gloire  delate  dans  Passem- 
blee  des  saints  :  il  est  grand  et  terrible  au-dessus  de 
tons  ceux  qui  l’environnent. 

9.  Seigneur,  Dieu  des  armees,  qui  est  semblable  h 
vous?  yous  eles  puissant,  Seigneur,  et  votre  veritd 
est  toujours  autour  de  vous. 

10.  Vous  dominez  sur  la  mer  toute puissante  quelle 
est :  vous  calmez  la  fureur  de  ses  (lots. 

11.  Vous  avez  abaltu  le  peuple  orgueilleux  comme 
on  abat  un  homme  deja  blesse  :  vous  avez  dispersd 
vos  ennemis  par  la  force  de  votre  bras. 

12.  Les  cieux  sont  a  vous,  la  terre  est  pareille- 
ment  a  vous  :  vous  avez  etabli  le  globe  terrestre  et 
tout  ce  qu’il  renferme;  vous  avez  cree  I’aquilon  et  la 
mer. 

13.  Le  Thabor  et  l’Hermon  tressailleront  de  joie  & 
votre  nom  :  votre  bras  est  arme  de  puissance. 

14.  Que  votre  main  paraisse  invincible,  que  votre 
droite  soil  glorifiec  :  la  justice  et  le  jugement  sont 
aussi  l’appui  de  votre  trone. 

15.  Oui ,  la  misericorde  et  la  veritd  marcheront  de- 
varit  vous  :  heuieux  le  peuple  qui  sait  se  rejouir  ( dans 
le  Seigneur). 

16.  11s  marcheront,  Seigneur,  guides  par  la  lu- 
miere  de  votre  visage  :  tout  le  jour,  ils  seront  dans 
I’allegresse  au  souvenir  de  votre  nom ,  et  ils  s'eleve- 
ront  de  plus  en  plus  a  l’appui  de  votre  justice. 

17.  Car  e’est  vous ,  Seigneur,  qui  faites  la  gloire  de 
leur  force ;  et  c  est  dans  votre  bonne  volonte  pour 
nous  que  notre  puissance  sera  exaltee. 

18.  C’est  le  Seigneur  en  effet  qui  nous  protege  ; 
e’est  le  saint  d'lsrael  qui  est  notre  roi. 

19.  Alors  vous  avez  parle  dans  une  vision  a  vos 
saints,  et  vous  leur  avez  dit :  J’ai  etabli  ma  protec¬ 
tion  sur  un  homme  vigoureux ,  j’ai  eleve  celui  que  j’ai 
choisi  parmi  mon  peuple. 

20.  J’ai  trouve  David  mon  serviteur;  je  l’ai  con- 
sacre  par  l’onction  de  ma  saintete. 

21.  Aussi,  ma  main  sera-t-elle  prete  pour  le  se- 
courir,  et  mon  bras  pour  le  fortifier. 

22.  L’ennemi  n’aura  point  d’avantages  sur  lui ,  ei 
Eenfant  de  l’iniquite  ne  pourra  lui  nuire. 

23.  Je  briserai,  h  son  aspect,  ses  ennemis,  el  je 
mettrai  en  fmte  ceux  qui  le  haissent. 

24.  Ma  verite  et  ma  misericorde  seront  toujours 
avec  lui ,  et  sa  force  sera  glorifice  en  vertu  de  mon 
nom. 

25.  J’etendrai  sa  main  sur  la  mer  et  sa  droite  sur 
les  fleuves. 

26.  11  m’invoquera  en  disant  :  Yous  etes  mon  pere, 

[  mon  Dieu  et  I’appui  de  mon  saint. 

27.  Je  l’etablirai  mon  premier-nd,  et  je  l’dldverni 
|  an-dessus  des  rois  de  la  terre. 

28.  Je  lui  conservera i  pour  toujours  ma  miseri- 
|  corde,  et  je  serai  lidele  a  l’alliance  que  j’ai  faite  avec 
!  lui. 

29.  J’etablirai  sa  race  a  s>crpeluile,  et  son  trone 
1  siibsistera  autant  que  la  durec  du  ciel. 

30.  Que  si  ses  enfants  abandonnent  ma  loi,  s'ils 
j  ne  marchent  pas  dans  la  route  de  rues  command.  - 
;  merits, 

31.  S’ils  profanent  mes  ordonnances,  et  s’ils  a 
gardent  pas  ce  que  je  leur  ai  prescrit. 
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55.  Yisitabo  in  virgi\  iniquitates  eorum  :  et  in  ver- 
lieribus  peecata  eorum. 

54.  Misericordiam  autem  meam  non  dispergam  ab 
eo;  neque  nocebo  in  veritate  me5. 

35.  Neque  profanabo  teslamentum  meum,  et  quoe 
procedunt  de  labiis  meis  non  faciam  irrita. 

5(j.  Seinel  juravi  in  Sancto  meo,  si  David  mentiar: 
semen  ejus  in  selenium  manebit. 

37.  Et  thronus  ejus,  sicut  sol,  in  conspcctu  meo, 

'el  sicut  luna  perfccta  in  selenium,  et  testis  in  coelo 
fidelis. 

58.  Tu  vero  repulisti  et  despexisti ,  dislulisti  Chri¬ 
stum  tnum. 

59.  Evertisti  teslamentum  servi  tui ;  profan&sli  in 
ten&  sanctuarium  ejus. 

40.  Deslruxisti  omnes  sepes  ejus;  posuisli  firma- 
mentum  ejus  formidinem. 

41.  Diripuerunt  eum  omnes  transeuntes  viam;  fa- 
ctus  est  opprobrium  vicinis  suis. 

42.  Exalt&sti  dexleram  deprimentium  eum;  loetifi- 
casti  omnes  inimicos  ejus. 

43.  Avertisti  adjutorium  gladii  ejus;  et  non  es  au-  jj 
xilialus  ei  in  bello. 

44.  Deslruxisti  eum  ab  emundalione,  et  sedem  ejus 
in  terrb  collisisti. 

45.  Minorasti  dies  temporis  ejus;  perfudisli  eum 

confusione. 

40.  Usquequo,  Domine,  avertis  in  finem  ?  cxarde- 
scet,  sicut  ignis,  ira  tua? 

47.  Memorare  qusc  mea  substantia;  numquid  enim 
vane  conslituisli  omnes  filios  hominum? 

48.  Quis  est  homo  qui  vivet  et  non  videbit  mortem, 
cruet  animam  suam  de  manu  inferi  ? 

49.  Ubi  sunt  misericordke  tuae  antiquae,  Domine, 
sicut  jurbsti  David  in  veritate  tua. 

50.  Memor  eslo,  Domine,  opprobrii  servorum  luo- 
rum ,  quod  conlinui  in  sinu  meo ,  multarum  gen¬ 
tium. 

51.  Quod  exprobraverunt  inimici  tui,  Domine,  quod 
exprobraverunt,  commulationem  Christi  tui. 

52.  Benedicts  Dominus  in  aeternum  :  fiat,  fiat. 
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32.  Je  m’armerai  de  la  verge  pour  punir  leurs  ini- 
quites,  et  je  chatierai  leurs  peches  en  les  frappant  de 
mes  fleaux. 

55.  Mais  je  ne  retirerai  pas  totalement  de  lui  ma 
misericorde,  et  je  ne  ferai  point  de  tort  a  ma  verite. 

34.  Je  ne  profanerai  point  falliance  que  j’ai  faite, 
et  je  ne  rendrai  point  inutiles  les  promesses  qui  sont 
sorties  de  ma  bouche. 

55.  J  en  ai  fait  line  fois  le  serment  par  mon  sanc- 
luaire;  je  ne  manquerai  point  de  parole  a  David,  sa 
race  subsistera  elernellement. 

36.  Son  trone  sera  en  ma  presence  coniine  le  so- 
leil,  il  sera  eternellement  coniine  la  pleine  lune;  il 
sera  comme  le  temoin  lidele  ( que  j’ai  place)  dans’  le 
ciel. 

37.  Cependant,  Seigneur,  vous  avez  rejele,  meprise 
et  dloigne  votre  Christ. 

38.  Yous  avez  rompu  falliance  formee  avec  voire 
serviteur,  vous  avez  profane  son  sancluaire. 

39.  Vous  avez  detruit  tous  ses  remparts  ,  vous 
avez  repandu  la  terreur  dans  tout  ce  qui  servait  a  sa 
defense. 

40.  Tous  les  passants  font  ravage;  il  est  devenu 
f  opprobre  de  ses  voisins. 

41.  Yous  avez  elevb  contre  lui  la  main  de  ceux  qui 
foppriment;  vous  avez  rempli  de  joie  tous  ses  Onne- 
mis. 

42.  Yous  avez  detourne  le  secours  qu’il  pouvait  (i- 
rer  de  ses  armes;  et  vous  ne  favez  point  soutenu  dans 
le  combat. 

43.  Yous  ne  lui  avez  plus  laisse  le  moyen  de  se  pu¬ 
rifier;  et  vous  avez  bris 6  son  trdne  contre  lerre. 

44.  Yous  avez  diniinue  les  jours  de  sa  duree;  vous 
favez  couvert  de  confusion. 

45.  Jusqu’a  quand  ,  Seigneur ,  detournerez-vous 
votre  face?  sera-ce  pour  toujours?  jusqu’a  quand 
votre  fureur  s’enflammera-t-elle  comme  un  feu  ( de - 
vorant )  ? 

46.  Souvenez-vous  de  la  faiblesse  de  mon  etre  :  se- 
rait-ce  done  en  vain  que  vous  auriez  cree  tous  les  en- 
fanls  des  hommes? 

47.  Quel  est  fhomme  qui  vivra  (toujours),  et  ne 
verra  point  la  mort?  quel  est  fhomme  qui  se  delivrera 
de  la  puissance  du  tombeau? 

48.  Oil  sont,  Seigneur,  vos  anciennes  misericordes 
dont  vous  avez  fait  le  serment  a  David,  en  lui  enga- 
geant  la  verite  de  votre  parole? 

49.  Souvenez-vous,  Seigneur,  de  f  opprobre  de  vos 
serviteurs,  je  fai  porte  dans  mon  sein;  ce  sont  les  in¬ 
jures  dont  m’accablent  line  infinite  de  peuples. 

50.  Cet  opprobre,  Seigneur,  vient  de  vos  ennernis; 
ils  me  reprochenl  l’etat  ou  se  trouve  votre  Christ,  la 
catastrophe  qui  lui  est  arrivee. 

51.  Beni  soit  a  jamais  le  Seigneur.  Ainsi  soit-il, 
ainsi  soit-il. 


COMMENTAR1UM  (1). 


Yers.  1.  —  Ethan,  Hebroei  hunc  putant  esse  Abra¬ 
ham,  sic  appellalum,  quod  venisset  ex  Oriente.  Ezra- 
HiTji;  (2)  enim,  q.  d.,  orientalis.  Ego  filium  Zarse,  fra- 

(1)  In  ipsis  fere  regni  Judaici  extremis,  vcl  sub 

exilii  initiis  factum  esse  carmen,  arguunt  versus  59, 
40  et  seqq.  (  Rosenmuller. ) 

(2)  Vetercs  ferme  omnes  hie  legunt  Israelite  pro 
Ezrnhitce.  Ellian  Ezrahita  notissimus  in  libris  Regum 
et  Paralipomenon  est.  Nemo  illius  sapientiam  ignora-  1 
bat,  cum  Salomon  sapienlior  fuisse  dieatur  quam  lie- 
in  n n  ct  Ethan.  Censpicua  inter  crcteros  Salomonici 
templi  eanlores  dignitnte  fruebatur.  Is  crat  Ethan,  qui  ! 
Davidis  et  Salomonis  aelate  florebat.  Hujus  tamen 
Psalmi  auctor  Babylonicae  captivitatis  coaetaneus  fuit,  , 
atqne  a  Celebris  Davidici  Elhani  nomine,  Ethan  Ezra-  ' 
hila  ppellatus  est ;  ut  in  superioribus  Psalmis  Asaphi 
et  Heinani  nomina  Levilis  sub  finem  regni  Juda,  vel  in  | 


trem  Heman,  de  quo  superiorc  Psalmo,  vers.  1,  qui 

ipsa  captivitate  viventibus  atlributa  leguntur.  Yeterum 
recentiorunique  interprelum  pluribus  placet  Elhanum 
in  captivitate  vixisse,  atque  hie  regni  Juda  interitum 
sub  Sedecia  deplorare.  Plerique  Patres  Psalmum  ad 
Christi  generaliouem  regnumque  referunt.  Porro  cum 
Psalmo  151, 11, 12,  et  Jeremia  55,  17,  plurimiim  con- 
venit.  Duplex  Psalmi  pars  est,  altera  usque  ad  f  59, 
qua  Ethan  divinam  misericordiam  erga  Davidis  fami- 
liam,  faclasque  illi  promissiones  describit,  ac  Dei  ve- 
ritalem  integramque  promissa  servandi  lidem  com- 
mendat.  Altera,  a  f  59,  usque  ad  finem,  queritur 
regnum  Juda,  minime  juvantibus  tain  multis  promis- 
sionibus  ac  benevolenti®  significationibus  ,  cecidisse  , 
regiamque  interiisse  familiam;  ae  denique  Deum  ro- 
gat  ut  promissorum  meminerit ,  eaque  exsequatur. 

( Calmet. ) 
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duo  vaticinabanlur  in  desertis,  cum  tribus  Core  filiis. 
Nominatur  autem  Ezrahita,  h.  familia,  tanquam  genus  ' 
Irahcns  a  Zard  filio  Judoc  palriarchoe.  Alii  malunt  lie- 
man  et  Ethan  fuisse  cantoresDavidis,et  Elhanem  sa- 
pientissimum  ilium  cum  quo  Salomon,  3  Reg.  8,  v.  2,  • 
comparetur,  ut  cum  Heman,  Chalcol,  ct  Dorda  filiis  | 
Malo. 

Vers.  2.  —  Misericordias  Domini.  Antequam  ve- 
niat  ad  querimoniam ,  in  qua  oblique  perstringit  Dei  ; 
fidem  in  prsestandis  promissis,  longa  insinuatione  uti- 
tur  usque  ad  vers.  20,  ut  faciendum  docent  rhetores 
in  causis  invidiosis.  In  ea  commendat  misericordiam 
Dei,  et  veritatem  sive  fidem  in  praistandis  promissio- 
nibus,  quae  propter  contrarias  calamitates  venire  po¬ 
le  rat  in  dubium. 

Vers.  3.  —  Annuntiabo  veritatem  tuam  in  ore 
meo,  promissorum  tuorum  fidem  per  os  meum. 

Vers.  4.  —  Quoniam  dixisti  :  In  sternum  miseri- 
cordi.v(I).  Ut  mimesis  esset  facilior  etperpetua,  neve  i 
mutatio  personae  tarn  esset  abrupta,  pro  quoniam  dixi,  j 
verterunt,  quoniam  dixisti :  nam  loquentem  mox  indu-  ( 
cet  Deum  usque  ad  vers.  7,  in  quern  haec  omnia  ca-  j 
dunt.  Quoniam,  inquam,  dixisti,  vel,  quoniam  dixi,  te 
scilicet  inspirante,  te  mecum  interius  colloquente,  id  i 
est,  quia  mihi  revelasti  (quod)  in  aeternum  tua  erga 
nos  misericordia  construetur  in  coelis,  ne  possit  oblit- 
terari  et  deleri ;  ideo  tua  veritas  ac  fidelilas  in  iisdem 
parabitur  ac  firmabitur,  ne  obnoxia  sit  mutationi  et 
revocalioni ;  id  est,  idcirco  futurum  est  ut  misericor¬ 
dia  tua  perpetuo  duret,  ac  coeli  prius  ruant  quam  non 
sles  promissis,  promissionumque  tuarum  veritate, 
lam  firm&  quam  sunt  ipsi  coeli. 


achin,  id  est,  parabo,  vel  stabiliam  semen  tuum  Chri- 

”Nr 

stum. 

Vers.  6.  —  Sedem  tuam,  Ecclesiam,  Christi  sedem 
et  thronum. 

Vers.  7.  —  Confitebuntur  (i).  Quoniam,  inquam, 
omnia  haec  dixisti  lam  solemniler  et  certo,  coeli  palam 
praedicabunt  tua  inirabilia  :  corpora  coelestia  per  pro- 
sopopoeiam,  vel  coelites.  Ex  Euthymio,  metonymice  : 
Veritatem  tuam ,  supple  confitebuntur,  per  zeugma  in 
sanctorum  coclu.  Ilucusque  hyperbaton  :  jam  exa- 
minemus  verba.  Supra  vers.  4,  pro  dixisti ,  in  Hebraeo 
amarltii,  id  est,  dixi.  Sed  sic  verterunt  propter  ratio- 
nem  jam  commemoraiam,  vel  quia  volueruntcs.se  Apo- 
strophen  ad  animam,  ut  infra,  Psal.  120,  v.  3.  Dixisti, 
6  anima  mea  ,  apud  te  statuisti  (quod)  misericordia 
Dei  in  coelis  duratura  est  instar  aedilicii  optime  con¬ 
struct,  quodque  veritas  tua,  6  Domine,  in  promissis 
praestandis  firma  crit.  Haec  autem  promissio  facta  est, 
quando  illi  concessit  requiem  ab  inimicis,  ct  ipse  co- 
gitaret  Deo  acdifieare  domum.  Disposui,  ad  verb.,  excidi 
foedus  electo  meo  (populo  scilicet).  Ideo  enim  mu- 
tarunt  numerum  singularem  in  pluralem ,  etsi  alii 
Davidem  intelligant.  Juravi  ,  constanter  promisi  me 
stabiliturum  semen  ejus  in  perpeluum.  Confitebun¬ 
tur,  proeponitur  in  fonte  conjunctio  et  emphatioe , 
vel  illative.  Nam  versus  cum  pra:cedentibus  construi- 
lur  :  Quoniam  dixisti ,  disposui  foedus  meum  cum  Da- 
vide,  etc.  Sane ;  vel,  ideo  coeli  celebrabunt  miracula 
tua.  Etenim,  eliam  ut  supra  Psal.  67,  v.  2.  Verita¬ 
tem  tuam,  promissorum  preestationem. 

Vers.  8. —  Quoniam  yuis  in  nubibus,  in  coelis.  Nam 
quia  nubes  in  supernis  locum  liabent,  ponuntur  pro 


Vers.  5.  —  Disposui  testamentum  electis  meis;  et 
•quoniam  dixisti :  Percussi  foedus  cum  electo  meo  Da¬ 
vid,  et  semine  ejus  in  seculo.  Praiparabo,  Hebraice, 

(1)  Vel  benignitas,  sub.  Dei,  aedificabitur,  i.  e.,  in- 
staurabitur,  ut  Jer.  31,  28  (Muis);  crescet,  vel  auge- 
bitur  (Munsterus);  confirmabitur  et  stabilietur  (Geje- 
rus) ;  durabit  insiar  aedilicii  summa  arte  constructi ; 
nam  verbum  Hebraeum  sign,  et  cedificare  et  durare 
(Vatablus);  exornahitur,  etc.,  non  quidem  in  se,  sed 
ratione  nostri,  et  ratione  effectuum  a  gratia  Dei  pro- 
venientium,  qui  quotidie  novi  erunt.  Opponitur  autem 
haec  aedificatio  miserabili  illi  Ecclesiie  collapsae  statui,  j 
de  quo  v.  39  (Gejerus).  Sensus  :  Etsi  praesens  rerum  l 
status  suadere  prima  fronte  videatur  inconstantiam 
in  Deo,  et  promissa  nunc  irrita  videri  possint,  nihilo- 
minus  ccrto  tenendum,  quicquid  ex  misericordia  pol- 
licitus  est  Deus,  ratumfore,  etc.  In  coelis,  etc.,  q.  d.  :  ; 
E  coelis  illis,  peculiari  tuo  domicilio,  solves  fidem,  et 
rata  facies  promissa  (Muis).  Veritas  tua  implebitur  1 
quidem  etiam  in  terra,  sed  consummabitur  in  coelis ; 
nam  mundus  et  omnis  forma  ejus  praclcrit  ;  veritas  , 
s  tua  non  preterit.  Agitur  hie  de  palmario  implemento  1 
|  promissionis  Davidi  factoc,  nempe  de  Christi  ejusque  |j 
■  regni  et  seminis  perpetua  duratione  (Cocceius).  Sla- 
bilies  fidem  tuam  tarn  firmiter,  vel,  tarn  did  (Gejerus) :  : 
quam  stabilivisti  coelos  (Piscator).  Vel,  per  ccelos  hie 
intelligitur  Ecclesia,  sicut  Isa.  66,  22,  Matth.  3,  2,  et 
13,  24,  31 ,  etc.,  cujus  planlatio  vocatur  plantation 
coelorum ,  Isa.  51,  16  (Ainsworthus).  Namstatuo  fore  r 
ut  in  seculum  benignitas  cedificetur ;  in  coelis  ipsis  sta- 
bilias  fidem  tuam ,  qua  dixisti,  V.  4  :  Pepigi ,  etc.,  i.  e.  : 
Ut  benignitas  tua  semel  in  rerum  creatione  et  stru¬ 
ctural  demonstrata  promoveatur  etpergat,  quantisper 
durabunt  secula  (Junius). 


(1)  Promissa  ilia  sua  pr.Tstare  potest  Jova,  quod 
maxima  pollet  polentia ,  quam  el  ipsi  coelites  agno- 
scunt  celebrantque.  Coeli ,  h.  1.  per  metonymiam  sunt 
superi,  coelestes  spiritus.  Alii  ad  cadi  opus  mirabile 
hcec  referunt,  ut  sit  sicut  illud  Ps.  19,  2  :  Coeli  enar - 
rant  gloriam  tuam.  Miraculum  tuum ,  collective  aeci- 
piendum,  ut  Ps.  77,  11,  88,  11,  15,  res  mirandas  po- 
h  ntia  luaeffeclas.  In  alterohemislichio  coetu sanctorum, 
non  est  populus  piorum  Jova;  cnltorum  iiitelligcndus , 
quiPs.  16,  3,  54,  10,  Saudi  appellantur ;  sed  signili- 
cantur  illi  ipsi  coelestes  spiritus,  quos  antea  ccelos  vo- 
cavit,  ut  Job.  15,  15;  Zach.  14,  5,  el  infra,  v.  8. 

(Roseninuller.) 

Gloriam  tuam,  intellige  potenliam  et  veritatem 
tuam  ( Muis)  ;  vel,  mirabiles  liberationes  populi  Dei 
(Piscator);  vel,  beneficia  omnem  captum  excedentia, 
in  Christo  collata,  gratiam,  etc.  (Gejerus).  Sul  quo- 
modo  coeli  talia  praidicaut?  Resp.  1°  :  Cadi,  i.  e.,  nu¬ 
bes  piis  juxta  promissionem  pluviam  dantes,  Deut.  28, 
12  (Muis).  2° Coeli,  i.  e., coelites;  angeli,  ex  collatione 
membri  seq.  et  Job.  15,  15  (Piscator).  Sancli  angeli 
et  homines,  Luc.  2,  13,  14,  Phil.  3,  20,  Apoc.  7, 
9,  etc.  (x\insworthus).  Quadrat  hoc  seq.  sanctorum 
coetui,  qui  est  in  terris,  ut  sic  Ecclesia  triumphans  ct 
militans  combinarenlur.  3°  Vel  prosopopoeia  est ,  ut 
Deut.  50,  19,  et  31,  28,  Psal.  19,  2  (Gejerus).  Eccle¬ 
sia  sanctorum,  i.  e.,  vel,  sanctorum  augelorum,  vel, 
in  Ecclesia  hie  militante  (Piscator).  Vide  Ps.  16,  3,  et 
54,  10.  Repete  hie  el  celebrabunt,  ex  niembro  pratce- 
dente  (Gejerus).  Apud  fideles,  qui  Deo  omnia  qua;  in 
terris  hunt  ascribunt,  non  caecai  natur;e  vi,  ut  stolidi 
et  carnei  homines  solent  (Muis).  Veritatem,  vel,  1° 
exislentiLC  tuoe,  quam  coeli  declarant ;  confer.  Jer.  10. 
10  (Hebroei),  vel  2°  potius,  veritatem  promissionum 
(Geierus). 


07 


IN  FSAL.  LXXXYIIl.  COMMENTARIUM. 


1108 


coelis.  Quin  ct  sahak  aetherem  el  coelom  designat  a  pu- 
ritate  et  tenuitate.  In  filiis  Dei,  inter  divos  et  ange- 
los,  qui  liliorum  Dei  elogio  decorantur  Job  1,  v.  6, 
quoniam  a  Deo  opt.  max.  non  modo  producti  sunt, 
'■•tod  commune  habent  emu  dannonibus,  verinn  eliam 
in  hneredes  vitae  aelernae  adoplati  Hebraice,  Elim,  deo- 
ruin  fortium,  id  est ,  Pali  is,  Filii ,  Spiritus  saneti, 
quorum  unusqui  quo  verus ,  perfeetus  et  omnipotens 
est  Deus.  Sed  Sept,  singularilcr,  ne  suspicionem  in- 
ducerent  noXvOeiocg  getitibus,  quiLus  verlebant.  Chald. : 
Inter  choros  angelorum.  Sela. 

Yers.  9.  — Qui  glorificatur  in  conciliis,  Hebraice, 
qui  pavendus  est  in  eoncilio  et  arcano  sanctorum  ( id 
est,  angelorum)  multum  sod ,  et  coelum,  ct  arcanutn 
sive  consilium.  Terribilis,  formidabilis,  verendus , 
admirandus,  apud  omnes  angelos  se  circumstantes. 
Nam  utuntur  varie  praep.  super.  Reverendus  spiritibus 
circum  se*positis ;  vel  super  omnes ,  ultra  omnes  spi- 
rituum  choros.  Scriplura  circumquaque  Deum  sanctis 
menlibus  tanquam  ministris  coronatum  cinctumque 
inducil,  ad  imperii  ejus  majestatem  humano  more 
exprimendam. 

Yers.  10.  —  Et  veritas  tua  in  circuitij  tuo.  Cir¬ 
cum  te  est  veritas,  ut  tibi  perpetuo  sit  ante  oculos,  in 
promptu,  ut  nunquam  tibi  excidat,  ut  nunquam  fallas. 
Non  solum  es  polentissimus ,  sed  etiam  veracissimus , 
ips&que  veritate  cingeiis.  Omnia  verissirna  sunt  apud 
te  et  circum  te.  Undecumque  stas  promissis,  utut  res 
accidat. 

Yers.  11.  — Tu  dominaris  potestati  maris.  Poten- 
tiae  Dei  argumenta  et  cxempla  multaaflert.  Potestati, 
elationi,  supevbiae,  fero  et  superbo  impetui  maris.  Al- 
ludil  ad  clades  yEgypliacas. 


ij 

i 


I 

I 


Yers.  12.  —  Tu  iiumiliasti  sicut  vulneratum  su¬ 
perbum  (1),  Pharaonem  vel  Satanam.  Hebraice,  Ra- 
hah ,  id  est,  yEgyptum,  ut  supra  Psal.  86,  v.  4.  Eliam 
arrogantem  tarn  facile  perdidisti ,  quam  facile  homo 
conficilur,  qui  est  vulneraluset  sauciatus  lethaliter.Yox 
Halal  vulneratum  lellialiter  designal.  YiRTUTis,forlitu- 
dinis,  utv.  18. 


Vers.  15.  — Orbem  terr.e  et  plenitudinem  ejus, 
quicquid  ea  continelur.  Et  mare,  et  maria  prop.  Nam 
Septuaginta  legunt  iammin,  per  daghes ;  pluralia  enim 
s;epe  per  nun,  more  Syriaco,  ut  Clierubin  ct  Cherubim. 


(1)  Contrivisti ,  sicut  confossum  el  omnibus  viribus 
jam  destitutum,  h.  e.,  sine  ullo  labore  aut  negolio  , 
conf.  Ps.  88,  6,  Thren.  2,  12.  Superbum  de  superbis 
hostibus  in  genere  aliqui  h  1.  sunt  interpretati.  Sed 
quia  Ps.  87,  4,  et  Isa.  50,  7,  nomine  illo  jEgyplus 
signilicatur,  Chaldaeus  nostra  verba  hoc  modo  explica- 
vit  :  Tu  contrivisti,  sicut  occisum  gladio,  superbum,  qui 
est  Pliarao  impius.  Neque  hoc  prorsiis  estrepudiandum; 
nam  quiim  versu  qui  praecessit,  dominalus  Dei  in  ma- 
ri  meminisset ,  potuil  iiac  occasione  cladem  iilam 
^Egypliorum  in  sinu  Arabieo  ut  omnium  maximum 
memorabile  documentuin  dominates  hujus  attexere. 
Quod  sequitur,  bracliio  roboris  tui,  robore  potential 
tuae,  dissipasti  hostes  tuos,  esse  potest,  si  ad 

Egyptum  referatur,  vidit  enim  populus  Israelitieus  j 
/Egyptios  jacentes  in  lillore  mortuos,  a  mari  ejeetos, 
vel  etiam  generatim,  ad  omnes  hostes  Jovae  et  populi 
ejus,  quos  eoufecit.  (  Rosenmuller.) 


r  Sic  appellat  australem  mundi  partem,  in  quA  est  locus 
oeeani  proprius.  Quin  et  mare  Rubrum  ab  austro  Pa- 
leslinx*  pro  mcridionali  mundi  parte.  Yido  Psal.  106, 
v.  4.  Quibus  loeis  respieilur  ad  id  quod  cosmographi 
notanl  in  septentrional i  hemisphaerio  esse  terrarum 
apertionem  cl  babitaUonem,  in  australi  oeeani  et  ma- 
rium  diirusionem  ac  locum.  Masoretm  legunt  non  inm- 
min,  sed  iamiti ,  id  est,  cl  dcxlercnn,  eudem  sensu.  Nam 
rabbini  poslea  monenldcxleram  Inc  desiguare  austrum.i 
Quoniam  Hebrads  adorienlcm  solem  faciem  vertenti  j 
bus  ,  anterior  mundi  pars  dicitur  miens  ,  occidcm 
posterior,  meridies  dextera,  seplentrio  sinistra.  Set 
cum  eliam  infra,  Psal.  166,  v.  4,  et  aliis  loeis,  mare 
pro  meridionali  plaga  sumatur,  quid  opus  est  aliain 
metaphoram  qumrere  ? 

Yers.  14.  —  Thabor  et  IIermon  in  nomine  tuo 
exultabunt,  oceidens  et  oriens.  Innuit  extremarum 
gentium  conversionem.  Nam  hi  duo  montes  Galihem 
siti  sunt  ad  has  duas  terra)  sanctue  partes,  Thabor  ad 
occasum,  IIermon  ad  ortum,  ut  et  Chaldaeus  nolat. 
Fortasse  aulem  respicit  ad  miracula  quae  in  illis  crant 
patranda  a  Domino.  In  Thabor  enim  Christus  est 
transliguratus,  in  IIermon  quinque  panibus  et  duobus 
piscibus  mulla  hominum  millia  pavit.  Tuum  bra- 
chium  est  cum  totentia,  tuum  brachium  est  potens  et 
robore  pracditum,adeo  ut  miranda  possit.Yerbum  sub- 
slantiyum  est  subinlelligitur  rilu  linguae.  Sic  versu  se- 
quenti. 

Yers.  15.  — Firmetur  manus,  sinistra.  Nomen  ge¬ 
neris  supponit  pro  deteriore,  in  hac  lingu^,  q.  d.  :  Tu 
polles  ulraque  manu.  Pr/eparatio,  basis  proprie,  firmi- 
tas  est  tui  solii.  Solium  tuum  firrnatur  juslilia  etacqui- 
tate;  misericordia  autem  et  veritas  sunt  velut  praecur- 
sores  tui  et  satellites,  perpetuo  parati  ad  rerum  tua- 
rum  administrationem  et  procurationem.  Appellant 
prxecedere,paratum  esse  ad  aliquid,Kimbi  e  Deut.  25. 
Observa  autem  quatuor  praecipuas  throni  Dei  co- 
lunmas.  Timerem  ,  inquit  Augustinus ,  justitium  et 
judicium,  nisi  misericordia  et  veritas  promissionum  me 
consolarentur . 

Yers.  10.  —  Precedent  faciem  tuam  ,  ante  oculos 
praesto  sunt.  Ante  te  incedunt  in  rebus  agendis  et  ad- 
ministrandis ;  cum  his  proprietatibus  te  geris  erga  mor  • 
tales.  JuBiuATiONEM,  laudum  tuarum  scilicet.  Qui  suit 
jubilare  laudes  tuas,  qui  novit  liaec  tua  miranda  facta 
etvirtutes  canere  et  personare,  qui  scit  psalmodiam, 
qui  delectalur  divinis  laudationibus,  qui  novit  conei- 
nere  Dei  victorias  cum  jubilatione  et  clangore 
Kimhi  ,  quod  vox  clangorem  sonet  mavult  esse 
allusum  ad  illud  Numerorum  23 ,  2  :  Dominus 
Deus  ejus  cum  eo  est ,  et  clangor  victories  regis 
in  illo ,  in  banc  sententiam  :  Beatus  ille  populus  qui 
novit  Dei  clangorem,  qui  ejus  sonilum  agno  cit ,  eum- 
que  ab  hoslili  discernit,  qui  Deum  audit  buccinanlem 
victoriam  (1). 

(1)  Beatus  populus,  qui  scit  jubilationem.  Beatus,  in¬ 
quit,  populus,  quihuec  intelligil,  el  vera  solidaque  IneLi- 
tia  fruitur,  quam  parithaec  praestautissima  Deieognilio. 
Sed  verbum  Hebraeum,  quod  Latinus  interpret  redkli- 
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Vers.  17.  —  In  lumine  vultus  tui  ambulabunt,  fa- 
vore  et  gratis. Favorem  et  bonitatem  tuam  sentient.  In 
justitia  tua,  qua  cos  justificabis 


dit,  jubilatioriem ,  signilicat  clangorem  tubarum;  itaque 
nonnulli  sic  explanarit  hunc  locum,  beatum  esse  po- 
pulum,  qui  intelligit  Deum  apud  se  versari.  Videtur 
autem  imitatus  Moscn,  qui  in  Numeris,  de  populo  Dei 
loquens,  ait :  Dominus  Deus  ejus  cum  eo  est ,  et  clangor 
regis  cum  illo ;  sic  eniin  legendum  este\  Hebrseo;  ita¬ 
que  ut  Moses,  cum  signilicare  vellet  Deum  apud  He- 
brams  esse,  dixit  clangorem  regis  cum  iis  esse;  ita  vir 
sanctus  hoc  loco,  cum  dicere  velit  beatum  esse  popu- 
lum,  qui  intelligit  Deum  apud  se  versari,  qui  tarn  po- 
lens,  tarn  justus,  tarn  misericors,  tarn  verax  est,  dicit : 
Beatus  populus ,  qui  scit  clangorem.  ll;ec  orationis  ex- 
ornatio  sumpta  est  ex  historic ;  nam  ciim  Deus  e  coelo 
descendisset  ad  ferendas  leges  Hebrmis,  prmsentiam 
suam  buccinarum  cantu  declaravit :  solent  enim  vates 
sancti  orationis  ornamenta  ex  historiis  et  rebus  gestis 
eflingere,  ut  est  illud  Davidis;  Ignis ,  et  sulphur ,  et 
spirilus  procellarum  pars  calicis  eorum ;  et  illud  :  Holo- 
caustum  luum  in  cinerem  convertat  :item  illud  :  Abscon- 
dit  me  in  tabernaculo  suo ,  de  quibus  verborum  figuris, 
suis  locis  explicavimus.  Sed  quis  populus  hunc  clan¬ 
gorem  audit,  etcognoscit?  ille  nimiriim,  qui  Deum  pro 
certo  habens  sibi  semper  adesse,  in  illius  presidio  et 
lutela  securus  et  ketus  conquiescit.  Hunc  populum  vir 
sanctus  beatum  appellat ,  et  talem  esse  demonstrat, 
subj  ungens  :  Domine ,  in  lumine  vultus  tui  ambulabunt. 
Felices,  inquit,  et  vere  fortunali,  qui  le,  Domine,  propi- 
tium  et  presentem  habent;  semper  illis  per  has  te- 
nebras  et  vias  vike  difficiles  ingredientibus  splendor 
tui  spiritus  clarissimum  lumen  ostendit,  atque  in  animis 
eorum  tarn  ardentes  amores  excitat  omnium  virtutum, 
ut  nihil  iis  jucundius,  nihil  amabilius  videatur,  quam 
pie,  j  uste  ac  temperanter  vivere;  neque  tamen  isli  virtu  - 
tes  suas  admirantur,  aut  gaudent  in  seipsis,  sed  omnis 
eorum  admiratio  et  lnelitia  in  nominis  tui  cognitione 
versatur,  et  merito  quidem ;  neque  enim  sua  justitia 
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Yers.  18.  — Et  in  beneplacito,  in  benevolent^, 
bona  voluntate.  Cornu  nostrum,  nostrum  robur,vel  de- 
cus  et  excellentia.  Metaph.:  Tu&  benevolent^ et  favore 
nostrum  imperium  erit  gloriosum. 

Vers.  19.  — Quia  Domini  est  assumptio nostra  (1), 
defensio  nostri,  protectio,  quit  nos  tuetur  ac  defendit. 
Quia  Dominus,  quia  Sanctus  Israel  rex  noster  nos  pro- 
tegit.  Unde  Hebraice  :  Clypeus  noster.  Et  sancti  Israel 
regis  nostri,  supple  per  zeugma,  est  nostra  assumptio 
et  defensio:  ut  regis  nostri,  construalur  per  appositio- 
nem  cum  sancti  Israel,  q.  d.  :  Rex  noster,  sanctus  vi¬ 
delicet  Israel,  nos  assumit  et  tuetur.  Sic  autem  Deus 
appellalur,  quia  ejus  sanctimonise  est  auctor,  causa  et 
fons.  Yulgo  vertitur:  Rex  noster.  Sancti  Dei  Israel  est 
rex  noster,  regis  nostri  lutela,  et  defensio  est  penes 
Deum  sanctificantem  Israel.  Sed  retineri  etiam  potest 
hie  sensus  in  genitivo,  solo  nomine  repetito  per  zeu¬ 
gma  :  Et  sancti  Israel  (est)  regis  nostri  assumptio ;  quia 
sanctus  Israel  Deus  regem  nostrum  tuetur  ac  defendit; 
quia  sanctus  Israel  est  tutela  et  presidium  regis  no¬ 
stri,  ut  ejus  sedem  et  familiam  non  sinat  extingui, 
quousque  exhibeat  nobis  promissumMessiam.  Mutat  au¬ 
tem  personam  secundam  in  tertiam ;  nam  fuerat  di- 
cendum  :  Quia  tua,  6  Domine,  est  assumptio  nostra,  et 
o  sancte  Israel  rex  noster. 

Vers.  20. —  Tunc  locutus  es  in  visione  (2).  Prolixm 


(1 )  Nam  Jovce  est  clypeus  noster,  et  sancto  Israelis  rex 
noster,  quod  aliqui  sic  intelligunt  :  Jova  est  protector 

et  rex  noster,  ut  b  sit  nominativi  nola ,  ut  Isa.  32,  1 , 
et  1  Par.  3,  2,  coll.  2  Sam.  3, 3, ad  imitationeniiEthio- 
piem  dialecti .  Aben-Esra  verb  et  Kimchi  putant  idem 
signilicari  priori  hemistiehio  ac  posteriore,  et  per  cly - 


extollunlur,  sed  tua;  tua,  inquam,  justitia  jacenles,  et  ji  peum  regem  intelligenduin esse,  sicut  Ps.  47, 10,  reges 


abjectos  erigit,  atque  ad  altissimum  gradum  dignitatis 
extollit;  omnia  illorum  peccata  delens,  mentes  et  vo- 
luntates  sanans,  conscientias  betas  et  tranquillas  red¬ 
dens,  Spiritu  Sancto,  regno  coelesti  et  vita  sempiterna 
donans ;  itaque  quod  cupiditates  temerarias  coercent, 
quod  limores  omnes  et  omnes  sollicitudines  pellunt , 
quod  neque  rerum  adversarum  ictibus  franguntur,  ne¬ 
que  oppugnationibus  human;e  sapientke  de  gradu  pie- 
tatis  dejiciuntur,  toium  id  referunt  acceptum  miseri- 
cordirn  turn,  qua*  auimos  piorum  ita  corroborat  et 
conlirmat,  ut  eorum  virtutein  excelso  et  illustri  loco 
silam,  nulla  neque  hominum,  neque  diaboli  labefactare 
possit  improbitas.  Sed  cur  Dominus  lam  benevolus  et 
liberalis  est  adversiis  homines  pios?  quia  regem  et 
clypeum  illorum  charissimum  habet  is  Christus,  ad 
cujus  tutelam  etregnum  pertinent  homines  sancti  om¬ 
nium  seculorum.  ilos  Deus  propter  Christum  suum 
ab  omni  mternitate  sibi  lilios  adoplavit;  quos  autem, 
antequam  nascerentur,  adoptavit,  hos  in  lucem  editos 
ad  pietatem  vocat,  vocatisquejuslitiam  primum,  deinde 
vitam  immortalem  donat.  Itaque  si  quis  omnis  memo- 
rim  pios  inlerroget,  cur  habuerint,  atque  in  perpe- 
tuum  habituri  sint  Deum  faventem  et  propit,ium,sine 
dubio  respondeant  quia  Domini  est  clypeus  noster,  et 
sancti  Israelis  rex  noster;  quod  si  quis  extra  tutelam 
et  regnum  Christi  est,  is  neque  Deo  charus,  neque  sal¬ 
vos  esse  potest,  idque  ita  esse,  populus  Dei  semper 
sentit,ut  auctor  est  divus  Petrus  in  Actis  Apostolorum. 
Sed  nonnulli  existimant  ipsum  Davidem,  clypeum  po- 
puli  et  regem  appellari ;  quorum  sentenlia  num  proban¬ 
da  sit,  haud  equidem  scio,  cum  presertim  hoc  carmen 
scriplum  sit  pro  posteris  Davidis,  qui,  amisso  re¬ 
gno  ,  in  maximis  calaraitatibus  versabantur;  quod 
si  mtelligantur  ii  versus  eo  modo  quo  nos  interpretati 
sumus,  omnia  plana  et  perspicua  existunt.  (Flaminius.) 


et  prineipes  scuta  terrm  vocantur.  Itaque  lime  senten¬ 
lia  est  hujus  versus,  et  quie  rationem  continet  poste- 
rloris  membri  praecedentis  versiculi;  rex  quipjie  noster 
Dei  jussu  et  voluntate  electus  est,  David  videlicet,  Sa¬ 
lomon,  eorumque  successores  in  regno  Judm  ;  quidni 
ergo  speremuste,  ubi  visum  fuerit,  pristinas  vires  red- 
diturum  nosque  regno  restilurum?  Dei  est  rex  noster, 
igilur  feliciter  ac  prospere  aget,  quoties  Deo  visum 
i|  fuerit.  (Rosenmuller.) 

(2)  Oritur  hoc  loco  gravis  qusestio ,  an  haec  verba 
I  et  sequentia  debeant  exponi  deDavide,  an  de  Christo, 
i  an  partim  de  Davide ,  partim  de  Christo?  S.  Augusti¬ 
nus  exponit  omnia  de  Christo  ;  sed  repugnat  huic  ex- 
j  positioni  quod  Apostolus,  Act.  13,  exponit  de  ipso 
I  Davide  ilia  verba  :  Inveni  David  f ilium  Jesse ,  virum 
\  secundum  cor  meum ,  qu;e  verba  sumpta  sunt  partim 
;!  ex  hoc  loco,  partim  ex  libr.  1  Reg.,  cap.  13.  Prmtcrea, 
j  quod  dicit  infra  :  Et  ponam  in  seculum  seculi  semen 
|  ejus,  non  videtur  ad  litteram  convenire  Christo,  qui 
!  proprienon  reliquit  semen,  id  est,  filios;  sed  optime 
i  conveniunt  Davidi,  cui  Deus  promisit,  2  Reg.  7,  quod 
|  post  mortem  ejus  poneret  de  semine  ipsius  in  throno 
|regni,  et  Regnum  per  ipsum  semen  seternum  esset. 
j  Alii  exponunt  omnia  de  Davide  in  persona  sua;  sed 
j  repugnant  huic  expositioni  ilia  verba :  Ego  primogeni- 
|  turn  ponam  eum ,  excelsum  pvee  regibus  terree ,  et  alia 
;  multa,  ut  infra  demonstrabimus.  Euthymius  exponit 
j  partim  de  Davide,  partim  de  Christo ;  sed  huic  expo- 
I  sitioni  repugnat  continuatio  verborum  :  omnia  enim 
verba  incontexta  sunt  et  continua,  ut  ad  eumdem 
pertineant.  Existimo  igitur  omnia  exponenda  esse  ad 
litteram  de  Davide,  sed  implenda  magna  ex  parte  per 
Christum ,  ita  ut  dicatur  David  primogenitus  Dei ,  et 
excelsus  pne  regibus  terrm,  non  in  se,  sed  in  Christo 
filio  suo,  et  h*c  videtur  esse  Theodor«ti  senUntia. 
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prafationi  suam  jam  subjungit  querimoniam,  Deum  lo- 
quentem  inducens,  usque  ad  versum  trigesimum  ocla- 
vum.  Tunc,  quando  assumpsit  nos  vel  etiam  regem 
nostrum ,  suoque  praesidio  munivit.  \  el  redit  ad  pro- 
missionem  juramento  stabilitam  vers.  5,  quasi  dicat : 
Tunc  olim  sanctis  tuis  prophetis  locutus  es,  et  per  eos 
promisisti  te  adjuturum  Davidem,  additurum  ei  robur, 
et  eirecturum  potentiorem.  Quae  hie  Davidi  promit- 
tuntur,  ad  Christum  maxime  successorem  Davidis 
sunt  referenda.  Sanctos  interprelantur  Rabbini  Sa- 
muelem  et  Nathan  2  Reg.  7,  v.  8  ;  ego  in  genere  om¬ 
nes  prophetas  qui  de  Christo  talia  sunt  vaticinali.  In 
visione,  in  prophetic ,  per  propheticum  afflalum.  Po- 
tentem,  electum,  Davidem  per  anticipationem ,  qui 
postea  fuit  potens  et  electus,  ut  regnaret,  has  promis- 
siones  acciperet.  Vel,  ut  potens  et  electus  :  Constitui 
Davidem  polentem  et  forlem,  ut  auxilium  ferat  populo 
meo.  De  plebe  mea.  Quia  mea  in  Hebraeo  desidera- 
tur,  alicui  interpretantur  :  Exaltavi  electum  meum 
(Davidem)  de  plebis  faece,  de  loco  humillimo,  ad  cel- 
sissimum  regni  fastigium.  Malo  :  De  medio  plebis 
meae ,  reliquis  prseteritis,  ut  attingatur  electionis  my- 
stcrium. 

Vers.  21. —  Oleosancto  meo  wnxi  eum,  oleo  oliva- 
rum  succis  et  odoribus  myrrhae  primae ,  cinnamomi , 
calami  odorati,  cassia  aromaticae  imbuto.  Haec  enim 
inter  se  qu&dam  temperatione  miscebantur  ad  sacer- 
dolum  prsesertim  summorum  unctiones  Exod.  30,  23, 

24 ;  unde  illic  appellatur  oleum  unclionis  sanctac.  San- 
cto  meo,  per  Mosis  benedictionem  et  consecrationem 
a  me  sive  mihi  sanctificato,  vel  oleo  per  divinas  pre- 
ces  Samuelis  sanctificato  et  consecrato,  ut  non  sit 


Sed  si  hoc  non  placeat,  adhaerendum  erit  omnino  sen- 
tentiae  S.  Augustini :  quod  enim  omnia  dicantur  de 
Davidein  person^  propria,  Judaicus  error  est.  Tunc, 
inquit ,  quando  assumpseras  populum  Israel  in  popu- 
lum  peculiareiu ,  providisti  etiam  ei  regem  peculiari- 
ter  tibi  placitum  :  nam  locutus  es  in  visione,  sive, 
revelatione  sanctis  tuis  prophetis,  videlicet  Samueli 
primum,  et  postea  Nathan,  ut  intelligi  potest  ex  lib.  1 
Reg.  16,  et  lib.  2,c.  7  :  Et  dixisti :  Posui  adjutorium  in 
] potente ,  id  est,  posui ,  sive,  constitui  auxilium  populo 
meo  in  homine  robusto  et  forti  corpore  et  animo,  qui 
facile  poterit  liberare  populum  ab  omnibus  hostibus 
ejus.  Et  exaltavi  electum  de  plebe  mea,  id  est ,  constitui 
adjutorium  populo  meo  in  viro  potente,  quia  exaltavi 
in  regem,  et  protectorem,  aedefensorem  populihomi- 
nem  electum  a  me  de  omni  plebe  mei  S.  August,  haec 
etiam  exponit  de  Christo  ,  qui  proprie  potentissimus 
fuit ,  et  electus ,  ac  dilectus  prae  omnibus.  In  Graeco 
pro  sanctis  tuis,  habetur,  tois  viols  cov ,  filiis  tuis ,  sed 
S.  Hieronymus  in  epist.  ad  Suniam  et  Fretellam,  dicit 
omnes  interpretes  vertisse,  sanctis  tuis ,  ut  habetur  in 
Hebraeo ,  lechassidecha  ,  excepto  auctore  sextae  editio¬ 
ns,  quae  habet ,  prophetis  tuis ,  el  auctore  communis 
edilionis,  quae  habet,  filiis  tuis.  Theodoretus  tamen 
scribit,  Symmachuin  vertisse ,  filiis  tuis;  sed  in  sensu 
nulla  est  diversitas  ;  iidem  enim  et  prophetae  et  filii 
Dei  et  sancti  dici  possunt.  (Rellarminus.) 

Tunc,  quando  feedus  pepigisti  Davidi,  v.  4.  Dixisti 
im  viso,  intelligitur  celebre  illnd  promissum  Davidi  per 
Nathanem  cominunicatum,  2  Sam.  7,  4,  seqq.,  quod 
ipsum  ,  y.  17  ejus  cap.,  visura  vocatur  ;  et  prophetae 
appcllantur  videntes,  quod  per  visa  *eis  voluntatem 
Ruam  explicare  soleret  Deus ,  et  per  visa  eis  loquere- 
*llr-  (Rosenmuller.) 
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illud  Mosaicum,  sed  aliud  ad  imitationemMosaici  con- 
fectum  atque  consecralum.  Quod  exemplum  transiit 
ad  omnes  posleros ,  qui  proinde  appellabantur  Mes- 
siae,  id  est,  uncti.  Quin  etiam  ad  haereticos,  ut  ad  Jehu 
regem  Israel,  et  ad  idololatras,  ut  ad  Azaelem  regent 
Syriae,  ut  onmis  religionis  reges  discard  se  esse  dun- 
taxat  vicarios  minislrosve  illius  regis  qui  proprie  est 
unctus,  id  est,  Chrislus|,  sive,  Messias.  Meo  ,  mihi 
consecrato,  R.  Mose  Nahmanides.  Vel,  a  me  :  nam 
Deus  est  proprie  qui  sanctifieat,homo  qui  minislerium 
exhibet.  Unxi  eum.  Si  de  ipsomet  oleo  Mosaico  intcl- 
ligas,  id  Davidi  per  quamdam  dispensationem  conti- 
git.  Nam  diserle  Deus  veluerat  poena  excidii,  ne  quis 
alienus  (a  familia  Aaronia)  isto  inungeretur,  Exod.  30, 
v.  53.  Videtur  aulem  dispensatum  Samuelis  et  pro- 
phetarum  illius  scculi  consilio  cum  regibus  familiae 
Davidicae  in  Christi  Domini  ex  ea  orituri  gratiam ,  cu- 
jus  spirituals  et  divinae  unclionis  ha;c  exterior  typus 
fuit.  Unde  de  hoc  sacro  oleo  multa  Rabbini  tradunt 
diligenter  observanda  :  primum  fuisse  cabalam  apud 
Israelitas ,  ut  illo  inungeretur  etiam  David  et  ipsius 
posteritas,  non  autem  reges  alii.  Et  ita ,  inquit,  Aben- 
Ezra ,  necesse  est  Mosem  interpretari ,  quoniam  Sadoc 
ex  oleo  unclionis  accepisse  legitur  in  tabernaculo  foederis 
conservato,  ut  Salomonem  inungeret ,  5  Reg.  1  ,  v.  50. 
Secundo  unctionem  factam  forma  X  Graecorum  ,  sive 
crucisBurgundacetdecussatae. Solus  R.Selomo  cxcipit 
reges.  Nam  eos  tradit  inauguratos,  non  ffry.uposiSw,*,  sed 
in  modum  coronae ,  nempe  quia  non  ungebantur  ut 
eorum  majestas  esset  sacra  ,  qualis  est  ponlificum ; 
sed  politica,  profana,  civilis  et  humana  ,  ne  sibi  ilii 
titulum,  aut  jus  sacerdotii  arrogare  possent,  nediim 
rerum  sacrarum  curam  vel  administrationem.  Terlio 
e  Talmudicis  in  principio  traclatus  Keritoh ,  sive  de 
Excisionibus,  per  modum  miraculi  durasse  usque  ad 
captivitatem  Babylonicam,  et  citra  diminutionem  suf- 
fecisse  inaugurandis  pontificibus  et  regibus  per  annos 
nongentos,  quali  prodigio  apud  nos  ampulla  divinitus 
allata  ad  consecrandos  reges  nostros  Francicos  etiam 
hodie  post  mille  octoginta  septem  annos  suggerit 
Rhemis  sanctum  chrisma. Quarto  Saiilem  quidem  fuisse 
unctum,  sed  oleo  per  Samuelem  ex  tempore,  non  }>er 
Mosem  olim  consecrato.  Sic  post  captivitatem ,  pon- 
tifices  oleo  duntaxat  ad  Mosaici  compositionem  et  ri- 
tum  renovato,  lege  R.  Levi,  v.  57,  Exod.  50. 

Vers.  22.  —  Manus  enim  mea  auxiliabitur,  firma 
erit  cum  eo,  ne  quis  eum  loedat.  Confortabit,  robo- 
rabit,  ut  proevaleat  hostibus,  muniet  adversiis  liostes. 
Manus  et  brachium,  omnipotentia  Dei  et  opitulatio. 

Vers.  23.  —  Nihil  proficiet,  Hebraice,  loiaschi , 
non  exiget.  Non  erit  quasi  exactor  et  foenerator,  ut 
rapiat  ejus  facultates,  Kimhi;  q.  d.  :  Ipse  neminisub- 
jicietur,  in  nullius  veniet  potestatem,  ut  ei  sit  exactio- 
ni  et  praedae.  Nam  exigitur  ^  subditis.  Filius  iniqui- 
tatis,  homines  iniqui  et  impii  non  affligent,  neque 
vexabunt  eum. 

Vers.  24.  —  Et  concidam,  et  contundam,  conteram, 
delebo  funditus  ante  eum. 

Vers.  25.  —  Cornu  ejus,  excellentia  et  eminentia, 
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vel  robur.  Nam  cornu  in  animalibus  eminet,  item 
robur  eorum  estin  cornibus;  nisi  malis  esse  epithe- 
tum  Christi,  de  quo  Zacharias,  Luc.  l,v.  C9  :  Erexit 
cornu  salutis  nobis  in  domo  David  pueri  sui .  Nam  dein- 
ceps  quce  sequuntur  ad  cum  proprie  pertinent. 

Vers.  26.  —  Et  ponam  in  mari  manum  ejus  (1). 
Ejus  polentiam  et  imperium  extendam  h  mari  Medi- 
terraneo  usque  ad  Euphratem,  vel  potitis  extremos 
terrae  fluvios.  Nam  pluraliter  loquitur,  et  boc  de  re¬ 
gno  Christi,  non  Davidis  intelligatur.  Subjiciam  ei  in- 
sulares,  maritimos  et  mediterraneos.  Manum,  sinis- 
tram  ut  supra,  vers.  15,  cui  mox  opponit  dcxteram. 
Utramque  autem  habet  pro  symbolo  potestatis  et  do- 
minii.  Quin  et  gestum  exprimit  extendentis  el  expor- 
rigentis  in  diversum  manus,  ut  opposita  apprehendat. 

Vers.  27.  — Pater  meus  es  tu,  ratione  divinitatis. 
Genilor  meus,  ut  a  quo  habuerim  divinam  substan- 
tiam.  Judaei  autem,  conditor  meus,  quia  non  fatentur 
suum  Christum  Patri  consubstantialem.  Deus  meus, 
ratione  human*  naturae.  Susceptor,  defensor,  propu- 
gnator.  Hebraice  tsur ,  i.  e.,  petra,  fortitudo. 

Vers.  28.  — Et  ego  primogenitum  (2),  primum  ot 

(1)  Chaldaeus  hunc  versum  sic  reddidit :  Et  ponarn 
in  tcrminis  maris  dominationem  ejus,  et  in  incolis  fluvio- 
rum  potenliam  dexterce  ejus.  Eluviorum  nomine  Eu¬ 
phrates  notatur,  quum  limiles  regni  promissi  sint  Da- 
vidi  ab  orlu  in  occasum  a  mari  Rubro  usque  ad  mare 
occidentale,  seu  Palaestinum,  et  seplentrione  ad  me¬ 
ridiem,  ab  ora  deserti  usque  ad  Euphratem,  ut  est 
Exod.  23,  31,  Deut.  11,  24.  Et  Euphrates  etiam  alias 
fluvius  nominatur,  qui  quiim  in  mullos  alveos  scinda- 
tur,  etiam  fluviorum  nomen  non  est  inconsentaneum 
de  hoc  interpretari;  aut  simpliciter  est  enallage  nu- 
merorum  poetica.  Aliqui  et  ad  hunc,  et  ad  Syriae  flu- 
mina  referunt,  quae  David  in  expeditionibus  suis  su- 
peravit;  subegit  enim  Palaestinos'ad  mare  Palaestinum, 
et  Syros  usque  ad  Euphratem,  atque  Mesopotamiam 
babuit  tributariam,  quae  est  inter  Euphratem  el  Ti- 
grim,  unde  nomen  habet  Mesopotamia},  q.  d.,  inte- 
rairmis,  quam  et  Syriam  fluminum ,  1  Chron.  19,  6, 
eodem  modo  appellarunt,  ut  fluviorum  nomine  h.  1.  in- 
telligamus  flumina  terra}  Euphrates.  Posset  igitur  sen- 
sus  et  hie  esse  :  Et  usque  ad  Euphratem  et  flumina 
vicina  vel  confinia.  Aben-Ezra  :  <  Quiim  supra,  jHO, 

«  dixisset  Jovam  dominium  habere  in  fluctus  maris, 

<  jam  dicit  dedisse  eum  Davidi  de  potentia  sua,  ut  do- 

<  minaretur  illis  qui  navibus  in  mari  et  fluminibus  iti- 

<  nera  facerent.  »  (Rosenmuller.) 

(2)  Iiic  verb  apertissime  de  Christo  Propheta  lo¬ 
quitur;  ChriSlus  enim,  qui  secundum  divinitatem  uni- 
genitus  est,  secundum  humanitatem  primogenitus  est 
inter  mullos  fratres.  Dicitur  autem  primogenitus  tri¬ 
bus  rationibus :  primo ,  quia  primus  est  in  praedesti- 
natione;  in  illo  enim,  tanquam  in  capite  nos  preedesti- 
navit  Deus ,  ut  dicitur  ad  Ephes.  1;  seeundo,  quia  “ 
primus  est  in  secunda  generatione  ad  vitam  immorta- 
lem,  unde  dicitur  primogenitus  ex  mortuis,  Coloss.  1, 
et  primogenitus  mortunrum ,  Apoc.  1 ;  denique,  quo- 
niam  ipse  babuit  jura  primegeuilorum,  quern  conslituit 
Pater  hceredem  universorum ,  Heb.  1.  Nec  solum  posuit 
ilium  Pater,  primogenitum,  sed  etiam  excelsum  pree  re¬ 
gibus  term,  id  est,  principem  regum  terra},  et  regem 
regum,  utexponit  S.  Joan,  in  Apoc.  1  et  19.  Habetur 
in  Hcbraeo  vox,  hhelion ,  quod  estunum  ex  nominibus 
Dei,  et  significat  excelsum  sive  altissimum,  nec  facile 
invenietur  tribulum  creaturis;  hoc  nomen  habetur  in 
Psal.  82  :  Tu  solus  Altissimus  in  omni  terra,  et  in  Ps. 

90  :  Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi.  Sunt  igitur  om- 
nes  reges  terrae  subject!  Christo,  uti  regi  altissimo, 
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praecipuum  filiorum,  principem  inter  filios,  regem  alien 
rum  ut  sit  rex  regum.  llinc  primogenitus  omni  creatu¬ 
re,  Coloss.  1,  15,  18;  et  primogenitus  ex  mortuis. 
Nam  primogenito  debebatur  principatus  inter  fra¬ 
tres,  Gen.  27,  v.  20,  Deuleron.  21,  17.  Sic  etiam  ali- 
quando  simpliciter  appellant  quemlibet  virum  insi- 
gnem,  cacteros  excellentia  et  gradu  superanlem.  Pr,e 
regibus.  Significatur  reges  terrarum  ei  subjiciendos. 
Christus  eonstilutus  ad  dexteram  Patris  eminet  super 
omnem  principatum,Eph.  1,  v.  21,  Col.  2,  v.  10  ;  Ileb. 
excelsum  regum,  id  est,  excelsiorem  regibus.  Itaquo 
recte  Septuag.  usurparunt  praepositionem  pm.  Nam 
comparativos  Latinorum  Hebraei  repraesentant  per 
adjectivum  cum  genitivoconstruclum. 

Vers.  29.  —  Fidele  ipsi,  erit;  meum  foedus  ei  fi- 
xum,  cerium  et  stabile  manebit. 

Vers.  30.  —  In  seculum  seculi,  Hebraice,  lahad, 
i.  e.,  in  perpetuilatem,  ut  et  Symrnachus;  ex  quo 
apparet  Septuag.  his  duabus  vocabulis  solere  uti  pro 
periphrasi  aeternitatis,  quae  nihil  est  aliud  quam  secu- 
lorum  omnium  comprehensio.  Sicut  dies  coeli,  lliro- 
num  ejus  perpetuum,  quamdiii  coeli  durabunt,  consti- 
tuam.  Dies  enim  coeli  perennes,  sic  dicti,  quod  a  coelo 
ipso  per  solis  cursum  effici  videantur,  Euthymius. 
Malo  dies  coelestes,  quibus  coeli  duraturi  sunt. 

Vers.  31.  —  Si  autem  dereliquerint,  antipophora, 
propter  peccata ,  promissionem  de  Christo  non  foro 
irrilam.  Nam  esse  propheliam  praedestinationis ,  non 
conditionis  qualis  erat  ad  Saiilem,.a  quo  proinde  pro¬ 
pter  peccata  misericordiam  suam  abstulit. 

Vers.  52.  —  Justitias  meas,  mea  justa  statuta  et 
praecepta. 

Vers.  33.  —  Visitabo  in  virga  ,  casligatione  pa¬ 
tent,  ut  corrigam,  non  occidam.  Disciplina  et  casti- 
gatio  patris  non  inducit  odium,  neque  lollit  amo- 
rem  et  misericordiam  erga  filium ,  quae  proinde  virga 
humana  appellatur,  3  Reg.  7,  v.  12.  In  verberibus, 
plagis  visitabo,  ut  bello,  fame,  peste,  malarum  bestia- 
rum  grassalione,  Ezech.  14,  15. 

Vers.  34.  — Misericordiam  autem  meam,  promis- 
siones  et  factas  misericorditer  et  gratis.  Non  dispergam, 
Hebraice,  lo  aphir ,  non  dissolvam,  non  interrumpam , 
non  auferam.  Neque  nocebo  in  veritate  mea,  non  no- 
cebo  veritati  meae ,  ei  nihil  decerpam ,  promisso  meo 
injuriam  non  inferam.  Hebraice  :  Non  mentiar  in  veri¬ 
tate  me&,  id  est,  contra  veritatem  meam,  sive  meae 
promissionis  fidem  ei  datam  nonfallam.  Haec  solemnis 
promissio  non  est  hypothetica ,  vel  ex  suppositione, 
sed  simplex  et  absoluta.  Quicquid  contigerit,  promissio 
de  futuro  Christi  benedicto  semine  implebitur,  et  ejus 
sedes  nunquam  abolebitur,  licet  peccatis  in  ea  multi 
Deum  offendant. 

quo  nihil  altius  invenitur.  At  cert6  haec  de  Davide  vel 
Salomone  nullo  modo  dici  possunt,  nisi  ratione  Christi, 
qui  ab  illis  descensurus  erat.  Non  solum  enim  non 
erant  altissimi  absolute,  sed  erant  inferiores  multis 
regibus  terrae,  ac  praecipue  regibus  xVssyriorum,  qui 
eo  tempore  monarchiam  tenebant. 

(Bellarminus.) 
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Vers.  55.  —  Testamentum  meum  (1),  pactum  cum 
eo  iuitum  solemniter.  Non  faciam  iruita.  Hebraiee, 
losclianeh ,  non  mutabo,  non  variabo  meas  promis- 
siones. 

Vers.  56.— Semel  (2),  id  est,  irrevocabiliter.  Gall. 
Une  fois  pour  loutes ,  immobiliter,  immutabiliter.  In 

(1) Respondet  objectioni  quoe  fieri  potuisset,  ac  dicit 
quou  si  lilii  Davidis  iram  Domini  malis  suis  operibus 
provocaverint,  ipsos  quidem  peccantes  puniendo  cor- 
ripiet,  non  tamen  irritum  faciet  quod  jurejurando  pro- 
misit.  Si  autem  dereliquerint  filii  ejus,  id  est,  Da¬ 
vidis  posteri,  legem  meam,  sive  judicialem,  sive  cae- 
remonialem,  sive  moralem.  Et  in  judiciis  meis  non 
ambulaverint,  id  est,  si  vel  solam  judicialem  legem 
sequi  noluerint :  si  juslitias  meas  profanaverint,  id  est, 
si  vel  solam  caeremonialem  legem  polluerinl,  et  man- 
data  mea  non  custodierint,  id  est,  si  vel  solam  mora- 
1cm  legem  non  observaverint.  visitabo  in  virga  ini- 

QUITATES  EORUM,  ET  IN  VERBERIBUS  PECCATA  EOBUM,  id 

est,  non  relinquam  eorum  scelera  impunita,  sed  casti- 
gabo  llagello.  Misericordiam  autem  meam  non  disper- 
gam  ab  eo,  id  est,  non  propter  peccata  filiorum  remo- 
vebo  a  patre  benefieium  quod  misericorditer  promisi; 
neque  nocebo  in  veritate  mea,  id  est,  neque  offcndam 
veritatem  meam,  quam  utique  offenderem,  eique  no- 
cerem,  si  irritum  facerem  quod  promisi.  Illud,  nocere 
in  veritate ,  accipiendom  est,  pro  nocere  verilali.  In 
Hebr;co  clarius  habelur  ;  Velo  aschaker  beimunathi 
( neque  mentiar  contra  veritatem  meam).  Neque  profa- 
nabo  testamentum  meum,  id  est,  non  polluam  pactum 
ineuin,  illud  non  observando ;  et  qua:  procedunt  de 
labiis  meis  non  faciam  irrita,  id  est,  non  irritabo 
promissa  mea.  Hie  duo  sunt  observanda  :  Unum  est 
per  lilios  Davidis  intelligi  posteros  Davidis  secundum 
carnem,  si  per  Davidem  aceipialur  persona  ipsa  Da¬ 
vidis  filii  Jesse,  ut  nos  ad  lilteram  accipimus;  sin  au¬ 
tem  per  Davidem  intelligitur  Cliristus,  ut  ad  litleram 
inlelligit  sanctus  Augustinus,  et  nos  spiritualiter  intel¬ 
ligi  posse  existimamus;  tunc  per  lilios  Davidis  acci- 
pieudus  erit  populus  ebristianus,  qui  per  baptismum 
in  Christo  regeneratur.  Alterum  est,  ex  hoc  loco  non 
esse  colligendum  til ios  Davidis,  sive  Judiei,  sive  chri- 
stiani  sint,  non  posse  perire  in  internum,  si  mali  sint, 
quemadmodinn  hoeretici  aliqui  docuerunt;  non  enim 
dicit  per  Psalmistain  Deus  :  Misericordiam  meam  non 
dispergam  ab  cis,  sed  :  Non  disperyam  ab  eo.  Ilaque  si 
mali  filii  llagello  paterno  correpti  corrigi  voluerinl, 
hoereditatem  non  amittent,  imo  in  gratiam  instar  filii 
prodigi  amantissime  recipientur;  sed  si  obstinate  in 
malo  perseveraverint,  ipsi  quidem  ab  lueredilale  pa- 
terna  excidenl;  sed  veritas  Domini  stabit,  neque  re- 
gnum  Chrisli  peribit;  quoniam  potens  est  Deus  de  lapi- 
dibus  suscitare  filios  Israel,  ut  legitur  apud  Matin., 
cap.  3,  quanquain  qui  praecogniti  sunt  et  praedestinati 
in  Christo  ante  mundi  constitutionem,  sine  dubio  ad 
linem  usque  in  fide,  spe  et  charitale  perseverabunt. 

( Bellarminus. ) 

(2)  Semel  juravi  per  sanctitatem  meam.  Aben  Ezra  : 

<  Nomine  sanctitatem  meam ,  vel  ceelos  inlelligit,  ut  haec 

<  verba  respectum  habeant  ad  gestum  juranlium,  qui 
«  sublatis  ad  coelum  manibus  eum  fidei  suae  testem 

<  perpeluo  duraturum  facerent  (Dent.  32,  40,  Ge- 

«  nes.  14,  22);  vel  ipse  Deus  est  intelligendus.  Yo- 
«  cula  semel  vel  signilical,  quod  unum  illud  jusjuran- 
«  du in  satis  fueril,  vel  hoc  indicat,  Deum  alias  nun- 
«  quam  per  suam  sanctitatem  jurasse,  sed  illud  solum 
«  promissum  de  stirpis  Davidicse  perennitate  tarn  so- 
«  ieinni  jurisjurandi  formula  eonfirmasse,  >  Si  davidi 
mentiar,  i.  e,  nequaquam  mentiar.  Particula  si,  ju^ 
rejuraudo  simpliciter  adhibila,  negat;  tunc  enim  per 
aposiopesin  reticetur  mali  imprecatio,  quod  capiti  suo 
accersit  jurans,  si  fallal.  Yid.  Num.  14,  25, 1  Sam.  24, 
22,  Isa.  22,  14.  Sic  solent  dicere  Latini  :  Si  sciens 
[alio.  ( Bosenmuller. ) 
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sancto  meo,  in  media  EcclesiS,  solemniter  et  publice ; 
vel  polius,  per  meum  Sanctum,  per  thronum  meum, 
per  coelum.  Sic  per  thronum  suum  jurat,  Exod.  17, 
v.  ult.;  per  coelum  autem  in  Deut.  4,  v.  16,  el  32,  v. 
40,  et  in  Apocalypsi,  10,  5  :  Levavi  manum  meam  in 
cwlum.  Et  quia  alias  jurat  per  semelipsum,  ut  in  Gen. 
22,  16,  aliqui  interprelantur,  per  meam  sanctitatem, 
id  est,  per  memelipsum,  qui  sum  sanctissimus,  alqiiq 
adeo  sanctitatis  omnis  fons.  Semel  autem  jurat  quia 
est  immutabilis.  Si  David  mentiar,  habear  mendax 
Supp.  aut  quid  simile.  Formulae  jurandi  in  hac  lingua 
sunt  eclipticac,  q.  d.  :  Nequaquam  Davidi  mentiar, 
nequaquam  eum  fallam.  Si  pro  non,  Chrysoslomus. 
Semen  ejus,  zc  hu  melech  hammeschiah ,  iste  est  rex 
Messias,  inquit  R.  Anonymus. 

Vers.  37. — Et  tiironus  ejus,  sicut  sol  (1).  Tliro- 
nuin  Davidis  vocat  regiam  ejus  majestatem  et  poten- 
liam  in  Ecclesia  sive  populo  Dei  vigentem,  cujus  hae- 
reditas,  aucloritas,  jus  est  in  Christo,  ministerium  in 
christianis  pontificibus  et  regibus,  ut  docent  Athana¬ 
sius,  sub  finem  Evangelii  do  Deipara,  el  Epiphanius, 
haeresi  de  Nazarenis ,  Nempe  rcgniim  Christi  siN  e 
Ecclesiae  spiriluale  est  et  temporarium,  in  quo  futuri 
sint  perpeluo  reges  et  ponlifices  populum  Dei  tuentes 
et  gubernantes,  ut  infra,  vers.  44,  ubi  banc  sedem 
canet  in  lerrfi  collisam,  id  est,  a  Turcis,  bsereticis  et 
coeteris  impiis  illis  in  locis  prostralam,  in  quibus  isli 
christianum  nomen,  christianos  reges  et  pontifices 
extinxerunt.  Interim  universe  hoc  Christi  regnum 
etiam  in  terra  erit  perpetuum,  id  est,  usque  ad  con- 
summationem  seculi.  Nam  Ecclesia,  in  qua  regnat 
Cliristus  per  fidem  el  per  suos  ministros,  reges  scili¬ 
cet  christianos  et  ponlifices,  eo  usque  cum  utraque 
adminislrandi  ralione  perducetur,  sicque  perpeluo  erit 
visibilis.  Neque  enim  unquam  tola  simul  pedibus  in- 
fidelium  vel  lisereticorum  substernetur.  Atque  istud 
est  quintum  mundi  regnum  a  Rauiele,  c.  2,  v.  44,  45, 
prophetatum,  quod  et  regnum  coeli ,  et  regnum  sancto¬ 
rum  ah  eodem  dicitur,  a  Scholasticis  regnum  Ecciesioe. 
Sscut  sol,  in  perpetuum  durabit  ut  sol,  mque  perpe¬ 
tuus  erit  ac  sol.  Rem  splendidissimus,  clarissimus, 
pulcherrimus  sicut  sol,  plena  luna,  el  iris,  plenusglo- 
ri ae  et  majeslatis.  Tam  erit  illustre  regnum  ejus  coram 
me,  quasi  sol  terrain  illustrans.  Ad  hunc  sensum  po- 
stremum  Chald.  :  Et  solium  ejus  splendebit,  tanqumi 
sol  coram  me.  Peiifecta.  Nostri  conslruunt  cum,  in 
cptenmm  :  Thronus  ejus  erit  sicut  luna,  quae  in  aeler- 
num  perfecta  est  et  eonsliluta.  Quin  et  plerique  no- 
strorum,  perfecta,  id  est,  plena,  in  plenilunio  fulgens. 
Nam  extra  plenilunium  diminuta  dicitur  et  imperfecta, 
turn  enim  caret  pleno  luinine.  Hebrcei  construunt  cum 
thronus,  sicut  luna,  stabilielur  in  aeternum.  Et  te- 

(1)  Id  est,  sicut  sol  perpeluo  durabit,  conf.  Ps.  72, 
17.  Locis  similibus  ex  poelis  exteris  illic  adductis,  a  Idi 
potest  hie  Martialis,  lib.  9,  epigr.  1  : 

Manebit  ahum  Flaiice  decus  genii s 

Cum  sole  el  astris ,  cumgue  luce  Roman/i  : 

Invicia  quicquid  condidit  mantis,  caelum  est. 

( Rosenmullcr.) 
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stis  ([),  et  siout  iris  arcbs  coelestis,  testis  bcnevolen- 
tiae  Dei  in  coelo  fidus  et  certus.  Ut  enim  ilia  semper  ad 
usque  finem  seculi  hujus  durabit,  ita  semper  vigebit 
throuus  ipsius.  Iris  enim  posita  jnsignum  et  testi¬ 
monium  reconcilialionis,  Gen.  9,v.  15.  Rabbini  fere 
de  slellis  accipiunl,  quae  sunt  testes  lirmc  posita;  in 
coelo  in  signa,  tempora,  dies  et  annos,  G(;n.  1,  v.  14. 
Kimhi  conjungit  cum  luna,  ut  hie  detur  pro  symbolo 
regni  Davidis.  Nam  quemadmodum  luna  nunc  obscura 
est,  nunc  lucida,  semper  lamen  durat,  ita  regnum 
ejus  nunc  luceat,  nunc  obscuretur,  nunquam  vero 
pereat ;  quasi  dicat :  Throuus  tuus  siabilietur  in  a;ter- 
num,  ut  luna,  quae  in  coelis  testis  erit  fidelis  duratio¬ 
ns  bujus  regni,  vel,  quae  in  coelis  est  certus  tempo- 
rum  index.  Alqui  interccdit  copula  veed ,  et  testis.  Alii 
referunt  ad  utrumque.  Quae  quidem  sunt  testis  in  coelo 
fidelis.  Quamdiu  sol  et  luna  fulgebunt,  erunt  mibi 
testes,  quod  hoc  Davidis  solium  nunquam  cadet.  (Sola). 
Symmachus  videlur  sic  divisim  a  praecedenlibus  in- 
lellexisse  :  Et  qui  haec  asseverat  (Deus)  et  contestalur 
se  faclurum,  est  in  coelo,  neque  mentiri  potest.  Malo 
referatur  ad  arcum  coelestcm. 

Yers.  38.  —  Et  despexisti  (2),  Hebraice,  abomi- 
natus  es.  ET.Nam  omnia  sunt  asynlheta  usque  ad 


- 


I 


(1 )  In  coelo  sidus.  Testem  hie  aliqui  inlelligunt  Deum , 
quod  nonnunquam  Deus  etiam  de  seip^o  in  tertia  per¬ 
sona  loquatur;  alii,  subaudita  ante  testis  similitudinis 
particula  D,  iridem,  quam  Deus  gratia;  sum  nec  redituri 
unquam  universalis  diluvii  signum  fecit,  Gen.  9,  9,  13- 
17.  Rectius  Aben-Ezra  ;  t  Lima  testis  est  sidus  posle- 

<  rilati  Davidis,  quia  sic  illi  pollicilus  est  Deus,  stir- 
t  pem  suam  perpetuam  fore,  sicut  est  luna.  > 

( Rosenmuller. ) 

(5)  Altera  pars  carminis,  quae  expostulalionem  cum 
Deo  continet.  Ejusmodi  aulem  est  expostulate,  quae 
Deo  irrilam  fidem,  et  inania  proinissa  exprobare  vi- 
deatur.  Itaque  multi  Judaeurum  mirantur  qui  ausus  sit 
vales  Deum  sic  alloqui.  Et  Aben-Ezra  observat,  fuisse 
sapientem  quemdam  et  pium  virum  in  Hispania,  qui 
nec  legere  nec  audire  vcllet  liunc  Psalmum.  Aben-Ezra 
verb  ipse  negat  qua;  sequuntur  verba  esse  Israeli  ta- 
runi,  sed  hostium  esse  ait  qui  Deum  mendacii  et  per- 
fidiac  arguant,  atque  idcircb  did  postea,  v.  51  :  Mentor  : 
esto  opprobrii  servorum  tuorum,  i.  e.,  quo  te  affecerunt 
homines  tui.  Sed  recte  monel  Kinichi  lime  et  alia  si- 
milia,  Exod.  52, 13,  Isa.  63, 17, 1  Reg.  18,  37,  qum  mi¬ 
nus  digna  Deo  esse  viderenlur,  ex  solilo  loquendi 
more  esse  accipf^nda,  atque  similitudinis  tantummodb 
gratia  dicta.  <  Poeta  (Ivimchi  verba  sunt)  miratus 

<  exilii  prolongationem  ,  ita  loquitur :  Numquid  non 

<  tu  jurejurando  promisisti  regni  Davidici  perennita-  | 

<  tern?  quomodo  igitur  fieri  potest  ut  penitus  excisuin  j 
c  esse  regnum  videalur?  siquidem  jam  a  tot  a  mils  Is-  ; 

<  raelitm  in  exilio  versantur,  ut  parum  absit  quin  de  | 

<  redemptione  plane  desperent.  »  (Rosenmuller. ) 
Nunc  deplorat  calamitates  populi ;  et  qui  supra  tan-  1 

Us  laudibus  cxlulerat  fidem  Dei,  nunc  animo  perlur- 
bato  queritur  omnia  contra  accidere  quam  ille  promi- 
seril.  Hie  animadvertere  operm  pretium  est,  quam 
difficile  sit  non  dubitare  de  promissionibus  Dei,  aut 
non  penitus  etiam  iis  diffidcre,  ciun  prmserlim  Hie, 
antequam  promissa  persolvat,  ita  plerumque  omnia 
contra  ac  pollicilus  est  evenire  paliatur,  ut  vix  credi- 
bile  sit  ea  qum  prmdicta  sunt,  vera  unquam  evasura. 
Multa  hujuscerei  exempla  ex  lilteris  sanctis  apponere  | 
possem;  sed  lime  duo  satis  erunt  :  Deus  Davidem  in 
pueritia  regem  designal;  sed  quam  acerbis,  quamque 
diuturnis  ilium  calamitatibus  exagitavit,  anteaquam 


vers.  48,  ad  vehementiam.  Distulisti  Christum; 
quern  semen  Davidis  supra,  vers.  36,  vocaverat,  nunc 
appellat  Christum;  ad  quod  docendum  Septuaginta 
sic  transtulerunt.  Alioqui  ad  verb.  :  lratus  es  cum 
Christo  luo ,  id  est,  contra  Christum  luum.  Neque  enim 
pulo  Davidem  significari.  Ilic  incipit  querimonia,  obli¬ 
que  Deum  perslringens,  el  fidem  ejus  interpellans. 
Nam  qui  tantis  laudibus  cxtulerat  fidem  Dei,  nunc 
anxie  conqueritur  omnia  contra  accidere  quam  ille 
promiserit, 

Yers.  39. — Eyertjsti  testamentum  servi  tui  , 
promissionem  illi  factam  perverlisti,  per- 
didisti ,  rescidisti  feedus  cum  cultore  tuo  ini  turn  per 
Assyrios,  Babylonios,  Persas  ,  Antiochos ,  Romanos. 
Mendose  in  aliquibus  exemplaribus  ;  Avertisti  sun - 
ctuarium  ejus\  hebraice,  nizro ,  coronam ,  diadema 
ejus,  ut  hoc  pertineat  ad  regiam  dignitatem  Davidis. 
Interim  quoniam  religio  est  gloria  et  decus  poptdi, 
sic  etiam  possit  inlelligi  cum  Sepluag.  (bine  Psal.  77, 
v.  68  ;  Tradidit  pulchritudinem  sive  gloriam  corum  in 
mantis  inimici)  de  area  foederis. 

Yers.  40.—  Destuuxjsti  sepes  ejus,  septa  et  muni- 
tiones  ejus  rupisti.  Alludit  ad  allegoriam  de  vinea, 
Psal.  79,  v.  13,  14.  Firmamentum  ,  firma  ejus  praesi- 
dia  et  arces  in  formidinem  et  pavorem  posuisti , 
nempe  ut  illis  formidaremus  et  teiTcremur,  ut  ilia 
non  existimaremus  satis  munita  et  firma  ad  nos  luen- 
dos,  ut  etiam  in  illis  nos  pavor,  terror  etformidooccm. 
pet.  Metonymia ,  firmamentum  formidans  et  pavidum, 
id  est,  imbecillum,  quod  nos  reddit  pavidos,  in  quo 
formidamus  prm  ejus  infirmitate.  Quo  tropo  mors 
apud  nostros  poetas  dicitur  pallida  ct  pavida.  Adde, 
munilionibus,  quibus  olim  erant  tuti ,  destruclis,  jam 

regni  possessionem  adire  permitlorct !  Idem  ore  Ga¬ 
brielis  JYIarkc  pollicetur  Jesum  in  solio  Davidi  sessu- 
rum,  alque  imperium  illius  sempiternum  fore;  quis 
hoc,  nisi  divino  Spiritu  afllatus,  sicut  prmdiclum  est 
eventurum  suspicari  posset,  cum  Jesum  viderct  usque 
ad  trigesimum  a;lalis  annum  propter  obscuritalem  in 
magna  hominum  ignoratione  versari;  reliquam  verb 
vitam  inopem  et  vagam  persequi;  ad  extremum  lau- 
quani  perditissimum  lalronem  eruci  suffixum  acerbis- 
sima  mopte  muletari?  i  1  is  rebus  fit  ut  impii  promis¬ 
sionibus  et  verbis  Dei  nullam  lidem  habeant,  et  ipsi 
pii  stepe  ad  dubilaudum  indueanlur;  quocirca  illud 
saluberrimum  pracceptum  :  Qui  cred'ulerit ,  ne  festinet, 
semper  in  ore  atque  animo  est  habendum;  qui  enim 
moram  ferre  non  potest,  is  neque  constantiam,  neque 
fidendi  perseverantiam  retinere  potest;  diffidens  au- 
tem  se  non  solum  bonis  quae  promissa  sunt  indignum 
reddit,  sed  etiam  gravissimas  diffidentiie  p  unas  luit ; 
quisquis  enim  Deo  aftirmanti  non  credit,  is  profccto 
ilium  esse  vanmn  et  mendacem credatnecesse  est;  at 
qui  patiens  in  mora  fidere  perseverat,  sine  dubio  pro¬ 
missa  bona  consequilur,  et  Deo  charissimus  est.  IJacc 
omnia  divus  Paulas,  in  Epistota  ad  Hebra;os  scripts, 
breviter  compleclilur  ad  liunc  modum  :  i\e  abjeceritis 
fidueiam  restrain ,  quae  magnum  habet  pnvmii  retribu - 
ti orient ;  nam  patienlia  vobis  est  opus ,  ut  ubi  volunlalem 
Dei  perfeceritis ,  reporters  promissionem;  adliuc  enim 
pusiiium  temporis ,  et  qui  venturus  est ,  veniet,  et  non 
tardabit;  Justus  aulem  ex  fide  victurus  est}  et  si  se  sub- 
traxerit ,  non  probabitur  animo  meo ;  at  nos  non  minus 
qui  nos  subducamus  in  perditionem,  sed  ad  fidem  per  ti¬ 
ne  mas  in  acquisitionem  animcc .  (Flaminius.) 
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formidare ,  vel  esse  in  formidine.  Mehitta ,  et  terro- 


i’cmet  confractionem  significat.  Unde  etiam  verli  po- 
luit:  Posuisti  munltiones  cjus  confractionem,  id  est, 
in  ruinam  et  destructionem. 

Vers.  42.— Exaltasti  dexteram  ,  vires  hostium. 

Vers.  43.  — Avertisti  adjutorium  gladii  ,  retro 
vertisli,  et  in  fugam  eos  qui  ejus  gladium  adjuva- 
bant,  qui  ei  in  bello  aderant.  Tsur,  preeter  petram,  id 
est,  auxilium ,  aciem  significat.  Quare  hac  possit  esse 
Inetaphora  :  Reludisti  aciem  gladii  ejus,  debilitasti  cjus 
potenliam.  Auxiliatus  ei,  adverbum,  sublev&sti  eum. 

Vers.  44. —  Destruxisti  eum  ab  emundatione  (1), 
a  sanctuario  ,  in  quo  emundabamur  per  sacramenta  et 
rem  divinam,  a  puro  lernpli  et  religionis  usu,  a  legis 
cultu,  R.  Ataia.  Alii,  a  splendore  et  dignitate  regni 
ejus.  Majestatem  regiam  cessare  fecisti.  Sed  pnrslat, 
sedemejus,  thronum  regni  designare;  emundationem , 
sacerdotium ,  ut  eodem  vers,  ulraque  dignilas  et  sacra 
ct  regia  tangatur.  Collisisti  ,  cadere  fecisti ,  dejecisti 
regnum  ejus  in  lerram.  Vide  supra,  v.  57.  Hocautem 
queri  possunt  christiance  Ecclesice  ab  hccreticis  et 
Mahometanis  occupatae.  Nam  sedes  Christ! ,  sive  Da- 
vidis,  per  bos  duos  magistratus  proprie  slat  vigetque 
in  terris. 

Vers.  45. — Minorasti  dies  temporis  ejus  (2).  Alii, 
adolescenliae  ejus.  Nam  vox  halum  utrumque  signifi¬ 
cat,  decurt&sti  dies  ejus  meliores,  effecisti  ut  prae 
malis  cilb  ct  ante  tempus  consencscat,  nec  fruatur 
tempore  juventuti  dcstinato.  Queritur  regnum ,  quod 
perpeluum  fore  promiserat,  dum  adolesceret,  exstin- 
gui ,  ut  juvenis  abripitur  immatura  morte.  Sela. 

Vers.  46. — Usquequo  Domine,  avertis,  te  sub. 

(1)  Sunt  qui  nomine  munditiei  vel  templum  signifi- 
cari  putent,  vel ,  quod  mundior  eo  locus  non  esset , 
quam  denominationis  rationem  redd  it  Aben-Ezra , 
qui  suffixum  1  (templum  ejus,  scil.  Davidis,  )eo  refert , 
quod  Davides  templi  exslruendi  auctor  primus  cen- 
sendus  esset,  quippe  quiaurum  et  argentum  parasset ; 
vel  quod  in  eo  inundatio  sacrificiis  perficeretur,  ut 
sensus  sit  :  Amputasti  omnem  emundandi  sui  faculta- 
tem  ,  ut  sublato  templo  peccatum  suum  nullis  posset 
sacrificiis  eluere ,  supplicium  nullis  hostiis,  nullis 
oblationibus  redimere ;  cessare  igitur  fecisti  ac  de- 
slruxisti  templum  ejus.  Quod  ipsum  spectavit  Chal- 
dacus,  qui  verba  nostra  sic  explicavit  :  Abolevisti  sa- 
cerdoles  aspergentes  in  altare ,  et  purificantes  populum 
ejus.  Sed  multo  rectius  Kimchi  exponit  :  Cessare  fe¬ 
cisti  nitorem  munditiemque  ejus,  atque  splendorem 
regni  ejus.  Cui  sententice  concinit  alterum  hemisli- 
chium  :  Et  thronum  ejus  ad  terram  dejecisti. 

( Rosenmuller. ) 

(2)  Vel  abbreviasti  dies  juventutis  ejus,  quod  non 

esse  de  sclate  regis  Davidis  accipiendum  ,  bisloria  do- 
cet,  quiim  nequaquam  immatura  setate ,  sed  octuage- 
narius  mortuus  sit.  De  regno  igitur  Davidico  interpre- 
tandum,  post  Aben-Ezram  et  Kimchium,  quum 
regnum  Judce  vix  ad  maturilatem  aliquam  perductum, 
et  quasi  in  ipso  flore  exstinctum  sit,  neque  enim  ad 
quingentos  annos  pervenit  Davidicae  stirpis  regnum. 
Conf.  similem  locutionem  de  regno  Israelis,  Os.  7,  9. 
Alii  hoc  eo  referunt,  quod  postremorum  regum  Judae 
cut  as  ac  vitae  spatium  exiguum  fuit ,  et  exiguo  tem¬ 
pore  regnarunt :  Joachaz  tres  menses,  totidein  Joia- 
chin  ,  in  quern  maxime  quadrat  hie  versus;  non  enim 
tempore  solum  exiguo  regnavit,  sed  etiam  pene  puer, 
cum  decern  et  octo  esset  annorum,  quum  regnum 
cepit.  ( Rosenmuller. ) 
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IHebraice,  lissather,  absconderis  :  Quousque  avertis  te 
ab  auxilio  nobis  ferendo  ?  Abscondi  dicitur ,  quoties 
opem  sublraliit. 

Vers.  47.' — Memorare,  memento,  recordare,  lit 
apud  Cicer.,  4.  Calilin.  ut  suioblilus  alii  memorclur , 
id  est,  alterius  meminerit.  Nam  alii,  est  gcnilivus 
I  anliquus. Substantia ,  subsistentia ,  firmilas,  id  est, 
vita,  duralio.  Memento  quam  tenuis  sit  mea  firmilas 
etnalura,  quam  modica  duratio  vitae  niece,  ut  Ps. 
58,  v.  6,  ut  nihil  sit  opus  ad  earn  te  alias  calamitales 
addere.  Iram  Dei  deprecatur  aliquot  arguinentis.  Unde 
Hebraice  :  Recordare  ego  quanti  cevi  (sim)  id  est,  quam 
parvo  tempore  sim  victurus,  quam  brevis  sit  vita  mea 
et  fragilis.  Aliqui  de  ipsft  substantia ,  sive  materia  et 
compositione  corporis  nostri ,  ut  sit  illud  Job.  10, 

I  v.  9  :  Memento ,  queeso  ,  quod  sicut  lutum  feceris  me ,  et 
in  pulverem  reduces  me,  q,  d. :  Memento  me  conslare 
ex  Into  et  limo  terrae  ,  ut  proinde  me  mox  oporteat  in 
pulverem  dissolvi ,  Gen.  5,  v.  19.  Sic  Cbald.  :  Recor¬ 
dare,  quod  creatus  sum  de  pulvere.  Numquid  ,  q.  d.  : 
Etiam.  Affirmant  enim  Hcbraca.  (Et  recordare )  in 
quanta  vanilate  creavisti  omnesfilios  hominum  ,  quam 
vanos  nos,  qui  sumus  filii  Adam  sive  hominum  ,  crca- 
veris,  quam  miseros  et  infelices.  VA-Nfe,  infirme,  mi- 
sera  sorte  ,  infelici  condilione  et  obnoxia  multis  malis 
et  casibus;  sau,  vanitas,  mendacium,  nihilum.  I  la 
vane  hie  significat  vanum  statum,  fluxum  et  instabi- 
lem  ,  non  frustra  vel  temere.  Neque  enim  Deus  quic- 
quam  facit  aut  conslituit  frustra. 

Vers.  48. —  Eruet  animam  suam.  (Quis  est  homo, 
qui)  eruet  animam  suam  de  potestate  inferi?  Alludit 
ad  suum  tempus,  quo  nondum  propalata  erat  sancto¬ 
rum,  id  est,  coeli ,  via,  Hebr.  9,  v.  8.  lnferus  etiam 
significat  totum  mortuorum  statum.  Cabuenaki,  ex¬ 
ponit  de  purgatorio.  (Nam  et  Hebroei ,  ut  docet  R. 
Joseph  Albo ,  lib.  4,  Jocarim ,  c.  34,  illud  conslan- 
ter  asserunt. )  Ita  ,  inquit,  loquitur  Psalmographus  : 
Quia  necesse  est  venire  in  infernum ,  ad  deradendum  et 
I  expurgandum  inquinamenta  Irons gressionum ,  quas  fe- 
cerit,  donee  mundelur,  et  ascendat  in  locum  quietis  suce. 
Hie  Sela  vox  exeiiantis  ad  meditationem  nostree  mi- 
serae  conditionis. 

Vers.  49.  —  Ubi  sunt  misericordle  tu^e.  Proroga- 
tio  promissionum  ad  excilandam  fidem.  Antiqu.e, 
non  novee,  non  hujus  temporis,  sed  jam  ab  antiquo 
prccstitce  patribus.  Sicut,  vel  (quas)  jurasti.  Nam 
eclipsis  contextus  est  perficienda  per  commodam  par- 
ticulam.  In  veritate  tua,  per  tuam  veritatem  et  fi¬ 
dem,  per  luarum  promissionum  firmitatem. 

Vers.  50.  —  Memor  esto  opprobrii  servorum  tuo* 
rum.  Passive,  quod  servi  tui  sustinent.  Gentium. 
Active,  quo  servos  tuos  afficiunt.  Itaque  clarius  fuis- 
set  versum  :  Ouod  conlinui  in  sinu  meo  a  multis 
\  gentibus.  Quod  continui,  hysterologia.  Nam  multa- 
rum  gentium  construitur  cum  relativo  quod  ,  quod 
quidem  opprobrium  multarum  gentium,  id  est,  (active) 
a  multis  gentibus  profectum,  continui  et  suscepi  quasi 
intra  sinum  meum,  vel  portavi  et  pertuli.  Nascha 
portare,  tollere,  accipere.  Opprobrii,  quod  a  tam  mub 
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tis  populis  perfero,  record  arc.  In  sinu,  in  animo,  inlra  ! 
me.  Melaphorice,  in  mentis  recessu,  quia  in  corde,  , 
tanquam  in  sinu,  dolorem  celamus. 

Vers.  51.  —  Quod  exprobrave runt  inimici  (1).  In 

i 

(I)  Vel,  quoniam  probro  afficiunt  tarditatem  vestigii 
pedum  uncli  tui,  i.  e.,  moram  adventus  Messise  lui. 
Cujus  interprelalionis  ratio  etscnsus  clarior  reddetur 
hisce  Kimchi  verbis  :  t  Quidnam  verb  opprobrii  obji- 
«  ciunt  nobis?  Moram  uncli,  sen  Messue  tui,  quodadeo  f 
<  ejus  adventus  differalur,  undcadserere  audent,  nun- 
«  quam  ilium  esse  vcnturuin.  Nomen  liikeboth  morarum 
c  notionem  habet,  a  verbo  quod  Job.  57,4,  rcmorandi 
i  signilicatione  occurrit,  a  nomine  calx,  quee  postrema 
«  corporis  pars  est.  j  Concinit  Arabum  :  pone  venil.  Ita 
doceret  hie  locus,  fuisse  jam  vatis  nostri  aetate  regem 
aliquem  e  gente  Davidica  cxspectatum,  qui  regni  ju- 
daici  velerem  dignitatem  esset  reparaturus.  Sed  quae  I 
nomini  liikeboth  tribuitur  morarum  signiticatio ,  qua  I 
solA  sensus  ille  nililur,  perquam  est  dubia;  nam  alte-  | 
ro  loco,  quo  id  nomen  occurrit,  Ps.  77,  20,  manifesto 
significat  idem,  quod  calces,  vestigia.  Quare  etAquila,  < 
Symmachus  et  Theodotion  unanimiter  ‘Lyyn,  Syrusqne, 
calcaneos  ejus,  reddiderunt.  Sed  et  ipsam  vestigiorum 
mentioned  alii  abler  accipiunl.  Quidam  ita  :  Kidetur  ; 
el  probris  pelitur  rex  tuns,  quacumque  ingreditur, 
coil.  Ps.  77,  20,  Cant.  I,  8.  Alii  vestigiorum,  sew  cal¬ 
cium  nomine  posleritatem  putant  signilicari,  qu;e  sue- 
cedens  auctori  generis  regii,  et  ornamentis  familioe, 
tanquam  vestigia  ejus  hoc  inodo  sequi  videri  potest, 
que  nadmodiim  et  Jos.  8, 13,  hakab  deextremo  agmine 
exercitus  intelligunt.  Et  Arabibus  a  verbo,  ponevenit , 
success'll;  successor  occupavit  patris  sui  locum,  sub- 
slanlivum  arabicum  notat  non  soliun  ealeem  pedis , 
veriim  etiam  postenlatem,  prolem,  quomodo  in  Cora- 
no,  sura  45,27,  occurrit :  Statuit  hoc ,  dictum  per- 
manens  i.i  posteris  suis.  Ita  sensus  erit  tabs  :  Ludibriis 
el  contuineliis  insectantur  inimici  reliquias  posteritalis 
uncti  registui;  quae  quidem  senlenlia  coeteris  oinni-  t| 
bus  anteponenda  fuerit.  (Hosenmuller.)  f 


ablativo  etiam  hie  clarius  versum  fuisset :  Quo  expro- 
braverunt,  etc.  Commutationem  ,  appositorie.  Quod 
opprobrium  exprobraverunt,  nempe  commutationem 
Christi  tui,  id  est,  te  mulasse  senlcntiam  de  promisso 
Christo  exprobrant,  quod  non  adveniat.  Vocem  hik- 
hebotli  varie  exponunt,  tarditates,  dilaliones,  extrema, 
vestigia,  itinera;  proprie  calces  et  vestigia.  Scptua- 
ginla  avTaO.ayua,  commutationem,  adsensum  apposi- 
tissime,  ut  non  tantum  respiciatur  ad  tempora  antiqui 
Testamcnti,  sed  etiam  ad  nostra  quibus  Mahometani 
nobis  exprobrant  Deum  commulasse  Christum  suum 
cumMahomete,  ut,  quia  mundus  per  Christi  miraculaad 
veram  rcligionem  non  poluit  adduci  (  ita  enim  isti 
nugantur),  ad  earn  Mahomctis  gladio  perducatur.Hinc 
R.  Anonymus  :  Exprobrant  vestigia  sive  gressus  Chri¬ 
sti  tui,  cum  vocant  tardigradum ,  vel  loripedem  et  clan - 
dum;  dicunt  eum  habere  crura  fracla,  calces  la’sas,  pe¬ 
des  enervatos,  ut  qui  nondiim  venerit  aul  venire  possit. 
Sic  nos  fuse  irrident,  quasi  frustra  Christum  liberalo- 
rem  exspeclemus,  cujus  vestigia  et  pedes  nunquam 
visuri  sinms.  Mirum  per  Christum  Gnosticos  hie  Da- 
videm  intelligere,  ac  mysteriis  esse  iniquiores  quam 
Judccos. 

Vers.  52.  —  Renedictus  ;  sic  se  colligit,  ac  patienter 
et  cum  gratiarum  aclione  omnia  de  manu  Domini  se 
excipere  declarat.  Fiat,  fiat,  ad  confirmandam  be- 
nedictionem,  quod  de  promissionibus  simus  securio- 
res  ac  ccrliorcs.  In  fonle,  amen  et  amen,  qualis  clau¬ 
sula  etiam  fuit  duorum  librorum  prsecedenlium ;  jam 
duo  rcliqui  aliter  claudentur :  nempe  quarlus  unico 
amen,  quintus  et  ultimus  per  lialleluia. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXVIII. 


Le  litre  de  cc  Psaume,  Intellectus  Ethan  Ezrahitce , 
pent  etre  regarde  coniine  suflisamment  explique  par 
ce  qui  a  ele  dit  a  l’occasion  du  psaume  precedent. 
Get  Ethan  Ezrahite  parait  avoir  ele  frere  d'Eman,  et 
le  nieme  dont  il  est  fait  mention  (5  Reg.  4  ,  51).  II 
cstcependanl  parle  d  un  autre  Ethan  (1  Par.  15. 17), 
de  la  famille  de  Merari,  mais  il  n’est  point  appele 
Ezrahite,  au  lieu  que  celui  du  second  livre  des  Rois 
porte  ce  nom. 

Ccux  qui  croient  que  ce  psaume  a  ete  compose  du- 
rant  la  captivite  de  Babylone,  ne  recoil naissent  point 
id  i'Etlian  du  temps  de  David  et  de  Salomon  :  ils  en 
supposent  un  autre  du  memo  nom,  posterieur  d’en- 
viron  cinq  siecles  a  celui-ci.  Mais  puisque  l’Ethan  du 
temps  de  David  elait  prophete,  il  aurait  pu  voir  en 
esprit  la  captivite  de  Babylone,  et  en  predire  les  cir- 
conslanees.  Cette  question  au  reste  est  de  tres-pelite 
consequence,  et  il  serait  plus  important  d’assigner  au 
juste  l’objel  du  psaume.  On  y  voit  les  promesses  faites 
a  David  et  a  sa  race,  les  plaintes  du  Prophete  ou  du 
people  d’Israel  sur  1’exlinction  actuelle  ou  presumee 
de  cette  royale  famille,  enfin  les  voeux  de  cc  mcme  ^ 
prophete  ou  du  people  pour  l’accomplisscment  des 
promesses.  11  parait  qu’en  elfet  cc  psaume  regardait 
le  temps  ou  Jeehonias  el  Sedecias,  derniers  rois  de 
Juda,  furent  detrones  et  emmenes  captifs  a  Babylone. 

Il  avait  ete  predit  quo  le  sceptre  ne  serait  point  ote 
de  Juda,  jusqu’a  Favenement  du  Messic ;  mais  ce 
sceptre  n’indiquait  pas  uniquement  le  litre  de  roi.  Il 
suflisait  que  la  tribu  de  Juda  demeurat  en  possession 
de  l  administration  publique,  et  qifelle  ne  cessat  point 
de  vivre  selon  ses  lois  jusqu’a  cette  grande  epoque  du 
Messie  :  or,  e’est  ce  qui  arriva,  lors  meme  qu’il  n’y 
gut  glus  de  rois  dans  Qelte  tribu.  On  a  demontre  ce 


point  par  une  multitude  de  raisons  qu’on  trouve  dans 
une  infinite  d’ouvrages  composes  sur  cette  ina- 
tiere. 

Ce  psaume  n’infirme  done  point  cette  verite;  il  re¬ 
presente  seulement  les  desirs  de  la  nation,  pour  voir 
perpetuer  la  puissance  et  la  denomination  du  roi  dans 
la  maison  de  David.  Et  comine  fauteur  est  un  pro- 
phele,  ses  vues  se  portent  a  desirer  que  le  Messie, 
veritable  bis  de  David  selon  la  chair,  soil  envoye  de 
Dieu  pour  remplir  toutes  les  promesses  faites  au  saint 
roi.  Ce  n’est  pas  en  vain  que  ce  psaume  porte  en 
litre  :  Intellectus.  C’est  avec  intelligence  qu’il  faut  le 
lire,  afin  de  saisir  les  veriles  qui  sent  couverles  sous 
des  figures. 

VERSETS  1,  2. 

Ces  deux  versets  n’en  font  qu’un  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec.  Les  LXX  adressent  la  parole  a  Dieu  : 
Je  chant erai,  Seigneur,  vos  misericordes ,  et  cela  fait 
disparailre  le  changement  de  personne  qui  est  dans 
fhebreu  el  dans  la  Vulgate.  Le  P.  Houbigant  dit 
comine  les  LXX,  vos  misericordes.  Ce  changement 
n’est  pourtanl  point  extraordinaire  dans  la  langue 
sainte.  J e  chanter ai  les  misericordes  du  Seigneur ;  je 
ferai  connaitre ,  Seigneur ,  de  generation  en  genera¬ 
tion  voire  verite,  e’est-a-dire,  la  fidelite  de  vos  pro¬ 
messes. 

11  y  a  des  interpretes  qui  Iraduisenl  :  Je  chanterai 
les  misericordes  elernelles  du  Seigneur,  je  ferai  connuifre 
par  ma  bouclie  voire  verite,  qui  subsistera  de  generation 
en  generation.  Ce  sens  est  aussi  tres-bon;  mais  puis¬ 
que  fauteur  de  ce  psaume  est  un  prophete,  il  a  pu 
voir  en  esprit  que  ce  cantique  se  perpetuerait  de  race 
en  race,  et  qu'il  celebrerait  ainsi  jusqu’a  la  fm  de^ 


siecles  les  misericordes  et  la  verild  du  Seigneur.  On 
pent  clioisir  cepeudanl  entre  ces  deux  versions,  et 
t  )Utes  deux  manifcslent  egalement  la  reconnaissance 
h!  a  psalmiste,  ou  plutdt  du  peuple  au  iiom  de  qui  il 
p:irle.  On  pourrait  traiJuire  aussi,  je  chunterai  per- 
p  Huellement ,  etc.,  ce  qui  se  bornerait  a  la  vie  du  Pro- 
pliete. 

REFLEXIONS. 

Ces  deux  premiers  versels  contiennent  une  grande 
Instruction  :  on  voit  par  la  suite  du  psaume  quo  le 
Prophete  ou  son  peuple  se  re  panel  eri  lamentations  sur 
le  deperissemcnt  de  la  maison  royale  de  David,  qu’il 
conjure  le  Seigneur  de  se  souvenir  de  ses  promesses  : 
cependanl  il  declare  avanl  tout,  et  il  pose  comme  un 
pi  incipe  dont  il  ne  se  departira  jamais,  qu’il  recon- 
naitra  toujours  les  misericordes  du  Seigneur,  qu’il 
annoncera  a  loiitcs  les  races  futures  la  lidelite  de  sa 
parole.  Telles  sont  les  prieres  des  saints  :  dans  quel- 
que  detresse  qu’ils  se  trouvent,  et  quelques  soupirs 
que  leur  arrache  le  sentiment  de  leurs  peines,  ils 
liennent  toujours  rooil  fixe  sur  les  graces  qu’ils  out 
regues  du  Seigneur,  ils  conservent  fa  foi  doses  pro¬ 
messes,  ils  demeurent  inviolablement  attaches  a  sa 
parole. 

Je  ne  voudrais  pas  perdre  une  observation  tres- 
vraie  et  tres  sjiirituelle  de  S.  Augustin  :  Nous  devons 
purler  mi  Seigneur;  metis  pour  lui  purler  dignemeni ,  il 
fiut  lui  purler  de  sa  verite.  De  nous-mimes  nous  ne 
dirions  que  d.  s  mensonges  :  Dieu  seul  est  vrai,  et  c’esl 
de  lui  seul  que  nous  devons  lui  purler. 

verset  5. 

Ce  verset  est  comme  la  preuve  des  deux  prece¬ 
dents.  Je  cdtfbrerai  toujours  voire  misericords  el  voire 
vlrili,  parce  que  vous  avez  dit  que  voire  misericorde  et  j. 
voire  vs  rite  sentient  elablies ,  fomlees ,  affermies  dans  le 
del,  e’est-a-dire,  sur  voire  trone  meme.  Le  Prophete  j 
entend  done  (pie  le  motif  de  sa  foi  sur  la  misericorde  j 
et  sur  la  verite  de  Dieu,  est  la  parole  de  Dieu  memo,  I 
qui  a  declare  que  ces  deux  grands  attributs  sont  fon-  ( 
des  sur  son  regne  eternel,  et  par  consequent  sur  sa 
propre  essence.  On  peut  traduire  l'hebreu  de  deux  j 
manieres. 

Ou  bien  :  parce  que  j’ai  dit :  Eternellement la  miseri¬ 
corde  sera  bade  duns  les  cieux ;  vous  funder ez  voire  ve¬ 
rity  dans  les  cieux  memes. 

Ou  :  parce  que  j'ai  dit :  Eternellement  la  misericorde 
sera  bMie;  vous  etablirez  les  cieux,  et  voire  verite  sera  j 
dans  c rax.  j 

Le  P.  Honbiganl  tranche  toutes  les  difficultes ,  en  j 
rejetant  dixisti  au  verset  suivant,  et  la  version  est  j 
ainsi  :  Etenim  in  seculum  misericordia  cedificabilur ; 
ados  firmasli,  veritatem  luam  cum  eis.  Nam  dixisti : 
pepigi  faidus  cum  electo  meo,  etc.  J’avone  que  de  cette 
maniere  le  sens  est  fort  clair;  mais  il  s’agit  de  savoir 
%’il  est  permis  de  changer  ainsi  le  texte;  au  reste  ce 
Savant  ne  s'en  fait  aucun  serupule,  quand  il  trouve 
Sans  l’hebreu  quelque  chose  qui  ne  repond  pas  a  sa 
pensee. 

C’est  done,  scion  ce  texte,  le  Prophete  qui  parle  et 
|’ii  s’assure  parses  propres  reflexions,  de  la  persevs- 
tance  elernelle  de  la  misericorde  et  de  la  virile  de  Dieu. 
Ce  sens,  quoique  moins  clair  que  celui  des  versions, 
se  concilie  neanmoins  avec  elles.  S.  Jerome  traduit 
comme  les  LXX  :  Parce  que  vous  avez  dit :  et  le  mot 
liebreu  est  tres  pen  different  dans  la  seconde  per- 
some  de  ce  qu’il  est  dans  la  premiere.  On  pent  done 
croire  que  les  LXX  ont  lu  comme  S.  Jerome,  a  la  !: 
seconde  person  ne.  Le  reste  rentre  dans  le  sens  de  i 
l'h cbrPiT ,  traduit  de  1’une  ou  de  l’autre  fagon  qu’on  j 
vient  ae  voir;  pourvu  cependant  qu’en  conservant 
dixisti ,  on  suppose  que  les  LXX  ont  lu  pDD,  stabilie- 

tur  ou  praeparabitur ,  au  lieu  de  stabilies  ou  prcc -  j 

parabis;  car  je  ne  vois  pas  comment  stabilies  peut 
s'accorder  avec  dixisti ,  sans  supplier  quelques  mots, 
ou  sans  partager  le  verset  en  deux  phrases.  C’est  ap- 
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paremmentce  que  S.  Jerome  a  voulu  faire  en  tradui- 
sant :  Quoniam  dixisti ;  sempiterna  misericordia  aedifi- 
cabitur,  coelos  fundabis ,  et  veritas  tua  in  eis .  Ce  saint 
doctenr  supplee  et ,  qui  n’esl  pas  dans  le  texte. 

REFLEXIONS. 

La  misericorde  et  la  verite  de  Dieu  sont  plus  im- 
muables  que  le  ciel  et  que  lous  les  astres  qui  roulent 
dans  cct  cspace  immense;  mais  comme  a  nos  yeux 
le  ciel  ne  change  point,  le  Prophete  le  prend  pour 
;  modele  de  fimmulabilite  de  ces  deux  attributs.  II  fait 
naitreen  meme  temps  une  pensee  tres- haute  et  tres- 
vraie  ;  et  c’est  le  terine  d 'idifice  qui  la  d^veloppe.  Im 
misericorde  divine  est  representce  comme  un  palais 
qui  s’eleve  dans  le  ciel,  parce  que  jusqu'a  la  tin  des 
siecles  Dieu  ajoutera  toujours  a  ses  bienfaits,  a  sa 
compassion,  h  sa  tendresse  pour  les  homines,  e’est- 
a-dirc  qu’il  signalera  sa  bonte  de  plus  en  plus  a  leur 
egard.  Cet  edifice  s’eleve  en  meme  proportion  que 
celui  de  TEgiise,  parce  (jue  c’est  sur  les  enfanls  de 
l'Eglise  que  Dieu  verse  ses  misericordes.  Quand  il 
a  appele,  par  exemple,  Saul  a  l’aposlolal,  sa  miseri¬ 
corde  a  place  dans  l'edifice  de  l’Eglise  une  pierre  de 
la  plus  grande  solidile  et  du  plus  grand  prix.  Quand 
il  a  ramene  Augustin  de  ses  egarements,  il  a  mis 
aussi  une  pierre  tres-dislinguce  dans  sa  saintc  mai¬ 
son  ;  et  il  en  a  usd  de  meme  a  proportion  de  tous  les 
pechcurs  devenus  de  fervents  Chretiens,  ou  meme  des 
lumieres  hrillantcs  dans  l'Eglise. 

Il  n'est  point  dit  que  la  verite  de  Dieu  sera  edifice , 
cxtlaussee  dans  le  ciel,  mais  qu’elle  y  sera  fondee  et 
itablie,  pour  nous  faire  entendre  que  la  verile  de 
Dieu  ne  prend  point  d’accroissement.  Tout  ce  qui  est 
necessaire  a  notre  salut  est  reveld,  toutes  les  pro¬ 
messes  sont  faites;  nous  n’avons  qu’a  compter  sur 
leur  accomplissement.  L’edifice  de  l’Eglise  s’eleve 
par  la  misericorde,  et  il  esl  fonde  sur  la  verile.  Ce 
fondemenl  peut  dire  reconnu  de  plus  en  plus  par  les 
i  homines  que  Dieu  appelle  a  son  royaume.  Mais  cette 
I  connaissance  qui  croit  de  siecles  en  siecles,  est  l'ou- 
vrage  de  la  misericorde.  Le  fondemenl  en  lui-meme 
ne  croit  ni  en  solidile  ni  en  etendue.  C’est  Jesus- 
Christ  qui  a  tout  dit  et  tout  ordonne.  11  ne  nous  reste 
qu'a  desirer  que  cette  verite  si  inebranlable  soit  ma- 
nifestee  par  la  misericorde,  et  que  1’edilice  de  l’Eglise 
croisse  aidant  en  beautd  et  en  hauteur  qu’il  est  ferme 
et  immobile  dans  son  fondemenl. 

versets  4,  5. 

Ces  deux  versels  oil  Dieu  parle,  se  lienl  tres-bien 
avec  la  legon  de  notre  Vulgate,  quoniam  dixisti  (vers. 
3).  Dieu  explique  ici  par  la  bouche  du  Prophete  en 
quoi  consiste  la  misericorde  et  la  fidelite  qu’il  doit 
manifesler  a  l’egard  de  son  peuple  :  c’est  qu’il  a  fait 
alliance  avec  ses  elus,  savoir,  Abraham,  Isaac.,  Ja¬ 
cob,  et  qu'il  a  proteste  avec  serment  a  David  son  ser- 
vileur,  qu'il  perpetuerait  sa  race,  qu’il  eta blirait  son 
trone  sur  des  fondements  inebranlahles.  Il  y  a  dans 
riiehreu  :  J’ai  fail  un  pacte  avec  celui  que  j’ai  clwisi; 
par  oil  il  faul  entendre,  ou  Abraham  seul,  ou  lout  le 
peuple  d'Israel.  Les  LXX  ont  lu  au  pluricl;  ce  qui 
revient  all  meme. 

Il  est  aise  de  voir  au  reste  que  cette  alliance,  cette 
race  eternelle,  ce  trone  inebranlable,  doivenl  s’en- 
ternlre  des  temps  du  Messie,  e’est-a-dire,  que  l’accom- 
plissement  parfait  de  ces  promesses  ne  devait  avoir 
lieu  qu’en  la  personne  du  Messie  et  dans  le  regne  eter¬ 
nel  qu'il  elabiirait.  On  fait  aux  Juifs  ce  raisonnemeid, 
qui  est  invincible  :  la  parole,  le  serment  de  Dieu,  ne 
peut  elre  sujet  ni  a  mensnnge  ni  a  exception,  li  est 
evident  que  la  race  royale  de  David  est  eteinte,  que 
son  trone  temporel  estdetruit.  Cette  race  a  dure  jus- 
qu’a  J.-C.  dont  tous  les  ancetres,  en  remontant  jusqu’a 
David,  sont  nomines.  Ce  trone  a  subsiste  jusqu’a  Se- 
ddcias,  et  depuis  ce  dernier  roi  jusqu’au  temps  des 
Ilerodes,  il  y  a  toujours  eu  dans  la  tribu  de  Juda,  dont 
etait  David ,  une  autoritd  seinblable  a  celle  des  rois ; 
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quelques-uns  m£me  out  pOrld  ce  titre  comine  Aristo- 
bnle,  Alexandre,  Hyrc&n,  etc.  Quand  les  Herodes,  qui 
etaient  des  etrangers,  out  usurpe  la  couronne,  J.-C. 
est  vena,  el  il  a  commence  alors  a  etablir  un  royaumc 
qui  n'etait  plus  borne  a  la  Judee,  mais  qui  s'elendait  a 
toules  les  nations ;  et  bientot  apres  Jerusalem  a  ete 
detruite,  la  nation  dispersee,  et  elle  Test  encore,  lan- 
dis  que  le  royaume  de  J.-C.  subsiste.  Ce  royaume  n’est 
pas  tempore! ;  mais  Dieu  n’avait  pas  dit  qu’il  le  serait, 
il  avait  meme  fait  entendre  par  la  boucbe  dc  ses  pro- 
phelcs,  que  ce  serait  un  royaume  tout  spirituel ;  et  le 
malheur  des  Juils  est  de  s’etre  opiniatres  a  ne  voir  dans 
ces  oracles  qu’un  royaume  temporel.  Depuis  tant  de 
siecles  qu’ils  voient  leur  domination  temporelle  de- 
truii.e.  ils  doivent  done  croire  ou  que  Dieu  a  manque 
A  sa  varole,  ce  qui  est  d’une  absurdite  palpable,  ou 
sont  eux-memes  dans  l'erreur,  en  ne  voulant 
pas  reconnailre  le  royaume  spirituel  de  J.-C.  Je  dis 
que  cet  argument  est  invincible.  Les  Peres  de  l’Eglise 
le  faisaient  valoir  dans  le  cours  des  quatre  ou  cinq 
premiers  siecles ;  il  a  acquis  depuis  ce  temps-la  une 
force  encore  superieure,  et  la  revolution  des  ages  ne 
fait  qu’en  augmenter  l’evidence. 

Si  quelqu’un  objecte  que  le  trone  n’a  point  subsiste 
apres  Sedecias  dans  la  maison  de  David ,  et  qu’il  ne 
suffit  pas,  pour  ^explication  de  la  prophetie,  de 
montrer  qu’il  soit  reste  dans  la  tribu  de  Juda  une  puis¬ 
sance  capable  de  maintenir  les  lois;  et  qu’aux  ter- 
mes  de  ce  psaume,  la  puissance  royale  ou  supreme 
doit  avoir  ete  conservee  dans  la  maison  de  David  jus- 
qu’au  Messie;  si,  dis-je,  on  fait  cette  objection,  je  re- 
pondrai  que  l’oracle  consigne  dans  ce  psaume  ne  pro- 
met  pas  la  perseverance  du  trone  dans  la  maison  de 
David,  sans  interruption  ou  avec  eclat.  Je  distingue 
ces  deux  choses  qui  sont  fort  differenles.  lu  II  est  dit 
sculement  que  le  trone  de  David  subsistera,  qu’il  ne 
sera  point  detruit;  et  il  ne  le  fut  point  depuis  Sedecias 
jusqu’au  Messie.  11  reste  toujours  un  rapport  entre  ce 
trone  el  le  Messie  futur.  Dans  toules  les  monarchies 
il  y  a  eu  des  inlerregnes  qui  n'ont  pas  detruit  les  tro- 
nes.  2°  Le  Prophete  ne  dit  pas  non  plus  que  le  trone 
de  David  subsisterait  toujours  avec  eclat.  11  a  suffi 
qu’on  ait  toujours  reconnu  dans  la  nation  ceux  qui 
etaient  dc  sarace,  et  qui  par  consequent  pouvaient 
faire  esperer  aux  Juifs  le  retablissemenl  de  la  dignite 
royale.  S’il  s’etait  eleve  dans  cette  maison  vers  les 
temps  du  Messie  quelque  conquerant,  les  Juifs  n’au- 
raient  pas  doule  que  cet  homnie  n’occupat  legitime- 
ment  le  trdne  de  David,  ct  qii’il  ne  remplit  l'oracle. 
La  prophetie  en  esl-elle  moins  aceomplie,  parce  que 
de  cette  maison  il  s’est  eleve  Un  roi,  dont  In  puissance 
etait  spirituelle  el  s’exerqait  sur  les  times? 

REFLEXIONS. 

Tout  fidele  doit  dire  :  J’appniiiens  a  l'alliance  que 
Dieu  a  faile  avec  Abraham  el  avec  David.  Je  suis  du 
royaume  que  J.-C.  a  fornk*  dans  toule  la  terre,  et  qui 
doit  durer  eternellement  dans  le  ciel.  Mon  roi,  e’est 
J.-C. ;  je  sais  qu’il  regne  deja  a  la  droite  de  sou  pere, 
et  qu’il  a  pour  sujets  les  anges  el  les  saints ;  mais  il 
doit  des  a  present  regner  aussi  sur  moi  et  dans  moi. 
S’il  n’exerce  pas  son  empire  sur  moi,  landis  que  je 
parcours  la  carriere  de  cette  vie  morlelle,  je  ne  dots 
pas  esperer  qu'il  regne  un  jour  sur  moi  dans  le  ciel  oil 
il  regne  avec  les  saints.  A  quel  titre  demanderais-je 
d'entrer  dans  son  royaume  eternel,  si  je  n'etais  pas 
soumis  a  ses  lois  durant  cette  generation  qui  passe,  el 
qui  doit  finir  pour  moi  au  moment  de  ma  morl?  Ces 
reflexions  sont  simples;  et  j’en  conclus,  avec  S.  Augus¬ 
tin,  que  mon  ame  doit  etre  le  trone  de  J.-C.,  qu’a  lui 
seul  sont  dus  mes  hommages;  que  si  je  me  partage 
entre  J.-C.  et  le  monde  ou  mes  passions,  je  fais  injure 
a  ce  roi  eternel  des  siecles,  que  je  renonce  a  son  al¬ 
liance,  que  ses  promesses  et  son  serment  ne  sont  plus 
des  assurances  pour  moi.  De  la  s’ensuit  toute  la  re- 
lorme  de  ma  vie,  et  la  resolution  fixe  de  m’abandon- 
ner  a  la  grace,  pour  qu’elle  etablisse  le  royaume  de 
J.-C.  dans  moi. 


IE  LXXXVM.  Uto 

YER9ETS  6,  7. 

C’est  ici  le  commencement  d’une  sorte  de  cantique 
destine  a  exaller  les  grandeurs  de  Dieu.  Les  cieux,  dont 
parle  ici  le  Prophete,  sont  moins  I’espace  immense  oil 
roulenl  les  astres,  que  les  habitants  du  celeste  sejour. 
On  entend  commandment  les  anges  par  ce  lerme  de 
cieux.  Ils  publieront  eternellement  les  merveilles  du 
Seigneur;  ils  rendront  hommage  dans  l’assemblee  des 
saints  a  la  verite  de  sa  parole.  Cette  assemblee  des 
saints  coniprend  les  anges  et  les  bienheureux.  On  pent 
croire  aussi  que,  par  le  nom  de  cieux  et  d 'assemblie 
des  saints,  le  Prophete  entend  l’Eglise  et  les  fideles 
qui  la  composent.  S.  Augustin  explique  les  cieux ,  des 
predicateurs  de  la  sainte  parole.  Tons  ces  sens  sont 
vrais.  On  remarque  que  dans  le  verset  Ge  la  parlicule 
etenim  equivaut  a  et ,  ou  a  eliam,  selon  l’expression  de 
riiebreu  et  du  grec. 

Le  Prophete  rend  apres  cela  raison  de  cet  hommage 
qui  doit  etre  rendu  au  Seigneur,  c’est  que  nul  etre  ne 
lui  est  comparable  meme  parmi  les  habitants  du  ciel, 
designes  par  les  nuees ,  et  parmi  les  anges,  designes 
par  les  enfants  de  Dieu, 

REFLEXIONS. 

Quelles  sont  les  merveilles  qui  deviendront  l’objet 
de  l’admiration  et  des  louanges  de  tout  ce  qu’il  y  a  de 
plus  grand  dans  le  ciel?  c’est  la  mission  du  Redempteur 
et  la  fondation  de  son  royaume.  Par  la  seront  rem- 
plies  les  promesses  de  Dieu ,  et  sa  verite  sera  mise 
dans  le  plus  grand  jour.  Qui  peut  etre  compare  au  Sei¬ 
gneur  dam  ce  chef-d’oeuvre  de  sa  puissance,  de  sa 
sagesse,  de  sa  bonte?  Pendant  toute  l’eternite,  les 
anges  et  les  saints  celebreront  ce  mystere  ineffable; 
pendant  toute  l’eternile ,  ils  adoreront  l’Homme-Dieu 
regnant  a  la  droite  de  son  pere.  Il  est  elonnant  que 
J.-C.,  l’Homme-Dieu,  qui  doit  etre  l’objet  eternel  de 
la  contemplation  et  de  l’admiration  des  celestes  intel¬ 
ligences,  soit  si  peu  connu,  si  peu  revere  de  la  plupart 
des  homines.  Toute  sa  vie  est  une  suite  de  merveilles, 
et  nous  n’y.pensons  pas,  ou  nous  n’y  pensons  que  fai- 
blement,  que  rarement;  nous  y  pensons  en  homines, 
et  nous  n’entrons  point  dans  les  sentiments  de  cette 
multitude  innombrable  d’anges  qui  entourent  son 
trone.  Ce  qui  nous  rend  si  laches  et  si  indifferents  a 
l’egard  de  J.-C. ,  ce  n’est  pas  tant  le  defaut  de  notre 
coeur  que  celui  de  notre  esprit :  celui-ci  se  detruit,  se 
partage  en  mille  objets  differents ;  il  court  apres  une 
foule  de  connaissances ;  et  le  temps  de  s’occuper  de 
J.-C.  lui  echappe.  Il  se  trouve  a  la  mort  qu’on  a  pense 
a  tout  exceple  a  J.-C. ;  et  c’est  cependant  la  seule  pen- 
see  qui  nous  consolerait  alors,  qui  nous  accompagne- 
rait  dans  la  region  ou  nous  allons  entrer. 

verset  8. 

Ceci  explique  pourquoi  nul  etre  ne  peut  entrer  en 
comparaison  avec  Dieu ;  c’est  que  sa  gloire  eclate  dans 
l’assemblee  des  anges  et  des  saints;  c’est  qu’il  surpasse 
en  grandeur  et  en  force  tons  les  etres  qui  l’cnviron- 
nent.  Ces  images  sont  emprunlees  de  nos  manieres 
de  penser.  Dieu  n’est  point  dans  l’assemblee  des  saints 
comme  un  roi  est  dans  sa  cour,  ou  un  general  dans  un 
camp.  Tons  les  saints  sont  absorbes  dans  sa  divine 
essence ,  dont  la  vue  fait  leur  gloire  et  leur  bonheur. 
Mais  les  propheles  se  servent  depressions  qui  nous 
sont  familieres,  et  il  resulte  de  celles-ci,  que  Dieu 
eclipse  toute  grandeur.  L’hebreu  dit  :  C'est  le  Dieu 
tres  -puissant ,  tres-formidable  dans  I’assemblee  ou  dans 
le  secret  des  saints ;  il  est  terrible  au-dessus  de  ceux  qui 
sont  aulour  de  lui.  Il  y  a  fort  peu  de  difference  dans 
nos  versions.  Celui  qui  est  puissant  et  redoutable,  est 
glorifie  par  ceux  qui  n’ont  aucune  .puissance  ou  qui 
n’en  ont  qu’une  tres-inferieure.  Le  secret  des  saints 
pent  aussi  etre  traduit,  le  conseil  des  saints.  A  l’egard 
du  mot  mi,  qu’on  rend  par  vald'e  ou  multiim ,  les  LXX 
font  pris  pour  mullus  ou  niagnus ,  et  cette  signification 
est  fondee  dans  la  racine  meme  de  ce  mot :  le  pere 
Houbigant  le  rend  par  magnust  comme  notre  Yul-s 
gate. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXVI1L 


REFLEXIONS. 

Si  Dieu  est  glorifie  dans  1’asscmblee  dcs  saints  ,  qui 
sont  ce  qu’il  y  a,  au-dessous  de  Dieu,  de  plus  eclaire 
et  de  plus  intelligent,  pourquoi  l'est-il  si  pen  dans  les  , 
socieles  du  monde?  C’eslque  celle-ci  sont  aveuglees  ; 
par  dcs  passions  qui  les  dominent.  Mais  Dieu  est.  ter- 
rible  ,  et  il  fera  senlir  son  pouvoir  a  ces  mondains  in- 
grals.  Ils  ont  voulu  etre  loin  de  Dieu  ,  et  il  leur  fera 
connaitre  qu’il  se  tenait  pres  d’eux  etau-dedans  d’eux, 
pour  observer  toutes  leurs  demarches ,  toules  leurs  I 
pensees  et  tons  leurs  egarements. 

|  Si  Ton  entend  de  J.-C.  ce  verset,  comme  les  saints 
Peres  Tout  entendu,  il  est  vrai  a  la  lellre  que,  sur  la 
terre  meme,  J.-C.  est  glorifie  dans  l’assemblee  des 
saints,  et  qu’il  est  Redoutable  parmi  ceux  qui  l’envi- 
ronnent.  Ceci  doitinspirer  une  frayeur  religieuse  aux 
ministres  de  la  religion  ;  ils  environnent  conlinueller- 
ment  J.-C. ,  soit  dans  le  sacrifice  terrible  ,  soit  dans 
les  divins  offices  ,  soit  dans  la  distribution  de  la  sainte 
parole.  J.-C.  est  toujours  au  milieu  d’eux,  et  il  exige 
d’eux  un  respect  et  une  fidelite  qui  imilent  les  hom- 
mages  quo  lui  rendent  les  esprits  celestes.  Qand  le 
pretre ,  disait  S.  Chrysoslomc,  invoque  le  Saint- Esprit, 
quil  consomme  le  sacrifice  redoutable,  quil  a  entre  ses 
mains  le  maitre  de  toutes  choses ,  en  quel  rang  le  met- 
trons-nous?  quelle  pur  etc,  quelle  piete  lui  demande- 
rons-nous?  Il  faut  qu’un  pretre  ,  dit-il  ailleurs  (1  ),soit 
pur  comme  s’il  habitait  parmi  les  puissances  celestes. 

VERSET  9. 

Ici  le  cantique  s’adresse  en  style  d’apostrophe  au 
Seigneur.  Le  Prophete  revient  a  exalter  la  supreme 
grandeur  de  Dieu  ,  son  excellence  par-dessus  tous  les  * 
etres,  sa  puissance  a  laquelle  rien  ne  resiste,  sa  verite  I 
toujours  exacte  ,  et  l’environnant  comme  uneceinture  ll 
qui  nc  permet  pas  aux  habits  de  tomber  oude  Hotter.  J 
C’esl  une  figure  qui  lend  a  representer  la  fidelite  de  | 
Dieu  comme  immuable.  Ou  bien  on  peut  considerer  la  f 
verite  et  la  fidelite  de  Dieu  comme  enveloppant  tout  | 
ce  qui  est  an  tour  de  Dieu,  e’est-a-dire,  tous  les  etres,  i 
en  sorte  que  ce  grand  attribut  s’etendc  a  tout.  Ce  I 
second  sens  est  fort  bon ;  il  fait  concevoir  que  Dieu 
ayan t  donne  des  promesses  a  tout  le  genre  humain,  il 
est  extremement  fidele  a  les  remplir;  fidelite  qui  a 
trait  surtout  au  renouvellement  du  monde  par  l’avene- 
ment  du  Mcssie. 

L’hebreu  s’exprime  fortement  sur  la  puissance  de  ; 
Dieu;  0  puissant  el-erne l !  11  sc  sert  du  nom  de  Dieu  IT, 
qui  est  le  derive  ou  peut-elre  le  primitif  de  Jeliova. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete,  ou  le  people  au  nom  de  qui  il  parle , 
repete  pour  la  troisieine  1‘ois  que  nul  etre  n’est  com¬ 
parable  a  Dieu,  et  que  sa  verite  est  infaillible.  Cela 
est  grand,  consolant  et  terrible:  grand,  parce  que 
nous  apprenons  par  la  quelle  est  l’excellence  du  mai¬ 
tre  a  qui  nous  appartenons;  consolant,  parce  que  les 
promesses  qu’il  nous  a  faites  de  guerir  nos  maux  ,  ne 
peuvent  demeurer  sans  effet;  terrible,  parce  que  les 
menaces  repetees.tant  de  fois  contre  les  prevaricateurs 
de  sa  loi  seront  egalement  accomplies. 

C’est  encore  une  source  de  reflexions  pour  nous  que  I 
Bunion  de  la  verite  de  Dieu  avec  son  nom  ineffable ;  1 
car ,  dans  son  texte ,  le  Psalmiste  joint  le  propre 
nom  de  cet  etre  supreme  avec  sa  verite;  comme  s’il 
voulait  nous  dire:  croyez-vous  que  Dieu  est  celuiqui 
est ,  l’etre  eternel  et  par  lui-meme,  I’etrc  infini  , 
sans  principe  cl  principe  de  tout?  Croyez  ce  dog- ; 
me  essentie!  ;  c’est  lui-meme  qui  le  declare  ,  et  i 
sa  verite  est  irrefragable.  I!  est  verite  dans  tout  son  j 
etre,  la  verite  l’environne  de  toutes  parts.  Si  je  dou-  ! 
tais  de  la  verite  de  Dieu ,  je  n’aurais  qu’a  me  ressou-  | 
venir  qu’il  est  l’elre  eternel  et  infini :  car  comme  cet ! 
etre  doit  contend*  toutes  les  perfections,  il  est  neces-  ! 
saire  que  la  verite  qui  est  une  perfection  ,  soit  en  lui, 
et  que  toute  verite  derive  de  lui. 

t  ^1)  Chrys.  de  Sacerd.  1.  3. 


VERSET  10. 

Je  traduis ,  toute  puissante  qu'elle  est ,  pour  rendre 
plus  exactement  la  Vulgate;  selon  l’hebreu  ilfaudrait 
traduire,  toute  orgueilleuse  quelle  est;  c’est  le  meme 
sens  de  part  et  d’autre.  L’hebreu  ajoute,  quand  elle 
eleve  ses  f lots ,  vous  les  apaisez.  C’est  encore  la  memo 
chose  que  nos  versions.  Le  Psalmiste  entrant  dans  le 
detail  des  merveilles  du  Seigneur,  commence  par  l’em- 
pire  que  Dieu  exerce  sur  la  mer.  Les  versets  suivants 
font  connaitre  que  ce  prophete  indiqueici  la  puissance 
que  Dieu  avait  exercee  sur  la  Mer-Rouge  au  temps  de 
la  sortie  d’lsracl. 

REFLEXIONS. 

J.-C.  durant  sa  vie  mortelle  a  aussi  domine  sur  la 
mer,  et  il  a  calme  ses  Hots.  Mais  il  a  fait  plus  en  ap- 
portant  la  paix  au  monde ,  qui  est  une  mer  plus  fu- 
rieuse  que  l’element  dont  la  terre  est  environnee. 
Mais,  dit  S.  Augustin,  comment  recevrons-nous  cette 
paix?  comment  naviguerons-nous  sur  cette  mer  sans 
faire  naufrage?  Prenons  garde  ,  le  vent  est  violent ,  la 
lempete  est  terrible.  Chacun  eprouve  la  sienne ,  parce 
que  chacun  est  agite  de  ses  passions.  Or  voici  ce  qui 
vous  preservera  du  danger  :  Aimez  Dieu ,  et  vous  mar- 
clierez  sur  les  eaux  ,  vous  sentirez  sous  vos  pieds  lout 
I’orgueil  du  si'ecle ,  et  vous  nenfoncerez  point.  Au  con - 
traire  ,  si  vous  aimez  le  siecle ,  vous  serez  englouti ;  car 
le  siecle  ne  suit  qu  absorber  ceux  qui  I'aiment,  il  ne  sait 
pas  les  porter. 

Djeu  ne  calme  pas  les  orages  de  nos  passions  , 
comme  il  apaise  les  flots  de  la  mer.  Cet  element  est 
en  la  main  de  Dieu  comme  tous  les  etres  prives  de 
liberie.  Dieu  attend  de  nous  un  hommage  fibre,  c’est 
ce  qui  nous  distingue  des  creatures  assujetties  a  des 
lois  fixes  et  immuables.  Mais,  parce  que  Dieu  dispose 
de  nous  avec  les  egards  qu’il  veut  bien  avoir  pour 
notre  fibre  arbitre,  nous  en  ferons-nous  un  titre  pour 
nous  reveller  contre  ses  volontes?  Cette  bienfaisance 
ne  doit-elle  pas  plutot  nous  Her  de  plus  en  plus  a  un 
maitre  si  digne  d’etre  servi  et  obei?  Tngrats,  nous 
profanons  les  dons  de  Dieu,  et  nous  le  forgons  a  nous 
iaisser  perir  sur  cette  mer  dont  il  nous  avait  declare 
les  dangers. 

verset  11. 

On  ne  peut  guere  douter  qu’il  ne  s’agisse  ici  des 
Egyptiens  et  de  leur  catastrophe ;  ce  peuple  est  ega¬ 
lement  appele  le  superbe  dans  Isaie  et  dans  Job.  C’cst 
le  Rahab  dont  parle  le  psaume  86.  Les  auteurs  des 
Principes  discutes  rendent  au  futur  ce  verset  et  le  pre¬ 
cedent,  et  ils  les  entendent  des  Babyloniens ,  comme 
devant  etre  un  jour  la  proie  des  Medes  et  des  Perses. 
Cette  interpretation  est  analogue  au  systeme  de  ces 
auteurs.  Mais  outre  que  ce  systeme  devrait  etre  prou- 
ve,  il  y  a  ici  une  difficulte  particuliere  sur  le  sens 
qu’ils  attribuent  a  ce  psaume,  ou  du  moins  a  ces  ver¬ 
sets.  Si  les  Israelites  qui  sont  supposes  le  chanter, 
sont  surs  par  l’esprit  de  prophetie ,  que  les  Babylo¬ 
niens  seront  domptes,  ils  n’ont  plus  tanl  a  so  plaindre 
de  leur  propre  deslinee;  ils  ne  doivent  pas  s’ecrier, 
oil  sont ,  Seigneur ,  vos  anciennes  misericordes  ?  Car  l’hu 
miliation  des  Babyloniens  elait  pour  Israel  une  voie 
de  salut.  Mais  quoi  qu’il  en  soit,  le  psaume  s’cxpli  jue 
tres-bien  selon  les  interpretations  ordinaires. 

L’hebreu  dit  dans  ce  verset,  vous  avez  brise,  au  lieu 
de  vous  avez  humilie,  ou  abattu.  Cette  expression  est 
plus  forte  que  celle  de  nos  versions ;  mais  ce!!cs-ci  ne 
s’eloignent  pas  du  sens.  J’ai  traduit ,  par  la  force  de 
votre  bras ,  au  lieu  de ,  par  le  bras  de  votre  force.  Ou 
voit  que  c’est  la  meme  chose. 

REFLEXIONS. 

Les  merveilles  operecs  dans  l’Egypte  ct  au  passagi 
de  la  mer  Rouge,  elaientdes  figures  de  ce  quo  le  Mcssie 
devait  faire  en  faveur  du  genre  humain  captif  sous  la 
loi  du  peche  et  sous  l’empire  du  demon.  C’est  1’ A  poire 
qui  nous  l’apprend.  Ainsi,  comme  l’Egyptien  orgueil- 
•leux  fut  renverse  par  la  puissance  divine ,  comme  Ies» 
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sances  de  l’enfer.  II  y  a  ici  un  grand  mystere,  comine 
l’observc  saint  Augustin.  Le  demon  ,  plein  d’orgueil, 
retenait  captif  le  genre  humain  ,  que  l’orgueil  lui 
avail  assujeti ;  celui  qui  est  la  grandeur  meme  s’est 
humilie ,  et  l’orgueilleux  a  ete  terrasse.  L’homme  a 
ouvert  lesyeux  sur  son  orgueil,  il  a  commence  a  s’hu- 
milier  en  voyant  son  modele  et  son  roi  dans  l’humi- 
liation ;  et  des  lors  les  puissances  orgueilleuses  out 
abandonne  leur  proie.  Comment  auraient-elles  pn  re- 
tenir  ceux  qui  ne  leur  ressemblaient  plus,  qui  avaient 
renonce  a  I’orgueil ,  et  qui  avaient  embrasse  1’humi- 
lite?  Voila  done  le  triomphe  du  Fils  de  Dieu  humilie 
et  obeissant  jusqu’a  la  rnort  de  la  croix.  II  a  vaincu 
son  ennemi  et  le  noire  par  ses  humiliations ;  il  a  ete 
blesse,  puisque  son  sang  a  coule  sur  le  Gulvaire ;  mais 
ses  blessures  out  porte  le  coup  mortel  au  peche,  a  la 
mort  et  au  prince  des  lenebres. 

versets  12,  13. 

Depuis  le  verset  12  jusqu’a  la  tin  du  16%  les  divi¬ 
sions  sont  differentes  dans  l’hebreu  et  dans  le  grec  , 
mais  sans  difference  pour  le  sens. 

Le  Prophele  ,  ou  plutot  le  peuple  d’lsrael  qui  parle 
ici,  s’eleve  aux  grands  ouvrages  de  la  main  de  Dieu  , 
pour  temoigner  sa  reconnaissance ;  et  il  commence 
par  tout  l’univers  qu’il  designe  par  le  del  et  la  terre. 
Tout  cela,  dit-il,  est  a  vous.  Il  particularise  ensuite  le 
globe  terrestre  et  ce  qu’il  renferme  :  e’est  vous,  dit- 
il,  qui  avez  etabli  la  terre  et  qui  l’avez  remplie  de  ri- 
chesses;  il  specifie  encore  davantage  les  contrees  de 
la  terre,  en  les  designant  par  le  septentrion  et  la  mer, 
qui  est  ici  la  meme  chose  que  le  midi ,  car  par  rap¬ 
port  aux  Juifs ,  l’ocean  elait  au  midi ,  ou  a  droite . 
comme  ils  s’exprimaient,  parce  que  quand  on  regarde 
Porienl  on  a  toujours  le  midi  a  la  main  droite.  L’he- 
breu  en  cet  endroit  du  psaume  dit  en  effet  la  droite , 
au  lieu  de  la  mer.  Enlin  Ie  Prophete  passe  jusqu’a  la 
terre  promise  ou  la  Judee,  qu’il  caraclerise  par  les 
montagnes  deThabor  etd’Uermon;  Ja  premiere,  dans 
la  tribu  de  Zabulon,  et  la  seconde,  vers  les  sources  du 
Jourdain.  Il  les  nomme ,  parce  qu’elles  etaient  l’une 
et  l’aulre  tres-fertiles ;  et  e’est  pour  cela  qu’il  leur  at- 
tribue  I’allegresse,  comme  si  elles  avaient  ete  sensi- 
hles  aux  dons  du  Seigneur,  et  que  son  nom  les  lit 
tressaillir  de  joie.  Il  parait  au  reste  qu’il  y  avait  deux 
montagnes  d’Herinon  ,  l’une  hors  de  la  terre  sainle  , 
vers  les  sources  du  Jourdain,  etpas  eloignee  du  Liban ; 
1’autre  dans  la  tribu  d’Issachar,  et  bien  plus  voisine 
du  Tbabor.  Je  croirais  assez  qu’il  s’agit  ici  de  cette 
derniere,  parce  qu’d  est  vraisemblable  que  le  Pro¬ 
phete  se  borne  a  parlerde  ce  qui  interesse  son  pays. 

La  paraphrase  chaldaique,  et  apres  elle  la  plupart 
des  commenlateurs,  pensent  que  ces  deux  montagnes 
designent  ici  l’orienl  et  l’occident;  et  ils  en  donnent 
pour  raison,  que  le  Thabor  est  a  l’occident  de  1’Her- 
mon,  ce  qui  est  vrai :  mais  que  deux  montagnes  soient 
destinees  par  un  prophete  a  caracteriser  deux  points 
cardinaux  du  monde,  e’est  ce  qui  parait  improbable, 
et  D.  Calmet  en  a  fail  la  remarque  avant  nous. 

REFLEXIONS. 

Il  semble  que  le  Prophete  a  eu  tres  a  coeur  d’elablir 
la  verite  de  la  creation :  il  y  revient  dans  plusieurs  de 
ses  psaumes.  La  lumiere  prophelique  lui  faisait  con- 
naitre  qu’une  infinite  de  philosophes  s’egareraient  sur 
ce  point  essentiel.  Quand  il  dit  que  le  ciel  et  la  terre 
sont  a  Dieu,  il  fait  entendre  que  ces  grands  ouvrages 
lui  apparliennent  connne  a  l’auleur  qui  les  a  produits. 
S’il  n’y  avait  mis  que  la  forme  et  les  orn  merits  que 
nous  y  admirons,  ilsne  lui  appartiendraient  pas;  ils 
seraient  plus  a  1’etre  quelconque  qui  aurait  fourni  la 
maliere,  qu’a  celui  qui  les  aurait  decores. 

Si  la  creation  nous  parait  uqe  oeuvre  inconcevable, 
£est  que  nous  n’avons  point  d’idee  de  ce  que  le  Pro- 
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possibility  :  rieu  ne  se  produisait  encore  hors  deDieu  ; 
cette  intelligence  inlinie  possedait  et  comprenait  seule 
les  rapports  de  tout  ce  qui  est  possible.  Jusques-la 
nous  apercevons  quelque  chose,  parce  qu’il  nous  suffit 
d’avoir  une  sorte  d’idee  de  1’infini :  mais  que  ces 
possibles  passent  tout  d’un  coup  a  l’existence  exte- 
rieure,  que  des  etres  possibles  deviennent  dans  un 
moment  indivisible  des  substances  physiques  et  in- 
dividuelles,  e’est  ce  que  notre  esprit  ne  saisit  par 
aucun  endroit.  Ces  substances  comme  possibles  dlaient 
dans  l’eternite  de  Dieu ;  et  quand  elles  sortent  hors 
de  lui,  elles  existent  tout  entferes  sans  succession  de 
temps,  sans  qu’on  puisse  assigner  un  instant  oil  elles 
ont  commence  d’etre  et  un  autre  oil  elles  out  ete  per- 
fectionnees.  Le  temps  exisle  bien  par  rapport  a  elles, 
quand  elles  ont  de  la  duree ;  on  peut  mesurer  la  suc¬ 
cession  de  leurs  pensees ,  ou  les  revolutions  qu’elles 
eprouvent :  mais  pour  commencer  a  exister,  il  ne 
laut  point  de  temps.  Ce  n’est  pas  toutefois  dans  l’e- 
ternite  qu’elles  commencent  a  exister,  elles  ne  sont 
encore  que  possibles  dans  l’eternite.  Les  voila  qui 
passent  du  possible  a  l’existence,  et  cela  sans  succes¬ 
sion  de  temps,  sans  meme  existence  de  temps,  puis¬ 
que  le  temps  resulte  de  leur  duree.  0  Dieu,  puis-je 
m’ecrier  avec  le  Prophete,  que  voire  nom  est  admi¬ 
rable  dans  le  ciel  et  sur  la  terre !  J’apergois  dans  votre 
operation  une  force  inlinie,  et  je  ne  sais  pas  comment 
elle  s’exerce.  Je  la  vois  en  action,  et  je  ne  remarque 
dans  les  oeuvres  qu’elle  produit,  ni  l’elernite,  ni  le 
le  temps.  Je  sais  que  des  oeuvres  commencent  le 
temps ;  mais  qu’est-ce  que  commencer  le  temps  dans 
un  point  qui  n’est  pas*susceptible  de  division  ?  Je  me 
tais,  6  mon  Dieu,  sur  un  objet  qui  passe  mon  intelli¬ 
gence,  et  je  reconnais  que  vous  etes  incomprehensible 
dans  vos  oeuvres  comme  dans  vos  conseils. 

versets  14,  15. 

La  lettre  de  ces  versets  est  tres-facile,  elle  est  la 
meme  dans  le  lexte  et  dans  les  versions ;  mais  le  sens 
est  profond  et  difficile  a  penelrer.  11  parait  que  le 
Prophele  dit  qualre  choses  :  1°  Apres  avoir  reconnu  la 
puissance  de  Dieu  dans  ses  oeuvres,  il  acquiesce  a  la 
gioire  que  Dieu  tire  de  sesriiervcillcs.  Que  votre  main , 
Seigneur,  paraisse  invincible ,  ou  qu’eile  manifesle  sa 
force;  que  votre  droite  soit  glorifiee.  2°  11  represente 
apres  cela  au  Seigneur,  mais  d’une  maniere  indirecte 
et  cachee,  les  interets  de  son  peuple,  et  pour  cela  il 
parle  de  la  justice  et  du  jugement  qui  sont  I’appui  du 
trone  de  Dieu ,  comme  pour  le  faire  ressouvenir  de 
proteger  Israel  opprime  par  des  homines  injustes. 
3°  Comme  il  sent  qu’Israel  n’est  pas  exempt  de  repro 
ches,  il  implore  la  inisericorde  divine  en  disant  qu’elle 
marche  toujours  devant  le  Seigneur;  et  comme  Israel 
a  ses  promesses ,  il  invoque  la  vtritt  ou  la  fidelite  de 
Dieu.  4°  Il  suppose  que  sa  priere  sera  exauede;  et  il 
s’ecrie  :  cpi'lieureux  est  le  peuple  qui  sait  se  rdjouir  dans 
le  Seigneur,  sans  doute  apres  a\oir  eprouve  les  effets 
de  sa  protection.  Cette  joie  est  exprimee  par  le  terme 
de  jubilation ,  accompagnee  meme  du  son  des  instru¬ 
ments,  selon  la  force  du  mot  hebreu.  II  y  a,  ce  me 
semble,  beaucoup  d’art  dans  cette  maniere  de  loner, 
de  benir  et  de  prier  le  Seigneur. 

REFLEXIONS. 

Le  trone  de  Dieu  est  appuye  sur  la  justice,  et  cette' 
verite  sera  mise  dans  le  plus  grand  jour,  &  la  fin  des 
siecles,  quand  toutes  les  nations  seront  cities  au  tri¬ 
bunal  de  ce  souverain  juge.  11  n’y  a  rien  de  plus  for¬ 
midable  que  la  pensee  de  ce  jugement  universel :  mais 
ce  qui  doit  inspirer  de  la  conliance,  e'est  que  la  mis£~ 
ricorde  et  la  verite  auront  marche  devant  le  Seigneur  t 
e’est  qu’avant  que  de  finir  sa  carriere,  l’homme  lidele 
aura  implore  la  misericorde,  et  compte  sur  la  verity 
des  promesses.  Cette  confiance  ne  peut  accompagnef 
le  pccheur  au  tribunal  de  Dieu  ;  il  a  abuse  de  la 
—  ?6 
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sericorde,  il  a  contredit  la  verite ;  il  ne  doit  atlendre 
que  les  effets  d'une  justice  severe.  Ileureux ,  a  ce 
dernier  des  jours,  celui  qui  saura  se  rejouir  dans  le 
Seigneur !  Ce  sera  le  fruit  de  sa  fidelite  a  la  grace,  ct 
sa  conscience  l’invitera  a  gouter  pleinement  cette  joie. 
Des  cette  vie  meme  les  saints  savent  ce  que  c’est  que 
la  joie  dans  le  Seigneur.  Ils  ne  peuvent  pas  loujours 
1’expliquer  :  carelle  surpasse  toute  expression,  comine 
la  paix  de  Dieu  surpasse  tout  sentiment.  Le  Prophete 
n’exalte  pas  le  bonheur  de  celui  qui  peut  raconter  les 
delices  donl  il  jouit  dans  ses  communications  avec 
[>ieu :  il  lone  settlement  l’etat  de  ceux  qui  les  eprou- 
vent,  et  qui  savent  que  Dieu  seul  en  est  l'auleur.  Ils 
goiitent,  selon  l’expression  du  meme  Prophete ,  com- 
bien  le  Seigneur  est  doux  et  aimable.  Il  leur  est  im¬ 
possible  de  se  developper  a  cux-memes  les  causes  de 
l’onction  qu’il  verse  dans  1’arne,  les  rapports  de  cette 
situation  delieieuse  avec  la  grace,  les  ressorts  que  le 
Tout-Puissant  met  en  oeuvre  pour  elever  Tame  a  une 
paix  si  desirable,  a  un  contentement  si  parfait,  a  cette 
sainte  familiarite  avec  l’auteur  de  tous  les  biens. 

verset  16. 

Ici  notre  version  se  reunit  a  l’hebreu  et  au  grec 
pour  la  division  des  versels,  et  il  n’y  a  point  de  diffe¬ 
rence  pour  le  sens.  Or,  il  en  est  de  ce  verset  comme 
des  precedents;  la  lettre  est  facile  et  le  sens  profond. 
Apres  que  le  Prophete  a  exalte  le  bonheur  de  ceux 
qui  savent  se  rejouir  dans  le  Seignenr,  et  le  celebrer 
par  des  cantiques  solennels,  il  ajoute  la  cause  ou  le 
principe  de  ce  bonheur :  c’est  qu’ils  marcheront  gui¬ 
des  par  la  lumiere  divine ;  c’est  qu’il  n’y  aura  rien  qui 
les  interesse  plus  que  de  louer  le  nom  du  Seigneur; 
c’est  qu’ils  croitront  de  plus  en  plus,  soutenus  par  la 
justice  ou  la  saintete  de  Dieu.  Il  n’est  guere  possible 
que  ces  expressions  si  pleines  d’onction,  se  bornent  au 
temporel  du  peuple  de  Dieu,  ou  a  son  retour  de  la 
captivite.  Si  elles  regardent  cet  evenement,  ce  ne 
pouvait  elre  qu’une  figure  de  l’elat  des  Gentils  appe- 
les  au  christianisme,  ou  des  pecheurs  rappeles  a  la 
justice. 

REFLEXIONS. 

Ce  qu’il  y  a  de  bien  marque  dans  ce  verset ,  c’est 
qu’en  toute  situation  temporelle  ou  spirituelle  les 
homines  dependent  de  Dieu ,  qu’ils  ne  peuvent  rien 
d’eux-memes,  et  que  leur  bonheur  consiste  avoir  par- 
tout  la  lumiere,  le  nom,  la  saintete  de  Dieu.  La  lu¬ 
miere  de  Dieu  les  dirige  ,  le  nom  de  Dieu  les  remplit 
deconfiance,  la  saintete  de  Dieu  les  fait  croitre  en 
vertus.  Les  philosophes  qui  ignorerent  le  vrai  Dieu, 
marcherent  dans  les  tenebres  ,  ne  congurent  aucunes 
esperances  qui  pussent  les  satisfaire,  et  n’acquirent 
que  des  vertus  dont  l’orgueil  etait  la  base  et  le  prin¬ 
cipe.  Les  saints  au  contrairc  ont  ete  les  plus  eclaires, 
les  plus  contents,  les  plus  sages  d’entre  les  hommes. 
Ils  enlreprirenl  de  grandes  choses,  parce  que  Dieu  les 
eclairait:  ils  supportcrent  avec  joie  les  plus  grandes 
epreuves,  parce  que  le  nom  de  Dieu  les  soulenait ;  ils 
parvinrent  au  ‘comble  de  la  veritable  sapesse  ,  parce 
qu’ils  avaient  pour  modele  la  saintete  de  Dieu  :  car  se¬ 
lon  la  belle  pensee  de  S.  Ambroise,  l’ homme  parfait  est 
I'image  et  la  gloire  de  Dieu. 

VERSETS  17,  18. 

Le  Prophete  developpe  de  plus  en  plus  les  avantages 
attaches  a  la  protection  de  Dieu.  Le  Seigneur  fortifie  ses 
scrviteurs,  et  cette  force  qu’il  leur  communique  repand 
un  grand  eclat ;  le  Seigneur  releve  leur  puissance,  il  se 
fait  leur  defenseur,  il  est  leur  roi. 

L’hebreu  au  18e  verset  dit  :  Parce  que  le  Seigneur 
est  notre  bouclier ,  expression  familiere  a  cette  laiigue, 
pour  faire  connaitre  la  protection  deDieu.  Onpourrait 
traduire,  selon  le  texte  :  Parce  que  notre  bouclier  est 
du  Seigneur ,  et  que  noire  roi  est  du  saint  d' Israel.  Ce 
qui  designerait  les  attentions  de  Dieu  pour  le  roi  de  la 
nation  sainte,  soil  qu’on  enlende  David,  soit  qu’on 
coqsidere  quelqu’un  de  ses  successeurs,  ou  peut-etre 
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la  dignite  royale  que  Dieu  avait  promise  a  la  poste¬ 
rity  de  David.  Mais  l’hebreu  s’accorde  aussi  avec  la 
traduction  que  nous  donnons  d’apres  les  versions  grec 
ques  et  lalines,  et  plusieurs  hebraisants  s’y  sont  con- 
formes. 

Dieu  est  souvent  appele  dans  l’Ecriture  le  saku 
d' Israel,  parce  que  ce  peuple  faisait  profession  d  ho- 
norer  le  vrai  Dieu.  Dans  l’hebreu  le  mot  de  %a*'U  in- 
dique  separation  de  tout  ce  qui  est  vulgaire  «u  pro¬ 
fane;  et  dans  ce  sens  Dieu  etait  le  saint  d’lsr'i&l,  parce 
qu’Israel  ne  participait  point  au  culte  des  Gentils , 
parce  que  Dieu  etait  specialement  la  divinite  d’ls- 
rael. 

REFLEXIONS. 

Toutce  que  dit  ici  le  Prophete  se  verifie  a  la  lettre 
dans  les  saints  :  leur  gloire,  leur  force,  leur  puissance, 
leur  Constance ,  vientde  Dieu;  et  Ton  remarque  dans 
toute  leur  conduite  que  Dieu  est  leur  roi ,  qu’il  regnc 
dans  tomes  leurs  demarches ,  qu’il  commande  dans 
toules  leurs  actions.  Si  1’on  voyait  leur  inlerieur,  Dieu 
y  parairait  comme  sur  son  trone,  animant  lout  de  son 
esprit,  gouvernant  loutes  les  families  de  fame,  tenant 
en  sujetion  loutes  les  passions,  purifia nt  tous  les  sen¬ 
timents  humains.  Les  saints,  disait  S.  Gregoire,  excluent 
de  leur  inlerieur  d  importunity  des  desirs  terrestres,  le 
tumulte  des  soius  inutiles,  les  cris  des  pensees  orageuses; 
ils  se  caclient  au-dedans  d"  eux-mcmes  en  la  presence  du 
Seigneur.  Linterieur  des  saints,  dit  saint  Augustin,  est 
un  temple  ou  Dieu  habile.  All!  celui  pour  qui  le  temple 
de  Salomon  etait  une  demeure  elroite,  se  trouve  dans  un 
lieu  digne  de  lui,  dans  unemaison  spacieuse  ,  lorsqu’il 
trouve  un  coeur  vraiment  fidele. 

VERSET  19. 

Le  Prophete  change  de  ton  et  de  style  en  cet  endroit. 
Apres  les  trois  premiers  versets  de  son  psaume ,  oil  il 
celebrait  en  general  la  misericorde  et  la  verite  du  Sei¬ 
gneur,  il  avait  commence  dans  les  versels  4  et  5  a 
enoncer  les  promesses  que  le  Seigneur  avail  lailes  a 
David ;  mais  lout-a-coup  l’esprit  de  Dieu  l’avail  engage 
dans  un  canlique  sur  les  grandeurs  du  Tres-Haut ,  et 
cet  objet  remplit  le  15e  verset;  apres  quoi  il  revient 
aux  promesses  faites  a  David  ,  et  c’est  Dieu  qui  parle 
dans  ce  morceau,  dont  l’etendue  est  de  17  versets.  11 
faut  done  que  l’adverbe  tunc,  qu’on  veil  ici ,  et  auquel 
repond  l’equivalent  dans  rhebreu  et  dans  le  grec,  se 
lie  avec  le  5e  verset.  Si  cela  parait  un  peu  force ,  on 
peut  traduire  le  verset  precedent  :  C’est  le  Seigneur 
qui  nous  protege,  cest  le  saint  d' Israel  qui  protege  aussi 
notre  roi.  La  particule  tunc  se  liera  pour  lors  avec  ce 
roi,  qui  sera  David  ou  un  de  ses  descendants,  et  le 
Prophete  entrera  de  suite  dans  le  discours  du  Sei¬ 
gneur. 

Alors,  tunc,  signifiera  done  en  cet  endroit ,  lorsque 
vous  nous  avez  donne  David  pour  roi ,  vous  avez  parlS 
dans  une  vision  dvos  saints,  e’est-a-dire ,  a  Samuel,  a 
Nathan  el  a  d’autres  prophetes,  et  vous  leur  avez  dit  : 
J'ai  resolu  d'accorder  ma  protection  a  un  homme  fort , 
e’est-a-dire,  belliqueux;  je  pretends  delever  apres  l'a- 
voir  clioisi  dans  mon  peuple.  L’hebreu  porte  simplement, 
dans  le  peuple.  Cet  homme  fort ,  au  reste ,  est  David  , 
qui  avait  deja  terrasse  des  lions  et  des  ours  avant  que 
d’etre  sacre  roi  par  Samuel. 

Il  y  a  des  interpretes  qui  Iraduisent  d’apres  l’he- 
breu  :  locutus  es  in  visione  sancto  tuo,  ou  pio  tuo ;  mais 
ce  texte  est  susceptible  du  pluriel ,  comme  plusieurs 
hebraisants  le  reconnaissent.  Le  P.  Hpubigant  cite 
deux  manuscrits  oil  il  y  a  le  pluriel. 

La  question  principale  est  de  savoir  si  dans  ce  long 
discours  de  Dieu  on  doit  entendre  David  seul,  on  le 
Messie  seul,  ou  tous  les  deux  ,  en  sorte  que  David  ne 
soit  que  le  type  du  Messie.  Ce  dernier  sentiment  pa¬ 
rait  le  plus  solide ,  puisqu’il  y  a  des  versets  dont  les 
expressions  sont  trop  fortes  pour  convenir  pleinement 
a  David  seul,  quoiqu’elles  lui  conviennent  a  quelques 
egards ;  ct  e’est  l’opinion  que  nous  embrassons.  Ainsi 
i  nous  admettons  deux  sens  lilteraux  dans  ce  morceaU| 
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Tun  applicable  a  David  et  a  sa  posterity ,  l’autre  a 
Jiisus-Christ,  vrai  Messie  cnvoye  tie  Dieu.  Ce  premier 
vcrset  dudiscours  tic  Dieu  convient  a  David,  qui  elait 
un  liormne  robuste,  et  qui  tut  elu  do  Dieu  danstoute  la 
nation,  preferablemenl  a  taut  d’autrcs  qui  auraientpu 
prelendre  a  la  royaute.  Mais  le  Messic  est  bien  plus 
encore  I'liomme  fort ,  I'homme  puissant ,  I'homme  pro¬ 
tege  de  Dieu  ,  i'homme  elu  de  Dieu  entre  tous  lcs 
homines. 

REFLEXIONS. 

On  a  ecrit  que ,  pour  examiner  les  propheties ,  il  faut 
les  entendre.  Cela  parait  contraire  a  ce  qui  se  pratique 
a  l’egard  de  toutes  lcs  aulres  sciences  et  de  tous  les 
'  autres  livres  :  car,  pour  les  entendre  il  faut  lcs  examiner. 
Quelle  est  done  la  verite  de  cette  proposition  :  pour 
!  examiner  les  propheties  ,  il  faut  les  entendre?  (l  est 
I  qu’avant  d’examiner  tellcs  ou  telles  propheties  cn  par- 
I  liculier,  il  faut  etre  persuade  en  general  quo  plusieurs 
1  propheties  ont  deux  sens,  qu’elle  presentenl  sous  des 
iigures  ce  qui  devait  s’accomplir  reellement  et  plei- 
nement  dans  la  suite.  Nous  avons,  par  exemple,  dans 
ce  psaume  dix-sept  versets,  oil  Dieu  par  la  bouche  du 
Prophete  declare  qu’il  a  choisi  David  pour  etre  le  plus 
grand  roi  de  la  terre ,  que  son  trone  sera  eternel ,  que  sa 
race  subsistera  loujours ,  etc.  Si  Ton  ne  recommit  qu’un 
sens  dans  ce  morceau,  il  faudra  dire  que  la  prophetic 
est  fausse  ;  car  toutes  ces  promesses  n’ont  point  ete 
accomplies  a  regard  de  David  considere  comme  un  roi 
temporel;  elles  ne  se  sont  verifiees  ni  dans  sa  race  ni 
dans  son  trone ,  qui  ont  peri  depuis  bien  des  siecles. 
Ccpendant  e’est  Dieu  lui-meme  qui  est  suppose  ren- 
dre  ces  oracles,  le  Juif  en  convient,  et  il  a  toujours 
regarde  ce  psaume  comme  la  parole  de  Dieu.  Je  trouve 
d’ailleurs  que  ces  oracles  sont  conformes  a  ce  qui  est 
declare  dans  TEvangile,  que  Jesus  serait  assis  sur  le 
trone  de  son  pere  David ,  et  quil  regnerait  eternellement 
dans  la  maison  de  Jacob.  Autant  done  qu’ii  est  prouve 
que  le  Juif  ne  se  trompe  point  en  regardant  ce  psaume 
comme  la  parole  de  Dieu ,  et  autant  qu’il  est  prouve 
que  TEvangile  est  vrai,  autant  doit-il  l’etre  que  le  sens 
du  psaume  ne  se  borne  pas  a  la  personne  de  David. 
Le  Juif  qui  n’y  voit  que  ce  prince,  et  qui  voit  son  trone 
temporel  detruit,  se  conlredit  en  regardant  d’ailleurs 
ce  psaume  comme  conlenant  la  parole  de  Dieu ;  car  il 
s’ensuit  que  le  psaume  enonce  des  faussetes  :  ce  qui 
ne  peut  etre  dit  ni  pense  de  Dieu.  Et  voila  comment 
le  Juif  prevenu  qu’il  n’y  a  qu’un  sens  dans  les  prophe¬ 
ties,  ne  peut  examiner  celle-ci  sans  tomber  dans  i’er- 
reur.  Au  lieu  que  le  chretien  bien  averti  que  plusieurs 
propheties  ont  deux  sens,  entre  avantageusement  dans 
J’examen  de  celle-ci,  et  y  decouvre,  sous  l’ecorce  de 
la  lettre,  des  promesses  qui  ont  ete  accomplies ,  non 
dans  la  personne  de  David  ,  mais  dans  celle  de  Jesus- 
Christ.  i!  n’est  pas  necessaire  au  reste  qu’on  attribue 
deux  sens  a  toutes  les  propheties;  il  y  en  a  plusieurs 
qui  n’ont  qu’un  sens  :  mais  quand  on  est  stir  qu’il  y  en 
a  beaucoup  oil  deux  sens  sont  contenus,  par  l’examen 
qu’on  fait  en  detail  de  telles  ou  telles  propheties,  on 
decouvre  bientot  celles  qui  ont  en  diet  deux  sens  ;  et 
e’est  ainsi,  encore  une  fois,  que  pour  examiner  les  pro- 
phetieSy  il  faut  lcs  entendre. 

verset  21. 

L’hcbreu  dit  au  21*  verset,  ma  main  sera  dtablie  ou 
appmjeesur  lui ;  expression  plus  forte,  mais  qui  rentre 
dans  le  mtiine  sens  que  celle-ci,  ma  main  sera  prele 
pour  leseconrir.  J’ai  traduit,  I’onction  de  ma  saintete, 
parce  que  e’est  ce  que  dit  1’hobreu;  e’est  la  meme 
chose  que,  mon  onction  sainte.  Lcs  Septante  du  Vati¬ 
can  disent :  Je  I’ai  consacre  dans  ma  sainte  misericorde , 
frit i  pour  !).«/«:  e’est  une  faule.  La  Vulgate  suit  les 
editions  d’Alde  ctde  Gomplute,  qui  portent  i)Mua. 

Cette  expression  j’ai  trouve  David ,  etc.,  ne  marque 
ni  basard  ni  recherche  de  la  part  deDieu;  elle  signi- 
lie  que  Dieu  choisit  qui  il  lui  plait,  et  qu’il  dispose 
leHement  les  circonstances,  que  son  Choixest  toujours 
tres-sage.  Ces  versets  eonviennent  a  David,  mi  fut 


I  choisi  de  Dieu,  sacre  roi,  et  puissamment  appuye  du 
!  del ;  mais  ils  eonviennent  bien  plus  parfaitement  au 
|  Messic,  qui  devait  etre  et  qui  fut  le  Christ  par  excel- 
!  lence. 

REFLEXIONS. 

Le  Messic  a  ete  annonce  non-seulement  sous  la  fi- 
!  gure  de  David,  mais  aussi  sous  le  nom  de  ce  prince. 
|  Je  susciterai ,  dit  le  Seigneur  par  la  bouche  d’E/ecbiel, 

|  un  pasteur  unique ,  et  ce  sera  mon  serviteur  David-.  Et 
dans  un  autre  endroit :  Mon  serviteur  David  sera  le  roi 
et  le  pasteur  de  tons.  Ezcchiel  a  fait  cette  prophetic 
plus  de  -400  nns  apres  David;  il  a  declare  ([lie  ce  Da¬ 
vid  serait  roi  cl  pasteur.  Quand  Zorobabcl,  ou  tout 
i  autre  roi  de  la  synagogue,  aurait  pu  etre  appele  pas- 
|  tear  a  cause  de  sa  t'onction,  nul  n’a  eu  le  litre  de  Roi 
I  jusqu’a  Aristobule  et  ses  enfants,  qui  n’etaientpas  de 
|  la  maison  de  David,  et  qui  furentdetrones  par  llero- 
!  de,  Idumeen  et  usurpateur.  Il  est  done  necessaire  que 
|  ce  David  roi  et  pasteur,  prophetise  par  Ezechlel,  soil 
|  J.-C.  quietait  de  la  maison  de  David,  qui  s’avoua  Roi 
;  des  Juifs  en  presence  de  Pilate,  et  qui  se  porta  pour 
|  etre  lebon  pasteur.  En  lui  seul  a  pu  s’accomplir  l’ora- 
j  clc  du  Prophete. 

C’est  aussi  de  lui  qn’il  est  parle  dans  ces  versets  du 
I  psaume,  non  exclusivcment  a  David,  mais  dans  un 
j  sens  plus  sublime  que  celui  qui  convient  ace  prince. 

I  Samuel  sacra  roi  le  jcune  David,  mais  avec  une  huiie 
|  commune,  et  qui  ne  peut  etreappelee/’oncU'ou  du  Sci- 
|  gneur ,  que  parce  que  le  Seigneur  avait  ordonne  cette 
;  ceremouie.  Le  Messie  regut  I’onction  de  la  saintele  de 
|  Dieu  meme ,  selon  Fexpression  du  Prophete.  C’est  de 
■j  lui  que  David  lui-meme  dit  :  0  Dieuy  voire  Dieu  vous 
|  a  consacre  par  I’onction  de  I’allegresse ,  preferablemenl 

1  a  tons  vos  semb tables . 

!  Quand  les  Jmfs  viren  tie  sceptre  entre  les  mains  d’uu 
elranger,  ils  durentdonc  dire  :  Nous  verrons  paraitre 
bientot  un  nouveau  David  qui  sera  notre  roi  el  noire 
pasteur,  qui  sera  consacre  par  t’onction  de  Dieu  meme; 
et  quand  Jesus  parut  revetu  de  la  puissance  des  mira¬ 
cles,  qu’il  parla  de  son  royaume,  qu’il  destina  tous  les 
)  peoples  a  y  etre  admis,  qu’il  s’autorisa  de  toutce  que 
i  les  prophetes  avaient  ecrit  du  Messic  et  de  son  Eglise, 
la  nation  entiere  devait  le  reconnailre  pource  David 
roi  et  pasteur ,  pour  le  Messie  promis  et  consacre  par 
la  main  de  Dieu.  Voila  l’usage  qu’elle  devait  faire  des 
oracles  de  ses  prophetes  et  de  notre  psaume  en  parti¬ 
cular.  Voila  comment  les  propheties  qui  ont  deux 
sens  serventa  prouver  la  Reiigion.En  avouantque  le 
premier  se  rapporte  aux  evenements  arrives  sous  la 
synagogue,  on  decouvre  da.ns  l’etendue  des  expressions 
et  dans  ce  qu’il  reste  a  aecomplir  des  promesses,  la 
necessite  d’admettre  d’autres  evenements  qui  sont  pre- 
cisement  ceux  des  temps  du  Messie  et  de  l’Eglisc  qu’il 
a  fondee.  Saint  Paul  dit  tres-bien  que  les  prophdties  ne 
sont  pas  pour  les  infideles,  mais  pour  ceux  qui  croient , 
et  la  raison  en  est  claire  :  les  inlideles  n’ont  pas  le  de- 
pot  des  saintes  Ecrilures,  au  lieu  que  les  fidelcs  croient 
que  Dieu  a  parle  par  les  prophetes.  il  ne  reste  done  a  ces 
lideles  qu’a  developper  le  sens  de  ces  propheties,  qu’ti 
distinguer  celles  qui  n’ont  qu’un  sens  de  celles  qui  en 
ont  deux ;  et  les  lines  et  les  autres  sont  assez  claires 
pour  persuader  des  esprits  qui  ne  cherchent  que  la 
verite. 

versets  22 ,  25. 

Ces  promesses  se  verifient  encore  jusqu’iSi  un  cer¬ 
tain  point  en  la  personne  de  David.  11  fut  belliqueux, 
il  dompta  beaucoup  d’ennemis;  mais  ses  victoires 
comparees  a  celles  du  Messie  ne  sontqu’une  ombre 
vis-a-vis  de  la  realite;  ce  prince  cut  meme  le  malhcur 
de  succombcr  dans  le  plus  dangereux  des  combats;  il 
devint  adullerc  el  homicide,  et  cette  chute  repandit 
beaucoup  d’amertume  sur  son  regne. 

L’hebreu  dit :  L’ennemi  ne  le  trompera  point ,  et  icn - 
!  faut  de  I'iniquite  ne  I'affligera  point.  Jebriserai  a  sa  prd- 
sence  ses  ennemis,  et  je  frapperai  ceux  qui  le  haissent. 

II  y  a  peul-etre  plus  d’energie  dans  ce  texte,  mais  nos 
versions  rendent  le  sens. 
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REFLEXIONS. 

Les  ennemisde  J.-C.  ont  fail  lousleurs  efforts  pour 
nuire  a  sa  persome,  et  pour  detruire  sou  ouvrage ; 
qu’est-il  arrive?  eux-meines  ils  ()nl  ele  brises,  vain- 
cus,  mis  en  fuile.  C’est  par  I’evenement  qu  il  taut  ju- 
ger  du  plan  de  la  Religion,  des  travaux  de  J.-C.  ct  de 
ses  apotres.  Durant  sa  vie  J.-C.  a  ete  en  butte  a  tons  ' 
les  orates  de  la  mechanceleet  de  la  baine,  ila  termi¬ 
te  sa  carriere  par  le  supplice  le  plus  honteux  ;  mais  il 
est  sorti  triomphant  du  ti>mbeau,  et  ilest  alle  s’asseoir 
ala  droilc  de  son  Pere.  Durant  plus  de  trois  siecles,  le 
cbristianisme  a  ete  sur  le  penclianl  de  sa  ruine;il  a 
sui  vecu  a  tons  les  persecuteurs,  il  a  vu  disp  .raitre 
tous  les  complots  formes  conlre  lui.  Jusqu’a  la  (in  des 
siecles  lesju4es  sero.it exposes  a  toutes  les  tempetes 
du  nionde  et  de  1’enfer;  mais  tous  les  adversaires  se- 
vont  enfin  dissip^s  et  reduits  au  silence.  Il  faut  que 
toutce  qui  est  arrive  a  Jesus-Christ  arrive  a  ses  dis-  j 
cipleset  a  ses  amis;  qu’ils  commencenl  par  les  tribu¬ 
lations,  et  qu’iis  finissenl  par  la  gloire.  Le  mondc  prend  j 
une  route  toute  ditferente;  il  commence  par  les  de-  ; 
lices,  et  linit  par  la  reprobation.  Le  demon  de  meme  I 
commence  par  nous  tenter,  par  nous  inquieter,  el  il 
Unit  par  lahontede  ne  pouvoir  nous  perdre,  si  nous 
nous  tenons  fortement  attaches  a  Jesus-Christ. 

verset  24. 

Le  texle  et  les  versions  s’aecordent  parfaitement 
ici.  Le  sens  du  Prophete,  ou  plulot  de  l’oracle  de 
Dien  enonce  par  le  Prophete,  est  clair.  Dieu  promet  a 
David  d’etre  lidele  a  son  egard  et  de  le  combler  de  j 
bienf  fits  ;  car  la  misericorde  est  la  meme  chose  ici  que 
la  bonte.  Cette  promesse  est  bien  plus  sensible  et  pins 
elendue  dans  le  Messie.  La  verite  de  Dieu  a  toujours 
ele  avec  lui ,  puisqu’il  etait  la  verite  essentielle  ;  et  la 
bonte  divine  a  comble  de  bienlaits  l’humanite  sainte 
que  ce  Messie,  fils  de  Dieu,  s’etait  unie.  De  meme  en¬ 
core  le  Messie  a  ete  le  canal  par  oil  la  verite  et  la  mi¬ 
sericorde  de  Dieu  ont  passe  jusqu’a  nous. 

Mais  si  David  a  ete  revelu  de  gloire  parce  qu’il  a  mis 
sa  conliance  dans  le  nom  du  Seigneur,  ce  n’elait  que 
coniine  un  rayon  tres-faible  de  l’eclat  que  le  Messie  a 
repandu  dans  le  ciel  el  sur  la  terre.  11  a  glorifie  le  nom 
du  Seigneur,  et  le  nom  de  ce  Messie  est  devenu  bu¬ 
rn  erne  1’objet  de  1’adoration  des  anges,  des  homines  , 
et  meme  des  puissances  infernales. 

REFLEXIONS. 

Nous  n’avons  besoin  que  de  deux  choses,  de  la  vd- 
rite  et  de  la  misericorde  de  Dieu :  de  sa  verite,  pour  ne 
nous  point  egarer,  ei  de  sa  misericorde,  s’il  arrive  que 
nous  nous  egarions.  Nous  sommes  aveugles,  etil  n’y 
a  que  la  verite  de  Dieu  qui  puisse  nouseclairer  :  nous 
sommes  peeheurs,  cl  il  n’y  a  que  sa  misericorde  qui 
puisse  nous  justifier.  Le  monde  n’a  ni  verite,  ni  mise¬ 
ricorde  ;  il  est  faux  el  mechant,  il  cherche  a  tromper, 
et  il  ne  pardonne  point.  Jesus-Christ  est  venu  appor-  j 
ter  la  verite  et  la  misericorde  ,  c’est  en  lui  qu’elles  se 
sonl  renconirees ,  coniine  le  dit  ailleurs  notre  Prophete, 
et  toutes  ses  voies  sont  verild  et  misericorde ,  comme  il 
s’exprime  encore  dans  un  autre  endroit. 

Si  nous  prenons  la  verite  de  Dieu  pour  sa  fidelite  a 
l’egard  des  promesses,  elle  se  trouve  encore  au  plus 
sublime  degre  dans  Jesus-Christ.  Soyons  surs  qu’il 
donnera  tout  ce  qu’il  a  promis ,  de  la  meme  maniere 
qu’il  se  vengera ,  comme  il  l’a  declare. 

Si  la  misericorde  est  prise  pour  la  bonte  ,  il  suffil  de 
contempler  Jesus-Christ  pour  reconnaitre  qu’il  n’a 
voulu  faire  que  du  bien  aux  homines,  et  qu’en  lui 
tous  les  biens  nous  ont  ete  donnes ,  comme  le  dit 
l’Apotre. 

VERSET  25. 

11  paratt  que  par  la  main ,  il  faut  entendre  la  qau- 
che ,  afin  qu’il  y  ait  de  l’opposilion  avec  la  droite , 
qui  est  dans  ie  meme  verset.  Ceux  qui  appliquent 
ce  verset  a  David  ,  disent  que  sa  puissance  s’eten-  i 
dit  depuis  la  mer  Mediterranee  jusqu’iSi  i’Euphrate  ,  1 


et  que  cela  suffit  pour  repondre  aux  expressions 
qu’emploie  ici  le  Prophete.  Cepcndant  le  texte  el  les 
versions  ne  disent  pas  :  J’dtendrai  sa  main  jusqu’a  la 
mer,  ct  sa  droite  jusqu’au  fleuve.  Mais,  j’dtendrai  sa 
l  main  sur  la  mer  et  sa  droite  sur  les  fleuves,  au  pluriel  ; 
ce  qui  marque  une  domination  sur  la  mer  meme  et 
sur  les  fleuves  indefinitivement.  Or,  jamais  un  tel  em¬ 
pire  n’a  appartenu  a  David,  ni  meme  a  Salomon.  Ce- 
iui-ci  avait  des  Holies  sur  la  mer  ,  mais  le  roi  Hiram 
en  avait  aussi ,  et  Ton  ne  peut  pas  dire  pour  cela  que 
Salomon  et  Hiram  fussent  mailres  de  la  mer.  Ils  ne 
letaient  pas  plus  que  les  marchands  qui  naviguent 
pour  leur  commerce. 

Quoi  qu’il  en  soit ,  si  ce  verset  peut  convenir  a 
David,  il  est  bien  plus  applicable  au  Messie,  qui  a  ve- 
ritablement  etendu  sa  domination  sur  toutes  les  rners 
qui  environnent  notre  globe,  et  sur  tous  les  fleuves 
qui  coulenl  au  milieu  des  terres.  11  a  eu  et  il  a  encore 
des  disciples  partout.  Zacharie,  dans  une  prophetie 
qui  ne  regarde  que  ce  Messie  ,  dit  qu’//  annoncera  la 
pair  aux  cjentils ,  et  qu’//  dominera  depuis  une  mer  jus- 
qu’d  i autre,  et  depuis  les  fleuves  jusqu’aux  extremites  de 
la  terre.  C’est  comme  l’explicalion  du  verset  que  nous 
examinons. 

REFLEXIONS. 

Pour  expliquer  les  prophelies  qui  ont  deux  sens,  il 
faut  se  servir  de  celles  qui  n’en  out  qu’un.  Les  der- 
nieres  presentent  les  evenemenlsdans  toute  leur  elen¬ 
due,  au  lieu  que  les  premieres  sont  renfermees,  quant 
a  la  leltre,  dans  des  bornes  plus  etroiles,  parce  qu’elles 
dnoncent  one  figure  qui  n’a  pas  tous  les  caracteres  de 
la  chose  figuree ,  ou  qui  ne  les  a  que  erayonnes  au 
premier  trait,  si  je  puis  m’exprimer  ainsi.  Le  prophete 
Zacharie  parle  evidemment  du  Messie  ,  puisque  celui 
don l  il  decrit  l’empire  comme  devant  s’etendre  sur 
toute  la  terre,  est  le  meme  qu’il  represente  monte  sur 
une  anesse  :  eveaement  qui  ne  regarde  que  le  Messie  , 
et  qui  ne  s’est  accompli  qu’en  Jesus-Christ.  Cet  oracle 
n’a  done  qu’un  sens  ,  et  Ton  ne  peut  s’y  meprendre. 
Dans  notre  psaume ,  Dieu  annonce  par  la  bouche  de 
son  Prophete ,  que  David  etendra  sa  puissance  sur  la 
mer  et  sur  les  fleuves.  Cela  peut  convenir  a  quelques 
egards  a  ce  prince ,  mais  non  parlailement  et  pleine- 
ment,  si  l’on  s’en  tient  aux  expressions  de  la  letlre. 
Pour  justifier  toute  l’etendue  de  cette  lettre,  il  faut 
done  admettre  un  autre  sens  ,  et  voir  en  cet  endroit 
un  autre  roi ;  mais  Zacharie  en  presente  un  qui  doit 
dominer  d’une  mer  a  l’ autre,  et  depuis  les  fleuves  jus¬ 
qu’aux  extremites  de  la  terre,  et  ce  roi  est  le  Messie ; 
done  dans  notre  psaume ,  on  doit  voir  aussi  le  Messie 
outre  David  ,  et  plus  parfaitement  que  David.  Yoila 
J  une  maniere  tres-eourte  et  tres-sure  de  decouvrir 
deux  sens  renfennes  dans  une  prophetie.  11  y  en  a 
i  d’autres  encore ;  car  ce  sujet  si  important  pour  la  Re¬ 
ligion  abonde  en  preuves. 

verset  20. 

L’hebreu  dit,  le  rocker  demon  salut;  cette  expres¬ 
sion  de  rocker  se  trouve  presque  toujours  dans  le 
texte  ,  pour  marquer  la  puissanle  protection  de 
Dieu. 

Voila  un  oracle  tres-caracterise  et  tres-etendu  : 
celui  qui  en  est  l’objet ,  osera  dire  avec  conliance  en 
invoquant  le  Seigneur  :  Vous  etesmon  pere,  vous  etes 
mon  Dieu,  vous  etes  rnon  appui,  c’esl  de  vous  seul  que 
j’attends  mon  salut ,  ou  ma  delivrance ,  mon  bonkeur. 
Dieu,  qui  parle  ici,  semble  dire  ces  choses  de  David  , 
puisque  c’esl  la  suite  des  promesses  faites  a  ce  prince. 
Je  vois  que  David  a  dit  souvent  en  invoquant  le  Sei¬ 
gneur  :  Vous  etes  mon  Dieu,  mon  appui ,  mon  salut ; 
mais  je  ne  trouve  nulle  part  qu’il  lui  ait  dit  :  Vous 
etes  mon  pere.  11  aurait  pu  se  servir  de  cette  expres¬ 
sion  aussi  bien  qu’Isaie  qui  dit  a  Dieu  :  0  Seianeur , 
vous  etes  mon  pere;  maniere  de  parler  cependant 
moins  forte  que  celle-ci  :  Vous  etes  mon  pere  ;  car  un 
particular  qui  dirait  a  son  roi  :  Vous  etes  mon  pere , 
temoignerait  plus  de  hardiesse  que  si  tout  le  peuple 
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disait  &  ce  mSmeroi :  Vous  Stes  notre  pere.  Mais  enfin,  | 
David  n’a  jamais  parle  de  cello  maniere  a  Dieu  :  il  n’y 
en  a  point  de  preuves  dans  loute  I’Eeriture.  Que  con- 
clure?  Que  ce  verset,  quant  a  ces  quatre  niols,  ne 
convient  qu’au  Messie ,  qu’a  Jesus-Christ,  vrai  fils  de 
Dieu  :  aussi,  ce  Sauveur  du  monde  disait-il  a  tout  ins¬ 
tant  que  Dieu  etait  son  pere;  il  disait  a  Dieu  en  Tin- 
voquant :  0  mon  Pere.  Par  la  il  faisait  voir  qu’il  etait 
vraiment  Dieu,  et  les  Juifs  en  prcnaient  occasion  de 
lui  faire  des  reproches ;  ils  concevaient  qu’appelanl 
Dieu  son  pere,  et  sc  disant  fils  de  Dieu ,  il  se  disait  I 
Dieu.  Jesus-Christ  a  dil  aussi  en  parlant  a  son  Pere, 
d  mon  Dieu  ,  parce  qu’il  etait  vraiment  honirne.  En 
celte  qualite,  il  attendait  de  Dieu  son  saint ,  c’cst-a- 
dire ,  la  resurrection  de  son  corps  ,  et  l’etat  glorieux 
auquel  il  fut  eleve.  Dans  les  trois  parties  qui  compo- 
sent  ce  verset,  il  y  en  a  done  deux  qui  eonviennent  a 
David  et  au  Messie ;  il  y  en  a  une ,  et  e'esi  la  pre¬ 
miere  ,  qui  ne  convient  qu'au  Messie  seul  ,  puisque 
David  n'a  jamais  appele  Dieu  son  pere.  Il  n'a  point 
rempli  cette  partie  de  la  prophetie  ,  et  le  Messie  seul 
l'a  remplie  parfailement. 

reflexions. 

Nouvelle  maniere  de  juger  des  propheties  qui  ont 
deux  sens.  Dans  leur  total,  elles  eonviennent  a  l'un 
des  evenements,  et  dans  ce  meme  total,  elles  ne  con- 
viennent  pas  a  1’autre.  lei,  par  exemple ,  ce  verset  du 
psaume  convient  en  entier  a  Jesus-Christ ,  el  il  ne 
convient  a  David  que  dans  deux  de  ses  parties.  Les 
Juifs  qui  ont  lu  ce  psaume  apres  la  mort  de  David, 
ont  du  dire  :  David  n'a  pas  rempli  toutes  les  parties 
de  cet  oracle;  il  faut.  done  attendre  un  autre  person- 
liage,  ou  plutot  un  autre  David  qui  dise  a  Dieu  :  Vous  | 
etes  mon  pere.  Personne  de  la  race  de  David  n’a  use  1 
de  cette  expression  jusqu'a  Jesus-Christ.  11  faut  done 
que  Jesus-Christ  soil  le  David  annonce  dans  le  psaume, 
et  cet  endroit  du  psaume  avait  done  deux  sens  ,  puis- 
qu’il  avait  deux  objets. 

verset  27. 


On  pourrait  dire  que  David  a  ele  etabli  de  Dieu  en 
qualite  de  premier-ne,  soit  parce  que  Dieu  eut  une  ten- 
dresse  particuliere  pour  lui,  soit  parce  qu’il  fut  pre- 
fere  a  tons  ses  freres  pour  regner  sur  le  peuple  de 
Dieu,  soit  parce  qu’a  lui  et  a  sa  race  furent  confiees 
les  promesses  du  Messie.  Mais  comment  fut-il  au-des- 
sus  des  rois  de  la  terre?  L'hebreu  se  sert  meme  ici  du 
mot  qui  repond  a  Allissimus  (p7V),  qui  est  un  des 
noms  de  Dieu.  Assurement  David  ne  surpassa  point 
en  puissance,  en  richesses,  en  consideration,  les  au- 
tres  monarques  de  la  terre.  Mais  cette  prophetie  a  eu 
tout  son  accomplissement  en  Jesus-Christ,  dont  la 
gloire  surpasse  celle  de  tous  les  potentats  du  monde. 
Il  est  pareillemenl  d’une  maniere  sublime  le  pre- 
mier-ne  de  Dieu,  soit  a  raison  de  sa  generation  eter- 
nelle,  soit  parce  que  son  humanile  a  eu  tous  les  privile¬ 
ges  de  la  primogeniture.  Jesus-Christ  a  ete  le  pre- 
mier-ne  d’eulre  les  morts  par  sa  resurrection  anle- 
rieure  a  celle  des  autres  hommes ;  il  a  ete  le  premier 
herilier  de  Dieu,  et  e’est  de  lui  que  tous  les  hommes 
tiennent  l’esperance  de  posseder  l’heritage  celeste  ;  il 
a  ete  constitue  juge  des  vivants  et  des  morts,  chef  des 
elus,  fondateur  d’un  peuple  nouveau,  epoux  unique 
de  l’Eglise,  pretre  eternel,  et  seul  digne  d’offrir  a  Dieu 
un  sacrifice  parlait. 

Yoila  done  encore  dans  ce  verset  une  prophetic  a 
deux  sens ;  dans  la  premiere  partie,  elle  regarde  un 
peu  David,  et  la  seconde  ne  peut  lui  convenir.  Quand 
je  dis  au  reste  que  la  premiere  partie  regarde  un  peu 
David ,  j’entends  qu’on  peut  lui  allribuer  quclques 
traits  de  ce  que  l’Ecriture  appelle  premier-tie ,  quoi- 
qu’on  put  encore  nier  absoluinent  ce  rapport :  car  on 
ne  trouve  que  deux  exemples  dans  l’Ecriture  ou  le  li¬ 
tre  de  premier -ne  soit  donne  dans  le  sens  metaphori- 
que  (ExodeT,  22,  et  Jerem.  51,9);  et  dans  ces 
deux  endroits  il  est  question  d’un  peuple,  d’lsrael 
dansle  premier,  et  d’Ephraim  dans  le  second.  Par- 


tout  ailleurs  le  premier-ne  est  dit  dans  le  sens  propre 
de  ceux  qui  viennent  au  monde  les  premiers,  et  ce 
terine  ne  signilie  point  ce  que  dil  ici  notre  psaume. 
Ce  meme  terine  ne  s’emploie  point  dans  ce  sens  me- 
taphorique  en  parlant  d’un  seul  homme.  Mais  il  se  dit 
bien  de  la  Sagesse  eternelle  (Eccli.  24,  5).  11  se  dil  dans 
le  nouveau  Testament  de  Jesus-Christ  et  de  lui  seul. 
D’oii  l’on  peut  conclure  avec  assez  de  raison,  que  dans 
noire  psaume  ce  terme  ne  convient  aussi  qu’a  lui  et 
non  a  David.  J’appelle  ici  sens  metaplwrique ,  le  sens 
qui  exclut  la  generation  commune  el  naturelle;  car 
du  reste,  applique  a  Jesus-Christ,  le  terme  premier-ne 
esl  tres-propre,  quoique  d’une  autre  maniere  qu’on 
ne  le  prend,  pour  exprimer  celui  des  enfanlsqui  vient 
le  premier  au  monde. 

REFLEXIONS. 

Jesus-Christ  est  premier-ne  par  rapport  a  loufes  les 
creatures,  parce  que  de  toute  eternite  et  avant  qu'il 
ait  exisle  aucune  creature,  il  est  engendre  dans  le 
sein  de  son  Pere.  11  esl  dit  premier-ne  et  non  premier 
cree,  coniine  l’Ecrilure  s’exprimerait  si  Jesus-Christ 
n ’etait  pas  consubslanliel  a  son  Pere.  | 

Jesus-Christ  est  premier-ne  entre  plusieurs  freres , 
parce  qu’avant  lui  nul  n’a  ele  le  fils  de  Dieu,  et  parce 
qu’en  lui  et  a  cause  de  lui  nous  sommes  tous  appeles 
a  etre  les  enfants  de  Dieu,  si  loulefois  nous  sommes 
conformes  a  ce  divin  modele. 

Jesus-Christ  est  premier-ne  d’entre  les  morts ,  parce 
qu'il  est  ressuscite  le  premier,  pour  ne  plus  mourir, 
el  qu’il  nous  a  donne  dro;t  a  la  resurrection  future,  li 
est  remarquable  que  l'apolre  S.  Jean  fait  coniine  le 
Pro  hele  dans  le  verset  que  nous  expliquoim,  qu’il 
joint  la  qualite  de  clief  des  rois  de  la  terre  a  cede  de 
premier-ne.  Si,  selon  S.  Jean,  ces  deux  qualites  ne  se 
sont  reunies  qu’en  Jesus  Christ,  ne  faut-il  pas  recon¬ 
noitre  que  celui  a  qui  noire  Prophete  donne  le  title  de 
premier-ne ,  de  superieur  a  tous  les  rois  de  la  terre ,  ne 
peut  etre  aussi  que  Jesus-Christ? 

Jesus-Christ  esl  premier-ne  en  taut  que  Dieu,  parce 
qu’il  est  engendre  de  loute  eternite ,  et  avant 
qu’aucune  creature  ait  existe;  il  est  aussi  pre<- 
mier-ne  en  taut  quTionmie,  parce  qu’a  raison  de  son 
union  hypostatique  avec  le  Yerbe  il  esl  le  plus  ele¬ 
ve  en  dignite  parmi  les  homines,  parce  que  nul 
homme  ne  peut  aspirer  a  un  rang  aussi  sublime  que 
le  sien. 

versets  28,  29 

Il  est  remarquable  que  dans  ce  beau  discours,  en 
forme  de  prophetie  enonede  au  nom  du  Seigneur  lui- 
meme,  le  style  est  clair,  et  l'accord  du  texle  a\ec  les 
versions  presque  parfait.  11  n’y  a,  par  exemple,  ici 
aucune  diil'erence;  car  ce  n’en  esl  jas  m  e  que  te  mot 
testament,  substitue  a  celui  de  pacle ,  qui  esl  dans  le 
texte. 

11  est  impossible  d'appliquer  ces  deux  versets  a  Da¬ 
vid.  Sa  personne  a  eprouve  les  misericonles  du  Sei¬ 
gneur;  Talliance  a  subsisle  avec  les  rois  ses  descen¬ 
dants  pendant  quelques  siec.es;  la  race  de  ce  prince 
s’est  perpetuee  jusqu'a  Je sus-Chrisl :  mais  depuis  pres 
de  deux  mille  ans  elle  ne  subsi^te  que  dans  le  sens 
spirituel,  dans  les  enfants  de  Dieu  el  (le  l  Egiise,  tons 
adoptes  en  Jesus-Christ.  Enfin  le  trone  lemporel  de 
Da\id  a  ete  detruit,  et  il  n’en  reste  plus  de  vestiges. 
Je  sais  que  dans  l’Ecriture  les  termes  d 'eternite,  de 
siecles  des  siccles ,  de  generations  en  generations ,  ne  si- 
gnilierit  quelquefois  qu’une  longue  suite  d'annees,  et 
non  l’eternite  absolue,  ou  la  duree  du  monde,  mais 
dans  cette  prophetie  on  ne  peut  les  modiiier  ainsi  : 
outre  qu’on  y  lit  que  le  trone  de  David  subsistera  au- 
lant  que  le  ciel,  et  plus  has,  aulanl  que  le  soleil  et  la 
lune,  Dieu  s’engage  a  conserver  la  race  de  ce  prince 
et  sa  royaute,  malgre  les  iniquiles  de  son  peuple.  Il 
fait  sermentdene  pointmanqueral’alliance,  eldega.r- 
der  exactemenl  ses  promesses.  Assurement  Dieu  doit 
avoir  considere  cette  race,  ce  trone,  cette  alliance. 
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ces  promesses,  par  rapport  l\  un  ordre  de  cnoses  tout 
autre  que  celui  d’un  elat  temporel,  puisque  nous  ne 
voyons  plus  aucunes  traces  de  cel  elat,  et  que  tout  ce 
qui  a  en  trail  a  David  commc  prince  temporel,  est 
aussi  delruit  que  les  anciens  empires  donl  il  ne  reste 
que  le  nom  dans  l’histoirc.  C’esl  done  dans  le  fils 
de  David,  dans  Jesus-Clirist,  (pic  les  promeSses  se  sont 
perpetuees  et  se  perpetueront  jusqu’a  la  fin  du  monde, 
et  quelles  s’accompiiront  pleinement  dans  l’eter- 
nite. 

REFLEXIONS. 


II  n’y  a  point  de  pensde  plus  grande  et  plus  tou- 
chaute  pour  un  chretien  que  celle-ci  :  j'appartiens  a 
un  roi  eternel,  je  suis  memly  e  d’un  etat  qui  ne  doit 
jamais  iinir  La  mort  fera  de  moi  ce  qn’elle  a  fait  de 
David  et  de  ses  descendants,  clle  reduira  nion  corps  a 
l’obscurite  du  tornbeau;  mais  cela  n’empechera  pas 
mon  ame  d’etre  heritiere  des  promesses;  mais  ce 
corps  conuamne  a  rentrer  dans  la  poussiere,  sera 
aussi  admis  un  jour  dans  le  royaume  qui  doit  toujours 
subsister.  Le  roi  qui  tient  ce  sceptre  immortel  m’a 
fra  yd  la  route,  et  il  rassemble  successivement  autour 
de  son  trone  tous  ses  sujets  fiddles.  Yoila  mon  elat  et 
ma  destination.  Quelles  consequences  pour  la  conduite 
de  ma  vie !  Je  considere  ce  que  fait  un  courlisan 
pour  ie  prince  de  qui  il  a  tout  re^u,  et  de  qui  il  attend 
tout :  que  detentions,  que  d’assiduites,  que  de  ser¬ 
vices!  il  sacrifie  son  repos,  ses  inclinations,  sa  sante, 
sa  vie  pour  paraitre  fiddle oureconnaissant.  Mais  cette 
image  est  trop  faible.  Le  courtisan  s’acquitte  envers 
son  bienfaiteur  par  des  devoirs  exterieurs,  parce 
qu'il  n’a  rc$u  que  des  graces  ternporelles  et  passage- 
res.  Que  m’a  donne,  que  m’a  promis  celui  qui  regnera 
dternellement  dans  la  maison  de  Jacob?  Je  n’ai  nias- 
sez  de  lumieres,  ni  assez  de  sentiments  pour  I’cxpli- 
quer;  mon  attachemcnl  a  son  service  doit  done  etre 
d’un  ordre  snperieuf  a  tout  ce  qu’on  temoigne  d’em- 
presseinent  pour  les  grands  de  ce  monde.  Ce  sujet  est 
inepuisable  .  je  dois  mediter  tous  les  jours  de  ma  vie 
sur  la  qualile  que  je  portc  de  membre  du  royaume  de 
JesoChrist,  ct  toutes  mes  actions,  toules  mes  affec¬ 
tions  doivent  tendre  a  remplir  les  devoirs  de  ce  litre 
auguste,  litre  donl  les  droits  sont  infinis  pour  le 
temps  et  pour  I’eternile. 

versets  30,  31,  32. 

Sa  bonte  et  la  sagesse  de  Dieu  se  manifeslent  dans 
ces  versets.  On  pouvait  douter  de  l’eveneinent  des 
promesses  faites  a  David  et  a  sa  race,  s’il  arrivait  que 
ses  descendants  s’ecarl assent  des  Volonles  du  Seigneur; 
et  e’est  en  elfetcequi  arriva  presque  aussitot  apres  la 
mort  de  ce  prince.  Le  Seigneur  previent  done  l’objec- 
tion,  el  il  declare  quelle  sera  sa  conduite  dans  le  cas 
d<  ces  prevarications;  il  visitera  ses  enfanls  de  David 
pa  des  chatiments,  il  les  frappera  de  ses  fleabx  pour 
les  faire  rentrer  en  eux-memes.  Cette  verge ,  dont 
pari  le  Prophete,  designe  une  correction  paternelle, 
et  non  cue  vengeance  inexorable.  C’esl  ainsi  que  Dieu 
tdrudigne  sa  bonte  par  cette  declaration,  et  la  preuve 
de  cette  bontd  se  developpe  de  plus  cn  plus  dans  les 
versets  suivants. 
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il  signale  de  meme  sa  sagesse,  en  faisant  connaitre  j 
que  la  science  qu’il  a  de  l’avenir,  n’impose  point  de  t 
nt .  essite  a  ces  descendants  de  David.  11  prevoyaitas- 
surement  leursrevolt.es,  leurs  prevarications;  mais  il 
li'en  parle  que  dans  le  style  conditioimel,  afin  demon- 
nrer  quo  ce  peuple  ne  s’egarait  jamais  que  par  safaute, 
et  que  jamais  ses  ini(juites  ne  pourraient  etre  impu-  j 
lees  au  Tres-llaut.  i 

Cette  prophetie  regarde  principalement  ia  postdrite 
(emporelle  de  David,  e’est -a-dire,  le  peuple  Juif,  qui 
s’eearta  en  effet  sou  vent  de  ia  loi  de  Dieu,  et  qui  Put 
pnni  par  des  calamil.es  propresa  le  laire  rentrer  en  j 
lui-nieme.  Toute  I’histoire  des  rois  et  tous  les  livres  |j 
des  propltetes,  font  mention  de  ces  chatiments.  Mais  fj 
cette  meme  prophetie  n’est  point  etrangere  a  la  poste-  ji 
rit^  spirituelle  de  David,  e’est-a-dire,  au  peuple  sur  qui  1 


regne  le  Messie,  veritable  fils  et  heriticr  du  trone  de 
David.  Dieu  visile  par  des  chatiments  les  enfants  de 
Jesus-Christ  et  de  l’Eglise.  Tout  ce  qui  leur  arrive 
d’adversile  en  cette  vie,  les  avertitde  se  regarder  lou- 
jours  comme  coupablesaux  yeux  du  Seigneur;  e’est  un 
pere  qui  les  frappepour  lesrendre  plusdocileset  plus 
humbles. 

Mais  a  l’egard  des  tins  et  desauires,  ce  serait  une  cr- 
reur  de  croire  qu’ils  n’ont  (jue  des  chatiments  tempo- 
rels  a  altendre  s’ils  perseverent  jusqu’a  la  mort  dans 
leur  revolte  contre  la  loi  de  Dieu.  Puisque  le  royaume 
de  David  devait  etre  eternel ,  el  que  les  sujets  de  ce 
royaume  etaient  obliges  de  demeurer  fideles  aux  vo¬ 
lumes  de  Dieu,  ceux  qui  termihaientleurcarrieredans 
la  desobcissance,  devaient  s’altendre  a  etre  elernel- 
lement  rejeles  de  Dieu:  et  voilapour  les  Juifs  qui 
out  precede  les  temps  du  Messie;  ils  attendaient  cet 
heritier  du  trone  de  David,  et  jusqu’a  ce  qu’il  vint ,  ils 
etaient  assez  avertis  que  Dieu  ne  regarderait,  soitdans 
le  temps,  soit dans  l’elernite,  comme veritables  sujets 
du  royaume  de  David,  que  ceux  qui  garderaient  con- 
stamment  sa  loi ;  qu’ainsi  ceux  qui  ihourraient  dans  ia 
desobeissance  a  cette  sainte  loi ,  seraient  exebis  pour 
jamais  du  royaume  celeste,  dont  le  royaume  de  David 
etait  la  figure  ou  plutot  le  preliminaire ,  s’il  est  permis 
de  parler  ainsi.  Quant  aux  temps  qui  ontsuivi  la  venue 
du  Messie ,  la  chose  est  bien  plus  claire  encore  :  le 
royaume  de  David  elant  devenu  purement  spiriluel 
sous  le  gouvernement  du  Messie,  il  est  bien  evident 
que  sans  Pobeissance  aux  lois  de  ce  roi  vrai  Dieu  et 
homme,  on  ne  pent  entrer  dans  le  sejour  eter  el  oil  il 
regne  et  ou  il  regnera  sans  / in *  comme  il  est  revele  dans 
l’Evangile. 

REFLEXIONS. 

Dieu  U  ebalie  de  temps  en  temps  les  Juifs  rcbelles, 
mais  c’elait  toujours  en  pere ;  il  les  chatie  encore  par 
la  longue  captivite  oil  ils  gemisseiil  depuis  pres  de 
deux  m die  ans,  et  e’est  encore  itU  chaliment  de  mise  - 
ricorde  pour  tous  les  pnrticuliers  de  cette  nation  :  car 
s’iis  voulaientouvrirlesyeuNa  la  verite  qui  les  eclaire, 
Dieu  les  admeltrait  dans  son  alliance  comme  les  (Jen 
tils.  Cequi  trompe  ce  peuple,  e’est  qu’il  eroit  que  Dieu 
leretablira  en  corps  donation  dansle  pays  qu’il  a  pos- 
sede  autrefois,  et  que  la  loi  donnee  a  Moise  doit  en¬ 
core  subsister.  Dieu  a  declare  le  contraire;  et  la  pre¬ 
diction  seule  que  Jesus-Christ  a  faite  du  renversement 
de  Jerusalem,  prediction  si  manifestement  accomplie, 
devrait  detromper  ces  homines  si  opiniatres  dans  lout  s 
prejuges.Qu’arriverad-il  done? on  plutot,  qu’arrivc-l- 
il  tous  les  jours?  e’est  qu’ils  se  perdetit  pour  jamais, 
et  que  Dieu  transforme  la  punition  palcrnede 
cn  vengeance  inexorable  qui  s’exerce  durant  toute  l’c- 
ternite. 

Les  ebretiens  qui  neprofitentpas  des  calamites  dont 
on  ne  manque  jamais  dans  cetle  vie,  sont  dans  le  imbue 
cas  que  les  Juifs.  Ils  soul  rebelles  au  Seigneur;  et  ils 
souHYcnt  sans  fruit,  sans  esperance  de  satisfaire  par- 
la  pour  leurs  peebes,  puisqu’ils  ue  rentrenl  pas  dans 
les  voies  de  la  justice;  etilsparvienneiit  ainsi  jusqu’au 
terme  de  la  vie,  ou  ils  ne  trouvent  qu’nn  Dieu  irrite 
et  vengeur.  Les  saints  sont  seuls  raisonnables  ct  al- 
teiitifsaux  regies  d’une  sage  conduite;  ils  souffrent  et 
ils  mettenl  a  profit  leurs  soulfrances  pour  l’ex- 
pialion  de  leurs  peebes.  A  leur  dernier  jour  les 
souffrances  n’exislcnl  plus,  et  ils  passent  dans  ce 
royaume  oil  il  n’y  a  ni  deuil,  ni  larmes,  iii  plainles,  et 
ou  i’on  ebante  eternellement  les  misericordes  du  Sei¬ 
gneur. 

versets  33,  34. 

L’hebrcu  dit  dans  le  55"  versel  :  Je  ne  mentirai 
point  dans  ma  verite;  comme  s’il  disail  :  Moi  qui  suis  la 
verite  meme,  je  ne  puis  me  rendre  coupable  de  mensonge. 
L’expression  des  LXX  est  ovoe  ^  ABtki jaw,  qui  revient 
a  non  noce bo ,  qu’emploie  noire  Vulgale;  e’est  au  fond 
le  meme  sens  que  i’hebreu.  Died  ne  pour  fait  noire  d  sa 
verity  sans  mentir . 
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II  faut  remarquer  dans  ce  versct  la  force  du  verbe 
dispci' gam,  qui  repond  a  l’hebreu  irritum  faciam , 
abolebo ,  destruam.  Dieu  declare  par-la  qu’il  ne  detruira 
point  entiercmcnl  leplan  de  misericorde  qu’ila  forme 
cn  fareur  de  David ;  ct  l’etendue  de  ce  sens  peul  servir 
a  expliquer  les  catastrophes  qu’il  y  a  eu  dans  la  suc¬ 
cession  du  trone  de  David.  Apres  Sedecias,  il  n’y  eut 
plus  de  roi  dans  Juda,aumoins pendant  quelques  sie- 
cles,  quoique  l’autorite  y  subsistat,  quoique  la  nation 
se  gouvernat  par  ses  lois,  quoiqu’il  y  eut  loujours  des 
chefs  sorlis  de  ce  peuple.  Cette  interruption  du  titre 
de  roi  etait  une  partie  de  ce  chatiment  paterneldont  il 
estparle  dans  les  versets precedents ; mais  elle  nesuf- 
fisait  pas  pour  faire  croire  que  le  Seigneur  eut  retire 
entierement  sa  misericorde  de  dessus  David  et  de  dessus 
sa  race.  Cette  misericorde  subsista,et cette race  se  per- 
petuajusqu’auMessie,dans  qui  furentaccom  plies  toutes 
les  promesses. 

Le  34*  verset  n’est  que  l’explication  etendue  du  53e. 
Dieu  rappelle  son  alliance,  et  assure  qu’il  y  sera  fidele, 
que  ce  qu’il  a  promis  aura  son  effet. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  dans  l’Ecriture  de->  promesses  conditionnelles 
et  des  promesses  absolues  :  les  premieres  sont  sans  ef¬ 
fet,  si  la  condition  n’est  point  remplie;  mais  lessecon- 
des  elant  independantes  de  toule  condition,  ont  tou- 
jours  relfet  que  le  Seigneur  a  annonce.  Dieu  promit  a 
David  que  son  trone  ne  serail  jamais  lotalement  de- 
truit,  que  le  Messie  sorti  de  David  l’occuperait  un  jour, 
et  qu’il  regnerait  sur  toutes  les  nations.  Cela  s’estve- 
rifie  a  la  lettre  en  la  personne  de  Jesus-Christ,  dont 
le  royaume,  e’est-a-dire,  l’Eglise  repandue  dans  toute 
la  terre,  subsistera  jusqu’a  la  fin  des  siecles.  Dieu  pro¬ 
mit  a  David  que  ses  enfants  seraient  toujours  assis  sur 
ce  trone ;  mais  nous  voyons  par  le  psaume  131  que  la 
promesse  etait  condilionnelle.  S’ its  gardent ,  dit  le 
texte,  mon  testament,  et  s’ils  sont  fideles  aux  lois  que 
je  leur  aurai  donnees.  La  plupart  des  descendants  de 
David  manquerent  a  cette  condition,  et  ils  perdirent 
enfin  ce  trone  plusieurs  siecles  avantla  venue  du  Mes¬ 
sie.  Il  faut  expliquer  les  deux  psaumes  l’un  par  l’autre, 
et  toutes  les  difficultes  disparaissent. 

On  doit  raisonner  de  meme  des  promesses  que  Je- 
sus-Christ  a  faites,  et  que  ses  apotres  ont  developpees 
en  son  nom.  L’Eglise  entiere  a  des  promesscs  absolues. 
Quels  que  soient  les  scandales,  les  schismes,  les  atten¬ 
tats  des  ennemis  du  nom  chretien;  quelque  immense 
qu’on  suppose  le  nombredes  siecles  ou  des  revolutions 
dans  les  empires,  l’Eglise  subsistera ,  et  sera  toujours 
reconnue  pour  l’epouse  de  Jesus-Clirist :  mais  les  pro¬ 
messes  faites  a  chacun  des  fideles,  par  rapport  au  sa- 
lut,  sont  conditionnelles.  L’accomplissement  depend 
de  leur  soumission  aux  lois  du  Seigneur,  de  leur  fide- 
lite  a  la  doctrine  evangelique.  Si  vous  voulez  parvenir 
d  la  vie ,  dit  Jesus-Clirist,  gardez  les  commandements. 
Dans  ces promesses  conditionnelles  sont  contenuesdes 
menaces  :  car  en  ne  remplissant  pas  la  condition,  on 
ahandonne  la  promesse,  et  Ton  se  prive  des  biens 
qu’elle  renferme.  Les  demiers  rois  de  Juda  ne  firent 
point  ce  retour  sur  eux-memes,  et  ils  furent  delrones. 
Les  partisans  du  monde,  les  homines  qui  vivent  au 
gre  de  leurs  passions,  ne  pensent  point  non  plus 
a  leurs  engagements,  et  ils  ne  parviennent  point  d  la 
vie.  Dans  cette  doctrine  si  claire  el  si  simple  sont  ren- 
fermes  tous  les  devoirs  du  chretien  ;  et  tout  ce  qui  dis¬ 
tingue  les  saints  des  pechcurs,  e’est  que  les  premiers 
sont  toujours  attentifs  a  remplir  les  conditions  de  Dal¬ 
liance,  etque  les  seconds  nedaignentseulement passe 
les  rappeltr. 

versets  35,  3G. 

Pour  ces  deux  versets,  il  y  en  a  trois  dans  l’hebreu 
cl  dans  le  grec ,  mais  sans  difference  de  sens.  Cette 
expression,  si  je  manque  de  parole  d  David ,  est  un  he- 
braismequi  expose  lamaniere  dont  on  faisait  serment 
dans  la  langue  saintc.  On  se  contentail  de  dire  pour 
nier  :  Si  je  fais  telle  ou  telle  chose,  c’est-a-dlre,  je  ne 
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la  ferai  pas ;  et  pour  affirmer,  si  je  ne  fais  pas  telle  ou 
telle  chose,  e’est-a-dire,  je  la  ferai.  Ici  Dieu  assure 
qu’il  a  promis  par  un  serment ,  qui  ne  sera  jamais 
fausse  ni  revoque,  que  la  race  de  David  subsisterait 
toujours;  que  son  Done  serait  en  la  presence  de  Dieu 
eternellement  comme  le  soleil ,  la  lime,  et  le  temoin 
place  dans  le  ciel,  e’est-a-dire,  l’arc  que  nous  appe- 
lons  Iris.  Cet  arc,  place  dans  le  ciel  apres  le  deluge, 
est  comme  le  garant  eternel  de  la  promesse  donnee  aux 
hommespour  lesrassurer  contrela  crainle  d’une  nou- 
velle  inondation  gendrale.  Il  est  d’autant  plus  naturel 
de  voir  ici  I’arc-en  ciel,  que  l’hebreu  place  ce  temoin 
dans  les  nuages. 

L’hebreu  ne  porte  pas,  comme  la  lune  parfaile,  mais 
sicut  luna  stabilielur.  Les  LXX  ont  pris  le  verbe  au 
participe.  Il  y  a  peu  de  difference  pour  le  fond  du 
sens. 

Il  y  a  des  interpretes  qui  font  rapporter  le  temoin 
fidele  a  la  lune,  pour  dire  que  ce  trone  de  David  sera 
aussi  durable  que  la  lune,  el  que  cette  planete  se  pre- 
senlera  comme  un  temoignage  subsistant  de  la  pro¬ 
messe  divine.  Quoique  cclle  explication  forme  un 
sens  raisonnable,  je  ne  vois  pourtant  pas  comment  la 
lune  serait  plutot  choisie  pour  garantir  la  pro- 
;  messe  de  Dieu,  que  le  soleil  qui  est  le  principe  de  la 
lumiere  dont  brille  la  lune,  et  qui  est  tout  aussi  dura¬ 
ble  qu’elle. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  disent :  Celui  qui 
prend  les  cieux  d  temoin  sera  fidele  a  son  serment.  Ou  je 
remarque  que  le  mot  testis  est  pris,  non  pour  le  temoin 
que  Dieu  indique  comme  garant  de  son  serment,  mais 
pour  Dieu  lui-meme  :  car  e’est  lui  qui  prend  les  cieux 
d  temoin.  Je  doule  que  ce  soit  le  sens  de  l’hebreu  et 
des  versions. 

On  voit  au  reste  que  les  promesses  consignees  dans 
ces  deux  versets,  sont  les  memes  dont  parle  le  verset 
29 ;  mais  elles  sont  revetues  ici  de  l’autorile  irrevo¬ 
cable  du  serment. 

Je  remarque  comme  une  chose  de  grande  impor¬ 
tance,  que  Dieu  s’engageant  a  perpetuer  le  trone  de 
David,  ne  dit  pas  simplement,  comme  de  sa  race,  qu’il 
subsistera  eternellement,  mais  qu’il  sera  en  sa  presence 
comme  le  soleil,  comme  la  lune,  comme  l' arc- en- ciel. 
Or,  ceci  a  deux  sens  :  le  premier,  que  ce  trone  sera  en 
la  presence  du  Seigneur ,  e’est-a-dire,  que  Dieu  ne  le 
perdra  point  de  vue,  qu’il  pourra  paraitre  detruit  aux 
yeux  des  hommes  apres  Sedecias ,  mais  que  Dieu  le 
verra  toujours  dans  le  rapport  du  Messie ,  qui  sera  le 
roi  de  tous  les  siecles.  Le  second  sens  est  que  le  trone 
loujours  present  a  Dieu  aura  l’dclat  du  soleil ,  de  la 
lune  et  de  l’arc-en-ciel ,  e’est-a-dire  que  le  royaume 
du  Messie  sera  toujours  tres -visible  ct  tres-aisea 
distinguer  de  tous  les  autres  royaumes  ;  verite 
qui  se  manifeste  et  se  manifestera  toujours  dans  l’E- 
glise. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  demande  pourquoi  le  royaume  du 
Messie  est  compare  dans  sa  duree  au  soleil  el  a  la 
lune  :  il  suffisait,  ce  me  semble,  dit  ce  saint  docteur, 
de  le  comparer  au  soleil ,  qui  subsistera  tout  autant 
que  la  lune ;  et  ce  saint  docteur  donne  une  reponse  qui 
est  fondeesur  les  principes  memes  delafoi.  Le  royaume 
de  Jesus-Clirist,  vrai  Messie  de  Dieu,  est  l’Eglise,  ct 
cette  Eglise  est  composee  d’hommes  qui  ont  une  ante 
et  un  corps.  Du  cote  de  Fame ,  ils  peuvent  etre  com¬ 
pares  au  soleil ,  qui  n’est  susceptible  ni  d’accroisse- 
ment,  ni  de  diminution,  ni  de  changement;  du  cote 
du  corps,  ils  ressemblenl  a  la  lune  :  car,  comme  cette 
planete  est  sujelte  a  des  variations  de  lumiere  et  de 
mouvements,  ainsi  nos  corps  se  trouvent  dans  diver- 
ses  situations  ,  selon  les  ages  ,  les  temperaments,  les 
evenemt  nts;  enfin  ils  retournent  en  poussiere  d’ou 
ils  ont  ete  tires,  et  ou  ils  sejournent  jusqn’au  moment 
de  la  resurr  ction.  L’Eglise.,  (jui  n’est  que  la  sociele 
des  homines  fideles,  pent  done  aussi  etre  Caiacterisee 
par  le  soleil  et  par  la  lune.  Elle  subsistera  autant  que 
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lesoleil,  parce  que,  de  generation  en  generation,  elle  ! 
fournira  aux  5mes  les  moyens  de  saint,  qui  les  feront 
briber  un  jour  comnic  autant  de  soleils  dans  le  sejour  | 
des  bienheureux  :  et  elle  subsistera  autant  que  la 
lune,  c’est-&-dire,  jusqu’a  la  fin  des  siecles;  mais  avec 
des  revolutions  contumelies  qui  alfectent  les  corps  de 
ses  enfants ,  jusqu’ft  ce  qu’enfin  elle  les  rende  tous  a 
Jesus-Christ ,  renouveles  et  revetus  de  gloire  par  la 
resurrection  dont  Jesus -Christ  a  donne  le  modele. 
Alors  cette  Eglise,ce  royaumc  du  Messie,sera  comine 
une  luneparfaite,  loujours  pleine,  toujours  lumineuse, 
et  desormais  il  n’y  aura  plus  de  revolutions  a  crain- 
dre.  Les  philosophes,  ajoute  le  saint  docteur,  onl  tou¬ 
che  d'assez  pres  la  doctrine  de  l’immortalite  de  1’ame; 
mais  ils  n’ont  rien  congu  a  celle  de  la  resurrection.  II 
a  done  ete  5  propos  de  comparer  l’Eglise  a  deux  as- 
tres,  dont  Tun  peint  1’etat  ou  la  destinee  des  ames,  et 
l’autre  represente  les  affections  propres  des  corps, 
e’est-a-dire  leurs  diverses  situations  ,  et  neanmoins 
leur  perseverance  ,  leur  conservation  jusqu’au  temps 
ou  ils  entreront  en  part  de  la  gloire  des  substances 
spirituelles  qui  les  out  animes  sur  la  terre. 

S’il  y  a  de  la  sublilite  dans  cette  explication,  au  moins 
n’est-elle  ni  sterile  ni  etrangere  au  sens  bien  appro- 
fondi  de  notre  psaume,|et  elle  represente  avec  justesse 
la  constitution  de  l'Eg’ise  du  Messie.  Elle  renferme 
aussi  une  grande  instruction  sur  les  rapports  quo  nos 
ames  et  nos  corps  out  avec  Jesus-Christ ,  notre  chef 
et  notre  roi ;  sur  l'esperance  que  nous  avons  d’etre  de- 
livres  des  revolutions  qui  agitent  notre  mortality , 
cornme  parle  le  saint  docteur,  e’est-a  dire,  ce  corps 
terreslre  qui  n’esl  jamais  ici  -  has  dans  une  assiette 
tranquille ;  enfin  sur  l’obligation  de  conserver  nos  ames 
el  nos  corps  dans  une  purete  dont  les  astres,  auxquels 
on  les  compare,  sont  la  figure. 

yerset  37. 

Apres  lc  detail  de  taut  de  promesses  faites  a  David 
et  a  sa  posterite,  le  Psalmiste,  parlant  au  nom  des 
Israelites  captifs  a  Babylone ,  oppose  les  evenements 
presents  aux  engagements  pris  par  le  Seigneur.  Le 
trone  de  David  devait  snbsister,  et  on  le  voyail  detruit 
sous  Sedecias.  Ce  conlrasle  esl  I’objet  qu’embrasse 
cet'e  partie  du  psaume.  Le  Saint  Esprit,  qui  l’a  inspire 
tout  entier,  peint  ici  les  Israelites  lels  que  sont  la  plu- 
part  des  hommes  affectes  de  leurs  malbeurs.  Quand 
on  leur  a  promis  de  grands  avanlages,  ils  sont  extre- 
mement  surpris  d’eprouver  tout  le  coutraire.  La  dif¬ 
ference  de  ce  morceau  du  psaume  d’avec  les  discours 
qu'on  tient  d" ordinaire  dans  ces  occasions  d’epreuves 
affiiguantes,  e’est  qu’on  perd  courage,  qu’on  murmure, 
qu'on  aggraveses  mauxen  les  deplorant,  au  lieu  quele 
Psalmiste  ne  perd  point  de  vue  la  confiance  en  Dieu.  ; 
II  represente  la  grandeur  de  ses  maux,  il  les  compare 
avec  les  promesses ,  et  il  se  plaint  a  Dieu ,  mais  sans 
depit  et  sans  aigreur.  Je  n’approuve  point  un  com- 
mentateur  moderne  qui  dit  que  ce  Prophete  traite  avec 
Dieu  de  maniere  que  le  sentiment  charnel  et  l’ impatience 
se  manifestenl  plus  que  la  foi.  (Apud  Deum  ita  agit  ut 
magis  carnis  sensus  et  impalientia  videatur  se  prodere  \ 
quant  fides.)  C’est  oublier,  en  quehiuc  sorte,  que  ce 
morceau  du  psaume  est  autant  l’ouvrage  du  Saint- 
Esprit,  que  tons  lesversets  qui  precedent.  On  remar- 
que  des  traits  de  confiance  jusque  dans  les  plaintes  les 

{>lus  vives  qui  paraissent  occuper  le  Prophete  jusqu’a 
a  fin  da  psaume. 

Dans  ce  verset  37*  les  hebraisants  traduisent  •  Ac- 
cei  sus  es  ira  cum  Christo  tuo.  (Vous  avez  fait  eclater 
contre  Ini,  disen t  les  auteurs  des  Principes  discutes, 
tout  I'exc'es  de  votre  fureur.)  Cela  parait  different  de 
dhtulisti  Christum  luum.  Mais  pourquoi  le  verbe  he- 
breu  rmynn ,  signifierait  -  il  ici  plutot  iralus  es ,  que 
amovisti  ou  preeteriisti ,  puisque  ce  verbe  a  aussi  cette 
signification  ?  On  objeefe  qu’il  est  suivi  de  la  preposi¬ 
tion  Dy,  cum;  mais  cette  preposition  est  qnelquefois 
employee  dans  l’Ecriture  pour  Particle  ntf,  qui  se  met 
pour  irfdiquer  l’accusatif.  On  en  peut  voir  des  exem- 
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I  pies  dans  les  lexiques.  Supposant  done  cette  significa- 
j  tion  du  verbe  etcet  usage  de  la  preposition  ,  les  LXX 
|  ontpu  mettreavsSaXou  -o>  Xpurdvaou,  qui  signifie,  vous 
j  avez  differe  ou  mis  a  quartier ,  comnic  une  chose  dont 
!  on  ne  prend  pas  un  soin  actuel,  votre  Christ.  Saint  Je- 
J  rome  lui-meme,  dans  le  psaume  77,  59,  traduit  par 
distulit ,  lememe  verbe  hebreu  que  notre  Vulgate  rend 
en  cet  endroit-la  par  sprevit.  On  ne  peut  done  la  con- 
vaincre  de  contre-sens  dans  lc  verset  que  nous  expli- 
quons,  lorsqu’elle  dit  :  Distulisti  Christum  tuum. 

11  y  a  des  interpretesqui  entendent  ces  motsdude- 
lai  de  Jesus-Christ,  vrai  Messie  de  Dieu.  Ce  sens  n’est 
pas  a  rejeter ;  mais  alors  ces  mots  repulisli  et  despexi- 
sti ,  n’ifuront  pas  pour  objet  Christum  tuum  ;  ils  vou- 
dront  dire,  vous  nous  avez  rejetts  el  apprises. 

REFLEXIONS. 

Les  promesses  du  Seigneur  enoncees  dans  ce  psau~ 
me,  regardant  le  Messie,  ou  plutot  n’etant  faites  que 
pour  le  Messie,  il  etait  dans  l’ordre  de  la  providence 
que  le  trone  de  David  parut  detruit  avant  que  le  Mes¬ 
sie  se  montrat  au  monde:  car,  si  ce  trone  avait  sub- 
siste  dans  la  race  royale  de  David ,  on  aurait  pu  dire 
que  la  promesse  etait  remplie,  et  qu’il  n’y  avait  rien 
de  plus  a  altendre.  Si  le  chretien  avait  dit ,  au  temps 
du  Messie  :  Celui-ci  vient  occuper  le  trone  de  David, 
le  Juif  aurait  pu  repondre  que  cela  n’etait  point  vrai, 
puisqu’il  y  aurait  eu  encore  alors  un  roi  de  celte  race 
royale :  mais  comme  depuis  plusieurs  siecles  il  n’y 
avait  plus  de  rois  descendus  de  David,  le  chretien  avait 
raison  de  pretendre  que  le  Messie  avait  droit  a  ce  tro- 
ne;  parce  qu’autrement  la  promesse  de  Dieu  n’aurait 
pas  eu  son  accomplissemerit.  Ce  raisonnement ,  qui 
j  est  de  saint  Augustin,  porte  sur  ce  principe,  que  Dieu 
i  est  infail lible  dans  ses  promesses ;  principe  avoue  du 
Juif  et  du  chretien.  On  voyait  lc  trone  de  David  va¬ 
cant  depuis  bien  des  siecles  ,  ou  occupe  par  des  gens 
qui  n’etaient  pas  de  cette  race  royale ;  il  devait  cepcn- 
i  dant  tot  ou  tard  etre  rempli  par  un  fils  de  David.  S’il 
ne  l’avait  plus  ete  depuis  Sedecias  ,  il  fallait  attendre 
i  quelqu’un  qui  le  remplit ;  or,  quand  Jesus-Christ  pa¬ 
rut,  quel  autre  que  lui  pouvait  se  porter  I’heritier  de 
ce  trone?  Le  sceptre  avait  ete  usurpe  parun  ctran- 
ger :  ce  n’etait  pas  lui  qui  pouvait  pretendre  a  la  qua- 
i  lite  de  successeur  legitime  de  David.  Jesus-Christ  etait 
de  cette  race  royale,  et  il  fit  voir  par  toute  la  suite  de 
|  sa  vie,  de  ses  discours,  de  ses  oeuvres  ,  qu’en  lui  seul 
j  pouvaient  se  reunir  les  promesses  :  il  fallait  done  le  re- 
connailre  pour  legitime  roi  de  la  nation.  Que  sa  royau- 
te  fdt  spirituelle,  qu’elle  fut  destinee  a  s’etendre  par 
toute  la  terre ,  e’etaient  encore  des  carat  teres  mar¬ 
ques  dans  les  prophelies.Tout  concourait  a  etablir  ses 
droits. 

versets  38,  39. 

C’est  le  detail  des  changemeuts  arrives  dans  le 
royaume  de  David.  Le  Seigneur  semblait  avoir  rompu 
1’alliance  lormee  avec  son  serviteur ;  son  sanctuaire, 
e’est-a-dire,  le  temple,  etait  detruit,  ses  remparts 
etaient  renverses,toutes  ses  defenses  etaienten  mine, 
ou  dans  la  consternation,  comme  porte  le  texte.  II  n'y 
a  de  difference  entre  l’hebreu  et  les  versions  que  dans 
le  mot  sanctuaire;  l’hebreu  dit,  sa  couronne  ou  son 
diademe,  TH2;  et  ce  mot  est  traduit  par  sanctificatio 
a  la  fin  du  psaume  131  pour  marquer  que  la  cou¬ 
ronne  etait  un  ornement  sacre,  un  ornement  qui  ren- 
dait  saints  el  respectables  ccux  qui  la  portaient,  un 
ornement  qui  les  separait  du  vulgaire.  C’est  en  ce  sens 
qu’on  doit  prendre  ici  sanctuarium  ej us ,  expression 
moins  claire  que  celle  de  l’hebreu  ,  et  meme  que 
«yt«or/*oc  des  LXX ;  mais  elle  n’est  point  contraire  au 
sens. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  represente  comme  l’auteur  de  tous  les  maux 
qui  affligeaient  Jerusalem  et  la  nation  sainte,  parce  qu’il 
les  avait  permis  pour  punir  ce  peuple,  et  pour  le  faire 
rentrer  en  lui-meme.  Ilya  deux  occasions  fort  diffe- 
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rentes  cependant  Tune  de  Taulre,  oil  Dieu  semble 
frapper  de  la  meme  maniere  ccux  qui  apparliennerit, 
ou  qui  devraient  appartenir  a  son  Eglise ;  la  premiere 
est  quand  il  eprouve  unc  ame  determinee  d’ailleurs  a 
le  servir.  II  semble  oublier  l’alliance  faitc  avec  elle,  la 
degrader  de  sa  dignile ,  la  priver  de  tout  ce  qui  lui 
servait  d’appui  et  de  consolation  ,  la  laisser  sans  de¬ 
fense  et  exposec  aux  insultes  de  tons  lc6  ennemis  du 
salut.  Cette  ame  aflligee  pent  se  plaindre  amoureuse- 
ment  dcs  rigueurs  de  son  elal;  mais  elle  doit  etre 
persuadee  en  meme  temps  que  sa  Constance  est  in- 
liniment  agreable  a  Dieu,  et  que  jamais  elle  ne  pcut 
faire  de  plus  grands  progres  dans  la  vertu  que  durant 
cestempetes,  parce  qu’elles  lui  servent  a  se  connaitre, 
a  s’humilier,  a  s’immoler  au  bon  plaisir  de  Dieu.  La 
seconde  occasion  est  quand  le  Seigneur,  lasse  des 
prevarications  et  de  rendurcissement  d’un  pecheur, 
l’abandonne  tout-a-fait ;  et  cette  catastrophe  arrive 
au  moment  de  la  mort ,  dans  cet  instant  funesle  oil 
Tame  chargee  de  crimes  quittc  le  sejour  des  vi- 
vants.  Alors  l’alliance  qu’elle  avail  avec  Dieu  est  tout- 
a-fait  rompue;  les  ressources  qu’elle  pouvait  trouver 
dans  le  saint  bapteme  el  dans  le  sacrement  de  J.-C.  lui 
soul  otees  ;  tout  ce  qui  lui  servait  de  defense  ,  les 
prieres  des  saints,  la  parole  de  Dieu ,  les  exemples 
de  vertu,  les  touches  de  la  grace,  tout  lui  est  enleve ; 
elle  passe  dans  l’eternile,  desolee,  ravagee,  depouillee, 
et  il  ne  lui  reste  en  partage  que  son  existence ,  ses 
remords  et  son  desespoir. 

versets  TO,  41, 42. 

L’hebreu  ct  les  versions  disent  ici  la  meme  chose ; 
c’est  la  peinture  des  fleaux  dont  a  ete  frappe  Israel. 
Tous  les  etrangers  1'onl  pille,  tous  ses  voisins  l’ont 
meprise,  tous  ses  ennemis  onl  paru  proteges  du  Sei¬ 
gneur,  ses  armes  n’ont  pu  le  defendre  dans  le  combat, 
la  main  de  Dieu  ne  la  point  secouru. 

Toutes  ces  choses  arriverent  en  efifet  aux  Israelites, 
et  ce  fut  la  punilion  de  leurs  peches.  Les  prophetes 
avaient  annonce  ces  malheurs,  la  nation  n’avait point 
profile  de  leurs  remontrances.  Tout  perit  a  Jerusalem, 
et  les  habitants  passerent  a  Babylone  pourapprendre 
durant  la  captivite  a  estimer  l’alliance  faite  avec  le 
Seigneur. 

Au  verset  42*,  Thebreu  dit,  aciem  glaclii  ejus ;  le 
P.  Houbigant  ne  condamne  pas  auxilium. 

REFLEXIONS. 

Si  le  Seigneur  n’eitt  pas  livre  son  peuple  aux  Baby- 
loniens,  il  est  plus  que  probable  que  cette  nation  in¬ 
docile  ne  serait  jamais  rentree  en  elle-meme;  qu’elle 
eiit  continue  de  profaner  l’alliance,  de  se  livrera  l’ido- 
latrie  et  a  toutes  les  abominations  tant  de  fois  re- 
prochees  par  les  prophetes.  Les  soixante-dix  annees 
de  la  captivite,  furent  un  chatiment  de  misericorde. 
Israel  revint  plus  docile,  plus  fidele.  11  ne  parait  pas 
que  la  nation  soil  toinbeedepuis  dans  l’idolatrie;  Dieu 
la  protegea  contre  les  ennemis  du  dehors,  l’histoire 
des  Machabees  en  est  la  preuve  :  mais  quand  les  Do¬ 
mains  l’assujettirent  a  leur  domination  ,  ce  peuple 
s’imagina  qu’il  devail  attendee  un  liberateur  qui  fut  un 
roi  puissant,  un  conquerant.  Il  ne  reconnul  point  le 
vrai  Messie  promis  de  Dieu,  parce  qu’il  le  vit  humble, 
patient,  souffrant;  parce  que  cet  heritier  du  trone 
de  David  ne  parlait  que  des  biens  de  la  vie  future. 
Cette  ignorance  affeclee  fut  un  crime  plus  grand  que 
toutes  les  prevarications  qui  avaient  precede  la  cap¬ 
tivite  de  Babylone.  Israel  se  rendit  coupable  d’un 
deicide  qui  atlira  la  ruine  totale  de  son  pays ,  et  le 
long  esclavage  oil  il  geinit  encore. 

Un  chretien  ne  doit  craindre  que  de  meconnaitre 
J.-C.  dans  les  humiliations,  dans  les  souffranccs,  dans 
la  pauvrele ,  dans  les  persecutions.  Ce  sont-la  les 
litres  que  ce  Roi-Messie  est  verm  honorer  parmi 
les  hommes,  et  qu’il  nous  a  laisses  comme  la  partie  la 
plus  precieuse  de  son  testament.  Quand  il  arrivera 
que  toutes  les  disgraces  peintes  avec  tant  d’energie 


par  notre  Prophete  viendront  fondre  sur  nous  ;  que 
nous  serous  en  butte  aux  insultes  et  au  mepris  de 
ceux  qui  nous  environnent ;  que  nos  ennemis  reus- 
siront  dans  toutes  leurs  entreprises  contre  nous;  que 
nous  essuyerons  toutes  les  tempetes  du  ciel  ct  de  la 
terre  :  c’est  alors  que  nous  devrons  nous  regarder 
comme  les  plus  intimes  amis  de  J.-C.  notre  ^modele 
et  notre  roi ;  que  nous  aurons  lieu  de  triompher  de 
joic  comme  l’Apolre;  que  notre  coeur,  comme  lesien, 
s’agrandira,  se  dilatera  dans  la  meme  proportion  que 
les  calamitesdu  dehors  paraitront  nouspresser  et  nous 
accabler :  c’est  la  belie  pensee  de  saint  Augustin  , 
detresse  au-dehors,  latitude  au-dedans.  Ce  mot  ne  peut 
jamais  etre  assez  medite. 

versets  45,  44. 

Le  Prophete  parle  des  successeurs  de  David,  comme 
si  c’elait  de  David  seul  qu’il  parlat,  parce  que  c’elait 
a  David  que  les  promesses  avaien  telefaxes. 

Les  hebraisanls  traduisent  :  Vous  avez  fait  cesser 
son  eclat;  mais  l’hebreu  est  susceptible  dusens  que  je 
donne  a  la  Vulgate,  caron  peut  traduire ,  cessare  fe- 
cisli  a  munditia  ejus.  Mais  qu’est-cc  que  cette  purele  , 
sinon  celle  que  donnaient  les  observances  de  la  loi  ? 
Or,  en  detronanl  les  successeurs  de  David,  en  les 
emmenant  captifs  a  Babylone,  en  detruisant  le  temple, 
on  mettait  ces  princes  hors  d’etat  de  pratiquer  les 
purifications  legales.  La  paraphrase  chaldaique  dit : 
Vous  avez  detruit  les  prelres  qui  faisaient  des  aspersions 
sur  le  peuple  et  qui  le  purifiaient.  Cela  touche  de 
pres  le  sens  que  nous  croyons  contenu  dans  nos 
versions. 

Vous  avez  diminui  les  jours  de  sa  duree,  c’est- a-dire, 
de  cette  longue  suite  de  siecles  qui  avait  etc  promise 
a  David.  Tous  les  hebraisants  traduisent,  les  jours  de 
sa  jeunesse;  mais  les  LXX  auront  lu  TOT IV,  seculo - 

rum  ejus ,  au  lieu  de  *Pa*6y,  adolescenlice  ejus  ,  ou  Ton 
voit  qu’il  n’y  a  que  le  vau  de  transpose ;  d’ailleurs  ces 

mots  viennent  de  la  meme  racine  tby;  ct  il  est  bien 
plus  nalurel  que  le  Prophete  parle  de  la  diminution 
des  siecles  promis  au  trone  de  David,  que  de  la  dimi- 
minution  de  sa  jeunesse,  comme  si  ce  trone  avait  peri 
quand  il  n’etait  encore  que  dans  ses  premieres  annees ; 
il  s’etait  ecoule  plus  de  quatre  cents  ans  depuis  David 
jusqu’a  Sedecias. 

rEflexions. 

Ces  versets  peuvent  nous  rappeler  ce  qui  se  passe  a 
l’egard  des  pecheurs  impenitents,  quand  Dieu  les  en¬ 
leve  de  ce  monde.  Alors  toute  esperance  de  se  pu¬ 
rifier  leur  est  olee ;  tous  les  avantages  qu'ils  avaient 
parmi  les  hommes  sont  detruits.  Le  fil  de  leur  vie  est 
coupe  au  moment  qu’ils  se  flattaient  de  la  prolonger 
encore  bien  des  annees,  et  ils  deviennent  pour  jamais 
un  objet  d’horreur  aux  yeux  de  Dieu,  des  anges  et  des 
hommes.  Cette  derniere  catastrophe  n’arrivera  qu’a 
la  consommation  des  siecles,  mais  ils  savent  qu’elle 
est  infaillible,  ct  leur  ame  porle  deja  le  poids  de  cette 
confusion  eternelle.  Ce  qu’il  y  a  de  plus  desesperant 
dans  cet  etat,  c’est  la  privation  de  toute  ressource; 
c’est  que  la  voie  de  la  reconciliation  est  desormais 
fermee.  Jamais,  selon  les  expressions  du  Prophete, 
ils  ne  seront  purifies.  Le  systeme  des  incredules  qui 
bornent  la  duree  des  peines  de  l’enfer,  qui  imaginent 
qu’apres  un  temps  de  supplices  proporlionne  aux  cri¬ 
mes  des  reprouves,  ils  seront  admis  dans  la  region 
des  saints ,  est  un  tissu  d'absurdites.  Quand  il  serait 
possible  que  leur  chatiment  fut  egal  a  leurs  peches , 
comment  la  saintete  intcrieure,  qui  consiste  dans  la 
conversion  du  coeur  et  dans  l’amour  de  Dieu,  leur  se- 
rait-elle  renduc  ?  Est-il  un  ordre  de  grace  pour  eux, 
une  nouvellc  chaine  de  predestination?  Sont-ils  dans 
la  voie  du  merite  et  des  bonnes  oeuvres?  Le  sang  de 
Jesus-Christ  coulc-t-il  encore  pour  eux  par  le  canal 
des  sacrements,  des  prieres  dc  l’Eglise  ou  des  saints  ? 
Je  ne  louche  que  ce  petit  nornbre  dc  questions ,  qui 
suffisent  pour  detruire  cette  doctrine  aussi  frivole 
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qu'elle  esl  conlraire  a  tous  lcs  principes  dc  la  reve¬ 
lation. 

VERSET  45. 

Ce  verset  et  les  submits  contiennent  lapriere  qu’a- 
dresse  a  Dieu  lc  Prophete,  et  prouvent  que  les  lamen- 
tatious  detaillees  dans  les  versets  precedents  ne  sont 
pas  des  plaintes  denudes  de  conliance.  11  demande  ici  ! 
itu  Seigneur,  s’il  se  cachera  toujours  a  son  people  ;  car 
e’est  le  sens  du  texle  auquel  les  versions  sont  con- 
forines,  en  supposant  que  le  mol  face  ou  presence,  est  ! 
sous-entendu  dans  la  premiere  partie  du  verset.  Le  j 
Prophete  demande  encore  si  la  colere  du  Seigneur  I 
sera  toujours  comme  un  feu  devorant,  e’est-a-dire, 
s'il  ne  suspendra  pas  les  fleaux  donl  il  frappa  la  na-  ! 
lion?  Celle  inaniere  de  prier  monlre  que  celui  qui 
l’emploie  est  intimement  persuade  de  la  bonte  du 
Seigneur,  du  penchant  qui  l’entraine  a  faire  grfc*e  au  j 
coupable.  En  un  mot,  e’est  le  cri  d’un  coeur  plein  de 
conliance  dans  la  misericorde  de  Dieu,  lors  meme 
qu’on  eprouve  les  elfets  de  sa  justice. 

REFLEXIONS. 

Dieu  semble  sc  detourner  de  nous,  et  nous  caclier 
son  visage,  submit  l’expression  du  Prophete,  afin  que 
nous  le  reeherchions.  !1  n’appartient  qu’aux  saints 
couronnes  de  gloire  dans  le  ciel,  de  ne  plus  perdrede 
vue  eelte  bonte  eternelle  et  essentielle.  La  lerre  est  le 
sejour  de  l’obseurile  et  de  la  lumierc;  Dieu  se  fait 
apercevoir  pour  nous  consoler ;  et  il  se  cache  pour 
nous  retenir  dans  la  soumission  ;  il  se  rapproche  de 
nous  pour  fortifier  nos  desirs,  et  il  parait  s’eloigner 
pour  eprouver  notre  foi. 

Dieu  jelle  dans  la  fournaise  de  la  tribulation,  dit  S. 
Augustin,  non  pour  briser  le  vase,  mais  pour  le  former; 
elcetie  image  exprime  avec  energie  tous  les  avail¬ 
ing, es  de  la  tribulation.  En  voyanl  la  fournaise  d’un 
polier,  on  croirait  que  les  vases  qu’on  y  jetle  de- 
vraient  s’y  fondre  et  s’y  detruire  :  e’est  lout  le  con- 
traire.  L’aclivite  du  feu  sert  a  consolidcr  la  lerre 
molle  qu’on  expose  a  cet  incendie  ,  elle  sert  a  faire 
evaporer  l’eau  dont  cette  terreest  imbibee.  Les  vases 
au  sortir  du  fourneau  devicnnenl  propres  aux  divers  ; 
usages  du  service  domeslique ;  et  il  en  est  de  meme  ! 
des  tribulations  qu’on  eprouve  dans  le  cours  d’une  vie 
ciirelienne.  Elies  epuisent  en  nous  le  funds  des  incli¬ 
nations  tcrreslres  avec  lequcl  nous  sommes  lies; 
dies  substituent  aux  glaces  de  l’ame  la  chaleur  du 
saint  amour  de  Dieu;  elles  affermissent  la  foi,  elles 
animent  I’esperance,  elles  forlifient  la  patience,  elles 
delachenl  le  coeur  de  tous  les  objets  crees,  elles  don- 
nent  des  ailcs  a  la  priere ;  elles  nous  resident  des 
viclimes  agreables  a  Dieu.  La  tribulation  est  le  ciel 
des  saints  de  la  lerre,  comme  la  plenitude  de  gloire 
est  le  ciel  des  saints  qui  regnent  avec  J.-C. 

verset  <46. 

Dans  la  premiere  partie  de  ce  verset,  1’hebreu  est 
d’une  brievete  qui  conlient  un  sens  profond  :  Souve - 
nez-vous  de  ma  duree,  ou  rappelez-vous  quel  est  mon 
temps,  ou  ce  que  je  suis  et  ce  que  e’est  que  le  temps.  \ 
Nos  versions  satisfont  en  quelquc  sorte  a  tous  ces  ■ 
sens,  en  disant  :  Rappelez-vous  quelle  esl  ma  substance ; 
car  cette  expression  indique  la  brievete  de  la  vie ,  la  j 
faiblesse  de  la  creature,  le  rien  de  l’homme  en  compa- 
raison  avec  Dieu.  Comme  il  y  a  dans  l’hebreu  *ON, 
apres  memorare ,  et  que  ce  mot  signifie  ego,  qui  fait  un 
sens  bizarre,  le  P.  Houbigant  subslilue  ‘0‘TN ,  Domine. 
Cela  est  assez  bien. 

La  difficult^  est  de  lier  la  seconde  partie  du  verset 
avec  la  premiere.  Pour  y  reussir,  il  faut  supposer  que 
le  Prophete  ou  ceux  au  nom  de  qui  il  parle,  sont  si 
occupesdu  sentiment  de  leurs  maux,  qu’ils  se  croient 
sur  le  point  de  perir.  11s  disent  done  :  Souvenez-vous 
de  l’etat  de  faiblesse  ou  nous  sommes:  nous  laisserez- 
vous  perir ;  et  si  nous  perissons,  ne  semblera-t-il  pas 
que  vous  avez  cree  cn  vain  tous  les  enfanls  des  hom- 
mes?  En  effet  si  votre  peuple  perit,  de  quelle 


utilite  peuvent  elre  tous  lcs  autres  habitants  de 
la  lerre?  quel  honneur  peuvent-ils  vous  rendre? 
Ils  sont  plonges  dans  l’idolatrie ;  ils  ignorent  voire 
saint  nom. 

On  pourrait  croire  aussi  que  tel  serait  le  sens  de 
ce  verset:  Souvenez-vous  de  noire  misere »;  serait-il  pos¬ 
sible  que  vous  eussiez  cred  les  enfanls  des  homines  sans 
vous  interesser  a  leur  sort?  Alors  le  mot  vane  serait  la 
meme  chose  que  forluil'o  ,  sans  providence ,  sans 
j  vues  ;  je  croirais  assez  que  e’est  la  lc  vrai  sens 
I  de  ce  passage ;  ce  sens  repond  a  l’hebreu  et  aux  ver- 
j  sions. 

REFLEXIONS. 

Si  chacun  de  nous  peut  dire  a  Dieu  avec  le  sentiment 
!  d’une  humble  conliance  :  Souvenez-vous ,  Seigneur,  de 
i  ma  misere ,  de  la  brievete  de  mes  jours,  de  I’ordre  de 
I  providence  que  vous  gardez  a  I’egard  des  enfants  des 
liommes ,  pourquoi  n’userions-nous  pas  de  ce  meme 
langage  vis-a-vis  de  nous-memes?  Pensons  a  ce  que 
nous  sommes  et  a  ce  que  e’est  que  le  temps;  pensons 
aux  desseins  que  la  Providence  a  eus  en  nous  mettant 
sur  la  lerre.  Ce  sont  la  des  verites  qui  nous  sont  per- 
sonnelles.  Qui  suis-je  ?  qu'est-ce  que  ma  duree  dans  ce 
monde  1  qu’ a  pretendu  lecreateur  enm’ij  plaQant?\\  ne 
faut  pas  de  grands  efforts  de  genie  pour  approfondir 
ces  verites  et  pour  en  tirer  les  consequences ;  mais  il 
faut  du  silence,  de  la  bonne  foi,  et  une  force  de 
courage  que  la  nature  ne  donne  point ,  pour  vivre 
conformement  aux  lumieres  qui  resultent  de  cette  me¬ 
ditation. 

VERSET  47. 

L’hebreu  (lit  mot  a  mot :  quel  liomme  fort  vivra  el  ne 
verra  pas  la  mort? pour  marquer  que  le  plus  vigoureux 
des  mortcls  est  a  son  tour  la  proie  du  tombeau.  Ce 
verset  se  lie  avec  le  precedent ,  et  ajoute  aux  instan¬ 
ces  que  fait  le  Prophete  pour  accelerer  le  secours  dc 
Dieu  ;  comme  s’il  disait :  Vous  voyez  ,  Seigneur,  notre 
misere  ;  nous  sommes  livres  a  l’esclavage  ;  n’etait-ce 
done  pas  assez  que  nous  fussions  deja  sujets  a  la 
mort  ? 

La  seconde  partie  du  verset  n’est  pas  la  repetition 
du  premier ;  car  le  Prophete  ajoute  que  nul  liomme  ne 
pourra  sarracher  au  tombeau.  11  esl  en  effet  aussi  im¬ 
possible  aux  homines  de  sortir  du  tombeau  que  de  n’y 
pas  entrer.  Comme  la  puissance  de  Dieu  serait  neces- 
saire  pour  preserver  un  liomme  de  la  mort,  elle  le 
serait  egalement  pour  qu’il  put  reprendre  la  vie.  Un 
seul  liomme,  mais  c’etail  l’Homme-Dieu ,  a  pu  operer 
ce  miracle  sur  lui-meme ,  et  l’operera  a  la  fin  des 
siecles  sur  tous  les  liommes. 

REFLEXIONS. 

De  toutes  les  verites  physiques  qui  concernent 
l’homme  ,  la  plus  certaine  est  qu’il  doit  mourir,  et  la 
plus  incerlaine  est  quand  et  comment  il  doit  mourir. 
La  consideration  ou  I’oubli  de  cepe  verite ,  doit  mettre 
une  grande  difference  entre  la  conduite  des  homines. 
Ceux  qui  s’en  occupent ,  doivent  penser  a  ce  qu’ils 
deviendront  en  mourant;  et  ceux  qui  ne  s’en  occu- 
penl  pas  ,  doivent  vivre  sans  refiechir  sur  ce  qui  leur 
arrivera  au  moment  de  la  mort.  Les  premiers  doivent 
rechercher  ,  par  tous  les  moyens  possibles  ,  s’il  y  a 
pour  eux  un  etat  apres  la  mort ,  et  quel  sera  cet  elat : 
les  seconds  doivent  elre  indifferents  sur  l’existence  et 
sur  les  circonstances  de  cct,  etat.  Quand  les  premiers 
ne  parviendraient  a  force  de  reflexions  qu’a  se  per¬ 
suader  qu’il  est  tres-probable  qu’un  etat  de  felicile 
est  reserve  aux  liommes  de  bien  ,  et  qu’un  etat  de 
souffrances  esl  destine  aux  mediants,  ils  ne  balance- 
raient  pas  a  embrasser  le  parti  de  la  religion  qui  lent 
parle  de  ces  deux  elats  ,  et  qui  promet  la  felicile  an; 
vrais  Chretiens ,  et  les  souffrances  aux  partisans  dc 
monde.  Quand  il  reslerail  aux  derniers  des  doutes  sui 
ce  qui  concernc  ces  deux  etats  ,  ils  serait  encore  im¬ 
prudent  de  ne  pas  se  ranger  du  cole  oil  la  plus  grande 
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probability  sc  trouvc.  Lcs  premiers  nc  risqueraient 
rien  ,  'quand  a  la  mort  il  ne  se  trouverait  ni  dial  de 
felicite;  ni  ctat  de  sonffrances.  I  Is  n’existeraient  plus, 
el  lout  serail  consomme  sans  aucun  desavantage  pour 
eux.  Mais  les  seconds  risquent  lout ,  si  ccs  deux  etals 
existent ,  et  si  leur  conduite  ne  lcs  rend  dignes  que 
de  letal  de  souffrances.  Dans  toules  les  affaires  d’in- 
leret,  on  prend  toujours  le  plus  sur ;  n’y  aura-t-il 
que  dans  Paffaire  de  1’interet  elernel ,  qu’on  abandon- 
nera  colic  regie  si  universelle  cl  si  recoimue  de  tous 
les  sages  ? 

VERSET  48. 

!!  y  a  dans  l’hebreu  :  ou  sont  vos  misericordes  ante - 
rieures  ou  primitives  ?  c’est  le  memo  sens  ;  car  ces  pro- 
messcs  etaient  supposecs  cl  anciennes  ,  a  raison  du 
temps  qui  s’clail  ccoulc  entre  David  et  la  captivitc  do 
Babylone. 

Le  Prophete  presse  le  Seigneur  d’accomplir  la  pro- 
messe  de  conserver  le  Irone  de  David ,  de  donner  un  j 
roi  sorti  de  David.  Comme cost  un  prophele  qui parle,  I 
il  esl  cense  avoir  en  vue  le  Messie ;  du  moins  esl-il 
certain  que  le  Saint-Esprit  qui  a  concouru  par  son  in¬ 
spiration  a  la  composition  de  ce  psaume,  a  compris 
dans  les  promesses  faites  a  David  la  personnc  du 
Messie. 

REFLEXIONS. 

Les  misericordes  de  Dieu  sont  toujours  anciennes  el 
toujours  nouvelles  :  aussi  noire  Prophele  commcnce- 
t-il  son  psaume  par  declarer  qu’il  chantera  eternelle - 
ment  ses  divines  misericordes.  11  les  chantail  de  son 
temps  ,  et  elles  elaient  anciennes  par  rapport  a  lui ; 
nous  les  chantons  en  recilant  son  cantique  ,  et  elles 
sont  anciennes  el  nouvelles  par  rapport  a  nous.  Jesus- 
Clirist  instruiSant  ses  apotres ,  leur  disait  que  tout 
ministre  de  la  parole  doit  etre  cornme  un  pere  de  fa¬ 
mine  qui  tire  de  son  tresor  des  riehesses  anciennes  et 
nouvelles;  il parlait des  deux  testaments,  des  deux  al¬ 
liances  qui  ne  sont  Tune  el  l’autre  que  les  actes  aulhen- 
tiques  des  misericordes  anciennes  et  nouvelles  du  Sci-  i 
gneur.  Jesus-Christ  est  appele  le  premier  et  le  dernier , 
le  principe  et  la  fin  ,  celui  qui  etait ,  qui  est  et  qui  sera 
toujours ;  et  c’est  par  Jesus-Christ  que  les  misericor¬ 
des  du  Seigneur  out  ete  repandues  sur  les  homines,  ct 
qu’ elles  le  seront  jusqu’a  la  fin  des  siecles. 

Quand  on  medite  la  religion  ,  on  y  trouve  toute  la 
majeste  des  choses  anciennes  et  tout  le  gout  des  ckoses 
nouvelles ;  il  n’y  a  que  la  religion  qui  reunisse  ces  : 
deux  extremites  ,  parec  qu’elle  seule  traite  de  Dieu  l 
qui  est  la  beaute  toujours  ancienne  et  toujours  nojivelle ,  ' 

comme  le  reconnaissait  saint  Augustin  avec  plus  de 
sentiment  encore  ,  s’il  est  permis  de  le  dire  ,  que  de 
verite.  Oh  1  si  les  homines  s’occupaient  de  la  religion 
comme  ce  saint  docteur,  ils  s’ecrieraient  comme  lui 
qu’ils  ont  connu  el  aime  trop  lard  celui  qui  en  est 
Tauteur.  Les  lumieres  de  leur  esprit  s’etendraient ,  lcs 
affections  de  leur  coeur  s’epurcraient,  Ils  auraient  l’a-  \ 
vantage  d’etre  tout  a  la  fois  tres-savant  el  trcs-heu- 
rcux ,  de  vivre  sans  trouble ,  et  de  mourir  dans  la  paix 
du  Seigneur. 

versets  49,  50. 

Il  est  fort  difficile  de  traduire  ici  lilteralement  notre 
version  ;  il  faudrait  pouvoir  dire  :  Souvenez-vous,  Sei¬ 
gneur  ,  de  l' opprobre  de  vos  serviteurs  ,  lequel  opprobre 
j'ai  porte  dans  mon  scin,et  qui  est  de  plusieurs  peuples; 
lequel  opprobre  consisle  en  ce  que  vos  ennemis ,  Seigneur , 
me  reproclient ;  oui  ils  me  reprochent  l' echange  de  votre 
Christ.  Et  qifest-ce  que  cet  ^ change  ?  ce  ne  pent  etre 
autre  chose  que  le  malhcur  survenu  a  Sedecias  ,  der¬ 
nier  roi  de  la  race  de  David.  Au  lieu  de  la  possession 
du  trone  qui  lui  avail  ete  promise ,  comme  descendant 
Me  David ,  il  etait  depouille  de  la  couronne  et  dans  ies 
fers.  Les  ennemis  du  pcuple  de  Dieu  reprochaien't  cet 
echange ,  comme  s’ils  avaient  dit :  Voila  done  ce  que 
votre  Dieu  a  domie  au  successeur  de  David  ,  pour  le 
trdne  promis  a  ce  chef  de  la  Lmiille  royale !  Ce  re- 


proebe  etait  tres-piquant,  et  le  psalmiste  expose  sa 
peine  a  ce  sujet. 

Le  mol  hebreu  ITOpy  que  lcs  LXX  traduisent  par 

«vr«w.«y pv. ,  et  la  Vulgate  par  commutatio  ,  signilic 
aussi  supplantalio  et  vestigium  ou  vestigia.  La  plupart 
des  hebraisants  adoptent  la  derniere  signification  ,  ct 
ils  entendent  que  les  Babylonicns  reprochaient  aux 
Juifs  vaincus  et  caplifs  le  delai  du  Messie  qu’ils  alten- 
daient  :  comme  s’il  y  avait,  exprobraverunt  tarditatem 
vesligiorum  Christi  lui.  Ce  sens  n’est  pas  moins  bon 
que  celui  des  LXX  el  de  la  Vulgate ;  mais  puisque  le 
mot  hebreu  signilic  aussi  retribution  ,  recompense  ,  on 
ne  peut  accuser  ces  versions  de  s’elre  ecarlees  du 
sens  contenu  dans  le  texte. 

Le  Prophete  conjure  done  le  Seigneur  de  prendre 
en  consideration  I’opprobre  qui  retombe  sur  son 
pcuple  en  consequence  de  la  victoire  qu’avaienl  rem- 
portee  sur  lui  les  infideles.  Il  represente  l’humiliation 
de  la  race  royale  de  David  ,  le  renversement  de  son 
trone  ;  et  s’il  s’agit  ici  du  Messie  si  long-temps  differd, 
il  est  cense  demander  avec^ instance  son  avenement. 

Les  auteurs  des  Principes  discutes  traduisent  ainsi 
le  49e  verset :  Souverain  maitre ,  rioubliez  pas  la  lionte 
de  vos  serviteurs;  souvenez-vous  de  tous  ccs  peuples 
nombreux  que  je  porte  dans  mon  sein.  C’esl  un  sens 
que  personne  n’avait  vu  avant  eux  ;  tous  les  inler- 
preles  ,  a  commencer  par  les  LXX  ,  ont  cm  que  ces 
peuples  elaient  les  ennemis  d’Israel ,  et  non  les  difle- 
rentes  parties  de  la  nation  sainte  exilee  et  captive.  Ils 
ont  cru  que  e’etaiejit  les  opprobres  et  non  les  peuples, 
que  ce  Prophete  disait  etre  dans  son  sein.  Je  ne  nie 
pourtant  pas  que  l’hehreu  ne  puisse  se  preler  a  ce 
nouveau  sens ,  qui  suppose  qu’on  detache  le  verset 
50  du  49e.  Mais  cette  difficulle  serait  peu  de  chose  , 
parce  que  le  mot  hebreu  qui  commence  le  verset  50  , 
est  quelquefois  un  pur  pleonasme.  On  pourrait  done 
adopter  la  traduction  de  ces  auteurs  ,  si  elle  pouvait 
se  concilier  avec  notre  Vulgate  ;  mais  elle  est  toute 
conlraire  a  cette  version. 

REFLEXIONS. 

Quand  l’Eglise  voit  ses  enfants  s’egarer  hors  de  la 
voie  du  salut  ,  quand  elle  les  voit  suivre  la  route  du 
monde  et  de  leurs  passioiis ,  elle  ressent  viveinent 
le  deshonneur  qui  retoinbe  sur  elle  ,  sur  sa  doctrine, 
sur  son  ministere ;  elle  entend  les  idolalres  et  les 
heretiques  lui  reprocher  le  triste  echange  qui  s’csl 
fait ,  en  quelque  sorte ,  dans  toute  fetendue  du 
royaume  de  Jesus-Christ.  Pour  les  promesses  de  la 
vie  ,  les  Chretiens  se  livrent  aux  esperances  frivoles 
que  leur  presente  l’ennemi  du  salut,  et  qui  conduisent 
a  la  mort.  Au  lieu  des  vertus  donl  la  sainte  epouse  de 
Jesus-Christ  recommande  sans  cesse  la  pratique  ,  ses 
enfants  ne  suivent  que  les  maximes  du  monde. Cette  vue 
affiige  extremement  l’Eglisc  ;  elle  s’en  plaint  amere- 
ment  au  pied  de  la  croix ,  elle  redouble  ses  prieres 
pour  le  retablissement  des  moeurs  qui  dislinguerent 
ies  disciples  de  Jesus-Christ  de  loutes  les  nations 
idolalres  ou  schismatiques.  Mais  il  en  est  des  pro¬ 
messes  faites  a  cette  mere  des  fideles  ,  comme  des 
engagements  que  Dieu  avait  pris  avec  David.  La  pa¬ 
role  du  Tres-Ilaut  est  toujours  infaillible:  le  Messie 
devait  naitro  du  sang  de  David,  et  l’Eglise  doit  sub - 
sister  jusqu’a  la  fin  des  siecles.  Le  Messie  est  venu 
dans  les  temps  marques  par  Ies  decrets  de  Dieu  ;  ct 
FEglise  se  conserve  parmi  les  orages  et  les  tempetes. 
La  race  royale  de  David  nc  peril  point  jusqu’a  1’ave- 
nement  du  Messie ;  et  l’Eglise,  malgre  les  scandales  , 
est  toujours  la  eolonne  de  la  verite. 

VERSET  51. 

C’est  la  conclusion  du  psaume  ,  et  meme  du  troi- 
sieme  livre  des  Psaumes ,  selon  les  Hebreux.  Ce  ver¬ 
set  ,  quoique  renferme  dans  trois  ou  qualre  mots,  est 
cependant  d’une  grande  importance  pour  l’intelligencc 
de  tout  le  psaume.  11  nous  fait  concevoir  que  les 
plaintes  contenues  dans  ce  cantique  ne  sont  point  1g 
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cri  de  I’impatience ;  que  la  soumission  aux  ordres  de  | 
Dieu  les  accompagne  toujonrs ;  que  Ie  Propliete  s’en 
remet  pleinement ,  pour  raccomplissement  des  pro¬ 
messes,  a  la  sagesse  divine.  Enlin  ces  mots,  que  le 
Seigneur  soit  bent  eternellement ,  font  connaitre  qu’une 
lumiere  prophetique  eclairait  1  auteur  sur  la  venue  et 
meme  sur  les  temps  du  Messie.  Ses  agitations  parais- 
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sent  calmees ,  et  il  n’a  dans  le  cceur  et  dans  la  bouche 
que  des  benedictions  el  des  actions  de  graces. 

REFLEXIONS. 

Ce  versct  contient  la  grande  doctrine  de  la  confor- 
mite  pleine  etentiere  au  bon  plaisir  de  Dieu.  Partout, 
partout  1  'amen,  le  fiat  du  Propliete  ,  et  nous  jouirons 
d’une  paix  eternelle. 


IN  PSAL.  LXXXIX.  COMMENTARIUM. 


1.  Oratio  Moysi  hominis  Dei,  LXXXIX. 

Ilebr.  XC. 

2.  Domine,  refugium  factus  es  nobis ,  a  generatione 
in  generationem. 

3.  Priusquam  montes  fierent,  ant  formaretur  terra  ! 
et  orbis ,  a  seculo  et  usque  in  seculum  tu  es,  Deus. 

4.  Ne  avertas  hominem  in  humilitatem ;  et  dixisti :  ; 
Converlimini,  filii  hominum. 

5.  Quoniam  mille  anni  ante  oculos  tuos  tanquam 
dies  heslerna  quae  praeteriit. 

6.  Et  custodia  in  nocte,  quae  pro  nihilo  habentur, 
eorum  anni  erunl. 

7.  Mane  sicut  herba  transeat,  mane  floreat  et  trans- 
eat;  vespere  decidat,  induret  el  arescat. 

8.  Quia  defecimus  in  ira  tua,  et  in  furore  tuo  tur- 
bati  sumus. 

9.  Posuisti  iniquitates  nostras  in  conspectu  tuo,  se¬ 
culum  nostrum  in  illuminatione  vultus  tui. 

10.  Quoniam  omnes  dies  nostri  defecerunt,  el  in 
ira  tua  defecimus. 

11.  Anni  nostri  sicut  aranea  meditabuntur;  dies 
annorum  nostrorum  in  ipsis,  septuaginta  anni. 

12.  Si  autern  in  potentatibus  octoginta  anni;  et  am- 
pliiis  eorum  labor  et  dolor. 

13.  Quoniam  supervenit  mansuetudo,  et  corripie- 
mur. 

14.  Quis  novit  potestalem  irse  tuae,  et  prae  timore 
tuo  iram  luam  dinumerare? 

15.  Dexleram  tuam  sic  notam  fac,  et  eruditos  corde 
in  sapientiS. 

16.  Convertere,  Domine,  usquequb?  et  deprecabilis 
esto  super  servos  tuos. 

17.  Repleti  sumus  mane  misericordift  tu5 ;  et  exul- 
tavimus,  et  delectati  sumus  in  omnibus  diebus  nostris. 

18.  Laitati  sumus  pro  diebus  quibus  nos  liumili&sti ; 
annis  quibus  vidimus  mala. 

19.  Respice  in  servos  tuos  et  in  opera  tua;  et  di- 
rige  fdios  eorum. 

20.  Et  sit  splendor  Domini  Dei  nostri  super  nos, 
et  opera  manuum  nostrarum  dirige  super  nos ;  et  opus 
manuum  nostrarum  dirige. 


PSAUME  LXXXIX. 

:  1 .  Seigneur,  vous  etes  devenu  noire  fefuge  de  ge¬ 

neration  en  generation. 

2.  Avantque  les  montagnes  existassent,  avanlque 
la  terreet  le  mortde  fussent  formes,  de  toute  elernite, 
vous  etes,  6  Dieu. 

3.  Ne  jetez  pas  l’homme  dans  la  bassesse ;  vous 
avez  dit  :  Retournez  a  moi,  enfants  des  liommes. 

4.  Car  enfin ,  mille  ans  devant  vos  yeux  sont  comme 
le  jour  d'hier  qui  est  passe. 

5.  Ils  sont  comme  une  veille  de  la  nuit :  les  annees 
des  homines  sont  comme  les  choses  qu’on  comptc 
pour  rien. 

6.  Leur  vie  est  comme  l’herbe  qui  parait  des  le 
matin,  et  qui  passe  deja;  dans  ce  matin  on  voil  la 
lleur,  et  elle  passe  :  le  soir  cette  herbe  tombe  fanee , 
et  elle  se  desseche  aussitot. 

7.  G'esl  que  votre  colere  nous  a  consumes ,  et  que 
votre  fureur  nous  a  rempli  de  trouble. 

8.  C’est  que  vous  avez  place  devant  vous  nos  ini- 
quites,  que  toute  notre  vie  a  ete  eclairee  de  la  splen¬ 
dour  de  votre  visage. 

9.  C’est  pour  cela  que  tous  nos  jours  se  sont  eteints, 
et  que  nous  avons  ete  consumes  par  le  feu  de  votre 
colere. 

10.  Nos  annees  s’epuisent  comme  l’araignee :  toute 
Tetendue  de  ces  jours,  dans  le  cours  de  notre  vie,  est 
de  soixante  et  dix  annees. 

11.  Dans  les  plus  forts  elle  est  de  quatre-vingts 
ans ,  au-dela  il  n'y  a  que  travail  et  douleur. 

12.  Mais  enfin  la  modestie  survient,  et  nous  som- 
mes  instruits  ( par  cette  epreuve). 

13.  Qui  peut  connaitre  la  grandeur  de  votre  colere  ? 
qui  peut  vous  craindre  assez  pour  mesurer  l'etendue 
de  vos  vengeances? 

14.  Faites-nous  done  connaitre,  Seigneur,  la  pro¬ 
tection  de  votre  droite;  faites-nous  connaitre  des 
hommes  dont  le  coeur  soit  instruit  de  la  sagesse  ( ou 
instruisez  nos  coeurs  de  la  sagesse). 

15.  Retournez  vers  nous,  Seigneur  :  jusqu’h  quand 
( serez-vous  en  colere  conlre  nous  ?)  rendez-vous  propice 
a  l’egard  de  vos  serviteurs. 

16.  Voila  que  nous  avons  ete  remplis  des  le  matin 
de  votre  misericorde;  que  nous  avons  ete  combles  de 
joie,  que  nous  avons  passe  des  jours  delicieux ; 

17.  Que  l’allegresse  a  pris  la  place  des  jours  d'hu- 
miliation  que  vous  nous  avez  envoyes ,  et  des  annees 
de  calamite  que  nous  avons  essuyees. 

18.  Jetez  vos  regards  sur  vos  serviteurs  qui  sont 
votre  ouvrage  ,  et  conduisez  leurs  enfants. 

19.  Que  la  lumiere  du  Seigneur  notre  Dieu  soit  sur 
nous;  que  les  oeuvres  de  nos  mains  soient  dirigees 
selon  l’influence  de  votre  conduite  sur  nous,  et  que 
tout  ce  qui  resultera  de  nos  travaux  ne  s'ecarte  point 

i  de  votre  direction. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Oratio  Moysi  (1),  precatio  a  Mose  con- 

(1)  Inscriptio  Hebraica  Mosi  hoc  carmen  tribuit;  cui 
si  relinquilur,  turn  eum  fecisse  hunc  Psalmum  verisi- 
mile  fuerit,  quando  sub  finem  peregrinationis  illius 
funestissimoe  quadraginta  annorum  in  deserto  videbat 
minas  divinas  abunde  impletas,  maximamque  populi 
partem,  quam  ex  AEgypto  eduxerat,  e  medio  subla- 
tain.  Conf.  Num.  14(a).  Fuerunt  tamen  qui  Hebraicne 

(a)  Ita  Chaldteus  :  Oratio  quam  oravit  Moses,  propheta 
Jovfc ,  cum  peccassent  populus  domus  Israel  in  deserto , 
respondit  Moses  et  sic  dixit. 


dita,  el  in  hunc  librum  relata,ut  eliam  docet  D.  Hie- 

inscriptionis  verilatem  in  dubium  vocarent,  inter  quos 
Rudingerus,  qui,  t  sicut,  inquit,  alias  mullas  aliorum 
«  Psalmorum  inscripliones  alienas  esse  demonstravi- 

<  mus,  neque  ab  antiquitate  prisca,  sed  posterioribus 
t  Judaeis,  non  satis  doctis,  ideoque  audacioribus,  fa¬ 
ff  ctos  esse,  ita  hunc  etiam  Psalmum,  cum  titulum  non 
«  haberet ,  ab  aliquo  incogitantiore  Mosi  inscriptum 
c  puto,  neque  priscam  antiquitatem  hoc  unquam  sen- 

<  sisse.  Verisimilius  mullo  fuerit,  magisque  consenta  ’ 

<  neum,  Antiochici  temporis  Psalmum  esse  existimare. 
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ror.ymus  ad  Cyprian.,  (pi am  undecim  Psalmisconstare 
t  Qui  in  vulgari  ordine,  proximo  post  89  loco ,  liunc 


collocavit,  is  videtur  clausulam  secutus  pr*cedcntis 
de  miseria  generis  liurnani  et  morte  vastante  genus 
humanum,  ciim  in  hoc  lota  querela  hujus  Psalmi 
consumatur-  »  Grotius  :  <  Non  ab  ipso  Muse  faclus, 
sed  ejus  rebus  animoque  conveniens.  » 

Carminis  hujus  elegantiam  nexurnque  sententiarum 
illustravit  J.  D.  Michaelis  in  Not.  ad  Lowlhi  Prelect, 
de  S.  Poesi  Hebraiorum,  p.  315  edit.  Gotting.,  p.  554 
seqq.  edit.  Lips.  Mosi  liunc  Psahnum,  cui  quae,  Nmn. 
14,  26,  narranlur,  occasionem  pr*buisse  putat  ex 
ipso  illius  argurnenlo  nuperrime  vindicare  sluduit  J. 
H.  Pareau  in  Instil,  interprets  vetcris  Test.  p.  271  : 

«  Mosen  sibi,  inquit,  repraesentet  (interpres)  erectio- 
«  ris  mentis  animique  virum,  aelate  provectum,  Israe¬ 
li  tarum  iEgyptiaca  servitute  oppressorum  libera to- 
rem,  eorumque  legislalorem  ac  dueem,  eumdemque 
magnitudinis  divin*  sensu  plenum,  ac  popularium 
saluli  unice  intentum,  qui  longe  maximum  eorum, 
quos  feliciter  ex  j^Egypto  eduxerat,  partem  sub  fi- 
nem  diuturnarum  per  Arabiae  deserta  oberralionum 
immatura  morte,  perversilalis  poena  commerita, 
abreptam  videbat,  quique  omnes  qui  adhuc  vivebant, 
c  eo  quo  aflecti  esse  debent,  modo  inducere  volebat 
c  loquentes.  Ilaque  si  in  Mosis  locum,  quo  tempore 
carmen  hoc  componebat,  se  quasi  lotum  substituat, 
idemque  cum  eo  cogitare  ac  sentire  sludeat  inler- 
pres;  haec  fere  ei  exsistet  totius  carminis  descriptio: 
Moses  conlinuo  Jovam  veneratus  est,  optimum  at- 
que  unicuin  in  affliclissima  conditione  refugium, 
quale  ab  omni  fuerit  aevo,  atque  omni  deinceps  oevo 
futurus  erit.  Hac  opportunitate  aeternam  summi 
Numinis  atque  immutabilem  durationein  perpen- 
dens,  cui  llebilem  in  modum  opposita  esset  vitae 
human*  brevitas  ac  miserrima  fragilitas,  illam  de- 
scripsil,  poela  ipsis  montibus,  quos  conspiceret, 
antiquissimis  istis  veluti  lerr*  fdiis,  multb  et  ante- 
riorem  et  stabiliorem  in  posterum,  diim  hujus  iri- 
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arefacta.  Deinde  infaustam  vitae  hujus  conditionem 
deflevit,  iraeque  divin*  quamvis  just*  deploravit 
gravitatem  propemodum  intolerabilem.  At  verb,  ut 
Israelit*  ex  intimo  illius  ir*  sensu  melius  sapere 
discerent,  toto  optabat  animo ,  simulque  enixis  et 
spei  plenissimis  precibus  petebat ,  ut  Israelitarum 
misereatur  Deus,  ut  iis  denub  propitius  l*liora  lar 
giretur  tempora,  qu*  perpessorum  malorum  diu- 
lurnitatem  compensarent ,  utque  brevi  instanlem 
promiss*  regionis  occupationem  prosperam  esse  ju- 
beret  et  omninb  fortunatam.  »  ( Rosenmuller.) 

His  verbis,  Moysi  liominis  Dei,  luculenlissime  He- 
braeormn  legislator  innuitur,  eorumque  sententia  plane 
evertitur,  qui  Levitam  hujus  nominis  aiiquem  hoc  loco 
significari  aiunt.  Putat  Saadias,  posleros  Moysis,  Le- 
vitas  designari,  iisque  canendum  hunc  Psalmum  mitti. 
Mi  hi  magis  placet  nomen  Mofysi  hominis  Dei  hoc  loco 
inscribi,  ut  Asaphi,  Elhani  et  Hemani  nomina  quibus- 
dam  Psalmis  inscribuntur,  vel  in  captivitate,  vel  post 
ipsam  exaratis  a  celeberrimorum  illorum  hominum 
posteris,  quos  deinde  e*  musicorum  classes  canerent, 
qu*  de  auctorum  nomine  deinceps  appellat*  sunt. 
Minime  ego  inlicior  hunc  Psalmum  a  plerisque  priscis 
ac  recentioribus  ipsi  Moysi  adscribi :  inter  quosS.  Hie¬ 
ronymus, Rabbinosseculus,  decern  qui  sequunlur,  Psal- 
mos,  a  Moyse  exaratos  docet.  At  S.  Augustinus,  cui 
ingens  inlerpretum  turba  assentitur,  Mosaicum  prorsiis 
negat,  ea  ductus  ratione,  quod  in  Pentateuchum  rela- 
tus  fuisset,  si  ad  Moysem  spectaret. 

Conirari*  sententi*  asserlores  minime  moventur 
hoc  argumento,  cui  tamen  addi  alia  possunt.  Human* 
vit*  diuturnitatem  auctor  septuaginta  vel  octoginta 
annis  majorem  esse  negat,  cum  Moysis  *tate  centum 
annoruin  vita  nec  insolita  res  esset  nec  rara.  Adde 
qubd  Psalmus  98,  6,  qui  Moysi  adscribitur,  Samuelis 


trad’d  R.  Selomo,  Exod.  39,  id  est,  hoc  et  decern  se- 
quentibus.  Nam  banc  inscriptionem  cunctis  illiscom- 
munem  esse  volunt.  Ante  Davidem  videlicet  exslabant 
multi  Psalmi,  in  re  divina  a  sacerdotibus  usnrpati,  ut 
hie  et  decern  sequenles  a  Mose  confecti  (nam  h*c  in- 
scriplio  his  etiam  decern  communis  videtur,  quoniam 
sunt  av£7rr/p«p<5t,  quantum  ad  auclorem);  item  illi  ma- 
gna  ex  parte  libro  2  supra  positi,  quos  tres  lilii  Core, 
ejus  tempore,  in  deserlo  conscripserant.  Nec  probo, 
qui  hunc  sic  inscriplum  aiunt,  qubd  David  ad  Mosis 
imilationem  originem  human*  fragilitatis  in  eo  de- 
pingeret.  Canitquidem  crealionem,  ilemque  Christum, 
resque  ejus,  id  est,  recreationem ;  sed  quid  hoc  ad 
inscriptionem?  Nobis  assentitur  Chald*us  :  (Jralio , 
inquit,  qua  oravit  Moses  propheta  Deum ,  quando  pec - 
caverunt  filii  Israel  in  deserto.  Respond'd  et  sic  dixit  : 
Domine,  etc.  Porro  lotus  hie  liber  quartus  fere  est  de 
Christo  et  rebus  Chrisli.  Viri  Dei,  sic  dicilur  alibi, 
Deut.  53,  1,  Jos.  14,  6,  Hebr.  3,  5  ;  minister  euim  ve- 
teris  Testarnenti  fuit,et  novi  propheta.  Augustinus 
virum  Dei  appellat,  Seriplura  prophetam,  4  Reg.  1,  9. 
Unde  Chald. :  Oralio,  quam  liabuit  Moses  propheta  Do¬ 
mini. 

• 

Vers.  2. —  Domine,  refugium  (1).  Mahon,  habita- 

meminerit,  Moyse  procul  dubio  longe  recentioris.  Huic 
objectioni  respondent  S.  Hieronymus  et  S.  Hilarius, 
Samuelis  nomen,  Deo  revelanle,  notum  Moysi  fuisse, 
non  seeds  ac  Josi*  nomen  prophet*  in  Bethel  misso, 
et  Cyrum  Isai*.  At  nullum  in  hoc  Psalmo  vaticinium 
agitur.  Quorsum  verb  Moyses  rem  l'uturam  ita  narrare 
debuerat,  veluti  pluribus  ante  seculis  perpetralam? 
Quorsum  eadem  uti,  veluti  flectend*  divin*  miseri- 
cordi*  argumento,  ut  in  Psalmo  98  agit?  Prodigia 
comminisci  ineptum  est,  nisi  resjubeat;  et  prodigium 
certe  maximum  esset,  si  Moyses  Babylonicam  capti- 
vitatem  aperte  adeo  pr*vidisset,  ut  orationem  scri- 
beret  ad  usum  captivorum ,  et  Samuelem  nominaret, 
qui  aliquot  post  ilium  seculis  floruit. 

Nos  igitur  iis  accedimus  qui  hunc  Psalmum  capti- 
vitati  Babylonic*  co*taneum  faciunt;  eo  enim  lucu- 
lentissime  ducunt  versiculi  14,  15,  16,  17.  ldcircb 
autem  Moysis  nomine  inscribitur,  vel  qubd  ab  aliquo  e 
posteris  Moysis  exaratus  fuerit,  uti  diximus;  vel  qubd 
scriptor  conciliare  Psalmo  auctorilatem  voluerit  ex 
celeberrimi  legislatoris  nomine,  quod  visum  est  Bed*; 
vel  denique  qubd  qu*dam  hujus  Psalmi  sententi*  ali¬ 
quant  cum  Mosaicis  similitudinem  habere  videantur. 
C*terum  stylus  obscurissimus  est  et  maxime  sublimis: 
Septuaginta  et  Vulgata  ab  Hebr*o,  qualem  nunc  ha- 
bemus,  longe  absunt.  Dei  misericordiam  erga  populum 
malis  oppressum,  et  scelerum  reum  scriptor  implorat, 
human*que  infirmitatis  et  brevitatis  vit*  arguments 
potissimum  ulitur.  (Calmet.) 

(1)  Oiditur  Propheta  orationem  a  graliarum  actione 
pro  acceptis  beneliciis  :  h*cenim  est  Spiritus  sancti 
utilissima  rheiorica,  ut  gratum  se  grati*  oslcndat,  qui 
nova  beneticia  petit.  Domine,  inquit,  refugium  faclus 
es  nobis,  id  est,  falemur  nos  multis  variisque  periculis 
esse  obnoxios,  sed  in  nobis  tc  protectorem  el  adjuto-j 
rem  experti  su  nus;  idque  non  semel,  aut  iteriim,  sed 
omni  tempore  per  omnes  generationes,  sibi  invicem 
succedentes.  Vox  hebraica,  mahon,  proprie  habitatio- 
nem  signifleat.  Ilaque  per  refugium  hoc  loco  inlelligi- 
tur  domusbene  munita  etlocoedito  posita,  ad  quam 
qui  refugiunt,  lulis  imi  sunt  ab  omni  injuria  sive  hos- 
tium,  sive  bestiarum,  sive  pluvi*  aut  ventorum.  Et 
vere  qui  confugiunl  ad  Dviuin,  et  in  eo  tanquam  in  arce 
munita  per  lidein,  spem  et  charitatem,  cogitatione  as- 
sidua  et  jugi  dosiderio  habitant,  securissimi  suut  ab 
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ciilum  latum.  Sic  in  tempestate,  tecli  vel  petra?  f 
quaerimus  refugium.  A  generatione  in  generationem, 
perpetuis  et  conlinuis  seculis. 

Vers  5.  —  Priusquam  montes.  Ante  constitutionem 
omnis  creaturae  ( per  synecdochen),  anle  omnes  res 
procreatas  ,  temporaque  secularia.  Montes  enim  Deus 
condidit  initio  rerum,  quando  aquis  terram  magna  sui 
parte  nudavit.  Etsi  alii  malint  terram  initio  fuisse  pla- 
nissimam;  deinde  indiluvio,  motuum  et  quassationum 
vi,  in  montes  et  valles  disruptam.  Orditur  a  Dei  laude. 
Terra,  erets ,  etsi  de  universa  terra  enunticlur,  sive 
Iiabitata  ea  sit,  sive  non,  hie  tamen  de  inhabitata,  de¬ 
sert^  etinculta  tantiim,  quia  sequitur  tebel ,  sive  orbis. 
Tebel  enim  proprie  ea  pars  quae  habitatur  oUov/xhvj 
gracce.  Sic  latine  orbis  accipitur  apud  Horatium,  lib. 

\,  oda  12  : 

Te  minor  latum  reget  cequus  orbem , 

Tu  gravi  curru  quaties  Olympum. 

Opponit  Olympum  a  Jove  gubernatum  orbi  recto  aCae- 
sare.  Hie  autem  observa  in  hac  lingua  genus  denomi- 
nare  partem  deteriorem,  cum  apud  nos  a  meliori  fiat 
denominatio.  Tu  es,  Deus.  Ilysterologia.  Tu,  Deus, 
cs.  0  Deus,  tu  subsistis,  exstas  ab  omni  cevo,  citra  ul~ 
lum  temporis  principium.  Yerbum  substantivum  su- 
mitur  vTtKpxru&s ,  non  copulative,  pro  exstare,  existe- 
re.  Neque  enim  Deus  refugium  fuit  nostrum  ante 
mundi  constitutionem,  cum  nondiim  essemus,  sed  ab 
acterno  et  semper  exstitit.  A  seculo  in  seculum.  Peri¬ 
phrasis  aeternitatis  poetica. 

Vers.  4.  — Ne  avertas  hominem.  Narratio  incipit. 
Ne  nos  inducas  in  mala  et  res  adversas.  Etsi  alii  hu- 
militatem  intelligant  :  peccati,  et  damnationis.  Ne 
avertas.  Compositum  pro  simplici,  ut  esset  expressior 
antithesis  cum  paronomasia,  avertas,  convertimini ,  ut 
graece,  KTTGffTps'/'yjs,  e7ciorp£^«Te,et  hebraice,  tasliob,  sliu- 
bu.  Ne  verlas,  ne  redigas  hominem  ad  tenuitatem,  ca- 
lamilatem,  abjectionem,  miseriam.  Et  dixisti.  Et  pro 
qui,  ut  alibi,  e  Kimlii  in  Michol;  vel  pro  quia,  e  Chry- 
soStomo.  Qui  dixisti :  Convertimini.  Qui  monuisti  ut 
converterentur  homines,  ne  hominem  dejicias  in  liu- 
milem  statum,  ne  eum  deprimas  et  affligas,  ne  malis 
absorptus  non  possit  converli  et  ad  te  redire.  Hie 
Septuaginta,  R.  Joseph  et  R.  Anonymum  malo  sequi, 
quam  recentiores  ineptiiis  ista  explicantes.  Hebraca 
affirmanter  quidem  enunliantur,  sed  eamdem  senten- 
tiam  reddunt  ob  particulam  adversativam,  et  tamen. 
Verlis  hominem  ad  tenuitatem,  et  dicis  (el  tamen  di- 
cis)  .‘Convertimini,  filii hominum;  q.  d.  :  Cum  jubeas 
hominem  convcrti  et  resipiscere,  ne  eum  ad  lias  mi- 
serias  redigas,  quibus  obrutus,  non  est  probabile  eum 
mentem  adjeclurum  ad  resipiscentiam.  Sic  apud  Mi- 
chaeam  5,  2  :  Bethlehem ,  parvula  es  in  principibus  Juda, 
et  (et  tamen)  ex  te  exibit  dux  qui  regal  populum  meum 
Israel.  Nam  haec  affirmans  liuic  neganti  apud  Mat- 
thaeum  2,  6,  ob  eamdem  causam  respondet  :  Bethle¬ 
hem,  nequaquam  parvula  es  in  principibus  Juda  :  ex  te  j 
enim  exibit  dux,  etc.  Possit  etiam  suspicari  aliquis  al, 

omni  incursu  malo,  quoniam  eis  omnia  cooperantur  in 
bonum,  ut  ait  Paulus  ad  Romanos  8.  (Bellarminus.) 
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praeccdenlis  versus  finem  Septuaginta  in  hujus  princi¬ 
pium  conlulisse,  aelegisse:  Al  ne,  non  :  El  Deus.  Quae 
qui  non  adverterunt,  monstra  inlerpretationum  hue 
connexcrunt,  ut :  Beducis  homines  usque  ad  senectutem, 
et  deinde  dicis  :  Revertimini  in  pulverem  e  quo  vos  effin- 
xi ;  et  :  Reducis  homines  in  pulverem,  et  deinde  dicis  : 
Revertimini  in  rerum  naturam ,  ut  sic  humanum  genus 
prole  perpetues.  Quasi  sit  querela  de  rerum  vicissitu- 
dine. 

Vers.  5.  —  Quoniam  mille  anni  ante  oculos.  Ratio 
superiorum.  Ne  humilitale  afficias  homines,  quoniam 
sat  per  se  sunt  humiles  et  abjecti.  Utenim  vivant  mille 
annos,  mille  anni  illi  sunt  fluxissimi,  quoniam  tandem 
fmientur,  ac  anle  oculos  tuos  non  pluris  sunt,  quam 
dies  hesterna,  quae  praeteriit,  et  custodia  in  node,  id 
est,  excubise  nocturnae,  quae  fluunt  celeriter,  diim 
paulo  post  aliae  aliis  succedunt.  Sunt  enim  quaternm, 
tribus  borulis  duntaxat  constantes.  Metaphora  a  mili¬ 
tia,  cui  optime  comparatur  vita  nostra,  maxime  quan¬ 
tum  ad  vigilias  militares  et  quidem  nocturnas,  quo¬ 
niam  bona  hictenebris  et  obscuritate  errorum,  insci- 
tiae,  calamitatis  plena  sunt.  Mille  anni,  quibus  ponamus 
eum  posse  viverc.  Ante  oculos  tuos,  tuft  sestimatione 
et  judicio.  Alii,  ante  tuam  aclernitatem,  si  cum  acler- 
nitate  tua  comparentur  (1). 

Vers.  6.  — Et  custodia  in  nocte.  Secunda  haec 
similitudo  jungenda  cum  superiore  versu,  sicuti  indi- 
cavimus.  Unde  et  hie  Masoretae  clauserunt  periodum 
per  soph  pasuc.  Qu,e  pro  nihilo.  Ilysterologia.  Sic 
enim  ordinandum  :  Eorum  anni  erunt  ea  quae  pro  ni¬ 
hilo  habentur  ,  nempe,  ut  in  Ilebraeo  exponilur,  velut 
aquae  fluxus  et  somnium ;  id  est,  eorum  anni  pro  nihilo 
habebuntur,  nihili  aestimabuntur  prae  fugacitate.  Dun¬ 
taxat  sequuntur  sensum.  Nam  ad  verbum,  ut  altigi- 
mus :  inundasti  eos  ,  somnium  vel  somnus  erunt  :  ut 
comparetur  fugacitas  vitae  fluminum  rapido  fluxui, 
quae  cum  impetu  feruntur  ac  velociter  abeunt ;  deinde 
somniis,  quae  ab  expergefado  aufugiunt,  et,  quasi  fu- 
mus  qui  dissolvitur  in  aerem,  evanescunt ;  denique, 
sequenti  versu  ,  herbae ,  quae  mane  rore  vegetata  vi- 
ret,  ac  vesperi  flaccessit.  Potuerunt  legere  zirmatham. 
Nominaliter :  Bulla  eorum  anni  erunt.  Nam  shana , 
et  annum,  et  somnum  designat.  Bullae  autem  sunt  de 
eorum  genere,  quae  pro  nihilo  habentur ,  secundum 
paroemiam,  homo  bulla.  Nec  novum,  ut  affixum  sive 
pronomen  junctum  sit  cum  nomine  zirma ,  non  shana. 
Nam  poet*  hypallagen  usurpant. 

Vers.  7.  —  Mane  transeat  ,  abibit,  peribit,  eva- 
nescet  sicut  berba  quae  sole  vehementius  percussa 
exarescit,  imperativa  pro  futuris  indicativi,  transibit, 
florebit,  decidet,  indurabit,  arescet.  Alii,  mutabit,  id 

(1)  Qu.e  pr-Eteriit.  Mille  anni  non  tantiim  sicut 
una  dies,  sed  tanquam  dies  qu;e  praeteriit.  Quod  enim 
tarn  rapide  efiluit ,  ita  consideraudum ,  tanquam  jam 
effluxerit.  Custodia  :  vigilia  noctis :  Hier.  Noctem  per 
vigilias  quatuor  dividebant.  Sensus  ergo  est :  Quid  est 
vita  nostra?  fac  nos  vivere  nongentos  eoque  amplius 
annos  ,  ut  Adam  et  prisci  mortales;  fac  ad  mille 
annos  vitam  protrahi :  mille  anni  dies  unus  ,  isque 
prope  jam  elapsus  :  quid  autem  dico  ,  dies  unus?  imo 
pars  exigua  nqctis.  (Bossuet.j 
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cst,  augescet,  adolescet ,  incrementum  sumet,  quod 
Hebraicum  Halaph,  mutare  interdum  significet,  ut  il- 
lud  Job.  14,  7  :  Si  succisum  fuerit,et  ad  hue  mutat  , 
id  est,  Hieronymo  scite  interprelante,  rursum  virescit. 
Ilinc  Kimlii  hoc  loco,  innovabitur ,  exponit,  etChald.: 
Mane  floret  et  augescit.  Induret.  Absolute  ,  indurabi- 
lur  exhausto  vigore  et  succo  naturali,  lit  fit  in  senibus. 
Hebraice,  iemolel,  exesindetur,  id  est,  resecabilur,  vel 
peribit.  Nam  utroque  modo  Rabbini  exponunt.  Iia 
enim  homo  in  juventute  tanquam  setatis  llore,  paucis 
annis  viget.  Cum  ad  maturam  pervenit,  curis,  nego- 
tiis,  aerumnis  affligitur,  moxque  post  mullos  labores 
moritur.  Vide  Nazianzenum  ,  in  funcre  Ca^saris  fra- 
tris.  Hie  aulem  ordo  declinationis  human*:  attingitur. 
Primuna  decidit  ac  collabilur  virile  robur  et  vigor,  de- 
ficiente  naturali  calore ;  deinde  induratur  senile  cor¬ 
pus  exhausto  succo ;  denique  cxsiccatur,  peniliis  are- 
scit,  redigitur  in  pulverem. 

Vers.  8.  —  In  ira  populos  consumes,  per  tuam  iram 
consumimur ,  in  vindictam  inobedientiae  nostrae,  Tu 
enim  in  statu  originario  sic  nos  conslitueras,  ut  pos- 
semus  non  mori.  Possit  etiam  referri  ad  peccata  nostra 
quotidiana ,  quae  Deus  celeriore  morte  ulciscilur.  Sic 
docemur  has  vitae  necessitates  esse  poenas  nostrorum 
scelerum,  ac  Dei  in  nostra  peccata  iram  essecausam, 
cur  tain  mullis  aerumnis  simus  obnoxii.  Turbati  su- 
mus.  Symmacitus  et  Aquila  transtulerunt ,  acceleravi- 
mus  (celeriter  abimus'ex  hac  vit&).  Primum  mem- 
brum  aliqui  referunt  ad  defectionem  corporis,  quam 
ex  irae  Dei  vindicta  in  hac  vita  sustinemus ;  alterum 
ad  animi  perturbationem  exorientem  e  contemplatione 
furoris  Dei  in  venturo  judicio. 

Vers.  9.  —  Posuisti  iniquitates  nostras  in  conspe- 

!  1  w  f 

ctu  tuo,  ne  te  effugiant,  et  ut  eas  punias.  Seculum 
nostrum,  (et)  seculum  nostrum.  Vilia  nostri  seculi  et 
vitiae  nostrae  acta,  metonymice  (posuisti,  per  zeugma), 
in  illuminalione  vultus  tui ,  id  est,  ante  lumen  vultus 
lui,  ante  oculos  tuos  claros  et  limpidos.  Ea  babes  lu- 
cida  et  notissima.  Ea  recordaris  et  pimis,utPsal.  108, 
14.  In  utroque  hemistichio  idem  ait  per  epexegesin. 
Greece  seculum  est  nominativi  casus,  6  a t«v;  tumque 
subaudiendum  verbum  cst,  intellectu  eodein  :  ubi  ali¬ 
qui  seculum  pro  curriculo  aelatis  singulorum  accipiunt. 
Sed  praestat  esse  asyntheton  inter  duo,  et  in  accusa¬ 
tive  seculum  accipere.  Masoretae  legunt ,  lialummenu , 
non  holamenu ;  ex  quo  alii  int^rpretantur ,  abscondita 
nostra,  ut  sit  antithesis.  Peccata  ,  quae  existimavimus 
esseoculta,  posuisti  in  lumine  vultils  tui.  Alii  ,  ado- 
lescentiam.  Yerum  in  hac  etiam  forma  seculum  signi- 
ficare  possit.  Adde  omnia  eodem  recidere,  ut  D.  Hie¬ 
ronymus  adCyprianum  docet.  In  illuminatione  vultus 
tui  ,  coram  vullu  tuo  lucidissimo.  Ad  verbum,  ad  lu- 
minare  vultus  tui.  Quasi  vultus  Dei  de  scipso  lumen  dif- 
fundat,  per  quod  rem  extra  posilam,  et  objectam  sibi 
perspicuam  faciat ,  non  ut  creatus  oculus,  qui  res  in 
tenebris  vel  extra  se  posilas  cernit  per  alienum  lu¬ 
men,  solis  pula,  vel  lucernae.  Sic  docet  Deum  aliter 
cernere,  quam  nos.  Nos  per  receplionem  tarn  luminis 
quam  specierum  a  rebus  objectis  manantium,  sive  ali- 


quid  emillamus  ex  oculis,  ulPlatoni  placet,  sive  ni¬ 
hil,  ut  Aristoteli ,  qui  recipiendo  duntaxat  visionem 
fieri  censet.  Deus  per  sese  et  suam  essentiam,  sive  vul- 
tum,  quasi  amittendo  radios  in  res  ipsas.  Nullo  enim 
lumine  alieno  indiget,  lit  nos  nostraque  omnia  eon- 
spiciat  et  discernat,  nec  opus  habet  ulla  illuminalione 
vel  solis,  vel  lucernae ,  cum  sit  sibimet  lux  clarissi- 
ma,  cujus  oculi  sint  sole  ipso  clariores  atque  radian  - 
tiores. 


Yers.  10.  — Defecimus,  consumimur.  Kalian,  lege- 
runt  in  kal ;  Masoretae  in  piel ,  killinu ,  ut  cum  sequeu- 
j  tibus  necterent :  Consumpsimus  annos  nostros  sicut  lo- 
|  quelarn.  Quod  non  magni  refert. 

Yers.  11.  —  Anni  nostri  sicut  aranea  meditabun- 
tur  ,  tanquam  tela  araneae ,  quae  facile  perit  el  consu- 
mitur.  Item  sicut  aranea,  quae  ad  texendam  telam,  e 
qua  tenuem  victum  sibi  venetur,  se  eviscerat  el  ex- 
haurit,  adeo  ut  cilius  ante  lempus  exhausta  delicial  : 
ita  nostri  anni  pereunt  inutiles ,  laboriosi ,  et  malorum 
pleni.  Similitudo  lilterae  Hebraicae  non  variat  senten- 
tiam  ,  sicut  loc/uela,  sicut  dictum,  vel  meditatio  ( lieghe 
utrumque),  dicto  cogilalioneve  ocius  anni  nostri  con- 
sumuntur.MEDiTABUNTUR,  passive,  aeslimabunlur ;  pro 
aranei  tela  reputanlur  :  Chrysostomus  etThcodorctus. 

!  Aliqui ,  quod  Graece  sit  «/a6/*twv,  meditabantur  (ubi  ta- 
men  lego,  //.e/etwvw,),  interpretantur  per  prosopo- 
poeiain  active.  Non  enim  annis  noslris  convenit  medi- 
tatio  secundum  aranei  similitudinem  ,  sed  nobis,  in 
I  banc  senteutiam  :  Nos  in  annis  nostris  medilamur, 
sicut  araneus  (fraudes,  vanitates,  praedas,  res  omnes 
noxias).  Ejus  enim  sludium  onnie,  animalcula  inno- 
cua  venari  et  interimere  :  ejus  opus  nihil  est  aliud 
quam  laqueus  ct  rele  :  quod  tamen  est  valde  fragile  et 
vanum,  interdimi  etiam  texenti  perniciosum.  Nam 
post  telam  confectam  facilius  comprehenditur  et  ne- 
calur,  dum  scopa  circuniducta ,  e  tela  ipse,  veluli  e 
suo  sedificio,  fugalus,  mox  calcatur  el  perit.  Sic  nos 
i  vivendo  telam  araneac  ordimur.  Nam  post  opera  no¬ 
stra  vana  et  fulilia  minus  tuti  sumus  et  securi :  brevi 
etiam  celeriterque  perilous.  Sed  haec  Hebraeo  non  res¬ 
pondent,  in  quibus  simpliciter  :  Anni  nostri  sicut 
loquela  sive  meditatio  (sunt,  aestimantur ,  vel  quid  si¬ 
mile  ).  Scrmo  enim  prolatus  mox  evanescit ,  volans 
irrevocable  verbum.  Nisi  lieghe ,  usu  veteri  sit  aranea, 
quasi  meditabundum  animal  et  inalitiosum,  ut  for- 
tasse  apud  Job  57,  2,  et  Ezechielem  2,  10,  apud 
Chaldaeum  paraphraslem  ,  ubi  vulgo  carduus  vel  ur- 
lica.  Chald.  :  Sicut  vapor  oris  nostri  in  hyeme.  In  ipsis. 
Ilebraisinus,  quo  anteeedens  demonstrativo  pra'po- 
nitur  diverso  casu;  pro,  in  ipsis  diebus  annorum  no- 
slrorum  (sunt)  sepluaginta  anni.  /Etatis  nostrae  spatiuin 
terminalur  septuaginla  annis,  aut  sit,  si  firma  vale- 
i  tudo,  octoginta.Symmachus  tamen  verterat,  oUAr^ot, 
toti,  universi.  Ghald. :  Dies  annorum  nostrorum  in  hoc 
mundo  septuaginta  anni  fortitudinis.  lit  si  in  fortitudiue, 
octoginla,  et  multiplicatio  corum  labor  et  falsilas  ,  quo- 
nium  celeriter  transierunt,  et  volant  in  pulverem  (1). 


(1)  Dies  annorum  nostrorum  in  ipsis,  septuaginta 
anni.  Diulurnior  profecto  erat  hominum  vita  ,  Moysis 
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Vers.  12.  — Si  autem  in  potentatibus  ,  shims  sup-  j 
pie,  vel  sint  dies  nostri.  Estenim  eclipsis,  in  potenta¬ 
tibus,  in  potenti  et  firing  corporis  constitutione  et 
valeludine ,  in  natura  vivaciore  et  valenliore.  Et  am- 
plius.  Hebraice ,  et  robur  eorum  labor  et  dolor.  Quod 
duobus  modis  exponitur.  Primo ,  et  Simplicius ,  cum 
Septuaginta  et  Hieronymo.  Quicquid  vitje  ultra  bos 
annos  relinquitur ,  laboriosum  est  et  doloris  plenum. 
Nani  ob  continens  defluvium,  calorisque  nativi  et 
spirituum  imbecillitatem ,  ad  extremum  hominis  ef- 
fueta ,  scgra  languidaque  est  seneclus  ,  ut  illius  vita 
sit  quasi  non  vita,  sed  mors,  mortisve  expectatio 
certa,  non  vitae  productio.  Sic  Chald. ,  sughehehon, 
multiplicatio  eorum.  Quo  perlinet  illud  Macrobii,lib.  1, 
Som.,  c.  0 :  <  Septies  deni  anni  a  physicis  creditur  meta 

<  vivcndi,  et  hoc  vitae  humanac  perfectum  spatium 

t  terminatur,  quod  quisquis  excesserit,  ab  omni  of-  i 
c  ficio  vacuus,  soli  sapien Liae  el  studio  vacat,  etomnem 
«  usum  sui  in  suadendo  liabet,  aliorum  munerum  va- 

<  catione  revercndus.  >  Et  istud  R.  Ragbag  in  Aboth  : 
Sexagenarius  ad  senectutem  pervenit.  Septuagenarius 
ad  schebei,  id  est,  confectam  et  decrcpilam  canitiem. 
Jaschisli ,  est  terlius  et  ultimus  senii  gradus  congruens 
silicerniis  ,  quibus  imminet  sepulcrum ;  secundo ,  ro- 
bustissima  pars  et  praecipua  eorum  annorum  oclo- 
ginta  labores  sunt  et  incommoda  ,  quam  aliqui  juven- 
tutem  interpretantur.  Nam  cuncti  dies  peregrinationis 
nostrce  parvi  et  mali ,  dicil  Jacob,  Gen.  47,  9,  id  est, 
pauci  et  pleni  malorum  atque  aerumnarum.  Quod 
sequi  videturPsalterium  Rom.  :  Plurimum  eorum  labor 
et  dolor ,  id  est  ,  potior  pars.  Est  autem  graca  cons- 
tructio  ,  to  TT/siov  auTwv,  Inline  ,  amplius  eis  ,  plus  eis. 
Amplius  ultra  illos  annos  reliquum  vitae,  quod  super- 
est  ultra  septuaginta,  vel  octoginta  annos.  Loquitur 
autem  secundum  communem  naturae  cursum  jam  e 
tempore  quartae  aetatis  mundi,  siveMosis,  qui  hujus 
Psaimi  est  conditor,  vel  certe  argumenti  positor. 
Nam  cum  palres  diii  antea  vivcrent,  tandem  accisus 
est  terminus  humanae  vibe  ad  annos  septuaginta,  vel 
ad  summum  octoginta,  paucis  centum  atlingentibus , 

relate.  Ipse  Moyses  annos  centum  et  viginli  exegit ; 
Maria Moysis  soror ,  centum  circiler  et  triginta;  Aaron 
tres  et  viginti  supra  centum.  Josue  centum  el  decern 
annos  emensus  obiit.  Caleb  ,  quinque  el  octoginta  an- 
norum  senex,  testabatur  vires  suas  ita  vigere,  uti  cum 
annos  non  amplius  quadragenos  numeraret.  Into  ad 
Davidem  usque  ,  insolita  res  non  erat  homo  nonaginta 
vel  centum  annorum  senex.  llinc  igitur  colligendum 
est  hunc  Psalmum  a  Moyse  non  esse  exaralum,  sed  ab 
illius  poslerorum  aliquo  ,  qui  sub  captivitate  scriberet. 
Ea  tunc  erat  communis  hominum  ,  et  Graecke  et  Asiae 
sapientum  aetas,  qui  eamdem  plane  sentcntiam  de  ho¬ 
minum  retale  ferebanl.  Alloquens  Croesum  Solon  de 
humanarum  rerum  inconstantia,  hominum  vitam  sep¬ 
tuaginta  annis  defmiri  docebat.  Eosdem  ferine  limites 
dabat  Hippocrates,  Pythagoras  annos  octoginta,  auctor 
Ecclesiaslici ,  in  captivitate  scribens ,  centum  ut  ma- 
xime. 

Aliqua  hie  surgit  ex  his  vocibus,  in  ipsis ,  diflicul- 
tas,  quas  quidam  ad  annos  referunt  :  Dies  annorum 
noslrorum  sunt  in  ipsis  septuaginta  anni.  Syrus  :  In 
diebus  nostris  anni  nostri  sunt  septuaginta  anni.  Sym- 
machus  :  Universi  anni  nostri  sunt  septuaginta  anni. 

(Calmet.) 
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Eccli.  18,  v.  8.  ut,  crescente  hominum  malitifi,  simul 
et  eorum  anni  decreverint.  Loquitur  item  de  periodo, 
qua  in  firina  valeludine ,  statu  ,  vigore  poterat  ho¬ 
minis  natura  turn  permanere  ahsque  vitae  incommodis, 
per  optimam  sensuum  et  membrorum  functionem , 
quod  vix  hodie  contingit  anno  quinquagesimo ,  ne  in 
firmioribus  quidem.  Quiquid  enim  hodie  vivilur,  in 
quo  vita  sit  dcleclabilis ,  triginta  ad  summum  sexa- 
ginta  annorum  spatio  comprehenditur.  Adeo  hodie 
celeriiis  senescimus,  periodo  humanae  vitae  continud 
deficieute,  magisque  ac  magis  defectura,  et  in  dies 
contrahenda  !  Ne  quis  putet  hac  ultima  mundi  relate 
eamdem  esse  periodum,  quae  isto  Mosis  ,  vel  Davidis 
tempore. 

Vers.  13.  —  Quoniam  supervenit.  Hebraice  ad  ver- 
bum  :  Quoniam  tonsio  (est)  velox ,  et  evolabitnus ,  id 
est,  quia  nos  celeriter  tondes  et  resecas,  evolamus  ; 
quia  transitus  noster  est  celer,  avolamus  :  allusione 
poctica,  ut  cum  apud  nostros  Pareae  filum  vital  nostrae 
ducere  et  secare  memorantur.  Ex  quo  etiam  liquet, 
quid  Septuaginta  appellarint  corripi ,  nempe  rapi  cele¬ 
riter  ex  hac  vita,  et  quasi  evolare.  Anni  nostri  sunt 
septuaginta,  ct  ad  summum  octoginta.  Quoniam  su- 
pervenit  mansuetudo  (tua,  6  Domine)  super  nos,  tuave 
suavis  providentia,  quai  nos  hinccorripil,  hoc  spatium 
non  solemus  transgredi.  Alioqui  si  hie  essemus  diu- 
tius,  propter  incommoda  scnectulis  nimiae,  labores  et 
dolores,  hoc  non  esset  vivere,  sedquolidie  perire.  Ex 
mansuetudinc  tua  proficiscitur,  quod  tunc  corripia- 
mur,  id  est,  hinc  evolemus,  vel  castigemur,  videlicet 
per  mortem,  ut  in  Graeco,  uca Sev^dpeGoi.  Aliqui  :  Certe 
nobis  conliiiget  mansueta  punitio,  et  casligabimur. 
Supervenit,  super  nos  venit.  llinc  Graece  inij/fie 
ip  ttp.0 cj,  post  septuaginta  vel  octoginta  annos  scilicet. 
Duo  sunt  prsesertim ,  quae  vitam  banc  redd  tint  in 
senio  miseriorem,  malorum  multiludo,  et  vitae  brevi- 
tas.  Exiguum  est  et  cum  tcedio  tempus  vitce  nostrce,  ait 
Sap.  2,  2.  Ab  iis  liberamur,  Deo  nos  ad  se  per  mor¬ 
tem  miscricorditer  vocanle. 

Vers.  14.  —  Quis  novit  potestatem.  Exclamatio 
querula  propter  iram  Dei  lam  acriter  et  acerbe  in  po- 
sleris  unum  Adae  peccatum  punientis.  Potestatem, 
vim  et  magnitudinem.  Prje  timore  tuo,  prae  pavore 
tui,  propter  tui  metum ;  quia  tu  es  valde  pavendus  et 
formidabilis ;  quasi  dicat :  Tu  usque  adeo  timeris,  ut 
nulli  liceat  dinumerare  iram  tuam,  et  expendere  ejus 
magnitudinem.  Metus  vehementior  obstupefacit  et 
obtundit  animos,  nec  sinit  considerare  quaccurcqueab 
irato  gcrunlur.  Ad  verbum,  secundum  timorem  tui. 
Est  quidem  graece,  «-rro  t ov  y66cv  aov,  a  timore  tui.  Sed 
t/-Tro,  pra ?,  apud  Septuaginta  e  linguae  Hebraicre  proprie- 
tate,  in  qua  min ,  a,  ab,  pree,  ut  Psal.  87,  10  :  Oculj 
mei  languerunt,  v.-xo  rrj;  7ttw^£i.v.;,  prae  inopia ;  el  apud 
Paulum,  Hebr.  5,  7  :  Exauditus  est  v.-ko  t?,;  eO/aSsi'a,*, 
prce  sua  reverenlia,  id  est,  quia  plurimum  Palri  erat 
venerabilis  et  observandus.  Ex  quo  misere  Beza  ilium 
Pauli  locum  ad  Calvini  lucresim  de  desperatione 
Christ!  ob  Dei  judicium  torsit  ad  Caslalionem,  pri- 
mum  negans  significare  pro ,  pro?,  propter. 
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Deinde  eu^etev  accipiens  pro  pavore  et  metu,  cum  si- 
gni  licet  reverentiam  et  venerationem ,  ut  in  liturgiis  Gr®- 

CiS,  [xzt  £u)aS£t«5  G  (JIW  apild  SyUCSim  ev'CiSieTO'.TOi, 

evercndissimi.  Vel  prat,  supra,  plusquam,  majorem 
limorem  tui,  plusquam  est  tui  pavor,  Gall.  :  Quipeut 
connatlre  que  lu  es  plus  colere  que  craint  et  redoute? 
De  eo  qui  videtur  mitis,  proptereaque  non  multum  | 
limetur,  cum  tamen  sit  valde  iracundus  et  terribilis; 
quasi  dicat  :  Quis  novit  percipere  tuam  iram  quae 
major  est,  quam  quis  putet  et  eredat?  quae  major  est,  i 
fjuam  tu  vulgo  timearis?  Yel  prce  pro  secundum  :  Se¬ 
cundum  timorem  tui,  quantus  est  tui  timor,  secundum 
quod  es  formidabilis,  secundum  timorem  quo  tu  es  ob 
iram  tuam  pavendus ;  q.  d.  :  Quis  ita  cognoscit  in-  ; 
dignationem  tuam,  ut  te  sic  timeat ;  quemadmodum 
oporiet  tarn  terribilem  metuere  Dominum?  Timorem 
interpretantur  Rabbini  reverentiam,  venerationem  et 
cultum  Dei.  Quis  novit  comprehendere  majorem  iram 
tuam  esse,  aut  certe  tantam,  quanta  est  tui  reveren- 
tia,  quantum  tu  timeridebes,  quantum  tu  es  formida¬ 
bilis  et  verendus?  quasi  dicat :  Tua  ira  est  maxima; 
nam  tarn  late  patet,quam  timor  tui:  Anonymus.  Kimlri 
alitor:  Quantum  quisque  le  timet,  tanlum  ir®  tu® 
experitur,  ut  queratur  cruces  majores  esse  sanction- 
bus  propositas,  et  exaggcret  ir®  divin®  magnitudinem, 
querula  exclamatione.  Sic  et  prce  propter  significant. 
Propter  tui  timorem  et  reverentiam,  hoc  ipso  quod  tu 
timearis  et  colaris.  Yeriim  h®c  explanatio  ex  eo  pro- 
ficiscitur,  quod  posterius  hemistichium  intelligatur 
per  se,  el  absque  interrogatione  :  Et  prce  timor e  tuo 
ira  tua  (est).  Uti  in  unoquoque  est  timor  et  cultus  tui, 
ita  s®vit  indignatio  tua  in  pr®senti  seculo.  Quern 
enim  diligis,  casligas,  ne  in  futuro  damnetur.  Non 
enim  corripis,  ut  occidas ,  sed  ut  corrigas.  Tuo,  tui 
passive,  ut  apud  Malachiam  1  ,  6  :  Si  ego  Dominus , 
ubi  timor  meus?  id  est,  mei,  non  quo  timeo,  sed  quo 
timeor,  sive  limeri  debeo.  Dinumerare,  metiri,  com¬ 
prehendere,  habere  in  numerato,  perfect®  scire.  Ma- 
soret®  aliter  interpungentes,  hoc  verbum  junxerunt 
cum  sequenlibus  :  Dinumerare  dies  nostros  sic  notum 
fac.  Doce  nos  numerum  dierum  nostrorum,  ut  sciamus 
quid  nobis  desit,  et  nos  pr®paremus  ad  feliciter  et 
sancte  moriendum,  addicamus  cor  sapienti®,  resi- 
piscamus,  vel  sapicntiores  efficiamur. 

Vers.  15.  —  Dexteram  tuam  sic  notam  fac  (1). 

(I)  Dexter®  tu®  prodigia,  qu®  olimpro  patribus, 
nunc  nostri  causa  operare.  Hac  nos  capti vitale  educi- 
to  ,  viasque  nobis  tenendas  ,  tibi  ut  placeamus  ,  doce. 
Docilem  el®quam  mentem  nobis  largire,  ut  pr®terita 
flagitia  reparemus ,  ac  terribile  ir®  tu®  pondus  evite- 
mus.  Sunt  qui  dexteram  tuam  Jesum  Christum  inter- 
prelentur.  Dexteram  tuam,  Filium,  Messiam  noveri- 
mus,  efficito,  ac  tamdiu  exspectatum  liberatorem 
mitte.  Pro  eruditos ,  vetusta  qu®dam  Latina  exempla- 
ria  legebant  compeditos.  At  mendum  intcrpretis  est , 
e  mendo  librarii  ortum. 

Ilebr®um  ita  reddit  S.  Hieronymus  :  Ut  numeren- 
lur  dies  nostri ,  sic  oslende ,  et  veniemus  ad  te  corde  sa- 
pienli.  Aquila ,  Symmachus,  el  quinta  editio  :  Dies 
nostros  sic  ostencfo,  ut  veniamus  corde  sapienti.  Ilic  i 
fccrlia  Psalmi  pars  incipit,  qua  postulat  Deum  auctor 
ut  se  suosque  visitet,  illustret,  doceat,  ducat,  ac  pr®- 
Scrlim  yit®  brevilatem  oslendat,  qua  moniti  ad  ipsum 
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Iemino ,  vel  ieminach ,  per  caph ;  Masoret®  iamenu , 
dies  nostros.  Sic.  Illativa  parlicula.  Itaque  ergo  in  hac 
misera  nostra  conditione  fac  notam  nobis  (unde  Gr®- 
ci  interponunt  poi)  tuam  dexteram,  potentiam ,  mi- 
sericordiam,  opem  (metonym.).  Et  eruditos  corde 
in  sapientia  ,  (notos  fac ,  per  zeugma):  Fac  quoque 
veros  prophetas  et  doctores  cognoscamus,  ne  falsis 
et  insipienlibus  nos  pr®beamus  seducendos,  hie  in 
sapientes  et  pios  incidamus,  non  in  h®relicos  ,  non  in 
atheos  ,  non  in  profanos  et  rerum  divinarum  conlem- 
ptores  :  juxta  Rabbinos,  qui  nabi,  non  7re7raioeu,«ivov , 
non  prophetam,  sed  ad  verbum,  venire  faciemus ,  ex- 
ponunt  :  Et  afferemus  cor  sapienti® ;  ut  afferamus 
cor  sapienti®,  ut  afferamus  mentem  sapientem,  osten- 
de  nobis  tuam  dexteram,  vel  dierum  nostrorum  finem. 
E  mortis  consideratione  sapimus,  cauti  et  pruden- 
tes  efficimur ,  ut  h  malo  declinemus ,  et  bonum  ope 
remur. 

Vers.  16.  —  Convertere  ,  Domine  ,  usquequo? 
Reconciliare ,  placare ;  redi  ad  solitam  misericordiam. 
Usquequo  ?  Aposiopesis ,  iratus  eris ;  vel  quid  simile. 
Chald.  :  Usquequo  affliges  nos?  Deprecabilis  ,  placabi- 
lis,  exorabilis  ,  propilius.  Hebraice  proprie,  poenilcn- 
tia  ducare ,  poeniteal  le.  Recte  Chald.  :  Convertere  & 
malo ,  quod  minatus  es  te  facturum  populo  tuo.  Aliqui : 
Consolare  servos  tuos  et  cultores. 

Vers.  17.  —  Repleti  sumus,  Hebr. ,  sabahnu , 
in  pr®terito  kal ;  Masoret® ,  sabbehenu ,  in  impera¬ 
tive  piel,  cum  affixo  :  Reple  nos,  satia  nos.  Man£, 
mature,  opportune,  cito,  tempestive.  Hieronymus 
putat  ad  spem  resurrectionis,  et  ®tern®  vit®  pr®mia 
pertincre ,  quasi  matutina  misericordia  sunt. 

Vers.  18.  —  L,etati  sumus,  Hebr.,  shamahnu 
etiamhiein  pr®terito;  Masoret®  ut  supra,  shamme - 
henu  ,  l®tifica  nos  :  ut  sit  precatio,  non  narratio.  Pro 
diebus,  pro  numero  dierum  ,  pro  magnitudine  malo- 
rum  qu®  diebus  et  annis  pr®cedentibus  pertulimus. 
Unde  Hebraice,  chimot ,  juxta  dies.  Annis,  (pro)  annis, 
repelit&  pr®positione  per  zeugma. 

Vers.  19.  —  Respice  in  servos  tuos.  His  duobus 
versibus ,  tanquam  formula  consecrationis ,  usus  tra- 
ditur  Moses  ad  benediclionem  populi ,  et  tabernaculi 

revertanlur.  Nihil  facilius  hominem  fallit ,  quam  falsa 
diuturn®  vit®  fiducia.  Qui  se  recordalur  quotidie  esse 
moriturum ,  contemnit  prccsentia ,  et  ad  futura  feslinat. 
In  omnibus  operibus  tuis  memorare  novissima  tua,  et  in 
cclernum  non  peccabis. 

H®c  ex  Hebr®o  sententia  erui  potest,  conjuncla 
cum  superioribus  :  Heu!  quam  rapido  cursu  vit®  no- 
str®  dies  fugiunt!  Yix  septuaginta  ,  vel ,  lit  maxime, 
octoginta  annos,  hos(]ue  ipsos  malis  laboribusque  in- 
numeris  vitiatos,  attingimus,  vers.  1-4.  Formidandus 
eerie  furor  tuus  est ,  6  Deus!  quis  ilium  satis  assequa- 
tur?  vers.  15.  .Juxta  numeros  dierum  nostrorum,  sic 
doce  ,  in  hoc  brevissimo  dierum  nostrorum  curriculo 
nos  erudi ;  el  in  corde  prophetce  tui  inhere  sapientiam. 
Me  miserrimum  hominem  doce,  meque  sapientia  in- 
slrue,  prophetam  tuum  ,  tuasque  laudes  dicere,  leijue 
alloqui  aggredientem.  Chald® us  ,  vers.  12  :  Quis  est 
ille  qui  sciel  avertere  fortitudinem  ir®  lu®  ,  nisi  justi 
qui  timent  te  sedantes  furorem  tuum?  vers.  14- :  Quis 
ad  numerandos  dies  nostros  sic  diriget  ut  scire  faciut  ? 
Certd  Propheta,  cujus  cor  profundit  sapientiam. 

{  CahwH. ) 
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recens  a  se  perfccti ,  Exod.  39, 43,  ut  illic  R.  Selo- 
mo  docet.  Ilebroea  non  admodiim  variant :  Videatnr 
super  servos  tuos  opus  hum  (turn  redemption^  et  libe- 
rationis).  Et  dirige.  Hebraice  ,  hadrech ,  a  darach ,  in 
Hiphil  :  dirige ,  in  rectam  viam  due  eorum  filios,  esto 
eorum  dux.  Masoretue,  hadarecha ,  ab  lieder ,  ut  caph 
sit  affixum  :  Et  dccus  lunm  super  filios  ipsorum  (videa- 
tur).  Tua  gloria  et  majestas  eis  appareat  et  affulgeat. 
Sensus  eodem  recidit. 

Vers.  20.  —  Et  sit  splendor,  favor,  gratia.  Alii 


4164 

interna  felicitas,  ut  Chald.  :  Sit  dulcedo  paradisi  deli - 
ciarum  a  conspeclu  Domini  Dei  nostri  super  nos ,  el  ope¬ 
ra  manuum  nostrarum  prosperentur.  Prccpara  verba 
legis  super  nos ,  et  opera  manuum  tuarum  preeparentur 
ab  ipsa.  Hebraice ,  neham ,  id  est ,  jucunditas ,  dulce¬ 
do.  Dirige  ,  Hebraice  ,  chonena ,  firma ,  perfice ,  pe 
rage,  ut  quicquid  manibus  nostris  agimus,  felici 
ter  succedat.  Juva  et  fortuna  actiones  nostras ,  e 
dispone  ut  rectoe  sint.  Locus  contra  Pelagianos  de 
gratia. 


NOTES  DU  PSAUME  LXXXIX. 


Le  titre  de  ce  psaume  a  fait  naitre  bien  des  discus¬ 
sions  parmi  les  interpretes.  On  lit  dans  l’hebreu,  dans 
Ie  grec  et  dans  le  lalin  :  Priere  de  Moise,  homme  de 
Dieu.  Le  saint  legislateur  des  Juifs  est  souvent  appele 
homme  de  Dieu  dans  les  Ecritures,  notamment  au  Deu- 
teronome  53,  1,  et  je  ne  crois  nullement  probable 
qu’aucun  descendant  de  Moise  eut  ose  employer  cette  i 
epigraphe;  e’eut  ete  bien  assez  de  dire  :  Priere  de 
Moise ,  sans  ajouler  ce  qui  distingue  le  saint  legislateur 
dans  les  saints  livres.  Mais  peut-on  se  persuader  qu’en 
effet  Moise  soit  auteur  de  ce  psaume?  Saint  Jerome 
et  quantile  d’interpretes  l’assurent;  saint  Augustin  et 
plusieurs  autres  le  nient.  Les  raisons  de  ces  derniers 
ne  sont  pas  convaincantes.  On  peut  les  voir  dans  Bel- 
larmin,  dans  Calmet  et  dans  une  multitude  d’autres 
commentaires.  La  plus  forte,  a  leur  gre,  est  que,  si  | 
Moise  avait  compose  ce  psaume,  il  n’y  aurait  pas  dit ! 
que  les  jours  de  1’homme  sont  de  soixante-dix  ans,  | 
tout  au  plus  de  qualre-vingts,  puisque  lui-meme  mou- 
rut  a  cent  vingt  ans,  Josue  a  cent  dix,  Caleb  a  cent 
treize,  et  probablement  encore  d’autres  a  un  age  pa- 
reil,  ou  peut-etre  plus  avance.  Cet  argument  n'est  pas 
solide :  car  la  Moise  etanl  prophete,  et  voyant  que  les 
vies  humaines  s’accourcissaient  beaucoup  depuis  le 
deluge,  il  a  pu  marquer  l’etat  de  ces  vies  non  absolu- 1 
ment  pour  son  temps,  oil  i’on  vivait  peut-etre  un  peu  I 
plus  qu’on  ne  vecut  au  temps  de  David,  mais  pour  les 
races  futures,  ou  en  effet  elles  sont  communement 
Idles  que  dit  le  psaume;  2°  de  ce  que  quelques  hom- 
mes  du  temps  de  Moise  vecurent  cent  vingt,  cent  dix, 
cent  treize  ans,  s'ensuit-il  qu’alors  l’age  ordinaire  ne 
fut  pas  de  soixante-dix  ou  quatre-vingts  ans?  a-t-on 
des  necrologcs  qui  prouvent  le  contraire?  Tous  les 
ans  on  public  en  Europe  des  listes  meme  assez  lon¬ 
gues  d’hommes  morls  a  cent  ans  ou  au-dessus;  cela 
empeche-t-il  que  la  durde  commune  des  vies  humai¬ 
nes  ne  soit  de<*soixante-dix  a  qualre-vingts  ans  ? 

Je  n’affirme  cepcndant  pas  que  Moise  est  inconles-  j 
tablement  l’auteur  de  ce  psaume;  je  dis  seulement  i 
que  cette  opinion  me  parait  la  plus  probable,  tant  a  | 
cause  du  litre,  qui  est  dans  tous  les  textes  et  qui  est 
fort  expressif,  que  parce  que  le  contexte  du  psaume 
convient  fort  au  temps  et  a  la  maniere  du  saint  legis¬ 
lateur.  Il  y  est  question  de  la  creation  du  monde,  de 
1’eternite  de  Dieu,  de  la  faiblesse  de  l’homme,  de  sa 
misere,  du  besoin  qu’il  a  de  la  protection  celeste,  des 
humiliations  auxquelles  il  est  expose. 

verset  4. 

L’hebreu  porte  :  notre  demeure ,  noire  maison;  mais 
cela  doit  s’entendre  d’une  maison  d’asile,  d’un  lieu  de 
refuge.  Le  P.  Houbigant  prefere  refugium  a  perfugium. 
Ce  premier  verset  contient  l’aveu  general  de  la  pro¬ 
tection  que  Dieu  accorde  a  tous  les  hommes.  Le  Pro¬ 
phete  n’excepte  aucun  temps;  e’est  d’age  en  age  que 
le  Seigneur  est  l’asile  de  tous  ceux  qui  se  contient  en 
Ini.  Saint  Augustin  observe  qu’on  lit  ici :  Vous  etes 
devenu  mon  asile ,  parce  que  Dieu  n’a  commence  a  pro- 
teger  les  hommes  que  d’apres  qu’ils  existent.  Quand 
il  est  question  de  I’essence  de  Dieu,  le  Prophete  dit  : 
vous  etes,  parce  que  Dieu  n’a  point  de  commencement; 
mais  quand  il  s’agit  des  hommes,  on  parle  des  choses 


comme  ayant  commence,  parce  que  les  hommes  n’ont 
pas  toujours  ete. 

REFLEXIONS. 

Il  n’appartient  qu’a  l’Etre  eternel  d’etendre  sa  pro¬ 
tection  sur  toutes  les  generations  des  hommes;  il 
tient  en  sa  main  tous  les  temps,  il  dispose  de  tous  les 
etats,  il  prevoit  tous  les  besoins.  A  mesure  que  les 
hommes  viennent  au  monde,  ils  devraient  reconnaitre 
l’asile  que  Dieu  leur  olfre,  et  se  refugier  dans  son  sein 
comme  dans  le  lieu  de  leur  repos.  Ce  n’est  pas  ainsi 
que  la  plupart  en  usent  :  il*s  sont  charnels,  livres  a 
l’empire  des  sens,  etceluiqui  contient  tout  ne  les  in- 
teresse  point :  aussi  sont-ils  toujours  flottants  durant 
la  vie,  et  sans  appui  au  moment  de  la  mort.  Quelle 
consolation  pour  l’homme  juste  de  pouvoir  dire  en 
mourant  :  Ah !  Seigneur,  vous  avez  toujours  ete  mon 
asile,  je  n’ai  mis  ma  confiance  qu’en  vous,  et  vous  ne 
m’avez  jamais  abandonne!  Il  y  a  eu  dans  la  route  que 
j’ai  faite  depuis  le  berceau  jusqu’a  ce  lit  de  douleur 
bien  des  tempetes;  j’ai  essuye  des  orages  sans  nom- 
bre,  j’ai  ete  sur  le  point  de  perir  mille  fois;  mais  vo- 
tre  bras  m'a  soutenu;  je  ne  me  souviens  de  mes  tra- 
vaux  que  pour  vous  en  offrir  le  merite,  qui  est  encore 
le  fruit  de  votre  grace.  Soyez  done  desormais,  Sei¬ 
gneur,  mon  asile  pour  toute  l’eternite;  que  votre  de¬ 
meure  soit  la  mienne  pour  toujours,  et  que  je  ne  sois 
expose  desormais  ni  au  danger  de  vous  perdre,  ni  a 
la  crainte  de  ne  vous  aimer  pas  autant  qu’il  m’est  pos¬ 
sible  de  vous  aimer. 

verset  2. 

On  pourrait  traduire  aussi :  Vous  etes  le  Dieu  fort , 

car  le  mot  hebreu  signifie  leDieu  fort.  L’hebreu  est 
tres-remarquable  dans  ce  verset;  il  porte  :  Avanl  que 
les  monlagnes  naquissent  et  que  la  terre  et  le  monde  fus- 
sent  enfantes ,  et  meme  de  l1  eternite  a  1’eternite,  vous 
etes  le  Dieu  fort.  Nos  versions  disent  bien  au  fond  la 
meme  chose,  mais  d’une  maniere  moins  energique. 
La  creation  proprement  dite  est  exprimee  dans  le 
texte;  car  comment  serait-il  vrai  que  le  monde  fut  en- 
fante,  s’il  existait  de  toute  elernite,  et  comment,  dans 
cette  meme  hypothese,  dirait-on  que  Dieu  etaitavant 
cet  enfantement ,  si  le  monde  etait  aussi  eternel  que 
Dieu?  Il  est  aise  de  voir,  au  reste,  que  le  lerme  etre 
enfanle  ne  signifie  rien  autre  chose  qu’elre  produit  et 
commencer  d'etre. 

L’objet  du  Prophete,  dans  ce  verset,  est  de  monlrer 
comment  Dieu  est  devenu  des  le  commencement  le 
refuge  et  l’asile  des  hommes;  e’est  qu’il  existe  de  toute 
eternite. 

La  version  des  LXX,  telle  que  nous  l’avons  aujour- 
d'hui,  met  simplement  :  De  toute  eternite  vous  etes.  Le 
P.  Houbigant  prefere  cette  legon  a  celle  de  I’hebreu 
et  de  notre  Yulgate;  et  cette  legon  est  bien  digne  de 
Moise,  si  ce  legislateur  est  1’auteur  de  ce  psaume ;  car 
e’est  a  lui  que  Dieu  a  revele  celle  grande  verite  com¬ 
prise  dans  ces  mots,  je  suis  celui  qui  est.  Saint  Jerome 
assure  cepcndant  que,  de  son  temps,  on  lisail  dans 
les  LXX  Gii  sc,  b  0-o?,  tu  es,  Deus ,  comme  dans  l’he- 
breu  et  dans  la  Vulgate. 

Il  etait  naturel  de  demander  pourquoi,  dans  ce  ver¬ 
set,  la  creation  des  monlagnes  est  exprimee  separe- 
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ment,  et  pourquoi  elles  sont  nominees  montagnes  avant 
la  terre  et  le  mondc?Lcs  montagnes  ne  sont  qu’une 
polite  partie  de  la  tcrre  :  pourquoi  les  distinguer  de 
(eur  lout?  On  a  dit  que  c’etait  peut-etre  parce  que  les 
montagnes  parurent  d’abord,  lorsque  les  eaux  qui  cou- 
vraienl  toute  la  terre  commencercnt  par  Pordre  de 
Dteu  a  se  rctirer;  en  effet,  on  lit  dans  le  psaume  103  : 
Ascendunl  montes  et  descendant  campi.  Cette  reponse 
n’est  pas  solide.  II  s’agit  ici  de  la  formation  des  mon¬ 
tagnes,  de  leur  naissance ,  comme  parle  le  texte;  et 
dans  le  psaume  103,  il  est  question  du  moment  oil  Dieu 
commen^a  a  debrouiller  le  chaos.  Je  crois  que  le  Pro- 
pliele  nomine  dans  ce  verset  les  montagnes  separe- 
ment,  et  meme  avant  la  terre ,  parce  que  les  monta- 
gnes*sonl  censees  l’asile  ordinaire  des  homines  perse¬ 
cutes  ou  timides.  II  fallait  montrer  que  Dieu  est  noire 
asile  unique,  et  qu’il  Test  par  son  essence;  qu’ainsi  ni 
les  montagnes,  ni  toute  la  terre  ne  peuvent  nous  suf- 
fire  dans  les  calamites  qui  nous  environnent  ou  qui 
peuvent  nous  survenir.  Le  Prophete  fait  voir  que  Dieu 
etait  deja  l’asile  et  le  protecteur  unique,  avant  meme 
que  les  montagnes  et  la  terre  existassent.  Saint  Au¬ 
gustin  a  cru  que  les  montagnes  designaient  ici  ce  qu’il : 
y  a  de  plus  eleve  parmi  les  creatures,  c’esl-a-dire,  les 
anges,  qui  tres-probablement  furent  crees  avant  la 
terre.  Ce  sens  n’est  point  a  rejeter,  car,  dans  l'Ecri- 
lure,  le  terme  montagne  signifie  souvent  ce  qu’il  y  a 
de  grand ,  de  puissant ,  comme  dans  Michee,  6, 1 :  Con - 
lende  judicio  adversum  montes  et  audiant  colies  vocem 
tuam.  II  s’agit  des  grands  de  la  nation.  Or,  on  peut 
dire  qu’avant  la  creation  de  la  terre,  les  seuls  grands 
etaient  les  anges. 

REFLEXIONS. 

C’est  une  remarque  tres-judicieuse  de  saint  Augus¬ 
tin,  qu’il  est  parld  tout  a  la  fois  et  de  notre  unique 
asile,  qui  est  Dieu,  et  de  l’diernitd  de  Dieu,  qui  est 
notre  asile.  Comme  il  n’y  a  aucune  puissance  sur  la  j 
terre  qui  puisse  nous  servir  do  refuge  contre  tons  les  j 
accidents  de  la  vie,  il  ne  peut  y  avoir  que  Dieu  qui  j 
nous  ouvre  son  sein  et  qui  nous  protege  dans  tous  les  j 
cas  possibles  d’adversite;  et  comme  il  n’y  a  rien  de  | 
stable  et  de  permanent  sur  la  terre,  puisque  nous  y 
sommes  comme  dans  un  lieu  de  passage,  que  nous  y  ; 
entrons  pour  en  sortir  bientot,  nous  n’avons  d’autre  ; 
asile  fixe  et  immuable  que  l’eternitd  de  Dieu.  Quand  i 
cet  Eire  supreme  possederait  tous  les  avantages  de  la 
force,  de  la  sagesse,  de  la  bonte,  de  la  tendresse,  s’il 
n’^tait  pas  eternel,  il  ne  pourrait  nous  proteger  que 
pour  le  temps;  et  il  arriverait  de  deux  choses  l’une, 
ou  que  nous  serions  bornes  a  n’exister  que  dans  cette 
vie,  ou,  qu’au  terme  de  cette  vie,  nous  ne  trouverions 
en  Dieu  qu'un  repos,  qu’une  felicite  qui  nous  seraient 
enlevestotou  tard.  L’eternite  de  Dieu  est  notre  grande 
ressource;  et  quand  le  Prophete  dit  :  Vous  etes  notre 
asile ,  Seigneur ,  6  vous  qui  existez  de  toute  eternite ,  il 
dit  tout  ce  que  nous  devons  esperer  et  tout  ce  que 
nous  devons  etre. 

verset  3. 

L’hebreu  parait  fort  different  dans  la  premiere  par- 
lie  du  verset,  caron  lit  :  Vous  reduisez  I’homme  a  la 
contrition.  La  negation  qu’on  voit  dans  nos  versions  , 
est  venue  surement  du  mot  oN,  qui  est  a  la  fin  du  ver¬ 
set  precedent.  Il  signifie,  scion  les  divers  points,  Dews 
et  ne.  Les  LXX,  dans  lesquellcs  on  ne  lit  point  Deus  a 
la  fin  du  second  verset ,  auront  garde  ce  mot  pour  le 
troisieme,  et  ils  auront  traduit :  M-/j  <xnoctTpi<p-fis,  etc., 
ne  avertas.  Qui  peut  assurer  qu’ils  se  soient  trom- 
pes? 

Le  sens  de  l’hebreu  est  done :  Vous  inspirez  d  I’homme 
la  contrition  de  se s  f antes  (1),  et  vous  lui  dites  :  Retour- 
nez  amoi,  enfants  des  liommes;  el  le  sens  des  versions 
est:  Nejetez  pas  I’homme  dans  t’abime  des  maux;vous 
avez  promis  de  le  recevoir  a  penitence ,  vous  lui  avez  dit 

(1)  On  peut  traduire  aussi :  Vous  reduisez  I’homme  (pe- 
cheur)  a  wn  etat  liumiliantr  etc. 
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de  se  lourner  vers  vous.  Au  fond,  ces  deux  sens  ne  sont 
pas  fort  eloignes  Pun  de  l’autre ;  dans  tous  les  deux 
l’homme  implore  la  gr^ce  de  sa  conversion,  et 
dans  touslesdeux  on  sent  queThomme  estpdndtrdde 
sa  mi  sere. 

S.  Augustin  donne  un  tres-bon  sens  h  nos  versions: 
Ne  permettez  pas  que  I’homme  se  livre  a  C amour  des  ob- 
jets  terrestres;  vous  avez  dit  vous-meme  :  Convex tirse% - 
vous,  enfants  des  hommes ;  donnez  done ,  Srijumr, 
ce  que  vous  ordonnez ;  donnez  la  grace  d'une  vraie  con¬ 
version. 

On  pourrait  rendre  tres-simplement  ce  verset iVous 
avez  dit ,  Seigneur,  aux  hommes,  de  se  tourner  vers  vous; 
ne  permettez  done  pas  qu’ils  se  tournent  vers  des  objets 
indignes  d’eux. 

Selon  l’hebreu  :  Humiliez  les  hommes ,  ils  accompR- 
ronl  I’ordre  que  vous  leur  avez  donne  de  se  tourner  vers 
vous. 

REFLEXIONS. 

Servir  un  maitre  eternel,  et  donner  ses  affections  & 
des  objets  perissables,  e’est  une  inconsequence  que 
le  Prophete  veut  prevenir  par  la  priere  qu’il  adresse  ici 
au  Seigneur.  Qu’un  roi  disc  a  quelques-uns  de  ses  su- 
jets  ou  de  ses  courtisans  :  Attachez-vous  a  moi ,  il  sera 
surement  obei,  etcette  invitation  seraregardee  comme 
la  plus  grande  faveur  qu’U  soit  possible  de  recevoir 
d’un  prince  de  la  terre.  Dieu  presse  tous  les  hommes 
de  se  tourner  vers  lui,  il  leur  en  inspire  la  pensee  ,  il 
leur  en  facilite  iesmoyens,  il  leur  en  propose  l’exem- 
ple  dans  ia  vie  de  J.-C.  et  dans  l’histoire  des  saints,  il 
offre  pour  recompense  son  royaume  eternel ;  et  toutes 
ces  demarches  de  la  part  d’un  maitre  si  grand,  si  ab- 
solu,si  magnifique,  si  fidele,  sont  perdues  pour  la  plu- 
part  des  habitants  de  ce  monde.  Quelle  en  est  la  cause? 
le  peu  de  foi ,  et  l’empire  des  sens.  Taut  que  ces 
deux  ennemis  de  Dieu  subsisteront,  l’Eglise  gemira,  et 
1’abime  engloutira  les  enfants  des  hommes. 

Le  Prophete  suggeredeux  moyens  pour  rappeler  les 
hommes  a  Dieu ;  le  premier  est  l’humiliation  (en  s’ar- 
retant  ala  lettre  du  texte),  le  second  est  la  meditation 
de  l’eternite.  L’un  est  amer,  l’autre  tres-doux;  nous 
redoutonsles  mepris,mais  nous  voulons  toujoursexis- 
ter.  Nous  cherchons  l’honneur,  et  il  se  trouve  dans  la 
possession  d’une  vie  eternelle :  mais  cet  honneur  n’est 
que  pour  l’autre  vie ;  dans  celle  que  nous  passons  sur 
la  terre,  nous  avons  besoin  de  n’etre  rien.  Prerogative 
admirable  de  notre  religion !  du  rien  ou  nous  sommes 
concentres  parmi  les  hommes,  nous  passons  dans 
le  tout  de  Dieu,  et  notre  abjection  temporelle  nous 
fraie  la  route  a  une  gloire  qui  n’a  point  de  fin. 

versets  4,  5,  6. 

Il  y  a  aussi  trois  versets  dans  rhebreu,  mais  les  di¬ 
visions  sont  differentes ,  et  le  sens  parait  aussi  ne  pas 
se  concilier  partout  avec  nos  versions,  quoiqu’au  fond 
il  y  ait  bien  peu  de  diversite.  Yoici  ce  texte  : 

Car  mille  ans  avosyeux ,  (sont)  comme  le  jour  d'hier 
quand  il  est  passe  ,  et  (comme)  une  veille  dans  la  nuit. 

Voifs  les  avez  entraines  (comme)  par  une  inonda- 
tion;  ils  sont  un  songe;le  matin  ils  (sont)  comme  l’ her  be 
qui  change. 

Le  matin  (cette  herbe)  fleurit  et  crotl;  le  soir  on  la 
coupe  et  elle  se  desseche. 

Dans  le  premier  verset  nulle  difference  entre  ce  texte 
et  les  versions.  La  veilley  dont  parle  le  Prophete ,  est 
un  espace  do  trois  heures,  durant  lesquelies  les  sen- 
tinelles  vieillaient.  Chaque  scntinelle  relevde,  on  ne 
pensait  plus  a  celle  qui  sc  retirait.  C’est  encore  moins 
que  le  jour  d'hier,  puisque  ce  n’est  qne  la  duree  de  trois 
heures. 

Au  second  verset  ces  mots ,  vous  les  avez  entraines 
(comme)  par  une  inondation,  ils  sont  un  songe ,  repoa- 
dent  a  ceux-cide  la  Yulgate :  Les  armies  (des  hommes) 
sont  (comme)  les  choses  qn'on  compte  pour  rien.  Il  est 
certain  que  nJW  qu’on  traduit  par  songe,  a  pu  etre  pris 
par  les  LXX  pour  anntie;  et  a  l’egard  de  ce  ravage  par 
inondation ,  c’est  une  figure  que  les  LXX  ont  renilue 
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dans  le  sens  propre,en  disant :  que  ce  sont des choses 
qui  sont  complees  pour  rieny  parce  qu  dies  sont  de-  . 
trnites.  Pour  leur  inondation ,  les  LXX  out  mis  , 
kutwj ,  unhilatio  eorum.  Les  auteurs  des 
Principes  discutes  disent  *  lls  s  evanouisscnt,  sans  gar- 
der  la  ligurc  de  ['inondation. 

Dans  la  comparaison  de  la  vieavee  l’herbe  qui  pa- 
rait,  qui  lle.urit,  qui  se  fane,  qui  tombe  et  quise  des- 
seche,  il  y  a  tres-peude  diiference  entre  le  texte  el  les 
versions.  Le  texte  met  au  futur;  ce  qui  est  plus  clair 
que  le  subjonclif,  quoiqu’on  puisse  garder  cemode  en 
supposant  ita  ut.  Les  LXX  ont  ajoute  ce  que  notre 
Vulgate  rend  par  induret.  C’est  pour  faire  mieux  sen- 
tirque  la  fleurn’a  plus  de  sue.  Quant  au  motrp.Tqu’on 
traduit  par  mutabitur ,  il  veul  dire  aussi  transibit;  ainsi 
notre  version  est  tres-exacte. 

De  tout  ceci  resulte  une  grande  image  de  la  brie¬ 
vete,  de  la  rapidite,  de  la  frivolite  et  du  rien  de  la  vie; 
elle  est  comme  un  songe,  comme  l’herbe  qui  lleurit  et 
se  fane,  comme  le  jour  qui  vient  de  passer  on  seule- 
menlcommele  jour;  milleansdevaut  Dieu  sontcomme 
le  temps  ou  une  sentinelle  est  en  faction.  L’eter¬ 
nite  de  Dieu  inonde  tout,  detruit  tout,  et  lui  seul  sub- 
siste. 

La  liaison  de  ces  versets  avec  celui  qui  precede 
pent  se  faire  en  autant  de  manieres  qu’il  y  a  d’inter- 
pretations  dont  ce  5e  verset  est  susceptible.  En  nous 
bornant  au  sens  de  la  Vulgate ,  void  ce  que  le  Pro- 
pliete  entend  :  11  a  prie  le  Seigneur  de  ne  pas  per- 
mettre  que  les  homines  tombent  dans  rignonimie  du 
peche  et  des  passions,  puisquils  sont  avertis  par  la 
voix  meme  de  Dieu  de  se  tourner  vers  lui.  iMais  quel 
plus  grand  motif  pour  eux  <|ue  la  brievete  de  leur  vie, 
comparee  a  1’eternite  de  Dieu,  en  presence  de  qui 
millc  ans  sont  comme  le  jour  qui  n’est  deja  plus?  Et 
tout  le  reste  du  tableau  de  nos  jours  si  rapides  et  si 
bornes,  rentre  dans  la  meme  preuve. 

REFLEXIONS. 

De  quelque  maniere  que  Ton  considere  les  milleans 
dont  parle  le  Prophete ,  ils  seront  loujours  aux  yeux 
de  Dieu  comme  le  jour  qui  n’est  plus.  Si  ces  mille 
ans  sont  passes,  ils  n’ont  plus  d’existence,  ils  ne  sont 
rien  ;  mais  Dieu  se  souvient  plus  parfaitement  de  ce 
qui  est  arrive  durant  cetespace  de  temps,  que  nous  ne 
nous  souvenons  de  ce  qui  s'est  passe  durant  le  jour 
qui  vient  de  finir.  Sices  mille  ans  sont  futurs,  Dieu  les 
prevoit,  etrien  ne  lui  echappc  de  cequi  doit  y  arriver; 
mais  cette  duree  qui  nous  pirait  si  longue,  n’est  en¬ 
core  rien  par  rapport  a  l’eternile  de  Dieu.  S.  Augustin 
se  formait  une  sorle  d‘idee  de  l’eternite  divine  en  fai- 
sant  abstraction  de  tout  passe,  de  tout  futur,  et  en  ne 
considerant  que  ce  qui  est  present  :  encore  fallait  -  il 
qu’il  retranchat  de  ce  que  nous  appelons  present  loute 
succession ;  car  notre  present  n’est  jamais  pur;  comme  . 
c’est  le  temps,  ils’y  trouve  loujours  un  instant  qui  est 
passe,  et  un  instant  qui  n’est  pas  encore ,  mais  qui  va 
etre  en  chassant  devant  lui  l’instant  qui  est,  et  lequel 
est  encore  divisible  dans  ses  parties.  Ainsi,  a  propre- 
meut  parler,  nous  n’avons  point  de  present; el  e’estee 
qui  fait  la  grande  diiference  entre  l'etre  de  Dieu  et  le 
noire,  entre  la  duree  de  Dieu  et  la  notre.  Tout  est  pre¬ 
sent  et  loujours  present  en  Dieu,  point  de  succession, 
point  de  revolutions  d'inslants.  En  lui  est  un  aujour- 
d'hui  continuel  et  eternel;  et  e'est  pour  cela  que 
quand  il  nous  dit  de  son  Fils,  qu’il  l’ a  engendre  aujour- 
d’liuiy  nous  devons  concevoir  qu'il  l’a  engendre ,  ou 
pluiot  qu’il  l’engendrede  toule  cternile  ,  el  que  ce  di- 
vin  Fils  est  eiernel  comme  son  Pere.  Pour  juger  done 
de  l’eternite  de  Dieu,  il  faudrait  etre  hors  du  temps; 
mais  toutes  les  creatures  sont  dans  le  temps,  et  il 
s’ensuit  que  le  createur  seul  connait  son  elernile. 

A  l’egard  de  notre  propre  duree ,  nous  ne  la  con- 
naissons  bien  qu’en  la  comparant ,  comme  font  les 
prophetes,  avec  ce  qu'il  y  a  de  plus  mobile,  de  plus 
l'ugiiif,  de  plus  leger  :  c’est  une  omore,  un  songe,  une 
fleur  qui  parait  et  qui  se  fane  aussitot,  un  eclair  qui 
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s'evanouit ,  cequi  estpassd  estenglouti  dans  le  ndant, 
ce  qui  est  tutur  n'est  point  en  notre  puissance,  ce  que 
nous  appelons  present  nousechappe;  et  au  dernier 
moment  de  notre  vie  ,  il  ne  reste  de  cette  carriere  , 
quelque  longue  qu’on  la  suppose,  que  le  souvenir  con- 
signe  en  partie  dans  notre  atne ,  mais  bien  plus  par¬ 
faitement  grave  dans  l’intelligence  elernelle  de  Dieu. 
C’est  ce  souvenir  seul  qui  doit  nous  interesser,  et 
d’apres  lequel  nous  devons  regler  toutes  nos  demar¬ 
ches.  Pensons  a  ce  que  nous  jugerons  du  cours  de 
notre  vie,  quand  elle  linira;  mais  pensons  encore  plus 
a  ce  que  Dieu  en  jugera. 

versets  7,  8. 

Le  Prophete  rend  raison  de  la  brievete  et  de  la  mi- 
sere  de  notre  vie ;  c’est  la  vengeance  divine  qui  en  est 
la  cause,  et  ce  sont  nos  iniquites  qui  ont  provoque 
cette  colere. 

Je  sais  que  plusieurs  interpretes  appliquent  ces  ver¬ 
sets  et  toutes  les  lamentations  qu’ils  contiennent  a 
1’etat  des  Juifs  captifs  a  Babylone;  mais  quelle  assu¬ 
rance  ont-ils  de  ce  rapport  au  psaume  que  nous  expli- 
quons?  et  si  ce  psaume  est  de  Moise  ou  de  David  par- 
lant  au  nom  de  ce  saint  legislateur,  pourquoi  n’y  ver- 
;  rait-on  pas  le  tableau  de  tout  le  genre  humain,  victime 
I  de  la  colere  de  Dieu  a  cause  de  la  prevarication  du 
premier  homme?  N’est-ce  done  pas  la  ce  quia  attire 
sur  nous  la  sentence  de  mort  ?  d’ailleurs  ne  peut-on 
pas  croire  <jue  Moise  fait  allusion  au  decret  que  Dieu 
avait  porte  conlre  les  Israelites  sortis  de  l’Egyple? 
Tous  ceux  qui  avaient  alors  plus  de  vingt  ans  furent 
condamnes,  a  cause  de  leursmurmures,  a  mourir  dans 
le  desert  et  a  ne  jamais  voir  la  lerre  promise.  Josue 
et  Caleb  furent  exceptes  de  cet  anatheme ;  on  y  ajoute 
j  Eleazar,  les  Levites  et  les  femmes;  mais  le  nombre 
de  ceux  qui  perirent  fut  toujours  Ires- grand,  et  suffit 
pour  justifier  le  texte.  Mais  quoi  qu’il  en  soit  de  l’ob- 
jet  parliculier  de  ce  psaume ,  il  n’y  a  point  de  fidcle 
qui  n’en  puisse  lirer  de  tres-salutaires  instructions  en 
1’appliquant  a  son  etat  et  a  ses  besoins. 

Dans  ces  deux  versets  il  n’y  a  d’aulre  difference  en- 
tre  les  hebraisants  et  notre  Vulgate,  qy’en  ce  que  ces 
partisans  de  l’hebreu  traduisent  par  abscondita  ou  par 
adotescenlia,  ce  que  notre  version  appelle  seculum.  Il 
y  a  dans  1’hebreu  ‘00737 ,  qui  signilie  autant  seculum 
nostrum  que  abscondita  nostra  el  adolescenlia  nostra. 

Les  LXX  se  sont  determines  pour  la  premiere  de 
ces  signilications.  Quel  reproche  peut-on  leur  faire  ? 
Le  P.  Houbigant  traduit  par  errata  nostra;  il  est  le 
seul  de  son  sentiment. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  personne  qui  ne  doive  4tre  persuade  que 
toutes  ses  iniquites  sont  presentes  a  l’ceil  de  Dieu  ,  et 
que  la  splendeur  de  cette  majeste  eternelle  eclaire 
jusqu’aux  plus  sombres  replis  de  la  conscience.  Cha- 
cun  de  nous,  au  moment  de  la  mort,  peul  dire  :  Voild 
mon  siecle  fitii ;  et  avec  ce  siecle  ,  quelle  qu’en  soit  la 
longueur  ou  la  brievete,  tous  les  siecles  du  inonde 
sont  egalcment  absorbes  et  aneantis.  11  ne  reste  plus 
de  lumiere  que  celle  de  Dieu ,  et  elle  s’etend  sur  tous  j 
les  moments  de  la  vie.  On  aura  perdu  de  vue  les  ega- 
rements  de  l’enfance,  les  fougues  de  la  jeunesse ,  les 
intrigues  de  I'age  mur,  les  faiblesses  de  la  caducite,  on 
ne  se  souviendra  ni  des  pensees  volages,  hi  des  desirs 
caches,  ni  des  paroles  inconsiderees ,  ni  des  actions 
momentanees,  beaucoup  rnoins  encore  des  circonslan- 
ces  qui  ont  change,  ou  aggrave  l’espece  des  peches. 
Mais  rien  n’echappe  a  la  connaissance  de  Dieu;  et 
comme  il  tient  compte  de  la  moindre  action  faite  pour 
lui  plaire,  il  rassemble  tous  les  details  de  la  vie  du 
peeheur  pour  les  lui  reprocher.  Quand  le  Prophete  dit 
ailleurs  :  Seigneur ,  ne  vous  ressouvenez  pas  des  peches 
de  ma  jeunesse  el  de  mes  ignorances  ,  il  ne  pretend  pas 
que  Dieu  puisse  oublier  ce  tissu  d’actions  coupables  ; 
il  demande  seulement  que  sa  misericorde  les  pardonne, 
qu’a  son  jugement  la  memoire  de  ces  iniquites  soit 
comme  abolie,  parce  que  la  grace  de  la  penitence  les 
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aura  effacees.  Cette  prierc  convient  a  tous  les  hommes, 
a  tous  les  ages  ,  a  toutes  les  conditions,  a  tontes  les 
situations  do  la  vie.  Differer  jusqu’a  la  mort  pour  la 
faire,  c’est  s’exposer  ou  a  ne  la  point  faire  du  tout,  on 
a  la  faire  d  une  maniere  infruclueuse. 


yersets  9,  10,  11,  12. 


Pour  ccs quatre  versets  ,  il  n’y  cn  a  que  deux  dans 
le  lexte,  et  voici  quelle  en  cst  la  traduction  : 

C’est  pour  cela  que  tous  nos  jours  se  sont  ecoutts 
dans  votre  colere  el  que  nous  avons  consume  nos  annees 
coniine  la  parole.  Le  P.  lloubigant  suit  aussi  celte 
legon. 

Les.  jours  de  nos  annees  (  dans  leur  cours  )  07it  et6 
soixante  et  dixans,  et  si  c’est  dans  les  plus  f orts ,  quatre- 
vingts  ans ;  et  ce  quil  y  a  de  meilleur  (dans  ces  an¬ 
nees)  est  travail  et  misere;  car  il  passe  bienldt,  et  nous 
nous  envolons. 

11  est  impossible  de  ne  pas  reconnaitre  qu’il  y  a  de 
grandes  differences  entrc  ce  texte  et  nos  versions. 
Mais  voici  ce  qu’il  faul  observer  : 

1°  Dans  les  versions  :  Nos  anntes  se  passent  comme 
I’araignee ,  a  force  de  travail,  de  soins  ,  de  meditation. 
C’est  une  comparaison  empruntee  des  peines  que  se 
donne  l’araignee  pour  tendre  ses  toiles.  L’hebreu  met 
simplement :  Nous  avons  consume  nos  annees  comme  la 
parole  (ou  la  meditation).  Or,  il  est  tres-probable , 
comme  le  remarque  D.  Calmet,  que  le  mot  araignee 
a  disparu  du  texte  hebreu.  Il  se  lit  chez  tous  les  inter- 
pretes  grecs  qui  ont  traduit  sur  ce  texte,  et  il  fait  un 
tres-bon  sens.  Il  est  comme  impossible  que  les  LXX 
eussent  insere  ce  mot  dans  leur  version ,  s’ils  ne  l’a- 
vaient  pas  lu  dans  leurs  exemplaires;  au  lieu  qu’il  est 
tres-possible  que  les  copistes  de  l’hebreu  I’aient  ou- 
blie,  en  laissantle  mot  qui  exprime  le  travail  de  l’arai- 
gnee. 

2°  Dans  nos  versions  on  lit  :  Ce  qu’il  y  a  de  plus  est 
travail  et  douleur ,  pour  montrer  que  les  annees ,  qui 
sont  au-dela  de  quatre-vingts ,  sont  traversees  par 
bien  des  miseres.*  L’hebreu  porte  (si  Ton  en  veut 
croire  quelques  hebralsants)  :  Ce  quil  y  a  de  plus  fort 
(dans  ces  annees)  est  travail  et  misere;  en  sorle  qu’il 
faudrait  entendre  que  les  plus  belles  annees  memes  de 
la  vie  seraient  sujettes  &  bien  des  traverses  et  des  af¬ 
flictions.  Ce  sens  est  bon,  mais  le  texte  est  susceptible 
aussi  de  celui  des  LXX  et  de  la  Vulgate.  S.  Jerome  a 
traduit  de  meme.  Le  P.  Houbigant  fait  voir  que  le  vrai 
sens  est,  non  forlitudo,  mais  multiplicatio  eorum  anno - 


rum. 

3°  Nous  lisons  dans  nos  versions  :  La  douceur  (  ou 
I’humilite )  survient,  et  nous  sommes  (  ou  nous  serons  ) 
instruits  ;  au  lieu  que  dans  l’hebreu  il  y  a  :  1 1  passe 
promplement  (ou  il  est  retranclie  promptement  ),  el  nous 
nous  envolons.  Le  P.  Houbigant  ne  veut  point  de  avo- 
lamus,  il  prefere  fatiscimus ,  de  ,  lassari ,  laborare. 
S.  Jerome  s’est  etonne  que  les  LXX,  Tbeodotion  et 
la  sixieme  edition,  aient  traduit  comme  on  le  voit 
dans  noire  Vulgate,  landis  qu’Aquila,  Symmaque  et 
la  cinquieme  edition,  traduisent  comme  nos  hebra'i- 
sants  d’aujourd’hui.  Mais  qui  peut  assurer  que  les 
exemplaires  d’Aquila ,  de  Symmaque  et  de  la  cin¬ 
quieme  edition,  lussent  preferables  a  ccux  des  LXX, 
de  Tbeodotion  et  de  la  sixieme  edition?  Les  LXX 
sont  les  plus  anciens,  et  sont  censes  avoir  eu  les 
mcilleures  copies.  Tbeodotion  et  l’auteur  de  la  sixieme 
edition,  onteu  des  exemplaires  pareils,  puisqu’ils  ont 
traduit  de  meme  :  et  ils  ont  pu  donner  la  preference 
a  ces  copies;  car  il  yen  avait  d’aulres  de  leur  temps, 
savoir ,  celles  qu’ont  suivies  Aquila ,  Symmaque  et 
la  cinquieme  edition.  Il  faut  done  conclure  qu’au  moins 
l’autorite  est  egale  pour  chacune  des  deux  lemons ; 
car  le  texte  d’aujourd’hui  n’a  nul  garant  de  sa  fidelite, 
et  ne  peut  terminer  seul  la  question.  Tout  ce  qu’on 
peut  dire,  c’est  que  les  deux  legons  font  chacune  un 
bon  sens,  quoique  different  fun  de  1’autre. 

Mais  quel  est  ici  l’objet  du  Prophete?  J’ai  deja  dit 
,sur  ces  soixante  et  quatre-vingts  ans,  que  Mo'ise,  ^ 


s’il  est  auteur  du  psaume,  avait  pu  annoncer  en  esprit 
de  prophetic  quelle  serait  l’etendue  de  la  vie  humai- 
ne  quelques  siecles  a  pres  Ini ;  suppose  toutefois  que 
du  temps  de  ce  legislateur  elle  fut  communement  plus 
longue,  ce  qui  cst  encore  douleux.  J’ai  insinue  plus 
haut  que  ce  psaume  pouvait  avoir  trait  &  l'etat  des 
Israelites  condamnes  en  si  grand  nombre  a  perir  dans 
le  desert.  Cetic  pensee  donne  beaucoup  de  sens  aux 
quatre  versets  que  j’explique  acluellement.  11  etait  vrai 
a  la  lettre  que  les  Israelites  se  consumalent,  cn  conse¬ 
quence  de  la  colere  de  Dieu  ;  que  leurs  annees  s’eva- 
nouissaient  dans  les  travaux  et  dans  les  marches  qu’ils 
faisaient  dans  ce  desert ;  que  la  plnparl  de  ccux  qui 
avaientete  denombres  comme  propres  a  porter  les  ar- 
mes,  el  dont  le  nombre  monlail  a  plus  de  six  cent  mil- 
le,  ne  passerent  pas  plus  de  soixante-dix  ou  quatre- 
vingts  ans.  Lapreuveest  facile.  On  peut  assurer  que  ces 
militairesetaient  les  Israelitesde  vingt  ans,  et  au-dessus 
jusqu’a  cinquanteans  ;  enajoutantles  quarante  annees 
du  voyage,  il  sera  arrive  que  les  plus  vieux  n’auront 
pas  ete  beaucoup  au-dela  de  quatre-vingts  ans,  et  la 
plus  grande  parlie  au-dessous.  Quand  les  Levites  et 
les  femmes  auraient  etc  exceples  de  la  condamnation, 
il  etait  toujours  vrai  de  dire  que  ce  qu’il  y  avait  de 
plus  fort  et  de  mieux  choisi  dans  la  nation,  ne  devait 
pas  outre-passer  les  termes  qu’assigne  le  Psalmiste. 
Si  quelques-uns  allaient  au  dela  de  quatre-vingts  ans, 
ce  n’etait  plus  dans  eux  qu’une  vie  languissanle,  et 
par-la  le  sens  de  la  Vulgate  est  rempli.  Si  I  on  suit 
l’hebreu  ,  il  est  encore  vrai  que  durant  meme  la 
vigueur  de  l’age,  ccs  homines  eprouvaient  beaucoup 
de  traverses  a  cause  des  marches,  des  con  ire-mar¬ 
ches,  et  des  ennemis  qu’ils  avaient  a  combailre. 
L’effet  de  celte  punition  etait  cependant  de  rendre 
la  nation  plus  docile,  et  de  l’inslruire  par  ses  mal- 
heurs  memes;  voila  noire  Vulgate.  Mais  le  chaii- 
ment  s’executait  toujours,  et  la  flour  de  la  nation 
s’envolait ;  voila  l’hebreu.  Il  est  difficile  d’imaginer 
quelque  chose  de  plus  simple  pour  l’explication  de 
ce  psaume,  en  le  supposant  de  Moise  ;  ce  qui  n’em- 
pecherait  pas  que  la  peinture  qu’il  fait  de  l’etat  des 
Israelites,  ne  soit  une  ligure  ou  une  prophetie  de  ce 
qui  devait  arriver  k  tons  les  hommes  dans  le  cours 
des  siecles. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  rien  a  perdre  de  ccs  quatre  versets  pour  une 
&me  lidele  qui  les  medite  en  la  presence  de  Dieu. 

Nos  jours  s’epuisent  pen  a  pen,  el  c’est  une  suite 
de  l’arret  porte  contre  le  chef  du  genre  humain.  La 
mort  execute  toujours  ce  jugement  de  rigueur  ;  elle 
n’a  pasepargne  les  patriarches,  les  propheles,  les  saints 
de  tous  les  temps,  et  le  Fils  de  Dieu  lui-meme,  qui  etait 
le  saint  des  saints.  Ce  chatimenl  nous  apprend  ce  que 
c’est  que  le  peche.  La  mort,  comme  suite  du  peche, 
e§t  horrible ;  mais  ne  nous  arretons  pas  la,  conside- 
rons  la  mort  en  Jesus-Chrisl,  victime  pour  le  peche. 
Sous  ce  point  de  vue,  la  mort  est  amiable,  parce 
qu’elle  nous  ouvre  le  scin  de  Dieu. 

Nos  jours  se  filent  dans  les  travaux,  comme  ces 
toiles  que  l’araignee  produit  de  sa  substance,  el  qui 
1’epuisent.  il  y  a  beaucoup  d  art  dans  le  travail  de 
cet  insecle;  ilsembleraitque  cellequien  estfouvriere 
reflechit  pour  former  un  tissu  si  fin  et  si  bien  ordoime. 
C’esl  pour  cela  que  le  Psalmiste  se  sert  du  lerme  de 
rnediter.  Que  faisons-nous  durant  toule  noire  vie  ? 
des  reflexions  pour  dresser  des  ouvrages  aussi  frivoles 
que  ceux  de  l’araignee,  pour  former  des  trames  que 
mille  accidents  rompimt  et  detruisent.  Le  lexte  com¬ 
pare  ces  oeuvres  et  meme  les  annees  qu’on  y  emploie, 
a  la  parole,  au  son  de  la  voix  qui  frappe  fair  et  se 
dissipe. 

Le  Prophete  avait  considere  l’eternite  de  Dieu,  et  il  y  ’ 
oppose  ici  notre  duree,  notre  siccle  qui  est  de  soi- 
xanle-dix,  ou  tout  au  plus  de  quatre-vingts  ans.  Encore 
peint-il  en  beau  nos  vies  humaines ;  car  pres  de  la 
moitie  du  genre  humain  peri t  avant  que  d’atteindro 
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la  jeunesse,  et  il  n’y  a  pas  la  dixieme  partie  des 
fcoinmes  foits,  qui  parvienne  a  soixante  -  dix  ans. 
Ceux  oui  atteignent  ce  terme,  on  qui  vont  un  peu 
plus  loin,  sont  mallieureux  par  bien  des  raisons.  Ils 
eprouvent  dans  leur  corps  et  dans  leur  esprit  des 
faiblesses  qui  ressemblent  fort  a  celles  de  l’enfance. 
Ils  out  contract^  des  habitudes  qui  les  domincnt  et 
ui  lestounnentent;  ils  sont  charges  de  deltesaux  yeux 
e  Dieu,  et  tres-peu  en  etat  de  les  acquitter.  Ils  veu- 
lent  encore  tout  ce  qui  les  flatte,  et  ils  le  veulent  avoc 
opini&treid ;  mais  tout  se  refuse  a  l’accomplissement 
de  leurs  ddsirs.  Ils  voient  la  mort  s’approcher,  et 
ils  tiennent  intimement  &  la  vie ;  ils  out  mille  dd- 
fauts,  et  ils  ne  sont  suscep*ibles  ni  de  corrections 
ni  de  reforms ;  ils  n’apprennent  rien,  ils  oublient 
le  peu  qu’ils  ont  su  ;  et  ils  prdtendeut  encore  avoir 
droit  d’iutruire  les  autres.  Les  verites  de  la  Religion 
font  peu  depression  sur  eux  ;  ils  n’ont  de  bien  de¬ 
cide  dans  lours  sentiments  que  le  foods  d’amour-pro- 
pre  qui  s’est  forlihe  par  les  annees.  Voila  ce  travail , 
ceite  douleur  que  nous  represenle  le  Prophete. 

II  ajoute  un  mot  qui  devrait  dtre  l’apologie  des 
vieillards,  e’est  que  la  vue  de  leurs  miseres  les  rend 
plus  doux,  plus  doeiles,  plus  sounds  aux  volontes  de 
Dieu.  Ceia  arrive  quelquefois,  mais  on  en  a  peu  d’exem- 
pies.  L’kistoire  des  saints  presente  des  conversions 
sans  nombre,  mais  y  trouve-t-on  des  septuagenaires 
qui  se  soient  converlis ,  et  qui  aient  mdrile  le  culte 
public  de  1’Eglise?  11  est  bien  plus  ordinaire  de  hair 
coniine  on  a  commence,  et  de  senvoler ,  comme  dit  le 
texte,  avant  qre  d’avoir  appris  a  diriger  son  vol  vers 
le  centre  de  tons  les  biens,  qui  est  Dieu  seul  et  son 
royaume  eternel. 

versets  43, 14. 

Le  sens  de  ces  versets  est  assez  facile ,  si  Ton  s'en 
tient  h  nos  versions.  A  pres  que  le  Prophete  a  consi- 
drdla  brievete  de  nos  jours,  ou  le  ddcret  porte  contre 
les  Israelites  comme  un  elfet  de  la  colere  divine,  il 
s’ecrietiih!  Seigneur,  qui  pent  connaitre  jusqu’ou 
s’elendent  les  droits  de  vos  vengeances?  Ensuite,  il 
impiOre  la  protection  divine;  il  demande  pour  lui  et 
pour  son  people  Fa  vantage  d’etre  instruit  de  la  sa- 
gesse;  ou  bien,  selon  lesens  que  nous  adoptons  dans 
la  version  fran<;aise ,  il  desire  que  Dieu  donne  a  son 
peuple  des  homines  dont  le  coeur  soit  instruit  de  la 
sagesse# 

B  INFLEXIONS. 

Ce  son?  dent  grands  moyens  de  salut  que  la  connais- 
sonce  ties  vengeances  divines  et  la  meditation  fre- 
qucnlt*  de  la  brievete  de  nos  jours.  Par  la  nous  ac- 
'\uerous  la  veritable  sagesse,  et  nous  obtenons  de 
uicu  que  son  bras  puissant  nous  protege. 

Le  Prophete  n’entreprend  pas  de  mesurer  l’dten- 
due  de  la  colere  de  Dieu.  Qui  pourra ,  dil-il ,  vous 
craindre  assez ,  Seigneur ,  pour  juger  de  votre  colere? 
Il  y  a  dans  ce  sentiment  une  profondeur  que  l’esprit 
de  Hioinme  ne  pout  p&ietrer.  II  semblerait  que  ce  de¬ 
vrait  etre  la  colere  divine  qui  fit  nailre  la  crainte ;  et 
cel  iionime  inspire  de  Dieu  nous  dit  que  e’est  la  crainte 
qui  nous  donne  ’a  connaissance  de  cette  colere  du 
Tresrllaut,  en  sorte  que  celui  qui  craint  le  plus,  entre 
plus  profondement  dans  le  mystere  des  vengeances 
celestes.  C’est  que  la  crainte  resulte  de  la  considera- 
t  n  des  grandeurs  de  Dieu,  des  droits  qu’il  a  sur  nous, 
de  Foulrage  que  lui  fait  le  peche ;  et  de  la  on  peut 
concevoir  quelque  chose  des  chalimenls  que  le  peche 
merite*  et  de  la  mauiere  dont  Dieu  se  venge  sur  ceux 
qui  Font  con- mis* 

Verile  terrible  que  celle-ci !  L’homme  n’est  qu’un 
atbme  devant  Dieu;  ses  jours  sont  comme  l’ombre 
qui  passe,  comme  la  (leur  qui  se  fane,  et  cependant  il 
est  capable  de  recevoir  les  lleaux  d’un  Dieu  vengeur. 
Qui  connaitra  la  force  de  voire  colere ,  dit  le  Prophete? 
C’est  cette  force  qui  conserve  l’homme  pecheur  pour 
le  punir,  qui  le  rend  indestructible  au  milieu  des  cha- 
timents  dont  le  moindre  pourrait  Faneantir,  si  la 
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,  main  de  Dieu  nele  soutenait.  Les  saints  ne  pourraient 
etre  eleves  au  degre  d’intelligence  qui  leur  est  neces- 
saire  pour  contempler  l’essence  divine,  si  la  force  de 
|  Dieu  ne  leur  communiquait  une  lumiere  dont  nous  ne 
pouvons  nous  former  l’idee  ici-bas;  et  les  reprouves 
ne  pourraient  survivre  a  leurs  lourments,  si  le  bras 
du  Tout-Puissant  ne  les  mainlenait  dans  eet  etat  de 
souffrances  qu’il  ne  nous  est  pas  donne  non  plus  de 
concevoir. 

Demandons  au  Seigneur  l’esprit  de  sagesse ,  pour 
ne  point  sortir  de  Fabime  immense  de  ses  misericor-  ,! 
des  et  de  sa  justice.  Occupons-nous  de  ce  qu’il  nous 
promet  et  de  ce  qu’il  nous  fait  craindre.  Faisons  noire  j 
etude  de  l’etat  des  saints  et  de  l’etat  des  reprouves.  j 
Le  Psalmisle  demandait  des  propheles  pour  etre  in¬ 
struit  des  conseils  de  Dieu,  des  operations  de  sa  main, 
des  effets  terribles  de  sa  colere.  Jesus-Christ  et  ses 
disciples  nous  ont  tout  dit :  Jesus-Christ  est  la  droite 
de  Dieu ,  comme  la  plupart  des  Peres  Fentendent  dans 
l’explication  de  ce  psaume.  Mettons-nous  sous  la  di¬ 
rection  de  ce  maitre  infaillible.  Il  nous  apprendra,  dit 
S.  Augustin,  quels  sont  les  veritables  biens,  et  quels 
tresors  de  grace  l’Evangile  nous  a  ouverts. 

VERSET  15. 

Il  n’y  a  point  de  difference  entre  le  texte  et  ies  ver¬ 
sions.  Le  texte  presente  neanmoins  un  mot  qui  merite 
quelque  attention:  Repentez-vous ,  Seigneur,  a  t’egard 
de  vos  serviteurs.  Cette  meme  expression  est  employee 
dans  FExodc  (c.  32,  v.  12),  lorsque  Moise  conjure  le 
Seigneur  de  faire  grace  a  son  peuple ,  de  ne  pas  exe¬ 
cutor  la  resolution  oil  il  paraissait  etre  de  Fexterminer. 

|j  On  coiigoit  assez  qu’il  faut  prendre  ces  manieres  de 
i  parler,  non  dans  le  sens  precis  et  rigoureux  qu’elles 
!  presentent.  Dieu  n’est  susceptible  ni  de  colere  ni  de 
repentir ;  mais  l’Ecriture  se  sert ,  en  parlant  de  lui , 
des  termes  re$.us  parmi  les  hommes.  Notre  version 
dit  tout  ce  qu’il  faut  dire  :  Rendez-vous  propice  a  I’egard 
de  vos  serviteurs. 

Au  reste,  si  Moise  est Tauteur  de  ce  psaume,  il  si- 
gnale  ici  sa  charite  et  son  desinteressement  en  faveur 
de  son  peuple.  Il  savait  quelle  elait  sa  destinee  per¬ 
sonnels,  et  que  jamais  il  n’entrerait  dans  la  terre  pro¬ 
mise  ;  mais  Finteret  de  toute  la  nation  le  louche,  et  il 
demande  pour  elle  l’effet  des  promesses  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Si  Moise  fat  entre  dans  la  terre  promise,  on  aurait 
pu  croire  que  e’etait  la;  tfoule  la  recompense  de  ses 
verlus,  et  que  Dieu  n’avait  rien  de  plus  a  lui  dormer. 
E’eloge  que  fait  de  lui  l’Ecriture  qui  Fappelle  taut  de 
fois  servitmr  de  Dieu ,  les  traverses  qu’il  essuya  pen¬ 
dant  toute  sa  vie,  et  la  privation  du  plus  grand:  bon- 
beur  que  Dieu  etit  promis  pour  cette  vie  a  Israel,  for- 
;  ment  une  sorte  de  demonstration  en  faveur  du  dogme 
;  de  la  vie  future  et  de  la  recompense  destinee  aux 
justes  apres  leur  mort.  Je  sais  que  ce  dogme  est  prouve 
j  par  une  infinite  d’autres  raisons,  et  qu’il  n’est  rien  de 
mieux  etabli  dans  les  saints  livres;  mais  en  ne  se  ser¬ 
vant  meme  que  de  cet  exemple  pour  convaincre  im 
I  Sadduceen,  que  pouvait-il  imaginer  contre  ce  raison - 
nement?  Yous  regardez  Moise  comme  Fami  de  Dieu , 
vous  savez  quelles  out  ete  ses  verlus  el  ses  traverses  : 
quelle  recompense  Dieu  lui  a-t-il  donnee  a  la  bn  de 
sa  carriere?  Bien  loin  de  coupon ner  son  merite,  il 
l’enleva  sur  le  point  d’entrer  dans  la  terre  promise.  A 
quoi  lui  servait  done  une  conduile  si  sage,  si  bdele,  si 
soumise  aux  ordresde  Dieu?  11a  peri,  selon  vous,  tout 
enlier  aussi  bien  que  Pharaon,  que  Cord,  Datkan  el 
Abiron,  que  tant  de  murmurateurs  et  d’ingrats  frappes 
de  la  main  du  Tres-Haut.  Oil  est  la  justice  que  vous 
reconnaissez  en  Dieu?  Il  y  a  encore  aujourd  hui  jus- 
que  dans  le  christianisnie  quantile  de  Sadduceeits, , 
e’est-a-dire,  d’incredules  qui  nient  la  vie  future.  Que 
peuvent-ils  repondre  a  ce  meme  argument ,  quand  on 
l’applique  aux  justes  qui  vivent  dans  la  tribulation ,  et 
qui  meurent  dans  la  misere?  Ii  laut  que  ees  homines 
aveugles  nient  Fexistence  d’un  Dieu ,  d’une  loi  nabur 
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relle,  qu’ils  nient  l’existence  dc  la  distinction  du  bien 
et  du  mal,  ou  qu’ils  avouent  qu’il  n’y  a  ni  liaison  ni 
consequences  dans  lcurs  principes. 

versets  16,  17. 

Selon  l’hebreu ,  ces  deux  versets  devraient  etre 
traduits  a  l’imperatif  et  au  futur  :  Remplissez-nous  de 
votre  misdricorde ,  nous  ferons  eclater  notrejoie...  Com- 
blez-nous  d’alleyresse  a  la  place  des  jours  a’ humiliation 
et  des  annees  de  misere  que  nous  avons  essuyees.  Mais  il 
y  a  un  tres-beau  sens  dans  nos  versions,  qui  d’ail- 
Ieurs  ne  contredisent  point  le  texte.  Le  Prophete  avait 
implore  la  clemence  du  Seigneur;  et  il  enonce  sur  le 
champ  les  effets  de  cette  protection  divine ,  soit  qu’il 
les  eprouvat  aussitot  apres  sa  priere,  soit  qu’il  les 
pressentit  par  un  effet  prophetique.  Il  y  a  comme 
trois  degres  dans  la  grace  que  demande  ou  qu'eprouve 
le  Prophete;  elle  est  donnee  avec  abondance,  elle 
rend  le  calme  et  l’allegresse ,  elle  fait  oublier  tous  les 
maux  dont  on  a  ete  accable  jusqu’alors. 

REFLEXIONS. 

11  peut  y  avoir  trois  points  de  vue  dans  la  priere  ou 
dans  la  prophelie  du  Psalmiste  :  1°  le  desir  de  procu¬ 
rer  a  son  peuple  le  repos  apres  lequel  il  soupirait  du- 
rant  son  sejour  dans  le  desert ;  2°  le  desir  de  voir  pa- 
raitre  le  Messie  qui  seul  pouvait  adoucir  les  maux  du 
genre  humain;  3°  le  desir  de  posseder  Dieu  dans  la 
celeste  patrie.  De  quelque  maniere  qu’on  l’entende,  il 
nous  apprend  que  Dieu  seul  peut  consoler  I’homme  dans 
les  tribulations.  Quand  sa  grace  se  fait  sentir  a  nous, 
c’est  comme  l’aurore  qui  annonce  un  beau  jour.  Mais 
il  ne  faut  pas  compler  en  cette  vie  sur  la  plenitude 
dont  parle  le  Prophete  ;  el  il  importe  ,  dit  saint  Au¬ 
gustin  ,  que  nous  ne  soyons  point  rassassies  dans  cette 
terre  d’exil.  Nos  desir s  ne  doivent  pas  s'arreter  dans  le 
chemin;  ils  doivent  croitre  jusqu’au  terme ,  jusqu'd  ce 
jour  qui  comprend  tous  les  jours ,  parce  que  c’est  I’tter- 
nite. 

1.  Laus  canticis  David.  XC. 

Hebr.  XCI. 

2.  Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi,  in  protectione 
Dei  coeli  commorabitur. 

3.  Dicet  Domino  :  susceptor  meus  es  tu ,  et  refu- 
gium  meum  :  Deus  meus,  sperabo  in  eum. 

4.  Quoniam  ipse  liberavit  me  de  laqueo  venan- 
tium  ,  et  a  verbo  aspero. 

5.  Scapulis  suis  obumbrabit  libi ,  et  sub  pennis 
ejus  sperabis. 

6.  Scuto  circumdabit  te  veritas  ejus  :  non  timebis 
a  timore  nocturno. 

7.  A  sagitta  volante  in  die ,  a  negotio  perambulante 
in  tenebris  ,  ab  incursu  ,  et  daemonio  meridiano. 

8.  Cadent  a  latere  tuo  mille  ,  et  decern  millia  a 
dextris  tuis  :  ad  to  aulem  non  appropinquabit. 

9.  Yerumtamen  oculis  tuis  considerabis,  et  retri- 
bulionem  peccatorum  videbis. 

10.  Quoniam  tu  es,  Domine,  spes  mea  ,  altissimum 
posuisti  refugium  tuum. 

11.  Non  accedet  ad  te  malum,  et  llagellum  non 
appropinquabit  tabernaculo  tuo. 

12.  Quoniam  angelis  suis  mandavit  de  te,  ut  cu- 
stodiant  te  in  omnibus  viis  tuis. 

13.  In  manibus  portabunt  te,  ne  forte  offendas  ad 
lapidem  pedem  tuum. 

14.  Super  aspidem  et  basiliscum  ambulabis,  et 
conculcabis  leonem  et  draconem. 


VERSETS  18,  19. 

La  fin  de  ce  dernier  vcrset  est  dans  rhebreu  et 
dans  la  Vulgate  ,  non  dans  les  LXX  du  Vatican.  Plu- 
sieurs  hebraisants  memes,  et  le  P.  Houbigant  entre 
autres ,  la  regardent  comme  inutile ,  parce  que  le 
Prophete  ayant  dit :  Seigneur ,  conduisez  les  oeuvres 
de  nos  mains ;  il  parait  superflu  d’ajouter  ,  conduisez 
I'oeuvre  de  nos  mains.  Nous  n’en  jugeons  pas  ainsi.  Le 
Prophete  a  pu  demander  que  Dieu  dirigeat  les  oeuvres 
considerees  comme  en  detail ,  et  ensuite  que  le  resul- 
tat  entier  fiit  sous  la  direction  enliere  de  Dieu ;  ou 
bien  il  a  pu  prier  pour  les  oeuvres  des  particuliers  de 
sa  nation ,  et  ensuite  pour  la  conduite  de  la  nation 
prise  en  total. 

Il  y  a,  pour  ces  deux  versets,  quelques  differences 
dans  le  texte  :  Que  votre  oeuvre  paraissesur  vos  servi- 
teurs ,  et  votre  qloire  sur  leurs  enfants;  que  la  beaute  , 
ou  la  majeste  du  Seigneur  noire  Dieu  soit  sur  nous,  etc. 
Il  n’y  a  guere  que  les  points  ,  inconnus  aux  LXX,  qui 
causent  cette  diversite  ,  laquelle  au  fond  est  peu  de 
chose  ,  comme  il  est  aise  de  le  reconnoitre  ,  en  com- 
parant  les  deux  legons.  C’est  de  part  et  d’autre  une 
priere  pour  obtenir  la  protection  ,  la  lumiere  divine  , 
lant  sur  les  peres  que  sur  les  enfants. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  deux  choses  bien  remarquables  dans  ce 
psaiune  :  1°  l’etcndue  et  l’importance  des  veriles  qu’il 
conlient ;  2°  la  multitude  des  differences  qu’on  observe 
entre  le  texte  et  les  versions  :  differences  au  reste  qui 
toutes  sont  au  profit  des  lecteurs,  puisque  toules  for- 
ment  des  sens  admirables.  Je  crois  qu’apres  l’avoir  lu 
et  medite,  on  doit  se  dire  a  soi-meine  :  Qui  suis-je 
en  la  presence  de  l’Eternel,  et  qu’est-ce  que  l’Eternel 
compare  avec  toules  les  creatures?  Que  suis-je,  si  Dieu 
ne  m’eclaire  de  sa  splendeur,  et  s’il  ne  dirige  toutes 
mes  oeuvres?  Qu’ai-je  fait  en  m’ecartant  des  sentiers 
de  la  justice,  et  a  quoi  dois-je  m’altendre  si  je  n’implore 
pas  la  protection  divine  pour  y  rentrer? 

PSAUME  XC. 

1.  Celui  qui  ne  compte  que  sur  le  secoursdu  Tres- 
Haut,  habilera  tranquillement  sous  la  protection  du 
Seigneur  qui  regne  dans  le  ciel. 

2.  Il  dira  au  Seigneur :  Vous  etes  mon  protecleur 
et  mon  asile  :  e’est  mon  Dieu,  j’espererai  en  lui. 

3.  Parce  qu’il  m’a  delivre  des  pieges  de  ceux  qui 
me  poursuivaient ,  et  de  la  persecution  des  langues 
empoisonnees. 

4.  Il  vous  couvrira  de  son  ombre,  et  vous  espere- 
rez  sous  la  protection  de  ses  ailes. 

5.  Sa  verile  vous  environnera  comme  d’un  bou- 

clier  :  vous  ne  serez  trouble  ni  par  des  frayeurs  noc¬ 
turnes,  I 

6.  Ni  par  les  flechcs  decochees  pendant  le  jour,  ni 
par  les  affaires  qu’on  vous  suscitera  dans  les  tenebres, 
ni  par  les  assauls  des  demons  du  midi. 

7.  Mille  ennemis  tomberont  a  votre  gauche ,  et  dix 
mille  a  votre  droite ;  et  nul  d’entre  eux  n’osera  vous 
approcher. 

8.  Ils  auront  voulu  vous  nuire ,  mais  vous  jetterez 
les  yeux  de  toules  parts,  et  vous  verrez  quel  est  le  chft- 
timenl  des  impies. 

9.  C’est  parce  que  (vous  avez  dit),  Seigneur,  vous 
etes  mon  esperance;  c’est  parce  que  vous  avez  place 
votre  asile  dans  le  Tres-llaut. 

10.  Le  mal  n’approchera  point  de  vous  ,  et  les 
fleaux  seront  eloignes  de  votre  demeure. 

11.  Car  il  a  ordonne  a  ses  anges  de  prendre  soin 
de  vous ,  et  de  vous  garder  dans  toutes  vos  demar¬ 
ches. 

12.  Ils  vous  porteront  dans  leurs  mains ,  pour  que 
vos  pieds  ne  heurtent  point  contre  la  pierre. 

13.  Vous  inarcherez  sur  l’aspic  et  le  basilic,  et  vous 
foulerez  aux  pieds  le  lion  et  le  dragon. 
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15.  Quoniam  in  me  speravit,  liberabo  eum :  prote- 
gam  eum  ,  quoniam  cognovit  nomen  meum. 

16.  Clamavit  ad  me,  et  exaudiam  eum  :  cum  ipso 
sum  in  tribulatione ;  eripiam  eum,  et  glorificabo  eum. 

17.  Longitudine  dierum ,  replebo  eum ,  etostendam 
illi  saluiare  meum. 


14.  Parce  qu’il  a  espere  cn  moi,  je  le  delivrerai : 
je  le  protegerai,  parce  qu’il  a  connu  mon  nom. 

15.  11  m’invoquera  a  grands  cris,  et  je  l’exaucerai : 
je  serai  avec  lui  dans  la  tribulation,  je  le  delivrerai , 
et  je  le  glorifierai. 

16.  Je  lui  accorderai  de  longs  jours,  etje  lui  feraif 
voir  le  Sauveur  que  je  lui  ai  promis. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  — Laus  cantici  David  (1).  Hocc  non  ha- 

(1)  Docet  vales  quam  tutus  vivat  ab  omnimalo  is, 
qui  so  totum  firma  tiducia  Deo  credit  custodiendum  in 
omnibus  omnis  generis perieulis,  et  se  suaque  omnia  ei 
committil  et  permiltit.  Aliqui  ad  pestilential  versu  sexto 
mentionem  ita  accommodant  omnia,  quasi  tempore 
eo  quo  grassata  hsec  liiit  in  populum  ,  Deo  immitlente 
( propter  superbam  curiositalem  Davidis,  qui  eum  rui- 
meraverat ),  et  contra  earn  factus  sit  Psalmus.  Quia 
verb  diserte  opponuntur  per  totum  carmen  fraus,  vis ; 
nocturnum ,  diurnum  ;  tenebrse,  meridies ;  occultum  , 
manifestam  ;  magis  baud  dubie  concinnum,  de  peri- 
culis  omnibus  omnium  in  vita  temporum ,  adversus 
quae  universe,  tuti  prsestentur  qui  sese  Deo  credant, 
Psalmum  interprelari.  Quamvis  autem  eis  qui  certa- 
rum  calamitaium  tempore  Psalmum  factum  existi- 
ment,  non  admodiim  repugnaverim ,  tamen,  quia 
etiam  sine  inquisitione  temporis  et  occasionis  qua 
scriptu m  sit,  intelligi  carmen  potest,  de  his  minus 
laborandum  censeo.  Cacterum  monendum  etlioc, 
personarum  enallages  esse  in  hoc  Psalmo  frequen- 
tiores,  quam  in  ullo  alio  ,  quae  et  in  unius  versus  (ve- 
luii  9 )  diversis  membris  variant.  J.  D.  Michaelis  qui- 
dem  duos  per  omnem  Psalmum  sibi  respondere  choros 
existimat,  alterum  Deo  confidenlium  in  adversis,  alte- 
rum  hos  ad  spem  erigentium ,  eorumque  admiranlium 
felicitatem.  Prior  chorus  loqui  ei  videtur  vers.  1  et2, 
secundus  respondere  vers.  3,  8,  denub  loqui  primus 
in  primo  vers.  9,  hemistichio,  atque  inde  usque  ad 
finem  vers.  13,  secundus;  tandem  autem  Deus  inter¬ 
locutor  venire.  (Rosenmuller. ) 

Argumentum  Psalmi  est  cohortatio  ad  fiduciam  in 
Dei  auxilio  lirmissime  collocandam.  Id  enim  in  prin- 
cipio  ponitur,  et  per  totum  Psalmum  variis  rationi- 
bus  confirmatur.  Forma  Psalmi  est  drama tica  :  nunc 
enim  loquitur  Propheta ,  nunc  homojustus,  nunc  ipse 
Deus.  Psalmus  est  plenus  metaphoris,  et  ideo  non 
minus  elegans,  quam  difficilis.  Quam  vero  sit  utilis  , 
et  ad  mores  formandos  accommodatus,  vel  ex  eo  co- 
gnosci  potest,  quod  ex  vclusto  Ecclesise  institulo  , 
quotidie  in  divino  officio  frequentatur;  idque  ad  ini¬ 
lium  noclis,  ut  Deo  protegente ,  nocturna  pericula  , 
hoc  armati  clypeo  propulsemus.  (  Bellarminus. ) 

Duhilatur  quishujus  Psalmi  sit  auctor.  Plerique 
Hebraorum ,  quorum  est  Ezra ,  dubius  tamen ,  sen- 
tiunt  hunc  quoque  etsequentes  novem  usque  ad  101, 
qui  habet  in  titulo,  Davidis  Psalmus ,  esse  Mosis, 
quod  scilicet  alterius  nomen  auctoris  non  legalur  in 
titulis,  ita  ut  prsecedens ,  et  qui  interjecti  sunt 
ad  101  usque ,  ejusdem  videanlur  esse  auctoris.  Ve- 
rum  non  esse  novem  Psalmos  ,  qui  sequuntur ,  ipsius 
Mosis,  mihi  videor  bac  una  ratione  demonslrare  posse. 
Psalmo  abhinc  octavo ,  qui  est  99,  interque  eos  qui 
Mosi  a  nonnullis  Hebrieorum  tribuuntur,  versu  6,  Sa- 
muelis  lit  mentio  ,  qui  multos  annos  post  Mosen  vixit. 
Ergo  saltern  iste  Psalmus  non  est  Mosis.  Nihil  adden¬ 
dum  esset  praeterea.  Verum  hoc  addam  tamen,  Psal¬ 
mum  hunc  a  Chaldaeo  ,  versu  2,  Davidi ,  mox  verb 
sequentem  ab  llebrseis,  veteribus  saltern  ,  Adamo 
tribui.  Igitur  incertum  est  etiam  apud  Hebraeos,  hujus 
carminis  et  sequenlium  auctor  quis  sit.  Ego  sane  exi- 
stimo  hunc  Psalmum  esse  communem  formulam 
precandi  h  Davide  conscriptam  occasione  horribilis 
illius  pestis,  quae  in  Judaea  grassata  est ,  subitoque 
septuaginta  millia  virorum  absumpsit,  atque  intere- 
mit,  nihil  laes&  urbe.  HierosolymitanA ,  ut  cui  Deus 


bentur  in  fonte ,  sed  adjiciuntur  ex  eorum  opinione  , 
qui  cunctos  Psalmos  inscriptione  carentes,  uni  Davidi 
tribuunt. 

Vers.  2.  — Qui  habitat  in  adjutorio,  qui  Deuin 
habet  adjutorem,  in  ejus  protectione  tutus  erit.  Qui 
se  ejus  auxilio  commitlit,  qui  confidit  el  conquiescit 
in  eo  ,  tutus  erit  ab  omni  periculo.  Hebraice  :  Sedens 
in  latibulo  Excelsi ,  in  umbra  omnipotentis  pcrnoctabit , 
id  est,  manens,  quiescens,  ut  apud  Lucam  24,  49: 
V os  autem  sedete  in  urbe  Jerusalem,  id  est,  manctc, 
quiescite.  Qui  sedetet  conquiescit  in  Dei  excelsi  ope, 
qui  sperat  in  Dei  adjutorio,  eoque  nilitur,  in  Dei 
omnipotentis  lutela  morabitur,  id  est,  eum  proteget 
Deus  omnipotens  sua  umbra  ,  ut  sit  in  refrigerio  ,  et 
expers  omnium  injuriarum  solis.  Non  succumbet  is 
quern  Deus  adjuvat.  Sic  et  R.  Selomo.  Quo  pertinent 
ista  Chaldaei ,  qui  collocat  mansionem  suam  in  'secreto 
Altissimi ,  in  umbra  nubium  qlorice  Dei  commorabitur. 
Cneteri  Rabbini  hie  frigent,  nec  vident,  habilare ,  she 
sederc ,  sumi  pro  quiescere ,  Psal.  21,  4.  Commorabi¬ 
tur.  Ad  verb.,  pernoclabit,  illic  permanebit  tola 
nocte,  tanquam  in  hospitio.  Illic  dormiet  secure,  nec 
sentiet  noctis  injurias ,  noctem  illic  transiget.  Nox 
symbolice  tempus  est  calamitatum  et  malorum. 

Vers.  3.  —  Dicet  Domino.  Dicere  poterit  verb  et 
merito.  Iiebr.,  omar ,  id  est,  dicam  :ut  sint  verba  Davi¬ 
dis  suo  exemplo,  ad  sperandum  in  Domino,  invitantis. 
Sed  quia  nihil  refert  quis  piorum  hoc  dicat,  ut  con- 
nexio  esset  planior  et  magis  perpetua,  enallagen  per¬ 
sonae  mutarunt  Septuaginta.  Sic  enim  usque  ad  version 
antepenultimum,  quo  Deus  loquens  inducitur,  Psalmo- 

piorum  precibus  commotus  pepercit.  Quse  historia 
describitur  2  Sam.  ultimo,  el  1  Paral.  21.  Cur  sic 
existimem  si  quis  quierat,  respondebo  quod  ad  illam 
bisloriam  verba  et  sentenliae  Psalmi  omnes  facile 
congruant.  Non  tamen  omnino  certus  sum  ita  esse; 
el  fieri  fortasse  potest,  ut  ad  aliam  similem  historian! 
pertineat  hoc  carmen  ,  ej usque  alius  sit  auctor  quam 
David.  Si  tamen  consulimus  Graecum  et  Latinum  in- 
terprelem  ,  hisque  ,  ut  par  est,  praesertim  quando  ni- 
hili  impedil,  lidem  habere  volumus ,  Davidem  hujus 
Psalmi  auctorem  esse  intelligcmus.  Uterque  enim 
titulum  hunc  praefixit  :  Laus  cantici  David.  Negat  ta¬ 
men  card.  Bellarminus  praedictum  titulum  in  omnibus 
codicibus  Graecis  inveniri;  affirmatque  S.  Hilarium  in 
Prologo  Psalmorum ,  S.  Hieronymum  Theodoretum 
etEuthymium,  in  Commentario  hujus  Psalmi,  di- 
sertis  verbis  dicere  eum  carere  titulo.  Docet  item  SS. 
Joannem  Chrysostomum  et  Augustinum  nullam  tituli 
mentionem  facere.  Quare  credibile  esse  ait  titulum 
postea  fuisse  additum  ,  ut  intelligeremus  hunc  Psal¬ 
mum  a  Davide  fuisse  compositum ,  non  a  Mose ,  ut 
Hilarius  et  quidam  alii  tradiderunt.  Sed  ut  lortasse 
de  auctore  hujus  Psalmi  incertum  sit,  cerium  est  pro- 
fecto  hoc  carmine  nihil  neque  solidius ,  neque 
splendidius,  non  dico  scribi  sed  ne  cogitari  quidem 
posse.  ( Muis. ) 
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graphus  pios  alloquitur.  Alioqui  in  hoc  Psalmo  est 
commutatio  Dei  ad  fideleni ,  fidelis  ad  Deum,  deni- 
que  ad  fidelem.  Es  tu.  Non  est  in  Hebraeo,  sed  euphonise 
gratia  ,  et  ex  verborum  consequential  adjectum ,  ut 
testatur  Hieronymus  ad  Suniam. 

Vers.  4.  —  Quoniam  ipse  liberavit  me.  Mimesis 
continuatur.  Ilebraice  ,  te.  Ratio  istius  mutationis 
proxime  tacta.  Sic  enim  omnia  deinceps  facilius  co- 
haerebunt.  Laqueo  venantium,  clandestine  hostium 
insidiis ,  qualibus  solent  uti  venatores  et  aucupes.  Au¬ 
gustinus  et  Arnobius  in  visibilcs  hostes  intelligunt,  dia- 
bolum,  ejusque  angelos,  seorsiim  perculientes,  Exod. 
12,  29,  2  Reg.  24,  16,  4  Reg.  19,  36.  A  verbo  aspero, 
a  calumnia,  maledicentia.  Unde  et  Symmachus,  a  ser- 
mone  calumniarum.  Vox  Hebraea  per  geminum  carnets, 
davar ,  verbum  ,  res,  negotium;  per  geminum  segol, 
dever,  ut  legunt  Masoretae,  pestis.  Liberavit  ergo  me  a 
verbo  aspero,  a  re  aspera  (  ut  intelligat  quodvis  peri- 
culum  et  malum  )  vel  a  peste  confractionum ,  a  peste 
noxia  el  exiliali.  Quod  aliquid  dirigunt  ad  historiam 
de  peste  tempore  Davidis  in  populum  immissa,  2  Reg. 
24,  15,  16 ;  sed  jam  docuimushujus  et  novem  sequen- 
tium  auctorem  esse  Mosem,  non  Davidem. 

Vers.  5.  —  Scapulis  suis  obumbrabit.  Apostrophe 
perpetua  ad  huncpium,  de  quo  hactenus  in  tertia  per¬ 
sona.  Scapulis,  alis  suis  proprie  proteget  te.  Scapulas 
maluerunt,  ut  in  utroque  hemistiehio  metaphora  esset 
diversa  :  una  ah  avibus ,  sub  quarum  alis  pulli  securi 
agunt,  nec  sibi  meluunt  ab  accipitribus ;  altera  ab  ho- 
sainibus  lalas  scapulas  et  humeros  habenlibus.  Obum- 
brabit,  obtcget,  operiet  te.  Sub  latis  suis  scapulis  oc- 
cultabit  te.  Sperabis  ,  confidenter  ages  et  tuto ,  per 
metalepsim;  secure  versaberis.  Sic  confidenter  pro 
secure  apud  Jeremiam  33,  16,  et  spes  pro  securilate 
supra  Psal.  4, 10.  Hinc  Chald.:  Umbra  divinitatis  ejus 
obumbrabit  libi ,  et  sub  umbra  cjlorice  ejus  securus  con - 
sistes. 

Vers.  6.  —  Scuto  circumdabit,  sicut  scuto,  ut  scu¬ 
tum.  Circumdabit,  recte ,  quoniam  sohera,  clypeum 
rotundum  sive  parmam  signilicat.  Ad  verbum  :  Scutum 
et  parma  veritas  ejus  (est);  Tides ,  sive  fidelitas  ejus 
erit  tibi  pro  scuto  et  protectione,  leque  onmi  ex  parte 
communiet.  Veritas,  (ides  ,  certitudo.  A  timore  no- 
cturno,  a  terriculis  nocturnis. 

Vers.  7.  —  A  sagitta  volante.  Epithetum  sagiltae 
propter  pinnas  volucris  et  celeris  :  de  subitis  et  inopi- 
natis  malis.  A  negotio,  k  re ;  vel  per  sex  puneta,a  peste, 
ut  supra  vers  4.  Ab  incursu.  Hebraicd,  mikketeli ,  alue 
(qua?)  grassatur  meridie.  Pestem,  sive  grassetur  noctu, 
sive  die,  non  formidabis.  Thalmudici,  R.  Selomo ,  et 
Chaldaeus  cum  nostris,  ketch  putant  esse  daemonium 
saevissimum,  quod  vel  in  meriuie  grassari  audcat,  cum 
alia  noctu  potius  pervadant  et  tenebris  dominentur. 
D/emonio  meridiano,  meridie  devastante,  aperto,  ma¬ 
nifesto  ,  aperte  occurrente  et  grassante  :  a  manifesto 
saevitia  diaboli  et  tyrannorum.  Ilebr.,  iashud,  perMe- 
tathesim  potuerunt  accipere  vesed;  nam  sedim  sunt 
daernones.  R.  Selomo  addit  Deber  et  Keteb  esse  no- 
mina  daemonum,  quorum  unus  noctu,  alter  meridie 


1178 

noceat.  Docet  quicquid  contingerc  possit  mali ,  sive 
per  noctem,  sive  per  diem,  sive  ex  insidiis,  sive  aperte, 
minime  nocilurum.  Nam  qualuor  pericula  enumerat, 

;  duo  nocturna,  et  tolidem  diurna.  Chald.  :  Non  timebis 
a  timore  daemonum ,  qui  ambulant  in  node,  a  sagitta  an- 
geli  mortis  ,  quam  emittit  interdiu ,  a  morte  in  tenebris 
ambulante ,  a  turbd  daemonum  in  meridie  grassantium. 
Sic  de  daemonibus  insidiantibus ,  maxime  noctu,  ut 
corpora  bene  pasta  ad  libidines  incendant,  interprela- 
tur  Nicetas  in  Oratio.  Nazianzeni  de  Baptismat.  (1). 

(1)  Ab  incursu,  et  d.emonio  meridiano,  meridiani 
daemonis  invasione.  Chaldaeus  daemonum  agmen  in- 
terpretalur,  homines  in  ipso  meridiei  lumine  aggre- 
diens.  Veins  est  Judaeorum  fabula  vocem  keteb,  quae 
hie  in  Hebrico  legilur ,  saevissimum  daemonem  signifi- 
care,  clara  die  apertaque  vi  invadentem  ,  cum  caetcri 
noctu  et  per  insidias  accedant.  Vulgi  opinionem , 
perniciosos  quosdam  daernones,  praeserlim  meridie, 
circumferri  credentis ,  putant  hie  spectari  S.  Hiero¬ 
nymus  et  Thcodoretus.  Ea  certe  apud  veteres  poelas 
legilur.  Theocritus  :  Nefas  est  meridie,  nefas  est  tibiam 
in  flare  :  timemus  Pana;  tunc  enim  defessus  venatu  me- 
ridiatur ;  eoque  tempore  amarus  est ,  el  illis  semper  acris 
ira  in  naribus  sedet.  Lucanus  libro  terlio  sacrum  lucuin 
describens  ait : 

Non  ilium  cultu  populi  propiore  frequenlant. 

Sed  cessere  Deis.  Medio  cum  Phoebus  in  axe  est, 
Aul  coelum  nox  atra  tenet ,  pavet  ipse  sacerdos 
Accessus,  dominumque  timet  deprendere  luci. 

Quod  ad  daemonium  meridianum  attinet ,  animad- 
verte,  docere  Pythagoram ,  deos  quidem  quolibet  tem¬ 
pore  aut  bora  colendos  esse ;  daernones  vero  et  heroas, 
sen  genios, meridie;  quod  fortasse  angeliac  daernones, 
noctu  circumcursantes  operantesque ,  meridie  quies- 
cere  crederentur  :  quamobrem  meridies  aptissimum 
iis  placandis  lempus  existimabatur.  Teste  Philostrato, 
ad  Palennen,  quae  poelis  Phlegra  dicitur ,  ossa  gigan- 
lum  jacent,  ab  imbribus  pluviisque  interdum  delecta, 

1  quo  pastores  per  meridiem  accedere  verenlur,  spectro- 
rum  causa,  quae  inconditis  fragoribus  caeteros  ler- 
rent. 

Nonnisi  probabiliter  dixeris,  septuaginta  Interpreles, 
quorum  versionem  in  Vulgala  legimus,  hoc  vulgi  errorc 
fuisse  occupatos,  vel  saltern  censuisse,  sacrum  scri- 
ptorem  vulgi  erroribus  morem  hoc  loco  gerere.  Sunt 
qui  doceant ,  duos  hosce  daernones ,  diurnum  alterum 
et  alterum  nocturnum,  impuraslabes  in  dormienlibus, 
seu  meridiantibus  sub  fervido  ccelo,  parere.  S.  Atha¬ 
nasius  daemonium  meridianum  daemonem  esse  acediae 
pulat;  Thedorelus,  incontinentiae,  magis  profeclo  per- 
niciosum,  post  cibum  praeserlim  ac  potum.  Diabolum 
hie  innui,  qui  Christum  in  deserto  meridie  aggressus 
est,  pulat  Eusebius,  quern  sub  variis  belluarum  ,  quae 
:  luc  numerantur,  aspidis  ,  basilici ,  leonis,  draconis, 

;  imaginibus  sese  illi  exhibuisse  comminiscitur.  S.  Au- 
|  gustinus  de  violentis  persecutorum  injuriis  explicat, 

|  quibus  vel  constantissimi  quandoque  succumbunt. 
Recentiores  Hebraeum  aliter  vertunt :  A  damno,  vel 
peste,  vel  morte,  vel  excidio  vastante  meridie  S.  Hie¬ 
ronymus  :  A  morsu  furentis  meridie.  Grolius  :  Ab  ar¬ 
dor  e  solis,  qui  multis  est  letlialis  iter  facientibus,  maxima. 
in  locis  illis  Syrice  et  vicinis.  Alii  pestem,  conlagium 
interprelantur.  Morbos  plerosque  Hebraei  a  diabolo 
induci  pulabant;  aliosque  daernones  morbis  qui  inter¬ 
diu  occupant,  alios  iis  qui  noctu,  imperare  commi- 
niscebantur.  Septuaginta,  et  vclusta  Psalteria  :  A  mind, 
et  deemonio  meridiano.  Syrus  :  Vento  meridiano.  Aquila : 
A  morsu  daemonis  meridiani.  (Calmet.) 

Hebr.  :  A  peste,  quae  in  caligine  incedit ,  ab  excidio 
quod  vastat  in  meridie  :  tutus  eris  a  peste  quae  in  tene¬ 
bris  ,  et  a  lue  manifesto  quae  in  luce  meridiana  et 
aprico  grassatur.  Chaldaeus  sic  reddit .  A  morte  quae 
|  in  califline  ambulat,  ab  agminibus  daemonum  qui  perdunt 
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Yers.  8.  —  Cadent  a  latere  tuo.  Omni  ex  parte 
tutus  Jeris.  Cadent ,  absolute,  sive  mcropassive  :  Oc- 
cumbent  peslilentia  ,  bello,  et  prmdictis  aliis  eventis.  | 
Alii,  passive,  per  quamtlam  transitionem  :  prosier' 
nentur  tua  manu,  ut  actio  sit  pii;  q.  d.:  Proslernes 
plurimos  lam  ad  sinistram  quam  ad  dextram,  sed  inulto  \ 
plures  ad  dextram,  ad  quam  \i&  bracbii  fertur.  A  la-  | 
tere,  a  sinistra  parte  et  latere.  Nam  de  deteriore  11a-  I 
men  generis  dieitur.  Non  appropinquabit  ,  myrias  j 
supple.  Nam  eteph ,  et  rebabali ,  mille  et  myrias,  sunt 
singularis  numeri ,  vel  distributive,  ullus  e  tanto  nu-  | 
mero ,  lie  unus  quidem.  Alii  repetunt  suppositum  e  ; 
prmcedente  versu:  Pestilentia,  vel  bellum,  vel  aliud 
infortunium,  quo  emleri  morienlur ,  non  propinquabil  ! 
tibi ,  neque  te  attinget.  In  publicis  calamitatibus  pii 
servantur,  Isa.  43,  3. 

Vers.  9.  — Yerumtamen,  verumetiam.  Retributio- 
nem.  In  malum  accipitur ,  pro  poenis  debitis  eversio- 
ne,  vindicta.  Senties  te  non  frustra  spem  tuam  in 
Domino  collocasse ,  quod  impii  sint  ultionem  acce- 
pturi. 

Vers.  10. — Quoniam  tu  es.  Discendo  supple,  ut  sit 
mimesis  linguae  consueta.  Alioqui  nimis  abrupte  a  pio  j 
se  converteret  ad  Deum,  et  mox  a  Deo  ad  pium.  Et 
retributionem  peccatorum  videbis  ( discendo,  vel,  et 
dices  ),  quoniam  tu  es,  Domine ,  spes  mea.  Sic  et 
R.  Selomo,  et  veteres  Rabbini ,  per  eclipsim  leemor ,  j 
dicendo ,  vel  hi  amarlha ,  quia  dixisti.  Unde  perso-  ! 
nam  primam ,  ut  supra  ,  mutare  in  secundam ,  ad 
perspicuilatem  poterat.  Quoniam  Dominus  est  spes 
tua,  id  est,  quoniam  posuisti  spem  tuam  in  Domino. 
Potest  jungi  cum  sequentibus.  Dicendo,  dicens,  cum 
dices:  Tu  es ,  Domine,  spes  mea,  Altissimum;  6 
homo ,  posuisti  refugium  tuum ;  q.  d. :  Si  in  Deum 
spem  et  iiduciam  tuam  conjicias ,  habes  refugium  al¬ 
tissimum  et  tutissimum.  Altissimum,  Graecis  epithe- 
lum  Dei,  non  rcfugii  ,  tvjv  <av  sOoO  xarapuy&i  aov  , 
Altissimum  posuisti  evasionem  tuam  ( 6  pie ).  Ne 
quis  existimet  Altissimum  esse  neutrius  generis ,  et  ! 
conslrui  cum  substantivo  refugium.  Est  euim  mascu- 
i  num ,  significans  Deum  excelsum  ut  infra  Psal  91  , 

1  et  9  ;  q.  d.  :  In  Deo  Altissimo  et  in  coelis  habitan- 
te  posuisti  tuum  refugium  ,  sive  re/ogii  liabitaculum. 
At  llebneum  lielion  ,  utrumque  genus  patitur,  estque 
adjeclivum  significans  tutissimum ,  securissimum  , 
elevaturn,  el  summotum  a  periculis.  Quare  Chaldoeus 
in  neulro  accepit :  In  altissimd  mansions  posuisti  do- 
mum  habilalionis  tuce.  Mox  revertitur  ad  coeptam  versus 
pium  aposlrophen. 

Vers.  11 . — Non  accedet  ad  te  malum  (1).  Non accidet 


in  meridie.  Daemoncs  enim ,  sive  spectra ,  horis  meri- 
dianis  baud  secus  ac  media  node  oberrare  credeban- 
tur,  quod  in  Orienlis  lerris  ilia  diei  tempeslate  ob  mo- 
leslissiinurn  sobs  aestum  homines  spmno  sedare  solent. 
Cujus  intcrpretationis  ratio  cognoscitur  ex  his  Kiincbi 


verbis  :  «  Allegoiicarum  cxpositionum  auclores  pestem 
t  caliginis  et  excidium  meridiei  interpretantur  de  dae- 

<  monibus  mala  inferentibus.  Yerba  quoque  versus  se- 

<  quentis  de  infestations  daemonum  dicta  esse  vo- 

€  »  (Rosenmuller.) 

(1)  Cinn  spem  tuam  in  Deo  collocaveris  ,  nihil 


I  tibi  furtuito  et  citra  Dei  providentiam  :  non  fortuito 
;  cadet,  llacc  vis  verbi,  ieunne.  Flagellum,  plaga,cala- 
j  mitas  familiam  tuam  non  infeslabit.  Securitas  ad  lo- 
;  tarn  tuam  domum  extendetur. 

Vers.  12.  —  Quoniam  angelis  suis  mandavit  de 
te  (4).  Ratio  hujus  securitatis,  angelorum  custodia. 
Psal.  53,  8,  Ileb.  1 ,  14.  Quae  etsi  non  sit  simpliciler 
j  necessaria  ad  nostram  salutem,  vel  tutelam,  acad  illam 
Deus  solus  sufticiat ,  ut  ad  reliqua  omnia  :  ea  tamen 
1  exigitur  quoniam  Deus  sic  inslituit.  Hunc  scilicet  or- 
dinem  in  rebus  posuit ,  ut  inferiora  per  media,  et  me- 
j  dia  per  superiora  regi  velit.  Quanquam  non  se  isti  or- 
I  dini  ita  alligavit,  eum  quin  plerumque  poteslate  sua 
;  absolula  suspendat,  ac  immediate  pleraque  efliciat.  De 
|  te  ,  de  tua  salute  et  tutela.  Iloc  eliam  Christo  compe- 
!  tit.  Usus  enim  est  Christus  ministerio  angelorum  in 
|  multis  ,  non  quod  eo  indigeret ,  sed  quod  Deus  sic  in- 
!  slitueril.  Inslituit  enim,  quemadmodinn  tradit  Diony- 
•!  sius,  de  cmlesti  Hierar.  c.  9,  ut  ministerio  angelico 
homines  dirigantur,  adjuventur,  custodiantur,  purgen- 
tur,  illuminentur ,  perficiantur.  Cujus  rei  persuasio 
eliam  paganos  imbuit.  Nam  ex  eorum  sententia,  Ge¬ 
nius  natalis  et  candidus  commemoratur  apud  Ti bul¬ 
lion  ,  lib.  1 ,  eleg.  8 ,  lib.  2,  eleg.  2  et  4.  et  Ovi- 
dium,  ilb.  5  Trist.,  eleg.  6.  Yiistuis,  quocumque  per- 
ges.  Alii ,  in  omnibus  actionibus  tuis.  Alii,  in  tua  vo- 
catione.  Metaph.  varie  concipiunlur. 

omnino  metuendum  tibi  est  :  nullum  mali  genus 
domicilio  luo.  accedet.  Pace,  securitate,  plenoque  bo- 
norum  cumulo  frueris.  Hebrseus  :  Non  accidet  tibi  ma¬ 
lum ,  et  plaga  non  appropinquabit  tabernaculo  tuo.  Pla- 
g:e  hujus  nomine  pestem,  mortem,  morbum,  lepram, 
quodlibet  malorum  genus  iutellige.  Quid  tamen 
vere  dieitur  fulurum,  ut  mala  et  calamitates  taberna- 
culum  speranlis  in  Domino  minime  tangant?  Nullisne 
malis  agitatus  estMoyses?  Nonne  Isaias,  Jeremias  , 
Zacharias,  omnesque  ierme  propheta'.  fame  inopiaque, 
quidam  etiam  suppliciis  enecti  sunt?  Nullane  vitae  in- 
coinmoda  Job,  Tobias,  cseterique  patriarclue  subie- 
runt  ?  Communiumne  gentis  sum  malorum ,  erntera- 
rumque  vitmealamitatum  expertes  fuere  Apostoli,mar- 
i  tyres,  omnesque  sanclissimi  viri,  quibus  et  velus  et 
novum  Testamentum  gloriantur?  An  fiducia  in  Deum 
caruere  ?  Neutrum  certe  asseri  potest. 

Quamobrem  vel  mala,  quibus  vexali  sunt,  vere  ma¬ 
la  non  fuerinl ,  necesse  est ;  vel  mala ,  quibus  Psal- 
mista  liberos  fuluros  esse  pronuntiat ,  alterius  naturm 
fuerint,  quiun  hujus  vitm  calamitates;  vel  hujus  vitoc 
malis  oppresses  Deus  in  altera  bonis  aliis  prmrniisque 
cumulat,  quibus  prmsentium  malorum  damnum  res- 
tauretur.  Ita  fateri  cogunt  el  ratio  etreligio;  inania 
enim  Dei  promissa  esse  nequeuntrac  nemo  ex  justis 
quamvis  inter  soevissima  hominum  odia  et  injuries  , 
querilur,  datm  sibi  lidei  decsse  Deum,  quippe  qui  ul¬ 
tra  hujus  vitso  lines  spem  et  exspeclatiouem  ferant , 
illud  pro  certo  habentes ,  suum  sibi  adesse  inter  ten- 
tationes  vel  alrocissimas  protectorem.  (  Calmet. ) 

(4)  Ex  Hebroeo  et  Septuaginta  :  Quoniam  Angelis 
suis  mandabit  de  te.  Prisci  Judmi  elhnicique  censue- 
ruut  singulis  hominibus  singulos  vel  plures  angelos 
adesse,  vitrn  et  actionum  duces.  Sunt  qui  solos  justos 
hujusmodi  custodibus  donari  asseruerint ;  aliis  tamen 
placet,  eaque  receptissima  opinio  est,  singulis  homi¬ 
nibus  suos  adesse;  suos  etiam  singulis  im  peri  is,  regio- 
nibus,  provinciis,  ccclesiis ,  ajtaribus,  et  locis  sacris. 
Hoc  velle  videtur  Psalm i  auctor,  justos  homines,  spe- 
que  firmissima  Deofretos,pluribussimul  angelis  duci- 
bus  ac  protectoribus  regi.  (  Calmet. ) 
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V ers.  13. — Portabunt,  regent ,  deducent,  etomne 
auxilii  genus  tibi  afferent,  neeunde  delrimentuin  vel 
minimum  pntiare.  Thcod.  Ad  verbum  :  Super  palmas 
efevabunt.  Videtur  metaphora  a  nutricibus,  rjuse infan¬ 
tes  in  manibus  gestant ,  ne  impingant  alicubi.  Clial- 
da*us  lnpidem  allegorice  exponit  pravum  fomilem  et 
concupiscentiam  :  Ne  forte  impingant  ad  pravum  fi- 
gmentum  pedes  tui. 

Yeus.  14.  — Super  aspidem  (1).  Hebr.  safinl ,  gran- 

(1)  Quamvis  inter  angues  ac  ferocissimas  bestias 
ambulaveris,  eas  pedibus  teres  atque  calcabis.  Nihil 
denique  tibi  nocebit,  si  tibi  adsit  Oeus.  Aspis  anguis 
esl  terribili  vcncno  formidandus,  aspidis  enim  mor- 
sus  medicinam  omnem  respucre  creditor.  Sanguinem 
intra  arterias  venasque  congelat;  quosque  illemomor- 
deril,  ii  vel  stalim,  vel  post  tres  boras,  omnes  certe 
intra  boras  oclo  exspirant. 

Aliud  anguis  genus  est  basiliscus,qui  intuitu  necare 
dicitur.  Ipsa  basilisci  sen  reguli  appcllatio  ilium  veluti 
inter  angues  regem  babitum  esse  demonstrat.  Subfla- 
vum  esse  narrat  Galenus,  tribus  tuberculis  in  capitc 
promincntibus,  albo  maculatis,  quibus  diadeinatis  ge¬ 
nus  quoddam  eflicitur.  JElianus,  palmo,  seu  quatuor 
digitis  loagiorem  esse  negat;  tamque  acri  veneno  in- 
slrui  asseril,  ut  vel  maximos  angues  solo  vapore  oe- 
cidat.  Eos,  quorum  extremum  scipionis  caput  moraor- 
der  t,  necat.  Caderos  angues  sibilo  fugat.  Quoddam  an¬ 
guis  genus  ita  describit  Plinius  :  <  Fera  appellalur 

<  catoblepas,  modica  alioquin,  caeterisque  membris 
«  iners ,  caput  lantum  praegravc  segre  ferens ;  id  de- 

<  jeclum  semper  in  terram,  alias  inlernecio  humani 
«  generis,  omnibus  qui  oculos  ejus  videre  ,  confestim 

<  exspirantibus.  Eadem  et  basilici  serpentis  est  vis. 
«  Cvrenaica  bunc  general  provincia  ,  duodecim  ,  non 
«  amplius  digitorum  magnitudine  ;  Candida  in  capite 

<  macula,  ut  quodam  diademate,  insignem.  Sibilo 

<  omnes  fugat  serpenles;  nex  flexu  multiplici  ut  relF1 
«  quae,  corpus  impellit,  sed  celsus  et  erectus  a  medio 
«  incedens.  Necat  frulices,  non  contaclos  modd  ,  ve- 
«  rum  et  afflalos ;  exurit  herbas,  rumpit  saxa.  »  Nar¬ 
rat  Solinus  Pergami  cives  basilisci  cadaver  plurimi 
emisse,  quo  araneae  ab  ipsorum  fano  abigerentur.  Ser¬ 
pens  est,  subdit  pene  ad  semipedem  longiludinis ;  alba 
quasi  mitrula  lineatus  caput ;  plura  deinde  addons  iis 
quae  Plinius  tradidit.  Dioscorides  Erasistratum  laudat, 
pharmacumadversus  basilisci  morsusdocentem.  Quod¬ 
dam  anguis  genus  ipse  ego  Parisiis  vidi ,  apud  Fran- 
ciscanos  strictioris  observantiae  ,  in  suburbio  S.  Lau- 
rentii ,  quod  basilisci  cadaver  esse  ferebatur.  Parvae 
avis  genus  erat,  gallo  similis  ,  implumis  sublimi  ca- 
pite ,  et  alis  vespertilionis  ,  amplis  oculis  ,  ac  brevi 
collo. 

llis  tamen  minime  repugnantibus  ,  recenliores.na- 
turalis  bistoriacscriptores  meram  fabulamesse  basilis- 
cnm  aiunt.  Nunquam  sibi  visum  Galenus  fatetur;  qiiis 
enim  ilium  videat ,  qui  solo  oblutu  necat ,  onmesque 
sui  metu  arcet?  Si  tamen  priscos  audias,  ilium  adeo 
accurate  describunl,  ut  vel  aluisse,  curiosequc  obser- 
vasse  videantur.  At  ipsa  illorum  in  ea  narrationc 
discordia  validissimum  est  dubitandi  argumentum. 
Qme  vero  veneno  illi ,  sibilo,  praisentite  ac  morsui  ba¬ 
silisci  tribuunlur,  adeo  mira  sunt,  ut  vel  earn  ipsam 
ob  rein  incredibilia  fianl. 

Qui  galli  pullum  esse  censuere ,  illi  certe  velustos 
scriptores  non  legerunt ,  qui  oblongi  anguis  formam 
basilisco  tribuunt  ;vulgaremque  fortasse  rumorem  se- 
cuti  sunt ,  qui  basiliseum  e  senis  galli  ovo  excludi 
fabulatur.  At  peritissimi  bomines,  quos  consuluiums, 
fictos  lmjusmodi  basiliscos  aiunt  parvas  esse  squati- 
nas,  quae  arlificio  <|uodam  in  similem  gallo  Ib-rmam 
eflinguntur,  expansis  illarum  alis ,  el  apUlo  capite 
oculisque ;  id  quod  facile  est  observare  ,  ubi  numitus 
l'ueris,  ae  rem  propiuscxaininaveris. 


dtevus  )co.  Pardum  aliqui  intcrpretantur.BASiLisccM, 
pellicn ,  genus  serpentis  perniciosissimi.  Aspidem  ali¬ 
qui.  Leonem  ,  kephir,  leo  junior.  Ncque  venenalae,  ne- 
que  fere  beslue,  ncque  diabolus  et  ejus  administri  ul- 
lam  vim  advcrsus  te  babcbunt.  Ilis  enim  dsemones 
divcrsorum  ingeniorum  indicantur.  Luc.  10,  v.  19. 
Quantum  ad  lilleram,  exemplu  babcnlurDavidis,  1  Reg. 
54,  Sainsonis ,  Jud.  14 ,  6  ,  Danielis  ,  cap.  0,  v.  24, 
Pauli ,  Act.  ult.  5,  6. 

Vers.  15.  —  Quoniaai  in  me.  Jam  Deum  loquentcnv 
inducit,  ctper  se  promittenlem,  quae  ipse  pncdicavc- 
ral,  ut  promissio  sit  eflicacioretsolenmior.  Speravit, 
concupivil,  vcbementer  amavit.  Hebraice  ,  haschack. 
Nomen  melm.  Me,  ut  fere  per  tolam  Scripturam. 

Yers.  16.  —  Cum  ipso  sum  ,  ipsi  adcro. 


Ceteriini  de  vera  Hebrsearum  vocum  ,  quae  aspis  et 
basiliscus  reddi  solent,  significatione  non  satis  conve- 
niunt  interpreles :  aliis  leonem  et  aspidem  ,  aliis  an- 
guem  et  aspidem ,  aliis  leonem  et  basiliseum  ,  aliis  ////* 
drum.,  vel  atrum  aspidem,  et  aspidem,  vertenlibus. 
Nos  leonem  el  aspidem  reddentibus  accedimus  :  vox 
enim  schaclial  constanlissime  leonem  signiticat  in  plu- 
ribus  Scrip lurae  locis ;  et  pelken  aspidem  ,  optimis  in- 
terprelibus  assentientibus  . 

Quoad  Hebraeas  voces,  quae  leo  et  draco  redduntur, 
proprie  significant  leonis  pullum  et  crocodilum ,  seu 
draconem  marinum.  Quamobrem  ulrumque  versiculi 
m  mbrum  eamdem  ferine  rem  significat.  Leonem  na- 
turali  magnitudine  praedituin  et  aspidem  calcabis ;  et 
juveriem  robustuinque  leonem  ac  marinum  draconem 
pedibus  teres.  Aspidem,  animal  terrestre,  opponit 
tannin  ,  marinae  belluae  ,  utraque  autem  fera  perni- 
ciosissima  est  atque  soevissima. 

Leonem  et  draconem.  Hebrajum  pS’l  schaclial, 

quod  hie  reddilur  leo,  in  Osee  vers.  14  et  15,  7  ,  ver- 
titur  sena  ,  et  apud  Septuaginta  est  Satana.  Lexica  fe- 
runt  schaqal  sonare  mediocrein  leonem.  Yidc  quae  in 
earn  remdisseruntur  in  ItinerarioMissionarii  impresso 
Parisiis  an.  1750;  in-8°,  p.  42,  ubisermo  est  de  animali 
nomine  schaqal,  quod  esse  dicitur  genus  canis  silvestris. 

Sunt  verb  canes  isli  auribus,  capite,  indole  lupina. 
Lucescente  die  in  cavis  montium  latitant;  node  su- 
beunte,  illequi  lanquam  dux  caetcrorum  et  caput  ba- 
beri  potest,  clamorem  edit  vagitui  potius  infantis  quam 
canis  lalratui  adsimilem  ,  quo  excitus  grex  reliquus , 
et  ipse  pariter  vagit ;  statimque  omnes  in  turmam 
coacti  silent!  agmine  de  monte  se  in  plana  demittunt, 
opperientesque  lempus  quo  caravana  sc  dederit  somno, 
insinuant  se  intro ,  rimantesque  si  quid  deprebende- 
rint  obsonii,  vorant,  hominibus  tamen  inoffensis,  sed 
caiteris  omnibus,  ne  canibus  quidem,  si  quibus 
occurrerint,  parcentes,  ut  accidit  vilulo ,  quern  Mis- 
sionarii  Ispabami  in  borlo  suo  alebant,  misere  ab  illis 
vorato.  Ita  demiim  pererrando  exigunt  noctem,sub- 
eunlc  verb  die  edito  a  duce  signo  recipiunt  se  in 
lutum. 

Qu;e  vocem  schaclial  reddit  sena ,  versio  mihi  prae 
caeteris  probalur. 

Sponius ,  in  suo  Itinerario  ex  Italia  per  Archipcla- 
gum  lachal  sive  ichakal  fuse  agit. 

De  sena  verb  Indorum ,  quam  crocodilum  incohe 
appellant ,  baec  scribit  Porpbyrius  de  Abslin.  lib.  5 , 
art.  4.  llominum  vocem  perfecte  imitatur,  et  cum 
propiiis  ad  aedes  accedit,  vocat  bominem ,  quern  facile 
vorari  posse  sentit,  amicorum,  cui  ilium  obsecuturum 
novit  voce  simulata.  Quanquamvero  dolosbelluai  bu- 
jus  non  ignorant  Indi,  adhuc  tamen  decepli  interdiim 
domo  exeunt ,  statimque  apprebensi  ab  ea  vorantiu . 

(Calmet.) 
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Vers.  17.  — Longitudine  dierum  (1).  Eum  longitu- 

(1)  Longitudine  dierum  replebo  eum  ,  in  hac  vita  : 
faciam  ut  mullos  annos  in  terris  vivat,  tandcmque 
deliciens  moriatur  in  senectute  bona,  senex  ,  et  ple- 
nus  ac  satur  dierum  instar  Abrahami ,  Isaaci  et  Davi- 
dis.  Non  solum,  inquit,  faciam  ut  senescat,  sed  etiam 
ut  ad  exlremam  senectutem  perveniat  :  hanc  enim 
.vim  babet,  longitudine  dierum  replebo  eum.  In  fonte 
emphatice  magis,  satiabo  eum ,  perindc  ac  si  diceret  : 
Faciam  ut  eum  capiat  satietas  vitoe.  Interest  senem 
inter  et  plenum  dierum,  ut  videreest  exJerem.6, 11. 
Etenim  plenus  seu  satur  dierum  est  extreme  setatis 
vir  ac  decrepitus.  Promissio  porro,  qu;o  hoc  versu 
continelur,  etsi  prima  fronte  fallere  interdiim  videtur, 
non  tamen  fallit.  Nam  hoc  tenendum  est,  promissiones 
temporales  semper  esse  intelligendas  sub  hac  condi- 
tione,  modo  ut  expediat  fieri  quod  promissum  est. 
Igitur  quia  pios  cilius  interdiim,  e  vita  migrare  et  ipsis, 
et  publicm  Ecclesi®  saluti  utile  est,  rapiunturque  ne 
malitia  mutet  intellectum  eorum  :  nihil  mirum  videri 
debet,  si  non  semper  ad  extremam  mtatem,  sicut  in 
hoc  versu  promittilur,  pii  annos  perducunt.  Neque 
vero  vir  justus  si  morte  proeoccupatus  fuerit,  minus 
propterea  senex  et  plenus  dierum  existimandus  est. 
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dine  dierum  satiabo  in  hoc  seculo,  et  ostendam  ill! 
salutem  meam  in  futuro,  ut  salutem  aeternam ,  vcl 
Mcssiae ,  anima  ipsius  consequatur.  Nisi  malis  totum 
versiculum  ad  futurum  seculum  pertinere.  Longitu¬ 
dine  dierum ,  vita  selerna.  Vera  enim  vitae  diuturnilas 
est  selernitas  in  coelis.  Salutare  meum,  salvatorem 
mundi  Messiam.  Hoec  omnia  Kimlii.  Ostendam  ,  non 
modo  videre  faciam,  sed  el  prsestabo,  atque  exhibebo 
salutem  sempiternam. 

Senectus  enim  venerabilis,  nondiuturna,  neque anno- 
rum  numero  computata;  sed  cani  sunt  sensus  liomi- 
nis,  et  mtas  senectutis  vita  immaculata.  Ac  vir  ille  con- 
summalus  in  brevi  expiicuit  tempora  multa ;  et  quia 
placita  erat  Deo  anima  illius  ,  propter  hoc  properavit 
cducere  eum  de  medio  iniquitatum.  Piorum  anni,  qui- 
bus  in  terris  vixerunt,  interdum  si  computentur,  exi- 
guum  tempus;  si  acliones,  sevum  merilo  pulabilur.  Et 
ostendam  illi  denique  salutare  meum ,  in  altera  vita ,  ex 
Ezra  et  Kimhi  ubi  solum  vera  est  Dei  salus.  Kimlii 
annotat  totum  hunc  versum  de  futura  vita  posse 
exponi.  (  Muis.  ) 
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On  lit  au  titre  de  ce  psaume  :  Laus  cantici  ipsi  Da¬ 
vid.  Mais  ce  titre  n’est  ni  dans  l’hebreu ,  ni  dans  tous 
les  exemplaires  grecs,  ni  dans  la  plupart  des  saints 
Peres.  11  se  trouve  dans  les  Seplante  du  Vatican  et 
dans  notre  Vulgate,  probableinent  d’apres  une  addi¬ 
tion  faite  par  les  Septan te  memes.  II  n’y  a  nulle  raison 
d’attribuer  ce  psaume  a  Moise  comnie  le  precedent, 
quoique  saint  Jerdmeaet  saint  Hilaire  le  croient  de  ce 
legislateur ;  car  il  ne  s’ensuit  nullement  que  Moise  en 
soitl’auteur,  parce  que  le  precedent  est  de  lui ,  et 
que  celui-ci  n’a  point  de  titre.  Aussi ,  cette  pensee 
est-elle  abandonnee  de  presque  tons  les  interpretes 
inodernes. 

Ce  psaume  est  assez  beau  par  lui-meme ,  sans  qu’il 
soit  necessaire  d’en  assigner  l’auteur,  ni  meme  de  lui 
clierclier  un  objet  dans  Thistoire  de  David  ou  des  Is¬ 
raelites.  C’est  assez  qu’il  apprenne  aux  hommes  a 
mettre  toute  leur  confiance  en  Dieu,  et  qu’il  leur  sng- 
gere  les  motifs  les  plus  puissants  pour  ne  jamais  per- 
dre  de  vue  cet  unique  protecteur. 

II  est  assez  raisonnable  de  penser  que  ce  psaume 
est  un  dialogue,  ou  l’homme  juste,  le  Propliete  et 
Dieu  lui  meme  parlent  successivement  :  mais  on  sait 
d’ailleurs  que  sans  dialogue  formel ,  les  compositions 
poetiques  passent  souvent  de  la  narration  a  l’aposlro- 
plie  ,  d’un  discours  a  la  premiere  personne,  a  une  au 
ire  qui  est  a  la  seconde  ;  que  l’auteur  se  substilue  a  la 
place  de  ceux  qu’il  fait  parler,  ou  bien  qu’il  met  dans 
la  boucbe  d’un  tiers  ce  qu’il  veut  se  dire  a  lui-meme. 
Ce  psaume  est  plein  de  metapliores  plus  encore  dans 
I’hebreu  que  dans  les  versions,  et  il  est  peut- 
eire  moins  difficile  dans  ces  versions  que  dans  le 
tcxte. 

Tout  le  monde  a  observe  que  dans  la  tentation  de 
J  -C.  au  desert,  le  demon  osa  emprunter  deux  versets 
de  ce  psaume,  el  qu’il  les  detourna  de  leur  vrai  sens  : 
ce  qu’il  n’est  pas  etonnant  de  la  part  de  l’esprit  de  te- 
nebres  et  de  l’auteur  de  tout  mensonge. 

verset  1 . 

L’hebreu  dit  mot  a  mot  :  Celui  qui  repose  dans  le 
secret  du  Tres-Haut ,  sera  tranquille  ( comme  on  Test 
durantla  nuit)  a  l’ ombre  du  Tout- Puissant.  Il  peut  y 
avoir  plus  d’energie  dans  ce  texte  que  dans  les  ver¬ 
sions  ;  mais  c’est  le  meme  sens ,  et  il  comprend  les 
avantages  de.  la  confiance  en  Dieu.  Quand  on  se  fixe 
en  lui,  on  est  a  l’abri  de  tous  les  dangers  du  salut  sous 
sa  protection.  Dieu  est  appele  dans  ce  verset,  le  Tres- 
Haut  et  le  Seigneur  du  del,  pour  nous  apprendre  a 
nous  elever  au-dessus  de  la  terre ,  et  ne  chercher  un 


asile  qu’en  celui  qui  habile  la  region  eternelle.  Le  mot 
bebreu  qu’on  rend  par  Tout- Puissant,  signifie  aussi 
YEtre  qui  se  suffit  a  lui-meme;  et  ce  titre  donne  une 
grande  idee  de  la  protection  divine ;  car  si  Dieu  se  suf¬ 
fit  a  lui  meme ,  comment  ne  pourrait-il  pas  nous  sui- 
fire  ? 

REFLEXIONS. 

Je  trouve  encore  deux  beaux  sens  dans  le  texte  : 
1°  celui  qui ,  dans  cette  vie ,  se  repose  dans  le  sein  de 
Dieu,  trouvera  sa  demeure  en  lui  au  temps  de  la  mort, 
a  ce  moment  qu’on  regarde  comme  la  nuit  du  genre 
humain ;  2°  celui  qui  a  fixe  ses  desirs  en  Dieu ,  ne  se 
contentera  pas  d’en  elre  occupe  durant  le  jour,  il 
s’unira  au  Tout-Puissant  durant  le  silence  de  la  nuit. 
Tandis  que  les  autres  hommes  seront  ensevelis  dans  le 
sommeil,  il  conversera  familierement  avec  l’auteur  de 
tous  les  biens. 

Il  n’y  a  que  les  hommes  d’oraison  qui  habitent  dans 
le  secret  de  Dieu  ,  qui  jouissent  pleinement  de  sa  pro¬ 
tection,  qui  se  font  une  habitude  de  converser  avec  le 
Tres-Haut  durant  meme  le  silence  de  la  nuit.  Aussi , 
quelle  est  leur  tranquillite  au  moment  de  la  mort!  Ils 
out  voyage  dans  cette  terre  d’exil,  et  ils  trouvent  au 
terme  le  repos  eternel.  Pour  s'elever  a  ce  secret  de 
Dieu ,  il  faut  etre  ce  que  saint  Gregoire  expliquait  par 
une  comparaison  fort  sensible  :  Vous  voyez,  disait-il, 
1’eau  qui  jaillit  d’un  tuyau1,  elle  se  met  au  niveau  du 
reservoir  d’ou  elle  est  descendue;  mais  donnera-t- 
elle  ce  spectacle  qui  fait  l'agrement  de  ceux  qui  en 
sont  lemoins ,  si  elle  n'est  resserree  dans  ce  canal 
etroit  d’ou  elle  s’elance  en  l’air?Ne  se  repandra-t-elle 
pas  dans  la  campagne  ,  si  on  la  laisse  en  liberte  ?  Il 
en  est  de  meme  de  nos  espritset  de  nos  cceurs  :  Unites 
les  fois  que  nous  les  abandonnons  a  eux-memes,  que 
nous  les  laissons  s’egarer  dans  les  occupations  frivoles 
du  monde,  ils  se  repandent  et  ne  remontent  point  a 
la  source  de  tous  les  biens.  Renlrez  en  vous-memes , 
redaisez-vousau  silence,  resserrez-vous  dans  le  saint 
exercice  de  la  meditation ,  si  vous  voulez  entrey 
dans  le  secret  de  Dieu,  et  y  puiser  les lumieres  du 
salut. 

versets  2 , 5. 

Voila  les  sentiments  de  celui  qui  ne  se  confie  et 
n’babite  qu’en  Dieu.  Il  declare  que  le  Seigneur  est  son 
protecteu-r ,  son  asile ,  son  esperance ;  il  rend  temoi- 
gnage  aux  bienfaits  qu’il  en  a  regus ;  il  a  ete  delivre 
despieges  de  ses  ennemis,  et  de  la  persecution  des 
langues  medisantes  ou  des  discours  injurieux.  Tel  est 
le  sens  que  donne  notre  version ,  qui  differe  ici  deg 


£  1 85 


NOTES  DU  PSAUME  XC. 


LXX  da  Vatican,  en  cequc  ceux-ci  disent  ,  parce  qu’il 
vous  a  delivre ,  etc.,  ct  non,  parccqu’il  ma  delivre ,  etc. 
La  Vulgate  suit  les  exemplaires  oil  1c  pronom  est  a  la 
premiere  personne. 

On  traduit  communement  sur  Ehebreu  :  Je  dirai  au 
Seigneur  :  11  est  mon  esperance  el  ma  citadelle ,  il  est 
moil  Dieu ;  je  me  confierai  en  lui ,  parce  qu’il  vous 
delivrera  des  pieges  du  chasseur ,  de  la  peste  des  mi- 
seres. 

Selon  cette  traduction,  il  faut  reconnaitre  dans  ces 
versets  deux  inlerlocuteurs,  tous  deux  differents  de 
celui  qui  a  parle  dans  le  premier  verset.  Saint  Jerome 
lie  le  second  verset  au  premier,  en  traduisant  dicens 
au  lieu  de  dicam;  en  sorte  que  celui  qui  parle  au  pre¬ 
mier  verset,  est  cense  dire  a  Dieu  :  Vous  etes  mon  es¬ 
perance ,  mon  asile,  etc. ,  et  ce  sens  relombe  dans  ce¬ 
lui  de  la  Vulgate.  Il  est  clair  que  le  verbe  hebreu  ION 
degage  des  points,  a  pu  etre  traduit  par  dicet  ou  par 
dicens. 

Quant  au  troisieme  verset,  oil  Ehebreu  change  la 
premiere  personne  dans  la  secondc,  il  vous  delivrera , 
etc.,  il  parait  necessaire  de  supposer  un  autre  inter- 
locuteur  qui  sera,  si  l’on  veui,  le  ebeeur  des  Israelites, 
ou  bien  le  Prophete,  si  ces  Israelites  ont  commence 
ce  psaume.  Il  ne  serait  pourtant  point  contraire  au 
style  poelique  que  la  meme  personne  s’aposlrophat 
elie-meme,  et  e’est  ce  que  je  crois  encore  plus  naturel 
que  ces  interventions  de  diiferenles  personnes. 

Les  hebraisants  traduisent,  de  la  peste  des  miseres  ; 
saint  Jerome,  de  la  mort  des  embuches;  Symmaque, 
du  discours  de  la  calomnie.  Je  ne  crois  pas  qu’on  puisse 
reprocher  aux  LXX  d’avoir  traduit  1310  par  kho  ).6yov, 
et  notre  Vulgate  de  les  avoir  suivis,  en  metlant,  a 
verbo ;  car  le  mot  131  signilie  autant  ou  meme  plus 
parole  que  peste.  Le  P.  Houbigant  croit  qu’ici  le  mot 
131  est  superflu.  Et  a  l’egard  de  aspero,  ce  mot  doit 
ctre  ben  si  l’hebreu  signifie  miser  e,  calomnie ,  iniquile. 
Je  ne  vois  done  pas  qu’il  soit  necessaire  de  rien  chan¬ 
ger  a  nos  versions  ;  la  premiere  personne,  il  ma  deli¬ 
vre ,  est  aussi  bien  placee  que  la  seconde,  il  vous  deli¬ 
vrera  ;  et  ce  futur  est  indifferent,  puisque  le  preterit 
et  le  futur  se  reciproquenl  dans  la  langue  sainte.  Enfin 
l'essentiel  du  sens  est  conserve  dans  la  legon  du  texte 
et  dans  celle  de  notre  version. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  insiste  beaucoup  sur  cette  deli- 
vrance  des  pieges  du  chasseur  et  des  langues  meur- 
tricres.  Il  y  voit  avec  beaucoup  de  raison  deux  des 
plus  grands  ennemis  du  salut,  le  demon  compare  au 
chasseur  qui  tend  des  filets,  et  le  respect  humain  qui 
fait  que  nous  omettons  le  bien  a  cause  des  discours  du 
monde.  Que  fait  le  chasseur,  dit  ce  saint  Pere,  pour 
laire  tomber  Toiseau  dans  ses  filets?  il  lance  des 
pierres  dans  les  haies  ou  dans  les  arbrisseaux  qui  ser- 
vent  de  retraite  aux  oiseaux  :  ces  pierres  ne  tuent  pas 
le  gibier  ,  mais  elles  Eintimident;  il  sort  de  son  asile, 
et  va  se  precipiter  dans  les  pieges  qu’on  lui  a  tendus. 
Le  demon  en  use  de  meme  pour  nous  attirer  dans  ses 
embuches ;  il  arme  contre  nous  la  langue  des  mon- 
dains;  par  des  reproches  ou  par  des  railleries  il  nous 
intimide;  nous  sortons  de  Easile  que  Dieu  nous  avait 
prepare,  nous  quittons  la  voie  de  ses  commande- 
ments,  et  nous  devenons  la  proie  des  puissances  de 
tenebres.  Voila,  selon  le  saint  docteur,  ce  langage 
d'iniquite,  et  Eon  pourrait  dire  aussi,  selon  le  texte, 
cette  peste  de  scandale  qui  perd  tant  de  chretiens.  Ce¬ 
lui  qui  a  mis  toute  sa  confiance  en  Dieu,  oppose  deux 
<*!ioses  a  cette  tentation.  Premierement,  il  ne  sort 
point  dela  voie  que  lui  a  tracee  Jesus-Christ;  car  le 
demon  n’a  garde  de  tendre  des  pieges  dans  cette  route 
qui  lui  est  interdite,  il  se  tient  a  l’ecart :  mais  des 
qu’on  abandonne  ce  sentier  qui  mene  a  la  vie,  on  est 
deja  en  tres-grand  danger  de  devenir  Eesclave  du 
demon.  En  second  lieu,  le  vrai  disciple  de  Jesus- 
Christ  ne  s’etonne  point  des  discours  du  monde :  il 
sail  que  son  maitre  et  sou  modele  a  essuyd  cette  sorte 


de  lempete  ;  qu’il  a  entendu  de  la  bouche  des  Juifs, 
ses  persecuteurs,  les  imputations  les  plus  atroces  et 
les  plus  injusles.  Cet  exeinple  rend  inutiles  toutes  les 
tentatives  des  mondains.  Leurs  langues  sont  reduites 
au  silence,  et  le  serviteur  de  Dieu  marche  d’un  pas 
ferme  dans  la  route  que  lui  a  frayee  Jesus-Christ. 

versets  4,  5,  6. 

Il  y  a  aussi  trois  versets  dans  Ehebreu,  mais  des 
divisions  differentes  qui  n’interessent  point  le  sens. 
Les  dillicultes  viennent  de  quelques  mots  qu’on  tra¬ 
duit  diversement  dans  ce  texte.  Par  exemple,  au  lieu 
de,  sa  verite  vous  couvrira  comme  d’un  bouclier,  on  tra¬ 
duit  f  hebreu,  sa  verite  (vous  sera)  un  bouclier  et  une 
rondache  ou  un  ecu  ,  e’est-a-dire,  un  grand  et  un  petit 
bouclier.  Les  LXX  ont  pris  pour  un  verbe  le  mot  miT 
qu’on  traduit  par  parma ,  el  la  racine  d’oii  vient  ce 
substantif  signifie  en  effet  circumire ,  circumdare.  11s 
on!  cru  qu’elant  mention  d’un  premier  bouclier ,  il  etait 
inutile  de  parler  d’un  second ;  celui  qui  couvre  d  un 
grand  bouclier ,  doit-il  couvrir  encore  d’un  petit?  Ils 
ont  done  mis  tres-a-propos  :  sa  verite  vous  couvrira 
comme  d’un  bouclier ,  et  le  sens  du  texte  est  conserve. 
Le  P.  Houbigant  dit,  scutum  et  armatura  veritas  ejus, 
il  rejette  parma. 

Au  lieu  de,  vous  serez  a  couvert  de  I'affaire  qui 
court  dans  les  tenebres  (a  negotio  perambulante  in  tene- 
bris),  on  traduit  le  texte,  dela  peste  qui  court,  dans  les 
tenebres,  en  consequence  de  ce  que  nous  avons  deja 
observe,  que  le  mot  131  signilie  parole,  affaire ,  peste. 
Les  LXX  n’ont-ils  pas  eu  droit  de  prendre  la  seconde 
de  ces  significations? 

Enfin  au  lieu  de,  I'assaut  du  demon  du  midi,  on  tra¬ 
duit  l’hebreu,  de  la  c  ontagion  qui  ravage  durant  le 
midi  ou  dans  le  midi.  Je  trouve  que  Symmaque,  qui  a 
fait  sa  version  sur  Ehebreu,  traduit  le  mol30p  qu» 
fait  la  diffieulte,  par  accident  fortuit,  qui  est  la  meme 
chose  que  V incur sus  de  la  Vulgate;  et  la  plupart  des 
hebraisants  avouent  que  ce  mot,  tres-rare  dans  l’Ecri- 
ture,  signifie  tout  mal  subit  et  inopine.  Incursus  repond 
a  cette  idee.  On  lit  dans  i’ancienne  italique,  ruina ,  ce 
qui  exprime  assez  la  force  du  mot  hebreu.  Quant  au 
demon  du  midi,  les  hebraisants  lerejettent,  quoique 
les  LXX,  Aquila,  Symmaque  et  la  Paraphrase  chal- 
daique  le  reconnaissent ;  quoique  le  mot  137  ( schad ), 
qui  signifie  le  demon,  vienne  de  la  meme  racine  que 
1137,  qu’on  traduit  ici  par  ravager ,  devaster.  Joseph 
Scaliger  dit  qu’il  ne  sait  pas  pourquoi  les  LXX  ont  vu 
la  le  demon.  II  pouvait  faire  la  meme  question  sur  la 
Paraphrase  chaldaique,  sur  Aquila,  sur  Symmaque. 
Mais  en  supposant  que  tous  ces  anciens  ont  bien  tra¬ 
duit,  que  faut-il  entendre  par  le  demon  du  midi  ?  Les 
saints  Peres  disent  que  ce  sont  les  tentations  violen- 
tes,  soit  de  colere,  soitd’impurete,  soit  de  persecution 
contre  les  fideles.  Saint  Augustin  s’arrete  ace  dernier 
sens.  II  semble  que  l’apotre  saint  Pierre  entre  dans  la 
pensee  du  Psalmiste ,  quand  il  exhorte  les  fideles  a  la 
sobrietd,  a  la  vigilance,  parce  que  le  demon  rode  sans 
cesse  comme  un  lion  rugissant  qui  clierclie  sa  proie.  La 
sobriete,  selon  ce  prince  des  apotres,  est  done,  au 
temps  des  repas,  une  arme  defensive  contre  le  demon 
qui  nousattaque  alors;  et  ce  temps  est,  comme  tout 
le  monde  sait,  le  milieu  du  jour. 

Quant  a  l’intelligence  de  tout  ce  que  le  psalmiste 
dit  dans  ces  versets,  void  ce  qu’on  peut  dire  de  plus 
conforme  a  notre  version,  qui,  au  fond,  ne  s’ecarte  en 
rien  d’essentiel  de  la  legon  du  texte.  Le  Prophete  as¬ 
sure  que  si  nous  mettons  toute  notre  confiance  dans  le 
Seigneur,  il  nous  protegera  a  Pombre  de  ses  ailes; 
qu’il  nous  couvrira  de  son  bouclier,  qui  est  son  invio¬ 
lable  verite;  qu’alors  nous  n’aurons  rien  h  craindre, 
soit  durant  la  nuit,  soit  durant  le  jour.  Il  specifie  qua- 
tre  sortes  de  dangers :  1°  ceux  des  aggresseurs pendant 
la  nuit;  tels  soul  les  voleurs  ;  2°  ceux  des  ennemis  de¬ 
clares,  et  qui  lancent  leurs  fleches  durant  le  jour ;  tels 
sont  les  persecuteurs  publics,  les  Juifs  a  l’egard  de 
Jesus-Christ  et  des  apbtres,  les  tyrans  a  l’egard  deg 
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premiers  Chretiens;  3°  ceux  des  ennemis  caches  qui 
trament  en  secret  des  complots  contre  ceux  qu’ils  yen- 
lent  pcrdre;  lels  sontles  traitres,  les  fourbes,  les  flat- 
teurs  malins  et  insidieux ;  -4°  ceux  des  ennemis  du  sa¬ 
int,  toujours  armes  contre  les  fideles;  tels  sont  les 
esprits  de  tenebres,  les  suppots  de  Satan.  Je  sais  qu’il 
y  a  bien  d’autres  manieres  d’expliquer  ces  quatre  sor- 
les  de  dangers ;  que  plusieurs  interpretes,  sans  s’as- 
treindre  aux  differences  qu’enonce  le  Prophete,  se 
contententde  dire  qu’il  met  l’homme  a  couvert  de  tout 
ce  qni  peut  lui  nuire,  et  que,  par  la  division  de  ces 
quatre  temps,  la  nuit,  le  jour,  le  midi,  le  soir  (qu’ils 
undent  designe  par  les  tenebres),  il  entend  tous  les 
moments  de  la  vie;  ce  sentiment  est  vrai  mais  donne 
peu  de  jour  aux  expressions  du  psalmiste. 

REFLEXIONS. 

II  n'y  a  peut-etre  rien  de  plus  consolant  dans  les 
livres  saints  que  cette  expression,  la  vtritt  de  Dieu 
nous  couvre  de  son  bouclier ;  comme  il  n’y  a  rien  de  j 
plus  terrible  que  celle-ci  du  prophete  Jeremie  :  vous  j 
couvrirez  leur  coeur  de  votre  indignation ,  ou  de  vos  ven -  j 
geances ,  comme  d’un  bouclier.  La  premiere  de  ces  ex-  j 
pressions  montre  l’etat  d’un  juste  que  1’ esprit  de  foi 
protege  contre  tous  les  ennemis  du  salut,  et  la  seconde 
fait  voir  l’etat  d’un  coeur  endurci  que  Dieu  livre  a  son 
sens  reprouve.  Avec  le  bouclier  de  la  foi  fondee  sur  j, 
la  verite  de  Dieu,  on  ne  craint  ni  les  tentations  de 
pusillanimite,  figurees  par  les  craintes  nocturnes  dont 
parlenotre  Prophete,  ni  les  tentations  d’orgueil,figu-  ; 
rees  par  la  fleche  qui  vole  pendant  le  jour,  ni  les  tenta¬ 
tions  d’avariee,  figurees  par  les  affaires  qui  se  traitenl 
dans  les  tenebres ,  ni  les  tentations  d’impuretes  figurees 
par  les  assauts  que  livre  le  demon  du  midi.  Au  con- 
traire,  avec  le  bouclier  de  l’endurcissement,  on  abuse 
de  tous  les  moyens  de  salut,  on  resiste  a  toutes  les  gra¬ 
ces,  on  tourne  en  poison  lesremedes  les  plus  salutaires. 

L’Apotre  surpris  du  changement  qui  s’etait  fait  dans 
les  Galates,  leur  disait  qu’ils  avaient  Y  esprit  fascine , 
puisqu’ils  n’obeissaient  plus  a  la  verite :  et  quelle  etait 
cette  verite  si  lumineuse?  J.-C.  crucifie  et  toujours 
present  aux  yeux  de  ces  nouveaux  fideles.  Yoila  le 
bouclier  qui  doit  couvrir  Tame  chretienne.  L’Apotre 
etait  si  touche  de  ce  grand  spectacle,  qu’il  ne  conce- 
vait  pas  comment  on  pouvait  prendre  une  autre  route 
que  celle  de  la  verite,  dont  J.-C.  en  croix  est  le  chef, 
le  guide  et  le  modele.  Il  faut  etre  comme  ensorcele,  di¬ 
sait  ce  maitre  des  nations,  pour  abandonner  cette  voie; 
mais  en  reflechissant  sur  moi-meme,  je  decouvre  aise-  j 
ment  que  ce  sortilege,  ce  charme  n’est  autre  chose  ! 
que  le  fonds  d’amour-propre  qui  est  en  moi.  C’est-la  ! 
le  bouclier  que  j’oppose  aux  traits  d’amour  qui  par  tent  ' 
de  toutes  les  plaies  de  J.-C.  0  verite  crucifiee,  rompez  j 
ce  charme,  brisez  cette  armure  qui  meblesse,  au  lieu  i 
de  me  couvrir.  J’ecrisceci  au  jour  que  l’Eglise  revere  t 
vos  souffrances,  vos  humiliations,  votre  mort.  Que  je  | 
ne  passe  point  ce  saint  jour  sans  attacher  a  votre  croix  j 
les  depouilles  de  toutes  mes  passions,  de  mon  orgueil,  j 
de  ma  sensuality,  de  ma  tiedeur,  de  ma  legerete,  de  | 
ma  sensibility,  de  mes  vains  projets,  de  mes  desirs  , 
inconsideres,  que  sais-jc,  6  mon  Dieu?  Vous  con-  j 
naissez  mieux  que  moi  l’etendue  de  mes  miseres ,  et  I 
vous  seul  pouvez  y  remedier.  J’espere  tout  de  votre  ; 
verite  crucifiee;  ces  deux  mots  remplissent  mon  esprit 
de  pensees  que  je  ne  puis  developper,  mais  dont  j’a-  j 
pergois  la  cliaine  :  il  me  semble  que  son  premier  an- 
ncau  commence  a  l’origine  du  monde,  et  que  le  der¬ 
nier  se  lie  h  l’eternite. 

versets  7,  8. 

A  pres  avoir  rassure  l'homme  juste  et  plein  de  con- 
fiance  en  Dieu  contre  tous  les  dangers,  le  Prophete  j 
lui  fait  voir  la  ddfaite  de  ses  ennemis.  II  en  tombera 
mille  a  gauche,  dixmille  ^  droite;  nul  nel’approchera,  i 
et  de  quelque  cote  qu’il  tourne  les  yeux ,  il  verra  les 
invpies  accables  sous  le  poids  de  la  vengeance  divine. 
Dans  l’Ecriiure  ces  nombres  de  mille  et  de  dix  mille , 
sont  employes  pour  designer  une  grande  multitude. 


On  supplee  ici  la  gauche,  qui  est  sous-entendue,  comme 
le  fait  voir  V  opposition  de  la  droite.  J’ai  suppose  aussi 
dans  la  version  frangaise,  ils  auront  voulu  vous  nuire,  a 
caused  everumtamen,  qui  est  une  particule  adversative. 
Ici  les  versions  sont  parfaitement  d’accord  avec  le 
texte.  De  part  et  d’autre  la  lettre  est  facile,  mais  le 
sens  est  profond.  Le  Prophete  fait  entendre  :  1°  qu’il 
y  a  beaucoup  plus  de  persecuteurs  et  de  mechants, 
que  d’hommes  justes  et  fideles  a  Dieu;  2°  que  cette 
victoire  des  hommes  justes  n’est  pas  annoneee  pour 
le  temps  present,  et  qu’elle  ne  doit  avoir  lieu  que 
dans  la  vie  future;  3°  que  le  spectacle  du  chatiment 
des  impies  fera  une  partie  de  la  gloire  des  justes. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  que  la  foi  d’une  vie  future  qui  puisse  expli- 
quer  les  evenements  de  la  vie  presente,  justifier  les 
Ecritures,  consoler  les  justes,  les  soutenir  dans  les 
traverses  qu’ils  eprouvent.  Independamment  des  lu- 
mieres  de  la  revelation  surnaturelle ,  il  y  a  beaucoup 
d’ordre  dans  le  monde  physique,  et  c’est  ce  qui  rend 
inexcusables  ceux  qui  ne  veulent  pas  en  reconnaitre 
1’auteur.  Independamment  encore  de  la  memo  reve¬ 
lation,  il  y  a  dans  la  loi  naturelle  un  enchainement  de 
principes  qui  conduit  aussi  un  esprit  attentif  a  la  con- 
naissance  d’un  legislateur  supreme.  Mais  le  spec¬ 
tacle  du  monde  moral  presente  beaucoup  de  confu¬ 
sion;  la  tyrannic  des  passions  s’y  manifeste  partout; 
la  vertu  y  est  presque  toujours  persecute,  le  vice  sou- 
vent  honore;  la  force  domine  sur  la  justice,  l’arlifice 
sur  la  bonne  foi,  la  fourberie  sur  la  simplicity ;  le 
bonheur  n’est  point  le  partage  des  hommes  de  bien, 
et  le  succes  couronne  souvent  les  attentats  des  me¬ 
chants.  C’est  ici  que  la  revelation  divine  est  neces- 
saire  pour  resoudre  toutes  les  questions.  C’est  que  ce 
monde  n’est  que  le  preliminaire  du  veritable  etal  des 
hommes  :  c’est  qu’il  y  a  un  ordre  de  choses  oil  lout 
doit  etre  mis  a  sa  place,  ou  il  doit  regner  encore  plus 
d’harmonie  que  nous  n’en  remarquons  dans  le  monde 
physique.  Taut  que  les  hommes  ne  seront  pas  intime- 
ment  persuades  de  cet  avenir,  la  meilleure  legislation 
humaine  sera  toujours  faible  contre  les  passions.  On 
ne  eoncevra  meme  rien  aux  sublimes  instructions 
consignees  dans  les  saints  livres. 

Voici  un  homme  de  Dieu,  un  prophete  qui  dit  que 
celui  qui  mettra  sa  confiance  en  Dieu,  n’aura  rien  a 
craindre ;  que  ses  ennemis  lomberont  en  foule  autour 
de  lui ;  qu’aucun  d’eux  ne  l’approchera ,  et  que  cet 
homme  juste  verra  de  ses  propres  yeux  le  chatiment 
des  impies.  Quand  est-ce  que  ces  promesses  out  ete 
ou  seront  accomplies?  Depuis  qu’il  y  a  des  justes  au 
monde,  on  voit  dans  leur  histoire  beaucoup  d’adver- 
sites,  de  traverses,  de  persecutions;  on  les  voit  meme 
accables  par  leurs  ennemis,  immoles  comme  des  vic- 
limes,  temoins  les  prophetes ,  lesapotres,  les  mar¬ 
tyrs,  en  un  mot  presque  tous  les  saints.  La  parole 
de  ce  prophete  est-ellcdonc  illusoire?  non  sans  doute; 
mais  il  faut  en  attendre  l’accomplissement  dans  cet 
avenir  oil  preside  la  justice  meme  de  Dieu.  Si  Ton  ne 
porte  pas  sa  vue  vers  ce  terme,  tous  ces  cantiques  sa- 
cres  que  l’Eglise  met  dans  la  bouche  de  ses  enfants, 
sont  des  discours  incapables  de  les  consoler. 

verset  9. 

Je  supplee,  vous  avez  dit,  comme  plusieurs  anciens 
interpretes,  afin  de  lier  ce  verset  au  precedent,  sans 
etre  oblige  d’admettre  ici  un  inlerlocuteur  qui  ne  di- 
rait  que  trois  ou  quatre  mo'ts,  et  n’achevcrail  pas  le 
verset,  car  le  Prophete  reprendrait  la  parole  a  Allis-  ' 
simum,  et  continuerait  son  discours  jusqu’au  14*  ver¬ 
set.  La  chose  au  resle  est  assez  indifferente  pour  Pin- 
telligence  du  psaume.  On  a  fort  bien  remarque  que 
Altissimum  dans  ce  verset  etait  un  des  noms  de  Dieu, 
non  l’adjeclif  de  refugium.  L’hebrcu  et  les  LXX  ap- 
puient  cette  explication.  Je  trouve  cependant  que  les 
auteurs  des  Principes  discutes,  disent :  Vous  avez  placd 
votre  asile  dans  un  lieu  hors  d’atteinte.  C’cst  done,  a 
ce  que  je  crois,  le  Prophete  qui  continue  de  parler  a 
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l’homme  plcin  dc  confiance  cn  Dieu,  et  qui  loue  son 
esprit  de  foi ,  en  declarant  qu’a  cause  de  cette  ferine 
esperance  en  Dieu,  tous  les  dangers  qu’il  a  courns  se 
sont  dissipes,  tous  ses  ennemis  ont  etc  confondus. 

REFLEXIONS. 

Les  hommes  cnerchent  toujours  un  asilc  dans  les 
lieux  les  plus  eleves,  parce  qu’il  est  plus  difficile  de 
les  y  poursuivre  que  dans  la  campagne,  et  parce  qu’ils 
sont  plus  a  portee  de  decouvrir  leurs  persecuteurs,  on 
de  se  defendre  contr’eux,  s’ils  en  sont  attaques.  Celui 
qui  se  refugie  dans  le  sein  du  Dieu,  elablit  sa  demeure 
dans  I’asile  le  plus  elevc,  le  plus  fort,  le  plus  inac¬ 
cessible  aux  intreprises  des  homines  :  et  ceci  prouve 
qu’il  y  a  dans  nous  une  substance  tout  autre  que  le 
corps  :  celui-ci  est  souvent  en  butte  a  la  violence  des 
mediants.  Dieu  ne  s’est  pas  engage  &  le  soustraire, 
dans  tous  les  cas,  aux  embuches,  aux  attentats  des 
aggresseurs,  aux  evenements  qui  melient  la  vie  en 
danger.  Mais  fame  prend  son  vol  vers  le  Ires  -Haul, 
et  tandis  que  le  corps  est  soumis  aux  traverses  et  aux 
disgraces,  elle  demeure  tranquille  sous  la  protection 
du  plus  puissant  des  maitres.  Ne  craignez  pas ,  disait 
J.-C.,  ceux  qui  peuvent  oter  la  vie  a  votre  corps,  mais 
craignez  celui  qui  peut  condamner  votre  corps  et  votre 
ame  a  I’enfer.  Les  hommes,  ajoutail-il,  peuvent  faire 
mourir  le  corps,  mais  ils  ne  peuvent  rien  de  plus. 

Je  sais  que  la  distinction  des  deux  substances  dans 
I’liomme  est  une  verite  prouvee  par  la  raison  meme ; 
mais  il  est  beau  de  la  voir  tellement  declaree  dans  les 
saints  livres ,  quo ,  sans  elle ,  ces  livres  memos  n’au- 
raient  point  d’objet,  et  qu’ils  ne  conlicndraient  aucune 
instruction.  La  vie  future  est  la  base  de  la  revelation, 
et  le  terme  des  deux  Testaments  divins. 

I 

VERSETS  10,  11,  12. 

Ces  versetssont  fort  clairs  dans  le  texts  et  dans  les 
versions,  et  il  ne  s’y  trouve  aucune  difference  dans  la 
maniere  de  les  lire  et  de  les  expliquer.  C’est  le  d<*ve-  j 
loppement  des  avantages  que  procure  la  confiance  en  i 
Dieu,  et  des  secours  que  la  Providence  accorde  a  ceux 
qui  s’appuient  sur  elle. 

Il  est  encore  evident  que  ces  promesses  regarden t 
principalement  1’elat  des  justes  par  rapport  a  la  vie  j 
future.  Dans  ce  inonde  ils  sont  exposes  a  beaucoupde  | 
traverses;  mais  ce  ne  sont  pas  de  verilables  rnaux,  cc 
sont  meme  des  biens  ,  puisqu’ils  servent  a  l’eeuvre  si 
importante  de  leur  sanctification. 

Les  anges  sont  charges  de  conduire  ces  amis  de 
Dieu ,  de  les  preserver  des  chutes  qu’ils  pourraient 
faire  dans  la  voie  du  salut.  Ici  le  dogme  des  anges  | 
protecteurs  est  clairement  enonce ,  au  moins  en  ce 
qui  concernc  la  garde  de  ceux  qui  se  confient  en  Dieu  ; 
mais  il  parait  par  d’aulres  endroits  de  1'Ecriture ,  et  j 
par  l’Evangile  meme ,  que  tous  les  hommes  ,  sans  ex¬ 
ception  ,  ont  des  anges  qui  prennent  soin  de  les  con¬ 
duire. 

Quand  Jesus-Christ  fut  dans  le  desert  apres  son 
bapteme  ,  l’esprit  de  tenebres  vint  le  tenter,  et  la  se- 
conde  des  trois  tentations  dont  parle  l'Evangile,  est 
celle  ou  le  demon  abusa  de  cc  passage  du  Prophete  ; 
il  dit  a  Jesus-Christ  :  Si  vous  etes  le  t  ils  de  Dieu,  pre- 
cipitez-vous  du  liaut  de  ce  temple;  car  il  est  ecrit  que 
Dieu  vous  a  recommande  a  ses  anges,  et  qu’ils  vous  por- 
teront  dans  leurs  mains  pour  empecher  que  vous  ne 
heurtiez  conlre  la  pierre.  Il  est  remarquable  que  ce 
tenlaleur  ne  cita  pas  tout  le  passage,  qu’il  en  omit 
meme  une  partie  essenlielle,  savoir  ces  mots  :  Pour 
quits  vous  gardent  dans  toutes  vos  demarches ;  sur  quoi 
saint  Bernard  observe  tres-bien  qu’il  s’agit  de  marcher 
ct  non  de  se  precipiter.  Dieu  donne  aux  hommes  des 
anges  pour  les  garder  dans  leurs  voies  ordinaires,  pour 
les  proteger  dans  les  dangers  oil  ils  se  trouvent  expo¬ 
ses,  non  pour  les  soutenir  dans  des  entreprises  insen- 
sees,  telle  que  serait  celle  de  quiconque  se  precipite- 
rait  du  haul  d’une  tour.  Dans  ce  dernier  cas,  ce  serait 
tenter  Dieu  que  d’implorer  sa  protection,  et  de  lui  dc- 


j  inander  un  miracle.  C’est  aussi  la  rdponse  que  Jdsus- 
'  Christ  fit  au  demon.  Get  esprit  seducteur  abusa  done 
du  passage  en  deux  manieres ,  en  le  tronquant ,  ct  en 
le  prenant  dans  un  sens  qu’il  n’a  point. 

Les  interpretes  annoncent  que  dans  le  12*  versel  , 
presque  tous  les  mots  sont  metaphoriques;  que  Ic 
Prophete  donne  aux  anges  des  mains  ,  pour  marquer 
leur  protection  et  leur  vigilance;  qu’il  suppose  des 
pierres  dans  la  route  des  justes,  pour  designer  tous  les 
obstacles  qu’ils  rencontrent  dans  la  voie  du  salut; 
qu’il  caracterise  les  demarches  de  ces  amis  de  Dieu 
par  les  pieds ,  pour  indiquer  les  differentes  actions  do 
leur  vie.  Tout  cela  est  fort  aise  a  concevoir. 

REFLEXIONS. 

Si  les  anges  nous  gardent ,  ils  font  a  noire  egard , 
quoique  d’une  maniere  plus  excellente ,  la  function  de 
ceux  qui  dans  notre  enfance  nous  soutiennent  de  pour 
que  nous  ne  fassions  des  chutes  toujours  dangereuses 
a  cet  age.  Mais,  cette  verite  supposee  ,  il  s’ensuit  bien 
clairement,  si  je  ne  me  trompe,  que  nous  pouvons  im- 
plorer  le  secours  de  ces  esprits  celestes,  et  les  invoquer. 
Dieu  les  depute  pour  prendre  soin  de  nous :  il  pourrait 
sans  eux  nous  conduire,  nous  proldger,  nous  defendre 
dans  tous  les  cas  possibles ,  mais  puisqu’il  les  charge 
de  ce  ministere ,  il  est  cense  vouloir  aussi  que  nous 
sollicitions  leur  assistance  de  meme  a  pen  pres  qu’il 
veut  que  nous  fassions  des  instances  aupres  des  per- 
sonnes  qui  nous  soutiennent  et  nous  protegent  dans 
cette  vie  ,  pour  qu’elles  nous  assistent  dans  les  occa¬ 
sions  urgentes.  Assurement  le  Seigneur  veut  que  nous 
nous  adressions  a  lui  pour  nos  besoins  soil  temporels, 
soit  spirituels;  mais  comme  &  l’egard  des  premiers, 
il  est  dans  l’ordre  de  sa  Providence  que  nous  deman- 
dions  aux  hommes  cc  qu’ils  peuvent  nous  donner , 
comment  repugnerait-il  a  cette  meme  Providence  que 
nous  implorassions  le  secours  des  anges  ,  quand  il 
s’agit  de  nos  besoins  spirituels?  Celui  qui,  dans  toutes 
ses  necessites  temporeries,  refuserait  de  s’adresser 
a  ses  parents,  a  ses  amis ,  ou  a  quiconque,  sous  pre- 
lexte  qu’il  attend  tout  de  Dieu  seul,  ne  romprait-il 
pas  le  noeud  de  societe  et  de  dependance  que  Dieu  a 
etabli  entre  les  hommes;  etpuisque  Dieu  a  depute  ses 
anges  pour  nous  assister  dans  les  besoins  qui  regardent 
principalement  le  salut, celui  qui,  avec  la  foi  de  celle 
assistance  des  anges ,  ne  voudrait  cependant  jamais 
leur  rien  demander  sous  pretexte  que  l’invocation  de 
Dieu  suffit,  n’altererait-il  pas  aussi  le  saint  commerce 
qui  doit  elre  entre  nous  et  les  anges?  Enlin,  si  nulle 
invocation  n’est  due  a  ces  esprits  celestes,  ou,  ce  qui 
est  plus  fort  encore ,  si  c’est  un  crime  de  les  invo¬ 
quer,  comme  les  heretiques  ont  ose  l’avancer,  pour- 
quoi  Dieu  nous  les  a-t-il  donnes  pour  conducteurs , 
puisqu’il  peut  seul  dans  tous  les  cas  suffire  a  tous  nos 
besoins?  et  I’on  peut  presser  le  meme  argument  a 
l’egard  des  protecteurs  on  defenseurs  que  nous  avons 
dans  le  monde.  Les  heretiques  objectent  que  noire 
invocation  des  anges  est  un  culte  religieux :  mais  celle 
difficulty  n’est  rien  ;  ce  culte  est  religieux  ,  parce  que 
ces  esprits  bienheureuxsont  dans  la  gloire,  et  que  les 
bons  offices  qu’ils  nous  rendenl  sont  dans  l’ordre  du 
salut;  mais  ce  culte  n’est  point  de  la  meme  espece  que 
celui  qui  est  rendu  a  Dieu.  Nous  mettons  entre  l’un  et 
1’aulrc  une  distance  infinie.  Dans  les  anges,  nous  lm- 
norons  les  dons  dc  Dieu ;  et  dans  Dieu,  nous  adorons 
l’Elre  eternel,  l’auteur  de  tous  les  biens  et  le  dislri- 
buteur  de  tous  les  dons. 

verset  13. 

Saint  Jerome  rend  ici  l'hebreu  comme  on  le  voit 
tradnit  dans  lesLXX  et  dans  la  Vulgate.  Mais  les  he- 
braisants  modernes  traduisenl  :  Vous  marcher ez  sur 
le  lion  et  sur  V aspic  ,  et  vous  foulerez  aux  pieds  le  li  >n- 
ceau  et  le  dragon  ,  qu’ils  disen t  elre  le  crocodile.  11  y  a 
deux  diflicultes  sur  cet  objet;  la  premiere  ,  pourquoi 
lesLXX,  la  Vulgate  ct  saint  Jerome  traduisenl  par 

aspic  le  brM ,  qui  se  trouve  tradnit  dans  Job  par  lion, 
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ou  lionne,e t  cela  dans  les  LXX  memes,  dans  la  Vul¬ 
gate  et  dans  saint  Jerome?  La  seconde  ,  pourquoi ,  si 

ce  mot  bnu  signifie  un  lion  dans  la  premiere  partie 
du  verset,  il  est  dit  dans  la  seconde  ,  vom  foulerez  aux 
pieds  le  lion.  Voila  deux  fois  le  lion;  les  hebra'isants 
disent  qu’au  premier  endroit  il  s’agit  d’un  lion  de 
grande  laille;  et  dans  le  second,  d’un  lionceau.  Cette 
reponse  pourrait  bien  etre  une  pure  subtilite,  et  j’ai- 
merais  mieux  dire  encore  qu’il  s’agit  dans  les  deux 
parties  du  verset,  des  memes  animaux,  savoir,  du  lion 
et  du  serpent ;  mais  que  dans  la  premiere  on  promet 
a  l’homme  juste  le  pouvoir  de  marcher  sur  eux  sans 
danger;  et  dans  la  seconde,  celui  de  les  fouler  meme 
aux  pieds  et  de  les  ecraser.  Quant  a  la  premiere  ques¬ 
tion  sur  le  mot  b\W,  diversement  traduit  par  les  LXX, 
par  la  Vulgate  et  par  saint  Jerome,  il  faut  que  ces  in- 
terpretes  aient  cru  qu’il  pouvait  signifier  un  aspic  et 
un  lion. 

Saint  Jerome  et  la  Paraphrase  chalda'iquc  voient 
aussi  le  basilic  dans  la  premiere  partie  du  verset.  On 
regarde  aujourd’hui  comme  une  fable  l’exislence  de 
cet  animal,  quoique  les  anciens  en  aient  parle  bien  af- 
firmalivement.  Je  crois  en  effet  qu’il  n’est  point  vrai 
que  ce  serpent  tue  les  homines  qui  le  voient ;  mais 
parmi  taut  de  serpents ,  il  n’est  pas  improbable  qu’il 
y  en  ait  eu  un  que  les  anciens  aient  appele  basilic  ;  et 
1’on  trouve  chez  les  naturalisms  ,  qu’en  Ameriquc  il  y 
a  des  serpents  qui  charment  d’autres  animaux,  tels 
que  les  ecureuils,  les  lievres,  les  oiseaux,  en  sorte  qu’ils 
les  empechent  de  s’enfuir  et  qu’ils  les  devorent.  C’est 
ce  qu’on  raconte  du  serpent  a  sonnettes.  (Voyez  l’his- 
toire  de  la  Pensylvanie.) 

Quoi  qu’il  en  soil,  le  torrent  des  interprets  voit  sous 
les  noms  de  lion ,  de  serpent,  d 'aspic,  de  dragon,  le  de¬ 
mon,  qui  est  le  premier  et  le  plus  dangereux  ennemi 
du  genre  humain.  11  a  la  fureur  du  lion  et  la  souplesse 
insidieuse  du  serpent.  Le  Prophete  montre  que  l’hom-  |i 
me  juste  et  plein  de  confiance  en  Dieu  n’aura  rien  a 
craindre  de  ce  tentateur,  qu’il  en  triomphera  comme 
un  vainqueur  qui  foule  aux  pieds  ses  ennemis. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  dit  que  le  demon  attaque  TEglise  de 
deux  manieres;  comme  un  lion  ,  en  la  persecutant  a 
force  ouverte,  et  comme  un  serpent,  en  lui  faisant  la  , 
guerre  secretement.  Durant  les  tempetes  excileescon- 
tre  les  martyrs,  e’etait  l’enfer  dechaine  qui  ravageait 
le  troupeau  du  Seigneur ;  depuis  le  calme  rendu  a 
l’Eglise ,  ce  sont  les  heresies  que  Satan  tache  de  se¬ 
iner  parmi  les  fideles  :  il  se  glisse  comme  un  serpent 
tortueux,  et,  sous  divers  pretextes,  il  s’efforce  de  cor-  I 
rompre  la  foi  des  simples.  L’Eglise,  au  milieu  de  ces  j 
orages,  demeure  tranquille  et  toujours  ferme  dans  ses 
principes.  Elle  foule  aux  pieds  tons  ses  ennemis,  parce 
qu’elle  est  soutenue  de  la  protection  divine.  Ghaque 
fidele  ne  pent  avoir  part  aux  promesses  du  Psalmiste, 
qu’en  se  tenant  inviolablement  attache  a  l’Eglise,  sa 
mere.  Il  n’est  en  surete  que  dans  son  sein  ,  et  il  n’est 
fort  qu’en  marchant  sous  ses  enseignes.  Pour  tenir 
toujours  a  l’Eglise,  pour  ne  jamais  courir  le  risque 
d’adherer  a  une  societe  qui  ne  soit  pas  la  vraie  Eglise 
de  Jesus-Christ,  saint  Gregoire,  pape,  donne  une  regie 
aussi  simple  qu’infaillible.  Voyez,  dit-il,  quelles  sont 
les  secies  les  plus  jeunes,  dies  sont  sorties  de  l’ Eglise,  et 
I'Eglise  nest  point  sortie  d’elles.  La  consequence  est  ai-  i 
see  a  tirer.  Comme  il  faut  appartenir  a  l’ancienne 
Eglise,  il  faut  fuir  les  nouvelles  secies,  et  toute  la 
controverse  est  finiesans  autre  discussion. 

verset  \A. 

L’hebreu  a  quelque  chose  de  plus  energique  :  Parce 
qu’il  a  mis  ses  complaisances  enmoi,  je  le  dilivrerai  aussi; 
ie  iexalterai,  parce  qu’il  a  connu  mon  nom  ;  mais  nos 
versions  n’abandonncnt  pas  les  ms. 

Ici  c’est  Dieu  qui  parle;  a  moins  qu’on  ne  suppose  j 
que  le  Prophete  sous-entend :  Voicice  que  dit  le  Sei'  | 
gneur,  ou  ce  que  je  vous  dis  de  sa  part.  11  n’y  a  rien  de  i 
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plus  beau  que  ces  promesses  du  Seigneur,  dies  occu- 
pent  le  reste  du  psaume. 

11  s’agit  toujours  de  l’homme  plein  de  confiance  en 
Dieu.  Le  Seigneur  dit :  Parce  que  cet  homme  a  espere 
en  moi,  parce  qu’il  n’a  mis  ses  complaisances  qu’en 
moi,  je  le  delivrerai  de  lous  les  dangers ;  et  parce  qu’il 
a  connu  mon  nom,  je  le  protegerai,  je  l’exalterai  me- 
me,  je  le  placerai  au-dessus  de  tous  ses  ennemis. 

REFLEXIONS. 

J’apprends  par  ce  verset  quelle  est  la  vraie  connais- 
sance  de  Dieu,  c’est  celle  qui  est  jointe  a  l’esperance 
et  a  l’amour.  Connailre  Dieu  autrement,  c’est  le  con- 
naitre  en  philosophe  et  d’une  maniere  sterile.  Mais 
qui  furent  dans  l’ancien  Testament  ceux  dont  on  pout 
dire  qu’ilsconnaissaientDieu?  Ce  ne  furent  pas  les  Juifs 
charnels,  ces  hommes  qui  ne  tenaient  a  la  loi  que  par 
l’esperance  des  biens  temporels.  Je  decouvre  cettc 
connaissance  dans  ceux  qui  attendirent  les  promesses 
duMessie,  qui  saluerent  de  loin,  comme  dit  l’Apotre, 
la  bienheureuse  palrie  que  ce  Messic  devait  leur  ou- 
vrir.  On  trouve  Jesus-Christ  dans  tous  les  livres  des 
prophetes  etdans  les  psaumes,  plus  que  partout  ail- 
leurs.  Les  auteurs  de  ces  saints  livres  eurent  de  gran- 
des  notions  de  Jesus-Christ,  et  ils  connurent  Dieu  par 
Jesus-Christ:  c’est  la  route  unique  de  la  vraie  connais¬ 
sance  de  Dieu.  Pourquoi  Dieu  est-il  si  peu  connu  dans 
le  monde?  c’est  qu’on  n’y  connait  point  Jesus-Christ. 
Et  comment  les  incredules  commencent-ils  a  s’elever 
contre  Dieu?  par  les  assauts  qu’ils  lachenl  de  Jivrer  a 
Jesus-Christ  ct  a  son  Evangilc.On  croit  qu’ils  cn  veil- 
lent  aux  mysteres  sublimes  de  la  Religion  :  c’est  de 
leur  part  une  fausse  attaque.  La  vraie  est  contre  la 
personne  de  Jesus-Christ,  contre  les  vertus  qu’il  pres- 
crit,  et  dont  il  a  donne  l’exemple  ,  contre  la  guerre 
qu’il  a  declareeaux  passions  eta  l’amour-propre,  con¬ 
tre  les  anathemes  dont  il  a  frappe  l’orgueil,  l’ambition, 
l’avarice,  la  volupte.  Jamais  un  lidele  observateur  de 
la  morale  evangelique  ne  sera  incredule  a  l’egard  des 
mysteres,  ct  jamais  un  coeur  corrompu,  ennemi  de  Ja 
morale  evangelique,  ne  sera  ferme  dans  la  croyance 
des  verites  re  ve lees. 

VERSET  15. 

Nouvelles  promesses  tout  aussi  claires  dans  les  ver¬ 
sions  que  dans  le  texte.  L’homme  plein  de  confiance 
invoquera  le  Seigneur,  et  il  sera  exauce;  le  Seigneur 
sera  avec  lui  dans  la  tribulation,  il  le  souliendra  ,  il 
le  delivrera,  il  le  comblera  de  gloire.  Il  est  remar- 
quable  que  Dieu  ne  promet  pas  1’exemption  de  toutes 
disgraces  ,  cela  est  comme  impossible  dans  l’ordre  de 
sa  Providence;  mais  ce  mot,  je  serai,  ou  meme, 
suis  avec  lui  dans  la  tribulation,  comme  porte  la  Vul¬ 
gate,  repond  a  toutes  les  difticultes,  et  dissipe  nos  re¬ 
pugnances. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  toujours  avec  les  saints  durant  la  tribula¬ 
tion.  11  fut,  dit  saint  Augustin,  avec  les  trois  jeunes 
gens  jetes  dans  la  fournaise;  toute  la  cour  de  Baby- 
lone  reconnut  cette  protection,  parce  qu’ils  sorlirent 
sains  et  saufs  du  milieu  des  flammcs  ;  mais,  ajoute  le 
saint  docteur,  ne  fut-il  pas  avec  les  Machabees  qui  pe- 
rirent  sous  lefer  des  persecutcurs  ?  Assurement  il  ne 
les  abandonna  pas  ,  la  difference  ne  fut  que  dans  la 
maniere  de  les  proteger.  Les  jeunes  gens  de  la  four¬ 
naise  furent  dclivres  des  flammes,  etreslerent  encore 
exposes  aux  tempetes  du  monde.  Les  MachaMei  fu¬ 
rent  immoles  a  la  fureur  des  gentils,  mais  ils  reorient 
la  couronne  dans  lc  cicl;  et  tel  fut  aussi  le  sort  de 
lous  les  martyrs.  Ils  furent  d’autant  plus  proteges, 
qu’ils  finirent  leurs  combats  dans  les  souffrances  ;  ils 
furent  non-se'ilement  delivres,  mais  glorifies,  suivant 
l’expression  du  Psalmiste. 

Si  Dieu  est  toujours  avec  les  justes  dans  la  tribula¬ 
tion,  il  faut  done  preferer  les  tribulations  aux  plaisirs, 
aux  honneurs  ,  aux  richesses,  en  un  mot ,  a  tout  ce 
qu’o’i  eslime  utile  et  agreable  aux  hommes.  Cette  v6' 
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rite  est  tres-simple ,  puisqu'il  n’y  a  point  d’avantage 
qu'on  puisse  comparer  a  celni  d’etre  avec  Dieu ,  d'a- 
Voir  L)icu  pour  appui  et  pour  protecteur.  Mais  cctle 
verile  est  d’un  eclat  bion  plus  sensible  depuis  quo  le 
Yerbe  de  Dieu  a  daigne  se  fa  ire  semblable  a  nous,  il 
a  passe  par  tomes  les  tribulations,  el  il  a  declare,  soit 
par  lui-meme,  soit  par  ses  disciples,  que  les  tribula¬ 
tions  ctaient  la  route  oil  Ton  devait  marcher  avec  lui. 
11  s’est  engage  a  ne  donner  son  royaume  qu  a  ceux  qui 
le  suivraienl  dans  celte  carriere  de  douleurs  ct  d’af- 
llictions  ;  il  n’a  destine  le  bonheur  qua  ceux  qui  pleu- 
rent  et  qui  sont  persecutes.  Tout  l’Evangile  n’est,  cn 
quelque  sorte,  que  le  commentaire  dece  beau  mot  du 
Propliete  :  Dieu  est  avec  nous  dans  la  tribulation ..  Je  ne 
crois  pas  que  le  Propliete  en  ait  connu  toute  la  force 
ct  mesure  toute  l’etendue,  sms  avoir  de  grandes  lu- 
mieres  sur  Jesus-Christ  et  sur  la  divine  legislation 
qu’il  devait  etahlir  parmi  les  homines.  Mediums  cet 
oracle  en  la  presence  de  Jesus-Christ,  el  demandons- 
lui  rinlelligence  d’une  verile  qui  doit  nous  rendrc  heu- 
reux  dans  cctle  vie  et  dans  relernite. 

VERSET  16. 

Pour  rendre  la  force  du  texte  ,  il  faudrait  dire  en 
notre  langue  :  Je  le  rassasierai  par  la  longueur  ties 
jours.  Cela  ne  signifie  pas  que  Dieu  accordera  a 
l’honime  plein  de  confiance  une  vie  plus  longue  que 
celle  des  autres  habitants  de  la  terre ;  cette  vie  ne  sa- 
lisferait  pas  ses  desirs ,  elle  ne  le  rassasierait  pas, 
parce  quelle  aurait  necessairement  une  fin  ,  ct  que 
d’ailleurs  les  tribulations  inseparables  do  cette  vie  la 
rempliraient  d’autant  plus  d’amertumes,  qu’elle  serait 
plus  longue.  Les  longs  jours  qui  peuvent  rassasier  le 
juste  ,  sont  les  jours  de  la  bienheureuse  eternite  ;  et 
c’est  la  aussi  que  Dieu  fera  voir  le  salut  ou  le  Sauveur; 
car  la  lettre  est  susceptible  de  ces  deux  sens. 

REFLEXIONS. 

Dieu  promel  de  comblcr  de  gloire  riiomme  juste  et 
plein  de  confiance;  c'est  ce  qu’enonce  !e  verset  prece¬ 
dent.  Mais  quelle  est  done  cette  gloire,  et  comment 
s’accomplira  sa  promesse?  C’est  ce  que  declare  le 
Seigneur  dans  ce  dernier  verset.  La  gloire  reservee  an 
juste  consiste  dans  une  duree  sans  bornes,  et  dans  la 

1.  Psaknus  cantici  in  die  Sabbati.  XCI. 

Ilebr.  xcn. 

2.  Bonum  est  confiteri  Domino,  et  psallere  nomini 
kuo,  Altissime. 

5.  Ad  annuntiandum  mane  misericordiam  tuam,  et 
verilatem  tuam  per  noclcm, 

A.  In  decachordo  psalterio ,  cum  cantico  in  ci- 
thara. 

5.  Quia  deleclasti  me,  Domine,  in  factura  tua,etin 
operibus  manuum  tuarum  exultabo. 

6.  Quam  magnifie-ala  sunt  opera  tua ,  Domine ! 
nimis  profundm  factie  sunt  cogitationes  turn ! 

7.  Air  insipiens  non  cognosce!,  et  stultus  non  in- 
teliiget  lircc. 

8.  Cum  exorti  fuerint  peccatores  sicut  foenum , 
et  apparuerint  onmes  qui  operantur  iniquitatem, 

9.  Ut  intereant  in  seculum  seculi  :  tu  autem  Altis- 
lissimus  in  tclernum,  Domine. 

10.  Quoniam  ccce  inimici  lui  ,  Domine,  quoniam 
ecce  inimici  lui  peribunt,  ct  dispergentur  omnes  qui 
operantur  iniquitatem. 

11.  Et  exallabitur  sicut  unicornis  cornu  meum  ;  et 
senectus  mea  in  misericordia  uberi. 

12.  Et  despexit  oculus  meus  inimicos  meos ;  et  in 
surgentibus  in  me  malignanlibus  audiet  auris  mea. 

s.  s.  xv. 


vision  du  Sauveur.  Le  premier  de  ces  biens  est  tout 
oppose  a  la  vie  dont  nous  jouissons  sur  la  terre;  le  se¬ 
cond  est  le  complement  ct  la  possession  pleine  et  en- 
tiere  de  ce  (pii  a  etc  apere.u  par  les  hommes  :  car  le 
Sauveur  s’est  montre  a  eux,  il  a  converse  avec  eux  ; 
Mais  ce  Sauveur  lui-meme  reservait  a  ses  apdtres,  qui 
le  voyaient,  qui  l’entendaient,  une  manifestation  tout 
autre  de  sa  grandeur  et  de  ses  richesses.  Celui  qui 
m’aime ,  leur  disait-il,  sera  aime  de  mon  Pere;  je  I’ai- 
nierai,  el  je  me  mrmifesterai  a  lui.  Concevons-nous  bien 
les  deux  promesses  comprises  dans  ce  verset?  Ce 
n’est  rien  de  moins  que  l’eternite  et  la  vue  de  Jesus- 
Christ  :  l’un  sans  l’autre  ne  rassasierait  pas  riiomme 
juste;  relernite  sans  Jesus-Christ  ne  pourrait  etre  (pie 
l’enfer,  et  la  vue  de  Jesus -jClirist  sans  l’eternite  ne 
pourrait  etre  qu’unc  beatitude  passagere,  par  conse¬ 
quent  sujette  a  la  crainte  de  la  perdre,  et  au  regret  de 
l’avoir  perdue.  Jesus-Christ  comprenail  tout  dans  cette 
parole :  Mon  Pere  el  moi  nous  viendrons  a  lui  et  nous 
ferons  notre  demeure  en  lui.  Vo:!a  la  longueur  des  jours, 
qui  n’est  autre  que  la  duree  meinedu  Pere  et  du  Fils, 
puisque  l’un  el  Fautre  doivent  fixer  leur  demeure  dans 
i’homme  juste.  Voilapareillement  la  vue  du  salut  et  du 
Sauveur,  puisqu’il  est  impossible  que  le  Pere  et  le  Fils 
viennent  dans  riiomme  juste,  et  demeurent  en  lui,  sans 
se  faire  voir  a  lui.  Mais  le  Pere  est  l’auteur  du  salut , 
puisqu’il  l’a  donne  aumonde  en  lui  donnant  son  Fils  ; 
le  Fils  est  le  Sauveur,  puisque  le  salut  s’est  opere  par 
lui.  Voila  done  le  plus  haut  degre  de  gloire  ou  puisse 
parvenir  riiomme  juste  et  plein  de  confiance  en  Dieu. 
C’est  par  la  quo  commence  et  que  finit  cepsaume.  Des 
1’ entree,  le  Propliete  dit  <jue  celui  qui  s'elablit  sous  la 
protection  du  Seigneur,  demeure  a  I’ombre  duTres-IJaul , 
et  en  linissant  il  dit,  au  nom  meme  de  Dieu,  que  ce 
meme  homme  plein  de  confiance  jouira  de  la  vue  (hi 
son  Sauveur,  qui  est  le  Yerbe  de  Dieu.  En  attendant 
que  ses  promesses  s’accomplissent ,  Jesus-Christ ,  dit 
saint  Augustin,  nous  a  donne  deux  gages  aussi  precieux 
que  lui-meme  ,  savoir,  son  propre  sang  el  son  Saint- 
Esprit.  Croirons-nous,  ajoute  ce  Pere,  qu’il  abandonne. 
ces  gages?  S’il  ne  nous  aimait  pas,  nous  les  aurait-il 
donnes?  Oui,  il  nous  aime;  oh!  si  nous  pouvions  rai¬ 
nier  de  la  meme  maniere! 

PSAUME  XCI. 

1.  C’est  un  grand  bonheur  de  louer  le  Seigneur,  de 
celebrer  votre  nom,  6  Dieu  T res  Haut,  au  son  des  in¬ 
struments  : 

2.  D’annoncer  des  le  matin  votre  misericorde ,  el 
votre  verile  durant  la  unit, 

3.  Par  les  sons  du  decachorde,  par  des  cantiqucs 
unis  a  la  guitare. 

A.  \rous  m’avez  rempli  de  joie,  Seigneur,  a  la  vue. 
de  vos  oeuvres  ;  je  ferai  eclaler  mes  transports  en 
considerant  les  operations  de  vos  mains. 

5.  Que  vos  oeuvres  sont  grandes,  Seigneur ;  que  vos 
pensees  sont  profondes  i 

6.  L’homme  stupide  ne  connatt  point  ces  choses,  et 
l’insense  ne  les  comprend  point. 

7.  Quand  les  pecheurs  viennent  h  paraitre  commc 
1’herbe  (de  la  prairie),  quand  les  ouvriers  d’iniquite 
fleurissent  (d  la  vue  des  autres  hommes), 

8.  C’est  pour  qu’ils  perissent  a  jamais  :  pour  vous. 
Seigneur,  vous  etes  eternellement  le  Tres-IIaut. 

9.  Oui,  Seigneur,  oui,  vos  ennemis  periront,  et  tons 
ceux  qui  commettent  I’iniquile  seront  dissipes. 

10.  Mais  ma  force  s’elevera  comme  celle  du  rhino  - 
ceros,  et  ma  vieillessc  jouira  d’une  misericorde  abon- 
dante. 

11 .  J’ai  jete  mes  regards  sur  mes  ennemis ;  et  mes 
oreilles  entendront  le  jugement  qui  sera  porte  de  ceux 
qui  s’eievent  conlrc  moi  a  dessein  de  me  noire. 
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15.  Justus  ut  palma  florebit ;  sicut  cedrus  Libani 
multiplicabitur. 

14.  Planlati  in  domo  Domini ,  in  atriis  domus  Dei 
nostri  florebunt. 

15.  Adhuc  multiplrcabuntur  in  senecta  uberi ;  et 
bene  patientes  erunt,  ut  annuntient, 

10.  Quoniam  rectus  Dominus  Deus  noster,  et  non 
est  iniquitas  in  eo. 
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I  12.  Le  juste  fleurira  comme  le  palmier,  il  se  multi- 
i  pliera  comme  le  cedre  du  Liban. 

15.  Ceux  qui  sont  plantes  dans  la  maison  du  Sei¬ 
gneur  repandront  leurs  fleurs  dans  les  parvis  de  noire 
Dieu. 

14.  Dans  une  vieillesse  encore  vigoureuse,  ils  por- 
teront  des  fruits,  et  par  les  graces  quils  recevront, 
ils  serorit  en  etat  de  faire  connaitre 

15.  Que  le  Seigneur  notre  Dieu  est  juste,  et  qu’il 
n’y  a  point  d’iuiquile  en  lui. 
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Yers.  1.  —  Psalmus  cantigi  (1).  De  Sabbato  non 
kiijus  seculi,  sed  alterius,  quod  tolum  est  Sabbatum , 
a  Levitis  canebatur,  R.  Selomo  ;  et  de  rebus  Messi*, 
quibus  omnia  erunt  quieta  et  tranquilla,  R.  Alaia. 
llunc  attribuunt  Adamo  in  Baba  Bathra,  quern  ,  quia 
vcspera  priore  Sabbati  crcatus  fuisset ,  simul  alque 
Sabbatum  illuxisset,  cecinerit.  Sed  jam  docuimus  esse  ' 
Mosis,  Psal.  89  :  aut  saltern  Mosem,  eum  in  scripta 
sua  relatum  Synagog*  tradidisse.  Indie,  Hebraice, 
leiom ,  id  est,  in  diem,  vel  de  die  Sabbati,  de  die  quo 
cessavit  Deus  ab  operibus  suis,  et  quern  benedixit 
sanctilicavitque,  ut  illo  homines  opificii  mundi  bene- 
ficium  recolerent,  et  legem  suam  meditarentur.  Hinc 
infra,  vers.  5  :  Quia  delectasti  me,  Dotnine ,  opificio 
tuo.  Nam  reliquis  hebdomad*  diebus  homo  se  in  suis 
ncgotiis  occupat ;  at  oportet  ut  hoc  die  totus  vacet,  et  j 
quiescat  ad  glorificandum  Deum  opifieem,  et  ne  in 
meditalione  quidem  suarum  rerum  prseterilarum,  vel 
consultalione  futurarum  operam  collocet,  dieente 
Isaia  58,  15  :  In  Sabbato  glorifica  eum,  ut  non  facias 
vias  tuas,  et  non  inveniatur  voluntas  lua,  et  loquaris  ser- 
monem.  Unde  consueverat  Israel  prope  Sabbatum 
ad  ire  prophetas  ad  audiendum  Dei  verbum.  Aben-Ezra 
in  Exod.  20. 

Yers.  2.  —  Bonumest  confiteri  Domino.  Tob.  He¬ 
braice,  transcendens.  Bonum  moraliter  et  aliis  ratio- 
nibus,  nempe  utile,  salutare,  decorum,  consenta- 

(1)  Hie  Psalmus  incerti  est  temporis  et  auctoris  ; 
forte  a  Davide  compositus  in  graliarum  actionem  post 
debellatum  Absalomum,  ant  a  rege  Ezeehia  post  de¬ 
letion  Sennacheribi  exercitum,  aut  a  sacerdotibus  et 
Levitis  capiivis  in  Babylonia.  Rabbini  et  Chaldaieus 
parapbrastes  existimant  ilium  a  priino  homine  compo¬ 
sition  fuisse  slatim  atque  creatus  fuit;  sed  tunc  nulli 
erant  peccatores,  de  quibus  tamen  loquitur  Psaltes 
vers.  7,  8,  10,  12.  Agit  de  Dei  providentia,  de  crea- 
tione,  de  brevi  prosperitate  impiorum,  de  longa  feli¬ 
citate  juslorum,  etc.  (Bellanger.) 

Hie  tilulus  babetur  in  omnibus  codicibus  IIebr*is, 
Graicis  et  Latinis;  et  continet  argumentum  Psalmi; 
est  enim  compositus  Psalmus  ut  cantetur  in  die  Sab¬ 
bati,  ad  erudiendum  populum,  ut  discat  die  Sabbati 
vacate  laudibus  I)ei,  pr*sertim  ob  creationem  et  gu- 
bernationem  mundi.  Errant  Jud*i,  quiotium  Sabbati 
sibi  datum  esse  existimant  ad  vacandum  conviviis,  et 
deambulationi.  Et  Jud;eos  imitanlurCbristiani,  quando 
ignorantes  Sabbatum  cordis,  in  sola  abstinentia  ab 
operibus  et  labore  manuum  sanclilicationem  feslorum 
conelituunt ;  h*c  enim  oportet  facere,  ei  alia  graviora 
non  omittere,  hoc  est,  sanclilicandi  sunt  dies  festi  ab- 
stinerido  ab  operibus  servilibus,  sed  otium  illud  po- 
nendum  est  in  considerandis  operibus  Dei,  ex  qua 
consideratione  accenditur  amor  divinus,  et  lit  in  corde 
quies  el  tranquillitas  ineffabilis,  quae  dicitur  Sabba¬ 
tum  cordis  Sabbatum  vere  delicatum  et  sanctum. 

(Bellarminus.) 


ncum.  Tuo,  mutat  personam.  Altissime,  6  Deus 

excelse. 

Yers.  3.  —  Ad  annuntiandum  mane  misericordiam 
luam...  per  noctem  (1),  quovis  tempore.  Allusio  adsa- 
crificium  matutinum,  pomeridianum,  et  vespertinum 
circa  horam  nonam,  id  est,  tertiam  a  meridie,  oratio- 
nis  pr*cipuas  boras,  lib.  19  ann.  Josepbi,  c.  8,  utdi- 
scamus  convenire  ad  solemnes  preces.  Syinbolice, 
mane,  lempus  rerum  prosperarum  ;  nox  adversarum. 
Quocumque  tempore  laudandus  Deus,  et  quia  miseri- 
cors,  et  quia  stat  promissis.  Praecipue  autem  tempo- 
ribus  public*  oralioni  destinatis,  qualia  erant  in  ve- 
teri  lege  mane  et  vesperi.  Misericordia  ,  de  graluita 
bonilate.  Yeritas,  de  promissionum  cerlitudine  et 
pr*statione. 

Yers.  4.  —  In  decachordo  psalterio,  (et)  psaltc- 
rio.  Nam  sunt  duo  instrumenta  musica  in  Ilebr*o ,  ut 
illic  apparet  ex  particula  vau  (et)  interject^.  Can- 
tico  (2);  cum  suavi  cantu.  Unde  liigion  in  inscriptioni- 
bus  aliquorum  Psalmorum  est  genus  liymni  suavissi- 
mi.  Yel,  juxta alios,  sonori  organi.  Celebrandus  est 
Deus  cum  instrumentis  musicis ,  id  est ,  cum  liilari- 
lale  et  voluptale.  Nostri  :  In  decalogi  habenlis  decern 
praecepta ,  tanquam  decern  chordas  ,  pr*statione  ,  et 
reliqu*  divin*  legis  partium  executione ,  ut  quem- 
admodiim  decachordum  est  Decalogi  symbolum,  ila 
reliqua  instrumenta  reliquarum  legis  partium. 

Yers.  5.  —  Quia  delectasti  me  in  factura  tua  , 

(1)  Ilebr.  :  Carmen  in  diem  Sabbati.  Habebant  olim 

singuli  septiman*  dies  destinatos  suos  Psalmos.  Lo¬ 
cum  ex  tractatu  Tbalmudico  quo  carmina  ilia 

recensentur,  attulit  Ludov.  de  Dieu  in  Crilica  sacra 
ad  hunc  locum.  (Rosenmuller.) 

Doctus  inter  Hebr*os  subaudit  dies  Sabbati,  ex 
superscriptione  Psalmi,  hoc  modo  :  Bonus  dies  Sab¬ 
bati  ad  celebrandum  Dominum,e laptus  ad  psullendum  ; 
nam,  ut  ait ,  in  hoc  Psalmo  affirmat  David  Sabbatum 
fuisse  institutum  ut  in  eo  laudaremus  Dominum. 

(Valablus.) 

Tametsi  cum  noctem  etmane  nominal,  ea  tempora 
indicare  videtur,  qu*  lege  attributa  erant  preeationi- 
bus  et  sacrificiis ;  non  minus  tamen,  ut  opinio  mea 
fert,  signilical  iis  verbis,  cum  dies  prosperitatum  illu- 
cescit,  misericordiam  Dei  pr*dicandam  esse  :  ut  om¬ 
nia,  qu*cumque  nobis  secunda  eveniunt,  illi  aeccpta 
referamus  :  at  cum  nocte  rerum  adversarum  circum- 
fundimur,  (idem  ejusdem,dictorumque  constantiam  in 
ore  semper  habendam  :  ut  spe  bona  cerlaque  simus, 
nos  tandem  ex  omni  periculo  et  calamitate  evasuros, 
sicut  ille  promisit,  inquiens  :  Invoca  me  tempore  dif- 
licili  et  calamitoso,  et  ego  te,  omnibus  ex  malis  eri- 
piam,  tu  vei  o  honorabis  me.  (Flaminius.) 

(2)  Quidam  vertunl,  super  instrumenta  sonoro .  Yox 
!  ipsa  Hebr*a  meditaiionem  et  sermonem  signilicat. 

(Yatablus.) 
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in  operibus  crealionis  in  fabrica  tua  ,  in  rebus  a  tc , 
sex  priinis  diebus  mundi,  procreatis.  Nam  Psalmi  ar- 
gumentum ,  et  inscriptio  est  in  die  Sabbati ,  quando 
Dens  cessavit  ab  operibus  suis ,  id  est,  a  creatione  no- 
varum  specieruni ,  et  se  veluti  convert'd  ad  earum 
conlemplationem. 

Aters.  G. — Quam  magnificat  a  sunt  opera.  0  quam 
magna  et  admiranda  sunt  opera  tua  !  Opera  tua  ,  res 
a  tc  product*.  Cogitationes  tu.e;  ,  providenti*  tu* 
rationes,  administrationes  et  procuraliones,  pervesti- 
gatu  et  perceptu  difficiles  sunt  et  ardu*.  Tua  consilia 
sunt  valde  profunda  ad  perscrutandum.  In  Dei  operi¬ 
bus  duo  consideranda ,  Dei  creatio  et  providentia  erga 
ca.  Est  enim  mundi  conditor  simul  et  gubernator.  Ut 
Sabbato  primo  cessaverit  a  nov*  speciei  rebus  con- 
dendis,  at  non  cessavit  ab  eis  perpetuandis  per  indi- 
viduorum  successionem ,  conservandis ,  dirigendis, 
gubernandis.  Pater  enim  usque  mod'o  operatur ,  Joan. 
5,  17. 

Yers.  7.  —  VlR  insipiens  ,  NON  intelliget  et 
stultus  ,  carnalis  ,  animalis ,  stolidus ,  slupidus ,  im- 
pius,  hujus  seculi  sapiens,  qui  mentem  ad  Deum,  ejus 
opera  ,  et  providentiam  contemplandam  non  attollit , 
neque  ea  qu*  Dei  sunt ,  percipit  et  sentit.  Non  cogno- 
scet  ,  h*c  ,  per  hypozeugma.  Stultus.  Aliqui  dislin- 
guunt ,  baar ,  insipiens,  sit  brulus  et  stupidus,  Galli- 
ce,  sot;  kesil ,  stultus,  prave  desipiens  ,  qui  non  cupi- 
ditate  vel  ignoratione  victus  peccat ,  sed  mentis 
perversilate.  Gall.  Un  mauvais  fou.  ILec,  h*c  Dei  mi- 
rabilia  ,  hanc  pulchritudinem  et  magnitudinem  divi- 
uorum  operum,  banc  Dei  providentiam. 

Vers.  8.  —  Cum  exorti  fuerint.  Secunda  pars 
de  providentia.  Solet  Scripluracreationisubjicerepro- 
videnti*  opera,  quoniam  duobus  se  Deus  nobis  reddit 
admirabilem  et  amabilem.  Cum  exorti  fuerint.  Cla- 
rius  Hebraice  ,  bipperea/i ,  i.  e. ,  cum  germinaverint. 
Cum  apparuerint.  Ibidem  patet  apparere  accipiendum 
pro  caput  efferre ,  elevari ,  exaltari ,  florere  in  hoc 
mundo.  Et  (ctim)  effloruerint,  ut  mox  acerbiores 
poenas  sustineant,  et  in  ignes  seternos  pr*cipilentur ; 
tu  perpetuo  manebis  Altissimus ,  sive  in  loco  alto,  in- 
corrupto,  alienoab  omni  interitu. 

Yers.  9.  —  Ut  iniereant  in  seculum.  II*c  parti- 
cula  consccutionem  importat ,  non  causam ;  ordinem 
et  vicissitudinem ,  non  finem.  Tu  autem.  Autem  re- 
dundat  Latine,  quod  sit  expletiva  particula,  St  pro  Syj, 
ut  vau  pro  pe  raphe  Arabum ;  vel ,  juxta  alios,  empha- 
tica  ,  sane,  profect'o.  Pendet  enim  sententia  e  superio- 
re  versu  :  Cum  illi  interierint  funditus  ,  tu  eris  perpe¬ 
tuo  Altissimus.  Illorum  interitus  nihil  detrahet  de  tua 
sclernitate,  et  aeterna  felicitate  et  majestate.  Chald*us 
maluit  connexionem  esse  imperfectam.  Itaque  hiitio 
versus  subaudit  :  Futurum  est.  Cum  improbi  florue- 
rint  aliquandiu,  turn  futurum  est  ut  inter eanl  in  secu¬ 
lum  seculi.  Nam  eorum  felicitas  est  rnomentanea.  T u 

(1)  In  sublimi ,  vel  in  excelso  :  lanquam  scilicet  spe¬ 
culator,  etcuram  omnium  gerens.  Nihil  fato  sivefor- 
luito  fieri  afiirmat.  (GrotiusJ 
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autem  etc.  Altissimus  (l),m«rom,  per  auxesin  (6) 
altitudo,  Deus,  qui  in  altis  habitas. 

\ers.  10.  —  Et  dispergentur  omnes,  dissipabun- 
tur,  disperdentur,  profligabuntur,  vel  separabuntur. 
IlincChald.:  Et  separabuntur  a  congregalione  justorum. 

Yers.  11.  —  Et  exaltaditur  sicut  unicornis  ro- 
burmeum,  potentia.  Metaph.  Sicut  unicornis,  cujus 
cornu  est  pulcherrimum  ,  durissimum  et  valde  eleva¬ 
tion.  Et  senectus  mea.  Et  senectus  mea  exaltabilur , 
copiosa  et  larga  Dei  misericordia,  sive  ex  Hcbroco, 
bescliemem ,  et  Graeco,  iviXxiu  -rziovt ,  oleo  pingui.  Nam 
nosier  respexit  ad  olei  nietaphoram ,  nisi  fortasse  lc- 
gerit  £).ew.  Chald.  :  Oleo  recenti  frondentis  oliveu.  Nam 
oleum  passim  est  symbolum  laetitiae,  gratiac  et  mise- 
rivOrdiae ,  quippe  quod  valeat  ad  membra  fovenda  et 
corpus  corroborandum ,  ut  Dei  gratia,  ad  corpus  et 
animum.  Alia  rnetaphora ,  oleum  pingue  demonstrat 
habitum  corporis  succulentum  et  vegetum  ,  quo  pios 
senes  Deus  afficere  solet.  Quod  Cicero ,  lib.  de  Sene- 
ctute ,  atlribuit  vitae  anteactae  temperanter ,  ascribitur 
hie  pietati.  Balluth ,  senectus,  a  bala,  inveteravit,  re- 
ctiiis  quam  Rabbini  a  balal ,  confudil ,  conspersit;  ut  sit 
praeteritum  kal.  dupl. ,  et  quantum  ad  sensum ,  et 
quantum  ad  grammaticam.  Nam  connexio  est  simpli- 
cior ,  et  convenit  cum  versu  15.  Porro  juxta  grannna- 
ticos  canones ,  habet  accentum  in  ultima  ,  more  no- 
minum,  non  in  penultima,  more  verborum.  Interim 
illi  sic  per  eclipsim  exponunt :  Conspersi  (caput  meum) 
oleo  viridi ,  melaphorice ,  de  bonorum  et  deliciarum 
affluentia.  Et  conspersi  ,  pro  conspergam ,  ut  mox  , 
despexit,  pro  despiciet. 

Yers.  12.  —  Et  despexit  oculus  meus.  Ad  verbum, 
respexit  in  inimicos  meos,  ut  et  Psalt.  Romanum. 
Illos  despicimus  quosnon  metuimus  neque  magni  fa- 
cimus.  In  surgentibus.  Duobus  vocabulis.  In  malignan- 
tibus,  et  ex  archetypo,  maleficis,  qui  surgunt  contra 
me,  audiet  auris  mea,  vindictam,  supple  quam  exspe- 
clo.  Alibi  notavimus  cum  verbis  sentiendi,  aposiope- 
sim  et  eclipsim  esse  usitatam.  IlincChald. :  Vidit  ocu¬ 
lus  meus  interitum  vexantium  me,  et  eorum  qui  insurgunt 
contra  me,  ut  Icedant ,  audient  aures  mece  vocem  confra- 
ctionis. 

Yers.  13.  —  Justus  ut  palma  florebit  (1).  Anti- 

(1)  Seu  germinabit,  i.  e.,  vel  ab  imis  radicibus,  ut 
palm*  succis*,  regerminabunt  pii,  ut  aliqui  faciunt ; 
vel  potiiis  germinatione  constanti  et  durante,  ut  op;io- 
natur  germinanlibus  et  virenlibus  herbis  (v.  8),  qua- 
rum  fluxa  est,  et  nequaquam  diuturna  viriditas,  pal- 
marum  vero  contra,  lta  Aben-Ezra  :  Pitts  similis  est 
palmce,  quee  persist'd  plurimos  annos.  Cui  exposition! 
favent  qu*  sequunlur  v.  15.  De  palm*  long*vitaie 
multa  ex  antiquioribus  et  recentioribus  scriptoribus 
congessit  Celsius  in  Hierobot.  part.  2,  p.  335,  seqq. 
Sicut  cedrus  in  Libano  crescet,  seu  augescet,  cedrus  ar¬ 
bor  procera,  qu*  longe  laleque  ramos  extendit,  conf. 
not.  ad  Ps.  29,  5,  6.  Chald*us  versum  nostrum  sic 
explicavit  :  Justus  sicut  palma  germinat,  seu  produc'd 
[nidus  ( alii  legunt  germina,  ramos),  sicut  cedrus 

in  Libano  augescit  et  radices  agit.  c  Utramqud  autem, 
t  arborem,  paltnam  et  cedrum,  conjdnxit,  ut  ad  feli- 
<  citatem  designandam  satis  esset.  Utraque  arbos 
i  quidem,  diuturna  est,  utraque  .semper  floret,  sed 
«  pdma  fructifera  est,  cedrus  infructifera ;  rursiis 
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thesis  ad  vers.  8:  Sicut  fcenum.  Palma?  autem  compa¬ 
rator  justus,  propter  perpctuum  virorem,  ex  quo  ey- 
n*26fv U*i,  apud  Tlicophrastum,  lib.  4,  quern  neque 
instate,  neque  hieme  amiltit,  et  propter  fruclds  suavi- 
tatem,  et  propter  constantiam et  firmitatem,  diim  one- 
ribus  non  succumbit,  apud  Gellium,  sed  contra  ea 
nititur  et  assurgit,  el  quia  diutissime  vivit,  ut  sit  bea- 
I  c  immortalitatis  symbolum.  Cedrus,  qu;c  copiose  se 
inultiplicat,  liunquam  putrescit,  folia  non  abjicit,  odo- 
jcm  babel  jucundissimum,  staluram  procerissimain 
et  rectissimam,  umbram  denique  gratissimam.  Sic 
enim  justi  firnii  sunt  et  stabiles  :  quo  magis  premun- 
tur,  assurgunt  altiiis,  etc.  Cedrus  conmiendatur  celsi- 
ludine,  diulurnitate,  odore  el  umbra. 

Vers.  44.—  Plantati  in  domo  Domini.  Nominati- 
vus  verbi,  florebunt.  Qui  in  Ecclesia  Dei  plantati  el 
sati  fuerint,  florebunt,  et  adhuc  in  senio  pingues  vi- 
rentesque  fcelificabunt.  Aliquidislinguunt,  per  domum 
Ecclesiam  militanteni,  per  atria  triumpbanlem  acci- 
pientes,  qiuc  dicantur  atria,  propter  multiplies  et 
Tariascoeli  mansiones,  Joan.  14,  2. 

Yens.  45. — Adhuc  multiplicabuntur  (4),  veluti 

«  hrec  rarnis  abundans,  ilia  non  item.  Ergo  florentis 

<  probi  pulchritudinem  et  suavitatem  palma*  compa- 

<  ravit,  generis  etstirpispropagationemcedroLibani. » 

Agellius.  (Bosenmuller.) 

(4)  Justi,  seu  sacerdotes  Levitajque,  quos  hie  pal- 
mac  cedroque  comparavit,  in  Dei  templo  et  airiis  ita 
erunt,  ut  in  bono  solo  arbores;  germinabunt,  radices 


rejuvenescent.  Multipucabuntur.  Germinabunt,  fru- 
ctificabunt.  Uberi,  copios& ,  copiose  uncla,  fertili, 
quam  Lalini  appellant  viridem  scneclutem  :  tu&vi,  pin- 
I  gui,  vegeta  et  succulenta.  In  Hebraeo  jungilur  cum 
;  sequentibus,  non  cum  seneciute.  Pingues  et  viridcs 
!  erunt  seeds  quam  vers.  41.  Etbene  patientes,  ej  -«- 
66-jtc;.  Groecismus,  bene  alfecli  et  valentcs.Hinc  Ilebr.: 
V erahanannim ,  id  est,  et  vircnles  erunt.  Ut  annun¬ 
tient,  quod  sequilur,  rectum  esse  Dominion,  et  iuf- 
quilatis  expertem.  Quare  hie  Masoretoc  reete  sequen- 
teni  vers,  inchoarunl.  Finis  conservation^  juslorum 
in  mundo  est  annuntiatio,  sive  celebratio  justitue,  bo- 
;  nitatis  et  magnitudinis  Dei. 

agent,  firmabuntur,  crescent,  felicique  ac  foecundissi- 
seneciute  fruentur.  Pergit  in  allegoria  arboris  in 
bono  solo  posit;e,  qua*  el  fruclus  et  germina  uberi  ime 
parit. 

Hebi  •aius,  |  y  13,  14,  ita  fert  :  Justus  ut  palma 
florebil ,  seu  germinabit ;  sicut  cedrus  Libani  erigetur, 
multiplicabitur,  sese  diffundet ;  f  14  :  Plantati  in 
domo  Domini ,  in  airiis  Dei  nostri  florebunt;  y  15  : 
Adhuc  fcecundi  erunt ,  liberos  procreabunt  in  seneetd , 
pingues  el  viridcs  ;  y  16  ;  Ut  annuntient  quod  Deus  ra¬ 
pes  mea  ccquus  sit,  neque  ulla  sit  in  eo  pravitas. 

Pro  his  Vulgatai  vocibus  :  Dene  patientes  erunt,  ut 
annuntient,  S.  Augustinus  legit :  Tranquilli  erunt  ut 
annuntient.  Grotius  locum  Scptuaginta  ita  verlendum 
ait  :  Florebunt,  ut  annuntient,  Symmachus  versieulos 
i  44  et  15  ita  distribuit :  Adhuc  fruclus  ferent  senescen- 
tes,  pingues  et  floridi  erunt,  annuntiantes  quod  rectus 
est  Dominus  circumdansme,  el  nonestiniquitas  in  eo. 

(Calmet). 
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LTiebrcu,  le  grec,  le  latin,  presentent  le  meme  li¬ 
tre  :  Psalmus  canlici  in  die  sabbati ;  ce  qui  montre  ap- 
paremment  que  ce  psaume  etait  destine  a  etre  cliante 
avec  des  instruments  au  jour  du  Sabbat. 

L’objet  du  psaume  est  lout  moral :  le  Prophet e  ne 
g’y  occupe  que  des  louanges  du  Seigneur,  de  la  gran¬ 
deur  de  ses  oeuvres,  des  avantages  attaches  a  son  ser¬ 
vice,  etc.  Je  n’admets  ni  Topinion  de  ceux  qui  regar¬ 
ded  ce  cantique  comme  un  acte  de  reconnaissance 
apres  la  defaite  d’Absalon  on  de  Sennacherib,  ni  l’idee 
de  ceux  qui  le  rapportent  d  la  delivrance  prochaine 
du  peuple  captif  a  Babylone.  Ce  sont  de  purs  sysle- 
mes  qui  ne  me  paraissent  point  avoir  assez  de  fonde- 
ment  dans  la  lettre  du  psaume.  David  peut  en  etre 
l’auteur,  mais  il  n’y  a  rien  qui  le  designe. 

VERSET  4. 

Lc  mot  hebreu  que  noire  Vulgate  rend  par,  cest 
une  bonne  chose,  signilie  une  chose  louable,  utile,  agrea- 
ble ;  et  tout  cela  convient  a  l’exercice  de  la  priere,  des 
actions  de  graces,  des  louanges  qui  s’adressent  a  Dieu. 

Le  sens  de  ce  premier  verset  est  done  fort  clair.  Le 
Prophcle  fait  l’eloge  et  trace  en  peu  de  mots  les  avan¬ 
tages  de  la  priere ;  car  loutc  priere  contient  les  louan¬ 
ges  dc  Dieu  et  rend  hommage  a  son  saint  nom. 

REFLEXIONS. 

Quand  on  prend  conseil  des  hommes,  on  entend 
d  eux  des  principes  tout  autres  que  ceux  du  Prophete. 
11s  disent  qu’il  est  bon  de  faire  sa  cour  aux  grands  de 
la  terre ,  de  les  flatter,  de  chanter  leurs  louanges,  d’e- 
lever  des  monuments  a  la  gloirede  leurnom.  Conseils 
frivoles  et  presque  toujours  pernicieux.  Le  Prophete 
ne  voit  qu'une  occupation  vraiment  louable  et  neecs- 
saire,  e’est  de  rendre  hommage  au  Seigneur,  de  cele- 
brer  son  saint  nom;  et  n’ayons  point  la  temdrite,  dit 
saint  Augustin ,  de  meler  notre  amour-propre ,  notre 
vanild,  dans  le  culte  que  nous  rendons  a  Dieu.  11  nous 
u  dt4  dit  que  nos  noms  seraient  ccrits  dans  le  ciel  ct 


dans  le  livre  de  vie ;  mais  e’est  a  condition  que  nous 
n’aurons  recherche  que  la  gloire  du  nom  de  Dieu.  Que 
votre  nom  soit  sanctifle,  e’est  la  priere  qui  nous  est  re- 
commandee  .  et  quel  nom  peut  etre  mis  en  parallelc 
avec  le  nom  de  Dieu  !  11  est  YEternel  et  le  Tres-Haut; 
ce  sont  les  deux  litres  que  reconnait  en  lui  le  Pro¬ 
phete  dans  ce  verset.  Un  vrai  (idele  ne  refuse  pas  aux 
grands  de  la  terre  l’honneur  qui  leur  est  du ;  mais  il 
reserve  les  hommages  dc  son  esprit  et  de  son  coeur  a 
l’Etre  dterncl  et  au  Tres-Haut.  Ces  deux  noms  font 
disparaitre  a  ses  yeux  tout  ce  qu’il  y  a  de  erde  ct  de 
perissable.  11  voit  dans  l’Eternel  tons  les  biens ,  et 
dans  lc  Tres-Haut  toules  les  grandeurs. 

versets  2,  3. 

Le  texte  hebreu  fait  connaitrc  que  le  second  verset 
est  la  suite  du  premier,  car  e'est  de  part  et  d’autre  le 
meme  tour  de  phrase.  Mot  a  mot  on  dirait  en  latin 
(si  cela  pouvait  se  dire)  :  Bonum  est  ad  confltendum 
Domino ,  ad  psallendum  nomini  tuo,  Altissime,  ad  an- 
nuntiandum,  etc.  Notre  Vulgate  conserve  done  ici  l’hc- 
braisme. 

Ce  second  verset  explique  en  quoi  consistc  le  tribut 
de  louanges  qu’il  est  si  avantageux  de  rendre  au  Sei¬ 
gneur.  11  consiste  a  annoncer  des  le  matin  la  miseri - 
corde  du  Seigneur,  et  sa  verite  durant  la  unit.  Ensuile 
le  Prophete  spdeilie  les  instruments  de  musique  qui 
doivent  etre  employes  a  ce  saint  exercice ;  e’est  le 
psalldrion  a  dix  cordes,  le  doux  son  de  la  guilare ; 
l’hdbreu  dit  :  Le  langage  de  la  guilare,  parce  que  cot 
instrument  n’avait  que  de  la  douceur  sans  beaucoup 
d’eclat.  Lc  mot  du  texte  signilie  propremen t  medita¬ 
tion.  11  paraitrait,  par  cct  endroit  du  ps-'ume,  que  le 
psalterion  et  le  decachordc  auraient  eld  deux  instru¬ 
ments  dilTerents,  car  il  y  a  dans  1'hebreu  :  In  psalterio 
et  in  decachordo  ;  mais  par  d  autres  endroits  des  psau- 
mes,  on  remarque  que  c’elait  le  meme  instrument,  et 
qu’il  avail  dix  cordes;  aussi  les  LXX  ct  notre  Vulgate 
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disent  :  In  decachordo  psallerio ,  sans  la  conjonction  et. 
La  chose  au  fond  est  de  petite  c  nsequence. 

Mais  qu'est-cc  qu 'annoncer  dcs  le  matin  la  misdri- 
corde  du  Seigneur ,  el  sa  revile  d  nr  ant  la  null  ?  On  pent 
dire  (pie  ecs  deux  temps  indiquenl  les  cxcrcices  de 
religion  dont  on  s’occupait  chez  les  Juifs  le  matin  et 
le  soir.  11  y  avail  dans  la  synagogue  le  sacrifice  du 
matin  et  le  sacrifice  du  soir;  et,  selon  le  Prophete,  la 
misericorde  divine  aurait  etc  cclebree  par  le  premier, 
et  la  lidelite  de  ses  promesses  par  le  second.  11  me  pa- 
rait  cependant  qu’on  doit  rcconnailre  un  sens  plus 
profond  dans  ce  verset.  Le  Prophete  rassemble  les 
deux  altribuls  de  Dieu  les  plus  relatifs  a  nos  besoins, 
savoir,  sa  misericorde  et  sa  ftdelite  ;  et  il  pretend  qu’ils 
soient  l’objet  de  nos  cantiques,  le  matin  et  la  unit, 
c’est-a-dire,  perpetuellement.  11  pent  aussi  nous  ap- 
prendre  a  reverer  ces  divins  attributs  durant  la  pro¬ 
sperity  signitice  par  le  jour,  et  durant  l’adversite  in- 
diquee  par  la  nuit.  Tons  ces  sens  pen  vent  elre  litte- 
raux ,  parcc  qu’ils  sont  fondes  sur  !e  langage  des 
Ecritures. 

inflexions. 

Les  saints  livres  joignenl  presque  partout  la  misd- 
ricorde  de  Dieu  et  sa  verile.  Sa  misericorde  nous  par- 
donne  nos  peches,  et  sa  verile  nous  soutient  par  des 
promesses.  Quand  nous  sommes  dans  la  paix,  dit  saint 
Augustin ,  nous  devons  rendrc  graces  a  sa  miseri¬ 
corde;  el  quand  nous  sommes  dans  le  trouble,  nous 
devons  adorer  ses  divins  oracles  qui  promettent  tout 
a  la  patience  et  aux  epreuves. 

Remarquons  que  ce  langage  du  Prophete  indique 
le  temps  de  cette  vie,  ou  se  trouvent  un  jour  et  une 
nuit ,  une  succession  de  moments  et  d’evenements. 
Dans  la  vie  future,  c’est  un  jour  conlinuel ,  et  nulle 
vicissitude  de  saisons  ou  d’annces ,  de  biens  et  de 
maux,  de  lumiere  et  d’ignorancc.  11  y  a  dans  le  sejour 
celeste  des  cantiques  d’actions  de  graces  pour  les  mi- 
sericordes  passees  et  pour  la  verile  de  Dieu,  loujours 
subsistante ;  mais  dans  cette  vie,  chaque  jour  a  besoin 
de  la  misericorde,  parce  que  chaque  jour  nos  peches 
se  multiplienl,  el  la  verile  de  Dieu  doit  nous  soulenir 
aussi  dans  tous  les  moments ,  parce  que  nous  avons 
besoin  sans  cesse  d’etre  affermis  dans  la  foidesmysle- 
res  et  dcs  promesses.  La  misericorde  divine  est  assez 
claire  par  elle-meme  ;  Jesus-Christ,  qui  nous  l’a  me- 
rilee,  est  toujours  present  ii  notre  souvenir ;  mais  la 
verite  de  Dieu,  quoique  certaine,  est  loujours  obscure, 
parce  que  nous  ne  voyons  les  promesses  qu’en  enigme, 
et  pour  le  siecle  fulur.  lmplorons  la  misericorde,  alta- 
chons-nous  a  la  verite,  et  nous  rendrons  a  Dieu  le  : 
culte  parfait  qu’il  exige  de  nous. 

verset  4. 

On  pourrait  traduire  :  Je  triomplierai  de  joie  en  con¬ 
sider  ant  les  operations  de  votre  main,  parce  que  vous 
m’avez  ddja  rempli  d’allegresse  en  me  faisanl  voir  ce  que 
vous  avez  fait.  La  raison  de  cette  version,  est  que  dans 
l’hebreu  il  n’y  a  qu’une  phrase,  et  point  de  conjonc¬ 
tion  et  avan  t  in  operibus. 

Quoique  la  lettre  de  ce  verset  soit  assez  claire,  il  y 
a  cependant  quelque  difficulty  a  en  bien  saisir  le  sens. 
Je  crois  que  c’est  une  suite  des  premiers  versets  :  Je 
vous  louerai,  Seigneur,  j'exalterai  votre  saint  nom,  votre 
misericorde ,  votre  verite,  parce  que  la  vue  de  vos  oeuvres 
rn’a  rempli  de  joie,  et  quej'attribuc  encore  ce  sentiment 
a  votre  bienfaisance.  Par  Id,  6  mon  Dieu !  je  me  sens 
contraint  ou  engage  a  admirer  avec  des  transports  d'al- 
legresse  lout  cequi  est  sorli  ou  qui  sortira  de  vos  mains. 

Quelques  docleurs  Juils,  en  consequence  de  ce  ver¬ 
set  et  du  suivant,  oil  le  Prophete  se  recrie  sur  la 
grandeur  des  oeuvres  de  Dieu,  out  cru  que  ce  psaume 
avail  pour  auteur  le  chef  du  genre  humain,  Adam  lui- 
meme  ;  el  il  est  certain  en  ell'et  que  personne  ne  put 
jamais  elre  plus  frappe  que  lui  du  spectacle  de  cet  uni- 
vers  sorti  du  neant.  Mais  cette  opi’nion  ne  peut  se 
concilier  avec  ce  qui  est  dit,  dans  la  suite,  des  me¬ 
diants  et  de  leurs  entreprises,  puisque  noire  premier 


pere  n’en  avait  pas  l’idee  durant  les  jours  de  son  in¬ 
nocence. 

Les  SS.  Peres  ont  cru  que  le  Prophete,  voyant  eit 
esprit  l’oeuvre  de  la  redemption,  qui  est  de  tous  les 
ouvrages  le  plus  excellent,  declare  ici  la  joie  dont  ce 
spectacle  le  remplit.  Ce  sens  est  peut-etre  le  plus  lit¬ 
toral  ,  mais  on  ne  peut  le  prouver  par  les  expressions 
que  presente  le  psaume. 

INFLEXIONS. 

C’est  Dieu  lui-meme  qui  doit  nous  remplir  de  joie 
en  nous  manifestant  les  oeuvres  de  ses  mains.  Si  les 
beautes  scnsibles  repanducs  dans  les  ouvrages  du 
createur  fixent  nos  pensees,  si  c’est  dans  elles  que 
nous  concentrons  nos  sentiments,  elles  nous  enchan- 
tent  et  nous  seduisent.  S.  Augustin  admirait  les  oeu¬ 
vres  de  Dieu  ;  mais  il  ajoutait :  Quest-ce  en  comparai- 
sondevous,  Seigneur!  A  votre  presence ,  toute  beautd , 
toute  bonte  sdclipse. 

Il  est  elonnant  que  ccux  qui  contemplent  le  plus 
les  ouvrages  du  createur,  soient  cominunement  les 
moins  touches  des  perfections  de  Dieu,  qu’ils  fassent 
si  peu  de  relour  sur  eux-memes,  que  la  piete  en  un 
mot  se  concilie  si  rarement  avec  ce  qu’on  appelle  la 
science  de  la  nature.  On  a  dit  que  l’astronomie  devrait 
litre  la  mere  de  la  piete,  el  il  en  serait  de  nNme  do 
la  physique,  de  la  medecine,  de  labolanique,de  la  na¬ 
vigation,  de  tous  les  arts  qui  out  les  oeuvres  de  Dieu 
pour  objet;  e’est  presque  toujours  le  contraire.  On  ad¬ 
mire,  on  aime  memo  l’artisle  qui  a  su  composer  lino 
machine  nouvelle,  ct  Ton  est  indifferent  a  l’egard  de 
Pouvrier  immortel  qui  a  cree  et  qui  conserve  cet  uni- 
vers. 

versets  5,  6. 

Le  texte  hebreu  dit  absolument  la  m^me  chose. 
Cette  expression,  vos  pensees  sont  trop  profondes,  est 
un  hebraisrne  qui  signifie  que  les  conseils  de  Dieu 
sont  d’unc  profondeur  impenetrable  a  l’esprit  humain. 
Le  Prophete  ajoute  que  I'lwtnme  stupidc  mdconnait  ces 
clioses,  et  que  I'insensd  ne  les  comprend  pas ;  c’est- £i-dire, 
qu’il  ne  pense  pas  meme  a  reconnailre  la  grandeur  et 
la  profondeur  des  oeuvres  de  Dieu.  La  difference  du 
sage  d’avec  l’insense  ne  eonsiste  pas  en  ce  que  le  sage 
penetre  les  conseils  de  Dieu;  ccla  lui  est  impossible  : 
elle  eonsiste  en  ce  qu’il  avoue  sa  faiblesse  et  qu’il  adore 
un  elre  infini  dans  ses  pensees;  au  lieu  que  1  insense 
ne  reflechit  sur  rien,  qu’il  vit  dans  cetunivers  comma 
si  lout  ce  qui  1’environne  etait  l’effet  du  hasard. 

REFLEXIONS. 

L’Apdtre  S.  Paul  s’ecriait,  comme  le  Prophete  :  0 
profondeur  des  richesses  de  la  sagesse  et  de  la  science  de 
Dieu  !  que  ses  jugements  sont  incomprehensibles,  et  ses 
votes  impenetrables ?  Cette  exclamation  a  pour  objet 
non  seulement  les  oeuvres  de  Dieu,  comme  createur, 
mais  principalement  ses  desseins  par  rapport  aux  di¬ 
vers  etals  ou  les  homines  sc  trouvent.  Et  S.  Augustin 
l’a  bieneompris,  puisque,  expliquantce  psaume,  il  ra- 
mene  toujours  les  fideles  a  l’eternile  de  Dieu,  laquelle 
est  le  centre  de  tous  les  decrels  divins,  et  dans  laquelle 
se  devcloppent  les  raisons  de  tout  ce  qui  arrive. 

11  y  a  dans  cette  consideration  de  la  profondeur  des 
conseils  de  Dieu,  une  preuve  de  l’immortalitd,  soit  des 
anges,  soit  de  nos  ames,  soit  d’aulres  intelligences 
quelconques,  s’il  en  cxiste  dans  cct  univers.  Dieu  n’a 
pas  eu  besoin  pour  sa  gloire  de  produire  des  creatu¬ 
res  capables  de  le  connaitre;  mais  s’il  s’est  determine 
a  en  produire,  il  n’apu  avoir  d’autre  fin  que  sa  gloire, 
parce  que  Dieu  ne  peut  agir  que  pour  lui-meme,  il  ne 
peut  etre  que  lui-meme  sa  fin  et  le  terme  de  ses  des¬ 
seins.  Comme  il  a  produit  des  creatures  intclligentes 
( verite  que  nous  pouvons  assurer  en  nous  considerant 
nous-mernes),  et  comme  ces  creatures  dans  l’etat  ou 
nous  sommes,  ne  peuvent  presque  rien  connaitre  des 
secrets  de  Dieu,  de  ses  conseils,  de  ses  vues,  ce  serait 
en  quelque  sorte  a  pure  perte  qu’il  aurait  forme  ces 
intelligences,  si  leur  etat  devait  se  borner  a  celui  oh 
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nous  nous  trouvons  sur  la  terre.  Dieu  serait  a  peu  pres 
inconnu,  ct  il  rie  tirerait  presque  aucune  gloire  de  no¬ 
ire  existence.  II  doit  done  y  avoir  un  etat  tout  different 
de  celui-ci,  un  etat  oil  scs  conseils,  ses  pensees,  coniine  ' 
parle  le  Prophete,  nous  soient  manifestoes,  aulant  quo  | 
pent  le  coniporter  l’elendue  de  nos  faeulles  :  et  cel 
etat  doit  egaler  la  duree  de  Dieu  meme  ;  car  s’il  avail 
des  bornes,  outre  que  ces  intelligences  ccsseraient 
d'etre,  lieureuses,  Dieu  cesserait  aussi  d’en  tirer  sa 
gloire,  et  sa  fin  ne  serait  pas  remplie.  G’estdonc,  pour 
ie  repeter  encore,  dans  une  autre  vie  que  ces  pensees 
si  prolondes  de  Dieu  nous  seront  devoilees  dans  la 
proportion  que  Dieu  aura  determinee  selon  les  degres 
de  nos  merites,  et  selon  les  desseins  que  cet  etre  in- 
finiment  sage  aura  eus  sur  nous.  De  quelle  importance 
est-il  done  d'attendre  celte  autre  vie  et  denous  y  pre¬ 
parer?  Cette  sorle  de  demonstration  ne  l’emporte 
pcul-etre  pas  sur  bien  d’autres  dont  on  se  sert  pour 
prouver  la  permanence  de  nos  ames,  mais  elle  me 
touche  plus  que  bien  d’autres.  Je  dis  avec  le  Prophete 
et  avec  l’A  poire  :  Seigneur,  que  vos  conseils  sont  pro- 
fonds!  et  je  sens  qu'un  jour  je  connaitrai  neanmoins 
quelque  chose  de  ces  secrets,  el  je  congois  qu’il  m'est 
impossible  de  parvenir  a  cette  connaissance,  si  je  ne 
suis  ici-bas  voire  serviteur  fiddle. 

versets  7,  8. 

Le  Prophete  explique  quel  sera  le  sort  des  me¬ 
diants  ;  pour  quelques  moments  ils  jetlcnt  quelque 
eclat,  comme  la  fleur  des  prairies,  mais  e’est  pour 
faire  ensuite  une  fin  deplorable.  Le  psah-iste  ne  veul 
pas  dire  <[ue  Dieu  les  fasse  naitre,  ou  les  comble  de  ses 
biens  pour  qu’ils  soient  reprouves ;  il  expose  seulement 
le  fait,  il  montre  quel  est  le  terine  de  leur  grandeur 
passagere ;  e’est  pour  cela  que  dans  l’hebreu,  dans  le 
grec  et  dans  lelalin.  on  sous-entend,  il  arrivera;  car 
sans  cela  la  phrase  ne  serait  pas  liee  :  Quand  Us  pe- 
cheurs  paraitront....  pour  p6rir  a  jamais;  il  faut  sup¬ 
plier,  ce  sera  pour  perir,  ou  bien  il  arrivera  qu’ils  pe- 
riront. 

On  pourrait  traduire  :  Tandis  que  les  pecheurs  pa¬ 
raitront,  que  les  impies  fleuriront  pour  perir  ensuite  a  • 
jamais,  vous,  Seigneur ,  vous  serez  eternellement  le  Ires-  i 
Haut.  i 

J’ai  traduit  apparuerint ,  par  fleurir ,  parce  que 
e'est  le  sens  de  l’hebreu,  auquel  notre  version  n’est 
point  conlraire.  Dans  l'hebreu  et  dans  le  grec,  la 
moitie  du  verset  7  est  jointc  au  verset  6.  Celte  jon- 
ction  est  bonne;  on  l’a  abandonnee  dans  la  Vulgate, 
probablement  pour  ne  pas  rendre  le  verset  G  trop 
long. 

REFLEXIONS. 

Voila  un  des  grands  secrets  de  Dieu,  revele  aux 
homines  pour  leur  instruction  :  e’est  que  les  pecheurs 
ne  Lrillent  que  pendant  un  temps  fort  court,  qu’ils 
perissent  ensuite  pour  tonjours,  et  que  Dieu  demeure 
eternellement  en  possession  de  sa  gloire.  Ne  vous 
etonnez  point,  disait  S.  Augustin,  de  voir  les  pecheurs 
florissanls  durantleur  vie.  Dieu  les  tolere,  parce  qu’il 
est  eternel.  Vous  voudricz  voir  la  consommation  de 
tout  en  ce  monde,  e'est  ne  pas  connaitre  Dieu  et  son  j 
eternile.  Tout  passe  et  Dieu  subsiste,  et  Dieu  juge  tout 
dans  les  temps  marques  par  sa  Providence.  La  pro- 
fondcur  de  scs  pensees  consisle  en  ce  que  nous  ne 
pouvons  assigner  les  moments  ou  sa  justice  s’exerce. 

11  y  a  deux  choses,  ajoute  le  saint  docteur,  que  J.-C. 
a  consommees  dans  celte  vie  :  ses  soujfrances  et  sa 
resurrection ;  ses  souffrances,  afin  de  nous  animer  a 
souffrir  par  son  exemple;  sa  resurrection,  afin  de  for¬ 
tifier  notre  esperance.  Si  J.-C.  n’elait  ressuscile  qu’avec 
les  autres  homines,  nous  aurions  peut-elre  doute  de 
notre  resurrection  future,  quoique  d’ailleurs  il  eul  pu 
nous  la  promettre.  Il  n’a  pas  voulu  nous  laisser  dans 
cette  perplexite  :  il  s’est  fait  voir  triomphant  du  torn- 
beau,  et  voila  le  gage  certain  de  notre  resurrection;  . 
ot  cospme  J.-C.  ressuscile  ne  meurt  plus,  voila  aussi  jj 
le  gage  de  notre  immortalite.  Dans  tout  le  reste,  ado-  * 


rons  la  profondeur  des  conseils  de  Dieu;  ne  nous 
alarmons  d’aucun  evenement,  et  laissons  a  I’Etcrnel  le 
soin  de  faire  servir  lout  a  sa  gloire  et  a  notre  salut. 

verset  9. 

Le  texte  el  les  versions  s’aceordent  ici.  De  part  et 
d’autre  on  remarque  le  ton  aflirmatif  du  Prophete  sur 
la  catastrophe  non  eloignee  des  ennemis  de  Dieu. 
Quelques  interpretes  appliquent  aux  Babyloniens  celte 
denomination  d "‘ennemis  de  Dieu;  d’autres  voient  dans 
cet  anatheme  les  partisans  d’Absalom.  Ces  explica¬ 
tions  sont  d’une  faiblesse  extreme,  si  elles  bornent  la 
le  sens  du  Prophete.  Que  les  Babyloniens  aient  ele 
subjugnes  par  Cyrus,  ont-ils  peri  pour  cela?  ont-ils 
cesse  d’etre  les  ennemis  de  Dieu?  Que  les  partisans 
d’Absalom  aient  ete  battus  par  l’armee  de  David,  ont- 
ils  tous  ete  cnveloppes  dans  le  malheur  de  leur  chef? 
D’ailleurs  les  Juifs  delivres  de  Babylone,  ou  les  Israe¬ 
lites  fideles  a  David,  n’ont-ils  pas  peri  en  leur  temps? 
Quand  il  s'agil  de  la  perte  des  ennemis  de  Dieu,  il 
faut  entendre  un  chatiment  qui  reponde  a  la  haine 
qu’ils  ont  eue  pour  Dieu;  et  il  n'y  a  que  la  4reproba- 
tion  eternelle  qui  remplisse  cette  idee. 

REFLEXIONS. 

S’il  n’y  avait  point  de  vie  future,  tout  ce  que  les 
prophetes  disent  des  chatiments  qui  menacent  les  im¬ 
pies,  n’aurait  qu’un e  verite  fort  peu  sensible,  ou  meme 
tres-equivoque,  puisque  les  jusles  ont  encore  plus  de 
tribulations  que  les  mechants,  et  qu’ils  perissent  aussi 
tot  ou  lard.  Si  l’empire  de  Babylone  a  ete  detruit, 
celui  des  Perses,  celui  des  Grecs,  celui  des  Romains, 
ont  eu  le  meme  sort;  et  l’Etat  des  Juifs,  qui  elaient 
le  peuple  de  Dieu,  ne  subsiste  plus  depuis  bien  des 
siecles.  Je  sais  que  les  Ecritures  annoncent  la  ruine 
de  ces  diflerents  peuples;  mais  c’elaient  des  prophe- 
lies  dont  1’accomplissemcnt  donnait  un  grand  poids 
a  la  parole  de  Dieu,  et  appuyait  les  oracles  qui  con- 
cernaient  la  venue  du  Messie  et  tout  l’ordre  de  provi¬ 
dence  que  Dieu  voulait  etablir  pour  le  salut  du  monde. 
D'ailleurs  les  chatiments  temporels  exerces  centre  les 
impies,  elaient  des  figures  du  jugement  severe  que 
Dieu  reserve  dans  l’aulre  vie  aux  ennemis  de  son 
nom.  Tous  les  mechants  n’ont  pas  ele  punis  en  ce 
monde,  et  la  plupart  d’enlre  eux  ont  meme  joui  d’un 
grand  bonheur  sur  la  terre,  temoins  tant  de  rois  de 
Juda,  d’lsrael,  de  Perse,  d’Egypte,  sans  compter  tant 
de  Grecs  et  de  Romains  qui  se  sont  rendus  coupables 
d’une  infinite  de  crimes,  et  sur  qui  le  bras  vengeur 
du  Tout-Puissant  ne  s’est  point  etendu  dans  cette  vie. 
Mais  tous  les  mechants  ont  du  cmindre  un  avenir  ou 
tous  les  forfaits  seraient  juges.  Ceux  qui  ont  eu  la  con¬ 
naissance  du  vrai  Dieu  et  des  Ecritures,  ont  ete 
avertis  par  les  chatiments  temporels  exerces  de  temps 
en  temps  contre  les  impies ;  et  ceux  qui  ont  ele  ense- 
velis  dans  les  tenebres  de  l’idolatrie,  ont  du  entendre 
les  cris  de  leur  conscience,  et  entrevoir  qu’il  devait 
se  trouver  tot  ou  lard  un  vengeur  de  leurs  crimes. 
Les  homines  ont  done  toujours  eu  pour  guide  et  pour 
moniteur  l’idee  d’une  vie  future  :  malheur  a  ceux  qui 
ont  eteint  dans  eux-memes  ce  flambeau,  ou  qui  ont 
refuse  de  suivre  cette  lumiere ! 

VERSET  40. 

Le  Prophete  oppose  ici  le  bonheur  du  juste  au  sort 
deplorable  des  impies.  Ma  force  s’ e  lev  era  comme  celle  du 
rhinoceros,  expression  figuree  qu’emploie  le  psalmiste 
pour  peindre  la  gloire  inebranlable  de  l’homme  fidele 
a  Dieu.  11  sc  sert  de  Texemple  du  rhinoceros,  parce 
que  cet  animal  est  remarquable  par  la  force  de  sa 
corne.  Ma  vieillesse  jouira  d’une  misericorde  abondante. 
Je  ne  doute  point  que  celte  expression  ne  soil  aussi  une 
figure,  ct  quel’intention  du  Prophete  ne  soil  d  annon- 
cer  par  la  une  lidelite  soutenue  jusqu’au  dernier  mo 
ment,  et  suivie  du  bonheur  de  l’eternite;  autrement  il 
dirait  peu  de  chose,  puisqu’il  y  a  beaucoup  d  impies  qui 
parviennent  a  un  age  fort  avance,  sans  eprouyer  de 
era n des  disgraces.  S’il  s  agit  de  Da\id,  sa  vieillesse 
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ne  fuL  pas  exlremement  fortunee,  puisqu’il  out  la  dou- 
lenr  de  voir  son  people  frappe  de  la  peste.  Si.l  est 
question  de  toule  la  nation  rappelee  de  la  enptivite, 
die  eot  beaucoup  a  souffrir  durant  la  restauration  du 
temple  et  de  la  villc;  et  sous  l’empire  des  Grecs,  elle 
fut  t res-in. juietee  par  les  rois  de  Syrie. 

Mais  on  objectc  ici  l’hebreu  qui  portc,  selon  ceux 
qui  le  traduisent  aujourd’hui :  Je  serai  oinl  d’une  huile 
recenle  ou  excellenle.  La  difficult^  est  principalement 

dans  Ie  mot  hebrcu  trfci,  qu’on  fait  venir  de  Wb, 
miscuit,  perfudit.  Les  L\X,  Symmaque  et  S.  Jerome, 
Pont  tire  de  rfa,  senuit ,  le  P.  Iloubigant  de  meme, 

d’oii  le  subslantif  avecle  pronom  personnel,  ce 
qui  donne  senectus  men.  Ces  anciens  interpretes  en- 
lendaient  apparemment  l'hebreu  aussi  bien  quo  les 
modernes.  D’ailleurs  quel  rapport peut  avoir  ici  1  onc- 
tion  a  fohjet  du  psaume?Si  ce  cantique  est  de  David, 
il  elait  deja  oint  et  sacre  roi  quand  il  le  lit,  puisqu’on 
vent  que  la  revolte  d’Absalom  y  ait  donne  lieu.  Si 
fauteur  est  Ezechias,  comme  quelques-uns  le  croient, 
c'est  encore  la  meme  raison.  Si  c’est  de  toute  la  na¬ 
tion  qu'il  s’agil,  cette  onction  ne  peut  lui  convenir 
qu’en  forme  de  melaphore,  pour  dire  que  le  Seigneur 
la  comblera  de  faveurs ;  et  alors  le  sens  des  LXX,  de 
la  Vulgate,  de  Symmaque,  de  S.  Jerome  sera  a  peu 
pres  conserve. 

S.  Jerome  Iraduisant  l’hebreu,  dit:  Senectus  mea  in 
oleo  ukeri ,  etdans  les  LXX  de  l’edition  d’Alde,  on  lit, 
«v  e/«tw.  Notre  interprete  Vulgate  a  suivi  l’edition  telle 
qu’on  l  a  aujourd’hui  du  Vatican,  ou  il  y  a  ev  t'7ew,  in 
misericordia.  C’est  une  faute,  selon  le  P/ Iloubigant; 
et  selon  lui  encore,  on  doit  lire,  sicul  olea ,  cbangeant 
I'DUB  en  jQUD.  11  n’y  a  pas  grande  difiiculle  sur  ce 

mot,  car  dans  l’Ecriture  l’huile  est  le  symbole  des 
biens  qu’on  regoit  de  la  misericorde  divine,  comme 
quand  il  est  dit,  qu’Israel  habitera  une  terre  oil  coule 
I’ huile  et  le  mid,  que  l’ huile  coulera  dans  la  maison  du 
juste,  etc. 

Quant  a  l’adjectif  qu’emploie  l’hebreu  pour  quali¬ 
fier  V huile  dont  parle  le  psalmiste,  il  signilie  verdoyant. 
Le  P.  Iloubigant  traduit,  sicul  olea  virescens ;  mais  les 
commentaleurs  avertissenl  que  ce  mot  ne  doit  pas 
etre  pris  comme  signifiant  la  couleur,  mais  l’abon- 
dance,  la  fertilite  :  et  c’est  ce  que  rend  bien  l’expres- 
sion  dont  se  sert  la  Vulgate  et  aussi  S.  Jerome;  de 
sorle  que,  in  misericordia,  ou  in  oleo  uberi,  disent  a  peu 
pres  la  meme  chose. 

REFLEXIONS. 

Dans  l’Ecriture,  il  n’y  a  que  les  saints,  dont  il  soit 
dit  qu’ils  soul  morls  dans  une  heureuse  vieillesse.  Tels 
furent  Abraham,  Gedeon,  David,  Tobie,  pour  mar- 
quer  sans  doute  qu’ils  sont  morts  dans  la  paix  du  Sei¬ 
gneur,  et  qu’ils  out  trouve  au  sortir  de  ce  monde  une 
meilleure  patrie.  Sans  l’acquisition  de  cette  vie  nou- 
velle,  ce  serait  un  fort  petit  avantage  que  de  mourir 
dans  une  vieillesse  exempte  de  quelques  miseres  :  il 
on  reste  toujours  assez  au  vieillard  le  plus  fortune 
pour  sentir  le  poids  des  annees,  et  pour  regretler  la 
vigueur  que  le  temps  lui  a  ravie. 

La  grace  dont  parle  ici  le  Prophete ,  signifie  done 
tres-probablement  l’avanlage  de  vieillir  dans  le  ser¬ 
vice  de  Dieu  ,  et  d’acquerir  jusqu’au  dernier  moment 
une  grande  abondance  de  merites  dont  le  prix  sera  la 
vie  bienheureuse.  Voila,  dans  un  sens  tres-precis ,  le 
contrasle  du  juste  avec  le  pecheur,  l'opposition  la  plus 
formelle  entre  la  vie  des  serviteurs  de  Dieu  et  celle 
des  impies. 

verset  11. 

On  pourrait  traduire  selon  l’hebreu,  je  jetterai  tnes 
regards,  etc.  Mais  on  sait  que  les  propnetes  regardent 
souvent  comme  fait  ce  qui  n’est  encore  que  fulur. 

Notre  Vulgate  parait  faire  entendre  que  ce  regard 
est  accomnagne  Je  piepris;  cela  n’est  pas  certain;  le  i 
mot  grec  inexfev  auquel  repond  despexit,  ne  signifie.  1 
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que  regarder ,  obsorver;  mais  au  fond  un  vainqueur 
qui  jette  les  yeux  sur  un  ennemi  vaincu ,  peut  etre 
cense  le  mepriser.  Le  reste  du  verset  est  rendu  exa- 
ctement  sur  l’hebreu.  Le  Prophete  veut  dire  que  si 
quelques-uns  de  cesennemis  malins  ne  sont  pas  a  pol¬ 
ice  d’etre  vus  parcelui  qui  parle  dans  ce  psaume,  lour 
chute  lui  sera  racontee. 

Ce  verset  peut  se  rapporter  a  la  vie  presente  ou  a 
la  vie  future,  ou  a  l’unc  el  a  l’aulre  tout  ensemble. 
Dans  cette  vie  les  homines  justes  prient  pour  ieurs 
ennemis,  et  ne  les  craignent  point.  Dans  l’aulre  ils 
applaudissent  a  la  justice  vindicative  de  Dieu  qui 
s’exerce  conlre  les  impies. 

reflexions. 

On  a  parle  et  l’on  a  ecrit  dans  tons  les  siecles.  de  la 
grandeur  dame,  de  l’inlrepidile  ,  de  la  bravoure,  de 
toutes  ces  qualites  en  un  mot  qui  excluenl  la  craiule, 
et  qui  portent  les  homines  a  affronter  le  danger.  11  y 
a  mille  faux  braves  pour  un  qui  Test  verilablement; 
le  respect  hurnain  ,  l’enthousiasme ,  la  coutume,  la 
necessite,  suppleent  au  vrai  courage.  On  parait  ne 
|  lien  craindre,  tandis  que  fame  est  troublec  du  dan- 
•  ger  present;  et  foil  s’cxpose,  tandis  que  la  volonte  se 
revolte  centre  la  loi  fausse  ou  legitime  qui  ordonne 
de  s’exposer.  De  tous  ceux  qui  mettent  lcur  vie  cn 
peril,  les  plus  insenses  sont  les  homines  sans  religion. 
11s  liasardent  tout  ce  qu’ils  ont  de  plus  cher,  et  ils  ne 
sont  entr.aincs  que  par  des  motifs  frivoles.  L’irreli- 
gion  doit  faire  naturellement  des  laches  ou  des  leme- 
raires. 

L’homme  veritablement  inlrepide  est  celui  qui  sc 
conduit  en  lout  par  la  loi  de  Dieu.  Quand  le  devoir 
l’appelle  au  danger,  il  y  vole  comme  a  une  occasion 
que  la  Providence  lui  offrede  signaler  son  obeissance. 
11  est  toujours  pret  a  rendre  compte  de  ses  actions  au 
i  souverain  mailre  qui  l’envoie;  et  quel  que  soit  l’eve- 
nement,  il  sait  que  le  merite  de  faction  ne  sera  jamais 
perdu  pour  lui. 

On  a  bien  plus  souvent  a  resisler  aux  ennemis  do- 
mestiques  qu’a  ceux  de  la  patrie. On  est  plus  en  butte 
a  la  malice  des  hommes  jaloux,  violenls ,  artdicieux  , 

;  calomnialeurs ,  qu’aux  armes  de  fetranger.  Tel  qui 
ne  tremble  p*as  dans  un  champ  de  bataille ,  ne  peut 
soutenir  une  raillerie,  un  mauvais  propos,  un  rap- 
j  port  Indiscret;  tel  qui  a  remporte  des  vicloires  dans 
le  metier  de  la  guerre,  s’esl  trouve  sans  courage  a  la 
nouvelle  d’un  bruit  desavanlageux  repandu  contrelui. 
L’homme  juste  est  encore  invincible  dans  ces  com¬ 
bats  ou  l’amour-propre  est  inleresse  ;  il  entend  d’une 
oreille  tranquille  les  imputations  dont  on  le  noircit , 
il  a  Dieu  pour  temoin  et  pour  vengeur  de  sa  cause. 
Je  me  con  fie  dans  le  Seigneur ,  dit-il  avec  notre  Pro¬ 
phete,  qui  pourrais-je  craindre? 

Voiei  le  portrait  que  S.  Gregoire  fait  de  l’homme 
juste  dans  quelque  position  qu’il  se  trouve.  «  Quand 
la  prosperite  se  presenle  a  lui  ,  il  n’en  est  point 
ebloui ,  et  quand  fadversite  le  menace  ,  il  n’en  est 
point  ebranie;  quand  i!  jouit  des  biens  presents,  il 
pense  aux  maux  qui  peuvent  lui  arriver,  et  quand  les 
malheurs  viennent  lbndre  sur  lui ,  il  se  console  par 
fesperance  des  biens  eternels.  11  use  des  faveurs  de 
ce  monde  comme  le  voyageur  use  de  l  holellerie  oil  il 
descend ;  il  se  repose  quelques  moments,  et  songe  a 
son  depart;  il  donne  quelque  soulagemenla  son  corps, 
mais  son  esprit  s’occupe  de  ce  qui  lui  reste  encore  des 
travaux  pour  arriver  au  terme.  11  n’est  point  rare  que 
cet  liomme  juste  desire  fadversite  et  prcfere  les  souf- 
frances  a  une  situation  exempte  d’epreuves;  il  craint 
de  s'altacher  aux  biens  perissablcs ,  tandis  qu’il  en 
jouit,  de  prendre  plaisir  au  voyage,  au  lieu  de  courir 
vers  la  bienheureuse  patrie ,  de  lixer  ses  pas  dans  la 
route,  au  lieu  de  penser  a  la  recompense  qui  f at¬ 
tend.  i 

verset  12. 

II  faut  entendre  cette  multiplication  de  l’accroisse- 
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ment;  c'est  le  sens  da  lexte.  On  sait  que  le  cedre  i 
s’Eleve  a  une  grande  hauteur  ;  que  le  palmier  porte 
de  tres-belles  fleurs  et  des  fruits  en  abondance.  Le 
Prophete  choisit  ces  arbrcs  pour  termes  de  com  pa- 
raison,  afin  de  donncr  la  plus  grande  idee  de  l’homme 
juste.  II  a  dit  ci-dessus  que  les  impies  soul  coniine 
1’herbe  des  champs,  qui  parait  et  se  fletrit  presque 
aussilot.  II  oppose  ici  la  beaute,  la  fecondite  du  juste, 
qu’ii  compare  aux  deux  arbres  les  plus  renommes  de 
la  Judee. 

On  pent  demander  avec  confiance  si  ce  grand  ca-  | 
ractere  du  juste  n’est  point  ici  tine  dans  son  rapport  a  | 
la  vie  presente?  Le  spectacle  uu  monde  fait  voir  que  i 
cc  sont,  souvent  les  pecheurs  qui  paraissent  eleves  I 
cornme  des  cedres,  et  charges  de  fleurs  eommc  des 
palmiers ,  tandis  que  les  jusles  caches  dans  I’obscu- 
rite  ne  repandent  aucun  eclat,  ou  sont  foules  aux 
pieds  comme  l’herbe  des  campagnes.  11  est  done  evi¬ 
dent  que  dans  le  sens  le  plus  littoral  celte  peinlure  ne 
convient  aux  jusles  que  dans  leur  rapport  a  la  vie  fa-  j 
lure.  Sur  la  terre  ils  soul  charges  de  fleurs  et  de 
fruits ,  ils  sont  superieurs  cn  merite  a  tout  ce  que  le 
monde  admire;  mais  ces  avail tages  sont  interieurs,  el 
ne  parailront  dans  tout  leur  eclat  que  dans  la  bien- 
heureuse  patrie.  Si  le  Prophete  n’avait  pas  eu  cot  etat 
J'ulur  en  vue,  son  tableau  manquerait  de  verite;  ce 
qui  ne  peut  etre ,  puisque  c’est  l’oeuvre  du  Saint-Es- 
prit. 

REFLEXIONS. 

Les  deux  arbres  dont  le  Prophete  emprunte  I’ima- 
ge,  sont  d’une  fecondite,  d’une  duree,  d’une  elevation 
qui  atlirent  1’admiration  de  tons  les  naturalistes.  L’lii- 
ver  ne  les  depouille  point,  et  les  avantages  qu’on  en 
retire  dans  l’orient  sont  celebres  dans  les  relations 
des  voyageurs.  L’homme  juste  fructifie  sans  cesse  en 
bonnes  oeuvres,  il  les  met  en  depot  dans  le  sein  de 
Dieu,  e’est-a-dire,  dans  le  tresor  de  l’eternite;  il  agit 
par  des  motifs  sublimes  jusque  dans  les  moindres  de¬ 
tails  de  la  vie.  Les  contradictions ,  les  disgraces  ,  les 
tempEtes  de  l’adversite  ou  de  la  calomnie,  ne  l’e- 
branlent  point.  Mais,  comme  l’observe  S.  Gregoire,  il 
ue  s'eleve  a  la  hauteur  evangelique ,  que  parce  qu’ii 
est  forlement  etabli  dans  l’humilite.  Les  palmiers  et 
Jes  cedres  cominencent  par  pousser  de  profondes 
racines  dans  le  sein  de  la  terre;  et  les  jusles  entrent 
dans  l’abime  de  leur  neant  avant  (pie  de  porter  des 
fruits  digues  de  l’immortalite.  Leurs  racines,  dit  saint 
Augustin,  paraissent  comme  celles  du  palmier  et  du 
cedre,  c.ontournees,  raboteuses,  herissees  de  noeuds, 
parce  que,  dans  la  carriere  de  la  vertu,  les  premiers 
pas  sont  difficiles ;  mais  l’humilite  ct  la  patience  sur- 
montenl  tous  les  obstacles,  et  de  la  sort  la  tige  magni- 
fique  qui  s’eleve  jusqu’aux  cieux.  L’ardeur  du  soleil 
fane  la  fleur  des  champs;  mais  les  grands  arbres  du 
Lilian  resistent  aux  feux  devorants  de  l’ete,  comme 
aux  frimats  de  l’hiver:et  quand  la  colere  divine  s’en- 
llammera  comme  line  fournaise  au  jour  des  vengean¬ 
ces,  le  juste  ne  sera  point  atteint  de  l’incendie  qui 
consumers  les  impies;  ce  sera  meme  lout  leeontraire 
a  l’egard  du  serviteur  fidele.  Le  jugemenl  de  Dieu  vien- 
dra ,  conclul  S.  Augustin,  pour  dev  or  er  les  pecheurs,  et 
pour  couvrir  lesjustes  d'lin  nouvel  eclat. 

VERSET  13. 


Ce  versel  est  la  suite  ou  la  preuve  du  precedent. 
Le  Prophete  explique  pourquoi  le  juste  fructifiera 
comme  le  palmier  et  croitra  comme  le  cedre;  c’est 
qu’en  general  tous  ceux  qui  sont  planles  dans  la 
mnison  de  Dieu  pousseronl  des  branches,  et  produi- 
ront  des  fleurs  qui  s’etendront  non-seulement  dans 
l’enceinle,  mais  aussi  dans  le  parvis  de  cetlc  sainte 
maison.  Ces  expressions  figurees  montrent  que  les 
vertus  des  saints,  leurs  exemples,  leurs  instructions, 
se  repandent  dans  l’Eglise  et  meme  hors  de  I’Eglise  , 
et  qu’ils  sont  capables  d’atlirer  au  vrai  culle  ceux 
memes  qui  ne  sont  pas  encore  entres  dans  la  maison 
de  Dieu.  le  crois  que  tel  est  le  sens  dc  ce  verset,  on 


la  maison  du  Seigneur  est  dislinguee  de  son  parvis ; 
et  ce  sens  applicable  aux  temps  de  la  synagogue,  Test 
encore  plus  aux  temps  de  1’Eglise  clnetienne. 

REFLEXIONS. 

Qui  sont  les  homines  planles  clans  la  maison  de 
Dieu  ?  Au  temps  de  la  composition  de  ce  psamne , 
c  etaient  les  Israelites  qui  frequenlaient  le  temple  de 
Jerusalem,  et  qui  offrnient  des  sacrifices  scion  la  loi; 
mais  celte  condition  n’etait  pas  essenlielle  pour  le  sa- 
lul.  S’il  se  fht  trouve  hors  de  la  nation  sainte  des 
homines  fideles  a  Dieu,  quoique  non  nssocies  a  son 
alliance,  ils  eussent  pu  porter  des  fruits  de  sainltle  ; 
et  les  Juifs  eux-memes ,  durant  la  captivite  de  Baby- 
lone,  pouvaient  entrelenir  avee  Dieu  le  commerce  de 
l’ospril  et  du  cceur,  sans  se  Irouver  minis  dans  son 
saint  temple,  qui  ne  subsistait  plus. 

Depuis  l’avenement  de  Jesus-Christ  il  n’y  a  plus 
de  lieu  determine  pour  adorer  le  Seigneur.  La  maison 
de  Dieu  est  partout,  parce  que  l’Eglise  embrasse  loutes 
les  contrees  et  tous  les  peuples;  mais  il  faut  etre 
membre  de  celte  Eglise,  sans  quoi  on  ne  produit  que 
des  fruits  de  mort,  et  il  faut  appartenir  a  cetlc  Eglise 
dont  Pierre  est  le  chef.  Ouse  trouve  Pierre ,  disait 
S.  Ambroise,  la  est  /’ Eglise;  et  ou  se  trouve  l' Eglise , 
la  il  n’y  a  point  de  mort  d  craindre ,  mais  la  vie  eter- 
nelle  a  esperer.  Cette  maison,  ajoutait-il,  est  remplie 
des  dons  de  Dieu ,  elle  est  arrosee  d'un  torrent  de  de - 
lives,  el  ce  torrent  est  le  Saint-Esprit . 

VERSETS  14,  15. 

11  y  a  aussi  deux  versets  dans  l’hebreu  ;  mais  ce  que 
notre  version  rend  par,  ut  annuntient ,  est  a  la  tele  du 
second  verset,  et  cet  ordre  est  tres-bon.  Notre  Vul¬ 
gate  suit  les  LXX,  qui  mettent,  t ou  avavyet).«t,  a  la  fin 
du  premier  verset.  Le  sens  ne  souffre  point  de  cette 
difference. 

L’hebreu  (lit :  Ils  fructifieront  encore  dans  la  vicil- 
lesse;  ils  seront  pleins  d’ embonpoint  et  florissants,  pour 
annoncer  que  le  Seigneur  est  juste ,  qu’ii  est  ma  force  , 
et  (ju'il  n’y  a  point  d’iniquile  en  lui.  Les  LXX  out  joint 
cet  embonpoint  a  la  vieiliesse  ,  et  ils  le  lui  out  d'onne 
pour  adjeclif;  la  difference  est  fort  petite.  Ensuile  ils 
out  change  dans  le  nom  de  Dieu  ce  que  le  texle  ap- 
pelle  ma  force  ou  mon  rocher,  terme  si  souvent  em¬ 
ploye  dans  les  saints  livres  pour  caractEriser  le  Sei¬ 
gneur  et  sa  protection.  Ceci  encore  retombe  dans  le 
sens  du  texte. 

Il  faut  bien  concevoirla  vraie  signification  de,  bene 
patientes ,  qui  est  dans  notre  version  ;jil  repond  au  grec 
su7ra0oOvTes,  qui  sigiiifie  des  homines  combles  de  biens , 
des  homines  en  bon  etat ,  ce  qui  repond  a  florissants, 
du  texte. 

Le  Prophete  conserve  dans  le  premier  verset  Pal- 
legorie  des  arbres  dont  il  a  parle  deux  versets  au-des- 
sus  ;  ces  hommes  justes  perseverent  dans  la  justice 
jusqu’a  leur  extreme  vieiliesse.  Ils  seront  encore  alors 
en  etat  de  faire  connaitre  par  leurs  bons  exemples 
que  le  Seigneur  est  l’equite  meme ,  qu’ii  protege  ses 
serviteurs,  et  que  toutes  ses  voies  sont  saintes. 

Je  crois  que  la  vieiliesse,  dont  parle  ici  le  texte  aussi 
bien  que  les  versions ,  appuie  fort  la  le$on  de  notre 
Vulgate,  qui  parle  aussi  de  vieiliesse  au  verset  10.  De 
part  et  d'autre  il  s’agit  des  bienfails  du  Seigneur  ; 
pourquoi  le  meme  mot  ne  serait-il  pas  employe  par 
le  psalmiste?  Cette  observation  au  reste  n’est  quTme 
raison  de  convenance.  Nous  avons  dit  sur  ce  verset 
10  tout  ce  qui  peut  le  concilier  avec  le  texte. 

REFLEXIONS. 

Le  temps  de  la  vieiliesse  est  pour  les  partisans  du 
monde  la  saison  la  plus  sterile,  soitdu  cote  de  Dieu, 
qu’ils  u’ont  jamais  connu,  suit  de  la  part  du  monde, 
qui  dedaigne  de  les  connaitre.  Au  conlrairc  l’liomnie 
juste  qui  a  vieillidans  les  saints  exercices  de  la  piete, 
recucille  sur  le  retour  de  l’age  tons  les  fruits  de  sa 
fidelite.  11  est  plus  instruit  que  jamais  des  voies  de 
Dieu  ,  il  en  parle  avec  toute  1’aulorilE  que  donne  une 
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longue  experience.  Plus  il  approche  du  tonne  ,  el  |? 
)»I us  ses  sentiments  se  developpent,  plus  ses  merites  | 
se  inuhiplienl.  II  rcconnait ,  par  tomes  les  cprcnvcs  i 
oa  il  a  passe,  que  le  Seigneur  est  plein  d'equile,  do  j| 
lidelite,  qu’il  protege  puissamment  ses  servitcurs.  II  | 
no  s’etonne  plus,  coniine  dans  son  jcune  age,  do  la  I 
prnsperite  des  pecheurs,etdes  tribulations  qu'essuient  J 
les  justes.  Il  a  bien  concu  que  l'eternite  de  Dicu  re- 


j  pond  a  loules  les  difficultes  qui  naissent  de  noire  igno- 
i  ranee  et  de  la  precipitation  dc  aos  jugeinents.  Oh ! 
j  si  la  jeunesse  allait  se  reposer  a  Pombre  dc  ce  pal- 
I  inier  charge  do  flcurs  et  de  fruits,  si  eile  se  metiait  a 
l  l’aln  i  des  orages  du  mondc  sous  ce  ccdrc  magnilique 
|  qui  parte  sa  lete  vers  le  eiel,  et  dent  les  racines  tou- 
i  client  les  cntraillcs  de  la  terre ! 


1.  Laus  cantici  ipsi  David  in  die  ante  s abba- 
turn,  quando  fundata  est  terra.  XCII. 


I  lehr.  XCIII. 

2.  Dominus  regnavit,  decorem  indutus  est ;  indu- 
tus  est  Dominus  fortitudinem,  et  praocinxit  se 

3.  Elenim  firmavit  orbem  terrie,  qui  non  commo- 
vebilur. 

4.  Parata  sedcs  tua  ex  tunc;  a  seculo  tu  es. 

a.  Elevaverunt  flumina,  Domine,  elevaverunt  fiu- 
ifiina  v ocem  suani.  * 

0.  Elevaverunt  flumina  fluctus  snos,  l'i  voeibus  aqua- 
rum  mullarum. 

7.  Mirabiles  elationes  maris;  mirabilis  in  altis  Do- 
minus. 

8.  Teslimonia  tua  credibilia  facta  sunt  nimis :  domum 
tuam  decel  sanctitudo,  Domine,  in  longitudinem  die- 
runi. 


PSAUME.  XCIE 


1.  Le  Seigneur  a  rogue,  il  s'cat  revetu  de  gloire  : 
il  s'est  revdlu  de  force,  et  il  s’esl 
creation). 


prepare  (pour  la 


2.  Car  il  a  elabli  la  terre ,  et  die  lie  sera  point 
ebranlee. 

5.  Voire  Irone  (Seigneur)  dtait  etabli  des-lors  :  vous 
etes  de  toute  eternite. 

4.  Seigneur,  les  fleuves  out  eleve  lour  voix  ;  oui , 
ils  out  eleve  lour  voix. 

5.  Les  fleuves  out  eleve  leurs  flots,  tandis  que  leurs 
eaux  faisaient  retentir  leurs  inugissements. 

G.  Les  elevations  de  la  nier  sont  admirables  :  le 
Seigneur  dans  sa  gloire  est  bien  plus  admirable  en¬ 
core. 

7.  Vos  temoignages  sont  pleins  de  verite  :  la  sain- 
tctc  convient  a  votre  maison,  Seigneur,  dans  toute 
Fetendue  des  jours. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1. —  Lauscantici  ipsi  David  (1).  Hncc  inscri- 

(1)  Hie  titulus  deest  in  Ilebr.,  Ilier.  e!c.  Addilus 
fuit  texlui  graeco,  forte  ex  usu  Synagogoe  quae  liunc 
Psalnium  cantabat  die  ante  sabbalum,  i.  e.,  feria  sexCt, 
quo  die  terra  fundata  est ,  Cnee,  inhabitata  est;  quia 
hoc  sexto  die  perfecta  est  creatio  mundi  et  omnium 
animantinm  quae  habitant terram.  Quicumque  tiluium 
istum  addidit,  exislimabat  Psalnium  92  a  Davide  com- 
posituni  fuisse.  Hunc  Psalnium  existimant  plerique 
Hebraeorum  et  sanctorum  Patrum  respicere  tempus 
Messiae;  alii  ilium  referunt  aut  ad  crealionem  mundi, 
ant  ad  translationem  are®  e  dorno  Obedcdom  in  civi- 
talem  David,  2  Reg.  G,  f  12,  aut  ad  redilum  Israeli- 
larum  e  captivitate  babylonicft.  Sensus  sublimior  res- 
picit  regninn  Chrisli  stabile  etseternum,  quod  funda- 
tum  est  feria  sexta,  id  est,  die  ante  sabbalum,  per 
Chrisli  passionem  et  mortem,  et  confirmation  est  per 
ejus  resurrectionem.  1°  Chrislus  regnum  aeguisivit  in 
Ecclesiam  ;  decore ,  gloria  ac  fortiluaine  indutus  est  per 
resurrectionem  suam  :  prevcinxit  se  ad  propagandum 
regnum  suum  per  Apostolorum  praedicalionem  :  Or¬ 
bem  terra ?  firmavit  in  vera  religione  quam  portae  in- 
feri  commovere  non  possunt.  Ex  tunc  paratum  fuit  ejus 
solium  in  quo  sedel  ad  dexteram  Patris;  Apostoli  (lan¬ 
quam  flumina)  elevant  vocem  suam  ad  prtedicandurn 
Evangelium;  vel,  persecutiones  (lanquam  aquae  nml- 
tae  )  inundaiit  Ecclesiam  Chrisli ;  vei,  populi  multi, 
Apoc.  17,  1 15,  converluntur  ad  fidem  Evangelii  et 
confluunt  ad  Ecclesiam  lanquam  flumina  in  mare,  etc. 
2°  Dens  post  crealionem  mundi  coepit  habere  crealu- 
ras  sibi  subditas;  bine  decor  exterior  majestati  divinae 
access'd;  Dens,  quasi  ad  magnum  opus,  aceinxil  se  ad 
regendas  providentia  sua  creaturas  :  Fun  davit  terram 
immobilem ;  ab  ccternitale  existens ,  tunc  (i.  e.,  a  tem¬ 
pore  creationis)  pardsti  tibi,  Domine,  solium  in  quo  do- 
minaris  omnibus  creaturis.  Impetus  fuminum ,  et  flu¬ 
ctus  (fluxusque  et  refluxus)  maris  elevant  vocem  suam, 
nohisque  predicant  ntirabilem  providentiam  Dei,  eu- 
jus  testimonia  fldelig  sunt,  el  qui  sancte  adorandus  est 
in  temp  to  suo  in  (cternum,  etc.  3°  Cum  Dei  area  trails- 
lata  fuit  in  civilatcm  David,  tunc  Dens  in  Jerusalem 
tanquana  in  regia  coepit  regnare  super  omnes  Israelitas, 


ptio,  ut  multae  alice,  seorsum  a  secundo  liujus  quarli 
libri  usque  ad  100,  est  addila  aSeptuag.,  e  majorum 
ji  traditionibus,  non  Scriplura.  Hunc  aulem  Psalnium 
cum  sequentibus  sepiem  esse  de  Chrisli  diebus  tra- 
dit  R.  D.  Kimlii,  ulet  fortasse  cuncti  undecim,  quo¬ 
rum  Mosem  auclorem  esse  tradunt ,  nenipe  ab  89 
usque  ad  100.  Ipsi  David,  ipsius  Davidis,  dc  quo  idio- 
lismo  supra,  Psal.  3.  Interim  Hebixci  constanter  Mo¬ 
sem  Psalmi  liujus  conditorem  faciunt.  non  Davidem  ; 
recurre  ad  Psal.  89.  Recentiores  nonnulli  conciliare 
student  ut  materia  silMosis,  forma  et  stylus  sivecom- 
posilio  Davidis.  In  die  ante  sabcatum,  in  prosabbalo, 
unica  voce,  Graece.  Fundata  est,  id  est,  inhabitata,  ut 
babel  GallicaiiumPsalterium .  Dieenim  Veneris  conditi 


fuere  Adam  et  Eva,  per  Chrisli  deinde  mortem  Eccle- 
sia  aedifleata,  quousque  ultima  oetas,  sive  sabbali- 
smus  ille  sempilernus  populi  Dei  apparent,  dc  quo 
Ilebr.  4,  v.  9. 

Vebs.  2.  —  Dominus  regnavit,  regnum  accepil,  re- 
gnum  iniit.  Aliqui ,  regnat,  praeteritum  pro  prasenli. 
Decorem  indutus  est,  praeditus  est  copiosa  gloria, 
majeslatc,  potentia  et  forlitudine,  magnificentiam  et 
robur  eopiose  possedit  et  assumpsit.  In  hac  linguft, 
induere,  est  plane  cl  eopiose  possidere,  ut  D.  Paulo, 

et  habere  paratum  solium  in  tabernaculo  areas ;  po¬ 
puli  multi,  significati  per  flumina  ct  aquas,  Apoc.  17, 
f  15,  elevant  vocem  ad  laudandum  Deum  in  taberna¬ 
culo  arcae,  etc.  4°  Reducendo  Israelitas  e  captivitate, 
Dens  firmavit  terram  israeliticam,  ita  ut  deinceps  lio- 
{  sliii  manu  non  essel  commovenda;  et  paravit  sibi  so¬ 
lium  ex  quo  prolegeret  Israelitas;  populi  multi ,  instar 
aquarum  mullarum,  conspirarunt  adversus  Israelitas  ; 
sed  Dens  qui  sedt  t  in  altis,  mirabiliter  cos  liberal  e 
serviluie;  fldelia  sunt  ejus  promissa ;  decel  ergo  ut  ab 
1  Israelilis  snnete  adoretur  in  templo ,  etc.  (Bellanger.) 
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Rom.  5,  14,  induere  Christum.  Et  pr/ECinxit  se,  ma- 
gnificentia  et  forlitudine,  per  zeugma.  Ad  mundum 
condendum  vel  potiiis  refingendum  et  restaurandum 
se  inslruxit  rebus  omnibus;  se  ad  eum  reformandum 
et  corrigendum  copiose  comparavit,  qui  jam  lotus 
erat  perditus  et  depravatus.  Unde  pro  firmavit,  Sep- 
tuaginta  dixerunt correxit.  Hicautem  Dominus  videtur 
esse  Christus,  de  cujus  regno  agitur  utroque  Psalmo, 
et  iisdem  fere  verbis.  Est  autem  metaphora  ah  eo  qui 
se  fortiludinc  et  viribus  munit,  potenterque  praeparat 
ad  profligandos  et  compescendos  vehementes  aliquos 
motus,  turbas,  atque  adeo  periculosa  bella. 

Vers.  3.  —  Etenim  firmavit.  Probat  Deum  fortem 
esse  et  magnum  ab  eflectis,  prsesertim  ab  orbis  pro- 
ductione  et  rectione,  vel  a  mundi  peccatis  et  impiis 
cultibus  corrupli  restauratione,  ac  in  melius  mutatio- 
nc,  ut  firmavit ,  signified,  roboravil  gratia,  fide,  vera 
religione  et  sui  notilia,  lie  deinceps  redeat  in  pristi- 
namconfusionem,  neve  majestatis  divinaeagnitioredi- 
gatur  ad  unius  familial  et  gentisanguslias,  ulolim  cum 
Ecclesiaeratjudaica,  non  catholica,  siveuniversa.  Qui 
non  commovebitur,  qui  in  perpetuum  slabit,  neque  in 
nihilum  redigetur  ,  ut  Eccl.l,  4  :  Terra  autem  in 
(sternum  stat.  Mundum  ipsum  corididit  immobilem  ra- 
tione  sui  totius,  non  partium,  perpetud  duraturum 
usque  ad  consummationem  seculi.  Item  Ecclesiam 
universitate  gentium  constantem  sivecalholicam. 

Vers.  4.  —  Parata  sedes  tua,  firmata,  stabilita 
ad  orbem  regendum ,  gubernandum,  judicandum.  Ex 
TUNC,aborbe  lirmalo.  Namabinitio  rex  omnium  crea- 
turarmn,  et  Dominus  fuit :  vel,  abaelernitate.  Nam  tunc 
in  Deo  aeternitatem  dicit.  A  principio,  vertit  Chald.,  et 
sic  Hieronymus,  Prov.  8,  v.  22  :  Antequam  quicquam 
facerel  a  principio.  (Ex  tunc,  Hebraice.)  Hoc  sequitur 
Euthymius,  interim  monens  has  loculiones,  ab  initio, 
a  principio,  nullum  tempus  inducere  in  divina  natura, 
sed  aeternam  quamdam  antiquitatem,  ut  quod  sequi¬ 
tur,  a  seculo  tu  es,  id  est,  ab  aeterno.  Sedes  haec 
accommodatur  ad  Ecclesiam,  quae  slabilis  est,  non 
obstanlibus  mundi  fluctibus. 

Vers.  5.  — Elevaveruntflumixa,  DoMiNE,etc.  (1). 
Elevaverunt  llumina  sonitum  suum  et  strepitum  ad 
orbem  terroe  obruendum  atque  submergendum;  item 
mare  mirabiles  suas  elationes  extulit.  Sed  tu  his  cun- 
clis  fragoribus  es  insignior  et  terribilior,  ut  proinde 
orbis  terrae  in  sua  integritate  et  statu  persistat,  neque 
deleatur.  Allegoria  de  motibus  et  bellis  impiorum  con¬ 
tra  regnum  Dei  et  Ecclesiam  quae  ille  comprimit. 
(ihaldacus  in  bonam  partem  interpretatur  prosopo- 
pociam  :  Levaverunt  flumina  laudem  coram  Deo,  levave- 
runt  flumina  vocem  suum  in  cantico,  recipient  flumina 
preemium  laudum  suarum,  A  vocibus  aquarum  multarum, 
laudibus  fluctuum  mans  magni  celebrata  est  in  ccelis 
Dei  celsitudo.  Hinc  nostrorum  aliqui  flumina  expo¬ 
ll)  A  vocibus,  propter  strepitum.  Mirabilis  in  altis 
Dominus,  in  coelo,  super  nubes.  Mare  mirabiliter  intu- 
mtscii;  longe  mirabilior  Deus  ille  excelsus  in  altitu- 
mne  consiliorum  suorum,  quibus  nec  mare  profun- 
flius  aut  vastius.  (Bossuet.) 
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I  nunt  Apostolos,  non  seculi  tyrannos  et  polentes.  Vo- 
]  cem,  illisionem  proprie,  sonum,  strepitum. 

Vers.  6. —  Elevaverunt  flumina  fluctus.  In  He- 
braeo  idem  verbum,  quod  bis  priiis,  futura  quidern 
voce,  sed  habente  praeteriti  significationem,  per  re- 
gulam  assignatam  supra,  Ps.  6,  vers.  ult.  Nempegau- 
det  Scriptura  ternario  numero  in  anaphoris  et  simi- 
libus  tropis,  propter  mysteriurn  trium  divinarum  hy- 
postaseon.  Fluctus  ,  confracliones  suas  proprie, 
fluctus  a  confringendo  appellantur ,  quod  se  muluo 
frangant.  A  vocibus,  prae  vocibus,  propter  voces  et 
fremitus  multarum  undarum;vel,  juxla  nonnullos, 
plusquam  voces,  plusquam  sonitus  aquarum  multa¬ 
rum,  id  est,  tonitrua  raptantia  aquas  multas;  min , 
praepositio  inservit  etiam  comparationibus  ,  q.  d.  : 
fluctus  fluminum  bombum  terribilium  tonitruorum 

£ 

superarunt.  Ilocjungunt  Masoretoe  cum  sequenti  lie- 
mislichio,  diim  hie  versum  inchoant. 

Vers.  7.  —  Mirabiles  elationes,  undae,  fluctus, 
proprie,  collisiones.  Mirabilis.  Mirabilior  in  sublimi 
|  suo  coelo  Dominus,  qui  illas  maris  elationes  mirabiles, 

!  et  insignes  (id  est,  motus  et  persecutiones)  compescit. 
Aliqui  accipiunt  pro  terribili. 

Vers.  8.  —  Testimonia  tua  credibilia  (1).  Epipho- 
nema.  Verba  tua,  quae  tu  es  testificatus  et  solemniter 
promisisti  per  prophetas  de  regno  tuo ,  illud  scilicet 
tuo  beneficio  semper  incolume  fore ,  credibilia  sunt 
valde,  id  est,  digna  creditu ,  certa,  fidelia,  fixa  et 

i 

j  firma  mirum  i.*i  modum,  utqui  ea  suo  tempore  perfe- 
1  ceris.  Credibile,  ex  Ilebraio,  hie  fidele,  id  est,  firmum, 

|  certum.  Domum  tuam.  Jam  ergo  deinceps  Ecclesiam 
:  convenit  esse  sanctam  et  immaculatam ,  ac  puritate 
!  in  perpetuum  decorari,  ut  quae  tan  turn  lamque  provi- 
dum  custodem  liabeat,  ac  tanta  beneficia  ab  ipso  con- 
i  sequatur. 

I 

(1)  Vera  profecto  sunt,  et  certa,  Domine,  qua;  no¬ 
bis  tua  sancta  oracula  promiserunt,  ecclesiam  scilicet 
piorum,  quae  dooms  tua  est,  praesidio  tui  numinis 
semper  incolumem  ac  beatam  fore ;  itaque  illam  dccet 
ornatam  esse  sanctitate,  eoque  ornamento  in  perpe- 
tuum  decorari,  ut  quae  custodem  et  praesidem  sanctum 
habel,  ipsa  quoque  sancta  sit.  (Flaminius.) 

Respondet  Propheta  tacit*  objeclioni,  qu*  occur- 
rere  polerat  :  unde  videlicet  sciamus  ea  quae  dicta 
sunt  de  fundationc  terrae  ,  de  abysso  aquarum  et  re- 
ductione  aquae  in  loca  humiliora,  quibus  rebus  nullus 
testis  adfuit,  cum  praecesserint  hominum  omnium 
creationem.  llespondet  igilur  Propheta  id  haberi  ex 
testimonio  Dei,  qui  haecrevelavit  servo  suo  Moysi,  et 
testimonium  illud  valde  credibile  esse,  cum  Moses 
rnultis  signis  et  prodigiis,  aliisque  modis  servum  Dei 
fidelem  et  prophetam  verum  se  esse  probavent.  Idem 
dici  potest  de  sensu  posteriore;  testimonia  enim 
Christi  per  Apostolos  ad  nos  dclata  credibilia  facta 
sunt  nimis,  turn  ob  signa  et  prodigia  Christi  et  Apo- 
stolorum,  turn  quia  videmus  impleta  qu*  praedicla 
sunt;  turn  ob  infmita  alia  quae  fidem  christianam  om 
nino  credibilem  faciunt,  ut  nemo  possit,  posteaquan 
praedicatores  audierit,  sine  magua  temerilale  non  ere 
dere.  Ex  quibus  concludit  Propheta,  domum  Dei,  id 
est,  Ecclesiam  Dei,  in  qua  talia  testimonia  contincn- 
tur  et  praedicanlur ,  debere  sanctam  et  inviolabilem 
conservari  usijue  ad  mundi  consummationem  ;  do¬ 
mum  tuam,  inquit,  decet  sanctitudo,  id  est,  decet  ut 
earn  omnes  ut  sanctam  venerentur ;  item  decet  ut  qui 


\m 
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in  illik  sunt,  sancti  sint,  et  moribus  sanctis  respon- 
deant  sanctitati  doctrinac  testimoniorum  luoruni.  De- 
niquc  decet  ut  a  to,  Domine,  inviolata  ct  sancta  con- 
servetur  in  longiludine  dierum,  ut  portae  inferni  nun - 
quam  prevaleant  adversus  earn,  Malth.  lfi. 

(Bellarminus.) 

Testimonia  tua,  lex  tua,  mandata  tua.  Credibiua, 


i  tot  firmata  miraculis,  tantik  mullitudine  ac  fide  te- 
stium ,  tanta  temporum  rerumque  omnium  consen- 
sione,  denique  lam  incorrupt^  morum  regula  cultus- 
quc  sanclitate.  Pro  quo  Ilier.  fidelia,  vcridica;  fidelia 
enim  omnia  mandata  ejus  ,  facta  in  veritateet  a'quitate, 
Ps.  110,  8,  quod  eodem  recidit.  (Bossuet.) 


NOTES  DU  PSAUME  XCII. 


On  lit  au  titre  dans  notre  Vulgate  :  Laus  cantici  ipsi  \ 
David ,  in  die  ante  sabbatum ,  quando  fundata  est  terra , 
et  le  grec  des  LXX  presente  la  meme  pensee  ;  mais 
on  ne  lit  rien  de  semblable  dans  l’hebreu  ;  ct  les 
exemplaires  taut  grecs  que  latin  ont  des  varietes  ,  ce 
qui  montre  assez  que  ce  titre  est  une  addition  faite  | 
au  texlc.  11  parait  cependant  que  ce  psaume  est  de  ! 
David  ;  on  y  trouve  quelques  traits  semblables  a  ce 
qui  fut  chante  par  l’ordre  de  ce  saint  roi,  au  temps  ' 
du  transport  de  l’arche  de  la  maison  d’Obededom  sur  i 
lemontde  Sion,  ( voyez  1  Paral.  10,  50,  51).  Quant  a 
ce  qui  est  dit  ici  du  jour  qui  precedait  le  sabbat  et  de  j 
la  fondation  de  la  terre,  il  peut  etre  arrive  que  les  I 
Juifs,  au  moins  depuis  le  retour  de  la  caplivile,  ! 
aient  ainsi  chante  ce  psaume  la  veille  du  sabbat,  c’est-  ; 
a-dire,  le  sixieme  jour  de  la  semaine ,  et  qu’ils  aient 
voulu  par  la  celebrer  la  memoire  des  derniers  ouvra- 
ges  du  Seigneur;  car  il  se  reposa  le  septieme  jour. 
Ainsi  ces  mots,  quand  la  terre  fut  f ondde ,  signifieraient 
quand  toute  i oeuvre  de  la  creation  fut  aclievee. 

Les  saints  Peres  ont  entendu  ce  psaume  de  la  crea¬ 
tion  du  inonde  par  la  puissance  supreme  de  Dieu;  et 
de  sa  restauration,  par  la  redemption  qu’a  operee  Je-  j 
sus-Christ.  Ce  second  sens  serait  prophetique ,  mais 
aussi  liiteral  que  le  premier. 

D’aulres  y  voient  le  retour  de  la  captivite,  a  cause 
qu’il  y  est  fait  mention  de  la  maison  de  Dieu ;  preuve 
tres-faible,  puisqu’on  peut  egalement  appliquer  cetle 
pensee  au  tabernacle  que  David  fit  conslruire  pour  y 

filacer  Parcbe.  D’aillcurs  si  ce  psaume  se  rapporte  a 
a  creation,  cetle  maison  de  Dieu  sera  le  monde  en- 
tier,  ou  la  majeste  de  Dieu  se  fait  reconnailre  si  sen- 
siblement;  et  s'il  a  trait  au  temps  du  Messie,  cetle 
maison  de  Dieu  sera  l’Eglise,  qui  est,  dans  un  sens 
tres-precis,  le  temple  oil  Dieu  habite  jusqu’a  ce  que 
la  Jerusalem  celeste  devienne  la  dcmeure  de  tous 
ses  elus. 

Au  reste,  de  quelque  maniere  qu’on  explique  Pobjet 
de  ce  psaume,  il  est  toujours  en  lui-meme  plein  de 
grandeur  et  de  majeste.  Malgre  sa  brievete,  il  donne 
<le  grandes  idees  de  Dieu.  11  seinble  que  l’Eglisc  le 
considere  par  rapport  a  la  creation,  puisqu’elle  le 
chante  au  point  du  jour,  el  par  rapport  a  la  resurrec¬ 
tion  de  Jesus-Christ,  puisqu’elle  le  destine  a  Poffice  | 
du  dimanche. 

versets i,  2. 

Pour  ces  deux  versets ,  il  n’y  en  a  qu’un  dans  l’he-  1 
breu  et  dans  le  grec ;  mais  sans  difference  pour  le 
sens.  Le  Prophete  represente  Dieu  comme  un  grand 
roi  qui  se  revet  de  toute  sa  majeste,  de  toute  sa  force, 
pour  exe.cn ter  une  grande  entreprise;  ce  sont  des 
figures  relatives  a  nos  fagons  de  penser.  Dieu,  au  mo¬ 
ment  de  la  creation  ,  n’eut  besoin  que  de  sa  volonte ;  ! 
il  dit,  c’est-a-djre ,  il  voulut,  et  tous  les  etres  sorti- 
rent  du  neant.  Qui  peut  approfondir  cetle  force  a  la- 
quelle  rien  ne  resiste  ,  cetle  fecondite  qui  produit 
tout  ce  qui  n’etait  pas,  cette  science  de  Pensemble  et 
des  details  dont  les  rapports  sont  infinis? 

Quand  le  Psalmiste  dit  que  Dieu  a  etabli  la  terre,  et 
qu’ellc  ne  sera  point  ebranlee  ( le  pcre  Houbigant  tra- 
duit,  ponderibus  libravit ,  au  lieu  de  firmavit) ,  il  en- 
tend  qu’elle  eut  des  le  commencement ,  en  vertu  de 
la  loute-puissance  de  Dieu,  tout  le  poids,  toute  la  con- 
sislance,  toute  la  stabilile  qu’elle  devait  avoir  pour 
etre  ce  qu’elle  est  dans  le  plan  de  Punivers.  11  ne 
s’ensuit  pas  de  la  que  ce  globe  n’ait  pas,  ou  ne 
puisse  pas  avoir  un  mouvement  de  rotation  sur  lui- 


!  meme  el  un  mouvement  de  circulation  autour  du  so- 
lcil.  Il  n’est  point  ebranle  en  ce  sens  qu’il  ne  sort 
I  point  de  sa  route,  qu’il  conserve  toutes  ses  parties 
|  respectives ,  qu’il  n’est  pas  sujet  a  des  changcments 
qui  alterent  sa  constitution  primitive.  Les  autres  pla- 
I  netes  sont  inebranlables  dans  le  meme  sens ;  el  tout 
Punivers,  quoique  dans  un  mouvement  continuel,  est 
neanmoins  fixe  et  permanent,  jusqu'a  ce  qu’il  ait  at- 
teint  le  terme  de  la  duree  qui  lui  est  destinee  par  les 
decrets  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  pas  demot  dans  ce  verset  qu’une  &me  fidele 
ne  doive  mediler  avec  attenlion.  Dieu  est  le  roi  de  cet 
i  univers.  C’est  a  lui  que  toutes  les  creatures  doivent 
Phonneur,  Pobeissance  et  l’hommage  de  ce  qu’elles 
sont  et  de  tout  ce  qu’elles  possedent.  Dieu  est  revetu 
de  gluire  et  de  force.  L’une  et  l’autre  se  manifestent 
dans  tous  ses  ouvrages.  Quelle  grandeur  dans  Peten- 
due  des  cieux  et  dans  tous  les  aslres  qui  en  font  Por- 
nement !  Quelle  beaule  dans  l’harmonie  de  tous  les 
corps  qui  peuplent  la  terre!  Mais  quelle  force  dans 
la  production  de  tous  les  etres  lanl  visibles  qu’invi- 
sibles !  11  est  impossible  au  plus  iiabile  artiste  de 
former  d’un  trait,  ou  d’un  seul  coup  de  son  art,  Pou- 
vrage  dont  il  a  l’idee;  il  faut  que  toutes  les  parties  se 
preparent  les  unes  apres  les  autres  ,  qu’elles  se  pla- 
cent  dans  l’ordre  necessaire ,  pour  que  le  tout  en  re- 
sulle.  Cet  artiste  neanmoins ,  quand  il  serait  assez 
puissant  pour  rendre  sur-le-champ  toute  sa  pensee, 
n’aurait  travaille  encore  que  sur  une  matiere  deja 
existante.  Il  n’y  aurait  que  la  forme  qu’on  pourrait 
lui  attribuer,  et  cette  forme  serait  sujette  a  s’altdrer, 
soit  par  les  revolutions  du  temps,  soit  par  les  chan- 
gements  qui  arriveraient  ala  matiere  revelue  de  cetle 
forme.  Qu’est-ce  done  qu’une  puissance  qui  d’un  seul 
acte  de  sa  volonte ,  sans  travailler  sur  aucun  fonds 
preexistant,  sans  employer  ni  temps  ni  instruments, 
sans  avoir  besoin  d’aucun  aide,  d’aucun  conseil  etran- 
ger,  produit  tout  a  la  fois  la  matiere  et  la  forme  de 
tous  les  corps ;  qui  commande  aux  etres  simples  ct 
composes  d’exisler,  et  ils  existent;  qui  met  dans 
chacun  d’eux  tous  les  rapports  necessaires  a  la  fin 
qu’il  se  propose,  et  tous  les  principes  dont  ces  etres 
auront  besoin  pour  leurs  operations?  Nulle  intelli¬ 
gence  ne  peut  concevoir  la  creation  ;  nous  avons  bien 
quelque  idee  de  force,  mais  non  d’une  telle  force  qui 
fasse  que  tous  les  etres  qui  n’exislaient  pas,  commen- 
cent  a  exisler.  Nous  apercevons  leur  etat  de  p.ossibi- 
bilite  dans  Dieu,  parce  que  cet  etat  n’est  autre  chose 
que  l’etrememe  de  Dieu  qui  congoit  tous  les  possibles, 
et  qui  les  contient  dans  leur  etat  de  possibilitc;  mais 
que  de  cet  etat  qui  est  dans  la  substance  de  Dieu,  ces 
etres  passent  a  l’existence,  quand  Dieu  le  veut,  et 
parce  qu’il  le  veut,  c’est  ce  que  nous  ne  pouvons  ima- 
giner,  quoique  la  chose  soit  neanmoins  tres-reelle.  * 
Dieu  s' est  prepare  ( pour  la  creation).  Le  mot  du 
texte  et  des  versions  donne  l’idee  de  quelqu’un  qui 
se  ceinl  les  reins ,  comme  pour  etre  plus  propre  a  agir 
promptement  et  efficacement.  C’esl  une  figure  qui 
represente  le  decret  de  Dieu,  la  volonte  qu'il  a  eue 
de  creer  cet  univers.  Quand  l’a-t-il  forme  ce  decret? 
quand  a-l-il  eu  cetle  volonte?  de  toute  eternite  sans 
doute,  puisque  tout  est  clernel  dans  Dieu.  Mais  l'exe- 
cution  n’a  eu  lieu  que  dans  le  temps,  c’est  a-dire  que, 
quand  Dieu  a  cree  le  monde,  le  temps  a  commence 
et  avec  le  temps ,  tout  1’univers.  Il  est  deraisonnable 
de  demander  si  Dieu  aurait  pu  creer  le  monde  plu  * 
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tot;  il  n’y  a  point  de  plutbt  par  rapport  a  la  creation,  j 
puisqu’il  n’y  avail  point  de  temps.  Au  commencement , 
(lit  si  bicn  Moise,  Dieu  a  cree  le  del  ct  la  terre.  il 
pourrait  s’elrc  ecoule  pins  do  sieeles  depuis  la  crea-  1 
lion  jusqu’a  mo;,  et  il  faudrail  en  conclurc  (pie  le 
monde  scrait  par  rapport  a  moi  plus  ancicn  qu’il  ne 
Test ;  mais  il  ne  s’eiisiiivrait  pas  quo  Dieu  cut  cree  le 
monde  plutdt ,  parce  qu’encore  line  Ibis,  il  n’y  avail 
point  dc  temps  avant  la  creation.  S’il  s’elail  ecoule 
plus  de  sieeles  depuis  la  creation  jusqn’a  moi ,  Dieu 
aurait  toujours  cree  le  monde  au  commencement ;  et  il 
nous  suflit  dc  dire  quo  Dieu  a  cree  des  iju’il  a  fait  pas¬ 
ser  les  elres  possibles  a  Total  d’ existence. 

Dieu  a  ctabli  la  terre ,  et  elle  ne  sera  point  ebranlee . 
Ces  mots  iudiquenl  la  conservation  qui  esl  autant  l’ou- 
vrage  de  Dieu  que  la  creation.  Le  monde  cree  n’a 
point  dc  force  en  lui-meme  pour  perseverer  dans  Te¬ 
la  t  oil  Dieu  l’a  mis  au  commencement.  De  ce  qu’il 
exisle  dans  un  instant,  il  ne  s’ensuit  pas  qu’il  doive 
exister  dans  l’instant  suivant.  L’ouvrage  d’un  artiste 
subsists  hors  de  ses  mains,  sans  Tinlluence  de  cct 
ouvrier,  parce  que  lout  l’ouvrage  est  compose  d’une 
matiere  que  Dieu  conserve  avec  la  forme  que  Tou- 
vricr  lui  a  donnee ;  sans  cela  Touvrage  perirait  lout 
entier.  L’univers  est  Touvrage  de  Dieu,  de  cet  ouvrier 
supreme  qui  pent  tout  ce  qu’il  veu.t ;  mais  Tunivers 
sorli  des  mains  de  Dieu,  n’en  a  pas  plus  de  force  en 
lui-meme  pour  se  maintenir  dans  Total  oil  Dieu  l’a 
mis.  Dieu,  en  le  formant,  ne  lui  a  pas  donne  la  faeulte 
d’etre  par  lui-meme;  or,  il  scrait  par  lui-meme,  s’il 
avail  la  faeulte  de  perseverer  dans  son  existence  in- 
dependamment  de  Dieu  :  car  que  Dieu  Tent  cree  pour 
l’instant  A,  s’ilnele  cree  pour  Tinstant  D,  il  faut  ou 
que  dans  cet  instant  B  Tunivers  retombe  dans  le  neant. 
ou  qu’il  se  donne  a  lui-meme  son  existence  pour  ce 
second  instant.  S’il  subsiste  done  dans  cel  instant,  il 
faut  ou  que  Dieu  le  cree  pour  cel  instant,  ou  qu’il  sc 
donne  a  lui-meme  son  existence.  Cette  derniere  sup¬ 
position  est  absurde  ;  il  est  done  necessaire  que  la 
premiere  soil  vraie.  Ainsi,  e’est  Dieu  qui  cree  cet  mo¬ 
vers  dans  tous  les  instants  :  creation  differente  de 
cede  qui  a  lire  Tunivers  du  neant  ,  mais  qui  a  la 
meme  force;  ct  e’est  pour  cela  que  la  conservation 
est  appclee  a  juste  litre  une  creation  continuee.  Qu’il 
y  a  done  de  verite  dans  ce  mot  de  l’Apotre.  Nous 
vivons  en  lui ,  nous  avons  nos  mouvements  en  lui,  nous 
sommes  en  lui ! 

verset  3. 

On  pourrait  traduire  :  Yotre  trone  a  ete  ctabli  des- 
lors,  pour  faire  entendre  que  la  terre  el  memo  Tuni¬ 
vers  entier  sent  i’empire  ou  Dieu  doit  regner.  Mais 
cette  version  ne  se  concilia  pas  si  bien  avec  la  sceonde 
parliedu  vessel.  11  semble  que  le  Propbete  vent  dire  :  | 
Seigneur ,  vans  avez  cree  la  terre  pour  y  regner  :  mais  \ 
vous  aviez  dejd  votre  trone,  car  vous  etes  de  loute  elernite! 

REFLEXIONS. 


[  Dieu,  el  pour  mettre  a  la  place  de  Dieu  quelque  autre 
I  cause  de  tout  ce  qui  cxiste  :  obscurite  de  raison,  si, 
reconnaissant  un  Dieu,  il  ne  tire  aucune  consequence 
!  de  cette  persuasion :  obscurite  deconduite,  si,  avouant 
■  les  consequences  qu’enlrainc  la  croyance  d’un  Dieu, 

!  il  ne  met  aucun  ordre  dans  les  rapports  qui  sonl  ne- 
cessairement  entre  Dieu  et  lui :  obscurite  de  passions, 
s’il  les  suit  en  aveugle  preferablement  a  ce  qu’il  pent 
craindre  ou  esperer  dc  Dieu  :  obscurite  d’engage- 
menls,  s’il  les  prend  sans  considerer  ce  qu’ils  sont  ou 
peuvent  elre  par  rapport  a  la  loi  dc  Dieu  :  obscurite 
pour  le  temps  qui  lui  echappc  sans  cesse,  et  pour  l’e- 
|  ternite  vers  laquelle  il  s’avancc  toujours  :  obscurite 
j  sur  sa  destinee  qui  ne  depend  pas  de  lui,  qui  l’inlc- 
rcsse  neanmoins  si  essentiellement,  eta  laquelle  il 
|  ne  daigne  pas  penser.  Tout  ceci  est  un  abime  sans 
|  fond,  et  e’est  dans  cet  abime  que  la  plupart  des  hom- 
i  rues  se  precipitent  sans  reflexion.  0  mon  Dieu,  qui 
!  suis-je  sans  vous,  disait  si  bien  saint  Augustin,  sinon 
\  mon  propre  guide  vers  le  precipice? 

VERSETS  A,  0,  6. 

Il  n’y  a  que  deux versels  dans  Thebreu,  et  Ton  peut 
;  traduire  ainsi  :Les  {leaves  ont  deve,  Seigneur,  ont  eleve 
l  leur  voix  :  les  fleuves  ont  eleve  leurs  chocs.  Par  le  son 
|  bruyant  de  leurs  eaux  immenses ,  les  {lots  de  la  mer  sont 
j  admirables  :  le  Seigneur  est  admirable  dans  le  limit  (des 
cieux).  Quelques-uns  traduisent  :  Le  Seigneur,  dans 
les  cieux,  est  plus  admirable  que  la  voix  des  eaux  im¬ 
menses,  et  que  les  {lots  admirables  de  la  mer.  Il  y  a  tres- 
peu  de  difference  entre  ces  deux  versions.  Quant  a 
noire  Vulgate,  elle  ne  difiere  de  Thebreu  qu’en  ce 
i  qu’elle  rapporle  les  mugissements  de  la  mer  (a  vocibus 
!  aquarum  multarum)  aux  fleuves  et  non  a  la  mer.  En¬ 
core  pourrait-on  joindre  ces  mots  avec  les  elevations 
de  la  mer,  el  lire  de  suite,  a  vocibus  aquarum  multarum 
mirabilcs  elationes  marts ;  et  alors  il  n’y  aurait  aucune 
difference. 

L’edilion  des  LXX  faite  au  Vatican  ne porte  point : 
les  fleuves  ont  eleve  leurs  flots.  Notre  Vulgate  suit  ici  le 
manuscrit  Alexandrin  et  Tcdilion  d’Alde. 

Qu’entend  le  Propbete  dans  ces  versets?  11  se  re¬ 
presen  le  ce  (ju’il  y  a  dc  plus  cclatant  sur  notre  globe  : 
savoir,  le  mugissement  des  eaux  dans  les  fleuves  agi- 
les  et  debordes,  mais  surloutlcs  elevations  de  la  mer, 
soil  dans  les  lempeles,  soil  dans  son  flux  et  reflux.  11 
trouve  ces  mouvements  admirables;  puis  il  declare 
que  le  Seigneur,  qui  habile  dans  les  cieux,  est  bicn 
plus  digne  d’admiration.  Je  vois  que  tons  les  inter¬ 
prets  supposent  ici  une  comparaison,  quoiqu’il  n’y 
ail  pas  mirabilior,  mais  simplement  mirabilis.  Si  Ton 
s’en  lient  rigoureusement  a  ce  dernier  mot,  ce  sera 
toujours  le  meme  sens,  parce  que  si  ce  mouvement 
des  mers  est  admirable,  Dieu,  qui  l’opere  par  sa  puis- 
'  sauce,  doit  toujours  elre  regarde  cornme  digne  d’une 
plus  grande  admiration. 

REFLEXIONS. 


,  Quand  Dieu  crea  Tunivers,  son  trone  elaildeja  ela- 
bli  :  il  regnait  en  lui-meme,  il  elail  parfaitement  heu- 
reux,  parce  qu’il  sc  sufiil  a  lui-meme,  et  qu’il  n’a  be¬ 
som  d’aucune  creature.  Je  me  represente  la  mer  dans 
(  toule  son  elendue.  Quand  il  n’y  aurait  ni  fleuves,  ni 
|  fontaines,  ce  reservoir  immense  d’eaux  n’en  scrait  ni 
moins  vaste  ni  moins  profond  :  faible  image  de  Dieu. 
C’est  uu  ocean  inflni  de  tout  etre  el  de  loutes  perfec¬ 
tions.  Il  est  de  toute  et  rnite,  ou  plutol  Telernite  est 
lui;  toujours  pensant,  toujours  aimant,  toujours  sa- 
gesse,  toujours  puissance,  toujours  fecondite,  toujours 
cause  et  principe.  Les  homines  sont  toujours  en  lui, 
ils  dependent  toujours  de  lui,  et  ils  pensent  a  toute 
autre  chose  qu’a  lui.  Cela  est  presque  au^si  inconce- 
vable  que  Teternite  de  Dieu.  Si  l’homme  etait  capable 
de  quelque  inlini ,  je  croirais  que  cet  inflni  serait  Ta- 
veuglement  ou  il  vit  par  rapport  a  Dieu;  car  il  lui 
faut  pour  cela  se  jeter  dans  des  obscurites  qui  n’ont 
presque  point  de  lerme  :  obscurite  de  systeme,  s’ii 
est  assez  malhcureux  pour  ne  point  reconnailre  de 


Le  flux  et  reflux  de  la  mer  est  un  des  plus  grands 
mysteresde  la  nature.  Quelle  qu’en  soil  la  cause  phy¬ 
sique,  ceite  cause  est  surement  dirigee  par  leCreateur. 
Le  hasard  ne  produit  point  un  eflet  si  singulicr  el  si 
constant.  Mais  si  ee  phenomene  nous  parait  si  admi¬ 
rable,  quelle  idee  devons-nous  concevoir  de  l’auteur 
d’une  telle  merveille?  C’est  ce  qui  repond  a  la  pensee 
du  Propbete.  Cornme  il  voulait  peindre  le  regne  du 
maitre  supreme  dela  terre  etdes  cieux,  il  choisit  un 
des  plus  grands  traits  de  sa  puissance,  et  ce  trail  est 
d’autant  plus  frappantque  tons  les  homines  en  sont  tc- 
moins,  et  que  nul  n’en  sail  le  veritable  secret. 

Le  Saint-Esprit  dit  ailleurs  que  les  oeuvres  de  Dieu 
so>it  admirables,  pleines  de  gloire ,  cachecs  elimpenetra- 
bles.  Comment  sonl-elles  pleines  de  gloire,  si  Ton  ne 
pent  les  connaitre?  c’est  que  les  ressorls  secrets  de  la 
puissance  qui  les  opere  humilient  nos  esprits,  et  nous 
forcent  de  reconnailre  ct  d’adorer  la  supreme  intelli¬ 
gence  qui  preside  a  ces  merveilles.  La  gloire  de  Dieu 
dans  le  ciel  consisle  a  se  manifesler  aux  saints,  parce 
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qu’ils  ise  soul  plus  clans  l’etatou  ils  pourraicnt  abuser 
do  ces  communications  intimes.  Mais  tandis  que  nous 
sommes  stir  la  lerre,  il  cst  dc  la  gloire  do  Dieu  dc  se 
cachcr  a  nous,  alin  d’excilcr  noire  foi,  de  nous  rele- 
nir  dans  la  dependancc,  et  de  nous  fa  ire  esperer  dc 
plus  gran  lies  lumieres.  il  s’est  assez  decouvert  par 
l’incarnalion  de  son  Fils,  par  raccomplissement  des 
proplieties  et  par  l’eclat  des  miracles.  Notre  foi  cst 
appuyee  sur  des  fondements  solides;  mais  e'est  lou- 
jours  la  foi,  donl  les  objels  sont  obscurs,  malgre  la 
certitude  des  motifs.  Cependant  puisque  Dieu  demeure 
toujours  cache  dans  ses  mysteres,  dans  ses  oeuvres, 
dans  ses  promesscs,  dans  toute  l’economie  de  la  Re¬ 
ligion,  e’est  unc  grande  raison  pour  nousd’aimer  aussi 
la  vie  cacliee,  de  fuir  le  lumulte  du  monde,  de  con- 
verser  avec  Dieu  dans  la  solitude.  N’ajoutons  pas  aux 
tenebres  sacrees  (}ui  environnent  le  trdne  de  Dieu, 
cellos  de  nos  passions,  cedes  des  interets  de  la  terre, 
cedes  des  conversations  inutiles,  cedes  des  rapports 
multiplies,  cedes  des  etudes  de  pure  curiosite.  Votre 
vie  est  cacliee  avec  Jesus-Clirisl  en  Dieu,  clisait  l’Apotrc 
aux  Colossiens.  Apprenons  que,comme  Dieu  est  admi¬ 
rable  par  le  secret  de  ses  oeuvres,  la  vie  des  saints 
Test  aussi  par  le  secret  de  leur  union  avec  Dieu;  e’est 
ce  qui  faisail  la  beaule  de  I'epouse  dont  parle  ailleurs 
noire  Prophete. 

verset  7. 

Noire  version  porle  :  Vos  temoig  wages  sont  tres- 
croyables;  mais  l’hebreu  explique  jusqu’a  quel  point 
ils  merilent  d’etre  crus;  car  scion  ce  lexle,  ces  temoi- 
gnages  sont  Ires -vrais,  et  Ires -stirs.  On  ne  peui guere 
douter  qu’il  lie  s’agisse  ici  des  preuves  que  Dieu  a 
donnees  de  sa  puissance,  de  sa  providence,  de  sa 
gloire,  de  son  eternite  :  ces  preuves  sont  repandues 
dans  tout  l’univers  el  dans  les  livres  saints. 

Le  Prophete  ajoute  que  la  saintele  cst  le  caractere 
propre  de  la  maison  de  Dieu ;  e’est-a-dire  que,  com  me 
Dieu  cst  le  centre  de  toute  saintele,  sa  maison  doit 
aussi  etre  decoree  de  cet  orncment;  qu’cllc  ne  doit 
etre  souillee  par  rien  de  profane  ;  que  tous  ceux  qui 
veulent  y  enlrer,  doivent  faire  profession  d’une  foi 
pure  ct  d’une  conduite  irreprocliable. 

Celle  maison  de  Dieu  doit  etre,  selon  le  plan  de  ce 
canlique,  ou  l’univers  enlier,  puisque  Dieu  y  habile 
comine  dans  son  temple,  ou  la  societe  des  fidel«s  ins- 
truilsdes  preuves  deli  Religion. 

REFLEXIONS. 

La  Religion  revelec  est  evideniment  croyable,  parcc 
que  ces  preuves  sont  polices  au  plus  haul  deg  re  de  la 
certitude  morale.  11  n’e.st ,  par  exemple,  aucuns  fails 
anciens  qui  soient  revetus  d’autant  de  caracteres  de 
verite  que  le  passage  de  la  Mer-Rouge ,  ct  la  resurrec¬ 
tion  de  Jesus-Clirisl;  deux  fails  dont  le  premier  appuie 
la  revelation  faile  a  Moise,  el  l’autre,  la  verite  de  la 
mission  ct  de  la  predication  de  Jesus-Christ.  Il  ne  s’a- 
git  pas  de  dire  que  ces  deux  fails  sont  conlre  l’ordre 
cle  la  nature,  il  n’est  question  que  de  s’assurer  s’ils 
sont  arrives.  Des  qu’on  reconnait  un  Dieu ,  on  doit 
avouer  que,  s’il  a  voulu  faire  des  choses  super ieures 

1  .'Psalmus  ipsi  David  quarld  Sabbat i.  XCI1I. 

Hebr.  xciv. 

2.  Deus  ultionum  Dominus ;  Deus  ultionuin  libere 
cgit. 

5.  Exaltarc,  quijudicas  terrain;  redde  retribulio- 
liem  superbis. 

4.  Usqucquo  pcccatores,  Dominc ,  usquequo  pecca- 
lores  gloriabuntur  ? 


aux  lois  naturelles  qui  nous  soul  connues,  rien  n’a  pu 
ni  du  resister  a  sa  volonle.  Si  l’on  nie  ce  principe,  ou 
n’est  plus  recevable  a  raisonner  sur  ces  malieres. 

Dieu  adit  qu'il  voulail  habit  er  parmi  les  homines, 
et  il  a  rempli  sa  promesse  en  revetant  son  Fils  uni¬ 
que  de  noire  huinanite.  11  arrive  de  la  que,  dans  un 
sens  tres-vrai,  tout  le  genre  bumain  est  le  temple  ou 
la  maison  de  Dieu ;  il  ne  s’est  pas  inearne  dans  chacun 
de  nous  ,  mais  il  est  devenu  noire  frerc  en  se  faisant 
semblable  a  nous.  De  plus,  il  nous  a  donne  son  Sainl- 
Ksprit,  dont  nous  sommes  le  temple,  cl  qui  prie  mcme 
avec  nous  par  des  gemissemcnls  ineflables;  enlin,  il 
se  communique  a  nous  par  le  sacremenl  de  Jesus- 
Christ,  moyen  admirable  de  converscr  avec  nous,  tan¬ 
dis  qu’il  regne  dans  la  gloire  avec  les  anges  el  les  saints. 
Quels  engagements  a  la  saintele  la  plus  sincere  et  la 
plus  soutenue!  Nousentrons  bien  dans  l’Eglise  par  le 
bapteme,  qui  nous  rend  saints  el  irreproch  tides  aux 
yeux  de  Dieu;  mais  il  s'agit  de  conserve!*  cette  grace 
dans  toute  I'etendue  des  jours,  e’est-a-dire,  jusqu’au  mo¬ 
ment  de  noire  union  avec  Dieu;  ou  de  la  rccouvrer 
par  une  sincere  penitence,  si  nous  avonscu  le  mal- 
heurdela  perdre.  Ces  verites  sont  de  la  plus  grande 
importance. Quelle  attention  y  apportons-nous,  el  qu’en 
coneluons-nous  pour  le  reglement  de  noire  vie? 

Saint  Augustin  applique  tout  ce  psaume  a  Jesus- 
Clirist.  C’est  Jesus-Clirisl,  selon  lui,  <pii  est  venu  re- 
guer  sur  les  homines ,  qui  s’est  revetu  de  gloire  et  de 
force  :  de  gloire,  parmi  ceux  qui  out  reQii  ses  logons ; 
de  force,  conlre  ceux  qui  se  sont  eleves  conlre  lui.  Je- 
sus-Christ  a  ctabli  une  nouvclle  terre  en  fondant  son 
Eglise;  il  s’est  trouve  dans  cette  lerre  des  homines  le- 
gers,  inquiets,  inconstanls  :  ce  n’est  pas  d  eux  qu’il  est 
dit  que  la  terre  ne  sera  po;  it  4b r anle e,  e'est  des  lideles 
imperturbables  dans  la  foi  et  dans  la  pratique  de  l’E- 
vaugile.  Ceux-ci  sont  ie  trone  ou  regne  Jesus-Christ. 
Que  les  orgueiileux  ne  se  flatten t  pas  de  sa  presence, 
il  n’habile  que  parmi  les  bumbles.  Dieu  est  le  Tres- 
llaut,  il  n'  hub  it  era  pas  dans  vous ,  si  vous  aspirez  a  l'e- 
levalion.  Jesus-Christ  est  venu  au  sixieme  age  du  mon- 
de,  ct  e’est  depuis  ce  temps-la  qu’il  regne  parmi  nous, 
selon  son  humanile;  mais  ce  memo  Jesus-Christ,  en 
taut  que  Verbe  de  Dieu  ,  eta i t  engendre  dans  le  sein 
de  soil  Pore  de  toute  eternite.  En  etablissant  sou 
royaume  ,  les  (leaves  out  4 lev 4  leur  voix;  e’est-a-dire 
que  les  apotres  out  fait  retenlir  l’univcrs  des  verites 
de  1’Evangile.  La  mer  a  fr4ini;  e’est-  a-dire  que  les 
puissances  de  la  terre  se  sont  soulevees  conlre  cette 
sainle  doctrine;  mais  apres  bien  des  lempetes,  Jesus- 
Clirisl  a  marche  sur  les  caux,  a  retabli  le  calme,  et 
soumis  les  rois  memes  a  son  empire.  Tout  ce  qui  est 
arrive  a  1’Eglise  avail  etc  predit,  ct  les  evenemenls 
out  yerilic  les  oracles  ;  les  preuves  dc  la  Religion  out 
etc  a  l’epreuve  de  toutes  les  altaques;  la  maison  de 
Dieu,  sauctifiee  par  la  presence  ct  l’assislance  de  Je- 
sus-Clirisl,  estdevenue  incbranlable  jusqu’a  la  liudes 
siccles. 

Cette  explication  serait  lilterale  ,  si  le  psaume  etait 
prophelique ;  mais  d’aillcurs  elle  est  reniplic  d’esprit, 
d’inslruction  et  de  la  plus  saine  doctrine. 

PSAUME  XCHI. 

1.  Le  Seigneur  est  le  Dieu  des  vengeances ,  ii  cst 
le  Dieu  des  vengeances,  ct  il  les  cxerce  cn  toute  li¬ 
berie. 

2.  Elevez-vous,  Seigneur,  o  vous  qui  jugez  la  lerre; 
|j  rendez  aux  orgueiileux  ce  qu’ils  merilent. 

5.  Jusqu  aquand,  Seigneur,  jusqu’a  quand  les  pe- 
cheurs  triomplieronl-ils? 

h.  Jusqu'a  quand  tiendronl  ils  des  discours  pleiils 


5.  Eflabunlur  ct  loquentur  iniquitatem ?  ioque.itur  ||:j  (je  o^xlicsse  cl  d’iniquile?  jusqu’a  quand  ccs  dividers 
omnes  qui  operanlur  injuslitiam? 

t>.  Populum  tuum,  Dominc,  Iiumiliaverunt,  cl  h.c- 
rcdilalem  luam  vexaverunt. 


d'injustice  oseront-ils  purler? 


5.  Seigneur,  ils  out  humilie  voire  people;  ils  out 


il  raysoe  votre  heritage 
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7.  Viduam  et  advenam  interfecerunt,  et  pupillos 
occiderunt. 

8.  Et  dixerunt:Non  vldebit  Dominus,nec  intelliget 
Deus  Jacob. 

9.  Inlelligite,  insipientes  in  populo ;  et  stulti,  ali- 
quando  sapite. 

10.  Qui  plantavit  aurem,  non  audiel?  aut  quifmxit 
oculum,  non  considerat? 

11.  Qui  corripit  gentes,  non  arguet,qui  docet  homi- 
nem  scientiam? 

12.  Dominus  scit  cogitationes  hominum ,  quoniam 
vanae  sunt. 

13.  Beatus  homo  quem  tu  erudieris,  Domine,  etde 
lege  lua  docueris  eum. 

14.  LTt  mitiges  ei  a  diebus  malis,  donee  fodiatur 
peccatori  fovea. 

15.  Quia  non  repellet  Dominus  plebem  suain,  et 
hseredilalem  suam  non  derelinquet ; 

16.  Quoadusque  juslitia  converlalur  in  judicium, 
et  juxta  illam  omnes  qui  recto  sunt  corde. 

17.  Quis  consurgel  mibi  adversiis  malignanles?aut 
quis  stabit  mecum  adversus  operantes  iniquita- 
tem? 

18.  Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me  ,  paulo  minus 
habit&sset  in  inferno  anima  mea. 

19.  Si  dicebam  ,  motus  est  pes  meus,  misericor- 
dia  tua,  Domine,  adjuvabat  me. 

20.  Secundum  multitudinem  dolorum  meorum  in 
corde  meo,  consolationes  luoe  laetilicaverunt  animam 
meam. 

21.  Numquid  adhoeret  tibi  sedes  iniquitatis,  qui  fin- 
gis  laborem  in  praccepto  ? 

22.  Caplabunt  in  animam  justi,  et  sanguinem  inno- 
centem  conderanabunt. 

*  23.  Et  factus  est  mibi  Dominus  in  refugium;  Deus 
incus  in  adjutorium  spei  mea). 

24.  Et  reddet  illis  iniquilatem  ipsorum,  et  in  ma- 
litia  eorum  disperdeteos ;  dispcrdet  illos  Dominus  Deus 
n os ter. 
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6.  Us  ont  mis  a  mort  les  veuves,  les  etrangers  et 
les  orphelins. 

7.  11s  ont  dit :  Le  Seigneur  ne  le  verra  point;  Ic 
Dieu  de  Jacob  n’en  aura  aucune  connaissance. 

8.  0  homines  plus  insenses  quo  le  plus  vil  peuple, 
ayez  done  de  l’inteliigence;  6  homines  stupides ,  ayez 
done  du  bon  sens. 

9.  Quoi !  celui  qui  a  forme  l’oreillc,  n’entendrait 
pas?  celui  qui  a  construit  1’oeil,  ne  verrait  pas? 

10.  Celui  qui  punit  les  nations ,  ne  vous  ferait  point 
de  reproches?  n’est-ce  done  pas  lui  qui  enseigne  tout 
aux  homines? 

11.  Le  Seigneur  connait  les  pensees  des  homines ; 
il  sait  qu’elles  sont  pleines  de  vanile. 

12.  Heureux  l’liomme  que  vous  enseignerez,  Sei¬ 
gneur,  et  que  vous  instruirez  de  voire  loi  : 

13.  Alin  de  lui  adoucir  les  jours  mauvais,  jusqu’a 
ce  que  la  fosse  soit  creusee  pour  le  pecheur. 

14.  Car  le  Seigneur  ne  rejetera  point  son  peuple, 
il  n’abandonnera  point  son  heritage  : 

15.  Jusqu’a  ce  que  la  justice  se  lourne  enjugement , 
et  qu’on  voie  autour  d’elle  tous  ceux  qui  ont  le  coeur 
droit. 

16.  Qui  se  levera  autour  de  moi  pour  combatlre  les 
mechanls?  qui  prendra  mon  parti  contre  les  ouvriers 
d’iniquile  ? 

17.  Si  le  Seigneur  nem’avait  pas  protege,  bientot 
mon  ame  eiil  habile  dans  le  silence  de  la  mort. 

18.  Quand  j’ai  dit  :  Voila  que  mes  pieds  chancel- 
lent;  votre  misericorde ,  Seigneur,  venait  a  mon  se- 
cours. 

19.  Plus  mes  peines  ont  ete  multiplies  dans  mon 
coeur,  plus  vos  consolations  ont  repandu  de  joie  dans 
mon  ame. 

20.  Serait-il  possible  que  vous  etablissiez  pres  de 
vous  un  Irone  d’iniquite,  tandis  que  vous  attachez  des 
travaux  a  voscommandements? 

21.  Les  mediants  conspireront  contre  la  vie  du 
juste  ,  et  ils  condamneront  le  sang  innocent. 

22.  Mais  le  Seigneur  est  devenu  mon  asile ,  et  mon 
Dieu  s’est  fait  le  protecteur  de  mon  esperance. 

23.  Il  leur  rendra  leur  iniquite,  il  les  delruira  a 
cause  de  leur  malice ;  le  Seigneur  notre  Dieu  les  de- 

!  truira. 
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Vers.  1. — Quarta  sabbati.  Paulus  Burgensis  tradit 

(l)Titulo  caretapudllebixeum,  quem  aliquiaSeptua- 
ginta  interpretibus  additum  putant  :  ab  bis  tamen  , 
Tbeodoretus  abjudicat,  et  recentiorum  alicui  tribuit.  •- 
In  templo  canebatur  quarta  hebdomadis  die,  ut  vide- 
tur.  Quarlum  ad  mensem,  quo  Hierosolyma  capta  est 
a  Chaldueis ,  referl  S.  Athanasius ,  et  quartam  diem 
pro  quarto  mense,  tropo  Propbetis  concesso,  positam 
censet.  Sunt  inter  interpretes,  qui  scriptum  a  Davide 
velint ,  Saiilis  odiis  agitato.  Rabbini  de  calamitatibus 
explicant,  in  quas  Juda)i  bac  aelate  per  omnes  terra- 
rum  partes  devenere.  S.  Hieronymus  de  Jesu  Christo  j 
interpretatur.  Aliis  Psalmus  est  omnino  moralis,  agens 
de  Providentia.  Veterum  recentiorumque  inlerpre-  j 
turn  pluribus  mera  esse  creditur  captivorum  oralio.  I 
llanc  nos  sententiam  sequimur,  et  Moysis  posteros,  in 
captivitate  degenles ,  Psalmi  auctores  facimus.  Est 
Psalmi  superioris  appendix.  (Calmet.) 

<  Hunc  ,  ait  Rudingerus,  Psalmum  Graecorum  liber 
«  Davidi  adscribit,  et  recle ,  ut  opinor ;  nam  elsi  ad 
*  Antiochicum  etiam  tempus  referri  potest,  ut  qui  con-  j 
«  tra  vim  regis  et  populos  illius  factus  videatur,  magis  ! 
t  tamen  consentaneum  est,  de  Davidis  exilio ,  quod  i 


hunc  Psalmum  apud  Judseos  recitari  quarU  feria.  Ex 

c  exulavit  tempore  Absolonico,  Psalmum  interpretari, 
t  ut  accuset  consilium  el  judices  illius  temporis,  Achi- 
i  lopbelem  etgregales  ejus,  sicut  Psalmus  82,  quem 
i  hie  peculialiter  retexit  et  exaggerat  :  nam  contra 
(  externorum  facinora  non  esse  factum,  res  satis  osten- 
t  dit,  sed contra domeslica  etintestina  populi  Judaici.  > 
Mullo  minus  commode  aut  verisimiliter  alii  Saiilico  et 
Isbosetbico  tempori  carmen  accominodant.  Sed  quo- 
minus  omnino  Davidem  aut  alium  quemdam  singula- 
rem  hominem  hoc  Psalmo  de  suis  miseriis  conqueri 
statuamus,  vetant  v.  5  et  14,  qui  populum  universum 
abimprobisvexatum  et  adflictum  sistunt,  et  in  quibus 
describitur  grassatio  impiorum  violenla  etpublica,  us¬ 
que  ad  neces  et  ca;des,  nulla  status,  sexus  et  oetatis  ba- 
bita  ratione(v.  5, 6).  Infligi  hiecvulnera  populo  a  magi- 
stratibus  iniquis  et  tyrannicis,  baud  obscure  innuit  v.20. 
Pali  denique  hyec  omnia  populum  religionis  et  pieta- 
I  tis  causa  colligi  potest  ex  populi  hcereditatisque  Dei,  et 
justorum atque  sanguinis  innocui  litulis,  quibus  adllicti 
•el  vexati  passim  insigniuntur.  Quae  omnia  apprime 
congruunt  diris  et  funeslis  cladibus,  quas  Antiochi 
Epiphanis  saeva  impiaque  tyrannis  populo  Judaico  at- 
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hacigitur  consuetudine  Septuaginta  lianc  apposucrunt  i 
epigraphem. 

Vers.  2.  — Deus  ultionum  libere  egit  (1),  splen-  j 

tulit  (a).  Babylonici  exilii  miseriis,  de  quibus  forsan 
cogilare  aliquis  possit,  Psalmus  minus  convenire  vi-  ! 
aetur.  Neque  enim  dispcrsi  autdeportati  populi  ullum  |j 
in  co  indicium  apparet,  ncquc  Chaldau  religionis  j 
causa  populum  Judaicum  oppresserunt  ct  everterunt.  j 

(Rosenmuller.) 

(I)  Ponit  initio  David  propositionem  unam,  ex  qua 
posscnt  omnes,  sivellent,  plane  cognoscere  nullos  ma-  ! 
los  impunitosfore.  Propositio  ha;c  est :  Dominus  Deus  j 
judex  summus ,  justissimus  et  potentissimus  est,  ut  ei  J 
nemo  resistere  possit.  Nam  vindicla  ad  judicem  perti-  ! 
net,  et  ideoprivatis  hominibus  proliibetur,  Rom.  12  : 
Non  vos  defendentes,  id  est,  vindicates,  cliarissimi,  sed  | 
date  locum  irce ;  scriptum  est  enim  vindicla,  et  ego  |j 
retribuam.  Et  quamvis  ad  omnes  judices  pertineat  vin-  j 
dicta  scelerum,  tamen  absolute  dicilur  vindicta  Dei  |j 
esse,  quia  ipse  supremus  judex  est,  et  vindictam  su-  |j 
met  de  omnibus  sceleribus,  non  solum  populorum,  sed  j! 
etiam  judicum,  principum  et  regum  omnium.  Ait  igi-  j 
tur  :  Deus  ultionum  Dominus ,  id  est ,  Dominus  noster,  I 
qui  proprie  solus  Dominus  est,  cui  omnia  serviunt  in  I 
coelo  et  in  terra ;  hie,  inquam,  Dominus  est  Deus  ultio-  || 
num,  id  est,  summus  judex,  ad  quern  ullio  scelerum  j 
omnium  perlinet.  Deus  ultionum  libere  egit ,  quando- 
eumque  punire  voluit  peccatores,  quia  neminem  timet, 
nullius  personam  accipit,  nemo  ilium  impedire,  nemo 
ei  resistere  potest.  Id  patuit  in  dejeclione  iiaboli  et  | 
angclorum  ejus  de  coelo ;  in  diluvio,  quo  genus  huma-  j 
num  exstinxit,  exceptis  paucis,  quos  ipse  salvos  esse 
voluit;  in  incendio  Sodorme  et  Gomorrhae,  in  deiner- 
sionePharaonis  in  mari  Rubro,  etin  aliis  judiciis  ejus  ! 
permuliis.Quodatlinet  ad  verba,  vox  Deus,  in  llebraeo  j 
est,  El,  quod  signilicat  Deum ,  ut  fortem  et  robustum ,  I 
et  recte.conjungitur  cum  ultione,ut  significetur  Deum  || 
esse  fortissimum  ullorem  scelerum.  Vox  ultionum,  vel  || 
ponitur  loco  superlativi,  quomodo,  Deusscientiarum,  I 
id  est,  scientissimus,  Deus  misericor diarum,  id  est,  I 
misericord issimus ;  vel  signilicat  Deum  esseauctorem  || 
ultionum,  quo  modo  ab  Apostolo  dicitur  Deus  pads,  j 
Deus  spei,Deus  salulis.  Vere  enim  Deus,  ultionum  | 
Deus  est,  quia  non  solum  ipse  per  sejudicando  ulcis-  ! 
citur  scelera,  sed  etiam  per  creaturas  suas  innumera- 
bilibus  et  occultissimis  modis  ultionum  causa  est;  nam 
et  peccatunr  siepe  ex  divino  judicio  est  poena  peccati,  [ 
et  ea  quae  maxime  homines  aliquando  appetunt  et  j| 
quaerunt,  Deus  tacit  ut  poenalia  ipsis  reddantur.  Illud  | 
libere  egit,  in  llebraeo  est,  hophiah,  quod  S.  Hierony¬ 
mus  vertit  in  imperativo,  ostendere,  sed  potest  etiam 
verli,  ostensus  est,  sive  apparuit,  splenduit,  illuxit ; 
quod  est  idem  cum  illo,  libere  egit;  nam  qui  timet,  te- 

r  (a)  Yenema  tempus  editi  hujus  Psalmi  fixit  mox  post 
obitum  Jud;e,  in  praelio  cumBacchide,  duce  Syrorum, 
gloriose  occisi,  1  Mach.  9,  hoc  polissimiim  argumento 
motus,  quod  inilium  carminis  dicat ,  Deum  jam  tan- 
quain  vindicem  populi  sui  se  coepisse  ostendere. «  Quae 
«  optime,  inquit,  in  signata  tempora  conveniunt. 

<  Quemadmodinn  enim  Jova  populum  per  Judanr  vin- 
«  dicare  aggressus  erat ,  et  plenissimae  liberationis 

<  spem  prudenlibus  fecerat,  ita,  Juda  morluo,  totum 

<  illud  opus  videbatur  inlerruptum  ,  et  effectu  caritu- 

<  rum  :  quare  Deus  denuo  erat  quasi  precibus  et  vo- 
c  tis  excitandus,  ut,  sicut  tanquam  vindex  elfulserat , 
c  ita  pergeret,  et  ad  finem  produceret  vindictam.  i 
Sed  quod  Venemay>Sin,v.  l,quod,  uli  iWJH,  v.  2,  im- 
perativum  esse  vix  estdubium,  pro  pneterito  capit  et 
versum  primum  ita  vertit  :  Deus  ultionum  Jehova , 
Deus  ultionum  apparuit  illustris ,  initium  carminis  af- 
fectibus  pleni  facit  admodinn  languidum.  Ilia  vero  in- 
terprctalione  non  admissa,  concidit  unicum  argumen- 
tum,  quo  Yenemae  sententia  de  tempore  edili  Psalmi 
uititur. 


dide  apparuit.  Palam,  et  m  luce,  ct  in  oculis  omnium 
judicia  sua  exercuit,  prout  libuit,  nemine  prohibente, 
utcuinullus  habeat resistere.  Splendide  se  manifcslat, 
dirm  ultionem  palam  et  ante  oculos  exhibet.  Libere , 
Tcappyatx,  public^,  palam.  Hophiali  possit  etiam  accipi 
in  imperativo :  Libere  age,  illucesce  (in  nostram  salu- 
tem),  splendide  appare.  Ultionum  Deus,  quia  suos  de 
improbis  ulciscilur,  Deus  ultor  et  vindex. 

Yers.  3.  —  Exaltare,  qui  judicas,  altum  et  glorio- 
sum  te  ostende,  superbos  puniendo,  et  eis  mer- 
cedem  superbiae  debitam  reddendo.  Te  altiorem  et 
celsiorem  eis  praebe.  Ostende  tuam  altiludinem  etpo- 
tentiam,  eos  deprimendo. 

Yers.  4.  —  Usquequo  peccatores  gloriabuntur, 
exultabunt  de  sua  felicitate  contra  probos. 

Yers.  5.  —  Effabuntur  (1),  fundent,  scaturire  fa- 
cient,  proprie  abunde  emitlcnt,eH'uticnt.  Iniquitatem, 
durum  proprie.  Dura  et  intoleranda  verba  effundent. 
Quae  Iocutio  supra  oecurrit,  Psal.  95,  v.  6.  Jlathak , 
sonat  etiam  velus.  Quare  aliqui  interpretantur  inve- 
leratam  malitiam.  Loquentur  omnes.  In  llebraeo  est 
aliud  verbum  a  priore.  Itliameru ,  insolenter  loquen- 
tur,  superbe  et  elate  jactabunt  suam  impietatcm. 

\ers.6.  — Populum  tuum  iiumiliaverunt,  attenua- 
verunt  proprie,  attriverunt. 

Vers.  7.  —  Viduam  et  advenam.  Miseros ,  innoxios, 
etomniauxilio  destitutos,  qualessunt  viduae  et  pupilli, 
tolluntde  medio. 

Yers.  8.  — Non  videbit  Dominus  (2).  Nescit  res 
humanas,  nec  eas  audit,  tanturn  abest,  ut  curet. 

nebras  quaerit ;  sed  qui  nihil  timet,  et  libere  ultionem 
facit,  palam  et  aperte  illain  facit.  Itaque  sensus  est. 
Deus  ultionis  auctor  apparuit,  sive  ultionem  scelerum 
liberrime  et  in  luce  coram  omnibus  fecit.  Potest  etiam 
fieri,  ut  Septuaginta  non  legerint  liophiahh,  sed  ho - 
phiach,  ultima  littera  muiata.  lianc  enim  voeem  habe- 
mus  in  Psalm.  2 ,  vers.  7  ,  sed  in  futuro ;  et  Seplua- 
ginta  verterunt,  -nu.ppr^ia.ijuixKi,  fiducialiter  again,  et 
poterat  etiam  Latinereddi,  libere  again.  Nam  hoc  loco 
habemus  in  Graeco  idem  verbum,  sed  in  praeterito, 
ETiKppYjG ux.7ctTO ,  et  noster  interpres  vertit,  libere  egit. 

(Bellarminus.) 

(1)  Hebraismus  prope  habet  ebulliunt ,  h.  e.,  eblale- 

terant  impii  quicquid  illis  in  buccam  venit ,  neque 
Deum  neque  homines  verentes;im6  noncredunl  Deum 
esse  ullorem  malorum  suorum  ;  ideo  agunt  quicquid 
illis  libet.  (Munsterus.) 

(2)  Amentes  Babylonii,  stupida  ignaraque,  stulta  ct 
impia  gens,  audite  :  qui  hominem  aure,  oculo,  mente 
instruxit,  qui  acquissimus  est  rerum  creatarum  judex, 
is  non  audiat,  non  videat,  non  sciat,  non  judicet?  Si 
auribus,  oculis,  scientia  caret,  hoininuinque  peccata 
non  curat,  quis  igitur  homines  inlelligentia, sapientia, 
mentis  acie  instruxit?  Nullus  est  responsioni  locus. 
Deus,  inquit  S.  Hieronymus,  totusoculus  est,  totus  ma¬ 
ntis  est,  totus  pes  est.  Totus  oculus  est,  quia  omnia  videt; 
totus  manus  est,  quia  omnia  operalur ;  totus  pes  est,  quia 
ubiqueest.  Ergo  videte  quid  dicat :  Qui  plantavit  aurem, 
non  audiet  ?  Non  dixit,  qui  plantavit  aurem,  ergo  ipse 
aurem  non  habet ;  non  dixit :  ergo  ipse  oculos  non  liabct. 
Sed  quid  dixit  ?  Qui  plantavit  aurem,  non  audiet?  Et  qui 
linxil  oculos,  non  considerat?  Membra  tulit,  efficienlias 
dedit.  Adversiis  Anthropomorphilas,  qui  dicunt  Deum  ha¬ 
bere  membra,  quce  etiam  nos  habemus.  (Calmel.) 

Signilicat  eos,  qui  negant  Deuin  intelligere,  quid 
unusquisque  agat,  quidve  in  se  admittat,  ipsos  nihil 
intelligere,  et  bestiarum  similes  esse ;  et  tamen  non- 
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Vers.  9.  —  Aliquando  SANTE.Interrogationem  red-  ; 
diderunt  clariorcm :  Ecquando  sapietis? 

Vers.  10.  — Qui  flnxit,  qui  formavit,  vers.  21.  Nov  ; 
go.nsiderat  ?  Hebraice,  halo  iabbitli.  Non  ccinet?Est-  j 
ne  probabile,  utqui  vim  audicndi  ct  cernendi  liomini-  j 
bus  iribuil,  ipse  res  bumanas  nee  videat  nee  audiat? 

Vers.  11.—  Quicoriupit  gentes,  non  arguet  (1)?  Qui  i 
eliam  gentes  profanas  ct  alienas  a  sui  notitia  castigat 
el  punit,  vobis  scilicet  parcel,  ad  quos  ipsius  notitia 
pervenit  ?  Qui  gentes,  ut  infideles,  solet  punire  etca-  | 
stigare,  nonne  vos  arguet,  nonne  vos  puniet?Qui  cor- 
hint;  iastir ,  non  tantiun  castigare,  veriim  eliam  cru-  j 
dire,  inslituere.  Qiue  posterior  signilicatio  nunc  for-  i 
tassc  cst  commodior,  ut  mox,  vers.  15 ;  unde  Greece  , 
tj y.ios-joyj.  Nam  iasar,  el  limmed ,  erudire  ct  docere ,  | 
jungi  solent  pro  eodem  ut  et  infra,  Psal.  104,  v.  22.  ; 
Qui  erudit  gentes,  qui  eas  docet  quae  recta  sunt  et , 
vera  (per  legem  naturae  ,  Rom.  1  ,  v.  18  ,  19 ;  ab  ipso 
eniui  oinnis  sapienlia,  Eccl.  1,  1,  per  inspirationem, 
revclationem,  animi  illustrationem)  nonne  arguet,  id  I 
cst,  argumenlabilur,  rerum  et  causarumerit  peritus  ad 
disserendum  de  qualibet  re?  Hokiah  non  tantiun  in- 
crepare,  sed  et  disserere,  argumentari,  ratiocinari,  | 
scienlem  esse  rerum  ct  causarum.  Ut  arguere  apud  : 
Latinos,  passim  in  Job,  et  Proverbiis.  Ghald.  :  Qui 
(l edit  legem  popu'o  suo  cum  peccaverint ,  nonne  arguet 
eos?  Nonne  Deus  docuit  Adam  primiim  scientiam  ?  Qci  j 
docet.  Appositorie  cum  precedenlibus.  Qui  corripit 
gentes  scilicet,  illc  qui  docet  hominem  scientiam,  non¬ 
ne  arguet  (vos)?  Estne  verisimile  ut  qui  mortalibus  | 
prudentiam  el  inlelligentiam  prebuit,  vestra  maleficia  j 
ignorel  nee  puniat?  Vel  asyntheton  familiare  linguae. 
Alii  jungunt  cum  scq.  versu  per  bysterologiam  :  Do- 
minus,  qui  docet  hominem  scientiam,  scit  hominum  i 
cogitatiories.  j 

Vers.  12. — Quoniam  yan.e  sunt.  Continuativa  par-  j 
licula,  quodscithomimun  cogilationes  essevanas  :  non 
inodo  audit  ct  videt  res  bumanas  et  opera ,  veriim 
ctiam  inlimos  animoruin  recessus  novit,  ac  cos  intcl- 
ligit  esse  inanes  et  vanos. 

Vers.  13.  —  Quem  tu  erudieris,  docueris  (ut  se 
explicat  sequenli  membro) ,  ut  a  vanilalc  suas  cogi- 
talioncsabducat,  etinbonura  vertat.  Aliquipariun  apte, 
casligaveris,  ut  supra,  vers.  11;  nam  utrobique  est 
idem  verbmn. 

l 

Vers.  14.  —  Ur  mitiges  ei  a  Menus  malis  ,  ut  tran- 
quillum,  securum  reddasa  malis  etcalamitosis  tempo- 
ribus,  ut  ilium  custodias  salvum  in  diebus  malis, 
donee  peccalor  poenas  luat,  eiquecontingat  sua  merita  i 
punilio.  Donec  fodiatur,  ut  prestes  ei  requiem,  do¬ 
nee  sepeliatur  impius,  et  infodialur  sepulcro,  id  est , 

i  : 

h 

nulli  o\  iis ,  quibus  doctrine  et  sapientie  primus  de-  j 
ferunl,  qui  crucein  Ghristi  stultitiam  putant,  ausisunt  | 
hec  immanissima  ct  teterrima  monstra  dicere  et  do-  j 
cere; ul  facile  appareat,  verissimamesseillam  I).  Pauli 
senlentiam  :  Sapienlia  hujus  mundi  stullilia  est  apud 
Deum.  (Flaminius.) 

(l)Kimhi  pu tat  referendum  ad  ultioncs  Dei  insignio- 
res,  quales  sunt  siibmersio  in  diluvio,  ignis  in  subver-  j 
sionc  Sodome',  etc.  (Munslerus)  | 
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donec  pereal?  Docctur  Deum  immittere  publicas  ca- 
lamilates  propter  impios,  pati  interim  simul  pios,  sed 
liberari,  ubi  obruli  fuerint  impii  atque  perierint. 

Vers.  15. —  Quoadusque  justitia  convertatur, 
quamdiii.  Kihad,  per metathesim,  pro  had  ki ,  usquequO, 
quoad,  quamdiii,  usquediim  justitia  revertatur  ad  judi¬ 
cium  ,  ct  post  illam  (sint)  omnes  recti  corde.  Quod 
duobus  modisexponitur,  de  justitia  et  judiciobominis 
videlicet,  vel  Dei.  Simplicius  prioremodo  :  Non  deseret 
hercdilatem  suarn,  quoad  homines  lnereditatis  hujus 
erunt  justi,  et  juxta  juslitiam  versabuntur  recti ;  non 
deseret  suos,  quamdiii  justitia  vigebit  et  reducetur  in 
opus.  Justitiam  converti  in  judicium,  est  reduci  in 
opus,  ncque  haerere  in  verbo  el  lingua.  Alii,  quod 
lamen  eodem  recidit :  Non  deseret  suam  hsereditatem, 
donec  justitia  redeat  in  judicium,  donec  judicium  sit 
juslum,  donec  justitia  versetur  in  judicio.  Posteriore  : 
Non  derelinquel  hsereditatem  suam,  usque  ad  diem 
justi  judicii  Dei ,  id  est,  nunquam,  quod  sequuntur 
noslri  fere  post  Chrysostomum ;  donec  Christus 
mundum  juste  judicct :  hodie  eniin  judicia  sunt  ini- 
quissimaetcorruptissima  ;  at  tunc  Christus  cvquum  ju¬ 
dicium  faciet,  Psalm.  95,  v.  14;  id  est,  usque  ad  diem 
judicii  Deus  suos  non  deseret.  Qui  banc  metathesim 
poeticam  non  observant,  vertunt  obscuriiis :  Quoniam 
usque  ad  justitiam  converletur  judicium.  Semper 
interim  signifieatur  Deum  non  deserturum  homines, 
quamdiii  justitine  studebunl.  Et  juxta  illam.  Hyste- 
rologia.  Et  omnes  recti  corde  (fuerint)  juxta  illam. 
Relativum  qui  senlentiam  obscurat.  Ncgligalur  igitur 
ex  llebrseo  et  Gl’lCCO,  /«1  i%0'j.hoi  kOt/5^,  7ravr«5  oi  evOs'is 
Tvj  y.xpoi*.  Et  ( quoadusque,  sive  quamdiii)  juxta  ipsamy 
vel  ex  Hebneo,  veaharau,  id  est  post  ipsam  ( fue- 
rint)  omnes  recti  corde;  q.  d.  :  Et  quamdiii  omnes 
recti  corde  adhmrebunt  justitia*,  et  post  illam  current, 
Deus  non  deseret  plebem  suam.  Qui  no>:  conlulerunt 
cum  archelypis,  nec  consider&runt  ill ud  :  Qui  juxta 
illam ,  regi  a  parte  posteriore  per  bysterologiam,  bine 
sc  exlricarunt  per  interrogationem  non  necessarian!: 
El  qui  juxta  illam  (justitiam  scilicet,  sunt?)  ut  mox 
suhjiciatur  u.Koy.pi?i?y  omnes  qui  recti  sunt  corde,  q.  d.  : 
Omnes  recti  corde  sunt  juxta  justitiam,  illique  adhe¬ 
rent.  Ilinc  Cabuenaki  purgalorium  colligil :  Finitis 
tormentis ,  quee  pro  peccatis  suslinuerint  omnes  recti 
corde,  ferent  pr osmium  suum. 

Vers.  17.  —  Quis  consurget  Mini  ?  Dativus  coin- 
modi,  pro  me,  mecum,  et  sic  Hieronymus  interprela- 
tus  est.  Quis  mihi  auxiliabitur,  quis  me  defendet  ab 
improbis?  Stabit  ,  consistet ,  conjungct  sc  ad  confli- 
gendum,  pugnabit.  Stare  estpugnare,  cum  armiscon- 
sistere,ut  apud  Esther  8, 11 :  Ut  slarent  pro  animasua,  id 
cst,  ut  pugnarent  pro  vita  sua,  ultuerenturvitam  suam. 

Vers.  18.  —  Nisi  quia  Dominus  (1).  Sibi  respondet : 

(1)  Declarat  magnitudinem  periculi  in  quo  versa- 
mur  o!)  mullitudincm  malignanlium  qui  undique  no¬ 
bis  occurrunt.  Induit  autem  Propheta  personam  om¬ 
nium  piorum,et  ait :  Nisi  quia  Dominus  adjuyit  me,  id 
est,  nisi  Dominus  adjuvisset  me ,  paulb  minus  habitds- 
set  in  inferno  anima  men,  id  est,  pariim  abfuissem  a 
morle  scnqtiterna,  quia  videlicet  tentationibus  succu- 
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Nisi  Dominus  adjuvissct  me,  forme  habitasset  excisa 
(mortua)  vel  silens  anima  mea.  In  inferno,  Ilebra'ice, 
dumah ,  id  est,  in  excisione ;  ex  Abcn,  morie  et  interim ; 
vel,  in  silenlio.  Sic  appellant  infernum,  vel  sepulcrum, 
ubi  corpus  silet  ctest  stupidum,  quasi  locum  excisio- 
nis  vel  silentii.  Hinc  silentes  mortui  vocantur.  A  ide 
infra,  Psal.  113,  v.  26. 

Vers.  19.  —  Si  dicebam  :  Motus  est  pes  meus.  Me- 
taphora  :  Vacillant  res  me*,  actum  est  de  me.  Adju- 
vabat,  sustentabat. 

Vers.  20.  — Secundum  multitudinem,  proporlionem. 
Ubi  multi  dolores,  mult*  et  consolationes.  Dolorum, 
cogitationum  anxiarum.  Sharliaph ,  ramus  in  summo 
arboris  v-enlo  agitatus.  Metaphorice,  anccps  et  dubia 
cogitatio.  In  corde,  qui  sunt  in  corde  meo. 

Vers.  21. —  Numquid  adii*ret  tibi?  Apostrophe 
ad  Deum  vel  Christum,  utfere  Latini  omnessentiunt, 
el  Chald*us.  An  possibile  est,  inquit,  ut  tibi  adh*reat 
sedes  mendacii,  qui  creasli  laborem  in  pr*cepto?  An 
tibi  aliquid  commune  est  cum  iniquo  tribunal!,  et  cum 
potestate,  qu*  legibus  abutilur  ad  opprimendum  in- 
noxios?  Qui  fingis,  qui  formas  et  facis,  ex  Hebr. 
iotser ,  melaphora  a  figulis,  ut  Latine,  condere  leges ,  ab 
opificibus  Numquid  adhoeret  tibi,  numquid  jungilur, 
an  tecum  aliquid  commune  habet  sedes  iniquorum 
bominum  ,  6  Deus,  qui  fingis  ,  fabricas  ,  condis  pr*- 
cepta  laboriosa  et  ardua  ?  Qui  vis  tua  pr*cepta  servari 
cum  maximo  labore  et  sollicitudine?  ulinfra,  Ps.  118, 
v.  4  :  Tu  mandasli  mandata  tua  custodiri  nimis.  Hinc 
Proverbium  :  Dii  laboribus  omnia  vendunt ,  et  apud 
Ilesiodum,  7ravT«v  xk/.w  wra  Oeol  TipoTVKpoiOz-J  i'0y;x«v, 

buissem,  et  de  ips&  divina  providenlia  dubitassem. 
Phrasis  ilia  :  Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me,  Hebraica 
est,  et  Davidi  familiaris,  ut  perspicuum  est  ex  Psalmo 
123,  et  supplenda  est  hoc  modo  :  Nisi  hoc  accidisset 
quod  Deus  adjuvit  me,  etc. ,  et  planiiis  :  Nisi  Dominus 
adjuvisset  me.  lllud  autem  :  Paulo  minus  habitasset  in 
inferno  anima  mea,  potest  intelligi  de  morte  corporali, 
per  quam  eo  tempore  omnes  anim*  descendebant  ad 
aliquam  mansionem  subterraneam ;  sed  verius  exi- 
stimo,  ut  intelligatur  de  morte  animae  et  de  inferno 
danmatorum.  At,  inquies,  ex  hac  sententia  videtur 
sequi,  ut  auxilium  Dei  non  sit  necessarium  ad  supe- 
randas  tenlationes,  sed  soliuu  ad  facilius  superandas, 
quod  est  dogma  Pelagianum,  ex  S.  Augustino,  lib.  de 
Gratia  Christi,cap.  27.  Si  enim  Dominus  non  juvisset, 
vix  mortem  animae  evasissem  :  eerie  sequi  videtur, 
ut  nisi  Dominus  juvisset,  mortem  quidem  animae  eva- 
dere  potuissem,  sed  valde  aegreet  difficuller.Respon- 
deo,  paulo  minus ,  non  referri  hoc  loco  ad  difficullatem 
resi,  cd  brevitatem  temporis,  ut  sensus  sit :  Nisi  Domi - 
nus  adjuvisset  me,  paulo  post  habitasset  in  inferno 
anima  mea.  Vox  Hebraica,  chimhhut ,  et  Graeca, 
TVKpv.6pcx.xb,  hunc  sensum  faciunt,  etjuxta  eum  expli- 
canda  est  vox  Latina,  paulo  minus,  id  est,  paulo  post , 
habitasset  in  inferno  anima  mea;  sive  pariim  abfuisset 
a  casu  in  infernum  anima  mea.  (Bellarminus.) 


ante  omnia  pnvclara  dii  posuerunt  sudorem.  Est  ergo 
sensus  :  Numquid  injuste  judicabis  nos ,  postquam 
ardua  praecepla  servavimus,  tejubente  et  consliluenle? 
At  Chrysostomus,  Graeci  omnes  llebraeique  interpretes, 
TcAaerffwv ,  ad  thronum,  i.  e. ,  iolhser ,  ac  kisse  refe- 
runt  in  hanc  sententiam  :  Numquid  adhacret  tibi 
thronus  sceleratorum  bominum ,  qui  lingit ,  format , 
patrat  laboriosa  (id  est,  malelicia)  in  statute  (in  iis  quae 
slatuit)  vel  ex  instiluto  et  more?  vel,  pro  statuto,  ac 
loco  statuti  et  legis,  ut  sit  apostrophe  ad  hominem, 
non  legi,  nisi  apud  indoclos.  Etcerte  connexio  id  non 
patitur. 

Vers.  22.  —  Captabunt  in  animam  justi,  capere 
studebunt  juslum,  venabunlur,  QripRjao^i,  venationem 
instituent  contra  animam  ejus.  ilebr.  iagodu ,  id  est, 
coibunt  lurmalim,  conglobabunlur.  Conglobati  con- 
spirant  adversus  innocentem.  Aliqui,  gudad,  c  Chai- 
daeo  Danielis,  4,  11  :  Decidile  sive  exscindite  arbor  em ; 
decident,  determinabunt,  decernent,  ut  sit  verbum  fo- 
rense,  quod  ad  hanc  sententiam  sequens  memhrum 
alludat.  In,  contra,  adversum. 

Vers.  23.  —  Et  factus  est  miiii.  Adversativa  par- 
ticula,  pro  at,  veriim.  Pendet  enim  sententia.  Adver¬ 
sum  me  quidem  coire  solcnt  impii,  at  Dommus  factus 
est  refugium,  sive  munitionis  locus.  In  adjutorium 
spei  me*,  presidium,  in  quo  sperem.  Hebraice,  let - 
sur  ma/isi,  id  est,  rupem  spei,  in  rupem  cui  conlidam, 
quA  nilar. 

Vers.  24.  —  Reddet  illis  iniquitatem  ipsorum  (1). 
Retributio  et  merces  improborum  est  dolor  et 
exitium,  quod  aliis  solebant  intentare.  Disperdet, 
succidet.  Epizeuxis  crehra  in  Scripturis,  ad  vehemen- 
tiam. 

(1)  Il*c  est  justissima  providentia  Dei,  ut  tandem 
justos  adjuvet,  el  iniquos  disperdat.  Reddet  illis,  in- 
quit,  iniquitalem  ipsorum;  id  est,  Deus  faeiet  ut  nnqui- 
tas  impii  revertalur  in  caput  ipsius  impii,  dum  justo 
non  nocet,  qui  ob  patientiam  coronatur,  et  ipsi  impio 
nocet,  qui  ob  mah Liam  punitur.  Quod  explicatur  se- 
quentibus  verbis  :  In  malitia  eorum  disperdet  eos,  ubi 
notat  S.  Augustinus  recte  dici,  in  malitia,  quia  Deus 
non  tarn  puniteos  ob  id  quod  l'ecerunl,  quam  propter 
malitiam  qua  id  fecerunt.  iradidit  enim  Christum  ad 
mortem  Judas,  Iradidit  eliam  Deus  Paler;  sed  Palri 
gratias  agimus,  quia  ex  nimid  charitate  proprio  Filio 
non  pepercit,  sed  pro  nobis  tradidit  ilium,  mail  D.  Paul. 
Rom.  8.  Judam  detestamur,  quia  ex  cupiditale,  non 
ex  charitate,  et  pro  pecuuia  sua,  non  pro  salute  nostra, 
Iradidit  ilium.  Addit  Prophela  :  Disperdet  illos  Domi¬ 
nus  Deus  nosier,  ut  explicel  quis  sit  qui  disperdet  im- 
pios  ;  dixerat  enim  :  Reddet  illis  iniquitatem  ipsorum , 
et  in  malitia  eorum  disperdet  eos;  cl  non  dixerat  quis 
h*c  faclurus  esset ;  explicat  igitur,  ac  dicit  :  Disper¬ 
det  illos  Dominus  Deus  nosier,  cujus  providenliam  aut 
negaverunt,  aut  contempscrunt.  (Bellarminus.) 


NOTES  DU  PSAUME  XCIII. 


II  y  a  dans  le  titre  :  Psalmus  ipsi  David ,  quarta  sab- 
bati  :  ce  qui  nous  apprendrait  que  ce  psaume  est  de 
i  David,  et  qu’il  se  chantait  le  quatrieme  jour  de  la  se- 
maine.  Mais  ce  titre  n’est  point  dans  l’hebreu.  Les 
LXX,  ou  d’autres  interpretes  plus  recents ,  Tauront 
ajoute  conformement  a  l’usage  qu’en  faisaient  les 
Juifs. 

Comme  ce  psaume  est  rempli  de  plaintes  contre  les 


1 


I 


mediants  et  les  perseculeurs  de  la  verlu,  les  inler- 
preles  ont  cherche,dans  l’liistoire  du  peuple  de  Dieu, 
dcs  evenements  auxquels  il  put  se  rapporter.  Les  per¬ 
secutions  de  Saul  et  d’Absalon,  ennemis  de  David 
les  disgraces  des  Juifs  captifs  a  Baby  lone,  ont  fixe  les 
opinions  de  plusieurs  :  systemes  peut-etre  pas  assez 
fondes  dans  la  letlre,  qui  ne  specilie  rien  de  particu¬ 
lar.  D'aulres  l’onl  rapporle  a  Jesu^-Christ,  comme  %i 
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NOTES  DU  PSAUME  XCIIl. 


ce  psaume  dtait  une  prophetic  du  jugement  qu’il  exer- 
ccra  eonlre  les  mechauts.  On  ne  pent  se  trornper  cn 
suivant  cetle  opinion,  pnisque  Jesus-Christ  etant  Dien, 
le  chatimeut  des  crimes  Ini  apparlient  tout  aussi  es- 
sentieliemcnt  (jue  la  recompense  des  verlus.  Ce 
psaume,  sans  autre  systeme,  et  considere  simple  - 
ment  selon  la  letlre ,  est  une  grande  legon  sur  la  Pro¬ 
vidence.  Le  Prophete  console  les  justes  par  l’espoir  de 
voir  finir  leurs  traverses,  et  i!  intimide  les  pecheurs 
par  la  menace  des  vengeances  divines.  Coniine  la  Pro¬ 
vidence  est  un  des  articles  de  la  Religion  qu’on  oublie 
le  plus  dans  la  pratique,  ce  psaume,  qui  la  rappelle 
avee  taut  de  force,  est  un  des  plus  beaux  monum  mts 
de  la  foi  du  Prophete,  et  une  des  plus  saintes  instruc¬ 
tions  dont  les  fideles  puissent  s’occuper. 

VERSET  1. 

On  Iraduit  l’hebreu  :  Dieu  des  vengeances ,  Seigneur, 
Dieu  des  vengeances ,  paraissez.  Le  verbe  signifie 
splenduit,  apparuit ,  illuxit ,  et  les  LXX  l’ant  pris  an 
preterit,  au  lieu  de  l’imperatif  qu’v  voient  les  hebrai- 
sants.  Agir  cn  toute  liberte  est  bien  la  meme  chose  que 
parailre ,  se  montrer  a  decouvert.  J’avoue  quo  le  tour  de 
l’hehreu  est  plus  analogue  a  ce  qui  suit,  pnisque  le 
Prophete  adresse  des  le  second  verset  la  parole  a 
Dieu  :  Exallare ,  qui  judicas  terrain,  etc. ;  mais  on  ne 
pent  taxer  nos  versions  de  contre-sens. 

Dans  ce  premier  verset,  le  Prophete  nous  presente 
deux  grands  altributs  de  Dieu ,  la  puissance  d’exercer 
les  vengeances ,  et  I’entiere  liberte  de  les  exercer  quand 
el  comment  il  lui  plait.  Un  autre  prophete  developpe 
d’une  maniere  tres-energique  celte  meme  pensee  :  Le 
Seigneur  est  jaloux,  il  est  vengeur,  il  est  plein  de  fureur, 
il  decharge  sa  col'ere  sur  ses  ennemis ,  il  esl  patient ,  mais 
d’une  force  invincible,  etc. 

REFLEXIONS. 

Le  Seigneur  est  le  Dieu  de  la  misericorde  a  I’egard 
dcs  pecheurs  qui  s’humilient,  et  le  Dieu  des  vengean¬ 
ces  a  l’egard  des  pecheurs  opiniatres  et  endurcis.  Il 
exerce  toujours  ses  misericordes  dans  cetle  vie,  mais 
il  differe  souvent  ses  vengeances  jusque  dans  la  vie 
future.  S’il  n’y  avail  sur  la  lerre  que  des  bienfails 
pour  les  justes,  et  des  chatiments  pour  les  mediants, 
on  pourrait  douler  de  1’ existence  d’un  autre  elat ,  soil 
pour  les  justes,  soit  pour  les  pecheurs.  Il  sernblerait 
que  les  uns  et  les  aulres  auraient  regu  avant  leur  mart 
la  recompense  de  leurs  verlus,  on  la  pun  lion  de  lours 
crimes,  et  qu’il  ne  leur  resierail  plus  rien  a  espircr 
ni  acraindre;  mais  l’ordre  actuel  de  la  Providence 
fait  connailre  que  nous  sommes  lous  au  premier  aeie  ! 
de  nos  destinees ,  que  nous  marchons  dans  une  voie 
qui  aboutit  a  un  terme  de  bonheur  ou  de  peines.  Les 
justes  malheureux  ici-bas  doivent  compter  sur  un  ave- 
nir  qui  les  dedommagera  de  leurs  disgraces ;  el  les 
mediants  doivent  compter  que  leurs  iniquites  ne  sc- 
ront  pas 'sans  punition.  Le  meme  prophete  cite  plus 
haut  dit  aux  justes  :  Ne  vous  inquietez  pas,  le  Seigneur  \ 
terminera  tout ,  et  vous  ne  serez  pas  malheureux  deux  , 
fois.  11s  le  seraienl,  s’ils  n’eprouvaient  que  des  miseres  j 
en  cetle  vie,  et  s’ils  etaient  sujets  dans  l’aulre,  ou  a  i 
l’aneanlissement,  ou  a  une  recompense  qu’ils  pussent  | 
perdre.  Au  contraire,  les  pecheurs  fortunes  sur  la  j 
terre  n’auraientqu’a  s’applaudir  de  leur  conduite,  soit  ; 
qu’ils  fussent  aneantis  a  la  mort,  soil  qu’apres  des 
'chatiments  passagers  ils  dussent  etre  heureux  pen-  ! 
idant  l’eternite. 

Comme  la  loi  d’une  vie  future  est  la  base  de  toute  la 
Religion,  il  n’y  a  rien  de  plus  beau,  de  plus  sage,  de 
plus  digne  de  Dieu ,  de  plus  instructif  pour  les  bom-  j 
mes,  que  1’ordre  de  providence  dont  nous  sommes 
temoins.  Si  Toil  dit  qu’il  y  a  des  justes  qui  sont  tou¬ 
jours  heureux  en  ce  monde,  et  des  pecheurs  qui  sont 
toujours  malheureux,  je  ne  ferai  point  de  difliculte  de 
nier  cette  proposition,  cn  la  prenant  dans  toute  son 
.etendue.  Nul  vrai  lidele  n’esl  exempt  de  peines  en 
cetle  vie,  et  nul  pecheur  qui  ne  goute  au  moins  quel- 
qips  satisfactions  dans  la  route  du  pechd  ou  il  s’en- 
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gage.  C’est  meme  ce  qui  l’y  enlraine,  et  ce  qui  l’y  re- 
tient.  Dieu  le  frappe  quelquefois ,  et  c’est  dans  des 
vues  de  misericorde.  S’il  abuse  de  ces  chatiments, 
c’est  par  endurcissement  de  coeur,  ou  meme  pour  se 
dedommager,  par  une  sorte  de  mechancete  raffinee, 
des  fleaux  que  Dieu  lui  envoie.  Le  juste,  au  contraire, 
quel  que  soit  son  bonheur  apparent,  el  selon  les  juge- 
menls  du  monde ,  est  toujours  cn  guerre  avec  lui- 
meme  pour  dompter  ses  penchants,  et  pour  remplir, 
comme  le  disait  l’Apotre,  ce  qui  manque  aux  soujf ran¬ 
ees  de  Jesus-Christ. 

verset  2.  j 

Le  zelc  de  la  gloire  divine  inspire  cette  demande  au 
Prophete.  II  desire  que  le  Seigneur  juge  cnlin  sa  cause, 
et  qu’il  fasse  repeutir  les  orgueilleux  de  leur  lemerile! 
Au  reste,  ce  n’est  pas  taut  une  demande  qu’unc  pro- 
phetie  du  jugement  qui  est  reserve  aux  pecheurs.  Si 
David  n’avait  pas  ele  persuade  que  Dieu  fera  justice 
un  jour  de  lous  les  crimes  qui  se  commetlent ,  il  no 
presserait  pas  le  moment  dcs  vengeances.  11  reconnait 
que  le  Seigneur  est  juge  de  la  lerre,  et  qu’il  a  en  hor- 
reur  l’orgueil  et  les  orgueilleux. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete,  dit  saint  Augustin,  vent  donner  des 
logons  aux  afuiges,  a  ceux  qui  souffrent  persecution 
en  ce  monde;  et  il  commence  par  entrer  dans  leurs 
pensees,  a  reconnaitre  qu’ils  n’ont  point  tort  do  senlir 
le  poids  de  leurs  maux.  Il  semble  se  joindre  a  eux 
pour  demander  justice  de  leurs  persecute urs.  En  cela 
il  fait  ce  que  l’Apolre  disait  long-temps  apres  aux  li- 
deles :  savoir,  qu’il  est  a  propos  de  se  rejouir  avec 
ceux  qui  sont  dans  la  joie,  et  de  pleurer  avec  ceux  qui 
■  pleurcnt.  Mais  ceei  n’est  qu’une  maniere  de  s’insinuer 
dans  les  esprits  ;  car  l’espritde  Dieu,  qui  animail  ega- 
lement  le  Propliete  et  l’Apotre,  mettart  ensuite  dans 
leur  bouche  les  vrais  principes  d’une  solide  consola¬ 
tion.  Ils  savaienl  bien  ramener  ces  homines  affliges 
aux  ressourccs  que  fournit  la  Religion  eonlre  le  depit 
et  l’impatience.  On  verra,  dans  la  suite  de  ce  psaume, 
comment  le  Prophete  use  de  ces  moyens.  Ici,  en  elfet, 
il  parle  comme  les  malheureux  qu’il  veut  instruire;  il 
invite  le  Seigneur  a  venger  leur  cause,  qui  est  aussi 
la  sienne.  Il  rappelle  deux  grandes  verites  :  la  pre¬ 
miere,  que  le  Seigneur  est  juge  de  la  terre;  la  seconde, 
qu’il  doit  y  avoir  un  jugement  de  rigueur  eonlre  les 
orgueilleux. 

A  mesure  que  les  homines  quitlent  la  terre ,  ils 
sont  juges :  cette  pensee  reformerait  le  monde,  si  le 
monde  s’en  occupail.  Les  faux  jugements  font  une 
grande partie  des  erreurs,  des  crimes,  des  malheurs  qui 
ji  accablenl  les  homines.  Il  faut  se  placer  hors  de  ce 
I  ce  monde,  pour  trouver  la  vraie  justice;  mais  qu'eUe 
est  redoulable!  L’Apotre  lui-meine  tremblait  en  y 
pensant.  Je  ne  me  reproche  rien  ,  disait-il  ,  mais  je  ne 
suis  pasjustifie  pour  cela  ,  car  c’est  le  Seigneur  qui  me 
juge.  Le  jugement  de  Dieu  bien  medite  a  people  les 
solitudes  :  et  il  seraitbien  important  de  savoir  ce  qu’un 
solitaire,  lout  penetre  de  fat  tent  e  de  ce  jugement  , 
pense  de  son  etat  present  et  futur;  ce  'qu’il  commit 
par  la  foi  de  ce  moment  ou  il  doit  etre  presente  au 
souverain  juge  ;  ce  que  la  meditation  de  la  science  in- 
finie  de  Dieu  et  des  droits  de  cet  Etre  supreme,  lui 
apprend  du  profond  elMnnement  ou  il  doit  se  trouver 
dans  cette  circonslance  si  critique.  0  Dieu !  qu’il  y 
aurait  a  profiler  des  logons  d'un.  tel  mail  re  !  Ce  ne  sont 
point,  disait  encore  S.  Augustin,  nospeches  q  :i  nous 
perdent,  c’est  l’orgueil  de  nos  peches.  Les  Juifs  qui 
crucilierent  J.-C.  commirent  tons  le  plus  grand  crime 
qu’il  soit  possible  d’imagincr.  Cependnnt  plusieurs 
d’entr’eux  devinrent  des  chreliens  tres-agreables  a 
J.-C.,  parce  qu’a  la  predication  des  Apolres  ils  s’hu- 
milierent.  Que  ferons-nou ?  ?  dirent-ils  a  Saint  Pierre; 
et  cet  apotre  ne  leur  ordonna  que  d’etre  penitents,  et 
de  reeevoir  le  bapteme.  Yoila  des  homines  Ires  cou- 
pablcs  decharges  de  leur  crime,  parce  qu’ils  avaient 
renonce  h  leur  orgucil,  a  cet  endurcissement  du  coeur 
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oh  (ant  d’autres  de  leurs  compatriotes  perse vercrent 
avec  opinialrcle. 

VERSETS  3,  4. 

L’hebrcu  est  fort  energique  dans  le  4C  verset  :  il 
peinl  nos  impies  conmic  des  gens  qui  vomissent  des 
paroles  durcs ,  cl  qui  se  vantent  sans  cesse.  Nos  inter- 
prcles  ne  s’ecarlent  pas  du  sens,  en  mcttant  Yiniquite 
pour  des  clioses  dures.  Ils  traduisent  de  meme  au  6e 
verset  du  psaume  74. 

En  suivant  la  pensee  de  S.  Augustin,  dont  nous 
avons  parle  ci-dessus,  il  faudrail  dire  que  le  Prophele 
continue  d’entrer  dans  les  sentiments  de  ceux  qui 
eprouvaicnt  la  fureur  de  ces  mediants.  11  les  appuie, 
en  quelque  sorte,  il  se  joint  a  cux  pour  demander  a 
Dieu  qu’il  fasse  cesser  celtc  persecution. 

On  voit  au  reste  dans  ces  deux  versets  trois  proce- 
des  tres-ordinaircs  aux  hommes  violents  el  persecu- 
teurs.  Ils  se  vantent  de  pouvoir  faire  bcaucoup  de  mal; 
ils  vomissent  des  torrents  d’ injures  contre  ceux  quils 
veulent  pcrdre ;  ils  font  parade  de  succes  quils  ont 
dans  leurs  entreprises  injustes. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophele  commence  par  les  discours  des  me¬ 
diants  contre  ceux  qu’ils  haissent.  Les  Juifs  accable- 
rent  d’abord  J.-C.  de  reproches  ;  ils  lui  donnerent 
les  litres  les  plus  odieux.  Ils  dirent  qu’il  etait  Sama- 
maritain,  rebelle,  seducteur,  possede  du  demon. 
Les  Apotres  essuyerent  les  memos  Iraitements ;  en 
sorte  que  S.  Paul  ditde  lui  el  de  ses  eollegues,  qu’ils 
elaient  charges  de  maledictions,  et  regard  s  comme  le 
rebut  du  monde-  Cette  sorte  de  persecution  est  fort 
sensible  a  ceux  qui  n’ont  pas  encore  eludie  parfaite- 
ment  le  grand  modele  de  la  Religion,  qui  est  J.-C. 
Mu  is  a  I’ecolc  de  ce  divin  maitre  on  apprend  a  se 
plairc ,  comme  l’Apotre,  dans  les  opprobrcs,  a  se  re - 
jouir,  comme  tons  ces  saints  disciples  du  Sauveur, 
d' avoir  die  irouve  digne  de  recevoir  des  affronts  pour  la 
gloire  de  son  nom. 

VERSETS  5,  6. 

Le  texte  et  les  versions  disent  la  memo  chose  : 
quclques  hebra'isants  traduisent  par  le  present,  d’au¬ 
tres  par  le  futur  :  tous  ces  temps- la  sont  indifferents 
dans  la  bouciie  d’un  prophele.  La  description  de  ces 
fureurs  pourrait  faire  allusion  aux  violences  d’Absa- 
lom,  a  celles  des  Chaldeens,  a  celles  des  Syriens  sous 
les  Machabees,  a  celles  des  tyrans  durant  les  premiers 
sieclcs  de  I’Eglise.  Qui  pent  coimaitre  toute  l’etendue 
des  pensees  d  un  homme  inspire  de  Dieu?  ii  soffit  de 
voir  ici  en  general  de  grandes  persecutions,  dont  les 
exemples  ne  manquent  point  dans  i’hisloire  des  deux 
alliances.  Elies  se  renouvelleut  dans  tons  les  siecles, 
d’une  maniere  peut-etre  moins  publiquc  ct  moins 
atroce,  mais  toujours  avec  une  injustice  qui  arniera 
le  liras  de  Dieu  contre  les  auteurs  de  ces  crimes. 

REFLEXIONS. 

Il  ne  faut  pas  aller  dans  les  pays  barbares  pour 
trouvcr  des  hommes  violents,  injustes,  determines  a 
persecutor  la  vertu  et  ceux  qui  la  pratiquent.  Les  re¬ 
gions  on  Eon  se  pique  de  la  plus  grande  humanile 
fournissenl  sans  cesse  des  spectacles  en  ee  genre  qui 
feraient  rougir  les  sauvages  memos.  L’urbanite  exle- 
rieure  ne  sort  souvent  qu’a  couvrir  les  plus  noirs  corn- 
plots ;  et  les  peoples  les  plus  civilises  n’en  sont  que 
plus  adroits  a  conduire  des  entreprises  odieuses.  On 
a  meme  quel  quefois  abuse  de  la  Religion  pour  porter  les 
coups  les  plus  violents  aux  hommes  debien.  Toutes  ces 
horreurs  prouvent  la  necessity  du  jugemeni  de  Dieu,  ct 
c’esl  toujours  a  ce  denoument  general  qu’il  faut  en 
revenir  pour  csperer  le  retablissement  de  l’ordre.  Jus- 
qu’a  ce  moment  le  globe  que  nous  liabitons  sera  une 
lerrc  de  sang  et  un  theatre  d’in justices.  En  attendant, 

1  Evangile  est  la  consolation  desjustes,  ct  Jesus-Christ, 
toujours  present  a  leurs  yeux,  lour  donne  cetle  sainte 
lieite  dont  sc  parait  l’Apotre,  en  disant:  Qn’il  ne  mar- 


if  rive  jamais  de  me  glorifier  d’ancunc  autre  chose  que  de 

if;  la  croix  de  Jesus-Christ. 

: 

VERSET  7. 

Quclques  interprets  ont  cru  quo  ce  discours  des 
impies  atlaquait  simplement  la  Providence,  et  qu’ils 
I  regardaient  le  Seigneur  comme  line  divinite  oisive,  qui 
voyait  lout  et  qui  savait  tout,  mais  qui  ne  daignait 
;  pas  prendre  part  aux  details  des  evenemeu-.s.  Cette 
j  interpretation  est  contra  ire  a  la  lettre  du  texte  ct  des 
|  versions;  elle  est  refute  de  plus  par  les  versets  sui- 
vants.  Ces  impies  etaient  des  aliiees,  comme  Spinosa, 
qui  n’admet  pour  divinite  qu’uu  moustrc  compose  de 
tous  les  etres  tanl  spirituels  qu’etendus  el  divisibles, 
sans  intelligence  particuliere,  sans  volonle  propre  et 
sans  desseins  reflecbis.  On  bien  e’etaient  des  fatalistes 
qui  ne  connaissaient  qu’unepuLsancc  aveugle,  domi-i 
|  nee  par  un  destin  tout  aussi  incapable  qu’elle  de  pren¬ 
dre  parti  sur  ce  qui  se  passe  dans  le  monde;  ou  on- 
fin,  ce  qui  est  le  plus  probable,  e’etaient  des  paiens; 
qui  voulaient  lourner  en  derision  le  Dieu  de  Jacob,  et 
ie  representer  comme  une  divinite  stupide  qui  ne  voit 
lien,  et  qui  ne  pent  s’interesscr  a  rien.  Peut-etre  aussi' 
que  le  Prophele  indique  les  discours  du  coeur ,  les  sen¬ 
timents  interieurs  de  ceux  qui,  sans  nier  de  bouclie, 
l’existence  ou  les  atlributs  de  Dieu,  agissaient  comme' 
des  athees  ou  comme  des  Epicuriens. 

REFLEXIONS. 

II  est  assez  surprenant  que  les  bomnies  qui  croient 
ce  que  la  Religion  enseigne  de  Dieu  vivent  mal;  mais 
ii  le  seraii  infininient  plus  que  ceux  qui  ne  croiraient 
rien  se  delerminassent  a  bien  vivre;  je  ne  dis  pas  a 
evi ter  certains  crimes  que  les  lois  punissenl,  mais  a 
reprimer  toutes  les  passions  qui  pres'sent  sans  cesse  le 
coeur  liumain  de  les  satrsfaire  :  et  ce  qui  serait  infint- 1 
men!  prodigieux,  e’est  qu’un  jieuple  entier  d’homnies 
non  croyants  Put  irreprocliable  du  cole  des  moeurs  et 
de  la  conduile.  La  Religion  nest  pas  toujours  un  frein, 
mais  elle  1’est  quelquefois,  et  ellepeut  toujours  Telre; 
eelte  scale  verile  lui  donne  une  superiority  evidenle 
sur  l’irreligion,  qui  laisse  aux  hommes  toutes  leurs  1 
passions,  et  ne  leur  donne  aucun  moyen  pour  les  re-  . 
primer.  Le  Prophele  parle  ici  de  gens  qui  otent  a  Dieu 
toute  connaissance  de  ce  qui  se  passe  parmi  les  hom¬ 
ines  :  aussi  se  dechainent-ils  en  toute  maniere  contre 
la  vertu  et  contre  ceux  qui  la  pratiquent.  Ce  doit  etre 
la  niarche  ordinaire  du  coeur  liumain.  Les  exceptions 
i  prouveraient  seulement  que  l’orgueil  ou  des  interets 
j  particulars  engageraient  quelques  incredules  a  ne  se 
pas  meler  dans  la  foule  des  homines  violents  et  per- 
!  secutcurs  de  la  vertu.  Si  ee  prophele  disait :  il  y  a  un 
I  people  qui  tient  que  1’Etre  supreme  n’a  ni  vue  ni  in- 
;  telligence,  et  ce  peuple  est  neanmoins  piein  de  com¬ 
passion  pour  les  malheureux;  il  est  l’appui  de  la  veuve 
et  de  rorphelin ;  il  est  un  modele  de  probite,  de  tem¬ 
perance,  de  desinteressement  :  voila  ce  qui  nous  ap- 
prendrait  un  fait  dont  il  n’y  a  jamais  eu  d’exemplb 
dans  le  monde.  Ne  eroyons  pas  qu’un  tel  recit  puisse 

f  jamais  se  trouver  sous  la  plume  d’un  sage,  beaucoup 
moins  sous  celle  d’un  prophele.  Apprenons  de  celui-ci 
quels  ont  ele  de  son  temps  les  fruits  de  l’irreligiou,  et 
soyons  surs  qu’ils  se  renouveileront  parlout  ou  elle 
fera  des  progres. 

versets  8,  9,  10. 

Da  n  s  ces  versets,  le  Prophy  te  represen  te  Dieu  com  me 
un  etre  qui  entend,  qui  voit,  qui  punit,  qui  mstruit  les 
hommes  ;  et  e’est  ce  qui  prouve  que  les  impies  qu’il 
combat, dlaient  a  Dieu  non-seulement  toute  providence, 
mais  toute  faculte  entendre,  de  voir ,  de  punir  et  d’i‘,7- 
struire  les  hommes.  Il  parait  eependant  qu’ils  admel- 
taientla  creation,  puisque  le  Prophete  leur  fait  ce  rai- 
sonnement  :  Comment  pouvez  vous  croire  que  celui 
qui  a  donne  &  I’homme  la  faculte  d 'entendre,  de  voir, 
(ie  connailre ,  en  est  prive  lui-meme?  Vous  savez  d’ail 
leurs  qu’il  a  puni  les  nations,  quand  il  l’a  jugd  a  pro 
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pos;  comment  pouvez-vous  donc'penser  qu’il  ne  vous  , 
reprochera  pas  vos  crimes?  L’absurdile  de  ce  systeme 
fait  qu’il  appelle  ces  iinpies  des  hommes  sans  intelli¬ 
gence,  des  liommes  slupides. 

Le  lexte  et  les  versions  sont  d’accord  dans  ces  ver- 
sets.  Insense  parmi  le  peuple  signifie.  ace  qui!  parait, 
comme  je  l’ai  traduit,  les  plus  insenses  du  peuple,  ou 
plus  insenses  que  les  plus  grossiers  parmi  le  peuple . 

La  Vulgate  dit  :  Celui  qui  a  construit  I'oeil,  ne  consi-  ' 
dere  pas.  L’hebreu  dit,  ne  voit  pas,  et  j’ai  adopte  ce 
sens  comme  le  mieux  assorti  au  sujet. 

La  Vulgate  porte,  qui  punit  les  peuples;  l’hebrcu,  qui 
instruit;  mais  le  verbe  de  ce  texte  s’emploie  aussi  pour  ! 
redresser  et  reformer ,  et  meme  punir,  et  les  hebrai- 
sants  le  reconnaissent. 


REFLEXIONS. 

Le  raisonnement  que  fail  ici  le  Prophete  est  une  de¬ 
monstration.  Si  Dieu  a  donne  aux  hommes  la  faculte 
d 'entendre,  de  voir,  de  connailre,  il  doit  assurement  I 
posseder  ces  qualiles,  et  meme  dans  un  tres-haut  de- 
gre.  S’il  etait  possible  qu’un  artiste  fit  une  statue  qui 
entendit,  qui  vil,  qui  eut  de  1’ intelligence ,  l’accuserait- 
on  lui-meme  d'etre  sourd,  aveugle  et  sans  concep¬ 
tion? 

II  y  a  de  plus  un  autre  argument  compris  dans  cette  | 
maniere  de  raisonner.  Dieu  doit  etre  exlremement 
courrouce  de  l’injure  que  lui  font  les  impies,  en  sup-  | 
posant  qu’il  n 'entend  rien,  qu'il  ne  voit  rien,  qu’il  ne  I 
comprend  rien.  Car,  s’il  est  evident  qu’etant  l’auteur  | 
de  ces  facultes  dont  il  a  gratifie  les  hommes,  il  doit  les  | 
posseder  lui-meme,  peut-il  etre  insensible  au  mepris 
qu'on  fait  de  lui  en  disant  qu’il  n 'entend  rien,  qu'il  ne 
voit  rien,  qu’il  ne  comprend  rien?  Celui  qui  est  pourvu 
de  tous  ses  sens  et  de  loute  sa  raison,  verrait-il  tran- 
quillement  qu’on  s’obstine  a  le  regarder  comme  inca¬ 
pable  d 'entendre,  de  voir,  de  penser  ? 

Le  Prophete  parlait  a  des  hommes  qui  savaient  que 
Dieu  avait  dc  temps  en  temps  appesanli  son  bras  sur 
des  nations  entieres.  L’hisloire  du  peuple  de  Dieu  est 
remplie  de  ces  faits.  11  en  concluait  avec  raison  qu’on 
ne  pouvait  sans  temerite  braver  son  courroux,etcroire 
qu’il  n’avait  pas  la  puissance  de  se  venger. 

Ces  versets  rappellent  d  ine  aux  hommes  la  doctrine 
si  lumineuse  de  la  creation,  de  la  providence,  de  la 
justice  et  de  la  science  du  Seigneur.  Je  suis  cree  de 
Dieu ;  je  suis  dans  la  main  de  Dieu ;  je  suis  responsa- 
ble  a  la  justice  de  Dieu ;  je  suis  connu  inlimement  de 
Dieu.  Que  faudrait-il  de  plus  pour  m’engager  a  veiller 
sur  moi-mEme,  a  me  tenir  uni  a  Dieu,  a  ne  vivre  que 
pour  Dieu? 

VERSET  11. 

Le  Prophete  acheve  de  refuter  les  prejuges  des  im¬ 
pies  :  il  leur  apprend  que  Dieu  connait  toutes  les  pen- 
sees  des  hommes,  et  qu'il  sait  de  plus  que  ces  pensees 
sont  vaines ,  et  meme  vanite  pure ,  comme  porte  le 
texte.  Voila  deux  motifs,  l’un  de  crainle,  l’antre  d’hu- 
inilite-;  et  deux  traits  lances  conlre  les  impies  qui  sont 
pleins  d’audace  et  d’orgueil. 


REFLEXIONS. 

Abandonnons,  disait  S.  Augustin  ,  nos  pensees  puis- 
qu'elles  sont  vaines,  et  prenons  les  pensees  de  Dieu,  puis - 
qu’clles  sont  la  sagesse  meme.  Dieu  nous  a  donne  la 
faculte  de  penser  ,  comme  l’observe  le  Prophete  dans 
le  verset  precedent,  mais  nous  en  abusons,  et  cet  abus 
est  aussi  ancien  que  le  monde ;  il  a  commence  par 
Adam ,  notre  chef;  il  s’est  perpetue  de  race  en  race, 
et  il  ne  finira  qu’a  la  consummation  generate.  11  serait 
long  de  detainer  les  vanites  de  nos  pensees,  et  il  n’y 
a  meme  que  Dieu  qui  les  connaisse  dans  toute  leur 
etendue.  Quelques  hommes  sont  parvenus  a  en  dimi- 
nuer  le  nombre  dans  eux-memes  et  dabs  les  autres. 
Us  n’y  ont  reussi  que  par  la  science  de  Dieu,  connne  le 
Sainl-Esprit  le  leur  avait  appris  lui-meme;  et  e’est  ce 
qu’entend  aussi  S.  Augustin  ,  quand  il  nous  invite  a 
prendre  les  pensees  de  Dieu.  Cette  science,  ces  'pensees 
de  Dieu,  nous  ont  ete  revelees  par  Jesus-Chrisl.  Mais 


cet  Homme-Dieu  a  pris  une  route  contraire  h  celle  que 
s’etaient  frayee  les  hommes ;  ils  se  piquaient  d’une 
sagesse  qui  etait  le  comble  de  la  vanite,  et  il  leur  a 
enseigite  la  sainte  folie  de  la  croix.  Son  disciple  Paul 
nous  l’a  recommandee  de  sa  part ,  et  tous  les  saints 
nous  l’ont  transmise  par  leurs  lemons  et  par  leurs 
exemples.  Si  nous  ne  substituons  cette  science  a  nos 
pensees,  nous  n’avons  rien  a  esperer  de  Jesus-Christ, 
et  nous  nous  perdons  avec  ces  temeraires ,  que  le 
Prophete  appelait  des  liommes  prices  d’ intelligence  et 
de  bon  sens. 

VERSETS  12,  13. 

11  semble  que  le  Prophete  commence  a  ouvrir  ici 
aux  malheureux  la  source  des  vraies  consolations.  11 
s’est  d’abord  insinue  dans  leur  esprit  en  partageant 
leurs  souffrances ;  il  s’est  eleve  ensuile  avec  force 
contre  leurs  persecuteurs,  en  refutant  les  principes  de 
ces  impies.  Enfin ,  il  en  vient  aux  instructions  conso- 
lantes.  Ileureux ,  dil-il ,  Seigneur ,  celui  que  vous  ins- 
truirez  de  votre  loi ;  il  y  trouvera  l' adoucissemenl  de  ses 
maux ;  et  pendant  ce  temps-la  le  precipice,  ou  doit  tom- 
ber  rimpie,se  preparera.  11  n’y  a  point  de  difference 
entre  le  texte  et  les  versions  :  car  ce  n’en  est  pas  une 
que  le  texte  dise ,  pour  le  tranquilliser  dans  le  temps 
mauvais  ,  et  nos  versions  ,  pour  lui  adoucir  les  jours 
mauvais. 

REFLEXIONS. 

Quel  est  le  bonheur  des  justes?  Ce  n’est  point  de 
ne  pas  soulfrir,  de  ne  point  etre  en  butte  a  la  persecu¬ 
tion,  mais  de  chercher  et  de  trouver  des  consolations 
dans  la  loi  de  Dieu.  Quel  est  le  malheur  des  mediants  ? 
Ce  n’est  pas  d’echouer  quelquefois  dans  leurs  entre- 
prises,  e’est  plulot  d’en  voir  le  succes  et  d’en  gouter 
les  fruits ;  car  il  arrive  de  la  que  le  precipice  se  ereuse 
peu  a  peu  sous  leurs  pas  ,  et  qu'ils  y  tombent  enfin 
pour  y  etre  ensevelis  eternellement.  Les  traverses  des 
justes  sont,  dans  les  desseins  de  Dieu,  des  degres  qui 
les  elevent  a  la  gloire;  et  la  felicite  des  pecheurs  est 
la  route  qui  les  conduit  dans  l’abime.  Ces  verites  sont 
conlenues  dans  la  loi  de  Dieu ;  elles  n’etaienl  peintes 
qu’au  premier  trait,  pour  ainsi  dire  ,  dans  l’ancienne 
alliance;  dans  la  nomelle,  elles  sont  presentees  tout- 
a-fait  en  grand.  Les  consolations  de  I’Evangile  sont  si 
touchanles,  que  les  saints  ont  cheri  les  humiliations, 
les  persecutions,  les  disgraces;  qu'ils  se  sont  ecries, 
apres  l’Apotre:  Je  tressaille  de  joie  au  milieu  de  toutes 
mes  tribulations.  Pendant  ce  temps-la  la  fosse  des  im¬ 
pies  se  ereuse,  et  elle  deviendra  profonde  de  plus  en 
plus  jusqu’au  jour  des  vengeances,  qui  la  comblera 
sur  tous  ces  ennemis  de  Dieu  destines  a  ne  plus  voir 
ces  rayons  du  soleil  de  justice.  S.  Augustin  a  tres- 
ingenieusement  oppose  les  profondeurs  de  cette  fosse 
infernale  a  I’orgueil  du  pecheur  qui  tend  toujours  a 
s’elever  et  a  dominer. 

VERSETS  14,  13. 

La  tin  de  ce  15*  verset  est  un  peu  plus  claire  dans 
1'hebreu  oil  Ton  lit,  et  apres  elle  (la  justice),  tous  ceux 
qui  ont  le  coeur  droit.  C’est-a-dire ,  jusqu'a  ce  que  la 
justice  vienne  a  exercer  le  jugement ,  et  qu'a.  la  suite  de 
cette  justice  (  qui  est  Dieu  ),  paraissent  tous  ceux  qui  ont 
le  coeur  droit.  Il  n’y  a  d’aulre  difference  entre  noire 
version  et  le  texte,  qu’en  ce  que  celui-ci  place  les  jus¬ 
tes  apres  la  justice  (divine),  et  que  la  Vulgate  les 
place  autour  de  cette  meme  justice.  Dans  cette  version 
lafine  on  doit  sous-enlendre  sunt  et  sint,  el  traduire 
comme  s’il  y  avait :  Et  qui  juxta  illam  sunt ,  illi  sint 
omnes  qui  recti  sunt  corde. 

Le  Prophete  console  de  plus  en  plus  les  justes, 
parce  que  le  Seigneur  ne  rejettera  point  son  peuple; 
parce  qu’il  ne  cessera  point  d’en  prendre  soin  comme 
de  son  heritage ;  parce  qu’il  y  aura  un  jour  oil  la  jus¬ 
tice  divine  exercera  le  jugement ;  enfin,  parce  qu’mi- 
tour  ou  a  la  suite  de  ce  souverain  juge,  seronl  tous  ceux 
qui  ont  le  coeur  droit. 

REFLEXIONS. 

On  a  dans  ces  deux  versets  les  vrais  el  solidespria- 
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cipes  de  la  doctrine  chretienne.  Elle  nous  enseignc  que 
Dieu  n’abandonne  jamais  le  premier  ceux  qui  le  ser- 
vent ;  qu’il  ne  cesse  point  de  verser  sur  eux  ses  bene¬ 
dictions  ;  qu’un  jour  il  prendra  en  main  la  cause  de 
ses  elus ;  que  ces  amis  de  Dieu  scront  pleins  de  con- 
fiance  ail  tour  du  tronede  ce  souverain  juge.  Mais  voici 
la  condition  qu’exige  le  Prophete;  c'est  qu’ils  aient  le 
coeur  droit;  et  ce  mot  embrasse  loutes  les  verlus  ne- 
cessaires  a  une  kme  lidele,  surtout  la  conformite  pleine 
et  entiere  a  la  volonte  divine.  11  faut,  dit  S.  Augustin, 
6tre  comme  Job,  quand  il  benissait  le  Seigneur  apres 
la  pcrle  de  ses  biens  et  de  ses  enfants;  il  faut  imiter 
Jesus-Christ  plonge  dans  l’amertume  au  jardin  des 
Olives,  et  disant  a  son  pere  :  Que  voire  volonte  et  non 
la  mienne  soit  faite. 

verset  16. 

Il  parait  que  ce  verset  est  une  sorte  d’objection  que 
font  les  hommes  malheureux  et  persecutes.  Le  Pro¬ 
phete  les  avait  rassures  et  consoles  par  la  conside¬ 
ration  du  jugement  futur.  Mais  le  sentiment  de  leurs 
maux  presents  les  afflige  encore;  et  ils  demandent 
qui  les  protegera,  qui  les  defendra  en  attendant  le  mo¬ 
ment  des  vengeances?  Cette  question  est  proposee 
pour  faire  sentir  la  necessite  du  secours  divin.  Le 
Prophete  la  fait  comme  en  son  nom ,  alin  de  mon- 
trer  l’inter6t  qu’il  prenait  a  la  situation  des  malheu¬ 
reux. 

REFLEXIONS. 

On  peut  dire  que,  dans  la  pratique  de  la  plupart  des 
hommes,  et  de  ceux  memes  qui  entrent  dans  le  che- 
min  de  la  vertu,  l'heresie  des  Pelagiens  se  rend 
comme  habituelle  :  ils  croient  pouvoir  quelque  chose 
sans  Dieu ;  ils  font  des  projets,  meme  de  conversion 
ou  de  bonnes  oeuvres,  en  comptant  beaucoup  sur  eux- 
memes.  Quand  ils  eprouvent  des  difficultes,  ils  imagi- 
nent  des  moyens  pour  les  vaincre,  ils  recherchent  les 
conseils  des  hommes,  ils  etudient  dans  les  livres  ce 
qui  peut  avoir  rapport  k  leur  situation.  Quelqucfois 
cependant  ils  implorenl  le  secours  de  Dieu,  mais  c’est 
presque  loujours  avec  peu  de  confiance,  et  sans  vider 
feur  coeur  de  toute  l’industrie  que  l’esprit  suggere 

{>our  sortir  d’embarras.  Cette  maniere  de  gouverner 
’interieur  est  tres-pernicieuse.  Dieu  fait  tout  en  nous 
et  avec  nous ;  il  est  l’auteur  de  la  lidelite  meme  avec 
laquelle  nous  repondons  a  ses  graces  et  nous  recc- 
vons  ses  operations.  Croyons  qu’a  tout  instant  nous 
ne  pouvons  que  nous  egarer,  si  nous  sommes  aban- 
donnes  a  nous-memes;  mais  croyons  que,  sous  la 
conduite  de  Dieu,  nous  marcherons  toujours  dans  la 
route  du  salut.  Je  peux  tout,  disait  l’Apotre,  en  celui 
qui  me  for ti fie.  11  sentait  d’ailleurs  tout  le  poids  de  sa 
misere,  toute  l’etendue  de  sa  faiblesse;  mais  sa  con- 
fiance  sans  bornes  lui  faisait  affronter  tous  les  dan¬ 
gers.  Les  saints  sont  plus  admirables  par  leur  con- 
fiance  en  Dieu,  que  par  tous  les  prodiges  de  leur  vie, 
par  toutes  les  austerites  qu’ils  ont  pratiquees,  par 
toutes  les  conversions  qu’ils  ont  operees,  par  toutes 
les  entreprises  qu’ils  ont  executees.  Cette  confiance 
est-elle  done  d’une  pratique  difficile?  Oui,  parce 
qu’elle  suppose  une  grande  foi,  uneprofonde  humilite, 
et  la  science  sureminente  de  Jesus-Christ ;  trois  cho- 
ses  qui  ne  peuvent  s’obtenir  que  par  un  exercice  fre¬ 
quent  de  l’oraison. 

verset  17. 

Je  traduis,  dans  le  silence  de  la  mort,  parce  que  1’he- 
breu  porte  :  Mon  ame  eut  habite  le  silence;  et  ce  silence 
est  celui  de  la  mort,  ou  du  sepulcre ,  comme  tous  les 
interpretes  l’entendent :  c’est  ainsi  que  dans  le  psaume 
113  le  meme  Prophete  dit  que  ceux  qui  descendent 
dans  le  silence ,  ne  loueront  point  le  Seigneur ;  il  s’agit 
des  morts. 

Ici  le  Psalmiste  parait  repondre  a  la  question  pro¬ 
posee  dans  le  verset  precedent,  et  il  lourne  cette  re- 
ponse  en  forme  d’exemple,  comme  s’il  disait :  Le  Sei¬ 
gneur  sera  votre  soutien,  je  puis  vous  en  donner  une 
preuve  qui  nfest  personnelle ;  car  s’il  ne  m’avait 
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secouru,  j’aurais  bientdt  sueeomb<*  sous  le  poids  des 

i  adversites,  el  mon  ame  serait  tombde  dans  le  silence  de 
la  mort.  On  pent  prendre  ce  dernier  mot  pour  la  mort 
corporelle ;  mais  dans  un  sens  bien  plus  digue  du 
Prophete,  il  signifie  la  mort  de  l' ame  et  la  reprobation 
elernelle.  L’expression  paul'o  minus  de  notre  version 
doit  etre  remiue  conformement  a  rhebreu,  non  par 
presque  ou  peu  s’en  faut ,  mais  par  bientbt  ou  en  peu  de 
temps. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  remerciait  Dieu  de  lui  avoir  pardonne 
les  peclies  qu’il  avait  commis,  et  de  1’avoir  preserve 
des  peches  qu’il  n’avait  pas  commis.  J’atlribue  a  votre 
grace,  disail-il  en  confessant  sa  misere  aux  pieds  du 
Seigneur,  de  n' avoir  pas  commis  tout  le  mal  que  je  pou- 
vais  faire  II  n’y  a  point  de  saint  dans  le  ciel  qui  ne 
puisse  dire  comme  le  Prophete  :  Si  le  Seigneur  ne 
m’avait  protege,  je  serais  bientot  devenu  la  proie  de  ien- 
fer.  C’est  que  la  faiblesse  de  l’homme,  sans  l’appui 
de  Dieu,  est  extreme ;  c’est  que  la  corruption  de 
riiomme,  sans  le  remede  de  la  grace  de  Dieu,  est 
un  mal  incurable.  Que  trouvons-nous  hors  de  Dieu  ? 
les  autres  hommes  et  nous-memes.  Si  nous  nous  re- 
posons  sur  les  hommes,  nous  lombons  avec  eux  ;  si 
i  nous  nous  appuyons  sur  nous-memes,  nous  accele- 
rons  nous-memes  notre  chute.  D’ailleurs,  disait  en¬ 
core  avec  taut  de  sagesse  S.  Augustin  :  Si  vous  mettez 
votre  espoir  dans  les  hommes ,  vous  vous  humiliez  d’une 
maniere  indigne ;  si  vous  le  placez  en  vous-tneme,  vous 
vous  elevez  temerairement ;  tun  et  l’ autre  est  egalement 
pernicieux.  Celui  qui  s'abaisse  en  esclave,  rampera  tou¬ 
jours  ;  et  celui  qui  s’dcve  en  temeraire,  fera  une  chute 
deplorable. 

verset  18. 

Il  y  a  dansl’hebreu  :  V  otre  mistricorde  me  soutenait. 
C’est  le  meme  sens.  Ce  verset  est  l’explication  de  celui 
qui  precede.  Le  Prophete  dit  que,  dans  les  occasions 
ou  il  etait  menace  d’une  chute  prochaine,  Dieu  est 
venu  k  son  secours. 

REFLEXIONS. 

II  faut  bien  remarquer  avec  S.  Augustin,  ces  mots  , 
quand  j’ai  dit,  ou,  si  je  disais ;  car  il  y  a  une  infinite 
d'hommes  dont  les  pieds  chancellent  dans  la  voic  du 
salut;  mais  ils  ne  le  disent  pas,  ils  ne  confessent  pas 
leur  faiblesse,  ils  ne  reconnaissent  pas  le  danger  qui 
les  menace.  Dieu  connait  nos  maux ,  mais,  dit  le  saint 
docteur,  il  veut  que  nous  en  fassions  I’aveu,  il  aime  cet 
aveu ,  il  aime  l’ humility  qui  accompagne  cet  aveu.  Nous 
sommes  tbranlts,  c’est  le  propre  de  I'homme;  Dieu  nous 
appuie,  c’est  lecaractere  de  Dieu.  S.  Pierre  marche  sur 
Us  eaux ,  la  frayeur  le  saisit,  il  implore  le  secours  de: 
Jesus-Christ,  et  Jesus-Christ  lui  tend  la  main.  Noire 
force  depend  done  de  Dieu  seul,  mais  Dieu  exige  de 
nous  la  persuasion  de  noire  faiblesse.  Une  humble 
priere  est  la  route  qui  conduit  a  sa  misericorde. 

versets  19. 

Rien  de  plus  consolant  que  ce  verset  :  on  y  voit 
que  Dieu  ne  se  contente  pas  d'adoucir  les  maux  de 
ceux  qui  souffrent,  qu’il  repand  meme  des  consolations 
dans  leur  ame,  et  que  ces  consolations  les  remplis- 
sentde  joie,  el  qu’elles  sontd’autant  plus  louchantes* 
que  les  souffrances  ont  ete  plus  vives  ou  plus  multi- 
pliees. 

Pour  exprimer  ces  souffrances  ou  ces  douleursy 
l’hebreu  emploie  un  mot  qui  ne  se  trouve  qu’ici  et 
dans  le  psaume  87.  Il  signifie,  selon  les  hebraisants, 
des  pensees,  mais  des  pensees  affligeanles,  des  pensees 
qui  agitent  fame  :  ce  qui  revient  aux  douleurs  des 
LXX  el  de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

Je  ne  puis  me  persuader  que  le  Prophete  ait  eu  un 
sentiment  si  eleve,  sans  etre  eclaire  d’une  lumiere  qui 
lui  decouvrait  l’eeonomie  de  la  nouvelle  alliance,  et 
les  grandes  consolations  dont  nous  sommes  redeva- 
bles  a  Jesus-Christ.  11  s’agit  ici  de  consolations  ('»*- 
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nees  dc  Dieu,  dc  consolations  qni  remplisscnt  Fame 
dc  joio,  et  qni  sont  proportionnees  au  sentiment  des 
souffrances.  II  y  a  en  sous  la  loi  des  tribulations  lout 
aussi  grandes  que  cedes  qu’on  eprouve  depuis  la  pro¬ 
mulgation  do  1‘Evangile  :  la  loi  ne  donnait  point  par 
elle-mcme  des  remedes  efficaces  contre  toutes  les 
disgraces ;  clle  n’elait  pas  capable  d  etablir  le  coeur 
dans  nil  etat  de  contentement  et  de  satisfaction,  qui 
adoucit  toutes  les  amertumes  de  la  tristesse,  qui  apai- 
sat  toutes  les  tempeles  des  pensdes.  iffeu  ne  considere 
les  hommes  que  par  Jesus-Christ,  mddiateur  unique 
des  liommes.  Toutes  les  graces  qu’il  a  r^pandues  de¬ 
puis  Adam  jusqu’a  nous,  ont  ete  le  fruit  de  la  media¬ 
tion  de  Jesus-Christ ;  par  consequent  aussi  les  graces 
de  consolation,  les  graces  victorieuses  du  trouble  de 
Fame  ont  £te  donnees  en  vue  de  Jesus-Christ.  Un 
prophete,  tel  que  Fauteur  de  ce  psaume,  n-a  pas 
ignore  ces  rapports  si  esseriliels  5  la  religion  meme 
des  Juifs.  L  a  parle  comme  FA  poire  qui  dit,  que  plus 
nous  avons  de  part  aux  souffrances  de  Jesus-Christ , 
plus  nous  en  avons  aux  consolations  qui  nous  viennent 
par  Jesus-Christ.  Si  iesprit  de  Jesus-Christ  qui  dtait 
dans  cc  Prophete ,  comme  dans  tous  les  autres,  ainsi 
que  Fassure  S.  Pierre,  lui  faisait  connaitre  les  souf- 
rances  de  Jesus-Christ ,  peut-on  croire  qu’il  ne  lui  de- 
couvrit  pas  en  meme  temps  les  consolations  que 
ces  souffrances  devaient  repandrc  dans  tous  les  fi- 
deles? 

Ce  n’est  pas  sans  raison  que  le  texte  appelle  nos 
souffrances  des  pensdes ,  et  qu’il  oppose  a  ces  pensdes 
les  consolations  de  Dieu.  Outre  que  les  souffrances 
sont  pour  nous  une  source  presque  infinie  de  pensdes , 
soit  quand  nous  les  craignons,  soit  quand  nous  les 
eprouvons,  soit  meme  quand  nous  les  rappelons  &  no- 
tre  memoire;  n’est-il  pas  certain  et  d’experience,  que 
ce  qui  nous  trouble  le  plus,  et  ce  qui  nous  trouble 
meme  avecle  moiiis  de  fondemcnt,  ce  sont  nos  pro- 
pres  pensees  ?  Si  nous  lirons  notre  principale  dignits 
de  la  puissance  de  penser,  n’en  tirons-nous  pas 
aussi  la  plupart  de  nos  agitations  intestines  ;  et  que 
serait-ce  que  les  tempeles  de  nos  passions,  sans  les 
orages  de  nos  pensees?  Aussi  les  grandes  consolations 
que  Dieu  nous  domic  par  Jesus-Christ  commencent 
par  retablir  l’ordre  et  la  paix  dans  nos  pensees ;  la 
difference  entre  les  saints  el  les  pecheurs,  quant  a  la 
maniere  de  penser,  consiste  en  ce  que  les  premiers 
n’ont  pour  ainsi  dire  qu’une  pensee,  qui  est  de  plaire 
a  Dieu  et  de  faire  en  tout  sa  volonte,  au  lieu  que  les 
pecheurs  ont  lout  autant  de  pensees  qu’il  se  rencontre 
d’objels  qui  metlent  en  jeu  leurs  passions.  Ceux-ci 
ressemblent  d  une  mer  agilee,  dont  les  flots  se  heur- 
tent  et  se  combattent,  landis  que  les  justes  sont 
comme  une  eau  claire  et  tranquille  qui  coule  dans  ; 
un  espace  ou  rien  n’altere  et  n’interrompt  son  1 
cours. 

VERSET  20. 

Le  sens  de  ce  verset  et  de  la  version  que  nous  y 
joignons,  est  qu’il  n’est  pas  possible  que  Dieu  fOt  in- 
juste,  au  point  d’imposerdes  prcceptes  diflieiles,  sans 
y  attacher  de  la  consolation.  Est-ce  done,  Seigneur , 
que  vous  placez  pres  de  vous  un  tribunal  d’ injustice, 
vous  qui  formez  le  travail  qui  accompagne  vos  precep¬ 
ts? 

L’bebreu  porte  mot  a  mot  en  latin  :  An  sociabitur 
tlbi  sedes  iniquitatis ,  fmgens  laborem  in  prcecepto  ?  Le 
P.  lloubigant  traduit :  IS um  societatem  ullam  haberet 
tecum  tribunal  peroersilalis ,  quod  nomine  legis  macfrina- 
tur  iniquilatem?  Et  dans  sa  note  :  Significat  id  tribunal 
in  quo  Judcci  adversiis  animam  justi  conjurarant,  et 
perruptis  legibus  eum  per  fas  et  nefas  morti  damnavc- 
runt.  Cette  note  est  encore  tres-  bonne.  C'est  ce  par¬ 
ticipe  ingens  qui  a  fait  naitre  les  diverses  interpreta¬ 
tions  de  ce  verset.  Plusieurs  rapportent  ce  participe 
a  sedes,  et  ils  traduisent :  Est-ce  que  le  trdnc  d'iniquitd 
qui  dtublit  avec  autoritd  les  vexations ,  serait  ptacd  pres  de 
nous?  e’est-a-dire,  prendriez-vous  part  aux  jugemenls 
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?  iniques  qu’emploie  l' autoritd  pour  nous  molester  ?  Et  cola 
||  se  concilie  assez  avec  le  verset  precedent  oil  il  est 
|  parle  des  consolations  du  Seigneur  ;  celui-ci  en  serait 
la  confirmation  :  et  le  Prophete  voudrait  dire  qu’ii 
n’est  pas  elonnant  que  le  Seigneur  console  ses  servi- 
teurs,  puisqu’il  est  bien  eloigne  de  se  joindre  an?  I 
pcrsecu leurs  qui  abusent  de  leur  autorite  pour  im  ] 
poser  des  travaux  injusles ,  ou  des  lois  tyranni 
ques.  j 

Mais  le  sens  de  notre  version  est  aussi  Ires-bon,  ct 
ne  conlredit  point  le  texte,  puisque  le  participe  in¬ 
gens  pent  se  rapporter  a  Dieu,  el  avoir  le  meme  sens 
que,  dhm  fingis ,  ou  bien,  6  tuqui  fingis,  etc.  La  Para¬ 
phrase  chaldaique  adopte  le  meme  sens  :  An  possibile 
I  est  quod  adheereat  tibi  sedes  mendacii ,  qui  creasti  laborem 
|  in  prcecepto? 

Notre  Vulgate  renlre  tres-bien  au&si  dans  la  pensee 
contenue  au  verset  precedent.  Le  Prophete  avoue 
que  les  commandemenls  du  Seigneur  sont  diflieiles; 
mais,  comme  les  consolations  celestes  sont  prodiguees 
a  ceux  qui  souffrent  en  les  accomplisant,  il  s’ensuit 
que  Dieu  n’etablit  point  un  trone  d’injustice  en  impo- 
sant  ces  lois. 

S.  Augustin  prend  le  mot  de  pvecepte  pour  une 
instruction;  et  il  en  tend  que  Dieu  n’etablit  point  un 
tribunal  d’inj ustice,  quand  il  nous  envoie  des  tribula¬ 
tions,  puisque  ces  souffrances  nous  instruisent,  qu’cl- 
les  nous  apprennent  a  redouter  les  supplices  destines 
aux  pecheurs  dans  la  vie  future,  et  qu’elies  nous  sont 
un  gage  des  recompenses  promises  aux  justes.  Cette 
explication  a  quelque  chose  de  plus  lumineux  el  de 
plus  instructif  que  les  autres. 

REFLEXIONS. 

Ce  qui  fait  que  les  souffrances  de  cette  vie  nous 
paraissent  si  penibles,  et  qu’elles  nous  arracbent  si 
sou  vent  des  murmures  qui  outragent  la  Providence, 
c’est  que  nous  perdons  de  vue  les  deux  elals  de  la  vie 
future,  Fetat  des  elus,  et  Felat  des  reprouves.  Si  nous 
cnnsidcrions  attentivement  ces  deuxterines  oil  tout  le 
genre  humain  aboulit,  nous  reconnaitrions  sans  peine 
que  les  travaux  de  la  vie  presente,  bien  loin  d’etre  des 
fldaux  de  la  colere  de  Dieu,  sont  des  effels  de  sa  mi- 
sericordieuse  barite.  Quand  Dieu,  dit  S.  Augustin, 
nous  obligerait  a  travailler  et  a  souffrir  pendant  nil 
million  d’annees  pour  acquerirla  gloire  qui  n’a  point 
de  fin,  nos  travaux  et  nos  souffrances  n’auraient  en¬ 
core  aucune  proportion  avec  Finfini  de  la  recompense. 
Qu’cst-ce  done  que  si  peu  de  jours  d’uqe  vie  labo- 
rieuse  cl  souffrante,  compares  a  cette  meme  elernite 
de  bonheur?  L’Apolre  regardait  comme  une  epreuve 
inomenlande ,  le  cours  de  nos  tribulations;  au  lieu  qu’il 
considerail  les  bieris  celestes  comme  un  poids  immense 
de  gloire ,  comme  une  eouronne  dont  Fecial  surpasse 
toutes  nos  pensees.  Il  en  est  de  meme  de  ces  souf¬ 
frances  passageres  miscs  en  parallele  avec  le  mal- 
heur  des  reprouves.  Qui  pent  craindre,  ajoutait  le 
saint  doctcur,  la  plus  grande  douleur  temporeile,  s’il 
pense  aux  feux  (kernels  dont  FEvangile  menace  les 
pecheurs? 

Ces  veritessont  fort  sensibles,  mais  la  plupart  des 
hommes  attcndcnl  leur  entree  dans  la  vie  future  \  our 
les  coinprendre  ;  e’est-a-dire,  qu’ils  different  juSqu’fw 
moment  oil  la  connaissan.ee  de  ces  veriles  ne  pent  qiie 
les  rendre  malheureux,  parce  qu’il  n’est  plus  temps 
d’en  profiler.  Dans  cette  vie  on  est  lento  d’aceuser 
Dieu  d’injustice  quand  il  envoie  des  tribulations  pas¬ 
sageres;  et  dans  Feternite,  les  reprouves  sont  forces 
;  de  recon  naitre  que  Dieu  est  inlinimcnt  juste,  quand  i! 
les  accable  du  poids  de  ses  vengeances  (kernel les. 
Ceux  qui  Ont  de  la  loi,  ne  peu  vent  trops’occuper  de  la 
revolution  d’idecs  qui  sc  fait  dans  l’esprit  humain  au 
!  sorlir  de  cette  vie  mortelle,  a  ce  moment  oil  l’elre  in- 
j  fini  de  Dieu  se  manifested  toutes  les  facultesdel’amo, 
Jll  oit line  resle  plus  d'autro  vue  que  cello  de  ce  lour. 
!§j  immense  qui  ne  s’ est  fail  voir  ici-bas  qu’en  partie , 
Ji  comme  s’exprime  FApdlre.  Alors  on  juge  de  lout , 
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non  scion  lcs  prejugds,  mais  selon  la  virile  pure ;  non 
scion  le  cri  des  passions ,  mais  selon  lcs  prineipes 
etcrnels.  Alors  Dieu  cst  justifie  dans  tous  scs  decrels, 
dans  tous  scs  conseils,  dans  lous  ses  mysteres,  dans 
toutc  reconomie  de  sa  providence. 

VERSET  21. 

Jc  trad uis par  conspireront ,  qui  repond  assezau  texte 
et  a  nos  versions.  Le  texte  porte  :  lls  serassembleront 
contre  la  vie  du  juste;  les  L XX:  //s  semettront  a  pour- 
suivre  commc  dcs  chnsseurs ,  etc.  La  Vulgate  approche 
plus  de  ce  sens ;  mais  elle  n’est  point  contraire  au 
premier  :  des  juges  iniques  qui  conspirent  contre  le 
juste,  lui  tendent  des  embuches  pour  le  perdre.  C’est 
proprement  ce  que  signifie  captabunt.  Ce  verset  est 
place  coniine  pour  amencr  le  suivant,  oil  le  Prophele 
recommit  la  protection  qu’il  a  re^ue  de  Dieu;  et  ces 
deux  versets  se  lient  sans  difficulte  avec  les  prece¬ 
dents,  oil  il  est  parle  des  consolations  du  Seigneur  et 
de  Tequite  de  ses  jugements.  Le  Prophete  veut  done 
dire  qu’en  vain  les  persecuteurs  formeront  des  corn- 
plots  contre  le  juste,  qu’en  vain  ils  prendront  des  me- 
sures  pour  verser  le  sang  innocent. 

REFLEXIONS. 

S'il  n’y  avait  point  de  persecuteurs  de  la  justice, 
quel  usage  feraient  les  justes  de  la  protection  de  Dieu? 
Mais  quelle  serail  cette  protection  ,  sans  les  biens  de 
la  vie  future?  on  voit  icides  bommes  violents  qui  con¬ 
spirent  contre  la  verlu,  et  qui  condamnent  l’innocent. 
II  faut,  s’il  y  a  une  protection  divine,  ou  que  Dieu  de- 
livrece  juste  des  mains  de  ses  ennemis,  ou  qu’il  l’a- 
bandonne  a  leur  fureur,  pour  le  dedommager  dans  un 
autre  etat  de  ce  qu’il  a  soufTert  injustement  en  cette 
vie.  11  est  prouve,  par  1'experience  de  tous  les  siecles, 
que  Dieu  n’a  pas  loujours  soustrait  les  bommes  de 
bien  a  la  tyrannie  des  mediants.  L’histoire  de  J.^C. 
et  celle  des  martyrs  le  demon trent.  C’est  done  dans 
un  autre  vie  que  le  Dieu  protecleur  se  mariifestera , 
qu’il  rendra  justice  a  la  vertu  en  la  couronnant.  Des 
cette  vie,  toutc  laborieuse  qu’elle  est,  il  console,  mais 
cette  recompense  n’est  pas  parfaite;  elle  laisse  des 
tribulations,  elle  est  secrete,  elle  ne  manifesto  pas  aux 
yeux  de  l’univers  les  tresors  de  la  bonte  divine.  La 
protection  de  Dieu  doit  porter  les  caracteres  d’inlinite 
qu’ont  ses  autres  attributs.  C’est  aupres  de  son  trdne 
que  coulent  les  torrents  de  consolation,  dont  les  saints 
ne  re^oivent  sur  la  terre  qu’une  sorte  d’avant-gout. 
Paul  s’ecriait  que  son  ame  goutail  une  joie  comme  ex¬ 
cessive  dans  ses  tribulations ;  et  il  lui  restait  a  attendee 
le  moment  oil  il  goulerait  sans  tribulation  ,  non  seu- 
lement  cette  meme  joie,  mais  une  autre  qu’il  n’est 
point  donne  a  l’entendement  humain  de  concevoir  ni 
d’expliquer,  avant  que  d’etre  revelu  de  la  lumiere  qui 
n’est  suivie  d’aucune  alternative  d’obscurile. 

verset  22. 

L’bebreu  n’est  different  qu’cu  ce  qu’il  dit  :  Mon 
Dieu  s*  est  fait  (commc)  le  rocker  de  mon  esperance.  J’ai 
deja  remarque  bien  des  fois  que,  dans  la  langue  sainte, 
ce  terme  de  roclier  est  employe  pour  designer  et  ca- 
racleriser  la  protection  divine. 

\  oila  ce  qu’oppose  le  Prophele  aux  intrigues  et  aux 
violences  des  mediants,  Yasile  on  Dieu ,  la  protection 
inebranlable  de  Dieu.  11  parle  de  sa  propre  esperance ; 
car  c’est  une  condition  rdeessaire  pour  oblenir  le  se- 
cours  celeste.  Dieu  n’appuie  que  ceux  qui  mettent  leur 
conliance  en  lui. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  est  admirable  sur  ce  verset  :  n  Dieu  1 

1.  Lans  cantici  ipsi  David.  XCIV. 

Hebr.  xcv. 

2.  \ unite,  exulteraus  Domino;  jubilemus  Deo  salu- 
lari  nostro. 

5.  Praeoccupemus  faciem  ejus  in  confessione;  el  in 
psalmis  jubilemus  ei. 


<  est  devenu  votre  asile  dans  la  tribulation  ;  vous 
t  n’auriez  jamais  cherche  cet  asile  ,  si  vous  n’a- 
«  viez  pas  senti  le  danger ;  et  vous  vous  etes  trouve 
«  dans  le  danger,  afin  de  recourir  a  cet  asile.  Voila 
«  comment  Dieu  nous  envoie  des  souffrances  pour 

<  nous  inslruire ;  il  permet  que  les  mediants  nous 
*  persecutent ,  et  ces  persecutions  nous  font  reclier- 
t  cher  un  asile  en  lui ;  tandis  que  nous  jouissons  des 
«  prosperiles  mondaines,  nous  ne  pensons  pas  meme 
«  a  cet  asile.  Car  qui  se  ressouvient  de  Dieu  en  gou- 
«  lant  les  satisfactions  de  la  vie  presente?  Il  faut  que 
«  les  esperances  du  sieclc  s’evanouissenl ,  pour  que 

<  les  esperances  de  Dieu  se  ranimenl.  11  faut  done 
«  eprouver  des  disgraces,  pour  dire  comme  le  Pro- 
«  phete  :  Dieu  est  devenu  < mon  asile ,  Dieu  est  devenu 
«  I'appui  de  mon  esperance. 

t  Ce  n’est  encore  que  de  V esperance ,  tandis  que 
«  nous  sommes  sur  la  terre.  Nous  esperons ,  nous  ne 
«  jouissons  pas.  Mais  ne  nous  lassons  point  d’esperer, 
«  nous  avons  un  garant  qui  ne  nous  trompe  point; 
«  deja  il  nous  console,  il  tempere  les  maux  que  nous 
j  «  eprouvons  :  car  il  est  ecril  que  Dieu  est  fidele,  quit 
\  <  ne  souffrira  pas  que  nous  soyons  tenics  au-dessus  de 
«  nos  forces ,  mais  que  jusque  dans  la  tenlation  ,  il  nous 
«  fournira  des  moyens  pour  pouvoir  la  soutenir.  Il  nous 
«  jette  dans  la  fournaise  de  la  tribulation,  pour  nous 
«  donner  de  la  consistance,  non  pour  nous  detruire. 
«  C’est  ainsi  que  le  potier  en  use  a  regard  des  vases 
«  d’argile  qu’il  prepare  :  il  les  met  au  feu,  non  pour 
«  les  briser,  mais  pour  les  former,  j 

verset  23. 

Ce  verset  est  lecontraste  du  precedent.  Les  justes 
trouvent  dans  le  Seigneur  un  asile,  un  protecteur ;  et 
les  impies  un  maitre  irrile ,  un  vengeur.  Dieu  leur 
rendra  ce  que  meritent  leurs  crimes ;  il  les  extermi- 
nera  a  cause  de  la  malice  quiaele  le  principe  de  leurs 
egarements. 

Le  texte  et  notre  version  sont  entierement  d’ac- 
cord.  Les  LXX  n’ont  point  la  repetition  de  disperdet 
illos.  Elle  est  dans  l’hebreu,  et  la  Vulgate  est  en  ceci 
plus  exacte  que  la  version  grecque, 

REFLEXIONS. 

Dieu  rend  aux  elus  non  leurs  travaux ,  leurs  tribu¬ 
lations,  mais  leurs  verlus,  surloutla  plus  excellente  de 
toutes,  qui  est  la  ebarite ;  el  il  la  perfectionne,  el  il  la 
rend  immuable,  et  il  la  couronned’une  gloire  immor¬ 
telle.  Au  contraire ,  il  rend  aux  peclieurs  non  leurs 
plaisirs,  leurs  richesses,  leurs  dignites,  mais  l’iniquite 
qui  les  a  accompagnes  jusqu’au  tombeau.  Elle  leur  est 
desormais  inherente ;  et  e'est  ce  qui  les  rend  des  ob- 
jels  d’horreur  aux  yeux  de  Dieu ,  c’est  ce  qui  con¬ 
somme  leur  reprobation  pour  loute  l’eternite. 

Qu’est -ce  que  cet  etat  oil  l’homme  n’est  qu 'iniquile 
aux  yeux  de  Dieu?  une  destruction,  non  de  la  sub¬ 
stance  meme  des  peclieurs,  ce  serait  un  avantage 
pour  eux,  mais  un  ex  il  eternel  de  la  presence  divine 
et  de  tous  lcs  biens;  une  incapacile  absolue  de  se 
tourner  vers  Dieu,  etd’en  etre  ecoute  favorablement ; 
une  privation  totale,  et  de  ce  qui  leur  a  ete  enleve  en 
cessant  de  vivre,  et  de  ce  qu’ils  pouvaienl  esperer 
dans  l’eternite.  11  ne  reste  au  reprouve  que  le  neant 
du  peebe  et  le  desespoir  de  bavoir  commis,  que  la 
conscience  du  mal  qu’il  a  fait  et  de  rimpossibilite  d’en 
faire  penitence.  Cette  destruction  est  le  comble  de 
Lous  les  maux;  ilvaudrail  mieux  pour  lui ,  disait  J.-C. 
en  parlant  du  traitre apotre,  quit  ne  fut  jamais  ne. 

PSAUME  XCIV, 

1 .  Venez,  louons  le  Seigneur  avec  allegresse;  cele- 
brons  par  nos  transports  le  Dieu  de  notre  snlut. 

,  2.  Ilatons-nous  de  prevenir  sa  presence  en  recon- 

naissant  sa  gloire  ;  faisoos  cclater  notre  joie  par  des 
r  ca cliques  en  son  bonneur. 
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4.  Quoniam  Deus  magnus  Dominus,  et  rex  inagnus 
super  omnes  deos. 

5.  Quia  in  manu  ejus  sunt  fines  terr®,  et  altitudines 
montium  ipsius  sunt. 

6.  Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud ;  et 
siccam  manus  ejus  formaverunt. 

7.  Venile,  adoremus,  et  procidamus,  et  ploremus 
ante  Dominum,  qui  fecit  nos  :  quia  ipse  est  Dominus 
Deus  noster, 

8.  Et  nos  populus  pascu®  ejus,  et  oves  manus 
ejus. 

9.  Ilodie  si  vocem  ejus  audieritis,  nolite  obdurare 
corda  vestra. 

10.  Sicut  in  irritatione,  secundum  diem  tentalionis 
in  deserlo, 

11.  Ubi  tentaverunt  me  patres  vestri,  probaverunt 
et  viderunt  opera  mea. 

12.  Quadraginta  annis  offensus  fui  generationi  illi; 
et  dixi  :  Semper  hi  errant  corde. 

13.  Et  isti  non  cognoverunt  vias  meas,  quibus  ju- 
ravi  in  ir&  mesli :  si  introibunt  in  requiem  meam. 


3.  Car  le  Seigneur  est  le  grand  Dieu ;  il  est  )e  grand 
roi;  il  est  au-dessus  de  tous  les  dieux. 

4.  Tous  les  confins  de  la  terre  sont  en  sa  main,  et 
il]esl  le  maitre  des  montagnes  les  plus  elevees. 

5.  La  mer  lui  apparlient,  c’est  son  ouvrage ;  et  ses 

j  mains  ont  forme  la  terre. 

!  6.  Yenez,  adorons,  prosternons-nous,  pleurons  en 

!  la  presence  du  Seigneur  qui  nous  a  faits. 

!  7.  Car  il  est  le  Seigneur  notre  Dieu ;  nous  sommes 

le  peupie  de  son  bercail,  et  les  brebis  de  sa  main. 

8.  Si  vous  entendez  aujourd’hui  sa  voix,  n’endur- 
cissez  pas  vos  coeurs. 

j 

9.  Comme  il  arriva,  lorsque  vos  peres  me  courrou- 
cerent  par  leur  revolte  dans  le  desert;  ils  me  tenle- 
rent,  ils  mirent  ma  puissance  a  l’epreuve,  et  ils  virent 

;  les  prodiges  que  j’operai  alors. 

10.  Durant  quarante  annees,  j’ai  eu  du  degout  de 
eette  nation,  el  j’ai  dit :  Ils  sont  toujours  livres  aux 

:  egarements  de  leur  coeur. 

11.  Ils  n’ont  point  connu  mes  voies ;  c’est  pourquoi 
j’ai  fait  serment  dans  ma  colere  qu’ils  n’entreront 

i  point  dans  mon  repos. 


COMMENTARIUM. 


Yers.  1. — Laus  cantici  ipsi  David  (1).  De  hac  t 

(1)  Nullus  in  Hebroeo  titulus,  neque  apud  Eusebium. 
Quoedam  septuaginla  Interpretum  exemplaria  fcrunt 
cum  Yulgata  :  Laus  seu  canlicum  David.  Addunt  alia  : 
Epigraphe  carens  apud  Hebrceos.  Scriptum  aiunt  a 
Moyse  Hebrsei ,  sub  vitae  finem  ,  post  necem  seditioso- 
rum  in  Deum ,  et  anno  itineris  quadragesimo.  H®c 
vero  sententia  decimo  Psalmi  versiculo  nititur,  ubi 
quadragesimi  hujus  anni  auctor  meminit.  Alii  ex  Rab- 
binis  ad  regnum  Messi®  referunt.  S.  Paulus  sub  Davi- 
dis  nomine  hunc  Psalmum  laudat ,  et  aliquos  ex  eo 
locos  mystico  sublimique  sensu  interpretalur.  Cum 
vero  non  dat&  oper& ,  ac,  solummodo  ut  orationi  ser- 
viat,  hunc  Psalmum  Davidi  adscribat,  communemque 
in  care  opinionem,  plerosque Psalmos  Davidi  tribuen- 
tem ,  sequatur ,  id  minime  tenuit  catholicos  interpre- 
tes,  quin  verum  Psalmi  auctorem  veramque  illius  scri- 
bendi  occasionem  qu®rerent. 

Igitur  sunt  qui  ob  pompam  translationis  arc®  ex 
sedibus  Obededomi  in  Davidicum  tabernaculum  Sionis 
exaratum  velint.  S.  Basilius  et  Theodoretus  aiunt  Da- 
videm  ,  cum  ea  qu®  sub  Josi®  regno  ventura  erant 
prophetice  pr®vidisset,  hunc  Psalmum  exarasse,  quo 
populos  ad  Domini  cultum  atque  obsequium  revocaret. 
Aliis  quibusdam  Palribus  esse  videtur  par®netica  ora- 
tio  ad  Jud®os  incredulos,  ut  Christum  excipiant,  vi- 
ctasque  illius  pr®dicationi  et  Evangelii  veritati  manus 
dent ,  neque  majorum  pertinaciam  imitentur.  Alii  ad 
libertatem  ecaptivitate  Babylonica  rejiciunt;  id  quod 
cum  iis  congruit  qu®  in  Psalmos  89  et  91 ,  proposui- 
mus,  Psalmos  scilicet,  qui  octogesimum  nonum  se- 
quntur,  titulo  carentes  in  Ilebr®o,  Levitarum  opus 
esse  Moysis  posterorum ,  vel  alicujus  ex  istis  in  capti- 
vitate  viventis.  Hancnos  senlentiamin  interprelatione 
sequimur. 

Psalmum,  Venite ,  exultemus ,  Ecclesia  quotidie 
matutinarum  precum  initio  recilat,  at  ex  vetusto  Ro¬ 
mano  Psallerio,  quod  aliquibus  in  locis  a  Yulgata  dis- 
sidet.  Manuscripta  Psalteria  et  Breviaria  impressa 
etiam  ante  concilium  Tridentinum ,  Psalmum  hunc 
nonnisi  e  Yulgata  ferunt;  quern  aliqua  post  concilium 
edita  servavere.  At  omnia  vulgo  Breviaria  hunc  Psal¬ 
mum  e  Romano  vetusto  Psalterio  invitatorii  loco  ha- 
bent;  cum  enim  Breviarii  et  Missalis  corrigendi  pro- 
vincium  concilium  suprem®  pontificis  auctoritali 
reliquerit,  eaque  correct®  sub  Pio  Y  demiun  absolula  |; 
iyerit,  Romanum  invitatorium ,  quod  hymni  cujusdam  ! 


inscriptione  sentiendum ,  ut  supra,  Psal.  92.  Porro 
Psalmi  hujus,  ut  etreliquorum  omnium  islius  editionis, 
versio  e  Psalterio  Gallico  sumpta  est.  Alioqui  in  pre- 
cibus  Ecclesi®  paulo  aliter  legitur.  Nam  Romanum 
Psalterium  Gallico  sive  Hieronymiano  antiquius  in 
usu  esse  desiit,  pr®terquam  in  hoc  Psalmo,  quando 
ad  matutinas  legitur  et  in  introitibus ,  gradualibus  et 
communionibus,  qu®  vocamus.  Quod  pr®dicat  miss® 
nostr®  antiquitatem  ab  Ecclesi®  primis  temporibus 
repetendam.  Nam  alibi  veterrim®  illius  versionis  lra- 
gmenta  non  exstant,  nisi  fortasse  sparsim  perTertul- 
lianum ,  Cyprianum ,  Hilarium  ,  et  scriptores  Latinos 
Hieronymo  superiores.  Adde  et  Augustinum.  Nam  ei 
non  potuit  probari  statim  Psalterium  a  Hieronymo  ad 
Gr®cos  fontes  recensitum.  At  eo  nunchodie  utimur, 
et  Gallicum  cum  ipsomet  Hieronymo  appellamus ,  ut- 
pote  a  Gallis  primo  omnium  receptum,  cui  et  Damasus 
auctoritatem  dedit. 

Yers.  2.  —  Yenite  exultemus  Domino.  Hoc  Psalmo 
Dominus,  Deus  salutaris,  Deus  magnus ,  rex  magnus, 
cujus  sunt  terra,  mare,  etc. ,  est  Christus,  Hebr.  7  et 
4 , 3,  qui  eduxit  populum  de  iEgypto ,  et  in  deserto 
tentantem ,  murmurantem  ,  non  credentem  perdidit, 
1  Cor.  10,  9,  etJud®  5.  Yenite.  Particula  exliortandi, 
ut  infra,  vers.  7.  Deo  :  clangamus  rupi  salutis  nostr®, 
proprie,  in  qua  tuti  sumus. 

Yers.  3.  — Pr.eoccupemus  faciem  ejus,  pr®venia- 
mus ;  prius  acceleremus  ,  prius  veniamus  solito  ad  ce- 
lebrandum  eum.  Deus  pr®veniri  non  potest  simplici- 
ter ,  sed  ad  aliquid ,  et  quodam  respectu ,  cum  ipsius 
gratia  nos  perpetuo  pr®currat.  Unde  gratia  pr®veniens 

loco  habebatur,  in  omnibus  ubique  Breviariis  serva- 
tum  est,  quamvis  idem  Psalmus  ex  Vulgalft  le- 
ctione  in  aliis  officiis  horis  legerelur,  veluti  sub  finem 
primi  nocturni  feri®  sext®  apud  qu®dam  velusta 
j  Breviaria  ad  usum  monachorum  S.  Benedict!. 

Calmet. ) 
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dicitur.  Eia  ergo  agite,  mature  occurraimis  majestati 
ejus ,  cum  publica  laudatione  et  canlionibus  buccine- 
mus  ei;  properemus  venire  in  conspectum  ejus  cum 
laude  ethymnis.  Confessione,  simplici  oratione,  voce 
ct  celebritate  oris.  In  Psalmis,  carminibus ,  odis  lyri- 
cis,  laude  musics  et  instrumentorum ;  q.  d.  :  Tam 
prosa  oratione,  quam  carmine  :  tarn  voce  quam  instru- 
mentis  musicis  celebremus  eum ;  confessio  est  oris , 
Psalmus  instrumentorum. 

Yers.  4.  —  Quoniam  Deus  magnus  Dominus  (1). 
Quoniam  et  quia ,  per  anaphoram  saepius  repeluntur, 
ut  afferantur  multae  rationes ,  cur  Deus  sit  laudandus, 
et  personandus.  Dominus.  Ilysterologia.  Nam  Domi¬ 
nus  Adonai ,  supponit  pro  proprio  Christi  nomine , 
estque  verbi  suppositum.  Quoniam  Dominus  est  ma¬ 
gnus  Deus,  ilemque  magnus  rex.  Super  omnesdeos, 
super  omne  quod  habetur  deus,  aut  colitur  ut  deus, 
ut  infra  2  Psal.  5.  Super  omnes  deos  lictitios.  Tacite 
significat  evertendam  idololatriam  per  Christi  adven- 
tum ;  vel ,  super  omnia  corpora  setherea  ,  et  mentes 
coelestes.  Kimhi.  Item,  super  judices ,  et  principes 
universos.  Elohim ,  etiam  de  his  enunliatur.  Irrepsit 
in  aliqua  exemplaria  Romani  Psalterii  secunda  quae- 
dam  aetiologia  :  Quoniam  non  repellet  Dominus  plebem 
suam.  Sed  ilia  desideratur  in  fonte  et  Septuaginta.  In¬ 
terim  loco  congruit ,  et  sententiam  exaggerat.  Nam 
cum  Ires  caeterae  setiologiae  duntaxat  ostenduntuniver- 
sam  Dei  in  res  providentiam,  haec  etiam  propriam  et 
peculiarem  declarat. 

Vers.  5.  —  Quia  in  manu  ejus  sunt  fines  terrx:  , 
penetralia  et  inleriora  terrae  proprie,  profunditates, 
q.  d.,  scrutationes ,  pervestigationes.  Abslrusa  sunt 
in  ejus  manu,  id  est,  potestate,  praesentia,  arbilrio. 
Nihil  est  tarn  abditum  in  rerum  natura,  tarn  profun- 
dum  et  altum,  quod  non  subsit  ejus  potestati  et  prae- 
sentiae,  quod  non  ei  sit  praesens  et  promptum,  ut  quae 
tenentur  manibus.  Terrae  autem  extremum  est  cen¬ 
trum  ipsius.  Loquitur  cnim  de  finibus  interioribus,  non 
exterioribus  sive  mundi  plagis.  Altitudines.  Alii, 
robora.  Sed  satius  est,  ut  sit  antitheton,  et  altitudines 
opponantur  profunditatibus  terrae.  Tam  terrae  profun- 
dissima  ipsius  Dei  sunt ,  quam  montium  elevationes  et 
eminentiae.  Tam  terrae  intima,  quam  quicquidde  mon- 
tibus  supra  terram  eminet.  Neque  enim  tyvj  ,  vel  to- 
gliaphotli ,  cacumina  et  vertices  designant,  sed  more 
Mathemalico ,  lineam ,  quae  secundum  profunditatem 
ab  extremo  in  extremum  ducitur.  lag  hap  h ,  defatigari 
prop.,  unde  togliapliotli,  lassitudines  montium,  id  est, 
altitudines,  in  quibus  peragrandis  animantes  lassan- 
tur.  Sic  Job.  22 , 25.  Argentum  ,  loghaphoth ,  profun- 
ditatum ;  q.  d.,  lassitudinum,  in  quo  quaerendo  homi¬ 
nes  defatigantur ;  et,Num.  23,  22,  altitudines  rhinoce- 

(i)  Ratio  propositionis.  Deos ,  hoc  est,  ex  Ezr&  et 
Kimhi ,  angelos.  Accipio  ego  deos ,  ut  sonat ,  pro  iis 
qui  pro  diis  a  morlalibus  coluntur.  Quidam  codices 
tain  Graeci  quam  Latini  in  extremo  hoc  versa  praeter 
fonlem  addunt  liaec  verba,  quoniamnon  repellet  Domi¬ 
nus  plebem  suam  :  quae  verba  videntur  desumpta  ex 
versu  14  Psalmi  mox  praecedentis.  Ea  neque  Clial- 
daeus  neque  versio  D,  Ilieronynii  liabent. 

(Muis. ) 
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rotisei ,  id  est,  cornu,  quale  rhinocerotis  altissimum. 
Ipsius  sunt.  Sic  et  Ilebraice  lo ;  at  Romanum  Psalte- 
rium ,  ipse  conspicit :  novit  scilicet  liquido  profundas 
et  alias  montium  radices ,  atque  fundamenta;  novit 
praetinite  quam  alii  sint  monies,  ac  quantum  supra  so¬ 
lum  emineant.  Quod  geometroe  et  optici  non  satis 
exaete  assequuntur  cum  suis  tot  pracceptis ,  propo- 
sitionibus,  demonstrationibus ,  instrumentis  et  machi- 
nis. 

Yers.  6.  —  Et  ipse  fecit,  produxit.  Sequenti  versa 
aliam  habebit  notionem.  Siccam,  terram,  cujus  pro¬ 
pria  qualitas  est  siccitas,  Gen.  1.  Nam  in  ea  praedo- 
minatur. 

Yers.  7.  —  Et  ploremus  coram  Domino.  Proprie, 
geniculemur,  ut  loquitur  Tertullianus,  genua  flecta- 
mus.  Quod  usurpavit  Isaias,  dicens  45,  23 :  Mild  cur - 
vabilur  omne  genu.  Qui  fecit  nos,  qui  benefecit  nobis, 
qui  nos  ornavit,  decoravit,  insignivit  beneficiis,  am- 
plificavit,  ut  Deut.  32 ,  6 ,  et  1  Reg.  12,6:  Dominus 
qui  fecit  Mosem  et  Aaronem.  Yulgo  tamcn  referunt 
adsimplicem  hominum  procreationem.  Atqui  ilia  im- 
piis  cum  populo  Dei  communis  est ,  cum  David  hie  lo- 
quatur  de  singulari  quadam  Dei  erga  suos  bencficenliA 
et  largitate. 

Yers.  8.  —  Populus  pascu^e  ejus,  quern  pascit  su& 
doctrina  et  bonis,  qui  nos  spiritualiter  et  corporaliter 
alit  magn&  su&  providential  et  bonitate.  Et  oves,  quas 
manu  sua  ducit  et  regit.  Nos,  qui  ab  eo  regimur.  Chri- 
stus  pastor  est  noster,  Joan.  10,  11,  Ezech.54,  23. 
Pergit  in  metaphora.  Alii,  Oves  manus  ejus ,  quas  manu 
suft  creavit  et  fecit. 

Yers.  9. — Homfe  si  vocem  ejus  audieritis.  Respi- 
cit  ad  eos  quos  exhortatus  fuerat  et  compellaverat 
supra,  vers.  2,  et  7.  HoDife,  hoc  die  adventus  ejus, 
sive  incarnationis.  Si  vocem  ejus,  Domini  (Christi 
ex  Apostolo).  Nam  hortatur  ad  excipiendam  Christi 
vocem,  id  est,  Evangelium.  Unde  hodie  hie  sumi- 
tur  pro  preesenti  vit&,  vel  etiam  toto  tempore  gra- 
tioc  et  salutis,  ibid.  Hebr.  3,  v.  7.  Sententiam  per- 
spicuam  et  praistantissimam  Masoretx,  ad  quorum 
commenla  Gnostici  obstupescunt ,  non  modo  obscu¬ 
rant,  verum  etiam  depravant,  jungendo  prteceden- 
tibus,  et  versum  hie  finiendo  :  Venite,  adoremus,  et 
procidamus ,  si  mod'o  vocem  ejus  audire  volucritis  ;  vel, 
nos  populus  ejus  sumus,  si  hodie  vocem  ejus  audieritis . 
Hinc  deinde  incipiunt  versum ,  et  legunt  separatim  : 
Nolite  obdurare  corda  vestra ,  etc.  Atqui  hoec  dislinclio 
aperle  Spiritui  sancto  adversatur,  qui  per  Paulum,  ad 
Hebr.  3,7,  et  4,  7,  nedum  per  nostros  Septuaginta 
aliquoties  hanc  connexionem  repetit,  et  semper  ita 
jungit :  Hodie  si  vocem  ejus  audieritis,  nolite  obdurare 
corda  vestra.  Adde  enallagen  personarum ,  quae  jam 
sit,  manifeste  noslram  distinctionem  evincere.  Quis 
enim  non  videt,  si  audieritis,  aptius  cadere  in  verbum 
ejusdem  personae,  nolite  obdurare,  quam  cum  diversa 
person^,  adoremus,  vel,  nos  populus  pascuce  ejus ,  co- 
pulari?  Clemens  Alexandrinus,  in  Protrep.  Hodie , 
pro  semper  accipit,  ut  dies  haec  una  cum  seculis 
usque  ad  consummationem  seculi  extendalur.  Sic 
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Chrysostomus ,  semper ,  dunce  constat  mundus  (1). 

Vers.  10.  —  Sicut  jn  ihwtatione.  Pelerret  ab  in- 
credulitate,  exemplo  patrum,  qui  ob  earn  exclusi  sunt 
proinissa  terra.  El  primum  quando  pro  aquis  in  Ra- 
pbkiim  contenderuiit  cum  Mose  lentanlcs  Deum , 
Exod.  17,  2.  Atlingit  autem  duo  pcccata  ejusdem  loci 
.  ct  temporis.  Nam  vix  exaclo  mense  ab  exilu  partim 
rixaii  sunt  cum  Mose,  de  aquis,  partim  tentarunt 
Deum  dicentes  :  An  est  Dominus  in  medio  noslri ,  ut 
preebeat  nobis  cuncla  necessaria ?  Exod.  17,  7.  Poste - 
rius  autem  magis  Deum  irrilavit;  proinde  dictum  : 
Non  lenlabitis  Dominion ,  quemadmodum  lenlastis  in 
Massa  (tenlatione,  sive  loco  lenlalionis).  R.  Mose, 
sicut  in  irritations ,  contentione  proprie,  contradictione 
ct  jurgio.  Sicut  cum  irritarunt  et  exacerbarunt  Mosem 
suis  jurgiis,  contentionibus,  contradictionibus.  Yelpo- 
tiiis,  ul  sit  nomen  loci,  sicut  in  loco  irrilationis,  sicut 
in  Meriba ,  loco  deserti,  in  quo  jurgati  sunt  cum  Mose, 
et  murmurarunt  propter  aquie  penuriam.  Alludit  enim 
ad  aquas  contentionis,  Exod.  17,  2,  sive  contradictio- 
nis,  Num.  20,  4,  5.  Bis  enim  propter  aquas  irritarunt 
Mosem,  et  tentarunt  Deum  in  Rapliidim  el  Cades.  Sic 
enim  luce  duo  sunt  distinguenda,  ut  irritatio  referatur 
ad  Mosem,  tentatio  ad  Deum.  Secundum  diem,  sicut  in 
die,  sicut  in  tempore  tentationis  Dei,  vel  inslar  diei : 
quo  tentabatur  Dominus,  dicentes,  Exod.  17,  7  :  Eslne 
in  nobis,  an  non?  quod  illis  decsset  aqua  adbibendum. 
Hoc  autem  secundum  ejusdem  loci  et  temporis  pec- 
catum  fuit  priore  longe  gravius,  non  jam  in  Mosem 
utpole,  sed  in  Deum  susceplum.  Ideo  enim  Mbses  vo- 
eavit  nomen  loci  illius  non  tantum  Meriba ,  irritatio, 
jurgium,  conlentio,  contradiction  sed  el  Massa ,  ten¬ 
tatio.  ibid.  Ex  quo  debemus  luc  accipere  irritationem , 
sive  ut  in  Romano  Psallerio,  exacerbationem ,  el  ten - 
tationem,  pro  nominibus  propriis,  non  appellativis. 
Utrumque  autem  pertinet  ad  eamdem  bistoriam.  Yo- 
.cavit  enim  nomen  (loci)  Meriba ,  jurgium ,  et  Massa, 

(1)  Nolite  obdurare  corda  vestra,  etc.  Ilebr., 
cor  vestrum ,  etc.  Quo  melius  populum  ad  Deum  co- 
lendum  cxcitct,  et  plus  ponderis  oratio  habeat,  indu- 
cit  Deum  ipsum  borlantem  populum,  admonentemque 
ne  patrum  in  deserlo  ingratitudinem  et  contumaciam 
imitetur,  nimirum  si  noli  I  Deo  sum  salutis  auctori  et 
conscrvatori  perpetuo  debitum  cullum  exbibere.  Ad 
intelligendum  autem  hunc  versuin  scire  oportet  Israe- 
litas  in  Rapliidim,  quod  extrema  jam  siti  laborarent, 
jurgio  Moysen  virum  optime  meritum  adortos  a  gre 
ab  ejus  exitio  lempcrasse  :  tuneque  illis  Moysen  :  Quid 
jurgatnini  contra  me?  cur  tentatis  Dominion?  el  idcirco 
loco  isli  nomen  datum  Massa,  hoc  est,  tentatio,  e t  Me¬ 
riba,  id  est,  Us:  propter  jurgium  filiorum  Israel,  et  quia 
tentaverunt  Dominum ,  dicentes :  Eslne  Dominus  in  nobis 
(in  medio  nostri),  an  non?  Ad  banc  bistoriam,  quae 
hisloria  describitur  Exod.  17,  mihi  non  est  dubium 
propter  duo  ilia  nomina,  et  ila  senlit  Kimhi,  quin  re- 
i'erri  debeat  bic  versus.  Ezra  dicit  hie  impeditos  esse 
interpretes,  sed  sibi  videri  hunc  versum  ad  illam  se- 
dilionem  pertinere,  quoc  per  explora tores  exorta  est, 
de  qua  legendum  cap.  14  Numer.  Si  sic  est,  Meriba 
el  Massa,  non  pro  nominibus  locorum  propriis,  sed 
pro  appellativis  sunt  accipienda,  vertendumque ,  sicut 
(in  contentione,  sen  contradictione,  sicut  (in)  die  tenta- 
tionis,  quo  modo  Grrec.,  Lai.,  D.  llicr.,  Felix,  Fagn., 
acceperunt.  (Muis.) 


||j  tentatio,  ibid.,  ct  1  Cor.  10,  6,  2  Cor.  10,  quasi  jurgatio 
Mosis,  et  tentatio  Dei  idem  locus  dietus  sit  ob  bines 
i  evenlus  et  peccata.  Quare  Aben-Ezra  suspicatur  po- 


: 


pulum  fuisse  scissum  in  duas  facliones,  quarum  una 
rixari  vellet  cum  Mose ,  altera  tentarc  et  explorare 
Deum,  id  est,  Dei  polcntiam,  prmsentiam  et  volunta- 
lem.  Adde  banc  aquarum  petilionem  fuisse  proem  a- 
tam,  litis  et  contentionis  studio,  schismaiicorum  in- 
!  vidia  et  malevolentia  ,  item  non  ob  petentium  neces- 
sitatem,  sed  voluplalem.  Nam  quia  abundabant  manna, 
nihil  opus  habebant  aqua,  clii  haia  bo  lecliem  vemuim, 
vetsah  mitsad  hatsmo,  vescheiarad  liaia  that  milmalhal 
vethal  milmahlah,  in  manna  enim  erat  panis  et  aqua, 
inquiunt  Hebraei  apud  auclorem  fasciculi  myrrhm,  ac 
erat  humidum  per  sese,  et  quando  dcscendebat ,  rorem 
habebat  sub  ter,  et  rorem  supra .  Quin  etiam  juxta  Pa¬ 
trum  tradiliones  a  R.  Selomone,  Exod.  16,  fundebal 
rivos  aquarum  idoneos  ad  adaquanda  populi  pecora, 
diim  incalescente  sole  liquescerel  duabus  horis  ante 
meridiem.  Reele  igitur  Moses  has  aquas  vocavit  con- 
|  tradiclionis,  sive,  ut  nosier  inlerpres  bic  habet,  irri¬ 
lationis  vel  exacerbationis  (nam  tarn  in  Mose  quam 
Davide  idem  est  vocabulum  Meriba),  quia  duntaxat 
petitoc  videbanlur  ad  contradictionem,  eodem  videli¬ 
cet  spiritu  quo  sectarii  usum  calicis  promiscuum 
petunt  in  Chrisliano  manna,  quasi  alterutra  species 
non  eontineat  totum  Christum,  sed  caro  in  una  exislat 
sine  sanguine,  in  altera  sanguis  sine  came. 

Yers.  11. — Udi  tentaverunt  me  patres.  Inducit 
Deum  loquentem  ex  abrupto,  ut  comniinatio  sit  vehe- 
mentior,  ubi  duntaxat  subaudiendum  est,  inquit ,  ut 
fieri  dixirnus  in  mimesibus,  Psal.  2.  Ubi,  inquit,  ten- 
taller unt  me  patres  vestri  (  Num.  11 ,  1  et  15, 2,  5et 
10,  41,  et21, 6,  Exod.  17,  v.  7  ) ,  in  Massa  et  Meriba  , 
quo  Yocabula  bebraica  alludunt.  Probaverunt,  mur- 
murantes  et  dubilanles  de  providenlia  et  veritate  Dei, 
Num.  14,  2,  3.  Me,  addilur  in  fonte  :  sed  quia  per 
zeugma  facile  e  proximo  membro  intelligitur ,  item 
<piia  melonymiee  accipitur  pro  eo  quod  sequebalur. 
Opera  mea,  prietermiserunt ,  ut  el  Paulus.  Probave¬ 
runt  me,  inquit,  meam  potentiam,  opera  mea  polentia 
et  mira.  Mea,  a  mo  patrata^  plurima  et  ingentia ,  ea- 
que  duorum  generum.  Nam  alia  fuenint  extemporalia, 
lit  coturnices,  aquarum  dulcoralio,  tuba  mentis  Sinai; 
alia  permanentia  el  perennia,  eujusmodi  quatuor  re- 
censent,  manna ,  rivus  e  rupc  fluens ,  columna  ignis, 
columna  nubis.  111a  enim  populum  non  deseruerunt 
usque  ad  ripam  Jordanis  anno  quadragesimo. 

Yers.  12.  — Quadraginta  annis  offenses.  Contra- 
hit  universe  peccata ,  quibus  continuarunt  sc  exaecr- 
bare  in  deserto  per  annos  quadraginta.  Nam  proposuit 
duntaxat  tentationem  sive  injuriam  sibi  fact  am  initio 
cxilus.  Csetera  nominatim  non  attingit,  quoniam  pro- 
lixioris  id  fuisset  inslituti,  etsat  erat  significare  illos 
i  deinceps  non  vixisse  rectiiis.  Offenses  fui.  In  Roma- 
j  no  Psalterio,  proxirnus  fui,  nam  utrumque  significat 
j  TtpozoyBi^zu, sive  7r po'joyQe.it,  offendi,  propinquare.  Qna- 
draginta  annis  totis  quibus  vcrsali  sunt  in  desertis  Ara- 
I  bicis  ,  infensus  fui  isli  populo  ob  incrcdulilatem  ;  vet 
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proximus  ( in  malum,  ut  idem  sil  sensus,  qui  hie  ct  in  i 
lbbnco  nempo  )  :  Quadraginta  annis  justis,  impressio-  , 
nan  feci ,  imminui  hominibus  illiiis  cetatis;  id  esl ,  op- 
pressi  eos  crebris  calamitatibus  et  pocnis  ,  et  propter 
eoiaun  incredulilatem  ,  omnibus  in  deserto  prostralis, 
Ilebr.  2,  5,  et4, 17.  Sic  Latine  instare,  imminere,  ur- 
gcre ,  premere.  Gallice ,  etre  prct  a  frapper .  Quo  modo 
Clemens  Alexandrinus,  in  Prolrep. ,  incredulis  et  er- 
rantibus  TtfOtfc-j^Ocisv  6  Qsds  x«t  KneiXst,  infensus  fuit  Deus 
et  minatus.  D.  tamen  Augustinus  recepit  in  vulgato  si- 
gnificalu,  dc  signis  el  prodigiis  Dei  pnesentiam  alles- 
tantibus.  At  Ilebraice,  akut ,  id  est,  perbesus  sum; 
Gall.  :  Je  me  suis  ennuge  de  ce  siecle-la  :  Tieduit  me 
illius  aetatis  el  generis  hominum.  Moleslamihi  fuit  is- 
la  gencratio  atque  displicnit.  Per  lot  annos  delinuil  in 
deserto,  lantisper  diim  extinguerentur,  neque  promis-  > 
sionibus  potirentur.  Nam  quotquot  ex  iEgypto  exce- 
dentes  viccsimum  annum  alligerant,  in  deserto,  prae- 
ter  Josue  et  Caleb ,  mortui  sunt.  Generationi.  Uebr. , 
dor,  de  aetate  sive  hominibus  illius  aetatis. 

Vers.  13.  —  Quibus  jOravi  in  ira  mea.  In  vulgatis 
c.yemplaribus ,  ut ,  sed  reclius  ,  quibus,  ole,  enim  habet 
Apostolus,  Ilebr.  5,11,  non  w,*,  ct  Ilebraice ,  oslier. 
Si  introibunt,  id  est,  nequaquam  introibunt.  Formula 
jurandi  eeliptica  ad  indicandum  nuBo?,  et  commotio- 
nem  animi  sive  iram.  Si  introibunt  in  requiem  meam, 
ne  sim  Deus,  habear  mendax,  aut  quid  simile  per  apo-  ! 
siopesim,  ut  Chrysostomus  non  aliene  moneat  in  bu- 
jusjiiodi,  si,  pro  non,  sumi.  Tam  fui  gravitcr  offensus 
isti  popuio  ,  ut  firmam  tulerim  senlentiam,  et  quidem 
interposito  jurejurando,  ipsos  minime  in  terrampro- 


1  missam  ingressuros.  In  requiem  meam,  in  terrain  pro- 
missionis,  ubi  sedes  quielas  illis  promiscram  ct  datu¬ 
ms  eram.  Nullus  eorum  inlroibit  in  terrain  proinissam, 
prteter  Josue  ct  Caleb.  Hoc  impletum  in  sexcentis  tri- 
bus  millibus,  quingentis  quinquaginla,  quos  in  censum 
Moses  jussu Dei  redegerat,  Num.  2,  10,  ad  invadendam 
Chananteam,  ct  fruendam ,  sive  in  bis  qui  egressi  fue- 
rant  ex  iEgyplo  duce  Mose.  Nam  hi  omnes  in  deser¬ 
to  perierunt ,  et  qui  introierunt  nali  sunt  in  desertis, 
ac  veluti  novus  fuere  populus,  qui  nunquam  fueral  in 
iEgypto.  Procter  Josue  ct  Caleb,  sacerdoles  etiam  et 
Levibe,  ut  Eleazar,  Ithamar,  excipicndi  sunt.  Nam  hi 
non  comprebendebantur  boc  juramento,  neque  ccnsu 
lsraelitarum  in  Numeris  peracto.  Requiem  aulem  earn 
appellat,  quod  in  ipsa  requieluriessent  Israelibc  a  scr- 
vitute,  et  jugo  cxlerarum  gentium  ;  nempe  terrain,  in 
qua  quielam  vitam  et  tranquillam  ducercnt.  Anlea 
enim  tarn  ipsi  quam  patres  ipsorum  incertis  sedibus 
semper  vagati  fuerant,  et  variis  peregrinationum  mo- 
tibus  jaclati.  Aliqui  requiem  terrain  promissionis  di¬ 
clam  putant,  propter  arcam  foederis,  symbolum  prie- 
sentioe  Dei  in  terris.  Paulus  etiam  refert  ad  coelum , 
ubi  sic  requiescimus  ab  operibus  nostris,  ut  Deus  die 
septimo  requievit  a  suis.  Ilic  est  enim  Sabbatismus, 
quern  popuio  Dei  reliquum  esse  ostendit.  Ilebr.  4 ,  9. 
Addevelerem  terram  Chanaam  ,  quae  rerum  omnium 
copia  affluebat,  fuisse  imaginem  futurse  pa  trim  coeles- 
tis,  ubi  omnia  quieta,  dulcia  et  felicia.  Concludil  ab- 
rupte  cum  aposiopesi,  ut  ostendat  magnam  suam  esse 
iram  contra  peccatores,  proesertim  incredulos,  ac  grave 
eorum  periculum. 
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Ce  psaume  a  pour  titre  :  Laus  cantici  ipsi  David  ; 
ce  qui  denote  un  ©antique  de  louanges  dont  David  est 
l’auteur.  On  lit  le  meme  titre  dans  les  LXX.  Quclques 
exemplaires  de  ces  interpretes  ajoulent  [que  ce  psau¬ 
me  n’a  point  de  titre  chez  les  Hebreux  ;  et  cela  est  vrai ; 
mais  il  ne  s’ensuil  pas  que  le  psaume  ne  soit  point  de 
David.  S.  Paul  le  lui  altribue  positivement  ,  et  il  est 
etonnant  que  quclques  interpretes  meme  catholiques 
du  nombre  desquels  estD.Calmet,  contredisent  FApo- 
tre  sur  ce  point.  Ce  dernier  commentatcur  dit  que  S. 
Paul  n’attribue  pas  ce  psaume  de  propos  delibere  d  Da¬ 
vid,  mais  seulemcnt  par  forme  de  discours,  et  quit  asui- 
vi  cn  cela  l* opinion  commune  qui  faisait  David  auteur 
de  la  plupart  dcs  psaumes.  Cette  raison,  qui  n’est  ap- 
puyee  d’ailleurs  suraucunfondement,  se  concilic-t-elle 
avec  ce  que  tout  catbcliquc  croit  qu’un  ecrivain  sacre 
lie  se  Irompe  point  dans  ce  qu’il  enonce  positivement 
et  sans  ambiguile?  Quandil  se  trouvedes  varietes  dans 
les  exemplaires,  on  peut  suspecter  quelqucs  fautes  de 
copies;  mais  ici  lous  les  exemplaires  de  S.  Paul  sent 
uniformes.  Aussi,  les  proleslanls  eux-rnemes  recon- 
naissent-ils  assez  communement  que  David  est  1’au- 
(cur  de  ce  psaume,  quoique  son  nom  ne  soil  pas  a  la 
telo  dans  le  texte  bebreu.  D.  Calmel  lui-meme  expli- 
quant  l’Epilre  aux  Hebreux,  parle  comnic  ne  doutant 
pas- quo  S.  Paul  n’ail  altribue  affirmativement  cl  sans 
equivoque  le  psaume  94  a  David.  Je  dis  plus  en¬ 
core  :  les  raisonnementsque  fait  PA  poire  dans  son  Epi- 
tre,  supposent  evidemment  que  David  a  compose  ce 
psaume.  Car  si  Ton  admet,  coniine  Calinet,  quo  c’esl 
nudes  descendants  de  Moisc  qui  1’  a  fait  durantla  cap-  j 
tivite,  et  que  son  intention  etait  d’exborter  ses  com-  ; 
patriotes  a  ne  pas  se  rendre  indignes  de  rentrer  dans  | 
b»  Judee,  S.  Paul  nc  peut  plus  s’en  servir  pour  dire  i 


auxnouveauxcbreliensqu’ilsdoiventattendre  un  repos 
dans  la  celeste  patrie.  On  ven  a  la  force  de  ce  raison- 
I  ncment  dans  la  suite  de  noire  explication. 

11  est  done  tres-cerlain  que  David  esl  l’auleur  de 
j  ce  psaume,  dont  l’objet  en  general  est  d’exhorter  les 
fideles  a  louer  le  Seigneur,  et  a  etre  doeiles  a  sa  voix. 

!  L’usage  qu’en  fait  S.  Paul,  ne  prouve  peut-elre  pas 
qu’il  soil  prophetique,  mais  il  prouve  qu’on  ne  doit 
pas  en  burner  le  sens  aux  seuls  Juifs  du  temps  dc 
David.  Cette  pensee  sc  developpera  aussi  dans  noire 
commentaire. 

On  chante  ce  psamne  dans  1’Eglise  au  commence¬ 
ment  de  Matines,  mais  avec  des  differences  qui  nc  sent 
pas  dans  la  Vulgate.  On  l’a  retenu  tel  qu’il  etait  dans 
l’ancien  Psaulier,  parce  que  la  reformation  du  Rre- 
viaire  faite  par  Pie  V  ,  a  precede  1’edition  de  la  Vul¬ 
gate  donnee  par  Clement  Mil, 

versets  1,  2. 

C’esl une  invitation  que  fait  le  Propliete  aux  fideles 
pour  les  engager  a  exalter  la  grandeur  de  Dieu ;  il  vent 
qu’on  le  celebre  avec  joic,  qu’on  chante  les  beaux 
cantiques  en  son  hoimcur,  qu’on  se  bate  dc  se  pre¬ 
senter  devant  lui.  Il  appelle  Dieu  Pauteiirde  son  saint 
et  deceluide  son  peuple.  L’bebreu  dit ,  le  rochet  de 
j  noire  salut;  leP.  Houbigant  rend  ce  sens  par,  Deo  for¬ 
tissimo ,  pour  marquer  la  puissance  et  la  force  dc  ce 
proleeteur  supreme. 

La  confession  dont  parle  David ,  est  exprimee  dans 
lcgrec  par  le  mot  dont  I’amiquile  ccclesiastique  sc  sort 
pour  designer  la  confession  des  peches  cl  meme  la 
I  confession  sacramenlelle.  C’est  pour  cela  qucplcsieurs 
interpretes  croienl  que  le  Propliete  recomniahde  ici 
I  favcu  dc  noire  miser©  el  les  sentiments  de  peril  lenee. 


ms 
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Ce  sens  peut  $tre  litteral ;  mais  on  sait  en  general  que 
le  mot  confession  dans  l’hebreu,  dans  le  grec  et  dans 
le  lalin,  signifie  souvent  loucnige,  actions  de  graces ,  et 
c’est  en  ce  dernier  sens  que  1’entend  ici  S.  Jerome.  11 
signifie  neanmoiris  aussi  quelquefois  aveu  et  penitence 
des  peches ,  comme  S.  Augustin  le  remarque  tres  a 
propos  en  disant :  II  y  a  une  confession  de  louange  et 
une  confession  de  gemissement.  Le  Prophete  nous 
exhorle  a  l’une  et  a  l’autre. 

REFLEXIONS. 

Si  nous  n'etions  jamais  loin  du  Seigneur ,  il  serait 
comme  inutile  de  nous  inviter  a  nous  approchcr  de  j 
lui.  II  est  vrai  que  Dieu  par  sa  presence  lie  s’eloigne  j 
jamais  de  nous;  et  c’esl  ce  que  noire  Prophete  expose 
avec  tant  de  force  dans  son  psaume  138  ,  oil  il  \ 
nous  ditque,  quelque  part  que  nous  tournions  nos  pas,  r 
nous  trouverons  toujours  le  Seigneur.  Mais  cette  im-  | 
mensite  de  Dieu  n’empeche  pas  que  les  hommes  ne 
soient  loin  de  lui,  quand  ils  sont  dans  le  peche;  et 
c’est  ce  que  Dieu  declare  lui-meme  par  la  bouche  d’l-  i 
sale  :  Ce  peuple  m’honore  des  levres  ,  mais  son  coeur  est  \ 
loin  de  moi.  C’est  done  l’aversion  du  coeur  et  le  defaut 
d’amour  qui  nous  eloignent  de  Dieu.  Ne  disons-nous 
pas  tons  les  jours  que,  quand  nous  aimons  quelqu’un, 
l’afTeclion  nous  rapproche  de  lui,  fut-il  a  de  grandes 
distances  de  nous?  Neprouvons-nous  pas  au  contraire 
qu’en  vivant  meme  avec  quelqu’un  que  nous  n’aimons 
pas,  nous  soinmes  toujours  aussi  loin  de  lui  que  s’il  y 
avait  des  espaces  immenses  enlre  lui  el  nous?  Jugeons 
par  la  de  noire  situation  a  l’egard  de  Dieu.  C’est  l’a- 
mour  qui  nous  rapproche  de  lui,  qui  nous  unit  a  lui; 
c’est  I’indifference  et  plus  encore  le  peche  qui  nous  en 
eloigne.  Je  congois  que  S.  Paul  etait  pres  de  Jesus- 
Christ,  quand  il  disait  que  Jesus-Christ  etait  sa  vie ;  et 
je  congois  de  meme  que  la  plupart  des  hommes  sont 
tres-eloignes  de  Jesus-Christ,  puisqu’ils  n’ont  aucun 
sentiment  de  son  amour. 

Venez  done ,  dit  le  Prophete  ,  oecupons-nous  des 
louanges  du  Seigneur,  celebrons  ses  grandeurs  avec 
allegresse,  hatons-nous  de  rechercher  sa  sainte  pre¬ 
sence,  consacrons-lui  nos  cantiques.  C’est  le  detail  de 
lous  les  hommages  que  le  coeur  et  la  bouche  doivent 
a  l’fttre  supreme.  L’Apotre  repetait  aux  premiers  fi¬ 
deles  la  meme  instruction  :  Instruisez-vous ,  et  animez- 
vous  les  uns  les  autres  par  des  psaumes ,  par  des  liymnes 
et  par  des  continues  spiriluels ,  chantant  a  I'honneur  de 
Dieu  du  fond  de  vos  cceurs,  avec  un  esprit  de  recon¬ 
naissance. 

VERSET  3. 

Voila  tout  le  verset  dans  l’hebreu  et  dans  la  Vul¬ 
gate.  Les  LXX  de  l’edition  du  Vatican  et  le  Psautier 
romain  ajoutent,  parce  quil  ne  rejettera  point  son  peuple : 
ces  mots  paraissent.  avoir  ete  empruntes  du  psaume  93, 
v.  14.  Ils  ne  font  point  un  mauvaissens;  mais  comme  ils 
ne  se  trouvent  ni  dans  l’hebreu,  ni  dans  la  Vulgate,  ni 
meme  dans  tous  les  exemplaires  grecs,  ils  ne  peuvent 
etre  regardes  ici  comme  faisant  panic  de  la  parole  de 
Dieu. 

Cette  expression,  au-dessns  detous  les  dieux ,  signi¬ 
fie  que  le  Seigneur  l’emporte  infiniment  sur  tous  ceux 
a  qui  Ton  a  donne  le  nom  de  dieux ,  comme  les  di- 
vinites  des  gentils  ,  les  anges ,  les  rois  ,  les  magis- 
trats,  etc. 

On  voit  que  le  Prophete  commence  a  rendre  ici 
raison  des  hommages  que  nous  devons  au  Seigneur. 
D’abord,  dit-il,  c’est  le  grand  Dieu,  l’Etern  1,  le  grand 
Roi,  le  Dominateur  de  lous  les  grands.  Ce  serait  peu 
de  chose,  on  plutot  ce  ne  serait  rien,  que  Dieu  fut  au- 
dessus  des  dieux  de  la  gentilite,  qui  n’etaient  que  des 
idoles  sans  sentiment;  mais  on  declare  que  sa  gran¬ 
deur  surpasse  celle  de  tous  ceux  qui  portent  le  nom 
de  dieux,  meme  dans  l’Ecriture,  et  qui  sont  revetus  de 
quelque  dignite ,  comme  les  anges ,  les  rois ,  etc.  On 
doit  respecter  ces  puissances,  parce  qu’elles  tiennent 
leur  autorite  de  Dieu ;  mais  le  culle  supreme  est  du  a 
Pieu,  leur  createur  et  leur  maitre. 


REFLEXIONS. 

Rien  n’est  plus  important,  pour  bien  prier,  que  de 
concevoir  d’abord  de  grandes  idees  de  Dieu.  Quand 
on  a  une  grace  a  solliciter  aupres  d’un  grand  prince, 
perd-on  de  vue  sa  haute  dignite ,  et  ne  proporlionne- 
t-on  pas  son  discours  etsasupplique  au  degre  de  puis¬ 
sance  et  de  grandeur  qu’on  reconnait  en  lui  ?  Mais, 
quand  on  se  presente  devant  Dieu,  pense-t-on  a  ses 
litres  sureminents?  songe-t-on  qu’on  parle  a  l'filernel, 
au  Roi  duciel  et  de  la  terre,  au  maitre  unique  des  rois 
et  des  peuples?  L’Eglise  emploie  dans  ses  saints  offi¬ 
ces  les  prosternations,  les  genuflexions,  les  encense- 
ments,  les  ceremonies  majeslueuses ;  elle  recommande 
le  silence ,  le  recueillement ;  elle  consacre  tous  les 
ornements  du  saint  culle,  tous  les  ministres  destines  a 
approcher  des  aulels  :  c’est  parce  qu’elle  a  congu  des 
son  origine  une  haute  idee  de  la  grandeur  de  Dieu ;  et 
tous  les  decrets  qu’elle  a  publies  pour  maintenir  l’or- 
dre ,  la  decence ,  la  splendeur  dans  le  service  divin , 
avertissent  sans  cesse  ses  enfants  de  ne  porter  en  la 
presence  de  Dieu  que  les  sentiments  d’une  profonde 
veneration.  Cette  sainte  mere  des  fideles  est  temoin 
tous  les  jours  de  leurs  negligences  sur  ce  point ,  de 
leurs  irreverences  meme;  elle  en  gemit;  elle  sait  que 
ce  sera  la  matiere  d’un  jugement  terrible  au  jour  (les 
vengeances. 

VERSET  4. 

Le  Psautier  romain  porte :  1 1  connait,  ou  il  considere 
la  hauteur  des  montagnes.  Notre  Vulgate  est  ici  con- 
forme  a  l’hebreu  et  au  grec,  dont  le  sens  est  plus  beau : 
car  il  y  a  plus  de  grandeur  a  etre  le  maitre  des  monta¬ 
gnes  qu’a  les  voir  simplement. 

Dans  1’ hebreu,  au  lieu  des  confms  de  la  terre,  on  a 
les  profondeurs ,  ou  les  secrets  de  la  terre.  Mais  il  faut 
observer  que  comme  le  Prophete  fait  une  proposition 
generate  ,  il  enlend  loutes  les  dimensions  de  la  terre, 

|  et  par  consequent  aussi  ses  profondeurs  :  car  la  terre 
a  ses  limiles  en  profondeur  comme  en  longueur  et  en 
largeur.  Le  mol  hebreu  signifie  propremerit  tout  ce 
qu’on  peut  rechercher  dans  la  terre.  Or,  toules  ses  di¬ 
mensions  peuvent  etre  l’objet  de  ces  recherches. 

Dans  ce  verset,  le  Prophete  ajoute  une  seconde  rai¬ 
son  pour  engager  les  fideles  a  honorer  le  Seigneur, 
comme  il  merite  de  l’etre ;  c’est  que  tout  est  en  sa 
presence ,  les  profondeurs  meme  de  la  terre  et  les 
sommets  des  montagnes.  Il  n'insiste  pas  sur  ces  hau¬ 
teurs  des  montagnes ,  et  le  mot  hebreu  signifie  pro- 
prement  les  lassitudes;  mais  tous  les  interpretes  con- 
viennenl  que  c’est  ici  un  terme  melaphorique  que  le 
I  Prophete  emploie,  pour  faire  entendre  les  montagnes 
les  plus  hautes ;  car  ce  sont  celles  qui  fatiguent  le  plus 
ceux  qui  veulent  les  franchir. 

REFLEXIONS. 

C’est  une  grande  expression  que  celle-ci  :  La  terre 
avec  toules  ses  dimensions  est  dans  la  main  de  Dieu.  Ne 
semble-t-il  pas  que  ce  globe,  qui  nous  parait  si  con¬ 
siderable  et  si  rempli  de  merveilles,  soit  comme  un 
atome,  si  on  le  compare  a  la  puissance  de  Dieu  ?  De- 
puis  la  creation  du  monde  les  hommes  avec  toutes 
leurs  recherches  ne  sont  point  parvenus  a  sonder  la 
terre  jusqu’a  son  centre,  ni  a  atteindre  les  points  pre¬ 
cis  de  ses  extremites.  Ils  ont  imagine  des  theories  sans 
nombre  pour  expliquer  la  construction  de  cette  pla- 
nete,  pour  lacher  de  deviner  les  revolutions  qu’elle  a 
essuyees,  pour  rendre  raison  de  ses  mers,  de  ses  con¬ 
tinents,  de  ses  iles,  de  ses  feux  souterrains  ,  de  ses 
volcans ,  de  ses  tremblements,  de  ses  productions 
variees  comme  a  l’infini.  Qu’ont-ils  trouve  de  cer¬ 
tain,  et  quel  sysleme  n’a  pas  ete  combattu  par  des 
raisons  du  moins  aussi  fortes  que  celles  qui  l’ap- 
puyaient?  Tons  ces  grands  objets  de  la  curiosile  des 
hommes  sont  en  la  main  de  Dieu ,  qui  s’en  joue,  pour 
ainsi  dire,  et  comme  l’Ecriture  meme  s’exprime.  f'e  t 
qu’il  y  a  d’etonnant,  c’est  que  la  plupart  de  ceux  qui 
I  ont  passd  leur  vie  a  faire  des  recherches  en  cette  ma- 
!  tiere,  n’en  ont  pas  ete  des  adorateurs  plus  fideles,  des 
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csprits  plus  penetres  de  respect  a  l'egard  de  Dieu.  Ils 
out  traite  ces  questions  independarnment  de  celui 
dont  la  puissance  se  manifestait  partout,  et  ils  n’ont 
pense  qu’a  1' oeuvre  immense  de  cemonde  visible,  sans 
s'elever  a  l'immortel  auteur  qui  le  porte  dans  ses 
mains. 

verset  5. 

Le  texte  et  les  versions  sont  tout-a-fait  conformcs. 
Le  Prophete  enonce  une  troisieme  raison  pour  deter¬ 
miner  les  homines  a  rendre  le  culle  supreme  a  Dieu  : 
c’est  que  la  mer  lui  appartient  comine  l’ouvrage  a  son 
auteur;  c’est  que  la  terre  a  ete  formee  de  ses 
mains. 

La  mer  est  placee  ici  avant  la  terre  ou  l’elementsec, 
comme  porte  le  texte,  parce  que  dans  l’ordre  de  la 
creation,  telle  que  la  raconte  Moise,  Dieu  rassembla 
les  eaux  avant  que  la  terre  parut  seche.  On  voit  en¬ 
core  ici  la  creation  proprement  dite;  car  le  Psalmiste 
dit  que  Dieu  a  fait  la  mer ,  et  que  ses  mains  ont  forme 
ou  fonde  la  terre.  Si  Ton  disait  que  de  ce  texte  il  s’en- 
suit  seulement  que  Dieu  a  forme  la  terre  comme  ele¬ 
ment  sec ,  et  non  qu’il  a  produit  la  maliere  qui  compose 
ce  globe,  il  serait  aise  de  repondre  en  rappelant  le 
recit  de  Moise  :  car  celui-ci  dit  d’abord  que  Dieu  fit  la 
terre ;  elle  n’etait  pas  alors  l’element  sec ,  eile  ne  le 
fut  qu’au  troisieme  jour.  Done  ce  que  Dieu  lit  d’a¬ 
bord  ou  au  commencement  etait  la  matiere  meme  de 
la  terre,  ou  de  l’element  sec.  Dira-t-on  encore  qu’il 
se  servit  d’une  matiere  anlecedente  pour  en  former 
ce  premier  etat  de  la  terre?  Mais  dans  ce  premier 
etat,  tout  etait,  selon  Moise,  informe  et  dans  la  con¬ 
fusion.  Apparemment  que  la  matiere  antecedente  qu’i- 
maginent  les  adversaires  de  la  creation  proprement 
dite,  aurait  bien  ete  par  elle-meme  dans  cet etat,  sans 
que  Dieu  prit  la  peine  de  l’y  meltre.  Enfin  si  Ton  dit 
qu’il  ne  parait  pas  digne  de  Dieu  d’avoir  produit  une 
maliere  confuse  et  informe ,  je  repondrai  que  cela  ne 
serait  pas  digne  de  lui  s’il  l’avait  laissec  en  cet  etat; 
mais  qu’ayant  voulu  montrer  aux  anges  et  aux  homines 
l’ordre  et  le  progres  de  son  ouvrage,  il  convenait  de 
commencer  par  l’etat  oil  il  n’y  avait  point  d’ordre  en¬ 
core.  D’ailleurs  n’esl-il  pas  indiscret  de  vouloir  son- 
der  les  desseins  de  cet  etre  infini  dans  sa  sagesse 
comme  dans  sa  puissance?  Ne  nous  suffit-il  pas  de 
nous  convaincre,  tant  par  la  raison  que  par  le  recit 
des  saints  livres,  que  Dieu  n’a  travaille  que  sur  une 
matiere  qu’il  avait  produite  lui-meme,  et  qui  n’exis- 
tait  pas  avant  qu’il  la-fit  exisler  ?  Je  dis  que  la  raison 
nous  eclaire  sur  cette  verite  ;  car  il  n’y  a  rien  de  plus 
absurde  que  l’hypothese  d’une  matiere  eternelle  et 
existante  par  elle-meme,  independarnment  d’un  auteur 
intelligent. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  veut  engager  les  hommes  a  rendre  au 
Dieu  supreme  le  culte  qui  lui  est  du.  11  l’a  d’abord  re¬ 
presente  comme  superieur  a  toute  puissance,  comme 
regnant  avec  empire  sur  tous  les  etres,  comme  tenant 
en  sa  main  la  terre  et  tout  ce  qu’elle  renlerme.  Tout 
ceci  n’etait  encore,  pourainsi  dire,  que  le  domainedo 
Dieu;  il  montre  presentement  que  tout  lui  appartient 
a  titre  de  production,  en  sorle  que  rien  n’exislerait 
sans  lui.  11  parle  de  la  mer,  parce  que  les  hommes  en 
tirentde  grands  avantages;  il  parle  de  la  terre,  parce 
que  c’est  elle  qui  nourrit  le  genre  humain.  Ainsi,  la 
reconnaissance  nous  impose  encore  l’obligation  d’ho- 
norer  l’auteur  de  ces  bienfaits. 

Dieu  dit  par  la  bouebe  d’lsaie  :  J’ai  cree  les  cicux , 
j’ui  forme  la  terre  :  je  suis  I’ouvrier  de  cette  demeure 
des  hommes,  je  ne  I’ai  pas  fondee  en  vain...  11  faut  que 
tout  genou  se  courbe  devant  moi ,  et  que  toute  langue 
jure  par  mon  nom  :  ce  qui  doit  s’entendre  du  jurement 
fait  avec  reverence,  avec  justice  et  avec  verite.  Ne  sem- 
ble-t-il  pas  que  ces  oracles  de  l’Esprit  saint  sont  par 
rapport  &  la  plupart  des  hommes  comme  des  principes 
sans  consequence  et  des  lemons  sans  utilite?  La  pre- 
janere  instruction  qu’on  nous  donne,esl  que  Dieu  nous 


1  a  crees  pour  le  connaitre  et  pour  le  servir.  Dans  la 
pratique,  c’est  la  derniere  qui  se  presente  a  noire  es¬ 
prit;  et  nous  sortons  de  ce  monde  sans  avoir  presque 
i  pense  a  celui  qui  nous  y  avait  places  pour  lui  rendre 
:  iiommage. 

verset  G. 

Le  Prophete  rappelle  le  commencement  de  son  can- 
lique,  et  ranime  rattention  de  son  peuplc,  en  lui  pre* 
sentant  une  nouvelle  raison  d’autant  plus  forte,  qu’elle 
|  est  personnelle  a  tous  les  hommes.  Adorons ,  dit-il, 
le  Seigneur ,  prosternons-nous  devant  lui ,  pleurons  en  la 
presence  de  celui  qui  nous  a  crees. 

Les  LXX  et  la  Vulgate  parlenl  ici  de  larmes,  et  Ton 
ne  peut  pas  dire  que  ce  mot  soit  deplace  ou  pen  con- 
venable,  puisque  les  hommes  peuvent  et  doivent 
meme  allier  les  sentiments  de  leurs  peches  aux  ac- 
|  tions  de  graces  et  aux  cantiques  d’allegresse,  lorsiju’ils 
se  presentent  devant  le  Seigneur.  Combien  de  fois 
dans  ses  psaumes,  le  Prophete  n’allie-t-il  pas  les  le- 
moignages  de  contrition  aux  demonstrations  de  la 
plus  vive  joie?  D’ailleurs  n’y  a-l-i!  pas  des  larmes 
que  la  joie  interieure  et  le  gout  de  la  presence  de 
Dieu  font  verser  aux  saints?  Il  n’est  done  pas  neces- 
saire  de  reprocher  a  nos  versions  le  lerme  plortmus 
|  qu’elles  emploient. 

Mais,  dit-on ,  ce  mot  n’est  pas  dans  le  texte;  il 
porte,  flechissons  les  genoux.  On  lit  en  effet  HDT13,  et 
les  defenseurs  des  versions  croient  que  les  LXX  ont 
lu  TO33,  sans  tenir  compte  du  resell ,  qui  fait  toute  la 
•  difference  de  ces  deux  mots,  et  qui  ne  se  trouvait  ap¬ 
paremment  pas  dans  leurs  exemplaires.  Cette  solu¬ 
tion  est  d’autant  plus  plausible,  qu’on  ne  voit  pas 
pourquoi  le  Prophete  ayant  dit,  prosternons-nous ,  au¬ 
rait  ajoule,  flechissons  les  genoux,  :  car,  selon  les  plus 
;  habiles  hebraisanls,  le  verbe  qu’emploie  l’hebreu,  et 
qu’on  traduil,  prosternons-nous ,  signifie  proprement, 

1  courber  les  genoux.  Ainsi  ce  texte  dirait  deux  fois  la 
meme  chose;  ce  qui  n’est  point  probable.  J’ajoute 
:  cependant  que  le  verbe  “pi,  d’ou  vient  le  mot  nill3, 

!  signifie  benir ,  fldcliir  les  genoux ,  et  qu’il  est  aussi  la 
i  racine  d’un  substantif  qu’on  rend  par  piscine  ou  abon- 
dance  d'eaux.  Les  LXX,  sans  lire  autrement  qu’il  n’y 
I  a  dans  l’hebreu  d’aujourd’hui,  n’ont-ils  pas  pu  s’atta- 
i  clier  a  cette  derniere  signification,  transporter  le  mot 
:  piscine  aux  larmes  que  la  piele  fait  couler  quel- 
|  quefois? 

REFLEXIONS. 

Cette  raison,  Dieu  nous  a  faits,  comprend  en  abrege 
toute  la  religion.  Elle  est  le  fondementde  la  foi,  l’ap- 
pui  de  la  confiance,  le  motif  de  la  reconnaissance, 
1’aiguillon  de  l’amour.  Tout  ouvrage  est  cher  a  celui 
'  qui  l’a  fait ;  mais  quel  ouvrage,  ajoute  S.  Augustin, 

!  que  celui  qui  est  forme  al’image  el  a  la  ressemblance  de 
son  auteur !  11  faut  done,  selon  l’invitation  du  Pro- 
!  phete,  nous  approcher  de  celui  qui  nous  a  fails ,  lui 
rendre  tous  nos  hommages,  nous  prosterner  en  sa 
!  presence,  pleurer  nos  offenses,  et  demander  grace  au 
piedde  son  trone.  Il  n’est  aucun  de  nous  qui  n’ait 
deshonore  sa  divine  image;  nous  ne  pouvons  la  re- 
parer  de  nous-memes,  nous  avons  besoin  qu’il  reta- 
blisse  des  trails  trop  souvent  et  trop  long-temps  effa¬ 
ces  ;  qu’il  cree  en  nous,  comme  il  nous  l’a  proinis,  un 
coeur  nouveau,  qu’il  nous  rende  conformes  au  grand 
modele  qu’il  nous  a  donne  en  la  personne  de  son 
Fils. 

i  On  a  eerit  qu’il  v  avait  bien  peu  d’esprits  qui  s’ap- 
pliquassent  a  l’etude  de  l’homme ;  c’est  qu’il  y  en  a 
bien  peu  qui  se  rappellent  que  Dieu  les  a  faits ,  et  com¬ 
ment  il  les  a  faits  ,  et  pourquoi  il  les  a  faits.  Etrange 
situation  que  d’etre  au  monde  sans  savoir  pourquoi  on 
y  est ,  de  dependre  a  tout  instant  d’une  puissance  a 
qui  Ton  doit  lout,  et  qui  demandera  compte  de  tout, 

!  sans  penscr  a  se  la  rendre  favorable ! 

VERSET  7. 

Lo  Prophete  louche  de  plus  pres  encore  les  int4- 
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rets  du  pen  pie  qu’il  instruit.  11  apparticnt  on  propre 
mi  Seigneur,  il  esl  la  portion  cherie  deson  troupeau  ; 
il  est  immediatement  sous  sa  conduite.  Dans  l’hebreu 
ct  dans  le  grec  on  lit  simplemeul,  il  est  noire  Dieu , 
sms  a j outer  le  titre  de  Seigneur;  mais  cela  revientau 
nieme.  Dans  le  Psautier  romain  il  y  a  :  Nous  sommes 
s  m  peuple  ct  les  brebis  de  sa  bergerie ;  c’est  bien  a  peu 
ores  le  nieme  sens,  mais  on  remarque  plus  de  finesse 
da  as  riicbreu,  darts  le  grec  et  dans  noire  Vulgate. 
Nous  soinmes  le  peuple  du  bercail  de  Dieu  etles  brebis 
de  sa  main  ,  parce  qu’il  a  forme  ce  bercail  de  brebis 
qui  sonl  son  ouvrage.  Les  bergers  conduisent  simpie- 
ment  leur  troupeau,  et  ne  le  font  pas;  il  n'y  a  que 
Dieu  quicree  ceux  qu’il  destine  a  son  bercail. 

REFLEXIONS. 

Dieu  ne  se  fait-il  un  peuple,  des  brebis,  et  un  ber- 
cail,  que  pour  cette  vie  seulement?  Cela  est  impossi¬ 
ble,  soil  qu’on  considere  l’elre  de  Dieu ,  soil  qu’on  ait 
egard  a  la  condition  des  hommes.  Quelle  gloire  Dieu 
retirerait-il  d’ua  peuple  qui  perirait  en  detail,  et  de 
brebis  qui  n’auraient  que  quelques  moments  la  con- 
naissance  et  le  sentiment  de  ses  bienfaits?  Aurait-i l 
fallu  tant  de  prodiges ,  soil  de  puissance,  soit  de  sa- 
gesse  ,  pour  un  ouvrage  si  peu  durable  ?  Le  systeme 
de  la  theologie  paienne ,  tout  absurde  qu’il  est,  serait 
encore  plus  croyable  que  celui  d’une  religion  oil  1’on 
reconnaitrait  un  Dieu  tout  parfait ,  mais  invisible  ,  et 
des  creatures  intelligentes,  mais  destinees  a  ne  le  ja¬ 
mais  voir.  Les  dieux  du  paganism©  claient  supposes 
converser  avec  les  homines  sous  diverses  figures  , 
prendre  part  a  leurs  p la i sirs ,  entrer  dans  leurs  pro¬ 
jets  ,  faro  riser  leurs  passions,  an  lieu  que  le  Dieu  uni¬ 
que  et  veritable  habile  un  sanctuaire  oil  l’oeil  de 
l’homme  n’a  jamais  penetre.  Il  aurait  a-la  verite  de¬ 
clare  quelquefois  ses  volontes,  il  aurait  impose  des 
preecptes  aux  hommes  ,  il  aurait  exige  d’eux  un  culte, 
il  aurait  verse  sur  eux  quelques  bienfaits;  mais  en 
leur  laissant  beaucoup  de  miseres ,  et  la  plus  grande 
de  toutes  ,  qui  est  la  necessite  de  mourir  les  uns  pln- 
tdt,  les  autres  plus  tard,  plusieurs  des  le  premier  mo¬ 
ment  de  leur  naissance ,  et  tons  dans  un  espace  de 
temps  fort  liinite !  Ses  lois  d’ailleurs  auraient  ete  ri- 
goureuses ,  contraires  aux  inclinations  du  coeur,  ex¬ 
clusives  stirtout  de  lout  autre  culte  que  le  sien  ;  et  le 
terme  de  tout  ce  systeme  aurait  ete  de  les  laisser  sans 
esperance  d’une  meilleure  vie !  Quel  interet  les  hom¬ 
mes  auraienl-ils  eu  a  servir  un  tel  maitre ,  et  a  se 
rendre  deciles  a  la  conduite  d’un  tel  pasteur?  La  plu- 
part  d  entr’Cux  auraient  passe  leurs  jours  dans  i’ad- 
versife  et  dans  les  larmes ,  les  plus  forts  auraient 
tyrannise  les  plus  faibles,  les  plus  adroits  auraient 
Irompe  les  plus  simples;  el  le  sort  de  tous,  en  finis- 
sant,  sc  serait  trouve  le  nieme,  puisque  tousseraient 
tombes  dans  le  neant,  les  uns  Ce  pendant  tout  converts 
de  crimes  et  tres-conlenls  de  n’avoir  point  de  vengeur 
a  redouter ,  les  autres  pleins  de  vertu ,  et  desoles  de 
les  avoir  pratiquees  a  pure  perte,  nuisqu'ils  n’auraient 
aucune  recompense  a  esperer !  Supposer  done  un  Dieu 
createur  et  inliniment  parfait,  sans  admettre  une  vie 
future,  c’est  la  plus  grande  absurdite  qui  puisse  tom- 
ber  dans  l'esprit  humain.  Elle  n’a  pas  nieme  ete  I'er- 
reur  de  l’idolatre ,  puisque  tous  out  eu  quelque  idee 
d’un  elat  destine  aux  hommes  apres  leur  mort. 

On  pent  assurer  qu’il  n’y  a  pas  dans  Louie  l’Ecrilure 
une  seule  loi,  unc  seule  prosnesse,  une  seule  menace, 
une  seule  exhortation  faite  an  nom  de  Dieu  ,  d  on  1’on 
ne  puisse  conclure  plus  ou  moins  immediatement, 
mais  toujours  invinciblement ,  le  dogine  d’une  vie  fu¬ 
ture.  Je  dis  cela  par  rapport  a  l’ancien  Testament  ; 
car  on  ne  dispute  pas  a  eet  egard  mr  le  nouveau,  oil  ce 
dogme  esl  si  evidenimenf  declare.  Ceux  qui  out  ob¬ 
jects  que  la  religion  des  Juifs  ne  comprenail  pas  ia 
croyance  d’un  eta t  apres  la  mort,  n’avaicnt  jamais 
rellechi  ni  sur  cette  religion,  ni  sur  la  nature  de  Dieu 
qui  i’avait  inslituee,  ni  sur  laqu  sliti  du  peuple  de  Dieu 
que  porlaient  les  Juifs,  ni  en  general  s  ir  la  constitu¬ 


tion  du  coeur  de  1’homme  ,  et  sur  son  etat  dans  eelte 

vie  inorte'fle. 

VERSET  8. 

Les  premiers  mots  de  ce  verset  (Si  vous  entendez 
aujourd’hui  sa  vaix )  apparliennent  dans  i’hebrcu  et 
dans  le  grec  an  verset  precedent,  en  sorte  que  le  Pro- 
phetedirait :  Nous  sommes  son  peuple  et  ses  brebis ,  si 
vous  entendez  aujourd’hui  sa  voix ;  ensuilc  au  verset 
suivant :  N’endurcissez  pas  vos  exurs.  Or  tout  lectern* 
attenlif  doit  reconnailre  que  la  division  de  noire  Vul¬ 
gate  est  beaucoup  meilleure,  et  qu’il  est  plus  nature! 
de  separer ,  si  vous  entendez  aujourd'hui  savoix,  du 
verset  7,  pour  le  joindre  au  verset  8.  Aussi  la  version 
des  LXX  don  nee  au  Vatican  ne  mel-elle  qu’une  virgule 
apres  ec  membre  de  phrase,  si  vous  entendez  aujour¬ 
d’hui  savoix;  ce  qui  montre  qu’elle  pretend  le  joindre 
au  huitieme  verset  :  N’endurcissez  point  vos  exurs. 
Mais  ce  qui  resout  toute  la  difficulte  ,  c’est  que ,  dans 
l’Epitre  aux  Hebreux,  on  voit  la  junction  de  ces  deux 
menihres  de  phrase.  Le  grec  et  le  latin  disent  egale- 
ment  :  Si  vous  entendez  aujourd’hui  sa  voix  ,  n’endur¬ 
cissez  pas  vos  exurs;  preuve  evidenle  que  1’Apotre  n’a 
point  connu  la  punctuation  de  I’hebreu,  telle  que  nous 
l’avons  aujourd’hui.  Il  est  etonnant  que,  malgre  une 
si  grande  autorite  ,  quelques  hebraisanls  s’obstinent 
encore  a  ne  laisser  aucun  rapport  entre  ces  mots  :  Si 
vous  entendez  aujourd'hui  sa  voix ,  et  ccux-ci :  n’endur¬ 
cissez  pas  vos  exurs.  Je  dois  cette  justice  aux  auteurs 
des  traductions  anglaise  etallemande,  et  a  l’Anglais 
Duport,  qu’en  laissant,  si  vous  entendez  aujourd’hui 
sa  voix,  dans  le  7e  verset,  pour  se  concilier  avec 
1’hebreu ,  ils  conservcnt  neannioins  le  rapport  entre 
ces  mots  et  les  suivants ,  n’endurcissez  pas  vos  exurs. 
il  nous  semble  que  les  auteurs  des  Principes  discutes 
auraient  du  faire  de  nieme  ,  et  ne  pas  rompre  toute 
liaison  entre  ces  deux  membres  de  phrase.  La  separa¬ 
tion  est  d’autant  plus  sensible  dans  leur  version  , 
qu’ils  prennent  ces  mots  ,  n’endurcissez  pas  vos  exurs  , 
pour  le  commencement  du  discours  que  Dieu  tient  h 
son  peuple. 

Ilya  veritablement  un  ebangement  de  discours  au 
8e  verset ,  et  c’esl  Dieu  qui  parle  par  la  bouche  du  Pro- 
pbele  ;  mais  il  commence  a  parler  des  ce  membre  de 
phrase  :  Si  vous  entendez  aujourd’hui  sa  voix.  Cette 
expression  au  reste  ,  sa  voix ,  n’est  pas  une  difficulte  ; 
car ,  ou  Dieu  parle  ici  de  lui-meme  a  la  troisieme  per- 
sonne ,  comme  en  plusieurs  autres  endroits  de  l’Ecri- 
ture ,  ou  bien  comme  l’Epitre  aux  Hebreux  l’insinue , 
il  s’agit  de  la  voix  du  Messie;  c’est  ce  que  reconnais- 
sent  les  meilleurs  interpretes  de  cette  Epitre. 

Lc  Propbete  veut  done  apprendre  ici  aux  fideles  ou  a 
son  peuple,  qu’il  ne  suffit  pas  de  loucr  le  Seigneur  par 
des  cantiques,  par  des  actions  de  graces,  par  des  ado¬ 
rations  et  des  prosternalions*  mais  qu’il  faut  joindre 
a  ce  culte  exterieur  l’obeissance  a  la  voix  de  Dieu  ,  et 
l’accomplissement  de  ses  volontes  ;  c’est  ce  qu’il  ex- 
plique  dans  la  suite  des  versets,  par  le  conlraste  dela 
desobeissance  des  Israelites ,  et  des  malbeurs  dont 
leur  eildurcissement  avait  ete  cause.  L’Apotre  use  du 
menie  argument  a  l’egard  des  Juifs  convertis,  pour  les 
exborter  a  persevercr  dans  l’obeissance  a  la  foi.  Le 
mot  aujourd’hui ,  sigoifie  le  temps  de  la  vie  prescnle  , 
et  chacun  des  moments  qui  composenl  le  tissu  de  cette 
vie;  ceux-ci,  n’endurcissez  pas  vos  exurs,  nionlrent 
que  e’est  toujours  1’homme  qui  commence  par  s’endur- 
cir  lui-meme ,  en  n’usant  pas  des  moyens  de  salut 
que  Dieu  lui  donne,  et  en  se  livrant  de  plus  en  plus  a 
ses  passions. 

REFLEXIONS. 

Il  est  bien  rcmarquable  que  le  Propbete  et  PApotre 
ne  donnent  ni  temps  ni  delais  pour  retourncr  h  Dieu, 
pour  obeir  a  Dieu  ,  pour  vivre  conformement  a  la  loi 
de  Dien.  11s  ne  disent  point  :  Dans  quelques  annees  , 
el  apres  la  conclusion  de  vos  affaires  et  de  vos  pro- 
jets,  rendez-vous  dociles  a  la  voix  de  Dieu.  Ils  disent  : 
Ouvr-'z  v  is  coeurs  dos  aujourd’hui ,  n’endurcissez  pas. 


mi 


m3 


NOTES  DU  PSAUME  XCIV. 


vos  copurs  dnns  ee  jour ,  dans  ce  moment ,  suppose 
quo  Dieu  vous  parle.  Mais  nc  parlail-il  pas  quand  ic 
Prophete  et  l’Apotre  parlaient  en  son  nom  ?  Et  si  nous 
reflechissons  sur  nous-memes  ,  n’entendons-nous  pas 
sa  voix au-dedans  de  nous?  L’endurcissement  du  coeur 
ne  vient-il  pas  du  peu  de  soin  que  nous  prenons  de 
l’eeouter ,  ou  du  lumulle  qu’excilent  nos  passions,  a(in 
de  ne  le  pas  entendre? 

Cet  aujourd'hui ,  dont  PApotre  fait  un  grand  usage 
apres  l’avoir  emprunte  du  Prophete ,  est  encore  uue 
preuve  evidente  de  la  vie  future,  de  ce  grand  objet 
auquel  je  reviens  sans  cesse  dans  mes  reflexions  :  car 
s’il  n’y  avait  point  d'avenir  par  rapport  a  cettc  vie 
morleile,  quel  interet  aurions-nous  a  profiler  de  Yau- 
jourd’hui ,  pour  suivre  la  voix  de  Dieu?  Toule  noire 
csperance,  ou  plulot  noire  bien  serait  dans  cet  au- 
jourd'huiyel  il  serait  ires-consequentd’en  user  a  noire 
gre  et  scion  les  desirs  passionnes  de  noire  cccur.  Que 
nous  dirail  d'ailleurs  le  Seigneur  qui  put  contrebalan- 
cer  ce  que  nous  imaginerions  de  plus  llalleur  pour 
profiler  de  noire  aujourd'hui? 

L’ A  pot  re  nous  reeommande  de  nous  animer  nous- 
memes  chaque  jour ,  taut  quit  y  a  encore  ce  qui  s'appelle 
aujourd'hui.  Ceci  est  admirable  :  chaque  jour  de  noire 
vie  est  Yaujourd'hui ,  et  toute  noire  vie,  quelque  lon¬ 
gue  qu’elle  soil,  est  encore  Yaujourd'hui ,  de  sorle 
qu’il  n’y  a  ni  intervalle,  ni  delai,  ni  interruption  dans 
l'obeissance  que  nous  devons  a  la  voix  de  Dieu.  II 
exige  tons  les  moments  ,  et  il  ne  nous  les  donne  que 
pourlui;  il  nous  en  cache  la  fin,  pour  que  nous  veil- 
lions  sans  cesse,  et  il  ne  nous  assure  jamais  d’un  len- 
demain ,  afiri  que  nous  soyons  toujours  prels  a  lui 
rendre  compte  de  Yaujourd'hui.  11  n’y  a  que  les  saints 
qui  aient  concu  Yaujourd'hui  du  Prophete  et  de 
PApotre.  L’ aujourd'hui  de  toute  leur  vie  fut  compose 
de  Yaujourd'hui  de  loirs  jours  ;  et  tous  ces  jours,  iis 
s’cxhorterent ,  selon  Pavis  de  S.  Paul ,  a  ne  pas  perdre 
un  instant  sans  amasser  des  tresors  pour  le  moment 
qui  est  suivi  de  Yaujourd'hui  immuablc,  puisque  e’est 
Peicrnite. 

verset  9. 

La  moitie  de  ce  verset  appartient,  dans  l’hebreu  et 
dans  le  grec,  au  verset  8,  etle  reste  compose  le  ver¬ 
set  9 ;  mais  il  n’y  a  point  de  difference  dans  le  sens. 

L’hebreu  dit  inol  a  mot :  Comme  dans  la  dispute ,  et 
comnie  au  jour  de  la  tentation  dans  le  desert ,  oil  vos 
peres  me  tenteretit,  m'eprouverent,  et  virent  mes  oeuvres. 
Comme  les  Israelites  murmurerent  souvent  dans  le 
desert,  ce  verset  pent  faire  allusion  a  tous  ces  diffe- 
renls  murmures.  Je  croirais  assez  que  le  Prophete  in- 
dique  principalement  celui  qui  est  raconte  au  14c 
chap,  du  livre  des  Nombres,  lorsque  sur  le  recit  de 
ccux  qui  avaient  ete  envoyes  pour  examiner  la  terre 
de  Chanaan,  le  peuple  entra  en  fureur  contre  Moise  et 
Aaron;  car  ce  fut  alors  que  Dieu  lit  serment  de  ne 
point  introduire  ces  murmurateurs  dans  la  terre  pro¬ 
mise,  et  de  les  laisser  tous  perir  dans  le  desert,  a 
l’exceplion  de  Josue,  de  Caleb,  des  Levites,  et  de 
ceux  qui  avaient  moinsde  vingl  ans.  11  semble  que  la 
suite  du  psaume  se  concilie  mieux  avec  cette  epoque 
qu'avec  celle  des  murmures  au  camp  de  Raphidim, 
lorsque  le  peuple  demanda  de  l'eau  a  Moise.  11  est 
pourtant  vrai  qu’a  cause  de  ces  murmures  occasion- 
nes  par  la  disette  d’eau,  ce  Lieu  de  Raphidim  fut  ap- 
pele  Meriba  (contention ),  et  Massa  ( tentation),  deux 
mots  que  l’hebreu  repete  ici  :  quoi  qu’il  en  suit,  dans 
ces  diverses  revoltes  les  Israelites  tenter ent  Dieu,  mi- 
rent  sa  puissance  comme  a  l’epreuve,  et  furent  te- 
moins  d’une  infinite  de  prodiges  (pie  Dieu  opera  dans 
le  desert. 

S.  Paul  cite  tout  ce  verset  pour  faire  impression  sur 
les  llebreux,  par  1’exemple  des  revoltes  de  leurs  peres, 
et  du  chatimcnt  qui  en  avait  ete  la  suite.  Il  ne  le  cite 
pas  comme  uue  prophetie  qui  regardat  les  nouveaux 
bdeles;  e’est  simplement  un  nouveau  tableau  qu  il 
leur  presente,  mais  un  tableau  des  plus  frappants  et 
des  plus  propres  a  faire  impression  sur  eux. 


REFLEXIONS. 

Un  desert,  des  murmures ,  des  prodiges  de  toute 
especc,  des  milliers  d’hommes  qui  se  perdent ,  qucl- 
ques-uns  qui  se  sauvent;  ajoutons-y  tine  terre  de  be¬ 
nediction  qui  est  promise,  vers  laquelle  on  voyage; 
voila  l’image  de  cette  vie.  Ce  que  les  Israelites  out 
fait  se  repete  tous  les  jours;  les  murmures  damnent 
plus  d’hommes  que  le  demon  avec  tous  ses  artifices, 
si  ce  n’est  peut-etre  qu’un  de  ccux  qu’il  emploie  avec 
le  plus  de  succes,  est  la  tentation  du  murmure.  11  se* 
rait  infini  de  raconter  en  combicn  de  manieres  les 
hommes ,  meme  dans  le  christianisme,  se  revollcnt 
contre  la  Providence  et  contre  les  epreuves  qu’elie 
leur  envoie.  Si  l’on  avail  un  etat  exact  de  ceux  qui  sc 
disent  chretiens,  comme  on  l’avait  des  hebreux  voya- 
geurs  dans  le  desert ,  on  verrait  (pie  parmi  les  pre¬ 
miers  il  sc  trouve  a  peine  dans  un  pared  nomhre 
d’hommes  fails,  un  Josue,  un  Caleb  et  une  tribu  egale 
a  cede  des  Levites,  qui  n’aient  pas  murmure.  On 
murmure  dans  l’adversite  et  dans  l’abondance,  dans 
la  maladie  et  dans  la  santc,  dans  la  force  de  Page 
et  dans  la  vieillesse,  dans  le  grand  monde  et  dans 
les  conditions  inferieures,  dans  les  engagements  du 
siecle  et  dans  les  professions  saintes,  contre  soi- 
meme  et  contre  les  autres,  de  ce  qu’on  possede  ct 
de  ce  qu’on  n’a  pas,  de  ce  qu’on  acquiert  et  de 
ce  qu’on  perd ,  de  ce  qui  reussit  et  de  ce  qui  est 
sans  succes.  On  murmure  des  vertus  par  jalousie  et 
des  scandales  par  un  zele  amer,  des  siecles  qu’on  n’a 
point  vus  et  de  celui  ou  l’on  se  trouve  place,  des  de¬ 
voirs  de  la  religion  et  des  lois  du  monde ,  d’etre  re¬ 
cherche  et  d’etre  oublie,  de  vivre  dans  les  occupations 
du  dehors  et  d’etre  reduit  a  la  solitude,  de  Phumeiir 
insociable  de  ses  pareils  et  des  bizarreries  de  son 
propre  esprit,  de  la  necessite  de  mourir  et  de  la  dif- 
ficulte  de  vivre,  des  accidents  inopines  et  des  maux 
qu’on  prevoit ,  de  Pirregularite  des  saisons  et  de  l’u- 
niformite  du  climat  qu’on  habile.  On  se  plaint  de  tout 
ce  que  le  Createur  a  fait,  de  tout  ce  qu’il  donne,  de  ce 
qu’il  promet  meme  ;  enfin,  de  tout  l’ordre  qu’il  a  eta- 
bli  pour  notre  saint,  e’est-a-dire ,  pour  nous  rendro 
heureux. 

Cependant,  si  l’on  etait  attentif  aux  prodiges  de  son 
amour,  on  verrait  qu’ils  surpassent  infiniment  toutes 
les  merveilles  que  sa  puissance  opera  durant  qua- 
rante  annees  en  favour  des  Israelites.  La  religion  de 
Jesus-Christ  est  le  chef-d’oeuvre  du  bras  de  Dieu  ,  et 
PEvangile  etabli,  confirme,  conserve,  maintenu  jus- 
qu’ici ,  est  un  miracle  qui  altirera  eternellement  Pad- 
miration  des  anges  et  des  saints.  Mais  nous  sommes , 
comme  les  Israelites,  sans  foi  et  sans  reflexion  :  nous 
ne  pensons  qu’aux  incommodites  de  notre  desert,  sans 
en  peser  les  avantages ,  et  sans  envisager  le  terme 
vers  lequel  nous  marchons.  Terminons  du  moins  ces 
affligeantes  observations  par  1’inslruction  de  PApotre  . 
Faites  toutes  choses  sans  murmur  er  et  sans  he  si  ter , 
afin  que  vous  soyez  sans  reproche  et  sans  artifice ,  en- 
fants  de  Dieu ,  irreprehensibles,  au  milieu  d'une  nation 
perverse  et  depravee ,  oil  vous  brillez  comme  des  flam¬ 
beaux  dans  le  monde. 

VERSET  10. 

L’hebreu  porte :  Etj’ai  dit :  C'est  un  peuple  d' hommes 
qui  s'ecjarenl  par  le  coeur ;  e’est  au  fond  le  meme  sens, 
quoique  Padverbe  toujours  ne  soit  pas  dans  ce  texle. 
S.  Paul  le  met  comme  il  est  dans  les  LXX.  Cel  Apd- 
tre  dit,  dans  noire  Vulgate,  infensus  fui,  et  dans  le 
grec,  ■Koonuyfhvv. ,  qui  se  rapproche  plus  d'offensus ; 
mais  les  deux  significations  retombent  Pune  dans  1 ’au¬ 
tre.  Dieu  ne  peut  avoir  du  degout  d  une  nation,  sans 
etre  irrite  contre  elle.  Le  Psautier  remain  met,  pro.n- 
mus  fui,  au  lieu  de  off  emus  ou  infensus  fui ,  et  c’est 
ainsi  que  lit  aussi  S.  Augustin.  C’est  que  l’auteur  de 
cette  traduction  a  pris.Ie  verbe  TtpovAjfivxK  comme  ve- 
nant  de  8y0n,  ripa,  qui  designe  une  proximite .  Or,  quoi¬ 
que  cette*  le$on  soit  moins  bonne  que  celle  de  notre 
Vulgate,  bien  plus  confonne  a  l’hebreu ,  au  grec  et  au 


texte  de  S.  Paul,  au  fond,  elle  n’est  pas  mauvaise ;  car  i 
Dieu  ne  cessait  pas  d’etre  pres  de  son  peuple ,  puis-  i 
qu’il  faisait  encore  en  sa  faveur  des  prodiges ,  et  qu  il  | 
chatiait  encore  ses  revolles.  f 

Mais  il  y  a  dans  le  texte  de  S.  Paul  une  difference 
qui  parait  au  coup  d’oeil  plus  importante,  quoique  en  i 
soi-meme  elle  soit  assez  peu  considerable.  On  y  lit, 
soit  dans  le  grec,  soit  dans  le  latin  :  I  Is  rriont  mis  a  ( 
I'epreuve,  its  out  vu  mes  oeuvres  durant  quarante  annees; 
c'est  pourquoij’ai  ete  irrite  contre  cette  nation.  En  sorte 
que  les  quarante  annees  se  rapportent  a  ce  qui  pre¬ 
cede,  non  a  ce  qui  suit,  coniine  dans  le  psaume.  Mais 
1°  ii  y  a  quelques  manuscrits  grecs  de  l’Epilre  aux 
Hebreux,  oil  l’on  lit :  Pendant  quarante  annees  j’ai  ete 
irritd  contre  cette  nation ,  sans,  c'est  pourquoi.  Et  cette  , 
variante  pourrait  etre  la  le<jon  primitive  du  texte  de  | 
l’Apotre,  d’autant  plus  que  quelques  versets  plus  bas  j 
ildit  :  Contre  qui  fut-il  irrit6  pendant  quarante  annees? 
ce  qui  est  tout-a-fait  conforme  a  la  le^on  du  psaume.  ! 
2°  Les  deux  legons  sont  parfaitement  bonnes ;  car  il  est 
vrai  que  les  Israelites  tenterent  Dieu ,  quits  mirent  sa 
puissance  a  I'epreuve ,  qu'ils  virent  ses  oeuvres  durant 
quarante  anntes ;  et  que  pour  cela  Dieu  fut  irrite  con¬ 
tre  eux.  Il  n’est  pas  moins  vrai  que,  ce  peuple  ayant  j 
tente  Dieu ,  mis  sa  puissance  a  I'dpreuve  et  vu  ses  oeuvres, 
Dieu  fut  irrite  contre  lui  durant  quarante  annees.  Le 
courroux  de  Dieu  dura  autant  que  leurs  revoltes ,  et 
celles-ci  durerent  quarante  ans ;  il  y  eut  neanmoins  des 
intervalles,  et  il  y  en  eut  aussi  dans  1«  courroux  de 
Dieu. 

(Test  done  sans  peine  que  PApotre  se  concilie  avec 
le  Prophete,  et  l’un  et  l’autre  rappellent  aux  Juifs  de 
leurs  temps  respeetifs,  les  mauvais  procedes  de  leurs 
peres,  afin  de  leur  apprendre  a  se  garantir  des  memes 
inlidelites. 

REFLEXIONS. 

On  a  observe  que  les  Juifs  ont  murmure  deux  fois 
contre  Dieu  en  corps  de  nation  et  durant  quarante 
annees ;  la  premiere  fois  dans  le  desert  avant  d'entrer  | 
dans  la  terre  promise ,  et  la  seconde ,  depuis  le  com¬ 
mencement  de  la  predication  de  Jesus-Christ  jusqu’a 
la  destruction  de  leur  ville  sous  Tile  ;  car  l’espace  de 
temps  est  aussi  a  peu  pres  de  quarante  annees.  Dans 
ces  deux  epoques,  quelques -uns  n’ont  point  pris  de 
part  aux  murmures,  mais  ce  qu’il  y  a  eu  de  plus  con¬ 
siderable  dans  la  nation  a  ete  rebelle.  Dans  la  pre¬ 
miere,  tous  les  Israelites  au-dessus  de  vingt  ans,  hors 
Josue,  Caleb  et  les  Levites,  ont  peri  sans  voir  la  terre  j 
promise;  et  dans  la  seconde,  tous  les  Jurfs,  hors  le 
petit  nombre  de  ceux  qui  ont  reconnu  Jesus-Christ , 
se  sont  trouves  enveloppes  dans  le  malheur  de  leur 
ville.  Ils  sont  tombes  sous  le  fer  de  l'ennemi ,  ou  ils 
ont  ete  disperses  dans  toutes  les  regions  de  la  terre  , 
hais,  persecutes,  et  regardes  comme  l’opprobre  du 
genre  humain.  La  cause  de  ces  deux  catastrophes  a 
dte  \'6garement  du  coeur.  11  fut  encore  plus  grand  dans 
les  Juifs  contemporains  de  Jesus-Christ  et  des  apo- 
tres ,  que  dans  les  Israelites  sortis  de  l’Egypte.  Les 
uns  et  les  autres  ont  vu  de  grands  prodiges ;  mais  ceux 
qu’a  op6res  Jesus-Christ  etaient  plus  touchants  que 
ceux  dont  Moise  a  ete  l’inslrument  et  le  ministre. 
D’ailleurs,  la  mission  de  Jesus-Christ  etait  appuyee 
par  toutes  les  propheties ;  et  toute  l’histoire ,  toute 
Peconomie  de  la  loi  deposaient  en  sa  faveur. 

Nous  nous  etonnons  de  ce  double  endurcissement , 
et  nous  ne  sentons  pas  qu’a  bien  des  egards  nous 
sommes  egalement  coupables  :  peut -etre  meme  le 
sommes-nous  encore  plus,  puisque  tous  les  prodiges 
de  la  loi  et  de  l’Evangile  se  rassemblent  pour  eclairer 
notre  esprit,  pour  toucher  notre  coeur,  pour  nous  ins- 
pirer  de  la  crainte,  si  nous  sommes  rebelles  aux  vo- 
lontes  de  Dieu  et  de  Jesus-Christ.  Combien  parmi 
nous  resistent  depuis  quarante  annees  a  la  voix  du  | 
Seigneur  1  Attendent-ils  encore  quarante  annees  pour 
rentrer  en  eux-memes?  Mais  dans  cet  intervalle  le 
pioraent  des  vengeances  arrivera ,  on  ne  verra  point  « 
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la  terre  promise,  on  verra  la  destruction  de  tout  ce 
qu’on  est  et  de  tout  ce  qu’on  possede.  Plus  d'aujour- 
d'hui  que  celui  d’une  eternite  de  supplices.  Voila  le 
terme  de  nos  egarements. 

VERSET  11. 

La  premiere  partie  du  verset  appartient,  dans  l’hd- 
breu  et  dans  le  grec,  au  verset  precedent,  mais  cela 
ne  change  rien  au  sens.  Dans  Phebreu  il  y  a  *TtI7N,  qui 
peut  signilier  quibus,  sicut ,  propterea;  aussi  trouve-t-on 
des  exemplaires  grecs  qui  portent  et  d’autres  oft, 
au  moins  dans  PEpilre  aux  Hebreux  :  notre  Vulgate 
porte  ici ,  ut ;  le  Psautier  romain ,  quibus ,  et  l’Epilre 
aux  Hebreux,  sicut,  en  deux  endroits,  et  quibus  dans 
un  autre.  Toutes  ces  lemons  sont  bonnes,  et  repondent 
a  Phebreu. 

Si  inlroibunt  in  requiem  meam  est  un  hebraisme  qui 
equivaut  a,  non  introibunt  in  requiem  meam  :  cette  for- 
mule  de  serment  est  fort  commune  dans  l’Ecrilure. 
On  ne  trouve  point  en  termes  expres  ce  serment  de 
Dieu  au  livre  des  Nombres,  chap.  14,  mais  un  autre 
equivalent ,  qui  porte  que  tous  les  Israelites  murmu- 
rateurs  et  ages  de  plus  de  vingt  ans  mourraient  dans 
le  desert,  et  ne  verraient  point  la  terre  promise  a 
leurs  peres.  David  dit  la  meme  chose  par  cette  ex¬ 
pression  :  Its  n’entreront  point  dans  mon  repos.  Il  lui 
imporlait  pour  son  objet  d’user  de  ces  termes ,  car  il 
voulait  exhorter  les  Israelites  de  son  temps  a  ne  point 
endurcir  leur  coeur,  s’ils  voulaient  entrer  dans  le  repos 
du  Seigneur;  et  e’est  la  Particle  le  plus  essenlicl  de 
son  psaume. 

Le  Prophete,  ou  plutot  Dieu, qui  parlc  par  sa  bou- 
che ,  ne  promet  pas  ,  en  termes  expres ,  l’entree  dans 
le  repos  du  Seigneur;  mais  il  fait  cette  promesse 
equivalemment,  ou,  si  Ton  vent,  consequemment. 
Car  voiei  son  discours  :  Si  vous  entendez  aujourd’hui 
la  voix  du  Seigneur,  n’endurcissez  point  vos  coeursy 
comme  out  fait  vos  peres,  a  qui,  ou,  a  I’egard  de  qui  le 
Seigneur  a  fait  serment  de  ne  les  point  laisser  entrer  dans 
son  repos.  En  supposant  que  ces  Hebreux  a  qui  il  parle 
se  rendent  dociles  a  cette  voix ,  il  est  evident  que  la 
promesse  d’entrer  dans  le  repos  du  Seigneur  est  pour 
eux.  S.  Paul  fait  le  meme  usage  de  ce  repos  dans  les 
chapitres  5  et  4  de  son  Epitre  aux  Hebreux. 

Or,  quel  estce  repos  dont  parle  le  Prophete?  Quand 
nous  n’aurions  pas  PEpitre  de  S.  Paul ,  on  devrait 
toujours  reconnaitre  que  e’est  le  repos  destine  aux 
justes  dans  la  vie  future  :  car  David  parlant  aux  fi- 
deles  de  son  temps,  n’avait  point  a  leur  promettre 
une  entree  dans  la  terre  promise  dont  ils  jouissaient; 
s’il  les  exhorte  done  a  etre  dociles  a  la  voix  du  Sei¬ 
gneur,  afin  de  pouvoir  entrer  dans  son  repos,  il  ne 
peut  entendre  que  le  repos  de  la  celeste  patrie.  Mais 
comme  on  pourrait  s’imaginer  qu’il  prophetise  sur  le 
retour  des  Juifs  apres  la  captivite  de  Babylone,  l’a- 
potre  S.  Paul  exclut  ce  sens  par  Pusage  qu’il  fait  de 
ce  psaume.  Et  voici,  ce  me  semble ,  de  quelle  ma- 
niere  on  peut  demonlrer  ce  point. 

Ce  grand  apotre  voulait  exhorter  les  Hebreux  con¬ 
verts  a  perseverer  dans  la  foi  de  J.-C.  malgre  les  tra¬ 
verses  qu’on  leur  suscitait,  et  il  emploie  a  ce  sujet 
les  quatre  derniers  versets  de  notre  psaume.  Il  anirne 
ces  neophytes  par  la  promesse  d’entrer  un  jour  dans 
le  repos  du  Seigneur,  lequel  est  evidemment  la  re¬ 
compense  celeste.  Il  fallait  leur  prouver  qu'il  y  avait 
verilablement  un  repos  a  attendre  apres  cette  vie,  et 
que  ce  repos  etait  le  repos  du  Seigneur,  ou  le  repos 
dans  le  seinde  Dieu.  Ilse  sert  pour  celade  Pautorile 
de  Dieu  meme  parlant  par  la  bouche  de  David ,  et  il 
dit  :  Dieu  a  promis  aux  Hebreux  du  temps  de  David 
de  les  admettre  dans  son  repos,  s’ils  sont  dociles  a  sa 
voix;  il  leur  a  fait  cette  promesse,  en  leur  rappelant 
la  punilion  de  leurs  peres,  qui  n’etaient  point  entres 
dans  le  repos  de  la  terre  promise ,  a  cause  de  leur 
endurcissement.  Il  ne  leur  parlait  assurement  pas  du 
repos  dans  cette  terre ,  comme  devant  etre  la  recom¬ 
pense  de  leur  fidclite  et  de  leur  obeissance;  car  plu^ 
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sieurs  siocles  s’etaient  ecoules  depute  que  Jo  sue  avait 
introduit  dans  la  lerre  de  Ghanaan  ceux  dcs  Israelites 
qui  n’avaient  pas  etc  coinpris  dans  le  serment  de 
Dieu.  II  restait  done  un  autre  repos  que  les  Hebreux 
du  temps  de  David  devaienl  attendre,  et  non-seule- 
ment  eux,  mais  leurs  successeurs  heritiers  de  leur 
fidelile.  Or,  vous ,  reprenait  l’Apotre ,  vous  qui  avez 
cru  en  J.-C.,  qui  etes  entres  dans  son  alliance,  vous 
devez  a  plus  forte  raison  attendre  ce  bienheureux  re¬ 
pos  ,  qui  ne  peut  etre  que  la  celeste  patrie. 

S.  Paul  avait  si  fort  a  coeur  de  bien  inculquer  la 
foi  de  ce  repos  dans  l’esprit  des  Hebreux  converlis , 
qu’il  distingue  trois  sortes  de  repos  enonces  dans  l’E- 
criture.  Le  premier,  qui  fut  le  repos  oil  Dieu  entra 
a  pres  avoir  consomme  lous  les  ouvrages  de  la  crea¬ 
tion;  ce  n’est  pas  de  ce  repos,  ajoute-t-il,  que  Dieu 
parle  par  la  bouebe  de  David.  Ce  repos  avait  eu  lieu 
a  la  fin  des  six  premiers  jours  du  monde ,  et  il  ne 
regardait  pas  les  Israelites.  Le  second  repos  est  celui 
que  Dieu  avait  promis  a  son  peuple  dans  la  terre  pro¬ 
mise,  apres  l'avoir  tire  del'Egypte;  ce  n’est  point 
encore,  continue  l’Apotre,  de  ce  repos  que  parle  le 
Seigneur  dans  le  psaume  de  son  Prophete  :  car  les 
evencments  etaient  passes  depute  plusieurs  siecles , 
et  ce  n’etait  plus  le  temps  d'exhorter  les  contempo- 
rains  de  David  a  y  entrer.  Le  troisieme  repos  est  done 
celui  dont  il  est  parle  dans  le  psaume,  et  e’est  le  seul 
qu’on  put  proposer  aux  fideles  de  ce  temps-la;  je  vous 
le  propose  aussi,  concluait  PApotre  en  termes  equi¬ 
valents,  et  je  vous  conjure  de  ne  vous  pas  rendre 
indignes,  par  l’endurcissement  de  vos  coeurs,  d’y  en¬ 
trer  un  jour  :  mais  quel  est  ce  repos,  sinon  celui  de 
l’eternelie  felicite  promise  aux  jusles? 

Le  raisonnement  de  PApotre  nous  parail  perdre  sa 
force ,  si  Dieu  inspirant  son  prophete  a  eu  en  vue  le 
retour  des  Juifs  apres  la  captivite  :  car  les  Hebreux 
auraient  pu  repondre  a  S.  Paul,  que  le  troisieme  re¬ 
pos,  indique  selon  lui  par  David,  etait  le  repos  dans 
la  Judee  apres  le  rappel  des  captifs  de  Babylone;  et 
Ton  ne  voit  pas  ce  que  S.  Paul  aurait  eu  a  repliquer. 

Il  faut  bien  observer  que  cet  apotre  exclut  dans  son 
raisonnement  tout  autre  repos  que  celui  de  la  vie  fu¬ 
ture  ,  et  que  la  force  de  sa  preuve  consiste  dans  celte 
exclusion.  Quand  les  propheties  ont  deux  sens  lilte- 
raux,  le  second,  et  le  plus  sublime,  n’exclut  pas  le 
premier;  ainsi  quand  il  est  dit  de  J.-C. :  J’airappele 
mon  fils  d’Egypte ,  cela  n’exclut  pas  le  peuple  d'lsrael 
delivre  aussi  de  cette  captivite.  Mais  quand  S.  Pierre, 
au  second  chapitre  des  Actes,  applique  a  J.-C.  ce 
verset  du  psaume  15  :  Vous  ne  me  laisserez  pas  dans  \ 
le  tombeau ,  etvous  nepermeltrez  pas  que  votre  saint  i 
iprouve  la  corruption;  ce  passage  ne  peut  convenir 
qu’a  J.  C.,  parce  que  le  prince  des  apotres  exclut  po- 
sitivement  David,  dont  les  cendres  etaient  encore 
dans  le  tombeau.  Par  la  meme  raison,  S.  Paul  ex- 
cluant  tout  autre  repos  que  celui  de  la  vie  future  dont 
il  veut  pleinement  convaincre  les  Hebreux ,  il  faut  que  I 
les  versets  du  psaume  dont  il  se  sert  ne  se  rapportent 
qu’a  ce  repos. 

Il  n’est  pas  necessaire  cependant  que  le  psaume  | 
soil  prophetique  dans  les  versets  qu’emploie  PApotre.  j 
L’existence  d’un  etat  de  bonbeur  dans  la  vie  future ,  ! 
n’etait  pas  une  verite  nouvelle  qu’il  s’agit  d’elablir. 
Ce  repos  etait  promis  aux  justes  de  l’ancien  Testa- 
ment ,  quoique  la  plcine  jouissance  dut  en  etre  difteree  I 
jusqu'a  la  resurrection  de  J.-C.  Il  suffisait  pour  le  ! 
raisonnement  de  PApotre,  de  faire  voir  que  dans  lei 
psaume ,  ce  bienheureux  repos  etait  promis  aux  fi- 
deles  serviteurs  de  Dieu ,  et  d’en  conclure  qu’a  plus 
forte  raison  les  Hebreux  convertis  devaient  l’attendre. 
'C’en  etait  assez  pour  les  exhorter  a  se  rendre  dociles 
,a  la  voix  de  Dieu ,  et  a  perseverer  avec  Constance 
dans  la  foi  de  J.-C.  Les  menaces  conlenues  dans  ce 
psaume  entraient  parfaitement  dans  son  objet,  cl  I 
i’exeinple  des  anciens  Israelites  prives  de  l’entree  j 
dans  la  terre  promise,  a  cause  de  leurendurcissemcnl, 
donnait  beaucoup  de  force  a  son  discours. 

s.  S.  XV, 


On  dit  que  l’Apotre  s’est  servi  de  ce  psaume  dans 
Ic  sens  anagogique,  parce  qu’il  entend  le  repos ,  dont 
parle  le  Prophete,  du  repos  de  Pautrc  vie  Mais  je  re- 
jelle  co  sens  pretendu  anagogique,  si  l’on  veut  qu’il 
ne  soil  pas  littoral ,  ou  fonde  dans  la  lettre  meme 
du  psaume ;  si  1’on  pretend  que  David  n’ayant  parle 
que  d’un  repos  temporel ,  l’Apotre  a  transpose  son 
discours  au  repos  eternel.  Car  en  ce  cas  S.  Paul  n’au- 
rait  rien  dit  de  solide  aux  Hebreux ,  en  vertu  des  ver¬ 
sets  de  ce  psaume ;  et  ceux  a  qui  il  ecrivait  auraiont 
pu  nier  ce  qui  est  contenu  dans  la  plus  grande  partie 
de  ccs  chapilres  3  et  4 ,  avec  la  meme  facilite  qu’il  en 
aurait  eu  a  y  raisonner  comme  il  fait.  S’il  y  a  de  l’a- 
nagogie  dans  cet  endroit  de  l’Epitre  aux  Hebreux, 
parce  que  S.  Paul  y  parle  <Je  la  vie  future  et  de  la  re¬ 
compense  du  ciel,  il  y  en  a  aussi  dans  le  psaume  94  , 
parce  que  le  Prophete  indique  pareillement  un  repos 
qui  regarde  Petal  des  jusles  dans  une  autre  vie.  J’ai 
cru  devoir  insister  sur  cet  article,  parce  qu’il  m’a  paru 
tres-peu  developpe,  ou  tres-mal  explique  dans  plu¬ 
sieurs  commcnlaires,  tant  des  Psaumes  que  de  l’E  ¬ 
pitre  aux  Hebreux. 

Je  remarque  que  des  protestants  meme  trailent 
mieux  ce  point  que  quelques  catholiques.  Un  Anglais  , 
fort  suspecte  d’ailleurs  de  socinianisme,  s’cxprime 
ainsi  dans  son  commentaire  sur  l’Epitre  aux  Hebreux  : 
c  Certainement  les  expressions  du  Psalmiste  font  voir 
i  qu’il  a  en  vue  le  repos  futur  dans  le  ciel.  Car,  quand 

*  il  avertit  (les  fideles)  de  se  garantir,  par  Pexemple 

<  des  autres  Israelites,  de  cette  menace  :  J’ai  fait 
«  serment  dans  ma  colere  quits  n’enlreraient  point  dans 

<  mon  repos ;  il  est  naturel  de  supposer  qu’il  comprend 

*  le  repos  celeste  dans  son  discours ,  comme  s’il  di- 

<  sait  :  De  la  meme  maniere,  Dieu  fera  serment  de 
c  ne  vous  laisser  jamais  entrer  dans  son  repos,  si 

<  vous  tenez  la  meme  conduite  qu’eux.  »  Or,  ce  re¬ 
pos  ne  pouvait  etre  que  celui  du  ciel ;  car,  comme  le 
meme  auteur  l’observe  tres-bien  ,  Dieu  parlanl  par  la 
bouclie  de  David,  ne  pouvait  pas  iuviter  les  Israelites 
d’alors  a  entrer  dans  le  repos  de  Ghanaan  ,  oil  ils  etaient 
depuis  longtemps;  et  cet  Anglais  ajoute  encore  :  Quit 
est  fort  raisonnable  de  penserque  la  possession  de  la  terre 
de  Ghanaan  etait  un  type  et  une  figure  du  repos  celeste  , 
et  que  les  Juifs  eux-memes  ttaient  dans  cette  persuasion , 
comme  Pa  fait  voir  un  autre  Anglais  noinme  Ainswort , 
sur  le  chapitre  12  de  la  Genese.  (Jacques  Peirce,  pa¬ 
raphrase  sur  PEpitre  aux  Hebreux,  p.  78.) 

REFLEXIONS. 

La  cause  principale  de  Pegarement  des  hommes , 
est  de  ne  pas  connaitre  les  voies  de  Dieu.  Ce  mot  est 
d’une  etendue  que  je  ne  puis  expliquer.  Les  voies  de 
Dieu  sont  sa  loi,  taut  naturelle  qu’ecrite;  les  voies  de 
Dieu  sont  ses  inspirations  et  les  touches  de  sa  grfice  ; 
les  voies  de  Dieu  sont  l’imilation  conslante  de  J.-C., 
qui  a  dit  de  lui-meme  qu’il  est  la  voie  et  la  porte  par 
oil  il  faut  entrer;  les  voies  de  Dieu  sont  la  connaissance 
de  notre  misere  et  la  persuasion  intime  de  noire  1'ai- 
blesse ;  les  voies  de  Dieu  sont  la  fuile  du  monde  et  l’d- 
loignement  de  tout  ce  que  le  monde  aime  et  admire  ; 
les  voies  de  Dieu  sont  l’esprit  de  solitude  et  la  pratique 
de  l’oraison;  les  voies  de  Dieu  sont  l’amour  des  humi¬ 
liations,  des  souffrances ,  de  la  pauvrete.  Les  saints 
ont  connu  ces  voies ,  ils  y  sont  entres ,  et  elles  les  ont 
conduits  au  repos  de  Dieu. 

Le  Seigneur,  par  la  bouche  de  son  Prophete,  ter- 
mine  ce  cantique  par  la  promesse  du  repos  eternel , 
par  la  menace  de  ne  point  admeltre  les  rebelles  dans 
ce  repos ,  enfin ,  par  le  serment  solennel  d’accomplir 
sa  promesse  et  d’executcr  ses  menaces.  Comme  je  ne 
puis  doutcr  de  la  verite  et  de  l’authenticite  d’un  ser¬ 
ment  emane  de  la  bouche  de  Dieu ,  je  ne  puis  non  plus 
tergiverser  sur  Pellet  qu’auront  ses  promesses  et  ses 
menaces;  et  comme  ses  promesses  doivent  avoir  pour 
lerme  le  repos  eternel,  aussi  ses  menaces  doivent  se 
j  consommer  par  des  chatiments  sans  fin.  Si  la  recom¬ 
pense  n’dtait  pas  dlernelle,  ce  ne  serait  plus  le  repos 
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de  Dieu;  et  si  les  cMtiments  elaient  bornes  dans  lenr  j 
dnree,  ceux  qui  les  auraient  merits  entreraicnt  un  ! 
jour  dans  le  repos  de  Dieu  :  1’une  et  l’aulre  supposi¬ 
tion  sont  impossibles.  Ne  doutez  pas,  disait  saint  Au¬ 
gustin,  du  repos,  de  la  felicite ,  de  I’ttternite ,  de  l  im-  i 

1 .  Canticum  ipsi  David,  quando  domus  ccdi- 
ficabatur  post  captivitatem.  1  Paral.  16 , 23. 


mortality ,  si  vous  etes  fideles  d  la  loi  de  Dieu ;  el  ne  dou¬ 
tez  pas  non  plus  de  la  mort  eternelle ,  du  feu  eternel ,  de 
la  damnation  en  la  compagnie  des  demons  ,  si  vous  trails - 
gressez  cette  loi.  Le  ser merit  de  Dieu  regarde  ces  deux 
termes . 


PSAUME  XCV. 


XCV. 


Hebr.  XCVI. 

2.  Cantate  Domino  canticum  novum ;  cantate  Do¬ 


mino  ,  omnis  terra. 

3.  Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini  ejus ;  an- 
nuntiate  de  die  in  diem  salutare  ejus. 

4.  Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus ,  in  omni¬ 
bus  populis  mirabilia  ejus. 

5.  Quoniam  magnus  Dominus,  et  laudabilis  niinis ; 
terribilis  est  super  omnes  deos. 

6.  Quoniam  omnes  dii  gentium  doemonia  ;  Dominus 
a utem  coelos  fecit. 

7.  Confessioet  pulchritudo  in  conspectu  ejus;san- 
ctimonia  et  magnificentia  in  sanetificatione  ejus. 

8.  Afferte  Domino, patriae  gentium,  afferte  Domino 
gloriam  et  honorem,  afferte  Domino  gloriam  nomini 


i 


ejus. 

9.  Tollite  hostias,  et  introite  in  atria  ejus;  adorate 
Dominum  in  atrio  sancto  ejus. 

40.  Commovcatur  a  facie  ejus  universa  terra  :  di- 
cite  in  gentibus  quia  Dominus  regnavit. 

4  4 .  Etenim  correxit  orbem  terrse  ,  qui  non  commo- 
vebitur  :  judicabit  populos  in  sequitate. 

42.  Lsetentur  coeli,  el  exullet  terra  ;  commovealur 
mare ,  et  plenitudo  ejus  :  gaudebunt  campi ,  et  omnia 
quae  in  eis  sunt. 

13.  Tunc  exultabunt  omnia  ligna  sylvarum  a  facie 
Domini,  quia  vcnit ,  quoniam  venit,  judieare  lerram. 

44.  judicabit  orbem  terrae  in  aequitate,  et  populos  | 
in  veritale  su&. 


1.  Cbantez  a  la  gloire  du  Seigneur  un  cantique 
nouveau ;  peoples  de  toule  la  terre,  cbantez  les  louan- 
ges  du  Seigneur. 

2.  Cbantez  le  Seigneur ,  et  benissez  son  nom  : 
annoncez  de  jour  en  jour  le  salut  qu’il  nous  a  don- 
ms. 

5.  Annoncez  sa  gloire  parmi  les  nations ,  fades 
eonnailre  a  tons  les  peoples  ses  merveilles. 

A.  Car  le  Seigneur  est  tres-grand  cl  tres-digne 
d’hom  mages  :  il  est  plus  rcdoutable  que  tous  les 
dieux 

5.  Que  sont  les  dieux  des  nations,  sinon  des  de¬ 
mons?  mais  le  Seigneur  a  fait  les  cieux. 

6.  La  gloire  et  la  beaule  sont  en  sa  presence ;  la  sain- 
tele  et  la  magnificence  sont  dans  son  sanctuairc  [on 
font  l’ornement  de  son  sanctuairc). 

7.  Rendez  au  Seigneur,  families  des  nations  ,  ren- 
dez  au  Seigneur  la  gloire  et  rhonneur,  rendez  au  Sei- 
gneur  la  gloire  qui  est  due  a  son  nom. 

8.  Prepare*  des  oftVandes  ,  et  entrez  dans  le  parvis 
de  sou  temple  :  adorez  le  Seigneur  dans  sa  sainle 
maison. 

9.  Que  toute  la  terre  tremble  en  sa  presence  : 
dites  parmi  les  nations  :  Yoila  le  Seigneur  qui  re- 
gne. 

40.  11  va  affermir  la  terre,  elle  ne  sera  plus  ebran- 
lee  :  il  jugera  les  peuples  selon  les  regies  de  la  plus 
exacte  justice. 

14.  Que  les  cieux  se  rejouissent  ,  et  que  la  terre 
tressaille  de  joie ;  que  la  mer  et  tout  cc  qu’elle  ren- 
ferme  soil  ebranle  :  les  campagnes  et  tout  ce  qui  les 
habite,  feront  ecialer  leur  allegresse. 

12.  Alors  tons  les  arbres  des  forets  seront  transpor¬ 
t's  de  joie  a  la  presence  du  Seigneur,  parce  qu’il  pa- 
raitra,  et  qu’il  paraitra  pour  juger  la  terre. 

43.  11  jugera  le  mondc  avec  equile,  il  jugera  les 
peuples  selon  la  verile  de  sa  parole. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Canticum  ipsi  david  (1).  Tit  iff  us  null  us 

(4)  Hie  Psalmus  pars  est  carminis  longioris,  quod 
David  composuit,  cum  arcam  legis  ex  aedibus  Obed- 
edomi  solemni  pompa  deduceret,  et  in  arce  sua  Sio- 
nitica  in  sede  ei  parata  collocaret.  Legitur  hoc  car¬ 
men,  4  Chron.lC,  Sad  36,  et  particula  quae  bunc 
Psalmuin  constituit,  vers.  25  ad  34,  ibidem,  in  qua 
tamen  nonnulla  mulata  sunt  et  accommodata  solem¬ 
ni  tati  cui  fuit  destinata.  Non  cnim  videtur  repudianda 
esse  traditio  quae  conservata  est  in  Gncca  versione, 
adhibitum  fuisse  hunc  Psalmum  in  dedicatione  templi 
secundi  post  reditum  ex  Babylonico  exilio,  bit  6  ofes 
<  MAOGO[xtiio  y.£iK  rriv  ofi.yjx'y.lo}? ia.) .  Rccte  quoque  ibidem 
,  additur  :  wSvjtw  Aaui'3.  Quippe  David  vere  auctor  ejus 
;  dicitur,  cujus  verba  sunt  omnia,  ut  ex  laudato  Cliro- 
’  nicorum  loco  constat.  Prmsules  verb  Judacorum  rc- 
ducum  ex  Babylonico  exilio  quaedam  in  iis  consilio 
suo  accommodate  immutarunt.  Tabs  cento  est  Psal¬ 
mus  408,  ex  Davidico  62  et  55,  ab  aliquo  rhapsodo 
,  consutus,  et  diverso  tempori  accommodatus.  Quando 
enim  non  habuerunt  poetas,  qui  peculiares  Psalmos 
facerent ,  apparet  cos  tales  rhapsodias  usurpasse. 
Nostrum  Psalmum  cum  Chronicorum  libro  compara- 
vit,  alque  de  utriusque  editionis  discrepantiis  dispu- 
tavitG.  B.  Reddingius  in  Observat.  philologico-crit.  de 
Psalmis  liis  editis ,  p.  94,  seqq.  (Roscnmuller.) 


Hebraeis,  sed  recte  additus,  ut  post  captivitatem  Ba- 
bylonicam  Judaei  intelligerent  sibi  Christum  fuisse 
cxpectandum.  Agit  enim  deEcclesiae  per  ilium  sedili- 
catione,  et  mundi  correctione,  sive  restauratione.  In 
lib.  1  Paral.  16,  23,  et  seq.  conjungitur  cum  Psal. 
104,  de  reduclione  area;  ex  domo  Obededom  Jeru¬ 
salem  :  e  quo  Tbalmudici  putant  fuisse  resectum,  et 
paucis  immutalis  biic  relatum,  super  colligendis  per 
Messiam  exiliis  et  captivitatibus. 

Yers.  2.-— Cantate  Domino  canticum  novum.  Apos¬ 
trophe  ad  totius  orbis  incolas,  qufi  tacita  ipsorum  ad 
Deum  Christumque  ejus,  idolis  repudiatis,  convcrsiu 
includitur.  Novum,  ob  novum  Dei  benefieium,  de  spi¬ 
ritual!  proeserlim  liberatione  apeccalo,  Salami,  mortc, 
inferno.  Opponitur  cantico  Mosaico  de  corporali  libe¬ 
ratione  e  caplivitate  iEgyptiaca,  quod  proinde  vetus 
est  canticum,  et  veteris  testamenti.  Novum  etiam 
notat  exquisitum,  pulcbrum,  elegans,  preliosum,  ut 
solent  esse  nova  comparatione  veterum ,  ut  in 
|  Apocalypsi  2,  7  :  Vincenti  dabo  nomen  novum ,  etc. 
Nova  Jerusalem,  ibid.  21,  2,  et,  nomen  luume t,  ibid., 
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c.  5,  9,  cl  2  Pet.  13,  U,  ode  novel.  Qub  fortassb  perl i- 
net  illud,  fuciam  coclos  novos  cl  terrain  novum  ibid. 
21  ,  I,  quando  orbem  renovabit,  et  splcudidiorem 
pulehrioremque  efficiet.  Deus  autem  tolo  hoc  Psal- 
nio  de  Christi  personb  dicitur . 

Yers.  3.— Cantate  Domino,  et  benedicite.  Ter 
•  ropetitum,  triplicem  personarum  in  una  Dei  essentia 
distinctionein  designat,  Euthymius,  ut  et  afferte  sive 
liabu, xers.  8.  Dedie  in  diem  quotidie  salulem  quam  ille 
LalLulit. 

|  Vers.  4. — Annuntiate  inter  gentes.  Vocatio  gen¬ 
tium  praeaicitur  per  Judrnos,  id  est,  Apostolos,  pri- 
mosque  Christi  discipulos ,  qui  de  circumcisione,  sive 
de  semi ne  Israel  exslilerunt.  Evangelizate ,  6  Judaii 
(jam  cnim  ad  illos  apostrophe  dirigitur),  gentibus  glo- 
riam  Domini  el  miracula.  Aliqui  mirabiiiaad  humani 
generis  admirandam  redemptionem  el  coUecliotiem 
in  imam  Ecclesiam  reslringunt.  Ilic  et  sequens  versus 
legitur  in  lib.  1  Paral.  1G,  24,  25.  Ycl  inler  gentes  el 
in  populo,  idiolismus,  qualis  infra,  Psal.  150,  1,  6 
vos  genles,  6  vos  populi,  o  vos  qui  eslis  inler  gen¬ 
tes  et  in  populis,  sive  de  gentium  et  populorum  nu- 
mero,  ut  infra,  vers.  10  :  Dicile  in  gentibus , 

Vers.  5. — Quoniam  magnus  Dominus.  Quoniam  tarn 
versa  hoc  quam  sequenti  duobus  modis  potest  in  tel - 
ligi:  Continuative,  ut  conslruatur  cum  superiore  ver- 
bo,  annuntiale ,  quod  magnus  est  Dominus.  Proedicale 
cum  esse  magnum,  iaudabilem,  terribilem.  Annuntiale 
omues  deos  gentium  esse  dxmonia,  etc.  Yelcausali- 
ter,  ut  sit  aetiologia  proecedentium :  Annuntiale  gloriam 
ejus  ;  nam  est  magnus,  etc. ,  nam  mulla  in  eo  simt 
quae  laudemmaximam  mereantur,  nempe  ea  quae  tribus. 
versibus  persequitur.  Super  omnes  deos,  gentium  sci¬ 
licet,  per  hypozeugma,  contra  omnia  idola  terribilis. 
omnibus  daemonibus  Iremcndus.  Nam  eos  profligabit. 
Super  etiam  ultra  signified.  Est  idolis  terribilior.  Se 
perdeos  intelligere  idola  sive  diempnia  a  paganis  sub 
nomine  Jovis  et  similium  culta ,  mox  docet,  non  ut 
aliqui ,  angelos,  et  principes  lnijus  mundi  sive 
magistratus. 

Aters.  G.  —  Quoniam  omnes  dii  gentium  djsmonia. 
Deiculi  proprie,  dii  exiguae  virtulis,  vel  nihili,  nullius 
poteslatis,  Psal.  52,  88,  101,  103.  Docle  autem  ila 
verterunt,  ut  doeerent  deos  gentium  ve^  esse  diabolos, 
non  bonos  aljquos  spiritus  sive  angelos,  hunc  locum 
per  altermn  explicates.  Nam  infra,  Psal.  105,  5G, 
aperte  eos  David  appellat  sedim,  id  est,  diabolorum 
receplacula ,  et  tanquam  corpora.  Hinc  Clemens  in 
Protrep.  citat  :  Omnes  dii  gentium  deemoniornm  sunt 
idola.  Item  ut  contemplim  minuerct  quod  si-bi  d;emo- 
ncs  arrogabaut  :  vel  quia  piis  nihil  prodesse,  ant 
ohesse  possunl,  ut  dneetur  ah  Apostolo,  1  Cor.  8,  4 : 
I  do  turn  mint  eat  in  hoc  mundo ;  et  1  Cor.  10,  1  :  Ido- 
lum  non  csl  ulhrdd',  id  est,  nullius  contra  sanclos  po- 
tcstaiis.  Contra  mallgni  spiritus  sc  d  emonia  et  daemo- 
nas  inscrihebant,  quasi  di vinos  et  adutirandos.  Nam, 
nt  in  pravn-m  partem  p  rpeluo  sumunlur  apud  sacros 
pro  malignis  e.Uposla tieis  men libus ,  qum  snum  dese- 
ruerunt  print, ipaluni*  in  quo  fuerant  a  swnmio  D  o 
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collocatae ;  ita  apud  profanos  in  excellentem.  Quare 
apud  Aristotclem  rd  Sac/xoviov  pro  divinoet  admirando, 
et  apud  Platonem  pro  sapiente  universi  rno- 

deralore.  Nempe  impuri  illi  spiritus  suani  infelicita- 
tem  celanles,  sibi  omnem  admirabilitatem  divinita- 
temque  tribuebant,  imo  verb  el  omnium  rerum 
scientiam,  ac  reliqua  Dei  propria.  Nam  and  too  fofctv 
sc  dictos  aiebant,  ulnarrat  Eusebius, lib.  4  Praep.  Ex 
quo  factum ,  inquit,  ut  apud  nos  nomina  ista  semper  malt 
sonent ,  neque  ullum  bonum  deemonem  nostree  dicanl 
Scriptures. 

Yers.  7.  — Confessio  et  pulchritudo  in  conspectu 
ejus.  Laus  metonyinice,  laudis  et  confessionis  materia. 
Omnia  sunt  Iaudabilia,  laudis,  pulcbritudinis,  glorioc, 
majestatis  coram  ipso  plena  sive  apud  ipsum  :  ipse  est 
maxime  laudabilis,  pulcherrimus ,  sanctrssimus,  ma- 
gnificentissimus,  quoniam  gloriose  vicit  diabolum  et 
mortem,  resurgendo.  Vocem  hod  Septuaginla  solent 
deducere  a  hoday  confessus  est ,  in  hiphil.  Recentiores 
malunt  be  esse  radicale,  et  signilicare  gloriam,  maje- 
stalem.  Sangtwonia,  hoz,  forlitudo,  potentia.  In  sanc- 
tifigatione  ejus,  in  sancta  ejus  majestale,  id  est,  in 
ipso  qui  est  sanctus ;  Gall.,  en  sa  saintete;  ut  proxime 
in  conspectu  ejus,  in  facie  ejus;  et  supra ,  vers.  5, 
nomini  ejus.  Nam  sic  eircumloquuntur  Deum  honoris 
caus^ut  cum  pontificem  Sanctitatem  vocamus,regem 
Majestatem.  Alii,  in  loco  ejus  sancto,  sive  ille  sit 
coelum,  sive  templum.  Nam  Kimhi  per  sanctifica- 
lionem,  coelum  inlelligit :  alii,  templum,  vel  Ecclesiam, 
in  qua  etiam  omnia  sunt  sancta,  potentiae  et  magnifi- 
centiae  plena  ob  sacramenta,  verbum  Dei,  gra lias  qua* 
illic  copiose  conferuntur  et  elucent;  deniqne  quia 
perfecta  sanclitate  et  vilb  aeterna  earn  donabit.  lle- 
braice,  militias,  sanctuarium ,  locus  Deo  dicatus,  quern 
etiam  sanctilicalionis  vocabulo  nostri  interpreles  do- 
nant,  utJerem.51,  51  :  Venerunt  alieni  super  sancti ft- 
cationem  domus  Domini,  id  est,  sanctuarium,  el  1  Mach. 
1 , 25 :  Antiochus  inlrami  in  sancti  ficationcm  cum  superbid 
magnet,  Psal.  77,  GO,  sancti feium ,  quod  inoooporleat 
omnia  sancta  esse,  pura,  uilida  et  magnilica. 

Yers.  8.— Afferte  Domino,  patri.e  gentium.  Hiduo 
versus  repetuntur  e  Psal.  28,  vci^s.  4  el  2.  Sunt  autem 
prophetici  de  vocalione  gentium.  Patri  e.  Hie  non 
est  vox  Latina,  sed  Grmca,  temp  tut,  id  est,  familim, 
tribus,  cognationes,  ut  et  Hebraiee  sonant.  Afferte, 
tribuite  ponderose  unde  uhad,  onus,  pondus  porta  to, 
onus  imponite  prop.  Sic  loquitur,  ut  signified  Deum 
non  modb  honore  et  gloria  afficiendum,  sed  etiam  re, 
opibus  el  bonis,  juxla  illud :  Non  apparebis  in  conspe¬ 
ctu  meo  vacuus.  Tcrnarius  numcrus  est  saccrob  myste- 
riuin  sanclissimie  Triadis.  Ideb  enim  eo  Seriplura 
gaudet.  Nomini  ,  (el)  nomini  ejus.  Asynlhelon  intm- 
duo  crebrum.  Masoretrc  pommt  in  genitivo  :  Gloriam 
nominis  ejus,  quam  nomen  ejus,  id  est,  ipse  meretur. 
Gloriam  notnini  ejus  debit  am.  Pro  gloria  et  majestale 
nominis  ipsius  eum celebrate  etcolite. 

Yers.  9.  —  Tolute  iiostias,  et  intuojte,  fertc, 
elevate,  atlollite  proprie.  Hostias.  Vox  min  ha,  fertu*a 
el  sacrificium  farinaceum  proprie  signifieat.  Nempe 
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alludit  ad  sacrificium  Eucharistiae,  quod  est  incru- 
entum ,  et  manibus  sacerdotum  elevatur  in  coelum  , 
quando  Deo  offertur,  ut  in  veterum  Terumoth  liebat.  In 
atrio.  llebraice,  in  decore  sanctitatis  ejus,  id  est,  e  Ki- 
mhi,  in  templo  locorum  omnium  gloriosissimo  el  san- 
ctissimo.  Non  tarn  rectealii,  sanclocultu  et  decore,  qui 
deccatilliusmajestatem,  velinvirtutumornatu ;  caetera 
supra,  Psal.  28,  3.  Atria ,  pluraliter,  sunt  templa,  vel 
particulars  ecclesiae ;  atrium  singulariter ,  Ecclesia 
catholica  in  genere. 

Vers.  10.  —  COMMOVEATUR  A  FACIE  EJUS.  IHlu , 
cruciamini.  Timeat,  more  parturientis  feminac  ,  cru- 
cietur  ante  eum  ,  et  expavescat  universus  orbis  ter- 
rarum  :  timeat  eum  offendere.  Nam  in  bonam  partem 
debeat  accipi.  Quia  Dominus  regnavit  (1) ,  per  lidem 

(I)  Est  inter  veteres  Patres  et  vetusta  quaedam 
Psalteria  dissidium.  S.  Justinus  martyr,  Tertullianus , 
Lactantius,  Arnobius  ,  S.  Augustinus  ,  Cassiodorus  , 
S.  Leo  Papa,  auctor  opusculi  de  monlibus  Sina  ei  Sion 
sub  nomine  S.  Cypriani,  Gregorius  Turonensis, 
Theodulpbus,  vel  Fortunatus,  auctor  Hymni  passionis 
qui  adhuc  in  Ecclesia  legitur,  Psalteria  Romana,  Go- 
thicum,  S.Germani,  Carnotense,  et  Ecclesia  in  com- 
memoratione  de  cruce,  tempore  paschali,  legunt :  Quia 
Dominus  regnavit  a  ligno.  Arguit  Judaeos  S.  Justinus 
martyr,  quod  has  voces  a  ligno  e  suis  codicibus  de- 
leverint.  Caeteris  qui  hanc  lectionem  a  ligno  norant, 
adde  S.  Bernarduin,  serm.  1  de  Resurrect.  Domini, 
et  S.  Gregorium  Magnum  in  Ezechiel.  1.  1,  horn.  6, 
p.  242.  P.  TourneminecontenditHebraeum  olim  legisse  j 
a  ligno,  ibique  pariler  eamdem  lectionem  vidisse  Sy- 
rum.  Virum  tamen  doctum  fefellit  versio  Latina  ora- 
tionis  cujusdam  S.  Ephraem  ,  in  qua  positum  esl  d 
ligno,  quanquam  deest  in  Graeco  S.  Ephraem;  nee 
reipsa  codex  Syriacus  Psalmorum  praefert.  Vide  epi- 
stolam  D.  de  la  Roque  auctoris  du  Journal  litteraire , 
cum  responsis  ad  hanc  quaestionem  in  Mercurio  Gal- 
lico  augusti  mensisanni  1733,  etc.,  et  meam  pariter 
responsionem. 

Putat  Agellius,  in  priscis  Hebraeorum  exemplaribus, 
saltern  aliquibus,  pro  apli ,  quod  legimus  post  malac , 
regnavit,  fuisse  hez,  ligno ;  quamobrem  locum  fuisse, 
u t  verlerent  Septuaginta  :  Dominus  regnavit  d  ligno. 
Ea  certe  lectio  aliquot  seculis  viguit ,  donee  aliqui 
llebraice  periti,  cum  eas  voces  ab  Hebraeo  exemplari 
dissentire  viderenl,  delevere,  servata  particula  etenim 
in  versiculo  sequenti,  quae  Hebraicae  apli  respondet. 
Levissimas  profeclo  conjecturas.  Ea  verba  a  ligno  ad-  if 
dila  putat  Genebrardus  a  Septuaginta,  cum  prophetico  If 
lumine Christi  mortem,  passionem,  regnumque  prae-  1 
vidissent;  quae  demuin  sciolus  aliquis,  vel  ipsi  Judaei 
e  Septuaginta  sive  ex  Vulgala  eraserunt,  quod  in  Ile- 
ibraco  non  legerent ;  illud  minime  animadvertentes, 
veterum  horum  interprelum  versionem  verbis  parum 
servire ,  paraphrastae  potiiis  more  quam  interpretis  : 
atque  hinc  contigisse  ut  graves  aliquae  additiones  in 
eorum  versione  legantur. 

Qui  verb  lieri  potuit ,  ut  tarn  facile  a  Christianis 
relinqueretur  locus,  religioni  suae  adeo  favens,  si 
apud  omnes  septuaginta  lnterpretum  codices,  pri- 
masque  Latinas  versiones,  manibus  ipsorum  tritas, 
legebatur?  Si  Judaeorum  fraude  periit,  cur  adeo  mo- 
rem  gessdre  Judaeis  Christiani ,  ut  invectam  ab  illis 
correctionem  exceperint?  Denique  si  quis  sciolus  e 
suo  codice  eas  voces,  a  ligno,  delevit ,  qua  ratione  ea 
ipsa  correctio  in  omnesuliique  codices  irrepsit?/Eque 
enim  in  Hebraeo,  Chaldaeo,  Syro,  vetustisque  Graecis 
versionibus  ex  Hebraeo,  in  Yulgalb,  Arabica,  yElhio- 
picb,  qu;e  ex  Graeca  septuaginta  lnterpretum  ductae 
sunt,  ac  denique  in  Latinat  S.  Hieronymi  versione  ex 
Hebraeo,  ene  voces  desiderantur.  Nemo,  quern  noverim, 


HI  et  cultum ;  q.  d. :  Quia  in  orbe  terrarum  creditur, 
agnoscitur,  colitur.  Dominus  ante  adventum  suum  in 
terras,  regnabat  per  potestatem  suam,  sed  non  per 
lidem  et  religionem.  Nam  neque  credebatur,  neque 
colebatur.  Septuaginta  addiderant ,  et  quidem  pro- 
phetice,  trecentis  circiter  annis  ante  Christum,  d  ligno , 
quomodo  citant  veteres,  Justinus,  Lactantius,  Tertul- 
lianus,  Arnobius,  Augustinus,  Cassiodorus,  Theodul- 
plius,  Psalterium  Romanum,  etc.  Atque  is  fuit  modus 
vertendi  veterum,  ut  paucula  obiterintercalarent,  quae 
l  inservirent  perspicuitati  mysterii.  Sic  saepe,  pneter 
I  Hebraicuin  contextum,  nonnulla  de  suo  interponunt 
I  in  Lege  etProphetisad  locos  obscuriores  illuminandos 
|  Jonatham  et  Onkelos,  qui  proinde  non  lam  Chaldaici 
translators  quam  paraphrastae  appellantur.  Quern 
:  vertendi  modum  secuti  sunt  Septuaginta  plerisque 
j  locis  ad  litternc  majus  lumen  ,  ut  supra,  Psal.  17,  ID, 
et  illud  Isai.  9,  0  :  Et  vocabitur  nomen  ejus  mngni 
consilii  angelus ,  admirabilis ,  consitiarius,  Dcus,  forth. 
Nammagni  consilii  angelum  interposuerunt,  ut  doce- 
rent  oraculum  pertinere  ad  Messiam ,  non  Deum  Pa- 
trem,  ut  quern  angelum  nemo  dixerit ,  quod  a  nullo 
mitti  possit,  cum  non  sit  novum,  ut  Messias  tanquain 
a  missus.  Angelus  testamenti ,  Mai.  3,  1,  et,  angelus  in 
quo  est  nomen  Dei ,  Exod.  23,  20  et21,  vocetur.Male 

I  ergo  has  duas  voculas  e  nostris  exemplaribus,  quae  da 
industria,  et  per  Spiritum  sanctum  a  sanctissimis  his 
prophetis  fuerant  interjectae,  sustulerunt,  sive  Jud^i, 
ut  Justinus  martyr  contra  Tryphonem  putat,  sive  qui- 
dam  olim  scioli,  ut  linguam  Hebneam  ostentarent, 
aliquid  in  Septuaginta  notando,  quod  minime  in  arche- 
typo  reperirent;  cujus  vanitatis,  atque  adeo  nequitiae 
j  nimium  multos  hodie  fert  tellus.  Sic  enim  veterum 
I  omnes  libri  vel  corrumpuntur,  vel  mutilantur. 
Quamvis  enim  in  Hebraeo  minime  habeantur  verbo , 
at  habenlur  sensu.  Nam  modus,  vel  tempus  definitur, 
quo  Christus  Dominus  regnavit  in  genlibus.  Aliqui 
regnum  vi  et  armis  consequuntur,  alii  ex  genere  ,  alii 
:  abler.  At  Christus  a  ligno ,  sive  per  lignum  crucis,qui 
I  modus  est  novus,  mirus,  et  insolens.  Cum  cxaltatus , 
inquit,  Joan.  12,  32,  fuero,  omnia  trahamad  meipsum. 
Per  erucem  est  consecutus  potestatem  in  coelo  et  in 

Jud.TOS  ejusinodi  fraudis  insimulavit,  quod  Hebraeos 
|  codices  hie  mutatione  c#rruperint ;  nullibi  vel  hie, 

!  vel  in  Paralipomenis  eae  voces  leguntur  ;  post  S.  Ju- 
:  stini  aetatem,  apud  Septuaginta  esse  desierunt.  Quid 
!  igilur  vetat ,  ne  probabilius  videalur  ,  id  quod  Fabro 
|  Stapulensi,  Justiniano,  Muisio,  aliisque  visum  est,  has 
!  voces  a  ligno  ab  aliquo  in  ora  codicis  sui  adscriptas, 
i  pro  regnavit ,  deinde  librariorum  incuria  in  textum 
|  irrepsisse,  ex  quo  deinde  proscriptae  fuerint,  quod 
neque  ex  Hebrseis  fontibus,  neque  ex  vetuslissimis  ac 
probatis  Graecorum  versionibus  haberentur.  Gravis 
fortasse  hujus  proscriptionis  auctor  fucre  Ilexapla 
Origenis ,  ciim  earn  lectionem  neque  Hebraeo  textu 
neque  veteri  alia  versione  niti  ostenderent.  Profccto 
solus  ex  Graecis  sanctus  Justinus  martyr  earn  secutus 
legitur,  cum  caeteri  Patres  Origene  recentiores,  iique 
procul  dubio  frequentissimi ,  earn  lectionem  ornnino 
praetereant.  Si  diutiiis  inter  Latinos  viguit,  illud  in 
causa  fuit,  quod  Ilexapla  minus  nota  illis  essent,  neque 
tarn  facile  illi  glossematis  hujus  errorem  ,  consults 
exemplaribus,  agnoscere  possent.  ( Calmet. ) 
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ternk.  Per  crucem  regnat  lat6  in  terra ,  et  sedet  ad 
dexteram  Dei,  etc.  Yel  a  ligno ,  post  lignum ,  post 
mortem  crucis.  Turn  enim  Dcus  Christum  ab  inferis 
excitavit,  illumque  gentibus  pr®posuit,  ut  eas  omnes 
regeret  et  gubernarel  pro  arbitrio.  Etsi  enim  h®c 
a  primo  conceptionibus  puncto  fuit  human®  nalur® 
in  Christo  potestas ,  ea  lamen  nonnisi  confeclo 
nostr®  redemplionis  opere,  post  resurrectionem  usus 
est. 

Yers.  11.  —  Correxit,  stabilivit,  firmavit,  Ile- 
braice,  lliiccon.  Verinn  ita  reddidcrunt,  quia  h®c  non 
tarn  dicuntur  de  mundo  creato  et  constituto,  quam  re- 
creato  et  restituto  per  Christi  Evangelium.  Mundus 
antea  erat  depravatus,  non  modo  vita  et  moribus,  ve- 
riimetiam  idololatria,  Dei  ignoratione  et  opinionibus. 
Hunc  jam  correxit,  in  religione,  vita,  moribus,  con- 
scientia,  ne  deinceps  sit  absque  pietate,  fide,  Dei  veri 
agnitione,  quicquid  moliatur  Satanas.  Earn  enim,  ut 
olim,  non  extinguet  penitus,  vcl  ad  unam  familiam 
contrahet.  Tam  grave  fuit  peccatum  Ad®,  et  humani 
generis,  ut  omnes  peccaverint,  et  Deum,  Deique  cul- 
tum  deseruerint;  at  tanta  gratia  Christi,  tam  efficax, 
lam  copiosa,  ut  perpetuo  multi  futuri  sint  probi  et  pii 
ubique  per  orbem,  quinunquam,  nullisque  persecutio- 
nibus  et  poenis  dimovebuntur  a  Dei  cultu,  notilia, 
eonfessione.  lnsignis  promissio  et  valde  consolatoria, 
non  defecturam  lidem  inter  gentes,  ut  olim.  Non  com- 
moveditur,  ab  Evangelica  doctrina  et  lide,  a  Dei  veiA 
notitia.  Ecclesia  enim  toto  orbe  constituta  perpetua- 
bitur,  nee  ulla  vi  aut  oppugnatione  diaboli  et  admi- 
nistrorum  ipsius  deiebitur,  ut  antea,  quando  omnes 
peccaverunt  et  indiguerunt  nova  Dei  gratia  ad  humani 
generis  reparationem. 

Yers.  12.  —  L^etentur  coeli,  et  exultet.  Proso- 
popoeis  l®tari  jubet  mundum,  omnesve  creaturas, 
Christo  regnum  ineunte,  quoniam  ille  uliliter  et  juste 
omnia  moderabitur  el  reget.  Alii  allegorice,  coelum, 
terram,  mare,  campos,  arbores  exponunt,  ut  Chald.  : 
Lcetenlur  exercilus  ccelorum,  et  exultenl  justi  terrce . 


Simplex  esse  possit  metonymia  :  Coelites,  terri- 
gen®,  insulani,  et  marini  homines,  agrcsles,  syl- 
veslres,  etc.  Commoveatur,  in  l®tam  partem,  lle- 
braice,  irrham ,  id  est,  tonet,  resonet,  fremat,  pr® 
gaudio  scilicet,  cum  multo  sonilu  gaudeat,  externo 
fragore  et  bombo  testelur  internam  animi  kelitiam, 
gestiat  mare,  et  plenitudo  ejus ,  id  est,  pisces  et  c®tera 
mari  comprehensa,  ut  insul®.  Minus  recte  in  tristem, 
ut  sit  antithesis  :  Exullent  coeli,  id  est,  angeli  et  omnes 
electi;  commoveatur  autem  mare,  et  plenitudo  ejus, 
impiorum  turba. 

Yers.  13.  —  Tunc  exultabunt  omnia,  illo  grati® 
tempore.  Euthymius  lamen :  illo  judicii  die.  Ligna  syl- 
varum.  Nam  in  nemoribus  et  sylvis  non  jam  cultus 
d®monum  peragetur,  non  jam  consecrabuntur  idolis, 
sed  Deo ;  vel  metonymice,  homines  sylvestres  et  rus- 
tici.  A  facie  Domini,  ante  Dominum.  Yenit.  Bis  repe- 
titur  propter  utrumque  adventum  visibilem.  Terlius 
enim  per  verbum  Dei,  sacramenta  et  gratiam  est  in- 
visibilis.  Judicare,  regere,  regnare,  moderari;  sic 
seq.  versu,  et  supra,  vers.  11.  Ante  mundi  ad 
Deum  conversionem,  Satanas  regnabat  per  infide- 
litatem,  deinceps  Deus  per  fidem  in  secula  seculo- 
rum. 

Yers.  14.  —  In  veritate  sua,  in,  vel  per  veram 
suam  legem.  Alii,  in  fide  su5,  id  est,  secundum  suas 
promissiones.  Judicare,  usu  lingu®,  significat  regere; 
unde  liber  Judicum ,  id  est,  rectorum  et  principum. 
Possit  ergo  loqui  non  solum  de  tempore  posterioris 
adventus  Domini  ad  judicandum  vivos  et  mortuos, 
verum  etiam  prioris,  quo  post  ascensionem  adiit  Pa- 
tris  dexteram,  et  coepit  efficaciter  regere  omnes  na- 
tiones,  eas  partim  convertendo,  Satan&  tenebrarum 
principe  foras  expulso,  partim  evertendo,  et  consti- 
tuendis  novis  regnis,  ut  in  laceratione  Romani  impe¬ 
rii  et  Persici  patuit.  Canit  enim  s®pe  duplex  ju- 
dicium,unum  novissimum,  quod  expectatur,  alterum 
primum,  quod  jam  perfectum  contra  impietatem  et 
tyrannos. 


On  lit  dans  notre  Yulgate  a  la  lete  de  ce  psaume  : 
Caniicum  ipsi  David ,  quando  domus  cedificabatur  post 
captivitatem ;  et  c’esl  la  memo  chose  dans  les  LXX , 
excepte  que  quelques  editions  portent:  quand  la  mai- 
(  son  se  batissait ,  el  d’autres ,  quand  elle  fut  bdtie.  Ce 
litre  n’est  point  dans  fhebreu ,  et  les  interprets  en 
donnent  pour  raison  que  ce  psaume  faisait  originaire- 
rneut  parlie  du  psaume  104  qui  fut  chante  par  David, 
lorsque  il  transporta  farche  du  Testament  de  la  mai- 
son  d’Obededom  sur  le  mont  de  Sion.  On  trouve  les 
quinze  premiers  versets  de  ce  psaume  104  dans  le  re- 
cit  de  cette  fete,  1  Paral.  16,  8 ,  avec  quelques  diffe¬ 
rences  neanmoins,  mais  peu  considerables.  Apres  ces 
quinze  premiers  versets  du  psaume  104,  on  a  au 
memejendroit  des  Paralipomenes,  verset  23,  ce  psaume 
95  ,mais  encore  avec  des  differences.  Oncroit  done 
que  ce  psaume  95  n’a  point  de  litre  dans  fhebreu, 
parce  qu’il  ne  faisait  qu’un  tout  avec  le  psaume  104, 
et  que  quand  on  fa  separe  de  ce  psaume,  on  lui  a 
donne  le  litre  qu’on  voil  dans  le  grcc  et  dans  le  latin. 

Je  ne  crois  pas  cette  raison  fort  solide.  II  suffit 
qu’il  y  ait  des  differences  entre  ce  psaume  95  et 
celui  qu’on  lit  au  premier  livre  des  Paralipomenes, 
apres  les  quinze  premiers  versets  du  psaume  101, 


pour  croire  que  David  a  voulu  faire  deux  psaumes  dif- 
ferents,  ou  qu’il  a  retouche  le  meme  psaume,  connne 
on  en  a  l’exemple  dans  quel<|ues  autres  de  ses  can- 
tiques,  entr’autres,  dans  le  IS'  et  le  52*  qui  sont  fort 
semblables,  et  qu’on  regarde  neanmoins  comme  deux 
psaumes  differen is ,  composes  en  deux  diverses  occa¬ 
sions  par  David,  et  qui  ontaussi  deux  differenls  liires. 

!  Ilnes’ensuit  pas  cependant  quele  litre  qu’on  voit  ici  a 
I  la  teie  de  noire  psaume  95,  soil  de  David,  ni  qu’il 
|  ait  la  meme  autorile  que  le  psaume  meme.  11  a  pu 
!  etre  ajoute  par  les  LXX  qui  auront  cru  qu’a  cause  de 
sa  ressemblance  avec  une  partie  du  chapitre  16  du 
premier  livre  des  Paralipomenes,  il  avail  ete  chante 
duranl  la  ceremonie  du  transport  de  farche,  et  a  f oc¬ 
casion  du  tabernacle  que  David  iui  lit  construire  sur 
le  mont  deSion.  11  n’y  a  rien  dans  le  psaume  qui  de- 
signe  cette  fete;  mais  il  suffit  que  le  Psalmiste  exalte 
:  la  grandeur  de  Dieu,  et  y  fasse  eclater  des  transports 
de  joie,  pour  que  les  LXX,  ou  autres  interpreies  poste- 
i  rieurs  a  David  l’aient  rapporte  au  temps  de  la  cere- 
'  monie  du  transport  de  farche.  Piusieurs  modernes 
le  rapportent  au  relour  de  la  captivite  et  a  la  reedifi- 
cation  du  temple.  On  a  pu  en  effet  le  chanter  alors, 
quoique  David  en  fut  fauteur.  Les  grande*  vues  qu’on 


NOTES  DU  PSAUME  XCV. 

11 


1267 


NOTES  DU  PSAUME  XYC. 


y  remarque  sur  la  vocation  des  Gentils  au  royaume  j 
du  Messie,  me  font  croire  qu’il  a  ete  compose  par  ce 
Roi-Proph&e.  Mais  ce  n’est  qu’une  opinion  qui  laisse 
a  tout  autre  interprete  la  liberie  d’etre  d’un  autre  sen¬ 
timent. 

Je  ne  fcrai  point  la  comparaison  de  ce  psaume  avec 
la  partie-du  Cliapitre  16  du  premier  livre  des  Paralipo- 
menes,  5  laquelle  il  ressemble,  parce  que  je  suis  per¬ 
suade  que  ce  psaume  95  est  un  psaume  different,  un 
psaume  a  part;  j’en  userai  de  meme,  en  expliquant  j 
le  psaume  104;  ses  quinze  premiers  versels,quoique  | 
fort  semblables  a  ce  qu’on  lit  au  16*  cliapitre  du  pre¬ 
mier  livre  des  Paralipomenes ,  doivent  etre  conside- 
rds  coniine  £tant  d’un  psaume  different ,  ou  retouche 
d’une  manicre  differente. 

VERSET  1.. 

La  terre  dont  parle  ici  le  Prophete,  n’est  pas  la  Ju- 
dde  prise  en  particular,  c’est  tout  notre  globe,  ce  soul 
tous  les  p  uples  qui  l’habitent.  On  en  a  la  preuve 
par  toute  la  suite  du  psaume;  car  le  Prophete  y  parle 
a  toutes  les  nations,  et  cela  sul'fit  pour  nous  persua¬ 
der  que  I’objetde  ce  eantique  est  de  eelebre/  la  vo¬ 
cation  des  Gentils  a  la  connaissance  du  vrai  Dieu,  par 
consequent  la  nouvelle  alliance  et  le  regne  du  Messie. 
L’expression  de  eantique  nouveau,  ajoule  a  cette  preuve ;  | 
car,  gelon  l’Apocalypse,  le  eantique  nouveau  est  le 
eantique  qu’on  chante  au  pied  du  tronede  I’agneau;  et 
dans  le  chapitre  17  d’lsaie,  ou  sont  traces  les  ca- 
racteres  du  Messie ,  ce  Prophete  exhorte  tous  les  ha¬ 
bitants  de  la  terre,  de  la  mer  et  des  lies,  a  chanter  un 
eantique  nouveau. 

REFLEXIONS* 

Les  cantiques  de  l’ancien  people  de  Dieu  ne  se  chan- 
^ient  point  hors  de  la  terre  promise.  Quand  les  Ba- 
ttyloniens  invilaient  leurscaplifs  a  leur  chanter  les 
cantiques  deSion,  ceux-ci  repondaient:  Comment  pour- 
■ions-nous  chanter  les  cantiques  du  Seigneur  dans  une 
erre  dtrangere  ?  11  s’ensuti  done  que  si  le  Psalmisteex- 
norle  toutes  les  nations  a  chanter  les  louanges  du 
Seigneur,  il  entend  que  ces  cantiques  ne-seront  plus 
homes  au  culte  de  la  synagogue  ,  que  ce  seront  par 
consequent  des  cantiques  appropries  a  une  nouvelle 
alliance;  c’est  l’amour,  dit  S.  Augustin,  qui  chante  le 
eantique  nouveau.  Quand  la  langue  demeurerait  dans 
le  silence,  le  cajur  chante  ce  eantique,  et  Dieu  1’entend, 
parce  que  c’est  Dieu  qui  fait  le  coeur  nouveau*  Le 
vieil  homme  ne  peut  chanter  le  eantique  du  Seigneur, 
parce  que  le  vied  homme  est  domine  par  la  cupidite, 
et  que  la  cupiditd  est  l’ennemie  de  la  charite. 

Le  eantique  nouveau  qu’entendit  l’apolre  S.  Jean, 
elait  con^u  en  ces  termes  :  Vous  etes  digne,  Seigneur, 
de  prendre  le  livre  et  d'en  ouvrir  les  sceaux ,  parce  que 
vous  avez  ete  mis  a  mort ;  que  de  toute  tribu ,  de  toute 
langue,  de  tout  peuple  et  de  toute  nation,  vous  nous  avez 
rachetes  par  votresang,  pour  etre  a  Dieu;  que  vous  nous 
avez  faits  le  royaume  et  les  pretres  de  noire  Dieu,  et  que 
nous  rtgnerons  sur  la  terre.  Nous  voyons  ici  ce  qu’il  en 
a  coule  a  noire  chef  pour  meriler  d’ouvrir  le  grand 
livre  de  nos  destinees.  11  a  ete  mis  a  mort ,  il  nous  a 
acquis  au  prix  de  son  sang.  Croirons-nous  qu’il  nous 
reeonnaitra  pour  son  peuple,  pour  les  compagnons  de 
sa  gloire,  sans  partager  ses  souffrances?  11  nous  a  ra¬ 
chetes  pour  etre  a  Dieu ;  croirons-nous  qu’il  nous  ssira 
permis  de  nous  livrer  au  service  du  monde?Tous  ceux 
|qui  chantent  le  eantique  nouveau,  out  des  palmes  a  la 
I  main  en  signe  des  victoires  qu’ils  ont  remporlees  sur 
lturs  passions ;  croirons-nous  entrer  en  part  de  ieur 
gloire,  sans  combattre  nos  penchants?  Soy ons  des 
homines  nouveaux,  des  homines  revetus  de  J.-C.  qui 
est  le  nouvel  Adam,  et  nous  chanterons  un  jour  le  can- 
tique  nouveau. 

versets  2,  5. 

Ces  versets  ont  le  mdrne  sens  dans  l’hebreu  et  dans 
les  versions.  Le  prophete  s’enonce  fort  clairement , 
parce  qu’il  pretend  eclairer  tous  les  esprits.  Ce  qu’il 
tiit  est  neanmoins  fort  etendu.  11  vent  d’abord  qu’on  * 


chante  les  louanges  du  Seigneur  et  qu'on  btniste  la  gloire 
de  son  nom.  Ce  qui  suppose  qu’on  a  de  grandes  idees 
de  cet  Etre  immortel,  tOut-puissanl  et  infmi.Son  nom 
seul  est  un  fonds  inepuisable  de  louanges  et  d’adora- 
tions.  11  nous  insinue  apres  cola  l’obligation  d’annon- 
ccr  la  bonne  nouvelle  du  saint;  car  c’est  ce  que  signific 
le  texle  original ,  et  les  L.XX  font  bien  compris ,  en 
traduisant  par  eOa y/tX^s^Oe.  Mais  qn’est  ce  que  ce  salut 
sinon  la  redemption  operee  par  le  Sauveur  de  tous  les 
hoinmes  ?  Il  veut  ensuite  que  ce  soit  la  1’ occupation  de 
tous  les  jours  ;  que  cette  bonne  nouvelle  soit  transmise 
a  tous  les  peuples ;  que  ce  chef-d’oeuvre  de  sagesse  et 
debonte  soit  manifesto  a  toutes  les  nations. 

Si  ce  sens  n’est  pas  litleral,  j’ose  dire  qu’on  ne  con-j 
Coit  rien  a  ces  versets,  d’ailleurs  si  simples  et  si  ex-J 
pressifs.  Car  quelle  sera  la  bonne  nouvelle  du  salut,  et' 
la  merveille  qu’on  sera  tenu  d’annoncer  a  tous  les  peu¬ 
ples,  a  toutes  les  nations?  Cette  exhortation  peut-cllc 
regarder  les  Juifs  seuls  et  leur  delivrance  de  la  capli- 
vite  de  Babylone,  coniine  quelques  interpretes  le  pen- 
sent  ?  Mais  a  la  reserve  des  Babyloniens  et  des  Perses, 
avec  quelques  autres  peuples  d’Orient,  qui  s’inleressa 
a  cet  evenement  ?  Quels  hisloriens ,  hors  un  petit 
nombre  d’ecrivains  de  la  nation  juive,  en  ont  parle? 
On  1’ignora  dans  lout  1’Occident;  les  Grecs  ,  les  Ro- 
mains,et  une  infinite  d’aotres  peuples  n’en  ont  pas  eu 
la  moindre  connaissance.  La  reedillcalion  de  leur 
temple  fut  une  operation  concentree  dans  un  coin  de 
la  terre:  en  un  mot,  rien  ne  remplit  dans  toute  cette 
heureuse  revolution,  l’etendue  des  expressions  du  Pro¬ 
phete*  Si  Toil  veut  que  ce  fill  une  figure  de  la  grande 
delivrance  du  genre  humain  par  le  Messie,  et  de  l’eta- 
blissement  de  l’Eglise,  a  la’bonne  heure;  mais  il  fant 
ue  Ce  fait  si  important  soit  lilteralement  conlenu 
ans  les  expressions  du  Prophete,  et  qu’on  juge  par 
leur  etciidue  qu’on  ne  peut  les  burner  aux  affaires  des 
Israelites. 

REFLEXIONS. 

Comment  tous  les  enfants  de  t’Eglise  peuvent4is 
alinoncer  les  merveilles  du  salut  a  tous  les  peuples  de 
la  terre?  11  semble  qu’il  n’y  a  que  les  Apolres  Ct  les 
ouvriers  evangeliques  qui  puissent  remplir  cette  fonc- 
tion.  Mais  quiconque  connait  bien  la  constitution  de 
l  Eglise,  voit  sans  peine  que  tout  est  en  eontfnun  dans 
cette  sainte  societe ;  que  les  oeuvres  les  plus  secretes 
contribuent  a  la  propagation  de  l’Evangile  et  a  la  sanc¬ 
tification  de  tous  les  peuples ;  que  les  prieres  du  soli¬ 
taire  appuient  la  predication  du  minislre  de  la  parole ; 
que  Dieuaccorde  souVent  plus  aux  larmes  d’une  vierge 
chretienne  renfermee  dans  sa  cellule  ,  qu’aux  efforts 
du  zele  le  plus  actif.  Tout  le  monde  peut  annoncer 
J.-C.  par  la  bonne  odeurdes  vertus.  L’edilice  de  l’E- 
glise,(litS.  Augustin,se  construit  parl’unite  de  l’esprit, 
il  s’affermit  par  les  liens  de  la  charite,  11  s’eleve  sur 
les  fondehients  de  1’humilite.  Aniwncez  id  gloire  du 
Seigneur,  dit  le  Prophete,  non  la  votre.  Celui  qui  bit  - 
lit  pour  sa  propre  gloire ,  ne  Iravaille  point  pour  la 
inaison  deJ.-C.,  qui  estfEglise  universelle.  Aussi,  son 
edifice  crotdera,  parce  quTl  rdest  point  appuye  de  l’edi- 
fice  commun.  Il  faut  annoncer  J.-C.  el  ses  merveilles 
do  jour  en  jour,  parc«  que  la  couronne  n’est  donnee 
qu  a  la  perseverance*  Les  saints  qui  chanteront  dans 
le  ciel  le  eantique  nouveau,  ont  commence  a  le  chan¬ 
ter  sur  la  terre,  et  il  ne  se  sont  point  relaches  dans 
ce  saint  exercice.  lls  ont  profile  de  cet  aujourd’hui 
passager  dont  parle  l’Apdlre  ,  pour  ineriter  la  gloire 
de  Yaujourd'/iui  permanent  qui  est  la  bienbetireuse 
eternite. 

versets  4,  5. 

Il  n’y  a  d’atitre  difference  entre  le  texte  et  lei  ver^- 
sions,  qu’en  ce  que  lc  texle  dit  au  verset  5  :  Les  dieux 
des  nations  ne  sont  rien  ,  ou  sont  des  Hens.  Les  LXX 
no  s’eloignent  pas  du  sens ,  en  disant  que  ce  sont 
des  demons;  ear  e’etaient  les  demons  qui  rendaient 
des  oracles  par  les  idoles  des  nations,  et  ces  idoles 
par  elles  meines  n’etaient  rien.  A  la  verite  ces  intef* 
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pretes  ajoutcnt  h  la  pensile  du  texto ,  mais  cetlc  addi¬ 
tion  parait  ii  propos  :  car  le  Prophete  aryant  dit  (pie 
Dieu  seul  est  plus  redoutable  que  ions  les  dieux ,  il 
semble  que  ces  dieux  doiventctre  censes  avoir  quel- 
que  existence  et  quelque  puissance;  sans  quoi  Dieu 
nc  serait  redoutable  qu’en  comparaison  de  ce  qui 
n’est  rien.  Mais  les  demons  sont  quelque  cbose ,  ils 
onl  meme  une  force  assezetendue;  Dieu  estinfinimenl 
plus  redoutable  qu’eux,  et  ce  sera  le  sens  des  LXX  ; 
quoiqu’a  d’autres  egards  aussi  tres-vrais  ,  les  demons 
ne  soient  rien  ,  cl  meme  moins  que  rien  ,  puisqu’ils 
sont  les  plus  miserables,  les  plus  malfaisanls  et  les 
j)tus  haissables  de  tonics  les  creatures. 

Le  Prophete  a  soin  de  dire  que  le  Seigneur  a  fait 
les  deux ,  pour  exclure  du  nombre  des  divinites  qu’a- 
dnraienl  les  paiens,  le  ciel,  le  soleil,  la  luney  les  eloi- 
les  ,  et  tous  les  globes  qui  roulent  dans  le  firmament. 

REFLEXIONS. 

Yoici  le  grand  motif  du  culle  supreme  qu’on  doit  au 
Seigneur,  des  cantiques  qu’on  doit  chanter  perpetuel- 
lement  a  sa  gloire,  du  zele  qu’on  doit  avoir  pour  faire 
connaitre  a  tous  les  peuples  ses  merveilles;  e’est  que 
le  Seigneur  est  tres-grand  ,  tres -redoutable,*  tres-su- 
perieur  a  tout  ce  que  les  hommes  out  adore  cornrne 
des  dieux.  Mais  oil  la  grandeur  de  Dieu  eclate-t-elle 
plus  que  dans  le  mystere  ineffable  de  la  redemption  ? 
Oil  parait-il  plus  formidable  aux  puissances  de  1’en- 
fer,  qu'en  les  depouillant,  par  le  sacrifice  de  son 
Fils,  de  l’empire  qu’elles  avaient  sur  les  hommes  ? 

Dieu  a  fail  les  cieux  des  le  commencement ;  et  dans 
ce  mot  sont  compris  tous  les  cieux ,  non-seulement 
ceux  oil  roulent  les  astres ,  mais  aussi  ceux  oil  habi- 
tent  les  anges  etles  saints,  ceux  oil  se  trouveront  reu¬ 
nis  tons  les  elus ,  pour  jouir  tous  ensemble  de  la  pre¬ 
sence  eternelle  de  Dieu.  Mais  avant  la  grande  epoque 
de  l’avenement  de  Jesus-Christ ,  a  quoi  servait  aux 
hommes  cctte  sainte  patrie ,  cette  Jerusalem  celeste 
dont  l’Apotre  nous  fait  une  peinture  si  sublime?  Les 
plus  saints  l’avaient  salute  de  loin ,  mais  ils  n’y  en- 
traient  pas.  11  etait  reserve  a  Jesus  -Christ  d’ouvrir  ce 
sanctuaire.  Je  vais ,  disait-il  a  ses  disciples,  vous  pre¬ 
parer  une  place.  S’il  n’y  etait  pas  entre,  e’eut  ete  eter- 
nellement  un  edifice  ferme  pour  nous  et  pour  tous  les 
hommes.  Que  ceci  est  admirable ,  s’ecriait  saint  Je- 
r6me!  Avant  Jesus-Christ  Abraham  est  dans  les  enfers , 
et  apr'es  Jesus-Christ  levoleur  est  dans  le  paradis.  Abra¬ 
ham  n’etait  pas  dans  le  lieu  des  lourments  comme  le 
mauvais  riche,  mais  il  etait  dans  un  lieu  de  captivite, 
et  d’oii  il  attendait  sa  delivrance.  Le  voleur  crucifie 
avec  Jesus-Christ  n’eut  point  a  attendre,  comme  ce 
palriarche,  la  revolution  des  siecles,  pour  devenir  ha¬ 
bitant  du  sejour  des  bienheureuX.  N’esl-ce  done  pas 
alors,  dans  un  sens  tres-veritable ,  (jue  Dieu  fit  le  ciel 
pour  les  hommes  ? 

verset  6. 

Ce  verset  developpe  quelques  traits  de  la  grandeur 
de  Dieu.  La  gloire  et  la  beaule  sont  en  sa  presence  :  cela 
signifie  ou  que  Dieu  est  tout  environne  de  gloire  et  de 
beaule ,  ou  qu’il  dispose  de  la  gloire  et  de  la  beaute  , 
comme  il  lui  plait,  parce  qu’il  en  est  le  principe  et  la  | 
source.  La  saintete  et  la  magnificence  sont  (ou  eclatent) 
dans  son  sanctuaire+  e’est-a-dire  quele  lieu  qu’il  habite, 
est  le  sejour  de  la  saintett  et  de  la  magnificence.  11  n’y  a 
(pie  deux  differences  dans  l’hebreu  :  au  lieu  de  la 
saintete ,  il  dil  la  force ,  et  au  lieu  de  la  sanctification,  il 
dit  le  sanctuaire.  Quant  a  cette  seconde  difference,  elle 
n’est  qu'apparente ;  car  noire  Vulgate  emploie  sou- 
vent  le  terme  sanctification  pour  exprimer  le  sanc¬ 
tuaire.  Par  exemple  ,  dans  le  psaume  113  :  la  Judee 
est  devenue  sa  sanctification  ,  on  entend  son  sanctuaire. 
Pour  ce  qui  regarde  la  saintete,  au  lieu  de  la  force ,  je 
erdis  que  les  LXX,  considerant  qu’il  s’agissail  du  sanc¬ 
tuaire,  auront  regarde  la  saintete  comme  l’atlribut 
ou  l’ornement  principal  de  ce  sejour  de  gloire  ,  et 
qu'ils  auront  suppose  que  la  force  Ct  la  puissance 
etaient  suftisamment  indiquees  par  ce  mol  de  saintete. 
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Dans  l’foftnre,  le  Dieu  saint  et  trois  fois  saint ,  est  le 
Dieu  fort ,  Ic  Dieu  des  armees.  Quoi  qu’il  en  soit,  <n 
doit  toujours  convenir  que  la  difference  n’est  pas  fort 
grande  quant  au  sens. 

REFLEXIONS. 

Il  semble  que  te  Proph&te  reprdsente  ici  le  Sei¬ 
gneur  comme  un  grand  roi  qui  est  dans  loot  1’appareil 
de  sa  grandeur.  La  gloire  el  la  beautd  annoncent  sa 
presence  ,  et  le  palais  qu’il  habite  est  remplie  de  ma- 
jesle  et  d’edat.  Ces  images  ne  nous  donnent  encore 
qu’une  legere  idee  de  cet  etre  si  supdrieur  a  toutes 
nos  pensees.  Il  est  infini  en  gloire,  en  beaute,  en  ma- 
jeste ,  en  puissance ,  en  sagesse ,  en  saintetd.  Ses  ou- 
vrages,  quoiqu’admirables  en  eux-mdmes,  ne  sont  que 
des  traits  legers  de  ce  qu’il  peut  operer  dans  le  temps; 
ils  ne  nous  decouvrent  point  les  tresors  de  force  et 
d’intelligence  qui  sont  en  lui ;  ils  ne  nous  apprenneht 
point  ce  que  Dieu  opere  en  lui-meme  et  dans  son 
eternite. 

Il  n’y  a  qu’un  moyen  de  connaitre  Dieu ,  comme  il 
desire  que  nous  le  commissions ;  e’est  d'etudier  Je- 
sus-Christ  qui  est  la  lumiere  et  la  verite ,  qui  s’est 
abaisse  jusqu’a  nous  pour  nous  elever  jusqu’&  Dieu. 
La  gloire  et  la  beaute  l’environnent ,  puisqu’il  etait  le 
Verbe  de  Dieu ;  mais  il  a  cache  cet  eclat,  afin  de  ne 
pas  eblouir  nos  yeux  ,  ni  troubler  nos  esprits.  La 
saintete  et  la  magnificence  etaient  dans  son  sanc¬ 
tuaire,  e’est-a-dire ,  dans  sa  sainte  humarrite ;  mais  il 
avait  pris  nos  faiblesses  pour  nous  attirer  a  lui ,  pour 
nous  communiquer  les  dons  de  la  grace  dont  il  etait 
la  source.  Si  vous  me  connaissicx  ,  disait-il  &  ses  apo- 
tres,  vous  connaitriez  aussi  mon  Pere.  Tout  le  malheur 
des  hommes  vient  de  ne  pas  connaitre  Jesus-Christ. 
Ils  etudient  tout  hors  Jesus-Christ,  et  il  arrive  qu’ils 
ne  savent  rien  ,  parce  qu’ils  n’ont  pas  la  science  de 
Jesus-Christ. 

versets  7,  8. 

Dans  l’hebreu  et  dans  le  grec,  les  divisions  sont 
differenles  jusqu’a  la  fin  du  10*  verset,  mais  sans  in- 
teresser  le  sens.  Le  Prophete  invite  non  les  seuls  Is¬ 
raelites,  mais  les  families  des  nations,  a  rendre  leurs 
hommages  a  Dieu  et  a  son  nom,  a  se  munir  d’offran- 
des,  a  venir  dans  son  temple,  et  a  l’y  adorer.  Dans 
l’endroit  ou  nous  avons  :  rendez  gloire  et  honneur , 
l’liebi  eu  dit  :  gloire  et  force,  ou  gloire  et  puissance  : 
ce  qui  revient  au  meme  et  peut  paraitre  plus  claire- 
ment  enonce  dans  nos  versions.  On  ne  rend  point  a 
Dieu  de  la  force ,  ou  de  la  puissance,  mais  on  honore 
cette  force,  cette  puissance. 

Au  lieu  de,  adorez  le  Seigneur  dans  sa  sainle  maison , 
le  texte  porle,  adorez  le  Seigneur  dans  la  beaute  de  son 
sanctuaire,  ou  dans  I’eclal  de  sa  saintete.  Il  est  aise  de 
voir  que  cela  retombe  dans  le  sens  de  nos  versions, 
puisque  le  sanctuaire  etait  la  sainte  maison  de  Dieu ,  et 
que  cette  maison  itait  remplie  de  majeste  ou  d' eclat. 

Il  s’agil  ici  d 'offrandes,  et  m£me  d’une  seule  offran - 
de;  car  I’hebreu  s’exprime  au  singulier;  il  n’est  point 
mention  de  vietimes,  sans  doute  parce  que  les  victi- 
mes  ne  doivent  plus  avoir  lieu  parmi  les  nations  ap- 
pelees  a  la  foi.  Le  terme  dont  se  sert  le  texte,  indi- 
que  une  offrande,  un  sacrifice  de  gateaux  fails  de  fleur 
de  farine ;  et  le  prophete  Malachie  sc  sert  de  la  meme 
expression,  quand  il  dit,  au  nom  du  Seigneur,  qu’on 
offrira  parmi  les  nations  une  offrande  pure  :  prophetic 
qui  regarde,  dans  le  sens  propre  de  la  lellre,  et  de 
1’aveu  de  tous  les  peres  de  l’Eglise,  le  sacrifice  eucha- 
ristique  qu’on  offre  a  Dieu  sous  les  especes  du  pain  et 
du  vin  dans  toutes  les  contrees  du  monde.  Le  texte 
du  Psaume  regardant  aussi  tous  les  peuples,  et  faisant 
mention  du  sacrifice  oil  I’on  n’employait  que  de  la 
fleur  de  farine,  il  est  tres- probable  que  le  Psalmiste  a 
aussi  en  vue  le  sacrifice  des  chretiens,  le  sacrifice  oil 
le  pain  et  le  vin  sor.t  changes  au  corps  el  au  sang  de 
J.-C.  Je  ne  vois  presque  p;  s  de  difference  entre  ce 
verset  et  la  prediction  faite  plusieurs  siecles  apres  par 
Malachie. 


NOTES  DU  PSAUME  XCV. 
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NOTES  DU  PSAUME  XCV. 


REFLEXIONS. 

Toute  l’economie  du  culm  ilivin  est  decrite  dans  i 
ccs  versets  :  elle  consiste  a  adorer  le  Seigneur,  a  ce-  | 
lebrer  scs  grandeurs,  a  chanter  la  gloire  de  son  nom, 
ase  rendre  assidu  dans  son  saint  temple,  a  lui  offrir 
des  sacrifices  purs  et  agreables  a  ses  yeux,  cnlin  a 
s’acquiltcr  de  ces  devoirs  en  union  avec  tons  les  pcu- 
ples.  Lc  Prophete  parle  ici  a  toutes  les  nations,  com- 
me  aurait  pu  parler  un  apotre.  La  synagogue  etait 
trop  bornee  pour  une  exhortation  si  elcndue. 

C’est  le  nom  du  Seigneur  qu’il  faut  glorifier,  disait 
saint  Augustin,  el  non  le  notre;  c’est  partout  qu'il 
faut  adorer  le  Seigneur  :  car  son  sanctuaire  est  par- 
tout,  depuis  que  J.-C.  s’esl  fait  la  rangon  dc  lous  les 
homines ;  c'est  avec  un  coeur  contrit  et  humilie  qu'il 
faut  offrir  des  sacrifices  au  Seigneur.  L’bumilile,  la 
charile,  la  purete  sont  done,  selon  la  doctrine  de  ce 
Pere,  fame  de  tout  le  culte  que  nous  rendons  a  Dieu. 

verset  9. 

L’h^breu  dit  :  paveanl  a  facie  ejus  omnis  terra  :  ce 
verbe  est  au  pluriel,  a  cause  de  la  terre  qui  est  un  mot 
colleclif. 

Nous  ne  lisons  aujourd’hui  dans  l’hebreu ,  dans  le. 
grec  et  dans  le  latin,  que  Dominus  regnavit.  S.  Justin 
lisait  de  son  temps,  au  moins  dansquelques  exemplai- 
res  des  LXX  :  Dominus  regnavit  a  ligno,  et  lous  les  Peres 
lalins  (hors  S.  Jerome)  jusqu’aS.  Bernard,  ont  lu  de  me- 
me  dans  les  versions  latines;  celte  expression  etait  si 
connue  et  siregue,  qu’elle  se  lit  encore  dans  les  offi¬ 
ces  de  l’Eglise,  entr’aulres  dans  la  commemoraison 
de  la  croix  durant  le  temps  pascal ;  et  Forlunat,  au¬ 
teur  du  sixiemesiecle,  l’a  insereedansl’hymne  V  exit  la 
regis  prodeunt. 

S.  Justin,  dans  son  dialogue  avec  Trvphon,  repro- 
che  aux  Juifs  d’avoir  raye  de  leurs  exemplaires  ces  deux 
mots  a  ligno.  Quoiquece  saint  docteur  ne  sulpeut-etre 
pas  parfaitement  l’hebreu,  il  pouvait  en  savoir  assez 
pourjuger  dece fait ;  il  etait  Samaritain  etne  aSichem. 
Tryphon,  qui  etait  un  savant  Juif,  ne  s’inscrivit  point 
en  faux  contre  cetle  accusation.  On  ne  peut  pas  dou- 
ter  non  plus  que  ces  deux  mots  d  ligno  ne  fussent  dans 
les  exemplaires  grecs,  d’apres  lesquels  on  fit  les  an- 
ciennes  versions  latines;  puisque  les  Peres  latins  les 
ontlus,  comme  on  le  voit  par  leurs  ouvrages.  Cepen- 
dant  quand  Origene  fit  les  Hexaples,  il  n ’admit  point 
ces  deux  mots,  apparemment  parce  qu’il  ne  les  trouva 
ni  dans  I’hebreu  ni  dans  les  exemplaires  des  LXX 
dont  il  se  servait.  Mais  cela  n’infirme  point  le  repro- 
che  fait  aux  Juifs  par  S.  Justin ;  cela  le  confirme  plu- 
tot,  et  l’on  ne  tire  pas  un  argument  plus  fort  des  ver¬ 
sions  faites  par  saint  Jerome  si  long-temps  apres  S. 
Justin.  S.  Jerome  n’aura  point  trouve  les  deux  mots 
dans  rbebreu,  ni  dans  ses  exemplaires  grecs,  ni  dans 
Origene.  Il  ne  les  aura  pas  traduits;  mais  ils  l’etaient 
dans  l’ancienne  version  latine,  dans  Tertullien,  dans 
Lactance,  plus  anciens  que  S.  Jerdme. 

Les  raisonnements  qu’on  fait  aujourd’hui ,  pour 
monlrerque  ces  mots  n’ont  jamais  ele  dans  l’bebreu, 
ni  dans  les  anciens  exemplaires  des  LXX,  sont  des 
arguments  negalifs  qui  ne  prouventrien  contre  l’argu- 
ment  positif  de  S.  Justin  et  de  l’ancienne  version  la- 
tine  qu’onl  suivic  les  Peres  latins.  Comment,  dit-on, 
les  chreticns  ont-ils  souffert  qu’on  leur  enlevatun 
passage  si  favorable  a  leur  religion,  comment  ont-ils 
perm  is  que  ces  deux  mots  fussent  retranches  de  leurs 
Bibles  latines,  s’ils  les  avaienl  lus  dans  lous  les  exem¬ 
plaires  grecs  cl  dans  toutes  leurs  ancienncs  versions? 
Argument  frivole,  s’il  y  en  cut  jamais.  Est-ce  que 
tons  les  chreticns  dcs  premiers  sieeles  ont  ecrit  des 
controverses  sur  le  texte  des  Ecritures?  et  S.  Justin 
qui  a  reclame,  ne  suffit-il  pas  pour  montrer  qu’on 
s’etait  apergude  la  falsification?  Les  chreticns  lalins 
pouvaient-ils  reclamer,  landisque  leur  Psautier  por- 
tait  les  deux  mots,  a  ligno?  Les  chretiens  grecs  de  ces 
temps-la  avaient  apparemment  encore  dc  bons  exem¬ 
plaires  oil  se  trouvaient  ces  mots  v.nd  zov  gWou.  Ils 
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|i  pouvaient  avoir  disparu  de  quelques  autres,  et  c’est 
ce  qui  fondait  la  plainte  de  S.  Justin.  Peu  a  peu  ces 
exem|)laires  alteres  ont  prevalu,  et  les  Ilexaples 
d’Origene  doivent  y  avoir  beaucoup  contribue.  D’au- 
tres  Peres  grecs  des  premiers  sieeles  n’auront  pas  eu. 
occasion  de  se  servir  de  ce  passage,  et  ils  l’auront' 
laisse comme  il  etait  dans  leurs  exemplaires  alteres. 
Mais  les  versions  latines  subsistaient  avec  les  deux 
mots  a  ligno,  el  e’en  etait  assez  pour  mainlenir  cette 
legon.  Aussi,  l’Eglise  l’a-t~elle  conservee  dans  ses  ofli- 
ces,  quoiqu’elle  ne  la  lise  plus  dans  son  Psautier  qui 
a  etc  retouche  par  S.  Jerome :  ces  deux  mots  sont  ega- 
lement  dans  le  Psautier  gothique  ou  mozarabe,  un  des 
plus  anciens  qu’on  connaisse. 

On  objccle  contre  saint  Justin,  qu’il  accuse  aussi  les 
Juifs  d’avoir  retranche  ce  passage  de  Jeremie  11,  19:. 
Mittamus  lignum  in  pnnemejus ,  etc.,  lequel  se  trouve 
neanmoins  dans  tousles  exemplaires  hebreux,  grecs  et 
lalins.  Dememe  done,  reprend-on,  qu’il  s’esl  trompe 
en  accusant  les  Juifs  d’avoir  supprime  un  passage  qui 
se  trouve  aujourd’hui,  il  se  sera  ausssi  trompe  en  leur 
imputant  d’avoir  retranche  deux  mots  qui  ne  se  trou- 
vent  point.  Je  reponds. que  celte  objection  ne  prouve 
rien  du  tout  contre  saint  Justin.  On  a  pu  retablir  le 
passage  de  Jeremie,  etne  pas  retablir  celui  du  Psal¬ 
miste.  Les  Juifs  qui  ne  voyaient  pas  que  le  passage  de 
Jeremie  fut  aussi  formel  en  faveur  de  J.-C.  (pie  celui 
du  Psalmiste,  ont  pu  remettre  le  premier  et  non  le 
dernier;  en  sorte  qu’Origene  et  S.  Jerome  auront  re- 
trouve  celui-la  et  non  celui-ci.  Il  n’y  avait  peut-elre 
qu’uri  tres-petit  nombre  d’exemplaires  hebreux  et 
grecs  d’oii  le  passage  de  Jeremie  avait  disparu,  au 
lieu  que  celui  du  Psalmiste  avait  ele  altere  plus  uni- 
versellement.  Enfin,  on  se  persuade  plus  aisement 
qu’un  passage  qui  se  retrouve,  a  ete  replace,  qu’on  ne 
se  persuade  qu’un  passage  qui  ne  se  retrouve  pas  n’a 
jamais  existe.  S.  Justin  a  egalement  vu  fun  et  l’autre. 
L’un  se  trouve  aujourd’hui  dans  des  exemplaires  ou 
il  n’etait  pas;  done  il  a  ete  remis  :  cette  consequence 
est  bonne.  L’autre  ne  sc  trouve  plus;  done  il  n’a  ja¬ 
mais  ete  :  celte  consequence  ne  vaut  rien.  Il  faut  seu- 
lemenl  conclure  qu’on  ne  fa  pas  reslitue. 

Jesnisdonc  tres-persuade,  d’apres  l’auforite  de  S.1 
Justin,  de  tons  les  Peres  lalins  et  des  anciens  Psautiers 
de  l’Eglise  latine,  que  le  passage  etait  ainsi  dans  l’he- 
breu  el  dans  les  LXX  :  Dominus  regnavit  a  ligno.  Quan¬ 
tity  de  savants  commentateurs  ont  ete  du  memo  senti¬ 
ment.  ; 

Je  reviens  a  I’explication  du  verset.  C’est  une  suite 
du  precedent.  Le  Prophele  ayanl  invite  tous  les  peo¬ 
ples  a  glorifier  le  Seigneur,  a  lui  presenter  des  offran- 
des,  a  l’adorer  dans  son  sanctuaire,  met  ici,  pour  ainsi 
dire,  en  mouvement  tous  les  habitants  de  la  terre,  en 
leur  annongant  que  voila  le  Seigneur  qui  va  regner; 
et  il  se  sert  du  preterit  pour  marquer  l’infaillibilite  de 
celevenement. 

REFLEXIONS. 

Ce  n’est  qu’a  l’avenement  du  Messic  que  toute  la! 
terre  a  ete  en  mouvement.  Elle  vieillissail  depuis  qua- 
tre  mille  ans  dans  ses  erreurs,  elle  adorait  des  idoles 
sans  action,  elle  croupissait  dans  l’ordure  de  toutes 
les  passions.  La  lumiere  de  l’Evangile  l’avertit  qu’il 
s’agissait  de  reconnoitre  le  roi  de  tous  les  sieeles,  et 
d’entrer  dans  le  royaume  des  enfants  de  Dieu.  Cetle 
grande  revolution  ne  se  fit  pas  sans  revolter  les  puis¬ 
sances  des  tenebres  qui  avaienl  regne  jusqu’alors  sur 
presque  toutes  les  nations.  11  fallut  livrer  des  combats, 
non  a  la  maniere  des  usurpateurs  et  des  ambitieux. 
Le  sceptre  du  nouveau  roi  fut  sa  croix ;  les  chefs  qui 
commanderent  sous  lui,  furentdes  pauvres;  les  lois 
qu’il  elablit  ne  respirerentifue  la  douceur,  la  bienfai- 
sance,  le  delacbement,  la  patience,  rhuniilite;  les  re¬ 
compenses  qu’il  offrit,  furenlde  mourir  a  son  service 
Un  tel  roi  ne  peut  reussir  dans  ses  entreprises,  sans 
etre  le  mailredes  cteurs.  Il  etait  invisible,  et  il  alti- 
rait  a  lui  des  homines  esclaves  jusqu’alors  de  leurs 
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sens.  II  ne  promettait  que  des  biens  fulurs,  et  il  per-  i 
suadait  le  renoncement  a  lous  les  avantages  lemporels.  i 
II  etait  mort  dans  les  souffrances,  dans  rabjeciion,  i 
dans  le  denuement  de  toutcs  choses,  et  il  engageait  j 
dans  la  meme  route  des  homines  sensuels,  opulenls,  | 
orgueilleux.  Il  les  reduisait  a  prelerer  les  ignominies  i 
dn  Calvaire  a  toutle  faste  du  monde.  C’etait-la,  comme  | 
dit  le  Prophete,  etonner  la  terre,  et  lui  faire  prendre 
une  face  nouvelle.  Aussi,  etait-ce  le  regne  de  ramour; 
et  qu’y  a-t-il  qui  puisse  resister  a  ce  conquerant  des 
volontes?  0  joug  du  saint  amour !  s’ecria it  S.  Ber¬ 
nard,  avec  quelle  douceur  vous  saisissez ,  avec  quelle 
gloire  vous  enchantez,  avec  quelle  onction  vous  pressez , 
avec  qitelles  delices  vous  cliargez,  avec  quel  empire  vous 
captivez,  avec  quelle  prudence  vous  instruisez !  Heureux 
amour !  d'ouproc  'cdela  science  des  mceurs ,  la  purete  des 
affections ,  la  sublilile  des  pensees ,  la  saintete  des  desirs , 
reclat  des  oeuvres,  la  fecondite  des  verlus,  le  prix  des 
merites ,  /’ excellence  des  recompenses . 

YERSET  10. 

Jetraduis  selon  l’hebreu,  il  affermira  la  terre;  le  P. 
Houbigant  traduit,  ponderibus  libravit,  et  cela  ne  con- 
tredit  point  noire  version,  qui  entend  que  Dieu  mettra 
I’ordre  sur  la  terre,  pour  repondre  au  verbe  grecxarwp- 
Cw7£.  Le  preterit  est  ici,  a  la  maniere  des  prophetes, 
pour  le  futur.  Je  ne  crois  pas  que  cet  affermissement, 
ou  cette  reformation  de  la  terre  regarde  le  physique  de 
ce  globe.  Dieu  y  a  mis,  des  le  commencement,  toute 
la  stabilite  et  tout  l’ordre  qu’il  a  juges  convenables 
pour  ses  desseins.  Il  s’agit  ici  d’un  plan  relatif  a  ceux 
qui  l’habitent ;  il  semble  que  c’est  sous  ce  point  de  vue 
qu’on  doit  considerer  tout  ce  psaume.  Le  jugement 
plein  d’equite  que  Dieu  doit  exercer  sur  les  peuples, 
rentre  dans  cette  pensee,  el  l’appuie. 

Ce  verset  est  le  meme  quant  aux  expressions,  que 
le  second  du  psaume  92;  mais  comme  l’objetest  diffe¬ 
rent,  et  qu’il  s’agit  dans  le  psaume  92  de  la  creation, 
je  suis  persuade  qu’il  faut  aussi  entendre  differem- 
ment  ce  meme  verset  dans  notre  psaume  95. 

REFLEXIONS. 

La  terre  ou  Dieu  a  retabli  1’ordre,  et  qu’il  a  rendue 
inebranlable,  estl’Eglise  de  J.-C.  Avantce  Sauveur  du 
monde,  il  n’y  avait  parmi  les  hommes  que  de  la  con¬ 
fusion  et  de  l’inconstance. 

Les  plus  sages  parvenaicnt,  apres  bien  des  recher- 
ches  et  des  reflexions,  a  douter  de  tout.  Ils  erigcaient 
le  doute  en  systeme,et  ils  formaientdes  ecolesoii  Ton 
n’apprenait  qu’a  marcher  dans  les  lenebres  :  car 
qu’est-ce  que  le  doute,  sinon  le  voile  qui  cache  a  l’es- 
prit  la  connaissance  du  vrai  ?  et  sans  cette  connais- 
sance,  a  quelles  chutes  ne  se  trouve-t-on  plis  expose? 
J.-C.,  qui  est  la  lumiere  eternelle,  a  eclaire  le  chaos 
des  pensees  humaines,  et  il  a  laisse  dans  la  societe  de 
ses  disciples  le  flambeau  de  la  verite,  afin  que  jusqu’a 
la  consommation  des  siecles,  nous  ne  fussions  plus 
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agiles  des  tcmpeles  de  l’erreur,  et  aveugles  par  la  se¬ 
duction  du  mensonge.  Il  s’elcve  encore  dans  l’Eglise 
des  orages,  mais  elle  demeure  ferine  comme  un  ro- 
clier  qui  roinpl  les  flots  de  lamer. Quiconquene  s’eta- 
blit  pas  sur  ce  rocher,  fera  naufrage.  Quiconque  ne 
demeurera  point  dans  le  sein  de  cette  mere  si  attentive 
a  nourrir  sesenfants,  perira  de  l'aim.  Mais  ou  est  cette 
Eglise?  S.  Ambroise  nous  l’apprend  en  tres-peu  de 
mots  :  Oil  est  Pierre,  la  est  l’ Eglise;  et  oil  est  rfiglise, 
la  est  la  vie  eternelle. 

Dieu  jugera  les  peuples  selon  la  justice.  Cet  oracle  est 
general :  ne  nous  etonnons  point  de  l’elat  oil  s’est 
trouve  etoii  setrouve  encore  le  genre  humain,  oiitant 
de  peuples  ont  ignore  et  ignorent  encore  la  voie  qui 
mene  a  la  vie,  oil  tant  d’hommes  au  milieu  meme  de 
l’Eglise  ferment  les  yeux  a  la  lumiere ;  Dieu  jugera 
tout  selon  les  regies  de  la  plus  exacte  juslice.il  ne 
decidera  du  sort  des  hommes  que  d’apres  le  temoi- 
gnage  de  leurpropre  conscience.  Nous  ne  connaissons 
pas  en  detail  les  divers  moyens  qu’il  a  pris  pour  les 
couduire  au  bonheur;  mais  nous  savons  que  nul  n’y 
sera  admis,  ou  n’en  sera  exclu  que  selon  le  merite 
de  ses  oeuvres. 

VERSETS  11,  12,  13. 

Il  y  a  aussi  trois  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec,  mais  avec  des  divisions  differenles.  Le  sens  est 
cependant  le  meme;  et  il  n’y  a  meme  aucune  dispa- 
rite  dans  les  expressions,  si  ce  n’est  peut-elre  que 
l’hebreu  dit  que  la  trier  tonne,  au  lieu  de,  que  la  mer 
soit  agitee.  On  voil  que  cette  difference  n’est  rien.  Il 
est  plus  difficile  d’appliquer  ces  versets  a  l’objet  du 
psaume.  Comme  je  suis  persuade  qu’il  regarde  la  vo¬ 
cation  de  tous  les  peuples  a  l’Evangile,  je  crois  que 
ces  versets  expriment  en  style  figure  la  joie  de  l’uni- 
vers  a  l’avenement  du  Messie.  Le  jugement  dont  parle 
le  Prophete,  peut  etre  entendu  du  discernement  que 
devait  faire  le  Messie  entre  les  gentils  fideles  et  les 
Juifs  indociles  a  la  nouvelle  alliance.  On  peut  aussi 
regarder  ce  jugement  comme  l’annonce  ou  la  figure 
du  jugement  universel :  car  alors  les  justes  feront 
eclater  autant  de  joie  que  les  reprouves  temoigneront 
de  douleur  et  de  depit. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  raisonnait  ainsisur  ces  versets  f  L’Apo- 
tre  avertit  les  fideles  que  le  temps  est  court,  que  la 
figure  de  ce  monde  passe,  et  il  les  exhorte  en  meme 
temps  a  etre  sans  inquietude  dans  l’attente  du  Sei¬ 
gneur.  11  est  done  possible  de  concilier  la  foi  du  juge¬ 
ment  avec  la  tranquillite.  Quoi,  reprenait  le  saint  do- 
cteur,  nous  aimons  J.-C. ,  et  nous  craignons  qu’il  ne 
vienne !  N’est  ce  pas  la  aimer  nos  peches  plus  que 
nous  n’aimons  J.-C.  ?  Si  nous  l’aimons,  soyons  tran- 
quilles  :  le  jugement  viendra,  fquoique  nous  en  igno- 
rions  le  temps;  et  que  nous  imporle  dele  savoir,  si 
nous  sommes  prets  a  y  paraitre? 


IN  PSAL.  XCYI.  COMMENTAR1UM. 


1.  Huic  David,  quando  terra  ejus  restituta 

est  ei.  XCYI. 

Hebr.  xcvn. 

2.  Dominus  regnavit,exultet  terra ,  laelentur  insulae 
multae. 

3.  Nubes  et  caligo  in  circuitu  ejus  ;  justitia  et  ju¬ 
dicium  correctio  sedis  ejus. 

4.  Ignis  ante  ipsum  praecedet ;  et  inflammabit  in 
circuitu  inimicos  ejus. 

5.  Alluxerunt  fulgura  ejus  orbi  terrae  :  vidit ,  et 
commota  est  terra. 

6.  Montes ,  sicut  cera ,  fluxerunt  a  facie  Domini ,  a 
facie  Domini  omnis  terra. 

7.  Annuntiaverunt  coeli  justitiam  ejus  ;  et  viderunt 
omnes  populi  gloriam  ejus. 


PSAUME  XCY 

1.  Le  Seigneur  regne;  que  la  terre  tressaille  de 
joie  ,  que  la  multitude  des  iles  soit  dans  l’allegresse. 

2.  11  est  environne  de  nuages  et  de  tenebres  : 
la  justice  et  la  puissance  sont  l’appui  de  son  trone. 

3.  Le  feu  marchera  devant  lui ,  et  enflammera  de 
toutes  parts  ses  ennemis. 

4.  Ses  eclairs  ont  brille  dans  tout  le  monde :  la  terre 
les  a  vus  ,  et  en  a  ete  ebranlee. 

5.  A  la  presence  de  Dieu ,  les  montagnes  se  sont 
fondues  ;  a  la  presence  de  Dieu  ,  toute  la  terre  s’est 
fondue  comme  la  cire. 

6.  Les  cieux  ont  annonce  sa  justice  ,  et  tous  le$ 

peuples  ont  vu  sa  gloire.  J, 
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8.  Confundanlur  omncs  qui  adorant  sculplilia ,  et 
qui  gloriantur  in  siniulacris  suis. 

9.  Adorate  eum  ,  omnes  angelt  ejus  ;  audivit ,  et 
laelala  est  Sion. 

10.  Et  exultaverunt  filice  Jud*  propter  judicia  tua, 
Domine. 

11.  Quoniam  tu  Dominus  Altissiirtus  super  omnem 
terram  ,  nimis  exaltatus  cs  super  omoes  decs. 

12.  Qui  diligitis  Dominum  ,  odile  malum  :  cusiodit 
Dominus  animas  sanctorum  suorum  ;  de  inarm  pec- 
catoris  liberabit  cos. 

13.  Lux  orla  est  justo  ,  et  rectis  corde  hetitia. 

11.  Ladamini  ,  jusli ,  in  Domino,  et  confitemini 

memoriae  sanctificationis  ejus". 
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7.  Que  tous  ceux  qui  adorent  les  idoles  ,  et  qui  se 
glorilient  dans  leurs  simulacres,  soient  couveris  de 
confusion. 

8.  Adorez-Ie ,  6  vous  tous  qui  etes  ses  anges  :  Sion 
Fa  entendu,  etelle  en  a  tressaillide  joie. 

9.  Et  les  fdles  de  Juda  out  ete  remplies  d’allegresse 
a  cause  de  vos  jugements ,  Seigneur. 

10.  Car  vous  etes  le  Seigneur,  le  Tres-IIaut,  te 
mailre  de  toute  la  lerre ;  votre  grandeur  surpasse  in- 
finlment  celle  de  tous  les  dieux. 

11.  0  vous  qui  aimez  le  Seigneur ,  haissez  le  mat : 
le  Seigneur  garde  les  ames  de  ses  saints;  il  les  deli- 
vrera  de  la  puissance  ( ou  dela  main)  du  peeheur. 

12.  La  lumiere  s’est  levee  pour  le  juste ;  et  I’alle- 
gresse  pour  ceux  qui  ont  le  coeur  droit. 

13.  Rejouissez-vous ,  justes,  dans  le  Seigneur,  et 
celebrez  la  memoire  de  sa  saintete  {ou  de  la  saintete 
qu’il  a  operee  en  vous), 
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Vers.  1.  —  Huic  David  (1).  Inscriptio  addita  prae- 
ler  fontem ;  indicat  Psalmum  esse  de  restitutione  to- 
tius  ter  roe,  quae  perfecle  continget  in  extremo  judicio, 
quando  omnia  subjicientur  sub  Messioe  pedibus ,  1  Cor. 
15,  25. 

Vers.  2.  —  Dominus  regnAvit  (2) ,  toto  hoc  Psalmo 

(1)  Hunc  titulum  non  habent  Ilebraici  codices  ; 

proinde  vel  excidit  incuria  scriptorum  ,  vel  eum  addi- 
derunt  sepluaginta  Interpretes  ;  liabetur  Cnim  in  Gree¬ 
ds  et  Latinis  edilionibiis  ,  et  ab  antiquis  Pa  tribus 
exponitur.  Et  quamvis  in  libris  Groeeis  non  sitproprie, 
restiluia,  sed,  constituta,  tanlen  idem  est  sensus;  cum 
enim  restituta  fuit  terra  Davidi,quam  ei  Absalon  filius 
abstulerat ,  tunc  ipsa  tma  constituta  fuit ,  id  est , 
confirmata  et  stabilita  ,  qttoe  antea  quodammodo  flu- 
ctuaverat ;  vocatur  enim  terra  hoc  loco  ,  possessio 
terroc  ,  sive  regnuin  terrenum.  Sed  non  videlur  Psal- 
mus  ad  litteram  intelligendus  de  restitutione  aut  con- 
stitutione  regni  Davidis ;  nihil  enim  ejusmodi  in  Psalmo 
legimus,  sed  videtur  sanctus  Propheta  occasione  lerfae 
£  se  recuperatoe,  Spiritu  sancto  afflatus,  cecinisse  re- 
stitutionem  et  constitutionem  perfectam  Ecclesioe  , 
quae  futura  est  post  ultimum  judicium,  quando, remotis 
persecutionibus  omnibus,  et  omnibus  inimicis  Ghristi 
sub  pedibus  ejus  constilutis  ,  Ecclesia  pace  pcrpetid 
et  tranquillitate  fruetur ,  et  Christus  ipse  pacifice  in 
uni  versa  crealura  regnabiD  (Bellarminus.) 

(2)  Duobus  modis  ad  litteram  potest  hie  Psalm  us 
exponi,  primiun  de  regno  Dei  absolute,  deinde  de  re¬ 
gno  Ghristi  post  resurreclionem  ,  ut  exportunt  Augu¬ 
stinus,  Theodoretus  el  Eulhymiiis  ;  juxta  priorem 
intelligentiam  hie  sensus  erit :  Dominus  regnavit ,  id 
est ,  Dominus  Deus  est  verus  ,  et  supremus  rex  ;  et  j 
omnes  alii  reges  servi  ejus  sunt :  ideo  exultet  terra ,  I 
loetentur  insulce  multce  ,  id  est ,  exultent  et  loetentur 
omnes  habilantes  orbem  terrarum,  sive  habitentcon- 
tinenlem  terram ,  sive  insulas  ,  qu®  plurimoe  sunt  in 
mari ;  quia  si  forte  opprimantur  a  regibus  terrenis  , 
non  deceit  lllis  Dominus ,  qui  rex  est  supreifius  ,  et 
inleriores  reges  nullo  negotio  cocrcere  Ct  in  ordinem 
redigerc  potest.  Juxta  posteriorem  intelligentiam  hie 
sensus  erit  :  Dominus  Christus,  qui  alirpiando  humilis 
ante  reges  judicandos  stetil ,  jam  regnavit ,  quia  data 
est  ei  omnis  potestas  in  coelo  et  in  terra  ,  Mattln  28  ,  ut 
jam  nulli  poteslali  nec  de  jure,  nee  de  facto  snbjicia- 
tur  ,  sed  omnibus  proesit ,  ut  Prince ps  regum  term,  et 

‘  Rex  regum  ,  ac  Dominus  dominantium  :  ideo  exultet 
terra,  et  loetentur  insulce  multce  *  quia  Dominus  ,  qui 
regnum  mundi  adeptus  est ,  Apoc.  19  ,  frater  noster 
est  (lignalione ,  quamvis  et  Detis  Poster  sit  crealione 
et  Dominus  redemptions.  (  Bellarminus. ) 

DominMs(Chrislus)  nunc  demiitn  per  seipsnm  regnare 
incipit  in  terra  in  qua  antea  diabolus  et  scelera  omnia 
regnalMnt  ,  ostenditqne  se  esSe  regem  quango  tot 


Christus,  Apost.  interpretd,  Hebr.  1,  v.  G;  jam  is, 
inquit ,  regnavit  in  orbe,  in  quo  ante  diabolus  fegna- 
bat.  Christum  regnare  praeserlim  apparebit  novissimis 
illis  temporibus  ,  eiim  omnia  sibi  et  Palri  subjecerit, 

1  Cor.  15,  v.  24.  Turn  enim  prorsus  regnum  Satan* 
concidet. 

Yers.  3.  —  Correctio  ,  rectitudo  *  firmitas ,  basis. 
Vox  tnecon ,  sonat  locum  (irmum  et  rectum ,  sive  ri- 
gidum.  Justitiam  autem  referunt  ad  misericordiarn  et 
beneficentiam  erga  probos  ,  judicium  ad  severitatem 
et  poenas  contra  improbos.  Significat  Christum 
venturum  ad  judicium  Cum  pompa  et  majestate  in 
nubibus. 

Yers.  4*  —  Ignis  ante  ipsum  pr^cEdEt.  Ad  judi¬ 
cium  postremum  se  sic  terrifice  comparabit ,  suamqtie 
tremendam  potestatem  nube  et  caligine  conspicuam 
pr*bebit ,  ut  olim  in  promulgalione  Decalogi,  Exod. 
19,  v.  16,  et  Evangelii,  die  Pentecostes,  Act.  2 ,  v.  2  , 
3  ,  ubi  minus  erat.  causal.  Nam  eo  spectasse  Psalmo- 

gentes  suo  imperio  suoeque  ditioni  subjecit.  Ilabet 
igitur  terra  Israelitica  et  totus  orbis  qilod  sibi  gratti- 
letur  et  triumphet  sub  tam  justo  tamque  bono  rege  : 
Insulce  multce  ( in  quibus  aliqui  Jud;ei  dispersi  erant , 
pneserlim  in  captivitale  Babylonica  ) ,  seu  insulw  ma - 
gnee  (  et  a  cognilione  Dei  hucusque  remotissimai )  ha- 
benl  unde  Icetcnlur  ,  quoniam  Deus  se  eis  manifestat, 
ostendilque seearumesse  regem  ;  vide Dan.7,13et  14. 
lliec  intellige  de  rcgnoChristi  in  omnibus gentibus. Per 
insulas  intelligunt  saiicti  Patres  Ecclesias  Christianas , 
qu*  in  mundo  conslitut*  ,  velut  insulae  in  medio 
mari ,  fluctibus  lentationum  et  perseculionum  agilan- 
tur.  (  Bellanger.  ) 

L.^etentur  insul®  StOLtAy  Pncdicat  quoque  hie 
Psalmus  Christi  regnum,  et  docet  iinperium  ejus  pro- 
pagandum  per  terras  et  insulas  maris.  Prsedicat  et 
tremendam  potcnliam  ejus,  ciim  dicit  i  Nubes  culigi- 
nosa  per  circuitum  ejus ,  q.  d.  :  Ipse  agnoseclur  esse 
Dominus  ille  terribilis  el  potenlissimus  qui  subitb  ex 
atra  et  condensala  Uubetam  horribiliter  tonal  in  cadis, 
ut  inde  commoveatur  universus  orbis.  Ipse  est  qui  in 
novo  Testamento  non  minus  se  conspicuum  fecit  icjne 
ct  fulgiirc  qiiain  in  veteri  Testamento  ,  id  quod  Act. 

2  probatur  ,  quando  discipuli  ejiis  Spiritmn  sanctum 

acceperunt  in  signo  ignis  et  in  sono  venti  vehemeutis. 
Quin  et  illi  per  orbem  discurrentes  ilium  quasi  fulgure. 
illustrarunt ,  fueruntque  omnibus  leirdri ,  ut  regnii  et 
terric  coPmwta  f'ncrinl  a  conspectit  corum.  lieu  fit  si  [re- 
runt  omnes  idololatrce,  et  adoravefimt  hunc  unmu  i  t  ve- 
rum  Christum  omnes  dii ,  hoc  est  ,  aiigeli  el  homines 
sancli.  ( Munsterus. ) 
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gropliuin  apparel  cx  Modern  Pauli  loco,  nc  quls  luce 
dicta  pulet  tie  vl  el  potcslate  qu:\  illitur  Clirislus 
eliam  nunc  in  sceleralos ,  quod  ignis  mctaphorice 
aeei  bitalem  supplicii  signified.  Do  lioc  igne  confla- 
gralionis  sivc  purgatidnis ,  loquitur  Petrus,  2  Epist. 
5  ,  12  ,  qui  preibil  judicium ,  ad  coelorum  el  clemcn- 
torum  purgalionem ,  ad  terrorem  quidetn  improborum, 
proborum  verb  salutem  et  solatium  ,  queniadrhodum 
Augustinus  interpretalur.  Possit  lamen  intelligi  de 
igne  ueterno  ad  supplicia  damnatoruni  eomparato. 
Quoniam  revelandus  Ghristus  asseritur,  2  Thessal.  1, 
7  ,  cum  angefis  Dirtutis  SuCC,  in  flanlmd  ignis  dnntis  vtn- 
diclam  iis  qui  non  noverunt  Deum ,  neque  obediunt 
Evangelio.  Is  hie  dicilur  prnecessurus  ad  judicium  , 
quia  paratus  eril  ad  corripiendos  impios,  simul  alque 
Dominus  senientiam  prolulerit. 

Vers.  5. — Alluxerunt  fulgura  ejus  ORBI  TERR.®  , 
micarunt  per  orbem  terrarum.  De  reliquis  judicii  sig- 
nis  cl  terroribus.  Vidit;  leira  luce  fulgura  vidil,  et 
concussa  esl.  Nam  ut  hoc  perlineat  ad  illustraiionem 
or  bis  per  fulgetra  evangelic:®  doCtrihae  ,  alque  in  if  a - 
cula,  superior  Pauli  locus  non  patilur.  Deinde  omnia 
esse nt  allegorica  :  Monies  superbi,  terra  carnales,  ful¬ 
gura  Evangelimn,  coeli  Aposloli  et  proplietuo;  do  quo 
recur  re  ad  Eulhymium  el  Augustinum.  Sunt  autem 
luce  prneterita  pro  futuris  more  prophetico  *  ut  infra , 
C,  7  et  13. 

Vers.  G. — Montes  sicut  cera  i luxErunt,  igne  con* 
ilagrationis.  Elcntenlu  euiiH  calore  solventur  :  Terra  au¬ 
tem,  cl  qua  in  ipsti  sunt  res  ,  exurentur  ,  ibid.  Petrus  , 
v.  12*  A  facie  Domini,  prtCscnle  Domino,  ante  Domi¬ 
nion,  ttdventu  Domini.  Omnis  terra  fltiel,  sive  lique- 
scci ,  per  zeugma.  Masorelse  malueruot  esse  geni- 
tivi  casus*  A  facie  Domini  toliiis  lefree.  Quo  etiam 
motlo  legitur  in  Grifcis  codicibus ,  Kupiau  r rj$ 

V  * 

Vers.  7.  — ANiXUntiaverpNT  (1);  pi  tie  lido  ignetti , 
sulphur, grandinem  et  ceetera  terribiiia  contra  impios, 
Cadi  prmdieabant  Deum  esse  juslum.  Justilia  enimest 
et  gloria  ejus  istos  puiilre.  Kiinhl.  Vel  cst  simplex 
prosopopoeia  fid  exaggerationem.  Aliqui  eliam  meto- 
nymice  intelliguot  ceelitcs ,  id  est ,  angelos  ,  quorum 
nilnisterio  riiUlta  in  hoc  judicio  peragcnlur.  Glorias! 
ejus,  inajestatcin  et  potenliaiii  tan ti  judiciS. 

Vers.  8.  —  In  simuLacris  suis.  Hebr.  Elilim,  quarn 
voeem  verlunt  nunc  simulacra,  mmc  themonia,  ut  su¬ 
pra,  Psal.  9o,  v.  G.  Qtioniam  idola  non  grant  simplicia  ct 
nttda  sinttdacra,  scil  dietflomim  velutl  domicilia,  et  la- 
lebrie  diabolicie  inspiration^  el  ihslinctfis  participes. 

(1)  Anni  nt iaverunt  coeli.  GidoS  appcllat  etcliteS 
ipsos  quemadmodum  torram  smpe  appellaro  solct  pro 
ipsis  hominibus.  Angelos  auloin  jullitiam  et  saneli- 
talem  Christi ,  testimonio  suo  comprobavisse  notissi- 
mum  est.  Quid  verb,  si  Aposlolos  significare  voluit , 
cum  coelos  dixit?  ii  enim  et  ccelestdn  vilaih  in  terris 
colucrunt,  etjustitiam  Dei  pryediCMVerunt  upud  omlies 
nationes;  jusiitiam,  inqunln,  non  hmnanam,  sed  diVi- 
narn  el  coelestem  :  nimirum  quam  Deus  iis  donat  qui 
spiritu  ipsius  afllati ,  pro  eerto  credent,  Jesuni  Chri¬ 
stum  peecala  ct  scelera  generis  bumani  suo  Sanguine 
luisse.  (Flamiuius.) 
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Item  quia  lu  illis  et  per  ilia  doemones  colebanlur  tan- 
quam  eorum  nionimenta  cl  species  ,  qua)  dcorum 
proinde  corpora  vocavit  Hermes,  quod  prmsenliam 
suam  in  eis  exbiberent ,  amulati  forlassis  verum 
Deum,  qui  sui  copiam  facie  bat  in  propiliatorio  ad  Gbe- 
rubim.  Tale  aliquid  innuit  Arnobius  contra  genles, 
dum  scribit  inidotis  inliabilare  dcos ,  et  Augustinus,  post 
Laclanlium  ct  Eusebium,  responsa  dare,  signa  edero, 
morbos  curare,  cerlam  opem  laborantibus  imperlire. 
Proprie  vox  contcmptim  sonat  deiculos ,  vel  juxla 
alios,  nihlla ,  res  tanas  etnulliiFsmomenti,  vel al  Eloim , 
non  dii. 

Vers.  9. —  Adorate  Dominum,  omnes  angeu.IIuiic 
locum  expllc&t  Apostolus,  probations Christum  angclis 
esse  majorem  :  adorenl  eum  omnes  angeli  Dei ,  inquit 
|  Deus  Pater,  Hebr.  1,  V.  G, ciun  iierhm  introducit  primo- 
\  genilumsuum  in  orbem  terrafUrn.  liieptb  Rabblfii  aliqui 
:  censent  hhtanham  esse  praderituln  kal ,  cum  sit  imp. 
i  Angeli,  dii  Hebraice  Elo him,  quo  nomine  intclliguntur 
|  saepe  angeli,  lit  supra, Psal.  2,  V«  G,  et  alibi  Apostolo  et 
Hebrads  leslalitibus.  Hi  non  adofantsolimi  divinilatcin 
ejus,  verum  eliam  carnis  ejus  gloriam  ;  Ambrosius, 
Cbrysostomus ,  rccenliores ,  lametsi  Apostolus  bane 
inlerpretalionem  approbarit :  Adorate  eum,  omnes  dii ; 
id  est,  quicquid  habelur  pro  Deo,  adoret  bunc  verum 
|  Deum  eiqiie  cedat,  Aubivir,  audivit  Sion  sive  Ecele- 
'  sia  venisse  Domiliutn  in  terram ,  et  betata  est.  Diligit 
enim  advenlum  ejus,  utpole  sibi  salutarem,  ulul  sit 
!  impiis  terribilis. 

Vers.  10.—  FiLEE  JuD.E,Ecelesiic  ab  ist&  Sionia  sive 
Hierosolymilana  prognata1.  Procter  jubici a  tua,  pro- 
I  pier  bealioncm  proborum,  et  danmalionem  ihiprobo- 
rum. 

Vers.  II.  — StifEtt  omXeS  t>EoS,  Sfigclos.  Qiiafe  et 
sederc  dicilur  super  omnem  prineipalum,  etc.;  id  cst, 
retinuerunt  jam  dcorum  nomen  ,  etsi  eadem  hie  vox 
Elohhn,  quit*  vers.  9,  ut  docerent  Intelligi  nunc  posse 
tarn  fictilios  deos  quam  poleslale  pollentes  homines. 

Vers.  12.  —  Qdite  malum  ,  neulrius  generis  \  etsi 
Rabbini  quidam  masculine  exponanldC  malo  bomine. 

Vers- 15. — Lux  orta  est  (I ),  Hebraice,  zaruah,  sata 
et  sparsa  proprie,  ut  earn  late,  laxe  et  copies^  colli- 
gat.Ne  qtiis  eXponat,  emersit,  apparuit,  qune  sefintea 
occullabat.  Lux  ct  lmlitla  sparsa  sunt  in  hoc  mundo 

(1)  Lux  tidei,  lux  vcritalis,  et  lux  vita)  alque  felici- 
talis,  ct  materia  perpetua;  krtilite  setninata  est  per  or¬ 
bem  ;  Unde  jUSli  quique  gaudent  ct  lceinntnr,e\C. 

(Mnnsicnis.) 

Lucis  nomine  Hebra:i  lietitiam  signilie.int.  Meinpborfi 
;  aiUeni  ii  tritieo,  quod  aliquandiii  sul>  terra  lalei  ante- 
|  quam  profefat  fructiltti;  ila  justi  mulla  pathmttif  an- 
!  teijuam  belitia  fruantur,  quam  post  morlem  Cxpi  i  iani. 

(Va  taolus*) 

Lux,  inquit,  verm  pietafts  et  religionis,  perpulua- 
!  que  lielilia  sata  esl  in  animis  eorum  qui  justitinm  Dei 
i  el  proecepta  saluberrima  Christ!  non  fepildifiruni*  Ua~ 
que  Vos,  quicninque  banc  bCaiissimairi  luccni  in  ani- 
mos  vesiros  suscejiislis,  lielarnini  in  Domino,  caTeris 
omnibus  gaudiis  ct  voluptalihus  abjeelis,  ileque  tin  - 
quant  interinitlile  gralins  agere  inliniUt1  bonilaU  ejus 
pro  tot  ac  lantis  beneliCiis,  quiluis  Vos  ijUOtidid  oriiat 
1  alque  in  perpetuum  ornabil.  (Flaminius.) 
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justis  et  rectis  corde,  quae  postea  metant  in  hoc  futuro 
Christi  adventu,  Kimhi.  Lucem  et  Letitiam  futuroe 
bcatitudinis  hie  semina  lam  in  animis  noslris  et  con- 
ceptam,  colligcnt  in  coelo ,  beato  Dei  conspeclu  et 
immortalibus  gaudiis  voluptalibusque  perfruentes.  Yel 
est  praeteritum  pro  Put :  Turn  a  Deo  orielur,  seretur  , 
spargetur,  copiose  tribuelur  lux  et  laetitia  rectis  corde. 
De  seterna  aliqui  exponunt ,  de  qua  Isaias ,  cap.  35  , 
v.  10,  et  51,  v.  3. 


Vers.  14. — Sanctificationis  ejus.  Periphrasis  Dei, ut 
supra,  Psal.29,v.  5,  et  95,v.7.Celebratememoriamejus 
qui  quidem  estsanctus;  memoriamejus  sanctam.  Rabbi- 
ni  quidam  malunt :  Memoriam  sanctificationis  ejus,  a sse 
periphrasim  nominis  Dei  tetragrammali,  quod  quidem 
est  memoria  sive  connncmoratio  sanclitatis  ejus,  ut 
auctor  Fasciculi  myrrhae  ait,  Gen.  8.  Laudate  publice 
facta  ejus  admiranda,  prodigia  et  miracula  ejus,  quae 
sunt  monimenta  el  commemorationes  sanctitalis  ejus. 
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II  y  a  dans  le  titre  :  Buie  David,  quando  terra  ejus 
restituta  est.  Les  Septante  disent,  conslituta,  et  l’he- 
breu  ne  porte  point  ce  titre.  Ceux  qui  ont  pour  les 
titres  des  psaumes  autant  de  respect  que  pour  les 
psaumes  memes,  n’onl  pas  manque  de  rapporter  celui- 
ci  au  retablissement  ou  a  retablissement  fixe  de  David 
dans  son  royaume  :  ce  qui  arriva  soit  apres  la  mort 
de  Saiil,  soit  apres  la  defaite  d’Absalon.  D’autres  tou- 
jours  occupes  du  retour  des  Juifs  captifs  a  Babylone, 
ont  cru  ce  psaume  relalil'a  cet  evenement  :  ils  pren- 
nent  David  pour  loute  la  nation,  et  la  restitution  de  la 
terre  pour  le  retablissement  de  ce  peuple  dans  son  j 
pays.  Le  psaume  en  lui-meme  ne  fait  aucune  allusion  1 
a  ces  evenements.  G’est  un  chant  de  triomphe  sur  la 
gloire  de  Dieu  et  sur  la  majeste  de  son  empire.  Pres¬ 
que  lous  les  Peres  l’entendent  des  deux  avenements 
du  Messie;  le  premier,  pour  convertir  la  terre,  et  le 
second  pour  la  juger.  La  plupart  des  interpretes 
croient  que  le  8e  verset  a  ele  cite  par  saint  Paul  (Heb. 
1,6).  Dautres  rapportenl  cetle  citation  au  chapitre  32, 
v.  43,  du  Deuteronome ,  scion  la  version  des  LXX :  cela 
est  plus  vraisemblable.  Nous  parlerons  de  cette  cita¬ 
tion,  et  nous  nous  decidons  ici  pour  le  sentiment  qui  I 
rapporte  tout  le  psaume  au  Messie  dans  le  sens  litte-  | 
ral.  Nous  n’examinerons  pas  s’il  y  a  un  autre  sens  ana¬ 
logue  aux  evenements  du  temps  de  David,  ou  des  Juifs 
rappeles  de  leur  exil.  Nous  ne  voyons  rien  qui  deter¬ 
mine  ce  sens ,  qu’il  est  permis  neanmoins  aux  inter¬ 
prets  de  rechercher,  ou  de  deviner  comme  ils  peu- 
vent.  Nous  avons  lu  quelque  part  que  les  Juifs  eux- 
memes  entendaient  tout  ce  psaume  du  Messie  et  de  < 
son  regne.  Nous  ne  savons  pas  quelle  est  la  preuve 
de  ce  fait ,  et  nous  n’avons  pas  les  livres  necessaires 
pour  la  verifier. 

Au  reste,  ce  psaume  a  beaucoup  d’analogie  avec  le 
precedent,  qui  traite  aussi  du  Messie  et  de  son  regne. 
Quelques-uns  croient  meme  que  ce  psaume  n’est 
qu’une  sorte  d’addition  faite  au  psaume  95.  II  n’y  a 
que  de  la  conjecture  dans  cette  opinion. 

verset  1. 

L’hebreu  dit  la  meme  chose  que  les  versions.  Des 
ce  debut  on  peut  demander  comment  le  Prophete  in- 
vilerait  la  terre  el  les  lies  a  faire  eclater  leur  joie,  s’il 
ne  s’agissait  que  du  royaume  de  David  pacifie  ,  ou  de 
la  terre  de  Chanaan  renduc  aux  Juifs  apres  leurcap- 
tivite?  Les  lies  passaient  pour  totalement  etrangeres 
a  la  domination  des  Hebreux;  on  les  regardait  comme 
la  portion  des  Gentils  :  des  le  chapitre  10  de  la  Genese 
oil  il  s’agit  de  Porigine  des  peuples ,  on  voit  que  par 
le  nom  d’iles  l’historien  sacre  entendait  tons  les  pays 
separes  du  continent  de  la  Palestine ,  et  ou  les  Juifs 
ne  pouvaient  aller  que  par  mer.  Quand  le  Prophete  in¬ 
vite  les  iles  et  meme  la  multitude  des  iles  a  tressaillir 
dejoie,  il  parle  done  aux  Gentils;  et  quand  il  les  in¬ 
vite  a  la  joie,  il  s’agit  done  d’evenements  qui  interes- 
sent  leur  bonheur  :  mais  que  leur  importait  le  reta¬ 
blissement  de  David  dans  son  royaume ,  et  le  retour 
des  Juifs  dans  leur  pays?  Quand  les  Perses,  qui  les 
delivrerent  de  la  captivite,  apres  avoir  pris  Babylone, 
se  seraientrejouis  de  cet  acte  de  bienveillance,  en  con- 
naissaient-ils  mieux  le  vrai  Dieu  et  le  regne  du  vrai 
Dieu  dont  parle  le  Prophete?  11  n’y  a  cerlainement 


que  la  vocation  des  Gentils  qu’on  puisse  voir  dans  ce 
verset.  Saint  Paul  parlant  de  cette  vocation  ,  invite  , 
comme  le  Prophete ,  tous  ces  peuples ,  auparavant 
idolatres,  a  manifester  leur  joie. 

REFLEXIONS. 

L’Ecriture  nous  represente  les  temps  du  Messie 
comme  la  veritable  epoque  du  regne  de  Dieu  sur  les 
hommes.  Il  a  toujours  regne  sur  eux  par  sa  puissance 
et  par  ses  bienfaits ;  mais  la  plupart  etaient  des  sujels 
rebelles,  ou  ingrats,  ou  indifferents ,  ou  aveugles.  Ils 
venaient  de  lui ,  dit  saint  Bernard,  et  ils  ri etaient  pas 
avec  lui ;  ils  vivaient  par  lui,  et  non  pour  lui;  ils  tenaient 
leur  intelligence  de  lui,  et  ils  ne  pensaient  point  a  lui.  Leur 
existence,  leur  vie ,  leur  intelligence,  ils  ne  I'altribuaient 
point  a  I’auteur  de  ces  biens,  mais  a  la  nature,  a  la  for¬ 
tune,  a  leur  propre  Industrie;  et  combien  d'enlre  eux 
transporterent  les  honneurs  divins  aux  astres,  a  la  terre , 
aux  animaux,  aux  plantes,  aux  arbustes!  Le  genre  hu- 
main  se  perdait  ainsi  dans  les  routes  du  mensonge,  et 
Dieu  n’avait  presque  point  d’adorateurs. 

Dieu  regne,  dit  le  Prophete,  que  toule  la  terre  fasse 
eclater  ses  transports.  1 1  regne  en  se  manifestant  aux 
homines  par  son  Fis  unique.  Des  ce  moment,  les  te- 
nebres  disparaissent,  l’idolatrie  tombe ,  le  prince  des 
tenebres  est  detrone ;  il  n’y  a  plus  qu’un  roi  parmi  les 
Juifs  et  parmi  les  nations  :  ce  roi  est  Jesus-Christ  dont 
l’empire  commence  ici-bas  et  se  perpelue  dans  l’eter- 
nite.  Cc  sens  si  litteral ,  dans  les  vues  du  Prophete  , 
s’elend  aussi  a  finterieur  de  chaque  fidele.  Car  le 
royaume  de  Jesus-Christ  n’est  que  la  soeiete  entiere 
des  chretiens,  et  cette  soeiete  est  composee  de  tous 
les  enfanls  des  hommes  :  Jesus-Christ  doit  regner  sur 
chacun  de  ces  membres  de  la  grande  famillc ;  et  ce 
qu’il  opere  dans  tout  le  corps  doit  s’operer  dans  cha¬ 
cun  de  ces  membres.  Source  infinie  de  reflexions  pour 
une  ame  qui  sait  a  quels  titres  Jesus-Christ  regne  sur 
elle,  et  comment  il  doit  y  regner.  Le  Prophete  parle 
de  joie  ,  de  transports  d’allegresse  :  e’est  par-la  que 
doit  commencer  retablissement  du  regne  de  Jesus- 
Christ.  Il  faut  le  recevoir  avec  reconnaissance  et 
amour  :  deux  sentiments  inseparables  de  la  joie  in- 
terieure.  Quiconque  sert  Jesus-Christ  avec  contrainte, 
avec  trouble,  ne  commit  ni  ce  roi  pacifique,  ni  les 
lois  qu’il  est  venu  donner  a  ses  sujets. 

verset  2. 

Je  traduis  ce  que  le  texte  et  les  versions  appellent 
jugement  par  le  mot  de  puissance,  parce  que  e’est  pro- 
prement  le  pouvoir  de  juger.  On  pourrait  mettre  aussi 
Yequite,  et  la  justice,  en  prenant  Ytquite  pour  V  impar¬ 
tiality  ,  et  la  justice  pour  1’ autorite.  Le  Prophete  fait 
entendre  ici  que  Dieu,  regnant  sur  les  hommes,  depuis 
l’avenement  du  Messie,  est  encore  invisible,  parce 
qu’il  habite  une  lumiere  que  personne  ne  peut  pene- 
trer.  La  justice  et  la  puissance  appuient  son  trone,  pour 
marquer  que,  s’il  laisse  aux  homines  la  liberte  de 
suivre  ses  lois ,  ou  de  les  transgresser,  il  sera  leur 
jtige,  et  qu’il  aura  le  pouvoir  de  recompenser  les  sujets 
lideles,  et  de  punir  les  indociles.  Notre  version  se  sert 
du  terme  corrcctio,  comme  dans  le  psaume  precedent, 
correxit  orbem  terrw  pour  firmavit.  Le  mot  hebreu  si- 
gnifie  fondement ,  direction ,  preparation.  Dans  Id 
psaume  88,  14,  notre  version  dit  :justitia  et  judicium 
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prceparatio  sedis  turn  :  c’est  la  m6me  chose  dans  le 
verset  que  nous  expliquoris  ici. 

Ce  second  verset,  comnie  le  premier,  peut  s’enten- 
dre  aussi  du  Messie.  Alors  le  nunge  et  les  tenebres  se- 
ront  les  voiles  de  l’humanite  que  le  Fils  de  Dieu  a 
pris  pour  converser  avec  les  homines.  L'equite  et  la 
justice  appuient  son  tronc;  il  a  ete  juge  sur  la  terre, 
en  condamnant  le  monde  et  le  peche ,  en  promeltant 
des  recompenses  a  la  foi  et  a  la  vertu.  II  exercera  le 
jugement  a  la  fin  des  siecles :  car  le  Pere  a  donne 
a  son  Fils  lout  pouvoir  de  juger  les  vivants  et  les 
morts. 

REFLEXIONS. 

Si  Dieu  est  par  rapport  a  nous  couvert  d’un  nuage 
et  enveloppe  de  tenebres ,  n’est-il  pas  d’une  temerite 
extreme  de  vouloir  juger  ses  conseils,  approfondir  ses 
mysteres,  penetrer  dans  les  secrets  de  sa  providence? 
Si  J.-C.,  quoique  revetu  de  noire  nature,  n’a  pas  ete 
connu  dans  sa  propre  nation  ,  devons-nous  etre  sur- 
pris  qu’il  soit  encore  si  peu  connu  des  homines?  Ceux 
qui  le  connaissent ,  sont  les  esprils  humbles  et  les 
coeurs  purs.  II  a  une  lumiere  pour  ceux-ci,  et  n’a  que 
des  tenebres  pour  les  orgueilleux  et  les  sensuels.  Or , 
qu’est-ce  que  le  monde  ?  sinon  l’empire  de  l’orgueil 
et  de  la  sensualite,  de  la  vanite  et  de  la  corruption. 
Nous  sommesebranles  du  grand  nombre  des  infideles, 
des  heretiques,  des  impies,  des  indifferents  en  ma- 
tierc  de  religion  :  prcuve  rnanifeste  qu’elle  est  vraie; 
car  la  verite  doit  etre  combattue  par  les  passions  ,  et 
tous  les  ennemis  de  la  religion  ne  sonUils  pas  des 
homines  passionnes?  J.-C.  a  prouve  sa  mission,  a  eta- 
bli  ses  lois,  a  laisse  une  Fglise  pour  en  etre  la  depo- 
silaire;  ensuite  il  est  remonte  vers  son  Pere.  Tout  est 
fait,  et  il  nereste  plus  aux  hommes  qu’a  croire,  malgre 
le  nuage  qui  leur  derobe  la  vue  de  cedivin  legislaleur. 
Toute  voie  de  discussion,  d’examen,  de  dispute,  de 
recherches,  n’est  point  approprieeanosbesoins  et  a  la 
faiblesse  de  notre  esprit;  mais  comme  l’esprit  sera 
toujours  curieux  et  indocile,  il  y  aura  loujours  des  ob- 
servateurs  imprudents,  des  critiques  temeraires  ,  des 
adversaires  inquiels ,  et  par  consequent  la  vraie  foi 
sera  toujours  contenue  dans  le  petit  nombre.  Viendra 
le  moment  de  la  justice  et  du  jugement,  et  Ton  recon- 
naitra  le  prix  de  1’obeissance,  de  la  simpiicile,  de  l’hu- 
milite.  Jusqu’a  ce  temps-la  les  hommes  courront  en 
foule  dans  la  route  de  perdition.  La  voie  etroite  ne 
sera  connue  que  tres-peu ,  parce  que  tres-peu  se  sou- 
meltront  au  joug  de  la  vraie  foi. 

verset  3. 

La  lettre  de  ce  verset  est  fort  claire  dans  le  texte 
el  dans  les  versions ;  mais  quel  en  est  le  sens  ?  Celui 
qui  vient  le  premier  a  l’esprit,  est  que  Dieu  s’armera 
contre  les  impies  ,  que  le  feu  de  sa  colere  les  consu- 
raera.  En  ce  sens,  il  s’agit  du  jugement  futur ,  qui  est 
toujours  represente  comme  devant  s’exercer  par  le  feu. 
S.  Paul  dit  que  le  Seigneur  paraitra  venant  du  del , 
avec  ses  atiges ,  pour  tirer  vengeance  par  le  feu ,  de  ceux 
qui  ne  connaissent  point  Dieu.  S.  Pierre  dit  qu’au  jour 
du  Seigneur ,  les  cieux  periront  par  un  embrasement ,  et 
que  les  elements  seront  consumes  par  la  violence  du  feu. 
Ces  oracles  regardent,  sans  contredit,  !e  second  ave- 
nement  de  J.-C. ,  et  il  y  a  toute  apparence  que  le  Pro¬ 
phete  fa  aussi  en  vue.  Si  la  meme  prophetie  se  rap- 
porte  au  premier  avenement  de  cet  Homme-  Dieu  ,  il 
faudra  dire  que  ce  feu  est  metaphorique,  et  qu’il  si- 
gnilie  deux  choses,  ou  la  condamnalion  des  incredules,  ! 
des  ennemis  de  l’Evangile,  ou  le  feu  de  la  charite  qui 
embrasera  les  fideles,  auparavant  ses  ennemis.  Cctle 
derniere  explication  est  de  S.  Augustin ;  ce  saint  doc- 
teur  exclut  le  jugement  dernier,  parce  que  le  Psalmiste 
dit  que  le  feu  marchera  devant  lui ,  e’est-a-dire,  ajoute 
le  meme  saint  Pere,  avant  qu’il  paraisse  au  monde; 
or,  le  feu  du  jugement  dernier  sera  poslerieur  a  l’a- 
venement  deJ.-C.  Cette  raison  n’est  pas  decisive;  car  j 
le  Prophete  peut  entendre  que  le  feu  precedera  ce  sou- 
V«rain  Juge  au  jour  de  son  jugement,  quoique,  pin- 


|  sicurs  siecles  auparavant,  ce  m<*me  juge  efit  paru  au 
j  inoude  pour  le  racheter  et  le  sauver.  L’explication  la 

I  plus  sure  est  celle  qui  comprend  les  deux  avenements 

II  de  J.-C.  Le  Prophete  les  aura  representes  sous  les 
symboles  de  feu ,  d’ eclairs  ,  de  tempetes,  en  laisant 
allusion  aux  signes  qui  accompagnerent  la  promulga¬ 
tion  de  la  loi  sur  le  monl  Sinai.  Ces  figures,  au  reste, 

|  sont  toules  semblables  a  celles  dont  use  le  Psalmiste 
|  dans  le  Psaume  17,  qu’on  peut  revoir. 

REFLEXIONS. 

Le  regne  de  Dieu  sur  le  peuple  d’lsrael  a  commence 
|  par  le  feu  sur  le  mont  Sinai ,  et  a  fini  par  le  feu  au 
|  temps  de  la  destruction  de  Jerusalem.  Le  regne  du 
Messie  sur  l’Eglise  a  commence  par  le  feu ,  lorsque  le 
|  Saint-Esprit  descendit  sous  ce  symbole ;  et  il  linira 
par  le  feu,  lorsque  les  cieux  et  les  elemens  seront 
embrases,  selon  l’oracle  du  prince  des  apolres.  Le  feu 
|  qui  parut  sur  le  mont  Sinai,  n’etait  eflrayant  qu’en  ap¬ 
parence  ;  la  loi  qui  en  sortit  devait  faire  le  bonheur 
des  Hebreux  ,  s’ils  eussent  ete  fideles  a  l’observer.  Le 
|  feu  qui  detruisit  Jerusalem,  fut  l’elfet  de  la  colere  di- 
|  vine  et  l’accomplissement  des  menaces  tant  de  fois 
|  repetees  par  J.-C.  et  par  ses  disciples.  Le  feu  qui  des- 

IB  cendit  du  ciel  pour  former  l’Eglise  naissante,  repan- 
dis  tous  les  dons  du  Saint-Esprit :  ce  fut  une  flamme 
bienfaisanle  qui  rcnouvela  les  coeurs,  et  les  embrasa 
de  1’amour  divin.  Le  feu  qui  consommera  la  catastro- 
plie  du  monde ,  ne  sera  formidable  qu’aux  reprouves. 
Les  amis  de  Dieu  applaudirontaux  vengeances  du  juge 
souverain,  et  jouiront  du  spectacle  de  l’ordre  retabli 
pour  jamais  par  la  distribution  des  recompenses  etdes 
peines.  C’est  en  celle  vie  que  les  jusles  se  represen- 
tent ,  avec  le  sentiment  d  une  crainte  melee  de  con- 
fiance  et  d’amour,  le  feu  devorant  qui  annoncera  la 
marcbe  du  Juge  de  l’univers.  Ils  prevoientle  sort  des 
impies  pour  l’eviter,  et  ils  s’occupent  de  la  beatitude 
des  saints  pour  l’obtenir  en  les  imitant.  11s  conservent 
avec  soin  dans  eux-memes  le  feu  de  la  charite  ,  pour 
ne  pas  etre  un  jour  les  victimes  du  feu  devorant  des 
Il  vengeances. 

verset  A. 

Il  en  est  de  ce  verset  comme  du  precedent ;  c’est  la 
description  de  l’eclat  qui  doit  accompagner  le  dernier 
jugement;  ou  bien  c’est  une  image  de  la  lumiere  qu’a 
repandue  l’Evangile  dans  toute  la  terre.  Le  Prophete, 
pour  exprimer  l’une  ou  l’autre  pensee  ,  ou  loutes  les 
deux ,  se  sert  des  expressions  les  plus  energiques  ; 
car  il  n’y  a  rien  de  plus  prompt,  de  plus  penetrant, 
de  plus  subit  que  l’eclair.  Comme  I’eclair  part  de  I’o- 
rient ,  disait  J.-C.  a  ses  disciples,  et  se  fait  voir  jusque 
dans  l' Occident;  de  meme  en  sera-t-il  de  la  venue  du  Fils 
de  I’homme.  Les  saints  Peres  entendent  des  apolres  ces 
eclairs  qui  etonnent  la  terre ;  et  celte  interpretation  est 
naturelle,  s’il  s’agil,  dans  le  psaume,  du  premier  ave¬ 
nement  de  J.-C. 

REFLEXIONS- 

C’est  un  grand  principe  de  verite  que  loutes  choses, 
tant  visibles  qu’invisibles,  tant  physiques  que  morales, 

III  sont  des  traits  de  la  puissance  de  Dieu ,  et  que  nous 
devons le  reconnoitre  en  lout.  L’eclair,  parexemple, 
n’est  aux  yeux  du  philosophe ,  qu  un  mcleore  cause 
par  la  matiere  inflammable  condensee  dans  la  nue,  et 
langanl  un  trait  de  flamme  dont  l’eclat  parcourt  tout 
l’horizon.  Mais  le  chrelien ,  sans  ignorer  cetle  cause 
immediate,  remonte  a  l’auteur  de  ce  phenomene ;  il 
admire,  dans  la  promptitude  de  ce  feu  volant,  de  celte 
lumiere  penelrante  ,  la  puissance  du  grand  Etre  qui  a 
tellement  divise  la  matiere,  que  nous  ne  pouvons  at- 
teindre  ni  meme  concevoir  les  bornes  de  cette  division, 
etqui  lui  a  imprime  un  mouvement  donll’activite  sur- 
passc  toutes  nos  conceptions.  Quand  ce  chrelien  lit 
I  dans  les  livres  saints  ,  que  les  eclairs  el  la  foudre  sor- 
j  tent  du  trone  de  Dieu,  il  juge,  par  la  connaissance  que 
I  ses  sens  lui  out  donnee  des  eclairs  et  de  la  foudre,  quo 
!  les  auteurs  sac  res  out  voulu  peindre  la  lerreur  dont 


m3 


NOTES  Du  PSAUME  XCVI. 


\m 


nous  devmsetrc  saisis,  cn  peasant  aux  vengeances 
divines,  L’eelal  el  ta  rapidite  de  son  couitoux  nous 
devieunent  sensihles  en  quelque  sorte,  par  ces  pheno- 
menes  qui  elTraieiit  le  genre  humain. 

Ceux  ([ui  savent  l'histoirede  la  religion,  ou  qui  ont 
{’experience  ties  operations  divines  dans  rame,de- 
eouvrent  aussi  que,  (piand  Dieu  parle  dans  l’interieur, 
suit  pour  le  changer,  soit  pour  l'avancer  dans  les 
voies  de  la  perfection,  scs  touches  secretes  ont  toute 
l  activite  del’eclair  et  toute  la  force  du  tonnerre.  Saul, 
convert!  sur  le  chemin  de  Damas,  ne  fut-il  pas  frappe 
cornnie  d’un  coup  de  foudre?  Ctes  phenomena*,  sij’ose 
m’expriiner  ainsi,  sont  moins  rares  que  nous  ne  pen- 
sons.  Notre  malheur  est  d’etre  si  peu  attentifs  &  ces 
traits  pedants  de  la  misericorde,  et  de  negliger  les 
moments  ou  J.-C.  tonne  au  fond  de  notre  cceur. 
Voyons  Dieu  en  tout ;  secret  essentiel  pour  bien 
juger  de  tout,  et  pour  n'etre  surpris  de  rien. 

verse t  5. 

Scion  I’hebreu  et  le  gree,  il  laudrait  traduire  :  A  la 
presence  de  Dieu ,  les  montagnes  se  sont  fondues  comme 
la  cire ,  dies  se  sont  fondues  a  la  presence  du  maitre 
de  toute  la  terre ;  et  noire  Vulgate  devrait  porter,  om~ 
nis  terra: ,  non,  omnis  terra ;  mais  on  voit  que  la  diffe¬ 
rence  est  tres-legere.  Gelui  qui  dit  que  la  terre  sesl 
fondue  a  la  presence  de  Dieu ,  fait  bien  entendre  qu’elle 
s’ est  fondue  d  la  presence  du  maitre  de  toute  la  terre; 
et  que  si  les  montagnes  se  sont  fondues  a  la  presence  de 
Dieu ,  c’est  a  la  presence  du  Dieu  de  toute  la  terre. 

Le  Prophele  ajoute  ici  de  nouveaux  traits  au  grand 
tableau  de  la  puissance  de  Dieu,  soit  exercant  ses 
vengeances  sur  les  impies,  soit  convertissant  la  terre 
par  la  mission  de  son  Fils  unique.  Les  montagnes  sont 
les  homines  superbes  qui  serout  humifies ,  ou  par  le 
jugement  de  rigueur  porte  contr’eux,  ou  par  la  predi¬ 
cation  de  l’Evaugile  ,  qui  est  la  loi  de  lTiomme-Dieu 
reduil  pour  leur  amour  aux  humiliations  de  la  croix. 

REFLEXIONS. 

G’est  une  grande  image  que  les  montagnes  qui  se 
fondent  comme  la  cire  ,  des  que  le  Seigneur  parait. 
Nous  ne  connaissons  rien  de  plus  eleve  et  de  plus  du¬ 
rable  que  les  grandes  montagnes  :  dies  subsistent  au 
moins  depuis  le  deluge,  et  elles  subsisteront  jusqu'a 
la  consommation  des  siecles.  Le  regard  seul  du  Sei¬ 
gneur  les  fera  fondre  comme  la  cire.  Le  Psalmiste  se 
sert  en  d’autres  endroits  de  cette  meme  figure,  el  le 
prophete  Michee  dit  aussi  que  sous  les  pas  du  Seigneur 
les  montagnes  seront  detruites.  Ce  grand  evenement  est 
compris  dans  la  prophetie  de  S  Pierre,  qui  nous  an- 
nonce  que  la  terre  avec  tout  ce  qu'elle  contient ,  eprou- 
v era  une  dissolution  generate. 

Si  nous  croyons  la  creation  de  la  terre  et  de  tout 
ce  qu'elle  contient,  il  ne  nous  est  pas  difficile  de  croire 
qu’elle  cessera  d’etre  avec  tous  les  corps  qui  la  rem- 
plissent,  des  que  Dieu  voudra  ne  la  plus  conserver. 
G'est  cette  volonte,  qui  a  la  force  de  delruire  ce  qui 
existe,  comme  elle  a  eu  la  puissance  de  donncr  l’etre 
a  cequi  n’existaitpas.  Mais  si  la  creation  est  une  oeuvre 
qui  surpasse  toute  notre  intelligence  ,  l’aneanlisse- 
mentdetoutce  qui  existe  n’est pas  moins  au-dessus 
de  nos  conceptions.  La  matiere  n’cxistait  pas  :  Dieu 
dit,  el  elle  a  existe,  sansneanmoins  sortir  du  sein  de 
Dieu,  qui  n’est  pas  matiere.  Gelte  meme  matiere  existe  : 
Dieu  dira,  el  elle  n’existera  plus,  sans  cependant  ren- 
trer  dans  le  sein  du  Tout-Puissant,  qui  est  un  pur 
esprit.  D’oii  est-clle  venue  pour  exister,  et  oil  passera- 
l -elle  en  n’existant  plus?  Myslcrcs  impenetrable*  a 
I' esprit  humain.  11  ne  lui  resle  qu’a  s’ecrier :  Que  le 
Seigneur  est  grand  dans  la  production  et  dans  la  des¬ 
truction  de  ses  oeuvres ! 

verset  G. 

Si  leProphele  a  en  vue  le  dernier  jugement,  la  terre 
etles  montagnes  s’etant  fondues  a  la  presence  du  Sei¬ 
gneur,  il  ne  restera  plus  que  les  cieux, 'et  meme  les 
cieux  superieurs,  les  cieux  qui  soul  le  sejour  oil  Dieu 
se  manifesto  aux  saints,  Alors  ces  cieux  et  tous  leurs 
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habitants  annoncevont  la  justice  du  Tres-Haut,  soit  en 
le  benissant  comme  remuneraleur,  soit  en  le  reeon- 
naissant  comme  tres- equitable  en  qualile  de  veugeur. 
1  Alors  tous  les  peuplcs  qui  auront  jamais  existe,  seront 
I  temoins  de  sa  gloire. 

I  S’il  s’agit  de  I’avenemenl  du  Messic,  les  cieux,  c’est- 
|  a-dirc,  les  a  ages  et  les  prcdicatours  de  1’Evangile,  an- 
!  nonceront  la  justice  de  Dieu,  parcc  que  le  grand  sa- 
j  crilice  de  I’Homme-Dieu  fera  connailre  I’enormile  du 
peche,  et  1’etendue  des  droits  de  l’Eternel,  qui  aexige 
les  satisfactions  de  son  propre  Fils.  Ge  sera  aussi  a 
j  cette  epoque  que  tous  les  peuples  reconnailronl  la 
j  gloire  dc  Dieu,  reconcilie  avec  les  homines  i>arle  clief- 
d’oeuvre  de  la  Redemption. 

reflexions. 

Les  cieux  annonccnt  la  inajestedu  Seigneur,  depuis 
!  qu’ils  exisient ;  mais  tons  les  peuples  ne  se  sont  pas 
I  rendus  attentifs  a  cette  voix.  Les  philosophes  out  dis- 
j  pute  dc  leur  origine,  et  ils  ont  conclu  par  des  ahsur- 
!  dites  ou  par  un  doute  universe!.  La  revelation  publiee 
par  Moise  n’avait  instruit  que  les  Mebreux;  tous  les 
aulres  peuples  de  la  terre  voyaienl  l’espace  immense 
j  des  cieux,  et  n’en  connaissaient  pas  l’auleur.  Il  etait 
]  reserve  a  la  loi  de  Jesus-Christ  d’eclairer  les  esprits 
dc  tons  les  homines,  et  de  leur  apprendre  ce  qui  a 
j  etc  fait  duns  le  commencement.  Moise  el  Jesus-Christ 
|  n’ont  point  parle  de  systemcs  du  monde  ;  ils  n’ont 
|  dit  que  des  fails,  ctc’esl  ee  qui  suflit  au  genre  humain. 
i  Aussi  le  Prophete  dit-il  que  les  cieux  ont  annonce  la 
justice  de  I’Eternel ,  etque  tous  les  peuples  ontvu  sa  gloire. 
Ils  I’ont  vue  cette  gloire  dans  les  oeuvres  de  la  creation, 
et  plus  parfa'ilement  encore  dans  le  cbef-d’ceuvre  de  la 
redemption  :  car  Jesus-Christ  nous  fait  connaitre 
non-seulement  que  Dieu  est  l’auteur  de  Louies  les 
j  creatures  visibles  et  invisibles,  mais  qu’il  est  le  centre 
I  dc  notre  bonheur ;  que  c’est  de  lui  que  nous  devons 
I  attendre  des  consolations  dans  eelle  vie  et  des  biens 
j  ineslimables  dans  l’autre  ;  que  lui  seul  peut  soula- 
|  ger  nos  miseres ,  guerir  nos  plaies  et  purifier  nos 
j  cceurs. 

VERSET  7. 

Il  y  a  dans  le  lexte  :  que  tons  ceux  qui  servent  les 
|  idoles,  et  quise  glorifient  dans,  leurs  dieux  qui  ne  sont 
:  rien,  toient  confondus.  C’est  le  sens  de  nos  versions, 
excepfe  que  le  terme  de  simulacre  est  un  peu  moins 
|  expressif  que  celui  dont  se  sert  l’hebreu. 

Ce  que  dit  ici  le  Prophele,  est  la  consequence  nalu- 
rcile  du  verset  precedent  :  si  tous  les  peuples  recon- 
;  naissent  la  gloire  du  vrai  Dieu ,  il  s’ensuit  que  tous 
ceux  qui  avaient  adore  j  usque-la  les  idoles,  les  dieux 
I  ridicules  de  la  genlilitc,  deyaient  avoir  honlc  de  leur 
i  faux  culte ;  que  ceux  qui  voulaient  pcrsister  dans  l’ido- 
|  lalrie,  devaient  se  rendre  meprisables  aux  yeux  de 
I  tons  les  hommes  senses. 

REFLEXIONS. 

Les  paiens  qui  subsistaient  encore  du  temps  de 
I  S.  Augustin  ,  voulanl  se  delivrer  du  reproche  qu’on 
!  leur  faisait  d’adorer  des  simulacres  de  pierre  ou  de 
metal ,  disaient  que  l’objet  de  leur  culte  n’elait 
;  point  ces  idoles,  mais  qu’iis  preteudaient  rendre 
i  leurs  hommages  a  la  divinile  qui  y  presidait.  Le 
'  saint  docleur  leur  repondait  que  e’etaient  done  les 
demons  qu’ils  l.onoraient :  car  ce  n’etaient  assurement 
pas  les  saints  anges  a  qui  ils  rendaient  les  honneurs 
divins;  ces  esprits  celestes  leur  eussent  appris  que 
■  l’adoration  n’est  due  qu’a  Dieu.  Ils  eussent  fait  comme 
Paul  et  Barnabe  qui  refuserenl  les  adorations  el  les 
j  sacrifices  que  les  habitants  de  la  Lycaonie  voulaient 
leur  offrir.  Get  argument  etait  decisif  centre  les 
}  paiens  qu’attaquait  le  saint  docleur  :  il  en  concluait 
qu’ils  etaient  encore  plus  eoupables  cn  adorant  les 
demons,  que  s’ ils  avaient  rendu  le  memo  lnmncur  a 
de  pares  idoles ,  qui  ne  leur  auraient  fait  ni  bien  ni 
mal ;  au  lieu  que  les  demons  devenaicut  leurs  Lyrans, 
j  et  les  enlrainaient  avec  eux  dans  l’abime  de  tous  les 
maux.  Ces  mauvais  esprits,  ajoutait-il,soat  comme  dc* 
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voleurs  qui  accusent  des  innocents  pour  avoir  des 
compagnons  de  leur  malheur  ;  ils  n’en  seront  pas 
moins  punis  du  dernier  supplied,  mais  ils  satisferont 
leur  malignite  en  ne  perissant  pas  seals. 

11  faut  observer  que  ce  discours  de  S.  Augustin  n’in- 
firme  point  le  culte  legitime  qu’on  rend  dans  l’Eglise 
aux  saints  anges  :  car  il  repete  en  deux  ou  trois  en- 
droits  que  ces  esprils  bienheureux  ne  veulent  point 
etre  adores  a  la  place  de  Dieu ,  ou  comme  des  dieux. 
Or ,  jamais  l’Eglise  n’a  prdtendu  dgaler  le  culte  des 
saints  anges  a  celui  de  Dieu.  L’honneur  qu’elle  leur 
rend  se  termine  a  Dieu ;  elle  les  invoque  pour  qu’ils 
nous  aident  de  leurs  prieres  aupres  de  Dieu,  elle  re- 
connait  que  toute  leur  excellence  et  leurs  meriles 
viennent  de  Dieu.  Les  anciens  Hebreux  ont  honore  les 
anges,  mais  d’un  culte  tout-a-fait  inferieur  a  celui 
de  Dieu ;  et  l'Eglise  chretienne  a  herite  de  leurs 
sentiments,  et  les  renferme  dans  les  memes  bor- 
nes. 

versets  8,  9. 

La  premiere  partie  du  8e  versetest  liee,  dans  1’he- 
breu  et  dans  le  grec,  au  verset  precedent ;  et  tout  le 
reste  ne  fait  qu’un  verset  dans  ces  deux  langues. 

L’hebreu  dit  :  Adorez-le,  dvous  Elohim,  il  n’y  a 
point  de  relatif  a  Eloliim  ;e t  ce  mot,  que  les  LXX  ira- 
duisent  par  les  anges ,  peut  etre  traduit  par  les  dieux, 
par  les  princes ,  par  tous  ceux  qui  sont  grands;  car 
Elohim  signifie  tout  cela  dans  l’Ecriture.  Presque  tous 
les  hebraisants  entendent  ici  les  faux  dieux ;  et  le  Pro- 
phete  voudrait  dire ,  en  ce  sens,  que  tout  ce  qui  a 
regu  jusqu’alors  les  honneurs  de  la  divinite,  doit  s’hu- 
milier,  ou  n’elre  rien  en  la  presence  de  Dieu  ou  du 
Messie.  Le  P.  Houbigant  se  decide  pour  omnes  angeli 
cjus. 

La  plupart  des  interpretes  croient  que  S.  Paul  di- 
sant  aux  Hebreux :  Lorsqu’une  seconde  fois  il  fait  entrer 
son  Fils  dans  le  monde ,  il  dit :  Que  tous  les  anges  de 
Dieu  I’adorent ,  cet  apotre  avait  en  vue  ce  verset  de 
notre  Prophele.  Si  cela  etait ,  le  sens  de  l’hebreu  se- 
rait  comme  dans  les  LXX  :  Adorez-le,  6  vous  tons  qui 
etes  ses  anges.  Mais  il  faudrait  dire  aussi  que  S.  Paul 
n’a  cite  que  le  sens  et  non  les  propres  termes  du  Psal- 
inisle :  car  celui-ci  dit  :  adorez-le,  et  1’  Apotre  dit: 
Que  tous  les  anges  de  Dieu  I’adorent.  D’anciens  inter¬ 
pretes  ,  suivis  par  quelques  modernes ,  croient  que  S. 
Paul  a  plutot  tire  sa  citation  du  Deuteronome ,  selon 
les  LXX,  qui  disent,  au  moins  dans  plusicurs  exem- 
plaires  :  Que  tous  les  anges  de  Dieu  I’adorent  :  dans 
quelques  aulres  on  lit :  les  enfants  de  Dieu;  mais  e’est 
le  meme  sens.  Ce  passage  n’est  que  dans  les  LXX  (1), 
et  non  dans  l’hebreu  ni  dans  la  Vulgate ;  il  a  ete  lu 
par  S.  Justin,  par  S.  Epipliane ;  et  il  est  tres-vraisem- 
blable  que  S.  Paul,  qui  cilait  presque  loujours  d’apres 
-  les  LXX ,  a  lu  le  meme  passage  dans  la  version  de 
ces  interpretes.  Ce  passage  est  dans  le  cantique  de 
Moise;  et  au  lieu  que  la  Vulgate  porte  simple- 
ment  :  Nations ,  louez  son  peuple ,  parce  que  (Dieu) 
vengera  le  sang  deses  serviteurs ;  le  grec  dit :  deux,  re - 
jouissez-vous  avec  lui ,  que  tous  les  anges  de  Dieu  I’ado¬ 
rent;  nations ,  rtjouissez-vous  avec  son  peuple;  que  tous 
les  enfants  de  Dieu  s’ offer missent  avec  lui,  parce  quit 
vengera  le  sang  de  ses  enfants.  Ce  passage  est  une  pro- 
phetie  du  Messie,  et  il  y  a  toute  apparence  qu’a  cause 
de  sa  beaute  et  de  sa  clarte ,  les  Hebreux  l’auront  fait 
disparaitre  de  leur  texte  :  cela  doit  etre  arrive  avail  t 
S.  Jerome,  puisqu’il  ne  traduit  que  l’hebreu,  tel  que 
nous  l’avons  aujourd’hui. 

Si  Ton  eonsidere  toute  la  suite  des  versets  que  j’ex- 
plique,  on  conviendra ,  ce  me  semble,que  le  Psal- 
miste  lui-meme  est  entre  dans  toute  la  pensee  de 
Moise  ,  selon  les  LXX ;  car  ces  mots  :  Sion  a  tressailli 
de  joie,  les  filles  de  Juda  ont  remplies  d’alltgresse  a 
cause  de  vos  jugements ,  Seigneur ,  ne  sont  qu’une  sorte 
de  paraphrase  de  ces  autres  expressions  du  cantique 

(1)  Bellarmin  se  trompe  tres-fort  en  disant  qu’il  n’est 
pas  dans  cette  version. 


de  Moise  :  Nations ,  rd jouissez-vous;  que  tons  les  en¬ 
fants  de  Dieu  s’ offer  rnissent  avec  lui,  parce  qu’il  vengera 
le  sang  de  ses  enfants.  Ainsi  lc  Psalmiste  et  saint  Paul 
auront  rappele  dans  leurs  citations  le  passage  du  Deu¬ 
teronome  :  Que  tous  les  anges  de  Dieu  I'adorent ;  et 
de  cette  maniere  on  conciliera  le  sentiment  de  ceux 
qui  disent  que  l’Apotre  a  cite  le  Prophete,  et  1’opinion 
de  ceux  qui  veulent  qu’il  ail  rappele  les  termes  de 
Moise  lels  qu’on  les  a  dans  les  LXX.  Il  arrivera  ainsi, 
par  exemple ,  que  D.  Calmet  aura  raison  quand  il 
dit,  sur  le  Deuteronome,  que  S.  Paul  cite  le  pas¬ 
sage  du  cantique  de  Moise,  selon  les  LXX,  el  quand 
il  dit  sur  l’Epilre  aux  Hebreux,  qu’il  cite  celui  du 
Psaume  96. 

Comme  l’Apolre  dans  sou. passage  a  en  vue  le  se¬ 
cond  avenement  de  J.-C. ,  ce  qui  est  manifesto  par 
ces  mots  :  Et  lorsqu’une  seconde  fois  il  fait  entrer  dans 
le  monde  son  Fils  premier-ne,  il  dit  :  Que  tous  les  an¬ 
ges  de  Dieu  I’adorent;  on  en  conclut  avec  raison 
que  le  passage  du  Deuteronome  (  selon  les  LXX ) 
et  celui  du  Psalmiste  ont  twit  aussi  a  ce  second 
avenement. 

Pour  aehever  d’expliquer  ce  verset,  j’observe  que 
Sion  et  les  filles  de  Juda  signifient  en  cet  endroit  l’E- 
glise  eties  saints,  qui  triompheront  de  joie  aujourde 
la  consummation  generale.  On  peut  croire  cepcndant 
aussi  que  cette  joie  se  rapporle  au  prender  avenement 
de  J.-C. ;  car  l’Eglise  prit  naissance  dans  Sion ,  et  les 
premiers  ehr4tiens  sortirenl  des  filles  de  Juda .  e’est-a- 
dire,  des  villes  de  k  Judee. 

Flexions. 

Si  les  anges  adorent  le  Messie,  ce  Messie  est  Dieu. 
Le  socinien,  qui  ne  reconnait  qu’une  espece  de  culte 
religieux,  qui  est  celui  qu’on  rend  a  Dieu,  doit  ad- 
mettre  la  proposition  dans  toute  son  etendue.  Le 
chretien  catholique,  qui  admet  un  culte  pour  les  saints, 
mais  tres-inferieur  a  celui  qu’on  rend  k  Dieu,  ne  dis¬ 
pute  pas  sur  l’adoration  due  a  J.-C.  par  les  anges.  Il  sai  t 
ue  dans  sa  religion  on  n’honore  les  saints  qu’a  cause 
e  J.-C.,  vrai  Dieu  et  vrai  homme,  source  et  principe 
de  leurs  meriles. 

11  n’est  pas  concevable  a  quel  point  de  hardiesse  les 
sociniens  en  sont  venus,  quand  il  a  ete  question  d’ex¬ 
pliquer  les  textes  qui  concernent  la  divinite  de  J.-C. 
Un  des  plus  modernes  faisant  un  commentaire  sur 
I’Epitre  aux  Hebreux,  convient  d’abord  que  le  verset 
6  du  premier  chapitre,  Que  tous  les  anges  de  Dieu 
I’adorent,  est  tird  du  psaume  96,  verset  7,  qu’il  dit 
etre  entendu  du  Messie  par  les  rabbins.  Ensuite,  com¬ 
me  il  est  embarrasse  de  ia  proposition  de  l’Apotre,  il 
avance  que  S.  Paul, dans  toute  son  Epitre,  parle  selon 
les  prejuges  des  Juifs  pour  les  attirer  au  christianisme  ; 
mais,  ajoute  cet  ecrivain  temeraire,  tous  les  passages 
qu’il  cite,  sont  pris  de  ce  qu’on  appelle  les  LXX ;  encore 
ne  les  prend-il  pas  dans  le  meilleur  sens,  mais  selon  les 
idees  basses  et  rampantes  des  Juifs  :  ce  qui  fail  voir  que 
parmi  eux  il  n’y  en  avait  aucunqui  en  sut  plus  que  Paul, 
et  que  peut-etre  per sonne  d’entr’eux  ne  savait  I’hebreu. 
C’estun  grand  avantage  pour  la  religion  que  ses  ad- 
versaires  raisonnent  d’une  maniere  si  pitoyable.  On 
voit  ici  que  ce  socinien  ne  peut  disconvenir  du  sens  que 
presente  le  texte  de  l’Apotre,  et  qu’a  s’en  tenir  a  ce 
texte,  il  s’ensuit  que  les  anges  adorent  veritablement 
le  Messie  comme  Dieu.  Mais  pour  ce  que  le  socinien 
ajoute,  que  S.  Paul  ne  prenait  pas  dans  le  meilleur 
sens  les  passages  qu’il  cite,  qu’il  s’ajusiait  aux  preju¬ 
ges  des  Juifs,  qu’il  n’en  savait  pas  plus  que  ces  Juifs, 
que  ces  Juifs  n’en  savaient  pas  plus  que  lui,  et  que 
peut-etre  nul  d’entr’eux  ne  savait  l’hebreu;  ce  sont 
des  calomnies  absurdes  qui  font  de  l’Apdtre  un  impo- 
sleur,  un  ignorant,  et  de  ceux  a  qui  il  ecrit,  des  im- 
becilles.il  s’ensuivrait  de  cette  belle  interpretation, 
ou  que  l’Epilre  aux  Hebreux  ne  serait  bonne  aujour¬ 
d'hui  qu’a  nous  induire  en  erreur,  ou  qu’elle  n’au- 
rait  jamais  ete  entendue  depuis  pres  de  dix-huil  sie- 
cles ;  sans  compter  qu’il  ne  rcsterait  dans  l’dcrivaiu 
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sacre  ni  inspiration,  ni  autorite  pour  instruire. 

Le  chretien  catholique  doit  done  tenir  comme  un 
article  tres-certain,  que  1’ adoration  commandee  aux 
anges  par  rapport  au  Messie,  cst  un  argument  invin¬ 
cible  en  faveur  de  la  divinite  de  ce  Messie.  Les  anges 
et  les  homines  n’adorent  que  Dieu ;  et  le  socinien  dont 
je  viens  de  parler,  avoueque  1’ adoration ,  dont  parle  le 
verset  de  notre  psaume,  ne  regarde  que  Dieu.  J.-C. 
est  done  Dieu,  puisque  ce  verset  lui  est  applique  par 
un  apotre. 

verset  10. 

Le  texle  et  les  versions  disent  absolument  la  meme 
chose  :  le  sens  est,  que  la  joie  de  Sion  el  des  filles  de 
Juda  a  son  principe  dans  ia  grandeur  de  Dieu,  dans 
sa  superiorite  sur  tous  les  dieux  des  nations,  sur  tous 
les  rois,  les  princes;  carle  mot  Elohini  signifie  toutes 
ces  choses.  Comme  tout  ce  Psaume  indique  l’avene- 
ment  du  Messie,  on  ne  pent  douter  que  ce  verset  ne 
lui  convienne,  et  que  sa  divinite  n’y  soit  exprimee 
dans  les  termes  les  plus  energiques,  qui  sont  rEternel, 
le  Tres-Haut,  le  Maitre  souverain  de  la  terre,  et  de 
tout  ce  qu’il  y  a  de  grand  parmi  les  creatures. 

REFLEXIONS. 

Le  Psalmiste  nous  decouvre  ici  une  grande  verite  : 
e’est  que  la  joie  des  fideles  resulte  de  la  grandeur  de 
Dieu,  bien  medilee  etbien  connue.  Mais  ce  sentiment  ne 
se  trouve  que  dans  ceux  qui  sont  unis  a  Dieu  par  l’amour. 
Les  pecheurs,  les  mondains,  les  indifferents  ne  gou- 
tent  point  ces  delices  interieures.  Les  hommes  sont 
touches  de  la  grandeur  et  de  la  beaute ;  e'est  comme 
le  cri  de  leur  ancienne  excellence  degradee  depuis 
par’Je  peche.  11s  sont  petits,  miserables,  laibles,  mais 
il  leur  reste  l’idee  du  grand  et  du  beau;  et  ils  denatu- 
rent  trop  souvent  celte  idee  en  la  tournant  vers  des 
objets  qui  ne  meritent  au  fond  que  des  rnepris.  Quand 
une  ame  a  reQu  la  lumiere  de  Dieu,  et  qu’elle  com¬ 
mence  a  s’ouvrir  aux  traits  de  l’amour  divin,  elle  sent 
ce  que  dit  le  Prophete,  que  Dieu  soul  est  l’Eternel,  le 
Tres-Haut,  le  souverain  Maitre  de  tout,  et  que  sa 
gloire  s’eleve  infmiment  au-dessus  de  tout  ce  que  le 
monde  eslime  grand.  Celte  vue  tout  interieure,  mais 
tres-lumineuse,  la  remplit  d’un  gout,  d  une  suavite 
que  le  discours  le  plus  eloquent  ne  pent  exprimer. 
L’eternite  seule  de  Dieu  la  jette  dans  des  transports 
inexplicables.  Saint  Bernard  disail  :  c  Oh !  qui  me 

<  douuera  de  jouir  pleinement  de  celui  qui  est ,  dans 

<  qui  le  passe  n’a  point  ete,  et  dans  qui  le  futur  ne 

<  sera  point ;  dans  qui  le  present  est  invariable,  inal- 

<  terable  et  permanent;  dont  la  vue  ne  peul  rassasier 

*  ceux  qui  en  jouissent,  puisqu’il  n’y  a  rien  de  plus 
c  delicieux,  etdont  la  jouissance  ne  peut  etre  melee  de 
«  crainte,  puisqu’il  n’y  a  rien  de  plus  fixe  et  de  plus 
«  immuable!  Oh!  comment  la  felicile  ne  scrait-elle 

*  c  pas  consommee,  quand  le  pouvoir  et  la  volonte  de 

<  jouir  n’ont  point  d’autres  mesures  que  I’elernile  ; 

<  quand  on  voit  toujours  ce  qu’on  desire,  et  qu'on  de- 
i  sire  toujours  ce  qu'on  voit;  quand  il  ne  manque 
t  rien  a  celui  qui  voit  toujours,  et  qu  il  n’y  a  point  de 

*  superflu  pour  celui  qui  desire  toujours?  > 

,  VERSET  11. 

i  Toule  la  difference  enlre  le  texte  et  nos  versions,  est 
que  le  texte  ne  met  point  Dominus,  et  qu’il  met  pecca- 
torum ,  au  lieu  de  peccatoris .  Cette  difference  est  nulle 
pour  le  sens.  Ce  sens,  au  reste,  est  fort  clair.  Le  Pro¬ 
phete,  sur  la  fin  de  son  Psaume,  exhorte  les  fideles, 
qu’il  suppose  pleins  d’amour  pour  Dieu,  a  prouvercet 
amour  par  la  haine  du  peche;  ensuile  il  anime  leur 
confiance,  en  les  assurant  que  Dieu  protege  ses  amis, 
ses  serviteurs,  et  qu’il  ne  les  laissera  pas  gemir  sans 
cesse  sous  la  tyrannic  des  mediants. 

REFLEXIONS. 

On  a  ici  l’abrege  de  toule  la  doctrine  du  saint.  L’es- 
sentielde  celte  doctrine  estd’aimer  Dieu;  mais,  corn- 
rue  on  peut  sq  fibre  illusion  sur  cet  amour  f  voici  la 


im 

marque  qui  nous  fera  connaitre  s’il  est  reel  dans  nous, 
s’il  habite  veritablement  dans  notre  coeur,  s’il  ne  se 
borne  pas  a  des  demonstrations  exlerieures.  Inlerro- 
geons-nous  sur  les  sentiments  que  nous  avons  a  1’egard 
du  peche  et  de  tout  ce  qui  porte  au  peche,  est-ce 
fobjel  de  notre  haine?  Le  peche  est  l’ennemi  de  Dieu; 
sommes-nous  en  guerre  centre  cet  ennemi?  Le  de- 
testons-nous ,  le  fuyons-nous  ,  le  combattons-nous 
dans  toutes  les  occasions  ou  ilse presente?  Un  fils,  dit 
S.  Augustin,  qui  se  porterait  pour  aimer  son  pere,  et 
qui  neanmoins  frequenteraitla  maison  de  l’ennemi  de 
son  pere,  s’exposerait  a  etre  prive  de  la  succession 
paternelle.  Comment  pretendons-nous  aimer  Dieu,  si 
nous  sommes  lies  avec  ses  ennemis,  qui  sont  l’avari- 
ce,  l’orgueil,  la  volupte?  De  quel  droit  aspirons-nous 
a  l’heritage,  qui  ne  doit  etre  que  pour  ceux  qui  rai¬ 
ment  uniquement,  et  qui  haissent  tout  ce  qui  lui  de¬ 
plait. 

Il  est  fort  remarquable  que  le  Prophete  ne  dit  pas 
simplement  :  abandonnez  le  peche.  Il  y’a  des  circon- 
stances  ou  l’on  ne  peut  plus  suivre  les  mouvements 
de  ses  passions.  L’age,  le  respect  humain,  la  crainte 
des  hommes,  les  difficultes  morales  et  physiques,  la 
saliete  et  l’ennui  font  qu’on  abandonne  les  voies  de 
l’iniquile,  mais  le  coeur  est  encore  corrompu;  on  ne 
|  commel  point  le  peche,  mais  on  l’aime  :  e’est  ce  que  re- 
prouve  le  Prophete,  en  disant  :  Ha'issez  lemal,  ayez- 
le  en  horreur,  et  quand  vous  seriez  en  toute  liberte 
de  le  commetlre,  que  l’amour  de  Dieu  vous  en  de- 
tourne.  C’est  voire  coeur  que  Dieu  vous  demande; 
il  vent  etre  servi  en  esprit  et  en  verite,  il  deteste 
I’hypocrisie  et  le  mensonge. 

Mais  il  s’eleve  des  persecutions ;  on  est  expose  a 
perdre  les  biens  et  la  vie  meme  ,  si  Ton  prefere  la  jus¬ 
tice  a  l’iniquile,  si  l’on  persiste  dans  le  service  de  Dieu 
et  dans  la  haine  du  peche.  Le  Prophete  repond  que 
le  Seigneur  garde  les  ames  de  ses  saints.  Quelquefois  il 
les  protege  des  cette  vie  par  des  coups  exlraordi- 
naires  de  sa  puissance  :  l’Ecriture  et  l’histoire  des 
saints  en  fournissent  bien  des  exemples.  Mais  quand 
il  permettrait  que  la  persecution  eut  tout  le  succes 
que  les  mechants  en  esperent,  que  peuvent  les 
hommes  sur  fame  d’un  serviteur  de  Dieu  ?  Ne  crai - 
gnez  pas ,  dit  J.-C .,ceux  qui  peuvent  faire  perir  le  corpsy 
mais  qui  ne  peuvent  detruire  lame.  Et  S.  Augustin 
ajoulait  :  <  Si  la  malice  des  hommes  a  ote  la  vie 
!  a  J.-C.  meme  ,  pourquoi  craignez-vous  d’ avoir  le 
|  meme  sort?  est-ce  que  Dieu  n’a  pas  une  autre  vie  a 
!  vous  dormer?  Le  Fils  de  Dieu  est  mort  pour  vous ; 

|  soyez  surs  que  vous  aurez  part  a  sa  vie ,  puisque  sa 
mort  est  le  gage  qu’il  vous  a  laisse  pour  affermir  votre 
esperance.  >  Tous  les  raisonnements  du  S.  docleur 
sont  ici  pleins  de  raison ,  de  force  ,  et  ne  peuvent  etre 
trop  mediles. 

VERSET  12. 

L’hebreu  d’aujourd’hui  porte  :  la  lumiere  a  dtd  se~ 
mee  pour  le  juste.  Ce  sens  revient  a  celui  des  versions ; 
cependant  on  conjecture  que  dans  l’exemplaire  des 
LXX  il  y  avait  nT ,  orta  est ,  au  lieu  de  TTT,  seminata  est. 
Le  P.  Houbigant  adopte  niT,  orta  est.  S.  Jerome 
traduit  orta  esi,  comme  notre  Vulgate  ,  ce  qui  est  un 
I  fort  prejuge  pour  le  motnit.  Mais  les  deux  mots  sont 
bons;  car,  comme  on  pent  dire  que  la  lumiere  se 
leve,  on  peut  dire  aussi  qu’elle  se  repand  comme 
une  semence  qu’on  jette  de  tous  cotes.  Ce  verset 
ajoute  au  precedent.  11  promet  non-seulement  la  deli 
vrance  des  maux,  mais  la  jouissance  des  biens  desa 
gnes  par  la  lumiere  et  par  la  joie.  Il  exige  pour  con¬ 
dition  la  justice  et  la  droiture  de  coeur. 

REFLEXIONS. 

On  peut  dire  e.i  general  que  les  deux  choses  qui 
interessent  le  plus  l’homme  sur  la  terre,  sont  la  lu¬ 
miere  du  corps  et  la  joie  de  fame.  La  lumibre  est  tou- 
!  jours  un  don  de  Dieu;  et  il  est  si  bienfaisant,  qu  il  la 
i  repa  id  sur  les  hommes  justes  et  sur  les  pecheurs  j 
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son  soleil  se  leve  pour  lcs  bons  et  pour  lcs  mechants. 
Mais  quand  le  juste  est  prive,  coniine  Tobie,  do  ce 
flambeau  place  dans  le  firmament,  il  a  dans  lui-meme 
une  lumiere  interieure  qui  le  console :  et  c’est  de 
celle-ci  que  parle  le  Prophete  ,  puisqu’il  exige  la  jus¬ 
tice  pour  qu’on  soil  eclaire  de  celte  lumiere.  Quand 
J.-C.  a  dit  qu’il  etait  la  lumiere  du  monde ,  il  a  aussi 
entendu  celle  qui  repand  ses  rayons  dans  Tame  du 
juste.  Quel  que  soit  Petal  d’un  juste  sur  la  lerre, 
fflt-il  meme  confine  dans  un  cacliot  tenebreux ,  sa 
lumiere  interieure  ne  Pabandonne  point.  Les  disgraces 
temporelles  sont  comme  une  nuit  qui  investit  les  mal- 
heureux ;  mais  le  soleil  de  justice  brille  au  milieu  de 
ccs  tenebres,  et  J.-C.  se  rend  present  d’une  maniere 
ineffable  a  ceux  qui  souffrent  pour  son  amour. 

La  joie  est  aussi  un  don  de  Dieu ,  puisque  toutes 
les  affections  de  notre  ame  sont  de  lui ,  et  ne  nous 
sont  conservees  que  par  lui;  mais  les  hommcs  se 
trompent  sur  la  joie  comme  sur  tous  leurs  autres 
penchants.  Leur  erreur  ne  consiste  pas  en  croyant 
eprouver  des  sentiments  qu’ils  n’ont  pas  :  cela  est 
impossible.  11s  sont  surs  de  ce  qui  se  passe  dans  leur 
ame;  et  jamais  ils  n’ont  confonda  le  plaisir  avec  la 
douleur,  la  joie  avec  la  tristesse,  l’amour  avec  la 
haine.  Le  mensonge  et  l’illusion  sont  dans  les  objets 
de  ces  affections ;  ils  font  dependre  leur  joie,  comme 
leurs  plaisirs,  de  biens  frivoles  et  incapables  de  les 
rendre  heureux.  Le  Prophete  parle  de  la  joie  solide , 
de  la  joie  pure ,  de  la  joie  que  la  raison  et  la  foi 
avouent ;  et  elle  ne  se  trouve  que  dans  les  cceurs 
droits.  Qui  sont-ils?  demande  S.  Augustin.  Ce  soul 
ceux,  repondit-il,  qui  ne  connaissent  point  les  voies 
obliques,  quand  ils  Iraitentavec  Dieu;  ceux  qui  ne  resis- 
tent  point  a  sa  volonle ,  qui  ne  cherchent  point  a  la 
plier  selon  leurs  desirs,  qui  marchent  simplement  en  sa 
presence.  Voild  ceux  qui  eprouvent  la  joie  interieure. 
J.-C.  et  ses  disciples  out  aussi  promis  cette  joie  aux 
hommes  justes,  et  ceux-ci  en  out  fait  Pepreuve  au 
milieu  des  plus  grandes  tribulations.  Paul  en  etait 


inondc  j usque  dans  les  chaines  ,  sous  les  pierres  et 
lcs  verges  de  ses  persecu  leurs. 

Comme  cc  psaume  ne  sc  borne  pas  a  Petat  de  cette 
vie,  lcPsalmisie  annoncc  aussi  la  lumiere  et  la  joie 
qui  font  le  bonheur  eternel  des  amis  de  Dieu.  C’eslla 
Pcssence  de  la  beatitude  celeste  quo  nul  oeil  mortel 
n‘a  vue  ,  que  nul  esprit  lie  aux  organes  du  corps  n’a 
conQue  :  c’est  le  secret  du  sanctuaire  de  Dieu ,  et  l  ob- 
jet  de  Pesperance  des  justes,  tandis  qu’ils  parcourent 
la  carriere  de  cette  vie. 

verset  13. 

Ce  verset,  tout  con  forme  a  l’hebreu ,  est  comme 
l’appiication  du  precedent.  Apres  avoir  dit  en  general 
que  la  joie  etait  pour  les  cceurs  droits,  le  Prophete  in¬ 
vite  tous  lcs  justes  a  se  rejouir  dans  le  Seigneur,  et  a 
celebrer  par  leurs  cantiques,  non  simplement  la  sain- 
lete  de  Dieu ,  mais  la  memoire,  le  souvenir  de  ce 
grand  altribut  de  la  divinite.  On  peut  aussi  rapporter 
la  memoire  de  cette  saintete  aux  justes ;  en  sorte  que 
le  Prophete  les  exhorterait  a  se  ressouvenir  avec  ac¬ 
tions  de  graces  des  dons  de  saintete  que  le  Seigneur 
aurait  mis  en  eux. 

REFLEXIONS. 

S.  Paul  disait  aussi  aux  fideles:  R6jouissez-  vous 
dans  le  Seigneur.  Isaie  faisant  le  contraste  des  me¬ 
diants  avec  les  justes ,  disait  qu’i/  ny  avait  point  dc 
i  joie  d  esperer  pour  les  hnpies.  Jeremie  prenait  Dieu  a 
j  ternoin  qu’il  n’avait  point  desire  les  joies  de  l'homme(\), 
j  c’est-a-dire,  ses  vains  amusements  et  ses  plaisirs  fri- 
|  voles.  La  joie  du  Seigneur  n’est  point  un  fruit  de  la 
|  lerre  ;  il  croit  dans  le  sein  de  Dieu ,  et  il  est  arrose 
|  du  sang  de  l’Homme-Dieu,  qui  n’a  annonce  pour  cette 
I  vie  que  des  larmes,  et  pour  la  vie  future  que  des  tor¬ 
rents  de  joie.  Mais  les  larmes  des  justes  out  aussi  leurs 
l  delices.  Vous  aurez  des  traverses  dans  le  monde,  disait 
j  J.-C.  a  ses  apolres,  mais  vous  jouirez  de  la  paix  en 
moi. 

( 1 )  Jerem.  17,  16. 


1.  Psalmus  ipsi  David.  XCVII. 

Ilebr.  XCVIIl. 

2.  Canlale  Domino  canticum  novum,  quia  mirabi- 
lia  fecit. 

5.  Salvavit  sibi  dextera  cjus,  et  brachium  sanctum 
ejus. 

4.  Notum  fecit  Dominus  salutare  suum  ;  in  conspe- 
ctu  gentium  revelavit  justiliam  suam. 

5.  Recordalus  est  misericordiae  suae  et  veritatis 
suae  domui  Israel. 

G.  Yiderunt  omnes  termini  terrae  salutare  Dei  no- 
slri. 

7.  Jubilate  Domino,  omnis  terra;  cantate,  et  cxul- 
tate,  etpsallite. 

8.  Psallite  Domino  in  cythara,  in  cytharit  et  voce 
psalmi ;  in  tubis  ductilibus,  et  voce  tubae  corneae. 

9.  Jubilate  in  conspeclu  regis  Domini ;  moveatur 
mare,  et  plenitudo  ejus; orbis  terrarum,  et  qui  habi¬ 
tant  in  ea. 

10.  Flumina  plaudent  manu,  simul  montes  exulta- 
bunt  a  conspeclu  Domini;  quoniam  venit  judicare  ter¬ 
rain. 

11.  Judicabit  orbem  terrarum  in  justitia,  el  popu- 
los  in  sequitate. 


PSAUME  XCVII. 

1 .  Chantez  au  Seigneur  un  cantique  nouveau ,  parce 
qu’il  a  opere  des  merveilles. 

2.  11  a  opere  le  salut  par  lui-meme ,  c’est  sa  droile 
et  la  saintete  de  son  bras  (qui  a  sauve  son  people), 

5.  Le  Seigneur  a  fait  connaitre  le  salut  ( qu’il  avail 
promis ) :  il  a  revele  sa  justice  en  presence  des  nations. 

4.  Il  s’est  ressouvenu  de  sa  misericorde,  et  de  la 
fidelite  des  promesses  donnees  a  la  maison  d’lsrael. 

5.  Toutes  les  extremites  de  la  terre  ont  vu  le  salut 
( ou  le  sauveur)  que  nous  a  donne  notre  Dieu. 

6.  Que  toute  la  terre  temoigne  son  allegresse  au 
Seigneur :  chantez ,  livrez-vous  a  des  transports  dc 
joie,  celebrez  le  Seigneur. 

7.  Celebrez  le  Seigneur  sur  la  guitare;  que  la  gui- 
tare  soit  accoinpagnee  de  la  voix  :  celebrez  le  Sei¬ 
gneur  sur  vos  trompettes  et  sur  vos  clairons. 

8.  Tressaillez  de  joie  en  la  presence  de  Dieu  noire 
roirque  la  mer  avec  tout  ce  qu’elle  renferme ,  soit 
ebranlee;  qu’il  en  soit  de  meme  de  la  terre  et  de  tous 
ceux  qui  l’habitent. 

9.  Les  fleuves  batlront  des  mains  en  signe  d’ap- 
plaudissement;  les  montagnes,  de  concert,  feront 
eclater  leur  joie,  a  la  presence  du  Seigneur,  parce 
qu’il  vient  juger  la  lerre. 


10.  11  jugera  la  terre  avec  justice,  et  les  peuples 
avec  la  plus  exacte  equile. 

COMMENTARIUM. 


Vers.  (I)  2,  —  Cantate  Domino.  Eliam  hoc 

(1)  Davidis  nomen  in  Hebraico  Psalmi  litulo  non 
legitur.  Exspectatum  Messiue  adventum  hie  vident  Ju- 

s.  s.  xv. 


clogium  de  Christo  enuntiatur  loto  hoc  psalmo, 

dsei:  Patresctinterpretes  christiani  primum  alterum« 
vc,  sive utrumque Chrisli  adventum;  Syrus,  et  Treve- 

41 
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qui  constitulus  est  judex  vivorum  et  mortuorum. 

Vers.  3.— Salvavit  sidi  (5),  se  ejus  omnipotentia : 
quia  Christus  a  morte  se  salvum  fecit,  resurgens  pro¬ 
pria  virlute  et  potestale,  deiudeque  de  mundo  trium- 
phavit.  Verbum  hosali,  salvandi,  fere  construitur  cum 
dativo  apud  Hebraeos,  ut  Matth.  21,  9  :  Hosanna  filio 
David,  id  est,  salva  filium  Davidis.  Dominus  salvavit 
se  sua  dextera  et  brachio,  se  et  suos  eripuit  e  mani- 
bus  hostium  absorpta  morte,  peccato,  diaboio,  infer¬ 
no,  mundo.  Tribuit  dexterae,  per  prosopopoeiam,  quod 
erat  tribuendum  Domino,  ut  Isa.  59,  1.  Dextera  enim 
nominativus  est  verbi  ex  Ilebr.  iemino ,  contra  eos  qui 
vertunt  in  ablativo  :  Salvavit  sibi  dextera  sud  el  bra¬ 
chio  sanctitatis  suce.  Aliqui  subaudiunt  vos ,  vel  nos , 
vel,  per  bypozeugma,  genles,  ad  banc  syntaxin  mi¬ 
nus  attendentes  :  Dextera  ejus  (nos  gentiles)  salvavit 
sibi,  id  est,  suam  gloriam. 

Vers.  4.  —  Salutare  suum,  (4)  salulem  a  se  par- 
tam.  Confer  cum  Isai.  52,  10,  11.  Si  de  Deo  Patre, 

tus  libertatem  ex  yEgyp'o.  Beda,  et  vetus  paraphra- 
stes  Grsecus  apud  Corderium ,  et  Ferrandus  bunc 
psalmum  una  cum  superioribus,  de  reditu  ex  captivi- 
late  Babylonica  interpretanlur.  Vetusti  quidam"  codi¬ 
ces  psalmi  95  litulum  hie  repetunt :  Canticum  ipsi  Da¬ 
vid,  quando  dotnus  cedificabatur  post  captivitatem.  Iluic 
nos  sententiae  accedimus  in  lilterali  interpretatione; 
at  simul  ea  afferemus,  quae  Christi  adventum  et  reg- 
num  spectant,  utpote  quae  primum  Psalmistae  ac  po- 
tissimum  argumentum  sunt.  (Cabnet.) 

Invitat  homines  ad  Deum  laudandum  ob  mira- 
bilia  quae  fecit.  Canute, inquit,  Domino  canticum  no¬ 
vum,  quia  videlicet  novum,  affertur  argumentum  car- 
minis,  nec  solum  novum,  sed  magnum  et  admirabile. 
Quia  mirabilia/mqmtjfecit  Dominus: mirabiliter  enim 
et  novo  modoconceptusdeSpirilusancto,nalus  deJVir- 
gine,  peccatuin  nullum  fecit,  peccatores  justificavit, 
surdos  fecitaudire,  et  mutos  loqui,  quin  etiam  caecos 
videre,  claudos  ambulare,  aegrolos  bene  valere,  mor- 
tuos  vivere,  el,  quod  omnium  est  inaxime  novum  et 
mirabile,  mortuum  ipse  se  tertia  die  vivum  exbibuit, 
caelum  cum  eorpore  penetravit,  Spiritnm  sanctum  de 
ccelo  misit,  per  homines  idiotas  et  viles  sapientibus 
et  prudentibus  persuasit  crucifixum  colere,  praesen- 
tia  spernere,  futura  desiderare;  denique  (ut  loquitur 
sanctus  Augustinus)  domuit  orbem,  non  ferro,  sed  li- 
gno.  Possunt  etiam  haecreferri  ad  Deum  Patrem,  qui 
in  Filio  suo,  et  per  Filium  suum  haec  mirabilia  fecit; 
ait  enim  Dominus  ,  Joan.  14  :  Pater  in  me  manensipse 
J'acit  opera.  (Bellarminus.) 

(3)  Vel,  salulem  paravit  sibi.  Fieri  potest,  si  lit- 
teram  spectes,  ut  salus  aliqua  magna  et  victoria  obti- 
gorit  populo  Israelitico  dehostibus  suis;  unde  Prophe- 
la  occasionem  acceperit  scribendi  de  salute  quam  Ser- 
vator  erat  allaturus  sola  sua  virtute,  quae  bic  per  dex- 
teram  significatur.  Et  sane  ipsa  hujus  psalmi  verba 
non  nisi  in  Christum  proprie  quadrant.  (Clarius.) 

(4)  Captivitate,  sub  qua  diutissime  gemebamus,  li- 
beravit,  suaeque  in  Babylonem  ac  Babylonios,  hostes 
no  tros,  ultionis  aequitatem  perspicuam  orbi  universo 
reddidit.  Crudelissimae  ejusmodi  gentis  imperium 
evertit  Cyrus,  seseque  populo  Dei  favere  apertissime 
demonstravit.  Sublimiore  sensu,  Servatorem,  Filium 
dexterae  suae,  suam  virtutem, gloriam,  Verbum,  omnis 
justitiae  fontem, coram  protulit  Deus;  genlibus  viden- 
dum  exbibuit;  evangelico  lumine  terrain  universam 
illustravit.  Qui  mortis  umbra  obvolvebantur,  ingens 
hoc  jubar  sibi  exoriens  intuiti  sunt.  (Calmet.) 
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salutare  designabit  Christum  Salvatorem,  quern  Deus 
cognitum  fecit  gentibus  ad  ostensionem  justitiae  suae, 
Rom.  3,  25.  Justitiam  suam.  Active,  justitiam,  quft 
justificat  impios,  revelavit  gentibus  omnibus  per  Apo- 
stolos  etgratiam,  per  quam  justilicamur.  Hinc  Paulus, 
Rom.  1,  17  :  Justitia  enim  revelatur  in  Evangelio  ex  fi¬ 
de  in  fi Idem ,  sicut  scriplum  est  :  Justus  aulem  ex  fide 
vivit.  Et  iteriim  3,  21  :  Nunc  autem  justitia  Dei  mani - 
festata  est,  testificata  a  lege  el  proplielis.  Nonnulli  ju-, 
slitiain  etiam  intelligunt,  qua  in  se  juslus  est,  quando 
earn  bominibus  per  orbem  notam  fecit,  se  jusluin 
mundi  Dominum,  et  judicern  patefaciens :  Satanani 
autem  injuslumet  tyrannum. 

Vers.  5.  — Et  veritatis  su.e  domui  Israel,  fidei  in 
praestandis,  quae  promiserat  Israeli,  de  suo  advenlu. 
Domui  Israel.  Dalivus  commodi  sive  acquisitionis,  con- 
structus  cum  verbo  recordatus  est :  in  commodum, 
graliam,  salutem  domus  Israel,  recordatus  est  miseri- 
cordiac  suae,  sicut  locutus  est  patribus  nostris,  Abraham 
et  semini  ejus  in  seeula, Luc.  1,  55.  Alii  conslruuntcum 
pronomine  suce,  suae  erga  domuin  Israel  veritatis  et  fidei. 

Vers.  6.  —  Viderunt  omnes  fines  terr^e  salutare 
Dei.  Active,  salutem  qua  salvavit  mundum ;  vel  sal¬ 
vatorem  Christum. 

Vers.  7. —  Cantate,  tsallite  ;  verba  his  Hebraice 
respondentia  pitshu ,  vezameru,  sic  Rabbini  dislinguunt, 
ut  illud  sit  ore,  hoc  inslrumentis  musicis.  Unde  et 
Psalmos  mizmorim  appellari,  quod  inslrumentis  simul 
ac  ore  canerentur. 


Vers.  8.  — Tubis  ductilibus,  metallicis.  Addide- 
runt  duo  epitbeta,  ductile  el  corneum,  ut  diversa  hue- 
j  cinarum  vocabula  distinguerent.  Nam  halsotsera  est 
|  tuba  e  ducto  fusoque  argento  et  alio  metallo,  quam 
describit  Josephus,  lib.  3  Antique.  15.  Sophar  autem, 
e  cornu.  Psallere  aulem  cum  bis  et  aliis  inslrumentis, 
est  cum  alacritalc  et  voluptale  omnibus  modis  laetitiam 
conceptam  testari,  non  cum  pigritia,  torpore,  faslidio, 
perfunctorie. 

Vers.  9.  —  Moveatur  Mare  (I).  Hebraic e  iirham, 
id  est,  lonet  proprie.  Prosopopoeia  de  summo  gaudio. 
Plenitudo  ejus,  pisces,  quibus  plenum  est  mare  vel 
insulae. 


Vers.  18.  —  Simul  montes  exu*ltabunt.  Simul  con- 
straendum  cum  sequentibus.  Nam  in  manu  est  alhnnh 
sive  colon.  Judicare,  regere.  Sic  mo xjudicabit,  reget, 
ut  infra,  Psal.  105,  14,  utad  primum  adventum  refe- 
!  ratur. 

Vers.  11. —  Judicabit  orbem  terrarum.  Consulo 
versum  ultimum  Psal.  95.  In  ^equitate,  Hebraice.  • 
|  bemescharim,  id  est,  in  rectitudinibus  proprie.  JusU 
!  et  aeque.  Sic  enim  enuntiant  qualitatis  adverbia. 


(1)  Quod  mare  et  omnes  creaturae  invitanlur  ad 
laudem  et  plausum,  monet  salulem  per  Christum  pa- 
ratam  tan  tain  esse,  ut  earn  homo  non  satis  digue  per- 
pendere  possil,  cupiatque,  ob  immensum  gaudium 
quod  ex  ejus  meditatione  concioit,  omnes  creaturas 
incitarc  ad  laudandum  Deum.  'Ciavius.) 
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n’est  point  dans  lc  grec.  Co  titre  cst  par  consequent 
cu  partie  de  l’hebreu ,  en  partie  dcs  Septante,  et  en 
partie  de  quelqu’un  plus  modernc  qu’eux.  Le  sujet  du 
psaumc  ne  designe  point  David  comme  auteur  de  ce 
cantique,  mais  il  est  fort  digue  de  Iui ;  car  il  traite  de 
l’avenemenl  du  Messie  et  de  la  vocation  dcs  gcntils  , 
a  peu  pres  coniine  le  psaumc  93  avec  lequcl  celui-ci 
a  bcaucoup  de  conformite.  Lcs  commentateurs  qui 
rapportent  le  psaume  93  a  la  delivrance  des  Juifs 
captifs  A  Babylone,  out  la  meme  penseesur  ce  psaumc 
1)7,  et  ils  s’appuient  a  peu  pres  des  memes  raisons 
pour  la  prouver.  Si  cependant  ils  ne  regardent  cette 
delivrance  quo  comme  une  figure  de  la  redemption 
generate  du  genre  humain,  en  sorte  que  le  premier  et 
le  principal  objet  du  psaume  serait  ce  chef-d’oeuvre 
de  la  redemption,  le  sentiment  de  ces  interpretes 
peut  etre  adopts  comme  probable. 

versets  1,  2. 

Il  n'y  a  qu'un  vcrsel  dans  rhebreu  el  dans  le  grec ; 
du  reste,  conformite  parfaite  dans  les  expressions.  Je 
traduis  :  1 1  a  same  par  lui-meme ,  parce  que  ce  doit 
etre  le  sens  du  pronom  sibi.  Le  Prophete  indique  par 
la  une  victoire  dont  Dieu  seul  est  l'auteur.  On  pour- 
rait  traduire  aussi  :  il  a  opere  le  saint  pour  lui-meme , 
c’esl-a-dire,  pour  sa  globe.  Ce  qu’il  ajoute  demontre 
que  nul  autre  n’a  eu  part  a  cette  victoire;  e’est  la 
droite  cle  Dieu ,  c’esl  son  bras  saint  qui  l’a  remportee, 
et  cette  victoire  est  evidemment  le  salut  de  son  peu- 
ple.  Isaie  se  sert  deux  fois  de  la  meme  expression  : 
salvavit  sibi  brae  Ilium  suum,  et  salvavit  milii  brae  Ilium 
meum,  pour  dire  que  Dieu  seul  a  dompte  ses  ennemiset 
ceux  de  son  people.  Le  meme  Prophete  ditque  le  Sei¬ 
gneur  a  prepare  son  bras  saint  a  la  [ace  de  toutes  les 
nations ,  et  que  les  extremites  de  la  terre  verront  le  salut 
de  Dieu.  Ce  textc  regarde  evidemment  le  Messie;  et 
les  interpretes  conviennent  que  ce  bras  saint  est 
niomme-Dieu  manifesto  a  tons  les  peoples.  Ilien  de 
plus  conforme  aux  vues  et  aux  expressions  du  Psal- 
iniste;  e’est,  selon  lui,  le  bras  saint  de  Dieu,  c’esl- 
a-dire,  Jesus-Christ  qui  a  opere  le  salut  dont  parle 
le  second  verset  de  noire  psaume. 

REFLEXIONS. 

Si  noire  premier  perc  avait  persevere  dans  la  jus¬ 
tice,  nous  chanterions  les  cantiques  qu’il  avait  con- 
sacres  au  Seigneur,  et  ce  seraient  des  cantiques  tout 
a  la  fois  anciens  et  nouveaux.  Ils  seraient  anciens, 
parce  qu’ils  nous  rapelleraient  dans  tons  les  moments 
le  bonheur  de  noire  elat;  mais  cette  heureuse  situa¬ 
tion  n’est  plus  la  noire,  le  peche  s’est  empare  de 
nous  des  que  nous  avons  commence  d’etre.  Nous 
sommes  entres  dans  le  monde  revetus  du  vieil  homme, 
qui  est  Pennemi  de  Dieu.  Comment  pourrions-nous 
chanter  les  cantiques  du  Tres-llaut,  si  nous  n’etions 
pas  rcnouveles  par  la  grace  du  Mediateur?  Les  can¬ 
tiques  nouveaux  sont  les  cantiques  de  la  nouvelle  al¬ 
liance,  et  l’objel  de  ces  cantiques  est ,  ccmme  dit  le 
Prophete,  le  salut  quo  nous  a  domre  le  Seigneur  par 
sa  main  toute-puissante  et  par  la  force  de  son  bras.  11 
n’y  a  que  lui  qui  ait  pu  operer  cette  merveille.  Mais 
Ic  prince  des  tenebres  fait  aussi  de  son  cote  une  sorte 
de  prodige  par  la  jalousie  qu’il  a  congue  contre  nous; 
il  nous  entraine  dans  les  routes  de  Babylone,  et  il 
nous  apprend  a  chanter  ses  cantiques.  Quels  sont-ils 
ces  cantiques?  sinon  le  langagc  du  monde,  les  maxi- 
mes  suggerees  et  fomentees  par  nos  passions.  Jesus- 
Christ  est  la  droite  et  le  bras  du  Tout-Puissant ;  il 
nous  a  rachctes,  il  nous  a  monlre  la  voie  du  salut; 
mais  nous  ne  connaissons  ni  ce  Sauveur,  ni  le  plan 
qu’il  a  trace  pour  noire  bonheur.  Tout  est  nouveau 
dans  ce  plan ,  et  ceux  qui  se  convertissent  de  bonne 
foi,  sont  frappes  de  cette  nouveaule;  il  leur  semblc 
que  jusqu’ace  moment  ils  n’avaient  rien  vu,  rien  con- 
sidere  ,  rien  apprccie  au  juste.  Ils  entrent  en  quelque 
sorte  dans  cette  nouvelle  terre  et  dans  ces  nouveaux 
cieux  dont  parle  le  prince  des  apdtres.  Ils  s’ecrient 
comme  ces  deux  courtisans  dont  parle  S.  Augustin 
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dans  ses  Confessions  :  'Qu’avons-nous  fait  jusqulci  ? 
que  pretendons-nous  en  servant  les  maitres  de  la  terre? 
Qu’y  a-t-il  done  de  solide  dans  tout  ce  que  nous  pos- 
sedons  et  dans  tout  ce  que  nous  desirous?  Quels  dangers 
ne  courons-nous  pas  de  nous  perdre?  La  vuc  de  cette 
nouvelle  vie  toulede  Dieu,  et  pour  Dieu,  lcs  trouble  d'a- 
bord  (comme  ces  deux  memes  favoris  de  1’empereur )  ; 
mais  en  ecoulantla  voix  de  la  grace,  ils  sentent  que 
les  liens  du  vieil  homme  se  rompent,  et  ils  disent  eii- 
fin  :  Cen  est  fait,  nous  pouvons  des  ce  moment  de- 
venir  les  amis  de  Dieu,  si  nous  le  voulons ;  el  nous 
en  Irons  dans  cette  carriere  pour  ne  plus  rentrer  dans 
cclle  de  nos  anciennes  erreurs. 

verse?  3. 

L’hebreu  et  les  versions  disent  la  meme  chose ,  et 
le  sens  est  que  le  Seigneur  a  manifesto  la  grace  du 
salut  en  donnant  un  Sauveur  au  monde;  qu’il  a  decou- 
vert  aux  nations  le  secret,  ou  de  sa  justice,  e’est-a- 
dire,  de  sasainlcte,  ou  de  celle  qu’il  opere  dans 
les  homines,  ou  des  satisfactions  qui  lui  etaient  dues 
pour  le  peche. 

Ceux  qui  voient  dans  ce  salut  ou  ce  Sauveur,  Cyrus 
qui  detruisit  l’empire  de  Babylone,  et  qui  delivra  les 
Juifs ,  feraient-ils  voir  que  dans  l’Ecriture  ces  mots, 
salutare  Dei,  sont  appliques,  en  quelque  endroit  que 
ce  soit,  a  un  prince  paien?  Jesus-Christ  est  qualifie 
de  ce  titre,  et  cette  raison  seule  devrait  suffire  pour 
ne  point  le  donner  a  Cyrus,  niaaucun  des  bienfaiteurs 
du  peuple  de  Dieu,  bien  moins  encore  aux  idolatres 
qu’a  tout  autre. 

REFLEXION'S 

Jacob  disait  en  mourant  :  J'attends ,  Seigneur,  le 
Sauveur  que  vous  avez  promis;  et  e’etait,  de  l’aveu 
meme  des  docteurs  juifs,  le  Messie  qu’il  avait  en  vue. 
Il  n’apparlient  a  aucune  intelligence  creee  d’expliquer 
pourquoi  ce  Sauveur  a  ete  differe  durant  taut  de  sie- 
cles.  Je  reconnais  bien  la  misericordc  de  Dieu  dans  la 
promesse  qu’il  fit  de  ce  Messie  des  le  commencement ; 
et  je  congois  que  cette  promesse,  si  elle  avait  etc  bien 
conservee  parmi  tous  les  descendants  du  premier 
homme,  aurait  suffi  pour  les  mainlenir  dans  le  vrai 
culle,  pour  leur  faire  reconnaitre  le  besoin  qu’ils 
avaient  d’un  liberateur,  enfin  pour  les  conduire  au 
salut.  Je  trouve  done  que  par  cette  promesse  la  bonte 
de  Dieu  est  justifiee ,  et  je  n’impute  qu’a  eux-memes  le 
malheur  de  ces  millions  d’hommes  qui  out  marche 
dans  les  tenebres  durant  tant  de  siecles.  Je  n’ai  pas 
de  peine  acomprendre  qu’il  importait,  pour  la  mani- 
feslalion  des  misericordes  du  Seigneur,  qu’il  y  cut 
toujours  au  moins  un  grand  peuple  dans  qui  l’attcnte 
du  Messie  futur  se  conservat ;  et  c’esl  ce  que  je  de- 
couvre  clairement  dans  l’histoire  du  peuple  hebreu. 
Je  congois  encore  que  Dieu  diflerant  l’envoi  du  Messie, 
il  elait  de  sa  grandeur,  de  sa  providence  ,  de  sa  ve- 
rile  et  de  sa  magnificence  de  le  faire  armoncer  par 
des  propheties;  et  sur  ce  point  j’admire  les  attentions 
bienfaisantes  de  cet  etre  supreme.  Il  a  laisse  chez  son 
peuple  une  chaine  immense  d’oracles  qui  out  designe 
tous  les  caracteres  de  ce  Messie  futur.  Ces  predictions 
sont  si  multipliees,  si  variees,  si  detaillees,  si  claires, 
que  quand  il  est  venu  au  monde,  les  esprits  memes 
les  plus  bornes  pouvaient  dire  :  Le  void.  Mais  apres 
ces  aveux  auxquels  les  monuments  de  la  Religion  me 
conduisent,  sans  que  je  puisse  craindre  de  me  trom- 
per,  il  reste  cette  question  :  Pourquoi  ce  Messie  n’a- 
t-il  done  paru  qu’au  bout  de  quatre  mille  ans,  en  sui- 
vant  meme  le  calcul  qui  passe  pour  le  moins  etendu? 
Et  je  dis  qu’il  n'est  donne  a  personne  de  penetrer  la 
vraic  raison  de  ce  delai  ;  j’entends  la  raison  qui  est 
fondee  dans  les  decrets  de  Dieu  :  car  je  sais  d’ailleurs 
qu’on  tire  des  autres  connaissances  qu’on  a  de  la  Re¬ 
ligion,  des  probability  plausibles  de  ce  long  intervalie 
entre  la  chute  d'Adam  et  l’avenement  de  Jesus-Christ. 
Mais  la  raison  de  Dieu  nous  est  cachee  comme  tant 
d’autres  mysteresde  sa  sagessc;  ct  il  cst  temcraire  de 
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vouloir  sonder  cet  inlini ,  (mi ,  par  sa  qualite  scule 
d’infini,  est  impenetrable. 

VERSETS  J  ,  5. 

Ces  deux  versets  n’en  composcnt  qu’un  dans  l’he- 
breu  et  dans  lc  grec ;  meme  sens  du  reste  et  inemes 
expressions.  Ee  Seigneur  avait  promis  un  sauveur, 
non  seulement  a  la  race  d’lsrael,  mais  a  tout  le  genre 
liumain ;  cepcndant  cc  sauveur  devait  naitre  de  la  race 
d'Israel,  et  il  devait  meme  burner  son  ministere  per¬ 
sonnel  aux  enfants  issus  de  ce  patriarche.  C’est  ce 
que  Jesus-Christ  faisait  entendre  en  disanl  qu’il  n'e- 
tait  venu  que  pour  les  brcbis  d’lsrael.  11  devait  operer 
le  salut  des  genlils  par  le  ministere  de  ses  apolres  et 
de  leurs  successcurs. 

Cette  expression ,  le  Seigneur  s’est  ressouvenu  de  sa 
misericorde ,  est  loute  la  meme  que  celle  de  la  bien- 
heureuse  Yierge  dans  son  cantique.  Elle  ne  marque 
pas  que  Dieu  soit  capable  d’oubli ;  c’est  une  maniere 
deparlerqui  designe  raccomplissement  de  promesses 
dcja  auciennes,  comme  si  le  delai  de  cet  accomplis- 
sement  avait  ete  un  etlet  de  l'oubli. 

Le  5'  verset  ne  pent  convenir  qu’a  T  oeuvre  de  la  re¬ 
demption  generate,  car  ce  n’est  qu’alors,  que  toutes  les 
exlremites  de  la  terre  onl  vu  le  salut  de  Dieu.  Quel  inte- 
ret  prirent  les  exlremites  de  la  terre  a  la  delivrance  des 
Juifs  caplifs  a  Babylone?  Si  Ton  entendait  par  ces  ex- 
tremites  de  la  terre  toule  Telendue  de  la  terre  de  Ciia- 
naan,  je  dirais  qu’outre  le  peu  de  vraisemblance  qu’un 
si  petit  pays  fut  designe  par  des  termes  si  magnifi- 
ques ,  il  n’est  pas  meme  vrai  que  tous  les  confins  de 
cette  terre  aient  vu,  apres  la  delivrance  des  Juifs,  le 
salut  de  Dieu,  puisque  les  Samaritains  schismatiques, 
et  en  partie  idolatres,  occupaient  alors  la  plus  grande 
partie  de  la  terre  promise,  etqu’ils  inquieterent  beau- 
coup  les  Juifs  dans  leur  retablissement.  Enfin  le  saint 
yieillard  Simeon  ,  tenant  Jesus-Christ  enlre  ses  bras, 
dit  (1),  comme  le  Prophele  :  Mes  yeux  out  vu,  Sei¬ 
gneur,  le  salut  que  vous  nous  envoyez  ;  ce  salut  que  vous 
avez  prepare  pour  tous  les  peuples ;  cette  lumiere  qui  doit 
eclairer  les  genlils,  et  faire  la  gloire  d'Israel  votre  peuple. 
Je  ne  cro;s  pas  qu’on  puisse  desirer  un  meilleur  eom- 
inentaire  de  notre  psaume.  Or,  Simeon  parlait  du 
salut  de  Dieu,  ou  du  Sauveur,  comme  destine  a  tous 
les  peuples  de  la  terre,  et  non  comme  simplement  aux 
Juifs,  habitants  de  la  Palestine. 

REFLEXIONS. 

Toutes  les  contrees  de  la  terre  onl  vu  le  salut  de 
Dieu,  paree  que  le  Sauveur  a  tout  rachete ,  dit  S.  Au¬ 
gustin,  en  dormant  un  si  grand  prix  pour  ce  radial.  Il  y 
a  deux  choses  etonnantes  dans  1’oeuvre  de  la  redemp¬ 
tion  des  homines ;  la  grandeur  immense  du  prix  ,  et 
l’abus  presquc  aussi  immense  que  le  genre  liumain 
fait  de  ce  prix  :  je  dis  prcsque  aussi  immense,  car  le 
prix  en  lui-meme  est  infini,  et  l’abus  qu’on  en  fait  ne 
Test  pas;  mais  il  est  toujours  tres-grand  et  tres-in- 
concevable.  Cet  abus  a  commence  des  Torigine  du 
monde,  puisque  la  promesse  du  Redempleura  ete  ou- 
bliee,  pendant  quatre  rnille  ans,  de  presque  tous  les 
homines.  Cet  abus  s’est  perpelue  depuis  Taccomplis- 
sement  de  la  promesse:  il  n’a  pas  ete  aussi  general, 
puisque  le  ciel  s’est  peuple  de  saints ;  mais  Tidolatrie, 
Theresie ,  le  monde  et  toutes  ses  passions  ont  extrc- 
mcment  borne  Teffet  de  la  Redemption.  Cet  abus  sub- 
siste  et  subsistera  jusqu’a  la  fin  des  siecles,  parce  que 
les  homines  connaitront  toujours  tres-peu  Jesus- 
Christ.  CeRedempteur  infini  dans  sa  misericorde  et 
dans  ses  merites  ,  veut  sauver  tous  les  homines ,  et 
tres-peu  parviennent  an  salut.  C’est  la  le  mystere  de 
la  corruption  du  coeur  humain  et  du  ravage  qu’y  a  fait 
lc  peche.  Jesus-Christ  n’est  pas  venu  pour  ne  faire  de 
tous  les  homines  que  des  solitaires;  il  n’a  pas  pre- 
tendu  iroublcr  l’ordre  des  empires  et  des  republiques; 
il  n’a  condamne  aucun  des  etats  qui  enlrent  dans  la 
societe  des  homines  :  mais  cette  societe  ne  veut  point 

(1)  Luc.  11, 50,  51,  52. 
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ciote  des  paiens;  cola  est  incompatible  avec  les  diets 
de  la  Redemption.  Quelques-uns  se  raidissent  conlrc 
ces  principes,  et  le  monde  les  persecute  ou  les  estinic 
peu  ;  voila  les  elus,  meme  au  milieu  du  monde  :  quel- 
qucs  aulres  rompent  tout-a-fait  avec  lui ,  clierchcnt 
les  solitudes ,  ct  sc  delivrent  d’une  grande  dilficulte 
qui  est  de  se  garantir  de  la  contagion  parmi  ccux  qui 
en  sont  infectes;  voila  les  saints  du  desert.  Tous  ces 
vrais  Chretiens  pris  ensemble  font  le  tres-pclit  nom- 
brc ;  mais  ce  nombre  est  tres-precieux  a  Jesus-Christ, 
cl  c’est  parmi  cux  qu’eclate  Texcellence  de  la  Redemp¬ 
tion. 

versets  6,  7. 

11  y  a  deux  versets  et  demi  dans  Thebreu  et  dans  le 
grec ;  le  troisieme  verset  commence  a  in  lubis  ductili - 
bus ,  etc.  Le  Prophete ,  plein  d’un  saint  enthousiasme 
a  la  vue  du  Messie,  que  la  lumiere  prophelique  lui 
presentait,  invite  tous  les  habitants  de  la  terre  a  cele- 
brer  les  louangcs  du  Seigneur.  Il  veut  que,  dans  ces 
chants  d’allegresse,  on  emploie  laguitare,  les  trom- 
pettes,  les  clairons.  Ce  que  noire  version  appelle  tuba 
ductilis ,  est  la  trompetle  de  metal ;  et  ce  qu’elle  ap¬ 
pelle  tuba  cornea ,  est  la  trompetle  de  corne  ;  la  pre¬ 
miere  etait  en  long,  et  la  seconde  rccourbee. 

REFLEXIONS. 

Les  instruments  de  musique  n’eurent  point  lieu 
dans  les  ceremonies  primitives  du  culte  divin.  Moise 
ne  regut  aucun  ordre  du  ciel  de  les  admettre  dans  les 
fonclions  des  levites.  Il  y  avait  des-lors  des  trom- 
peltes  et  peul-etre  d’autres  instruments  de  musique; 
mais  on  ne  s’en  servait  que  pour  annoncer  les  fetes , 
ou  pour  donner  le  signal  des  combats.  David  fut  le 
premier  qui  introduisit  la  musique  et  les  divers  ins¬ 
truments  dans  le  service  du  tabernacle ;  et  Salomon 
ayant  bati  le  temple,  perfectionna  cette  institution 
qui  subsista  jusqu’a  la  captivite,  et  qui  fut  relablie  au 
retour  des  Juifs.  Dans  les  assemblies  des  premiers 
Chretiens,  on  n’usa  d’aucuns  instruments  de  musique, 
on  n’y  employait  que  la  voix  pour  le  chant  des  psau- 
mes,  et  les  instruments  ne  furent  admis  dans  les  egli- 
ses  que  dans  des  temps  fort  posterieurs.  Il  y  a  encore 
d’anciennes  eglises  ou  Ton  ne  tolere  ni  musique ,  ni 
orgues;  telle  est  en  particulier  Teglise  de  Lyon.  La 
ferveur  des  fideles  suppleait  a  loute  harmonic  artifi- 
cielle;  et  ce  ne  fut  que  pour  ranimer  Tattention,  ct 
favoriser  le  concours  des  chretiens  dans  les  temples, 
qu’on  eut  rccours  a  la  musique  et  aux  instruments 
qui  lui  donnent  tant  d’eclat.  11  est  certain  que  cet 
usage  pent  elre  tres-favorable  a  la  piete.  Les  sens 
frappes  par  Tharmonie  peuvent  faire  de  grandes  im¬ 
pressions  sur  l  ame ;  et  cette  pompe,  d’ailleurs  pleine 
de  majeste  et  de  grandeur,  annonce  aux  plus  grossiers 
la  presence  de  l’Etre  supreme  qui  habite  d’unc  ma¬ 
niere  speciale  dans  les  lieux  consacres  a  son  culte. 
Mais  tout  cet  appareil  n’esl  rien,  s’il  n’est  accompagne 
des  sentiments  interieurs  de  la  piete.  Lc  Seigneur  di- 
sait  par  la  bouche  d’un  de  ses  prophetes  :  Eloignez  de 
ma  presence  le  fracas  de  vos  chants ;  je  n’ecouterai  point 
les  sons  de  vos  instruments  de  musique.  C’cst  qu’Israel 
bornait  tout  son  culte  a  ces  demonstrations  publiques 
de  piete,  et  que  son  coeur  etait  bien  loin  de  Dieu,  tan- 
dis  que  le  temple  retentissait  de  Tharmonie  des  can- 
tiques. 

verset  8. 

Ce  verset  conticnt  ce  qui  est  renferme  dans  un 
verset  ctdemi,  selon  Thebreu.  Une  partie  des  expres¬ 
sions  qui  le  composent,  se  trouve  au  Ue  verset  du 
Psaume  95 ,  qui  porte  :  Que  la  terre  et  tout  ce  qu’elle 
conlient  soit  ebranlee.  Lc  Psalm  isle  ajoute  ici  la  mer; 
et  dans  Thebreu  il  y  a  aussi,  que  la  mer  tonne,  expres¬ 
sions  qui  sont  parcillement  dans  le  psaume  95.  Cette 
invitation ,  comme  celle  de  ce  psaume  (95) ,  mani¬ 
festo  la  joie,  l’ardeur,  le  zcle  qui  animaient  le  Pro- 
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idiete  eelaire  tie  la  lumiere  divine  sur  la  venue  du 
(essie;  je  crois  que  c’esl  lui  qu'il  appelle  Dieu  ei  roi, 
car  il  en  parle  comme  d’un  ohjet  present.  Tressaillez 
dejoie,  dit-il,  a  la  presence  dc  Dieu,  noire  roi ;  on  siin- 
plemenl  de  Dieu ,  roi ,  car  le  pronom  n'est  ni  dans  lc 
lexte  ni  dans  les  versions.  Dans  les  versets  suivants, 
on  voit  encore  plus  clairement  que  c’esl  Dieu  lui- 
inEme  (/ui  vient ,  qui  so  manifesto  aux  homines.  Or, 
dans  tous  ces  endroits ,  lc  Prophete  se  sert  du  mot 
Jehovah ,  pour  marquer  qu'il  parle  du  Dieu  unique,  de 
YEterncl;  ce  qui  est  une  preuve  asscz  immediate  de  la 
divinile  du  Messie. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  le  Prophete  dit  de  la  mer,  de  la  lerre ,  de 
toutes  les  creatures  temoignant  leur  allegresse  a  la 
presence  du  Messie,  se  verifie  dans  l’inlerieur  de  cha- 
que  fidele  qui  recoil  un  rayon  de  cette  sainte  pre¬ 
sence.  II  reconnait ,  sans  avoir  besoin  de  raisonne- 
ment,  son  Dieu  et  son  roi.  11  est  ebranle  dans  toutes 
ses  iacultes.  Jusque*la  il  n’avaitcu,  en  quelque  sorle, 
qu’une  connaissance  speculative  et  infructueuse  de  ce 
Koi-Messie.  11  ressemblait  a  ces  Juifs  inattentifs  qui 
savaient  en  general  que  le  Messie  leur  serait  donnd, 
mais  qui  ne  temoignaient  aucune  ardeur  pour  le  rece-  | 
voir;  au  lieu  que  les  prophetes  portaient  tous'leurs 
desirs  vers  cet  ohjet.  Ce  chretien  touche  de  Jesus- 
Christ,  ressemble  done  a  ces  saints  prophetes,  et  il  a 
l’avantage  de  ne  plus  desirer,  mais  de  jouir  du  don  de 
Dieu.  Il  voit  d’un  coup  d’oeil  qu'il  a  lout  en  Jesus- 
Christ,  la  remission  des  peches,  la  vie  de  la  grikee,  la 
promesse  de  la  bienheureuse  eternite,  et  le  gage  de  sa 
resurrection  future.  Tous  les  etats  de  ce  Messie  lui 
paraissent  infiniment  precieux,  et  les  plus  doulou¬ 
reux  font  ses  delices.  Les  passions  fremissenl  bien 
encore  dans  cette  Sine  liee  aux  sens ;  mais  la  lumiere 
de  Jesus-Christ  les  force  au  silence.  Elle  delivre 
rhomme  de  lui-meme,  de  cet  homme  mauvuis  dont 

S.  Augustin  dit  que  nous  demandons  la  delivrance 
dans  l’oraison  dominicale.  Jesus-Christ ,  dit  ce  saint 
docteur,  vous  delivre  de  vous-mime ,  en  vous  pardon- 
nant  vos  peches ,  en  repandant  sur  vous  ses  graces ,  en 
vous  dohnant  des  forces  pour  rtsister  aux  inclinations 
pei verses,  en  vous  inspirant  /’ amour  de  la  verlu ,  en 
remplissant  votre  dme  de  l' auction  celeste.  Ainsi  delivre 
de  vous-tneme ,  vous  attendez  tranquillement  au  milieu 
des  traverses  de  cette  vie ,  ce  divin  redempteur  qui  vien- 
dra  un  jour  vous  donner  des  biens  qui  ne  pourront  vous 
itre  enleves. 

versets  9,  10. 

Ces  deux  versets  sont  presque  les  mEmes  que  les 
deux  derniers  du  Psaume  95.  Le  Prophete  exprime 
en  style  poetique  et  oriental  les  sentiments  de  toutes 
les  creatures  a  la  presence  du  Messie  :  Les  fleuves 
frappent  des  mains  (1),  les  montagnes  sautent  de  joie. 
Ccla  doit  s’entendre  des  homines  de  tous  les  etats ,  , 
des  petits,  qui ,  comme  les  fleuves ,  paraissent  couler 

(1)  Id  est,  flactibus ,  dit  le  P.  Iloubigant. 

1.  Psalmus  ipsi  David.  XCVIII. 

Hebr.  XCIX. 

2.  Dominus  regnavit,  irascantur  populi :  qui  sedet 
super  cherubim,  movealur  terra. 

3.  Dominus  in  Sion  magnus  et  excelsus  super  om- 
nes  populos. 

4.  Confiteantur  nomini  luo  mngno,  quoniam  lerri- 
bile  et  sanctum  est;  et  honor  regis  judicium  diligit. 

5.  Tu  parasti  directiones;  judicium  et  justitiam  in 
Jacob  lu  fecisli. 

6.  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum,  et  adorate 
scabellum  pedum  ejus,  quoniam  sanctum  est. 

7.  Moyses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus,  et  Samuel 
inter  eos  qui  irivocant  nomen  ejus, 
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dans  les  lieux  bas;  des  grands ,  qui,  comme  les  mon¬ 
tagnes,  paraissent  dleves  au-dessus  de  la  terre.  Tous 
temoigneront  leur  joie,  parce  que  le  Roi-Messie  vien- 
dra  retablir  la  justice  sur  la  terre,  ct  requite  parmi 
les  peuples ;  on  bien  ,  s’il  s’agit  du  dernier  jugement, 
parce  qu’il  retablira  l’ordre  partout.  Dans  ce  dernier 
sens,  dit  S.  Augustin,  il  n’y  aura  que  les  fleuves  sorlis 
de  J.-C.,  la  source  elernelle,  il  n’y  aura  que  les  mon¬ 
tagnes  elevens  jusqu’au  ciel  par  la  grace,  qui  applau- 
diront  a  la  presence  du  souverain  juge.  Les  fleuves 
impursde  Babylone,  e’est-a-dire,  les  hommes  corrom- 
pus;  les  montagnes  allieres,  e’est-a-dire,  les  orgueil- 
ieux,  seront  dans  le  trouble  ct  dans  la  confusion.  Je 
crois  que  cette  explication  approche  fort  du  sens  de  la 
letlre,  qui  est  tout  metaphorique ,  et  qui  couvre  ne- 
cessairement  une  instruction  morale. 

REFLEXIONS. 

II  est  vrai  dans  le  sens  le  plus  precis,  que  l’attente 
du  souverain  Juge  ne  doit  inspirer  aucune  Irfstesse 
aux  hoinmes ,  landis  qu’ils  sont  sur  la  terre,  et  qu’ils 
ont  le  temps  de  se  preparer  a  ce  grand  evenement. 
Si  vous  etes  juste,  disail  S.  Augustin,  rejouissez-vous 
dans  l'attente  de  celui  qui  ne  pent  condamner  l’inno- 
cent,  et  qui  vent  recompenser  la  vertu.  Si  vous  etes 
pecheur,  ne  vous  aflligez  pas,  ne  tremblez  pas  ;  mais 
convertissez-vous  ,  le  juge  que  vous  attendez  est  pret 
a  vous  faire  misericorde,  il  est  en  votre  pouvoir  de  le 
flechir.  J.-C.  dilTere  de  venir,  afin  que  vous  ne  soyez 
pas  condamne  quand  il  viendra.  11  differe  de  venir,  ne 
differez  pas  de  vous  reconcilier  avec  lui.  Si  vous  etes 
chretien,  pensezace  que  vous  dites  en  recitant  1’oraison 
dominicale  :  Que  votre  regne  arrive.  C’est  la  souhaiter 
que  J.-C.  vienne;  pourquoi  redoutez-vous  done  sa 
venue?  Convertissez-vous,  autrement  vous  priericz 
contre  vous-nieme.  Vous  le  prieriez  de  venir,  et  vous 
seriez  perdu  pour  jamais,  quand  il  viendrait.  Ces  re¬ 
flexions  du  saint  docteur  expliquenttres-bien  comment 
la  venue  du  Messie,  meme  comme  juge  supreme  de 
tous  les  hommes ,  doit  inspirer  de  la  confiance  et  de 
la  joie.  Si  e’etait  un  juge  qui  manquat  de  lumieres  on 
d’dquite,  tout  le  monde  devrait  trembler.  Les  justes 
nepourrait  compter  sur  le  temoignage  de  leur  con¬ 
science.  Les  pecheurs  n’auraient  aucun  espoir  d  ns 
leur  conversion.  Ceux  memes  qui  mourraient  en  im- 
pies,  pourraient  se  flatter  que  la  partialite  oul’igno- 
rance  du  juge  feraitpencher  la  balance  en  leur  faveur. 
On  ne  sait  jamais  ce  qu'on  doit  craindre  ou  esperer 
d'un  tribunal  aveugle  ou  injuste.  J.-C.  est  la  verite  et 
la  justice  meme.  Il  ri’est  redoutable  qu’a  ceux  qui  bra- 
vent  ses  jugements.  La  terreur  qui  les  saisit,  au  mo¬ 
ment  de  la  mort,  vient  d’eux-memes,  de  leur  opinia- 
trete  ,  de  leur  endurcissement.  Ce  n’est  point  a  eux 
que  parle  le  Psalmistc.  Ses  invitations  sont  pour  ceux 
qui  chanlent  les  louangesdu  Seigneur,  qui  connaissent 
le  salut  envoye  deDieu,  (|ui  applaudissent  au  premier 
avenement  du  souverain  juge,  et  qui  profitent  des  gra¬ 
ces  qu’il  est  venu  repandre  sur  la  lerre. 

PSAUME  XCVIII. 

1 .  Le  Seigneur  regne ,  que  les  peuples  en  fremis- 
sent  de  colere  :  il  est  assis  sur  les  cherubins ,  que  la 
terre  soil  ebranlee,  (ou  tremble  d’effroij. 

2.  Le  Seigneur  est  grand  dans  Sion,  il  est  eleve 
au-dessus  de  tous  les  peuples. 

3.  Que  tous  les  peuples  rendent  temoignage  a  la 
grandeur  de  votre  nom ;  car  il  est  terrible  et  plein  de 
saintete  :  la  gloire  d’un  roi  consiste  a  aimer  la  justice. 

4.  Aussi  avez-vous  etabli  des  lois  remplies  d’equite ; 
vous  avez  manifesto  votre  justice  ct  vos  jugements 
dans  la  race  de  Jacob. 

5.  Exaltez  le  Seigneur  noire  Dieu ,  ct  adorez  l’es- 
cabeau  de  ses  pieds  ,  car  il  est  saint. 

6.  Moise  et  Aaron  qui  tenaient  un  rang  parmi  ses 
saints ,  et  Samuel  qui  etait  du  nombre  des  adorateurs 
de  son  nom , 
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8.  Invocabant  Dominuni,  et  ipse  exaudiebat  eos ; 
in  columna  nubis  loquebatur  ad  eos. 

9.  Cuslodiebant  teslimonia  ejus,  et  praeccptum  quod 
dedit  illis. 

10.  Domine  Deus  noster,  tu  exaudiebas  eos  :  Dens, 
tu  propilius  fuisti  eis,  et  ulciscens  in  omnes  adinven- 
liones  eorum. 

11.  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum,  et  adorale 
in  monte  sanclo  ejus,  quoniam  sanctus  Dominus  Deus 
nosier. 
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7.  Invoquaient  le  Seigneur,  et  il  daignait  les  eeou- 
ter;  il  leur  parlait  dans  une  colonne  de  nuee. 

8.  Ils  gardaient  son  testament,  et  la  loi  qu’il  leur 
avait  imposee. 

9.  0  Seigneur,  noire  Dieu,  vous  les  cxauciez  :  6 
Dieu ,  vous  leur  eliez  propice ,  lors  rneine  que  vous 
punissiez  tous  leurs  egareinents. 

10.  Exaltez  le  Seigneur  noire  Dieu,  et  adorez  sur 
sa  sainte  montagne ;  car  le  Seigneur  noire  Dieu  cst 
saint. 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  (1).  2  —  Dominus  regnavit,  irascantur  po-  g 
puli,  (etsi)  irascantur,  (quantumvis)  apud  se  indignen- 
tur,  stomacbentur,  tumulluentur,  excitalis  molibus,  I 
sjedilionibus,  persecutionibus  contra  hoc  Christi  re-  j 
gnum,  vclut  sibi  perniciosum.  Est  enim  concessio ,  q.  j 
d. :  velint,  nolint,  etiamsi  fremant  et  renitantur.  Con-  ' 
tra  supra,  Psal.  9G,  1  :  Dominus  regnavit,  exultet  terra.  ; 
Sed  Inc  loquitur  de  impiis  terrae  incolis,  iilic  de  gen-  j 
tium  plenitudine  in  hoc  regnum  et  regni  bujus  socie-  j 
tatem  ingressura.  Yerbum  ragliaz  eliam  contremiscere 
signilicat.  Contremiscant  populi  ad  bujus  regni  novum  | 
exortum,  et  paveant.  Nam  justo  et  severo  imperio  | 
prementur,  et  ad  ordinem  vel  inviti  compellentur,  ex-  ] 

t 

(1)  Titulo  caret  in  Hebrseo,  non  secus  ac  superiores 
ab  89.  Moysi  tribuunt  Rabbiui ,  quibus  aliqui  e  cliri- 
stianis  interpretibus  assentiuntur ;  Syrus  ad  victoriam  j 
de  Madianitis  relatam,  diim  ipse  Moyses  viveret,  re-  j 
fert.  At  Samuelis  nomen,  quod  hie  vers.  G  legitur, 
hanc  sententiam  funditiis  evertit.  Plerique  Davidi  ad-  I 
scribunt,  eoque  usos  aiunt  Israelitas  in  celebri  pompa 
translate  in  Sionis  tabernaculum  arcae.  Theodorctus, 
Beda  Venerabilis  et  velus  paraphrases  Graecus  ano- 
nymus  valicinium  esse  solvendie  Babylonicae  capLivi  - 
tatis  censer. t. 

lllud  mihi  probatur,  in  urbis  vel  secundi  templi  j 
dedicalione  cantatum  esse  post  caplivilatem.  Dei 
quippe  vires  ibi  commendantur,  qui  invitis  bostium  j 
conatibus  Israelem  protexit,  iisque  viribus  instruxit,  | 
ut  teinplum  et  Ilierosolymam  restauraret.  De  Christi  j 
adventu  regnoque  Patres  interprelantur ;  Rabbiui  de 
Messiae,  quern  frustra  exspectant,  imperio. 

(Calmet.) 

(2)  Dei  epithetum  est,  atque  e  divinis  nominibus 
unum.  Deus  enim  ila  mente  concipiebatur,  veluti  che-  jj 
rubim  insideret,  vel  currui,  quern  cherubim  agerent  ! 
ducerenlque.  ita  ilium  exhibent  Ezechiel  et  David.  J 
Vel  super  arcam  sedens  exiiibebatur,  cherubim  alis 
solii  loco  substratis,  et  propiliatorio,sive  arca^  oper-  j! 
culo,  scabelli  vices  supplente.  Hinc  vero  colligit  For-  j 
randus,  hunc  Psalmuin  ad  oetatem  captivitate  poste-  ! 
riorem  non  pertinere,  cum  area  post  captivitatem  in  j 
templo  non  fuerit ;  atque  ita  Dominus  alis  cherubim 
insidens  lingi  non  posset.  Haec  tamen  raliocinatio  non 
una  ex  parte  peccat.  Denius,  id  quod  certum  unde-  j 
cumque  non  est,  arcam  absoluta  captivitate  inveniri  j, 
nequisse  ,  neque  in  secundo  templo  collocari.  Quid  I 
turn?  idcircone  vetus  denominaiio,  Judmis  familiaris,  jj 
ipsique  Judmorum  notioni,  Deum  in  lemplo  sedentem  J 
sibi  animo  fingentium,  congrua,  servari  non  potuit? 
Proeterea,  solonc  in  templo  ,  unamque  super  arcam 
foederis  Deus  cherubim  alis  insidet?  Nonne  Deum 
curru  vectum  a  cherubim  pingunt  David  et  Ezechiel, 
curru,  inquam,  qui  alter  plane  est  ab  area  cl  propi- 
tiatorio?  Denique  Daniel  sociique,  in  captivitate  post 
templi  excidium  viventes,  cadem  phrasi  utunlur,  cum  j 
Deum  nominant.  Vetusta  Psalteria  :  Qui  secies  super  1 
cJmuitim.  Vide  argumentum  Psalmi  13.  (Calmet.) 


quisitis  poenis  et  suppliciis.  Populi,  Judaii  et  gentiles. 
Qui  sedet  super  cherubim (2),  qui  dat  responsa,  re¬ 
gnavit,  per  zeugma.  Est  aulem  periphrasis  Dei,  de 
cherubis  arcoe  propitiatorium  sive  legmen  obumbran- 
lihus  reddentis  oracula,  vel  potius  inequitantis  cheru¬ 
bim  animalia  alala,  ut  celeriiis  adsit;  aut  potenlia, 
dignitate  et  majeslate  superantis  cherubos,  primoe 
inter  creaturas  nota*,  coelorum  veluti  principes,ab 
illis  reprmsentalos,  qui  foederis  arcam  custodiebant. 
Vide  supra,  Psal.  79,  2.  Mendose,  in  aliquibus  exem- 
plaribus,  in  secunda  persona  :  Quisedes,  ut  sit  preca- 
lio :  6  Deus,  qui  sedes  super  cherubim,  terra  commo- 
vcalur  ct  perturbetur.  Moveatur,  (etsi)  movealur, 
( quantumvis)  commoveatur ;  attoniti  fiant  teme  lia- 
bitatores,  qui  interprelantur  istud  Domini  regnum 
condi ,  et  exsurgere  in  suam  perniciem ;  Christus  re- 
gnabit  colligens  et  servans  Ecclesiam,  licet  mundus 
irascalur  et  moveatur. 

Vers.  5. — Dominus  in  Sion  magnus  ;  ut  superioribus 
Psalmis  Christum  denominat.  Est  magnus  in  Sion  sive 
Israele  et  Ecclesia,  el  excelsus  super  omnes  populos, 
sive  elevatus,  quoniam  eos  deprimet  et  subjiciet. 

Vers.  4. — Nomini  tuo  magno.  Omnes  populi  pu- 
blice  celebrent  te,  tuuin  nomen  et  memoriam.  Secre¬ 
taires  theologi  Tetragrammalon  ineffabile  inlelligunt, 
quod  more  reliquorum  divinorum  nominum  non  de- 
signat  elfeclus  et  operationes  Dei,  sed  ipsammet  es- 
sentiam  puram  ac  simplicem  cum  ipsius  inlerioribus 
proprietatibus  (personas  baud  dubie  constiluentibus) 
absijue  ullo  ad  opera  extra  posita  respeclu.  De  quo 
illud,  Jos.  7,  9  :  Quid  facies  nomini  tuo  magno?  Et 
Jerein.  44,  2G :  Juravi  in  nomine  meo  magno,  ait  Domi¬ 
nus.  Cujus  mysteria  lege  apud  Rabbi  Joseph,  In  Saare 
Ora ;  quasi  dicat  :  Publice  colant  le  cum  tuo  illo  no¬ 
mine  repnescntanle  esse  luum  incomprehensum, 
luam  cssenliam  mirabilem,  internasque  ipsius  pro- 
prietates,  secundum  quas  reipsa  et  aclu  es  trjnus. 
Mysteria  illius  magni  lui  nominis  agnoscant  ac  vene- 
rentur,  te  ununt  videlicet  essentia,  tritium  person  is 
luam  essentiain,  tpututcottktov,  id  est,  ter  subsisttoi 
teni,  sive  in  tribus  hypostasibus.  Quod  implendu  1 
priedixit  Tobias,  13,  13  :  Nomen  egim  magnum  im\.- 
inbuilt  in  le.  Cailerum  proxime  dici  terribile  el  sau- 
ctum,  quoniam  per  illud  Moses  quidem  et  prpphebe 
sua  edebant  miracula,  sacerdoles  autem  oracula.  Quin 
per  illud  obtinebant  populo  gratiam  atque  miscricor- 
diain.  Quoniam.  Septuaginla  censuerunt  vau  copula- 
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tjvum  sumi  causaliter,  ut  intcrdiim  fit,  vel  subaudi  ki. 
El  terribile,  id  est,  quia  terribile,  sive  admirandum. 
H.  Seloino  mavult  rationem  incipere  abepillicto  prje- 
cedenli.  Confiteantur  noinini  tuo  (quoniam)  magnum 
et  terribile  et  sanctum  est.  Et  honor  regis,  fortitudo, 
poteutia  proprie,  id  est,  rex  honoralus,  fortis  et  po- 
tens.  Altera  ratio,  cur  nomen  tuum  sit  eelebrandum, 
nempe  quoniam  honor  et  majeslas  tua  regia  jus  et 
sequitatem  dirigit,  id  est,  jurisdictionem  et  discrepa- 
tionem.  Gall.  :  II  aime  justice, c’est-a-dire,  faire  justice  ; 
quoniam  tu,  qui  regia  cs  potentia,  honore  et  majes- 
tate  ,  jus  aequumque  amas.  Deum  circumloquitur  in 
terlia  persona,  veneralionis  causa,  ut  saepe  antea.  Sic 
supra,  Ps.  44,  6  :  In  cor  da  inimicorurn  regis,  id  est, 
tuorum,qui  es  rex. Nam  fucrat  dicendum :  honor  tuus, 
qui  es  rex,  tua  regia  majestas;  vel  potiiis,  tu,  qui  es 
honore  regio,  judicium  diligis,  gaudes  justilia.  Forli- 
tudinem  hie  significare  gloriam  et  majestatem  cum 
Septuaginta  censet  R.  Abraham  Aben-Ezra.  Majestas 
Dei  amat  justitiam,  deleclatur  judicio;  nihil  vult  agere 
contra  justitiam. 

Yers.  5.  —  Parasti.  Terlia  ratio,  cur  eelebrandum 
nomen  Dei,  sive  Deus  ipse.  Parasti  directiones  sive 
rectiludines,  id  est,  rectos  et  integros  stabilivisti,  fir- 
masti,  prsemunivisti,  ne  dejiciantur  et  corruant.  Ab- 
stractum  pro  concreto,  per  auxesin.  Parare  et  prae- 
parare,  apud  Septuaginta  ex  Ilebraico  kun,  significat 
stabilire,  fundare,  communire,  prosperare,  praeser- 
vare,  usu  medico.  Alii  in  abstracto :  firmasti,  stabili¬ 
visti  rectitudines  alque  acquitates;  id  est,  omnia  aequa 
el  recta  constituisti.  Quod  aliqui  reslringunt  ad  man- 
data  et  leges  Dei,  quid  justum,  quid  injustum  mon- 
strantes.  Sed  rectius  ad  juris  conservationem,  id  est, 
distinctionem.  Quoniam  loquitur  de  gentibus  et  popu- 
lis  in  ordinem  redigendis  et  puniendis,  quos  dixerat, 
vers.  1,  irasci  et  moveri  contra  exoriens  Domini  re- 
gnum.  Judicium,  quo  improbi  castigantur.  Et  justi¬ 
tiam,  qua  jusli  defenduntur  et  proteguntur  ,  apud 
Jacobaeos,  vel  pro  Jacobaeis,  in  terra  tu  exereuisti. 
Quarla  ratio.  Alii  :  Praecepisti  fieri  judicium  et  justi¬ 
tiam  in  Jacob.  Quia  enim  ea  diligis,  ilia  adeo  a  Jaco- 
baeis  patrari  vis,  lege  data,  quae  monstret  justum  et 
injustum.  Qua  etiam  interpretalione  judicii  nomine 
ilia  juris  pars  intelligi  possit,  qua  facinorosi  puniun- 
tur ;  justitiae  verb,  qua  boni  defenduntur  ab  improbo- 
rum  injuria.  Nam  dum  jubemur  passim  judicium  et 
justitiam  facere,  Rabbini  exponunt  injusta  damnare  et 
justa  justificare. 

Yers.  6.  —  Scabellum  pedum  ejus  (1).  Templum, 

(1)  Ex  his  colligit  Propheta  adorandum  esse  Deum, 
cl  hortatur  ad  id  studiose  faciendum  ;  et  quidem  juxla 
priorem  sensum  hortatur  ad  Deum  adorandum  non  so¬ 
lum  in  seipso,  sed  etiam  in  area  foederis,  quae  sca¬ 
bellum  erat  pedum  ejus  :  sic  enim'legimus,  1  Paralip. 
28  :  Ut  requiescat  area  Domini,  et  scabellum  pedum  ejus. 
Neque  mirum  est,  quod  area  dicalur  scabellum  pddum 
Domini,  cum  propitiatorium,  quod  sustenlabatur  a 
duubus  Cherubim,  esset  sedes  Dei,  utin  primo  versi- 
culo  dictum  est  :  erat  enim  area  sub  ipso  propitiato- 
rio,  quasi  scabellum  subpedaneum  sub  solio.  Ait  igi- 
lur  :  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum,  corde  videli- 


!  ut  Chaldaeus  intelligit,  ut  vers,  ultimo  se  cxplicet : 
Adoralc  montem  sanclitatis  ejus ,  vel  arcam  foederis,  ut 
Rabbini,  cui  Deus  insidere  dicebatur,  ob  oracula  et 
alias  gralias.  Noslri,  Christi  humanilatem  in  mysleriis 
adorandam,  nediim  extra,  ut  Ambrosius,  Augustinus 
et  Cyrillus ;  in  qua  videlicet  inhabitat  el  requiescit  di- 
vinitas.  Alluditur  autem  ad  gesturn  adoranlium  regem, 
et  ad  thronum  ejus  accumbentium ;  q.  d.  :  Coram  sca- 
bello  pedum  ejus  procidite,  quasi  ante  pedes  ejus  pro- 
strati  :  quoniam  sanctum  et  honorandum  est  quicquid 
ad  ipsum  pertinet,  etiamsi  abjcctum  videalur,  ut  pedum 
scabellum,  nediim  maximum, qualis  estEucharistia.He- 
braei  etiam  appellantremabjectissimam  etvalde  servi-; 
lem,  scabellum  pedum,  ut  Psal.  109,  2,  etapud  Isaiam 
60, 1  :  Coelum  mild  sedes  est,  terra  autem  scabellum  pe¬ 
dum  meorum.  Terra  enim  quasi  pedibus  divinitalis  sub- 
jecta  est  et  calcata,  adeo  ut  in  ca  cuncla  gerat  pro  arbi- 
trio,  multo  viliiis  et  abjectiiis  quam  alibi,  ob  hominum 

I 

cel  et  voce,  laudando  et  magnificando  majestatem  ejus; 
el  adorate  scabellum  peclum  ejus,  corpore  scilicet  in-! 
curvantcs  et  prosternentes  vos  ad  arcam  foederis,  quae; 
est  scabellum  pedum  ejus.  Quoniam  area  sive  scabel-' 
lum  bujusmodi  sanctum  est,  propter  relalionem  ad 
Deum,  cui  dicata  est,  et  propter  ejus  honorem  adora-1 
tur.  Ex  hoc  loco  satis  aperle  colligilur  ad  versus  hare-' 
ticos  nostui  lemporis,  res  sacras,  ut  imagines  Christi 
et  sanctorum,  reliquias  eorumdem  et  altaria,  sacra! 
vasa,  et  similia  propter  relationem  ad  Deum  vel  san-' 
ctos,  sanctas  esse  et  honoraria  adoratione  dignas.  Ne- 
que  obstat  quod  in  Hebraco  ad  verbum  legatur  :  Ado- 
rate  ad  scabellum,  non,  adorate  scabellum;  nam  vox 
hebraica,  istachavu,  pro  qua  habemus,  adorate ,  signi¬ 
ficat  proprie  prosternerese;  idem  est  autem  :  Proster- 
nile  vos  ad  scabellum,  et :  Adorate  scabellum.  Neque 
etiam  obstat  quod  in  Graeco  legatur:  Quoniam  sanctum 
est,  non  autem,  quoniam  sanctus  est,  nam  vox  hebrai¬ 
ca  cliadoscli  hu,  ambigua  est,  et  potest  referri  ad  sca¬ 
bellum,  et  verti  :  Quoniam  sanctum  est  ;et  potest  etiam 
referri  ad  Deum,  et  verti :  Quoniam  sanctus  est;  utro- 
que  autem  modo  significalur  scabellum  esse  adoran¬ 
dum  propter  relationem  ad  Deum,  qui  sanclissimus 
est;  el  sanclitatem  impertit  iis  quae  ad  eum pertinent, 
quateniis  ipsius  sunt.  Nostra  autem  lectio  reprehendi 
non  potest :  nam  sanctus  Hieronymus  in  commentario,1 
ubi  exponit  Psalmos  juxta  versionem  Septuaginta,  le¬ 
git  in  textuetin  commentario  :  Quoniam  sanctus  est;  et 
sanctus  Augustinus  quamvis  uno  in  loco  legat  :  Quo¬ 
niam  sanctus  est,  lamen  in  contextu  et  in  commentario 
pluribus  in  locis  legit :  Quoniam  sanctum  est,  ex  quo 
inteliigimus  Graecum  textum  varium  fuisse.  Neque 
obstat  quod  in  line  Psalmi  dicalur  :  Quoniam  sanctus 
Dominus  Deus  noster  :  nam  in  line  Psalmi  non  dicitur: 
adorate  montem,  sed,  in  monte ;  et  jam  dictum  erat  : 
In  monte  sanclo;  unde  non  erat  opus  iterinn  repetere 
quoniam  sanctus  mons  est.  Juxta  sensum  posteriorem,1 
hortatur  Propheta  ut  omnes  adorent  humanam  Christi 
naluram,  quae  scabellum  est  divinitalis  longe  nobiliore' 
modo,  quam  esset  area  lignea.  In  ilia  enim  erat  verbum 
Dei  scriptum  in  tabulis  lapideis ;  in  hac  autem  est  ipse 
Deus  Yerbum  :  ill!  conjunclae  erant  tabulae  legis  sola 
unione  extrinseca,  quia  conlinebantur  in  ilia  ut  in  va¬ 
se;  isli  unitum  est  verbum  hypostalice,  ut  vere  dictum 
sit  a  Joanne,  cap.  1  :  Verbum  caro  factum  est.  Neque  so¬ 
lum  adorandam  esse  Christi  humanilatem,  utesl  in  pro¬ 
pria  forma,  sed  etiam  ut  latet  subspeciebus  sacramer.- 
lalibus  in  Eucharistia,  docent  ex  hoc  loco  Psalmi  san- 
tus  Ambrosius,  lib.  ode  Spirilu  sancto,  cap.  12,  et  san- 
otus  Augustinus,  in  explicationehujus  versiculi.Ex  quo 
,  lefeilitur  alius  error  haeiYticorum,  qui  neganl Christum 
fir  in  Eucharistia  esse  adorandum.  (Bellarminus. ) 


4305  IN  PSAL.  XCVIU. 

indignitatem  et  peccata.QuoNiAM  sanctum est,  scabel- 
lum.  Fons  etiam  masculinum  genus  palitur:Quoniam 
sanctus  est  (Dominus.)  Sic  Grace,  ou  &/10;.  Quod  sc- 
quunlur  Hieronymus  ct  Augustinus.  Rabbini  malunt 
lieutruni. 

Vers.  7.  —  Moyses  et  Aaron  in  sacerdotibus  (1). 
Exeinplo  Mosis,  Aaronis,  Samuelis,  Judceos  invitat  ut 
Christum  Dominum  agnoscant,  cxaltcnt,  adorent  et 
invocent  :  nam  liocc  non  fore  sine  fructu.  Cadit  aulem 
bic  versus  in  sequentem  :  Moses  et  Aaron  sacerdotes  | 
ejus,  et  Samuel  inter  ipsos  invocabant  Dominum,  etc. 
Jn  sacerdotibus,  id  est,  sacerdotes  ejus,  de  quo  He- 
braismo  mox.  Hinc  Moses  non  tantiim  dicitur  sacer- 
dos,  veriun  etiam  primus  legis  sacerdos,  ut  qui  sacer- 
dotalimunere functus  sit  anleAaronem,  septem  conse- 
crationum,sive  ordinationum  diebus,  Lev.  8,  nec  fuerit 
exclusus  a  magni  sacerdotii  functione  quadragesima, 
illis  annis,  quibus  in  deserto  rexit  populum,  e  scriptis 
e  Rabbi  Jonathan!,  Rabbi  Jose,  R.  Josua,  Rabbi  Be- 
rechib.  Ideoque  cohen  haccohanim ,  sacerdos  sacerdo- 
tunt  ab  Aben-Ezra  dicitur,  Exod.  28.  Nam  populo  re- 
ligionis  qusesliones  finiit,  oblulit  Deo  munera,  et  im- 
molavit.  Aaron  et  fdios  ejus  consecravit  jussus,  Exod. 
28,  v.  1  et  seq.,  et  29,  v.  1,  etc.,  foedus  sanxit  san¬ 
guine,  Exod.  24,  v.  G,  oblationes  et  donaria  principum 
duodecim  in  tabernaculum  et  in  altare  excepit,  Num. 
7.  Assentiunlur  nostri,  ut  Hieronymus,  Augustinus, 
Dionysius  Areopagila,  Nazianzenus,  Leo  magnus.  At- 
quc  hinc  Pliilo  Judaeus  libros  suos  de  vita  Mosis  distri¬ 
butes  in  tres  partes,  regnum,  leges  et  sacerdotium, 
ita  concludit  :  Atc/ue  litre  fuit  vita,  obitusque  Mosis  rc- 
gis,  legislators,  vatis  etpontificis,  sicut  sacris  litleris  pro- 
ditur.  Et  Samuel  inter  eos.  In  fonte,  Samuel  in  in- 
vocatoribus  nominis  ejus,  quod  duobus  modis  potest 
exponi :  uno,  Samuel  invocator  nominis  mei ;  sic  enim 
liuncidiotismum  illustrarunt  Septuaginla,  Psal.  55,  5. 
Allero  :  Samuel ,  qui  fuit  inter  invocatores  noininis  ip- 
sius.  Samuelem  autem  non  inter  sacerdotes,  sed  invo- 

(1)  Ad  verbum:  Moses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus> 
et  Samuel  in  invocantibus  nomen  ejus,  quod  vulgo  sic 
cxplicant :  Sacerdotes  et  invocatores  Dei  maxime  fide- 
les  et  eminentes,  inclamabant  eum ,  ipseque  respondit 
eis,  exaudivit  eos. 

Quaerunl  quomodo  Moses  hie  inter  sacerdotes  re- 
feratur,  quiim  tamen  ilium  sacerdotis  munere  nun- 
quain  functum  esse  constet.  Bene  verb  Aug.  Pfeiffer 
in  Dubiis  vexatis,  ad  h.  1.,  p.  G22,  observavit,  uli  al¬ 
tera  periphrasis  in  invocantibus  nomen  ejus  ad  solum 
Samuelem  special,  cui  addilur,  ita  priorein  illam  de 
sacerdotibus  ad  solum  pertinere  Aaronein,  cui  adjccta 
est;  Mosen  verb  prapositum  esse  sine  periphrasi  et 
absolute  ulpole  alias  eminentissimum.  Quod  si  verb 
diclione  in  sacerdotibus  ejus  etiam  Mosen  ineludi  velis, 
sacerdolem  h.  1.  sensu  laliore  de  quovis  Dei  ministro  sc- 
cipere  nccesse  est,  quemadmodum  nomen  illud  etalias 
quemvis  r egi mini s  admini strum,  out  virum  primarium, 
qui  regem  libere  accedere  potest,  signilicat,  veluii  2 
Sam.  8,  18,  quo  loco  qui  D^TD  vocanlur,  iidem  1 
Chron.  18,  2,  primores  juxta  regem  appollanlur.  Hinc 
et  Job.  12  G,  U^r\D  vocanlur  ininistri  regii.  Conf.  2 
Sam.  20,  2G,  et  2  Reg.  10,  11,  ubi  regis  esse 

proximo  admissionis  amices  ejus,  indecoliigitur  quod 
conjunguntur  cum  magnatibus  et  familiaribus. 

(Rosenmuller.) 
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catores  nominis  Dei  reponit,  u  let  jeremias,  15,  l,quod 
purus  essetLevita.  In  tribu  enim  Levi  quatuor  erant 
stirpes,  quorum  sola  Aaronia  crat  sacerdotalis,  Aaroni- 
ca,  Caathitica,  Meraitica etGcrsonitica.  Etsienim  Aaro- 
nitae  essent  Caathilne,  sive  de  stirpeCaath, uniuse  tri- 
bus  filiisLevi,  tamen  quia  Caalhitse  perlineam  duntaxat 
Aaronis  erant  sacerdotes,  per  alias,  ut  per  lineam 
Core,  de  qua  fuit  Samuel,  simplices  Levitoe,  partem 
per  se  quartam  constituunt,  eta  Caathitis  separantur. 
j  Non  ergo  fuit  sacerdos,  nisi  forlasse  per  quamdam  dis- 
j  pensalionem  ad  tempus,  secundum  quam  per  sese 
holocausla  obtulit,  benedixit  hostile,  tulit  lenticulam 
olei,  et  in  regem  unxit  Saiilem,  ut  Aben-Ezra  nolat. 
Quod  facile  concedet,  cui  venerit  in  mentem,  Gedeo- 
;  nem  idem  prastitisse,  quantum  ad  holocausta,  qui 
|  tamen  eratde  tribu  Manasse,  utidem  censet.  Quoniam 
|  autem  Samuelis  hie  fit  mentio,  qui  quatuor  viguit  se- 
i  culis  post  Mosem,  non  videtur  hie  Psalmus  esse  Mo- 
!  sis.  Respondet Hieronymus  nomen  ipsius  propter  ejus 
:  meriti  excellentiam  a  Mose  prophelici  spirilus  inslin- 
ctu  pravisum,  et  in  liltcris  annotalum.  Cui  addo  eo- 
dem  spirilu  Isaiam,  cap.  8,  v.  2,  in  testimonium  ad- 
hibuisse  Uriamet  Zachariam  centum  annis  priusquam 
:  exstarent  in  rerum  natura,  eodem  nominatim  exci- 
|  tasse  Cyrum,  cap.  44,  v.  28,  et  45,  v.  1,  ad  liberan- 
dum  Israel  e  caplivitate  Babylonica  etChaldoeos  cver- 
|  lendos,  duobus  prope  seculis,  ante,  eodem  proplietam 
I  nominasse  Josiam  trecenlis  annis  ante  ipsius  ortum, 

|  5  Reg.  13,  2. 

Vers.  8. — Invocabant  Dominum.  Superior  versus  in 
hunc  cadit: unde  afficiendus  duntaxat  virgula.  Moyses 

!  ct  Aaron  sacerdotes,  et  Samuel  levita  invocabant  Do- 

j 

|  minum  (Christum),  ct  ipse,  etc.,  exaudiebat  eos.  Chal- 
!  daice  et  Ilebraice,  iahanen ,  respondebat  eis.  Quod 
i  nonnulli  referunt  ad  propitiatorium,  in  quo  sit  locu- 
1  tus  cum  Mose  et  Aarone.  Sed  de  Samuele  nihil  tale 

i 

^  legilur.  Quin  quia  sacerdos  non  erat ,  ad  illud  ingredi 
non  potuit,  nisi  fortassis  per  dispensationem,  secun¬ 
dum  quam  accipiendum  illud  Hieronymi  in  Catalogo, 
ex  Egesippo,  Jacobum  fratrem  Domini  solilum  in¬ 
gredi  Sancta  sanctorum.  Nam  Apostolus  diserte  scri- 
bit,  Hebr.  9,  vers.  7,  illiic  semel  in  anno  introire  so¬ 
lum  pontificem.  Quod  repetit  Joseph  Ben  Gorion,  lib.  5, 
c.  25,  qui  quia  tamen,  initio  ejusdem  capitis,  narrat 
mille  sacerdotes  fuisse  constitutos,  qui  Sanctum  san¬ 
ctorum  ingrederentur,  unum  de  more  videtur  intelli- 
'  gendum,  alterum  extra  ordinem,  quando  ad  consulen- 
dum  oraculum  Domini  ex  re  nala,  ut  ex  fame  et  hello, 
i  illud  ingredi  necesse  esset.  In  columna  nubis,  perco- 
lumnam  nubis,  vel  ex  columna  nubis  quiu  apparebal 
super  tabernaculum,  privalim  Mosem  et  Aaronem  al- 
loquebatur,  et  familiariter,  per  visionem  autem  Sa- 
|  muelem,  forlasse  etiam  in  nube  :  nam  ilium  contra 
Tyrios  et  Philistacos  precanlem  exaudivit,  et  intonuit 
de  cmlo,  inque  sonitu  magno  auditam  fecit  vocem 
suam,  etc.  Quo  modo  Jobum  in  privatis  colloquiis  al- 
locutus  fucrat  dc  turbine  sive  nebula  ,  se  vcluti  nube 
I  cingens,  ac  cam  inter  sc  et  illos  interponcns,ut  suum 
folgorem  eorum  imbecillitati  allemperaret. 
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Vers.  9.  —  PrjECEptum,  slatutum  propric  quo  modo 
coli  vclit.  Hole  enirnderitibus  etcaeremoniis  religionis. 

Vers.  10. — Adinvenlioncs  corum.  Passive  contra 
cos.  Yindicabat  si  quis  aliquid  adversum  cos  molire- 
tur.  De  Core,  Dathan,  Abiron  ct  sociis ,  Num.  1G, 
quos  Dominus  ullus  est  murmuranles  et  conspiranles 
adversus  Mosem  et  Aaronem  (1).  Nam  hiec  non  dicit 
de  viris  sanctis,  sed  de  iis  qui  adversus  cos  sedilio- 
nein  concitarunt ,  qui  partim  liiatu  terra)  absorpti 
sunt,  partim  ignc  perierunt,  partim  quantum  ad  Sa- 
muelem  tyrannidi  Saiilis  subjecti,  maximas  calamila- 
les  experti  sunt.  Tamen  quia  et  ipsi  culpantur,  Moses, 
quod  lnesilarit  se  aquam  educlurum,  Aaron  in  aurco 
vitulo  conflando,  Samuel,  ut  in  filios  indulgentior.  Et 
pro  etsiex poni  potest,  ut  alibi  interdum  :  Tu  propi- 
tius  fuisti  eis,  elsi  ulciscens  eos,  si  quando  pcccarint. 
Suos  sanctos  Dominus  in  hoc  mundo  fere  casligat  et 
punit,  ut  nihil  purgandum  illis  in  altero  relinquat, 
sicque  purgatis  celerius  bona  incommutabilia  impcr- 
tiat.  Ita  Hcbraice,  lialilotham ,  i.  c.,  opera  eorum ,  vel 
quae  faciebant  ipsi,  active,  vel,  ut  supra,  non  qua)  fa- 
ciebanl,  sed  qua)  patiebantur  a  Core  et  ca)teris  con- 
spiratoribus.  Solent  enim  genitivi  casus  nominum  et 
pronominum  active,  passive,  possessive  sumi  pro 
coimnodilate  sentcntia),  utfuse  docet  R.  David  in  Mi- 
chol,qui  et  in  Commenlariis  hunc  locum  sic  explanat. 
Symmachus  putavit  esse  relativum  sine  anlecedenle. 
Eorum,  scilicet  impiorum. 

Vers.  11.  —  Adorate  in  monte  sancto  ejus.  Quo- 
niam  verbum  adorandi  construitur  in  hae  lingua  cum 

(1)  Deum  tarn  charos  habuit  Mosem,  Aaronem  et 
Samuelem,  ut  ipsorum  causa  populo  peccanti  parce- 
ret  et  graviter  vindicaret,  si  quis  injuriam  eis  fat  ere 
conaretur  ;  cui  rei  testimonio  sunt  ii  qui  sedilionem 
concitare  ausi  sunt  contra  Mosem  et  fralrem  ejus  : 
illorum  enim  partim  hiatu  terrae  absorpti  sunt,  par¬ 
tim  ab  igne  interierunt ;  qui  verb  Samueiis  principa- 
tum  repudiarunt,  eos  subjecit  Deus  tyrannidi  Saiilis,  a 
quo  maximis  incommodis  affecli  fuerunt.  Hanc 
cxplanalionem  eb  libenlius  amplectimur,  quod  ilia  cum 
Symmachi  interpretatione  consentit;  is  aulem,  cum 
vir  eleganli  judicio  foret  in  convertendis  libris  san¬ 
ctis  ex  Ilebrx'O,  non  necesse  putavit  verbum  pro 
verbo  reddere,  sed  satis  habuit  si  sententias  com¬ 
mode  ac  lideliter  exprimeret.  (Flaminius.) 


b,  Kimhi  inlerprelatur  :  Adorate  moritem  sanctum  ejus. 
Dcinde,  quia  adoratio  videlur  incommode  tribui  crea- 
turae,  conslituit  duplicem  adorationcm,  unam  absolu- 
tam,  alteram  relativam,  sivc  respeclivam.  Ilujus  verba 
lideliter  verlemus,  propter  sciolos,  qui  ejus  nacvos 
pluris  solent  faccre  quam  pulchritudinem.  Adorate, 
inquit,  monlem  sanctum  ejus,  i.  e.,  rnontem  Morin,  in  j 
quo  eral  Sanctuarium.  Nam  ipse  sanclus  est  ct  locus 
ejus  sanclus;  ut  provide  dixerit ,  Levit.  2G,  2  :  Pavetc 


sanctuarium  meum,  sive  veneramini.  Quando  aulem 
venerantur  cedem,  non  nisi  venerantur  eum  qui  cedem 
quam  delegit,  prcccepit  in  veneratione  haberi.Sic  quando 
adorant  ad  cedis  parietem ,  non  adorant  nisi  eum  qui 
cedem  sanclificavit,  ut  qui  ante  mentis  oculos  sibi  propo- 
nant  Deum  recolere,  et  ad  eum  cor  subvelicre.  Quaecon- 
gruunt  noslrorum  scitis,utTitelmanni  in  hunc  Psalm, 
sic  scribenlis  :  Cum  area,  vel  quid  simile  adorari  jube- 
tur,  non  debet  intelligi  adoratio  propria,  quee  non  nisi 
Deo  debet  at  tribui ,  utpote  enti  primo  et  supremo  Domino , 
sed  impropria ,  pro  specialis  honoris  exliibilione.  Quidam 
verb  adorare  scabellum,  accipiunt  loco  hujus,  adorare  ad 
scabellum ,  vel  ante  scabellum;  ut  adoratio  Dei  propric 
dicta  intellicjatur ,  nec  arcce  sit  adoratio,  sed  Dei  super 
arcam  seclenlis  :  quemadmodum  Christum  sub  Sacra¬ 
mento  latentem  adoramus,  et  ad  locum,  vel  ante  locum , 
vel  versus  locum  ilium,  in  quo  sanctissima  ilia  mgsteria 
conservantur ,  adorationis  exhibemus  reverentiam,  non 
ipsum  quidem  locum  aclorantes,  i.  e.,  liejna,  lapides,  ei 
claustra,  sed  ipsum,  quern  illo  in  loco  esse  credimus. 
Yelus  sane  doctrina,  per  quam  Nazianzenus,  ad  extre¬ 
mum  oralionis  de  Nativitate  ,  fideles  adorare  jubet 
praosepe  Domini,  nediim  sepulcrum,  Damasccnus,  et 
Leontius  Neapoleos  Cypri  episcopus,  crucem,  clavos, 
lanceam,  vesles  et  tabernacula  Domini.  Quibus  suf- 
fragantur  Chrysostomus,  Athanasius,  Rusticus  diaco- 
nus  adversus  Aeephalos  :  Quia,  inquit,  sunt  veluti  or - 
egana,  el  coadjuvantia  infirmitatem  nostrum  ad  propin- 
quandum  Deo,  nec  tamen  connumerantur  Creatori.  Aliud 
enim  est  per  hoc  coli  illud  (per  accidens)  aliucl  secun¬ 
dum  naluram  (per  se)  et  sempilerne,  et  maxim'e  propric . 
Quo  pertinel  illud  Basilli  de  Spiritu  sancto  :  On  h  t ou 
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NOTES  DU  PSAUME  XCVIII. 


Le  litre  est  comme  celui  du  psaume  precedent  : 
Psalmus  ipsi  David,  et  il  ne  se  trouve  que  dans  le  grec 
et  dans  le  latin,  encore  n’y  a-t-il  rien  dans  le  grec  qui 
reponde  a  ipsi.  C’est  done  un  litre  ajoute  a  1’hebreu, 
comme  dans  le  psaume  precedent.  II  parait  que  David 
en  est  l’auteur ,  et  que  ce  psaume  fut  chante  a  1’occa- 
siori  du  transport  de  l’arche  sur  la  monlagne  de  Sion. 
C’est  une  sorte  de  chant  de  triomphe.  Les  Peres  l’ap- 
pliquent  a  l’avenement  et  au  regne  du  Messie.  Les 
Juifs  eux-memes  out  eu  cette  pensee.  D’autrcs  inter- 
pretes  voient  encore  ici  le  retour  de  Babylone  et  la 
restauralion  du  temple,  et  ils  tachent  de  repondre  a 
l’objeclion  qu’on  leur  fait,  que  l’arche  dalliance  (qui 
ne  fut  point  dans  le  second  temple)  est  indiquee  dans 
ce  psaume.  On  pent  voir  leur  raison  dans  le  commen- 
taire  de  D.  Calmet.  En  general  ce  canlique  parait  etre 
une  invitation  faite  a  tons  les  peuples  pour  les  porter 
au  culte  du  Tres-Haut.  Dans  cette  vue ,  le  Prophete  y 
parle  de  Dieu  en  termes  magnifiques ;  son  style  est 
eleve,  plein  de  force  et  de  majeste. 


verset  1. 

L’hebreu  dit  proprement :  que  les  peuples  soient  acji - 
tes  de  colere ;  et  c’est  ce  que  nos  versions  rendent  assez 
litteralement.  Le  Prophete  vent  dire  que  inalgre  la 
jalousie  et  la  fureur  des  peuples  ennemis  d’Israel,  le 
Seigneur  regne,  ou  va  regner  dans  Sion.  Ce  (ju’il 
ajoute ,  qu’i/  est  assis  sur  les  clierubins,  semble  faire 
allusion  a  l’arche  du  Testament,  car  on  sait  que  e’etait 
du  propitiatoire  convert  des  ailcs  de  deux  clierubins 
que  le  Seigneur  manifeslait  ses  volontes.  Le  Prophete 
dit  :  que  la  terre  soit  ebranlee ,  e’est-a-dire,  qu’elle  soil 
saisie  de  frayeur  a  sa  presence,  qu’elle  craigne  de  s’at- 

II  ne  serai T pas  difficile  d’appliquer  ce  premier  ver¬ 
set  a  l’avenement  et  au  regne  du  Messie.  On  sait  que 
ce  grand  evenement  fit  fremir  les  rois  et  les  peuples, 
comme  les  apotres  le  declarerent  en  rappelant  la  pro¬ 
phetic  contenue  au  second  Psaume  de  David.  J.-C. 
pent  etre  appele  celui  qui  est  assis  sur  les  clierubins.  11 
elaitdescendu  du  del  pour  prendre  notre  nature,  il  est 
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retourne  dans  lc  ciel  apres  Taccomplissement  de  ses 
desseins;  ot  sous  ces  deux  points  de  vue,  il  fut  et  il 
esl  toujours  au-dessus  de  toules  les  celestes  intelli¬ 
gences. 

REFLEXIONS. 

I/etablissement  do  regne  de  Dieu  a  toujours  etonne 
les  peoples,  etebranle  les  habitants  de  la  terre.  Quand 
il  voulut  delivrer  Israel  de  l'Egypte,  et  le  faire  passer 
dans  Chanaan,  tout  se  revolta  contre  cetle  entreprise, 
et  il  fhllut  operer  des  prodiges  pour  en  assurer  le  suc- 
ces.  Quand  il  fut  question  d’affermir  le  trone  de  Da¬ 
vid,  lequel  dans  les  vues  de  Dieu  devait  etre  eternel , 
parce  que  leMessie  devait  sortir  de  cette  race  royale, 
combien  d’ennemis  domestiques  et  etrangers  s’eleve- 
rent  contre  le  nouveau  roi !  Quand  il  tut  temps  de 
rappeler  de  Babylone  les  Hebreux  captifs,  et  de  les 
replacer  dans  leur  ancienne  patrie,  quelles  traverses 
n’eprouverenl-ils  pas  pour  reparer  leur  ville,  et  re- 
batir  le  temple?  Quand  J.-C.  vint  s’annoncer  comme 
le  roi  des  Juifs  et  des  Gentils  ,  et  fonder  son  Eglise  , 
qui  est  son  royaume  et  l’heritage  que  son  Pere  lui  a 
donne,  toutes  les  puissances  se  revollerent  .contre  one 
domination  qui  n'avait  pour  objet  que  de  faire  le  bon- 
heur  du  genre  humain.  Quand  cetle  Eglise  eut  attire 
dans  son  sein  les  rois  memes ,  quelles  tempetes  n’es- 
suya-t-elle  pas  de  la  part  de  ses  propres  enfants ,  les  ! 
uns  revoltes  contre  sa  doctrine  ,  les  autres  contre  son  ' 
gouvernement ,  et  un  tres-grand  nombre  contre  sa 
morale?  Enfin,  pour  en  venir  a  ce  point  qui  touche 
chaque  fidele  en  parliculier ,  quand  le  Seigneur  veut 
fixer  son  empire  dans  une  ame  qu’il  a  tiree  de  l’escla- 
vage  du  peche,  quels  efforts  ne  font  point  les  passions 
pour  s’opposer  a  la  domination  de  ce  grand  roi?  Cc 
sont  comme  des  peuples  conjures  contre  une  puis¬ 
sance  etrangere,  e’est  comme  une  terre  ebranlee  jus- 
que  dans  ses  fondements.  Il  regne  cependant  enfin  cc 
conquerant  des  coeurs;  il  etablit  son  trone  sur  les 
mines  de  l’amour-propre.  Lui  seul  a  pu  remporter 
cette  victoire,  et  quand  tout  est  soumis ,  l’homme  fi¬ 
dele  s’etonne  de  la  revolution  qui  s’est  faite  en  lui- 
meme.  Il  reconnait  que  e’est  la  l’ouvrage  de  la  droite 
du  Tres-IIaut,  il  chanle  alors  le  cantique  de  notre 
Prophete,  et  il  defie  toutes  les  puissances  de  Fenfer 
de  troubler  le  roi  pacifique  dont  il  eprouve  les  bien- 
faits. 

verset  2. 

On  pourrait  traduire:  Le  Seigneur  qui  est  dans  Sion , 
on  qui  regne  dans  Sion ,  est  grand;  et,  comme  il  est  tres- 
eleve  ,  il  domine  sur  tous  les  peuples.  Ce  qui  autorise 
le  sens  de  ce  second  membre  du  verset,  e’est  qu’il  y 
a  dans  l’hebreu  et  lui-meme  eleve,  (il  est )  au-dessus  de 
tous  les  peuples.  Le  psalmiste  veut  dire  que  le  Sei¬ 
gneur,  qui  regne  dans  Sion,  est  en  meme  temps  le 
maitre  de  tous  les  peuples;  que  sa  grandeur  l’eleve 
au-dessus  de  toutes  les  nations ,  et  que  toutes  lui  doi- 
vent  etre  sournises. 

Ce  verset  convient  encore  au  Messie,  qui  estsorti  de 
Sion,  et  qui  a  opere  ses  plus  grandes  merveilles  dans 
Jerusalem,  dont  le  temple  bati  sur  la  montagne  de  Sion 
fai'saitla  gloire. 

REFLEXIONS. 

Les  ecrivains  sacres  et  notre  Prophete  disent  en 
bien  des  endroits  que  le  Seigneur  est  grand  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre,  que  sa  puissance  et  sa  majeste 
eclatent  dans  lout  cet  univers,  et  e’est  par  la  que  tous 
les  homines  out  pu  et  du  s’instruire  de  l’cxistence  de 
l’fitrc  supreme.  Mais  Sion,  e’est-a-dire,  les  lumiercs 
de  la  revelation  out  mis  dans  un  bien  plus  grand  jour 
l’existence  et  les  attributs  de  Dieu.  Ces  lumieres  n’ont 
pas  seulement  eclaire  les  esprits,  elles  ont  fait  con¬ 
nate  Falliance  qui  est  entre  Dieu  et  les  hommes,  ce 
que  Dieu  leur  a  promis,  et  ce  que  les  hommes  doivent 
attendre  de  lui. 

La  necessite  de  la  revelation  se  prouve  par  taut  de 
raisons,  qu’on  peut  dire  que  Fensemble  de  ces  preuves 
forme  une  demonstration  qui  equivaut,  en  son  genre, 
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aux  demonstrations  de  la  geometrie.  Je  dis  en  son  genrey 
parce  que  la  methodeestdifferente.  11  ne  s’agit  pas  ici  de 
grandeurs  et  de  rapports  geometriques,  mais  de  consi¬ 
derations  morales  sur  Fetal  du  genre  humain,  sur  les 
faiblesses  de  l’esprit  abandonee  a  lui-meme,  sur  les 
passions  et  les  desirs  du  coeur,  sur  les  illusions  des 
sens,  sur  ce  qui  s’est  passe  parmi  les  hommes,  quand 
ils  ont  perdu  de  vue  la  revelation.  On  a  des  ouvrages 
sans  nombre  ou  ces«matieres  sont  traitees  a  fond.  Il 
me  suffit  ici  d’observer  que  ceux  qui  ne  conviennent 
pas  de  la  necessite  de  la  revelation,  ne  se  connaissent 
pas  eux-memes,  qu’ils  ne  connaissent  pas  plus  les 
autres  hommes,  et  qu’ils  n’ont  jamais  reflechi  sur  la 
nature  de  Dieu. 

versets  3,  4. 

Il  y  a  aussi  deux  versets  dans  l’hebreu  et  dans  le 
grec,  mais  le  second  commence  par  el  honor  regis,  etc., 
e’est-a-dire,  par  des  mots  qui  repondent  a  ces  expres¬ 
sions.  Je  croirais  assez  que  la  division  de  notre  Vul¬ 
gate  est  meilleure;  mais  la  chose  est  indifferenle  pour 
le  sens.  Apres  que  le  Prophete  a  declare  que  le  Sei¬ 
gneur  domine  sur  tous  les  peuples,  il  fait  une  invita¬ 
tion  generate  de  reeonnaitre  la  grandeur  du  nom  de 
Dieu  :  il  en  apporle  pour  raison  que  ce  nom  est  ter¬ 
rible  et  plein  de  saintete;  et  afin  de  ne  pas  inspirer 
une  terreur  denuee  de  confiance,  il  ajoute  que  ce 
grand  roi  met  sa  gloire  a  aimer  la  justice,  qu’il  a  eta- 
bli  des  lois  remplies  d’equite,  qu’il  a  gouverne  Jacob 
avec  une  justice  irreprochable,  que  ses  jugements  ont 
eu  le  plus  grand  eclat.  Tout  ce  discours  est  en  forme 
d’apostrophe  a  Dieu  meme,  hors  la  partie  du  verset  ou 
il  est  dit  que  la  gloire  d’un  roi  consiste  a  aimer  la  jus¬ 
tice  ;  on  pourrait  traduire  que  la  gloire  de  ce  roi  ou  de 
notre  roi ,  etc.  Dans  l’hebreu  on  lit  :  la  force  du  roi 
aime  la  justice,  mais  le  mot  7V  signifianl  aussi  puissance , 
et  toute  puissance  dans  un  roi  elant  toujours  accom- 
pagnee  de  gloire ,  ou  plutot  faisant  sa  gloire ,  les  LXX 
ont  pu  traduire  par  ript i,  et  notre  Vulgate  par  honor. 

Quelques-uns  traduisent  Thebreu  :  Qu’ils  celebrent 
votre  nom  grand  el  terrible  :  lui-meme  (Dieu)  est  saint. 
Ce  sens  est  aussi  fort  bon. 

Cette  justice  et  ces  jugements  que  Dieu  a  exerces 
dans  la  race  de  Jacob  font  allusion  au  gouvernement 
du  people  de  Dieu.  Son  histoire  presente  une  infinite 
d’evenements  oil  Dieu  a  fait  connaitre  qu’il  juge  avec 
la  plus  exacte  equite,  qu’il  recompense  la  vertu ,  et 
qu’il  punit  les  crimes.  Abraham  fut  comble  de  biens 
et  de  proinesses ;  Pharaon  fut  aecabie  de  fleaux  ;  Da¬ 
vid  fut  protege  quand  il  demeura  fidele  au  Seigneur, 
et  puni  quand  il  s’ecarta  des  voies  de  la  justice,  etc. 

Il  est  aise  de  voir  que  ces  caracteres  de  grandeur, 
de  saintete,  de  justice  conviennent  au  Messie,  et  que 
sa  gloire  sera  manifestee  aux  yeux  de  tout  l’univers 
par  la  justice  qu’il  exercera  au  grand  jour  de  la  con- 
sommation  generale. 

reflexions. 

Dieu  est  infiniment  grand,  infmiment  terrible^  infi- 
niment  saint,  infiniment  juste.  Dois-je  m’etonner  quo 
les  saints,  presque  toujours  occupes,  comme  notre 
Prophete,  de  ces  quatre  attributs,  vecussent  dans  un 
recueillement  continuel?  Ils  adoraient  la  grandeur  de 
Dieu  ,  ils  craignaient  de  lui  deplaire,  ils  lachaient  d’i- 
initer  sa  saintete,  ils  comptaient  sur  l’equite  de  ses 
jugements.  Quand  ils  rentraient  en  eux-memes,  et 
qu’ils  se  comparaient  a  Dieu,  ils  ne  trouvaient  que 
petitesse,  que  faiblesse,  quo  corruption,  qu’injustice. 

Dieu  est  infiniment  grand ;  comment  les  hommes 
pourront-ils  parvenir  jusqu’a  kii?  Dieu  est  infiniment 
terrible,  comment  les  hommes  pourront-ils  trailer 
avec  lui  sans  etre  aneantis  par  cetle  redoutable  ma¬ 
jeste?  Dieu  est  infiniment  saint,  comment  les  hommes 
pourront-ils  etre  assez  purs  pour  lui  plaire?  Dieu  est 
infiniment  juste,  comment  les  hommes  pourront-ils 
soutenir  la  presence  de  ce  souverain  juge?  Questions  . 
insolubles  sans  J.-C.,  notre  mediateur.  C’est  lui  qui 
nous  ouvre  la  route  qui  conduit  a  son  Pere;  qui  invo- 
que  en  notre  faveur  la  misericorde,  et  qui  eteint  les 
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l'oudres  de  la  justice;  qui  purifie  nos  coeurs,  et  les  fait 
cntrer  dans  Dalliance  du  saint  des  saints ;  qui  nous 
prepare  par  la  remission  des  peches  a  altendre  sans 
effroi  le  jour  des  vengeances.  Sans  J.-C.  tout  est  ini-  . 
possible  a  l’homme  dans  l’ordre  du  salut;  et  avec 
J.-C.  tout  est  non-seulemenl  possible,  mais  facile, 
parce  qu’il  prepare  lout,  qu’il  influe  dans  tout,  qu’il 
consomme  tout.  Son  nom  est  comme  celui  de  Dieu, 
tres-grand,  tres-redoulable ,  tres-saint;  il  annonce, 
comme  celui  de  Dieu,  la  loi  et  la  justice;  mais  il  ou- 
vre  en  memo  temps  les  tresors  de  la  griice,  il  repand 
Tonction,  il  console,  il  rend  la  paix,  la  confiance  et 
l’amour. 

verset  5. 

L’hebreu  dit :  P roster nez-vous  devant  I’escabeau  de 
ses  pieds ,  il  est  saint ;  et  ces  deux  derniers  mots  peu- 
vent  se  rapporter  a  Dieu  ou  a  Yescubeau ;  car  en  he- 
breu  le  mot  Din  est  masculin.  Il  est  vraiscmblable  que 
cet  escabeau  doit  s’entendre  do  l’archc  d’ajliance  sur 
laquelle  la  majestc  de  Dieu  residait. 

Les  saints  Peres  ont  entendu  cet  escabeau  de  l’hu- 
manitede  J.-C.,  oil  la  divinite  s’est  manifested  d’une 
maniere  bien  plus  excellente  que  sur  le  propiliatoire. 
On  a  conclu  avec  assez  de  raison  de  ce  passage,  qu’il 
est  permis  de  rendre  un  culte  religieux  aux  images  et 
aux  reliques  des  saints;  car  si  Eon  se  prosternait  de- 
vant  l’arche,  e’etait  assurement  un  culte  :  a  la  verite  il 
n’etait  que  relatif,  il  ne  se  terminait  pas  a  ce  monu¬ 
ment  de  1’alliance,  mais  a  Dieu  qui  l’avait  sanclifie. 
Aussi,  le  culte  que  les  catholiques  rendent  aux  ima¬ 
ges  et  aux  reliques  n’est  que  relatif,  et  Dieu  en  est 
l’objet  principal  et  le  terme. 

REFLEXIONS. 


S.  Augustin,  raisonnant  sur  ce  verset,  enlre  dansune 
discussion  si  importante,  que  je  ne  puis  la  passer  en 
silence  dans  ces  reflexions.  Il  rapporte  tout  ce  psaume 
a  Jesus-Christ,  et  quand  il  est  parvenu  au  verset  que 
j’explique,  il  dit :  <  Concevez  bien,  mes  freres,  ce  que 
«  le  psalmiste  nous  ordonne  d’adorer.  L’Ecriture  nous 

<  dit  ailleurs  que  le  ciel  est  le  trdne  de  Dieu,  et  que  la 
«  terre  est  l’escabcau  de  ses  pieds.  S’ensuit-il  done 
«  que,  pour  obeir  au  psalmiste,  nous  devons  adorer 

♦  la  terre?  Comment  cela pourrait-il  se  concilier  avec 

<  la loide Dieu, qui porte:  Vousadorerezle  Seigneur  vo~ 
c  tre  Dieu?  Je  me  suis  trouve par  la  dans  une  sorle  de 
i  perplexite.  3’ai  craint  d’un  cote  d' adorer  la  terre,  et 

*  de  deplaire  ainsia  celui  qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre. 
«  J’ai  apprehende  d’un  autre  cote  de  ne  pas  accom- 

<  plir  ce  que  dit  le  psalmiste  :  Adorez  I’escabeau  des 
c  pieds  du  Seigneur.  Pour  resoudre  mon  doute,  je  me 

<  suis  tourne  vers  Jesus-Christ,  j’ai  decouvert comment 

<  il  est  possible  d’adorer  sans  impiete  la  terre,  et  d'a- 

<  dorer  de  memo  l’escabeau  des  pieds  de  Dieu.  Jesus- 

<  Christ  s’est  uni  a  la  terre,  en  prenant  une  chair 
«  semblable  a  la  noire;  car  la  chair  est  formee  de  la 
«  terre.  Dans  cette  meme  chair,  il  a  converse  avec  les 
«  homines,  et  il  nous  a  donne  cette  meme  chair  a  man- 
i  ger  pour  nous  procurer  le  salut.  Or,  comme  per- 
«  sonne  ne  mange  cette  chair  sans  l’avoir  adoree  d’a- 
«  bord,  j’ai  trouve  comment  on  adore  cet  escabeau 
«  des  pieds  de  Dieu,  et  comment,  bien  loin  de  peclier 
«  en  l’adorant,  nous  pecherions  meme  en  ne  l’adorant 

<  pas.  »  De  ce  passage  du  saint  docteur  on  conclut 
tvidejument  :  1°  qu’il  a  cru  que  Jesus-Christ  nous 
donne  a  manger  la  meme  chair  dans  laquelle  il  a  con¬ 
verse  avec  les  liommes ;  T  qu’il  a  tenu  qu’on  doit 
adorer  cette  chair  avant  que  de  la  manger,  et  qu’en 
diet  de  son  temps  tons  les  fideles  qui  la  mangaient 
commeuQaicnt  par  Jui  rendre  des  adorations,  en  sorle 
qu’ils  se  fussent  rendus  coupables  d’un  peche  en  ne 
l'adorant  pas.  Si  1’on  refuse  de  voir  ici  la  presence 
reelle  de  Jesus-Christ  dans  le  sacremenl,  et  l’adora- 
tion  de  Jesus  Christ  present  dans  l’Eucharistie,  on  doit 
etre  determine  a  nier  ce  qu’il  y  a  de  plus  clair  en  fail 
de  discours  ct  depressions. 

Le  saint  docteur  enlre  apres  cela  dans  une  sorle 


d’explication  de  ce  mystere,  ct  du  chapitre  de  S.  Jean 
ou  il  en  est  parle.  <  Mais,  ajoute-t-il,  est-ce  la  chair 
i  qui  donne  la  vie?  La  Seigneur  dit  lui -meme,  en  re- 
i  commandant  cette  terre  qui  est  sa  chair :  C’est  Yes- 

<  prit  qui  donne  la  vie ,  et  la  chair  n’est  d’aucun  usage. 

<  C’est  pourquoi  lorsque  vous  vous  inclinez,  et  que 
c  vous  vous  prosternez  devant  cette  terre  quel- 
4  conque  (1),  ne  la  regardez  pas  comme  de  la  terre , 
c  mais  regardez  le  saint  dont  clle  est  l’escabeau  que 

<  vous  adorez;  car  c’est  a  cause  de  ce  saint  que  vous 
c  l’adorez  :  c’est  pourquoi  le  psalmiste  ajoute  :  Ado- 
4  rez  I’escabeau  de  ses  pieds ,  parce  qu’il  est  saint.  Quel 
4  est  le  saint?  celui  pour  l’amour  de  qui  vous  adorez 
4  l’escabeau  de  ses  pieds;  et  lorsque  vous  I’adorez, 
4  que  votre  pensee  ne  s’arrete  pas  a  la  chair,  de  peur 
4  que  vous  ne  soyez  pas  vivifie  par  l’esprit;  car  c’est 
4  l' esprit  qui  vivifie ,  et  la  chair  n’est  d’aucun  usage. 
4  Or,  quand  le  Seigneur  disail  ces  choses,  il  parlait 
4  de  sa  chair,  et  e’etait  d’elle  qu’il  avail  dit :  Celui  qui 
4  ne  mangera  pas  ma  chair  n’aura  point  la  vie  eternelle 
4  en  soi. »  Dans  ce  texte  S.  Augustin  fail  trois chores: 
1°  il  revient  a  l’adoration  de  la  chair,  qui  est  l’escabeau 
des  pieds  du  Seigneur;  il  dit  meme  qu’on  s’ineline  et 
qu’on  se  proslerne  devant  elle.  2°  Considerant  cette 
chair  comme  de  la  terre,  afin  de  conserver  l’analogie 
avec  la  terre  prise  en  general,  qui  est  l’escabeau  des 
pieds  du  Seigneur,  il  avertit  de  ne  pas  regarder  cette 
terre  (qui  est  la  meme  chose  que  cette  chair)  comme 
separeedu  saint,  e’est-a-dire,  de  Jesus-Christ  vrai  Dieu, 
pour  lequel  on  adore  cet  escabeau  ou  cette  terre ,  au- 
trement,  ajoute-t-il  ,  vous  ne  seriez  pas  vivifie,  car 
c’est  V esprit  qui  vivifie  :  il  entend  Yesprit  de  celui  qui 
re^oit  l’Eucharistie ;  parses  sentiments  il  parlicipe 
aux  graces  que  lui  donne  Jesus-Christ,  ou  le  saint 
pour  l’amour  duquel  il  adore  l’escabeau.  Si  cet  esprit 
manque  a  celui  qui  regoit  le  sacrement,  la  chair, 
quoiqu’elle  soit  la  chair  de  Jesus-Christ,  ne  lui  sera 
d’aucun  usage.  3”  Le  saint  fait  bien  entendre  que  cette 
chair,  qu’il  dit  n 'etre d’aucun  usage  sans  /’ esprit  vivifiant, 
est  neanmoins  la  propre  chair  de  Jesus  Christ;  car 
apres  avoir  dit  que  la  chair  n’est  d’aucun  usage ,  il 
ajoute  lout  de  suite  :  Or,  Jesus-Christ  donnant  cette 
instruction ,  voulait  parler  de  sa  chair,  puisqu’il  avail 
dit  :  Si  l’ on  ne  mange  pas  ma  chair,  on  n’aura  point  en 
soi  la  vie  eternelle.  S.  Augustin  voulait  faire  voir  de 
quelle  importance  il  etait  d’apporter  a  la  communion 
les  sentiments  interieurs,  et  surlout  la  foi  de  la  pre¬ 
sence  reelle;  comme  s’il  disait :  Ce  serail  bien  la  chair 
de  Jesus-Christ  que  vous  mangeriez,  car  Jesus-Christ 
parlait  en  cet  endroit  de  sa  propre  chair;  mais  cette 
chair  nevous  serait  d’aucun  usage  sans  Yesprit  qui  vi¬ 
vifie,  e’est-a-dire ,  qui  merite  que  la  chair  de  Jesus- 
Christ  donne  la  vie.  On  pourraitdemander  aux  sacra- 
mentaires  si,  avec  leur  manducation  purement  par  la 
foi  et  exclusive  de  la  presence  reelle  de  Jesus-Christ 
dans  le  sacrement,  ilsadorent  le  pain  qu'ils  reqoivent, 
et  s’ils  regardent  ce  pain  comme  la  chair  de  Jesus- 
Christ,  comme  la  terre  que  Jesus-Christ  a  prise  en  se 
faisant  homme?  C’est  neanmoins  ce  qu’ils  devraient 
faire  en  s’atlaehant  aux  termes  de  saint  Augustin, 
qu’ils  supposeraient  d’ailleurs  n’avoir  point  ad  in  is  la 
presence  reelle.  11s  diraient  sans  doute  qne  ce  serait 
une  absurdite  et  une  idolatrie;  mais  peuvenl-ils  croire 
que  S.  Augustin  se  soil  rendu  coupablc  lui  et  son  peo¬ 
ple  de  l’une  et  de  l’autre? 

Enfin,  S.  Augustin  expose  le  sens  grossier  dans  le¬ 
quel  les  Capharnuiles  prirent  l’instruction  de  Jesus- 
Christ.  4  11s  conQurent,  dit-il,  dans  un  sens  charnel 
4  ces  paroles :  Si  Yon  ne  mange  ma  chair ,  on  n’aura 

(I )  11  y  a  dans  le  lalin :  Jde'o  ad  terrain  quamlibel  cion 
te  inclinas,  etc.;  ce  quamlibet  doit  s’entendre,  a  ce  qne 
jecrois,  de  quclque  portion  de  1’Eucharistie  que  ce 
soit,  ou  dans  quelque  endroit  que  vous  la  receviez. 
Assurement ,  S.  Augustin  ne  parle  pas  de  toutc  la 
terre  ou  Ton  pourrait  s’agenouiller  el  se  prosterncr,  il 
parle  de  la  terre  qui  est  la  chair  de  Jesus-Christ. 
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c  point  la  vie  eterrielle.  Ils  crurent  que  Jesus-Christ 
«  couperail  quelques  parties  de  son  corps,  el  qu’il  les 

<  leur  donnerait ;  c’est  pour  cela  qu’ils  dirent  :  Ce 

<  langage  est  dur.  Mais,  reprend  le  sainl  docteur,  c’e- 
«  taient  plutot  ces  gens-la  qui  etaient  dun  de  concep- 

«  lion .  Ils  auraient  du  penser  qu’il  y  avail  la  <juel- 

i  que  mystere  cache;  et  en  reslant  aupres  de  Jesus- 

<  Christ,  ils  auraient  ete  inslruils  coniine  ceux  qui  ne 

<  l’abandonnerent  pas...  Carquedit-il  aux  douze  apo- 

<  tres  qui  lui  demeurerent  attaches?  C’est  l’ esprit  qui 
(  vivifie,  la  chair  n'esl  d’aucun  usage  :  les  paroles  queje 
c  vous  ai  dates  sont  esprit  et  vie.  Enlendez  spirituelle- 
i  ment  ce  que  je  vous  ai  dit  :  vous  ne  mangerez  pas 
i  le  corps  que  vous  voyez ,  et  vous  ne  boirez  pas  le  sang 

<  que  verseront  ceux  qui  me  crucifieront.  Je  vous  ai 

<  parle  d’un  sacrement  :  si  vous  le  concevez  spirituel- 
c  lenient,  il  vous  donnera  la  vie;  et  quoiqu’il  soit  ne- 

<  cessaire  qu’on  le  celebre  visiblement,  il  faut  nean- 
i  moins  l’enlendre  invisiblement.  > 

Dans  ce  passage  je  remarque  deux  choses  :  1°  saint 
Augustin  saisit  tres-bien  la  pensee  des  Capharnaites  ; 
ils  croyaient  que  Jesus-Christ  parlait  d’une  manduca- 
tion  sanglante  de  son  corps;  que  ce  corps  sacre  serait 
coupe  en  lambeaux  et  donne  a  ses  disciples.  C’elait  la 
etre  tout  charnel  et  sans  aucune  intelligence  a  1’egard 
de  la  promesse  de  Jesus-Christ.  Ils  se  comporlerent 
d’ailleurs  en  teineraires  ,  abandonnant  sur  le  champ 
le  Sauveur,  qui  lesaurait  inslruils  plus  parliculierement 
de  ce  qu’il  voulait  faire.  2°  Le  saint  docteur  rapporte 
les  paroles  de  Jesus-Christ,  puis  il  les  paraphrase  : 
Entendez  spirituellement  ce  que  je  vous  ai  dit ,  c’est-a- 
dire,  quittez  les  idees  grossieres  et  charnelles  des  Ca¬ 
pharnaites.  Vous  ne  mangerez  pas  le  corps  que  vous 
voyez,  etc.,  c’est-a-dire,  il  ne  vous  sera  pas  donne  en 
morceaux,  comme  lesCapharnaites  l’ont  pense.  Jcvous 
ai  parle  d’un  sacrement,  ou  d'un  mystere  :  si  vous  le  re- 
cevez  spirituellement,  il  vous  donnera  la  vie;  c’est-a-dire, 
si  vous  croyez  que  je  puis  vous  donner  ma  chair  a 
manger  et  mon  sang  a  boire  par  l’operation  de  ma 
puissance,  et  d’une  tout  autre  manierc  que  l’entendent 
les  Capharnaites ;  si  d’ailleurs  vous  rccevez  cctte  chair, 
non  comme  de  la  chair  pure,  non  precisement  comme 
cetle  chair  que  j’ai  prise  en  me  faisant  liomme,  mais 
comme  unie  a  madivinite,  ce  sacrement  vous  donnera 
la  vie.  A  la  veritet’/  sera  necessaire  qu’on  le  celebre  visi¬ 
blement ;  car  un  sacrement  est  toujours  visible,  et  d’ail¬ 
leurs  ce  sera  le  sacrifice  public  de  ma  religion  :  mais 
il  faut  neanmoins  l' entendre  invisiblement,  c’est-a-dire, 
croire  que  ce  sacrement  contiendra  tout  autre  chose 
que  ce  qui  frappera  les  sens. 

Si  ce  n’esl  pas  la  le  sens  de  tout  ce  long  passage  du 
counnentairc  de  S.  Augustin  sur  noire  verset  du 
psaume  98,  j’ose  dire  qu’il  n’ya  ni  suite  ni  liaison  dans 
ses  idees,  et  qu’on  ne  congoit  rien  a  ce  qu’il  vent  dire. 
Ce  saint  docteur  a  tellement  a  coeur  l’adoration  de 
l’escabeaudes  piedsdc  Jesus-Christ,  c’est-a-dire,  desa 
chair  unie  a  sa  divinile,  qu’il  revient  a  ce  sujet  jusqu'a 
quatre  fois  dans  le  reste  de  son  commentaire.  Mais 
comme  il  reconnait  qu’il  faut  adorer  cel  escabeau  dans 
le  sacrement  de  1’Eucharistie,  el  qu’on  adore  cel  esca¬ 
beau  a  cause  du  saint  qui  y  repose,  il  s’ensuit  evidem- 
mentque  la  divinite,ou  plutot  que  tout  Jesus-Christ  est 
reel  lenient  present  dansce  grand  mystere. 

versets  6,  7,  8. 

Il  n’y  a  que  deux  versets  dans  Thebreu  et  dans  le 
grec:  c’est  la  division  naturelleque  les  penseesdu  Pro¬ 
phete  exigent;  car,  dans notre  version  rneme,  le  6e. 
verset  depend  pour  le  sens  de  la  moitie  du  V.  Mais 
cette  version  dit  au  fond  la  meme  chose  que  l’hebreu 
cl  le  grec. 

Le  psalmiste  veut  animer,  par  trois  grands  exem- 
ples,  son  peuple  a  exalter  le  Seigneur,  a  1’adorer  dans 
son  sancluaire,  a  1’invoquer  et  il  implorer  sa  protec¬ 
tion.  Ces  exemples  sont  ceux  de  Moise,  d’Aaron  et  de 
Samuel  (1).  Les  deux  premiers  exercerenl  lesouverain 

(1)  Sur  Moise  et  Aaron,  le  P.  Houbiganl  dit ;  Excel- 


sacerdoce;  Samuel  ne  fut  que  levite:  aussi  le  psal¬ 
miste  ne  le  met  pas  au  meme  rang  que  Moise  et  Aaron, 
il  le  place  parmi  ceux  qui  invoquent  le  nom  de  Dieu.' 
Plusieurs  anciens  et  quelqucs  modernes  ont  cru  que 
Samuel  avail  ete  grand-pretre,  mais  cette  opinion  est 
refulee  par  une  multitude  de  bonnes  raisons.  Ces  trois 
grands  homines  invoquaient  done  le  Seigneur,  et  il  les 
ecoutait,  el  il  leur  parlait  dans  une  colonne  de  nuee  ; 
cela  ne  peul  se  verifier  it  la  lellrc  qu’a  l’egard  de  Moise 
et  d’Aaron.  L’Ecriture  ne  dit  point  que  Dieu  ait  parle 
dans  une  nuee  a  Samuel;  elle  dit  seulcment  qu’il  lui 
parla  pendant  la  nuit,  et  c’est  apparemmentce  que  veut 
dire  ici  le  psalmiste,  du  moins  cela  suflit  pour  justifier 
ses  expressions.  11  ajoule  que  ces  trois  illustres  per- 
sonnages  observaient  ponctuellement  les  ordres  du 
Seigneur,  et  qu’ils  se  conformaient  en  tout  a  ses  vo- 
lontes.  C’est  un  avis  que  donne  le  Prophete  a  son  peu¬ 
ple  :  il  pretend  l’instruire  par  ces  grands  exemples. 
Je  ne  vois  du  reste  aucune  difference  entre  le  texte 
et  les  versions. 

REFLEXIONS. 

Le  Prophete  invite  ici  les  fideles  a  imiter  les  saints.  11 
choisit  des  homines  fort  conn  us  dans  sa  nation :  et  nous 
sommesen  diet  toujours  plus  touches  des  exemplesdo- 
mestiques  quedesetrangers;  toujours  plus  portes  a  faire 
ceque  nos  amiset  noslreres  ont  execute  avecgloire, 
que  si  I’on  nous  proposait  les  exemples  de  personnes  qui 
n’eussent  jamais  eu  de  commerce  avee  nous.  Il  n’est 
point  parle  dans  ces  versets  des  prodiges  operes  par 
le  ministere  de  Moise,  d’Aaron  et  de  Samuel.  Les  fails 
extraordinaires  n’encouragent  pas  les  faibles;  et  l’his- 
toire  des  saints  nous  serait  peu  utile,  si  elle  ne  con- 
tenait  que  des  evenements  miraculeux.  Que  dit  done 
le  Psalmiste  de  ces  trois  grands  homines?  qu’ils  invo- 
quaientle  Seigneur,  qu’ils  gardaientsa  loi,  qu’ils  etaient 
fideles  a  toutes  ses  ordonnances.  11  ajoule  a  la  verite 
que  Dieu  les  exaugait,  mais  e’etait  la  recompense  de 
leur  ferveur  et  de  leur  fidelite.  Dieu  leur  parlait  dans 
une  colonne  de  nuee ;  mais,  comme  l’observe  S.  Au¬ 
gustin,  cette  colonne  n’elait  qu’une  figure.  Nous  pos- 
sedons  celui  que  ces  ombres  annongaient ,  nous  tvlo- 
rons  V escabeau  de  ses  pieds;  Dieu  nous  a  parle  et  nous 
parle  encore  par  son  propre  Fils.  Notre  foi  est  plus 
lumineuse  que  celle  de  Moise,  d’Aaron  et  de  Samuel. 
Scrions-nous  plus  indociles  qu’eux  ?  Dieu  par  sa  pro¬ 
vidence,  disait  l’apotre  aux  nouveaux  fideles,  a  dispose 
quelque  chose  de  meilleur  pour  nous  que  pour  ces  grands 
liommes.  Gardons-nous  de  ne  pas  ecouter  celui  qui  nous 
parle,  de  rejeter  le  mediateur  de  la  nouvelle  alliance , 
dont  le  sang  parle  bien  mieux  que  celui  d'Abel. 

verset  9. 

Il  y  a  des  inlerpretes  qui  traduisent :  Et  vous  ven- 
giez  les  injures  qu  on  leur  faisait ;  mais  il  semble  que 
l’hebreu  et  les  versions  indiquent  les  oeuvres  memes 
de  ces  saints  homines  :  Moise  et  Aaron  furenl  punis 
en  lerminant  leur  carriere  avanl  que  d’entrer  dans 
la  terre  promise.  Samuel  ne  fut  pas  exempt  de  fautes, 
soit  en  ne  reprimant  pas  les  desordres  de  ses  en- 
fanls,  soit  en  les  chargeant  de  la  conduite  du  peuple 
de  Dieu  :  fonclions  dont  ils  s’acquilterent  tres-mal. 
Dieu  permit  que  les  Israelites,  indignes  du  mativais 
gouvernemenl  des  deux  filsde  ce  prophete,  demandas- 
sentun  roi.  Ce  peuple s’egarait  encore  plusqueSamuel; 
mais  la  permission  que  Dieu  donna  d’elire  un  roi,  fit 
perdre  a  cette  famille  l’honneur  de  commander  a  Is¬ 
rael.  Ce  fut  done  une  sorte  de  punilion  pour  ce  pro¬ 
phete,  d’ailleurs  si  rempli  de  merite,  et  si  agreable 
aux  yeux  de  Dieu.  Je  crois,  avec  plusieurs  celebres 
cormnentateurs,  que  c’est  en  ce  sens  qu’on  doit  cx- 
pliqucr  le  verset  de  notre  psaume.  Le  pere  Houbi- 
gant  est  bien  d’un  autre  sentiment :  il  traduit  :  in- 
noxios  fecisli  eos  in  operibus  eorum.  Voyez  sa  note,  qui 


lentissimi  sacerdotes ,  cl  sur  Samuel :  sine  intermissione 
invocans ,  parccqwe  le  3  indique  le  plus  haul  degre,  ou 
le  superialif. 
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est  bien  discutec.  On  y  vuit  quo  Dicu  cxaugait  les 
trois  illustres  personnages  nommes  dans  lc  verset 
precedent,  et  quo  s'il  punissait  leurs  faiblesses,  c’etait 
tl'ail  leurs  dans  des  vues  do  misericordo.  II  lour  etait 
propice,  lors  memo  qu'il  sc  vengeuil  do  lours  plus  le- 
geres  negligences. 

REFLEXIONS. 

Lcs  homines  ignorent,  pour  lour  malheur,  lo  prix 
des  tribulations.  Elios  sont  toujours,  cn  cclte  vie, 
dos  ellbts  de  la  misericordo  divine :  jc  dis  toujours , 
parce  quo  ce  principc  est  sans  exception  ni  modifica¬ 
tion.  Si  riiommc  est  coupable,  Dieu  lc  punit  des  cetle 
vie  pour  le  fa  ire  rentrer  dans  la  justice,  ou  pour  lui 
donner  le  moyen  d’expier  ses  peclies ;  s’il  est  innocent , 
Dicu  le  preserve  par  les  disgraces  de  ce  qui  pourrait 
1’ecarler  de  la  route  du  salut,  ou  pour  augmenter  le 
tresor  de  ses  merites.  D’ailleurs  il  n’est  point  de  juste 
qui  n’aildes  reproches  a  sefaire.  Moise,  dont  nous 
parle  le  Psalmiste,  avait  temoigne  quelque  defiance 
e«i  IVappant  deux  fois  le  rocher  ;  Dieu  le  punit  en  le 
privanl  de  Ten  tree  dans  la  lerre  promise,  punilion 
qui  put  elre  sensible  a  son  coeur  :  mais  si  dans  sa 
laul.e  la  fragilite  humaine  avait  plus  de  part  que  le 
defaut  de  foi,  qu’etait-ce,  dit  S.  Augustin,  pour  un 
bomme  de  cent-vingt  ans  que  d’etre  exclu  d’une 
lerre  qu’il  n’aurait  possedee  que  quelques  jours  ?  La 
peine  etait  si  legere,  au  jugement  du  saint  docteur, 
qu'elle  devait  plutot  passer  pour  une  ligure  que  pour 
un  chaliment.  Elle  signifiait  que  sous  la  loi  les  pro- 
messes  du  ciel  n’etaient  pas  accomplies,  et  que  pour 
enlrer  dans  le  repos  de  la  bienheureuse  patrie ,  il 
fallail  attendreun  mediateur.  Dieu  vengea  neanmoins 
de  cette  maniere  les  droits  de  sa  supreme  justice.  Et 
il  en  est  de  meme  a  proportion  de  toutes  les  traver¬ 
ses  qu'il  envoie  aux  justes  dans  cette  vie.  Si  leurs  fau- 
tes  sont  legeres,  les  fleaux  dont  Dieu  les  frappe  le 
sont  encore  plus.  Ce  n’est  qu'un  moment  de  peines, 
dit  S.  Paul,  et  il  doit  etresuivi  d’un  poids  immense 
de  gloire.  Nous  sommes  surpris  qne  ce  grand  apd- 
tre  triomphat  de  joic  au  milieu  de  toutes  les  perse¬ 
cutions  qu’on  lui  suscilait.  11  considerait  d’une  part 


qu’il  avait  persecute  lui-meme  l’Eglise  de  Dieu ,  de 
l’aulre  qu’il  serait  pcut-elre  tenle  de  vaine  gloire 
au  souvenir  de  ses  revelations  ;  et  ces  deux  pensees 
lui  persuadaient  que  tout  ce  qu’il  soulfrail  lui  etait 
tres-avantageux  :  aussi  benissait-il  Dieu  dans  ses 
chaines.  Il  les  preferait  a  toute  la  pompe  du  siccle  et 
a  toutes  les  delices  des  mondains.  Mais  toute  cette 
morale  est  perdue  pour  la  plupart  des  homines  :  ils 
trouvent  toujours  leurs  disgraces  inlolerables,  parce 
qu’ils  n’entrent  jamais  en  comple  de  leurs  peclies, 
parce  qu’ils  nc  se  represen  tent  jamais  lcs  dangers 
d’une  vie  exemptede  tribulations,  parce  qu’ils  ne  coin- 
parent  jamais  les  orages  passagers  de  cette  vie  avec 
le  repos  immuable  de  l’eternite.  Ils  savent  peut-etre 
ces  clioses  en  theorie  ;  toujours  ils  les  oublient  dans 
la  pratique. 

verset  10. 

Dans  l’hebreu,  le  lour  de  la  phrase  est  lememequ’au 
5e  verset.  Ce  texle  met  au  5e  verset  :  adorez  devant 
I'escabeau  de  ses  pieds ,  et  ici :  adorez  devant  sa  sainte 
monlagne.  Les  LXX  et  S.  Jerome  out  mis  d’un  cote  : 
adorez  I'escabcm  de  ses  pieds ,  et  de  l’autre  :  adorez  sur 
sa  sainte  monlagne.  Notre  Vulgate  fait  de  meme.  Le 
I  Prophele  indique  encore  ici  l’arche  du  Seigneur 
j  placee  sur  la  montagne  de  Sion,  ou  bien  par  un  es- 
|  pril  prophetique,  il  voit  le  temple  qui  fut  bali  dans 
la  suite  sur  cette  montagne.  Le  motif  qu’il  emploie 
encore  dans  ce  verset,  est  la  saintete  de  Dieu.  Point 
d’adoration,  si  Dieu  n’etait  pas  la  saintete  meme  ; 
et  en  vain  cette  saintete  serait-elle  reconnue  des 
liommes,  s’ils  lui  refusaient  leurs  adorations. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  a  rien  de  plus  naturel  que  d’appliquer  ce 
verset  a  TEglise,  qui  est  annoncee  dans  les  Ecrilurcs 
coimne  une  grande  montagne  visible  a  tons  lcs  peu- 
ples.  C’est  la  qu’il  faut  adorer  :  partout  ailleurs  ce 
serait  un  culte  comme  celui  qu’on  rendait  a  Sa- 
marie.  Il  serait  reprouve  du  Seigneur.  Ceux ,  dit 
saint  Augustin,  qui  nadorent  pas  sur  cette  monlagne , 
ne  sont  point  exauces  pour  la  vie  eternelle. 


1.  Psalmus  in  confessione.  XCIX. 


PSAUME  XCIX. 


llebr.  C. 

2  Jubilate  Deo,  omnis  terra  ;  servite  Domino  in 
Lctitia. 

5.  Inlroile  in  conspectu  ejus,  in  exultatione. 

4.  Scitole  quoniam  Dominus  ipse  est  Deus;  ipse 
fecit  nos,  et  non  ipsi  nos. 

5.  Populus  ejus,  et  oves,  pascuoe  ejus,  inlroile  por- 
tas  ejus  in  confessione  :  atria  ejus  in  hymnis ,  confi- 
teiiiini  illi. 

0.  Laudate  nomen  ejus,  quoniam  suavis  est  Domi¬ 
nus,  in  selenium  misericordia  ejus  :  us  pie  in  genera- 
tione  et  generationem  veritas  ejus. 


1.  Habitants  de  la  terre,  celebrez  le  Seigneur  par 
des  cris  de  joie,  servez  le  Seigneur  avec  allegresse. 

2.  Presentez-vous  devant  lui  en  le  benissant  par 
des  transports  de  joic. 

3.  Sachez  que  le  Seigneur  est  le  meme  que  (le  wax 
el  seal)  Dicu  :  il  nous  a  fails  lui-meme,  el  nous  ne 
nous  sonnnes  pas  fails  nous-memes. 

4.  Nous  sonnnes  son  peuple  et  les  brebis  de  son 
bercail :  entrez  dans  son  temple  pour  chanter  ses 
louanges,  venez  dans  ses  parvis  pour  les  fa  ire  reten- 
lir  de  vos  cantiques;  reconnaissez  sa  grandeur  et  ses 
bienfaits. 

5.  Exaltez  son  nom  :  car  le  Seigneur  est  plein  de 
!  douceur,  sa  misericorde  est  eternelle,  et  sa  verile  s’e- 
!  tend  de  generation  en  generation 


COMMENTAR1UM. 


Vers.  1.  —  Psalmus  in  confessione  (J). 

(I)  Legit  Theodorclus  :  Psalmus  ipsi  David  ad  con- 
fessionem ,  litulo  carens  apud  Hebrccos.  Eadem  tamcn 
nostra  iclale  est  in  Hcbrmo  ,  quoe  in  Gneco  et  Latino  ! 
cpigraphe  :  Psalmus  pro  confessione ,  sen  laude ,  vel  1 
graliarum  aclione.  Clialdams ,  qu  un  Kahbini  plures  ! 
et  interpretum  nonnulli  sequuntur,  ail  hunc  Psalmum 
rccilari  consuevisse,  ciun  sacriiicia  pacilica  vel  cucha- 
ristica  agerenlur.  Assenmt  alii  carmen  esse  quod  re- 
cilarenl,  ciun  in  templum  irigrederenlur.  Syrus  ad 
bellum  Josuc  in  Annnonilas  vel  Amalecilas  refert ; 
Moysis  lucuhrationem  esse  censel  cum  Rabbinis. 

Nobis  videlur  esse  superiorum  Psahnorum  appen¬ 
dix,  eamdemque  rem  spectarc,  scilicet  redilum  e  ca- 


Ullimus  est  Mosis  de  Messia. 

ptivilate,  laudesque  et  graliarum  actiones  contincrc 
oh  populi  libertatem,  lemplique  et  Ilicrosolymai  rc- 
slaurationem.  Patres  ila  intelligunt,  ut  exhortatio  sit, 
qua  gentes  ad  Christiana  sacra  converse  monenlur,  ul 
Deum  in  templo  suo  veneratursc  convenianl. 

(Calmet.) 

Exhortatur  populum  ut  conveniat  in  Zionio  ad  Deum 
adorandum  et  celebrandum.  Etsi  Ilebrmus  titulus , 
laudatorium  facit  hunc  Psalmum,  et  graliarum  actio¬ 
nem  (nam  confessio,  celebrationem  etiam  et  graliarum 
actionem  significat,  ut  v.  4,  Psal.  95,  2) ,  invilatio  ta- 
mcn  potiiis  est ,  et  conclamalio  ad  celebrandum  , 
quod  in  Zionio  praestetur,  quam  cclebratio  aut  gratia- 
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Vers.  2.  —  Jubilate  Deo,  omnis  terra  (1),  omnes 
terrarum  incoke;  vel  cst  prosopopoeia.  Mysteriumvo- 
catioiiis  gentium ,  quas  proinde  invitat  ad  introeun- 
dum  in  Dei  Ecclesiam. 

Vers.  5.  —  In  coNsrEc  ru  ejus  ,  in  templum  ejus  , 
de  quo  illud  3  Reg.  8,  v.  29  :  Oculi  Domini  in  hanc 
domum ,  et  earn  respicit.  Apparete  coram  Domino.  In 
exultatione,  cum  exultatione. 

Vers.  4. —  Scitote  quoniam  Dominus.  Agnoscite 
Dominum  summuni,  cui  Entis  nomen  et  ratio  proprie 
competit,  et  a  quo  mundus  habet  ut  sit,  esse  Deum  , 
id  cst,  universi  judicem,  rectorem,  ultorem,  remune- 
ratorem.  Nam  Dominus  in  fonte  est  tetragrammaton 
divinoe  substantiae  proprium  ;  Deus ,  Elohim  appellati- 
vum  enuntians  judicium,  providentiam  et  gubcrnatio- 
nem.  Non  tantiim  est  rerum  molitoretcondilor,  verum 
etiam  rector,  gubernator  providentissimus.  Fecit,  or- 
navit,  ut  alibi  1  Reg.  12,  v.  G  :  Qui  fecit  Mosem  et 
Aaronem,  quasi  dicat :  Nos  non  soliim  crcavit,  sicut 


rum  actio  ipsa,  quales  sunt  in  aliis  Psalmis.  Quia  vero 
nomen  confessio  etiam  sacrificium  gratiarum  actionis 
significat(utLevit.  7, 2;  Jerem.  17,26,  Psalm.  56, 13), 
sunt  qui  hebraeam  inscriptioncm  tie  sacrificio  illo  in- 
terprelentur,  ad  quod  hunc  Psalmum  accinuerint.  Ita 
Cliald;cus  ,  qui  :  Psalmus  pro  sacrificio  eucharistico , 
reddidit.  Milii  verb  tales  inscriptiones  el  interpretatio- 
nes  non  de  occasione  qua  poela  Psalmum  fecerit,  te- 
stari,  neque  argumentum  indicare  videntur ,  sed  de 
usu  tantiim  docerc,  ad  quern  posteritas  eos  Psalmos 
adhibuerit.  (Rosenmuller.) 

(1)  Jubilare  est  magna  cl  kela  voce  laudare;  ser- 
vire  autem  in  lactitia  est  non  ex  timore  ,  sed  ex  dile- 
ctioneobedire.  Jubilate  Deo ,  omnis  terra ,  id  est,  omnes 
qui  Deum  verum  colitis ,  ubicumque  sitis  in  universa 
terra,  Deum  laudate;  nam  et  boni  et  mail  sunt  in  uni¬ 
verse  terra ;  admixia  enim  sunt  zizania  tritico,  et 
spinis  lilia.  Et  sicut  in  universa  terra  blaspliemant  el 
murmurant  contra  Deum  mali,  si  quid  cis  non  pro 
volo  successerit;  ita  par  est,  ut  in  universa  terra  lau- 
denl  et  benedicant Dominum  boni,  quicquid  illis  acci¬ 
dent  :  Quoniam  omnia  cooperantur  in  bonum  his  qui 
secundum  propositum  vocati  sunt  sancti.  Teste  B.  Paulo, 
Rom.  8  :  Servite  Domino  in  Icetilid,  id  est,  servile  obe- 
diendo  Deo,  non  coacte,  sed  spontanee,  non  cum  ama- 
ritudine,  ut  mancipia ,  sed  cum  loetitia  ,  ut  liberli  : 
nam,  ut  pulchre  dicit  S.  Augustinus,  veritas  non  libe- 
ravil,  sed  cliaritas  servos  fecit;  et  qui  servit  ex  cha- 
ritate,  cum  ketitia  servit.  Causa  verb  potissima  cur 
Deo  cum  ketitia  serviendum  sit,  ea  est  quia  summa 
prasceptorum  ejus  dilectio  esl,  et  dileclione  nihil  dul- 
cius;  accedit  quod  servilus  Dei  nobis  utilis  est,  non 
Deo,  ut  vere  dictum  sit  :  Servire  Deo  regnare  est. 

(Bellarminus.) 


coeteros ,  verum  etiam  ex  omnibus  gentibus  clegit  , 
quos  praccipue  ornaret  etcumularet  graliis  atque  mu- 
neribus.  Sic  Kimhi  verbum  hoc  distinguit  a  bara , 
crcavit ,  et  latsar ,  formavit ,  quod  creare  sit  e  niliilo,  vel 
e  materia  producere  ;  formare  ,  formam  materi*  in- 
ducere;  facere  autem,  sive  asa,  ornare,  beneficiis  ct 
donis  afficere,  gratiis  cumulare.  Et  non  ipsi  nos.  Nos 
hie  nominativi  casus  Ilebraice  ct  Greece.  Ilaque  to  turn 
istud  :  Fecimus  nos,  per  zeugma  est  repetendum. 

Vers.  5.  —  Populus  ejus,  et  oves  pascu^;  ejus  (1). 
Appositorie  Rabbini  connectunt  cum  praecedenli  versu. 
Et  nos  ipsi  populus  ejus,  qui  sumus  populus  ejus,  ct 
oves  pascuae  ipsius.  Rectiiis  vocativi  casus ,  ut  con- 
struatur  cum  sequenti :  Nam  Septuaginta  saepe  utuntur 
atlicismo,  per  quern  eadem  est  vox  nominativi  et  vo- 
calivi.  0  popule  ejus,  et  oves,  quas  ipse  pascit  et  regit , 
intvoite  portas  ejus ,  portas  domus  et  templi  ipsius.  In 
confessione,  cum  commendatione,  cum  laudibus,  cum 
gratiarum  aclione.  R.  Jolianan  in  Deras,  banc  confes- 
sioncm  pertincre  scribit  ad  cullum  novi  Teslamenti , 
qui  jam  non  sit  futurus  cruentus  et  victimarius,  sed 
incruentus  et  laudis,  Eucharistiae  et  gratiarum  actio¬ 
nis.  Atria,  Ecclesiam  introire,  per  zeugma.  Hortalur 
ad  divinae  rei  conventum,  ut  instar  ovium,  velutovilia 
ingredientur  portas  templi  et  atria.  Alludit  ad  tria 
atria  templi ,  sacerdotum ,  virorum  et  mulierum.  In 
hymnis,  cum  liymnis  etdivinishonoribus.  Confitemini. 
(Et)  confitemini.  Asyntheton.  Unde  Masorelae  conlu- 
lerunt  in  principium  sequentis  versus. 

Vers.  6.  —  Quoniam  suavis,  thob ,  bonus,  Leni- 
gnus,  beneficus.  In  sternum,  (et)  in  aeternum  demen¬ 
tia  et  beneficenlia  ejus  (est).  Asyntheton.  Veritas 
EJUS.Fides  in  promissis  praestandis,  e  R.  Selomo.  De- 
nique  quoniam  est  sempiternae  misericordiae  et  per- 
petuae  fidei,  eum  celebrate  et  ejus  nomen  collaudate. 
Sic  apud  Joannem  c.  1,  v.  17  :  Gratia  et  veritas  per 
Christum  exorta  est.  Est  enim  Christus  misericors,  gra- 
tuito  beneficia  promittens ,  et  verax ,  constanter  pro- 
missa  servans  atque  implens. 


(1)  Per  pascuam  ad  litteram  videlur  intelligi  terra 
promissionis,  et  lex  Dei.  Nam  ilia  quidem  populus  se¬ 
cundum  corpus,  liac  verb  secundum  mentem  a  Deo 
pascebatur  :  nobis  autem  pascua  Dei  est  tola  terra, 
Scriptura  sacra  et  sanclissimum  Dei  corpus.  Sunt  au¬ 
tem  qui  pascuam  accipiunt  pro  aclu  pascendi ,  expli¬ 
cates  hanc  oralionem  hoc  modo  :  Ovespascu*  ejus, 
hoc  est,  qui  ab  eo  peculiariter  pascimur,  et  ejus  cur* 
commissi  sumus.  (Jansenius.) 


NOTES  DU  PSAUME  XCIX. 


On  a  pour  titre  :  Psalmus  in  confessione  ( psaume 

fiour  rendre  graces  a  Dieu,  on  pour  celebrer  ses 
ouanges).  On  le  lit  egalement  dans  i’hebreu  ct  dans 
le  grec.  Ce  litre  cst  fort  convenablc  au  sujet ;  car  tout 
le  psaume  n’est  qu'une  invital ion  que  faille  Prophete 
d’exalter  le  Seigneur,  de  publier  sa  gloire ,  d’entrer 
dans  des  transports  d’allegresse  au  souvenir  de  ses 
grandeurs.  C’est  pour  cela  que  dans  foHice  de  l’Eglise  i 
ce  psaume  est  place  a  Laudes,  qui  est,  de  toutes  les 
lieures  canoniales  celle  oil  les  iouanges  du  Seigneur 
sont  repetees  le  plus  souvent. 

versets  1,  2. 

11  y  a  aussi  deux  versets  dans  Thebreu  et  dans  le 


grec;  mais  le  premier  ne  conlient  que  les  quatre  pre¬ 
miers  mots  du  premier  verset  de  notre  Vulgate.  Le 
sens  est  fort  clair  de  part  et  d’autre.  Le  Prophete  in¬ 
vite  toute  la  terre ,  e’est-a-dire,  tous  ses  habitants,  a 
manifester  les  transporls  de  leur  joie  en  louant  le  Sei¬ 
gneur,  cn  le  servant,  en  paraissant  en  sa  presence. 

reflexions. 

11  n’y  a  qu’un  liomme  inspire  de  Dieu  qui  puisse 
dire  a  toute  la  terre  :  Rejouissez-vous,  faites  eclater  vos 
transporls,  que  voire  allegresse  paraisse  aux  yeux  de  tout 
I'univers.  Mais  comment  peut-il  tenir  ce  langagc  dans 
une  region  aussi  feconde  en  ronces  et  en  epines  que 
Test  la  terre  ?  C’est  qu’il  presente  Dieu  seul  coinme 
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l’objct  et  le  lermede  ccttc  joie.  S’il  parlait  aux  adora- 
teurs  du  monde,  il  leur  dirait  comme  I’apotre  S.  Jac¬ 
ques  :  Pleurez ,  poussez  des  cris  semblables  a  des  hurle - 
merits;  sentez  tout  le  poids  de  vos  miser es.  Les  mon- 
dains  servenl  uu  rnaiire  dur  imperieux  ct  trompeur. 
11s  sent  enchaines  comme  des  esclaves  ;  ils  soupirent 
apres  leur  liberte,  et  jamais  elle  nc  leur  est  accordee. 
Dans  le  service  de  Dicu,  le  joug  est  leger,  parce  que 
e’est  l’amour  qui  le  porte.  Jusquc  dans  ses  chaines 
Paul  etait  transport^  de  joie ,  parce  que  son  cceur  etait 
brulant  d’amour. 

II  y  a  trois  degres,  ou,  si  Ton  veut,  trois  actions  dans 
ce  preambule  du  psaume:  chanter  les  louanges  du  Sei¬ 
gneur  avec  joie,  servir  le  Seigneur  avec  allegresse ,  pa- 
raitre  en  la  presence  du  Seigneur  ou  dans  son  saint 
temple,  avec  les  sentiments  d'une  satisfaction  parfaite. 
Point  d  ennui  dans  ces  saints  canliques;  point  de  mur- 
mures  dans  celte  servitude;  point  de  trouble  dans  ce 
commerce  avec  Dieu.  Celui  qui  veut  accorder  I’amour 
du  monde  avec  les  devoirs  de  la  religion  ne  com- 
prendra  rien  aux  invitations  du  Prophete.  Ildira,  s’il 
est  de  bonne  foi,  que  la  priere  le  degoute,  que  la  fide- 
lite  aux  lois  de  Dieu  le  gene,  que  l’assiduite  dans  le 
saint  temple  le  remplit  d’humeur.  Cela  doit  etre  ainsi, 
quand  le  cceur  est  vide  de  Dieu  et  quand  l’amour  du 
monde  y  regne  avec  empire. 

II  ne  faudrail  que  ces  deux  premiers  versets  du 
psaume,  pour  prouver  que  sous  la  loi  meme ,  et  avant 
que  J.-C.  eut  paru  dans  le  monde,  I’amour  de  Dieu 
etait  recommande  aux  habitants  de  la  terre.  11  eut  etc 
impossible,  sans  cela,  de  leur  persuader  qu’il  etait  ne- 
cessaire  de  servir  le  Seigneur  avec  joie  ;  sans  I’amour 
ils  n’eussent  ete  que  des  esclaves,  et  l’esclavage  n’ins- 
pire  que  de  la  crainte,  de  la  tristesse ,  des  murmures. 
Le  Prophete  savait  tres-bien  que  la  joie  qu’on  goute 
dans  le  service  de  Dieu  n’est  que  comme  l’ombre  de 
celle  qui  est  reserveeaux  habitants  de  la  bienheureuse 
patrie;  mais  celte  ombre  est  deja  capable  de  faire  le 
bonheur  d’une  ame  fidele.  Elle  ne  possede  pas  invaria- 
blement  1’auteur  de  tous  les  biens;  mais  elle  l’aime, 
et  elle  espere  le  posseder  un  jour.  Si  les  tribulations 
de  cetle  vie  repandent  quelqueamertume  sur  le  corn  s 
de  sa  vie,  elle  en  fait  le  sacrifice  a  celui  qui  les  lui 
envoie  ou  qui  les  permet;  et  le  saint  usage  de  ces 
croix  ajoule  a  l’allegresse  qu'elle  porte  dans  tous  les 
exercices  de  la  religion.  II  ne  s’agit  done  que  d’aimer 
Dieu  pour  repondre  a  l’invitation  du  Prophete.  C’est 
une  affaire  d’experience  :  toutes  les  legons  de  pure 
speculation  ne  repandraient  qu’une  tres-faible  lumiere 
sur  ce  que  cet  homme  inspire  de  Dieu  a  voulu  nous 
dire. 

verset  5. 

Dans  l’hebreu  et  dans  le  grec  ce  verset  contient  de 
plus  une  partie  du  verset  suivant.  Cela  est  indifferent 
pour  le  sens.  L’hebreu  est  fort  energique  :  Sachez 
que  I'Eternel  lui-meme  est  Dieu ,  il  nous  a  f aits  et  non 
nous.  Quelques-uns,  entre  autres  S.  Jerome ,  tradui- 
sent :  11  nous  a  fails,  et  nous  sommes  a  lui :  c’est  qu’ils 

ont  lu  *b  illi,  ou  illius,  au  lieu  de  nS  non,  qui  est  au- 
jourd’hui  dans  tous  les  exemplaires  hebreux.  Le  Pere 
Houbigant  est  pour  celte  legon,  et  il  traduit :  Ipse  fe¬ 
cit  nos,  et  nos  ipsius  sumus  populus  ejus ,  etc.  Les  deux 
sens  sont  vrais,  Dieu  nous  a  fails,  et  nous  ne  nous  som¬ 
mes  pas  fails  nous-memes  :  et  Dieu  nous  a  fails,  et  nous 
sommes  a  lui.  Quelques-uns  preferent  ce  second  sens, 
parce  qu’il  leur  semble  qu’il  etait  inutile  d’avertir  les 
homines  qu’ils  ne  se  sont  pas  fails  eux-memes.  Mais 
1°  il  ne  faut  pas  prendre  ces  mots  :  nous  ne  nous  som¬ 
mes  pas  faits  nous-memes ,  comme  separes  de  ceux-ci  : 
Dieu  lui-meme  nous  a  faits.  Si  le  prophete  avait  dit 
simplement  que  nous  ne  nous  sommes  pas  faits  nous- 
memes,  il  cut  bien  dit  uneverite;  mais  on  aurait  pu 
lui  demander  :  quel  est  done  l' auteur,  quelle  est  la  puis¬ 
sance  qui  nous  a  faits?  Et  en  commenQant  par  dire  que 
Dieu  nous  a  fails,  il  resout  toute  la  question.  En  ajou- 
tant  que  nous  ne  nous  sommes  pas  faits  nous-memes,  il 
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nous  fait  ressouvenir  de  noire  dependancc ,  il  nous 
rappelle  a  notre  origine,  il  nous  dit  de  ne  pas  oublier 
que  nous  n’y  avons  en  rien  conlribue.  C’est  beaucoup 
que  de  mettre  cetle  pensee  dans  l’esprit  humain  :  qui 
suis-je?  d’ou  suis-je  ?  depuis  quel  temps  suis-je  ? 
qu’elais-je  avant  que  d’exister  en  ce  monde?  2°  Ce 
que  dit  le  Prophete  refute  d’avance  la  pretention  in- 
sensee  de  quelques  philosophes  qui  ont  dit  qu’il  pou- 
vait  y  avoir  dans  la  collection  des  elres  une  force  ca¬ 
pable  de  produire  les  individus  :  cliaque  homme,  di- 
sent-ils,  ne  s’est  pas  fait  lui-meme,  mais  qui  sait  si 
en  supposant  la  succession  des  homines  eternelle,  il 
n’y  aurait  pas  dans  ce  tout  une  puissance  capable  de 
faire  existcr  chaque  homme  en  particular  ?  Ce  raison- 
nement  est  absurde,  puisque'la  collection  nc  pourrail 
jamais  etre  composee  que  des  individus,  etque  si  cha  ¬ 
que  individu  n’avait  pas  la  force  de  se  produire,  la 
collection  ne  l’aurait  pas  non  plus.  Mais  quoi  qu’il  en 
soil  de  cetle  absurdite,  le  Prophete  ladetruit  tout  d’un 
coup  en  prenant  la  collection  meme ;  et  en  disant  que 
|  nous  ne  nous  sommes  pas  faits  nous-memes;  il  parle  as- 
j  surement  de  tous  les  hommes.  311  II  insinue  par  ces 
|  mots  :  Nous  ne  nous  sommes  pas  faits  nous-memes,  que 
|  c’est  Dieu  seul  qui  nous  conserve ;  car  celui  qui  refle- 
;  cliira  sur  son  existence,  qui  reconnaitra  qu’elle  est  de 
i  Dieu,  sera  bien  tot  force  de  conclure  que  dans  tous  les 
moments  ou  il  existe  c’est  de  Dieu  qu’il  exisle.  Il  se 
i  rait  peut-elre  tentede  croire  qu’une  fois  cree,  il  au- 
;  rait  la  force  de  se  conserver ;  mais  en  pensant  qu’il 
!  est  1’ouvrage  de  Dieu  seul,  selon  le  Prophete,  qu’il  ne 
i  s’est  pas  fait  lui-meme,  el  qu’il  n’a  dans  lui-meme  au- 
|  cun  moyen  capable  de  mainlenir  cet  ouvrage,  il  con- 
|  clut  que  celui-la  seul  peut  le  conserver,  qui  lui  a 
j  donne  la  premiere  existence.  Il  dit  :  Ce  n’est  pas  moi 
I  qui  me  suis  fait ,  ce  n’est  done  pas  moi  qui  me  donne 
i  la  vie  dans  tous  les  instants.  C’est  a  cette  conclusion 
I  que  conduit  l’expression  du  psalmiste.  Enfm,  ce  meme 
Prophete  nous  donne  dans  ce  verset  une  sorte  d’idee 
des  deux  extremes,  de  l’infini  qui  nous  a  fails,  et  du 
neant  incapable  de  nous  faire  passer  a  l’etre.  Il  nous 
presente  Dieu  qui  nous  a  faits,  parce  qu’il  etait  tout 
en  puissance,  en  sagesse,  en  force ;  et  nous  qui,  avant 
1  que  d’eprouver  les  effets  de  ce  grand  lout,  n’elions 
|  rien,  et  ne  pouvions  rien. 

REFLEXIONS. 

Sachez ,  dit  le  psalmiste  ,  que  I'Eternel  est  le  seul 
Dieu  :  voila  une  instruction  qui  detrompe  tous  les 
philosophes  de  l’antiquile,  qui  leur  apprend  d’un  mot 
ce  qu’ils  ont  cherche  durant  taut  de  siecles.  Il  y  a  un 
etre  eternel,  et  c’est  lui  seul  qu’il  faut  reconnoitre  et 
adorer  comme  le  seul  et  unique  maitre  de  l’univers. 
Que  tous  les  doutes,  toutes  les  disputes  sur  la  divinite 
cessent;  que  toutes  les  idoles  lombent,  que  tous  les 
esprits  seducteurs  qui  ont  usurpe  les  honneurs  di- 
vins,  soient  confondus.  Apprenez,  6  hommes,  qu’il 
n’y  a  qu’une  intelligence  infinie,  increee ,  toute  puis- 
sante,  de  qui  vous  dependez,  et  a  qui  vous  eles  res- 
ponsables  de  vos  actions,  de  vos  pensecs,  de  vos  pa¬ 
roles,  de  tout  ce  que  vous  etes  dans  le  moment  pre¬ 
sent,  el  de  ce  que  vous  screz  dans  tout  le  cours  de 
votre  vie. 

Dieu  est  inconnu  de  la  pluparl  des  hommes,  et  il 
semblerait  que  l’autel  d’Athenes  au  Dieu  inconnu  sub- 
siste  encore  dans  le  monde.  Il  y  a  bien  des  causes  de 
cette  ignorance :  l’esclavage  des  sens,  les  passions, 
les  affaires,  les  socieles  y  contribuent;  mais  il  me 
semble  que  le  Prophete  m’indique  la  vraie  raison  de 
cet  elrange  oublide  Dieu.  Il  dit  que  I’Eternel  est  notre 
!  Dieu,  et  voila  precisement  a  quoi  les  hommes  nc  pen- 
sent  point.  Us  disent  bien  quelquefois  :  Dieu  nous  a 
fails;  il  y  a  taut  d’anneesque  nous  n’elions  pas,  et , 
apres  quelques  jours  ou  quelques  annees,  nous  cesse- 
rons  d'etre  parmi  les  vivants;  mais  en  s’occupant  de 
ces  pensees,  ils  ne  reviennent  point  a  I’Eternel.  Ils  ne 
disent  point  :  Ce  grand  Etre  a  toujours  cle  ,  il  sera 
loujours ;  nous  cesserons  d’exister,  el  il  subsistera 
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IN  PSAL.  C.  COMMENT  A  RUM. 


dans  son  infinite  de  perfection  et  de  duree.  II  nous  a 
faits  pour  lui  et  nous  devons  retourner  a  lui :  la  rai¬ 
son  et  la  revelation  s’accordent  sur  ces  deux  points. 
Quelles  consequences  ces  verites  entrainent-elles  ?  Je 
n’cn  dis  qu’une,qui  est  de  se  voirtoujours  dans  1  elre 
de  Dieu  ,  de  penser  a  lui  uniquemenl,  lors  mcme 
qu’on  est  oblige  de  remplir  des  devoirs  d’etat,  de  so- 
ciote,  d’amitie,  quelque  cliose  quc  ce  soil,  en  un  mot. 
!l  faudrait,  si  j’ose  parler  ainsi,  que  la  grande  circon- 
ference  de  Dieu  nous  occupat  sans  cessc,  comme  clle 
nc  cesse  point  de  nous  investir,  en  eflet.  0  Dieu  eter- 
nel !  quel  progres  ne  ferait  point  dans  voire  amour 
une  ame  toujours  plongee  dans  votre  tout? 

VERSET  4. 


Dans  le  textc  hebreu  et  dans  le  grec,  le  verset  nc 
commence  qu’a  introiie ,  parce  que  les  mots  qui  prece¬ 
dent  sont  rapportes  au  5e  verset :  cela  nc  change  rien 
au  sens. 

11  est  vraisemblable  que  le  Prophete  a  principale- 
menl  en  vuc  sa  nation,  qui  etait  le  peuple  de  Dieu,  et 
le  troupeau  qu’il  voulait  conduire  lui-meme.  II  invite 
done  ces  Hebreux  a  se  presenter  dans  le  temple  pour 
y  celebrer  les  louanges  du  Seigneur.  II  varie  ses  ex¬ 
pressions:  ce  sont  des  actions  de  graces,  des  hymnes, 
des  hommages.  Mais  celte  invitation  convient  a  tous 
les  peuples  de  la  terre ,  depuis  surtout  que  Dieu  nous 
a  parlepar  son  Fils  unique. 

reflexions. 


Nous  sommes  appeles  le  peuple  de  Dieu ,  parce  que 
Dieu  est  noire  roi;  nous  sommes  appeles  ses  brebis , 
parce  qu’il  est  notre  pasleur.  Nous  savons  assez  quels 
sont  les  hommages  qu’un  peuple  rend  a  son  roi ,  et 
quelle  est  la  dependance  d'uu  troupeau  sous  la  con- 
duite  de  son  berger.  Mais  nous  ne  tirons  aucune  con¬ 
sequence  de  ces  idees  quand  il  s’agit  de  Dieu ,  cl  de 
nous  par  rapport  a  Dieu.  Nous  ne  pouvons  pas  nous 
excuser  en  ce  que  Dieu  habile  une  lumiere  inaccessi¬ 
ble:  il  s’est  abaisse  jusqu’a  nous,  on  l’avu  converser 
parmilcs  homines  et  fairc  les  functions  de  roi  et  de 
pasleur.  Jesus-Christ,  en  remontant  auciel,  n’a  aban¬ 
donee  ni  son  royaumc  ni  son  troupeau.  Il  veille  tou- 
jours  sur  lTm  et  sur  l’autre ;  mais  nous  nous  regardons 
toujours  comme  des  etrangers  par  rapport  a  run  et  a 
l’aulre.  Qu’arrivera-t-il  enlin?  nous  n’aurons  part  ni 
au  royaumc  de  la  gloirc  ni  a  la  societe  des  veritables 
brebis  de  Jesus-Christ. 


Que  font  sur  la  terre  les  sujets  fideles  de  ce  grand 
roi ,  et  les  brebis  touchees  des  soins  de  ce  bon  pasleur? 
Le  Prophete  nous  lc  dit  en  pen  de  mots.  La  maison 
de  Dieu  les  reunit;  leur  occupation  est  d’y  exaltcr  les 
grandeurs  de  leur  roi,  et  les  misericord  ’s  de  leur  con- 
ducteur.  Leur  interieur  retenlit  encore  plus  que  les 
temples  materiels  des  hommages  et  des  actions  de 
graces  qu’ils  rendent  a  leur  mailre  et  a  leur  bienfai- 
teur.  Vousctcs  vous-meme  le  temple  deDieu ,  disait  saint 
Augustin;  ce  temple  vous  accompacjne  partout,  il  enlre , 
il  sort ,  il  se  repose,  Use  leve,  ilagitavec  vous. Prenez garde 
d'offenser  le  mailre  de  ce  temple ,  de  peur  qu'il  ne  vous 
abandonne  el  que  vous  ne  tombiez  en  ruine. 

VERSET  5. 

Il  y  a  dans  l’hebreu*:  Benissez  son  nom  ,  et  ces 
i  mots  appartiennent  dans  ce  texte  au  verset  precedent, 
i  Le  rcste  est  parfaitement  conforme  a  nos  versions. 

|  Le  Prophete  expose  ici  les  motifs  qui  doivent  engager 
!  les  fideles  a  exaltcr  le  nom  du  Seigneur,  a  lui  rend  re 
lours  hommages,  a  chanter  des  canliques  d’actions  de 
graces  en  son  honneur :  cost  la  douceur,  la  miseri- 
corde,  la  verite  du  Seigneur. 

REFLEXIONS. 


Voila  trois  caracteres  que  le  Prophete  nous  rappeUc 
sans  cesse  dans  ses  cantiques  :  la  douceur,  la  miseri- 
corde,  la  verite  de  Dieu.  Parce  que  Dieu  est  plein  de 
douceur  et  de  bonte,  il  est  toujours  porte  a  pardon- 
ner;  et  parce  qu’il  est  misericordieux ,  il  promet  le 
pardon  des  peches  ;  et  parce  qu’il  est  fidele  oil  vrai 
dans  ses  promesses,  il  rend  en  eflet  ses  bonnes  graces 
au  pecheur.  C’est  encore  ici  que  parait  pleinement  le 
contraste  de  la  conduitedes  homines  comparee  a  Dieu. 
Ils  sont  secs,  critiques,  austeres;  ils  exigent  a  la  ri- 
gueur  la  reparation  des  injures  vraies  on  pretendues 
qu’ils  out  regues :  ils  promettent  souvent,  et  manquent 
encore  plus  souvent  a  leur  parole. 

Le  Prophete  dit  que  la  misericorde  et  la  verite  de 
Dieu  sont  eternelles,  parce  qu’il  lescxerce  dans  celte 
vie  et  dans  le  siecle  futur.  Les  saints  ne  jouissent  de 
la  gloire  qu’en  vertu  de  la  compassion  qu’il  a  eue  de 
leur  miscre,  et  ils  ne  sont  couronnes  que  parce  qu’il 
avait  promis  celte  couronne.  A  l’egard  de  la  douceur 
ineffable  qui  est  en  Dieu,  elle  fait  le  bonheur  des  saints 
de  la  terre  et  des  saints  du  ciel.  C’est  un  aliment ,  dit 
saint  Augustin,  dontonne  se  degoute  jamais. 


1.  Psalmus  David.  C. 

Hebr.  CL 

2.  Miscricordiam  et  judicium  cantabo  libi ,  Do- 
mine. 

3.  Psallam  et  intelligam  in  vi&  immaculata  , 
quando  venies  ad  me. 

4.  Perambulabam  in  innocentia  cordis  mei,  in  me-  j 
dio  domus  mcae. 

5.  Non  proponebam  ante  oculos  meosrem  injuslam; 
facientes  proevaricationem  odivi. 

G.  Non  adhoesit  mihi  cor  pravum ;  declinantem  a  me 
malignum  non  cognosccbam ; 

7.  Delrahentem  secreto  proximo  suo,  liunc  perse- 
quebar. 

8.  Superbo  oculo  et  insatiabili  corde ,  cum  hoc  non 
edebam. 

9.  Oculi  mei  ad  fideles  terroe  lit  sedeant  mecum , 
ainbulans  in  via  immaculata,  hie  mihi  ministrabat. 

10.  Non  habilabit  in  medio  domus  mere  qui  faclt 
superbiam;  qui  loquitur  iniqua,  non  direxit  in  con- 
spcctu  oculorum  meorum. 

11.  In  matulino  interficicbam  omnes  peccalores 
terra: ;  ut  disperderem  de  civitate  Domini  omnes  opc- 
rantes  iniquilalem. 


PSAUME  C. 

1 .  Seigneur,  je  celebrerai  votre  misericorde  ct  votre 
jugement. 

2.  Je  chantcrai  ( votre  gloire)  sur  des  instruments  de 
musique;  je  serai  attentif  aux  voies  de  finnocencc, 
quand  vous  viendrez  a  moi. 

3.  Je  marchais  dans  la  purete  de  mon  coeur,  dans 
l’inlericur  meme  de  ma  maison. 

4.  Je  nc  tournais  mes  yeux  vers  aucun  objet  con- 
damnable  :  j’ai  eu  en  liorreur  ceux  qui  commcttaient 
l’injustice. 

5.  Nul  homme  dont  le  coeur  etait  corrompu,  n’a  eu 
de  commerce  avee  moi :  je  ne  connaissais  point  les 
mediants,  je  les  laissais  suivre  d’autres  routes  quc 
moi. 

G.  Je  poursuivais  celui  qui  parle  en  secret  contre 
son  prochain. 

7.  Je  n’admellais  point  a  ma  table  l’hommc  a  l’oeil 
superbe  ct  au  coeur  ambilieux. 

8.  Mes  yeux  se  tournaient  vers  les  fideles  de  la 
terre ;  je  les  faisais  asseoir  pres  do  moi  :  je  no  rccc- 
vais  les  services  que  de  ceux  qui  marchaienl  dans  la 
route  de  1’innocence. 

9.  Celui  qui  se  comporle  avee  orgueil,  n’habitera 
point  dans  l’interieur  de  ma  maison  :  celui  qui  dit  des 
choses  injusles  ne  marchera  pas  d’un  pas  ferme  en 
ma  presence. 

10.  Dos  le  matin  je  meltais  a  mort  tous  les  impies 
du  pays,  alin  de  purger  la  cite  de  Dieu  dc  tous  ceux 

i  qui  commetlent  l  in;quite. 
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IN  PSAL.  C.  COMMENTARIUM. 
COMMENT ARIUM  (1). 


Yers.  1.  —  Misericordiam  et  judicium  cantabo. 
Misericordiani  tuam,  qua  erga  me  quotidie  uteris,  qua 
mild  et  parcis,  et  judicium  luum,  justitiain  tuam,  qua 
me  servas  et  defendis ,  tibi ,  Domine ,  cantabo  ore , 
psallam  instrumentis  musicis.  Yel  judicium  tuum, 
quo  peccata  ulcisci  soles,  ut  quia  recordatio  solius  ju- 
dicii  in  dcsperationem  praecipitat,  et  misericordiae  as- 
sentalio  securitalem  generat,  neque  judicium  jam  so¬ 
lum,  neque  solam  misericordiam,  sed  misericordiam 
pariter  et  judicium  cantem  tibi,  Domine.  Misericordia 
cnim  sine  justitia  estpusillanimitas,et  justitia  sine  mi¬ 
sericordia,  crudelilas;  ideoque  in  cunctis  Dei  aclioni- 
bus  utraque  perpetuo  micat.  De  qua  reapud  Cleincn- 
tem  Alexandrinum,  lib.  1  Pacdagogi,  c.  9.  Alii  malunt 
Davidem  de  sua  misericordia  et  justitia  loqui.  Tibi 
cantabo  meam  misericordiam ,  quia  sum  paratus  ad 
subditos  juvandos  et  sublevandos;et  judicium  meum, 
quo  omnia  recte  et  juste  in  meo  regno  adminislro,  ut 
tibi  gratias  again ,  qui  milii  lias  virtutes  et  caelera 
omnia  bona  es  largitus. 

Yers.  3.  —  Intelligam  in  via  immaculata  ,  inten- 
dam  innocentise  ,  animum  adjiciam  ad  innocentiam  et 
integritatem.  Quando  venies  ad  me  (2)  ?  ut  id  perfi- 
cian»,  supple.  Quando  enim  ,  sive  matliai  interrogat : 
Ecquando,  6  quando  me  spirilu  tuo  colluslrabis,  ut  in- 
nocentiae  luae  intelligenter  et  sapienter  insistam  ,  te- 
que  digue  canam?  Significat  se  nihil  profecturum  in 
suis  votis  et  instilulis ,  nisi  conatus  suos  ipse  juveril. 


(1)  Groeci  quidam  vetusti  codices  ferebant :  Psalmus 
David  quaternioni  sabbatorum ,  seu  pro  quarta  hebdo- 
madae  die.  Haec  tamen  additio  in  Hebraeo,  priscis  in- 
terpretibus,  oplimisque  Septuaginta  Interpretum  codi- 
cibus  non  legitur.  Psalmus  omnino  moralis  cst,  atque, 
ut  sancto  Atbanasio  placet,  veluti  perfecti  hominis 
descriptio  haberi  potest.  Laudatissimus  quidam  inter- 
pres  huic  Psalmo  liunc  titulum  inscribi  posse  ait :  Spe¬ 
culum  principum.  Josiam  piissimum  sanctissimumque 
regem  hie  pingi  putat  Tbcodorelus.  Qu;e  sub  Psalmi 
finem  dicunlur  :  In  matutino  interficiebam  omnes  pec- 
catores  terree,  de  vivido  Josiae  studio  explicat,  quo  ille 
numinum  sacerdotes  necavit.  Placet  aliis  ipsum  se 
Davidem  pingere,  suique  animi  sensa  Deo  aperire, 
cum  ea  narrat  quae  facere  decreverat,  imo  faciebal, 
postquam  pacifico  duodecim  tribuum  imperio  frueba- 
tur.  Hoc  nobis  probabilissimum  est.  (Calmet.) 

Carmen  a  Davide  edilum  esse,  stalim  atque  regni 
duodecim  tribuum  adminislrationem  auspicatus  est, 
colligitur  ex  versu  8,  ubi  extirpaturum  se  ait  ev  urbe 
Jovce ,  per  quam  Hierosolymitana  urbs  videtur  intelli- 
genda,  sceleratos  omnes.  Illam  verb  urbem  turn  dc- 
mum  oblinuit  Davides ,  postquam  ei  omnes  tribus  ex 
communi  sentential  regnum  detulissent,  2  Sam.  v.  5. 

(Rosenmuller.) 

(2)  Acridesideriopercitus  collocandaein  Tabernaculo, 

quod  Domino  jam  mente  decreverat,  arcae  apud  Obe- 
dedomum  relictae,  haec  loqui  videtur  David  :  Unquam- 
ne  bet,  ut  te  potiar,  teque  in  tabernaculo  tibi  erecto 
inluear?  Ut  hoc  merear,  integerrimae  et  innoxiae  vibe 
institutum,  et  misericordiae  aequilatisque  exercitium 
aggrediar.  Probe  intelligebat  David,  Deum  minime  ii- 
benii  animo  impuram  domum,  urbemque,  et  animum 
vitiis  corruptum  habitare.  Quamobrein  suam  ipsius 
domum  iis  purgare,  a  quibus  inquinalur,  statuit :  ini  - 
pios  omnes  Hierosolymis  perdere  decernit,  atque  ipse 
simplicem  ,  puram  eVinnoxiani  vita)  rationem  insti- 
fuci’Q,  (Calmet.^ 


Est  suspirium  pii  animi  ex  abrupto.  Parum  Hebraieb 
quidam  :  Dum  veneris  ad  me ,  quasi  doctor  ad  discipu - 
/wm,  ut  sit  particula  lemporis ,  non  optandi. 

Yers.  4.  —  Perambulabam  in  innocentia  cordis 
mei  (1).  Rabbini  sequentia  omnia  verba  in  futuro  ex- 
ponunt ,  ut  promittat  se  recte  victurum  t  et  recte  vi- 
ventes  amaturum,  et  malos  labefacturum ,  proponat- 
que  efflgiem  solida)  expressaeque  virtulis  regiae.  Hie 
perambulabo;  v.  5,  proponam,  odio  liabebo;  6,  non 
adhaerebit ;  non  cognoscam  ;  7,  persequar ;  8  ,  non 
edam;9,  ministrabit;  10,  non  diriget ;  11  ,  interfi- 
ciam.  Cur  autem  Septuaginta  per  imperfectum,  mox? 
Quae  tamen  non  sic  sunt  interpretanda ,  quasi  per  to- 
tam  vilam  David  nihil  pecc&rit ,  sed  quod  studuerit 
ista  perficere ,  eoque  semper  fueril  proposito  ,  voto 
atque  conscientia,  quamvis  interdiim  carm  cuccubue- 
rit.  Justus  scilicet  affectu,  si  non  effectu,  perfectus 
conatu  et  studio,  si  non  actu,  propter  carnis  imbecil- 
litatem.  In  medio  domus  me^e  ,  in  mea  familia  et  regno 
perambulabam.  lllud  perlustrabam  sollicite ,  quasi  ra¬ 
tionem  redditurus  de  iis  quae  in  illo  bunt ,  Rom.  13, 
v.  4,  Ilebr.  13,  v.  17 ;  q.  d.  :  Non  haerebam  in  domOs 
angulo,  vel  cubiculo  otiosus ;  sed  cum  sollicitudine  et 
diligentia  considerabam  earn  lotam. 

Yers.  5.  —  Non  proponebam  ante  oculos  meos 
rem  injustam  ,  legi  contrariam.  Ad  verbum,  debar  be- 
liiahal ,  id  est ,  Belial ,  sive  exlegis.  Odivi  ,  odi ,  odio 
habui.  Sic  Hebraice  est  praeteritum  schanethi,  ut  pro- 
inde  Septuaginta  per  praeteritum  imperfectum  reliqua 
verba  addiderint.  Nam  ,  utdocet  Elias,  in  lib.  Bahur 
et  alibi,  imperfecta  Latinorum,  et  Graecorum  uno 
modo  apud  suosrepraesenlantur  per  futura,  cum  quibus 
praeterita  miscenlur  :  ubi  etiam  docet  in  scriptis  poe- 
ticis ,  inter  quae  hoc  opus  nominat ,  futura  plerhmqu* 
loco  praeteritorum  poni.  Ne  quis  temere  noslrorum 
Septuaginta  rationem  non  intellectam  negligat.  Fa- 
cientes,  Hebraice,  facere,  operari  erronea  odi. 

Yers.  6.  —  Non  adilesit  mihi  cor  pravum  ,  ho- 
mini  depravato  et  perverso  interdixi  domo  et  familia- 
ritate  mea.  Mihi.  Hie  Masoretac  claudunt  periodum 
per  protozeugma  :  Non  adheesit  mihi  (facere  erronea). 
Deinde  quod  sequitur  construunt  cum  sequentibus  ; 
Cor  pravum  declinabit  a  me.  Simplicior  est  distinctio 
Septuaginta,  et  linguae  familiarior  per  solam  eclipsim 
litterae  U  sin.  Non  adhaesit  mihi  cor  pravum ,  malig- 
num  (qui  a  me  declinat,  non  cognoscebam).  A  me  ,  id 
est ,  a  me&  recti\  et  piA  vivendi  ratione.  Non  commu- 
nicabat  scilicet  cum  impiis  et  haereticis,  multo  minds 
fovebat. 


Yers.  7.  —  Hunc  persequebar,  usque  ad  interne- 
cioncm.  Unde  Hebraice  atsmilh ,  i.  e. ,  exscindebam  ; 

(1)  Perambulabam  ;  perambulabo  :  Ilebr.  sic  omnia 
sequentia.  Non  ita  Nabuchodonosor  in  domo  sud  am- 
bulabat,  cum  diceret  :  Nonneluvc  est  Babylon  magnaf 
quam  ego  wdificavi...  in  robore  fortitudinis  meat,  et  in 
gloria  decoris  mei?  Dan.  4,  27.  ltaque  exosus  Deo  ,  ac 
depressus  in  belluarum  conditionem.  In  innocentiA 
cordis  mei ;  non  aliud  corde  tegebam,  aliud  ore  prae- 
,  ferebam.  (Bossuet.) 
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harpyas  autem  corvosque  hiantes  aulae ,  hoc  et  seq. 
vers,  pingit,  quibus  se  earn  vel  purgassc  ,  vcl  purga- 

turunri  prolilelur. 

Vers.  8.  —  Insatiabili  corde  ,  avaro ,  vel  potius 
ambilioso  ,  quod  nullis  satiatur  bonoribus.  Nam  He¬ 
braice,  rehab  lebeb ,  i.  e.,  lato  corde,  qui  ample  et  late  j 
multa  ammo  complectilur.  Cadunl  autem  in  prseposi-  | 
tionem  ,  cum ,  quae  in  medio  ponitur ,  per  meso- 
zeugma.  Non  edebam.  Eclipsim  litterae  Hebraicte  in- 
terpretali  sunt.  Superbum  oculis,  et  latum  corde  cum 
non  poteram  ad  mensam  supp.  recipere  ,  ferrc  ,  vel 
quid  aliud.  Vel  legerunt,  ocfuil ,  ab  achat,  comedit ,  non 
a  iachol ,  potuit. 

Vers.  9.  —  Oculi  mei  ad  fideles,  ad  fidos,  stabi¬ 
les,  veraces,  verilatis  sludiosos,  qui  non  fallunt  fidem 
alicui,  maxirne  Deo  et  principibus  dalam.  Ut  sedeant, 
ut  babilent  et  commorentur ,  ut  sedes  habeant  domi 
mese,  ul  meciim  versentur  familiariler  ;  vel ,  ut  pnc-  i 
sideant ;  q.  d.  :  Studui  ut  mei  consiliarii  et  ministri  !f 
cssent  integri  et  lidi,  non  rapaces,  non  corrupli ,  etc.  j| 

Vers.  10.  —  Qui  facit  superbiam,  dolum  proprie.  if 
Nisi  mmjah  significationem  sumat  a  rom ,  elalus  est ,  I 
superbiit.  Iniqua.  Mendacia  proprie.  Non  direxit  ,  i 
supple  viam  suaift  ,  id  est ,  non  prosperavit  apud  me  , 
non  milii  erat  acceptus.  Unde  Hebraice,  iachon,  non 
stabililus  est,  non  slabilietur,  non  finnabitur. 

Vers.  11.  —  In  matutino  interficiebam  (1) ,  summo  j 

(1)  Postquam  probis  ac  dignissimis  bominibus  do- 


1524 

mane,  maxima  diligentia  et  studio,  mature,  tcmpesti- 
ve,  vigilauter,  festinanter,  anlequam  invalescerent , 
nulla  interposila  mora.Nam  vocula  mane  et  synonymis 
in  banc  sententiam  Scriptura  utitur.  Interficiebam. 
Hebraice,  exscindebam ,  ut  supra,  vers.  7,  purgabam 
terrain  ab  improbis  et  sceleratis,  ut  incivitateet  regno, 
in  quo  Deus  colitur,  pietas  et  justitia  vigerenl.  Dam- 
nalur  misericordia  Saiilis,  quod  regi  Agag  pepcrcerit, 
Reg.  15,  22,  23.  Redolet  allegoriam  Cbakheus  : 
Mundo  venturo .  qui  assimilalur  luci  mututince,  ■per dam 
omnes  peccatores  terrce  ,  ut  disperdcim  de  Hierusalem , 
civitate  Dei,  omnes  iniquitatis  operarios.  Sic,  qui  totum 
psalmum  Christo  attribuunt. 

mum  meam  implere,  ac  vitium  ,  mendacium,  scelus 
expellere  satis  studui,  omnes  jam  curas  ad  cjicicndos 
e  sancta  urbe  impios  vertam  :  bos  quaeram ,  insccla- 
bor,  interliciam,  ab  ipso  diei  initio,  anlequam  cafferis 
rebus  manum  admoveam ;  illud  crit  diurnae  occupalio- 
nis  exordium.  Mane  jus  dicebant  reges.  Domus  Da - 
vid ,  judicate  mane  judicium ,  eteruitevi  oppression  de 
maim  talumnianlis ,  etc.,  inquit  Jeremias  21,  12. 
Hunc  locum  Judaci  de  studio  interpretantur  ,  quo  Do¬ 
minic;®  legis  violatores  ad  necem  urgeri  debent.  Id 
vero  nuncupant  judicium  zeli ,  cum  aliquem  mali 
exempli  et  criminis  reum,  causa  minime  peracla,  occi- 
dunt.  lla  Matbatbias  Israelitam  ad  profana  numinum 
sacrificia  accedentem  necavit;  et  llierosolymitani  ci- 
ves  sanctum  Stepbanum,  qui  sibi  blasphemus  esse 
videbatur,  lapidibus  obruerunt.  Explicant  Palres  de 
prax  is  cogitalionibus  ac  diaboli  impulsibus,  qui  arcendi 
sunt,  et  mane ,  nempe  vix  surgere  iucipiunt,  intcrfi- 
ciendi.  (Calmet. ) 


NOTES  DU  PSAUME  C. 


NOTES  DU  PSAUME  C. 


On  a  pour  litre  Psaume  de  David ,  dans  le  texte  et  | 
dans  les  versions.  11  parait  done  que  le  saint  Roi-Pro- 
phete  en  est  Vauteur;  el  tout  ce  cantique  cn  effet  con- 
vient  fort  a  ce  religieux  prince.  II  y  expose  les  qualites 
d’un  mailre,  (idele  observateur  de  ses  devoirs  envers 
Dieu  et  envers  les  homines.  L  hebreu  parle  presque 
toujours  au  futur,  cl  nos  versions  a  l’imparfait :  ce  qui 
met  pen  de  difference  ou  point  du  tout  dans  1c  sens,  j 
On  a  renianpie  uue  infinite  de  f'ois,  quo  ces  vari  dions 
de  temps  sont  fort  ordinaircs  dans  le  style  des  Livres 
saints.  Ce  psaume  au  reste  n’eslpas  tellement  propre 
des  grands  et  des  personnes  constiluees  cn  dignite, 
qn’ii  ne  renfenne  line  excellente  morale  pour  tous  les  ! 
fideles,  de  quelque  etat  qu’ils  soient. 

versets  i,  2,  5. 

Je  rassemble  ces  trois  versets,  quoique  chacun  d’eux 
exige  des  observations.  C’est  (pie  les  divisions  sont 
diflerentes  dans  l’bebreu  et  dans  le  grec,  et  qu’on  ne 
pent  bien  comprendre  ebaque  verset,  si  on  ne  les  con- 
sidcre  tous  tr  is  coniine  lies  ensemble.  11  n’y  en  a  que 
deux  dans  rhehreu  et  dans  le  grec.  Selon  rbebreu,  il 
faudrait  traduire  :  Je  chanterai  la  misericorde  et  la  jus¬ 
tice.  Je  vous  celebrerai ,  Seigneur  ,  sur  des  instruments 
de  musique.  Voila  le  premier  verset,  oil  Ton  voit  que 
psallam,  qui  commence  le  second  dans  noire  Vulgate,  1 
appartient  dans  le  texte  au  premier.  La  difference  est 
nullc  pour  le  sens  ;  car  des  deux  coles  le  Propheie 
s’engage  a  celebrer  la  misericorde  et  la  justice  de  Dieu , 
et  a  exalter  le  Seigneur  lui-meme  par  le  son  des  in¬ 
struments. 

L’bebreu  dil  ensuile  :  Je  m’etudeirai  a  (  garder  )  la  | 
vote  de  l' innocence ,  quand  vous  viendrez  a  moi.  C’est  | 
absolument  le  sens  de  noire  version.  Quelques  bebrai-  | 
sants  et  meme  les  LXX  emploient  1  interrogation  :  |j 
Quand  viendrez-vous  a  moi ?  Mais  le  texte  n’oblige  point  |i 
a  prendre  ce  tour  de  phrase ,  et  S.  Jerome  ne  l’a  jj; 
point  vu.  Le  P.  Houbigant  rejettc  aussi  celte  interro-  | 
gation.  I 


Enfin  ,  l’bebreu  dit  :  Je  marcherai  dans  la  puretJ  de 
mon  cceur  au  milieu  de  ma  maison.  C’est  encore  mot  a 
mol  le  sens  de  la  Vulgate,  excepteque  celle-ci  exprime 
la  chose  par  l’imparfait,  je  marchais,  au  lieu  du  futur; 
et  depuis  cetendroit  jusqu’a  la  fin,  on  remarque  pres¬ 
que  partout  cette  difference  de  temps.  Notre  version 
suit  les  LXX  qui  se  servent  de  l’imparfait.  11s  out 
cru  sans  doule  que  ce  temps  repondait  a  la  pensee  du 
Prophete. 

II  n’est  done  pas  difficile  de  saisir  ce  que  David  veut 
dire  dans  ce  preambule  du  psaume.  11  promet  de  ce¬ 
lebrer  les  misericordes  du  Seigneur,  de  ne  point  per- 
dre  de  vue  sa  justice,  de  se  rendre  altcntif  a  suivre  les 
voies  de  l’innocence;  il  compte  uniquement  sur  le  se- 
cours  divin;  il  reconnait  qu’a  l’ombre  de  cette  pro¬ 
tection  il  se  voit  deja  determine  a  garder  l’innoccncc 
de  son  cceur,  dans  l’interieur  de  sa  famille.  De  cello 
maniere,  on  concilie  les  futurs  de  rbebreu  avec  les 
imparfails  de  nos  versions  :  Quand  vous  viendrez  a  moi , 
Seigneur ,  vous  me  trouverez  gardaul  la  purele  de  mon 
cceur ,  etc. 

Il  est  vraisemblable  que  ce  psaume  a  etc  compose 
avant  les  deux  crimes  commis  par  David  au  sujet  de 
Bethsabee  et  d’Urie.  Nullc  raison  n’oblige  a  cn  placer 
l’epoque  dans  un  temps  posterieur ;  ct  tout  ce  quo  dit 
le  Prophete  invite  a  croire  qu’il  nes’elait  point  encore 
rendu  coupable  de  ces  deux  aclions  si  condamnables. 

REFLEXIONS. 

11  n’y  a  pas  de  mol  dans  ces  versets  qui  ne  renferme 
une  grande  instruction. 

Si  nous  exaltons  les  misericordes  du  Seigneur,  nc 
perdons  point  de  vue  ses  jugements  :  ct  si  nous  nous 
occupons  de  ses  jugements,  soutenons-nous  par  lc 
souvenir  de  ses  misericordes.  Jamais  la  consideration 
de  ces  deux  altribuls  divins  ne  doit  s’eclipser  de  noire 
esprit.  Dans  cette  vie  nous  jouissons  de  la  miseri¬ 
corde,  et  dans  la  vie  future  nous  aurons  h  eprouver  la, 
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justice;  Ptme  ct  l’aulrc  en  Dieu  sont  exemples  d’al- 
terationou  de seduction.  Les  liommcs  font  queiquefois 
grace  avec  injustice,  et  punissent  souvent  sans  mise- 
ricorde.  Dieu  est  inlini  dans  ses  misericordes,  tandis 
qu’on  cst  cn  clal  de  lc  llechir,  et  inexorable  dans  sa 
justice,  quand  on  a  neglige  de  recourirasa  bonte.  Le 
Prophete  ne  separe  point,  dans  ses  cantiques,  les  deux 
grands  interets  qu’ont  les  homines  de  profiter  du 
temps  des  misericordes,  et  dccraindre  le  moment  de 
la  justice. 

Son  coeur  est  transports  de  joie ,  puisqu’il  cmploie 
des  chants  d’allegresse ,  et  qu'il  les  accompagne  du 
son  des  instruments;  mais  en\neme  temps  il  veillc 
sur  ses  demarches,  il  se  maintient  dans  les  routes  de 
Pinnocence.  G’est  la  misdricorde  divine  qui  bannit  la 
trislesse  de  son  ame,  et  e’est  la  justice  divine  qui  lui 
inspire  une  continuelle  vigilance.  Voila  tout  le  fond  de 
la  doctrine  evangelique. 

Mais  il  reconnait  que  pour  conscrvcr  ce  tempera¬ 
ment  si  necessaire  de  confiance  et  de  crainle,  il  a  be- 
soin  que  le  Seigneur  vienne  a  lui,  qu’il  le  visite  par  sa 
grace.  Ce  n’est  point  sur  ses  propres  forces  qu’il  fondc 
eelte  sagesse  de  conduite  qui  fait  les  amis  de  Dieu. 
Quand  vous  viendrez ,  dit-il ,  a  moi ,  Seigneur ,  je  mar- 
cherai  dans  l’innocence ;  mon  coenr  sera  pur  a  vos 


yeux.  Je  serai  irreproehable  non-seulement  dans  les  j  a  leur  personne;  car  le  lexte  dit  si 
actions  publiques,  mais  dans  1  inteneur  ineme  de  ma  *  en  horreur  leur  conduite.  Il  y  a  de 
maison.  Je  ne  m'y  permettrai  rien  qui  puisse  blesser  V  Auo-nctin  nmc 


j  Je  ne  prenais  point  connaissance  du  michant  qui  se  de- 
I  tournait  de  moi.  Si  on  laisse  ces  mots,  le  coeur  pervers 
i  pour  les  construire  avec,  ne  s’est  point  attach 6  a  moi  ; 
l’hebreu  pourra  elre  traduit  mot  a  mot :  Le  mtchant 
se  retirera  de  moi ,  je  ne  le  connaitrai  point;  et  e’est, 

!  comme  on  voit,  la  meme  chose  que  le  sens  de  nos 
I  versions. 

Les  differences  ne  sont  done  ici  qu’apparentes ;  et 
le  discours  du  Prophete  enonce,  de  part  ct  d’autre, 
qu’il  detournera  ses  yeux  de  tout  objet  condamnable, 
qu’il  a  eu  en  horreur  les  pecheurs,  qu’il  a  fui  le  com¬ 
merce  des  coeurs  pervers,  et  qu’il  ne  vent  pas  memo 
connaitre  les  mechants  qui  prennent  d’aulres  routes 
que  lui. 

REFLEX  ioys. 

Veiller  sur  ses  yeux,  sur  son  coeur,  sur  ses  demar¬ 
ches,  trois  devoirs  essenliels  dans  l’affaire  du  salut. 
Le  Prophete  prend  ces  trois  obligations  dans  un  sens 
qui  a  beaucoup  d’etendue.  Non  seulement  il  garde  ses 
yeux  pour  les  detourner  des  objets  criminels ;  il  ne 
souffre  en  sa  presence  rien  de  ce  qui  peut  interesser 
la  purete  de  son  ame;  il  evitc  autant  les  discours  que 
les  actions  qui  peuvent  elre  une  source  de  peebe;  il 
deteste  tons  ceux  qui  commettent  l'injustice.  Mais 
la  haiiie  qu’il  a  pour  les  pecheurs,  ne  s’etend  pas 

mplement  qu’il  a 
deux  choses,  dit  S. 


- - - - - — J" 

.  4  varicaleur,  haissez  cette  oeuvre  d’iniquite,  tachez  de 

est  notre  demeure  secrete,  le  lieu  on  nous  conversons  |  la  d^ruire,  vous  delivrerez  l'liomme  qui  est  l’ouvrage 
le  plus  lntnnementavec  nous-memes.Quiconque  a  une  I  de  Dieu  ° 

maison  ruineuse  ou  incommode,  cherche  a  s  en  eloi-  jj  pour  fermer  son  coeur  a  toute  iniquite,  David  ne  se 

itentions  droites,  il 
aucun  commerce 

relies  occasions  u  auginenier  |  avec  eux.  Les  homines  les  plus  justes  admeltenl  quel- 
son  trouble,  des  plaisirs  tumullueux,  des  spectacles  ||  qUefois,  dans  leur  societe,  des  fourbes,  des  ment  urs, 
Jicencieux,  des  societes  pernicieuses.  Il  faut  pour  ren-  J  <jes  hypocrites,  des  antes  corrompues;  la  complaisance 


gner ;  et  quiconque  est  trouble  par  sa  conscience,  g  contente  pas  d’avoir  en  tout  des  intentioi 
sort  de  son  inteneur  pour  se  repandre  au  dehors.  j  distingue  les  coeurs  pervers,  et  il  n’a  auci 
Qu  y  trouve-t-il?  de  nouvelles  occasions  d  augmenler  |  avec  mix.  Les  homines  les  nlus  iustes  nd, 


trer  dans  son  interieur ,  etre  gueri  comme  le  paraly- 
tique,  a  qui  Jesus-Christ  ditd’emporler  son  lit,  et  de 
relourner  dans  sa  maison  :  mais  cette  guerison  cst 
I’oeuvre  de  Dieu,  et  comment  l’obliendra-t-on  sans  la 
priere  ? 

VERSETS  h,  5. 

Les  differences  de  l’hebreu  ne  viennent  que  de  la 
diversite  qu’on  a  mise  dans  la  division  des  versels  : 
diversite  qui  est  1’ouvrage  des  rabbins  et  non  du  Psal- 
miste.  Ce  lexte,  tel  que  nous  l’avons,  dit :  Je  ne  mel- 
trai  point  devant  mes  yeux  une  parole ,  ou  une  chose  de 
Belial.  Les  Septante  et  notre  version  rendent  ce  sens  : 
car,  dans  l’hebreu,  le  terme  Belial  designe  toute  mau- 
vaise  chose,  toute  chose  meprisable  a  cause  do  sa 
perversity. 

Le  texte  continue  et  dit :  J’ai  ha'i  le  faire  des  hommes 
qui  secarient  du  droit  chemin.  1 1  ne  s’est  point  attache , 
ou  lie  a  moi;  et  voila  le  premier  des  deux  versels.  Les 
Septante  et  la  Vulgate  portent :  J’ai  hai  les  hommes  qui 
font  des  prevarications.  J  usque-la  rien  de  plus  conforme 


leur  persuade  qu’ils  peuvent  tolerer  ces  hommes  si 
peu  dignes  de  leur  attention,  et  infiniment  moins  de 
leur  conliance  :  e’est  autoriscr  le  crime,  ouvrir  la  porte 
au  scandale,  cl  s’exposer  soi-meme  a  la  seduction.  Le 
Prophete,  d’ailleurs  si  bienfaisanl  et  si  humain,  s’etait 
arme  de  force  conlre  une  pareille  tentation ;  il  en  sen- 
tail  le  danger,  il  le  jugeait  d’autant  plus  grand,  que 
sa  dignite  le  donnait  en  spectacle  a  tons  les  ordres  de 
son  etat. 

11  arrive  tres-souvent  que  la  conduite  des  hommes 
de  bien  devenant  la  censure  des  mechants,  ccux-ci 
prennent  des  routes  toutes  dillerentes,  et  renoncent 
d’eux-memes  a  tout  commerce  avec  ces  vengeurs  de 
tous  les  bons  principes.  Si  Ton  n’est  pas  en  pouvoir 
de  les  reprimer,  il  est  de  la  sagesse  de  les  abandon- 
ncr  a  leur  perversite,  et  de  se  conduire  a  leur  egard 
comme  si  on  ne  les  connaissait  pas.  Ce  temperament, 
plein  de  prudence  et  de  raison,  exclut  les  discussions 
critiques,  les  censures  chagrines,  les  observations  cu- 
rieuses  ou  malignes.  On  garde  le  silence  a  1’egard  des 


au  lexte  :  car  hair  ceux  qui  prevariquent,  cest  hair  les  personnes  qu’on  ne  connait  pas.  Etpuisque  e’est  ici  la 
nrocedes  da  r.aur.  nut  &  arartant  du  droit,  chemin.  Saint  i  regle  que  donne  le  Prophete,  il  vent  par  consequent 

qu’on  supprime  tout  ce  qui  altererail,  dans  le  cas  pre¬ 
sent,  ou  la  paix  inlerieure  du  juste,  ou  la  charite  qu’il 
doit  au  prochain. 

VERSETS  6,  7. 


procedes  de  ceux  qui  s'ecartent  du  droit 
Jei  *6me  lui-meme  traduit :  J’ai  liai  I’homme  qui  fait  des 
detours.  A  l’egard  de  la  suite,  les  Septante  et  la  Vul¬ 
gate  joignent  le  coeur  rnauvais  du  second  verset  a  ces 
mots,  ne  s'est  point  attache  a  moi.  Les  hebraisants  au 
contraire  rapportent  ces  mots  au  faire  des  mediants. 

Y  a-t-il  done  beaucoup  de  difference  entre  dire  :  Le 
procede  des  mechunts  ne  s’est  point  attache  a  moi,  et 
dire  :  Le  coeur  des  mechants  ne  s’est  point  attache  a  moi? 
Les  actions  viennent  du  coeur,  coniine  J.-G.  l’observe 
dans  l’Evangiie.  Ainsi,  en  n’ayanl  point  de  part  a  ces 
procedes,  on  n’a  aucun  commerce  avec  le  coeur  qui  les 
enfante. 

Selon  rhebreu,  on  a  au  second  verset :  Le  coeur  per¬ 
vers  se  retirera  de  moi,  je  ne  connaitrai  point  le  mediant. 
Les  Septante  out  traduit :  Le  mediant  se  ddournant  de  j 
moi,  je  nen  prenais  point  connaissance;  et  la  Vulgate  :  1 


Ces  deux  versets  n’en  composent  qu’un  dans  rhe¬ 
breu  ;  cela  est  indifferent.  Il  y  a  deux  objets  separes  : 
savoir,  la  conduite  que  tenait  le  Prophete,  d’une  part 
avec  les  detracteurs  ou  delateurs,  de  l’autre  avec  les 
orgueilleux  el  les  ambitieux. 

L’hebreu  dit,  je  delruirai,  au  lieu  de,  je  poursuivrai , 
ou  je  poursuivais.  Les  Septante  ont  mis  sagement  un 
mot  qui  ne  determine  pas  le  genre  de  peine,  et  qui  les 
comprend  toutes.  On  detruit  les  uns  par  la  mort,  les 
autres  par  l’exil,  quelqucs-uns  par  le  depouillement 
de  leurs  biens,  quelques  autres  par  la  privation  de 
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leurs  dignites;  et  tout  cela  est  renferme  dans  le  mot 
poursuivre. 

Ce  que  nos  versions  appellcnt  un  coeur  insatiable , 
l’hebreu  le  design. ;  par  un  coeur  vaste ,  large  :  expres¬ 
sion  qui  se  prend  souvent  en  bien,  et  ici  en  mal.  Le 
terme  insatiable  repond  bien  a  cette  idee. 

Les  liebraisants  ne  disent  point :  Je  ne  manger ai 
point  avec  I’orgueilleux  et  avec  I’ambitieux,  mais  :  Je  ne 
pourrai  supporter  iorgueilleux  el  Yambitieux.  C’est 

qu’ils  traduisent  le  verbe  7D1N  par  potero ,  el  ils  sup- 
pleent  ferre ,  au  lieu  que  les  Septante  y  out  vu  le  verbe 

qui  signifie  comedit,  et  au  futur  tlN,  comcdam. 
Peut -on  les  taxer  d’avoir  mal  pris  un  mot  dont  les  dif¬ 
ferences  ne  consistent  que  dans  les  points,  inconnus 
du  temps  de  ces  interpretes?  Lcur  sens  est  done  re- 
cevable,  et  il  sc  concilie  d’ailleurs  avec  l’hebreu ;  car 
la  plus  grande  marque  qu’on  puisse  donner  qu’on  ne 
peut  soulfrir  un  homme,  c’est  de  ne  vouloir  pas  man¬ 
ger  avec  lui. 

Le  Prophete  parle  ici  en  homme  public  qui  est 
oblige  de  reprimer  les  langues  sedilieuses,  et  de  ne 
pas  se  familiariser  avec  les  orgueilleux  et  les  ambi- 
tieux  :  car  la  mollesse  a  Tegard  des  mauvaises  lan¬ 
gues,  laisserait  bien  des  desordres  impunis ;  et  la  fa- 
miliarite  a  Tegard  de  ceux  qui  n’agissent  que  par  or- 
gueil  et  par  ambition,  serait  d’un  pernicieux  exem- 
ple. 

REFLEXIONS. 

Tout  particulier  doit  s'appliquer  Tinstruction  du 
Prophete  par  rapport  aux  trois  vices  enonces  dans 
ces  deux  versets ;  la  medisance  est  le  premier.  C’est 
un  poison,  dit  S.  Jerome,  qui  lue  le  medisanl  et  celui  j 
qui  Tccoule.  Ainsi,  la  charite  qu'on  doit  au  prochain  i 
el  a  soi-meme,  oblige  de  reprimer,  autant  qu’il  est  I 
possible,  la  langue  medisante.  Celle  obligation  exige 
beauc.oup  d’atlention,  de  force,  de  prudence,  et  jus- 
qu’a  un  certain  point  la  connaissance  des  divers  ca¬ 
racteres.  II  est  fort  difficile  de  la  remplir  quand  on 
frequente  les  societes  du  monde,  et  c’est  ce  qui  doit 
inspirer  l’amour  de  la  solitude.  Quand  on  est  oblige 
d’en  sortir,  il  faut  se  regarder  comme  transports  dans 
un  champ  de  bataille  oil  il  y  a  toute  espece  d’enne- 
mis  de  la  charite  a  combattre.  L’exercice  de  la  pre¬ 
sence  de  Dieu  et  la  priere  sont  les  armes  dont  on  doit 
se  revetir;  et  puisque  la  langue  des  homines  avec  qui 
nous  traitons  est  si  meurlricre,  il  faut  que  la  notre 
soit  tantot  pleine  d’onction,  pour  substituer  la  douceur 
evangelique  a  Tamertume  des  discours  du  monde; 
tantot  brulante  de  zele,  pour  reprendre  avec  force 
ceux  qui  outi agent  nos  freres;  tantot  industrieuse, 
pour  detourner  adroilement  le  cours  du  torrent  de 
malice,  qui  inonde  presque  toutes  les  societes;  tantot 
concenlree  dans  le  silence,  pour  temoigner  aux  medi- 
sants  qu’on  ne  prend  aucun  interet  h  leurs  observa- 
vations  malignes;  tantot  eloquenle  sur  les  vertus  de 
ceux  que  la  medisance  entreprend  de  fletrir.  Il  n’y  a 
que  Tesprit  de  Dieu  qui  puisse  suggerer,  dans  les  cir- 
constances  variees  comme  a  Tinlini,  les  meilleurs 
moyens  de  venger  la  charite  et  le  prochain,  sans  man- 
quer  ni  a  Tune  ni  a  l'autre. 

Un  ancien  auteur  ecclesiastique  (1)  prend  Tins¬ 
truction  du  Prophete  dans  un  sens  plus  analogue  en¬ 
core  aux  besoins  de  chaque  lidele.  Il  entend  que  nous 
devons  detruire  en  nous-memes  toute  pensee  et  toute 
alfeclion  contraires  a  l’amour  qui  estdii  au  prochain. 

11  faut  remarquer  que  le  Prophete  parle  de  detractions 
secretes ,  el  il  n’y  en  a  point  de  plus  cachees,  de  plus 
impenetrables  a  la  vue  des  homines,  que  les  mouve~ 
ments  qui  s'elevent  dans  notre  ame  contre  nos  sem- 
blables.' C’est  de  ce  poison  domestique  qu’il  faut  pur- 
ger  notre  coeur;  c’est  ce  eenseur  injuste  qu'il  est  ne- 
cessaire  de  reduire  au  silence.  Il  ne  peut  y  avoir  sur 
ce  point  ni  restriction,  ni  modification,  ni  tempera¬ 
ment  ;  plus  cet  ennemi  nous  parle  au-dedans  de  nous- 
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j  memes ,  plus  nous  devons  le  combattre  par  les  armes 
!  de  la  charite. 

Le  Prophete  n’avait  point  de  commerce  avec  Yoeil 
superbe  et  avec  le  coeur  insatiable.  Ces  deux  caracteres 
|  sont  deja  si  odieux,  qu’il  doit  en  couter  peu  a  des 
j  ames  honnetes,  et  surlout  a  des  chretiens  fideles,  pour 
!  n’entretenir  aucune  liaison  avec  eux.  Mais  quand  on 
est  soi-meme  porte  a  Torgueil  et  a  Tambilion ,  on 
prend  pour  modeles  les  orgueilleux  et  les  ambitieux. 
C’est  i’ecueil  surtout  ou  echoue  la  jeunesse.  Elle 
:  adopte  les  sentiments  des  homines  fiers  et  des  hom- 
!  mes  entreprenants  qu’elle  frequente.  Le  coeur  insa - 
!  tiable  est  encore  plus  dangereux  que  Yoeil  superbe.  Ce- 
lui-ci  se  decele  par  son  fa’ste,  par  son  air  imperieux , 
par  ses  manieres  hautaines  :  il  suffit  de  Tapercevoir 
pour  Teviter.  Mais  le  coeur  insatiable  couvre  de  mille 
j  prelexles  ses  demarches  passionnees  :  il  tend  a  s’a- 
|  grandir  par  toutes  sortes  de  voies,  sans  negliger  meme 
j  celles  qui  sont  propres  de  la  vertu.  Toutes  les  maxi- 
mes  du  monde  tendent  a  former  des  cccurs  insatiables. 
11  est  impossible  a  celui  qui  aime  le  monde,  de  ne  pas 
laisser  germer  dans  son  ame  cette  mauvaise  plante 
!  d’ambition,  qui  est  le  fruit  leplus  immediat  et  le  plus 
malheureux  du  peche  d’origine. 

VERSET  8. 

C’est  ici  le  conlraste  des  caracteres  odieux  qu’a  de- 
crit  le  Psalmiste  dans  les  versets  precedents..  11  s’est 
!  attache  aux  fideles  de  la  lerre ,  e’est-a-dire ,  aux  hom¬ 
ines  qui  out  de  la  foi ,  qui  craignent  le  Seigneur,  et 
qui  sont  zeles  pour  son  service.  11  a  prefere,  pour  les 
emplois  de  sa  maison,  ceux  dont  la  conduite  est  irre- 
prochable.  On  a  insere  dans  ce  verset  l’image  d’un 
prince,  ou  de  quelque  maitre  que  ce  soit,  qui  rend 
justice  a  la  vertu,  et  qui  distingue  les  hommes  ver- 
tueux.  Le  lexte  et  les  versions  s’accordent  ici  parfai- 
tement. 

REFLEXIONS. 

Malgre  la  depravation  du  monde,  on  trouve  toujours 
des  homines  verlueux,  des  coeurs  irreprochables.  Mais 
il  faut  etre  atteritif  comme  le  Prophete;  il  jetait  ses 
i  regards  sur  tout  son  peuple,  pour  y  distinguer  le  vrai 
|  merite ,  et  pour  Thonorer  de  sa  confiance.  Dans  tout 
j  etat  et  dans  toute  profession ,  il  faut  user  de  discer- 
!  nement  pour  se  former  une  societe  ou  Ton  ne  coure 
aucun  risque  pour  le  salut.  On  pourrait  demander  a 
|  chacun  de  nous  :  Sur  qui  se  sont  portes  vos  yeux  et 
j  vos  reflexions  en  entrant  dans  le  monde?  Avez-vous 
j  cherche  les  hommes  fideles;  vous  etes-vous  fait  des 
|  amis  qui  ne  connussent  que  les  routes  de  Tinnocence 
et  de  la  saintete?  Quelle  serait  notre  reponse  a  cette 
question  ?  Nos  egaremenls  parleraient  contre  nous,  si 
nous  voulions  justilier  notre  choix ,  et  faire  Teloge  de 
nos  pretendus  amis.  Nous  avons  prefere  les  voluptueux 
dc  la  terre}  nous  avons  suivi  Texemple  de  ceux  qui 
s’etaient  ecarles  de  la  justice.  On  ne  nous  a  point  ap- 
pris,  dans  notre  premiere  education,  Tart  de  distin¬ 
guer  les  hommes  vrais  d’avec  les  seducteurs,  les 
amis  de  Dieu  d’avec  les  partisans  declares  du  monde. 

On  se  trompe  grossierement,  quand  on  se  persuade 
que  Tamitie  des  hommes  de  bien  est  triste  et  en- 
nuyeuse.  On  peut  en  appeler  a  Texperience  de  ceux 
qui  out  eu  Tavantage  d’en  jouir.  Ils  declareront  qu’il 
n’y  a  point  dc  moments  plus  delicieux  que  ceux  oil 
Ton  converse  avec  les  saints.  Ils  ont  deux  qualites  que 
n’eurent  jamais  les  amis  du  monde :  Ils  sont  exempts 
;  de  pretentions ,  et  ils  parlent  de  ce  qui  interesse  le 
plus  les  personnes  de  leur  societe;  ils  ne  traitent  que 
des  choses  de  Dieu,  ou  qui  ont  rapport  a  Dieu, 
et  ils  savent  y  repandre  Tonction  dont  leur  ame  est 
remplie. 

verset  9. 

Il  y  a  trois  differences  ,  mais  peu  considerables  , 
dans  Thebreu  :  1°  celui  qui  se  comporte  en  four  be,  au 
lieu  de  celui  qui  se  comporte  en  orgueilleux  ;  2°  celui 
qui  dit  des  choses  fausses ,  au  lieu  des  choses  injustes; 
3“  ne  perseverera  pas  devant  mes  yeux ,  au  liqu  de,  nc 


*1)  Eusebe. 


im 

dirigera  pas  sa  marclie  en  ma  presence.  Je  dis  que  ccs  f 
differences  soul  petites  ,  et  je  pourrais  dire  qu’elles 
sont  nulles ;  car  il  y  a  toujours  de  la  fourberie  dans  ! 
Yorgueil ,  loujours  de  V injustice  dans  le  mensonge  ;  et 
celui  qui  ne  dirige  pas  sa  marche  devant  quelqu’un ,  a 
pins  forte  raison  ne  s’etablira  pas  aupres  de  lui ,  on 
en  sa  presence. 

Le  Prophete  montre  dans  ce  verset  combien  il  est 
oppose  a  1’orgueil ,  a  la  fraude,  a  l’injuslice,  au  men- 
songe  :  opposition  si  necessairc  a  ceux  qni  gouver- 
nent  les  peuples. 

REFLEXIONS. 

Que  cliacun  de  nous  regarde  son  coeur ,  comme  ce 
milieu  de  la  maison  dont  parle  le  Prophete  :  qu'il  en 
chasse  l’orgueil  et  la  duplicite.  Vous  n’avez  qu’un 
coeur  ,  dit  S.  Augustin  ;  si  la  simplicity  y  habile  ,  il  [ 
sera  tranquille ;  si  elle  en  est  bannie,  il  sera  en  proie 
&  mille  tyrans  qui  le  troubleront  :  chacun  voudra  y 
regner ,  et  vous  serez  un  theatre  de  discorde. 

Il  faut  avoir  une  telle  horreur  de  l’injustice  et  du 
mensonge  ,  qu’on  ne  permette  pas  meme  la  l'fequen- 
talion  des  hommes  injustes  et  des  menteurs.  La  jus¬ 
tice  et  la  verite  sont  deux  verlus  si  delicates  ,  qu’on 
les  blesse  en  prelant  l’oreille  aux  discours  qui  don- 
nent  atteinte  a  Tune  ou  a  l’autre.  Quand  vous  n’ap- 
prouveriez  pas  ces  discours ,  si  vous  en  etes  lemoin 
sans  reckoner,  vous  passerez  pour  en  elre  complice;  et 
au  iugement  de  Dieu  ,  vous  serez  coupable  de  n’avoir 
pas  maintenu  les  droits  de  la  vertu ,  qui  est  toujours 
en  elle-meme  justice  et  verite.  Dieu  est  essentielle- 
ment  juste  ,  essentiellement  vrai ;  nous  ne  pouvons 
conserver  notre  ressemblance  avec  lui  qu’en  reprou- 
vant,  de  toutes  les  manieres  possibles,  l’injustice  et 
le  mensonge. 

verset  10. 

Le  Prophete  fait  allusion  aux  jugements  qui  se  ren- 

1.  Oratio  pauperis,  cum  anxius  fuerit ,  e 

coram  Domino  efpuderit  precem  suam.  Cl. 

Heb.  CII. 

2.  Domine,  exaudi  oralionem  meam,  et  clamor  mens 
ad  te  veniat. 

3.  Non  avertas  faciem  tuam  a  me ;  in  quftcum- 
que  die  tribulor,  inclina  ad  me  aurem  tuam. 

4.  In  quacumque  die  invocaver®  te,  velociter  exaudi 
me ; 

5.  Quia  defecerunt  sicut  fumus  dies  mei;  et  ossa 
mea  sicut  cremium  aruerunt. 

G.  Percussus  sum  ut  foenum ,  et  aruit  cor  meum ; 
quia  oblitus  sum  comedere  panem  meum. 

7.  A  voce  gemitus  mei,  adhsesit  os  meum  carni 
mese. 

8.  Similis  factus  sum  pelicano  solitudinis ;  et  factus 
sum  sicut  nycticorax  in  domicilio. 

9.  Vigilavi,  et  factus  sum  sicut  passer  solitarius  in 
tecto. 

10.  Totft  die  exprobrabant  mihi  inimici  mei ,  et  qui 
laudabant  me,  adversum  me  jurabant ; 

11.  Quia  cinerem  tanquam  panem  manducabam,  et 
potum  meum  cum  fletu  miscebam. 

12.  A  facie  irae  indignationis  tuae,  quia  elevans  alii- 
sisti  me. 

13.  Dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt ,  et  ego  si¬ 
cut  foenum  arui. 

14.  Tu  autem,  Domine,  in  seternum  permanes , 
et  memoriale  tuum  in  generatione  et  generation 

nem. 
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daient  des  le  matin  eontre  les  eoupables.  Il  promet 
d’exterminer  lous  les  pecheurs  du  pays ,  afin  de  pur- 
gerla  sainte  cite  des  crimes  qui  ladeshonoraient.  Ceci 
au  reste  ne  peut  elre  qu’une  figure  du  jugement  de 
Dieu ;  car  il  n’est  au  pouvoir  d’aucun  prince  de  de- 
truire  tous  les  malfaileurs  ,  et  encore  moins  tons  les 
pecheurs  de  ses  etats.  11  n’est  ni  assez  eclaire  pour 
les  connaitre  tous ,  ni  assez  puissant  pour  les  arreter 
tous.  Quand  la  unit  de  ce  siecle  sera  passe ,  et  que  le 
jour  de  l’elernite  commencera  a  paraitre,  Dieu  de- 
truira  tous  les  pecheurs  sans  exception  ,  c’est-a-dire 
qu’il  les  condanmera  aux  lenebres  de  l’enfer ,  afin 
que  la  sainte  Jerusalem  ne  soit  habitee  que  par  les 
saints.  Cette  explication  est  de  saint  Augustin. 

REFLEXIONS. 

Qui  de  nous  pourrait  ne  pas  trembler  a  la  pensee 
de  ce  matin  o\i  tous  les  pecheurs  de  la  terreserout  de- 
truits  par  le  Seigneur?  Durant  la  nuit  de  ce  siecle,  les 
justes  et  les  pecheurs  sont  meles  ensemble.  L’Eglise 
elle-meme  tolere  ceux-ci  dans  l’esperance  de  les  rame- 
ner  a  la  justice  ;  mais  desl’aurore  du  jour  dereterni- 
te,  la  separation  se  fera,  et  nul  melange  desormais  de 
l’iniquite  avec  la  justice.  Chacun  doit  s’interroger  sur 
ce  partage  et  sur  la  deslinee  qu’il  doit  attendee.  La  ce¬ 
leste  Jerusalem  n’admettra  que  des  coeurs  purs,  des 
ames  fideles ,  des  corps  sanctifies  par  les  bonnes  oeu¬ 
vres.  Quoique  noussoyons  ici  dans  la  nuit,  e’est  nean- 
moins  le  temps  de  la  misericorde ;  quand  le  jour  pa- 
raitra,  ce  sera  le  moment  de  la  justice  :  comment 
usons-nous  de  cette  nuit,  et  quelle  attention  donnons- 
nous  a  ce  jour?  Sujet,  perpetuel  de  meditation,  objet 
de  travail ;  tout  le  reste  n’est  rien  en  comparaison  de 
cet  interet. 


PSAUME  CI. 

1.  Seigneur,  ecoutez  ma  priere,  et  que  mes  cris 
parviennenl  jusqu’a  vous. 

2.  Ne  detournez  pas  votre  visage  de  moi :  au  jour 
de  ma  tribulation,  daignez  preter  I’oreille  ames  voeux. 

3.  Au  jour  ou  je  vous  invoquerai,  halez-vous  de 
m’exaucer. 

4.  Car  mes  jours  se  sont  evanouis  comme  la  fumee, 
et  mes  os  se  sont  desseches  comme  le  bois  qui  est 
consume  par  la  flamme. 

5.  J’ai  ete  frappe  comme  l’herbe  Test  de  l’ardeur 
du  soleil  (ou  de  la  faulx) ;  et  mon  coeur  s’est  desseche , 
parce  que  j’ai  *ublie  de  prendre  ma  nourriturc. 

6.  A  force  de  pousser  des  gemissements,  mes  os 
se  sont  colies  a  ma  chair. 

7.  Je  suis  devenu  comme  le  pelican  qui  babite  les 
solitudes ,  comme  le  hibou  qui  se  cache  dans  des  ma- 
sures. 

8.  J’ai  veille  continuellement,  et  j’ai  die  comme  le 
passereau  solitaire  sur  le  toil  (ou  il  fait  son  nid). 

9.  Tout  le  jour  mes  ennemis  me  faisaient  des  re- 
proches;  et  ceux  qui  m’avaient  loue,  me  regardaient 
comme  un  objet  d’execration. 

10.  J’ai  mange  mon  pain  avec  autant  de  degout, 
que  si  e’eut  ete  de  la  cendre,  et  j’ai  mele  mes  larmes 
dans  ma  boisson. 

11.  C’etail  a  cause  de  votre  colere  et  de  votre  in¬ 
dignation  :  car,  apres  m’avoir  eleve ,  vous  m’avez  pi  e- 
cipite. 

12.  Mes  jours  ont  decline  comme  l’ombre,  et  toute 
ma  personne  s’esl  dessechee  comme  l’herbe  de  la 
prairie. 

13.  Mais  vous,  Seigneur,  vous  subsistez  eternelle- 
ment  et  le  souvenir  de  ce  que  vous  etes ,  se  perpetue 
de  generation  en  generation. 
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15.  Tu  exsurgens,  Domino,  miserebcris  Sion,  quia 
tempus  misorendi  ejus,  quia  venit  lenipus. 

1G.  Quouiam  placuerunt  servis  luis  lapides  ejus,  et 
terra;  ejus  miserebuntur. 

17.  Et  timebunl  gentes  nomcn  luum,  Domine,  et 
omncs  reges  terra;  gloriam  tuain. 

18.  Quia  oedifieavit  Dominus  Sion,  et  videbitur  in 
gloria  sua. 

I  19.  Respexit  in  orationem  humilium,  et  non  spre- 
i  vit  precem  eorum. 

20.  Scribantur  hac  in  generatione  altera;  et  popu- 
lus  qui  creabitur  ,  laudabit  Dominum. 

21.  Quia  prospexitde  cxcelso  sancto  suo;  Dominus 
dc  ca;lo  in  terrain  aspexil ; 

22.  Ut  audiret  gemitus  compeditorum  ,  ut  solveret 
filios  interemplorum : 

23.  Ut  annuntient  in  Sion  nomen  Domini ,  et  lau- 

dem  ejus  in  Jerusalem  , 

21.  In  conveniendo  populos  in  unum  et  reges,  ut 
Servian!  Domino. 

23.  Respondit  ei  in  vu\  virtutis  sua  :  Paucitatem 
dierum  meorurn  nuntia  mihi. 

26.  Ne  revoces  me  in  dimidio  dierum  meorurn  ;  in 
generatione  el  generalionem  anni  tui. 

27.  Initio  tu,  Domine ,  terrain  fundasti,  et  opera 
manuum  tuarum  sunt  coeli. 

28.  Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes,  et  omnes  si- 
cut  vestimentum  veterascent. 

29.  Et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  mutabun- 
tur  ;  tu  autem  idem  ipse  es ,  et  anni  tui  non  defi¬ 
cient. 

50.  Filii  servorum  tuorum  habitabunt ,  et  semen 
eorum  in  seculum  dirigetur. 


14.  Yous  vous  leverez,  vous  aurez  pitid  de  Sion  : 
car  le  temps  d’avoir  compassion  d’elle  est  venu ;  oui, 
ce  temps  de  graces  est  arrive. 

15.  Car  enfin  vos  serviteurs  cherissent  encore  ses 
ruines;  ils  sont  encore  touches  de  compassion  au  sou¬ 
venir  de  cetlc  terre  ( desolee ). 

16.  Alors  les  nations  craindront  votre  nom,  Sei¬ 
gneur,  et  lous  les  rois  de  la  terre  ( reconnaitront )  votre 
gloire. 

1 7.  Parce  que  le  Seigneur  a  reMti  Sion,  et  qu’il 
sera  vu  dans  sa  gloire ; 

18.  Parce  qu’il  a  ete  attenlif  a  la  priere  des  amcs 
humbles,  et  qu’il  n’a  pas  rejete  leur  supplique. 

19.  Que  ces  choses  soient  ecrites  pour  la  genera¬ 
tion  future ;  et  le  peuple  qui  doit  nailre,  chantera  les 
louanges  du  Seigneur. 

20.  Parce  que  le  Seigneur  a  regarde  du  haul  de  son 
sancluaire;  parce  que  du  haul  du  ciel  il  a  jete  ses 
yeux  sur  la  terre  : 

21.  Pour  entendre  les  gemissements  des  captifs, 
pour  delivrer  les  enfants  de  ceux  qui  ont  etd  mis  a 
morl ; 

22.  Pour  qu’on  annonce  dans  Sion  le  nom  du  Sei¬ 
gneur,  pour  qu’on  chante  ses  louanges  dans  Jerusa¬ 
lem  , 

23.  Lorsque  les  peoples  et  les  rois  se  seront  reuiws 
en  un  corps  pour  servir  le  Seigneur. 

24.  Le  peuple  a  repondu  au  Seigneur  dc  toute  sa 
force  :  Annoncez-moi  qu’il  me  reste  peu  dc  jours  ( pour 
voir  ces  evenements). 

25.  Ne  m’enlevez  pas  au  milieu  de  ma  carrierc,  6 
vous  dont  les  annees  s’ ete  n  dent  dans  l'etcrnite,  (ou 
de  generation  en  generation). 

26.  Au  commencement,  Seigneur,  vous  avez  cree 
la  terre;  et  les  cieux  sont  1’ouvrage  de  vos  mains. 

27.  llsperironl;  maisvous,  vous  subsislerez,  et  ils 
vieilliront  tous  comme  un  vetement. 

28.  Yous  les  cb anger ez,  cornrne  un  manleau  se 
change,  et  ils  changeront  :  mais  pour  vous,  vous  etes 
toujours  le  meme,  el  vos  annees  n’auront  point  de 
fin. 

29.  Les  enfants  de  vos  serviteurs  auront  un  sejour 
(fixe),  et  leur  posterite  sera  conduite  a  un  etal  perma¬ 
nent. 


COMMENTARIUM. 


Vers.  1.  —  Oratio  pauperis  (1).  Inscriptio  hac 

(1)  Plerique  Patrum  el  interpretum  hunc  psalmum 
in  ipsa  captivitate  a  Daniele  vel  Jeremia ,  above  ex 
prophetis  exaratum  putant.  Sunt  qui  velint  Davidem 
prsevisa  prophetico  spiritu  captivitate,  huic  orationem 
sensumque  accommodasse.  Nobis  tamen  hujusmodi 
mterprelationes  minime  necessaria  non  placent. 
Proximum  tunc  fuisse  captivitalis  exituin,  vel  jam 
desiisse,  ex  versiculis  14,  15,  16,  17,  discimus;  qtia- 
mobrem  non  modo  captivorum  Judaorum  querclae, 
veriirn  etiarn  ipsorum  gaudimn  post  reditum  e  capti¬ 
vitate,  hoc  psahno  conlineri  dicenda  sunt. 

Aliqui  ex  Patribus,  veluli  S.  Augustinus,  S.  Gre¬ 
gorius  Magnus,  et  Cassiodorus,  Christi  orationem,  Ec- 
clesiam  suain  Patri  commendanlis,  hie  vident.  Versi- 
culos  26,  27,  28,  S.  Paulus  ipsi  Christo  accommo- 
dal;  ac  profeclo  nemo  negaverit,  vel  toluin,  vel 
maxirnam  psalmi  partem  de  salute  et  liberlate  quam 
Chrislus  Ecclesia;  comparavit,  el  hbertas  e  caplivi- 
tatc  Babylonica  signilicabat,  esse  explicandum.  Alii 
ad  Davidis  fugam  per  helium  Absalomieum,  alii  ad 
helium  Antioehi  Epiphanis  revocant.  Nos  iis  acce- 
dunus  qui  de  Babylonica  Judaeorum  captivitate  in- 
terpretantur.  Hebreeus  ad  lilteram  ;  Oralio  pauperis 
afllicti.  cum  const ernatus  esset ,  el  effunderet  coram 
Domino  precem  suamt  orationem,  meditalionem. 

( Calmct.  ) 

Inscriptio  carminis  :  Preces  afflict i  ,  scu  miseri. 
ount,  qu  transferant  :  Preces  pro  ajflicto  ,  existiment- 
que,  nunc  psalmum  ut  precum  fonnulam  quamdam 


docet  argumentum  esse  generale  pro  quibusli- 
bet  afflietis  et  gementibus.  Aliqui  tamen  arctant  ad 
captivitatem  Babylonicam.  Alii  ad  liberationem  per 
Christum,  gratia;  tempore  perfeclam.  Utut  sit,  popu- 
lus  Domini  in  cruce  positusperpeluo  hie  loquitur. 

Vers  2.  —  Domine,  Chrisle.  Nam  tolo  hoc  Psalmo 
Dei  et  Domini  nomen  restringi  ad  Christi  personam 
indicat  Apostolus,  Heb.  1,  vers.  10,  11,  12. 

Vers.  3.  —  Non  avertas  faciem  tuam  ,  ne  abscon- 
das,  proprie  in  die  anguMiae  mea*. 

Vers.  4.  —  In  c»uacumque  we?  in  fonte  pulchra  an¬ 
tithesis  :  Quocumque  die  clamavero,  celeriler  res- 
ponde  mihi.  Petit  in  calamitate  exaudiri. 

Vers.  5.  — Quia  defecerunt,  sicut  fumus.  Hypo- 

prascriptam  populo  in  exilio ,  a  prophela  quodam 
inter  concaptivos  ,  qu&  uterentur  pii  inter  exules, 
quando  angerentur  desiderio  liberationism  quod,  ut 
fieri  solet,  lanld  gravius  eis  factum  est,  quo  propior 
fuit  terminus  promissus.  Afflicto  ,  populum  Israelili- 
cum  exilii  miseriis  alfilctum  intelligendum  esse,  recte 
monuit  Kimchi.  Monendum  omnino,  sicut  in  omnibus 
Psalmis  posteriorum  temporum  ,  ita  in  hoc  etiam  , 
per  enaliagen  personarum,  de  tolo  populo,  ut  de  uno 
homine  verba  fieri.  Quando  tristilia  obruitur ,  et  coram 
Jovacffundit  solliciludinem ,  seu  querelam  suam. 

(  Rosenmuller. ) 
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typosis  sumtnse  miscrnc  ct  infelieilatls  poelica  usque  j 
ad  vers.  14,  pin  gens  per  hominem  mcestissimum,  cu- 
jus  corpus,  prie  animi  dolore,  made  conficitur,  popu-  j 
Inin  Dei  gravissime  vexalum  sub  lyrannis  et  hostibus.  ; 
Nam  luce  dicunlur  in  ej us  persona.  Sicut  cremium, 
sicut  res  cremalu  facilis,  res  qua^  proe  siccitate  ignem  j 
facile concipil,  ut  festuea,  lignum  aridum,$ppuyio;,  velut 
quod  frigilur.  Cremia,  inquit  Hieronymus,  in  cap.  10  | 
Ose;c,  Columella  appellat  Cigna  levin  et  quee  facile  exci-  ; 
pinnt  ignem.  Hebraice,  siniilitudo  minus  universa  :  Si- 
cut  (orris ,  vel  focus  ossa  mea  aclusta  sunt  et  concremala. 
Ossa  svnecdoehice  aliqui  sumunt  pro  membris.  Mor- 
bo  enim  membra,  non  ossa  aresceresaepiusdicuntur. 

Vers.  G.  —  Percusses  sum  ut  foenum.  Tertia  simi- 
litudo.  Percussus  sum,  ab  aestu  indignationis  tuoe  vel 
calamilatis ,  tanquam  a  solis  ardore,  propter  quern  | 
herba:  flaccescunt,  languent  etexsiccantur.  Docte  illud 
fontis  expresserunt,  Percussum  est  cor  meum,  per 
hypozeugma.  Nam  cor  pro  tolft  persona  in  omnibus 
linguis,  ut  apud  Ennium , 

Quern  credidit  esse  meum  cor 

Suasorem  suminum  , 

id  est,  quern  ego  credidi,  ut  Gellius  exponit,  lib.  7, 
c.  2,  etapud  Homerum,  Iliad.  1,  xapSivj  Aids,  corJovis, 
pro  ipso  Jove.  Sic  quod  sequitur  :  Aruit  cor  meum, 
id  est,  exarui  ego  pree  moestitia.  Vel  respicit  ad  hu- 
morem  nativum  et  radicalem,  qui  nimio  dolore  desic- 
calur.  llinc  Salomon,  Proverb.,  17,  v.  22 :  Spiritus 
trislis  exsiccat  ossa.  Quia  oblitus  sum,  proc  nimia  ca- 
lamitatc  et  anguslia,  adeo  ut  non  esset  cibi  appclilus. 
Nam  nimia  moestitia  tollit  appetentiam,  nec  sinit 
cibum  capere ;  q.  d.  :  Moerore  animi  aegrotavit  cor¬ 
pus  ;  propter  ingentes  cruces ,  cibum  eliam  necessa- 
rium  neglexi.  Noslri,  prse  poenitentise  luctu;  Chald.  : 
Quoniam  oblitus  sum  legem  doctr  nce  mece,  id  est,  quam 
a  Deo  didici. 

Vers.  7.  —  A  voce  gemitf/s  mei  ,  propter  vocem 
suspirii  mei,  propter  trisliliarn  meae  vocis ,  prae  cla- 
moso  vel  assiduo  gemilu  factum  est  ut  mihi  adhaereant 
®ssa  carni,  spirilu  et  sueco  illo  vilali  intereurrenle 
inter  carnem  et  ossa,  desiccato.  Nam  caro  proinde  ac 
os  deslitula  illo  spiritu  et  humore,  marcessit  ac  aret. 
ltabbini  carnem  hie  pro  cute  accipere  malunt ,  ut 
Thren.  4,  v.  8.  Propter  suspiria  corpus  succulentum 
et  torosum  emarcuit,  et  exsuceum  factum  est,  ut  in¬ 
ter  ossa  et  cutem  nulla  caro  inlercedat.  Prae  tristitia 
spiritus,  vires  et  suceus  corporis  absumpta  sunt.  Con¬ 
tra  cutem  pro  carne  sumi  notant,  Job.  18,  v.  13. 

Vers.  8.  —  Similis  factus  sum  pelicano.  Pelicanus 
avis  yEgyplia,  babitans  in  Nili  solitudinibus ,  quae  fi- 
lios  a  serpenle  occisos  ,  lateribus  percussis,  suo  san¬ 
guine  excital,  Hieron.  ad  Praesidium.  Est  et  aquatica, 
<ju;e  aquisdelectatur,  ? te/s/.cb,  Aristoteli,  lib. 8  Animal, 
c.  12,  et  yEliano,  lib.  3,  c.  2  et  23,  quam  appellatam 
plateam  a  Plinio  nonnulli  existimant.  Quidam  ver- 
tunt,  onocrotalum  sylveslrem.  Scd  ne  Rabbini  quidem 
seiunt,  quoenam  istae  aves  sint ;  tanlum  aiunt  esse 
amantes  solitudinis.  Sed  nec  magni  refert,  cum  non 
tain  propriae  avis  alicujus  qualitalcs  speclenlur,  quam 
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ipsa  solitudinis  desolatio,  quam  solent  homines  amaro 
ot  afllicto  animo  quoerere,  ut  quibus  sit  gravis  acmo- 
lestus  turbae strepitus.  Solitudinis, solitario,  in  solitu¬ 
dinibus  et  deserlis  versanti,  publicumque  conspeetum 
noctibus  fugienti.  Nycticorax,  nocturnus  corvus,  cos, 
aliis  bubonem,  aliis  noctuam,  aliis  cucullum,  aliis  ves- 
pertilionem  significat,  a  cusa ,  tectus  est ,  quia  oecul- 
latur  ab  oculis  hominum  ,  captans  loca  deserta  et  in- 
culta.  Utut  sit,  apparet  e  fonle  avem  esse  desertorum 
studiosam,  nec  in  locis  culfris  habitare.  Fugio,  inquit, 
hominum  consortia  more  avium  lucifugarum  et  tris- 
tium.  Mmror  me  ad  tenebras  adigit ,  ac  si  essem  cor¬ 
vus  nocturnus,  noctua,  aut  bubo,  babitans  in  secreto 
ac  lenebroso  aliquo  angulo  domicilii ,  qui  lucem  fugit 
et  hominum  conspeetum ,  noctibus  autem  vigilat ,  et 
cantat  veluti  carmen  lugubre.  In  domicilio  ,  in  gedium 
minis  et  parielinis.  Unde  Hebraice,  haraboth ,  in  deso- 
lationibus,  locis  desertis  et  devastalis. 

Vers.  9.  —  Vigilavi  et  factus  sum  (1) ,  transegi 

(1)  Addit  ad  flelum  et  jejunia  solitudinem  et  vigi- 
lias,  quae  propria  sunt  vere  pcenitentium ;  nisi  enim 
quis  a  frequentia  hominum  ad  lempus  se  subducat , 
et  serio  vigilans  recogitet  magnitudinem  etmultitudi- 
nem  peccatorum  suorum  ,  vix  fieri  potest  ut  ea  digne 
defleat.  Tres  ave»  commemorat  Proplieta,  quibus  poe- 
nilentem  similem  facit:  pelicanus,  alias  onocrotalus, 
avis  est  in  solitudine  degens ;  nycticorax,  alias  noctua, 
sive  bubo,  degit  in  domibus  dirutis,  sive  in  parietibus 
tecto  carentibus ;  et  quod  nos  legimus ,  in  domicilio , 
supplendum  est,  diruto.  Sic  enim  habelur  in  textu 
Ilcbraico.  S.  Augustinus  legit,  in  parielinis ,  etexpH- 
cat,  in  aedificiis,  ubi  muri  stant  sine  habitatore;  passer 
solitarius  habitat  quidem  in  domibus,  sed  in  parte  do- 
mus  suprema  ,  ut  magis  supra  domos  quam  in  domi¬ 
bus  habitare  dicendus  sit.  In  Graeco  habelur  ini  Scbux- 
rog :  notat  S.  Hieronymus,  in  Epist.  ad  Suniam  et  Fre- 
tcllam,  in  Palaistina  et  in  yEgypto  non  esse  in  usu  tecta 
acuminata,  sed  plana ,  quae  etiam  solaria  dicuntur,  in 
quibus  frequenter  conveniunt  homines  ad  fabulandmn, 
apricandum  et  convescendum ;  proinde  idem  esse  in 
domate  et  in  tecto ,  quia  quod  Romanis  est  tectum  , 
Palaestinis  est  doma;  et  quod  dicitur,  Matth.  10  :  Predi¬ 
cate  super  tecta ,  intelligendum  essede  ejusmodisolariis, 
sive  domatibus,  ut  etiam  quod  dicitur,  Act.  11,  de 
S.  Petro  :  Ascendit  in  superiora  domus ,  ut  oraret.  Sig¬ 
nificant  autem  hae  tres  aves  tria  genera  poenitentium  : 
aliqui  enim  omnind  loca  deserta  petunt,  ut  Maria  Mag¬ 
dalena  ,  Maria  iEgyptiaca  ,  Paulus  primus  eremita  , 
Antonius,  Hilarion,  et  alii  plurimi,  qui  dicere  possunt 
cum  Prophet^,  psal.  54  :  Elongavi  fugiens ,  et  mansi  in 
solitudine;  et  quemadmodiim  pelicanus  cum  venenatis 
animantibus ,  ac  potissimum  cum  serpentibus  bellum 
gerit,  ut  S.  Hieronymus  scribit,  sic  anachoretae  cum 
daemonibus  assidue  luctantur ,  et  ex  victoriis  adver- 
siis  daemones  quasi  pascuntur.  Alii  poenitentiam  agunt 
intra  civitates,  sed  in  coenobiis  et  exiguis  cellulis,  quasi 
in  tuguriis ;  et  a  mundo  separati  quasi  nycticoraces, 
magnam  noctis  partem  in  divinis  laudibus  decanlan- 
dis  consumunt  :  nycticorax  enim  dicitur,  quasi  noclu 
damans ;  et  sicut  nycticoraces  ex  timore  clamant , 
ita  poenitentiam  agentes  ex  timore  judiciorum  divi- 
norum  in  oralionibus,  et  hymnis,  et  canticis  spirilua- 
libus  clamant.  Deniquealii,  qui  vel  alligati  uxoribus, 
vel  officio  publico  fungenles,  non  possunt  corporeab 
hominum  frequentia  separari,  veluti  passeres  solilarki 
in  tectis  habitant,  eminentes  animo  non  solum  super 
turbas ,  sed  etiam  super  ipsas  domos.  Hi  quidem 'm 
mundo  sunt,  sed  de  mundo  non  sunt,  dum  non  sub- 
jiciuntur  opibus,  aut  honoribus,  aut  seculi  negoliis ; 
sed  ea  sibi  subjiciunt ,  illis  praisunt,  eaque  disponuiH 
at<iue  dispensanl ,  et  non  sinunt  se  ita  capi  aut  ilia  - 
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noctem  insomnem  :  prae  trlstiti&  somnum  caperc  non  , 
potui,  aliis  dormientibus  vigil  perseveravi.  Sakad  hoc 
infert;  vel  die  non  melius  habui,  neque  levatum  me 
sensi.  Nam,ubi  evigilavi,  factus  sum  sicut  passer,  tris- 
tis  et  desertus  ab  omnibus.  Sicut  passer  ;  tsippor 
quainlibet  aviculam  significat,  Factus  sum  tristis,  qua- 
lis  est  solus  in  tccto  passerculus.  Solitudinem  aliqui  | 
conferunt  ad  viduitatem.  Quasi  passer  conjuge  orbalus 
lugens,  et  5  grege  reliquorum  se  abducens.  Veriun  eo-  j 
ded,  proprie  solitarius,  captans  solitudines;  undeapud  ^ 
Oseam  dicitur  de  feris. 

Vers.  10.  —  Qui  laudabant  me  (1).  Ficti  amici,  et 
simulati,  qui  ore  laudabant,  corde  insidiabantur.  Au¬ 
gustinus.  Vel  qui  olim  tempore  prospero  me  lauda¬ 
bant,  nunc  hoc  adverso  contra  me  conspirant.  Alii  per 
antiphrasim  exponunt :  qui  debacchabantur  in  me,  qui 
blasphemabant  me ,  qui  insana  et  ludicra  in  me  jac- 
tabant,  mihique  insultabant.  Nam  halal  ex  illis  verbis 
esse  dicitur,  qiue  contraria  significant.  Jurabant,  con- 
jurabant,  conspirabant ,  sese  ad  id  Sacramento  obs- 
tringenteset  juramento  animam  adversum  me  lirman- 
tes.  Alii  retinent  significalionem  jurandi :  jurabant  in 
me,  id  est,  per  me,  per  meam  acrumnam  et  miseriam. 
Alii  execrandi  :  Execrabanlur  me.  Adversum  me.  Ad 
verbum,  in  me,  id  est,  adversiim  me ,  in  meam  per- 
niciem,  vel,  juxla  alios,  per  me,  meam  calamitatem  i 
jurabant,  tanquam  per  aliquod  prodigium  ,  sive  rem  | 
prodigiosam.  Qui  amici  erant  rebus  llorentibus,  nunc 
me  sibi  statuunt  pro  execrandi  exemplo,  proverbio  et  I 
formula  :  vel  alicui  male  precaturi ,  sortem  meam  ei 
imprecabantur. 

Vers.  11.  —  Quia  cinerem  tanquam  panem  mandu- 
cabam.  Cinerem  ,  vel  pulverem  panis  loco ,  sive  cum 
pane,  comedebam  prae  moerore,  uti  solent  qui  proni, 
vel  in  pulvere  lugent.  Prae  lacrymis,  inter  cibum  ca- 
piendum  non  distinguebam  inter  panem  et  cinerem 
quo  panis  sive  cibus  erat  aspcrsus.  Lacrvmae  nihil  me  i 
sinebanl  abstergere,  nihil  me  discernere  in  pulvere, 
sive  in  cinere  jacentem ,  more  lugentium.  Possitesse 
hypallage ,  pro ,  tanquam  cinerem  panem  manducabam , 
id  est,  sine  gustu  et  suavitate,  perinde  ac  si  comedis- 
sem  cinerem.  Ade6  eram  calamitate  confeclus,  ut  ne- 

queari,  quin  animus  libere  in  solitudine  degat,  et  in 
ccelis  subinde  versetur.  Horum  est  proprium  vigilare 
et  praedicare  super  tecta;  vigilare  adversus  tentaliones 
et  pericula  sua  el  suorum ;  et  verbo  atque  exemplo 
praedicare  iis  quibus  praesunt.  Estquehoc  genus  utilis- 
simae  pcenitentiae ,  in  sublimi  loco  utilitatem  servare,  ! 
in  amplis  opibus  sobrio  victu  et  tenui  veslilu  conten-  j 
turn  esse,  ut  abundanter  tribui  possit  iis  qui  necessi- 
tatem  patiuntur;  in  magna  peccandi  licentia  corpus 
castigare  jcjtiniis,  et  vitae  asperitate  in  servitutem  re-  | 
digere;  denique  proximisex  charitate  servire,  eorum  i 
inlirmitatibus  compati ,  eorum  molestias  et  scandala 
sustinere.  (Bellarminus.) 

(1)  Qui  mihi  in  os  blandiebantur ;  qui  laudare  sole- 
bant.  Adversum  me  jurabant ,  conjurabant.  Non  dee- 
rant  apud  Judaeos ,  miserrimis  licet  temporibus ,  qui 
apud  regem  gratia  florerent,  qualis  Nehemias,  2Esdr. 

1  et  seqq.  His  igitur  perversi  homines  mulla  adblan- 
diti,  tamen,  conjuralione  fact& ,  pessima  inlentabant. 

Sic  etiain,  soluta  captivitate,  Sanaballatet  alii  ibid.  6, 
i  et  seqq.  (Bossuet.) 
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que  cibus  neque  potus  mihi  saperet.  Et  potum  meum 
cum  fletu  miscebam.  Non  intermittebam  luctum ,  ne 
bibendo  quidem,  etsi  vino  pelli  soleant  curoe. 

Vers.  12.  —  A  facie  ir  e  indignationis  TUiE,  prop¬ 
ter  iram  tuam  vehementem,  propter  calamitatem  mihi 
vehementia  irae  tuac  immissam.  Hoc  hemistichium 
construitur  cum  superiore  versu  per  hysterologiam : 
Quia  a  facie  irae  luae ,  cinerem  tanquam  panem  man¬ 
ducabam.  Sic  se  gerebant  contra  me,  quia  propter 
tuas  plagas  miser  eram ,  miscram  ducebam  vitamJ 
cinerem  una  cum  pane  manducando,  et  me  conficiendo 
lacrymis.  Quia  elevans  ,  quia  magna  vi  et  impetu  me 
sublatum  in  terrain  abjecisti ,  ut  qui  pondus  alte  ex- 
lollit,  deinde  graviter  et  violente  ad  solum  affligit  et 
jaculatur.  Extulisti  me  in  altum  ,  ut  graviore  casu  in 
extremas  miserias  me  dejiceres.  Significatur  gravissi- 
ma  collisio.  Alioqui :  Evexisti  me  ad  res  prosperas , 
nunc  vero  me  ad  infelicissimas  dejicis. 

Vers.  13.  —  Dies  mei  sicut  umbra  ,  quae  assidue 
minuitur,  vel  quae  inclinat  ad  vesperam,  et  ad  occasum 
tendit.  Alii  :  quae  fit  assidue  major  et  tenebris  pro- 
pinquior,  jamjamque  in  tenebras  evanescens,  qualis 
est  serotina,  ut  infra,  Psal.  108,  v.23  :  Sicut  umbra 
cum  declinat;  et  Virgil.  : 

Majoresque  cadunt  altis  de  montibus  umbra;. 

Et  Psal.  143,  v.  4  :  Umbra  preeterit ;  nam  adventu  lu- 
minis  et  tenebrarum  perit.  Sicut  foenum,  sicut  herba 
demessa,  vel  solis  ardore  percussa. 

Vers.  14.  —  Memoriale  tuum  in  generatione,  pas¬ 
sive  :  Tui  memoria  et  mentio  est  sempiterna ,  ne¬ 
que  deletur  annis.  Durat  in  perpetuum. 

Vers.  13.  —  Tu  exsurgens  misereberis  Sion.  Va- 
ticinatur  de  reslituenda  Hierusalem ,  et  per  Cyrum 
aliosque  reges,  et  per  Christum.  Exsurgens,  veluti  3 
quiete  et  somno.  Quia  venit  tempus  ;  quia  tempus 
duntaxat  repetitur  ad  epizeuxim.  Nam  satis  fuerat  di- 
cere:  Quia  tempus  miserendi  ejus(Sionis)  venit. Quod 
tot  praecesserint  cruces,  lam  multae ,  tarn  diulurnce  , 
ut  ejus  miserearis,  tempus  postulat.  In  Hebraeo  est 
auxesispotiiis  quam  epizeuxis,  quoniam  tempus ,  priore 
loco  heth  dicitur ,  et  minus  significat,  posteriore  mo - 
phed ,  id  est,  occasio,  opportunitas,  tempus  certum  et 
constitutum ,  cujus  occasio  non  sit  praetermittenda ; 
quod  aliqui  referunt  ad  septuaginta  annos  captivitatis 
Babylonicae  jam  exactos.  Latin e  :  Quia  venit  tempus, 
ut  (vel  quo)  ejus  miserearis,  imo  vero  opportunitas 
tempusve  a  te  constitutum  et  praefinitum. 

Vers.  16.  —  Quoniam  placuerunt  servis  tuis. 
Enumerat  causas  cur  debeat  Deus  misereri  Hierusa¬ 
lem,  id  est,  earn  excisam  a  Babyloniis  et  similibus 
instaurare.  Nempequia  piiid  multis  modis  efflagitant, 
deinde  quia  sic  continget  gentium  et  regnorum  con- 
versio.  Ilia  enim  contigit  sub  secundo  templo  Zoro- 
babelio,  non  primo  Salomonio.  Lapides  ejus,  rudera 
et  fragmenta,  ruinoe  ejus  Sion,  et  parietinse  tuis  culto- 
ribus  gratae  sunt  prae  voluptuosis  et  magnilicis  exilio- 
rum  palatiis,  quod  illic  te  pure  et  libere  colant.  Ante- 
ponunt  scilicet  mundi  voluptatibus  cultum  tuum,  ma- 
lentes  afjUgi  cum  Dei  popnlo ,  quam  temporarii  pcccati 
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habere  jucunditatem ,  lit  de  Mose  scribilur  Hob.  11, 
v.  25.  Est  autem  ratio  rationis  proximae.  Quia  yenit 
tempus  et  occasio.  Placuerunt  enim  servis  tuis  ejus 
lapides  et  gralum  habent  ejus  pulverem.  (Terra  hie, 
ex  Hebraeo  haphar ,  pro  pulvere  accipitur.)  Pariim 
aple,  servos ,  Cyrum  etDarium  exponunt  quidam,  qui- 
1ms  placuerit  Hierosolymam  restaurari.  Nam  id  con- 
gruentius  de  Nehemi&  et  caeteris  JudLCorum  reducum 
principibus,  qui  in  ejus  libro  memoranlur  moenia 
urbis,  i.  e.,  loca  vacua  restaurasse.  Dcinde  loquitur 
potiiis  de  restitutione  per  Christum,  cujus  alioqui 
umbra  fuit  Babylonica.  Ergo  in  genere  de  piis  Dei 
cultoribus  (1). 

Vers.  17.  —  Et  timebunt  gentes  (2).  Cadit  hie 
versus  in  sequentem.  Ila  te  timebunt  ac  reverebuntur 
exterae  gentes  et  reges,  qui  tibi  nunc  insultant,  quod 
rcstauraveris  Sionem.  Et  est  vaticinium  de  gentium 
in  Ecclesiam  introitu. 

Vers.  18.  —  Quia  ^edificavit.  iEdificasti,  o  Do- 
mine,  sive  reaedificasli,  restaurasti,  reparasti  Sionem, 
et  videberis  in  gloria  lua.  Enallage  personae.  Nam  lo¬ 
quitur  de  adventu  Christi  in  terras,  stanle  templo,  ct 
Hierusalem  reparala  post  caplivitatem.  AEdificarepro 
reaedificare  passim.  Vel  citra  enallagen  respicit  ad 
Deum  Patrem ,  per  distinctionem  divinarum  hypo- 
slaseon.  Aliqui :  Quia, pro  cum,  dum.Ei  videbitur  (3), 

(1 )  Et  terrae  ejus  miserebuntur  ;  pulverem  ejus  mi- 

serentur;  Hebr.:  Etiam  ruinas  obrutae  patriae,  templique 
rudera  et  cineres  diligunt,  ac  super  illis  dolent ;  ut  illi  ' 
qui  ad  locum  templi  diruti  munera  deferebant ,  Je- 
rem.  41,  5,  utNehemias,  qui  locum  paterni  sepulcri 
desiderabat,  2  Esd.  2,  5.  (Bossuet.) 

(2)  Ex  hoc  loco  inlelligimus,  minus  recle  exponi 
hunc  Psalmum  ab  iis  qui  docent  in  versiculis  praece- 
dentibus  praedici  reversionem  Judaeorum  ex  captivi- 
tate  Babylonica,  et  reaedificationem  Jerusalem  eversae 
a  rege  Nabuchodonosor ;  non  enim  tunc  omnes  gentes 
terrae  timuerunt  nomen  Dei,  neque  omnes  reges  glo-  j 
riam  ejus.  Siquidem  haec  adventui ,  et  glorificationi  I 
Messiae  reservabantur,  et,  ut  praedictum  fuit,  sic  et 
adimpletum  fuisse  constat.  Ait  igilur  :  Et  timebunt 
gentes  ,  id  est,  et  tunc  cum  aedificabitur  nova 
Sion,  gentiles  convertentur ,  et  timebunt  timore 
sancto  ,  piaque  veneratione  nomen  luum ,  Domine 
Jesu  Christe ,  et  omnes  reges  terree  pariter  conver¬ 
tentur  et  timebunt  gloriam  tuam,  id  est ,  majestatem 
tuam,  ut  Regis  regum  et  Principis  regum  terrae  se- 
dentis  ad  dexteram  Patris,  donee  subjiciantur  sub 
scabellum  pedum  omnes  inimici  lui,  et  postea  venturi 
Judicis  omnium  vivorum  el  morluorum,  et  reddituri 
singulis  secundum  opera  ipsorum.  (Bellarminus.) 

(3)  Et  videbitur  in  gloria  sua.  Etenim  homines  a  vera 
religione  abhorrentes,  quurn  viderent  Hierosolymam 
et  templum  Dei  eversa  esse  ejusque  cultores  omnibus 
calamitatibus  oppressos ,  irridebant  ipsum  Deum , 
tanquam  imbecillum ,  q.uique  sibi,  ac  suis  opitulari 
non  posset ;  itaque  urbs  instaurata ,  et  populus  in 
libertatem  vindicatus,el  ten  plum  magnificentissime 
extrudum ,  haec ,  inquam ,  omnia  ad  maximam  Dei 
gloriam  redundatura  erant. 

Sed  haec,  et  ea  quae  sequuntur,  inprimis  dicta  sunt 
aviro  sancto  de  aedificatione  Ecclesiae,  et  regno  Chri¬ 
sti,  quarum  rerum  imagines  atque  umbrae  erant  res 
quaeexponuntur  in  his  versibus.  Siquidem  cum  Deus 
gentem  Hebraeam  durissim&  ilia  servitute  Babylonica 
liberaret,  signilicabat  se,  misso  Christo,  liberaturum 
crudelissima  tyrannide  diaboli  genus  humanum,  quod 
vinculis ,  et  compedibus  vitiorum  et  scelerum  ob- 
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ut  in  Baruch  v.  5  :  In  terris  visusest,  etcum  hominibut 
convcrsatus  est.  Dominus  Chrislus  videbitur  in  Sion  in 
sua  gloria,  et  miraculorum  splcndore,  atque  potenlia, 
juxta  illud  Joan.  1,  v.  14  :  Vidimus  eum  quasi  unigeni- 
lum,  plenum  graticc  elveritatis.  Et  1  ibid.  1,  v.  1  :  Quod 
vidimus  de  Verbo  vitce,  etc. 

Vers.  19.  —  Respexit  in  orationem  iiumilium  (1). 
Explicaverunt  metaphoram.  Nam  harliar  myricam 
proprie  sonat,  vel  juniperum,  humile  virgultum,  humi 
repens,  vixque  in  terra  apparens.  Anonymo,  cicadam 
vermem  aestivum  ,  insecti  genus,  acstivis  dunlaxat 
mensibus  apparens,  etcanorum,  ut  quod  tola  die  canat 
etslrideat.  Abjecti,  inquit,  humilisque  precem  exaudi- 
vit ,  qui  non  nisi  testate,  cum  perscculionum  liieiis 
transiit,  canere  el  apparere  audet. 

Vers.  20.  —  Scribantur  ilec  in  generations  al¬ 
tera  (2),  futura,  vel  ultima.  In,  pro,  ad.  Ad  posleri- 

slrictum,  morlique  sempitcrnac  addictum  erat.Inslau- 
ratio  autem Hierosolymorum  et  templi  signilicabat  cort- 
stitutionem  religionis  christianae,  et  Ecclesiae  sanetae, 
in  quam  populi  et  reges  con  venturi  erant  ad  colendum 
et  venerandum.  verum  Deum  abjecta  superstitione  , 
atque  ila  ille  videndus  erat  in  gloria  sua,  id  est,  no¬ 
men  ejus  omnibus  terrarum  linibus  celebre  futurum 
erat,  cum  scilicet  mortales  intelligcntes  ipsum  esse  qui 
per  unigenam  Filium  suum  non  solum  omnia  peccata 
delet,  sed  etiam  vitam  bealam  el  immorlalem  donat, 
deos  fictos  et  commentitios  repudiarent,  atque  illius 
sanctissimo  riumini  summa  reverentia  preces,  cultus, 
honores  adhiberent.  (Flaminius.) 

(1)  Haec  referuntur  ab  aliquibus  ad  preces  Sancto¬ 

rum  prophelarum  et  piorum  virorum  Testamenti  vc- 
teris,  qui  exspectabant  adventum  Messiae ;  sed  forlasse 
rectius  sentiunt ,  qui  referunt  ad  preces  sanctorum 
martyrum ,  qui  dicunt  in  Apoc.  cap.  6  :  Usqueqno, 
Domine ,  nonjudicas  et  non  vindicas  sanguinem  nostrum 
de  his  qui  sunt  in  terra?  Videbitur  ergo  Films  Dei 
in  gloria  sua ,  quia  respexit  in  orationem  humilium 
martyrum,  aliorumque  piorum  servorum  suoruni ,  et 
non  sprevit  preces  eorum,  et  ideo  veniet  judicatures 
et  vindicaturus  sanguinem  eorum  de  his  qui  sunt  in 
terra,  liaec  exposilio  melius  conncclit  verba  Psalmi  : 
nam  secundum  priorem  exposilionem,  praesens  versi- 
culus  redditrationem  verborum  illorum  :  Tu  exsurgens 
misereberis  Sion  ,  quae  liabentur  in  vers.  14 ;  at  se¬ 
cundum  exposilionem  posteriorem  reddit  ralionem 
verborum  quae  habentur  in  versiculo  proxime  praece- 
denti,  imo  in  secunda  parte  versiculi,  videlicet :  Et 
videbitur  in  gloria  sua.  (Bellarminus.) 

(2)  Ne  Judaei  sibi  tribuerent  banc  prophetiam  ,  et 
ne  forte  intelligerentur  quae  supra  dicta  suntde  solu- 
tione  captivitatis  Babylonieae  et  aedificatione  Jerusa¬ 
lem  terrenae ,  placuit  Spiritui  sancto  disertis  verbis 
admonere,  quod  postea  scripsit  S.  Petrus  in  epist. 
priore  c.  1  :  Prophetm  de  futura  in  vobis  gratia  pro - 
phelaverunt ;  et  infra,  quibus  revelatum  est,  quia  non 
sibimelipsis ,  vobis  autem  ministrabant  ea  quee  nunc  an- 
nuntiata  sunt  vobis  per  eos  qui  evangelizaverunt  vobis. 
Ait  igitur  Spirilus  sanctus  per  eos  David,  scribantur 
lime  in  generatione  alter  A,  id  est,  notenturhaec  mysle- 
ria  pro  generatione  olim  futura  :  dicilur  enim  in  ge¬ 
neratione  altera ,  pro,  in  generationem  alteram,  e \t 
ysv£«ylr£p«v  ut  habetur  in  Graeco;  vel,  pro,  generationi 
alteri,  sive  ad  generationem  alteram,  ut  verti  potest 
in  Hebraeo.  Neque  mullum  refert,  quod  in  Hebraeo  et 
Graeco  habetur  in  numero  singulari ,  scribalur  hoc ; 
nam  idem  omnino  est  sensus.  Et  populus,  qui  creabi- 
tur,  id  est ,  populus  ,  qui  erit  futuris  temporibus. 
Laudabit  Dominum ,  cum  viderit  impleta  quae  tan  to 
antea  praedicla  sunt.  Fortasse  etiam,  ut  nolat  S.  Au  ¬ 
gust.  insinuatur  per  populum  qui  creabitur ,  nov* 


IN  PSAL.  Cl.  COMMENTARIFM. 


1359 


IN  PSAL.  CL  C0MMENTAR1UM. 


1340 


talem  lime  scribantur  de  Christo  ,  et  beneficiis  ejus ; 
vel  in  dativo ,  rntati  alteri,  sive  postremm.  Ahharon 
utrumque  designat,  et  b  est  index  tarn  dativi  casus, 
quam  prmpositionis  ad.  Optat  ut  linec  liberatio  apud 
posleros  perpetum  memoriae consecretur,  ut  illi  Deum 
laudent.  Qui  creabitur,  populus  ebristianus,  quern 
Deus  creavit  et.  genuit  Verbo  vitce,  1  Petr,  i,  v.  23, 
jac.  1,  v.  18.  Yoluntarieenim  genuit  nos  Verbo  veritalis , 
ut  shims  milium  aliquod  creatures  ejus.  Sic  supra  Psal. 
2!,  v.  32,  ut  perpetua  successione  Christiana  Ecclesia 
perpeluetur. 

Vers.  21.—  Quia  trospexit  de  excelso,  de  coelo 
sublimi  suo  sanctuario,  ut  se  mox  explicet.  Dei  ma- 
jestatem  in  coelo  imaginamur  potiiis  quam  alibi ,  etsi 
nullo  certo  loco  conlineatur,  turn  propter  loci  subli- 
mitatem  et  excellentiam,  turn  quod  illic  sui  gioriam  et 
gratiam  copiosissime  impertiat. 

Vers.  22.  —  Ut  audiret  gemitcs.  Fructus  divinm 
visitationis  et  redemptionis,  usque  ad  versum25.  Com- 
peditorum,  exulum,  miserorum,  veluti  pedicis  con- 
striclorum.  Interemptorum,  Hebraice,  tliemulha ,  i.e., 
mortis,  quod  vulgo  exponunt,  filios  morti  destinatos, 
necibus  objectos.  Alibi,  filius  mortis ,  dignus  morte, 
2  Reg.  12,  v.  5. 

Vers.  23.  —  Ut  annuntient,  praedicent,  cele- 
brent. 


Yers.  24.  —  In  conveniendo  populos  in  unum, 
quando  convenient  populi  et  reges,  diun  congregabun- 
tur  in  eumdem  locum  et  eamdem  Ecclesiam,  ut  Deum 
colant  et  serviant.  Pendet  e  superiore  :  Annuntiabunt 
in  Sion  laudern  tuam ,  quando  populi  et  regna  eodem 
convenerint  ad  Deum  eolendum.  Reges.  Exposuerunt 
abstractum  pro  concreto.  Nam  ad  verbum,  regna.  Alii 
malunl  idem  aliis  verbis  enuntiari,  ut  regna  significent 
et  reges,  et  regum  populos. 

Vers.  25.  —  Respondit  ei  in  via  virtutis  su,e  (1). 
Respondit,  locutus  est  populus  Domino  (mutatur  nu- 
merus)  pro  modulo  virtutis  suae  et  potentiae,  secundum 
suas  vires,  tolo  conatu  et  studio.  (Hoc  enim  post  de- 
clarat,  in  via  virtutis  suce.)  Paucitatem,  etc.  Iiic  enim 
post  absolulum  vaticinium  de  restauranda  Sione  per 

creatura,  de  qua  dicil  Apostolus  ad  Gal.  6  :  InChrislo 
Jesu  ncque  circurncisio  aliquid  valet ,  neque  preeputium , 
sed  nova  creatura;  et  ad  Ephes.  2  :  Creati  in  Christo 
Jesu  in  operibus  bonis.  (Rellarminus.) 

(1)  Viam,  aliqui  de  variis  exilii  migrationibus  in- 
terpretanlur,  Chaldmo  auctore,  qui  hunc  versum  sic 
reddidit :  Afflicta  est  a  labore  ilineris  exilii  vis  mea,  ab- 
breviati  sunt  dies  mei.Q nod  secutus  Aben-Esra,  <  poeta, 
i  inquit,  hoc  dixit  sub  persona  piorum,  qui  exules 
t  erunt  in  terra  longius  remota,  quinn  venerit  tempus 
i  salutis,  quod  moriluri  videantur  in  via,  antequam 
«  Hierosolymam  veniant.  Afflixit,  scil.  hostis,  per 
»  viam ,  vir lulem  meam,  i.  e. ,  itineris  longitudine  et 
«  vexatione  demigrandi,  diversaque  loca  et  regioncs 
i  commutandi ;  itaque  accisis  viribus  absumptisque 
«  diebus  vereor  lie  me  priiis  vita  deserat,  quam  salutis 
<  et  liberation^  tempus  adveniat. >  Magis  consenta- 
neum  tamen  videtur,  viam  h.  1.  de  cursu  vitm  acci- 
pere,  el  nomen  ad  Deum  intelligere,  hoc  sensu :  Exer- 
cet  nos  Deus  in  hoc  cursu  nostro ,  in  pra^sente  con- 
ditione  nostra,  graviter,  et  debilitat  vires  nostras; 
labore  et  dolore  prmcidit  nobis  de  tempore  vitae  no¬ 
stra.  (Rosenmuller.) 


vocalionem  populorum ,  incipit  mimesis  populi  hujus 
novi,  orantis,  ac  precantis  vitae  diuturnilatem,  ac  per- 
secutionum  mitigationem ,  quo  Dei  notitia  perpetue- 
lur,  quemadmodiim  ipse  est  perpetuus  et  mternus. 
Paucitatem,  inquit,  dierijm  meorum  nuntia  mihi  ;  in- 
dica  mihi,  quamdiii  victurus  sum,  ut  sciam  an  futurus 
sim  superstes ,  quo  tempore  perficies  ista ,  sive  tem¬ 
pore  redemptionis  et  salutis,  e  Kimhi.  Sept,  rectius 
hie  distinxerunt,  et  commodioribus  punctis  legerunt 
Heb.  quam Masoretae.  Nempe  sic:  Hana  bederec  cholho 
koho  kotsar  iamai  amar  eli.  Respondit  (ei)  in  via  vir¬ 
tutis  suae,  brevitatem  dierum  meorum  die  mihi,  sensu 
quern  explicavimus.  Cum  Masoretae  adhibendo  alia 
puncta,  duas  ultimas  voces  rejiciendo  in  principium 
sequent's  versus,  primum  reddant  sensum  vixdiun 
satis  expositum,  deinde  versum  faciant  multo  brevio- 
rem  quam  reliquorum  mensura  paliatur ;  deinde  clioho 
scriplum  per  van,  legant  pro  sua  aucloritale,  per  jod, 
ut  chain ,  sit  chathib,  et  chohi,  sit /can,  quemadmodiim 
ipsi  loquuntur,  diun  aliter  legendum  censent ,  quam 
scribatur,  hinna  baderech  chohi  kilsur  iamai :  Amar  eli , 
i.  e.  :  Afjlixit  in  via  virtutem  meant,  abbreviavit  dies 
meos ,  dicam  :  Deus  mens,  ne  voces  me,  etc.,  quasi 
populus  conqueratur  de  malis  quibus  affligitur  ab 
exleris  nationibus  vel  de  tarditate  adventus  Messiae, 
in  quo  exspectando,  veluti  medio  itinere  crucietur.  Ub 
primum  dubitatur  de  cohscrentia  :  secundo  de  suppo- 
silo,  diun  aliis  derepente  est  hostis,  aliis  Deus.  Tertio 
quid  hie  significet  in  via,  nisi  quod  simplicius  videatur 
sumendum  pro  cursu  vitoe. 

Vers.  26. — ^Ne  revoces  me  in  dimidio  dierum  meo¬ 
rum,  ne  me  ad  te  voces,  ut  moriar,  ne  me  tollas  de 
hoc  mundo  ante  tempus,  ut  moriar  in  exilio,  neque 
videam  consolationis  diem,  nempe  adventum  Christi, 
sive  primum,  sive,  juxla  aliquos,  secundum,  quo  uni- 
versum  huinanum  genus  renovabis  atque  restilues : 
ut  precetur  Ecclesim  cursum  cum  pace  perduci  ad  se- 
culi  consummationem,  veluti  miseriarum  suarum  por- 
lum,  Gall. :  Nem’appelle  point.  Est  enim  composilum 
pro  simplici.  Quanquam  etiam  revocandi  verbum  non 
est  alienum ,  ut  doceatur  animarn  quodammodo  fuisse 
apud  Deum,  quia  earn  creavit  divinitiis.  Sic  enim  scri- 
|  bitur  ,  Eccl.  12,  v.  7  :  Antequam  reverlatur  pulvis  in 
tenant  suam ,  et  spiritus  redeat  ad  Deum,  qui  dedit  ilium. 
Et ,  Isa.  55,  v.  10  :  Pluvia  redit  in  ccelum,  nempe  quia 
inde,  id  est,  e  coelo  sive  ©eo,  habent  ista  singularem 
originem.  Hebraice,  althahaleni,  ne  me  suecidas,  vel, 
ne  subducas  me.  Qui  formula  apud  poelas  filum  vital 
ab  uni  Parcarum  nelum,  altera  secat.  Chald. :  Nc  l al¬ 
ias  me  de  seculo  hoc  in  dimidio  dierum  meorum,  uddtic 
me  in  seculum  venturum,  quia  in  (elate  eetatum  sunt  anni 
tui.  Non  est  negligenda  corum  explanatio,  quibus  di- 
midium  dierum  designat  juveniles  virilesque  amios, 

;  q.  d. :  Ne  me  tollas  in  llorenti  setate,  quo  tempore  sim 
'  immersus  voluptalibus  vel  euris  seculi ,  ambitioni, 

|  habendi  cupidilati,  etc.  Ne  moriar  imparatus  et  parum 
!  pius.  Nam  dum  mtates  sunt  morti  commodiores  ad  sa- 
|  Intis  statum,  puerilia  et  senectus,  ut  magis  pirn  el  in- 
noxim.  Ilia,  quod  nondiim  corruperit  nalurm  igniculos 
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ct  virlutum  scmina,  nondumquc  didicerit  humanas 
pcrvcrsilaics,  neque  scnserit  carnis  incendia;  hoec, 
quod  incommodis  inullis  obnoxia,  ct  sentiens  sibi 
bine  esse  brevi  migrandum,  sollicita  sit  de  Deo,  de 
s..a  salute,  de  futuro  seculo.  Anni  tui,  sunt. 

Vers.  27. —  Initio  tu,  Domine,  terram  fundasti. 
Pro  Ciiristi  divinilate ,  majestale,  omnipotentia  ,  citat 
bunc  versum  cum  duobus  sequentibus  Apostolus , 
Hebr.  1 ,  v.  18,  11  et  12.  Domine.  Desideralur  in 
fonle.  Sod  recto  addition  ,  ad  docendum  Christo  no- 
minis  tetragrammati  etiam  eompetere  voeabulum. 
Quarc  ct  Paulus  eo  loco  sic  citat. 

Vers.  28.  —  Ipsi  peribunt  ,  coeli  a  suo  statu,  in 
quo  nunc  sunt  recedent ,  el  omnes  antiquabuntur  in- 
star  veslimenli ,  quod  cum  per  vetustatem  detritum 
l’uerit ,  innovari  debet.  Sic  enim  et  coeli ,  cum  ad  con- 
sunnnationcm  seculipervenerint,  immutabunturadno- 
vitatem  majoris  glorioe.  Nam  futura  est  coeli  el  terree 
mutalio ,  non  in  totuin  abolitio ,  ut  abjiciant  vesti- 
mentuin  corruptionis ,  et  induant  novam  vestem  in- 
corruptionis.  Sic  fere  interpretes  ,  ul  perire  intelliga- 
lurratione  qualitatum,  non  substantiae,  de  quo  lege 
D.  Petrum.  R.  David  docet  quosdam  intelligere  de 
simplici  interilu  ,  ut  eorum  substantia  abeat  in  nihi - 
lum  ;  alios  subaudirc,  suaple  natura,  vel,  si  velis,  6 
Domine,  q.  d.  :  Ex  se  sunt  corruptibiles ,  et  perirent, 
nisi  lu  eos  in  seternum  conservares;  ut  non  pereant, 
hoc  habent  per  accidens,  quia  lu  non  vis.  I  face  peren- 
nitas  eis  est  adventitia,  ut  de  diis  minoribus  pronun- 
liavit  Plato  in  Tiinaeo.  Nostri  interpretantur  de  iuteritu 
non  substantiae ,  sed  qualitatum  et  accidentium  ,  ut 
Hieronymus,  in  51  Isaiae.  Proclus  apud  Epipli.  hae- 
resi  64 ,  et  Caesarius  ,  q.  71 ,  himc  versum  refert  ad 
universorum  crcationis  operum  dissolutionem.  Ipsi  , 
coeli  scilicet  et  terra  dissol veil tur ,  el  omnes  utvesti- 
merilum  veterascent.  Sequeritem  verb  ad  eorumdem 
renovalionem  ,  xcd  npd;  to  xpsirzo-j  ^stcxto  1-^7  a .  Unde 
in  Rom.  Psalterio,  ipsa ,  et  omnia ,  neulro  genere. 
Hebraea  ferunt  etiam  masculinum  genus.  Omnes 
cdeli. 

Vers.  29.  —  Sigut  opertorium  ,  id  est,  indumen- 
tmn  ,  ex  Ilebraeo  cabbeghed.  Sicul  alteri  et  immutari 
usu  et  tempore  solet  indumentum ,  mutabis  coelos  ,  et 
innovabis  mutalione  gloriosa ,  cum  liberabis  eos  a 
servitutc  et  vaniiatc,  cui  nunc  propter  hominem  sunt 
subjecti ,  Rom.  8,  v.  20.  Mutabis,  alterabis  , 

ul  respondeat  Ilebraeo  thahaliphem ,  mutabis  ,  innova¬ 
bis  eos.  In  aliquibus  exemplaribus  t/.Usm ,  volves , 
vcrlcs,  rotabis.  Et  mutabuntur.  Quod  ante  dixit,  pe- 
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ribunt,  nunc  ait,  mutabuntur ,  exponens  quod  dictum 
de  mutationc  qualitatum ,  non  substantiae ,  ut  dunla- 
xat  absumalur  quod  corruptibile  est,  et  novi  fiant 
coeli,  non  alii.  De  quo  Augustinus  lib.  20,  Civil, 
c.  18.  Tu  autem  idem  ipsees,  se  tern  us  iclate,  et  coii- 
ditione  perpetuo  idem ,  prorsus  invarialus  el  immuta- 
bilis,  ul  nihil  tibi  possit  accedere,  vel  decidere.  lujo 
Beus ,  et  non  mutor,  Malach.  3,  v.  6-  Idem  quidem 
non  habetur  in  fonle,  sed  lantum,  tu  autem  ipse  (es). 
At  sententiam  illustrat.  Nam,  ut  cabbalicis  hu,  ipse, 
constituit  primum  divinitatis  attribulum ,  ex  Isaia  42, 
v.  8  ;  45  ,  v.  25 ,  45 ,  46  ,  48.  Ani  Adonai  hu  semi ; 
sic  Lalinis  idem ,  el  Graecis  ,  ut  Areopagitae  simplici- 
ter  ,  t aurov  vnepoucLcog ,  idem  super sy.b slanlialiler ,  et 
Platoni  t«ut oj  ,  quod  sit  quasi  idaea  rei,  quae  semper 
eodem  statu  viget  absque  alteralione  et  mutalione. 
Ut  contra  ,  to  fcepd*  ab  eodem  Plalone  pro  forma  ha¬ 
betur  rerum  diverse  et  varie  se  habentium,  variasque 

!  vices  subeuntium.  Unde  Pylhagorici  idem  pro  bono 
principio  sumebant ,  uno  ,  stabili,  dexlero,  vero ,  fi- 

I)  nito;  alterum  vero ,  sive  to  It tpov  pro  malo,  diverso  , 
mutabili ,  obliquo ,  falso  ,  et  infinito.  Quod  fortasse 
suinpium  ex  Homero,  Iliad.  9,  It ipoo  /.at  SC>Xo ,  sum- 
ine  detestante.  Anni  tui  ,  aeternitas  tua,  qua  compre- 
lienduntur  omnes  annorum  circuli,  non  finielur, 

i 

]  transibit,  recedet. 

Vers.  30.  —  Filii  servorum  tuorum  habitabunt. 
Cultorum  tuorum  posteritas  ,  liberi  el  nepotes.  Au¬ 
gustinus  et  Eulhymius  de  conversis  Apostolorum  et 
prophetaram  ,  quos  per  verbum  Pei  genuerint.  Habi¬ 
tabunt,  in  seculum,  per  hypozeugma.  Quare  idem  di- 
cit  utroque  hemistichio.  Et  semen  eorum  in  seculum 
dirigetur,  stabilietur,  firmabilur,  permanebit.  Quam- 
vis  tibi  soli  hscc  selernitalis  duralio  a  temetipso  con- 
veniat ,  bu  rns  tamen  ,  quae  tua  est  benignitas ,  cle- 
clos  tuos  participes  efficies ,  ut  tecum  in  coelo  sevurn 
sempiternum  beati  degant.  lilud  autem  Hebraicism 
Icphf.necha ,  ante  te  y  ante  faciem  tuam ,  coram 
tc,  docte  exposuerunt,  in  seculum  ,  utExod.  20,  v.  5  : 
Non  erunt  tibi  dii  alieni  ante  me  ,  i.  e. ,  nunquam  ,  me 
slante  et  durante,  quamdiu  durabo  et  existam  ,  imn- 
quam  deos  alienos  habebis.  Sic  supra  Ps.  71 ,  v.  5  : 
Permanebit  ante  lunam;  ct  ibid  v.  18  :  Ante  solem  per- 
manet  nomen  ejus ,  i.  e.,  quamdiu  stabit  luna  ,  quam¬ 
diu  durabil  sol ,  in  perpetuum.  Filios  et  semen  ser¬ 
vorum  Domini  vocal  electos  ,  quos  per  Evangelium  et 
spiritualem  generaliouem  genuerunt ,  ac  post  se  re- 
liquerimt  Apostoli  el  apostolici.  Dirigetur,  firmabi- 
tur  proprie. 
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11  y  a  pour  litre  dans  lc  texte  el  dans  toules  les 
versions  :  Priere  du  pauvre  lorsqu'il  sera  dans  la  tris - 
lesse,  et  quit  rdpandra  sa  supphqne  (on  sa  meditation) 
enla  presence  du  Seigneur.  On  pent  trad ui re  aussi  : 
Tundis  qu’il  est  dans  la  tristesse ,  etc.  C’est  une  priere 
qui  conticnt  les  sentiments  d’un  peehGur  touche  do  sa 
niiserc,  et  imptorant  la  misericorde  divine  ;  e’est  pour 
cela  que  l’Eglise  met  ee  psauine  an  nombre  dc  ceux 
qu’on  appelle  penitentiuux.  On  a  recherche  avec  beau- 
coup  de  soin  le  sujet  particulier  de  ce  cantique  :  les 
uns  1’ont  applique  a  David  penitent,  d’autres  aux  Is-  1 


raelites  captifs  a  Babylone,  plusieurs  a  I’Eglise  souf- 
frante  ct  persecutee,  quelques-uns  a  Jesus -Christ 
priant  pour  i'Eglisc  et  au  nom  dc  i’Eglise.  Entin  ,  il  y 
a  des  interpretes  qui  croicnt  que  le  Prophele  decrit, 
dans  une  partie  dujsaume,  la  misere  des  homines 
gemissants  sous  le  poids  du  peche,  cl  que,  dans  le 
|  lcstc,  it  leur  fait  envisages’  un  liberated’  en  la  per- 
sonne  du  Messie.  Ce  dernier  sentiment  a  Pavantage 
de  lenir  compte  de  la  citation  de  trois  versets  que  fait 
l’Apolre  an  premier  chapitre  desa  Lellrc  aux  Ilebreiix; 

!  car  eomme  ecs  versets  paraissent  lenir  a  tout  le  cou- 


4343 


NOTES  DU  PSAUME  Cl. 


texte  du  psaume,  et  que  l’Apdtre  les  prend  dans  leur 
sens  litteral,  comme  nous  le  ferons  voir,  il  .s’ensui- 
vrait  que  tout  le  psaume  a  pour  objet  Jesus-Christ, 
dont  saint  Paul  explique  aux  llebreux  la  dignile  et  le 
ministere.  Je  ne  voudrais  cependant  pas  nier  que  le 
Psaume  ne  regardat  les  Juifs  captifs  a  Babylone,  et  la 
promesse  de  leur  delivrance  :  ce  seraient  des  types 
de  Pesclavage  des  homines  sous  le  peche,  et  de  leur 
delivrance  par  les  satisfactions  du  Messie ;  et  il  y  au- 
rait  par  consequent  deux  sens  litteraux  dans  ce  Psaume 
comme  dans  plusieurs  aulres. 

versets  1,  2,  3. 

Pour  ces  trois  versets,  il  n’y  en  a  que  deux  dans  le 
texle  et  dans  le  grec.  Cela  ne  met  aucune  difference 
dans  le  sens.  Le  Prophete,  ou  le  pauvre ,  le  pecheur , 
au  nom  de  qui  il  parle,  expose  de  cinq  manieres  le 
desir  qu’il  a  d’etre  ecoute  favorablementdu  Seigneur. 
II  demande  :  1°  que  Dieu  entende  sa  priere;  2°  que  ses 
elameurs  parvienncnt  jusqu’a  lui ;  3°  que  Dieu  ne  de- 
tourne  point  son  visage  (selon  l’hebreu,  qu'il  ne  le  ca¬ 
che  pas ) ;  4°  qu’il  daigne  se  rendre  atlentif  durant  la 
tribulation  de  son  serviteur;  5°  qu’il  veuille  bien  ac- 
celerer  son  secours  et  les  effets  de  sa  protection. 

Quelques-uns  entendent  cette  tribulation  de  la  con¬ 
trition  du  coeur,  de  la  douleur  amere  qu’eprouve  le 
pecheur. 

Quelques  autres  mettent  tous  ces  versets,  et  gene- 
ralement  tout  le  psaume,  dans  la  bouche  de  Jesus- 
Christ  priant  pour  son  corps  mystique,  qui  est  l’Eglise. 
C’est  pour  cela,  disent-ils,  que  le  psalmiste  dit,  dans 
tous  les  jours  dema  tribulation;  car  l’Eglise  ne  cessera 
point  d’etre  exposee  a  des  tempetes,  quoique  son 
chef  regne  depuis  bien  des  siecles  dans  la  gloire. 

Enfm,  si  l’on  a  en  vue  les  Juifs  captifs  a  Babylone, 
il  est  clair  que  tels  furent  ou  durent  etre  leurs  senti¬ 
ments  et  leurs  vceux. 

REFLEXIONS. 

Toutes  les  qualites  de  la  priere  sont  renfermees 
dans  ces  versets.  On  en  voit  1°  la  necessity  puisque 
l’homme  sans  le  secours  de  Dieu  ne  peut  sortir  de 
Pesclavage  du  peche,  et  que,  dans  les  voies  ordinaires 
de  la  Providence,  le  secours  celeste  n’est  accorde 
qu’a  la  priere.  2°  Vhumilite ,  puisque  l’homme  pe¬ 
cheur  sent  sa  misere,  et  se  presente  ici  devant  Dieu 
comme  un  pauvre  denue  de  toute  ressource,  si  Dieu 
ne  le  regarde  d’un  oeil  favorable.  3°  La  ferveur ,  puis¬ 
que  les  instances  que  fait  le  Prophete,  ou  ceux  au  nom 
de  qui  il  parle,  sont  vives,  reiterees  plusieurs  fois,  et 
mises  sous  tous  les  jours  les  plus  propres  a  toucher 
le  coeur  de  Dieu.  4°  La  Constance ,  puisqu’on  s’engage 
a  prier  durant  tout  le  cours  des  tribulations,  et  que, 
dans  cette  vie,  la  mort  seule  est  le  terme  de  nos  mi- 
seres.  5°  La  confiance ,  puisqu’on  ose  demander  a  Dieu 
qu’il  se  rende  attentif,  qu’il  ne  detourne  point  son 
visage,  qu’il  accelere  le  moment  de  sa  visite. 

Si. nos  prieres  sont  si  deleclueuses,  c’est  que  nous 
ne  connaissons  ni  la  grandeur  de  nos  inaux,  ni  le  be- 
soin  que  nous  avons  du  medecin  celeste.  Comment 
demande  un  pauvre?  dit  saint  Augustin;  avec  quelles 
instances  frappe-t-il  a  la  porte  du  riche?  quel  est  le 
desir  qu’il  a  d’etre  soulage  ?  Cependant  quelle  diffe¬ 
rence  entre  le  riche  de  ce  monde  etle  Roidu  ciel !  Le 
premier  ne  s’interesse  point  a  l’indigence  du  pauvre ; 
il  se  plaint  de  son  importunite,  il  s’offense  de  ses  cla- 
meurs  :  au  lieu  que  nous  ne  demandons  au  Seigneur 
que  ce  qu’il  veut  nous  donner,  que  ce  qu’il  a  promis 
de  nous  donner,  que  ce  qu’il  est  toujours  pret  a  nous 
donner  ,  que  ce  qu’il  possede  encore  apres  nous  l’avoir 
donne ;  et  que  ce  qu’il  donne  est  pour  lui  un  nouvel 
engagement  h  donner. 

11  faut  que  la  necessite,  l’efficacite,  les  richesses  de 
la  priere  soient  quel  jue  chose  de  bien  vrai,  de  bien 
incontestable,  puisque  les  livres  saints,  qui  sont  la 
parole  de  Dieu,  ne  contiennent,  dans  leur  plus  grande 
partie,  que  des  exhortations  de  prier,  et  des  modeles 


de  prieres.  Cette  observation,  quoique  fort  commune 
en  apparence,  a  neanmoins  quelque  chose  de  bien 
touchant.  Il  y  a  beaucoup  de  verites  meme  principa- 
les  de  la  religion,  dont  les  saints  livres  parlent  rare- 
menl ;  ce  qu’ils  en  disent  suffit  pour  mon  instruction  : 
mais  quand  je  vois  que  l’Esprit  saint  me  parle  tou¬ 
jours  dela  priere,  et  qu’il  s’enonce  sur  cet  objet,  tan- 
tot  par  deslegons,  tantot  par  des  formules,  tantot  par 
des  exemples,  tantot  par  des  menaces,  tantot  par  des 
promesses ;  quand  je  reflechis  en  particular  sur  le 
recueil  des  psaumes  qui  ne  sont  que  des  prieres,  je 
m ’eerie  que  ceci  doit  etre  la  grande  voie  du  salut,  la 
basede  toute  la  morale,  Particle  fondamentaldu  culte 
divin,  la  consolation  do  notre  vie,  et  le  lien  de  notre 
commerce  avec  Dieu.  Je  m’etonne  du  peu  d’attention 
qu’y  donnent  les  homines ;  et  je  congois  que  la  plu- 
part  de  ceux  qui  se  perdent,  n’aboutissent  a  la  repro¬ 
bation  que  pour  n’avoir  point  prie,  et  que  tous  ceux 
qui  ne  parvienncnt  pas  a  une  haute  perfection,  ne 
demeurent  dans  leur  mediocrite,  que  pour  avoir  peu 
prie,  ou  prie  d’une  maniere  imparlaite. 

verset  4. 

L’hebreu  dit  proprement :  Mes  os  sont  brutes  comme 
un  foyer ;  ce  qui  fait  entendre,  comme  le  bois  qxCon 
met  au  feu.  Le  mot  dont  se  sert  cette  langue,  ne  se 
trouve  que  deux  ou  trois  fois  dans  l’Ecriture,  et  signi- 
fie  une  maliere  embrasee  ou  l’embrasement  de  ma- 
tiere.  Le  mot  grec  fpb ytov  signifie  un  bois  sec,  et  qui 
n’est  bon  qu’a  bruler ;  le  mot  latin  cremium,  signifie 
la  meme  chose. 

La  pensee  du  Prophete  parlant  au  nom  du  pauvre , 
ou  du  pecheur ,  ou  des  captifs,  est  qu’il  a  d’aulant  plus 
besoin  du  secours  de  Dieu,  qu’il  est  reduit  comme  a 
rien  :  Ses  jours  se  sont  evanouis  comme  lafumte;  ses 
os  sont  devenus  arides.  Il  exprime  par  la  ou  la  douleur 
extreme  que  lui  cause  le  souvenir  de  ses  peches,  ou 
le  neant  des  choses  humaines,  la  brievele  de  la  vie, 
les  tribulations  qui  la  devorent ;  ou,  dans  le  senti¬ 
ment  des  saints  Peres,  ilpeint  les  douleurs  de  Jesus- 
Christ  charge  des  iniquites  du  monde. 

REFLEXIONS. 

Que  resulte-t-il  des  jours  les  plus  brillants?  une  fu- 
mee  qui  s’evanouit.  Que  devient  la  force  du  plus  re- 
doute  des  guerriers  ou  des  conquerants?  une  masse 
d’os  avides  qui  se  tournent  en  cendres.  Tous  les  hom¬ 
ines  savent  ces  choses,  ils  les  ont  vues  cent  fois,  ils 
en  sont  temoins  tous  les  jours,  et  ils  n’en  tirent  point 
de  consequences  pour  leuretat  futur;  ils  ne  disent 
point,  comme  le  Prophete  :  Nos  jours  disparaissent 
comme  la  fumee,  tournons-nous  vers  le  Seigneur,  qui 
est  eternel.  Nos  corps  se  dissiperont  comme  la  cen- 
dre  apres  que  le  bois  a  essuye  l’activite  du  feu  ;  atta- 
chons-nous  a  celui  qui  peut  les  retablir  dans  un  etat 
glorieux.  Qu’arrive-t-il  enfm,  quand  cette  scene  du 
monde  a  disparu  ?  Le  Prophete  nous  l’indique  par  le 
terme  d 'incendie,  de  fournaise ,  de  bois  sec  et  inflam¬ 
mable,  qu’on  lit  dans  ce  verset.  Ce  terme,  dans  le  texte, 
est  le  meme  qu’lsaie  emploie  dans  la  menace  que  Dieu 
fait  aux  hypocrites  de  Jerusalem.  La  catastrophe  de 
Sennacherib  etait  proche,  le  Seigneur  se  preparait  a( 
l’executer;  lout-a-coup  il  tourne  le  discours  contre 
les  hypocrites,  et  il  leur  dit :  Les  coups  de  ma  ven¬ 
geance  sur  ces  Assyriens  vous  etonneront ;  mais  qui  de 
vous  pourra  soutenir  le  feu  devorant  ?  qui  de  vous  subsis- 
teraau  milieu  des  flammes  eternelles  (1)?  Ce  sens  est 
litteral,  et  designe  le  feu  de  l’enfer,  dont  la  puniliou 
des  Assyriens  n’etaitque  la  figure.  Les  saints  ont  tou¬ 
jours  medile  cet  oracle,  ils  se  sont  approches  par  la 
pensee  de  ces  feux  vengeurs,  et  ilsont  pris  la  route 
que  le  Seigneur  decril  au  meme  endroit.  1  Is  ont  mar - 
die  dans  la  justice,  ils  ont  renonce  au  mensonge ,  ils 
ont  eu  en  horreur  l’ avarice,  ils  ont  fermd  leurs  oreilles  d 
la  seduction  et  leurs  yeux  d  iiniquite. 

(l)Isai.  23,14. 
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VERSETS  5,  6. 

11  n’y  a  d’autre  difference  dans  l’hebreu  que  celle- 
ci,  au  premier.verset,  oil  ce  texte  porte  :  Mon  coeur  a 
4ti  frappt  comme  I’herbe,  et  il  s’est  desseclie.  II  est  aise 
de  voir  que  l’expression  de  nos  versions  revient  au 
meme. 

|  Le  pauvre  ou  le  malheureux  que  fail  parler  lc  Pro- 
hete,  conlinue  d’exposer  sa  inisere;  son  coeur  s’est 
etri,  s’est  desseclie,  parce  qu’il  n’a  pas  eu  le  courage 
de  pourvoir  a  sa  subsistance.  Ses  gemissements  Font 
tellement  epuise,  qu’il  est  devenu  comme  un  squeletle, 
et  que  ses  os  se  sont  colies  a  sa  peau.  Voila  l’elat  ou 
d’un  homme  que  le  Seigneur  eprouve  par  des  tribula¬ 
tions,  ou  d’un  pecbeur  touche  de  ses  peches,  et  livre 
aux  travaux  de  la  penitence;  ou  de  J.-C.  lui-meme 
parmi  les  tourments  de  sa  passion. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  voit  ici  Petal  du  genre  humain  de- 
chu  de  l’imiocence  originelle.  Le  chef  de  cette  grande 
famille  a  neglige  de  se  nourrir  de  la  verite,  en  obeis- 
sant  a  la  voix  de  Dieu;  il  a  pris  du  poison,  au  lieu  du 
fruit  de  l’arbre  de  vie;  il  est  tombe  par  la  dans  l’indi- 
gence  et  dans  la  faiblesse,  il  a  perdu  cette  vigueur 
primitive  qu’il  tenait  de  la  liberalite  divine.  Quel  re- 
mede  a  une  maladie  si  funeste  et  si  universelle?  point 
d’aulre  que  de  recourir  au  pain  de  vie  qui  est  des- 
cendu  du  ciel.  Mangez  ce  pain,  ajoute  le  saint  docteur, 
vous  apparlenez  a  la  societe  qui  se  nourrit  de  cet 
aliment;  mangez  ce  pain  celeste,  pour  reparer  vos 
forces,  et  pour  vivre ;  ne  recherchez  point  la  manne 
qui  n’a  pas  empeche  les  Israelites  de  mourir.  On  ne 
peut  douter  que  ce  saint  Pere  ne  parle  ici  de  l’Eucha- 
ristie,  et  que  son  discours,  quoique  mystique,  ne  soit 
tres-analogue  aux  vues  du  Prophete,  si  ce  psaume 
regarde  J.-C.,  comme  on  doit  le  reconnailre,  en  li- 
rant  loutes  les  consequences  de  1’usage  qu’en  a  fait 
S.  Paul. 

VERSETS  7,  8. 

Des  trois  oiseaux  que  nomine  ici  noire  version 
d’apres  les  LXX,  il  n’y  en  a  aucun  dont  les  hebrai- 
sants  conviennent  unanimement.  Selon  plusicurs,  le 
pelican  est  Yonocrotale;  Yoiseau  de  nuit  est  la  huppe , 
et  le  passereau  est  le  liibou.  A  l’egard  du  premier,  il 

{jarait  qu’en  effet  c’est  Yonocrotale ;  les  naturalistes  J 
’appellent  encore  pelican.  11  est  de  la  grosseur  d’un  | 
grand  cygnc,  et  se  fait  remarqucr  entre  tous  les  oi-  | 
seaux  par  le  sac,  ou  grande  poclie  qu’il  a  au-dessous 
de  son  bee.  Quant  aux  deux  autres  oiseaux,  puisque 
les  LXX  ont  appele  Pun  oiseau  de  nuit ,  ou  hibou,  et 
l’autre  passereau,  il  semble  qu’on  devrait  s’en  rappor- 
ter  a  eux,  puisqu’ils  savaient  mieux  que  les  inodernes 
la  signillcation  des  mots  hebreux.  Aussi,  le  plus  grand 
nombre  des  hebraisants  ne  s’ecartent  point  ici  de  nos  j 
versions. 

Sur  Yoiseau  de  nuit,  Phebreu  dit  qu’il  habile  les  lieux 
ravages,  nycticoraxvaslitatum;  c’ est  ce  qui  fait  qu’on  doit  \ 
entendre,  dans  notre  version,  qu’il  s’agit  d’un  domicile 
ruinS,  ou  d’une  masure.  S.  Augustin  lit,  in  parielinis,  ! 
et  ce  mot  est  expressif. 

A  Pegard  du  troisieme  oiseau  dont  le  Prophete  dit 
qu'il  est  solitaire  sur  le  toit,  on  objccte  que  ce  ne  peut 
etre  le  moineau,qui  n’est  nullement  amide  la  solitude , 
et  qui  vole  partout;  mais  le  Prophete  fait  allusion,  j 
tres-probablement  a  cet  oiseau  faisant  son  nid  sous 
les  toils  des  maisons,  ou  dans  les  trous  de  murailles.  j 
Peut-etre  a-t-il  aussi  en  vue  un  jeune  passereau  aban-  1 
donne  de  sa  mere,  et  se  plaignant,  a  sa  fagon,  sur  le  j 
haut  d’un  toit :  on  en  voit  tous  les  jours  sur  les  mai-  j 
sons,  isoles,  criant,  voltigeant,  et  ne  sachant  ou  se  I 
refugier. 

Le  Prophete  emploie  ici  la  comparaison  de  ces  trois  i 
oiseaux,  pour  faire  connaitre  la  tristesse  et  le  delais- 
sement  de  celui  dont  il  deplore  les  maux  dans  son  j 
psaume  :  c’est,  encore  une  fois,  ou  l’homme  en  gene-  . 
pal  dechu  dc  la  grace,  ou  le  pecbeur  trouble  par  sa 


conscience,  ou  J.-C.  exposd  &  la  persecution  des 
Juifs,  ou  les  captifs  de  Babylone  servant  de  figure  aux 
justes  eprouvant  les  disgraces  de  cette  vie.  L’esprit 
dc  l’Eglise,qui  applique  ce  psaume  a  la  penitence,  est 
d’inspirer  aux  pecheurs  la  separation  du  monde,  a(in 
de  vaquer  a  la  priere,  et  de  pleurer  leurs  peches  dans 
la  solitude. 

REFLEXIONS. 

Si  l’homme  eut  persevere  dans  la  justice,  la  soli¬ 
tude  aurait  pu  encore  avoir  des  charmes  pour  lui, 
parce  que  le  commerce  avec  Dieu  seul  lui  aurait  paru 
superieur  a  tous  les  biens  de  cette  vie.  Depuis  son  pe- 
che,  la  solitude  est  devenue  pour  lui  un  etat  comme 
necessaire,  parce  que  le  monde  est  rempli  d’ecueils, 
et  parce  que  les  passions  ont  pris  l’ascendant  sur  le 
coeur  de  I’homme.  Dans  Telat  d'innocence,  nous  eus- 
sions  ete  pleins  de  lumiere  et  de  force;  s’il  y  avait  eu 
des  erreurs,  des  illusions,  des  mensonges  dans  les  ra¬ 
ces  humaines,  nous  les  aurions  connus,  devoiles,  me- 
prises,  et  notre  esprit  n’efft  point  ete  en  proie  a  la 
seduction.  S’il  se  fut  trouve  des  scandales  parmi  nos 
semblables,  nous  aurions  toujours  ete  assez  forts  pour 
nous  roidir  contre  le  mauvais  exemple,  pour  reprimer 
ceux  qui  l’auraient  donne;  mais  dans  l’etat  present, 
il  n’y  a  de  surete  que  dans  la  vigilance  sur  nous-me- 
mes,  et  cette  vigilance  n’est  point  un  fruit  qui  se  cul- 
tive  et  se  recueille  dans  le  lumulte  du  monde.  Tous 
les  Chretiens,  chacun  selon  sa  profession  et  le  degre 
de  sa  grace,  doivent  etre  solitaires,  parce  que  tous 
doivent  eviter  la  contagion  du  siecle,  parce  que  tous 
doivent  detacher  leur  coeur  de  la  triple  concupiscence 
qui  regne  dans  le  monde. 

Un  des  premiers  fruits  de  l’Evangile  fut  l’esprit  de 
solitude.  Les  deserts  ne  se  peuplerent  qu’apres  la  paix 
de  l’Eglise.  Mais  long-temps  auparavant  on  voyait 
quan tite  de  Chretiens  qui  avaient  renonce  au  monde, 
de  lilies  qui  avaient  embrasse  la  virginite,  d’hommes 
de  toutes  professions  qui  avaient  mis  leurs  biens  aux 
pieds  des  apotres  pour  ne  vaquer  qu’a  la  priere.  Quels 
eloges  ne  font  point  S.-  Justin,  Origene,  Tertullien,  de 
l’eloignement  que  temoignaient  les  fideles  de  leur 
temps  pour  les  affaires,  les  emplois,  les  dignites  du 
monde?  C’est  que  l’esprit  du  christianisme  ne  peut 
compatir  avec  l’esprit  du  siecle;  c’est  que,  pourplaire 
&  Dieu,  il  faut  mediler  sa  sainte  loi  dans  le  silence  du 
coeur,  et  que  ce  silence  ne  se  conserve  jamais  dans 
les  societes  mondaines.  Les  vrais  chretiens,  disait 
S.  Gregoire,  ne  recher client  point  les  choses  exterieures , 
quand  Us  ne  les  ont  pus;  et  ils  ne  les  souffrent  qu'avec 
peine,  quand  elles  leur  viennent  :  car  ils  craignent  au - 
dessus  de  tout  de  sortir  hors  d'eux-memes  pour  veiller 
aux  a/fuires  du  dehors . 

VERSET  9. 

Il  y  a  dans  le  texte,  ’oVinn,  que  les  uns  traduisent 
par  laudantes  me,  et  les  autres,  deludentes  me  :  e’est 
que  le  verbe  a  les  deux  significations  contraires.  Heu- 
reusement  toutes  les  deux  peuvent  convenir  ici;  car  il 
peut  etre  vrai  que  ceux  qui  avaient  loue  le  Prophete, 
ou  celui  au  nom  de  qui  il  parle,  fissent  ensuite  des 
imprecations  contre  lui,  et  que  ceux  qui  le  tournaient 
alors  en  ridicule ,  vomissent  aussi  contre  lui  des  male¬ 
dictions. 

Au  lieu  de,  ils  me  regardaient  avec  execration,  oil  ils 
faisaient  des  imprecations  contre  moi,  on  pourrait  tra- 
duire  aussi,  ils  conjuraient  contre  moi.  Le  P.  Houbi- 
gant  n’approuve  ni,  contra  me  jurabant,  ni,  contra  me 
conjurabunt ;  il  traduit,  injuria  me  afficiunt.  Yoyez  sa 
note ,  qui  est  bonne. 

REFLEXIONS. 

Les  hommes  de  bien  et  les  malheureux  sont  tou- 
jours  en  butte  a  la  medisance,  a  la  calomnie,  au  moins 
a  la  raillerie  des  autres  hommes.  J.-C.  est  entre  le 
premier  dans  cette  carriere ;  toute  sa  vie  il  a  ete  con- 
tredit  par  sa  nation.  Les  apotres  et  tous  les  saints 
apres  lui  ont  ete  exposes  a  la  censure  d’un  public  ja- 
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loux  on  malin.  II  y  a  toujours  dans  la  Iangue  des 
mondains  des  manieres  de  parlor  qui  ont  un  air  de  | 
sagesse  et  de  verite,  quand  il  s’agit  de  blamer  les  ac-  1 
lions  les  plus  saintes.  Mais  ce  langage  esl  celui  de 
l’imposture.  J.-C.  ne  laisait  que  du  bien  au  peuple;  et 
les  Pbarisiens  disaient  qu’il  le  soulevait,  qu’il  ne  gar- 
da  it  pas  le  sabbat,  qu’il  avait  commerce  avec  les  de¬ 
mons.  11s  se  paraient  d’un  grand  zele  de  la  loi,  d’uno  ' 
grande  obeissance  pour  l’empereur,  afin  de  calom-  j 
nier  avec  plus  de  vraisemblance  celui  qu’ils  voulaient  1 
perdre.  j  j 

Aujourd'hui,  quiconque  parleou  ecrit  en  favour  de  j  i 
la  religion,  esl  un  enlbousiaste  et  un  fanatique  :  qui-  j  ! 
conque  vit  en  chretien  dans  le  silence,  esl  un  honime  ;  ' 
seduit,  un  pelit  genie,  un  esprit  livre  a  la  supersti-  ,  | 
lion.  Ce  langage  est  re$u  dans  un  grand  monde ,  de  J 
meme  qu’on  appelle  philosophe  celui  qui  ne  croit 
rien,  ou  celui  qui  est  indifferent  pour  toute  espece  de 
cube;  et  vengeur  de  la  libcrte ,  celui  qui  invective 
contre  1’Eglise,  contre  ses  ministres  et  souvent  contre 
les  souverains.  i  | 

VERSETS  10  ,  11  ,  12. 

C’est  toujours  l’etat  d’un  penitent  accable  de  dou-  j 
leur  que  decrit  le  Prophete ,  en  style  figure  et  poe- 
tique.  Sanourritureluiaeteinsipidecommelacendre  ;  | 
sa  boisson  a  ete  detrempee  de  larmes  ;  il  a  gemi  sous  |! 
le  poids  de  la  colere  de  Dieu ;  il  a  send  d’autant  plus  § 
sa  chute,  qu’il  avait  ete  plus  eleve  ;  ses  jours  out  ete  Jj 
cn  declinant  comme  l’ombre;  et  la  douleur  l’a  rendu  1 
aussi  sccque  l’herbe  de  la  prairie  quand  on  l’a  coupee.  I 
Le  texte  hebreu  dit  absolument  les  memes  choses. 

Au  verset  11  il  y  a  :  vous  m’avez  eleve,  et  vous  m’avez 
renversL  Notre  version  met :  en  m’elevant,  ou  apres 
m’ avoir  elevE,  vous  m'avez  renversE,  ou  prEcipitE ;  la  dif¬ 
ference  n’est  que  dans  le  tour  de  la  phrase. 

Ces  versets  peuvent  convenir  aux  Juifs  durant  leur 
captivite ;  a  tout  le  genre  humain  avant  la  redemption ; 
a  Jesus-Christ  portant  le  poids  de  nos  peches ;  h  tout 
pecheur  qui  se  reproche  ses  crimes ,  et  qui  embrasse 
les  travaux  de  la  penitence.  C’est  ce  dernier  sens 
qu’adopte  l’Eglise ,  en  presentant  ce  psaume  a  ses 
enfants  pour  les  exciter  a  la  componction. 

REFLEXIONS. 

S.  Augustin  prend  occasion  du  10*  verset,  ou  il  est 
parle  de  pain  insipide  comme  la  cendre,  ct  de  boisson 
detrempee  de  larmes ,  pour  venger  la  pratique  de 
1’Eglise ,  qui  de  tout  temps  a  ouvert  aux  pecheurs  les 
voies  de  la  penitence.  On  lui  reprochait  de  corrompre 
par  la  les  moeurs,  de  rendre  les  homines  plus  hardis  | 
a  commcttre  le  peclie ,  par  la  promesse  qu’on  leur  j 
faisait  de  les  reconcilier  avec  Dieu.  Le  saint  docteur  j 
demandait  s’il  ne  serait  pas  encore  plus  pernicieux 
d’dter  aux  coupablcs  tout  cspoir  de  reconciliation ;  si, 
apres  avoir  commis  des  fautes  qui  ne  leur  scraient  ja¬ 
mais  pardonnees ,  its  ne  se  livreraient  pas  par  deses- 
poir  a  toutes  sortes  de  desordres;  semblables,  dit-ii,  ! 
aux  gladiateurs  qui  savent  que  leur  sort  est  de  perir 
dans  l’arene,  et  qui  en  attendant  se  permettcnt  les 
exces  les  plus  honteux  etles  plus  violents  ?  En  olfrant 
le  pardon  aux  pecheurs  penitents,  Dieu  leur  ouvre  un 
port  oil  ils  perdentde  vue  les  tem petes  de  ce  monde  ; 
ils  y  forment  le  projet  d’une  vie  plus  reguliere  :  et 
qu’on  ne  dise  pas  que  cette  indulgence  autorise  leur 
lachete  :  car  le  Seigneur,  qui  promet  le  pardon  ,  ne 
promet  pas  le  lendemain  pour  rentrer  en  grace,  si  l’on 
retombe  dans  le  peche.  Il  vent  bien  faire  misericorde 
au  penitent;  mais  il  est  le  mailre  de  rompre  le  lil  de 
ses  jours  s’il  abuse  du  pardon  pour  faire  de  nouvelles 
chutes. 

Mes  jours  compares  a  l’ombrc  ne  lui  ressemblent  | 
que  parce  qu’ils  devienncnt  plus  faibles,  plus  ianguis- 
sants,  jusqu’a  ce  qu’enfm  ils  disparaissent  tout-a-fait. 
Les  ombres  croissent  a  mesure  que  le  soleil  descend 
al’horizon ;  maiselless’affaiblissent  de  plus  en  plus,  en  i 
sorte  que  quand  cct  astre  se  couche,  on  a  de  la  peine  I 
a  les  dislinguer.  Voila  l’image  du  declin  de  nos  jours. 


Leur  nombre  decroit  comme  l’ombrediminue  de  force 
et  d’apparencc,  el  ils  s’eteignent  entierement  au  mo¬ 
ment  de  la  mort.  Gc  qu’il  y  a  d’etonnant,  c’esl  que  nos 
desirs  croissent  comme  l’ombre,  tandis  que  nos  jours 
se  dissipent  pen  a  pen.  Nous  mourons  pleins  d’iddes  e* 
de  projets,  ct  rien  de  plus  inutile  pour  I’elernitd. 

VERSET  43. 


Au  lieu  de,  memoriale  tuum ,  le  P.  Iloubigant  prefere 
solium  tuum ,  d’apres  Aben-Ezra;  mais  je  no  crois  pas 
que  cette  autorite  suffise  pour  changer  1’hebreu,  et 
memoriale  a  un  bon  sens. 

Le  Prophete  oppose  presentement  la  grandeur  de 
Dieu  a  la  misere  et  au  neant  de  Phomme.  Il  a  fait 
voir  que  nos  jours  ne  sont  rien ,  et  il  dit  au  Seigneur : 
Pour  vous,  6  Eternel ,  vous  subsistez  toujours.  Le  sou¬ 
venir  de  ce  que  nous  sommes  perit  comme  l’ombre , 
et  la  memoire  de  votre  puissance  se  perpetue  dans 
tons  les  siecles.  Le  psalmiste  s’appuie  de  cette  consi¬ 
deration  ,  pour  esperer  un  retour  de  misericorde ,  ou 
plutot ,  pour  predire  la  fin  des  maux  de  son  peuple  , 
ou  plus  generalement  encore  ,  de  tout  le  genre  hu¬ 
main.  Car  des  ce  verset  il  a  en  vue  le  Messie,  puis- 
que  l’Apdtre  applique  a  Jesus-Christ  ces  mots :  Pour 
vous ,  Seigneur ,  vous  subsisterez  Eternellement.  Mais 
c’est  vers  ia  fin  du  psaume,  que  le  rapport  au  Messie 
est  plus  marque ,  parce  que  l’Apdtre  en  cite  trois 
versets. 

Il  y  a  dans  l’hebreu  :  Vous  subsisterez  Eternellement , 
et  c’est  apparemment  pour  cette  raison  qu’on  lit  aussi 
dans  l’Epitre  aux  Hebreux  ,  tu  autem  permanebis  :  ce 
qui  n’empeche  pas  que  notre  legon  permanes  dans  le 
psaume ,  ne  soit  bonne :  car  c’est  de  part  et  d’autre 
le  meme  s_eps.  Nous  ferons  cependanl  remarquer  une 
raison  pariiculiere  qui  a  pu  determiner  LApotre  k 
mettre  permanebis. 

REFLEXIONS. 

Dieu  est  eternel ,  sa  duree  est  infinie  :  cette  verite 
est  aussi  eternelle  que  Dieu ,  et  elle  est  independante 
de  l’existence  des  anges  et  des  hommes.  Mais  le  Pro¬ 
phete  en  ajoute  une  autre  qui  suppose  que  des  crdi- 
tures  intelligentes  et  capables  de  connaitre  Dieu  , 
existent ,  et  qu’elles  soient  meme  destinees  a  exister 
toujours.  C’est  que  le  souvenir  de  Dieu  sera  de  gene¬ 
ration  en  generation  ,  e’est-a-dire  ,  qu’il  subsistera 
eternellement.  S’il  n’v  avait  point  de  vie  future  pour 
les  hommes ,  le  Prophete ,  qui  ne  parle  ici  que  des 
hommes,  et  non  des  anges ,  ne  pourrait  pas  dire  que 
le  souvenir  de  Dieu  sera  eternel.  Saint  Augustin  a 
exprime  d’un  mot  cette  grande  verite  :  Le  souvenir  de 
Dieu  subsistera  toujours,  parce  que  nous  avons  des  pro¬ 
messes  pour  la  vie  presente  et  pour  la  vie  future.  En 
vertu  des  promesses  pour  la  vie  presente ,  il  y  aura 
toujours  sur  la  terre  une  generation  d’hommes  qui  se 
souviendra  de  Dieu  en  craignant  de  l’offenser ;  et  en 
vertu  des  promesses  pour  la  vie  future ,  il  y  aura  eter¬ 
nellement  dans  le  ciel  une  generation  d’hommes  qui 
se  souviendra  de  Dieu  en  benissant  et  glorifiant  son 
saint  nom.  Cette  explication  du  texte  de  notre  Pro¬ 
phete  est  litlerale  et  comprend  tome  la  science  du 
saint;  elle  nous  remet  sous  les  yeuxle  dogme  si  essen- 
tiel  de  la  vie  future ;  elle  nous  apprend  que  ,  si  nous 
voulons  nous  souvenir  de  Dieu  dans  l’eternilc  ,  nous 
devons  nous  souvenir  de  lui  dans  le  temps.  Nous  ne 
jouirons  de  I’accompUssement  des  promesses  dans  la 
vie  future ,  qu’apres  avoir  mis  a  profit  les  promessos 
donnees  pour  la  vie  presente  ,  e’est-a-dire,  qu’apres 
avoir  bien  use  des  moyens  de  salut  que  Dieu  nous 
donne  en  cette  vie.  Mais  comment  user  de  ces  moyens 
sans  se  souvenir  de  Dieu?  De  la  encore  une  autre  ve¬ 
rite  :  c’est  qu’il  n’y  a  point  a  esperer  de  se  souvenir 
de  Dieu  eternellement ,  si  l’on  ne  s’en  souvient  sans 
ccsse  dans  le  temps.  Croirons-nous  qu’il  suffise  de 
pen ser  a  Dieu  au  moment  de  la  mort ,  ou  durant  quel- 


ques  instants  de  la  vie,  pour  mentor  que  toutes  nos 
pensees  soient  tournees  vers  lui  durant  toute  l’eterni- 
te  ?  Quiconque  sur  la  terre  ne  donne  a  Dieu  que  le 
rosie  d'  ses  ucnsces ,  se  souviendra  de  Dieu  (Her- 
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nellement  avec  lcs  demons  ct  Ies  reprouves ;  mais 
ce  souvenir  n’est  point  celui  dont  parle  le  Propliete. 
Ce  souvenir  est  desesp^rant ,  ct  les  malheurcux  qui 
en  sent  occupes  ,  desireront ,  dans  tons  les  moments 
do  l  eternite ,  depouvoirle  perdre  :  mais  desirs  inu¬ 
tiles  ;  ce  souvenir  les  accablcra  de  son  poids  aussi 
long-temps  que  le  souvenir  des  misericordes  divines 
fera  le  bonheur  des  predestines  dans  le  ciel. 


versets  14,  45. 

L’hebreu  dit :  ils  ont  pitic  de  la  poussiere ,  pour  faire 
entendre  que,  quoique  la  terre  de  Juda  fut  enticrc- 
menl  inculte  el  comme  rcduile  en  poussiere  ,  les  ser- 
viteurs  de  Dieu  l’aimaient  encore. 

I!  fa  lit  avouer  que  ces  deux  versets  conviennent  bien 
aux  desirs  dcs  ilebreux  captifs  a  Babylone.  lls 
voyaicnt  que  les  temps  de  leur  relour  ,  calcules  par 
les  prophetes,etaient  pres  d’expirer ;  ils  aimaient  leur 
ville  ,  quoique  ruinee;  leur  pays,  quoique  desert.  Ils 
conjuraient  le  Seigneur  d’avoir  pitie  de  Sion ,  et  ils  se 
flattaient  d’etre  bientot  exauces. 

Tout  ceci  peut  etre  la  figure  de  la  dclivrance  en¬ 
core  plus  precieuse  des  Juifs  et  des  Genlils  par  l’ave- 
ncment  du  Messie.  Les  prophetes  qui  avaient  annonce 
ce  grand  evenenaent,  s’etaient  exprimes  en  termes  fort 
touchants  sur  l’etat  deplorable  de  Sion;  ils  avaient 
temoigne  une  tendre  affection  pour  Jerusalem,  et  pour 
tout  leur  pays,  qu’ils  regardaient  comme  desole  ,  jus- 
qu'a  ce  que  le  Messie  vint  1’elever  au  plus  baut  degre 
de  la  gloire.  Ce  second  sens  doit  etre  aussi  litleral  que 
!e  premier  :ce  qui  suit  en  est  la  preuve,  el  la  citation 
de  l’Apotre  ( dont  nous  parlerous  ^  aclieve  de  le  de- 
montrer. 

R^FLEXIO 

Quand  Dieu  rappelle  a  lui  les  grands  pecheurs,  il  se 
leve  en  quelque  sorte  comme  pour  faire  un  effort , 
et  pour  deployer  la  force  de  son  bras.  Levez-vous , 
Seigneur  ,  dit  si  souvent  notre  propliete  en  implorant 
la  misericorde  divine  ;  et  quand  l’Apdlrc ,  apres  Isaie, 
parle  de  la  redemption  des  homines  ,  il  dit  que  le 
Seigneur  se  levera  pour  gouverner  les  nations  pleines  de 
con  fiance  en  lui.  C’est  que  le  changement  du  coeur 
lmmain  est  une  operation  de  la  tonle-puissance  de 
Dieu ,  et  que  celui  qui  delivre  1’homme  de  la  tyrannie  ; 
du  peche ,  doit  etre  l’autcur  de  la  vie  et  le  vainqueur 
de  la  mort. 

Quand  le  pechcur  est  inlimement  contrit  de  ses 
pechcs  ,  il  sent  que  le  temps  de  la  misericorde  est 
venu ,  et  c’est  ce  qui  soulient  sa  confiance.  Les  re-  ) 
prouves  se  reproclient  vivement  les  desordres  de  leur 
vie,  mais  ils  ne  senlent  point  que  le  temps  de  la  grace 
soil  arrive  pour  cux:ils  savent  meme  qu’ils  ne  doivent  | 
plus  esperer  de  grace ,  et  c’est  ce  qui  fait  leur  de- 
sespoir. 

L’Lglise  voit  dans  son  sein  beaucoup  d’enfants  re- 
belles  ,  indocilcs,  esclaves  de  leurs  passions, et  lout- 
a-fail  hors  dcs  routes  du  saint :  ce  sont  des  pierres 
detacliees  de  l’edifice;  c’est  une  terre  inculte  et  deso- 
lee.  Mais  clle  ne  cesse  point  de  les  aimer  ,  de  s’inle- 
resser  pour  cux  ,  do  lever  les  mains  au  ciel ,  alin 
qu’ils  se  rapprochent  de  son  sanctuaire,  qu’ils  se  licnt  s 
avec  les  aulres  parties  de  ce  temple  dont  la  construc¬ 
tion  se  prepare  pour  l'eternite. 

Le  moment  du  retour  des  Juifs  dans  leur  palric  se  j 
fit  attendee  pendant  soixanle-dix  aunees ;  celui  de  l’a- 
vencment  du  Messie  fut  desire  pendant  quatre  mi  lie 
ans  ;  mais  le  temps  de  la  penitence  est  toujours  venu 
pour  le  pecheur.  Il  n’a  point  de  promesses  pour  le 
lendemain  ;  il  n‘en  a  que  pour  le  moment  present. 

L’ A  poire  disait  aux  fideles  :  Void  le  temps  favorable  , 
void  les  jours  de  salut :  et  cette  parole  est  aussi  pres- 
sante  aujourd’hui  qu’elle  le  fut  il  y  a  dix-huit  siecles. 

VERSET  16. 

Le  lexte  porte  :  Les  nations  craindront  le  nom  du 
Seigneur ;  les  LXX  apOstrophent  le  Seigneur  :  ce  qui 
est  une  tres-legere  difference.  Dans  le  grec  du  Vati-  1 
can ,  il  n’y  a  point  tons  les  roisde  la  terre  ,  mais  slm-  | 


;  plemenl  tons  les  rois ;  noire  version  est  conforme  5 
|  l  hebreu. 

Ce  verset  desigue  ^videmment  le  Messie ,  on  sa 
j  venue  dans  le  monde.  Ce  n’est  qu’a  cette  epoque  que 
I  lcs  nations  out  connu ,  revere  el  craint  le  nom  du 
!  Seigneur  ;  que  tons  les  rois  de  la  terre  ont  rendu  liom - 
|  mage  d  sa  gloire. 

Ceux  qui  voient  dans  le  Psaume  le  retour  des  Juifs 
I  captifs  a  Babylone ,  disent  que  ,  depuis  cet  evene- 
{  mei,f >  lcs  nations  idolatres  eurent  plus  de  connais- 
sance  du  vrai  Dieu  ,  parce  que  les  Juifs  avaient  eu 
!  occasion  d’en  parler  et  de  repandre  sa  gloire.  Ces 
j  interpretes  laissent  d’ordinaire  la  seconde  parlie  du 
j  verset  que  nous  expliquons;  ils  ne  nous  apprennent 
j  point  comment,  depuis  ce  retour ,  tons  lcs  rois  de  la 
i  terre  rendirent  hommage  d  la  gloire  du  vrai  Dieu,  qui 
|  etait  celui  des  Juifs.  11  serait  en  effet  ires-diflicile  ou 
I  meme  impossible  de  faire  voir  cela  ,  puisque  lous  les 
|  rois  de  la  terre, sans  en  excepter’Cyrus, Darius,  Arlaxer- 
;  ces ,  persevererent  dans  l’idolatrie.  Il  faut  done  rc- 
|  connaitre  que  cet  oracle  n’a  eu  son  accomplissement 
!  qu’apres  la  venue  du  Messie.  Et  il  ne  parait  pas 
meme  qu’on  puisse  admetlre  ici  deux  sens  litteraux, 
puisqu’il  n’y  a  dans  l’liisloire  des  Juifs ,  ni  dans  celle 
j  des  nations,  aucun  vestige  de  1’hommage  rendu  par 
tous  les  rois  de  la  terre  au  vrai  Dieu ,  apres  le  re- 
|  tour  de  la  captivile  de  Babylone.  Je  ne  crois  pas 
I  qu’aucun  inlerprete  reslreignc  ici  le  mol  de  terre  a  la 
j  J  udee  :  car  quels  seraient  tous  ces  rois  d’une  con  tree 
si  peu  etendue  ? 

Tout  ce  qu’on  peut  dire  pour  mainlenir  les  deux 
sens  litteraux,  c’est  que  Cyrus,  Darius,  Arlaxerees 
ayant  permis  le  relour  des  Juifs,  ils  sont  censes  avoir 
j  revere  le  Dieu  d’lsrael,  et  qu’ils  furent  des  types  de 
i  taut  de  rois  qui  depuis  la  venue  du  Messie  ont  cm- 
brasse  le  christianisme. 

REFLEXIONS. 

Un  des  effets  de  la  venue  du  Messie  est  que  les  na¬ 
tions  et  les  rois  ont  appris  a  redouter  le  nom  et  la 
gloire  du  Seigneur.  C’est  le  premier  sentiment  qui  s’e- 
'  leva  dans  le  coeur  des  Juifs,  quand  S.  Pierre  leurparla 
:  pour  la  premiere  foisde  J.-C.  Ace  discours ,  dit  l’hislo- 
i  rien  sacre  ,  ils  eurent  le  coeur  penilrS  de  componction , 
et  ils  dirent  d  Pierre  et  aux  aulres  apotres  :  Nos  freres  , 

|  que  ferons-nous  ?  Et  quelques  versets  plus  bas  :  67m- 
!  cun  etait  dans  la  crainte ,  et  tout  le  monde  etait  rempli 
|  de  frayeur.  C’est  que  l’annonce  de  J.-C.  et  la  predi- 
I  cation del’Evangile  presentenl  tout  d’un  coupa  l’esprit 
I  le  dogmedc  la  vie  future,  et  font  connaitre  a  l’homme 
j  qu’il  sera  un  jour  juge  selon  ses  oeuvres  :  deux  verites 
qui  retenlissent  a  la  conscience,  et  qui  l’alarment 
quand  on  s’est  ecarle  des  voies  de  la  justice.  En 
contemplant  Jesus-Christ,  en  lisant  l’Evangile  ,  tous 
les  bommes  doivent  se  dire  a  eux-memes  :  Que 
ferons-nous  ?  Et  il  leur  sera  repondu  comme  aux  Juifs, 
temoins  de  la  predication  des  apotres :  Faites  peni¬ 
tence.  .  .  ,  et  sauvez-vous  en  renoncant  a  ce  si'ecle  cor- 
rompu.  De  cette  crainte  religieuse,  le  coeur  passcra 
bientot  a  l’amour  ,  qui  est  l’essence  du  christianisme. 
Ces  Juifs,  saisis  d’abord  de  crainte,  devinrent  en  peu 
de  jours  des  modeles  de  charite,  de  simplicite,  de  de- 
tachement  :  ils  n’eurent  plus  d’attrait  que  pour  la 
j  priere,  pour  lesoulagement  des  pauvres,  pour  la  par¬ 
ticipation  des  saints  mysteres.  Quel  changement  dans 
ces  hommescoupables  d’un  deicide  !  Mais  quel  specta¬ 
cle  que  J.-C.  dont-ils  avaient  verse  le  sang,  et  qui  La¬ 
va  it  offer t  pour  eux  ! 

versets  17,  18. 

En  suivant  nos  versions,  le  Propliete  rend  raison 
du  grand  changement  qui  sc  fera  dans  les  nations  et 
parmi  les  rois  de  la  terre  :  c’est  quele  Seigneur  aura 
eleve  l’edifice  de  Sion,  qu’il  sesera  manifesto  dans  sa 
gloire,  qu’il  aura  eu  egard  a  la  priere  des  homines 
humbles  et  affliges. 

Salon  l’hebrou,  il  y  aurait :  Parce  que  le  Seigneur 
a  rebdti  Sion,  it  se  montrera  dans  sa  gloire.  La  raison 
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de  cette  difference,  c’est  qu’il  n’y  a  point  la  conjonc- 
tion  el  dans  le  second  membre  du  verset  17.  Quant  au 
verset  18,  il  serait  comme  separe  du  17e.  Au  fond , 
tout  cela  revient  au  meme.  II  s’ensuit  toujours  que  le 
Seigneur  consolcra  son  peuple,  qu’il  elevera  Tedilice 
de  la  sainte  Sion ,  qu’il  manifested  sa  gloire ,  ct  que 
toute  cette  heureuse  revolution  arrivera ,  parce  qu’il 
aura  ete  touche  des  prieres  de  ceux  qui  ont  le  coeur 
liumble.  Le  mot  hebrcu  qui  repond  a  humble,  signifie 
ou  un  pauvre,  ou  un  homme  alJlige,  abandon^ ,  sem- 
blable  a  une  terre  couverte  de  bruyeres. 

Toutes  ces  choses  pourraient  convenir  aux  Israe¬ 
lites  rappeles  de  la  captivite ;  mais  elles  ont  bien  plus 
de  force  et  de  grandeur,  si  on  les  rapporte  au  Messie 
et  a  l’Eglise,  qui  est  son  edifice.  II  l’a  elablie  pour  sa 
gloire,  il  y  entend  les  voeux  des  pauvres  et  des  affli- 
ges ;  il  ne  les  eloigne  point  de  sa  personne ;  c’cst  meme 
pour  eux  qu’il  reserve  ses  faveurs.  On  peut  dire  aussi 
qu’il  viendra  pour  repondre  aux  desirs  des  patriarches 
et  des  prophetes  qui  l’auront  attendu  et  invite  durant 
tant  de  siecles.  Ces  versels  peuvent  encore  avoir  trait 
au  second  avenementdu  meme  Messie  ;car  c'est  alors 
qu’il  acheverade  construire  la  celeste  Jerusalem,  qu’il 
paraitra  dans  toute  sa  gloire ,  et  qu’il  vengera  tous 
ceux  qui  auront  souffert  pour  la  justice. 

REFLEXIONS. 

La  construction  de  la  sainte  Sion  est  l’ouvrage  de 
tous  les  siecles  qui  se  sont  ecoules  depuis  J.-C.,  et  qui 
s’ecouleront  jusqu’a  la  fin  du  monde.  Cet  edifice  ne 
sera  consomme  qu’au  dernier  jour.  En  attendant, 
chacun  de  nous  doit  y  contribuer ,  y  placer  sa  pierre, 
comme  disait  S.  Augustin.  Il  ne  sera  pas  temps  de  vou- 
loir  travailler,  quand  J.-C.  viendra  faire  la  separation 
des  pierres  vivesd’avec  les  pierres  de  rebut.  J.-C.  a 
pose  les  fondements  de  cet  edifice,  non  en  paraissant 
glorieux,magnilique,triomphant.Un’avait  alors  ni  eclat 
nibeaute,  selon  l’expression  du  Prophete;  mais  quand 
il  viendra  mettre  la  derniere  main  a  ce  temple  eter- 
nel,  il  paraitra  dans  toute  sa  gloire,  comme  s’exprime 
le  psalmiste.  En  travaillant  ici-bas  a  cette  grande  con¬ 
struction,  nous  n’avons  en  partage  que  la  priere  et  les 
larmes.  C’est  ainsi  qu’ont  travaille  tous  les  saints. 
Mais  au  jour  de  la  dedicace  de  cette  sainte  Jerusalem, 
la  gloire,  lesdelices,  l’allegresse  prendront  la  place  de 
toutes  les  epreuves  de  cette  vie  :  alors  il  n'y  aura  ni 
deuil,  ni  soupirs,  ni  crainle,  ni  degouts ;  tous  seront 
inondes  d’un  torrent  de  joie  pure  et  inalterable. 

versets  19, 20. 

Yoici  un  ordre  bien  formel  de  transmettre  ces  pre¬ 
dictions  a  la  posterite.  Croirons-nous  qu’il  ne  s’agisse 
que  des  Israelites  captifs  a  Babylone?  Cela  n’est  pas 
vraisemblable ,  et  la  suite  des  versets  annonce  des 
evenements  bien  superieurs  a  cette  delivrance.  On  y 
voit  des  peuples  et  des  rois  qui  se  rassemblent  pour 
servir  le  Seigneur.  Il  est  done  comme  certain  que  la 
generation  future  et  le  peuplequi  doit  mitre,  est  l'Eglise 
du  Messie  ,  laquelle ,  apres  une  longue  captivite  sous 
l’empire  du  demon  et  des  passions ,  fui  formee  des 
Jnifs  et  des  gentils  pour  servir  le  Seigneur  en  esprit 
d’unite. 

11  y  a  dans  l’hebreu  :  Que  cette  chose  soil  dcrite ,  le 
singulier  pour  le  pluriel  qui  est  dans  nos  versions.  Il 
est  visible  que  c’est  le  meme  sens.  Quelques-uns  tra- 
duiscnt :  Cette  chose  sera  6crite  dans  la  generation  future; 
d’ou  il  s’ensuivrait  que  le  psalmiste  ferait  ici  une  pro- 
phetie  de  ce  qu’Esdras ,  Nehemie ,  Aggee  et  Zacharie 
ccrivirent  dans  la  suite  touchant  la  delivrance  des 
Juifs;  ou  biendece  que  lesecrivainsdu  Nouveau-Tes¬ 
tament  ont  raconte  de  la  delivrance  du  genre  humain 
par  les  merites  et  les  satisfactions  du  Messie.  Cette 
maniere  de  traduire  est  tres-inferieure  a  l’autre,  parce 
qu’il  ne  parait  dans  aucun  endroit  des  Ecritures  qu’un 
prophete  ail  jamais  predit  que  des  prophetes  ecriraient 
ce  que  lui-meme  il  aurait  annonce.  Aussi,  la  plupart 
des  hebraisants  memes  traduisent  comme  nos  versions: 
(Juc  ccs  choses  soient  Writes* 


PSAUME  CL 

1  REFLEXIONS. 

Les  prophetes  ont  fait  des  predictions,  mais  ils  n’ont 
pas  ete  predits  :  il  n’y  a  que  J.-C.  el  les  apotres  qui 
aienl  ete  predits,  et  qui  aient  fait  des  predictions. 
L’Eglise  avail  ete  predile ;  mais  depuis  les  apotres  , 
elle  n’a  point  fait  de  predictions ,  j’entends  de  predi¬ 
ctions  publiques  et  destinees  a  regler  son  gouverne- 
ment,  a  determiner  les  dogmes,  a  instruire  generale- 
ment  les  peuples.  Quand  les  saints,  en  divers  temps, 
ont  fait  des  predictions,  c’a  ete  dans  des  cas  parlicu- 
liers  et  non  pour  eclairer  toute  l’figlise.  Plusieurs  d’en- 
tre  les  premiers  fideles  eurent  le  don  de  proplietie;  mais 
ce  terme  ne  signifie  souvent  que  le  don  de  bien  an- 
noncer  la  parole  de  Dieu  ,  de  l’expliquer  a  propos.  Si 
quelques-uns  de  ces  fideles  annongaientles  choses  fu¬ 
tures  ,  c’etaient  des  fails  particulars ,  et  non  des  ve- 
rites  dogmatiques,  ou  des  regies  de  gouvernement 
pour  toute  ffiglise ;  si  ce  n’est  que  ces  fideles  fussent 
du  nombre  des  disciples  de  J.-C.  et  des  auteurs  in¬ 
spires.  La  raison  de  ce  sentiment  est  que  l’esprit  de 
prophetie  proprement  dite,  qui  n’est  autre  que  le  don 
des  revelations  necessaires  a  la  formation  de  1’figlise, 
ne  s’est  pas  etendu  au-dela  des  apotres  et  des  ecri- 
vains  sacresdu  Nouveau-Testament.  llsontecritou  dit 
de  bouche  tout  ce  qui  concernait  le  dogme,  la  morale 
et  la  hierarchie.  Le  tresor  de  ces  revelations  est  dans 
fficriture  et  dans  la  Tradition.  L'Eglise  en  est  deposi- 
taire,  non  pour  y  ajouter,  y  changer,  ou  en  retrancher 
quelque  chose,  mais  pour  y  puiser  les  regies  de  son 
enseignement ;  et  elle  est  assistee  du  Saint -Esprit, 
pour  ne  se  point  tromper  dans  l’explication  de  ces 
regies. 

VERSETS  21,  22. 

Ces  deux  versels  dependent  du  precedent  :  Le 
Seigneur  ajete  les  yenx  sur  la  terre ,  pour  entendre  les 
gemissements  des  captifs,  etc.  11  n’v  a  que  de  tres-pe- 
tites  differences  dans  l’hebreu  :  Pour  entendre  le  ge- 
missement  du  captif ,  pour  delivrer  les  enfants  de  la 
mort.  Nos  versions  font  entendre  que  ces  enfants  de 
la  mort  sont  les  enfants  de  ceux  qui  avaient  ete  mis  a 
mort ,  et  fhebreu,  que  c’etaient  des  hommes  destines  d 
la  mort.  Les  deux  sens  sont  vrais,  soit  qu’on  voie  ici 
les  liebreux  captifs  a  Babylone  ,  soit  qu’on  envisage 
tous  les  hommes  eoupables  et  gemissants  sous  le  poids 
du  peche  ;  les  uns  et  les  autres  etaient  les  enfants  de 
ceux  qui  avaient  dejaepiouveles  rigueurs  de  la  mort, 
et  ils  etaient  egalement  destines  a  mourir  comme  leurs 
peres.  Ces  deux  versets  peuvent  convenir  d  la  deli¬ 
vrance  des  Juifs  captifs  a  Babylone,  mais  beaucoup 
mieux  a  la  delivrance  de  lout  le  genre  humain  devenu 
i  l’esclave  du  demon  par  le  peche.  La  suite  demontre 
cette  verile. 

REFLEXIONS. 

Le  peche  est  un  lien  et  un  arret  de  mort.  Il  fallait 
que  J.-C.  delivrat  les  hommes,  et  qu’il  les  remit  en 
possession  de  la  vie.  En  satisfaisant  pour  nous,  il  a 
rompu  nos  liens  ;  et  en  nous  promettant  la  resurrec¬ 
tion  de  nos  corps,  il  nous  a  rendu  le  droit  a  la  vie 
eternelle.  11  ne  suffisait  pas  que  les  liebreux  captifs 
fussent  degages  de  leurs  chaines ;  il  fallait  les  sous- 
traire  a  la  domination  de  ceux  qui  auraient  encore  pu 
lescondamner  a  la  mort,  quand  meme  ils  n’auraient 
plus  ete  enchaines :  figure  de  notre  delivrance  par- 
faile.  Si  J.-C.  cut  pleinement  satisfait  pour  nous,  les 
chaines  de  nos  peches  eussent  ete  brisees ;  mais  s’il 
ne  nous  cut  promis  la  resurrection  de  nos  corps,  et 
s’il  nenous  cut  pas  donne  un  gage  de  cette  resurrec¬ 
tion  ,  en  se  ressuscilant  lui-meme ,  nos  depouilles 
mortelles  seraient  eternellement  demeurees  dans  la 
poussiere  du  tombcau.  Ce  qu’il  a  fait  pour  nous,  a 
tout  le  caraclere  d’une  delivrance  absolue,  complete 
et  permanente. 

Mais  pourquoi  nous  a-t-il  delivres  si  genercusc- 
ment  el  si  parfaitemenl  ?  c’est  afin  que  nous  annon - 
|  cions  la  gloire  de  son  nom  dans  Jerusalem ,  soit  du- 
*!  rant  les  jours  de  cette  vie  mortelle ,  soil  d’uuq 
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maniere  bien  plus  sensible  dans  la  celeste  patrie 
dont  Jerusalem  etait  la  ligure.  Voila  le  dessein  de 
notre  liberateur,  voila  noire  destination.  Sommes- 
nous  inliinement  persuades  de  cette  verite?  Bornons- 
nous  tous  nos  desirs  a  repondre  aux  vues  de  J.-G. 
notre  bienfaiteur?  e’est  ce  qui  ne  peut  etre  trop  me- 
dilc  en  sa  presence. 

verset  23. 

II  y  a  dans  l’hebreu,  les  royaumes  et  non,  les  rois  , 
mais  e’est  la  meme  chose  :  les  royaumes  ne  peuvent 
pas  se  reunir  sans  que  les  rois  concourent  a  cette 
reunion.  J1  s’agit  ici  du  concert  des  peoples,  des 
royaumes,  des  rois,  pour  rendre  un  culte  an  vrai 
Dieu.  Cela  s’cst-il  vu  dans  Jerusalem  apres  le  retour 
de  la  captivite?  non  assurement.  L’histoire  lant  sacree 
<[uc  profane  nous  apprend  que  jusqu’a  la  venue  du 
Messie,  e’est-a-dire,  durant  plus  de  cinq  cents  ans 
qui  s'ecoulerent  depuis  la  delivrance  des  Juifs  jusqu’a 
la  predication  de  1’Evangile ,  tous  les  peuples,  les  rois  , 
les  royaumes  de  la  terre  demeurerent  dans  l’idolatrie. 
Cel  oracle  du  Prophete  ne  s’est  done  accompli  qua 
l’avenement  de  J.-C.  et  par  le  ministere  de  ses  disci¬ 
ples.  C’est  cequeZacharieannonQa  encore  long-temps 
apres  le  Psalmisle  :  llejouissez-vous ,  fille  de  Sion  ; 
j'/iabiterai  au  milieu  de  vousf  dit  le  Seigneur ;  en  ce 
jour  plusieurs  nations  se  reuniront  au  Seigneur ,  elles 
seront  mon  peuple. 

REFLEXIONS. 

Dieu,  qui  estun  par  sa  nature,  a  voulu  reduire  tout 
a  l’unile.  II  a  fait  naitre  tout  le  genre  humain  d’un 
seul ;  et  quand  les  crimes  de  la  terre  l’eurent  oblige 
de  la  submerger,  il  repara  les  races  humaines  par  le 
moyen  d’un  seul.  Les  homines  s’etant  encore  ecartes 
de  la  justice  et  du  vrai  culte ,  il  en  choisit  un  pour 
etre  le  pere  d’une  generation  lidele  ,  et  le  deposilaire 
de  toutes  les  promesses.  Abraham  fut  cet  homme  pri- 
vilegie,  et  de  lui  sont  sortis  tous  les  enfants  de  Dieu. 
Quand  le  Messie  eut  etedonne  au  monde ,  il  n’etablit 
qu’une  foi,  qu’un  bapteme,  qu’un  sacrilice,  qu’une 
Eglise;  et  il  ne  promit  qu’une  recompense,  qui  est 
celle  de  son  royaume.  L’unile  est  toujours  le  carac- 
tere  du  vrai ,  et  cela  se  verilic  dans  la  morale  coniine 
dans  le  dogme.  L’homme  n’acquiert  la  paix  qu’en  re- 
duisant  tous  ses  desirs  a  l’amour  d’un  seul,  qui  est 
Dieu  ;  il  ne  calme  toutes  les  agitations  de  son  esprit 
qu’en  se  conformant  aux  exemples  d’un  seul,  qui  est 
J.-C.  Il  nevit  tranquillement  avec  tous  les  aulres 
homines,  qu’en  les  considerant  sous  un  point  de  vuc 
unique,  qui  est  celui  de  la  charile.  Il  n’a,  dans  tout 
le  cours  de  sa  vie  ,  qu’un  seul  jour  a  prevoir,  qui  est 
celui  de  la  mort.  11  ne  possedeen  propre  qu’un  seul 
bien,  qui  est  sou  ame;  il  n’a  qu’un  seul  mal  a  eviter,  qui 
est  le  peche;  il  n’a  qu’un  ennemi  a  combattre,  qui  est 
son  amour-propre;  il  n’a  qu’un  etat  a  desirer,  qui  est 
celui  de  la  bienheureuse  eternile.  Je  vois  ici ,  dans  un 
sens  mystique,  si  Ton  veut,  mais  tres-vrai  et  tres- 
consolant,  ce  que  le  Prophete  me  dit,  qu’aux  jours 
du  Messie  les  peuples  et  les  royaumes  ne  feront  qu’un 
corps  pour  servir  le  Seigneur.  Cc  qui  s’est  execute  dans 
la  grande  sociele  des  hommes  se  fera  aussi  dans 
moi-meme ,  si  je  reunis  toutes  les  facultds  de  mon 
ame  pour  le  service  de  Dieu  et  de  J.-C. 

versets  24,  23. 

Ces  deux  versets  sont  les  plus  difficiles  de  lout  le 
Psaume;  el  leur  difficulte  vient  detrois  causes  :  1°  de 
la  difference  du  texte  d’avec  les  versions  ;  2°  de  l’ob- 
scurite  des  mots,  soit  dans  le  texte,  soil  dans  les 
versions;  5°  du  defaut  apparent  de  rapport  en- 
tre  eux  et  les  versets  precedents. 

L’hebreu  d’aujourd’hui  se  traduit  ainsi :  11  a  afflige , 
dans  la  route  ,  tna  force ,  il  a  abrege  rues  jours  :  voila  le 
premier  verset.  Je  dirai  :  0  mon  Dieu ,  ne  m'enlevez 
pas  au  milieu  de  mes  jours  ;  les  votres  sont  de  genera¬ 
tion  en  generation  :  voila  le  second  verset.  Les  hebrai- 
sanls,  d’apres  les  rabbins,  lisent  ma  force ,  quoiqu’il 
y  ait  dans  le  texte  sa  force  :  ils  avcrlissent  de  cette 
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j  pretendue  fautc  dans  leurs  variantes;  mais  les  LXX 
out  hi  et  bien  lu  sa  force. 

Le  premier  verset  commence  par  le  mot  TO,  que 
les  hebraisants  traduisent,  il  a  afflige ,  et  qui  signifie 
egalement,  si  Ton  ole  les  points,  il  a  repondu  :  e’est  le 
sens  qu’ont  vu  les  LXX,  et  ils  out  mis  :  11  a  rdpondu 
dans  la  voie  de  sa  force.  Vient  ensuite  le  motlifp,  que 

les  hebraisants  traduisent  par  il  a  abrege ,  et  qui ,  sans 
les  points,  peut  signifier  breve  ou  brevitatem ,  connne 
les  LXX  Font  rendu ,  en  metlant  61  r/6vorv..  Ces  inler- 
pretes  ont  joint  apres  cela  a  ce  verset  les  deux  mots 
du  verset  suivant  dans  l’hebreu  TON,  que  les  he¬ 
braisants  traduisent  par  dicam ,  Deus  meus,  et  que  les 
LXX  out  rendu  par  avayyeO.ov  pot ,  qu’ils  peuvent  en 
effel  signifier  si  l’on  ote  les  points ;  et  ces  inter- 
pretes  ont  dit  :  Annoncez-moi  la  brievete  de  mes  jours  , 
ce  qui  termine  leur  premier  verset.  Notre  Vulgate  les 
suit  dans  cette  division ,  et  prend  tout  leur  sens,  qu’on 
ne  peut  altaquer  par  de  bonnes  raisons  :  carles  points 
et  les  divisions  hebraiques  de  nos  livres  modernes  ne 
sont  pas  des  arguments  demonstratifs.  On  a  done,  dans 
nos  versions,  la  traduction  qu’on  voit  ci-dessus ;  et 
le  sens  estque  le  peuple,  a  qui  le  Prophete  avail  parle 
jusqu’ici  de  la  part  de  Dieu,  repond  qu’il  desirerait 
voir  l’accomplissement  des  promesses  qu’onlui  laisait. 
11  avait  ele  dit  plus  haul :  Que  ces  clioses  soient  ecritcs 
pour  servir  a,  la  generation  future ,  et  le  peuple  caplif 
ou  non  caplif  repond  de  loute  sa  force  ( in  via  virlutis 
suce ;  car  le  mot  via  signilie  souvent  dans  l’hebreu  et 
dans  le  latin  ,  maniere  ,  faQon ,  coutume);  il  repond  , 
dis-je,  qu’il  voudrait  n’avoir  que  peu  de  jours  a  at- 
tendre  jusqu’a  ce  que  ces  evenements  arrivassent ; 
evenemenls  qui  concerneraient,  ou  la  delivrance  de  la 
captivite  de  Babylone,  ou  la  venue  du  Messie.  Annon¬ 
cez-moi  ,  dit-il ,  qu’il  ne  me  reste  que  peu  de  jours ,  et 
ne  m’enlevez  pas  au  milieu  de  ma  carrier e.  L’hebrea 
dit  la  meme  chose  dans  le  25e  verset.  Voila  ,  je  crois, 
un  sens  tout  aussi  bon  que  celui  du  texte ,  tel  que 
I’expliquent  les  hebraisants.  D.  Calmet,  quoique  tres- 
porte  a  favoriser  l’hebreu  ,  en  convient. 

Ce  peuple,  que  fait  parler  ici  le  Prophete,  appitie  sa 
demande  de  l’elogedes  annees  de  Dieu,  lesquelles  ne 
sont  autre  chose  que  l’eternite.  0  vous,  dil-il,  qui  etes 
de  generation  en  generation ,  accordez-moi  assez  de  jours 
pour  que  je  puisse  voir  I'effet  de  vos  promesses  ! 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  a  sur  ces  versets  des  pensees  qui 
prohablcment  ne  sont  pas  litterales,  mais  qui,  par  leur 
beaute,  meritent  d’etre  recueillies  et  meditees. 

Il  croit  que  e’est  l’Eglise  qui  parle  au  Seigneur,  et 
qui  lui  parle  en  vertu  de  la  force  que  Jesus-Chrisl  lui  a 
donnee.  Elle  se  plaint  a  lui  des  hereliques  qui  l’accu- 
saient  d’etre  tombee  en  decadence,  ou  meme  d’avoir 
cesse  d’etre  dans  le  monde.  Ah !  Seigneur,  lui  dit-elle, 
je  sais  que  je  ne  suis  point  eternelle,  que  ma  destinee 
est  de  passer  mes  jours  sur  la  terre  jusqu’au  moment 
oil  vous  m’admettrez  dans  voire  royaume  :  mais  assu- 
rez-moi  du  moins  la  possession  de  ce  court  espace  de 
temps  auquel  vous  bornez  mon  existence  en  ce  monde ; 
car  ce  temps  n’esl  rien  en  comparaison  de  votre  eter¬ 
nite.  Cep endant  n’ai-je  pas  deja  cette  assurance  ? 
N’ai-je  pas  la  promesse  de  ne  point  cesser  d’etre  jus¬ 
qu’a  la  consommalion  des  siecles  ?  Ne  m'avez-vous 
pas  dit  que  jusqu’a  ce  lerine  vous  etiez  avec  rnoi  ? 
N’avez-vous  pas  declare  que  votre  Evangile  devait  etre 
preche  dans  tout  le  monde  avant  que  la  fin  de  toutes 
clioses  arrival  ?  N’y  a-t-il  pas  encore  des  nations  chez 
qui  cette  lumiere  n’est  point  parvenue  ? 

Ensuite  le  saint  docteur  s’attache  a  expliquer  de  plus 
en  plus  en  quel  sens  il  fallait  prendre  lc  petit  nombre 
de  jours  qui  sont  destines  a  l’Eglisc  en  ce  monde.  Bc- 
marquez,  dil-il,  qu’elle  oppose  a  la  brievete  de  ses 
jours  les  annees  de  Dieu,  qui  sont  dans  la  generation 
des  generations :  elle  ne  dit  pas  que  ces  annees  de 
Dieu  sont  dans  les  siecles  des  siecles ,  quoique  cette  ex¬ 
pression  soit  ordinaire  a  l’Ecriture  pour  marquer  f(> 
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tcrnite  de  Dieu;  elle  dit  quo  ces  annees  sont  dans  la 
qen£ ration  des  (fenerations ,  poqr  faire  entendre  qu  elle 
doit  attendre  dans  le  ciel  une  duree  egale  a  cel le  de 
Dieu.  Car  l’Eglise  sur  la  terre  est  composee  de  gene¬ 
rations  qui  se  succedent  et  se  succcdeiont  jiisqua  la 
pm  du  monde.  Quand  celte  An  sera  arrivee,  Dieu  for- 
mera  de  touies  ces  generations  une  generation  dans 
laquelle  seront  ses  annees,  c’est-a-dire  son  elernile; 
cl  1’Edise  sera  eternelie  comme  Dieu  meme;  elle 
jouira  des  annees  de  Dieu,  et  ces  annees  sont  l’esscnce 
meme  de  Dieu  :  essence  oil  il  n’y  a  ni  passe  ni  fulur, 
nmis  oil  tout  est  present  sans  variation  el  sans  succes¬ 
sion.  A  ce  sujet,  le  meme  saint  Perc  entre  dans  une 
ires-belle  explication  de  ce  que  Dieu  dit  a  Molse ,  en 
lui  declarant  que  son  nom  etail:  Celui  qui  est.  Ce  mor- 
ceau  est  plein  de  grandeur,  d’elevation,  de  justesse  : 
il  faut  le  lire  dans  Pouvrage  meme  du  saint  docteur. 

Ces  mots  du  Prophete  :  Vos  annees,  Seigneur ,  sont 
de  generation  en  generation,  ou  dans  la  generation  des 
generations ,  comme  portent  Phebreu  et  le  grec ,  et 
coniine  a  lu  saint  Augustin,  sont  comme  le  preambule 
des  troi's  verscls  qu  a  cites  l’apdlrc  saint  Paul  :  Cita¬ 
tion  si  importante  pour  le  dogme  de  la  divinite  de  Je- 
sus-Clirist. 

versets  26,  27,  28. 

Toute  la  difference  de  Phebreu  est  quit  porte  an 
second  verset  permanebis ,  an  lieu  de  per  manes ,  quoi- 
quon  puisse  aussi  traduire  ce  futur  par  le  present, 
comme  ont  fait  les  LXX.  Ceux-ci,  comme  Phebreu, 
cominencent  le  troisieme  de  ces  versets  a  til  auteni 
idem  ipse  es  ,  ce  qui  ne  change  rien  au  sens. 

Cue  difference  plus  considerable  est  dans  le  grec  : 
on  y  lit  au  troisieme  verset  aurou,-,  et  on  lit  de 
meme  dans  PEpitre  aux  Hebreux  ;  mais  on  a  observe 
que,  dans  lesmanuscrits  d’Oxford,  du  marquis  de  Vely, 
cl  de  l’abbaye  de  Saint-Germain,  il  y  a  &n&gs aur ob;, 
conformement  a  Phebreu  du  psaume,  el  c’esl  la  legon 
que  suit  noire  Vulgate.  11  y  a  cependant  un  bon  sens 
dans  e/t'fsts  :  Vous  plierez  les  cieux  comme  un  manteau 
doiit  on  ne  se  sert  plus. 

Le  Prophete,  ou  le  peuple  au  nom  de  qui  il  parle, 
exalte  ici  l’eternite,  Pimmulabilile,  la  toute -puissance 
de  Dieu ;  el  il  Poppose  a  la  dependance,  a  la  mutabi- 
Jite  et  a  la  duree  finie  de  la  terre  et  des  cieux.  11  dit 
que  ces  ouvrages  de  Dieu  periront ,  qu’ils  vieilliront, 
qu’ils  seront  changes  :  ces  deux  derniers  mots  parais- 
sent  expliquer  le  premier.  Us  periront,  non  quant  a  la 
substance,  mais  quant  a  la  forme  ;  ils  seront  rempla- 
ces  par  une  nouvelle  terre  et  par  de  nouveaux  cieux, 
comme  s’exprime  saint  Pierre  dans  sa  seconde  Epilre. 
Ce  passage  ne  demontre  cependant  pas  absolumenl 
que  la  terre  et  les  cieux  ne  seront  pas  aneanlis.  La 
plupart  des  SS.  Peres  ont  cru  cet  aneantissement,  et 
Pon  pent  croirc  que  cctte  nouvelle  terre  et  ces  nou¬ 
veaux  cieux  dont  parle  saint  Pierre  seront  le  sejour 
des  bienheureux.  Mais  quoi  qu’il  en  soil  de  ces  diver¬ 
ges  opinions ,  il  y  a  ici  une  observation  tres-impor- 
lante  sur  l’usage  qu’a  fait  saint  Paul  des  trois  versets 
de  noire  psaume  dans  son  Epitre  aux  Hebreux. 

Cet  apotre  applique  evidemment  ces  trois  versets  a 
Jesus-Christ,  et  par  consequent  il  enseigne  que  Jesus- 
Christ  est  le  crealeur  du  ciel  et  de  la  terre,  Dieu  eter¬ 
nal,  immuable,  invariable,  au  lieu  que  touies  les  crea¬ 
tures  sontdestinees  a  perir  ou  a  etre  changees.  11  s’agit 
assurement,  dans  ce  psaume,  du  vrai  Dieu,  unique, 
eternel,  immuable  et  crealeur  de  toutes  choses.  Saint 
Paul  recommit  ces  memes  attributs  en  Jesus-Christ ; 
done  Jesus-Christ  est.  le  vrai  Dieu,  le  Dieu  unique;  il 
est  Dieu  commeson  Pere,  qui  l  a  envoye.  loute  la  dif¬ 
ference  entre  le  psaume  et  la  citation  de  saint  Paul, 
e’est  que  dans  le  psaume  le  people  d  Israel,  ou  le  Pro¬ 
phete  en  son  nom  ,  parle  a  Dieu  ,  et  que  dans  1  Epitre 
aux  Hebreux,  cost  Dieu  lui-meme  qiii  parle  a  son 
Fils  :  car  ces  versets  se  licnl  avec  les  precedents,  ou 
il  est  dit  que  Dieu  a  dit  a  son  Fils  :  Vous  etes  mon 
Fils,  je  vous  ai  engendre  aujourd’hui ....  Votre  trone,  6 
[)ieu,  subsiste  elernellement ,  etc. 


Il  est  inconcevable  a  quel  point  d’aveuglement  en 
sont  venus  les  Sociniens  sur  Particle  de  fa  divinite 
qu’ils  refusent  a  Jesus-Christ.  Quand  il  s’agit  de  ces 
trois  versets  cites  par  l’Apotre,  ils  conviennent  d’ahorrt 
quc  dans  le  psaume  il  s’agit  du  vrai  Dieu  eternal,  im¬ 
muable,  createur  de  toutes  choses;  mais,  quand  il  faut 
expliquer  la  citation  de  PApotre,  ils  se  tournenl  en 
mille  manieres  differentes  pour  en  eluder  la  force.  Je 
ne  lais  mention  ici  que  de  deux  (1),  Pun  plus  hardi  et 
plus  insense;  l’autre  plus  artilicieux,  mais  presque 
aussi  ennemi  de  la  divinite  de  Jesus-Christ.  Le  jjre- 
mier  dit  sans  fagon  que  saint  Paul ,  faisanl  l’eloge  du 
Messie  dans  son  premier  chapitre  aux  Hebreux  ,  en 
prend  occasion  d’ exalte r,  d’apres  le  Psalmistc ,  Peter- 
nile,  Pimmutabilile,  la  toute-puissance  deDieu.  Selon 
lui ,  tout  cet  endroit  de  PApotre  n’a  aucun  trail  au 
Messie  ;  e’est  un  hors-d’oeuvre  qui  n’a  rapport  qu’a 
Dieu.  Quoi  de  plus  etrange  qu’une  telle  pensee?  N’est- 
ce  pas  faire  de  PApotre  un  ecrivain  sans  jugement, 
sans  precision  ,  sans  connaissance  de  la  matiere  qu’il 
traite?  11  veut  inslruire  les  Hebreux  de  Pexcellence 
du  Messie,  et  Pon  vient  nous  dire  qu’il  quitte  tout  d  un 
coup  cet  objet  pour  rappelcr  les  eloges  que  le  Psai- 
misle  fait  des  attributs  de  Dieu !  Mais  ce  serait  perdre 
le  temps  que  de  Cb Inter  scrieusement  une  pareille  ab- 
surdite.  La  seule  conjonction  et ,  qui  est  dans  le  ver¬ 
set  10  :  Ft  xu  in  principio  terrain  funddsti ,  suflit  pour 
deinontrer  que  la  citation  se  lie  avec  tous  les  versets 
precedents,  ou  il  est  question  du  Messie. 

L’autre  socinien,  ou  fort  suspect  de  l’etrc,  convient 
que  les  trois  versets  se  rapporlent  a  Jesus-Christ ; 
mais  il  culend  la  terre  et  les  cieux  de  ceux  qui  les 
habilent  et  qui  les  gouvernent.  Ainsi,  selon  lui,  PA¬ 
potre  voudrait  dire  que  Dieu  aurait  elabli  jusqu’au 
Messie  les  homines  et  les  anges,  pour  adminislrcr  les 
choses  de  ce  monde,  et  surtoul  celles  de  la  religion  ; 
mais  que,  depuis  l’avenement  du  Messie,  tous  ces 
admimsirateurs  subalternes  seraient  depouilles  de  leifr 
autorite,  et  quecelle  du  Messie  serait  etablie  pour  etre 
desormais  invariable.  Pour  rendre  probable  cette  sin- 
guliere  interpretation,  ,cet  Anglais  rassemble  beaucoup 
de  passages  ou  la  terre  et  les  cieux  sont  pris  pour  des 
royaumes,  pour  des  rois,  pour  des  peuples;  mais  tout 
cela  est  etrangcr  a  la  question.  Et  il  suflit  de  dire  que 
PApotre  doit  avoir  pris  les  trois  versets  dans  le  sens  qu  ils 
ont  chez  le  Psalmiste;  autrementil  n’au rail  rien  prouve 
aux  Hebreux,  et  ceux-ci  auraienl  pu  lui  dire  qu’il  dc- 
nalurait  le  sens  du  Prophete  pour  en  faire  une  allegoric. 
Or,  le  Psalmiste  entend  certainement  que  Dieu  a  elabli 
des  le  commencement  le  ciel  el  la  terre ,  que  ces 
creatures  periront;  et  que  Dieu  seul  subsiste  eternel 
et  immuable.  Qu’on  Use  atlentivement  ces  versets, 
soil  dans  le  psaume,  soit  dans  S.  Paul,  on  se  persua- 
dera  de  plus  en  plus  qu’il  s’agit  de  la  creation  pro- 
prement  ditc.  Joignez-y  la  tin  du  25e  verset  du  psaume, 
in  generationem  et  generationem  anni  tui,  et  le  com¬ 
mencement  du  15e  verset,  tuautem ,  Domine,  in  ccter- 
num  permanes;  et  vous  verrez  qu’il  s’agit  loujours  de 
la  vraie  et  unique  immulabilile,  qui  ne  convient  qu’a 
Dieu  seul.  Or,  cet  attribulest  reconnu  en  Jesus-Christ 
par  PApotre;  done  Jesus-Christ  est  Dieu. 

Je  n’ajoutc  plus  qu’un  mot  sur  la  legon  de  S.  Paul, 
tuautem  permanebis.  Ilya  permanes  dans  notre  Vul¬ 
gate  du  Psaume,  et  <hK[X&iu$  dans  le  grec  de  ce  memo 
psaume,  et  dans  le  grec  de  PEpitre  aux  Hebreux.  Sur 
ce  dernier  cependant  on  a  la  variante  iW./zevd;,  qui 
pourrait  etre  la  logon  qu’a  eue  S.  Paul.  Mais,  quoi  qu’il 
en  soit,  ou  la  difference  est  tres-legere,  ou  S.  Paul  a 
vouluse  conformer  a  Phebreu,  qui  porte  le  fulur;  ou, 
comme  on  Pa  conjecture,  la  question  ayant  pour  objet 
Jesus-Christ,  qui,  a  raison  de  son  humanite,  ne  pout 
etre  dit  eternel,  comme  il  l’esl  a  raison  desa  divinite, 
PApotre  aura  prefere  permanebis ,  pour  faire  entendre 
qu’il  parle  de  l’Homme-Dieu,  qui  a  eu  un  commence¬ 
ment,  mais  qui  n’aura  point  de  fin. 

(.1)  Damme,  Allemand  ;  Peirce,  Anglais. 
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11  rcsulle  done  de  la  citation  des  trois  versets,  que  r 
noire Psaume  regarde  Jesus-Christ,  meme  dans  le  sens  ; 
le  plus  littoral,  puisque  l’Apolre  n’aUrait  rien  prouve 
saas  cola.  S’il  y  a  en  meme  temps  un  autre  sous  re- 
latif  a  I'etat  des  Juifs  captifs  a  Babylone,  il  faut,  ou 
quo  les  Hebreux,  5  qui  I’Apotre  dcrit,  aient  su  la  doc¬ 
trine  des  deux  sens  litteraux,  ou,qu’etant  deja  conver¬ 
ts,  ils  s’en  soienl  rapporles  a  I’Apotre  sur  l’usage 
qu’on  pouvait  en  faire.  Ce  qui  peut  faire  croire  qu’il  y 
a  deux  sens  litteraux  dans  ce  psaume,  e’est  1  que 
plusieurs  de  ces  versets  s’expliquent  fort  naturelle- 
ment  de  l’etat  des  Juifs  captifs  a  Babylone;  2' que 
dans  la  citation  de  l’Apolrc,  e’est  Dicu  qui  parle  a  son 
Fils,  et  que  dans  le  psaume,  e’est  le  people  ou  le  Pro- 
phele  qui  parle  a  Dieu. 

REFLEXIONS. 

Ce  que  nous  connaissons  de  plus  durable  en  ce 
monde,  e’est  le  ciel  etla  terre.  Depuis  la  creation,  ils 
perseverent  dans  le  meme  etat;  ils  ne  cossent  de  re- 
pandre  sur  nous  les  biens  que  la  Providence  a  mis 
daiis  leur  sein.  Cependant  ces  grands  corps,  si  fideles 
aux  loisque  Dieu  leur  a  imposees,  vieilliront,  comme 
dit  le  Prophete,  ils  cesseront  d’etre  ce  qu’ils  sont;  et 
la  gloire  d’etre  immuable  et  inalterable  demeurera  a 
Dieu  seul,  parce  que  lui  seal  est  eternel. 

Si  1’homme  fixait  scs  desirs  en  Dieu  seul,  ilacquer- 
rait  une  sorte  d’immutabilite  qui  imilerait  celle  de 
Dieu.  Tandis  qu’il  sera  hors  de  ce  centre,  il  parcourra, 
si  j’ose  ainsi  parler,  tous  les  points  de  sa  propre  cir- 
conference,  et  il  n’y  trouvera  rien  qui  puisse  le  salis- 
faire.  11  passera  de  la  legerele  au  mornc  silence,  de  la 
joie  a  la  tristessc,  du  desir  d  acquerir  au  depit  de  se 
voir  frustre  de  ses  esperances ;  il  fera  des  projets  sans 
iiombre,  et  n’executera  rien  qui  le  conduise  a  la  paix 
inlerieurc.  Sa  vie  se  passera  dans  l’agitation,  et  il 
trouvera  au  lerme  l’fiternel  qui  lui  deinandera  comple 
de  Lous  ces  mouvements. 

Celui  qui  n’a  d’aulre  volonle  que  celle  de  Dieu,  n’a 
aussi  qu’une  pensee,  qui  est  cclle  de  lui  plaire.  11  ra- 
mene  la  toutes  ses  facultes  et  loutes  ses  actions.  Tou- 
tes  les  situations  lui  plaisent,  parce  qu’il  trouve  Dieu 

1.  Ip  s  i  David.  CII. 

Ilebr.  chi. 

2.  Benedic,  anima  mea,  Domino:  et  omnia  quae 
inlra  me  sunt,  nomini  sancto  ejus. 

3.  Benedic,  anima  mea,  Domino,  et  nod  oblivisci 
omnes  retributiones  ejus  : 

4.  Qui  propiliatur  omnibus  iniquitatibus  tuis ;  qui 
sanat  omnes  infirmilates  tuas. 

5.  Qui  red i mil  de  interitu  vitam  tuam ;  qui  coronat 
tc  in  misericordia  et  miserationibus. 

6.  Qui  replet  in  bonis  desiderium  tuum ;  renovabi- 
iur,  ut  aquilae,  juvcnlus  lua. 

7.  Faciens  misericordiasDominus,  et  judicium  om¬ 
nibus  injuriam  patienlibus. 

8.  Notas  fecit  vias  suas  Moysi ;  filiis  Israel  volunta- 
tes  suas. 

9.  Miserator  et  misericors  Dominus ;  longanimis 
et  multum  misericors. 

10.  Non  in  perpetuum  irascetur ,  neque  in  aelernum 
comminabilur. 

11.  Non  secundum  peccata  nostra  fecit  nobis  ; 
neque  secundum  iniquitates  nostras  rclribuit  no¬ 
bis. 

12.  Quoniam,  secundum  altitudinem  coeli  a  terra, 
corroboravit  misericordiam  suam  super  timentes  se. 

13.  Quantum  distat  ortus  ab  occidente,  longe  fecit 
a  nobis  iniquitates  nostras. 
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dans  toutes.  Il  dit :  Dieu,  qui  est  immuable,  a  droit  d’d- 
prouver  ma  conslance ;  et  ce  qu’il  me  donne  a  dans 
ses  decrels  un  rapport  determine  avec  l’etat  d  innnu- 
tabilite  qu’il  m’a  promis.  Je  dois  suivre  cetle  route, 
quelque  difficile  qu’elle  me  paraisse. 

verset  29. 

L’hebrcu  porle :  Et  leur  race  sera  etablie  en  votre  pre¬ 
sence ,  ou  se  conduira  en  votre  presence  ;  e’est  bien  au 
fond  le  meme  sens;  car  celui  qui  est  dtabli,  ou  qui 
marche  en  la  presence  de  Dieu,  ne  peut  manquer  de 
parvenir  a  la  bienheureuse  immutabilite  de  la  vie  fu¬ 
ture. 

Ce  verset  peut  encore  s’entendre  des  Israelites  ctde 
l’esperance  qu’ils  avaient  de  revoir  leur  patrie,  de  s’y 
fixer  invariablement ;  mais  les  versets  precedents  font 
naitrede  plus  hautes  idees.  Si  le  ciel  et  la  terre  doivent 
changer  d’etat ,  quelle  generation  d’hommes  pent  se 
flatter  d’etre  permanente  en  ce  monde?  La  securile, 
la  perpetuite,  l’immutabilite  ne  se  trouvent  que  dans 
les  annees  de  Dieu  dont  a  parle  le  Prophete. 

REFLEXIONS. 

Les  changements  et  les  revolutions  font,  en  quelque 
sorte,  le  caractere  de  cette  vie.  Cola  devrait  suffire 
pour  nous  en  degohter,  et  pour  la  trouver  indigne  de 
notre  amour;  mais  comme  nous  avons  peu  de  foi, 
nous  faisons  servir  les  variations  memes  de  cette  vie 
a  noire  inconstance  naturelle ;  nous  courons  apres 
tous  les  objets  qui  se  presentent  a  nous.  Jamais  nous 
ne  balissons  sur  la  pierre  ferine,  qui  est  Jesus-Christ. 
Aussi,  tout  notre  edifice  s’ecroule  a  la  mort,  et  nous 
nous  trouvons  hors  de  la  demeure  eternelle  dont 
parle  notre  Prophete.  Il  s’agit  done  de  reveiller  notre 
foi,  et  de  ne  voir  que  le  Roi  de  tous  les  siecles,  et  I’ar- 
chitecte  immortel  de  la  sainte  Sion;  il  s’agit  done  de 
construire  avec  lui  el  comme  lui,  de  lirer  parti  des  re¬ 
volutions  de  cette  vie  pour  avaneer  notre  ouvrage.  Il 
se  commence  par  les  larmes,  puisque  nous  sommes 
pecheurs;  il  s’eleve  et  il  se  consomme  par  l’amour, 
puisque  nous  travaillons  sous  les  yeux  de  celui  qui  a 
donne  son  sang  pour  nous. 

PSAUME  CII. 

1.  Benissez,  mon  &me,  le  Seigneur;  et  que  tout  ce 
qui  est  en  moi  rende  hommage  a  son  saint  nom. 

2.  Benissez,  mon  kie,  le  Seigneur,  et  ne  perdez 
point  la  memoire  de  tous  ses  bienfaits. 

5.  Il  vous  pardonnera  toutes  vos  iniquites;  ilguerit 
toutes  vos  infirmites. 

4.  Il  rachete  votre  vie  de  la  mort;  il  vous  couronne 
dans  sa  misericordc  et  dans  sa  compassion. 

5.  Il  comble  de  biens  vos  desirs  :  il  fera  que  votre 
jeunesse  sera  renouvelee  comme  cellc  de  l’aigle. 

G.  Le  Seigneur  exerce  sa  misericorde ,  el  il  rend 
justice  a  tous  ceux  qui  sont  opprimes. 

7.  Il  a  fait  connaitre  ses  voies  a  Moise ,  il  a  fait  con- 
naitre  ses  volonles  aux  enfants  d’lsrael. 

8.  Le  Seigneur  est  plein  de  compassion,  il  est  mi- 
sericordieux ,  plein  de  patience,  et  sa  bonte  est  in- 
fmie. 

9.  Il  ne  se  fachera  pas  pour  toujours ,  et  il  ne  me- 
nacera  pas  elernellement. 

10.  II  ne  nous  a  pas  traites  selon  nos  peches ,  et  il 
ne  nous  a  pas  rendu  ce  qu’il  pouvait  nous  rendre  pour 
nos  iniquites. 

1 1 .  Car  autant  que  le  ciel  est  eleve  au-dessus  de  la 
terre,  autant  a-t-il  signale  sa  misericorde  a  l’egard  de 
ceux  qui  le  craignent. 

12.  Autant  que  l’Orient  est  loin  de  l’Occident,  au¬ 
tant  a-t  il  eloigne  de  nous  nos  iniquites. 
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14.  Quomodo  miseretur  pater  filiorum,  misertus 
est  Dominus  timentibus  se,  quoniam  ipse  cognovit 
figmenlum  nostrum. 

15.  Recordalus  est  quoniam  pulvissumus;  homo 
sicut  foenum  dies  ejus,  lanquam  flos  agri,  sic  efllo- 
rebit. 

1(>.  Quoniam  spiritus  pertransibit  in  illo  ct  non 
subsistet,  et  non  cognosce!  amplius  locum  suum. 

17.  Misericordia  autem  Domini  ab  mlerno  et  usque 
in  mternum  super  timenles  cum. 

18.  Et  justitia  illius  in  filios  filiorum,  his  qui  ser¬ 
vant  testamentum  ejus, 

19.  Et  inemores  sunt  mandatorum  ipsius,  ad  fa¬ 
ciendum  ea. 

20.  Dominus  in  coelo  paravit  sedem  suam,  et  rc- 
gnum  ipsius  omnibus  dominabitur. 

21.  Benedicite  Domino,  omnes  angel:  ejus,  poten- 
tes  virtute,  facientes  verbum  illius,  ad  audiendam 
vocem  sermonum  ejus. 

22.  Benedicite  Domino,  omnes  virlules  ejus;  mi- 
nistri  ejus,  qui  facitis  volunlatem  ejus. 

23.  Benedicite  Domino,  omnia  opera  ejus,  in  omni 
loco  dominalionis  ejus;  benedic,  anima  mea,  Do¬ 
mino. 
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1 3.  Comme  un  pere  use  de  misericorde  envers  ses 
cnlants,  Dieu  a  ele  misericordieux  a  l’egard  de  ceux 
qui  le  craignent,  parce  qu’il  connait  le  Iimon  dont 
nous  avons  ete  formes. 

14.  II  s’est  ressouvenu  que  nous  sommes  poussiere : 
les  jours  de  l’liomme  sont  comme  l’herbe,  sa  fleur 
n’est  que  comme  celle  des  campagnes. 

15.  Car  sa  vie  est  passagere,  et  elle  ne  sera  pas  de 
longue  duree;  riiomme  ne  reconnaitra  plus  son  se- 
jour  ( sur  la  terre). 

16.  Mais  la  misericorde  du  Seigneur  est  de  tonic 
elernite,  el  subsistera  eterncllement  sur  ceux  qui  le 
craignent. 

17.  Sa  justice  s’etend  sur  les  enfants  de  leurs  cn- 
fants,  sur  ceux  qui  gardent  sa  loi, 

18.  Et  sur  ceux  qui  se  souviennent  de  ses  commau- 
dements  pour  les  observer. 

19.  Le  Seigneur  a  etabli  son  trone  dans  le  ciel,  et 
sa  domination  s’clend  a  tout  ( ou  sur  lout). 

20.  Benissez  le  Seigneur,  6  vous  lous  qui  etes  ses 
anges,  qui  etes  revelus  de  force,  qui  cxecutez  ses  or- 
dres,  pour  qu’on  se  rende  docile  a  la  voix  de  ses  com- 
mandements. 

21.  Benissez  le  Seigneur,  6  vous  tous  qui  etes  sa  mi- 
lice,  qui  etes  ses  ministres,  qui  accomplissez  ses  volon- 

|  tes. 

22.  Benissez  le  Seigneur,  6  vous  lous  qui  etes  son 
ouvrage;  benissez-le  dans  tous  les  lieux  de  sa  domi¬ 
nation  :  et  vous,  mon  Ame,  benissez  le  Seigneur. 


COMMENT  AR1UM. 


Yens.  (1)  2.  —  Benedic,  anima  mea;  animam  suam 
vocat  seipsum,  et  nomen  sanctum  Domini,  Dominum, 
poetice.  Omnia  qu,e  intra  me  sunt,  omnia  mea  inle- 

(1)  Putant  nonnulli  cxaralum  esse  a  Davide  psal- 
mum,  postquam  molesto  aliquomorbo  convaluit.  Hu- 
jus  sentenlim  origo  fuere  vers.  3,  4,  5,  ubi  de  morbis 
ac  morte,  quibus  divina  ope  liberatus  est.  Syrus  de 
Davidis  senio  explicat,  quo  tempore,  cum  naturalis 
calor  pene  defecissct,  foveri  non  polecat.  Explicant 
Patres  ut  bymnum  eucharisticum,  quem  gentes  ad 
Christum  conversm  recitaverint.  Theodoretus,  Beda, 
cl  vetus  apud  Corderium  Grmcus  interpres,  de  Judmis 
captivilale  solutis,  gralias  de  libertate  agentibus,  in- 
lerpretantur.  lime  sententia  optime  cum  liltera  Psal- 
mi  congruit.  Carmen  est  lenissimum,  suavissima  gra- 
ti  erga  Deum  animi  sensa  cl  dulcissima  liducim  argil - 
inenta  conlinens.  (Calmet.) 

Hebrma  inscriptio  babel  esse  Davidis  Psalmum. 
Quod  si  ita  est,  sicut  non  videmur  habere  causas  ma- 
gnopere  dubitandi,  onmino  lmtis  temporibus  ilium 
scripsisse  appare't.  Atque  alii  quidem  post  initia  regni 
Israelitici,  pacato  jam  regno,  aut  bellis  saltern  inter- 
quiescentibus,  factum  carmen  exislimanl;  alii  vero  ad 
ketitiam  illam  initiorum  Zionii,  post  introductam  ar- 
cam,  referunt.  Sed  qui'im  diserle  commemoret  pecca- 
lorum  remissionem,  v.  2  et  8,  10,  verisimillimum 
fuerit,  tranquillala  conscienlia,  post  preces  Psalmi  51, 
lianc  graliarum  actionem  a  Davide  ediiam  esse,  quan- 
do  post  mortem  pueri  ex  Balhseba  nati,  2  Sam.  12, 
20,  remission  sibi  peccalum  staluit.  Kimchi  ct  bunc 
psalmum,  ut  prmcedenlem  102,  scriptum  existimat 
sub  person^  exulum  Judmorum,  sic  ut  quisque  corda- 
lus  ac  pius  inter  illos  Deo  laudes  et  gralias  exsolvat 
pro  beneficiis  inexilio  sibi  prmstitis,  et  liberationem 
constanter  cxspcclet.  Nec  saneabsona  fuerit  conjectu- 
ra,  vetus  aliquod  Davidicum  carmen  exilii  tempore 
totius  populi  usibus  accommodatum  fuisse,  quum  et 
ea  benelicia  quee  Dcus  et  Mosi  et  universo  populo  Israe- 
litico  prmstitit,  in  hoc  psalmo  passim  celebrentur. 
Simile  exemplum  carminis  Davidici  serioribus  tempo- 
ribus  accommodati  vidimus,  Psal.  23. 

(Rosenmuller.) 


riora,  lam  corporis  quam  animi,  benedicite  :  cor,  pe¬ 
ctus,  ad  intima  usque  ossa,  per  prosopopoeiam ;  vel 
omnes  mem  cogitaliones  et  intimi  animi  sensus  et  af- 
feclus  per  metonymiam. 

Yers.  3.  — Noli  oclivisci  omnes  retributiones  (1), 
beneficia  tarn  spiritualia  quam  corporalia.  Confirma- 
tio  per  enumerationem  subjecta  idostendit,  inter  qum 
primumest  remissio  peccalorum;  secundum,  animi  et 

( 1 )  Ejusdem  repelitio  studium  ct  ardorem  oslendit.7?c- 
tributiones  ejus,  hoc  est,  beneficia,  qum  ipse  ultro  nobis 
tribuit  pro  suainenarrabili  misericordia.  Chald.  c/««su/o/, 
quod  idem  est  ac  chissudhoi  id  est,beneficia,sm  misericor - 
dias  ejus.  Dico  optime  liunc  sic  esse  interpretation.  Nam 
durum  mild  videtur  benelicia  divina  retributiones  appel- 
lari,  prmsertim  cum  merita  nostra  dona  sinlmiserentis 
Dei,  nisi  cum  Bellarmino  idcirco  Dei  beneficia  pules 
retributiones  nominari,  quod  Deus  pro  tot  malis  nostris 
tanta  bona  assidue  nobis  retribuat,  juxta  illud  Domi¬ 
ni,  Lucm,  6  :  Ipse  bcn'ujnus  est  super  imjratos  et  malos. 
Agellius,  episcopus  Acernensis,  divina  beneficia  relri- 
buliones  vocari  ait,  non  quod  de  eo  priiis  meriti  si- 
mus,  sed  quod  pro  iisqumilledc  nobis  est  meritus, 
si  non  possumus  paria,  saltern  laudes  retribuerc  debe- 
mus.  Itaque  Dei  benelicia  retributiones  appellari,  non 
quia  ille  nobis  relribuit,  sed  quia  nos  pro  illis  retri¬ 
buerc  laudes  etobsequium  debemus.  Yerum  senlien- 
dum  poliiis  cum  Ilebrmis,  qui  verbum  gamal,  unde  no¬ 
men  quod  hie  Grmcus  et  Lalinus  inlerpretali  sunt 
retributiones,  priorem  etiam  tribucrc  sen  conferre  si- 
gnilicare  docent.  Yide  qum  nolavimus  ad  versum  po- 
slrcmum  Psal.  13. 

Qui  PROP1TIATUR  OMNIBUS  INIQUITATIBUS  TUIS,  CtC. 

Kimhi  censet  in  hoc  versu  idem  bis  dici :  per  infirmi- 
lates  enimseu  morbos,  infirmitales  seu  morbos  animm 
qui  sunt  peccata,  signilicari.  Quod  si,  per  infirmitates, 
morbos  corporis  placet  intcllrgere,  interpretare  poste- 
rius  membrum  bunc  in  modum,  quo  scilicet  prmce- 
denti  respondeat  :  Qui  infirmitatibus,  per  quas  pcc- 
catorum  poenas  luis,  medetur  :  nimiriim  idem  ipse 
qui  illas  inmiisit,  medicus  tuus  faclus  est. 
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corporis  sanitas;  tertinni,  liberatio  e  periculis  ;  quar- 
tum,exaudilio;  quintum,  vigor  seneclutis. 

Vers.  4. —  Quisanat  omnes  infirmitates,  mor- 
boset  regritudines  corporis.  Aliqui,  pravas  inclinatio- 
nes,  vitiositates,  imbecillilates  animi  et  naturae. 

Vers.  5.  —  Qui  redimit,  vindicat,  libcrat  de  inte- 
ritu,  sive  fovea  ( gehennam ,  id  est,  mortem  aeternam 
Chaldaeus  intelligil),  et  de  prresentibus  mortis  pericu¬ 
lis,  vitam  tuam,  tc  innumeris  beneficiis  clementissi- 
meornanset  donis  afficiens,  nullis  tuis  meritis.  Coro- 
nare,  omni  ex  parte  circumdarc.  Te  undique  cingit  et 
cumulat  misericordia. 

Yers.  6.  —  Qui  replet  in  bonis  desiderium  ,  imOv- 
jj.iv.-j,  appelentiam  tuam  e  cibi  et  potus  penuria,  id  est, 
qui  te  ditat  abunde,  qui  te  bonis,  quibus  ad  victum 
necessarium  fruare,  satial,  qui  te  copiose  pascit.  Me- 
tonymiam  explicarunt.  Nam  Hebraice  liediech,  id  est, 
ostuum,  buccam  tuam.  Nisi  malis  os  tuum,  id  est, 
oris  lui  petitiones,  optala  et  vota,  ut  supra,  Psal.  80, 
v.  11  :  Aperi  ostuum,  etimplebo  illud ;  vel  cum  Rabbi- 
nis  :  Qui  replet  bonis  os  tuum,  id  est,  qui  lresum  tuum 
gustatum  sanat,  qui  te  restituit  pristinre  valetudini,  ut 
cibigustum  et  suavitatem  morbo  amissam  recuperes. 
Vel,  cum  Ilieronymo  et  Aben  Esra,  ornamenlum 
tuum,  id  est,  animam  tuam  bonis  replet.  Nam  hod,  et 
bucca,  et  ornamentum.  Renovabitur  ut  aqcil/e(1). 
Mutat  regimen  :  Qui  renovat  tuam,  quasi  aquilie  ju- 
ventutem,  sanando,  ut  supra,  infirmitales  et  regritu- 
dines  tuas ;  qui  vigorem  ture  senectuti  tribuit,  quasi  no- 
vam  relatem  et  novum  robur;  ut  videaris  rejuvenes- 
cere,  quemadmodiim  aquila,  quce  mutat  forlitudinem , 
et  assumit  pennas  novas,  volat,  et  non  facile  deficit,  Isa. 
40,  v.  31.  Aquila  se  suamque  valetudinem  et  juven- 
lutem  renovat  atque  reparat  singulis  decenniis ,  vele- 
res  plumas  exuendo,  et  recentes  induendo,  per  plu- 
marum  in  igne  elcmentari  cremationem,  et  maris  im- 
mersioncm,  veluliper  balneum,  usque  ad  annum  cen- 
lesimum,  quo  demum  interit,  dinn  prre  nimia  senec- 
lule  e  mari  emergerenon  potest.  R.  Saadias.  Alii,  ut 
D.  Augustinus :  Aquila  rostrum  ob  velustatem  crescens, 
quando  nimis  aduncum  evasit,  ut  capere  cibum  ne- 
queat,  ad  lapidem  percutit,  superiorem  ejus  partem 
frangit  el  abjicit,  deinde  cibum  recipit,  ut  sic  quodam- 
modo  adjuventutem  redeal.  Addunt  aliqui  ex  Aristo- 
tele  et  Plinio,  earn  in  senionon  modo  esse  vcgeto  cor- 
pore,  veriim  nec  relate  mori,  sed  potiiis  fame,  quod 
rostro  nimis  adunco  cibum  jam  capere  nequeat,  tan- 
timique  potu  alalur.  Unde  adagium  :  Aquilce  seneclus. 
Est  enirn  animantium  volucrum  vivacissima. 

Yers.  7.  —  Faciens  misericordias  Dominos  (2).  Jam 

(1)  Apud  auctores  probatos  nusquam  legi,  aqui- 
lam  ex  provectiori  relate  ad  juventulem  redire  ;  itaquc 
baud  scio  annon  horum  verborum  hrec  sit  senlentia, 
vires  suas  ita  redintegration  iri,  ut  robustissimre  ju- 
ventuti  aquilre  comparari  queat.  (Flaminius.) 

(2)  DeclaravitPropheta  bona  qurejustis  parata  sunt; 
declaral  nunc  fontem  horum  bonorum  esse  misericor- 
diam  Dei,  nc  quis  cum  Pelagio  hreresiarclia  delirans 
sibi  tribuat  qure  Dei  sunt,  et  hoc  ipso  per  superbiam 
amitlat  qure  bumilis  accepisset.  Faciens,  inquit,  mise- 
ricjrdias  Dominus,  id  est,  Dominus  nosteripse  est  qui 
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beneficia  aliis  prrestari  solita  recensct.  Primum  vindi¬ 
cat  oppressos  abinjuriis.  Misericordias,  juslitias,  pro- 
prie.  Sed  jam  notavimus  quoties  junguntur  dure  lire 
dictioncs,  primam,  scilicet  justiliam,  fere  misericor- 
diam  signilicare,  alteram,  scilicet  judicium,  opus  judi- 
cii,  jus  et  requum. 

Yers.  8.  — Notas  fecit  vias  suas  Moysi  (1),  prrece- 
pla,  secundum  qure  homines  vivere  vellet;  inslituta 
de  Dei  notitia  etdileclione.  Cabbalici  subtiliiis,  sed  ta- 
men  appositissime,  ut  vire  palefactre  Mosi  sinl  trede- 
cim  middolli,  sive  proprieties,  per  quas  ipse  incedit 
secundum  suam  providentiam,  cum  universam,  turn 
singularem ;  sive  tredecim  rationes,  quibus  mundum 
adminislrat,  quas  sibi  indicari  Moses  prccatus  fuerat, 
Exod.  33,  v.  13  :  Ostende  mild  vias  tuas.  Nam  in  fonle 
sic  habetur,  non  :  Ostende  mild  faciem  tuam ;  in  quo 
exauditus,  capite  sequenti  qurenam  illre  sinl  ab  ipso 
Domino  inlelligit,  Exod.  34,  6,  7 ,  nempe :  Dominator , 
Deus  misericors,  gralificator ,  long  animi  s ,  nmltce  beni- 
gnitatis,  verax,  custodiens  benignitatem  in  mi  Hi  a ,  aufe- 
rens  iniquitatem,  scelera,  peccata,  nullum  relinqucns  im- 
punilum,  reddens  denique  iniquitatem  patrum  fdiis  ac 
nepotibusintertiam  ac  quartam  generationem ;  cui  inter- 
pretationi  favct  quodmox  David  subjungit :  Miserator 
et  misericors,  longanimis  etmultum  bene  ficus.  Nam  voces 
quibus  hie  lingua  sancta  utitur  sunt  ipsremet  Mosaicre, 
q.  d.  :  Nolas  fecit  vias  suas,  id  est,  proprielates  et  ra- 
liones  sure  communis  providentire  Mosi,  non  Patribus 
(sicut  ipsi  soli,  non  Patribus,  nomen  suum  proprium 
tetragrammaton,  per  quod  palrabantur  in  veteri  Testa- 
mcnlo  miracula,  patefecit,  Exod.  6,  v.  3),  ut  per  illas 
conscquentes  relates  misericordiam  implorarent.  Quod 
diligenler  prrestilerunt  David,  Ezecbias,  Daniel,  Ne- 
liemias,  cuncti  denique  prophetre.  Significatur  plenio- 

benefacit,  qui  largitur  munera,  qui  liberaliler  tribuit 
bona  sua;  etidem  ipse  ex  bonitate  sua  liberat  omnes 
oppressos  de  manibus  iniquorum.  In  Hcbrreo  habetur 
ad  lilteram  :  Faciens  justitias  Dominus ;  et  sic  etiam 
vertit  S.  Hieronymus.  Sed  justitia  hoc  loco  accipitur 
pro  opere  bono,"  sive  pro  aclu  charilatis ,  quomodo, 
Matth.  6,  Dominus  eleemosynam  vocat  justiliam,  di- 
cens  :  Attendite  tie  justiliam  veslram  facialis  coram  ho- 
minibus,ut  videamini  ab  eis;  alioqui  mercedem  non  ha- 
bebitis  apud  Palrem  vestrum,  qui  in  ccelis  est ;  cum  ergo 
facis  eleemosynam,  noli  tuba  canere  ante  te,  etc.;  quo 
sensu  scripsitS.  Augustinus  in  lib.  de  Natura  et  f.ra- 
lia,  cap.  ult.  :  Inclioata  charitas ,  inclioata  justitia  est, 
perfecla  charitas,  perfecta  justitia  est.  Non  ergo  errave- 
runt  a  propria  signiticatione,  neque  Grrecus,  neque 
Latinus  inlerpres,  qui  verterunt  :  Faciens  misericor¬ 
dias  Dominus,  id  est,  qui  facit  eleemosynas  multas  et 
magnas,  Dominus  est.  Una  verb  ex  prrecipuis  eleemo- 
svnis  ejus  est,  quod  facit  judicium  omnibus  injuriam 
patientibus;  nam  et  ipsos  palientes  injurias  liberat,  et 
facientcs  injurias  non  relinquit  impunitos. 

(Bellarminus.) 

(1)  Hoc  in  prrecipuis  Dei  beneficiis  numerandum 
est  :  nisienim  ille  nobis  aperuisset  quid  de  suo  numi- 
ne  sentiendum,  qure  vera  sanctitas,  qure  pura  et  casta 
religio,  quid  in  vita  sequendum  fugiendumve  sit,  in 
maximis  profeclo  errorum  lenebris  versaremur.  Ne¬ 
que  lamen  hoc  satis  est  pulandum,  quod  Deus  vias 
suas  erranlibus  indiearit,  nisi  idem  suo  spiritu  nos  per 
cas ducat;  tabs  enim  et  tanta  est  animorum  infirmitas 
el  depravalio,  utejus  auxilio  destituli  nihil  boni  agere 
possimus.  (Flaminius.) 
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Torn  rerum  divinarum  notitiam  per  legem  hominibifs 
tributam,  quae  elpostea  per  prophetas  aucta  sit,  deni- 
que  per  Christum,  Apostolos  cl  Ecclesiam  ad  sum- 
miiin  perducta  sit,  ciunDeussua  dona  et  revclationes, 
prout  vultet  qu&mvult,  distribuat.  Yoluntates  suas, 
opera  et  studiasua,  voluntates  praecepti  et  prohibitio- 
nis.  PrsBcepta  enim  et  probibitiones,  voluntates  Dei 
dicuntur,  ut  docet  magister,  lib.  1  Sent.,dist.  45.  Ile- 
braiee,  in  quibus  scilicet  suam  nobis  voluntatem  palc- 
I'ccit.Sic  religionem  ctcultum  verum  et  legitimum  ap- 
pellat,  utvias,  legem  et  verbum  Dei.  Tantum  bencfi- 
cium,  ut  nisi  ea  nobis  aperuisset,  adhuc  versaremur 
in  lenebris  et  erroribus. 

Yers.  9. — Misf.rator,  valium,  quasi  visceratus, 
misericord^,  cropro,  naturali  a  more  et  affeclu  prosc- 
quens,  nisi  quod  est  nomen,  non  participium,utetse- 
quentia,  quoniam  non  actus  Dei,  sed  habitus  et  quasi 
qualitas  immobilis  declaratur.  Hoe  enim  proprietates 
sunt  Deo  innatae,  nequepro  loco  et  tempore  assum- 
ptae,  sive  contingemes.  Hinc  rahamin,  viscera,  in  qui¬ 
bus  locatur  sedes  affeclus  et  misericordise.  Misericors 
liannun ,  quasi  gratificator,  gratiae  largitor  et  favoris, 
graliam  largiens  rebus  a  se  procreatis,  naturam  earum 
gratis  cumulans  et  perficiens.  Dine  hhen,  gratia,  fa¬ 
vor.  Longanimis,  tardus  ad  iraseendum  et  ulcisccn- 
dum  improbos.  Nam  ut  duo  priora  elogia  dicuntur 
respectu.  piorum,  ita  isla  duo  respectu  peccatorum. 
Tarde  irascitur  peccatoribus,  ut  tempus  et  locum  ha- 
beant  resipiseendi.  Multus  est  beneficentia  ingratis  et 
immerentibus,  eosque  ornat  multis  beneficiis.  Aben 
Ezra  tamen,  Exod.  54,  erech  appairn ,  longanimis  im- 
j)iis,  rab  hosed,  multum  misericors  omnibus,  sive  sint 
pii,  sive  impii.  Ad  verbum,  longus  naribus,  i.  e.,  tar¬ 
dus  ad  nares  commovendas,  ad  longum  connivens, 
nee  eeleriter  prorumpens  ad  poenas,  peccata  dissimu- 
lans,  ut  detur  spalium  poenitentiae.  Multum  miseri- 
cors,  beneficus  etiam  in  ingratos  vel  immeritos.  Dine 
Hebr.  rab  hesed,  multus  benignitate  sive  beneficentia, 
beneficentissimus.  Ilesed,  beneficium  graluitum.  Race 
sunt  epithela,  sive  cognomina  Dei,  quae  Mosi  revela- 
vit  in  monte  Sinai,  Exod.  34,  v.  6,  ex  quibus  adcclus 
Dei  erga  homines  cognoscilur,  ut  ipse  Moses  agnoscit, 
Num.  14.  v.  18. 

Yers.  10.  —  [Non  in  terpetuum  irascetur,  litem 
intendet,  rixabitur,  proprie ;  non  perpetuo  litem  in- 
tendet,  tandem  reconciliabitur.  Comminabitur  (1).  In 
Uebraeo  est  eclipsis  :  Non  semper  servabit  (iram  suam), 
id  est,  non  semper  erit  memor  injuriao  acceptac,  earn 
remittet,  ullionis  obliviscetur;  ut  Gall. :  Je  la  lui  garde, 

(1)  Id  est,  non  semper  iralus  minas  intentabit,  sed 
vieissimeos  blande  consolabitur.  Haecautem  promis- 
sio  non  favet  ullo  modo  errori  iliorum,  qui  damnato- 
rum  poenas  aliquando  finem  habituras  exislimant ;  non 
enim  ad  omnes  pertinet,  sed  restringitur  ad  clectos  ti- 
mentes  Deum  timore  filiali,  ut  non  semcl  in  hoc  psal- 
mo  explicatur.  In  liebraeo  sunt  alia  verba,  sed  idem 
est  sensus;  sic  enim  ad  verbum  sonat  Ilebraicus  tex- 
tus  :  Non  usque  in  finem  liligabit ,  negue  in  perpeluum 
resei'vabit,  id  est,  non  semper  contendel  nobiscum  ob- 
jurgans  et  reprehenderis  facta  nostra,  neque  in  per¬ 
peluum  reservabit  iram  semel  conceptam. 

Bellarminus.) 
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quando  cogitamus  de  aliquo  ulciscendo.  Sic  Jeremias, 
.3,  5  :  An  servabit  in  seculum ,  si  custodial  in  (Sternum  ? 

Yers.  11.  —  Nec  secundum  iniquitates  nostras  re- 
TRiBuiT,  non  reddit  lalionem  atque  poenas  commeri- 
tas. 

Yers.  12.  — Secundum  altitudinem  coeli,  quanta 
est  elevalio  coeli  supra  terras,  tanta  est  ejus  miseri- 
cordia  erga  timentes  se.  Altitudo  enim  mundi  a  teriA 
ad  coelum  sumitur.  Comparatio  poetica. 

Yers.  13.— Quantum  distat  ortus  ab  Occidents  (1). 
Alia  comparatio  poetica,  sumpta  a  longitudine  mundi, 
quoc  ducitur  ab  oriente  in  occidentem :  latitudo  a  sep- 
tentrione  in  meridiem.  Longe  fecit,  tantum  supp. 
Usu  lingucc  particula  comparationis  desideratur.  Dis- 
tare  tantum  fecit,  tantum  a  nobis  removit  delieta  no¬ 
stra. 

Yers.  14.  — Misertus  est  Dominus  timentibus,  li- 
mentium.  Figmentum  nostrum,  nature  nostrse  vitio- 
sitatem,  fragilem  nostram  naturam  et  condilionem,  vi- 
tiosam  originem,  malignam  a  natura  propensioncm ;  q. 
d.  :Novit  quales  formali  (ictiquc  sumus.  Ilebranvocant 
figmentum  hominis,  vitiosam  el  fragilem  ejus  naturam, 
corruptam  ejus  originem.  Elias  in  Tisbi  concupisccn- 
tiam  interpretalur;  sed  in  malum  proprie,  q.  d.:  figu- 
linum  opus  ietser,  quia  e  luto  ficli.  Chald.  :  Quoniam 
ipse  novit  figmentum  pravum,  quod  peccatum  suggeril ; 
in  memoriam  venit  coram  eo,  quod  ex  pulvere  shuns 
nos. 

Yers.  15.  —  Recordatus  est  quoniam  pulvis,  nos 
ex  pulvere  condili,  et  in  pulverem  redcuntes.  Homo, 
absolute;  cadit  enim  in  ejus  ;  Latine,  hominis  dies 
(sunt)  sicut  foenum,  nempe  evanidi  etfugaces. 

Yers.  16. —  Quoniam  spiritus  pertransibit  ;  Rab- 
bini  per  spiritum  fere  inlelligunt  venlum  :  Yenlus 
pertransibit  in  illo,  id  est,  per  ilium  florem,  et  exare- 
scet,  neque  subsistet  ille  flos;  sed  neque  cernetur  am- 
plius  locus,  in  quo  paulo  ante  pulcherrimus  floruerat. 
Sic  Chald.  :  Quoniam  ventus  spiravit  in  eum  ,  cl  non 
subsistet  amplius.  Nostri  melius :  Spiritus,  id  est,  anima 
pertransibit  in  illo  (homine),  ab  illo  liomine  abibit  et 
migrabit,  lumquc  non  subsistet  homo,  neque  eum  am¬ 
plius  habebit  locus  suns,  quod  perdidcrit  animam  to- 
lius  viloe,  vitalisque  aclionis  principium.  Ut  compara¬ 
tio  sit  perfectior,  nonnulli  spiritum  datum  indigna- 
tionis  Dei  exponunt  :  Uti  dos  perdantc  vento  vche- 
menliore  peril,  ita  homo  ,  quando  in  ipsum  Hat  Dei 
indignatio  et  vindicla,  Psal.  89,  v.2.  Hoc  enim  signif- 
cal :  Et  non  cognoscet  amplius  locum  suum  ,  homo 

(1)  Utitur  in  comparalionibus  distautiue  coeli  a  terra, 
et  ortus  ab  occasu,  sive  maxim*  altitudinis  cl  maxi- 
m*  longiludinis,  ut  ostendat  remissionem  peccali  el 
infusionem  jusliti*  esse  verissimam  et  maximam ;  nun 
autem  (ut  Lutherani  somniant)  esse  solam  lion  imjui- 
talionem  peccali  et  imputalionem  justili*  .  Secundum 
i  altitudinem ,  inqnit,  coeli  a  terra,  id  est,  secundum  men- 
suram  distanli*  codi  a  terra,  qu*  est  max  ma  et  ve- 
rissima,  Deus  confrmavit  et  stabi  licit  misericordmm  ve¬ 
rm  summeeque  juslificationis,  id  est,  secundum  mensu- 
ram  dislanline  ortus  ab  occasu,  quae  est  verissima  et 
maxima,  longe  Dens  fecit  a  nobis  tiitientibus  emil  omnia 
peccata  nostra,  vereae  proprie  ilia  delens  ct  remittens, 
ac  si  nunquam  comniissa  bussent.  (Bellarminus.) 
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ipse,  sub.  Sive  Hebraiea  prosopopoeia  :  Neque  cogno¬ 
sc'd  eum  ampliits  locus  ejus ,  locus  quern  anlea  inbabi- 
tabat,  ut  qui  babeat  jam  alium  dominum  ,  h*redem  , 
possessorem.  Sic  perit  bos,  ut  nc  locus  quidem  agno- 
scatur  in  quo  antea  crcscebat,  alebatur,  florebat.  Ycl 
iranslalio  cst  non  a  slirpibus,  scd  ab  *dificiis  qu* 
ila  vasiantur,  ut  locus ,  ubi  priirs  lioeserant ,  agnosci 
nequeat. 

Vers.  17. — Et  usque  in  sternum,  id  est,  etiam 
post  mortem  bominis.  In  fonte  :  A  seculo  usque  in 
seculum.  Scd  quia  olam  hie  significat  netsab  ,  *terni- 
latem  alterius  seculi ,  ut  etiam  exponil  Aben  Ezra  in 
suo  Decalogo,  ideo  docte  Sept,  seculum  commularunt 
cum  seterno.  Docet  animas  limentium  Dominum  frui- 
turas  beneficentia  Domini  post  mortem  in  omae 
aevum. 

Yers.  18.  — Et  justitia  illius  in  filios.  In  boc 
aulem  *vo  habiluros  sobolem,  qu*  Dei  benedictioni- 
bus  cumuletur.  Quo  pertinere  pulat  Aben-Ezra  illud 
Decalogi,  Exod.  20,  v.  0  :  Faciens  misericordiam  in 
millia  diligentibus  me:  primum ,  quia  Ueus  efficiel  ut 
illorum  anirn*  post  mortem  beat*  perstent  in  mille 
milienas  relates,  id  est,  in  perpetuum;  deinde ,  quia 
beneficiis  onerabit  ipsorum  posteros  ad  millesimum 
usque  gradum,  si  modo  posteri  pietatem  palernam  re- 
tineant.  Justitia,  verilas,  fides  promissionum  e  Psalm. 
24,  v.  12.  Earn  enirn  pr*slat  piorum  posteris,  vel  in 
eos  continuat  potiiis.  IIis  qui  servant.  Aben  Ezra  in 
Decalogo  refert  ad  fdios  filiorum,  sive  ad  nepoles ,  q. 
d.  :  Justitia  Dei,  justa  Dei  promissio  redundabit  in 
posteros  piorum,  si  illi  servaverint  foedus  Dei,  ejusque 
legi  paruerint.  Sed  aptiiis  ad  patres  pios.  Merita  enim 
illorum  debuunt  in  filios  etiam  perversos  aliquousque. 
Unde  ait  Dcus  ,  Gen.  17,  v.  20  :  In  Ismael  exaudivi 
te ,  quia  semen  luum  est.  Et  Jud*i  eliamnum  hodie 
charissinii  dicuntur  propter  patres ,  W om.  11,  v.  28. 
Unde  et  tandem  convcrtentur. 

Vers.  19.  —  Ad  faciendum  ea(1),uI  ca  exequantur. 

(1)  H*c  cst  quasi  appendix  magme  illius  miseri- 
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Vers.  20.  —  Dominus  in  coelo  paravit  ,  fmnavii , 
stabilivit  thronum  suum  regium,  ut  perpetuo  regnet. 
Scdem  ,  potestatem  judicandi  et  regnandi  tributam 
Filio  Dei  inlerprelatur  Arnobius.  Omnibus  ,  Israelite , 
genlibus  cl  spirilibus.  Alii  in  neulro  :  Omnibus  regnis; 
vel  substantive  :  Omnibus,  supra  omnes  res. 

Yers.  21. —  Potens  virtute  ,  fortitudine  et  ro- 
bore.  Facientes,  qui  jussa  ejus  exequimini,  audiendo 
vocem  ejus  et  mandata,  eique  obtemperando. 

Yers.  22.  —  Benedicite  Dominum,  omnes  virtutes  , 
excrcilus.  Sic  appellat  reliquos  angelos,  ut  Seraphim  , 
etc.  Nam  illorum  multi  sunt  ordines  apud  D.  Paulum 
et  Dionysium  ejus  discipulum,  de  ccelesti  Hierarchia. 

Yers.  25.  — Benedicite  Dominum,  omnia  opera, 
omnes  res  ab  eo  procrcat* ,  non  modo  angelic*  et 
human*,  veriim  etiam  h*  qu*  ratione  et  sensibus  va¬ 
cant,  cum  ad  omnes  mundi  particulas  beneficia  Dei 
dimanent ,  et  omnes  res  ad  misericordiam  et  bonita- 
tern  ejus  pncdicandam  hominem  invitent,  in  omni  loco 
doininationis  ejus.  Athnab,  sive  colon,  id  est,  ubique; 
ne  quis  jungat  cum  sequenlibus.  Benedic.  lisdem  ver¬ 
bid  finit ,  quibus  fuerat  exorsus.  Benedicite  ,  ter  ad 
myslerium  sanctissim*  Triadis.  Benedic,  semel,  pro¬ 
pter  unilalem  numericam  personarum  ,  vel  ob  Incar- 
nationcm,  in  qua  unitas  person*  in  duabus  naturis. 


cordi* ,  quam  exercet  Deus  erga  limentes  se.  Addit 
enim  Propbeta  non  soliun  timentes  Deum  e.valta  dos 
et  protegendos  ab  *terna  misericord  ia  Dei ,  sed  etiam 
earn  misericordiam  extendendam  esse  ad  posteritatem 
limentium  Deum,  modo  ipsi  parentum  el  majorum 
suorum  pietatem  imitenlur.  Et  justitia  illius  ,  id  est , 
veracitas  et  fidelitas  Dei,  qui  semper  reddit  quod  pro- 
miltit;  conservabitur  in  filiis  filiorum  Ids  qui  servant 
testammtum  ejus ,  id  est,  qui  observant  pactum  cum 
Deo  initum  ,  ut  sint  ipsi  populus  Dei ,  et  Deus  sit  eo- 
rum  Deus.  Et  memores  mandatorum  ejus ,  non  ut  solum 
ea  mente  et  cogitatione  revolvant,  sed  ut  ea  diligenter 
adimpleant.  Sanctus  Augustinus,  per  filios  timentium 
Deum  ,  inlelligit  opera  bona  ipsorum,  et,  per  filios  fi- 
iiorum,  mercedem,  qu*  debetur  operibus  bonis.  Justi 
enim  pariunt  opera  justa  ;  et  opera  justa  pariunl  co- 
ronam  jusliti*.  (Bellarminus.) 


NOTES  DU  PSAUME  CII. 


II  n’y  a  pour  titre  que  :  Ipsi  David ;  et  tons  les  inter- 
pretes  s’accordent  a  reconnailre  que  David  en  est  hau¬ 
teur.  Ce  psaumc  est  tout  en  actions  de  graces  ,  sans 
qu’on  puisse  decider  a  quelle  occasion  le  Propbelc  l’a 
compose.  Les  uns  supposent  que  e’est  apres  la  deli- 
vrance  dTme  grande  maladic.  D’autres  croient  y  re- 
marquer  les  sentiments  des  Israelites  delivres  de  la 
captivite  de  Babylone.  Les  saints  Peres  Tout  rapporte 
a  la  conversion  des  genlils,  en  sorte  que  ce  serait  une 
iropbelie  de  leur  reconnaissance  covers  le  Seigneur. 
I  sufiit  de  savoir  que  e’est  un  modele  de  priere  destinee 
a  exciter  la  confiance  des  fideles  par  l’epreuve  qu’ils 
out  fa i le  des  miscricordes  divines.  Ce  psaume  estd’un 
style  tres-insinuant  el  tres-doux.  11  ne  respire  que  la 
piete  la  plus  tendre,et  la  plus  parfaile  soumission  aux 
volonles  d;i  Seigneur.  C’c  t  commeun  rccueilde  veri- 
tes  consolantes  el  d  avis  qui  nc  tendent  qu’a  etablir 
dans  riionnne  la  paix  iuterieure, 

VERSETS  I,  2. 

Le  sens  de  ces  versets  est  fort  clair,  et  tout-a-fait 
conforme  an  texte.  Le  Propbelc  s’exhorle  lui-meme  a 
rendre  des  actions  de  graces  an  Seigneur,  a  conserver 


'  1  la  memoire  de  ses  bienfaits;  car  dans  Phebreu  et  dans 
!  les  versions,  le  mot  retribution  signifie  autant  bienfaits 
1  que  recompense,  et  ce  mot  se  prend  tant  en  bien  qu’en 
mal.  Ici  il  designe  les  misericord. *s  du  Seigneur  sur 
l’liomme.  On  voit  aussi  que  le  Propbelc  consacre  tout 
son  inlerieur,  toutes  ses  facultes  au  saint  exercice  de 
la  priere;  il  veut  que  tous  ses  sentiments  expriment  la 
reconnaissance  dont  il  est  penetre. 

reflexions. 

Dans  plusieurs  autres  psaumes,  on  invite  les  fideles 
a  celebrer  le  Seigneur  par  des  cantiques,  par  des  cris 
!  d’allegresse,  par  le  son  des  instruments.  Ici  on  les 
rappclle  a  leur  interieur,  a  la  louange  du  coeur,  a 
Pexercice  des  facultes  de  Tame.  On  ne  pent  pas  se 
meler  loujours  dans  Tassemblee  des  fideles,  et  unir 
sa  voix  a  celle  des  minislres  de  son  sanctuaire ;  mais 
on  pent  toujours  louer  Dieu  interieurement.  Quelque 
chose  que  vous  fassiez,  dit  Tapolre,  faites-le  au  nom  du 
Seigneur.  Qu’il  v  a  d’etendue  dans  ce  mot  du  Pro- 
pbete  :  Que  lout  mon  interieur  rende  homniage  au  saint 
nom  de  I)ieu;  que  la  memoire  se  rajipelle ses  grandeurs 
et  ses  bienfaits  ;  que  Tesprit  medite  ses  commande- 
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ments  et  ses  promesses,*  que  la  volume  s'unissc  i  lui 
par  les  sentiments  de  l’amour  le  plus  ardent!  Voila 
tout  l’interieur  occupe  a  benir  le  saint  nom  de  Dieu. 
Cela  s’exdcutera-t-il  sans  un  grand  usage  de  la  pre¬ 
sence  de  Dieu?  etse  main  liendra-t- on  dans  celte  sainte 
presence  sansun  conlinuel  recueillement? 

Quoique  le  mot  de  retribution  dont  se  sert  le  Psal- 
miste  designe  en  general  des  bienfaits,  S.  Augustin 
considere  avec  raison  que  les  bienfaits  de  Dieu  ont  le 
merite  particulier  des  graces  repandues  sur  des  su- 
jets  qui  en  elaient  indignes.  Nous  sommes  tous  pe- 
cheurs,  et,  an  lieu  de  nous  punir  selon  nos  merites  , 
Dieu  nous  a  rendu  le  bien  pour  le  mal,  c’est-a-dire, 
des  faveurs  pour  les  offenses  qu’il  avait  replies  de 
nous.  Motif  par  consequent  de  la  plus  vive  reconnais¬ 
sance.  On  doit  plus  a  un  bienfaiteur  qu’on  avait  traite 
en  ennemi,  qu’a  un  bienfaiteur  dont  on  avail  cultive 
l’amitie.  N’oublions  done  jamais  les  dons  d’un  Mailre 
qui  n’a  use  que  de  misericorde  ,  tandis  que  nous  ne 
mentions  que  des  chatiments.  J’ai  persecute  r  Eg  Use 
de  Dieu,  disait  l’Apotre ;  et  cependant  il  m'a  dime,  et  it 
s'est  livre  pour  moi.  Ce  grand  homme  oublia-t- 
il  jamais  ,  et  ce  qu’il  avait  ete  a  1’egard  de  Jesus- 
Christ,  et  ce  que  Jesus-Christ  avait  bien  voulu  elre  a 
son  egard? 

VERSETS  3,4. 

Le  Prophete  commence  a  delailler  ici  les  bienfaits 
du  Seigneur.  II  pardonne  nos  peches,  ilguerit  nos  bles- 
sures,  il  nous  rachete  de  la  mort,  il  nous  couronne  de 
sa  tres-grande  misericorde.  Voila  le  progres  du  sa¬ 
int  :  le  premier  degre  est  la  remission  des  peches;  le 
second,  la  guerison  des  plaies  de  notre  ame;  le  troi- 
sieine,  ladelivrance  de  la  mort  eternelle ;  le  quatrieme, 
la  couronne  de  gloire.  Je  ne  crois  pas  qu’il  soit 
facile  de  borner  ces  versels  a  des  benedictions  tem- 
porelles.  Tout  au  plus  seraient-elles  la  figure  des  gra¬ 
ces  du  salut. 

Il  n’y  a  point  de  difference  dans  l’hebreu.Les  verbes 
y  sont  au  participe,  propitious,  sanans,  redimens,  co- 
ronans  ;  e’est  absolument  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 

Quand  il  s’agirait  des  benedictions  lemporelles  dans 
ces  versets,  je  vois  loujours  qu’elles  commencent  par 
la  remission  des  peches.  Israel  fut  captif  et  malheu- 
reux,  parce  qu’il  avait  peche  :  il  n'est  delivre  et  reta- 
bli  dans  sa  patrie  qu’apres  elre  renlre  en  grace  avec 
le  Seigneur,  qu’apres  avoir  obtenu  le  pardon  de  ses 
peches.  Mais  celte  delivrance  et  ce  retablissement  de- 
vaient-ils  borner  tous  les  desirs  et  toutes  les  esperan- 
ces  de  ce  peuple?  Il  aurait  ete  plus  malhcureux  que 
les  idolatres  memes, 'qui  jouissaient,  dans  lout  le  resle 
du  monde,  de  tous  les  avantages  lemporels,  quoiqu’ils 
fussent  charges  de  crimes,  lls  n’etaient  point  punis 
pour  leurs  forfaits,  tandis qu’Israel aurait  porte  tout  le 
oids  de  la  vengeance  divine  pour  des  egarements 
eaucoupmoinsodieux  ou  moinsuniversels.  Mais  Israel 
etait  le  peuple  que  Dieu  s’elait  reserve,  pour  etre  re- 
connu,  servi  et  aime  de  lui;  et  les  recompenses  qu’il 
lui  promettait,  ne  se  bornaienl  pas  a  la  possession  d’un 
aussi  petit  pays  que  la  Judee.  Son  etat  etait  comme 
celui  des  Chretiens,  le  preliminaire  d'une  vie  plus  heu- 
reuse;  et  Dieu  le  frappait  quand  il  etait  rebelle,  afin 
de  le  rappelera  sa  dcstinee  essenticlle,  qui  etait d’as- 
pirer  a  la  possession  de  Dieu ,  apresles  courtes  epreu- 
ves  de  celte  vie.  Yoila  comment  toutes  les  punitions 
dont  les  prophetes  parlaient  a  Israel,  se  terminaient  a 
la  vie  future;  et  voila  aussi  comment  tout  ce  qui  est 
dit  i\  ce  peuple  en  vuc  de  sa  felicite  temporelle,  nous 
instruit  nous-memes,  quoique  nous  nesoyons  plus  tenus 
a  l’observation  de  sa  loi. 

Apres  nous  avoir  pardonne  nos  peches,  Dieu  guerit 
nos  blessures;  il  nous  en  resLe  de  tres-profondes  el  de 
tres-dangcreuses  :  c’esl  le  penchant  au  mal  la  seduc¬ 
tion  des  sens,  le  poids  de  l’liahitude ,  la  Iegerele  de 
notre  esprit,  Pinconstance  de  notre  coeur.  Dieu  par  sa 
grfice  diminue  sans  ee.-'Se,  dans  lesames  justes,  ce  foods 


45G8 

demaladie  spirituelle  :  mais  la  guerison  n’est  porfaite 
et  absolue  qu’au  momenlde  noire  entree  dans  la  bien- 
heureuse  eternite.  Jusqu’acet  instant, il  faut appliquer 
sans  cesse  les  remedes  du  salut:  ce  qui  ne  s’opsrc  que 
par  line  vigilance  continuelle  sur  nous-memes,  et  par 
nne  attention  non  interrompue  aux  touches  inlcrieures 
de  la  grace. 

Ce  n’est  aussi  qu’a  ce  dernier  jour  que  nous  sommes 
delivres  de  la  mort  ct  couronnes  par  la  misericorde 
divine.  Si  Jesus-Christ  n’avait  pas  paye  notre  ran^on, 
s'il  n’etait  pas  mort  et  ressuscile  pour  nous ,  la  mort 
cut  ete  notre  unique  heritage,  et  la  couronne  de 
gloire  nous  cut  ete  refusee  pour  toujours.  A  la  vue 
de  ce  Redempteursi  genereux,  S.  Augustin  s’ecriait : 
0  moil  ame,  elevez-vous,  voila  ce  que  vous  vnlez. 

VERSET  5. 

Il  parait  que  ce  verset  explique  en  quoi  consislcra 
la  couronne  de  misericorde  que  Dieu  accordera  aux 
justes.  Leurs  desirs  seront  comblds,  et  leurs  corps 
seront  rcnouveles  par  la  gloire  de  la  resurrection  et 
de  Pimmonalite.  Si  e’est  une  promessc  de  biens  tem- 
porels,  il  faudra  dire  que  les  Israelites,  auparavant 
captifs  ou  malheureux,  seront  combles  de  biens  dans 
leur  patrie ,  et  renouveles  en  quelque  sorte  comme 
Daigle,  quand  il  s’est  revetu  de  nouvelles  plumes. 
Si  e’est  une  prophetic  de  la  vocation  des  gentils,  le 
Prophete  leur  promellra  tous  les  biens  spiriluels , 
et  un  renouvellement  total  dans  les  sentiments  et 
dans  la  conduite.  Sous  tous  ces  points  dc  vue,  le  ver- 
sel  est  facile  a  concevoir. 

Mais  on  lit  dans  Phebreu  :  Il  rassasie  de  biens  votre 
bouclie ;  ct  S.  Jerome  traduit :  1 1  remplit  de  biens  votre 
ornemenl  ou  votre  beaute ,  ce  qui  ne  reveille  pas  une 
grande  idee.  Le  mot  “jny  est  mieux  traduit  par  votre 

bouche.  Le  P.  Houbigant  se  decide  pour  05  tuum.  Les 
LXX  Pont  pris  pour  la  bouclie  du  coeur,  qui  est  son 
desir ;  car,  de  meme  qu'on  remedie  a  la  faim  en  fai- 
sant  entrer  des  aliments  dans  la  bouche,  on  satis- 
lait  le  coeur  en  remplissant  ses  desirs. 

A  l’egard  de  la  comparaison  de  l'aigle,  dont  se 
serf  le  Prophete,  ce  n’est  que  l’expression  de  ce  qui 
arrive  a  la  plupartdes  oiseaux  qui  ont  des  temps  pour 
changer  de  plumes,  ce  qu’on  appellc  mucr.  L’aigle  a 
ete  choisi  pour  exemple,  parce  quo  e’est  le  plus  grand 
et  le  plus  vivace  des  oiseaux.  Il  n’est  point  nccessaire 
de  recourir  aux  fables  des  Rabbins  et  dc  plusieurs 
anciens  naturalistes  pour  expliquer  ce  passage. 

REFLEXIONS. 

Quels  biens  promet  ici  le  Prophete  ?  des  biens  que 
Dieu  donne  :  ils  doivent  done  elre  digues  de  lui; 
mais  seront-ils  de  lui,  si  ce  sont  d’autres  biens  que 
lui-meme?  11  est  dit  que  ces  biens  doivent  nous  rassa- 
sier;  mais  quels  biens  peuvent  nous  rassasier ,  si  ces 
biens  ne  sont  pas  Dieu  lui-meme  et  la  possession  de 
Dieu!  Ai-je  besoin  de  profondes  reflexions  pour  sa- 
voir  que  les  biens  crees  11c  peuvent  me  satisfaire  ? 
Quand  je  ne  les  possede  pas ,  je  suis  assez  aveugle 
pour  les  desirer;  et  des  que  je  les  possede,  je  suis 
trop  supericur  a  eux  pour  m’en  conlenler.  Le  degout 
me  prend  des  que  je  ne  les  desire  plus;  le  desir  de 
Kouveaux  biens  me  resle  encore,  et  si  je  pouvais  ac- 
querir  tons  les  biens  du  monde,  en  les  possedant  je 
desirerais  encore  quelque  chose  de  plus.  Je  serais  au 
terme  des  possessions ,  et  non  au  terme  des  desirs. 
11  n’y  a  done  que  Dieu  seul  qui  puissc  remplir  la  ca- 
pacite  de  mon  coeur;  ct  e'est  pour  m’altirer  a  lui  qu’il 
m’a  donne  une  puissance  si  feconde  en  desirs,  si  iu- 
finie  dans  ses  affections  ,  si  ardente  dans  ses  inclina¬ 
tions.  Jesus-Christ  a  dit  que  Dieu  seul  etait  bon.  Celte 
verile  est  eternelle,  et  n’admet  ni  modification  ni  res¬ 
triction.  11  y  a  bien  une  bonle  dans  ce  quo  Dieu  a  fait, 
et  il  a  dit  lui-meme  que  tons  les  ouvrages  de  ses 
mains  sont  tres-bons;  mais  leur  bonte  se  rapportc  a 
la  sienne,  ct  ces  ouvrages  ne  peuvent  m’<Hre  bons 
qu’au  fan  1  qu’ils  me  seront  des  moyens  pour  parvenir 


15G9 


NOTES  Oil  PSAUME  CII. 


a  Dieu ,  qui  est  la  source  de  toule  bonte.  D’ailleurs, 
si  tons  les  ouvrages  do  Dieu  sont  tres-bons,  en  qua- 
lile  d’homme,  je  liens  le  premier  rang  dans  ses  ou¬ 
vrages;  et  il  n’est  pas  possible  par  celte  raison  que 
tous  ces  ouvrages ,  puisqu’ils  sont  inferieurs  a  moi , 
*  puissent  satisfaire  mes  dcsirs,  autrement  ils  seraient 
ineillcurs  que  moi ;  et  je  sens  que  je  suis  encore  meil- 
j  leur  qu’eux,  puisque  je  suis  plus  eleve  qu’eux  en  di- 
I  guile,  et  que  je  suis  fait  pour  leur  commapder.  II  n’y 
i  a  done  que  Dieu  qui  soil  mon  veritable  bien ,  et  de 
)  la  quclles  consequences !  Toute  ina  conduile  en  de¬ 
pend,  et  toules  mes  pensees  doivent  se  porter  a  ne 
rien  laire,  ii  ne  rien  dire,  a  ne  rien  entreprendre,  a 
ne  rien  desirer  qui  m’eloigne  de  ce  souverain  bien. 

Le  Prophete  me  promet  un  renouvellemenl.  Je  sens 
que  les  annecs  s'accumulent ,  que  la  vigueur  de  l'age 
s’eteint,  que  la  vieillesse  avec  toules  ses  infirmilcs 
delruil  ce  corps  qui  est  une  partie  de  moi-meme;  il 
tombera  bientot  en  mine ,  il  rentrera  dans  la  pous- 
siere  du  lombeau.  Quand  est-ce  done  que  ce  renouvel- 
lement  de  la  jeunesse  m’arrivera?  Ce  ne  pent  etre  (jue 
dans  un  autre  etat ,  et  dans  une  vie  toule  differente 
de  celle-ci.  Si  les  hommes  avaient  un  moyen  pour 
se  replacer  an  printemps  de  leurs  jours ,  quand  ils 
sont  parvenus  au  dernier  terme  de  leur  carriere ,  il 
n  est  pas  douleux  qu’ils  ne  sacritiassenl  tout  ce  qu’ils 
onl  de  plus  precicux  pour  s’appliquer  ce  remede.  Je 
les  connais  assez  pour  juger  du  plaisir  qu’ils  auraient 
a  recommencer  une  nouvelle  carriere,  dut-elle  meme 
etre  fort  laborieuse.  Cette  rcssouree  leur  est  refusde 
pour  celte  vie  ;  mais  voila  l’Esprit-Saint  qui  leur  pro- 
met  un  renouvellemenl  parfait  :  et  ils  ne  sont  pas 
touches  dc  cette  promesse,  et  ils  s’en  affligent  meme, 
et  ils  la  regardent  coinme  un  arret  de  mort !  0  hom¬ 
ines  sans  foi  et  sans  prudence  !  C'cst  tout  ce  que  je 
puis  dire  pour  caracteriser  votre  aveuglement,  et 
pour  deplorer  la  baine  que  vous  avez  pour  vous- 
inemes. 

VERSET  G. 

Il  imporlait  de  faire  connaitre  aux  hommes  que  les 
bienfaits  dc  Dieu  et  ses  promesses  ont  leur  source 
dans  sa  misericorde ,  et  que  les  vengeances  qu’il 
exerce  contre  les  mechants  sont  des  effets  de  sa  jus¬ 
tice  :  e’est  ce  que  le  Prophete  indique  dans  ce  verset. 
Les  LXX  et  la  Vulgate  parlent  d’abord  de  la  miseri¬ 
corde ,  quoiqu’on  lise  dans  l’hebreu  le  mot  rfip“¥  que 
les  hebraisantstraduisentpar  les  justices ;  mais  ce  mot 
signifie  aussi  misericorde,  cliarite ,  bienfaisance,  comme 
on  le  prouve  par  beaucoup  de  passages  de  rEcriture. 
Celte  expression,  ceux  qui  sont  opprimes ,  repond  exac- 
tement,  dans  noire  version  frangaise,  au  mol  qu’em- 

filoie  le  texle,  et  n’est  point  contraire  a  ce  que  dit 
a  VulgaU  :  car  ceux  qui  sont  exposes  a  l’ in  jure,  sont 
des  gens  opprimes. 

REFLEXIONS. 

Dieu  use  toujours  de  misericorde  envers  nous , 
quelle  que  soil  noire  conduitesur  la  lerre.  S’il  eprouve 
les  jusles ,  e’est  pour  les  rendre  plus  parfaits ;  s’il 
laisse  les  pecheurs  sans  les  accabler  du  poids  de  ses 
vengeances,  c'cst  pour  leur  donner  le  temps  de  ren- 
trer  en  eux-memes.  11  y  a  des  hommes  dans  le  monde 
qui  ne  nous  paraissent  que  malheureux,  et  e’est  sou- 
vent  sur  eux  que  Dieu  repand  ses  plus  grandes  mise- 
ricordes  :  leur  miserc  est  la  route  la  plus  abregee 
pour  parvenir  a  la  possession  de  tous  les  biens  dans 
la  bienheureuse  palrie. 

Mais  la  misericorde  divine  est  tellemerit  un  bienfait, 
que  Dieu,  par  un  exces  de  misericorde,  a  bien  voulu 
la  faire  dependre  en  quclque  sorte  de  nos  dispositions 
et  de  nos  oeuvres,  lieureux,  dit  Jesus-Christ,  ceux 
qui  font  misericorde,  parce  que  la  misericorde  sera 
leur  recompense.  Et  e’est  sur  cel  oracle  qu’est  fondee 
toule  la  morale  evangelique  qui  concerne  I’aumone 
et  la  compassion  pour  les  malheureux.  Dieu  qui  ne 
nous  doit  rien,  s’est  engage  neanmoins  a  nous  donner 
lout,  si  nous  sommes  liberaux  a  l’egard  de  nos  fre- 
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res.  Il  s’est  conslilue  lui-meme  noire  debiteur,  si  nous 
commen^ons  par  nous  regardcr  comme  les  debiteurs 
des  pauvres.  Tout  est  edit  dans  l’Evangilc,  dans  les 
ouvrages  des  saints  Peres,  dans  les  instructions  des 
pasleurs  ,  sur  lc  grand  preeepte  de  l’aumone.  11  ne 
reste  aux  hommes  qu’a  reflechir  sur  l’interet  qu’ik 
ont  de  le  remplir;  cot  inleret  est  double,  et  s’etend  ,t 
la  vie  presente  et  a  la  vie  future.  On  ne  dispulera  pas 
vraisemblablement  contre  celui-ei;  la  promesse  est 
irop  evidente  dans  les  livres  saints.  II  semble  que 
Jesus-Christ,  au  jour  de  son  jugement,  ne  liendra 
j  compte  que  de  la  cliarite  envers  les  pauvres,  soil 
pour  recompenser  ceux  qui  en  auront  pratique  les 
;  oeuvres,  soit  pour  frapper  ceux  qui  les  auront  omises. 
i  Mais  on  doute  de  l’inleret  attache  a  l'aumone  pour  le 
;  temps  de  la  vie  presente;  et  e’est  non  seulement 
parce  qu’on  n’a  point  de  foi ,  mais  aussi  parce  qu’on 
ne  veut  pas  reflecliir  sur  l’elat  de  ceux  qui  sont  pro¬ 
digues  a  l’egard  dcs  pauvres.  A-t-on  vu  quelqucfois 
un  homme  charitable  reduil  a  l’indigence?  A-t-on  vu 
des  families  manquer  de  pain,  parce  qu’clles  ont  par- 
tage  celui  qu’elles  avaient  avec  les  malheureux?  On 
peul  assurer  que  cela  est  sans  exemple.  11  n’est  point 
rare  que  les  riches  du  siecle  se  ruinent  pour  faire 
vivre  dcs  parasites,  des  farceurs,  des  flatteurs,  des 
libertins  :  mais,  dit  S.  Augustin,  ce  n’est  pas  la  as- 
sister  des  hommes ,  e’est  enrichir  des  pecheurs ;  e’est 
fournir  des  aliments  au  peche,  ce  n’est  pas  praliquer 
le  preeepte  de  l’aum6ne.  Quand  on  soulage  un  pauvre, 
qui  d’ailleurs  pent  etre  vicieux  et  corrompu,  on  dis¬ 
tingue  l’hommc  du  pecheur,  et  la  cliarite  est  dans 
l’ordre  de  l'Evangile;  c'cst  ce  qui  fail  que  S.  Cliry- 
soslome  blarnait  les  observations  Irop  critiques,  les 
soupQons  trop  inquiets  sur  les  defauls  des  pauvres. 
On  pent  leur  donner  des  avis,  les  exhorlcr  a  la  vei  l u  ; 
mais  il  faut  que  la  main  s’elende  pour  subvenir  a  leur 
misere.  Souvenons-nous  partout  du  Dieu  de  miseri¬ 
corde  ,  pensons  que  nous  avons  besoin  sans  cesse  de 
sa  tendre  et  genereuse  compassion.  Nos  freres  trou- 
veront  en  nous  des  secours,  ils  seront  nos  amis,  et  ils 
nous  ouvriront  par  leurs  prieres  les  tabernacles  etcr- 
nels.  C’est  la  promesse  de  Jesus-Christ  meme. 

verset  7. 

L’idee  d’un  £tre  infini  pourrait  nous  faire  connaitre 
que  cet  etre  a  toules  les  perfections,  et  qu’ainsi  il  est 
plein  de  bonte  elde  justice ;  mais  celte  idee  serait-el!e 
approfondie  de  la  plupart  des  hommes?  Ils  onl  pour 
apanage  l’ignorance  et  les  passions.  Les  plus  senses 
d’entre  eux  ne  sont- ils  pas  tombes  dans  des  doutes 
infinis  sur  la  nature  et  les  attributs  dc  Dieu  ?  (  ’est 
done  encore  un  elfel  de  sa  misericorde,  d’avoir  con- 
signe  dans  les  monuments  dc  la  revelation  ce  que  le 
Prophete  nous  dit  ici  de  sa  misericorde  et  de  sa  jus¬ 
tice.  C’cst  pour  cela  qu’il  a  eelaire  Moise  et  les  enfants 
d’lsrael. 

Dans  l’hebreu  on  lit  un  mot  qu’on  Iraduit  tanlot 
par  les  oeuvres ,  lanlot  par  les  pensees,  lanlol  par  les 
inclinations ,  ou  les  volontes ,  et  e’est  en  ce  dernier 
sens  que  font  pris  les  LXX. 

REFLEXIONS. 

Quand  Dieu  passa  devant  Moise ,  comme  s’ exprime 
le  lextesacre  de  l’Exode,  ce  legislateur  s’ecria  :  Ah! 
Seigneur  Dieu  de  misericorde  ,  de  clemence ,  de  patience, 
de  commiseration ,  de  verite ;  6  vous,  qui  Mendez  voire 
misericorde  jusqu’ a  mi  tie  generations,  qui  effacez  l' ini¬ 
quity  ,  le  peclie  et  les  crimes ,  quoique  personne  ne  soit 
innocent  en  voire  presence!  En  meme  temps  il  reconnut 
la  justice  divine  :  0  vous ,  ajouta-t-il,  qui  punissez 
l' iniquity  des  p'eres  jusqu  a  la  troisieme  et  a  la  qualrieme 
generation !  On  voit  la  difference  de  la  justice  d'avec  la 
misericorde ;  la  premiere  ne  s’etend  que  jusqu’ a  la 
troisieme  ou  la  (juatrieme  generation,  et  la  seeonde  em- 
brasse  jusqu’ a  rnille  generations.  D’ailleurs,  Dieu  ne 
punil  les  enfants  que  par  des  peines  temporelles  qui 
sont  encore  souvent  pour  eux  des  bienfaits,  au  lieu 
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que  la  misericorde  s’exerce  principalcment  sur  les  fi 
coeurs,  puisijiie  Dieu  efface  I'iniquile ,  leptche  et  les 
crimes. 

Voila  les  voies  que  Dieu  a  manifestoes  a  Mo’ise  et  a  1 
son  people.  Ce  n’etait  que  l’ombre  de  celles  qu’il  nous 
a  deelarees  par  J.-C.  et  par  ses  apotres  La  loi  donnee  i 
a  Mo'ise  faisait  connailre  que  tout  le  genre  humain  ! 
etait  malade ,  el  J.-C.  est  venu  le  guerir.  C’est  la  cette 
grande  revelation  qui  a  change  la  face  de  l’univers , 
qui  a  peuple  le  ciel  de  saints.  S’il  reste  des  crimes 
dans  le  monde,  c’est  que  le  monde  neglige  de  con- 
suiter  le  livre  qui  dit  lout,  qui  sanctifie  tout,  qui 
donne  des  lumieres  sur  tout. 

versets  8,  9. 

II  y  a  qualre  attribute  de  Dieu  exprimes  dans  le  pre¬ 
mier  de  ces  versets,  la  compassion ,  la  misericorde, 
la  patience  et  la  bonte.  Le  texle  hebreu  et  merae  le  ' 
grec  emploient  quatre  expressions  dillerentes.  Le  pre-  | 
mier  signifie  la  compassion  tendre;  le  second,  la  bien-  i 
faisance;  le  troisieme,  la  patience  on  la  longanimile,  ! 
la  lenteur  a  punir;  le  quatrieme,  la  misericorde,  ou 
la  facilile  a  pardonner. 

Dans  le  second  verset ,  l’hebreu  dit :  11  ne  disputera 
ou  il  ne  reprochera  pas  toujours ,  il  ne  gardera  pas  eter- 
nellement,  on  sous-entend  sa  colere.  C’eslbien  aufond 
le  meme  sens  dans  nos  versions  :  celui  qui  est  en  co- 
lore ,  fait  des  reproches ;  et  celui  qui  menace,  est  cense 
garder  son  ressenlimenl. 

Il  parait  que  le  Prophete  emprunte  dans  le  pre¬ 
mier  verset  les  expressions  de  Mo'ise,  cilees  plus 
haul  :  ce  sont  les  memos ,  et  c’est  pour  cela  qu’il  a 
fait  mention  de  ce  legislaleur  des  Hebrcux.  Quand  il 
dit  que  Dieu  ne  sera  pas  toujours  en  colere ,  etc.,  il  ne 
parle  quo  pour  Ie  temps  de  cette  vie.  La  suite  du 
psaume  le  demontre  :  car  le  Prophete  insisle  sur  ce 
que  Dieu  a  eu  pitie  de  son  peuple,  et  l’a  delivre  de 
ses  peches.  D’ailleurs  il  fait  mention  de  la  longani¬ 
mite  de  Dieu,  de  sa  lenteur  a  punir  :  ce  qui  marque 
un  etat  oil  il  est  possible  aux  hommes  de  le  llechir, 
une  carriere  ouverte  a  la  penitence ,  en  attendant  le 
terme  de  l’entiere  consommalion. 

REFLEXIONS. 

On  pent  dire  que  Dieu  est  toujours  en  colere  contre 
nous  durant  cette  vie  :  car  en  considerant  les  jours 
que  nous  passons  sur  la  terre,  nous  ne  pouvons  nous 
dissimuler  a  nous-memes  que  nous  y  sommes  comme 
dans  un  lieu  d’expiation,  comme  dans  un  etat  de 
coupables  soumis  a  la  vengeance  d’un  maitre  irrile. 
Jusque  dans  l’usage  des  plaisirs  nous  essuyons  des 
degouts;  etl’liomnie  le  plus  fortune  sur  la  terre ferait 
encore  un  long  detail  de  tout  ce  qu’il  y  eprouve  de 
chagrins,  de  contradictions,  de  sentiments,  en  un 
mot,  dont  son  ame  voudrait  etre  delivree.  Telle  est 
la  condition  de  tons  les  enfants  d’un  pere  rebelle.  La 
sentence  porlee  contre  lui  s’execute  d’age  en  age  ; 
toute  cette  posterile  frappee  d’anatheme  mange  son 
pain  a  la  sueur  de  son  front ,  et  la  terre  produit  sans 
cesse  des  ronces  et  des  e pines.  Voila  les  traits  de  la  co¬ 
lere  de  Dieu  sur  les  enfants  des  hommes. 

Cependant  rien  n’est  plus  certain  que  ces  deux  ora¬ 
cles  du  Prophete  :  Dieu  est  infiniment  misericordieux , 
Dieu  ne  sera  pas  toujours  irrile  contre  nous.  Nos  sonf- 
frances  sont  un  efifet  de  sa  misericorde,  puisqu’en 
souffrant  nous  satisfajsons  a  sa  justice;  et  sa  colere 
n’est  pas  de  longue  duree,  puisqu’elle  se  borne  au 
temps  de  cette  vie,  qui  est  tres-courle.  Supposons  que 
les  hommes, aussi  portes  au  mal  qu’ils  le  sont,  n’e- 
prouvassent  aucunes  traverses  depuis  le  premier  mo¬ 
ment  de  leur  naissance  jusqu’a  celui  de  leur  mort , 
quand  est-ce  qu’ils  se  tourneraient  vers  Dieu,  qu’ils 
penseraient  a  se  faire  violence  pour  lui  plaire,  qu’ils 
se  delachcraient  de  l’amour  des  objels  crees  pour 
desirer  les  bjeus  de  l’eternile?  11  y  a  pen  d’hommes 
lideles  au  service  de  Dieu,  quoiquo  la  vie  soil  une 
carriere  de  douleur  ;  a  peine  y  en  aurait-il  un  seul 
dans  un  etat  d’oii  toute  occasion  de  souffrir  serait 
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bannie.  Reconnaissons  que  Dieu  nous  frappeen  pere, 
que  son  indignation  contre  nous  est  une  preuve  de 
l’amour  qu’il  nous  porte,  et  qu’a  mesure  qu’il  deploie 
sur  nous  ce  que  nous  regardons  comme  les  tleaux  de 
sa  colere,  nous  devons  benirdans  la  meme  propor¬ 
tion  les  vues  mi  sericordi  eases  de  sa  bonte.  I 

Qu’est-ce  d’ailleurs  que  cette  colere  divine,  bornee 
au  temps  de  noire  vie?  G’est  infiniment  moins  qu’un 
moment  de  reproche  qu’un  pere  tendre  ferait  a  sou 
lils,  en  comparant  cette  lOgere  punition  avec  les  de¬ 
monstrations  de  tendresse  dont  il  lecomblerait  durant 
une  longue  suite  d’annees.  Dieu,  dit  le  Prophete,  ne 
sera  pas  toujours  en  colere.  Consullons  les  saints  qui 
regnent  avec  lui  dans  le  ciel  :  se  souviennent-ils  que 
Dieu  ait  jamais  ete  en  colere  contre  eux?  Que  les  mar¬ 
tyrs  aient.  ete  tourmentes,  dechires,  devores  par  les 
betes ,  consumes  dans  le  feu  ,  ce  fill  l’affaire  d’un  mo¬ 
ment,  et  ils  jouissent  eternellement  des  delices  de 
Dieu  meme.  Que  les  solitaires  aient  passe  leur  vie 
dans  les  rigueurs  de  la  penitence,  ce  fut  comme  un 
sorige  laborieux  que  le  premier  ravon  de  la  lumiere  a 
dissipe,  et  ils  sont  desormais  dans  les  splendeurs  de 
la  divinite.  Quand  on  compare  I’eternite  bienheureuse 
avec  cette  vie  quelque  amere  qu’on  la  suppose ,  vient- 
il  en  pensee  de  croire  que  Dieu  soil  en  colere  contre 
nous,  tandis  que  nous  pareourons  cette  carriere?  Ne 
frouvons-nous  pas  dans  ses  rigueurs  memes  cette  mi¬ 
sericorde  ineffable  dont  parle  noire  Prophete? 

VERSET  10. 

C’est  le  developpement  des  litres  que  le  Prophete 
donne  a  Dieu.  Dans  !e  8e  verset,  il  est  misericor¬ 
dieux  ,  et  il  ne  nous  a  pas  punis  comme  nos  peches 
le  meritaient,  il  ne  nous  a  pas  rendu  des  chaliments 
pour  l’ingralilude  dont  nous  nous  etions  rendus  cou¬ 
pables  envers  lui.  S’il  a  use  de  quelque  rigucur  anotre 
egard,  ce  n’est  rich  en  eomparaison  de  nos  offenses, 
lei  le  lexte  et  les  versions  s’accordcnt  entierement. 

REFLEXIONS. 

Le  sentiment  qu’exprime  le  Prophete  a  du  etre 
celui  de  son  peuple  dans  presque  toutes  les  situations 
ou  il  s’est  trouve;  car  cette  nation  a  presque  toujours 
ete  rebelle  :  et  aujourd’hui  qu’elle  eprouve  une  cap- 
tivite  bien  plus  longue  et  plus  dure  que  celle  de  Ba- 
bylone ,  si  elle  rentrait  en  elle-ineme ,  elle  devrait  re- 
connaitre  que  les  fleaux  du  Tout-Puissant  sont  encore 
infiniment  moiudres  qne  ses  crimes ,  puisqu’elle  a  mis 
a  mort  l’auteur  de  la  vie ,  qu’elle  a  ferme  les  yeux  a 
la  plus  eclalante  lumiere,  et  qu’elle  a  abuse  des  bien- 
faits  les  plus  precieux. 

Mais  il  n’est  point  d’homme ,  quelque  malheurcux 
qu’on  le  suppose ,  qui  ne  doive  penser  que  Dieu  lui 
fait  encore  grace ,  en  lui  faisant  eprouver  toutes  les 
rigueurs  de  cette  vie.  Nul  n’est  exempt  de  peche  ,  et 
presque  tous  sont  coupables  de  grands  peches.  Si  nous 
connaissions  le  peche,  nous  verrions  que  sur  la  terre 
Dieu  ne  l’a  puni  qu’une  fois  dans  toute  la  rigueur  de 
sa  justice,  et  celle  punition  s’est  exercee  sur  J.-G. 
soul ;  nous  verrions  que  dans  l’eternite  Dieu  ne  Ie 
punit  comme  il  le  merite  que  dans  l’enfer,  et  e’est  le 
sort  des  profanateurs  du  sang  de  J.-G.  Hors  de  ces 
deux  epoques  ,  si  j’ose  m’expi  imer  ainsi ,  les  pcines 
du  peche  sont  toujours  des  effels  de  la  misericorde 
divine.  Nous  ne  concevons  pas  ces  choses  ,  parce  que 
nous  n’avons  qu’une  tres-faible  idee  de  Dieu  et  des 
droits  qu’il  a  sur  nous.  Noire  amour-propre  nous 
rend  presque  impies  en  cette  matiere.  Nous  trouvons 
ces  droits  de  Dieu  trop  etendus  et  trop  rigoureux. 
Nous  imaginons  des  syslemes  oil  ils  ie  seraient  moins, 
et  oil  nos  passions  seraient  bien  plus  en  liberie. 
Aveugles  que  nous  sommes!  nous  voulons  propor- 
tionner  l’intini  a  la  faiblesse  de  nos  idees ,  qimique 
notre  raison  nous  dise  tres-clairement  qne  l’infini  ne 
pout  etre  soumis  a  nos  jugements.  Cependant,  dit-on, 
si  Dieu  est  infini  en  perfection  ,  comment  la  creature 
est-elle  capable  de  folfenser,  et  comment  s’arme-t-ilde 
colere  contre  cette  offense?  Je  repondrais  par  une  autre 
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question  :  Si  Dieu  esl  l’infini ,  comment  la  creature 
cst-elle  capable  do  l’honorer,  ct  comment  daigne-t-il 
recompenser  rhonneur  qu’on  lui  rend?  Dieu,  qui  sail 
parfaitement  que  nous  sommes  finis ,  et  qui  n’a  memo 
pu  nous  faire  que  finis ,  ex'ige  de  nous  des  hommages 
proportionnes  a  noire  etre,  et  se  tient  offense  du  re¬ 
ins  de  ces  hommages ,  comme  il  recompense  la  fide¬ 
lity  de  ceux  qui  les  lui  rendent.  II  donne  des  secours 
pour  eviter  le  pcche,  et  pour  accomplir  la  loi ,  pour 
nous  inleresser  a  son  service,  et  pour  nous  detourner 
de  la  desobeissance.  Nous  sommes  instruits  de  ces 
choscs ;  et  si ,  nmlgre  les  instructions  que  nous  avons 
recues,  nous  nous  revollons  conlre  Dieu,  tons  ses 
droits  subsistcnl,  et  nous  ne  devons  imputer  notre 
malhcur  qu’a  nous-memes. 

versets  11 ,  12. 

Ces  deux  versets  sont  la  preuve  du  precedent.  Et 
pour  bien  faire  comprendre  que  Dieu  n’a  pas  use  de 
loute  la  rigueur  de  sa  justice  a  1’egard  de  son  peuple  , 
le  Prophele  se  sert  de  deux  comparisons  fort  sensi- 
bles.  Autant ,  dit-il ,  que  le  ciel  est  eleve  au-dessus 
de  la  terre  ,  autant  la  misericorde  divine  surpasse-t- 
elle  nos  offenses ;  et  autant  que  l’orient  esl  loin  de  l’oc- 
cident,  autant  la  bonte  de  Dieu  a-t-elle  eloigne  de  nous 
nos  iniquiles.  Ces  comparaisons ,  an  reste,  ne  sont 
que  des  images  destinees  a  faire  impression  sur  tous 
les  csprils ,  meme  les  moins  capables  de  reflexions 
profondes.  En  soi  la  misericorde  divine  est  bien  su- 
perieure  a  l’elevation  du  ciel  au  dessus  de  la  terre , 
puisque  ceite  misericorde  est  sans  bornes  :  et  quand 
Dieu  nous  pardonne  nos  peches ,  il  les  eloigne  bien 
plus  de  nous  que  l’orient  ne  l  est  de  roccident, 
puisque  ces  peches  sont  entierement  effaces  et  de¬ 
limits.  Cette  derniere  comparaison  suftit  neanmoins 
pour  faire  entendre  que  la  remission  des  peches  est 
absoluc  ,  et  qu’elle  ne  consiste  pas  sirnplement  dans 
une  non-imputation  ,  puisque  ce  qui  n’est  pas  impute, 
ne  laisse  pas  de  subsisier ,  ct  que  le  Prophete,  par  la 
similitude  dont  il  se  sert,  nous  apprend  bien  posili- 
vement  que  les  peches  rie  sont  plus  dans  Pbomme, 
qu’ils  ne  subsislent  pas  plus  dans  lui  que  le  point  de 
Porient  n’est  dans  le  point  de  l’occident.  Quand  le  pe- 
che  est  remis,  dil  saint  Augustin  ,  il  se  couclie  pour 
toujours ,  et  la  grace,  qui  est  la  lumiere  de  l’ame ,  se 
/eve  pour  subsister  toujours. 

REFLEXIONS. 


La  misericorde  divine  dont  le  Prophele  taclie  de 
nous  donner  une  idee  par  les  comparaisons  qu’il  em- 
ploie  ,  n’est  que  pour  ceux  qui  craignent  Dieu  ,  e’est- 
a-dire,  qu’eux  seuls  en  eprouventles  effets.  Dieu  use 
de  misericorde  envers  les  impies,  les  blasphemaleurs 
de  son  nom  ,  les  opiniatres ,  les  endurcis  ,  parce  qu’il 
lour  laisse  le  temps  de  rentrer  en  eux-memes,  et  de  se 
rapprocher  de  lui ;  mais,  tandis  que  la  crainte  du  Sei¬ 
gneur  n’entre  point  dans  leur  ame,  ceite  misericorde 
devient  un  nouveau  litre  de  condamnation  pour  eux. 
La  bonte  de  Dieu ,  dil  I’Apotre ,  les  engage  a  faire  pe¬ 
nitence  ;  mais  par  l' endurcissement  de  leur  cceur ,  ils  se 
font  un  tresor  de  colere  pour  le  jour  auquel  se  manifes- 
tera  le  juste  jugement  de  Dieu ,  qui  rendra  a  cliacun  se- 
lon  ses  oeuvres. 

versets  13  ,  14. 


Pour  ces  deux  versets,  il  y  en  a  trois  dans  l’he- 
breu  et  dans  le  grcc  :  le  premier  jusqu’a,  quoniamipse 
cognovit ,  etc.;  le  second  jusqu’a,  homo  sicut  feenum, 
etc.  ;  le  reste  est  pour  le  troisieme.  Cette  division  est 
bonne,  mais  ne  met  point  de  difference  dans  le  sens; 
et  notre  version  est  tdule  conforme  a  l’bebreu.  Quel- 
ques  inlerpretes  voudra rent  qu’on  pom  luat  ainsi  dans 
notre  second  verset  :  Homo  sicut  foenum  :  dies  ejus 
tanquam  flos  agri ,  sic  cfflorcbit.  Mais  cela  ne  se  con- 
cilie  pas  avec  le  lexle,  ou  dies  est  au  plurie! ,  ct  efflo - 
rebit  au  singulier.  Nos  versions  conservent  le  lour  de 
la  phrase  hebraique. 

Le  sens  de  ces  versets  est  lbrl  clair.  Le  Prophete 
ajoute  une  nouvelle  comparaison  aux  precedentes  : 
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e’est  cclle  d’un  pere  plein  de  tendresse  et  tie  compas¬ 
sion  pour  ses  enfants.  Ce  qui  touche  le  Cceur  de  Dieu 
a  noire  egard  ,  e’est  qu’il  commit  noire  laiblcsse  pri¬ 
mitive  ,  il  sail  <pie  nous  avons  eld  tires  de  la  pous- 
sierc  ;  que  nos  jours  sont  aussi  passagers  ,  aussi  pen 
durables  (pie  Pherbe  de  la  prairie  :  similitude  dont  te 
servent  souvent  les  ecrivains  sacres  ,  pour  marquer 
la  brievele  de  notre  vie. 

REFLEXIONS. 

La  crainte  de  Dieu  est  encore  representee  u  i 
comme  une  condition  essenlicllc  pour  ressentir  les  ef¬ 
fets  de  la  misericorde  divine.  C’esl  que  ceite  crainte 
renferme  Paveu  de  noire  dependanee  ,  et  rend  hpm- 
mage  a  la  souverainete  de  Dieu.  Si  les  livres  saints  i.e 
nous  parlaienl  que  des  misericordes  du  Tres-Haul , 
sans  nous  faire  ressouvenir  de  nos  devoirs  envers  Dieu  , 
nous  aurionspu  tomber  dans  une  presomption  drgucil- 
leuse ,  ou  dans  une  security  pleine  de  nonchalance. 
Si  ces  memes  livres  ne  nous  parlaienl  que  de  la 
crainte  de  Dieu ,  nous  nous  serions  defies  de  ses  senti¬ 
ments  a  notre  egard  ,  nous  aurions  perdu  tout  espoir 
de  nous  le  rendre  propice.  Le  temperament  dos  mi¬ 
sericordes  divines  avec  la  crainte  que  Dieu  cxige 
de  nous,  est  la  voie  qui  conduit  au  salut.  Craignons  i(* 
Seigneur,  et  confions-nous  en  sa  bonte.  Le  Prophete 
compare  ses  attentions  pour  nous  a  celles  d’un  pere 
plein  de  tendresse  pour  ses  enfants.  Que  notre  crainte. 
imite  aussi  celle  des  enfants  bien  lies,  qu’elle  soil 
accompagnee  d’amour  et  de  reconnaissance. 

Dieu  commit  noire  origine.  Nous  sommes  sorlis 
d’un  pere  dont  le  corps  fut  tire  de  la  terre.  Entre  les 
mains  du  celeste  ouvrier,  cetle  argile  pritunc  forme 
respectable  ;  mais  e’etait  toujours  la  poussiere  qui  (mi 
composail  les  elements.  Le  premier  homme ,  dit  I’A¬ 
potre  ,  fut  terrestre ,  etant  sorti  de  la  terre.  Dieu  a  cu 
pilie  de  celle  condition  de  l’hommc  :  il  nous  a  donne 
son  Fils,  qui  etait  /’ homme  celeste ,  parce  qu’il  elait 
venu  du  ciel ;  et  en  prenant  notre  nature ,  il  nous  a 
fait  enlrer  en  part  de  sa  nature  divine.  Yoila  le  chef- 
d’oeuvre  de  la  misericorde  divine;  il  fut  moins  con  nil 
des  propheles  que  de  nous  :  profilons  de  noire  avan  - 
lage  pour  ne  plus  vivre  en  hommes  terrestres.  N’ou- 
blions  pas  noire  premiere  origine  ,  mais  rendons  gra¬ 
ces  pour  la  seconde  dont  Je&us-Christ  est  le  principe 
et  le  modele. 

Toute  chair  est  comme  I’lierbe ,  dit  Isaie ,  et  ioute  sa 
gloire  est  comme  la  feur  des  campagnes.  L’ her  be  se 
fane  et  la  fleur  tombe ,  parce  que  le  Seigneur  souffle 
sur  elle.  Cotte  figure  est  repetee  plusieurs  fois  dans 
rEcriture ,  pour  nous  faire  ressouvenir  de  la  brie- 
vete ,  de  l’inconsta.*.ce  ,  de  la  fragilile  de  notre  etre 
et  de  tout  ce  qui  nous  environne.  Je  veux  que  votre 
maison  soit  florissante ,  disait  saint  Augustin  ,  qu'etle 
brille  depius  bien  des  annees  ,  ou  meme  depuis  bien  des 
siecles.  Cela  vous  parait  beau ,  mais  ce  a' est  rien  devout 
Dieu  ;  votre  maniere  de  compter  n’est  pas  la  stenne.  En 
comparaison  de  son  eternite ,  votre  duree ,  ou  celle  de 
votre  race,  n’est  que  comme  I'herbede  la  prairie,  comme 
la  fleur  qui  parait  et  qui  se  fletrit  bien  tot  a  pres. 

VERSET  15. 

L’bebreu  d’aujourd’hui  differe  d’un  seul  mot,  mais 
qui  parait  changer  le  sens  du  verset.  Car  le  souffle 
passera  ou  a  passe  sur  lui ;  il  ne  sera  plus;  et  sen  lieu 
ne  le  connaitra  plus.  C’est  dans  ces  mots,  ne  le  connai- 
tra  plus,  qu’est  la  difficulty ;  car  ce  texte  fait  enten¬ 
dre  que  e’est  le  lieu  qui  ne  connaitra  plus  /’ homme ,  cu 
la  fleur  a  laquelle  on  le  compare :  au  lieu  que  les  LNX 
et  la  Vulgate  disent  que  e’est  lTiomme  qui  ne  connai¬ 
tra  plus  son  lieu.  11  s’agit  aussi  de  savoir  ce  que  e’est 
(pie  ce  souffle  qui  passe.  Les  versions  disent  1  ’esprit, 
mais  ce  mot  signifie  aussi  le  souffle.  En  nous  fixant  a 
l’hebreu,  il  faudra  dire  que  V homme  compare  a  la 
fleur ,  sera  renverse  d'un  souffle ,  qu'il  ne  sera  plus  ,  et 
que  le  sejour  qu'il  occupait ,  ne  le  connaitra  plus.  Nos 
versions  ne  sont  point  conlraires  a  ce  sens  ;  on  pent 
les  traduire  :  Car  le  souffle  passera  sur  lui ,  il  cessera 
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d'etre,  et  il  ne  reconmitra  plus  son  sejour.  Quo  Yhomme 
ve  reconnaisse  phis  son  sejour ,  il  s’ensuit  que  son  se- 
jotir  ne  le  reconnaitru  plus,  et  la  phrase  est  plus  nalu- 
relle  en  la  inetlant  sur  le  compte  de  1’homme. 

Si  Ton  prend  le  mot  spiritus  pour  la  vie  de  l’homme, 
il  if y  aura  pas  non  plus  une  grande  difference  :  car 
celle  vie,  gut  passe  rapidemenl,  qui  nesubsisle  plus,  qui 
tie  recommit  plus  son  sejour,  est  coniine  la  fleur  eni- 
portte  pur  tin  souffle.  11  ne  parait  pas  au  reste  que  le 
mot  spiritus  doive  etre  pris  ici  pour  Vdme  de  rhomme  ; 

'»  car  celte  dme  subsiste  apres  que  le  corps  est  tombe 
com  me  la  fleur. 

Ce  versct  n’est  done ,  a  proprement  parler ,  que  la 
suite  et  le  complement  du  verset  precedent. 

REFLEXIONS. 

On  recommit  encore  mieux  la  place  qu’ont  occupee  i 
les  fleurs  et  les  herbes  de  la  campagne,  qu’on  ne  re¬ 
commit  le  sejour  qu’ont  habite  la  plupart  des  hom¬ 
ines.  Les  fleurs  et  les  herbes  jettent  leur  semence 
dans  le  meme  lieu ,  et  au  relour  du  printemps ,  on  les 
voil  renaitre  en  quelque  sorle.  S’il  y  a  des  monlagnes, 
des  prairies,  des  campagnes  qui  soient  demeureesdans 
le  meme  elal,  depuis  le  deluge  au  moins ,  on  pent  assu¬ 
rer  que  les  memes  herbes  et  les  memes  plantes  s’y  son  t 
perpetuees.  Mais  qui  pent  dire  ceque  sont  devenus  les 
anciens  peuples?  qui  peut  assurer  que  les  Perses,  les 
Grccs,les  Bomainsd’aujourd’huidescendent  des  nations 
qui  out  autrefois  porle  ce  nom?Ne  sait-on  pas  qu’il  s’est 
fait  des  melanges  sans  nombre?  Qui  peut  montrer  les 
palais  qu’ont  habile  les  maitres  du  monde,  il  y  a  trois 
mille  ans  ?  Oil  sont  les  depouillcs  mortellcs  de  ces 
homines  si  puissants  ?  On  conserve  les  lombeaux  de 
quelques-uns  qui  out  vecu  dans  des  siecles  moins  eloi- 
gnes  de  nous ;  nmis  qu’on  les  ouvre  ,  qu'y  trouvera- 
t— on  ?  quelques  cendres  peul-etre,  ou  quelqucs  restes 
d’ornements  d’un  metal  plus  durable  qu’eux.  N’est-ce 
done  pas  le  souffle  de  l’eternite  du  Tres-llaut  qui  a 
passe  sur  ces  dieux  de  la  terre  ,  et  qui  les  a  reduits 
conune  au  neant  ?  0  homme!  s’ecriait  saint  Augustin 
en  expliquanl  ce  verset ,  perisez  done  a  vous ,  abaissez 
voire  orgueil ,  meditez  sur  votre  poussiere.  Si  vous  es- 
perez  quelque  chose  de  meillcur ,  vous  ne  I'obtiendrez 
que  par  la  grace  de  celui  qui  ,  etant  le  Verbe  de  Lieu  , 
a  pris  votre  chair  ,  a  fin  de  donner  de  la  consistance  d 
cette  fleur  passagere  dont  vous  vous  glorifiez  si  mal  d 
propos. 

VERSETS  16,  17,  18. 

Pour  ces  trois  versets ,  il  n’y  en  a  que  deux  dans  le 
texte,  mais  le  sens  est  le  meme;  et  ce  sens  est  fort 
clair.  Quoique  rhomme  ne  soit que  poussiere,  et  que 
sa  duree  n’ait  pas  plus  de  consistance  que  celle  de 
Pherbe  des  campagnes,  la  misericorde  du  Seigneur  est 
de  tonic  eternite ,  et  subsistera  eiernellement  a  son 
egard,  pourvu  que  rhomme  ne  cesse  point  de  le  crain* 
dre.  Sa  justice  protegera  toute  la  posterity  de  ses  fi- 
deles  servileurs;  die  ne  s’eloignera  point  de  ceux 
qui  gardent  sa  loi ,  qui  se  rappellent  sans  cesse 
ses  o.onimandements ,  afin  de  les  observer  avec 
'  exactitude. 

(  REFLEXIONS. 

Telle  est  la  grande  difference  qui  distingue  Dieu  de 
rhomme ;  celui-ci  est  coniine  la  fleur  qui  passe ,  et 
Dieu  est  de  toute  eternite,  et  subsistera  dans  toute 
l’elernite.  Ce  principe,  deja  comm  par  la  raison,  est 
repele  sans  cesse  dans  les  livres  saints;  mais  ce  qu’il 
y  a  d’admirable,  c’esl  que  ce  meme  Dieu,  infini  dans 
sa  duree  conirne  dans  ses  perfections,  a  eu  eternellc- 
ment  des  pensees  de  misericorde  sur  ceux  qui  le  crai- 
gnent;  e’est  que  la  volonte  de  proteger  toules  les  races 
lideles,  tons  les  observateurs  de  la  loi ,  est  tout  aussi 
eterncllecn  Dieu  que  sa  nature  meme.  Les  saints  qui 
out  exisle  dans  les  divers  ages  du  monde,  ceux  qui 
existent  aujourd’lnii ,  el  qui  existeront  jusqu’a  la  iin 
des  siecles  ,  out  etc  ,  sont  et  seront  toujours  l’objel  de 
ses  misericordieuses  attentions. 

Si  nous  n’etions  que  poussiere,  si  tout  en  nous  de-  , 
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vait  perir  commc  la  fleur  qu’im  souffle  emporle,  com* 
ment  la  misericorde  de  Dieu  scrait-elle  sur  nous  pen¬ 
dant  l’etcrnile?  Pour  que  la  parole  du  Prophete  se 
verifie,  il  doit  done  y  avoir  aussi  une  eternite  pour 
nous.  Cette  consequence  est  evidente.  Servons-nous 
done  de  la  consideration  de  noire  poussiere,  pour  nous 
detacher  de  la  terre ,  et  de  la  consideration  de  ce  qui 
doit  survivre  a  noire  poussiere ,  pour  nous  attacher  a 
Dieu  seul.  Tandis  que  nous  sommes  dilns  ce  corps  mor- 
tel,  disait  excellemment  S.  Ambroise  (1),  faisons  ce 
que  la  inert  feraun  jour  sur  nous  :  l irons  notre  dine  de 
ce  corps  oh  elle  est  renfermee  comme  dans  un  tomb  can. 
Rompons  les  liens  qui  nous  attachent  d  cette  deineure 
terrestre  :  elevons-nous  sur  les  ailes  de  f amour  d  cet 
eternel  sejour ,  d  cette  divine  patrie  qui  est  le  lieu  de 
noire  repos. 

verset  19. 

Notre  version  latine  porle  le  futur  :  Son  regne  do- 
minera  sur  tout ;  Mais  l’hebreu  et  le  grec  enoncent  le 
present.  Les  deux  sens  sont  vrais  :  Dieu  est  le  mailre 
de  tout,  et  il  le  seradurant  l’eternite.  Il  semble  ce- 
pendant  que  le  fiitur  indique  quelque  chose  de  parti- 
culier,  et  qui  se  rapporte  au  jugement  futur.  Dieu  est 
des  a  present  le  maitre  de  tout,  mais  il  ne  regnera  in- 
variablcment  sur  ses  elus ,  et  avec  ses  elus ,  qu’a  la 
fin  des  siecles ,  parcc  qu’alors  ils  seront  reunis  dans 
son  royaume ;  et  e’est  pour  cela  qu’il  a  elabli  son  trone 
dans  le  ciel ,  dans  ce  sejour  ou  il  doit  se  manifesler 
eiernellement  aux  saints.  Ce  verset  pourrait  se  rap- 
porter  aussi  a  J.-C.,  qui  a  ele  constitue  juge  desvivants 
et  des  morts. 

REFLEXIONS. 

Nous  demandons  tous  les  jours  quele  regne  de  Dieu 
arrive.  Ce  n’est  pas  pour  Dieu  que  nous  formons  ce  de- 
sir,  puisqueson  trone  est  etabli  de  toute  eternite,  et 
puisqu’il  est  impossible  qu’aucune  creature  echappe  a 
sa  domination.  C’est  done  pour  nous  que  nous  desi¬ 
rous  1’ arrivec  de  ce  regne.  Mais  si  nous  developpions  les 
penchants  de  noire  coeur,  nous  verrions  que  noire 
priere  est  pleine  de  mensonges.  Nous  ne  pensons  qu’a 
la  terre,  qui  n’est  pas  1  e  royaume  dont  Dieu  nous  a 
fait  la  promesse;  nous  ne  voulons  pas  entendre  parler 
de  la  mort,  qui  est  neanmoins  la  seule  voie  d’enlrer 
dans  le  royaume  de  Dieu.  Jevois  tres-bien  que  S.  Paul 
desirait  que  le  regne  de  Dieu  lui  arrivdt ,  quand  il  sou- 
pirait  apres  la  dissolution  de  son  corps ,  afin  d'etre 
reuni  a  J.-C.  Mais  je  ne  vois  pas  le  meme  empresse- 
ment  dans  les  autres  homines,  si  l’on  en  excepte  le  pe¬ 
tit  nombre  des  imitateurs  de  Paul.  Ah !  disait  S.  Au¬ 
gustin,  celui  qui  desire  sincerement  la  dissolution  deson 
corps  pour  etre  avec  J.-C.,  ne  meurt  pas  avec  patience ; 
mais  il  vit  avec  patience ,  et  meurt  avec  delices.  Vivre 
avec  patience  sur  la  terre,  dans  Patten  le  du  royaume 
de  Dieu,  e’est  un  grand  hommage  rendu  a  la  volonte 
supreme  de  ce  roi  eternel,  car  cette  vie  fournit  a  lout 
instant  des  occasions  d’impatience ;  elle  est  scineo  de 
lant  d’epines,  que  l’Apblre  lui-meme  demandait  ii  etre 
delivre  de  ce  corps  de  mort.  Mourir  avec  delices,  e'est 
goulcr  les  premiers  fruits  du  desir  d’enlrer  dans  le 
royaume  de  Dieu.  Durant  la  vie,  ce  desir,  tout  ardent 
qu’il  est,  se  trouve  contrebalance  par  les  combats 
qu’il  faut  livrer  sans  cesse  aux  ennemis  du  salul ;  au 
moment  de  la  mort ,  il  subsiste  seul ,  comme  un  cou- 
querant  mailre  du  champ  de  bataille,  et  il  ne  lui  reste 
plus  qu’a  recevoir  la  couronne  de  justice  due  a  ses  tra- 
vaux. 

verset  20. 

L’hebreu  ne  porle  point,  tous  ses  anges,  mais  sculo- 
meril  ses  anges ;  il  parait  que  l’omission  de  tous  est  une 
faute ;  car  dans  les  deux  versets  suivants,  qui  sont  de 
la  meme  forme  d’invilation  ,  le  mot  tous  se  lit  dans  le 
texte.  Les  anges  sont  appeles  pleins  de  force  ou  puis¬ 
sants  en  force,  parcc  qu’ils  executent  des  choses  tres- 
superieures  a  ce  que  peuvent  les  hommes.  Ils  sont 

(I)  Ambros.  de  Bono  mortis,  c.  5. 
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dits  prompts  a  executor  les  ordres  de  Dieu ,  parce 
(jue  lcur  volonte  cst  parfaitemenl  soumise  a  cello 
de  Dieu  ,  et  parce  qu’ils  out  toute  l’activile  neces- 
saire  pour  accomplir  parfaitement  ce  quo  Dieu  lcur 
commande. 

La  fin  du  versct,  quoique  facile,  selon  la  construc¬ 
tion  des  mots,  n’est  pas  toutefois  aisee  a  saisir,  quant 
an  sens.  Les  uns  disent  que  les  anges  executent  les 
ordres  de  Dieu ,  pour  montrer  quits  sont  tres-attentifs  d 
sa  voix.  Les  autres  croient  qu’il  faut  traduire  :  0  vous 
qui  cxecutez  scs  ordres ,  des  que  vous  entendez  savoix.  11 
y  en  a  qui  traduisent  tout-a-fait  inal  cn  disant :  0  vous 
qui  cxecutez  ses  ordres ,  et  qui  econtez  la  voix  de  sa  pa¬ 
role.  11  cst  evident  quele  second  membre  de  la  phrase 
dit  moins  <pie  le  premier  :  executer  des  ordres  est  plus 
que  les  entendre.  Ces  trois  manieres  de  traduire  out 
le  defaut  de  nerepondre  ni  a  l’hebreu,  ni  au  grec,  ni 
au  lalin.  Dans  ces  trois  langues  il  y  a  ,  pour  entendre 
sa  voix  on  la  voix  de  son  discours.  11  me  semble  que 
cettc  expression  est  rendue  dans  noire  version  Iran* 
<;aise,  a  (in  qu’on  ecoute  la  voix  de  Dieu,  ou,  afin  quon 
obeisse  d  cetle  voix.  En  effet,  les  anges  executent  les  ; 
ordres  de  Dieu,  alin  que  les  creatures  qui  sont  au- 
dessous  d’eux  ,  connaissent  les  volontes  du  Tres- 
Haut. 

Le  Prophete  ayant  dit  que  Dieu  avail  etabli  son  trone 
dans  le  ciel,  et  que  sa  domination  s’etendait  sur  tous 
les  elres,  son  zele  pour  la  gloirc  de  ce  maitre  supreme  j 
le  porte  a  presser  toutes  les  creatures  de  lui  rendre  ! 
hommage,  de  le  benir ,  d’exaller  scs  grandeurs.  11  j 
commence  par  les  plus  elevees  en  nature  et  en  di- 
gnite :  ce  sont  les  anges ,  les  puissances  celestes,  les 
intelligences  toujours  pretes  a  executer  les  ordres  du 
Createur. 

REFLEXIONS. 

Les  anges  ont  deux  qualites  qui  les  dislinguent  des  ! 
liommes :  ils  sont  revetus  de  force,  et  ils  font  toujours  ! 
la  volonte  de  Dieu.  11s  ont  ete  crees  avec  la  premiere  i 
de  ces  qualites;  et  par  le  bon  usage  de  leurs  facultes,  | 
ils  sont  parvenus  a  cet  elat  de  gloire  ou  il  ne  reste  ! 
plus  de  pouvoir  pour  le  mal,  et  oil  la  supreme  felicite 
est  do  ne  voir  et  de  n’accomplir  que  la  volonte  de 
Dieu.  Les  saints  dans  le  ciel  ont  ce  meme  avantage, 
rnais  ils  sont  toujours  par  leur  nature  d'un  ordre  in- 
fcrieur  aux  anges.  Quelques  -  uns  cependant ,  par 
l’excellence  de  leurs  meriles,  ou  par  le  rang  qu’ils  ont 
tenu  aupres  de  Jesus-Christ ,  peuvent  etre  plus  eleves 
en  gloirc  que  ces  esprils  celestes  ;  c’est  ce  qu'on  pent 
assurer  de  la  bienheureuse  Yierge  en  particular,  qu’on 
honore  connne  la  Heine  des  anges. 

Mais  quelles  que  soient  la  puissance  et  la  preemi¬ 
nence  de  ces  sublimes  creatures,  clles  ne  scraient  pas 
dignes,  commc  le  remarque  S.  Augustin  ,  de  benir  le 
Seigneur,  de  lui  rendre  des  liommages,  si  elles  n’e- 
taient  soumises  a  ses  ordres ;  elles  sont  attendees  a  sa 
parole ,  selon  I’expression  du  psalmisle,  et  c’est  ce  qui 
rend  leurs  adorations  el  leurs  canliques  de  louanges 
agreables  a  Dieu.  Grande  instruction  pour  nous ,  qui 
sommes  aussi  dans  1’obligation  d'honorer  le  maitre  du 
ciel  et  de  la  terrc.  Que  sa  volonte  supreme  soil  la 
regie  de  noire  conduite.  Nous  ne  sommes  pas  aussi 
eclaires  que  les  anges;  mais  nous  savons,  connne  cux, 
que  tout  ce  que  Dieu  ordonne,  est  saint,  et  qu’on  ne 
peut  s’egarer  en  l’accomplissant. 

VERSET  21. 

Je  crois  qu’on  doit  mettre  une  difference  enlre  les 
anges  et  ce  que  le  psalmiste  appelle  les  vertus  de  Dieu. 
Ges  vertus  sont,  dans  le  texte,  les  armees  du  Tres-Haut : 
expression  si  familicre  aux  livres  saints.  Il  caracte- 
rise  ainsi  non-seulement  les  esprils  celestes ,  mais 
les  cieux  et  les  astres.  Ces  creatures ,  quoique  privees 
d’intelligence,  sont  cependant  aussi  les  ministres  de 
Dieu ,  et  accomplissent  ses  volontes.  Elles  observent 
cxactement  les  revolutions  qu’il  leur  a  preserves ;  elles 
annoncent  sa  gloire  dans  toute  l’etendue  de  l’univers, 
elles  repandent,  selon  ses  desseins,  les  diverges  in- 
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llnences  qui  servent  a  la  conservation  et  a  I’einbellis- 
semenl  de  ce  mondc  visible ;  elles  jetlent  la  terreur 
dans  les  esprits,  quandDieu  veut  manifester  son  cour- 
roux.  Point  d’alteration  ni  d’interruption  dans  leur 

obeissancc. 

rEflexions.  ' 

Dans  quel  sens  le  Prophete  peut-il  dire  que  Tarmee 
du  ciel ,  e’est-a-dire,  le  firmament  et  tons  les  globes 
immenses  qu’il  renferme,  benissent  le  Seigneur,  et  an¬ 
noncent  ses  grandeurs  ,  si  l'homme ,  temoin  de  ces 
merveilles,  ne  s’elevc  pas  a  leur  auteur?  Ces  grands 
corps  executent  les  ordres  du  Tres-Haut,  mais  ils  n’ont 
ni  connaissancc,  ni  liberie.  Ils  ne  savenl  pas  qui  les  a 
tires  du  neant,  cl  les  a  revetus  dc  taut  de  majeste. 
Nous  ne  connaissons  dans  cet  univers  que  l’homine 
qui  puisse  admirer  et  exalter  la  sagesse  qui  regne 
dans  ces  magnillques  ouvrages.  Ce  pouvoir  qu’on  nc 
peut  lui  conlester,  1’eleve  done  a  un  rang  superieur, 
puisqu’une  scule  pensee  est  quelquc  chose  de  plus 
estimable  et  de  plus  merveilleux  que  tous  les  mouve- 
ments  de  la  maliere;  mais  si  l’homme  cst  borne  a  Pe¬ 
tal  de  celte  vie,  quel  avantage  lirera-t-il  des  benedic¬ 
tions  et  des  louanges  qu’il  donnera  au  createur  pour 
la  grandeur,  la  multitude,  la  beaute  et  la  fecondite  de 
ses  ouvrages?  Et  quelle  gloire  reviendra  au  createur 
d'un  tribut  d’hommages  aussi  passager,  aussi  impar- 
fait,  aussi  ohscur  que  cclui  d'une  multitude  d’honnnes 
dont  la  destinec  sera  de  parailre  et  de  disparaitre, 
connne  la  lleur  des  campagnes?  Sans  le  dogme  dc  la 
vie  future,  iarmee  du  Tres-Haut,  pour  me  servir  tou¬ 
jours  des  termes  du  Prophete,  sera  un  vain  spectacle, 
une  representation  de  theatre;  les  sages  dcmandcront 
quelle  en  est  l’ulilile;  les  autres  hommes  n’y  pense- 
ront  seulement  pas,  et  en  cela  ils  scronl  encore  plus 
senses  que  les  philosophes.  Oh !  que  le  spectacle  do 
cet  univers  est  grand  dans  le  point  de  vuc  dc  noire 
immortalite !  Qu'il  serait  lrivole  dans  le  systeme,  d’ail- 
leurs  si  absurde,  de  noire  aneantissement  au  moment 
de  la  m or t ! 

VERSET  22. 

Le  Prophete  nc  specifie  plus  aucun  ouvrage  de 
Dieu ;  il  les  com prend  tous  dans  son  invitation.  Ils 
doivent  benir  le  Seigneur  dans  tous  les  lieux  oil  il  re¬ 
gne;  et  connne  son  empire  s’etend  partout,  la  bene¬ 
diction  et  la  louange  doivent  etre  universcllcs. 

L’hebreu  dit ,  dans  tous  les  lieux,  et  e'est  aussi  dc 
celte  maniere  que  nous  traduisons.  Notre  Vulgate 
dit  la  meme  chose  au  singulier,  parce  que  la  proposi¬ 
tion  est  universelle. 

REFLEXIONS. 

Celte  invitation  faile  aux  creatures  insensibles  on 
privees  d’inlelligencc,  est  raccomplissement  meme  de 
la  chose  a  laquelle  le  Prophete  les  invite :  car  ces 
creatures  ne  peuvent  pas  l’accomplir  d’elles-memcs, 
et  ce  sont  les  homines  qui  se  chargent  de  ce  tribut 
d’hommages.  Ils  lenioignent  par-la  qu’ils  trouventque 
les  oeuvres  de  Dieu  sont  admirables,  el  ils  cn  rendent. 
des  actions  de  graces  a  leur  auteur.  Mais,  pour  profi¬ 
ler  ainsi  du  spectacle  de  ce  mondc  visible ,  il  faut 
n’etre  pas  l’esclave  decc  qu’il  renferme,  des  richesses; 
qu’il  presente,  des  plaisirs  qu’il  procure,  de  l’eclat 
dont  il  frappe  nos  yeux  :  si  Ton  place  ;ses  affections, 
dans  ces  clioscs  creees,  on  ne  pourra  plus  juger  do 
leur  beaute  et  de  leur  bonlc  dans  leur  rapport  avec: 
le  createur.  Ce  ne  sera  plus  le  createur  qui  donnera, 
ce  seronlscs  ouvrages;  etau  lieu  de  benir  Dieu  dans 
tous  les  lieux  de  sa  domination  ,  on  rendra  un  vit 
hommage  a  quclques-unes  de  ses  oeuvres  dans  le  lieu 
oil  chacune  d’clles  aura  pris  de  l’ascendanl  sur  noire 
coeur.  Il  n’est  pas  possible  qu’un  camr  passionne  polic¬ 
ies  biens  crees  disc  avec  sincerite  :  0  vous ,  ouvrages 
du  Seigneur,  benissez  voire  maitre  et  le  mien.  Celle 
priere,  s’il  la  fail,  est  un  mensongc  ou  une  hypocrisie-. 
Les  hommes  qui  s’atlachent  aux  objets  de  ce  monde, 
manquent  au  respect  qu'ils  doivent  a  ces  objets;  ils- 
perverlisscnt  l’ordre  dans  leipiel  ces  objets  ont  ct'j 
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places,  ils  les  readout  inutiles  a  la  gloiredc  Dieu.  11 
vaudrail  mieuxqueces  objets  n’existassont  point  quo 
d’etre  ddiournes  des  fins  pour  lesquelles  ils  oat  eld 
crees.  TouLes  ces  pensees  no  soat  quo  lc  developpe- 
ment  de  l’invitatiou  faite  par  le  psalmisle. 


I  II  termine  son  Psaume  par  ou  il  l’a  commence  :  O 
\  mon  dme,  benissez  le  Seigneur ;  comme  pour  nous  faire 
'  entendre  qu’en  vain  nous  verrions  loutes  les  creatures 
i  coacourir  a  Li  gloire  de  Dieu,  si  notre  ame  n’etail  pas 
de  concert  avec  elles . 


1.  Ipsi  David.  GUI. 

Ilebr.  CIV. 

2.  Bcnedic ,  anima  mea ,  Domino ;  Doniine  Dens  , 
magnificat  us  es  vehementer. 

3.  Confessionem  ct  decorcm  induisti;  amiclus  Iu- 
mine  sicut  vestimento. 

4.  Exleiiiieiis  coelum  sicut  pellem ;  qui  legis  aquis 
superiora  ejus. 

5.  Qui  ponis  nubem  ascensuin  tuuni;  qui  ambulas 
super  pennas  venlorom. 

G.  Qui  facis  angelos  luos  spirilus ,  et  ministros  luos 
ignem  urenlem. 

7.  Qui  iundasti  terrain  super  stabilitatemsuam:  non 
inclinabitur  in  seculum  seculi. 

8.  Abyssus  sicut  vestimenluin  amiclus  ejus;  super 
monies  stabunt  aquie. 

9.  Ab  increpalione  tua  fugient,  a  voce  tonilrui  tui 
lormidabunt. 

10.  Ascendunt  monies,  et  descendunl  campi,in 
locum  quern  Iundasti  eis. 

11.  Ter  min  um  posuistl  quern  non  transgredientur ; 
neque  convertenlur  operire  terrain. 

12.  Qui  einittis  forites  in  convallibus;  intermedium 
montium  pertransibunt  aquoe. 

13.  Polabunt  oinnes  bestimagri ;  exspectabunt  ona¬ 
gri  in  siti  sua. 

14.  Super  ea  volueres  coeli  habitabunt;  de  medio 
petrarurn  dalmnt  voces. 

15.  Rigans  monies  de  superioribus  suis;  de  fruclu 
operum  tuorum  satiabilur  terra, 

1G.  Producens  foenum  jumentis,  etherbam  servituti 
hominum. 

17.  Ct  educas  panem  de  terra,  et  vinum  belificet 
■cor  hominis. 

18.  Cl  exhilarel  faciem  in  oleo;  et  panis  cor  hominis 
iconfirmcl. 

19.  Saturabuntur  ligna  campi,  et  cedri  Libani,  quas 
[plantavit;  illic  passeres  nidificabunt. 

20.  Iierodii  domus  dux  cst  eorum ,  monies  excelsi 
mervis ;  pelra  refugium  herinaceis. 

21.  Fecit  lunam  in  tempora;  sol  cognovit  occasum 
;suum. 

22.  PosuiSli  tenebras ,  et  facta  est  nox ;  in  ipsa 
pertransibunt  omnes  besli.e  sylvie. 

,23.  Catuli  leonum  rugienlcs,  ut  rapiant,  et  quierant 
a\  'Deo  cscam  sibi . 

24.  Orlus  est  sol,  etcongregati  sunt,  et  in  cubilibus 
suifeccollocabunlur. 

25.  iCxibil  homo  ad  opus  suum,  etad  operationem 
suam  usque  ad  vesperam. 

28.  Quam  magnificata  sunt  opera  tua ,  Domine  ! 
omnia  in  sapienliA  fecisti :  impleta  est  terra  posses- 
iione  tua. 


PSACME  cm. 

1.  Benissez,  6  mon  ame,  le  Seigneur  :  6  Seigneur 
mon  Dieu,  votre  grandeur  est  admirable  (ou  vous  dies 
infmiment  grand). 

2.  Vous  dies  revetu  de  gloire  et  de  beaute  :  la  lu- 
miere  vous  environne  comme  un  vetement. 

5.  Vous  avez  etendu  le  ciel  comme  un  pavilion  : 
vous  avez  couvert  d’eaux  sa  face. 

4.  Vous  faites  des  nudes  votre  char,  vous  volez  sur 
les  ailes  des  vents. 

5.  Vous  faites  vos  anges  aussi  agiles  que  le  vent, 
et  vos  ministres  aussi  brulants  quo  la  flamnie. 

6.  Vous  avez  etabli  la  terre  sur  ses  propres  fonde- 
menls  :  elle  ne  sera  jamais  ebranlee. 

7.  L’abime  lui  servait  alors  comme  de  vetement : 
les  eaux  couvraient  les  montagnes. 

8.  Des  que  vous  avez  parle  en  maitre,  elles  out  fui ; 
des  que  votre  lonncrre  s’est  fait  entendre,  elles  out 
pris  l’epouvanle. 

9.  Les  montagnes  se  sont  elevees,  les  campagncs 
se  sont  aplanies,  les  eaux  se  sont  retirees  dans  le 
lieu  que  vousleur  aviez  assigne. 

10.  Vous  leur  avez  fixe  un  terme  qu’elles  ne  passe- 
roni  plus,  et  jamais  elles  ne  reviendront  couvrir  la 
surface  de  la  terre. 

11.  Vous  faites  couler  les  fontaines  dans  les  val- 
lons ;  les  eaux  passent  dans  les  intervalies  des  mon- 
tagnes. 

12.  Toutes  les  betesdela  campagne  vont  s’y  desal- 
terer;  les  anes  sauvages  attendent  le  moment  d’y 
etancher  leur  soif. 

13.  C’esl  dans  ces  lieux  que  les  oiseaux  du  ciel  eta- 
blissent  leur  demeure,  et  que  du  sommet  des  rochers 
ils  font  entendre  leurs  chants. 

14.  Des  reservoirs  que  vous  avez  places  dans  les 
nudes,  vous  arrosez  les  montagnes ;  la  terre  est  con¬ 
vene  de  fruits  qui  sont  l’oeuvre  de  vos  mains. 

15.  Vous  produisez  i’herbe  des  prairies  pour  les 
animaux,  et  les  plantes  pour  le  service  des  homines. 

1G.  Vous  en  faites  sortir  le  bid,  fruit  ( precieux )  de 
la  terre  ;  le  vin,  qui  ranime  la  gaile  de  l’homme, 

17.  L’huile,  qui  rend  son  visage  plus  brillant,  cl  le 
pain,  qui  rdpare  et  soulient  ses  forces. 

18.  Les  arbres  de  la  campagne  et  les  cedrcs  du 
Liban  que  vous  avez  plantes,  sont  abondamment  hu- 
mectes;  e’est  la  que  les  oiseaux  font  leur  nid. 

19.  La  famille  du  heron  est  a  leur  tete;  les  liautes 
moiitagnes  servent  de  retraite  aux  cerfs,  et  les  rochers 
sontl'asile  des  herissons. 

20.  Vous  avez  fait  la  lime  pour  marquer  les  temps, 
et  le  soleil  coimait  le  lieu  ou  il  doit  se  couclicr. 

21.  Vous  repandez  les  tenebres,  et  la  nuit  succede 
an  jour  :  e’est  pendant  cette  obscuritd  que  loutes  les 
betes  l'auves  se  mellent  en  marclie. 

22.  Les  jeunes  lions  rugissent  dans  Caltenle  dc 
leur  proie,  ils  demandent  an  Seigneur  la  nonrrilure 
qui  leur  est  propre. 

23.  Le  soleil  parallels  se  rassemblent,  el  ils  se  ca- 
chent  dans  leurs  taniercs. 

24.  Alors  riiomme  sort  pour  son  travail,  ct  ilrem- 
plit  ses  functions  jusqu’au  soir. 

25.  Que  vos  oeuvres  sont  magnifiques,  Seigneur ! 
vous  avez  lout  fait  avec  sagessc  :  la  terre  est  remplie 
dc  vos  biens. 
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27.  Hoc  marc  magnum  et  spatiosum  manibus,  illic 
replilia  quorum  non  est  numcrus. 

28.  Animalia  pusilla  cum  magnis;  iliic  naves  per- 
transibunl. 

29.  Draco  istc  quern  formasti  ad  illudendum  ei ; 
onmia  a  to  exspeclant.  ut  dcs  illis  cscain  in  tempore. 

30.  Dante  te  illis ,  colligent ;  aperiente  te  manum 
tuani  omnia  implcbuntur  bonitatc. 

31.  Avertente  autem  tefaciem,  lurbabunlur;  au- 
feres  spiritual  eorum ,  et  deficient;  et  in  pulvcrem 
SHiim  reverlentnr. 

32.  Emittes  Spiritual  tuum  et  creabuntur,  et  reno- 
vabis  faciem  lerrac. 

33.  Sit  gloria  Domini  in  seculum ;  lactabitur  Domi- 
nus  in  operibus  suis. 

34.  Qui  respicit  terram  ,  et  faciteam  Iremere  :  qui 
tangit  monies,  et  fumigant. 

35.  Cantabo  Domino  in  vita  mea ;  psallam  Deo  meo 
quamdiu  sum. 

30.  Jucundum  sit  ei  eloquium  meum ;  ego  verb 
delectabor  in  Domino. 

37.  Deficiant  peccatores  a  terri\  et  iniqui ,  ila  ut 
non  sint;  benedic,  anima  mea,  Domino. 
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20.  Je  vois  cclle'  mer  si  yasle  el  si  elendue ;  la  sc 
meuyent  dcs  animaux  sans  nombre. 

27.  La  sont  dcs  poissons  de  toules  les  grandeurs  ; 
et  e’est  a  leavers  ces  flots  immenses  que  voguenl  les 
vaisseanx. 

28.  La  est  ce  monstre  enorme  que  vous  nvez  forme, 
et  qui  semble  se  joucr  au  milieu  dcs  eaux  :  tons  al- 
tendent  que  vous  Ieur  donwiez  la  nourriture  qui  leur 
est  necessaire. 

29.  Si  vous  leur  donnez,  ils  jouissent  de  voire  libe- 
ralile;  si  vous  ouvrez  voire  main,  ils  sont  tons  rem- 
plis  de  biens. 

30.  Si  vous  detournez  voire  visage,  ils  tomberont 
dans  le  trouble  :  vous  leur  efterez  le  souflle  qui  les 
anime,  ils  cesseront  de  vivre,  et  ils  rentreront  dans 
la  poussiere  d’ou  ils  sont  sortis. 

31.  Vous  renverrez  ce  souflle  qui  est  en  voire  puis¬ 
sance,  ct  ils  seront  crees  de  nouveau,  la  face  de  la 
terre  se  renouvellera. 

32.  Que  la  gloirc  du  Seigneur  soit  dans  tons  les 
sieclcs  :  le  Seigneur  aura  de  la  joie  de  ses  oeuvres. 

33.  11  regarde  la  terre,  et  il  la  fait  trembler;  il 
touche  les  montagnes,  et  elles  s’evaporent  on  furnee. 

54.  Je  chanterai  le  Seigneur  durant  ma  vie;  je  ce- 
lebrcrai  mon  Dieu,  taut  que  j’exislerai. 

33.  Que  ma  priere  lui  soit  agreable  .  Punique  objet 
de  ma  joie  sera  le  Seigneur. 

50.  Que  les  pecheurs  soient  extermines  de  dessus 
la  terre,  que  les  mechants  cessenl  d’cxisler  :  pour 
vous,  6  mon  amc,  benissez  le  Seigneur. 


COMMENT  ARIUM. 


Vers.  4.  —  Ipsi  David  (i).  Nullus  est  lilulus  lle- 

(1)  Titulo  caret  in  flcbraeo,  ubi  neque  una  vox  Psal¬ 
mus  legitur;  at  Sepluaginta,  Complutenses  et  S.  Atha¬ 
nasius,  ferunt :  Psalmus  ipsi  David ,  de  mundi  creatione. 
Si  fidem  Svro  babes,  hunc  Psalmum  canebat  David,  I 
cum  Deum  veneraturus  coram  area  una  cum  sacer-  j 
dotibus  accederet.  Psalmi  oralio  suavis  est  ac  sponle  | 
fluens;  argumentum  sublime  et  nobilissimum.  Diviiue 
et  naturalis  philosophise  genus  est,  inquit  Eugubinus, 
Gcneseos,  sive  historue  de  mundi  creatione  compen¬ 
dium,  Tiuueo  Platonis  simillimum.  Dei  inajestatem, 
sapientiam ,  polentiam  et  bonitatem  celebrat  vales; 
nobilissima  divinac  provident'ue  opera  percurrit,  et 
gravissimas  piissimasque  de  ilia  meditationes  inslituit. 
Superioris  Psalmi  appendix  esse  videtur,  quippe  iis- 
dem  sensilms  sea  tens.  Seipsum  ad  Dei  laudes  horla- 
lur  prophela  iisdem  vocibus  :  Benedic ,  anima  mea, 
Domino.  Nullus  legitur  in  llebrioo  titulus,  nullumque 
indicium  quo  Psalmi  auctor  doccatur.  lllud  solum- 
modb  e  tola  Psalmi  oratione  colligilur,  quod  animo 
divini  benelieii  plcno,  Dei  opera  percurrit,  laudis  et  i 
graliarum  aclionis  argumenta  ex  illis  capiens. 

( Calmet. ) 

Celebrat  polentiam ,  sapientiam  et  providentiam 
Dei  in  creatione  universilatis  rerum,  in  ordine  alque 
conservatione  rerum  omnium  eonspicuam.  Quod  si  I 
Davidicus  sit  Psalmus,  quod  quidem  diserte  dicit  in- 
scriptio  Gnvese  version i  pracscripta ,  Zionicorum  ini- 
liorum  fuerit.  Magis  lamen  verisimile  est,  carmen  hoc 
factum  esse  in  be  Lilia  instaurati  templi  secundi,  (juem- 
admodum  qui  sequilur  Psalmus,  numero  105,  eliam 
ipse  non  est  Davidicus,  sed  cento  tantimi  ex  Davidico, 
ut  Zionio  non  possit  factus  videri.  Ad  Davidicum  qui¬ 
dem  pra;cedentem  aggregali  hie  ct  sequens  videnlur 
tnitum  propter  commune  inilium.  Omnino  verb  illi 
Psalmi  omnes,  qui  initiis  templi  secundi  scripli  sunt, 
aul  videri  possnnt  in  ea  lsetitia  puhiica  facti  esse,  ce¬ 
lebrant  beneficia  Dei  vel  erga  genus  humanum  in  gc- 
nere,  vel  erga  populum  Israeliticum. 

Psalmum  hunc  vernacule  translulit,  et  commentario 
ilhistravit  D.  J.  Pott  (Berol.  1799,  in-8°,  epist.  9.  10, 
11).  Nostrum  Psalmum  vir  doctissimus  inchoandum 
censet  versibus  19,  22,  Psalmi  103,  ab  hoc  divellen- 


braice  :  Grsece  autem ,  Davidis  Psalmus  super  mundi 
conslitulione.  Et  eerie  Deum  ab  opificio  celebrat. 

Vers.  2.  —  Benedic,  anima  mea,  Domino  (1).  Benc- 
diccre,  est  laudare  et  p medicare. 

Vers.  3.  —  Confessionem  et  decorem  induisti,  lau- 
dem,  laudis  el  confessionis  mateilam  firmiter,  copiose 
et  arete  possedisti :  laude  et  majeslate  indutus  es,  tolus 
es  laudabilis  el  amirandus.  Hoc  enim  inducre,  vestirc, 
amicire  dicunt.  Vel  hod  inajestatem,  ut  n  radicalc 
sit.  Lumine,  lucis  clarilate,  essential  diviiue  gloria  ct 
majestate.  Nam  inhabitas  lucem  inaccessam.  De  pul- 
ebritudine  ac  fulgorc  incorporeo  ac  increato  ab  essen¬ 
tia  divina  manante,  quo  clarilate  incomprebensa  in 
medio  angelorum  micat,  ita  ut  eos  mirifice  illuminet, 
recreet  atque  reficiat,  intelligit  Rabbi  Mose  yEgy- 
piius,  in  More,  lib.  2,  c.  27,  de  quo  vestimenlo  sive 
lumine  creatum  coelum  invisibile,  sive  mundum  in- 
visibilem,  ibidem  tradit  post  R.  Eliezer,  in  Pike;  quod 
congruit  cum  cmlo  einpyreo  beatorum  loco  mirabiliter 
radiante,  apud  Eugubinum ,  in  Cosmopoca.  Alii,  de 
coelo  cl  cadi  luminibus,  qiue  veluti  vestimenta  suai 
majcslatis  exhibeant,  cum  ejus  substantia  sit  i'nvisi- 
bilis,  1  Tim.  6,  v.  2.  Cabbalici  de  Decern  sephirolh 
sive  numerationibus,  per  quas  Dcus,  ut  ipsi  aiunt, 
cuncla  in  hoc  mundo  gerit  ac  administrat.  Illas  enim 

dis,  rationibus  pluribus,  quas  longum  est  hie  alferre, 
ct  perpendere.  Conf.  Theod.  Fritz  Commenlat.  in 
Psalmum  centesimum  quarlum,  Argentor.  1821,  in 
octon.  (Rosenmuller.) 

(11  Sublimia  de  divinitale  nihil  docct  magis,  quani 
operum  illius  mcdilatio.  Capacissimm  acutissimaeque 
monies  diviiue  natune,  supremi  return  condiloris, 
omnipotentis  Dei  supremam  auctoritatem  et  amplilu- 
dinem  in  iis  admirantur.  Ipsa  per  se  Dei  magnitude 
infinila  est;  at  ex  creaturarum  mcdilatione  cogno- 
scitur.  (Calmet.) 
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yestimenta  Dei  ex  hoc  loco  .appellant,  et  singulis  sin¬ 
gula  divina  nomina  altribnunt  et  praeficiunt.  1°  K ether, 
corona,  cui  allribuitur  et  praeest,  due  (sum).  2’  IIoc- 
ma ,  sapientia,  cui  tetragrammaton  (ens).  5n  Bina,  in- 
lelligenlia  sive  providenlia,  cui  Elohim  (judex).  4° 
llesed,  benignitas,  cui  El  (Deus  forlis).  5°  Ghebura, 
forlitudo,  cui  Elolie  (Deus  judex).  6°  Tipphereth,  de¬ 
cor,  pulchriludocui  Eloali  (Deus  vindex).  7°  Netsah , 
victoria,  cui  tetragrammaton  tsebaoth  (Dominus  exer- 
cituum).  8°  Hod,  decus,  majeslas,  cui  Eloliim  tsebaoth 
(Deus  exercituum).  9°  dosed,  fundamenlum,  cui  elhan, 
forlis  (vebemens),  vcl  saddai  (omnipotens).  10°  Mal- 
cuth,  regnum,  imperium,  cui  Adonai  pnesidet.  Atque 
luec  sunt  decern  Dei  vestimenta,  usque  adco  a  cabba- 
licis  cum  ipsorum  divinis  nominibus  sub  nomine  se- 
phiroth ,  celebrala. 

Yers.  4.  —  Extendens  coelum  sicut  pellem,  cor- 
linam  proprie  et  velum.  Coelos  sicut  cortinam  in  ro- 
tundum  sinum,  absque  ruga,  sunnnAaequalitate,  ample 
et  late  extendit.  Pellis  enim  et  corlina  non  solum  in 
planum  sinum  extenditur.  Nam  et  uter,  sicut  et  vesica, 
pellis  est.  Unde  alibi  coelum  dicitur  velut  camera  esse 
suspension,  Augustinus,  de  Gcnesi  ad  liltcram,  c.  9. 
Aliqui:  Sicut  cortinam,  intra  quam  occullatus  liabitet 
et  sedeat.  Ycl  est  mclonymia,  pellis  pro  tolo  lentorio; 
qui  extendisti  coelum,  quasi  tabernaculum,  et  tento¬ 
rium  militare.  Kimlii  mavult  cadum  hie  significare 
aerem  exlensum,  sive  expansum  inter  coelum  et  ter¬ 
rain.  Aqlis,  aqueo  sive  crystallino  coelo  tegis  supe- 
riora  ejus  coeli,  id  est,  coelum  stellalum.  Ncinpe  coe¬ 
lum  stellalum  coclorum  visibilium  supremum  obtegi- 
tur  primo  mobili  aquea  substantia  constanle,  non 
mlherea,  contra  philosopbos.  Alii  non  tarn  recte  nu- 
bibus,  quae  aquae  sunt  concrctac  et  conglaciatae,  cl  con- 
tabulant  sive  contegunt  superiora  coeli,  id  est,  aeris 
supremam  regioncm,  ne  satis  vidcatur.  Ejus,  coeli. 
Nam  dualia  interdiim  construuntur  cum  singularibus 
pronominibus,  ul  nihil  sit  necessc  reciproce  verlere. 
Qui  tegit  sive  conlignat  aquis  superiora  sua,  eumacu- 
la,  aulas. 

Yers.  5.  —  Qui  poms  nubem  ascensum  tuum  (1). 
Qui  celeriter  ferris  in  totum  orbem  ad  omnium  provi- 
dentiam  instar  nubis  et  venlorum.  Yel  qui  uteris  nu- 
bibus  etventis  ad  excrcenda  tuu;  providenlia)  cl  luo- 
rum  operum  opera.  Ascensum  tuum,  vehiculum  tuum, 
ut  adsis  ccleriiis ,  ac  tempeslive,  opporluneque  ad-  ! 
venias,  el  ex  improviso.  Uteris  nubibus  pro  curru. 

(1)  Currus  sunt  nubes,  cursores  venti.  Pernicissimo 
cursu  ab  altera  ad  alteram  terra)  oram  ferlur,  uti  nu¬ 
bes  vento  pulsas  ferri  cernimus.  Deus  in  nubc  sese 
pnebuit  indeserto  populi  sui  ducem;  nube  majestatem 
Numinis  signilicanle.  Ciim  Salomon  tcmplum  dedi- 
caret,  pra)sentiae  sua;  argumenta,  nube  illuc  missA, 
exliibuit.  Jobum  e  profundi  nube  allocutus  est;  in 
JEgyptmn  venit,  levi  nubevectus,  teste  Isaia.  InCliri- 
sti  transliguralione  Pater  e  nubis  sinu  vocem  emisit. 
Yenturum  se  in  nubibus  coeli,  ul  mundum  judicet,  tra- 
didit  Christus.  Apud  Graecos  Latinosque  poetas  pares 
hisce  prophelicis  phrases  passim  occurrunt.  lllud  verb 
hie  significant ,  Dei  providenlia  res  universas  regi, 
nubesque  ac  vcnlos  ct  proccllas  illius  sapientia  duci. 

(Calmet.) 


Pennas  vemorum  ,  qui  vehcris  alis  ventorum ,  qui 
poelice  animalia  sunt  alata.  YehiturDcus  nubibus  et 
venlis  alatis,  poetice,  ut  celeriter  adsit  nobis ,  et  ac- 
currat,  etiain  cum  minime  speramus,  ut  supra,  Psal. 17, 
v.  11.  Ycntis  pennie  tribuuntur,  ut  el  angelis,  Isa.  6, 
v.  2,  ob  eorum  singularein  velocitalem  et  celerem  in 
cuncta  discursum.  Sic  aulem  divina)  actionis  et  virlu- 
tis  celeritatem  figurat. 

Yers.  6.  —  Qui  facit  angelos  suos;  qui  facil  ange- 
los  suos  (ul)  spiritus,  et  minislros  (ul)  ignem  llamman- 
tem,  id  est,  qui  facit  angelos  suos  tarn  cclercs  ad 
exequenda  sua  mandata,  quam  venti,  quibus  nihil 
senlitur  celerius  et  pernicius;  et  minislros  suos,  qui 
iidem  sunt  ac  angeli,  juxta  conspectum  igneos  ac  ra- 
dianles,  vel  tarn  mobiles,  rapidos,  vchemenlcs,  agiles, 
fortes,  validos  et  efficaces  sive  ardenles  ad  suum  im¬ 
perium,  quam  flamma  ignis,  quae  mobilitate  viget  et 
veheinentia,  quaeque  celeriter  curril,  et  pervadit  om¬ 
nia.  lllud  est  Pauli,  llebr.  1 , 14:  Facit  administratorios 
suos  spiritus,  et  in  ministerium  mittit  propter  eos  qui 
hcereditalem  capiunt  salulis.  Denique  eis  ad  sua  mini¬ 
sters  utitur  ut  venlis  et  llamma  ignea,  sive  igne  coe- 
lesli  ct  fulgure,  partim  ad  noccndum,  parlim  ad  bene- 
faciendum,  Exod.  14,  v.  22,  25,  24.  Unde  et  Clemens 
Alexandrinus,  Strom.  5,  angelos  intelligit  ignilos  spi¬ 
ritus,  qui  improbos  puniunt.  Nostrorum  aliqui,  et  ex 
Ilebricis  Hambam  in  Maimonim.  lib.  1,  cap.  2,  p.  11 
et  12  :  Facit  angelos  suos  spiritus,  id  est,  spirituales 
cssenlias,  non  corporcas,  et  flanunam  ignis,  id  est, 
igneac  subslanliic,  vel  flammeac  eflicacitatis  et  energise, 
ut  unum  pertinent  ad  essentiam,  alterum  ad  opera- 
tionem,  elficaciam  etvirtutem,  q.  d.:  Angeli  non  solum 
sunt  incorporci,  sed  et  virlute  efTicacissimi.  Ilebrad 
fere  post  It.  Salomoncm  putant  esse  de  venlis  el  igne, 
per  hysterologiam,  ac  angelos  ct  minislros  regi  a  parte 
posteriore,  ut  sint  non  subjecta,  sed  pr.cdicata  pro 
nuntiis  et  excculoribus.  Facit  spiritus,  sive  ventos 
suos  nuntios,  eis  pro  nuntiis  sua)  voluntatis  ct  consiliis 
uliliir ;  facit  ignem  flammantem,  suos  minislros;  ven¬ 
tos  cl  ignes  inillit  ad  sua  exequenda  judicia,  ut  cum 
vento  dcsiccanle,  viam  maris  Rubri  siccam  Uraelitis 
stravit,  Exod.  14,  v.  21;  Sodomitas  igne  consumpsit, 
Genes.  19,  v.  24.  Rcfragalur,  de  sanclis  angelis  luce 
interpretans,  non  de  flatibus  venlorum  et  igne  con- 
sumenle. 

Yers.  7.  —  Qui  fundasti  terram  super  st abii.ita- 
tem  suam,  in  sua  basi  et  sede  firmitcr  colloeasli,  ne 
movealur,  neque  unquam  inclinetur  a  suo  statu,  quin 
sit  semper  in  mundi  centre.  Terra)  stabililas  ct  basis 
est  centrum  ipsum,  ad  quod  omucs  terra;  paries  midi- 
que  sua  gravitate  nitunlur,  et  circa  quod  universilas 
volvitur,  cum  caetera  elemenla,  mare,  ignis,  acr,  con- 
tinuo  moveantur.  Alii  inlclligcnliam  hujus  loci  summit 
ex  bis  verbis  Psal.  25,  v.  2  :  Super  maria  fundavit 
earn,  el  super  flumina  preeparavit  (  sive  stabilivit )  earn. 
Sed  loci  illius  alia  est  mens,  ut  illic  docui.  Descendit 
autem  a  coclestibus  ad  terrestria.  In  seculum  seculi, 
nunquam  illic  movebitur,  sive  motu  recto,  sive  ro- 
tundo,  aut  quod  idem  est,  in  rectum  sive  in  orbem* 
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Nam  terra  in  wternunt  slat,  Eccl.  1,  v.  -4,  ac  in  ccntro 
semper  quiescit  propter  gravitatem,  ob  quam  semper 
quxrit  desidere  in  inlimo  loco,  qui  est  a  coelo  remo- 
tissiinus.  Alioqui,  si  ab  eo  vel  tanlilliim  declinaret, 
contra  suam  naturam  et  inclinationem  ascenderet. 

Vers.  8.  —  Abyssus  sicut  vestimentum,  pelagus, 
profundissimum  mare.  Ejus,  terrae.  Mare  est  sicut 
vestimentum  ipsius  terrae,  earn  laxe  cingens  et  undi- 
que  amiciens  velut  insulam,  adeo  ut  etiam  super  mon- 
tes,  sive  promontoria,  stent  aquae.  Instar  vestimenti, 
quod  praeter  faciem,  manus  et  pedes,  corpus  reliquum 
legit,  mare  terrain  operit  et  eircumdat,  exceplis  locis 
hominum  et  belluarum  habitationi  destinalis.  Occupat 
enim  vaslissima  et  incomperta  terrarum  spalia ,  et  in- 
undationibus  quotidie  multa  loca  superatet  obruit,  sive 
quoniam  ille  est  maris  impetus  et  momentum ,  sive 
quoniam  tua  judicia  et  ultiones  per  illud  exerces.  Ali- 
qui,  hunc  ut  et  sequentes  versus  10,  11,  restringunt 
ad  primum  maris  ortum  et  condilionem.  Unde  futura 
pro  praeteritis  accipiunt  :  Abysso  sicut  vestimento  le- 
xisli  earn  (terrain).  (Nam  obruebatur  terra  mari  in 
priina  rerum  origine,  Gen.  1,  v.  9);  super  montes 
stabant  illae  aquae  (operiebant  enim  montes  cum  tota 
terra,  ita  ut  nulli  essent  vel  saltern  nulli  apparerent 
monies,  nullae  valles,  vers.  9).  Sed  propter  tuam  in- 
crepalionem  fugerunt,  propter  vocem  tonitrui  lui, 
quod  excitasti,  trepidarunt,  id  est,  trepide  festinarunt 
in  locum  quern  ipsis  fundasti,  i.  e.,  in  alveum,  in  quo 
liodie  est  mare  (idque  in  usum  animantium,  et  ut  ap- 
pareret  arida,  vers.  10).  Turn  ascenderunt  montes, 
emerserunt  e  terra ,  descenderunt  valles  et  campi ,  in 
terrae  superficie  planities  constiterunt,  jactae  sunt,  el 
diffuse  patuerunt  in  loco,  quern  eis  fundasti,  vers.  11. 
Terminum  eis  (aquis)  posuisti,  quern  non  sunt  supc- 
raturac,  ut  ilerinn  obruant  et  circumfundant  terrain. 
Alii  ad  communes  et  quotidianas  maris  exundaliones, 
ut  fere  nostri,  ut  quando  in  universali  diluvio  aqua 
terram  universam  operuit,  quod  denotatur  indumenti 
similitudine.  Abysso  sicut  vestimento  obruis  terram, 
laxas  abyssum  sive  mare  e  suo  alveo,  ut  terrain  inun- 
det,  ut  in  diluvio  Noe  (Gen.  6  et  7),  Ogygis,  Deucalio- 
nis.  Super  montes  slant  aquae,  obruunt  etiam  montes, 
sed  propter  tuam  increpationem  fugient.  Placatus  re¬ 
trains  aquas  in  suum  gurgitem,  eas  placas  el  compescis, 
undeceleriter  se  ad  sua  loca  recipiuntet  trepide.  Tunc 
apparent  montes  in  sua  altitudine,  valles  in  campis  et 
sua  profunditate,  declivitate  et  planitie,  etc.  Ego  de 
utroque  statu.  Super  montes,  ultra  montes,  plusquam 
montes  stant,  id  est,  in  rectum  consislunt,  in  altum 
eriguntur  aquae,  quando  mare  fervet  et  furit,  Nam  su¬ 
per  nota  est  comparationis,  ut  diximus  supra,  Psal.  8, 
v.  o.  Unde  qui  intelligunt  de  montibus  maris  et  pro- 
montoriis  quae  teguntur  maris  undis,  vixque  apparent, 
non  videntur  altendere  ad  hunc  idiotismum.  Quare  tu 
etiam  de  terrae  montibus.  Aquae  maris  sunt  superiores 
altissiinis  montibus,  dum  in  altum  allolluntur.  Quin 
et  mare  tanlum  est  ut  possit  super  universos  etiam 
monies  stare,  et  eos  operire,  nisi  divino  jussu  et  quasi 
jjacrepatione  ( ut  sequitur )  fugere  cogatur,  Stabunt, 
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stant,  stare  possunt  aqu^e  maris,  vel,  secundum  alios, 
pluvi;e,  quae  cum  pendeant  in  nubibus,  super  montes 
quodammodo  consistunt. 

Vers.  9.  —  Ab  increpatione  tua  fugient,  propter 
increpationem  tuam.  Increpat  mare  Deus  quando  est 
placatus,  et  illud  tranquillat.  A  voce  ,  propter  vocem 
tonitruorum,  formidine  et  trepidatione  current  et  ac- 
celerabunt  ad  locum  suum,  a  quo  eruperant.  Per  pro- 
sopopoeiam  tribuit  sensum  aquis  maris.  Formidabunt, 
quod  illae  Dei  imperio  per  tonitrua  et  similes  motus 
demonslrato  se  recipiant  in  suum  alveum,  neque  ex¬ 
tra  excurrant  ad  mergendam  terrain.  Aliqui  per  toni- 
truum  simpliciter  accipiunt  praeceptum  Dei  eflicax. 
Hebraice  ,  iehaphezun ,  trepidabunt ,  id  est ,  trepide 
properabunt  aquae  in  sese,  ne  terram  obruant. 

Vers.  10.  —  Ascendunt  montes,  et  descendunt. 
Aseendunt  aquarum  montes  molesque,  et  descendunt 
aquarum  campi  et  planities.  Campos  et  montes  trans- 
tulit  ad  mare ,  ut  Cicero  aequor  ad  terram  ,  quando 
dixit,  lib.  de  Divinatione,  Babylonios  in  camporum 
patenlium  cequoribus  habitare .  Interdum  ventis  mare  in 
montium  altitudinem  attollis,  interdum  sternis  campos 
et  aequora.  Juxta  alios,  versus  hie  per  parenlhesim 
intelligendus.  Tunc,  id  est,  fugientibus  aquis  ascen¬ 
dunt  monies,  descendunt  campi  in  locum  quern  eis 
(  montibus  et  campis)  fundasti  et  stabilivisti  in  terrae 
euniculis  et  venis.  Desidentibus  enim  aquis  montes  ac 
valles,  sive  planities  ( biklia  utrumque  designat),  appa¬ 
rent.  Magna  Dei  providentia.  Qua;dam  enim  feliciiis 
in  montibus,  alia  in  vallibus  et  campestribus  nascun- 
lur,  dum  solare  lumen  rectius,  vel  obliquius  et  mode¬ 
rates,  quasi  reflexis  radiis ,  postulant.  Ita  anonymus 
sensu  simplicissimo ,  ut  subliliores  inlerpretationes 
missas  faciam.  Ascendunt  et  descendunt ,  id  est ,  ap¬ 
parent  in  suo  loco ,  emergunt ,  quasi  jam  de  novo 
asccndissent  montes,  et  descendissent  campi  et  valles, 
qui  anlea  confusi  et  mersi  erant  aquis,  nec  videban- 
tur.  Quanquam  parenthesis  breviiis  claudi  potest ,  ut 
in  locum ,  quern  fundasti  eis  ,  referalur  ad  aquas.  A 
sonitu  tonitrui  pavent  aqua;,  et  fugiunt  in  locum  quern 
eis  (aquis)  fundasti ,  id  est ,  in  maria  et  fluvios  con- 
fluunt,  et  se  precipitant,  siceumque  locum  montibus 
et  vallibus  relinquunt.  Aliqui  de  mari  totum  quidem 
exponunt,  quod  undae,  instar  montis,  eleventur,  et 
iterum  descendant  profundissime.  Sed  subaudita  par- 
ticula  similitudinis  D  ch  (aquae)  ascendunt  sicut  mon¬ 
tes,  descendunt  (sicut)  valles  ad  locum  (oceani)  quern 
eis  fundasti. 

Vers.  11.  —  Terminum  posuisti  quem  non  transgre- 
dientur,  aqua;.  Nam  ad  aquas  redit.  UndeChald.:  Ter¬ 
minum  posuisti  (luctibus  maris,  quem  non  transgredien- 
tur.  Terminus  autem  maris  sunt  littora  quae  Deus  ei 
praefixit  et  cireumposuit ,  ne  terras  possit  iterum 
obruere,  dato  ei  deorsiim  versus  nutu  et  pondere, 
Job.  39,  v.  10  et  11.  Terminum  maris  alibi  Scriptura, 
nempe  Hierem.  5,  v.  22,  arenam  facit,  quod  earn 
excedere  non  soleat,  quasi  divina  virtute  et  potential 
elementum  tarn  ferum  et  barbarum  re  ilia  exili  com- 
pescatur.  ...  . 
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Vers.  12. Qui  emittis  fontes  in  convallidus. 
Fontes  habent  fere  engine rn  in  montibus,  sed  in  valles 
defluunt,  et  concavilates  ad  usum  animantium.  In  con- 
vallibus,  in  convalles,  vei  in  flumina,  quae  e  fontibus  | 
manant.  Nehalim  enim  utrumque  signilicat.  Imo  et 
lor  rentes,  qui  quia  sunt  plurimum  in  vallibus ,  pro 
vallibus  ipsis  usurpantur,  Num.  15,  v.  24.  QuareKim- 
hi  valles  exponit  cum  Septuaginla.  Fontes  non  per 
to  lam  terrain  fluunt,  sed  per  convalles  montium,  ut 
inde  in  rivos  deriventur.  Aqu;E  ,  fluvii  ,  torrentes  , 
rivi,  Iacus,  thermae,  quibus  redundant  montana.  Ideo 
enim  in  genere  aquas  dixit.  Iliac  fluunt  inter  medium 
montium,  id  est,  per  media  montana,  vel  in  montium  ! 
concavitatibus  interioribus ,  quasi  ventre  e  quo  ma¬ 
nant. 

Vers.  15.  —  Potabunt  omnes  bestir  agri.  Usus 
fontiumet  aquarum,  inontanarum  praeserlim,  in  locis  | 
penitus  desertis  et  incultis,  explicatin'  ad  Dei  provi-  | 
dentiam,  et  sapienliani  commendandam.  Nam ,  ut  ni¬ 
hil  videantur  conferre  ad  usum  hominum,  nunquam 
aut  rarissimc  eo  occurrentium,  at  magnas  habent  mi¬ 
litates  ad  adaquandas  bestias  solitarias,  aves  recrean- 
das,  et  ad  cantum  perducendas,  fceeundandos  monies, 
et  vicinas  terras  in  cibum  belluarum  solivagarum,  etc. 
Expectabunt,  eas  aquas.  In  eis  spcrabunt  sylvestres 
asini,  quando  sitient.  Expectare,  prosperare,  ut  infra, 
v.  29.  MasorelaecitranecessitatemlegunlperUMextrum 
iisbheru ,  frangent,  id  est,  sedabunt  sitim  suam.  Insiti 
sua,  ut  suam  sitim  illic  extinguant,  expectabunt  hau- 
stum  fontium.  Meminit  priecipue  onagrorum,  sive  asi- 
norum  sylvestrium,  quoniam  solitudines  maxime  pcr- 
sequunlur,  et  ideo  fere  in  locis  arentibus  conunorantur 
et  siticulosis.  Quin  et  natura  sunt  aridi  et  sitibundi, 
Jercm.  2,  v.  23. 

Vers.  14.  —  Super  ea  volucres  coeli  habitabunt, 
juxta  ea;  super  eos fontes,  fluvios,  rivos,  convalles  et 
inontes  aquis  allutos.  Petrarum;  rupium  in  medio 
habitare  solent  et  canere,  haphaiim,  frondium  ,  juxta 
aliquos,  ut  supra,  Psal.  97.  Nidulantur  aves  in  arborum 
ramis  juxta  fluvios  et  fontes,  densisque  lrondibus  oc- 
cultaloe  varias  edunt  voces,  melodiae  variadiscrimina, 
et  concentum  varii  generis,  pro  naturae  suae  condi- 
tione. 

Vers.  15.  —  Rigans  montes  de  superioribus  suis, 
de  nubibus,  lanquam  de  suis  coenaculis  et  fornicibus. 
Rigat  montes  pluviis  coelestibus,  fontibus,  stagnis,  ut 
pascua ,  arbores ,  stirpes  hominibus  pecudibusque  fe- 
rant,  neque  sint  steriles  et  aridi.  De  fructu  operum; 
fruclU  quern  tu  operaris,  dans  stirpibusincrementum, 
formam  et  ornalum,  repletur  terra.  Aliqui  perfructum 
non  inlclligunt  proventum  terrac,  sed  pluvias,  imbres, 
roresj  quibus  terra  humectatur  et  foecundatur.  Et  per 
opera ,  nubes,  quae  pluvias  generant,  q.  d. :  De  pluviis 
nubium  salias  terrain  quemadmodum  liberi  dicun lur 
fruclus  uteri  materni. 

Vers.  16.  —  Et  iierbam  servituti  hominum,  ad 
usum  et  victum  hominum.  Anonymus,  per  servitutem 
et  culturam  hominum,  id  est,  per  sationem  et  aralio- 
nem.  Producit  quidem  Deus  herbam  et  fruges,  sed 
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accedente  servituteet  opera  hominis,  nempe  aratione, 
satione,  etc.  Sic  Kimhi ;  quae  interpretatio  nascitur  e 
Masoretica  distinclione,  qua  istud  membrum  sequenlis 
versus  initio  perliciunt :  Et  herbam  servituti  hominum , 
ut  educat  panem  de  terra,  id  est,  ut  labore  hominum 
exculta  terra  proferat  homini  cibum,  juxta  illud :  In 
sudor evuiliis  tuivesceris  pane  luo.  Atqui  infra,  Psal.  146, 
v.  9,  absolute  enunliatur. 

Vers.  17.  —  Ut  educas  panem  ,  fruges ,  a  quibus 
panis  poslea  conficitur,  per  metonymiam.  Et  vinum, 
et  ut  vinum.  Nam  ut  per  zeugma  rcpetendum.  Produ  - 
cis  herbam,  ut  fruges  nascanlur  de  terra ,  nascantur 
et  vites,  e  quibus  vinum,  quod  tristitiam  et  socordiam 
pellit,  et  ad  lactitiam  excitat  hominem,  dum  reparat 
vitales  spiritus,  membrisque  vigorem  indit. 

Vers.  18.  —  Ut  exiiilaret  faciem  in  oleo,  ut  ni- 
lefaciat,  proprie,  ut  illuminet,  laetiorem  reddat,  homo 
scilicet,  vullum  oleo,  nediim  nulriatur.  Oleum  faciem 
et  cutim  nitidiorem  reddit,  et  unguentis  est  accommo- 
datum,  quae  in  maximo  erant  usu  apud  Orientales,  e 
Plinio  et  Ilomero,  imo  et  Prophetis,  Ruth  5,  v.  2,  Ju¬ 
dith.  10,  v.  3,  ad  hilarilatem  et  venustatem.  Oleo; 
shemen  in  genere  signilieat  unguentum,  non  ut  itsar 
oleum  duntaxat.  Itaque  loquitur  de  cunctis  unguentis, 
quorum  enumeratio  est  apud  Plinium,  lib.  12, 13.  Non 
modo  necessaria  tribuit,  sed  et  quae  ad  sobriam  et 
temperatam  voluptatem,  et  honestam  oblectalionem  et 
usum  conferunt.  Quoniam  autem  in  fonte  legitur 
misshemen ,  ex  oleo,  non  beshemen,  in  oleo,  sive  un- 
guento,  aliqui  vertunt,  sed  parum  apte,  per  compara- 
tionem  :  Free  oleo ,  ut  nilidam  reddat  faciem  magis 
quam  oleum.  Confirmet,  et  ut  (nam  etiam  ut  hie  repe- 
tendum) ;  et  ut  confirmet ,  corroboret,  robustum  red- 
dat.  Panis  hie  de  peculiari  hominis  cibo,  cum  supra 
vers.  17,  generalius. 

Vers.  19.  —  Saturabuntur  ligna  campi,  arbores 
sylvaticai.  Ilebraice,  hatse  Adonai,  id  est,  ligna  Domini. 
In  exaggerationibus  divinis  nominibus  utuntur,  ut  su¬ 
pra  Psalm.  55,  8.  Sic  ergo  appellat  arbores  proceris- 
simas,  vel  eas  quae  absque  humana  cultura  emergunt, 
inter  quas  aliquae  non  modo  culturam  non  paliuntur, 
sed  et  cultura  deleriores  reddunlur,  ut  Theophrastus 
scribit,  lib.  1  de  plantis,  c.  11.  Cujusmodi  censentur, 
abies,  pinaster,  celastrius,  quasi  solus  Deus  illas  plan- 
let,  riget,  augeat.  Iline  sequitur :  Cedri  Libani  quas 
plantavit.  Campi  autem  dixerunt  Septuaginta,  ut  do- 
cerent  non  modo  haec  referri  ad  arbores  sylvaticas, 
de  quibus  mox ;  verum  etiam  cullas  et  sativas.  Re- 
spicit  ad  vers.  12:  Qui  emiltit  fontes,  ex  anouymo, 
vers.  15  :  Rigans  montes  superioribus  suis.  Fontium, 
rivorum,  imbrium,  pluviarum  vi  et  benelicio  arbores 
crescunt,  vernant,  fructificant.  Quas  plantavit  Deus, 
non  hominum  industria.  Sylvas  enim  Deus  solus  plan- 
lat,  dam  vim  locis  indit  ut  sylvcscant,  el  sponle  sua 
illic  arborum  genera  sine  raslris  hominum  et  cura 
producant;  dat  incremenlum  el  formam,  foecundis 
imbribus  irrigat,  formosas  et  virides  conservat ;  novas 
arbores  e  veteribus  pullulare  facit.  Passeres  ,  aviculae 
in  genere.  Illic,  in  ramis  arborum  ct  foraminibus. 
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Vers.  20. — lienoBii  domes  mix  est  eorum,  passerum , 
id  est  ,  herodius  prreest  passeribus,  dueit  aviculas  ad 
ilium  locum,  index  est  vise.  Vel  juxta  Chrysostomum  \ 
etEuihymium,  viam  ad  nidulandum  ostendit,  quia  ; 
avium  prima  nidum  struit.  Juxta  alios,  duceni  esse,  j 
est  proecellerc  vel  anteire  reliquas  aves.  Nidus  herodii  | 
est  allior  et  amplior  aliis.  Aldus  heredius  quam  cae-  i 
term  sedificat.  Ut  detur  significare  lierodium  amari  ab 
aviculis,  el  haberi  pro  duee  et  rege ,  ut  proinde  eum 
observent,  ad  nidos  circumconstruendos :  lortasse  quod 
ipsas  tueatur  ab  injuriis  rapacium.  Qaod  Aristoleles 
scorsiim  notat  de  ipso  et  cornice,  lib.  9  Hist,  animal, 
c.  1  et  18  :  Pellus  herodiovum  primum  genus  cornicem  j 
amat.  Infeslns  autem  esl  noxiis ,  aquilce  quidem;  rapil 
enim  ipsum;  vulpivero,  quoniam  perdit  ipsum  noctu. 
Conjdato  autem ,  quoniam  ipsius  ova  sufjfuratur.  Porro 
lierodium  ciconiam  esse  pulat  mansuetam  volucrem 
Suidas,  aut  ciconioe  genus.  Et  eerie  vox  liasidah  cico¬ 
niam  designat,  a  beneficentia  et  pietate.  Nam  est  pia 
in  parenles,  eos  senio  confectos  alens,  viribusque  de- 
feelos  et  volandi  facullatedestilutos  humeris  portans. 
Unde  et  pietalis  cullrtx  a  Petronio  Arbitrio  convenien- 
tissimo  epitheto,  et  a  Graecis  ns Xotpyds  dicitur,  et  a vn- 
-rtOupyscj,  cum  liberi  parentes  senes  fovent  et  alunt,  et 
ydjj.ot  Tte/apyt/totadversusingratos  liberos,  quibus  paren¬ 
tes  egenos  liberi  alere  cogebanlur.  Non  recte  Symma- 
chus  pulavit  esse  milvum  :  nam  est  avis  rapax.  Non 
Augustinus  et  Arnobius  fulieam,  quia  est  avis  aquatica, 
prope  littora  nidificans.  Dux  est  eorum,  Sepluag.  be- 
rushim  acceperunt  pro  berosham,  in  capite  eorum  : 
cieonke  vel  herodii  dooms  est  in  eorum  capite;  est 
eorum  dux  et  princeps.  Sic  apud  Isaiam,  9,  14,  esse 
in  capite ,  est  prmesse,  esse  in  caudd ,  subdi,  servire. 
Rabbini  malunt  berosim  sumere  pro  abielibus  vel  pi- 
nis.  Cieonke  domus  pini,  sive  abietes ;  ciconia  in  pinis 
vel  abielibus  et  procerioribus  arboribus,  cujusmodi 
sunt  abietes,  sedilicat  et  nidulatur.  Domes,  nidus,  ut 
Ps.  83,  v.  4  :  Eliam  passer  invenit  domum  suam ,  et 
apud  Virg.  2  Georg. : 

Antiquasque  domos  avium  cum  stirpibus  imis 

Emit. 

Ceryis,  refugium  sunt,  per  hypozeugma.  Montes 
excelsi  in  periculis  perfugio  sunt  cervis,  vel,  juxta 
alios,  damis,  ibicibus,  rupicapris,  et  rupes  rupiumve 
arcta  foramina.  Herinaceis,  quos  echinos  eliam  vo- 
cant,  vel  cuniculis  intra  terram  sua  lalibula  liabenti- 
bus.  Hieronymus  scribit  adSuniam  sapfian  animal  esse 
majus  ericio,  habens  similitudinem  muris  et  ursi.  Unde 
in  Palmstina  dici  k/sxto/auv,  inagnamque  eorum  in  ilia 
regfone  esse  abundantiam,  ac  semper  in  cavernis  pe- 
trarum  et  terrrn  foveis  habitare.  Alii  cuniculum,  alii 
yoifw/pblYioy,  quern  Hesychius  s’x tvov,  id  est,  herina- 
ceum. 

Vers.  21.  —  Fecit  lunam  in  tempora,  in  temporum 
distinctiones  et  divisiones.  Nam  anni  in  menses  divi- 
duntur,  quos  luna  monstrat.  Propter  tempora,  addis- 
crimina  temporum,  temporum  causa,  ut  sua  muta- 
bilitale  el  varieiate  menses,  dies  et  annos  notet  ac 
describal ,  tit  mensium  varias  vices  efficiat ,  ut  dies 
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festos  distinguat,  ver  cl  hiemcm ,  serendi  tempesta- 
lem  monstret.  Nam  menses  ad  lunm  rationem  dirige- 
bantur.  Denique  fecit  lunam  certis  modisettemporibus 
mutabilem,  humores  immutantem,  tempora  renovan- 
tem.  Qui  mohadim,  ad  tempora  dierum  festorum  et 
solemnium ,  quod  ilia  ad  lunai  cursum  dirigerentur, 
ex  Exodo  et  Levilico,  restringunl,  non  satis  dicunt. 
Nam  vox  significat  in  genere  quselibet  tempora  certa 
et  rata ,  ut  sunt  quatuor  anni  tempestates.  Sol.  Sol 
novitquo  ipsi  sit  currendum  interdiu,  ut  perveniatad 
occasum  recta  sine  errore,  et  ut  diem  liniat.  Prosopo¬ 
poeia  ( nam  sol  est  inanimatus)  ad  designandum  ratum 
et  inerrantem  ejus  cursum  in  oriendo  et  occidendo. 
Nunc  enim  citiiis,  nunc  lardibs,  modo  in  hac,  modo 
in  ilia  zodiaci  parte  oritur,  pro  lege  ipsi  a  Deo  posita, 
quasi  mente  et  intellectu  regatur. 

Vers.  22. — Posuisti  tenebras  et  facta  est  nox. 
Tenebrae  etiam  sunt  opus  Dei ,  e  quibus  nox  efficitur 
ad  quietem  hominibus  animalibusque  mansuelioribus 
dandam ,  feris  autem  liberam  prodeundi  ad  pastum 
potestatem.  Pertransibunt,  Hebraice  thermosh ,  per- 
repent  proprie ,  ob  noctis  silentia  et  obscuritatem  ; 
perambulabunt  pro  victu,  oberrabunt  quaerentes  pa- 
bula.  De  utilitatibus  quas  percipiunt  animantia  e  die¬ 
rum  et  noctium  vicissitudine. 

Vers.  23.  —  Catuli  leonum  rugientes  ut  rapiant. 
Asyntheton.  (Et)  catuli  leonum,  sive  leones  juniores. 
Nam  construitur  cum  versu  superiore.  Confirmat  enim 
exemplo  quod  in  genere  dixerat,  feris  noctem  conces- 
sam  ad  quaerendum  escam.  Rugientes  ,  nempe  dum 
praedas  agunt ,  rugitum  emitlunt ,  quo  perterrefaciant 
vicina  animalia,  et  prae  terrore  minus  fugere  audenlia 
rapiant.  Qu^rant,  venatu  carnes  aliorum  animalium. 
A  Deo  ,  quasi  Deum  agnoscant  suum  esse  conditorem 
tacito  quodam  sensu,  escam  dantem  omni  carni,  Psal. 
135,  vers.  25, 146,  v.  8.  Quare,  juxta  Joelem,c.  1,20, 
j  suspiciunt  in  coelum  tanquam  area  sitiens  imbr<m ,  fa- 
\  mis  tempore. 

Vers.  24.  —  Et  congregati  sunt,  sese  in  sua  lustra 
1  recipiunt ,  magna  Domini  providential ,  ne  hominibus 
|  interdiu  noceant ;  item  quia  insidias  sibi  ab  eis  me- 
|  luunt.  Cubilibus,  lustris,  specubus,  mandris  et  spelaeis 
decumbent  metu  lucis  et  hominum  percussi.  Collocari 
hie  cubare,  decumbere.  In  cubiculis  in  quibusdam  co- 
dicibus  legitur.  Sed  aptius  in  cubilibus,  id  est,  antris, 
in  quse  se  recipiunt  rapacia  animalia  interdiu ,  ut 
recubent  et  quiescant,  venatu  et  cursu  nocturno  fati- 
gata. 

Vers.  25. — Exibit  homo  ad  opus  suum,  absque  ullo 
|  timore  in  agros  et  sylvas,  ad  arandum,  serendum,  me- 
j  tendum,  coedenda  ligna.  Ad  operationem  ,  ad  sua  ne- 
|  gotia  et  opificia;  vel  ad  culturam  terrsc  et  servitutem 
!  (eadem  vo xliaboda  ,  quse  supra  ,  vers.  16)  usque  ad 
|  vesperam,  quoc  laborum  molesliam  intermitlat. 

Vers.  26. — Quam  magnificata  sunt  opera,  vel  mul- 
tiplicata.  In  sapientia,  sapientissime  ad  suum  qua3quc 
j  usum.  Possessione  tua,  t >35  xr cov,  tuis  rebus  et 
;  operibus,  tuis  crealuris,  tuis  opibus  et  bonis.  Excla- 
matid  defaligali  in  eis  recensendis,  et  obstupescentis 
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ad  Dei  singularem  providentiam.  Hinc  possessor  coeli  et 
terra,  Gen.  14,  v.  22,  id  est,  effector  et  Dominus.  In 
Graecis  aliis  exemplaribus  auctore  Theodoreto  ,  T?js 
xrfoc&s  <7oy  creatione  tua ,  lubrico  litter*  lapsu.  Nam 
xt>5<7£w5'  per  Yj  magis  congruit  verbo  fontis,  kmianecha; 
qualis  lapsus  irrepsit  alibi,  nempe  Prov.  1,  22,  et  ve- 
teres  contra  Arianos  torsit ,  Dominus  Unas  fit ,  creavit 
me,  pro  Urrjae,  possedit. 

Veiis.  27. —  Hoc  mare  magnum  et  spatiosum  mani- 
bus ,  loco  et  extensione ,  metaphorice.  Sic  Rabbini. 
Ego,  sinubus.  SicLaline,  sinus,  Gallice,  brasde  mer , 
quibus  amplectitur  universam  terram  ePvestit,  ut  su¬ 
pra  loquebatur ,  quasi  expansae  manus ,  quibus  in  se 
cuncla  recipiat  reptilia,  natalitia :  pisces  enim ,  vel 
sunt  sine  pedibus ,  vel  brevissimos  habent.  Quorum 
non  est  numerus.  Nam  pisces  copiosius  crescunl  et 
multiplicanlur  quam  terrestres  vel  aereae  animantes, 
sive  quia.nascuntur  cunctisanni  temporibus,  ut  docel 
Aristoteles,  lib.  9  de  Animal.,  cap.  17,  siveob  humoris 
copiam  et  luxuriem,  e  Plinio,  lib.  9,  c.  2,  5,  ut  proinde 
mare  denominet  fertile,  et  praeditum  causis  genitali- 
bus.  Nam  quod  aqualilia  multitudine  superent  terre¬ 
stres  animantes,  experientia  docet,  dum  ex  uno  piscis 
semine,  quemadmodiim  in  ovis  piscium  apparet,  tot 
pisces  oriuntur  quot  vix  numerari  possunt.  Quin  et 
plura  gignit  admiratione  digna  quam  continens  et  alia 
elementa,  cum  innumera  producat  gerentia  formarn, 
non  tantiim  viventium  omnium,  verum  etiam  cuncto- 
rum  aliorum,  imo  et  quae  nulla  similitudine  conve- 
niant  cum  rebus  aliis.  Hinc  illud  Yirgilii ,  6  ^Eneid. : 

Marmoreo  fert  monstra  sub  cequore  pontus. 

Vers.  28. —  Animalia  pusilla  cum  magnis.  Quaedam 
enim  illic  sunt  tantae  magnitudinis ,  quantae  nullum 
animal  in  terra  reperitur ,  ut  balaena  ,  pristis ,  et  cete 
grandia,  de  quibus  in  Genesi,  1 ,  21.  In  mart  scilicet 
ob  luxuriem  et  copiam  humorum,  majora  et  plura  na- 
scuntur  animalia  quam  in  terra.  Naves.  Indicat  na- 
vium  usum  a  Deo  primum  commonstratum ,  in  area 
videlicet  navali  Noe ,  Gen.  6,  v.  14.  Unde  postea  au- 
dax  Japeti  genus,  ex  Horatio ,  (Japhet  Moses  appellat) 
se  ausum  est  credere  transiris,  et  primum  replere  orbis 
insulas.  Non  ab  Atlante ,  ut  ethnici  tradunt.  Est  au- 
tem  magnum  miraculum,  per  ligni  fragilis  opus  homi¬ 
nes  per  tantam  abyssum  transvehi.  Pertransibunt. 
Hebraice,  iehallechun ,  ambulabunt ,  ambulant.  Quam 
metaphoram  Cato,  de  Re  rustica,  usurpavit :  Fundus  in 
to  loco  liabendus,  ubi  oppidum  arnplum  sit,  et  mare ,  aut 
amnis,  qua  naves  ambulant . 

Vers.  29.  —  Draco  iste  quem  formasti  (1).  Dra- 
cones,  ceti  per  synecdochem  numeri.  Nam  Hebraice, 

(1)  Rabbini  quidam  ita  ir.saniunt,  ut  Deum  tribus 
quotidie  horis  (recitans  borreo)  cum  Leviathano  lu- 
dere  doceanl.  Ea  esl,inquiuntinsanissimi  circulatores, 
hujus  piscis  moles,  ut  sese  movens  aquas  moveat,  ac 
rnaris  aestum  accedentis  recedentisque,  seseque  libran- 
lis,  pariat.  Unicus  in  universa  rerum  natura  est :  si 
plures  uno  essent,  orbem  universum  everterenl.  Ex  | 
duobus,  quos  rerum  initio  Deus  condidit,  alterum  ne-  | 
cavil,  alterum  vero  servat,  ut  ex  eo  convivium  electis  | 
paret  sub  exitum  seculorum.  Commenta  haec  rainime  , 
nova  sunt,  cum  Riorum  partem  in  quarto  libro  [ 
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Leviathan,  nomen  est  speciei,  balaena ,  verbl  gratia, 
vel  generis,  onmes  immanes  pisces  et  horridi,  ut  ba¬ 
laena,  strulhio,  delphinus,  torsio,  etc.  Ad  illudendum 
ei,  draconi,  ut  homines  ei  illudant  et  insultent,  eum 
captum  in  triumphum  portent,  jugulent  et  partiantur, 
de  ejus  horribili  forma  et  magnitudine  rideant  et  jo- 
centur,  qui  cum  sit  immanis,  nihilominus  ipsorum  ca- 
pturae  cedat.  Sic  et  anonymus,  bo  interpretans  mini- 
meno,  de  eo,  ut  rideant  de  eo,  inquit,  homines  scilicet, 
vel,  ut  alii,  pisces  minores.  Cum  enim  cibi  gratia  alios 
pisces  vorare  vult,  profugiunt  versus  littus,  ubivident 
arenam  et  profunditatem  esse  minorem,  quo  cum  per- 
sequens  pervenerit,  illic  aquae  copia  destitutus  haeret 
immobilis,  et  interdinn  capilur.  Alii,  utKimhi,  ut  lu- 
dat  et  saltet  et  rideat  (balaena)  in  eo  (mari),  id  est,  ut 
caetera  aquatilia  contemnat,  ut  ea  conculcet  et  devoret, 
seque  pro  maris  tyranno  gerat,  cujusmodi  sexcento- 
rum  pedum  longiludinis,  et  trecenlorum  sexaginta  la- 
titudinis  flumen  Arabiae  inlrbsse  scribit  Plinius,  lib.  9 
et  52,  c.  1 :  vide  Job  ellsaiam.Quo  etiam  nostra  per- 
tinere  possint  per  diaeresim,  ad  illudendum  ei,  mari,  id 
est,  ad  ludendum  in  eo  mari.  Tertio  ludere  aliqui  ac- 
cipiunt,  pro  in  spatioso  et  profundo  mari  sese  movere 
et  exercere.  Nam  si  ad  littora  maris  accedat,  instar 
montis  apparet,  et  si  in  vadosa  incidat,  consistere  co- 
gitur,  neque  movere  se  potest.  Porro,  etsi  Leviathan 
sit  balaena  recentioribus,  veteribus  tamen  Rabbinis 
piscis  est  ignotus,  qui  in  sua  specie  unicus  existat;  de 
qua  mira  R.  Eliezer  in  Pirke,  ut  quod  ei  praedae  sint 
cuncti  maris  dracones  et  balaenae,  donee  illam  ipsi  prae- 
dam  excutiat  Messias.  Symbolum  baud  dubie  satanae 
cuncta  ante  Christum  devorantis;  cujusmodi  animan- 
tia  monstrifica  tria  condita  docent  in  tractatu  Becho- 
rot,  quod  attingit  Ezras,  4  lib. ,  c.  6,  et  iuene  in  volati- 
lium  genere,  behemoth  (quem  tamen  elephantum  inter- 
pretantur  recentiores),  in  terrestrium  leviathan ,  in 
aquatilium,  e  quibus,  ut  narrat  Elias  in  Tisbi,  e  ma- 
jorum  traditionibus  Deum  putant  instructurum  convi¬ 
vium  justis  in  futuro  seculo.  SedAbenEzra,  Genes.  6, 
19,  id  docet  esse  sod ,  id  est,  arcanum  et  mysterium, 
nec  accipiendum  juxta  auditum,  id  est,  litteram.  Om¬ 
nia  a  te,  a  tua  providential .  Epilogus  Psalmi  per  epi- 
phonema,  de  Dei  providentia,  cunctis  animantibus, 
terrestribus,  aquaticis,  aeriis,  pro  sua  cuj  usque  natura, 
spiritum,  vitam,  victum  largientis,  ut  sine  ejusmise- 
ricordia  et  largitate  interire  eanecesse  sit.  In  tempore, 
opportune,  vel  cum  esurierint,  vel  quibusque  tempo¬ 
ribus,  hieme,  sestate  et  caeteris  tempestatibus  necessa- 
ria  suppeditando  (1). 

Vers.  50.  —  Dante  te  illis  colligent,  pastum. 
Cibum  accipient,  quem  illis  dederis,  pro  naturae  suae 
convenientia.  Aperiente,  si  aperueris  manum,  si  libe- 
raliter  dederis  ;  nolatur  Dei  largitas,  quod  non  parce, 
sed  abundanter  tribuat.  OSwrri/j  e«wv,  inquil  Homerus. 

legamus,  qui  liber,  ut  recentissime,  secundo  Chri¬ 
stian*  Ecclesioe  seculo  prodiit.  (Calmet.) 

(1)  Auferes  spiritum  eorum.  Sic  Graeci;  at  inHe- 
braeo  est,  spiritum  tuum.  Omnis  vita  a  Deo,  Hebr.  12, 
9.  Earn  ubi  adimit,  dicitur  earn  ad  se  recipere,  Eccl, 
12,  7,  Job.  54, 14.  (Grotius.)  , 


IN  PSAL  CIII.  COMMENTARIUM. 


NOTES  DU  PSAUME.  CHI. 


1394 


4393 

Bonitate,  bonis  satiabuntur,  fundente  te  copiam  re- 
rum  omnium. 

Vers.  31- — Avertente  te  turbaruntur.  Ubi  cu- 
ram  ct  conservationem  subduxeris,  ubi  tuam  manum 
subtraxcris,  ubi  desieris  dare  et  curare,  laborabunt 
angustia  et  penurift.  Auferes,  comprimes  flatum,  ne 
possint  respirare.  Alii,  prae  cibi  defectu  colliges  ad  lete 
eorum  spiritum  atque  animam,  et  expirabunt.  Nam 
spiritus  et  de  flatu  et  de  anima. 

Vers.  52.  —  Emittes  spiritum  tuum,  et  creabun- 
tur  (1).  De  orbis  per  individuorum  successionem  re- 
novatione,  vel  potiiis  de  liumani  generis  per  resur- 
rectionem  restauratione.  Aliqui  etiam  de  innovalione 
terrae  nascentium,  ut  cum  vere  omnia  revirescunt,  et 
terra  novam  faciem,  quasi  juventutis,  induit.  Spiritum 
tuum,  Dei  Spiritum  opponit  spiritui  animalium.  Hie  ! 
mortalis  est,  et  solo  Dei  nutu  extinguitur ;  ille  vivus  et  ! 
vivificans  omnia,  reddens  animantia  terris,  aeri,  aquis, 
efficiens  ut  quotannis  omnia  reviviscant,  quae  hieme  j 
perierant.  Aliqui  per  Dei  Spiritum,  favorem  et  bene- 
placitum  intelligunt:  Ciimtibi  placueril  lerram  foecun- 
dare,  turn  creabuntur  omnia  vitae  commoda. 

Vers.  33.  —  Sit  gloria  Domini,  etc.  (2).  Dei  gloria 

| 

(1)  Id  est,  nascentur.  Sublimiori  sensu  ad  resurre-  ; 
Ctionem  hoc  referunt  etiam  Hebraei.  (Grolius.) 

(2)  Explicatis  admirandis  operibus  Dei  in  ccelo,  in 
aere,  in  terra  et  in  mari,  concludil  Psalmum  oralione 
ac  primiim  petit  ut  sanclificetur  nomen  Domini ,  quae  i 
est  etiam  prima  petitio  in  oralione  Dominica.  Sit  in-  j 
quit,  gloria  Domini  in  seculum ,  id  est  ,  semper  laude- 
tur  Dominus,  non  solum  voce,  sed  etiam  vita  et  mo- 
ribus  servorum  suorum.  Lctabitur  Dominus  in  ope-  1 
ribus  suis,  id  est,  et  inde  liel  ut  Deus  semper  laetetnr  I 
in  operibus  suis ,  et  non  habeat  occasionem  dolendi 
et  poenilendi  quod  fecerit  ea;  dicitur  euim  Gen.  6  : 

V  ideas  Deus  malitiam  hominum,  tucius  dolor e  cordis 
intrinsecus  :  Delebo  ,  inquit ,  hominem  quern  creavi ,  a 
facie  terr(By  ab  homine  usque  ad  animalia,  a  reptili  usque 
ad  volucres  c&li :  poenitet  enim  me  fecisse  eos ;  el  qui¬ 


et  majestas  duret  in  perpetuum ,  semper  eelebretur. 

Lctabitur,  se  oblectabit  in  suo  opificio,  sibi  in  eo 
placebit ,  gratulabitur  de  tarn  pulcbro  rerum  suarum 
ornatu.  Videtenim  omnia,  quai  fecit,  esse  valde  bona, 
Gen.  1,  v.  31  ;  atque  ita  ea  conservabit  in  perpetuum. 
Posset  intelligi  deprecanter,  Icetetur ,  in  rebus  a  se 
procreatis,  neque  ab  eis  offendatur. 

Vers.  34.  —  Qui  respicit  terram  et  facit.  Qui 
aspectu  suo,  i.  e. ,  nutu  solo ,  vel  vultu  iracundo  ter¬ 
ram  concutit,  et  motu  findit  labefactatque ,  lanta  est 
ejus  potenlia.  Tangit,  tonitru ,  fulmine  ,  terrae  motu , 
hiatu ,  above  modo  ferit ,  et  fumant ,  ut  mons  Sinai , 
Exod.  19,  v.  18,  Vesuvius,  iEtna,  Pyrenaei  olim,  qui 
arserunt,  flammas  vomuerunt,  grandem  fumum  in 
fornacis  modum  exbalantes  terribili  specie.  Haec  de 
mirabilibus  meteoris  dicuntur. 

Vers.  35.  —  Cantabo  Domino,  qui  bona.  Celebrabo 
eum  ore  et  instrumenlis  musicis  ,  quoad  in  vivis  ex- 
stitero.  Item  mente  et  cordis  viribus,  q.  d.  :  Omnibus 
modis  quibus  potero.  Cantare  ad  os,  psallere  ad  men- 
tem,  et  musica  organa. 

Vers.  36. —  Jucundum  sit  ei  eloquium.  Antithesis  : 
Mea  oratio  Domino  placeat  (Hebraice,  icherali ,  dulce- 
scat,  proprie).  Peccatores  autem  ,  qui  tanta  beneficia 
I  Dei  non  considerant,  neque  ejus  operibus  delectantur, 
aul  inique  eis  abutuntur,  pereant. 

Vers.  37.  —  Deficiant  peccatores  a  terra  ,  con- 
sumantur.  Imprecatur  impiis,  qui  haec  divina  beneficia 
providenliaeque  opera  minime  agnoscunt. 

dem  in  Deum  neque  dolor,  neque  poenitentia ,  neque 
nova  laetitia  cadere  potest;  sed  haec  dicuntur  more 
humano,  ad  significandum  Deum  in  poennm  pecealo- 
rum  destruere  opera  sua ;  quod  faciunt  ii  quos  poeni- 
let  ea  fecisse,  et  contra,  fovere,  et  augere  opera  sua 
in  praemiumjustorum,  quod  faciunt  ii  qui  ea  se  fecisse 
laetantur.  (Bellarminus.) 
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II  y  a  pour  titre  dans  la  Vulgate  :  Ipsi  David ,  con- 
formementau  grec  du  Vatican.  Celui  de  Complute  et 
d’Alde  porte  :  Psaume  de  David  sur  la  creation  du 
monde.  Comme  le  psaume  traile  ce  sujet,  on  a  proba- 
blement  imagine  de  fabriquer  le  titre  en  consequence. 
L’hdbreu  n’a  aucuneepigraphe,  et  c’est  a  ce  texte  que 
nous  nous  en  rapportons;  car  notre  titre  ipsi  David  est 
vraisemblablementaussi  une  addition  faite  apres  coup. 
Ce  psaume,  au  reste,  expose  magiiifiquement  les  ou- 
vrages  de  la  creation.  Le  Prophete  y  parait  plein  de 
veneration  et  de  reconnaissance  pour  fauteur  de  taut 
de  merveilles.  Je  ne  sais  pas  pourquoi  deux  ou  trois 
commentateurs  qui  me  tombent  sous  la  main,  disent 
que  ce  beau  cantique  ressemble  au  Timee  de  Platon. 
Cette  comparaison  est  tout  au  moins  indecente , 
puisque  le  Timee  de  Platon  est  l'ouvrage  d’un 
paien  ,  et  que  ce  psaume  est  la  pure  parole  de 
Dieu. 

verset  1. 

C’est  le  preambule  du  psaume,  dont  tous  les  details 
sont  employes  adecrire  lesouvragesde  la  puissance  de 
Dieu.  Le  Prophete  s’excite  lui-meme  a  benir  cet  auteur 
supreme  de  tant  de  merveilles,  et  aussitot  il  s’ecrie :  0 
Seigneur  mon  Dieuyvotre  grandeur  est  immense;  ou, 
vous  etes  grand  au-dela  de  ce  que  je  puis  dire.  11  y  a 
oependant dans  les  expressions  du  texte  etdes  versions, 
Un  sens  plus  precis ,  et  que  nous  ne  pouvons  guere 


rendre  dans  notre  langue ;  c’est  que  Dieu  est  reconnu 
infiniment  grandy  ou  qu’il  est  glorifte  d’une  maniere 
sublime.  Le  Prophete  entend  que  les  ouvrages  de 
Dieu  lui  procurenl  une  grandeur  admirable.  Cette  gran- 
i  deur  est  la  gloire  exterieure  qui  resulte  du  spectacle  de 
j  cetunivers. 

REFLEXIONS. 

Saint  Augustin  compare  ce  que  dit  ici  le  Prophete 
avec  cette  priere  de  foraison  dominicale  :  Que  voire 
nom  soit  sanctify.  De  m6me  que  le  culte  de  Dieu  ne 
rend  pas  son  nom  plus  saint  en  lui-meme  ,  ainsi  l’ad- 
miration  qu’on  temoigne  &  la  vuc  de  ses  ouvrages, 
n’ajoute  rien  a  sa  grandeur  essentielle.  C’est  la  crea- 
J  ture  qui  remplit  ses  devoirs,  en  reconnaissanl  le  des- 
|  sein  qu’a  eu  le  Seigneur  de  manifesler  sa  puissance  , 
i  sa  sagesse,  sa  bonte  par  la  formation  de  cet  univers. 

!  O  Dieu,  s’ecrierent  les  hommes  a  la  vue  des  chefs- 
!  d’oeuvre  de  l  Elernel !  6  Seigneur,  que  vous  etes  grand! 

!  que  vous  etes  admirable  dans  tous  les  elres  sortis  de 
!  vos  mains!  Cet  aveu  de  la  magnificence  divine  estac- 
i  compagne  du  sentiment  de  notre  bassesse,  com  pa  ree  a 
!  l’infini  de  Dieu.  L’homme  en  lui-meme  est  le  plus  beau 
des  ouvrages  qui  parent  ce  monde  visible ;  mais  en 
s’elevant  a  Dieu ,  il  comprend  qu’il  n’y  a  nulle  propor- 
j  tion  entre  ce  qu’il  est  et  celui  de  qui  il  tient  son  exis- 
|  tcnce.  Quand  fobservateur  de  la  nature  se  borne  a  en 
,i  rechercher  les  secrets,  a  en  decouvrir  les  varietes  et 
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les  rapports,  sans  tourner  son  admiration  vers  hauteur  i 
de  toutes  choses,  sans  s’abaisser  en  sa  presence,  ilne  i 
rend  aucune  gloire  a  Dieu,  il  satisfait  sa  curiosite,  il 
nourrit  son  orgueil.  11  est  hors  de  la  voie  que  Dieu  lui  ! 
a  tracee ;  ilest  comme  un  vase  inutile  dans  la  maison  | 
du  pere  de  famille.  L’Apotre  disait :  Oh  est  le  sage?  on 
est  le  curieux  des  choses  de  ce  siecle  ?  Dieu  n’a-t-il  pas  i 
traits  de  folie  la  sagesse  de  ce  monde?  Quand  Jesus- 
Clirist  a  paru  sur  la  terre,  il  y  avait  dcs  esprits  curieux  j 
d’observer  les  globes  celestes,  lesdiverses  productions  j 
<le  la  terre  et  de  la  mer,  les  operations  des  animaux ,  | 
les  facultes  interieuresetexterieures  dcrhomme.Mais  ! 
nut  de  ces  pretendus  savants  ne  s’occupait  des  gran-  | 
deurs  de  Dieu,  personne  ne  faisait  servir  ses  connais-  ! 
sances  a  loueret  bdnir  hauteur  de  ces  merveilles ;  qu'a  | 
fait  Jesus-Christ,  la  sagesse  increee?  Il  aetabli  un  or-  j 
drede  science  lout  different-  11  n’a  parle  ni  d’astrono-  | 
mie  ni  de  physique  :  il  a  etabli  la  doctrine  de  la  croix, 
il  l’a  annoi.cee  cn  mourant  sur  ce  bois  si  abhorre  des 
homines ;  il  a  charge  ses  disciples  de  n’enseigner  que 
celte  verite  crucifiee,  de  ne  reeommander  que  l’elude 
de  ce  mystere  sanglant,  au  lieu  de  la  faussc  sagesse  des 
philosophes;  il  a  voulu  que  la  folie  de  VEvangile  fixat 
tous  nos  donles,  et  fut  l’objet  unique  de  nos  recher- 
clies.  Le  spectacle  de  l’univers  n’a  pas  cesse  de  nous 
remplir  d'admiration ;  il  nous  est  encore  permis  d’y 
remarquer  les  traits  de  la  grandeur  de  Dieu  :  mais  la 
\ue  du  Calvaire  eleve  encore  plus  nos  esprits,  et  tou¬ 
che  infiniment  plus  nos  coeurs.  Les  saints  penvents’e- 
baucher,  s’llest  permis  de  parlerainsi,  en  contemplant 
cet  univers;  mais  tls  ne  s’achevent  qu’en  eludiant  la 
croix  de  Jesus-Christ, 

verset  2. 

Ce  que  nos  versions  appellent  confession ,  est  l’dclat 
qui  resulte  des  ouvrages  de  Dieu ;  en  sorte  que  cet 
eclat  est  comme  raven  public  que  font  ces  ouvrages 
de  la  grandeur  du  maitre  qui  les  a  formes.  Rien  de 
plus  beau  que  cette  image.  Vous  etes  enveloppe  de  lu¬ 
miere  comme  d'un  vetement.  Dieu  nous  presente  tous 
les  jours  une  figure  de  sa  gloire.  Le  soleil  est  sur  nos 
tetes,  nous  pouvons  fixer  la  vue  sur  lui;  mais  la  lu¬ 
miere  qu’il  repand  partout ,  nous  hannonce.  Cet  astre 
est  tout  revetu  de  lumiere,  e’est  comme  une  draperie 
immense  qui  flotte  dans  tout  l’espace  des  airs.  Dieu 
ne  se  voit  pas  en  lui-meme,  mais  l’eclat  de  ses  oeuvres 
nous  investit  de  toutes  parts  :  le  soleil  n’en  est  qu’une 
ctincclle ,  un  rayon ;  chacun  des  aulres  6lres  ,  si 
multiplies  dans  cet  univers ,  lance  son  trait  de  lu¬ 
miere  ,  et  Dieu  est  annonce  en  mille  manieres  diffe- 
rentes. 

REFLEXIONS. 

Nous  recherehons  en  tout  l’eclat ,  la  beautd,  la 
g.oire ;  et  nous  ne  savons  pas  dislinguer  celui  qui  n’est 
que  beaute ,  que  lumiere ,  que  splendeur.  Nous  nous 
fixons  a  des  lueurs,  a  des  elincelles ;  et  nous  n’entrons 
point  dans  le  sanetuaire  oil  tout  brille  d’un  eclat  eter- 
nel.  Je  sais ,  -6  mon  Dieu  !  que  vous  habitez  une  lu¬ 
miere  inaccessible;  mais  je  sais  en  meme  temps  que 
vous  eclairez  les  esprits  qui  vous  cherclient ,  que  vous 
avez  envoye  votre  Yerbe  divin  parmi  nous,  pour  ope- 
rer  dans  nos  hmes  ce  que  le  spectacle  de  vos  ouvrages 
n’a  vail  pu  y  produire. 

Avant  que  J.-C.  parut  au  monde ,  Dieu  se  manifes- 
tait  aux  patriarches  et  aux  prophetes  sous  les  sym- 
boles  de  la  lumiere  et  du  feu.  Il  apparut  a  Moi’se  dans 
un  buisson  ardent;  au  peuple  d’Israel,  sur  le  mont 
Sinai ,  dans  des  foudres  et  des  eclairs ;  a  Isaie ,  dans 
un  sanetuaire  oil  dtait  un  ante!  couvert  de  charbons 
de  feu ;  a  Ezdchiel ,  dans  une  nuee  lumineuse ;  a  Da¬ 
niel  ,  sur  un  trone  entoure  de  flammes.  J.-C.  vint  par- 
mi  les  hommes ,  et  il  n’avait  ni  beaute  ni  6clat ;  une 
fois  seulement  durant  sa  vie  il  parut  brillant  de  gloire, 
encore  defendit-il  a  ses  Apolres ,  temoins  de  celte 
mcrveille ,  d’en  parler.  Qu’est-ce  done  que  ce  clian- 
gement  de  conduite  dans  le  Seigneur  Dieu ,  si  im-  f 
muable  d'ailleurs  dans  hordre  de  providence  qui  main-  j 


tient  cet  univers?  Ah  !  ceci  est  tout  5  la  gloire  de  Dieu 
et  de  J.-C.  Sous  l’ancienne  loi,  les  sens  etaient  frap- 
pes  par  des  revelations  eclatantes;  et  dans  la  nou- 
velle ,  ce  soul  les  esprits  et  les  coeurs  qui  sont  eclai- 
res.  La  parole  de  J.-C.  est  telle  que  le  Prophete  re- 
presente  Dieu  lui-meme,  invesli  de  lumiere  :  et  e'est 
ce  que  le  Prince  des  apolres  enseignait  aux  tideles, 
en  leur  disact  qu’ils  avaier.l  etc  transportes  des  fenebres 
dans  ('admirable  lumiere  d,e  Dieu,  C’cst  ee  que  l’Apotre . 
bien-aime  repdtait  a  ses  disciples  :  Les  lenebres  out 
disparu ,  et  la  vraie  lumiere  brille  present  emeu  t.  C’esl’ 
ce  que  l’Apolre  des  genliis  disait  aux  Lphesiens  :l 
Vous  n'elicz  que  timbres  auvaravanl,  mais  vous  etes ) 
presentiment  lumiere  dans  le  Seigneur .  0  Dieu  detoute 
lumiere,  pourquoi  suis-je  done  loujours  si  enveloppe 
de  tenebres;  pourquoi  voire  lumiere  esl-elle  done  si 
loin  de  moi?  Il  me  semble  I’apercevoir  (jndquefois,  et 
sur-le-champ  elle  m’echappe  ;  il  me  semble  que  tous 
les  objels  erees  s’enfuient  a  mes  yeux,  et  bienlot  ils 
viennentme  seduire  pai'  leur  eclat  trompeur.O  J.-C,, 
ma  lumiere ,  decouvrez-moi  vohre  beaute ,  faites  bril- 
lcr  a  mon  .a me  un  rayon  de  voire  spicndcnr.  Eclairez 
ce  chaos  de  moi-meme  ;  dites  que  la  lumiere  se  fosse, 
et  apprenez-moi  a  marcher  dans  celte  route  de  lu¬ 
miere  oil  vous  seul  pouvez  etre  mon  guide. 

yerset  3. 

Quoique  les  mots  que  renferme.ee  verset ,  soient 
asscz  faciles  a  entendre,  lesens  n’est  pas  moins  sujet 
a  discussion,  L’hebreu  dit  mot  a  mot  :  Quietindczle 
ciel  comme  un  voile  ou  comme  un  rideau  ,  qui  lambris- 
sez  d'eaux  ses  chambres  hautes.  La  premiere  parlie  du 
verset  se  concilie  avee  nos  versions;  zareteudre  comme 
un  voile,  ou  comme  uu  pavilion ,  ,ou  comme  une  peau  , 
est  bien  la  meme  chose,  puisqne  les  couvertures  du 
tabernacle  semhlables  a  des  voiles,  ou  a  un  pavilion, 
etaient  de  peaux,  el  que  le  mot  hebreu  qu’on  lit  ici , 
est  aussi  employe  dans  l’Exode,  iorsque  i’ecrivain  sa- 
cre  dec  lit  la  construc,tion  du  tabernacle.  Mais  pourcc 
qui  regarde  ce  lambris  d'eaux  qui  xoupre  la  surface  du 
ciel,  il  est  difficile  de  dire  ce  que  e’est.  Les  anciens 
eroyaient  qu’ily  avait  des  reservoirs  d’eaux  au-dessus 
du  firmament ,  du  ciel  ou  rouleni  les  aslres.  Les  mo- 
derues  placent  ces  caux  au-dessus  de  raimosphere , 
el  ne  les  dislinguent  pas  des  nuecs  qui  en  sont  com¬ 
me  les  reservoirs.  11  faudrait  done ,  selou  cette  opi¬ 
nion  ,  dire  que  Dieu  a  eterulu  la  region  de  jl’air  com¬ 
me  un  voile,  et  qu’au-dessus  il  a  place  les  caux  qui 
sont  coniine  la  voule  ou  le  lambris  de  l’atmosphere. 
Les  chambres  de  I'air  seraient  comme  ses  divisions 
auxquelles  repondent  de  distance  en  distance  dcs 
nuees  pleines  d’eaux.  11  y  a  des  interpretes  qui  rap- 
portent  ejus  a  la  terre,  qui  n’est  point  exprimEe  dans 
le  verset ,  d’autres  a  Dieu  meme,  parce  qu’ils  lisent  a 
la  troisieme  personne ,  qui  tight,  etc.  En  suivanl  I’he- 
brou  ,  ce  second  sentiment  serait  preferable.  Nos  ver¬ 
sions  rapportent  ejus  au  ciel;  au  fond  la  difference 
n’est  pas  grande  ,  puisque  le  ciel  ,esl  l’ouvrage  et  le 
domainc  de  Dieu. 

REFLEXIONS. 


Le  ciel  que  nous  voyons  au-dessus  de  nos  teles , 
spit  qu’on  le  premie  pour  le  firmament ,  sojt  qu’on 
borne  celte  expression  a  raimosphere,  est  comme  la 
voute  de  celte  demeure  terreslre,  ou  nous  faisons 
noire  sejour.  Le  prophete  dit  que  Dieu  a  etendu  cette 
j  voute  comme  une  tente,  comme  un  pavilion  ,  comme 
j  un  voile ,  pour  marquer  la  facilile  et  fa  promptitude  de 
i  l’operation  divine.  Les  hommes  savent  assez  combien 
j  de  temps  et  de  machines  ils  emploienl  pour  conslruire 
la  voute  d’un  grand  edifice  :  Dieu  dit ,  et  le  firmament 
fut  fait.  Et  ce  firmament  etait  compose  d’une  matiore 
que  Dieu  avait  ereee,  qu’il  avait  tiree  du  neant  :  dif¬ 
ference  encore  plus  essentielie  entre  les  ouvrages  des 
liommcs  et  ceux  du  createur.  J’ai  dit  que  Dieu  a  elen- 
|  du  les  deux  comme  si  ce  n  etait  rien ;  expression  qui 
peinl  encore  admirable-men t  la  facilile  extreme  de  la 
creation  :  elle  n’a  conic  il  hauteur  de  toutes  choses  ni 
i  peine,  ni  enibarras,  ni  travail. 
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Jc  rcmarquc  que  les  proph&cs  Etaient  sensiblement 
touches  de  la  maniere  aussi  expeditive  qu’efftcace  dont 
Dieu  avait  forme  cet  univers.  C’est  qu’ils  sentaient  la 
faiblesse  et  la  lenteur  dc  nos  operations ;  et  que,  s’e- 
levant  aux  oeuvres  de  Dieu,  ils  n’avaient  plus  que  l’i- 
dee  d’une  force  victorieuse  de  tous  les  obstacles,  et 
d’une  puissance  a  laquelle  rien  neresiste.  Nous  savons 
que  Dieu  a  tout  fait  par  son  Verbe,  et  que  ce  Yerbe 
s’est  fait  chair,  et  que,  dcvenu  par-la  semblablc  a  nous, 
il  cst  dans  sa  vie  et  dans  ses  oeuvres  notre  mouele, 
noire  appui,  notre  consolation,  notre  esperance  pour 
le  temps  et  pour  l’eternite.  Quelles  consequences  ti- 
rons-nous  de  cette  science  plus  etendue  et  plus  de- 
veloppee  qu’elle  ne  le  fut  dans  les  propheties? 

verset  4. 

Je  traduis,  votre  char ,  conformemental’hebreu.  Nos 
versions  disent  proprement  votre  monture;  c’est  le 
meme  sens  plus  noblement  exprime  dans  le  texte.  II 
est  visible  que  le  Propliete  rend  ici  sa  pensee  par  des 
images  poetiques.  II  veut  marquer  par-la  le  pouvoir  de 
Dieu  qui  s’etend  a  lout,  la  celerite  de  ses  operations , 
l’etendue  de  sa  providence.  L’hebreu  et  le  grec  pre- 
sentent  encore  ici  la  troisieme  personne,  qui  ponit , 
qui  ambulat,  etc.,  au  lieu  de  la  seconde.  S.  Jerome 
traduit  comme  notre  Vulgate,  et  il  assure  dans  ses 
commenlaires,  que  e’est  la  seconde  personne  qu’il  faut 
lire  ici:  ce  qui  prouverait  qu’elle  etait  dans  les  exem- 
plaires  dont  il  se  servait.  Les  auteurs  des  Principes 
discutes  conservent  aussi  cette  seconde  personne,  et 
ils  la  conservent  durant  tout  le  psaume.  Nous  les 
imiterons  en  ce  point. 

REFLEXIONS. 

Toules  les  figures  dont  se  servent  les  prophetes, 
sont  instructives.  Je  ne  puis  considerer  le  Seigneur 
porle  sur  les  nuees ,  et  volant  sur  les  ailes  des  vents, 
sans  etre  averti  qu’on  ne  jouit  de  sa  presence  qu’en 
Relevant  au-dessus  de  la  terre,  et  en  portant  toutes 
ses  affections  vers  le  ciel.  Qui  me  donnera  les  ailes  de 
la  colombe ,  dit  ailleurs  notre  Propliete?  je  volerai  vers 
mon  Dieu ,  et  jc  me  reposer ai  en  lui?  C’est  l’amour,  dit 
S.  Augustin,  qui  me  donne  des  ailes:  mais  souvenons- 
nous  que  Dieu  est  porte  lui-meme  sur  les  ailes  de  I'a- 
mour ,  e’est- a-dire ,  que  son  amour  est  plus  ancien , 
plus  fort,  plus  universel  que  le  noire;  que  sans  son 
amour,  nos  ailes  n’auraient  aucune  activite  pour  quit¬ 
ter  la  terre,  et  nous  faire  prendre  Lessor  vers  le  ciel. 
Il  a  son  char  sur  les  nuees,  e’est-a-dire  que  nous  de- 
vons  le  reconnaitre  a  travers  les  obscurites  de  la  foi. 
C’est  une  grande  et  belle  occupation  que  de  considerer 
tous  les  mysteres  comme  le  char  de  la  divinite.  Plus 
ils  sont  eleves  au-dessus  de  nos  conceptions,  et  plus 
ils  sont  dignes  de  notre  veneration ;  parce  qu’ils  nous 
represented  mieux  l’infinite  de  Dieu.  Je  rappclle  sou- 
vent  dans  ces  reflexions  sur  les  Psaumes  cet  attribut 
sublime,  t infinity  du  souverain  Eire,  parce  que  c’est 
ce  qui  dissipe  mes  doutes,  qui  met  un  frein  a  ma  cu- 
riosite,  qui  ,me  retient  dans  l’humilite.  Il  ne  doit  ja¬ 
mais  etre  question  dans  les  dogmes  d’approfondir 
leur  nature,  mais  de  savoir  s’ils  ont  ete  reveles. 
Qnand  je  suis  stir  que  Dieu  a  parle,  j’aperpois  l’infi- 
nite  par  le  contraste  de  mon  etre  fini,  et  je  conclus 
qu’il  ne  m’apparlient  pas  de  mesurer  ce  qui  n’a  point 
de  homes,  de  sonder  ce  qui  est  impenetrable,  Tandis 
qne  nous  voudrions  entrer  dans  cette  nuee,  Dieu  s’en- 
volerait  sur  les  ailes  des  vents ,  e’est-a-dire  qu’il  echap- 
perait  a  nos  regards,  et  qu’il  ne  nous  resterait  qu’a 
attendre  le  chatiment  de  notre  temerite.  0  infinite  de 
Dieu  !  je  Irouve  en  vous  la  rEponse  a  toutes  les  ques¬ 
tions  de  l’increduie  :  je  me  trouve  si  ferme  dans  ma 
foi,  que  si,  par  impossible,  les  mysteres  n’etaient  pas 
lels  que.je  les  crois,  si  au  moment  de  ma  mortje 
voyais  toute  autre  chose  que  cequi  m’estenseigne  par 
les  livres  saints  et  par  l’Eglise,  je  no  redouterais  pas  le 
jugement  de  Dieu;  et  bien  loin  meme  de  le  redouter, 
je  me  regarderais  en  droit  d’etre  justifie,  parce  que 


ma  foi  aurait  cu  tous  les  caract^rcs  de  prudence  que 
Dieu  pourrait  exiger.  Pardon,  Seigneur,  de  cette  ab- 
surde  supposition ,  vous  6tes  vrai  dans  vos  paroles; 
c’est  encore  votre  infinite  qui  me  garantit  cet  article 
comme  tous  les  autres,  et  il  ne  me  reste  done  qu’& 
m’envoler  aussi  vers  vous  sur  les  ailes  de  l’amour.  Je 
suis  sur  de  vous  trouver  en  suivant  cette  route.  L’a¬ 
mour  docile,  humble  et  constant  de  votre  erdature, 
toute  pauvre  qu’elle  cst,  fixe  en  quelque  sorte  la  rapi- 
dilede  votre  course.  0  Dieu  de  l’amour  infini !  que  je 
vous  aime  selon  toute  l’etendue  de  mes  facultes !  c’est 
lout  ce  que  vous  me  demandez,  tout  infini  que  vous 
eles  en  gloire  et  en  perfections, 

VERSET  5, 

La  Paraphrase  chalda'ique  et  saint  Paul  donnent  le 
vrai  sens  de  ce  verset,  et  c’est  leur  pensde  que  je  suis 
dans  la  traduction  frangaise.  La  Paraphrase  dit  :  Qui 
facit  nuntios  suos  veloces  sicut  spirilus ,  ministros  suos 
fortes  sicut  ignis  ardens.  On  voit  que  cet  interprete 
prend  les  mots  angelos  et  ministros  pour  le  sujet  de 
chacune  des  propositions  ;  par  consequent  il  entend 
les  substances  spirituelles  qui  sont  aux  ordresde  Dieu; 
il  entend  les  anges  :  et  l’Apdtre  a  evidemment  la 
meme  pensee,  puisque  son  objet  est  de  faire  voir  que 
Jesus -Christ  est  aussi  superieur  aux  ange$  qu’un  mai- 
tre  l’est  a  ses  serviteurs. 

Je  fais  cette  observation,  parce  qu’il  y  a  des  inter- 
pretes  qui  n’ont  point  assez  d’egardau  passage  de 
l’Apotre ,  quand  il  s’agit  d’expliquer  celui  du  Psal- 
miste,  dont  le  sens  doit  cependant  etre  conforme  &  la 
pensee  de  saint  Paul ,  puisque  saint  Paul  cite  le  Psal- 
miste.  Ces  interpretes  ne  voient  point  les  anges  dans 
le  verset  du  psaume  :  ils  disent  que  Dieu  use  4vs  vents 
comme  de  ses  envoyes ,  et  de  la  flamme  comme  de  ses 
ministres.  Si  e’etait  le  sens  du  Psalmiste ,  saint  Paul , 
qui  les  cite ,  ne  prouverait  pas  que  Jesus-Christ  est 
superieur  aux  anges ,  puisque  le  Psalmiste  n’aurait 
parle  que  des  vents  et  de  la  flamme ,  et  non  des  subs¬ 
tances  spirituelles  que  nous  appelons  les  anges.  D’au- 
tres  reconnaissent  a  la  verite  les  anges  dans  ce  pas¬ 
sage,  mais  ils  les  placent  comme  attribut  dans  la  pro¬ 
position  :  Vous  faites  que  les  vents  soient  vos  anges  ou 
vos  envoyes  ,  et  que  les  flammes  brulantes  soient  vos  mi¬ 
nistres  :  ce  second  membre  de  phrase  contredit  en¬ 
core  le  sens  de  saint  Paul ,  qui  pretend  comparer  ces 
ministres  avec  Jesus-Christ.  Or ,  il  n’y  aurait  point  de 
comparison ,  puisqu’il  ne  serait  parle  que  de  la 
flamme  executant  les  ordres  de  Dieu.  L’hebreu  ne  de¬ 
cide  pas  la  question ;  il  peut  etre  pris  dans  le  sens  de 
l’Apotre ,  ou  dans  celui  des  interpretes  que  j’ai  indi- 
que  en  premier  lieu  :  mais  les  LXX  qu’a  suivi  saint 
Paul ,  font  voir  que  les  anges  et  les  ministres  sont  le 
sujet  dans  les  deux  propositions,  Ils  disent  ;  6  ticiwv 

Toi)$  ayys^ous  aurou  Tiveu/xara,  xal-rcus  larovpyobi  ocutcu  Tiyp 

pisyov.  Les  deux  articles  marquent  evidemment  le 
sujet  de  chacune  des  deux  propositions. 

Le  sens  du  Psalmiste  est  done  que  Dieu  se  sert  de 
ses  anges  comme  il  lui  plait;  qu’il  les  rend  dans 
Loccasion  aussi  legers  que  les  vents,  et  aussi  brulants 
que  la  flamme. 

L’Apotre  suit  l’hebreu  et  les  LXX  qui  mettent  le 
verset  a  la  troisieme  personne  :  Qui  facit  angelos  suos 
spiritus  ,  et  ministros  suos  flammam  urentem  ou  ignis , 
comme  on  lit  dans  cette  Epitre  aux  Hebreux.  11  y  a 
dans  le  Psaume,  selon  notre  Vulgate  et  selon  saint  Je¬ 
rome  :  Qui  facis  angelos  tuos ,  etc.  ,  a  la  seconde  per¬ 
sonne  :  mais,  dans  son  Epitre ,  saint  Paul  ne  pouvait 
pas  employer  cette  seconde  personne,  puisque,  faisant 
parler  Dieu,  il  n’etait  pas  naturel  que  Dieu  s’apostro- 
phal  lui-meme.  Et  qu’on  ne  dise  pas  qu’il  aurait  done 
fallu  mettre  :  Qui  facio  angelos  meosy  etc. ;  car  Dieu 
parle  en  la  personne  du  Propliete  ,  ou  plutot  c’est  le 
Prophete  qui  parle  de  Dieu  ,  et  non  a  Dieu ,  comme 
dans  le  Psaume,  selon  notre  Vulgate.  D’ailleurs,  saint 
Paul  suivait  les  LXX  qui ,  dans  le  Psaume,  emploient 
la  troisieme  personne  conformement  h  l’hebreu* 
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Enfin;  sl  l’Apdtre  cstici  plu 4  conforme  a  l’hebreu  et 
aux  LXX  que  notre  Vulgate  et  saint  Jerdme ,  la  legon 
do  ces  deux-ci  est  neanmoins  bonne,  puisqu’elle  rend 
le  sens,  et  que  la  diversity  des  personnel  est  a  cet 
egard  une  chose  indifferente. 

reflexions. 

Les  anges  sont  les  plus  excellentes  creatures  sorties 
de  la  main  de  Dieu ,  et  ce  sont  aussi  les  plus  promp- 
tes  a  executer  ses  ordres,  les  plus  ferventes  dans  l’ac- 
complissement  des  devoirs  qu’il  Ieur  impose.  Cet 
cxemple  doit  nous  apprendre  que  le  plus  grand  meriie 
des  creatures  estde  se  conformer  aux  volontes  du  Crea- 
teur.  Mais  cette  conformity  est  elle-meme  une  grace 
de  Dieu  ;  le  Prophete  et  l'Apotre  disent  que  c’est  Dieu 
qui  rend  ses  anges  agiles  comme  le  vent ,  et  pleins  d'ar- 
deur  comme  la  flamme.  Ces  celestes  intelligences, 
quoique  toujours  preles  a  executer  ce  que  Dieu  leur 
ordonne,  out  cependant  besom  que  Dieu  anime  leur 
volonte  et  inllue  dans  leurs  actions.  Ne  nous  reposons 
pas  sur  les  bons  desirs  que  nous  formons  quelquefois  : 
ces  desirs  sont  deja  roeuv^e  de  Dieu,  mais  s’il  ne  les 
conservait  pas  dans  non.,  s’il  ne  les  mettait  pas  en 
action  ,  ils  s’evanouiraiei.t  bientot ,  ils  deviendraient 
inutiles  quand  i!  serail  question  d’agir,  d’entreprendre, 
de  souffi  ir,  de  parcourir  en  un  moment  la  carriere  du 
salut.  L’Apotre  nous  dit  que  les  anges  sont  envoyes 
comme  ministres  en  faveur  de  ceux  qui  doivent  posseder 
l' heritage  du  del.  Puis-je  douter  que  ces  saints  envoyes 
ne  veuillent  que  nous  imitions  leur  promptitude  et 
leur  ferveur  dans  raccomplissemenl  des  volonles  de 
Dieu?  Nous  sommes  entoures  d’anges  toujours  em¬ 
presses  a  obeir  ,  toujours  pleins  de  zele  dans  leur 
obeissance;  et  nous  sommes  d’une  indifference,  d’une 
froideur  inconcevablc  dans  le  service  du  souverain 
Maitre?  N’avons-nous  pas  a  craindrc  que  ces  esprits 
ne  se  tournent  un  jour  conlre  nous,  et  qu'ils  ne  soient 
envoyes  pour  Atre  les  ministres  des  vengeances  di¬ 
vines  ? 

verset  6. 

Le  Prophete,  apres  avoir  parle  du  ciel,  comme 
4tant  le  plus  grand  des  ouvrages  de  Dieu,  supprime 
tout  ce  qui  concernc  les  planeteset  les  etoiles,  et  des¬ 
cend  a  la  terre ,  pour  decrire  en  detail  les  differents 
corps  qui  la  remplissenl  et  la  decorent.  11  n’y  a  rien 
que  de  conforme  a  la  bonne  physique  dans  ce  qu’il  dit 
de  1’etablissemeitl  de  ce  globe.  II  est  place  sur  ses 
propres  fondements ,  soutenu  en  equilibre  par  son 
propre  poids,  et  inebranlable  en  ce  sens  ,  que  toules 
ses  parties  se  maintiennent  malgre  les  mouvements 
particuliers  qui  se  font  sur  sa  surface  et  dans  son 
sein.  Le  Prophete  admire  cette  stabilile  de  la  terre; 
et  comme  il  ne  voit  rien  qui  puisse  la  deranger  ou  la 
troubler ,  il  dit  que  jamais  elle  ne  cessera  d’etre  fixe. 
Tout  cela  est  vrai  dans  le  systeme  meme  du  mouve- 
ment  de  la  terre  autour  du  soleil.  Quoique  notre 
globe  ait  deux  mouvements,  le  diurne  sur  son  axe  et 
Pannucl  autour  du  soleil ,  il  subsiste  avec  loutes  ses 
parties,  sans  s’ecarter  de  la  route  que  le  Createur  lui 
a  assignee.  Les  physiciens  modernes  abandonnent 
trop  aisement  l'Ecriture  ,  en  raisonnant  sur  cette  ma¬ 
tiere;  il  n’y  a  aucun  passage  dans  les  livres  saints, 
qui  contredise  clairemcnt  et  positivement  le  systeme 
du  mouvement  de  la  terre  avec  loutes  les  consequen¬ 
ces  qu'on  en  tire.  Quant  a  la  perpetuile  que  le  Pro¬ 
phete  semble  assurer  a  ce  globe  ,  il  entend  qu’il  per- 
severera  jusqu’a  la  fin  des  temps  :  il  ne  parle  pas 
ici  de  I'eternite  absolue  ;  il  dit  lui-meme  dans  le 
Psaume  101,  que  la  terre  et  tous  les  ouvrages  de  Dieu 
periront ,  que  Dieu  les  changera  comme  un  vetement, 
et  qu'il  est  reserve  a  lui  seul  d’etre  toujours  le 
meme. 

REFLEXIONS. 

C’est  un  beau  spectacle  que  la  perpetuite  de  la  ter¬ 
re,  et  la  succession  continuelle  des  hommes  qui  l’ha- 
bitent.  La  terre  devait  servir  a  toutes  les  generations, 


j  I  et  il  convenait  que  cette  demetire  ne  fAt  pas  sujette  A 
!  !  des  changemcnts  qui  l’eussent  rendue  inhabitable.  Mais 
I  il  etaii  de  la  Providence  que  les  hommes  sesuccedas- 
sent  les  uns  aux  autres,  parce  qifils  ont  une  autre  pa- 
trie  qui  les  attend  a  la  fin  de  leur  carriere  en  ce  mon- 
de.  Le  globe  terrestre  est  un  amas  de  matiere  qui  n’a 
ni  intelligence,  ni  devoirs  a  remplir,  ni  recompenses 
a  esperer.  Mais  les  hommes  sont  tenus  de  glorifier  le 
Createur  durant  leur  sejour sur  la  terre;  et  ils  sont 
surs  qu’en  satisfaisanl  a  cette  obligation,  ils  acquer- 
ront  un  elat  tout  autremenl  fixe  etglorieux,  que  celui 
dont  ils  jouissent  ici-bas.  S’il  n’y  avait  pas  une  autre 
vie,  nous  vaudrions  moins  que  la  terre  ou  nous  ne  fai- 
|  sons  que  passer  :  nous  en  sommes  les  maitres  tandis 
j  que  nous  y  sommes ;  mais  en  cessant  d’etre,  nous 
{  laisserions  un  heritage  plus  estimable  que  nous.  Est-il 
dans  l'ordre  que  le  proprietaire  ait  moins  de  droits 
que  le  bien  qu’il  possede;  qu’il  en  soil  depouille  mal¬ 
gre  lui,  et  par  la  necessite  de  sa  propre  condition, 
tandis  quo  ce  bien,  par  sa  propre  nature,  subsiste  et 
se  perpetue  de  siecles  en  siecles  ?  Un  homme  qui  pense 
i  est  d’un  rang  plus  eleve  que  tout  le  globe  terrestre  ; 
et  ce  globe  survivrait  a  tous  les  hommes,  sans  que 
ceux-ei  fussent  dedommages  par  une  possession  plus 
riche  et  plus  durable !  Cela  me  parait  impossible,  et 
je  trouve  dans  la  stabilite  de  la  terre  comparee  a  la 
courte  duree  de  notre  vie  une  sorte  de  demonstration 
en  faveur  de  la  vie  future. 

versets  7,  8,  9,  10. 

C’est  ici  la  description  des  premieres  operations  de 
Dieu  sur  la  terre  immediatement  apres  sa  creation. 
Elle  elait  couverte  d’eaux  que  le  Prophete  appelle 
Yabime,  expression  dont  se  sert  aussi  Moise  au  com¬ 
mencement  de  la  Genese.  Dieu  parle  en  maitre ;  le 
Psalmisle  dit  meme  qu’il  prend  un  ton  de  courroux, 
pour  marquer  la  force  de  sa  parole  :  aussitot  les  eaux 
se  retirent ;  la  voix  de  ce  tonnerre  les  epouvante,  elles 
laissent  les  monlagnes  a  decouvert,  et  les  plaines  se 
former  dans  les  lieux  plus  bas ;  les  reservoirs  des  eaux 
se  creusent,  elles  s’y  rassemblent,  elles  regoivent 
l’ordre  de  ne  plus  franchir  ces  barrieres,  et  de  ne  plus 
inonder  la  terre.  Toute  cette  description,  quoique  en 
style  poetique,  presenle  neanmoins  I’histoire  exacte 
de  ce  qui  s’est  passe  aux  premiers  jours  du  monde. 

L’hebreu  est  d’accord  ici  avec  les  versions.  11  se 
trouve  settlement  dansle  texle  deux  expressions  plus 
energiques.  La  premiere  est  celle-ci :  Yous  I'avez  cou¬ 
verte  de  I’abime  comme  d'un  vetement ,  au  lieu  de  dire 
simplement,  comme  nos  versions,  I'abime  la  couvrait 
comme  un  vetement.  L’hebreu  fait  connaitre  que  Dieu 
lui-meme  etait  l’auteur  de  cet  abime,  qu’il  l’avait  for¬ 
me  en  creant  la  terre.  Excellente  preuve  en  faveur  de 
la  creation  proprement  dite ;  car  si  Dieu  avait  trouve 
une  matiere  preexistante,  il  n’aurait  pas  commence 
son  ouvrage  par  l’abimer  dans  les  eaux,  il  y  aurait  mis 
l’ordre  plutot  que  la  confusion.  Au  lieu  qu’ayant  cree 
toute  la  matiere  qui  devait  servir  a  former  la  terre  et 
le  ciel,  il  a  pu  vouloir  qu’elle  fut  d’abord  dans  le  chaos, 
dans  le  melange  de  tous  les  elements,  afin  de  faire 
voir  que  tout  l’ordre  que  nous  admirons  dans  cet  uni- 
vers  est  l'effet  de  sa  sagesse  et  de  sa  puissance.  Il 
s’agissait  d’un  ouvrage  qui  devait  etre  arrange  par  par¬ 
ties,  et  en  six  jours,  comme  nous  l’ex  prime  Moise ;  Dieu 
commence  par  creer  la  matiere  informc,  confuse  et 
abimee  dans  le  goulfre  des  eaux.  Ce  n’etait  pas  la  l’oeu- 
vre  du  premier  jour,  c’elait  simplement  le  sujet  sur 
lequel  ce  grand  ouvrier  devait  travailler ;  il  n’etait 
point  contre  sa  sagesse  de  le  mellre  a  ce  premier  mo¬ 
ment  dans  un  etat  de  desordre.  Au  lieu  que  s’il  avait 
trouve  une  matiere  preexistante,  et  sans  doute  alors 
dans  la  confusion,  il  cut  ete  fort  inutile  d’y  ajouter 
I’abime  et  le  chaos. 

La  seconde  expression  dutexte,  dans  cet  endroit  du 
Psaume,  regarde  les  eaux  qui,  a  la  voix  du  tonnerre , 
s'ecoulerenl  avec  precipitation  et  frayeur.  Nos  versions 
t  disent  simplement  qu’elles  furent  effrayees . 
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II  faut  observer  que  tant  le  texte  que  nos  versions 
emploient  ici  indifferemment  le  futur,  le  present  et  le 
preterit.  Comme  il  s’agit  d’evenements  passes,  c’est  ce 
dernier  temps  qui  seul  doit  etre  admis  pour  l’intelli- 
gence  des  versets.  Le  Prophete  use  de  la  liberte  que 
donne  le  style  poetique,  et  ne  se  fixe  a  aucun  temps 
cn  particulier.  La  variete  de  ce  style  contribue  a  la 
grandeur  des  images. 

Comme  le  9*  verset  est  exprime  de  cette  maniere  : 
Les  montagnes  s'elevent ,  les  campagnes  s'abaissent ,  dans 
le  lieu  que  vous  leur  avez  marque ,  et  que  tout  de  suite 
le  10*  verset  fait  mention  des  eaux,  qui  se  fixent  dans 
leurs  reservoirs,  et  qui  ne  reviendront  plus  couvrir  la 
terre ,  quelques  interpretes  ont  cru  qu’il  fallait  traduire 
ainsi  le  9'  verset  :  Les  eaux  s'elevent  dans  les  monta¬ 
gnes,  et  s'abaissent  dans  les  vallees ,  pour  occuper  le  lieu 
que  vous  leur  avez  marque.  Mais  c’est  faire  violence  au 
texte  qui  dit  simplement  :  Les  montagnes  s'elevent , 
etc.,  et  non  :les  eaux  s'el'event  dans  les  montagnes,  etc. 
D’autres  ont  pris  tout  cet  endroit  du  Psaume,  comme 
s’il  devait  etre  entendu  du  deluge  pendant  lequel  les 
eaux  couvrirent  les  montagnes,  et  apres  lequel  Dieu 
promit  de  ne  plus  frapper  la  terre  d’un  fleau  pareil ; 
mais  cette  idee  s’eloigne  de  l’objet  du  Prophete  qui 
considere  evidemmenl  l’oeuvre  de  la  creation,  telle  que 
la  decrit  Moise  :  quand  Dieu  eut  separe  les  eaux  infe- 
rieures  des  superieures,  et  degage  la  terre  de  ce 
chaos,  les  fleuves  et  les  mers  furent  renfermes  dans 
leurs  reservoirs,  et  il  ne  leur  fut  plus  permis  de  cou¬ 
vrir  la  surface  de  la  terre ;  il  n’y  eut  que  la  puissance 
de  Dieu  qui  derogea  a  ce  decret,  lorsque  le  deluge  ar- 
riva. 

11  parait  que,  dans  le  9*  verset,  ces  mots,  les  mon¬ 
tagnes  s'elevent ,  les  campagnes  s'abaissent,  doivent  etre 
supposes  comme  dans  une  parenthese,  en  sorte  que 
cette  addition,  dans  le  lieu  que  vous  leur  avez  marque, 
se  lie  avec  les  eaux  qui  sont  specifiees  dans  le  7*  et  le 
8*  verset. 

REFLEXIONS. 

Si  la  matiere  etait  preexistante  a  la  creation,  elle 
serait  eternelle  de  sa  nature  :  car  si  elle  avait  com¬ 
mence  dans  le  temps,  elle  aurait  eu  un  principe,  et  ce 
principe  ne  pourrait  etre  que  Dieu;  ce  qui  est  contre 
l’hypothese  des  philosophcs  ennemis  de  la  creation. 
Si  la  matiere  etait  eternelle  de  sa  nature,  elle  serait 
un  etre  necessaire :  car  elle  serait  de  toute  eternite  et 
de  sa  nature  ce  qu’elle  est ;  et  nulle  cause  ne  pourrait 
empecher  quelle  ne  fut  ce  qu’elle  est ;  autrement  elle 
pourrait  cesser  d’etre,  et  par  consequent  elle  ne  serait 
pas  eternelle  de  sa  nature.  Si  la  matiere  dtait  dc  sa  na¬ 
ture  et  eternellement  ce  qu’elle  est,  toutes  ses  quali- 
tes,  perfections  et  proprietes,  seraient  par  consequent 
de  toute  eternite  ce  qu’elles  sont,  et  telles  qu’elles 
sont :  elles  seraient  done  invariables;  car  la  necessite 
d’etre  ce  qu’elles  sont  et  telles  qu’elles  sont,  entraine- 
rait  dans  elles  l’immutabilite.  Si  elles  etaient  inva¬ 
riables,  elles  ne  pourraient  recevoir  ni  formes  nou- 
velles,  ni  diminution,  ni  accroissement,  ni  aucune 
maniere  d’etre  qu’elles  n’auraient  pas  euede  toute  eter¬ 
nite  :  il  serait  done  impossible  que  Dieu,  au  com¬ 
mencement,  eut  fagonne  cette  matiere,  qu’il  y  eut  mis 
de  l’ordre,  qu’il  en  eut  tire  les  differents  corps  qui 
remplissent  cet  univers.  S’il  est  done  arrive  que  Dieu, 
comme  le  dit  Moise  et  notre  Prophete  apres  lui,  ait 
ordonne  ce  monde  tel  qu’il  est,  il  doit  avoir  travaille 
sur  une  matiere  qui  ne  fut  pas  eternelle  ;  et  si  elle 
n’etait  pas  eternelle,  elle  a  du  avoir  un  commence¬ 
ment,  et  ce  commencement  Dieu  seul  a  pule  lui  don- 
ner.  Car  s’il  y  avait  un  autre  etre,  auteur  de  la  ma¬ 
tiere,  je  demanderais  s’il  est  eternel;  etsi  l’ondit  qu’il 
Test,  il  a  du  etre  egal  a  Dieu,  et  la  matiere  a  du  de- 
pendre  de  lui  seul,  et  Dieu  n’a  pu  operer  sur  cette 
matiere  qui  n’etait  pas  a  lui;  ce  qui  est  neanmoins 
contre  la  supposition.  Ajoutez  l’absurdite  de  deux 
principes  eternels,  necessaires,  independants  l’un  de 
l’autre  et  infiniment  parfaits. 


versets  il,  12,  13. 

Le  Prophete  insiste  sur  les  bienfaits  de  la  creation, 
il  entre  dans  le  detail  des  ressourccs  que  le  Createur 
fournit  aux  divers  animaux.  Les  fontaines  coulent  dans 
les  vallees,  dans  les  gorges  des  montagnes;  les  ani¬ 
maux  de  la  campagne  etles  betes  fauves  vont  s’y  de- 
salterer,  les  oiseaux  placent  leurs  nids  aux  environs 
deces  sources,  et  font  retentirl’air  de  leurs  chants. 

Il  y  a  de  petilcs  differences  dans  l’hebreu  d’aujour- 
d’hui;  au  premier  de  ces  versets  on  ne  lit  rien  qui 
reponde  a  aquae  de  notre  Vulgate  ;  mais  ce  mot  est 
sous-entendu  dans  le  texte. 

Au  second  verset  on  lit  :  TOUTf  ( le  P.  Houbigant 
avertit  qu’un  manuscrit  porte  VOW ,  qui  signifie  ine- 
briabunt  ou  restinguent  sitim  :  ce  qui  parait  etre  le  vrai 
mot  du  texte) ,  qu’on  traduit  par  frangent ,  ou  seda- 
bunt  ( sitim  suam).  Si  le  point  qui  est  sur  le  schin  a 
droite  ,  se  trouvait  a  gauche  ,  ce  mot  signifierait  ex- 
peclabunt.  Peut -on  douter  que  les  LXX  n’aient  lu 
ainsi  ?  Le  sens  d’ailleurs  n’est  pas  fort  different :  Les 
anes  sauvages  apaisent  leur  soif  dans  ces  ruisseaux ; 
c’est  ce  que  dit  l’hebreu.  Les  anes  sauvages  atten - 
dent  le  moment  d'y  apaiser  leur  soif;  c’est  ce  que 
portent  nos  versions  :  elles  consiaerent  ces  ani¬ 
maux  ,  ou  courant  en  foule  vers  ces  sources ,  et  ne 
pouvant  s’y  desalterer  que  l’un  apres  l’autre,  ou  bien 
partant  de  leurs  forets  dans  l’esperance  d’apaiser 
leur  soif  dans  ces  eaux.  Leur  empressement  est  lou- 
jours  satisfait  par  l’avantage  qu’ils  ont  de  trouver  ces 
rafraichissements.  Les  anes  sauvages  sont  tres-com- 
muns  en  Syrie  et  en  Arabie;  ils  vont  par  troupe  pft- 
turer  et  boire :  ce  qui  appuie  l’expression  de  notre 
Vulgate;  car  ces  animaux  ne  peuvent  pas  boire  tous 
ensemble  dans  les  fontaines  dont  les  vallons  sont  ar- 
roses;  ils  doivent  attendre,  pour  boire  les  uns  apres 
les  autres.  La  Paraphrase  chaldaique  dit  :  Sustine - 
bunt  onagri  sitim  suam;  c’est  la  meme  chose  que :  Ex - 
pectabunt  onagri  in  sili  sua. 

Au  troisieme  verset ,  notre  version  met  super  ea , 
tandis  que  l’hebreumet  super  eos(fontes);  mais  on  peut 
croire  que  notre  interprete  a  compris  dans  son  ex¬ 
pression,  les  montagnes,  les  vallees ,  les  eaux,  qui  sont 
de  differents  genres,  et  que,  pour  satisfaire  a  tout,  il 
a  employe  leneutrepluriel.  Saint  Jerome  fait  de  meme. 

Enfin,  dans  ce  meme  verset,  l’hebreu  ne  parJe  point 
de  rochers,  mais  de  branches  d'arbres.  Sur  quoi  j’ob- 
serve  que  le  mot  hebreu  □'’NJDV  ne  se  trouve  qu’ici 
dans  toute  LEcriture  ,  et  que  ce  mot  est  plutot  clial- 
deen  qu’hebreu  ;  les  LXX  n’ont-ils  pas  pu  savoir  qu’il 
signifiait  des  rochers,  ou,  si  Ton  veut,  des  arbres  plan¬ 
ted  sur  des  rochers?  On  nous  parle  ici  de  fontaines 
qui  coulent  dans  des  vallons,  et  d’oiseaux  qui  habilent 
au-dessus  de  ces  fontaines.  N’est-il  pas  ordinaire  que 
les  arbres  plantes  sur  des  croupes  de  montagnes, 
aient  leurs  racines  dans  les  rochers,  si  frequents  sur 
les  montagnes?  On  ne  peut  assurer  du  moins  qu’il  y 
ait  un  contre- sens  positif  dans  cet  endroit  des  LXXet 
de  la  Vulgate. 

REFLEXIONS. 

Dieu  pourvoit  a  la  subsistance  des  animaux ,  parce 
qu’ils  sont  fails  pour  l’homme:  c’est  lui-meme  qui  a 
declare  cette  verite,  en  donnant  a  l’homme  l’empire 
sur  tous  les  animaux  de  la  terre,  de  la  mer  et  des  airs. 
Il  pourvoit  aussi  a  la  subsistance  de  l’homme;  mais 
c’est  parce  que  Thomme  est  fait  pour  Dieu,  son  au¬ 
teur,  son  legislateur,  son  remunerateur  et  sa  derniere 
fin.  Si  l’homme  n’etait  pas  destine  a  une  meilleure 
vie  que  celle  qu’il  passe  sur  la  terre,  sa  condition  se¬ 
rait  beaucoup  moins  desirable  que  celle  des  animaux. 
Ceux-ci  sont  contents  des  biensque  la  Providence  leur 
distribue.  La  bete  des  campagnes  ne  chercbe  pas  de 
meilleurs  paturages ;  la  bete  fauve  ne  court  pas  apres 
des  eaux  pins  claires  ou  plus  abondantes.  Et  l’hommo 
est  inepuisable  en  desirs.  Le  plus  riche,  le  plus  puis¬ 
sant,  le  plus  honore ,  est  celui  qui  forme  le  plus  de 
projets  pour  accroitre  ses  richesses ,  sa  puissance  ,  sa 
grandeur.  Cette  faim  insatiable  du  coeur  humain ,  est 
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line  revelation  naturclle  qui  lui  montre  une  destmee 
bien  superieurc  a  celle  ties  animaux  :  il  est  le  roi  du  ! 
monde,  et  il  n’est  jamais  heureux  dans  ce  monde  sou-  | 
mis  a  son  empire.  Quand  le  sera-t-il  done?  jamais, 
s’il  ne  porte  ses  vues  a  l'elernile. 

yersets  14,  15,  16,  17. 

11  n’y  a  que  trois  versets  dans  l’hcbreu ,  mais  sans  1 
difference  pour  le  sens.  Dans  ce  texte  et  dans  les  ver¬ 
sions,  onvoit  ici  et  dans  les  versets  suivants,  de  fre-  j 
quents  changements  de  personnes,  tantot  la  seconde  j 
et  tantot  la  troisieme;  mais  rune  et  l’autre  s’adressent  i 
toujours  a  Dieu.  Le  Prophete  use  de  la  liberie  qu’au-  |  i 
torise  le  style  poetique. 

Il  avait  parle  plus  haul  des  fleuves  et  des  fontaines 
qui  contribuent  si  fort  a  la  fertilile  des  campagnes; 
il  parle  ici  de$  pluies  qui  tombent  des  nuees,  qui  ar- 
rosent  les  montagnes,  etqui  fecondenl  lesterres.  De- 
1&  une  multitude  de  productions  :  l’herbe  des  prairies 
pour  les  animaux,  leble  (1),  le  vin,  l’huile  pour  le  ser¬ 
vice  de  l’homme.  Le  vin  et  l’huile  sont  presentes  com- 
me  des  fruits,  non-seulement  necessaires,  mais  agrea- 
bles,  et  contribuanl  a  la  gaitede  l’homme.On  sait  que 
les  anciens  faisaient  grand  usage  de  l'huile,  surtout 
apres  le  bain. 

L’expression  de  Fhebreu  sur  l’huile,  pourrait  faire 
croire  que  le  Prophete  prefere  le  vin  a  cette  liqueur; 
car  on  pourrait  traduire  :  Le  vin,  qui  rijouil  le  cceur  de 
rhomme,  et  qui  sert  encore  plus  que  l'huile  a  repandre 
la  quite  sur  son  visage.  Quelques  interpretes  adoptent 
ce  sens,  que  le  texte  ne  rend  toutefois  pas  ne- 
cessaire. 

Dans  un  styte  plus  eleve,  on  pourrait  dire  des  par - 
funis ,  au  lieu  de  l'huile;  car  les  parfums  sont  aussi  des 
liqueurs  oleagineuses ;  on  les  tire  de  divers  vegetaux 
ou  se  trouveun  melange  dTiuileet  de  sel,  d’ouresulle 
une  odeur  plus  ou  moins  agreable. 

REFLEXIONS. 

Les  hommes  parlent  beaucoup  de  la  nature  et  tres- 
peu  de  son  Auteur  ;  beaucoup  des  dons  de  la  lerre,et 
Ires-peu  decelui  qui  la  rend  feconde.  L’Apotre  disait 
que  celui  qui  plante  et  celui  qui  arrose  ne  sont  rien, 
mais  que  tout  depend  de  Dieu,  qui  donne  I'accroissement. 

La  providence  de  ce  Maitre  supreme  est  admirable 
dans  les  fruits  sans  nombre  qu’elle  repand  sur  la  terre.  j 
Au  commencement  elle  a  donne  les  germes  de  tout :  j 
sans  le  peche  l’homme  aurail  joui,  sans  travail ,  de  | 
tous  ces  bienfails;  mais,  depuis  le  peche  meme,  avec  ! 
une  mediocre  culture ,  ce  sol,  frappe  de  malediction , 
est  encore  tres  -  fertile.  11  ne  produit  pas  seulement 
les  choses  necessaires  a  la  vie  :  celles  qui  contribuent 
a  l’agrement  de  nos  jours  naissent  en  quelque  sorte  | 
sous  nos  pas.  Que  rendons-nous  a  Dieu  pour  taut  de 
richesses  qu’il  nous  prodigue?  l’indifference,  l’ingra- 
litude,  l’abus  de  ses  dons.  Ceux  qui  en  recoive.\t  le 
plus,  sont  les  plus  hardis  ales  profaner  par  le  mauvais 
usage  qu’ils  en  font.  Notre  Prophete  voil  la  main  de 
Dieu  parlout,  dans  les  pluies  bienfaisantes,  dans  l'her- 
be  qui  couvre  les  prairies  et  qui  nourrit  les  animaux, 
dans  les  plantes  qui  fournissent  dcs  aliments  aux 
hommes,  dans  le  ble,  dans  le  vin,  dans  les  liqueurs 
aromatiques;  toutes  ces  choses  manifestent  la  puis¬ 
sance  et  la  bonte  de  Dieu.  11  s’est  revele  depuis  l’origine 
du  monde  par  cette  multitude  de  bienfaits,  et  les  | 
hommes  n’ont  point  reconnu  sa  voix.  La  fecondile  de 
la  terre  etait  un  temoignage  continuel  de  la  bienfai- 
sance  du  premier  Eire ,  et  presque  toutes  les  genera-  ; 
tions  se  sont  egarees  dans  les  voies  de  l’idola trie  ou 
de  l’impiete.  On  a  mieux  aime  adorer  les  plantes  que 
leur  auteur,  et  sacrifier  aux  animaux  qu’a  celui  qui 
les  faisail  vivre  pour  le  service  de  l’homme.  Elrange 
ascendant  que  les  sens  ont  sur  nous!  Nous  eprouvons 
que  les  fruits  de  la  terre  sont  tres-bons,  et  nous  ne 
savons  pas  remonter  a  celui  qui  nous  les  donne, 

i 

(1)  Lc  P.  Iloubigant  traduit  ici  par  cibum  et  non 
par  panem ,  ce  qui  ne  me  parajt  pas  necessaire. 


VERSETS  18,  19. 

11  y  a  dans  I’hebreu  trois  versets,  et  ce  texte  pre¬ 
sente  quelques  differences  dontaucunc  n’est  pourtant 
essentielle,  Ainsi,  au  premier  verset,  il  dit:  les  arbres 
(le  Dieu  pour  les  arbres  de  la  campagne  (1);  et  la  con¬ 
junction  et  ne  s'y  trouve  pas  :  elle  n’est  pas  meme 
dans  le  grec;  en  sorte  que  le  texte  et  cette  version 
semblcnt  ne  parler  que  dcs  cedres.  Plusieurs  inter- 
pretes  cependant  supposent  cette  conjonction ;  je 
puis  ciler  l’anglais  Duport  et  l’auteur  des  Principcs 
(li scutes. 

Lai  traduit  les  oiseaux  cl  non  les  moineaux ,  parce 
que  le  mot  hebreu  signifie  des  oiseaux  en  general  quoi- 
qu’il  signifie  aussi  des  moineaux  en  particular.  11  pa- 
rait  que  ces  derniers  ne  sont  pas  census  faire  leur  nid 
sur  les  cedres  du  Liban. 

A  regard  du  heron  qu’expriment  les  versions,  dans 
1’ hebreu  c’esl  ou  le  heron,  ou  la  cigogne,  ou  le  milan. 
La  plupart  des  interpretes  se  determinent  pour  la  ci¬ 
gogne.  La  difference  est  fort  petite  ,  puisque  des  nalu- 
ralistes ,  meme  modernes  ,  rapporlent  la  cigogne  au 
genre  du  heron. 

11  y  a  plus  de  difflculte  dans  ceque  nos  versions  di- 
sent  que  la  famillc  du  heron  est  a  la  tele  des  oiseaux 
qui  font  leur  nid  sur  les  cedres.  L’hebreu  porte  que 
/  les  sapins  sont  la  demeure  de  cet  oiseau.  Tout  depend 
du  mot  D^VD,  in  abielibus.  Les  LXX  aurontlu  DUJfrni, 
in  capite  eorum.  Qui  peut  assurer  que  leurs  exemplai- 
rcs  ne  porlaient  pas  ce  mot  si  pen  different  de  l’aulre? 

;  Le  sens  d’ailleurs  est  tres-convenablc  :  car  la  cigogne 
ou  le  heron ,  fait  son  nid  dans  des  lieux  tres-eleves; 
et  a  cause  de  sa  grosseur ,  cel  animal  peut  etre  mis 
a  la  tele  des  oiseaux  qui  habitaient  sur  les  cedres  du 
Liban.  Je  crois  meme  cette  le$on  meilleure  que  celle 
de  l’hebreu  :  car  le  Prophete  ayantdit  que  les  oiseaux 
en  general  font  leur  nid  sur  les  cedres  du  Liban ,  il 
etait  nature!  de  dire  que  lc  heron  ou  la  cigogne  leur 
donne  l’exemple;  au  lieu  que  e’est  une  petite  idee 
que  d’ajouter  qu'en  particular  la  demeure  du  heron 
ou  de  la  cigogne,  estlesapin.  Cet  arbre  est  moins 
;  haut  que  le  cedre  ,  et  il  est  naturel  de  penser  que  les 
|  herons  ou  les  cigognes  prEferent  pour  leur  nid  les  plus 
i  grands  arbres. 

Dans  ce  meme  verset,  les  LXX  parlent  de  cerfs  et  de 
1  herissons ;  d’aulres  enlendent  des  chevrcs  sauvages  et 
!  des  lupins.  L’hebreu  peut  aussi  bien  signifierles  deux 
j  premiers  de  ces  animaux;  et  S.  Jerdme  traduit,  comme 
;  les  LXX  ,  des  cerfs  et  des  herissons. 

1 1  est  visible  au  reste  que  le  Prophete  ne  propose 
ici  que  des  exemples  de  la  Providence  divine  sur  quel¬ 
ques  arbres,  sur  quelques  oiseaux  et  sur  quelques  ani¬ 
maux,  pour  faire  entendre  qu’elle  s’4tend  h  tout.  Il  est 
du  style  poetique  de  nommer  quelques  cspeces,  pour 
;  faire  une  image  dont  le  lecteur  developpe  aisement 
tous  les  rapports, 

REFLEXIONS. 

C’est  dans  les  arbres  des  forets  et  des  montagnes, 
dans  los  oiseaux,  et  dans  les  beles  fauves  ou  non  do- 
I  mesliques ,  que  parait  l’ceuvre  de  Dieu  seul.  Car  les 
hommes  ne  contribuent  ni  a  la  culture  des  premiers, 
ni  a  la  nourriture  et  a  I’entretien  des  seconds.  Les 
arbres  croissent  d’eux-memes ;  les  oiseaux  et  les  ani- 
!  maux  des  forets  sc  perpetuent  et  se  nourrissent  sans 
|  que  personne  prenne  soin  d’eux.  La  Providence  leur 
fournittout  ce  qui  leur  est  necessaire.  J. -C.se  servait 
de  l’exemple  des  oiseaux  pour  animer  les  hommes  a 
se  reposer  sur  les  soins  du  Pere  celeste.  IS’etes-vous 
pas  nieilleurs  que  les  oiseaux ,  disait-il  a  ses  disciples? 
[.Si  les  hommes  sont  obliges  de  travailler  pour  vivre  , 
c’est  pour  trois  raisons  :  la  premiere,  pour  qu’ils, se 
ressouviennent  qu’en  consequence  du  peche  de  leur 

(1)  Le  P.  Houbigant  substitue  Ht 7,  cainpi ,  a  n1 1.T, 
Dei ,  et  c’est  avec  raison  ;  car  ici  les  arbres  de  Dieu, 
ne  peut  etre  une  expression  admissible  pour  indiquer 
J  de  grands  arbres.  Jamais  le  mot  iTTP  n’est  employe  en 

ec  sens  Ih.  fog.  z  sa  note. 
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premicr  pore,  ils  ont  dte  condamnes  au  travail ;  la 
coude,  pour  qu’ils  fasscnt  usage  de  rintclligcnee  que 
Dieu  lcur  a  dounee*  la  troisieme,  pour  qu’ils  ue  se 
livrent  pas  a  l'oisivete,  qui  cst  la  source  d’une  infi¬ 
nite  de  crimes.  Ccs  trois  raisons  sont  encore  fondecs 
sur  les  attentions  d’une  Providence  toute  paternelle; 
par  le  travail  nous  expions  nos  peclies,  nous  cullivons 
les  faculjLes  qui  nous  dislinguent  dcs  animaux  ,  nous 
co-nservons  les  avanlages  d’une  vie  innocente.  Mais 
on  travaillanl  nous  eprou venous  encore  toutes  les  ri- 
gueurs  de  rindigence  la  plus  extreme,  si  la  Provi¬ 
dence  ne  nous  protegeail  pas  ;  si  lc  ciel  eta  it  ferme 
pour  nous ;  si  la  lerre  ne  nous  ouvrait  pas  son  sein  ;  si 
les  saisons  elaient  deehainees  pour  combattre  nos  en- 
tre prises ;  si  nous  elions  sans  ressource  du  cote  de  nos 
parents  ,  de  nos  amis,  de  noire  palrie,  de  nos  forces; 
ct  si  dans  les  evenements  meme  imprevus  nous  ne 
trouvions  des  motifs  d’esperance.  Tout  1’enchaine- 
luent  des  causes  physiques  et  morales  qui  concourent 
a  noire  subsistanee ,  et  meme  a  notre  bien-etre  sur  la 
terre,  est  l’oeuvre  de  Dieu  seul.  Malheur  a  nous  si 
nous  meconnaissions  celte  main  favorable ,  et  si  nous 
vivions  en  ingrats  sous  la  protection  du  plus  tendre  de 
tous  les  peres ! 

versets  20 ,  21  ,  22,  25 , 24. 

C’est  un  autre  tableau  que  le  Prophete  presente.  U 
pcint  la  succession  des  jours  et  des  nuits,  les  opera¬ 
tions  des  homines  ct  des  bates  fauves;  celles-ci  sor- 
tent  de  leurs  retraites  durant  la  nuit ,  pour  chercher 
leur  nourriture ;  les  homines  relournent  au  travail , 
quand  le  jour  parait.  Tout  ceci  est  dans  l’ordre  de  la 
Providence  qui  veille  a  lout,  qui  a  regie  les  vicissitudes 
dcs  jours  et  des  nuits  ,  pour  satisfaire  aux  besoins  de 
toutes  ses  creatures. 

11  n’y  a  point  de  difference  entre  le  texte  et  les  ver¬ 
sions  ;  ce  n’en  est  pas  une  au  second  verset  oil  le  texte 
dit  que  les  betes  fauves  rampent,  e’est-a-dire,  seglis- 
senl  sans  bruit,  pour  chercher  leur  proie  ;  nos  versions 
disent  qu’elles  pasmit  durant  l’obscurite.  L’expression 
est  un  pen  meins  cnergique,  mais  le  sens  est  le 
meme.  Ce  n’en  est  pas  un*  non  plus  au  5*  verset  ou 
le  texte  dit  que  l’homme  relourne  a  son  service  ou  a 
sa  servitude ;  nos  versions  metlent  a  son  travail.  11  y  a 
peut-elre  plus  de  finesse  dans  rbebreu ,  parce  qu’il 
fail  entendre  que  1’homme  est  asservi  aux  travaux  de 
la  terre ;  mais  les  versions  pendent  le  sens. 

REFLEXIONS. 

Si  la  succession  des  jours  et  des  nuits  etait  one 
chose  rare,  nous  serious  pxtr6mement  touches  de  ce 
Spectacle.  Qu’y  a-t-il  de  plus  magnifique  qu’une  nuit 
U  Inver  lorsque  le  ciel  est  pare  d’une  infinite  d’etoiles 
les  plus  brillantes  les  unes  que  les  aulres?  Ces  grands 
traits  de  la  puissance  divine  ne  nous  touebent  pas, 
parce  qu’ils  se  manifeslent  sans  cesse,  et  que  nos 
yeux  y  sont  accoulumes.  Celui  qui  sait  reflechir  est 
dans  une  sorle  d’oraison  conlinuelle  a  la  vue  de  ccs 
merveilles  :  el  telle  etait  la  disposition  du  saint  Pro- 
phele,  dont  les  canliques  ebarment  les  ennuis  de  ma 
solitude,  II  ne  s’occupait  pas  en  aslronome  ou  en  phy- 
sicien  de  ces  oeuvres  de  Dieu;  il  les  admirait  ct  il 
.s’elevait  a  leur  auteur  pour  lc  benir,  le  louer,  le  re- 
mercier  de  ses  bienfaits. 

Le  soleil  se  leve,  parcourt  sa  carriere,  et  dispa rait 
a  nos  yeux  pour  aller  eclairer  un  autre  hemisphere, 
pujs  il  reyient  sur  notre  horizon ;  et  c’est  ainsi  que 
depuis  1’orjginc  du  monde  il  remplit  la  fonction  que 
Dieu  lui  a  impost.  L’bomme  fait  la  meme  chose ;  il 
se  [eye  pour  Je  travail,  il  en  est  occupe  jusqu’au  re- 
tour  de  la  nuit;  alors  il  reparc  ses  forces  par  le  som- 
meil,  ct  pour  .elrc  en  ctat  do  reprendre,  lc  jour  suivant, 
l'ouvrage  qu’il  avail  commencd  :  mais  le  soleil  est 
unique;  il  .est  destine  a  subsister  durant  toutes  les 
generations,  jusqu’a  ce  qu’il  plaise  a  Dieu  de  borner 
la  durde  du  monde.  Le  genre  bumain  a  la  meme  desti¬ 
nation  :  mais  ehaque  homme  n’est  que  pour  un  temps 
sur  ce  globe  dclaird  constamment  par  le  soleil ;  il  y  a 


.  dans  sa  vie  un  soir  oil  son  travail  finit  pour  ne  plus 
I  recommenccr.  D’aulres  etres  scmblables  a  lui  entrent  a 
leur  tour  dans  la  carriere,  el  il  se  fail  un  ccrcledc  suc¬ 
cessions  qui  ne  (iniro.nl  qu’avee  l’extinction  du  soleil. 
Mais  ce  soir  qui  termine  pour  toujours  le  travail  de 
ehaque  homme,  est  le  commencement  d’un  jour  ctcr- 
nel  sans  revolutions  de  lumierc  et  de  nuit.  C’cst  pour 
ce  jour  que  le  Cyeateur  nous  a  fails,  parce  que  nous 
sommes  crees  a  son  image,  et  que  lid  seul  pent  salis- 
faire  nos  degirs.  Travaillons  done  jusqu’a  ce  soir  uni¬ 
que,  a-fin  d’enlrer  dans  le  jour  du  Seigneur.  Chacun 
de  nous  ii’a  que  cot  aujourd'liul  precicux,  dont  parlait 
l’Apotre;  c’est  par  rapport  a  nous  une  sorte  d’e'ter- 
nite  oil  il  n’y  a  ni  passe  ni  fulur;  le  passe  n’est  plus, 
le  futur  n’est  point  en  noire  disposition.  f,e  present 
seul  nous  est  dorme  pour  acquerir  Yaujourd'hui  (jui 
n’aura  point  de  homes. 

VERSET  25. 

Ce  verset  exprime  le  sentiment  du  Prophete.  Il  est 
penetre  d’a dm i ration  a  la  vue  dcs  oeuvres  de  Dieu.  Il 
reconnail  que  la  sagesse  y  delate  de  toutes  parts,  que 
la  terre  est  remplie  de  ses  dons,  el  que  ces  biens  ne 
cessent  pas  de  lui  appartenir. 

Le  texte  dit  propremenl :  Que  vos  oeuvres  sont  abon - 
dantes!  Mais  le  mot  dont  il  sc  serl,  signifie  aussi, 
grand ,  admirable.  Il  laut  joindre  les  deux  idees.  Les 
oeuvres  dc  Dieu  merilent  notre  admiration  par  leur 
grandeur  et  par  leur  multitude,  par  leur  magnificence 
et  par  leur  varidte. 

reflexions. 

S.  Augustin  dit,  avec  beaucoupde  raison,  qu’on  ne 
peut  mediter  ce  Psaume  sans  que  l’inldrieur  soit  emu, 
et  sans  que  le  coeur  se  repande  en  actions  de  graces, 
en  transports  de  joie  et  d’admiration  a  la  vue  des 
chefs-d’oeuvre  de  la  main  du  Tres-Haut.  Mais  ce  qu’il 
ajoule  pour  expliquer  le  mol  de  sagesse  dont  se  sert  le 
Prophete,  est  encore  plus  sublime  que  la  reflexion 
qu’on  vient  de  lire.  Dieu  a  lout  fait  dans  sa  sagesse; 
c’est  ^expression  du  Psalmiste;  et  la  sagesse  de  Dieu 
est  son  Yerbe  eternel,  et  ce  divin  Yerbe  s’est  fait 
chair,  et  dans  celte  chair  il  a  ete  moque,  outrage,  fla- 
gelle,  crucilie.  Yoila  done,  Seigneur,  s’ecrie  le  saint 
docteur,  celui  dans  qui  et  par  qui  vous  avez  tout  fait. 
Que  le  Juif  aveugle  ait  horreur  de  ce  crucitie,  que  le 
gentil  superbe  le  tourne  en  derision ;  pour  nous,  nous 
l’annon^ons  avec  Paul  comme  la  vertu  et  la  sagesse 
de  Dieu. 

La  terre  est  pleine  des  biens  de  Dieu  ;  et  combien 
d’hommes  cependant  murmurent  contre  la  Provi- 
I  dencc !  ils  n’ont  jamais  conco  que  tous  les  biens  qui 
sont  dans  le  monde  so.nl  de  Dieu  seul,  ct  que  tous  les 
maux  dont  on  murmure,  on  ne  sont  pas  de  lui,  ou  sont 
des  biens  dans  les  vues  dc  sa  sagesse  ;  et  qu’enfin, 
pour  quiconque  suit  les  lumieres  de  la  raison  et  de  la 
religion,  tous  les  maux  deviennent  dcs  biens.  On  a  fait 
de  tout  temps  tine  objection  qui  a  aussi  ete  resolue  de 
lout  temps  ;  on  a  dit :  Ou  Dieu  ne  peut  pas  empecher 
tous  les  maux,  ou  il  ne  vent  pas  les  empecher,  ou  il 
ne  veut  ni  ne  peut  les  empecher.  Dans  le  premier  de 
ces  trois  cas,  ou  serait  la  puissance  de  Dieu  ?  dans  le 
second,  ou  serait  sa  bonle?  dans  le  troisieme,  oil  se- 
raient  tout  ensemble  sa  bonte  et  sa  puissance?  Celle 
difficujte  est  nulle,  parce  que  l’enumeration  de  ces 
trois  cas  n’est  pas  complete ;  car  il  reste  que  Dieu 
veuille  et  puisse  empecher  tous  les  maux,  et  que  ce¬ 
pendant  il  ne  doive  pas,  scion  les  regies  de  sa  sagesse, 
les  empecher.  Tous  les  jours  il  arrive,  dans  ce  monde 
meme,  qu’un  prince  vertueux  et  puissant  n’empeche 
pas  tous  les  maux  qu’il  ddsappro.uve,  et  qu’il  pourrait 
absolument  empecher;  il  voit  qu’en  usant  de  tout  son 
pouvoir,  de  plus  grands  maux  pourraient  troubler  sou 
j  elat,  ou  que  des  biens  plus  imporlants  que  les  maux 
i  qu’il  desapprouve,  pourraient  n’avoir  pas  lieu.  Or, 
j  dans  Dieu  il  v  a  infiniment  plus  de  connaissances  et 
plus  de  sagesse  que  dans  tous  les  princes  du  monde, 

*  et  il  a  infiniment  plus  de  moyens  de  tirer  les  plus 
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grands  biens  des  plus  grands  maux.  Nous  condamnons  , 
la  Providence  sans  penetrer  les  ressorts  infinis  dont 
elle  use  pour  parvenira  ses  fins.  Nous  ne  voyons  point 
l’ensemble  de  ses  ouvrages,  et  nous  pronongons  sur 
cet  ensemble,  comme  s’il  nous  etait  intimement 
connu.  Cela  est  contraire  a  tous  les  principes  de  la  ; 
saine  raison.  Contentons-nous  de  voir  les  biens  que 
Dieu  nous  donne,  contentons-nous  d’en  jouir  avec  i 
reconnaissance;  sachons  tourner  a  notre  avantage  les 
maux  qui  se  rencontrent  dans  le  cours  de  notre  vie; 
alors  nous  sentirons  toute  la  verite  de  ce  mot  du  Pro- 
pliete  :  Seigneur ,  toute  la  terre  est  remplie  de  vos 
biens. 

versets  26,  27,  28. 

II  y  aussi  trois  versets  dans  l’hebreu  et  dans  Ie 
grec,  mais  divises  un  peu  differemment,  et,  a  ce 
qu’il  semble,  plus  a  propos.  Car,  par  exemple,  le 
vingl-huitieme  verset  n’y  est  compose  que  de  ces  j| 
mots  :  Omnia  ale  expectant,  etc.,  mais  iln’y  a  aucune 
difference  dans  le  sens. 

II  est  aise  de  voir  que  le  Prophete,  voulant  tenir  I 
comple  de  toutesles  parties  principales  de  la  creation, 
devait  parler  aussi  de  lamer  et  de  ce  qu’elle  renferme. 
Sa  description  est  fort  poetique.  II  considere  cet  ele¬ 
ment  comme  un  grand  corps  qui  atteint  de  ses  bras 
les  extremiles  de  noire  globe,  et  que  les  hommes  par- 
courent  neanmoins  avec  des  vaisseaux.  II  admire  la 
quantite  prodigieuse  de  poissons  qui  habitent  dans 
son  sein ;  ils  sont  de  toutes  les  grandeurs,  de  toutes 
les  especes  :  puis  il  s’arrete  en  particulier  au  plus 
enorme  qui  est  la  baleine,  appelee  leviathan  dans  l’he- 
breu,  et  dragon  dans  nos  versions.  Bochart  croit  que 
c’est  le  crocodile  :  mais  cet  animal  habite  plus  dans 
les  lleuves  que  dans  lamer;  et  la  baleine,  comme 
plus  grosse,  est  censee  se  jouer  dans  les  mers  plutot 
que  le  crocodile.  II  y  a  des  interpretes  qui  traduisent : 
La  est  ce  monstre  que  vous  avez  forme  comme  en  vous 
jouant ,  et  leur  raison  est  que  les  Seplante  ont  mis 
h  £7r>aj«5  l/«rai'£eiv  kutw.  Or,  ce  pronom  masculin  ne 
peut  se  conslruire  avec  e&Xcwvu  qui  est  du  feminin. 
L’hebreu  d’ailleurs,  ni  la  Vulgate  ne  contredisent 
point  ce  sens.  Je  vois  cependant  que  le  torrent  des 
commenlateurs  suit  la  premiere  interpretation,  et 
abandonne  ainsi  les  Septante.  Enfin,  le  Prophete 
rnontre  les  soins  de  la  Providence  a  l’egard  de  tous 
ces  habitants  des  mers  qui  netierinent  leur  subsistance 
que  de  la  main  de  Dieu.  11  parait  meme  que  la  pro¬ 
position  est  generate  et  que  le  Psalmiste  exalte  ici  les 
attentions  de  la  Providence  a  regard  de  tous  les 
animaux,  sans  en  excepter  les  hommes  memes. 

REFLEXIONS. 

En  lisant  ce  psaume  Fame  fidele  se  trouve  comme 
au  premier  moment  de  la  creation  ;  elle  voit  en  esprit 
tous  les  etres  sortir  du  neantf  et  remplir  cel  univers 
d’une  infinite  de  merveilles ;  elle  se  place  sur  le  ri- 
vage  des  mers,  elle  mesure  cette  etendue  immense 
d’eaux  qui  environnent  notre  globe ;  elle  y  eontemple 
la  multitude  presque  infinie  de  poissons  qui  peuplent 
cet  empire.  Quelle  prodigieuse  variete  dans  ces  etres 
tous  animes !  il  n’en  est  aucunqui  n’ail  ses  proprietes, 
ses  avantages ;  et  les  plus  enormes  sont  soumis  eux- 
memes  a  subvenir  aux  besoins  des  hommes.  Il  n’en  a 
pas  plus  coute  a  Dieu  pour  creer  la  baleine  que  l’hui- 
tre,  et  celle-ci  n'est  pas  moins  admirable  dans  sa 
conformation  que  celle-la.  Quel  est  le  naturaliste  qui 
puisse  par  ses  recherches  decouvrir  tout  ce  qui  con- 
stitue  la  nature  du  plus  petit  poisson? 

Dieu  n’a  pas  cree  l’infini,  cela  est  impossible ;  tous 
les  etres  sont  necessairement  bornes  en  nombre,  en 
proprietes,  en  facultes,  en  rapports.  Mais  la  creation 
des  etres,  et  meme  d’un  seul  etre,  rnontre  que  Dieu 
est  infini.  Il  n’y  a  qu’une  science  et  une  force  infinies 
qui  puissent  faire  que  ce  qui  n’est  que  possible  existe 
reellement,  et  existe  dans  un  etat  tout  different  du 
possible ;  car  le  pur  possible  n’est  que  dans  Fintelli- 
gence  de  Dieu,  spirituel  comme  Dieu,  ct  Dieu  lui- 
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r|  meme,  au  lieu  que  les  etres  hors  de  Dieu  sont,  ou  de 
la  matiere,  ou  des  esprits  reellement  distinguds  de 
Dieu.  Oil  cette  matiere,  ou  ces  esprits  se  sont-ils  trou- 
ves  ?  et  comment  ont-ils  commence  d’etre  hors  de 
Dieu,  qui  n’en  a  retenu  que  l’exemplaire  dans  son 
intelligence?  Yoila  ce  que  nous  ne  concevons  pas,  et 
voila  l’infini. 

Cet  infini  a  cree  au  commencement,  mais  il  n’a  pas 
abandonne  son  ouvrage ;  il  le  conserve  dans  son 
tout  et  dans  toutes  ses  parties ;  il  feconde  les  ani- 
maux,  les  plantes;  il  maintient  les  successions;  il 
muliiplie  les  generations;  il  est  seul,  et  il  se  trouve 
partout ;  il  pourvoit  a  tout,  et  sans  lui  tout  retombe- 
rait  dans  le  neant.  De  tous  ces  etres  qui  peuplent  la 
terre  et  les  mers,  il  n’y  en  a  qu’un  qui  soit  capable  de 
le  connaitre  et  de  l’honorer;  c’est  pour  lui  qu’il  a 
produit  tant  de  merveilles;  c’est  a  lui  qu’il  s’est  re- 
veledepuis  l’origine  du  monde ;  c’est  lui  qu’il  n’a  cesse 
d’inslruire,  d’avertir,  de  prevenir.  Comment  un  etre 
intelligent  repond-il  a  tant  de  faveurs?  C’est  ici  que 
commence  le  mystere  de  l’homme,  mystere  d’igno- 
rance,  d’ingratitude,  d’oubli  de  soi-meme,  d’aveugle- 
ment  sur  ses  propres  interets. 

versets  29,  50,  51. 

Ces  versets  ne  sont  que  le  developpement  de  cette 
pensee  repandue  dans  tout  le  psaume  :  savoir,  que 
tout  depend  de  Dieu  ;  quand  il  repand  ses  bienfaits 
sur  ses  creatures,  elles  jouissent  de  tous  les  biens; 
quand  Dieu  retire  sa  main,  elles  cessent  de  vivre,  mais 
il  les  repare  dans  des  generations  suivantes,  et  il  re- 
nouvelle  ainsi  la  face  de  la  terre. 

Il  n’y  a  point  de  difference  entre  le  texte  et  les  ver¬ 
sions  :  seulement  au  second  verset  le  texte  dit :  Vous 
reeueillerez  leur  souffle,  pour  marquer  que  Dieu  retire 
la  vie  qu’il  avait  donnee  a  ces  etres.  Les  versions  di¬ 
sen  t  equivalemment  la  meme  chose ;  car  Dieu  ne  peut 
retirer  cette  vie  sans  Voter  a  ceux  qui  la  tenaient  de 
lui.  Quoique  ces  versets  s’entendent  a  la  lettre  de  tous 
les  animaux  en  general,  et*peut-etre  meme  des  plantes 
qui  ont  aussi  une  sorte  de  vie,  il  semble  que  les  ex¬ 
pressions  du  Prophete  designent  particulierement  le 
genre  humain.  C’est  proprement  a  l’egard  des  hommes 
que  se  verifie  cette  expression  :  Vous  retirerez  leur  es¬ 
prit  ou  leur  souffle ;  car,  comme  l’ame  humaine  survit 
au  corps,  Dieu  la  retire  pour  lui  faire  rendre  compte 
de  ses  actions.  De  meme  cette  autre  expression :  Vous 
renverrez  votre  souffle,  et  ils  seront  crees  de  nouveau , 
ne  se  verifiera  pleinement  que  par  la  resurrection  des 
hommes  :  car  ce  sera  pour  lors  qu’ils  seront  en  quel- 
que  sorte  reproduits,  et  que  la  facedu  monde  serare- 
nouvelee  entierement.  Sans  cette  explication,  on  ne 
voit  pas  comment  ces  creatures  dont  Dieu  avait  retire 
le  souflle,  et  auxquelles  il  renvoie  son  propre  souffle, 
sont  creees  de  nouveau ;  car  par  les  generations,  ou  les 
successions  des  animaux  et  des  hommes,  ce  ne  sont 
pas  les  memes  individus  qui  sont  recrees  ou  repro- 
duils. 

11  parait  que  les  Juifs  eux-memes  ont  entendu  le 
31*  verset  de  la  renovation  interieure  et  spirituelle 
qui  se  fait  par  le  Saint-Esprit ;  car  la  Paraphrase  chal- 
daique  traduit :  Vous  enverrez  votre  Esprit  ;e t  c’est  en 
ce  sens  que  le  prennent  aussi  plusieurs  des  Peres  de 
FEglise.  On  peut  voir  en  particulier  S.  Augustin. 

REFLEXIONS. 

La  puissance  de  Dieu  parait  dans  le  soin  qu’elle 
prend  de  ses  creatures,  et  dans  l’empire  qu’elle  exerce 
sur  elles,  en  bornant  le  temps  de  leur  demeure  sur  la 
terre.  Quand  sa  main  se  retire,  ces  etres  dependants 
retournent  dans  la  poussiere,  et  d’autres  etres  sem- 
blables  leur  succedent.  L’homme  est  soumis  a  ces  re¬ 
volutions,  mais  il  a  des  esperances  que  les  autres 
animaux  n’ont  pas;  le  souffle  de  Dieu  doit  rammer  ses 
cendres,  et  le  placer  dans  un  etat  fixe  et  invariable. 
Son  malheur  est  de  s’occupcr  peu  de  cette  destinee, 
et  de  rouler  en  ce  monde  a  peu  pres  comme  les  ani-^ 
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maux  prives  de  raison,  et  de  regarder  la  mort  comine 
la  destruction  de  tout  ce  qu’il  est  et  de  tout  ce  qu’il 
possede.  11  a  deux  renouveilernents  a  altendre,  celui 
de  son  interieur  par  l’operation  de  TEsprit  saint  qui 
lui  confie  la  grace,  et  celui  de  la  reparation  de  ses 
depouilles  mortelles  par  la  resurrection  bienheureusc ; 
il  n’est  que  pour  cela  sur  la  terre,  et  J.-C.  n'esl  venu 
au  monde  que  pour  lui  procurer  ces  deux  biens.  Ce 
n’est  pas  sans  raison,  dit  saint  Augustin,  que  le  Pro¬ 
phete  parle  d’abord  de  Texlinction  de  notre  esprit, 
et  ensuite  de  la  communication  de  l’esprit  de  Dieu  : 
Vous  lew  oterez  lew  esprit ,  et  vous  lew  dormer ez  le  vo- 
trc;  vous  les  depouillerez  de  leur  orgueil;  ils  s’humi- 
lieront,  ils  rentreront  dans  la  poussiere  de  leur  neant; 
ils  ne  s’estimeront  rien  en  votre  presence ;  alors  vous 
leur  ferez  part  de  votre  esprit,  et  vous  les  renouvellerez 
entierement.  C’est-la  le  chef-d’oeuvre  de  la  puissance 
divine,  landis  que  nous  sommes  sur  la  terre  ;  il  pre- 

Eare  celui  de  la  resurrection  pour  la  vie  glorieuse. 

TEglise  adopte  cette  pensee  de  S.  Augustin;  elle 
conjure  le  Saint-Esprit  de  nous  creer  de  nouveau,  de 
renouveler  cette  terre  souillee  du  peche ;  elle  de- 
mande  que  le  feu  de  son  auteur  prenne  la  place  des 
ardeurs  coupables  de  nos  convoitises.  Elle  developpe 
les  vues  du  Prophete,  et  sa  priere  est  toute  analogue 
aux  promesses,  qu’a  faites  J.-C.  de  nous  donner  un 
coeur  nouveau. 

verset  32. 

Le  Prophete  glorifie  le  Seigneur  de  ses  oeuvres ;  il 
desire  que  sa  gloire  se  repande  de  siecle  en  siecle,  que 
loutes  les  creatures  lui  soient  tellement  soumises , 
qu’aucune  ne  blesse  la  saintete  de  sa  presence.  Cette 
expression,  le  Seignew  se  rejouira  dans  ses  ouvrages, 
est  analogue  aux  manieres  de  penser  des  homines, 
qui  ont  de  la  joie  quand  leurs  entreprises  reussissent. 
L’Ecriture  dit  que  Dieu,  voyant  le  debordement  des 
crimes  du  genre  humain,  se  repenlit  d' avoir  cree  I'hom- 
me  :  maniere  de  parler  eonforme  a  nos  usages  et  a  nos 
sentiments  :  ces  sortes  d’affections  ne  sont  point  en 
Dieu ;  mais  les  livres  saints  elant  faits  pour  nous,  ils 
se  proportionnent  a  nos  idees.  Le  Prophete  veut  dire 
que  le  Seigneur  mettra  ses  complaisances  dans  la  con- 
duite  sainte  et  religieuse  des  creatures  intelligentes 
chargees  de  le  glorifier  et  de  le  benir  pour  tous  les 
bienfaits  qu’il  repand  dans  cet  univers. 

REFLEXIONS. 

Les  saints  livres,  TEglise,  les  bienheureux  dans  le 
del,  disent  sans  cesse  :  Que  le  Seigneur  soit  glorifie ; 
gloire  a  Dieu  dans  tous  les  siecles.  Ce  langage  est  celui 
de  la  verile ;  aussi  les  temoins  les  plus  vrais,  l’Ecri- 
ture,  TEglise,  les  habitants  du  ciel  Temploient-ils.  Il 
y  a  done  dans  ces  temoins  une  connaissance  de  Dieu 
que  le  commun  des  hommes  n’a  pas.  L’Ecriture, 
TEglise,  les  saints,  savent  que  Dieu  possede  dans  son 
etre  toutes  les  perfections,  tout  ce  qu’il  y  a  de  beau, 
de  grand,  d’aimable,  de  vrai,  de  saint,  de  magnilique, 
sans  aucun  melange  d’imperfection.  De  la  resulte  un 
sentiment  d’admiration,  d’amour,  dejoie,  sansce  me¬ 
lange  d’interet  bas  et  rampant,  sans  ce  desir  de  notre 
propre  gloire,  qui  corrompt  toutes  nos  affections.  Les 
homines  qui  ont  tant  d’atlrait  pour  ce  qui  eleve  leurs 
idees,  et  pour  ce  qui  enflannne  d’amour  leur  volonte, 
ne  savent  pas  ce  que  e’est  que  Dieu,  et  quels  channes 
sont  attaches  a  son  service.  Les  saints  homines  dont 
nous  lisons  Thistoire,  doivent  avoir  ete  les  plus  excel¬ 
lent  esprits  et  les  coeurs  les  mieux  faits  qui  aient 
cxiste  durant  la  succession  des  siecles.  Le  resultat  de 
leur  vie  est  qu’ils  ont  rendu  sans  cesse  gloire  a  Dieu, 
les  uns  par  les  travaux  de  Tapostolat ;  les  aulres  par 
les  souffrances;  ceux-ci  par  les  exercices  de  la  con¬ 
templation  ;  ceux-la  par  les  oeuvres  de  la  chari le  en- 
vers  les  pauvres ;  tous  par  leur  union  continuelle  avec 
Dieu.  Toutes  leurs  pensees,  toutes  leurs  actions  n’e- 
taient  que  le  cri  de  notre  Prophete  :  Gloire  d  Dieu 
i km  tous  les  siecles. 


VERSET  33. 


Je  crois  que  le  Prophete  veut  montrer  dans  ce  ver- 
,  set  a  quel  danger  on  s’cxpose,  quand  on  refuse,  ou 
I  qu’on  neglige  de  rendre  gloire  a  Dieu,  ou  quand  on 
I  abuse  de  ses  oeuvres.  Il  est  terrible  dans  sa  colere  : 
i  qu’il  regarde  seulement  la  terre,  il  la  l'era  trembler ; 

|  qu’il  louche  les  montagnes,  elles  se  dissiperont  en  fu- 
mee.  Dans  Thebreu  ces  verbes  sont  en  effet  au  futur. 

REFLEXIONS. 

Il  y  a  des  phenomenes  naturels  tcls  que  les  trem- 
blements  de  terre  et  les  volcans ;  mais  ces  pheno¬ 
menes  sont  tellement  lies  aux  principes  de  la  nature  , 
qu’ils  peuvent  etre  regardes  comme  des  traits  de  la 
colere  de  Dieu.  Cet  auteur  supreme  a  tellement  dispose 
loutes  choses,  que  les  evenements  terribles  sont  des 
effels  de  sa  volonte;  et  pourquoi  arrivent-ils  de  temps 
en  temps,  sinon  pour  nous  apprendre  a  redouter  la 
puissance  divine  ?  Qu’un  tremblement  de  terre  afflige 
une  contree,  qu’un  volcan  desole  les  campagnes,  il 
ne  s’ensuit  pas  toujours  que  Dieu  soit  plus  en  colere 
contre  ces  pays  que  conlre  d’autres ;  mais  il  s'ensuit 
qu’on  doit  redouter  le  Seigneur,  dont  la  voix  se  ma- 
nifeste  par  ces  fleaux.  On  conclut  bien  des  ravages 
que  cause  la  guerre,  qu’il  est  terrible  d’avoir  affaire 
a  des  princes  armes  et  a  des  conquerants;  pourquoi 
ne  conclurait-on  pas  des  tremblements  de  terre,  des 
volcans,  des  eclats  de  la  foudre,  que  le  Createur,  qui  a 
ces  armes  invincibles  dans  ses  mains,  est  tres-redou- 
table,  el  qu’il  est  infiniment  a  craindre  d’etre  l’objet 
de  son  courroux?  Ces  evenements  sont  des  avis  qu’il 
nous  donne,  ce  sont  les  avanl-coureurs  de  ses  ven¬ 
geances  eternelles.  Il  n’est  pas  necessaire  d'etre  saisi 
de  frayeur  au  premier  coup  detonnerre;  mais  il  est 
necessaire  de  porter  partout  la  crainte  du  Seigneur, 
et  de  se  ressouvenir  en  tout  temps  que  celui  qui 
lance  la  foudre  doit  etre  le  vengeur  inexorable  du 
peche. 

versets  54,  35. 

Le  Prophete,  tout  rempli  des  merveilles  qu’a  ope- 
rees  le  Seigneur,  declare  que  son  occupation  conti¬ 
nuelle  sera  de  chanter  ses  louanges ,  de  le  benir,  de 
le  celebrer  par  ses  cantiques.  Il  ne  desire ,  pour  etre 
heureux  en  cette  vie,  que  d’avoir  la  faveur  de  son 
Dieu,  et  de  pouvoir  lui  plaire  par  les  liommages  qu’il 
lui  rendra. 

L’hebreu  est  tout  eonforme  aux  versions,  mais  il 
garde  le  style  qui  lui  est  propre.  Il  dit :  Je  celebre- 
rai  mon  Dieu  dans  tout  rnon  etre  ou  durant  mon  etre . 

REFLEXIONS. 

Je  ne  crois  pas  qu’il  soit  possible  de  mediter  ce 
Psaume  sans  enlrer  dans  la  pensee  dn  Prophete ,  sans 
se  resoudreabeniretalouerDieu  sans  cesse.  11  resulte 
de  ce  beau  canlique,  que  Dieu  fait  tout ,  donne  tout , 
gouverne  tout.  On  est  comme  investi  de  sa  puissance 
et  de  sa  bonle,  apres  avoir  considere  tous  les  details 
qu’expose  le  Prophete.  Mais  comme  Dieu  ne  cesse 
point  de  nous  combler  de  biens  tant  que  nous  exislons 
sur  la  terre,  il  est  done  juste  que  notre  reconnaissance 
et  notre  amour  soient  aussi  durables  que  notre  vie.  Si 
cet  exercice  de  louanges  et  de  prieres  nous  cause  de 
l’ennui,  ce  sera  une  preuve  que  nous  sommes  degou- 
les  de  Dieu,  que  nous  ne  sommes  plus  sensibles  a  ce 
qu'il  fait  pour  nous.  Elat  deplorable,  et  qui  est  Tan- 
nonce  d’uneentiere  reprobation. 

Le  Prophete  veut  loner  le  Seigneur  durant  toute  sa 
vie,  el  il  desire  uniquementque  ce  saint  exercice  soil 
agreable  a  Tauteur  de  tous  les  biens.  Il  fait  depen dre 
de  cela  toute  sa  joie,  tout  son  contentemcnt.  Ce  sen¬ 
timent  ne  peut  entrer  que  dans  une  ame  detachee  de 
tous  les  objets  crees.  L’ambitieux,  le  voluptueux,  l’a- 
vare,  ne  disent  point  que  toute  leur  satisfaction  dans 
cette  vie,  est  de  loner  le  Seigneur  et  de  lui  plaire. 
Les  ames  liedes  ne  sont  pas  touchees  non  plus  de  la 
meditation  des  grandeurs  de  Dieu.  Les  liommages 
qu’cllcs  lui  rendent  quelquefoU  sont  un  budeau  pour 
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ellcs ;  leur  coeur  est  a  d’autres  objcts ;  et  le  coeur  n’est 
susceptible  que  d’un  amour :  il  ne  se  partage  point 
cfilre  l’amour  de  Dieu  et  l’amourdes  clioses  sensibles. 
On  ne  serl  point  deux  maitres,  c’est  J.-G.  lui-meme 
qui  a  prononce  cet  oracle;  et  qui  connut  mieux  que 
lui  la  nature  du  coeur  humain  ? 

verset  56. 

Ceci  n’est  point  une  imprecation  contre  les  ennemis 
de  Dieu ;  c’est  1’expression  du  desir  qu’a  lc  Prophete 
de  voir  lc  peche  et  l’iniquite  bannisde  la  terre.  S.  Paul 
disait  :  Que  celui  qui  n  dime  pas  noire  Seigneur  Jesus- 
Christ ,  soit  anatheine.  II  ne  voulait  pas  la  destruction 
des  ennemis  de  J.-G.,  mais  r extinction  de  leurs  sen¬ 
timents  pervers. 

Le  Prophete  termine  son  Psaume  coniine  il  l  a  com¬ 
mence  :  0  mon  time,  benissez  le  Seigneur. 

REFLEXIONS. 

Une  ante  bien  penetree  de  l’amour  de  Dieu,  desire 
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que  la  terre  soil  pu-rgee  de  tons  les  crimes,  que  I’ini- 
quite  cesse  de  faire  ses  ravages  dans  les  races  humai- 
nes.  Tous  les  saints  out  ete  extremement  touches  de 
l’aveUglementdes  pecheurs,  ils  sc  sont  offerls  cornrne 
des  victimes  d  expiation  pour  les  egaremenls  de  leurs 
freres.  11s  n’onl  eu  horreur  que  du  peche,  et  la  vie 
leur  eta  it  penible  et  douloureuse  a  cause  des  outrages 
qu’on  fait  sans  cesse  a  la  majeste  divine.  Le  peche  en 
elfet  est  quelque  chose  d’etonnant ,  on  le  conunet  en 
la  presence  de  Dieu,  dans  le  sein  deDieu ,  en  abusant 
des  dons  de  Dieu.  On  le  multiplie  a  l’infini,  et  toutela 
vie  se  passe  dans  l’exercice  continuel  de  la  haine  et 
du  mepris  de  Dieu.  Que  trouve-t-on  a  la  fin  de  celle 
carriere  toute  de  crimes?  le  moment  terrible  de  Dieu, 
ses  vengeances ,  ses  foudres  ;  plus  de  bienfaits  ,  plus 
de  misericordo,  plus  d’amour,  plus  de  temps  pour  rap- 
peler  soname,  pour  l’averlir  de  benir  le  Seigneur. 


1.  H alleluia.  CIV. 


PSAUME  CIV. 


Hebr.  CV. 

2.  Confitemini  Domino,  et  invooate  nomen  ejus ; 
annuntiate  inter  gentes  opera  ejus. 

5.  Cantate  ei,  et  psallile  ei ;  narrate  omnia  mirabi- 
lia  ejus. 

4.  Lauda  mini  in  nomine  sancto  ejus ;  hetetur  cor 
qiucrentium  Dominum. 

5.  Qumrite  Dominum,  et  confirmamini;  quoerite  fa- 
ciem  ejus  semper. 

6.  Mementole  mirabilium  ejus,  quae  fecit ;  prodigia 
ejus,  et  judicia  oris  ejus. 

7.  Semen  Abraham,  servi  ejus;  filii  Jacob  electi ; 
ejus. 

8.  Ipse  Dominus  Deus  noster ;  in  universe  terra  ju¬ 
dicia  ejus. 

9.  Mcmor  fuit  in  seculum  testamenli  sui ;  verbi 
quod  mandavit  in  mille  generaliones  ; 

10.  Quod  disposuil  ad  Abraham  ;  et  juramenti  sui 
ad  Isaac. 

11.  Et  statuit  illud  Jacob  in  praeceptum,  et  Israel 
in  testamentum  aeternum, 

12.  Dicens  :  Tibi  dabo  lerram  Chanaan,  funiculum 
haereditalis  vestrae. 

13.  Cum  essent  numero  brevi,  paucissimi,  et  incolae 
ejus. 

14.  Et  pertransierunt  de  gente  in  genlem,  et  de 
regno  ad  populum  alterum. 

15.  Non  reliquit  Imminent  nocere  eis;  et  corripuit 
pro  eis  reges. 

16.  Nolite  tangere  ebristos  meos,  et  in  prophetis 
nieis  nolite  malignari. 

17.  Et  vocavit  famem  super  terram,  et  omne  firma- 
mentum  panis  contrivit. 

18.  Misit  ante  cos  virum;  in  servum  venumdatus  est 
Joseph. 

19.  Humiliaverunt  in  compedibus  pedes  ejus;  fer- 
rum  pertransiit  animam  ejus,  donee  veniret  verbum 
ejus. 

20.  Eloquium  Domini  inflammavit  eum  ;  misit  rex 
ct  solvit  eum;  princeps  populorum,  el  dimisit  eum. 

21.  Constituit  eum  dominum  domus  suae,  et  prin- 
cipem  omnis  possessionis  suae, 

22.  Ut  erudiret  principes  ejus  sicut  semetipsum,  et 
genes  ejus  prudentiam  doceret. 


1.  Reconnaissez  la  grandeur  de  Dieu,  et  invoquez 
son  nom  :  laites  connaitre  ses  oeuvres  aux  nations. 

2.  Celebrez-le  par  vos  chants  et  sur  vos  instru¬ 
ments  :  raeonlez  loutes  ses  mcrveilles. 

5.  Glorifiez-vous  dans  son  saint  nom  :  que  le  coeur 
de  ceux  qui  cherchent  le  Seigneur,  soit  dans  Talle- 
|  gresse. 

4.  Cherchez  le  Seigneur,  et  fortifiez-vous  :  cher- 
cliez  sans  cesse  sa  presence. 

5.  Souvenez-vous  des  merveilles  qu’il  a  operees, 
des  prodiges  (de  sa  puissance)  et  des  judgements  ema- 
nes  de  sa  bouche. 

6.  Q  vous,  posterite  d’ Abraham,  son  servileur;  6 
vous,  enfants  de  Jacob,  qui  eles  ses  elus. 

7.  Le  Seigneur  lui-meme  est  notre  Dieu  :  ses  ju- 
gements  ( ou  ses  droits)  s’etendent  a  toute  la  terre. 

8.  Il  s’est  toujours  souvenu  de  son  alliance,  de  la 
promesse  qu’il  a  donnee  pour  etre  accomplie  durant 
le  cours  de  mille  generations. 

9.  Il  s’est  souvenu  de  l’alliance  qu’il  a  contractee 
avec  Abraham,  et  du  serment  qu’il  a  fait  a  Isaac. 

10.  11  l’a  confirmee  a  Jacob  par  un  decret  ( immua - 
i  ble ),  et  a  Israel  par  une  loi  eternelle, 

11.  En  disant :  Je  vous  donnerai  la  terre  de  Cha- 

;  naan  pour  etre  partagee  enlre  vous,  comme  votre  he- 
!  ritage. 

12.  Il  leur  lint  ce  discours,  lorsqu’ils  etaient  en 
j  tres-petit  nombre,  comme  reduits  h  rien,  et  etrangers 

dans  ce  pays. 

43.  Ils  passerent  de  nations  en  nations,  et  d’un 
royaume  a  I’autre. 

14.  Dieu  ne  permit  pas  qu’on  leur  fit  aucune  inju- 
'  re,eten  leur  faveur  il  reprit  les  rois  memes. 

15.  Gardez-vous  ( leur  dit-il )  de  toucher  a  ceux  qui 
me  sont  consacres,  et  n’entreprenez  rien  contre  mes 

i  prophetes. 

16.  Il  appela  la  famine  sur  la  terre,  et  il  detruisit 
j  tout  le  pain,  ressource  ordinaire  de  l’homme  pour  sa 

nourriture. 

i 

17.  Il  envoya  devant  eux  un  homme  (intelligent); 
Joseph  fut  vendu  comme  un  esclave. 

18.  On  resserra  ses  pieds  dans  des  entraves;  la 
douleur  de  se  voir  enchaine  affligea  son  ame,  jusqu’a 
ce  que  les  predictions  qu’il  avait  faites  fussent  ac- 
complies. 

19.  L’inspiration  de  Dieu  l’enflamma  :  le  roi  envoya 
vers  lui,  el  le  delivra;  le  maitre  de  ces  peuples  le  mil 
en  liberte. 

20.  Pharaon  l’etablit  maitre  dans  sa  maison,  et  il 
lui  donna  lout  pouvoir  sur  ses  elals, 

21.  Afin  que  Joseph  instruisit  les  grands  de  ce 
royaume  comme  il  elait  instruit  lui-meme,  et  qu’il 
enseignat  la  sagesse  aux  vieillards  de  cette  nation. 
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23.  Et  intravit  Israel  in  /Egyptum,  ct  Jacob  accola 
fait  in  terra  Cham. 

2L  Et  auxit  populum  sunm  vehemcntcr,  et  firma- 
vit  cmn  super  inimicos  ejus. 

25.  Convcrtit  cor  eorum,  ut  odirent  populum  ejus, 
ct  (lolum  facerent  in  servos  ejus. 

20.  Misit  Moysen  servum  suum ;  Aaron,  quern  elcgit 
ipsum. 

27.  Posuit  in  eis  verba  signorum  suorum  et  prodi- 
giorum  in  terra  Cham. 

28.  Misit  tenebras,  ct  obscuravit,  et  non  cxacerbavit 
sermones  suos. 

29.  Convcrtit  aquas  eorum  in  sanguinem,  et  occidit 
pisces  eorum. 

50.  Edidit  terra  eorum  ranas  in  penelralibus  regum 
ipsorum. 

51.  Dixit,  et  venit  cynomyia  et  ciniphes  in  omnibus 
finibtts  eorum. 

52.  Posuit  pluvias  eorum  grandinem,  ignem  con- 
currentem  in  terra  ipsorum. 

55.  Et  percussil  vincas  eorum  et  ficulneas  eorum, 
et  contrivit  lignum  finium  eorum. 

54.  Dixit,  et  venit locusta,  et  bruchus,  cujus  non 
oral  numerus. 

55.  Et  comedit  omne  foenum  in  terra  eorum,  et  co- 
medit  omnem  fruetum  terra  corum. 

50.  El  percussil  omne  primogenitum  in  terra  eo¬ 
rum  ,  primitias  onmis  laboris  eorum. 

57.  Et  eduxit  eos  cum  argento  et  auro,  et  non  crat 
in  tribute  eorum  infirmus. 

58.  Lcctata  cst  iEgyplus  in  profectione  eorum,  quia 
incubuil  tirnor  eorum  super  eos. 

39.  Expandit  nubem  in  protectionem  eorum ,  et 
ignem,  ut  lucerel  eis  per  noclem. 

40.  Petierunl,  et  venit  coturnix ,  et  pane  coeli  satu- 
ravit  eos. 

41.  Dirupit  petram ,  el  fluxerunt  aquae;  abierunt  in 
sicco  flumina. 

42.  Quoniam  memor  fuit  verbi  sancti  sui,  quod  ha- 
buit  ad  Abraham  puerum  suum. 

43.  Et  eduxit  populum  suum  in  exultalione,  et  ele- 
ctos  suos  in  lmlitia. 

44.  Et  dedit  illis  regiones  gentium ;  et  labores  po- 
pulorum  possederunt  : 

45.  Ut  custodiant  justificationes  ejus,  et  legem  ejus 
requirant. 
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22.  Alors  Israel  entra  dans  l'Egypte,  Jacob  de~ 
meura  comme  Stranger  dans  la  lerre  de  Cham. 

25.  Dieu  y  mulliplia  extrdmement  son  peuple,  et 
le  fortilia  beaucoup  plus  que  ses  ennemis,  ( ou  le  ren- 
dit  plus  puissant  que  ses  ennemis). 

24.  II  changea  le  coeur  des  Egyptiens  au  point 
qu’ils  commencerent  a  hair  son  peuple,  et  a  user  de 
fraude  contre  ses  serviteurs. 

25.  II  envoya  son  serviteur  Moise;  et  il  envoya 
Aaron  dont  il  avait  fait  ehoix. 

26.  Il  mit  dans  eux  la  puissance  d’operer  des  si- 
gncs  et  des  prodiges  dans  la  terre  d’Egypte. 

27.  II  envoya  des  tenebres,  il  repandit  line  obscu- 
rite  (generate) ,  et  il  He  lit  point  alors  de  menaces  (a, 
Pharaon). 

28..  11  changea  leurs  eaux  en  sang,  et  il  fitmourir 
leurs  poissons. 

29.  La  terre  produisit  ( par  son  ordre)  des  grenouil- 
les  qui  infeeterent  les  appartements  ineme  de  leurs 
rois. 

30.  Il  dit,  et  il  naquit  un  nombre  inlini  d’insectes 
et  de  moucherons,  dans  toutes  leurs  conlrees. 

51.  Il  lit  tomber  la  grele  en  aussi  grande  abon- 
dance  que  la  pluie ;  et  un  feu  devorant  ravagea  lcur 
terre. 

52.  11  frappa  de  cetle  grele  leurs  vignes  et  leurs 
figuiers;  il  brisa  les  arbres  plantes  dans  toutes  les 
conlrees  de  ce  royaume. 

33.  11  dit,  et  vinrent  des  sauterelles  et  des  hanne- 
tons  sans  nombre. 

34.  Ces  insectes  devorerent  toute  1’herbe  de  leurs 
campagnes,  et  lirent  perir  tons  les  fruits  de  Ieur  terre. 

35.  Il  frappa  ensuite  tous  les  premiers  nes  du  pays, 
toutes  les  premices  des  families ,  (ou  toutes  les  pre- 
inices  des  recoltes  qu’ils  esperaient  de  leurs  Iravaux). 

36.  Il  tira  enfm  les  Israelites  charges  d’or  et  d’ar- 
gent;  et  il  ne  se  trouva  point  de  malades  dans  leurs 
tribus. 

37.  L’Egyple  se  rejouit  &  leur  depart ,  parce  que  la 
peurque  les  Egyptiens  avaient  d’Israel ,  etait  extreme. 

58.  Il  etendit  une  nude  pour  les  couvrir,  et  il  fit 
briber  des  feux  pour  les  eclairer  pendant  la  nuit. 

59.  Ils  demanderent,  et  des  cailles  vinrent  en 
abondance  :  ils  demanderent,  et  ils  furent  rassasies 
d’un  pain  celesle. 

40.  11  ouvrit  la  pierre,  et  les  eaux  eoulercnt;  un 
fleuve  se  repandit  dans  ces  lieux  arides ; 

41.  Parce  qu’il  se  souvint  de  la  parole  sainte  qu’il 
avait  donnee  a  son  serviteur  Abraham. 

42.  Il  tira  son  peuple  (de  I'Kgyple)  plein  de  joie  , 
il  delivra  ses  elus  remplis  de  sentiments  d’allegresse. 

43.  11  leur  donna  les  pays  habites  par  les  nations , 
il  les  mit  en  possession  des  terrcs  cultivees  par  les 
peuples  (de  Chanaan)  : 

44.  Afin  qu’ils  gardassent  ses  ceremonies,  et  qu’ils 
fussent  fiddles  a  s’occuper  de  sa  loi. 
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Vers.  1. —  Halleluiah  (1).  Halleluiah  posilo  a  Se- 

(1)  Qum  vox  in  fronte  hujus  Psalmi  legilur  apud 
Septuaginta  et  Vulgatam,  apud  Hebraum  ad  calcem 
superioris  habetur.  Fuere  olim,  qui  duplex  halleluia 
hie  ponenduin  docuerint,  alterum  in  calce  superioris, 
alterum  in  fronte  prasentis ;  ac  certissimi  principii 
loco  illud  ponebant,  Psalmos,  quibus  halleluia  in  fine 
deerat,  neque  in  fronte  habere;  quosdam  tamen  esse, 
qui  in  fine  haberent,  minime  vero  in  fronte.  lime  ta¬ 
men  dogmata  incerlissima  sunt :  at,  certa  sunto,  quid 
Psalmi  explicationem  juvant,  cujus  vel  in  fronte  vel  in 
calce  halleluia  legatur? 

Duabus  vocibus  constat  halleluia,  ex  ttn  hallelu , 
laudate,  et  ia ,  Dominum.  Aliud  etymon  scrulatur 


ptuag.  pro  inscriptione  hujus  Psalmi,  Masoretse  supe- 

S.  Athanasius ,  conflatumque  docet  ex  Al ,  Deus,  el, 
forlis,  uia,  robuslus.  Qui  hoc  etymon  sanctissimo  Pa- 
tri  vendidere,  Hebraice  profecto  ignorabant.  Addit, 
tradita  a  Palribus  scnlenlia  ferri,  angelos  in  coelis  ca- 
nerC  halleluia;  Cherubim  verb,  Sanctus ,  Sanctus , 
Sanctus ,  mgeminare.  Practer  vocis  signilicationem, 
halleluia  quoddam  acclamations  genus  sonat,  ova- 
lionemque,  quam  grammalici  satis  exprimere  nc- 
queunt  :  quamobrem  vetcris  Testamenti  inlerpretes 
inlactum  reliquere,  et  Ecclcsia  eodeni  sensu  inter  pre- 
candi  formulas  usurpavit. 

Scriplus  est  Psalmus ,  vel  saltern  priores  duo  et  vi- 
ginti  versiculi,  k  Davide ,  cum  area  ex  cedibus  Obede- 
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riorem  concluserunt.  Septuaginta,  ne  hie  esset  sine  ti- 
tulo,  maluerunt  ad  hunc  pertinere,  quod  ad  Deum  lau- 
dandum  invitaret  a  beneficiis  populo  suo  collatis,  qui- 
hus  praecipue  eum  e  populo  exiguo  amplissimum  et 
potentissimura  constituit.  Halleluiah  enira,  quod  hie 
primiim  occurrit,  duobus  proprie  vocabulis,  usque  ad 
Psal.  145,  ubi  deinceps  unica  erit  vox  et  integra,  tam 
in  principiis  Psalmorum  quam  finibus,  composita  vide¬ 
licet  e  duobus  integris,  nullo  interposito  maccaph  : 
Laudate  Deum  cum  jubilo,  Icetitia  et  canlu,s\xe,  jubilate 
Deum,  sonat.  Unde  in  ccelo  auditur,  ubi  omnia  cantica 
sunt  laeta,  etperpetuum  est  halleluiah,  Apoc.  19,  v.  4, 
et  in  Ecclesia  laetis  duntaxat  temporibus  canitur  jam  ab 
aposlolico  seculo,  ut  in  Paschate,  apud  Augustinum, 
Epist.  ad  Casulanum,  et  in  Psal.  106,  Victorem,  de 
Pers.  Vand.,  ubi  vocatur  Alleluaticum  melos ,  Hiero- 
nymum ,  epist.  17,  ubi  carmen  musician  rusticorum ; 

domi  in  paralum  Sionis  tabernaculum  delata  est.  Hoc 
perspicue  tradunt  Paralipomena ,  ubi  idem  hie  Psal- 
mus  legitur,  ad  ea  usque  verba  :  Et  vocavit  famem  su¬ 
per  terrain.  Eodem  Paralipomenon  in  loco,  post  ea 
verba  :  Nolite  tangere  christos  meos ,  et  in  prophetis  meis 
nolite  malignariy  quae  hie  sunt  v.  15,  totus  legitur  Psal- 
mus  95. 

Post  Babylonicam  captivitatem ,  in  secundi  templi 
dedicatione,  eumdem  hunc  Psalmum,  qui  translate  in 
Sionem  area  dictus  est ,  recitalum  esse  arbilramur  ; 
additam  vero  Psalmi  conclusionem ,  qua  brevi  com- 
pendio  ea  colliguntur  quae  Deus  in  populi  sui  gratiam 
usque  ad  promissae  regionis  ingressum  egit.  His  con- 
junxere  Psalmos  105  et  106  ejusdem  argumenti  et  oc- 
casionis.  Hoc  Psalmo  Dei  prodigia  et  beneficia  erga 
Jsraelem  recitantur;  quinto  et  centesimo  Israelitarum 
perfidia ,  scelera  et  poena ;  centesimo  sexto  gratiae 
aguntur  Deo  ob  solutam  captivitatem,  cujus  libertatis 
descriptio  jungitur.  (Calmet.) 

Ilujus  Psalmi  primi  versus  quindecim  etiam  in- 
choant  eum  Psalmum,  qui  refertur  1  Chron.  16, 8, 
22,  et  ibi,  post  constitutes  cantores  novos,  primiim  a 
Davide  Asapho  datus  scribitur,  qui  post  introductam 
arcam  in  Zionio  accineretur.  Sicut  igitur,  si  hie  cen- 
tesimus  quintus  totus  ibi  et  solus  perscriberetur,  non 
esset  res  dubia  hunc  Psalmum  et  iniliis  Zionii  factum, 
et  primiim  ibi  a  cantoribus  novis  decantatum  esse ; 
ita  nunc,  quiim  initium  tantiim,  usque  ad  versum  15, 
ibi  reciletur,  et  reliqua  ferine  omnia  Psalmi  illius 
qui  est  in  libro  Chronicorum ,  in  Psalmo  96  scripta 
exstent,  atque  insuper,  quae  in  hoc  nostro  post  ver¬ 
sum  15  usque  ad  finem  leguntur,  nova  sit  prorsiis,  et 
quorum  verbum  nullum  est  in  Psalmo  Zionio  1  Chron. 
16,  planum  nimiriim  hoc  fit,  hunc  Psalmum  105  ne- 
que  esse  Davidis,  neque  eum  qui  in  Chronicorum  libro 
perscriplus  legitur,  sed  initium  tanlum  Davidici  illius 
habere,  usque  ad  versum  15,  reliqua  autem  ab  alio 
auctore  ad  Davidica  ilia  attexta  esse;  ideoque,  etiamsi 
quindecim  versus  Davidici  sunt ,  propter  sequentia 
tamen  non  potuit  Davidis  nomen  carmini  praescribi, 
id  quod  et  hac  de  causa  non  factum  est  in  nonagesimo 
sexto,  cujus  tamen  pleraque  sunt  Davidica.  Dubitari 
autem  vix  potest ,  hunc  etiam  Psalmum  eadem  occa- 
sione  factum,  qua  in  Graec&  Alexandria  translatione 
annotatur  factus  96 ;  id  est,  hunc  etiam  in  templi  illius 
secundi  iniliis  et  consecratione  hujus  decantatum ,  et 
ex  Davidico  illo,  qui  est  1  Chron.  16,  quindecim  pri- 
mos  versus  ad  secundi  templi  consecrationem  a  rha- 
psodo,  propter  argumenti  et  occasionis  similitudinem 
assumplos  esse,  quibus  postea,  quae  sequuntur  de  suo 
attexuerit.  Caeteriim  hunc  Psalmum  cum  eo  carmine 
quod  in  Chronicorum  libro  exstat,  contulit  et  illustra- 
vit  G.  B.  Bedding  in  Observat.  philologico-crit.  de 
Psalmis  bis  editis,  p.  82,  seqq.  (Rosenmuller.) 


imo  a  prophetico :  nam  ejus  canendi  usum  in  Ecclesifll 
ex  Aggaeo  propheta  manare ,  qui  primus  illud  cecine- 
rit,  cum  novam  structuram  templi  vidit,  testalur  Epi- 
phanius,  deVitis  Prophet.,  idque  secundum  Tobiae  pro- 
phetiam,  Tob.  15,  v.  22.  Quod  annoto  propter  istos 
qui  simpliciler  interpretantur  :  Laudate  Deum  (eum, 
qui  est,  proprie)  nam  halal ,  vel  potius  liillel  in  piel, 
plus  significat ,  ut  proinde  Justinus  Martyr,  q.  50  ad 
Orthod. ,  eleganter  repraescnlarit  per,  V^are  /«r« 
y-ilov;  to  ov,  et  Ilebraei  halal  plerisque  locis  exponant 
shamah ,  latatus  est,  maxime  veteres,  ut  Thalmudici 
apud  Kimhi  in  Psal.  sequentem.  Hillula  enim  appel¬ 
lant  laetiliam,  gaudium,  beth  hilula  domum  gaudii,  do- 
mum  genialem,  et  aliquando  thalamum ,  locum  nuplia- 
lem  sponsi  et  sponsae ,  ut  a  Mose  dicuntur,  Lev.  19, 
v.  24,  hilulim,  gaudia.  Quare  Psalmi  hujus  inscriptio- 
nes  sunt  de  rebus  laetis ,  et  respiciunt  ad  Messiam  et 
Ecclesiam,  vel  alterutrum.  Itaque  majores  vocem  pri- 
mitivam  retinere  maluerunt,  quam  non  satis  empha- 
tice  uno  verbo  exprimere.  Lege  Hieronymum  ad  Mar- 
cellam  epist.  137.  Masoretas  autem  dixi,  non  Hebraeos, 
quoniam  illi  non  modo  auctores  punctorum  vocalium 
exstiterunt,  veriim  etiam  accentuum  et  notularum 
distinguentium,  cum  ante  eos  universa  Scriptura  unus 
esset  pasuc,  sive  versus,  id  est,  careret  expressis  dis- 
tinctionum  notis,  ex  Rambam  et  Elia,  ut  idcirco  sae- 
piiis  hallucinati  sint,  discedendo  a  rectiore  Septua¬ 
ginta,  Chaldaei,  Thalmudicorum  et  veterum  Rabbino- 
rum  judicio,  quemadmodiim  quotidie  fit,  diim  minores 
se  sapientiores  et  ingeniosiores  majoribus  autumant. 

Yers.  2.  —  Annuntiate  inter  gentes  opera  ejus, 
nota  facite,  inter  gentes ,  id  est,  6  vos  gentiles,  6  vos 
externi,  dequo  supra,  Psalm.  9,  v.  4.  Opera  ejus,  prae¬ 
cipue  ea  quae  perpetua  historical  narratione  comme- 
morabis,  de  mirabilibus  Dei  beneliciis  erga  suum  po- 
pulum,  ut  Deut.  29,  v.  2,  3,  4. 

Yers.  3.  — Cantate  ei,  (ore)  et  psallite  (mente 
et  instrumentis  musicis) ;  narrate  (sine  copula  ad 
i  vehemenliam  exhorlationis )  mirabilia  ,  quae  fecit 
|  creando,  conservando,  liberando,  ea  autem  praeser- 
i  tim,  quae  lsraelilico  populo  praeslilit,  Deut.  7,  v.  6, 

!  7,  8,  et  29,  v.  2,  3,  4. 

Yers.  4.  —  Laudamini  in  nomine  sancto  ejus  (1); 

|j  gloriamini  ejus  nomine ;  eo  laetamini,  eum  laudate,  ut 
j  supra,  Psal.  35;  id  est,  laudate  nomen  sanctum  ejus, 

|  ut  habetur  in  1  Paral.  16,  10,  ubi  hie  psalmus  legitur 
!  usque  ad  vers.  18. 

Yers.  5. — Qu.erite  Dominum,  et  confirm amini  :  forti 
;  et  constanti  estote  animo  ad  eum  quacrendum ;  vel, 

I  more  linguae,  imperf.  pro  futuro  :Et  conlirmabiminiro- 
i  buslique  efficiemini.  Scio  Masoretas  legere  nominaliter 

I 

i 

!  '  (1)  Ille  gloriatur  in  Deo,  qui  ejus  liberalitati  acce- 
:  plum  refert  quicquid  praedicabile  et  gloriatione  di- 
i  gnum  se  habere  existimat.  Forti tudinem  Dei  quaerit 
|  qui  perspecla  inanitate  virium  suarum ,  se  ac  sua 
omnia  potentissimi  numinis  tutelae  praesidioque  com- 
mittit.  Faciem  Dei  semper  quaerit,  quisquis  ante  om¬ 
nia  studet  ut  omnibus  in  rebus  potentiam ,  bonilatem 
;  et  sapientiam  illius  contemplelur,  eumque  praesentem 
ac  propitium  semper  habcat.  (Flaminius.) 
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per  holem,  vegliuzzo ,  et  fortiludinem  ejus  ( qucerile ),  per 
quam  nonnulli  arcam  foederis  intelligunt,  in  qua  se 
Dei  virtus  declarabat ,  5  Reg.  8,  12,  ut  supra,  Psal. 
77,  v.  G1 :  Tradidil  in  caplivitatem  fortiludinem  eorumy 
de  arcA  a  Pbilistoeis  hello  capta.  Verinn  vegliuzzu, 
per  shurec  in  imperalivo  kal,  non  minus  quadrat. 
Faciem  ejus,  eum,  ejus  conspectum,  favorem  et  gra 
tiam ;  proesentiain  Dei,  Augustinus.  Alii,  Christum, 
qui  Dei  est  faeies  et  imago  expressissima.  Alienius 
Kimhi  arcam  foederis  etiam  hie  inlelligit.  De  hoc 
idiolismo  alibi  diximus.  Nam  honoris  causa  Deum 
circumloquuntur. 

Vers.  6. —  Prodigia  ejus  et  judicia  oris  ejus.  Pro- 
digiorum  et  judiciorum  ejus  mementote,  per  zeugma, 
et  regiminis  sive  synlaxeos  varialionem.  Prodigia  ap- 
pcllat  miracula,  quoe  palravit  in  sui  populi  liberatione; 
judicia,  legem  et  proecepla  ore  suo  tradita  per  Mosen' 
vel  supplicia,  quoe  ediditex  oris  sui  sentenlia  in  Pha- 
raonem,  ut  eadein  sint  cum  prodigiis. 

Vers.  7.  —  Semen  Abraile  filii  ejus.  Vocativi  ca¬ 
sus  :  ut  jam  sit  apostrophe  ad  Judoeos  :  0  semen 
Abralue,  cultores  ejus,  6  filii  Jacob,  quos  repudiato 
Esau  elcgil.  Servi  enim  et  electi,  in  Groeco  sunt  nomi- 
nalivi  plurales,  SoO)>ot  airroO,  /.ai  £xXer,70i  v. uroO-  Apposi- 
loric  ad  semen  et  filii.  Item  in  Hcbr.TO  saltern  posle- 
rius.  Nam  beliiram  liabet  iod  symbolum  pluralis  ma- 
sculini,  ut  vers.  43.  Indicat  non  natura  aut  mentis 
Israelitas  populum  esse  Dei,  sed  sola electione,  Rom. 
9,  8,  9,  10,11. 

Vers.  8.  —  Ipse  Dominus  Deus  noster,  est  sup. 
Judicia,  exempla  et  argumenta  omnipotentioe,  boni- 
tatis  et  veritatis  sive  fidei ;  prodigia  et  miracula,  ut 
supra,  vers.  6. 

Vers.  9.  —  Memor  fuit  in  sf.culum  ,  in  perpetuum. 
Verbi,  teslamenti,  appositorie  verhi,  vel,  rci  (  nam 
dnvar  est  transcendens  )  quam  in  perpetuum  esse  jus- 
sit,  quam  promisit  inmille,  id  est,  multas  abates; 
vel  omnes  et  inlinitas,  propter  numeri  multitudinem 
et  perfectionem.  Non  soliim  enim  a  tempore  Abraham, 
usque  ad  nos  facta  est  promissio,  veruin  ab  ipso  etiam 
Adam  in  omnem  posteritatem.  Arnobius  ad  mille  ge- 
neratienes  gentium,  quoe  e  tribus  filiis  Noe  propagatoe 
sunt.  Sumit  generationem  pro  propagatione  et  sobole. 
At  dor,  oclas  polius  et  seculuni,  sive  homines  alicujus 
seculi. 

Vers.  10.  —  Quod  disposuit  ad  Abraham,  quodpe- 
pigit  cum  Abraham,  Gen.  12,  3  et  17,  v.  19  et  18,  18. 
Et  juramenti  cum  Isaac  ,  memor  fuit,  per  zeugma. 
Gen.  2G,  3.  Ad  pro  de  exponit  Kimhi,  1  Par.  16.  Me¬ 
mor  fuit  juramenti  Abruhev  facti  super  Isaac ,  non  super 
Ismaele ,  vel  filiis  Cethurce ,  Gen.  17,  19  et  18,  18  el  21, 
2.  In  Isaac  vocabilur  libi  semen.  Juramentum  aulem 
islud  factum  est  in  ligatione  Isaac ,  Gen.  22,  18. 

Vers.  11.  —  Et  statuit  h  eld,  stabilivit,  vel  con- 
slituit.  Jacob ,  Israel ,  sunt  dativi  casus,  et  pertinent 
ad  personam  Jacob,  sive  Israel  filii  Isaac,  cui  renova- 
toe  sunt  promissiones  de  possidenda  terra  Chanaan, 
Gen.  27,  28  et  29,  et  nascituro  ex  ipso  semine ,  Gen. 
28  14.  Nc  quis  pulct  sumi  patronymiec,  ut  s;epe  alias, 


pro  Jacoboeis  sive  lsraelitis.  In  pr/ECeptum,  pro  lege  et 
slatuto,  in  vim  legis,  ne  proeter  ipsum  alium  Deum  co- 
lerent ,  et  ipse  vicissim  nullam  gentem  aliam  haberet 
oeque  charam  et  pcculiarem. 

Vers.  12.  —  Dicens  :  Tibi  dabo  terram  Ciianaan, 
eorum  trium  patriarcharum  unicuique.  Nam  singu¬ 
lis  repetitoe  sunt  promissiones,  ut  supra,  Psal.  2,  8. 
Quarc  mox  nuilalo  numero,  Vestr.e  funiculum  ,  in 
funiculum.  Non  enim  est  appositio  ,  sed  accusativus 
transitionis,  de  quo  supra,  Jos.  13, 14,  15,  Ezech.  47. 
Metonymice,  partem,  quia  haeredilates  funiculis  mcn- 
soriis  dividebantur ;  id  est  :  Tibi  dabo,  6  Abraham,  6 
Isaac,  6  Jacob,  terram  Chanaan  pro  parte  hoercditalis 
vestroe,  Gen.  12,  7  et  13, 14  et  15, 18  et  2G,  4.  Mavult 
Kimhi,  1  Par.  16  (  nam  illic  quoque  reperitur  usque 
ad  vers.  17),  esse  appositionem  el  aposlrophen  ad 
Israelitas  :  Eis  dixit ,  libi  dabo ,  6  Israelila ,  terrain  Ciia¬ 
naan ,  quee  quidem  est  portio  hcereditatis  vestree ,  ponio 
quam  hodie  possidetis. 

Vers.  13.  —  Cum  essent  numero  breyi  ,  exiguo  et 
pauco  numero.  Ilebraice ,  melhe  mispar ,  id  est,  viri 
numeri,  viri  quos  facile  erat  numerare,  ut  qui  delini- 
rentar  Abrotham,  Isaac,  Jacob,  et  septuaginta  anima- 
bus,  quoe  cum  Jacob  descenderunt  in  iEgyptum,  Gen. 
36,  26,  Exod.  1,  v.  5.  Nam  initio  hoec  tola  patriarcha¬ 
rum  familia,  cum  eorum  uxoribus.  Et  incol^e,  pere- 
grini  terroc  Chanaan.  Erant  enim  oriundi  e  Chaldiea  et 
Mesopotamia.  Exaggeratio  gratioe  et  benelicii.  Nam 
non  poteraut  tantum  bonum  assequi  :  primiun  ,  quod 
essent  nimis  pauci  adoccupandam  tain  amplam  terram ; 
deinde  quod  peregrini  et  exlerni  sine  ullo  illic  pedis , 
fortunarum,  dignitatis  vestigio. 

Vers.  14.  —  Et  pertransierunt  de  gente  in  gen¬ 
tem,  de  Chaldoea  in  Mesopotamiam,  Chananoeam,  Pa- 
loestinam,  ^Egyptum,  etc.,  frequenter  transmigrantes, 
Gen.  12,  6,  7,  8  et  20,  1,  2,  etc.,  Hebr.  11,  8,  9, 
10,  etc. 

Vers.  15.  —  Non  reliquit  iiominem  nocere  eis,  non 
pennisit  eos  e  quoquam  opprimi  et  loedi.  Corripuit, 
increpavit ,  castigavit  propter  eos  reges  yEgvpti  et 
PalocstinoePharaonemet  Abimelcch,  Gen.  12, 17,  etc., 
dicendo  supple  quod  sequitur. 

Vers.  16. — Nolite  tangere  Christos  meos  (1),  re- 


(1)  Meosque  prophetas  in juriis  ne  afficitotc.  Perspi- 
r  cuo  ac  mirifico  semper  patrocinio  tutatus  est  patriar- 
|  clias  Deus.  Abimelechum,  regem  Geraroe,  qui  Sar-am, 

|  Abrahami  uxorem,  sororem  credens,  rapuerat,  gra- 
|  vissime  arguit:  ejusquerei  causa  A^gypti  regem  morbo 
j  afflixit.  Eadem  ratione  tutatus  est  Isaacum  Deus;  lam- 
j  que  perspicuis  Dei  beneficiis  ille  cumulahatur,  ut  Abi- 
!  inelech  Gerarie  rex  ilium  oraverit  ,  suA  e  ditione 
;  discederet,  quod  se  ipso  opulentiorem  cerneret :  ami- 
;  citias  cum  illo  junxit ;  ipseque  Isaac  inter  impiam  fe- 
J  ramque  gentem  pacilice  et  suavissime  vixit.  Neque 
minus  luculenta  ope  adfuit  Jacobo  Deus  adversiis  fra- 
trem,  socerum  ,  et  Chananaios,  posbjuam  Simeon  et 
Levi  illins  filii  Sicliem  depopulali  sunt. 

Chrisii  Domini  nuncupantur  hoc  loco  patriarchoe, 
non  regioe  potestatis  causa,  quam  in  domicilii  sui  re- 
gione  exercuerint ,  aut  regioe  unctionis ,  qua  fuerint 
inaugurali,  sed  divinoe  ainicitioe  et  beneficiorum  causa 
quibus  Deus  illos  prosecutus  est;  turn  proprioc  ipso- 
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gcs  et  principes  rncos,  id  est,  a  meconslitutos,  et  quasi  j 
inunctos.  Adde  patriarchas  fuisse  unctos  oleo  invisibili, 
id  est,  Spiritu  sanclo,  ct  ejus  gratia,  ob  quam  unctio- 
nem  et  nos  dicimur  Christi  sive  Christiarii.  Patriarchas  ; 
inter  exteros  populos,  principes  et  magnos  constitue¬ 
nt,  ndeo  ut  illi  eorum  ambirent  affmitates  ct  foedera, 
atque  si  magni  fuissent  regeS.  Iliric  cnim  fdii  Helb , 
Gen.  23,  6,  ad  Abraham  :  Princeps  Dei  cs  apud  nos , 
qualem  et  eum  de  c&de  quatuor  regum  rcvcrtcntem 
agnoscunt,  et  prcedichnl  reges  Sodom*,  et  Gomorrhoe, 
ct  Meichisedec,  et  Abimelec  rex  Philistinorum  cum  eo 


Sic  loquitur  Scriptura ,  he  quis  earn  atlribuat  naturae, 
vel  fato,  vel  casui.  Est  cnim  unum  e  Dei  llagellis,  4 
Keg.  8  :  1  ocabit  Dominus  fumem ,  et  veniet  super  terrain 
annis  septem.  Omnefirmamentum.  Ilebraice,  col  mutthe, 
omnem  baculum  etvirgam  proprie,  robur  omne,  id  est, 
omnia  legumina,  vel  omnem  cibum  ,  quo  sustentatur 
et  alitur  homo,  fregit  et  sustulit,  ut  maxima  fames  or- 
bem  invaderet,  per  septcnnium,  Gen.  41,  51,  52.  Sic 
loquitur  Moyses ,  Levit.  26 , 26  :  Confringam  baculum 
panis  vcstri,  id  est,  fulcrum,  robur  (Hah  3,  4  ),  quia 
panis  cor  hominis  firmat,  vel  calamum,  spicam  jam 


foediis  in  sempiterhum  jungens,  quod  poslba  renovat  j 
cum  Isaac  filio,  Gen.  44,  17, 18,  et  21,  30,  51,  et  26,  | 
50,  51.  Quantum  ad  Jacob,  cum  ipse  proficisceretur  j 
de  urbe  Sichem,  a  filiis  direpta  et  vastata ,  terror  Dei 
invasii  omncs  per  circuilum  civitates ,  nee  snnt  ausi 
persequi  recedentes,  Gen.  55,  5.  Ismael  autem  et  fdii 
alii  Abrahoe  exCelhura,  itemque  Esaii  nepos ,  solo 
respcetu  sanguinis  et  familise,  sese  per  conjugia  insc- 
ruerunt  in  principes  fainiliasSyriie,  Arabia,  ^Ethiopiac, 
ac  earum  rexerunt  populos,  reliclis  in  mulla  secula 
filiis  regibus  et  ducibus,  Gen.  25,  14,  et  36,  1,  2,  3.  In 
prophetis.  Nam  Abraham  vocat  Prophetam  Deus, 
Gen.  20,  7;  et  Isaac  de  sua  poslerilate  prophetizat, 
Gen.  27 , 28,  29  ;  et  Jacob  moriens  rnira  vaticinatur 
de  Christo  et  posteris,  Gen.  49,  10,  ll.  Denique  hi 
omnes  viderunt  diem  Christi,  et  gavisi  sunt,  quod  non 
conligit  sine  prophetica  facilitate  et  dono.  Adde  Deum 
sa:pe  eis  colloculum  ,  ct  apparuisse ,  et  ingentia  reve- 
lasse.  Malignari,  male  facere,  nocere. 

Vers.  17.  —  Et  vocavit  famem  super  terram  (1). 

rum  virtutis  ac  pricstantke,  divince  electionis,  qud  di¬ 
vide  servituti  addicebantur,  foederisque  inter  Deum  et 
ipsos  initi,  ac  denique  sacerdotii  ac  prophetici  muneris, 
quo  Dei  nomine  fungebantur;  utraque  enirn  luce  di- 
gnitas.,  nihilomin.us  quam  regia  ,  unctionem  poslulat. 
Illi  certe  altaria  condidere,  Deoque  victimas  mactave- 
runl.  Abraham  in  Genesi  conceptis  verbis  Propheta 
dicitur,  non  seeds  atque  hie  :  In  prophetic  meis  nolite 
malignari.  Yaticinatus  est  Isaac,  cum  Jacobo  benedixit. 
Jacobum  sua  ipsius  de  filiis  paulo  ante  mortem  vati- 
cinia  prophetam  demonstrant.  Se  illis  frequenter  vi- 
dendum  prmbult  Deds,  suaque  illis  consilia,  futurasque 
res  aperuit :  quamobrem  nullus  dubio  locus  superest, 
utriim  veri  prophetae  fuerint;  et  utraque  Iilcc  vox, 
Christi  et  Proplielce ,  hoc  loco  idem  forlasse  signi- 
licant. 

Ncque  me  latet,  fuisse  inter  veleres  ,  qui  Abraha- 
mum  Damasci  imperitasse  crediderint.  Trecentos  de¬ 
cern  el  octo  duees  illi  tribuit  Josephus,  singulos  ingenti 
militum  numero  praifectos.  At  major  certe  debelur 
Scriplurie,  quam  liistoricis  lides.  Quamvis  Abrahamo 
minores  non  essent,  quam  plerisque  Cliananoeorum 
regibns  opes,  quorum  imperium  urbis  unius  moenibus 
claudebalur;  illud  tamen  cerlo  certius  est  nullum 
fuisse  Abrahamo  regnuin,  provinciam,  urbemve, 
ubi  auctoritatem  exerceret.  Abrahami  opes  greges 
crant  et  servi ;  nemini  unquam ,  prmter  familiares, 
imperavit.  (Calmel.) 

(1)  Gognilio  earum  rerum  qure  attinguntur  his  ver- 
sibus  ,  maximum  solatium  pmebere  debet  hominibus 
piis  in  calamitate.  Promiserat  Deus  terram  Chanameo- 
rum  familiac  Abraham  ;  sed  antequam  ilia  promissuin 
consequeretur,pene  fame  enecta,  in/Egyptum  fugere, 
et  durissimam,  maximeque  diuturnam  servitutem  apud 
barbaros  servire  coacta  est.  Idem  Josephum  eo  con- 
silio  praemisit  in  regioncnr  illam,  ut  dignitate  rcgi  pro- 


lirmam,  et  prope  maturam.  Ende  calamitas,  quasi  ca- 
lamorum  fractio. 

Yers.  18.  —  Misit  ante  eos  vjrum.  Praemisit  illis 
Joseph  in  iEgyptum,  qui  patris  et  fratrum  victui  pro- 
spiceret ,  pravis  horum  consiliis  in  linem  commodum 
et  salutarem  usus  :  In  conservationem  misit  me  Deus 
ante  vos,  Gen.  45, 5.  Est  autem  hysteron  proteron ;  nam 
Joseph  priiis  fuit  venditus ,  quam  fames  venerit;  nul¬ 
lum  periculum  Ecclesiai  solet  accidere,  quin  Deus  an- 
tea  provident ,  et  procurarit  modum  conservationis  et 
salutis.  In  servum  venundatus,  primrim  IsmaelitiS, 
deinde  Putiphari  regis  eunucho ,  Gen.  37 ,  27 ,  28 
et  36. 

Yers.  19.  —  IIumiliaverunt  in  compedibus,  afflixe- 
runt  proprie.  Ferrum,  ferreis  vinculis  ejus  personam 
tentaverunt ,  conjiciendo  in  carcerem  ,  Gen.  39 ,  20. 
Anima  pro  tot&  persona  ,  per  synecdochen  ,  ut  alibi , 
Gen.  46 ,  27  :  Septuaginta  animce  descenderunt  in 
JEgyptuni.  In  f'onte  est  alius  tropus  :  In  feirum  venit 
anima  ejus.  Verbum  ejus,  Dei ,  passive.  Yerbum  sive 
decretum  Dei  de  eo  etehendo ;  q.  d.  :  Haesit  Joseph 
in  carcere ,  quoad  tempus  a  Deo  constitutum  appare- 
|  ret  ut  exaltaretur.  Yel  ipsius  Joseph :  active.  Yerbum, 
quod  ipse  Joseph  dixerat,  referens  fralribus  et  patri 
somnia  a  se  visa  de  futura  sua  magnitudine,  donee 
tempus  veniret,  quo  verbum  illud  impleretur,  Gen.  57, 
j  7,  8.  Aliqui ,  verbum  prophetioe  ejus ,  factum  ad  pis- 
torum  et  pincernarum  regionum  magistros.  Gen.  40, 
12  el  13. 

Yers.  20.  • —  Eloquium  Domini  inflammavit  eum  , 
veluti  excoxit  etigne  exploravit  eum  verbum  Domini. 
Nam  eloquium,  sive  oraculum  Dei  per  insomnia  causa 
fuit  ut  probaretur,  et  coqueretur  igne  tribulationis , 
diim  propter  illud  a  fratribus  est  venditus  ,  indeque 
passus  eailera  quoe  in  Genesi  memoranlur  per  annos 
tredecim ,  quousque  anno  cetatis  trigesimo  zEgvpta 
proeficeretur.  Anno  enirn  vitae  dccimo  septimo  lcit 
venditus  ,  apud  Putipharem  mansit  annum  unum  ,  in 
carcere  duodecim,  e  Seder  Olam.  Yel,  eloquium  Do - 

ximus  evaderet,  neque  familiam  suam  modo,  sed  uni- 
versam  /Egyptum  ab  imminenli  exitio  tueretur;  sed 
vide  quam  dm  is  initiis  et  progressionibuS  adolescen- 
tern  sibi  charissimum  ad  eum  honorem,  potentiani(|ue 
perduxerit.  Ihcc  inlelligens  virpius,  cui  vita  beala  et 
immortalis  promissa  est  a  Deo,  turn  maxime  spe  bo¬ 
na,  bonoque  animo  esse  debet,  cum  maxime  calami- 
tosus  est :  solet  enirn  stimmusille  Pater  ad  inferos  de- 
jicere,  quos  cado  donare  constituil;  contraque  impios 
ad  breve  tempus  in  sublime  tol-lit ,  ut  graviore  casu 
decidarit  in  miserias  semplternas.  (Flamin' .Ys.) 


im 


IN 


PSAL. 


( i i  V .  COMMENT  Aft  iUM. 


mini,  id  est ,  inctonymice ,  cloquii  Domini  observalio 
perdidit  cum ;  praceplum  ,  lex  divina  foil  causa  cur 
probarelur,  cl  veluti  igiie  examinarelur  :  nempe,  quia 
studiosuserat  verbi  Domini  ct  praceptorum  cjus,  per- 
seculionem  esl  passus  a  fratribus,  /Egyptiis,  hero, 
hera ,  etc.  Si  fuisset  iinpius,  nihil  ei  for  las  sis  talc  con- 
ligisset.  Sed  Dominus  fecit  cum  tentationc  proventum. 
Docet  Deum  ad  ipsius  probalionem  hanc  ei  calamita- 
tein  inimisissc.  Rex,  Pharao,  qui  mox  princeps  popu- 
lorum ,  /Egypti  scilicet,  Gen.  41,  1,  4,  15.  Solvit  eum, 
e  compedihus  et  ferro  ,  et  emisit  e  carcerc,  laxavit 
proprie. 

Yers.  21.  — Et  principe.u  omnis  possessioms  su.-e  , 
suaruni  rerum  et  ditionum  guhernatorem ,  Gen.  41, 
40. 

Yers.  22.  —  Ut  erudiret,  ut  vineiret,  proprie  alli- 
garet,  castigaret,  coerceret  corruptelam  aulicam,  el 
reducerel  ad  moderationem  atque  virtutem ,  qua  ipse 
erat  praditus,  Gen.  42,  0.  Hoc  enim  significatur  per, 
si  cut  semetipsum.  Ut  eos  instar  sui  doceret ,  ut  vir  In¬ 
tis,  quoc  erat  in  ipso ,  sludiosos  efficeret.  Nam  legunl 
per  3  ,  sicut ;  ut  et  Chaldoeus  Rabbini  interpretantur 
per  2  metonymice,  in  anima  sud,  id  est,  pro  sua  ipsius 
voluntale  et  arbitratu ,  principes  cogeret ,  accepta 
eliam  potestale  illos  in  vincula  conjiciendi.  Quo  etiam 
inclinare  possit  nostra  versio.  Praposuit  eum  aulae 
suae  ut  principes erudiret  et  castigaret,  et  consiliarios 
efiiceret  sapientes,  lanta  erga  illos  libertate,  quanta  er- 
ga  semetipsum.  Asar  idem  esse  possit  quod  iasar ,  ex 
mutua  permulatione  litterarum.  E/ievi,  erudiit,docuit, 
non  ligavit ,  de  quo  supra,  Psal.  95,  v.  11.  Senes  ejus, 
senatores,  consiliarios  et  magistratus. 

Yers.  23.- — Et  in  tray  it  Israel  Jacob,  palronymi- 
ce  Israelitae  et  Jacobaei ,  Gen.  46 ,  G ,  7.  Incola  fuit  , 
peregrinalus  est  in  terra  Cham,  patris  Mixraim,  a  quo 
iEgyptii,  Gen.  10,  13,  id  est,  in  .Egypto. 

Yers.  24.  • —  Auxit  popullm  slum  vehementer  , 
multiplicavit,  foecundavit,  Exod.  1,  v.  7,  ut  cum  ini¬ 
tio  descensus  vix  essent  septuaginta,  inexitu  post  400 
annos,  vel,  juxta  alios,  duccntos  decern,  sexcenta  ar- 
matorum  millia  cxplerent,  et  lotidem  parvulos  ct  mu- 
lieres  secum  in  terrain  Clianaanducerent.  Super,  prae, 
plusquam.  Eum  supra  ipsius  liostes  auxit  et  multipli¬ 
cavit;  fortiorem  eum,  vel  nuinerosiorem  fecit  (utrum- 
que  vox  Hebraea,  vaiahat  simeliu  patitur,  pro  qua  nos, 
et  firmavil  eum  (inimicis  ipsius  iEgyptiis  ).  Hie  incipit 
bistoria  Exodi. 

Yers.  25.  —  Convertit  coreorum,  ut  audirent  (1), 
prae  bonorum  copia,  quibus  suum  populum  afficiebat, 
animos  illorum  ad  suorum  odium  convertit.  Non  qui- 

(I)  Yide  quid  agat  providentia  Dei;  odia  barbarae 
gentis  incitat  in  Judaeos  innocentes,  ut  crudelitas  i  in  - 
piorum  illustrem  et  gloriosam  reddat  potentiam  et 
misericordiam  suam.  Itaquc  cum  illi  omnibus  rebus 
asperrime  tractarentur  ab  /Egyptiis ,  neque  ulla  spes 
ostenderetur  melius  fore,  Moses  et  Aaron  a  Deo  mitlun- 
tur,  qui  editis  inaudilis  prodigiis,  et  universa  ^Egyplo 
maximis  calamitatibus  vexata,  gentem  suam  servitute 
liberarent,  eamque  ad  optimam  Syriae  partem  tradu- 
cerent,  quam  ipse  olim  lamiliic  Abrabami  se  promise- 
rat  assignaturum.  (Flaininius.) 


dem  infundendo  malevolentiam  et  odium,  sed  nmlli- 
plicando  et  ornando  populum  suum,  cui  AUgyptii  invi- 
debant,  sicque  provocando  eorum  invidiam,  sui  erga 
populum  beneficentia.  Hoc  enim  pendet  e  superiori- 
bus.  Itaquc  Dcus  file  causa  est  odii  pcraccidens,  con- 
secutionem ,  occasionem ,  non  per  se  proprie.  Hinc 
Augustinus  ad  bunc  locum  :  In  eo  quod  populum  suum 
multiplicavit ,  hoc  beneficio  suo  malos  ad  invidenliam 
convertit.  Et  post  :  Non  ilaque  cor  illorum  sponle  ma¬ 
lum  et  (invidum)  convertit  ad  odium.  Aliqui  Rabbino- 
rum,  prcpter  verbi  consuetudinem,  exponunt  intran¬ 
sitive  :  Conv'ersum  est  cor  eorum ,  etc.  Dolum  facerent, 
maebinarentur,  perniciosa  molirentur  occidendo  in¬ 
fantes,  et  nimiis  operibus  patres  opprimendo. 

Yers.  26.  —  Misrr  Moysem  servum  suum,  et  Aaron, 
Exod.  5,  v.  10  et  11,  quem  elegit  ad  hoc  munus, 
item  ad  saccrdotium.  Nam  quamvis  fuerit  Aaron  de 
eiectorum  sive  prmdestinatorum  numero,  tamen  non 
loquitur  de  hoc  electionis  gencre,  simpliciler,  sed 
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Yer4.  27.  —  Posuit in  eis  verda  signorum,  eos  or- 
navit  vi  et  dono  miraculorum.  Actio  istorum  miracu- 
lorum  M’osi  et  Aaroni  in  Hebraeo  tribuitur  :  Posuerunt 
in  eis  (Israelilis)  verba  signorum  suorum,  id  est,  si- 
gna  a  Deo  ipsis  imperata.  Sept,  propter  explicatio- 
nem  maluerunl  referre  ad  primum  anctorem  et  cau- 
sam ,  quod  miracula  proprie  fiant  a  Deo ,  ut  juxta 
illud  Act.  19,  v.  11  :  Virtutes  non  quaslibet  faciebat 
Dens  per  manum  Pauli ,  ne  quis  putaret  sua  vir  tube 
eos,  non  divina  isthacc  edidisse.  Yerba  signorum. 
\erba  in  eorum  ore,  vel  res  in  eorum  manu  posuit, 
quibus  signa  et  prodigia  ederent  Exod.  7,  v.  2.  Yel 
hypallage,  signa  et  prodigia  verborum  suorum,  signa 
et  prodigia  ab  ipso  mandata  et  jussa  posuit  in  eis, 
Mose  scilicet  et  Aaronc.  Terra  Cham,  in  .dEgypto.  ut 
supra,  vers.  25. 

Yers.  28. —  Misit  tenebras  ,  triduanas,  et  aeris 
densilate  et  affectione  borrendas,  stupendasque  adeo, 
ut  palparcntur,  acri  mixtis  caliginosissimis  et  cras- 
sissimis  terr;c  vaporibus.  Nona  plaga,  Exod.  10,  v.  22. 
A  qua  incepit  per  hysteron  proteron.  Libera  enim  est 
laudalio  a  lege  narrantis  et  texentis  historiam ,  inquit 
recte  Augustinus.  Et  obscuravit,  vaiahasec ,  et  ob- 
tenebravit,  totam  videlicet  iEgyptum,  prater  regio- 
nem  Gosen,  adeo  ut  coacti  sint  hocrere  in  suis  locis 
per  tres  dies  continuos,  ac  si  illis  essent  affixi.  Nam 
pra  sliipore  non  sunt  funcli  libero  membrorum  motu 
et  officio,  adeo  ut  ne  quidem  ipsis  esset  integrum  fa¬ 
ces  lucernasvc  accendere,  ad  noctis  caliginem  dcpel- 
lendum,  quod  findere  aeris  densitatem  ignis  non  pos¬ 
set.  Cujusmodi  se  expertum  in  oceano  narrat  Aben- 
Ezra,  vaporibus  sua  crassitie  lumen  extinguenlibus, 
nec  reaccendi  sinentibus.  Et  non  exacerbavit,  non 
segre  et  difficulter  perfecit  Dominus.  Hinc  Hebrai : 
Non  variavit,  non  immutavit,  non  irritavit  viion  inii- 
deles  ct  irritos  fecit  sermones  suos ,  quos  per  Mosem 
^Egyptiis  denuntiaverat.  Nam  tideliter  eos  implevit , 
immissis  multis  plagis  ct  calamitatibus.  Ilebraa  et 
I  Graca  (in  quibus  tamen  pro  on  quia,  legendum  o0t<. 
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neque ,  ubi  Augustinus  docet  variare)  clsi  pluraliler 
enuntientur,  idem  tamen  pollent,  juxta  inlcrpretatiO'- 
nem  R.  Eleazar  et  R.  David  :  Et  nonvariarunt  sermo¬ 
nes  ejus ,  plag*  scilicet ,  vel  signa  cl  prodigia  ,  de  qui- 
bus  loquebatur  vers.  27,  q.  d.  :  Signa  el  prodigia  non 
vari&runl  verba  Dei,  sed  lideliter  venerunt  super  cos, 
prout  ipse  dixerat.  Signa  illicoad  Dei  mandatum  per 
MosemetAaronem  edita  apparuerunt.  H*c  illi,  contra 
sciolos,  qui  deteriora  perpeluo  eligunt,  ut  quofjuo 
jnodo  possint  nostrum  cditionem  carpere.  Unde  hie 
qu*runt  suppositum  remotius  :  Et  non  varicirunt, 
Moses  scilicet  et  Aaron,  sermones  ejus.  Mandata  Dei 
non  detrecl&runt ,  eis  non  repugnarunt,  quocumque 
mitterentur  a  Deo  proficiscenles,  etiamsi  comminare- 
tur  Pharao.  Exaeerbare  autem  Sepluaginta  solenl  ac- 
cipere  pro  variare,  detreclare  ,  repugnare,  amaro  et 
acerbo  animo  facere,  ut  marali ,  et  marar ,  siculi  voce 
finitiinA,  ila  sint  signilicatione.  Gall.  :  N'a  pas  fait  a 
regret  ses  paroles ,  ses  promesses  ou  menaces.  Forlassis 
etiam  Septuag.  immulaverunt  numerum,  quod  pula- 
rent  in  fonle  esse  mysterium  sanclissim*  Triadis. 
Nam  non  video  cur  non  possit  esse  plurale  pro  singu- 
lari  :  Non  exacerbaverunt  sive  variarunt  ( Pater,  Fi- 
lius  etSpirilus  sanclus)  sermones  sues,  pro,  non  exa- 
cerbavit,  sive  variavit  (Dominus  Deus);quod  isti  ad 
mysteria  obtusi  non  percipiunt.  Sermones  suos ,  pro- 
missiones  suas,  factas  videlicet  Mosi  vel  Abrah*,  ut 
infra  vers.  42,  non  variavit,  neque  acerbe,  sive  segre 
pr*stilit. 

1  Vers.  29.  —  Convertit  aquas  eorum  in  sangui- 
nem,  Exod.  7  ,  v.  16.  Prima  plaga  veris  tempore  ver- 
tit  aquas  eorum  lain  marinas  et  fluviales  quam  pulea- 
nas ,  fontanas  et  alias ,  in  sanguinem ,  ut  siti  crucia- 
rentur,  et  aliis  aqu*  usibus  privarentur.  Putore  etiam 
et  labe  aquarum  extinxit  illorum  pisces ,  ut  et  cibi 
penuria  laborarent.  Nam  yEgyplus  his  magna  ex  parte 
vivit,  Num.  11,  v.  5  et  22.  Pisces  eorum,  quibus 
vescebantur  ad  dclicias  et  gratis ,  id  est ,  nullo  vel  vili 
pretio  propter  copiam  et  multitudinem.  Earum  etiam 
vcrli  possit,  aquarum  videlicet.  Maim  enim  est  mascu- 
lini  generis. 

Vers.  50.  —  Edidit  terra  eorum  ranas.  Secunda 
plaga,  Exod.  8,  v.  3,  ad  eos  in  corporihus  vexandos 
et  cibis.  Nam  in  Ira  furnos  et  cibos  sc  ran*  inserebant. 
Edidit,  produxit  ranas  magna  copia,  ibid. ,  v.  6.  Ali- 
qui  non  putant  esse  vulgares  ranas,  sed  vcnenalas  et 
horrendas,  quales  sunt  rubel*,  buffones.  Alii  etiam, 
ut  referl  Ahen-Ezra  ,  crocodilos  e  fluvio  exeuntes  el 
homines  rapienles,  Arabice,  allamsali.  Atqui,  inquit, 
tsephardeliim ,  vulgatas  ranas  in  fluminibus  et  rivis 
coaxantes  significant ,  Gallice,  grenouilles,  ut  R.  Se- 
!om.  Gallus  exponit.  Deinde  in  his  magis  elucct  Dei  j 
digitus,  potenlia,  judicium,  nec  minks  clara ,  ut  lo-  i 
rjuitur  Plinius,  lib.  8,  c.  29 ,  Hist,  nalur. ,  exitii  do-  j 
cum enta ,  sunt  e  contemnendis  animalibus ,  ut  cum  a  \ 
cuniculis  suffossum  in  IJispanid  op  pi  d  am,  a  talpis  in  * 
'Jltcssulia ,  drains  civilasin  Gallia  pulsa,  ab  locustis  in  j 
Africa  ,  a  muribus  incolce  ex  Gyanio  Cydadum  insula 
(ogatiy  in  Italia  Amyclic  a  serpen  tibus  deletev ,  a  scor- 
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,  pionibus  et  solpingis  gens  JEthiopum  citra  Cynamulgos 
sublata ,  a  scolopendris  Olricretes  abacli.  Atque  hoec 
alheus  contra  islos  qui  omnia  e  communibus  rerum 
naturis  metiuntur ,  el  vocabula  per  vim  ad  suam  perfi- 
diam  trahunt.  In  penetralibus,  in  cubiculis;  non  so¬ 
lum  in  vulgi  domibus ,  sed  etiam  regum  palatiis  et  cu- 
bilibus  interioribus,  Exod.  8,  v.  2.  Ascendit  e  fluvio 
ram  in  penetralia  queeque  Pliaraouis  et  JEgypliorum , 
non  reformidans  strictos  cuslodum  et  militum  eases,  nec 
mortem  ipsis  a  satellilibus  intentatam ,  inquit  R.  Jacob, 
e  vetustis  tradilionibus.  Quod  miraculum  hie  canit 
David ,  a  paucis  observalum.  Nempe  ranas  c  fluvio 
ingressas  bahadar  mishachbeca  ,  vexed  mitt/iatheca,  in 
secretius  cubiculum,  et  super  ledum  Pharaonis,  inter 
medios  enses,  per  medias  custodias  ,  itemque  januas 
et  fenestras  clausas ,  non  in  illis  locis  interioribus  per 
putredinem  natas  ,  baud  dubi^  per  penetralionem  di- 
mensionum  ,  a  qua  tantopere  abhorrent  Calvinist*  , 
vel  majore  alio  miraculo  illiic  e  fluvio  currentes  et 
perrumpentes ,  per  quod  etiam  implebanl  illorum 
furnos  ,  panaria ,  cibos  quantumcumque  clausos  et 
seplos. 

Vers.  31.  —  Dixit,  et  venit  cynomyia.  Quarta 
plaga  ad  terrain  corrumpendam  et  aerem  inficiendum. 
Cynomyia,  Ilebraice  liarob ,  mixlio  sive  congregatio 
muscarum  et  insectorum  ,  Exod.  8 ,  v.  21 , 22  et  10. 
Sed  Septuaginta  per  synecdochen  speciem  pro  genere 
posuerunt ,  muscam  videlicet  caninam ,  muscarum 
molestissimam.  Hie  autem  etiam  eluxit  miraculum  de 
dimensionum  penetralione.  Nam  hsec  insectorum  ge¬ 
nera  replevisse  JSgypliorum  domos  Moses  indicat  , 
tamelsi  diligenter  clausas.  Ubi  terlium  accessit,  diim 
Israelit*  ab  his  non  sunt  infestati.  Quod  in  hac  plaga 
primum  observat  Moses,  ibid.,  v.  22.  Fortasse ,  ut 
notat  Abcn-Ezra ,  Exod.  7  ,  v.  17  ,  quia  Ires  prim* , 
sanguis ,  rana ,  cyniphes,  communes  illis  fuerunt  cum 
/Egyptiis,  reliqu*  septem  ^Fgypliorum  propri*.  Etsi 
R.  Japhet  aliter  quam  fere  omnes  sequuntur.  Cyni- 
iuif.s  ,  pediculi ,  proprie.  Terlia  plaga  ,  ad  corpora  ho¬ 
rn  inum  jumentorumque ,  graviter  infeslanda,  ten* 
pulvere  in  cos  verso.  At  noster  cyniphes  per  synec¬ 
dochen  ,  speciem  pro  genere ,  pediculos  canines  pro 
pcdiculis  simplieiter  allusione  qu&dam  ad  vocem  11c- 
br*am  cinnim ,  unde  debet  seribi  per  y ,  a  xuwv  canes  , 
/•jvtjs ,  xuvt Tic-5.  Et  quamvis  Grece  sit  ,  Laline  tamen 
usu  veteri  est  f  vel  ph  ut  a  TpcTraicu ,  tropkeum.  Sep- 
luaginta  in  Exodo  aliam  allusionem  sccuti  sunt.  Nam 
vertunt  xvt7ts«  vel  anns; ,  culices ,  inscclum  penna- 
tum  infeslans  arbores  el  jumenla,  apudPlinium,  lib. 
17 ,  v.  34. 

Vers.  32.  —  Posuit  tluvias  eorum.  Transilit  hie 
duas  plagas,  quintam  de  pcsle  animalium,  el  sexlam 
de  ulceribus,  sive  pustulis  hominum.  Posuit  ,  con- 
vcrtil.  Nam  pluit  eis  grandinem.  Ignem  comburentem, 
pecora  et  homines  foris  repertos ,  et  herbas  agri, 
scorsum  linum  in  culmopositum,  et  hordeum  jam  spi- 
calum,  Exod.  9,  v.  18, 19  :  sub  fincm  videlicet  februa- 
rii,  unde  non  alligisse  dicitur  triticum,  clfrumentum, 
quia  serotina  cl  adhuc  in  herbas.  Periphrasis  autem 
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est  fulminis.  Nam  seplima  est  plaga  ,  quoc  appellatur 
quidem  grando,  scd  mixlos  habuit  igncs,  tonilrua,  plu- 
vias,  aliosque  meteoros  spiritus. 

Vers.  53.  —  Ex  percussit  vineas,  vcrc,  quando 
vine* ,  ficus  ct  arborcs  promiltebant  fructuum 
magnam  copiam  trusis  botris,  cl  baccis.  Lignum, 
arborcs,  virgulta  in  finibus  ct  lerminis  ^gyptorum 
inventa. 

Vers.  54. —  Dixit,  et  venit  locust  a,  duobus  mcn- 
sibus  post,  quando  frumenta  spicala  erant  sub  Penle- 
costen,  incidenlem  in  sexlum  sivan  sivc  niaii,  qua) 
proindc  feslummcssis,  Exod.  23,  v.  10,  etprimitiarum 
(tritici)  dicitur.  Bruchus  p1?1’  Iclek ,  species  est  locust* 
omnia  lambentis.  In  Exodo  fitdunlaxat  mentio  arbe , 
i.  e.,  locust*;  sed  quia  est  nomen  generis,  nee  semper 
restringiturad  speciem,  David  docel  non  in  liac  plaga, 
i.  e.,  octava,  unicum  s*viisse  locustarum  genus. 

Vers.  55.  —  Et  comedit  omne  foenum.  Locust*  et 
bruchus  omnem  fructum  arborum,  ct  quicquid  grando 
et  fulgurreliquerantjConsumpserunt.  Foenum,  lierbam 
virentem  propric  *statis  tempore  quando  foenum  pro- 
pe  est  maturum.  fructum  terr.e,  segetes,  quae  in 
supcriore  plagft  nondimi  evect*  erant  in  culmumsive 
spicam,  Exod.  9,  v.  52. 

Vers.  56.  — Percussit  vineas  eorum  et  ficui.neas, 
rcdeunte  altcro  vere.  Nam  plag*  bee  non  continenter, 
sed  per  intervalla  et  spatio  duodecim  mensium  con- 
tigerunt.  Primogenitum  ,  hominum  et  pecorum.  Po- 
slrema  et  decima  plaga,  qua  adactus  est  Pharao  eos 
dimil tere.  Primitias  omnis  laroris  ,  vel  fortitudinis  et 
virtulis  Exod.  12,  v.  12.  Cur  aulem  sic  periphrastic!) 
vocentur  primogenita,diximus  supra,  Psal.  77,  v.  57. 
Judicos  ex  yEgypto  eduxit  divites  et  incolumes,  ut  ne 
unus  quidem  esset  inlirmus  ct  imbecillus  ad  confi- 


argenteis  et  aurcis  vasis  aliisque  pretiosis  .Egypt  io- 
rum  opibus  commodalo  acceplis.  Infirmus,  coshel,  cor- 
mens,  labens,  prop,  nutans,  id  est,  debilis,  ut  apud 
propbelam,  Isa.  55,  v.  5.  Genua,  coshelotli ,  debilia. 
q.  d.  :  Inter  eos  nulluserat  non  modo  *ger,  sed  ne 
debilis  quidem,  aut  imbecillus.  Erant  enim  omnes 
alacres  ct  expediti,  Exod.  14  ,  v.  18,  viri  fortes  ct 
strenui,  ibid.  12,  v.  37,  ad  GOO  hominum  millia  praetor 
inferiorcs  20  annis. 

Vers.  58.  —  L/etata  est  ^Egyrtusln  profectione, 
inegressu;  ciimexirenl,  quia  invaserat  cos  timor  ob 
plagas  ct  flagella. 

Vers.  59.  —  Expandit  nubem  in  protectionem 
eorum,  quae  protegeret  ab  acstu,  ignemqui  illuminaret 
viam  per  quam  ituri  essent.  lino  ct  ntrumque  ad  pr*- 
monslrandam  viam.  In  illis  eteniin  Saracenicis  dc- 
sertis  viarum  nulla  exstant  vestigia ,  ob  arenas  levi 
ventorum  llabcllo  mobiles  et  delebiles,  ideoque  via- 
lores  in  illis,  ut  nautac  in  mari,  uti  coguntur  inslru- 
mentis  quibusdam  quasi  nauticis  quadrantibus ,  ad 
indicandas  mundi  plagas  et  dirigendas  profecliones. 
Incolumnci  (ait  Nebemias  c.  9,  v.  2,  )  nubis  ductor 
eorum  fuisli ,  et  in  columna  ignis  per  noetem ,  ul  appa- 
reret  eis.  In  protectionem  ,  in  umbraculiim  ct  legu- 
mcnlum  ad  versus  solem  et  ardores.  Nam  deserta  Sa- 
racenica  sive  Arabica  torrida  sunt  ratione  climatis  , 
item  arenarum  sobs  radios  reflectentium.  Sed  et 
contra  feras  et  hostes.  Sic  enim  nubem  interposuit 
inter  ipsos  et  yEgyptios,  ne  propinquarent  totft  noctc 
Exod.  14,  v.  20.  Ignem,  columnam  igneam  ad  illu- 
strandam  noclem,  adversum  tenebrarum  pericula.  Et 
sic  Aposloli,  lib.  8  Const,  dementis ,  gt-J ).o>  Tzvpo^  zfy 
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ciendum  iter  in  Pal*slinam.  Vialico  ct  firmft  valelu- 
dine  ad  iter  instruxit  Exod.  13,  v.  18.  Nam  ne  unus 
quidem  illorum  fuit  yEgypliads  plagis  vexatus.  Aurea 
aulem  et  argentea  vasa,  aliaque  ejusmodi  ab  yEgypliis 
consecuti  sunt. 

Vers.  57.  — Et  eduxit  eos  cum  argentoet  auro  (1), 

(1)  Deus  populum  suum  non  solum  liberavit  de 
captivitate  Pbaraonis,  sed  etiani  ditavit  magnis  opibus  : 
jussit  enim  ut  IIebr*i  peterenta  vicinis  suisyEgyptiis, 
viri  a  viris  ,  et  mulieres  a  inulieribus  vasa  argentea  , 
el  aurea,  et  vestes  pretiosas,  et  simul  dedit  gratiarn 
populo  suo  coraiii  ^gy ptiis,  ut  facile  illis  credcrent, 
et  commodarent  omnia  qu*  petebant,  ul  habelur 
Exod.  11  et  12;  atquehoc  est  quod  propheta  comme- 
morat,  dicens  :  Et  eduxit  eos ,  de  yEgypto  videlicet, 
cum  argento  et  auro,  id  est,  cum  ingenti  copia  vaso- 
rum  aureorum  et  argenteorum  ,  qu*  comniodato  ac- 
ceperantab  yEgyptiis.  Disputant  theologi  an  dispensa- 
verit  Deus  in  pr*cepto  :  Non  furaberis ,  quando  jussit 
Ilebrabs  ut  per  speciem  mutui  vel  commodali  spolia- 
rcnl  yEgyptios ;  sed  non  opus  erat  dispensatione  in 
pracccplo  naturali,  cuin  Deis,  ut  Dominus  abso/utus 
rerum  omnium,  poiuerit  transferre  bona  illayEgypiio- 
rum  in  Hebrmos,  et  eliain  quia  potuit,  ut  summus 
Judex,  tradere  bona  ilia  yEgypliorum  IIebr;eis  loco 
mercedis  quam  illis  debebant  JEgyptii  ob  labores  in 
quibus  eos  servire  cocgeranl.  Sic  S.  August.,  q.  59  in 
Exodum,  et  lib.  22  contra  Fauslmn,c.  71,  et  videtur 
hoc  ipsum  affirmarc  liber  Sap.  cap.  10,  in  illis  verbis: 
[Et  reddidit  justis  mercedem  luborum  suorum,ct  deduxit 
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Vers.  40.  —  Pane  coeli  saturavit  eos,  manna  cce- 
litus  demisso  spatio  40annorum,  Exod.  16,  v.  55,  quo 
pro  pane  utebantur.  Nam  non  nisi  defecit  post  tran- 
situm  Jordanis  decimo  quinto  mensis  nisan,  descen- 
dens  in  quemlibet  mansionum  locum  ad  illud  usque 
tempos,  adeo  ut  cum  illis  transient  Jordanem,  Aben- 
Ezra,  Exod.iG.  Etsi  Fasciculus  myrrh*,  ejusdescen- 
sum  terminal  Jordanis  orfi.  i 

Vers.  41.  —  Dirupit  petram,  et  fluxerunt,  ape- 
ruit  proprie.  Abierunt,  id  est,  decurrerunt  in  loco 
siccilalis  et  squaloris ,  per  locum  et  desertum  exun- 
darunt  aqua)  eopios*,  quasi  fluvius,  Postquam  rupes 
percussione  Mosis  fuisset  rupla  et  aperta.Neque  enim 
hoedefissis  mari  et  Jordane ,  et  siccum  iter  Israeli 
transituro  pra)bentibus.  Flumina,  loquitur  de  percus¬ 
sione  rupis  in  Raphidim,  Exod.  17,  v.  7,  ubi  aqua 
rupc  instar  fluvii  conscquentis  et  comilantis  per  dc- 
serla  exercitum,  exundavit,  ut  supra,  Psal.  77,  v.  20. 

Vers.  42.  —  Quod  iiabuit  ad  Abraiiam  puerum 

illos  in  via  mirabili.  Ills  accessit  aliud  beneficium, 
quod  cum  yEgyptii  variis  morbis  afTecti  fuerint,  et 
tandem  primogenita  omnia  eorum  occisa,  apud  filios 
Israel  nulla  plaga  des*viit,  et  hoc  est  quod  canlat  hoc 
loco  propheta  cum  addit :  Et  non  erat  in  tribubus 
eorum  infirmus.  (Bellarminus.) 


\m  notes 

suum,  quod  sancte  promiseral  Abralue  servo  sivc  cul- 
tori  suo,  Gen.  17,  etc. 

Yers.  43.  —  In  exultatione,  exultanler  et  tele  , 
(lege  Psal.  50,  vers.  23).  Exullantes  el  tetos  eduxil 
ex  ^Llgypto.  Ejectos,  Israelitas,  ut  supra,  vers.  7.  In 
l.etitia  cum  laude  ct  canlico. 

Yers.  44.  — Et  dedit  illis  regiones,  terras  pro- 
prie  Chananoeorum.  Labores  ,  opes,  bona,  quae  sibi 
muito  labore  populi  Chananoeorum  aCquisierant,  plan- 
la  verant,  severant ,  construxerant,  ipsorum  denique 
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|  omnia  veluli  haercdilaria  sunt  consecuti.  Fructus  ter¬ 
ras  illius,  pagos  et  civitates  magna  industrial  et  labore 
|  confectos. 

Yers.  45.  —  Ut  custodiant  justificationes  ,  sta- 
i  tula  religionis  cl  coeremonias  requirant ,  Hebraice , 
iinsoru ,  id  est,  conservent.  Atque  hcec  causa  generalis 
Dei  erga  nos  beneficiorum ,  ut  agnoscatur,  colatur, 
ametur,  Psal.  77,  v.  7,  Lev.  29,  v.  26,  Jos.  ult.,  Psal- 
rauin  concludit  in  fonte,  halelluia ,  quod  nostri  confe- 
runt  in  sequemis  principium,  de  quo  illic. 


NOTES  DU  PSAUME  CIV. 


11  a  pour  titre  dans  les  LXX  et  dans  la  Vulgate,  Al¬ 
leluia.  Ce  mot  n’est  point  dans  1’hebreu  a  la  lete  de 
ce  psaume,  mais  il  se  trouve  a  la  fin  du  psaume  pre¬ 
cedent.  II  n’y  a  pas  grande  difficulte  a  rentlre  raison 
de  cette  difference.  Les  exemplaires  dont  se  servaient 
les  LXX,  contenaient  les  psaumes  transcrits  de  suite, 
et  probablement  sans  separation.  Ces  interpreted  au- 
ront  vu  le  mot  Alleluia  apres  le  dernier  verset  du 
psaume  103,  et  ils  en  auront  fait  le  titre  du  psaume  1 04. 
La  meme  chose  sera  arrivee  aux  psaumes  106,  113, 
114 , 116  ,  117,  135,  146,  oil  Ton  voit  aussi  Alleluia  , 
quoique  ce  mol  ne  soit  qu'a  la  fin  du  psaume  qui  pre¬ 
cede. 

On  ne  peut,  pas  douter  que  ce  psaume,  ou  un  autre 
fort  semblable,  n’ait  ete  compose  par  David,  a  l’occa- 
sion  du  transport  de  Tarche  de  la  maison  d’Obede- 
dom  sur  la  montagne  de  Sion.  On  lit  les  quinze  pre¬ 
miers  versets  de  ce  psaume  au  premier  livre  des 
Paral.  chap.  16,  ou  l’histoire  de  cette  ceremonie  est 
decritc.  Apres  quoi  vient  le  psaume  95 ;  et  de  ces 
deux  psaumes,  ou  parties  de  psaume,  resulte  tout  ce 
qui  fut  chante  dans  le  transport  de  l’arche.  II  y  a  ce- 
pendant  des  differences  entre  ce  cantique  du  transport 
de  Tarche  et  nos  deux  psaumes  104  et  95  :  ce  qui  me 
fait  croire  qu’ils  ont  ete  retouches  par  David  ou  par 
quelque  autre  prophete  ;  en  sorte  que  ce  sont  des  ou- 
vrages  different* ,  quoique  assez  semblables.  \\  faut 
l)ien  que  le  psaume  104,  en  parliculicr,  soit  unou- 
vrage  different,  puisqiTil  n’y  a  que  ces  quinze  pre¬ 
miers  versets  sur  quarante-quatre  qu'il  contient,  qui 
ressemblent  a  ce  qui  fut  chante  lors  du  transport  de 
Tarche.  (1  ify  a  pas  dfiopparence,  pour  le  dire  en  pas¬ 
sant,  que  le  psaume  95  ait  jamais  fait  partie  de  ce 
psaume  104,  puisque  les  viugt-neuf  derniers  versets 
de  celui-ci  n’ont  rien  de  commun  avec  ce  psaume  95. 
Si  ce  dernier  avait  ete  lie  avec  le  psaume  104,  com¬ 
ment  les  viugt-neuf  versets  se  seraienl-ils  conchies 
avec  ce  psaume  95? 

Au  reste ,  noire  psaume  104  raconte  les  bienfaits 
dont  Dieu  avait  combie  son  peuple,  elle  Prophete  en 
prend  occasion  de  Texhorler  a  celebrvr  les  louanges 
de  Dieu. 

versets  1,  2. 

Le  sens  de  ces  versets  est  fort  c.lair.  Le  Psalmiste 
invite  son  peuple  a  louer  le  Seigneur,  a  Tinvoquer,  a 
le  celebrer  par  des  chants  et  sur  les  instruments  de 
musique ,  a  faire  connaitre  ses  oeuvres  et  ses  mer- 
veilles  parmi  les  nations.  Ues  derniers  mots  averljs- 
saient  les  Juifs  que  les  nations  etaient  aussi  deslinees 
a  connaitre  el  a  nonorer  le  vrai  Dieu  :  ce  qui  elail  line 
annonce  de  leur  vocation  future  a  la  loi. 

11  n’y  a  point  de  difference  entre  le  texte  et  les  yer-  t 
sions  :  ce  n’en  est  pas  une  que  Taddition  d 'et  dans  le 
premier  verset  devant,  invoquez  son  nom. 

REFLEXIONS. 

II  y  a  une  sorte  de  gradation  dans  cette  invitation 
du  Prophete.  Nous  devons  d’abord  reconnoitre  la 
grandeur  de  Dieu,  ct  conccvoir  des  idees  sublimes  de 
sa  puissance,  de  sa  majeste,  de  son  eternite,  de  tout 
son  <Hrc.  Ce  premier  exercice  nous  conduira  facile - 
mcnl  a  invoque’r  son  saint  nom;  car  la  connaissance 


du  besoin  que  nous  avons  de  sa  protection,  nous  por- 
tera  sans  efforts  a  implorer  son  secours.  Mais  le  zele 
1  de  sa  gloire  et  Tamour  que  nous  devons  a  nos  sem- 
blables,  ne  nous  permetlront  pas  de  garder  le  silence 
sur  les  oeuvres  de  la  puissance  divine,  sur  les  bien¬ 
faits  dont  il  combie  le  genre  humain.  De  la  nous  nous 
croirons  obliges  de  lui  rendre  un  culle  public  dans 
Tassemblee  des  fideles,  de  joindre  nos  chants  et  nos 
actions  de  graces  a  la  voix  ct  aux  fonclions  des  mi- 
nistres  du  sanctuaire  ;  enfin  nous  nous  entreliendrons, 
soit  avec  nous-memes,  soil  avec  nosfreres,  de  ce 
qu’il  y  a  de  plus  sublime  dans  les  mysteres  de  la  reli¬ 
gion.  Ce  que  le  Prophete  recommandait  a  son  peuple, 
cimvient  bien  plus  parfaitement  aux  fideles  de  la  nou- 
velle  alliance  ,  puisqu'ils  ont  une  connaissance  bien 
plus  etendue  que  les  Juifs  des  prodiges  d'amour  que 
Dieu  a  operes  par  son  Fils. 

versets  3,  4. 

Il  n’y  a  d’aulre  difference  dans  Thebreu  qu’au  se¬ 
cond  verset.  Au  lieu  de,  cl  confirmamini ,  les  hebrai- 
sants  traduisent,  et  virtutem  ou  fortituclinem  ejus.  On 
observe  avec  raison  que  le  mot  hebreu,  *nV1,  sans  les 
points  d'aujourd’hui,  signifie,  fortes  estote.  Or,  les  LXX 
n’ont  point  connu  ces  points;  on  ne  peut  done  les 
accuser  d’avoir  mal  pris  le  sens  du  Prophete.  D’ail- 
leurs,  e’est  au  fond  la  meme  pensee  :  Cherchez  le  Sei¬ 
gneur  et  sa  farce ,  signifie :  Cherchez  le  Seigneur,  et  ob- 
lenez  de.  lui  la  force  pour  le  servir  :  ce  qui  est  la  rheme 
chose  que:  Cherchez  le  Seigneur,  et  fortifiez-vous  dans 
son  service.  La  Paraphrase  de  Jean  Deschamps  dit  fort 
bien  :  Qucerile  Dominum,  et  robur  impetrate  ab  illo. 

Scion  ces  deux  versets ,  les  fideles  doivent  se  glori- 
fier  dans  le  Seigneur,  se  rejouir  dqns  son  saint  ser¬ 
vice,  le  ciiercher  avec  force  et  Constance,  s’occuper 
de  sa  presence  sans  interruption. 

REFLEXIONS.  , 

On  peut  dire  que  les  livres  saints  vont  au- (levant 
de  nos  inclinations,  qu’ils  enlrent  dans  nos  penchants, 
et  qu’ils  nous  mettent  en  voie  de  les  saiisfaire.  rHous 
en  tirons  ici  trois  exemplcs.  L’homme  cherchC  fa 
gloire,  fe  plaisir,  les  richesses;  et  le  Prophete  nous 
dit  de  nous  glorifier,  de  nous  rejouir,  de  chercher  ce 
qui  peut  nous  cnrichir;  mais  tout  cela  est  cn  Dieu. 
Glorifions-nous  de  connaitre  son  saint  nom,  mais  que 
cette  gloire  retourne  a  Dieu  comme  a  sou  principe; 
rejouissons-nous ,  et  que  cette  joie  penelre  intime- 
incnt  loutes  les  facultes  de  noire  ame;  mais  qu’elle 
ait  pour  objet  le  service  du  Seigneur.  Cherchons  tons 
les  biens,  et  ne  nous  reppsons  point  jusqu’a  ce  qpc 
nous  les  ayons  tro fives ;  mais  concevons  que  ces  bions 
sop  ten  Dieu  scuj,  que  la  possession  de  Dieu  pant 
seule  faire  noire  bonheur. 

S.  Augustin  observe  que  celui  qui  cherche  le  Sei¬ 
gneur,  l’a  deja  trouve  par  la  foi  :  et  il  rappelle  a  ce 
Sujetle  mot  d’lsaie  :  Cherchez  le  Seigneur,  ct  que 
pie  abandonne  ses  voies.  Comment  Timpie  abaudomie- 
rail-il  ses  voies,  s’il  n’avait  fa  foi  de  Dieu?  Celui  qui 
cherche  Dieu  le  chercjic  done  par  1’esperancd ,  naive 
qii’cn  cette  vie  nous  ne  le  yoyons  pas  encore  tgl  qq’il 
est.  Mais  daiis  fe  del  meme  ,  ajoulo  le  saint  dficteiir, 
ne  le  ehprche-l-on  pas  emauv?  Oui  sans  doute,  p  ure 
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qu'il  faut  ehcrcher  sans  fm  celui  qu'on  doit  aimer  sans 
retour,  saps  cessc  ct  sans  ilegoul .  Les  anges  le  voienl  et 
desirent  toujours  de  le  voir.  C’est  le  propre  de  l'amour 
d'etre  infini  dans  ses  desirs,  lors-meme  qu’il  possede 
l’objet  aime  :  mais  cel  amour  infini  ne  peut  avoir 
pour  objel  les  biens  trees,  parce  qu'ils  sont  finis;  en 
clierchant  ces  objets  on  sc  lasse  ;  en  les  possedant  on 
se  degoute.  Dieu  seul  peut  satisfaire  ce  penchant  ine- 
puisable,  parce  qu’en  Dieu  seul  sont  des  biens  qui  ne 
s’epuisenl  point. 

versets  5,  0. 

Les  Propheles  rappellenl  sans  cesse  le  peuple  d’Js- 
rael  aux  merveilles  du  Seigneur,  aux  prodiges  operes 
par  sa  puissance,  aux  jugeinenls  ou  aux  decretsema- 
nes  de  sa  boucbe.  Ils  le  font  ressouvenir  qu’il  esl  la 
posterity  d’Abraham  et  de  Jacob  ;  que  Dieu  l’a  choisi 
preferahleinent  a  tous  les  autres  peuples  de  la  terre. 
Les  •merveilles  an  reste  et  ces  prodiges  sont  les  eve- 
nements  arrives  du  temps  d’Abraham,  d’lsaac  et  de 
Jacob,  les  miracles  operes  dans  I’Egypte,  dans  le  de¬ 
sert,  dans  toute  la  suite  de  l’histoire  sacree.  Ces  juge¬ 
ments  sont  ou  les  vengeances  exercees  conlre  les  im- 
pies,  ou  les  lois  donnees  a  Israel. 

Lvhebrcu  dit  proprement :  Poslerite  d' Abraham,  son 
serviteur ;  enfants  de  Jacob ,  ses  elus ;  en  sorte  que  son 
serviteur  est  un  genilif,  et  ses  elus  au  nominatif  pluriel. 
Les  LXX  mettent  ces  deux  substantifs  au  pluriel,  pos- 
t nite  d' Abraham,  6  vous,  ses  serviteur 5;  enfants  de  Ja¬ 
cob,  b  vous,  ses  elus.  Notre  Vulgate  met,  servi  et  electi, 
deux  mots  qui  sont  au  genitif  singulier,  ou  au  nomi¬ 
natif  pluriel.  II  semble  que  les  LXX  ont  eu  raison  de 
mettre  ces  deux  mots  au  pluriel,  parce  que  l’egalite 
du  style  est  par-la  mieux  conserves.  Notre  version 
fran^aisc  esl  conforme  a  l’hebreu.  Au  fond,  la  chose 
est  as.sez  indilferente,  puisque  le  sens  est  toujours  le 
meme. 

reflexions. 

Les  merveilles  que  Dieu  a  operees  dans  l’ancien 
Testament,  sont  autant  pour  nous  que  pour  les  Israe¬ 
lites,  parce  que  ce  sont  des  preuves  de  la  religion  re- 
velee.  D’ailleurs  nous  sommes  autant  la  posterile 
d’Abraham  et  de  Jacob,  que  ce  peuple  choisi  de  Dieu ; 
puisque,  selon  I’Apotre,  les  vrais  enfants  de  ces  pa- 
triarches  sont  ceux  qui  imitent  leur  foi.  Happelons 
done  a  noire  memoire  les  prodiges  de  la  main  de 
Dieu,  rappelons-nous  ses  jugements  et  ses  lois ;  mais 
ajoutons-y  les  merveilles  de  la  nouvelle  alliance,  tout 
Ce  que  Dieu  a  fait  eii  faveiir  des  liommes  par  le  grand 
mystere  de  la  redemption,  tout  ce  qu’il  a  promis  aux 
vrais  enfants  des  patriarches,  tout  ce  qu’il  a  pro- 
nonce  d'anathemes  contre  les  incredules,  les  opiriia- 
tres,  les  ennemis  de  soil  nom.  Notre  mdmoire  esl  si 
vive  pour  nous  representer  des  bagatelles,  pour  nous 
troubler  par  des  objets  qui  devraient  elre  ensevelis 
dans  un  eternel  oubli ;  ne  sera-t-elle  done  sans  acli- 
tivite  qu’a  l’egard  de  Jesus-Christ  et  de  tout  ce  qu’il  a 
fait  pour  nous?  Nous  nous  ressouvenons  des  principes 
u’011  nous  a  donnes  des  sciences  et  des  arts;  per- 
rons-nous  de  vue  les  en^ignements  qui  sont  consi- 
gnes  dans  1’Evangile  et  dans  les  ecrits  des  Apotres? 
Souvenez-vaus,  disait  S.  Paul  aux  Ephesiens,  que 
vous  dtiez  autrefois  sans  Jesus-Christ,  sans  Dieu,  dans  ce 
mantle,  et  que  vous  etes  presentement  pres  de  Dieu  par 
le  sang  de  Jesus-Christ,  qui  est  devenu  noire  paix,  qui  a 
expie  dans  sa  propre  chair  toutes  les  iniquites  qui  nous 
rendaient  ennemis  de  Dieu.  C’est  sur  la  memoire  que 
porte  le  saint  cxercice  de  la  presence  de  Dieu ;  si 
nous  ne  savons  pas  nous  rappelef  Jesus-Christ  et  tous 
ses  mysteres,  el  toutes  ses  soulfrances,  et  toutes  ses 
legons,  et  toutes  ses  promesses,  nous  relomberons 
dans  1’etat  de  ces  malheureux  qui  sont  sans  Dieu  dans 
ce  monde.  Ah!  Seigneur,  disait  S.  Augustin,  vous  etes 
dans  ma  memoire ;  depuis  que  je  vous  ai  connu,jene 
vous  ai  point  oublie ;  c'esl-ld  queje  vous  trouve ,  etqueje 
prends  mes  deliccs  en  vous. 

versets  7,  8. 

Le  Prophete  commence  remuneration  des  merveil- 
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les  du  Seigneur  par  1’alhancc  faite  avee  1  c$  patriar¬ 
ches  ;  et  il  declare  d’abord  que  le  Seigneur  est  ie  I)!eu 
d’Israel,  mais  que  ses  droits  ne  sc  bornent  pas  ce 
peuple,  et  qu’ils  s'etendeut  a  toute  la  terre,  h  tomes 
les  nations  du  monde.  II  insiste  apres  ceia  sur  les 
promesses  fiiitcs  a  Abraham,  a  Isaac,  a  Jacob  :  il  dit 
que  cette  alliance  ct  ces  promesses  ptaient  desliuecs 
a  se  perpetuer,  et  a  s’accomplir  durant  millc  genera- 
liqns,  et  que  le  Seigneur  s’en  est  toujours  souvenu.  Ces 
'mi He  generations  marqueraient  la  duree  du  monde,  a 
compter  depuis  la  vocation  d’Abraham,  si  cette  ex¬ 
pression  devait  elre  prise  selon  la  rigueur  des  lermes; 
et  aes  mill e  generations,  en  prenant  un  sieelc  pour 
trois  generations,  seraient  line  somme  de  33,300  ans 
qui  devraient  s’ecouler  depuis  la  vocation  d’Abraham 
jusqu’a  la  consommalion  generale.  Il  est  aise  de  voir 
par  ce  calcul,  qu'il  ne  faut  pas  regarder  ces  mille  ge¬ 
nerations  pour  un  nombre  fixe  et  determine,  mais 
pour  la  somme  de  tous  les  temps  jusqu’a  la  (in  du 
monde,  et  peut-etre  memc  pour  l’eternite.  Il  est  en¬ 
core  plus  manifesto  que  cette  duree  de  mille  genera¬ 
tions  ne  concerne  pas  la  duree  du  peuple  d’Israel  en 
corps  de  nation.  Les  prome  ses  de  Dieu  sont  infailii- 
bles,  et  ce  peuple  depuis  Abraham  jusqu’a  la  destru¬ 
ction  de  Jerusalem,  n'asubsiste  que  deux  milleans,qt|i 
ne  comprennent  que  six  cents  generations.  Le  Pro- 
phele  veut  done  dire  que  les  promesses  faites  aux  pa¬ 
triarches  doivent  s’aecomplir  dans  toute  la  suite  des 
siecles  :  ce  qui  ne  se  verifie  que  dans  l’Eglise  chre- 
tienne,  qui  est  le  royaume  eternel  de  Jesus-Christ. 

reflexions. 

Ce  mot  seul  du  Prophete,  le  Seigneur,  t Eternel  lui- 
meme  est  notre  Dieu,  devrait  sulfire  pour  nous  mainte- 
nir  dans  la  foi  continuelle  de  sa  presence,  dans  le 
desir  delui  plaire,  dans  la  fidelile  a  ses  saintes  lois. 
Ses  droits  et  ses  jugements  s'etendent  a  toute  la  terre; 
par  consequent  il  nous  commande  partout,  il  nous  im¬ 
pose  partout  1’obligation  delui  obeir .Quelle  ingratitude, 
disait  S.  Jerome,  que  devivre  ennemis  deceluiqui  nous 
donne  la  vie,  que  de  mepriser  les  lois  de  celui  qui  ne  nous 
les  impose  que  pour  nous  recompense)- !  C’est  bien  la 
pensee  du  Prophete,  quand  il  nous  parle  des  promes¬ 
ses  de  Dieu.  Elies  n’onl  ete  liees  avee  des  preceptes, 
que  pour  nous  conduire,  par  l’obeissanee,  a  la  pos¬ 
session  de-Dieu  meme,  qui  est  l’autcur  et  la  source  de 
tous  biens. 

Dieu  a  fait  des  promesses  pour  toutes  les  genera¬ 
tions  des  liommes  :  ces  generations  passent  les  unes 
apres  les  autres;  mais  Dieu, qui  est  eternel,  se  sou- 
vient  toujours  de  ce  qu’il  a  promis,  et  il  donne  tou¬ 
jours  ce  qu’il  a  fait  esperer.  Ne  considererai-je  jamais 
en  chretien  ces  trois  choses,  l’eternite  de  Dieu,  les 
homes  de  cette  vie,  el  le  desir  que  nous  avons  de  vi- 
vre  toujours?  Si  l’une  de  ces  trois  choses  manquait, 
il  n’y  aurait  ni  religion,  ni  boriheur  meme  a  esperer 
pour  rhomme.  Que  Dieu  ne  fut  pas  eternel,  que  de- 
viendraient  ses  promesses?  et  quand  il  les  accompli- 
rait,  que  serait-ce  que  des  promesses  qui  auraient 
pour  objetdes  biens  finis  et  perissables?  Que  nous  ne 
dussions  jamais  terminer  ici-bas  noire  carrier^1,  quelle 
consolation  aurions-nous  dans  les  disgraces  dont  elle 
est  traversee?  Que  nous  n’eussions  pas  le  desir  de 
l’immortalite,  quel  interet  prendrions-nous  a  celle  qui 
nous  est  promise?  Le  remeded  tous  nos  maux,  disait 
tres-bien  S.  Augustin,  est  dans  ce  peu  de  paroles  :  Vous 
aurez  la  vie  eternelle.  Parce  que  les  liommes  veulent  vi- 
vre,  Dieu  leur  a  promis  la  vie;  et  parce  qu'ils  craignent 
beaucoup  de  mourir,  il  leur  a  promis  la  vie  ttcrnelle. 
Qu'uimons-nous?  la  vie;  nous  I'aurons.  Que  craignons- 
nous?  de  mourir ;  nous  vivrons  cternellement.  Telle  est 
notre  consolation ;  tel  est  I'appui  de  notre  faiblesse. 

VERSETS  9,  10,  11,  12. 

Ces  quatre  versets  sont  le  developpement  du  ver- 
set  8,  qui  ne  parle  qu’en  general  de  Dalliance  et  des 
promesses  de  Dieu.  Ici  le  psalmiste  nomme  les  trois 
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patriarclies  avec  qui  le  Seigneur  avait  traite.  Cette  al¬ 
liance  fut  confirmee  par  serment;  elle  Tut  etablie  sur 
un  decrct  immuable;  elle  devint  uneloi  eternclle.  Elle 
consistait  a  prometlre  la  terre  de  Chanaan,  pour  elre 
possedee  e:i  propre  par  la  posterile  d’Abraham,  d’L  i 
saac,  et  de  Jacob.  Ces  patriarclies  nc  formaient  alors  | 
qu’une  tres-pelite  famille.  Abraham  n’avait  qu’un 
Ills ,  Isaac  deux;  Jacob,  appele  depths  Israel,  n'e- 
tait  pas  meme  marie  quand  il  recut  la  premiere  pro- 
messe. 

J’ai  traduit  conformeinent  a  l’hebreu,  ce  mot,  in  prae- 
ctplum.  Le  lexte  dit  proprcmcnt  un  stutut,  un  decrel.  | 
J’ai  mis  aussi  au  V  verscl,  comrne  reduits  a  rien ,  par-  j 
ce  que  c'est  le  sens  de  l'hebreu,  auqucl  nos  versions  j 
ne  sont  point  conlraires :  seulement  elles  discnt  deux  | 
fois  presque  la  meme  chose  :  Lorsqu’ils  etaient  en  petit  j 
nombre  et  tres-peu.  | 

Le  principal  objct  des  promcsses  faites  a  Abraham ,  [ 
a  Isaac,  a  Jacob,  etait  que  toutes  les  nations  seraient  I 
beniesdans  leurs  races; ce  qui  renfermait  1’aunonce  du  i 
Messie  redempteur  de  lout  le  genre  humain.  Pourdon- 
ner  a  sa  parole  un  gage  certain  et  sensible  de  son  ac- 
complissement,  Dieu  s’engageaen  meme  temps  a  don- 
ner  aux  descendants  de  ces  patriarclies  la  terre  de 
Chanaan,  qu’ils  possederenten  eflet,  malgreles  oppo-  ! 
sitions  des  peuples  qui  s'y  etaient  etablis  avant  eux.  ! 
Les  Israelites  furent  maitres  de  ce  pays  en  tout  on  en  1 
partie,  de  puis  qu'ils  y  furent  entres  sous  la  conduite  | 
de  Josue,  jusqu'if  la  destruction  de  Jerusalem  sous 
Tile  :  ce  qui  forme  unc  duree  d'environ  seize  cents  J 
ans,  clout  il  faut  neanmoins  retrancher  les  soixante- 
dix  annees  de  la  capthite  de  Babylone.  Quand  la  ville 
fut  detruitc,  les  nations  avaient  commence  a  elre  benics 
par  la  venue  du  Messie  et  par  la  predication  de  son 
Evangile.  Ainsi  la  principale  partie  des  promesses 
emit  remplie,  et cette  partie  etait  absolue ;  au  lieu  que  , 
celle  qui  avait  pour  objet  la  possession  live  cl  pcrma- 
licnte  de  la  terre  de  Chanaan,  etait  conditionnelle,  et 
supposait  que  la  posterity  des  patriarclies  serait  aussi 
fidele  qu’eux  aux  lois  du  Seigneur  :  celle  condilion  est 
exprimeeen  beaucoup  d’endroiisdes  saints  livres,  no- 
tamment  au  chap.  28  du  Deuleronome. 

REFLEXIONS. 


Quand  les  Israelites  vinrent  en  Egypte  et  dans  le 
desert,  qu'ils  etaienl  deja  devenus  un  grand  people,  ils 
durent  croireque  la  terre  de  Chanaan  leur  serait  don- 
nee  en  heritage.  Quand  ils  se  virenl  en  possession  de 
cette  terre,  ils  durent  croire  qifil  y  aurait  un  temps  oil 
toutes  les  nations  de  la  terre  seraient  benies  en  la  per¬ 
sonae  d’un  descendant  d’Abraham  :  et  quand  ils  virent 
que  Jesus-Ci i rist  et  les  apolres,  en  son  nom,  ouvraient 
la  porte  du  salat  a  tous  les  peuples,  ils  durent  croire 
que  l'epoquedc  I'accomplissementdes  promesscs  etait 
arrivec;  et  ils  durent  se  reunir  dans  la  profession  d’une 
memo  foi  avec  les  gcntils.  Mais  la  plupart  d’entre  cux 
ne  prirentquc  la  moitie  de  la  prophelie,  ils  se  borne- 
rent  a  la  promesse  de  regner  en  Chanaan ;  encore 
avant  que  d’y  entrer,  le  plus  grand  nombre  fut  incre- 
dule  sur  l’evenement.  Les  livres  saints  parlent  sans 
cessc  de  la  vocation  des  gentils,  et  ce  people  aveugle 
a  era  qu’il  etaitseul  1'ohjet  des  complaisances  duTres- 
Ilaut  :  ce  qui  etait  dit  des  nations,  ill’aenlendu  d’une 
domination  lemporelle  qui  lui  serait  donnee  sur  tous 
lespeuptes.il  atlendait  un  Messie,  mais  vainqueur  et 
conquerant  ii  la  maniere  des  rois  dcla  terre,  et  jamais 
il  n’a  eleve  ses  idees  au-dela  deces  esperances  char¬ 
ladies;  c’est  ce  qui  lui  a  fail  meearnaitre  Jesus- 
Clirist ,  cl  ce  qui  le  relient  encore  dans  son  aveugle- 
ment. 

Jesus-Christ,  venant  sur  la  terre ,  n’a  plus  etabli 
de  figures,  ii  n’a  plus  donne  des  promesses  tcmporel- 
les;  il  n’a  parle  que  d’un  cuite  en  esprit  et  en  verile, 
il  n’a  propose  aux  homines  quo  les  biens  de  la  vie  fu¬ 
ture:  maiscorpme  les  homines  sont  toujours  courbcs 
vers  la  tqrre ,  il  ne  se  trouve  parmi  eux  qu’un  petit 
nombre  d’amischoisisqui  portent  leurs  vues  vers  leciel, 


qui  entendent  et  praliquenl  l’Evangile.  Les  autres 
n  embrassent  pas  la  religion  des  Juifs,  mais  sous  le 
nom  de  chreliens,  ils  se  bornent  aussi  a  la  terre;  et 
lout  le  fond  du  Judaisme  subsiste  dans  leur  coeur.  Cc- 
pendant  1  Eglise  les  conserve  encore  dans  son  sein, 
parce  qu’elle  espere  que  ses  instructions,  ses  priercs , 
ses  cxemples,  les  feront  entrer  dans  la  route  qui  meno 
au  saint.  Elle  ne  desespere  de  la  conversion  d’an- 
cun  homme,  parce  que  Jesus-Christ  est  mort  pour 
tous,  el  tels  seront  ses  sentiments  jusqu’au  jour  oil  se 
fera  la  separation  du  bon  grain  d’avec  la  paille;  jour 
de  triomphepour  elle,  parce  qu’alors  elle  sera  delivree 
dc  tous  les  scandales  qui  la  font  gemir. 

versets  13,  14,15. 


On  expose  ici  les  temoignages  de  protection  que 
Dieu  avait  donnes  a  Abraham,  a  Isaac  el  a  Jacob.  Ils  fu¬ 
rent  errants  en  divers  pays,  dans  la  Chaldee,  dans  la 
Mesopotamie,  dans  la  Palestine,  dans  l’Egypte.  Dieu 
ne  permit  pas  qu’on  les  troublat  dans  leurs  families  et 
dans  leurs  possessions.  Abraham  et  Isaac  furent  deli- 
vres  du  danger  que  leurs  epouses  couraient  cliez  Pha- 
raon  et  chez  les  rois  de  Gerare.  La  voix  du  ciel  se  fit 
entendre,  et  mena^a  ces  princes  s’ils  ne  respectaient 
pas  ceux  que  Dieu  regardait  comme  ses  ministres  et 
comrne  ses  prophetes.  Abraham,  Isaac,  Jacob,  sontap- 
peles  oints  du  Seigneur ,  soit  parce  qu’ils  faisaient  les 
lonclions  du  sacerdoce,  dressant  des  autels,  el  offrant 
des  victimes,  soit  parce  qu’ils  etaient  specialement  de¬ 
vours  au  service  du  Tres-llaut,  soit  enfin  parce  quele 
don  de  prophelie  leur  avait  ele  communique  :  car 
Abraham  previl  la  captivite  de  ses  descendants  en 
%yPte»  et  il  est  posilivement  appele  Prophetc  au  cha- 
pilre  20  de  la  Genese.  Isaac  prophetisa  sur  les  dcsli- 
nees  futures  de  ses  deux  enfants.  Jacob,  pres  de  mou- 
rir,  vit  en  esprit ,  et  declara  en  detail  ce  qui  devait 
arriver  aux  douzc  tribus  dont  ses  douze  fils  furent  les 


chefs. 


REFLEXIONS. 


Les  trois  patriarclies,  chefs  du  people  de  Dieu,  furent 
combles  des  bienfaits  de  la  Providence ;  elle  veilla  con- 
tinuellcmcrrt  sur  eux,  elle  les  conduisit  dans  toutes 
leurs  marches  et  dans  toutes  leurs  enlreprises.  Mais 
ces  saints  amis  de  Dieu  repondirent,  par  l’etendue  et 
la  Constance  de  leur  foi,  a  toutes  les  inspirations  du 
ciel;  ils  soulinrent  par  la  vivacite  de  leur  foi  toutes  les 
epreuves  auxquelles  Dieu  les  soumit.  Aussi  l’Apdtre 
donne  les  plus  grands  elogesa  ces  patriarclies,  et  pro¬ 
pose  leur  foi  comme  un  modele  que  tous  les  siecles 
doivent  imiter.  Ce  Pit  en  eflfet  une  foi  heroique  que 
celle  d’Abraham,  d’lsaac  et  de  Jacob  :  ils  regurenldes 
promesses  temporelles,et  ils  n’en  virenl  point  l’accom- 
plissement;  il  etait  reserve  a  leurs  descendants  :  ils 
regurent  la  grande  promesse  du  Messie,  et  ilne  devait 
etre  donne  au  monde  que  deux  mille  ans  apres  eux  :  ils 
regurent  enfin  la  promesse  de  l’heritage  celeste,  et  ils 
ne  devaient  le  posseder,  qu’apres  la  resurrection  du 
Messie.  G’etail  la,  comme  le  dit  l’Apdtre,  voir  de  loiny 
et  seduer  ce  qui  avait  et£  prornis.  Mais,  malgre  cel  eloi- 
gnement,  leur  foi  les  soutenait,  et  ils  se  regardaient 
comme  etrangers  sur  la  terre ;  ils  attendaient  la  cite  dont 
Dieu  esl  I'architecle  et  I’ouvrier.  Voila  certainement  le 
triomphe  de  la  foi :  a  peine  le  chretien  le  plus  fervent, 
avec  taat  de  motifs  de  croire,  avec  tout  l’eclat  de  la 
revelation  evangelique,  peut-il  etre  compare  a  ces 
saints  homines?  Et  combien  dans  le christianisme doi- 
venl.  rougir,  je  ne  dis  pas  seulement  de  leur  ressem- 
bler  si  pen,  mais  de  prendre  meme  des  routes  tonics 
conlraires,  de  n’avoir  pas  la  premiere  elincelle  de  la 
foi,  ou  de  n’avoir  qu’une  foi  qui  n’opere  rien?  C’est  bien 
le  defaut  de  charitcqui  damne  les  homines,  mais  c'est 
ledefaut  de  foi  qui  eteint  la  cliarite.  Dieu  veuty  disait 
saint  Basilc ,que  nous  soyons  fermes  et  meme  opini air es 
dans  la  foi;  e’est-a-dire,  que  par  la  foi,  nous  nous 
roidissions  conlre  les  adversites,  contre  les  mauvais 
cxemples,  contre  la  seduction  du  monde,  contre  les 
imitations  de  l’enfer,  contre  la  violence  des  passions. 
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Les  opiniatres  ne  cedent  jamais ,  ils  ne  so  laisserit  ja¬ 
mais  persuader,  ils  perdraient  pin  US!  la  vie  que  d’a- 
bandonner  leur  fagon  de  penser  on  leurs  entreprises; 
defaul  enorme  dans  les  affaires  purcinent  liumaines; 
verlu  sublime  dans  raffaire  du  saint  et  dans  tout  cc 
qui  interesse  la  foi  et  toules  les  consequences  dela  foi. 
Les  patriarches  dans  Pandemic  loi ,  les  martyrs  dans 
la  nouvelle,  voilaceux  que  saint  Basile  appelleles  opi- 
ni dtres  dans  la  foi. 

versets  16,  17. 

C’est  loujours  la  suite  des  bienfaits  de  Dieu  que  le 
Prophele  raconte.  La  famine  fut  envoyee  sur  la  terre, 
tout  le  ble  qui  sert  a  la  nourrilure  de  rbomme  vint  a 
manquer;  mais  Dieu  pourvut  aux  besoins  de  la 
famille  sainte,  en  permettant  que  Joseph  fut  vendu 
comme  un  esclave,  etqu’il  passfit  en  Egypte. 

Dieu  est  represente  dans  ces  versets  comme  l’au- 
teurde  tous  les  evenements;  il  appelle  la  famine 
comme  un  de  ces  fleaux  dont  il  se  sert  pour  punir  on 
pour  eprouver  les  homines.  11  envoie  Joseph  pour  reme- 
dier  a  ce  mal  par  son  intelligence.  Dieu  n’avait  pas 
influe  comme  cause  immediate  dans  le  crime  des  Ire- 
res  de  Joseph;  mais  sa  providence  tourna  leur  me- 
chancele  au  profit  de  1’ Egypte  et  de  la  famille  de 
Jacob. 

L’hebreu  dit  que  Dieu  brisa  I’appui  ou  le  baton  du 
pain ;  c’est  ce  que  les  LXX  rendent  par  artpiypv.  &pzov, 
et  la  Vulgate,  par  fxrmamenturn  panis.  On  lit  de  meme 
dans  Ezechiel  :  Conteram  baculum  panis  in  Jerusalem  : 
et  rbebreu  emploie  les  memes  mots  qu’on  lit  ici  : 
Df6  tTiDD.  Il  y  a  des  interpretes  qui  expliquent  ce  ba¬ 
culum  panis  des  epis  de  ble ;  mais  il  n’y  a  pas  baculum 
frumenli,  il  y  a  baculum  panis ,  pour  faire  entendre 
qu’il  s'agit  du  pain  qui  est  Yappui  de  I’homme ,  parce 
quid  est  sa  nourriture. 

REFLEXIONS. 

La  Providence  est  admirable  j usque  dans  les  fleaux 
dont  elle  frappe  les  peuples  ou  les  particuliers.  Elle 
menage  de  telle  sorte  les  evdnements,  qu’il  s’y  trouve 
souverit  des  avantages  lemporels,  et  toujours  de 
grands  moyens  de  salut.  Il  est  vraisemblable  que  l’E- 
gyple  fut  mieux  pourvue  durant  la  famine,  sous  le 
sage  gouvernement  de  Joseph,  que  si  les  recoltes  eus- 
senlete  abondantes  ;  etil  est  encore  vraisemblable  que 
la  presence  de  ce  palriarche,  et  ensuite  le  sejour  que 
firent  apres  lui  dans  ce  pays  les  descendants  de  Ja¬ 
cob,  altirerent  beaucoup  d’Egyptiens  au  culte  du  vrai 
Dieu.  On  en  a  la  preuve  dans  la  multitude  d’etran- 
gers  qui  accompagnerent  les  Israelites  au  sortir  de 
i’Egyple ;  et  l’on  voit  par  le  Levilique,  qu’il  s’etait 
fait  des  alliances  entre  les  personnes  des  deux  na¬ 
tions. 

Nous  sommes  presque  toujours  precipilds  dans  les 
jugements  que  nous  portons  sur  les  disgraces  qui  j- 
nous  arrivent;  nous  ne  les  envisageons  que  du  cote  ! 
qui  afflige  notre  amour-propre  ;  et  nous  perdons  de  j 
vue  les  biens  qui  peuvent  en  resuller.  La  guerre  de-  j 
sole  un  pays ;  nous  ne  faisons  pas  attention  que  dans  ; 
ce  pays-la  meme,  quand  la  fureur  des  combats  a 
cesse,  les  vainqueurs  out  laisse  une  partie  de  leurs 
richesses,  parce  que  les  victoires  m^rne  sont  fort 
dispendieuses.  Nous  ne  remarquons  pas  que  ces  en- 
treprises  militairesdelivrent  pour  long-temps  les  pro¬ 
vinces  ct  les  royauines  d’une  infinite  de  inauvais  ci- 
toyens  qui  en  auraient  trouble  la  paix  dans  des  temps 
plus  tranquilles.  Nous  oubiions  qu’une  guerre  cruelle 
est  ordinairement  suivie  d’un  long  calme,  parce  que 
les  parlies  belligerantes  sont  egalement  hors  d’etat 
de  se  nuire  les  unes  aux  autres.  Je  ne  propose  que 
cot  exemple,  qui  n’est  pas  destine  a  representer  la 
guerre  coniine  un  bien,  mais  qui  pent  servir  a  mon- 
trer  que  la  Providence  lire  de  ce  mal  meme  un  bien 
tres-reel  et  tres-precieux.  Que  serait-ce  si  les  hom¬ 
ines  elaienlassezchreliens  pour  user  de  ce  mal  comme 
d’unremede  efficace  con  Ire  leurs  passions,  pour  pra- 
tiquer  mille  vertus  ct  acquerir  les  plus  grands  meriles 


durant  ces  tempeles  ?  Il  n’y  a  dans  les  principes  de 
l'Evangile  que  le  peebe  qui  suit  un  mal  absolu,  el  que 
Dieu  n’a  point  fait  ct  ne  pout  faire.  Tout  le  reste  est 
un  efl’et  de  ses  misericordes,  si  nous  savons  en  pro¬ 
filer. 

VERSETS  18,  19. 

Il  y  a  trois  versets  dans  l’hebrcu ,  mais  sans  diffe¬ 
rence  pour  le  sens.  Deux  mots  seulement  ne  sont 
pas  traduits  de  meme  par  les  partisans  de  rbebreu. 
S.  Jerome  traduit  :  Son  ame  passu  dans  lefer;  le  P. 
Iloubigant  de  meme  ,-au  lieu  de  dire  :  Le  fer  passa  ou 
traversa  son  Ame  :  je  ne  vois  point  la  preposition  dans 
autorisec  par  le  texte.  Au  lieu  de,  la  parole  de  Dieu 
I’enflamma ,  les  hebraisants  traduisent,  Nprouva  : 
mais  le  verbe  hebreu  signifie  aulant  bruler  qu 'eprou¬ 
ver  ;  il  ne  signifie  mdme  eprouver  que  par  rapport  aux 
metaux  qu’on  fait  passer  par  le  feu.  Nos  versions 
rendent  done  le  sens. 

Il  s’agit  ici  de  Joseph  qui  fut  d’abord  confine  dans 
une  prison  par  l’ordre  de  Puliphar.  Il  n’esl  point  dit 
dans  la  Genese  qu’on  le  chargea  de  chaines ;  mais 
l’autorile  du  Psalmiste  suffit  pour  etablir  ce  fait.  Jo¬ 
seph  fut  dans  eelte  prison  jusqu’a  l’explication  des 
songes  de  i’echanson  et  du  pannetier  de  Pharaon  : 
c’est  ce  que  le  Psalmiste  entend  par  ces  mots ,  jusqu’d, 
ce  que  sa  parole  fut  accomplie.  On  donne  neanmoins 
d’autres  sens  au  texte  et  a  nos  versions.  Les  uns  di- 
sent  :  jusqu'a  ce  que  le  temps  de  la  delivrance  de  Joseph 
fut  vsnu  ,  selon  le  decret  de  Dieu  ;  d’autres  :  jusqu'd  ce 
que  les  predictions  faites  par  Joseph  touchant  la  supe¬ 
riority  qu’il  aurait  sur  ses  freres,  fussenl  sur  le  point 
d’etre  remplies.  Tous  ces  sens  peuvent  se  concilicr 
avec  la  leltre.  L’esprit  de  prophetie  saisit  alors  cct 
innocent  persecute  ;  Pharaon ,  dans  l’esperance  d’etre 
eclaire  sur  les  songes  qu’il  avait  eus,  fit  delivrer  Jo¬ 
seph  qui  expliqua  en  effet  ces  visions  dont  le  roi 
dlait  afflige.  L’histoire  de  cet  evenement  est  tres-con- 
nue  par  le  recit  de  Moise  dans  la  Genese. 

REFLEXIONS. 

Il  n’y  arien  de  plus  parfait  dans  l’hisloire  du  peu- 
ple  de  Dieu  que  la  conduite  de  Joseph.  Les  plus 
grands  homines  de  l’ancienne  alliance  ne  furent  pas 
exempts  de  defauls.  Celui-ci  ne  donne  prise  a  la  cri* 
tique  par  aucun  endroit.  Il  fut  un  modeie  de  chastete 
dans  la  maison  de  son  pere  et  dans  celle  de  son 
mailre ;  un  prodige  de  sagesse  dans  l’administration 
des  affaires  publiques  sous  Pharaon  ;  sa  patience  dans 
les  persecutions  et  dans  les  adversites  fut  inaltera¬ 
ble;  et  qui  peut  peindre  les  sentiments  de  sa  ten- 
dresse  a  l’egard  de  ses  freres ,  tout  coupables  qu’ils 
etaicnl  envers  lui?  Ce  grand  liomme  fut  un  type  illus- 
tre  de  J.-C.  Ses  freres  le  perseculerenl,  et  il  les  deli- 
vra  de  la  mort  en  pourvoyant  a  leur  subsistance ;  il 
cssuya  des  caiomnies  atroces  ;  il  fut  traite  comme  un 
criminel ,  enferme  dans  une  elroite  prison  ,  charge  de 
chaines;  el  toutes  ces  epreuves  le  conduisirent  aux 
plus  eminentes  dignites.  Au  coinble  des  honneurs  il 
n’oublia  ni  sa  famille  ni  les  promesses  faites  a  si  s 
peres.  !1  predit  aux  enfan Is  de  Jacob  et  aux  sions  , 
que  le  Seigneur  les  visiterait  un  jotur ,  et  les  mctlrait 
en  possession  de  la  terre  de  Chanaan.  G’esl  celle  foi 
des  promesses  que  l’Apolre  exalte  dans  Joseph.  11 
parla  de  cet  evenement  si  eloigne  avec  une  assu¬ 
rance  qui  ne  pouvait  etre  que  l’effct  d’une  vive  foi. 
Se  trouverait-il  aujourd’hui  beaucoup  de  chretiens  qui 
n’eussent  pas  plus  de  doules  sur  la  vie  future  et  sur 
les  recompenses  elernclles  ,  que  ce  palriarche  n’en 
eut  sur  l’etablissement  de  sa  posterile  dans  la  terre 
promise?  C’est  neanmoins  le  Fils  de  Dieu  lui-meme  , 
el  tous  les  homines  inspires  de  lui ,  qui  nous  out  re- 
vcle  la  beatitude  celeste  avec  plus  de  precision  en¬ 
core  et  plus  d’elendue,  que  Dieu  n’avait  revele  a 
Joseph  les  deslinees  de  la  famille  sainte.  Nous  res- 
sembloiis  aux  Ifehreux  accables  sous  le  poids  de  leur 
servitude  en  Egypte.  Tout  inalheureux  qu’ils  etaient, 
la  plupart  d’entre  eux  ne  pensaient  plus  aux  pro 
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messes  ;  el  sur  le  point  meme  de  leur  delivrance  ,  ils  \ 
regretterent  encore  la  terre  oju  ils  elaient  traites  en 
enclaves.  Oh!  que  la  foi  des  patriarches  est  instruc¬ 
tive  pour  nous  !  Le  Seigneur  lui-ineme ,  a  cause  de 
cette  foi,  daigne  s'appeler  le.  Dieu  d’Abraham,  d'l- 
saac,  de  Jacob.  Meritons-npus  qu’il  se  disejnotre  Dieu? 
et  au  jour  des  vengeances  oserons-nous  le  reclamer 
commie  tel,  etimplorer  sa  miserieorde,  apres  avoir 
ete  si  faibles  et  si  inconslants  dans  noire  foi? 


versets  20,  21. 

La  Paraphrase  chaldaique  et  S.  Jerome  tradui- 
sent  comme  les  LXX,  pour  quit  instruisit  (  ut  erudi- 
ret ).  Les  hebraisants  modernes  traduisent,  pour  qu’il 
licit  (ut  vinciret)  ;  faisant  entendre  que  Joseph  avail  le 
pouvoir  d’enchainer ,  meme  les  grands  du  royaume. 

Je  croirais  assez  qu’avec  I’autorile  absolue  dont  etait 
revetu  Joseph  ,  il  pouvail  punir  les  grands,  et  les  con- 
damner  a  la  prison.  Mais  l'hebreu  n’oblige  point  a 
donner  ce  sens  au  verseti  11  y  a  10*0,  qui  pent  signi¬ 
fies  ad  erudiendum ;  on  trouve  au  moins,  ad  conslrin- 
gendum  preveeptis  et  legibus,  ce  qui  est  la  meme  chose 
qu 'instruire.  Dans  l’hebreu  le  verbe  1DN  ,  ligavit,  a 
line  grande  affinite  avec  le  verbe  "ID1’  qui  signifie  pa- 
reillemenl  ligavit  et  aussi  erudivil.  Les  LXX,  la  Pa¬ 
raphrase  chaldaique,  S.  Jerome  et  noire  Vulgate , 
out  done  bien  traduit  par,  ut  erudiret ,  qui  fait  d’ail- 
leurs  tip  tres-beau  sens. 

11  y  a  ensuite  dans  l’hebreu,  traduit  mot  a  mot, 
in  nnirna  sud, au  lieu  de,  sicut  semetipsum  ;  mais,  a  re¬ 
gard  de  la  preposition  in,  la  plupart  la  prennent  ici 
dans  le  sens  de  secundum  ;  je  puis  ciler  la  Paraphrase 
chaldaique,  saint  Jerome,  Felix  Pralensis,  les  tra¬ 
ductions  allemande  el  anglaise.  Saint  Jerome  traduit , 
secundum  voluntalem  suam  •  la  Paraphrase  chaldaique, 
sicut  animam  suam ,  qui  repond  plus  directement  a 
l’hebreu.  Or  ,  instruire  quelqu'un  scion  son  dine  ou 
comme  son  drne ,  e’est  assurement  Yinslruire  comme 
soi-tneme ;  et  tel  est  le  sens  qu'ont  vu  les  LXX  ,  a  qui 
par  consequent  on  ne  peut  rien  reprocher,  ni  a  noire 
Vulgate  non  plus. 

Le  sens  du  Prophele  est  done  tres-clair  :  Pharaon 
donna  tout  pouvoir  a  Joseph  dans  sa  maison  et  dans 
son  royaume;  il  lui  permit  de  communiquer  ses  lu- 
mieres  aux  grands,  et  de  former  les  vieillards  memes 
a  la  sagesse.  Il  faut  entendre  que  ces  grands  et  ces 
vieillards  elaient  ceux  qui  approehaient  de  la  per- 
sonne  de  Pharaon,  et  qui  entraient  dans  ses  conseils;  ! 
car  il  y  a,  ses  grands  etses  vieillards. 

REFLEXIONS.  | 


Joseph  n’avait  que  trente  ans  quand  il  parut  devant 
Pharaon  ,  et  qu’il  prit  en  main  le  gouvernement  de 
ses  elats.  L’hislorien  sacre  de  la  Genese  fait  cette 
remarque  pour  montrer  que  la  sagesse  de  ce  grand 
homme  ne  pouvail  etre ,  dans  un  age  si  peu  availed, 
que  1’ouvrage  de  Dieu  meme.  Le  Psalmiste  entre  dans 
cette  pensee  ,  en  observant  qu’il  fut  charge  d’instruire 
les  vieillards  meme.  On  voit  par  eel  cxetnple  que  1’es- 
prit  de  Dieu  est  le  plus  grand  mailre  qui  puisse  etre 
donneaux  hommes.  Saint  Paul  n’avait  aussi  que  trente 
ans,  quand  il  fut  appele  a  I’apostolat;  et  sa  vie  jus- 
qu’a  ce  moment,  avail  ete  toule  opposee  a  cette  emi- 
nenle  fonction.  C'est  raremenl  parmi  les  vieillards 
que  Dieu  choisit  ceux  qu’il  destine  a  glorifier  son  nom. 
On  pourrait  aitribuer  leiirs  sucees  a  l’etnde  el  a  l’ex- 
perience.  Dieu  s’en  reserve  toute  la  gloire.  Joseph 
fut  aussi  intelligent  des  la  premiere  anuee  de  son  ad¬ 
ministration  ,  que  sur  la  fin  de  sa  vie,  qui  dura  cent 
dix  ans;  et  Paul  prdjphe  Jesus-Christ  avec  autant  de 
force  aussitot  apres  sa  conversion,  que  quand  il  scella 
1'Evangile  de  son  sang,  a  Page  de  soixante  ans. 


i 

i 


j 

| 


VERSET  22- 


Jacob  ,  aussi  appele  Israel ,  passa  en  Egypte  la  se- 
conde  annee  do  la  famine,  qui  afiligea  ,  non -scale - 
incut  l’Egyple ,  niai^  aussi  la  terre  tie  Chanaan.  Ce 
palriarche  avail  alors  cent  trente  ans,  et  Joseph  qua- 
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rante.  Le  Psalmiste  dil  que  Jacob  habita  dans  la  terre 
de  Cham  ,  parce  (jue  Mitzraim  ,  Ills  deCham  ,  peupla 
TEgyple ,  qui  de  son  nom  est  aussi  apptdee  Mitzraim 
en  hebreu.  Jacob  se  regarda  dans  cette  terre  comme 
etranger  ,  soil  parce  que  celle  de  Chanaan  etait  des- 
tinee  en  propre  a  sa  race,  soil  plutot  parce  qu’il  n’en- 
visageait  d’autre  sejour  fixe  que  cclui  de  la  vie  fu¬ 
ture.  C’est  ce  que  ce  saint  patriarche  voulait  faire  en¬ 
tendre  a  Pharaon  en  lui  disaht ,  que  les  jours  de  son 
peleritiage  avaienl  ete  courts  et  mauvais.  Il  vecut  en¬ 
core  dix-sepl  ans  en  Egypte,  et  mourut  apres  avoir 
prononce  la  belle  prophetie  qu’on  lit  au  chap.  49  de 
la  Genese. 

REFLEXIONS. 

Saint  Ambroise  a  compose  deux  livres  sur  Jacob  et 
sur  la  vie  bienheureuse.  11  y  considere  ce  patriarche 
comme  le  modele  de  tons  ceux  qui  veulent  vivre  heu- 
reux  sur  la  terre.  Ils  seronl  sans  doute  exposes  a  des 
traverses  ;  la  vie  de  Jacob  en  fut  remplie  :  mais, 
comme  il  avait  Dieu  en  vue ,  ses  peines  n’altererent 
point  sa  tranquillity  Que  peut-il  manquer  en  ef- 
fet ,  ajoute  le  saint  docteur,  a  celui  qui  est  toujours  ac~ 
compagne  de  la  vertu  ?  Dans  quelle  situation  ne  ^ era-t¬ 
il  pas  puissant?  Dans  quel  etcit  de  pauvrete  ne  sera-t-il 
pas  riche?  Dans  quelle  obscurite  ne  sera-t-il  pas  bril- 
lant  ?  Duns  quelle  inaction  ne  sera-t-il  pas  labdrieux  ? 
Dans  quelle  in  fir  mild  ne  sera-t-il  pas  vigoureux?  Dans 
quelle  faiblesse  ne  sera-t-il  pas  plcin  de  force  ?  Dans 
quelle  solitude  ne  sera-t-il  pas  accompagnd?  1 1  aura 
pour  compagne  I’esperance  de  la  vie  bienheureuse;  pour 
velement  la  grace  du  Tres-Haut\  pour  ornement  les 
promesses  de  la  gloire , 

Les  trois  patriarches  si  cheris  de  Dieu,  ne  vecurent 
pas  autant  que  ceux  qui  les  avaienl  preeddes ,  mais  leur 
sdjoursur  la  terre  fut  encore  a  pen  pres  double  de  la 
vie  actuelle  des  bommes.  Abraham  vecut  cent  soixante- 
quinze  ans,  Isaac  cent  quatre-vingt ,  Jacob  cent  qua- 
rante-sept.  Malgre  cette  longue  suite  de  jours,  ils  se 
regarderent  toujours  comme  etrangers  et  voyageurs 
en  ce  monde  ;  ils  habilerent  sous  des  lentes  ,  comme 
pour  n’oublier  jamais  qu’ils  n’avaient  point  de  de- 
rneure  fixe.  S’iis  avaient  pu  etre  temoins  des  projets 
qu’ont  formes  depuis  ,  et  que  lbrment  encore  tous  les 
jours  les  hommes  pour  s’etablir  sur  la  terre  ,  ils  se- 
raient  tombes  dans  un  grand  etonnemenl  :  ils  auraient 
pu  demandef  si  les  races  humaines  sont  devenues 
immortelles  ;  et  quand  on  leur  aurait  repondu  que  la 
plus  longue  vie  egalait  a  peine  la  moilie  des  jours 
qu’ils  avaient  passes  sur  la  terre  ,  ils  auraient  conclu 
que  les  hommes  n’ont  done  plus  la  foi  d’une  vie  fu¬ 
ture  et  de  la  cite  eternelle  dont  Dieu  seul  est  1’auleur. 
Celle  conclusion  serait  juste  ;  el  si  Ton  eut  dit  que 
les  hommes  ne  laissent  pas  de  faire  profession  de 
€ette  Gternite qui  les  attend,  et  que,  malgre  cette  foi , 
ils  formenl  des  elablissemenls  aussi  re  11  ec his  et  apssi 
combines  que  s’iis  devaient  etre  immuables  ,  ils  au¬ 
raient  ete  tenles  de  croire  que  le  genre  humain  a  re¬ 
nonce  aux  lumieres  de  la  raison  ,  qu’il  contredit  lui- 
meme  ses  principes  ,  et  qu’il  pretend  allier  des  cho- 
ses  inconciliables.  Tout  ceci  est  vrai  ,  et  doit  ramener 
les  homines  qui  pensent,  aux  sentiments  de  ces  pa- 
triarches.  S’il  ne  s’agit  pas  d’errer  comme  cux  ,  de 
vivre  comme  eux  sous  des  tenles,  il  est  neeessnire 
du  moins  d’etre  detaches  comme  eux  de  l’alfection 
aux  objets  de  la  terre  ,  et  de  reserver  tous  nos  desirs 
pour  la  patrie  eternelle  dont  les  lbndemenls  ne  peris- 
senl  point. 

verset  23. 

Le  Prophete  fait  allusion  ace  qu’on  lit  dans  1'Exode, 
que  les  enfanl.s  d’lsrael  se  multiplierent  exccs|ivemeht, 
qu'ils  deyinreht.  tres-forts,  qu’ils  remplirent  1  Egypte, 
que  le  roj  de  ce  temps-la  les  jugca  plus  ptiissants 
<iue  les'Egyptiens,  el  qu'il  en  prit  occasion  de  les 
persecutor. 

Les  en  fa  nls  et  pelits-enlants  de  Jacob  elaient  en- 
tris  en  Egypte  au  nombre  de  soixante-dix ,  selon 
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la  Genese  et  rEvodc,  savoir  soixanle-six,  sans  com-  j 
pier  Jacob  lui-meme,  Joseph  etses  deux  (ils,  Ephraim 
et  Manasse  :  ils  etaient  soixante- quinze,  scion  les  ! 
LX  A  et  le  recit  de  saint  Etienne  dans  le  livre  des  | 
Actes.  La  difference  de  ces  deux  narrations  es(  aisee 
a  concilier.  La  Genese  et  I’Exode,  selon  I’hebreu  et 
la  Vulgate,  rie  comprennent  point  les  femmes  des  pa- 
triarches  dans  leur  calcul,  au  lieu  que  saint  Etienne 
les  ajoute  aux  enfants  et  petits-enfants  de  Jacob  :  or  j 
ces  femmes  devaient  etre  au  nombre  de  huil  et  non  I 
de  douze;  car  celle  de  Joseph  etait  en  Egypte,  cedes 
de  Juda  et  de-  Simeon  etaient  mortes,  et  Benjamin 
n’etait  pas  marie;  si  l’on  ajoute  ces  huit  personnes 
aux  soixanle-six  enfants  et  petits-enfants  de  Jacob, 
on  aura  soixante-quatorze  personnes,  et  Jacob  lui- 
meme  sera  la  soixante-quinzieme.  D’autres  mettenl 
quelques  differences  dans  cet  arrangement,  mais  de 
pen  de  consequence,  et  Ton  a  toujours  ici  le  foods  de 
la  solution  qu’on  donne  a  cette  difficulte.  Cette  solu¬ 
tion,  au  reste,  est  non  settlement  plausible,  mais 
presque  certaine  et  incontestable,  si  l’on  suppose  que 
Moise  et  saint  Etienne  out  eu  des  vues  differenles;  si 
le  premier  a  voulu  bonier  le  denombrement  de  la 
famille  de  Jacob  aux  enfants  et  petils-enfants  sortis 
de  lid ,  com  me  le  porte  la  Genese;  et  si  saint  Etienne  [ 
a  voulu  tenircompte  de  loulesles  personnes  que  Joseph  ■■ 
fit  venir ,  comme  s^ex prime  le  livre  des  Actes.  Dans  le 
premier  cas,  les  femmes  n’ont  pas  du  etre  comptees, 
puisqu’elles  n ’etaient  pas  sorties  de  Jacob ;  et  dans  le 
second  cas,  il  n’a  pas  1'aILu  les  ometlre,  puisque  Joseph 
les  fit  venir.  Dans  le  premier  cas  encore,  Joseph  et  ses 
deux  enfants  ont  du  eire  ajoules  a  Jacob  et  aux  soi- 
xante-six  enfants  et  petits-enfants  de  ce  palriarche,  § 
parce  que  Joseph  et  ses  deux  enfants  etaient  sortis  de  j 
Jacob;  etdans  le  second  cas,  ces  trois  personnes  n’ont  | 
pas  du  etre  ajoulees  au  denombrement,  puisqu’elles 
etaient  deja  en  Egypte,  et  que  Joseph  ne  les  fit  pas 
venir. 

Le  sejour  des  Israelites  en  Egypte  fat  de  deux  cent 
quinze  ans;  et  pendant  cet  espace  de  temps,  ils  se 
multiplierent  si  fort,  qu’en  sortant  de  ce  royaume  ils  I 
etaient  plus  de  six  cent  mille  capables  de  porter  les 
armes,  et  tous  au-dessus  de  vingt  ans.  En  ajoutant  a 
ce  nombre  les  levites,  les  jeunes-gens  au  dessous  de 
vingt  ans,  les  femmes ,  les  vieillards  depuis  soixante 
jusqu’a  cent,  on  aura  une  multitude  d’environ  deux 
millions  et  demi  de  personnes. 

Cette  multiplication  a  paru  un  prodige,  et  saint  Au¬ 
gustin  avec  plusieurs  autres  anciens,  la  mettent  au 
nombre  des  miracles.  Des  observateurs  plus  moderncs 
ont  demontre,  par  des  calculs  exacts,  qu’en  deux  cent 
quinze  ans  il  pouvait  sortir,  tres-naturellement,  de 
soixante-dix  personnes,  un  nombre  d’environ  deux 
millions  et  demi  (Fames.  Ces  calculs  sont  partout,  et 
je  nelesrepete  pas  ici;  mais  j’observe  que  nos  calcu- 
lateurs  n’ont  pas  fait  assez  d’attention  a  la  longue  ser¬ 
vitude  qu’eprouverent  les  Israelites.  Sur  deux  cent 
quinze  ans  elle  en  a  dure  au  moins  cent,  et  elle  fut 
portee  a  un  tel  exces  de  cruanle,  que  le  roi  d’Egypte 
ordonna  a  tous  les  Hebreux  de  jeter  dans  le  Nil  tons  | 
les  enfants  males  qui  leur  naitraient.  Cel  ordre ,  s’il 
avail  ete  execute  poncluellement,  aurait  arrete  presque 
tout  le  progres  de  la  population.  Il  faut  done  penser 
quo  la  Providence  divine  empecha  que  cette  loi  bar- 
bare  n’eut  lieu  dans  toute  son  etendue;  et  qu’elle  sup- 
plea  ,  par  une  benediction  particuliere,  a  l’alleration 
que  la  misere  et  les  travaux  devaient  mettre  dans  la 
multiplication  des  families.  Ce  ne  fut  pas  la  un  mira¬ 
cle  proprement  dit ,  mais  settlement  une  attention 
bienfaisante  du  ciel,  qui  voulait  mettre  son  people  en 
etat  de  jouir  des  promesses  faites  aux  patriarches. 
C’est  ce  que  le  Psalmisle  fait  assez  entendre,  en  disant  . 
que  Dieu  augmenta  extremement  le  nombre  des  Israe-  I 
lites.  Quand  il  ajoute  au  meme  verset  que  Dieu  les  j 
rendit  plus  forts  ou  plus  puissauts  que  leurs  ennemis ,  ce 
n’est  pas  pour  fa  ire  croire  que  les  Ilebreux  fussent  en  ! 
plus  grand  nombre  que  les  Egyptians;  cela  is’est  pas 


vraisemblable.  Le  sens  du  Prophete  est  simpleppuR' 
que  les  Hebreux  se  multiplierent  plus  a  proportion 
que  les  Egyptiens;  que  dans  le  meme  espace  de  temps, 
un  pared  nombre  d’Egypticns  ne  produisit  pas  uno 
aussi  grande  population  que  les  Hebreux;  c’est  co  qui 
lit  naitre  la  jalousie  dc  Pharaon,  en  sortc  qu’il  crai- 
gnitque,  par  succession  de  temps,  ce  peuple  etranger 
ne  devint  en  effet  plus  fort  que  le  sicn. 

REFLEXIONS. 

Si  la  famille  de  Jacob  s’accrut  beaucoup  pour  le 
nombre  des  sujels,  elle  se  degrada  presque  dans  la 
meme  proportion  ,  du  cote  des  vertus  et  de  la  fidelite 
au  culte  du  vral  Dieu.  On  voit  par  les  reproches  de 
Josue  et  d’Ezechiel  que  plusieurs  de  ces  Hebreux  ado- 
rerent  les  faux  dieux  de  l’Egypte.  Le  Prophete  Amos, 
et  saint  Etienne  au  livre  des  Actes,  disent  que,  dans 
le  desert  meme,  ce  peuple  portait  encore  les  idoles  de 
Moloch  et  de  Rempham,  qu’on  croit  etre  Saturne. 
Et  range  abomination,  qui  serait  comme  ineroyable,  si 
les  saints  livres  ne  nous  en  avaient  pas  conserve  le 
temoignage!  Mais  ce  fait  si  scandaleux  n’est  peut-3tre 
pas  plus  etonnant  que  ce  qui  se  passe  tous  les  jours 
dans  le  sein  meme  du  christianisme.  On  n’y  adore  pas 
les  idoles  des  nations;  on  sait  que  ce  culte  est  aussi 
absurde  que  sacrilege  :  mais  si  Ton  compare  la  plu- 
part  des  chretiens  avec  leurs  premiers  maitres  dans  la 
loi,  avec  les  apotres  de  Jesus-Christ,  avec  les  martyrs 
et  les  saints  de  tous  les  siecles,  quels  rapports  dc 
vraisemblance  trouvera-t-on  entre  ces  bommes  qui 
font  tous  profession  du  meme  Evangile?  Dieu  a  mulli- 
plie  les  enfants  de  l’Eglise;  quelle  consolation  cette 
sainte  mere  repoil-elle  d’une  famille  si  nombreuse? 
Ce  qui  entraina  taut  d’Israelites  dans  1’idolatrie,  c’est 
qu’ils  etaient  esclaves  des  sens,  ct  qii’ils  abandonne- 
renl  la  loi  des  patriarches  :  ce  qui  perd  le  grand  nqm- 
bre  des  chretiens,  c’est  encore  l’empire  des  sens,  et 
le  peu  d’idee  qu’ils  ont  de  la  religion ;  ils  sont  char¬ 
nels  et  n’ont  point  de  foi.  Le  rnonde  les  enchante, 
parce  quhls  le  voient;  et  Jesus-Christ  leur  parle  en 
vain ,  parce  qu’ils  ne  le  voient  pas.  Cependant  le 
monde  qui  n’est  qu’une  figure,  qu’une  ombre,  s’eva- 
nouit,  et  Jesus-Christ  subsiste.  Il  etait  hier,  il  est  au- 
jourd’hui,  et  il  sera  dans  tons  les  siecles. 

verset 

II  y  a  des  interpretes  qui  croicnt  po avoir  traduirc 
l’hebrcu  par  le  passif :  Conversum  est  cor  eorum;  tel  est 
Felix  Pratensis ,  et  un  commentateur  allemand  des  plus 
modernes.  Les  auteurs  des  Pnncipes  discuss  disent 
aussi  :  Le  cceur  des  Egyptiens  se  changea,  etc.  Selon 
cette  interpretation  il  n’y  a  point  de  difliculte  dans  le 
passage  :  ce  sont  les  Egyptiens  qui  tournent  leur  coeur 
a  la  haine,  et  Dieu  ne  leur  inspire  point  ce  sentiment 
odieux.  Mais  il  faut  avouer  que  le  verbe  hebreu  paralt 
aclif  comme  en  plusieurs  autres  endroits  de  I’ficriture 
oil  il  setrouve,  et  c’est  ainsi  que  l’entendent  la  plu- 
part  des  anciens  et  des  modernes.  Les  LXX  et  la  Vul¬ 
gate  sont  du  nombre.  Cependant,  comine  il  repugne 
que  Dieu  soit  auteur  de  la  haine,  qui  est  un  mal,  les 
uns  disent  qu  il  permit  simplement cette  mauvaise  dis¬ 
position  des  Egyptiens,  qu’il  les  abandonna  a  la  de¬ 
pravation  de  leur  coeur,  sansy  cooperer  formellemenl ; 
et  Ton  explique  ceja  par  Texemple  de  Pharaon,  dont 
il  est  dit  que  Dieu  endurcil  son  cceur ,  quoiqu’il  permit 
seulement  que  ce  prince  s’endurcit.  D’autres,  apres, 
Eusebe,  croient  que  Dieu,  pour  punir  les  Israelites 
coupables  d’idolatrie  et  pour  les  engager  a  rentrer  en 
eux-memes  et  a  implorer  son  secours,  souleva  conlre 
eux  les  Egyptiens,  comme  dans  la  suite  il  appela  les 
Babyloniens  conlre  les  derniers  rois  de  Juda.  Enfin 
plusieurs  pensent  que  Dieu  est  dit  tourncr  le  coeur  des 
Egyptiens  coutre  Israel,  parce  que  les  bienfaits,  donl  il 
com  Wait  les  Israelites,  furent  cause  que  les  Egyptiens 
congurentde  la  haine  coutre  ce  peuple.  On  pent  choisir 
entre  ces  trois  sentiments,  dont  le  premier  cependant 
repond  moins  que  le§  deux  autres  a  la  forep  du  texte. 
Une  simple  permission  dc  la  haine  n’est  pas  tournei'  le 
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coeur  a  la  haine.  La  seconde  explication  ne  parait  pas 
suflire  pour  justifier  le  Seigneuf,  puisqu’il  serai t  en¬ 
core  cense  l’auteur  principal  de  l’aversion  des  Egyp- 
ticns  conlre  les  Israelites.  La  troisiemo  opinion  semble 
la  plus  propre  a  justifier  la  conduite  de  Dieu,  sans  af- 
faiblir  neanmoins  l’energie  du  tcxte. 

I!  resulte  done  de  ce  vcr3ct  que  les  Egypliens  con- 
Cureni  une  haine  implacable  conlre  les  Israelites  :  ce 
qifil  faut  entendre  de  la  plupart  des  Egypliens;  carles 
Hebreux  eurent  encore  des  amis  dans  celte  nation, 
puisqu’ils  re^urent  des  presents  de  plusieurs,  an  sortir 
de  1’Egypte,  et  qu’ils  furent  suivis  (Tun  asscz  grand 
nombre  en  passant  dans  le  desert.  Le  Prophele  parait 
anssi  ne  parler  qnc  des  premieres  persecutions  qu’es- 
suyerent  les  Israelites.  Leurs  enncmis  n’entrcprirent 
d’abord  que  de  les  molester  par  des  travaux ;  Pharaon 
y  ajouta  depuis  l’ordre  barbare  de  faire  peril*  tons  les 
enfants  males ;  sans  compter  que,  quand  Moise  et  Aaron 
vinrent  faire  leurs  premieres  demandes  an  roi,  ce  prince 
aggrava  le  joug  des  Israelites  et  rendit  leurs  travaux 
in  lole  rabies. 

REFLEXIONS. 


II  n’y  a  que  le  Tout-Puissant  qui  puisse  faire  servir  ; 
tous  les  crimes  des  homines  aux  desseins  de  sa  pro-  i 
videncc  el  a  la  manifestation  de  sa  gloire.  Les  Egyp-  | 
tiens  voulaient  exterminer  le  peuple  de  Dieu,  ct  ils  fu-  j 
rent  eux-memes  victimes  de  leur  haine;  les  nations  j 
conjurees  conlre  Israel  leur  disputerent  I’entree  dans  | 
la  terrc  promise,  et  elles  subirentelles-mdnes  lejoug  ! 
de  ces  elrangers.  Israel,  dans  la  suite,  fut  en  butte  aux 
fureurs  des  Babyloniens,  cl  ceux-ci  devinrent  la  proie 
des  Perses  et  des  Medes  Les  Juifs  abandonnerent  enfin 
l’alliance  du  Seigneur,  ils  meconnurent  le  Messie ;  ils 
pretendirent  eteindre  l’Eglise  dans  son  berceau,  et  ils 
furent  eux-memes  ensevelis  sous  les  ruines  de  leur 
ville.  Mais  c’est  surtout  au  dernier  jour,  an  jour  des 
revelations,  qu’on  verra  lout  le  plan  de  la  divine  Pro¬ 
vidence  justifie  et  ^lorifiepar  lesendroits  m6me  et  par 
les  dvenements  qui  semblaient  fournir  des  objections 
contrc  elle. 


veusets  25,  26. 


Au  premier  verset  il  faudrait  traduire  selon  l’lie- 
breu  :  11  renvoya  Aaron  qu'il  s’elait  choisi ,  ou  bien 
qu’il  avail  clioisi  pour  Moise  ;  il  y  a  *D,  qui  signifie  sibi 
ou  in  eo ;  cependant  la  plupart  des  interprets  he- 
bralsants  reconnaissent  ip  sum,  qui  est  une  sorte  de 
pleonasme. 

Au  second  verset  l’hebreu  porte  po$uerunt,cn  sorte 
que  ce  serait  Moise  et  Aaron  qui  auraient  mis  ces  si- 
ynes  et  ces  prodiges  parmi  les  ligyptiens  :  c’est  le  sens 
que  suit  le  P.  Houbigant,  ce  qui  est  en  eflet  tres-vrai. 
Mais  il  est  mieux,  ce  semble,  de  reconnaitre  que 
c’est  Dieu  lui-meme  qui  mil  dans  ces  deux  envoyes  la 
puissance  d’operer  ces  prodiges  :  et  c’est  ainsi  que  l’a 
lu  et  cnlcndu  saint  Jerdme ;  sans  doule  parce  que  son 
exemplaire  etait  conforme  a  celui  des  Septante  qui 
disent,  iOtro  h  <yvro:;.  La  Paraphrase  chaldaique  est 
conforme  aux  Septante. 

Le  sens  de  ces  versets  est  manifestc  par  Thiatoire 
de  l’Exode.  Moise  et  Aaron  furent  envoyes  de  Dieu 
pour  remplir  l’Egypte  de  prodiges.  Ilya  beaucoup 
d’energie  dans  cette  expression,  verba  signorum.  Dieu 
n’envoya  point  ces  deux  homines  avec  des  armees, 
mais  avee  la  puissance  de  parler  ct  d’agir  en  son 
no  m. 


! 


REFLEXIONS. 


L’endurcissement  du  cueur  met  dans  l’esprit  des 
homines  une  sorte  de  vertige  qui  les  •jelle  dans  dcs 
inconsequences  presque  inconcevables.  Moise ’et  Aa¬ 
ron  sont  envoyes  a  Pharaon  pour  obtenir  de  Ini  la  de- 
livrancc  des  Hebreux.  On  con^oilque  Tambition  pou- 
vait  inspircr  a  un  prince  le  desir  de  conserve!*  tant  ! 
d'hommes  utiles  a  son  etat.  Mais  comment  celui-ci 
s’obsl ina-t- il  a  vouloir  retenir  un  peuple  qu’il  entre-  j 
prenait  de  detruire  par  des  travaux  intolerables  ou  j  ■ 
par  des  lois  barbares?  On  concoit  encore  nu’un  prince  I  ! 
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idolalre  pouvait  ne  pas  se  rendre  d’abord  h  la  voix 
des  envoyes  du  Dieu  d’lsrael ;  mais  comment  celui-ci 
resisla-l-il  au  point  de  voir  son  royaume  afllige  dcs 
plus  grandes  calamites?  Comment  imagina-t-il  d’a¬ 
bord  d’augmenter  ces  fleaux,  en  demandant  a  ses  en- 
chanteurs  qu’ils  en  produisissenl  de  semblables?  Com¬ 
ment  put-il  ne  pas  voir  que  celui  dont  Moise  et  Aaron 
etaient  les  envoyes,  avail  plus  de  puissance  que  les 
diviniles  ou  agents  quclconques  dont  ces  magiciens 
employaient  les  forces  ou  la  protection?  Les  merveil- 
les  qu'opererent  Moise  et  Aaron  etaient  de  vrais  mi¬ 
racles,  parce  qu’ils  faisaient  des  choses  superieures 
aux  lois  connues  de  la  nature,  parce  qu’ils  invoquaient 
le  vrai  Dieu,  et  parce  que  l’objet  pour  lequel  ils  se 
disaient  envoyes  etait  louablc;  il  s’agissait  du  culte 
que  le  peuple  d’lsrael  devait  rendre  au  Tres-Haut.  Au 
conlraire,  les  prodiges  que  firent  les  magiciens  n’e- 
taienl  point  de  vrais  miracles,  puisqu’en  supposant 
meme  que  ces  fails  ne  fussent  pas  dans  Tordre  des 
lois  de  la  nature,  il  leur  manquait  Tinvocalion  du 
vrai  Dieu,  et  qu’ils  n’agissaient  que  pour  servir  la  pas¬ 
sion  de  leur  maitre,  non  pour  une  fin  honnete  et  le¬ 
gitime.  Pharaon  pouvait  ne  pas  savoir  anssi  bien  que 
nous  quelles  sont  les  conditions  d’un  vrai  miracle,  ct 
comment  on  peut  digtinguer  les  vrais  miracles  de 
ceux  qui  sont  faux  ;  mais  dans  le  concours  des  mer- 
veilles  operees  par  Moise  ct  par  Aaron,  avec  celles 
qu'il  vit  faire  a  ses  enchanteurs,  il  devait  toujours 
reconnaitre  la  superiorite  des  premieres,  et  se  rendre 
aux  sollicitalions  des  envoyes  de  Dieu.  Pour  lenirune 
conduite  raisonnable,  il  lui  suffisait  que  la  puissance 
au  nom  de  laquelle  parlaient  ces  deux  Israelites  l'em- 
portat  evidemment  sur  celie  qui  appuyait  ses  magi¬ 
ciens.  S’il  avail  eru  devoir  s’instruire  plus  a  fond  des 
caracteres  d’un  vrai  miracle,  il  pouvait  ou  reinonter 
lui-meme  aux  notions  que  la  raison  donne  du  vrai 
Dieu,  lequel  est  infini  en  puissance,  en  sagesse,  en 
bonte  el  en  verite  ;  ou,  ce  qui  etait  encore  plus  facile, 
il  pouvait  chercher  des  lumieres  sur  ce  point  en  inter- 
rogeant Moise  et  Aaron.  Alors  il  efit  connu  pleinement 
que  leurs  operations  Etaient  du  vrai  Dieu,et  que  celles  de 
ses  magiciens  etaient  de  quelque  agent  inferieur  au 
vrai  Dieu  qui  dans  ces  circonsianees  laissait  operer 
cct  agent  sans  peril  de  seduction,  puisque  tout  ce 
qu’il  faisait  ou  faisait  faire  etait  refute  sur-le-champ 
par  Moise  ou  Aaron.  Voila  ce  que  la  raison  eut  dicte 
a  ce  prince,  s'il  n’efit  pas  endurci  son  emur,  si  toutes 
ses  lumieres  n’eussent  pas  ele  obscurcics  par  la  pas¬ 
sion  qui  le  dominait.  Quelquefois,  il  est  vrai,  l'exces 
des  maux  qu'il  eprouvait  lui  arracha  l’aveu  de  son  in¬ 
justice,  il  se  reconnut  coupable  envers  Dieu,  il  de- 
manda  que  ses  fleaux  cessassent  de  l’accabler,  il  pro- 
mi  t  d’obeir  a  sa  voix,  mais  ce  n’elait  qu’un  subter¬ 
fuge  pour  se  delivrer  des  maux  presents ;  il  persevera 
dans  son  obstination,  et  quand  il  eut  permis  enfin  la 
sortie  des  Israelites,  il  prit  aussit6t  des  mesures  pour 
arreter  leur  marche,  ou  plutot  pour  les  detruire  du- 
rant  leur  voyage. 

Qu’est-ce  done  qu’un  coeur  endurci,  el  qui  pent 
concevoir  le  malheur  d’une  telle  situation?  C’est  le 
plus  grand  fleau  dont  Dieu  puisse  frapper  Thomine  en 
cette  vie :  il  n’en  est  pas  l’auteur  immEdiat  et  positif ; 
Dieu  ne  pent  faire  le  mal,  mais  il  le  permet  en  con¬ 
sequence  des  crimes  multiplies  et  des  resistances 
continuellcs  a  sa  gri’ice.  S’il  reste  encore  quelques 
secours  surnaturels  au  pecheur  endurci,  ils  ne  ser- 
vent  par  l’abus  qu’il  en  fait  qu'a  le  rendre  plus  cou¬ 
pable.  Ce  qu’il  y  ad’infiniment  deplorable,  c’est  qu'il  se 
trouvej  usque  dans  leseindu  christianismedesPharaons 
presque  sans  nombre ;  c’est  qu’il  y  en  a  dans  les  elals 
les  plus  saints,  et  ceux-ci  meme  sont  les  plus  opinia- 
tres,  parce  qu’ils  abusent  plus  souvent,  plus  long- 
temps  et  plus  hardiment  des  moyens  de  salut.  Mais 
que  dirais-je  si  je  voulais  approfondir  cette  maliere  ? 
Ne  trouverais-je  pas  que  tous  ceux  qui  sont  laches, 
tiedes,  indiflerents  dans  le  service  de  Dieu,  sont  tous 
aulant  d’endurcis,  parce  qu’ils  n’evitent  presque  au- 
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cun  inal,  qn'ils  nc  font  prcsque  aucun  bien,  cl  qu’ils 
lie  sc  conveiTisscnt  prcsque  jamais. 

VERSET  27. 


,le  crois  pouvoir  Iraduire  ainsi  la  fin  de  cc  verset, 
pour  rendre  la  lcltre  de  noire  Vulgate.  Si  Ton  consi¬ 
der  toutes  les  plaies  qui  afiligerent  l’Egyple,  avant 
cclle  des  lenebres,  qui  esl  la  neuvieme,  on  verra  que 
la  plupart  sont  precedees  de  menaces,  au  lieu  que 
ccllc-ci  fut  envoyee  sans  cn  averlir  meme  Pharaon.  II 
semble  que  e'est  celle  particularity  qui  est  enonccc 
par  lc  Prophete. 

L’hebrcu  dit :  Et  ils  riaigrirent  pas  leur  discours ,  ce 
qui  rctomberait  dans  le  meme  sens;  car  Dieu  faisait 
ses  menaces  par  la  bouclie  de  Moise  et  d’ Aaron.  D’au- 
tres  Iraduisent :  Et  ils  ne  furent  point  rebelles  a  ses  dis¬ 
cours,  comme  si  le  Prophete  voulail  dire  que  Moise  et 
Aaron  furent  fideles  a  accomplir  tous  les  ordres  que 
Dieu  leur  avail  donnes.  Cette  traduction  n’est  pas 
trop  naturelle  a  la  suite  de  ces  mots  :  Dieu  envoya  des 
tenebres  et  repandit  I'obscurite.  Si  ccpendanl  on  voulait 
s’en  tenir  a  ce  sens,  il  faudrait  croire  que  le  verbe 
cxacerbavit  de  notre  Vulgate  est  distribute,  et  qu  il  si- 
gnilie  que  ni  Moise  ni  Aaron  ne  se  rendirent  rebelles 
aux  ordres  de  Dieu.  Enfin,  puisqu’on  domic  au  verbe 
exacerbavit  la  signification  de  mutavit  on,  infidelis  fuit , 
on  pourrait  traduire  :  Dieu  nc  manqua  point  a  sa  pa¬ 
role. 

Les  auteurs  des  Principes  discuss  disent  :  Il  rtpan- 
dit  des  tenebres  et  fit  regner  tine  nuit  impenetrable ,  cifin 
que  les  Egyptiens  cessassent  d'etre  rebelles  a  sa  parole. 
Par  lii  il  donne  a  la  conjonction  hebraique  une  force 
cau sale  ou  finale,  ce  qui  arrive  rarement  dans  cette 
langue;  mais  on  en  cite  quelques  exemples,  et  cela 
pourrait  suffire  pour  justilier  la  version  de  ces  au¬ 
teurs. 

A  regard  des  EXX,  ils  doivent  elre  ici  en  faute, 
car  ils  nc  presenlent  point  la  negation  :  ils  mettent 
dans  l’edition  du  Vatican,  /.at  irafenkpavav  tgu;  ttyov; 
auTcu,  dans  l’edition  d’Alde  et  de  Complute,  o-ci  Ttv.pt- 
izUfty.vofj,  et  Ton  soupQonne  que  cet  on  a  ele  substitue 
mal  a  propos  par  les  copistes  a  Sure,  neque.  il  est 
pourlant  vrai  que  le  sens  dc  ces  interpretes  est  fort 
nature!  en  cet  endroit  :  Dieu  envoya  les  tenebres,  il  re- 


■ 
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pandit  I’obscurite,  et  les  Egyptiens  se  raidirent  contre 
sa  parole.  Mais  la  negation  ayanl  ele  vue  par  tous  les  j 
anciens  interpretes  et  par  saint  Jerome,  on  ne  peut  j 
la  supprimer  sans  alteier  le  lexte  bebreu.  On  ne  l’al-  j 
tererait  cependant  pas  si  Ton  prenail  cette  negation 

hebraique  N1?  comme  interrogation  :  An  non  exacerba- 
verunt?  etc.;  alors  le  sens  des  LXX  serait  conserve. 

Voila  lout  ce  qu’on  peut  dire  sur  la  lettre  de  cc 
verset.  11  est  visible  que,  comme  le  Prophete  entre 
dans  la  description  des  plaies  de  l’Egyple  par  le  recit  I 
de  ces  tenebres,  qui  ne  furent  que  la  neuvieme  plaie, 
il  est  eensd  ne  point  garder  I’ordre  des  fails  racontes 
dans  l’Exode.  Son  ouvrage  est  un  poeme  et  non  une 
bistoirc. 


REFLEXIONS. 


Les  tenebres  exterieures  qui  couvrirent  FEgypte 
durant  trois  jours  ctaient  l’image  du  trouble  inlerieur 
qui  agitail  les  Egyptiens.  C’est  l’auleur  du  livre  de  la 
Sagesse  qui  nous  Fnpprend.  Ces  homines  coupables 
avaient  cm  echappcr  a  la  vengeance  divine;  mais,  dit 
Peerivain  sacrc,  ils  furent  inveslis  d'une  nuit  si  pro- 
fonde,  qu’ils  demeurerent  comme  separes  les  uns  des 
aulres,  et  plonges  dans  les  tenebres  de  l’oubli ;  une 
terreur  subite  les  saisit,  des  spectres  horribles  les 
troublerenl,  des  sons  lugubres  les  alarmerent,  des 
eclairs  soudain  lesglacerent  d’effroi.  Leur  conscience 
criminelle  leur  fit  pressentir  des  inaux  encore  plus 
grands.  Il  semble  que  PEsprit  saint  a  voulu  nous  tra¬ 
cer  Pimage  des  tenebres,  oil  scront  plonges  les  re- 
prouves,  et  des  remords  elernels  qui  les  dcchireront. 
Si  les  amusements  ou  les  affaires  du  sieele  causent 
des  distractions  aux  pechcurs  durant  leur  vie,  et  les 
Cinpeehent  de  voir  lout  le  desordre,  tout  le  chaos  de 


leur  interieur,  quelle  sera  leur  ressource  au  moment 
de  la  mort,  et  quel  espoir  leur  rcstera-t-il  au  tribunal 
du  souverain  Juge?  Comme  la  lumiere  de  Dieu  meme 
est  la  recompense  des  saints,  les  tenebres  de  Penfer 
sont  le  parlage  des  impies.  Le  sort  des  uns  et  des  au- 
tres  est  Pceuvre  de  Dieu  seul  :  il  eclaire  les  premiers 
de  sa  splendeur  increee,  et  il  accable  les  seconds  du 
poids  de  sa  colere;  il  plonge  toutes  lours  facultes 
dans  la  nuit,  oil  tout  les  effraie,  tout  les  desespere. 
C’est  /mi,  dit  le  Prophete,  qui  envoya  les  tenebres,  qui 
repandit  I'obscurite.  Jugeons  de  cetie  plaie  par  le  con- 
traste  de  ses  bienfaits,  par  l'elendue  immense  de  sa 
misericorde.  Les  Israelites  jouirent  du  ciel  le  plus  pur, 
tandis  que  les  Egyptiens  poussaient  dcs  cris  lugubres 
du  fond  des  tenebres  horribles  qui  les  environnaient. 
Apprenons  a  redouler  ce  terrible  fleau  dont  Jesus- 
Christ  menace  aussi  les  pechcurs;  il  y  aura  pour  eux 
des  tenebres  exterieures ,  et  dans  ces  lenebres  des  pleurs 
el  des  grincements  de  dents. 

versets  28,  29,;30. 

Ces  versets  onl  rapport  aux  versets  49,  50  et  sui- 
vanls,  du  psaume  77 ;  mais  je  ne  laisse  pas  de  les 
expliquer,  parce  qu’il  s’y  trouve  des  differences  assez 
remarquables.  Par  exemple  le  Prophete  dit  ici,  que 
les  poissons  rnoururent  dans  les  eaux  converties  cn 
sang,  que  les  grenouilles  penetrerent  jusque  dans  les  ap- 
partements  des  rois,  que  les  moucherons  sc  repandirent 
dans  toutes  les  contrees  de  I’Egypte;  ces  particularity 
ne  sont  pas  dans  le  Psaume  77,  mais  on  les  lit  dans 
FExode,  avec  cette  difference,  que  les  grenouilles  sont 
dites  ntes  de  la  terre ,  et  que  l’Exode  les  dit  produites 
du  fleuve  :  mais  cn  disant  la  terre,  on  doit  entendre 
aussi  lc  fleuve  qui  Farrose;  d’ailleurs  les  grenouilles 
peuvent  etre  diles  n£cs  de  la  terre,  puisqu’clles  cou¬ 
vrirent  toutes  les  contrees  de  FEgypte,  et  qu’elles  cn- 
trerent  meme  dans  les  appartements  du  roi,  de  ses 
enfants,  dcs  grands,  etc. ;  car  e’est  ainsi  qu’il  faut  en¬ 
tendre  ces  mots,  regum  ipsorum. 

REFLEXIONS. 

Yoici  deja  quatre  fleaux  ou  quatre  plaies  qui  affli- 
gent  l  Egyptc.  Les  magiciens  eonvertirent  aussi  Feau 
|  en  sang, |ret  produisirent  des  grenouilles;  mais  ils  ne 
|  purent  faire  nait re  des  moucherons,  leur  art  echoua 
la,  et  ils  s'ecrierenl  quo  le  doigl  dc  Dieuse  manifeslait 
dans  ce  prodige.  11  semble  que  les  deux  ou  meme  les 
trois  premiers,  en  y  comprenant  les  baguettes  chan- 
|j  gees  en  serpents,  etaient  aussi  difficilcset  aussi  eton- 
;  nants  (jue  la  production  des  moucherons;  mais  Dieu 
ij  nc  leur  permit  pas  de  reussir  dans  cette  operation. 

Les  demons,  dont  ces  magiciens  invoquaient  le  se- 
;!  cours,  sont  cn  la  main  de  Dieu,  comme  toutes  les  au- 
Ires  creatures,  et  ils  n’usent  de  leur  pouvoir  que  de- 
j  pendaminent  des  ordres  de  Dieu.  Si  ces  magiciens 
j  rendirent  alors  hommage  a  la  toute-puissance  du  sou- 
|  verain  fltre,  Pharaon  qui  avait  mis  sa  confiance  dans 
i  leur  art,  devait  les  imiter,  et  obeir  aux  volontes  du 
|  Tres-IIaut.  Si  ces  enchanteurs  ne  pretendaient  qu’ex- 
I  cuscr  leur  faiblesse,  en  reconnaissant  qu’il  y  avail  un 
j  agent  superieur  a  eelui  qui  leur  communiquait  son 
i  pouvoir,  Pharaon  devait  p  re  fere  r  Moise  et  Aaron  a  ces 
enchanteurs,  et  se  rendre  docile  a  la  voix  de  Dieu,  qui 
j  parlait  par  Forgane  des  deux  Israelites.  Probablement 
j  cc  prince  congedia  cette  troupe  de  charlatans,  puis- 
qu’ils  ne  paraissent  plus  dans  la  suite  de  cette  his- 
!  toire,  que  comme  des  gens  converts  comme  les  aulres 
:  d’ulceres  et  de  pustules,  qui  les  desolaient.  Mais  le  roi 
j  n’en  demeura  pas  moins  obstine  dans  sa  desobeis- 
i  sauce  aux  ordres  du  Seigneur.  Cela  parait  comme  in- 
!  croyable,  quand  on  juge  des  ehoses  de  sang  froid  et 
|  sans  interet;  mais,  quand  on  considerc  l’empire  qu’a 
|  un  cceur  passione  sur  les  lumieres  de  Fesprit,  la  con- 
duite  de  Pharaon  rentre  dans  le  plan  ordinaire  dcs 
egarements  de  Fliomme.  Il  n'est  pas  difficile ,  dit  un 
auteur  (1),  de  connaitre  la  verite,  quand  on  est  sincere - 

(I)  Shuckford,  e.  il,  p.  105. 
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meat  dispose  a  I’embrasser  ;(rnais,  qucmd  le  coeiir  est  pos- 
sede  par  la  passion,  les  raisons  les  plus  fortes  et  les  de¬ 
monstrations  nc.  peuvent  persuader,  quilque  penetration 
q  non  ait,  etqaelque  capacilequon  possede  pour  disiin- 
fjucr  un  argument  concluanl  d’un  sophisme. 

YERSETS  51,  52. 

L*  Psalmiste  fait  ici  mention  de  la  septieme  plaie ; 
ex*  la  it  line  grele  horrible,  melee  de  loimerres  et  de  la 
loud  re.  Dans  1’Exodc  il  n’est  parle  qu’en  general  du 
degat  des  arbres.  Notre  Prophete  specific  les  vignes  1 
ct  les  figniers.  II  avail  this's i  parle  des  vignes  dans  le  ! 
Psatime  77,  et  il  y  ajoutait  les  sijeomores.  Le  livre  de  | 
la  Sagesse  dil  que  le  feu  qui  lomba  pour  lors  du  ciel,  1 
avait  encore  plus  de  force  dans  lean,  quoique  le  propre  i 
de  cct  element  soit  d'eleindre  le  feu.  Ce  meme  livre  ; 
sacre  ajoute  que  ee  feu  ne  faisail  point  perir  les  autres 
animaux  qui  avaient  ete  envoyes  par  Vordre  de  Dieu  pour 
tourmenter  les  impies;  ce  qu'il  faut  entendre  des  mou- 
cherons  on  cousins,  car  on  ne  lit  point  dans  I’Exode 
que  celte  plaie  cessa  lorsque  les  magiciens  eurent 
avoiie  qu’ils  nc  pouvaient  produire  ces  insectes;  a 
l’egard  des  aulres  animaux  tels  que  les  grenouilles  et 
les  mouches,  il  est  certain  qu’a  la  priere  de  Pharaon, 
Moise  les  avait  detruits. 

REFLEXIONS. 

La  premiere  fois  que  Moise  et  Aaron  se  presen te- 
renl  devant  Pharaon,  et  lui  demanderent  au  nom  du 
Seigneur  Dieu  d’lsrael  de  laisser  aller  les  Hebreux 
dans  le  desert  pour  y  otfrir  des  sacrifices,  ce  prince 
repOndit  avec  hauteur  :  Quel  est  ce  Seigneur  Dieu  qui 
exige  que  je  lui  obeisse ,  et  que  je  laisse  parlir  les  He¬ 
breux?  Jene  connais  point  ce  Seigneur,  et  les  Hebreux 
ne  sortiront  point  de  mes  etals.  Celte  reponse  pleine 
d'impiete,  flit  bientot  refutee  par  les  prodiges  qu’ope- 
rerent  Moise  et  Aaron  au  nom  de  ce  meme  Dieu  dont 
Pharaon  parlait  avec  si  peu  de  respect.  Mais  de  plus 
les  deux  envoyes  repelerent  souvent  a  ce  prince  opi- 
niatre  et  endurci,  que  le  Seigneur  Dieu,  au  nom  de  qui 
ils  parlaient,  etait  le  seul  maitre  de  la  terre,  et  que  nul 
autre  ne  lui  etait  comparable.  Cette  assertion,  soutenue 
du  temoignage  des  miracles,  devait  persuader  Pha¬ 
raon,  a  moins  qu’il  ne  fut  alhee  ou  deisle,  ce  qui  n’est 
point  vraisemblable.  11  adorait  les  dieux  de  son  pays, 
comine  tous  les  autres  Egyptiens;  et,  quoique  ces  ido- 
lalres  crussent  que  les  dieux  d’unc  nation  n’avaient 
point  d' empire  sur  ceux  des  autres  peuplcs,  quand 
Pharaon  vil  que  le  Dieu  des  Hebreux  usail  d’un  pou- 
voir  absolu  dans  l’Cgypte,  il  devait  en  conclure  que 
ce  Dieu  etait  superieur  a  tous  les  autres.  Moise  et  Aa¬ 
ron  lui  disaienl  qu’il  etait  YEternel;  car  ils  se  ser- 
vaient  toujours  du  nom  essentiel  de  Dieu  en  lui  par- 
lant;  et  Pharaon  lui-meme,  quand  il  conjurait  ces  en-  ; 
voyes  de  le  delivrer  des  maux  qui  aflligeaient  son 
people,  ne  se  servait  que  du  nom  de  YEternel.  A  quoi 
tenail-il  done  qu’il  ne  renongat  a  son  opiniatrete?  11 
tenait  a  son  coeur  deprave,  a  son  hypocrisie,  a  son 
attachement  aux  mauvais  principes  de  politique  qu’il 
avait  pris  pour  sa  regie,  peut-elre  a  un  faux  point 
d’honneur  qui  lui  faisail  croire  qu’il  etait  honteux  a 
un  roi  de  se  retracler,  d’accorder  ce  qu’il  avait  d’a- 
bord  refuse  avec  hauteur. 

L’aveuglement  de  ce  prince  est  deplorable ;  mais 
tous  lant  que  nous  sommes ,  nous  ne  faisons  guere 
plus  d’allenlion  que  lui  a  cette  instruction  de  Moise  : 
Nul  nest  comparable  au  Seigneur  noire  Dieu  ;  le  Sei¬ 
gneur  noire  Dieu  est  le  seul  maitre  de  la  terre :  e’est 
YEternel  qui  nous  parle.  Dans  le  concours  de  nos  pas¬ 
sions,  ces  veriles  si  essentielles  disparaissaienl;  nous 
sommes  rebelles  jusqu’a  la  fin  de  nos  jours,  et  nous 
entrons  dans  l’eternite,  comme  Pharaon  dans  la  Mer- 
Rouge,  pour  y  elre  engloutis,  ct  y  perir  sans  res- 
source. 

versets  55,  54,  55. 

C’est  la  huitieme  plaie  que  le  Prophete  decrit  dans 
le  premier  et  lc  second  verset,  ct  la  dixieme  et  derniere  i 


dans  le  troisieme;  celle-ci  est  aussi  expriinee  dans  le 
Psaume  77 ,  a  peu  pres  dans  les  memes  termes  :  lc 
lleau  des  sautcrclles  fut  si  terrible,  selon  le  livre  do  la 
Sagesse,  que  les  piqures  de  ces  insectes  faisaient 
mourir  les  horn  mes,  L’Exode  ne  lait  point  mention  de 
ce  flit ,  mais  il  sullit  que  1  auteur  inspire  de  la  Sagesse 
en  parle,  pour  qu’on  ne  puisse  le  revoquer  en  doule. 
On  pent  croire  au  reste,  ou  quo  la  puanteur  de  ces 
animaux  infeclait  les  maisons  au  point  de  laire  perir 
ceux  qui  les  habilaienl,  ou  quo  le  tourment,  I'inquie- 
lude,  la  persecution  qu’ils  portaient  parlout,  redui- 
saient  les  homines  a  une  tristesse  qui  les  faisait  mou¬ 
rir.  Il  est  certain  que  Pharaon  demanda  d’etre  delivre 
de  ce  fleau  qu’il  appelail  une  mort ,  et  cela  suflit  pour 
juslilier  I’auteur  du  livre  de  la  Sagesse. 

REFLEXIONS. 

ki  se  termine  le  recit  des  plaies  dont  Dieu  frappa 
l’Lgypte.  Ce  qui  arriva  au  passage  de  la  xMer-Rougc  ne 
fut  plus,  pour  Pharaon  et  pour  son  people,  une  plaie, 
mais  une  destruction  totale.  Et  de  celte  manicre  fut 
justifies  la  parole  du  Seigneur  parlant.il  Pharaon  par 
la  bouche  de  Moise  :  Je  vous  ai  elabli  pour  montrer 
dans  vous  ma  puissance ,  et  a  fin  que  mon  nom  suit  an - 
nonce  dans  toute  la  terre.  Saint  Paul  repete  ce  passage 
de  l’Exode.  en  mctlant:  Je  vous  ai  tleve;  quelques- 
uns  traduisent :  Je  vous  ai  suscite ;  d’aulres  i  Je  vous  ai 
conserve  pour  montrer  en  vous  ma  puissance,  c-tc.  Le 
lermc  dont  se  sert  lc  texte  hebreu,  est  susceptible  de 
loutes  ces  versions  ;  et  je  ne  vois  pas  I’avanlage  qu’on 
peut  lirer  des  unes,  et  le  desavantage  qu’on  peut 
craindre  des  autres  dans  les  differents  syslemes  sur  la 
predestination  des  hommes.  Moise  dans  l’Exode ,  et 
S.  Paul  ecrivant  aux  Domains,  ne  disent  point  que 
Dieu  a  cree,  ou  conserve,  ou  eleve ,  ou  place,  ou  suscite 
Pharaon  pour  qu’il  fit  le  mal,  pour  qu’il  desobeita  ses 
volonles ;  ils  disent  que  l’intenlion  de  Dieu  a  ete  que 
sa  puissance  fill  manifestee,  et  que  son  nom  fut  annonce 
dans  toute  la  terre.  C’est-lix  le  dessein  que  Dieu  a  sur 
tous  les  hommes  :  si  les  uns  sont  lideles  a  sa  Ioi,  Dieu 
est  glorilie  par  leur  obeissance  el  par  la  recompense 
dont  il  les  couronne;  si  les  aulres  sont  opiniatres  et 
rebelles  comme  Pharaon,  Dieu  est  glorilie  par  les  ven¬ 
geances  qu’il  en  tire.  C’est  ce  qui  arriva  a  regard  de 
ce  roi  d’Egypte.  Dieu  prevoyant  son  opiniatrete,  nc 
laissa  pas  de  le  creer,  de  le  conserver ,  de  Yelever,  de  le 
placer  sur  le  trone ;  et  pour  tirer  sa  glob  e  de  cette 
opiniatrete  meme,  il  resolut  de  le  frapper  de  ses  flea:ix. 
C’est  ainsi  qu’il  en  use  a  l’egard  de  tous  les  mediants 
qu’il  punit  en  ce  monile,  ct  des  reprouves  qu’il  ne  pu- 
nit  que  dans  l  elernite  :  tous  et  chacun  il’eux  sont 
coupables  par  le  mauvais  usage  qu’ils  font,  ou  out 
fait  de  leur  liberte,  et  Dieu  manifeste  sa  puissance  en 
aechargeant  sur  eux  le  poids  de  sa  colere.  Il  n’y  a  point 
la  d’autre  myslere  que  ccluidel’independancedeDieu 
qui  aurait  pu  sauver  tous  ceux  qui  se  perdent,  mais 
qui,  selon  les  regies  de  son  irifinie  sagesse,  fait  mise- 
ricorde  a  qui  il  lui  plait,  el  abandonee  a  leur  sens 
reprouve  ceux  qui  veuleut  se  perdre.  Pour  juslifier 
cette  infinie  sagesse,  il  suffit  que  tous  aient  eu  des 
movens  tres-suttisants  pour  se  sauver. 

verset  56. 

La  premiere  partie  du  verset  enonce  ce  qui  est  rap- 
porte  dans  l’Exode,  que  les  Israelites  emporterent  des 
vases  d’or  et  d’argent,  et  des  habits  qu’ils  avaient  em- 
pruntes  ou  regus  en  don  des  Egyptiens.  Nous  mel¬ 
tons  celte  disjonctive,  parce  qu’il  n’est  pas  certain  que 
les  Hebreux  aient  enleve  ces  richesses  malgre  les 
Egyptiens,  et  qu’il  est  plutot  assez  vraisemblable  que 
ceux-ci  leur  en  lirent  present,  soit  pour  hater  leur  de¬ 
part,  soit  par  reconnaissance  de  leurs  services,  soit 
a  cause  des  liaisons  qu’ils  avaient  eues  avec  eux.  Le 
texte  hebreu  de  l’Exode  peut  elre  traduit  ainsi  :  Les 
enfants  d’lsrael  firent  selon  I'ordre  de  Moise,  el  deman¬ 
derent  aux  Egyptiens  des  vases  d’or,  des  vases  d’argent 
et  des  vctemcnis.  Et  le  Seigneur  donna  grace  au  peuplc 
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cnvers  les  Egijptisns;  Us  leur  demand! rent  (ces  riches-  ( 
ses),  ct  Us  depouillcrent  les  Egypliens .  Ce  mot  dcpouil-  ' 
Icrcnl  peut  signifier  que  les  Egypliens  s'appauvrirenl  j 
eux-mcmcs,  en  donfUnt  avec  profusion  ce  qu'ils  avaient.  i 
Ce  qui  autorise  cetlc  version ,  c'est  que  le  verbe  he-  I 
hreu  qui  signifie  cerlainement  demander  au  premier 
m'embre  de  la  phrase,  est  repeie  au  second,  et  doit  • 
signitier  la  meme  chose,  non  emprunter.  Au  reste,  il  j 
n’y  aurait  aucune  difficulty  a  dire  que  ce  fut  un  pur  j 
pret  dansl’idee  des  Egypliens,  et  que  Dieu,  qui  est  le  j 
in  nitre  souverain  de  tous  les  biens,  transmit  le  do-  : 
maine  de  ceux-ci  aux  Israelites,  qui  d’ailleurs  avaient 
droit  d’etre  payes  des  services  qu’ils  avaient  rendus  si  j 
long-temps  aux  Egypliens.  On  peut  voir  les  inter-  ! 
proles;  ils  justilient,  par  toulcs  sortes  de  raisons,  la 
conduite  des  Hebreux  sur  ce  point  particulier  <des  ebels 
qu’ils  emportereht  de  l’Egy pte.  i 

Dans  la  seconde  partie  du  verset,  le  Prophete  nous 
apprend  une  circenstance  qui  n’est  point  dans  l’Exode, 
mais  qui  n’en  est  pas  moins  certaine,  puisque  le  psal- 
miste  est  un  auteur  inspire;  c’est  qu’il  n’y  avail  point 
de  malades  dans  les  tribus  d’lsraei.  L’hebreu  dil  meme 
qu’il  n’yavait  personne  qui  fut  fuible ,  qui  mar  chat  avec 
peine ,  qui  cfioppdt  en  marchant;  cette  derniere  expres¬ 
sion  repond  uirectement  au  texte.  Or,  c’elait  assure-  j 
ment  un  prodige  que  dans  un  nombre  de  deux  mil¬ 
lions  et  demi  ou  meme  trois  millions  de  personnes,  il 
n’y  cut  pas  un  infirme,  Dans  une  ville  de  huit  cent 
mille  ames,  ii  meurl  tous  les  jours  cinq  nan  te  person¬ 
nes,  et  dans  une  de  deux  millions  et  demi,  il  en  mour- 
rait  cent  cinquante.  On  peut  juger  par  ce  calcul  du 
nombre  des  malades.  Le  prodige  a  regard  des  llebreiix, 
etail  d’autant  plus  grand,  qu’ils  sorlaient  d’un  pays 
desole  par  toutes  sortes  de  maux,  et  nolamment  par 
la  mort  de  tous  les  premiers-nes,  arrivee  dans  une 
seule  nuit. 

REFLEXIONS. 

On  voit  id  le  Seigneur  multiplier  lout  it  la  fois  les 
miracles  de  terreur  et  les  miracles  de  protection,  ac-  j 
cabler  les  ennemis  de  son  nom ,  et  repandre  ses  fa¬ 
vours  sur  ceux  qui  faisaieut  profession  de  le  servir.  j 
La  justice  et  la  misericorde  se  rencontrent  dans  les 
memos  circomtances ;  et  c’est  une  grande  figure  de 
ce  qui  est  arrivO  a  la  naissance  du  christianisme,  de  ce 
qui  arrive  encore  tous  les  jours  parmi  les  homines  qui 
peuplent  la  terre,  et  de  lout  ce  qui  arrivera  au  temps 
de  la  consummation  generate.  Quand  J.-C.  fut  remould 
vers  son  Pere,  les  vengeances  divines  se  manifestere.nt  . 
contre  les  Juifs  opiniatres  et  endurcis,  tandis  que  tous 
les  tresors  de  la  misericorde  s’ouvrireut  pour  les  gen- 
tils  dociles  a  la  foi.  Aujourd’hui  encore  Dieu  punit  par 
l’endurcisseinent  ceux  des  chretiens  ou  des  idolalres 
qui  n’usent  pas  des  rnoyens  du  saint  qu’il  leur  avail 
prepares,  tandis  qu’il  remplit  de  lumiere  et  d’onction 
ceux  qui  le  cherchent  avec  foi  et  sincerity.  Enfm,  au 
dernier  jour  le  bras  de  Dieu  s’appesantira  pour  jamais 
sur  les  pecheurs,  tandis  que  les  jusles  gouleront  eler- 
nellement  le  fruit  des  plus  abondantes  misericordes. 

verset  57. 

Quand  on  vit  les  premiers-nes  frappes  de  mort  dans 
lout  le  pays,  il  n’y  eut  plus  qu’un  cri  pour  hater  le 
depart  des  Israelites.  Pharaoh  permit  eh  fin  a  Moi'se 
et  Aaron  d’emmener  tout  leur  peuplc  ;  et  tous  les 
Egypliens  brent  les  dermeres  instances  pour  se  voir 
delivres  d’une  nation  devenue  si  redoutable  par  la  pro¬ 
tection  du  Dieu  qu’elle  servait.  Cette  crainlc  des  Egy- 
ptiens  peut  achever  de  nous  convaincre  que  s’ils 
avaient  d’abord  simplement  prole  leurs  eb'ets  aux 
Israelites  pour  les  recouvrer  a  leur  retour,  dans  ce 
moment  de  frayeur  et  de  consternation  ils  consenti- 
renl  volo  tiers  a  les  perdre,  plulol  que  d’habiter  de- 
sormais  avec  des  gens  qui  leur  avaient  cause  taut  de 
maux.  C’est  la  judicieuse  observation  de  S.  Augu¬ 
stin. 

REFLEXIONS. 

On  a,  dans  les  sentiments  dePharaon  ct  des  Egyp- 


tiens,  un  exemple  de  la  crainlc  basse  et  purement  ser¬ 
vile.  Ce  que  le  Seigneur  avail  fait  pour  les  convaincre 
de  sa  puissance,  n’avait  point  change  leur  ceeur;  ils 
n ’avaient  lire  aucune  consequence  vraiment  religieusc 
et  salulaire  de  taut  de  beaux  accumules  sur  leur  tele, 
ils  n’avaient  point  dit  :  Ce  Dieu  d’lsrael  est  le  seul 
maitre  que  nous  devons  reconnaitre;  tous  nos  dieux 
ncsont  rien  en  sa  presence ;  ils  ne  peuvent  servir  qu’a 
nous  seduire,  et  ils  soul  incapables  de  nous  proteger. 
Tout  ce  qn’avait  opere  sur  ces  homnyes  idolalres  la 
multitude  des  prodiges  dont  ils  avaient  etc  lesvicitmcs, 
c’elait  de  renonccr  malgre  eux  aux  services  qu’ils  ti- 
raient  des  Israelites;  encore,  au  moment  du  depart, 
Pharaon  et  les  siens  voulurent-ils  se  dedommagerde 
cette  perte,  en  accahlant  la  nation  fugitive.  Etrange 
illusion  !  ignorance  profonde  de  la  puissanca  du  Tres- 
Haut!  Celui  qui  avail  protege  Israel  par  tanl  de  pro¬ 
diges,  pouvail  il  l’abandonner  dans  le  moment  le  plus 
critique?  Devail-il  Ini  elre  plus  difficile  de  faire  un 
nouveau  miracle  pour  le  couvrir  dans  sa  marchc,  que 
d’operer  tous  ceux  qu’il  avait  fails  pour  obtenir  sa  de¬ 
li  vrance?  ' 

La  crainte  du  pecheur  au  lit  de  la  mort ,  n’est  sou- 
vent,  comine  celie  de  Pharaon  et  de  ses  courlisans, 
qu’un  pur  ddsespoir  de  n’etre  plusen  etat  de  resister 
au  Seigneur :  toutes  les  passions  sont  dans  le  coeur, 
mais  il  faut  faire  un  divorce  eternel  avec  les  objets 
qui  leur  servaient  d’aliment.  La  connaissance  et  l’a- 
mourde  Dieu  n’ont  aucune  part  aux  sacrifices  neces- 
saires  que  les  circonslances  commandent.  On  entre 
dans  l’etcrnile  tout  aussi  ennemide  Dieu  que  Pharaon 
l’etait  d’lsrael ,  quand  il  le  poursuivait  a  travers  les 
dots. 

verset  58. 

Il  a  ete  parle  de  cette  colonne  de  nueo  dans  I’Exode, 
dans  le  psaume  77  el  dans  plusieurs  autres  endroitsdc 
l’Ecriture.  On  peut  revoir  ce  que  nous  en  avons  dit 
dans  le  psaume  quo  nous  eitons.  Nous  croyons,  avec 
plusieurs  interpreles,  que  cette  nuee  couvrait  le  camp 
d’lsrael  duranl  le  jour  :  c’est  ce  que  parait  indiquer  ici 
le  Prophete  et  Moise  lui-meme,  qui  dit  au  iivre  des 
Nombres,  que  la  nueeelail  sur  les  Israelites.  Saint  Paul 
dit  aussi  aux  Corinthiens,  que  les  anciens  Israelites, 
leurs  peres ,  avaient  tous  ete  sous  la  nuee.  On  objecte  que 
si  cette  nuee  avait  ete  sur  le  camp,  elle  n ’aurait  pas 
guide  Israel  dans  sa  marchc;  mais  cette  difficulty  n’est 
I  rien,  puisque  cette  colonne  pouvail  s’elargir  el  s’eten- 
!  dre  a  sa  base  ,  tandis  qu’elle  se  retrecissait,  qu’elle 
;  se  debordait  a  la  tete  du  camp,  et  qu’elle  servait  de 
|  guide  aux  Hebreux. 

REFLEXIONS. 

Cette  nuee  qui  servit  de  guide  aux  llebreux ,  me  re- 
presenle  la  foi ,  qui  est  si  lumineuse  dans  ses  motifs 
et  si  obscure  dans  ses  objets  :  elle  me  represente  les 
divines  Ecritures ,  qui  sont  pleines  de  lumieres  et 
d’obscurites ;  en  sorte,  neanmoins,  que  leur  eclat  de- 
couvre  la  verite  jusque  dans  les  obscuriles  memes  , 
coniine  les  Israelites  elaient  guides  durant  le  jour  par 
la  nuee,  quoiqu’elle  ne  leur  presentat  que  ce  qu’il  v 
avait  d’obscur  dans  elle,  au  lieu  que  durant  la  nuit  elle 
ne  faisait  voir  que  sa  partie  lumineuse.  Elle  me  re- 
presente  les  saintes  obscuriles  et  les  vives  lumieres 
de  l’adorable  Eucharislie.  La  majesle  du  Tres-Ilaut  y 
est  voilee  pour  menager  notre  faiblesse;  et  les  dons 
de  sa  misericorde  s’y  font  reconnaitre  par  la  ferveur 
qu’elle  nous  inspire  ,  par  la  foi  qu’elle  fait  ci  oilre  ea 
nous,  ct  par  l’amour  divin  qu’elle  allume  dans  nos 
coeurs.  Cette  nuee  merveilleuse  me  represente  I’ctat 
du  chretien  durant  les  jours  de  son  exil  sur  la  terre. 
j  II  marche  dans  l’obscurite ,  parce  qu’il  ne  voit  encore 
les  promesses  que  de  loin  el  comme  voilees  a  ses  yeux  ; 
mais  il  ne  laissc  pas  d’etre  environne  de  lumiere,  parce 
qu’il  est  fermedans  sa  foi  et  inebranlabledans  son  es- 
perance,  parce  qu’il  conn  ait  la  verite,  et  que  rien  n’est 
capable  de  Ten  separer.  Enfm,  cette  colonne  conduc- 
trice  d’lsrael  me  represente  le  grand  myslere  deDieu, 
qui  se  cache  et  se  revele  en  cette  vie ,  qui  demeure 
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toujours  cache  aux  incredules  el  anx  mondains  ,  el 
toujours  plein  de  lumiere  pom*  ceux  qui  lo  cherchent 
avec  simplicity. 

versets  59,  40. 

Le  psalmiste  rappelle  ici  trois  prodiges  de  bienfai- 
sance  operes  en  faveur  des  Israelites  ,  savoir  :  1  envoi 
des  cailles,  la  chute  de  la  manne  ci  l’eau  sortie  du  ro- 
eher.  Ces  mervcilles  sent  racontees  dans  l’Exode , 
dans  lcs  Noinbres,  dans  le  psaume  77,  etsont  si  con- 
nues,  qu’il  n’est  pas  necessaire  d’y  insister.  11  parait 
seulement  que,  comme  le  Prophete  n’a  pour  ohjet 
dans  son  psaume  que  de  rappelcrdes  bienfaits,  il  se 
borne  ici  a  parler  du  premier  envoi  des  cailles,  lequel 
n’atlira  aucun  chatiment  aux  Israelites ;  cl  qu’il  parle  | 
aussi  simplement  des  eaux  sorties  du  rocher  a  Ha-  | 
phidim,  evenement  oil  Moise  ne  lit  rien  qui  deplut  a  | 
Dieu. 

II  y  a  dans  l’hebreu,  au  premier  de  ces  versets, 
petiit ,  et  non  petierunt ;  ce  qui  fait  croire  que  le  Pro¬ 
phete  entend  ou  Moise,  ou  le  peuple,  el  cola  rentre  dans  j 
le  meme  sens. 

Au  second  verset ,  il  y  a  ,  abierunl  in  siccis  (lumen  ,  j 
d’oii  il  est  visible  qu’on  doit  suppleer  locis  et  sicut,  j 
en  sorte  que  loute  la  phrase  soil  la  meme  chose  que  | 
celle-ci  :  Abierunl  aqua  in  locis  siccis  sicut  j lumen .  ' 
Toules  les  versions  rendent  ce  sens.  t. 


I  lures  est  un  tresor  dont  peu  de  personnes  font  un  bon 
j  usage,  et  dont  trop  de  personnes  abusent.  11  fan l,  pour 
I  cn  profiler,  eeouler  l’Eglise,  consnltcr  Ja  tradition, 
i  recueillir  les  sentiments  des  anciens,  lire  avec  un  vrai 
!  desir  de  devenir  meilleur,  implorer  la  lumiere  divine, 

|  ne  negliger  rien,  comparer  bcaucoup,  s’arreler  quand 
|  on  doule,  avouer  son  insuffisance  quand  on  nc  pent 
i  resoudre  les  diflicultes,  penser  que  ces  divins  ouvra- 
ges  participentde  la  nature  de  Dieu  meme,  qui  se  ma¬ 
nifesto  pour  nous  inslruire,  ctqui  se  cache  pour  eprou- 
ver  notre  foi. 

verset  44. 

C’esl  ici  la  raison  generate  que  domic  le  Psalmiste 
des  bienfaits  dont  Dieu  avail  comble  son  peuple.  11 
voulait  etre  fidele  aux  promesses  faites  a  Abraham. 
Selon  ces  promesses,  la  poslerite  de  ce  patriarche 
devait  se  multiplier  comme  les  etoiles  du  ciel ;  die 
devait  etre  misecn  possession  de  la  lerre  de  Chanaan  ; 
clle  devait  donner  le  Messic  au  monde :  pour  l’accom- 
plissement  deccs  promesses,  il  fallait  surmonler  bien 
des  obstacles,  resister  a  beaucoup  d’ennemis,  enchai- 
ner  mille  causes  physiques  et  morales,  preparer  des 
voies  extraordinaires ,  et  elonner  la  lerre  par  des 
prodiges. 

11  y  a  dans  l’hebreu  ,  parce  qu’il  se  souvint  de  sa  sainte 
parole  avec  Abraham  son  serviteur;  e’est  le  meme  sens. 

REFLEXIONS. 


REFLEXIONS. 

Ces  miracles  operes  dans  le  desert  sont  souvent  rap- 
pelesa  la  memoire  des  Israelites;  il  en  est  fait  men¬ 
tion  dans  la  plupartdes  livres  de  l’ancien  Testament, 
etle  psalmiste  est  un  des  ecrivains  sacresqui  a  pris 
le  plus  de  soin  d’en  parler.  Cette  attention  etait  ne¬ 
cessaire  pour  deux  raisons  :  la  premiere ,  parce  qu’il 
importait  de  transmettre  a  la  poslerite  un  temoignage 
constant  et  perseverant  durant  lous  les  siecles ,  de 
ces  miracles  qui  appuyaientla  verite  dela  religion  re- 
velee;  laseconde,  parce  qu’il  fallait  conserver  dans 
l’esprit  des  Juifs  charnels  et  extremement  porles  a  l’i- 
dolatrie,  le  souvenir  duDieu  unique,  qui  avait  parle  a 
Moise,  et  qui  l’avait  fait  depositaire  de  sa  puissance. 
Malgre  les  frequeirtes  repetitions  de  ces  memes  faits, 
ce  peuple,  inconcevable  dans  sa  legerete  ou  dans  sa 
grossierete,  ne  prenat  presque  jamais  le  vrai  sens 
de  ce  que  ses  peres  et  ses  prophetes  lui  avaient  dit. 
Du  temps  de  Jesus-Christ  meme,  lcs  Juifs  croyaient 
encore  que  c’elait  Moise  qui  avait  fait  pleuvoir  la 
manne  dans  le  desert.  Plusieurs  d’entre  eux,  du  rnoins, 
disaient  a  Jesus-Christ  :  Montrez-nous  des  miracles, 
et  nous  ajouterons  foi  a  vos  paroles;  faites  comme 
Moise,  qui  donnait  a  nos  peres  de  la  manne  pour  s’en 
nourrir  dans  le  desert :  car  il  est  ecrit  que  ce  legisla- 
teur  leur  donna  le  pain  celeste  a  manger.  Jesus-Christ  fut 
oblige  de  refuter  cctlc  fausse  opinion,  en  leurdisant 
que  ce  n  etait  pas  Moise  qui  avait  donne  ce  pain  descen- 
du  du  ciel.  La  chose  etait  evidente  par  le  texte  meme 
que  ces  Juifs  cilaient,  puisqu’il  n’y  est  parle  que  de 
Dieu  et  non  de  Moise.’ 

L’errcur  ou  la  mauvaise  foi  des  Juifs  est  encore 
Ires-commune  parmi  les  homines.  Je  ne  parle  pas  de 
ecux  qui  attaquent  la  verite  et  l’aulhenticite  des  saints 
livres ;  ce  sont  des  incredules  sans  principes  et  sans 
religion.  11  en  est  d’autresqui  donnemdes  sens  etran- 
gers  aux  textes  les  plus  chairs  ,  pour  s’autoriser  dans 
des  erreurs  qu’ils  out  interet  d’accrediler ;  d’autres, 
qui  se  fontjuges  uniques  du  sens  des  Ecritures,  comme 
si  l’intelligence  de  ces  oracles  sacres  devait  dependre 
du  travail  ou  du  caprice  de  lous  les  particulars  qui 
les  lisent;  d’autres,  qui  ne  s’appliquent.qu’a  chercher 
dans  celte  sainte  parole  des  nouveaules  inconnues  a 
toute  l’anliquite;  d’autres,  qui  ne  tirent  dcces  sources 
de  toute  verite  aucunes  consequences  pour  la  refor¬ 
mation  de  leur  vie;  d’autres,  qui  traitent  les  livres 
inspires  comme  des  ouvrages  profanes,  changeant, 
transposant ,  corrigeant  la  leltre  selon  leurs  vues  ou 
leurs  prejuges  :  en  general,  le  depot  des  sainles  Ecri- 


Dicu  avait  fait,  des  promesses  a  Abraham  ,  pour  re- 
compenser  sa  foi  et  son  obeissance.  11  prevoyait  en 
meme  temps  que  la  poslerite  de  ce  patriarche  serait 
souvent  rebelle,  et  s’ecarlerait  des  exemples  de  ce 
grand  homme;  mais  Dieu  est  lidcledans  ses  promesses. 
J.-C.  a  promis  de  meme  a  l’Eglise  naissante  d’etre 
toujours  avec  elle ,  de  repandre  sur  elle  les  dons  du 
Saint-Esprit ,  de  tirer  de  son  scin  lout  ce  qui  doit 
servir  a  la  construction  de  la  celeste  Jerusalem.  11  a 
prevu  qu’un  grand  nombre  des  enl'ants  de  cette  Eglise 
seraient  des  homines  sans  foi ,  sans  obeissance  el  sans 
amour;  mais  sa  sainte  parole  doit  s’accomplir,  el  lou- 
jours  la  protection  de  J.-C.  sera  sur  son  epouse.  Mal¬ 
heur  a  qui  sera  trouve ,  a  la  tin  des  siecles,  indigne 
d’appartenir  a  ccltc  alliance  toute  divine. 

11  ne  faudrait,  pour  animer  notre  foi,  et  fortifier 
notre  esperance ,  que  ce  mot  du  Propliele  :  Dieu  se 
souvint  de  la  parole  qu’il  a  donate  a  Abraham.  Cette 
parole  conlenait  la  promesse  du  Messie  qui  est  vejiu, 
qui  nous  a  parle,  qui  nous  a  developpe  tout  ce  que 
Dieu  n ’avait  dit  (ju’en  general  et  en  abrege  au  pere 
des  croyants.  Il  ne  nous  reste  done  plus  qu’a  vivre  de 
la  foi  en  Dieu  et  en  J.-C.,  qui  est  ce  Messie  promis, 
ct  venu  au  milieu  des  temps.  J.-C.  nous  lie  avec  lous 
les  palriarchcs;  il  est  le  noeud  des  deux  Testaments: 
il  est  la  consummation  de  toutes  les  promesses  ,  et  le 
sceau  de  toules  les  veriles.  Abraham  apergut  son  jour , 
ct  il  en  fut  rempli  de  joie.  Puisquc  ce  jour  s’est  aussi 
love  sur  nous,  quelle  devrait  etre  la  joie  et  la  trail - 
quillile  de  noire  aine!  Mais  avons-nous  la  foi  d’ A  bra- 
ham?  Question  la  plus  importante  de  toules  celles  que 
nous  pouvons  nous  fa  ire  a  nous-memes.  0  foi !  je  ne 
me  lasserai  jamais  de  vous  desirer,  de  vous  recher- 
cher,  de  vous  regarder  comme  le  plus  grand  de  tens 
les  liiens,  de  me  reprocher  le  temps  quej’ai  perdu 
hors  de  voire  sein ,  de  m’dtonner  du  peu  de  progres 
quo  j’ai  fait  a  l’ecole  d’Abraham ,  le  pere  et  le  mod  Me 
de  tons  les  croyants. 

versets  42,  43. 

Le  Prophete  acheve  de  raconler  les  graces  dont 
Dieu  avail  comble  son  peuple.  Deux  grands  evine- 
menls  y  mirent  le  sceau,  savoir  :  la  delivrance  des 
Israelites  de  la  servitude  des  Egyptians,  et  leur  eia- 
blissemcnt  dans  la  terre  promise.  11  supprime  l’his- 
toire  de  tout  ec  qui  arriva  dans  le  desert  durant  qua- 
rantc  annecs,  et  il  ne  parle  point  des  revoltes  de  ce 
peuple,  parce  que  son  ohjet  etait  de  celebrer  les 
bienfaits  du  Seigneur,  ct  d’exciler  les  Juifs,  ses  con- 
lemporains ,  a  la  reconnaissance. 
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Les  Hebreux ,  entrant  dans  la  Mer- Rouge ,  furcnt 
d'abord  saisis  de  frayeur,  parce  qu’ils  se  voyaicnt 
poursuivis  par  Pharaon ;  mais,  quand  ils  eurent  tra¬ 
verse  ce  golle  d’une  maniere  si  miraculeuse,  ils  se 
livrerent  a  tons  les  transports  de  joie  qui  sont  expri¬ 
mes  dans  le  cantique  de  Moise. 

A  la  fin  de  leur  long  sejour  dans  le  desert,  Dieu  lent* 
donna  la  lerrc  de  Chanunn  ,  selon  le  droit  qu’il  a  de 
disposer  de  tontes  les  possessions  des  homines,  el  de 
les  donner  a  qui  il  lui  plait;  mais  a  regard  de  cette  i 
tcrre,  Dieu  executait  le  decret  qu’il  avail  porte  contre  1 
les  pcuples  abominables  qui  l’ha bilaient.  C’etaientdes 
idolalres  qui  sacrifiaienl  leurs  propres  enfanls  aux 
fauxdieux,  et  qui  buvaient  le  sang  de  ces  maiheu- 
reuses  victimes.  Dieu  les  avait  loleres  durant  plusieurs 
siecles;  mais  enfin  sa  colere  eclata  contre  eux,  et  il 
les  livra  au  fer  des  Israelites,  qui  occuperent  leurs 
villes  et  leurs  campagnes. 

INFLEXIONS. 

Le  passage  des  Israelites  par  la  Mer-Rouge,  fut  la 
figure  du  bapleme.  Selon  S.  Paul,  leur  etablissement 
dans  la  terre  promise  fut  la  figure  de  la  celeste  patrie 
a  laquellc  noussommes  destines;  c’estlememe  apolre  ! 
qui  nous  l’apprend  dans  son  Epitre  aux  Hebreux,  et  I 
David  lui-meme  avait  reconnu  cette  verite  dans  son 
Psauine  94.  Voila  les  deux  grands  objets  de  l’homme 
sur  la  terre  :  le  premier,  d’entrer  dans  la  route  du 
saint  par  le  bapteme;  le  second,  d’aspirer  au  repos 
de  la  bienbeureuse  Jerusalem.  Quand  on  a  eu  le  bon- 
heur  de  naitre  dans  les  regions  eclairees  de  la  lumiere 
de  I’Evangile,  on  est  d’abord  sanctifie  par  le  bap-  : 
tome,  et  Ton  devient  enfant  de  Dieu  des  qu’on  com-  1 
mencc  a  entrer  dans  le  inonde ;  mais  l’acquisilion  du 
royaume  des  cieux,  de  cette  terre  infiniment  plus 
riche  et  plus  tranquille  que  celle  de  Chanaan,  est  une 
conquete  qui  suppose  de  longs  travaux,  des  epreuves, 
des  combats,  et  surtout  une  inalterable  perseverance. 
Le  sejour  des  Israelites  dans  le  desert  en  est  encore  la 
figure;  et  1’ A  pot  re  nous  avertit  de  ne  pas  imiter  leurs 
murinures,  leur  infidelite,  leurs  prevarications.  Toules 
ces  choses  out  etc  ecrites  pour  notre  instruction.  Quel 
fruit  en  retirons-nous?  Nous  disons  peut-etre  quel- 
quefois  comme  les  tribus  assemblies  par  l’ordre  de 
Josue  :  Nous  promettons  de  servir  le  Seigneur  notre  | 
Dieu ,  el  d'accomplir  tous  ses  commandements.  Mais 
bientot  nous  oublions  nos  engagements.  Ah !  souve- 
nons-nous  done  de  l’avis  que  donnait  Josue  a  ce  peu- 
ple  :  Le  Seigneur  est  jaloux ,  il  condamne  et  il  punit  les 
prevaricateurs  de  sa  loi. 
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VERSET  44. 

Tel  est  le  dessein  de  Dieu  en  donnant  a  son  peuple 
la  terre  de  Chanaan.  11  exigeait  de  lui  l’observalion 
de  la  loi  ceremoniale  et  de  la  loi  morale,  1’une  et  l'au- 
tre  expliquees  avec'tant  d  etendue  par  Moise. 

Les  LXX  et  la  Vulgate  disent,  recherclier  sa  loi ,  et 
l’hebreu,  observer  :  mais  c’esl  au  fond  la  merne  chose; 
i  car  on  ne  cherclie  la  loi  que  pour  l’accomplir,  el  ceux 
|  qui  l’accomplissent,  sont  ceux  qui  Font  recherchee. 

A  la  fin  de  ce  psaume  on  lit  dans  l’hebreu,  el  meme 
dans  I’edilion  grecque  de  Complete,  alleluia.  Les  LXX 
du  Vatican  et  la  Vulgate  reservent  ce  mot  pour  en 
faire  le  litre  du  psaume  suivant. 

REFLEXIONS. 

Dieu  ne  donne  pas  des  biens  temporels  pour  qu’on 
I  en  jouisse  sans  lui  en  lemoigner  de  la  reeonnaissancG ; 

|  ils  ne  les  donne  pas  pour  qu’on  le  serve  el  qu’on 
!  l’honore  a  cause  de  ces  biens.  11  les  donna  au  peuple 
:  d’lsrael,  pour  qu’il  gardat  sa  loi  plus  tranquillement 
et  plus  purement  que  s’il  elait  resle  parmi  les  idola- 
tres.  La  tin  de  la  loi  elait  d’aimer  Dieu,  comme  Moise 
j  le  repete  si  souvent  dans  le  Deuteronome,  et  comme 
!  il  le  declara  dans  les  termes  les  plus  forts  aux  dcr- 
niers  moments  de  sa  vie.  La  circoneision  du  coeur 
etait  ordonnee  auxJuifs  comme  aux  Chretiens.  A  eet 
egard  il  n’y  a  point  de  difference  entre  les  deux  reli¬ 
gions.  Mais  les  chretiens  out  un  modele  que  n’eurent 
pas  les  Juifs ;  et  les  promesses  failes  a  c«'u\-ci  n’elaient 
pas  aussi  immediates  que  celles  dont  las  chretiens 
sont  les  deposilaires.  Les  Juifs  ne  pouvaient  parvenir 
i  aux  biens  celestes,  figures  par  la  terre  de  Chanaan, 
i  qu’apres  la  venue  du  Messie ;  et  les  chretiens  jouis- 
sent  de  ces  biens,  des  qu’ils  sortenl  de  cette  vie,  parce 
que  le  Messie  est  venu.  Joseph,  ditS.  Augustin,  veridu 
par  ses  freres,  puis  eleve  aux  plus  grands  Imnneurs, 
donna  lieu  a  sa  nation  d’etre  liree  de  l'Egypte,  et 
d’entrer  en  possession  de  la  terre  promise.  J.-C.  vendu 
aussi  par  ses  freres,  puis  place  a  la  droite  de  son 
Pere,  a  ouvert  au  peuple  de  Dieu  1’enlree  du  ciel, 
source  et  centre  de  tons  les  biens.  Mais  comme  il  en 
co u la  des  combats  ^  Israel  pour  se  mellre  en  posses¬ 
sion  de  la  terre  de  Chanaa  ,  il  faul  quo  les  chretiens, 
pour  oblenir  la  celeste  patrie,  triomphent  du  demon 
et  de  ses  anges.  Dans  les  traverses  de  cette  vie  mor- 
telle,  songeons  a  Joseph  dans  la  prison,  et  a  J.-C.  sur 
la  croix. 
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Commentarium.  495-496 

Notes  du  psaume  XL VIII.  501-502 

Psal.  XLIX.  Christum  homines  in  suo  ultimo  judicio 
salvaturum  non  ex  ciesis  victimis,  sed  animi  |  ie- 
tate,  vitae  innocentia,  pietale  et  juslilia.  509-510 
Commentarium.  51 1-512 

Notes  du  psaume  XLIX.  519-520 

Psal.  L.  Uriai  necem  et  adulterium  cum  Bethsabea 
expiari,  sanclo  sibi  Spiritu  reddito,  obsecrat,  non 
propter  Mosis  sacrilieia ;  sed  Christum  Ecclesiam 
aedilicaturum,  cujus  sacrilicium  justiliae  sit  placitu- 
rum.  527-528 

Commentarium.  529-550 

Notes  du  psaume  L.  557-538 

Psal.  LI.  Doeg  Saiilis  pecuarium  increpat ,  ei  exi¬ 
lium,  sibi  salutem  praesagiens.  547-548 

Commentarium.  549-550 

Notes  du  psaume  LI.  553-554 
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vet.  557-558 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LII.  559-500 

Psal.  MI.  Deum  contra  adversaries  implorat ;  sese 
ejus  laudes  postliberationem  prsedicaturum.  565-564 
Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LI1L  565-566 

Psal.  LIV.  Deum  oblestatur  ut  se  a  falsis  simulalis- 
que  amicis  servet ,  eosque  puniat.  Christo  compe- 
tit.  567-568 

Commentarium.  569-570 

Notes  du  psaume  LIV.  575-576 

Psal.  LV.  A  Deo  petit,  promissionibus  ejus  ercctus , 
ut  sibi  contra  tot  hostes  subveniat ;  sese  eum  postea 
celebraturum.  583-584 

Cemmentarium.  585-586 

Notes  du  psaume  LV.  589-590 

Psal.  LV1.  Opem  implorat  contra  tarn  pertinaces  ini- 
micos ;  sese  eum  publice  cantaturum.  Christo  etiam 
congruit,  595-596 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LVI.  597-598 

Psal.  LVII.  Perituros  impios  et  peslilentes,  pios  et 
juslos  fructum  virtutis  suae  percepluros,  ila  ut  Dei 
providentia  appareat.  603-604 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LVII.  607-608 

Psal.  LYIII.  Opem  efflagitat  adversus  Saiilem  et  ejus 
aulicos ;  eis  punitis ,  se  Dei  polenliam  et  gratiam 
celebraturum.  Christo  convenit.  615-616 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LVIII.  619-620 

Psal.  LIX,  Populus  Dei  auxilium  petit  in  bello  con¬ 
tra  Idumacos  et  caeteros  vicinos.  Apostolis  con- 
gruit.  627-628 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LIX.  631-652 

Psal.  LX.  Ab  exilio  posuit  reslitutionem  longamque 
vilam,  ubi  regnum  fuerit  conseculus.  Christo  ac- 
commodatus  est.  659-640 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LX.  641-642 

Psal.  LX1.  Se  in  Dei  tutela  positum  fruslra  oppugnari : 
in  eo  justis  esse  salutem,  qui  pro  suis  quemque  fa- 
ctis  remuneretur.  645-646 

Commentarium.  647-648 

Notes  du  psaume  LXI.  649-650 

Psal.  LXll.  Exul  se,  Deum  laudibus  et  gratiarum 
actione  afticiendo,  consolalur,  hostibus  interitum, 
sibi  malorum  finem  sperans.  655-656 

Commentarium.  657-658 

Notes  du  psaume  LXll.  661-662 

Psal.  LX1II.  Dei  opem  adversus  insidias  et  calumnias 
implorat,  confidens  earum  auctores  magna  justo- 
rum  voluptate  oppressum  iri.  *  665-606 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LX11I.  667-668 
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673-674 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LXIV.  679-680 

Psal.  LXV.  Omncs  invitat  ad  Deum  celebrandum  el 
adorandum,  quimundum,  praecipue  populum  suum, 
lot  bonis  aflicit.  687-688 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LXV.  691-692 

Psal.  LXVI.  Deum  obsecrat  ut  sc  lolo  orbe  cogno- 
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Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LXVI.  705-704 

Psal.  LX VII.  Canit  Ecclesiac  victorias,  ut  in  exitu  de 
iEgypto,  Christum  Deum  in  ccelos  ascensurum,  in¬ 
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gentes  convertendas.  Ibid. 

Commentarium.  707-708 

Notes  du  psaume  LXYII.  723-724 
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pali  conqueritur;  auxilium  a  Patre  petit  et  Judaco- 
rum  punilionem.  Sc  illi  laudes  dicturum.  (Joan.  2 
et  15;  Rom.  10, 11.)  749-750 

Commentarium.  751  -752 

Notes  du  psaume  LXVIII  759-760 
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precatur.  777-778 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LXIX.  Ibid. 
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Commentarium.  825-824 

Notes  du  psaume  LXXII.  851-  852 

Psal,  LXXIII.  De  populi  Domini  et  lempli  calamilate 
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Commentarium.  845-846 

Notes  du  psaume  LXXIII.  855-856 
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869-870 

Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LXXIV.  873-874 
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Notes  du  psaume  LXXV.  885-886 

Psal.  LXXVI.  Queritur  se  multis  malis  premi.  Deum 
nihilominus  celebrat  et  mulcet  a  miris  operibus. 

891-892 

Commentarium.  893-894 

Noles  du  psaume  LXXVI.  897-898 
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Psal.  LXXIK.  Popuius  ab  lioslibus  vexatus,  irarn  Dei 
depreealur.  Orat  ulquos  ex  J^gypio  transtulit,  ve- 
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Commentarium.  977-978 
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Commentarium.  993-994 
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pracstat.  1009-1010 
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Notes  du  psaume  LXXXII.  1023-1024 
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Commentarium. 
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Psal.  LXXXI V.  Orat  ut 
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Commentarium. 
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llictis  congruit.  1085-1084 

Commentarium.  1085-1080 
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Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  LXXXY1II.  1121-1122 

Psal.  LXXX1X.  Inanem  et  fugacem  esse  bominum 
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Psal.XCII.  Dei  praestantiam  et  legem  extollil.  1209-1210 
Commentarium.  Ibid. 

Notes  du  psaume  XCII.  1213-1214 
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